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PRAEFATIO. 


Ut Xenophonteis scriptis sua, quantum ejus hodie fieri potest, 
redderetur forma et integritas, jam magnus criticorum numerus labo- 
raverat, quum ad hoc opus se conferret Lupovicus Disponr. Is primus 
librorum manu exaratorum auctoritatem justa lance pensitavit, et 
lam rerum narratarum quam Attici sermonis cognitione eximia, dum 
alii editores fluctuabant per plurima, ipse orationem Xenophontis ad 
vere critices normam constituit. Hujus igitur viri, nostra laude altio- 
ris, recensionem ita representamus, ut perpauca aliorum, velut 
Dobrei, inventa suis locis inserta legas. Nostrum na:nque institu- 
tum quum annotationis omne genus in aliud tempus differat, vigilan- 
dum est ne quid ipsis textis immittatur quod non omnes contineat 
numeros veritatis. 

Quapropter iis in locis, ubi prepostero ordine res referuntur, se- 
riem e codicibus manuscriptis productam servare quam non adjectis 
rationibus immutatam edere maluimus. Accedit quod scripta nonnulla, 
ea presertim quz sunt de rebuspublicis Atheniensi et Lacedzmonio- 
rum, atque adeo Historia Greca, non videntur ab ipso Xenophonte 
perfecta et edita, sed ex scriniis mortui ab alio collecta : quo magis 
lubricum est genuine talium scriptorum formz, que fortasse nun- 
quam exstitit, inveniende studium. Lacedemoniorum tamen respublica 
quia multo commodius legitur intelligiturque melius secundum se- 
riem ab Haasio institutam , qu: sine dubio ad ipsum Xenophontis in illa 
scribenda consilium proxime accedit, eam hoc loco indicamus. Ca- 
pite ἃ vir doctus $$ 1o et 11 ponit post $5; ibidem sectionis 9 extrema 
verba, Δηλοῦται... λαμθάνει, initio ejusdem sectionis, ut jam sequentia 
verba, valde corrupta, Καὶ ὡς πλείστους... . εὐφραίνεσθαι, intelligantur 
de annua verberatione adolescentium ad aram Diane. Extrema verba 
ejusdem capitis in codicibus non sunt illa ab Weiskio et post eum ab 
editoribus omnibus ex tertii capitis fine huc translata, Καὶ... ἐπεμελήθη, 
sed ea que nunc comprehenduntur sectione 6 capitis 3. Codicum or- 
dinem et παιδίσχων pro παιδικῶν recte restituit Haasius. Nos inveterata 
locum ex Weiskiana mutatione legendi consuetudo de codicum dis- 
sensu fefellerat. In fine capitis 4 vir ille doctus ponit capitis 10 sectio- 
ues 1, 3, a (hoc ordine); post capitis 11 $ 3 assumit capitis 13 
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ARGUMENTA. 


CYRI DISCIPLINA. 
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LIBER I. 


Ca»vt 1. Ostendit auctor operis procemio non adeo difficile 
videri bominibus imperare, modo quis eorum naturam 
cognitam tractare aciat. Quam in rem Cyri af- 
fert exemplum, atque ita commode ad narrationem insti- 
teendam transit. — Ca». II. Cyri genus et corporis animi- 
que dotes ejusdemque educatio puerilis ad leges Persi- 
cas instituta , quarum ratio et prestantia explanatur. — 
Ca». IIL Duodecim annos natus Cyrus ad avum profectus 
et, apud quem molta pueriliter quidem, sed ingenue 
sitque ita dixit et fecit ut egregiam mentis et animi indo- 
lem ostenderet omniumque amorem sibi conciliaret. — 
Ca». 1V. Exactis pueritiee annis gravitatem et verecun- 
diam induit : s»quales obsequio et comilate sibi devincit , 
imer quoe unice tenetur equitandi et venandi studio. Se- 
decim annos natus tirocinium ponit et docamentum artis 
imperatorie edit adversos Assyrios. In Persas redeuntem 
dedacunt Medi magno comitata , quorum unus ejus pul 
chritadine captus segre ab eo discedit. — CAP. V. 'Trans- 
artis modeste et strenue legitimis usque ad etatem viri- 
lem agnis Cyrus a Perais praeficitur exercitui qui Cyaxari 
mittitur auxilio contra Assyrios. Ejus oratio ad mille du- 
ces exercitus sui. — Cap». VI. Cyrum proficiscentem pro- 
sequitar Cambyses et cam eo diseerit de officiis imperato- 
ris et singnlatim quidem de rerum divinarum cura et de 
precibus ad deos cería lege faciendis 1 — 6, de indu- 
stria et cura efficiendi ut quisque modestus et probus re: 
periatur et ut commeatus suppetat exercitui 7 — 11, de 
multiplici boni imperatoris scientia 12 — 14, de tuenda 
bone exercitus valetudine et de exercitationibus hanc in 
rem instituendis 15 — 18, de artibus quibus effici possit 
et snilltes non modo coacti et inviti, sed volentes ac lu- 
bentes pareant 19 — 25, de variis artibus su- 
perundi hostes 36 — 43, de divinatione in rebus susci- 
piendis adhibenda 44 —- 46. 


LIBER I1. 


Cur J. Cyaxares suas hostiumque copias recenset Cyro et 
pugna, armorumque genus quod sit ostendit. Cyrus au- 
tem ab eo impetrat ut Persis advenientibus nova arma ad 
bellum felicius gerendum fieri jubeat. Concionibus de 
matando armorum genere habitis Persse omnes lisdem qui- 
bus homotimi armis ornantur. Cyrus roeditationes cam- 
pestres instituit , e£ virtutis prsemile propositis studia con- 
vntionum bonestarum excitat. — Ca». II. Convivantium 
sermones ita moderatur Cyrus ut et delectent et prosint. 
Ergo cum narrationes de fatuitate et vecordia Persarum 
privatim institutorum redarguantur ab Aglaitada , Cyrus 
marrantium jocos defendit. Inde post seria qusedam de 





premiis distribuendis rürsus ad ludum sermones revo- 
cat. — Cap. IIl. Causa de preemiis in concione agitur. 
Cyrus rem ad deliberandum proponit. E procerum or- 
dine Chrysantas statuit ut in ea re virtutis singulorum ra- 
tio babeatur. Et plebeiorum ordine praestantissima ora- 
tione idem suadet , simulque decernit dignitatis et virtutis 
judicium esse Cyro permittendum. Totas centurias Cyrus 
ob exercitationes ab ipeis institutas epulo exci- 
pit. — Ca». IV. Legatis ab Indorum rege ad Cyaxarem 
missis Cyrus arcessitus dat responsum. — Cyaxari suadet 
idem ut Armeniorum rex , qui defecerat, ad officium re- 


- digatur, et probata re sub venationis specie cum exercitu 


ad fines ejus accedit. 
LIBEB HI. 


Capt? 1. Armenite rex cum suis capitur, et judicii quadam 


forma defensus a filio in fldem conditionibus sequis reci- 
pitur. Regis Artoeniorum et filii ejus paratum obse- 
quium. — Ca». II. Cbaldeeos pariter oppressos Cyrus sibi 
et Armeniis socios adjungit, et utrisque volentibus montes 
occupatos ipse tenet: quos munire instituit, Legatos ad 
Indorum regem de pecunia in belli sumtus mutuo sibi 
danda mittit. — Cap. ἢ]. Cyrum redeuntem excipiunt 
honorifice deducuntque abeuntem Armenii. Ornatis et 
exercitatis militibus Cyrus persuadet Cyaxari ut jam in 
hostium regionem educatur exercitus : in qua preedando et 
cuncta vastando accedunt ad hostes. Assyriorum et Cyri 
diversa in castris collocandis ratio. Cyaxaris intempe- 
ativa pugnandi cupiditate refutata Cyrus principes Persa- 
rum ad fortitudinem cohortatur; Assyrius omnem suum 
exercitum ; quod sero ab hoc et frustra fieri pluribus do- 
cet Cyrus. Magno animo Pers; impetum faciunt in As- 
8yrio8 , qui amissis suorum multis in castra repelluntur. 


LIBER IV. 


Capur I, Cyrus ob victoriam reportatam deos et milites ho- 


nore afficit. De hostibus, qui nocte castra deseruerant, 
persequendis capitur consilium. Rem impedire conatur 
Cyaxaris livor et ignavia: sed ab eo impetrat Cyrus ut 
Medi, qui sponte velint, ipsum sequantur. — CA». 1I. In- 
terim Hyrcaniorum legati de soeietate cum Persis ineunda 
venlunt : quos duces itineris secutus Cyrus cum suis 
omnibus et cum maxima parte Medorum proficiscitur, 
Hyrcaniosque in fidem recipit. Hostium aggrediendorum 
et modum docet, quos oppressos nullo 
resistente maxima clade afficit, Cyrus per servos capti- 
vos parat commeatum et summa cura providet ut soaíos 
in hostibus persequendis jam occupatos sibi devinciat. — 
CAP. Ilf. Persarum res equestris decernitur. — Ca». IV. 
Captivi ut contineantur sub imperio, dimittantur liberi. — 
Ca». V. Cana sumitur et castra custodiuntur. Cyaxares 
cognito suorum discessu iratus mittit qui confestim illos 
redire jubeat : sed Cyrus nuntium retinere studet. Mit- 
titur nuntius com mandatis in Persas ut novos milites 
mittant, sed cum litteris idem ad Cyaxarem. De preda 
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mittebat, aliis eos ornabat donis , omnino se benevolum 
εἰ liberalem adversus eos praebebat : etiam medicos con- 
sttpebat, qui aegrotantes curarent. Eodem consilio, ut 
aliquid dissensionis inter eos aleretur, certamina insti- 
luit. — Car. IJI. Pompa Cyri primum e regia prodeuntis 
alea sacra. Sacris peractis habentur ludi equestres. 
Pheraulas curn homine plebeio e Sacis colloquitur de di- 
ritiarum pretio , eique omnia bona sua donat ita , ut ipse 
ab eo quantum satis sit ad victum et cultum accipiat. — 
Cip. IV. Amicos excipit convivio Cyrus , ubi joci liberales 
non desiderantur. Nuptiis Hystaspe cum Gobry:e filia 
vonriliatis ceteros convivas cum muneribus dimittit. So- 
tios partim domum dimittit partim secum Babylone ma- 
&ere concedit, quos omnes tam duces quam milites mu- 
beribus ornat.  Amici5 et proceribus convocatis omnes 
$225 copias et opes oestendil. — Cap. V. Cyri in Persidem 
poüciscentis agmen et castrorum ratio describitur. Cyrus 
id Cvaxarem devertitur, a quo filia et Media dotis loco ei 
effertur. Cambysis auctoritate pacta fiunt jurata inter 
Persas Cyrumque de regno Persico. Cyaxaris filiam du- 
dt uxorem Cyrus. — Ca». VI. Satrapas provinciarum 
constituit, quibus eandem morum disciplinam commen- 
ài, que apud ipsum in urbe obtinet. Legatos instituit, 
qui cum exercitu provincias obeant ; angaros item seu ve- 
redarios disponit per stationes , qui epistolas summa cele- 
riae quocumque perferant. Asia inde a Syria usque ad 
Bare rdbrum /£gyptoque domita habitare institnit modo 
Babylone modo Susis modo Ecbatanis. — Cap. VII. 8om- 
Vo admonitos se parat ad discessum ex hac vita. Cyri 
wenlis oralio ad filios et amicos. — CAP. VIII. Epilo- 
ius cmmemorat a Cyri institulis defecisse Persas poste- 
rures et deteriores esse factos. 


— Mu» 0 00 eam-——- 


CYRI EXPEDITIO. 


LTBEB I. 


'in 1. Cyrus minor, Dario patre mortuo, ob Tissaphernis 
tmoam apud Artaxerxem (fratrem regem periclitatur 
& vita. Sed vix matris interventu precibusque liberatus 
* m gatrapiam, cni ἃ Dario praefectus erat , remissus, 
"ài copiditate non minus quam fratris odio incitatus 
irum parat, sed clanculum , multis copiis tum barba- 
^w tum Grecorum sub diversis titulis undique com- 
τις, et callide suo consilio dissimulando. — CAP. 
1. Sudibes, quo copize convenerant, proficiscitur per 
L*&um, Phrygiam majorem, Lycaoniam et superatis 
Üüre faucibus pervenit Tarsum castris quatuor et 
Ubi, intra dies quinque οἱ quinquaginta, iter para- 
wranm ducentarum viginli duarum emeneus. — Celzenis 
ΔΘ Clearchus suas copias cum Cyro : celebrant 
rz? Arades Peltis : tum advenit Epyaxa Cilicum 
"9m, cujus hortatu. ad Tyrizum instituitur decursio 
"ritas, in qua barbaris terrorem jocularium incutiunt 
"fi: Dane duo occiduntur Persz perfidi : Tarsi Syen- 
δὰ rex Cilicie tandem reconciliatus Cyrum pecuniis 
FNUt. — Cap. IH. Tarsi dies viginti morari Cyrum 
"$i Grecorum seditio, qui, suspicati expeditionem 
* aversus regem, Clearchum progredi cogentem la- 
Wis fere obrgerunt. Hic, dum cedit militibus, si- 
"aime 56 ipsorum sententiam secuturum esse , recon- 

*4 dbi militum animos ; qui , cognita difficultate invito 

. Wt demum discedendi , Clearcbum aliosque nonnullos 


3ENOPHON. 


mittunt, qui de consilio hujus expeditionis interrogent 
Cyrum. Hic, re vera dissimulata, cum respondisset , 
se contra Abrocomam quendam ducere : Grxci, spe 
stipendii augendi sibi facta, in gratiam redeunt cum 
Cyro. — Ca». IV. Inde Cyrus proficiscitur Issos; ubi 
Simul appellit classis Cyri Lacedemoniorumque cum 
septingentis Lacedzemoniis duce Chirisopho, et ad Cy- 
rum adveniunt quoque quadringenti Grceci , qui ab Abro- 
coma defecerant. Hinc superatis facile et sine ullo im- 
pedimento Cilicie Syrieque portis, quas Abrocomas 
deseruerat, per Syriam iter facit Cyrus et venit My- 
riandrum ; ubi Xenias et Pasio, navibus clanculum con- 
Bcensis, Cyro deserto domum revertuntur : quorum 
discessum Cyrus aequo animo ferre videtur. Inde traje- 
cto Chalo castra metatur in vicis Parysatidis : ubi ad 
fontes Dardacis venit, praetorium et paradisum Belesis 
Syrie satrape devastat. Inde cum Thapsacum et ad 
Euphratem venisset; suz expedilionis consilium operit 
Graecis , qui ejus promissis excitati tandem Euphratem 
trajiciunt, initio facto ἃ Menone. — Ca». V. Tum per 
Mesopotamiz Arabiam juxta Euphratem quanta cum 
celeritate poterat, iter facit, sepe non sine magna vie 
difficultate et jumentorum strage ob pabuli inopiam. Tan- 
dem cum e regione Charmandz exercitus consedisset 
frumentum commeatumque comparandi gralia : Clear- 
chus dum per Menonis castra equitat, propemodum 1la- 
pidibus obruitur a militibus iratis propterea , quod paulo 
ante militem cseedi jusserat. Hinccum res ad seditionem 
et praelium spectaret, interventu et oratione Proxeni et 
maxime Cyri animorum impetus reprimitur lisque com- 
posita conquiescit. — Cap. VI. Tum Orontes Persarum 
nobilissimus , qui jam bis cum Cyro in gratiam redierat, 
tertium deficere ad regem conatur : sed, insidiis per ho- 
minem, quem certum putabat , proditis, comprehendi- 
tur, et sceleris convictus, de sententia Clearchi aliorum- 
que , quos Cyrus convocaverat , capitis damnatus , clam 
e medio tollitur. — Car. VII. Babyloniam ingressus 
Cyrus, cum regem postridie affore suspicaretur , copias 
lustrat et instruit media ipsa nocte : Gra:cos hortatur 
lisque premia promitiit magnifica. Inde acie instructa 
progressus superat facile , nemine impediente , fossam a 
rege ductam. Silano haruspici, cum ejus vaticinium 
probasset eventus, solvit premium promissum , et opi- 
nans, regem pugnandi consilium abjecisse , iter facit ne- 
gligentius. — Car. VIII. Tandem prater opinionem 
Artaxerxes cum exercitu egregie instructo appropinquat. 
Cyrus igitur et Grieci trepidant et, ne imparati oppri- 
mantur, celeriter arma expediunt aciemque instruunt. 
Graci, qui, quamquam Cyro invito, dextrum obtinent 
cornu juxta Euphratem , statim primo impetu facile bar- 
baros sibi oppositos in fugam compellunt. Cyrus vero, 
cum et ipse hostes in fugam convertisset, suis hostem 
cupide persequentibus, paucis stipatus fidelibus amicis, 
dum cupidius pugnat regemque ipsum petit , interficitur. 
— CAP. IX. Continetur hic Cyri encomium moresque 
ejus honesti describuntur. Etsi fato impeditus regno 
potitus non est: ob virtutem tamen regno dignissimus 
judicatus est. Puer adhuc optima Persarum disciplina 
institutus brevi sequalibus prestitit modestia , erga se- 
niores obsequio , equitandi studio, arcus tractandi et ja- 
culorum mittendorum peritia, et ferarum vel ferocissi- 
marum venandarum studio. Adullus et a patre satrapa 
constitutus egregia virtutis specimina edidit. Fidem 
enim datam sancte servavit : In amicitia colenda fuit con- 
stans : ut in justitia exercenda sceleribusque puniendis 
severissimus , ita erga bonos fortesque viros munificen- 
tissimus et rem honeste aequirentium adjutor exstitit 
ó 
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fminns exercitatus erat, hunc tamquam rudem et indo- 
dum spernebat; obtrectator optimi cujusque, et mili- 
itm smorum eorruptor. Ariso corpus suum prostitue- 
bat, eb ipse imberbis Tbarypam barbatum turpiter 
&mabet. Cum ceteris quidem praetoribus non est occi- 
«5, ob proditionem , at postea gravi supplicio excrucia- 
tus periit, ut homo scelestus. In Agia Arcade et 
Secrate Achaeo nec virtutis bellicze landem nec amicitize 
fidem desideravit ullus. 


LIBER III. 


Cirer T. In Graecorum exercitu ducibus orbato fit omnium 
eouturbatio summa. Tandem Xenophon, qui cur illi 
txpedioni interfaerit , paucis narratur, somnio commo- 
iius reipablicse, quam omnes ceteri negligebant, con- 
sulre aggreditur. Convocatis igitur primum Proxeni 
kehagis persuadet , ut ceteros ad virtutem excitent et 
tovis ducibus creatis vim vi repellant. Unus Apolloni- 
dr*, cum ignave repugnet , suo loco movetur et turpiter 
wgtur. Ceferi duces superstites omnes sub mediam 
wetem conveniunt. Hos Xenophon mascula oratione 
eratur, ut ipsi aint bono animo, et mülitum animos 
omfirment , atque novis ducibus constitutis nihil preeter- 
Βυϊ(λη(͵ quod ad hostium vim et injuriam propulsandam 
perüseat. Xenophontis sententia ab omnibus compro- 
lua, novi dnces statim creantur. — Ca». II. Tum fere 
&b locem concione militum advocata primum Chiriso- 
pins breviter, aed graviter adhortatur, ut nunc aut for- 
vr vincant, δαὶ pulcre moriantur. Deinde Cleanor, 
rgo perjurio , pertidis Tissaphernis et Arizi cum suís 
teectione commemorata , ipse quoque paucis ad fortiter 
Pwnandum adhortatur. Denique prodit Xenophon ad 
omrionandum puicris armis ornatus. Hujus oratio lu- 
cüraa est tripartita. Primum enim militum animos 
vérmat, et diocet, Deos , qui sint barbaris ob perju- 
rum irati, ipsis esse propitios : majorum virtutem su- 
Presse Dari Xerxisque copias ingentes : ipsos paucis 
debes anle Artaxerxem vicisse. Quare quo animo pro 
Cm imperio nuper pugnarint, eodem, ímo majori, 
ubt pro sua ipsorum salute esse dimicandum ; praeser , 
ἴδε cum barbarorum ignaviam sint experti. Deinde tol- 
üt ampedimenta , qui obstare videbantur, quod Tíssa- 
Reraem non amplius habeant ducem itineris; quod rex 
56 praebeat comrneatum; quod interjecta sint flumina 
a:iima; quod , nisi satius foret domum proficisci , facile 
3 puusregis terris sedes figere possent. Denique osten- 
^t modum itineris faciendi et przelii ineundi. Opus esse 
wem, ut plaustra tentoriaque comburantur, et vasa, 
Wà que belli usus requirat , abjiciantur ; ut nunc duces 
τ malto vigilantiores , et milites dicto audientiores; ut 
ket omnia statim , nulla cunctatione interjecta, pera- 
Uu. Hac sententia, hortante Chirisopho, ab omni- 
ἐπι ewmprobata, idem Xenophon monstrat rationem 
δας ducendi, et quinam duces singulis agminis par- 
ww presist. — Car. ΠΙ. Cum Graci in eo essent ut 
PÁciscerentur , advenit Mithridates cum triginta equi- 
Vw queritque, quid consilii cepissent. Hi cum, 
tmum abeundi , respondissent; ille ostendere conatur, 
do rte hoc fieri non posse. Sed homo fit suspectus 
^*O05, qui, szepe decepti, decernunt, ne unquam, 
Va&dio sint in hostico, pacem aut inducias cum rege 
bant. Tum, trajecto Zabato, redit idem Mithridates 
"e ducentis equitibus et levis armature militibus qua- 
'fraeentis , et repente adoritur agmen extremum Greeco- 
m» qui boc die laborant. Quare cum tandem in vicos 

"went; Xenophontis consilio celeriter et fupditores 


et equites instituuntur ad hostes arcendos. — Cap. IV. 
Postridie idem Mithridates cum majoribus copiis Graecos 
in itinere adortus, nunc facile telis repellitur, multis 
Suorum amissis. Quo facto Grteci ad Tigrim amnem 
perveniunt, et ad Larissam urbem desertam castra po- 
nunt; ad Mespila urbem die sequenti. Postridie ipse 
Tissaphernes cum copiis ingentibus adortus, sed vi 
telorum depulsus non nisi extra telorum jactum sequitur. 
Verum idem triduo post in campo lacessens Graecos coe- 
git rationem agminis paululum immutare. Hoc modo 
per quatuor dies itinere facto, quinto per colles Greeci 
ascendentes et descendentes gravius urgentur ab hoste, 
donec vicos occuparunt. inde et vulneratorum et fru- 
mentandi causa demum quarto die profecti, mox ob 
hostium impetum devertere in vicum coguntur; ex quo 
post hostium discessum sub vesperam profecti, per no- 
ctem tantum itineris spatium conficiunt, ut hostes de- 
mum die quarto ipsos assequantur. Hi cum collem 
occupassent et angustias vize obsedissent , tandem consi- 
lio ac virtute Xenophontis inde dejiciuntur. — Car. V. 
Tempore pomeridiano repente redeunt barbari , occidunt 
palantes per agros prtedatores et vicos comburunt. Qui- 
bus depulsis, Grecorum duces de itinere consultant : 
nam hinc erat Tigris, qui sine ponte transiri non poterat , 
illinc montes Carduchorum prerupti. Consilio Rhodi 
cujusdam de ponte ex utribus faciendo repudiato , postri- 
die itinere paululum retro facto, et ex captivis diligenter 
regionum circumjectarum natura explorata, decernunt 
per Carduchorum montes facere iter. 


LIBER IV. 


CaPvr I. Inde prima luce fines Carduchorum ingressi Greci 


totum diem ascendendo et descendendo consumserunt , 
ita tamen ut agmen extremum nop nisi leviter lacessere- 
tur a barbaris, quippe quibus res ex improviso accide- 
rat. Altero die mane, jumentis supervacuis et manci- 
piis relictis, quo expeditiores per montes et angustias 
iter facerent, pergunt, sed non sine prolils. Die se- 
quenti quamquam gravis orta erat tempestas ; tamen ob 
commeatus penuriam iter necessario faciunt, idque ce- 
leriter; unde agmen extremum valde vexatum est a 
barbaris irisequentibus. Cum tandem sub vesperam 
ad locum arduum, a barbaris penitus obsessum, perve- 
nissent; captivum alterum ipsis aliam cbmmodiorem 
viam indicare cogunt. — Ca». II. Sub noctem clam duo 
millia selectorum ad jugum occupandum alia via mittun- 
tur. Hi barbaros mane oppressos fugant, et adeo ad- 
scendendi copiam faciunt ceteris cum Chirisopho Graecis. 
Xenophon vero cum ynpedimentis et agmine extremo ea- 
dem via, qua pridie selecti illi , proficiscitur : sed quam- 
quam summo ducis prudentissimi consilio et diligentia usus 
erat ; non tamen sine gravi clade sese inde emergit. Po- 
stridie etiam cum barbaris graviter urgentibus et laces- 
sentibus iter per montes fecissent ; tandem in vicos cam- 
pestres ad Centritem amnem perveniunt. — Ca». III. 
Ad Centritem amnem cum tandem, itinere septem die 
rum molestissimo et periculosissimo per Carduchorum 
montes confecto, pervenissent, et liberius respirare 
ca»pissent : nova difficultas ac sollicitudo objecta est. 
Nam transitum per amnem tria impedire videbantur; 
barbarorum multitudo in ripa ulteriori , fluminis altitudo 
et impetus, atque Carduchi a tergo instantes. Xeno- 
phontis solliciti somnium postridie habet exitum. Vado 
enim casu reperto , exercitus transit ; et barbari adversi 
fugantur, et insequentes arcentur, non sine summa du- 
cum Graecorum, et in his Xenophontis, prudentia, ac 
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mor luculenter Xenophon vanitatem istius criminatio- 
ai. Deinde queritur de collapsa disciplina militari, 
eamque exemplo crudelitatis effrenisque licentiz: , quod 
is Colchorum legatos et rerum venalium curatores edide- 
rit, ostendit : quare si hoc malum latius serpat, peri- 
exlum esse , ne diis hominibusque invisus reddatur exer- 
titus universus. Hac oratione commoli decernunt, ut 
isicrum scelerum auctores causam dicant, et si qui post- 
hac bojus generis facinora ausi fuerint, in eos gravis- 
sime animadvertatur. Preterea imprimis Xenophontis 
anctoritate exercitus lustratur. — Cap. VIII. Cum de- 
creto exercitus duces muneris sui redderent rationem : 
nonpulli eo Ingrati animi progressi sunt, ut ipsum inno- 
centissimum Xenophontem injuriz ex petulanti insolen- 
tique animo illatzi accusarent, criminantes se temere 
ab illo verberaios esse. Verum facile hanc criminatio- 
nem diluit ita, ut concedat quidem, se interdum , neces- 
aitate urgente, vi ac verberibus usum esse, salutis cum 
universze tum ipsorum , qui de vi conquererentur, causa , 
sed ex petulantia nullo modo. 


LIBFR VI. 


Cuct L Cum Papblagonum legatis, quibus preesentibus 
ia convivio varii generis saltationes armat celebrantur, 
pace ac societate facta , Cotyoris tandem universi solvunt , 
εἴ prospero vento usi ad Harmenem Sinopes portum 
appellunt; ubi dies quinque morati ad unum Xenophon- 
tm totins exercitus imperium deferunt; sed, illo pru- 
deoler recusante , summe rerum praficitur Chirisophus 
La»dsemenius, modo redux. — Ca». II. Chirisopho 
igitor duce universus exercitus inde Heracleam navigat. 
I4 .editione orta, ejus imperio sese primi subtrahunt 
ucades cum Achaeis. ltaque exercitu trifariam diviso, 
pars πρῶ, eaque maxima, fuit Arcadum et Achaeorum, 
qui sibi decem praetores creant ; altera Chirisophi ; Xeno- 
pieni, tertia. — Ca». III. Sed hic mox cognitum est, 
quod dicant, concordia res parvas crescere, discordia 
ddali maximas; atque primum Arcadas, sedilionis 
surieres, sui consilii et cupiditatis poenitere cepit. Hi 
enims na*ibus coactis primi proficiscuntur, ut soli , si fieri 
P^ut, occupent predam; et in portu Calpes egressi 
Bth nos quidem ab initio opprimunt οἱ agunt preedam ; 
&d mos , upa alterave cohorte a barbaris czesa et fugata , 
telerz in colle quodam obsidentur : ubi haud dubie de 
ἄς actum esset, nisi Xenophon, qui in itinere de cala- 
£:ate Geacorum acceperat, cum suis strenue auxilio 
wrnisset, et strategemate usus barbaros ita terruisset , 
αἰ obsidione sublata , adventum ejus non exspectare sus- 
LwrenL. Postridie igitur salvus cum Arcadibus venit 
vi Calpes portum , quo jam Chirisophus cum suis copiis 
vivas advenerat. — Cap. IV. Milites, metuentes ne ad 
Giprs portum urbs conderetur, nolebant castra ponere 
«e tuto et urbi exstruenda idoneo. Postridie cesis 
vyolós decernunt, ut capitale foret , qui posthac de co- 
fes distrahendis referre auderet. Ad commeatum, quo 
gm laborabant , comparandum egredi cupientibus exta 
&432ddicunt. Verüntamen Neo duo millia hominum 
E*datum educit ; sed ab equitatu Pharnabazi quingentis 
Gh, celeros, qui in montem confugerant, tandem in 
Geira redncit Xenophon. — Ca». V. Periculo moniti 
ublem milites castra in loco munito poni munirique 
μασι. Tum cum litasset Xenophon,  przsidio 
rais relicto, copias instructas educit : quie, mortuis 
1 vn seepuls et praeda in vicis capta, barbaros instru- 
τὰ in colle quodam conspiciunt. Hinc acie instructa 
€ Ya, pergunt adversus hostes, ac valle umpeditiori 


superata, quam ut transirent Xenophontis auctoritas 
effecerat, pugnam conserunt, et tandem barbaros vin- 
cunt fugantque, quos ne longius persequantur, nox et 
itineris longitudo ad castra usque impedit. — Ca». VI. 
Victa Pharnabazi manu et fugata , jam undique ex Bithy- 
norum agro praedas agunt. Interim advenit Clearder 
Spartanus harmosta, et cum eo simul Dexippus , homo 
perfidus ac scelestus. Iste dum, a nonnullis instigatus , 
prodze partem subvertere cupit, a milite quodam impe- 
ditur; quem dum ad Cleandrum abducit ; superveniente 
Agasia et hortante a militibus fugatur. Quapropter 
Cleander, imprimis a Dexippo íirritatus , minitatur, sese, 
nisi sibi ad puniendum Agasias et miles gregarius traditi 
essent, effecturum esse, ut universi ἃ Graecis urbibus 
prohibeantur. Xenophon igitur, cui ist» mince haud 
contemnendie videbantur, persuasit et Agasizm ipsi et 
ceteris omnibus , ut Cleandri imperata facerent eumque 
quovis modo sibi reconciliarent. Ergo rei illi causam 
dicunt apud Cleandrum , quem verbis totius exercitus 
omnes strategi et locnagi orant , ut impune dimittat reos , 
deferuntque ita ad eundem summum exercitus imperium. 
Hinc, quod rogant, impetrant : sed Cleander, sacris 
prohibentibus , imperium illud suscipere non potest. Ergo 
exercitus sub prioribus ducibus, per Bithynos itinere fa- 
cio, cum preda multa Chrysopolin Chalcedonis per- 
venit. 


LIBER VII. 


CaPvr I. Anaxibius classi Spartanze przefectus Pharnabazi 


promissis perductus , Grzecos ut ex Asia trajiciant Byzan- 
tium, spe stipendii facta pellicit, sed, qui est mos improbo- 
rum homuncionum, nihil, quod promiserat, praestat. Idem 
ut Byzantium exoneret his copiis, iterum fraude utitur 
promittens , sese copias urbe egressas recensiturum esse 
et daturum unde vivant. Verum egressis, portis clau- 
sis , nihil pr:estat, sed jubet predam agere ex Thracum 
vicis et ita abire in Chersonesum ad Cyniscum. Hinc 
irritati milites , portis effractis, vi irrumpunt in urbem : 
sed eos placat Xenophon, ut, nulla vi facta, iterum Byzan- 
tioexeant. Hic Ceratades quidem ipsis se ducem offert , 
sed paucis diebus post repudiatur homo vanus. — Ca». 
II. Dum duces inter se de reliquo itinere dissident , inte- 
rim multi de exercitu dilabuntur milites : quze res grata 
accidit Anaxibio Pharnabazi pollicitationibus corrupto. 
Hinc idem Aristarcho novo Byzantii harmostee mandat, 
ut quotquot de Cyri exercitu reperisset Byzantii vende- 
ret. Verum cum se a Pharnabazo negligi, et Aristar- 
chum ab eodem promissis ad Graecos illos perdendos ' 
perductum esse sensisset : mutata repenle sententia 
arcessit Xenophontem hortaturque, ut quam possit 
celerrime dispersos colligat Perinthum et inde evos- 
dem in Asiam reducat. Sed rem impedit Aristarchi 
improbitas, apud quem ut apud ceteros Spartanos tum 
omnia argento venalia erant. Ergo non mirum, quod, 
ut Pharnabazo gratificaretur, Xenophontem ipsum tollere 
studeret. Igitur Xenophon in summa rerum inopia et 
diflicultate, qua milites premi videbat, cum selectis 
proficiscitur ad Seuthem , ut conditionem , qua is Graecos 
apud sese stipendia merere vellet, cognosceret. — CAP. 
ΠῚ. Greci, praeter Neonem Laconem cum suis, conditio- 
nibus Seuthze comprobatis , ad illum tendunt ; aque fte- 
dere contracto , duces convivio more 'Thracum quod deli- 
gentius describitur, excipiuntur. Inde sub noctem 
mediam contra hostes proficiscuntur, quos postridie 
imparatos et imprudentes opprimunt , et magnam man- 
cipiorum pecorumque prsedam faciunt. — Ca». IV. Vicis 
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priores Atbeniensium 5806 qui perierant in pugna e mari 
non sustalerant, capitis omnes sunt damnati , frustraque 
ew defendit Euryptolemus. 


LIBER II. 


(rct I. Interim Eteonicus in Chio penuria labgrabat , ita ut 
ejus milites conspiratione facta Chium diripere vellent. 
Sed eos prudenter cohibuit et accepta a Chiis pecunia ijs 
solvit stipendium. Sed tamen Chii reliquique Lacedzemo- 
ticam socii alium imperatorem , et Lysandrum quidem , 
peierant.. Lacedeemonii autem iis miserunt Aracum Ly- 
sardro adjuncto legato. Lysander a Cyro pecunia instru- 
dus exercitui stipendium solvit, et expugnatis .Cedreis 
Care civitate Atheniensium socia, navigat Rhodum. 
Albenienses antem Chium et Ephesum transmittunt et se 
parant ad pognam navalem. Tum Lysander Hellespontum 
fett e Lampsacam expugnatam militibus diripiendam 
éMit. Athenienses item illos persecuti ad Hellespontum 
ewiendunt, et ad ,/£gospotaros spreto Alcibiadis, qui 
prope habitabat , consilio , cum Lysandro infelicissima pu- 
pa canfligunt , imparati ab illo oppressi. Conon cum no- 
τε) navibus Cyprum ad Evagoram fugit : reliqua omnia 
Gpla. Athenienses omnes sunt necati. — Car. II. Paralus 
ms cum nunlium de calamitate pertulisset. Athenas, 
Qv& omnia parant , ut certam obsidionem tolerarent. Mox 
ὃ Pensania , Lacedgernoniorum rege, et Lysandro terra 
marque diu obsessis, cam multi fame morerentur, pax 
cavenit his legibus ut naves nonnisi duodecim haberent, 
eisiles revocarent , diruerent muros lengos et Laced:emo- 
δὲς omne imperium traderent. — Ca». III. Imperio Athe- 
trum triginta viris tradito Lysander Samum expugnat et 
agua e (oto bello pecunia ditatus Spartam redit. Tri- 
mhrin eum leges conscribere deberent, magistratibus 
bis constitutis et praesidio harmostaque a Lacedaemo- 
Μὰ etpetito prolubitu optimum quemque ad mortem du- 
Critias princeps Trigintavirorum cum e collegis 
Terimenem maxime baberet adversarium, lenius quippe 
vntenlem , ne huic populus se applicaret, re cum reli- 
125 composita , tría millia civium legit qui summam rem- 
μετα defenderent : reliquos arma tradere jubent. 
ix Theramenem in senatu Critias proditionis accusat. 
Foe se defendit ille adeo ut senatus eum absolvere 
'de videretur. Sed calumnia usus Critias et armatis 
wihibus bominem ad supplicium abstrahi jubet. — 
(ῳ IV. Tum Thrasyboulus Thebis, quo multi Athenien- 
41» exsules se contulerant, cum paucis profectus Phylen 
asteam occupat, et crescente suorum numero mox 
"aor copias ad oppugnationem Phyles profectas 
"ant Hi, at haberent perfugium , Eleusina occupant, 
bis nefaria fraude circumventis. Jam Thrasybulus 
win Pireeum occupat, et mox in Munychia fundit ad- 
VTRITIQA ; qua in pugna cecidit Critias. Tandem populus 
irato Triginfavirorum imperio Decemviros creat. Cum 
nten exsules se magis magisque confirmarent , rursus 
"ander aecita maxime triginta virorum cum fratre 
W'ircbo venit, οἱ exsules terra marique obsessos ad de- 
compellerent. Que res ciim ex sententía suc- 

"ciere videretur, Pausanias invidens Lysapdro , nomine 
Tulem tubaidio ei venit, aed reipsa Thrasybulo. Itaque 
P^ levia cum ipso prelia clam ad utriusque factionis 
P misit , eoeque permovit ut Lacedaemoniorum 
viro t suaque ad restituendam concordiam permitte- 
4 Lacedeemonii ergo miserunt quindecim legatos, 
'w aum Pausania res Atheniensium his conditionibus 
?Gsuerunt, ut hi inter se pacem haberent et ad sua 


Téique negotia praeter magistratus redirent ; si qui eorum ' 


qui fuissent in urbe, tutum sibí in ea locum non putarent, 
iis potestas esset Eleusina migrandi. Paullo post cum hí 
ex Eleusine bellum moverent, eorum ducibus circum- 
ventis Athenienses lege ἀμνηστίας discordias omnes sus- 
tulerunt. 


LIBER III. 


Capvr I. Cyro auxilia Lacedzemoniorum petenti adversus Ar- 


taxerxem fratrem Samius navarchus tutum ad Ciliciam 
prestat iter. Grecis Asiaticis contra Tissaphernem au- 
xilio mittunt Lacedzemonii Thbimbronem , cui Athenienses 
adjungunt equites, quos in bello perire cupiebant. Sic 
mediocriter instructus Ionicas civitates utcumque tuetur. 
Jam Grecis Cyri nuper sociis cum Thimbrone conjunctis 
hic audacior factus etiam in campo cum Tissapherne con- 
grediebatur. Ceterum plures civitates sponte se ei ad- 
jungebant; imbecilliores quasdam vi expugnabat. In 
oppugnanda Larisa que dicitur /Egyptia cum frustra he- 
reret, jussus est ab ephoris cum exercitu transire in 
Cariam. 'Thimbroni succedit Dercyllidas, imperator calli- 
dissimus, qui cum Tissapherne se conjungit , et sic unuin 
tantum habet hostem Pharnabazum. Mania Zenis hy- 
parchi uxor mortuo marito impetrarat a Pharnabazo ut 
satrapiam mariti servaret , et egregie omnes res suas ges- 
serat. Sed eam interfecit Midias filie maritus ejusque 
ditionem invasit. Ad quem ulciscendum cum se pararet 
Pharnabazus , venit Dercyllidas et complures urbes in de 
ditionem accepit. Cebrenern vero cum oppugnare vellet, 
cives invito urbis praefecto ei se tradunt. Hinc adver- 
sus Midiam profectus Scepsin et Gergitha urbes ejus insi- 
gniores astu occupavit, et magnis quas Manía collegerat 
pecuniis ditatus Midie paterna bona concessit, milites 
ejus sibi addixit mercenarios. — CAP. 1f. Hinc Pharna- 
bazus cum eo facit inducias; ipse per hiemem Bitlyno- 
rum Thracum regionem vastat. "Vere redeunte ad 
Dercyllidam venerunt domo legati, qui imperium ei pro- 
rogarenf militumque laudarent virtutem et integritatem 
Dercyllidas cum ex iisdem audisset legatos e Chersoneso 
petiisse a Lacedzemoniis ut muro Thracas ἃ Ghersoneso 
arcerént, rursus cum Pharnabazo pactus inducias istuc 
est profectus, et muri opere strenue perfecto rediit in 
Asiam et Atarnea a Chiorum exsulibus occupatam vi ex- 
pugnavit eamque ita ornavit ut in eam, quoties istuc ve- 
niret , commode posset divertere. Inde abiit Ephesum. 
Legali a Graecis Asiaticis Lacedaemonios docent, Tissa- 
phernem ita posse cogi ut sibi libertatem redderet, si 
Caria, ubi ejus esset domicilium , infestaretur. Jubent 
ergo Ephori Dercyllidam istuc transire. "Venerat tum 
in eandem Cariam cum Tissapherne Pharnabazus : quos 
cum Dercyllidas accepisset Maeandrum rursus transiisse , 
transiit et ipse. Instruxerant Perg: exercitum , ut Lace- 
dzemonios , quos securos et dispalatos insequi putabant, 
imparatos opprimerent. Sed Dercyllidas cum propius 
accessisset, re cognita confestim suos ad pugnam instruxit. 
Sed Tissaphernes metu Graecorum misit qui illum ad col- 
loquium invitarent. Deinde pax servata his conditio- 
nibus ut rex civitatibus Graecis libertatem daret, Lace- 
diemonii harmostas ex iisdem revocarent et e regis ditione 
abirent. Domi interim propter antiquas injurias Lace- 
dzemonii bellum intulerunt Eleis. Sed Agis rex jam in 
hosticum ingressus terrae motu, quasi dei monitu, abs- 
territus exercitum dimisit. Rursus insequenti anno idem 
Eleos petiit, eorumque regionem misere vastavit. Re- 
deunte zstate Elei pacem petentes obtinuerunt iniquis 
conditionibus. — Cap. III. Mors Agidis et contentio 
Agesilai cum Leotychide; cui ille ut justior regni succes- 
sor praelatus est. Agesilaus cum fere annum obtinuisses 
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το ἰδ Ecdieum navarchum ; Diphridam autem adversus i 


Stotlam. Ecdico Lacedzemonii subsidio cum navibus 
inillunt Teleutiam , Athenienses adversus illos Thrasybu- 
lt. Hic omissa Rhodo Thracum reges dissidentes con- 
uit, et deinde Byzantio et Chalcedone recuperata 
lebum navigat et Mytilenis, quae sola urbs Atheniensi- 
b; da manserat , confirmatis ad Methymnam Lacedz- 
t vincit. In Thrasybuli ab Aspendiis occisi locum 
sibus Athenienses Agyrrhium , et in Hellespontum, 
thi Lacedaemonii Anaxibio duce multa moliebantur, mit- 
tui Iphratem. Qui post levia proelia cum accepisset 
Axixibtum cum suis Antandrum abiisse , noctu Abydum 
tuycit et redeuntem ex insidiis oppressit. Anaxibius 
3 fortiler pugnans cecidit : ejus autem copize partim 
fea elapsi partim caesze gunt. 


LIBER V. 


wur L Égipetas Lacedzemoniorum permissu ex Attica 
Fa agentes oppugnant Athenienses. Horum classem 
Treutias Lacedsemonius fugat. Honores Teleutize a mi- 
ibo: habii. Successit ei Hierax,, et buic Antalcidas, 
9 Nicolochum mittit Abydum. — Interim Eunomus prz- 
kcius dassis Atheniensium cum ab JEgina noctu profe- 
c: Mticam accederet, Gorgopas Lacedzemonius cum de- 
"D w*ibus modico intervallo tacite insecutus eum 
"Wil, et captis quatuor triremibus JEginam redit. Eo- 
*n Cbabrias deinde noctu vectus insidias ponit. Re 
uxalversa Gorgopas cum /Eginetis aliisque ei occurrit : 
tlie cum multis Fginetarum cadit : reliqui diffugiunt. 
Nox rursus Teleutias missus magno milium gaudio ex- 
"Hr. Hic cum dnodecim navibus fpsum Pireeum 
vt Qradere ausus, aliquot navibus abreptis /Eginam 
tnenos e prada nautis et militibus stipendia numeravit. 
bakidam Athenienses àn errorem inducti frustra perse- 
*"hr. ]ps contra Thrasybulum Collytensem cum 
«6 Viremibus capit. Postea navalibus copiis ita est 
Xr» at totius maris videretur habere imperium. Jam 
pacis quam belli cupidiores facti. Simul et 

i εἰ Argivi de pace cogitare eceperunt. Ha- 

iri! eo lempore Tiribazus ejus conditiones a rege ac- 
8: , quarum caput erat, ut omnes Graece civitates et 
iul eceplis paucis sui essent juris. Placebat con- 
t» omnibus praeter Thebanos : quos tamen Agesilaus 
litore coegit ut Baotiis civitatibus αὐτονομίαν 
ten. Pari modo Corinthios et Argivos conimuni 
"ri subjecit. — Cap. 1I. Jam in socios etiam dubize 
Vila ii animadvertere ceperunt et primo Man- 
| endum Urbem penitus sustulerunt. Jam exsules 
| iu orum, temporibus usi, ad Lacedzmonios de re- 
"iitonfogiant. Hi per legatos Phliuntem missos 
lant utiles reslituant. — Phliasii, qui cognatos ex- 
sum Aliosque rerum. novarum studiosos timerent, eos 
: a istim revocant, et iis bona sua publice restituunt. 
| cat Acantho et. Apollonia missi Lacedzemonem Olyn- 
| «fui impotentiam accusant et quid periculi ab illís im- 
| Meilostendnnt. Statim igitur Lacedaemonii adversus 
br niteat Eudamidam cum copiis, quas e proximo 
' ὅτε potuerant, et hujus fratrem cum reliquís Phebi- 
"^ uequijabent. Hic cum processisset ad 'TheLas, 
| 8t vitas discordia civili tum laborabat, Leontiades 
| tus lationis princeps ei arcem tradidit et deinde 
«um adversarium ut patri hostem abstrahi jus- 
ὡς uic contendit Spartam. Lacedaemoniis, et Age- 
maume, hoc factum placebat, rmiseruntque qui 

| *htnia judicarent. Hoc interfecto Leontiades cum 
Ὁ liebus tenens magnis ad bellum Olynthiacum co- 


piis Lacedsemonios juvit, presertim cum  Teleutiam 
Agesilai fratrem harmostam misissent. Expeditio ipsa 
feliciter cessit, et quamquam initio dubia fuerat victo- 
ria fortiter pugnantibus Olynthiis, tamen cum praelium 
prope urbem committeretur, viderenturque Lacedeemo- 
nii esse irrupturi, cesserunt tandem Olyntlii, et multis 
suorum amissis in urbem se receperunt. — Ca». 1II. Te- 
leutias cum ad vastandos Olynthiorum agros egressus 
audacius eorum equites excurrere vidisset, primo Tle- 
monidam in eos impetum facere jubet, mox cum hic 
multis suorum amissis cecidisset, ipse cum omnibus 
copiis eos ad muros usque persequitur. Sed erumpen- 
tes Olynthii eum prosternunt Lacedzemoniosque omnes 
partim fuga disjiciunt, partim concidunt. Majorem po- 
stea adversus Olynthios exercitum duce Agesipolide mit- 
tunt. Interim Phliesii cum exsulibus fidem non pre- 
starent , hi ad Lacedzemonios confugiunt eosque ad bellum 
excilant. Jam Agesilaus Phliuntem obsidet et callide 
benignitate necessarios exeulum elicit ex urbe et ad par 
tes suas traducit. Interea Olynthios vexat Agesipolis; 
sed paulo post morbo mortuus refertur in patriam. 
Phliunte Delphion quidam cum trecentis diu obsidentes 
vexat : sed tandem penuria vietus agit de deditione. La- 
cedemoniorum civitas totam rem commisit Agesilai 
arbitrio. Hic quamquam debebat esse iratior, tamen 
magna humanitate adversus Phliasios ea in re usus est. 
Olynthii in fidem recepti. — Ca». IV. Thebanis vero 
penam dederunt Lacedamonii. Nam pauci quidam 
Thebani clam facta conspiratione occisis tyrannis Ca- 
dmeam cum Atheniensibus accitis invadunt et Lacedz- 
moniorum praesidium ad deditionem cogunt. Morte mul- 
tant Lacedaemonii harmostam qui Cadmeam Thebanis 
reddiderat. Jam vero cum Agesilaus etatem excusaret , 
adversus hos bellum Cleombroto mandant. Qui cum 
fere nihil egisset, reliquit Thespiis cum tertía sociorum 
parte Spliodriam harmostam , domumque rediit. Inusi- 
tata procella in ejus reditu. "Thebani ne soli bellum ha- 
berent cum Lacedaemoniis Sphodriam corruperunt, ut 
in Atticam irrumperet. Hoc ille facit insciis Lacedzemo- 
niis, atque arcessitus, cum in judicio capitali non com- 
paruisset , tamen ob virtutes et merita in patriam, vel 
potius deprecante apud Agesilaum Archidamo, absolu- 
tus est. Commovit hoc Athenienses ut jam Boeotios 
omni ope juvarent. Lacedsemonii autem rursus Agesi- 
lao duce bellum iisdem inferunt. Sed hic non multis 
rebus gestis domum rediit, Thespiis relicto Pha»bida har- 
mosta. Hic primo multum agri vastebat Thebanorum. 
Sed ad pugnam Thebani profecti eum prosternunt ejus- 
que exercitum cadunt et fugant. Agesilaus suscepta 
adversus Thebas expeditione simularat se primo The- 
spias venturum. Hoc falso nuntio decepit Thebanos, 
el alia loca atque ipsi putarant ingressus multa depopu- 
latus est, priusquam illi rebus suis subsidio venire pos- 
sent. Deinde cum accessissent, versus ipsas Thebas 
deflectens eos permovit ut cursu ad urbem magno an. 
fractu contenderent. Sciritm eos usque ad monia per- 
Secuti, revertentibus inde Thebanis, celeriter se reci- 
piunt. Tropmum igitur statuunt Thebani. Postero die 
Agesilaus abiit Thespias. Ibi discordias civiles sedavit , 
et inde cum suis domum est profectus. "Thebani duas 
triremes frumenta emtum emittunt Pagasas. Has cum 
frumento et trecentis hominibus capit Alcetas Lacedze- 
monius Oreum Eubose tenens captosque in arce includit. 
Sed commodam nacti occasionem ipsi arcem occupant : 
quo facto civitas defecit a Lacedsmoniis, neque am- 
plius Thebani frumento caruerunt. Morbus Agesilai. 
Cleombrotus adversus Thebas profectus cum Citherone 
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Philisus et Thebanos Lacedzmoniosque convocavit 
Deiphos ad pacem restituendam. Hic cum Messenen 
Lxedemonii liberam dimittere nollent, ad bellum iis 
bendum Philiscus magnum exercitum paravit. Ausi- 
la derum mittit Dionysius. Cum his et Lacedzemoniis 
Arhilamus Caryas expugnat et incolas omnes trucidat, 
deinde vadtat Parrhasiormm agros. Jam Cissidas dux 
Siulorum cum profectionem pararet , hostes reditum ejus 
iperdodere conabantur : sed ab Archidamo incredibili 
cade sunt. affecti, salvis omnibus ad unum Lacedano- 
nis. Thebani imperium Graecorum dudum affectantes 
Peiopidam miltunt ad regem : qui consilio et eloquentia 
ibpetravit ab eo ut pacis formulam scriberet, ex qua 
Messene a Lacedaemoniis libera esaet , Athenienses naves 
sübducerent , reliquae civitates haec armis defenderent. 
In hanc formulam cum Corinthii jurare nollent , complu- 
mes aliz civitates huyus exemplum secutze conatum The- 
lanum fecerunt irritum. — Epaminondas civitates 
Aduie partibas Thebanorum adjungere cupiens bello 
es pit. Sed cam optimates statim cum eo se conjun- 
mrent, nihil aliod nisi fa»dus cum iis pepigit, ex quo 
ἀν Thebanorum essent in omni bello. Hi civitatum 
[rbpes curs oppressa populari factione Lacediemoniis 
sidere, Arcades in. medio constituti ancipiti preme- 
l«tur periculo. Apud Sicyonios Euphron populare 
unperium , ut videri volebat , instituit, sed reipsa tyran- 
tiet occupavit. — CAP. II. Phliasii autem ab Argivis 
d sicyoniis commeatu privali fh mam cum Lacedxmoniis 
wuütiam tuebantur. Hujus fidei et vero etiam forti- 
tds plura documenta etiam e superioribus annis 
p&ruptar ab auctore, in quibus illud , quod cum ipso- 
τῶν exsüles ab Eleorum Arcadumque manu adjuti dolo 
it vrbemirruissent et captam jam tenerent acropolin , eos 
bi* effugere et partim e muris desilire coegerunt. — Cap. 
Ill. £neas Arcadum dux Sicyoniis domestico malo la- 
bxailibus cum exercitu succurrit ; et in acropolin convo- 
αἱ evum principes et exsules non publice ejectos. Ευ- 
Pur statim confugit in portum, eumque tradit Lace- 
4rtweüs. Postea cum '[hebani Sicyoniam acropolin 
Vues, in Booliam profectus cum Thebanis de tota 
S; wis urbe sibi tradenda agere volebat. Sed in ipsa 
Gmea a civibus quibusdam suis occisus est. — Cap. IV. 
Ütepam, sociam Atheniensium civitatem , exsules occu- 
TAL Arcades suasu Lycomedis de societate cum Athe- 
Vebos agunt eamque obtinent. Eodem tempore Athe- 
δος frostra Corinthi imperium affectabant. Cum 
'm Corathii de rebus suis jam magis solliciti laborarent , 
'rlus fecerunt cum Lacedaemoniis οἱ Thebanis hac lege 
* pantum in ipsis esset ab omni bello abstinerent. 
ἐν lempore Dionysius junior Lacedwmoniis misit 
é»xecim triremes , quibus illi adjuti Sellasiam oppugna- 
""& Eli Lasionem Arcadum urbem, ut antiquitus 
4n,occupant Arcades igitur bellum iis faciunt, ea 
fien usi felicitate, ut in ipsam urbem Elidem pene- 
 €X qua tamen mox sunt ejecti. Discordia Elei 
*xem laborabant. Unde Arcades ab allerutra factioné 
"^?! facilius reliquos superabant. Postea cum Achei 
4 «xieatem Eleorum accessissent, et. eorum urbem 
"m wesklio tuerentur, Arcades nova expeditione sus- 
δὰ cum accepissent Pellenenses Elidem tueri, Olu- 
"ioxparunt, e quo ipso tamen vi sunt expulsi. Nova 
προ Arcadum feliciter cedit. Jam Lacedemonii 
35 Üeis excitati ad bellum adversus Arcadas Archidamo 
Ἂς Cromnum occupant, presidioque relicto domum 
"us. Arcades statim Cromnum obsident. Denuo 
υἷα militar Archidamus : sed rem gerit infeliciter. 
ótrm ipsi Elei exsules vincunt et Pylum expugnant. 


Jam Lacedzemonii noctu Cromnum profecti vallum occu- 
pant et suos ex urbe evocant. Sed cum Arcades concur- 
rerent, plus centum przesidiariorum in eorum venerunt 
polestatem. Sequitur tempus ludorum Olyapicorum , 
quos Arcades cum Pisatis apparare coeperant. Sed Elei 
prope Olympiam inusitata fortitudine cum iis conflixe- 
runt, et pene e loco sacro dejecerunt. Sed tamen cum 
postridie vallo et fossa locum viderent munitum , ul- 
terius periclitandum non rati Elidem redierunt. Cum 
Arcadum principes pecunia Olympicis sacris dicata 
abuterentur ad numerandum Eparitis stipendium , Man- 
Lineenses primi, post et alii huic &acrilegio obsistere cce- 
perunt. Hinc magni motus. Nam illi acrius causam 
acturi Thebanorum auxilia requirunt. Publico tamen 
decreto Thebani rogati sunt, ne jam copias in. Arcadiam 
mitterent, et pax cum Eleis restituta est. Jam convivia 
securi et lzeti Tegerme celebrabant. Sed principes illi et 
prefectus quidam Thebanorum quam plurimos convi- 
vantium comprehensos in custodiam duxerunt. Plurimi 
autem inprimis Mantineensium , qui przeter ceteros custo- 
diri debebant, cum elapsi essent, res aliter atque illi 
voluerant, cecidit. Inprimis Thebanus ille ab Arcadi- 
bus domi accusatus laborabat. Sed Epaminondas ejus 
caus:z favens durum dedit legatis responsum; bellum 
Bootios Arcadis illaturos, quod sine ipsoram auctori- 
tate pacem fecissent. — CAP. V. Epaminondas cutn pri- 
mum potuit cum sociis transiit in Peloponnesum, et 
frustra exspectalis Atheniensibus , quos intercipere cogi- 
tabat, Tegeam profectus est. Hic ubi audierat Agesi- 
laum jam domo cum copiis exiisse , recta contendit Spar- 
tam, quam vacuam occupasset nisi Agesilaus re audita 
mature recurrisset. Ad urbem autem Epaminondas 
conflixit infausto Marte, atque inde celeriter Tegeam 
rediit, missis Mantineam equitibus. Eodem paullo ante 
venerant Atheniensium equites , qui opportunissimo tem- 
pore acerrime pugnantes commeatum Mantineénsium 
servarunt. Epaminondas bis superatus delere hoc dede- 
cus decrevit. Itaque confirmatis animis militum se ad 
novum prolium paravit: et delusis aliqua cunctatione 
hostibus , conferto in cunei formam agmine eorum aciem 
perrupit οἱ ad fugam compulit. Jam ipse cadit : sui 
victoría uti nesciunt : itaque a victis multi czeduntur : 
denique victoria utrius partis fuerit dubitari ceptum est. 
Ceterum hoc tanto totius pene Grzeciee conflictu nihil con- 
fectum est : contra major quam ante fuerat rerum per- 
turbatio exstitit. 
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CapuT I. Agesilai genus nobile; patri dignitas ipsiusque 


virtus, ob quam regio munere dignus est habitus. Res 
ejus in Asia geste, in quibus prater artes militares, 
maximamque in bello prudentiam, pietatem adversus 
deos , quitatem et clementiam adversus homines osten- 
dit, modestiam denique adversus magistratus Lacede- 
moniorum ipsum revocantium. Additur ad has laudes 
illud, quod concordiam in civitatibus Graecorum Asiaticis 
restauraverit. —CaP. II. Copiis in Europam trajectis cum 
in itinere ἃ Bcotiis eorumque sociis lacesseretur, hos in 
fugam conjecit. Paullo post ad Coroneam eosdem gravi 
prelio vicit, et salvus rediit in patriam. Pari virtute 
bellum postea gessit cum Argivis et aliis Graecis civita- 
tibus. Postea cum Lacedaemoniorum res pugna Lern- 
ctrica concidisse viderentur , tamen rursus prseter opinio- 
nem hostes est ultus. Contra eosdem ipsam urbem 
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LIBEB III. damnandum : conatur magistrum a stulta pertinacia et 
8 vano animi fastu vindicare, ostenditque, Socrati tunc 
melius visum esse mori quam diutius vivere. Refert 
igitur primo sermonem , quem Hermogenes cum Socrate 
ante judicium habuerat. Hic enim admonitus ab illo, 
negat se apud judices causam dicturum esse , non modo 
quod semper ab omni abstinuerit injuria, sed quod sz- 
pius etiam de causa cogitare volenti deus sibi obstiterit, 
quia sine dubio bene de se actum sit, si jam moriatur. 
In judicio causam suam agens ostendit, mirum sibi vi- 

qe - δον deri, quod ἃ Melito reus sit factus religionis contemtze et 
c Rem αἰ felicitatem, Areniensibus. enda repu. juventutis corrupte ; cum tamen sacra fecerit in altaribus 
Mie a avertit πλέγμα m Pv vil Clarmidem vere- publicis, a deo admonitus sit de rebus suis , ab Apolline 
cusdantem ad capessen dam remp ublicam cohortatur So- laudem maximarum virtutum adeptus sit , eamque veris- 
vies — Cab. VIII. Captiosis Aristippi quzestionibus | imam propterea , quod a corporis voluptatibus abstinue- 
ir bono et pulcro. respondet tes. — CA». IX. Sen- rit, alieni non appetens mercedem pro disciplina exegerit 
titi». Socratis varie de Habe ini de sapientia, de nullam, discendi cupiditate semper flagrarit, multis viris 
vmperantia aliisque virtutibus et rebü 5.-- CI X Cum bonis gratus acceptusque fuerit, paucis contentus vixe- 
ene aal ἐσείρος et re - νὰ "prodesse rit, et nullius mores depravarit. Quamobrem damnatus 
ὃς stodel Socnites CA». XI Cum Th eodota meretrice a judicibus litem aestimare, ut innocentia sua Sibi con- 
d arle amat . allicien dorum confabulatur Socrates scius , noluit : sed impietate ac turpitudine testibus judi- 
— Cu». XII. De bona valetudine . firmitate et robore cor- cibusque objecta lztus e judicio abit. Amicos e judicio 
cepe D. s miim que rendis. — Cap. XIII secum discedentes a lacrimis abstinere ac lztari potius 
Varia Socratis commemorantur apophthegmata. — Car. jubet b Apollodori Vero stultam querelam Y enusie nec 
1N.S ratis convivales frugalitatem com- sine risu castigat. Anyti, accusatoris sui , filium praedicit 


Cur. T. Quid et quantum imperatori scire sit necessa- 
rum, Socrates docet. — Ca». II. Osteuditur summum 
ipperatoris officium esse eos quibus prcesit reddere bea- 
ls — Ca». III. Cuidam praefecto equitum creato de- 
mynstral Socrates in officio ejus esse ut et equos et equi- 
V» meliores efficiat. — Ca». IV. Socrates docere conatur 
bonum choragum et aeconomum posse etiam esse bonum 
Uperatorem. — Cap. V. De revocandis ad pristinam 





Dendant. ad grave et exitiosum aliquod vitium esse prolapsurum : 
quod evenit. 
LIBER IV. 
ὔυττ I. Exponit artes varias quibus Socrates juvenes alli- 
tial, eorumque ingenia diversamque indolem tentabat , OECONOMICUS. 


"ikrábat, et disciplina sua ad virtatem capessendam 
&roatos excitahat omnes. — Ca». 1I. Continual narra- 
Uorm aptecedentis capitis exemnlo Euthvdemi . auem 
"Démür su» opinione inflatum tam diu interroganao 
*r9 Socrates, donec confiteatur omnium se illarum 
ΝΠ quas antea callere existimaverat esse plane igna- 
"4. — Cap. III. Socrates non prius ad rem publicam 
Rvets δαὶ quamcunque artem capessendam incitandos 
^t :aluebat quam eorum animus fuisset preeceptis ad 
"'alem formatus, cujus fundamentum sit pietas erga 
hw. lgitur Euthydemum docet hoc capite deos homi- 
1x3 enusulere et propterea colendos esse. — Cap. IV. 
hri dirilis et naturalis fontes et causas aperit Socrates 
(δ Hippia sopbista disputans. — Ca». V. Intemperan- 
& mal ostenduntur. — Ca». VI. Artem bene et recte 
ἐπε quacapqüe proposita disserendi docet familiares 
Ws Socrales. — Cap. VII. Demonstrat Socrates quid 
" quantam ja arie quaque, velut geometria, astrono- 
Ya, arithmetica, medica, discendum fit, adeo ut quz- 
&unibus intellectu difficilibus usuque inanibus neglectis , 
*: τὸς tantam cognoscere jubeat qua ad vitam domesti- 
4 cvilemque recte institaendam gerendamque perti- 
kil. — Cap. VITI. Demonstratur Socratem capitali judi- 
^ tdemnatum minime mendacii de dzmonio sibi 
Wücante, si quid sit omittendum aut faciendum, 
"A. Ad extremum fit brevis repetitio argumento- 
"2 quz per hos commentarios sunt tractata. 


CAPuT I. Socrates de aconomja disputaturus principia dis- 
putationis subtiliter ponit ostenditque esse artem et eam 
quidem quie in administranda domo sive sua sive aliena 
cernatur : ad domum referendum esse quidquid bonorum 
quis possideat zin bonis vero numerandum esse quo 
quis sic uti possit ut fructus mde percipiat, scientiam 
autem solam rei familiaris administrandz non sufficere 
ad laudem boni patrisfamilias , nisi quis sit liber a pra- 
vis cupiditatibus, quia qui istis indulgeat sit servus et 
bonorum quia habeat faciat jacturam. — Cap. II. Festive 
ostendit Socrates Critobulo homini satis laulo se esse 
divitem, ipsum valde pauperem. Qua re excitatus Cri- 
tohulus vehementer ab eo contendit ut se modum augen- 
ἀῶ rei familiaris doceat. Respondet Socrates se istam 
artem non callere , sed alios ei esse monstraturum unde 
eam discere possit, si velit. — CA». III. Socrates auctor 
est Critobulo ut vitam institutaque inspiciat eorum qui 
rem vel male vel bene administrent. Esse enim ait qui 
sedes bonas sumtibus exiguis, esse qui malas multis 
exstruant : alios ordine neglecto multiplici supellectili 
uti male; alios curta bene et commode : aliorum servos 
vinctos aufugere , aliorum libenter manere et opus facere 
sedulo : alios ab agricultura pauperes fieri, alios inde 
locupletari : alios ob studium rei equestris ad egestatem 
redigi, alios inde multum lucri facere : aliorum uxores 
ad rem augendam conferre , aliorum ad imminuendam : 
se et monstrare posse homines qui reliquas artes scienter 
exerceant : sellularias quidem animum et corpus frangere 
et repudiandas esse; sed belli gerendi et agri colendi ar- 

tes unice convenire Critobulo. — Ca». IV. Ad commen- 

APOLOGIA SOCR ATIS. dandam rem militarem et agriculturam Socrates exemplo 

4 regis Persarum utitur, et narrationem addit de Cyri mi- 

3 "p ab iis, qui de morte Socratis exposuerant, | — noris erga agriculturam studio, propter quod Lysander 
ia quidem ejus commemorata esset, sed aliquando eum admiratus sit. — Ca». V. Laudatur agricul- . 

. VN: Bon allat:e cur ille judicibus non supplex factus tura quod studium illius sit jucundum, rem augeat, 
Mri, immo eos dictis faclisque irritaverit ad se corpora corroboret et ad militiam apta reddat, doceat 
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lippus seurram quod agat, vehementer sibi placet; quia 
emnes beati se invitent ad ceenam reddantque partorum 
boeomm participem. Syracusanus suam felicitatem 
tvllorat is bominum stultitia, qui prastigiis et spectacu- 
[E delecati dent ei unde commode vivere possit. Socra- 
ir dique. demonstrat pra»stantiam et utilitatem leno. 
ds: h. e. artis hominum benevolentiam sibi aliisque 
teil. — Cap. V. Narratur certamen lepidum ple- 
smmque faceliarum de pulchritudine inter Critobulum 
&ls formosum et Socratem insigniter deformem, qui 
Ire suo ἢ. e. ironice, suam commendat formam , oculos 
Pisiantes, simum nasaqm, o$ amplum, crassa labia, et 
inzino similitudinem cum Silenis Naiadum filiis : atque 
hm vicios discessisset, judices corruptos esse jocose 
Weritur. — Car. VI. Hermogenem adhuc tacentem Socra- 
ks de vi παροινίας rogans non sine joco excitat ad ser- 
wmnaxlum. Syracusanus offensus Socrati convicium 
ike iwipit Sed partim Socratis modestia partim 
Anislenis interpellatione  conviciatoris importunitas 
ryrimtor el confotatur. — Cap. VII, VIII. Socrates de 
wie venereo dispataturus jocose de nequitiis Antisthe- 
8: εἰ προ! quas sibi exhibeat conquestus honestio- 
teu (allie amorem laudat atque hinc docere aggreditur 
sitirabli cum gravitate et copia, quanto preestantior sit 
&1 pueri ortus ex ejus indole et animo quam is qui e 
Kih corporis forma et ex obscenis cupiditatibus 
eatur. — Cap. IX. Saltatio mimica exhibet Bacchi cum 
ἀγοράν congressum et convivium concludit. 





ISPUBLICA LACED/EMONIORUM. 


Wt. .imtituta Lyeurgi de conjugio et de procreatione 
δέν, — Ca». II. De puerorum educatione. Quatenus 
Ir: umorem masculorun concesserit. --- CAP. III. 
Deulescentium disciplina. — CA». IV. De institutis vi- 
à cod rovectiorum tetate. — Ca». Y. Dephiditiis sive 
'(ritu publico. De corpore pro modo cibi exer* 
ni — Car. VI. De cura et usu communi liberorum , 
"vtm el bonorum. — Car. VII. Liberis hominibus 
ΔΒ rri stadium interdixit Lycurgus, et ea sola exer- 
*^ μιά! quibus civitatis libertas constat. — Cap. VIII. 
á. magistratibus et legibus przestandam cum 
srdns Lycurgus impressit Spartanis, tum auctoritate 
polius Delphiei. — CAP. IX. Ignavos et imbelles igno- 
cu Qaltiplicis generis notavit Lycurgus, adeo ut ho- 
1 mesa tportem turpi vitz preferrent. — Car. 
' προ senibus in senatum legendis subeundo. 58. 

! ni Lycurgus omnibus civibus necessitatem imposuit 
a, les virtates colendj. — C4». XJ. De acie La- 
wie AI. De re castrensi. — CaP. XIII. De 
^in emupere regis in bello. et de tota belli ge- 
Xe ne. - Ca». XIV. De depravata Lycurgi disci- 
7 Car. XV. Jura et commoda regis et pacta singulis 


| ἃ rege et civitate renovata. 





USPUBLICA ATHEN IENSIUM. 


br 1. Dorere instituit populum Atheniensem callide res 
emer, ul statum popularem conservet. De servo- 
| et CERO apud Athenienses conditione. Do- 
es quzdam socordie, iniquitatis et pravitatis Athe- 
wl Cur bovi viri in sociis civitatibus a populo 
"Wos Yexentur. Sociis cur non concedatur ut suas 
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babeant leges, et cur jura cogantur petere Athenis. — Ca». 
II. Obscurius locutus auctor de terrestribus Atheniensium 
copiis ostendit quie commoda illis proficiscantur e maris 
imperio. Communia sive publica quadam ad usum 
fructum populi instituta. Rursus de commodis e maris 
imperio. In populari imperio federa facilius 1mpune 
violantur quam in paucorum principatu. Populus per- 
stringi et maledictis affici sinit quos odit. — Cap. III. De 
causis cur socii difficulter Athenis jus suum consequan- 
tur. In seditionibus aliarum civitatum quas partes tuea- 
tur et tueri debeat populus Atheniensis. Quieritur an 
democrati:e timendum sit ab ἀτίμοις. 


- ἘΣΘ cm. 


DE VECTIGALIBUS. 


CaPor I. De terre Atticze natura ad redituum rationes au- 


gendas apt;e. — Ca». II. De modo augendi numerum in- 
quilinorum. — Ca». III. De commodis qua sint concedenda 
mercatoribus ut eorum negotia civitati prosint. — CAP. 
TV. De argentifodinarum in Attica copiis. Quomodo 
ex argentifodinis fructus ad rem publicam redire possit. 
Respondetur ad ea quiae quis modo dictis et superioribus 
opponat. — Ca». V. Ad tuenda vectigalia pace opus esse 
ostenditur. — Car. VI. Commemorantur commoda per- 
fectis rebus illis, de quibus dictum est, ad civitatem re- 
dundatura, additurque non sine numine deorum ista esse 
instituenda. 
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DE RE EQUESTRI. 


CaPuT. I. Quomodo quis indolem generosi pulli &pectare 


debeat, ne circumveniatur in emtione. — Car. II. De 
educandis pullis. — Ca». III. De ratione spectandi equi 
victoris. — CA». ΕΥ̓. De cura ipsius domini circa equum. 
— Car. V. De cura et negotiis equisonis. — Ca». VI, VIT. 
De ratione equum conscendendi et de insidendi ratione. 
De variis cursibus, quibus equum oportet exerceri. — 
Car. VHI. Quomodo equus sit erudiendus ut transiliat 
fossas , decurrat per declivia, exsiliat in montana. De 
ratione meditationis equestris ad belli usum, et maxime 
quee a binis equitibus hanc ad rem fieri possint. — Car. 
IX. Equi feroces quomodo sint tractandi. — Car. X. De 
freni ratione et usu ad equi habitum et speciem efforman- 
dam. — CA». XI. Qui equi et quomodo possint erudiri, ut 
subinde anteriora magnifice in altum extollant. — CaP. 
XII. De armis equestribus et de jaculorum míssione. 
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CaPuT I. Summatim perstringuntur officia magistri equi- 


tum. Quomodo magister equitum perficere possit, ut 
sit justus equitum numerus, equi commodi, boni et mo- 
desti equites, et probabiles tribuni. — Ca». II. De ordine 
equitum ad itinera omnis generis collocandorum. — CAP. 
II. De ratione et ordine decursionum , que per urbem et 
per gymnasia , partim religionis partim lustrationis causa, 
instituendze sunt. — Car. IV. De itineribus in bello fa- 
ciendis. Varia precepta belli caute gerendi, apta maxime 
copiis exiguis. — Ca». V. Varite hostium decipiendorum 
artes. — Ca». VI Quomodo dux efficere possit, ut et 
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KEQDAAAION A. 


Ἕννκά ποθ᾽ ἡμῖν ἐγένετο ὅσαι δημοχρατίαι xave- 
μόνον ὑπὸ τῶν ἄλλως πως βουλομένων πολιτεύεσθαι 
piov ὃ ἐν δημοχρατία,, ὅσαι τ᾽ αὖ μοναρχίαι ὅσαι τε 
Urxoynt ἀνήρηνται ἤδη ὑπὸ δήμων, xal ὅσοι τυραν- 
Εἶν ἐπιχειρήσαντες οἱ μὲν αὐτῶν xal ταχὺ πάμπαν χα- 
πλήγσαν, οἱ δὲ, x&v ὁποσονοῦν χρόνον ἄρχοντες δια-- 
Ἰένυνται, θαυμάζονται ὡς σοφοί τε xal εὐτυχεῖς ἄνδρες 
βγαένοι, Πολλοὺς δ᾽ ἐδοχοῦμεν χαταμεμαθηχέναι 
a ἐν ἰδίοις οἴχοις τοὺς μὲν ἔχοντας xal πλείονας οἶχέ- 
Rz, τοὺς δὲ xal πάνυ ὀλύγους, χαὶ ὅμως οὐδὲ τοῖς ὀλί-- 
Js suos πάνυ τι δυναμένους χρῆσθαι πειθομένοις 
πς ἀσπότας. (2) Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις ἐνενοοῦμεν ὅτι 
Eros μέν εἰσι xa ot βουχόλοι τῶν βοῶν xal οἱ ἴπ- 
προ τῶν ἵππων, καὶ πάντες δὲ οἱ χαλούμενοι νομεῖς 
b ἐν ἐκιστατῶσι ζῴων εἰκότως ἂν ἄρχοντες τούτων 
Kir πάσας τοίνυν τὰς ἀγέλας ταύτας ἐδοχοῦμεν 
κᾶν ἄλλον ἐθελούσας πείθεσθαι τοῖς νομεῦσιν ἢ τοὺς 
ἐμοώπους τοῖς ἄρχουσι. Πορεύονταί τε γὰρ αἱ ἀγέλαι 

ἣν συτὰς εὐθύνωσιν οἵ νομεῖς, νέμονταί τε χωρία ἐφ᾽ 
Εξαξνχὐτὰς ἐφιῶσιν, ἀπέχονταί τε ὧν ἂν αὐτὰς ἀπείρ- 
Με: χαὶ τοῖς χαρποῖς τοίνυν τοῖς γιγνομένοις ἐξ αὐτῶν 
lic. τὸς νομέας χρῆσθαι οὕτως ὅπως ἂν αὐτοὶ βούλων- 
M- Ἔτι τοίνυν οὐδεμίαν πώποτε ἀγέλην ἠσθήμεθα 
μστῖσαν ἐπὶ τὸν νομέα οὔτε ὡς μὴ πείθεσθαι οὔτε ὡς μὴ 
Iz τῷ χαρπῷ χρῆσθαι, ἀλλὰ xal χαλεπώτεραί 
ἔπ 1i dv) πᾶσι τοῖς ἀλλοφύλοις ἢ τοῖς ἄρχουσί τε 
i: ^ xr ὠφελουμένοις ἀπ’ αὐτῶν’ ἄνθρωποι δὲ ἐπ’ 

4t μᾶλλον συνίστανται ἢ ἐπὶ τούτους οὖς ἂν αἴ-- 
«ra ἄρχειν αὐτῶν ἐπιχειροῦντας. (8) Ὅτε μὲν δὴ 
Em ἐνεθυμούμεθα, οὕτως ἐγιγνώσχομεν περὶ αὐ- 
^. V ἀνθρώπῳ πεφυχότι πάντων τῶν ἄλλων ζῴων εἴη 
Εν ἢ ἐγ χύπων ἄρχειν. Ἐπειδὴ δὲ ἐνενοήσαμεν ὅτι 
“ἧς ἐγένετο Πέρσης, ὃς παμπόλλους μὲν ἀνθρώπους 
nir πειθομένους αὐτῷ, παμπόλλας δὲ πόλεις, 
Βισῶλα δὲ ἔδνη, ἐκ τούτου δὴ ἠναγκαζόμεθα μετα- 
νὴ οὔτε τῶν ἀδυνάτων οὔτε τῶν χαλεπῶν ἔργων 
9 τῆρώπων ἄρχειν, dy τις ἐπισταμένως τοῦτο πράτ- 
᾿ Κύρῳ γοῦν ἴσμεν ἐθελήσαντας πείθεσθαι τοὺς μὲν 
Eras παμπόλλων ἡμερῶν 650v, τοὺς δὲ x«l μη- 
“τὰς δὲ οὐδ᾽ ἑωρακότας πώποτε αὐτὸν, τοὺς δὲ καὶ 
1ENOPRON. 
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CYRI INSTITUTIO. 


LIBER 1. 


CAPUT I. 


Subiit aliquando nos cogitatio, quot democratis ab iis 
everse fuerint, qui alio quodam reipublice statu, potius 
quam populari , uti vellent ; quotque item monarchiz , quot- 
que oligarchie a populo jam sublata : et quot tyrannidem 
aggressi , eorum alii quidem vel statim prorsus sint de impe- 
rio dejecti , alii vero , si modo imperium , quantumcunque id 
tandem fuerit ad tempus , retinere valuerint , in admiratione 
sint, tanquam qui et sapientes fuerint et felices viri. Quin 
et multos animadvertisse videbamur, quorum alii quidem ín 
privatis edibus famulos vel complures , alii vero perpaucos 
haberent : cum tamen iidem domini ne hís quidem paucis 
in omnibus possent uti obedientibus. Ad hrec autem cogi- 
tabamus, et bubulcis in boves, et in equos illis , qui eos pa- 
scunt, esse imperium, omnesque adeo pastores qui vocan- 
tur, posse eorum, quibus praesint , animalium dominatores 
jure existimari : atque videre videbamur greges hosce omnes 
libentius pastorfbus parere, quam principibus suis homines. 
Greges enim illi et pergunt quocunque eos pastores dirigant , 
et per ea pascuntur loca, in qu:ze eos dimittant , et ab iis abe- 
tinent, a quibus eos arceant : quinetiam fructibus, qui ex 
ipsis proveniunt , pastores ita, ut ipsi voluerint, uti sinunt. 
Jam vero nullum unquam gregem adversus pastorem coi- 
visse accepimus, quo vel minus ei pareret, vel fructu ut 
non permitteret : imo etiam omnibus aliis infestiores sunt 
greges , quam iis, qui et in eos imperium habent, et ex iis 
capiunt commoda : homines vero contra nullos magie con- 
surgunt , quam quos imperium in se moliri senserint. Hsc 
igitur cum in animo versaremus, ita de iis statuimus, ea esse 
bominem natura , ut facilius illi sit aliis omnibus animanti- 
bus, quam hominibus, imperare. Sed postquam cogitavi- 
mus Cyrum exstitisse Persam, qui permultos quidem homi- 
nes , permultas civitates , permultasque nationes sibi habue- 
rit obsequentes, tum vero mutata sententia coacti sumus 
existimare , quod imperare hominibus neque in impossibi- 
lium sit neque difficilium factu numero , modo quis perite id 
agat. Cyro certe quidem novimus libenter paruisse alios 
qui complurium dierum, alios qui etiam mensium iter ab 
eo distarent, alios item qui nullo unquam tempore illum ad- 
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τὸς ἑαντοῦ παῖδας, xal αὐτοὺς τοὺς πρεσδυτέρους ὅπως 
ἤθουσι διάγειν, ἔπειτα προςτάττουσιν αὐτοῖς μὴ χλέ- 
τον ἡ ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰχίαν παριέναι, μὴ παίειν 
by us δίκαιον, μὴ μοιχεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρχοντι, xal 
Tij: τὰ τοιαῦτα ὡζαύτως" ἣν δέ τις τούτων τι παρα- 
rim, ζημίαν αὐτοῖς ἐπέθεσαν. (2) Οἱ δὲ Περσιχοὶ νό- 
κοιπρολαδόντες ἐπιμέλονται ὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ τοιοῦτοι 
ἔουνται οἱ πολῖται οἷοι πονηροῦ τινος ἢ αἰσχροῦ ἔργου 
buch. Ἐπιμέλονται δὲ s . Ἔστιν αὐτοῖς ἔλευ- 
li: moi χαλουμένη, ἔνθα τά τε βασίλεια xol τὰ ἄλλα 
ἀρ εἶς πεποίηται, ᾿Ἐντεῦθεν τὰ μὲν ὦνια xai ol ἀγο- 
pi xal αἱ τούτων φωναὶ xal ἀπειροχαλίαι ἀπελήλαν- 
ὅτι εἰς ἄλλον τόπον, ὡς μὴ μιγνύηται ἣ τούτων τύρθη 
τῇ τῶν πεπαιδευμένων εὐχοσμίᾳ. (4) Διήρηται δὲ αὕτη 
i ἐπρὰ ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα εἰς τέτταρα μέρη" τούτων δ᾽ 
ἔστιν ἦν μὲν παισὶν, ἕν δὲ ἐφήθοις, ἄλλο τελείοις ἀνδρά-- 
v 2o τοῖς ὑπὲρτὰ στρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι. Νόμῳ 
ἢ εἰ τὰς ἑαυτῶν μώρας ἕχαστοι τούτων πάρεισιν, οἱ 
μὲν παῖδες ἅμα τῇ ἡμέρᾳ καὶ οἵ τέλειοι ἄνδρες, οἱ δὲ 
Tonto ἡνίχ᾽ ἂν ἑχάστῳ προχωρῇ!, πλὴν ἐν ταῖς τε-- 
fruity ἡμέραις, ἐν αἷς δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Οἱ δὲ 
irn χαὶ χοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνη- 
πεῖ, ὅπλοις πλὴν τῶν γεγαμηκότων" οὗτοι δὲ οὔτε ἐπι- 
ὑπτοῦνται, ἐὰν μὴ προῤῥηθῇ παρεῖναι, οὔτε πολλάχις 
Eze χαλόν, (6) Ἄρχοντες δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τούτων τῶν 
Mon εἰσι δώδεχα" δώδεχα γὰρ καὶ Περσῶν φυλαὶ διή-- 
frr. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ix τῶν γεραιτέρων 
ἔργαξκα εἰσὶν ot ἂν δοχῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἀπο- 
kien, ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήθοις ἐκ τῶν τελείων ἀνδρῶν ot 
τὸς ἐφύξους βελτίστους δοχῶσι παρέχειν, ἐπὶ δὲ 
τὰς τελείοις ἀνδράσιν ot ἂν δοχῶσι παρέχειν αὐτοὺς μά- 
uz τὰ τεταγμένα ποιοῦντας xal τὰ παραγγελλόμενα 
ἰῷ τῆς μεγίστης ἀρχῆς" εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων 
Eoi ἐρημένοι, ot προστατεύουσιν ὅπως xal οὗτοι 
Το ίχογτα ἀποτελῶσιν. ἊἋ δὲ ἐχάστη ἡλικίᾳ προς- 
ἔταχται ποιεῖν διηγησόμεθα, ὡς μᾶλλον δῆλον γένηται 
ὑτειμέλονται ὡς ἂν βέλτιστοι εἶεν οἱ πολῖται. (6) Οἱ 
Ἀν ἢ παῖδες εἰς τὰ διδασχαλεῖα φοιτῶντες διάγουσι 
Morse διχαιοσύνην᾽ καὶ λέγουσιν ὅτι ἐπὶ τοῦτο 
bcm ὥςπερ παρ᾽ ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μαθησόμε-- 
". Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον 
ἧς ἡμέρας δικάζοντες αὐτοῖς. Γίγνεται γὰρ δὴ xol 
ΤῊΣ πρὸς ἀλλήλους ὥςπερ ἀνδράσιν ἐγχλήματα xal 
W75; χαὶ ἁρπαγῆς xal βίας καὶ ἀπάτης χαὶ χαχολο- 
τα ἄλλων οἵων δὴ εἶκός. Οὐὖς δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων 
Sarra, τιμωροῦνται. (7) Κολάζουσι δὲ xal οὖς 
? ux ἐγχαλοῦντας εὑρίσχωσι. Δικάζουσι δὲ xol 
"Ufazwx οὗ ἔγεχα ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους 
272, διχάζογται δὲ ἥχιστα, ἀχαριστίας, καὶ ὃν ἂν 
"7: Soriutyoy μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα 
* 41508 [χαὶ] τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὰρ τοὺς 
7147:44 χαὶ περὶ θεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν 
T "i γυνέας xal πατρίδα χαὶ φίλου, Ἕπεσθαι δὲ 
"i βαιστα τῇ ἀχαριστία καὶ fj ἀναισχυντία" xol 
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ipse voluerit, educare permittentes , atque ipsia senioribus 
pro arbitrio vitam agere, eis prescribunt ne furentur, ne 
rapiant, ne in domum aliquam vi ingrediantur, ne quem 
injuste percutiant, ne adulterium committant, ne magi- 
stratus imperium detrectent, et reliqua itidem his consimilia i 
quod si quis in horum aliquo delinquat, penas in eum sta- 
tuunt. AtPersicze leges hoc antevertentes, diligenter curant 
ab initio tales ne sint cives, qui pravam aliquam feedamve 
rem appetant. Curantautem hoc modo: Est illis forum quod 
vocatur Liberale, ubi et regia, et alize magistratuum sedes 
suntexstructz. Hinc venalia quzeque , et circumforanei at- 
que eorum clamores et ineptize alium in locum sunt reje- 
cte; ne horum turba cum decoro illorum ordine, qui sunt 
institu, misceatur. Est autem hoc ipsum forum, ad pa- 
latia situm, in quatuor partes divisum ; quarum nna pueris 
est attributa, altera ephebis, tertia viris, quarta eis, qui 
jam militares annos confecerint. Atque lege ad sua loca 
singuli horum adsunt, pueri quidem et viri, prima luce : 
seniores vero, quando cuique commodum sit, exceptis die- 
bus statutis, quibus oportet eos adesse. At ephebi cubant 
etiam ad palatia cum velitaribus armis, prseter eos qui uxo- 
rem habent : hi autem ne requiruntur quidem , nisi denun- 
tiatum fuerit, ut adsint; nec tamen sepius abesse decorum 
est. Harum autem cuique partium duodecim sunt presi- 
des (nam et in duodecim tribus Persz sunt divisi) ; et pue- 
ris quidem priwsunt delecti quidam ex senioribus , qui opti- 
mos eos reddituri videantur : ephebis autem, ex viris , qui 
hos effecturi optimos existimentur : et viris, qui eos reddi- 
turi putentur paratissimos ad ea exsequenda , quz» a summo 
magistratu constituta fuerint et imperata : sunt etiam senio- 
rum preesides delecti, qui ideo praesunt, ut ipsi quoque sua 
persolvant officia. Quie vero cuique cetati facienda przci- 
plantur, enarrabimus, quo magis perspicuum fiat , qualem 
adhibeant curam, ut cives sint quam optimi. Pueri igitur 
ad scholas ventitantes, in justitia discenda versantur ; aiunt- 

que ipsi se hujus rei causa venire , quemadmodum apud nos 
qui literarum discendarum gratia. Horum vero prazside3 
maximam diei partem in jure dicendo consumunt. Fiunt 
etenim inter pueros quoque, quemadmodum inter viros, 
accusationes mutuze , et de furto, et de rapina, et de vi , el 
de fraude, et de maledictione, et de aliis, uti par est. Quos- 
cunque autem in horum aliquo deliquisse noverint, eos pu- 
niunt. Castigant etiam quoscunque injuste alios accusasse 
deprehenderint. Ac judicium de eo quoque exercent cri- 

mine, cujus causa homines quam makime quidem se invi- 

cem oderunt , in jus vero minime vocant, scilicet ingratitu- 

dine; et quemcunque cognoverint posse referre gratiam, 

qui tamen non refert , hunc etiam severe admodum puniunt. 

Arbitrantur enim ingratos et deos imprimis, et parentes, et 

patriam, el amicos negligere. Ingrati autem animi vitium 

maxime comitari videtur impudentia : etenim haec ad turpia 

I. 
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ccv ἀηδῶς, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω πῶς ἡδὺ 
dv uita xal ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ 
εὐῶντι πιεῖν. (12) ΑἹ δ᾽ αὖ μένουσαι φυλαὶ διατρί- 
95/7: υελετῶσαι τά τε ἄλλα ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον xal 
τζευεῖν xal ἀχοντίζειν, καὶ διαγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς 
λλήλους διατελοῦσιν. Εἰσὶ δὲ xoi δημόσιοι τούτων 
γῶνες xal ἄθλα προτίθεται, "Ev ἢ δ᾽ ἂν φυλῇ πλεῖστοι 
xt ξαν “ασνέστατοι καὶ ἀνδριχώτατοι xal εὐπιστότατοι, 
ταινοῦσιν ol πολῖται xal τιμῶσιν οὐ μόνον τὸν νῦν do- 
ντα αὐτῶν, ἀλλὰ xal ὅςτις αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἐπαί-- 
εὐσε. Χρῶνται δὲ τοῖς μένουσι τῶν ἐφήόδων αἱ ἀρχαὶ, ἤν 
ι ἢ γρουρῆσαι δεήσῃ ἢ χαχούργους ἐρευνῆσαι ἢ ληστὰς 
κοξυχμεῖν 3 χαὶ ἄλλο τι ὅσα ἰσχύος τε χαὶ τάχους ἔργα 
xL Ταῦτα μὲν δὴ ol ἔφηθοι πράττουσιν. ᾿Επειδὰν 
tct δέχα ἔτη, διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἷς τοὺς τελείους 
Vois (18) "Ag! οὗ δ᾽ ἂν ἐξέλθωσι χρόνου οὗτοι αὖ 
ἐντε xat εἴχοσιν ἔτη ὧδε διάγουσι. Πρῶτον μὲν ὥςπερ 
ἑ ἔυδοι παρέχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χρῆσθαι, ἤν 
t ξέν ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ ὅσα φρονούντων τε ἤδη ἔργα ἐστὶ 
1: ἔτι ξυναμένων. ἮΝ δέ που δέῃ στρατεύεσθαι, τόξα 
Ev οὗ οὕτω πεπαιδευμένοι οὐχέτι ἔχοντες οὐδὲ παλτὰ 
πρατεύονται, τὰ δ᾽ ἀγχέμαχα ὅπλα χαλούμενα, θώραχά 
z τερὶ τοῖς στέρνοις χαὶ γέῤῥον ἐν τῇ ἀριστερᾷ, οἷόνπερ 
τάγται οἵ Πέρσαι ἔχοντες, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ μάχαιραν 
rome. Καὶ αἵ ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ τούτων χαθίσταν- 
τ: πλὴν οἵ τῶν παίδων διδάσχαλοι. ᾿Επειδὰν δὲ τὰ 
zie xal εἴχοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησαν μὲν ἂν οὗτοι 
τὸ iov τὶ γεγονότες ἢ πεντήχοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς" ἐξέρ-- 
γνται δὲ τηνικαῦτα εἷς τοὺς γεραιτέρους ὄντας τε xal 
μα) τυαένους. (14) Οἵ δ᾽ αὖ γεραίτεροι οὗτοι στρατεύον- 
τῶι u£v οὐχέτι ἔξω τῆς ἐχυτῶν, οἴχοι δὲ μένοντες διχά-- 
U.7 τὰ τε χοινὰ πάντα xal τὰ ἴδια. Καὶ θανάτου δὲ 
Wr: χοίνουσι, xal τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἱροῦνται" 
Em ἦν τις ἢ ἐν ἐφήθοις 3j ἐν τελείοις ἀνδράσιν ἔλλίπη τι 
de utum, φαίνουσι μὲν οἵ φύλαρχοι ἕχαστοι xal τῶν 
L2: ἃ ϑουλόμενος, οἷ δὲ γεραίτεροι ἀκούσαντες ἐχχρί- 
πόσιν 6 δὲ ἐχχριθεὶς ἄτιμος διατελεῖ τὸν λοιπὸν βίον. 
τ "Ivz δὲ σαφέστερον δηλωθῇ πᾶσα ἣ Περσῶν πολι- 
τα, μιχρὸν ἐπάνειμι' νῦν γὰρ ἐν βραχυτάτῳ ἂν δηλω- 
ier διὰ τὰ προειρημένα. Λέγονται μὲν γὰρ Πέρσαι 
G2 τὰς δώξεχα μυριάδας εἶναι“ τούτων δ᾽ οὐδεὶς ἀπε- 
121721 νόμῳ τιμῶν xal ἀρχῶν, ἀλλ᾽ ἔξεστι πᾶσι Πέρ- 
P2; πέωπειν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας εἷς τὰ χοινὰ τῆς 
ἐχαιοσύνης διδασχαλεῖα. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν δυνάμενοι τρέ- 
** τοὺς παῖδας ἀργοῦντας πέμπουσιν, of δὲ μὴ δυνά-- 
s^ 43 πέμπουσιν. — Ot δ᾽ ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς 
- 222745 διδασχάλοις, ἔξεστιν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἐφήδοις 
πτυσχεύεοῦαι, τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως οὐχ 
"em. Οἱ δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς ἐφήθοις διατελέσωσι τὰ 
Ὁ. ἀττχοῦντες, ἕξεστι τούτοις εἷς τοὺς τελείους ἄνδ pac 
11726920 χαὶ ἀρχῶν xal τιμῶν μετέχειν" ot δ᾽ ἂν 
ἘΠ᾿ 'πτΐνωνται ἐν τοῖς ἐφήδοις, οὐχ ἔρχονται εἰς τοὺς 
“ες, Οἱ δ' ἂν αὖ ἐν τοῖς τελείοις διαγένωνται 
᾿ἐπείληπτοι, οὗτοι τῶν γεραιτέρων γίγνονται. Οὕτω 


cunde, cum a&quam potent, recordetur is, ut suavis sit 
maza panisque ei qui esuriens edit, et ut dulcis sit aqua 
ei qui sitiens bibit. Ac tribus quee domi manent operam con- 
sumunt tum in ceteris artibus, quas pueri didicerunt, co- 
lendis, tum in sagittis Jaculisque mittendis; atque in his 
summa contentione assidue se exercent. Sunt etiam pu- 
blica horum certamina , et premia proposita : et in quacun- 
que tribu plurimi sint peritissimi et fortissimi et fidelissimi , 
non modo eum , qui in praesenti eorum est praeses , laude et 
honore afficiunt cives, sed illum etiam qui eos, dum adhuc 
pueri essent, instituit. Utuntur vero magistratus his qui 
remanent ephebis, si quid vel prtesidio fuerit opus, vel in- 
vestigandi fuerint malefici, vel comprehendendi latrones, vel 
etiam aliud quidpiam eorum agendum fuerit, quie sunt ro- 
boris ac celeritatis opera. Hsec igitur agunt ephebi. Sed 
postquam hos decem annos compleverint, ad viros trans- 
eunt. A quo autem tempore ex ephebis excesserunt, hi 
rursus annos quinque et viginti ita degunt : Primum qui- 
dem, quemadmodum ephebi , magistratibus utendos se pree- 
bent, si horum quidquam postulet reipublicze ratio , quze per 
eos effici possint, qui et jam prudenti sint animo et integris 
adhuc viribus. Sicubi vero militatum exire oportuerit , non 
jam arcus, qui hac ratione instituti sunt, nec palta in expe- 
ditione gestant; sed arma qui ἀγχέμαχα vocantur, thora- 
cem nimirum círca pectora, et scutum ín sinistra (quem- 
admodum Persz pingi solent), in dextra gladium vel co- 
pidem. Et magistratus quidem omnes ex his constituun- 
tur praeterquam puerorum magistri. At postquam hos quin- 
que ac viginti annos exegerint , fuerint sane hi annos am- 
plius paulo quinquaginta nati : tunc vero transeunt in eo- 
rum ordinem, qui et sunt, et appellantur, seniores. Et se- 
niores quidem hí non amplius extra patriam militant , sed 
domi manentes, tum publica omnia tum privata exercent 
judicia. Etiam capitis supplicia decernunt illi, iidemque 
magistratus omnes eligunt : ac si quis, vel inter ephebos, 
vel inter viros , in eorum aliquo deliquerit , quze legibus con- 
stituta sunt, tribuum praesides unumquemque deferunt, et 
ex aliis qui voluerit : seniores vero, re cognita, ordine mo- 
vent; et qui ordine motus est , reliquum vitze tempus infa- 
mis traducit. 

Ut vero clarius pateat universa Persarum reipublicee ra- 
tio, paulo altius rem repetam; nunc enim, propter ante dicta, 
quam paucissimis exponi poterit. Persz dicuntur esse cir- 
citer centum viginti millia : horum nemo lege ab honoribus 
ac magistratibus arcetur, sed licet Persis omnibus ad publi- 
cas justitiae scholas liberos suos mittere. Et quidem qui 
possunt liberos in otio alere, mittunt; qui non possunt, 
non mittunt. Iis autem, qui apud publicos magistros in- 
&tituti sunt, licet inter ephebos juvenilem setatem transigere ; 
hac vero ratione non edoctis interdictum est. Et qui inter 
ephebos continenter ea, qua leges jubent, peregerint, his li- 
cet in virorum societatem transire, magistratuumque ac ho- 
norum esse participes : qui vero contra inter ephebos tempus 
suum non exegerint, ad virorum classem non admittuntur. 
Qui porro inter viros vitam reprehensioni minime obnoxiam 
degerint , seniorum ii ín ordinem cooptantur. [18 igitur hi 
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ρώματα. Τὸν δὲ Κῦρον ἔφασαν λέγειν, Ὦ πάππε, 
r2 πράγματα ἔχεις d ἐν τῷ δείπνῳ, εἰ ἀνάγχη σοι ἐπὶ 
ca τὰ λεχάνια ταῦτα διατείνειν τὰς χεῖρας xai ἀπο- 
πύετϑει τούτων τῶν παντοδαπῶν βρωμάτων. Τί δὲ, 
γᾶνχι τὸν Ἀστυάγην, οὐ γὰρ πολύ σοι δοχεῖ κάλλιον 
oot τὸ δεῖπνον εἶναι τοῦ ἐν Πέρσαις; Τὸν δὲ Κῦρον πρὸς 
57:2 ἀποκρίνασθαι λέγεται, Οὐχὶ, ὦ πάππε ἀλλὰ 
λυ ἑπλουστέρα xal εὐθυτέρα παρ᾽ ἡμῖν f$ δδός ἐστιν 
τὶ τὸ ἐμπλησθῇ ναι ἢ παρ᾽ ὑμῖν. Ἡμᾶς μὲν γὰρ ἄρ- 
X xit χρέα εἷς τοῦτο ἄγει, ὑμεῖς δὲ εἷς μὲν τὸ αὐτὸ 
μῖν σπεύδετε, πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς ἄνω χαὶ χάτω 
λανώμενοι Nw ἀφιχνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥχομεν. 
| Ἀλλ᾽, ὦ παῖ, φάναι τὸν ᾿Αστυάγην, οὐχ ἀχθόμενοι 
Eja περιπλανώμεϑα: γευόμενος δ᾽, ἔ »ἔφη, xal σὺ γνώσῃ 
n ida ἐστίν. ᾿Αλλὰ xat σὲ, φάναι τὸν Κῦρον, δρῶ, 
τέκπε, μυσαττόμενον ταῦτα τὰ βρώματα. Καὶ τὸν 
λετυέγην ἐπερέσθαι, Καὶ τίνι δὴ σὺ τεχμαιρόμενος, 
παῖ, λέγεις; Ὅτι σε, φάναι, δρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρ. 
9v ἔγη, εἷς οὐδὲν τὴν χεῖρα ἀποψώμενον, ὅταν δὲ τού-- 
M τινὸς ϑίγης »εὐθὺς ἀποχαθαίρη τὴν χεῖρα εἷς τὰ χει- 
arg , ὡς πάνυ ἀχθόμενος ὅτι πλέα σοι ἀπ᾽ αὐτῶν 
γένετο. (e) Πρὸς ταῦτα ι δὴ τὸν ᾿Αστυάγην εἰπεῖν, Εἰ 
cay οὕτω γιγνώσκεις, ὦ καῖ, ἀλλὰ χρέα. Yt εὐωχοῦ, 
(1 νιανίας οἴκαδε ἀπέλθης. Ἅμα δὲ ταῦτα λέγοντα 
m αὐτῷ παραφέρειν xal θήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. 
hs τὶ τὸν Κῦρον, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ χρέα, εἰπεῖν, Ἦ 
I ὀίδως, φάναι, ὦ πάππε, πάντα ταῦτά μοι τὰ χρέα 
(ιϑύλομαι αὐτοῖς χρῆσθαι; : Νὴ Δία, φάναι, ὦ παῖ, 
ἔτ σοι. (7) ᾿ἘΕνταῦθα δὴ τὸν Κῦρον λαθόντα τῶν 
ἐμῶν διαξιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον θεραπευταῖς, 
ἔξλένηντα ἑκάστῳ, Σοὶ μὲν loro ὅτι προθύμως με 
Exc διδάσχεις, σοὶ δὲ ὅτι μοι παλτὸν ἔδωκας" νῦν 
τὸν τῶτο ἔχω" σοὶ & ὅτι τὸν πάππον καλῶς θερα- 
"as, σὰ δὲ ὅτι μου τὴν μητέρα τιμᾷς’ ταῦτα ἐποίει 
ὡς ἐμεβίδου πάντα ἃ ἔλαδε χρέα. (8) Σάχᾳ δὲ, φάναι 
πο Ἀστυάγην, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐὖ- 
i; δίδως; 6 δὲ Σάχας ἄρα xa)óc τε ὧν ἐτύγχανε xal 
τσ ἔγων προςάγειν τοὺς δεομένους ᾿Αστυάγους καὶ 
Σξιχωλύειν οὃς μὴ καιρὸς αὐτῷ δοχοίη εἶναι προςάγειν. 
ln τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι προπετῶς ὡς ἂν παῖς μηδέπω 
ὑππτήσσων, Διὰ τί δὴ, ὦ πάππε, τοῦτον οὕτω τιμᾶς; 
1. ὧν Ἀστυάγην σχώψαντα εἰπεῖν, Οὐχ ὁρᾷς, φάναι, 
ὑ;ταλῶς οἰνοχοεῖ xal εὐσχημόνως; Οἱ δὲ τῶν βασιλέων 
των οἰνοχόοι χομψῶς τε οἰνοχοοῦσι xai καθαρείως 
C215 xal διδόασι τοῖς τρισὶ δαχτύλοις ὀχοῦντες τὴν 
ry xxl x; προσφέρουσιν à ὡς ἂν ἐνδοῖεν τὸ ἔχπωμα εὖ-- 
"mre τῷ μέλλοντι πίνειν. (9) Κέλευσον δὴ, φά- 
τὸς e πόππε, τὸν Σάκαν xal ἐμοὶ δοῦναι τὸ ἔχπωμα, 
ἷα iiw χαλῶς σοι πιεῖν ἐγχέας ἀναχτήσωμαί σε, ἣν 
cresuat, Καὶ τὸν χελεῦσαι ὃ δοῦναι. Λαδόντα δὴ τὸν 
V.» οὕτω μὲν δὴ εὖ χλύσαι τὸ ἔχπωμα ὥσπερ τὸν Σά- 
"^ iuoz, οὕτω δὲ στήσαντα τὸ πρόζωπον σπουδαίως 
a. ceo raw προςενεγκεῖν xal ἐνδοῦναι τὴν φιάλην 
7 τέχπῳ ὥςτε τῇ μητρὶ καὶ τῷ Ἀστυάγει πολὺν γέ- 
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fercula. Ibi Cyrum dixisse ferunt : Quantum, ave, tibi est 
in ccena negotii , si tibi necessarium sit ad ornnes istas patol- 
188 manus extendere , et epulas hasce omnigenas degustare! 
Quid ἢ inquit Astyages ; nonne hzc tibi videtur cena multo 
elegantior quam Persica ? Cyrum autem ad hzec respondisse 
ferunt : Nequaquam, ave; sed longe simplicior apud nos ac 
rectior est ad explendam famem via, quam apud vos. Nam 
panis et caro nos ad hoc deducunt : vos eodem quidem, 
quo nos, tenditis, sed per multas quasdam ambages sur- 
sum deorsumque vagantes , vix eo tandem pervenitis, quo 
nos jamdudum venimus. "Verum, o fili, dixit Astyages, 
haud segre circum hzc vagamur : sed et tu, si gustaveris, 
inquit, senties hiec esse suavia. At vero vel te Ipsum, ave, 
aiebat Cyrus, hasce epulas fastidire video. Et Astyagem inp- 
terrogasse ferunt : Unde, fili, conjecturam capiens, hoc 
ais? Quod te, inquit, video, cum panem tetigeris, nulla re ma- 
num abstergere : cum vero horum aliquid attigeris , statim 
ad mantilia manum purgas, quasi moleste admodum feras , 
quod istis plena fuerit. Ad hzc subdidit Astyages : Si ergo 
ita, fili, sentis , carnibus saltem vescere, quo strenuus ado- 
lescens domum redeas. Simulque hzc locutus , multas ei 
tam ferarum quam cicurum animalium carnes adferri jus- 
sisse perhibetur. Cyrus autem, cum eam carnium copiam 
vidisset, Num, inquit, ave, das mihi has omnes carnes , ut 
lis pro arbitrio utar? Profecto , inquit ille, has ego tibi do, 
fili. Ibi Cyrum aiunt inter avi ministros acceptas carnes 
distribuisse, cum simul hzc fere unicuique diceret : Hoc 
tibi quidem do, quod alacri animo me doces equitare : tibi 
hoc, quod paltum mihi dedisti : nam hoc ego nunc habeo: 
tibi vero, quod avo preclare servis : tibi quoque, quod 
matrem meam honore prosequerís : atque ita faciebat, 
quoad omnes, quas acceperat, carnes distribuisset. Sacs 
vero, inquit Astyages, pincernee,, quem ego maximo in 
honore habeo, nibilno das? Sacas autem is et pulcher erat, 
et eo fungebatur munere, ut eos, quibus Astyage convento 
opus esset , adduceret , et quos adducere minus opportunum 
ipsi videretur, arceret. Tum Cyrus, ut puer nihil adhuc ve- 

ritus , temere interrogavit : Cur, ave, tanto istum in honore 
habes? Cui Astyages dixit jocabundus : Nonne vides, inquit, 
quam belle quamque venuste pocillatoríis munus obeat? 
Et horum sane regum pincernz vinum eleganter miscent, et 
perpolite infundunt , ac tribus digitis phialam vehentes pre- 
bent, offeruntque ita, ut hausturo poculum commodis- 
sime capiendum porrigant. At ille, jubeto, inquit, ave, 
Sacam mihi quoque poculum tradere, ut et ipse tibi potum 
belle miscens te mihi, si possim , conciliem. Atque ia dare 
jussit. Cyrus autem cum accepisset , ita sedulo poculum 
eluit, quemadmodum Sacam fecisse viderat : jam etiam 
vultu ita composito , serio venusteque quodammodo phialam 
avo porrexit atque tradidit, ut multum matriac Astyagi ri- 
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Ἀσπυήγης λέγει πρὸς τὸν Κῦρον, Ὦ παῖ, ἣν μένης παρ᾽ 
lu, πρῶτον μὲν τῆς παρ᾽ ἐμὲ εἰςόδου σοι οὐ Σάκας ἄρ- 
Gt, A ὁπόταν βούλη εἰςιέναι ὡς ἐμὲ, ἐπὶ σοὶ ἔσται" 
xxi γχῖλν σοι εἴσομαι ὅσῳ ἂν πλεονάχις εἰςίης ὡς ἐμέ. 
Ἔτι δὲ ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήσῃ καὶ ἄλλοις ὁπόσοις 
ἦν μύλη, xai ὅταν ἀπίης, ἔχων ἄπει obo ἂν αὐτὸς ἐθέ-- 
A. "ἔπειτα δὲ ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ μετρίως σοι δο- 
κῶν ἔχειν ὁποίαν ἂν βούλῃ ὁδὸν πορεύση. "Ἑπειτα τά 
a οὖν ὄντα ἐν τῷ παραδείσῳ θηρία δίδωμί σοι xal ἄλλα 
rov 113 συλλέξω, ἃ σὺ ἐπειδὰν τάχιστα ἱππεύειν μά- 
bx, διώξη, xal τοξεύων καὶ ἀχοντίζων χαταδαλεῖς ὥς- 
nj ὁ μεγῆλοι ἄνδρες. Καὶ παῖδας δέ σοι ἐγὼ συμ-- 
papas παρέξω, xai ἄλλα ὁπόσα ἂν βούλῃ λέγων 
πρὸς ἐμὲ οὐχ dv χήσεις, ( i5) Ἐπεὶ ταῦτα εἶπεν ὁ Ἀστυ- 
Ems, ἡ μήτηρ διηρώτα τὸν Κῦρον πότερον βούλοιτο 
μένειν ἢ ἀπιέναι. Ὁ δὲ οὐχ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἷ- 
τᾶν a ὑένειν βούλοιτο. ᾿Επερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ 
τῆς υγτοὺς διὰ τί, εἰπεῖν λέγεται, Ὅτι οἴκοι μὲν τῶν 
ἔχων xat εἰμὶ καὶ δοκῶ κράτιστος εἶναι, ὦ μῆτερ, καὶ 
horam xai τοξεύων, ἐνταῦθα δὲ οἶδ᾽ ὅτι ἱππεύων ὅτ- 
τον tit τῶν ἡλίχων' χαὶ τοῦτο εὖ ἴσθι, ὦ μῆτερ, ἔφη, 
δι μὲ πάνυ dax. ἮΝ δέ με καταλίπῃς ἐνθάδε χαὶ 
τῶ ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν ᾿ Πέρσαις ὦ (9, οἶμαί σοιἐχείνους 
σοι viue τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν, ὅταν δὲ εἰς Μή- 
ls ὕω ἐνθάδε, πειράσομαι τῷ πάππῳ ἀγαθῶν ἱππέων 
Ev ὧν ἱππεὺς συμμαχεῖν αὐτῷ. — (16) Τὴν δὲ μη- 
Si εἰπεῖν, Τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, πῶς μαθήσῃ 
(xx, ἐχὲ ὄντων σοι τῶν διδασκάλων; καὶ τὸν Κῦρον 
95, Ἀλλ᾽, ὦ μῆτερ, ἀκριδῶς ταῦτά γε οἶδα. Πῶς 
ὦ χα, τὸν Μανδάνην εἰπεῖν. Ὅτι, φάναι, 6 à- 
cux ur ὡς ἤδη ἀχριθοῦντα τὴν δικαιοσύνην χαὶ 
biu; χοθίστη διχάζειν. Καὶ τοίνυν, φάναι, ἐπὶ μιᾷ 
zm πληγὰς ἔλαθον ὡς οὐκ ὀρθῶς δικάσας. Ἦν 

» ; er τ τοιαύτη, (17) Παῖς μέγας μιχρὸν ἔχων χι- 
θην ἔττουν παῖδα μιχρὸν μέγαν ἔχοντα χιτῶνα ἐχδύσας 
1/7» τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐχεῖνον ἡμφίεσε, τὸν δὲ ἐχείνου 
LOO. Ἐγὼ οὖν τούτοις δικάζων ἔ ἔγνων βέλτιον 
ἔπι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόζοντα ἑχάτερον χιτῶνα ἔχειν. 
"τῶν αὖ μὲ ἔπαισεν ὃ διδάσχαλος, λέξας ὅτι ὁπότε 
μὲν τοῦ ἑρμόττοντος εἴην χριτὴς . οὕτω δέοι ποιεῖν, ὁπότε 
ἅ 1ivit δέοι ποτέρου ὃ χιτὼν εἴη , τοῦτ᾽ ἔφη σκεπτέον 
fn χτῆσις διχαία ἐστὶ, πότερα. τὸν βίᾳ ἀφελόμε-- 
Ἐν itv ἢ τὸν ποιησάμενον 3 πριάμενον χεχτῆσθαι. 
isi δ En τὸ ὁ μὲν γόμιμον δίκαιον εἶναι, τὸ δὲ ἄνο- 
440v σὺν τῷ νόμῳ KM ἐχέλευεν ἀεὶ τὸν δικαστὴν 
7f τίθεσθαι. Οὕτως ἐγώ σοι, ὦ μῆτερ, τά γε 
211 ταγτάπχσιν ἤδη ἀκριδῶ" ἣν δέ τι ἄρα προςδέω- 
ἥδ, ὁ κάπρος με, ἔψη, οὗτος ἐπιδιδάξει. (18) ᾿Αλλ’ 
ure, E Eur ὦ παῖ, παρὰ τῷ πάππῳ xai ἐν Πέρσαις 
ἴσια talentis, τος μὲν γὰρ τῶν v Μήδοις πάᾶν- 
τὰ usn δεσπότην πεποίηχεν, ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον 
li'Axawy νομίζεται. Καὶ ὃ σὸς πρῶτος πατὴρ τὰ 
m tg ποιεῖ τῇ ἢ πόλει, τὰ τεταγμένα δὲ λαμθά-- 
wm δὲ αὐτῷ οὖχ ἢ ψυχὴ, ἀλλ᾽ ὃ νόμος ἐστίν. 


LIB. I. CAP. III. ᾿ 9 


Tum vero ad Cyrum ait Astyages : O fili, sl apud me man- 
seris , primum quidem in me adeundo Sacas tibi non impe- 
rabit, sed in tua erit potestate, ad me, quandocunque 
volueris , accedere; et quo s;pius accesseris , eo majorem, 
inquit, tibi gratiam habebo. Deinde equis meis uteris, 
et aliis quotcunque volueris ; et cum abibis, duces tecum 
quos ipse volueris. Insuper vero, in ccena , ad id quod in- 
tra mediocritatem consistere tibi videbitur, quamcunque 
libebit viam tenebis. Przterea, et quie nunc in hortis 
sunt feras tibi do, et alias cujusque generis colligam , quas 
tu, cun primum equitare didiceris , agitabis, et tum sagit- 
tis tum jaculis, quemadmodum grandes viri consuevere, 
prosternes. Collusores porro tibi pueros prabebo ; et alia 
quecunque mihi velle te dixeris, nunquam non impetra- 
bis. Hc cum dixisset Astyages, interrogavit Cyrum ma- 
ter, manerene vellet, an abire. Hic autem nihil cunctatus 
est, sed celeriter, velle 86 manere, respondit. Rursus 
vero a matre interrogatus, quamobrem; dixisse perhibe- 
tur, Quoniam domi quidem, mater, :xqualium et sum et 
videor esse preestantissimus,, sive sagittis sive jaculis mit- 
tendis : hic autem probe novi me meis iqualibus equitando 
inferiorem esse, id quod, certo scias, mater, ait, me ve- 
hementer torquet. Quod si me hic reliqueris, et equitare 
didicero, cum quidem apud Persas fuero, puto me illos 
pedestrium certaminum peritos facile superaturum 7? cum 
vero hucad Medos venero, bonorum equitum factus pra- 
stantissimus eques, avo auxilia ferre conabor. At justi- 
tiam, inquit mater, quomodo hic, fili, addisces, cum tui 
ilic sint magistri? Responditque Cyrus, Equidem hanc, 
mater, accurate calleo. Qui id tibi cognitum est? inquit 
Mandane. Quoniam me magister, ait, ut qui justitiam per- 
fecte jam tenerem , vel aliis me judicem constituit. Atque 
adeo, inquit, quadam aliquando in lite plagas accepi, ut 
pote qui minus recte judicassem. Erat autem causa hu- 
jusmodi : Puer grandis, qui parvam habebat tunicam , alium 
parvum puerum, cui magna erat tunica, exuit; ac suam 
quidem illi circumdedit , illius autem ipse vestem induit. 
Ego igitur horum causam judicans, statui ambobus esse 
melius , ut uterque tunicam sibi congruentem haberet. Αἱ 
hic me verberavit magister, qui diceret ita faciendum esse, 
siquando de eo quod congrueret judex essem constitutus : 
cum vero judicandum fuerit, utrius esset tunica, hoc, in- 
quit , considerandum esse, quae possessio justa sit, utrum 
ut is qui vi abstulit haberet, an qui a se factam , emptamve 
possideret. Deinde subjiciebat, id esse justum , quod legi- 
bus constitutum esset; quod vero contra leges, violentum : 
quare secundum legem jubebat sententiam semper esse a 
judice ferendam. Jta ego sane, mater, ait, jura omnino 
accurate calleo : quod si quid forte preterea mihi opus 
fuerit , avus , inquit , bic meus id me insuper docebit. At 
qui, fili, inquit, non eadem justitize ratio apud avum et 
apud Persas est consensu pari recepta. Hic enim omnium 
apud Medos se dominum constituit; apud Persas vero id 
justum ducitur, equo ut quisque jure cum ceteris vivat. 
Ac tuus adeo pater primus ex prescripto prestat, qui 
prostat civitati; prescripta etiam accipit : ac norma ei, 
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us ἵππων οὔπω πάγυ ἔποχος ὧν, ἡττώμενος δὲ αὐτὸς 
) ἑαυτῷ μάλιστα ἐγέλα. (s) Ὥς δ᾽ οὐχ ἀπεδίδρα- 
χε £x. τοῦ ἥττᾶσθαι εἰς τὸ μὴ ποιεῖν ὃ ἥττῷτο, ἀλλ᾽ 
χα τνδεῖτο ἐν τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
£v εἰς τὸ ἴσον ἀφίκετο τῇ ἱππιχῇ τοῖς ἥλιξι, ταχὺ δὲ 
212t διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργου, ταχὺ δὲ τὰ ἐν τῷ παρα- 
ἜΝ ϑηρία ἀνηλώχει διώχων χαὶ βάλλων xai χκαταχαί- 
5v, ὥςτε ὃ ᾿Αστυάγης οὐχέτ᾽ εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν θη- 
a αὶδ Κῦρος αἰσθόμενος ὅτι βουλόμενος οὐ δύναταί 
ζῶντα πολλὰ παρέχειν, ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, Ὦ πάππε, 
&t ἐεῖ θηρία ζητοῦντα πράγματα ἔχειν; ἀλλ᾽ ἐὰν ἐμὲ 
πέμπτης ἐπὶ ϑήραν σὺν τῷ θείῳ, νομιῶ ὅσα ἂν ἴδω θη- 
t, ἐμοὶ ταῦτα τρέφεσθαι. (s) ᾿ἘἘπιθυμῶν δὲ σφόδρα 
ἕντι ἐπὶ τὴν θήραν οὐχέθ᾽ ὁμοίως λιπαρεῖν ἐδύνατο 
72 Tie ὧν, ἀλλ᾽ ὀχνηρότερον προςήἥει. Καὶ ἃ πρό- 
εν τῷ Σάχα ἐμέμφετο ὅτι οὐ παρίει αὐτὸν πρὸς τὸν 
IXT*, χὐτὸς ἤδη Σάχας ἑαυτῷ ἐγίγνετο" οὗ γὰρ προς- 
t, zt μὴ ἴδοι εἰ καιρὸς εἴη, xal τοῦ Xdxa ἐδεῖτο πάν- 
-ς σγμαίνειν αὐτῷ ὁπότε ἐν χαιρῷ εἴη εἰςιέναι xal 
τότε οὐχ £v χατρῷ" ὥςτε 6 Σάχας ὑπερεφίλει ἤδη αὖ- 
", ὥςπερ χαὶ οἷ ἄλλοι πάντες. 
:. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἔγνω 6 Ἀστυάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυ- 
Ni ἕξω θηρᾶν, ἐχπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ θείῳ καὶ 
3136 συχπέμπει ἐφ᾽ ἵππων πρεσδυτέρους, ὅπως ἀπὸ 
p δυςζὠριῶν φυλάττοιεν αὐτὸν χαὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι 
reir θγρίων. ὋὉ οὖν Κῦρος τῶν ἑπομένων προθύ- 
ως ἐπυνθάνετο ποίοις o0 χρὴ θηρίοις πελάζειν χαὶ ποῖα 
A ja: ἐδοῦντα διώχειν. ΟἹ δ᾽ ἔλεγον ὅτι xal ἄρχτοι 
ssa, T5 2 πλησιάσαντας διέφθειραν xal κάπροι xal 
Eri χαὶ παρδάλεις, αἱ δὲ ἔλαφοι xal δορχάδες καὶ 
E Pg v οἷες xat ol ὄνοι οἱ d ἄγριοι ἀσινεῖς εἰσιν. "E2e- 
εν 2: xal «τοῦτο, τὰς δυςχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι 
Kev ἧττον 3| τὰ θηρία’ πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς ποῖς 
τοις χαταχρημνισθῆναι. (6) Καὶ 6 Κῦρος πάντα 
1 ἐμνϑαγε προθύμως" x δὲ εἶδεν ἔλαφον ἐχπηδή- 
τὴν πάντων ἐπιλαθόμενος ὧν ἤχουσεν ἐδίωχεν οὐδὲν 
D)- ὑρῶνν ἢ ὅπῃ ἔφευγε. Kat πως διαπηδῶν αὐτῷ 6 
E25; πίπτει εἰς γόνατα, χαὶ μιχροῦ κἀχεῖνον ἐξετραχή- 
kv οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν ὃ Κῦρος μόλις πως χαὶ ὃ 
ne ἐξανέστη. ὩὭὩςς δὲ εἷς τὸ πεδίον ἦλθεν, ἀχοντίσας 
τυΐχλλει τὴν ἔλαφον, χαλόν τι χρῆμα χαὶ μέγα. 
ini ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν᾽ οἱ δὲ φύλαχες προζελάσαντες 
μαύρων αὐτὸν xal ἔλεγον εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι xal 
bic κατερεῖν αὐτοῦ. Ὁ οὖν Κῦρος εἱστήχει xaxa- 
UG runs xxl ἀκούων ταῦτα ἠνιᾶτος Ὥς δ᾽ ἤσθετο χραυ- 
TA. ἀνεπήξησεν ἐπὶ τὸν ἵππον ὥςπερ ἐνθουσιῶν, xal 
& εἶδεν ix τοῦ ἀντίου χάπρον προςφερόμενον, ἀντίος 
ὥσυνει χαὶ διατεινάμενος εὐστόχως βάλλει εἰς τὸ μέ-- 
τυξον καὶ χατέσχε τὸν χάπρον. (0) ᾿Ενταῦθα μέντοι 
52» x31 δ θεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν θρασύτητα δρῶν. 
0: xd λοιδορουμένου ὅμως ἐδεῖτο ὅσα αὐτὸς ἔλαδε, 
"i2 E3721 εἰςκομίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ. Τὸν δὲ 
&.2» εἰπεῖν φασιν, Ἀλλ᾽ ἣν αἴσθηται ὅτι ἐδίωχες, οὐ 
τῷ μόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ xol ἐμοὶ ὅτι σε εἴων. 
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cula, vel sagittas ex equis emissurus, cum necdum equo 
firmiter insidere admodum sciret : quod si vinceretur , ipse 
sibi plurimum ridens illudebat. Et cum, propterea quod 
superaretur, haudquaquam defugeret ea agere in quibus 
fuerat inferior, sed assidue in experiendo versaretur, si 
rursus posset eadem melius facere, brevi quidem assequu- 
tus est, ut equitando par esset sequalibus; brevi etiam, 
ob rei studium, a tergo eosdem reliquit : brevi denique fe- 
ras qu: in hortis erant , persequendo , feriendo , interimen- 
do confetit; ita ut Astyages unde feras ei colligeret ampli- 
us non haberet. Cyrus autem cum sensisset, non posse 
avum, tametsi cuperet, vivas sibi feras preebere, ita eum 
seepe alloquebatur, Quid opus est, ave, tibi molestiam in 
conquirendís feris creari? si modo me cum avunculo vena- 
tum emiseris , putaverim, quascunque feras videro , eas te 
mihi alere. Cum autem vehementer cuperet ad venatio- 
nem egredi, non amplius ità, ut cum puer esset , efflagitare 
poterat, sed cunctantius avum adibat. Et quie antea Sa- 
ce vitio vertebat, quod eum ad avum non admitteret , in 
iis jam sibi ipse fiebat Sacas; non enim adibat, nisi prze- 
vidisset , an esset tempestivum : Sacamque rogabat , omni - 
no sibi significaret, quando accedendi tempus esset, et 
quando non esset ; itaque jam Sacas eum, perinde atque 
omnes alii, mirifice diligebat. 

Postquam igitur cognovit Astyages vehementer eum ex- 
tra hortorum septa venari cupere, emittit eum una cum 
avunculo, et custodes simul mittit in equis state prove- 
ctiores, qui eum a locis impeditis servarent, atque fero- 
cioribus bestiis, si qua appareret. Cyrus igitur alacri 
animo comites percunctatus est , quibusnam feris appropin- 
quandum non esset, quasve oporteret audacter insequi. 
Hi autem dicebant, ursos complures olim qui propius ad 
eos accesserant, dilaniasse, itemque leones et apros et 
pardos : cervas autem, et capreas , et oves silvestres, et 
asinos silvestres, nihil nocere. Addebant et illud, impe- 
dita loca nihilo minus quam bestias esse cavenda ; multos 
enim aliquando una cum ipsis equis per przerupta loca prz 
cipites corruisse. Hc sane Cyrus omnia prompte disce- 
bat : ut vero cervam exsilientem vidisset , oblitus omniuin 
que audierat , insequebatur, nihil aliud spectans, quam 
qua fugeret. At equus ejus nescio quomodo prosiliens 
concidit in genua , parumque abfuit quin et illum de collo 
precipitarit : verum enimvero Cyrus cum quadam difficul- 
tate inbesit, et equus exsurrexit. Postquam autem in 
planitiem venit, cervam jaculo vibráto sternit, pulchram 
sane bestiam magnamque. Ipse igitur gaudio exsiliebat : 
at custodes, cum adequitassent , eum objurgabant , indica- 
bantque quantum in periculum devenisset : οἱ ad avum rem 
se delaturos aiebant. Itaque Cyrus, cum ex equo descen- 
disset, constitit, et hzec audiens angebatur. Sed ubi cla- 
morem exaudisset , in equum rursus , entheo tanquam fu- 
rore actus, insiliit : et cum primum aprum ex adverso ir- 
ruentem cerneret, obviam equum incitat ; jaculoque perite 
contorto, frontem ferit, aprumque prostravit. Ibi vero 
eum avunculus etiam , visa ejus audacia , reprehendit. At 
ille tamen ab eo ita reprehendente petiit, ut quecunque 
ipse cepisset animalia , ad avum afferre atque ei dare se per- 
mitteret. Avunculum autem dixisse ferunt, At si te haec 
jusequutum esse sentiat , non te solum, sed me etiam , qui 
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pr, ἐποίησας προειπών’ ἔνδοθεν γὰρ ἀπαγορεύω σοι 
ὰ χινεῖσθαι. Χάριεν γὰρ, ἔφη, εἰ ἕνεκα χρεαδίων τῇ 
vp τὸν παῖδα ἀποδουχολήσαιμι. — (14) ᾿Αχούσας 
31 ὁ Κῦρος ἐπείθετο μὲν καὶ ἔμενεν, ἀνιαρὸς δὲ καὶ 
res ὧν σιωπῇ διῆγεν, Ὁ μέντοι Ἀστυάγης ἐπεὶ 
Lx αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χα- 
Zh dye ἐπὶ θήραν, xal πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἷπ-- 
Xx συνιλίσας χαὶ τοὺς παῖδας x«i συνελάσας εἰς τὰ 
17272 fuola τὰ θηρία ἐποίησε μεγάλην θήραν. Καὶ 
ἐεσυαῶς δὲ παρὼν αὐτὸς ἀπηγόρευε μηδένα βάλλειν, 
p: Κῦρος ἐμπλησθείη θηρῶν. ὋὉ δὲ Κῦρος οὐχ εἴα 
way, ἀλλ᾽ εἰ βούλει, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως με θη- 
b, i2 τοὺς xav ἐμὲ πάντας διώχειν καὶ διαγωνί- 
pint ὅπως ἕκαστος χράτιστα δύναιτο, (16) ᾿Ενταῦθα 
ἡ ὁ Ἀστυάγης ἀφίησι, xol στὰς ἐθεᾶτο ἁμιλλωμένους 
E. τὸ rola xal φιλονειχοῦντας xal διώχοντας xal dxov- 
Rue Kat Κύρῳ ἥδετο οὗ δυναμένῳ σιγᾶν ὑπὸ τῆς 
forix, ἀλλ' ὥςπερ σχύλαχι γενναίῳ ἀναχλάζοντι ὁπότε 
ἀγσιάζοι δηρίῳ χαὶ παραχαλοῦντι ὀνομαστὶ ἕχαστον. 
Ε τῷ uiv χαταγελῶντα αὐτὸν δρῶν εὐφραίνετο, τὸν 
τὴ χαὶ ἐπαινοῦντα αὐτὸν ἠσθάνετο οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν 
ῥυεῖς, Τῶος δ᾽ οὖν πολλὰ θηρία ἔχων ὃ Ἀστυάγης 
δπι Καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως ἥσθη τῇ τότε θήρᾳ ὥςτε 
ke is οἷόν τε εἴη συνεξήει τῷ Κύρῳ καὶ ἄλλους τε 
δος παρελάμβανε xal τοὺς παῖδας Κύρου ἕνεχα. 
ἴξι aiv ὧν πλεῖστον χρόνον οὕτω διῆγεν ὃ Κῦρος, πᾶ- 
D wr μὲν xoi ἀγαθοῦ τινος συναίτιος ὧν, χαχοῦ 
t AUR, 

V. Aggl δὲ τὰ πέντε ἢ ἐχχαίδεχα ἔτη γενομένου αὐτοῦ 
|a; πὸ Ἀσσυρίων βασιλέως γαμεῖν μέλλων ἐπεθύμη- 
Wir θηρᾶσαι εἰς τοῦτον τὸν χρόνον. Ἀχούων οὖν 
ὁ τὰς μεθορίοις τοῖς τε αὐτῶν xal τοῖς Μήδων πολλὰ 
hrs εἶναι ἀθήρευτα διὰ τὸν πόλεμον, ἐνταῦθα ἐπεθύ- 
μεν Eddy “Ὅπως οὖν ἀσφαλῶς θηρῴη, ἱππέας 
πτυχίλαθε πολλοὺς xai πελταστὰς, οἵτινες ἔμελλον 
τὸ ἐκ τῶν λασίων τὰ θηρία ἐξελᾶν εἷς τὰ ἐργάσιμά 
πιπιεὐήλατα. Ἀφικόμενος δὲ ὅπου ἦν αὐτοῖς τὰ "ορού- 
pn ἡ φυλαχὴ, ἐνταῦθα ἐδειπνοποιεῖτο ὡς πρωὶ τῇ 
τ οσα θηράσων. (17) Ἤδη δὲ ἑσπέρας γενομένης 5 
κὸν τῇ πρόσθεν φυλαχῇ ἔρχεται ἐκ πόλεως χαὶ [π-- 
εις χεὶ πεζοί, "Ἔδοξεν οὖν αὐτῷ πολλὴ στρατιὰ πα- 
Knit δ γὰρ ὁμοῦ ἦσαν φυλακαὶ, καὶ πολλούς [τε] 
t5, ἔχεν ἔων ἱππέας xal πεζούς. ᾿Εδουλεύσατο οὖν 
V-7 εἰναι λεηλατῆσαι ἐχ τῆς Μηδιχῆς, χαὶ λαμ- 
τοτιρύν τε ἂν φαγῆναι τὸ ἔργον τῆς θήρας καὶ ἱερείων 
Ὁ τ λὴν ἀρδονίαν ἐνόμιζε γενέσθαι. Οὕτω δὴ πρωὶ 
mci ἦγε τὸ στράτευμα, καὶ τοὺς μὲν πεζοὺς κατέ- 
n iix» ἐν τοῖς μεθορίοις, αὐτὸς δὲ τοῖς ἵπποις 
T7373, πρὸς τὰ τῶν Μήδων φρούρια, τοὺς μὲν βελ- 
τον xal πλείστους ἔζων μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐνταῦθα χατέ- 
ἔπιαν, ὡς μὴ βοηθοῖεν οἱ φρουροὶ τῶν Μήδων ἐπὶ τοὺς 
riora, τοὺς δ᾽ ἐπιτηδείους ἀφῆχε χατὰ φυλὰς ἄλ- 

4 lost καταθεῖν, καὶ ἐχέλευε περιδαλομένους ὅτῳ 
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belle , inquit , fecisti , qui preedixeris : ex sedibus enim ne te 
moveas veto. Nam bella res fuerit, inquit, si carunculze gra- 
tia, filie meze filium evagari sinam. — Haec cum audisset Cy 
rus, parebat ille quidem ac manebat : sed m«estus erat , tri- 
stique vultu, ac perpetuo silebat. Astyages autem, ubi eum 
vehementius dolore affici intellexerat ,"volens ei ren? gratam 
facere, venatum proficiscitur : et multis peditibus equiti- 
busque, ac pueris etiam, coactis, ferisque in*loca equitabilia 
compulsis, magnam venationem institoit. Quinet ipseregio 
cum apparatu przesens , vetuit ferire quenquam, priusquam 


Cyrus feriendo satiatus esset. At Cyrus eum alios prohi- 
bere non passus est : sed, Si vis, inquit, ave, jucunde me 
venari, sine omnes meos cequales insequi et certare, ut 
quisque optime possit. Tum vero permisit Astyages ; stans- 
que spectabat decertantes contra feras, studioseque inter se 
contendentes, persequentesque, et jaculantes. Atque Cyro 
delectabatur, qui prz voluptate silere non posset, sed , ge- 
nerosus tanquam catulus, clamorem ederet, cum fers ap- 
propinquaret, et unumquemque nominatim appellans ex- 
hortaretur. Valde etiam gaudebat , cum eum hunc quidem 
deridere, illum vero sine ulla prorsus invidia laudare sentie- 
bat. Tandemdiscessit Astyages, multas feras secum habens. 
Postea' adeo venatione illa delectatus est, ut semper, quo- 
ties quidem liceret , cum Cyro exiret, assumptis tum multis 
aliis, tum pueris, Cyrigratia. Et hoc sane modo maximam 
temporis partem traducebat Cyrus, omnibus voluptatis qui- 
dem ac boni alicujus auctor, mali autem nemini. 

Cum vero circiter quindecim sedecimve annos haberet, 
regis Assyriorum filius , uxorem ducturus, ipsemet id tem- 
poris venari cupivit. Itaque quod audiret in suis ac Me- 
dorum finibus plurimas esse feras, quippe quas nemo pro- 
pter bellum venaretur , isto exire impendio voluit. Ut igitur 
tuto venaretur, et equites et peltastas complures assumpsit , 
qui feras e locis silvestribus in culta planaque depellerent. 
Cum autem eo pervenisset ubi castella ipsius erant et cu- 
stodia , ibi cenam parari jussit , ut qui postridie mane vena- 
turusesset. Etcum jam advesperasceret, ex urbe veniunt 
qui custodi priori succederent , tam pedites quam equites. 
Quapropter ipsi numerosus adesse visus est exercitus , cum 
binze quidem una essent custodi , multique , quos ipse se- 
cum duxerat, equites peditesque. Itaque re deliberata 
statuit optimum esse Medorum ex agro predas agere; 
atque ita tum venationis opus illustrius visum iri, tum 
magnam animalium copiam futuram existimavit. Mane 
igitur surgens , exercitum educit ; ac pedites quidem in fi- 
nibus confertos relinquit; ipse vero cum equitatu ad ca- 
stella Medorum provectus, optimos secum habens atque 
plurimos equites , substitit , ne Medorum proesidiarii milites 
suis coptra eos qui populabundi discurrerent auxilium fer- 
rent ; idoneos autem quosdam tributim dimisit , ut alii alio 
discurrerent : atque hos corripere jussit quidquid habuerit 
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κστέγων ἐποίει xal ὁ Κυαξάρης μέντοι ἐφείπετο, ἴσως 
1i εἰτχυνόμενος τὸν πατέρα, xat οἵ ἄλλοι δὲ εἵποντο, 
παθυμότεροι ὄντες ἐν τῷ τοιούτῳ elc τὸ διώχειν xai οἷ 
αὐ τσὴ τρὺς τοὺς ἐναντίους ἄλχιμοι ὄντες. Ὁ δὲ ᾿Ἀιστυ- 
Tp; ὡς ἑώρα τοὺς μὲν ἀπρονοήτως διώχοντας, τοὺς 
ἢ τεμίως ἀθρόους τε χαὶ τεταγμένους ὑπαντῶντας, 
δεέτας περί τε τοῦ υἱοῦ xai τοῦ Κύρου μὴ εἰς παρε- 
πειστμένος ἀτάχτως ἐμπεσόντες πάθοιέν τι, ἡγεῖτο 
Mix πρὸς τοὺς πολεμίους. (43) ΟἹ δ᾽ αὖ πολέμιοι ὡς 
Bos τὸς Μήδους προχινηθέντας, διατεινάμενοι ol μὲν 
αὶ πελτὰ οἱ δὲ τὰ τόξα εἰστήχεσαν, ὡς ἄν ἐπειδὴ εἰς 
Sityu3 yt ἀφίχοιντο στησομένους, ὥςπερ τὰ πλεῖστα 
ἐμήτστν ποιεῖν, Μέχρι γὰρ τοσούτου, ὁπότε ἐγγύτατα 
ῥπῦτο, προζήλαυνον ἀλλήλοις, xal ἠχροθολίζοντο 
ox μέ(οι ἑσπέρας. ᾿Επεὶ δὲ ἑώρων τοὺς μὲν 
γετίρως φυγῇ εἰς ἑαυτοὺς φερομένους, τοὺς δ᾽ ἀμφὶ 
h Kup» ἐπ' αὐτοὺς ὁμοῦ φερομένους, τὸν δὲ Ἀστυά- 
We τὴν τοῖς ἵπποις ἐντὸς γιγνόμενον ἤδη τοξεύματος, 
buon καὶ φεύγουσιν, ΟἿ δὲ ἅτε διλόθεν διώχοντες 
νὴ τρῖτος ἥρουν πολλούς: χαὶ τοὺς μὲν ἁλισχομένους 
bro χαὶ ἵππους xal ἄνδρας, τοὺς δὲ πίπτοντας κατέ- 
Kir χαὶ οὐ πρόσθεν ἔστησαν πρὶν 3) πρὸς τοῖς πεζοῖς 
lb λυτυρίων ἐγένοντο. ᾿Ενταῦθα μέντοι δείσαντες 
Non ἐνέδρα τις μείζων ὑπείη, ἐπέσχον. — (24) 'Ex 
ca δ) ἀνῆγεν ὁ Ἀστυάγης, μάλα χαίρων xal τῇ ἱπ- 
i112, xat τὸν Κῦρον οὐχ ἔχων ὅ,τι χρὴ λέγειν αἴτιον 
irs εἰδὰς τοῦ ἔργου, μαινόμενον δὲ γιγνώσχων τῇ 
Wi, Καὶ γὰρ τότε ἀπιόντων οἴκαδε μόνος τῶν ἄλ- 
in acivx, οὐδὲν ἄλλο ἢ τοὺς πεπτωχότας περιελαύνων 
biz, xal μόλις αὐτὸν ἀφελχύσαντες ol ἐπὶ τοῦτο ta- 
lcs προχήγαγον τῷ Ἀστυάγει, μάλα ἐπίπροσθεν 
Ruurv» τοὺς προζάγοντας, ὅτι ἑώρα τὸ πρόςωπον 
W zz ἠγριωμένον ἐπὶ τῇ θέᾳ τῇ αὑτοῦ. 

* Ἐνμὲν δὴ Μήδοις ταῦτα ἐγεγένητο, καὶ οἵ τε ἄλλοι 
kr τὴν Κῦρον διὰ στόματος εἶχον xal ἐν λόγῳ καὶ 
Viris, ὁ τε Ἀστυάγης καὶ πρόσθεν τιμῶν αὐτὸν τότε 
δε ἐπέπλυχτο ἐπ᾽ αὐτῷ. Καμδύσης δὲ 6 τοῦ Κύ- 
Pro ἤδετο μὲν πυνθανόμενος ταῦτα, ἐπεὶ δ᾽ ἤχου- 
hon ἀνδρὸς ἤδη διαχειριζόμενον τὸν Κῦρον, ἀπε-- 
δ δὲ, ὅπως τὰ ἐν Πέρσαις ἐπιχώρια ἐπιτελοίη. 
ἴς 5 Κῦρος δὲ ἐνταῦθα λέγεται εἰπεῖν ὅτι ἀπιέναι βού- 
£7, αν ὁ πατήρ τι ἄχθοιτο xal ἢ πόλις μέμφοιτο. 
ls; Ἁοτυάγει δὲ ἐδόχει ἀναγκαῖον εἶναι ἀποπέμπειν 
Vw. Ἔνθα δὴ ἵππους τε αὐτῷ δοὺς oc αὐτὸς ἐπε- 
A: i$riv xal ἄλλα συσχευάσας πολλὰ ἔπεμπε xal 
*1 5 θεῖν αὐτὸν xal ἅμα ἐλπίδας ἔχων μεγάλας ἐν 
U* ἄνδρα ἔσεσθαι ἰχανὸν καὶ φίλους ὠφελεῖν καὶ 
ἴλας χρᾶγ, Ἀπιόντα δὲ τὸν Κῦρον προὔπεμπον 
E775 χαὶ παῖδες xal ἥλιχες xal ἄνδρες xat γέροντες 
* Aw χαὶ ᾿λστυάγης αὐτὸς, xal οὐδένα ἔφασαν 

5’ Ὁ ξαχρύοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι. (25) Καὶ Κῦρον 

LOW ἔχεται σὺν ολλοῖς δαχρύοις ἀποχωρῆσαι. 

ED! 3692 διαδοῦναί φασιν αὐτὸν τοῖς ἡλιχιώταις 

"Mme αὐτῷ ἐδεδώχει, τέλος δὲ xal ἣν εἶχε 
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Cyaxares quidem subsequebatur, patrem fortasse reveri- 
tus; et ceteri quoque subsequebantur, cum promptiores 
tali in rerum statu sint ad persequendum etiam illi , qui non 
admodum in adversos hostes animosi sunt. At Astyages, 
cum hos quidem inconsiderate persequi videret, hostes vero 
confertos instructosque occurrere , sollicitus et de filio et de 
Cyro, ne in paratos incomposite delapsis adversi quid acci- 
deret, in hostes confestim duxit. At hostes rursus, ut vide 
runt Medos se promovisse, intentis alii paltis , alii arcubus , 
constiterunt , quod fore putarent ut et illi subsisterent , ubi 
ad teli jactum pervenissent , quemadmodum plerumque fa- 
cere consueverant. Nam ad hoc usque intervallum , cum 
quam proxime ad alteros alteri accederent, contra se mutuo 
provehebantur, ac szepe ad vesperam usque missilibus pro- 
cul sese invicem adpetebant. Αἱ postquam el suos fuga ad 
se ferri cernerent, et Cyrum cum suis prope a tergo ipsos 
insequentem , et Astyagem cum equitatu esse jam intra teli 
jactum, inclinant et fugiunt. Illi vero, utpote qui e propin- 
quo persequebantur, multos summis adnixi viribus cepe- 
runt; et quoscunque prehenderent , tam equos quam viros, 
feriebant , et quotquot caderent interimebant; neque prius 
constitere quam ad Assyriorum peditatum pervenissent. 
Hic vero, ne majores aliqu: subessent insidiee veriti, sub- 
stiterunt. Tum igitur Astyages suos reduxit, equestri vi- 
ctoria magnopere lzetatus ; nec quid de Cyro diceret habebat ; 
quod illius quidem facinoris ipsum auctorem fuisse sciret, 
sed audacia furentem animadverteret. Etenim tum ceteris 
domum abeuntibus, solus ille nihil aliud quam eos qui ceci- 
dissent circumequitando spectabat : adeoque ii, quibus id 
negotii datum erat , vix eum inde abstractum ad Astyagem 
deduxerunt, qui quidem eos ipsos , qui se adducerent , sibi 
pretendere studebat, quod avi vultum saviorem factum 
cerneret ob spectationem suam. 

Et haec quidem apud Medos contigerunt; et Cyrum cum 
alii omnes in ore, sermone, et cantilenis habebant, tum 
Astyages , apud quem vel antea erat in bonore, jam stupe- 
factus eum suspiciebat. Hec vero Cambyses , Cyri pater, 
cum audisset , gaudebat ille quidem ; at ubi accepisset eum 
viri jam obire munia , revocavit , ut patria Persarum insti- 
tuta absolveret. Atque Cyrus tum dixisse fertur, abire se 
velle, ne quid pater egre ferret, et civitas de se quereretur. 
Quare visum est Astyagi necesse esse eum dimittere. Ibi 
igitur cum et equos illi, quos ipse voluit sumere , donasset , 
atque alias res omnigenas comparasset , dimisit, tum quod 
eum amaret , tum quia magnam in eo spem haberet, virum 
fore idoneum et ad afferendum amicis adjurnentum, et ad 
molestiam inimicis exhibendam. Abeuntem vero Cyrum 
universi, et pueri, et eequales, et viri, et senes, equis vecti, 
atque adeo Astyages ipse, deducebant ; ac neminem omnium 
fuisse dicunt quin lacrimans reverterit. Et Cyrum quoque 
ipsum multis cum lacrimis discessisse traditum est. Εἰ 
multa eum inter zequales munera distribuisse ferunt , de iis 
nempe qua ipsi dederat Astyages; ac demum , exuta quam 
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τούτας αὖ ἐδόχει χρατιστεύειν καὶ μελετῶν ἃ χρῆν καὶ 
xig χαὶ αἰδούμενος τοὺς πρεσδυτέρους xal πευ- 
Kucwx, τοῖς ἄρχουσι. 

1 Πακόντος δὲ τοῦ χρόνου 6 μὲν Ἀστυάγης ἐν τοῖς Μή- 
ὡς πνήσχει, ὃ δὲ Κυαξάρης 6 τοῦ Ἀστυάγους παῖς, 
τὰ δὲ Κύρου μητρὸς ἀδελφὸς, τὴν βασιλείαν ἔσχε τῶν 
Mw. Ὁ δὲ τῶν Ἀσσυρίων βασιλεὺς χαταστρεψά-- 
uev μὲν κάντας Σύρους, φῦλον οὐ μιχρὸν, ὁπήχοον δὲ 
τιτοιτμένος τὸν Ἀραδίων βασιλέα, ὑπηκόους δὲ ἔχων 

Es καὶ “Ὑρχανίους, πολιορχῶν δὲ xal Βαχτρίους, ἐνό- 
piu», εἰ τὸς Μήδους ἀσθενεῖς ποιήσειε, πάντων γε τῶν 
πέρι; ῥαδίως ἄρξειν ἰσχυρότατον γὰρ τῶν ἐγγὺς φύλων 
wc» ἐδόχει εἶναι. (s) Οὕτω δὴ διαπέμπει πρός τε 
Bx ὑγ᾽ ἑαυτὸν κάντας xol πρὸς Κροῖσον τὸν Αυδῶν 
πλέα χαὶ πρὸς τὸν Καππαδοχῶν xal πρὸς Φρύγας 
ἰμτοτέρους xal πρὸς Παφλαγόνας καὶ Ἰνδοὺς καὶ πρὸς 
[iox; xxl Κῦιχας, τὰ μὲν διαδάλλων τοὺς Νήδους 
αἱ Πέρσας, λέγων ὡς μεγάλα τε εἴη͵ ταῦτα ἔθνη xal 
fk xal συνεστηχότα εἰς τὸ αὐτὸ καὶ ἐπιγαμίας 
βλήλοις πεποιημένοι εἶεν, xal χινδυνεύσοιεν, sl μή τις 
ὑτης φθάσας ἀσθενώσοι, ἐπὶ ἕν ἕχαστον τῶν ἐθνῶν 
hm; χαταστρέψασθαι. Οἱ μὲν δὴ καὶ τοῖς λόγοις 
mra; τειθόμενοι συμμαχίαν αὐτῷ ἐποιοῦντο, ol δὲ 
W lop xal χρήμασιν ἀναπειθόμενοι" πολλὰ γὰρ καὶ 
Bryn ἦν αὐτῷ, (4) Κυαξάρης δὲ 6 τοῦ ᾿Αστυάγους 
t: ri ἠσθάνετο τήν τ᾽ ἐπιδουλὴν xol τὴν παρα- 
ἄστη τῶν συνισταμένων ἐφ᾽ ἑαυτὸν, αὐτός τε εὐθέως 
ἐπ ίδνατο ἐντιπαρεσχευάζετο xal εἷς Πέρσας ἔπεμπε 
Vx τι τὸ χοινὸν xal πρὸς Καμδύσην τὸν τὴν ἀδελφὴν 
(^1 χαὶ βασιλεύοντα ἐν Πέρσαις. Ἔπεμπε δὲ xal 
V« Κῦρον, δεόμενος αὐτοῦ πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν 
Wr ἐνὸρῶν, εἴ τινας πέμποι στρατιώτας τὸ Περσῶν 
μος Ἤδη γὰρ καὶ 6 Κῦρος διατετελεχὼς τὰ ἐν τοῖς 
Was δέχα ἔτη ἐν τοῖς τελείοις ἀνδράσιν ἦν. (ε)Οὕτω 
; ἀδεμένου τοῦ Κύρου oi βουλεύοντες γεραίτεροι 
leon αὐτὸν ἄρχοντα τῆς εἰς Μήδους στρατείας. 
bz» δὲ αὐτῷ xai προςελέσθαι διαχοσίους τῶν ὅμο- 
Wa, τῶν δ᾽ αὖ διαχοσίων ἑχάστῳ τέτταρας ἔδωχαν 
[παι χαὶ τούτους ἐκ τῶν ὁμοτίμων᾽ γίγνονται δὴ 
* fUv τῶν δ᾽ αὖ χιλίων τούτων ἑχάστῳ ἔταξαν 
bn; δήμου τῶν Περσῶν δέχα μὲν πελταστὰς προς-- 
Mh, xa δὲ σφενδονήτας, δέχα δὲ τοξότας" καὶ 
ἐγένοντο μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ πελτα- 
"T, not δὲ σφενδονῆται" χωρὶς δὲ τούτων ot χίλιοι 
ud Τοσαύτη μὲν δὴ στρατιὰ τῷ Κύρῳ ἐδόθη. 
M Ἐπὰὶ δὲ olim τάχιστα, ἤρχετο πρῶτον ἀπὸ τῶν 
Kr Hiuoxsdutvoe δὲ τότε προςηρεῖτο τοὺς δια- 
ὅλας, Ἐπεὶ δὲ προςείλοντο καὶ οὗτοι δὴ τοὺς τέτ-- 
AUN χᾶστοι, συνέλεξεν αὐτοὺς xat εἶπε τότε πρῶτον 
δε πῶς τάδε, 


V ἀκχιμάσας, ἀλλ’ ἐχ παίδων δρῶν ὁμᾶς ἃ μὲν 

01 5 πόλις νομίζει, προθύμως ταῦτα ἐκπονοῦντας, ἃ 

"1174 Ἰγεῖται, παντελῶς τούτων ἀπεχομένους. Ὧν 
nhu 
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item maxime excellere visus est, et ezercendo quie oporte- 
,bat , et tolerando quie opus erat, et seniores reverendo , οἱ 
magistratibus parende. 

Procedente vero tempere moritur apud Medos Astyages ; 
et Cyaxares, Astyagis filius, matrisque Cyri frater, Medo- 
rum imperio potitus est. Rex autem Assyriorum, cum Sy- 
ΓΟδ omnes , gentem non parvam , subegisset , Arabum regem 
imperio suo subjecisset , subditos jam et Hyrcanios haberet, 
Bactriosque obsideret , existimavit, si Medorum vires de- 
bilitasset, facile se finitimis omnibus imperaturum : bec 
enim natio inter vicinas alias potentissima esse videbatur. 
Itaque nunties ad subditos suos universos, et ad Croesum, 
Lydorum regem, et ad regem Cappadocum, ad Phrygas 
utrosque, ad Paphlagonas, ad Indos etiam, et ad Caras 
Cilicasque mittit, et Medos Persasque apud illos in invidiam 
et crimen vocat, cum diceret magnas esse has fortesque 
gentes, et viribus consiliisque conjunctas, et affinitatibus 
mutuis devinctas , nt periculum esset , nisi quis eas antever- 
tendo debilitaret , ne nationes alias adortze singulas , omnes 
everterent. At illi, partim his verbis persuasi, partim mu- 
neribus ac pecuniis adducti, harum enim magna ei aderat 
copia, societatem belli cum eo ineunt. Cyaxares vero, 
Astyagis filius, cum et insidias eorum et apparatum adversus 
se conflatum animadverteret , statim et ipse qucecunque po- 
terat parabat , et nuntios in Perslam tum ad rempublicam, 
tum ad Cambysem, qui sororem ipsius in matrimonio habe- 
bat, et in Persía regnabat, legavit. Atque etiam ad Cyrum 
mittebat, rogans eum daret operam, ut si quos Persarum 
respublica missura esset milites , eorum ipse veniret impera- 
tor. Jam enim Cyrus, exactis decem inter ephebos annis , 
in virorum numerum erat adscitus. Itaque Cyro munus 
suscipiente , seniores consiliarii imperatorem eum ad expe- 
ditionem Medicam deligunt. Et potestatem ei fecere da- 
centos de eis qui ὁμότιμοι vocantur allegendi : horum vero 
ducentorum unicuique permiserunt , ut quatuor viros ejus- 
dem ordinis adsciret : ita hi mille fiunt : horum autem mille 
unicuique concesserunt, ut ex Persarum plebe decem pelta- 
stas , funditores decem , decem sagittarios allegeret. Atque 
hoc modo sagittariorum decem millia, peltastarum decem 
millia , funditorum decem millia confecta sunt; preter hos 
autem erant mille illi. Tantus igitur Cyro datus est exer- 
citus. At ille cum primum electus esset imperator, a diis 
primum est auspicatus ; sacrisque litatis, tum demum du- 
centos illos adacivit. Postquam vero et horum singuli qua- 
tuor legissent , eos convocavit, et haec primum ad eos verba 
tunc fecit Cyrus : 

« Allegi vos equidem, viri amici, non qui nunc primum 
vos probaverim, sed qui viderim vos inde usque a pueritia 
ea, quie civitas honesta censet, studiose facere, prorsus- 
que ab iis abstinere, quie illa turpia esse ducit. Quibus 
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ewe tou τῇ κείρᾳ καὶ τῇ ὑμῶν slc ἐμὲ εὐνοίᾳ καὶ 
τῇ τῶν πολεμίων ἀνοίᾳ μὴ ψεύσειν με ταύτας τὰς ἀγα- 
Và; zione, ἀλλὰ θαῤῥοῦντες ὁρμώμεθα, ἐπειδὴ xal 
ἐχποὸὼν ἡμῖν γεγένηται τὸ δόξαι τῶν ἀλλοτρίων ἀδίκως 
ἐρέσθαι. Νῦν γὰρ ἔρχονται μὲν οἱ πολέμιοι ἄρχοντες 
ἐδχων χειρῶν, χαλοῦσι δὲ ἡμᾶς ἐπικούρους οἱ φίλοι: 
τί οὖν ἐστιν ἢ τοῦ ἀλέξασθαι δικαιότερον ἢ τοῦ τοῖς 
τῦοις ἀρήγειν χάλλιον; (14) ᾿Αλλὰ μὴν xal ἐχεῖνο οἴομαι 
(usc θαῤῥεῖν, τὸ μὴ παρημεληχότα μετὰ τῶν θεῶν τὴν 
ἔξοδον ποιεῖσθαι πολλὰ γάρ μοι συνόντες ἐπίστασθε οὐ 
μύνον τὰ μεγάλα ἀλλὰ xol τὰ μικρὰ πειρώμενον ἀεὶ 
ἀπὸ θεῶν ὁρμᾶσθαι. Τέλος εἶπε, Τί δεῖ ἔτι λέγειν; 
ἂλλ ὑμεῖς μὲν τοὺς ἄνδρας ἑλόμενοι xal ἀναλαθόντες 
καὶ τάλλα πα υασάμενοι ἵτε εἰς Μήδους" ἐγὼ δ᾽ 
ἐξανελθὼν πρὸς τὸν πατέρα πρόειμι δὴ, ὅπως τὰ τῶν 
τυλεμίων ὡς τάχιστα μαθὼν οἷά ἐστι παρασχευάζωμαι 
ὅτι ἂν δέωμαι, ὅκὼς ὡς κάλλιστα σὺν θεῷ ἀγωνιζώ- 
μεθα. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπραττον. 


KEOAAAION ς. 


ὕρος δὲ ἐλθὼν οἴχαδε καὶ προςευξάμενος Ἕστίᾳ 
πετρῶν χαὶ Διὶ πατρῴῳ καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς ὡρμᾶτο 
ἐπὶ τὴν στρατείαν, συμπροὔπεμπε δὲ αὐτὸν xal 6 πα- 
v3» Ἐπειδὴ δὲ ἔξω τῆς οἰχίας ἐγένοντο, λέγονται 
ἐστρακαὶ xal βρονταὶ αὐτῷ αἴσιοι γενέσθαι. Τούτων 
E γανέντων οὐδὲν ἄλλο ἔτι οἰωνιζόμενοι ἐπορεύοντο, 
& οὐδένα λήσοντα τὰ τοῦ μεγίστου θεοῦ σημεῖα. 

1 Προϊόντι δὲ τῷ Κύρῳ 6 πατὴρ ἤρχετο λόγου τοι- 
wx." παῖ, ὅτι μὲν οἱ θεοί σε Deo τε xal εὐμενεῖς 
T&rtoUCt καὶ ἐν ἱεροῖς δῆλον xal ἐν οὐρανίοις σημείοις" 
πτρόσχεις δὲ χαὶ αὐτός. ᾿Εγὼ γάρ σε ταῦτα ἐπίτηδες 
ἰβιβαξάμην, ὅπως μὴ δι᾽ ἄλλων ἑρμηνέων τὰς τῶν θεῶν 
τμδουλίας συνείης, ἀλλὰ αὐτὸς χαὶ ὁρῶν τὰ δρατὰ 
12: ἰχούων τὰ ἀχουστὰ γιγνώσχοις xal μὴ ἐπὶ μάντε- 
6v εἴης, εἰ βούλοιντό σε ἐξαπατᾶν ἕτερα λέγοντες παρὰ 
τὰ ταρὸ τῶν θεῶν σημαινόμενα, μηδ᾽ αὖ, εἴ ποτε ἄρα 
freu μάντεως γένοιο, ἀποροῖς θείοις σημείοις ὅ,τι χρῷό 
τι, ἀλλὰ γιγνώσχων διὰ τῆς μαντικῆς τὰ παρὰ τῶν 
kin συμβουλευόμενα, τούτοις πείθοιο. (8) Καὶ μὲν 
3. e πάτερ, ἔφη 6 Κῦρος, ὡς ἂν ἵλεῳ ot θεοὶ ὄντες 
ὑμῖν συμβουλεύειν θέλωσιν ὅσον δύναμαι κατὰ τὸν σὸν 
Fev διατελῶ ἐπιμελούμενος. Μέμνημαι γὰρ, ἔφη, 
uvae ποτέ σου ὅτι εἰκότως ἂν xal παρὰ θεῶν πρᾶχτι- 
δτερος εἴη ὥςπερ xal παρὰ ἀνθρώπων ὅςτις μὴ ὁπότε 
ἐν ἀξάροις εἴη, τότε χολαχεύοι, ἀλλ᾽ ὅτε ἄριστα πράτ- 
7A, τότε μάλιστα τῶν θεῶν μεμνῷτο" καὶ τῶν φίλων 
D je χρῆναι ὡςαύτως οὕτως ἐπιμελεῖσθαι. (4) Οὐ- 
ἐὰν γῆν͵ ἔφη, ὦ παῖ, διά γε ἐχείνας τὰς ἐπιμελείας 
V0 μὲν ἔρᾳη πρὸς τοὺς θεοὺς δεησόμενος, ἔλπίζεις δὲ 
Mov τεύξεσθαι ὧν ἂν δέη, ὅτι συνειδέναι σαυτῷ δο- 
c οὐτοώποτ᾽ ἀμελήσας αὐτῶν; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, 
v 71:0, ὡς πρὸς φίλους ὄντας μοι τοὺς θεοὺς οὕτω διά- 

ἴδωσι, (8) Τί γὰρ, ἔφη, ὦ παῖ, μέμνησαι ἐχεῖνα d 
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perientia, et benevolentia erga me vestra, et hostium 
amentia frelus confido, bonas hasce spes me non frustre- 
turas. Fidentibus igitur animis proficiscamur, praesertim 
cum hoc procul a nobis absit , ut aliena per injuriam appe- 
tere videamur. Hostes enim nunc adveniunt, qui primí 
bello lacessunt : amici vero nos ad opem ferendam arces- 
sunt. Quid ergo vel justius est quam vim propulsare , aut 
honestius quam amicis opitulari? At vero ea vos de causa 
non paulo fidentiores esse arbitror, quod nimirum diis mi- 
nime neglectis expeditionem hanc parem. Nam cum mul- 
tum mecum versemini, non modo res magnas, sed etiam 
parvas aggredientem, initium ἃ diis semper me facere no- 
vistis. Tandem ait, Quid pluribus verbis opus est? At 
vos lectis quidem assumptisque viris, ceterisque rebus pa- 
ratis, ad Medos pergite : ego vero ad patrem reversus, eo 
utique jam proficiscor, quo de rebus hostium quam celer- 
rime quales ete sint edoctus, quicquid potero vobis parem, 
ut quam preeclarissime , deo juvante, dimicemus. » Et illi 
quidem hec agebant. 


CAPUT VI. 


Cyrus autem domum reversus , precatusque Vestam pa- 
triam, et Jovem patrium, ceterosque deos, in expeditionem 
profectus est : eumque pater etiam deducebat. Ac post- 
quam domo egressi essent , fulgura tonitruaque fausta ei ob- 
lata faisse perhibentur. Quse cum apparuissent, alio pree- 
terea nullo captato augurio perrexere, quasi neminem 
maximi dei signa latere possent. 

Cyrum vero progredientem pater bujusmodi verbis allo- 
qui co»pit : Quod quidem , fili , dii te propilii atque benigni 
dimittunt , cum ex sacrificiis constat tum celestibus signis : 
id quod et ipse etiam nosti. Hsec ego enim te de industria 
edocui, ut ne per alios interpretes deorum consilia intelli- 
geres, sed ea, et qui videnda sint videns , et que audienda 
&udiens , cognosceres , et ab baríolis non penderes , qui te, 
si vellent, decipere possent, alia dicentes quam que divi- 
nitus portenderentur : neve rursus, si quando hariolus non 
adesset , quid de signis divinis statuendum esset ambigeres ; 
sed vaticinandi arte percipiens quee divinitus consuleren- 
tur, eisdem obtemperares. Et Cyrus quidem, Pater , in- 
quit, ut dii propitii nobis consulere velint , quantum potero 
ex oratione tua nunquam non curabo. Memini enim ex te 
aliquando audisse , merito illum etiam ἃ diis, quemadmo- 
dum et ab hominibus, aliquid facilius impetrare , qui non 
tunc demum, cum adducitur in angostias, aduletur, aed 
cum felicissima utitur fortuna, tunc deorum maxime me- 
minerit : et amicorum etiam ajebas eodem modo habendam 
essé curam. Ergo jam, fili, inquit, nonne libentius deos ac- 
cedis supplicaturus , propter illa tua in eis colendis studia, et 
speras te magis ea qui petieris consecuturum, quod tibi 
sic conscius esse videris ut qui nunquam eos neglexeris ? 
Sane quidem, pater, inquit, sic erga deos sum affectus ot 
qui mihi amici sint. Quid enim, fill, inquit, meministin' 
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Ὅμως δὲ τούτοις πιστεύεις τοῖς ἀδήλοις; ὅτι δὲ πολλῶν 

μὲν δεήσει, πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα νῦν ἀνάγχη δαπανᾶν, 

ixi di γιγνώσχεις; Γιγνώσχω, ἔφη ὃ Κῦρος. Ἦν 

οὖν, Gn, ἐπιλίπη αὐτὸν ἡ δαπάνη 3) καὶ ἑχὼν ψεύσηται, 

ὦ xii, πῶς ἄρ᾽ ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς; Δῆλον ὅτι οὗ χα- 
Mx. Ἀτὰρ, ἔφη, ὦ πάτερ, σὺ εἰ ἐνορᾷς τινα πόρον xad 
dx. ἐμοῦ ἂν προςγενόμενον, ἕως ἔτι ἐν φιλία ἐσμὲν, λέγε. 
to. Ἐρωτᾶς, ἔφη, ὦ παῖ, ποῦ ἂν ἀπὸ σοῦ πόρος προς- 
γίνατο; ἀπὸ τένος δὲ μᾶλλον εἶχός ἐστι πόρον προςγενέ- 
cz ὃ ἀπὸ «oU δύναμιν ἔχοντος; Σὺ δὲ πεζὴν μὲν δύναμιν 
bs ἔχων ἔρχη ἀνθ᾽ ἧς οἶδ᾽ ὅτι πολλαπλασίαν ἄλλην 
οὐχ ἂν δέξαιο, ἱππικὸν δέ σοι ὅπερ Ἀράτιστον, τὸ Μή- 
lw, σύμμαχον ἔσται. Ποῖον οὖν ἔθνος τῶν πέριξ οὐ 
last σοι xal χαρίζεσθαι βουλόμενον Ópiv ὑπηρετήσειν 
καὶ τοδούμενον μή τι πάθη; ἃ χρή σε χοινῇ σὺν Kua- 
(ior σχοπεῖσθαι μήποτε ἐπιλίπῃ τι ὁμᾶς ὧν δεῖ ὅπάρ-- 
(ἔν, χαὶ ἔθους δὲ ἕνεχα μηχανᾶσθαι προςόδου πόρον. 
To: δὲ πάντων μάλιστά μοι μέμνησο μηδέποτε ἀνα- 
μένειν τὸ πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια ἔςτ᾽ ἂν ἣ χρεία σε 
Inmisy ἀλλ᾽ ὅταν μάλιστα εὐπορῇς, τότε, πρὸ τῆς 
Inox, μηχανῶ. Καὶ γὰρ τεύξῃ μᾶλλον παρ᾽ ὧν ἂν 
ἐν ud ἄπορος δοχῶν εἶναι, xal ἔτι ἀναίτιος ἔσῃ παρὰ 
"& ταυτοῦ στρατιώταις" ἐχ τούτου δὲ μᾶλλον χαὶ ὑπ᾽ 
Dan αἰδοῦς τεύξῃ, καὶ ἦν τινας βούλῃ ἣ εὖ ποιῆσαι 
 ὥνάμει 3 χαχῶς, μᾶλλον ἕως ἂν ἔχωσι τὰ δέοντα οἱ 
τυχτιῶται ὑπτηρετήσουσί aot, xal πιστικωτέρους, σάφ᾽ 
55, λόγους, δυνήσῃ τότε λέγειν ὅτανπερ xal ἐνδείχνυ-- 
5n μάλιστα δύνη xal εὖ ποιεῖν ἱχανὸς ὧν xal χαχῶς. 
uU Ἀλλ᾽, ἔφη, Mi πάτερ, ἄλλως τέ μοι καλῶς δοχεῖς 
71 λέγειν πάντα, xal ὅτι ὧν μὲν νῦν λέγονται λήψε- 
n οἱ στρατιῶται, οὐδεὶς αὐτῶν ἐμοὶ τούτων χάριν εἴ-- 
v ἴσασι γὰρ ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς Κυαξάρης ἄγεται συμμά- 
nz ὅ, τὶ δ᾽ ἂν πρὸς τοῖς εἰρημένοις λαμθάνῃ τις, ταῦτα 
1* τυιχὴν νομιοῦσι χαὶ χάριν τούτων πλείστην εἰκὸς εἰδέ- 
πιτῳ διδόντι. Τὸ δ᾽ ἔχοντα δύναμιν ἥ ἔστι μὲν φίλους 
b τοῦῦντα ἀντωφελεῖσθαι, ἔστι δὲ ἐχθροὺς ἔχοντα πει- 
3 τίσασθαι, ἔπειτα ἀμελεῖν τοῦ πορίζεσθαι, οἴει τι, 
J^, ἧττόν τιτουτοεῖναι αἰσχρὸν ἣ εἴτις ἔχων μὲν ἀγροὺς, 
νον δὲ ἐργάτας οἷς ἂν ἐργάζοιτο, ἔπειτα ἐῴη τὴν γῆν 
ἰυῦσαν ἀνωφέλητον da: Ὥς γ᾽ ἐμοῦ, ἔφη, μη- 
e ἀμελήσοντος τοῦ τὰ ἐπιτήδεια τοῖς στρατιώταις 
ὑπαγ ανᾶσθαι μήτ᾽ ἐν φιλίᾳ μήτ᾽ ἐν πολεμίᾳ οὕτως 
ἢ: τὴν γνώμην.. 

5, Τί γὰρ, ἔφη, ὦ παῖ, τῶν ἄλλων ὧν ἐδόκει ποθ᾽ 
ix^ ἐνχγκαῖον εἶναι μὴ παραμελεῖν ἦ μέμνησαι; Οὐ 
πος ἔσπ, μέμνημαι ὅτε ἐγὼ μὲν πρὸς σὲ ἦλθον ἐπ᾽ 
avv, ὅπως ἀποδοίην τῷ φάσχοντι στρατηγεῖν με 
τε γλευχέναι, σὺ δὲ ἅμα διδούς μοι ἐπηρώτας ὧδέ 
τις, "Rod γε, εἶπες, ὦ παῖ, ἐν τοῖς στρατηγιχοῖς xat 
ὐτομίας τί σοι ἐπεμνήσθη ὃ ἀνὴρ d τὸν μισθὸν 
ρος; οὐξὲν μέντοι οἵ στρατιῶται τῶν ἐπιτη- 
5.»» δέονται ἢ οἱ ἐν οἴχῳ οἰκέται, ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγώ σοι 
ise ΣΉ (xov ὅτι οὐδ᾽ ὁτιοῦν περὶ τούτου ἐπε-- 


za7w,. ἐπέρου με πάλιν εἴ τί μοι ὑγιείας πέρι ἣ ῥώ- 
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Et hisce tamen incertis , ait, fretus es? Quod autem multis 

tibi erit opus, ac magnos etiam alios sumptus jam necesse 

est impendere, illud non vides? Video,inquitCyrus. Quod 

8i ergo deficiat illum sumptus suppeditandi copia , vel etiam 

sciens fallat, quomodo tibi sese res exercitus habuerint? 

Certe non bene. Ceterum tu, pater, ait, si quam parandee 

copi; rationem , qus&e a me quoque possit adferri , perspicis, 

eam mihi, dum adhuc in regione pacata sumus, exponito. 

Hoc, fili, queris, ait, ecqua possit abs te etiam copi; pa- 

rande ratio proficisci? a quonam vero magis convenit copiae 

parandz rationem adinvenirí, quam ab eo qui exercitui 
prasit? Tu vero cum iis pedestribus copiis hinc discedis, 
quas, sat scio , cum aliis longe majoribus non commutares : 

equitatus autem Medorum, qui sane est preestantissimus, 
tibi belli socius erit. Quam ergo nationem finitimam putas, 
et gratificandi studio , et damni metu, non omnia vobis sub- 
ministraturam? quie quidem te communiter cum Cyaxare 
considerare oportet, ne quid unquam eorum vos deficiat , 
408 adesse debeant; atque etiam assuescendi causa reditus 
rationem excogitare. Hoc vero maxime omnium mihi me- 
mineris, ne unquam rationem res necessarias comparandi 
excogitare differas, donec ipsa te coegerit necessitas : sed 
cum maxime rebus omnibus abundes , tunc potius aliquam , 
ante inopiam, excogita. Nam et magis conseqneris ab illis 
a quibus petes , cum non indigere videaris , et praeterea culpa 
apud milites taos vacabis : hac autem ratione magis etiam 
ab aliis reverentiam consequeris : et si quos copiis tuis vel 
juvare volueris vel kedere , impensius, dum res necessarias 
habebunt milites, tibi navabunt operam : et oratione, mihi 
crede, magis ad persuadendum apta te nunc usurum, cum 
maxime etiam demonstrare poteris te et ad juvandum et ad 
ladendum esseidoneum. Αἱ Cyrus, Pater, inquit, cum aliis 
de causis praeclare mihi hiec omnía dicere videris , tum etiam 
quod qu:e modo milites accepturi sunt, eorum nemo miht 
istorum nomine gratiam sit habiturus : (sciunt enim quibus 
conditionibus Cyaxares eos ad belli societatem accersat) : 
quicquid vero preeter promissa illa quis accipiet, id et bonort 
sibi ducent, et consentaneum est maximam pro eo largienti 
gratiam eos habituros. Qui autem copias habeat, quibus 
et beneficia in amicos conferens ab iis vicissim ipse commodi 
aliquid percipere possit , possit et experiri ut 8i quos babeat 
hostes ab iis poenas expetat, negligens ut i8 deinde sit in 
comparandis opibus, an minus,inquit, hoc turpe putas, 
quam si quis cum agros habeat, habeat operarios iis colen- 
dis idoneos, nihilominus terram incultam sinat esse inuti- 

lem? Itaque sic de me sentias velim, ait, nunquam me in 
conquirendis rebus exercitui necessariis fore negligentem , 
nec in amicorum, nec in hostium regione. 

Quid vero, fili , ait et aliorum, que nobis aliquando vide. 
bantur necessario non spernenda esse, an meministi ? Quidni 
meminerim , inquit? quando ego ad te argenti petendi causa 
veniebam, quod ei persolverem qui se arte imperatoria me 
instituisse diceret; tu vero simul id mihi dans, hoc fere 
modo me interrogabas , Num, aiebas , fili , vir iste, cui mer- 
eedem defers , in explicandis imperatoris officiis ullam etiam 
de ratione domesticae rei administrandzee mentionem fecit? 
Bihilo sane minus milites rebus ad victum necessariis indi- 
gent , quam qui domi sunt famuli, Cum vero ego tibi, vera 
dicens, respondissem, illum hac de re ne quidquam sane 
memorasse , rursum ex me quierebas , ecquid mihi de bona 
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5 πατὴρ, οὐ μόνον γε, ἀλλὰ χαὶ ἀνάγχη. Δεῖ γὰρ δή- 
που » εἰ μέλλει πράξειν τὰ δέοντα, μηδέποτε 
πτύεσϑαι ἣ τοῖς πολεμίοις χαχὰ πορσύνουσαν ἣ ἑαυτῇ 
ἀγηλά᾽ ὡς χαλεπὸν μὲν xal ἕνα ἄνθρωπον ἀργὸν τρέ- 

ph, πολὺ δ᾽ ἔτι, ὦ παῖ, χαλεπώτερον οἶχον ὅλον, 
πάντων δὲ χαλεπώτατον στρατιὰν ἀργὸν τρέφειν. 
[λεῖστά τε γὰρ τὰ ἐσθίοντα ἐν στρατιᾷ xal ἀπ᾽ ἔλαχί- 
ὅτων ὁρμώμενα καὶ οἷς ἂν λάθῃ δαψιλέστατα χρώμενα, 
ὥςτε οὐδέποτε ἀργεῖν δεήσει στρατιάν. (18) Λέγεις σὺ, 
ἔφη, ὦ πάτερ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι ὥςπερ οὐδὲ γεωργοῦ 
ἐ;γῷ οὐδὲν ὄφελος, οὕτως οὐδὲ στρατηγοῦ ἀργοῦ οὐδὲν 
ἔγελος εἶναι. Τὸν δέ γε ἐργάτην στρατηγὸν ἐγὼ, ἔφη, 
ἀναξέχομαι, ἣν μή τις θεὸς βλάπτῃ, ἅμα καὶ τὰ ἐπιτή- 
ϑεια μάλιστα ἔχοντας τοὺς στρατιώτας ἀποδείξειν καὶ τὰ 
σώματα ἄριστα ἔχοντας παρασχευάσειν. ᾿Αλλὰ μέντοι, 
Ir, τό γε μελετᾶσθαι ἕχαστα τῶν πολεμιχῶν ἔργων, 
ἀγῶνας ἄν τινάς μοι δοκεῖ, ἔφη, ὦ πάτερ, προειπὼν 
ἑαίστοις xa ἄθλα προτιθεὶς μάλιστ᾽ ἂν ποιεῖν εὖ ἀσχεῖ- 
$n, ὥςτε ἕκαστα ὁπότε δέοιτο ἔχειν ἂν παρεσκευασμέ- 
wx; χρῆσθαι. Κάλλιστα λέγεις, ἔφη, ὦ xat τοῦτο 
Ti? ποιήσας, σάφ᾽ ἴσθι, ὥςπερ χοροὺς τὰς τάξεις ἀεὶ 
τὸ προζήχοντα μελετώσας θεάσῃ. 

s. Ἀλλὰ μὴν, ἔφη 6 Κῦρος, εἴς γε τὸ προθυμίαν ἐμόδα- 
λεῖν στρατιώταις οὐδέν μοι δοχεῖ ἱχανώτερον εἶναι 2) τὸ 
ὄνασθαι ἔλπίδας ἀγαθὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις. Ἀλλ᾽, 
ker, ὦ καῖ, τοῦτό γε τοιοῦτόν ἐστιν οἴόνπερ εἴ τις χύνας 
ἐν πήρᾳ ἀνακαλοῖτο ἀεὶ τῇ χλήσει ἧπερ ὅταν τὸ θηρίον 
bi. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον προθύμως εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἔχει 
ὑπυχουούσας: 3v δὲ πολλάχις ψεύδηται αὐτὰς, τελευ-- 
3721 οὐδ᾽ δπόταν ἀληθῶς δρῶν χαλῇ πείθονται αὐτῷ, 
θ τω χαὶ τὸ περὶ τῶν ἐλπίδων ἔχει" ἣν πολλάχις προς- 
bra; ἀγαθῶν ἐμδαλὼν ψεύδηταί τις, τελευτῶν οὐδ᾽ 
ἔξοταν ἀληθεῖς ἔλκίδας λέγη ὃ τοιοῦτος πείθειν δύναται. 
λυλὰ τοῦ μὲν αὐτὸν λέγειν ἃ μὴ σαφῶς εἰδείη φείδεσθαι 
Xi, v παῖ, ἄλλοι δ᾽ ἐνίοτε λέγοντες ταὐτὰ ἂν διαπράτ- 
wr τὴν δὲ αὑτοῦ παραχέλευσιν εἷς τοὺς μεγίστους 
πρδύνους δεῖ ὡς μάλιστα ἐν πίστει διασώζειν. Ἀλλὰ 
wi μὰ τὸν Δία, ἔφη ὃ Κῦρος, χαλῶς μοι, ὦ πότερ, δο- 
τὰς λέγειν, καὶ ἐμοὶ οὕτως ἥδιον. (20) Τό γε μὴν 
πεϑομένους παρέχεσθαι τοὺς στρατιώτας οὐχ ἀπείρως 
px axis αὐτοῦ ἔχειν, ὦ πάτερ" σὺ γάρ με εὐθὺς τοῦτο 
ü ττιδίου ἐκαίδευες σαυτῷ πείθεσθαι ἀναγχάζων" ἔπει- 
τῷ τοῖς διδασχάλοις παρέδωχας, χαὶ ἐχεῖνοι αὖ τὸ αὐτὸ 
τῶτο ἔπραττον" ἐπεὶ δ᾽ ἐν τοῖς ἐφήθοις ἦμεν, 6 ἄρχων 
τῷ αὐτοῦ τούτου ἰσχυρῶς ἐπεμελεῖτο’ xal ol. νόμοι δέ 
1« δηχοῦσιν ol πολλοὶ ταῦτα δύο μάλιστα διδάσχειν, 
ijt» τε xml ἄρχεσθαι. Καὶ τοίνυν χατανοῶν περὶ 
7m ἐν πᾶσιν δρᾶν μοι δοχῶ τὸ προτρέπον πείθεσθαι 

124771 ἦν τὸ τὸν μὲν πειθόμενον ἐπαινεῖν τε καὶ τιμᾶν, 
7k ἀξειθοῦντα ἀτιμάζειν τε χαὶ χολάζειν. (21) Καὶ 
C7 κέν γε τὸ ἀνάγκῃ ἕπεσθαι αὕτη, ὦ παῖ, ἡ δδός ἐστιν, 
t: τὸ χρεῖττον τούτου πολὺ τὸ ἑχόντας πείθεσθαι 
tar ἐστὶ συντομωτέρα. Ὃν γὰρ ἂν ἡγήσωνται περὶ 
7 συμφέροντος ἑαυτοῖς φρονιμώτερον ἑαυτῶν εἶναι, 


"-—- * 


non modo otium erit, sed etiam necessitas id postulabit. 
Nam cere oportet exercitum , si officio suo sit satisfacturus , 
nunquam desinere vel hostibus damna vel sibi ipsi commoda 
adferre. Etenim difficile est vel unum hominem otiosum ali ; 
multo etiam difficilius, fili, est, totam familiam; omnium 
vero difficillimum, exercitum otiosum alere. Plurima enim 
sunt in exercitu que comedunt, et ut quijque tenuissimo 
commeatu instructa in bellum feruntur, ita quecunque cepe- 
rint, lis largissime utuntur : idcirco nunquam convenit exer- 
citum esse otiosum. . Dicis tu, pater, inquit, ut mihi vide- 
tur, quemadmodum iners agricola nulli sit usui, ita et im- 
peratorem desidem nulli esse usui. Atqui ego quidem im- 
peratorem , ait , industrium polliceor (nisi quis deus obstet ) 
id praestaturum ut et rebus necessariis milites abundent , et 
corporibus sint quam optime affectis. "Verum enimvero 
quod ad exercitationem, ait, singularum rerum bellicarum 
attinet, arbitror , si quis certamina quzedam singulis indicat , 
et preemia proponat , eum maxime effecturum ut in singulis 
bene exercitati evadant, ita ut , ubi opus fuerit, iis paratis 
uti possit. Optime dicis, fili, inquit : nam hoc si feceris, cer- 
to scias, ordines te militum, tanquam choros, in iis que 
officii ratio postulat semper occupatos spectaturum. 

At vero, inquit Cyrus, ad alacritatem militibus injiciendam 
nihil mihl magis idoneum esse videtur, quam bonas posse 
spes in animis hominum excitare. "Verum, fili, ait, hoc sane 
tale est, ac si quis in venatione canes eadem semper in- 
clamet voce, qua, cum feram videt, utitur. Nam primum 
quidem, sat scio, alacriter obediunt : sin frequenter eas 
decipiat, tandem ne tum quidem obsequuntur el, cum 
feram vere conspiclens clamando hortetur. Sic etiam se 
habet illud de spe excitanda : sí sepius quis injecta bonorum 
exspectatione fallat , ís ad extremum , etiam cum veras spes 
afferat, persuaderenon potest. lisutiqueimperatorem ipsum 
dicendis, qui non certo sciverit, abstinere, fili, oportet ; 
at alii si nonnunquam ea dicant, idem quod ipse volet effi- 
ciant : suam vero incitationem ad summa pericula fide quam 
maxime dignam servare oportet. At enimvero, pater, in- 
quit Cyrus, et mihl recte dicere videris, et sic facere me 
magis juvat. Atqui qua ratione fieri possit ut obedientes 
sint milites, mihi, pater, nequaquam ignorare videor. Tute 
enim hoc me statim a puero docebas, cum tibi ipsi parere 
cogeres; deinde magistris me tradidisti, atque illi quoque 
idem hoc agebant. Deinde, cum jam inter ephebos versati 
sumus, praefectus noster hujus ipsius rei curam enixe admo- 
dum agebat ; quin leges etiam plereque videntur mihi haec 
duo maxime docere, imperare scilicel et esse sub imperio. 
Quapropter equidem de his cogitans, in omnibus videre 
mihi videor hortamen ad obediendum efficacissimum id esse, 
si is qui dicto audiens est et laude et honore, contumax au- 
tem et ignominia et supplicio afficiatur. Ad efficiendum 
sane, inquit, ut necessitate coactus quis pareat , heec , fili, 
via est : verum ad id quod boc multo melius est, ut nempe 
ultro pareant homines, alia via est magis compendiaria. 
Nam quemcunque existimant seipsis in iis conficiendis quae 
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ἐλλ' ἐπιχουφίζει τι ἣ τιμὴ τοὺς πόνους τῷ ἄρχοντι καὶ 
αὐτὸ τὸ εἰδέναι ὅτι οὗ λανθάνει ὅ,τι ἂν ποιῇ. 

x. Ὁπότε δὲ, ὦ πάτερ. , σοὶ ἤδη ἔχοιεν μὲν τὰ ἐπιτή- 
lad στρατιῶται, ὗ ὑγιαίνοιεν δὲ, πονεῖν δὲ δύναιντο, 
τὸς δ τολεμικὰς τέχνας ἠσκηχότες εἶεν, φιλοτίμως 
[yao τρὰς τὸ ἀγαθοὶ φαίνεσθαι, τὸ δὲ πείθεσθαι αὐτοῖς 
Ev εἶς τοῦ ἀπειθεῖν, οὐχ ἂν τηνιχαῦτα σωφρονεῖν ἄν 
τις ex δοχοίη διαγωνίζεσθαι βουλόμενος πρὸς τοὺς πο- 
ελύρης ὡς τάχιετα; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, εἰ μέλλοι γε 
γλεῖου ν δον εἰ δὲ μὴ, ἔγωγε ὅσῳ οἰοίμην χαὶ αὐτὸς βελ- 
ων εἶναι χαὶ τοὺς ἑπομένους βελτίονας ἔχειν, τόσῳ ἂν 
ιζλλον τυλαττοίμην, à ὥςπερ, xal τἄλλα ἃ ἂν οἰώμεθα 
δλείστου ἡμῖν ἄξια εἶναι, ταῦτα πειρώμεθα ὡς ἐν ἐχυ- 
wzizw ποιεῖσθαι. (27) Πλεῖον δ᾽ ἔχειν, ὦ πάτερ, πο- 
u!t3t πῶς ἄν τις δύναιτο μάλιστα; Οὐ μὰ ΔΙ, ἔφη, 
ara τῶτο φαῦλον, ὦ παῖ, οὐδ᾽ ἁπλοῦν ἔ ἔργον ἐρωτᾶς, 
AX εὖ ἴσθι ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα τοῦτο ποιήσειν xal 
25:10» εἶναι καὶ χρυψίνουν xal δολερὸν xol drace- 
"ἃ χαὶ χλέττην xal ἅρπαγα xol ἐν παντὶ πλεονέχτην 
ὅν τολεμίων. Καὶ ὃ Κῦ 23 ἐπιγελάσας εἶπεν, Ὦ 
bias, of οἷον σὺ λέγεις, ὦ πάτερ, δεῖν ἄνδρα με γε- 
i751. Οἷος Xv, £o, ὦ παῖ, διχαιότατός τε καὶ νομιμώ- 

[s ἀνὴρ εἴ εἴης. (25) Πῶς μὴν, ἔφη, παῖδας ὄντας ἡμᾶς 
: x ἐρχξους τἀναντία τούτων ἐδιδάσχετε; Ναὶ μὰ AUC, 
p xn vov γε πρὸς τοὺς φίλους τε xal πολίτας: ὅπως 
ἐνε 70,6 πολεμίους δύναισθε χαχῶς ποιεῖν οὐχ οἶσθα 
πρῖνοντας ὑμᾶς πολλὰς χαχουργίας; Οὐ δῆτα, ἔφη, 
n. M πάτερ. Τίνος μὴν ἕνεκα, ἔφη, ἐμανθάνετε το- 
Wn; τίνος δ᾽ ἕνεχα ἀχοντίζειν ; τίνος δ᾽ ἕνεχα δολοῦν 
i Συρίους xal πλέγμασι καὶ ὀρύγμασι; τί δὲ ἐλάφους 
irn; καὶ ἁρπεδόναις; τί δὲ λέουσι καὶ ἄρχτοις xol 
Σρόχλεσιν οὐχ εἷς τὸ ἴσον χαθιστάμενοι ἐμάχεσθε, ἀλλὰ 
Eic πλεονεξίας τινὸς ἀεὶ ἐπειρᾶσθε ἀγωνίζεσθαι πρὸς 
£3; ἣ οὐ πάντα γιγνώσχεις ταῦτα ὅτι χαχουργίαι τέ 
ει xri ἀπάται χαὶ δολώδεις xal πλεονεξίαι; (29) Ναὶ 
LAC, ἢ m, θηρίων Ye ἀνθρώπων δὲ εἰ xol δόξαιμι 
zn data coat τινα, πολλὰς πληγὰςοἶδα λαμδά- 
^. Οὐδὲ γὰρ τοξεύειν, οἶμαι, ἔφη, οὐδ᾽ ἀκοντίζειν ἄν- 
ey ἐπετρέπομεν ὁμῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σχοπὸν βάλλειν ἐδι- 

Exvizy, ἵνα γε νῦν μὲν μὴ χαχουργοίητε τοὺς φίλους, 
ἑξτοτε πόλεμος γένοιτο, δύναισθε xal ἀνθρώπων στο- 
zz Καὶ ἐξαπατᾶν xal πλεονεχτεῖν οὖχ ἐν ἀνθρώ- 
υς ἐπαιξεύομεν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐν θηρίοις, ἵνα μηδ᾽ ἐν 
in W^ φίλους βλάπτοιτε, εἰ δέ ποτε πόλεμος γέ- 

475: τούτων ἀγύμναστοι εἴητε. — (30) Οὐχοῦν, 
ον ὦ HUM εἴπερ χρήσιμά ἐστιν ἀμφότερ' ἐπίστα-- 
"E. εὖ τε ποιεῖν ἀνθρώπους xal χαχῶς, xal διδάσχειν 
7121 ταῦτα ἔδει Er? ἀνθρώποις. (81) ᾿Αλλὰ λέ-- 
7r. [zv , ὦ καῖ, ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων γενέσθαι 
7 ivo διδάσχαλος τῶν παίδων, ὃς ἐδίδασχεν ἄρα 
-εξαῖξας τὴν δικαιοσύνην ὥσπερ dU χελεύεις, μὴ ψεύ-- 
2^2: χαὶ ψεύδεσθαι, xal μὴ ἐξαπατᾶν xal ἐξαπατᾶν, 
1. διαβάλλειν χαὶ διαθάλλειν, καὶ μὴ πλεονεχτεῖν 
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honos labores nonnihil leviores facit imperatori , et quod in- 
telligat , minime latere, quicquid ipse agat. 

Ubi vero, pater, res necessarias jam habeant milites , 
recte valeant, labores perferre possint, in bellicis artibus 
exercitati sint, et obnixe strenui videri cupiant , et denique 
facere imperata quam detrectare ipsis sit jucundius , nonne 
jam tum sapere tibi quis videretur, si cum hoste quam pri- 
mum confligere vellet? ]ta profecto, inquit , si quidem su- 
periori conditione sit futurus : sin minus, ego certe quanto 
et meliorem me esse existimaverim, et meliores mecum 
habere, tanto magis caverem : quemadmodum et alia, quie 
& nobis plurimi estimanda esse putemus, ut quam maxime 
in tuto sint, operam damus. At qua potissimum ratione 
possit quis, pater, meliori esse quam hostes conditione? 
Non hercle , inquit, non jam de levi, fili, neque simplici re 
percontaris : sed certo scias oportere eum qui preestaturus 
hoc sit , et insidiatorem esse , et mentis suz occultatorem , et 
fraudulentum, et veteratorem, et furem, et raptorem, et 
in quavis re plus quam hostes habendi appetentem. Εἰ 
Cyrus ad ea ridens ait, Dii boni, qualem esse me virum 
tu, pater, oportere dicis! Qualis, inquit, si fueris, fili, et 
justissimus sis et legum observantissimus. Αἱ qui fit , ait , 
ut, pueri cum essemus et ephebi, his contraria nos doce- 
retis ? Immo, inquit, etiam nunc profecto , erga amicos uti- 
que et cives : hostes vero ut laedere possitis nonne nosti 
multas vos didicisse nequitias? Minime equidem, pater, 
inquit. Cur ergo, ait ille, sagittare discebatis? cur, jacu- 
lari? cur, sues agrestes retibus et foveis fallendo captare? 
cur, cervos pedicis et laqueis? cur cum leonibus et ursis 
et pardis non equo marte pugnabatis, sed aliqua semper 
conditione superiori adversus hasce feras certare niteba- 
mini? annon animadvertis hzec omnia nequitias esse, et 
fraudes , et dolos, et melioris conditionis captationes ? Sunt 
hercle, inquit Cyrus, adversus feras quidem ; at hominum 
quenquam si modo decipere velle viderer, multas me pla- 
gas accipere solitum novi. Neque enim sagittis, opinor, 
pater inquit, nec jaculo hominem vobis ferire permisimus ; 
sed scopum petere docebamus non quidem ut in presens 
noceretis amicis, verum si quando bellum obortum sit, etiam 
hominesictu certoferire possetis. Atque adeo fallaciis utendi 
et meliorem aliquam conditionem preripiendi ratione non 
in hominibus vos instituimus , sed in feris, nec his quidem 
artibus ut amicos lzederetis ; at si quando bellum sit obortum, 
neque in his inexercitati essetis. Atqui, pater, inquit, si 
utraque scitu sunt utilia, tam bene quam male facere homi- 
nibus, hzecetiam utraque erantin hominibus docenda. Fer- 
tur utique , fili, ait ille, tempore majorum nostrorum virum 
quendam fuisse puerorum magistrum, qui nimirum justiliam 
pueros doceret, quemadmodum tu quoque jubes, et inju- 
Btitiam ; non mentiri , et mentiri; non fallere , et fallere; non 
calumniari , et calumniari ; non aliis preeripere commodum, 
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τῶν πρὸς τοὺς πολεμίους μηχανημάτων, ὥςπερ xal ol 
μουσικοὶ οὐχ οἷς ἂν μάθωσι τούτοις μόνον χρῶνται, 
dk xal ἄλλα νέα μέλη πειρῶνται ποιεῖν. Καὶ σφό- 
252 υὲν καὶ ἐν τοῖς μουσιχοῖς τὰ νέα xal ἀνθηρὰ εὖδοχι- 
uz, κολὺ δὲ καὶ ἐν τοῖς πολεμικοῖς μᾶλλον τὰ χαινὰ 
τ πνήματα εὐξοχιμεῖ' ταῦτα γὰρ μᾶλλον καὶ ἔξαπα-- 
ἂν δύναται τοὺς ὑπεναντίους. (39) Εἰ δὲ σύ γε, ἔφη, 
» καῖ, μηδὲν ἄλλο ἢ μετενέγχοις ἐπ᾽ ἀνθρώπους τὰς 
cyy πνὰς ἃς xal πάνυ ἐπὶ τοῖς μιχροῖς θηρίοις ἐμηχανῶ, 
Ux οἴει ἄν, ἔγη, πρόσω πάνυ ἔλάσαι τῆς πρὸς τοὺς πο- 
ἐμίους πλεονεξίας: σὺ γὰρ ἐπὶ μὲν τὰς ὄρνιθας ἐν τῷ 
ςχυροτάτῳ χειμῶνι ἀνιστάμενος ἐπορεύου νυχτὸς, xat 
ὶν χινεῖσθαι τὰς ὄρνιθας ἐπεποίηντό σοι αἱ πάγαι αὐ-- 
xi; χαὶ τὸ χεχινημένον χωρίον ἐξείχαστο τῷ ἀχινήτῳ" 
ὄνϑες ξὲ ἐπεπαίδευντό σοι ὥςτε σοὶ μὲν τὰ συμφέροντα 
xr2&ttiv, τὰς δὲ ὁμοφύλους ὄρνιθας ἐξαπατᾶν’ αὐτὸς 
E ἐσήδρευες, ὥςτε ὁρᾶν μὲν αὐτὰς, μὴ ὁρᾶσθαι δὲ Orr 
αὑτῶν" ἡσχήκεις δὲ φθάνειν ἕλχων ἢ τὰ πτηνὰ φεύγειν. 
ὦ: [ic δ᾽ αὖ τὸν λαγῶ, ὅτι μὲν ἐν σχότει νέμεται, 
ἦν δ᾽ ἡμέραν ἀποδιδράσχει, χύνας ἔτρεφες αἱ τῇ ὀσμῇ 
τὸν ἀνεύρισχον᾽ ὅτι δὲ ταχὺ ἔφευγεν, ἐπεὶ εὑρεθείη, 
Dae χύνας εἶχες ἐπιτετηδευμένας πρὸς τὸ χατὰ πόδας 
i. ΕἾ δὲ καὶ ταύτας ἀποφύγοι, τοὺς πόρους αὐ- 
ἣν ἐχυανθάνων καὶ πρὸς οἷα χωρία φεύγοντες αἱροῦν- 
σι οἱ λαγὼ, ἐν τούτοις δίχτυα δυςόρατα ἐνεπετάννυες 
h. xzt τῷ σφοδρῶς φεύγειν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐμπεσὼν συν- 
δι. Too δὲ μηδ᾽ ἐντεῦθεν διαφεύγειν σχοποὺς τοῦ 
πυνυμένου χαθίστης οἷ ἐγγύθεν ταχὺ ἔμελλον ἐπιγενή - 
R1: xal αὑτὸς μὲν σὺ ὄπισθεν χραυγῇ οὐδὲν ὅστερι- 
2-2» τῷ λαγῶ βοῶν ἐξέπληττες αὐτὸν ὥςτε ἀφρόνως 
βίσχεσϑαι, τοὺς δὲ ἔμπροσθεν σιγᾶν διδάξας ἐνεδρεύον- 
m: λανθάνειν ἐποίεις. (41) Ὥςπερ οὖν προεῖπον, el 
1572 ἐθελήσαις xal ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις μηχανᾶσθαι, 
Ex τὸ ἔγωγε εἴ τινα λίποις ἂν τῶν πολεμίων. "Hy δέ 
Er: ἦρα ἀνάγχη γένηται xal ἐν τῷ ἰσοπέδῳ xal ix τοῦ 
μοσνοὺς xal ὡπλισμένους ἀμφοτέρους μάχην συν- 
uy, ἐν τῷ τοιούτῳ δὴ, ὦ παῖ, αἴ dx πολλοῦ παρε-- 
πρυασμέναι πλεονεξίαι μέγα δύνανται. Ταύτας δὲ 
ho λέγω εἶναι ἣν τῶν στρατιωτῶν εὖ μὲν τὰ σώματα 
εχημένα 3, εὖ δὲ αἵ ψυχαὶ τεθηγμέναι, εὖ δὲ at πολε- 
usi τέχναι μεμελετημέναι ὦσιν. (42) Εὖ δὲ χρὴ καὶ 
Eur» εἰδέναι ὅτι ὁπόσους ἂν ἀξιοῖς σοι πείθεσθαι, xal 
hix πάντες ἀξιώσουσι σὲ πρὸ ἑαυτῶν βουλεύεσθαι. 
Ἐν ἔποτε οὖν ἀφροντίστως ἔχε, ἀλλὰ τῆς μὲν νυχτὸς 
τσχότει τί σοι ποιήσουσιν ol ἀρχόμενοι ἐπειδὰν ἡμέρα 
rx, τῆς δὲ ἡμέρας ὅπως τὰ εἷς νύχτα χάλλιστα 
ἔξ: (ω) Ὅπως δὲ χρὴ τάττειν εἷς μάχην στρατιὰν 3) 
Voc ivecv ἡμέρας ἣ νυχτὸς ἢ στενὰς ἢ πλατείας ὁδοὺς 
ἐ ἐγεινὰς ἃ πεδινὰς, ἢ ὅπως στρατοπεδεύεσθαι, ἢ ὅπως 
91135 νυχτερινὰς ἢ xal ἡμερινὰς χαθιστάναι, 3| ὅπως 
τακάγειν πρὸς πολεμίους ἢ ἀπάγειν ἀπὸ πολεμίων, ἢ 
ὅξως παρὰ πόλιν πολεμίαν ἄγειν ἢ ὅπως πρὸς τεῖχος 
$us ἢ ἀπάγειν, 3) ὅπως νάπη ἢ ποταμοὺς διαβαίνειν, 
Va ἱκκιχὸν ουλάττεσθαι ἢ ὅπως ἀχοντιστὰς 3) το- 
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chinationum esse adversus hostes opifleem : quemadmodum 
et musici non iis tantum , quos didicere , modis utuntur, sed 
alios etiam facere conantur. Ac vehementer quidem cum 
in musicis quee nova sunt et florida, probantur, tum vero 
multo magis in rebus bellicis novze machinationes laudan- 
tur : hz enim facilius hostes decipere possunt. Quod si tu 
quidem, fili, ait, nibil aliud in homines transferas, quam 
eas molitiones quas cummaxime adversus bestias minutas 
excogitabas, nonne te , inquit, plurimum in rationibus , qui- 
bus hoste superior evadas, inveniendis profecturum putas ἢ 
Nam tu quidem hieme surgens sevissima, ad captandas aves 
noctu ire solebas ; et priusquam aves se commoverent , jam 
eis erant abs te posita in hunc finem retia, et quem move- 
ras locus erat immoto persimilis : quzedam autem tibi aves 
erant ita edocte , ut tuis quidem commodis servirent, sui 
vero generis aves in fraudem pellicerent : ipsein insidiis ita 
te abdebas, ut illas tu quidem cerneres, ab illis vero cerni 
non posses : curam etiam adhibuisti , ut volucres prius tra- 
hendoanteverteres, quam fugerent. Rursusautem adversus 
leporem , quod is in tenebris pastum quaerat, interdiu vero 
fugit , canes alebas , quze eum odoratu investigarent. Quo- 
niam vero, postquam fuerit inventus , celeriter in fugam se 
conjiceret, canes alias habebas ad eum vestigiis persequendo 
capiendum institutas. Quod si et has effugerent lepores, 
edoctus eorum meatus, et ad quie potissimum loca fugere so- 
leant, in illis retia visu difficilia tendebas , ac, dum concitate 
fageret , illapsus in ea lepus ipse se in ea induebat. Atque 
uti ne hinc etiam aufugeret , speculatores ejus quod accide- 
ret constituebas, qui e propinquo celeriter accurrendo 80.» 
pervenirent illí : et tu quidem ipse a tergo clamorem ad le- 
porem usque pervenientem tollens, ita territabas eum , ut 
improvide procurrens caperetur; eos autem, quos ab ante- 
riori parte in insidiis collocatos silere jusseras, latere facie- 
bas. Quamobrem, ut aiebam antea, si hujusmodi quedam 
adversus homines etiam moliri volueris, haud equidem 
scio, an ullum ex hostibus superstitem relicturus sis. Quod 
si aliquando necessitas obveniat, ut et in equo campi, et 
marte aperto , et armatis utrisque preelium conserendum sit , 
in hoc certe, fili , rerum statu , adjumenta quibus superiores 
evadamus , multo ante comparata , plurimum valent. Heo 
autem esse dico, cum corpora militum probe fuerint exer- 
citata , animique probe exacuti sint , et militares artes probe 
excultze. Preterea hoc etiam certo scias necesse est , 4008» 
cunque censeas $quum esse tibi parere, eos item omnes 
existimaturos equum esse, ut tu rebus eorum consulas. 
Nunquam igitur curam abjicias , sed noctu provideas quid 
subjectos imperio tuo facere velis, ubi dies advenerit; in- 
terdiu vero, quo pacto se res nocturnae quam optime sint 
habiture. Qua vero ratione oporteat exercitum ad pugnam 
instruere, quo pacto vel interdiu vel noctu, vel per angu- 
8tas vel latas , vel per montosas vel campestres vias ducere , 
quo pacto metari castra , quo pacto nocturnas diurnasve ex- 
cubias constituere , quo pacto ad hostes accedere vel ab ho- 
atibus recedere, quo pacto propter urbem hostilem iter facere, 
quo pacto exercitum ad murum adducere vel abducere, quo 
pacto saltus vel fluvios transire , quo pacto a copiis equestri- 
bus vel ἃ jaculatoribus vel a sagittariis cavere : οἱ ei qui. 
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, πρῶτον μὲν ὥσπερ εἰχὸς ἠσπάσαντο ἀλλήλους, 
(LÀ ἤρετο τὸν Κῦρον 6 Κυαξάρης πόσον ἄγοιτο 
δι. Ὁ δ᾽ ἔφη, Τριςμυρίους μὲν, ot xal πρόςθε 
uro ὑμᾶς μισθοφόροι" ἄλλοι δὲ καὶ τῶν οὐδεπώ-- 

ὄντων προζέρχονται τῶν ὁμοτίμων. (3) Πόσοι 

ἔχη ὁ Κυαξάρης. Οὐχ ἂν 6 ἀριθμός σε, ἔφη ὃ 
ψάκχούσαντα εὐφράνειεν᾽ ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἐννόησον ὅτι 
ἕντες οὗτοι οἱ ὁμότιμοι χαλούμενοι πολλῶν ὄντων 
λων Περσῶν ῥαδίως ἄρχουσιν. "Atko, ἔφη, δέη τι 

9 μάτην ἐφοδήθης, οἱ δὲ πολέμιοι οὐχ ἔρχονται; 
Δ, ἔφη, xol πολλοί γε. (4) Πῶς τοῦτο σαφές; 

| P πολλοὶ ἥκοντες αὐτόθεν ἄλλος ἄλλον τρόπον 
χαὐτὸ λέγουσιν. ᾿Αγωνιστέον μὲν ἄρα ἡμῖν πρὸς 
ρας, Ἀνάγκη γὰρ, ἔφη. Τί οὖν, ἔφη 6 Κῦρος, 
κὴν δύναμιν ἔλεξάς μοι, εἰ οἶσθα, πόση ἢ προς- 
δεὶ πάλιν τὴν ἡμετέραν ; ὅπως εἰδότες ἀμφοτέρας 

. rra βουλευσόμεθα ὅπως ἂν ἄριστα ἀγωνιζοίμεθα. 

. δὴ, ἔφη 6 Κυαξάρης. 

ipio uiv 6 Λυδὸς ἄγειν λέγεται μυρίους μὲν ἴπ- 
ψμλταστὰς δὲ xal τοξότας πλείους ἣ τετραχιςμυ- 
1 ᾿Αρταχάμαν δὲ τὸν τῆς μεγάλης Φρυγίας do- 
υσιν ἱππέας μὲν εἷς ὀκταχιςχιλίους ἄγειν, λογ- 
δὲ σὺν πελτασταῖς οὐ μείους τετραχιςμυρίων, 
δὲ τὸν τῶν Καππαδοχῶν βασιλέα ἱππέας μὲν 
nx, τοξότας δὲ καὶ πελταστὰς οὐ μείους τρις- 
τὸν ᾿Αράδιον δὲ Ἄλραγδον ἱππέας τε εἰς μυ- 
ἅρματα εἰς ἑκατὸν χαὶ σφενδονητῶν πάμπολύ 
. Τοὺς μέντοι Ἕλληνας τοὺς ἐν τῇ Acía οἷ-- 
Τοὺς δὲ 





















τα εἰς Καύστριον πεδίον ἑξαχιςχιλίους μὲν 
Ξελταστὰς δὲ εἷς διςμυρίους. Κᾶρας μέντοι 
ςχαὶ Παφλαγόνας παραχληθέντας οὔ φασιν 
Ὁ δὲ Ἀσσύριος 6 Βαδυλῶνά τε ἔχων καὶ τὴν 
συρίαν ἐγὼ μὲν οἶμαι ἱππέας μὲν ἄξει οὐχ ἐλάτ-- 
υρίων, ἄρματα δ᾽ εὖ οἶδ᾽ οὐ μείω διαχοσίων, 
ἃ οἶμαι παμπόλλους" εἰώθει γοῦν ὁπότε δεῦρ᾽ 
. (e) Z5, ἔφη 6 Κῦρος, πολεμίους λέγεις ἴπ- 
εἰς ἐξχχιςμυρίους εἶναι, πελταστὰς δὲ xal co- 
ἴον ἢ εἴχοσι μυριάδας, "Ave δὴ τῆς δυνάμεως 
τί φὴς πλῆθος ras; Εἰσὶν, ἔφη, Μήδων μὲν 
μὲν πλείους τῶν μυρίων’ πελτασταὶ δὲ xal τοξό- 
v: ἂν ὡς ἐπὶ τῆς ἡμετέρας κἂν ἑξαχιςμύριοι. 
9, ἔφη, τῶν ὁμόρων ἡμῖν παρέσονται ἱππεῖς 
ῥαχκχίλιοι, πεζοὶ δὲ διςμύριοι. Λέγεις σὺ, ἔφη 
ἱππέας μὲν ἡμῖν εἶναι μεῖον ἣ τὸ τρίτον μέ- 
τῶν ίων ἱππικοῦ, πεζοὺς δὲ ἀμφὶ τοὺς ἣμί- 
. τ᾿ Τί οὖν; ἔφη 6 Κυαξάρης, ὀλίγους νομίζεις 
εἶναι ofc σὺ φὴς ἄγειν; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἀνδρῶν 
E: ἡμῖν, ἔφη ὃ Κῦρος, εἴτε καὶ μὴ, αὖθις συμθου- 
"τὴν δὲ μάχην μοι, ἔφη, λέξον ἑκάστων ἥτις 
Las ἔγη 5 Κυαξάρης, πάντων fj αὐτή" τοξόται 
ὅτι χαὶ ἀχοντισταὶ οἵ τ᾽ ἐχείνων xo ol ἡμέτεροι. 
* βαζοβολίχεσθαι ἀνάγχη ἐστὶ τοιούτων γε τῶν 
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plexi salutarunt : deinde Cyrum interrogabat Cyaxares, 

quantum exercitum duceret. Cyrus autem, Triginta qui- 

dem millia, inquit , qui et antehac mercede conducti ad vos 

venire consueverunt : prater hos ex eorum etiam ordine 

qui ὁμότιμοι vocantur, qui nullo unquam tempore domo sunt 
egressi, alii quidam adveniunt. Quam multi? ait Cyaxa- 

res. Numerus sane te, inquit Cyrus, cum eum audieris , 

non admodum delectabit ; verum illud tecum reputes velim , 
paucos hosce , qui ὁμότιμοι appellantur, in ceteros Persas , 
multi sint licet, facile imperium obtinere. "Verum, inquit, 
numquid iis tibi opus est? an sine causa timuisti, neque 
veniunt hostes? Immo veniunt illi profecto, ait, et multi 
quidem. Qui hoc constat? Quod cum multi, inquit, inde 
veniant, alius alio modo, omnes tamen eadem referunt. 
Est ergo nobis cum viris certandum. Id utique poscit ne- 
cessitas, ait Cyaxares. Curigitur, inquit Cyrus , non mihi 
dixisti , si nosti , et hostium copie , quae adveniunt , quantce 
sint, et item nostra? ut cognitis ambabus, quo pacto opti- 
me bellum geramus, pro earum ratione deliberemus. Audi 
vero , inquit Cyaxares : 

Cresus quidem ille Lydus ducere fertur equites decies 
mille, peltastas et sagittarios plures quadraginta millibus. 
Artacamam autem, magnze Phrygic principem, equitum cir- 
citer octo millia , hastatos cum peltastis non pauciores qua- 
draginta millibus ducere perhibent : Aribeum, Cappadocum 
regem, equites ad sex mille, sagittarios et peltastas haud 
pauciores triginta millibus : Aragdum Arabem, et equites 
ad decies mille, et currus fere centum , et funditorum ingen- 
tem quandam copiam. De Gracis vero, qui Asiam inco- 
lunt , nihildum certi est allatum , an sequantur, necne : eos 
autem qui e Phrygia sunt propter Hellespontum sita, Ga- 
beeum ducem coacturum aiunt ad Caystri planitiem, sex qui- 
dem millia equitum , peltastas circiter decies mille. Caras 
vero, et Cilices, et Paphlagonas, licet arcessiti sint, non 
sequuturos aiunt. Quod autem ad Assyrium attinet, qui 
et Babylona, et reliquam Assyriam possidet , ducturum eum 
equidem arbitror equites non pauciores viginti millibus ; 
currus, sat scio, non pauciores ducentis; pedites vero, ut 
opinor, permultos : sic certe consuevit , cum fines nostros 
invadit. Dicis tu, inquit Cyrus, hostium equiles esse ad 
gexagies mille, peltastas vero et sagittarios plures ducentis 
milübua. Age vero, quem tuarum copiarum ais esse nu- 
merum? Medorum, inquit, sunt equites plures decem mil- 
libus; peltasta et sagittarii in nostra utique regione forlasse 
fuerint sexagies mille. Ab Armeniis, inquit, qui nobis sunt 
finitimi, equitum millia quatuor aderunt, peditum viginti 
millia. Dicis tu, inquit Cyrus , equites nostros tertia parte 
equitatus hostium esse minores , pedites vero dimidiam cir- 
citer eorum peditatus partem. . Quid igitur? ait Cyaxares , 
paucosne adeo Persas esse arbitraris , quos ducere te dicis? 
Verum nobis, inquit Cyrus, an praeterea milite sit opus, 
nec ne, posthac deliberabimus : mihi autem, inquit, quee 
sit singulorum pugnae ratio exponito. Prope omnium, ait 
Cyaxares, est eadem. Nam illorum et nostri milites sagil- 
tarii sunt et jaculatores. Cum ergo , ait Cyrus, hujusmodi 
sint arma, eminus pugnare necesse erit. Necesse sano 
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ενόμενον ἣ εἰ ὑφ᾽ ἡμῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο γίγνοιτο, Ἀπεῖ- 
at μέντοι οὐδὲ τὰ ἡμέτερα χρὴ, ἀλλὰ παντὶ τρύπῳ δεῖ 
ἴον ἀνδρῶν θήγειν πάντως τὸ φρόνημας Ἡμῖν γὰρ 
ἔσται τοῦτο χρήσιμον ὅ,τι ἂν οὗτοι βελτίονες γένωνται. 
πἰ Οὕτω δὴ ὃ Κῦρος χαταθεὶς τὰ ὅπλα εἷς τὸ μέσον 
2: ϑυγχαλέσας πάντας τοὺς Περσῶν στρατιώτας ἔλεξε 
stt. 
i5. ᾿Ανδρες Πέρσαι, ὑμεῖς xal ἔφυτε dv τῇ αὐτῇ 
ui» xxl ἐτράφητε, xal τὰ σώματά τε οὐδὲν ἡμῶν 
εἰρονα ἔχετε, ψυχάς τε Ouiv προςήχει οὐδὲν χείρονας 
us» ἔχειν. Τοιοῦτοι δ᾽ ὄντες ἐν μὲν τῇ πατρίδι οὐ 
ττείχετε τῶν ἴσων fiiv, οὐχ ὧφ᾽ ἡμῶν ἀπελαθέντες, 
JY ὑπὸ τοῦ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγχην ὃμῖν εἶναι πορίζε- 
n. Νὺν δὲ ὅπως μὲν ταῦτα ἕξετε ἐμοὶ μελήσει σὺν 
A; θεοῖς: ἔξεστι δ᾽ Opiv, εἰ βούλοισθε, λαθόντας ὅπλα 
πε} ἡμεῖς ἔχομεν εἰς τὸν αὐτὸν ἡμῖν χίνδυνον ἐμ- 
αἵνειν, xat ἄν τι ἐχ τούτων χαλὸν χἀγαθὸν γίγνηται, 
ὃν ἑμοίων ἡμῖν ἀξιοῦσθαι. (16) Τὸν μὲν οὖν πρόσθεν 
φόνον ὑμεῖς τε τοξόται xal ἀχοντισταὶ ἦτε καὶ ἡμεῖς, 
zt εἴ τι χείρους ἡμῶν ταῦτα ποιεῖν ἧἦτε, οὐδὲν θαυμα- 
tov οὗ γὰρ ἦν ὑμῖν σχολὴ ὥςπερ ἡμῖν τούτων ἐπιμε- 
ἶεθαι. Ἔν δὲ ταύτῃ τῇ ὁπλίσει οὐδὲν ἡμεῖς ἡμῶν 
πρέζομεν. Θώραξ μέν γε περὶ τὰ στέρνα ἁρμόζων 
kz77u ἔσται, γέῤῥον δὲ ἐν τῇ ἀριστερᾷ, ὃ πάντες εἶθί- 
μι 2oostv, μάχαιρα δὲ 3) σάγαρις ἐν τῇ δεξιᾷ, ἢ δὴ 
mire τοὺς ἐναντίους δεήσει οὐδὲν φυλαττομένους μή τι 
miovzec ξαμάρτωμεν. (17) Τί οὖν ἂν ἐν τούτοις ὅτε- 
x ἑτέρου διαφέροι ἡμῶν πλὴν τόλμῃ; ἣν οὐδὲν Opiv 
ἤν προςήχει ἡμῶν ὑποτρέφεσθαι. Νίχης τε γὰρ 
m5 uetv, ἢ τὰ χαλὰ πάντα xol τὰ ἀγαθὰ χτᾶταί τε xol 
hi, τί μᾶλλον ἥμιν ἣ ὑμῖν προςήχει; χράτους τε, ὃ 
kv:z τὰ τῶν ἡττόνων τοῖς χρείττοσι δωρεῖται, τί εἰχὸς 
ς μᾶλλον ἢ xal ὑμᾶς τούτου δεῖσθαι; (18) Τέλος 
. Ἀχηχόατε πάντα" ὄρᾶτε τὰ ὅπλα“ 6 μὲν χρήζων 
Bu5xvéctw ταῦτα καὶ ἀπογραφέσθω πρὸς τὸν ταξίαρχον 
k τὴν ὁμοίαν τάξιν ἡμῖν’ ὅτῳ δ᾽ ἀρχεῖ ἐν μισθοφόρου 
μα εἶναι, καταμενέτω ἐν τοῖς ὑπηρετιχοῖς ὅπλοις. 
B Ὁ ulv οὕτως εἶπεν. ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ Πέρσαι 
Kurve, εἰ παρακαλούμενοι ὥςτε τὰ ὅμοια πονοῦντες 
ὧν αὐτῶν τυγχάνειν μὴ ἐθελήσουσι ταῦτα ποιεῖν, 
διτίως ἂν διὰ παντὸς τοῦ αἰῶνος ἀμηχανοῦντες βιο- 
zary xal οὕτω δὴ ἀπογράφονται πάντες, ἀνέλαδόν τε 
Σ7π)α πάντες. 

3. Ἔν ᾧ δὲ ol πολέμιοι ἔλέγοντο μὲν προςιέναι, 
Pr71v δὲ οὐδέπω, ἐν τούτῳ ἐπειρᾶτο 6 Κῦρος ἀσχεῖν 
Κι τὸ δώματα τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἷς ἰσχὺν, διδάσχειν 
k τὰ τυχτιχὰ, θήγειν δὲ τὰς ψυχὰς εἰς τὰ πολεμιχά. 
Ζ: Καὶ πρῶτον μὲν λαδὼν παρὰ Κυαξάρου ὑπηρέτας 
ξρκίταξεν ἑχάστοις τῶν στρατιωτῶν ἱχανῶς ὧν ἐδέ- 
€» τῦντα πεκοιημένα παρασχεῖν τοῦτο δὲ παρα- 
fzriczs οὖδὲν αὐτοῖς ἄλλο ἔλελοίπει 3) ἀσχεῖν τὰ ἀμφὶ 
7» τεμην, ἐχεῖνο δοχῶν χαταμεμαθηχέναι ὅτι οὗτοι 
42779 ἕχαστα γίγνονται ot ἂν ἀφέμενοι τοῦ πολλοῖς 
Ξιασγειν τὸν νοῦν ἐπὶ ἕν ἔργον τράπωνται. Καὶ αὖ- 
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quam si anobisad hunc ipsum gradum promoverentur. Neque 
vero illa abesse debent que nostri sunt muneris : sed 
omnino quovis modo virorum animos exacuere oportet. 
Quicquid enim illorum virtuti accesserit, id e re nostra 
fuerit. » Itaque Cyrus, armis in medio depositis, atque 
omnibus Persarum militibus convocatis , hujusmodi oratio- 
nem habuit : 

« In easdem, Perse, nobiscum regione vos et nati estis 
et educati; et corpora quidem nostris nihilo deteriora ha- 
betis , animosque adeo ut nostris nihilo ignaviores habeatis 
consentaneum est. Tales autem cum sitis, in patria qui- 
dem pari nobiscam condilione non eratis, non quod a no- 
bis inde repulsi essetis, sed quod vobis victum quieritare 
necesse esset. At nunc ut haec quidem omnia quae ad vi- 
tam sunt necessaria vobis suppetant, mihi cure erit, diis 
juvantibus : vobis autem licet, siquidem ita libuerit, sum- 
ptis qualia nos gestamus armis, etiamsi nobis aliqua in re 
deteriores sitis, idem nobiscum pugnz periculum adire : et 
δὶ quid inde preeclari et eximii obtigerit, paria nobiscum pree- 
mia, tanquam qui iis digni fueritis, consequi. Enimvero 
tempore anteacto, vos quoque sagittarii et jaculatores, quem- 
admodum et nos, fuistis : quod si in sagittis jatulisque 
mittendis minus quam nos periti eratis, minime mirum id 
videri debet; neque enim vobis his artibus studiose ope- 
ram dare, perinde ac nobis, otium erat.  Atin hoc armaturte 
genere, nihilo nos potiores vobis erimus. Nam unicuique 
aptus erit thorax circa pectus , in lzeva manu scutum, quod 
omnes gestare consuevimus , in dextra gladius vel securis, 
qua feriendi nobis erunt hostes , minime verentibus ne ictus 
nostri aberrent. Quid igitur est in his, quo alius nostrüàm 
alii prestare possit , preeter audaciam? quam vos non mino- 
rem quam nos anitnis fovere decet. Nam et victoriam ex- 
petere , quze bona ac praeclara omnia parat et conservat, cur 
nos magis quam vos ,deceat? et cur victrici potentia , quae 
facultates devictorum omnes victoribus donat , nobis opus 
esse magis quam vobis, rationi sit consentaneum? Tandem 
dixit, Audistis omnia : arma omnia cernitis ; iis qui indiget, 
ea capiat , nomenque apud cohortis preefectum profitendo in 
eundem nobiscum ordinem adscribatur : cui vero mercena- 
rii militis locum tenere sat est, is eervilibus armis maneat 
indutus. » Heec Cyri verba fuerunt. Quie cum audissent 
Perse, jure se arbitrabantur omnem deinde z;etatem in 
rerum inopia et egestate acturos, si invitati ut pares sus- 
cipiendo labores eadem consequerentur premia, non pa- 
ruissent : itaque omnes nomina sua sunt professi, omnes- 
que adeo arma acceperunt. 

Interea vero dum hostes adventare dicerentur, necdum 
tamen adessent, Cyrus suorum corpora ad robur exercere 
nitebatur, et eos χα ad disciplinam militarem pertinent 
docere , et ad res bellicas animos acuere. Ac primum qui- 
dem acceptis a Cyaxare ministris, imperavit eis ut singulis 
militibus abunde omnia, quibus opus esset, parata suppe- 
ditarent : quod cum ita curasset , nihil aliud ipsis militibus 
agendum reliquit , quam ut in rebus bellicis sese exercerent; 
quippe qui illud sibi videretur animadvertisse, singulis ni- 
mirum eos in rebus effici praestantissimos , qui misso facto 
plurium studio, ad unam rem animum converterent. Quin 
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φυσεηνίαν. Ἐξ ον γὰρ οἱ μὲν ταξίαρχοι 6o! ἑαυτοῖς 

τὸς τῆξεις χεχοσμτμένας ὥςπερ ὅπότε εἰς ἕνα πορεύοιτο 

ὁ τόξο, οἱ δὲ λοχαγοὶ τοὺς λόχους ὡςαύτως, ol δὲ δεχά- 

lu τὰς δεχάδας xal ol πεμπάδαρχοι τὰς πεμπά- 

à. (x) Τὸ δὲ διαχριδοῦν τὰς τάξεις σφόδρα ἐδόχει 

αὐτῷ ἀγαθὸν εἶναι xal εἷς τὸ μὴ ταράττεσθαι, xai εἰ 

ταρχβεῖεν, θᾶττον χαταστῆναι, ὥςπερ γε xal λίθων καὶ 
Je ἃ ἂν δέη συναρμοσθῆναι, ἔστι x&v ὁπωςοῦν κατα- 
ἐεδλημένα τύχη συναρμόσαι αὐτὰ εὐπετῶς, ἂν ἔχη 
γκοίσματα ὥςτε εὔδηλον εἶναι ἐξ ὁποίας ἕχαστον χώ- 
o: αὐτῶν ἐστιν. ᾿Εδόχουν δὲ ὠφελεῖσθαι αὐτῷ ὁμοῦ 
φεφόμενοι καὶ πρὸς τὸ ἧττον ἀλλήλους ἐθέλειν ἀπολι- 
zi ὅτι ἑώρα xai τὰ θηρία τὰ συντρεφόμενα δεινὸν 
Dora πόθον, ἦν τις αὐτὰ διασπᾷ dz ἀλλήλων. 
* Ἐπεμέλετο δὲ xal τούτου ὃ Κῦρος ὅπως ᾿κήποτε 
ϑνίδγοτοι γενόμενοι ἐπὶ τὸ ἄριστον xai τὸ δεῖπνον εἰςί- 
μεν, Ἦ γὰρ ἐπὶ θήραν ἐξάγων ἱδρῶτα αὐτοῖς παρεῖ- 
j£ ἢ παιδιὰς τοιαύτας ἐξεύρισχεν αἱ ἱδρῶτα ἔμελλον 
zu», À xal πρᾶξαι εἴ τι δεόμενος τύχοι, οὕτως 
Er vito τῆς πράξεως ὡς μὴ ἐπανίοιεν ἀνιδρωτί. Τοῦτο 
τῷ inco χαὶ πρὸς τὸ ἡδέως ἐσθίειν ἀγαθὸν εἶναι xal 
τὸς τὸ ὑγιαίνειν καὶ πρὸς τὸ δύνασθαι πονεῖν" χαὶ πρὸς 
τὸ ὑλήλοις δὲ πρφοτέρους εἶναι ἀγαθὸν ἡγεῖτο τοὺς πό- 
Vix; εἶνχι, ὅτι χαὶ οἱ ἵπποι συμτονοῦντες ἀλλήλοις πρα- 
St» συνεστήχασι. Πρός γε μὴν τοὺς πολεμίους με- 
τυυφρονέστεροι γίγνονται οἱ ἂν ξυνειδῶσιν ἑαυτοῖς εὖ 
amic. 

v. Κῦρος δὲ αὑτῷ σχηνὴν μὲν χατεσχευάσατο ὥςτε 
ἀστῶν ἔχειν οὃς χαλοίη ἐπὶ δεῖπνον. Ἐχάλει δὲ ὡς 
αὶ τωλὰ τῶν ταξιάρχων οὖς καιρὸς αὐτῷ δοχοίη εἶναι, 
Ic C ὅτε καὶ τῶν λοχαγῶν xal τῶν δεχαδάρχων τινὰς 
ες τὸν Ξεμπαδάρχων ἐχάλει, ἔστι δ᾽ ὅτε xal τῶν στρα-- 
Jr, ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ τὴν πεμπάδα ὅλην xal δεχάδα 
ὑμῖν χαὶ λόγον ὅλον xol τάξιν ὅλην. Ἐχάλει δὲ xol 
ἔσῃ; χαὶ ὁπότε τινὰς ἴδοι τοιοῦτόν τι ποιήσαντας ὃ 
Hex ἐδούλετο ποιεῖν. Ἦν δὲ τὰ μὲν παρατιθέμενα 
μι ἶσα αὐτῷ τε χαὶ τοῖς χαλουμένοις ἐπὶ δεῖπνον. 
ἢ Àzi τοὺς ἀμφὶ τὸ στράτευμα δὲ ὑπηρέτας ἰσομοί- 
Fi πάντων ἀεὶ ἐποιεῖτο" οὐδὲν γὰρ ἧττον τιμᾶν ἄξιον 
Baz: αὐτῷ εἶναι τοὺς ἀμφὶ τὰ στρατιωτιχὰ ὑπηρέτας 
Mt χηρύχων οὗτε πρέσδεων. Καὶ γὰρ πιστοὺς ἡγεῖτο 

' tvi τούτους xal ἐπιστήμονας τῶν στρατιωτικῶν 
Y τγετοὺς, προςέτι δὲ xal σφοδροὺς xal ταχεῖς xal 
Tin xxi ἀταράχτους. Πρὸς δ᾽ ἔτι ἃ οἱ βέλτιστοι 
λϑύμενοι ἔχουσιν ἐγίγνωσχεν ὅ Κῦρος δεῖν τοὺς ὅπη- 
2m ἔγειν xal τοῦτο ἀσχεῖν ὡς μηδὲν ἀναίνοιντο ἔργον, 
us πάντα νομίζοιεν πρέπειν αὑτοῖς πράττειν ὅσα ὃ 


δῶν πρηςτάττοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ B. 


A μὲν οὖν ἐπεμέλετο ὁ Κῦρος, ὁπότε συσχηνοῖεν, 
Ὅς εὐ (ἀριστότατοί τε ἅμα λόγοι ἐμόληθήσονται xal 
ILSOPBON. 
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juvari. Nam prsefecti cohortium perinde sub se dispositas 
cohortes habebant, ut cum procedant in cohorte singuli ; 
manipulorum item ductores , manipulos : decuriones itidem 
decurias : et quinque virorum praefecti, quiniones. Ordines 
autem accurate cognitoa habere , utile admodum ei videba- 


tur esse , tum ut ne perturbarentur, tum ut , si quando per- . 


turbarentur, citius in ordinem restitui possent : quemad- 
modum sane et lapides et ligna, que coagmentanda sunt, 
utcunque fuerint disjecta, facile quis congmentare possit , 
Bi qua habeant indicia, quse manifestum faciant, cujus eo- 
rum unumquodque sit loci. Hoc porro ipsi videbantur ex 
convictu capturi commodi , ut minus alii alios deserere vel- 
lent ; quod videret etiam bestias, quae una pascuntur, miro 
sui desiderio teneri, si quis eas a se invicem divellat. Hoc 
quoque Cyro cure erat , ut nunquam, nisi prius sudassent , 
ad prandium camamve accederent. Nam veleos in vena- 
tionem eductos ad sudorem usque exercebat, vel ejusmodi 
ljudos excogitabat , qui sudorem elicerent; velsi qua etiam 
res ipsi forte agenda esset, ita se ducem in ea agenda pree- 
boit, ut abeque sudore non redirent. Hoc enim et ad ex- 
citandam edendi dulcedinem, et ad valetudinem, et ad 
laborum tolerantiam utile putabat. Quin ad hoc etiam con- 
ducere labores arbitrabatur, ut inter se mansuetiores essent , 
propterea quod et equi eosdem labores inter se sustinentes , 
placidius eodem stare loco consueverint. Jn hostes vero 
etiam redduntur animosiores, qui sibi ipsis conscii eunt, 
quam egregie se exercuerint. ΄ 

Cyrus autem tabernaculum sibi instruendum curavit , 
quod eorum capax esset, quos ad cenam invitaret. Et in- 
vitabat plerumque cohortium prefectos, quos ipsi visum 
esset opportunum : nonnunquam ex manipulorum prefectis 
et decurionibus et quinque virorum przefectis quosdam; 
quosdam etiam aliquando ex militibus; aliquando etiam 
quinionem totum, totam decuriam , totum manipulum, co- 
hortem denique totam invitabat. Invitare autem afque eos 
honore excipere solebat, cum cerneret aliquos ejusmodi 
quiddam fecisse, quod ab omnibus fieri volebat. Semper 
vero et ipsi et ad coenam invitatis eedem apponebantur da- 
pes. Etexercitus etiam ministris aequas semper partes dis- 
tribuendas curabat : nam castrenses illos ministros non mi- 
nus honore dignos existimabat quam praecones ac legatos. 
Etenim fideles hos esse debere putabat, rerumque qua ad 
milites pertinent peritos, et intelligentes, quin etiam gna- 
vos, et celeres, et impigros, et intrepidos. Praeterea au- 
tem censebat Cyrus , ea ministris istis inesse debere , quae- 
cunque viris qui optími habentur adsint , et huic sese adsue- 
facere, ut nullum opus detrectent, sed existiment decere 
&e omnia agere quzecunque jusserit imperator. 
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Cyrus certe quidem semper operam dabat, ut, cum in 
eodem tabernaculo una essent , et jucundissimi simul sermo- 
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Ἀλλ’ οὐκ ἐγὼ σὲ μόνον ἐκέλευον ἀλλὰ πάντας προϊέναι." 


Καὶ & ἀχούσας τοῦτο μεταστραφεὶς πρὸς τοὺς λοχίτας 
πεν, Οὐχ ἀχούετ᾽, ἔφη, λοιδορουμένου ; προϊέναι, ἔφη, 
rix χελεύει. Καὶ οἱ ἄνδρες πάντες παρελθόντες τὸν 
λητηον ἥεσαν πρὸς ἐμέ. (8) Excel δὲ ὃ λοχαγὸς αὐτοὺς 
ἐκ ύριζεν, ἐδυςφόρουν xal ἔλεγον, Ποτέρῳ δὴ πείθε-- 
Pi γρή; νῦν γὰρ ὃ μὲν χελεύει προϊέναι, ὁ δ᾽ οὐχ ἐᾷ. 
Ἐγὼ μέντοι ἐνεγχὼν ταῦτα πράως ἐξ ἀρχῇς αὖ χατα- 
γνρίσας εἶπον μηδένα τῶν ὄπισθεν χινεῖσθαι πρὶν ἂν 6 
τρήίσθεν ἡγῆται, ἀλλὰ τοῦτο μόνον δρᾶν πάντας, τῷ 
τρόσθεν ἕπεσθαι. (9) Ὥς δ᾽ εἷς Πέρσας τις ἀπιὼν ἦλθε 
τὰς ἐμὲ χαὶ ἐχέλευσέ με τὴν ἐπιστολὴν ἣν ἔγραψα οἵ-- 
x1 ὀρῦναι͵ χἀγὼ, 6 γὰρ λοχαγὸς ἤδει ὅπου ἔχειτο ἡ 
ἐπιστολὴ, ἐχέλευσα αὐτὸν δραμόντα ἐνεγχεῖν τὴν ἐπιστο- 
λὴν, ὁ μὲν δὴ ἔτρεχεν, 6 δὲ νεανίας ἐκεῖνος εἵπετο τῷ 
ἱογπγὺ σὺν αὐτῷ τῷ θώραχι xal τῇ χοπίδι, καὶ 6 ἄλλος 
δὲ τῆς λόγος ἰδὼν ἐχεῖνον συνέτρεχε" xai ἦχον οἱ ἄνδρες 
go τὴν ἐπιστολήν. Οὕτως, ἔφη, ὅ γε ἐμὸς λόχος 
ἐχριδοαὶ σοι πάντα τὰ παρὰ σοῦ. (10) Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι 
ἐκ tx ἐγέλων ἐπὶ τῇ δορυφορίᾳ τῆς ἐπιστολῆς" ὁ δὲ 
Kx εἶπεν, Ὦ Ζεῦ xa πάντες θεοὶ, οἵους ἄρα ἡμεῖς 
ἔγοιεν ἄνδρας ἑταίρους, οἵ γε εὐθεράπευτοι μὲν οὕτως 
dr icc εἶναι αὐτῶν καὶ μικρῷ ὄψῳ πάνυ [πολλοὺς] 
φδας ἀναχτήσασθαι' πιθανοὶ δ᾽ οὕτως εἰσί τινες ὥςτε 
fov εἰδέναι τὸ προςταττόμενον πρότερον πείθονται. 
T» μὲν οὐχ οἶδα ποίους τινὰς χρὴ μᾶλλον εὔξασθαι ἢ 
τασποὺς στρατιώτας ἔχειν. (rr) Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ἅμα 
τῶν οὕτως ἐπήνεσε τοὺς στρατιώτας. ᾿Εν δὲ τῇ σχη- 
ἢ ἐυγχανέ τις ὧν τῶν ταξιάρχων Ἀγλαϊτάδας ὄνομα, 
br; τὸν τ τῶν στρυφνοτέρων ἀνθρώπων, ὃς οὗ-- 
tic τῶς εἶπεν. Ἦ Y&p οἴει, ἔφη, ὦ Κῦρε, τούτους ἀλη.- 
E voy ταῦτα; Ἀλλὰ τί μὴν βουλόμενοι, ἔφη ὁ Κῦ- 
I. γεύδονται; Τί δ᾽ ἄλλο ve, ἔφη, εἰ μὴ γέλωτα ποιεῖν 
Morc; ὑπὲρ οὗ λέγουσι ταῦτα καὶ ἀλαζονεύονται. 
Ἐ Καὶ ὁ Κῦρος, Εὐφήμει, ἔφη, μηδὲ λέγε ἀλαζόνας 
ὅτι τατος. Ὁ μὲν γὰρ ἀλαζὼν ἔμοιγε δοκεῖ ὄνομα 
εἰσι ἐπὶ τοῖς προςποιουμένοις xal πλουσιωτέροις ei- 
εἰ ἢ εἰσὶ xal ἀνδρειοτέροις xal ποιήσειν ἃ μὴ ἴχανοί 
ἰπιν ὑπισχνουμένοις, xal ταῦτα φανεροῖς γιγνομένοις ὅτι 
b ληβεῖν τι ἕνεκα καὶ χερδᾶναι ποιοῦσιν. ΟἹ δὲ μη- 
ἔζνεμενοι γέλωτα τοῖς συνοῦσι μήτε ἐπὶ τῷ ἑαυτῶν χέρ- 
h iz! ἐπὶ ζημία τῷν ἀχουόντων μήτε ἐπὶ βλάδη μη- 
x, πῶς οὐχ οὗτοι ἀστεῖοι ἂν xol εὐχάριτες διχαιό- 
ἔφην ὀνομάζοιντο μᾶλλον ἢ ἀλαζόνες; (1:2) Ὁ μὲν δὴ 
ἴα οὕτως ἀπελογήσατο περὶ τῶν τὸν γέλωτα πα- 
Ἀπ) τον" αὐτὸς δὲ ὃ ταξίαρχος 6 τὴν τοῦ λόγου χα-- 
31 ὀτηγησάμενος ἔφη, Ἦ που ἂν, ἔφη, ὦ Ἀγλαῖ- 
T2, εἴγε χλαίειν ἐπειρώμεθά σε ποιεῖν, σφόδρ᾽ ἂν ἡμῖν 
uic, ὥςπερ ἔνιοι xal ἐν ᾧδαῖς xal ἐν λόγοις οἰκτρὰ 
ξεαλογοποιοῦντες εἷς δάχρνα πειρῶνται ἄγειν, ὁπότε 
"Yi χαὶ αὐτὸς εἰδὼς ὅτι εὐφραίνειν μέν τί σε βουλό- 
5h, dla. δ᾽ οὐδὲν, ὅμως οὕτως ἐν πολλῇ ἀτιμίᾳ 

aue (τὰ Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ Ἀγλαϊτάδας, καὶ 

“ως vt, ἐπεὶ χαὶ αὐτοῦ τοῦ χλαίειν καθίζοντος τοὺς 
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gredi jubebam. Id ille cum audisset, ad socios manipula- 
res conversus, Annon auditis, ait, objurgantem ? jubet, inquit, 
omnes progredi. Tum viri omnes manipuli przefectum prae 
tergressi, ad me venerunt. Cum autem manipuli praefectus 
eos priorem in locum redire vellet, &toruachabantur, et di- 
cebant, Utri parendum erit? jam enim hic progredi jubet , ille 
velat. Atego hzc mquo ferebam animo , et cum de integro 
in suum quemque locum restituissem , ne quis se posterio- 
rum prius commoveret , edicebam , quam anterior preecede- 
ret; sed unum hoc spectarent omnes, ut anteriorem seque- 
rentur. Quidam vero in Persiam profecturus cum ad me 
veniret, et abs me postularet, ut epistolam ei darem , quam 
domum mittendam scripseram; atque ego cum juberem 
manipuli preefectum ( is enim quo loco sita esset epistola no- 
rat) ad epistolam am adferendam currere; ille quidem 
cursui se dabat : juvenis autem ille manipuli preefectum, 
cum ipso thorace copiídeque, sequebatur : reliquus item 
universus manipulus, illum intuens una currebat : atque 
adeo viri venere epistolam ferentes. Sic demum, inquit, 
meus quidem marnfpulus omnia accurate tenet abs te im- 
perata. Ac alii quidem, ut par erat, de hoc epistolze sa- 
tellitio ridebant : Cyrus autem inquit, O Jupiter diíque 
omnes, quales tandem nos viros socios habemus! quos 
tam levi sane cultu demereri liceat, ut multorum ex iis 
amícitia exiguo etiam obsonio conciliari queat : nonnalli au. 
tem adeo sunt ad obedientiam propensi, ut, priusquam no- 
rint quid sit imperatum, pareant. Ego quidem haud scio, 
quales tandem potius optandum sit, quam ut hujusmodi 
quis habeat milites. Et Cyrus quidem, simul ridens, hoc 
modo milites collaudabat. Erat autem forte in tabernaculo 
quidam ex preefectis cohortium, Aglaitadas nomine; vir, 
quod ad mores attineret , ex asperiorum numero; is in hunc 
fere modum loquutus est : Tune, inquit, Cyre, vera istos 
haec narrare putas? Quid igitur, inquit Cyrus, mentiendo 
qua&runt ? Quid aliud , inquit, nisi quod risum movere vo- 
lunt? cujus rei causa et narrant hzc, et sese ostentant. 
Tum Cyrus, Bona verba, quaso, ait : ne hos ostentatores 
appellaveris. Nam míhi quidem nomen ἀλαζών iis inditum 
fuisse videtur, qui se et ditiores esse simulant et magís 
strenuos, quam sint, quique pollicentur ea se prrestaturos , 
quibus ipsi preestandis non sufficiant ; idque, si pateat ipaos 
hzc accipiendi aliquid et quiestus causa facere. Qui vero 
risum aliis secum versantibus, neque lucri sui, neque de- 
trimenti audientium , neque ullius adeo damni causa mo- 
vent, quid causze est cur hi non urbani ac faceti justius 
quam ostentalores appellentur? Atque in hunc sane modum 
Cyrus eos, qui risum excitaverant, defendebat. Rursus 
autem manipuli prefectus ille, qui rem eam narraverat, 
quam lepide fecit manipulus, inquit, Certe quidem, Aglai- 
tada, si te ad fletum commovere conati essemus (quem- 
admodum nonnulli tam carminibus quam orationibus mi- 
serabilia quaedam commenti lacrimas ciere nitüntur), ve- 
hementer nos reprehendisses; cum nunc quidem licet et 
ipse noveris velle nos te exhilarare , minime autem ledere , 
ita tamen contumeliose nos habes. Et jure quidem id pro- 


fecto, ait Aglaitadas : nam qui risum amicis excitat , is 
3. 
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τὸ χοινὸν τοῦτον xal μεγίστων Ἀξιοῦσθαι. Οἶμαι δὲ, 
ἔγη, χαὶ τοῖς χαχίστοις σύμφορον φανεῖσθαι τοὺς ἀγα- 
Bax τλεονεχτεῖν. (41) Ὁ δὲ Κῦρος ἐδούλετο xal αὐ-- 
ὧν ἵπχα τῶν ὁμοτίμων γενέσθαι τοῦτο τὸ ψήφισμα" 
βάτος γὰρ ἂν καὶ αὐτοὺς ἡγεῖτο τούτους εἶναι, εἶ el- 
liy ὅτι ἐκ τῶν ἔργων xal αὐτοὶ χρινόμενοι τῶν ἀξίων 
τεύξονται, Καιρὸς οὖν ἐδόχει αὐτῷ νῦν εἶναι ἐμδαλεῖν 
τερὶ τούτου ψῆφον, ἕν d χαὶ οἱ ὁμότιμοι ὥχνουν τὴν 
τοῦ ὄχλου ἰσομοιρίαν. Οὕτω δὴ συνεδόκει τοῖς ἐν τῇ 
ex» συμθαλέσθαι περὶ τούτου λόγους xal συναγο- 
pay ταῦτα ἔφασαν χρῆναι ὅςτιςπερ ἀνὴρ οἴοιτο εἶναι. 
2. Ἐκιγελάσας δὲ τῶν ταξιάρχων τις εἶπεν, Ἀλλ᾽ ἐγὼ, 
ἔτη, ἄνδρα οἶδα χαὶ τοῦ δήμου ὃς συνερεῖ ὥστε μὴ εἰχῇ 
wow; ἰσομοιρίαν εἶναι. ὌἜλλλος δ᾽ ἀντήρετο τοῦτον τίνα 
λέγοι, Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο, ΓἜστι νὴ AC ἀνὴρ σύσχηνος 
ἐμὸς, ὃς ἐν παντὶ μαστεύει πλέον ἔχειν. ἴΑΛλλος δ᾽ αὖ 
ἐπήρετο αὐτὸν, Ἦ καὶ τῶν πόνων; Μὰ Δί᾽, ἔφη" ἀλ-- 
λὰ τοῦτό γε ψευδόμενος ἑάλωχα. Καὶ γὰρ πόνον χαὶ 
τῶν Ὅλων τῶν τοιούτων πάνυ πράως ἀεὶ ἐᾷ τὸν βου-- 
Vurw πλέον ἔχειν. (22) Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἔφη ὃ Κῦρος, 
ἄνδρες, γιγνώσχω τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους οἷον xai 
Q7 Voy λέγει, εἴπερ δεῖ ἐνεργὸν καὶ πειθόμενον ἔχειν 
τὸ στράτευμα, ἐξαιρετέους εἶναι ἐχ τῆς στρατιᾶς. Ao- 
τὴ v2o uot τὸ μὲν πολὺ τῶν στρατιωτῶν εἶναι οἷον ἔπε- 
On ἡ ἦν τις ἡγῆται" ἄγειν δ᾽, οἶμαι, ἐπιχειροῦσιν ol 
Mv χαλοὶ χἀγαϑοὶ ἐπὶ τὰ χαλὰ κἀγαθὰ, οἱ δὲ πονηροὶ 
im τὰ πονηρά. (24) Καὶ πολλάκις τοίνυν πλείονας 
ἑαργνώμηνας λαμθάνουσιν οἱ φαῦλοι ἢ οἵ σπουδαῖοι. 
Hl vio πονηρία διὰ τῶν παραυτίχα ἡδονῶν πορευομένη 
ac ἔγχει συμπειθούσας πολλοὺς αὐτῇ δμογνωμονεῖν" 
ἐξ ἀρετὴ πρὸς ὄρϑιον ἄγουσα οὐ πάνυ δεινή ἐστιν ἐν τῷ 
t1/1/7 tix συνεπισπᾶσθαι, ἄλλως τε καὶ ἣν ἄλλοι 
icy ἐπὶ τὸ πρανὲς xai τὸ μαλαχὸν ἀντιπαραχαλοῦντες. 
5 Καὶ τοίνυν ἣν μέν τινες βλαχεία καὶ ἀπονίᾳ μόνον 
iz ὦσι, τούτους ἐγὼ νομίζω ὥσπερ χηφῆνας δα-- 
tiv υόνον ζημιοῦν τοὺς χοινωνούς" οἷ δ᾽ ἂν τῶν μὲν 
δύνων χαχοὶ ὦσι χοινωνοὶ, πρὸς δὲ τὸ πλεονεχτεῖν σφο- 
loi xal ἀναίσχυντοι, οὗτοι καὶ ἡγεμονιχοί εἶσι πρὸς τὰ 
tior πολλάχις γὰρ δύνανται τὴν πονηρίαν πλεονε- 
1:771: ἀλολειχνύναι' ὥστε παντάπασιν ἐξαιρετέοι ἡμῖν 
ὁ τχοῦτοί εἰσι. — (26) Μηδὲ μέντοι σχοπεῖτε ὅπως dx 
Ὧν πολιτῶν ἀντιπληρώσετετὰς τάξεις, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἵπποι 
ἀξνἔριστοι ὦσι, οὐχ οἵ ἂν πατριῶται, τούτους ζητεῖτε, 
"xal ἀνθρώπους ἐχ πάντων ot ἂν ἡμῖν δοχῶσι μά-- 
kc σνισχυρεῖν τε ὑμᾶς xoi συγχοσμήσειν, τούτους 
mim. Μαρτυρεῖ δέ μοι xal τόδε πρὸς τὸ ἀγαθόν’ 
2:115 ἄρμα δήπου ταχὺ γένοιτ᾽ ἂν βραδέων ἵππων ivdv- 
Ὧν rt δίχαιον ἀδίχων συνεζευγμένων, οὐδὲ οἶχος δύ-- 
^: 3v εὖ οἰχεῖσθαι πονηροῖς οἰκέταις χρώμενος, ἀλλὰ 
n: ἐνδεόμενος οἴχετῶν ἧττον σφάλλεται ἢ ὑπὸ ἀδίκων 
τρσττόμενος, (17) Εὖ δὲ ἴστε, ὦ ἄνδρες, ἔφη, φίλοι, 
^ 22 voco μόνον ὠφελήσουσιν οἱ χαχοὶ ἀφαιρεθέν- 
9: e χαχοὶ ἀπέσονται, ἀλλὰ xal τῶν καταμενόντων 


* sb δὲ ἀνεπίμπλαντο ἤδη χακίας, ἀποκαθαροῦνται 
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plurimum reipublice utilitatis adfert, etiam maximis qui- 
busque dignus habeatur potiaturque. Arbitror autem, in- 
quit, vel ignavissimis commodum visurtg iri, viros fortes 
potiori esse quam ceteros conditione. Et Cyrus quidem 
eorum etiam causa qui ὁμότιμοι appellantur decretum hoc 
fleri volebat : nam et hos magis strenuos futuros existima- 
bat , si intelligerent, judicio de ipsis ex operibus facto, se 
premia digna consequuturos. Quapropter ei opportunum 
videbatur, hoc tempore hac de re suffragium inire, cum et 
ii qui ὁμότιμοι vocantur hanc vulgi zequalitatem reformida- 
bant. Itaque iis quoque placuit qui in tabernaculo tunc 
aderant, de hoc conferendum esse, ac unumquemque his pa- 
trocinari debere aiebant, qui virum se perhiberi vellet. 

Et quidam e praefectis cohortium subridens dixit , Enim- 
vero ego, inquit, quendam media etiam de plebe novi , qui 
nobis adsenlietur, non ita temere servandam esse squalita- 
tatem. Hunc autem interrogabat alius, quempam diceret. 
Et respondit is, Est, profecto , quidam mihi-contubernalis , 
qui in omnibus plus aliis habere quierit. Tum alius rursum 
interrogabat eum , Num et laborum? Minime vero, inquit : 
8t hic sane in mendacio sum deprehensus. Semper enim 
&quo admodum fert animo, in laboribus , et ceteris hujus- 
modi , plus alium habere, qui velit. At ego quidem statuo, 
viri , inquit Cyrus, tales homines , qualem jam iste narrat, si 
quidem strenuum atque obedientem exercitum habere ve- 
limus, numero copiarum nostrarum eximendos esse. Nam 
militum plerique. mihi sic comparati esse videntur, ut 86- 
quantur, quacunque quis duxerit : ducere vero, ut opinor, 
viristrenui ac preeclari conantur, ad res preclaras et hone. 
8tas , improbi , ad improbas. Atque adeo plurium s:epe mali 
homines consequuntur assensum, quam probi Nam im- 
probitas per voluptates in preiesentia se offerentes procedens, 
harum utitur ope ad multos persuadendos ipsi uti adsenti- 
antur : virtus autem in ardua ducens, non admodum pollet 
in hominibus ad se illico passim attrahendis; presertim 
si sint alii, qui e diverso ad declivem mollemque viam cohor- 
tentur. Idcirco si qui ex ignavia laborumqué detrectatione 
solum sint mali, eos equidem arbitror, veluti fucos, sum- 
ptus tantum damnum sociis inferre : qui rursus mali sunt in 
laboribus socii, in commodis autem suis captandis vehemen- 
tes atque impudentes , hi etiam duces se ad facta preebent 
improba ; saepe enim efficere possunt , at precipua commoda 
improbitati cedant : quare omnino sunt homines ejusmodi 
nobis eximendi. Neque vero vobis circumspiciendum est, 
qua ratione de civibus ordines repleatis : sed quemadmodum 
equos , qui optimi , non qui vestra in patria sint nati , qure- 
ritis, sic οἱ homines ex omnibus sumite , quoscunque vobis 
et roboris et ornamenti plurimum allaturos existimabitis. 
Mihi autem hoc quoque testimonio est, id nobis utile fu- 
turum; quod neque celer possit esse currus, cujus equi 
sint tardi, neque equabili cursu, si conjuncti sint equi 
incequales : neque domus quidem recte administrari po- 
test, quce malis utatur famulis : immo etiam minus detri- 
menti accipit, si careat famulis, quam si ab improbis 
perturbetur. Pro certo aütem, amici, habeatis, inquit, sub- 
motis malis militibus, non id modo nos commodum inde per- 
cepturos, mali quod aberunt, sed illi eliam qui nobiscum ma- 
nebunt, quotquot sane jam improbitate $e opplere ceperunt 
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λεγέτω ἐνθάδε ἀναστὰς περὶ αὐτοῦ τούτου ποτέρως àv 
τὴν ἀρετὴν μᾶλλον οἴεται ἀσκεῖσθαι παρ᾽ ἡμῖν, εἰ μέλλοι 
ὁ slice xal πονεῖν xal χινδυνεύειν ἐθέλων πλείστης 
καὶ τμῆς τεύξεσθαι, ἢ ἂν εἰδῶμεν ὅτι οὐδὲν διαφέρει 
χαὶν ναι ὁμοίως γὰρ πάντες τῶν ἴσων τευξόμεθα. 
às, Ἐνταῦθα δὴ ἀναστὰς Χρυσάντας, εἷς τῶν ὁμοτίμων, 
3); οὔτε μέγας οὔτε ἰσχυρὸς ἰδεῖν, φρονήσει δὲ διαφέ- 
pn, Dato 
Ἀλλ᾽ οἶμαι μὲν, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὐδὲ διανοούμενόν σε 
ὡς li ἴσον τὸς χαχοὺς τοῖς ἀγαθοῖς ἔχειν ἐμδαλεῖν τοῦ- 
t9 τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἀποπειρώμενον εἴτις ἄρα ἔσται ἀνὴρ 
ἄκτις ἐθελήσει ἐπιδεῖξαι ἑαυτὸν ὡς διανοεῖται μηδὲν χα- 
Y» χἀγαθὸν ποιῶν, ἃ ἂν ἄλλοι τῇ ἀρετῇ χαταπρά- 
ᾧωσι, τούτων ἰσομοιρεῖν. (6) ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη, οὔτε πο- 
s εἰμι ταχὺς οὔτε χερσὶν ἰσχυρὸς, γιγνώσχω τε ὅτι ἐξ 
ὧν ἂν ἐγὼ τῷ ἐμῷ σώματι ποιήσω οὐ χριθείην οὔτε 
ἐν πρῶτος οὔτε ἂν δεύτερος, οἶμαι δ᾽ οὐδ᾽ ἂν χιλιοστὸς, 
ἴπας 2 οὐδ᾽ ἂν μυριοστός" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σαφῶς ἐπίσταμαι 
s εἰ μὲν οἱ δυνατοὶ ἐῤῥωμένως ἀντιλήψονται τῶν πρα- 
γμέτων, ἀγαθοῦ τινός quot μετέσται τοσοῦτον μέρος ὅσον 
ἐν ὀΐχαιον 3; εἰ δ᾽ οἱ μὲν καχοὶ μηδὲν ποιήσᾳυσιν, ol δ᾽ 
irit χαὶ δυνατοὶ ἀθύμως ἕξουσι, δέδοιχα μὴ ἄλλου 
τοὺς μᾶλλον ἢ τοῦ ἀγαθοῦ μεθέξω πλεῖον ἢ βούλομαι. 
2 Χρυσάντας μὲν δὴ οὕτως εἶπεν. Ἀνέστη δ᾽ ἐπ’ αὐτῷ 
Sonia; Πέρσης τῶν δημοτῶν, Κύρῳ πως ἔτι οἴκοθεν 
tute xot ἀρεστὸς ἀνὴρ, χαὶ τὸ σῶμα οὐχ ἀφυὴς καὶ 
τὴν ἡυχὴν οὐχ ἀγεννεῖ ἀνδρὶ ἐοιχὼς, καὶ ἔλεξε τοιάδε. 
& Ἐγὼ, ἔφη, ὦ Κῦρε xol πάντες οἱ παρόντες Πέρ- 
ται, ἡγῶμαι μὲν ἡμᾶς πάντας ἐχ τοῦ ἴσου νῦν ὁρμᾶ-- 
iz εἰς τὸ ἀγωνίζεσθαι περὶ ἀρετῆς" δρῶ γὰρ ὁμοίᾳ μὲν 
v. τάντας ἡμᾶς τὸ σῶμα ἀσχοῦντας, ὁμοίας δὲ συν-- 
oci; χάγτας ἀξιουμένους, ταὐτὰ δὲ πᾶσιν ἡμῖν πρό- 
Mist Τὸ γὰρ τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι πᾶσιν ἐν χοι- 
νῷ χεῖται, xal ὃς ἂν φανῇ τοῦτο ἀπροφασίστως ποιῶν, 
πῖπτον δρῶ παρὰ Κύρου τιμῆς τυγχάνοντα’ τό τε τὰ 
τῷ τοὺς πολεμίους ἄλχιμον εἶναι οὐ τῷ μὲν προςῆχον 
Ὁι ὁ ὦ, ἀλλὰ κᾶσι καὶ τοῦτο προχέχριται κάλλιστον 
wm. () Nuv δὲ, ἔφη, ἡμῖν καὶ δέδεικται μάχη, ἣν 
t4 ὁρῶ πάντας ἀνθρώπους φύσει ἐπισταμένους, ὥςπερ 
Tad τἄλλα, ζῶα ἐπίσταταί τινα μάχην ἕκαστα οὐδὲ 
Rp ἑνὸς ἄλλου μαθόντα 3) παρὰ τῆς φύσεως, οἷον ὃ 
ῥῶς χέρατι παίειν, ὃ ἵππος ὁπλῇ, ὃ χύων στόματι, 6 
ἐστρης ὀδόντι, Καὶ φυλάττεσθαίγ᾽, ἔφη, ἅπαντα ταῦτα 
Escort dg ὧν μάλιστα δεῖ, xal ταῦτα εἰς οὐδενὸς 
πἰατχάλου πώποτε φοιτήσαντα. — (10) Καὶ ἐγὼ, ἔφη, 
ἃ ταιδίου εὐθὺς προδάλλεσθαι ἠπιστάμην πρὸ τούτου 
“ ὕμην πληγήσεσθαι xal εἰ μὴ ἄλλο μηδὲν ἔχοιμι, 
᾿εγέρε προέχων ἐνεπόδιζον ὅ,τι ἠδυνάμην τὸν παίοντα" 
1 τῦτο ἐποίουν οὗ διδασχόμενος, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ 
πῃ καιόμενος, εἰ προδαλλοίμην. Μάκαιράν γε μὴν 
τς παιδίον ὧν ἥρπαζον ὅπου ἴδοιμι, οὐδὲ παρ᾽ ἑνὸς 
"4 vir μαθὼν ὅπιος δέοι λαμθάνειν ἄλλου ἢ παρὰ 
75 wu, ὡς ἐγώ φημι. ᾿Εποίουν γοῦν xa τοῦτο 
"igit, οὗ διδασκόμενος" ὥςπερ καὶ ἄλλα ἔστιν ἃ 
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hoc ipso verba faciat, utro modo virtutem apud nos magis 
excultum iri existimet, si is, qui plurimum et laboris et 
periculorum adire velit, plurimum etiam honoris consequue 
turus sit , an vero si nihil referre sciamus ignavum esse quen- 
quam ; quippe sic omnes pariter eequalia sumus consequuturi 
premia.» Tum vero surgens Chrysanías , unus ex eorum 
numero qui ὁμότιμοι appellantur, vir neque statura magnus , 
neque specie robustus, sed excellens prudentia, in hunc 
modum loquutus est : 

« Equidem arbitror, Cyre, ait , te de hoc ad nos retulisse , 
non quod in animo cogitares squali portione fortes et igna- 
vos debere potiri, sed uti experiaris an quisquam sit , qui 
ipsum indicare velit cogitare se, fore ut , tametsi nihil ipse 
pulchre prxclareve faciat , parem eorum portionem capiat , 
quz alii virtute sua comparaverint Ego véro, inquit, 
neque sum pedibus celer, neque manibus robustus : et fa- 
turum intelligo , ut judicio ex iis de me facto, quae meo cor- 
pore geram , neque primum , neque secundum , neque, opi- 
nor, millesimum, immo forte neque decies millesimum locum 
habiturus sim. At hoc quoque certo futurum 8cio, ut si 
viribus preestantes fortiter res gerendas capesslverint , mihi 
etiam tantum boni alicujus obveniet, quantum equum fue- 
rit : sin autem et ignavi nibil fecerint, et fortes robustique 
animis minus fuerint alacres , vereor, inquit, ne potius alte- 
rius cujusdam rei, quam boni alicujus, partem, eamque 
majorem!, quam ipse velim, habiturus sim. » Et hunc qui- 
dem in modum loquutus est Chrysantas. Post eum autem 
surrexit Pheraulas, Persa, qui e plebe erat, Cyro quodam- 
modo jam consuetudine domestica familiaris acceptusque 
vir, habitu corporis haud indecoro , animo víro degeneri ne- 
quaquam similis , atque orationem hanc babuit : 

« Ego quidem , Cyre, ac vos Perse, inquit, quoiquot ad- 
estis, existimo nos omnes jam eequis conditionibus ad vir- 
tutis certamen contendere. Quippeconsimili nos omnes victu 
et corporis exercitatione uti, et omnes eadem consuetudine 
dignos haberi frujque, et eadem nobis omnibus virtutis decora 
propositaesse, video. Namiis ut pareamus, qui cum imperio 
sunt, communiter omnibus est propositum : et quisquis hoo 
sine recusatione in conspectu omnium prtestat , hunc a Cyro 
bonore aífici video : itidem fortiter adversus hostes se ge- 
rere, non huic convenit, illi non convenit, sed et hoc Jam 
ante judicatum est omnibus honestissimum esse. Nunc 
vero, inquit , etiam pugna nobis monstraía est, quam homt- 
nes ego universos a natura nosse video, quemadmodnm et 
aliorum quielibet animalium aliquam pugnam norunt, non 
per alium quenquam , atque ipsam naturam, edocta : verbi 
gratia, bos cornu ferire novit; equus, ungula; canis , ore; 
aper,dente. Atque omnia hac animalia ab iis sibi cavere 
norunt, a quibus maxime cavendum est ; idque, ad nullius 
unquam magistriludum profecta. Ego etiam statim a puero 
noram ei parti aliquid objicere, qua me percussum iri puta- 
ram; ac si nihil aliud haberem , manus practendens, quan- 
tum poteram, percutientem impediebam : atque hoc facle- 
bam cum non modo non docerer, sed etiam ob id ipsum 
vapularem, si quid objicerem.  Gladium porro statim puer 
adhuc , ubi vidissem, arripiebam, ne hoc quidem, quo pacto 
prehendendus esset, sub alio quoquam, quam ipsa natura , 
ut ego censeo, edoctus. Hoc quoque certe faciebam cum 
prohiberer, non docerer : quemadmodum e£ alia quadam 
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κὐςνάρθηχας ταὐτὰ ἐποίησαν τοὺς ταῖς βώλοις βάλλον- 
ας, 9} Ταῦτα δ᾽ ἀγασθεὶς ὃ Κῦρος, τοῦ μὲν ταξιάρ- 
γ τὴν ἐπύνοιαν, τῶν δὲ τὴν πειθὼ, ὅτι ἅμα μὲν ἐγυ- 
odo, ἄμα δὲ εὐθυμοῦντο, ἅμα δὲ ἐνίχων οἱ εἶχα-- 
tivi; τῇ τῶν Περσῶν δκλίσει, τούτοις δὲ ἡσθεὶς ἐχάλεσέ 
x ἐπὶ δεῖπνον αὐτοὺς χαὶ ἐν τῇ σχηνῇ ἰδών τινας αὖ-- 
9» ἐπιβεδεμένους, τὸν μέν τινα αὐτῶν ἀντιχνήμιον, 
ἣν δὲ χεῖρα, ἠρώτα τί πάθοιεν. ΟἿ δ᾽ ἔλεγον ὅτι πλη- 
τῶν ταῖς βώλοις, (20) Ὁ δὲ πάλιν ἐπηρώτα πότερον 
τε ὑμῶῷ ἐγένοντο ἢ ὅτε πρόσω ἦσαν. — Ot δ᾽ ἔλεγον 
sz πρόσω ἦσαν" ἐπεὶ δὲ ὁμοῦ ἐγένοντο, παιδιὰν ἔφασαν 
ha καλλίστην οἱ ναρθηχοφόροι᾽ οἷ δ᾽ αὖ συγχεχομμέ- 
οι τοῖς νάρθηξιν ἀνέχραγον ὅτι οὗ σφίσι γε δοχοίη παι- 
αὶ εἶναι τὸ ὁμόθεν παίεσϑαι" ἅμα δὲ ἐπεδείκνυσαν τῶν 
woran τὰς πληγὰς χαὶ ἐν χερσὶ χαὶ ἐν τραχήλοις, 
x«t δὲ xa ἐν προώποις. Καὶ τότε μὲν ὥςπερ εἰκὸς 
yu ἐπ᾿ ἀλλήλοις. 'ΓῚ δ᾽ δ᾽ ὑστεραίᾳ μεστὸν ἦν τὸ 
xi πᾶν τῶν τούτους μιμουμένων: καὶ el μὴ ἄλλο τι 
ποἠτότερον πράττοιεν, ταύτη τῇ παιδιᾷ ἐχρῶντο. 

t. Ἄλλον δέ ποτε ἰδὼν ταξίαρχον ἄγοντα τὴν τάξιν 
m τῷ Ξοταμοῦ ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν ἐφ᾽ ἑνὸς, xai ὁπότε 
Uk xol αὐτῷ εἶναι, παραγγέλλοντα τὸν ὕστερον 
6j παράγειν, καὶ τὸν τρίτον χαὶ τὸν τέταρτον, εἷς 
xor ἐπεὶ δὲ ἐν μετώπῳ οἱ λοχαγοὶ ἐγένοντο, κα- 
πρηδεν εἰς δύο ἄγειν τὸν λόχον" Ex τούτου δὴ παρῆῇ- 
má agp εἷς μέτωπον" ὁπότε δὲ αὖ ἐδόχει αὐτῷ 
9x dva t, παρήγγειλεν εἰς τέτταρας d ἄγειν τὸν λόχον" 
ἴγυ δὴ οἱ πεμπάδαρχοι αὖ παρῆγον εἰς τέτταρας" 
πὶ δὲ ἐπὶ ipae τῆς σχηνῆς ἐγένοντο, παραγγείλας 
δες ἕνα ἰόντων εἰςῆγε τὸν πρῶτον λόχον, καὶ τὸν δεύ-- 
x^ Tuto. xav οὐρὰν ἐχέλευσεν ἕπεσθαι, xal τὸν 
ye xai τὸν τέταρτον ὡςαύτως παραγγείλας ἡγεῖτο 
Iu: ἤτω δὲ εἰκαγαγὼν χατέχλινεν ἐπὶ τὸ δεῖπνον ὥς-- 
uz "ἰαπορεύοντο᾽ τοῦτον οὖν ὁ Κῦ ὅρος ἀγασθεὶς τῆς τε 
Wet τῆς διδασκαλίας xol τῆς ἐπιμελείας ixd- 
Ex χαὶ ταύτην τὴν τάξιν ἐπὶ τὸ δεῖπνον σὺν τῷ τα- 
je, 

5, Παρὼν δέ τις ἐπὶ τῷ δείπνῳ χεχλημένος ἄλλος 
Xi15/9c, Τὴν δ᾽ ἐμὴν, ἔφη, ὦ o Κῦρε, τάξιν 00 χαλεῖς 
k τὴν σχηνήν; xal μὴν ὅταν γε παρίῃ ἐπὶ τὸ δεῖπνον, 
R1 ταῦτα ποιεῖ" xal ὅταν τέλος ἡ σχηνὴ ἔχη, ἐξάγει 
m ὁ ὑραγὸς, ἔφη, ὃ τοῦ τελευταίου λόχου τὸν λόχον, 
p ἔγων τοὺς πρώτους εἷς μάχην τεταγμένους" 
ms ὁ δεύτερος τοὺς τοῦ ἑτέρου λόχου ἐπὶ τούτοις, 
τὰ ὁ τρίτος xal 6 τέταρτος ὡζςαύτως, ὅπως, ἔφη, χαὶ 
ἐπ} 5x ἀπάγειν ἀπὸ πολεμίων, ἐπίστωνται ὡς δεῖ 
tua. Ἐπειδὰν δὲ, ἔφη, χαταστῶμεν ἐπὶ τὸν δρόμον 
bh τεριπατοῦμεν, ὅταν μὲν πρὸς ἕω ἴωμεν, ἐγὼ μὲν 
TEut χαὶ ὁ πρῶτος λόχος πρῶτος, xal ὁ δεύτερὸός 
"C, χαὶ ὁ τρίτος xal 6 τέταρτος, xal αἱ τῶν λόχων 
anis x1 πεμπάδες, ἕως ἂν παραγγέλλω ἐγώ’ ὅταν 

eig, Ξρὸς ἑσπέραν ἴωμεν, $ οὐραγός τε xal οἱ τελευ- 
"€: 39:9 ἀφηγοῦνται" ἐμοὶ μέντοι οὕτω πείθονται 
75 6m, ἵνα ἐθίζωνται καὶ ἕπεσθαι xal ἡγεῖσθαι 
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eodem illos modo tractarunt , qui glebas Jaculabantur. Cy. 
rus autem hec admiratus, tum nempe praefecti cohortis 
solers inventum, tum militum obedientiam, quod simul 
exercerentur, simul se ipsos exhilararent atque etiam 
quod illi, qui Persarum armaturam imitati essent , vince- 
rent : his ergo delectatus , ad coenam eos invitavit : cumque 
in tabernaculo quosdam ipsorum videret , quorum alii tibia, 
manus alii ohligata esset, quid ipsis accidisset rogabat. 
Illi se glebis ictos aiebant. 1116 quaerebat iterum , utrum 
postquam congressi fuissent, an cum procul essent. Re- 
spondebant illi, tum id se perpessos cum procul essent : 
δὶ postquam cominus congressi fuissent, ludum foisse 
pulcherrimum aiebant ii qui ferulas gestabant. Illi vero 
contra qui ferulís erant concisi , non ludum sibi sane videri 
clamabant cominus feriri : simulque ferularum plagas in ma- 
nibus et cervicibus , atque etiam in facie nonnulli ostende- 
bant. Ac tum quidem, sicuti par eret, sese mutuo ridebant. 
Postridie vero totus campus hominibus hos imitantibus ple- 
nus erat : semperque adeo, cum non aliud quidquam magis 
serium tractarerit, hoc ludo utebantur. 

Alium vero aliquando videns cohortis preefectum ducen- 
fem cohortem a fluvio ad sinistram singulis singulos se- 
quentibus, et cum tempus ipsi esse videbatur, jubentem 
secundum manipulum promovere in frontem, et dein ter- 
tium, et quartum : cum autem in fronte jam manipulorum 
duces essent, mandabat in binos explicatum manipulum 
ducerent : deinde igitur decuriones in frontem promove- 
bant : rursus cum opportunum ipsi visum esset , imperabat 
in quaternos explicatum manipulum ducerent : atque ita 
quinque virorum duces etiam procedebant, ut ín quaternos 
manipulus explicatus iret : postquam vero ad tabernaculi 
fores perventum esset, tum signo dato jubens ut rursus 
singulatim incederent, manipulum primum introducebat , 
et alterum jubebat hunc a tergo sequi ; et cum tertio itidem 
quartoque precepisset, ducebat intro : atque ita cum eos 
introduxisset , eodem jussit ordine discumbere , quo ingressi 
essent : hunc ergo Cyrus admiratus , et ob mansuetudinem 
in disciplinam, et diligentiam, hanc quoque una cum pra- 
fecto cohortem ad cenam invitavit. 

Cum autem alius quidam cohortis prefectus ad ccenam 
vocatus adesset, Meam vero, inquit, cohortem ad tuum 
hoc tabernaculum , Cyre, non invitas? atqui illa quotiés ad 
conam venit, hec omnia facit; et ubi finis convivio fiat, 
extremus ultimi manipuli ductor suum manipulum educit , 
qui quidem postremos habet primo ad pugnam loco dispo- 
sitos : deinde post hos alter alterius manipuli milites, 
similique. ratione et tertius et quartus; ut etiam quando 
necesse sit ab hostibus pedem: referre, sciant, quo pacto 
recedere oporteat. Postquam veroin currículo constitimus, 
ubi deambulamus , cum quidem versus ortum progredimur, 
ego praeire soleo, et primus manipulus primum babet lo- 
cum, et aller suum, et tertius et quartus, ac manipulo- 
rum decurie, et quiniones, donec ego jubeam : cum vero 
versus occidentem progredimur, tum et extremi ductor 
agminis et cum eo postremi primo loco sunt in abitu du- 
ces : ac nihilominus parent mihi qui proficiscor ultimus, 
ut et sequi et praeire pari cum obedientia consuescant. 
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ra ἀδελφῆς υἱὸν ὅτι μεγαλοπρεπέστατον φαίνεσθαι. 

it Κὴδ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπε, Καὶ ποτέρως ἂν, e 

Kon, μᾶλλόν σε ἐχόσμουν, εἴπερ πορφυρίδα ἐνδὺς 

καὶ Vis λαδὼν xal στρεπτὸν περιθέμενος σχολῇ χε-- 

Joa ὑπήχουόν σοι, ἢ νῦν ὅτε σὺν τοιαύτη xai τοσαύτη 

jer οὅτως ὀξέως σοι ὁπαχούω διὰ τὸ σὲ τιμᾶν 

Dzra xal σπουδῇ xat αὐτὸς χεχοσμημένος xal τοὺς ἄλ-- 
iu ἐπιδεικνύς σοι οὕτω πειθομένους; Κῦρος μὲν οὖν 
aj εἶπεν ὃ δὲ Κυαξάρης νομίσας αὐτὸν ὀρθῶς λέγειν 
him τὸς Ἰνδούς. — (2) Οἱ δ᾽ Ἰνδοὶ εἰςελθόντες ἔλεξαν 
ἴα τέλψειε σφᾶς 6 Ἰνδῶν βασιλεὺς χελεύων ἐρωτᾶν 
ἔ ἤτω ὁ τῶλεμος εἴη Μήδοις τε xod τῷ ᾿Ασσυρίῳ" ἐπεὶ 
ἢ οὖ ἐχούσαιμεν, ἐκέλευσεν ἐλθόντας αὖ πρὸς τὸν 
ἀρύριον χἀχείνου ταῦτα πυθέσθαι" τέλος δ᾽ ἀμφοτέ- 
p εἰπεῖν uiv ὅτι ὁ Ἰνδῶν βασιλεὺς τὸ δίκαιον σχεψά-- 
μὰς φαίη μετὰ τοῦ ἠδικημένου ἔσεσθαι. (8) Πρὸς 
ma ὁ Κυαξάρης εἶπεν, Ἔμοῦ μὲν τοίνυν ἀχούετε ὅτι 
x ἐξαῶμεν τὸν Ἀσσύριον οὐδέν" ἐχείνου δ᾽, εἰ δεῖσθε, 
ὕψήτες γῦν πύθεσϑε ὅ,τι λέγει. Παρὼν δὲ ὃ Κῦρος 
I» τὸν Κυαξάρην, Ἢ καὶ ἐγὼ, ἔφη, εἴπω ὅ,τι γι- 
mx; χαὶ ὁ Κυαξάρης ἐχέλευσεν. Ὑμεῖς τοίνυν, 
ἔπ, ἀπαγγείλατε τῷ Ἰνδῶν βασιλεῖ τάδε, el μή τι 
(3; Κυαξάρῃ δοχεῖ, ὅτι φαμὲν ἡμεῖς, εἴ τί φησιν ὑφ᾽ 
lu» ἀδικεῖσθαι ὃ Ἀσσύριος, αἱρεῖσθαι αὐτὸν τὸν 
Ἰνδῶν βασιλέα δικαστήν. ΟἿ μὲν δὴ ταῦτα ἀχούσαν- 
δ: ἄγοντο, 

& Ἐξεὲὶ δὲ ἐξῆλθον οἱ Ἰνδοί, ὁ Κῦρος πρὸς τὸν 
ka:ugry ἤρξατο λόγου τοιοῦδε. 

Ὁ Κυαξάρη, ἐγὼ μὲν ἦλθον οὐδέν τι πολλὰ ἔχων 
δα γρήματα οἴχοθεν" δπόδα δ᾽ ἦν, τούτων πάνυ ὀλί- 
βκπὰ ἔχω. Ἀνήλωκα δὲ, ἔφη, εἰς τοὺς στρατιώ-- 
X χαὶ τοῦτο ἴσως, ἔφη, θαυμάζεις σὺ πῶς ἐγὼ ἀνή- 
haz τοῦ αὐτοὺς τρέφοντος" εὖ δ᾽ ἴσθι, ἔφη, ὅτι οὐδὲν 
Dic τοιῶν ἢ τιμῶν καὶ χαριζόμενος, ὅταν τινὶ ἀγασθῶ 
ὧν ττρατιοτῶν. (10) Δοχεῖ γάρ μοι, ἔφη, πάντας 
μὲν οὺς ἄν τις βούληται ἀγαθοὺς συνεργοὺς ποιεῖσθαι 
oiv πράγματος, ἥδιον εἶναι εὖ τε λέγοντα 
εἰ εἶ ποιοῦντα παρορμᾶν μᾶλλον ἢ λυποῦντα χαὶ 
Prarpvta: οὃς δὲ δὴ τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων 
Ειΐτασθαί τις βούλοιτο συνεργοὺς προθύμους, τούτους 
meirmty ἔμοιγε δοχεῖ ἀγαθοῖς θηρατέον εἶναι χαὶ 
e» χαὶ ἔργοις. Φύλους γὰρ, οὐχ ἐχθροὺς, δεῖ εἶναι 
Ux πέλλοντας ἀπροφασίστους συμμάχους ἔσεσθαι χαὶ 
Ez τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ ἄρχοντος φθονήσοντας μήτε ἐν 
"5 ime προδώσοντας. (ir) Ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ οὕτω 
ηνσχων γρημάτων δοχῶ προςδεῖσθαι. Πρὸς μὲν 
"^ z *1vt2 δρᾶν, ὃν αἰσθάνομαι πολλὰ δαπανῶντα, 
tzzj» uot δοχεῖ εἶναι" σχοπεῖν δ᾽ ἀξιῶ χοινῇ χαὶ σὲ 
C: ὅπως σὲ μὴ ἐπιλείψει χρήματα. ᾿Ἐὰν γὰρ σὺ 
trn Eres, οἶδ᾽ ὅτι καὶ ἐμοὶ ἂν εἴη λαμθάνειν ὁπότε 
"Em ἄλλως τε καὶ εἰ εἰς τοιοῦτόν τι λαμδάνοιμι ὃ 
τ Xa σοὶ δαπανηθὲν βέλτιον εἶναι. (12) [ἔναγχος 
^ ὠμημαὶ σου ἀχούσας ὡς ὃ Ἀρμένιος χἀταφρονοίη 
τὰν Vu, ὅτι ἀχούει τοὺς πολεμίους προςιόντας ἡμῖν, 


LiB. II. CAP. IV. 43 


ornamento fuisset, te, mete sororis filium, quam magnifi- 
centissime ornatum conspici. Et Cyrus ad hiec respondit , 
Utro te modo, Cyaxares, magis ornassem, si purpura in- 
dutus , adhibitis armillis, et torquatus , tibi mandanti lente 
paruissem, an nunc potius, cum tali tantoque stipatus ex- 
ercitu, tam velociter, honoris tui causa, tibi pareo , sudore 
et celeritate cum ipse ornatus adsum, tum te orno, et 
ceteros etiam tibi tantopere obsequentes exhibeo? Cyrus 
igitur heec dixit; Cyaxares autem eum recte dicere arbi- 
tratus, Indos introduci jussit. Indi vero ingressi se missos 
ἃ rege Indorum aiebant, et jussos interrogare, qua de re 
bellum inter Medos et Assyrium susceptum esset : Ac te qui- 
dem postquam audissemus, nos ad Assyrium quoque pro- 
ficisci, et de his ipsis ab illo etiam percunctari jussit : 
tandem vero utrique vestrum nuntiare, regem Indorum di- 
cere, se juris et aequi ratione habita, staturum ab illo cui fieret 
injuria. Ad hec respondit Cyaxares, Me igitur audite, 
nnlla nos omnino injuria Assyrium afficere : quid ipse dicat , 
8i libet, profecti ad eumexquirite. Cyrus autem, qui aderat, 
Cyaxarem interrogavit, Num et ipse etiam, inquit, dicam 
quod sentio? et Cyaxares eum loquijussil. Vos igitur, ait, 
Indorum regi hiec nuntiate (nisi quid aliud Cyaxari videa- 
tur), dicere nos, si quam a nobis sibi factam injuriam 
dicat Assyrius , ipsum nos Indorum regem judicem eligimus. 
His illi auditis abierunt. 

Cum autem egressi essent Indi, Cyrus ad Cyaxarem hu- 
jusmodi sermone ccpit uti : 

Equidem ad te , Cyaxares , veni , non multas mecum pecu- 
nias meas domo ferens ; quae autem mihi erant , earum exi- 
guam admodum summam reliquam habeo; quippe qui in 
milites, ait, eas expenderim. Ac tu forsan miraris, quo 
pacto expenderim, eos cum tu alas : verum certo scias, inquit, 
me non aliter eas expendisse , quam praemiis tribuendis et 
largiendo , quoties aliquem militum admirarer. Nam mea 
hzec sententia est , inquit , omnes , quoscunque sibi quis fide- 
les adjutores quacunque in re gerenda efficere velit , suavius 
esse bene tum dicendo tum faciendo potius ad ejusmodi mu- 
nus excitare , quam offendendo et cogendo : et quos quidem 
in rebus bellicis adjutores sibi alacres quispiam conciliare ve- 
lit, eos omnino et dictis bonis et factis captandos arbitror. 
Amicos enim , non inimicos , oportet esse , qui sine excusati- 
one tergiversationeque in bello socii futuri sint, nec in secun- 
dis imperatoris rebus invidi, nec in adversis futuri sint 
proditores. Heec igitur ego cum ita apud animum statuta 
habeam , pecuniis mihi pluribus opus esse puto.  Celerum 
ad te in omnibus respicere, quem sumptus graves facere 
intelligo, mihi absurdum videtur : communiter autem tibi 
et mibi providendum arbitror, ne te pecunie deficiant. 
Nam tibi si abunde suppetant , scio mihi quoque facultatem 
fore accipiendi , cum opus erit ; praesertim 6i eas in ejusmodi 
quendam usum accipiam , in quem quod expensum fuerit , 
tibi eliam majus commodum allaturum est. Nuper igitur 
audire de te memini, Armenium te nunc contemnere , qui 
hostes adversum nos adventare audiat; ac neque copias 
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Bier ἔτει τῶν νεωτέρων ἱππέων. Ὁ δὲ πάνυ πολλῶν 
βρυλομένων ἕπεσθαι οὗ πολλοὺς ἔδωχεν αὐτῷ. Ηροε- 
Meme δ΄ ἤδη τοῦ Κυαξάρου σὺν δυνάμει xol πεζῇ 

καὶ eru τὴν πρὸς τὰ φρούρια γίγνεται τῷ Κύρῳ τὰ 

ἱρὰ ἐπὶ τὸν Ἀρμένιον ἰέναι xaX: καὶ οὕτως ἐξάγει δὴ 
& tk θήραν παρεσκευασμένος. (19) Πορευομένῳ δὲ 
στὸ εὐθὺς ἐν τῷ πρώτω χωρίῳ δπανίσταται λαγώς: 
iw δ΄ ἐπιπτάμενος αἴσιος, χατιδὼν τὸν λαγῶ φεύ- 
v1, ἐπιφερόμενος ἔπαισέ τε αὐτὸν καὶ συναρπάσας 
Exz, χἀπενεγχὼν ἐπὶ λόφον τινὰ οὐ πρόσω ἐχρῆτο τῇ 
ior ὅτι ἤθελεν. Ἰδὼν οὖν 6 Κῦρος τὸ σημεῖον ἥσθη 
αχαὶ πρχεχύγησε Δία βασιλέα, χαὶ εἶπε πρὸς τοὺς 
τοόντας, Ἡ μὲν θήρα καλὴ ἔσται, ὦ ἄνδρες, ἣν 6 θεὸς 
ki. (Ὁ) Ὥς δὲ πρὸς τοῖς δρίοις ἐγένετο, εὐθὺς 
ἕκτῳ εἰώθει ἐθήρα" xal τὸ μὲν πλῆθος τῶν πεζῶν xal 
We ἱππέων ὥγμευον αὐτῷ, ὡς ἐπιόντες τὰ θηρία ἐξα- 
πρταῖεν" οἱ δὲ ἄριστοι xal πεζοὶ καὶ ἱππεῖς διέστασαν 
ui τὰ ἀνιστάμενα δπεδέχοντο xal xov: xal ἥρουν 
τλλοὺς χαὶ qc xal ἔλάφους xal δορχάδας xal ὄνους 
ἔγριυς πολλοὶ γὰρ ἐν τούτοις τοῖς τόποις ὄνοι xal νῦν 
ἔπ νονται, (21) Ἐπεὶ δ᾽ ἔληξε τῆς θήρας, προςμί-- 
ἅς τρὸς τὰ ὅρια τῶν Ἀρμενίων ἐδειπνοποιήσατο" xal 
τ ὑπτεραίᾳ αὖθις ἐθήρα προςελθὼν πρὸς τὰ ὄρη ὧν 
Wim. Ἐπεὶ δ᾽ αὖ ἔληξεν, ἐδειπνοποιεῖτο. Τὸ δὲ 
τι: Κυαξάρου στράτευμα ὡς ἤσθετο προςιὸν, ὑποπέμ-- 
fa: τρὸς αὐτοὺς εἶπεν ἀπέχοντας αὐτοῦ δειπνοποιεῖσθαι 
ik 5n πχρασάγγας, xal τοῦτο προϊδὼν ὡς συμδαλεῖται 
tA τὸ λανθάνειν’ ἐπεὶ δὲ δειπνήσαιεν, εἶπε τῷ ἄρ-- 
I αὐτῶν παρεῖναι πρὸς αὐτόν. Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον 
M« τηξιάρχους ἐχάλει" ἐπεὶ δὲ παρῆσαν, ἔλεξεν ὧδε. 
Ἔ ἰλνόρες φίλοι, ὃ Ἀρμένιος πρόσθεν μὲν xol 
Pur ἦν χαὶ ὑπήχοος Κυαξάρῃ" νῦν δ᾽ ὡς ἤσθετο 
9 πολεμίους ἐπιόντας, χαταφρονεῖ xal οὔτε τὸ στρά-- 
vu: πέμπει ἡμῖν οὔτε τὸν δασμὸν ἀποδίδωσι’ νῦν 
b^ τοῦτον δεῖ θηρᾶσαι, ἂν δυνώμεθα. OX οὖν μοι, 
Er, δοχεῖ ποιεῖν. Σὺ μὲν, ὦ Χρυσάντα, ἐπειδὰν 
Easuffre ὅσον μέτριον, λαδὼν τοὺς ἡμίσεις Περ- 
nd τῶν σὺν ἡμῖν ἴθι τὴν ὀρεινὴν καὶ xavdAa6s τὰ ὄρη 
k i315tv αὐτὸν ὅταν τι φοδηθῇ καταφεύγειν" ἡγεμό- 
K ἐξ σοι ἐγὼ δώσω. (23) Φασὶ μὲν οὖν xa δασέα 
Wis ταῦτα εἶναι, ὥςτ᾽ ἐλπὶς ὑμᾶς μὴ ὀφθῆναι’ ὅμως 
Es τροπέμποις πρὸ TOU στρατεύματος [τοῦ σεαυτοῦ] 
My ἄνδρας λῃσταῖς ἐοιχότας καὶ τὸ πλῆθος xal 
Wk στολὰς, οὗτοι ἄν σοι, εἴ τινι ἐντυγχάνοιεν τῶν 
Mutrin, τὺς μὲν ἂν συλλαμβάνοντες αὐτῶν χωλύοιεν 
* SxvréÀusv, οὖς δὲ μὴ δύναιντο λαμθάνειν, ἀποσο- 
Kn ἦν ἐμποδὼν γίγνοιντο τοῦ μὴ δρᾶν αὐτοὺς τὸ 
κῶν τιράτευμά σου, ἀλλ᾽ ὡς περὶ χλωπῶν βουλεύ- 
€^. 6) Καὶ σὺ μὲν, ἔφη, οὕτω ποίει" ἐγὼ δὲ ἅμα 
"rum τοὺς ἡμίσεις μὲν τῶν πεζῶν ἔχων, πάντας δὲ 
"zzi, πορεύσομαι διὰ τοῦ πεδίου εὐθὺς πρὸς τὰ 
ἄμα, Καὶ ἣν μὲν ἀνθιστῆται, δῆλον ὅτι μάχε-- 
P ύξῆ σεν ἣν δ᾽ ὑποχωρῇ τοῦ πεδίου, δῆλον ὅτι μετα- 
Ἔν few ἣν δ᾽ εἰς τὰ ὄρη φεύγη, ἐνταῦθα δὴ, ἔφη, 
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mittit qui a Cyaxare de junioribus equitibus aliquos peterent. 
Ille vero, licet permulti sequi vellent, non multos tamen ei 
concessit. Et Cyaxare jam cum copiis equitum peditumque 
via, quz? ad castella ducebat, progresso , Cyro sacra de sus- 
cipienda in Armenium expeditione auspicata fuerunt; ita- 
que suos educit , quasi ad venandum parasset. Etcum jam 
iter faceret , mox primo in agro exsurgit lepus : ei aquila dex- 
tra advolans, cum leporem fugientem despexisset, irruens 
percussitque eum, correptumque sustulit, et cum proximum 
in collem deportasset , pro libidine preda usa est. Cyrus, 
hoc quidem signo viso, delectatusque est, et Jovem regem 
adoravit, et ad eos qui aderant dixit, Hzec sane nobis, viri , 
venatio prospera , volente deo, futurà est. Cum autem ad 
fines perventum esset, statim, more 8uo , venabatur : ac pe- 
ditum quidem equitumque vulgus ordine ante ipsum proce- 
debant, ut adventu suo feras excitarent : preestantissimi vero 
quique tam peditum quam equitum binc inde constiterunt , 
excitatasque feras et exceperunt, et insecuti sunt, atque 
multos et apros, et cervos, et capreas, et asinos silvestres 
ceperunt ; sunt enim hac etiam tempestate illis in locis multi 
asini. At venatione tandem intermissa, propius ad Arme- 
niorum fines delatus, caenam instrui jussit : ac prostridie rur- 
sum venari coepit, eos ad montes progressus, quos adpetebat. 
Postquam autero rursus venandi finem fecisset, conavit. 
Cum vero exercitum a Cyaxare missum adventare sentiret, 
ad eos clam misit qui edicerent, ut abs se ad duarum fere 
parasangarum intervallum ccnarent ; providebat enim futu- 
rum ut hoc ipsum ad fallendum hostem conduceret : post- 
quam vero ccenassent, ut ipsorum praefectus ad se veniret, 
precepit. Coena autem peracta , praefectos ad se vocabat ; 
qui cum advenissent , in hunc modum locutus est : 

« Armenius antehac quidem , amici, Cyaxari et societate 
junctus fuit et ejus imperio subjectus : nunc vero spreto, 
postquam hostes eum invadere senserit, Cyaxare, neque 
copias nobis mittit , neque tributum illud debitum persolvit : 
itaque jam nobis venandus est, si quidem poterimus. Ac 
mihi sane res in hunc modum gerenda videtur : Tu, Chry- 
santa, postquam modicum somnum ceperis , dimidia Persa- 
rum qui sunt nobiscum sumpta parte, viam montanam in- 
greditor, et montes occupato, ad quos eum, cum aliquem 
metuit, confugere aiunt. Ducesipsetibidabo. Atque hos 
sane montes etiam nemorosos esse perhibent , ut spes sit vos 
minime conspectum iri : si tamen ante exercitum expeditos 
homines, quiet numero et vestimentis sint latronibus similes, 
praemiseris , nimirum hi , si quibus ex Armeniis occurrerint , 
eos partim comprehendendo impedire poterunt , ne quod in- 
dicium faciant; partim quoe comprehendere nequiverint , 
absterritos procul arcendo, ne totum exercitum videant, 
obstabunt ; ideoque de vobis tanquam latrunculis consilium 
capient. Ac tu quidem ita facito : ego vero cum prima luce 
peditum altera cum parte dimidia , et universis cum equitibus 
campestri itinere ad regiam recta proficiscar. Etsi quidem 
se nobis opposuerit, patet, pugnam necessario conserendam 
esse : sin campo se subduxerit, cursu nobis persequendum 
esse constat : ad montes denique si fugerit, hic scilicet tui 
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ὦ πέμπω», xat τὸ μέγιστον, ἐφοδεῖτο, ὅτι ὀφθήσεσθαι 
(as τὰ βασίλεια οἰκοδομεῖν ἀρχόμενος ὡς ἂν ἱχανὰ 
ἀπομάχεσθαι εἴη. (4) Διὰ ταῦτα δὴ πάντα ὀχνῶν ἅμα 
μὲνξιέκεμπεν ἀθροίζων τὴν αὑτοῦ δύναμιν, ἅμα δ᾽ ἔπεμ.- 
πεν εἰς τὰ ὄρη τὸν νεώτερον υἱὸν Σάθαριν xat τὰς γυναῖ- 
xz, τὴν τε ἑαυτοῦ xai τὴν τοῦ υἱοῦ, xal τὰς θυγατέ- 
paz χαὶ χόσμον δὲ xal χατασχευὴν τὴν πλείστου ἀξίαν 
φιναπέπεμπε προπομποὺς δοὺς αὐτοῖς. Αὐτὸς δὲ ἅμα 
μὲν χατασχεψομένους ἔπεμπε τί πράττοι Κῦρος, ἅμα δὲ 
ἤνήταττε τοὺς παραγιγνομένους τῶν Ἀρμενίων" xal 
ταγὺ παρῆσαν ἄλλοι λέγοντες ὅτι xal δὴ αὐτὸς ὁμοῦ. 
ἤνταῦθα δὴ οὐχέτι ἔτλη εἷς χεῖρας ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ὑπεχώ- 
κι, (1) Ὡςδὲ τοῦτο εἶδον αὐτὸν ποιήσαντα οἱ Ἀρμένιοι, 
ἐπδίδρασχον ἤδη ἕχαστος ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ βουλόμενοι τὰ 
briixrolow ποιεῖσθαι. Ὁ δὲ Κῦρος ὡς ἑώρα διαθεόν-- 
Ὧν καὶ ἐλαυνόντων τὸ πεδίον μεστὸν, ὑποπέμπων ἔλεγεν 
ἔπι sevi πόλεμος εἴη τῶν μενόντων εἶ δέ τινα φεύ- 
vos λήψοιτο, προηγόρευεν ὅτι ὡς πολεμίῳ χρήσοιτο. 
(ra δὴ οἱ μὲν πολλοὶ χατέμενον, ἦσαν δὲ ot ὑπεχώρουν 
δντῷ βασιλεῖ, (4) ᾿Επεὶ δὲ οἱ σὺν ταῖς γυναιξὶ προϊόν-- 
ας ἔνξπεσον εἰς τοὺς ἐν τῷ ὄρει, εὐθὺς χραυγήν τε ἐποίουν 
izi τεύγοντες ἡλίσχοντο πολλοί γε αὐτῶν. Τέλος δὲ 
Di ὁ παῖς xal αἱ γυναῖχες xal αἱ θυγατέρες ἑάλωσαν, 
1 τὸ γρήματα ὅσα σὺν αὐτοῖς ἀγόμενα ἔτυχεν. Ὁ 
l jui αὐτῶν ὡς ἤσθετο τὰ γιγνόμενα, ἀπορῶν 
τὰ τρύξοιτο ἐπὶ λόρον τινὰ χαταφεύγει. (5) Ὁ δ᾽ αὖ 
Kx τῶῦτα ἰδὼν περιίσταται τὸν λόφον τῷ παρόντι 
τ: ατεύματι, xal πρὸς Χρυσάνταν πέμψας ἐχέλευε φυ- 
iv τοῦ ὅρους χαταλιπόντα ἥχειν. Τὸ μὲν δὴ στρά- 
22 ἡδροίζετο τῷ Κύρῳ" ὁ δὲ πέμψας πρὸς τὸν Ἀρμέ- 
πο χέρυχα ἤρετο ὧδε. Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Ἀρμένιε, 
17:20 βούλει αὐτοῦ μένων τῷ λιμῷ xal τῷ δίψει μά-- 
[C521 ἢ εἰς τὸ ἰσόπεδον χαταδὰς ἡμῖν διαμάχεσθαι; 
Audivi 6 Ἀρμένιος ὅτι οὐδετέροις βούλοιτο μάχε- 
δὶ (ἡ Πάλιν 6 Κῦρος πέμψας ἠρώτα, 'T( οὖν χάθη-- 
ft τοτόθι xal οὐ χαταδαίνεις; Ἀπορῶν, ἔφη, 8, τι χρὴ 
"wir Ἀλλ᾽ οὐδὲν, ἔφη ὃ Κῦρος, ἀπορεῖν σε δεῖ" ἔξεστι 
X; το ἐπὶ δίκην χαταδαίνειν. Τίς δ᾽, ἔφη, ἔσται 6 
ἀετΐων; Αῆλον ὅτι ᾧ 6 θεὸς ἔδωχε καὶ ἄνευ δίχης χρῇ- 
Éz ox 5, τι βούλοιτο. Ἐνταῦθα δὴ ὃ Ἀρμένιος γιγνώ- 
ὅν τὴν ἐνάγχην χαταδαίνει- xal ὃ Κῦρος λαδὼν εἰς τὸ 
ΜΞ χἀχεῖγον xal τὰ ἄλλα πάντα ἐστρατοπεδεύσατο, 
hz, ἔχων πᾶσαν ἤδη τὴν δύναμιν. 

LE τούτῳ δὲ τῷ χρόνῳ ὃ πρεσθύτερος παῖς τοῦ 
LUTPAT Τιγράνης ἐξ ἀποδημίας τινὸς moocfiet, ὃς xal 
Urn ἧς ποτε ἐγένετο τῷ Κύρω᾽ χαὶ ὡς ἤχουσε τὰ γεγε- 
mum, εὐθὺς πορεύεται ὥςπερ εἶχε πρὸς τὸν Κῦρον. 
0: 2 dx πατέρα τε xal μητέρα xal ἀδελφοὺς xal τὴν 
577) γυναῖχα αἰ μμαλώτους γεγενημένους, ἐδάχρυσεν 
"tx. (s) Ὁ δὲ Κῦρος ἰδὼν αὐτὸν ἄλλο μὲν οὖ-- 
Ὁ ἐνθοςρονήσατο αὐτῷ, εἶπε δ᾽ ὅτι Εἰς χαιρὸν ἥχεις, 
br iac τῆς δίκης ἀχούσης παρὼν τῆς ἀμφὶ τοῦ πατρός. 

Ar Ax συνεχάλει τοὺς ἡγεμόνας τούς τε τῶν Περσῶν 

δ, τὸς τῶν Μέδων" προςεχάλει δὲ xol εἴ τις Ἀρμε- 
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dere desineret, et non mitteret exercitum : maxime vero 
metuebat , quod futurum erat ut manifestum fieret, se fe- 
cisse initium struende regie , quo ad propulsandos hostes 
illa sufficeret. Has sane ob causas omnes trepidans , simul 
nonnullis in diversas partes dimissis copias suas cogebat, 
simul in montes minorem natu filium Sabarim, et suam at- 
que filii uxorem, et filias mittebat; et cum his ornatum 
quoque apparatumque maximi pretii mittebat , additis etiam 
qui deducerent. Ipse autem simul mittebat qui specula- 
rentur quidnam rerum Cyrus ageret , simul Armenios, qui 
aderant, instruebat : cum mox adessent alii, qui Cyrum 
ipsummet appropinquare dicerent : tum vero manum conse- 
rere non amplius ausus, se subducebat. Id cum eum Ar- 
menii facere viderent, ad suas eorum quisque edes diffu- 
giunt, ut qui res suas longius submovere vellent. Cyrus 
autem cum vidisset campum discurrentibus et abigentibus 
plenum, submisit qui dicerent , nemini eorum qui remane- 
rent se futurum hostem : sin fugientem aliquem caperet, 
eum se pro hoste habiturum predixit. Itaque pluresquidem 
remanebant , cum nonnulli essent qui cum rege se subdu- 
cerent. At vero qui cum mulieribus antecesserant , in eos 
cum incidissent qui erant in monte , clamorem statim edi- 
derunt, et dum in fugam se conjiciunt, eorum plurimi ca- 
ptisunt. Tandem et filius et uxores, et filie captze sunt , iis 
cum opibus quascunque secum vehebant. Rex autem eo- 
rum ubi quie acciderent sentiret , quo se verteret ambigens, 
in collem quendam fuga se recipit. Cyrus item baec cum 
vidisset, collem cum iis, qua aderant, copiis circumdat , 
mittitque ad Chrysantam jubetque eum montis custodia reli- 
cta venire. Et Cyro quidem collectus jam aderat exercitus : 
misso autem ad Armenium caduceatore, sic eum interro- 
gabat : Dic mihi, ait, Armenie, utrum istic manens cum 
fame ac siti pugnare mavis, an in aequum campum de- 
scendere, ac nobiscum depugnare? Cum neutris pugnare se 
velle respondit Armenius. Cyrus iterum misit qui quare- 
rent, Cur igitur istic desides, ac non descendis? Quia quid 
agendum sit, inquit, ambigo. Sed enim, ait Cyrus, te 
neutiquam ambigere oportet : nam licet tibi ad agendam 
causam descendere. Quis autem, inquit, judex erit? Ni- 
mirum is cui deus potestatem fecit de te pro arbitrio suo, 
indicta etiam causa, statuendi. Hic Armenius , considerata 
necessitate , descendit : ac Cyrus et illo et ceteris omnibus 
in medium receptis , castra iis circumdedit , cum copias jam 
secum una omnes haberet. 

Hoc ipso tempore Tigranes , natu maximus Armenii filius, 
peregre rediens adveniebat , Cyrus aliquando socium 
venationis habuerat : is cum ea qure acciderant audisset , 
statim ad Cyrum ita contendit, uti tum comparatus erat. 
Ubi vero patrem , et matrem, et sorores, et uxorem suam 
in hostium manus devenisse vidit , ut par erat, illacrimavit. 
Cyrus autem eum intuitus , comitate in ipsum alia nulla est 
usus , quam quod diceret , Opportune ades, ut judicium in 
patrem tuum exercendum praesens audias. Statimque du- 
ces tum Persarum tum Medorum convocavit ; quin et Ar. 
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δωλεύω τοῦτον μιμεῖσθαι’ εἰ μέντοι σοι δοχεῖ πάντα 
ἐμερτηχέναι, συμβουλεύω σοι τοῦτον μὴ μιμεῖσθαι. 
Οὐχῶν, ἔφη ὁ Κῦρος, τὰ δίκαια ποιῶν ἥχιστ᾽ ἂν τὸν 
iurz:wvra μιμοίμην. "Ἔστιν, ἔφη, ταῦτα. Κο- 
"arn ἄρ᾽ ἂν εἴη χατά γε τὸν σὸν λόγον τὸν πατέρα, 
εἴτε τὸν ἀδιχοῦντα δίκαιον χολάζειν. Πότερα δ᾽ ἡγῇ, 
ἡ Αῦρε, ἄμεινον εἶναι σὺν τῷ σῷ ἀγαθῷ τὰς τιμωρίας 
τνεῖσθαι ἢ σὺν τῇ σῇ ζημίᾳ; Ἐμαυτὸν, ἔφη, οὕτω γε 
ἣν πιρωυροίμην, (16) ᾿Αλλὰ μέντοι, ἔφη ὃ Τιγράνης, 
ετχ)α γ᾽ ἂν ζημιοῖο, εἰ τοὺς σεαυτοῦ χαταχαίνοις ó- 
zr σοὶ πλείστου ἄξιοι εἶεν χεκτῆσθαι. Πῶς δ᾽ ἂν, 
for ὁ Κῦρος, τότε πλείστου ἄξιοι γίγνοιντο ἄνθρωποι 
Pi: ἀδικοῦντες ἁλίσχοιντο; Εἰ τότε, οἶμαι, σώφρονες 
"peo. Δοχεῖ γάρ μοι, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχειν, ἄνευ 
μῶν τωφρυσύνης οὐδ᾽ ἄλλης ἀρετῆς οὐδὲν ὄφελος εἶναι" 
5715 ἂν ἔφη, χρήσαιτ᾽ ἄν τις ἰσχυρῷ ἣ ἀνδρείῳ μὴ 
Ἀμρονι τὶ δ΄ ἱππιχῷ,, τί δὲ πλουσίῳ, τί δὲ δυνάστη ἐν 
Ξῶει; σὺν δὲ σωφροσύνη xal φίλος πᾶς χρήσιμος καὶ 
orm πᾶς ἀγαθός, (17) Τοῦτο οὖν, ἔφη, λέγεις ὡς 
πὶ ὁ οὺς πατὴρ ἐν τῇδε τῇ μιᾷ ἡμέρᾳ ἐξ ἄφρονος 
tcov» γεγένηται; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Πάθημα ἄρα 
ὃς γῆς σὺ λέγεις εἶναι τὴν σωφροσύνην, ὥςπερ λύ- 
tn. c μάθημα" οὗ γὰρ ἂν δήπου, εἴ γε φρόνιμον δεῖ 
miim τὸν μέλλοντα σώφρονα ἔσεσθαι, παραχρῆμα 
5 hom σώφρων ἄν τις γένοιτο, (18) Τί δ᾽, ἔφη, 
» Kx, οὕπω ἤσθου χαὶ ἕνα ἄνδρα δι᾽ ἀφροσύνην μὲν 
ἱπτριροῦγτα χρείττονι ἑαυτοῦ μάχεσθαι, ἐπειδὰν δὲ 
Eri, εὐθὺς πεπαυμένον τῆς πρὸς τοῦτον ἀφροσύνης; 
d 3, ἔγη, οὕπω ἑώρακας ἀντιταττομένην πρὸς πό- 
"5 ἑτέραν ἥτις ἐπειδὰν ἡττηθῇ, παραχρῆμα ταύτῃ 
ἐπὶ τῷ μάχεσθαι πείθεσθαι ἐθέλει; (19) Ποίαν δ᾽, ἔφη 
τς, xat σὺ τοῦ πατρὸς ἧτταν λέγων οὕτως ἰσχυ- 
ἦν τιτωρρονίσθαι αὖτόν; Ἣν νὴ Δία, ἔφη, σύνοιδεν 
zn δευθερίας μὲν ἐπιθυμήσας, δοῦλος δ᾽ ὡς οὐὖδε- 
Wr: γενόμενος, ἃ δὲ qnin χρῆναι λαθεῖν ἢ φθάσαι 
limone , οὐδὲν τούτων ἱχανὸς γενόμενος διαπρά- 
xin, Σὲ δὲ οἶδεν, ἐπεὶ ἐδουλήθης ἐξαπατῆσαι αὐ- 
B, τως ἐξαπατήσαντα ὥςπερ ἄν τις τυφλοὺς χαὶ χω- 
F4 χαὶ μηδ᾽ ὁτιοῦν φρονοῦντας ἐξαπατήσειεν, ἃ δὲ 
ph; λαθεῖν χρῆναι, οὕτω σε οἶδε λαθόντα ὥςτε ἃ 
Mun ἑαυτῷ ἰσχυρὰ χωρία ἀποχεῖσθαι, ταῦτα σὺ tio- 
EX oti ἔλαθες προχατασχευάσας: τάχει δὲ τοσοῦτον 
ravi αὐτοῦ ὥςτε πρόσωθεν ἔφθασας ἔλθὼν σὺν πολ-- 
» 74e πρὶν τοῦτον τὴν παρ᾽ ἑαυτῷ δύναμιν ἀθροί-- 
"m. (30) '᾽πειτα δοχεῖ σοι, ἔφη ὁ Κῦρος, x«l f 
miis, ἧττα σωφρονίζειν ἰχανὴ dn ἀνθρώπους τὸ 
Tm ἄλλους ἑαυτῶν βελτίονας ὄντας ; Πολύ γε μᾶλ- 
^ 9 ὁ Τιγράνης, ἢ ὅταν μάχῃ τις ἡττηθῇ. Ὁ 
Fi T1» ἰσχύι χρατηθεὶς ἔστιν ὅτε φήθη σωμασχήσας 
unir εἶσθαι χαὶ πόλεις γε ἁλοῦσαι συμμάχους προς- 
εὐνζσαι οἷονται ἀναμαχέσασθαι dv: οὖς δ᾽ ἂν βελ-- 
k τοὺς ἑαυτῶν ἡγήσωνται, τούτοις πολλάκις xal 
ἐνέγκης ἐθέλουσι πείθεσθαι. (21) Σὺ, ἔφη, ἔοικας 
"5 τοὺς ὁδριστὰς γιγνώσχειν τοὺς ἑαυτῶν σω- 
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auctor, ipsum ut imiteris : sin tibi videtur omnia peccasse, 
hoc tibi do consilii, eum ne igniteris. Ergo minime delin- 
quentem imitabor, ait Cyrus, si quod justum est egero. 
Ita est, inquit ille. Erit igitur animadvertendum, ex tua 
quidem ratione, in patrem tuum; siquidem justum est in 
hominem injuste agentem animadvertere. Utrum vero, 
Cyre, melius esse ducis tuo cum commodo panas te sumere, 
an tuo cum detrimento? Nimirum hoc pacto, subjecit Cyrus, 
supplicio me ipsum adfecero. Atqui tu magnam sane ja- 
cturam facies, ait Tigranes, si tuos tum occidas, cum tibi 
quantivis pretii fuerint, tua si sint in potestate. "Verum 
qui possint homines , inquit Cyrus , maximi tum esse pretii, 
cum in improbis facinoribus fuerint, deprehensi? Si tum, 
nimirum, sanz fiant mentis. Nam mihi, Cyre, sic se res 
habere videtur, sine sanitate mentis ne cujusvis quidem al- 
terius virtutis usum ullum esse : (quam enim ad rer , in- 
quit, utatur aliquis hominis robusti vel fortis, vel eque- 
stris rei periti opera, si non sit sana mente? quam ad rem, 
divitis? quain ad rem, hominis qui in civitate potentatum 
obtinet?) at si mentis adsit sanitas, et amicus omnis, 
utilis est, et omnis servus, bonus. Hoc igitur, inquit, 
dicis, etiam patrem tuum hoc uno die de insano sanum 
factum esse hominem? Sane quidem, ait. Ergo tu sa- 
nitatem affectionem esse animi dicis, sicut est eegritudo , 
non quiddam ex disciplina comparandum : nec enim sane, 
si prudentem eum fieri oporteat, qui mente sanus sit homo 
futurus, subito quis ex insano sanus evaserit. Quid au- 
tem, Cyre, inquit, nunquam adhuc animadvertisti bomi- 
nem etiam unum ex insania conantem pugnare cum alio se 
viribus preestantiori , cum victus esset, mox insanis adver- 
sus hunc suc finem fecisse? Nondum item, ait, civitatem 
unam adversus aliam 866 opponentem vidisti, quee ubi victa 
fuerit , confestim huic alteri parere, quam repugnare , mal- 
let? Quam vero, Cyrus inquit, etiam patris victi cladem 
narrans , mentis eum ad sanitatem revocatum esse tantopere 
adfirmes? Quod sibi profecto conscius est, 8e libertatem 
adpetendo, ad eam servitutem redactum , in qua nunquam 
antehac fuerit : atque etiam nihil eorum perficere potuisse. 
qus& babenda clam , vel occupanda, vel conficienda per vim 
existimarat. Te vero scit in iis, in quibus ipsum fallere vo- 
lueris , ita fefellisse, uti quis csecos, aut surdos, et nullius 
plane mentis homines fallat : quee autem occultanda putaris , 
ea sic te scit occultasse, ut qua loca sibi reservata esse tu- 
tissima existimabat, hzc ei tu septa prius effeceris, quam 
ipse persentisceret : celeritate vero tantum eum superasti , 
ut e longinquo magno cum exercitu prius venires, quam is 
copías sibi proximas cogeret. "Videturne igitur tibi, inquit 
Cyrus, talis etiam clades, quod nempe homines ipsis alios 
meliores tandem cognoscant, sufficere ad eos ad sanam 
mentem reducendos? Multo sane magis, ait Tigranes, quam 
cum pugna quis superatus sit. Robore enim inferior inter- 
dum, rursus exercito corpore, se pugnam instsuraturum 
putat; et capt quidem civitates adscitis belli sociis , cladem 
acceptam reearciri posse existimant : quos vero aliqui seipsis 
preestantiores ducunt , iis siepe nulla etiam necessitate coacti 
parere volunt. "Videris tu, subjecit Cyrus, non existimare 
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γρῆσθαν οἷς δὲ γιγνώσχειν δοχοίην ὅτι εὐνοίᾳ xal φι- 
Ma τῇ lu; τὸ δέον συλλαμδάνοιεν, τούτους ἄν μοι δοχῶ 
καὶ ἐμερτάνοντας ῥᾷον φέρειν ἢ τοὺς μισοῦντας μὲν, 
Ire δὲ πάντα ἀνάγχη διαπονουμένους. Καὶ 6 Τι- 
yr εἶπε πρὸς ταῦτα, Φιλίαν δὲ παρὰ τίνων .λά- 
6x; ἦν ποτε τοσαύτην ὅσην cov map ἡμῶν ἔξεστι 
χτήτατθαι τῶν; Παρ’ ἐκείνων οἶμαι, ἔφη, παρὰ τῶν 
μηδέποτε πολεμίων γεγενημένων, εἰ ἐθέλοιμι εὐεργε- 
iv αὐτοὺς ὥσπερ σὺ νῦν με κελεύεις εὐεργετεῖν ὁμᾶς, 
'» "Hxal δύναιο ἂν, ὦ Κῦρε, ἐν τῷ παρόντι νῦν sb- 
xi ὅτῳ ἂν χαρίσαιο ὅσαπερ τῷ ἐμῷ πατρί; αὐτίχα, 
ἔπ, fv τινα dde ζῆν τῶν σε μηδὲν ἠδικηχότων, τίνα 
μι curo) χάριν οἴει αὐτὸν εἴσεσθαι; τί δ᾽, ἣν αὐτοῦ 
dra χαὶ γυναῖχα μὴ ἀφαιρῇ, τίς σε τούτου Évexa φι- 
stt μᾶλλον ἣ 6 νομίζων προςήχειν αὑτῷ ἀφαιρεθῆναι; 
m δ᾽ Ἀρμενίων βασιλείαν εἰ μὴ ἕξει, eod τινα, 
gr, vuv λυπούμενον μᾶλλον ἣ ἡμᾶς; οὐχοῦν χαὶ τοῦτο, 
ἕν, ὄῆλον ὅτι ὃ μάλιστα λυπούμενος εἰ μὴ βασιλεὺς 
ἔτ, οὖτα καὶ λαθὼν τὴν ἀρχὴν μεγίστην ἄν σοι χάριν 
Wes. (x) Εἰ δέ τί σοι, ἔφη, μέλει καὶ τοῦ ὡς ἤχιστα 
πτηραγυένα τάδε χαταλιπεῖν ὅταν ἀπίης, σχόπει, 
ἔπη, τότερον ἂν οἴει ἠρεμεστέρως ἔχειν τὰ ἐνθάδε xav- 
P; ἐργομένης ἀρχῆς 3) τῆς εἰωθυίας χαταμενούσης᾽ εἰ 
zi cot μέλει xal τοῦ ὡς πλείστην στρατιὰν ἐξάγειν, 
V 5v οἴει μᾶλλον ἐξετάσαι ταύτην ὀρθῶς τοῦ πολλά- 
Ὡς 277 χεχρημένου ; εἰ δὲ xal χρημάτων δεήσει, τίνα 
b τῆτα νομίζεις χρεῖττον ἐχπορίσαι τοῦ καὶ εἰδότος 
δὶ ἔγοντος πάντα τὰ ὄντα; Ὦ ᾿γαθὲ, ἔφη, Κῦρε, φύ- 
δι μὴ ἡμᾶς ἀποδαλὼν σαυτὸν ζημιώσης πλείω ἣ ὁ 
wr; ἐδυνήδη σε βλάψαι. Ὁ μὲν τοιαῦτα ἔλεγεν. 
", Ὁ δὲ Κῦρος ἀκούων δπερήδετο, ὅτι ἐνόμιζε περαί-- 
i52: χάντα αὐτῷ ὅσαπερ δπέσχετο τῷ Κυαξάρῃ πρά-- 
ἐν ἐμέμνητο γὰρ οἐπὼν ὅτι καὶ φίλον οἴοιτο μᾶλλον 
ἰτυσῆεν ποιήσειν. — Kol dx τούτου δὴ τὸν Ἀρμένιον 
EA δὲ δὴ ταῦτα πείθωμαι ὁμῖν, λέγε μοι ab, 
ν Ὁ Ἀρμένιε, πόσην μὲν στρατιάν μοι συμπέμψεις, 
e: ἃ γρήματα συμθαλεῖ elc τὸν πόλεμον ; (32) Πρὸς 
En δὴ λέγει 6 Ἀρμένιος, Οὐδὲν ἔχω, ᾧ Κῦρε, ἔφη, 
Κυύστερον εἰπεῖν οὐδὲ δικαιότερον ἢ δεῖξαι μὲν ἐμὲ 
Ern τὴν οὖσαν δύναμιν, σὲ δὲ ἰδόντα ὅσην μὲν ἄν σοι 
κ᾽ ττρχτιὰν ἄγειν, τὴν δὲ καταλιπεῖν τῆς χώρας φυ- 
mr. Ὥς δ᾽ αὕτως περὶ χρημάτων δηλῶσαι μὲν ἐμὲ 
kiss σοι πάντα τὰ ὄντα, σὲ δὲ τούτων αὐτὸν γνόντα 
Ez: ἦν βούλη φέρεσθαι xal ὁπόσα ἂν βούλῃ χαταλι- 
Rn. (n) Kal ὃ Κῦρος εἶπεν, Ἴθι δὴ λέξον μοι πόση 
b tyi ἔστι, λέξον δὲ xal πόσα χρήματα. Ἐνταῦθα 
jm ὁ Ἀρμένιος, Ἱππεῖς μὲν τοίνυν εἰσὶν Ἀρμενίων 
Κι ὑκταχικγιλίους, πεζοὶ δὲ εἰς τέτταρας μυριάδας: χρή-- 
μι δ ἔγη, σὺν τοῖς θησαυροῖς οἷς 6 πατὴρ χατέλιπεν 
73 εἰς ἀργύρων λογισθέντα τάλαντα πλείω τῶν τρις- 
ἴα, (μ) Καὶ ὁ Κῦρος οὐχ ἐμέλλησεν, ἀλλ᾽ εἶπε, 
"ut τῖνυν στρατιᾶς, ἐπεί σοι, ἔφη, οἱ ὅμοροι Χαλ- 
V τερηῦσι, τοὺς ἡμίσεις μοι σύμπεμπε" τῶν δὲ 
"Fw, ἀντὶ μὲν τῶν κεντήχοντα ταλάντων ὧν ἔφερες 
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arbitror : quos autem animadvertere viderer, ex benevolen- 
tia et mei amore, in id quod facto sit opus mecum simul in- 
cumbere, hos ego delinquentes etiam laturum me facilius 
existimo, quam eos qui me quidem oderint , cumulate ta- 
men omnia sua munera ooacti explere studeant. Ad hac 
Tigranes, Α quibusautem, inquit, amorem tantum unquam 
consequeris, quantum modo tibi licet a nobis adipisci? Ab 
illis arbitror, ait Cyrus, qui nimirum nunquam ita hostili fue- 
rint in me animo; si velim eos beneficio adicere quemadmo- 
dum tu jam, ut in vos beneficium conferam , hortaris. Num , 
Cyre, possis , inquit, quenquam hoc tempore reperire, cui 
tanta gratificari queas, quanta meo patri? Primum , inquit, 
si de iis aliquem vivere sinas , qhi nulla te affecerint injuria, 
quam eum existimas tibi hac de re gratiam habitarum? quid 
item? si liberos ipsi et uxorem non adimas , quis eote nomine 
magis diliget , quam qui jure sibi suos eripi potuisse putat? 
an vero ullum nosti cui gravius, quam nobis , futurum sit, 
se Armeniorum regnum non obtinere? quapropter etiam hoc, 
ait, perspicuum est, eum qui molestissime laturus sit se re- 
gem non esse, maximam tibi gratiam habiturum, δὲ impe- 
rium ateimpetraverit. Quodsi etiamtibi curse est, inquit, 
ut has res quam minime turbatas, ubi discesseris, relinquas, 
re deliberata , inquit, utrum tandem existimas tranquilliora 
hic loci futura omnia , novato imperio , an usitato remanente? 
quod si etiam tibi cure est, ut exercitum amplissimum edu- 
cas, quem existimas hujus delectumrectius habiturum, quam 
qui eo szepius est usus ? si pecunia quoque tibi sit opus , quem 
melius confecturum hanc putas , quam qui et novit et habet 
quicquid facultatum his in locis est?  Cyre, inquit, opü- 
me, cave ne nobis amissis, majori te ipsum detrimento 
adficias, quam quo adficere te pater hic meus potuisset. 
Hujusmodi quedam proferebat Tigranes. 

Cyrus autem hrec audiens mirifice delectabatur, quod ar- 
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rum se receperat : nam dixisse meminerat, existimare se 
futurum ut Armenius amícior ipsis, quam antea fuisset , 
opera sua redderetur. ltaque deinceps Armenium ipsum 
percontatus est, Si vobis, inquit, in his morem gessero, 
die mihi, Armenie, quantum missurus es exercitum me- 
cum, quantumque peconie ad hoc bellum conferes? Ad 
haec respondens Armenius , Nihll , Cyre, ait, simplicius nec 
euius quod dicam habeo, quam ut copias mihi qui ad- 
sunt omnes ostendam , easque adeo ubi tn videris, exerci- 
tum quantum tibi visum fuerit abducas, partem relin- 
quas , quie regioni nostrae preesidio sit. Itidem de pecuniis, 
asquum est ut quas habeam tibi declarem ; tu autem, summo 
earum cognita, ex iis quantum velis auferas , quantum velis 
relinquas. Et Cyrus, Age vero, inquit , ostendito quantae 
tibi sint copise, quantumque pecunias habeas dicito. HicAr- 
menius , Equites ergo, inquit, Armeniorum fere sunt octies 
mille, pedites quadragies mille : pecunie vero summa , in- 
quit, cum thesauris , quos reliquit pater, est , ad argentum 
redacta, tribus talentorum millibus major. Et Cyrus nihil 
cunctatus dixit : De exercitu igitur, quandoquidem , inquit , 
Chaldzei finitimi bellum tibi faciunt , partem dimidiam mihi 
adjungendam mittito : de pecunia vero, pro talentis quin- 
4. 
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μενα, χαλὸς ἐδόχει ὁ Κῦρος εἶναι; Ἀλλὰ μὰ AC, ἔφη, 
va adiwv ἐθεώμην. Ἀλλὰ τίνα μήν; ἔφη ὁ Τιγρά- 
τς, Tor εἰπόντα νὴ Δία ὡς τῆς αὐτοῦ ψυχῆς ἂν πρί- 
αι ὅς μή με δουλεύειν. Τότε μὲν δὴ ὥςπερ εἰχὸς 
ἃ seo ἀνεπαύοντο σὺν ἀλλήλοις. 

8. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 6 Ἀρμένιος Κύρῳ μὲν xod τῇ 
πρετιᾷ ἁπάσῃ ξένια ἔπεμπε, προεῖπε δὲ τοῖς ἑαυτοῦ, 
ὡς ἐκήσοι στρατεύεσθαι, εἰς τρίτην ἡμέραν παρεῖναι- 
33 χρήματα ὧν εἶπεν ὃ Κῦρος διπλάσια ἀπηρίθμη- 
m. Ὁ δὲ Κῦρος ὅσα εἶπε λαθὼν τἄλλα ἀπέπεμψεν: 
pem δὲ πότερος ἔσται ὃ τὸ στράτευμα ἄγων, 6 παῖς d) 
Siti. Εἰπέτην δὲ ἅμα 6 μὲν πατὴρ οὕτως, “Οπότερον 
hri χελεύης, ὁ δὲ παῖς οὕτως, Ἐγὼ μὲν οὐχ ἀπολείψο-- 
αἱ cw, ὦ Κῦρε, οὐδ᾽ ἂν axe όρον με δέῃ σοι συ- 
mov. (9) Καὶ ὃ Κῦρος ἐπιγελάσας εἶπε, 
[οὶ ἐπὶ πόσῳ ἂν, ἔφη, ἐθέλοις τὴν γυναῖχά σου ἀχοῦ-- 
Κι τι σχευοφορεῖς; Ἀλλ᾽ οὐδὲν, ἔφη, ἀχούειν δεήσει 
ἡτήν ἔξω γὰρ, ὥςτε ὁρᾶν ἐξέσται αὐτῇ ὅ,τι ἂν ἐγὼ 
viro. "os ἂν, ἔφη, συσχευάζεσθαι ὁμῖν εἴη, Νό- 
Ws δὲ, ἔγη, συνεσχευασμένους παρέσεσθαι ὅ,τι ἂν 
Herr ῷ, Τότε μὲν δὴ ξενισθέντες οἱ στρατιῶται 
ἀαμήθησαν. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ B. 


ΤΊ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναλαξὼν 6 Κῦρος τὸν Τιγράνην 
W τῶν Μήδων ἱππέων τοὺς χρατίστους xal τῶν ἕαυ-- 
Κι γλων πόσους χαιρὸς ἐδόκει εἶναι, περιελαύνων τὴν 
ρον χατεθεᾶτο, σκοπῶν ποῦ τειχίσειε φρούριον. Καὶ 
, ἄρον τι Doy ἐπηρώτα τὸν Τιγράνην ποῖα εἴη 
W ἐρέων ὁπόθεν οἱ Χαλδαῖοι χαταθέοντες ληίζονται. 
i Τηράνης ἐδείκνυεν. Ὁ δὲ πάλιν ἤρετο, NUv 
ἐτῆῦτα τὰ ὄρη ἔρημά ἐστιν; Οὐ μὰ AC, ἔφη, ἀλλ᾽ 
ὲ αὐτὰ εἰσὶν ἐχείνων οἵ σημαίνουσι τοῖς ἄλλοις ὅ,τι 
᾿ ἐρῶσι, Τί οὖν, ἔφη, ποιοῦσιν, ἐπὴν αἴσθωνται ; 
Wut, ἔφη, ἐπὶ τὰ ἄχρα, ὡς ἂν ἕχαστος δύνηται. 
Tán μὲν δὴ 6 Κῦρος Jomxóev: σχοπῶν δὲ κατενόει 

Ἢ τῆς χώρας τοῖς Ἀρμενίοις ἔρημον xal ἀργὸν 
m διὰ τὸν A Ka. τότε μὲν ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ 
ἔβτξεδον χαὶ δειπνήσαντες ἐχοιμήθησαν. (8) Τῇ 
ὑπεραίᾳ αὐτός τε 6 Τιγράνης παρῆν συνεσχευασμέ- 
2t ἱππεῖς εἰς τοὺς τετραχιςχιλίους συνελέγοντο αὐὖ- 
1t τοξόται εἷς τοὺς μυρίους καὶ πελτασταὶ ἄλλοι 
^u Ὁ δὲ Κῦρος ἐν ᾧ συνελέγοντο ἐθύετο" ἐπεὶ 
υὐὰ τὰ ἱερὰ ἦν αὐτῷ, συνεκάλεσε τούς τε τῶν 
ἐρῶν ἡγεμόνας χαὶ τοὺς τῶν Μήδων. (4) Ἐπεὶ δὲ 
» 731», ἔλεξε τοιάδε. 

Avis oon, ἔστι μὲν τὰ ὄρη ταῦτα ἃ δρῶμεν Χαλ- 
Ber καὶ δὲ ταῦτα χαταλάθοιμεν xal ἐπ᾿ ἄχρου γένοιτο 
πον φρούριον, σωφρονεῖν ἀνάγκη ἂν εἴη πρὸς $- 
P ἐροτέροις, τοῖς τε Ἀρμενίοις xal τοῖς Χαλδαίοις. 
ἐμὲ 96 ἱερὰ xo) ἡμῖν. ἀνθρωπίνη δὲ προθυμία 
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pulcher esse visus est Cyrus? Profecto, ait, illum non 
adspectabam. Αἱ quem vero? inquit Tigranes, Eum, 
profecto, qui dicebat animwe pretio se redempturum, ne 
servitutem ego servirem. Ac tum quidem, ut par erat, 
rebus hujusmodi transactis quieti una se dederunt, 

Postridie vero Armenius Cyro universoque exercitui mu- 
nera lanquam hospitibus misit; ac suis edixit, quibus in 
militiam eundum erat, ut tertium ad diem adessent : et 
pecuniam quam poposcerat Cyrus duplicatam dinumeravit. 
Cyrus autem, accepta quam poposcerat summa, reliquam 
remisit, simulque interrogavit, uter exercitum ducturus 
esset, filius, an ipse. Simul autem respondit uterque, pa- 
ter quidem in hunc modum, Utrumcunque tu jusseris : 
filius vero sic, Equidem abs te, Cyre, non abero, non si 
etiam comitari te calonis instar sarcinarii me oporteat. Et 
Cyrus risu hic sublato, Et quanti velles, inquit, ut uxor 
fua sarcinas te gestare audiret? At non opus erit ut audiat, 
inquit : ducam enim illam mecum; adeo ut ipsa videre po- 
terit quidquid egero. Verum jam, ait, tempus fuerit , ut 
collectis vasis ad iter vos accingatis. Existimes velim , 
inquit, nos collectis paratisque iis, quzecunque pater de- 
derit, adfuturos. Actum quidem milites more hospitum 
excepti quieti se dederunt. 


CAPUT Il. 


Postridie Cyrus sumpto secum Tigrane, ac Medorum 
equitum prestantissimis , deque suis amicis quot commo- 
dum ei visum esset , regionem obequitans cireumspectabat , 
quo loco castellum muniendum esset considerans. Cum- 
que ad jugum quoddam venisset, Tigranem interrogabat , 
quinam illi montes essent , unde Chaldsei decurrentea pra 
das agerent. Monstrat eos Tigranes. Rursum interroga- 
bat, Hi montes sauntne nunc deserti? Minime vero, inquit, 
sed eorum speculatores ibi semper adsunt, qui ceteris 
significant quidquid viderint. Quid ergo faciunt, inquit, 
cum aliquid senserint? Ad juga, inquit, defensionis 
causa, pro suis quisque viribus, accurrunt. Et boc qui- 
dein Cyrus ubi audisset , lustrando omnia animadvertebat 
magnam regionis partem Armeniis propter bellum desertam 
et incultam esse. Et tum quidem ad exercitum reverte- 
runt, et cum ccnassent, quieti se dederunt. Postridie Ti- 
granes ipse paratis rebus suis aderat; atque equitum ei 
quatuor millia cogebantur, cum decies mille sagittariis, 
totidemque peltastis. Cyrus autem, dum ete copise coge- 
rentur, hostias mactabat : cumque sacra ei secunda eve- 
nissent, tum Persarum , tum Medorum convocavit duces. 
Et cum una omnes adessent , hujusmodi verba fecit : 

« Hi montes, amici, quos adspicimus, Chaldsorum 
sunt : eos autem si occupaverimus , et castellum in vertice 
nostrum fuerit, necesse erit utrique, tam Armenii quam 
Cbaldzi, erga nos modeste , ut officii ratio postulat , 80 ge- 
rant. Et sacra quidem nobis evenere leta; humano vero 








CYRI INSTITUT. 


λευσεν ἔπειτα δὲ ἔλεξε τοῖς Χαλδαίοις ὅτι ἦχοι οὔτε 
ἐκιλάσαι ἐπιϑυμῶν ἐχείνους οὔτε πολεμεῖν δεόμενος, 
ἀλλ᾽ ἐρήνην βουλόμενος ποιῆσαι Ἀρμενίοις καὶ Χαλ- 
bw. Πρὶν μὲν οὖν ἔχεσθαι τὰ ἄχρα οἶδ᾽ ὅτι οὐχ 
liie εἰρήνης" τὰ μὲν γὰρ ὑμέτερα ἀσφαλῶς εἶχε, τὰ 
3 τῶν Ἀρμενίων ἥγετε χαὶ ἐφέρετε" γῦν δ᾽ ὁρᾶτε δὴ ἐν 
deir. (2) Ἐγὼ οὖν ἀφίημι ὁμᾶς οἴκαδε τοὺς εἷ- 
λημμένους, xal δίδωμι ὑμῖν σὺν τοῖς ἄλλοις Χαλδαίοις 
βουλεύσασθαι εἶτε βούλεσθε πολεμεῖν ἡμῖν εἴτε φίλοι 
dn. Καὶ ἣν μὲν πόλεμον αἱρῆσθε, μηχέτι ἥχετε δεῦρο 
bo ὅπλων, εἰ σωφρονεῖτε᾽ ἣν δὲ εἰρήνης δοχῆτε δεῖσθαι, 
ἔκευδκλων ἥχετε' ὡς δὲ χαλῶς ἕξει τὰ ὁμέτερα, ἣν φίλοι 
Te, ἐμοὶ μελήσει. (14) Ἀχούσαντες δὲ οἱ Χαλ-- 
ῥεῖα ταῦτα, πολλὰ μὲν ἐπαινέσαντες, πολλὰ δὲ δεξιω- 
ϑέμενα τὸν Κῦρον ᾧχοντο οἴχαδε. 
Ὁ δὲ Ἀρμένιος ὡς ἤχουσε τήν τε κλῆσιν τοῦ Küpou 
zi τὴν πρᾶξιν, λαδὼν τοὺς τέκτονας x«l ἄλλα ὅσων 


dex δεῖν, fpa πρὸς τὸν Κῦρον ὡς ἠδύνατο τάχιστα 


(s) "Ex δὲ εἶδε τὸν Κῦρον, ἔλεξεν, Ὦ Κῦρε, ὡς ὀλίγα 
ἀνέμενοι προορᾶν ἄνθρωποι περὶ τοῦ μέλλοντος πολλὰ 
ἐκ ειροῦμεν πράττειν. Νῦν γὰρ δὴ xal ἐγὼ ἔλευθε- 
βανμὲν μηχανᾶσϑαι ἐπιχειρήσας δοῦλος ὡς οὐδεπώποτε 
ἐπνύμην ἐπεὶ δ᾽ ἑάλωμεν, σαφῶς ἀπολωλέναι νομί- 
πεν νῦν ἀναφαινόμεθα σεσωσμένοι ὡς οὐδεπώποτε. 
UL 7o οὐδεπώποτε ἐπαύοντο πολλὰ xax ἡμᾶς ποιοῦν- 
τῷ, Ww ὁρῶ τούτους ἔχοντας ὥςπερ ἐγὼ οὐχόμην. 
(à) Καὶ τῶτο ἐπίστω, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὅτι ἐγὼ ὥςτε 
ἐπρέσαι Χαλδαίους ἀπὸ τούτων τῶν ἄχρων πολλα-- 
θότα ἂν ἔδωχα χρήματα ὧν σὺ νῦν ἔχεις παρ᾽ ἐμοῦ" 
τὶ ὃ ὑπισχνοῦ ποιήσειν ἀγαθὰ ἡμᾶς ὅτ᾽ ἐλάμβανες τὰ 
pura, ἀποτετέλεσταί σοι ἤδη, ὥςτε xal προςοφεί-- 
lr σοι ἄλλας χάριτας ἀναπεφήναμεν, ἃς ἡμεῖς γε, 
ἐμὲ χαχοί ἐσμεν, αἰσχυνοίμεθ᾽ ἄν σοι μὴ ἀποδιδόντες, 
Visi ἐποδιδόντες οὐδὲν ἄξιον οὐδ᾽ οὕτω πρὸς εὐεργέτην 
τιλαμδανόμεθα τοσοῦτον ποιοῦντες. (17) 'O μὲν 
luin τοσαῦτα ἔλεξεν. 
0t X Χαλδαῖοι ἦχον δεόμενοι τοῦ Κύρου εἰρήνην 
εἰτι ποιῆσαι, Καὶ δ Κῦρος ἐπήρετο αὐτοὺς, Ἄλλοτι, 
lp, ὦ ζαλδαῖοι » ἢ τούτου ἕνεχα εἰρήνης νῦν ἐπιθυ-- 
Wi: ὅτι νομίζετε ἀσφαλέστερον ἂν δύνασθαι ζῆν εἰρή- 
Ps γενομένης 3) πολεμοῦντες, ἐπεὶ ἡμεῖς τάδ᾽ ἔχομεν; 
ἤρεσαν οἱ Χαλδαῖοι. (18) Καὶ ἃς, Τί δ᾽, ἔφη, εἰ καὶ 
δλείμῖν ἀγαθὰ προςγένοιτο διὰ τὴν εἰρήνην; "En ἂν, 
ben, μᾶλλον εὐφραινοίμεθα. Ἄλλο τι οὖν, ἔφη, ἢ 
I γῆς σπανίζειν ἀγαθῆς νῦν πένητες νομίζετ᾽ at ; 
ἔγεσαν χαὶ τοῦτο. Τί οὖν; ἔφη ὃ Κῦρος, βούλοισθ᾽ 
b ἀξοτελοῦντες ὅσαπερ οἷ ἄλλοι Ἀρμένιοι ἐξεῖναι 
à» τῆς Ἀρμενίας Tic ἐργάζεσθαι ὁπόσην ἂν θέλητε; 
i2 οἱ Χαλδαῖοι, εἰ πιστεύοιμεν μὴ ἀδιχήσεσθαι. 
5 Tib σὺ, ἔφη, ὦ Ἀρμένιε, βούλοιο ἄν σοι τὴν νῦν 
Ῥν οὖσαν χώραν ἐνεργὸν γενέσθαι, el μέλλοιεν τὰ 
"u ourwr παρὰ σοὶ ἀποτελεῖν οἱ ἐργαζόμενοι; "Eon 6 
λοιόγος πολλοῦ ἂν τοῦτο πρίασθαι" πολὺ γὰρ ἂν αὐ- 
ue mr πρόοδον. (so Τί δ᾽, μεῖς, ἔφη, ὦ Χαλ- 
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Deinde Chaldieis dixit , non se venisse , quod illos a regione 
ipsorum ejectos cuperet , vel bello sibi esset opus, sed quod 
inter Armenios Chaldzeosque pacem facere vellet. Prius certe 
quidem quam a nobis hiec juga tenerentur, scio vos pacem 
minime expetivisse : nam vestra res in tuto positze erant, 
et Armeniorum facultates agere et ferre solebatis: nunc 
vero quo sitis loco perspicitis. Itaque vos ego, qui capti 
estis, domum dimitto, vobisque potestatem ceteris cum 
Chaldzeis deliberandi facio , bellumne nobiscum gerere veli- 
tís, an amicitiam jungere. Bellum quidem si elegeritis , 
ne sine armis huc amplius venite, si sapitis : sin pacis 
egere vos statueritis, inermes accedite : ut vero bene res 
vestro se habeant, si amici fueritis, mihl curee erit. Heec 
Chaldxi cum audissent , multis laudibus Cyrum prosecuti , 
multumque dextram ejus amplexi, domum discesserunt. 

Armenius autem , ut ἃ Cyrosearcessi , quasque res ille ge- 
reret, audisset, adsumptis fabris rebusque aliis, quibuscun- 
que illi opus futurum putabat, quam poterat celerrime ad Cy- 
rum contendit. Et Cyrum ubi vidit, O Cyre, inquit, quam 
paucos futurorum eventus nos homines prospicere valentes 
multa peragenda suscipimus! Nam et ego nunc libertatem 
comparare adgressus , in majorem , quam antehac unquam , 
servitutem incidi : postquam vero capti sumus, certo nos 
periisse rati , majorem nunc , quam hactenus unquam , inco- 
lumitatem nos adeptos esse manisfestum est. Qui enim 
nunquam rnultis nos damnis adficere desinebant , hos eo jam 
in statu esse video, quo ego hactenus optabam. Atque 
hoc scias velim , Cyre, inquit , multo me majorem daturum 
fuisse pecuniam, quam tu nunc a me acceperis, ut jugis hisce 
Chaldzei depellerentur; jamque adeo cumulate preestitisti , 
quae nobis te beneficia prsestaturum pollicebare, cum pe- 
cuniam illam acclperes : itaque preterea debere nos alías 
etiam tibi gratias manifestum est, quas sane nos, nisi im- 
probi símus , pudeat tibi non referre : atque adeo referentes, 
tamen ne sic quidem pro merito quidquam nos facere erga 
virum tanta qui in nos contulit beneficia comperiemur. 
Hec quidem dixit Armenius. 

Chaldzi vero venientes orabant Cyrum ut pacem cum 
ipsis faceret. Et eos interrogabat Cyrus, Ecqua de causa, 
Chaldzei , alia , nunc pacem cupitis , nísi quod existimetis tu- 
tius vos, pace facta , quam si bellum geratis , degere posse? 
quandoquidem nos juga tenemus. — Adsensi sunt Chaldsei. 
Et ille, Quid igitur, inquit , si et alia vohis ex pace accedant 
commoda ? Majori adhuc, aiunt illi, gaudioadficiemur. Quid 
ergo aliud, inquit, causim esse arbitremini cur pauperes sitis , 
nisi quod fertilis soli penuria laboretis? Hoc quoque illi ad- 
sensisunt. Quid ergo? inquit Cyrus, velletisne vobis , pen- 
dentibus ea qus ceteri Armenii pendunt, liceret tantum 
agri Armenli colere, quantum vobis ipsis liberet? Si erede- 
remus, aiebant Chaldzei , nullam nobis injuriam illatum Iri. 
Quid tu vero, Armenie? vellesne solum id quod nunc incul- 
tum est, cultum reddi , si cultores id , quod apud te in more 
positum est, penderent? Magno se hoc redempturum, ait 
Armenius : quod ea ratione reditus longe aibi futurus esset 
auctior. Quid autem vos, inquit, Chaldei? cum montes 
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γινίσθαι ἔτι ἂν βουλοίμην ἡμῖν, ὅπως ἔχω καὶ μισθὸν 
ἐγθόνως διδόναι οἷς ἂν δέη xal τιμᾶν καὶ δωρεῖσθαι τῶν 
τυστρχτευομένων τοὺς ἀξίους" τούτων δὴ ἕνεχα βούλο- 
pm ὡς ἐρθονώτατα χρήματα ἔχειν, δεῖσθαι τούτων 
καῦων. Τῶν δὲ δμετέρων ἧδύ μοι φείδεσθαι" φίλους 
γὰρ ὑμᾶς ἤδη νομίζω" παρὰ δὲ τοῦ Ἰνδοῦ ἡδέως ἂν λά- 
fui, εἰ διδοίη. (39) Ὁ οὖν ἄγγελος ᾧ χελεύω ὑμᾶς 
ἐγεαῦνας δοῦναι xal συμπράχτορας γενέσθαι, ἐλθὼν 
ἐκεῖσε λέξει ὧδε. Ἔπεμψέ με Κῦρος, ὦ Ἰνδὲ, πρὸς 
di ere δὲ προςδεῖσθαι χρημάτων, προςδεχόμενος ἄλλην 
στρατιὰν οἴχοθεν ix Περσῶν᾽ xol γὰρ προςδέχομαι, 
ir ἦν οὖν αὐτῷ πέμψης ὁπόσα σοι προχωρεῖ, φησὶν, 
ἐν θεὸς ἀγαθὸν τέλος διδῷ αὐτῷ, πειράσεσθαι ποιῆσαι 
Kt σὲ νομίζειν καλῶς βεδουλεῦσθαι χαρισάμενον αὐ-- 
τῷ, (m) Ταῦτα μὲν ὃ παρ᾽ ἐμοῦ λέξει" τοῖς δὲ παρ᾽ 
ὑμῶν ὑμεῖς αὖ ἐπιστέλλετε ὅ, τι ὁμῖν σύμφορον Boxet 
ναι, Καὶ ἣν μὲν λάθωμεν, ἔφη, παρ᾽ αὐτοῦ, ἀφθο- 
pot; χρησόμεθα" ἣν δὲ μὴ λάδωμεν, εἰσόμεθα αὐτῷ 
ὅτι οὐδεμίαν χάριν ὀφείλομεν, ἀλλ᾽ ἐξέσται ἡμῖν ἐχεί- 
νῷ ἕνεχα πρὸς τὸ ἡμέτερον συμφέρον πάντα τίθεσθαι. 
1 Ταῦτ᾽ εἶπεν ὃ Κῦρος, νομίζων τοὺς ἰόντας Ἄρμε-- 
wa» χαὶ Χαλδαίων τοιαῦτα λέξειν περὶ αὐτοῦ οἷα αὐ- 
τὰ ἐπεθύμει πάντας ἀνθρώπους καὶ λέγειν xal ἀχούειν 
"cw. Καὶ τότε μὲν δὴ ὁπότε καλῶς εἶχε διαλύ- 
"rr τὴν σχηνὴν ἀνεπαύοντο. 


KEOAAAION T. 


Tr d ὑστεραίᾳ ὅ τε Κῦρος ἔπεμπε τὸν ἄγγελον ἐπι- 
τς ὅσαπερ ἔφη, καὶ 6 ᾿Αρμένιος xai οἱ Χαλδαῖοι 
ρέξεμγαν obe ἱχανωτάτους ἐνόμιζον εἶναι xal συμ- 
Wa χαὶ εἰπεῖν περὶ Κύρου τὰ mpocíxovea. Ἔχ 
Μτατου παρασχευάσας 6 Κῦρος τὸ φρούριον καὶ φύ- 
ki» ἱχανοῖς καὶ τοῖς ἐπιτηδείοις πᾶσι χαὶ ἄρχοντα 
Eri» χαταλιπὼν Μῆδον ὃν deco Κυαξάρῃ ἂν μάλιστα 
Beier, ἀπήει συλλαδὼν τὸ [ἕζερον] στράτευμα 
ka ἦλθεν ἔχων καὶ ὃ παρ᾽ Ἀρμενίων προςέλαδε, 
ni τὸς παρὰ Χαλδαίων εἰς τετραχιςχιλίους, ot dovro 
»" ὠμπάντων τῶν ἄλλων χρείττονες εἶναι. (8) Ὡς 
Vizzión εἰς τὴν οἰκουμένην, οὐδεὶς ἔμεινεν ἕνδον Ap- 
μην οὔτε ἀνὴρ οὔτε γυνὴ, ἀλλὰ πάντες ὑπήντων 
Bate τῇ εἰρήνῃ xal φέροντες καὶ ἄγοντες 8, τι Éxa.- 
πὰ ἄξιον εἶχε, Καὶ δ Ἀρμένιος τούτοις οὖκ ἤχθετο, 
fac ty νομίζων xal τὸν Κῦρον μᾶλλον ἥδεσθαι τῇ 
Ἐν τέντων τιμῇ. Τέλος δ᾽ οὖν ὑπήντησε xal ἢ γυνὴ 
Ἦν Λραενίου, τὰς θυγατέρας ἔχουσα xal τὸν γεώτερον 
35. χῃὶ σὺν ἄλλοις δώροις xol τὸ χρυσίον ἐχόμιζεν ὃ 
Eum οὐκ ἤθελε λαδεῖν ὁ Κῦρος. (3) Καὶ ὁ Κῦρος 
Ὃν εἶπεν, Ὑμεῖς ἐμὲ οὐ ποιήσετε μισθοῦ περιιόντα. 
tti, ἀλλὰ σὺ, ὦ γύναι, ἔχουσα ταῦτα τὰ χρή- 
F11 φέρεις ἄπιθι, xat τῷ μὲν ᾿Αρμενίῳ μηκέτι δῷς 
bi 11700121, ἔχπεμψον δὲ τὸν υἱὸν ὡς χάλλιστα ἀπ’ 
Vn χατασχευάσασα ἐπὶ τὴν στρατιάν' ἀπὸ δὲ τῶν 
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adbuc aliquid pecunim velim, ut tis, quibus opus cat , sti- 
pendia abunde numerare possim , et milites , qui meriti fue- 
rint, honore muneribusque cobonestare : his quidem de 
causis quam maximam pecunire mihi copiam esse volo, 
quippe qua mihl opus esse arbitrer. "Vestris vero mihi 
omnino libet parcere (nam vos jam ín numero amicorum 
pono) : at ab Indo, si daret, libenter acciperem. Itaque 
nuntius , cui duces vos ut detis atque adjumento sitis hortor, 
cum eo venerit, in hunc modum loquetur : Cyrus ad te me 
misit, Inde; qui pecunia sibi opus esse dicit, quod a Persis 
alinm etiam domo exercitum exspectet (omnino enim ex- 
specto, inquit) : quapropter si tantum ei miseris pecunie, 
quantum poteris commode, ait 8e, si bonum rerum exitum 
deus ipsi dederit , studiose id operam daturum, ut existimes, 
bene te rebus tuis consuluisse, qui sisipsigratificatus. Hsec 
qui a roe mittetur nuntius dicet : quos autem vos una mit- 
tetis , lis ipsi, quicquid vobis ex usu fore videtur, imperate. 
Et pecuniam quidem, inquit, ab eo si acceperimus , major 
nobis illius copia fuerit : sin minus, sciemus nullam nos ei 
gratiam debere, sed, quod ad eum attinet, licebit nobis omnia 
e re nostra censtituere. Heec Cyrus aiebat, cum quidem 
existimaret , Armenios Chaldreosque, qui illuc proficisceren- 
tur, talia de se dicturos , qualia omnes Ipse homines et de se 
dicere cupiebat et audire. Actum quidem, ubi visum fuis- 
set opportunum, soluto convivio, quieti se dederunt. 


CAPUT ΠΙ. 


Postridie Cyrus hunc nuntium mittebat, cum ea omnia, 
quorum meminerat, mandata ipsi dedisset; et Arme- 
nius ac Chaldeei de suis mittebant eos , quos et ad conficien- 
dum hoc negotium maxime idoneos arbitrabantur, et ad 
praedicandum ea de Cyro quae conveniret. Secundum lieec 
Cyrus, cum et uilitibus praesidiariis, quot satis essent, in 
eo constitutis, et rebus omnibus necessariis , castellum ab- 
solvisset, Medumque eorum przfectum reliquisset, quem 
quod preeficeret , rem Cyaxari maxime gratam facturum se 
existimabat, discessit, sumptis secum et copiis, quas ad- 
duxerat, οἱ iis, quas ab Armeniis acceperat ; et iis , quas 
Cbaidzi miserant , hominum ad quatuor millia, qui vel reli- 
quis omnibus prsestantiores se arbitrabantur. Ubi autem 
in regionis loca culta descendisset , Armeniorum nemo se 
domi continuit, nec vir, nec femina , sed obviam processe- 
runt omnes, de pace lzti, secum ferentes adducentesque 
quicquid alicujus pretii quilibet haberet. Atque his Arme- 
nius minime offendebatur, quod Cyrum magis hoc modo de- 
lectatum iri delato ab omnibus honore putaret. Tandem 
et uxor Armenii occurrit, filias ac minorem natu filium secum 
ducens; ac prieter alia munera illud aurum quoque adfere- 
bat, quod Cyrus antea accipere noluerat. Hoc Cyrus ubi 
vidisset , Vos non effecturi estis, inquit, ut mercedis causa 
hinc inde proficiscendo bene merear ; verum tu , mulier, abi, 
istas quas adfers pecunias retine, nec eas postbac Armenio 
defodiendas dederis : sed filium tuum potius his a te quam 
pulcherrime exornatum ín militiam mittito : de reliquis 
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ἐπ ἐν τούτῳ οὔτε τοῖς ἐν ὅπλοις χοσμουμένοις φθο- 
wmv οὔτε τοῖς δόξης ἐφιεμένοις, ἀλλὰ μᾶλλον xal 
ixnwiti xal ἀσπάζονται οἱ τοιοῦτοι τοὺς ὁμοίους, νο- 
ulsrx συνεργοὺς αὐτοὺς τοῦ χοινοῦ ἀγαθοῦ εἶναι. 
illj Oz δὴ πρῶτον μὲν ἐξώπλισε τὴν στρατιὰν καὶ 
χστίταξεν ὡς ἐδύνατο χάλλιστά τε xai ἄριστα, ἔπειτα 
ἃ συπχάλεσε μυριάρχους καὶ χιλιάρχους καὶ ταξιάρ- 
jos xal λοχαγούς" t γὰρ ἀπολελυμένοι ἦσαν τοῦ 
χαταλίγεσθαι ἐν τοῖς ταχτικοῖς ἀριθμοῖς, χαὶ ὁπότε 
y ἢ ὑπαχούειν τῷ στρατηγῷ ἣ παραγγέλλειν τι, οὐδ᾽ 
ὡς οὐδὲν ἄναρχον χατελείπετο, ἀλλὰ δωδεχαδάρχοις 
χαὶ ἐξηδάρχοις πάντα τὰ χαταλειπόμενα διεχοσμεῖτο. 
[51 Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον οἱ ἐπιχαίριοι, παράγων αὐτοὺς 
ἐπιβείχνυέ τε αὐτοῖς τὰ καλῶς ἔχοντα xol ἐδίδασχεν 5; 
bzw ἰσχυρὸν ἦν τῶν συμμαχικχῶν. Ἐπεὶ δὲ xd- 
κένας ἐποίησεν ἐρωτιχῶς ἔχειν τοῦ ἤδη ποιεῖν τι, εἶπεν 
ei; vov μὲν ἀπιέναι ἐπὶ τὰς τάξεις xol διδάσχειν 
livor τοὺς ἑαυτοῦ ἅπερ αὐτὸς ἐχείνους, καὶ πειρᾶσθαι 
inus ἐμβαλεῖν πᾶσι τοῦ στρατεύεσθαι, ὅπως 
ἐλαύτατα πάντες ἐξορμῷντο, πρωὶ δὲ παρεῖναι ἐπὶ 
τὸς Κυαξέρου θύρας, (12) Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες οὕτω 
riu ἐποίουν, Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ πα- 
Fs d. ἐπικαίριοι ἐπὶ τὰς θύρας. ΣΣὺν τούτοις οὖν 
ὁ Κῦρος dafkov πρὸς τὸν Κυαξάρην ἤρχετο λόγου 
"Re. 
θὰ μὲν, ἔφη, ὦ Κυαξάρη, ὅτι ἃ μέλλω λέγειν σοὶ 
Tux: joi οὐδὲν ἧττον ἢ Suiv: ἀλλ᾽ ἴσως αἰσχύνῃ λέ- 
Tet ταῦτα, μὴ δοχῆῇς ἀχθόμενος ὅτι τρέφεις ἡμᾶς ἐξό- 
ho μεμνῆσθαι, — (14) ᾿Επεὶ οὖν σὺ σιωπᾷς, ἐγὼ λέξω 
τλιντερ σοῦ χαὶ ὅπερ ἡμῶν. Ἡμῖν γὰρ δοχεῖ πᾶσιν, 
Ez παρεσχευάσμεθα, μὴ ἐπειδὰν ἐμθάλωσιν ol πο- 
dun ἐς τὴν σὴν χώραν τότε μάχεσθαι, μηδ᾽ ἐν τῇ 
Wa χιϑημένους ἡμᾶς ὁπομένειν, ἀλλ᾽ ἰέναι ὡς τάχιστα 
δἰ Ἦν πολεμίαν, (18) Νῦν μὲν γὰρ ἐν τῇ σῇ χώρᾳ 
ἐπι mà τῶν σῶν σινόμεθα ἄχοντες" ἣν δ᾽ εἰς τὴν 
ταῖν ἴωμεν, τὰ ἐχείνων χαχῶς ποιήσομεν ἡδόμε- 
* (u) Ἔπειτα νῦν μὲν σὺ ἡμᾶς τρέφεις πολλὰ δα-- 
Tous, ἣν δ᾽ ἐχστρατευώμεθα, θρεψόμεθα ἐχ τῆς πολε- 
Fas (ἡ Ἔτι δὲ εἰ μὲν μείζων τις χίνδυνος ἔμελλεν 
his das ἐχεῖ ἣ ἐνδάδε, ἴσως τὸ ἀσφαλέστατον ἦν ἂν 
Mii, Νὺν δὲ ἴσοι μὲν ἐχεῖνοι ἔσονται, ἦν τε ἐνθά-- 
ὰ κπυμένωμεν ἦν τε εἰς τὴν ἐχείνων ἰόντες ὑπαντῶμεν 
5r, ἴσοι δὲ ἡμεῖς ὄντες μαχούμεθα, ἤν τε ἐνθάδε 
Gera χὐτοὺς δεχώμεθα, ἦν τε ἐπ᾽ ἐχείνους ἰόντες τὴν 


Hr πνάπτωμεν, (18) Πολὺ μέντοι ἡ μεῖς μὲν βελ-- 
zou paw ταῖς ψυχαῖς τῶν στρατιω- 
*« γρηπόμεθα, ἣν ἵωμεν ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς xol μὴ 


tr: ὁρᾶν δαχῶμεν τοὺς πολεμίους: πολὺ δὲ xdxsi- 
Hio ἡμᾶς φοβήσονται, ὅταν ἀχούσωσιν ὅτι οὐχ 
« ῥμονν πτήσσομεν αὐτοὺς olxot χαθήμενοι, ἀλλ᾽ 
SS lay efe προςιόντας, ἀπαντῶμέν τε αὐτοῖς, ἵν’ 
Mid συμμίξωμεν, xal οὐχ ἀναμένομεν ἕως ἂν ἡ 
ME Tu92 χαχῶται, ἀλλὰ φθάνοντες ἤδη δῃοῦμεν 

ἐκείνων γῆν͵ (19) Καίτοι, ἔφη, εἴ τι ἐχείνους μὲν 
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volentia complectantur, quique adeo non amplius , in.eo re- 
rum statu, vel iis quibus ornatissima sunt arma, vel iis qui 
glorie cupidi sunt invident , sed potius qui tales sint et col- 
laudent, et amanter complectuntur sibi similes , quod nimi- 
rum eos secum una communi utilitati inservire existiment. 
Primum ígitur exercitum penitus armavit , quamque poterat 
pulcherrime et optime instruxit : deinde duces decem mil- 
lium, et tribunos , et cohortium prefectos , et manipulorum 
ductores convocavit : nam hí nulla erant necessitate adstricti 
ut in ordinum militarium recensu referrentur : cumque vel 
imperatori parendum sit , vel denuntiandum aliquid , ne sic 
quidem pars ulla rectoris expers relinquebatur, sed reli- 
quie omnes copie per duodenum et senum militum prze- 
fectos apte instruebantur. Postquam ero convenissent 
duces , re postulante convocari soliti, eis praeter aciem de- 
ductis et quse preeclare se haberent ostendebat , et qua parte 
valida essent auxilia singula docebat. Cumque illos etiam 
gerendi jam aliquid cupidos reddidisset , eos ad presens qui- 
dem δὰ ordines redire jussit, et snos quemque milites edo- 
cere, qus illos ipse modo docuerat, omnibusque militie 
cupiditatem injicere conari, ut alacri maxime animo egrede- 
rentur omnes, ac mane Cyaxaris δῇ portas adesse. Et tunc 
quidem abeuntes ita fecerunt : postridie autem prima luce 
duces illi ad portas aderant. Itaque cum lis ingressus ad 
Cyaxarem Cyrus , hujusmodi orationem exorsus est : 

« Scio quidem ea, Cyaxares, quee dicturus sum , jam pri- 
dem tibi non minus quam nobis videri : sed fortassis hzc 
te proferre pudet, ne videaris ideo mentionem profeetionis 
facere, quod graviter feras te nos alere. Quando tu igitur 
taces, ego tam tuo quam nostro nomine rem exponam. 
Nobis nimirum omnibas videtur, cam parati simus, non 
tunc demum pugnandam esse, cum hostes in regionem tuam 
irrumpant , neque illos nobis in amicorum agro sedentibus 
exspectandos esse, sed in hosticum quam primum eundum 
esse. Cum enim in tua nunc simns regione, multis rebus 
tuis detrimentum inferimus inviti : at si hostilem in agrum 
proficiscamur, rebus illorum cum voluptate incommodabi- 
mus. Preterea tn nunc quidem , magno tuo sumptu, nos 
alis : sin autem tuos extra fines exercitum educamus , ex 
hostili agro victus nobis erit. Jam vero si majus aliquod 
nobis istic periculum, quam hic, immineret , fortassis id, 
quod tutissimum, eligendum esset. Nunc autem et illi 
futuri sunt iidem, sive adeo hic eos exspectemus , seu in il- 
lorum regionem progressi obviam eis eamus; et nos iidem 
pugnam inituri sumus, sive hic eos cum nosmet invaserint 
excipiamus , seu adversus eos profecti pugnam conseramus. 
Verum nos militum animos alacriores multo et firmiores 
experiemur, si adversus eos qui infenso veniunt animo 
contendamus , et in conspectum hostium non inviti venire 
videamur : illi itidem multo nos magis metuent, cum nos 
audient non ut formidolosos eorum metu percelli ac domi de- 
sidere, sed adventu hostium comperto, iis occurrere, ut quam 
celerrime pugnam conseramus, et non opperire dum regio 
nostra infestetur, sed terram eorum antevertendo jam po- 
pulari. Atqui si illos, inquit, aliquantum formidolosiores , 
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iuro ἄλλως τε xol βάρδαρον. — (17) Πεποδισμένους 
x yip (oum τοὺς ἵππους ἐπὶ ταῖς φάτναις, xol εἴ τις 
iz «mik ἴοι, ἔργον μὲν νυχτὸς λῦσαι ἵππους, ἔργον 
ἃ joven, ἔργον δ᾽ ἐπισάξαι, ἔργον δὲ θωραχίσα-- 
chu, ἐνεβάντας δ᾽ ἐφ᾽ ἵππων ἐλάσαι διὰ στρατοπέδου 
παντέσασιν ἀδύνατον. Τούτων δὴ ἕνεχα πάντων καὶ 
i ὥλοι xoi ἐχεῖνοι τὰ ἐρύματα περιβάλλονται, καὶ 
μα αὐτοῖς δοχεῖ τὸ ἐν ἐχυρξ εἶναι ἐξουσίαν παρέχειν 
ἰανβώλωνται μάχεσθαι. (58) Τοιαῦτα μὲν δὴ ποιοῦν- 
m Ay ἀλλήλων ἐγίγνοντο, ᾿Επεὶ δὲ προςιόντες 
iij ὅσον παρασάγγην, οἱ μὲν Ἀσσύριοι οὕτως 
ἐπρετοπεδεύοντο ὥςπερ εἴρηται, ἐν περιτεταφρευμένῳ 
ih, χαταφανεῖ δέ ὁ δὲ Κῦρος ὡς ἐδύνατο ἐν ἀφανε- 
πέτω, χώμας τε καὶ γεωλόφους ἐπίπροσθεν ποιησάμε- 
ἧς. νουΐζων πάντα τὰ πολέμια ἐξαίφνης δρώμενα φο- 
ἔκμοτερα τοῖς ἐναντίοις εἶναι. Καὶ ἐχείνην μὲν τὴν 
fix ὥςπερ Íxpexs προφυλακὰς ποιησάμενοι ἑκάτεροι 
ἀσιυήθησαν. 

" Τῇ à ὑστεραίᾳ 6 μὲν ᾿Ασσύριος xol ὁ Κροῖσος 
καὶ di ἄλλοι ἡγεμόνες ἀνέπαυον τὰ στρατεύματα ἐν τῷ 
lo Κῦρος δὲ καὶ Κυαξάρης συνταξάμενοι περιέμε- 
vo, ὡς, εἰ προςίοιεν οἱ πολέμιοι, μαχούμενοι. Ὡς δὲ 
&jor ἐγένετο ὅτι οὖχ ἐξίοιεν οἱ πολέμιοι ἐχ τοῦ ἐρύμα-- 
τα, υὐδὲ μάχην ποιήσοιντο ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὁ μὲν 
lazy καλέσας τὸν Κῦρον καὶ τῶν ἄλλων τοὺς ἐπε- 
mb Des τοιάδε. (50) Δοκεῖ μοι, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
ἄχτι» τυγχάνομεν συντεταγμένοι οὕτως ἰέναι πρὸς τὸ 
la: τῶν ἀνδρῶν χαὶ δηλοῦν ὅτι θέλομεν μάχεσθαι. 
θύω vào, ἔφη, ἐὰν μὴ ἀντεπεξίωσιν ἐχεῖνοι, ol μὲν 
bina μᾶλλον θαῤῥήσαντες ἀπίασιν, ol πολέμιοι 
k cw paw ἰδόντες ἡμῶν μᾶλλον φοδηθήσονται. 
à, Τύτῳ μὲν δὴ οὕτως ἐδόχει. “Ὁ δὲ Κῦρος, Μηδα- 
B Ur, πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Κυαξάρη, οὕτω ποιήσωμεν. 
δ o ἤδη ἐχφανέντες πορευσόμεθα $ σὺ κελεύεις, 
δὲ τὶ προζιόντας fiic οἱ πολέμιοι θεάσονται, οὐδὲν 
ψέχυμενοι, εἰδότες ὅτι ἐν ἀσφαλεῖ εἰσι τοῦ μηδὲν πα- 
Kv ἐπειδάν τε μηδὲν ποιήσαντες ἀπίωμεν, πάλιν xa- 
Voovits ἡμῶν τὸ πλῷθος πολὺ ἐνδεέστερον τοῦ ἑαυτῶν, 
ἰστεγονήσουσι καὶ αὔριον ἐξίασι πολὺ ἐῤῥωμενεστέραις 
Ὗς vweuan, (23) Νῦν δ᾽, ἔφη, εἰδότες μὲν ὅτι πά-- 
Kutv, οὐχ ὁρῶντες δὲ ἡμᾶς, εὖ τοῦτο ἐπίστω, οὗ xa- 
πορυνῶσιν ἀλλὰ φροντίζουσι τί ποτε τοῦτ᾽ ἐστὶ, xal 
ἐἰδιεγόμενοι κερὶ ἡμῶν ἐγὼδ᾽ ὅτι οὐδὲν παύονται. 
T à ἐξίωσι, τότε δεῖ αὐτοῖς ἅμα φανερούς τε ἡμᾶς 
79 xat ἰέναι εὐθὺς ὁμόσε εἴληφότας αὐτοὺς ἔνθα 
πι ἐδουλόμεθα. — (23) Λέξαντος δὲ οὕτω Κύρου συν- 
Ema καὶ Κυαξάρῃ xal τοῖς ἄλλοις. Καὶ τότε 
' αἰσνοποιησάμενοι xal φυλαχὰς χαταστησάμενοι 
Tu πολλὰ πρὸ τῶν φυλαχῶν χαύσαντες ἐχοιμή-- 


“Ὦ 


^ (5) Tz δ᾽ ὑστεραίᾳ πρωὶ Κῦρος μὲν ἐστεφα-- 











ὑτιομένοις πρὸς τὰ ἱερὰ παρεῖναι. "Exil δὲ τέλος 
ἣν ἢ ἤνσία, συγκαλέσας αὐτοὺς ἔλεξεν" 
ἀνόρες, οἱ μὲν θεοὶ, ὡς οἵ τε μάντεις φασὶ καὶ ἐμοὶ 





*X Boc, παρήγγειλε δὲ xal τοῖς ἄλλοις ὁμοτίμοις 


barbare sint. Nam equos habent ad pteesepla pedibus al- 
ligatos; et 8i quis adeo eos invadat, operosum est noctu 
equos solvere, freenare operosum, operosum insternere,opero- 
suminduere loricas : et ubi tandem equos conscenderint, fieri 
prorsus nequit ut equites iis per castra vehantur. His 
omnibus de causis cum alii barbari tum illi munimentis se 
circumdant : simul etiam existimant, si in locis sint muni- 
tis, se quoque potestatem habere przlii, cum velint , com- 
mittendi. Et hec quidem dum agerent , alter alteri adpro- 
pinquare ccpit. Cumque jam utroque ad alterum acce- 
dente parasangre fere intervallo inter se distarent, Assyrii 
ita, uti dictum est, castra ponebant, loco quidem fossa 
ducta munito, sed aperto : Cyrus autem, loco, quantum 
sane poterat, ab adspectu remotissimo, sua faciebat ca- 
stra, et vicis et tumulis a fronte objectis, in bellis omnia 
existimans subito conspecta adversariis esse formidabi- 
lior. Etilla quidem nocte, quemadmodum par erat , utri- 
que constitutis ante castra excublis quieti se dederunt. 


Postridie Assyrius et Croesus, ducesque ceteri copias 
intra munitiones quiescere Jusserunt : Cyrus autem et Cya- 
xares instructis suis, tanquam pugnaturi , si hostes accede- 
rent, exspectabant. Cum autem jam pateret, hostes extra 
munitionem non prodituros , neque manum illo quidem die 


conserturos, Cyaxares arcessito Cyro et ducibus, ita fere 
loquutus est : Nobis, viri, inquit, existimo sic, uti nunc 


instructi sumus , δὰ horum munitiones procedendum esse, 
ac declarandum nos pugnandi cupidos esse. Hoc enim 
modo, ait, ubi contra nos illi non prodierint, nostri audentio- 
res inde discedent; hostes vero, audacia nostra perspecta, 
magis sibi metuent. Et huic quidem ita visum erat. At 
vero Cyrus, Ne per deos , Cyaxares , ita faciamus, inquit. 
Nam si in conspectum jam illorum, quod tu nos hortaris, 
prodierimus , et in hoc tempore nos accedentes sine ullo me- 
tu spectabunt hostes , qui in tuto se esse sciant , ut accidere 
quid ipsis adversi nequeat : et deinde, cum nulla re gesta 
recedemus, rursus ii copias nostras suis multo inferiores 
numero conspicientes, eas contemnent, crastinoque die 
animis multo firmioribus prodibunt. Nunc autem cum nos 
adesse sciant, neque tamen videant, hoc certo scias, non 
contemptui habent , sed quid tandem hoc sibi velit sollicite 
cogitant , atque etiam , sat scio, inter se colloqui de nobis 
non desinunt. Ubi vero prodierint, tum demum et exhi- 
beamus nos conspiciendos eis, et continuo concurramus 
oportet, deprehensis iis 3lic ubi jamdudum cupiebamus. 
In hunc modum Cyrus cum loquutus esset, Cyaxaris hsec 
aliorumque adsensu sunt approbata. Et tunc quidem 
ccnati, constitutis excubiis, et multis ante has excitatis 
ignibus, quieti se dederunt. Postridie autem mane Cyrus 
coronatus rem sacram faciebat , et ceteris etiam Persis , qui 
dicti sunt ὁμότιμοι, coronati sacris adessent edixit. Per- 
acto autem sacrificio , convocatis illis, hanc orationem ba- 
buit : 


« Dii quidem, viri, quemadmodum et aruspices afunt, 
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(iv ydo περὶ ψυχῶν τῶν ὁμετέρων ὁ ἀγὼν xa περὶ γῆς 
v Ele καὶ περὶ οἴκων ἐν οἷς ἐτράφητε, xol περὶ 
μνααῶν δὲ xol τέχνων xol περὶ πάντων ὧν πέπασθε 
bale. Νικήσαντες μὲν γὰρ ἁπάντων τούτων ὑμεῖς 
ἀχτερτρόσθεν χύριοι ἔσεσθε" εἰ δὲ ἡττηθήσεσθε, εὖ ἴστε 
ἐατεαξώσετε ταῦτα πάντα τοῖς πολεμίοις. — (45) "Ave 
wt vac ἐρῶντες μένοντες μάχεσθε. Μωρὸν γὰρ τὸ 
gextiv βυλυμένους τὰ τυφλὰ τοῦ σώματος xal dona 
2: ijt ταῦτα ἐναντία τάττειν τοῖς πολεμίοις φεύ-- 
wzc μωρὸς δὲ καὶ εἴ τις ζῆν βουλόμενος φεύγειν ἐπι- 
tori, εἰδὼς ὅτι οἱ μὲν νικῶντες σώζονται, οἱ δὲ φεύ- 
wc ἀποθβνήσχουσι μᾶλλον τῶν μενόντων. Μωρὸς δὲ 
αὶ d τις χρημάτων ἐπιθυμῶν ἧτταν προτίεται" τίς γὰρ 
b. δεν ὅτι οἱ μὲν νικῶντες τά τε ἑαυτῶν σώζουσι xal 
ἐτῶν ἡττωμένων προςλαμθάνουσιν, ol δ᾽ ἡττώμενοι 
[αι ἑαυτούς τε χαὶ τὰ ἑαυτῶν πάντα ἀποδάλλουσιν; 
κ' Ὁ μὲν δὴ Ἀσσύριος ἐν τούτοις ἦν. 

Ὁ ἃ Κναξάρης πέμπων πρὸς τὸν Κῦρον ἔλεγεν ὅτι 
b ταιρὺς εἴη ἄγειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους" Εἰ γὰρ νῦν, 
κι ipa ἔτι εἰσὶν οἵ ἔξω τοῦ ἐρύματος, ἐν ᾧ ἂν προς- 
Wr τολλοὶ ἔσονται μὴ οὖν ἀναμείνωμεν ἕως ἂν 
δίας ἐμῶν γένωνται, ἀλλ᾽ ἴωμεν ἕως ἔτι οἰόμεθα 
ἱπετὰς ἐν αὐτῶν χρατῆσαι. (ε7) Ὁ δ᾽ αὖ Κῦρος ἀπε- 
yrs, Ὦ Κναξάρη, el μὴ ὑπὲρ ἥμισυ αὐτῶν ἔσονται 
ἐξπηθέντες, εὖ ἴσθι ὅτι ἡμᾶς μὲν ἐροῦσι φοδουμένους 
Voi τοῖς ὀλίγοις ἐπιχειρῆσαι, αὐτοὶ δὲ οὐ νομιοῦ- 
»ἐπῆοθαι, ἀλλ᾽ ἄλλης σοι μάχης δεήσει, ἐν ἦ ἄμει- 
Ν iv ἴσως βουλεύσαιντο ἢ νῦν βεδούλευνται, ruga 
br loco; ἡμῖν ταμιεύεσθαι ὥςτε ὁπόσοις ἂν βου-- 
ἐμός εὐτῶν μάχεσθαι. — (48) Οἱ μὲν δὴ ἄγγελοι ταῦτα 


V2, ὡς ἔφασαν λέγειν τοὺς ἀχούοντας. — (49) Ἔνθα 
Vi ἱρυσάντας εἶπε, Τί δ᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, εἰ καὶ σὺ 
Ἰπαλέσας ἕως ἔτι ἔξεστι παραχελεύσαιο, εἰ ἄρα τι xal 
Huy ποιήσαις τοὺς στρατιώτας; (60) Καὶ 6 Κῦρος 

D Χρυσάντα, μηδέν σε λυπούντων αἵ τοῦ Ἀσσυ- 
ἐν ταρσχελεύσεις" οὐδεμία γάρ ἐστιν οὕτω χαλὴ πα- 
ἔπος fr τοὺς μὴ ὄντας ἀγαθοὺς αὐθημερὸν ἀχού-- 
ix ἐγαθοὺς ποιήσει’ οὐχ ἂν οὖν τοξότας γε, εἶ μὴ 
ke τοῦτο μεμελετηχότες εἶεν, οὐδὲ μὴν ἀχοντι- 
ΒΝ οὐδὲ μὴν ἱππέας, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν τά γε σώματα 
Brix πονεῖν, ἣν μὴ πρόσθεν ἠσχηχότες ὦσι. (5) Καὶ 
ἐρέτας εἶπεν, Ἀλλ᾽ ἀρχεῖ τοι, ὦ Κῦρε, ἣν τὰς 


Visi αἰσχρῶν κωλύειν, προτρέψαι δὲ ὡς χρὴ ἐπαί- 
" baa πάντα μὲν πόνον, πάντα δὲ χίνδυνον ὑπο- 
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de vita vestra certamen vobis propositum est , et de solo in 
quo estis orti , et de domíciliis in quibus educati , et de uxo- 
ribus etiam liberisque, et de bonis quee possidetis univer- 
sis. Nam si victoria potiti fueritis, horum omnium domini 
vos, ut antea, futuri estis : sin victi fueritis, certo vos scire 
volo hostibus istzec omnia vos tradituros esse : itaque tan- 
quam victoris cupidi , constanter pugnam sustinete. Quip- 
pe stultum est , eos qui superiores esse velint , ceecas corpo- 
ris partes et armis ac manibus destitutas per fugam hosti- 
bus obvertere. Stultus item, quicunque vite cupidus in 
fugam se convertat , cum sciat victores quidem servari inco- 
lumes, fugientes autem citius interire quam resistentes. 
Est et is stultus qui opum cupidus, vinci se patítur: nam 
quis ignorat , victores et suas res conservare , et illorum prae 
terea quos vicerint fortunis potiri; cum victi et geipsos et 
omnia sua simul amittant? » Et hzec quidem agebat Assy- 
rius. . 

Cyaxares antem ad Cyrum mittebat, qui diceret, in hostes 
ducendi jam tempus esse : Nam sí pauci , ait , adhuc illi sunt 
qui extra munitiones progressi sunt, tamen interea dum ad 
eos accedemus, multi erunt ; ne exspectemus igitur donec ipsi 
plures nobis sint, sed eamus dum adhuc facile superiores 
eis nos futuros arbitramur. Cyrus contra respondebat, 
Certo te scire velim, Cyaxares , nisi ex iis plus dimidia pars 
victa fuerit, dicturos esse, nos multitudinem metuentes pau- 
cos e suis adgressos esse : ipsique adeo se minime victoa 
existimabunt ; sed aliud tibi praelium subeundum erit, in 
quo melius fortasse sibi consuluerint, quam hoc tempore 
consuluere , quo se ipsos nobis offerunt velut e penu promen- 
dos, ut cum quanto velimus eorum numero pugnemus. Εἰ 
nuntii quidem his auditis discesserunt. 

Interea Chrysantas Persa venit , et alii nonnulli ex eorum 
qui ὁμότιμοι appellantur ordine, qui secum transfugas du- 
cebant. Et Cyrus, ut par erat, transfugas quid de rebus 
hostium adferrent interrogabat. lli vero dicebant, armatos 
jam e castris prodire, regemque et ipsum extra castra pro- 
gressum eos instruere, et cohortatione copiosa vehemen- 
tique ad eos uti, quotquot quoque progressu exissent , uti 
quidem eos qui audissent illum adfirmare aiebant. 1bi tum 
Chrysantas , Quid vero, Cyre, inquit, si et tu, convocatis 
militibus, eos dum licet cohorteris ? si forte et tu reddas eoe 
animosiores? Respondit Cyrus, Ne tibi omnino moleste 
sint Assyrii adhortationes iste , Chrysanta : nam admonitio 
nulla tam preclara futura est, quae homines minime fortes 
eodem , quo eam audiverint, die fortes sit effectura; non. 
sagittarios certe, nisi eam artem prius exercuerint; non ja- 
culatores , nec equites ; imo ne id quidem efticiet, ut corpo- 
ribus ad labores perferendos valeant , nisi se prius exercue- 
rin. Et Chrysantas, Atqui satis est , Cyre, inquit, si eorum 
animose cohortando meliores reddideris. Num queat, ait 
Cyrus, una oratio pronuntiata , eodem die, pudore audien- 
tium animos implere, vel à rebus turpibus arcere, et eos 
monendo adducere, ut laudis gratia laborem omnem , omne 
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zc, ἐπιστάτας, λέγοντες πολὺ τὸ Ἄγετ᾽, ἄνδρες φίλοι, 
Aye, ἔνδρες ἀγαθοὶ, παρεκάλουν ἀλλήλους ἕπεσθαι. 
ὃ ἔπαθεν αὐτῶν ἀχούσαντες ἀντιπαρεχελεύοντο τοῖς 
τῖσαι ἡγεῖσθαι ἐῤῥωμένως. Ἦν δὲ μεστὸν τὸ στρά- 
το τῷ Κύρῳ προθυμίας, φιλοτιμίας, ῥώμης, θάῤ- 
hmc, τιραχελευσμοῦ, σωφροσύνης, πειθοῦς" ὅπερ, 
Jun, δεινότατον τοῖς ὑπεναντίοις. (40) Τῶν δ᾽ Ἀσ- 
wan οἱ μὲν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων προμαχοῦντες, ὡς 
τὴν ἤδη προςεμίγνυον τὸ Περσιχὸν πλῆθος, ἀνέθαι-- 
mii τὰ ἄρματα xal ὑπεξῆγον πρὸς τὸ ἑαυτῶν 
δῆλος αἱ δὲ τοξόται xal ἀχοντισταὶ xal σφενδονῆται αὖ- 
ἡ Ἰγίεσαν τὰ βέλη πολὺ πρὶν ἐξιχνεῖσθαι. (61) Ὥς 
ἐσόντες οἱ Πέρσαι ἐπέδησαν τῶν ἀφειμένων βελῶν, 
βέξετο δὴ ὁ Κῦρος, Ἄνδρες ἄριστοι, ἤδη θᾶττόν 
Cn ἐκιδεικνύτω ἑαυτὸν καὶ παρεγγυάτω. Οἱ μὲν 
| παρεδίδοσαν τοῦτο᾽ ὑπὸ δὲ προθυμίας xal μένους 
ὁ τῷ σπεύδειν συμμῖξαι δρόμου τινὲς ἦρξαν, συν- 
ferc δὲ χαὶ πᾶσα fj φάλαγξ δρόμῳ. (62) Καὶ αὐ- 
τὰ ὁ Κῦρος ἐπιλαθόμενος τοῦ βάδην δρόμῳ ἡγεῖτο, 
dos ἐγθέγγετο, Τίς ἕψεται; Τίς ἀγαθός ; Τίς ἄνδρα 
Ww χαταδαλεῖ; Οἱ δὲ ἀχούσαντες ταὐτὸ τοῦτο 
Krrorm, καὶ διὰ πάντων δὴ ὥςπερ παρηγγύα οὕτως 
wr, Τίς ἕψεται; Τίς ἀγαθός; (62) Ot μὲν δὴ Πέρ- 
αὕτως ἔχοντες ὁμόσε ἐφέροντο" οἵ γε μὴν πολέμιοι 
δέῃ ἐδύναντο μένειν, ἀλλὰ στραφέντες ἔφευγον εἰς 
oux. (9) Οἱ δ᾽ αὖ Πέρσαι κατά τε τὰς εἰςόδους 
(uv ἀθουμένων αὐτῶν πολλοὺς χατεστρώννυσαν, 
k? riche τάφρους ἐμπίπτοντας ἐπειςπηδῶντες ἐφό- 
ιν ἔνδρας ὁμοῦ xal ἵππους" ἔνια γὰρ τῶν ἁρμάτων 
X τέγρους ἠναγκάσθη φεύγοντα ἐμπεσεῖν. (65) Καὶ 
tw ήδων δ᾽ ἱππεῖς ὁρῶντες ταῦτα ἤλαυνον εἰς 
ΚΕσίας τοὺς τῶν πολεμίων" οἱ δ᾽ ἐνέχλιναν xal 
kx. "Eva δὴ xai ἵππων διωγμὸς ἦν xal ἀνδρῶν 
prx ἐξ ἀμφοτέρων. (66) Οἱ δ᾽ ἐντὸς τοῦ ἐρύ-- 
τς τῶν Ἀσσυρίων ἑστηκότες ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τῆς 
[τοξεύειν μὲν ἢ ἀχοντίζειν εἰς τοὺς χαταχαίνον- 
rz ἐρύνουν οὔτε ἐδύναντο διά τε τὰ δεινὰ δρά- 
Ν χαὶ διὰ τὸν φόδον. Τάχα δὲ xal καταμαθόντες 
"Περσῶν τινας διακεκοφότας πρὸς τὰς εἰςόδους τοῦ 
Mr ἐτράποντο xal ἀπὸ τῶν χεφαλῶν τῶν ἔνδον. 
Ls δὲ αἱ γυναῖχες τῶν ᾿ΑΙσσυρίων xal τῶν 
azye ἤδη φυγὴν καὶ ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀνέκραγον 
ἔχον ἀπεπληγμέναι, αἱ μὲν καὶ τέχνα ἔχουσαι, 
i νεάτεραι, χαταῤῥηγνύμεναί τε τοὺς πέπλους 
᾿πυπτόμεναι, καὶ ἰχετεύουσι πάντας ὅτῳ ἐντυγ- 
πὸ μὴ φεύγειν χαταλιπόντας αὐτὰς, ἀλλ᾽ ἀμῦναι 
ti; χαὶ τέχνοις xal σφίσιν αὐτοῖς. (68) Ἔνθα 
32: χὐτο οἱ βασιλεῖς σὺν τοῖς πιστοτάτοις στάντες 
Uc tado xal ἀναθάντες ἐπὶ τὰς χεφαλὰς xol αὐ- 
-&31orto xal τοῖς ἄλλοις παρεχελεύοντο. (69) Ὥς 
Ἦν ὁ Κῦρος τὰ γιγνόμενα, δείσας μὴ xal εἰ βιά- 


iü ἔσω, ὀλίγοι ὄντες ὑπὸ πολλῶν σφαλεῖέν τι, 


post se erant nominatim compellantes , atque hzc iterantes 
verba, Heus viri cari, Heus viri fortes, ad sequendum mu- 
tuo secohortabantur. Eos autem cum audissent qui pone 
sequebantur, vicissim primos ut presentibus animis prei- 
rent hortabantur. Atque adeo totus Cyri exercitus alacri- 
tatis, glorie cupiditatis, roboris, fiducie, cohortationis, 
prudentis , obedientie plenus erat : quod maxime equidem 
adversariis terribile puto. Apud Assyrios autem ii, qui de 
curribus ante aciem primi pugnare solebant , cum jam pro- 
pius accessissent ad agmen Persicum, currus conscenderunt 
et ad copias suas recessere : sagittarii vero , et jaculatores , et 
funditores tela &ua rnulto prius emisere quam ad hostem 
pervenire possent. Ubi autem Perse irruentes jam tela io 
ipsos missa conculcarent, tum Cyrus ita loquutus est : Jam, 
viri fortissimi, celerius vestrum aliquis procedens sui det spe- 
cimen et aliis idem significet. Et illi quidem hoc aliis tradi- 
dere ; prie alacritate autem et ardore animi οἱ manum conse- 
rendi studio, currere quidam coperunt : ac tota simul 
phalanx eos curriculo secuta est. Ipso Cyrus etiam grada- 
tim incedere oblitus, cursu preibat; et simul clamabat, 
Quis sequetur ? Quis vir fortis? Quis primus virum proster- 
net? Quod illi cum audissent, hoc ipsum proferebant ; adeo- 
que per universos , ut ipse cobortari inceperat, ita vox hzc 
didita erat, Quis sequetur? Quis fortis? Hoc igitur Perse 
cum impetu in congressum ferebantur : hostes vero non 
amplius subsistere poterant, sed terga vertentes ad muni- 
tionem fuga se recipiebant. Perse contra ad ipsos castro- 
rum aditus insequuti, dum illi se protrudendo premerent, 
multos occiderunt; et in eos, qui in fossam delaberentur, 
insilientes viros simul et equos interfecerunt : nam currus 
quidam in fuga coacti sunt in fossas decidere. Hec cum 
Medorum etiam cernerent equites, in hostium equitaium 
irruebant : at hi eorum quoque impetum declinabant. lbi 
vero et equorum et hominum persecutio , et ctedes utrorum- 
que evenit. Assyrii autem qui intra munitionem supra ca- 
put foss; constiterant, de sagittis et jaculis in eos emitten- 
dis, qui &uos occidebant, nec cogitabant, nec ita quidem 
facere poterant , cum ob terribilia ista spectacula, tum pro- 
pter metum. Cumque mox etiam animadvertissent quos 
dam Persas ad munitionis aditus perrupisse , fuga relique. 
runt etiam interiores castrorum aggeres. Ubi vero et As- 
syriorum et sociorum uxores viderunt, etiam in castris 
jam fagam fieri , clamorem tollebant, discurrebantque hinc 
inde consternatz , alise liberos habentes , juvenili setate alise , 
vestes discindentes, ora dilaniantes, et obsecrabant eos 
quibuscunque occurrerent, ne se fugiendo desererent , sed 
et liberos, et ipsas uxores, etse ipsos tuerentur. Atque hic 
demum reges ipsi qui cum fidissimis ad castrorum aditus 
constiterunt , conscensis eminentioribus locis , et pugnabant 
ipsi, et alios cohortando excitabant. Cyrus autem ubi quid 
ageretur animadvertit, veritus ne si etiam intro vi perrum- 
perent , pauci cum essent , a multis detrimenti aliquid cape- 


Tue ἐπὶ πόδα ἀνάγειν ἔξω βελῶν xol πεί- | rent, extra telorum ictus pedem referrent , dictoque audien- 


7". ἢ Ἔνθα δὴ ἔγνω τις ἂν τοὺς ὁμοτίμους ' tes essent, edixit. Ibi tum agnovisset aliquis Persas, qui 
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sei χαὶ ἀγαθοὶ καὶ σώφρονες ἄνδρες δειπνοποιεῖσθε 
καὶ σκονδὰς τοῖς θεοῖς ποιεῖσθε xal παιᾶνα ἐξάρχεσθε 
xi iui τὸ κα μενον προνοεῖτε. (7) Εἰπὼν 
& cr ἐναθὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἤλασε xal πρὸς Κναξά- 
m nile xal συνησθεὶς ἐχείνῳ χοινῇ ὡς εἰχὸς καὶ ἰδὼν 
eii xat ἐρόμενος εἶ τι δέοιτο, ἀπήλαυνεν εἷς τὸ Éav- 
minor. Καὶ οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον “δειπνο- 
παησάμεγοι xal φυλαχὰς χαταστησάμενοι ὡς ἔδει 
Ἀαιτῆγσαν. 
εἰ δὲ Ἀσσύριοι, ἅτε καὶ τεθνηχότος τοῦ ἄρχοντος 
αἱ τγεδὸν σὺν αὐτῷ τῶν βελτίστων, ἠθύμουν μὲν πάντες, 
M4 δὲ καὶ ἀπεδίδρασχον αὐτῶν τῆς νυχτὸς ix τοῦ 
πατηπέδου, Ὁρῶντες ὁ δὲ ταῦτα ὅ τε Κροῖσος χαὶ οἵ 
luo φύμμαχοι αὐτῶν πάντες ἠθύμουν' πάντα μὲν γὰρ 
' pur, ἀθυμίαν δὲ πλείστην παρεῖχε πᾶσιν ὅτι τὸ 
γνμενον τῆς στρατιᾶς φῦλον διεφθάρθαι ἐδόκει ταῖς 
"ud θύτω δὴ ἐχλείπουσι τὸ στρατόπεδον χαὶ 
prn τῆς Yux tóc. (9) Ὥς δ᾽ ἡμέρα ἐγένετο xal 
mut iiiv ἐφάνη τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον, 
Ν λαῤιῥάζει 6 Κῦρος τοὺς Πέρσας πρώτους" χατα- 
SH δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων πολλὰ μὲν πρόδατα. ; 
^" Bote, πολλαὶ δὲ ἅμαξαι πολλῶν ἀγαθῶν μεσταί' 
τόπο δὲ διέδαινον ἤδη καὶ οἱ ἀμφὶ Κυαξάρην ΜΝῆ- 
Ἀ ξαγτς xat ἠριστοποιοῦντο ἐνταῦθα. (10) ᾿Επεὶ δὲ 
em, συνεχάλεσεν 6 Κῦρος τοὺς ἑαυτοῦ ταξιάρ- 
μκχτὶδεξε τοιάδε. Οἷά μοι δοκοῦμεν xal ὅσα ἀγαθὰ, 
dio, ἀφεῖναι, θεῶν ἡμῖν αὐτὰ διδόντων. Νῦν 
bin αἱ πολέμιοι ὄμενοι ἡμᾶς ἀποδεδράχασιν 
ki TX doo δὲ ἐν ἐρύματι ὄντες ἐχλιπόντες τοῦτο 
buon, πῶς dv τις τούτους οἴοιτ᾽ àv μεῖναι ἰδόντας 
ἰδ ἐν τῷ ἰσοπέδῳ; οἵτινες δὲ ἡμῶν ἄπειροι ὄντες οὐχ 
Bcyry, πῶς γῦν 1 " ἂν ὑπομείναιεν, ἐπεὶ ἥττηνταί τε 
"τὰ χαχὰ 69 ᾿ ἡμῶν πεπόνθασιν ; ὧν δὲ οἱ βᾶ-- 
mésiidam, & » πῶς of φαυλότεροι ἐκείνων μάχεσθαι 
fih ἔβύριεν; (11) Καί τις ἐἶπε, Τί οὖν οὐ διώχο- 
᾿ς τάχιστα, χαταδήλων γε οὕτω τῶν ἀγαθῶν ὄν-- 
acr. dixe, Ὅτι ἵππων προςδεόμεθα᾽ of μὲν γὰρ 
cu τῶν πολεμίων, obe μάλιστα χαιρὸς ἦν ἢ λα- 
L xrcxxavelvy, οὗτοι αὐτῶν ἐφ᾽ ἵππων νέονται" οὖς 
E τρέπεσθαι μὲν σὺν τοῖς θεοῖς ἱχανοὶ, διώχοντες δὲ 
D: "y ixvol. (12) Τί οὖν, ἔφασαν, οὐχ ἐλθὼν 
Sa Meis ταῦτα; Καὶ ὃς εἶπε, Συνέπεσθε τοίνυν 
mir, d ὡς ei ὅτι πᾶσιν ἡμῖν ταῦτα δοχεῖ. 'Ex 
Fo. εἶποντό τε πάντες χαὶ ἔλεγον οἷα ἐπιτήδεια ἐδό- 
int ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο. 
U Καὶ ὁ Κυαξάρης ἅμα μὲν ὅτι ἐχεῖνοι ἦρχον τοῦ 
2r ὥςπερ ὑπεφθόνει" ἅμα δὲ ἴσως καλῶς ἔχειν ἐδό-- 
7h μὴ πάλιν χινδυνεύειν: καὶ γὰρ αὐτός τε περὶ 
vin ἐτύγχανεν ὧν xal τῶν ἄλλων Μήδων ἑώρα 
U^. τῇ αὐτὸ ποιοῦντας" εἶπε δ᾽ οὖν ὦδε. (14) 
* WA ὅτι μὲν τῶν ἄλλων μᾶλλον ἀνθρώπων με- 
"S ὑμεῖς οἱ Πέρσαι μηδὲ πρὸς μίαν ἡδονὴν ἀπλή- 
^ ὀχεῖσθαι xai δρῶν xxi ἀχούων οἶδα' ἐμοὶ δὲ 
ἔξ τῆς μεγίστης ἡδονῆς πολὺ μᾶλλον συμφέρειν 
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estis : nunc, ut deo cari, οἱ fortes, et prudentes viri, cenam 
instruite, diis libate, peana pracinite, simul ut fiat. id 
quod denuntiatum est providete.» — Hiec cum dixisset, equo 
conscenso provectus est; atque ubi ad Cyaxarem venisset , 
et cum eo communem ex gratulatione mutua, ut par erat, 
voluptatem cepisset, quaeque gererentur ibi vidisset, ac 
num aliqua ipsi re opus esset rogasset , suum ad exercitum 
revectus est. Et Cyri quidem milites posteaquam cxenati 
essent, et excubias locassent, utí conveniebat, quieti se 
dederunt. 

Assyrii vero, quorum nimirum et princeps, et cum eo 
fere fortissimus quisque occubuerat , universi animis con- 
cidebant , multi etiam eorum ex castris noctu diffugiebant. 
Hec autem cum Croesus ceterique eorum socii viderent, 
animís deficiebant : nam erant omnia quidem dira : maxi- 
mum vero mororem omnibus prebebat, quod ea natio, 
qua in exercitu principatum teneret, pene alienata esse 
mente videbatur : itaque castra deserunt, et noctu disee- 
dunt. Ubi vero illuxisset, et castra hostium a militibus 
vacua cernerentur, mox Cyrus Persas primos eo traducit : 
ab hostibus autem muli oves, bovesque multi, multa 
etiam bonis multis referta plaustra relicta erent : deinde 
Medi quoque qui erant cum Cyaxare jam in ea transierunt 
omnes, ibique prandium pararunt. Cum autem pransi es- 
sent, Cyrus suos cohortium prafectos convocavit, et in 
hunc modum loquutus est : Qualia, viri, quantaque bona, 
divinitus nobis oblata, dimittere videmur! Jam enim vi- 
detis ipsi, metu nostri permotos hostes in fugam se conje- 
cisse : qui autem munitionibus, in quibus erant, desertis 
fugam capiunt, hos quonam modo possit existimare quis- 
quam substituros, ubi nos in planitie viderint? et qui nos 
minime sustinuerunt, cum necdum experti nos essent, 
quo pacto nunc sustinebunt , cum et victi , et multis a nobis 
incommodis adfecti sunt? et quorum fortissimi quique oc- 
ciderunt, quomodo illorum vilissimi nobiscum pugnare 
velint? Et hic quidam, Cur igitur non quam celerrime, in- 
quit, eos persequimur, cum tanta nobis bona manifeste 
adeo offerantur ? Respondit ille, Quoniam equis adhuc no- 
bis opus est : hostium enim qui praestantissimi sunt , quos 
nobis commodum maxime esset vel capere vel occidere , 
domum equis vecti redeunt : quos deorum ope nos in fu- 
gam quidem vertere potuimus , at non sumus ad eos perse- 
quendo capiendos idonei. Curigitur, inquiunt , non Cyaxa- 
rem accedis, atque hzc ipsi exponis? Et ille, Vos ergo, 
ait,omnes una me sequimini, ut omnibus nobis hzc pla- 
cere videat. Tum vero universi Cyrum sequebantur, et 
quie viderentur ad rem, quam postulabant, accommodata 
esse , dicebant. 

Et Cyaaares, partim quod illi hac de re sermonem primi 
injecissent , iis quasi subinvidebat ; partim , recte se fortasse 
facturum existimabat, si rursum periculum non adiret 
(nam et ipse hilaritati se tunc dedebat, et de ceteris Me- 
dis complures hoc ipsum facere videbat) : itaque in hunc 
modum respondit: « Enimvero, Cyre, vos Persas omnium 
hominum maxime id operam dare, ut insatiabili nullius 
voluptatis cupiditate teneamini , et oculis et auditu comper- 
tum habui : mihi vero multo magis expedire videtur, ma. 
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(n. Ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλθεν, εὐθὺς ὃ Κῦρος εἶπε, Nov δὴ σὺ 
bien d ἀληθῇ ἔλεγες, ὅτε ἔφης ἥδεσθαι θεώμενος 
ἐμέ. ua ἀκελείψομαί γέ σου, ἔφη 6 Μῆδος, εἶ 
cwm mu. Οὐχοῦν xal ἄλλους, ἔφη, προθύ 
Exi; Κἀχεῖνος ἑπομόσας, Νὴ τὸν AP, ἔφη pier 
b now χαὶ σὲ dul ἡδέως θεᾶσθαι. (24) Τότε δὴ 
i ἀπεμηθεὶς ὁπὸ τοῦ Κυαξάρου τά τε ἄλλα προθύ- 
μὲς ἐκήγγελλε τοῖς Μήδοις χαὶ προςετίθει ὅτι αὐτός 
v cix ἐπολείγοιτο ἀνδρὸς καλλίστου καὶ ἀρίστου, καὶ 
9 μέγιστον, ἀπὸ θεῶν γεγονότος. 


KEDAAAION B. 


Πράττοντος δὲ τοῦ Κύρου ταῦτα θείως πως ἀφι- 
πρῦνται ἀπὸ Y oxaviov ἄγγελοι. ΟἹ δὲ Ὑρχάνιοι ὅμο- 
w uiv τῶν Ἀσσυρίων εἰσὶν, ἔθνος δ᾽ οὗ πολὺ, διὸ xal 
ITA ἦσαν τῶν Ἀσσυρίων ἔφιπποι δὲ xad τότε ἐδόχουν 
δ ὧν ἔτι δοχοῦσιν εἶναι" διὸ xal ἐχρῶντο αὐτοῖς οἱ 
ἰσσύριοι ὥςπερ xat οἱ Λαχεδαιμόνιοι τοῖς Σχιρίταις, 
νἂν φειδόμενοι αὐτῶν οὔτ᾽ ἐν πόνοις οὔτ᾽ ἐν χινδύνοις: 
& ἐγ χαὶ τότε ὀπισθοφυλαχεῖν ἐχέλευον αὐτοὺς ὡς 
δίας ἱππέας ὄντας, ὅπως εἴ τι ὄπισθεν δεινὸν εἴη, 
B^ πρὸ αὐτῶν τοῦτ᾽ ἔχοιεν. (4) Οἱ δὲ Ὑρχάνιοι, 
πε μῦλοντες ὕστατοι πορεύεσθαι, xal τὰς ἅμαξας τὰς 
V^w xal τοὺς οἰκέτας ὁστάτους εἶχον. Στρατεύον- 
2 rip δὴ eb χατὰ τὴν Ἀσίαν ἔχοντες οἱ πολλοὶ μεθ’ 
μι; χαὶ οἰχοῦσι' xal τότε δὴ ἐστρατεύοντο οὕτως οἱ 
pino (1) ᾿Εννοηθέντες δὲ οἷά τε πάσχουσιν ὑπὸ 
Ὁ λυτυρίων χαὶ ὅτι νῦν τεθναίη μὲν ὁ ἄρχων αὐτῶν, 
Prada. δ᾽ εἶεν, φόδος δ᾽ ἐνείη τῷ στρατεύματι, ol 
Iauxyot αὐτῶν ὡς ἀθύμως ἔχοιεν χαὶ ἀπολείποιεν, 
Ec: ἐνθυμουμένοις ἔδοξεν αὐτοῖς νῦν χαλὸν εἶναι 
arie, εἰ θέλοιεν οἱ ἀμφὶ Κῦρον συνεπιθέσθαι. 
& τίωξουσιν ἀγγέλους πρὸς Κῦρον: ἀπὸ γὰρ τῆς 
y τὸ τούτου ὄνομα μέγιστον ηὔξητο. (4) Οἱ δὲ 
Bor λέγουσι Κύρῳ ὅτι μισοῖέν τε τοὺς Ἀσσυ- 
hx ὀχαίως, νῦν τε εἰ βούλοιτο ἱέναι ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal 
Es τβμαχοι ὑπάρξοιεν xal ἡγήσοιντο᾽ ἅμα δὲ πρὸς 
Ws ἐγοῦντο τὰ τῶν πολεμίων ὡς ἔχοι, ἐπαίρειν 
Mw μάλιστα στρατεύεσθαι αὐτόν. (5) Καὶ ὁ 
Vx ἐπήρετο αὐτοὺς, Καὶ δοχεῖτε ἂν, ἔφη, ἔτι ἡμᾶς 
Βελαξεῖν αὐτοὺς πρὶν ἐν τοῖς ἐρύμασιν εἶναι: ἡμεῖς 
» ne im μάλα συμφορὰν m eus ὅτι 

μᾶς ἀποδράντες. Ταῦτα γε βουλόμενος 
huc ὡς μέγιστον φρονεῖν ἐπὶ σφίσιν. (6) Οἱ δὲ 
Rive ὅτι xal αὔριον ἕωθεν εἶ εὔζωνοι πορεύοιντο, 
Furwww ὑπὸ γὰρ τοῦ ὄχλου xal τῶν ἁμαξῶν 
4? πορεύεσθαι αὐτούς: xal ἅμα, ἔφασαν, τὴν προ- 
We wx ἀγρυπνήσαντες νῦν μιχρὸν προελθόντες 
Παγχχέδευνται, (7) Καὶ 6 Κῦρος ἔφη, "Ἔχετε οὖν 
» nct πιστόν τι ἡμᾶς διδάσχειν ὡς ἀληθεύετε; 
ione, Y, ἔφασαν, θέλομεν αὐτίχα ἐλάσαντες τῆς 
7*4 rzyttr. μόνον καὶ σὺ ἡμῖν πιστὰ θεῶν πεποίησο 


LIB. IV. CAP. II. 69 


Deexivit. Cumque egressus esset , statim dixit Cyrus, Jam 
sane tu declarabis verumne sis loquutus, cum te diceres 
voluptatem ex adspectu mei capere. Nequaquam vero ἃ 
te discedam, inquit Medus, si hoc quidem dicis. Et Cyrus, 
Ergone ceteros etiam, ait, prompto animo emxcitabis? 
llle interposito jurejurando, Profecto, inquit, donec effi- 
ciam ut etiam tu me libenter adspicias. Tum demum mis- 
&u8 ἃ Cyaxare, cum alia Medis prompto animo denuntiavit, 
tum etiam addidit, se sane a viro preestantissimo et pul- 
cherrimo, atque etiam, quod maximum esset , a diis oriun- 
do, abesse nolle. 


CAPUT II. 


Dum bec a Cyro geruntur, divinitus quodammodo acci- 
dit ut ab Hyrcaniis nuntii venirent. Sunt autem Assyriis 
finitimi Hyrcanii, natio non illa quidem magna : quocirca 
etiam imperio Assyriorum subjecti erant : equites vero ido- 
nei et tunc habebantur, et adhuc habentur ; idcirco uteban- 
tur opera ipsorum Assyrii, quemadmodum Lacedzmonii 
Sciritarum ; nec in laboribus , nec in periculis eis parcentes. 
Et quidem eo ipso tempore jusserant eos, qui erant equi- 
tes circiter mille numero, extremum tueri agmen , ut si quid 
a tergo periculum instaret, id illi ante se subirent. Hyrcanii 
autem, utpote qui ultimo loco iter facturi erant, etiam 
currus $uos et domesticos ultimos habebant. Nam plerze- 
que nationes Asiaticee expeditionem suscipientes familiam 
secum una ducunt; et in hac quidem expeditione Hyrcanii 
morem hunc servabant. Cumque ad animos eis accidis- 
set, cujusmodi incommodis ab Assyriis afficerentur, et ho- 
rum principem mortem occubuisse, vietos ipso6 esse, ma- 
gnum metum invasisse exercitum, socios animum abjecisse 
defecisseque : haec cum secum ipsi cogitarent, visum est 
opportune defectionem hoc tempore fieri posse, si cum 
ipsis Cyri exercitus hostes una adoriri vellet. Atque adeo 
nuntios ad Cyrum mittunt; hujus enim nomini a preelio ma- 
xima celebritas accesserat. Qui autem missi erant, expo- 
nunt Cyro, jure se Assyrios odisse, ac si hoc tempore eos 
adgredi vellet, se quoque socios et duces ipsi itineris fu- 
turos : simul commemorabant etiam quo loco res hostium 
essent, utpote qui eum quammaxime ad expeditionem hanc 
suscipiendam excitare cupiebant. Et Cyrus eos interro- 
gans, An existimatis , inquit, nos adhuc eos adsequuturos , 
priusquam intra munitiones se recipiant? nam hoc ipsum 
nos magni infortunii loco ducimus, quod clam nobis aufu- 
gerint. Hiec vero dicebat, quod eos magnificentissime de 
se sentire vellet. Illi autem responderunt , postridie etiam 
mane fieri posse, si expediti pergerent , ut 008 adsequeren- 
tur : prz» turba enim et plaustris eos lente iter facere : Ac 
preterea, inquiunt, quippe quod nocte superiore vigilas- 
sent , jam paululum progressi castra metati sunt. Et Cyrus 
inquit, Ergone pignus quo fidem dictis faciatis aliquod ha- 
betis, quod nos doceat, vera vos dicere? Obsides, inqui- 
unt, actutum hinc profecti nocte adducere volumus : tu modo 
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αὐτῶν οἷοιτο ῥοπὴν εἶναι xal προςόντων xal ἀπόντων. 
is. Πορευομένων δὲ ἐπεὶ νὺξ ἐπεγένετο, λέγεται φῶς 
dà Κύρῳ xal τῷ στρατεύματι ἐχ τοῦ οὐρανοῦ προφανὲς 

Tcu, ὥςτε πᾶσι μὲν φρίχην ἐγγίγνεσθαι πρὸς τὸ 

ῥίον, ῥχῤῥος δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους. Ὥς δὲ εὔζωνοί 

πλεὶ ταγὺ ἐπορεύοντο, εἰκότως πολλήν τε ὁδὸν διήνυ- 

zn χαὶ ἅμα χνέφᾳ πλησίον γίγνονται τοῦ τῶν Ὑρχα- 

ων στρατεύματος. — (16) Ὥς δ᾽ ἔγνωσαν οἱ ἄγγελοι, xat 

τῷ Κύρῳ λέγουσιν ὅτι οὗτοί εἶσιν οἱ σφέτεροι᾽ τῷ τε γὰρ 
ἱστατους εἶναι γιγνώσκειν ἔφασαν xal τῷ πλήθει τῶν πυ- 
por ΠῚ ἐκ τούτου πέμπει τὸν ἕτερον αὐτῶν πρὸς αὐ- 
τὸς, τροζτάξας λέγειν, el φίλοι εἰσὶν, ὡς τάχιστα ὑπαν-- 
τὸν τὰς δεξιὰς ἀνατείναντας. Συμπέμπει δέ τινα xal 
29 cw αὐτῷ χαὶ λέγειν ἐχέλευσε τοῖς Ὑρχανίοις ὅτι ὡς 
ἂν ἐρῶσιν αὐτοὺς προςφερομένους, οὕτω xal αὐτοὶ ποιή-- 
Qu. Οὕτω δὴ ὁ μὲν μένει τῶν ἀγγέλων παρὰ τῷ 
δύ, ὁ δὲ προζελαύνει πρὸς τοὺς Ὑρχανίους. (18) Ἐν 
wd ἐσκόπει τοὺς "Yoxaviouc ὁ Κῦρος ὅ,τι ποιήσουσιν, 
ἐξέστησε τὸ στράτευμα“ xa παρελαύνουσι πρὸς αὐτὸν οἱ 
ὧν Μήδων προεστηχότες xai ὁ Τιγράνης καὶ ἐπερω-- 
τῶν τί δεῖ ποιεῖν, Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς ὅτι τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ 
τιον Ὑρχανίων στράτευμα, καὶ οἴχεται ὃ ἕτερος 
t ἐγγίλων πρὸς αὐτοὺς xal τῶν ἡμετέρων τις σὺν 
ἐπῷ, ἐρῶντες, εἰ φίλοι εἰσὶν, ὑπαντιάζειν τὰς δεξιὰς 
ἐνχειίναντας πάντας. — "Hv μὲν οὖν οὕτω ποιῶσι, δε-- 
ξῶκθέ τε αὐτοὺς καθ᾽ ὃν ἂν ὁ ἕκαστος καὶ ἅμα θαῤῥύ-- 
Kx ἦν δὲ ὅπλα αἴρωνται ἢ φεύγειν ἐπιχειρῶσι, τούτων, 
ἔτ, εὐθὴς δεῖ πρώτων πειρᾶσθαι μηδένα λιπεῖν. (19) Ὁ 
gi τοιῦῦτα παρήγγειλεν. Οἱ δὲ Ὑρχάνιοι ἀχούσαντες 
3e ἐυγῇλων ἤσθησάν τε xal ἀναπηδήσαντες ἐπὶ τοὺς 
ἕξας παρῆσαν τὰς δεξιὰς ὥςπερ εἴρητο προτείνοντες: 
€ Μῆδοι xal Πέρσαι ἀντεδεξιοῦντό τε αὐτοὺς xal 
δύῤυνον. (20) "Ex τούτου δὴ ὁ Κῦρος λέγει, Ἡμεῖς 
μευ δῇ, Ὑρχάνιοι, ἤδη ὑμῖν πιστεύομεν" καὶ ὑμᾶς δὲ 
I7 τρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχειν. Τοῦτο δ᾽, ἔφη, ἡμῖν πρῶ- 
ὧν εἶπατε πόσον ἀπέχει ἐνθένδε ἔνθα αἷ ἀρχαί εἶσι τῶν 
TXiiww χαὶ τὸ ἀθρόον αὐτῶν. ΟἹ δὲ ἀπεχρίναντο 
Vr πλέον 3 παρασάγγην. 

11. Ἐνταῦθα δὴ λέγει ὁ Κῦρος, Ἄγετε δὴ, ἔφη, ὦ ἄν- 
5; Πῴσαι χαὶ Μῆδοι xa ὑμεῖς, ὦ Ὑρχάνιοι, ἤδη γὰρ 
A πρὸς ὁμᾶς ὡς πρὸς συμμάχους καὶ χοινωνοὺς δια- 
icum, εὖ yp εἰδέναι νῦν ὅτι ἐν τοιούτῳ ἐσμὲν ἔνθα δὴ 
Ἀλπτισάμενοι μὲν πάντων ἂν τῶν χαλεπωτάτων τύχοι- 
μεν ἴσασι γὰρ οἱ πολέμιοι ἐφ᾽ ἃ ἥχομεν’ ἣν δὲ χατὰ τὸ 
uvtov ἐμβαλόβενοι ἴωμεν ῥώμη καὶ θυμῷ ἐπὶ τοὺς 
τλιμίους, αὐτίκα μάλα ὄψεσθε ὥσπερ δούλων ἀποδι- 
ἐ-ποχόντων xal εὑρημένων τοὺς μὲν ἱκετεύοντας αὐτῶν, 
τὴ δὲ φεύγοντας, τοὺς δ᾽ οὐδὲ ταῦτα φρονεῖν δυναμέ-- 
᾿ς, Ἑπτημένοι γὰρ ὄψονταί τε ἡμᾶς χαὶ οὔτε oló- 
uva ἥξειν οὔτε συντεταγμένοι οὔτε μάχεσθαι παρε- 
διεμᾳσμένοι κατειλημμένοι ἔσονται. (22) Εἰ οὖν 
Váx βουλόμεθα καὶ δειπνῆσαι καὶ νυχτερεῦσαι καὶ 
tertiry τὸ ἀπὸ τοῦδε, μὴ δῶμεν τούτοις σχολὴν μήτε 
ἱριλεύσασθαι μήτε παρασχευάσασθαι ἀγαθὸν ἑαυτοῖς 


momenti situm existimaret , sive ei adessent sive abessent. 

Cum autem iis progredientibus , nox adpetiisset , traditum 
est, Cyroetexercitui lucemclarissimam de ccelo datam fuisse, 
quo factum ut in animis omnium quidam horror erga numen 
divinum, et in hostes confidentía nasceretur. Et quia ex- 
pediti celeriterque pergerent, mirum non est si magnum 
confecissent iter, atque adeo cum ipso crepusculo prope ab 
Hyrcaniorum copiis aberant. Id cum nuntii animadvertis- 
sent, Cyrum docent , hos esse 8008 : nam hoc et inde se in- 
telligere aiebant quod essent ultimi, et de ignium multitu- 
dine. Tum eorum alterum ad ipsos mittit, jubetque di- 
cere, ut si quidem essent amici, quam celerrime sublatis 
dextris occurrerent. Quosdam etiam suorum una mittit, 
quibus praecipit Hyrcaniis dicerent , futurum ut ipsi eodem 
se gererent modo, quo eos ad se ferri viderent. Atque ita 
nuntius alter apud Cyrum manet , alter ad Hyrcanios equo 
provehitur. Interea vero, dum quid Hyrcanii facturi essent 
considerabat Cyrus, exercitum subsistere jussit; et eum 
adequitant principes Medorum et Tigranes, et quid facien- 
dum sit interrogant. Ille autem dicit iis, Agmen hoc pro- 
ximum Hyrcaniorum est, et ad eos nuntiorum alter abüt, 
cumque hoc de nostris aliquis , monituri eos , ut, si quidem 
amici sint , sublatis dextris occurrant omnes. Quapropter sí 
hoc modo accesserint, dextras eis suo quisque loco porrigite, 
simulque animum ipsis addite : sin arma expedierint , aut 
fugam molíantur, date operam, ait, ne quis ex hostium pri- 
mis hisce supersit. Hujusmodi quedara precipiebat Cy- 
rus ; Hyrcanii vero nuntios cum audissent, et gavisi sunt , et 
equis celeriter conscensis adfuerunt, dextras, uti denun- 
tiatum fuerat, protendentes : et Medi ac Perse dextras 
vicissim iis porrigebant, atque bono eos animo esse jube- 
bant. Deinde Cyrus, Nos quidem, inquit, Hyrcanii, vo- 
bis jam fidem habemus; ac Vos etiam eodem modo erga 
nos adfectos esse opoctet. Verum hoc primum nobis dicite, 
quantum hinc distet is locus ubi hostium principes , et totze 
eorum sunt copim. Responderunt illi, paulo majus inter- 


vallum esse parasanga. 


Hic Cyrus, « Agite, ergo, inquit, Perse , Medi, et vos, 
Hyrcanii (nam vos etiam tanquam auxiliares et socios ad- 
loquor), certo nos cire oportet , eo res nostras esse in loco, 
ut si molliter remisseque agamus , gravissima quzeque mala 
nobis eventura sin: norunt enim hostes quarum rerum 
causa huc advenerimus : sin totis viribus irruentes, forti- 
ter animoseque hostes adgrediemur, illico videbitis, eorum, 
servorum fogitivorum more qui reperiuntur, alios supplicare, 
alios fugere , alios ne ad heec quidem posse animos intendere. 
Nam victi nos adspicient , et neque fore ut adventemus exi 
stimantes, neque in ordines dispositi, neque ad pugnam 
parati deprehendentur. Quamobrem si suaviter et cenare 
et noctem hanc exigere et vivere deinceps volumus, ne de- 
mus eis deliberandi otium , neque parandi quidquam , quod 
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lov ἐν γὰρ τῇ αὑτῶν ὄντες χώρᾳ ἀσυντονώτατα πρὸς 
ἣν πορείαν εἶχον. (32) Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι χαὶ Ὑρχά-- 
ux ἀ δὴ εἰχὸς χρατοῦντας τοιαῦτα ἐποίουν διώχον-- 
ἐς. Ὁ 4 Κῦρος τοὺς παρ᾽ ἑαυτῷ ἱππέας χαταλει- 
Aver; περιελαύνειν ἐχέλευε τὸ στρατόπεδον, xal εἴ 
μας τὸν ὅπλοις ἴδοιεν ἐξιόντας, χαταχαίνειν' τοῖς δὲ 
τὐμένουσιν ἐχήρυξεν, ὁπόσοι τῶν πολεμίων στρατιω-- 
n ἦσαν ἱππεῖς ἣ πελτασταὶ ἢ τοξόται, ἀποφέρειν τὰ 
ja συνδεδεμένα, τοὺς δὲ ἵππους ἐπὶ ταῖς σχηναῖς χα-- 
λείκειν' ὅςτις δὲ ταῦτα μὴ ποιήσοι, αὐτίχα τῆς χε- 
δῆς στερήσεσθαι" τὰς δὲ χοπίδας προχείρους ἔχοντες 
τάνει περιέστησαν. (38) Ot μὲν δὴ τὰ ὅπλα ἔχοντες 
ἀπτουν͵ ἀποφέροντες εἷς ἕν “ωρίον ὅποι ἐκέλευε’ xal 
πα μὲν οἷς ἐπέταξεν ἔχαιον. 
3. Ὁ ἐὲ Κῦρος ἐνενόησεν ὅτι ἦλθον μὲν οὔτε σῖτα οὔτε 
τὰ ἔχοντες, ἄνευ δὲ τούτων οὔτε στρατεύεσθαι δυ-- 
τὸν οὔτ᾽ ἄλλο ποιεῖν οὐδέν. Σχοπῶν δὲ ὅπως ἂν χάλ- 
ra χαὶ τάχιστα ταῦτα γένοιτο, ἐνθυμεῖται ὅτι ἀνάγχη 
δι τοῖς στρατευομένοις εἶναί τινα ὅτῳ xal σχηνῆς 
λήξει χαὶ ὅκως τὰ ἐπιτήδεια παρεσχευασμένα τοῖς 
ῥατιωταις εἰζιοῦσιν ἔσται. (55) Καὶ τοίνυν ἔγνω ὅτι 
Fx dii, μάλιστα πάντων ἐν τῷ στρατοπέδῳ νῦν 
πελῆγθαι ἂν ἦν διὰ τὸ ἀμφὶ συσχευασίαν ἔχειν' ἐκή- 
[δὴ παρεῖναι τοὺς ἐπιτρόπους πάντας, εἰ δέ που μὴ 
{ ἐπίτροπος, τὸν πρεσδύτατον ἀπὸ σχηνῆς" τῷ δὲ 
Eur πάντα τὰ χαλεπὰ ἀνεῖπεν. ΟἿ δὲ ὁρῶντες 
ι τὸς δεσπότας πειθομένους ταχὺ ἐπείθοντο. (se) 
κιὶ à παρεγένοντο, πρῶτον μὲν ἐχέλευε καθίζεσθαι 
τῶν boc ἐστὶ πλέον ἢ δυοῖν μηνοῖν ἐν τῇ σχηνῇ τὰ 
ria. Ἐπεὶ δὲ τούτους εἶδεν, αὖθις ἐχέλευεν ὅσοις 
ῥα ἦν ἐντούτῳ σχεδὸν πάντες ἐχαθίζοντο. (32) Ἐπεὶ 
12752 ἔμαθεν, εἶπεν ὧδε αὐτοῖς, Ἄγετε νῦν, ἔφη, ὦ 
les, εἶ τινες ὑμῶν τὰ μὲν χαχὰ μισεῖτε, ἀγαθοῦ δέ 
M rap ἡμῶν βούλοισθ᾽ ἂν τυγχάνειν, ἐπιμελήθητε 
Mieux ὅκως διπλάσια ἐν τῇ σχηνῇ ἑκάστῃ σῖτα xal 
μὲ παρεσχευασμένα ἦ 3) ἃ τοῖς δεσπόταις xal τοῖς οἷ- 
τς χαϑ' ἡμέραν ἐποιεῖτε' xal τἄλλα δὲ πάντα ὁπόσα 
i δαῖτα παρέξει ἕτοιμα ποιεῖτε, ὡς αὐτίκα μάλα 
torni ὁπότεροι ἂν χρατῶσι, xad ἀξιώσουσιν ἔκπλεω 
p riva τὰ ἐπιτήδεια. EO οὖν ἴστε ὅτι συμφέροι 
Viv ἀμέμπτως δέχεσθαι τοὺς ἄνδρας. (36) Ot μὲν 
| τῶτα ἐχούσαντες πολλῇ σπουδῇ τὰ παρηγγελμένα 
ἤτον ὁ δ᾽ αὖ συγκαλέσας τοὺς ταξιάρχους ἔλεξε 
MÉL 'λνδρες φίλοι, γιγνώσχω μὲν ὅτι νῦν ἔξεστιν 
τρτέροις, ἀπόντων τῶν συμμάχων, ἀρίστου τυ- 
abs τοῖς μάλιστα ἐσπουδασμένοις xal σίτοις xal 
παῖς γρῆσθαν ἀλλ᾽ οὔ μοι δοχεῖ τοῦτ᾽ ἂν τὸ ἄριστον 
Mo ὠφελῆσαι ἡμᾶς ἢ τὸ τῶν συμμάχων ἐπιμελεῖς 
Rt, οὐδ᾽ ἂν αὕτη ἢ εὐωχία ἰσχυροτέρους τοσοῦτον 
Nat ὅσον εἶ δυναίμεθα τοὺς συμμάχους προθύμους 
Wückn (9) Εἰ δὲ τῶν νῦν διωχόντων xal χαταχαι- 
"rev τὸς ἡμετέρους πολεμίους, καὶ μαχομένων, εἴ 
Miri , τούτων δόξομεν οὕτως ἀμελεῖν ὥςτε 
τὴν εἰδέναι ὅ,τι πράττουσιν ἠριστηκότες φαίνε- 
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quod in sua jam essent regione , lentissime progrediebantur. 
Ac Medi quidem et Hyrcanii hujusmodi quaedam , inter per- 
sequendum, qualia victores facere consentaneum est , patra- 
bant. Cyrus autem equites apud se relictos castra circum- 
equitare jussit, et si quos armatos exire viderent, eos 
occidere : remanentibus vero per praeconem edicebat, ut 
quicunque milites hostium vel equites essent , vel peltastee , 
vel sagittarii, arma colligata adferrent, equis ad taberna- 
cula relictis : heec autem quicunque non faceret, mox ca- 
pite plecteretur : et cum strictis copidibus in ordine cir- 
cumsteterunt. Itaque ii, quibus erant arma, unum in 
locum illa asportata abjiciebant , ubi Cyrus jusserat, et ea 
quidem concremabant illi , quibus hoc negotii dederat. 
Cyrum autem cogitatio subiit , se neque esculentis neque 
potulentis instructos.venisse, sine quibus nec ulla suscipi 
expeditio, nec fieri quicquam aliud queat. Et cum conside- 
raret quo pacto haec et celerrime et rectissime parari pos- 
sent, animadvertit omnibus militantibus opus esse quo- 
dam , cui et tabernaculum cure foret, atque ut res neces- 
sarim militibus in id intrantibus paratz essent. Itaque sen- 
tiebat verisimile esse id maxime temporis illos in castris 
deprensos esse , quod in colligendis vasis occuparentur : per 
preecones igitur edixit, ut servi castrenses omnes adessent , 
et sicubi servus talis nullus esset, maximus natu e taberna- 
culo veniret : ei vero qui non pareret gravissima queque 
indixit. Illi autem, cum etiam dominos jussis obtemperare 
cernerent, statim paruerunt. Et cum adessent , primum se- 
dere jussit illos , quibus esset plus quam in duos menses in 
tabernaculo commeatus. | Hos cum adspexisset , rursus se- 
dere jussit quibus esset in unum mensent commeatus : ibi 
tum fere omnes simul S$ederunt. Cum hzc comperisset , 
his eos verbis allocutus est: « Agite vero, inquit, o viri, 
quicunque vestrum mala exosi estis, et boni quidpiam a no- 
bis consequi cupitis , promptis animis operam date, ut quo 
libet in tabernaculo cibi ac potus plus duplo paratum sit et 
dominis et famulis, quam quotidie parare consuevistis : quin 
et alia parata sint omnia facite, quecunque dapes effe- 
ctura sint lautas; quippe mox aderunt, utricunque vice- 
rint, equumque pulabunt esse, ut res omnes necessarias 
adfatim babeant. Itaque scire vos volo ere vestra futu- 
rum, si viros sine querelis exceperítis. » Hiec illi cum au- 
dissent, magno studio imperata faciebant. Cyrus autem 
convocatis cohortium praefectis hujusmodi quredam verba 
fecit: « Scio jam licere nobis, amici, ante absentes socios 
prandium sumere, cibisque adeo studiosissime paratis ac 
potu uti: verum mihi non videtur hoc prandium magis 
nobis profuturum , quam si pateat socios nobis cure fuisse, 
neque tantas nobis vires additurum esse hoc convi- 
vium, quante nobis accessurse sunt, si socios ad nos ju- 
vandos alacres reddere possimus. Quod si eos, qui jam 
persequuntur et interficiunt hostes nostros, et, si quis ad- 
huc resistit, dimicant, usque adeo negligere videbimur, 
ut etiam, priusquam cognoverimus quid rerum agant, nos 
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KEOAAAION T. 


Τῶν à Μήδων τινὲς ἤδη, οἱ μὲν ἁμάξας προωρ-- 
μημένηςχαταλαθόντες xal ἀποστρέψαντες προςήλαυνον 
μεττὰς ὧν δεῖται στρατιὰ, οἱ δὲ xal ἁρμαμάξας γυναι- 
Vn τῶν βελτίστων τῶν μὲν γνησίων, τῶν δὲ xol παλ.- 
λπίδων διὰ τὸ χάλλος συμπεριαγομένων, xal ταύτας 
εληφότες προῆγον. (3) Πάντες γὰρ ἔτι xad νῦν ol χατὰ 
τὴν Ἀσίαν στ γοι ἔχοντες τὰ πλείστου ἄξια 
στρατεύονται, λέγοντες ὅτι μᾶλλον μάχοιντ᾽ ἂν εἰ τὰ φῇ- 
vr παρείη" τούτοις γάρ φασιν ἀνάγχην εἶναι προθύ-- 

μας ἀλέξειν. Ἴσως μὲν οὖν οὕτως ἔχει: ἴσως δὲ xol 
τοιοῦσιν αὐτὰ τῇ ἡδονῇ χαριζόμενοι. 

1 Ὁ δὲ Κῦρος θεωρῶν τὰ τῶν Μήδων ἔργα xa Y oxa- 
νων éxxco χατεμέμφετο xal αὑτὸν xal τοὺς σὺν αὑτῷ, 
it di ἄλλοι τοῦτον τὸν χρόνον ἀχμάζειν τε μᾶλλον Éav- 
τῶν ἐδόχουν xal προςχτᾶσθαί τι, αὐτοὶ δ᾽ ἐν ἀργοτέρᾳ 
χώρα ὑπομένειν. Καὶ γὰρ δὴ of ἀπάγοντες xai ἀπο- 
ἐξανύντες Κύρῳ ἃ ἦγον πάλιν ἀπήλαυνον μεταδιώχον- 
τις πὸὺς ἄλλους ταῦτα γὰρ σφίσιν ἔφασαν προςτετά-- 
Jh ποιεῖν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων. Δαχνόμενος δὴ ὁ Κῦ- 
ὅς ἐπὶ τούτοις ταῦτα μὲν ὅμως χατεχώριζε" συνεχάλει 
ἢ τῆλιν τοὺς ταξιάρχους, xal στὰς ὅπου αὐτοῦ ἔμελ.-- 
Ἷον ἐχούσεσθαι τὰ βουλευόμενα λέγει τάδε. 

ι. Ὅτι μὲν, ὦ ἄνδρες φίλοι, εἰ χατάσχοιμεν τὰ νῦν 
τρηλινόμενα, μεγάλα μὲν ἂν ἅπασι Πέρσαις ἀγαθὰ 
Teo, μέγιστα δ᾽ ἂν εἰχότως ftv δι’ ὧν πράττεται, 
tiva, οἶμαι, γιγνώσχετε' ὅπως δ᾽ ἂν αὐτῶν ἡμεῖς χύ- 
Ῥειγηνοίμεθα, μὴ αὐτάρχεις ὄντες χτήσασθαι αὐτὰ, εἶ 
E. irn οἰχεῖον ἱππικὸν Πέρσαις, τοῦτο ἐγὼ οὐχέτι 
$e. (5) Ἐννοῖτε γὰρ δὴ, ἔφη" ἔχομεν ἡμεῖς οἱ Πέρ- 
on ὅχλα οἷς δοχοῦμεν τρέπεσθαι τοὺς πολεμίους ὁμόσε 
rc χαὶ δὴ τρεπόμενοι ποίους 3 ἱππέας ἢ τοξότας ἢ 
τρταστὰς ἢ ἀχοντιστὰς ἄνευ ἵππων ὄντες δυναίμεθ᾽ ἂν 
φώνοντας ἢ λαδεῖν ἣ χαταχανεῖν; τίνες δ᾽ ἂν φοβοῖντο 
(μὲ; χρχιόντες χαχοῦν 3) τοξόται ἢ ἀχοντισταὶ ἢ ἴπ- 
Tk, εὖ εἰδότες ὅτι οὐδεὶς αὐτοῖς κίνδυνος ὅφ᾽ ἡμῶν 
Irt τί παθεῖν μᾶλλον ἢ ὑπὸ τῶν πεφυχότων δένδρων; 
V ELT οὕτω ταῦτα ἔχει, εὔδηλον ὅτι οἷ νῦν παρόντες 
lu ἱππεῖς νομίζουσι πάντα τὰ ὑποχείρια γιγνόμενα 
Erw εἶναι οὐχ ἧττον 3| ἡμέτερα, ἴσως δὲ νὴ Δία xal 
μῶλον, (ἡ Νὺν μὲν οὖν οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει xax ἀνάγ- 
Εν εἰ δ᾽ ἡμεῖς ἱππικὸν χτησαίμεθα μὴ χεῖρον τού- 
9. οὗ πᾶσιν ἡμῖν χαταφανὲς ὅτι τούς τ᾽ ἂν πολεμίους 
Wttufa xal ἄνευ τούτων ποιεῖν ὅσαπερ νῦν σὺν τούτοις, 
Sera τε ἔχοιμεν ἂν τότε μετριώτερον πρὸς ἡμᾶς φρο- 
ωπας; ὁπότε γὰρ 3 παρεῖναι ἢ ἀπεῖναι βούλοιντο, 
t7» b ἡμῖν μέλοι, εἰ αὐτοὶ ἄνευ τούτων ἀρχοίημεν 
tis αὐτοῖς, (s) Εἶεν. Ταῦτα μὲν δὴ, οἶμαι, οὐδεὶς 
b τπηγομονήσειε μὴ οὐχὶ τὸ πᾶν διαφέρειν γενέσθαι 
Eie οἰχεῖον ἱππικόν. — AAA ἐχεῖνο ἴσως ἐννοεῖτε 
"vedo γένοιτο, Ἄρ᾽ οὖν σχεψώμεθα, εἰ βουλοί- 
21 χαθιστάναι ἱππιχὸν, τί ἡμῖν ὑπάρχει xal τίνος 
"ki; (9| Οὐχοῦν ἵπποι μὲν οὗτοι πολλοὶ ἐν τῷ στρα- 
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Medorum vero quidam, cum partim plaustra, quee e ca- 
stris hostium dudum excesserant, rebus quibus indigebat 
exercitus referta, adsequuti e fuga retraxissent , advehe- 
bant; partim harmamaxas interceptas cum preestantis- 
simis mulieribus , quas vel conjuges legitimas , vel concubi- 
ὯΔ8 formz causa viri secum duxerant, ad castra adducebant. 
Nam boc etiam tempore Asiatici omnes cum exercitum in 
expeditionem educunt, ita solent educere, ut res maximi pre- 
tii secum sumant , quippe aiunt se pugnandi fore avidiores , 
ete 81 res adsint, quas carissimas habent : has enim animose 
defendendi necessitatem sibi imponi dicunt. Et fortasse 
quidem ita se res habet; fortassis etiam heec , voluptati uti 
indulgeant , faciunt. 

Cyrus autem , cum Medorum et Hyrcapniorum facinora cer- 
neret, ipse sibi suisque quasi succensebat , quod alii hoc 
ipsos tempore vigore quodam superare viderentur, atque ali- 
quid etiam adquirere, ipsi vero loco ab exercenda industria 
remotiorihzrere. Etenim qui predam abducebant , mon- 
stratis Cyro rebus iis quas adferebant , rursum ceteros per- 
sequuturi hostes avecti sunt : hzc enim uti facerent , im- 
peratum sibi suis a praefectis aiebant. Οὐδὲ tametsi Cyrum 
morderent , suis tamen ille locis singula reponebat; convo- 
cabat autem denuo cohortium praefectos , et cum ibi consti- 
tisset , unde exaudiri consultatio posset , heec protulit : 

« Arbitror ego, amici, vos omnes animadvertere, bona 
ingentia Persis universis cessura, maximaque adeo nobis, 
ut par est, quorum adquiruntur opera, si quidem illa quae 
nobis sunt jam ostentata obtinuerimus : verum quo his pacto 
potiri queamus , cum virium satis ad ea comparanda nobis 
non suppetat , nisi proprius Persis equitatus fuerit , equidem 
non video. Nam velim vobis in mentem veniat, ait, nos 
Persas instructos armis esse, quibus hostes cominus cum 
iis congressi , in fugam vertere posse videmur : at ubi jam 
eos in fugam verterimus , quosnam vel equites , vel sagitta- 
ríos , vel peltastas , vel jaculatores fugientes aut capere pos- 
simus, aut interficere, cum nulli nobis sint equi? Quinam 
itidem contra nos tendere formident, ac maleficiis nos ve- 
xare, sive sagittarii, sive jaculatores, sive equites, cum 
certo sciant nihil iis imminere periculi, ne a nobis magis 
quam a consitis arboribus detrimenti quid accipiant? Quod 
8i hzec ita se habeant, annon manifestum esl , ait, illos equi- 
tes qui modo nobiscum sunt, existimare universa hzc 
quie capta sunt, non minus sua esse quam nostra? imo pro- 
fecto magis etiam fortasse. Et jam sane haec uti sic se ha- 
beant necessarium est. At vero si nos equitatum paramus 
nihilo horum equitatu deteriorem , annon nobis omnino per- 
spicuum est , futurum, ut et adversus bostes ea sine his ge- 
ramus, quee cum his modo gerimus, et ut hos ipsos erga 
nos modestiores experiamur? nam cum vel adesse vel abesse 
velint, minus cura nobis erit , si nobis ipsis etiam absque hia 
facultas res conficiendi nostrasabundesuppetat. Esto. Ne 
mo certe, ut opinor, contra hanc sententiam repugnando dubi- 
tare possit, quin omnino preestet , Persas proprium sibi equi. 
tatum parare. Sed illud forsan vobiscum animo cogitatis , 
quo pacto confieri hoc possit. Consideremusne igitur, si 
equitatum instituere velimus , quid nobis adsit, quidque de- 
sit? Sunt certe hi nobis equi multi numero, capti in 
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τῷ ἵκπῳ, τὸν δ΄ ἐναντίον ἀνατρέψω τῇ τοῦ ἵππου ῥύμῃ, 
ἀλλ᾽ ὦ συμπεφυχὼς δεδήσομαι ὥςπερ οἱ ἱπποκένταυροι" 
ὠκῶν τῶτό γε χρεῖττον ἢ συμπεφυχέναι. — (19) Τοὺς 
μὲν vip ἱπκοχενταύρους οἶμαι ἔγωγε πολλοῖς μὲν ἀπο- 
piae ἀνθρώποις εὑρημένων ἀγαθῶν ὅπως δεῖ χρῆσθαι, 
τυλοῖς δὲ τῶν ἵπποις πεφυχότων ἡδέων πῶς αὐτῶν χρὴ 
ἐπολαύειν. (a0) Ἐγὼ δὲ ἣν ἱππεύειν μάθω, ὅταν μὲν 
lxi τοῦ ἵππου γένωμαι, τὰ τοῦ ἱπποχενταύρου δήπου- 
lo διχπράξομαι' ὅταν δὲ χαταδῶ, δειπνήσω xal du- 
yécoum καὶ καθευδήσω ὥςπερ οἷ ἄλλοι ἄνθρωποι ὥςτε 
3 Jo ἢ διαιρετὸς ἱπποχένταυρος xai πάλιν σύνθετος 
vum; (2ὴ "Ἔτι δ᾽, ἔφη, καὶ τοῖςδε πλεονεκτήσω τοῦ 
ἐσπηκενταύρου" ὃ μὲν γὰρ δυοῖν ὀφθαλμοῖν προεωρᾶτο 
1i δυοῖν ὦτοιν ἤχουεν᾽ ἐγὼ δὲ τέτταρσι μὲν ὀφθαλμοῖς 
παμαρῦμαι, τέτταρσι δὲ ὠσὶ προαισθήσομαι' πολλὰ 
Tí 9um xal ἵππον ἀνθρώπου τοῖς ὀφθαλμοῖς προο- 
pur δηλοῶν, πολλὰ δὲ τοῖς ὠσὶ προαχούοντα σημαί- 
wn. Ἐμὲ μὲν οὖν, ἔφη, γράφε τῶν ἱππεύειν ὑπερεπι- 
ὑμούντων. — (23) Νὴ τὸν Δί᾽, ἔφησαν οἱ ἄλλοι πάντες, 
ταὶ ἡμᾶς γε. "Ex τούτου δὴ 6 Κῦρος λέγει, Τί οὖν; 
I, ixi σφόδρα ἡμῖν δοχεῖ ταῦτα, el xal νόμον ἡμῖν 
tr; ποιησαίμεδα αἰσχρὸν εἶναι οἷς ἂν ἵππους ἐγὼ 
zu, ἦν τις φανῇ πεζῇ ἡμῶν πορευόμενος, ἦν τε 
τλὴν͵ ἦν τε δλίγην ὁδὸν δέη διελθεῖν, ἵνα καὶ παντά-- 
riz» ἱπποχενταύρους ἥμᾶς οἴωνται οἱ ἄνθρωποι εἶναι; 
S Ὁ μὲν οὕτως ἐπήρετο" οἵ δὲ πάντες συνεπήνεσαν᾽ 
& fn xal vov ἐξ ἐκείνου χρῶνται Πέρσαι οὕτω. καὶ 
ὠξεὶς ἂν τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ἐχὼν ὀφθείη Περσῶν 
ὯΝ κεζὸς ἰών. Oi μὲν δὴ ἐν τούτοις τοῖς λόγοις 
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Ἡνίχα δ᾽ ἦν ἕξω μέσου ἡμέρας, προςήλαυνον μὲν 
V Msi. ἱππεῖς καὶ ol Ὑρχάνιοι, ἵππους τε ἄγοντες 
εἰ ἀσλώτους xal ἄνδρας" ὅσοι γὰρ τὰ ὅπλα παρεδίδο- 
try, οὗ χατέχανον" (3) ἐπεὶ δὲ προςήλασαν, πρῶτον μὲν 
Ew ἐπυνθάνετο ὃ Κῦρος εἰ σωθεῖεν πάντες αὐτῷ" 
Ea κα τοῦτ᾽ ἔφασαν, ἐκ τούτου ἠρώτα τί ἔπραξαν. Οἱ 
ἃ ἐπγοῦντο ἅ τ᾽ ἐποίησαν xol ὡς ἀνδρείως ἕκαστα 
ἰμεναληγόρουν. (2) 'O δὲ διήχουε πάντα ἡδέως ὅσα 
ἤκλοντο λέγειν: ἔπειτα δὲ xal ἐπήνεσεν αὐτοὺς ob- 
ὡς ᾿Αλλὰ xa δῆλοί τοι, ἔφη, ἐστὲ ὅτι ἄνδρες ἀγαθοὶ 
δέκτος" xal γὰρ μείζους φαίνεσθε xal χαλλίους xal 
Ὀύτεροι ἢ πρόσθεν ἰδεῖν. (4) "Ex δὲ τούτου ἐπυν- 
Ao ἤδη αὐτῶν καὶ ὁπόσην ὁδὸν διήλασαν xol εἶ οἷ- 
rEs$yé6or. Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι xal πολλὴν διελάσειαν 
12: 1592 οἰχοῖτο fj χώρα xal μεστὴ εἴη καὶ οἰῶν xai 
τιν xal βοῶν καὶ ἵππων χαὶ σίτου xal πάντων ἀγαθῶν. 
* δικᾶν ἂν, ἔφυν; ἐπιμελητέον ἡμῖν εἴη, ὅπως τε χρείτ- 
Ἂς ἐπόμεϑα τῶν αὐτὰ ἐχόντων χαὶ ὅπως οὗτοι μενοῦσιν" 
᾿δσηιένη μὲν γὰρ χώρα πολλοῦ ἄξιον χτῆμα" ἐρήμη δ᾽ 
τόξων οὖσα ἐρήμη xal τῶν ἀγαθῶν γίγνεται. 


ram , persequar equo , equique tandem impetu adversarium 
prosternam : neque tamen, ut hippooentauri, concretus 
equo adligabor; atqui hoc certe melius est , quam a natura 
equo adharescere. Nam hippocentauros equidem igno- 
rasse arbitror, quo pacto multis commoditatibus ab ho- 
minibus inventis uti oporteret, quoque pacto multis rebus 
jucundis , quas equis natura concessit , frui conveniret. Ego 
vero, si equitare didicero , cum equo insedero , quae hippo- 
centauri sunt nimirum perficiam ; cum descendero, quemad- 
modum reliqui homines , ceenabo, et vestiar, et dormiam : 
quare quid aliud futurus sim , quam hippocentaurus qui di- 
vidi et rursum componi poterit? Ero preterea , inquit, hac 
etiam in parte meliori conditione quam hippocentaurus : 
nam oculis ille duobus prospiciebat , et auribus duabus au- 
diebat; ego vero quatuor oculis in explorando utar, et au- 
ribus quatuor presentiam : aiunt enim equum etiam ocu- 
lis multa prospicientem hominibus indicare, et significare 
itidem multa quie auribus ipse prius percipiat. Itaque me, 
ait, illorum in numerum adscribe, qui equitare vehemen- 
tissimecupiunt. » Et nos quoque , profecto , inquiunt reliqui 
omnes. Tum vero Cyrus, Quid igitur, ait, quandoquidem 
nobis hzec mirifice probantur, si etiam legem nobis ipsis fe- 
ramus, ut turpe sit quenquam eorum, quibus equos ego 
suppeditavero, peditem in profectione conspici, sive ma- 
gnum , sive parvum iter faciendum sit? ut omnino nos hip- 
pocentauros esse arbitrenturhomines. Ad huncille modum 
eos interrogabat ; idque simul omnes illi adsensi sunt : quo 
fit, ut hunc ipsum Perste morem inde usque ab eo tempore 
teneant , et e Persis nemo elegantioribus usquam pedes ince- 
dere, sua quidem sponte, conspiciatur. Et his quidem illi 
sermonibus intenli erant. 


CAPUT IV. 


Cum vero jam meridies preeteriisset , advecti sunt equi- 
tes Medi et Hyrcanii, secum tum equos tum viros capli- 
vos ducentes : quotquot enim arma tradiderant, eorum 
neminem occiderant. Cum autem advenissent primum 
eos interrogabat Cyrus, an omnes sibi salvi essent : cum 
hoc illi significassent, deinde quid rerum gessissent , quae- 
rebat. Illi res & se gestas exponebant, et quam fortiter sin- 
gula , magnifice preedicabant. Omnia autem ille , quee dicere 
volebant, libenter audivit; deinde etiam eos hunc in mo- 
dum collaudavit : Satis certe adparet, inquit, vos fortiter 
vosmet gessisse : nam ea jam vestra species est, ut et gran- 
diores, et pulchriores, et acriores visu sitis, quam prius. 
Deinde autem , quantum itineris confecissent , interrogabat , 
et an incolas regio haberet. Dicebant illi, longum se iter 
per magnam ejus partem perequitando confecisse , totamque 
regionem habere incolas, et esse refertam et ovibus, et ca- 
pris, et bobus, et equis, et frumento, et bonis omnibus. 
Duo nobis, inquit, curanda sunt, ut superiores simus iis, 
qui bzec possident , tum ut illi maneant : nam , quie incolas 
habet regio , magni pretii possessio est; eademque si ab ho 
minibus deserta sit, bonis etiam ipsis destituta est. Scio 
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gia xal τὰ ὅπλα εὖ τίθεσθε" οἱ γὰρ ἐν ταῖς σχηναῖς 
cw got ἡμῖν. — (4) Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι xal οἱ ἀμφὶ 
Τηρένηνἐλοῦντο, χαὶ, ἦν γὰρ παρεσχευασμένα, ἱμάτια 
μετηγαύόντες ἐδείπνουν" xal οἱ ἵπποι αὐτοῖς εἶχον τὰ 
ἐπιτέδεα xal τοῖς Πέρσαις δὲ ἔπεμπον τῶν ἄρτων τοὺς 
fueec ὄψον δὲ oüx ἔπεμπον οὐδὲ οἶνον, οἰόμενοι ἔχειν 
τὸς ἐμηὶ Κῦρον, ὅτι ἔφη ἄφθονα ταῦτα ἔχειν. Ὁ δὲ 
Kuna] ἔλεγεν ὄψον μὲν τὸν λιμὸν, πιεῖν δ᾽ ἀπὸ 
vh τυραῤῥέοντος ποταμοῦ. (6) Ὃ μὲν οὖν Κῦρος δει- 
τοῦς τὸς Πέρσας, ἐπεὶ συνεσχότασε, χατὰ πεμπάδας 
αἱ χατὰ δεχάδας πολλοὺς αὐτῶν διέπεμψε xat ἐχέλευσε 
raa τοῦ στρατοπέδου χρυπτεύειν, νομίζων ἅμα μὲν 
φιαχὴν ἔσεσθαι, ἄν τις ἔξωθεν προςίῃ, ἅμα δὲ, ἄν τις 
ζυχρήματα φέρων ἀποδιδράσχη, ἁλώσεσθαι αὐτόν" xal 
Ero οὕτω" πολλοὶ μὲν γὰρ ἀπεδίδρασχον, πολλοὶ δὲ 
kuscm. (6) Ὁ δὲ Κῦρος τὰ μὲν χρήματα τοὺς λαθόν-- 
ὡς dia ἔγειν, τοὺς δὲ ἀνθρώπους ἀποσφάξαι ἐχέλευσεν" 
ὑττε τῷ λοιποῦ οὐδὲ βουλόμενος ἂν εὗρες ῥαδίως τὸν 
μαι πορευόμενον. (7) Οἱ μὲν δὴ Πέρσαι οὕτω διῆ- 
pr d δὲ Μῆδοι χαὶ ἔπινον xo εὐωχοῦντο xad ηὐλοῦντο 
αἱ cioe εὐθυμίας ἐνεπίμπλαντο" πολλὰ γὰρ xol τὰ 
7*3 fe, ὥςτε μὴ ἀπορεῖν ἔργου τοὺς ἐγρηγορότας. 
* 02 Κυαξάρης 6 τῶν Μήδων βασιλεὺς τὴν μὲν 
"rid dX) ὃ Κῦρος αὐτός τε ἐμεθύσχετο μεῦ᾽ 
ὁ ἐσκήνου ὡς ἐπ᾽ εὐτυχία, καὶ τοὺς ἄλλους δὲ Mij- 
κ ut: παρεῖναι ἐν τῷ στρατοπέδῳ πλὴν ὀλίγων, 
unen δύρυθον πολύν" οἱ γὰρ οἰκέται τῶν Μήδων, ἅτε 
ὧν ἀσκοτῶν ἀπελθόντων, ἀνειμένως xo ἔπινον xal 
hurzwy, ἄλλως τε xal ἐκ τοῦ ᾿Ασσυρίου στρατεύμα- 
3 uil οἶνον xal ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα εἰληφότες. 
ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, xal ἐπὶ θύρας οὐδεὶς ἦχε 
U^ ἅπερ xal συνεδείπνουν, καὶ τὸ στρατόπεδον ἤχουε 
ἕν εἶναι τῶν Μήδων χαὶ τῶν ἱππέων, xal ἑώρα, ἐπει- 
ἢ ξῆλθεν, οὕτως ἔμοντα, ἐνταῦθα δὴ ἐδριμοῦτό τε τῷ 
li xi τοῖς Μήδοις τῷ χαταλιπόντας αὐτὸν ἔρημον 
Tim, xot εὐθὺς, ὥςπερ λέγεται ὠμὸς εἶναι xal ἀγνώ- 
Wn, τὸν παρόντων χελεύει τινὰ λαθόντα τοὺς ἑαυτοῦ 
Paz: πυρεύεσθαι ὡς τάχιστα ἐπὶ τὸ ἀμφὶ Κῦρον στρά- 
γα! χαὶ λέγειν τάδε. (10) Ὥμην μὲν ἔγωγε οὐδ᾽ ἂν 
le Κῦρε, περὶ ἐμοῦ οὕτως ἀπρονοήτως βουλεῦσαι, 
Il Kia οὕτω γιγνώσχοι, οὐχ ἂν ὑμᾶς γε, ὦ Μῆδοι, 
liz οὕτως ἔρημον ἐμὲ καταλιπεῖν. Καὶ νῦν, ἂν 
μὰ ὑλῦρος βούληται, εἰ δὲ μὴ, ὑμεῖς γε τὴν ταχί- 
"7b. Ταῦτα δὴ ἐπέστελλεν. (1) Ὁ δὲ τατ- 
NEY« πορεύεσθαι ἔφη, Καὶ πῶς, ὦ δέσποτα, ἐγὼ εὖ- 
PN utivous; Ὅπῃ δὲ Κῦρος, ἔφη, xal οἱ σὺν αὐτῷ 
E ἐπορεύοντο. Ὅτι νὴ Δί᾽, ἔφη, ἀκούω ἀφεστη-- 
δεῖς τὸν πολεμίων “Ὑ ρχανίους τινὰς καὶ ἔλθόντας δεῦρο 
"tam ἡγουμένους αὐτῷ. (i2) ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὃ 
bin, πολὺ μᾶλλον ἔτι τῷ Κύρῳ ὠργίζετο τῷ μηδ᾽ 
"τῷ αὐτῷ ταῦτα xal πολλῇ σπουδῇ μᾶλλον ἔπεμπεν 
LIA Nido, ὡς ψιλώσων αὐτὸν, xal ἰσχυρότερον 
^ τρύσθεν τοῖς Μήδοις ἀπειλῶν ἀπεχάλει" xal τῷ 
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curate , atque arma in promptu habete : necdum enim illi, 
qui sunt in tabernaculis, nobis amici sunt. Et Medi qui- 
dem Tigranisque milites lavabant, mutatis, quippe para- 
te erant, vestibus ccnabant : ipsorum etiam equi neces- 
saria habebant : mittebantque Persis dimidium panis par- 
tem singulis : at neque obsonium neque vinum miserunt, 
quod Cyri milites hzec habere putarent , quia is horum ipsis 
affatim esse dixerat. Cyrus vero heec dixerat, Persis famem 
esse pro obsonio, potum autem, qui de przeterfluente amne 
hauriretur. Et Cyrus quidem prezbita Persis ccena, cum 
tenebrz jam essent, complures eorum, quinos ac denos, 
dimittebat ; eosque circum castra se occultare jussit, quippe 
qui existimaret simul custodiam hoc modo fore, si quis ex- 
trinsecus accederet ; simul futurum , ut si quis extra castra 
pecunias ferens aufugeret , caperetur; atque ita quidem ac- 
cidit : nam et aufugiebant multi, et multi fuere capti. Cy- 
rus autem pecunias quidem eos tenere, qui hos cepissent, 
Sinebat; homines vero interfici jussit : quo factum est, ut 
deinceps ne si cuperes quidem , quenquam noctu abeuntem 
reperisses.: Et Pers; quidem hoc modo degebant : Medi 
vero et potabant , et epulabantur, et tibiarum cantu semet 
oblectabant, et omni hilaritate ad satietatem usque frueban- 
fur : nam ejusmodi multa capta fuerant, ut vigilantibus, 
quod agerent, minime deesset. 

Medorum vero rex Cyaxares , ea nocte qua Cyrus abierat , 
et ipse cum contubernalibus ebrius erat, veluti re bene ge- 
δία, οἱ Medos ceteros in castris , exceptis paucis, adesse pu: 
tabat , quod ingentem strepitum audiret : nam Medorum do- 
mestici, quippe quia domini discessissent, cum omni licentia 
potabant et tumultuabantur, presertim quod ab Assyriorum 
exercitu vinum et alia hujusmodi multa accepissent. (Cum 
autem illuxisset , atque ad portam nemo veniret praeter eos 
qui cum ipso cenati fuerant, audiretque castra Medis et 
equitibus esse vacua , et egressus ipse rem ita se habere cer- 
neret : tum vero et in Cyrum et in Medos ira fremebat , 
quod se relicto solo discessissent : statimque jubet , uti sane 
crudelis et amens fuisse perhibetur, quendam ex iis qui ad- 
erant, equitibus suis secum sumptis , quam celerrime ad co- 
pias Cyrum secutas proficisci , atque hiec dicere: Ego sane 
ne te quidem, Cyre, arbitrabar adeo imprudens consilium 
de me capturum fuisse : si tamen ea Cyri esset sententia, 
minime vos saltem , Medi , voluisse sic me solum relinquere 
putaram. Jam vero, Cyrus siquidem volet, veniat ; sin mi- 
nus, vos saltem quam celerrime adeste. Hc mandata ad 
Medos perferenda dedit nuntio. 18 autem qui proficisci 
jussus erat, Ego vero , domine, ait, quonam modo illos inve- 
niam? Eodem, inquit Cyaxares, quo Cyrus istique adeo 
qui eum secuti sunt , illos invenerunt adversus quos profecti 
sunt. Quoniam profecto, ait, quosdam Hyrcanios ab hoeti- 
bus defecisse audio, cumque huc venissent, duces se Cyro 
prebentes abiisse. Hoc cum audisset Cyaxares, multo 
etiam magis Cyro euccensebat , qui hzec ei non indicasset ; 
ac multo majori studio ad Medos mittebat, quo eum copiis 
nudaret : quin etiam gravioribus cum minis, quam antea, 
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£u, εὖ τε ποιοῦντες ἐχεῖνον xal οὐδὲ ταῦτα αὐτομα- 
tino; ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐχεῖνον ἔπεισα ἐᾶσαί με λα- 

Gor ὑμᾶς ἐξελθεῖν. ὑμεῖς δὲ οὖχ ὡς ἐπιθυμοῦντες τῆς 

ΠΝ ἐρωτήσατε εἰ ἐξίοιτε xal νῦν δεῦρο ἤχετε, ἀλλ᾽ 
Vr ἐκείνου χελευσθέντες ἐξιέναι, ὅτῳ ὑμῶν μὴ ἀχθο- 
shedz. Καὶ ἡ ὀργὴ οὖν αὕτη, σάφ᾽ οἶδα, 6nd τε 
τῶν ἐνχδῶν πεπανθήσεται xal σὺν τῷ Ῥόδῳ λήγοντι 
irem. (e) Νῦν μὲν οὗ οὖν, ἔφη, σύτε, ὦ ἄγγελε, ἀνά- 
πτυσαι, ἐπεὶ xal πεπόνηχας, ἡμεῖς τε, ὦ Πέρσαι, ἐπεὶ 
τρβεχόμεθα πολεμίους ἤτοι μα) χουμένους γε ἢ πεισο- 
μένας ταρίσεσθαι, ταχθῶμεν ὁ ὡς χάλλιστα' οὕτω γὰρ 
Genio εἰχὸς πλέον προανύτειν ὧν χρήζομεν. Σὺ 
8, ἔφη, ὃ τῶν ὙὙρχανίων ἄρχων, ὑπόμεινον προςτάξας 
τὰς ἡγεμόσι τῶν σῶν στρατιωτῶν ἐξοπλίζειν αὐτούς. 
5 Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ποιήσας ὃ Ὑρχάνιος προςῆλθε, 
la Κῦρος, Ἐγὼ δ᾽, ἔφη, ὦ Ὑρχάνιε, ἥδομαι αἰσθα-- 
nux ὅτι οὐ μόνον φιλίαν ἐπιδειχνύμενος πάρει, 
303 xxl ξύνεσιν φαίνῃ μοι ἔχειν. Καὶ νῦν ὅτι συμ- 
ει ἡμῖν ταὐτὰ δῆλον ἐμοί τε γὰρ πολέμιοι Ἀσσύριοι 
e τε oy ἐχθίονές εἶσιν ἢ ἐμοί, (3: Οὕτως οὖν ἡμῖν 
iip βουλευτέον ὅπως τῶν μὲν νῦν παρόντων 
Pi ἐποστατήσει ἣμῖν συμμάχων, ἄλλους δὲ, ἂν 
Syeritfa » προζλη ψόμεϑα. Τοῦ δὲ ΜΙ ἔδου ἤκουες ἀπο- 
ταιγτος τοὺς ἱππέας" εἶ δ᾽ οὗτοι ἀπίασιν, ἡμεῖς μόνοι 
ἃ Ξεῖοὶ μενοῦμεν. (95) Οὕτως οὖν δεῖ ποιεῖν χαὶ ἐμὲ 
οἱ τὶ ὅπως δ ἀποχαλῶν οὗτος xal αὐτὸς μένειν παρ᾽ 
e βουλήσεται, Σὺ μὲν οὖν εὑρὼν σχηνὴν δὸς αὐτῷ 

Es χάλλιστα διάξει πάντα τὰ δέοντα ἔχων' ἐγὼ δ᾽ 

E τεράσομαι αὐτῷ ἔργον τι προςτάξαι ὅπερ αὐτὸς 
Gn: πράξει ἢ ἄπεισι" xol διαλέγου δὲ αὐτῷ ὁπόσα 

: γενέσθαι ἀγαθὰ πᾶσι τοῖς φίλοις, ἂν ταῦτ᾽ εὖ 
Tr ποιήσας μέντοι αὐτὰ fe πάλιν map ἐμέ. 

5, Ὁ dv δὴ Ὑρχάνιος τὸν Μῆδον ᾧὥχετο ἄγων 
ἐπὶ σχηνήν ὁ δ᾽ εἰς Πέρσας ἰὼν παρῆν συνεσχευασμέ-- 
"ài Κῦρος αὐτῷ ἐπέστελλε πρὸς μὲν Πέρσας λέγειν 
lx τρύσθεν ἐν τῷ λόγῳ δεδήλωται, Κυαξάρῃ δὲ ἀπο-- 
ἀνε τὰ γράμματα, ᾿ἈΑναγνῶναι δέ σοι xal τὰ ἐπι- 
Ραλλόμενα, ἔγη, βούλομαι, ἵνα εἰδὼς αὐτὰ ὁμολογῇς, 
bin πρὸς ταῦτα ἐρωτᾷ. Ἐνῆν δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
ὅδ. 

*. Koo Κυαξάρη χαίρειν. Ἡμεῖς σε οὔτε ἔρη- 
Μ' Ἰατελίπομεν" οὐδεὶς γὰρ, ὅταν ἐχθρῶν κρατῇ, τότε 
Von ἔρμος Tera οὐδὲ μὴν ἀποχωροῦντές vé σε 
Vus dy χινδύνῳ καθιστάναι" ἀλλὰ ὅσῳ πλέον ἀπέ- 
Bit τοσούτῳ πλέονά σοι τὴν ἀσφάλειαν ποιεῖν νομί- 
wer (25) οὐ γὰρ ol ἐγγύτατα τῶν φίλων χαθήμενοι 
BLLE φίλοις τὴν ἀσφάλειαν παρέχουσιν, ἀλλ᾽ οἱ 
7 iio μήχιστον ἀπελαύνοντες μᾶλλον τοὺς φί- 
^i ἀχινδύνῳ χαθιστᾶσι. (29) Σκέψαι δὲ οἵῳ ὄντι 

το πε ei οἷος ὧν περὶ ἐμὲ ἔπειτά μοι μέμφῃ. Ἐγὼ 
2r τοι ἤγαγον συμμάχους; οὖχ ὅσους σὺ ἔπεισας, 
wi Mii: ἐγὼ πλείστους ἠδυνάμην" σὺ δέ μοι ἔδω-- 

Suv ἐν τῷ φιλίᾳ ὄντι ὅσους πεῖσαι δυνασθείην᾽ γῦν 


E i mlruís ὄντος οὐ τὸν θέλοντα ἀλλὰ πάντας ἀπο- 
ἸΕΣΟΡΗ͂ΟΝ. 
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sumus , cum de ipso bene promereamur, neque hec quidem 
de nostra sententia et auctoritate faciamus? sed ego illum 
persuasi, ut mihi permitteret vobis adsumptis egredi : vos 
autem non ut cupidi profectionis , an exeundum esset , inter- 
rogastis, atque ita jam huc pervenistis : at ab illo prodire 
jussi, si cui vestrüm grave non esset. Quapropter hzc 
ira, sat scio, secundis hisce rebus mitigabitur, et una cum 
desinente metu abibit. Ac tu quidem modo ,'nuntie, quia 
labore defatigatus es, quietem capito : nos autem Perse, 
quia sic hostes adfuturos exspectamus , ut vel pugnent vel 
imperium accipiant , ordines quam elegantissime instructos 
habeamus : nam ita si conspiciamur, fortasse citius ea su- 
mus effecturi quz desideramus. Τὰ vero, princeps Hyrca- 
niorum, ait, fac imperes militum tuorum ducibus , ut suos 
armis captis egredi jubeant. Cum autem his peractis Hyr- 
canius accessisset, inquit Cyrus, In hoc ego, Hyrcanie, de- 
lector, quod animadverto, te non solum ita nobis adesse ut 
amicitiam re declares , sed etiam indicia mihi prebere per- 
spicacis, qua preeditus es, prudentiae. At nunc quidem no- 
bís eadem conducere perspicuum est : nam et mihi sunt ho- 
8tes Assyrii, et tibi jam infestiores sunt quam mihi : quare sic 
nostrüm utrique consultandum est, ut eorum sociorum, 
qui jam nobis adsunt, nemo deficiat; et alios quoque, si 
possimus, nobis adjungamus.  Audisti vero Medum equi- 
tes avocare; hi autem si discedant, jam nos pedites soli 
manebimus. Sic igitur et mihi et tibi agendum est, ut hic 
ipse qui Medos avocat, nobiscum manere velit. Tu igi- 
tur repertum aliquod ei tabernaculum tradito, ubi com- 
modissime degat, et omnia , quibus opus fuerit, habeat , 
ego vero sum operam daturus , ut opus aliquod ei imperem, 
quod libentius suscepturus sit, quam hinc abiturus : quin 
etiam cum ipso de bonis iis disserito, quee spes sit amicis 
omnibus eventura, si bene gerantur ea quz fieri oporteat : 
hzc vero ubi feceris, ad me redito. 

Itaque abiit Hyrcanius quidem ut Medum ad tabernacu- 
lum deduceret ; et qui in Persiam profecturus erat, paratus 
aderat : ei Cyrus mandavit , ut Persis diceret quie oratione 
superiori sunt indicata, Cyaxari vero literas redderet. 
Volo autem, ait, tibi recitare, quce mea continet epistola ; 
quo et scias ea et profitearis, si quis te de his interroget. 
Haec autem epistolze inerant : 

« CYRUS CYAXARI SALUTEM. Nos neque te solum 
reliquimus (nemo enim tunc ab amicis destitutus est , cum 
hostes per eos vincit) , nec vero propterea quod abs te disces- 
gimus in periculo te nos constituisse arbitramur : sed quanto 
longius abs te absumus, tanto tibi nos plus securitatis prae- 
stare existimamus. Nam qui proxime amicos desident, non 
iis maxime securitatem adferunt , sed qui hostes longissime 
repellunt , ii potius amicos extra periculum collocant. Con- 
sidera vero qualem me cum sis erga te expertus, ipseque 
vicissim qualem erga me te przebeas , de me tandem quere- 
ris. Equidem auxilio qui tibi sint socios adduxi , non quot 
tu ut venirent persuasisti , sed quam ego plurimos potui : tu 
mihi, dum adhuc amica in regione essem , tot concessisti , 
quot persuadendo , me ut sequerentur, sdducere possem ; et 


nunc cum in hostili sim agro, non eos, qui redire velint, 
δ 
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uo δασμούς τινας λέγοντες. — (41) Kal ταῦτα οὖν κη- 
οὑττετε πάντα ἀποφέρειν πρὸς ὁμᾶς ὅπου ἂν χαθέζησθε" 
χαὶ dor ἐπιτίθεσθε τῷ» μὴ ποιοῦντι τὰ παραγγελλό- 
uter ὑμεῖς δὲ λαθόντες διάδοτε ἱππεῖ μὲν τὸ διπλοῦν, 
zr δὲ τὸ ἁπλοῦν, ἵνα ἔχητε, ἦν τινος προςδέησθε, 
nt ὅσω ὠγήσεσθε. (41) Τὴν δ᾽ ἀγορὰν τὴν οὖσαν ἐν 
τὸ prune χηρυξάτω μὲν ἤδη, ἔφη, μὴ ἀδιχεῖν 
1:21, πωλεῖν δὲ τοὺς χαπήλους ὅ, τι ἔχει ἕκαστος 
τάσιων, xal ταῦτα διαθεμένους ἄλλα ἄγειν, ὅπως οἷ-- 
αἴτιαι ἡμῖν τὸ στρατόπεδον. (43) Καὶ ταῦτα μὲν ἐχή- 
zc εὐδύς, ΟἹ δὲ Μῆδοι καὶ Ὑρχάνιοι εἶπον ὧδε. 
kat mix dv, ἔφασαν, ἡμεῖς ἄνευ σοῦ xai τῶν σῶν δια-- 
Wuxutv ταῦτα; (4) Ὁ δ᾽ αὖ Κῦρος πρὸς τοῦτον τὸν 
ivit προτηνέχθη. Ἦ γὰρ οὕτως, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
πρύσχετε ὡς ὅ,τι ἂν δέῃ πραχθῆναι ἐπὶ πᾶσι πάντας 
jui δεήσει παρεῖναι, xal οὔτε ἐγὼ ἀρχέσω πράττων 
τῷ ὑμῶν ὅ,τι ἂν δέη, οὔτε ὑμεῖς πρὸ ἡμῶν; xal πῶς 
ἐν ἄλλως πλείω μὲν πράγματα ἔχοιμεν, μείω δὲ δια- 
ταττάμεθα ἢ οὕτως; (45) ἀλλ᾽ ὁρᾶτε, ἔφη" ἡμεῖς 
δὲν γὰρ διερυλάξαμεν δμῖν τάδε, καὶ ὁμεῖς ἡμῖν πι- 
Cut χηλῶς διαπεφυλάχθαι" ὑμεῖς δέ γ᾽ αὖ διανείμα-- 
2, xil ἡμεῖς πιστεύσομεν ὃμῖν χαλῶς διανενεμηχέναι. 
V Καὶ £o δέτι αὖ ἡμεῖς πειρασόμεθα χοινὸν ἀγαθὸν 
ticum» Ὁρᾶτε γὰρ δὴ, ἔφη, νυνὶ πρῶτον ἵπποι 
a ὑμῖν πάρεισιν, οἱ δὲ προςάγονται' τούτους οὖν εἶ 
kv ἔχομεν ἀναμβάτους, ὠφελήσουσι μὲν οὐδὲν ἡμᾶς, 
xivurz δὲ παρέξουσιν ἐπιμέλεσθαι" ἣν δ᾽ ἱππέας ἐπ᾽ 
95x χαταστήσωμεν, ἅμα πραγμάτων τε ἀπαλλαξό- 
Ph: ud ἰσχὺν ἡμῖν αὐτοῖς προζθησόμεθα. (47) Ei 
th οὖν ἄλλους ἔχετε οἴςτισιν ἂν δοίητε αὐτοὺς, μεθ᾽ 
ιν ἦγ χαὶ χιγδυνεύοιτε ἥδιον, εἴ τι δέοι, ἢ μεθ᾽ ἡμῶν, 
iva; δίδοτε" εἰ μέντοι ἡμᾶς ἂν βούλοισθε παραστά- 
x 21a ἔχειν, ἥμῖν αὐτοὺς δότε. (48) Καὶ γὰρ 
ἔπι fuv ἡμῶν προζελάσαντες ἐχινδυνεύετε, πολὺν 
b γον ἡμῖν παρείχετε μή τι πάθητε, μάλα δὲ αἷ- 
2:2 ἡμᾶς ἐποιήσατε ὅτι οὐ παρῆμεν ὅπουπερ 
WE ἦν δὲ λάδωμεν τοὺς ἵππους, ἐψόμεθα ὑμῖν. 
B. kv μὲν δοχῶμεν ὠφελεῖν πλέον ἐπ᾽ αὐτῶν συνα- 
zutvx, οὕτω προθυμίας οὐδὲν ἔλλείψομεν" ἣν δὲ 
Wo: γενόμενοι δοχδδμεν χαιριωτέρως ἂν παρεῖναι, τὸ 
rn iv μέσῳ καὶ εὐθὺς πεζοὶ fiiv παρεσόμεθα- 
us Σ᾽ ἵππους μηχανησόμεθα οἷς ἂν παραδιδοίημεν. 
» Ὁ μὲν οὕτως ἔλεξεν" οἱ δὲ ἀπεχρίναντο, Ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
b, ^ Kooe ,obrce. ἄνδρας ἔχομεν obc ἀναδιδθάσαιμεν ἂν 
τας τοὺς ἵππους, οὔτ᾽ εἰ εἴχομεν, σοῦ ταῦτα βου- 
^», ἄλλο ἂν ἀντὶ τούτων ἡρούμεθα. Καὶ νῦν, 
τούτους λαδὼν ποίει ὅπως ἄριστόν σοι δοχεῖ εἷ- 

*. n, Ἀλλὰ δέχομαί τε, ἔφη, xal ἀγαθῇ τύχη 
85 τι ἱππεῖς γενοίμεθα καὶ ὑμεῖς διέλοιτε τὰ χοινά, 
Meo μὲν οὖν τοῖς θεοῖς, ἔφη, ἐξαιρεῖτε ὅ,τι ἂν οἱ 
* ἔξηγῶνται ἔπειτα δὲ xol Κυαξάρῃ ἐχλέξασθε 

ἦν ose αὐτῷ μάλιστα χαρίζεσθαι. (65) Καὶ οἱ 
"rv εἶπον ὅτι γυναῖχας ἐξαιρετέον ἂν εἴη. Γυ- 

Ἂς Tt τοίνυν ἔξαιρεῖτε, ἔφη, καὶ ὅ,τι ἄλλο ἂν δοχῇ 
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dixerunt, de tributis quibusdam mentionem facientes : 
itaque per preeconem imperate, ut istaec ad vos omnia de- 
ferant , uhicunque consederitis ; et terrorem ei incutite qui , 
quod imperatum est, non fecerit : vos autem ea cum accepe- 
ritis, duplum quidem equiti , pediti simplum distribuite ; ut 
habeatis, si quibus vobis preterea opus fuerit, unde etiam 
ea emere possitis. "Forum vero castrense , inquit, preeconis 
jam voce edicite , ut nemo violet, utque caupones ac merca- 
tores vendant merces quisque suas venales ; et has ubi ven- 
diderint , alias advehant , quo castra nostra sint frequentia. » 
Et hiec illi quidem statim per preeconem edicebant : Medi 
vero et Hyrcanii, Quo pacto nos, inquiunt, absque te 8c 
tuis hrec distribuerimus? Cyrus autem hzc ipsorum verba 
ita excepit : « Eane vestra, viri, sententia est, inquit, ut 
quicquid tandem nobis agendum fuerit , rebus omnibus nos 
omnes interesse oporteat ; neque satis ego facturus sim vo- 
bis, agens pro vobis quod usus postulet , neque vos, pro no- 
bis? et quanam alia ratione plus habituri simus negotii , 
et minus effecturi, quam ista? At videte, ait : nos enim 
hzc vobis custodivimus, et vos credidistis ἃ nobis esse 
recte custodita; vos vero vicissim distribuite, et nos crede- 
mus vobis, recte vos distribuisse. Ac nos rursus alia in 
re operam dabimus, ut quiddam in commune profuturum 
peragamus. "Videte enim, ait, nunc primum quot nobis 
partim adsint equi, partim adducantur; hos utique ita si 
relinquemus ut nemo insideat, neque quidquam nobis pro- 
derunt, et ob curam iis impendendam negotium nobis ex- 
hibebunt : sin equites eis imponemus, eadem opera tum 
negotiis molestis liberabimur, tum virium nobis ipsis ac- 
cessionem faciemus. Atqui sl alii sunt, quibus eos detis , 
et quibuscum (si sit opus) pericula libentius adeatis , quam 
nobiscum , nimirum illis eos date : sin nos In primis auxilia- 
rios qui vobis praesto sint habere vultis, nobis eos date. 
Etenim modo cum ad hostes absque nobis provecti , preelii 
discrimen adiretis , magnum nobis metum injecistis , ne quid 
adversi vobis accideret; atque etiam magnum nobis pudo- 
rem incussistis , quod ibi non adessemus , ubi vos aderatis : 
verum si equos accipiemus , sequuturi vos sumus ; ac si qui- 
dem una vobiscum ex equis pugnantes majori usui esse 
videbimur, cum ita se res habet, faciemus ut alacritatem 
nostram minime desideretis : sin pedites cum fuerimus op- 
portunius adfuturi videamur, proclive fuerit descendere, 
statimque adeo vobis pedites aderimus ; equos autem qui- 
bus tradamus, excogitabimus. » Cyrus in hunc modum 
loquutus est : illi autem responderunt, At nos , Cyre , neque 
viros habemus , quos equis hisce imponamus , neque , si ha- 
beremus, cum tu bac velis, aliud iis quee velles praeferre- 
mus. Atque adeo nunc, inquiunt, equos accipe, et quod 
tibi optimum factu videtur facito. Ego vero accipio, in- 
quit, adeoque nos, quod felix faustumque sit, efficiamur 
equites; el vos, quie communia supt, dividatis. Ac pri- 
mum quidem, ait, diis secernite quodcunque magi secernen- 
dam preescripserint ; deinde Cyaxari seligite , que quod se- 
legeritis maxime rem gratam vos ipsi facturos arbitramint. 
Et illi risu facto , mulieres formosas huic deligendas aiebant. 
Ergo et mulieres , inquit , deligite , et quidquid aliud vobis 
6. 
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γλίαν τριαχοσίαν, ἣν τῷ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεῖ πα- 
φεγύμην xal φίλος ἦν ἐχείνῳ ὡς μάλιστα" ἐπεὶ δὲ ἐχεῖ- 
wx μὲν τέθνηχεν 0 ὑμῶν ἀνὴρ ἀγαθὸς ὧν, δ δὲ παῖς 
ἐχεινυ τὴν ἀρχὴν ἔχει ἔχθιστος ὧν ἐμοὶ, fixe πρὸς σὲ καὶ 
ἰχέτης προςκπίπτω καὶ δίδωμί σοι ἐμαυτὸν δοῦλον καὶ 
αμαγον, σὲ δὲ τιμωρὸν αἰτοῦμαι ἐμοὶ γενέσθαι" καὶ 
ταῖδα οὕτως ὡς δυνατὸν σε ποιοῦμαι" ἄπαις δ᾽ εἰμὶ ἀῤ-- 
Ew παίδων. (3) Ὃς 15e 3v μοι μόνος xal καλὸς xal 
rix, ὦ δέσποτα, καὶ ἐμὲ φιλῶν xal τιμῶν ὥςπερ ἂν 
δαίμονα πατέρα παῖς τιμῶν τιθείη, τοῦτον ὃ νῦν βα- 
Cle οὗτος χαλέσαντος τοῦ τότε βασιλέως, πατρὸς δὲ 
τῷ vv, ὡς δώσοντος τὴν θυγατέρα τῷ ἐμῷ παιδὶ, ἐγὼ 
pi ἀπεπεμψάμην μέγα φρονῶν ὅτι δῆθεν τῆς βασιλέως 
ἐυγετρὸς ὀψοίμην τὸν ἐμὸν υἱὸν γαμέτην, ὃ δὲ νῦν Ba- 
fÀsx εἰς θήραν αὐτὸν παραχαλέσας xal ἀνεὶς αὐτῷ 
hoi» ἀνὰ χράτος, ὡς πολὺ χρείττων αὐτοῦ ἱππεὺς 
ἐγαύμενος εἶναι, ὃ μὲν ὡς φίλῳ συνεθήρα, φανείσης δ᾽ 
ἔρχτο διώχοντες ἀμφότεροι, ὁ μὲν νῦν ἄρχων οὗτος 
ἰασπίσας ἥμαρτεν, ὡς μήποτε ὥφελεν, 6 δ᾽ ἐμὸς παῖς 
βαλὼν, οὐδὲν δέον, χαταδάλλει τὴν ἄρχτον. (4) Καὶ 
tí υἱν δὴ ἀνιαθεὶς ἄρ᾽ οὗτος χατέσχεν ὑπὸ σχότου τὸν 
for ὡς δὲ πάλιν λέοντος παρατυχόντος ὃ μὲν αὖ 
fiiy, οὐδὲν θαυμαστὸν, οἶμαι, παθὼν, ὁ δ᾽ αὖ ἐμὸς 
τοῖς αὖθις τυχὼν χατειργάσατό τε τὸν λέοντα xal el- 
2. Apa βέδληχα δὶς ἐφεξῆς xol χαταδέδληχα θῆρα 
ἀἀστεράχις, ἐν τούτῳ δὲ οὐχέτι κατίσχει 6 ἀνόσιος τὸν 
ἤνον, ἄλλ᾽ αἰχμὴν παρά τινος τῶν ἑπομένων ἄἁρπά- 
τς, παίσας dic τὰ στέρνα τὸν μόνον μοι xal φίλον 
Wi ἀφείλετο τὴν ψυχήν. (s) Κἀγὼ μὲν 6 τάλας 
wo» ἐντὶ γυμφίου ἐχκομισάμην καὶ ἔθαψα τηλικοῦτος 
ἐν ἐστι γενειάσχοντα τὸν ἄριστον παῖδα τὸν ἀγαπητόν" 
᾿ὰχαταχανὼν ὥσπερ ἐχθρὸν ἀπολέσας οὔτε μεταμελό- 
βὰν τώποτε φανερὸς ἐγένετο οὔτε ἀντὶ τοῦ χαχοῦ ἔρ-- 
ἵν cux τινος ἠξίωσε τὸν χατὰ γῆς. ὍὌὍ γε μὴν πα- 
Rp τὐτῷ xal συνῴκτισέ με x δῆλος ἦν συναχθόμενός 
wise. (4) Ἐγὼ μὲν οὖν, el μὲν ἔζη ἐκεῖνος, 
Và i» ποτε ἦλθον πρὸς σὲ ἐπὶ τῷ ἐχείνου καχῷ" πολλὰ 
Me γυιχὰ ἔπαθον Or. ἐχείνου xal ὁπηρέτησα ἐχείνῳ' 
li: ὃ εἰς τὸν τοῦ ἐμοῦ παιδὸς φονέα ἣ ἀρχὴ περιήχει, 
ἐς ἐν ποτε ἐγὲ τούτῳ δυναίμην εὔνους γενέσθαι, οὐδὲ 
kx iil εὖ οἶδ᾽ ὅτι φίλον ἂν ποτε ἡγήσαιτο. Οἶδε γὰρ 
k γὼ πρὸς αὐτὸν ἔχω xul ὡς πρόσθεν φαιδρῶς βιο- 
Wee uy διάχειμαι, ἔρημος ὧν xal διὰ πένθους τὸ 
ἤε: διάγων. (ἡ Εἰ ὧν σύ με δέχῃ xal ἔλπίδα τινὰ 
σαι τῷ φίλῳ παιδὶ τιμωρίας ἄν τινος μετὰ σοῦ 
πο, xal ἀγηδῆσαι ἂν πάλιν δοχῶ μοι καὶ οὔτε ζῶν 
ἐξ αἰσχυνοίμην οὔτε ἀποθνήσχων ἀνιώμενος ἂν τε- 
kriuu. (s) Ὁ μὲν οὕτως εἶπε: Κῦρος δ᾽ ἀπε- 
στο, Ἀλλ᾽ ἦἧνπερ, ὦ Γωδρύα, καὶ φρονῶν φαίνῃ 
λέγεις πρὸς ἡμᾶς, δέχομαί τε ἰχέτην σὲ xol τι-- 
Met σοι τοῦ παιδὸς τὸν φονέα σὺν θεοῖς ὑπισχνοῦ-- 
8. Ay ξέ μοι, ἔφη, ἐάν σοι ταῦτα ποιῶμεν xad τὰ 
Sfr τε ἔχειν ἐῶμεν καὶ τὴν χώραν xal τὴν δύναμιν 
ἔπε τροοθὰν εἶχες, σὺ ἡμῖν τί ἀντὶ τούτων ὑπηρετή- 
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regi Assyriorum exhibere solebam, et illi quidem carus eram, 
ut qui maxime : sed quando interfectus ille & vobis erat , vir 
sane fortis et bonus , illiusque filius rerum modo potitur, 
inimicissimus mihi, ad te veni, et ad genua tibi supplex 
accido : tradoque me tibi servum et belli socium , ac te rogo 
ut me ulciscaris; teque pro eo ac possum filium mihi ado- 
pto. Namnaullamihi est jam proles mascula. Quem enim 
solum habebam filium, et forma, domine, et virtute prestan. 
tem, et amantem mei et eum honorem mihi deferentem, 
quo filius patrem persequendo beare poasit, hunc rex ille 
qui nunc Assyrise dominatur, arcessitum ab illius temporis 
rege, hujus patre , ut qui vellet filio meo filiam suam uxorem 
dare; aique ego quidem eum ita dimittebam, utelato essem 
animo, qui nimirum filium meum regis filie maritum visun- 
rus essem : hunc, inquam , rex iste, rerum qui nunc potitur, 
ad venationem invitavit, et potestatem ei fecit venandi totis 
viribus , quod longe &e illo meliorem equitem duceret ; ita- 
que venatus est cum eo tanquam amico : cumque in con- 
spectum prodiisset ursa, et uterque hanc insequeretur, iste 
modo princeps emisso jaculo aberravit (quod utinam ne 
unquam accidisset ) ; at meus illi filius , telo conjecto (quod 
minime factum oportuit), ursam sternit. Et tunc quidem 
ille licet graviter rem ferret, invidiam tamen occulte re- 
pressit : cum autem leone forte excitato hic rursus aberras- 
set (quod ei accidisse mirum, ut mea fert opinio, videri 
non debuit) , filius vero meus ictu denuo non aberrante leo-- 
nem confecisset, diceretque , Profecto bina emisi jacula , 
uno sub alterum statim emisso, et utraque vice feram pro- 
stravi; tum vero sceleratus ille non amplius invidiam co- 
- hibuit, sed e manibus cujusdam ex comitibus erepta cuspide, 
et in pectus adacta, meo illi unico caroque filio artimam 
abstulit. Ego vero miser mortuum pro sponsoretuli, etnatu 
adeo grandis filium optimum, dilectissimum , cujus vestire 
genas jam prima inceperat lanugo, sepelii : at interfector 
ille, quasi inimicum aliquem peremisset , neque poniten- 
tiam agere visus est unquam, neque pro atroci hoc facinore 
terra conditum honore ullo dignatus est. Pater sane ejus et 
misertus mei fuit, et palam declaravit, se quoque casum 
meum lugere. Itaque, si ille viveret, nunquam ego ad te 
cum ipsius damno venissem (nam multis amici muneribus 
erga me functus est; et a me vicissim ipsi inservitum est) : 
quoniam vero ad interfectorem filii mei pervenit imperium, 
non equidem animo in illum unquam esse benevolo possim, 
nec ipse me unquam , sat scio, amicum duxerit. Scit enim 
quz mens in eum mea sit , meque adeo antehac hilariter vi- 
vere solitum , misera nunc orbitate adfectum esse , senettu- 
temque in luctu degere. Quapropter tu si me receperis, et 
aliqua mihi filii cari mortem per te ulciscendi spes offeratur, 
etiam reviviscere mihi videbor, neque vitam amplius cum 
dedecore traham, neque mortem me cum luctu obiturum 
puto. » Sic ille cum loquutus esset, respondit Cyrus : 8] 
constet ea te sentire, Gobrya , quee nobis narras, et te sup- 
plicem recipio, et de interfectore illo me poenas sumptu- 
rum , diis juvantibus , polliceor. Verum dic mihi, ait, si Ὁ 
tibi haec preestemus , et castella retinere te sinamus , et re- 
gionem , et arma, et potestatem cum qua fuisti hactenus, 
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exi (1) ἦν δὲ αὔτη ἢ γυνὴ Ἀῤραδάτου τοῦ Xov- 
ee ὅτε δὲ ἡλίσχετο τὸ τῶν ᾿Ασσυρίων στρατόπεδον, 
ὁ dep εὐτῆς οὐχ ἔτυχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ὦν, ἀλλὰ 
τος ὃν τῶν Βαχτριανῶν βασιλέα πρεσβεύων dyeto: 
ἐπι ε δὲ αὐτὸν ὁ Ἀσσύριος περὶ ξυμμαχίας" ξένος γὰρ 
ὧν ἐτύγχανε τῷ τῶν Βαχτριανῶν βασιλεῖ" ταύτην οὖν 
bevor 6 Κῦρος διαφυλάττειν τὸν Ἀράσπην, ἕως ἂν 
nox Món. (4) Κελευόμενος δὲ ὁ Ἀράσπης ἐπήρετο, 
Ἑώρσχας δ᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, τὴν γυναῖχα, ἥν με χελεύεις 
ολάττειν; Μὰ AU, ἔφη ὃ Κῦρος, οὖχ ἔγωγε. Ἀλλ’ 
bo, En, ἡνίχα ἐξηροῦμέν σοι αὐτήν’ xol δῆτα, ὅτε 
μὲν εἰρήλθομεν εἷς τὴν σκηνὴν αὐτῆς, τὸ πρῶτον οὗ διέ- 
wur αὐτήν' χαμαί τε γὰρ ἐκάθητο xal αἱ θεράπαιναι 
τᾶσαι περὶ αὐτήν" xal τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε 
τὴν ἐσθῆτα’ ἐπεὶ δὲ γνῶναι βουλόμενοι ποία εἴη f, δέ-- 
020v πάσας περιεδλέψαμεν, ταχὺ πάνυ καὶ πασῶν 
1:9 διαφέρουσα τῶν ἄλλων, χαίπερ χαθημένη χε- 
Ἰαλυμαέγη τε χαὶ εἷς γῆν ὁρῶσα. (6) Ὥς δὲ ἀναστῆναι 
τὐτὴν ἐκελεύσαμεν, συνανέστησαν μὲν αὐτῇ ἅπασαι oí 
faz αὐτὴν, διήνεγχε δὲ ἐνταῦθα πρῶτον μὲν τῷ μεγέ- 
ks, ἔπειτα δὲ καὶ τῇ ἀρετῇ καὶ τῇ εὐσχημοσύνη, χαί- 
τι ἐν ταπεινῷ σχήματι ἑστηχυῖα. Δῆλα δ᾽ ἦν αὐτῇ 


ti τὰ δάχρνα χαταστάζοντα, τὰ μὲν χατὰ τῶν πέ- 
ὅλων, τὰ δὲ χαὶ ἐπὶ τοὺς πόδας. (6) Ὥς δ᾽ ἡμῶν ὃ γε- 


Ritox εἶπε, Θάῤῥει, ὦ γύναι: καλὸν μὲν γὰρ κἀγαθὸν 
trizucy καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι" νῦν μέντοι ἐξαιροῦμεν 
bic σε εὖ ἴσθι ὅτι οὔτε τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι οὔτε 
v γνύμην οὔτε δύναμιν ἥττω ἔχοντι, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς 
πνμίομεν, εἴ τις xal ἄλλος ἀνὴρ, xal Κῦρος ἄξιός 
t3 ἡτυμάζεσθαι, οὗ σὺ ἔση τὸ ἀπὸ τοῦδε" ὡς οὖν τοῦτο 
bre ἡγυνὴ, περικατεῤῥήξατό τε τὸν ἄνωθεν πέπλον 
m: ἰνωδύρατο᾽ συνανεδόησαν δὲ αὐτῇ xal αἵ δμωαί. 
Ὁ Ἐν τώτῳ δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ 
15425), ἐράνη δὲ ἢ δέρη καὶ αἱ χεῖρες" xol εὖ ἴσθι, 
E. ὦ Κῦρε , ὡς ἐμοί τε ἔδοξε xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
W; cont μήπω φῦναι μηδὲ γενέσθαι γυνὴ ἀπὸ θνητῶν 
mtr ἐν τῇ Ἀσίᾳ. Ἀλλὰ πάντως, ἔφη, καὶ σὺ θέα- 
πὶ ὐτήν, (6) Καὶ 6 Κῦρος ἔφη, Ναὶ μὰ Δία, πολύ 
Wiz, εἶ τοιαύτη ἐστὶν οἵαν σὺ λέγεις. Τί δαί ; ἔφη 
hemimx, Ὅτι, ἔφη, εἰ νυνὶ σοῦ ἀκούσας ὅτι καλή 
En ἐλθεῖν πεισϑήσομαι θεασόμενος, οὐδὲ πάνυ μοι 
χυῆς ὅσης, δέδοικα μὴ πολὺ θᾶττον ἐχείνη με αὖθις 

Ξείσῃ xal πάλιν ἔλθεῖν θεασόμενον᾽ ix δὲ τούτου 
ναὸν ἐμλήτας ὧν με δεῖ πράττειν χαθοίμην ἐχείνην 


«ἡ Καὶ ὃ νεανίσχος ἀναγελάσας εἶπεν, Οἴει γὰρ, ἔφη, 
elc, [χανὸν εἶναι χάλλος ἀνθρώπου ἀναγκάζειν τὸν 
P »ιλόμενον πράττειν παρὰ τὸ βέλτιστον ; εἰ μέντοι, 
Emi ἐπεφύχει, πάντας ἂν ἠνάγχαζεν ὁμοίως. 
^ θρς, ἔφη, τὸ πῦρ, ὡς πάντας ὁμοίως χαίει; πέ- 
αὶ 142 τοιοῦτο" τῶν δὲ καλῶν τῶν μὲν ἐρῶσι τῶν δ᾽ 
V ἄλλος γε ἄλλου. ᾿Εθελούσιον γὰρ, ἔφη, ἐστὶ, 
5: ἐμ ἕκαστος ὧν ἂν βούληται. Αὐτίχα, ἔφη, οὐχ 
REL ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ ταύτης" οὐδὲ πατὴρ θυ- 


87 


mulier hiec, Susorum regis Abradatze uxor : quo vero tem- 
pore capta erant Assyriorum castra, maritus ejus in ca- 
stris forte non adfuit, sed ad Bactrianorum regem legatus 
abierat : miserat autem eum Assyrius societatis iffeundre 
gratia; huic enim cum Bactrianorum rege hospitium inter- 
cedebat : hanc igitur, donec eam ad se reciperet, Araspen 
adservarejussit. Et Araspes, cum hoc ei mandatum esset , 
Cyrum interrogans, Vidistine, inquit, mulierem banc, 
quam me servare jubes? Non profecto, ait Cyrus. Ego 
vero, inquit Araspes , hanc vidi, cum eam tibi seligeremus : 
ac sane cum tabernaculum ejus primum ingrederemur , eam 
non agnovimus : nam et humi sedebat, et circum eam an- 
cillze sedebant omnes; et vestem quidem famularum vesti- 
bus similem habebat : cum autem studio cognoscendi quze- 
nam esset hera , circumspectaremus universas, mox alias 
omnes excellere visa est, tametsi sederet , et velata terram 
intueretur. Pestquam vero surgere eam jussimus , consur- 
rexere cum ea qus circum eam erant omnes; tunc pre- 
stabat heec, primum majestate , deinde decere et form:e ve- 
nustate, licet habitu humili induta constitisset. Etiam 
lacrimas videre erat ei manantes per vestes partim, partim 
ad ipsos usque pedes. Cumque natu maximus inter nos 
diceret, Bono animo sis, mulier : nam tametsi virum tuum 
tum corporis tum animi bonis ornatum audiamus, tamen 
viro te modo seligimus, quem certo scias nec forme pul- 
chritudine illi cedere, neque ingenio , neque potestate : sed , 
nos uti quidem arbitramur, sí quisquam alius, Cyrus ad- 
miratione dignus est, cujus tu deinceps eris. 1d ubi mulier 
audivit, veste superiori abscissa ejulare coepit; ancillze- 
que una vociferate sunt. His autem maxima faciei ejus 
pars adparuit , collum etiam et manus adparuerunt : scias- 
que adeo , Cyre , inquit , tam niihi quam aliis omnibus , eam 
qui adspexerant, visum esse, nunquam vel natam esse, 
vel in Asia talem ex mortalibus extitisse mulierem : sed 
enim, ait, omnino tu eam spectabis. Et Cyrus, Imo 
vero multo minus , inquit, si talis est qualem tu praedicas. 
Quid ita? inquit adolescens ille. Quia si nunc, ait , post- 
quam de te audivi eam esse formosam , persuaderi mihi pa- 
tiar, ut ad spectandum illam abeam, cum non in otio prorsus 
sim, vereor ne multo citius ílla mihi rursum persuadeat , 
ut spectatum redeam ; ac deinde neglectis fortasse rebus iis 
4088 mihi gerendze sunt , oculis in illam fixis desideam. 

Et adolescens risu sublato, Existimasne , Cyre, inquit , 
formam humanam tantum habere virium , ut nolentem co- 
gat facere , quod factu non sit optimum? Si vero vim banc, 
inquit, natura habeat forma, omnes eodem modo cogeret. 
Ignem, inquit, adspice, ut omnes itidem urat ( nam talis 
a natura est) : at ex formosis , alios amare solent homines , 
alios non; et alius alios amores habet. Est enim, ait, haec 
res in voluntate posita, et unusquisque quos vult amat. A6 
primum quidem neque frater sororem , sed alius eam , amat ; 
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γατρὸς, ἄλλος δὲ ταύτης. Καὶ γὰρ φόθος xal νόμος 
ἱκανὸς ἔρωτα χωλύειν. (τὴ Εἰ δέ γ᾽, ἔφη, νόμος τε- 
θείη μὴ ἐσθίοντας μὴ πεινῆν καὶ μὴ πίνοντας μὴ διψῆν 
μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμῶνος μηδὲ θάλπεσθαι τοῦ θέρους, 
οὐδεὶς ἂν νόμος δυνηθείη διαπράξασθαι ταῦτα πείθεσθαι 
ἀνθρώπους: πεφύχασι γὰρ ὑπὸ τούτων χρατεῖσθαι. Τὸ 
δ᾽ ἐρᾶν ἐθελούσιόν ἐστιν ἕχαστος γοῦν τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἐρᾷ, ὥςπερ ἱματίων καὶ ὑποδημάτων. — (12) Πῶς οὖν, 
ἔφη ὁ Κῦρος, εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ ἐρασθῆναι, οὐ χαὶ 
παύσασθαι ἔστιν ὅταν τις βούληται; Ἀλλ᾽ ἐγὼ, ἔφη, 
ἑώραχα καὶ χλαίοντας ὑπὸ λύπης 9c ἔρωτα, καὶ δου- 
λεύοντάς γε τοῖς ἐρωμένοις xal μάλα xaxby νομίζοντας 
πρίν γε ἐρᾶν τὸ δουλεύειν, καὶ διδόντας γε πολλὰ ὧν οὐ 
βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι, καὶ εὐχομένους ὥςπερ καὶ dÀ- 
λης τινὸς νόσου ἀπαλλαγῆναι, καὶ οὗ δυναμένους μέν-- 
τοι ἀπαλλάττεσθαι, ἀλλὰ δεδεμένους ἰσχυροτέρᾳ τινὶ 
ἀνάγχῃ ἣ εἶ ἐν σιδήρῳ ἐδέδεντο. Παρέχουσι γοῦν Éxv- 
τοὺς τοῖς ἐρωμένοις πολλὰ xal εἰχῇ ὑπηρετοῦντας" xal 
μέντοι οὐδ᾽ ἀποδιδράσχειν ἐπιχειροῦσι, τοιαῦτα χαχὰ 
ἔχοντες, ἀλλὰ xal φυλάττουσι τοὺς ἐρωμένους μή ποι 
ἀποδρῶσι. (13) Καὶ 6 νεανίσχος ra» πρὸς ταῦτα, 
Ποιοῦσι γὰρ, ἔφη, ταῦτα" εἰσὶ μέντοι οἱ τοιοῦτοι, ἔφη, 
μοχθηροί" διόπερ, οἶμαι, xe εὔχονται μὲν ἀεὶ ὡς ἄθλιοι 
ὄντες ἀποθανεῖν, μυρίων δ᾽ οὐσῶν μηχανῶν ἀπαλ- 
λαγῆς τοῦ βίου obx ἀπαλλάττονται. ΟἹ αὐτοὶ δέ γε 
οὗτοι xal χλέπτειν ἐπιχειροῦσι xal οὐχ ἀπέχονται τῶν 
ἀλλοτρίων, ἀλλ’ ἐπειδάν τι ἁρπάσωσιν ἢ χλέψωσιν, 
δρᾷς ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς οὐχ ἀναγκαῖον τὸ χλέπτειν, αἰ-- 
τιᾷ τὸν κλέπτοντα xal ἁρπάζοντα, χαὶ οὗ συγγιγνώ- 
σχεις, ἀλλὰ χολάζεις. (14) Οὕὔτω μέντοι, ἔφη, xoà οἱ 
καλοὶ oUx ἀναγχάζουσιν ἐρᾶν ἑαυτῶν οὐδὲ ἐφίεσθαι dv- 
θρώπους ὧν μὴ δεῖ, ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ ἀνθρώπια πα- 
σῶν, οἶμαι, τῶν ἐπιθυμιῶν ἀκρατῇ ἐστι, χἄπειτα ἔρωτα 
αἰτιῶνται: οἵ δέ γε καλοὶ κἀγαϑοὶ ἐπιθυμοῦντες xol 
χρυσίου xal ἵππων ἀγαθῶν xal γυναιχῶν καλῶν, ὅμως 
ἁπάντων τούτων ῥᾳδίως δύνανται ἀπέχεσθαι ὥςτε μὴ 
ἅπτεσθαι αὐτῶν παρὰ τὸ δίχαιον. (10) Ἐγὼ γοῦν, 
ἔφη, ταύτην ἑωραχὼς καὶ πάνυ χαλῆς δοξάσης μοι LM 
ὅμως καὶ παρὰ σοί εἶμι xal ἱππεύω xal τἄλλα τά μοι 
προςήχοντα ἀποτελῶ. — (16) Ναὶ μὰ AC, ἔφη ὁ Κῦρος" 
ἴσως γὰρ θᾶττον ἀπῆλθες ἢ ἐν ὅσῳ χρόνῳ 6 ἔρως πέφυχε 
συσχευάζεσθαι ἄνθρωπον. Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἔστι 
θιγόντα μὴ εὐθὺς καίεσθαι, καὶ τὰ ξύλα οὐχ εὐθὺς dva- 
λάμπει’ ὅμως δ᾽ ἔγωγε οὔτε πυρὸς ἑχὼν εἶναι ἅπτομαι 
οὔτε τοὺς χαλοὺς εἰςορῶ. Οὐδέ γε σοὶ συμθουλεύω, 
ἔφη, ὦ Ἀράσπα, ἐν τοῖς χαλοῖς ἐᾶν τὴν ὄψιν ἐνδιατρί-- 
Getv* ὡς τὸ μὲν πῦρ τοὺς «ἁ πτομένους χαίει, οἱ δὲ καλοὶ 
xa τοὺς ἄποθεν θεωμένους ὁφάπτουσιν, ὥςτε αἴθεσθαι 
τῷ ἔρωτι. — (17) Θάῤῥει; ἔφη, ὦ Κῦρε" οὐδ᾽ ἐὰν μηδέ- 
ποτε παύσωμαι θεώμενος, οὐ μὴ χρατηθῶ ὥςτε ποιεῖν 
τι ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν. Κάλλιστα, ἔφη, λέγεις" φύλαττε 
τοίνυν, ἔφη, ὥςπερ σε χελεύω καὶ ἐπιμελοῦ αὐτῆς" ἴσως 
γὰρ ἂν καὶ πάνυ ἡμῖν ἐν χαιρῷ γένοιτο αὕτη 4 τυνή. 
(18) Τότε μὲν δὴ ταῦτα εἰπόντες διελύθησαν. 
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neque pater filiam , sed alius eam , ama 
lex satis ad coercendum amorem valer 
inquit, lata esset, ut qui non comedut 
qui non bibunt, non sitiant, utque nec 
eestate caleant, his in rebus ut homine 
posset efficere : sunt enim a natura sic ( 
dant. Amare vero in voluntate posi 
unusquisque amat quze sibi conveniunt, 
Qui fit igitur, inquit Cyrus, si volun 
amor, ut amandi finem facere non lice 
Atqui vidi ego , inquit , qui prae dolore , 
cipiebant , flerent , et 116, quos amabant 
priusquam amarent, servitutem rem v 
rentur; quique multa largirentur, quib 
carere poterant ; tum qui optarent ut am 
morbo quodam alio liberarentur, neque 
sent, sed validiore quadam necessitat 
quam si ferro vincti fuissent. Quin . 
valde et inaniter obsequiosos exhibent ; 
dem conantur, cum ejusmodi habeant n 
res 8008, ne aufugiant aliquo , observan 
haec , Faciunt vero, quz dicis , ait : sunt 
homines , inquit, socordes : quocirca, 
etiam mori optant, ut miseri; cumque 
dendi sint innumera , non tamen excedi 
furari quoque conantur, et ab alienis ha 
ubi quid rapuere vel furto subtraxere, 
inquit, te primum, quoniam natura a 
non Cogit , farantem rapientemque accu 
dare, sed poenam sumere? Sic quide 
flormosi se amare cogunt homines , nec 
petenda non sunt : sed miseri stolidi« 
omnibus , utique , cupiditatibus super: 
pam in amorem conferunt : at honesti [ 
aurum , et equos bonos, et mulieres foi 
men ab his omnibus facile semet abstin 
ter equum ea nou attingant. Ego qu 
quamvis hanc conspexerim , perque mi 
tibi tamen adsum, et equito, et cetera 
pressto. Ifa profecto, inquit Cyrus; fi 
sisti cítius et ante id tempus, quo na 
chinis suis homines occupare. Nam fi 
ignem quis tangens non statim uratur, et | 
maconcepta fulgent : ego tamen nec igne 
formosos adspicere soleo. Ne tibi quid: 
inquit, ut oculos formosis diutius im! 
ignis quidem non nisi tangentes urit, ai 
qui e longinquo spectant , adeo accendur 
Bono sis animo, Cyre, ait, nequaquan 
ipse uti adeo capiar, nec si nunquam 
nam, ut aliquid , fieri quod non oporte 
ctissime, inquit, ais; atque adeo ha 
inquit, quemadmodum te jubeo, ejus 
nam fortasse mulier haec oblata aliquan: 
nobis usui fuerit. Et tum quidem his 
discesserunt. 
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Ὁ δὲ νεανίσχος ἅμα μὲν δρῶν ὑπερχαλλῇ τὴν γυ- 
γαῖχα, ἄμα δὲ αἰσθανόμενος τὴν χαλοχἀγαθίαν αὐτῆς, 
ἅμα ἃ εραπεύων αὐτὴν χαὶ οἰόμενος χαρίζεσθαι αὐ- 
FT δὲ αἰσθανόμενος οὐχ ἀχάριστον οὖσαν, ἀλλ᾽ 


ἀγεπιμελουμένην διὰ τῶν abes οἰχετῶν ὡς xal εἰςιόντι 


εἶ τὐτῷ τὰ δέοντα χαὶ εἴ ποτε ἀσθενήσειεν, ὡς μηδενὸς 

ἦν Gozo, ἐκ πάντων τούτων ἡλίσχετο ἔρωτι, xol ἴσωφ 

οὐδὲν θυμαστὸν ἔκασχε. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτως 
πράττετο. 

1g. Βουλόμενος δὲ δ Κῦρος ἐθελοντὰς μένειν μεθ᾽ 
lure) τούς τε Μήδους xol τοὺς συμμάχους, συνεχά-- 
lu πάντας τοὺς ἐπικαιρίους" ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξε 
wit (20) Ἄνδρες Μῆδοι xal πάντες οἱ παρόντες, 
lv ὑμᾶς οἶδα σαφῶς ὅτι οὔτε χρημάτων δεόμενοι σὺν 
iux ἔξγλθετε οὔτε Κυαξάρῃ νομίζοντες τοῦτο ὕπηρε- 
zi» DU ἐμοὶ βουλόμενοι τοῦτο χαρίζεσθαι καὶ ἐμὲ 
ms γυχτοπορεῖν xal χινδυνεύειν σὺν ἐμοὶ ἠθελή-- 

(ἡ Καὶ χάριν τούτων ἐγὼ Opiv ἔχω μὲν, εἰ 
" ius ἀποδιδόναι δὲ οὕπω ἀξίαν δύναμιν ἔχειν μοι 
ὑχῶ, Καὶ τοῦτο μὲν οὖχ αἰσχύνομαι λέγων" τὸ δ᾽ 
Er μένητε παρ᾽ ἐμοὶ, ἀποδώσω, εὖ ἴστε, αἰσχυνοί-- 
μὴν ἂν εἰπεῖν" νομίζοιμι γὰρ ἐμαυτὸν ἐοικέναι λέγοντι 
τοῦτα ἔνεχα τοῦ ὑμᾶς μᾶλλον ἐθέλειν παρ᾽ ἐμοὶ χατα-- 
κέν, Ἀγτὶ δὲ τούτου τάδε λέγω" ἐγὼ γὰρ ὑμῖν, κἂν 
Er i ἐπίητε Κυαξάρη πειθόμενοι, ὅμως, ἂν ἀγαθόν τι 
rw, πειράσομαι οὕτω ποιεῖν ὥςτε καὶ ὑμᾶς ἐμὲ 
ἐπαινεῖν, (x) Οὐ γὰρ δὴ αὐτός γε ἄπειμι, ἀλλὰ xal 
ἸΤρχανίοις τοὺς ὅρκους χαὶ τὰς δεξιὰς ἃς ἔδωχα ἐμπε- 
ἄχκω xat οὔποτε τούτους προδιδοὺς ἁλώσομαι, καὶ τῷ 
ἐπ διδόντι Γωθδρύᾳ xal τείχη ἡμῖν xal χώραν xal δύ-- 
vu? πειράσομαι ποιεῖν μήποτε μεταμελῆσαι τῆς πρὸς 
ἐμ δ (3) Καὶ τὸ μέγιστον δὴ, τῶν θεῶν οὕτω δι- 
ὅτων περιφανῶς ἀγαθὰ καὶ φοδοίμην ἂν αὐτοὺς καὶ 
τρνοίμην ἀπολιπὼν ταῦτα εἰχῇ ἀπελθεῖν. ᾿Εγὼ 
κὸν οὖν οὕτως, ἔφη, ποιήσω" ὑμεῖς δὲ ὅπως γιγνώ- 
"at οὕτω xol ποιεῖτε, xol ἐμοὶ εἴπατε ὅ,τι ἂν ὑμῖν 
ἀξ, ρὴ Ὁ μὲν οὗ οὕτως εἶπε. 

Πρῶτος δ᾽ ὁ φήσας ποτὲ συγγενὴς τοῦ Κύρου εἶναι 
t/a τῶῦτα ἔλεξεν, Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ" βα- 
tUi γὰρ E ἔμοιγε: δοχεῖς σὺ φύσει πεφυχέναι οὐδὲν ἦτ- 
το ὁ ἐν τῷ σμήνει φυόμενος τῶν μελιττῶν ἡγεμών" 
ἐκεῖνο τε : γὰρ ἀεὶ al μέλιτται ἐχοῦσαι μὲν πείθονται, 
LI. μένῃ, οὐδὲ μία ἐντεῦθεν ἀπέρχεται, ἐὰν 
ἐξίη, οὐδὲ μία αὐτοῦ ἀπολείπεται" οὕτω δεινός 
X wx αὐταῖς τοῦ ἄρχεσθαι ὑπ᾽ ἐχείνου ἐγγίγνεται: 
5. χαὶ πρὸς σὲ δέ μοι δοχοῦσι παραπλησίως πως οἵ 
ἔδρυποι οὗτοι διχκεῖσθαι. Καὶ γὰρ εἷς Πέρσας ὅτε 
ni ἀπήεις, τίς Μήδων 3 νέος ἣ γέρων σοῦ ἀπε- 
ir τὸ μή σοι ἀκολουθεῖν ἔςτε Ἀστυάγην ἡμᾶς dxé- 

tu ; ἐπειδὴ δ᾽ ἐχ Περσῶν βοηθὸς ἡμῖν ὥὡρμήθης, 
VEDES ἑωρῶμεν τοὺς φίλους σου πάντας ἐθελουσίους 

Mini. "Qs 9 ad τῆς δεῦρο στρατείας ἐπεθύμη:- 
à 9. Κάγτες σοι Μῆδοι ἐχόντες ἠχολούθησαν. (56) Νῦν 
ὦ αὶ οὕτως ἔχομεν ὡς σὺν μὲν σοὶ ὅμως xal ἐν τῇ πο- 
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Adolescens autem ille, tum quod eximia pulchritudine 
mulierem videret, tum quod ejus excellentem bonitatem 
animadverteret, tum autem quod eam coleret ,seque ei gra- 
tificari putaret, tum etiam quod illam non ingratam esse 
sentiret, sed quz» vicissim per famulos suos curam adhi- 
beret, ut ad se introeunti necessaria suppeterent, et, si 
quando egrotaret, nihil ut ei deesset : ex his omnibus fa- 
ctum est, ut amore caperetur ; nec mirum aliquid ei fortas- 
8i8 accidit. Atque hzc quidem hoc modo gerebantur. 

Cum autem Cyrus et Medos et ceteros socios ultro se- 
cum manere vellet , convocavit omnes , qui ad negotium hoc 
agendum opportuni erant ; et ubi convenere, hujusmodi verba 
fecit : « Equidem, Medi, vosque omnes qui adestis , certo 
scio, non ob penuriam pecuniz vos mecum egressos 6686, 
nec quod existimaretis in hoc Cyaxari inservituro iri; sed 
quia mihi hoc gratificari, meque honore prosequi velletis , li- 
bitum est vobis mecum et nocturna itinera ingredi et adire 
pericula. Quas ob res vobis equidem gratiam habere de- 
beo, ni injustus esse velim, necdum tamen pro meritis 
vestris referendi facultatem habere mihi videor. Et hoc 
quidem minime pudet dicere : illud vero, Si mecum man- 
seritía, referam, illud utique, inquam, dicere mihi pudor 
esset ; nam existimarem videri posse, me dicere hzec eam 
ob causam, ut libentius apud me remanere velletis. At pro 
illo haec dico : Ego nempe apud vos , etiamsi nunc Cyaxari 
morem gerendo discesseritis, id efficere conabor, si quid 
prospere gessero, ut vos ipsi me laudetis. Non enim ipse 
quidem jam discedo; sed Hyrcaniis, quibus et jusjuran- 
dum et dextram dedi , fidem preestabo , neque unquam com- 
mittam ut hos prodidisse ronvincar. Atque etiam facere 
conabor, ne Gobryam, qui modo et munitiones et regionem 
et copias nobis tradidit , unquam itineris ad me suscepti 
pomiteat. Quod denique maximum est, cum dii tam ma- 
nifeste bona nobis largiantur , et metus eorum, et pudor 
retinere me debet , quo minus relíctis his temere discedam. 
Ego quidem certe , inquit, ita sum facturus : vos vero, quod 
vobis visum fuerit, facite : et mihi, vestra qua sententia 
sit, indicate. » Hzc ejus verba fuerunt. 

Is autem, qui Cyri se cognatum esse dixerat aliquando, 
primus ad haec respondens, Ego vero mea que eit senten- 
tia dicam , rex, inquit : nam regem sane natura nihilo te 
minus extitisse arbitror, quam ille rex est, qui dux apum 
in alveo nascitur : illi enim semper apes ultro parent; ae 
quocunque loco manserit , ab eo nulla earum discedit ; quod 
si aliquo prodierit, nulla ipsum deserit : tam mirificus eis 
amor illius obtemperandi imperio innascitur. Eodem prope 
modo erga te quoque mihi hi homines adfecti esse videntur. 
Namque ubi a nobis in Persiam proficiscebare, quisnam Me- 
dorum vel juvenis vel senex a te abfuit, quo minus te se- 
queretur, donec Astyages nos ad se reverti jussit? postquam 
vero e l'erside nobis subsidio profectus es , videmus iterum 
amicos tuos prope omnes te sponte sua sequi. Cum rursus 
expeditionem in heec loca suscipere cupivisti, omnes te Medi 
libentes sequutisunt. Etnunc adeo sic adfecti sumus, ut te 
quidem prasente , tametsi in hostico versemur, simus ani- 
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λεμίᾳ ὄντες θαῤῥοῦμεν, ἄνευ δὲ σοῦ καὶ οἴχαδε ἀπιέναι 
φοδούμεθα. Οἱ οὖν ἄλλοι ὅπως ποιήσουσιν αὐτοὶ 
ἐροῦσιν" ἐγὼ δὲ, ὦ Κῦρε, xal ὧν ἐγὼ χρατῶ, xal με- 
γοῦμεν παρὰ σοὶ xal δρῶντες σὲ ἀνεξόμεθα xal χαρτε- 
ρήσομεν ὑπὸ σοῦ εὐεργετούμενοι. 

27. Ἐπὶ τούτῳ ἔλεξεν ὁ Τιγράνης ὧδε. Σὺ, ἔφη, à 
Κῦρε, μήποτε θαυμάσῃς ἂν ἐγὼ σιωπῶ" fj γὰρ ψυχὴ, 
ἔφη, οὐχ ὡς βουλεύσουσα παρεσχεύασται ἀλλ᾽ ὡς ποιή-- 
σουσα ὅ,τι ἂν παραγγέλλης. — (28) Ὃ δὲ Ὑρχάνιος εἷ- 
πεν, Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ὦ Μῆδοι, εἰ νῦν ἀπέλθοιτε, δαίμο- 
νος ἂν φαίην τὴν ἐπιδουλὴν εἶναι τὸ μὴ ἐᾶσαι ὁμᾶς μέγα 
εὐδαίμονας γενέσθαι" ἀνθρωπίνῃ δὲ γνώμη τίς ἂν 3) φευ- 
γόντων τῶν πολεμίων ἀποτρέποιτο ἢ ὅπλα παραδιδόν-- 
τῶν οὖχ ἂν λαμθάνοι ἢ ἑαυτοὺς διδόντων xal τὰ ἑαυτῶν 
οὐχ ἂν δέχοιτο, ἄλλως τε xal τοῦ ἡγεμόνος ἣμῖν ὄντος 
τοιούτου ὃς ἐμοὶ Soxet, ὡς ὄμνυμι ὑμῖν πάντας τοὺς 
θεοὺς, εὖ ποιῶν ἡμᾶς μᾶλλον ἥδεσθαι ἢ ἑαυτὸν πλου- 
τίζων. (29) "Exi τούτῳ πάντες οἱ Μῆδοι τοιάδ᾽ ἔλεγον. 
Σὺ, ὦ Κῦρε, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς καὶ οἴχαδε ὅταν ἀπιέ- 
ναι καιρὸς δοχῇ, σὺν σοὶ ἡμᾶς ἀπάγαγε. ὋὉ δὲ Κῦρος 
ἀχούσας ταῦτα ἐπεύξατο, Ἀλλ᾽ ὦ Ζεῦ μέγιστε, αἰτοῦ- 
μαίσε, δὸς τοὺς ἐμὲ τιμῶντας νιχῆσαί με εὖ ποιοῦντα. 
(30) "Ex τούτου ἐχέλευσε τοὺς μὲν ἄλλους φυλαχὰς χα-- 
ταστήσαντας ἀμφ᾽ αὑτοὺς ἤδη ἔχειν, τοὺς δὲ Πέρσας 
διαλαθεῖν τὰς σχηνὰς τοῖς μὲν ἱππεῦσι τὰς τούτοις πρε- 
πούσας, τοῖς δὲ πεζοῖς τὰς τούτοις ἀρχούσας, xal οὕτω 
καταστήσασθαι ὅπως ποιοῦντες ol ἐν ταῖς σχηναῖς πάντα 
τὰ δέοντα φέρωσιν εἷς τὰς τάξεις τοῖς Πέρσαις καὶ τοὺς 
ἵππους τεθεραπευμένους παρέχωσι, Πέρσαις δὲ μηδὲν 
ἄλλο 3, ἔργον ἢ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐχπονεῖν. Ταύτην 
μὲν οὖν οὕτω διῆγον τὴν ἡμέραν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


ΠΙρωὶ δ᾽ ἀναστάντες ἐπορεύοντο πρὸς Γωδρύαν, Κῦ- 
poc μὲν ἐφ᾽ ἵππου xoi οἱ Περσῶν ἱππεῖς γεγενημένοι 
εἷς διςχιλίους: οἱ δὲ τὰ τούτων γέῤῥα καὶ τὰς χοπίδας 
ἔχοντες ἐπὶ τούτοις εἵποντο, ἴσοι ὄντες τὸν ἀριθμόν" 
xoi ἢ ἄλλη δὲ στρατιὰ τεταγμένη ἐπορεύετοΓι Ἕχα- 
στον δὲ ἐχέλευσε τοῖς χαινοῖς ἑαυτῶν θεράπουσιν εἰπεῖν 
ὅτι ὅςτις ἂν αὐτῶν ἢ τῶν ὀπισθοφυλάχων φαίνηται 
ὄπισθεν 3| τοῦ μετώπου πρόσθεν ἴῃ ἢ χατὰ πλάγια 
ἕξω τῶν ἐν τῇ τάξει ὄντων ἁλίσχηται, χολασθήσεται. 
(2) Δευτεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γίγνονται πρὸς τῷ Γω- 
ὀρύου χωρίῳ, καὶ δρῶσιν ὁπερίσχυρόν τε τὸ ἔρυμα xal 
ἐπὶ τῶν τειχῶν πάντα παρεσχευασμένα ὡς ἂν χράτιστα 
ἀπομάχοιτο' καὶ βοῦς δὲ πολλοὺς καὶ πάμπολλα πρό- 
Gata ὑπὸ τὰ ἐρυμνὰ προςηγμένα ἑώρων. (2) Πέμψας 
δὲ 6 Γωδρύας πρὸς τὸν Κῦρον ἐχέλευσε περιελάσαντα 
ἰδεῖν ἦ ἡ πρόςζοδος εὐπετεστάτη, εἴσω δὲ πέμψαι πρὸς 
ἑαυτὸν τῶν πιστῶν τινας, οἵτινες αὐτῷ τὰ ἔνδον ἰδόντες 
ἀπαγγελοῦσιν. (4) Οὕτω δὴ & Κῦρος αὐτὸς μὲν τῷ 
ὄντι βουλόμενος ἰδεῖν εἴ πη εἴη αἱρέσιμον τὸ τεῖχος, εἰ 
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mosi , absque te domum reverti metus 
quid facturi sint, ipsi exponent; ego v: 
qui mea in potestate sunt, et manebim: 
tueri sustinebimus, οἱ pertolerabimu 
adfici. 

Post hrec Tigranes ita loquutus est : 
Cyre, quod taceam; animus enim me! 
dum paratus est, sed ad faciendum q 
Hyrcanius autem, Dicerem equidem, 
discederetis , numinis id alicujus mala ' 
valde beatos vos fieri non sineret : ex ἢ 
judicio, quis se vel ab hostibus fugiet 
arma his ea tradentibus non caperet , v. 
bus suis dedentes non reciperet? pra 
ducem habeamus, qui mibi videtur 
omnes vobis testor) beneficiis in nos cor 
seipso locupletando delectatus. Tum 
hzc dixerunt : Tu nos eduxisti, Cyre 
quandocunque tibi visum erit commodi 
cito. Cyrus autem hzc cum audisset 
Te vero, maxime Jupiter, oro, fac u 
prosequuntur, beneficiis superem. Dx 
teri quidem locatis excubiis corpora c! 
tabernacula distribuerent , equitibus ne 
venirent, peditibus quie his sufficere! 
constituerent , ut universi, qui in talx 
cessaria conficerent, ac Persis ad ord 
rent, et equos eis curatos exhiberent 
aliud negotii esset , quam uti res bellica 
modo diem hunc exegerunt. 


CAPUT Il. 


Mane autem cum surrexissent, iter . 
sunt, Cyrus quidem equo vectus, ct 
bus , qui jam ad duo millia excreverar 
qui scuta et copidas eorum habebant 
Itidem exercitus reliquus instructus itei 
autem Cyrus, uti quisque famulis suis 
ceret, ut quisquis eorum vel post agmii 
conspiceretur, vel ante frontem, vel ab 
eos qui essent in ordine deprehendei 
Postridie circa vesperam ad castellum : 
et munitionem quam firmissimam vid 
parata omnia , qu: ad propulsandos ho: 


! quin etiam boves multos , permultumq 


nitiones adductum cernebant. Gobry 
Cyrum hortaretur, ut equocircumvectu 
accessus esset facillimus ; atque etiam ι 
minibus intro ad se mitteret , qui renun 
vidissent. Itaque Cyrus re ipsa videre 
castellum capi posset, an Gobryas met 
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ψευδὴς φαίνοιτο Γωδρύας, περιήλαυνε πάντοθεν, ἑώρα 
πἰργυρότερα πάντα ἣ προςελθεῖν’ οὺς δ᾽ ἔπεμψε πρὸς 
Γυῤρίαν, ἀπήγγελλον τῷ Κῦρω ὅτι τοσαῦτα εἴη ἔνδον 
ἀνθὰ ἴσα ἐπ᾽ ἀνθρώπων γενεὰν, ὡς σφίσι δοχεῖν, μὴ 
ὧν ἐκλείπειν τοὺς ἔνδον ὄντας. (5) Ὁ μὲν δὴ Κῦρος 
b φροντίδι ἦν ὅ,τι ποτ᾽ εἴη ταῦτα, 6 δὲ Γωδρύας αὐτός 
a ἔπει πρὸς αὐτὸν xal τοὺς ἔνδοθεν πάντας ἐξῆγε φέ- 
geras οἶνον, ἄλφιτα, ἄλευρα, ἄλλους δὲ ἐλαύνοντας 
jx, αἶγας; οἷς, οὕς, xal εἴ τι βρωτὸν, πάντα ἰχανὰ 
τρχῆγον ὡς δειπνῆσαι πᾶσαν τὴν σὺν Kupo στρατιάν. 
(i! Οἱ μὲν δὴ ἐπὶ τούτῳ ταχθέντες διήρουν τε ταῦτα 
χαὶ ἰδειπνοπούων. ὋὉ δὲ Γωδρύας, ἐπεὶ πάντες αὐτῷ 
d ftc ἔξω ἦσαν, εἰςιέναι τὸν Κῦρον ἐκέλευσεν ὅπως 
xu» ἀσφαλέστατον. Προειςπέμψας οὖν ὃ Κῦρος 
τρισχύπους xa δύναμιν xal αὐτὸς οὕτως εἰςήει. ᾿Επεὶ 
ἕ ἐξῆλθεν, ἀναπεπταμένας τὰς πύλας ἔχων παρεχάλει 
τέντας τοὺς φίλους xal ἄρχοντας τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ. 
U. Ἐπειδὴ δὲ ἔνδον ἦσαν, ἐκφέρων 6 Γωδρύας φιάλας 
γρτᾶς xal πρόχους xai κάλπιδας xal χόσμον παντοῖον 
zi ξαρειχὼς ἀμέτρους τινὰς xal πάντα χαλὰ, xat τέ- 
)x τὴν ϑυγατέρα, δεινόν τι κάλλος καὶ μέγεθος, πεν- 
bai, δὲ ἔγουσαν τοῦ ἀδελφοῦ τεθνηχότος, ἐξάγων ὧδε 
dz». Ἐγώ σοι, ὦ Κῦρε, τὰ μὲν χρήματα ταῦτα 
jeu, τὴν δὲ θυγατέρα ταύτην ἐπιτρέπω διαθέσθαι 
Éox ἂν σὺ βούλη" ἱχετεύομεν δὲ, ἐγὼ μὲν xal πρόσθεν 
* Vie, αὕτη δὲ γῦν τοῦ ἀδελφοῦ τιμωρὸν γενέσθαι σε. 
ν Ὁ δὲ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπεν, Ἀλλ᾽ ἐγὼ σοὶ μὲν καὶ 
τι ὑπεσχόμην ἀψευδοῦντός σου τιμωρήσειν εἷς δύνα-- 
po, vov δὲ ὅτε σε ἀληθεύοντα ὁρῶ, ἤδη ὀφείλω τὴν 
ὑγσεσιν" xal ταύτῃ ὑπισχνοῦμαι τὰ αὐτὰ ταῦτα σὺν 
ἐς Ξοιήσειν, Καὶ τὰ μὲν χρήματα ταῦτα, ἔφη, ἐγὼ 
Ην ὀέξγομαι, δίδωμι δ᾽ αὐτὰ τῇ παιδὶ ταύτῃ χἀχείνῳ 
ἐς ἂν rius αὐτήν. Ἐν δὲ δῶρον ἄπειμι ἔχων παρὰ 
αὖ ἐνδ᾽ οὗ οὐδ᾽ ἂν τὰ ἐν Βαδυλῶνι, el καὶ πλεῖστά 
Cx, οὐδὲ τὰ πανταχοῦ ἀντὶ τούτου οὗ σύ μοι δεδώ- 
peu ἥδιον ἂν ἔχων ἀπέλθοιμι. (ο) Καὶ ὁ Γωδρύας 
ἐπιιάσας τε τί τοῦτ᾽ εἴη καὶ ὑποπτεύσας μὴ τὴν θυγα- 
3:1 yx, οὕτως ἤρετο, Κ αὶ τί τοῦτ᾽ ἐστὶν, ἔφη, ὦ Κῦ- 
X: Καὶ ὁ Κῦρος ἀπεχρίνατο, Ὅτι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Γω- 
ἔροα, πολλοὺς μὲν οἶμαι εἶναι ἀνθρώπους οἷ οὔτε ἀσε- 
ἂν ἂν θέλοιεν οὔτε ἀδικεῖν οὔτε ἂν ψεύδοιντο ἑχόντες 
ἔν διὰ δὲ τὸ μηδένα αὐτοῖς ἠθεληχέναι προέσθαι 
ἔπεγρήματα πολλὰ μήτε τυραννίδα μήτε τείχη ἐρυμνὰ 
€ τέχνα ἀξιέραστα ἀποθνήσχουσι πρότερον πρὶν 
Sua γίγνεσθαι οἷοι ἦσαν’ — (10) ἐμοὶ δὲ σὺ vuv xal 
ἘΠ) ἐρυμνὰ xal πλοῦτον παντοδαπὸν xal δύναμιν τὴν 
9 χαὶ θυγατέρα ἀξιόχτητον ἐγχειρίσας πεποίηχάς με 
vum Ui digt ἀνθρώποις ὅτι οὔτ᾽ ἂν ἀσεθεῖν 
RA ξένους ι οὔτ᾽ ἂν ἀδιχεῖν τῶν ἕνεκα οὔτε 
etízas ἂν ψευδοίμην ἑκὼν ἀν dn Τοῦτ᾽ οὖν ἐγὼ, 
U 72, ἕως ἂν ἀνὴρ δίκαιος ὦ xal δοχῶν εἶναι totoU- 
3x βπτοῦμαι ὑπ᾽ ἀνθρώπων, οὔποτ᾽ ἐπιλήσομαι, ἀλλὰ 
Ἐπομαίσε ἀντιτιμῆσαι πᾶσι τοῖς χαλοῖς. (12) Καὶ 
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deretur, undique obequitabat , οἱ omnia munitiora videbat 
esse, quam ut ei accedere quis posset : illi vero quos Cyrus 
ad Gobryam miserat , renuntiant ei , tantam intus bonorum 
esse copiam, quanta in hominum «etatem , de suo quidem 
judicio, eos qui intus essent minime defectura videretur. 
Et Cyrus quidem secum cogitabat , quenam illie res essent : 
cum Gobryas ipse ad eum egreditur, et omnes quotquot intus 
erant educit, alios quidem ferentes vinum et farinas: alios 
vero agentes boves , capras , oves , et eues , et si qua habe- 
rent esculenta, eorum omnium satis magnam copiam ad- 
ferebant, ut totus qui cum Cyro erat exercitus bene cenaret. 
Itaque ii , quibus id negotii datum erat, distribuebant hzec 
et cenam adparabant. Gobryss autem , postquam omnes 
ejus milites ex castello essent egressi , Cyrum ingredi jussit 
eo modo quem arbitraretur ipse tutissumum. Cyrus igitur 
preemissis speculatoribus copiisque, tandem et ipse ingre- 
ditur. Cumque esset ingressus, portas tenens apertas, 
amicos omnes et przefectos militum advocabat. Postquam 
hi jam intus erant, Gobryas depromplis pateris aureis , et 
gutturniis , et urnulis , et omnis generis ornamentis , et im- 
mensa quadam daricorum vi , et universis rebus pulchris , 
ad extremum etiam filia ( quee quidem erat admiranda forma 
et proceritate , habitu vero lugubri propler mortem fratris) 
producta , dixit : Pecunias hasce tibi trado, Cyre; ac filiam 
banc tibi committo, ut de ea, sicut ipse voles, statuas : 
obsecramus vero te supplices , ego quidem etiam antea , ut 
filii ; hzec vero nunc , ut fratris ultor sis. 

Ad hzec respondit Cyrus, Equidem tibi tunc etiam polli- 
citus snm , meultorem tibi , si minime mendax esses , pro vi- 
ribus futurum : nunc vero cum te veracem jam videam , reus 
sum promissi : quin et huic polliceor eadem haec me diis ju- 
vantibus factarum. Ac pecunias quidem istas, inquit , ac- 
cipio, et huic puelle, atque illi, cui nuptura est, eas 
dono. Unum vero munus abs te accipiens discedam , pro 
quo ne ea quidem quee in Babylone sunt, quanquam sunt plu- 
rima nec quie sunt uspiam , pro illo inquam tu quod mihi 
donasti, libentius habiturus sim discedens. Et Gobryas 
miratus quid tandem illud esset , ac suspicatus an filiam di- 
ceret, interrogavit, Quid istud est, Cyre? Et respondens 
Cyrus, Multos arbitror esse homines , ait , Gobrya, qui nec 
impii, nec injusti esse velint, nec mentiantur aut fallant, 
sponte quidem sua : sed quia nemo potestati eorum permit- 
tere voluerit nec magnam pecunie vim , nec regnum, nec 
castella munita, nec liberos amari dignos, eo fit ut prius 
moriantur, quam quales sint cognosci possit : tu vero, cum 
mihi jam castella munita , et omnis generis opes , et copias 
tuas, et filiam dignam sane quam sibi quis adquirat , in ma- 
nus tradideris , fecisti ut apud omnes homines constet, eum 
me esse ,qui nec in hospites'impius esse velim , nec pecunize 
causa injustus , nec in servandis pactis , quod me quidem vo- 
lente sit , fallax. Igitur hujus ego tibi, sat scito, donec vir 
justus ero , et, talis quod esse videar, laudem ab hominibus 
consequar, nunquam obliviscar ; sed omnibus te rebus ho- 
nestis bonisque vicissim ornare conabor. Neque verendum 
eat tibi, inquit, filiam quod attinet, ne viro sis cariturus , 
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ἀξίου ταύτης" πολλοὶ γὰρ κἀγαθοὶ φίλοι εἰσὶν ἐμοὶ, ὧν 
τις γαμεῖ ταύτην' εἰ μέντοι χρήμαθ᾽ ἕξει τοσαῦτα ὅσα 
δίδως ἢ xal ἄλλα πολλαπλάσια τούτων, οὐκ ἂν ἔχοιμι 
εἰπεῖν" σὺ μέντοι εὖ ἴσθι ὅτι εἰσί τινες αὐτῶν οἱ ὧν μὲν 
σὺ δίδως χρημάτων οὐδὲ μιχρὸν τούτων ἕνεχά σε μᾶλ-- 
λον θαυμάζουσιν. ἐμὲ δὲ ζηλοῦσι νυνὶ xal εὔχονται 
πᾶσι θεοῖς γενέσθαι ἐπιδείξασθαι ὡς πιστοὶ μέν εἶσιν 
οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ τοῖς φίλοις, τοῖς δὲ πολεμίοις ὡς οὔ- 
ποτ᾽ ἂν ὀφεῖντο ζῶντες, εἰ μή τις θεὸς βλάπτοι" ἀντὶ δ᾽ 
ἀρετῆς xal δόξης ἀγαθῆς ὅτι οὐδ᾽ ἂν τὰ Σύρων πρὸς 
τοῖς σοῖς xal Ἀσσυρίων πάντα προέλοιντο' τοιούτους 
ἄνδρας εὖ ἴσθι ἐνταῦθα χαθημένους. (18) Καὶ ὁ Γω- 
Θρύας εἶπε γελάσας, Πρὸς τῶν θεῶν, ἔφη, à Κῦρε, 
δεῖξον δή μοι ποῦ οὗτοί εἰσιν, ἵνα σε τούτων τινὰ αἰτή- 
σωμαι παῖδά μοι γενέσθαι. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Οὐδὲν 
ἐμοῦ σε δεήσει πυνθάνεσθαι, ἀλλ’ ἂν σὺν ἡμῖν ἕπῃ, 
αὐτὸς σὺ ἕξεις καὶ ἄλλῳ δεικνύναι αὐτῶν ἕχαστον. 

M. Τοσαῦτ᾽ εἰπὼν δεξιάν τε λαδὼν τοῦ Γωδρύα xol 
ἀναστὰς ἐξήει, χαὶ τοὺς μεθ᾽ αὑτοῦ ἐξῆγεν ἅπαντας: 
᾿ καὶ πολλὰ δεομένου τοῦ Γωδρύα ἔνδον δειπνεῖν οὐχ 
ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐδείπνει χαὶ τὸν Γω- 
δρύαν σύνδενπνον παρέλαδεν. (15) "Exi στιδάδος δὲ 
καταχλιθεὶς ἤρετο αὐτὸν ὧδε. Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Γω- 
6póx, πότερον οἴει σοὶ εἶναι πλείω ἢ ἑχάστῳ ἡμῶν 
στρώματα; Καὶ ὃς εἶπεν, Ὑμῖν νὴ Δί' εὖ οἶδ᾽ ὅτι, ἔφη, 
xal στρώματα πλείω ἔστι xol χλῖναι, xal οἰκία γε πολὺ 
μείζων ἣ δμετέρα τῆς ἐμῆς, οἵ γε οἰκίᾳ μὲν χρῆσθε γῇ 
τε χαὶ οὐρανῷ, χλῖναι δ᾽ ὑμῖν εἰσιν ὁπόσαι εὐναὶ γένοιντ᾽ 
ἂν ἐπὶ γῆς, στρώματα δὲ νομίζετε οὐχ ὅσα πρόδατα 
φύει ἔρια, ἀλλ᾽ ὅσα φρύγανα ὄρη τε καὶ πεδία ἀνίη-- 
σι. (1:6) Τὸ μὲν δὴ πρῶτον συνδειπνῶν αὐτοῖς 6 Γω- 
ὁρύας καὶ ὁρῶν τὴν φαυλότητα τῶν παρατιθεμένων 
βρωμάτων πολὺ σφᾶς ἐνόμιζεν ἐλευθεριωτέρους εἶναι 
αὐτῶν" (17) ἐπεὶ δὲ χατενόησε τὴν μετριότητα τῶν 
συσσίτων᾽ ἐπ᾽ οὐδενὶ γὰρ βρώματι οὐδὲ πόματι Πέρσης 
ἀνὴρ τῶν πεπαιδευμένων οὔτ᾽ ἂν ὄμμασιν ἐχπεπλη- 
Ὑμένος χαταφανὴς γένοιτο οὔτε ἁρπαγῇ οὔτε τῷ 
νῷ μὴ οὐχὶ προσχοπεῖν ἅπερ ἂν xal μὴ ἐπὶ σίτῳ ὧν, 
ἀλλ᾽ ὥςπερ οἱ ἱππιχοὶ διὰ τὸ μὴ ταράττεσθαι ἐπὶ τῶν 
ἵππων δύνανται ἅμα ἱππεύοντες χαὶ δρᾶν χαὶ ἀχούειν 
xal λέγειν τὸ δέον, οὕτω xal ἐχεῖνοι ἐπὶ τῷ σίτῳ ofov- 
ται δεῖν φρόνιμοι καὶ μέτριοι φαίνεσθαι, τὸ δὲ χεχι- 
νῆσθαι ὁπὸ τῶν βρωμάτων xal τῆς πόσεως πάνυ αὐ- 
τοῖς διχὸν xal θηριῶδες δοχεῖ εἶναι. (18) ᾿Ενενόησε δὲ 
αὐτῶν καὶ ὡς ἐπηρώτων ἀλλήλους τοιαῦτα οἷα ἐρωτη- 
θῆναι ἥδιον ἦν ἣ μὴ, καὶ ὡς ἔσκωπτον οἷα σχωφθῆναι 
ἥδιον ἦν ἢ μή" ἅ τε ἔπαιζον ὡς πολὺ μὲν ὕδρεως ἀπῆν, 
πολὺ δὲ τοῦ αἰσχρόν τι ποιεῖν, πολὺ δὲ τοῦ χαλεπαί- 
γεσθαι πρὸς ἀλλήλους. — (19) Μέγιστον δ᾽ αὐτῷ ἔδοξεν 
εἶναι τὸ ἐν στρατεία ὄντας τῶν εἰς τὸν αὐτὸν χίνδυνον 
ἐμόαινόντων μηδενὸς οἴεσθαι δεῖν πλείω παρατίθεσθαι, 
ἀλλὰ τοῦτο νομίζειν ἡδίστην εὐωχίαν εἶναι τοὺς συμ- 
μάχεσθαι μέλλοντας ὅτι βελτίστους παρασχευάζειν. 
(30) Ἡνίχα δὲ Γωδρύας ὡς εἰς οἶχον ἀπιὼν ἀνίστατο, 
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Wui hac dignus sit : nam multí mihi 
amici, quorum aliquis hanc duxerit ; 
habiturus sit pecunias , quantas tu larg 
eis multo plures, dicere nequeo : te ve 
esse quosdam inter eos, qui ob pecun; 
ne tantillo quidem magis te sint adn 
hoc tempore suspiciunt beatumque p 
deos precantur, ut iis aliquando den 
quoque nihilo minus quam me , fideles a 
nunquam cessuros , dum vita fruuntur, 
virtuti vero et existimationi bone ne . 
Assyriorum omnia bona, tuis addita , 
viros certo scias hic jam consedisse. 
Gobryas, Per deo6 immortales, inquit 
ubinam illi sint , quo petam ut mihi pe 
quem sumere generum. Nihil profec 
fuerit ex me sciscitari , sed si nos sequ: 
etiam alteri quemlibet horum ostender: 
Hiec loquutus, Gobryz dextram pr 
abiit , suosque omnes eduxit : cumque r 
rogasset , intus uti ccenaret , noluit ; se 
et Gobryam sibi in ccena socium adl 
super toro herbarum frondiumque disci 
terrogavit : Dic mihi , Gobrya, inquit , u 
tibi esse stramenta, quam cuique no: 
bis profecto, inquit, plura sunt tum : 
et domus sane vestra longe amplior es! 
bus terra quidem et ccelum domus us 
bis etiam lecti sunt, quot supra terra 
non quas pecus gerit lanas , pro stragul 
cunque virgulta tum montes tum can 
Gobryas quidem tunc primum apud eo: 
rum qui adponerentur vilitatem cernen 
liberalius illis degere judicavit : at pos 
scendo moderationem animadvertit ; (i 
cibo neque potu, Persa, disciplina pa 
tutus, sic vel oculis commotus manife: 
rit, vel rapacitate, vel animo, minu 
providus sit, quam si cibo capiendo noi 
ut homines equestres , propterea quod 
bantur, inter equitandum et cernere, 
possunt quod oportet ; ita et illi par e: 
dentes se ac moderatos in vescendo | 
prorsus sordidum belluinumque duct 
commoveri) ac secum reputaverat etia: 
modi se mutuo interrogare, de quibu: 
terrogari, quam non interrogari, et sa 
quibus perstringi jucundius esset qua 
queque jocarentur, ἃ contumelia long 
actione quavis turpi, longe demum : 
irritatione : [his consideratis, mutata ! 
suisque liberalius degere putabat]. Ma: 
est, quod, cum in expeditione essent, | 
eorum qui periculum idem adibant, 1 
nenda: sed epulum id lautissimum du 
belli socios habituri essent , quam optir 
autem Gobryas domum iturus eurgeret, 
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deriv λέγεται, Οὐχέτι θαυμάζω, ὦ Κῦρε, εἰ ἐκπώματα 
μὲν χαὶ ἱμάτια χαὶ χρυσίον ἡμεῖς ὑμῶν πλέονα χεχτή- 
μεθα, αὐτοὶ δὲ ἐλάττονος μῶν ἀξιοί ἐσμεν. Ἡμεῖς 
μὲν γὰρ ἐπιμελούμεθα ὅπως fiv ταῦτα ὡς πλεῖστα 
ἔσται, ὑμεῖς δέ μοι δοχεῖτε ἐπιμέλεσθαι ὅπως αὐτοὶ ὡς 
βᾶτιστοι ἔσεσθε. — (a1) Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν' ὁ δὲ Κῦρος, 
Ar, i, Ü Γωδρύα, ὅπως πρωὶ παρέση ἔχων τοὺς 
ἱππέας ἐξωπλισμένους, ἵνα τὴν δύναμίν σου ἴδωμεν, xal 
fur διὰ τῆς σῆς χώρας ἄξεις ἡμᾶς, ὅπως ἂν εἰδῶμεν 
ἔπι ri φίλια xal πολέμια νομίζειν. (22) Τότε μὲν δὴ 
ταὐτ εἰπόντες ἀπῆλθον ἑχάτερος ἐπὶ τὰ προςήχοντα. 
Ἐπὲ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, παρῆν ὃ Γωδρύας ἔχων τοὺς 
ἱππίας, χαὶ ἡγεῖτο. Ὁ δὲ Κῦρος, ὥςπερ προςζήκει 
rj ἄρχοντι, οὐ μόνον τῷ πορεύεσθαι τὴν ὁδὸν Ttpoc- 
tjt τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ ἅμα προϊὼν ἐπεσχοπεῖτο εἴ τι δυ- 
ὑατὸν εἴη τοὺς πολεμίους ἀσθενεστέρους ποιεῖν ἢ αὑτοὺς 
ὑηγυροτέρους. (3) Καλέσας οὖν τὸν Ὑρχάνιον xol τὸν 
Γωόρύαν, τούτους γὰρ ἐνόμιζεν εἰδέναι μάλιστα ὧν αὐ- 
τς ᾧετο δεῖσθαι μαθεῖν, Ἐγώ τοι, ὦ ἄνδρες φίλοι, οἷ- 
a2: civ ὑμῖν ἂν ὡς πιστοῖς βουλευόμενος περὶ τοῦ πο- 
λέμου τοῦδε οὐχ ἂν ἐξαμαρτάνειν" δρῶ γὰρ ὅτι μᾶλλον 
ὑμῖν ἢ ἐμοὶ σχεπτέον ὅπως ὃ ᾿Ασσύριος ἡμῶν μὴ ἐπι- 
Xryst. Ἐμοὶ μὲν γὰρ, ἔφη, τῶνδε ἀποσφαλέντι 
ἔτι (owe xal ἄλλη ἀποστροφή" ὑμῖν δ᾽, εἰ οὗτος ἐπι-- 
ἐρατῆσει͵ ὁρῶ ἄμα πάντα τὰ ὄντα ἀλλότρια γιγνόμενα. 
ἥν Καὶ γὰρ ἐμοὶ μὲν πολέμιός ἐστιν, οὐχ ἐμὲ μισῶν, 
ἐλ οὔμενος ἀσύμφορον ἑαυτῷ μεγάλους εἶναι ἡμᾶς, 
x crue διὰ τοῦτο ἐφ᾽ ἡμᾶς" ὑμᾶς δὲ καὶ μισεῖ, 
tasa νομίζων ὑφ᾽ ὑμῶν. Πρὸς ταῦτα ἀπεχρίναντο 
ἄγστεροι χατὰ ταὐτὰ περαίνειν ὅ,τι μέλλει, ὡς ταῦτ᾽ 
Um σφίσι xal μέλον αὐτοῖς ἰσχυρῶς ὅπῃ τὸ μέλλον 
ἔυδίσκτο, 

x. Ἐνταῦθα δὴ ἤρξατο ὧδε. ΔΛέξατε δή μοι, ἔφη, 
rk; νχιίζει μόνους πολεμικῶς ἔχειν ὃ Ἀσσύριος πρὸς 
irn, ἢ ἐκίστασθε xal ἄλλον τινὰ αὐτῷ πολέμιον; 
vi μὰ AP, ἔφη ὃ Ὑρχάνιος, πολεμιώτατοι μέν εἶσιν 
175 Καδούσιοι, ἔθνος πολύ τε xal ἄλχιμον" Σάχαι γε 
Xn ὕμοροι ἡμῖν, οἵ καχὰ πολλὰ πεπόνθασιν ὑπὸ τοῦ 
Versi ἐπειρᾶτο γὰρ χἀχείνους ὥςπερ xal ἡμᾶς χα- 
πτιρέγασθαι. (26) Οὐχοῦν, ἔφη, οἴεσθ᾽ ἂν νῦν αὐτοὺς 
Eit ἡδέως ἂν ἐπιδῆναι μεθ᾽ ἡμῶν τῷ Ἀσσυρίῳ; 
417m» χαὶ σφόδρ᾽ ἂν, εἴ mj γε δύναιντο συμμῖξαι. 
T2. ἔφη, ἐν μέσῳ ἐστὶ τοῦ συμμῖξαι; Ἀσσύριοι, Éoa- 
ὅτι, τὸ αὐτὸ ἔθνος Bv οὗπερ νυνὶ πορεύῃ. (27) Ἐπεὶ 
* 752 ἤχουσεν ὃ Κῦρος, Τί γὰρ, ἔφη, ὦ Γωόρύα, 
δ τ τῷ vtavlaxou τούτου ὃς νῦν εἰς τὴν βασιλείαν xa- 
ἔσχεν ὑπερηφανίαν πολλήν τινα τοῦ τρόπου χατηγό- 
F5: Τοιαῦτα γὰρ, οἶμαι, ἔφη 6 Γωῤρύας, ἔπαθον ὑπ᾽ 
"UA. Πότερα δῆτα, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰς σὲ μόνον τοιοῦ- 
7 ἐγένετο ἢ xal εἰς ἄλλους τινάς; (28) Νὴ AC, ἔφη ὃ 
Tias, xai tlc ἄλλους γε’ ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀσθενοῦντας 
Y: Ἄρει τί δεῖ λέγειν ; ἑνὸς δὲ ἀνδρὸς πολὺ δυνατω-- 
τοῦ ἃ ἐγὼ υἱὸν, xal ἐχείνου ἑταῖρον ὄντα ὥςπερ τὸν 
ἐὰν, συμπίνοντα παρ᾽ ἑαυτῷ συλλαδὼν ἐξέτεμεν, ὡς 
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Nou amplius, Cyre, miror nos copiam majorem pocnulo- 
rum et vestium el auri possidere, quam Yos; sed ipsos 
tamen vobis minoris eestimandos esse. Quippe nobis curse 
est, ut copia illorum adfluamus ; vos id eniti etndiose mihi 
videmini , at ipsi sitis quam praestantissimi. Hsc cum di- 
xisset Gobryas, subjecit Cyrus, Age, Gobrya, fac adsis 
cras mane cum equitibus eductis , ut copias tuas inspicia- 
mus, simulque per tuam nos regionem ducas, ut sciamus, 
quis pro amicorum , qua pro hostium rebus nos habere opor- 
teat. Et tunc quidem his dictis , uterque ad suas res agen- 
das discessit. 

Cum autem dies illuxisset , aderat cum equitibus Gobryas, 
ac preibat. At Cyrus, velut eum facere par est, qui cum 
imperio sit, non solum itiperi faciendo intentus erat , sed in- 
ter progrediendum considerabat , fierine aliqua ratione pos- 
set, ut hostes imbecilliores redderentur, ipsi firmiores. 
Itaque arcessito Hyrcanio et Gobrya , (hos enim in primis ea 
scire putabat, quibus sibi vognitis opus esse existimabat ) , 
Equidem arbitror, inquit, amici, me, si cum vobis, fidis 
sociis , de hoc bello consultem , nequaquam erraturum : vo- 
bis enim magis etiam cogitandum esse video, quam mihi, 
ne superior nobis evadat Assyrius. Nam mihi, inquit, in 
his si frustra fuero, fortassis aliud non deerit perfugium; a 
vobis autem , si superior hic evaserit , omnia quz possidetis 
alienatum iri video. Etenim meus hostis est, non quod me 
oderit, sed quod sibi non expedire arbitratur nos magnos 
esse; eaque una causa est, cur bellum nobis faciat : at vos 
et odit, et adfectum se a vobis injuria ducit. Ad hzc re- 
spondit uterque , in cepto sermone ad ipsos pergat, utpote 
qui scirent illa quee Cyrus dicebat, et soliciti etiam essent, 
quis harum rerum futurus sit exitus. 

Ibi tum sic orsus est dicere : Velim mihi significetis , ait , 
an vos solos Assyrius existimat esse hostili in eum animo? 
an alium quendam infestum ei novistis? Imo, inquit Hyr- 
canius, infestissimi profecto ei sunt Cadusii, gens magna 
admodum et robusta : Sacee porro nobis finitimi sunt, qui 
multis ab Assyrio incommodis sunt adfecti; nam et illos, 
&que ac nos, conatus est in potestatem suam redigere. 
Ergo an existimatis, ait, jam libenter hos utrosque nobiscum 
invasuros Assyrium? Imo etiam acriter, inquiunt, si quo 
modo se nobiscum conjungere possent. At quid obstat, ait, 
quo minus se nobis conjungant? Nimirum Assyrii, dixere, 
ea ipea gens, per quam nunc iter facis. Cum hac audisset 
Cyrus, Quid enim? inquit , Gobrya, nonne tu adolescentem 
hunc, qui modo regno potitur, gravis cujusdam arrogantia 
superbizque accusas? Talem nempe eum, ait Gobryas , ex- 
pertus sum. . Utrum tandem , inquit Cyrus, in te solum se 
talem prabuit, an etiam erga quosdam alios? Profecto, 
inquit Gobryas, erga multos etiam alios. At quibus con- 
tumeliis imbecilliores adficiat, quid attinet dicere? etiam 
viri cujusdam longe me potentioris filium , qui etiam illius 
sodalis , sicut meus filius, erat, compotantem apud se com- 
prehendit et castravit, idque propterea, quemadmodum 
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μέν τινες ἔφασαν, ὅτι fj παλλακὴ αὐτοῦ ἐπήνεσεν αὐτὸν 
ὡς καλὸς εἴη καὶ ἐμακάρισε τὴν μέλλουσαν αὐτῷ γυ- 
ναῖχα ἔσεσθαι, ὡς δ᾽ αὐτὸς νῦν λέγει, ὅτι᾿ ἐπείρασεν αὖ- 
τοῦ τὴν παλλαχίδα. Καὶ νῦν οὗτος εὐνοῦχος μέν ἐστι, 
τὴν δ᾽ ἀρχὴν ἔχει, ἐπεὶ 6 πατὴρ αὐτοῦ ἐτελεύτησεν. 
(9) Οὐχοῦν, ἔφη, οἴει ἂν xal τοῦτον ἡδέως ἡμᾶς ἰδεῖν, 
el οἴοιτο ἑαυτῷ βοηθοὺς ἂν γενέσθαι; Εὖ μὲν οὖν, ἔφη, 
οἶδα, 6 Γωδρύας: ἀλλ᾽ ἰδεῖν τοι αὐτὸν χαλεπόν ἐστιν, ὦ 
Κῦρε. Πῶς; ἔφη ὁ Κῦρος. Ὅτι εἰ μέλλει τις ἐκείνῳ 
συμμίξειν. παρ᾽ αὐτὴν τὴν Βαῤυλῶνα δεῖ παριέναι. 
(20) Τί οὖν, ἔφη, τοῦτο χαλεπόν; Ὅτι νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ 
Γωδρύας, οἶδα ἐξελθοῦσαν δύναμιν ἐξ αὐτῆς πολλαπλα- 
σίαν ἧς σὺ ἔχεις vov: εὖ δ᾽ ἴσθι, ἔφη, ὅτι δι᾿ αὐτὸ τοῦτο 
xal ἧττόν σοι νῦν ἢ τὸ πρότερον, Ἀσσύριοι καὶ τὰ ὅπλα 
ἀποφέρουσι χαὶ τοὺς ἵππους ἀπάγουσιν, ὅτι τοῖς ἰδοῦσιν 
αὐτῶν ὀλίγη ἔδοξεν εἶναι ἡ σὴ δύναμις" καὶ 6 λόγος 
οὗτος πολὺς ἤδη ἔσπαρται δοχεῖ δέ μοι, ἔφη, βέλτιον 
εἶναι φυλαττομένους πορεύεσθαι. 

31. Καὶ 6 Κῦρος ἀχούσας τοῦ Γωδρύου τοιαῦτα, 
τοιάδε πρὸς αὐτὸν ἔλεξε. Καλῶς μοι δοχεῖς λέγειν, A 
Γωύρύα, χελεύων ὡς ἀσφαλέστατα τὰς πορείας ποιεῖ- 
σθαι. Ἐγὼ οὖν σκοπῶν οὐ δύναμαι ἐννοῆσαι ἀσφα-- 
λεστέραν οὐδεμίαν πορείαν ἡμῖν τῆς πρὸς αὐτὴν Βαδυ- 
λῶνα πορείας ἱέναι, εἰ ἐκεῖ τῶν πολεμίων ἐστὶ τὸ 
κράτιστον. Ἠολλοὶ μὲν γάρ εἶσιν, ὡς σὺ φής" εἰ δὲ θαῤ- 
δοῦσι, καὶ δῆλοι ἡμῖν, ὡς ἐγώ φημι, ἔσονται. [Ὁ Νὴ 
οὖν ὁρῶντες μὲν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οἰόμενοι ἀφανεῖς εἶναι διὰ 
τὸ φοθεῖσθαι ἐχείνους, σάφ᾽ ἴσθι, ἔφη, ὅτι τοῦ μὲν φό- 
6ou ἀπαλλάξονται ὃς αὐτοῖς ἐνεγένετο, θάῤῥος δ᾽ ἐμ- 
φύσεται ἀντὶ τούτου τοσούτῳ μεῖζον ὅσῳ ἂν πλείονα 
χρόνον ἡμᾶς μὴ δρῶσιν' ἂν δὲ ἤδη ἴωμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
πολλοὺς μὲν αὐτῶν εὑρήσομεν ἔτι χλαίοντας τοὺς ἀπο- 
θανόντας ὅφ᾽ ἡμῶν, πολλοὺς δ᾽ ἔτι τραύματα ἐπιδεδε-- 
μένους ἃ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων ἔλαθον, πάντας δ᾽ ἔτι με- 
μνημένους τῆς μὲν τοῦδε τοῦ στρατεύματος τόλμης, 
τῆς δὲ αὐτῶν φυγῆς τε xal ξυμφορᾶς. (3) Εὖ δ᾽ ἴσθι, 
ὦ Γωβρύα, ἵνα καὶ τοῦτ᾽ εἰδῇς, οἵ πολλοὶ ἄνθρωποι, 
ὅταν μὲν θαῤῥῶσιν, ἀνυπόστατον τὸ φρόνημα παρέ- 
γονται, ὅταν δὲ δείσωσιν, ὅσῳ ἂν πλείους ὦσι, το- 
σούτῳ μείζω xal ἐχπεπληγμένον μᾶλλον τὸν φόθον 
χέχτηνται. (34) "Ex πολλῶν μὲν γὰρ καὶ χαχῶν λό- 
γῶν ηὐξημένος αὐτοῖς πάρεστιν, ἐχ πολλῶν δὲ χαὶ πο- 
νηρῶν χρωμάτων, ἐκ πολλῶν δὲ xal δυςθύμων τε xai 
ἐξεστηχότων προζώπων ἤθροισται: ὥςθ᾽ ὑπὸ τοῦ μεγέ-- 
θους οὗ ῥάδιον αὐτόν ἐστιν οὔτε λόγοις χατασδέσαι οὔτε 
προςάγοντα πολεμίοις μένος ἐμθαλεῖν οὔτε ἀπαγαγόντα 
ἀναθρέψαι τὸ φρόνημα, ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν μᾶλλον αὐτοῖς 
θαῤῥεῖν παραχελεύῃ, τοσούτῳ ἐν δεινοτέροις ἡγοῦνται 
εἶναι. (836) ᾿Εχεῖνο μέντοι νὴ Δία, ἔφη, σκεψώμεθα 
ἀχριθῶς ὅπως ἔχει. Εἰ μὲν γὰρ τὸ ἀπὸ τοῦδε αἵ νῖκαι 
ἔσονται ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἔργοις ὁπότεροι ἂν πλείονα 
ὄχλον ἀπαριθμήσωσιν, ὀρθῶς χαὶ σὺ φοδῇ περὶ ἡμῶν 
xil ἡμεῖς τῷ ὄντι ἐν δεινοῖς ἐσμεν" εἰ μέντοι ὥςπερ 
πρόσθεν διὰ τοὺς εὖ μαχομένους ἔτι xal νῦν αἱ μάχαι 


ΚΥΡΟΥ͂ ΠΑΙΔΕΙ͂ΑΣ ΒΙΒΛ. Ε. ΚΕΦ. Β. 


nonnulli adfirmarunt , quod ipeius conc 
preestantia laudaverat, eamque beatan 
esset uxor futura; ut autem iste nunc 
cubine pudicitiam tentasset. [lle qu 
est, et , patre mortuo , imperium obtine 
ru$ , an existimas hunc quoque nos libe 
si nos arbitraretur opem sibi laturos? 
δοίο, ait Gobryas : verum difficile, Cy 
spectum venire. Quid ita? inquit Cy 
cum eo conjungere se velit, eum nece: 
Babylonem transire. Quid hoc tandem 
tatis habet? Quia profecto, inquit Gob 
ea multo his, quas tu nunc habes, m: 
que adeo certo scias velim, hanc ipsa 
Assyrios ad te nunc et arma adferre, 
quam antea, quod exercitus tuus exizu 
qui eum conspexerunt ; et iste quidem j 
mihique adeo consultius esse videtur, ut 
Hujusmodi quidam cum ex Gobrya 
sic respondit: Recte, Gobrya, mihi di 
de itinere quam tutissime faciendo mor 
gotium hoc consideranti nulla tutior i 
ad animum accidit, quam si ipsam a: 
mus, si quidem ibi robur hostium n 
multos istic esse asseris ipse : et si fid 
etiam in conspectum nostrum venient , 
Et quidem si nusquam nos conspiciant 
quod eos metuamus , delitescere existi 
scías, inquit, ut metu liberentur, quei 
que hoc tanto major iis innascatur fidu 
tius non conspexerint : sin autem in 
multos inveniemus plorantes adhuc ilk 
fecti sunt; multos , quibus erunt obli; 
nostris acceperunt ; omnes denique me 
exercitus audaciam , et fugam calamit: 
tenentes. Scire autem te volo, Gobr: 
esse, ut multitudo, cum fiducize plena 
elatione, qua sustineri nequeat : veru 
tanto majori horribiliorique formidin 
plures numero fuerint. Nam de multi: 
bus is terror eis adauctus adest, de m 
ribus, de multis etiam tristibus exa 
collectus est ; adeo ut ob magnitudinem 
fieri nequeat, ut vel ille verbis exsting: 
ducendo robur animis addatur , vel ab 
militum spiritus refocillentur : sed quan 
presentibus ut sint animis, tanto se 
culis esse putant. Jam vero illud etiam 
accurate consideremus. Nam si deinc 
apud eos future sunt victoriae , qui ma 
bam adnumerabunt, recte tu nobis mi 
in periculo versamur : sin, ut antea, 
virtute dimicantium pendent przelioru! 
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ερίνονται, θαῤῥῶν οὐδὲν ἂν σφαλείης: πολὺ γὰρ σὺν 
wi, δεοῖς πλείονας εὑρήσεις παρ᾽ ἡμῖν τοὺς θέλοντας 
υζιεοῆαι ἢ παρ᾽ ἐχείνοις. (26) Ὥς δὲ ἔτι μᾶλλον θαῤ- 
Pr, μὲ τόδε χατανόησον" ol μὲν γὰρ πολέμιοι πολὺ 

μὲν ἐλατονές εἶσι νῦν 1] πρὶν ἡττηθῆναι ὅφ᾽ ἡμῶν, πολὺ 
ἢ ὕσπιοις ἣ ὅτε ἀπέδρασαν ἡμᾶς" ἡμεῖς δὲ xol μείζο- 
πο ἣν ἢ πρὶν, ἐπεὶ νενικήχαμεν, xal ἰσχυρότεροι, ἐπεὶ 
ετηίχαμεν" xal πλείονες δὲ, ἐπεὶ ὑμεῖς ἡμῖν προςε- 
voeslie μὴ γὰρ ἔτι ἀτίμαζε μηδὲ τοὺς σοὺς, ἐπεὶ σὺν 
ἀν der σὺν γὰρ τοῖς νικῶσι, σάφ᾽ ἴσθι, ὦ Γωδρύα, 
αήουντες xat οἱ ἀχόλουθοι ἕπονται. (37) Μὴ λανθα-- 
cu δέ σε μηδὲ τοῦτο, ἔφη, ὅτι ἔξεστι μὲν τοῖς πολε-- 
μίοις καὶ γῦν ἰδεῖν ἡμᾶς" γοργότεροι δὲ, σάφ᾽ ἴσθι, 
wu ἂν αὐτοῖς φανείημεν μένοντες ἢ ἰόντες ἐπ᾽ 
ax, Ὥς οὖν ἐμοῦ ταῦτα γιγνώσχοντος ἄγε ἡμᾶς 
t» τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος. 


φυσι, 
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Ούτω μὲν δὴ πορευόμενοι τεταρταῖοι πρὸς τοῖς ὁρί-- 
X τῆς [ωὠὔρύου χώρας ἐγένοντο. Ὥς δὲ ἐν τῇ πολε- 
45 T» κατέστησε λαδὼν ἐν τάξει μεθ᾽ ἑαυτοῦ τούς τε 
Tug xal τῶν ἱππέων ὁπόσους ἐδόχει χαλῶς αὐτῷ 
ies, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἱππεῖς ἀφῆχε χαταθεῖν, καὶ ἐχέ- 
νος τοὺς μὲν ὅπλα ἔχοντας χαταχαίνειν, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
τε πρρύστα ὅσα ἂν λάδωσι πρὸς αὐτὸν ἄγειν. "Exé- 
x: χαὶ τοὺς Πέραας συγκαταθεῖν' καὶ ἦχον πολλοὶ 
ph ττῶν χαταχεχυλισμένοι ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ δὲ 
tt δῶν πλείστην ἄγοντες. (1) Ὥς δὲ παρῆν ἡ λεία, 
erras τούς τε τῶν Μήδων ἄρχοντας καὶ τῶν Ὑρ- 
uan xal τοὺς ὁμοτίμους ἔλεξεν ὧδε. Ἄνδρες φίλοι, 
Hin ἡμᾶς ἅπαντας πολλοῖς ἀγαθοῖς Γωδρύας. Εἰ 

ἔφη, τοῖς θεοῖς ἐξελόντες τὰ νομιζόμενα καὶ τῇ 
ἔστ τὰ ἰχανὰ τὴν ἄλλην τούτῳ δοίημεν λείαν, ἄρα 
his, χαλὺν ποιήσαιμεν τῷ εὐθὺς φανεροὶ εἶναι ὅτι 
vA εὖ ποιοῦντας πειρώμεθα νιχᾶν εὖ ποιοῦντες. 
à DS δὲ τοῦτ᾽ ἤχουσαν, πάντες μὲν ἐπήνουν, πάντες 
| δκωμίαζον: εἷς δὲ χαὶ ἔλεξεν ὧδε, Πάνυ, ἔφη, ὦ 
Es, τοῦτο ποιήσωμεν. Καὶ γάρ μοι, ἔφη, δοχεῖ ὃ 
V. πτωχούς τινας νομίζειν ἡμᾶς, ὅτι οὐ δαρει-- 
Wn χεστοὶ ἥχομεν οὐδὲ Ex χρυσῶν πίνομεν φιαλῶν" εἰ 
E ras ποιήσομεν, γνοίη ἂν, ἔφη, ὅτι ἔστιν ἔλευθε- 
la ἕναι χαὶ ἄνευ χρυσοῦ. (4) Ἄγε δὴ, ἔφη, τὰ τῶν 
"J ἡποζόντες τοῖς μάγοις xal ὅσα τῇ στρατιᾷ ἱκανὰ 
ἥμογτες τἄλλα χαλέσαντες τὸν Γωθρύαν δότε αὐτῷ. 
M δὴ λαβόντες ἐχεῖνοι ὅσα ἔξει τἄλλα ἔδοσαν τῷ 
W.ov1, 

! Ἐχ τούτου δὴ ἄγει πρὸς Βαδυλῶνα παραταξάμε- 
N&zto ὅτε ἡ μάχη ἦν. Ὡς δ᾽ οὐχ ἀντεξήεσαν ol 
Mina, ἐχέλευσεν 6 Κῦρος τὸν Γωύρύαν προςελά-- 
$171 εἰπεῖν ὅτι εἰ βούλεται ὃ βασιλεὺς ἐξιὼν ὑπὲρ τῆς 
δας μάγεσθαι, χἂν αὐτὸς σὺν ἐχείνῳ μάχοιτο" εἰ δὲ 
"turri τῇ χώρα, ὅτι ἀνάγχη τοῖς χρατοῦαι πείθε- 
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Stra fueris , si fidenti sis animo : nam diis juvantibus multo 
plures apud nos invenies, qui pugnare velint, quam apud 
illos. Ut vero etiam fidentiori sis animo, lioc quoque te- 
cum cogita : sunt nempe hostes jam multo etiam minores, 
quam essent, antequam a nobis fuere victi; multo etiam 
minores, quam cum aufugerunt nobis : nos autem et majores, 
quam ante , nunc sumus , cum vicerimus ; et firmiores , cum 
nobis vosmet adjunxeritis : noli enim ne tuos quidem jam 
aspernari, quando nobiscum sunt ; nam cum victoribus certo 
scire debes, Gobrya, etiam eos, qui sequuntur exercitum, 
fidentibus animis pergere. Ne id quidem te lateat , inquit , 
posse hostes hoc etiam tempore nos videre : sed terrorem 
eis majorem nequaquam incutiemus hic manentes , quam si 
adversus ipsos progrediamur. Cum igitur haec mea ait sen. 
tentia, Babylonem nos recta ducito. 


CAPUT III. 


Itaque sic pergentes , die quarto ad fines agri Gobrye per- 
venerunt. Cumque jam esset in hostico, constitit instru- 
ctosque apud se retinuit tum pedites tum equites , quot ipsi 
sufficere viderentur : reliquis equitibus excurrendi potesta- 
tem fecit , priecepitque ut armatos occiderent , reliquos cum 
pecudibus , quascunque cepissent, ad se deducerent. Jus. 
sit οἱ Persas cum ceteris excurrere; eorumque adeo mul- 
ti redierunt qui ex equis decidissent, multi etiam qui prae- 
dam amplissimam adducerent. Prada autem cum adesset , 
convocatis Medorum Hyrcaniorumque principibus et Persis 
qui ὁμότιμοι appellantur, sic eos adloquutus est : Gobryas, 
amici, nos universos hospitio exceptos liberaliter habuit. 
Itaque 8i, postquam diis, inquit, ea qui» in more sunt se- 
legerimus , et reliquo exercitui, quantum satis erit, pre- 
dam aliam huic largiamur, recte sane facturi sumus, ut 
statim constet, conari nos bene de nobis promerentes vicis- 
sim benefaciendo vincere. Hoc ubi audissent, omnes id 
quidem comprobabant , laudibus celebrabant omnes : quin 
et unus hujusmodi quiddam protulit, Omnino, Cyre, in- 
quit, hoc nobis faciendum est. Nam mea quidem senten- 
tia, Gobryas nos mendicos quosdam esse arbitratus est, 
quia daricis onusti non venimus nec aureis e pateris bibi- 
mus : at si hoc fecerimus, agnoverit sane, posse homines 
etiam absque auro liberales esse. Ite igitur, inquit, atque 
ubi diis debita magis tradideritis, et quae exercitui suffece- 
rint selegeritis, cetera Gobryee arcessito date. Quamob- 
rem acceptis illi rebus omnibus quibus opus erat, cetera 
Gobrys dederunt. 

Secundum hzc ad ipsam Babylonem progressus est Cy- 
rus , instructo exercitu eodem modo , quo instructus pugna 
tempore fuerat. Cum vero Assyrii contra non prodirent, 
Gobryam Cyrus eis adequitare et dicere jussit, eliam se- 
ipsum cum rege dimicaturum , si ille quidem egressus pro 
regione dimicare vellet : sin regionem suam non defenderet , 
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σθαι. — (e) Ὁ μὲν δὴ Γωδρύας προςελᾶσας ἔνθα ἀσφαλὲς 


ἦν ταῦτα εἶπεν’ 6 δὲ αὐτῷ ἐξέπεμψεν ἀποχρινούμενον 
τοιάδε. Δεσπότης ὃ σὸς λέγει, ὦ Γωδρύα, Οὐχ ὅτι 
ἀπέχτεινά σου τὸν υἱὸν μεταμέλει μοι, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ καὶ 
σὲ προζταπέχτεινα. Μάχεσθαι δὲ ἐὰν βούλησθε, ἥχετε 
εἰς τριαχοστὴν ἡμέραν" νῦν δ᾽ οὕπω ἡμῖν σχολή" ἔτι 
γὰρ παρασχευαζόμεθα. (7) Ὁ δὲ Γωύρύας εἰπεν, Ἀλ- 
λὰ μήποτέ σοι λήξειεν αὕτη ἡ μεταμέλεια’ δῆλον γὰρ 
ὅτι ἀνιῶ σέ τι, ἐξ οὗ αὕτη σε ἣ μεταμέλεια ἔχει. 

8. Ὁ μὲν δὴ Γωύρύας ἀπήγγειλε τὰ τοῦ ᾿Ασσυρίου" 
ὃ δὲ Κῦρος ἀκούσας ταῦτα ἀπήγαγε τὸ στράτευμα" καὶ 
καλέσας τὸν Γωδρύαν, Εἰπέ μοι, ἔφη, οὖχ ἔλεγες μέν- 
τοι σὺ ὅτι τὸν ἐχτμηθέντα ὑπὸ τοῦ Ἀσσυρίου οἴει ἂν 
αὺν ἡμῖν γενέσθαι; Εὖ μὲν οὖν, ἔφη, δοχῶ εἰδέναι: 
πολλὰ γὰρ δὴ ἔγωγε χἀχεῖνος ἐπαῤῥησιασάμεθα πρὸς 
ἀλλήλους. (9) Ὁπότε τοίνυν σοὶ δοχεῖ καλῶς ἔχειν, 
πρὸς αὐτὸν πρόςιθι" καὶ πρῶτον μὲν οὕτω ποίει ὅπως 
ἂν αὐτοὶ ὅ,τι ἂν λέγη εἰδῆτε: ἐπειδὰν δὲ συγγένη αὖ-- 
τῷ, ἐὰν γνῷς αὐτὸν φίλον ἡμῶν βουλόμενον εἶναι, τοῦτο 
δεῖ μηχανᾶσθαι ὅπως λάθη φίλος ὧν fiv: οὔτε γὰρ ἂν 
φίλους τις ποιήσειεν ἄλλως πως πλείω ἀγαθὰ ἐν πολέμῳ 
ἢ πολέμιος Boxe εἶναι οὔτ᾽ ἂν ἐ θροὺς πλείω τις βλά- 
ψεῖεν ἄλλως πως ἢ φίλος δοχῶν A et (10) Kal μὴν, 
ἔφη ὁ Γωδρύας, οἶδ᾽ ὅτι x&v πρίαιτο Γαδάτας τὸ μέγα 
τι ποιῆσαι χαχὸν τὸν νῦν βασιλέα ᾿Ασσυρίων’ ἀλλ᾽ d, 
τι ἂν δύναιτο, τοῦτο δεῖ xol ἡμᾶς σκοπεῖν. — (1r) Λέγε 
δή μοι, ἔφη ὃ Κῦρος, εἰς τὸ φρούριον τὸ πρὸ τῆς χώ- 
ρας, ὅ φατε Ὑρχανίοις τε xal Σάχαις ἐπιτετειχίσθαι 
τῇδε τῇ χώρᾳ πρόδολον εἶναι τοῦ πολέμου, ἄρ᾽ ἂν, 
ἔφη, οἴει ὑπὸ τοῦ φρουράρχου παρεθῆναι τὸν εὐνοῦχον 
ἐλθόντα σὺν δυνάμει; Σαφῶς γε, ἔφη ὃ Γωδρύας, εἴπερ 
ἀνύποπτος ὧν ὥςπερ νῦν ἐστιν ἀφίχοιτο πρὸς αὐτόν. 
(12) Οὐκοῦν, ἔφη, ἀνύποπτος ἂν εἴη, εἰ προςδάλοιμι 
μὲν ἐγὼ πρὸς τὰ χωρία αὐτοῦ ὡς λαθεῖν βουλόμενος, 
ἀπομάχοιτο δὲ ἐχεῖνος ἀνὰ χράτος, xal λάδοιμι μὲν 
αὐτοῦ τι ἐγὼ, ἀντιλάδοι δὲ χἀχεῖνος ἡμῶν ἣ ἄλλους 
τινὰς ἣ καὶ ἀγγέλους πεμπομένους 6m ἐμοῦ πρὸς τού- 
τους οὖς φατε πολεμίους τῷ ᾿Ασσυρίῳ εἶναι, χαὶ ol μὲν 
ληφθέντες λέγοιεν ὅτι ἐπὶ στράτευμα ἀπέρχονται, xal 
χλίμαχας ὡς εἰς τὸ φρούριον ἄξοντες, 6 δὲ εὐνοῦχος 
ἀχούσας προςποιήσαιτο προαγγεῖλαι βουλόμενος ταῦτα 
παρεῖναι. (13) Καὶ ὁ Γωδρύας εἶπεν, Οὕτω μὲν γι- 
Ὑνομένων σαφῶς οἶδα ὅτι παρείη ἂν αὐτὸν, καὶ δέοιτό 
Y ἂν αὐτοῦ μένειν ἕως ἀπέλθοις. Οὐχοῦν, ἔφη 6 Κῦ- 
ρος, εἴ γε ἅπαξ εἰςέλθοι, δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν ὑποχείριον 
ποιῆσαι τὸ χωρίον: (1) Εἰχὸς γοῦν, ἔφη 6 Γωδρύας, 
τὰ μὲν ἔνδον ἐκείνου συμπαρασχευάζοντος, τὰ δ᾽ ἔξω- 
θεν σοῦ ἰσχυρότερα προςάγοντος. Ἴθι οὖν, ἔφη, καὶ 
πειρῶ ταῦτα διδάξας x«l διαπραξάμενος παρεῖναι" 
πιστὰ δὲ αὐτῷ οὐχ ἂν μείζω οὔτε εἴποις οὔτε δείξαις ὧν 
αὐτὸς σὺ τυγχάνεις παρ᾽ ἡμῶν εἰληφώς. 

16. "Ex τούτου ᾧχετο μὲν 6 Γωδρύας' ἄσμενος δὲ ἰδὼν 
αὐτὸν ὁ εὐνοῦχος συνωμολόγει τε πάντα xal συνέθετο 


ἃ ἔδει. ᾿Επεὶ δὲ ἀπήγγειλεν 6 Γωδρύας ὅτι πάντα δο- 
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necessario victoribus parendum sciret. 
eo, unde tuto liceret dicere, profectus 
quendam prodire jussit , qui in hunc fe 
ret : Sic ait dominus tuus, Gobrya, N 
filium tuum interfeci, sed quod praetei 
occiderim. Quod si pugnare velitis, 
gesimum venite : nunc nobis haud vaca 
bellico damus operam.  Gobryas aute! 
tibi sit unquam hujusce rei penitentia 
nifestum enim est, te ab illo tempor 
tentia cepit, a me cruciari. 

Itaque Gobryas Assyrii responsa . 
qua cum hic audisset , copias abduxit ; 
Dic mibi, ait, annon tu aiebas existi 
ille castratus ab Assyrio nobiscum se c 
hoc, ait, certo mihi persuasum hat 
pridem nos inter nos libere colloquuti 
tur, inquit Cyrus, commodum tibi vi 
ac primum quidem sic facito, ut vos s 
xerit : ubi vero in congressum ejus 
animadvertes eum nabis amicum ess: 
liendum erit, ut clam sit, eum nobi 
enim aliquis in bello amicos ulla rati 
neficiis adfecerit, quam si hostis ess 
cos ulla ratione alia pluribus quis ἃ 
quam si amicus esse videatur. Novi « 
id vel empturum Gadatam, ut magn 
hunc Assyriorum adficere posset : δι 
derandum est, quid possit. Dic igi' 
castellum hoc, quod est ante regio! 
dicitis contra Hyrcanios et Sacas exc 
esse, ut belli tempore propugnacul 
lioc, ínquit, castellum existimas adr 
praefecto eunuchum illum , si cum cor 
inquit Gobryas, si quidem haud susp 
ad eum veniat. Ergo, ait Cyrus, qu. 
fuerit, si ego castella ipsius adoriar, 
velim , et ille totis viribus defendat : 
dam, quod ipsius sit, ille contra vel q 
capiat, vel etiam nuntios eos qui mit 
quos regi Assyriorum infestos esse di 
fuerint , ad exercitum se proficisci di 
stellum illud deportent : eunuchus au 
esse se simulet, velut hac indicatur 
res ita geratur, ait, certo scio rece 
etiam rogaturum, ut secum manea! 
Ergo, ait Cyrus, si semel castellum in, 
illud in potestatem redigere possit? 
Gobryas, siquidem intus ille adparar 
impetu vehementiori exercitum admo 
quit Cyrus; et enitere castratum ut i: 
re confecta nobis praesto sis : fidem v: 
que ostenderis ei majorem illa quam a 

Secundum liaec discessit Gobryas : e 
denti videret eunuchus , omnibus de ! 
sit et pactus est ut oportuit. Cumq 
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xol ἰσχυρῶς τῷ εὐνούχῳ ἔχειν τὰ ἐπισταλέντα, ix 
τούτω τῇ ὑστεραίᾳ προςέθδαλε μὲν ὃ Κῦρος, ἀπεμά-- 
γετο δὲ ὁ Γαδάτας, (16) Ἦν δὲ xal 8 ἔλαθε χωρίον 6 
Ki émiov ἔφη 6 Γαδάτας. Τῶν δὲ ἀγγέλων οὖς 
Lxsje ὁ Κῦρος προειπὼν ἧ πορεύσοιντο, τοὺς μὲν 
tz ὁ Γαδάτας διαφεύγειν, ὅπως ἄγοιεν τὰ στρατεύ- 
prm xal τὰς χλίμαχας χομίζοιεν" obo δ᾽ ἔλαδε, βασα- 
vov ἐναντίον πολλῶν, ὡς ἤχουσεν ἐφ’ ἃ ἔφασαν πο- 
guebm, εὐθέως συσχευασάμενος ὡς ἐξαγγελῶν τῆς 
wxzx ἐπορεύετο. (17) Τέλος δὲ πιστευθεὶς ὡς βοηθὸς 
ὄρίργεται εἷς τὸ φρούριον" xal τέως μὲν συμπαρεσχεύα- 
(n, δύναιτο τῷ φρουράρχῳ᾽ ἐπεὶ δὲ ὁ Κῦρος ἦλθε, 
ἐτταλαμδάνει τὸ χωρίον συνεργοὺς ποιησάμενος xal 
τὰς ταρὰ τοῦ Κύρου αἰχμαλώτους. (18) Ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
γένετο, εὐθὺς Γαδάτας ὃ εὐνοῦχος τὰ ἔνδον χαταστή- 
τς ἔξηλθε πρὸς τὸν Κῦρον, xal τῷ νόμῳ προςκυνήσας 
iu Χαῖρε, Κῦρε. (19) Ἀλλὰ ποιῶ ταῦτα, ἔφη" σὺ 
ΤΌ μὲ σὺν τοῖς θεοῖς οὗ χελεύεις μόνον ἀλλὰ xal ἀναγ- 
ux χαίρειν. Εὖ γὰρ ἴσθι, ἔφη, ὅτι ἐγὼ μέγα ποι- 
Wuxt φίλιον τοῦτο τὸ χωρίον τοῖς ἐνθάδε συμμάχοις 
us)sizuv σοῦ δ᾽, ἔφη, ὦ Γαδάτα, ὁ Ἀσσύριος παῖδας 
ph, ὡς bou, τὸ ποιεῖσθαι ἀφείλετο, ob μέντοι τό γε 
Vüxx δύνασθαι χτᾶσθαι ἀπεστέρησεν- ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι 
hn fuic τῷ ἔργῳ τούτῳ φίλους πεποίησαι οἵ σοι, ἐὰν 
lovi, πειρασόμεθα μὴ χείρονες βοηθοὶ παραστῇ- 
πιἢ εἰ παῖδας ἢ ἐκγόνους ἐχέχτησο. — (20) 'O μὲν ταῦτ᾽ 
lr. Ἐν δὲ τούτῳ 6 Ὑρχάνιος ἄρτι ἠσθημένος τὸ 


Wr utvoy ἴ τῷ Κύρῳ xai λαξὼν τὴν δεξιὰν 
Nri εἶχεν, Ὦ μέγα ἀγαθὸν σὺ τοῖς φίλοις Κῦρε, ὡς 


δλλὴν μὲ τοῖς θεοῖς ποιεῖς χάριν ὀφείλειν ὅτι σοί με 
Ἀνίγαγον. (a) Ἴθι vov, ἔφη 6 Κῦρος, xal λαδὼν τὸ 
Nro οὗπερ Évexd. με ἀσπάζη, διατίθει αὐτὸ οὕτως ὡς 
Βτὸ ὑμετέρῳ φύλῳ πλείστου ἄξιον J| καὶ τοῖς ἄλλοις 
διιόγοις, μάλιστα δ᾽, ἔφη, Γαδάτᾳ τούτῳ, ὃς ἡμῖν 
Wn λαβὼν ίδωσι. 

5 Τί οὖν, ἔφη ὃ Ὑρχάνιος, ἐπειδὰν Καδούσιοι 
Wer χαὶ Σάχαι xal οἱ ἐμοὶ πολῖται, καλέσωμεν 
δι τῶτον, ἵνα χοινῇ συμδουλευσώμεθα πάντες ὅσοις 
Wen πῶς ἂν συμφορώτατα χρῴμεθα τῷ φρουρίῳ; 
N Ταῦτα μὲν οὕτω συνήνεσεν ὃ Κῦρος" ἐπεὶ δὲ συνῆλ- 
b d ἴμελε περὶ τοῦ φρουρίου, ἐδουλεύσαντο χοινῇ 
βλάπτειν ἷςπερ ἀγαθὸν ἦν φίλιον ὄν, ὅπως αὐτοῖς 
W τοΐξολος εἴη πολέμου, vo δ᾽ ᾿Ασσυρίοις ἐπιτετει- 
Rv» εἴη, (24) Τούτων γενομένων πολὺ δὴ προ- 
ctv xat πλείους καὶ Καδούσιοι συνεστρατεύοντο 
WI xal Ὑρχάνιοι" xai συνελέγη ἐντεῦθεν στρά- 
Wn: Καδουσίων μὲν πελτασταὶ εἰς διςμυρίους καὶ tx- 
ἃς ἐς τετραχιςχιλίους, Σαχῶν δὲ τοξόται εἷς μυρίους 
- ξυτοξόται εἷς διςχιλίους" xal Ὑρχάνιοι δὲ πεζούς 
Vor ἐδύναντο προςεξέπεμψαν καὶ ἱππεῖς ἐξεπλή- 
«7n tc δισχιλίους: τὸ γὰρ πρόσθεν χαταλελειμμένοι 
ἘΦ χλείους οἴχοι αὐτοῖς ἱππεῖς, ὅτι καὶ οἱ Καδούσιοι 
νὰ Σύλαι τοῖς Ἀσσυρίοις πολέμιοι ἦσαν. (96) Ὅσον 
ἀράν ἰχαθέζετο ὁ Κῦρος ἀμφὶ τὴν περὶ τὸ φρούριον 
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Gobryas, videri sibi apud eunuchum certa jam et firma esse 
omnia qum mandasset ; tum deinde postero die Cyrus copias 
admovebat, Gadatas contra pro àuís propugnabat : castel- 
lum autem a Cyro captum, id erat, quod Gadatas jusserat 
oppugnari : nuntios autem , quoe Cyrus miserat, et quo pro- 
ficisci deberent preemonuerat , alios Gadatas elabi sivit ut co- 
pias adducerent , et scalas adferrent ; de iis vero quos cepit 
qui&estione in multorum prtesentia habita , cum audisset , ad 
quee proficisci se dicerent, statim rebus ad iter adparatis, 
tanquam h&c enuntiaturus, noctu profectus est. Tandem 
cum ei fides h&bita esset , velut opem laturus castellum in- 
greditur : ac primum quidem una cum castelli praefecto omnia 
pro viribus adparabat; posteaquam vero Cyrus accessit, 
castellum Gadatas occupat, usus ad hoc etíam captivorum 
de Cyri copiis oper& . Quod cum confectum esset, statim 
Gadatas eunuchus rebus in ea constitutis ad Cyrum egredi- 
tur, cumque eum more adorasset, Gaudere, inquit, te Cyre 
jubeo. Gaudeo vero, subjecit ille : nam tu cam diis non 
solum me jubes, sed etiam cogis gaudere. Nam plane scias, 
magni me facere, quod sociis hic nostris castellum hoc pe- 
catum relinquo : tibi vero, Gadata, inquit, liberorum qui- 
dem, uti videtur, procreandorum facultatem ademit Assy- 
rius , amicos parandi facultatem non abstulit : sed velim tibi 
persuadeas, te nos hoc facto tibimet amicos fecisse ; qui , si 
poterimus, haudquaquam deteriores in ope tibi ferenda es- 
se conabimur, quam si filios, vel nepotes haberes. Hujus 
modi verba fecit Cyrus. Atque hic Hyrcanius , qui jam pri- 
mum animadverteret quid esset gestum, adcurrit ad Cyrum ; 
prehensaque ejus dextra, inquit, O ingens tu bonum ami- 
cis, Cyre, quantam ut diis gratiam modo debeam effecisti , 
quod tibi me conjanxerunt. Jam vero abito, Inquit Cyrus, 
et recepto in potestatem tuam castello, cujus causa me tan- 
topere complecteris , ita res ejus componito, nationi ut ve- 
strae maximo sit commodo, et reliquis sociis , inque primis, 
&it, huic Gadafe , qui captum id nobis tradit. 

Quid igitur? inquit Hyrcanius, an ubi Cadusii Saceeque 
venerint , et cives mei, hunc etiam vocabimus, ut omnes, 
δὰ quos res pertinet, in commune consulamus , quo pacto 
maxima cum utilitate nostra castello fruamur? Hec Cyrus 
etiam comprobavit : cumque convenissent , ad quos castelli 
cura pertinebat , hoc consilii ceperunt , ut communiter ab iis 
custodiretur, quibus expediret illud habere pacatum, quo 
ipsis belli tempore propugnaculo esset , ac munimento A ssy- 
riis objecto. Quo facto, multo alacrius et majori numero et 
Cadusii, etSacie, et Hyrcanii militie societatem amplecteban- 
tur; coactusque hinc est exercitus, ex Cadusiis, ad vicies 
mille peltastae, equitumque circiter quatuor millia ; de Sacis 
decies mille sagittarii, et ad duo hippotoxotarum millia : et 
Hyrcanii pedites, quot poterant, ceteris adjiciendos emise- 
runt ; equitumque numerum ad duo millia expleverunt ; nam 
domi antehac major equitum pars relicta erat, quod Cadusii 
et Sacz hostes Assyriorumessent. Αἱ totoillotempore, quo 
sedebat hic Cyrus, ut castelli res constitueret , multi Assy- 
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οἰχονομίαν, τῶν "Aacupluv τῶν χατὰ ταῦτα τὰ χωρία 
πολλοὶ μὲν ἀπῆγον ἵππους, πολλοὶ δὲ ἀπέφερον ὅπλα, 
φοδούμενοι ἤδη πάντας τοὺς προςχώρους. 

36. "Ex δὲ τούτου προςέρχεται τῷ Κύρῳ 6 Γαδάτας 
καὶ λέγει ὅτι ἥκουσιν αὐτῷ ἄγγελοι ὡς 6 ᾿Ασσύριος ἐπεὶ 
πύθοιτο τὰ περὶ τοῦ φρουρίου, χαλεπῶς τε ἐνέγχοι χαὶ 
συσχευάζοιτο ὡς ἐμδαλῶν εἰς τὴν αὐτοῦ χώραν. "E&v 
οὖν ἀφῇς με, ὦ Κῦρε, τὰ τείχη ἂν πειραθείην διασῶ- 
σαι, τῶν δ᾽ ἄλλων μείων λόγος. (7) Καὶ ὁ Κῦρος εἶ- 
πεν, Ἐὰν οὖν Unc νῦν, πότε ἔση οἴχοι; Καὶ 6 Γαδάτας 
εἶπεν, Εἷς τρίτην δειπνήσω ἐν τῇ ἡμετέρᾳ. Ἦ καὶ 
τὸν ᾿Ασσύριον, ἔφη, οἴει ἐκεῖ ἤδη καταλήψεσθαι; Εὖ 
μὲν οὖν, ἔφη, οἶδα" σπεύσει γὰρ ἕως ἔτι πρόσω δοκεῖς 
ἀπεῖναι. (:6) Ἔγὼ δ᾽, ἔφη 6 Κῦρος, ποσταῖος ἂν τῷ 
στρατεύματι ἐχεῖσε ἀφιχοίμην; Πρὸς τοῦτο δὴ ὁ Γαδά-- 
τας λέγει: Πολὺ ἤδη, ὦ δέσποτα, ἔχεις τὸ στράτευμα 
καὶ οὐχ ἂν δύναιο μεῖον ἣ ἐν ἕξ 3) ἑπτὰ ἡμέραις ἐλθεῖν 
πρὸς τὴν ἐμὴν οἴχησιν. Σὺ μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ἄπιθι ὡς τάχιστα’ ἐγὼ δὲ ὡς ἂν δυνατὸν E πορεύσο- 


μαι. (29) Ὁ μὲν δὴ Γαδάταςᾧχετο" ὃ δὲ Κῦρος συνεχα- 


λεσε πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν συμμάχων" καὶ ἤδη 
πολλοί τε ἐδόκουν καὶ καλοὶ κἀγαθοὶ παρεῖναι" ἐν οἷς 
δὴ λέγει ὁ Κῦρος ταῦτα. 

80. Ἄνδρες σύμμαχοι, Γαδάτας διέπραξεν ἃ δοχεῖ 
πᾶσιν ἡμῖν πολλοῦ ἄξια εἶναι, καὶ ταῦτα πρὶν χαὶ ὁτιοῦν 
Óo' ἡμῶν ἀγαθὸν παθεῖν. Νῦν δὲ ὁ ᾿Ασσύριος εἷς τὴν 
χώραν αὐτοῦ ἐμδαλεῖν ἀγγέλλεται, δῆλον ὅτι ἅμα μὲν 
τιμωρεῖσθαι αὐτὸν βουλόμενος, ὅτι δοχεῖ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
μέγα βεδλάφθαι: ἅμα δὲ ἴσως χἀχεῖνο ἐννοεῖται ὡς εἰ 
ol μὲν πρὸς ἡμᾶς ἀφιστάμενοι μηδὲν ὁπ᾽ ἐχείνου χαχὸν 
πείσονται, ot δὲ σὺν ἐχείνῳ ὄντες ὃφ᾽ ἡμῶν ἀπολοῦνται, 
ὅτι τάχα οὐδένα εἰχὸς σὺν αὐτῷ βουλήσεσθαι εἶναι. 
(5) Νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες, καλόν τι ἄν μοι δοχοῦμεν ποιῇ- 
σαι, εἰ προθύμως Γαδάτα βοηθήσαιμεν ἀνδρὶ εὐεργέτῃ" 
καὶ ἅμα δίκαια ποιοῖμεν ἂν χάριν ἀποδιδόντες: ἀλλὰ 
μὴν καὶ ξύμφορά γ᾽ ἂν, ὡς ἐγὼ δοχῶ, πράξαιμεν ἡμῖν 
αὐτοῖς. (22) Εἰ γὰρ πᾶδι φαινοίμεθα τοὺς μὲν καχῶς 
ποιοῦντας νιχᾶν πειρώμενοι χαχῶς ποιοῦντες, τοὺς δ᾽ 
εὐεργετοῦντας ἀγαθοῖς ὑπερδαλλόμενοι, εἰχὸς ἐχ τῶν 
τοιούτων φίλους μὲν πολλοὺς ἡμῖν βούλεσθαι γίγνεσθαι, 
ἐχθρὸν δὲ μηδένα ἐπιθυμεῖν εἶναι’ (22) εἰ δὲ ἀμελῆσαι 
δόξαιμεν Γαδάτου, πρὸς τῶν θεῶν ποίοις λόγοις ἂν ἄλ-- 
λον πείθοιμεν χαρίζεσθαί τι ἡμῖν; πῶς δ᾽ ἂν τολμῷμεν 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπαινεῖν; πῶς δ᾽ ἂν ἀντιδλέψαι τις ἡμῶν 
δύναιτο Γαδάτᾳ, εἰ ἡττῴμεθα αὐτοῦ εὖ ποιοῦντος το- 
σοῦτοι ὄντες ἑνὸς ἀνδρὸς xal τούτου οὕτω διαχειμένου; 
(34) Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν" οἱ δὲ πάντες ἰσχυρῶς συνεπή- 
γουν ταῦτα ποιεῖν. 

Ἄλγετε τοίνυν, ἔφη, ἐπεὶ καὶ ὑμῖν συνδοχεῖ ταῦτα, 
ἐπὶ μὲν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ὀχήμασι χαταλίπωμεν ἕκα-- 
στοι τοὺς μετ᾽ αὐτῶν ἐπιτηδειοτάτους πορεύεσθαι, 
(36) Γωδρύας δ᾽ ἡμῖν ἀρχέτω αὐτῶν καὶ ἡγείσθω αὐτοῖς" 
καὶ γὰρ ὁδῶν ἔμπειρος καὶ τἄλλα ἱχανός" ἡμεῖς δ᾽, ἔφη, 


καὶ ἵπποις τοῖς δυνατωτάτοις xal ἀνδράσι πορευώμεθα 
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riorum , qui his locis erant vicini, eq 
deferebant arma , quod jam 6nitimos 


Ad Cyrum deinde accedit Gadatas 
nisse dicit, qui narrarent, Assyrium, p 
inaudisset , graviter molesteque tulis: 
nem in ipsius Gadat:e agrum faciend: 
rem si me, Cyre, dimiseris, ait, sa 
enitar : res utique ceteras minoris 
ergo jam discesseris , inquit , quando 
tio sane die, inquit Gadalas , mea in 
et Assyrium istic, ait Cyrus, offen: 
ris? Sat quidem certe scio, inquit Ga 
ille, dum tu abesse longius videris. 
Cyrus, quoto die cnm copiis eo perv 
respondet Gadatas , Magnas tu jam, : 
Dec poteris meum ad domicilium min: 
dierum spatio pervenire. Tu ergo, i 


: celerrime proficiscitor : ego pro viribu 


sit igitur Gadatas : Cyrus autem omr 
convocavit; et multi jam ac praclai 
bantur adesse : apud quos adeo ta 
Cyrus : 

« Perfecit ea, socii, Gadatas, qux 
swtimanda videntur; et quidem pri 
beneficio esset adfectus. Nunc vero 
incursionem facere nuntiatur, qui nim 
supplicium de eo sumere , propterea c 
detrimentum accepisse putet : et illu 
tat, si nihil ex ipso mali iis accidat , 
et qui cum ipso stant a nobis delean 
brevissimo tempore secum velle stare 
viri , preeclarum quiddam (facere videl 
mis opem Gadatz tulerimus, homini 
renti : et juste simul fecerimus si grati 
etiam, mea sententia, rebus nostris 
Nam si nos palam omnibus eniti videl 
leedunt, lzedendo vincamus , et bene : 
peremus : consentaneum est, talibu: 
et multi && nobis amicos adscribi veli 
esse cupiat : sin Gadatam negligere 
bis , per deos immortales , aliis persus 
tificentur aliquid? qul nosmet ipsos a 
possit aliquis nostrüm coram intueri 
neficiis , tot nempe ipsi numero , uno 
qui sit in statu , superemur? » In hun 
eaque consenserunt omnes acriter es 


Agite igitur, inquit , quando haec 
relinquamus apud jumenta et vehicu 
sint ad iter cum his faciendum idont 
ctus sit, eosque praecedat : est. enin 
ad quievis alia idoneus : nos, ait, c! 
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τὰ ἱπιτήδεια τριῶν ἡμερῶν λαθόντες: ὅσῳ δ᾽ ἂν κουφό- 
προ συσχευασώμεθα χαὶ εὐτελέστερον, τοσούτῳ ἥδιον 
τὸς ἐπιούσας ἡμέρας ἀριστήσομέν τε xal δειπνήσο 
χα χἠευδήσομεν. (36) Nuv δ᾽, ἔφη, πορευώμεθα ὧδε: 
riw μὲν ἄγε σὺ, Χρυσάντα, τοὺς θωραχοφόρους, 
ἐπὶ ὑμαλήτε xal πλατεῖα fj δδός ἐστι, τοὺς ταξιάρχους 
[pni ἐν μετώπῳ πάντας" fj δὲ τάξις ἑκάστη ἐφ᾽ ἑνὸς 
Ew ἀθρόοι γὰρ ὄντες xal τάχιστα xol ἀσφαλέστατα 
τρευίαεθ᾽ ἄν, (51) Τούτου δ᾽ ἕνεχα, ἔφη, κελεύω 
τὸς θωραχοφόρους ἡγεῖσθαι ὅτι τοῦτο βαρύτατόν ἐστι 
τῷ στρατεύματος. Τοῦ δὲ βαρυτάτου ἡγουμένου, 
ἐνάνχη ῥαδίως ἕπεσθαι πάντα τὰ θᾶττον ἰόντα’ ὅταν δὲ 
τὸ τάγιστον ἥγηται ἐν νυχτὶ, οὐδέν ἐστι θαυμαστὸν καὶ 
ἐιασπᾶσθαι τὰ στρατεύματα" τὸ γὰρ προταχθὲν ἀποδι-- 
ὀρήσχει. (8) Ἐπὶ δὲ τούτοις, ἔφη, ᾿Αρτάθδαζος τοὺς 
Περσῶν πελταστὰς xol τοξότας ἀγέτω" ἐπὶ δὲ τούτοις 
Ανῤσκύας ὁ Μῆδος τὸ Μήδων πεζικόν" ἐπὶ δὲ τούτοις 
"Fafac τὸ Ἀρμενίων πεζιχόν" ἐπὶ δὲ τούτοις ἸΑρτούχας 
Ὑρκανίους" ἐπὶ δὲ τούτοις Θαμόράδας τὸ Σαχῶν πεζι- 
xv ἐπὶ δὲ τούτοις Δαμάτας Καδουσίους. (89) ᾿Αγόν-- 
ον 3 χαὶ οὗτοι πάντες ἐν μετώπῳ μὲν τοὺς ταξιάρχους 
ἔχοντες, δεξιοὺς δὲ τοὺς πελταστὰς, ἀριστεροὺς δὲ τοὺς 
τῖστας τοῦ ἑαυτῶν πλαισίου" οὕτω γὰρ πορευόμενοι 
τὶ εὐγρηστότεροι γίγνονται. — (40) "Exi δὲ τούτοις 
d σχευοφόροι, Dun , πάντων ἑπέσθων" οἵ δ᾽ ἄρχοντες 
v» ἐπιμελείσθων ὅπως συνεσχευασμένοι τε ὦσι 
Tir πρὶν χαθεύδειν xal πρωὶ σὺν τοῖς σχεύεσι πα-- 
ζῶσιν εἰς τὴν τεταγμένην χώραν xal ὅπως χοσμίως 
ἔξωνται. (ἡ Ἐπὶ δὲ τοῖς σχευοφόροις, ἔφη, τοὺς 
ls; ἱππέας Μαδάτας ὁ Πέρσης ἀγέτω, ἔχων καὶ 
W& τοὺς ἑχατοντάρχους τῶν ἱππέων ἐν μετώπῳ" ὃ 
$ ἀστόνταρχος τὴν τάξιν ἀγέτω εἷς ἕνα ὥςπερ of πέ- 
ἀγα, (a) "Exi δὲ τούτοις Ῥαμδάχας ὃ Μῆδος 
"IJ τοὺς ἑαυτοῦ ἱππέας: ἐπὶ δὲ τούτοις σὺ, 
Τορῖνῃ, τὸ σεαυτοῦ ἱππικόν’ xal οἵ ἄλλοι δὲ ἵππαρ- 
T: μεθ᾽ ὧν ἕχαστοι ἀφίκοντο πρὸς ἡμᾶς" ἐπὶ δὲ τού- 
τος Σάχαι ἄγετε" ἔσχατοι δ᾽, ὥςπερ ἦλθον, Καδούσιοι 
τντων τὸ στράτευμα" Ἀλχεύνα, σὺ δὲ 6 ἄγων αὐ- 
τὸς ἐπιαελοῦ τὸ νῦν εἶναι πάντων τῶν ὄπισθεν καὶ 
122v la ὕστερον τῶν σῶν ἱππέων γίγνεσθαι. (42) Ἔπι- 
μλεϊσῆε δὲ τοῦ σιωπῇ πορεύεσθαι οἵ τε ἄρχοντες xal 
ziv δὲ οἱ σωφρονοῦντες" διὰ γὰρ τῶν ὦτων ἐν τῇ 
rai ἀγάγχη μᾶλλον ἣ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἕχαστα xol 
τώζηεσθαι xal πράττεσθαι" χαὶ τὸ ταραχθῆναι δὲ ἐν 
* γατὶ πολὺ μεῖζόν ἐστι πρᾶγμα 3| £v τῇ ἡμέρα καὶ 
ἐκαταστατώτερον᾽ οὗ ἕνεκα ἥ τε σιωπὴ ἀσχητέα καὶ 
ἐ τρις διαφυλαχτέα. (44) Τὰς δὲ νυχτερινὰς φυλαχὰς, 
ἔπη net νυχτὸς ἀναστήσεσθαι, χρὴ ὡς βραχυτά- 
7t xn πλείστας ποιεῖσθαι, ὡς μηδένα ἡ ἐν τῇ φυλαχῇ 
fita πολλὴ οὖσα λυμαίνηται ἐν τῇ πορεία" ἡνίχα δ᾽ 
LECT. πορεύεσθαι, σημανεῖ τῷ κέρατι. (45) Ὑμεῖς 
T lore ἃ δεῖ ἕκαστοι πάρεστε εἰς τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος 
ἐν N δ᾽ ὁρμώόμενος del τῷ xav οὐρὰν παρεγγυάτω 
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equis tum virís, trium dierom commeatu instructi, perga- 
mus: quanto autem leviore et viliore nos instruxerimus, tan- 
to sequentibus hisee diebus proximis jucundius et pransuri , 
et coeenaturi, et dormituri sumus. Nunc vero, inquit , iter 
hoc modo instituamus : Primum tu, Chrysanta , thoracatos 
ducito ( quando plana et lata via est), cohortium prsefectis 
omnibus in fronte constitutis ; et cohors quilibet ita proce- 
dito , ut singuli singulis succedant : quippe conferti , et celer- 
rime et tutissime iter fecerimus. Hac de causa thoracatos 
praeire jubeo, quod exercitus ea pars sit maxime gravis. 
Gravissima vero si preeeant, facilius omnia sequantur necesse 
est, quz expeditiora sunt : cum vero pars expeditissima noctu 
praeat , mirum non est divelli copias : id enim quod prima 
est in acle aufugit. Post bos, ait, Artabazus Persas , qui 
peltastze sunt et sagittarii, ducat : post eos Andamyas Me- 
dus, peditatum Medicum : post eos, peditatum Armenio- 
rum, Embas : post eos, Artuchas Hyrcanios : post eos, 
Thambradas peditatum Sacarum : post eos, Damatas Ca- 
dusios. Atque omnes hi sic ducant, ut cohortium praefe- 
ctos in fronte babeant, peltastas ad dextram, ad levam 
agminis sui sagittarios : nam si hoc modo íncedant , etiam 
paratiores quemlibet ad usum fuerint. Post hos, inquit, 
calones cum impedimentis omnium sequantur; eorumque 
prefecti dent operam ut omnes vasa omnia sarcinasque 
colligant prius et componant, quam somnum capiant, ac 
mane cum impedimentis ad locum constitutum adsint, et 
composite sequantur. Post calones , inquit , Persas equites 
Madatas Persa ducat, et ís etiam centuriones equitum in 
fronte habeat : centurio autem quilibet cohortem docat 
singillatim, perinde atque peditum prwfecti faciunt. Post 
hos Rambacas Medus equites itidem suos; et post eos, tu, 
Tigranes, tuas equestres copias : et deinde rellqui etiam 
equitum praefecti ducant eos, cum quibus ad nos quisque 
venit : post hos vos, Sacze, ducite; ultimi, quemadmodum 
venerunt, ita etiam coplas ducant, Cadusii ; taque, Alceupa, 
eorum ductor, studiose curam gerito, in hoc quidem tem- 
pore, omnium qui postremo sunt in agmine, neu permittito ut 
quisquam tuos sequatur equites. Date vero etiam operam, 
vos prevfect! , et omnes qui sapitis, ut cum silentio progre- 
diamini : quippe noctu magis auribus quam oculis singula 
tum percipi tum agi oportet : quin et multo majoris res est 
negotii sedatuque difficilior, si noctu perturbatio incidat, 
quam interdiu : quapropter et silentium teneri, et ordines 
Bervari necesse est. Nocturne vero excubiee , inquit , quo- 
ties noctu castra vobis erunt movenda , semper quam bre- 
vissime constituendsze sunt et frequentes ; ne cui vigiliee in 
excubiis, si diuturniores sint, in itinere noceant; cum 
autem proficiscendi tempus erit , cornu signum est dandam. 
Vos denique rebus iis, quas quemque habere oportet, in- 
structi, ad viam Babylonem versus iíneundam adeste : quis- 
quis autem progredi ca»perit, semper a tergo iter facientem 
ad sequendum hortetur. 
7. 
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46. 'Ex τούτου δὴ ᾧχοντο ἐπὶ τὰς σχηνὰς xal ἅμα , 
ἀπιόντες διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους ὡς μνημονιχῶς ὃ 
Κῦρος ὁπόσοις συνέταττε πᾶσιν ὀνομάζων ἐνετέλλετο. 
(ι7) Ὁ δὲ Κῦρος ἐπιμελείᾳ τοῦτο ἐποίει' πάνν γὰρ αὐτῷ 
ἐδόκει θαυμαστὸν εἶναι εἶ οἱ μὲν βάνανσοι ἴσασι τῆς 
ἑαυτοῦ τέχνης ἕκαστος τῶν ἐργαλείων τὰ ὀνόματα, xal 
6 ἰατρὸς δὲ οἶδε xol τῶν ὀργάνων xal τῶν φαρμάχων 
Ol χρῆται πάντων τὰ ὀνόματα, 6 δὲ στρατηγὸς οὕτως 
ἠλίϑιος ἔσοιτο ὥςτε οὖχ εἴσεται τῶν 0o' ἑαυτῷ ἡγεμόνων 
τὰ ὀνόματα, οἷς ἀνάγκη ἐστὶν αὐτῷ ὀργάνοις χρῆσθαι 
καὶ ὅταν χαταλαδεῖν τι βούληται xai ὅταν φυλάξαι xal 
ὅταν θαῤῥῦναι καὶ ὅταν φοδῆσαι- καὶ τιμῆσαι δὲ ὁπότε 
πινὰ βούλοιτο, πρέπον αὐτῷ ἐδόχει εἶναι ὀνομαστὶ 
προςαγορεύειν. — (48) ᾿Εδόχουν δ᾽ αὐτῷ οἱ γιγνώσχεσθαι 
δοχοῦντες ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος καὶ τοῦ χαλόν τι ποιοῦντες 
δρᾶσθαι μᾶλλον ὀρέγεσθαι καὶ τοῦ αἰσχρόν τι ποιεῖν 
μᾶλλον προθυμεῖσθαι ἀπέχεσθαι. (49) Ἠλίθιον δὲ καὶ 
τοῦτ᾽ ἐδόχει εἶναι αὐτῷ τὸ ὁπότε βούλοιτό τι πραχθῆ- 
vat, οὕτω προςτάττειν ὥςπερ ἐν οἴχῳ ἔνιοι δεσπόται 
προςτάττουσιν, Ἴτω τις ἐφ᾽ ὕδωρ, ξύλα τις σχυσάτω᾽ 
(so) οὕτω «γὰρ προςταττομένων εἰς ἀλλήλους τε δρᾶν 
πάντες ἐδόχουν αὐτῷ xol οὐδεὶς περαίνειν τὸ προςτα-- 
χθὲν καὶ πάντες ἐν αἰτία εἶναι καὶ οὐδεὶς οὔτε αἰσχύ- 
γεσθαι οὔτε φοβεῖσθαι ὁμοίως διὰ τὸ σὺν πολλοῖς αἰτίαν 
ἔχειν' διὰ ταῦτα δὴ αὐτὸς πάντας ὠνόμαζεν ὅτῳ τιπρος- 
τάττοι. 

δι. Καὶ Κῦρος μὲν δὴ περὶ τούτων οὕτως ἐγίγνω- 
σχεν. Οἱ δὲ στρατιῶται τότε μὲν δειπνήσαντες χαὶ 

λαχὰς χαταστησάμενοι xal συσχενασάμενοι πάντα 

ἔδει ἐχοιμήθησαν. (52) Ἡνίκα δ᾽ ἦν ἐν μέσῳ νυ- 
χτῶν ἐσήμηνε τῷ κέρατι. Κῦρος δ᾽ εἰπὼν τῷ Χρυσάντα 
ὅτι ἐπὶ τῇ ὁδῷ ὑπομένοι [δὴ] ἐν τῷ πρόσθεν τοῦ στρα- 
τεύματος, ἐξήει λαδὼν τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ὑπηρέτας" βραχεῖ 
δὲ χρόνῳ ὕστερον Χρυσάντας παρῆν ἄγων τοὺς θωρα- 
χοφόρους. (53) Τούτῳ μὲν οὖν 6 Κῦρος δοὺς τοὺς ἦγε- 
μόνας τῆς δδοῦ πορεύεσθαι ἐχέλευεν ἡσύχως ἕως ἄγγελος 
ἔλθοι: o0 γάρ πω ἐν ὁδῷ πάντες ἦσαν" αὐτὸς δὲ ἑστηχὼς 
ἐν τῇ ὁδῷ τὸν μὲν προςιόντα προὐπέμπετο ἐν τάξει, 
ἐπὶ δὲ τὸν δστερίζοντα ἔπεμπε χαλῶν. (54) Ἐπεὶ δὲ 
πάντες ἐν ὁδῷ ἦσαν, πρὸς μὲν Χρυσάνταν ἱππέας ἔπεμ- 
ψεν ἐροῦντας ὅτι ἐν ὁδῷ ἤδη πάντες" ἄγε οὖν ἤδη θᾶτ- 
τον. (5) Αὐτὸς δὲ παρελαύνων τὸν ἵππον εἷς τὸ 
πρόσθεν ἥσυχος κατεθεᾶτο τὰς τάξεις" xol oc μὲν ἴδοι 
εὐτάχτως καὶ σιωπῇ ἰόντας, προζελαύνων αὐτοῖς τίνες 
τε εἶεν ἤρετο καὶ ἐπεὶ πύθοιτο ἐπήνει' sl δέ τινας θορυ- 
Θουμένους αἴσθοιτο, τὸ αἴτιον τούτου σχοπῶν κατα- 
σθεννύναι τὴν ταραχὴν ἐπειρᾶτο. 

&6. *Ev μόνον παραλέλειπται τῆς ἐν νυχτὶ ἐπιμελείας 
αὐτοῦ, ὅτι πρὸ παντὸς τοῦ στρατεύματος πεζοὺς εὐζώ- 
νους οὐ πολλοὺς προὔπεμπεν, ἐφορωμένους ὑπὸ Χρυς- 
σάντα xal ἐφορῶντας αὐτὸν, ὡς ὠταχουστοῦντες xal εἴ 
πῶς ἄλλως δύναιντο αἰσθάνεσθαι σημαίνοιεν τῷ Χρυ- 
σάντᾳ ὅ,τι καιρὸς δοχοίη εἶναι" ἄρχων δὲ καὶ ἐπὶ τού-- 
τοῖς ἦν ὃς χαὶ τούτους ἐχόσμει χαὶ τὸ μὲν ἄξιον λόγου 
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Secundum hiec ibant ad tabernacula, 
colloquebantur inter se, quanta memorim 
cunque preeciperet, nominatis prexcipere 
studiose faciebat : nam ei perquam mirum 
qui sordidas exercent artes , tenere sum 
strumentorum edpellationes , e£ medico q 


! mentorum tum medicamentorum omnit 


nota esse nomina , imperatorem vero tam 
ducum sub se nomina ignoraret , quibus 
mentis necessario esset utendum, et cu 
et cum custodire, et cum aliquibus anim 
terrere vellet. Quinetiam si quem honor 
do vellet, ei decorum esse videbatur, Ὁ! 
compellaret. Preterea existimabat, eo 
notos esse arbitrarentur, tum magis ex| 
rum aliquid gerentes conspicereptur, & 
curare, ut ab omni se turpi facinore ab: 
quoque stolidum esse videbatur, imperat 
geri vellet, ita precipere, quemadmodt 
domi sum imperant , Eat aliquis ad aqui 
dat : nam cum hoc modo negotium aliqu 
tum est, mutuo se respicere putabat o: 
imperata facere; et omnes in culpa e 
quenquam ita vel ob culpam pudore ἃ 
tuere, quod ea cum multis ipsi communis 
cum aliquid imperaret , nominatim adpel 

Atque hzec Cyri erat de his sententia. 
ccnati, locatis excubiis , et necessariis r 
ctis compositisque, quieti se dederunt. 
dia, signum cornu datum est. Cumqu: 
dixisset, ut in itinere subsisteret ante 
sumptis, qui circa eum erant, ministri 
paulo post aderat Chrysantas, thoraca 
itaque Cyrus datis ducibus itineris, le: 
precepit, donec nuntius adesset, in via 
autem eodem ín loco consistens , quen 
ordine progredi jubebat , cunctantem vei 
cessebat. Cumque omnes essent in it 
tam miíisit equites, qui dicerent, Omn 
quare celerius ducito. Ipse profectus : 
teriorem , tacitus ordines inspectabat ; e 
cum silentio videbat incedere , ad eos a 
essent interrogabat ; et cum cognovisse! 
8in quosdam tumultuari animadvertere 
motum sedare nitebatur. 

Unum modo cure ejus nocturnee exem 
est : quod ante copias universas pedi 
ditos eosque non multos praemisit, q 
Chrysanta, et eum conspicerent, ut a 
alio quodam modo si persentiscere alic 
sanLe significarent , quidquid opportun 
suus aulem et his erat prsefectus, ἢ 
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ἐσήμαινι, τὸ δὲ μὴ οὐκ ἠνώχλει Mov. — (57) Τὴν μὲν 
δὲ vate οὕτως ἐπορεύοντο: ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, 
οὐκ γὲν τῶν Καδουσίων ἱππέας, ὅτι αὐτῶν xal ol 

τί ἔσχατοι ἐπορεύοντο, παρὰ τούτοις κατέλιπεν, ὡς 
μπὲ οὗτοι ψιλοὶ ἱππέων ἴοιεν τοὺς δ᾽ ἄλλους εἷς τὸ 
τρόσϑεν καρελαύνειν ἐχέλευσεν, ὅτι καὶ οἱ πολέμιοι ἐν 
τῷ τρόσθεν ἦσαν, ὅπως εἴ τέ τί που ἐναντιοῖτο αὐτῷ, 
ὑξαντώη ἔχων τὴν ἰσχὺν ἐν τάξει xal μάχοιτο, εἴ τέ τί 
τιν φεῦγον ἀφθείη, ὡς ἐξ ἑτοιμοτάτου διώκοι. (ss) Ἦσαν 
ἃ αἰκῷ ἀεὶ τεταγμένοι οὖς τε διώχειν δέοι xal obe 
127 aic μένειν πᾶσαν δὲ τὴν τάξιν λυθῆναι οὐδέποτε 
is. (ie) Κῦρος μὲν δὴ οὕτως ἦγε τὸ στράτευμα οὗ 
pom αὐτός γεμιᾷ χώρᾳ ἐχρῆτο, ἀλλ᾽ ἄλλοτε ἀλλαχῇ 
τερελαύνων ἐφεώρα τε xal ἐπεμελεῖτο εἴ του δέοιντο. 
01 μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον οὕτως ἐπορεύοντο. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ. 


Ἔν δὲ τοῦ Γαδάτα ἱππιχοῦ τῶν δυνατῶν τις ἀνδρῶν 
ἐπὶ ἑώρα αὐτὸν ότα ἀπὸ τοῦ Ἀσσυρίου, ἐνό- 
pav ὅτι εἴ τι οὗτος πάθοι, αὐτὸς ἂν λαθεῖν παρὰ τοῦ 
Ἀσρρίου πάντα τὰ Γαδάτα" οὕτω δὴ πέμπει τινὰ τῶν 
Ursi πιστῶν πρὸς τὸν Ἀσσύριον xal χελεύει τὸν ἰόντα, 
E χπαλάδοι ἤδη ἐν τῇ Γαδάτα χώρᾳ τὸ Ἀσσύριον 
Cito, λέγειν τῷ "A σσυρίῳ ὅτι εἰ βούλοιτο ἐνεδρεῦ- 
en λαβεῖν ἂν Γαδάταν xol τοὺς σὺν αὐτῷ. (2) Δηλοῦν 
ἃ ἐκτόλετο ὅσην τε εἶχεν ὃ Γαδάτας δύναμιν xal ὅτι 
lax οὐ συνείπετο αὐτῷ" καὶ τὴν ὁδὸν ἐδήλωσεν ἧ 
τας ναι μέλλοι. Προςεπέστειλε δὲ τοῖς αὐτοῦ οἰκέταις, 
ἐς Ξιστεύοιτο μᾶλλον, καὶ τὸ τεῖχος ὃ ἐτύγχανεν αὐτὸς 
ον ἐν τῇ Γαδάτου χώρᾳ παραδοῦναι τῷ Ἀσσυρίῳ 
αἱ τὰ ἐνόντα" ἥξειν δὲ καὶ αὐτὸς ἔφασχεν, εἰ μὲν δύ- 
wr, ἀποχτείνας Γαδάταν, εἰ δὲ μὴ, ὡς σὺν τῷ Ἀσ- 
τῳ τὸ λοιπὸν ἐσόμενος. (5) Ἐπεὶ δὲ 6 ἐπὶ ταῦτα 
"ji ἐλαύνων ὡς δυνατὸν ἦν τάχιστα ἀφικνεῖται 
τς τὸν Ἀσσύριον καὶ ἐδήλωσεν ἐφ᾽ ἃ ἥχοι, ἀχούσας 
rx τό τε χωρίον εὐθὺς παρέλαδε καὶ πολλὴν ἵππον 
fe καὶ ἄρματα ἐνήδρενεν ἐν χώμαις ἀθρόαις. — (4) Ὁ 
ἃ alio ὡς ἐγγὺς ἦν τούτων τῶν χωμῶν, πέμπει 
v; πρρδιρευνησομένους. Ὁ δὲ Ἀσσύριος ὡς ἔγνω 
ἔρκιόντας τοὺς διε τὰς, φεύγειν χελεύει ἄρματα 
ξινυστάντα δύο ἣ τρία xal ἵππους ὀλίγους, ὡς δὴ φο- 
inire xal ὀλίγους ὄντας. ΟἿ δὲ προδιερευνηταὶ ὡς 
C ταῦτα, αὐτοί τε ἐδίωχον καὶ τῷ Γαδάτᾳ χατέ- 
δὲν χαὶ ὃς ἐξαπατηθεὶς διώχει ἀνὰ χράτος. Οἱ δὲ 
kr, ὡς ἐδόχει ἁλώσιμος εἶναι 6 Γαδάτας, ἀνί- 
ἔαπαι ἐχ τῆς ἐνέδρας. (5) Καὶ oi μὲν ἀμφὶ Γαδάταν 
Fi-& ὥςπερ εἰχὸς ἔφευγον, οἱ δ᾽ αὖ ὥςπερ εἰχὸς ἐδίω- 
Ἐν Καὶ ἐν τούτῳ 6 ἐπιδουλεύων τῷ Γαδάτα παίει 
S, xai xato(ac μὲν πληγῆς ἁμαρτάνει, τύπτει δὲ 
5v» εἰς τὸν ὦμον xal τιτρώσχει. Ποιήσας δὲ τοῦτο 
ru ἴως σὺν τοῖς διώχουσιν ἐγένετο" ἐπεὶ δ᾽ ἐγνώσθη 
ko, ἱμοῦ δὴ σὺν τοῖς ᾿Ασσυρίοις προθύμως ἐχτείνων 
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et si quid esset narratu dignum significabat ; sin autem, 
indicando minime molestus erat. Et bac quidem nocte iter 
hoc modo fecerunt : cum vero illuxisset, quosdam Cadu- 
siorum equites, propterea quod eorum-pedites ultimi per- 
gerent , apud eosdem reliquit, ne ab egpitibus hi nudi pro- 
grederentur : reliquos in anteriorem partem provehi jussit , 
quod et liostes in ea essent parte : ut si quid uspiam ei se 
opponeret , cum instructo suo robore dimicaret : sive ali- 
qui conspecti essent , qui fugerent, ut quam expeditissime 
persequeretur. Erant etiam apud eum semper instructi, 
si persequendum esset , qui persequi deberent , et qui apud 
eum manere : universos autem ordines dissolvi nunquam 
patiebatur. Hoc modo Cyrus exercitum ducebat : neque 
tamen ipse uno tentum loco utebatur, sed alias alibi cir- 
cumvectus inspectabat , ac si quo suis esset opus, id cura. 
bat. Atque its quidem exercitus Cyri pergebat. 


CAPUT IV. 


In equitatu vero Gadatee quidam ex potentibus viria , cunr 
eum ab Assyrio defecisse videbat, arbitrabatur se, si quid illi 
&ccidisset, omnia qui possideret Gadatas ab Assyrio im- 
petraturum; itaque quendam de ils qui sibi fidi erant ad 
Assyrium mittit, et eunti mandat, ut, si jam tin agro Ga- 
date Assyriorum copias offenderet , diceret Assyrio, posse 
ab eo et Gadatam et qui essent cum illo capi, si quidem 
insidias illi tendere vellet. Preterea indicare jussit, quem 
copiarum numerum Gadatas duceret, quodque Cyrus eum 
non comitaretur; viam quoque qua accessurus esset Indi 
cavit. Dedit etiam famulis suis mandata, quo fidei plus 
haberetur ei, ut castellum , quod in agro Gadati posside- 
bat, Assyrio cum universis in eo rebus traderent : se ventu 
rum quoque aiebat, occíso Gadata, si quidem posset; sin 
autem , velle se tamen deinceps cum Assyrio facere. Is 
vero, cui datum hoc erat negotii, cum equitando quam 
fieri poterat celerrime ad Assyrium pervenisset, et cujus 
rel causa veniret, exposuisset; audita re, castellum ille 
mox occupat, e£ cum magno equitum numero et multis 
curribus in vicis illic frequentibus insidias locavit. Gada- 
fas, cum prope ab his vicis abesset, exploratum. quosdam 
preemittit. Assyrius, ut exploratores advenire animadver 
tit, currus duos tresve, cum paucis equitibus, prodire et 
fugere jubet, quasi qui et territi et numero pauci essent 
Hec cum exploratores viderent, et ipsi persequebantur, 
et Gadate» signum dederunt : atque is deceptus totis viribus 
insequitur. Assyrii cum Gadatam capi jam posse putarent, 
statim ex insidiis surgunt. His Gadatee milites conspectis , 
ut par erat , fugiunt : illi contra, quemadmodum fieri solet, 
insequebantur. Atque hic Gadat; is qui staxerat insidias 
eum ferit, et a valnere quidem letali aberrat , sed icto tamen 
humero, vulnus ei infligit. Hoe cum patrasset, discedit, 
ut persequentibus se conjungeret : agnitus autem quis es. 
set, alacriter ana cum Assyriis equo concitato, regem in 
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τὸν ἵππον σὺν τῷ βασιλεῖ ἐδίωκεν. (6) ᾿Ενταῦθα δὴ 
ἡλίσχοντο μὲν δῆλον ὅτι οἱ βραδυτάτους ἔχοντες τοὺς 
ἵππους ὑπὸ τῶν va (avv: ἤδη δὲ μάλα πάντες πιεζό- 
μενοι διὰ τὸ κατατετρῦσθαι ὑπὸ τῆς πορείας οἱ τοῦ T'a- 
δάτα ἱππεῖς χαθορῶσι τὸν Κῦρον προςιόντα σὺν τῷ 
στρατεύματι" δοχεῖν δὲ χρὴ ἀσμένως xol ἡδέως ὥςπερ 
elc λιμένα dx χειμῶνος προςφέρεσθαι αὐτούς. (7) Ὁ δὲ 
Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον ἐθαύμασεν, ὡς δ᾽ ἔγνω τὸ πρᾶγμα, 
(cce μὲν πάντες ἐναντίοι ἤλαυνον, ἐναντίος xal αὐτὸς 
ἐν τάξει ἦγε τὴν στρατιάν" ὡς δὲ γνόντες οἱ πολέμιοι 
τὸ ὃν ἐτράπησαν εἷς φυγὴν, ἐνταῦθα δὴ 6 Κῦρος διώχειν 
ἐχέλευσε τοὺς πρὸς τοῦτο τεταγμένους, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς 
ἄλλοις εἵπετο ὡς devo συμφέρειν. (8) Ἔνθα δὴ καὶ 
ἄρματα ἡλίσκετο, ἔνια μὲν xol ἐχπιπτόντων τῶν ἡνιό- 
χων, τῶν μὲν ἐν τῇ ἀναστροφῇ, τῶν δὲ καὶ ἄλλως, fva 
δὲ χαὶ περιτεμνόμενα ὁπὸ τῶν ἱππέων ἡλίσκετο. Καὶ 
ἀποχτείνουσι δὲ ἄλλους τε πολλοὺς καὶ τὸν παίσαντα 
τὸν Γαδάταν. (o) Τῶν μέντοι πεζῶν "Aacuplov ot ἔτυ- 
χον τὸ Γαδάτα χωρίον πολιορχοῦντες οἷ μὲν εἰς τὸ τεῖχος 
χατέφευγον τὸ ἀπὸ Γαδάτου ἀποστὰν, οἱ δὲ φθάσαντες 
εἰς πόλιν τινὰ τοῦ Ἀσσυρίου μεγάλην, ἔνθα χαὶ αὐτὸς 
σὺν τοῖς ἵπποις χαὶ τοῖς ἅρμασι κατέφυγεν ὁ ᾿Ασσύριος. 

10. Κῦρος μὲν δὴ διαπραξάμενος ταῦτα ἐπαναχωρεῖ 
εἷς τὴν Γαδάτου χώραν' χαὶ προςτάξας οἷς ἔδει ἀμφὶ τὰ 
αἰχμάλωτα ἔχειν εὐθὺς ἐπορεύετο, ὡς ἐπισχέψαιτο τὸν 
Γαδάταν πῶς ἔχοι ἐχ τοῦ τραύματος. Πορευομένῳ δὲ 
αὐτῷ 6 Γαδάτας ἐπιδεδεμένος ἤδη τὸ τραῦμα ἀπαντᾷ. 
ἸΙιδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Κῦρος ἥσθη τε xad εἶπεν, ᾿Εγὼ δὲ πρὸς 
σὲ ἦα ἐπισχεψόμενος πῶς ἔχεις, (11) Ἐγὼ δέ γ᾽, ἔφη 
ὃ Γαδάτας, ναὶ μὰ τοὺς θεοὺς σὲ ἐπαναθεασόμενος t 
ὁποῖός τις φαίνῃ ἰδεῖν 6 τοιαύτην ψυχὴν ἔχων᾽ ὅςτις οὔτ᾽ 
οἶδα ἔγωγε ὅ,τι νῦν ἐμοῦ δεόμενος οὔτε μὴν ὑποσχό- 
μενός γέ μοι ταῦτα πράξειν οὔτε εὖ πεπονθὼς ὑπ᾽ ἐμοῦ 
εἷς γε τὸ ἴδιον οὐδ᾽ δτιοῦν, ἀλλ᾽ ὅτι τοὺς φίλους ἔδοξά 
σοί τι ὀνῆσαι, οὕτω μοι προθύμως ἐδοήθησας ὡς νῦν τὸ 
μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δ᾽ ἐπὶ σοὶ σέσωσμαι. (12) Οὐ 
μὰ τοὺς θεοὺς, ὦ Κῦρε, εἰ ἦν οἷος ἔφυν ἐξ ἀρχῆς xal 
ἐπαιδοποιησάμην, οὐκ οἶδ᾽ ἂν εἰ ἐκτησάμην παῖδα τοι- 
οὔτον περὶ ἐμέ" ἐπεὶ ἄλλους τε οἶδα παῖδας καὶ τοῦτον 
τὸν νῦν Ἀσσυρίων βασιλέα πολὺ πλείω ἤδη τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα ἀνιάσαντα 3j σὲ νῦν δύναται ἀνιᾶν. (12) Καὶ 
6 Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπεν ὧδε. Ὦ Γαδάτα, ἤ πολὺ 
μεῖζον παρεὶς θαῦμα ἐμὲ νῦν θαυμάζεις. Καὶ τί δὴ 
τοῦτ᾽ ἐστίν; ἔφη 6 Γαδάτας. Ὅτι τοσοῦτοι μὲν, ἔφη, 
Περσῶν ἐσπούδασαν περὶ σὲ, τοσοῦτοι δὲ Μήδων, το- 
σοῦτοι δὲ Ὑρχανίων, πάντες δὲ οἱ παρόντες Ἀρμενίων 
καὶ Σαχῶν xoi Καδουσίων. — (14) Kat 6 Γαδάτας ἐπεύ- 
faro, Ἀλλ᾽, ὦ Ζεῦ, ἔφη, καὶ τούτοις πολλὰ ἀγαθὰ 
δοῖεν οἱ θεοὶ χαὶ πλεῖστα τῷ αἰτίῳ τοῦ καὶ τούτους 
τοιούτους εἶναι. “Ὅπως μέντοι οὖς ἐπαινεῖς τούτους, 
ὦ Κῦρε, xal ξενίσωμεν καλῶς, δέχου τάδε ξένια οἷα 
ἐγὼ δύναμαι. Ἅμα δὲ προςῆγε πάμπολλα, ὥςτε καὶ 
θύειν τὸν βουλόμενον χαὶ ξενίζεσθαι πᾶν τὸ στράτευμα 
ἀξίως τῶν καλῶς πεποιημένων xal καλῶς συμδάντων. 


ΚΥΡΟΥ͂ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΒΙΒΛ. Ε. ΚΕΦ. Δ. 


persequendo juvat. Atque hic quidem : 
erant equi tardissimi ab iis capiebantur, 
haberent : cumque jam equites Gadatze 
merentur, quod itinere confecti essent, ! 
citu advenientem conspiciunt : credique 
tunc, tanquam in portum ex tempestate 
luptateque adpulisse. Cyro primum res 
verum ubi quid ageretur animadvertit , 
omnes adversi ferebantur, el ipse copias 
ducebat : cum autem hostes eo, quod er: 
gam versi sunt , ibi tum Cyrus illoe , quil 
derat, persequi jussit, et ipse cum ceter 
prout expedire putabat. Ibi vero et cur 
quorum nonnullis aurigze delabebantur , p 
terentur, partim aliis modis; aliqui etian 
equitibus intercepti venere. Interficiun! 
multos, tum illum ipsum qui Gadatam " 
tes vero Assyrii, qui tunc forte Gadate 
bant, partim in illam munitionem , quz ἃ 
fuga se recipiunt ; partim, antevertendo 
dam Assyrii regis urbem se conferunt ; it 
cum curribus et equis confugerat. 

His rebus confectis, Cyrus ín regionen 
et cum eos quos oportuit captivis opera 
confestim pergit Gadatze visendi causa, cc 
pacto se is ex vulnere haberet. Illi auten 
obligato jam vulnere occurrit. Eum Cy: 
gavisus est dixitque, Ad te ibam visurus 
vero, inquit Gadatas, iterum te profecti 
ut videam que vultus tui, tali animo pi 
sit; qui cum ipse nesciam qua nunc in re 
mihi sane hsec te facturum promiseris , 
a me vel tantillo sis beneficio privatim 
xat quod tibi visus sum amicis aliquid 
usque adeo alacriter opem tulisti , ut jar 
perierim; quod te, salvus sim. Per 
Cyre, etiam si talis essem qualis initio 
rosque procreassem, haud scio an fili 
adfectum unquam habiturus fuerim : : 
rum filios novi et hunc ipsum Assyrior 
multo plus doloris molestieque pat 
quam tibi jam adferre possit. Ad hzc 
dit: Multo, Gadata, majori certe miracuk 
jam admiraris. Et quidnam illud est? ait 
inquit, tot Perste tibi navarunt operam , 
canii ; atque adeo quotquot adsunt Armer 
Et Gadatas adjecto voto, Verum his, ait 
dii bona largiantur, et illi qui auctor est ! 
Ut tamen 608, quos tu , Cyre, laudas, eg 
cipiamus, accipe hec munera, qualia ( 
possum. Simul permulta adduxit, ut c 
cere, qui vellet, posset, et universus ( 
exciperetur, pro dignitate illarum rerum, 
geste erant et proclare successerant. 


CYRI INSTITUT. 


5. Ὁ δὲ Καδούσιος ὠπισθοφυλάχει xal οὐ μετέσχε 
τῆς ὀκόξεως" βουλόμενος δὲ χαὶ αὐτὸς λαμπρόν τι που- 
im, οὗτε ἀναχοινωσάμενος οὔτε εἰπὼν οὐδὲν Κύρῳ 
κατα τὴν πρὸς Βαδυλῶνα χώραν. Διεσπαρμένοις δὲ 
τὰς exo, αὐτοῦ ἀπιὼν 6 Ἀσσύριος ix τῆς ἑαυτοῦ πό- 
lax, οὗ χατέφυγε, συντυγχάνει μάλα συντεταγμένον 
ἔχων τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα. (16) Ὥς δ᾽ ἔγνω μόνους 
ὄντας τὸς Καδουσίους, ἐπιτίθεται, xal τόν τε ἄρχοντα 
τὸν Καδουσίων ἀποχτείνει χαὶ ἄλλους πολλοὺς χαὶ ἴπ- 
τὰς τινὰς λαμδάγει τῶν Καδουσίων xal ἣν ἄγοντες 

λιαν ἐτύγχανον ἀφαιρεῖται. Καὶ ὃ μὲν Ἀσσύριος διώ-- 
ἐκ yo οὗ ἀσφαλὲς ᾧετο εἶναι ἀπετράπετο" οἱ δὲ Κα-- 
bucix ἐσώζοντο πρὸς τὸ στρατόπεδον ἀμφὶ δείλην οἱ 
Quo. (17) Κῦρος δὲ ὡς ἤσθετο τὸ γεγονὸς, ἀπήντα 
τὸ τοῖς Καδουσίοις καὶ ὅντινα ἴδοι τετρωμένον ἀναλαμ- 
ἔνων τοῦτον μὲν ὡς Γαδάταν ἔπεμπεν, ὅπως θερα-- 
fro, τοὺς δ᾽ ἄλλους συγχατεσχήνου x«l ὅπως τὰ 
Erden ἕξουσι συνεπεμελεῖτο, παραλαμδάνων Ieo- 


τῶν τῶν ὁμοτίμων συνεπιμελητάς" ἐν γὰρ τοῖς τοιούτοις 
αὶ ἀγαθοὶ ἐπιπονεῖν ἐθέλουσι. (18) Καὶ ἀνιώμενος μέν- 


τὰ ἰσγυρῶς δῆλος ἦν, ὡς καὶ τῶν ἄλλων δειπνούντων 
νας pa ἦν Κῦρος ἔτι σὺν τοῖς ὁπηρέταις καὶ τοῖς la- 
ταῖς οὐδένα ἐχὼν ἀτημέλητον παρέλειπεν, ἀλλ᾽ ἢ 
τὐτόστης ἐφεώρα, ἢ el μὴ αὐτὸς ἐξανύτοι, πέμπων φα- 
κρὸς ἦγ τοὺς θεραπεύσοντας. 

B. Καὶ τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήθησαν. Ἅμα δὲ τῇ 
ξιίρε χηρύξας συνιέναι τῶν μὲν ἄλλων τοὺς ἄρχοντας, 
τὰς δὲ Καδουσίους ἅπαντας, ἔλεξε τοιάδε. 

Ἁνδρες ξύμμαχοι, ἀνθρώπινον τὸ γεγενημένον πά-- 
ὡς τὸ γὰρ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας οὐδὲν, οἶμαι, 
ἀσλισστόν, "Abt γε μέντοι ἐσμὲν τοῦ γεγενημένου 
τονμττς τούτου ἀπολαῦσαί τι ἀγαθὸν, τὸ μαθεῖν μή-- 
zn ἐιασπᾶν ἀπὸ τοῦ ὅλου δύναμιν ἀσθενεστέραν τῆς 
de τιμίων δυνάμεως. (530) Καὶ οὐ τοῦτο, ἔφη, λέγω 
ὡς ὦ δεῖ ποτε xa ἔλάττονι ἔτι μορίῳ ἰέναι, ὅπου ἂν 
1,1 vov 6 Καδούσιος ᾧχετο" ἀλλ᾽ ἐάν τις χοινούμενος 
iuicn τῷ ἰχανῷ βοηδῆσαι, ἔστι μὲν ἀπατηθῆναι, 
ima τῷ t ἐξαπατήσαντι τοὺς πολεμίους ἄλ-- 
ka τρέψαι ἀπὸ τῶν ἐξεληλυθότων, ἔστι δὲ ἄλλα πα- 
Krona πράγματα τοῖς πολεμίοις τοῖς φίλοις ἀσφάλειαν 
Βρίγειν" xat οὕτω μὲν οὐδ᾽ ὁ χωρὶς ὧν ἀπέσται, ἀλλ᾽ 
Boise τῆς ἰσχύος" ὁ δὲ ἀπεληλυθὼς μὴ ἀναχοινω- 
Muwc, ὅκου ἂν ἦ,, οὐδέν τι διάφορον πάσχει ἢ εἰ 
w"x ἐπτρατεύετο. (21) Ἄλλ᾽ ἀντὶ μὲν τούτου, ἔφη, 
t^ xx θέλῃ, ἀμυνούμεθα τοὺς πολεμίους οὐχ εἷς μα-- 
vn. Ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τάχιστα ἀριστήσητε, ἄξω ὑμᾶς 
"ἢ 3 πρᾶγμα ἐγένετο" καὶ ἅμα μὲν θάψομεν τοὺς 
Ἔξπέσαντας, ἅμα δὲ δείξομεν τοῖς πολεμίοις ἔνθα 
DEL νομίζουσιν ἐνταῦθα ἄλλους αὐτῶν χρείττους, 
5, fx θέλῃ" χαὶ ὅπως γε μηδὲ τὸ χωρίον ἡδέως δρῶσιν 
δὲ χχτίχαγον ἥμῶν τοὺς συμμάχους" ἐὰν δὲ μὴ ἀντε- 
Ξξωκι, χαύσομεν αὐτῶν τὰς χώμας xal δηώσομεν τὴν 
J-9, να μὴ ἃ μᾶς ἐποίησαν δρῶντες εὐφραίνωνται, 
ta171 ἑπυτῶν χαχὰ θεώμενοι ἀνιῶνται. (22) Ot μὲν 
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Cadusius autem extremi custos erat agminis, nec ho- 
stium persequendorura particeps; qui tamen cum et Ipse 
vellet facinus illustre quoddam edere, neque communicata 
re cum Cyro, neque ad eum delata, in regionem Babylo- 
nem vereus excurrit. Dispersis vero ipsius equitibus rex 
Assyrius, cum ex urbe sua, quo confugerat, proficisceretur, 
cum instructis egregie copiis occurrit. Cumque solos esse 
hos Cadusios percepisset, impetum in eos facit, et tum 
Cadusiorum principem interficit, tum multos alios : quin 
et complures Cadusiorum equos capit, quamque illi forte 
tunc agebant predam, aufert. Et Assyrius quidem Cadu- 
$ios eo usque persequutus , quo tutum esse putabat , rever- 
sus est : Cadusii vero primi ad castra circa vesperam salvi 
pervenerunt. Cyrus ubi rem, sicuti gesta fuerat , cognovit , 
et obviam Cadusiis prodiit, et quem vulneratum videret, 
eum recipiens, ad Gadatam mittebat, ut curaretur: cete- . 
ros in eodem tabernaculo collocabat , studioseque cum allis 
et ipse dabat operam ut eis necessaria suppeterent , adsum- 
ptis in partem curationis hujus nonnullis de Persis quí 
ὁμότιμοι appellantur ; nam in hujusmodi rebus viri boni li- 
benter operas &uas intendunt. Ipse vero gravem etiam 
pre se ferebat dolorem; adeo ut cenantibus aliis, cum 
jam canandi tempus erat, Cyrus etiam tum cum ministris 
ac medicis neminem sua quidem sponte neglectum relinque- 
ret, sed vel ipsemet suis oculis inspiceret omnes , vel, ipse 
si hoc perficere non posset , palam mitteret qui eorum curam 
gererent. 

Ac tum quidem ita se quieti dederunt : prima autem luce 
cum per praecones reliquorum quidem duces , Cadusios vero 
universos convenire jussisset , talia quaedam verba fecit : 

« Humanum est, socii, nobis quod accidit. Nam eos, 
homines qui sint, errare, minime, mea quidem sententia, 
mirum est. Verum par est fructum nos ut aliquem ex eo 
quod contigit capiamus, nimirum uti discamus copias, ho- 
stium quie sint. copiis imbecilliores, ab exercitu toto nun- 
quam avellendas esse. Neque hoc dico, ait, non debere 
aliquem etiam minori cum agmine illuc unquam proficisci 
quo sit opus, quam illud fuerit, cum quo Cadusius modo 
exiit : sed si quis re cum illo communicata, qui satis virium 
ad opem ferendam habeat, egreditur, fieri quidem posse ut 
decipiatur; at illud etiam fieri posse, ut is qui remanet, 
hostes fallendo ab iis, qui egressi sunt, avertat : quin et 
alia hostibus negotia facessendo, amicos in tuto collocare 
potest : atque ita fiet, ut ne is quidem, qui seorsum fuerit 
a ceteris , absit; sed ab exercitus robore pendeat : qui vero 
diacesserit, neque cum aliquo communicaverit quo iturus 
sit , illi nibil diversi aecidit , quam si solus expeditionem sus- 
ceperit. At enim pro facinore hoc, volente deo, hostes 
brevi ulciscemur. Sed cum primum pransi fuerilis , eo vos 
ego ducam ubi res est gesta , simulque mortuos sepeliemus, 
simul hostibus , si deus volet, ostendemus, illic alios ipsis 
esse potiores, ubi se superiores evasisse censent : aique 
etiam efficiemus , ut ne locum quidem illum libenter intue- 
antur, nostros ubi socios interemerunt : sin adversi non pro- 
dierint , incendemus eorum vicos , agrumque populabimur; 
ut ne Letitiam ex conspectu eorum, quz in nos patrarunt, 
capiant; sed intuentes mala propriamoeroreadficiantur. Ita- 
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oiv ἄλλοι, ἔφη, ἀριστᾶτε ἰόντες" ὑμεῖς δὲ, ὦ Καδού- 
cit, πρῶτον μὲν ἀπελθόντες ἄρχοντα ὅμῶν αὐτῶν 


ἕλεσθε ἧπερ ὑμῖν νόμος, ὅςτις ὑμῶν ἐπιμελήσεται σὺν 


τοῖς θεοῖς xol σὺν ἡμῖν, ἄν τι προςδέησθε" ἐπειδὰν δὲ 
ἔλησθε xal ἀριστήσητε, πέμψατε πρός με τὸν αἷρε- 
θέντα. (23) Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπραξαν’ 6 δὲ Κῦρος 
ἐπεὶ ἐξήγαγε τὸ στράτευμα, χατέστησεν εἷς τάξιν τὸν 
ἡρημένον ὑπὸ τῶν Καδουσίων xal ἐχέλευσε πλησίον 
αὐτοῦ ἄγειν τὴν τάξιν, Ὅπως, ἔφη, ἂν δυνώμεθα, dva.- 
θαῤῥύνωμεν τοὺς ἄνδρας. Οὕτω δὴ ἐπορεύοντο’ καὶ 
ἔλθόντες ἔθαπτον μὲν τοὺς Καδουσίους, ἐδήουν δὲ τὴν 
χώραν. Ποιήσαντες δὲ ταῦτα ἀπῆλθον τὰ ἐπιτήδεια 
dx τῆς πολεμίας ἔχοντες πάλιν elo τὴν Γαδάτα. 

44. ἜΝννοήσας δὲ ὅτι οἱ πρὸς αὐτὸν ἀφεστηχότες, 
ὄντες πλησίον Βαδυλῶνος, χαχῶς πείσονται, ἂν μὴ 
αὐτὸς ἀεὶ παρῇ, οὕτως ὅσους τε τῶν πολεμίων ἀφίει 
τούτους ἐχέλευε λέγειν τῷ ᾿ἈΑσσυρίῳ καὶ αὐτὸς χήρυχα 
ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν ταῦτα λέγοντα ὅτι ἕτοιμος εἴη τοὺς 
ἐργαζομένους τὴν γῆν ἐᾶν καὶ μὴ ἀδικεῖν, εἰ χαὶ ἐχεῖνος 
βούλοιτο ἐᾶν ἐργάζεσθαι τοὺς τῶν πρὸς ἑαυτὸν ἀφεστη- 
κότων ἐργάτας. (5) Καίτοι, ἔφη, σὺ μὲν ἂν xal δύνῃ 
κωλύειν, ὀλίγους τινὰς χωλύσεις" ὀλίγη γάρ ἐστι χώρα 
ἡ τῶν πρὸς ἐμὲ ἀφεστηκότων ἐγὼ δὲ πολλὴν ἄν σοι 
χώραν ἐῴην ἐνεργὸν εἶναι. Εἰς δὲ τὴν τοῦ καρποῦ 
χομιδὴν, ἐὰν μὲν πόλεμος 3, ὃ ἐπιχρατῶν, οἶμαι, χαρ- 
πώσεται, ἐὰν δὲ εἰρήνη, δῆλον, ἔφη, ὅτι σύ. ᾿Βὰν 
μέντοι τις 3 τῶν ἐμῶν ὅπλα ἀνταίρηται σοὶ ἣ τῶν σῶν 
ἐμοὶ, τούτους, ἔφη, ὡς ἂν δυνώμεθα ἑχάτεροι ἀμυνού- 
μεθα. ("6) Ταῦτα ἐπιστείλας τῷ χήρυχι ἔπεμψεν αὐτόν. 
Οἱ δὲ Ἀσσύριοι ὡς ἤχουσαν ταῦτα, πάντα ἐποίουν πεί- 
θοντες τὸν βασιλέα συγχωρῆσαι ταῦτα καὶ ὅτι σμιχρό- 
τατον τοῦ πολέμου λιπεῖν. — (27) Καὶ 6 Ἀσσύριος μέντοι 
εἴτε χαὶ ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων πεισθεὶς εἴτε χαὶ αὐτὸς 
βουληθεὶς συνήνεσε ταῦτα" xol ἐγένοντο αυνθῆχαι τοῖς 
μὲν ἐργαζομένοις εἰρήνην εἶναι, τοῖς δὲ ὁπλοφόροις πό- 
λεμον. (:8) Ταῦτα μὲν δὴ διεπέπραχτο περὶ τῶν 
ἐργατῶν ὃ Κῦρος" τὰς μέντοι νομὰς τῶν χτηνῶν τοὺς 
μὲν ἑαυτοῦ φίλους ἐχέλευσε χαταθέσθαι, εἰ βούλοιντο, 
ἐν τῇ ἑαυτῶν ἐπικρατείᾳ" τὴν μέντοι τῶν πολεμίων 
λείαν ἦγον ὁπόθεν δύναιντο, ὅπως εἴη ἡ στρατεία ἡδίων 
τοῖς συμμάχαις. Οἱ μὲν γὰρ κίνδυνοι ol αὐτοὶ καὶ ἄνευ 
τοῦ λαμόάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἡ δ᾽ ix τῶν πολεμίων 
τροφὴ χουφοτέραν τὴν στρατείαν ἐδόχει παρέχειν. 

39. ᾿Επεὶ δὲ παρεσχευάζετο ἤδη ὃ Κῦρος ὡς ἀπιὼν, 
παρῆν ὁ Γαδάτας ἄλλα τε δῶρα πολλὰ xol παντοῖα 
φέρων xal ἄγων ὡς ἂν ἐξ οἴχου μεγάλου, καὶ ἵππους 
δὲ ἦγε πολλοὺς ἀφελόμενος τῶν ἑαυτοῦ ἱππέων, οἷς 
ἠπιστήχει διὰ τὴν ἐπιόουλήν. (30) Ὥς δ᾽ ἐπλησία-- 
σεν, ἔλεξε τοιάδε. Ὦ Κῦρε, νῦν μέν σοι ἐγὼ ταῦτα δί- 
But ἐν τῷ παρόντι, καὶ χρῶ αὐτοῖς, ἐὰν δέῃ τι’ νόμιζε 
δ᾽, ἔφη, xal τἄλλα πάντα τἀμὰ σὰ εἶναι. Οὔτε γὰρ 
ἔστιν οὔτ᾽ ἔσται ποτὲ ὅτῳ ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμοῦ φύντι χατα-- 
λείψω τὸν ἐμὸν οἶχον, ἀλλ᾽ ἀνάγκη, ἔφη, σὺν ἐμοὶ τε-- 
λευτῶντι πᾶν ἀποσθῆναι τὸ ἡμέτερον νένος xol ὄνομα. 
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que vos, inquit , alii pransum ite : vos at 
mum hinc digressi, more vestro vobi: 
principem eligite, qui cum diis ac nobi 
rat , ubicunque opus fuerit : bunc ubi d 
fueritis , delectum ad me mittite. » Atq 
Cyrus autem postquam copias eduxiss 
ἃ Cadusiis fuerat delectus, in acie locu 
eum propter se suorum aciem ducere , Q 
&i quidem poterimus, rursum excitem: 
ita quidem proficiscebantur : cumque ὁ 
sent, et Cadusios sepeliebant , et agrum ] 
rebus confectis , commeatum ex hostico 
regionem Gadalse reversi sunt. 

Cum autem ed animum Cyro accidiss 
ad se defecerant , quod prope Babylonem 
fligerentur, nisi preesens ipse semper δι 
eos , quotquot ex hostibus dimittebat , A: 
tum ipse caduceatorem misit qui ad eur 
nempe paratum agricolis parcere , nullac 
juris, si quidem et ille eorum , qui ad 8 
colis, suas ut operas facerent, permit 
quidem , ait, etiamsi prohibere possis , r 
hibebis (nam eorum, qui ad me defec 
ager) : ego vero permitterem , amplam ti 
esse. Quo autem tempore fructus co 
dem bellum fuerit, is qui potentior est, 
colliget : sin pacem inter nos fecerimus, 
ait. Si quis vero vel meorum adversus. 
vel tuorum adversus me, ab his, inqui 
uterque reposcemus. His cum mandat 
misit. Assyrii Vero, cum hzc audisse 
rege contendebant , ut in his Cyro acce 
nimum belli reliquum faceret. Assyrii 
ei gens sua persuaserat,, sive quod ipse : 
probavit : pactisque adeo convenit , ut & 
set, cum armatis bellum. Heec igitur c 
Cyrus : armentorum quidem pascua amic 
in ditione sua collocare jussit ; hostium 
bant undecunque poterant, ut militia s 
set. Nam tametsi commeatus pararetui 
dem pericula proposita erant : at militia: 
videbatur alimenta ex hostium regione « 

Cum antem Cyrus se jam ad discessum 
datas cum alia dona multa variaque adfe 
velut ex ampla copiosaque domo, tum pe 
equitibus ademptos, quibus jam propter 
non habebat. Ubi propius accessisset, 
Hzc ego jam ad te adduco , Cyre, ut iis 
opus sit utaris : existimes vero, inquit, ve 
mea quie sunL, esse tua. Quippe nenx 
quam , cui ex me nato domum ego mea! 
Sed necesse est, inquit, me moriente, m 
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μι Καὶ ταῦτα, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὄμνυμί σοι θεοὺς, ot xal 
ὑρῶσι πάντα xal ἀχούουσι πάντα, οὔτε ἄδικον οὔτε 
αἰτιὸν οὐδὲν οὔτε εἰπὼν οὔτε ποιήσας ἔπαθον. Καὶ 
lys τοῦτα λέγων χατεδάχρυσε τὴν ἑαυτοῦ τύχην xal 
data ovr, πλείω εἰπεῖν. 

2 Καὶ ὁ Κῦρος ἀχούσας τοῦ μὲν πάθους ᾧχτειρεν 
αὐτὸν͵ Dele δὲ LN Ἀλλὰ τοὺς μὲν ἵππους δέχομαι, 
Uy; οἷ τε γὰρ ὠφελήσω εὐνουστέροις δοὺς αὐτοὺς ἣ ot 
ὧν σοι εἶχον, ὡς ἔοικεν, ἐγώ τε οὗ δὴ πάλαι ἐπεθύ- 
tan, τὸ τῶν Περσῶν ἱππιχὸν θᾶττον ἐχπληρώσω εἰς 
τὰς μυρίους ἱππεῖς" τὰ δὲ ἄλλα χρήματα σὺ ἀπαγαγὼν 
giam, ἔφη, ἔςτ᾽ ἂν ἐμὲ ἴδῃς ἔχοντα ὥςτε σοῦ μὴ 
Tchat ἀντιδωρούμενον" εἰ δὲ πλείω μοι διδοὺς ἀπίοις 
ἢ λαμθένοις παρ᾽ ἐμοῦ, μὰ τοὺς θεοὺς οὐχ οἶδα πῶς ἂν 

ἀναίμην μὴ αἰσχύνεσθαι. (33) Πρὸς ταῦτα ὃ Γαδά- 
τς dn, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη, πιστεύω cov δρῶ 
Tip σου τὸν τρόκον’ φυλάττειν μέντοι ὅρα el ἐπιτήδειός 
Sy. (ἡ Ἕως μὲν γὰρ φίλοι ἦμεν τῷ Ἀσσυρίῳ, 
uir δὴ ἐδόκει εἶναι fj τοῦ ἐμοῦ πατρὸς κτῆσις" 
ἧς vio μεγίστης πόλεως Βαβυλῶνος ἐγγὺς οὖσα ὅσα 
μὲν ὠρελεῖσθαι ἔστιν ἀπὸ μεγάλης πόλεως, ταῦτα ἀπε- 
iur, ὅσα δὲ ἐνοχλεῖσθαι, οἴκαδε δεῦρ᾽ ἀπιόντες 
"ew ἐχποδὼν ἦμεν' νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἐχθροί ἐσμεν, δῆλον 
[ἐπειδὰν σὺ ἀπέλθης, xal αὐτοὶ ἐπιδουλευσόμεθα 
μή ox ὅλος, xo, οἶμαι, λυπηρῶς βιωσόμεθα ὅλως 
*is ἡϑροὺς xal πλησίον ἔχοντες xal κρείττους ἡμῶν 
Pow ὁρῶντες, (:5) Ty! οὖν εἴποι τις ἂν, τί δῆτα 
ἡ τως ἐνενοοῦ πρὶν ἀποστῆναι; Ὅτι, ὦ Κῦρε, ἡ 
&j* ux διὰ τὸ ὑδρίσθαι χαὶ ὀργίζεσθαι οὐ τὸ ἀσφα-- 
t» σχοποῦσα διῆγεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦτο χυοῦσα, » 
Pa ic ἀποτίσασθαι τὸν xal θεοῖς ἐχθρὸν xal ἀνθρώ- 
X, k διατελεῖ μισῶν, οὐχ ἤν τίς τι αὐτὸν ἀδιχῇ, ἀλλ᾽ 
b «v1 ὑποπτεύσῃ βελτίονα ἑαυτοῦ εἶναι. (36) Τοι- 
EX», οἶμαι, αὐτὸς πονηρὸς ὧν πᾶσι πονηροτέροις Éau- 
δ ξιμάγοις χρήσεται. Ἐὰν δέ τις ἄρα καὶ βελτίων 
ἐπὰν φανῇ, θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὐδέν σε δεήσει τῷ 
ps ἐνδρὶ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τούτῳ ἀρχέσει μη- 
mur, ἕως ἂν ἕλῃ τὸν ἑαυτοῦ βελτίονα. Τοῦ 
Nu ἰμὲ ἀνιᾶν καὶ σὺν πονηροῖς ῥᾳδίως, οἶμαι, χρείτ- 
Pic, 
Ὁ, ᾿Αἀχούσαντι ταῦτα τῷ Κύρῳ ἔδοξεν ἄξια ἐπιμε- 
wr λέγειν" xai εὐθὺς εἶπε, Τί οὖν, ἔφη, ὦ Γαδάτα, 
Ea μὲν τείχη φυλαχῇ ἐχυρὰ ἐποιήσαμεν, ὅπως dv 
bspa ἢ γρῆσθαι ἀσφαλῶς, δπόταν sl; αὐτὰ Unc, αὐ- 
kei ἡμῖν στρατεύῃ, ἵνα ἣν οἱ θεοὶ ὥςπερ νῦν σὺν 
Bh e, οὗτος σὲ φοθῆται, ἀλλὰ μὴ σὺ τοῦτον; ὅ,τι 
ἐν TX. δρᾶν τῶν σῶν ἢ ὅτῳ συνὼν χαίρεις, ἔχων 
"irc πορεύου. Καὶ σύ τ᾽ ἂν ἐμοὶ, ὥς γε ἐγὼ 
Rv, 75v) χρήσιμος εἴης ἐγώ τε σοὶ ὅσα ἂν δύνωμαι 
Un 7u3. (39) Αχούσας ταῦτα 6 Γαδάτας ἀνέ-- 
^t τὶ xal εἶπεν, "Ap" οὖν, ἔφη, δυναίμην ἂν συ- 
Y ^iurr« οῆάσαι πρίν σε ἐξιέναι; βούλομαι γάρ τοι, 
' χε τὴν μητέρα ἄγειν μετ᾽ ἐμαυτοῦ. Ναὶ μὰ 
HE, γϑάσεις αέντοι" ἐγὼ γὰρ ἐπισχήσω ἕως ἂν 
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strum et nomen exstingui. Atque hec, Cyre , sum perpes- 
sus, ait, (deos juratus testor, qui et vident et audiunt omnia) 
cum tamen nihil injustum, nihil turpe neque dixerim , ne- 
que fecerim. Simulque hzc dicens, suam cum lacrimis 
deploravit fortunam , neque loqui plura potuit. 

Quibus auditis Cyrus calamitatem ejus miseratus, atque 
his verbis usus est: Equidem equos , ait , accipio : tuce enim 
utilitati consulam , hominibus eos dando majori te benevo- 
lentia prosequentibus , quam quorum modo erant , uli qui- 
dem apparet : et Persicum equitatum (id quod jamdudum 
expetliverim) celeriter explebo ad decem equitum millia : 
reliquas autem pecunias opesque tecum avectas servato, 
inquit, donec tantum me habere videris, ut remunerando 
te non sim inferior : quod si ita abeas ut plura mihi des, 
quam a me acceperis , nescio profecto , quo pacto facere pos- 
sim, ut pudore non adficiar. Ad ea Gadatas, Equidem luec 
tibi credo, ait, (nam ingenium tuum video): verum consi- 
deres, an satis ad heec conservanda sim idoneus. Etenim 
quamdiu Assyrio amici eramus , paterna sane possessio pul- 
cherrima esse videbatur : quippe cum ab urbe maxima 
Babylone prope absit, quecunque commoda ex urbe ampla 
percipi possunt , hisce omnibus fruebamur ; quecunque au- 
tem molestiam nobis exhibere poterant , ab bis domum huc 
profecti longe aberamus : nunc cum inimici simus, mani- 
festum est , ubi tu discesseris , futurum, ut et nobis et toti 
domui nostre insidiae struantur ; atque adeo, mea sententia, 
vitam cum dolore miseriaque degemus, qui et omnino vicinos 
habituri simus hostes , eosque nobis ipsis potentiores con- 
specturi. Fortasse dixeris, Curisfa non cogitasti prius, quam 
deficerem? Quia , Cyre, animus meus propter acceptam in- 
juriam et iram, non quod esset tutissimum considerabat , 
sed hoc perpetuo parturiebat , ecquando licebit ulcisci ho- 
miner et diis et hominibus invisum, qui non desinit odisse, 
non si quis eum lzdat, sed si quem se preestantiorem su- 
spicetur. ltaque, uti opinor, cum malus ipse sit, omnes 
etiam se deteriores socios habebit. Quod si quis inter hos 
eo preestantior vísus fuerit , certus esto, Cyre, nequaquam 
tibi adversus ejusmodi virum egregium dimicandum esse, 
sed ille ipse ad hoc machinandum sufficiet , laborans usque- 
dum se preestantiorem e medio tollat. Verum ut mihi mo- 
lestus sit, in eo, quamvis mali ignavique ipsi adsint socii , 
facile superior est, ut opinor, futurus. 

Hec cum Cyrus audisset, visus est ei digna consideratione 
dicere : atque adeo statim , Quid ergo, inquit , Gadata , non- 
ne castella preesidiis munivimus , quo tuto iis uti tibi liceat , 
cum ea fueris ingressus; ipse vero nonne nobiscum es in 
expeditione , ut, si dii perinde ac modo nobiscum fuerint , 
hic te metuat, non tu ipsum? Quin tu, tecum habens quid- 
quid tuorum adspectu tibi jucundum sit , eut cujus consue- 
tudine delecteris, proficiscitor. Nimirum et tu mihi, ut 
equidem arbitror, admodum usui fueris, et esse tibi ego 
conabor, quantumcunque potero. Hcc Gadatas cum audis- 
set, respiravit ἃς dixit, Num possim res meas citius colli . 
gere , quam tu discedas? nam et matrem , ait, mecum abdu- 
cere volo. Poteris, inquit, profecto citius : etenim subsi- 
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φῇς καλῶς ἔχειν. (29) Ὀύτω δὴ 6 Γαδάτας ἀπελθὼν 
φύλαξι μὲν τὰ τείχη σὺν Κύρῳ ὠχυρώσατο, συνεσχκευά- 


σατο δὲ πάντα ὁπόσοις ἂν τῆς μέγας καλῶς οἰχοῖτο. 
Ἤγετο δὲ καὶ τῶν ἑαυτοῦ τῶν τε πιστῶν οἷς ἥδετο xol 
ὧν ἠπίστει πολλοὺς, ἀναγχάσας τοὺς μὲν καὶ γυναῖχας 
ἄγειν, τοὺς δὲ καὶ ἀδελφὰς, ὡς δεδεμένους τούτοις κατέ- 
χοι αὐτούς. — (40) Καὶ τὸν μὲν Γαδάταν εὐθὺς 6 Κῦρος 
ἐν τοῖς περὶ αὑτὸν ἥει ἔχων καὶ ὁδῶν φραστῆρα καὶ ὅ-- 
δάτων καὶ χιλοῦ καὶ σίτου, ὡς εἴη ἐν τοῖς ἀφθονωτά- 
τοῖς στρατοπεδεύεστθαι. 

A1. "Enel δὲ πορευόμενος χαθεώρα τὴν τῶν Ba6u- 
λωνίων πόλιν καὶ ἔδοξεν αὐτῷ ἣ ὁδὸς ἣν Tet παρ᾽ αὐτὸ 
τὸ τεῖχος φέρειν, καλέσας τὸν l'u6puav xal τὸν Γαδά-- 
ταν ἠρώτα εἰ εἴη ἄλλη δδὸς ὥςτε μὴ πάνυ ἐγγὺς τοῦ 
τείχους ἄγειν. (42) Καὶ 6 Γωθρύας εἶπεν, Εἰσὶ μὲν, 
ὦ δέσποτα, xal πολλαὶ ὁδοί" ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, ᾧμην 
καὶ βούλεσθαι ἄν σε νῦν ὅτι ἐγγυτάτω τῆς πόλεως ἄγειν, 
ἵνα καὶ ἐπιδείξαις αὐτῷ ὅτι τὸ στράτευμά σου ἤδη πολύ 
τέ ἐστι xol χαλόν: ἐπειδὴ καὶ ὅτε ἔλαττον εἶχες προς- 
ἦλθές τε πρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος καὶ ἐθεᾶτο ἡμᾶς οὐ πολ- 
Aou; ὄντας" νῦν δὲ εἰ καὶ παρεσχευασμένος τί ἐστιν, 
ὥςπερ προεῖπεν ὅτι παρασχευάζοιτο ὡς μαχούμενός σοι, 
οἶδ᾽ ὅτι ἰδόντι αὐτῷ τὴν σὴν δύναμιν πάλιν ἀπαρα- 
σχευαστότατα τὰ ἑαυτοῦ φανεῖται. 

43. Καὶ ὁ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπε, Δοχεῖς μοι, ὦ 
Γωδρύα, θαυμάζειν ὅτι ἐν ᾧ μὲν χρόνῳ πολὺ μείονα 
ἔχων στρατιὰν ἦλθον, πρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος προςήγαγον᾽ 
νῦν δ᾽ ἐπεὶ πλείονα δύναμιν ἔχω, οὖχ ἐθέλω ὑπ᾽ αὐτὰ 
τὰ τείχη ἄγειν. (44) Ἀλλὰ μὴ θαύμαζε: οὐ γὰρ τὸ αὐτό 
ἐστι προςάγειν τε xol παράγειν. Προςάγουσι μὲν γὰρ 
πάντες οὕτω ταξάμενοι ὡς ἂν ἄριστοι εἶεν μάχεσθαι: 
xa ἀπάγουσι δὲ οἱ σώφρονες 7j ἂν ἀσφαλέστατα, οὐχ $ 
ἂν τάχιστα ἀπέλθοιεν. — (a5) Παριέναι δὲ ἀνάγχη ἐστὶν 
ἐχτεταμέναις μὲν ταῖς ἁμάξαις, ἀνειργμένοις δὲ χαὶ 
τοῖς ἄλλοις σκευοφόροις ἐπὶ πολύ" ταῦτα δὲ πάντα δεῖ 
προχεχαλύφθαι τοῖς ὁπλοφόροις καὶ μηδαμῇ τοῖς πολε- 
αίοις γυμνὰ ὅπλων τὰ σχενοφόρα φαίνεσθαι. — (46) Ἀναγ- 
χη οὖν οὕτω πορευομένων ἐπὶ λεπτὸν xal ἀσθενὲς τὸ 
μάχιμον τετάχθαι" εἰ οὖν βούλοιντο ἀθρόοι ix τοῦ τεί-- 
χους προςπεσεῖν πῃ, ὅπῃ προςμίξειαν, πολὺ ἂν ἐῤῥω- 
μενέστερον συμμιγνύοιεν τῶν παριόντων. (47) Καὶ 
τοῖς μὲν ἐπὶ μαχρὸν πορευομένοις μαχραὶ xol αἱ ἐπι- 
δοήθειαι, τοῖς δ᾽ ἐκ τοῦ τείχους βραχὺ πρὸς τὸ ἐγγὺς καὶ 
προςδραμεῖν καὶ πάλιν ἀπελθεῖν. (48) "Hv δὲ μὴ μεῖον 
ἀπέχοντες παρίωμεν 3 ἐφ᾽ ὅσον χατόψονται ἡμᾶς χαὶ 
νῦν ἐχτεταμένοι πορευόμεθα, τὸ μὲν πλῆθος χατόψον-- 
ται ἡμῶν, ὁπὸ δὲ τῶν παρυφασμένων ὅπλων πᾶς ὄχλος 
δεινὸς φαίνεται. (49) Ἂν δὲ οὖν xal οὕτως ἰόντων ἐπεξ- 
ἰωσί πῃ, ἐκ πολλοῦ προορῶντες αὐτοὺς οὖχ ἂν ἀπαρά-- 
σχευοι λαμβανοίμεθα. Μᾶλλον δ᾽, ὦ ἄνδρες, ἔφη, 
οὐδ᾽ ἐπιχειρήσουσιν, ὁπόταν πρόσω δέῃ ἀπὸ τοῦ τεί- 
jou, ἀπιέναι, ἂν μὴ τῷ ὅλῳ ὑπολάδωσι τοῦ παντὸς 
χρείττους εἶναι" φοδερὸν γὰρ ἡ ἀποχώρησις. (60) Ἐπεὶ 
δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, ἔδοξέ τε ὀρθῶς τοῖς παροῦσι λέγειν καὶ 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙ͂ΑΣ ΒΙΒΛ. E. ΚΕΦ. Δ. 


Stam, donec tibi commodum esse dixeri 
inde Gadatas, castellis quae communi 
preesidia imposuit, et omnia quibus a 
commode posset, collegit. Priterea 
secum abducebat , tum fidos , quibus di 
bus diffidebat; quorum alios cogebat δι 
alios sorores, ut his quasi vinculis eo: 
Itaque Cyrus cum Gadata abibat , eun 
mites habens ; qui et index ei viarum « 
pabuli, et frumenti , ut castra semper | 
beret. 

Cum vero pergens iter Babyloniorui 
atque ei via, qua incedebat , ducere p: 
nia videretur, arcessito Gobrya Gadat; 


interrogabat, ut ne tam prope ad me 
Et Gobryas, Sunt, inquit , domine, pe 
sed existimabam equidem te quam pr 
iter facere velle, quo commonstrares A: 
nunc et magnum esse et praeclarum : 
nor tibi esset, ad murum ipsum acces 
multos numero spectabat : nunc auter 
aliquatenus , quemadmodum dixit ips 
parare, scio futurum, ut, si copias t 
parata rursus ipsi aua videantur. 

Ad hiec Cyrus ait, Videris mihi, G 
id temporis quo multo cum minori e 
usque monia duxerim; nunc majori 
eos ducere sub muros nolim. "Verum 
enim idem est adducere , et preterduc 
instructas copias adducunt , uti se qua 
arbitrantur ; at qui sapiunt, sic abducur 
non quam celerrime abscedant. In pr 
porrigi plaustra necesse est, et impedi 
uti procedant ordinibus angustis et in 
atque luec omnia armatis przetentis teg 
impedimenta hostibus ab armis nuda : 
procedentibus copiis , necesse est ordir 
ac debilitari. Si ergo velint ex mun 
in aliquos preetereuntes impetum facer 
manus conserent multo validiores erui 
qui praetereunt. Et iis quidem, longo q 
etiam subsidia nonnisi longo ex interva 
vero munilione se erumpunt, brevi sp: 
absunt et excurrere possunt, et rursus 
intervallo non minori interjecto przeteri 
conspici ab ipsis poterimus et quo nut 
procedimus, multitudinem illi nostram. 
vero multitudo propter armatos reliqui 
bilis apparet. Quod si nobis hoc mod: 
loco erumpent , quia multo eos anle p 
minime deprehendemur. Quin potius 
gredientur quidem, quando ipsis procu. 
erit, nisi se cum universis copiis suis ! 
nostro superiores existimaverint : nam ! 
formidinis. Hmc cum dixisset, visu 


CYRI INSTITUT 
ἦγεν ὁ Γωδρύας ὥςπερ ἐχέλευσεν. Παραμειδομένου 


δὲ τὴν πόλιν τοῦ στρατεύματος ἀεὶ τὸ ὑπολειπόμενον 
ἰσχυρότερον ποιούμενος ἀπεχώρει. 

τι. "Exi δὲ πορευόμενος οὕτως ἐν ταῖς γιγνομέναις 
ἡμέραις ἐφιχνεῖται εἰς τὰ μεθόρια τῶν Σύρων xal Μή- 
je, ἔνθενπερ ὡρμᾶτο, ἐνταῦθα δὴ τρία ὄντα τῶν Σύ-- 
ρων 3259012 , ἕν μὲν αὐτῶν τὸ ἀσθενέστατον βίᾳ προς-- 
βαλὼν ἔλαθε, τὼ δὲ δύο φρουρίω φορῶν μὲν Κῦρος, 


zifwy ἐὲ Γαδάτας ἔπεισε παραδοῦναι τοὺς φυλάττοντας. 


KEOAAAION E. 


Ἐπεὶ δὲ ταῦτα διεπέπραχτο, πέμπει πρὸς Κυαξάρην 
at ἐπέστελλεν αὐτῷ ἥχειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ὅπως 
πρὶ τε τῶν φρουρίων ὧν εἰλήφεσαν βουλεύσαιντο ὅ, τι 
γρέσειντο, xai ὅπτος θεασάμενος τὸ στράτευμα καὶ πε- 
à ὧῶν ἄλλων σύμδουλος γίγνοιτο ὅ,τι δοχοίη ἐχ τούτου 
φαττειν Ἐὰν δὲ χελεύη, εἰπὲ, ἔφη, ὅτι ἐγὼ ἂν ὡς ἐχεῖ- 
m ἴαμι στρατοπεξευσόμενος. (3) Ὁ μὲν δὴ ἄγγελος 
(to ταῦτ᾽ ἀκαγγέλλων. 

Ὁ 4 Κῦρος ἐν τούτῳ ἐχέλευσε τὴν τοῦ ᾿Ασσυρίου 
mre», ἦν Κυαξάρῃ οἱ Μῆδοι ἐξεῖλον, ταύτην κατα-- 
ἄσυτσαι ὡς βέλτιστα τῇ τε ἄλλῃ κατασχευῇ ἣν εἶχον 
αἱ τῷ γυναῖχε εἰςαγαγεῖν εἰς τὸν γυναικῶνα τῆς σχη- 
ἧς χει τὺν αὐταῖς τὰς μουσουργοὺς αἵπερ ἐξηρημέναι 
im Κυαξάρη. (1) Ot μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔπραττον. Ὁ 
beu πρὸς τὸν Κυαξάρην ἐπεὶ ἔλεξε τὰ ἐντεταλ-- 
lie, ἐκούσας αὐτοῦ 6 Κναξάρης ἔγνω βέλτιον εἶναι τὸ 
ἥφξελια μένειν ἐν τοῖς μεθορίοις. Καὶ γὰρ οἱ Πέρ- 
᾿ ὡς μετεπέμψατο 6 Κῦρος ἦχον" ἦσαν δὲ μυριάδες 
ka τοξοτῶν xal πελταστῶν. (4) Ὁρῶν οὖν καὶ 
ἴτας τινουμένους πολλὰ τὴν Μηδικὴν, τούτων ἂν ἐδό- 
8 os ἀπαλλαγῆναι 3) ἄλλον ὄχλον εἰςδέξασθαι. Ὁ 
bua Περσῶν ἄγων τὸν στρατὸν ἐρόμενος τὸν Kua- 

κατὰ τὴν Κύρου ἐπιστολὴν εἴ τι δέοιτο τοῦ στρα- 
ἐξὲ oix ἔφη δεῖσθαι, αὐθημερὸν, ἐπεὶ ἤχουσε πα- 
Κῦρον, dp eo πρὸς αὐτὸν ἄγων τὸ στράτευμα. 

Ὁ δὲ Κναξάρης ἐπορεύετο τῇ ὑστεραίᾳ σὺν τοῖς 
εἶνασιν ἱππεῦσι Μήδων ὡς δ᾽ ἤσθετο 6 Κῦρος 
vix αὐτὸν, λαδὼν τούς τε τῶν Περσῶν ἱππέας, 
ἐς ἤδη ὄντας, καὶ τοὺς Μήδους πάντας xal τοὺς 
ouc xal τοὺς Ὑρχανίους xal τῶν ἄλλων ξυμμά- 
TÀ« εὐιπποτάτους τε xal εὐοπλοτάτους ἀπήντα 
x τῷ Κυαξάρῃ τὴν δύναμιν. (6) 'O δὲ Κυα- 
ἐπὶ ὧδε σὺν μὲν τῷ Κύρῳ πολλούς τε xal καλοὺς 
X ἑπομένους, σὺν ἑαυτῷ δὲ ὀλίγην τε xol ὀλί-- 
iiv θεραπείαν, ἄτιμόν τι αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι xod 
tc» ἔλαλαδεν. Ἐπεὶ δὲ χαταβὰς ἀπὸ τοῦ ἵππου 
τὸς προζῖλθεν ὡς φιλήσων αὐτὸν χατὰ νόμον, ὁ 
lorc χατέδη μὲν ἀπὸ τοῦ ἵππου, ἀπεστράφη δέ" 
ἐστε μὲν οὗ, δαχρύων δὲ φανερὸς ἦν. (7) "Ex 
δὲ ὁ Κῦρος τοὺς μὲν ἄλλους πάντας ἀποστάντας 
51; ἀναπαύεσθαι" αὐτὸς δὲ λαδόμενος τῆς δεξιᾶς 
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recte dicere , et Gobryas , ita uti jusserat, preibat. Cumque 
preteriret urbem exercitus , inter abseedendum Cyrus po- 
siremum semper agmen firmius efficiebat. 

Postquam autem hoc modo pergens diebus insequentibus 
ad Assyriorum Medorumque fines pervenit, unde initium 
expeditionis fecerat, ibi cum tria essent Assyriorum ca- 
stella, unum eorum quod erat infirmissimum vi adortus ce- 
pit ; reliqua duo castella, Cyro metum incutiente , suadente 
Gadata , perfectum est ut custodes dederent. 


CAPUT V. 


His rebus confectis, ad Cyaxarem mittit, atque uti ad 
exercitum veniret per epistolam petiit, quo et de castellis 
captis quid esset agendum deliberarent, et quo exercitum 
ipse contemplatus, de ceteris etiam rebus consilium daret 
quid deinceps agendum arbitraretur : Quod si jusserit , ait, 
dicito me ad ipsum venturum et istic castra locaturum.  At- 
que nuntius, hrec qui exponeret , abibat. 


Cyrus interea suis mandat, ut tabernaculum Assyrii, 
quod Cyaxari Medi selegerant , cum adparatu reliquo , quem 
habebat, instruerent elegantissime; tum utramque mulierem 
in conclave tabernaculi muliebre deducerent, et cum his 
etiam alteras illas musicee peritas, quie Cyaxari select fue- 
rant. Atque hec illi quidem exsequebantur. Qui vero 
missus erat ad Cyaxarem, cum mandata exposuisset, his 
Cyaxari auditis visum est potius , ut istic in finibus maneret 
exercitus. Nam οἱ Per&e, quos Cyrus arcessiverat, ade- 
rant; qui quidem erant numero quadragies mille sagittarii et 
peltaste. Quamobrem cum videret hos etiam magnum Me- 
dorum agro detrimentum adferre, libentius his quoque li- 
berari velle videbatur, quam ut aliam turbam in agrum suum 
admitteret. Et cum quidem is, qui e Persia copias hasce 
ducebat, Cyaxarem interrogarel, quemadmodum Cyrus 
preeceperat, an hoc ipei opus essel exercitu, atque is sibi 
opus esae negaret , eodem die, Cyrum ubi prope abesse au- 
dierat , ad eum exercitum secum ducens abibat. 

Cyaxares postridie cum ils , qui secum manserant , equiti- 
bus Medis, iter est ingressus : cumque eum Cyrus advenire 
sensit, sumptis secum et Persicis equitibus, qui jam multi 
erant, et Medis omnibus, et Armeniis et Hyrcaniis, et reli- 
quorum sociorum qui equis et armis instructissimi essent , 
obviam prodiit, atque Cyaxari copias spectandas exhibuit. 
Cyaxares autem, ubi multos et egregios fortesque viros 
Cyrum sequi conspexit, secum vero et exiguum et parvi 
ducendum comitatum; id sibi dedecori esse pulavit, 
adeoque dolor eum invasit. Cumque Cyrus et equo de- 
scendisset, ac de more osculaturus ipsum accederet , Cya- 
xares descendit quidem ex equo, sed sese avertit; nec eum 
osculatus est, sed lacrimas palam profudit. Tum vero Cy- 
rus alios quidem omnes secedere jussit el quiescere : ipee 
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τοῦ Κυαξάρου καὶ ἀπαγαγὼν αὐτὸν τῆς ὁδοῦ ἕξω orb 
φοίνιχάς τινας, τῶν τε Μηδιχῶν πίλων ὁποδαλεῖν ἐχέ- 
λευσεν αὐτῷ καὶ καθίσας αὐτὸν χαὶ παραχαθισάμενος 
εἶπεν ὧδε. 

8. Εἰπέ μοι, ἔφη, πρὸς τῶν θεῶν, ὦ θεῖε, τί μοι 
ὀργίζη καὶ τί χαλεπὸν δρῶν οὕτω χαλεπῶς φέρεις; 'Ev- 
ταῦθα δὴ 6 Κυαξάρης ἀπεχρίνατο, Ὅτι, ὦ Κῦρε, δο- 
κῶν γε δὴ ἐφ᾽ ὅσον ἀνθρώπων μνήμη ἐφιχνεῖται xal 
τῶν πάλαι προγόνων χαὶ πατρὸς βασιλέως πεφυχέναι 
καὶ αὐτὸς βασιλεὺς νομιζόμενος εἶναι, ἐμαυτὸν μὲν 
δρῶ οὕτω ταπεινῶς καὶ ἀναξίως ἐλαύνοντα, σὲ δὲ τῇ 
ἐμῇ θεραπείᾳ χαὶ τῇ ἄλλῃ δυνάμει μέγαν τε καὶ μεγα- 
λοπρεπῇ παρόντα. (9) Καὶ ταῦτα χαλεπὸν μὲν οἶμαι 
καὶ ὑπὸ πολεμίων παθεῖν, πολὺ δ᾽, ὦ Ζεῦ, χαλεπώτερον 
69' ὧν ἥχιστα ἐχρῆν ταῦτα πεπονθέναι. Ἐγὼ μὲν 
γὰρ δοχῶ δεχάχις ἂν χατὰ τῆς γῆς καταδῦναι ἥδιον ἢ 
ὄφϑῆναι οὕτω ταπεινὸς καὶ ἰδεῖν τοὺς ἐμοὺς ἐμοῦ ἀμε- 
λήσαντας xal ἐπεγγελῶντας ἐμοί. Οὐ γὰρ ἀγνοῶ τοῦ-- 
το, ἔφη, ὅτι οὐ σύ μου μόνον μείζων εἶ, ἀλλὰ xol οἵ 
ἐμοὶ δοῦλοι ἰσχυρότεροι ἐμοῦ ὑπαντιάζουσί μοι καὶ xa- 
τεσχευασμένοι εἰσὶν ὥςτε δύνασθαι ποιῆσαι μᾶλλον ἐμὲ 
καχῶς ἢ παθεῖν ὑπ᾽ ἐμοῦ. (10) Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων 
πολὺ ἔτι μᾶλλον ἐχρατεῖτο ὑπὸ τῶν δαχρύων, ὥςτε xal 
τὸν Κῦρον ἐπεσπάσατο ἐμπλησθῆναι δαχρύων τὰ ὄμ-- 
ματα. ἜἘπισχὼν δὲ μικρὸν ἔλεξε τοιάδε 6 Κῦρος. 

Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ Κυαξάρη, οὔτε λέγεις ἀληθῇ 
οὔτε ὀρθῶς γιγνώσχεις, εἰ οἴει τῇ ἐμῇ παρουσίᾳ Μή- 
δους χατεσχευάσθαι ὥςτε ἱκανοὺς εἶναί σε χαχῶς ποιεῖν. 
(1r) Τὸ μέντοι σε θυμοῦσθαι οὗ θαυμάζω" εἶ μέντοι γε 
διχαίως 3) ἀδίχως αὐτοῖς χαλεπαίνεις, παρήσω τοῦτο' 
οἶδα γὰρ ὅτι βαρέως ἂν φέροις ἀχούων ἐμοῦ ἀπολογου-- 
μένου ὑπὲρ αὐτῶν’ τὸ μέντοι ἄνδρα ἄρχοντα πᾶσιν ἅμα 
χαλεπαίνειν τοῖς ἀρχομένοις, τοῦτο ἐμοὶ δοχεῖ μέγα 
ἁμάρτημα εἶναι. ᾿Ἀνάγχη γὰρ διὰ τὸ πολλοὺς μὲν 
φοθεῖν πολλοὺς ἐχθροὺς ποιεῖσθαι, διὰ δὲ τὸ πᾶσιν ἅμα 
χαλεπαίνειν πᾶσιν αὐτοῖς ὁμόνοιαν ἐμδάλλειν. (12) $. 
ἕνεχα, εὖ ἴσθι, ἐγὼ ox ἀπέπεμπον ἄνευ ἐμαυτοῦ τού-- 
τους, φοθούμενος μή τι γένοιτο διὰ τὴν σὴν ὀργὴν ὅ, 
τι πάντας ἡμᾶς λυπήσοι. Ταῦτα μὲν οὖν σὺν τοῖς 
θεοῖς ἐμοῦ παρόντος ἀσφαλῶς ἕξει aov τὸ μέντοι σε νο- 
μίζειν Ox ἐμοῦ ἀδικεῖσθαι, τοῦτο ἐγὼ πάνυ χαλεπῶς 
φέρω, εἰ ἀσχῶν ὅσον δύναμαι τοὺς φίλους ὡς πλεῖστα 
ἀγαθὰ ποιεῖν ἔπειτα τἀναντία τούτου δοχῶ ἐξεργάζεσθαι. 
(12) ᾿Αλλὰ γὰρ, ἔφη, μὴ οὕτως εἰχῇ ἡμᾶς αὐτοὺς αἰτιώ- 
μεθα, ἀλλ᾽, εἰ δυνατὸν, σαφέστατα χατίδωμεν ποῖόν 
ἐστι τὸ παρ᾽ ἐμοῦ ἀδίκημα. Καὶ τὴν ἐν φίλοις διχαιο-- 
τάτην ὑπόθεσιν ἔχω ὑποτιθέναι' ἐὰν γάρ τί σε φανῶ 
xaxóv πεποιηχὼς, ὁμολογῶ ἀδικεῖν" ἐὰν μέντοι μηδὲν 
φαίνωμαι xaxbv πεποιηχὼς μηδὲ βουληθεὶς, οὐ xal 
σὺ αὖ ὁμολογήσεις μηδὲν ὅπ᾽ ἐμοῦ ἀδιχεῖσθαι; Ἀλλ᾽ 
ἀνάγχη, ἔφη. — (14) "E&v δὲ δὴ xol ἀγαθά σοι πεπρα- 
χὼς δῆλος ὦ καὶ προθυμούμενος πρᾶξαι ὡς ἐγὼ πλεῖστα 
ἠδυνάμην, οὐχ ἂν xal ἐπαίνου σοι ἄξιος εἴην μᾶλλον ἢ 
μέμψεως; Δίκαιον γοῦν, ἔφη. — (15) Ἄγε τοίνυν, ἔφη 6 
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dextra Cyaxaris prehensa,, de via sub 
abduxit, et stragula quaedam ei Medi 
quz cum eum collocasset et adsediss 
vit. 

Dic mihi, per deos immortales , inq 
obrem mihi irasceris ? et quid rei mole: 
adeo fers graviter? Hic Cyaxares hui 
dit : Quia cum, Cyre, existimer inde 
num memoria tum majoribus jam olim 
procreatus esse, alque etíam ipse re: 
adeo vilem indignumque in modum ad 
meo cum comitatu ceterisque copiis m 
adesse. Atque haec, mea sententia, vel 
est; sed multo, pro Jupiter, gravius i 
quenquam perpessum esse minime di 
hitror esse satius decies sub terram 
lem me conspici, meosque mei negli, 
cernere. Neque enim hoc, ait, ignc 
raajorem esse , sed mihi etiam servos 1 
occurrere , atque ita paratos esse , ut f. 
sint quam ἃ me l:edi. Atque hsc c 
etiam magis eum superabant lacrimae : 
eo pertraheret , ut oculi ejus lacrimis ir 
tem paulum tacuisset , ita Cyrus loqu 

Hic vero , Cyaxares , nec vere dicis 
Medos arbitraris, ipse quod hic adsir 
ut ad te Izedendum satis virium habe: 
reptum esse non miror : utrum ve 
succenseas , kd equidem omittam : qt 
laturum, si me pro eis causam dicere 
rum, qui cum imperio sit, subjectis 
succensere , magnum equidem errorer 
necesse , multos inimicos fieri , cum qt 
cutit; necesse etiam, ut concordiam 
cum quis omnibus succenset. His de 
velim hos ad te sine me non remisisse 
quid ob iracundiam tuam accideret , 
dolorem adferret. Itaque deum ope 
preesente , periculum creabunt : verum 
adfectum a me esse , id graviter admoc 
virili laboro , ut ín amicos plurima ber 
trarium facere videar. Verum enim 
met ipsos adeo temere criminemur; se 
nissime videamus qualis illa sit a me | 
ego quidem sequissimam inter amicos c 
nam si me constat mali quidquam fec. 
tebor ; sin me nihil admisisse malefici 
ne voluisse quidem , annon et ipse vic 
te adfectum a me injuria? Id vero nece: 
si autem manifestum sit etiam boni m 
tibi, studioseque in id incubuisse , ut « 
cia possem, in te conferrem ; annon po 
habear, quam reprehensione? JEquun 
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Κῦρος, σευκῶμεν τὰ ἐμοὶ πεπραγμένα πάντα χαθ᾽ ἕν 
ἕαατιον οὕτω γὰρ δὴ μάλιστα δῆλον ἔσται ὅ,τι τε αὐ- 
τῶν ἀγαθόν ἐστι χαὶ ὅ,τι χαχόν. (16) Ἀρξώμεθα δ᾽, 
ls, ἃ τῖρδε τῆς ἀρχῆς, εἰ xal σοὶ ἀρχούντως δοχεῖ 
ἔχιν. Σὺ γὰρ δήπου ἐπεὶ ἤσθου πολλοὺς πολεμίους 
ἐβχεσμένους, xal τούτους ἐπὶ σὲ xal τὴν σὴν χώραν 
ξριωαένους, εὐθὺς ἔπεμπες πρός τε τὸ χοινὸν Περσῶν 
ci1ujouc αἰτούμενος xat πρὸς ἐμὲ ἰδίᾳ δεόμενος πει-- 
Jim αὐτὸν ἐμὲ ἔλθεῖν ἡγούμενον, εἴ τινες Περσῶν 
[zr Οὔχουν ἐγὼ ἐπείσθην τε ταῦτα ὑπὸ σοῦ καὶ πα- 
»εγενόην ἄνδρας ἄγων σοι ὡς ἦν δυνατὸν πλείστους τε 
ai ἀρίστους; Ἦλθες γὰρ οὖν, ἔφη. (17 "Ev τούτῳ 
vov, ἔγη, πρῶτόν μοι εἰπὲ πότερον ἀδιχίαν τινά μου 
νὸς σὲ χατέγνως 3j μᾶλλον εὐεργεσίαν ; Δῆλον, ἔφη 6 
ἰοαζάργς, ὅτι ἔχ γε τούτων εὐεργεσίαν. — (18) Τί γὰρ, 
pr, ἐπεὶ οἱ πολέμιοι ἦλθον xal διαγωνίζεσθαι ἔδει πρὸς 
fox, ἐν τούτῳ χατενόησάς πού με ἢ πόνου ἀπο- 
πέντα 7, τινὸς κινδύνου φεισάμενον; Οὐ μὰ τὸν AU, 
p, οὐ μὲν δή. (19) Τί γὰρ, ἐπεὶ νίχης γενομένης 
i3 τοῖς θεοῖς ἡμετέρας καὶ ἀναχωρησάντων τῶν πολε- 
i» πχρεχάλουν ἐγώ σε ὅπως χοινῇ μὲν αὐτοὺς διώ- 
rv, xov] δὲ τιμωροίμεθα, χοινῇ δὲ εἴ τι χαλὸν κἀ- 
κῶν συμξαίνοι, τοῦτο χαρποίμεθα, ἐν τούτοις. ἔχεις 
nd zx πλεονεξίαν χατηγορῆσαι; (20) Ὃ μὲν δὴ 
ἰναξχρης πρὸς τοῦτο ἐσίγα’ 6 δὲ Κῦρος πάλιν ἔλεγεν 
ἐς. ᾿Αλλ᾽ εἰ πρὸς τοῦτο σιωπᾶν ἥδιόν σοι ἢ ἀποχρί- 
χρῆσι, τόδε γ᾽, ἔφη, εἰπὲ εἴ τι ἀδιχεῖσθαι ἐνόμισας ὅτι 
hi ox οὐχ ἀσφαλὲς ἐδόχει εἶναι διώχειν, σὲ μὲν αὐτὸν 
yii τούτου τοῦ χινδύνου, ἱππέας δὲ τῶν σῶν συμ- 
leen μοι ἐδεόμην aov". εἰ γὰρ καὶ τοῦτο αἰτῶν ἠδί- 
hn, Dx, τε καὶ προπαρεσχηχὼς ἐμαυτόν σοι σύμμα- 
ὰ τῶτ' αὖ παρὰ σοῦ, ἔφη, ἐπιδεικνύσθω. (21) ᾿Επεὶ 
z x1l πρὸς τοῦτο ἐσίγα ὁ Κυαξάρης, ᾿Αλλ᾽ εἰ μηδὲ 
E: ἔφη, βούλει ἀποχρίνασθαι, σὺ δὲ τοὐντεῦθεν λέγε 
τι αὐ ἠδίχουν ὅτι σοῦ ἀποχριναμένου ἐμοὶ ὡς οὖχ ἂν 
lin εὐθυμουμένους δρῶν Μήδους τούτου παύσας 
ποὺς ἀναγκάζειν χινδυνεύσοντας ἰέναι, εἴ τι αὖ σοι 
τοῦτο χαλεπὸν ποιῆσαι ὅτι ἀμελήσας τοῦ ὀργίζε-- 
exc ἐπὶ τούτοις πάλιν ἥτουν σε οὗ ἤδειν οὔτε σοὶ 
2 ὃν δοῦναί μοι οὐδὲν οὗτε ῥᾷον Μήδοις ἐπιταχθῇ- 
οὐδέν} τὸν γὰρ βουλόμενον δήπου ἕπεσθαι ἤτησά 
da μοι. (22) Οὐχοῦν τούτου τυχὼν παρὰ σοῦ 
ἥν εἶ μὴ τούτους πείσαιμι. ᾿Ελθὼν οὖν ἔπει- 
αὑτοὺς xat οὖς ἔπεισα τούτους ἔχων ἐπορευόμην σοῦ 
Ξένχντος, ΕἸ δὲ τοῦτο αἰτίας ἄξιον νομίζεις, οὐδ᾽ 
5 5 διδῷς, ὡς ἔοιχε, παρὰ σοῦ δέχεσθαι ἀναίτιόν 
cm. (2) Οὐχοῦν ἐξωρμήσαμεν οὕτως" ἐπειδὴ δὲ ἐξ.- 
fours, τί ἡμῖν πεπραγμένον οὗ φανερόν ἐστιν; οὗ τὸ 
᾿ατόξεδον ἥλωχε τῶν πολεμίων ; οὗ τεθνᾶσι πολλοὶ 
b ἐπὶ σὲ ξθόντων; ἀλλὰ μὴν τῶν γε ζώντων ἐχθρῶν 
loa μὲν ὅπλεον ἐστέρηνται, πολλοὶ δὲ ἵππων᾽ χρή- 
£7 v: μὴν τὰ τῶν φερόντων xal ἀγόντων τὰ σὰ πρό- 
o 7» Σρᾶς τοὺς σοὺς φίλους καὶ ἔχοντας καὶ ἄγοντας 
Eoi; σὰ, τὰ δὲ αὖ τοῖς ὑπὸ τὴν σὴν ἀρχήν. (24) Τὸ 
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igitur, inquit Cyrus, consideremus singillatim omnia qure a 
me gesta sunt; sic enim maxime perspicuum erit, quid in 
iis boni sit, quid mali. Ordiamur autem ab hoc, ait, prin- 
cipatu, si et tibi sufficere videtur. Tu nimirum ,cum ani- 
madverteres multos coivisse hostes , et quidem adversus te 
tuamque regionem domo progressos esse , illico tum ad Per- 
sas publice misisti copias auxiliares petitum , tum ad me pri- 
vatim, rogans ut operam darem quo venirem ipse, copia- 
rumque Persicarum , si quie ad te irent, ductoressem.  An- 
non in his abs te persuasus sum, adfuique viros ducens 
numero quam potui maximo , eosdemque prestantissimos ? 
Venisti vero, inquit. Ergo, ait, mihi primum dicito, 
utrum in hoc injuriam adversum te meam deprehenderis , 
an potius beneficium? Manifestum est, inquit Cyaxares , ex 
his quidem beneficium me cognovisse. Quid vero? inquit, 
ubi venerunt hostes , et dimicandum adversus eos erat , an 
tum animadvertisti me vel laborem ullum detrectasse , vel 
pepercisse periculo? Non profecto, ait, nonequidem. Quid? 
ubi deum ope victoria penes nos stetit , hostesque jam cede- 
rent , atque ego te rogarem ut communibus eos copiís inse- 
queremur, communi opera ulcisceremur, communem de- 
nique, si quid bene feliciterque eveniret, ex eo fructum 
caperemus : in his an me accusare possis , quasi proprii emo- 
lumenti plus sequo cupidum? Ad hrec quidem Cyaxares sub- 
ticuit : Cyrus autem rursum ita loquutus est : Quando tibi 
ad hoc tacere potius libet , quam respondere , id mihi dicito, 
adfectumne te sis arbitratus injuria quod, cum tibi tutum 
non esse videretur persequi , te quidem ipsum periculi bujus - 
participem fieri non sum passus, sed ut equites mihi quos- 
dam de tuis mitteres, rogavi? num enim id abs te petens 
injuste fecerim, preesertim qui jam ante me tibi socium belli 
prebuissem, hoc abs te, inquit, demonstretur. Ad hme 
itidem cum taceret Cyaxares , At, si ne ad hoc quidem , in- 
quit , respondere vis, illud deinceps dicito, an injuríus fue- 
rim quod, cum tu mihi responderes nolle te , qui Medos hila- 
ritati operam dare videres , ab bae revocatos cogere tunc ad 
profectionem cum periculo conjunctam ; an , inquam , videar 
molestum aliquid tibi fecisse , quod irasci tibi noluerim , sed 
post hsec rursum abs te id petiverim, quo sciebam nihil a 
te mihi dari posse levius , nihil Medis imperari facilius : ro- 
gabam enim ut eos mihi dares, qui sequi vellent. Atqui 
hoc cum abs te impetrassem , perfeci nihil , extra quam his - 
ut me sequerentur persuadendo. taque eos accessi , per- 
suasi , iisque quibus persuaseram adsumptis abii, tuo per- 
missu. Quodsi hoc merito culpandum existimas , ne culpa 
quidem vacat , uti videtur, aliquid abs te accipere , quod de- 
deris. Sic igitur profecti sumus. Αἱ postquam discessi- 
mus, quid gestum a nobis est, quod omnibus notum non 
sit? annon hostium castra capta sunt? annon plures eorum 
interfecti sunt , qui contra te venerant? quin et ex vivis ho- 
stibus multi spoliati sunt armis, equis multi. Fortunas vero 
eorum qui antehac ferebant et agebant res tuas, jam vides 
amicos tuos tenere et secum adferre partim tibi , partim sibi 
et iis qui tuo imperio subjecti sunt. Quod vero omnium 
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δὲ πάντων μέγιστον xal χάλλιστον, τὴν μὲν σὴν χώραν 
αὐξανομένην ὁρᾷς, τὴν δὲ τῶν πολεμίων μειουμένην, 
xal τὰ μὲν τῶν πολεμίων φρούρια ἐχόμενα, τὰ δὲ σὰ 
τὰ πρότερον εἰς τὴν Σύρων ἐπιχράτειαν συγκατασπα- 
σθέντα νῦν τἀναντία σοὶ προςκεχωρηχότα' τούτων δὲ 
εἴ τι καχόν σοι 3) εἴ τι μὴ ἀγαθόν σοι μαθεῖν μὲν ἔγωγε 
βούλεσθαι οὐχ οἶδα ὅπως ἂν εἴποιμι, ἀχοῦσαι μέντοι 
γε οὐδὲν χωλύει. ᾿Αλλὰ λέγε ὅ,τι γιγνώσχεις περὶ αὐ- 
τῶν. (25) Ὁ μὲν δὴ Κῦρος οὕτως εἰπὼν ἐπαύσατο ὃ 
δὲ Κυαξάρης ἔλεξε πρὸς ταῦτα τάδε. 

Ἀλλ᾽, ὦ Κῦρε, ὡς μὲν ταῦτα ἃ σὺ πεποίηχας χαχά 
ἔστιν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως χρὴ λέγειν" εὖ γε μέντοι, ἔφη, 
ἴσθι ὅτι ταῦτα τὰ ἀγαθὰ τοιαῦτά ἐστιν οἷα ὅσῳ πλείονα 
φαίνεται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐμὲ βαρύνει. (26) Τήν τε 
γὰρ χώραν, ἔφη, ἐγὼ ἂν τὴν σὴν ἐδουλόμην τῇ ἐμῇ 
δυνάμει μείζω ποιεῖν μᾶλλον 7| τὴν ἐμὴν ὑπὸ σοῦ ὁρᾶν 
οὕτως αὐξανομένην᾽ σοὶ μὲν γὰρ ταῦτα ποιοῦντι χαλὰ, 
ἐμοὶ δέ γέ ἐστί πη ταῦτα ἀτιμίαν φέροντα. — (27) Καὶ 
χρήματα οὕτως ἄν μοι δοχῶ ἥδιόν σοι δωρεῖσθαι 7 παρὰ 
σοῦ οὕτω λαμθάνειν ὡς σὺ νῦν ἐμοὶ δίδως" τούτοις γὰρ 
πλουτιζόμενος ὑπὸ σοῦ χαὶ μᾶλλον αἰσθάνομαι οἷς πε- 
γέστερος γίγνομαι. Καὶ τούς γ᾽ ἐμοὺς ὑπηχόους ἰδὼν 
μιχρά γε ἀδιχουμένους ὑπὸ σοῦ ἧττον ἂν δοχῶ λυπεῖ- 
σθαι 3 νῦν δρῶν ὅτι μεγάλα ἀγαθὰ πεπόνθασιν ὑπὸ σοῦ. 
(as) Εἰ δέ σοι, ἔφη, ταῦτα δοχῶ ἀγνωμόνως ἐνθυμεῖ- 
σθαι, μὴ ἐν ἐμοὶ αὐτὰ ἀλλ᾽ εἰς σὲ τρέψας πάντα χατα- 
θέασαι οἷά σοι φαίνεται. Τί γὰρ ἂν, εἴ τις κύνας οὖς 
Gb τρέφεις quAax Tic ἕνεκα σαντοῦ τε καὶ τῶν σῶν τούτους 
θεραπεύων γνωριμωτέρους ἑαυτῷ ἣ σοὶ ποιήσειεν, ἄρα 
ἄν σε εὐφράναι τούτῳ τῷ θεραπεύματι; (0) Εἰ δὲ τοῦτό 
σοι δοχεῖ μιχρὸν εἶναι, ἐχεῖνο χατανόησον' εἴ τις τοὺς σὲ 
θεραπεύοντας, οὖς σὺ καὶ φρουρᾶς καὶ στρατείας ἕνεχα 
χέχτησαι, τούτους οὕτω διαθείη Ger. ἐχείνου μᾶλλον 1) 
σοῦ βούλεσθαι εἶναι, ἄρα ἂν ἀντὶ ταύτης τῆς εὐεργε- 
σίας χάριν αὐτῷ εἰδείης; (20) Τί δὲ, ὃ μάλιστα ἀν-- 
θρωποι ἀσπάζονταί τε xal θεραπεύουσιν οἰχειότατα, εἴ 
τις τὴν γυναῖχα τὴν σὴν οὕτω θεραπεύσειεν ὥςτε φιλεῖν 
αὐτὴν μᾶλλον ποιήσειεν ἑαυτὸν ἢ σὲ, ἄρα ἄν σε τῇ εὐερ- 
γεσίᾳ ταύτῃ εὐφράναι; πολλοῦ γ᾽ ἂν, οἶμαι, καὶ δέοι" 
ἀλλ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι πάντων ἂν μάλιστα ἀδιχοίη σε τοῦτο 
ποιήσας. (81) Ἵνα δὲ εἴπω καὶ τὸ μάλιστα τῷ ἐμῷ πά-- 
θει ἐμφερὲς, εἴ τις οὃς σὺ ἤγαγες Πέρσας οὕτω θερα- 
πεύσειεν ὥςτε αὐτῷ ἥδιον ἕπεσθαι ἣ σοὶ, ἄρ᾽ ἂν φίλον 
αὐτὸν νομίζοις; οἶμαι μὲν οὗ, ἀλλὰ πολεμιώτερον ἂν ἢ 
εἰ πολλοὺς αὐτῶν χαταχάνοι. (22) Τί δ᾽, εἴ τις τῶν 
on φιλοφρόνως σου εἰπόντος λαμθάνειν ὁπόσα ἐθέλοι 
εἶτ᾽ αὐτὸς τοῦτο ἀχούσας λαῤδὼν οἴχοιτο ἅπαντα ὁπόσα 
δύναιτο, xol αὐτὸς μέν γε τοῖς σοῖς πλουτοίη, σὺ δὲ 
μηδὲ μετρίοις ἔχοις χρῆσθαι, ἄρ᾽ ἂν δύναιο τὸν τοιοῦ-- 
τον ἄμεμπτον φίλον νομίζειν; (38) Νῦν μέντοι ἐγὼ, ὦ 
Κῦρε, εἰ μὴ ταῦτα ἀλλὰ τοιαῦτα ὑπὸ σοῦ δοχῶ πεπον- 
θέναι. Σὺ γὰρ ἀληθῆ λέγεις" εἰπόντος ἐμοῦ τοὺς ἐθέ- 
᾿λοντας ἄγειν λαδὼν ἤχου πᾶσάν μου τὴν δύναμιν, ἐμὲ 
δὲ ἔρημον χατέλιπες" xal νῶν ἃ ἔλαθες τῇ ἐμῇ δυνάμει 
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maximum est et prseclarissimom , vid 
pliorem fieri, bostium imminui : vidi 
neri, ac tua, qua avulsa Syri antea s 
degerant , nunc e contrario tibi cessis 
perniciosum tibi , an aliquid bonum sit 
equidem haud scio quomodo dixerim 
diam, nihil impedit. Quare dic, qu 
sit. Et hzc quidem cum dixisset Cyr 
res vero hiec ad ista respondit : 
Nescio , Cyre , qui dici possit , ea q 
8e : verum scire te volo, inquit, hax 
ut quanto plurium speciem habent , 
oneri. Nam malim equidem ditione: 
meis ampliorem facere, quam videre ! 
meam : quippe tibi hzc gerenti hoi 
dammodo ignominiam inurunt. Eli 
donare malim , quam abs te ita acci| 
das : nam iis potius abs te locupletari 
pauperior fio. Atque eos sane, mec 
jecti, si modica quadam abs te ad! 
minus, mea sententia, dolerem , qua 
te beneficiis adfecti sunt. Quod si 
que judicio iniqueque cogitare videar 
te conversa omnia, qualia tibi videar 
enim, ait, si quis canes, quos tu ale 
rumque causa, tales commode cura: 
magis quam te norint ; an te hoc cur; 
turus sit? Quod si exiguum hoc tibi v 
sidera : si quis tuos a familia ministi 
sidii tum obsequii tibi preestandi cav 
modi efficiat, ut illius esse malint « 
beneficio gratiam ei sis habiturus? Οἱ 
amore maximo complectuntur homir 
ut sibi proprium habent) si quis uxon 
demereretur, ut eam tandem sui mag 
efficeret ; num hoc te beneficio delectz 
quidem, ait, sententia, res se habere 
injuriam eum hoc facto maximam t 
tem quod simillimum est ei, mihi q! 
quis Persas eos, quos tu ad nos du» 
ut ipsum libentius quam te sequeren 
rum numero haberes? Equidem ar! 
ceres, sed infestiorem , quam si mu 
Quid? si amicus quispiam tuus, te 
cipe de rebus meis, quantum voles, 
set , omnia , quse posset acciperet et di 
rebus ditatus esset is, cum tu ne 
rum fructum perciperes; an posses : 
cum hunc existimare? Nunc vero abs 
tamen his similia perpessum me arb 
Ta8; cum ego dixissem, licere tibi 
ducere, copiis meis omnibus accep! 
solum reliquisti : jam autem quz m 


CYBI INSTITUT. LIB. V. CAP. V. 


ἔχις δή μοι καὶ τὴν ἐμὴν χώραν αὔξεις σὺν τῇ dp | pisti, adfers sane mihi, ac meam copiis meis ditionern au- 


bius, ἐγὼ δὲ δοχῶ οὐδὲν συναίτιος ὧν τῶν ἀγαθῶν 
zzzi fev ἐμαυτὸν ὥςπερ γυνὴ εὖ ποιεῖν, καὶ τοῖς τε ἄλ- 
hes ἀνθρώποις καὶ τοῖςδε τοῖς ἐμοῖς ὑπηχόοις σὺ μὲν 
dvi πίνῃ, ἐγὼ δ᾽ οὐχ ἄξιος ἀρχῆς. P2 Ταῦτά σοι 
δαχεῖ εὐεργετήματα εἶναι, ὦ Κῦρε; εὖ ἴσθ᾽ ὅτι εἴ τι 
tuo) ἰχήδου, οὐδενὸς ἂν οὕτω με ἀποστερεῖν ἐφυλάτ-- 
τον ὡς ἀξιώματος xal τιμῆς. Τί γὰρ ἐμοὶ πλέον τὸ 
τὴν viv πλατύνεσϑαι, αὐτὸν δὲ ἀτιμάζεσθαι; οὐ γάρ 
τι δὼ Μήδων ἦρχον διὰ τὸ χρείττων αὐτῶν πάντων 
ἐἶντι͵ ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τὸ αὐτοὺς τούτους ἀξιοῦν ἡμᾶς 
ἰαετῶν πάντα βελτίονας εἶναι. 

3. Καὶ 6 Κῦρος ἔτι λέγοντος αὐτοῦ ὑπολαδὼν εἶπε, 
Πὰς τῶν θεῶν, ἔφη, ὦ θεῖε, εἴ τι χἀγώ σοι πρότερον 
ἰχερισάμην, καὶ σὺ νῦν ἐμοὶ χάρισαι ὧν ἂν δεηθῶ σου" 
παῦσαι, Íym, τὸ νῶν εἶναι, μεμφόμενός pov. ἐπειδὰν 
ik τεῖραν ἡμῶν λάδης πῶς ἔχομεν πρὸς σὲ, ἐὰν μὲν δή 
τι gam τὰ Ox ἐμοῦ πεπραγμένα ἐπὶ τῷ σῷ ἀγαθῷ 
πσατυένα, ἀσπαζομένου τέ μού σε ἀντάσπάζου εὐερ- 
Em» τε νόμιζε, ἐὰν δ᾽ ἐπὶ θάτερα, τότε μοι μέμφου. 
a: 3X ἴσως μέντοι, ἔφη 6 Κυαξάρης, καλῶς λέγεις" 
idv οὕτω ποιήσω. Τί οὖν; ἔφη ὁ Κῦρος, ἦ xal φι- 
X: σε; Εἰ σὺ βούλει, ἔφη. Καὶ οὐχ ἀποστρέψει μὲ 
wr don; Οὐκ ἀποστρέψομαι, ἔφη. Καὶ ὃς ἐφίλη- 
D ὐτόν. 

Lr. Ὥς δὲ εἶδον οἱ Μῆδοί τε καὶ οἱ Πέρσαι χαὶ οἱ 
io, πᾶσι γὰρ ἔμελεν ὅ,τι Ex τούτων ἔσοιτο, εὐθὺς 
ps1»: χαὶ ἐφαιδρύνθησαν. Καὶ ὃ Κῦρος δὲ καὶ 
Κυαξάρης ἀναθδάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους ἡγοῦντο, xol 
E: μἱν τῷ Κυαξάρη οἱ Μῆδοι εἵποντο, Κῦρος γὰρ αὐ-- 
ἃς τως ἐπένευσεν, ἐπὶ δὲ τῷ Κύρῳ οἱ Πέρσαι, οἱ 
f ἐπὶ τούτοις. (38) ᾿Επεὶ δὲ ἀφίχοντο ἐπὶ τὸ 
γατσκεδον xal κατέστησαν τὸν Κυαξάρην εἷς τὴν xa- 
Ic. χομένην σκηνὴν, οἷς μὲν ἐπετέταχτο παρεσχεύα-- 
ν - ἐπιτήδεια τῷ Κυαξάρῃ (39) οἱ δὲ Μῆδοι ὅσον 
pr σχολὴν πρὸ δείπνου ἦγεν ὁ Κυαξάρης ἤεσαν πρὸς 
yx. ob μὲν καὶ αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς, οἱ δὲ πλεῖστοι 
5 Κύρου ἐγχέλευστοι, δῶρα ἄγοντες, 6 μέν τις olvo- 
br χαλὸν, ὃ δ’ ὀψοποιὸν ἀγαθὸν, 6 δ᾽ ἀρτοποιὸν, ὁ δὲ 
Wzxorow, οἱ δ᾽ ἐχπώματα, οἱ δ᾽ ἐσθῆτα χαλήν΄ πᾶς 
DT; ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἕν γέ τι ὧν εἰλήφει ἐδωρεῖτο 

w^ μοὶ ὥςτε τὸν Κναξάρην μεταγιγνώσχειν ὡς οὔτε 
Nox ἀφίστη αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ οὔθ᾽ οἱ Μῆδοι ἧττόν 
τὰν προςεῖχον τὸν νοῦν 7) xal πρόσθεν. 

u. Ἐπεὶ δὲ δείπνου ὥρα ἦν, χαλέσας ὃ Κυαξάρης 

τον Κῦρον διὰ χρόνου ἰδόντα αὐτὸν συνδειπνεῖν. 
δ Κῦρος ἔφη, Μὴ δὴ σὺ κέλευε, ὦ Κυαξάρη; ἢ οὐχ 
Ms ὅτι οὗτοι οὗ παρόντες 6o ἡμῶν πάντες ἐπηρμένοι 
βξεισιν; οὔχουν χαλῶς ἂν πράττοιμι εἰ τούτων ἀμελῶν 
TOS ἡδονὴν θεραπεύειν δοχοίην. ᾿Αμελεῖσθαι δὲ 
t2. τες στρατιῶται, οἱ μὲν ἀγαθοὶ πολὺ ἀθυμότεροι 
Vocat, οἱ δὲ πονηροὶ πολὺ ὑδριστότεροι. — (42) Ἀλλὰ 
* μὲν, ἕξη, ἄλλως τε xal δδὸν μαχρὰν ἥχων δείπνει 
Py καὶ εἶ τινές σε τιμῶσιν, ἀντασπάζου xal εὐώχει αὐ- 


ges : atqui ego, nullius boni tecum auctor, instar feminze 
me offerre videor ut bene mihi fiat, atque tum aliis homi- 
nibus , tum etiam his imperio meo subjectis tu viri speciem 
habes , ego indignus videor imperio. Hseocine tibi, Cyre, 
videntur esse beneficia? Certo scias, ulla mei si te cura 
tangeret , in primis tu cavisses, ut nulla re minus me spo- 
liares, quam auctoritate ac dignitate. Nam quid ex eo mihi 
accedit, sí reglo mea dilatetur, ipse per ignominiam con- 
temptui sim? nec enim idcirco Medorum ego potitus sum 
imperio , quod unus preestantior universis essem ; sed potius 
quia ducerent ipsi nos in omnibus se meliores esse. 

Et Cyrüs, eo adhuc loquente sermonem suscipiens , Per 
deos immortales , inquit , avuncule, si quid ego tibi antehac 
foci, gratum quod esset , etiam tu vec mihi gratificare , quee 
a te petam : finem scilicet de me querendi hoc tempore fa- 
cito : ubi vero periculum nostrüm fecerís , quo pacto erga te 
simus adfeeti , si quidem tibi constiterit, ea que» sunt a me 
gesta, tui boni causa facta esse, me amplectentem te vicis- 
sim amplectere, beneque de te promeritum existima : sin 
aliter, tum demum de me queritor. Fortassis, ait Cyaxa- 
res , recte dicis : atque equidem hoc faciam. Quid igitur ? 
ait Cyrus, an etiam te osculabor? Si voles, inquit. Neque 
meaversaberis , ut modo? Nonaversabor, ait. Itaque Cyrus 
eum est osculatus. 

Quod cum Medi, Perse, atque ceteri omnes viderent 
(erant enim omnes solliciti quid de his futurum esset), sta- 
tim adfecti lzetitia et exhilarati sunt.  Cyaxares autem et 
Cyrus , conscensis equis , preibant, Cyaxaremque Medi se- 
quebantur (sic enim nutu Cyrus cis significarat), Persa 
Cyrum, post deinde ceteri sequebantur. "Ubi veroad castra 
pervenissent, Cyaxaremque in tabernaculum paratum col- 
locassent, ii quibus hoc datum erat negotii, necessaria ei 
parabant : et Medi , quamdiu ante ccenam otiosus erat Cyaxa- 
res, adibant eum, nonnulli etiam sponte sua, plerique ex 
mandato Cyri , dona ferentes, alius , bellum pocillatorem ; 
alius , bonum coquum ; alius, pistorem ; alius , musice ar- 
tificem ; alius, pocula; vestem alius elegantem : maxima 
quidem ex parte quilibet unum quiddam eorum , quz ce- 
perat, ei donabat : adeo ut Cyaxares mutata sententia tan- 
dem agnosceret, neque Cyrum eorum abs se animos aver- 
tisse, neque ipsum minus quam ante Medos observare. 


Cum autem cona tempus adpetiisset, Cyrum arcessivit 
Cyaxares ac rogavit , ut, quando jam eum ex longo temporis 
intervallo videret, &ecum ecnaret. Cui Cyrus, Nemejusse- 
ria, inquit, Cyaxares. Annon vides, hos omnes qui adsunt 
a nobis impulsos adesse? quamobrem non recte fecero , si 
hos negligens , voluptati mes indulgere videar : quippe ubi 
se negligi putant milites, tum fortes qui sunt, multo minus 
alacres evadunt, improbi multo petulantiores. "Verum tu, 
qui presertim , ait, longo itinere confecto ad venisti , cenato 
jam : elsi qui te colunt, eos vicissim complectere epulisque 
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τοὺς, ἵνα σε xal θαῤῥήσωσιν' ἐγὼ δ᾽ ἀπιὼν ἐφ᾽ ἅπερ 
λέγω τρέψομαι. (42) Αὔριον δ᾽, ἔφη, πρωὶ δεῦρο ἐπὶ 
«τὰς σὰς θύρας παρέσονται πάντες οἱ ἐπικαίριοι, ὅπως 
βουλευσώμεθα σὺν σοὶ ὅ,τι χρὴ ποιεῖν τὸ ἐκ τοῦδε. Σὺ 
δ᾽ ἡμῖν ἔμδαλε παρὼν περὶ τούτου πότερον ἔτι δοχεῖ 
στρατεύεσθαι ἢ χαιρὸς ἤδη διαλύειν τὴν στρατιάν. 
(44) "Ex τούτου ὃ μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ δεῖπνον εἶχεν, 6 
δὲ Κῦρος συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἱκανωτάτους xal 
φρονεῖν καὶ συμπράττειν, εἴ τι δέοι, ἔλεξε τοιάδε. 
Ἄνδρες φίλοι, ἃ μὲν δὴ πρῶτα εὐξάμεθα, πάρεστι 
σὺν θεοῖς. “Ὅπηῃ γὰρ ἂν πορευώμεθα, χρατοῦμεν τῆς 
χώρας: καὶ μὲν δὴ. τοὺς πολεμίους δρῶμεν μειουμένους, 
ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς πλείονάς τε χαὶ ἰσχυροτέρους γιγνομέ- 
νους. (45) Εἰ δὲ ἡμῖν ἔτι ἐθελήσειαν of νῦν προςγεγενη- 
μένοι σύμμαχοι παραμεῖναι, πολλῷ ἂν μᾶλλον ἀνύσαι 
δυναίμεθα xal εἴ τι βιάσασθαι καιρὸς xal εἴ τι πεῖσαι 
δέοι. Ὅπως οὖν τὸ μένειν ὡς πλείστγις συνδοκῇ τῶν 
συμμάχων, οὐδὲν μᾶλλον τοῦτο ἔργον ἐμὸν ἣ καὶ ὑμέ- 
τερον μηχανᾶσθαι. (46) Ἀλλ᾽ ὥςπερ xal ὅταν μάχε- 
σθαι δέη, ὃ πλείστους χειρωσάμενος ἀλχιμώτατος δοξά-- 
ζεται εἶναι, οὕτω χαὶ ὅταν πεῖσαι δέῃ, ὃ πλείστους ὅμο- 
γνώμονας ἡμῖν ποιήσας οὗτος δικαίως ἂν λεχτικώτατός 
τε χαὶ πραχτιχώτατος χρίνοιτο ἂν εἶναι. (47) Μὴ μέν- 
τοι ὡς λόγον ἡμῖν ἐπιδειξόμενοι οἷον ἂν εἴπητε πρὸς Éxa- 
στον αὐτῶν τοῦτο μελετᾶτε, ἀλλ᾽ ὡς τοὺς πεπεισμένους 
ὁφ᾽ ἑκάστου δήλους ἐσομένους οἷς ἂν πράττωσιν οὕτω 
παρασχευάζεσθε. (49) Καὶ ὁμεῖς μὲν, ἔψη, τούτων 
ἐπιμελεῖσθε" ἐγὼ δὲ ὅπως ἂν ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια ὅφον 
ἂν ἔγωγε δύνωμαι οἷ στρατιῶται περὶ τοῦ στρατεύ- 
εσθαι βουλεύωνται τούτου πειράσομαι ἐπιμελεῖσθαι. 


—————OoQGQ«m—— 


ΒΙΒΛΙΟΝ ς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α. 


Ταύτην μὲν δὴ τὴν ἡμέραν οὕτω διαγαγόντες χαὶ 
δειπνήσαντες ἀνεπαύοντο. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρωὶ ἦχον 
ἐπὶ τὰς Κυαξάρου θύρας πάντες of ξύμμαχοι. Ἕως 
οὖν ὃ Κυαξάρης ἐχοσμεῖτο, ἀχούων ὅτι πολὺς ὄχλος ἐπὶ 
τὰς θύρας εἴη, ἐν τούτῳ οἱ φίλοι τῷ Κύρῳ προςῆγον οἱ 
μὲν Καδουσίους δεομένους αὐτοῦ μένειν, οἱ δὲ Ὑρχα- 
νίους, ὃ δέ τις Σάχας, 6 δέ τις καὶ Γωδρύαν' Ὑστά- 
σπὴς δὲ Γαδάταν τὸν εὐνοῦχον προςῆγε, δεόμενον τοῦ 
Κύρου μένειν. (3) Ἔνθα δὴ ὁ Κῦρος γιγνώσχων ὅτι 
Γαδάτας πάλαι ἀπωλώλει τῷ φόδῳ μὴ λυθείη ἣ στρα- 
τιὰ, ἐπιγελάσας εἶπεν, Ὦ Γαδάτα, δῆλος εἶ, ἔφη, δπὸ 
τοῦ Ὑστάσπου τούτου πεπεισμένος ταῦτα γιγνώσχειν ἃ 
λέγεις. (8) Καὶ ὁ Γαδάτας ἀνατείνας τὰς χεῖρας εἷς 
τὸν οὐρανὸν ἀπώμοσεν 7j μὴν μὴ ὑπὸ τοῦ Ὑστάσπου 
πεισθεὶς ταῦτα γιγνώσχειν- ἀλλ᾽ οἶδα, ἔφη, ὅτι ἂν μεῖς 
ἀπέλθητε, ἔῤῥει τἀμὰ παντελῶς" διὰ ταῦτα, ἔφη, χαὶ 
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accipito , ut per eos bono sis animo : eg; 
vertam, quz dixi. Cras autem mane, | 
tuam omnes, rebus qui suntconsultandi 
tecum deliberemus, quidnam deincep: 
vero presens de hoc ad nos referto, 
bellum esse gerendum , an opportunu 
dimittere. Post hiec Cyaxares ecna 
convocatis amicis , qui maxime et ad i 
navandam operam, si quid usus posti 
bujusmodi orationem habuit : 

« Qus primum optavimus , amici , e 
nobis adsunt. Quo enim cunque tand 
um agro potimur : et vero etiam hoste 
cum nos et numero et robore augeam! 
nobiscum velint socii, qui ad nos jan 
etiam magis ea omnia 4085 aggrediemu:r 
sive quid vi peragendi sit opportunitz 
dendo sit obtinendum. Quapropter n 
vestri muneris fuerit moliri, ut maxim 
biscum manere placeat. Quemadmo 
gnandum est, is qui plurimos capit , - 
tur: ita qui plurimos nostram in sent 
consilium ineundum est, is jure tam 
peritissimus habeatur. Neque tamen 
ritis, ut orationem nobis ostentetis , 
que sitis , sed ita eos parate, ut se per 
strum factis declarent. « Ac vobis quide 
sint : ego pro mea virili curare conabo 
meatu quammaxime instrucli , de exp 





LIBER V| 


CAPUT I. 


Cumhoc modo diem hunc exegissent, 
se dederunt : postridieautem mane ad: 
omnesconveniunt. Itaque dum Cyax: 
diret magnam multitudinem ad porta 
Cyrum amici adducebant, alii quidem C 
maneret ; alii, Hyrcanios ; Gobryam hic 
eunuchum adducebat Hystaspas , oran 
neret. IbiCyrus qui Gadatam jam du 
pre metu ne exercitus dimitteretur, c 
etum est , Gadata , te ab hoc Hystaspa | 
quie dicis. Et Gadatas , sublatis ad c 
jurando negavit ab Hystaspa sibi pers! 
sentiret : Sed &cio futurum, inquit , 1 
mee res prorsus perierint : proptere. 


CYRI INSTITUT. 
cy ἰγὼ αὐτὸς διελεγόμην, ἐρωτῶν εἶ εἰδείη τί ἐν νῷ" 


lj ὑπὲρ τῆς διαλύσεως τοῦ στρατεύματος ποιεῖν. 

w Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Αδίχως ἄρα ἐγὼ, ὡς ἔοιχεν, 

Ὑσιάσκου τοῦδε χαταιτιῶμαι. AO(xoc μέντοι νὴ Δία, 

ἔτη ἡ Ὑστάσπης, ὦ Κῦρε: ἐγὼ γὰρ ἔλεγον τῷ Γαδάτα 

τον τοσοῦτον μόνον ὡς οὐχ οἷόν τί σοι εἴη στρατεύ- 

ea, λέγων ὅτι πατήρ σε μεταπέμπεται. (5) Καὶ ὃ 

Kix, Τί λέγεις; ἔφη" xal σὺ τοῦτο ἐτόλμησας ἐξε- 
vrai», εἴτε ἐγὼ ἐδουλόμην εἴτε μή; Ναὶ μὰ AC, ἔφη" 
pi vip σε ὑπερεπιθυμοῦντα ἐν Πέρσαις περίόλεπτον 
moulósiv xai τῷ πατρὶ ἐπιδείξασθαι ἦ ἕχαστα διε- 
zh. Ὁ δὲ Κῦρος ἔφη, Σὺ δ᾽ οὐχ ἐπιθυμεῖς οἴχαδε 
ἐκοθεῖν; Οὐ μὰ Δί᾽, ἔφη ὃ Ὑστάσπης, οὐδ᾽ ἀπειμί 
γι, ἀλλὰ μένων στρατηγήσω, ἕως ἂν ποιήσω Γαδάταν 
ταπονὶ τοῦ ᾿Ασσυρίου δεσπότην. 

t. Οἱ μὲν δὴ τοιαῦτα ἔπαιζον σπουδῇ πρὸς ἀλλή- 
λας, Ἔν δὲ τούτῳ 6 Κυαξάρης σεμνῶς χεχοσμη- 
μένος ἔξῆλθε xal ἐπὶ θρόνου Μηδιχοῦ ἐχαθέζετος Ὥς 
δ πάντες συνῆλθον οὃς ἔδει xal σιωπὴ ἐγένετο, 6 Kua- 
ion ἔλεξεν ὦδε, Ἄνδρες ξύμμαχοι, ἴσως, ἐπειδὴ 
ti» τυγχάνω καὶ πρεσδύτερός εἶμι Κύρου, εἰχὸς 
Lys μὲ λόγου. Νῦν οὖν δοχεῖ μοι εἶναι καιρὸς περὶ 
πτον πρῶτον διαλέγεσθαι πότερον στρατεύεσθαι ἔτι 
inox δοχεῖ εἶναι 3) διαλύειν ἤδη τὴν στρατιάν" λεγέτω 
ὧν τις, ἔφη, περὶ αὐτοῦ τούτου fj γιγνώσχει. (7) "Ex 
5/7: πρῶτος μὲν εἶπεν 6 Ὑρκάνιος, Ἄνδρες ξύμμαχοι, 
i ox μὲν ἔγωγε εἴ τι δεῖ λόγου ὅπου αὐτὰ τὰ ἔργα 
fast τὸ χράτιστον. Πάντες γὰρ ἐπιστάμεθα ὅτι 
23 μὲν ὄντες πλείω χαχὰ τοὺς πολεμίους ποιοῦμεν ἢ 
iur ὅτε δὲ χωρὶς ἦμεν ἀλλήλων, ἐκεῖνοι ἡμῖν 
parco ὡς ἐχεΐίνοις ἦν ἥδιστον, ἡμῖν γε μὴν ὡς χαλε- 
τατον. (s) Ἐπὶ τούτῳ ὁ Καδούσιος εἶπεν, "Hui 
τ ἂν λέγοιμεν, ἔφη, περὶ τοῦ οἴχαδε ἀπελθόντες 
R77» χωρὶς εἶναι, ὁπότε γε οὐδὲ στρατευομένοις, ὡς 
x: , χωρίζεσθαι συμφέρει; ἡμεῖς γοῦν οὐ πολὺν χρόνον 
: τοῦ ὑμετέρου πλήθους στρατευσάμενοι δίχην ἔδο-- 
ν ἐς xal ὑμεῖς ἐπίστασθε. (9) ᾿Επὶ τούτῳ Ἀρτάδαζος 
τε φήσας εἶναι Κύρῳ συγγενὴς ἔλεξε τοιάδε, Ἐγὼ 
ἔγη, ὦ Κναξάρη, τοσοῦτον διαφέρομαι τοῖς πρόσθεν 
σιν" οὗτοι μὲν γάρ φασιν ὅτι δεῖ μένοντας στρα- 
και, ἐγὼ δὲ λέγω ὅτι ὅτε μὲν οἴχοι ἥμην, ἐστρα- 
Serv. — (10) xal γὰρ ἐδοήθουν πολλάχις τῶν ἡμετέ-- 
ν ἐγυμένων καὶ περὶ τῶν σφετέρων φρουρίων ὡς 
ζοιλευσομένων πολλάχις πράγματα εἶχον φοθούμε-- 
2: xdi φρουρῶν" καὶ ταῦτ᾽ ἔπραττον τὰ οἰχεῖα δα- 
ws Νὺν δ᾽ ἔχω μὲν τὰ ἐχείνων φρούρια, οὐ 
ὑζαχι 2b ἐχείνους, εὐωχοῦμαι δὲ τὰ ἐκείνων xol 
“ὦ τὰ τῶν πολεμίων. Ὥςς οὖν τὰ μὲν οἴχοι στρατείαν 
7r, τάδε δὲ ἑορτὴν, ἐμοὶ μὲν οὐ δοχεῖ, ἔφη, διαλύειν 
νὰ τὴν πανήγυριν. (11) Ἐπὶ τούτῳ ὁ Γωύρύας 
t. Ἐγὼ δ΄, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, μέχρι μὲν τοῦδε 
πιὸ τὴν Κύρου δεξιάν" οὐδὲν γὰρ ψεύδεται ὧν ὑπέ- 
πο εἰ δ΄ ἄπεισιν ἐκ τῆς χώρας, δῆλον ὅτι ὁ μὲν 
77.24€ ἀναπαύσεται οὐ τίνων ποινὰς ὧν τε usi 
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met adivi , ut interrogarem num sciret quz tua de copiis di- 
mittendis esset sententia. Et Cyrus inquit, Ergoinjuste in 
Hystaspam , uti quidem apparet , culpam egoconfero.  Pro- 
fecto, Cyre , ait Hystaspas, injuste : nam ego sane Gadate 
hoc solum dicebam, fieri non posse, ut maneas, quod ar- 
cessi te a patre dicerem. Tum Cyrus, Quid ais? inquit : et 
tu hoc efferre ausus es, sive ego vellem, sive non? Ego vero, 
inquit : nam te nimis quam cupere video, conspicuum in 
Persia circumire, ac patri demonstrare, quo pacto singula 
peregeris. Al tu, subjecit Cyrus, non es domum redeundi 
cupidus? Non profecto, inquit Hystaspas, nec discedam 
sane; sed hic manens imperatorio fungar munere , donec Ga- 
datam hunc Assyrii dominum fecero. 

Hujusmodi quaedam illi studiose inter se jocabantur.  In- 
terea Cyaxares auguste ornatus prodiit , inque Medico 60- 
lio consedit. Cumque jam convenissent omnes quos oporte- 
bat, et silentium factum esset, Cyaxares in hunc modum 
locutus est: Quia presens, socii , et Cyro major natu sum, 
per fortassis est me priore loco verba facere. Equidem ar- 
bitror, ait, nunc tempus esse , ut deeo primum disseramus, 
utrum adhuc commodum esse videatur, bellum geri , an co- 
pías jam dimitti : itaque de boc ipso dicat aliquis sententiam 
suam. Tum primus Hyrcanius dixit, Equidem nescio, so- 
cii, num verbis sit opus, ubi res ipse quod optimum est 
demonstrant. Omnes enim intelligimus , plas hostibus de- 
trimenti nos adferre, dum una manemus, quam psi acci- 
piamus : quo vero tempore alii ab aliis sejancti eramus , age- 
bant illi nobiscum , prout ipsis jacundissimum , nobis vero 
quam gravissimum erat. Post πῆς Cadusius, Nos autem 
quid dicamus, ait, de eo, ut domum hinc profecti separatim 
singuli vivamus, cum ne militantibus quidem , ut apparet, 
conducat sejunctionem fieri ἢ Nimirum nos , cum non magno 
temporis spatio seorsum a copiis universis militaremus , pce- 
nas dedimus, quemadmodum et ipsi nostis. Post hunc 
Artabazus, qui se cognatum Cyri aliquando dixerat , haec 
protulit : Ego vero, ait, hactenus, Cyaxares, ab his qui 
ante me dixere dissentio : aiunt nempe hi oportere nos hic 
manentes in expeditione versari ; ego autem dico me , domi 
cum essem , in expeditione versatum esse. Nam sape ad 
vim arcendam adcurrebam, cum res nostre ferrentur et 
agerentur ; atque etiam de castellis nostris , uli quibus insi- 
diz struerentur, ssepe negotium mihi exhibitum est, cum et 
metuerem et in preesidio essem ; atque haec meo sumptu fa- 
ciebam : nunc castella eorum teneo , et ipsos non metuo , et 
de iis quee hostium sunt tum epulor tum bibo. Itaque tan- 
quam si vite domestica militia sit , hsec vero militaria , ferize , 
conventum hunc equidem , ait , celebrem minime dimilten- 
dum arbitror. Post hunc Gobryas ait, Ego vero, socii ; 
hactenus Cyri dextram laudo : nihil enim eorum non pre- 
stitit, quee promisit ; at si ex hac regione discesserit , mani- 
festum est, Assyrium quietem habiturum, nec penas ea- 
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ἐπεχείρησεν ἀδικεῖν xol ὧν ἐμὲ ἐποίησεν, ἐγὼ δὲ ἐν τῷ 
μέρει ἐχείνῳ πάλιν δώσω δίχην ὅτι ὑμῖν φίλος ἐγενό- 
μην. 

15. Ἐπὶ τούτοις πᾶσι Κῦρος εἶπεν, Ὦ ἄνδρες, οὐδ᾽ 
ἐμὲ λανθάνει ὅτι ἐὰν μὲν διαλύωμεν τὸ στράτευμα, τὰ 
μὲν ἡμέτερα ἀσθενέστερα γίγνοιτ᾽ ἂν, τὰ δὲ τῶν πολε- 
μίων πάλιν αὐξήσεται. “Ὅσοι τε γὰρ αὐτῶν ὅπλα 
ἀφήρηνται, ταχὺ ἄλλα ποιήσονται, ὅσοι τε ἵππους 
ἀπεστέρηνται, ταχὺ πάλιν ἄλλους ἵππους χτήσονται, 
ἀντὶ δὲ τῶν ἀποθανόντων ἕτεροι ἐφηδήσουσι xal ἐπι- 
γενήσονται" ὥςτε οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ πάνυ ἐν τάχει 
κάλιν ἡμῖν πράγματα παρέχειν δυνήσονται. (rs) Τί 
δῆτα ἐγὼ Κυαξάρην ἐχέλευσα λόγον ἐμδαλεῖν περὶ xa- 
ταλύσεως τῆς στρατιᾶς; εὖ ἴστε ὅτι φοβούμενος τὸ 

. Ὁρῶ γὰρ ἡμῖν ἀντιπάλους προςιόντας οἷς 
ἡμεῖς, εἰ ὧδε στρατευσόμεθα, οὐ δυνησόμεθα μάχεσθαι. 
(14) Προςέρχεται μὲν γὰρ δήπου χειμὼν, στέγαι δὲ εἰ 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς εἰσὶν, ἀλλὰ μὰ Δί᾽ οὐχ ἵπποις οὐδὲ 
θεράπουσιν οὐδὲ τῷ δήμῳ τῶν στρατιωτῶν, ὧν ἄνευ 
ἡμεῖς οὐχ ἂν δυναίμεθα στρατεύεσθαι" τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια 
ὅπου μὲν ἡμεῖς ἐληλύθαμεν ὅφ᾽ ἡμῶν ἀνήλωται" ὅποι 
δὲ μὴ ἀφίγμεθα, διὰ τὸ ἡμᾶς φοθεῖσθαι ἀναχεχομι-- 
σμένοι εἰσὶν εἰς ἐρύματα, ὥςτε αὐτοὶ μὲν ἔχειν, ἡμᾶς 
δὲ ταῦτα μὴ δύνασθαι λαμθάνειν. Τίς οὖν οὕτως ἀγα-- 
θὸς ἢ τίς οὕτως ἰσχυρὸς ὃς λιμῷ καὶ ῥίγει δύναιτ᾽ ἂν 
μαχόμενος στρατεύεσθαι; (15) Εἰ μὲν οὖν οὕτω στρα- 
τευσόμεθα, ἐγὼ μέν φημι χρῆναι ἑκόντας ἡμᾶς κατα-- 
λῦσαι τὴν στρατιὰν μᾶλλον ἢ ἄχοντας ὑπὸ ἀμηχανίας 
ἐξελαθῆναι. Εἰ δὲ βουλόμεθα ἔτι στρατεύεσθαι, τόδ᾽ 
ἐγώ φημι χρῆναι ποιεῖν, ὡς τάχιστα πειρᾶσθαι τῶν μὲν 
ἐχείνων ὀχυρῶν ὡς πλεῖστα παραιρεῖν, ἡμῖν δ᾽ αὐτοῖς 
ὡς πλεῖστα ὀχυρὰ ποιεῖσθαι" ἐὰν γὰρ ταῦτα γένηται, 
τὰ μὲν ἐπιτήδεια πλείω ἕξουσιν ὁπότεροι ἂν πλείω δύ-- 
γωνται λαθόντες ἀποτίθεσθαι, πολιορχήσονται δὲ ὁπό- 
τεροι ἂν ἥττους ὦσι. (τ6) Νῦν δ᾽ οὐδὲν διαφέρομεν τῶν 
ἐν τῷ πελάγει πλεόντων’ xal γὰρ ἐχεῖνοι πλέουσι μὲν 
ἀεὶ, τὸ δὲ πεπλευσμένον οὐδὲν οἰχειότερον τοῦ ἀπλεύ-- 
στου χαταλείπουσιν. ᾿Εὰν δὲ φρούρια ἡμῖν γένηται, 
ταῦτα δὴ τοῖς μὲν πολεμίοις ἀλλοτριώσει τὴν χώραν, 
ἡμῖν δ᾽ ὑπ᾽ εὐδίαν μᾶλλον πάντ᾽ ἔσται. (17) Ὃ δ᾽ ἴσως 
ἄν τινες ὁμῶν φοθηθεῖεν, el δεήσει πόῤῥω τῆς ἑαυτῶν 
φρουρεῖν, μηδὲν τοῦτο ὀχνήσητε. Ἡμεῖς μὲν γὰρ 
ἐπείπερ καὶ ὡς οἴχοθεν ἀποδημοῦμεν, φρουρήσειν ὁμῖν 
ἀναδεχόμεθα τὰ ἐγγύτατα χωρία τῶν πολεμίων, ὑμεῖς 
δὲ τὰ πρόζορα ὑμῖν αὐτοῖς τῆς Ἀσσυρίας, ἐχεῖνα χτᾶσθε 
καὶ ἐργάζεσθε. — (18) "E&v γὰρ ἡμεῖς τὰ πλησίον αὐτῶν 
φρουροῦντες δυνώμεθα σώζεσθαι, ἐν πολλῇ ὑμεῖς εἰρήνη 
ἔσεσθε οἱ τὰ πρόσω αὐτῶν ἔχοντες" οὗ γὰρ, οἶμαι, δυ-- 
γήσονται τῶν ἐγγὺς ἑαυτῶν χαχῶν ὄντων ἀμελοῦντες τοῖς 
πρόσω ὑμῖν ἐπιδουλεύειν. 

19. Ὥς δὲ ταῦτ᾽ ἐῤῥήθη, οἵ τε ἄλλοι πάντες ἀνι- 
στάμενοι συμπροθυμήσεσθαι ταῦτ᾽ ἔφασαν χαὶ Κυαξά-- 
ρης. Γαδάτας δὲ xal Γωδρύας xoi τεῖχος ἑχάτερος 
αὐτῶν, ἣν ἐπιτρέψωσιν οἱ σύμμαχοι, τειχίσασθαι ἔφα-- 
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rum injuriarum quas vobis inferre cona 
qua in me patravit , luiturum :ego autet 
iterum dabo, quod vestre amicitis me 
Post omnes hos Cyrus inquit, « Ne 
scius futurum, ut, si copías dimittamus 
becilliores reddantur, hostium vero res 
augeantur. Namquibuscunque ipsorun 
ii celeriter alia facturi sunt : quicunqu 
celeriter alios sibi de integro comparab: 
alii pubesocent et iis succedent : adeo u 
deri debeat, si celeriter nobis rursum 1 
terunt. Cur igitur ego Cyaxari, ut de 
ad vos referret , auctor fui ? Nempe qui 
metuo. "Video enim adversarios no 
cum quibus nos , hoc sí modo in expe 
micare non poterimus. Nam hiems ut 
etsi tecta nos habeamus, non tamen : 
stris, non militum vulgo suppetunt ; sir 
facere non poterimus : commeatus a 
quie nos venimus, ἃ nobismet absump 
cessimus , nostri metu in munitiones : 
adeo ut ii hunc habeant , nos capere : 
ergo tam fortis, quisve tam robustus , 
frigus pugnando bellum gerere possi 
modo militaturi sumus , aio nos ultro d 
tum debere, quam invitos a difficult 
Sin hac in militia perseverare volumu 
esse censeo , ut quam celerrime loca t 
hostibus adimere conemur, ac nobism 
nire : nam si ita fiat, commeatus maj 
píam , qui majorem rapere copiam et Γι 
obsidebuntur, qui fuerint ex alleru 
vero Dihil inter nos et in mari navig 
quippe navigant illi quidem semper, 
tem maris jam navigatam sibi propria 
quee ipsisenavigatanonest. Αἱ εἰ cas 
ab hostibus ea regionem alienabunt , : 
erunt in tranquillo. Quod vero noni 
metuerint, ne procul a patrio solo col 
id minime vobis formidandum est. 
que domo peregrinantes absumus , loc 
custodituros vobis recipiemus : vos A 
finitima possidete et colite. Nam si 
prope absunt, tueri custodiendo poteri 
qui loca possidetis procul ab ipsis dis: 
que enim , ut arbitror, neglectis mali 
diari vobis procul remotis poterunt. : 
Heec ubi dicta fuere, cum alii omn: 
ras suas et studia promplis se anim 
tum etiam Cyaxares. Gadatas vero e 
uterque se exstructuros aiebant, si p 
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cry, ὥςτε xal ταῦτα φίλια τοῖς συμμάχοις ὑπάρχειν. 

3 Ὁ οὖν Κῦρος ἐπεὶ πάντας ἑώρα προθύμους ὄντας 

zoisuty ὅσα ἔλεξε, τέλος εἶπεν, El τοίνυν περαίνειν 

ῥαλόμθα ὅσα φαμὲν χρῆναι ποιεῖν, ὡς τάχιστ᾽ ἂν δέοι 

Toéon μηχανὰς μὲν εἰς τὸ χαθαιρεῖν τὰ τῶν πολεμίων 

aij, τίχτονας δὲ εἰς τὸ ἡμῖν ὀχυρὰ πυργοῦσθαι. 

μι Ἔχ τούτου ὑπέσχετο 6 μὲν Κυαξάρης μηχανὴν 
τὸς τοιησάμενος παρέξειν, ἄλλην δὲ Γαδάτας καὶ 

[ωῤρύς, ἄλλην δὲ Τιγράνης’ αὐτὸς δὲ Κῦρος ἔφη δύο 

tna ποιήσασθαι. (22) Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἔδοξεν, 
impero μὲν μηχανοποιοὺς, παρεσχευάζοντο δὲ Éxa- 
mi εἰς τὰς αηχανὰς ὧν ἔδευ ἄνδρας δ᾽ ἐπέστησαν ol 
do ἐκιτηδεϊότατοι εἶναι ἀμφὶ ταῦτ᾽ ἔχειν. 

2. Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω ὅτι διατριδὴ ἔσται ἀμφὶ 
τῦτι, ἐχάθισε τὸ στράτευμα ἔνθα ᾧετο ὑγιεινότατον 
ἦντι καὶ εὐπροςοδώτατον ὅσα δεῖ προςκομίζεσθαι, ὅσα 
αἰρυμνότητος προςεδεῖτο, ἐποιήσατο, ὡς ἐν ἀσφαλεῖ 
d ἐ μένοντες εἶεν, εἴ ποτε καὶ πρόσω τῇ ἰσχύι ἀπο- 
ττρστοκιδεύοιτο, (34) Πρὸς δὲ τούτοις ἐρωτῶν οὖς 
deo μάλιστα εἰδέναι τὴν χώραν ὁπόθεν ἂν ὡς πλεῖστα 
ὑκελοῖτο τὸ στράτευμα, ἐξῆγεν ἀεὶ εἰς προνομὰς, ἅμα 
ἣν cuc ὅτι πλεῖστα λαμόάνοι τῇ στρατιᾷ τὰ ἐπιτή- 
hz, dux δ' ὅκως μᾶλλον ὑγιαίνοιεν xal ἰσχύοιεν δια-. 
πύμενοι ταῖς πορείαις, ἅμα δ᾽ ὅπως ἐν ταῖς ἀγωγαῖς 
*k τάξεις ὑπομιμνήσχοιντος (16) Ὁ μὲν δὴ Κῦρος 
h τούτοις ἦν. 

Bx ἃ Βαδυλῶνος οἱ αὐτόμολοι xal ἁλισκόμενοι 
R5. Deyov ὅτι ὁ Ἀσσύριος οἴχοιτο ἐπὶ Λυδίας, πολλὰ 
Warrz χρυσίου καὶ ἀργυρίου ἄγων καὶ ἄλλα χτήματα 
Wixcuoy zavrolaxóv. (28) 'O μὲν οὖν ὄχλος τῶν 
"yruraw ἔλεγεν ὡς ὑπεχτίθοιτο ἤδη τὰ χρήματα 
βέόλανος, 6 δὲ Κῦρος γιγνώσχων ὅτι οἴχοιτο συστή- 
Wi τι ὀύναιτο ἀντίπαλον ἑαυτῷ, ἀντιπαρεσκευάζετο 
Κωιένς, ὡς μάχης ἔτι δεῆσον- καὶ ἐξεπίμπλη μὲν 
t3 Περσῶν ἱππιχὸν, τοὺς μὲν éx τῶν αἰχμαλώτων, 
ἐν X τινας χαὶ καρὰ τῶν φίλων λαμβάνων ἵππους" 
ὅτι vi παρὰ πάντων ἐδέχετο καὶ ἀπεωθεῖτο οὐδὲν, 
k εἶτις ὅπλον διδοξη καλὸν οὔτ᾽ εἴ τις ἵππον" (17) xa- 
Rud) δὲ καὶ ἅρματα ἔχ τε τῶν αἰχμαλώτων 
των xat ἄλλοθεν ὁπόθεν ἐδύνατο. Καὶ τὴν μὲν 
beh διφρείαν πρόσθεν οὖσαν χαὶ τὴν Κυρηναίων 
hi3 νῦν οὖσαν ἁρματηλασίαν χατέλυσε' τὸν γὰρ 
Wr χρόνον xal οἱ ἕν τῇ Μηδία x«l Συρίᾳ καὶ 
Wa xxi πάντες οἱ dv τῇ Ἀσίᾳ τοῖς ἅρμασιν οὕτως 
Wero ὥςπερ γῦν οἱ Κυρηναῖοι. (ss) "Ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ, 
ἄπιστον εἰχὸς εἶναι τῆς δυνάμεως, ὄντων τῶν βελτί- 
bd im τοῖς ἅρμασι, τοῦτο ἐν ἀχροδολιστῶν μέρει εἶ- 
811 d; τὸ χρατεῖν οὐδὲν μέγα μέρος συμδάλλεσθαι. 
iur vo τριακόσια τοὺς μὲν μαχομένους παρέχεται 
Rusia, ἵπποις δ᾽ ι χρῶνται διαχοσίοις xal 
Mzac ἡνίοχοι δ᾽ αὐτοῖς εἰσὶ μὲν ὡς εἰχὸς οἷς μάλιστα 
Kw, οἱ βέλτιστοι ἄλλοι δὲ εἷς τριαχοσίους 

« εἰσιν οἵ οὐδ᾽ ὁτιοῦν τοὺς πολεμίους βλάπτουσι. 
ἢ, Ταύτην μὲν οὖν τὴν διφρείαν κατέλυσεν" ἀντὶ δὲ 
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cerent socii ; ut etiam lile sociis essent amice. Cyrus ergo, 
cum videret omnes animis esse promptis ad ea omnia quz 
dixisset facienda , tandem ait, Quod si igitur perficere, quee- 
cumque dicimus conficienda esse, volumus, quam primum 
machinas parari necesse est ad muros hostium demoliendos , 
et fabros qui munitiones nobis excitent. Tum vero Cyaxa- 
res machinam se fabricaturum et suppeditaturum pollicitus 
est, aliam Gadatas et Gobryas, aliam Tigranes; alias duas 
Cyrus ipse curaturum se uti conficeret aiebat. His decretis, 
machinarum structores conquirebant , et adparabant singuli 
qua ad machines requirerentur; nonnullos etiam operi 
praficiebant, qui ad hsec curanda maxime viderentur esse 

Cyrus vero, quod animadverteret h»c sine mora perfe- 
ctum non iri, eo loco castra metatus est, quem putabat 
saluberrimum esse, et propter illa quee advehi oporteret, 
accessu facillimum : et queecunque munitione adhuc indige- 
bant , sic perficiebat , ut quovis tempore qui remanerent , in 
tuto essent , quamvis cum exercitus robore aliquando castris 
motis longius ipse ceterique ab iis abscederent. Praeterea, 
interrogans eos, quos regionem maxime cognitam habere pu- 
tabat , quibus ex locis exercitus plurimum emolumenti ca- 
pere posset, suos semper pabulatum eduxit, tum ut res 
exercitui necessarias maxima copia pararet, tum ut rectius 
valerent et robusti essent , itineribus exercitati, tum etiam 
ut inter ducendum ordinis servandi recordarentur. His in 
rebus Cyrus erat occupatus. 

E Babylone vero transfug;e et captivi narrabant , Assyrium 
multa auri argentique talenta secum ferentem opesque alias 
et omnis generis ornamenta, in Lydiam esse profectum. 
Quamobrem militum vulgus suspicabatur, adductum metu 
jam pecunias eum alibi deponendas ex regione sua clam ex- 
portasse : Cyrus vero, qui hominem intelligeret ea de causa 
discessisse, ut si quam posset adversariorum sibi manum 
conflaret , et ipse preesenti se animo parabat, tanquam pra- 
linm adhuc ineundum esset : explebat quoque Persarum equi- 
tatum, partim a captivis , partim ab amicis acceptis equis : 
nam hiec ab omnibus accipiebat, neque rejiciebat eorum 
quidquam, sive quis arma ipsi elegantia daret , seu equum. 
Praeterea currus parabat cum de iis quos ceperat, tum un- 
decunque poterat : Ac curruum quidem rationem superi- 
ori tempore Trojee usitatam , et aurigationem , qua hodieque 
Cyrensi utuntur, sustulit et abrogavit : nam superiori tem- 
pore Medi et Syri et Arabes et omnes Asiatici curribus sic 
utebantur ut nunc Cyrensei. Existimavit autem Cyrus, par- 
tem exercitus eam quam esse preestantissimam sit verisimile, 
cum fortissimi quique sint in curribus, velitum vicem ex- 
plere, neque magnum aliquod ad victoriam momentum ad- 
ferre. Nam trecenti currus pugnantes quidem suppeditant 
trecentos , equis hi mille ducentis utuntur; ii8 preeterea ao- 
rigze sunt , uti par est , quibus illi optiml in exercitu maxime 
fidunt : hi igitur alii trecenti sunt qui nihil prorsus hostibus 
detrimenti adferunt. Hanc igitur curruum agendorum ra- 
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τούτον πολεμιστήρια χατεσχευάσατο ἅρματα τροχοῖς | tionem sustulit; proque ea bello aptos « 


τε ἰσχυροῖς, ὡς μὴ ῥᾳδίως συντρίδηται, ἀξοσί τέ μα-- 
x poi: ἧττον γὰρ ἀνατρέπεται πάντα τὰ πλατέα. τὸν δὲ 
δίφρον τοῖς ἡνιόχοις ἐποίησεν ὥςπερ πύργον ἰσχυρῶν 
ξύλων’ ὕψος δὲ τούτων ἐστὶ μέχρι τῶν ἀγκώνων, ὡς 
δύνωνται ἡνιοχεῖσθαι οἱ ἵπποι ὑπὲρ τῶν δίφρων' τοὺς 
δ᾽ ἡνιόχους ἐθωράχισε πάντα πλὴν τῶν ὀφθαλ- 
μῶν. (30) Προςέθηκε δὲ xal δρέπανα σιδηρᾶ ὡς δι- 
πήχη πρὸς τοὺς ἄξονας ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῶν τροχῶν χα 
ἄλλα κάτω ὑπὸ τῷ ἄξονι εἰς τὴν γῆν βλέποντα, ὡς 
ἐμθαλούντων sic τοὺς ἐναντίους τοῖς ἅρμασιν. Ὥς δὲ 
τότε Κῦρος ταῦτα κχατεσχεύασεν, οὕτως ἔτι xal νῦν 
τοῖς ἅρμασι χρῶνται οἱ ἐν τῇ βασιλέως χώρᾳ. Ἦσαν 
δὲ αὐτῷ xal χάμηλοι πολλαὶ παρά τε τῶν φίλων συνει- 
λεγμέναι καὶ αἰχμάλωτοι πᾶσαι συνηθροισμέναι. 
(31) Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω συνεπεραίνετο. 

Βουλόμενος δὲ χατάσκοπόν τινα πέμψαι ἐπὶ Λυδίας 
καὶ μαθεῖν ὅ,τι πράττοι ὁ Ἀσσύριος, ἔδοξεν αὐτῷ ἐπι- 
τήδειος εἶναι Ἀράσπας ἔλθεῖν ἐπὶ τοῦτο ὁ φυλάττων 
τὴν γυναῖχα τὴν καλήν. Συνεδεόήκχει δὲ τῷ Ἀράσπα 
τοιάδε. Ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυναιχὸς ἠναγχάσθη προς- 
ἐνεγκεῖν λόγους αὐτῇ περὶ συνηθείας. — (32) Ἢ δὲ ἀπέ- 
φησε μὲν xoi ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ καίπερ ἀπόντι" ἐφίλει 
τὰρ αὐτὸν ἰσχυρῶς: οὐ μέντοι χατηγόρησε τοῦ Ἀρά- 
σπου πρὸς τὸν Κῦρον, ὀχνοῦσα συμδαλεῖν φίλους dv- 
ὃρας. (28) ᾿Επεὶ δὲ ὁ Ἀράσπας δοχῶν ὑπηρετήσειν τῷ 
τυχεῖν ἃ ἠδούλετο ἠπείλησε τῇ γυναιχὶ ὅτι εἰ μὴ βού- 
λοιτο ἐχοῦσα, ἄχουσα ποιήσοι ταῦτα, ix τούτου fj γυ- 
νὴ, ὡς ἔδεισε τὴν βίαν, οὐκέτι χρύπτει, ἀλλὰ πέμπει 
τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν Κῦρον xal χελεύει λέξαι πάν- 
τα. (34) Ὁ δὲ ὡς ἤχουσεν, ἀναγελάσας ἐπὶ τῷ χρείτ- 
tovt τοῦ ἔρωτος φάσχοντι εἶναι, πέμπει ᾿Αρτάδαζον 
σὺν τῷ εὐνούχῳ καὶ κελεύει αὐτῷ εἰπεῖν βιάζεσθαι μὲν 
μὴ τοιαύτην γυναῖχα, πείθειν δὲ εἰ δύναιτο, οὖχ ἔφη 
χωλύειν. — (26) ᾿Ελθὼν δὲ ὁ Ἀρτάδαζος πρὸς τὸν Ἀρά- 
σπαν ἐλοιδόρησεν αὐτὸν, παραχαταθήχην ὀνομάζων τὴν 
γυναῖχα, ἀσέθειάν τε αὐτοῦ λέγων ἀδικίαν τε xol 
ἀχράτειαν, ὥςτε τὸν Ἀράσπαν πολλὰ μὲν δαχρύειν ὁπὸ 
λύπης, καταδύεσθαι δὲ ὑπὸ τῆς αἰσχύνης, ἀπολωλέναι 
δὲ τῷ φόθῳ uf τι xal πάθοι ὑπὸ Κύρου. ᾿ 

86. Ὁ οὖν Κῦρος καταμαθὼν ταῦτα ἐχάλεσεν αὐτὸν 
καὶ μόνος μόνῳ ἔλεξεν, Ὁρῶ σε, ἔφη, ὦ Ἀράσπα, φο- 
βδούμενόν τε ἐμὲ xol ἐν αἰσχύνη δεινῶς ἔχοντα. Παῦ-- 
σαι οὖν τούτων’ ἐγὼ ἀρ θεούς τε ἀχούω ἔρωτος ἧττῇ- 
σθαι, ἀνθρώπους τε οἶδα xal μάλα δοχοῦντας φρονίμους 
εἶναι οἷα πεπόνθασιν δπὸ ἔρωτος" xal αὐτὸς δ᾽ ἐμαυτοῦ 
κατέγνων μὴ ἂν χαρτερῆσαι ὥςτε συνὼν χαλοῖς ἀμελεῖν 
αὐτῶν. Καὶ σοὶ δὲ τούτου τοῦ πράγματος ἐγὼ αἴτιός 
εἶμι" ἐγὼ γάρ σε συγχαθεῖρξα τούτῳ τῷ ἀμάχῳ πρά- 
γματι. (27) Καὶ 6 Ἀράσπας ὑπολαξὼν εἶπεν, Ἀλλὰ 
σὺ μὲν, ὦ Κῦρε, xal ταῦτα ὅμοιος εἶ οἷόςπερ χαὶ τἄλλα, 
πρδός τε καὶ συγγνώμων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημά-- 
twv ἐμὲ δὲ, ἔφη, xal οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι χαταδύουσι 
τῷ ἄχει, Ὥς γὰρ 6 θροῦς διῆλθε τῆς ἐμῆς συμφορᾶς, 


rotis firmis , ut ne facile comminuerentai 
quippe minus everti solent omnia que 
vero aurigis struxit, veluti turrim, ex | 
harum sellarum altitudo usque ad aurig 
bat, ut equi supra sellas habenis regi px 
ipsos totos, exceptis oculis, loricis ar 
falces ferreas duum fere cubitorum ad a: 
rum parte adposuit, et alias infra sub 
respicerent : ut aurigsee in adversos cun 
facere possent. Atque ut Cyrus id tem 
sic hac etiam tempestate curribus hisce 
in ditione degunt. Habebat etiam pen 
ab amicis collectas, tum omnes illas, | 


 Congregatas. Et hzc quidem ita perag 


Cum autem in Lydiam speculatorer 
vellet, ac quid rerum Assyrius ageret : 
fuit idoneus, qui eo hanc ad rem profi 
mosm feminm custos, Araspas. Nam 
modi quiddam evenerat; cum mulieri: 
esset , coactus est eam adpellare de con: 
bat illa quidem , viroque suo fida erat , ti 
pe vehementer eum amabat) : non ta 
Cyrum accusabat , amicos inter se com 
ubi Araspas existimans has momentun 
volebat , consequenda adlaturas , mulie 
ni libens faceret, invitam esse ea factura 
ut qua vim verita fuerit, rem non amp 
Cyrum eunuchum mittit , eique mand: 
là autem ubi rem audivit , edito risu de 
se nuper invictum dixisset , Artabazun 
tit, el Araspe dicere jubet, vim quide 
non debere, quo minus autem persua 
se vetare. Et Artabazus, cum ad Ar 
viciis eum proscindebat , cum mulieren 
pellans, tum ipei impietatem , injusti 
objiciens : adeo ut Araspas quidem pi 
funderet lacrimas, pudore opprimeret 
exanimaretur, ne quid ipsi gravius a ( 

Cyrus igitur hzec ubi cognovisset , : 
lus cum solo locutus est ; Video te , inq 
me, et maximo pudore adfici. 'Verui 
audio equidem deos etiam ab amore 
ignoro , qualia ab amore iis etiam ho 
tes admodum viderentur, acciderint 
me ipso animadverti, ita me contine 
cum formoeis una sim, mihi neglect 
ego tibi rei sum auctor; quippe qui 1 
gnabili concluserim. Et Araspas s 
Enimvero tu , Cyre, inquit, in his eti 
aliis, qui et clemens sis et delictis ἢ 
vero ceteri homines moerore obruunt. 
de calamitate mea vulgatus est, ini 
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« μὲν ἐχθροὶ ἐφήδονταί μοι, oi δὲ φίλοι προςιόντες 
τυμβωλεύρυσιν ἐκποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν, μή τι χαὶ πάθω 
ὑπὸ cw, ὡς ἠδικηριότος ἐμοῦ μεγάλα. (28) Καὶ 6 
Kx ἧπεν, Εὖ τοΐνυν ἴσθι, ὦ Ἀράσπα, ὅτι ταύτῃ 
ἢ A di τ᾽ εἶ ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασθαι καὶ τοὺς 
φυμμέγους μεγάλα ὠφελῆσαι. Εἰ γὰρ γένοιτο, ἔφη 6 
Adiszac, ὅ,τι ἐγώ σοι ἐν χαιρῷ ἂν γενοίμην αὖ χρή- 

"WX. (m) Εἰ τοίνυν, ἔφη, προςποιησάμενος ἐμὲ φεύ- 

T» ἐθέλοις εἰς τοὺς πολεμίους ἐλθεῖν, οἴομαι ἄν σε 

τιοτευθῆναι ὑπὸ τῶν πολεμίων. "Eyorys ναὶ μὰ AUC, 

im b Ἀράσκας, xal δπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι ὡς σὲ 
τιγευγὼς λόγον ἂν παρέχοιμι. (40) "EXüot; ἂν τοίνυν, 
ἔπι, ἡμῖν πάντα εἰδὼς τὰ τῶν πολεμίων" οἶμαι δὲ καὶ 
Κγων χαὶ βουλευμάτων κοινωνὸν ἄν σε ποιοῖντο διὰ τὸ 
τιστεύειν, ὥςτε μηδὲ ἕν σε λεληθέναι ὧν βουλόμεθα εἷ- 
ἄνῃι, Ὡς πορευσομένου οὖν, ἔφη, ἤδη νυνί" καὶ γὰ 
9Wo ἴσως ἕν τῶν πιστῶν ἔσται τὸ δοχεῖν με Orb σοῦ 
Μλλήφαντά τι παθεῖν ἐχπεφευγέναι. (41) Ἦ καὶ δυ- 
γήρη ἐπολικεῖν, ἔφη, τὴν χαλὴν Πάνθειαν; Δύο γὰρ, 
ἔῃ, ὦ Κῦρε, σαφῶς ἔχω ψυχάς. — Nüv τοῦτο πεφιλο- 
Syr μετὰ τοῦ ἀδίχου σοφιστοῦ τοῦ "E . Οὐ 
τὰ δὴ μία γε οὖσα ἅμα ἀγαθή τέ ἐστι χαὶ χαχὴ,, οὐδ᾽ 
fy: χαλῶν τε xal αἰσχρῶν ἔργων ἐρᾷ καὶ ταὐτὰ ἅμα 
Suzval τε χαὶ οὐ βούλεται πράττειν, ἀλλὰ δῆλον ὅτι 
ἂν ἱστὸν ψυχὰ, καὶ ὅταν μὲν ἡ ἀγαθὴ κρατῇ, τὰ χαλὰ 
φέτεται, ὅταν δὲ ἡ πονηρὰ, τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται. 
So δὲ ὡς σὲ σύμμαχον ἔλαθε, κρατεῖ ἣ ἀγαθὴ καὶ 
Zw πολύ. (42) El τοίνυν καὶ σοὶ δοχεῖ πορεύεσθαι, 

"ὁ Κῦρος, ὧδε χρὴ ποιεῖν, ἵνα χἀχείνοις πιστότερος 
X ξαγγελλέ τε αὐτοῖς τὰ παρ᾽ ἡμῶν, οὕτω τε ἐξάγ- 
Tr ὡς ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ σοῦ λεγόμενα ἐμποδὼν 
uz: ἂν εἴῃ ὧν βούλονται πράττειν. Εἴη δ᾽ ἂν ἐμ- 
πων, εἰ ἡμᾶς φαίης παρασχευάζεσθαι ἐμθαλεῖν που 
ὃς ἀείνων γώρας" ταῦτα γὰρ ἀκούοντες ἧττον ἂν παντὶ 
fib ἀθροίζοιντο, ἕχαστός τις φοδούμενος xal περὶ τῶν 
in. (42) Καὶ μένε, ἔφη, παρ᾽ ἐχείνοις ὅτι πλεῖστον 
ζῶον ἃ γὰρ ἂν ποιῶσιν ὅταν ἐγγύτατα ἡμῶν ὦσι, 
δὲπα μάλιστα καιρὸς ἡμῖν εἰδέναι ἔσται. Συμδού- 
E& δὲ αὐτοῖς καὶ ἐχτάττεσθαι ὅπῃ ἂν δοχῇ χράτιστον 
iiv ὅταν γὰρ σὺ ἀπέλθῃς εἰδέναι δοχῶν τὴν τάξιν αὖ-- 
ie, ἐναγχαῖον οὕτω τετάχθαι αὐτοῖς: μετατάττεσθαι 
k hxvrisoucv xal ἦν πη ἄλλῃ μετατάττωνται, ἐξ ὅπο- 
γὺ ταράξονται. (44) ᾿Αράσπας μὲν δὴ οὕτως ἐξελθὼν 
E υλλαδὼν τοὺς πιστοτάτους θεράποντας xal εἰπὼν 
W« πνᾶς ἃ dero ξυμφέρειν τῷ πράγματι ᾧχετο. 

& Ἢ δὲ Πάνθεια ὡς ἤσθετο οἰχόμενον τὸν Ἀρά- 
"n, κίμψασα πρὸς τὸν Κῦρον εἶπε, Μὴ λυποῦ, M 
Ea, ὅτι Ἀράσπας οἴχεται εἷς τοὺς πολεμίους" ἣν γὰρ 
alu πέμψαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ἀνα- 
qux: ἥξειν πολὺ ἈΑράσπου πιστότερον φίλον’ xal δύ-- 
&n δὲ οἶδ᾽ ὅτι ὁπόσην ἃ» δύνηται ἔχων παρέσται 
κι Καὶ γὰρ 6 μὲν πατὴρ τοῦ βασιλεύοντος φίλος ἦν 

δ ὁ δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησέ ποτε ἐμὲ xol 

ioa διασπάσαι ἀπ᾽ ἀλλήλων" ὑδριστὴν οὖν vo- 
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amici me convenientes, ut e medio me proripiam , consu- 

lunt; ne quid a te mihi accidat, ut qui magnum quoddam 

scelus admiserim. Et Cyrus, Atqui certo scias, inquit, 

Araspa , posse te per hanc hominum de te opinionem admo- 

dum gratam mihi rem facere, et sociis utilitates maximas 

adferre. Utinam vero fiat , inquit Araspas, aliqua ut in re 

tibi rursus opportune commodem. . Quod sí ergo volueris, 

ait, simulare quasi me fugias , atque ad hoetes transire, ar- 

bitror fore ut ab hostibus tibi fides habeatur. Profecto, in- 

quit Araspas , scio futurum equidem , ut etiam per amicos 
rumor excitetur , quasi te fugerim. Itaque nobis redires, 

ait, rebus omnibus hostium cognitis : quin etiam arbitror 
ita tibi fidem habituros, ut et rationum et consiliorum suo- 
rum te participem facturi sint; adeo ut nihil latere te possit. 
eorum omnium quz nos scire cupimus. Ergo me nunc jam 
profecturum, inquit, tibl persuadeas : nam fortasse hoc quo- 
que unum fidei argumentum erit, quod effugisse videbor, oum 
jam tibi supplicium daturusessem. An et formosam, inquit, 
Pantheam relinquere poteris? Dus mihi nimirum, Cyre, 
ait , certe sunt anims. Hanc philosophiam didici modo apud 
improbum illum sophistam, Amorem. Nam una sane δὲ 
esset anima, non et bona simul esset et mala, neque res 
simul honestas et turpes amaret, neque simul eadem et 
vellet et nollet facere : sed manifestum est, duas esse ani- 
mas, et ubi quidem penes animam bonam imperium est , 
honestse conficiuntur res; ubi vero penes malam , res eusci- 
plontur turpes. Nunc, quia te socium et adjutorem nacta 
est, anima bona viribus, et longe quidem, superior est. 
Quod si ergo, inquit Cyrus, tibi quoque hoc iter itistituen- 
dum videtur, sic erit agendum , ut apud illos etiam majorem 
habeas fidem : nimirum eis enuntiato quee a nobis geruntur, 
et quidem sic enuntiato, ut qua abs te dicentur, maximo 
sint ipsis impedimento ad es quize facere voluerint. Fuerit 
autem impedimento, si nos dixeris adparatum facere, ut 
alicubi agrum ipsorum invadamus : nam si hec audient, 
minus collatis viribus universis in unum 8e congregabunt 
locum , metuente quolibet domesticis etian; rebus. Maneto 
etiam, inquit, apud ipsos quam diutissime : nam maxime 
nobis opportunum fuerit ea rescire qui facient, ubi pro- 
xime a nobis aberunt. 118 porro sís auctor, ut aciem, quo- 
canque modo fuerit optimum, instruant ; cum enim tu dis- 
cesseris, qui nosse ipsorum quomodo acies structa sit vide- 
bere, necesse erit ut eandem ordinum rationem retineant : 

nam verebuntur aciem mutare; ac si quo alio modo eam 
sunt mutaturi, subito perturhabuntur. Et hoc quidem 
modo digressus Araspas, sumptis secum fidissimis famulis, 

et ad quosdam prolatis iis, quee ad negotium conficiendum 
profutura putabat , discessit. 

Panthea vero, cum discessisse Araspam sensisset, ad 
Cyrum misit qui diceret, Ne tibi molestum sit , Cyre, quod 
Araspas ad hostes transierit; nam si potestatem mihi fece- 
ris ad maritum mittendi meum, recipio tibi, venturum 
amicum longe tibi Araspa fideliorem; atque etiam scio futu. 
rum, ut tibi cum quantis maximis poterit copiis adsit. 
Etenim hujus quidem regis, qui modo imperat, pater ei 
amicus erat : at is qui jam rerum potitur etiam conatus est 
aliquando me ac maritum meum divellere : quamobrem sat 
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μέζων αὐτὸν εὖ οἶδα ὅτι ἄσμενος ἂν πρὸς ἄνδρα οἷος | scio, cum eum insolenter injurium este « 


σὺ εἶ ἀπαλλαγείη. — (46) ᾿Αχούσας ταῦτα ὁ Κῦρος ἐχέ- 
λευε πέμπειν πρὸς τὸν ἄνδρα" 4$ δὲ ἔπεμψεν. Ὥς δ᾽ 
ἔγνω 6 ᾿Αύραδάτας τὰ παρὰ τῆς γυναιχὸς σύμβολα xol 
τἄλλα δὲ ἤσθετο ὡς εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται πρὸς τὸν 
Κῦρον ἵππους ἔχων ἀμφὶ τοὺς χιλίους. Ὥς δ᾽ , πρὸς 
τοῖς τῶν Περσῶν σχοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον el- 
πὼν ὃς ἦν. Ὁ δὲ Κῦρος εὐθὺς ἄγειν χελεύει αὐτὸν 
πρὸς τὴν γυναῖχα. — (47) Ὡς δὲ εἰδέτην ἀλλήλους fj γυνὴ 
καὶ 6 Αὐραδάτας, ἠσπάζοντο ἀλλήλους ὡς εἰχὸς ix δυς- 
ελπίστων. ᾿Εχ τούτου δὴ λέγει ἡ Πάνθεια τοῦ Κύρου 
τὴν ὁσιότητα xal τὴν σωφροσύνην xal τὴν πρὸς αὐτὴν 
χατοίχτισιν. Ὁ δὲ Ἀδραδάτας ἀχούσας εἶπε, Τί ἂν 
οὖν ἐγὼ ποιῶν, ὦ Πάνθεια, χάριν Κύρῳ ὑπέρ τε σοῦ 
xal ἐμαυτοῦ ἀποδοίην ; Τί δὲ ἄλλο, ἔφη f, Πάνθεια, ἢ 
πειρώμενος ὅμοιος εἶναι περὶ ἐκεῖνον οἵόςπερ ἐχεῖνος 
περὶ σέ; 

48. Ἐχ τούτου δὴ ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον 6 Ἀδρα- 
δάτας" xal ὡς εἶδεν αὐτὸν, λαδόμενος τῆς δεξιᾶς εἶπεν, 
Ἀνθ᾽ ὧν σὺ εὖ πεποίηχας ἡμᾶς, 4 Κῦρε, οὐχ ἔχω τι 
μεῖζον εἴπω ἢ ὅτι φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωμι χαὶ θερά- 
ποντα xai ξύμμαχον, xal ὅσα ἂν δρῶ σε σπουδάζοντα, 
συνεργὸς πειράσομαι γίγνεσθαι ὡς ἂν δύνωμαι χράτι- 
στος. (49) Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Εγὼ δὲ δέχομαι" xal 
νῦν μέν σε ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναιχὶ δειπνεῖν" αὖ- 
θις δὲ χαὶ παρ᾽ ἐμοὶ δεήσει σε σχηνοῦν σὺν τοῖς σοῖς τε 
καὶ ἐμοῖς φίλοις. 

60. "Ex τούτου δρῶν ὃ ᾿Ἀδραδάτας σπουδάζοντα τὸν 
Κῦρον περὶ τὰ δρεπανηφόρα ἅρματα xal περὶ τοὺς τε- 
θωραχισμένους ἵππους τε καὶ ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντε- 
λεῖν αὐτῷ εἷς τὰ ἑχατὸν ἅρματα ἐκ τοῦ ἱππιχοῦ τοῦ 
ἑαυτοῦ ὅμοια ἐχείνῳ αὐτὸς δὲ ὡς ἡγησόμενος αὐτῶν 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος παρεσχευάζετο. — (5r) Συνεζεύξατο δὲ 
τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα τετράῤῥυμόν τε καὶ ἵππων ὀχτώ" fj δὲ 
Πάνθεια ἣ γυνὴ αὐτοῦ ix τῶν ἑαυτῆς χρημάτων χρυ- 
σοῦν τε αὐτῷ θώρακα ἐποιήσατο xal χρυσοῦν χράνος, 
ὡςαύτως δὲ καὶ περιόραχιόνια' τοὺς δὲ ἵππους τοῦ ἄρ- 

χαλχοῖς πᾶσι προύλήμασι χατεσχευάσατο. 

62. Αὐραδάτας μὲν ταῦτα ἔπραττε. Κῦρος δὲ ἰδὼν 
τὸ τετράῤῥυμον αὐτοῦ ἅρμα κατενόησεν ὅτι οἷόν τε εἴη 
xal ὀχτάῤῥυμον ποιήσασθαι, ὥςτε ὀχτὼ ζεύγεσι βοῶν 
ἄγειν τῶν μηχανῶν τὸ κατώτατον οἴκημα" ἦν δὲ τοῦτο 
τριόργυιον μάλιστα ἀπὸ τῆς γῆς σὺν τοῖς τροχοῖς. 
(53) Τοιοῦτοι δὲ πύργοι σὺν τάξει ἀχολουθοῦντες ἐδό- 
χουν αὐτῷ μεγάλη μὲν ἐπικουρία γενέσθαι τῇ ἑαυτοῦ 
φάλαγγι, μεγάλη δὲ βλάδη τῇ τῶν πολεμίων τάξει. 
Ἐποίησε δὲ ἐπὶ τῶν οἰκημάτων xad περιδρόμους xal 


ἐπάλξεις: ἀνεδίδαζε δὲ ἐπὶ τὸν πύργον ἔχαστον ἄνδρας | 


e(xomw. (4) Ἐπεὶ δὲ πάντα συνειστήχει αὐτῷ τὰ 


περὶ τοὺς πύργους, ἔλάμδανε τοῦ ἀγωγίου πεῖραν" xal 
πολὺ ῥᾷον ἦγε τὰ ὀχτὼ ζεύγη τὸν πύργον καὶ τοὺς ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἄνδρας ἣ τὸ σχευοφοριχὸν βάρος ἕχαστον τὸ ζεῦ- 
γος. Σκχευῶν μὲν γὰρ βάρος ἀμφὶ τὰ πέντε xal εἴχοσι 
τάλαντα ἦν ζεύγει τοῦ δὲ πύργου, ὥςπερ τραγικῆς 


ad virum talem, qualis tu es, discesserit. 
audisset, ei mandat ut ad maritum mit 
illa fecit. Cum vero ab uxore signa cogn 
atque etiam animadverteret, qui cetera 
esset, libens ad Cyrum cum duobus circi 
bus profectus est. Ad Persarum vero sp 
venisset, mittit δὰ Cyrum, et quisnar 
Cyrus statim deduci hominem ad uxoren 
tem hac et Abradaias se muíuo vidissent 
plexi sunt, uti par erat, ex insperato. 
Cyri sanctitatem , temperantiam , et com 
se commemorat. Quibus auditis, Abrac 
tur faciam, Panthea, quo gratiam Cyro 
nomine referam ὃ Quid aliud , inquit Pant 
inde erga ipsum te gerere conerís , atque 
sit? 

Post hrec ad Cyrum venit Abradatas; 
spexit, prehensa ipsius dextra, Pro iis, ai 
quibus nos adfecisti, non habeo quod d 
quod amicum me tibi, et ministrum, et 
quacunque in re strenuam te navare ope! 
conabor operam tibi meam exhibere quat 
simam. Et Cyrus, Ego vero accipio, i 
quidem dimitto , ut cum uxore ccenes ; d: 
etiam meo, cum tais ac meis amicis , tal 
erit. 

Seeundum hzc cum Cyrum Abradat 
rum curruum, ac tum equorum tum e 
rum studio teneri, operam dabat, ut ex 
suis ad centum ei currus conficeret , simil 
ac seipsum etiam parabat ut in curru 
Junxit autem currum suum ita , ut e ter 
equis octo constaret : uxor vero ejus Pa 
bus ipsius loricam ei auream et aurear 
itemque brachiorum tegumenta, equos 
ctos , totos iereis tegumentis instruxit. 

In his quidem conficiendis occupati 
Cyrus autem currum ejus cum temonibu 
animadvertit fieri posse currum etiam 
octo boum jugis machinarum infima ve 
et aberat hic currus cum rotis a terra tr 
modi turres δὶ cum ordinibus sequerent 
phalangi suz magno fore adjumento, et 
gno damno. Etíam structuris in hisce 
tum propugnacula ; et in turrim quamlil 
posuit. Postquam vero omnia , quee ad 
ipsi essent confecta , periculum vectura 
cilius octo illa juga turrim cum imposit 
trahebant, quam anum jugum id omi 
impedimentis imponebatur. Nam jug 
onus , quod fere talenta quinque ac vigir 
solehat : at cum in turri materia tanq 


CYRI INSTITUT. 
exyyi τῶν ξύλων πάχος ἐχόντων, xo εἴκοσιν ἀνδρῶν 
xat ὅπλων, τούτων ἐγένετο ἔλαττον ἢ πεντεχαίδεχα τά- 
la hoop ζεύγει τὸ ἀγώγιον. (55) Ὥς δ᾽ ἔγνω 
eem οὖσαν τὴν ἀγωγὴν, παρεσχευάζετο ὡς ἄξων 
τοὺς τύργους σὺν τῷ στρατεύματι, νομίζων τὴν ἐν πο- 
Mou πλεονεξίαν ἅμα σωτηρίαν τε καὶ δικαιοσύνην εἷ- 
«m χαὶ εὐδαιμονίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ B. 


"oy δ᾽ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ καὶ παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ 
Ἰρίματα ἄγοντες xal ἀπήγγειλαν αὐτῷ ὅτι ὁ Ἰνδὸς 
ἐπιστέλλει τοιάδε. Ἐγὼ, ὦ Κῦρε, ἥδομαι ὅτι μοι 
ἰπίγγελας ὧν ἐδέου, xol βούλομαί σοι ξένος εἶναι χαὶ 
"uze σοι χρήματα. Κἂν ἄλλων δέη, μεταπέμπου. 
Ἐπίσταλται δὲ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ ποιεῖν ὅ,τι ἂν σὺ χελεύῃς. 
4j ᾿Ἀχούσας δὲ ὃ Κῦρος εἶπε, Κελεύω τοίνυν ὑμᾶς τοὺς 
ἐν DJox μένοντας ἔνθα χατεσχηνώχατε φυλάττειν τὰ 
Jui xai ζὴν ὅπως ὑμῖν ἥδιστον' τρεῖς δέ μοι ἂ.- 
bris ὁμῶν εἰς τοὺς πολεμίους ὡς παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ περὶ 

suy ic, xal τὰ ἐχεῖ μαθόντες δ,.τι ἂν λέγωσί τε καὶ 
zer, ὡς τάχιστα ἀπαγγείλατε ἐμοί τε καὶ τῷ Ἰνδῷ" 
ἂν ταῦτά μοι χαλῶς ὑπηρετήσητε, ἔτι μᾶλλον piv 
Ji: εἴσομαι τούτου ἣ ὅτι χρήματα πάρεστε ἄγοντες. 
ka: γὰρ οἱ μὲν δούλοις ἐοικότες χατάσχοποι οὐδὲν ἄλλο 
mmn εἰδότες ἀπαγγέλλειν ἢ ὅσα πάντες ἴσασιν" of 
k οἰοίπερ ὑμεῖς ἄνδρες πολλάχις καὶ τὰ βουλευόμενα 
᾿τημανθάνουσιν, (3) Οἱ μὲν δὴ Ἰνδοὶ ἡδέως ἀχού-- 
&v; χαὶ ξενισθέντες τότε παρὰ Κύρῳ, συσχευασά-- 
ww τῇ ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο, ὑποσχόμενοι ἦ μὴν 
di) ὅσα ἂν δύνωνται πλεῖστα dx τῶν πολεμίων 
Fav ὡς δυνατὸν τάχιστα. 

( Ὁ ἃ Κῦρος τά τε ἄλλα εἷς τὸν πόλεμον παρε- 
arae μεγαλοπρεπῶς, ὡς δὴ ἀνὴρ οὐδὲν σμιχρὸν 
Iwan πράττειν, ἐπεμελεῖτο δὲ οὗ μόνον ὧν ἔδοξε τοῖς 
δραΐίοις, ἀλλὰ καὶ ἔριν ἐνέθαλλε πρὸς ἀλλήλους τοῖς 
φλλς ὅπως αὐτοὶ Éxaccot φανοῦνται χαὶ εὐοπλότατοι 
κὶ ἱπξιχώτατοι xal ἀχοντιστιχώτατοι xol τοξιχώτατοι 
- φϑλοπονώτατοι. (5) Ταῦτα δὲ ἐξειργάζετο ἐπὶ τὰς 
Kex ἐξάγων xal τιμῶν τοὺς χρατίστους ἕχαστα" xal 
τὶς ἄρχοντας δὲ otc ἑώρα ἐπιμελομένους τούτου ὅπως 
É εἰτῶν χράτιστοι ἔσονται στρατιῶται, χαὶ τούτους 
kw τε παρώξυνε xal χαριζόμενος αὐτοῖς ὅ,τι δύ-- 
Ww. (6) Εἰ δέ ποτε θυσίαν ποιοῖτο xat ἑορτὴν ἄγοι, 
Thi ταύτῃ ὅσα πολέμου ἕνεχα μελετῶσιν ἄνθρωποι 
Mrs τούτων ἀγῶνας ἐποίει xal ἄθλα τοῖς νιχῶσι 
Μυαλοπρεπῶς ἐδίδου, xal ἦν πολλὴ εὐθυμία ἐν τῷ 
πύστύματι. 
^ Τῷ δὲ Κύρῳ σχεδόν τι ἤδη ἀποτετελεσμένα ἦν 
€: ἐβούλετο ἔχων στρατεύεσθαι πλὴν τῶν μηχανῶν. 
lip οἱ Πέρσαι ἱππεῖς ἔχπλεῳ ἤδη ἦσαν εἰς τοὺς 
F29«, xal τὰ ἄρματα τὰ δρεπανηφόρα, ἅ τε αὐτὸς 
ἐστεσχεύαξεν, ἔχπλεα ἤδη ἦν εἰς τὰ ἑχατὸν, ἅ τε Ἀδρα- 
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crassitudinem haberet, et viri essent viginti et sua arma, 
fiebat ut heec in unumquodque juguin oneris illius plaustro 
vehendi , minus quam talenta quindecim , conficerent. Post- 
quam animadvertit facilem hanc esse vehendi rationem, 
parabat sese ut turres una cum exercitu duceret, quippe 
qui in bello captationem conditionis potioris existimaret et 
salutis et justitim et prosperitatis esse plenam. 





CAPUT H. ᾿ 


Id temporis etiam venerunt, qui pecuniam ab Indo adfer- 
rent, atque' ei renuntiarent, Indum talia quadam ipsis 
mandata ad eum perferenda dedisse, « Gratum mihi est, 
Cyre, te mihi significasse, quibus tibi rebus opus esset ; 
atque mihi tecum hospitii jus esse volo, et pecunias tibi 
mitto : quod si aliis tibi sit opus, mitte qui ad te ferant. 
Preterea mandatum est iis, qui ἃ me ad te veniunt, ut 
quicquid tu jusseris faciant. » Qus cum audisset Cyrus, 
Pracipio igitur, ait, ut vestrum alii iis in tabernaculis hic 
remanentes in qua vos recepistis, harum pecuniarum 
custodes aint, et quo ipsis mode jucundissimum sit 
vitam degant; tres autem vestrum ad hostes profecti, 
quasi adsint ab Indo societatis ineunds gratia, et edocti 
illic omnia, qua dicant faciantque, quamprimum et mihi 
et Indo renuntient : atque in his si mihi egregiam operam 
navabitis , majores etiam hoc nomine vobis habebo gratias , 
quam quod pecunias attuleritis. Etenim speculatores ser- 
vis similes nihil aliud quod sciant renuntiare possunt , quam 
quze nota aunt universis : at ejusmodi viri, quales vos estis, 
sspenurnero etiam consilia perdiscunt. Οὐ cum Indi li- 
benter audissent et hospitio tunc 8 Cyro liberaliter accepti 
fuissent, paratis compositisque rebus suis, postridie pro- 
ficiscebantur, sancte polliciti se, ubi de hostibus quam pla- 
rima liceret didicissent, quam fieri posset celerrime redi- 
turos. 

Cyrus autem cum alia parabat ad pugnam magnifice , ut 
erat sane vir talis, qui nihil exiguum gerere cogitaret, tum 
non solum ea curabat , quae socii censuissent , sed etiam con- 
tentionem inter amicos mutuam excilabat, ut eorum sin- 
guli armati pulcherrime , et equitandi, et jaculandi, et sa- 
gittandi peritissimi , laborumque patientissimi conspiceren- 
tur. Atque hzc effecit, tum ad venationes eos educendo, 
tum prestantissimos ubique premiis et honoribus ornando : 
quin et praefectos eos , quos videret studiose operam dare, 
ut milites ipsorum quam optimi essent , partim collaudando 
exacuebat , partim eis gratificando quacunque in re posset. 
Quod si rem sacram aliquando faceret festumve diem age- 
ret, tum quoque eorum omnium, quae homines belli causa 
exercent, certamina instituebat, et praemia victoribus ma- 
gniüice largiebatur ; multaque adeo jam erat in exercitu hi- 
laritas. 

Erant autem Cyro perfecta jam propemodum omnia , qui- 
bus in expeditione uti volebat , extra machinas. Etenim Per- 
sicorum equitum numerus ad decem millia plene jam excre- 
verat ; et falcati currus, quos ipse paraverat , centenarium 
jam numerum explebant ; ii etiam , quo$ Abradatas ille Su- 
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δάτας 6 Σούσιος ἐπεχείρησε κατασχευάζειν ὅμοια τοῖς 
Κύρου, καὶ ταῦτα ἔχπλεα ἦν εἰς ἄλλα ἔχατόν. — (8) Καὶ 
τὰ Μηδιχὰ δὲ ἅρματα ἐπεπείχει Κῦρος Κυαξάρην εἰς 
τὸν αὐτὸν τρόπον τοῦτον μετασχευάσαι ἐχ τῆς T oou 
καὶ Λιδυχῇς διφρείας" καὶ ἔκπλεα καὶ ταῦτα ἣν εἷς 
ἄλλα Éxaxóv. Καὶ ἐπὶ τὰς καμήλους δὲ τεταγμένοι 
ἦσαν ἄνδρες δύο ἐφ᾽ ἑκάστην τοξόται. Καὶ 6 μὲν πλεῖ-- 
στος στρατὸς οὕτως εἶχε τὴν γνώμην ὡς ἥδη παντελῶς 
χεχρατηχὼς χαὶ οὐδὲν ὄντα τὰ τῶν πολεμίων. 

9. Ἐπεὶ δὲ οὕτω διακειμένων ἦλθον οἱ Ἰνδοὶ ἐκ τῶν 
πολεμίων οὃς ἐπεπόμφει Κῦρος ἐπὶ χατασχοπῇ, καὶ 
ἔλεγον ὅτι Κροῖσος μὲν ἡγεμὼν χαὶ στρατηγὸς πάντων 
ἡρημένος εἴη τῶν πολεμίων, δεδογμένον δ᾽ εἴη πᾶσι 
τοῖς συμμάχοις βασιλεῦσι πάσῃ τῇ δυνάμει ἕκαστον πα- 
ρεῖναι, χρήματα δὲ εἰςφέρειν πάμπολλα, ταῦτα δὲ τε-- 
λεῖν xal μισθουμένους ofc δύναιντο xal δωρουμένους οἷς 
δέοι, (10) ἤδη δὲ xal μεμισθωμένους ναι πολλοὺς 
μὲν Θρεχῶν μαχαιροφόρους, Αἰγυπτίους δὲ προς- 
πλεῖν. xal ἀριθμὸν ἔλεγον εἷς δώδεχα μυριάδας σὺν 
ἀσπίσι ποδήρεσι χαὶ δόρασι μεγάλοις, dine xal νῦν 
ἔχουσι, xal xorícv προςπλεῖν δὲ xal Κυπρίων στρά-- 
τευμα’ παρεῖναι δ᾽ ἤδη Κίλικας πάντας καὶ Φρύγας 
ἀμφοτέρους καὶ Λυχάονας καὶ Παφλαγόνας xai Καπ- 
παδόχας xal Ἀραδίους xal Φοίνιχας xal σὺν τῷ Baz 
ὀυλῶνος ἄρχοντι τοὺς ᾿Ασσυρίους, καὶ Ἴωνας δὲ xal 
Αἰολέας καὶ σχεδὸν πάντας τοὺς “Ἕλληνας τοὺς ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ ἐποιχοῦντας σὺν Κροίσῳ ἠναγχάσθαι ἕπεσθαι, 
(11) πεπομφέναι δὲ Κροῖσον xal εἷς Λακεδαίμονα 
περὶ ξυμμαχίας" συλλέγεσθαι δὲ τὸ στράτευμα ἀμφὶ 
τὸν Παχτωλὸν ποταμὸν, προϊέναι δὲ μέλλειν αὐτοὺς 
εἷς Θύμδραρα, ἔνθα καὶ νῦν 6 σύλλογος τῶν ὁπὸ βασι- 
λέα βαρδάρων τῶν χάτω Συρίας, xal ἀγορὰν πᾶσι 
παρηγγέλθαι ἐνταῦθα χομίζειν" σχεδὸν δὲ τούτοις ταὐτὰ 
ἔλεγον χαὶ ot αἰχμάλωτοι" ἐπεμελεῖτο γὰρ xal τούτου 6 
Κῦρος ὅπως ἁλίσχοιντο παρ᾽ ὧν ἔμελλε πεύσεσθαί τι" 
ἕπεμπε δὲ xol δούλοις ἐοικότας χατασχόπους ὡς αὐτο- 
μόλους: (2) ὡς οὖν ταῦτα ἤχουσεν ὃ στρατὸς τῷ Κύρῳ, 
ἐν φροντίδι ἐγένετο, ὥςπερ εἰχὸς, xal ἡσυχαίτεροί τε 3, 
ὡς εἰώθεσαν διεφοίτων, αιδροί τε οὗ πάνυ ἐφαίνοντο, 
ἐχυχλοῦντό τε χαὶ μεστὰ ἦν πάντα ἀλλήλους ἐρωτών- 
τῶν χαὶ διαλεγομένων περὶ τούτων. 

13. Ὡς δὲ ἤσθετο 6 Κῦρος φόδον διαθέοντα ἐν τῇ στρα- 
τιᾷ, συγχαλεῖ τούς τε ἄῤχοντας τῶν στρατευμάτων xal 
πάντας ὁπόσων ἀθυμούντων ἐδόχει τις βλάβη γίγνεσθαι 
xal προθυμουμένων ὠφέλεια. Προεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρέ- 
ταις xal ἄλλος εἴ τις βούλοιτο τῶν ὁπλοφόρων προς- 
ίστασθαι ἀχουσόμενος τῶν λόγων, μὴ κωλύειν. Ἐπεὶ 
δὲ συνῆλθον, ἔλεξε τοιάδε. 

14. Ἄνδρες ξύμμαχοι, ἐγώ τοι ὑμᾶς συνεχάλεσα ἰδών 
τινας ὑμῶν, ἐπεὶ αἱ ἀγγελίαι ἦλθον ἐκ τῶν πολεμίων, 
πάνυ ἐοικότας πεφοδημένοις ἀνθρώποις. Δοχεῖ γάρ 
μοι θαυμαστὸν εἶναι εἴ τις ὁμῶν ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι 
συλλέγονται δέδοιχεν, ὅτι δὲ ἡμεῖς πολὺ μὲν πλείους 
συνειλέγμεθα νῦν ἢ ὅτε ἐνιχῶμεν ἐχείνους, πολὺ δὲ 
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sius Cyri curribus similes parandos sus 
alios plene efficiebant. Etiam Cyaxari Cyr 
ut currus Medicos ad eundem modum ex ΤΙ 
curruum forma immutaret , qui et ipsi « 
centenos numero alios. Praeterea delecti ι 
milites , tn singulas duo sagittarii Et max 
exercitus hoc erat animo, quasi qui omnii 
et quasi hostium adparatus nullius essent ἢ 


Cum autem , illis sic affectis , Indi ab ho 
quos Cyrus speculandi causa miserat , ac d 
electam esse ducem et imperatorem o 
et decretum ut omnes reges socii, si 
copiis universis, adessent; ut maximan 
mam conferrent, eamque impenderent a 
cendos , quoscunque possent , et ad danda 
oporteret : praeterea conductos jam permu 
machserophoros , Agyptios navigiis advel 
bant esse numero ad centum viginti milli: 
pedes usque pertinentibus, hastisque mag 
nunc habent ), e£ copidibus : Cypriorum q 
vigiis advehi ; jamque adesse Cilicas omnes 
que, et Lycaonas, et Paphlagonas, et Cay 
bas, et Phonicas, et cum Babylonio reg 
etiam et /Eolenses, propeque Grecos or 
lentes Creesum sequi coactos esse : Creesu: 
ineundse causa legatos etiam Lacedsemon 
citum ipsum propter Pactolum amnem cc 
ros deinde eos ad Thymbrara versus (1 
barbari infra Syriam incolentes, qui sub γε 
oogi solent), omnibusque denuntiatum 68. 
eo conferrent : eadem prope captivi etiam 
enim operam Cyrus, ut caperentur aliqui 
nihil exquirere posset; atque etiam mit 
servorum specie, tanquam si transfugze 
tur cum Cyri exercitus audisset, οἱ s 
cepit, uti consentaneum erat, et lento 
gradu, quam consuevissent ; neque admo 
bantur ; prseterea in circulis congregabant 
erant se mutuo interrogantium de his re 
tium. 

Cyrus autem , ubi metum pervagari exe: 
tit, tum copiarum praefectos convocat, tu 
si dejectis essent animis, damnum ; si ala 
adlaturi viderentur. Predixit etiam mi 
alius quoque ex armalis adesse vellet , ora 
ne prohiberent. Ubi convenissent , in h: 
quutus est. 

« Convocavi ego vos, socii, quia nonr 
deo, posteaquam ab hostibus venere nun 
dum hominibus esse perterritis. Equidem 
vestrüm formidine corripi, quia dicantt 
quod vero multo majore numero nos jar 
quam id temporis , cum cos vinceremus , 
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fure σὺν ϑεοῖς παρεσχευάσμεθα γῦν ἢ πρόσθεν, ταῦτα 
ἃ ἐρῶντες οὗ θαῤῥεῖτε. (15) Ὦ πρὸς θεῶν, ἔφη, τί 
Een ἐν ἐποιήσατε οἱ νῦν δεδοιχότες, εἰ ἤγγελλόν τινες 


τὰ παρ ἡμῖν νῦν ὄντα ταῦτα ἀντίπαλα ἡμῖν προςιόντα; |: 


rii τοῦτον μὲν ἠχούετε, ἔφη, ὅτι οἱ πρότερον νικήσαν- 

5; ἑμᾶς οὗτοι πάλιν ἔρχονται ἔχοντες ἐν ταῖς ψυχαῖς 

ἦν aas vis ἐχτήσαντο᾽ ἔπειτα δὲ οἵ τότε ἐχχόψαντες 
τῶν ποτῶν xal ἀχοντιστῶν τὰς ἀχροδολίσεις νῦν οὖὗ- 

τα ἔγχονται χαὶ ἄλλοι ὅμοιοι τούτοις πολλαπλάσιοι" 

x ἔπειτα δὲ ὥςπερ οὗτοι ὁπλισάμενοι τοὺς πεζοὺς 
tit iau, viv οὕτω xal οἷ ἱππεῖς αὐτῶν παρεσχενα- 
σρέγοι πρὸς τοὺς ἱππέας προςέρχονται, καὶ τὰ μὲν τόξα 
i5 ἀχύντια ἀποδεδοχιμάχασι, παλτὸν δὲ ἕν ἰσχυρὸν 
ἕκαστος λαθὼν Tt ὕύνειν διανενόηται ὡς ἐκ χειρὸς 
τὴν μάγην ποιησόμενος: (17) ἔτι δὲ ἅρματα ἔρχεται, 
ὁ ὧν ὦτως ἑστήξεται ὥςπερ πρόσθεν ἀπεστραμμένα 
Wo εἰς φυγὴν, ἀλλ᾽ of τε ἵπποι εἰσὶ χατατεθωραχι- 
cuv οἱ ἐν τοῖς ἅρμασιν, οἵτε ἡνίοχοι ἐν πύργοις ἑστᾶσι 
Lite τὰ ὑπερέχοντα ὅπαντα συνεστεγασμένοι θώραξι 
1: χράγεδι, δρέπανά τε σιδηρᾶ περὶ τοῖς ἄξοσι προς- 
vuv, ὡς ἐλῶντες xal οὗτοι εὐθὺς εἷς τὰς τάξεις 
Sw ἐναντίων (18) πρὸς δ᾽ ἔτι χάμηλοι εἰσὶν αὐτοῖς 
ἐν ὧν προκελῶσιν, ὧν μίαν ἑχάστην ἑκατὸν ἵπποι οὖχ 
ἦν ἐνέτγοιντο ἰδόντες" ἔτι δὲ πύργους προσίασιν ἔχον- 
ΓΦ ὧν τοῖς μὲν ἑαυτῶν ἀρήξουσιν, ἡμᾶς δὲ βάλ-- 
τας χωλύσουσι τοῖς ἐν τῷ ἰσοπέδῳ μάχεσθαι" εἰ δὴ 
ας ἀπήγγελλέ τις ὃμῖν ἐν τοῖς πολεμίοις ὄντα, of νῦν 
ὑδούμενοι τί ἂν ἐποιήσατε; ὅπότε ἀπαγγελλομένων 
“εἶν ὅτι Κροῖσος μὲν ἥρηται τῶν πολεμίων στρατηγὸς, 
κυκούτῳ Σύρων καχίων ἐγένετο ὅσῳ Σύροι μὲν μάχη 
(rhe ἔφυγον, Κροῖσος δὲ ἰδὼν ἡττημένους ἀντὶ τοῦ 
πεν τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾧχετο. ("ο) "Ἔπειτα 
ἃ δαγγλεται δήπου ὅτι αὐτοὶ μὲν οἱ πολέμιοι οὐχ 
rw. ἐγοῦνται ὑμῖν εἶναι μάχεσθαι, ἄλλους δὲ μι- 

vent, ὡς ἄμεινον μαχουμένους ὑπὲρ σφῶν ἢ αὐτοί. 
aive τισὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα ὄντα δεινὰ δοχεῖ εἶναι, 
ἢ δ ἐμέτερα φαῦλα, τούτους ἐγώ φημι χρῆναι, ὦ dv- 
he. ἀφεῖναι εἰς τοὺς ἐναντίους πολὺ γὰρ ἐκεῖ ὄντες 
ἥξω ἂν ἡμᾶς ἢ παρόντες ὠφελοῖεν. 

1. Ἐπὲὶ δὲ ταῦτα εἶπεν ὁ Κῦρος, ἀνέστη Χρυσάντας 
Deme καὶ ἔλεξεν ὦδε. Ὦ Κῦρε, μὴ θαύμαζε εἴ 
7t ἐσχυδρώπασαν ἀχούσαντες τῶν ἀγγελλομένων, 
bris φυδηθέντες οὕτω διετέθησαν, ἀλλ᾽ ἀχθεσθέν- 
X &no γε, ἔφη, εἴ τινων βουλομένων τε xai olo- 
Me ἤδη ἀριστήσειν ἐξαγγελθείη τι ἔργον ὃ ἀνάγχη 
ἐν τὸ τοῦ ἀρίστου ἐξεργάσασθαι, οὐδεὶς ἂν, οἶμαι, 
vr ἐχούσας: οὕτω τοίνυν xal ἡμεῖς ἤδη οἰόμενοι 
Dro, ἐκεὶ ἠχούσαμεν ὅτι ἐστὶ περίλοιπον ἔργον 

x ξεργάσασθαι, συνεσχυθρωπάσαμεν, οὖ qoboU- 
H7. ἀλλὰ πεποιῆσθαι ἂν ἤδη καὶ τοῦτο βουλόμενοι. 
Ὁ Ἀλλὲ γὰρ ἐπειδὴ οὐ περὶ Συρίας μόνον ἀγωνιού- 
V2, 525 irc πολὸς xat πρόθατά ἐστι καὶ φοίνιχες 
"65529, ἀλλὰ καὶ περὶ Λυδίας, ἔνθα πολὺς μὲν 
"/4, TOÀ δὲ οὔχα, πολὺ δὲ ἔλαιον, θάλαττα δὲ προς- 
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ope, quam antea, melius instructi, adeoque haec cum vi- 
deatis, non fidentibus potius ves esse animis. Dii im- 
mortales , ait, quid facturi tandem fuissetis, qui jam melu 
estis perculsi, si qui nuntium attulissent, quie nunc apud 
nos, hzc nobis adversa adventare? et primum audiretis, 
inquit, eos, qui prius nos vicissent, rursum venire, victo- 
riam in animis habentes, quam aliquando adepti essent ; 
deinde ees , qui tum et sagittariorum et jaculatorum velita- 
tiones fregissent , nunc advenire , aliosque his similes multo 
plures : preeterea cuemadmodum hi tunc armati vicissent 
pedites, sic nunc equites ipsorum instructos ad equites acce- 
dere, ac rejectis arcubus et jaculis , et accepto quemque pal- 
to uno eoque firmiore, apud animum statuisse adequitare, ut 
cominus pugnam ineat : venire item currus, qui non ita 
constituendi sint aversi velut ad fugam, sicut prius , sed tum 
equos in curríbus cataphractos esse , tum aurigas in turribus 
ligneis stare, quorum partes corporis eminentes omnes 1o- 
ricis ac galeis tect;e sint; et falces ferreas ad axes aptatas 
esse , quo et illi statim in adversariorum ordines impetum 
faciant : preeter haec habere ipsos camelos , quibus advehan- 
tur, quarum unam vel centum equi videre non sustineant ; 
adventare item eos cum turribus, de quibus sint opem ]a- 
turi suis , et nos ejaculando impedituri, quo minus in pla- 
nitie dimicemus : hzc igitur si quis vobis nuntiaret hostibus 
adesse, quid tandem facturi essetis , qui jam in metu estis ἢ 
quando adeo perturbamini adlatis nuntiis , Crcesum hostes 
imperatorem legisse , qui tanto Syris ignavior fuit, ut cum 
Syri prelio victi fugerent, Creesus victos esse videns, quibus 
opem , ut sociis, ferre debebat , fuga se subduceret. Deinde 
nuntiatur sane hostes ipsos se non idoneos ac pares arbitrari, 
qui nobiscum pugnent, sed alios conducere , quasi pro eis 
melius illi preeliaturi sint, quam ipsimet. Siquibus tamen 
heec, ita cum se habeant, terribilia videntur esse, nostra vero 
frivola, hos equidem aio, viri, ad hostes ablegandos esse : 
nam multo magis nobis profuerint, si cum illis sint , quam 
si nobiscum. » 

Hec ubi Cyrus dixisset, Chrysantas ille Persa surrexit , 
et in hunc modum loquutus est: Ne tibi, Cyre, mirum sit, 
quosdam auditis hisce, quz» nuntiantur, tristes visos esse : 
quippe mon propter metum sic affecti fuere, sed propter 
indignationem : perinde ac , inquit , si aliquibus jam et pran- 
dere cupientibus et existimantibus id futurum , opus aliquod 
denuntietur, quod necesse sit ante prandium absolvi, nemi- 
nem opinor hoc audito delectatum iri : sic et nos quidem, 
qui fore jam putabamus ut opes consequeremur, posteaquam 
audivimus restare quoddam opus quod absolvendum sit , 
vultus nostros contraximus , non qui metu percelleremur, 
sed illud etiam vellemus effectum esse. Verum enimvero 
quia non de Syria solum dimicabimus , ubi magna est fru- 
menti copia, et pecudes et palms frugiferee, sed eliam de 
Lydia, in qua vini , ficorum, olei magna est copia , et quam 
mare adluit, quo bona plura, quam quisquam viderit , adve- 
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χλύζει καθ᾽ ἣν πλείω ἔρχεται ἣ ὅσα τις ἑώρακεν ἀγαθὰ, 
ταῦτα, ἔφη, ἐννοούμενοι οὐχέτι ἀχθόμεθα, ἀλλὰ θαῤ- 
ῥοῦμεν ὡς μάλιστα, ἵνα θᾶττον χαὶ τούτων τῶν Λυδίων 
ἀγαθῶν ἀπολαύωμεν. Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν" ol δὲ σύμ- 
μαχοι πάντες ἥσθησάν τε τῷ λόγῳ xal ἐπήνεσαν. 

33. Καὶ μὲν δὴ, ἔφη 6 Κῦρος, ὦ ἄνδρες, δοχεῖ μοι καὶ 
ἰέναι ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς τάχιστα, ἵνα πρῶτον μὲν αὐτοὺς 
φθάσωμεν ἀφιχόμενοι, ἣν δυνώμεθα, ὅπου τὰ ἐπιτήδεια 
αὐτοῖς συλλέγεται" ἔπειτα δὲ ὅσῳ ἂν θᾶττον ἴωμεν, το- 
σούτῳ μείω μὲν τὰ παρόντα εὑρήσομεν αὐτοῖς, πλείω 
δὲ τὰ ἀπόντα. — (a4) ᾿Εγὼ μὲν δὴ οὕτω λέγω" εἰ δέ τις 
ἄλλῃ πη γιγνώσκει 3) ἀσφαλέστερον εἶναι ἢ ῥᾷον ἡμῖν, 
διδασχέτω. ᾿Επεὶ δὲ συνηγόρευον μὲν πολλοὶ ὡς χρεὼν 
εἴη ὅτι τάχιστα πορεύεσθαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἀντέ-- 
λεγε δὲ οὐδεὶς, ἐκ τούτου δὴ 6 Κῦρος ἤρχετο λόγου του- 
οὔδε. ΄ 

25, Ἄνδρες ξύμμαχοι, at μὲν ψυχαὶ καὶ τὰ σώματα 
καὶ τὰ ὅπλα οἷς δεήσει χρῆσθαι ἐχ πολλοῦ ἡμῖν σὺν 
θεῷ παρεσχεύασται" νῦν δὲ τὰ ἐπιτήδεια δεῖ εἷς τὴν 
ὁδὸν συσχευάζεσθαι αὐτοῖς τε ἡμῖν xal ὁπόσοις τετρά- 
ποσι χρώμεθα μὴ μεῖον ἢ εἴχοσιν ἡμερῶν. Ἐγὼ γὰρ 
λογιζόμενος εὑρίσχω πλεόνων 3) πεντεχαίδεχα ἡμερῶν 
ἐσομένην ὁδὸν, ἐν d οὐδὲν εὑρήσομεν τῶν ἐπιτηδείων 
ἀνεσχεύασται γὰρ τὰ μὲν 6o ἡμῶν, τὰ δὲ ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων ὅσα ἠδύναντο. (ae) Συσχευάζεσθαι οὖν χρὴ 
σῖτον μὲν ixavóv: ἄνευ γὰρ τούτου οὔτε μάχεσθαι οὔτε 
ζῆν δυναίμεθ᾽ ἄν’ οἶνον δὲ τοσοῦτον ἕχαστον ἔχειν χρὴ 
ὅσος ἱκανὸς ἔσται ἐθίσαι ἡμᾶς αὐτοὺς ὁδροποτεῖν' πολλὴ 
γὰρ ἔσται τῆς ὁδοῦ ἄοινος, slc ἣν οὐδ᾽ ἂν πάνυ πολὺν 
οἶνον συσχευασώμεθα, διαρχέσει. (27) Ὥς οὖν μὴ ἐξα- 
πίνης ἄοινοι γενόμενοι νοσήμασι περιπίπτωμεν, ὧδε 
4? ποιεῖν' ἐπὶ μὲν τῷ σίτῳ νῦν εὐθὺς ἀρχώμεθα πίνειν 
ὕδωρ’ τοῦτο γὰρ ἤδη ποιοῦντες οὐ πολὺ μεταθδαλοῦμεν. 
(:8) Καὶ γὰρ ὅςτις ἀλφιτοσιτεῖ, ὕδατι μεμιγμένην ἀεὶ 
τὴν μᾶζαν ἐσθίει, καὶ ὅςτις ἀρτοσιτεῖ, ὕδατι δεδευμένον 
τὸν ἄρτον, xai τὰ ἐφθὰ δὲ πάντα μεθ᾽ ὕδατος τὰ πλεῖστα 
ἐσχεύασται. Μετὰ δὲ τὸν σῖτον ἐὰν οἶνον ἐπιπίνωμεν, 
οὐδὲν μεῖον ἔχουσα ἣ ψυχὴ ἀναπαύσεται. (29) "Ἔπει- 
τα δὲ xal τοῦ μετὰ δεῖπνον ἀφαιρεῖν χρὴ, ἕως ἂν λά- 
θωμεν ὑδροπόται γενόμενοι. ἯἩ γὰρ χατὰ μιχρὸν πα- 
ράλλαξις πᾶσαν ποιεῖ φύσιν ὑποφέρειν τὰς μεταδολάς- 
διδάσκει δὲ καὶ ὁ θεὸς, ἀπάγων ἡμᾶς κατὰ μιχρὸν ἔχ τε 
τοῦ χειμῶνος tlc τὸ ἀνέχεσθαι ἰσχυρὰ θάλπη καὶ dx τοῦ 
θάλπους εἷς τὸν ἰσχυρὸν χειμῶνα" ὃν χρὴ μιμουμέ-- 
νους εἰς ὃ δεῖ ἐλθεῖν προειθισμένους fiiic ἀφιχνεῖσθαι. 
(30) Καὶ τὸ τῶν στρωμάτων δὲ βάρος εἷς τὰ ἐπιτήδεια 
χαταδαπανᾶτε᾽ τὰ μὲν γὰρ ἐπιτήδεια περιττεύοντα οὐχ 
ἄχρηστα ἔσται' στρωμάτων δὲ ἐνδεηθέντες μὴ δείσητε 
ὡς οὐχ ἡδέως καθευδήσετε" εἰ δὲ μὴ, ἐμὲ αἰτιᾶσθε. 
᾿Εσθὴς μέντοι ὅτῳ ἐστὶν ἀφθονωτέρα παροῦσα, πολλὰ | 
xal ὑγιαίνοντι καὶ χάμνοντι ἐπιχουρεῖ. (31) "Oa δὲ χρὴ | 
συνεσχευάσθαι ὅσα ἐστὶν ὀξέα καὶ δριμέα καὶ ἁλμυρά' 
ταῦτα γὰρ ἐπὶ σῖτόν τε ἄγει καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἀρχεῖ. 
“ὍὍταν δ᾽ ἐχθαίνωμεν εἰς ἀκέραια, ὅπου ἤδη εἰχὸς ἡμᾶς 


* 


- 
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huntur ; haec , inquit , cogitantes , non jan 
mur, sed quam maxime confirmatis anim 
primum etiam istis Lydize bonis fruamui 
dum loquutus est : socii autem universi 
sunt eumque probarunt. 

Et Cyrus, Equidem, ait, arbitror qu 
contra eos ducendum esse; ut primum 
antevertamus , si quidem poterimus, ub 
gunt : deinde quanto celerius iverimus, 
adesse , plura abesse inveniemus. Equidt 
si quis vel tutius vel facilius aliquid a 
Dos sentit, sane id doceat. Cum autei 
sententiam concurrentes dicerent, necess 
celerrime in hostes pergerent, ac nemo 
vero Cyrus hujusmodi orationem est or: 

« Jam dudum, socii , tum animi, tum 
quibus utendum erit , ope dei nobis par: 
commeatus ad iter comportandus est , « 
buscunque utimur quadrupedibus , isq 
viginti dierum. Etenim considerand: 
quam quindecim dierum fore viam , in « 
inveniemus : nam avecta sunt, partim 
hostibus, quicunque potuerunt. Qu 
tum satis sit nobis comparandum est (i 
praeliari , nec vivere possimus); et vini t 
vis oportet, quantum satis fuerit ad c 
ut aquam bibamus : nam magna vix 
quam si vel plurimum vini comportem 
suffecerit. Quare ne, si subito vinum 
bos incidamus, sic faciendum erit : δι 
aquam bibere incipiamus : nam hoc si , 
tationem non magnam sentiemus. Et 
lenta vescitur, is semper mazam aqua 
vescitur, aqua subactum panem, com 
omnia ut plurimum cum aqua parantu 
8l vini potus accedat, nihilo deterius ha 
scet. Deinde de illo etiam , quod a ccen 
oportebit aliquid, donec imprudentes 
potores evadamus. Nam quie mutatio 
fit, ea facit ut quilibet natura muta 
deus ipse nos docet, qui paulatim ab 
rendum vehementes calores abducit 
hiemem : quem imitando pervenire : 
est, jam ante consuefacti debemus. 
pondus in res necessarias insumite : Ὡς 
persint, non erunt inutilia; at strag 
metuatis quin suaviter dormituri sitis : s 
Vestis vero cui adsit abundantior, per 
lenti et &grotanli prodest. Obsonia 
quacunque maxime acida, et acria , et 
heec ad cibum invitant et quam diutissi 
eaquam vero ad integra loca pervener 
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eic pops χειρομύλας χρὴ αὐτόθεν καρασχευά- 
σασθαι αἷς σιτοποιησόμεθα΄ τοῦτο γὰρ χουφότατον τῶν 
σιτοκοιχῶν ὀργάνων. (33) “Συνεσχευάσθαι δὲ χρὴ καὶ 
ὧν ἀσθεκῶντες δέονται ἄνθρωποι" τούτων γὰρ ὃ μὲν ὄγχος 
urere, ἣν δὲ τύχη τοιαύτη γένηται, μάλιστα δεή- 
σι, Ἔχειν δὲ χρὴ xal ἱμάντας: τὰ γὰρ πλεῖστα xal 
ipao, χαὶ ἵπποις ἱμᾶσιν ἤρτηται" i χατατριθομέ- 
"ων xal ῥηγνυμένων ἀνάγκη ἀργεῖν, ἣν μή τις ἔχῃ πε- 
Aw. "Ocn δὲ πεπαίδευται xal παλτὸν ξύσασθαι, 
try xal ξυήλης μὴ ἐπιλαθέσθαι. (33) Ἀγαθὸν δὲ 
i: ῥίνην φέρεσθαι" ὃ γὰρ λόγχην ἀχονῶν ἐκεῖνος xal 
τὶν ψυχήν τι παραχονᾷ" ἔπεστι γάρ τις αἰσχύνη λόγχην 
ἐχονῶντα χαχὸν εἶναι, "Eyew δὲ χρὴ καὶ ξύλα περί-- 
zie καὶ ἄρμασι xal ἁμάξαις" ἐν γὰρ πολλαῖς πράξεσι 
τολλὰ ἀνάγκη καὶ τὰ ἀπαγορεύοντα εἶναι. (54) Eyew 
δ δεῖ χαὶ τὰ ἀναγκαιότατα ὄργανα ἐπὶ ταῦτα πάντα" 
οὐ vio πανταχοῦ χειροτέχναι παραγίγνονται" τὸ δ᾽ 
ἢ ἡμέραν ἀρχέσον ὀλίγοι τινὲς οἵ οὐχ ἱκανοὶ ποιῆσαι. 
Ἔχαν δὲ χρὴ καὶ ἄμην καὶ σμινύην κατὰ ἅμαξαν 
bay, xal χατὰ τὸ νωτοφόρον δὲ ἀξίνην xal δρέπα-- 
vv ταῦτα γὰρ xal ἰδίᾳ ἑχάστῳ χρήσιμα xal ὑπὲρ τοῦ 
xxwg πολλάχις ὠφέλιμα γίγνεται. (36) Τὰ μὲν οὖν 
εἰς τοοσὴν δέοντα οἱ ἡγεμόνες τῶν ὁπλοφόρων ἐξετάζετε 
τὸς ὑφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς" οὐ γὰρ δεῖ παριέναι ὅτου ἄν τις 
tiras δέηται ἡμεῖς γὰρ τούτων ἐνδεεῖς ἐσόμεθα. Ἃ 
& xai τὰ ὑποζύγια κελεύω ἔχειν, μεῖς ol τῶν σχευο-- 
πόνων ἄσγοντες ἐξετάζετε, xol τὸν μὴ ἔχοντα xata- 
᾿ευΐζεσθαι ἀναγχάζετε. (36) Ὑμεῖς δ᾽ αὖ οἱ τῶν 
ἰδ κῶν ἄρχοντες ἔχετε μὲν ἀπογεγραμμένους παρ᾽ 
Ino; τοὺς ἀποδεδοχιμασμένους xal τοὺς ix τῶν dxov- 
ἀστῶν xal τοὺς ἐχ τῶν τοξοτῶν xal τοὺς ἐχ τῶν σφεν-- 
rri τούτων δὲ τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν ἀχοντιστῶν χρὴ 
ὕαυν ἔχοντας ξυλοχόπον ἀναγχάζειν στρατεύεσθαι, 
hw ὃ ἀπὸ τῶν τοξοτῶν σμινύην, τοὺς δ᾽ ἀπὸ τῶν 
πειονητῶν dien: τούτους δὲ ἔχοντας ταῦτα πρὸ τῶν 


ἰμσξὼν χατὰ ἴλας ὕεσθαι, ὅπως ἦν τι δέη ὁδο- 
Bac, εὐθὺς V ἦτε, καὶ ἐγὼ ἦν τι δέωμαι, ὅπως 


Mc ὁκόθεν δεῖ λαθόντα τούτοις χρῆσθαι. (27) "Alo 
ξχαὶ τοὺς ἐν τῇ στρατιωτιχῇ ἡλιχία ξὺν τοῖς ὀργάνοις 
βχέας τε καὶ τέκτονας xal σχυτοτόμους, ὅπως ἄν τι 
ἔς xii τοιούτων τεχνῶν ἐν τῇ στρατιᾷ, μηδὲν ἐλλί- 
στα, Οὗτοι δὲ ὁκλοφόρου μὲν τάξεως ἀπολελύσον- 
x, ἅ. δ᾽ ἐπίστανται, τῷ βουλομένῳ μισθοῦ ὅπηρε- 
Uwe ἐν τῷ τεταγμένῳ ἔσονται. (38) Ἢν δέ τις xal 
box βούληται ἕπεσθαι πωλεῖν τι βουλόμενος, τῶν 
ἐν προειρημένων ἡμερῶν τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν ἦν τι πω- 
ὧν ἁλίσκηται, πάντων στερήσεται' ἐπειδὰν δ᾽ αὖται 
uz49tgvy al ἡμέραι, πωλάσει ὅπως ἂν βούληται. 
ὕχος ξ΄ ἂν τῶν ἐμπόρων πλείστην ἀγορὰν παρέχων 
βεται, οὗτος xal παρὰ τῶν ξυμμάχων xal παρ᾽ ἐμοῦ 
μον xxi τιμῆς τεύξεται. (39) Εἰ δέ τις χρημάτων 
mcdia νομίζει εἰς ἐμπολὴν, γνωστῇῆρας ἐμοὶ προς- 
mr xal ἐγγυητὰς ἦ μὴν πορεύεσθαι σὺν τῇ στρα- 
"i. χαθανέτω ὧν ἡμεῖς ἔχομεν. Ἐγὼ μὲν δὴ ταῦτα 
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neum est frumentum nos jam tandem capturos, jam inde 

manuales mole parandze erunt , quibus panem conficiamus : 

nam id ex illis instrumentis, quibus fit panis, levissimum 

est. Preeterea comparari oportet etiam illa, quibus homines 

infirmi valetudinis indigent : nam horum moles est perexi- 

gua , et si talis fortuna sit, eis maxime opus erit. Oportet 
etiam habere lora : nam plurima tum hominibus tum equis 
loris adligata sunt ; quibus altritis et fractis cessare necesse 
est , nisi vincula quis habeat. Quicunque autem et paltum 
polire didicit , ei utile fuerit ascite non oblivisci. Profuerit 
eliam limam ferre; nam qui hastam acuit, is animum quo- 
que praeterea nonnihil exacuit. Inest enim hic pudor qui- 
dam, eum ignavum esse , qui hastam acuit. Oportet autem 
lignorum etiam habere copiam et curribus et plaustris : nam 
multis in negotiis et operibus, necesse est multa quoque 
deficere. Preterea habere oportet instrumenta maxime 
necessaria ad heec omnia ; non enim ubique adsunt opifices : 
quod autem in diem satis fuerit, ad id efficiendum pauci 
sunt qui non sufficiant. Oportet etiam sarculum et ljgonem 
in curru quovis habere, et in jumento dossuario dolabram 
et falcem ; nam hzc et cuique privatim usui sunt, et publice 
frequenter utilitatem adferunt. Etquibus quidem ad cibos 
opus est, de iis vos duces militum gravis armatura illos 
interrogate, qui vobis parent: non enim preetermittendum 
est quidquam horum , quo quis indigere poterit ; nam eorum 
indigi nos erimus. Quecunque vero jumenta habere ju- 
beo, vos ,impedimentorum prefecti inquirite, et qui non 
habet , hunc ad parandum ea cogite. Vos autem, qui vias 
exercitui sternentibus praestis, habetis a me descriptos eos, 
quí ex jaculatoribus , et sagittariis , et funditoribus rejecti 
sunt: hos itaque cogere oportet, ex jaculatoribus quidem 
qui sunt rejecti , ut sumpta securi lignum ad secandum apta 
militent; qui ex sagittariis, ligone; qui ex funditoribus, 
sarculo : hos porro lis instructos cogere oportet , ante plau- 
stra turmatim incedere, ut si quid opus sit munienda via, 
&tatim opus adgrediamini ; et ipse sciam , si mihi aliquorum 
opera necessaria sit, unde ad usum meum mihi sumendi sint. 
Ducam vero nobiscum et fabros seraríos militaris aetatis , et 
lignarios , et sutores, cum instrumentis suis ; ut quacunque 
in re hujusmodi eliam artificis opus sit in exercitu, nihil 
deficiat. Et hi quidem ab armatorum militum ordinibus 
erunt soluti, quie autem sciunt, mercede ei ministrantes 
qui velit; erunt in constituto loco. Quod si quis etiam 
mercator sequi castra voluerit , ut aliquid vendat , is si intra 
eos dies, qui necessario commeatat ferendo presfiniti sunt , 
aliquid vendere deprehendatur, omnibus spoliabitüar. Post. 
eaquam vero dies hi preeterierint, quo pacto volet, vendet : 
et quisquis e mercatbribus quam maxime rerum venalium 
forum augere videbitur, is et ἃ sociis, et a me munera et 
honores consequetur. Quod si quis existimat , pecunia sibi 
ad coemptionem rerum opus esse, is cognitoribus , quique 
spondeant futurum, ut cum exercita proficiscatur, adductis, 
ex ea, quam nos habemus, accipiat. Atque hzec equidem 
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προαγορεύω: εἰ δέ τίς τι καὶ ἄλλο δέον ἐνορᾷ, πρὸς ἐμὲ 
σημαινέτω. (40) Καὶ ὑμεῖς μὲν ἀπιόντες συσχευάζεσθε, 
ἐγὼ δὲ θύσομαι ἐπὶ τῇ δρμῇ" ὅταν δὲ τὰ τῶν θεῶν χα-- 


λῶς ἔχη, σημανοῦμεν. Παρεῖναι δὲ χρὴ ἅπαντας τὰ 
προειρημένα ἔχοντας εἰς τὴν τεταγμένην χώραν πρὸς 


τοὺς ἡγεμόνας ἑαυτῶν. (41) Ὑμεῖς δὲ οἱ ἡγεμόνες τὴν 
ἑαυτοῦ ἕχαστος τάξιν εὐτρεπισάμενος πρὸς ἐμὲ πάντες 
συμθάλλετε, ἵνα τὰς ἑαυτῶν ἕκαστοι χώρας χαταμά-- 
θητε. 





KEOAAAION T. 


Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ μὲν συνεσχευάζοντο, 6 δὲ 
Κῦρος ἐθύετο, Ἐπεὶ δὲ χαλὰ τὰ ἱερὰ ἦν, ὥρμᾶτο σὺν 
τῷ στρατεύματι xal τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ ἐξεστρατο- 
πεδεύσατο ὡς δυνατὸν ἐγγύτατα, ὅπως εἴ τίς τι ἐπιλε- 
λησμένος εἴη, μετέλθοι, καὶ εἴ τίς τι ἐνδεόμενος γνοίη, 
τοῦτο ἐπιπαρασχευάσαιτο. (3) Κναξάρης μὲν οὖν τῶν 
ἸΜήδων ἔχων τὸ τρίτον μέρος κατέμενεν, ὡς μηδὲ τὰ 
οἶχοι ἔρημα εἴη. Ὁ δὲ Κῦρος ἐπορεύετο ὡς ἠδύνατο 
τάχιστα, τοὺς ἱππέας μὲν πρώτους ἔχων, χαὶ πρὸ τού-- 

τῶν διερευνητὰς xal σχοποὺς ἀεὶ ἀναδιδάζων ἐπὶ τὰ 
πρόσθεν εὐσχοπώτατα" μετὰ δὲ τούτους ἦγε τὰ σχευο- 
φόρα, ὅκου μὲν πεδινὸν εἴη, πολλοὺς δὁρμαθοὺς ποιού- 
μενος τῶν ἁμαξῶν xal τῶν σχουοφόρων᾽ ὄπισθεν δὲ ff 
φάλαγξ ἐφεπομένη, εἴ τι τῶν σχευοφόρων ὁπολείποιτο, 
ol προςτυγχάνοντες τῶν ἀρχόντων ἐπεμέλοντο ὡς μὴ 
χωλύοιντο πορεύεσθαι. (3) Ὅπου δὲ στενωτέρα εἴη ἡ 
ὁδὸς, διὰ μέσου ποιούμενοι τὰ σχευοφόρα ἔνθεν xal Év- 
θεν ἐπορεύοντο οἷ ὑπλοφόρον xat εἴ τι ἐμποδίζοι, οἱ 
κατὰ ταῦτα γιγνόμενοι αὖ τῶν στρατιωτῶν ἐπεμέλοντο. 
᾿Ἐπορεύοντο δὲ ὡς τὰ πολλὰ ai τάξεις παρ᾽ ἑαυταῖς 
ἔχουσαι τὰ σχευοφόρα᾽ ἐπετέταχτο γὰρ πᾶσι τοῖς σχευο- 
φόροις χατὰ τὴν ἑαυτῶν ἕκαστον τάξιν ἰέναι, εἰ μή τι 
ἀναγκαῖον ἀποχωλύοι. (4) Καὶ σημεῖον δὲ ἔχων ὃ 
τοῦ ταξιάρχου σχευοφόρος ἡγεῖτο γνωστὸν τοῖς τῆς ἕαν-- 
τῶν τάξεως" ὥςτ᾽ ἀθρόοι ἐπορεύοντο, ἐπεμελοῦντό τε 
ἰσχυρῶς ἕκαστος τῶν ἑαυτοῦ ὡς μὴ ὁπολείποιντο. Καὶ 
οὕτω ποιούντων οὔτε ζητεῖν ἔδει ἀλλήλους, ἅμα τε πα- 
ρόντα ἅπαντα καὶ σαώτερα ἦν καὶ θᾶττον τὰ δέοντα 
εἶχον ol στρατιῶται. 

5. Ὥς δὲ οἱ προϊόντες σχοποὶ ἔδοξαν ἐν τῷ πεδίῳ 
δρᾶν ἀνθρώπους λαμδάνοντας xal χιλὸν xal ξύλα, καὶ 
ὑποζύγια δὲ ἑώρων ἕτερα τοιαῦτα ἄγοντα, τὰ δὲ xal 
νεμόμενα, καὶ τὰ πρόσω αὖ ἐφορῶντες ἐδόχουν κατα-- 
μανθάνειν μετεωριζόμενον ἢ καπνὸν ^ χονιορτὸν, éx 
τούτων πάντων σχεδὸν ἐγίγνωσχον ὅτι εἴη που πλησίον 
τὸ στράτευμα τῶν πολεμίων. (9 Εὐθὺς οὖν πέμπει 
τινὰ ὁ σχόπαρχος ἀγγελοῦντα ταῦτα τῷ Κύρῳ Ὁ δὲ 
ἀχούσας ταῦτα ἐχείνους μὲν ἐχέλευσε μένοντας ἐπὶ ταύ- 
ταις ταῖς σχοπαῖς ὅ,τι ἂν ἀεὶ χαινὸν δρῶσιν ἐξαγγέλ-- 
jaw: τάξιν δ᾽ ἔπεμψεν ἱππέων εἰς τὸ πρόσθεν xal ix£- 
λευσε πειραθῆναι συλλαδεῖν τινας τῶν ἀνὰ τὸ πεδίον 
ἀνθρώπων, ὅπως σαφέστερον μάθοιεν τὸ ὄν. (7) Οἱ 
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preedico : si quis vero aliud quidpiam, q 
perspicit, mihi significet. Ac vos quide! 
colligite; ego profectionis causa rem sa 
vero res divinz recte se habebunt, sign 
bent autem adesse omnes cum iis qux 
locum constitutum, apud duces suos. 

ubi suum quisque ordinem instruxeritis 
omnes , ut suos singuli locos percipiatis 


CAPUT ΠΙ. 


His illi auditis, ad iter sarcinis com 
bant : Cyrus vero rei divinse dabat ope 
crificia bene se habuerunt , cum exercit 
primo quidem die metatus est castra | 
proximo, ut si quis alicujus rei esset o 
ret, et si quis esse sibi aliqua opus a 
etiam sibi compararet. Et Cyaxares 
parte Medorum remansit, ut domi solitud 
quam celerrime poterat , faciebat iter, ex 
loco constituens, et ante hos explorat 
anteriora semper in loca, qus ad specu 
modissima, preemittens : post hos a£ 
multos, ubi quidem planities esset , pla 
mentorum globos faciens : hos cum a t 
lanx, si quid impedimentorum a tergo 
fecti qui in ea inciderent curabant, ut i 
pedirentur. Ubi vero angustior erat vi 
ceptis in medium impedimentis , hinc : 
ac sí quid impediret , milites ad hzec co: 
adhibebant. Plerumque vero sic cobor 
apud se sua haberent impedimenta : om: 
dimentis ferendis operam dabant impe! 
que propter cohortem suam progredere 
cessarim vetaret. Atqueis etiam cuice 
vectura cur: erat preeibat , cum signo ι 
militibus ejusdem cohortis notum esse! 
faciebant iter, et vehementer intentus « 
suorum a tergo relinquerentur. Quot 
cesse non erat ut se niutuo quireren 
magisque salva erant, et ea quibus ess 
babebant. 

Ceterum speculatores antegressi cui 
nitie videre homines, qui et pabulum e 
adspicerent itidem jumenta, que ejusi 
aliqua quee pascerentur , et remotiora 
mad vertere sibi viderentur, vel fumum 
Jime ferri : de his omnibus fere intellige 
alicubi esee in propinquo. Itaque apex 
statim quendam mittit, qui Cyro ista n 
ubi hzec audisset , mandavit illis , ut iis 
Derent, ac quicquid semper novi consi 
tiarent : przeterea equitum cohortem ul 
vitque darent operam ut quosdam illor 
nitie comprehenderent, quo certius id 
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piy 8 ταχθέντες τοῦτο ἔπραττον. Αὐτὸς δὲ τὸ ἄλλο 
στράτευμα αὐτοῦ κατεχώριζεν, ὅπως παρασχευάσαιντο 
ὅπᾳ dero χρῆναι πρὶν πάνυ ὁμοῦ εἶναι. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἐριστᾶν παρηγγύησεν, ἔπειτα δὲ μένοντας ἐν ταῖς 
τάξεσι τὸ παραγγελλόμενον προνοεῖν. — (8) ἐπεὶ δὲ ἠρί- 
στησαν, συνεχάλεσε xal ἱππέων xal πεζῶν xol ἀρ- 
μάτων τοὺς ἡγεμόνας, χαὶ τῶν μηχανῶν δὲ χαὶ τῶν 
δαειρψόρων τοὺς ἄρχοντας xal τῶν ἁρμαμαξῶν' xal 
ὦτα μὲν συνήεσαν. (9) Ot δὲ χαταδραμόντες εἰς τὸ 
rm συλλαθόντες ἀνθρώπους ἤγαγον" οἱ δὲ συλλη- 
févr ἀνερωτώμενοι ὑπὸ τοῦ Κύρου ἔλεγον ὅτι ἀπὸ 
τῷ στρατοπέξου εἶεν, προυληλυθότες ἐπὶ χιλὸν, οἱ δ᾽ 
in ἔλα, παρελθόντες τὰς προφυλαχάς: διὰ γὰρ τὸ 
πλῆθος τοῦ σπάνια πάντα εἶναι. (10) Καὶ 
ὁ Κῦρος ταῦτα ἀκούσας, Πόσον δὲ, ἔφη, ἄπεστιν ἐν- 
rit τὸ στράτευμα; Οἱ δ᾽ ἔλεγον ᾽δτι ὡς δύο παρα- 
ewyu. Ἐπὶ τούτοις ἤρετο ὃ Κῦρος, Ἡμῶν δ᾽, 
i, λόγος τις ἦν παρ᾽ αὐτοῖς; Ναὶ μὰ Δία, ἔφασαν, 
"n πολύς γε ὡς ἐγγὺς ἤδη εἴητε προκιόντες. τί οὖν; 
ET ὃ Κῦρος, ἡ xal ἔχαιρον ἀχούοντες ἰόντας; τοῦτο 
* ἐπήρετο τῶν παρόντων ἕνεκα. Οὐ μὰ Δία, εἶπον 
κεῖνα, οὐ μὲν δή γ᾽ ἔχαιρον, ἀλλὰ xal μάλα ἠνιῶντο. 
τ Nov δ᾽, ἔψη ὃ Κῦρος, τί ποιοῦσιν ; ᾿Εχτάττονται, 
βεξαν χαὶ ἐχθὲς δὲ xal τρίτην ἡμέραν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
τρσττον. Ὁ δὲ τάττων, ἔφη ὁ Κῦρος, τίς ἐστιν; Οἱ 
: ἔγασαν, Αὐτός τε Κροῖσος xal σὺν αὐτῷ “Ἕλλην 
Y Trio, xal ἄλλος δέ τις Μῆδος: οὗτος μέντοι ἐλέγετο 
ei. εἶναι xao ὁμῶν. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Ἀλλ᾽, ὦ e 
ὦ υέγιστε, λαδεῖν μοι γένοιτο αὐτὸν ὡς ἐγὼ βούλο-- 
T. 

1. Ἐχ τούτου τοὺς μὲν αἰχμαλώτους ἀπάγειν ἐχέ- 
ξεν, εἰς δὲ τοὺς παρόντας ὡς λέξων τι ἀνήγετο. Ἐν 
va) δὲ παρῆν ἄλλος αὖ ἀπὸ τοῦ σχοπάρχου, λέγων 
ἱππέων τάξις μεγάλη ἐν τῷ πεδίῳ προφαίνοιτο᾽ xal 
εἷς μὲν, ἔφη, εἰκάζομεν ἔλαύνειν αὐτοὺς βουλομέ- 

,ς ἰδεῖν τόδε τὸ στράτευμα. Καὶ γὰρ πρὸ τῆς τά- 
ες τχύτης ἄλλοι ὡς τριάχοντα ἱππεῖς συχνὸν προε- 
oon, χαὶ μέντοι, ἔφη, xav αὐτοὺς ἡμᾶς, ἴσως 
δμενοι λαθεῖν, ἣν δύνωνται, τὴν σχοπήν' ἡμεῖς δέ 
"εν uie δεχὰς οἱ ἐπὶ ταύτης τῆς σχοπῆς. 
ἴτ»ος ἐχέλευσε τῶν περὶ αὐτὸν ἀεὶ ὄντων ἱππέων 
ἔσυντας ὑπὸ τὴν σχοπὴν ἀδήλους τοῖς πολεμίοις ἀτρε- 
ν ἔχειν. Ὅταν δὲ, ἔφη, ἣ δεχὰς ἢ ἡμετέρα λείπη 
! τχυπὴν, ξξαναστάντες ἐπίθεσθε τοῖς ἀναδαίνουσιν 
zv σχοπήν. Ὥς δὲ ὑμᾶς μὴ λυπῶσιν ol ἀπὸ τῆς 

Ce τάξεως, ἀντέξελθε σὺ, ἔφη, ὦ Ὑστάσπα, 
' »ϑιοστὺν τῶν ἱππέων λαῤὼν xal ἐπιφάνηθι ἐναν-- 
ς τῇ τῶν πολεμίων τάξει. Διώξεις δὲ οὐδαμῇ εἰς 
Ds, ἀλλ᾽ ὅπως al σχοπαί σοι διαμένωσιν ἐπιμελη- 
. πίοιθι. Ἣν δ᾽ ἄρα ἀνατείναντές τινες τὰς δεξιὰς 
ὑκελαύνωσιν ὑμῖν, δέχεσθε φιλίως τοὺς ἄνδρας. 
t4. Ὁ μὲν δὴ Ὑστάσπης ἀπιὼν ὡπλίζετο" οἱ δ᾽ ὅπη- 
αὶ ἔλαυνον εὐθὺς ὡς ἐχέλευσεν. Ἀπαντᾷ δ᾽ αὐτοῖς 
23, ἐντὸς τῶν σχοπῶν Ἀράσπας σὺν τοῖς θεράπου- 


(13) Καὶ - 


125 


scere possent. Ac illi quidem, quibus id negotii datum erat, 
hoc faciebant : Cyrus ipse copias reliquas ibidem dispone- 
bat, ut prepararent ea quibus opus esse arbitrabatur, ante- 
quam omnino congrederentur. Ac primum quidem edixit 
uti pranderent, deinde ut suis in ordinibus manerent ac 
providerent quod imperaretur. Pransi autem cum essent, 
equitum , peditum , curruum duces , atque eliam machina- 
rum, impedimentorum, harmamaxarum prafectos convo- 
cavit. Et hi quidem convenerunt : ii vero interea qui in 
planitiem excurrerant , homines comprehensos adducebant. 
Cumque a Cyro interrogarentur ii, qui capti erant, aiebant 
se hostium ex castris esse, ac processisse partim pabola- 
tum, partim lignatum , preetergressos primas excubias : ete- 
nim propter exercitus multitudinem rara esse omnia. Et 
Cyrus hís auditis, Quanto, inquit, intervallo hinc exerci- 
tus abest? Parasangas fere duas, aiunt illi. Post haec eos 
interrogans Cyrus, An de nobis erat, inquit, apud ipsos 
aliquis rumor? Erat profecto , inquiunt , et quidem magnus : 
nimirum vos adventare et prope jam adesse. Quid igitur? 
ait Cyrus, cum id andirent, an gaudebant? (hoc autem eo- 
rum, qui aderant, causa querébat.) Non profecto, re- 
spondent illi, non sane gaudebant , sed admodum etiam an- 
gebentur. Jam vero, ait Cyrus, quid agunt ? Instruuntur, 
inquiunt; atque ín hoc ipso tum heri, tum nudiustertius 
occupati fuerunt. Et quis eos instruit? ait Cyrus. Croesus 
ipse, inquiunt, et cum eo Greecus quidam , et alius quidam 
Medus : hic quidem a vobis venisse transfuga dicebatur. 
Verum, o maxime Jupiter, inquit Cyrus , utinam eum capi- 
am, uti cupio. 

Secundum heec captivos abduci jussit, et ad eos , qui ade- 
rant, quasi dicturus aliquid, se parabat. Interea quidam 
alius a speculatorum aderat prsefecto, qui magnum equitum 
agmen in planitie conspici dicebat : Ac nos quidem , inquit , 
suspicamur eos provehi studio contemplandi hunc exerci- 
tum. Nam ante hanc turmam alii equites fere triginta cele- 
riter advehuntur et quídem nos ipsos versus ; fortasse quod 
speculam hanc, si quidem possint , occupare velint : nos au- 
tem in ista specula tantummodo decem &eumus. Εἰ Cyrus 
nonnullos equites ex iis quos semper circum se habebat , 
provectos sub ipsam usque speculam clam hostibus immo- 
tos ibi consistere jussit. Ubi vero, ait, decuria nostra spe- 
culam deseruerit , tum vos ex insidiis exsurgite , eosque in- 
vadite, qui specalam conscenderint. Atque ut vos magna 
illa non ledat turma, egredere tu, inquit, adversus hos, 
Hystaspa, equitibus mille adsumptis , et in conspectum ho- 
stilisagminis adverso agmine prodi. Nequaquam vero perse- 
quaris eos usque ad loca tibi non perspecta, sed ubi cura- 
veris, ut tue constanter maneant specule, progreditor. 
Quod si qui porrectis dextris ad vos advehantur, eos aman- 
ter excipite. 

Hystaspas itaque discedens arma sumebat ; et Cyri statim 
ministri, quemadmodum imperarat, avehebantur. iilis 
autem Araspas cum famulis cis ipsas etiam speculas occur- 
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σίδος γυναιχός. — (15) Ὁ μὲν οὖν Κῦρος ὡς ἤχουσεν, 
ἀναπηδήσας ix τῆς ἕδρας ὅπήντα τε αὐτῷ καὶ ἐδεξιοῦτο᾽ 
οἱ δὲ ἄλλοι, ὥςπερ εἰχὸς, μηδὲν εἰδότες ἐκπεπληγμένοι 
ἦσαν τῷ πράγματι, ἕως ὁ Κῦρος εἶπεν, Ἄνδρες oot, 
ἥχει ἡμῖν ἀνὴρ ἄριστος. Νῦν γὰρ ἤδη πάντας ἀνθρώ- 
πους δεῖ εἰδέναι τὰ τούτου ἔργα. Οὗτος οὔτε αἰσχροῦ 
ἡττηθεὶς οὐδενὸς ὥχετο οὔτ᾽ ἐμὲ φοδηθεὶς, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ 
ἐμοῦ πεμφθεὶς ὅπως ἡμῖν μαθὼν τὰ τῶν πολεμίων σα-- 
φῶς τὰ ὄντα ἐξαγγείλειεν. (16) Ἃ μὲν οὖν ἐγώ σοι ὅπε-- 
σχόμην, ὦ Ἀράσπα, μέμνημαί τε καὶ ἀποδώσω σὺν 
τούτοις πᾶσι. Δίκαιον δὲ xal ὁμᾶς ἅπαντας, M ἄνδρες, 
τοῦτον τιμᾶν ὡς ἀγαθὸν ἄνδρα’ ἐπὶ γὰρ τῷ ἡμετέρῳ 
ἀγαθῷ xal ἐχινδύνευσε xal αἰτίαν ὁπέσχεν ἢ ἐδαρύνετο. 
(17) "Ex τούτου δὴ πάντες ἠσπάζοντο τὸν Ἀράσπαν xal 
ἐδεξιοῦντο. Εἰπόντος δὲ Κύρου ὅτι τούτων μὲν τοίνυν 
εἴη ἅλις, Ἃ δὲ καιρὸς ἡμῖν εἰδέναι, ταῦτ᾽, ἔφη, διη- 
γοῦ, ὦ Ἀράσπα, xal μηδὲν ἐλάττου τοῦ ἀληθοῦς μηδὲ 
μείου τὰ τῶν πολεμίων. Κρεῖττον γὰρ μείζω οἷηθέν- 
τας μείονα ἰδεῖν ἣ μείω ἀχούσαντας ἰσχυρότερα εὗρί-- 
σχειν. (18) Καὶ μὴν, ἔφη ὁ Ἀράσπας, ὡς σαφέστατά 
Υ᾽ ἂν εἰδείην ὁπόσον τὸ στράτευμά ἐστιν ἐποίουν᾽ συν- 
ἐξέταττον γὰρ παρὼν αὐτούς. Σὺ μὲν ἄρα, ἔφη 6 Κῦ- 
ρος, οὐ τὸ πλῆθος μόνον οἶσθα, ἀλλὰ xal τὴν τάξιν 
αὐτῶν; ᾿Εγὼ μὲν ναὶ μὰ AC, ἔφη ὃ Ἀράσπας, καὶ ὡς 
διανοοῦνται τὴν μάχην ποιεῖσθαι, Ἀλλ᾽ ὅμως, ἔφη 
ὃ Κῦρος, τὸ πλῆθος ἡμῖν πρῶτον εἰπὲ ἐν χεφαλαίῳ. 
(19) ᾿Εχεῖνοι τοίνυν, ἔφη, πάντες τεταγμένοι εἰσὶν ἐπὶ 
τριάχοντα τὸ βάθος καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς πλὴν τῶν Al- 
γυπτίων- οὗτοι δ᾽ ἔχουσιν ἀμφὶ τὰ τετταράχοντα στάδια" 
πάνυ γάρ μοι, ἔφη, ἐμέλησεν ὥςτε εἰδέναι ὁπόσον χα- 
τεῖχον χωρίον. (0) Οἱ δ᾽ Αἰγύπτιοι, ἔφη ὃ Κῦρος, πῶς 
εἶσι τεταγμένοι; ὅτι εἶπας Πλὴν τῶν Αἰγυπτίων. Τού- 
τους δὲ οἷ μυρίαρχοι ἔταττον εἰς ἑχατὸν πανταχῇ τὴν 
μυριοστὸν ἑκάστην’ τοῦτον γάρ σφισι xal ofkot νόμον 
ἔφασαν εἶναι τῶν τάξεων. Καὶ 6 Κροῖσος μέντοι μάλα 
ἄχων συνεχώρησεν αὐτοῖς οὕτω τάττεσθαι" ἐδούλετο 
γὰρ ὅτι πλεῖστον ὑπερφαλαγγῆσαι τοῦ σοῦ στρατεύ-- 
ματος. Πρὸς τί δὴ, ἔφη 6 Κῦρος, τοῦτο ἐπιθυμῶν; 
Ὡς ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, τῷ περιττῷ χυχλωσόμενος. Καὶ 
6 Κῦρος εἶπεν, Ἀλλ᾽ οὗτοι ἂν εἰδεῖεν εἶ οἱ χυχλούμενοι 
χυχλωθεῖεν. — (21) Ἀλλ᾽ ἃ μὲν παρὰ σοῦ καιρὸς μαθεῖν, 
ἀχηχόαμεν" ὑμᾶς δὲ χρὴ, € ἄνδρες, οὕτω ποιεῖν" νῦν 
μὲν ἐπειδὰν ἐνθένδε ἀπέλθητε, ἐπισχέψασθε καὶ τὰ τῶν 
ἵππων xal τὰ μῶν αὐτῶν ὅπλα' πολλάχις γὰρ μικροῦ 
ἐνδείᾳ καὶ ἀνὴρ xal ἵππος xal ἅρμα ἀχρεῖον γίγνεται 
αὔριον δὲ πρωὶ, ἕως ἂν ἐγὼ θύωμαι, πρῶτον μὲν χρὴ 
ἀριστῆσαι xal ἄνδρας καὶ ἵππους, ὅπως ὅ,τι ἂν πράτ- 
τειν ἀεὶ καιρὸς ἦ μὴ τούτου ἡμῖν ἐνδέη" ἔπειτα δὲ σὺ, 
ἔφη, ὦ Ἀράσπα, τὸ δεξιὸν χέρας ἔχε ὥςπερ xal ἔχεις, 
καὶ οἱ ἄλλοι μυρίαρχοι ἧπερ νῦν ἔχετε' ὁμοῦ δὲ τοῦ 
ἀγῶνος ὄντος οὐδενὶ ἅρματι χαιρὸς τοὺς ἵππους μετα- 
ζευγνύναι. Παραγγείλατε δὲ τοῖς ταξιάρχοις xal λο- 
χαγοῖς ἐπὶ φάλαγγος καθίστασθαι εἰς δύο ἔχοντας ἔχα- 
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rit, ἰδ qui dudum explorator missus foer 
custos. Εἰ Cyrus quidem , eum ut vidi! 
progressus est ei obviam et dextra hom 
teri , qui nihil horum scirent, re ista er: 
par est credi; donec Cyrus ait, Vir ad i 
amici. Nam scire jam omnes homines h 
r&. Hic neque ulla re turpi victus, ne 
permotus discessit; sed ἃ me missus , ut 
gnitis , quo loco essent, certo nobis ren 
dem, Araspa, quie sum pollicitus, et n 
cum his omnibus. — Vos autem omnes 
milites, hunc, ut virum fortem, honc 
commodi noetri causa tum periculo se 
men, quo premebatur, in se sustinuit. 
omnes salutantes amplectebantur, et c 
Cum antem dixisset Cyrus, aatis jam istc 
tem scire nos ex re nostra fuerit, inquit 
spa, neque res hostium preter veritat 
melius fuerit , nos arbitratos majora , de 
quam auditis minoribus , majora reperi 
quit Araspas , operam dedi ut quam cert 
quantus sit illorum exercitus : nam pre 
aciem eorum instruxi. Tu igitur, inqui 
modonumerum, verum etiam aciei rati 
profecto , inquit Araspas, atque etiam 
inire cogitent. Tu tamen, ait Cyrus, p 
multitudinem summatim exponito. Su: 
omnes et pedites et equites instructi a 
dinem , exceptis Egypliis : occupant au 
quadraginta stadiorum : mihi enim , inqt 
fuit, ut quantum loci occuparent scirem 
Cyrus , quo pacto, instructi sint , dicito 
ptis AEgyptiis. Nimirum hos denum ; 
instruebant, ut quielibet denum milliu 
esset ab omni parte disposita : nam do; 
ordinum legem esse dicebant. Crosus 
tus eis concessit ut hoc modo instruerer 
gem suam sic extendere volebat, ut tu 
quam longissime porrigeretur. At qua! 
id cupiebat? Ea profecto de causa, ut 
tuas multitudine circugpndaret. Et Cyr 
scent, an qui circumdare volunt, circui 
enim quse ex te didicisse nostram erat i 
vobis autem ita, viri, faciendum est : : 
eaquam hinc abieritis, tum equorum 
inspicite ; nam saepenumero exigua re : 
equus , et currus inutilis redditur : cras i 
cram ego rem peragam , primum et viris 
erit, ut quidquid fieri semper opportunu 
desit quo minus id conficiamus : deinde 
cornu dextrum tene, uti nunc tenes , ac 
millium przefecti servate quem nunc k 
ubi prope adest certamen, eum sit cons/ 
jam equi in curra commode mutari pi 
vero cobortium praefectis οἱ duetoribu 
in phalange consistant, singulis tani 
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τον τὸν λόχον. Ὁ δὲ λόχος ἦν ἕχαστος εἰχοσιτέτταρες. 
2. Καί τις εἶκε τῶν μυριάρχων, Καὶ δοχοῦμέν σοι, 
ἔπε ὦ ὦ Κῦρε, ἱκανῶς ἕξειν εἰς τοσούτους τεταγμένοι 
τὸς ἴτω βαθεῖαν φάλαγγα; Καὶ 6 Κῦρος εἶπεν, Αἴ δὲ 
Voloron φάλαγγες ἣ ὡς ἐξιχνεῖσθαι τοῖς ὅπλοις τῶν 
ἔστων τί σοι, ἔφη, δοχοῦσιν 3) τοὺς πολεμίους βλά- 
zz ἢ τοὺς συμμάχους ὠφελεῖν; (23) ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, 
ἔστ, τοὺς εἰς ἑκατὸν τούτους ὁπλίτας εἷς μυρίους ἂν 
«Ὦλον βουλοίμην τετάχθαι’ οὕτω γὰρ ἂν ἔλαχίστοις 
usyxutba, Ἔξ ὅσων μέντοι ἐγὼ τὴν φάλαγγα βα- 
τῶ οἴομαι ὅλην ἐνεργὸν xal σύμμαχον ποιήσειν αὖ-- 
τὴν ἑπυτῇ. (34) Ἀχοντιστὰς μὲν ἐπὶ τοῖς θωραχοφό- 
7r; τάξω, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀχοντισταῖς τοξότας. Τούτους 
*15 πρωτοστάτας μὲν τίς ἂν τάττοι, ot xal αὐτοὶ ὅμο- 
orn ανδεμίαν μάχην ἂν ὑπομεῖναι ix χειρός; προ- 
ἐε)τιένοι δὲ τοὺς θωραχοφόρους μενοῦσί τε, καὶ οἱ 
ah ἀχοντίζοντες, oi δὲ τοξεύοντες, ὑπὲρ τῶν πρόσθεν 
try λυμανοῦνται τοὺς πολεμίους. Ὅ,τι δ᾽ ἂν xa- 
πρργῇ τις τοὺς ἐναντίους, δῆλον ὅτι παντὶ τούτῳ τοὺς 
τεριάγους χουφίζει. (25) Τελευταίους μέντοι στήσω 
τς ἐπὶ eot χαλουμένους. Ὥςπερ γὰρ οἰκίας οὔτε ἄνευ 
μνήματος ὀχυροῦ οὔτε ἄνευ τῶν στέγην ποιούντων 
λὲν γελος, οὕτως οὐδὲ φάλαγγος οὔτ᾽ ἄνευ τῶν πρώτων 
X ἄνευ τῶν τελευταίων, εἰ μὴ ἀγαθοὶ ἔσονται, ὄφελος 
425v. 36 Ἄλλ᾽ δμεῖς τε, ἔφη, ὡς παραγγέλλω τάττεσθε, 
τὶ ἱμεῖς οἱ τῶν πελταστῶν ἄρχοντες ἐπὶ τούτοις ὡςαύ-- 
τς τοὺς λόχους χαθίστατε, xal ὑμεῖς οἱ τῶν τοξοτῶν 
E τὰς πελτασταῖς ὡκαύτως. (:) Σὺ δὲ ὃς τῶν ἐπὶ 
ie ἔσχεις τελευταίους ἔχων τοὺς ἄνδρας παράγγελλε 
τς ἰχυτοῦ ἐφορᾶν τε ἐχάστῳ τοὺς xa0' αὑτὸν καὶ τοῖς 
ὧν τὸ δέον ποιοῦσιν ἐπικελεύειν, τοῖς δὲ χαχυνομένοις 
ξγ'λεῖν ἰσχυρῶς" ἣν δέ τις στρέφηται προδιδόναι θέ- 
an, ὄχνάτῳ ζημιοῦν. " Epyov γάρ ἔστι τοῖς μὲν πρω- 
Wr ϑαῤῥύνειν τοὺς ἑπομένους καὶ λόγῳ xal ἔρ- 
v νυῖς δὲ δεῖ τοὺς ἐπὶ πᾶσι τεταγμένους πλείω φόθον 
ay t τοῖς χαχοῖς τοῦ ἀπὸ τῶν πολεμίων. (25) Καὶ 
μεῖς uiv ταῦτα ποιεῖτε. Σὺ δὲ, ὦ Βραδάτα, ὃς ἄρ- 
ic τὸν ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς, οὕτω "olet ὅπως τὰ ζεύγη 
-οὺς πύ ἄγοντα ἕψεται ὡς ἐγγύτατα τῆς φά- 
Pec. (29) Σὺ δ᾽, M Δαοῦχε, ὃς ἄρχεις τῶν σχευο- 
ἔων, ixl τοῖς πύργοις [xal ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς} ἄγε 
Er: τὸν τοιοῦτον στρατόν᾽ οἱ δὲ ὑπηρέται σου [τῶν 
par] ἰσγυρῶς κολαζόντων τοὺς προϊόντας τοῦ καιροῦ 
Ἀεισυμένους. (20) Σὺ δὲ, ὦ Καρδούχα, ὃς ἄ ἄρχεις τῶν 
Raus at ἄγουσι τὰς γυναῖκας, κατάστησον αὖ- 
k τιλευταίας ἐπὶ τοῖς σχευοφόροι. ἙἙπόμενα γὰρ 
Eri πάντα καὶ πλήθους δόξαν παρέξει xal ἐνεδρεύειν 
pu ἐξουσία ἔσται, xal τοὺς πολεμίους, ἣν χυχλοῦ- 
a. σειρῶνται, μείζω τὴν περιδολὴν ἀναγχάσει ποιεῖ- 
hr: ὅτῳ δ᾽ ἂν μεῖζον χωρίον περιδάλλωνται τοσούτῳ, 
Prax αὐτοὺς ἀσθενεστέρους ίγνεσθαι. (31) Καὶ 
εὶς μὲν οὕτω ποιεῖτε᾽ σὺ δὲ, ὦ Ἀρτάοζε xal Ἄρτα- 
ὅτι, τὴν χιλιοστὺν ἑκάτερος. τῶν σὺν ὑμῖν πεζῶν ἐπὶ 
τος ἔχετε. (3) Καὶ σὺ, ὦ Φαρνοῦχε xal Ἀσιαδά- 
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sis. Erant autem manipuli singuli militum viginti quatuor. 
Et quidam e denum millium praefectis, An videmur tibi, 
Cyre, inquit , sí quidem in tot ordinati simus , adversus tam 
densam phalangem suffecturi? Et Cyrus , Densiores quee sunt 
phalanges , ait, quam ut armis ad hostes possint pertingere , 
quid tibi videntur hostibus adferre damni, sociis quid com- 
modi? Equidem, ait, bos in centenos ordinatos gravis ar- 
matur: milites mallem in decies millenos esse dispositos : 
nam hoc modo cum paucissimis dimicaremus. Αἱ quo mi- 
litum numero phalangis mec constabit altitudo, futurum 
arbitror, ut tota strenua reddatur, et ad opem mutuo feren- 
dam prompta. Jaculatores quidem post loricatos dispo- 
nam, et post jaculatores, sagittarios. Quis enim eos in 
acie prima constituat , qui fateantur ipsi nullam se cominus 
pugnam sustinere posse? at si loricatos ante se hostibus op- 
positos habeant , subsistent : et illi quidem tela vibrando , 
hi sagittas emittendo super omnes ante collocatos, hostibus 
perniciem facient. Quocunque autem maleficio hostes quis 
infestat , eo nimirum omni socios sublevat. Postremos vero 
collocabo , qui omnium ultimi vocantur. Nar quemadmo- 
dum domus nec sinelapidum lectorum compositione firma , 
nec absque iis qui tectum faciant. ullam ad rem utilis est, 
sic neque phalangis vel absque primis vel absque ultimis, 
8i strenui non fuerint, ullus est usus. Αἱ vestros ordines , 
uti praecipio, instruite; ac vos peltastarum pr:efecti , post 
hoe vestros itidem manipulos disponite; vosque praefecti 
sagittariorum, itidem post peltastas. At tu, qui prafectus 
es ultimis omnium , extrema esto in acie cim tuis, eisque 
priecipe, ut quisque suos respiciendo observet , et officium 
facientes adhortetur, ignaviores minitabundus acriter in- 
crepet : quod si quís tergum vertat , prodendi consilio, eum 
morte multet. Estenim eorum qui principe constituti sunt 
loco munus , ut sequentes verhis et factis animosos efficiant : 
vos autem, qui post omnes estis collocati, etiam metum 
hostili majorem ignavis incutere debetis. Ac vos quidem 
heec facite. Tu vero, Bradata , qui prtefectus es iis quibus 
machinz curae sunt, sic fac, ut vehicula jugalia , quz turres 
vehunt, quam proxime phalangem sequaptur. Tu, Daüche, 
qui prefectus es sarcinariis , post turres et machinas copias 
ejusmodi omnes ducito : et ministri tui vehementer in eos 
gregales animadvertant, qui vel intempestive preecesserint vel 
a tergo manserint. Tu, Carduche, qui harmamaxis mulie- 
res vehentibus es przefectus , postremo eas loco post impedi- 
menía constitue. Nam si hzec omnia sequantur, et multi- 
tudinis opinionem prsebebunt , et insidias. struendi faculta- 
tem nobis euppeditabunt , et cogent hostes , si quidem cir- 
cumdare nos velint, ut majorem ambitum faciant : quanto 
antem majus spatium circumdando, eomplectantur, tanto 
necesse est imbecilliores fiant. At vos quidem ita facite : tu 
vero, Artaoze, et tu Artagersa, uterque mille pedites , ex 
his qui vobiscum sunt, post hos habete. Tuque , Pharnu- 
che, et ta. Asiadata, equites illos mille, quibus prieests 
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τα, τὴν τῶν ἱππέων χιλιοστὺν ἧς ἑκάτερος ἄρχει ὑμῶν ' uterque, ne in phalange una cum ceteri: 


μὴ συγχατατάττετε εἰς τὴν φάλαγγα, ἀλλ᾽ ὄπισθεν 
τῶν ἁρμαμαξῶν ἐξοπλίσθητε καθ᾽ ὑμᾶς αὐτούς" ἔπειτα 
πρὸς ἐμὲ ἥχετε σὺν τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσιν. Οὕτω δὲ 
δεῖ ὑμᾶς παρεσχευάσθαι ὡς πρώτους δεῆσον ἀγωνίζε- 
σθαι. — (33) Καὶ σὺ δὲ ὁ ἄρχων τῶν ἐπὶ ταῖς χαμήλοις 
ἀνδρῶν, ὄπισθεν τῶν ἁρμαμαξῶν ἐχτάττου" ποίει δ᾽ ὅ, 
τι ἂν σοι παραγγέλλῃ Ἀρταγέρσης. — (34) Ὑμεῖς δ᾽ ol 
τῶν ἁρμάτων ἡγεμόνες διαχληρωσάμενοι, ὃ μὲν λαχὼν 
ὁμῶν πρὸ τῆς φάλαγγος τὰ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑχατὸν ἔχων 
ἅρματα καταστησάτω᾽ αἱ δ᾽ ἕτεραι ἑχατοστύες τῶν 
ἁρμάτων, fj μὲν κατὰ τὸ δεξιὸν πλευρὸν τῆς στρατιᾶς 
στοιχοῦσα ἑπέσθω τῇ φάλαγγι ἐπὶ κέρως, ἡ δὲ xarà 
τὸ εὐώνυμον. (85) Κῦρος μὲν οὕτω διέταττεν. 

Ἀδραδάτας δὲ ὁ Σούσων βασιλεὺς εἶπεν, Ἐγώ σοι, 
ὦ Κῦρε, ἐθελούσιος ὑφίσταμαι τὴν κατὰ πρόζωπον τῆς 
ἀντίας φάλαγγος τάξιν ἔχειν, εἰ μή τί σοι ἄλλο δοχεῖ. 
(3o) Καὶ ὁ Κῦρος ἀγασθεὶς αὐτὸν xai δεξιωσάμενος ἐπή- 
ρετο τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅρμασι Πέρσας, "H xal ὑμεῖς, 
ἔφη, ταῦτα συγχωρεῖτε; ᾿Επεὶ δὲ ἐχεῖνοι ἀπεχρίναντο ὅτι 
οὐ χαλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθαι, διεχλήρωσεν αὐτοὺς, xal 
ἔλαχεν ὃ ᾿Αδραδάτας ἥπερ ὑφίστατο, xal ἐγένετο χατὰ 
τοὺς Αἰγυπτίους. (37) Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες xoi ἐπι- 
μεληθέντες ὧν προεῖπον ἐδειπνοποιοῦντο xal φυλαχὰς 
καταστησάμενοι ἐχοιμήθησαν: 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ. 


Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρωὶ Κῦρος μὲν ἐθύετο, δ δ᾽ ἄλλος 
στρατὸς ἀριστήσας xal σπονδὰς ποιησάμενος ἐξωπλίζε- 
τὸ πολλοῖς μὲν xal καλοῖς χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ χα-- 
λοῖς θώραξι καὶ χράνεσιν᾽ ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους προ- 
μετωπιδίοις xal προστερνιδίοις" xal τοὺς μὲν μονίππους 
παραμηριδίοις, τοὺς δ᾽ ὑπὸ τοῖς ἅρμασιν ὄντας παρ- 
πλευριδίοις" ὥςτε ἤστραπτε μὲν χαλχῷ, ἤνθει δὲ φοινι- 
χίσι πᾶσα 4 στρατιά. 

2. Καὶ τῷ ἈΑὐραδάτᾳ δὲ τὸ τετράῤῥυμον ἅρμα xol 
ἵππων ὀχτὼ παγκάλως μητο Ἐπεὶ δ᾽ ἔμελλε 
τὸν λινοῦν θώραχα, ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, 
προςφέρει αὐτῷ ἢ Πάνθεια χρυσοῦν καὶ χρυσοῦν χρά- 
voc xa περιῤραχιόνια xo ψέλια πλατέα περὶ τοὺς χαρ- 
ποὺς τῶν χειρῶν καὶ χιτῶνα πορφυροῦν ποδήρη στολι- 
δωτὸν τὰ χάτω xal λόφον δαχινθινοδαφῇ" ταῦτα δ᾽ 
ἐποιήσατο λάθρᾳ τοῦ ἀνδρὸς ἐχμετρησαμένη τὰ ἐχείνου 
ὅπλα. (3) Ὁ δὲ ἰδὼν ἐθαύμασέ τε καὶ ἐπήρετο τὴν 
Πάνθειαν, Σὺ δήπου, ὦ γύναι, συγχόψασα τὸν σαυτῆς 
χόσμον τὰ ὅπλα μοι ἐποιήσω; Μὰ AC, ἔφη ἢ Παν- 
θεια, οὔχουν τόν γε πλείστου ἄξιον" σὺ γὰρ ἔμοιγε, ἣν 
xa τοῖς ἄλλοις φανῇς οἵόςπερ ἐμοὶ δοχεῖς εἶναι, μέγι- 
στὸος χόσμος ἔσῃ. Ταῦτα δὲ λέγουσα ἅμα ἐνέδυε τὰ 
ὅπλα, χαὶ λανθάνειν μὲν ἐπειρᾶτο, ἐλείδετο δὲ αὐτῇ τὰ 
δάχρυα χατὰ τῶν παρειῶν. 


4. Ἐπεὶ δὲ xal πρόσθεν ὧν ἀξιοθέατος ὁ Δθραδά- 


mis voemet pone harmamaras seorsum ij 
cam ducibus ceteris ad me accedite. 

vos esse oportet, quasi primi prelium 
quoque, illorum qui in camelos sunt imp 
harmamaxas locum obtineto; et quidq 
perarit, facito. "Vos autem curruum . 
duxeritis , cui vestrüm íd sorteobvenerit 
suos centum currus constituat : de ceter 
altera quidem ad latus dextrum exercitt 


cedens, phalangem ad cornu sequatur. 
Abradatas autem , Susorum rex , Ego 
me recipio , ut hunc e regione phalangis 
neam , nisi quid aliud tibi videtur. Et 
miratus dextra prehendit, ac Persas : 
curribus interrogabat, An et vos haec 
spondentibus, honestum non etse, hzec p 
decernendam ipsis proposuif , et Abrad; 
quod ipse in se recipere statuerat, atqt 
positus fuit. Actum quidem cum dis 
sent ea, de quibus modo dixi, cenabar 
cubiis quieli se dabant. 


CAPUT IV. 


Postridie mane Cyrus rem divinam 
vero exercitus cum pransus esset ἃ 
egressus est , mnitis et elegantibus tuni 
tibus loricis et galeis instructus : equos 
pectoralibus armabant : et equitum q 
mis, quae femora; curribus vero junc 
latera tegerent ; adeo ut totus exercitu: 
rido vestium punicearum colore nitere! 

Erat et Abradate currus temonum 
octo pereleganter exornatus. Cumqu 
patrio lineum induere vellet , adfert e 
galeam auream , et tegumenta brachio: 
circum internodia manuum, et purpun 
et infra cinctum plieatam; denique cr 
loretinctam. Hec illa fecerat, clam v 
ejus diligenter inita. Quibus ille co 
et Pantheam interrogavit , Tune vero , 
conscisso , haec mihi arma confecisti ? ] 
thea, ornamento illo, quod maximi ] 
quidem talis etiam aliis videaris , qua 
maximo mihi fueris ornamento. . Haec 
duebat , οἱ quanquam id occultare con: 
οἱ per genas manabant. 

Abradatas autem jam ante spectatt 
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exc ἁπλίσθη τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κάλλιστος 
χαὶ ἐλευθεριώτατος, ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούσης" 
λαθὼν δὲ παρὰ τοῦ ὀφηνιόχου τὰς ἡνίας meg 
Gm ἀναδησόμενος ἥδη ἐπὶ τὸ ἅρμα. (s) Ἐν δὲ 
Tuc ἡ Πάνθεια ἀποχωρῆσαι κελεύσασα τοὺς παρόν- 
τὸ πᾶντας Dalev, Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν, ὦ ᾿Αδραδάτα, εἴ τις 
χεὶ ὅλῃ πώποτε γυνὴ τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς 
ἑωυτῆς Wk ἐτίμησεν, οἶμαί σε γιγνώσχειν ὅτι xol 
δὼ μία τούτων εἰμί, Τί οὖν ἐμὲ δεῖ καθ᾽ ἂν ἔχαστον 
λένειν; τὰ γὰρ ἔργα οἶμαί σοι πιθανώτερα παρεσχῇ- 
7i τῶν voy λεχθέντων ν. (6) “Ὅμως δὲ οὕτως 
fom πρός σε ὥςπερ σὺ οἶσθα, ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν 
χαὶ τὴν φιλίαν ἦ μὴν ἐγὼ βούλεσθαι à ἂν μετὰ σοῦ ἀν- 
ox ἀγαθοῦ γενομένου χοινῇ γῆν ἐπιέσασθαι μᾶλλον 3 
ἂν μετ᾽ αἱσχυνομένου αἰσχυνομένη ; οὕτως ἐγὼ xal σὲ 
Ww χαλλίστων xal ἐμαυτὴν ἠξίωχα. (7) Καὶ Κύρῳ 
d μεγάλην τινὰ δοχῶ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν, ὅτι με αἰ- 
παλτὸν vxal ἐξαιρεθεῖσαν ἑαυτῷ οὔτε με ὡς 
hurry ἠξίωσε κεκτῆσθαι οὔτε ὡς ἐλευθέραν ἐν ἀτίμῳ 
wuzn, διεφύλαξε δὲ σοὶ ὥςπερ ἀδελφοῦ γυναῖχα λα- 
ων. (s) Πρὸς δὲ xal ὅτε Ἀράσπας ἀπέστη αὐτοῦ ὅ 
M τυλάττων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ με ἐάσειε πρὸς σὲ 
Rt, ξεν αὐτῷ σὲ πολὺ Ἀράσπα ἄνδρα χαὶ πι- 

ταν xal ἀμείνονα. 

,. Ἢ μὲν ταῦτα εἶπεν" ὁ δὲ Αδραδάτας ἀγασθεὶς τοῖς 
I xal θιγὼν αὐτῆς τῆς ; χεφαλῆς, ἀναθλέψας εἷς τὸν 
pri ἐπεύξατο, ᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ μέγιστε, δός βοι φα- 
be ἀξίῳ μὲν [πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ καὶ Κύρου 
Mm τοῦ ἡμᾶς τιμήσαντος. Ταῦτ᾽ εἰπὼν κατὰ τὰς 
px τοῦ ἁ ίου δίφρου ἀνέδαινεν ἐπὶ τὸ ἅρμα. 
αὶ Ἐπεὶ δὲ ἀναδάντος αὐτοῦ κατέχλεισε τὸν δίφρον 6 
M*zjx, οὖχ ἔχουσα ἡ Πάνθεια πῶς ἂν ἔτι ἄλλως 
ξεταιτο αὐτὸν, χατεφίλησε τὸν δίφρον xal τῷ μὲν 
mu ἤδη τὸ ἄρμα, f; δὲ λαθοῦσα αὐτὸν συνεφείπετο, 
( ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν 6 ἈΑδραδάτας εἶπε, 
Eie, Πάνθεια, καὶ χαῖρε καὶ ἄπιθι ἤδη. (11) "Ex 
που δὴ οἱ εὐνοῦχοι xal αἱ θεράπαιναι λαδοῦσαι ἀπῆ- 
᾽ αὐτὸν εἰς τὴν ἁρμάμαξαν xal χαταχλίναντες xa- 
δλυγεν τῇ σχηνῇ. Οἱ δὲ ἄνθρωποι χαλοῦ ὄντος 
ἰἥεξματος τοῦ Ἀδραδάτου xal τοῦ ἅρματος o0 πρό- 
ν ἐδύναντο θεάσασθαι αὐτὸν πρὶν fj Πάνθεια ἀπῆλ-- 


; 
t. Ὡς δ᾽ ἐκεκαλλιερήχει μὲν 6 Κῦρος, ἣ δὲ στρατιὰ 
μτέτακτο αὐτῷ ὥςπερ παρήγγειλε, χατέχων σχοπὰς 

&&; πρὸ ἄλλωον συνεχάλεσε τοὺς ἡγεμόνας xal ἔλεξε 
& “μὲ Ἄνδρες φίλοι xal ξύμμαχοι, τὰ μὲν ἱερὰ 
Νὰ ἑμῖν φαίνουσιν οἷάπερ ὅτε τὴν πρόσθεν νίχην 
er ὑμᾶς δ᾽ ἐγὼ βούλομαι ἀναμνῆσαι ὧν μοι δοχεῖτε 
μγαένοι πολὺ ἂν εὐθυμότεροι εἷς τὸν ἀγῶνα ἱέναι. 
Ἠτκήκατε μὲν γὰρ τὰ εἷς τὸν πόλεμον πολὺ μᾶλλον 
, τλεμίων, συντέτραφθε δὲ xal συντέταχθε ἐν τῷ 
Ἂ πολὺ πλείω ἤδη 1 Ἀρόνον 3 οἱ πολέμιοι xol συν-- 
αὐχατε μετ᾽ ἀλλήλων τῶν δὲ πολεμίων οἷ πολλοὶ 
' φυνήττηνται μεθ᾽ ἑαυτῶν, οἱ δὲ ἀμάχητοι ἑχατέ-- 

XENGPBON. 
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his armis erat instructus , pulcberrimus adparebat et maxime 
liberali forma preeditus, quippe qui talis esset etiam ἃ na- 
tura : cumque ab auriga inferiore habenas accepisset , jam 
se parabat ut in currum adscenderet. Ibi tum. Panthea , se- 
cedere jussis omnibus qui aderant, dixit, « Enimvero, 
Abradata, si 4028 mulier unquam maritum suum pluris 
quam suam sestimavit animam,agnoscere te arbitror etiam me 
harum unam esse. Quid ergo necesse est omnia singillatim 
commemorare? nam factis ea me tibi preestitisse existimo , 
qua plus apud te fidei mereantur, quam verba a me nunc 
prolata. Sed enim tametsi hoc sim erga te animo, quem 
ipse nosti, jurata tamen et meum et tuum amorem sancte 
testor, malle me tecum, strenue cum te gesseris, terra 
simul obrui, quam cum infami et ipsam infamem vivere; 
usque adeo equidem et te et me ipsam honestissimis quibus- 
que dignos judicavi. Quin etiam Cyro, mea sententia , 
tnagnas quasdam gratias debemus, quod redactam me ad 
captivee fortunam et sibi selectam , nec ut servilis feminam 
conditionis , nec ut liberam sub ignominioso nomine possi- 
dendam ceusuerit; sed posteaquam me accepit, tibi tan- 
quam fratris uxorem custodiverit. Prs&lerea, cum Ara- 
Spas , custos ille meus, ad ipso deficeret, pollicita sum ei, 
si mihi facultatem ad te mittendi concederet, venturum te 
ad ipsum longe Araspa tum fideliorem tum meliorem. » 

Hec illa proloquuta est : cujus verbis inirifice delectatus 
Abradatas, et caput ejus tangens , sublatis ad celum ocu- 
lis, precatus est : Tu vero, Jupiter maxime, fac ut dignum 
me Panthea maritum , et amicum Cyro dignum ostendam, 
qui nobis honorem habuit. Hic loquutus, per fores sellee 
curulis in currum adscendit. Et cum inferior auriga, post 
ejus adscensum , sellam istam occlusisset , Panthea, quee 
alia ratione non posset amplius ipsum amplecti , sellam est 
osculata : et Abradatze quidem jam procedebat currus , at- 
que illa clam eo subsequebatur, donec conversus Abrada- 
tas, ea conspecta, dixit, Bono sis animo , Panthea, et salve, 
et abi jam. Tum deinde eunuchi atque ancille receptam 
eam ad harmamaxam deduxerunt, et in lecto positam 
tentorio texerunt. Homines vero, tametsi et Abradatas et 
currus ejus pulchrum sape spectaculum exhiberent, prius 
tamen eum contemplari non potuere, quam Panthea dis- 
cessisset. 

Cum autem Cyrus rite rem divinam fecisset, et jam instru- 
ctus ei esset exercitus, uti mandarat, speculis aliis ante 
alias collocatis, duces convocavit, atque hujusmodi verba 
fecit: « Dii nobis, amici ac socii , sacrificia talia ostendunt , 
qualia cum victoriam nobis illam priorem largiti eunt : ego 
vero commonefacere vos eorum volo , quze si memoria te- 
neatis, longe mea quidem sententia sitis ad prtelium alacrius 
accessuri. Nam bellicis in rebus multo magis quam hostes 


estis exerciti ; multo etiam diutius quam hostes , eodem si- 

mul in loco et educati estis et instructi, et victoria simul 

estis potiti : at ex hostibus multi cum iisdem ipeis vieti sunt : 

qui autem ex utraque parte praelio nondum interfuerunt , 
9 
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ρων οὗ μὲν τῶν πολεμίων ἴσασιν ὅτι προδότας τοὺς πα- 
ραστάτας ἔχουσιν, δμεὶς δὲ οἵ μεθ᾽ ἡμῶν ἴστε ὅτι μετὰ 
θελόντων τοῖς συμμάχοις ἀρήγειν μάχεσθε. (15) Εἰχὸς 
δὲ τοὺς μὲν πιστεύοντας ἀλλήλοις δμονόως μάχεσθαι 
μένοντας, τοὺς δὲ ἀπιστοῦντας ἀναγκαῖον βουλεύεσθαι 
πῶς ἂν ἕχαστοι τάχιστα ἐκποδὼν γένοιντο. (16) Ἴωμεν 
δὴ, ὦ ἄνδρες, ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἅρματα μὲν ἔχοντες 
ὠπλισμένα πρὸς ἄοπλα τὰ τῶν πολεμίων, ὡς δ᾽ αὕτως 
χαὶ ἱππέας χαὶ ἵππους ὡπλισμένους πρὸς ἀόπλους ὡς 
ἐχ χειρὸς μάχεσθαι. (17) Πεζοῖς δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις οἷς 
xal πρόσθεν μαχεῖσθε, Αἰγύπτιοι δὲ ὁμοίως μὲν ὦπλι- 
σμένοι εἰσὶν, ὁμοίως δὲ τεταγμένοι’ τάς τε γὰρ ἀσπίδας 
μείζους ἔχουσιν ἢ ὡς ποιεῖν τι xal δρᾶν" τεταγμένοι τε 
εἰς ἑχατὸν δῆλον ὅτι χωλύσουσιν ἀλλήλους μάχεσθαι 
πλὴν πάνυ ὀλίγων. (16) Εἰ δὲ τῷ ὠθοῦντες ἐξώσειν 
πιστεύουσιν, ἵπποις αὐτοὺς πρῶτον δεήσει ἀντέχειν χαὶ 
σιδήρῳ ὑφ᾽ ἵππων ἰσχυριζομένῳ" ἣν δέ τις αὐτῶν xal 
ὑπομείνη, πῶς ἅμα δυνήσεται ἱππομαχεῖν τε xal φα- 
λαγγομαχεῖν xal πυργομαχεῖν; χαὶ γὰρ οἱ ἀπὸ τῶν 
πύργων ἡμῖν μὲν ἐπαρήξουσι, τοὺς δὲ πολεμίους παί-- 
οντες ἀμηχανεῖν ἀντὶ τοῦ μάχεσθαι ποιήσουσιν. — (19) Εἰ 
δέ τινος ἔτι ἐνδεῖσθαι δοχεῖτε, πρὸς ἐμὲ λέγετε" σὺν γὰρ 
θεοῖς οὐδενὸς ἀπορήσομεν. Καὶ εἰ μέν τις εἰπεῖν τι 
βούλεται, λεξάτω" & δὲ μὴ, ἐλθόντες πρὸς τὰ ἱερὰ xal 
προςευξάμενοι οἷς ἐθύσαμεν θεοῖς ἴτε ἐπὶ τὰς τάξεις" 
(20)- xal ἕκαστος μῶν ὑπομιμνησχέτω τοὺς μεθ᾿ αὑτοῦ 
ἅπερ ἐγὼ ὑμᾶς, xal ἐπιδειχνύτω τις τοῖς ἀρχομένοις 
ἑαυτὸν ἄξιον ἀρχῆς, ἄφοδον δεικνὺς xal σχῆμα xol 
πρόςωγπον xal λόγους. 


L—HUPnO904m—— 


ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Οἱ μὲν δὴ εὐξάμενοι τοῖς θεοῖς ἀπήεσαν πρὸς τὰς τά-- 
tec τῷ δὲ Κύρῳ καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν προςήνεγκαν οἷ 
θεράποντες ἐμφαγεῖν χαὶ ἐμπιεῖν ἔτι οὖσιν ἀμφὶ τὰ 
ἱερά. Ὁ δὲ Κῦρος ὥςπερ εἶχεν ἑστηχὼς ἀπαρξάμενος 
ἠρίστα xal μετεδίδου ἀεὶ τῷ μάλιστα δεομένῳ᾽ xal σπεί-- 
σας χαὶ εὐξάμενος ἔπιε, χαὶ οἱ ἄλλοι δὲ οἱ περὶ αὐτὸν 
οὕτως ἐποίουν. Μετὰ δὲ ταῦτα αἰτησάμενος Δία πα-- 
τρῷον ἡγεμόνα εἶναι xol σύμμαχον ἀνέθδαινεν ἐπὶ τὸν 
ἵππον καὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐχέλευσεν. — (3) Ὥπλισμένοι 
δὲ πάντες ἦσαν οἱ περὶ τὸν Κῦρον τοῖς αὐτοῖς Κύρῳ 
ὅπλοις, χιτῶσι φοινικοῖς, θώραξι χαλκοῖς, χράνεσι χαλ-- 
χοῖς, λόφοις λευχοῖς, μαχαίραις, παλτῷ χρανεΐνῳ ἑνὶ 
ἕκαστος, οἱ δὲ ἵπποι προμετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις 
xal παραμηριδίοις χαλχοῖς" τὰ δ᾽ αὐτὰ ταῦτα παραμη- 
ρίδια ἦν καὶ τῷ ἀνδρί" τοσοῦτον μόνον διέφερον τὰ Κύ-- 
ρου ὅπλα ὅτι τὰ μὲν ἄλλα ἐχέχριστο τῷ χρυσοειδεῖ 
χρώματι, τὰ δὲ Κύρου ὅπλα ὥςπερ κάτοπτρον ἐξέλαμ.- 
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eorum quotquot in hostium cxercitu st 


| Sibi adstare desertores : vos vero qui a1 


aleam prealii vos subituros nostis, qu 
cupiant. Est autem consentaneum , co: 
pugna substituros eos, qui mutuo sib 
diffidunt, hos consultare necesse est, 
quamprimum se subducere possint. | 
stes, viri, cum armatis curribus adver 
inermes ; itidemque cum equitibus et e 
sus inermes cominus pugnaturi. Adv 
turi estis, quorum alii quidem tales s 
estis experti; JEgyptii autem eodem : 
eodemque ordine in acie dispositi sunt : 

clypeos, quam ut efficere aliquid et cc 
centenos ordinati, manifestum est for 
minus pugnare possint, paucis admod 
diant. Quod si nos impellendo protru: 
primum equi eis sustinendi erunt , et fc 
equis accedit. Jam si quis illorum 

subeistet, quo pacto simul et adversus 
langem, et turres pugnare poterit ? nam 
nostri nobis auxilio futuri sunt , et ho: 
ut de suis rebus desperent, quam p 
Quod si re quapiam vobis adhuc opus ι 
referte : nam diis adjuvantibus, nulla re 
si quis dicere aliquid volet, dicat; sin 
vinam profecti, ac deos precati, quib 
mus , ad ordines vosmet conferte : et vi 
eorum commonefaciat , de quibus cgo 
adco subjectis sibi quilibet intrepidun 
οἱ oratione semet ostendendo, imper 
stret. » 


LIBER VI] 


CAPUT I. 


Illi igitur , precati deos, ad ordines 
Cyro atque iis qui cum ipso erant , in 
huc occupatis , cibum ac potum attuler 
uti constiterat , libatia cibis prandeba! 
maxime indigeret , impertiebat : cumt 
ces peregisset , tum ipse bibit , tum ce 
erant, similiter fecerunt. Secundum 
patrio, ut dux et socius esset, equum 
eos, qui circa ipsum erant, facere , 
omnes illi cum Cyro, iisdem armis inst 
rus; tunicis puniceis , loricis sereis , δ 
bis , gladiis , et uno corneo quisque pa 
frontium, et pectorum, et femorum aere 
dem generis tegumenta equitis cujusqt 
In hoc autem duntaxat uno Cyri a reliq 
quod reliqua colore aureo illita erant 
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zw. (5) Ἐκεὶ δὲ ἀνέθη: χαὶ ἔστη ἀποδλέπων ἧπερ 
ἔμελλε πορεύεσθαι, βροντὴ δεξιὰ ἐφθέγξατο“ ὃ δ᾽ εἶπεν, 
pui σοι, ὦ Ζεῦ μέγιστε. Καὶ ὡρμᾶτο μὲν ἐν 
3i ἔγων Χρυσάνταν τὸν ἵππαρχον xal τοὺς ἱππέας, 
ἐν ἀριστερᾷ δὲ Ἀρσάμαν καὶ τοὺς πεζούς. — (4) Πα- 
pma b παρορᾶν πρὸς τὸ σημεῖον xal ἐν ἴσῳ ἔπε- 
cv trà αὐτῷ τὸ σημεῖον ἀετὸς χρυσοῦς ἐπὶ δόρατος 
«πχχῷ ἀνατεταμένος. Καὶ γῦν δ᾽ ἔτι τοῦτο τὸ σημεῖον 
τ Περσῶν βασιλεῖ διαμένει. Πρὶν δὲ δρᾶν τοὺς πο- 
i4i2« εἰς vols ἀνέπαυσε τὸ στράτευμα. 

& Ἐπεὶ δὲ προεληλύθεσαν ὡς εἴχοσι σταδίους, ἤρ-- 
jer ἤδη τὸ τῶν πολεμίων στράτευμα ἀντιπροςιὸν 
περᾶν. Ὡς δ᾽ ἐν τῷ χαταφανεῖ πάντες ἀλλήλοις 
irn καὶ ἔγνωσαν οἱ πολέμιοι πολὺ ἑχατέρωθεν ὅπερ- 
HiTewuvt , στήσαντες τὴν αὐτῶν φάλαγγα,, οὐ γὰρ 
Ir ux χυχλοῦσθαι, ἐπέχαμπτον εἷς χύχλωσιν, 
«xt; Tias ἑχατέρωθεν τὴν ἑαυτῶν τάξιν ποιήσαντες, 
xtv ἄμα μάχοιντο. (6) Ὁ δὲ Κῦρος δρῶν ταῦτα 
ὑδντιυἶλλον ἀφίστατο, ἄλλ᾽ ὡςαύτως ἡγεῖτο. Κατα- 
wn ἐὲ ὡς πρόσω τὸν χαμπτῆρα ἐχατέρωϑεν ἐποιή- 
173 Ξερὶ ὃν χάμπτοντες ἀνέτεινον τὰ χέρατα, Ἔννο- 
kn, ὦ Χρυσάντα, ἔνθα τὴν ἐπιχαμπὴν ποιοῦν ται; 
hrs, ἔγη 6 Χρυσάντας, xat θαυμάζω γε" πολὺ γάρ 
(ὰ ὑπχοῦσιν ἀποσπᾶν τὰ χέρατα ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν φά-- 
mx. [ἡ Ναὶ μὰ AC, ἔφη ὃ Κῦρος, xal ἀπό γε τῆς 
μίας, Τί δὴ τοῦτο; Δῆλον ὅτι, ἔφη, φοδούμενοι 
db ἐγγὺς ἡμῶν γένηται τὰ κέρατα τῆς φάλαγγος ἔτι 
po» oom, ἐπιθώμεθα αὐτοῖς. "Επειτ᾽, ἔφη ὃ Χρυ- 
Wz;, πῶς δυνήσονται ὠφελεῖν ol ἕτεροι τοὺς ἑτέρους 
x ἀπέχοντες ἀλλήλων; ᾿Αλλὰ δῆλον, ἔφη 6 Κῦ- 
b, δὶ ἡνίχα ἂν γένηται τὰ χέρατα ἀναδαίνοντα χατ᾽ 
Pisas τῶν πλαγίων τοῦ ἡμετέρου στρατεύματος, 
ptis ὃς εἰς φάλαγγα ἅμα πάντοθεν ἡμῖν προς- 
e ὡς ἅμα πάντοθεν μαχούμενοι. (8) Οὐχοῦν, ἔφη 
Ἰριτέντας, εὖ σοι δοχοῦσι βουλεύεσθαι; Πρός γε ἃ 
Wt, πρὸς δὲ ἃ οὐχ δρῶσιν ἔτι χάχιον 3 εἰ χατὰ 
E πρχήεσαν. Ἀλλὰ cb μὲν, ἔφη, ὦ Ἀρσάμα, 

7b κεζῷ ἠρέμα ὥςπερ ἐμὲ δρᾷς" καὶ σὺ, ὦ Χρυ- 
Wi, ἐν ἴσῳ τούτω τὸ ἱππιχὸν ἔχων συμπαρέπου. 

ἢ ἄπειμι ἐχεῖσε ὅθεν μοι δοχεῖ χαιρὸς εἶναι ἄρχε- 

τῆς μέγης: ἅμα δὲ παριὼν ἐπισχέψομαι ἕχαστα 

fus ἔχει. (o) Ἐπειδὰν δὲ but γένωμαι, ὅταν 
hui προζιόντες ἀλλήλοις γιγνώμεθα, παιᾶνα ἐξ- 
| Aui, δὲ ἐπείγεσθε. Ἡνίχα δ᾽ ἂν ἡμεῖς ἐγχει- 
πᾶς πολεμίοις, αἰσθήσεσθε μὲν, οὐ γὰρ, den, 
bntuboe ἔσται, δρμήσεται δὲ τηνικαῦτα Ἀδρα- 

Rx ἤδη σὺν τοῖς ἄρμααιν εἷς τοὺς ἐναντίους" οὕτω 
hs εἰρήσεται. ὁμᾶς δὲ χρὴ ἕπεσθαι ἐχομένους 
ἰβῶιστα τῶν ἁρμάτων" οὕτω γὰρ μάλιστα τοῖς 
Buzz τεταραγμένοις ἐπιπεσούμεθα. Παρέσομαι 


iiv, f ἂν δύνωμαι τάχιστα διώχων τοὺς ἄνδρας, | 


αὶ χὰ θέλωσι, 
? Tow εἰπὼν xai ξύνθημχ παρεγγυήσας Ζεὺς 
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speculi resplendebant. Posteaquam conscendit equum , ac 
substitit ut respiceret qua perrecturus esset, tonitru dex- 
trum insonuit : et ille, Sequemur, ait, te, maxime Jupiter. 
Tum progredi ccpit, Chrysanta equitum pra»fecto cum equi- 
tibus, dextrum; Arsama cum pedestribus copiis latus lzevum 
obtinentibus. Precepit etiam ut ad signum respicerent, et 
&equali gradu sequerentur : erat autem ei signum aquila au- 
rea in hasta sublimi extensa. Et hodie signum hoc a rege 
Persarum adhuc retinetur. Prius vero quam in hostium 
conspectum venirent , ter exercitum quiescendo refecit. 

Ubi stadia circiter viginti processissent , hostium copias 
adventantes contra se jam cernere coperunt. Cumque jam 
se mutuo copspicerent , et hostes animadvertissent ipsorum 
longius quam Persarum phalangem ab utraque parte expor- 
rectam esse, suam ubi stitissent phalangem (nec enim ali 
ter circumdare liceat) , inflexerunt eam ad intercipiendum in 
medio hostem, ut instructo agmine suo utrinque instar lite- 
r& gamma , undique simul dimicarent. Qui Crus tamet- 
si videret, nihilo tamen magis itinere decessit, sed eodem 
modo przeibat. Cum autem animadverteret, procul ab ipsis 
utrinque flexum fieri, quo cornua fiectendo extendebant , 
Animadverlis , inquit, Chrysanta, ubi hoetes inflexionem 
instituant? Prorsus, ait Chrysantas, atque adeo miror sane : 
cornua enim, mea quidem sententia , longe ἃ sua phalapnge 
abstrahunt. Sic est profecto, ait Cyrus, ac longe etiam a 
nostra. Cur id? Nimirum, ait, metuunt ne , si cornua no- 
bis propiora sint , phalange procul adhuc remota , impetum 
ineos faciamus. At qui poterunt deinde, inquit Chrysantas, 
aliis alii adjumento esse , cum tam longe ἃ se invicem absint ? 
Manifestum vero, inquit Cyrus, fore ut ubi cornua e regione 
laterum exercitus nostri adscendendo consliterint , quasi in 
phalangem conversi pariter ex omni parte nos adgrediantur, 
simul undique adversum nos pugnaturi. Ergono tibi, inquit 
Chrysantas , recte boc consilii capere videntur? Recte, ad 
ea quod attinet , quee prospiciunt , inquit; ad ea vero, qua 
non prospiciunt , eliam pejus sibi consulunt, quam si adver- 
sis cornibus nos invaderent. Sed tu, Arsama, inquit, pedi- 
tatum quiete ducíto, sicuti me praeire vides : ac tu, Chry- 
santa , pari eum hoc gradu copias equestres ducens sequitor. 
Ego vero illuc abeo, unde mihi commodum videtur ordiri 
preelium : et simul in transitu singula considerabo, quo pacto 
nobis ista se habeant. Illuc ubi venero, cum congressuri 
jam inter nos erimus, peeana exordiar, ac vos festinate. 
Quando autem manus cum hostibus nos conserturi simus, 
facile vos sentietis (quippe tumultus, opinor , haud exiguus 
futurus est) , ac tum Abradatas cum curribus in adversarios 
impetum faciet : sic enim ipsi significabitur : vos autem se- 
qui oporlebit quam maxime contiguos curribus; nam hoc 
modo i hostes plurimum perturbatos incidemus. Adero 
eliam ipse, et quam celerrime potero, diis volentibus , eos 
persequar. 

Hc loquutus, cum tesseram militarem hanc dedisset , 


Ἧς χαὶ ἡγεμὼν ἐπορεύετο, Μεταξὺ δὲ τῶν ἁρμά- ' JUPITER SERVATOR ET DUX, progressus est. Cum- 
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τῶν xal τῶν θωραχοφόρων διαπορευόμενος δπότε προς- 
θλέψειέ τινας τῶν ἐν ταῖς τάξεσι, τοτὲ μὲν εἶπεν ἂν, 
Ὦ ἄνδρες, ὡς ἡδὺ ὑμῶν τὰ πρόζωπα θεάσασθαι, τοτὲ δ᾽ 
αὖ ἐν ἄλλοις ἂν ἔλεξεν, Ἄρα ἐννοεῖτε, ἄνδρες, ὅτι ὁ νῦν 
ἀγών ἐστιν οὗ μόνον περὶ τῆς τήμερον νίκης, ἀλλὰ καὶ 
περὶ τῆς πρόσθεν ἣν γενικήχατε καὶ περὶ πάσης εὖδαι-- 
μονίας ; (11) ἐν ἄλλοις δ᾽ ἂν προϊὼν εἶπεν, Ὦ ἄνδρες, 
τὸ ἀπὸ τοῦδε οὐδέν ποτε ἔτι θεοὺς αἰτιατέον ἔσται" πα- 
ραδεδώκασι γὰρ ἡμῖν πολλά τε καὶ ἀγαθὰ χτήσασθαι. 
Ἀλλ᾽, ὦ ἄνδρες, ἀγαθοὶ γενώμεθα. (13) Ka" ἄλλους 
᾿ δ᾽ αὖ τοιάδε, Ὦ ἄνδρες, εἷς τίνα ποτ᾽ ἂν χαλλίονα 
ἔρανον ἀλλήλους παραχαλέσαιμεν ἃ εἷς τόνδε; νῦν γὰρ 
ἔξεστιν ἀγαθοῖς ἀνδράσι γενομένοις πολλὰ χἀγαθὰ ἀλλή- 
λοις εἰςενεγχεῖν. (i3) Κατ᾽ ἄλλους δ᾽ αὖ, Ἐπίστασθε 
υὲν, οἶμαι, ὦ ἄνδρες, ὅτι νῦν ἄθλα πρόκειται τοῖς 
νικῶσι μὲν διώκειν, παίειν, χατακαίνειν, ἀγαθὰ ἔχειν, 
χαλὰ ἀχούειν, ἐλευθέροις εἶναι, ἄρχειν" τοῖς δὲ κακοῖς 
δῆλον ὅτι τἀναντία τούτων. — "Oct οὖν αὑτὸν φιλεῖ, 
μετ᾽ ἐμοῦ μαχέσθω" ἐγὼ γὰρ χαχὸν οὐδὲν οὐδ᾽ αἰσχρὸν 
ἑκὼν M προςήσομαι. (π) Ὅπότε δ᾽ αὖ γένοιτο χατά 
τινας τῶν πρόσθεν συμμαχεσαμένων, εἶπεν ἂν, Πρὸς δὲ 
ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, τί δεῖ λέγειν; ἐπίστασθε γὰρ οἵαν τε 
oci ἀγαθοὶ ἐν ταῖς μάχαις ἡμέραν ἄγουσι xal οἵαν οἱ 
χαχοί. 

15. Ὥς δὲ παριὼν κατὰ Ἀδραδάταν ἐγένετο, ἔστη; 
καὶ 6 ᾿Αὐραδάτας παραδοὺς τῷ φηνιόχῳ τὰς ἡνίας 
προςἦλθεν αὐτῷ’ προςέδραμον δὲ καὶ ἄλλοι τῶν πλησίον 
τεταγμένων καὶ πεζῶν χαὶ ἁρματηλατῶν. Ὁ δ᾽ αὖ 
Κῦρος ἐν τοῖς παραγεγενημένοις ἔλεξεν, Ὃ μὲν θεὸς, ὦ 
"A6pabdra, ὥςπερ σὺ ἠξίους, συηνξίωσε σὲ xal τοὺς 
σὺν σοὶ πρωτοστάτας εἶναι τῶν συμμάχων: σὺ δὲ τοῦτο 
μέμνησο, ὅταν δέῃ σε ἤδη ἀγωνίζεσθαι, ὅτι Πέρσαι οἵ 
τε θεασόμενοι ὁμᾶς ἔσονται καὶ ol ἑψόμενοι ὑμῖν xai 
οὖκ ἐάσοντες ἐρήμους ὑμᾶς ἀγωνίζεσθαι. (16) Καὶ ὃ 
Ἀδραδάτας εἶπεν, A) τὰ μὲν καθ᾽ ἡμᾶς ἔμοιγε δοχεῖ, 
& Κῦρε, καλῶς ἔχειν’ ἀλλὰ τὰ πλάγια λυπεῖ με, ὅτι 
τὰ μὲν τῶν πολεμίων χέρατα ἰσχυρὰ ὁρῶ ἀνατεινόμενα 
καὶ ἅρμασι καὶ παντοδαπῇ στρατιᾷ, ἡμέτερον δ᾽ οὐδὲν 
ἄλλο αὐτοῖς ἀντιτέταχται 1) ἄρματα" Ger ἔγωγ᾽, ἔφη, 
εἰ μὴ ἔλαχον τήνδε τὴν τάξιν, ἠσχυνόμην ἂν ἐνθάδε ὦν’ 
οὕτω πολύ μοι δοχῶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι. (17) Καὶ 
ὁ Κῦρος ἐΐπεν, Ἀλλ᾽ el τὰ παρὰ σοὶ χαλῶς ἔχει, θάῤ-- 
Bec ὑπὲρ ἐκείνων" ἐγὼ γάρ σοι σὺν θεοῖς ἔρημα τῶν 
πολεμίων τὰ πλάγια ταῦτα ἀποδείξω. Καὶ σὺ μὴ 
πρότερον ἔμύόαλλε τοῖς πολεμίοις, διαμαρτύρομαι, πρὶν 
ἂν φεύγοντας τούτους οὖς νῦν φοδῇ θεάσῃ" (τοιαῦτα δ᾽ 
ἐμεγαληγόρει μελλούσης τῆς μάχης γίγνεσθαι, ἄλλως 
δ᾽ οὐ μάλα μεγαληγόρος ἦν") ὅταν μέντοι ἴδης τού- 
τοὺς φεύγοντας, ἐμέ τε ἤδη παρεῖναι νόμιζε καὶ ὅρμα 
εἷς τοὺς ἄνδρας" xol σὺ γὰρ τότε τοῖς μὲν ἐναντίοις 
χαχίστοις ἂν χρήσαιο, τοῖς δὲ μετὰ σαυτοῦ ἀρίστοις. 
(18) Ἀλλ᾽ ἕως ἔτι σοι σχολὴ, ὦ ᾿Αδραδάτα, πάντως πα- 
ρελάσας παρὰ τὰ σαυτοῦ ἄρματα παραχάλει τοὺς σὺν 


σοὶ εἷς τὴν ἐμθολὴν, τῷ μὲν προςώπῳ παραθαῤῥύνων, 
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que inter currus et loricatos pergeret , | 
rum qui in ordinibus erant adspiceret , a 
jucundum est , viri , vestros intneri vultu 
dicebat, An intelligitis , viri , certamen j: 
non solum de hodierna victoria , sed etia 
obtinaistis , et de felicitate universa? ap 
cedens aiebat, Deinceps nunquam dii nol 
commilitones : nam facultatem concessi 
nobis adquirendi. Atnos, milites, forti! 
Rursus alios hujusmodi verbis adfatu: 
communes epulas lautiores alii alios 
quam ad has ipsas? nam modo facult: 
fortes esse volueritis , multa et egregia c 
tuo conferendi. .Rursus alios , Nostis , : 
posita jam esse praemia , vincentibus qu 
tur, feriant, occidant , bona possideant 
liberi sint, imperent ; ignavis autem , ἢ" 
Quisquis ergo se ipsum diligit, mecum 
ego nihil ignavize, nihil turpitudinis vole 
sus ubi ad quosdam accessisset , qui pt 
fuissent , aiebat , ad vos vero , milites , q 
nostis enim qualem diem viri fortes | 
qualem ignavi. 

Cum autem discedens ad Abradatam 
et Abradatas babenis inferiori aurigze 
et alii etiam ex eis, qui prope ab ipso ir 
tum pedites tum curruum agitatores , | 
Rursus apud hos, cum jam adveniss: 
tiam dixit Cyrus: Deus, Abradata, qu. 
bas, te tuosque dignos censuit , qui so 
staretis : tu Yero hoc memineris , ubi 
erit , Persas eos futuros qui vos et spet 
neque committent , ut auxilio destituti 
datas ait, Equidem res nostras, Cyre, 
stimo : verum latera me sollicitum h: 
cornua video porrigi firma tum propter 
omnis generis copias; his autem ni 
aliud quam currus : quapropter me san 
mihi obtigisset, ejus puderet; adeo | 
hic esse videor. Et Cyrus, Si res 8] 
inquit, bono sis animo quos illos atti! 
ope, tibi palam haec hostium latera n 
stor, ne prius in hostes impetum faci 
quos modo metuis , fugere cernas : (hu 
Cyrus magnifice jactabat, instante p 
non admodum jactabundus esset :) u 
conspexeris, tum et me jam adesse p 
hostes facito : quippe tunc adversarios 
fortissimos experieris. Enimvero dun 
currus tuos utique przetervectus , col 
sionem in hostes faciendam , ac part 
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αἰς δὲ ἐλπίσιν ἐπιχουφίζων. ὅπως δὲ χράτιστοι φα- 

vat τῶν ἐπὶ τοῖς ἅρμασι, φιλονεικίαν αὐτοῖς ἔμδαλλε: 

ταὶ γὰρ, εὖ ἴσθι, ἣν τάδε εὖ γένηται, πάντες ἐροῦσι τὸ 
ecco μηδὲν εἶναι χερδαλεώτερον ἀρετῆς. Ὁ μὲν δὴ 

Αὐραῦχτας ἀναβὰς παρήλαυνε xal ταῦτα ἐποίει, 

u. 03 αὖ Κῦρος παριὼν ὡς ἐγένετο πρὸς τῷ εὐ- 
uui, ἔνθα ὃ Ὑστάσπης τοὺς ἡμίσεις ἔχων ἦν τῶν 

[zi ἱππέων, ὀνομάσας αὐτὸν ἐἶπεν, Ὦ Ὑστάσπα, 
vn ioi, ἔργον τῆς σῆς ταχυεργίας" νῦν γὰρ εἰ φθάσομεν 
τοὺς κυλεμίους χαταχαίνοντες, οὐδεὶς ἡμῶν ἀποθανεῖ- 
τι ἢ Kal δ' Ὑστάσπης ἐπιγελάσας εἶπεν, Ἀλλὰ περὶ 
uiv τῶν ἐξ ἐναντίας ἡμῖν μελήσει" τοὺς δ᾽ ἐχ πλαγίου 
7. ἄλλοις xpo va tov, ὅπως μηδ᾽ οὗτοι σχολάζωσι. Καὶ 
To ἐἶπεν, Ἀλλ᾽ ἐπί γε τούτους ἐγὼ αὐτὸς παρέρχο- 
ui ὦλ᾽, ὦ Ὑστάσπα, τόδε μέμνησο, ὅτῳ ἂν ἡμῶν 
ὁ δὸς νίκην διδῷ, ἦν τί που μένῃ πολέμιον, πρὸς τὸ 
uryxucwv ἀεὶ συμδάλλωμεν. (31) Ταῦτα εἰπὼν προ- 
o Ἐκεὶ δὲ xarà τὸ πλευρὸν παριὼν ἐγένετο xai 
πτὶ τὸν ἄρχοντα τῶν ταύτη ἁρμάτων, πρὸς τοῦτον 
lico Ἐγὼ δ᾽ ἐπέρχομαι ὁμῖν ἐπιχουρήσων᾽ ἀλλ᾽ ὁπό- 
7 γἴσθησθε ἡμᾶς ἐπιτιθεμένους χατ᾽ ἄχρον, τότε xal 
ὑμεῖς πειρᾶσθε ἅμα διὰ τῶν πολεμίων ἐλαύνειν" πολὺ 
T ἐν ἀσραλεστέρῳ ἔσεσθε ἔξω γενόμενοι ἣ ἔνδον ἀπο- 
ἐχμήανόκενοι. (8) ᾿Επεὶ δ᾽ αὖ παριὼν ἐγένετο ὄπι- 
do τῶν ἁρμαμαξῶν, ᾿Αρταγέρσαν μὲν καὶ Φαρνοῦχον 
ἀζευσεν ἔζοντας τήν τε τῶν πεζῶν χιλιοστὺν xal τὴν 
ἣν» ἱσπίων μένειν αὐτοῦ. Ἐπειδὰν δ᾽, ἔφη, αἰσθά- 
NOx ἱμοῦ ἐπιτιθεμένου τοῖς χατὰ τὸ δεξιὸν χέρας, τότε 
Wi ὑμεῖς τοῖς χαθ᾽ ὁμᾶς ἐπιχειρεῖτε' μαχεῖσθε δ᾽, ἔφη, 
WX χέρας, ὥςπερ ἀσθενέσξατον στράτευμα γίγνεται, 
ἔλεγα ἔχοντες, ὥςπερ ἂν ἰσχυρότατοι εἴητε. Καὶ 
el μὲν͵ ὡς δρᾶτε, τῶν πολεμίων ἱππεῖς οἱ ἔσχατοι" 
Mr δὲ πρόετε πρὸς αὐτοὺς τὴν τῶν χαμήλων τάξιν, 
ci ἴστε ὅτι καὶ πρὶν μάχεσθαι γελοίους τοὺς πολε-- 
b δεάσεσθε. 

5, Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ταῦτα διαπραξάμενος ἐπὶ τὸ 
Ki» ταρήει ὁ δὲ K potcos νομίσας ἤδη ἐγγύτερον εἶναι 
ἦν τυλεμίων τὴν φάλαγγα, σὺν 7j αὐτὸς ἐπορεύετο, ἢ 
b τνστεινόμενα χέρατα,, ἦρε τοῖς χέρασι σημεῖον μη- 
Βι iw) πορεύεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐν χώρᾳ στραφῆναι, 
k? ἔστησαν [πάντες] ἀντία πρὸς τὸ τοῦ Κύρου στρά- 
Ws ὁρῶντες, ἐσήμηνεν αὐτοῖς πορεύεσθαι πρὸς τοὺς 
δεμίους, (54) Καὶ οὕτω δὴ προςήεσαν τρεῖς φάλαγ- 
Kc τὸ Κύρου στράτευμα, ἡ μὲν μία κατὰ πρόςω-- 
W a δὲ δύο, fj μὲν χατὰ τὸ δεξιὸν, fj δὲ χατὰ τὸ 
Meza, ὥςτε πολὺν φόθον παρεῖναι πάσῃ τῇ Κύρου 
κατὰ" ὥςπερ γὰρ μιχρὸν πλινθίον ἐν μεγάλῳ τεθὲν, 
ἔα χαὶ τὸ Κύρου στράτευμα πάντοθεν περιείχετο ὑπὸ 
» ᾿λεμίων xal ἱππεῦσι xal ὁπλίταις xai πελτοφόροις 
& ταύταις xal ἄρμασι πλὴν ἐξόπισθεν. (25) “Ὅμως 
H Κῦρος ἐπεὶ παρήγγειλεν, ἐστράφησαν πάντες dv- 
Ξχασκοι τοῖς πολεμίοις" καὶ ἦν μὲν πολλὴ πανταχόθεν 
"m ὑπὺ 199 τὸ μέλλον ὀχνεῖν, ἡνίκα δὲ ἔδοξε τῷ Κύρῳ 
Ty εἶναι, ἐξῆρχε παιᾶνα, συνεπήχησε δὲ πᾶς ὃ 
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&ddito, partim spe sublevato. Atque uti. praestantissimi 
omnium , qui sunt in curribus, videamini, s&mulationem 
ipsis injicito : nam certo $cias, dicturos omnes deinceps, 
si hoc bene fiat, virtute nihil esse fructuosius. 1ltaque con- 
&censo curru preetervehebatur Abradatas, et hzec faciebat. 

Cyrus autem progrediens, cum ad lz:vam pervenit , ubi 
Hystaspes erat cum equitatus Persici parte dimidia , eo no- 
minatim compellato , ait, Vides jam, Hystaspa, tua dignum 
opus in rebus conficiendis celeritate : nam si modo ante- 
vertemus hoetes interficiendo, nemo nostrum peribit. Et 
Hystaspas cum risu ait, Enimvero de iis, qui ex adverso 
sunt, cura nobis erit : tu autem de illis, qui sunt ἃ latere, 
aliis mandata dederis , ut ne isti sint otiosi. Equidem ad 
hos, ait Cyrus, ipse pergo. Tu tamen hoc memineris, 
Hystaspa ; cuicunque nostrum tandem victoriam deus con- 
cesserit, si quid alicubi reliquum ex hostibus manserit, 
semper cum iis, qui pugnabunt, manus conserendas esse. 
His dictis, procedebat. Cumque progrediendo ad latus 
venisset, et ad prefectum curruum, qui istic erant, sic 
eum adilocutus est: Equidem vobis operam laturus venio : 
vos ubi senseritis , nos ad partes extremas hostem invadere, 
tum et ipsi per hostes una perrumpere conamini : nam tu- 
tiores multo futuri estis, si extra progressi fueritis, quam 
8i ab iis in mediointercipiamini. Postquam autem pergendo 
pone harmamaxas venit, praecepit, ut Artagersas et Phar- 
nuchus , cum mille peditibus ac totidem equitibus, ibidem 
manerent. Ubi vero, inquit, me animadverteritis eos , qui 
ad dextrum cornu sunt , adoriri , tunc et ipsi vobis opposi- 
tos invadite : pugnabitis autem , ait, adversus cornu , quia 
hoc imbecillima pars est exercitus , et phalangem habebitis , 
qua ratione firmissimi eritis. Sunt etiam, uti videlis, 
equites hostium ultimi; adversus hos omnino camelorum 
ordines immittite , nec dubitetis fore ut prius hostes ridicu- 
los conspiciatis , quam manus conseratis. 

His Cyrus peractis , ad latus dextrum se contulit : Creesus 
autem ratus jam phalangem , cum qua ipse procedebat , ab 
hostibus abesse propius quam illa cornua quz protendeban- 
tur, signum extulit quo cornua monerentur, ne longius sur- 
sum progrederentur, sed eo seloco converterent. Cumque 
gubaisterent omnes, ex adverso Cyri copias intuentes, signum 
iis dedit, ut in hostes pergerent. Hoc modo tres phalanges 
adversus exercitum Cyri tendebant; una, ex adverso; ex 
reliquis altera ad dextrum latus , ad levum altera : adeo ut 
totus Cyri exercitus magno in metu versaretur. Nam sicuti 
exiguus laterculus , in magno collocatus , sic Cyri copie cin- 
gebantur undique ab hostium et equitibus , et gravis arma- 
ture roilitibus , et peltastis , et sagittariis , et curribus , extra 
quam a tergo. Sed ubi tamen Cyrus imperavit, omnes ore 
adverso in hostes se converterunt : et erat altum ubique 
silentium pre futuri eventus formidine. Cum autem Cyro 


jam tempus esse videretur, pecanem exorsus est , et univer- 
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στρατός. (20) Μετὰ δὲ τοῦτο τῷ ᾿Ενναλίῳ τε ἅμα 
ἐπηλάλαξαν xal ἐξανίσταται ὃ Κῦρος, καὶ εὐθὺς μετὰ 
τῶν ἱππέων λαδὼν πλαγίους τοὺς πολεμίους ὁμόσε αὐ- 
τοῖς τὴν ταχίστην συνεμίγνυεν" οἱ δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντε-- 
ταγμένοι ταχὺ ἐφείποντο χαὶ περιεπτύσσοντο ἔνθεν χαὶ 
ἔνθεν, ὥςτε πολὺ ἐπλεονέχτει: φάλαγγι γὰρ κατὰ χέρας 
προςέθαλλεν' ὥςτε ταχὺ ἰσχυρὰ φυγὴ ἐγένετο τοῖς πο- 
λεμίοις. 

41. Ὥς δὲ ἤσθετο Ἀρταγέρσης ἐν ἔργῳ ὄντα τὸν Κῦ- 
pov, ἐπιτίθεται xal αὐτὸς χατὰ τὰ εὐώνυμα, προεὶς τὰς 
καμήλους, ὥςπερ Κῦρος ἐχέλευσεν. ΟἹ δὲ ἵπποι αὐτὰς 
ἐχ πάνυ πολλοῦ οὖχ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔχφρονες γι- 
Ὑνόμενοι ἔφευγον, οἱ δ᾽ ἐξήλλοντο, ot δ᾽ ἐνέπιπτον ἀλλή- 
λοις. Τοιαῦτα γὰρ πάσχουσιν ἵπποι Ono χαμήλων. (58) 
*'O δὲ Ἀρταγέρσης συντεταγμένους ἔχων τοὺς μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ ταραττομένοις ἐπέχειτο, xal τὰ ἅρματα δὲ τά 
τε κατὰ τὸ δεξιὸν xal τὸ εὐώνυμον ἅμα ἐνέβαλλε. Καὶ 
πολλοὶ μὲν τὰ ἅρματα φεύγοντες ὑπὸ τῶν χατὰ χέρας 
ἑπομένων ἀπέθνησχον, πολλοὶ δὲ τούτους φεύγοντες ὑπὸ 
τῶν ἁρμάτων ἡλίσχοντο. 

89. Καὶ ᾿Αὐραδάτας δὲ οὐχέτι ἔμελλεν, ἀλλὰ dva- 
ὀσήσας ἼΛνδρες φίλοι, ἕπεσθε, ἐνίει οὐδὲν φειδόμενος 
τῶν ἵππων, ἀλλὰ ἰσχυρῶς ἐξαιμάττων τῷ κέντρῳ’ 
συνεξώρμησαν δὲ xal οἱ ἄλλοι ἁρματηλάται. Καὶ τὰ 
μὲν ἅρματα ἔφευγεν αὐτοὺς εὐθὺς, τὰ μὲν χαὶ ἀναλα- 
θόντα τοὺς παραδάτας, τὰ δὲ xol ἀπολιπόντα’ (80) 6 
δὲ Ἀδραδάτας ἀντιχρὺ δι᾽ αὐτῶν εἰς τὴν τῶν Αἰγυπτίων 
᾿ φάλαγγα ἐμθάλλει" συνειςέδαλον δὲ αὐτῷ xal οἱ ἐγγύ-- 
«xtX τεταγμένοι. Πολλαχοῦ μὲν οὖν καὶ ἄλλοθι δῆλον 
ὡς οὐχ ἔστιν ἰσχυροτέρα φάλαγξ 1| ὅταν ἐκ φίλων συμ- 
μάχων ἠθροισμένη ἧ, καὶ ἐν τούτῳ δὲ ἐδήλωσεν. Οἱ 
μὲν γὰρ ἑταῖροί τε αὐτοῦ xal ὁμοτράπεζοι συνειςέθαλον, 
oi δ᾽ ἄλλοι ἡνίοχοι ὡς εἶδον ὑπομένοντας πολλῷ στίφει 
τοὺς Αἰγυπτίους, ἐξέχλιναν κατὰ τὰ φεύγοντα ἅρματα 
xal τούτοις ἐφείποντο. (31ὴ Οἱ δὲ ἀμφὶ ᾿Ἀδραδάταν 1$ 
μὲν ἐνέδαλον, ἅτε οὐ δυναμένων διαχάσασθαι τῶν Αἷ- 
γυπτίων διὰ τὸ μένειν τοὺς ἔνθεν xal ἔνθεν αὐτῶν, τοὺς 
μὲν ὀρθοὺς τῇ ῥύμῃ τῶν ἵππων παίοντες ἀνέτρεπον, 
τοὺς δὲ πίπτοντας χατηλόων χαὶ αὐτοὺς χαὶ ὅπλα χαὶ 
ἵπποις χαὶ τροχοῖς. Ὅτου δ᾽ ἐπιλάθοιτο τὰ δρέπανα, 
πάντα βίᾳ διεχόπτετο καὶ ὅπλα xai σώματα. — (32) "Ev 
δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ τούτῳ ταράχῳ ὑπὸ τῶν παντοδαπῶν 
σωρευμάτων ἐξαλλομένων τῶν τροχῶν ἐχπίπτει ὁ Ἀθρα- 
δάτας, χαὶ ἄλλοι δὲ τῶν συνειςδαλόντων’ xa οὗτοι μὲν 
ἐνταῦθα ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι χατεχόπησαν καὶ ἀπέ- 
θανον’ οἱ δὲ Πέρσαι συνεπισπόμενοι, $ μὲν ὁ Ἀδραδάτας 
ἐνέδαλε καὶ οἱ σὺν αὐτῶ, ταύτῃ συνειςπεσόντες τετα- 
ραγμένους ἐφόνευον, ἧ δὲ ἀπαθεῖς ἐγένοντο οἱ Αἰγύπτιοι, 
πολλοὶ δ᾽ οὗτοι ἦσαν, ἐχώρουν ἐναντίοι τοῖς Πέρσαις, 

88. " Ev0a δὴ δεινὴ μάχη ἦν καὶ δοράτων καὶ ξυστῶν 
καὶ μαχαιρῶν' ἐπλεονέχτουν μέντοι οἱ Αἰγύπτιοι xal 
πλήθει καὶ τοῖς ὅπλοι. Τά τε γὰρ δόρατα ἰσχυρά τε 
καὶ μαχρὰ ἔτι xol νῦν ἔχουσιν, at τε ἀσπίδες πολὺ μᾶλ- 
λον τῶν θωράχων xal τῶν γέῤῥων xal στεγάζουσι τὰ 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙ͂ΑΣ BIBA. Z. ΚΕΦ. A. 


sus exercitus simul insonuit. Deinde ] 
conclamabsnt , et Cyrus erompit, statim 
cornua hostium adgressus , quamprimur 
conseruit : pedites autem eum serratis ( 
riter subsequebantur, et hostibus hinc 
fundebantur, ut multo jam potiori, qua 
tíone : nam cum pbalange in cornu imp! 
quo factum est, ut celeriter vehemens ! 

Artagerses ut Cyrum jam rem adgres 
et ipse ad sinistrum latus hostes invadit , 
quemadmodum Cyrus jusserat. Haseq 
ex intervallo non exspectabant, sed ali 
bant, alii salta efferebantur, alii in se 
Nam solent equis talia quadam a can 
tagerses autem suos ordinatos retinens 
bat; et currus, qui ad dextram et leva 
mittebat. Et multi quidem, cum cur 
qui cornu directo sequebantur, sunt int 
hos fugerent , ἃ curribus interciplebant 

Et Abradatas haud amplius cunctatu 
clamans , Sequimini me , amici , equos ii 
cum quidem iis minime parceret , sed 
ut multo sanguine respergerentur. Ci 
curruum agitatores eruperunt : et opi 
hos statim fugiebant , partim receptis q 
partim relictis. Abradatas autem recta 
rum phalangem impetum facit; illi q 
irruebant, qui proxime collocati eran 
aliunde szpe perspicuum est, non ess 
gem, quam quee ex amicis commilitonil 
illud hoc tempore res ipsa manifestum ! 
ipsius οἱ menss participes ejusdem ἢ 
bunt adgressi : alii aurigge cum videre 
denso impetum sustinere , currus fugie 
runt, οἱ illos insequuli sunt. Qui ve 
erant, qua quidem irruerant, quia /1 
non poterant, omnibus utrinque suo loc 
rum impetu stantes impellendo evert« 
tuderunt, et ipsos et arma, et equis 
autem falces corripuissent, id totum v 
impetu; sive arma essent, sive corpor: 
enarrabili tumultu, rotis propter multi 
tantibus, curru excidit Abradatas, a 
cum ipso in hostes impetum fecerant 
officio functi virorum fortium, vulnei 
runt : at hos una sequuti Perst:e , cum : 
tas hostem cum suis invaserat , irruiss 
cidebant : qua vero parte cladis expeti 
(et erant hi multi numero), recta tenc 
889. 

lbi tum atrox pugna hastis , jaculis, 
tur : οἱ JEgyptii sane tam numero qu 
erant. Etenim haste ipsis erant fir 
nunc etiam gestant), et clypei mulio, 
scuta Persarum viminea, magis ct c 


CYBRI INSTITUT. 
οὐματα χαὶ πρὸς τὸ ὠθεῖσθαι συνεργάζονται πρὸς τοῖς 
ὅρος οὖσαι, Συγχλείσαντες οὖν τὰς ἀσπίδας ἐχώρουν 
κἱ όουν. (5) Οἱ δὲ Πέρσαι οὐχ ἐδύναντο ἀντέχειν, 
In ἐν ἔχραις ταῖς χερσὶ τὰ γέῤῥα ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τόδ ew, dLovco παίοντες χαὶ παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς 
uryeic ἐγένοντο. Ἐπεὶ μέντοι ἐνταῦθα ἦλθον, ἐπαί- 
ers mh, οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν πύργων’ xal οἱ ἐπὶ 
zin ἃ οὐχ εἴων φεύγειν οὔτε τοὺς τοξότας οὔτε τοὺς 
ἐκονπιστὰς, ἀλλ᾽ ἀνατεταμένοι τὰς μαχαίρας ἠνάγχα- 
ἐν χαὶ τοξεύειν xal ἀκοντίζειν. (85) ἮΝ δὲ πολὺς μὲν 
3a φόνος, πολὺς δὲ χτύπος ὅπλων xal βελῶν παν -- 

"aw πολλὴ δὲ βοὴ τῶν μὲν ἀναχαλούντων ἀλλή- 
/2«, τῶν δὲ παραχελευομένων, τῶν δὲ θεοὺς ἐπιχαλου- 
μένων, 

X. Ἐν δὲ τούτῳ Κῦρος διώχων τοὺς xaÜ' αὑτὸν 
γίγνεται, Ὥς δ᾽ δε τοὺς Πέρσας éx τῆς χώρας 
oux , ἥλγησέ τε xal γνοὺς ὅτι οὐδαμῶς ἂν θᾶττον 
(pe, τοὺς πολεμίους τῆς εἰς τὸ πρόσθεν προόδου ἣ εἶ 
K τὸ ὄπισθεν περιελάσειεν αὐτῶν, παραγγείλας ἕπε- 
Ph: τὰς μεθ᾽ ἑαυτοῦ περιήλαυνεν εἷς τὸ ὄπισθεν" xal 
koi; καίουσιν ἀφορῶντας xal πολλοὺς χαταχκαί- 
ἄκη, (3) Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ὡς ἤσθοντο, ἐδόων τε 
m ύκισθεν οἱ πολέμιοι, καὶ ἐστρέφοντο ἐν ταῖς πληγαῖς. 
[ἡ ὑταῦθα δὴ φύρδην ἐμάχοντο καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς, 
"ramux δέ τις ὑπὸ τῷ Κύρου ἵππῳ xal πατούμενος 
xi εἰς τὴν γαστέρα τῇ μαχαίρᾳ τὸν ἵππον αὐτοῦ" 6 
ἵ ἱστὸς πληγεὶς σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Κῦρον. 
5 E δὴ ἔγνω ἄν τις ὅσου ἄξιον εἴη τὸ φιλεῖσθαι 
fw ὑπὸ τῶν περὶ αὐτόν. Εὐθὺς γὰρ ἀνεδόφησάν 
Iivac xal προςπεσόντες ἐμάχοντο, ἐώθουν, ἐωθοῦντο, 
wusizzioveo, Καταπηδήσας δέ τις ἀπὸ τοῦ ἵππου 
P τὸ Κύρου διδηρετῶν ἀναδάλλει αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
wx ἵππον. (:9) Ὥς δ᾽ ἀνέδη & Κῦρος, κατεῖδε 
Wn ἤδη παιομένους τοὺς Αἰγυπτίους καὶ γὰρ 
ἰτῦσπης ἤδη παρῆν σὺν τοῖς Περσῶν ἱππεῦαι καὶ 
Pus Ἀλλὰ τούτους ἐμδαλεῖν μὲν οὐχέτι εἴα 
ἐτὴν φάλαγγα τῶν Αἰγυπτίων, ἔξωθεν δὲ τοξεύειν xol 
Mv ἐκέλευεν. "uic δ᾽ ἐγένετο περιελαύνων παρὰ 
ὁ μηγανὰς, ἔδοξεν αὐτῷ ἀναδῆναι ἐπὶ τῶν πύργων 
^ 11 χατασχέψασθαι εἴ πη xol ἄλλο τι μένοι τῶν 
μπίων xa μάχοιτο. — (40) ᾿Επεὶ δὲ ἀνέδη, κατεῖδε 
Fo τὸ πεδίον ἵππων, ἀνθρώπων, ἁρμάτων, φευγόν- 
*. δωχόντων, χρατούντων, χρατουμένων᾽ μένον δὲ 
iu) οὐδὲν ἔτι ἠδύνατο χατιδεῖν πλὴν τὸ τῶν Al- 
Eran οὗτοι δὲ ἐπειδὴ ἠποροῦντο, πάντοθεν χυχλο- 
U7tucvot, ὥςτε δρᾶσθαι τὰ ὅπλα, ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν 
νυν" xal ἐποίουν μὲν οὐδὲν ἔτι, ἔπασχον δὲ πολλὰ 
1 ^tyg. 

i. γγασθεὶς δὲ ὁ Κῦρος αὐτοὺς xal οἰχτείρων ὅτι 
Y ἄνδρες ὄντες ἀπώλλυντο, ἀνεχώρισε πάντας 
* stpuuyouévou, καὶ μάχεσθαι οὐδένα ἔτι εἴα. 
τε δὲ πρὸς αὐτοὺς κήρυχα ἐρωτῶν πότερα βούλον- 
tar ioni πάντες ὑπὲρ τῶν προδεδωχότων αὐτοὺς 
"wzrac ἀνδρες ἀγαθοὶ δοχοῦντες εἶναι. Οἱ δ᾽ ἀπε- 
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propellendum aliquid adjumenti adferunt , humcris adfixi. 
Quamobrem clypeis consertis procedebant , ac propellebant. 
Perse vero eorum impetum sustinere non poterant , quippe 
qui manibus extremis scuta tenerent, sed pedetentim cede- 
bant, cum et alios Terirent ipsi, et ferirentur, donec sub ma- 
chinas se receperunt. Αἱ eo cum venissent, vicissini 
AEgyptii de turribus feriebantur : et ultimi omnium neque 
sagittarios neque jaculatores fugere sinebant, sed iis inten- 
tatis gladiis et sagitlas et tela emittere cogebant. Erat 
autem ingens hominum cedes , ingens armorum telorumque 
omnis generis strepitus, ingens vociferatio, aliis mutuo sibi 
inclamantibus, aliis cohortantibus, aliis deos imploranti- 
bus. 

Interea Cyrus hostes sibi oppositos persequens , advenit. 
Cumque Persas loco pulsos vidit, indoluit; et animadver- 
tens nulla ratione citius hostes inhiberi posse, quo minus 
progrederentur ulterius , quam si ad eorum terga circumve 
heretur, imperat iis quos secum habebat, uti se sequeren- 
tur, et ad ipsorum terga circumvehitur : cumque irruissent , 
aversos csedunt, ac multos perimunt. Quod cum JEgy- 
ptii sentirent, hostes ἃ tergo esse clamabant , et inter ipsos 
ictus se verlebant. Tum vero et pedites et equites promi- 
8cue preeliabantur. Etquidam, cum subter equum Cyri ce- 
cidisset et conculcaretur, gladio ventrem equi ferit : equus 
autem saucius, cum pedes varie jactaret, Cyrum excutit. 
Turm perspicere potuisset aliquis, quanti sit eestimandum , 
principem a sibi subjectis diligi. Nam statim universi cla- 
morem sustulerunt , impetuque facto pugnabant , pellebant , 
pellebantur, feriebant, feriebantur. Quidam autem ex 
Cyri ministris cum ex equo desiliisset , eum in equum suum 
gustulit. Ac Cyrus ubi conscendisset , undique jam £gy- 
ptios czedi vidit: nam Hystaspas cum equitatu Persarum jam 
aderat, itemque Chrysantas. "Verum hos in /£gyptiorum 
phalangem amplius irruere non sivit, sed extrinsecus sa- 
gittas ac lela mittere jussit. Posteaquam autem circum- 
vectus ad machinas pervenit, visum est ei quandam in 
turrim adscendere , quo circumspiceret , an alicubi aliae quo- 
que hostium copi: subsisterent ac preliarentur. Ut ad- 
scendit , campum refertum vidit equis, hominibus , curri- 
bus, fugienübus, persequentibus, vincentibus, succum- 
bentibus : ex hostium vero copiis nusquam amplius aliam, 
que subsisteret, partem conspicere poterat, preter JEgy- 
ptios. Hi cum summas in angustias adducti consilii essent 
inopes , facto undique circulo , ut arma conspicerentur, sub- 
ter clypeos consederunt : et faciebant illi quidem nihi] am- 
plius, multa vero graviaque perpetiebantur. 

Cyrus eos admiratus, et pre misericordia dolens viros 
fortes interire , omnes, qui undique adversus eos dimicabant , 
pedem referre jussit, nec ulli amplius ut in eos pugnaret 
concessit. — Misso etiam caduceatore, interrogavit eos, 
utrum omnes interire vellent propter eos, a quibus proditi 
fuissent , an servari bona cum existitnafione, viros se esse 
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χρίναντο, Πῶς δ᾽ àv ἡμεῖς σωθείημεν ἄνδρες ἀγαθοὶ 
δοχοῦντες εἶναι; (42) Ὁ δὲ Κῦρος πάλιν ἔλεγεν, Ὅτι 
ἡμεῖς ὑμᾶς ὁρῶμεν μόνους χαὶ μένοντας χαὶ μάχεσθαι 
θέλοντας. Ἀλλὰ τοὐντεῦθεν, ἔφασαν οἱ Αἰγύπτιοι, τί 
xal χαλὸν ἂν ποιοῦντες σωθείημεν ; Kol 6 Κῦρος αὖ 
πρὸς τοῦτο εἶπεν, El τῶν τε συμμαχομένων μηδένα 
προδόντες σωθείητε, τά τε ὅπλα ἡμῖν παραδόντες φίλοι 
τε γενόμενοι τοῖς αἱρουμένοις ὑμᾶς σῶσαι, ἐξὸν ἀπολέ- 
σαι. (43) Ἀχούσαντες ταῦτα ἐπήροντο, Ἦν δὲ γενώ- 
μεθά σοι φίλοι, τί ἡμῖν ἀξιώσεις χρῆσθαι ; Ἀπεχρίνατο 
ὃ Κῦρος, Εὖ ποιεῖν xal εὖ πάσχειν. Ἐπυηρώτων πάλιν 
οἵ Αἰγύπτιοι, Τίνα εὐεργεσίαν; Πρὸς τοῦτο εἶπεν 6 Κῦ- 
ρος, Μισθὸν μὲν Ópiv δοίην ἂν πλείονα ἣ νῦν ἐλαμδά-- 
νετε ὅσον ἂν χρόνον πόλεμος Jr εἰρήνης δὲ γενομένης 
τῷ βουλομένῳ ὑμῶν μένειν παρ᾽ ἐμοὶ χώραν τε δώσω 
καὶ πόλεις καὶ γυναῖχας καὶ οἰκέτας, (44) Ἀχούσαντες 
ταῦτα ol Αἰγύπτιοι τὸ μὲν ἐπὶ Κροῖσον συστρατεύειν 
ἀφελεῖν σφισιν ἐδεήθησαν" τούτῳ γὰρ μόνῳ γιγνώσκε- 
σθαι ἔφασαν' τὰ δὲ ἄλλα συνομολογήσαντες ἔδοσαν πί- 
στιν xal ἔλαδον. — (45) Καὶ οἱ Αἰγύπτιοί τε οἱ χατα-- 
μείναντες τότε ἔτι xal νῦν βασιλεῖ πιστοὶ διαμένουσι, 
Κῦρός τε πόλεις αὐτοῖς ἔδωχε, τὰς μὲν ἄνω, at ἔτι xal 
νῦν πόλεις Αἰγυπτίων χαλοῦνται, Λάρισσαν δὲ χαὶ 
Κυλλήνην παρὰ Κύμην πλησίον θαλάττης, ἃς ἔτι χαὶ 
νῦν οἱ ἀπ᾽ ἐχείνων ἔχουσι. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος 
ὃ Κῦρος ἤδη σχοταῖος ἀναγαγὼν ἐστρατοπεδεύσατο ἐν 
Θυμόραάροις. 

46. Ἐν δὲ τῇ μάχῃ τῶν μὲν πολεμίων Αἰγύπτιοι 
μόνοι εὐδοχίμησαν' τῶν δὲ σὺν Κύρῳ τὸ Περσῶν [π- 
πιχὸν χράτιστον ἔδοξεν εἶναι" ὥςτ᾽ ἔτι xal νῦν διαμένει 
fj ὅπλισις ἣν τότε Κῦρος τοῖς ἱππεῦσι χατεσχεύασεν. 
(47) Εὐδοχίμησε δὲ ἰσχυρῶς xai τὰ δρεπανηφόρα &o- 
ματα" ὥςτε xal τοῦτο ἔτι xol νῦν διαμένει τὸ πολεμι- 
στήριον τῷ ἀεὶ βασιλεύοντι. (48) Αἱ μέντοι χάμηλοι 
ἐφόθουν μόνον τοὺς ἵππους, οὐ μέντοι χατέκαινόν γε οἱ 
ἐπ᾽ αὐτῶν ἱππεῖς, οὐδ᾽ αὐτοί γε ἀπέθνησχον δπὸ ἱππέων" 
οὐδεὶς γὰρ ἵππος ἐπέλαζε. (ε9) Καὶ χρήσιμον μὲν 
ἐδόχει εἶναι, ἀλλὰ γὰρ οὔτε τρέφειν οὐδεὶς ἐθέλει χαλὸς 
χἀγαθὸς χάμηλον ὥςτ᾽ ἐποχεῖσθαι οὔτε μελετᾶν ὡς πο- 
λεμήσων ἀπὸ τούτων. Οὕτω δὴ ἀπολαθοῦσαι πάλιν τὸ 
᾿ ἑαυτῶν σχῆμα ἐν τοῖς σχευοφόροις διάγουσι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν Κῦρον δειπνοποιησάμενοι xod 
φυλαχὰς χαταστησάμενοι, ὥςπερ ἔδει, ἐχοιμήθησαν. 
Κροῖσος μέντοι εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεων ἔφευγε σὺν τῷ στρα- 
τεύματι' τὰ δὲ ἄλλα φῦλα ὅποι ἐδύνατο προσωτάτω 
ἐν τῇ νυχτὶ τῆς ἐπ᾽ οἶχον ὁδοῦ ἔχαστος ἀπεχώρει, 
(3) ᾿Επειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεις »" 
Κῦροςς Ὥς δ᾽ ἐγένετο πρὸς τῷ τείχει τῷ ἐν Σάρδεσι, 
τάς τε μηχανὰς ἀνίστη ὡς προςθαλῶν πρὸς τὸ τεῖχος 
xal χλίμαχας παρεσχευάζετο. (2) Ταῦτα δὲ ποιῶν 
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forles. Ad hsec illi responderunt , Quo pac! 
salvi cum existimatione bona, viros nos 
Cyrus iterum , Quia nos, ait, vos solos con 
subsistant et dimicare velint. Quid vero 
AEgyptii , recte etiam agendo servari possin 
sum Cyrus, Si nemine, inquit, sociorum 
consequamini , arma cum nobis tradideriti 
plexi fueritis amicitiam , qui vos conserv: 
liceat interimere. — His illi auditis, rursui 
tuam amplexi fuerimus amicitiam , quas ad 
les? Beneficia, respondit Cyrus, conferre 
pere volo. Quiserebant iteruin AEgyptii, Q 
hoc Cyrus, Stipendium vobis , ait, illo ma 
nunc accipitis, quamdiu bellum geretur : 
cuicunque vestrum mecum manere libueri 
oppida, et uxores, et famulos donabo. | 
runt Agyptii , hoc unum enxciperetur, ne ii 
militarent : quippe cum hoc solo sibi noi 
dicerent : de ceteris iis cum Cyro conve 
et accepere fidem. Εἰ qui tunc manseru 
quoque regis in fide permanent : deditqu 
et in regione superiori, quie hac etiam 
AEgyptiorum adpellantur, et Larissam et 
Cymen, haud 'procul a mari, quas etiam 
steri possident. His rebus confectis, Cy 
noctis tenebras reversus , Thymbraris ca 

In hoc autem prelio soli ex hostibus Aj 
sequuti sunt, et ex iis qui cum Cyro era 
sarum copiz visee sunt esse preestantissi 
nunc etiam armatura duret, qua tunc 
structi fuere. Praeterea currus illi falcati 
comprobati : adeo ut hoc etiam tempore 
ruum genus &pud quemque Persarum 1 
cameli equis terrori duntaxat fuerunt : nc 
sidentes ex equitibus quenquam interem 
equitibus occisi erant : nullus enim ad .ἅ 
accedebat. Idque tum quidem utile es 
nemo tamen virorum fortium et honesti 
melum vult, ut ea vebatur; vel ad pugr 
met exercere. Itaque recepta forma sua 
inter impedimenta jam degunt. 
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Et Cyrl quidem milites, ubi cona 
constituissent, uti par erat, quieti se ded 
statim Sardes cum exercitu profugit : 
quam remotissime quisque poterat , init: 
ceret via, nocte ea discedebant. Cum 
Cyrus confestim Sardes versus suos « 
ad Sardium arcem pervenit, et machin 
cturus in muros impetum , et scalas para' 
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ur) τὰ ἀποτομώτατα δοχοῦντα εἶναι τοῦ Σαρδιανῶν 
ἐῴμπτα Ὡς ἐπιούσης νυχτὸς ἀναδιῤδάζει Χαλδαίους 
ss χαὶ Πέρσας. Ἡγήσατο δ᾽ αὐτοῖς ἀνὴρ Πέρσης, 
Wax πγενημένος τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει τινὸς φρουρῶν 
xri χεταμεμαδηχὼς κατάδασιν εἷς τὸν ποταμὸν xal 
évi/asy τὴν αὐτήν. (4) Ὥς δὲ ἐγένετο τοῦτο δῆλον 

In χετο τὰ ἄχρα, πάντες δὴ ἔφευγον οἱ Λυδοὶ ἀπὸ 

ὧν πηῶν ὅπῃ ἠδύνατο ἔχαστος τῆς πόλεως. Κῦρος 

ἃ fua τῇ ἡμέρᾳ εἰςήει εἷς τὴν πόλιν xal παρήγγειλεν 

ἃ τῆς τάξεως μηδένα χινεῖσθαι. (5) 'O δὲ Κροῖσος 

τταιλεισάμενος ἐν τοῖς βασιλείοις Κῦρον ἐδόα" 6 δὲ 

ἔα, τὸ μὲν Κροίσου φύλακας κατέλιπεν, αὐτὸς δὲ 
ἐκχγαγὼν πρὸς τὴν ἐχομένην ἄχραν à ὡς εἶδε τοὺς μὲν 

Πέρσας φυλάττοντας τὴν ἄχραν, ὥςπερ ἔδει, τὰ δὲ τῶν 
liat ὅπλα ἔρημα, χαταδεδραμήχεσαν γὰρ ápra- 
Hd τὰ dx τῶν οἰκιῶν, εὐθὺς συνεχάλεσεν αὐτῶν 
τὰς ἔργοντας καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀπιέναι ἐχ τοῦ στρα 
πναστος τ τάχιστα. () Οὐ γὰρ ἂν, ἔφη, ἐνοσχοί μὴν 
τιιονεχτοῦντας ὁρῶν τοὺς ἀταχτοῦντας. μὲν, 
ἔπ, ἐπίστασθε ὅτι παρεσχευαζόμην ἐγὼ ὁμᾶς τοὺς 
ἅμα συστρατευομένους πᾶσι Χαλδαίοις μαχαριστοὺς 
par Yiv αι ἐν δ, m ; uA θαυμάζετε ἦν τις xo ἀπιοῦσιν 

“βἰνχρείττων ἐντύχη. — (7) ᾿Αχούσαντες ταῦτα ol Χαλ- 
la ἔδεισάν τε καὶ ἱκέτευον παύσασθαι ὀργιζόμενον 
E χρήματα πάντα ἀποδώσειν ἔφασαν. Ὁ δὲ εἷ- 
τῷ ὑτι οὐδὲν αὐτῶν δέοιτο. Ἀλλ᾽ εἴ με; ἔφη, βούλεσθε 
wm ἀχθόμενον, ἀπόδοτε πάντα ὅσα ἔλάδετε 

Ἂς ἐιαγυλάξασι τὴν ἄχραν. "Hv γὰρ αἴσθωνται oi 
D) στρατιῶται ὅτι πλεονεχτοῦσιν οἱ εὔταχτοι γενό- 
iv^, πάντα βοιχαλῶς ἕξει. (8) Οἱ μὲν δὴ Χαλδαῖοι 
lox ἐποίησαν ὡς ἐχέλευσεν ὃ Κῦρος" καὶ ἔλαθον οἵ 
δίκαενοι πολλὰ xol παντοῖα χρήματα. Ὃ δὲ Κῦρος 
Ἀτυτιρατοπεδεύσας τοὺς ἑαυτοῦ ὅπου ἐδόχει [τὸ] ἐπι- 
ἡβειότατον εἶναι τῆς πόλεως μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις 
ϑρύγειλε xal ἀριστοποιεῖσθαι. 

t Tavra. διαπραξάμενος dy iv ἐχέλευσεν αὑτῷ 
h Kyo, Ὁ δὲ Κροῖσος 6 ὡς εἶδε τὸν Κῦρον, Χαῖρε, 
emm, ἔφη" τοῦτο γὰρ f τύχη xa ἔχειν τὸ ἀπὸ 
e ἀζδωσι σοὶ xal ἐμοὶ προςαγορεύειν. — (10) Καὶ σύ 

»ὦ Κροῖσε, ἐπείπερ ἄνθρωποί γέ ἐσμεν ἀμφό- 
i iu ἔφη, ὦ Κροῖσε, i ἀντί μοι ἐθελήσαις 
αὐγλεῦσαι. Καὶ βουλοίμην y ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
Fi» τί σοι εὑρεῖν" τοῦτο γὰρ ἂν οἶμαι ἀγαθὸν χἀμοὶ 
Wm. (n) Ἄχουσον τοίνυν, ἔφη, ὦ Κροῖσε" ἐγὼ 
k iu τοὺς στρατιώτας πολλὰ πεπονηχότας xol 
Mia χεχινδυνευχότας xa γῦν νομίζοντας πόλιν ἔχειν 
h  Σιλουσιωτάτην τῶν dv τῇ Ἀσίᾳ μετὰ Βαῤυλῶνα, 
e wqdsffivat τοὺς στρατιώτας. Γηνώσκω γὰρ, ; 
σι δι εἰ μή τινα καρπὸν λήψονται τῶν πόνων, οὐ 
wtovat αὐτοὺς πολὺν χρόνον πειθομένους ἔχειν. 
MM μὲν οὖν αὐτοῖς ἐφεῖναι τὴν πόλιν οὗ βούλο- 
y τὴν τε γὰρ πόλιν νομίζω ἂν διαφθαρῆναι, ἔν τε 

"7 εὖ ol ὅτι οἱ πονηρότατοι πλεονεχτήσειαν 
* 1] Ἀχούσας ταῦτα 6 Κροῖσος ἔλεξεν, Ἀλλ᾽ ἐμὲ, 
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ret , ut in munitiones Sardianorum , qua parte maxime przee- 
ruptte videbantur, sequenti nocte Chaldmi ac Perse ad- 
scenderent, effecit. His ductor erat Persa quidam, qui 
cujusdam ex arcis custodibus presidiariis servus fuerat , et 
descensum ad ff'umen et adscensum itidem didicerat. Cum 
cognitum esset arcem esse occupatam, Lydi omnes a mu- 
ris diffugerunt quo quisque poterat per urbem. Quam Cy- 
rus prima luce ingressus, ne quis sese ex loco moveret, 
edixit. Crosus autem, se ipso in regia incluso, Cyrum 
inclamabat : at Cyrus Cresum qui custodirent reliquit , 
ipseque ad arcem occupatam profectus, cum Persas arcem, 
ut oportebat , custodire videret, Cbaldzorum vero statio- 
nes desertas (quod illi ad diripienda ex edibus bona excur- 
rissent), mox prafectos eorum convocavit, eisque ut ab 
exercitu quamprimum discederent, priecepit. Non enim, 
ait, tolerare possim, ut qui ordines deserunt majoribus 
quam alii commodis potiantur. Et vos quidem, ait, certo 
scire volo, in hoc me fuisse, ut vos qui signa mea sequi- 
mini, tales efficerem , quos universi Ohlaldzi felices preedi- 
carent : verum jam vobis minime mirum videatur, si quis 
vobis binc etiam discedentibus felicior occurrat. Hoc Chal 
dii cum audissent, metu perculsi orabant ut irasci desi- 
neret; aiebantque se res opesque omnes velle restituere. 
Ille his sibi non opus esse dixit : Sed si me *ullis, ait, ab 
indignatione desistere, date omnia, quecunque cepistis, 
illis qui arcis in custodia mansere. Nam sí milites ceteri 
animadvertent , eos qui ordines servarunt, majora consequi 
commoda, preeclare se mec res habebunt. Itaque Chal- 
dmi sic, uti Cyrus edixerat, fecerunt ; et qui obedienter 
8686 gesserant, magnam rerum opumque variarum copiam 
consequuti sunt. Cyrus autem, cum castra pro militibus 
suis metatus esset eo urbis loco , qui mnaxime opportunus οἱ 
videbatur, eos in armis manere ac prandere jussit. 

His perfectis , Creesum ad se adduci precepit. Et Cre- 
sus, ubi Cyrum vidit, Salve, inquit, domine : hoc enim 
nomine libi ut deinceps fruaris tribuit fortuna ; mihi, ut eo 
te adpellem. Salve tu quoque, ait, Crcse; quandoqui- 
dem homines ambo sumus. "Verum, Crese, inquit, ve- 
lisne mihi consilium dare? Etiam, Cyre, inquit, aliquid 
boni tibi reperire velim : nam idem fere arbitror etíam mihi 
fructuosum fore. Audi ergo , Croese, inquit : quia video mi- 
lites multis laboribus perfunctos , mullisque versatos in pe- 
riculis , nunc etiam putare se urbe totius Asi , post Baby- 
lonem , opulentissima potitos; seequum judico, ut aliquid 
utilitatis ad eos perveniat. Nam futurum intelligo , ut nisi 
quem laborum suorum fructum percipiant, dicto eos au- 
dientes diu non sim habiturus. Sed urbem tamen eis diri- 
piendam concedere non est animus : nam et urbs, mea 
sententia , prorsus interiret , et in direptione plurimum uti- 
litatis caperent , qui maxime sunt improbi. Quz ubi Cra- 
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ἔφη, ἔασον λέξαι πρὸς obo ἂν ἐγὼ Αυδῶν ἐθέλω ὅτι 
διαπέπραγμαι παρὰ σοῦ μὴ ποιζσαι ἁρπαγὴν μηδὲ 
ἑᾶσαι ἀφανισθῆναι παῖδας xal γυναῖχας" ὑπεσχόμην δέ 
σοι ἀντὶ τούτων ἦ μὴν παρ᾽ ἐχόντων Αὐδῶν ἔσεσθαι 
πᾶν ὅ,τι χαλὸν χἀγαθὸν ἔστιν ἐν Σάρδεσιν. (12) "Hv 
γὰρ ταῦτα ἀχούσωσιν, οἶδα ὅτι ἥξει σοι πᾶν ὅ,τι ἔστιν 
ἐνθάδε καλὸν χτῆμα ἀνδρὶ καὶ γυναιχὶ, xai ὁμοίως εἰς 
νέωτα πολλῶν xai χαλῶν πάλιν σοι πλήρης fj πόλις 
ἔσται" ἣν δὲ διαρπάσῃης, καὶ at τέχναι σοι, ἃς πηγάς 
φασι τῶν χαλῶν dva, διεφθαρμέναι ἔσονται, (14) Ἐξέ- 
σται δέ σοι ἰδόντι τὰ ἐλθόντα ἔτι xal περὶ τῆς ἁρπαγῆς 
βουλεύσασθαι. Πρῶτον δὲ, ἔφη, ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς θη- 
σαυροὺς πέμπε καὶ παραλαμδανέτωσαν οἷ σοὶ φύλακες 
παρὰ τῶν ἐμῶν φυλάχων. Ταῦτα μὲν δὴ ἅπαντα 
οὕτω συνήνεσε ποιεῖν 6 Κῦρος ὥςπερ ἔλεξεν 6 Κροῖσος. 

15. Τάδε δέ μοι πάντως, ἔφη, ὦ Κροῖσε, λέξον, 
πῶς ἀποδέθηχε τὰ ix τοῦ ἐν Δελφοῖς χρηστηρίου" σοὶ 
γὰρ δὴ λέγεται πάνυ γε τεθεραπεῦσθαι 6 Ἀπόλλων xal 
σε πάντα ἐχείνῳ πειθόμενον πράττειν. (1e) '"E6ouAé- 
μην ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχειν" νῦν δὲ πάντα vdv- 
αντία εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων προςηνέχθην τῷ Ἀπόλ-- 
λωνι. Πῶς δέ; ἔφη 6 Κῦρος: δίδασχε" πάνυ γὰρ παράδοξα 
λέγεις. (17) “Ὅτι πρῶτον μὲν, ἔφη, ἀμελήσας ἐρωτᾶν 
τὸν θεὸν, εἴ τι ἐδεόμην, ἀπεπειρώμην αὐτοῦ sl δύναιτο 
ἀληθεύειν. Τοῦτο δὲ, ἔφη, μὴ ὅτι θεὸς, ἀλλὰ καὶ 
ἄνθρωποι χαλοὶ χἀγαθοὶ ἐπειδὰν γνῶσιν ἀπιστούμενοι, 
οὗ φιλοῦσι τοὺς ἀπιστοῦντας. (18) ᾿Επεὶ μέντοι ἔγνω 
καὶ μάλα ἄτοπα ἐμοῦ ποιοῦντος χαὶ πρόσω Δελφῶν 
ἀπέχοντος, οὕτω δὴ πέμπω περὶ παίδων. (19) Ὁ δέ 
μοι τὸ μὲν πρῶτον οὐδ᾽ ἀπεχρίνατο᾽ ἐπεὶ δὲ ἐγὼ πολλὰ 
μὲν πέμπων ἀναθήματα χρυσᾶ, πολλὰ δὲ ἀργυρᾶ, πάμ-- 
πολλὰ δὲ θύων ἐξιλασάμην ποτὲ αὐτὸν, ὡς ἐδόχουν, τότε 
δή μοι ἀποχρίνεται ἐρωτῶντι τί ἄν μοι ποιήσαντι παῖδες 
γένοιντο" 6 δὲ εἶπεν ὅτι ἔσοιντο. — (20) Καὶ ἐγένοντο μὲν, 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐψεύσατο, γενόμενοι δὲ οὐδὲν ὥνη- 
σαν. Ὁ μὲν γὰρ χωφὸς ὧν διετέλει, 6 δὲ ἄριστος γε- 
νόμενος ἐν ἀχμῇ τοῦ βίου ἀπώλετο. Πιεζόμενος δὲ 
ταῖς περὶ τοὺς παῖδας συμφοραῖς πάλιν πέμπω χαὶ ἐπε- 
ρωτῶ τὸν θεὸν τί ἂν ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδαιμονέ- 
στατα διατελέσαιμι᾽ ὃ δέ μοι ἀπεχρίνατο, 

Σαυτὸν γιγνώσχων εὐδαίμων, Κροῖσε, περάσεις. 
(21) Ἐγὼ δὲ ἀκούσας τὴν μαντείαν ἥσθην’ ἐνόμιζον γὰρ 
τὸ ῥᾷστόν μοι αὐτὸν προςτάξαντα τὴν εὐδαιμονίαν δι- 
δόναι. Ἄλλους μὲν γὰρ γιγνώσχειν τοὺς μὲν οἷόν τ᾽ 
εἶναι τοὺς δ᾽ οὔ ἑαυτὸν δὲ ὅςτις ἐστὶ πάντα τινὰ ἐνό- 
μιζον ἄνθρωπον εἰδέναι, — (22) Καὶ τὸν μετὰ ταῦτα δὴ 
χρόνον ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν ἐνεκάλουν μετὰ 
τὸν τοῦ παιδὸς θάνατον ταῖς τύχαις" ἐπειδὴ δὲ ἀνεπεί-. 
σθην ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς στρατεύεσθαι, εἰς πάντα 
μὲν κίνδυνον ἦλθον ἐσώθην μέντοι οὐδὲν χαχὸν λαξών. 
Οὐχ αἰτιῶμαι δὲ οὐδὲ τάδε τὸν θεόν. ᾿Επεὶ γὰρ ἔγνων 
ἐμαυτὸν μὴ ἱκανὸν ὑμῖν μάχεσθαι, ἀσφαλῶς σὺν τῷ 
θεῷ ἀπῆλθον xal αὐτὸς καὶ οἵ σὺν ἐμοί. (z3) Νῦν δ᾽ 
αὖ πάλιν ὑπό τε πλούτου τοῦ παρόντος διχθρυπτόμενος 
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sus audisset , Me vero dicere sinito Lydis, 
voluero , impetrasse me abs te, ne dirept 
enittatur ut liberi et conjuges ab eorum : 
hantur ; proque hoc tibi pollicitam esse, ! 
ut Lydi tibi libentes offerant , quidquid Sa 
et preeclarum sit. Nam si luec audierir 
quidquid pulchre rei vir aut. mulier hic ἃ 
que alterum in annum multis ac pulchris i 
tibi referta erít. Quod si eam diripueri 
libi, quae bonorum fontes esse perhibent, 

terea licet tibi, postquam ea intuitus sis, 
fuerint, tum etiam de direptione consult: 
tem, inquit, ad meos thesauros mittito , : 
dibus meis tui custodes accipiant. Eth 
sic fieri censuit oportere Cyrus, uti Cres 

At ista mihi , Cree, inquit, omnino m 
tibi evaserint , quze Delphico tibi sunt orac 
fertur is Apollo admodum abs te cultus , 1 
sic agere, ut illi obtemperes. "Vellem, 
comparat» res essent : nunc vero eum m« 
qui contraria omnia statim ab initio fac 
vero? ait Cyrus, edoce : nam valde qui 
Primum, ait, posthabita cura interrogan 
mihi opus esset , periculum feci , an vera 1 
At non solum deus, inquit, sed homine 
boni , cum fidem non haberi sibi animadve 
diffidentes. Cum vere animadvertisset : 
me agere, ac procul Delphis abesse, mit 
rogatum. Illemihi primum nerespondit 
missis multis donariis aureis, argenteis « 
multisque czesis hostiis , tandem eum aliq 
quidem ipse arbitrabar , tanc mihi quxrei 
esset , ut liberi mihi nascerentur , respond 
meliberos. Ac nati quidem mihi sunt ( 
mentitus est) , sed nati nulli usui fuere. 
mutus manet; alter, qui prestantissim 
aetatis flore periit. Cum his liberorum 
merer, iterum mitto, deumque interrog: 
oporteret , ut id quod esset vitse reliquum 
possem : respondit ille mihi, 

Si te noscas , Crese , vitam feliciter tr: 
oraculo, gavisus sum : arbitrabar enim et 
tribuere , rem facillimam imperando.  N: 
gnosci posse , partim non : quis vero sit i; 
hominem scire putabam.  Omnique adeo 
quamdiu quietem colui, nihil erat post n 
obrem casus fortuitos culparem. 'Veru 
Assyrio sum persuasus , ut expeditionem 
ciperem, omnis generis adii pericula; nec 
malo servatus sum. Ac ne de his quic 
Nam ubi me ad pugnandum adversus vos 
animadverti , tuto, dei ope, tum ipse tui 
simus. Sed rursum nunc deliciis opulei 
fluens, et ob eorum preces qui me rogabat: 
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καὶ ὑπὸ τῶν δεομένων μου προστάτην γενέσθαι xol ὁπὸ 
τῶν δώρων ὧν ἐδίδοσάν μοι xal π᾿ ἀνθρώπων οἵ με 
χολαχεύοντες ἔλεγον ὡς εἰ ἐγὼ ἐθέλοιμι ἄρχειν, πάντες 
ἦν μὰ πείθοιντο xal μέγιστος ἂν εἴην ἀνθρώπων, ὑπὸ 
τατον δὲ λόγων ἀναφυσώμενος, ὡς εἵλοντό με πάν- 
τὰ χύχλῳ βασιλεῖς προστάτην τοῦ πολέμου, ὕπεδε- 
Bury τὴν στρατηγίαν ὡς ἱκανὸς ὧν μέγιστος γενέσθαι, 
(Ἢ ἀγνοῶν ἄρα ἐμαυτὸν, ὅτι σοὶ ἀντιπολεμεῖν ἱχανὸς 
ων εἶναι πρῶτον μὲν dx θεῶν γεγονότι, ἔπειτα δὲ 
à βασιλέων πεφυχότι, ἔπειτα δ᾽ ἐχ παιδὸς ἀρετὴν 
ἐσιρῶντι τῶν δ᾽ ἐμῶν προγόνων ἀκούω τὸν πρῶτον βα- 
alza ἅμα τε βασιλέα καὶ ἐλεύθερον γενέσθαι. 
Tu οὖν ἀγνοήσας δικαίως, ἔφη, ἔχω τὴν δίχην. 
i5! Ἀλλὰ νῦν δὴ, ἔφη, ὦ Κῦρε, γιγνώσχω μὲν ἐμαυ- 
τὸν σὺ δ᾽ , ἔφη, δοκεῖς ἔτι ἀληθεύσειν τὸν Ἀπόλλω ὡς 
ὑῤχίλων ἔσομαι γηνώσχων ἐμαυτόν; σὲ δὲ ἐρωτῶ διὰ 
xim ὅτι d ἄριστ᾽ ἄν μοι δοχεῖς εἰχάσαι τοῦτο ἐν τῷ πα- 
fr: χαὶ γὰρ δύνασαι ποιῆσαι. 
5i. Καὶ 6 Κῦρος εἶπε, Βουλήν μοι δὸς περὶ τούτου, 
rd ἐγὼ γάρ σου ἐννοῶν τὴν πρόσθεν εὐδαιμονίαν 
ἀχπίρω τέ σε καὶ ἀποδίδωμι ἤδη γυναῖχά τε ἔχειν ἣν 
Hj sai τὰς θυγατέρας, ἀχούω γάρ σοι εἶναι, καὶ τοὺς 
ῥλας χαὶ τοὺς θεράποντας xai τράπεζαν σὺν οἵᾳπερ 
Gr μάχας δέ σοι χαὶ πολέμους ἀφαιρῶ. (37) Μὰ 
33 ἀηδὲν τοίνυν, ἔφη ὃ Κροῖσος, σὺ ἐμοὶ ἔτι βουλεύου 
ἐπιερίνασθαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας ἐγὼ γὰρ ἤδη 
9 Mr, ἣν ταῦτά μοι ποιήσης ἃ λέγεις, ὅτι ἣν ἄλλοι 
2 μεχαριωτάτην ἐνόμιζον εἶναι βιοτὴν. χαὶ ἐγὼ συνε-- 
ἤγκυσχον αὐτοῖς, ταύτην χαὶ ἐγὼ νῦν ἔχων διάξω. 
5 Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, Τίς δὴ 6 ἔχων ταύτην τὴν μα- 
Xn ῥιοτήν; Ἡ ἐμὴ γονὴ, εἶπεν, ὦ Κῦρε' ἐχείνη 
" τῶν μὲν ἀγαθῶν καὶ τῶν μαλακῶν xal εὐφροσυ 
We τητῶν ἐμοὶ τὸ ἴσον μετεῖχε, φροντίδων. δὲ ὅπως 
uia ἔσται καὶ πολέμου xal μάχης οὐ μετῆν αὐτῇ. 
(s 2? δὴ χαὶ σὺ δοχεῖς ἐμὲ χατασχευάζειν à ὥςπερ ἐγὼ 
ἦν ἐγῶουν μάλιστα ἀνθρώπων, ὥςτε τῷ ᾿Ἀπόλλωνι 
δα μοι δαχῶ χαριστήρια ὀφειλήσειν. (29) Ἀχούσας 
kb * Kip τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐθαύμασε μὲν τὴν εὐθυ-- 
pa, ἤγετο δὲ τὸ λοιπὸν ὅποι xal αὐτὸς πορεύοιτο, εἴτ᾽ 
b: xxi χρήσιμόν τινομίζων αὐτὸν εἶναι εἴτε καὶ ἀσφα- 


leon οὕτως ἡγούμενος. 
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Καὶ τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήθησαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
έτος ὁ Κῦρος τοὺς φίλους χαὶ τοὺς ἡγεμόνας τοῦ 
Fina, τοὺς μὲν αὐτῶν ἔταξε τοὺς θησαυροὺς 
πρλεμδόνεν, τὸ τοὺς δ᾽ ἐχέλευσεν ὁπόσα παραδοίη 
£7 χρήματα, πρῶτον μὲν τοῖς θεοῖς ἐξελεῖν ὁποῖα 
5 αὔγοι ἐξηγῶνται , ἔπειτα τἄλλα χρήματα παρα- 
iive ἐν ζυγάστροις στήσαντας ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἐπι- 
2.1730 καὶ διαλαχόντας τὰς ἁμάξας χομίζειν ὅποιπερ 
hia; τ πορεύωνται, ἵνα ὅπῃ χαιρὸς. εἴη διαλαμόάνοιεν 
41704 τὰ ἄξια. (3) Ot μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. 
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et ob illa munera quee mihi donabent , et illorum hominum 
opera, qui míhi adsentando futurum dicebant ut omnes mihi 
parerent, et omnium ego mortalium maximus evaderem , 
modo cum imperio esse vellem; ejusmodi , inquam , verbis 
inflatus , ubi reges omnes undique belli me presidem lege- 
runt, suscepi munus imperatorium , quasi essem i$, qui ma- 
ximus evadere possem ; roeipsum certe ignorans , qui bello 
adversus te gerendo parem me tibi arbitrarer, primum ex 
diis genito , deinde ex regibus continua serie se excipientibus 
orto, atque etiam a puero ad virtutem exercitato : at ex meis 
majoribus eum, qui primus regno potitus est , audio simul et 
regnum et libertatem esse consequutum.  Hfec ergo cum 
ignoraverim, merito, inquit, ponam subeo. Nunc autem, 
Cyre, inquit, meipsum nosco : sed censesne , ait, Apollinis 
responsum posthac verax futurum esse, qui bestum me fore 
dixit, si meipsum nossem? te autem propterea interrogo, 
quod optime conjecturam mihi de hoc facturus in preesentia 
videris : potes enim id facere. 

Et Cyrus, Da vero mihi, inquit, de hoc deliberandi tempus, 
Croese : nam ego mecum considerans felicitatem tuam pri- 
stinam , misericordia moveor erga te, conjugemque tibi jam 
habere permitto , quam habes , et filias (audio enim csse ti- 
bi quasdam), et amicos, et famulos , et mensam , quali hacte- 
nus estis usi : pugnas autem et bella tibi adimo. Ergo, ait 
Croesus, nihil tu profecto amplius deliberes, quid mihi de mea 
(elicitate respondeas : etenim ipse jam tibidico , si hsec , quee 
nunc ais, feceris, fore ut quam alii vitam beatissimam ducere 
solent, etiam me adsentiente , hanc ego modo consequutus 
agam. Et Cyrus, Quis, ait, beate istius vitzie compos est? 
Uxor mea, inquit , Cyre : nam illi mecum pars eequa bono- 
rum , et mollitiarum , et gaudiorum fuit , curarum vero quo 
pacto haec contingerent, ét belli et pugnae nihil mecum ei 
commune fuit. Actu quoque me lalem efficere velle vide- 
ris, qualem ego illam quam omnium hominum maxime di- 
ligebam : adeo ut Apollini etiam alia munera, quibus me 
gratum ei pracbeam, mox debere mihi videar. His Cressi 
verbis auditis , Cyrus in eo tranquillitatem animi est admi- 
ratus : deinceps ille , quocunque Cyrus proficisceretur, una 
ducebatur; sive adeo propterea quod eum ad aliquam rem 
utilem esse putaret , &eu quod ita tutius arbitraretur. 


CAPUT TII. 


Ac tum quidem hoc modo quieti se dederunt. Postridie 
Cyrus amicis et ducibus copiarum convocatis , eorum alios 
quidem constituit qui thesauros acciperent, aliis praecepit , 
ut de iis pecuniis, quascunque Crusus traderet, primum 
diis seligerent, quas magi seligendas preescriberent ; deinde 
reliquas pecunias acceptas in arcis locarent ac plaustris im- 
ponerent , eademque plaustra sorte distributa secum vehe- 
rent , quocunque proficiscerentur ipsi ; ut opportuno tempore 
sua singuli pro meritis acciperent. Et bi quidem ista exse- 
quebantur. 
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Ὁ δὲ Κῦρος καλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὑπηρε- 
τῶν, Εἴπατέ μοι, ἔφη, ἑώραχέ τις ὑμῶν ᾿Αὐραδάταν; 
θαυμάζω γὰρ, ἔφη, ὅτι πρόσθεν θαμίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς νῦν 
οὐδαμοῦ φαίνεται. (2) Τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεχρί- 
νατο ὅτι à δέσποτα, οὐ ζῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μάχη ἀπέθανεν 
ἐμδαλὼν τὸ ἅρμα εἰς τοὺς Αἰγυπτίους" οἱ δ᾽ ἄλλοι πλὴν 
τῶν ἑταίρων αὐτοῦ ἐξέκλιναν, ὥς φασιν, ἐπεὶ τὸ avi- 
qoc εἶδον τὸ τῶν Αἰγυπτίων. (4) Καὶ νῦν γε, ἔφη, 
λέγεται αὐτοῦ ἢ γυνὴ ἀνελομένη τὸν νεχρὸν καὶ ἐνθε- 
μένη slc τὴν ἁρμάμαξαν ἐν ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο προριε-- 
χομιχέναι αὐτὸν ἐνθάδε ποι πρὸς τὸν Πακτωλὸν ποτα- 
μόν. (6) Καὶ τοὺς μὲν εὐνούχους xal τοὺς θεράποντας 
αὐτοῦ ὀρύττειν φασὶν ἐπὶ λόφου τινὸς θήχην τῷ τελευ- 
τήσαντι: τὴν δὲ γυναῖχα λέγουσιν ὡς χάθηται χαμαὶ 
χεχοσμηχυῖα οἷς εἶχε τὸν ἄνδρα, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 
ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι. (6) Ταῦτα ἀχούσας 6 Κῦρος 
ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρὸν καὶ εὐθὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν 
ἵππον λαδὼν χιλίους ἱππέας ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ πάθος. 
(7) Γαδάταν δὲ x«i Γωύρύαν ἐχέλευσεν ὅ,τι δύναιντο 
λαθόντας καλὸν χόσμημα ἀνδρὶ φίλῳ xal ἀγαθῷ τετε- 
λευτηχότι μεταδιώχειν: καὶ ὅςτις εἶχε τὰς ἑπομένας 
ἀγέλας, καὶ βοῦς καὶ ἵππους εἶπε τούτῳ καὶ ἅμα πρό- 
ὄατα πολλὰ ἐλαύνειν ὅπῃ ἂν αὐτὸν πυνθάνηται ὄντα, 
ὡς ἐπισφαγείη τῷ ᾿Αὐραδάτᾳ. 

s. Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν γυναῖχα χαμαὶ χαθημένην καὶ 
τὸν νεχρὸν χείμενον, ἐδάχρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει καὶ εἶπε, 
Φεῦ, ὦ ἀγαθὴ x«l πιστὴ ψυχὴ, οἴχη δὴ ἀπολιπὼν 
ἡμᾶς; καὶ ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, xal ἡ χεὶρ τοῦ νεχροῦ 
ἐπηχολούθησεν᾽ ἀπεχέχοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῶν Αἰγυ- 
πτίων. (0) 'O δὲ ἰδὼν πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησε᾽ xal f, 
γυνὴ δὲ ἀνωδύρατο καὶ δεξαμένη δὴ παρὰ τοῦ Κύρου 
ἐφίλησέ τε τὴν χεῖρα καὶ πάλιν ὡς οἷόν τ᾽ ἦν προςήρ- 
μοσε, (ιο) xol εἶπε, Καὶ τἄλλα τοι, ὦ Κῦρε, οὕτως 
ἔχει" ἀλλὰ τί δεῖ σε ὁρᾶν; Καὶ ταῦτα, ἔφη, οἰδ᾽ ὅτι δι 
ἐμὲ οὐχ ἥκιστα ἔπαθεν, ἴσως δὲ xol διὰ σὲ, ὦ Κῦρε, 
οὐδὲν ἧττον. ᾿Εγώ τε γὰρ ἡ μωρὰ πολλὰ διεχελευό-- 
μὴν αὐτῷ οὕτω ποιεῖν ὅπως σοὶ φίλος ἄξιος λόγου φα-- 
γείη, αὖτός τε οἶδ᾽ ὅτι οὗτος οὗ τοῦτο ἐνενόει ὅ,τι πεί-- 
σοιτο, ἀλλὰ τί ἂν ποιήσας σοὶ χαρίσαιτο. Καὶ γὰρ 
οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμπτως τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ ἡ 
παραχελευομένη ζῶσα παραχάθημαι. (πὴ Καὶ 6 
Κῦρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ χατεδάχρυσεν, ἔπειτα δὲ 
ἐφθέγξατο, ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν δὴ, ὦ γύναι, ἔχει τὸ κάλλι- 
στον τέλος" νικῶν γὰρ τετελεύτηχε" σὺ δὲ λαδοῦσα τοῖςδε 
ἐπιχόσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ" (παρῆν δὲ 6 Γωδρύας 
καὶ 6 Γαδάτας πολὺν xol χαλὸν χόσμον φέροντες") ἔπειτα 
δ᾽, ἔφη, ἴσθι ὡς οὐδὲ τὰ ἄλλα ἄτιμος ἔσται, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ μνῆμα πολλοὶ χώσουσιν ἀξίως ἡμῶν καὶ ἐπισφαγή- 
σεται αὐτῷ ὅσα εἰχὸς ἀνδρὶ ἀγαθῷ. — (12) Καὶ σὺ δὲ, 
ἔφη, οὖχ ἔρημος ἔσῃ, ἀλλ᾽ ἐγώ σε xal σωφροσύνης 
ἕνεκα χαὶ πάσης ἀρετῆς καὶ τἄλλα τιμήσω χαὶ συστήσω 
ὅςτις ἀποχομιεῖ σε ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέλῃς" μόνον, ἔφη, 
δήλωσον πρὸς ἐμὲ πρὸς ὅντινα χρήζεις χομισθῆναι. 
Καὶ ἡ Πάνθεια εἶπεν, Ἀλλὰ θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὐ 
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Cyrus autem quibusdam ex ministris q 
sitis , Dicite mihi, ait, an aliquis vestrüm , 
miror enim, quod antehac frequenter nos 
modo nusquam adpareat. Ei quidam ex 
dit, 1s, domine , non vivit, sed in pugna t 
in AEgyptios currum suum immisisset : celi 
exceptis, declinarunt, uti quidem perhib 
AEgyptiorum agmen conspexissent. Et u 
jam mortuum sustulisse dicitur, atque img 
maxam, qua ipsa vehi solita est, attuli: 
Pactolum fluvium. Aiunt et eunuchos | 
quodam in tumulo conditorium mortuo í 
humi sedere, quz maritum rebus iis ort 
habuerit, ejusque caput impositum genil 
ubi Cyrus audivit, femur sane suum per 
in equum ubi insiliisset , sumptis secum e 
tristem illum casum advehitur. Gadate 
mandat, ut secum sumerent quidquid orna 
amico et forti conveniret, statimque sub. 
quis greges et boves et equos secum duc 
simul etiam pecudes eo multas ageret , ubi 
esse, quo mactari super Abradafa possen 

Ut humi sedentem mulierem vidit et ja 
lacrimas ob casum tristem profudit, ac 
&c fidam animam ! abiisti ergo nobis relict 
mortui prehendit , atque ea subsequuta e 
Agyptiis copide fuisset amputata. Cy 
multo etiam majori dolore adfectus est : 
lareccopit, acceptamquea Cyro manum os 
loco eam, uti quidem poterat, accomnx 
Etiam cetera, Cyre, sic se habent. Vet 
te adspicere? Atque heec, ait, scio propt 
accidisse , ac fortassis etiam propter te, € 
Etenim stulta ego multis eum cohortata 
amicum in aliquo numero habendum tib 
ipse , sat scio , non quid sibi accideret , co 
facinoribus editis tibi gratificaretur. Qua 
dem, inquit, extremum vite diem ita m 
eo nemo conqueri possit , ego vero horta 
sideo. Cyrusaliquamdiu cum silentio la 
dixit, Hic vero , mulier, finem preclaris: 
nam victor diem obiit supremum : tu v 
pito, quibus eum ornes : (nam Gobry;: 
aderant, copiosum et elegantem ferent 
scito, inquit , ne alios quidem honores c 
monumentum ílli complures ex dignitati 
mulo conficient; et mactabuntur ei qt 
sequum est mactari. Tu quoque desert 
sed ego te propter pudicitiam virtutesqv 
aliis rebus colam, tum alicui commendab 
voles deportabit : tantum, ait, indicato 
te cupias. Et Panthea, Securo sis ani 


CYRI INSTITUT. LIB. VII. CAP. IV. 


μή ε χρύψω πρὸς ὅντινα βούλομαι ἀφικέσθαι. (13) Ὁ 
μὲν δὴ ταῦτ᾽ εἰτὼν ἀπήει, χατοιχτείρων τήν τε γυ- 
viz οἵου ἀνδρὸς στέροιτο xal τὸν ἄνδρα οἵαν γυναῖκα 
rst οὐχέτ᾽ ὄψοιτος Ἡ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνού- 
μα ἀθευσεν ἀποστῆναι, ἕως ἂν, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
dieat ὡς βούλομαι’ τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, 
χη ἐπέταξεν αὐτῇ, ἐπειδὰν ἀποθάνη, περιχαλύψαι αὐ-- 
τὴ τε xal τὸν ἄνδρα ἐν ἑνὶ ἱματίῳ. — (14) 'H δὲ τρο- 
vx τολλὰ ἱχετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἦνυε 
xii γαλεπαίνουσαν ἑώρα, ἐκάθητο χλαίουσα. Ἢ δὲ 
ἀνόχην κάλαι καρεσχευασμένη σφάττει ἑαυτὴν, xai 
reise ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς χεφαλὴν 
ἐπέήνησχεν, Ἢ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε χαὶ 
τερεχάλυπτεν ἄμφω ὥςπερ $ Πάνθεια ἐπέστειλεν. 
(s Ὁ δὲ Κῦρος ὡς ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γυναιχὸς, 
ἀτλαγεὶς ἵεται, εἴ τι δύναιτο βοηθῆσαι. Οἱ δὲ εὐ- 
κῆροι ἰόντες τὸ γεγενημένον τρεῖς ὄντες σπασάμενοι 
εἠχεῖνοι τοὺς ἀχινάχας ἀποσφάττονται οὗπερ ἔταξεν 
αὐτὸς ἐστηχότες. (16) Καὶ νῦν τὸ μνῆμα μέχρι τοῦ 
ἣν τῶν εὐνούχων χεχῶσθαι λέγεται" καὶ ἐπὶ μὲν τῇ 
fw στήλῃ τοῦ ἀνδρὸς xal τῆς γυναιχὸς ἐπιγεγράφθαι 
qf τὰ ὀνόματα, Σύρια γράμματα, κάτω δὲ ναι 
ταῖς λέγουσι στήλας καὶ ἐπιγεγράφθαι σχηπτούχων. 
i 03 Κῦρος ὡς ἐπλησίασε τῷ πάθει, ἀγασθείς τε 
5h proin xal χατολοφυράμενος ditt xol τούτων 
"i tix, ἐκεμελήθη ὡς τύχοιεν πάντων τῶν καλῶν, 
τι τὸ μνῆμα ὑπερμέγεθες ἐχώσθη, ὥς φασιν. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ. 


Tx δὲ τούτου στασιάζοντες oi Κᾶρες xal πολεμοῦν- 
τι τὸς ἀλλήλους, ἅτε τὰς οἰχήσεις ἔχοντες ἐν ἐχυροῖς 
quss, ἑκάτεροι ἐπεχαλοῦντο τὸν Κῦρον. Ὁ δὲ Κῦρος 
€x μὲν μένων ἐν Σάρδεσι μηχανὰς ἐποιεῖτο xal 
lcs; ὡς τῶν μὴ πειθομένων ἐρείψων τὰ τείχη, ᾿Αδού-- 
μον 2 ὀνόρα Πέρσην καὶ τἄλλα οὐχ ἄφρονα οὐδ᾽ ἀπό- 
My, χαὶ πάνυ δὴ εὔχαριν, πέμπει ἐπὶ τὴν Καρίαν 
πρστευμα δούς. καὶ Κίλικες δὲ χαὶ Κύπριοι πάνυ 
πρόμος αὐτῷ συνεστράτευσαν. (8) Ὧν ἕνεχα οὐδ᾽ 
ἔπεα ε πώποτε Πέρσην σατράπην οὔτε Κιλίκων οὔτε 
Κυπρίων, ἀλλ᾽ ἤρχουν αὐτῷ ἀεὶ οἱ ἐπιχώριοι βασιλεύ-- 
πες δασμὸν μέντοι ἔλάμδανε xol στρατιᾶς ὁπότε 
lae, ἐχκήγγελλεν αὐτοῖς. M Ὁ δὲ ᾿Ἀδούσιος ἄγων τὸ 
τευμα ἐπὶ τὴν Καρίαν ἦλθε, καὶ ἀπ᾽ ἀμφοτέρων 
Ὧν Καρῶν παρῆσαν πρὸς αὐτὸν, ἕτοιμοι ὄντες δέχε-- 
fadi τείχη ἐπὶ χαχῷ τῶν ἀντιστασιαζόντων. Ὁ 
ἃ Joins πρὸς ἀμφοτέρους ταὐτὰ ἐποίει. Δικαιότερά 
2 b, λέγειν τούτους ὁποτέροις διαλέγοιτο, λαθεῖν τε 
ὧν iiv τοὺς ἐναντίους φίλους σφᾶς γενομένους, ὡς δὴ 
S" ἂν μᾶλλον ἐπιπεσὼν ἀπαρασχεύοις τοῖς ἐναν- 
CA; πιστὰ δ᾽ ἠξίου γενέσθαι, xal τοὺς μὲν Κᾶρας 
ain ἀδόλως τε δέξασθαι εἰς τὰ τείχη σφᾶς xal ἐπ᾽ 
πτϑῳ τῷ Κύρου καὶ Περσῶν" αὐτὸς δὲ ὁμόσαι θέλειν 
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nequaquam te celabo, ad quem pervenire velim. Cyrus 
hsec loquutus discessit , tum mulieris misertus , qu: virum 
talem amisisset , tum viri, qui relictam uxorem talem non 
amplius adspiceret. Mulier antem eunuchos secedere jus- 
sit, Donec istum ego, inquit , ex animi sententia lamentando 
deflevero : ac nutrici dixit ut secum maneret , eidemque prce- 
cepit, ut se, mortem ubi occubuisset, et virum una veste 
velatos obtegeret. Nutrix multis eam precata suppliciter, 
ne id faceret, cum nihil proficeret, ipsamque videret indi- 
gnari, sedit lacrimans. Tum mulier, qu: acinacem dudum 
ad hoc paratum haberet , seipsam jugulat , et capite in mariti 
pectus imposito moritur. Nutrix cum ejulatu ambos obte- 
git, quemadmodum Panthea jusserat. Cyrus autem ubi 
mulieris facinus rescivit, exterritus, accessit, si quid auxilii 
ferre posset. Eunuchi autem, qui tres erant, cum quid factum 
esset viderent , et ipsi strictis acinacibus , quo eos loco stare 
jusserat, stantes se jugularunt. Et nunc quoque monu- 
mentum.... etiam his eunucbhis aggesto tumulo structum 
esse dicitur : ac superiore quidem in columna hujus viri et 
mulieris hujus nomina feruntur inscripta literis Syriacis ; 
inferius autem columnas esse tres aiunt, et eis inscriptum, 
SCEPTUCHORUM. Cyrus ubi propius ad illum tristem 
casum accessisset , et admiratus istam mulierem et lamentis 
prosequutus , discessit : fuitque , ceu par erat, ei curae , pre 
clara ut illis omnia contingerent ; ingensque adeo monumen- 
tum, ut perhibent , aggesto tumulo factum fuit. 





CAPUT IV. 


Secundum hzc cum factionibus Cares armisque adeo 
inter se contenderent , utpote qui domicilia munitis in locis 
haberent, utrique Cyrum implorabant. Cyrus autem ipse 
Sardibus manens machinas fabricabatur et arietes , ut eorum 
qui parere nollent , moenia solo zequaret : Adusium vero Per- 
sam , hominem ceteroqui nec imprudentem reive militaris 
rudem, ac valde etiam elegantis ingenii , cum exercitu in 
Cariam mittit; perlibenter autem tum Cilices tum Cyprii 
ejus in hac expeditione signa sequuti sunt. Quae causa fuit 
cur nullum satrapam Persicum Cilicibus et Cypriis unquam 
miserit , contentus semper indigenis eorum regibus : tribu- 
tum tamen ab istis exigebat ; et militiam, cum erat opus, 
eis imperabat. Adusius autem qui ducebat exercitum, post- 
eaquam in Cariam pervenit, aderant ab utraque Carum parte 
quidam, parati eum suas intra munitiones, ad contrarice 
factionis detrimentum, recipere. Adusius erga utrosque fa- 
ciebat eadem ; cum diceret illos, quibuscum loquebatur, 
wquiora proponere, et clam adversarios baberi oportere 
amicitiam cum ipsis initam, quasi hoc pacto magis imparatos 
adversariosadgressurusesset. Preterea fidem utrinque dari 
petebat, et a Caribus quidem jusjurandum dari, se absque 
dolo malo, et Cyri Persarumque bono, intra munitiones 
Persas admissuros : ipsum autem jurare velle, se absque 
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(Ser SX ovo 3 καὶ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῶν δεχο- 
. * ow ἃ eA vna ἀμφοτέροις λάθρᾳ Exa- 
S exem v v cr αὐτὴν, xal ἐν ταύτη εἰςήλατο 
Q0 oS vay vea τὰ ἐρύματα ἀμφοτέρων. 
Meo o cues λαδέζομενος εἷς τὸ μέσον σὺν τῇ 
ἈΝ ιοσον φλχτερῶν τοὺς ἐπιχαιρίους. Οἱ δὲ 
λων T 839782, νομίζοντες ἐξηπατῆσθαι 
κόνιν, 0 δομεντοι Ἀδούσιος ἔλεξε τοιάδε, Ἐγὼ 
s : Ἄν δ νας ὥμοσα ἀδόλως εἰςιέναι εἷς τὰ τείχη 
ὧν vvaekp τῶν δεχομένων. Εἴπερ οὖν ἀπολῶ ὅπο- 
μοι τος ἡμῶν, voulu ἐπὶ χαχῷ εἰςεληλυθέναι Καρῶν. 
i X οἱ ρήνην ὑμῖν ποιήσω χαὶ ἀσφάλειαν ἐργάζεσθαι 
gre o τὰν γῆν» νομίζω ὑμῖν ἐπ᾽ ἀγαθῷ παρεῖναι. 
ον oov. χρὴ ἀπὸ τῆςδε τῆς ἡμέρας ἐπιμίγνυσθαί τε 
ἀλλήλοις γιλικῶς, ἐργάζεσθαί τε τὴν γῆν ἀδεῶς, "διδό- 
vat ve τέχνα xal λαμθάνειν παρ᾽ ἀλλήλων’ ἣν δὲ παρὰ 
καῦτα ἀδικεῖν τις ἐπιχειρῇ, τούτοις Κῦρός τε καὶ ἡμεῖς 
ἐυνεθα πολέμιοι. (0) Ex τούτου πύλαιμὲν ἀνεῳγμέναι 
ἦσαν τῶν τειχῶν, μεσταὶ δὲ αἵ δδοὶ πορευομένων παρ᾽ 
ἀλλήλους, μεστοὶ δὲ οἱ χῶροι ἐργαζομένων' ἑορτὰς δὲ 
κοινῇ ἦγον, εἰρήνης δὲ καὶ εὐφροσύνης πάντα πλέα 
ἦν. (1) Ἐν δὲ τούτῳ ἦχον οἱ παρὰ Κύρου, ἐρωτῶντες 
εἴ τι στρατιᾶς προςδέοιτο ἣ μηχανημάτων ὁ δὲ ᾿Αδού-- 
σιος ἀπεχρίνατο ὅτι χαὶ τῇ παρούσῃ ἔχειν ἀλλαχόσε 
χρᾶσθαι στρατιᾷ, xal ἅμα ταῦτα λέγων ἀπῆγε τὸ 
στράτευμα, φρουροὺς ἐν ταῖς ἄκραις χαταλιπών. ΟἿ δὲ 
pic ἱκέτευον μένειν αὐτόν’ ἐπεὶ δὲ οὐχ ἤθελε, προς- 
ἐπευψαν πρὸς Κῦρον δεόμενοι πέμψαι ᾿Αδούσιον σφίσι 
σατράπην, 

a, Ὁ δὲ Κῦρος ἐν τούτῳ ἀπεστάλχει Ὑστάσπην στρά- 
τευμα ἄγοντα ἐπὶ Φρυγίαν τὴν περὶ ᾿Ἑλλήςποντον. 
Esel. δ' ἧκεν ὁ ᾿Αδούσιος, μετάγειν αὐτὸν ἐχέλευσεν 
ἧπερ 8 Ὑστάσπης προύχετο, ὅπως μᾶλλον πείθοιντο 
τῷ Ὑστάσπῃ, ἀχούσαντες ἄλλο στράτευμα προςιόν. 
(9) ΟἹ μὲν οὖν “λληνες οἱ ἐπὶ θαλάττῃ οἰχοῦντες πολλὰ 
δόντες δῶρα διεπράξαντο ὥςτε εἰς μὲν τὰ τείχη βαρ- 
βάρους μὴ δέχεσθαι, δασμὸν δὲ ἀποφέρειν καὶ στρα- 
τιύειν ὅποι Κῦρος ἐπαγγέλλοι. (10) 'O δὲ τῶν Φρυγῶν 
βασιλεὺς παρεσκευάζετο μὲν ὡς χαθέξων τὰ ἐρυμνὰ 
καὶ o) πεισόμενος xal παρήγγειλεν οὕτως" ἐπεὶ δὲ ἀφί- 
avavto αὑτοῦ οἱ ὕπαρχοι xal ἔρημος ἐγίγνετο, τελευτῶν 
εἰς χεῖρας ἦλθεν Ὑστάσπῃ ἐπὶ τῇ Κύρου δίκη. Καὶ ὁ 
"Ὑστάσπης καταλιπὼν ἐν ταῖς ἄχραις ἰσχυρὰς Περσῶν 
ppoupke ἀπήει ἄγων σὺν τοῖς ἑαυτοῦ xal Φρυγῶν πολ-- 
λοὺς ἱππέας καὶ πελταστάς. (11) Ὁ δὲ Κῦρος ἐπέστελ.- 
λεν Ἀδουσίῳ συμμίξαντα πρὸς Ὑστάσπην τοὺς μὲν 
ἑλομένους Φρυγῶν τὰ σφέτερα σὺν τοῖς ὅπλοις ἄγειν, 
τοὺς δ' ἐπιθυμήσαντας πολεμεῖν τούτων ἀφελομένους 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ ὅπλα σφενδόνας ἔχοντας πάντας 
κελεύειν ἕπεσθαι. 

12. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. Κῦρος δὲ ὡρμᾶτο 
ἐκ Σάρδεων, φρουρὰν μὲν πεζὴν χαταλιπὼν πολλὴν 
ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον δὲ ἔχων, ἄγων δὲ πολλὰς ἁμάξας 
πολλῶν καὶ παντοδαπῶν χρημάτων. "Hxc δὲ καὶ 6 
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dolo malo, et quidem admittentium comt 
ingressurum esse. Hac ubi confecissel , 
Ctem clam alteris eandem pactus est , aqu 
vectus est, et munitiones amborum rece 
illuxisset, in medio cum exercitu consedi! 
ΟΣ utraque parte ad res componendas op 
Illi, se mutuo intuiti , graviter rem tulere, 
quedolo circumventam existimarent. A 
sententiam verba fecit : Jurejurando vob: 
adstrinxi , ingressurum vestra me castella 
eorum commodo qui me admitterent. Qi 
utros vestrum evertere velim, ipse me « 
ingressum esse statuam : sin pacem intei 
et utrisque confecero, ut agrum tuto cok 
cum utilitate vobis adesse me arbitrabor. 
hoc die vos amice mutuo misceri coram 
lere sine metu, et inter liberos hinc indi 
trahi : quod si contra haec injuriam facere 
quis , iis et Cyrus et nos hostes erimus. 
castellorum erant apertz , et itinera plei 
inter se, et agri pleni cultoribus : festo: 
agebant, et pacis ac Letiliee cuncta era: 
quidam a Cyro veniunt, qui Adusium int 
exercitu alio vel machinis egeret : quibu 
dit, se presenti exercitu etiam alibi uti px 
hisce verbis copias abduxit, relictis in 
prasidiariis. Cares autem supplices or: 
quod cum facere nollet , missis ad Cyrun 
Adusium sibi satrapam mitteret. 

Cyrus Hystaspam interim ablegarat , 
Phrygiam Hellesponto finitimam duceret. 
tem Adusius venit, sequi Cyrus eum οὐ 
qua Hystaspas preecesserat, ut Hystasp: 
ubi audiissent alias etiam copias acceder 
certe maris accolae, multis muneribus d: 
sunt, ut intra mania barbaros admittere 
rent, sed tributum tamen penderent, et n 
Cyrus jussisset. Phrygum vero rex se 
munita tueri, nec imperata facere velle 
cturum denuntiabat : sed postquam cor 
imperio praefecti ab eo defecerunt, et : 
tandem ia manus Hystaspa venit, causa 
missa. Hystaspas relictis in arcibus firr 
sidiis, discessit, secum preeter suos P" 
tum equites tum peltastas ducens. Cy 
mandala dederat , ut postquam se cum H 
8ct, Phrygas eoe, qui partes suas amplex 
adduceret; qui vero bellum gerere studui 
adimerent et arma, omnesque cum fund 

Heec illi quidem exsequebantur. Cyr 
movit , numeroso istic ex peditibus preesid 
secum retinens, οἱ multa multis variis 
plaustra ducens. Accessit autem Croesu: 
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poro; γεγραμμένα ἔχων ἀχριθῶς ὅσα ἐν ἑχάστη ἦν 
duy χαὶ διδοὺς τῷ Κύρῳ τὰ γράμματα εἶπε, 
Τῦσι, ἔγη, ἔχων, ὦ Κῦρε, εἴσῃ τόν τέ σοι ὀρθῶς 
imldora ἃ ἄγει χαὶ τὸν μή. (18) Καὶ ὁ Κῦρος ἔλεξεν, 
Ἀμλωμὲνχαλῶς ἐποίεις, ὦ potare , προνοῶν" ἔμοιγε 
uir ἄξωσι τὰ χρήματα οἶπερ καὶ ἔχειν αὐτὰ ἄξιοί 
üny ét ἦν τι καὶ , τῶν ἑαντῶν χλέψονται. 
[εἰ fus ταῦτα λέγων ἔδωχε τὰ γράμματα τοῖς φίλοις 
αἱ τοῖς ἄρχουσιν, ὅπως εἰδεῖεν τῶν ἐπιτ οἵ τε 
we αὐτοῖς ἀποδιδοῖεν οἵ τε μή᾽ (1) ἦγε δὲ xal Λυδῶν 
ἰς uiv ἑώρα χαλλωπιζομένους xal ὅπλοις xal ἵπποις 
αἱ ἔσμασι καὶ πάντα πειρωμένους ποιεῖν ὅ,τι ὥοντο 
vw γαριεῖσθαι, τούτους μὲν σὺν τοῖς ὅπλοις" oc δὲ 
γι ἐμαρίστως ἑπομένους, τοὺς μὲν ἵππους αὐτῶν 
ἔχὸυχε Πέρσαις τοῖς πρώτοις συστρατευομένοις, τὰ 
"λα χατέχανσε" σφενδόνας δὲ xal τούτους ἠνάγχα- 
vira ἔκεσϑαι. (15) Καὶ πάντας δὲ τοὺς ἀόπλους 
ν ὑπημειρίων γενομένων σφενδονᾶν ἠνάγχαζε μελε- 
b, γαίζων τοῦτο τὸ ὅπλον δουλιχώτατον εἶναι" σὺν 
1 τὰρ ἄλλῃ δυνάμει μάλα ἔστιν ἔνθα ἰσχυρῶς ὦφε- 
ἐπι ορενδονῆται παρόντες, αὐτοὶ δὲ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οὐδ᾽ 
d πάντες σφενδονῆται μείνειαν πάνυ ὀλίγους ὁμόσε 
Fx ὺν ὅπλοις ἀγχεμάχοις. 
V. [|ϊὼν δὲ τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος χατεστρέψατο μὲν 
Pr τοὺς ἐν τῇ μεγάλῃ Φρυγία, κατεστρέψατο δὲ 
ἱστός, ὑποχειρίους δὲ ἐποιήσατο ᾿Αραθδίους" 
itizt δὲ ἀκὸ πάντων τούτων Περσῶν μὲν ἱππέας οὗ 
in) τετραχιςμυρίους, πολλοὺς δὲ ἵππους τῶν αἶχμα - 
ὧν xi πᾶσι τοῖς συμμάχοις διέδωχε: xal πρὸς 
βιλῆνα ἀφίχετο παμπόλλους μὲν ἱππέας ἔχων, 
ἄλλους δὲ τοξότας xal ἀχοντιστὰς, σφενδονήτας δὲ 
φιθμήτους. 


KEOAAAION E. 


Ἐπεὶ δὲ πρὸς Βαδυλῶνι ἦν ὁ Κῦρος, περιέστησε μὲν 
"5 στράτευμα περὶ τὴν πόλιν, ἔπειτα αὐτὸς περιή- 
K τὴν πόλιν σὺν τοῖς φίλοις τε xal ἐπικαιρίοις τῶν 
ἄχίων. (1) Ἐπεὶ δὲ χατεθεάσατοτὰ τείχη, ἀπάγειν 
Ἐτχευῖσατο τὴν στρατιὰν ἀπὸ τῆς πόλεως" ἐξελθὼν 
ἣν αὐτόμολος εἶπεν ὅτι ἐπιτίθεσθαι μέλλοιεν αὐτῷ, 
πὶ ἀπάγοι τὸ στράτευμα" καταθεωμένοις γὰρ; ἔφη; 
ἃς χπὸ τοῦ τείχους ἀσθενὴς ἐδόχει εἶναι ἣ φάλαγξ. 
Viv θχυμαστὸν ἦν οὕτως ἔχειν" περὶ γὰρ πολὺ 
IK χαλουμένους ἀνάγχη ἦν ἐπ᾽ ὀλίγον τὸ βάθος γε-- 
in τὴν φάλαγγα. (3) ᾿Αχούσας οὖν ὃ Κῦρος ταῦτα, 
5 τὰ μέσον τῆς αὑτοῦ στρατιᾶς σὺν τοῖς περὶ αὖ- 
"ταρήγγειλεν ἀπὸ τοῦ ἄχρου ἑχατέρωθεν τοὺς ὁπλί-- 
᾿ἴντστύσσοντας τὴν φάλαγγα ἀπιέναι παρὰ τὸ ἕστη- 
t τὰ στρατεύματος, ἕως γένοιτο ἑχατέρωθεν τὸ 
δὴν ἀστ᾽ αὑτὸν xal χατὰ τὸ μέσον. (ε) Οὕτως οὖν 
βωγην οἱ τε μένοντες εὐθὺς θαῤῥαλεώτεροι ἐγίγνοντο 
ἐὐπλάσων τὸ βάθος γιγνόμενοι οἵ τ᾽ ἀπιόντες ὡςαύτως 


* 


1 43 


accurate descripta, quiecunque singulis essent in plaustris , 
easque scripturas Cyro tradens ait, Has, Cyre, si habeas, 
scies quinam recte sit redditurus quie vehit, et qui non recte. 
Et Cyrus, Facis tu quidem probe, inquit, Crose, qui pro- 
videas : sed mihi eane has vehent opes qui digni sunt ut 
eas etiam possideant; adeo ut si quid suffurabuntur, sua 
suffurabuntur. Dum hzc diceret , amicis et praefectis scri- 
pturas istas tradidit , ut scirent quinam ex iis , quibus essent 
ete res credite , salvas et integras redderent , qui non red- 
derent. Ducebat etiam secum Lydos, quibus esse cura: 
cerneret elegantiam armorum et equorum et: curruum ; et 
quos eniti videret ut omnia facerent quibus ipsi gratificaturos 
se putabant, hos secum armatos ducebat ; quos autem cer- 
neret gravate sequi, eorum equos Persis , qui primi cum eo 
militatum profecti fuerant, tradidit, et arma combussit : 
hos vero etiam fundis instructos sequi coegit. Quinetomnes 
inermes ex iis qui ejus in potestatem venerant, ad usum 
fundarum exercere se coegit, quod hoc armorum genus 
maxime servile duceret : est enim ubi funditores , si copiis 
aliis adsint, mirum quantum utilitatis adferunt; ipsi vero 
seorsum , ne omnes quidem, quotquot sint , funditores, ad- 
modum paucos iis cum armis, quibus cominus pugnatur, 
congressos sustinuerint. 

Cum autem via Babylonem ducente progrederetur, subegit 
Phrygas qui sunt majoris Phrygio, subegit Cappadocas, 
Arabas in potestalem redegit : quorum omnium armis Persas 
equites instruxit, non pauciores quadragies millibus; multos 
vero captivorum equos in socios etiam universos distribuit : 
Babylonemque venit permagno cum equitatu, permultís cum 
sagittariis et jaculatoribus, cum funditoribus autem innu- 
meris. 


CAPUT V. 


Cumque jam apud Babylonem Cyrus esset, exercitum 
omnem circa urbem constituit, deinde cum amicis et soci- 
orum dutcibus cam ipse circumvectus est. Muros contem- 
platus, ab urbe copias abducere parabat ; cum transfuga qui- 
dam ex urbe egressus ait, Babylonios ipsum adoriri velle, 
quando copias abducturus esset : nam de muro phalangem 
hanc despectantibus, inquit, visa est imbecilla esse. Nec 
quidem id ita se habuisse mirum erat : quia enim murum amr 
plum circumdarent, necesse erat phalangem ad exiguam den- 
sitatem redigi. Hmc igitur Cyrus cum audisset, stans in me- 
dio exercitus sui , cum iis quos circum se habebat , precepit 
ut gravisarmaturm militesab utraque extremitatephalangem 
replicantes abirent propter eam exercitus partem quie sub- 
sisteret, donec utraque extremitas ad se atque δὰ medium 
perveniret. Id cum facerent, tum iis qui subsistebant fidu- 
cia quaedam continuo accedebat, quod duplicata jam esset 
aciei densitas ; tum illis quoque fiducia similiter accedebat , 
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θαῤῥαλεώτεροι" εὐθὺς γὰρ οἷ μένοντες αὐτῶν πρὸς τοῖς 
πολεμίοις ἐγίγνοντο. ᾿Ἐπεὶ δὲ πορευόμενοι ἑχατέρωθεν 
συνῆψαν τὰ ἄχρα, ἔστησαν ἰσχυρότεροι γεγενημένοι, οἵ 
τε ἀπεληλυθότες διὰ τοὺς ἔμπροσθεν, οἵ τ᾽ ἔμπροσθεν διὰ 
τοὺς ὄπισθεν προςγεγενημένους. — (5) ᾿Αναπτυχθείσης 
δ᾽ οὕτω τῆς φάλαγγος ἀνάγκη τοὺς πρώτους ἀρίστους 
εἶναι χαὶ τοὺς τελευταίους, ἐν μέσῳ δὲ τοὺς χαχίστους 
τετάχθαι" ἡ δ᾽ οὕτως ἔχουσα τάξις xal πρὸς τὸ μάχε-- 
σθαι ἐδόχει εὖ παρεσχευάσθαι χαὶ πρὸς τὸ μὴ φεύγειν. 
Καὶ οἱ ἱππεῖς δὲ xol οἱ γυμνῆτες οἱ ἀπὸ τῶν χεράτων 
ἀεὶ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ ἄρχοντος τοσούτῳ ὅσῳ ἡ 
φάλαγξ βραχυτέρα ἐγίγνετο ἀναδιπλουμένη. (6) Ἐπεὶ 
δὲ οὕτω συνεσπειράθησαν, ἀπήεσαν, ἕως μὲν ἐξιχνεῖτο 
τὰ βέλη ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐπὶ πόδα’ ἐπεὶ δὲ ἔξω βελῶν 
ἐγένοντο, στραφέντες, xal τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα βήματα 
προϊόντες, μετεθάλλοντο ἐπ᾽ ἀσπίδα xal ἵσταντο πρὸς 
τὸ τεῖχος βλέποντες" ὅσῳ δὲ προσωτέρω ἐγίγνοντο, τοσῷδε 
μανότερον μετεθάλλοντο. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ 
ἐδόχουν εἶναι, ξυνεῖρον ἀπιόντες, ἔςτε ἐπὶ ταῖς σχηναῖς 
ἐγένοντο. 

η. Ἐπεὶ δὲ κατεστρατοπεδεύσαντο, συνεχάλεσεν ὃ 
Κῦρος τοὺς ἐπιχαιρίους καὶ ἔλεξεν, Ἄνδρες ξύμμαχοι, 
τεθεάμεθα μὲν χύχλῳ τὴν πόλιν. ἐγὼ δὲ ὅπως μὲν ἄν 
τις τείχη οὕτως ἰσχυρὰ xal ὑψηλὰ προςμαχόμενος ἕλοι 
οὖχ ἐνορᾶν μοι δοχῶ" ὅσῳ δὲ πλέονες ἄνθρωποι ἐν τῇ 
πόλει εἰσὶν, ἐπείπερ οὗ μάχονται ἐξιόντες, τοσούτῳ ἂν 
θᾶττον λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι. Εἰ μή τιν᾽ οὖν 
ἄλλον τρόπον ἔχετε λέγειν, τούτῳ πολιορχητέους φημὶ 
εἶναι τοὺς ἄνδρας. (8) Καὶ ὁ Χρυσάντας εἶπεν, Ὁ δὲ 
ποταμὸς, ἔφη, οὗτος οὐ διὰ μέσης τῆς πόλεως δεῖ 
πλάτος ἔχων πλεῖον ἢ ἐπὶ δύο στάδια; Ναὶ μὰ Δ, 
ἔφη ὃ Γωδρύας, καὶ βάθος γ᾽ ὡς οὐδ᾽ ἂν δύο ἄνδρες 6 
ἕτερος ἐπὶ τοῦ ἑτέρου ἑστηκὼς τοῦ ὕδατος ὑπερέχοιεν' 
ὥςτε τῷ ποταμῷ ἔτι ἰσχυροτέρα ἐστὶν ἢ πόλις ἢ τοῖς 
τείχεσι. (9) Καὶ ὁ Κῦρος, Ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Χρυ- 
σάντα, ἐῶμεν ὅσα χρείττω ἐστὶ τῆς ἡμετέρας δυνάμεως: 
διαμετρησαμένους δὲ χρὴ ὡς τάχιστα τὸ μέρος ἑχάστου 
ἡμῶν ὀρύττειν τάφρον ὡς πλατυτάτην χαὶ βαθυτάτην, 
ὅπως ὅτι ἐλαχίστων ἡμῖν τῶν φυλάχων δέῃ. (10) Οὕτω 
δὴ χύχλῳ διαμετρήσας περὶ τὸ τεῖχος, ἀπολιπὼν ὅσον 
τύρσεσι μεγάλαις ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, ὥρυττεν ἔνθεν 
xa ἔνθεν τοῦ τείχους τάφρον ὑπερμεγέθη" xal τὴν γῆν 
ἀνέθαλλον πρὸς ἑαυτούς. (11) Καὶ πρῶτον μὲν πύρ- 
γοὺς ἐπὶ τῷ ποταμῷ ᾧχοδόμει φοίνιξι θεμελιώσας οὐ 
μεῖον 3j πλεθριαίοις" εἰσὶ γὰρ καὶ μείζονες ἢ τοσοῦ- 
τοι τὸ μῆχος πεφυχότες" xal γὰρ δὴ πιέζόμενοι οἷ φοί- 
γικες ὑπὸ βάρους ἄνω χυρτοῦνται, ὥςπερ οἵ ὄνοι οἵ 
χανθήλιο — (12) τούτους δ᾽ ὑπετίθει τούτου ἕνεχα 
ὅπως ὅτι μάλιστα ἑοίκοι πολιορχήσειν παρασχευαζο-- 
μένῳ, ὡς εἶ xal διαφύγοι ὁ ποταμὸς εἰς τὴν τάφρον, 
μκὴ ἀνέλοι τοὺς πύργους. Ἀνίστη δὲ xol ἄλλους πολ- 
λοὺς πύργους ἐπὶ τῆς ἀμδολάδος γῆς, ὅπως ὅτι πλεῖστα 
φυλαχτήρια εἴη. — 13) Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. οἱ δὲ 


ἐν τῷ τείχει χατεγέλων τῆς πολιορχίας, ὡς ἔχοντες τὰ 
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qui abscedebant : mox enim illi qui subs 
hostibus aberant. Cum autem progredi 
utrinque conjunxissent , constitere jam fi 
qui abscesserant, propter anteriores ; tu 
pter eos qui a tergo accesserunt. Hoc n 
lange, necesse est primos et ultimos fort 
vissimos in medio collocari : aciesque 
constituta et ad dimicandum, et ad p: 
instructa commode videbatur. Pretere 
armature milites qui a cornibus proce 
propins ad imperatorem accedebant, quc 
densior efficiebatur. Cum boc sese nx 
pedetentim inde recedebant, quo tela de 
cumque extra telorum ictus essent, cot 
quidem modicos passus progressi, sta 
peum versus , atque ifa consistebant , u 
tur; quanto autem longius abscederent , 
mutatio. Posteaquam in tuto sibi ess 
continuoque itinere recedebant , donec : 
venirent. 

Ubi jam in castris essent, Cyrus eos, q 
vocavit et hunc sermonem habuit : Urb 
contemplati sumus; atque equidem q 
firmos et excelsos muros oppugnando ci 
mihi non videor : quanto autem plures h« 
quando δὰ pugnandum non exeant, tanto 
ut fame in potestatem redigantur. |! 
alium, quem proponatis, modum hab 
istos expugnandos esse aio. Εἰ Chrysai 
fluvius per mediam urbem labitur, cujus 
superat? Ita profecto, ait Gobryas ; ac 
fanditas ejus est, ut ne duo quidem vii 
institerit, supra aquam exstare possint ; 
urbs etiam munitior, quam moenibus. 
ciamus hec, ait, Chrysanta, qua viri 
sunt ; adhibita vero mensura, quam prin 
profundissimaque nobis erit ducenda, p 
quo paucissimis custodibus nobis sit op: 
que circa murum spatia dimensus , reli 
vallo, quantum sufficerel magnis prop: 
fossam circum murum undique duxit, 
seipsos versus egesserunt. Ac primum 
pter flumen exstruebat , palmis fundatas 
erat quam plethri altitudo : ibi nascuntu 
jorem etiam in longitudinem excrescun 
aliquo premuntur pondere, sursum int 
modum et asini clitellarii. Has autem pi 
ea subjecit, ut quam maxime videret 
solent qui ad urbem obsidendam sese cc 
flumen ín fossam dilaberetur, ipsas tu 
Etiam multas alias turres supra terram 
ut quam plurima essent excubiarum | 
illi res agebant; qui autem in muro s 
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ἐπιτέδεια πλέον εἴχοσιν ἐτῶν. ἸἈχούσας δὲ ταῦτα 6 
Kügx τὸ στράτευμα χατένειμε δώδεκα μέρη, ὡς μῆνα 
τῶ ἐλαυτοῦ ἕχαστον μέρος φυλάξον. (14) Οἱ δ᾽ αὖ 
Βεῤυλώνιοι ἀκούσαντες ταῦτα πολὺ ἔτι μᾶλλον τούτων 
χατετῦον, ἐννοούμενοι εἰ σφᾶς Φρύγες xal Λυδοὶ xal 
Ἀρύιοι χαὶ Καππαδόχαι φυλάξοιεν, οὖς σφίσιν ἐνόμι- 
ζον τάντας εὐμενεστέρους ἦναι ἢ Πέρσαις. 
n. Καὶ αἱ μὲν τάφροι ἤδη ὀρωρυγμέναι ἦσαν, 6 δὲ Κῦ- 
px ἐπειδὴ ἑορτὴν ἐν τῇ Βαδυλῶνι ἤχουσεν εἶναι ἐν 5$ 
zit Βαδυλώνιοι ὅλην τὴν νύχτα πίνουσι καὶ χωμά-- 
σιν, ἐν ταύτη, ἐπειδὴ τάχιστα συνεσχότασε, λαδὼν 
τλλοὺς ἀνθρώπους ἀνεστόμωσε τὰς τάφρους τὰς πρὸς 
τὴν τοταμόν. (16) Ὥς δὲ τοῦτο ἐγένετο, τὸ ὕδωρ χατὰ 
τὸς τέφρους ἐχώρει ἐν τῇ νυχτὶ, fj δὲ διὰ τῆς πόλεως 
vh ποταμοῦ ὁδὸς πορεύσιμος ἀνθρώποις ἐγίγνετο. 
1, Ὡς δὲ τὸ τοῦ ποταμοῦ οὕτως ἐπορσύνετο, παρηγ- 
vurctv ὁ Κῦρος Πέρσαις χιλιάρχοις xal πεζῶν xal ἷπ- 
*àv: εἰς δύο ἄγοντας τὴν χιλιοστὺν παρεῖναι πρὸς αὐτὸν, 
32 ἄλλους συμμάχους χατ᾽ οὐρὰν τούτων ἕπεσθαι 
περ πρόσθεν τεταγμένους. (18) Οἱ μὲν δὴ παρῆσαν" 
2 χαταδιδάσας εἰς τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ τοὺς ὑπη- 
Ec χαὶ πεζοὺς xal ἱππέας, ἐχέλευσε σχέψασθαι εἰ 
τγεύσιμον ei» τὸ ἔδαφος τοῦ ποταμοῦ. — (19) ᾿Επεὶ δὲ 
ἐστύγείλαν ὅτι πορεύσιμον εἴη, ἐνταῦθα δὴ συγκαλέ-- 
ες τοὺς ἡγεμόνας τῶν πεζῶν xal τῶν ἱππέων ἔλεξε 
ΤΟΝ 


3. Ἄνδρες, ἔφη, φίλοι, 6 μὲν ποταμὸς ἡμῖν παραχε- 
"xxt τῆς εἰς τὴν πόλιν ὁδοῦ" ἡμεῖς δὲ θαῤῥοῦντες 
Cuury δὴ μηδὲν φοδούμενοι εἴσω, ἐννοούμενοι ὅτι 
ὅτι ἐφ᾽ οὖς νῦν πορευσόμεθα ἐχεῖνοί εἶσιν οὃς ἡμεῖς 
t: οὐυμάχγους πρὸς ἑαυτοῖς ἔχοντας χαὶ ἐγρηγορότας 
"rcu χαὶ γήφοντας xal ἐξωπλισμένους xal συντε- 
Fureuc ἐνιχρμεν. (41) νῦν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἵμεν ἐν ᾧ 
ψ)οὶ μὲν αὐτῶν χαθεύδουσι, πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν μεθύ-- 
Κι, πῶντες δ᾽ ἀσύνταχτοί εἰσιν" ὅταν δὲ xod αἴσθωνται 
Ki: ἔνδον ὄντας, πολὺ ἔτι μᾶλλον ἢ νῦν ἀχρεῖοι ἔσον- 
ἃ ὑπὸ τοῦ ἐχπεπλῆχθαι. (42) Εἰ δέ τις τοῦτο ἐν- 
ΚΣ ὁ δὴ λέγεται φοθερὸν εἶναι τοῖς εἰς πόλιν εἷς-- 
kc, αὐ ἐπὶ τὰ τέγη ἀναδάντες βάλλωσιν ἔνθεν καὶ 
ἐν, τοῦτο μάλιστα θαῤῥεῖτε᾽ ἣν γὰρ ἀναδῶσί τινες 
ι τὰς οἰχίας, ἔχομεν σύμμαχον θεὸν Ἥφαιστον. 
ἥρξατα δὲ τὰ πρόθυρα αὐτῶν, φοίνικος μὲν αἵ θύραι 
Ξατέναι, ἀσφάλτῳ δὲ ὑπεχχαύματι χεχρισμέναι. 
b {πεῖς δ᾽ αὖ πολλὴν μὲν δᾷδα ἔχομεν, f| ταχὺ πολὺ 
Xem, πολλὴν δὲ πίτταν xal στυπεῖον, ἃ ταχὺ 
παια)εῖ πολλὴν φλόγα" ὥςτε ἀνάγχην εἶναι ἢ φεύγειν 
ἢ» Toc ἀπὸ τῶν οἰχιῶν ἢ ταχὺ χαταχεχαῦσθαι. 
| Αλλ᾽ ἄγετε λαμθάνετε τὰ ὅπλα’ ἡγήσομαι δὲ ἐγὼ 
ντῆςβεοῖς, Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, ὦ Γαδάτα xai Γωδρύα, 
277: τὰς δούς" ἴστε γάρ’ ὅταν δὲ ἐντὸς γενώμεθα, 
ν τα ἴπτην ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια. (25) Καὶ μὴν, 
ἐπὰν ἡ ἀμοὶ τὸν Γωδρύαν, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν 
“3: ἄχλειστοι al πύλαι αἱ τοῦ βασιλείου εἶεν" ὡς ἐν 
ri Tauri τὰρ ἢ πόλις πᾶσα εἶναι τῇδε τῇ νυχτί. 
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banc irridebapt, quod iis esset commeatus in annos plus 
viginti. Qui Cyrus cum audisset, in partes duodecim ex- 
ercitum divisit, ut pars quilibet unum anni mensem in 
excubiisesset. Babylonii rursum, his auditis, multo etíam 
magis irridebant, qui cogitarent secum , Phrygas et Lydios 
et Arabas et Cappadocas futuros eontra se in excubiis, quos 
omnes arbitrabantur animis erga se magis esse benevolis, 
quam erga Persas. 

Ac fosse quidem ducti erant : Cyrus vero, cum audiis- 
set, celebrari Babylone festum quendam diem, quo Baby. 
lonii omnes nocfe tota potarent et comissarentur, eo die, 
cum primum invesperasceret , magna hominum multitudine 
adhibita , fossarum ostia fluvium versus aperuit. Hoc cum 
factum esset, aqua noctu in fossas manabat ; et alveus fluvii 
per urbem tendens , hominibus pervius esse c«epit. Id ubi 
de flumine hoc modo ei successisset , Persicis Cyrus et equi- 
tum et peditum tribunis imperat, mille suos in binos ex- 
plicatos ducendo apud se adessent ; reliqui socii hos a tergo 
sequerentur, instructi quemadmodum prius. Et hiquidem 
aderant ; cum ille, in siccam fluminis partem ministris suis , 
tam peditibus quam equitibus immissis, ut explorarent an 
vadum fluminis permeari posset imperavit. Posteaquam 
illi poese permeari renuntiarunt, tum vero peditum equi- 
tumque ducibus convocatis , hujusmodi verba fecit: 


« Flumen boc nobis , amici , viam in urbem concessit : eam 
nos animis presentibus et omni timore vacuis ingredia- 
mur, nobiscum ipsi reputantes, hos , quos adgressuri nunc 
sumus, 608 esse, quos a sociis sibi adjunctis instructos, 
et omnes vigilantes et sobrios , armatos et inacie dispositos 
vicimus : jam vero adversus eos tendimus quo tempore 
multi eorum dormiunt, multi sunt ebrii, universi denique 
inordinati : cum autem et nos intus esse senserint , multo 
magis etiam, quam nunc, inutiles futuri sunt, quia exani- 
mati erunt. At si hoc in mentem alicui venit, quod sane 
fertur esse formidolosum urbem intrantibus, ne tectis illi 
conscensis hinc inde tela in nos conjiciant , ob hoc maxime 
bono animo sitis : nam si qui conscendent edes, adjutor 
nobis est deus Vulcanus. Sunt vero eorum vestibula cre- 
matu facilia; cum januz palmarum e materia fabricato 
sint, et bitumine illit:e , quod ignem facile concipit. Nobis 
autem et faces plurimae sunt, qua incendium ingens cito 
parient , et copia picis ac stuppae , quae cito magnam flam- 
mam eliciunt : adeo ut vel celeriter necesse sit hos ex adi- 
bus aufugere, vel celeriter exuri. "Verum agite, arma ca- 
pite ; diis equidem juvantibus preeibo. 'Vosautem , Gadata 
et Gobrya, demonstrate nobis itinera; cum ea vobis sint 
cognita : et ubi jam intus erimus, quamprimum ad regiam 
ducite. » Atqui , aiebant illi qui erant cum Gobrya, non mi- 
rum fuerit , si quidem nec portme ipsius regize clause eint : 
urbs enim tota videtur hac nocte ut in comissatione esse. 

lo 
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Φυλακῇ μέντοι πρὸ τῶν πυλῶν ἐντευξόμεθα" ἔστι γὰρ 
ἀεὶ τεταγμένη. Οὐκ ἂν ἀμελεῖν δέοι, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ἀλλ᾽ ἱέναι, ἵνα ἀπαρασχεύους ὡς μάλιστα λαύωμεν 
τοὺς ἄνδρας. 

26. Ἐπεὶ ὃὲ ταῦτα ἐῤῥήθη, ἐπορεύοντο: τῶν δὲ 
ἀπαντώντων ol μὲν ἀπέθνησχον παιόμενοι, οἱ δ᾽ ἔφευ- 
γον πάλιν εἴσω, οἱ δ᾽ ἐδόων’ οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Γωδρύαν 
συνεθόων αὐτοῖς, ὡς χωμασταὶ ὄντες χαὶ αὐτοί, Καὶ 
ἰόντες ἦ ἐδύναντο ὡς τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλείοις ἐγέ- 
νοντο. (27) Καὶ οἵ μὲν σὺν τῷ Γωύρύᾳ καὶ Γαδάτᾳ 
τεταγμένοι χεχλεισμένας εὑρίσχουσι τὰς πύλας τοῦ βα- 
σιλείου" οἱ δ᾽ ἐπὶ τοὺς φύλακας ταχθέντες ἐπειςπίπτου- 
σιν αὐτοῖς πίνουσι πρὸς φῶς πολὺ, καὶ εὐθὺς ὡς πο- 
λεμίοις ἐχρῶντο. (28) Ὡς δὲ χραυγὴ καὶ χτύπος ἐγί- 
νετο, αἰσθόμενοι οἵ ἔνδον τοῦ θορύθου, κελεύσαντος 
τοῦ βασιλέως σχέψασθαι τί εἴη τὸ πρᾶγμα, ἐχθέουσί 
τινες ἀνοίξαντες τὰς πύλας. — (29) Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Γαδά-- 
ταν ὡς εἶδον τὰς πύλας χαλώσας, εἰςπίπτουσι χαὶ τοῖς 
πάλιν φεύγουσιν εἴσω ἐφεπόμενοι χαὶ παίοντες ἀφι- 
χνοῦνται πρὸς τὸν βασιλέα" χαὶ ἤδη ἑστηχότα αὐτὸν χαὶ 
ἐσπασμένον ὃν εἶχεν ἀχινάχην εὑρίσχουσι. (90) Καὶ 
τοῦτον μὲν of σὺν Γαδάτῳ xal Γωδρύᾳ πολλοὶ ἐχει- 
ροῦντο' xal οἱ σὺν αὐτῷ δὲ ἀπέθνησχον, ὃ μὲν προδαλ- 
λόμενός τι, 6 δὲ φεύγων, 6 δέ γε χαὶ ἀμυνόμενος ὅτῳ 
ἐδύνατο. (31) Ὁ δὲ Κῦρος διέπεμπε τὰς τῶν ἱππέων 
τάξεις χατὰ τὰς ὁδοὺς xal προεῖπεν οὃς μὲν ἔξω λαμ-- 
βθάνοιεν καταχαίνειν, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς οἰχίαις χηρύττειν 
τοὺς Συριστὶ ἐπισταμένους ἔνδον μένειν" εἰ δέ τις ἔξω 
ληφθείη, ὅτι θανατώσοιτο. 

32. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἐποίουν. Γαδάτας δὲ xol Γω- 
θρύας ἦχον" xal θεοὺς μὲν πρῶτον προςεχύνουν, ὅτι xe- 
τιμωρημένοι ἦσαν τὸν ἀνόσιον βασιλέα, ἔπειτα δὲ Κύ- 
ρου χατεφίλουν xal χεῖρας καὶ πόδας, πολλὰ δαχρύον- 
τες ἅμα χαρᾷ xal εὐφραινόμενοι. (33) ᾿Επεὶ δὲ ἡμέ- 
ρα ἐγένετο χαὶ ἤσθοντο οἱ τὰς ἄκρας ἔχοντες ἑαλωχυῖάν 
τε τὴν πόλιν καὶ τὸν βασιλέα τεθνηχότα, παραδιδόασι 
χαὶ τὰς ἄχρας. — (34) Ὁ δὲ Κῦρος τὰς μὲν ἄχρας εὐθὺς 
παρελάμθανε xal φρουράρχους τε xat φρουροὺς εἷς ταύ- 
τας ἀνέπεμπε, τοὺς δὲ τεθνηκότας θάπτειν ἐφῆχε τοῖς 
προςήχουσι' τοὺς δὲ χήρυχας χηρύττειν ἐχέλευσεν ἀπο- 
φέρειν πάντας τὰ ὅπλα Βαδυλωνίους" ὅπου δὲ ληφθή- 
cotto ὅπλα ἐν οἰκίᾳ, προηγόρευεν ὡς πάντες οἱ ἔνδον 
ἀποθανοῖντος. Οἵ μὲν δὴ ἀπέφερον, ὃ δὲ Κῦρος ταῦτα 
μὲν εἷς τὰς ἄχρας κατέθετο, ὡς εἴη ἕτοιμα εἴ τί ποτε 
δέοι χρῆσθαι. (85) Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἐπέπραχτο, πρῶτον 
μὲν τοὺς μάγους χαλέσας, ὡς δοριαλώτου τῆς πόλεως 
οὔσης ἀχροθίνια τοῖς θεοῖς xal τεμένη ἐχέλευσεν ἐξε- 
λεῖν' ἐκ τούτου δὲ xai οἰχίας διεδίδου xal ἀρχεῖα τού-- 
τοῖς οὔςπερ χοινῶνας ἐνόμιζε τῶν χαταπεπραγμένων' 
καὶ οὕτω διένειμεν ὥςπερ ἐδέδοχτο τὰ χράτιστα τοῖς 
ἀρίστοις, — El δέ τις οἴοιτο μεῖον ἔχειν, διδάσχειν προς- 

ἰόντας ἐχέλευε. — (se) Προεῖπε δὲ Βαδυλωνίοις μὲν τὴν 
γῆν ἐργάζεσϑαι χαὶ τοὺς δασμοὺς ἀποφέρειν χαὶ θερα- 


πεύειν τούτους οἷς ἔχαστοι αὐτῶν ἐδόθησαν" Πέρσας δὲ 
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Sed in excubias tamen ante regis portas ! 
ed semper istic collocentur. Non neglige 
Cyrus, sed eundum, ut eos quam maxin 
fendamus. 

Hzc ubi dicta fuerunt, pergebant : si q 
viam venirent, partim csi peribant , parl 
recipiebant, partim clamorem edebant. 
Gobryam erant, eosdem cum illis clamore: 
ipsi quoque comissatores. Ac pergentes qt 
di poterant , ad regiam celerrime perveniun 
Gobrye Gadatzeque adjuncti portas regia c 
qui vero adversus regite custodes ire juss 
cum impetu irruunt in eos ad ignem largi 
timque hostili cum eis more agunt. Ort 
ac strepitu, cum ii, qui erant intus, tun 
et inspici rex juberet, quid illud esset τι 
portis procurrunt. Cum portas ii, qx 
erant, patefactas conspicerent, irruunt, : 
gientes intro insequuti , ac ferientes , ad r 
eumque jam erectum cum acinace , quem 
inveniunt. Hunc Gadatzmi et Gobryani 1 
primunt; atque ii etiam, qui cum ipso 
alius, cum aliquid objiceret ; alius , cum 
se quacunque re poterat tueretur. Cyru 
equitum per vias passim dimittebat ; et 
extra domos deprehenderent, occiderei 
lingue Syriace periti erant, denuntiaren! 
sedibus essent , ut intüs manerent : quod 
henderetur, eum morte multandum. 

Et hi quidem hec exsequebantur. : 
Gobryas accesserunt ; ac deos primum v: 
de impio rege poenas sumpsissent; dein 
Cyri deosculabantur, cum pre gaudio, 
copiose profunderent et letitize signa dai 
illuxisset , ac sensissent illi, qui arces tet 
esse captam, tum regem occisum, arc 
Cyrus eas statim occupat, et prasidior 
militibus presidiariis in illas immittit :- 
potestatem propinquis facit; et praeconc 
jussit, ut omnes Babylonii arma deferr 
vero domo arma deprehenderentur, i 
omnibus esse moriendum. Etilliquiden 
que Cyrus in arces deposuit, ut in | 
quando eis esset utendum. — Hiec ubi p« 
mum arcessitis magis, quia bello capte 
pit, ut diis primitias manubiarum et far 
tum alias domos tum principum aedific 
quos illorum , quze gesta fuerant , socios 
hoc modo distribuit, uti dudum fuera! 
quique prestantissimis. Quod si put 
nus obtigisse, mandabat ut accedens 
Edixit etiam, Babyloniis agros esse c 
pendenda , et iis obsequia preestanda q: 
essent : Persas vero et Persarum partici 
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τὸς χοινωνοὺς χαὶ τῶν συμμάχων ὅσοι μένειν ἡροῦντο 
zu) αὐτῷ ὃς δεσπότας ὧν ἔλαθον προηγόρευε διαλέ- 


5. " δὲ τούτου ἐπιϑυμῶν 6 Κῦρος ἤδη χατασχευά-- 
evfm xal αὐτὸς ὡς βασιλεῖ ἡγεῖτο πρέπειν, ἔδοξεν αὐ- 
τῷ τοῦτο σὺν τῇ τῶν φίλων γνώμη ποιῆσαι, ὡς ὅτι Ja- 
saisi σπάνιός τε xal σεμνὸς φανείη. Ὧδε 
δ ἐμηχανᾶτο τοῦτος. “Ἅμα τῇ ἡμέρᾳ στὰς ὅπου ἐδό- 
xn ἐπιτήδειον εἶναι προςεδέχετο τὸν βουλόμενον λέγειν 
nx ἀποχρινάμενος ἀπέπεμπεν. — (38) Οἱ δ᾽ ἄνθρω- 

fuk ἔγνωσαν ὅτι προςδέ) χοιτο, ἦχον ἀμήχανοι τὸ πλῆ- 

bx xal ἀβουμένων περὶ τοῦ προςελθεῖν μηχανή τε 
τολλὴ χαὶ μάγη ἦν. (29) Οἱ δὲ πη ρέται ὡς ἠδύναντο 
ἀλπχρίναντες προκίεσαν. Ὅ πότε δέ τις xol τῶν φίλων 
δωσάμενος τὸν ὄχλον προφανείη , προτείνων ὁ Κῦρος 
τὴν χεῖρα προςήγετο αὐτοὺς καὶ οὕτως ἔλεγεν, Ἄνδρες 
φίλαι, περιμένετε, ἕως τὸν ὄχλον διωσόμεθα“ ἔπειτα δὲ 
"ἢ ἡσυχίαν συγγενησόμεθα. ΟἿ μὲν δὴ φίλοι περιέ-- 
μενον, ὁ δ᾽ ὄχλος πλείων καὶ πλείων ἐπέῤῥει, ἕωςπερ 
lero ἑσπέρα γενομένη πρὶν τοῖς φίλοις αὐτὸν σχολά- 
n χαὶ ἐσθαι. (4o) Οὕτω δὴ 6 Κῦρος λέγει, 

Act ἔψη γὼ ἄνδρες, νῦν μὲν χαιρὸς διαλυθῆναι; αὔριον 
ü τροὶ ἔλθετε" xal γὰρ ἐγὼ βούλομαι ὑμῖν τι διαλεχθῇ- 
"—L Ἀχούσαντες ταῦτα οἵ φίλοι ἄσμενοι ὦ ᾧχοντο ἀπο-- 
frac, δίχην δεδωκότες ὁπὸ πάντων τῶν ἀναγκαίων. 
kii τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήθησαν. 

u. T; 2 ὑστεραίᾳ ὃ μὲν Κῦρος παρῆν εἰς τὸ αὐτὸ 
Ἰυρίον, ἀνθρώπων. δὲ πολὺ πλεῖον πλῆθος περιεστήχει 
ῥυλομένων προχιέναι; χαὶ πολὺ πρότερον à ol φίλοι 
ταρῆσαν, Ὁ οὖν Κῦρος περιστησάμενος τῶν ξυστο-- 
ven Περσῶν χύχλον μέγαν εἶπε μηδένα παριέναι. ἣ 

τὰς φίλους τε xal ἄρχοντας τῶν Περσῶν τε χαὶ τῶν 
τμμάχων. (a) ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον αὐτοὶ, ἔλεξεν 6 
N-: ^x αὐτοῖς τοιαῦτα. Ἄνδρες φίλοι xol ξύμμαχοι, 

τὸς μὲν θεοῖς οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν μέμψασθαι τὸ μὴ οὐχὶ 
Ap τοῦδε πάντα ὅσα εὐχόμεθα χαταπεπραχέναι: εἰ 
irc τοιοῦτον ἔσται τὸ μεγάλα πράττειν ὥςτε μὴ οἷόν 
"£v ure ἀμφ᾽ αὑτὸν σχολὴν ἔχειν μήτε μετὰ τῶν 
των εὐγρανθῆναι, ἐγὼ μὲν χαίρειν ταύτην τὴν εὐδαι- 
pr χελεύω. (43) Ἔνενοήσατε γὰρ, ἔφη, χαὶ χθὲς 
ἧσται ὅτι ἕωθεν ἀρξάμενοι ἀχούειν τῶν προςιόντων οὐχ 
Vi mur πρό εν ἑσπέρας: καὶ νῦν δρᾶτε τούτους xal 
$71 πλείονας τῶν χθὲς παρόντων ὡς πράγματα ἡμῖν 
mew. («) Εἰ οὖν τις τούτοις ὑφέξει ἑαυτὸν, λο- 
Man μιαρὸν μέν τι ὑμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσό ἔνον, 
Fn δέ τι ἐμοὶ jov ἐμαυτοῦ μέντοι σαφῶς οἶδ᾽ ὅτι 
M wor μοι μετέσται. (45) Ἔτι δ᾽, ἔφη , xal ἄλλο 
ue vOSUN πρᾶγμα. "E46 γὰρ δήπου ὃ ὑμῖν μὲν ὥςπερ 

Us haa: τούτων δὲ τῶν περιεστηχότων 7| τινα ἢ 

22i οἶδα, καὶ οὗτοι πάντες οὕτω παρεσχευασμένοι 
t5 ὡς ἣν νιχῶσιν ὑμᾶς ὠθοῦντες, πρότεροι ἃ βούλον- 
τ: ὑμῶν π "rp ἐμοῦ διαπραξόμενοι. Ἐγὼ δὲ ἠξίουν 

Te ADS, εἴ τίς τι ἐμοῦ δέοιτο, θεραπεύειν: ὑμᾶς 

τὰς lud, φίλους δεομένους προςαγωγῆς. — (46) Ἴσως 
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sociis apud eum remanere vellent, jussit tanquam dominos 
cum iis , quos sibi traditos accepissent , loqui. 


. Secundum hiec cupiens jam Cyrus etiam se parare, quem- 
admodum decere regem existimaret, id de amicorum sen- 
tentia faciendum statuit, ut quam minima cum invidia et 
raríus conspiceretur et augustiori specie. Id igitur ita effe- 
cit : prinia luce stabat in loco , quo putabat esse commodum , 
et admittebat quemlibet aliquid dicere volentem ; ac post- 
quam respondisset, dimittebat. Cum autem intellexissent 
homines , Cyrum eos admittere, infinita multitudo ad eum 
confluxit : jamque conveniendi ejus causa semet impelien- 
tium molitiones et rixcze multiplices erant. Ministri autem 
ipsius adhibito discrimine, prout poterant, accedendi po- 
testatem faciebant. Quod si aliquando quispiam ex amicis 
impellendo disjecta hominum turba in conspectum Cyri 
prodiret , tum vero manum protendens istos attrahebat , et 
ita dixit : Exspectate, amici, donec turbam banc dimovea- 
mus; ac deinde per otium congrediemur.  Exspectabant 
igitur amici, et turba major usque adfluebat , donec oppri- 
meret eum vespera, priusquam nactus esset otium in ami- 
corum congressum colloquiumque veniendi. Jtaque dice- 
bat Cyrus, Nonne jam, viri , tempus est discedendi? cras 
mane adeste; nam est quod vobiscum colloquar. His δ» 
ditis, libenter amici discedebant curriculo, ut qui ab omníi- 
bus necessariis prohibiti, male fuerint. Ac tum quidem 
ita quieti se dederunt. 

Postridie Cyrus δὰ eundem locum aderat : quem jam 
multo major hominum adire volentium turba circumstabat, 
qui multo prius etiam, quam illi amici, advenerant. Cyrus 
igitur Persis hastas gestanlibus ambitu magno circum se 
collocatis , neminem admitti jussit , praeter amicos et Persa- 
rum sociorumque principes. 111} vero cum convenissent, 
hujusmodi Cyrus ad eos orationem habuit: « Nihil est, 
amici ac socii, quod de diis queramur, quasi non perfeceri- 
mus hactenus omnia , quzecunque liceret optare : sed enim 
si hujusmodi quiddam est res magnas gerere , ut neque pos. 
sis ipsi tibi vacare, neque cum amicis hilariter vivere, bea- 
titatem sane hanc equidem valere jubeo. Nam et heri uti- 
que animádvertistis, inquit, a prima nos aurora cepisse 
audire accedentes, neque desiisse ante vesperam : et nunc 
videtis hos , atque alios multo plures iis qui heri aderant, 
presto esse , ut nobis negotia facessant. Itaque si quis istis 
se submittere velit, equidem cogito , exigua parte vobis mei 
copiam fore, et mihi vestri : mei sane ipsius mihi , sat scio, 
ne tantilla quidem erit copia. Prseterea rem , inquit, aliam 
quoque ridiculamanimadverto. Nam equidem ita sum erga 
vos adfectus, ut par est : at eorum, qui nos circumstant, 
vel unum aliquem vel neminem novi; et hi tamen omnes 
ita parati sunt , ut , si vos impellendo vincant, priores etiam 
vobis a me, quz voluerint, impetraturi sint. Ego vero 
equum arbitrarer hos, si quisa me petere aliquid vellet, 
amicos meos vos obsequio demereri, a&que orare ut eos 
adduceretis. Fortasse dixerit quispiam, cur ita non ab 

to. 
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ἂν οὖν εἴποι τις, τί δῆτα οὐχ οὕτως ἐξ ἀρχῆς παρε- 
σχευασάμην, ἀλλὰ παρεῖχον ἐν τῷ μέσῳ ἐμαυτόν. Ὅτι 
τὰ τοῦ πολέμου τοιαῦτα ἐγίγνωσχον ὄντα ὡς μὴ ὕστε-- 
ρίζειν δέον τὸν ἄρχοντα μήτε τὸ εἰδέναι ἃ δεῖ μήτε τὸ 
πράττειν ἃ ἂν χαιρὸς * τοὺς δὲ σπανίους ἰδεῖν στρα-- 
τηγοὺς πολλὰ ἐνόμιζον ὧν δεῖ πραχθῆναι παριέναι. 
(47) Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ καὶ ὃ φιλοπονώτατος πόλεμος ἀναπέ- 
παυται, δοχεῖ μοι xal ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀναπαύσεώς τινος 
ἀξιοῦν τυγχάνειν. Ὥς οὖν ἐμοῦ ἀποροῦντος ὅ, τι ἂν 
τύχοιμι ποιῶν ὥςτε καλῶς ἔχειν τά τε ἡμέτερα xal τὰ 
τῶν ἄλλων ὧν ὑμᾶς δεῖ ἐπιμελεῖσθαι, συμθουλευέτω 
ὅ,τι τις δρᾷ συμφορώτατον. 

48. Κῦρος μὲν οὕτως εἶπεν’ ἀνίσταται δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
Ἀρτάθδαζος 6 συγγενής ποτε φήσας εἶναι xat εἶπεν, 
"H καλῶς, ἔφη, ἐποίησας, ὦ Κῦρε, ἄρξας τοῦ λόγου. 
᾿γὼ γὰρ ἔτι νέου μὲν ὄντος σοῦ πάνυ ἀρξάμενος 
ἐπεθύμουν φίλος γενέσθαι, ὁρῶν δέ σε οὐδὲν δεόμενον 
ἐμοῦ κατώχνουν σοι προζιέναι. (49) Ἐπεὶ δὲ ἔτυχές ποτε 
xal ἐμοῦ δεηθεὶς προθύμως ἐξαγγεῖλαι πρὸς Μήδους 
τὰ παρὰ Κυαξάρον, ἐλογιζόμην, εἰ ταῦτα προθύμως σοι 
συλλάθοιμι, ὡς οἰχεῖός τέ σοι ἐσοίμην xal ἐξέσοιτό μοι 
διαλέγεσθαί σοι ὁπόσον ἂν χρόνον βουλοίμην. (0) Καὶ 
ἐχεῖνα μὲν δὴ ἐπράχθη ὥςτε σε ἐπαινεῖν. Μετὰ δὲ τοῦτο 
Ὑρχάνιοι μὲν πρῶτοι φίλοι ἡμῖν ἐγένοντο xod μάλα πει- 
νῶσι συμμάχων" ὥςτε μόνον οὐχ ἐν ταῖς ἀγχάλαις πε- 
ριεφέρομεν αὐτοὺς ἀγαπῶντες. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐπεὶ 
ἑάλω τὸ πολέμιον στρατόπεδον, οὖχ, οἶμαι, σχολή σοι 
ἦν ἀμφ᾽ ἐμὲ ἔχειν" καὶ ἐγώ σοι συνεγίγνωσχον. (6r) Ἐχ 
δὲ τούτου Γωδρύας ἡμῖν φίλος ἐγένετο, xal ἐγὼ ἔχαιρον" 
xal αὖθις Γαδάτας" xal ἤδη ἔργον δου ἦν μεταλαβεῖν. 
Ἐπείγε μέντοι καὶ Σάχαι καὶ Καδούσιοι σύμμαχοι ἐγε- 
γένηντο, θεραπεύειν εἰχότως ἔδει τούτους" χαὶ γὰρ οὗτοι 
σὲ ἐθεράπευον. (3) Dc δ᾽ ἤλθομεν πάλιν ἔνθεν ὡρμή- 
θημεν, δρῶν σε ἀμφ᾽ ἵππους ἔχοντα, ἀμφ᾽ ἄρματα, 
ἀμφὶ μηχανὰς, ἡγούμην, ἐπεὶ ἀπὸ τούτου σχολάσαις, 
τότε σε xal ἀμφ᾽ ἐμὲ ἕξειν σχολήν. “Ὥς γε μέντοι ἦλθεν 
ἣ δεινὴ ἀγγελία τὸ πάντας ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς συλλέ-- 
γεσθαι, ἐγίγνωσχον ὅτι ταῦτα μέγιστα εἴη" εἰ δὲ ταῦτα 
χαλῶς γένοιτο, εὖ ἤδη ἐδόκουν εἰδέναι ὅτι πολλὴ ἔσοιτο 
ἀφθονία τῆς ἐμῆς xal τῆς σῆς συνουσίας. (2) Καὶ νῦν 
δὴ νενικήχαμέν τε τὴν μεγάλην μάχην καὶ Σάρδεις xal 
Κροῖσον ὑποχείριον ἔχομεν xol Βαδυλῶνα ἡρήκαμεν 
χαὶ πάντα χατεστράμμεθα, χαὶ μὰ τὸν Μίθρην ἐγώ τοι 
ἐχθὲς εἰ μὴ πολλοῖς διεπύχτευσα, οὐχ ἂν ἐδυνάμην σοι 
προζελθεῖν. "Excel γε μέντοι ἐδεξιώσω με καὶ παρὰ σοὶ 
ἐχέλευσας μένειν, ἤδη περίδλεπτος ἦν, ὅτι μετὰ σοῦ 
ἄσιτος καὶ ἄποτος διημέρευον. (54) Νῦν οὖν εἰ μὲν 
ἔσται πη ὅπως οἱ πλείστου ἄξιοι γεγενημένοι πλεῖστόν 
σου μέρος μεθέξομεν' εἰ δὲ μὴ, πάλιν αὖ ἐγὼ ἐθέλω 
παρὰ σοῦ ἐξαγγέλλειν ἀπιέναι πάντας ἀπὸ σοῦ πλὴν 
ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρχῆς φίλων. 

56, "Exi τούτῳ ἐγέλασε μὲν 6 Κῦρος καὶ ἄλλοι πολλοί. 
Χρυσάντας δὲ. ἀνέστη 6 Πέρσης χαὶ ἔλεξεν ὧδε. Ἀλλὰ 
τὸ μὲν πρόσθεν, ὦ Κῦρε, εἰχότως ἐν τῷ φανερῷ σαυτὸν 


KYPOY IIAIAEIAZ ΒΙΒΛ. Z. ΚΕΦ. E. 


inítio me comparaverim, sed omnibus in m 
exbibuerim. Nimirum animadvertebam re: 
modi esse, ut imperatorem non oporteat e: 
vel intelligendis iis quee necesse est , vel gen 
postulat: et imperatores , si raro conspicere 
bam pretermittere multa, quse fieri deb 
posteaquam bello maximi laboris confect 
etiam meus animus ceequum censet, ut req! 
tiatur. Quarecum ipse ambigam quid mihi 
ut res nostrae et aliorum, quos cure nobi: 
recte se habeant , consulat in medium aliqui: 
commodum fore perspiciat. » 

Hiec Cyri verba fuerunt : post eum surg: 
qui se aliquando cognatum Cyri dixerat, Pro 
factum abs te, Cyre, qui hac de re dicere 
equidem, te admodum juvene , cepi amicit. 
tere, sed cum te mei non egere viderem , a« 
tus. Postquam vero me forte rogasses, ut 
mandaratstudiose Medis exponerem, mecum 
si prompto te juvissem in illis animo, futu 
miliarem , mihique adeo datum iri copiam 
cum, quamdiu vellem. Et sunt illa quiden 
laudemapud teinvenerint. Deinde primi ar 
citiam nostram Hyrcanii , cum socios admo 
mus : adeo ut tantum non in ulnis pre cari 
mus. Postea cum hostium castra capta es 
opinor, otium erat, mihi ut operam dares. 
ignoscebam. Deinde Gobryas nobis amicu: 
adeo gaudebam : itidemque Gadatas ; unde 
cile esset te aliqua ex parte frui. Cum ver 
sii societatem nobiscum coivissent , hi tibi 1 
lendi; quippe qui et ípsi te colerent. Pos 
eo reversi sumus , unde profectionis inititi: 
quia te videbam occupatum instruendis « 
machinis, existimabam te, ubi hac cura 
otium habiturum ut mihi quoque operam 
nuntius ille terribilis venit, homines unive 
colligi , maxima esse illa intelligebam ; quie : 
rent, certo me jam scire putabam, fore n 
ambos consuetudinis mutus copiam. Nu 
genti prelio victoriam adepti sumus , Sarde 
bis subjectas tenemus, et Babylonem ce] 
nostram in potestatem redegimus : nec her 
thram, accedere te potuissem, nisi cum x 
ctatus. Verumubi me dextra prehendisti, 
jussisti , jam tum in oculis omnium eram , 
potu totum apud te diem transigerem. Ν 
fieri modo polest, ut qui plurimum tibi « 
plurimum te fruamur, bene est : sin autem 
tiabo verbis tuis, ut omnes a te discedant 
qui amici ab initio tui fuimus. 

Ibi tum et Cyrus et complures alii risere 
tem Persa surrexit, atque in hunc modu 
« Antehac , Cyre, merito te oculis omniun 
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ταρεῖχες Bv ἅ τε αὐτὸς ἐΐπες xod ὅτι οὖχ ἡμᾶς σοι μά- 
λιστα ἦν θεραπευτέον. Ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ ἡμῶν αὐτῶν 
bua παρῆμεν" τὸ δὲ πλῆθος ἔδει ἀναχτᾶσθαι ix παν- 
τὰς τρόπου, ὅπως ὅτι ἥδιστα συμπονεῖν καὶ συγχιν- 
ἀπεύειν ἡμῖν ἐθέλοιεν, (56) Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ οὐχ οὕτω 
τρόπου μόνον ἔχεις ν ἀλλὰ χαὶ ἄλλως ἀναχτᾶσθαι δύ-- 
vis2t obe χαιρὸς εἴη, ἤδη χαὶ οἰχίας σε τυχεῖν ἄξιον" ἣ 
τί ἀπολαύσαις ἂν τῆς ἀρχῆς, εἶ μόνος ἄμοιρος εἴης 
ἱστίας, οὗ οὔτε ὁσιώτερον χωρίον ἐν ἀνθρώποις οὔτε 
ἥδιον οὔτε οἰκειότεράν ἐστιν οὐδέν ; ἔπειτα δ᾽, ἔφη, οὐχ 
ἂν οἴει χαὶ ἡμᾶς αἰσχύνεσθαι, εἰ σὲ μὲν ὁρῶμεν ἔξω 
χαρτεροῦντα, αὐτοὶ δ᾽ ἐν οἰχίαις εἴημεν καὶ σοῦ δοχοί-- 
τῖεν πλεονεχτεῖν; (57) Επεὶ δὲ Χρυσάντας ταῦτα 
Dsts, συνηγόρευον αὐτῷ χατὰ ταὐτὰ πολλοί. "Ex 
τούτου δὴ εἰςέρχεται εἰς τὰ βασίλεια, xal τὰ ἐκ Σάρ- 
δεων χρήματα ἐνταῦθ᾽ οἱ ἄγοντες ἀπέδοσαν. Ἐπεὶ 
& εἰςηλθεν 6 Κῦρος, πρῶτον μὲν "Eacía ἔθυσεν, ἔπειτα 
Ax βασιλεῖ, xal εἴ τινι ἄλλῳ θεῷ οἱ μάγοι ἐξηγοῦντο. 
58. Ποιήσας δὲ ταῦτα τὰ ἄλλα ἤδη ἤρχετο διοιχεῖν. 
᾿Εννοῶν δὲ τὸ αὑτοῦ πρᾶγμα ὅτι ἐπιχειροίη μὲν ἄρχειν 
πολλῶν ἀνθρώπων, παρασχευάζοιτο δὲ οἰχεῖν ἐν πόλει 
τῷ μεγίστῃ τῶν φανερῶν, αὔτη δὲ οὕτως ἔχοι αὐτῷ ὡς 
ἂν πολεμιωτάτη γένοιτο ἀνδρὶ πόλις, ταῦτα δὴ λογιζό- 
μενος φυλαχῆς περὶ τὸ σῶμα ἡγήσατο δεῖαθαι, (9) 
Γ νοὺς δ΄ ὅτι οὐδαμοῦ ἄνθρωποι εὐχειρότεροί εἰσιν ἢ ἐν 
σἴτοις καὶ ποτοῖς xal ἐ λουτροῖς καὶ χοίτη καὶ ὕπνῳ, ἐσχό- 
zz τίνας ἂν ἐν τούτοις περὶ ἑαυτὸν πιστοτάτους ἔχοι. 
Ἔνόμισε δὲ μὴ ἂν γενέσθαι ποτὲ πιστὸν ἄνθρωπον ὅςτις 
ἄλλον μᾶλλον φιλήσοι τοῦ τῆς φυλαχῆς δεομένου. (60) 
Tax, μὲν οὖν ἔχοντας παῖδας 1 γυναῖκας συναρμοζούσας 
i ἃ παιδιχὰ ἔγνω φύσει ἠναγχάσθαι ταῦτα μάλιστα φιλεῖν. 
Τοὺς δὲ εὐνούχους δρῶν πάντων τούτων στερομένους 
δγήσατο τούτους ἂν περὶ πλείστου ποιεῖσθαι οἵτινες δύ- 
νενταῖι πλουτίζειν μάλιστα αὐτοὺς xol βοηθεῖν, εἴ τι 
ἀξιχοῖντο, xal τιμὰς περιάπτειν αὐτοῖς" τούτους δὲ 
εὐεργετοῦντα ὑπερδάλλειν αὐτὸν οὐδένα ἂν ἡγεῖτο δύ-- 
vacat. — (o1) Πρὸς δὲ τούτοις ἄδοξοι ὄντες οἱ εὐνοῦχοι 
ξερὰ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις χαὶ διὰ τοῦτο δεσπότου 
ἐπιχούρου προςδέονται: οὐδεὶς γὰρ ἂν ἦν ὅστις οὐχ ἂν 
ἀξιώσειεν εὐνούχου πλέον ἔχειν ἐν παντὶ, εἰ μή τι ἄλλο 
κρεῖττον ἀπείργοι᾽ δεσπότῃ δὲ πιστὸν ὄντα οὐδὲν χωλύει 
Ξτρωτεύειν καὶ τὸν εὐνοῦχον. (e?) Ὃ δ᾽ ἂν μάλιστά 
“- οἰηθείη, ἀνάλχιδας τοὺς εὐνούχους γίγνεσθαι, οὐδὲ 
ty ἐφαίνετο αὐτῷ. ᾿Ετεχμαίρετο δὲ xal ἐχ τῶν 
ἕὥλλων ζώκωον ὅτι οἵ τε δδρισταὶ ἵπποι ἐχτεμνόμενοι τοῦ 
2^ δάκνειν καὶ ὑθρίζειν ἀποπαύονται, πολεμιχοὶ δὲ 
τῶν ἧττον Υΐγνονται, οἵ τε ταῦροι ἐχτεμνόμενοι τοῦ 
y μέγα φρονεῖν xal ἀπειθεῖν ὀφίενται, τοῦ δ᾽ ἰσχύειν 
«τὶ ἐργάζεσθαι οὐ στερίσκονται' καὶ οἱ χύνες δὲ ὡςαύ-- 
Ὡς τοῦ μὲν ἀπολείπειν τοὺς δεσπότας ἀποπαύονται 
ἱκτεμνόμενοι, φυλάττειν δὲ χαὶ εἷς θήραν οὐδὲν χαχίους 
τυνονται. (6) Καὶ οἵ γε ἄνθρωποι ὡςαύτως ἠρεμέ- 
cx90 τίγνονται στερισκόμενοι ταύτης τῆς ἐπιθυμίας, 
ὦ μέντοι ἀμελέστεροί γε τῶν προςταττομένων, οὐδ᾽ 
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illis de causis quas ipse exposuisti, tum quod nos ii non 
eramus , quos ta colere maxime deberes. Quippe nos etiam 
nostra ipsorum causa tunc aderamus : at necesse erat, ut 
quovis pacto multitudinem tibi conciliares, ut quam liben- 
tissime nobiscum eosdem suscipere labores, et eadem adire 
pericula vellet. Nunc vero, postquam non solum tenes mo- 
dum istum, sed alia etiam ratione conciliare potes eos, quos 
opportunum fuerit, equum est ut jam tibi quoque domus 
contingat : alioqui quem ex imperio fructum perciperes , si 
solus foci exsors esses , quo nullus neque sanctior fundus est 
inter homines , neque gratior, neque magis noster et peculia- 
ris? Praeterea , inquit , non adfici nos etiam pudore putas , si 
te videamus foris toleranter vivere, nos in sedibus degere, 
ac videri conditione, quam tua sit, potiori? Hiec cum Chry- 
santas protulisset , eandem ipsi de his sententiam multi tue- 
bantur. Tum deinde Cyrus regiam ingreditur, et qui pecu- 
nias ex Sardibus advexerant, hiceas tradebant. Cumautem 
ingressus esset, primum Veste rem sacram fecit, deinde Jovi 
regi , et si cui alteri deo magi sacrificandum suis ritibus in- 
dicarent. - 

His peractis, jam alia ccepit administrare. Cumque in 
mentem ei veniret , quid in 86 negotii suscepisset ,'qui mul 
tis liominibus imperare niteretur, et babere domicilium in 
urbe inter illustres amplissima institueret , quee síc adfecta 
in eum esset, ut urbs alicui maxime infesta : cum hacc , in- 
quam, expenderet , corporis sibi custodia opus esse existi- 
mavit. Quoditem sciret homines opprimi facilius non posse, 
quam inter vescendum , bibendum, lavandum , in cubili et 
somno , circumspiciebat quosnam in his sibi maxime fidos 
babere posset. Arbitrabatur autem non posse fidum homíi- 
nem unquam esse, qui alium magis amaret , quam illum qui 
ejus custodia indigeret. Quamobrem illos, qui haberent 
liberos vel conjuges genio congruentes, vel amores alios, 
natura fere cogi judicabat ad eos maxime diligendos : at eu- 
nuchos omnibus his carere cernens , maximi facturos puta- 
bat illos , qui ipsos locupletare plurimum possent , et auxilio 
defendere , si injuriis adficerentur, et honoribus ornare : 8 
quo autem beneficiis in hos conferendis ipse superari posset , 
neminem fore censebat. Preterea, cum ignobiles et pre- 
tii nullius sint apud homines ceteros eunuchi, hanc ipsam 
ob causam domino indigent , qui suppetias eis ferat : quippe 
nemo fuerit , quin potior esse velit in omnibus eunucho, si 
non obstet aliquid , cui vires sint majores : jam qui domino 
fidelis est , nihil impedit , quo minus is locum principem te- 
neat, licet eunuchus 51. Quod vero maxime quis existimet 
eunuchos imbelles effici, neid quidem Cyro videbatur. Huic 
autem argumento erant animalia quoque cetera; siquidem 
feroces et insolentes equi si castrentur, desinunt illi quidem 
mordere ac insolentes esse, sed nihilominus ad res bellicas 
idonei sunt : et tauri si castrentur, ex ferocia et contumacia 
remittunt aliquid, sed robore tamen et viribus ad laboran- 
dum haud destituuntur : eodemque modo canes castrati non 
amplius dominos illi quidem deserunt, sed ad custodiam et 
venationem nihilo redduntur deteriores. Sic et homines 
inagis sedati fiunt , ubi hsec cupiditas eis est exempta ; neque 
tamen negligentiores sunt in exsequendis iis quee imperan- 
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ἧττόν à ἱππικοὶ, οὐδὲ ἧττόν τι ἀχοντιστιχοὶ, οὐδὲ ἧτ-- | tur, neque minus ad equitandum vel jaculané 
τόν τι φιλότιμοι. (€) Κατάδηλοι δὲ γίγνονται καὶ iv | que minus honoris cupidi. Imo tum in bell 
τοῖς πολέμοις καὶ dv «aic θήραις ὅτι ἔσωζον τὸ φιλόνειχον tionibus manifeste declarant , in animis ips 
ἐν ταῖς ψυχαῖς. Τοῦ δὲ πιστοὶ εἶναι ἐν τῇ φθορᾷ τῶν contentionis studinm superesse. Document 
δεσποτῶν μάλιστα βάσανον ἐδίδοσαν" οὐδένες γὰρ πι- tis in dominorum interitu maxima dedere : 
στότερα ἔργα ἀπεδείχνυντο ἐν ταῖς δεσποτιχαῖς συμ-- πυρεῖα Aud, facinora denario d 
φοραῖς τῶν εὐνούχων. — (6) El δέ τι ἄρα τῆς τοῦ σώ- do viribus " ris drietimetur Ín. án — 
ματος ἰσχύος μειοῦσθαι δοχοῦσιν, ὁ σίδηρος ἀνισοῖ | f... itmbecillos i in bello robustis exaquare v 
τοὺς ἀσθενεῖς τοῖς ἰσχυροῖς ἐν τῷ πολέμῳ. Ταῦτα δὴ | tar cum animadverteret, facto ab janitoril 
γιηγνώσχων ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν θυρωρῶν πάντας τοὺς | omnes quibus corporis sui caram committ 
περὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα θεραπευτῆρας ἐποιήσατοεὐνούχους. | chis delegit. 

es. .᾿Ηγησάμενος δὲ οὐχ ἱκανὴν εἶναι τὴν φυλαχὴν ταύ- | (γιὰ etiam existimaret non sufficere cust 
τὴν πρὸς τὸ πλῆθος τῶν δυςμενῶς ἐχόντων, σχόπει | versus eorum multitudinem, qui hostilite: 
τίνας τῶν ἄλλων ἂν πιστοτάτους περὶ τὸ βασίλειον φύ- | circumspiciebat, quos e ceteris maxime fido: 
λαχας λάθοι. (67) Εἰδὼς οὖν Πέρσας τοὺς οἴχοι χαχο- | sumeret. Quod ergo sciret. Persas domi 
Otorcdcouc μὲν ὄντας διὰ πενίαν, ἐπιπονώτατα δὲ ζῶν- | propter inopiam victitare, laboresque tota v 
τας διὰ τὴν τῆς χώρας τραχύτητα xal διὰ τὸ αὐτουργοὺς | vissimos, tum ob agri Persici asperitatem, 
εἶναι, τούτους ἐνόμιζε μάλιστ᾽ ἂν ἀγαπᾶν τὴν παρ᾽ | ipsi faciant; hos potissimum istam vivendi ὁ 
ἑαυτῷ δίαιταν. (66) Λαμθάνει οὖν τούτων μυρίους | Smplexuros arbitratus est. Itaque decie: 
δορυφόρους, ot χύχλῳ μὲν νυχτὸς xal ἡμέρας ἐφύλατ-- | bastatos ex his sumit, φαΐ et noctu et inte 
tov περὶ τὰ βασίλεια, ὁπότε ἐπὶ χώρας εἴη" ὁπότε | Undique circum regiam essent, quandocur 
δὲ ἐξίοι που, ἔνθεν καὶ ἔνθεν τεταγμένοι ἐπορεύοντο. | E'one esset; quando vero prodiret, hinc " 
(69) Νομίσας δὲ xal Ba6uAGvoc ὅλης φύλαχας δεῖν ἕἶναι | Circum ipsum incederent. Quia vero exist 
ἰχανοὺς, εἴτ᾽ ἐπιδημῶν αὐτὸς τυγχάνοι εἴτε χαὶ ἀπο- Babyloni custodes , qui ad eam tenendo 
δημῶν, χατέστησε χαὶ ἐν Βαβυλῶνι φρουροὺς ἰχανούς’ poni iere sive "ub d urbem esset ips. 
μισθὸν δὲ xol τούτοις Βαδυλωνίους ἔταξε παρέχειν, cui stipendium pin Rab iloniis ime 
βουλόμενος αὐτοὺς ὡς ἀμηχανωτάτους εἶναι, ὅπως ὅτι eos i m maxime ino ent: vellet. ut í 
ταπεινότατοι xal εὐχαθεχτότατοι εἶεν. Gerent ac in officio eehtiner tscillime pos 

70. Αὕτη μὲν δὴ fj περὶ αὐτόν τε φυλαχὴ xol ἥ dv Et hec quidem quie tunc et circum ip 
Βαδυλῶνι τότε κατασταθεῖσα xal νῦν ἔτι οὕτως Éyouca | collocata fuit custodia, nunc etiam in eo 
διαμένει. Σχοπῶν δ᾽ αὖ ὅπως ἂν xal fj πᾶσα ἀρχὴ | Praeterea cum considerare quo pacto uni 
κατέχοιτο xal ἄλλη ἔτι προςγίγνοιτο, ἡγήσατο τοὺς μὲν | conservari, atque etiam aliqua principatu 
μισθοφόρους τούτους οὐ τοσοῦτον βελτίονας τῶν Ümw- | sione augeri posset , existimábat stipendia 
χόων εἶναι ὅσον ἐλάττονας: τοὺς δὲ ἀγαθοὺς ἄνδρας | Deriores eesereliquis sibj subjectis, quam n 
ἐγίγνωσχε συνεχτέον εἶναι, οἵπερ σὺν τοῖς θεοῖς τὸ χρα- | ideoque viros fortes secum retinendos jv 
τεῖν παρέσχον, καὶ ἐπιμελητέον ὅπως μὴ ἀνήσουσι | ju Yantibus sibi potentiam istam conciliasse 
τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσχησιν. (71) “Ὅπως δὲ μὴ ἐπιτάττειν ut virtutis exercitatione non intermitterei 
αὐτοῖς enti , ἀλλὰ γνόντες xol αὐτοὶ ταῦτα ἄριστα e cis perse iniden Mond 
εἶναι οὕτω συμμένοιέν τε xol ἐπιμελοῖντο τῆς ἀρετῆς, , DK 
συνέλεξε τούς τε ὁμοτίμους καὶ πάντας ὁπόσοι ἐπ᾽ icta aat erant ion uk 
xaíotot ἦσαν xol ἀξιοχρεώτατοι ἐδόχουν αὐτῷ χοινωνοὶ Primis idonei, uttam in laborum quam » 
e xal πόνων καὶ ἀγαθῶν. (7) ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, | tatem admitterentur. Ubi convenissent, ot 

ste τοιάδε. “- 

Ἄνδρες φίλοι xal σύμμαχοι, τοῖς μὲν θεοῖς μεγίστη Maximam dii gratiam habemus , ami 
χάρις ὅτι ἔδοσαν ἡμῖν τυχεῖν ὧν ἐνομίζομεν ἄξιοι εἶναι. | nobis adipisci conceseerint , quibus arbitra 
Νῦν μὲν γὰρ δὴ ἔχομεν καὶ γῆν πολλὴν xal ἀγαθὴν καὶ . Jam enim possidemus solum ampl 
οἵτινες ταύτην ἐργαζόμενοι θρέψουσιν ἡμᾶς" ἔχομεν δὲ 4] hoccolendo nos sintalturi : sun 
καὶ olx(ac καὶ ἐν ταύταις χατασχευάς. — (73) Καὶ μηδείς | * es quidem instructae. Necestcur quis: 
γε ὑμῶν ἔχων ταῦτα νομισάτω ἀλλότρια ἔχειν" νόμος βοδενίεωε, "is se possidere mel 
γὰρ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀΐδιός ἐστιν, ὅταν πολεμούντων run. tám cor nine i eunt in 
πόλις ἁλῷ, τῶν ἑλόντων εἶναι xod τὰ σώματα τῶν ἐν τῇ / ^ T 
πόλει xxl τὰ χρήματα.  Oüxouv diua γε ἕξετε ὅ,τι 
ἂν ἔχητε, ἀλλὰ φιλανθρωπίᾳ οὐχ ἀφαιρήσεσθε, ἣν τι 
ἐᾶτε ἔχειν αὐτούς. (74) Τὸ μέντοι ἐκ τοῦδε οὕτως y 


















































Dasin eorum potestatem venire, qui urben 
obrem injuste non possidebitis, quae tei 
liostes retinere permiseritis, id quoque 4 
tis, clementie vestrae acceplum referre 


CYBI INSTITUT. LIB. VII. CAP. V. 


τηνώσχω ὅτι εἶ μὲν τρεψόμεθα ἐπὶ ῥᾳδιουργίαν καὶ 
τὴν τῶν χαχῶν ἀνθρώπων ἡδυπάθειαν, ot νομίζουσι τὸ 
μὲν πονεῖν ἀθλιώτατον, τὸ δὲ ἀπόνως βιοτεύειν ἠδυπά-- 
bean, ταχὺ ἡμᾶς φημι ὀλίγου ἀξίους ἡμῖν αὐτοῖς ἔσεσθαι 
καὶ ταχὺ πάντων τῶν ἀγαθῶν στερήσεσθαι. (5) Οὐ 
τῷ τοι τὸ ἀγαθοὺς ἄνδρας γενέσθαι τοῦτο ἀρχεῖ ὥςτε 
χαὶ διατελεῖν [ ὄντας ἀγαθοὺς], ἣν μή τις αὐτοῦ διὰ 
τέλους ἐπιμελῆται: ἀλλὰ ὥςπερ καὶ al. ἄλλαι τέχναι 
Mad μείονος ἄξιαι γίγνονται, xal τὰ σώματά 
αὖ τὰ εὖ ἔχοντα, ὁπόταν τις αὐτὰ ἀνῇ ἐπὶ ῥᾳδιουρ- 
rin, πονήρως πάλιν ἔχει, οὕτω xal ἧ σωφροσύνη xal 
$ ἐγκράτεια xal dj ἀλχὴ, ὁπόταν τις αὐτῶν ἀνῇ τὴν 
dexnat, ix τούτου εἷς τὴν πονηρίαν πάλιν τρέπεται. 
(e| Ούχουν δεῖ ἀμελεῖν οὐδ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτίχα ἡδὺ προϊέναι 
αὐτούς. Μέγα μὲν γὰρ, οἶμαι, ἔργον xal τὸ ἀρχὴν χα- 
τηπρᾶξαι, πολὺ δ᾽ ἔτι μεῖζον τὸ λαδόντα διασώσασθαι. 
To μὲν γὰρ λαδεῖν πολλάχις τῷ τόλμαν μόνον παρα- 
cyou£wp ἐγένετο, τὸ δὲ λαθόντα χατέχειν οὐχέτι τοῦτο 
ἄνευ σωφροσύνης οὐδ᾽ ἄνευ ἐγκρατείας οὐδ᾽ ἄνευ πολ-- 
λῆς ἐπιμελείας γίγνεται. (7) Ἃ χρὴ γιγνώσχοντας 
γὺν πολὺ μδλλον ἀσχεῖν τὴν ἀρετὴν ἣ πρὶν τάδε τἀγαθὰ 
ττήσασθαι, εὖ εἰδότας ὅτι ὅταν πλεῖστά τις ἔχη, τότε 
πλεῖστοι τούτῳ xal φθονοῦσι xal ἐπιδουλεύουσι xal πο- 
λέαιοι γίγνονται, ἄλλως τε; χἂν παρ᾽ ἀχόντων τά τε χτή- 
ματα καὶ τὴν θεραπείαν ὥςπερ ἡμεῖς ἔχη. Τοὺς μὲν 
ὧν θεοὺς οἴεσθαι χρὴ σὺν ἡμῖν ἔσεσθαι" οὐ γὰρ ἐπι- 
ξουλεύσαντες ἀδίχως ἔχομεν, ἀλλ᾽ ἐπιδουλευθέντες ἐτι- 
Ἀωρησάμεθα. (5) Τὸ μέντοι μετὰ τοῦτο χράτιστον 
fui» αὐτοῖς παρασχευαστέον' τοῦτο δέ ἐστι τὸ βελ- 
τννας ὄντας τῶν ἀρχομένων ἄρχειν ἀξιοῦν. Θάλπους 
αὲν οὖν xal ψύχους χαὶ σίτων χαὶ ποτῶν χαὶ πόνων 
x3: ὕπνου ἀνάγχη xal τοῖς δούλοις μεταδιδόναι’ μετα- 
ξιξόντας γε μέντοι πειρᾶσθαι δεῖ ἐν τούτοις πρῶτον 
βελτίονας αὐτῶν φαίνεσθαι. (79) Πολεμιχῆς δ᾽ ἐπι- 
-τήμης καὶ μελέτης παντάπασιν οὗ μεταδοτέον τούτοις, 
εἴκτινας ἐργάτας ἡμετέρους xal δασμοφόρους βουλόμεθα 
καταστήσασθαι, ἀλλ᾽ αὐτοὺς δεῖ τούτοις τοῖς ἀσχήμασι 
“Ὡξεονεχτεῖν, ὅτι ἔλευθερίας ταῦτα ὄργανα 
xzi εὐδαιμονίας οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀπέδειξαν χαὶ 
tre γε ἐχείνους τὰ ὅπλα ἀφῃρήμεθα, οὕτως ἡμᾶς 
τοὺς δεῖ μήποτ᾽ ἐρήμους ὅπλων Y ἔγνεσθαι, εὖ εἰδότας 
p τοῖς del ἐγγυτάτω τῶν ὅπλων οὖσι τούτοις καὶ oi- 
χειότχτά ἔστιν ἃ ἂν βούλωνται. (80) Εἰ δέ τις τοιαῦτα 
ἐσνηεῖται, τί δῆτα ἡμῖν ὄφελος καταπρᾶξαι ἃ ἐπεθυ- 
aczizv, εἴ ἔτι δεήσει χαρτερεῖν xal πεινῶντας xal διψῶν- 
τες xal πονοῦντας xal ἐπιμελουμένους; ἐχεῖνο δεῖ χα- 
τχαπϑεῖν ὅτι τοσούτῳ τἀγαθὰ μᾶλλον εὐφραίνει ὅσῳ ἂν 
2$ λον προπονήσας τις ἐπ’ αὐτὰ ἀπίη᾽ οἱ γὰρ πόνοι 
΄: ἔν τοῖς ἀγαθοῖς: ἄνευ δὲ τοῦ δεόμενον τυγχάνειν τινὸς 
υδὲν orm) πολυτελῶς παρασχευασθείη ἂν ὥσθ᾽ ἡδὺ 
εἶναι, (si) Εἰ δὲ ὧν μὲν μάλιστα ἄνθρωποι ἐπιθυμοῦσιν 
ξ ἡμῖν ταῦτα συμπαρεσκεύαχεν, ὡς δ᾽ ἂν ἥδιστα 
τοῦτα φαένοιτο αὐτός τις αὑτῷ ταῦτα παρασχευάσει, ὃ 
τῦστος dvo τοσούτῳ πλεονεχτήσει τῶν ἐνδεεστέρων 
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vero attinet ad illa, quie agenda deinceps erunt , luec mea 
sententia est, si deflectamus ad desidiam et vitam ignavorum 
hominum voluptariam , qui laborem pro re miserrima, vl- 
tam laboris expertem pro voluptaria ducunt ; cito nos equi- 
dem nobis ipsis aio parum utiles futuros, adeoque bona haec 
universa cito amissuros. Neque enim viros fortes fuisse suf- 
ficit ad hoc, ut fortes permaneant , nisi quis assidue diligen- 
tiam, ut talis sit, adhibeat; sed ut artes etiam ali; , ubi ne- 
glectee sint , minus estimantur, et ut ipsa corpora bene ad- 
fecta, cum in desidiam solvantur, male se rursum habere 
incipiunt ; sic et prudentia , et continentia , et fortitudo , cum 
quis exercitationem horum remittit, exinde rursus ad im- 
probitatem deflectunt. Non igitur per inertiam cessandum 
nobis , nec in id , quod in preesentía suave est, proruendum. 
Quippe magnum equidem aliquid esse arbitror, imperium 
parare, sed multo majus , id quod sis adeptus, conservare. 
Nam adipisci sepe etiam illi contigit qui audaciam duntaxat 
adhiberet ; sed retinere quod adeptus sis, id non jam sine 
prudentia , nec síne continentia , nec sine multo studio flert. 
solet. Οὐδὲ cum intelligamus, multo jam magis virtutem exer- 
cere debemus , quam antea , bonis hisce necdum partis ; hoe. 
etiam nobis cognito , tum plurimos et invidere et insidiari, 
et hostes fieri, cum plurima quis possidet , presertim si ab 
invitis et opes et obsequium , quod nobis usu venit , babeat. 
Deos quidem certe nobiscum futuros existimandum est : 
non enim insidiis usi hec injuste possidemus , sed insidiis 
petiti penas sumpsimus. Quod vero secundum hoc opti- 
mum est, ἃ nobis ipsis parari debet : est antem illud , ut iis , 
qui nobis subjecti sunt, ipsi meliores, imperio nos dignos 
sestimemus. — Caloris quidem certe et frigoris, et ciborum , 
et potus, et laborum, et somni partem servis etiam concedi 
necesse est; sed ita tamen hiec ipsis impertiri nos oportet , 
ut declarare nos in his primum preestantiores eis conemur. 
Militaris vero scientie atque exercitationis omnino nihil cum 
iis communicandum est, quos habere volumus , ut operis 
suis nobis inserviant et tributum pendant , sed his exerci- 
tiis nos superiores istis esse debemus, atque adeo scire, 
deos hominibus haec instrumenta libertatis et felicitatis ex- 
hibuisse : et quemadmodum arma istis ademimus, ita nos 
ipsos nunquam ab armis destitui oportet ; idque plane habere 
persuasum , illis omnia , quaecunque velint , maxime propria 
esse , qui quam proxime ab armis absint. Quod si quis hu- 
jusmodi quedam cogitat, quid ergo conducit nobis, quod 
ea, quze cupiebamus, perfecerimus, si quidem adhuc necesse 
erit famem, sitim, curas, labores tolerare? Nimirum hoc 
cognosci oportet, tanto plus adferre lotitiz:e bona, quanto 
majori labore precedente ad ea perveniatur; labores enim 
fortibus viris obsonii loco sunt : at absque eo, ut aliquis in- 
digeat ejus, quod consequitur, nihil tam sumptuose parari 
possit, ut suavesit. Quodsiinliscomparandis quee maxime 
homines expetunt, numen nos adjuvit, et ut eadem quam 
suavissima videantur, ipse sibi quisque parabit, sane vir 
talis in hoc meliori erit conditione, quam alii quibus minus 
suppetunt ad victum necessaria , quod esuriens eua vissimis 
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ἀδόλως εἰςιέναι εἰς τὰ τείχη xal ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῶν δεχο- 
μένων. (4) Ταῦτα δὲ ποιήσας ἀμφοτέροις λάθρᾳ ἔχα- 
τέρων νύχτα συνέθετο τὴν αὐτὴν, χαὶ ἐν ταύτη εἰςήλατο 
εἰς τὰ τείχη xal παρέλαδε τὰ ἐρύματα ἀμφοτέρων. 
"Aga δὲ τῇ ἡμέρᾳ χαθεζόμενος εἰς τὸ μέσον σὺν τῇ 
στρατιᾷ ἐχάλεσεν ἑχατέρων τοὺς ἐπιχαιρίους. Οἱ δὲ 
ἰδόντες ἀλλήλους ἠχθέσθησαν, νομίζοντες ἐξηπατῆσθαι 
ἀμφότεροι. (6) Ὁ μέντοι ᾿Αδούσιος ἔλεξε τοιάδε. Ἐγὼ 
ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὥμοσα ἀδόλως εἰςιέναι εἷς τὰ τείχη 
xai ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῶν δεχομένων. Εἴπερ οὖν ἀπολῶ ὅπο- 
τέρους ὑμῶν, νομίζω ἐπὶ χαχῷ εἰςεληλυθέναι Καρῶν. 
ἮΝν δὲ εἰρήνην ὑμῖν ποιήσω xal ἀσφάλειαν ἐργάζεσθαι 
ἀμφοτέροις τὴν γῆν, νομίζω ὑμῖν ἐπ᾽ ἀγαθῷ παρεῖναι. 
Νῦν οὖν χρὴ ἀπὸ τῆςδε τῆς ἡμέρας ἐπιμίγνυσθαί τε 
ἀλλήλοις φιλικῶς, ἐργάζεσθαί τε τὴν γῆν ἀδεῶς, "διδό-- 
ναι τε τέχνα xal λαμθάνειν παρ᾽ ἀλλήλων’ ἣν δὲ παρὰ 
ταῦτα ἀδιχεῖν τις ἐπιχειρῇ, τούτοις Κῦρός τε χαὶ ἡμεῖς 
ἐσόμεθα πολέμιοι. (6) Ex τούτου πύλαι μὲν ἀνεῳγμέναι 
ἦσαν τῶν τειχῶν, μεσταὶ δὲ αἵ ὁδοὶ πορευομένων παρ᾽ 
ἀλλήλους, μεστοὶ δὲ οἱ χῶροι ἐργαζομένων᾽ ἑορτὰς δὲ 
xov ἦγον, εἰρήνης δὲ xal εὐφροσύνης πάντα πλέα 
ἦν. (1) Ἐν δὲ τούτῳ ἦχον οἱ παρὰ Κύρου, ἐρωτῶντες 
εἴ τι στρατιᾶς προςδέοιτο ἢ μηχανημάτων" 6 δὲ ᾿Ἀλδού-- 
σιος ἀπεχρίνατο ὅτι καὶ τῇ παρούσῃ ἔχειν ἀλλαχόσε 
χρῆσθαι στρατιᾷ, xal ἅμα ταῦτα λέγων ἀπῆγε τὸ 
στράτευμα, φρουροὺς ἐν ταῖς ἄχραις καταλιπών. Οἱ δὲ 
Κᾶρες ἱχέτευον μένειν αὐτόν’ ἐπεὶ δὲ οὐχ ἤθελε, προς- 
ἔπεωυψαν πρὸς Κῦρον δεόμενοι πέμψαι ᾿Αδούσιον σφίσι 
σατράπην. 

8. Ὁ δὲ Κῦρος ἐν τούτῳ ἀπεστάλχει Ὑ σστάσπην στρά- 
τευμα ἄγοντα ἐπὶ Φρυγίαν τὴν περὶ ᾿Ἑλλήςποντον. 
Ἐπεὶ δ᾽ fisv δ ᾿Αδούσιος, μετάγειν αὐτὸν ἐχέλευσεν 
ἧπερ 6 Ὑστάσπης προῴχετο, ὅπως μᾶλλον πείθοιντο 
τῷ Ὑστάσπῃ, ἀχούσαντες ἄλλο στράτευμα προςιόν. 
(9) Οἱ μὲν οὖν “Ἕλληνες οἱ ἐπὶ θαλάττη οἰχοῦντες πολλὰ 
δόντες δῶρα διεπράξαντο ὥςτε εἰς μὲν τὰ τείχη βαρ- 
Gdpouc μὴ δέχεσθαι, δασμὸν δὲ ἀποφέρειν καὶ στρα- 
τεύειν ὅποι Κῦρος ἐπαγγέλλοι. (10) Ὁ δὲ τῶν Φρυγῶν 
βασιλεὺς παρεσκευάζετο μὲν ὡς καθέξων τὰ ἐρυμνὰ 
καὶ οὐ πεισόμενος χαὶ παρήγγειλεν οὕτως" ἐπεὶ δὲ ἀφί- 
σταντο αὐτοῦ οἱ ὕπαρχοι xal ἔρημος ἐγίγνετο, τελευτῶν 
εἰς χεῖρας ἦλθεν Ὑστάσπῃ ἐπὶ τῇ Κύρου δίκη. Καὶ ὁ 
Ὑστάσπης καταλιπὼν ἐν ταῖς ἄχραις ἰσχυρὰς Περσῶν 
φρουρὰς ἀπήει ἄγων σὺν τοῖς ἑαυτοῦ xal Φρυγῶν πολ-- 
λοὺς ἱππέας καὶ πελταστάς. (11) Ὁ δὲ Κῦρος ἐπέστελ- 
λεν ᾿Αδουσίῳ συμμίξαντα πρὸς Ὑστάσπην τοὺς μὲν 
ἑλομένους Φρυγῶν τὰ σφέτερα σὺν τοῖς ὅπλοις ἄγειν, 
τοὺς δ᾽ ἐπιθυμήσαντας πολεμεῖν τούτων ἀφελομένους 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ ὅπλα σφενδόνας ἔχοντας πάντας 
χελεύειν ἕπεσθαι. 

12. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. Κῦρος δὲ ὡρμᾶτο 
ἐχ Σάρδεων, φρουρὰν μὲν πεζὴν καταλιπὼν πολλὴν 
ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον δὲ ἔχων, ἄγων δὲ πολλὰς ἁμάξας 
πολλῶν xal παντοδαπῶν χρημάτων. "Hxs δὲ καὶ 6 
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dolo malo, et quidem admittentium comm 
ingressurum esse. Haec ubi confecisset , ( 
ctem clam alteris eandem pactus est , atqui 
vectus est, et munitiones amborum rece] 
illuxisset , in medio cum exercitu consedit 
ex utraque parte ad reg componendas op] 
Illi, se mutuo intuiti , graviter rem tulere , ( 
que dolo circumventam existimarent. Adi 
sententiam verba fecit : Jurejurando vobi: 
adstrinxi , ingressurum vestra me castella : 
eorum commodo qui me admitterent. Qu 
utros vestrum evertere velim, ipse me d 
ingressum esse statuam : sin pacem inter 
et utrisque confecero, ut agrum tuto cole 
cum utilitate vobis adesse me arbitrabor. 
hoc die vos amice mutuo misceri comm: 
lere sine metu, et inter liberos hinc inde 
trahi : quod &i contra hacc injuriam facere 
quis , lis et Cyrus et nos hostes erimus. 
castellorum erant aperte, et itinera pler 
inter se, et agri pleni cultoribus : festo: 
agebant, et pacis ac Letitiee cuncta erai 
quidam a Cyro veniunt, qui Adusium int 
exercitu alio vel machinis egeret : quibu 
dit, se presenti exercitu etiam alibi uti px 
hisce verbis copias abduxit, reliclis in 
prasidiariis. Cares autem supplices or: 
quod cum facere nollet , missis ad Cyrun 
Adusium sibi satrapam mitteret. 

Cyrus Hystaspam interim ablegarat, 
Phrygiam Hellesponto finitimam duceret. 
tem Adusius venit, sequi Cyrus eum οἱ 
qua Hystaspas preecesserat , ut Hystasp: 
ubi audiissent alias etiam copias acceder 
certe maris accolae, multis muneribus d. 
sunt, ut intra mania barbaros admittere 
rent, sed tributum tamen penderent, et r 
Cyrus jussisset. Phrygum vero rex se 
munita tueri, nec imperata facere vell 
cturum denuntiabat : sed postquatn cox 
imperio prefecti ab eo defecerunt, et 
tandem in manus Hystaspe venit, caus: 
missa. Hystaspas relictis in arcibus fir1 
sidiis, discessit, secum prseter suos P 
tum equites tum peltastas ducens. Οἱ 
mandata dederat , ut postquam se cum E 
8et, Phrygas eos, qui partes suas ample: 
&dduceret; qui vero bellum gerere studu: 
adimerent et arma, omnesque cum fun« 

Heec illi quidem exsequebantur. Cy1 
movit, numeroso isticex peditibus praesic 
secum retinens, et multa amitis variis 
plaustra ducens. Accessit autem Croesu 
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oos γεηραμμένα ἔχων ἀχριδῶς ὅσα ἐν ἑχάστη ἦν 

Suy χαὶ διδοὺς τῷ Κύρῳ τὰ γράμματα εἶπε, 

Τῶτε, In, ἔχων, ὦ Κῦρε, εἴσῃ τόν τέ σοι ὀρθῶς 

ἐπῤίοντα ἃ ἄγει καὶ τὸν μή. (13) Καὶ ὁ Κῦρος ἔλεξεν, 

Αυλὼμὲνχαλῶς ἐποίεις, & poiss , προνοῶν’ ἔμοιγε 

uir ἔζυσι τὰ χρήματα οἵπερ χαὶ ἔχειν αὐτὰ ἄξιοί 

ny ὥςτε ἦν τι καὶ χλόψωσι, τῶν ἑαντῶν χλέψονται. 

Kat ἐμα ταῦτα λέγων ἔδωκε τὰ γράμματα τοῖς φίλοις 

αἱ τὰς ἄρχουσιν, ὅκως εἰδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων οἵ τε 
sv αὐτοῖς ἀποδιδοῖεν οἵ τε κή᾽ (14) ἦγε N xal Αυδῶν 
dk uiv ἑώρα χαλλωπιζομένους xo ὅπλοις καὶ ἵπποις 
um ἔριασι xal πάντα πειρωμένους ποιεῖν ὅ,τι ᾧοντο 
cr χαριεῖσθαι, τούτους μὲν σὺν τοῖς ὅπλοις" οὖς δὲ 
iun ἀχαρίστως ἑπομένους, τοὺς μὲν ἵππους αὐτῶν 
text Πέρσαις τοῖς πρώτοις συστρατενομένοις, τὰ 

M (xe χατέχαυσε" σφενδόνας δὲ καὶ τούτους ἠνάγκα- 
δέγοντας ἕπεσθαι. (15) Καὶ πάντας δὲ τοὺς ἀόπλους 
ἦν ὑπομειρίων γενομένων σφενδονᾶν ἠνάγχαζε μελε- 
b, νκιῦων τοῦτο τὸ ὅπλον δουλικώτατον εἶναι" σὺν 
ὧν γὰρ ἄλλη δυνάμει μάλα ἔστιν ἔνθα ἰσχυρῶς ὠφε- 
Νοιορενδογῆται παρόντες, αὐτοὶ δὲ καθ᾽ ἑαυτοὺς οὐδ᾽ 
ν d πάντες σφενδονῆται μείνειαν πάνυ ὀλίγους ὁμόσε 
wat σὺν ὅπλοις ἀγχεμάχοις. 

[Lov δὲ τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος κατεστρέψατο μὲν 
ps 19 ἐν τῇ μεγάλῃ Φρυγία, χατεστρέψατο δὲ 
frXx4c, ὑποχειρίους δὲ ἐποιήσατο ᾿Αραθίους" 
Gic: δὲ ἀπὸ πάντων τούτων Περσῶν μὲν ἱππέας οὗ 
ἣν ἡ τετραχιςμυρίους, πολλοὺς δὲ ἵππους τῶν αἰχμα - 
τὼν χαὶ πᾶσι τοῖς συμμάχοις διέδωχε" xal πρὸς 
bv: ἀφίχετο παμπόλλους μὲν ἱππέας ἔχων, 
Woo, δὲ τοξότας xal ἀχοντιστὰς, σφενδονήτας δὲ 
Wis, 
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Tz δὲ πρὸς Βαδυλῶνι ἦν 6 Κῦρος, περιέστησε μὲν 
Ft στράτευμα περὶ τὴν πόλιν, ἔπειτα αὐτὸς περιή- 
νι τὴν πόλιν σὺν τοῖς φίλοις τε xal ἐπικαιρίοις τῶν 
Wryww. (1) Ἐπεὶ δὲ χατεθεάσατοτὰ τείχη, ἀπάγειν 
Enr10270 τὴν στρατιὰν ἀπὸ τῆς πόλεως" ἐξελθὼν 
Ὡς αὐτόμολος εἶπεν ὅτι ἐπιτίθεσθαι μέλλοιεν αὐτῷ, 
K ἀπάγοι τὸ στράτευμα" χαταθεωμένσις γὰρ, ἔφη, 
ἂς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσθενὴς ἐδόχει εἶναι ἢ φάλαγξ. 
ὁ οὐδὲν θαυμαστὸν ἦν οὕτως ἔχειν: περὶ γὰρ πολὺ 
Ix χαλουμένους ἀνάγχη ἦν ἐπ᾽ ὀλίγον τὸ βάθος γε- 
δε τὴν φάλαγγα. (3) ᾿Αχούσας οὖν 6 Κῦρος ταῦτα, 

1r: μέσον τῆς αὑτοῦ στρατιᾶς σὺν τοῖς περὶ αὖ-- 
τιγγεῖλεν ἀπὸ τοῦ ἄχρου ἑχατέρωθεν τοὺς ὁπλέ- 
3ισετύσσοντας τὴν φάλαγγα ἀπιέναι παρὰ τὸ ἕστη- 
|"À πιρατεύματος, ἕως γένοιτο ἑχατέρωθεν τὸ 
Erit αὐτὸν χαὶ κατὰ τὸ μέσον. — (4) Οὕτως οὖν 
Mrwi οἵ τε μένσντες εὐθὺς θαῤῥαλεώτεροι ἐγίγνοντο 
πξλήσων τὸ βάθος γιγνόμενοι οἵ τ᾽ ἀπιόντες ὡςαύτως 
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accurate descripta , quzecunque singulis essent in plaustris , 
easque scripturas Cyro tradens ait, Has, Cyre, si habeas, 
scies quinam recte sit redditurus qu: vehit, et qui non recte. 
Et Cyrus, Facis tu quidem probe, inquit, Crose, qui pro- 
videas : sed mihi sane has vehent opes qui digni sunt ut 
eas etiam possideant; adeo ut si quid suffurabuntur, sua 
suffarabuntur. Dum hac diceret , amicis et profectis scri- 
pturas istas tradidit , ut scirent quinam ex iis , quibus essent 
ete res creditze , salvas et integras redderent , qui non red- 
derent. Ducebat etiam secum Lydos, quibus esse cura 
cerneret elegantiam armorum et equorum et: curruum ; et 
quos eniti videret ut omnia facerent quibus ipsi gratificaturos 
se putabant, hos secum armatos ducebat ; quos autem cer- 
neret gravate sequi, eorum equos Persis , qui primi cum eo 
militatum profecti fuerant, tradidit, et arma combussit : 
hos vero etiam fundis instructos sequi coegit. Quíinetomnes 
inermes ex iis qui ejus in potestatem venerant, ad usum 
fundarum exercere se coegit, quod hoc armorum genus 
maxime servile duceret : est enim ubi funditores , si copiis 
aliis adsint, mirum quantum utilitatis adferunt; ipsi vero 
georsum , ne omnes quidem , quotquot sint , funditores , ad- 
modum paucos iis cum arinis, quibus cominus pugnatur, 
congressos sustinuerint. 


Cum autem via Babylonem ducente progrederetur, subegit 
Phrygas qui sunt majoris Phrygim, subegit Cappadocas, 
Arabas in potestatem redegit : quorum omnium armis Persas 
equites instruxit, non pauciores quadragies millibus; multos 
vero captivorum equos in socios etiam universos distribuit : 
Babylonemque venit permagno cum equitatu, permultis cum 
sagittariis et jaculatoribus, cum funditoribus autem innu- 
meris. 


CAPUT V. 


Cumque jam apud Babylonem Cyrus esset, exercitum 
omnem circa urbem constituit, deinde cum amicis et soci- 
orum ducibus eam ipse circumvectus est, Muros contem- 
platus, ab urbe copias abducere parabat ; cum transfuga qui- 
dam ex urbe egressus ait, Babylonios ipsum adoriri velle, 
quando copias abducturus esset : nam de muro phalangem 
hanc despectantibus, inquit, visa est imbecilla esse. Nec 
quidem id ita se habuisse mirum erat: quia enim murum amr 
plum circumdarent, necesse erat phalangem ad exiguam den- 
sitatem redigi. Hec igitur Cyrus cum audisset, stans in me- 
dio exercitus sui , cum iis quos circum se babebat , precepit 
ut gravisarmature militesab utraque extremitate phalangem 
replicantes abirent propter eam exercitus partem quze sub- 
sisteret, donec utraque extremitas ad se atque ad medium 
perveniret. Id cum facerent, tum iis qui subsistebant fidu- 
cia quaedam continuo accedebat, quod duplicata jam esset 
aciei densitas ; tum illis quoque fiducia similiter accedebat , 
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θαῤῥαλεώτεροι" εὐθὺς γὰρ οἷ μένοντες αὐτῶν πρὸς τοῖς 
πολεμίοις ἐγίγνοντο. ᾿Επεὶ δὲ πορευόμενοι ἑχατέρωθεν 
συνῆψαν τὰ ἄχρα, ἔστησαν ἰσχυρότεροι γεγενημένοι, οἵ 
τε ἀκεληλυθότες διὰ τοὺς ἔμπροσθεν, οἵ τ᾽ ἔμπροσθεν διὰ 
τοὺς ὄπισθεν προςγεγενημένους. — (5) ᾿Αναπτυχθείσης 
δ᾽ οὕτω τῆς φάλαγγος ἀνάγκη τοὺς πρώτους ἀρίστους 
εἶναι χαὶ τοὺς τελευταίους, ἐν μέσῳ δὲ τοὺς χαχίστους 
τετάχθαι" d δ᾽ οὕτως ἔχουσα τάξις xa πρὸς τὸ μᾶχε- 
σθαι ἐδόχει εὖ παρεσχευάσθαι xal πρὸς τὸ μὴ φεύγειν. 
Καὶ οἱ ἱππεῖς δὲ χαὶ οἱ γυμνῆτες οἱ ἀπὸ τῶν χεράτων 
ἀεὶ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ ἄρχοντος τοσούτῳ ὅσῳ ἧ 
φάλαγξ βραχυτέρα ἐγίγνετο ἀναδιπλουμένη. (6) Ἐπεὶ 
δὲ οὕτω συνεσπειράθησαν, ἀπήεσαν, ἕως μὲν ἐξιχνεῖτο 
τὰ βέλη ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐπὶ πόδα“ ἐπεὶ δὲ ἔξω βελῶν 
ἐγένοντο, στραφέντες, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα βήματα 
προϊόντες, μετεδάλλοντο ἐπ᾽ ἀσπίδα xal ἵσταντο πρὸς 
τὸ τεῖχος βλέποντες" ὅσῳ δὲ προσωτέρω ἐγίγνοντο, τοσῷδε 
μανότερον μετεθάλλοντο. Ἐπεὶ δ᾽ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ 
ἐδόχουν εἶναι, ξυνεῖρον ἀπιόντες, ἔςτε ἐπὶ ταῖς σχηναῖς 
ἐγένοντο. 

7. Ἐπεὶ δὲ χατεστρατοπεδεύσαντο, συνεχάλεσεν 6 
Κῦρος τοὺς ἐπικαιρίους xal ἔλεξεν, Ἄνδρες ξύμμαχοι, 
τεθεάμεθα μὲν χύχλῳ τὴν πόλιν" ἐγὼ δὲ ὅπως μὲν ἄν 
τις τείχη οὕτως ἰσχυρὰ xal ὑψηλὰ προςμαχόμενος ἕλοι 
οὗχ ἐνορᾶν μοι δοχῶ" ὅσῳ δὲ πλέονες ἄνθρωποι ἐν τῇ 
πόλει εἰσὶν, ἐπείπερ οὗ μάχονται ἐξιόντες, τοσούτῳ ἂν 
θᾶττον λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι. Εἰ μή τιν᾽ οὖν 
ἄλλον τρόπον ἔχετε λέγειν, τούτῳ πολιορχητέους φημὶ 
εἶναι τοὺς ἄνδρας. (8) Καὶ 6 Χρυσάντας εἶπεν, Ὁ δὲ 
ποταμὸς, ἔφη, οὗτος οὐ διὰ μέσης τῆς πόλεως δεῖ 
πλάτος ἔχων πλεῖον ἣ ἐπὶ δύο στάδια; Ναὶ μὰ AU, 
ἔφη 6 Γωδρύας, xal βάθος γ᾽ ὡς οὐδ᾽ ἂν δύο ἄνδρες 6 
ἕτερος ἐπὶ τοῦ ἑτέρου ἑστηκὼς τοῦ ὕδατος ὑπερέχοιεν" 
ὥςτε τῷ ποταμῷ ἔτι ἰσχυροτέρα ἐστὶν fj πόλις ἣ τοῖς 
τείχεσι. (0) Καὶ 6 Κῦρος, Ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Χρυ- 
σάντα, ἐῶμεν ὅσα χρείττω ἐστὶ τῆς ἡμετέρας δυνάμεως" 
διαμετρησαμένους δὲ χρὴ ὡς τάχιστα τὸ μέρος ἑχάστου 
ἡμῶν ὀρύττειν τάφρον ὡς πλατυτάτην xal βαθυτάτην, 
ὅπως ὅτι ἐλαχίστων ἣμῖν τῶν φυλάχων δέη. — (10) Οὕτω 
δὴ κύχλῳ διαμετρήσας περὶ τὸ τεῖχος, ἀπολιπὼν ὅσον 
τύρσεσι μεγάλαις ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, ὥρυττεν ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν τοῦ τείχους τάφρον ὑπερμεγέθη" xal τὴν γῆν 
ἀνέθαλλον πρὸς ἑαυτούς. — (11) Καὶ πρῶτον μὲν πύρ-- 
γους ἐπὶ τῷ ποταμῷ φχοδόμει φοίνιξι θεμελιώσας οὐ 
μεῖον ἢ πλεθριαίοις: εἰσὶ γὰρ xal μείζονες ἢ τοσοῦ- 
τοι τὸ μῆχος πεφυχότες" xol γὰρ δὴ πιέζόμενοι of φοί- 
νικες ὑπὸ βάρους ἄνω χυρτοῦνται, ὥςπερ ol ὄνοι of 
κανθήλιοι (132) τούτους δ᾽ ὑπετίθει τούτου ἕνεχα 
ὅπως ὅτι μάλιστα ἐοίκοι πολιορχήσειν παρασχευαζο-- 
μένῳ, ὡς εἶ καὶ διαφύγοι 6 ποταμὸς εἰς τὴν τάφρον, 
μὴ ἀνέλοι τοὺς πύργους. ᾿Ανίστη δὲ καὶ ἄλλους πολ-- 
Aou πύργους ἐπὶ τῆς ἀμδολάδος γῆς, ὅπως ὅτι πλεῖστα 
φυλαχτήρια εἴη. .12) Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν’ οἱ δὲ 
ἐν τῷ τείχει χατεγέλων τῆς πολιορχίας, ὡς ἔχοντες τὰ 
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qui abscedebant : mox enim ílli qui subsist 
hostibus aberant. Cum autem progredien 
utrinque conjunxíssent , constitere jam fact 
qui abscesserant, propter anteriores ; tum 

pter eos qui a tergo accesserunt. Hoc mor 
lange, necesse est primos et ultimos fortiss 
vissimoe in medio collocari : aciesque h 
constituta et ad dimicandum, et ad proh 
instructa commode videbatur. Preterea 

armature milites qui a cornibus procedel 
propius ad imperatorem accedebant, quo p 
densior efficiebatur. Cum hoc sese modc 
pedetentim inde recedebant, quo tela de mi 
cumque extra telorum ictus essent, conv: 
quidem modicos passus progressi, statu: 
peum versus , atque ita consistebant , ut 1 
tur; quanio autem longius abescederent , t 
mutatio. Posteaquam in tuto sibi esae ' 
continuoque itinere recedebant, donec ad 
venirent. 

Ubi jam in castris essent, Cyrus eos, qu 
vocavit et hunc sermonem habuit : Urbem 
contemplati sumus; atque equidem quo 
firmos et excelsos muros oppugpando cap: 
mihi non videor : quanto autem plures hom 
quando ad pugnandum non exeant, tanto ci 
ut fame in potestatem redigantur. Ni: 
alium, quem proponatis, modum habeti 
istos expugnandos esse aio. Εἰ Chrysant 
fluvius per mediam urbem labitur, cujus la 
superat? Ita profecto, ait Gobryas; ac ta 
funditas ejus est, ut ne duo quidem viri , 
institerit , supra aquam exstare possint ; q 
urbs etiam munitior, quam moenibus. ἘΠ 
ciamus hac, ait, Chrysanta, qua viribuv 
sunt ; adhibita vero mensura, quam primu 
profundissimaque nobis erit ducenda, pro 
quo paucissimis custodibus nobis sit opus 
que circa murum spatia dimensus, relici 
vallo, quantum sufficeret magnis propug 
fossam circum murum undique duxit, te 
seipsos versus egesserunt. Ac primum q 
pter flumen exstruebat , palmis fundatas , « 
erat quam plethrí altitudo : ibi nascuntur 
jorem etiam in longitudinem excrescunt ; 
aliquo premuntur pondere , sursum incu 
modum. et asini clitellarii. Has autem pali 
ea subjecit, uL quam maxime videretui 
solent qui ad urbem obsidendam sese corr: 
flumen in fossam dilaberetur, ipsas turr 
Etiam multas alias turres supra terram € 
ut quam plurima essent excubiarum loc 
illi res agebant; qui autem in muro sta 


CYBI INSTITUT. LIB. VII. CAP. V. 


ἐπιτήδεια πλέον εἴχοσιν ἐτῶν. Ἀχούσας δὲ ταῦτα 6 
Ka τὸ στράτευμα χατένειμε δώδεχα μέρη, ὡς μῆνα 
τῷ ἐνιαυτοῦ ἕχαστον βέρος φυλάξον. (1) Οἱ δ᾽ αὖ 
BaGujamot ἀχούσαντες ταῦτα πολὺ ἔτι μᾶλλον τούτων 
χατεηλων, ἐννοούμενοι εἰ σφᾶς Φρύγες καὶ Λυδοὶ καὶ 
Apu xal Καππαδόκαι φυλάβοιεν, obc σφίσιν ἐνόμι- 
(n πάντας εὐμενεστέρους ἦναι ἢ Πέρσαις. 
5. Καὶ αἵ μὲν τάφροι ἤδη ὀρωρυγμέναι ἦσαν, ὃ δὲ Κῦ- 
ἐκ ἐπειδὴ ἑορτὴν ἐν τῇ Βαδυλῶνι ἤχουσεν εἶναι ἐν f 
πέντις Βαβυλώνιοι ὅλην τὴν νύχτα πίνουσι χαὶ χωμά- 
vn, ἐν ταύτη, ἐπειδὴ τάχιστα συνεσχότασε, Àa6ov 
Ξολὺς ἀνθρώπους ἀνεστόμωσε τὰς τάφρους τὰς πρὸς 
τα τοταμόν. (16) Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, τὸ ὕδωρ χατὰ 
ds k τέρρους ἐχώρει ἐν τῇ νυχτὶ, ἣ δὲ διὰ τῆς πόλεως 
τῷ ποταμοῦ ὁδὸς πορεύσιμος ἀνθρώποις ἐγίγνετο. 
T, Ὡς ü τὶ τὸ τοῦ ποταμοῦ οὕτως ἐπορσύνετο, παρηγ- 
"men 6 Κῦρος Πέρσαις χιλιάρχοις καὶ πεζῶν χαὶ [π- 
ivy ti δύο ἄγοντας τὴν χιλιοστὺν παρεῖναι πρὸς αὐτὸν, 
Á δ᾽ ἥλλους συμμάχους κατ᾽ οὐρὰν τούτων ἕπεσθαι 
Fu; τρόσθεν τεταγμένους. (18) ! Οἱ μὲν δὴ παρῆσαν" 
D ᾿αταβιβάσας εἷς τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ τοὺς ὅπη- 
Z1 xat πεζοὺς χαὶ ἱππέας, ἐχέλευσε σχέψασθαι εἰ 
πρένσιαον εἴη τὸ ἔδαφος τοῦ ποταμοῦ. — (19) ᾿Επεὶ δὲ 
itrocüary ὅτι πορεύσιμον εἴη, ἐνταῦθα δὴ συγχαλέ-- 
᾿ς τὺς ἡγεμόνας τῶν πεζῶν xal τῶν ἱππέων ἔλεξε 
mad, 


x. Ἄνδρες, ἔφη, φίλοι, 6 μὲν ποταμὸς ἡμῖν παραχε- 
Mri τῆς εἰς τὴν πόλιν ὁδοῦ" ἡμεῖς δὲ θαῤῥοῦντες 
kein à) μηδὲν φοβούμενοι εἴσω, ἐννοούμενοι ὅτι 
es i ole YUv πορευσόμεθα ἐχεῖνοί εἶσιν οὺὃς ἡμεῖς 
Y cvuudy oue πρὸς ἑαυτοῖς ἔχοντας χαὶ ἐγρηγορότας 

"1 xal νήφοντας καὶ ἐξωπλισμένους xal συντε- 
Pia iae (a1) νῦν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἵμεν ἐν ᾧ 
Wo» υὲν αὐτῶν καθεύδουσι, πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν "m 
E. Ξαντες δ᾽ ἀσύνταχτοί εἶσιν" ὅταν δὲ xal αἴσθωνται 
Νὰ ἐνὸν ὄντας, πολὺ ἔτι μᾶλλον ἢ νῦν ἀχρεῖοι ἔσον- 
ὃ 7x τοῦ ἐχπεπλῆχθαι, — (22) Εἰ δέ τις τοῦτο ἐν- 
8:5 δὴ λέγεται φοθερὸν εἶναι τοῖς εἰς πόλιν εἷς-- 
Kt. ub ἐπὶ τὰ τέγη ἀναβάντες βάλλωσιν ἔνθεν xol 
lo, τοῦτο μάλιστα θαῤῥεῖτε: ἣν γὰρ ἀναδῶσί τινες 
ET οἰκίας, ἔχομεν σύμμαχον. θεὸν Ἥφαιστον. 
kiaza δὲ τὰ πρόθυρα αὐτῶν, φοίνιχος μὲν αἱ θύραι 

Ξυπαῖναι, ἀσφάλτῳ δὲ ὑπεχκαύματι χεχρισμέναι. 
) ἡμεῖς δ᾽ δ᾽ αὖ πολλὴν μὲν δᾶδα ἔχομεν, ἣ ταχὺ πολὺ 

τξεται, πολλὴν δὲ πίτταν xol στυπεῖον, ἃ ταχὺ 
€ rod φλόγα" ὥςτε ἀνάγκην εἶναι ἢ φεύγειν 

ἢ τὸς ἀπὸ τῶν οἰχιῶν ἢ ταχὺ χαταχεχαῦσθαι. 
| V2 ἄγετε λαμβάνετε τὰ ὅπλα: ἡγήσομαι δὲ ἐγὼ 

SS ies, Ὑμεῖς δ᾽ ἔφη, ὦ ὦ Γαδάτα καὶ Γωόρύα, 

“πι τὰς ὁδούς: ἴστε γάρ' ὅταν δὲ ἐντὸς γενώμεθα, 

"sj στὴν ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια. — (25) Καὶ μὴν, 

8:7: οἱ dust τὸν Γωδρύαν, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν 
 ἀκύξιστοι ai πύλαι al τοῦ βασιλείου εἶεν" ὡς ἐν 
t ἀρκεῖ γὰρ ἡ πόλις πᾶσα εἶναι τῆδε τῇ νυχτί. 
iENOK, . 
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hanc irrídebant, quod iis esset commeatus in annos plus 
viginti. Que Cyrus cum audisset, in partes duodecim ex- 
ercitum divisit, ut pars quielibet unum anni mensem in 
excubiisesset. Babylonii rursum, his auditis, multo etiam 
magis irridebant, qui cogitarent secum , Phrygas et Lydios 
et Arabas et Cappadocas futuros eontra se in excubiis, quos 
omnes arbitrabantur animis erga se magis esse benevolis, 
quam erga Persas. 

Ac fossse quidem ducte erant : Cyrus vero, cum audiis- 
set , celebrari Babylone festum quendam diem, quo Baby- 
lonii omnes nocfe tota potarent et comissarentur, eo die, 
cum primum invesperasceret , magna hominum multitudine 
adhibita, fossarum ostía fluvium versus aperuit. 
factum esset, aqua noctu in fossas manabat ; et alveus fluvii 
per urbem tendens , hominibus pervius esse ccpit. Id ubi 
de flumine lioc modo ei successisset , Persicis Cyrus et equi- 
tum et peditum tribunis imperat, mille suos in binos ex- 
plicatos ducendo apud se adessent ; reliqui socii hos a tergo 
sequerentur, instructi quemadmodum prius. Et hiquidem 
aderant ; cum ille, in siccam fluminis partem ministris suis , 
tam peditibus quam equitibus immissis, ut explorarent an 
vadum fluminis permeari posset imperavit. Posteaquam 
ili posse permeari renuntíarunt, tum vero peditum equi- 
tumque ducibus convocatis , hujusmodi verba fecit : 


« Flumen hoc nobis , amici , viam in urbem concessit : eam 
nos animis presentibus et omni timore vacuis ingredia- 
mur, nobiscum ipsi reputantes, hos , quos adgressuri nunc 
sumus, eos esse, quos a sociis sibi adjunctis instructos, 
et omnes vigilantes et sobrios , armatos et inacie dispositos 
vicimus : jam vero adversus eos tendimus quo tempore 
multi eorum dormiunt , multi sunt ebrii, universi denique 
inordinati : cum autem et nos intus esse senserint , multo 
magis etiam, quam nunc, inutiles futuri sunt, quia exani- 
mati erunt. At si hoc in mentem alicui venit, quod sane 
fertur esse formidolosum urbem intrantibus, ne tectis illi 
conscensis hinc inde tela in nos conjiciant , ob hoc maxime 
bono animo sitis : nam si qui conscendept edes, adjutor 
nobis est deus Vulcanus. Sunt vero eorum vestibula cre- 
matu facilia; cum januz palmarum e materia fabricatzm 
sint, et bitumine illit:e , quod ignem facile concipit. Nobis 
autem et faces plurimi sunt, qua incendium ingens cito 
parient , et copia picis ac stuppe , qua cito magnam flam- 
mam eliciunt : adeo ut vel celeriter necesse sit hos ex aedi- 
bus aufugere, vel celeriter exuri. "Verum agite, arma ca- 
pite ; diis equidem juvantibus preeibo. 'Vos autem , Gadata 
et Gobrya, demonstrate nobis itinera; cum ea vobis sint 
cognita : et ubi jam intus erimus, quamprimum ad regiam 
ducite. » Atqui , aiebant illi qui erant cum Gobrya, non mi- 
rum fuerit , si quidem nec porte ipsius regie clausae sint : 
urbs enim tota videtur hac nocte ut in comissatione esse. 

t0 


Hoc cum . 
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Φυλακῇ μέντοι πρὸ τῶν πυλῶν ἐντευξόμεθα" ἔστι γὰρ 
ἀεὶ τεταγμένη. Οὐχ ἂν ἀμελεῖν δέοι, ἔφη 6 Κῦρος, 
ἀλλ᾽ ἰέναι, ἵνα ἀπαρασχεύους ὡς μάλιστα λάδωμεν 
τοὺς ἄνδρας. 

36. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐῤῥήθη, ἐπορεύοντο. τῶν δὲ 
ἀπαντώντων οὗ μὲν ἀπέθνησχον παιόμενοι, οἱ δ᾽ ἔφευ- 
γον πάλιν εἴσω, οἱ δ᾽ ἐδόων' οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Γωδρύαν 
συνεθόων αὐτοῖς, ὡς χωμασταὶ ὄντες xal αὐτοί. Καὶ 
ἰόντες 7| ἐδύναντο ὡς τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλείοις ἐγέ- 
νοντο. (47) Καὶ οἱ μὲν σὺν τῷ Γωδρύᾳ xoi Γαδάτᾳ 
τεταγμένοι χεχλεισμένας εὑρίσχουσι τὰς πύλας τοῦ βα-- 
σιλείον" οἱ δ᾽ ἐπὶ τοὺς φύλακας ταχθέντες ἐπειςπίπτου- 
σιν αὐτοῖς πίνουσι πρὸς φῶς πολὺ, χαὶ εὐθὺς ὡς πο- 
λεμίοις ἐχρῶντο. (28) Ὥς δὲ χραυγὴ xal χτύπος ἐγί- 
νετο, αἰσθόμενοι οἱ ἔνδον τοῦ θορύδου, κελεύσαντος 
τοῦ βασιλέως σκέψασθαι τί εἴη τὸ πρᾶγμα, ἐχθέουσί 
τινες ἀνοίξαντες τὰς πύλας. (9) Οἵ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Γαδά-- 
ταν ὡς εἶδον τὰς πύλας χαλώσας, εἰςπίπτουσι χαὶ τοῖς 
πάλιν φεύγουσιν εἴσω ἐφεπόμενοι χαὶ παίοντες ἀφι- 
χνοῦνται πρὸς τὸν βασιλέα’ καὶ ἤδη ἐστηχότα αὐτὸν xol 
ἐσπασμένον ὃν εἶχεν ἀχινάχην εὑρίσκουσι. (30) Καὶ 
τοῦτον μὲν oí σὺν Γαδάτῳ xol Γωδρύᾳ πολλοὶ ἐχει- 
ροῦντο’ xal οἱ σὺν αὐτῷ δὲ ἀπέθνησχον, ὃ μὲν προδαλ- 
λόμενός τι, ὃ δὲ φεύγων, ὃ δέ γε χαὶ ἀμυνόμενος ὅτῳ 
ἐδύνατο. (ar) Ὁ δὲ Κῦρος διέπεμπε τὰς τῶν ἱππέων 
τάξεις χατὰ τὰς ὁδοὺς xal προεῖπεν οὖς μὲν ἔξω λαμ- 
θάνοιεν καταχαίνειν, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις κηρύττειν 
τοὺς Συριστὶ ἐπισταμένους ἔνδον μένειν" εἰ δέ τις ἔξω 
ληφθείη, ὅτι θανατώσοιτο. 

32. Ot μὲν δὴ ταῦτα ἐποίουν. Γαδάτας δὲ xal Γω- 
ὀρύας ἦχον" χαὶ θεοὺς μὲν πρῶτον προςεκύνουν, ὅτι τε- 
τιμωρημένοι ἦσαν τὸν ἀνόσιον βασιλέα, ἔπειτα δὲ Κύ- 
ρου χατεφίλουν χαὶ χεῖρας καὶ πόδας, πολλὰ δακρύον- 
τες ἅμα χαρᾷ χαὶ εὐφραινόμενοι. — (33) ᾿Επεὶ δὲ ἡμέ- 
ρα ἐγένετο χαὶ ἤσθοντο οἷ τὰς ἄκρας ἔχοντες ἑαλωχυῖάν 
τε τὴν πόλιν χαὶ τὸν βασιλέα τεθνηχότα, παραδιδόασι 
χαὶ τὰς ἄχρας. (4) Ὁ δὲ Κῦρος τὰς μὲν ἄχρας εὐθὺς 
παρελάμθανε καὶ φρουράρχους τε xal φρουροὺς εἷς ταύ- 
τας ἀνέπεμπε, τοὺς δὲ τεθνηχότας θάπτειν ἐφῆχε τοῖς 
προζήχουσι" τοὺς δὲ χήρυχας κηρύττειν ἐχέλευσεν ἀπο- 
φέρειν πάντας τὰ ὅπλα Βαδυλωνίους" ὅπου δὲ ληφθή- 
cotto ὅπλα ἐν οἰχίᾳ, προηγόρευεν ὡς πάντες οἷ ἔνδον 
ἀποθανοῖντος Οἱ μὲν δὴ ἀπέφερον, 6 δὲ Κῦρος ταῦτα 
μὲν εἰς τὰς ἄχρας κατέθετο, ὡς εἴη ἕτοιμα εἴ τί ποτε 
δέοι χρῆσθαι. (35) ᾿Επεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἐπέπραχτο, πρῶτον 
μὲν τοὺς μάγους καλέσας, ὡς δοριαλώτου τῆς πόλεως 
οὔσης ἀχροθίνια τοῖς θεοῖς xal τεμένη ἐχέλευσεν ἐξε- 
λεῖν" ἐχ τούτου δὲ xai οἰχίας διεδίδου xal ἀρχεῖα τού- 
τοις οὔςπερ χοινῶνας ἐνόμιζε τῶν καταπεπραγμένων" 

καὶ οὕτω διένειμεν ὥςπερ ἐδέδοχτο τὰ χράτιστα τοῖς 
ἀρίστοις. — Et δέ τις οἴοιτο μεῖον ἔχειν, διδάσκειν προς- 
ἰόντας ἐχέλευε. (536) Προεῖπε δὲ Βαδυλωνίοις μὲν τὴν 
γῆν ἐργάζεσθαι χαὶ τοὺς δασμοὺς ἀποφέρειν χαὶ θερα-- 
πεύειν τούτους οἷς ἕκαστοι αὐτῶν ἐδόθησαν' Πέρσας δὲ 
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| Sed in excubias tamen ante regit portas Incl 


ex semper istic collocentur. Non negligend 
Cyrus, sed eundum, ut eos quam maxime 
fendamus. 

Hzc ubi dicta fuerunt, pergebant : si qui 
viam venirent, partim czesi peribant, partim 
recipiebant, partim clamorem edebant. Q 
Gobryam erant, eosdem cum illis clamores e 
ipsi quoque comissatores. Ac pergentes qua 
di poterant , ad regiam celerrime perveniunt. 
Gobryz Gadatzeque adjuncti portas regia clai 
qui vero adversus regis custodes ire jussi ! 
cum impetu irruunt in eos ad ignem largum 
timque hostili cum eis more agunt. Orto 
ac strepitu, cum ii, qui erant intus, tumu 
et inspici rex juberet, quid illud esset rei, 
portis procurrunt. Cum portas ii, qui 
erant, patefactas conspicerent, irruunt , et 
gientes intro insequuti , ac ferientes , ad reg 
eumque jam erectum cum acinace , quem st 
inveniunt. Hunc Gadatei et Gobryani nu 
primunt; atque ii eliam, qui cum ipso er 
alius, cum aliquid objiceret; alius , cum fo 
se quacunque re poterat tueretur. Cyrus 
equitum per vias passim dimittebat ; et e 
extra domos deprehenderent, occiderent 
Jinguse Syriacee periti erant, denuntiarent i 
tedibus essent , ut intus manerent : quod si 
henderetur, eum morte multandum. 

Et hi quidem hsec exsequebantur. Οἱ 
Gobryas accesserunt ; ac deos primum ven 
de impio rege poenas sumpsissent; deind 
Cyri deosculabantur, cum pre gaudio, « 
copiose profunderent et lztitize signa dare! 
illuxisset , ac sensissent illi , qui arces tene 
esse captam, tum regem occisum, arces 
Cyrus eas statim occupat, et presidiorur 
militibus przesidiariis in illas immittit : m 
potestatem propinquis facit; et praecones 
jussit, ut omnes Babylonii arma deferrer 
vero domo arma deprehenderentur, in 
omnibus essemoriendum. Etilliquidema 
quae Cyrus in arces deposuit, ut in pr 
quando eis esset utendum. — Haec ubi per: 
mum arceseitis magis, quia bello capta t 
pit, ut diis primitias manubiarum et fana 
tum alias domos tum principum «edificia 
quos illorum , quz gesta fuerant , socios e 
hoc modo distribuit, uti dudum fuerat : 
queque praestantissimis. Quod si putar 
nus obtigisse, mandabat ut accedens | 
Edixit etiam, Babyloniis agros esse col 
pendenda, et iis obsequía prestanda qui 
essent : Persas vero et Persarum participt 
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τὸς χοινιανοὺς xal τῶν συμμάχων ὅσοι μένειν ἡρσῦντο 
zx αὐτῷ ὡς δεσπότας ὧν ἔλαθον προηγόρευε διαλέ- 
potat. 

Y. Ἐχ δὲ τούτου ἐπιθυμῶν ὁ Κῦρος ἤδη χατασχευά- 
ef xat αὐτὸς ὡς βασιλεῖ ἡγεῖτο πρέπειν, ἔδοξεν αὐ- 
τῇ vto σὺν τῇ τῶν φίλων γνώμη ποιῆσαι , ὥς ὅτι ἧχι- 
m ἂν ἐπιφθόνως c σπάνιός τε χαὶ σεμνὸς φανείη. Ὧδε 
οὖν ἐμηχανᾶτο τοῦτο. Ἅμα τῇ ἡμέρᾳ στὰς ὅπου ἐδό- 
κε ἐπιτήδειον εἶναι προςεδέχετο τὸν βουλόμενον λέγειν 
πιχαὶ i ἀποκρινάμενος d ἀπέπεμπεν. (38) Οἱ δ᾽ ἄνθρω- 
ταῖς ἔγνωσαν ὅτι προςδέ) οιτο, ἦχον ἀμήχανοι τὸ πλῇ- 
jc χαὶ ὠθουμένων περὶ τοῦ προςελθεῖν μηχανή τε 


7303 καὶ μάχη ἦν. (29) Οἱ δὲ ὑπηρέται ὡς ἠδύναντο 
διαχρίναντες προζίεσαν. Ὁπότε δέ τις xol τῶν φίλων 


ἀωσάμενος τὸν ὄχλον προφανείη , προτείνων δ Κῦρος 
τὴν γεῖρα προςίγετο αὐτοὺς καὶ οὕτως ἔλεγεν, Ἄνδρες 
φῦοι, περιμένετε, ἕως τὸν ὄχλον διωσόμεθα" ἔπειτα δὲ 
xl ἡσυχίαν συγγενησόμεθα. ΟἿ μὲν δὴ φίλοι περιέ- 
utwv, ὁ δ᾽ ὄχλος πλείων xol πλείων ἐπέῤῥει, ἕωςπερ 
Laco ἑσπέρα γενομένη πρὶν τοῖς φίλοις αὐτὸν σχολά-- 
και xal ἔσθαι. (40) Οὕτω δὴ 6 Κῦρος λέγει, 
Ἄρα, ἔγη, ὦ ἄνδρες, νῦν μὲν καιρὸς διαλυθῆναι; αὔριον 
e. imi ἔλθετε" xal γὰρ ἐγὼ βούλομαι ὑμῖν τι διαλεχθῆ- 

Αχούσαντες ταῦτα οἱ φίλοι ἄ ἄσμενοι ὦ ὥχοντο ἀπο- 

Sors δίχην δεδωχότες ὁπὸ πάντων τῶν ᾿ἀναγκαίων. 
kal τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήθησαν. 

u. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὃ μὲν Κῦρος παρῆν εἷς τὸ αὐτὸ 
Juciov, ἀνθρώπων δὲ πολὺ πλεῖον πλῆθος περιεστήχει 
βουλουένων προςιέναι, καὶ πολὺ πρότερον ἣ οἵ φίλοι 
ues CO οὖν Κῦρος περιστησάμενος τῶν ξυστο- 
vpn Περοῶν κύχλον μέγαν εἶπε μηδένα παριέναι. 3 
τὸς φίλους τε χαὶ ἄρχοντας τῶν Περσῶν τε χαὶ τῶν 
ταιμάγων. (a) ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον αὐτοὶ, ἔλεξεν 6 

d αὐτοῖς τοιαῦτα. ἴΑλνδρες φίλοι xal ξύμμαχοι, 
is μὲν θεοῖς οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν μέμψασθαι τὸ μὴ οὐχὶ 
Hp τοῦδε πάντα ὅσα εὐχόμεθα χαταπεπραχέναι: εἰ 
£z τοιοῦτον ἔσται τὸ μεγάλα πράττειν! ὥςτε μὴ οἷόν 
τε cvm μήτε ἀμφ᾽ αὑτὸν σχολὴν ἔχειν μήτε μετὰ τῶν 
uv εὐρρανθῆναι, ἐγὼ μὲν χαίρειν ταύτην τὴν εὐδαι- 

gy χελεύω. — (43) "Evevofiaaxe γὰρ, ἔφη, xal χθὲς 
O29 ὅτι ἕωθεν ἀρξάμενοι ἀχούειν τῶν προςιόντων οὐχ 
ὕγέγαεν πρόσθεν ἑσπέρας: χαὶ γῦν ὁρᾶτε τούτους χαὶ 
ἄλλως πλείονας τῶν χθὲς παρόντων ἑ ὡς πράγματα ἡμῖν 
nior. (44) Εἰ οὖν τις τούτοις ὀφέξει ἑαυτὸν, Ào- 

Sax μιχρὸν μέν τι ὑμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσό evov, 
4370s δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν: ἐμαυτοῦ μέντοι σαφῶς οἰδ᾽ ὅτι 
87 ὑτιοῦν μοι μετέσται. (4s) Ἔτι δ᾽, ἔφη, καὶ ἄλλο 
in τοῖον πρᾶγμα. Ἐγὼ γὰρ δήπου ὑμῖν μὲν ὥςπερ 
ad διάχειμαι' τούτων δὲ τῶν περιεστηκότων ἥ τινα ἣ 
t1 οἶδα, xal οὗτοι πάντες οὕτω παρεσχευασμένοι 
ἐπι ὡς ἣν νιχῶσιν ὑμᾶς ὠθοῦντες, πρότεροι ἃ βούλον-- 
7H ὑμῶν παρ᾽ ἐμοῦ διαπραξόμενοι. "Eye δὲ ἠξίουν 

πα τοιούτους, εἴ τίς τι ἐμοῦ δέοιτο, θεραπεύειν. ὑμᾶς 
τὸς ἐμοὺς φίλους δεομένους προςαγωγῆς. — (46) Ἴσως 
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sociis apud eum remanere vellent, jussit tanquam dominos 
cum iis , quos sibi traditos accepissent , loqui. 


. Secundum hsec eupiens jarn Cyrus eliam se parare, quem- 
admodum decere regem existimaret , id de amicorum sen- 
tentia faciendum statuit, ut quam minima cum invidia et 
rarius conspiceretur et augustiori specie. Id igitur ita effe- 
cit : prinia luce stabat in loco , quo putabat esse commodum, 
et admittebat quemlibet aliquid dicere volentem ; ac poet- 
quam respondisset, dimittebat. Cum autem intellexissent 
homines , Cyrum eos admittere, infinita multitudo ad eum 
coníluxit : jamque conveniendi ejus causa semet impellen- 
tium molitiones et rixte multiplices erant. Ministri autem 
ipsius adhibito discrimine, prout poterant , accedendi po- 
testatem faciebant. Quod si aliquando quispiam ex amicis 
impellendo disjecta hominum turba in conspectum Cyri 
prodiret , tum vero manum protendens istos attrahebat , et 
ita dixit : Exspectate, amici, donec turbam hanc dimovea- 
mus; ac deinde per otium congrediemur.  Exspectabant 
igitur amici, et turba major usque adfluebat , donec oppri- 
meret eum vespera, priusquam nactus esset otium in ami- 
corum congressum colloquiumque veniendi. Itaque dice 
bat Cyrus, Nonne jam, viri , tempus est discedendi? cras 
mane adeste; nam est quod vobiscum colloquar. His au- 
ditis, libenter amici discedebant curriculo, ut qui ab omni- 
bus necessariis prohibiti, male fuerint. Ac tum quidem 
ita quieti se dederunt. 

Postridie Cyrus ad eundem locum aderat : quem jam 
multo major hominum adire volentium turba circumstabat , 
qui multo prius etiam, quam illi amici, advenerant. Cyrus 
igitur Persis hastas gestantibus ambitu magno circum se 
collocatis , neminem admitti jussit , preter amicos et Persa- 
rum sociorumque principes. Illi vero cum convenissent, 
hujusmodi Cyrus ad eos orationem habuit : « Nihil est, 
amici ac socii, quod de diis queramur, quasi non perfeceri- 
mus bactenus omnia , qucecunque liceret optare : sed enim 
si hujusmodi quiddam est res magnas gerere , ut neque pos- 
sis ipsi tibi vacare, neque cum amicis hilariter vivere, bea- 
titatem sane hanc equidem valere jubeo. Nam et heri uti- 
que animádvertistis, inquit, a prima nos aurora cepisse 
audire accedentes, neque desiisse ante vesperam : et nunc 
videtis hos , atque alios mullo plures iis qui heri aderant, 
praesto esse , ut nobis negotia facessant. Ilaque si quis istis 
se submittere velit, equidem cogito , exigua parte vobis mei 
copiam fore, et mihi vestri : mei sane ipsius mihi , sat scio, 
ne tantilla quidem erit copia. Preterea rem , inquit, aliam 
quoque ridiculamanimadverto. Nam equidem ita sum erga 
vos adfectus , ut par est : at eorum, qui nos circumstant, 
vel unum aliquem vel neminem novi; et hi tamen omnes 
ita parati sunt, ut, si vos impellendo vincant, priores eliam 
vobis a me, quie voluerint, impetraturi sint. Ego vero 
equum arbitrarer hos, si quis a me petere aliquid vellet , 
amicos meos vos obsequio demereri, atque orare ut eos 
adduceretis. Fortasse dixerit quispiam, Cur ita non ab 

10. 
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τὸ μὲν περιελέσθαι αὐτῶν τὰ ὅπλα xal ἀπολέμους 


ποιῦΐσαι ἀπεδοχίμασε, καὶ ἄδικον ἡγούμενος καὶ χα- 
τάλυσιν τῆς ἀρχῆς ταύτην νομίζων" τὸ δ᾽ αὖ μὴ προς- 
(εσθαι αὐτοὺς xol τὸ ἀπιστοῦντα φανερὸν εἶναι ἀρχὴν 
ἡγήσατο πολέμου: (48) ἕν δὲ ἀντὶ πάντων τούτων 
ἔγνω χαὶ χράτιστον εἶναι πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ἀσφάλειαν 
χαὶ χάλλιστον, εἰ δύναιτο ποιῆσαι τοὺς χρατίστους 
ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους ἢ ἀλλήλοις. Ὥς οὖν ἐπὶ τὸ 
φιλεῖσθαι δοχεῖ ἡμῖν ἐλθεῖν, τοῦτο πειρασόμεθα διηγή- 
σασθαι. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ B. 


Πρῶτον μὲν γὰρ διὰ παντὸς ἀεὶ τοῦ χρόνου φιλαν- 
θρωπίαν τῆς ψυχῆς ὡς ἠδύνατο μάλιστα ἐνεφάνιζεν, 
ἡγούμενος, ὥςπερ οὐ ῥάδιόν ἐστι φιλεῖν τοὺς μισεῖν 
δοχοῦντας οὐδ᾽ εὐνοεῖν τοῖς καχόνοις, οὕτω χαὶ τοὺς 
γνωσθέντας ὡς φιλοῦσι xal εὐνοοῦσιν, οὐκ ἂν δύνα- 
σθαι μισεῖσθαι ὑπὸ τῶν φιλεῖσθαι ἡγουμένων. (2) Ἕως 
μὲν οὖν χρήμασιν ἀδυνατώτερος ἦν εὐεργετεῖν, τῷ τε 
προνοεῖν τῶν συνόντων xal τῷ προπονεῖν xal τῷ συν- 
ἡδόμενος μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς φανερὸς εἶναι, συνα- 
χθόμενος δὲ ἐπὶ τοῖς χαχοῖς, τούτοις ἐπειρᾶτο τὴν 
φιλίαν θηρεύειν: ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο αὐτῷ ὥςτε χρήμα- 
σιν εὐεργετεῖν, δοχεῖ ἡμῖν γνῶναι πρῶτον μὲν ὡς εὐ- 
εργέτημα ἀνθρώποις πρὸς ἀλλήλους οὐδέν ἐστιν ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς δαπάνης ἐπιχαριτώτερον ἣ σίτων χαὶ ποτῶν 
μετάδοσις. (38) Τοῦτο δ᾽ οὕτω νομίσας πρῶτον μὲν 
ἐπὶ τὴν αὑτοῦ τράπεζαν συνέταξεν ὅπως οἷς αὐτὸς σι- 
τοις τούτοις ὅμοια ἀεὶ παρατίθοιτο αὐτῷ ἱκανὰ παμ- 
πόλλοις ἀνθρώποις" ὅσα δὲ παρατεθείη, ταῦτα πάντα, 
πλὴν οἷς αὐτὸς xal οἱ σύνδειπνοι χρήσαιντο, διεδίδου 
οἷς ἀεὶ βούλοιτο τῶν φίλων μνήμην ἐνδείχνυσθαι ἢ 
φιλοφροσύνην. Διέπεμπε δὲ χαὶ τούτοις οἷς ἀγασθείη 
à ἐν φυλακαῖς ἢ ἐν θεραπείαις ἢ ἐν αἷςτισινοῦν πρά-- 
ξεσιν, ἐνσημαινόμενος τοῦτο ὅτι οὐχ ἂν λανθάνοιεν χα-- 
ρίζεσθαι βουλόμενοι. — (4) ᾿Ετίμα δὲ xai τῶν οἰκετῶν 
ἀπὸ τῆς τραπέζης ὁπότε τινὰ ἐπαινέσειε" xal τὸν πάντα 
δὲ σῖτον τῶν οἰκετῶν ἐπὶ τὴν αὑτοῦ τράπεζαν ἐπετίθετο, 
οἰόμενος ὥςπερ καὶ τοῖς χυσὶν ἐμποιεῖν τινα χαὶ τοῦτο 
εὔνοιαν. Εἰ δὲ xal θεραπεύεσθαί τινα βούλοιτο τῶν 
φίλων ὑπὸ πολλῶν, καὶ τούτοις ἔπεμπεν ἀπὸ τρα- 
πέζης καὶ νῦν γὰρ ἔτι οἷς ἂν ὁρῶσι πεμπόμενα ἀπὸ 
τῆς βασιλέως τραπέζης, τούτους πάντες μᾶλλον θερα- 
πεύουσι, νομίζοντες αὐτοὺς ἐντίμους εἶναι χαὶ ἱχανοὺς 
διαπράττειν, ἦν τι δέωνται. "Ext δὲ xal οὐ τούτων 
μόνον ἕνεχα τῶν εἰρημένων εὐφραίνει τὰ πεμπόμενα 
παρὰ βασιλέως, ἀλλὰ τῷ ὄντι καὶ ἡδονῇ πολὺ διαφέ- 
ρει τὰ ἀπὸ τῆς βασιλέως τραπέζης. (5) Καὶ τοῦτο 
μέντοι οὕτως ἔχειν οὐδέν τι θαυμαστόν’ ὥςπερ γὰρ xal 
αἷ ἄλλαι τέχναι διαφερόντως ἐν ταῖς μεγάλαις πόλεσιν 
ἐξειργασμέναι εἰσὶ, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὰ παρὰ 
βασιλεῖ σῖτα πολὺ διαφερόντως ἐκπεπόνηται. "Ev μὲν 
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quidem illis adimi et reddi ad bellum ἰρορῖς 
bavit ; quod esse illud et cum injuria -et cu 
sione conjunctum duceret : rursus eos noi 
palam declarare quod fidem eis non haberet 
esse arbitraretur : itaque hoc unum istoru 
judicabat et optimum esse ad securitatem s 
simum, si praestantissimos illos sibi rec 
quam inter se ipsos essent. Quo igitur 1 
nobis eo videatur, ut amaretur, exponere 


CAPUT Π. 


Primum quovis tempore quam poterat 
nitatem animi declarabat ; cum existimaret 
facile non sit eos diligere, qui odisse vid 
erga nos adfectos benevolentia complecti , : 
ut illi, quorum cognitus sit amor et bene 
sint , qui se diligi arbitrentur. Quamdiu 
nus valeret opibus ad beneficia conferend 
spiciendo qui cum ipso versarentur, tum 1 
et palam declarande se prosperis ipsorum 
versas graviter ferre , venari amorem eon 
rum posteaquam hoc adeptus est, ut bene 
dis opibus posset, animadvertisse nobi 
quidem beneficium hominibus inter se « 
nullum esse gratius , quam si quis cibum a 
lur. Id cum ita se babere statuisset, prii 
inandatum dedil, ut quibus ipse cibis ves. 
semper sibi adponerentur, permultis hon 
quacunque vero adponebantur, ea sempx 
la, quibus ipse atque convivae vescerenti 
ex amicis, quibus volebat ostendere se « 
aut se iis bene velle. Praeterea mittebat 
ob diligentiam in excubiis admiraretur, 
obsequiis , vel quibuscunque ín actionil» 
non esse ignotam voluntatem ejus , qui s 
ret. Eodem etiam honore ciborum e m: 
domesticos suos adficiebat , quando aliqu 
atque etiam cibos omnes horum domestic 
adponi cürabat , quod putaret hoc eis be 
dam inditurum, sicut et canibus usu ve 
si amicos aliquos a multis coli vellet , hi 
mensa $ua mittebat ; hodieque adeo etiam 
regis mitti aliqua vident , eos universi r 
illos et honoratos esse arbitrentur, et at 
impetrandum, si quid ipsis sit. opus. 
causis, quas indicavimus, letitiam ad 
mittuntur, sed reapse multum praestant 
mensa regis veniunt. Alque hoc sane i 
randum : nam ut aliorum quoque artifici 
in urbibus egregie perficiuntur, sic eti 
preestantius elaborantur. Nam parvis 
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γὰρ ταῖς μιχραῖς πόλεσιν ol αὐτοὶ ποιοῦσι χλίνην, 0o-. | 
jr» ἔρυτρον, τράπεζαν, πολλάχις δ᾽ ὃ αὐτὸς οὗτος καὶ 
ὠαιδορεῖ, xal ἀγαπᾷ ἣν xol οὕτως ἰχανοὺς αὐτὸν τρέ- 
sv ἐγοδότας λαμδάνη" ἀδύνατον οὖν πολλὰ τεχνώ- 
uv» ἀνθρωπον πάντα χαλῶς ποιεῖν. Ἔν δὲ ταῖς 
μεγάλαις πόλεσι διὰ τὸ πολλοὺς ἐχάστου δεῖσθαι ἀρχεῖ 
ni ui ἑχάστῳ τέχνη, εἰς τὸ τρέφεσθαι, πολλάχις δὲ 
υὸ oi μία, ἀλλ᾽ ὑποδήματα ποιεῖ ὁ μὲν ἀνδρεῖα, ὃ 
4 vvautiz , ἔστι δὲ ἔνθα xol ὑποδήματα ὃ μὲν νευ- 
ῥυῤῥαφῶν μόνον τρέφεται, ὃ δὲ σχίζων, 6 δὲ χιτῶνας 
yov συντέμνων, ὃ δέ γε τούτων οὐδὲν ποιῶν, ἀλλὰ 
πυγτιβεὶς ταῦτα. Ἀνάγχη οὖν τὸν ἐν βραχυτάτῳ δια- 
τίδοντα ἔργῳ τοῦτον xal ἄριστα διηναγχάσθαι τοῦτο 
ταῖν, (s To αὐτὸ δὲ τοῦτο πέπονθε χαὶ τὰ ἀμφὶ 
τὴν δίχιταν. Ὧ μὲν γὰρ 6 αὐτὸς χλίνην στρώννυσι, 
τράπεζαν χοσμεῖ, μάττει, ὄψα ἄλλοτε ἀλλοῖα ποιεῖ, 
iran, οἷμαι, τούτῳ, ὡς ἂν ἕκαστον προχωρῇ, οὕτως 
(uv. ὅπου δὲ ἱχανὸν ἔργον ἑνὶ ἕψειν χρὲα, ἄλλῳ 
ih, ἄλλω δὲ ἰχθὺν ἕψειν, ἄλλῳ ὀπτᾶν, ἄλλῳ ἄρτους 
τοῖν, xat μηδὲ τούτους παντοδαποὺς, ἀλλὰ ἀρχεῖ ἂν 
ὦ εἶδος εὐδοχιμοῦν παράσχῃ, ἀνάγχη,. οἶμαι, ταῦτα 
τῳ ποιυύμενα πολὺ διαφερόντως ἐξειργάσθαι ἕκαστον. 
- ΤΊ μὲν δὴ τῶν σίτων θεραπείᾳ τοιαῦτα ποιῶν πο- 
i ὑπερεδάλλετο πάντας. Ὥς δὲ xol τοῖς ἄλλοις πᾶσι 
ἐυσπιύων πολὺ ἐχράτει, τοῦτο νῦν διηγήσομαι" πολὺ 
75 λεμγχὼν ἀνθρώπων τῷ πλείστας προςόδους λαμ-- 
ὕξπιν πολὺ ἔτι πλέον διήνεγχε τῷ πλεῖστα ἀνθρώπων 
^en. Κατῆρξε μὲν οὖν τούτου Κῦρος, διαμένει 
ἃ & χαὶ νῦν τοῖς βασιλεῦσιν fj πολυδωρία. (8) Τίνι 
δὲν vio φίλοι πλουσιώτεροι ὄντες φανεροὶ ἣ Περσῶν 
bcn; τίς δὲ χοσμῶν χάλλιον φαίνεται στολαῖς τοὺς 
fri τὑτὸν ἣ βασιλεύς; τίνος δὲ δῶρα γιγνώσχεται ὥςπερ 
Ira τῶν βασιλέως, ψέλια xal στρεπτοὶ xal ἵπποι χρυ- 
σρΐλονοι; οὗ γὰρ δὴ ἔξεστιν ἐκεῖ ταῦτα ἔχειν ᾧ ἂν μὴ 
Mrs δῷ. (9) Τίς δ᾽ ἄλλος λέγεται δώρων μεγέθει 
ξχεῖν αἱρεῖσθαι αὅτὸν καὶ ἀντ᾽ ἀδελφῶν xal ἀντὶ πατέ- 
tn ni ἀντὶ παίδων; τίς δ᾽ ἄλλος ἐδυνάσθη ἐχθροὺς 
κένοντας πολλῶν μηνῶν 695v τιμωρεῖσθαι ὡς Περσῶν 
πελεύς; τίς δ᾽ ἄλλος χαταστρεψάμενος ἀρχὴν ὑπὸ τῶν 
c[/afwey πατὴρ χαλούμενος ἀπέθανεν 3) Κῦρος; τοῦτο 
ἐπόυα δῆλον ὅτι εὐεργετοῦντός ἐστὶ μᾶλλον ἢ ἀφαι- 
Wutre, (τοὶ Κατεμάθομεν δὲ ὡς xal τοὺς βασιλέως 
τὐουχένους ὀφθαλμοὺς καὶ τὰ βασιλέως ὦτα οὐχ ἄλ-- 
K ἀτήτατο ἢ τῷ δωρεῖσθαί τε χαὶ τιμᾶν" τοὺς γὰρ 
ἐπυυείλαντας ὅσα καιρὸς αὐτῷ εἴη πεπύσθαι μεγάλως 
ἱεργετῶν πολλοὺς ἐποίησεν ἀνθρώπους χαὶ ὠταχουστεῖν 
3 ξιυπτεύειν τί ἂν ἀγγείλαντες ὠφελήσειαν βασιλέα. 
I^ "Ex τούτου δὴ xal πολλοὶ ἐνομίσθησαν βασιλέως 
vera xat πολλὰ ὦτα. Εἰ SÉ ctc οἴεται ἕνα αἱρετὸν 
vn ἐγβαλμὸν βασιλεῖ, οὖκ ὀρθῶς οἴεται" ὀλίγα γὰρ εἷς 
"bx xal εἷς ἀχούσειε" xal τοῖς ἄλλοις ὥςπερ ἀμε-- 
ἣν Ty πὰ μενον εἴη, εἰ ἑνὶ τοῦτο προςτεταγμέ- 
W εἶν" πρὸς δὲ καὶ ὅντινα γιγνώσχοιεν ὀφθαλμὸν ὄντα, 
ἤτον ἂν εἰδεῖεν ὅτι φυλάττεσθαι δεῖ. Ἀλλ᾽ οὐχ οὔ- 
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spondam , januam, aratrum, mensam fabricantur : atque 
siepenumero idem etiam domum exstruit, e£ bene secum 
agi putat, si etiam hoc modo locatores inveniat operis , qui 
ipsum sumptibus suis alant : fieri certe nequit ut is, qui 
multis artificiis occupatur, omnía recte faciat : at magnis in 
urbibus, quia multi singulis egent , vel unum cuique sufficit 
artificium, ut eo se alat ; saepenumero ne unum quidem to- 
tum, sed calceos alius viriles , alius muliebres facit : est ubi 
alius calceos duntaxat nervis consuendo se alit, scinden- 
do alius ; itidem alius sublaminas tantummodo concinnando, 
alius nihil horum faciendo , sed ista componendo. Quam- 
obrem necesse est eum, qui occupatur opere tninime 
longo, etiam jid quam optime cogi perficere. Hoc ipsum 
et in victu accidit. Nam cui unus et idem lectum sternit, 
mensam instruit, farinam subigit , alias alia obeonia parat, 
eum necesse est , opinor, sic habere singula , uti cesserunt : 
verum ubi negotii uni satis est , ut elixas carnes coquendas, 
alii ut assandas; alii ut elixos coquendos pisces, alii ut as- 
sandos , curet; alii ut panes faciendos curet , ac ne hos qui- 
dem omnis generis, sed unam ab eo panis speciem proba- 
tam effici satis est : tum vero ha in hunc modum facta, 
necesse est, opinione mea , egregie admodum esse singilla- 
tim perfecta. 
Cibis igitur suos demerendo Cyrus longe omnes superabat. 
Ut autem aliis etiam rebus omnibus demerendo homines 
longe preestiterit, id jam sum narraturus : nam tametsi mor- 
tales ceteros eo ipso excelleret, quod proventus plurimos per- 
ciperet ; multo tamen etiam in hoc magis excelluit, quod unus 
inter homines plurima largiretur. Atque hoc quidem ita ἃ 
Cyro ceptum fuit; ac permanet etiam nunc apud illos reges 
multa donandi consuetndo. Quis enim palam opulentiores 
babet amicos, quam habeat rex Persarum? quis illo rege suos 
elegantius ornare vestitu videtur? cujus munera ejusmodi esse 
cognoscuntur, qualia sunt regis illius nonnulla , armille, 
torques , equi frenis aureis insignes? non enim illic hzc ha- 
berecuiquam licet, cui rex ea non donarit. Quisalius magni- 
tudine munerum efficere dicitur, ut fratribus ipse antefera- 
tur, et parentibus, et liberis? quis alius hostes suos, multo- 
rum mensium itineris intervallo distantes, sic ulcisci po- 
tuit, ut rex Persarum? quis alius, cum imperium aliorum 
evertisset, sic diem extremum obiit, ut a subjectis sibi pater 
adpellaretur, praeter Cyrum? at nomen illud magis ei tribui 
qui beneficia confert quam qui rapit aliena , constat. Ac- 
cepimus etiam, Cyrum illos, qui et oculi et aures regis adpel- 
lantur, non alia ratione sibi conciliasse, quam munera largien- 
doet honoribus ornando : quippe dum in eos, qui nuntiabant 
quacumque ipsius interesset in tempore cognita habere, ma- 
gna beneficia conferret, efficiebat ut homines multi et auribus 
id captarent et notarent oculis, quo nuntiato regi aliquid 
utilitatis adferrent. Hinc multos esse regis oculos, et aures 
multas, existimatum fuit. Quod si quis arbitratur unum 
solum: regi electum esse oculum, is rem non recté eesti- 
mat : nam unus aliquis cernere pauca, pauca unus audire 
posset; et quaedam quasi negligentia ceteris esset indicta , 
si uni tantum id mandatum esset officii : praeterea, quem- 
cunque regis oculum osse animadverterent , ab eo caven- 
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τὼς ἔχει, ἀλλὰ τοῦ φάσχοντος ἀκοῦσαί τι 3) ἰδεῖν ἄξιον 
ἐπιμελείας παντὸς βασιλεὺς ἀχούει. (12) Οὕτω δὴ 
πολλὰ μὲν βασιλέως ὦτα, πολλοὶ δὲ ὀφθαλμοὶ νομίζον- 
ται xal φοδοῦνται πανταχοῦ λέγειν τὰ μὴ σύμφορα 
βασιλεῖ, ὥςπερ αὐτοῦ ἀχούοντος, καὶ ποιεῖν ἃ μὴ σύμ- 
φορα, ὥςπερ αὐτοῦ παρόντος. — OUxouv ὅπως μνησθῆναι 
ἄν τις ἐτόλμησε πρός τινα περὶ Κύρου φλαῦρόν τι, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐν ὀφθαλμοῖς πᾶσι xal ὡσὶ βασιλέως τοῖς ἀεὶ παροῦ- 
σιν οὕτως ἕχαστος διέκειτοκς Τοῦ δὲ οὕτω διαχεῖσθαι 
τοὺς ἀνθρώπους πρὸς αὐτὸν ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδα 8,0 ἄν τις 
αἰτιάσαιτο μᾶλλον ἣ ὅτι μεγάλα ἤθελεν ἀντὶ μιχρῶν 
εὐεργετεῖν. 

13. Καὶ τὸ μὲν δὴ μεγέθει δώρων ὑπερθδάλλειν πλου- 
σιώτατον ὄντα οὐ θαυμαστόν' τὸ δὲ τῇ θεραπείᾳ χαὶ τῇ 
ἐπιμελείᾳ τῶν φίλων βασιλεύοντα περιγίγνεσθαι, τοῦτο 
ἀξιολογώτερον.  'Exsivog τοίνυν λέγεται χατάδηλος 
εἶναι μηδενὶ ἂν οὕτως αἰσχυνθεὶς ἡττώμενος ὡς φίλων 
θεραπεία" (14) καὶ λόγος δὲ αὐτοῦ ἀπομνημονεύεται ὡς 
λέγοι παραπλήσια ἔργα εἶναι νομέως ἀγαθοῦ xal βασι- 
λέως ἀγαθοῦ" τόν τε γὰρ νομέα χρῆναι ἔφη εὐδαίμονα 
τὰ χτήνη ποιοῦντα χρῆσθαι αὐτοῖς, ἣ δὴ προδάτων εὐ-- 
δαιμονία, τόν τε βασιλέα ὡςαύτως εὐδαίμονας πόλεις 
xal ἀνθρώπους ποιοῦντα χρῆσθαι αὐτοῖς. Οὐδὲν οὖν 
θαυμαστὸν, εἴπερ ταύτην εἶχε τὴν γνώμην, τὸ φιλο- 
νείχως ἔχειν πάντων ἀνθρώπων θεραπεία περιγίγνε- 
σθαι. (15) Καλὸν δὲ ἐπίδειγμα xol τοῦτο λέγεται Κῦρος 
ἐπιδεῖξαι Κροίσῳ, ὅτε ἐνουθέτει αὐτὸν ὡς διὰ τὸ πολλὰ 
διδόναι πένης ἔσοιτο, ἐξὸν αὐτῷ θησαυροὺς χρυσοῦ πλεί- 
στοὺς ἑνί γε ἀνδρὶ ἐν τῷ οἴκῳ χαταθέσθαι" xal τὸν Κῦ- 
ρὸν λέγεται ἐρέσθαι, Καὶ πόσα ἂν ἤδη οἴει μοι χρήματα 
εἶναι, εἰ συνέλεγον χρυσίον ὥςπερ σὺ κελεύεις ἐξ ὅτου 
ἐν τῇ ἀρχῇ εἶμι; καὶ τὸν Κροῖσον εἰπεῖν πολύν τινα ἀρι- 
θμόν. (ι6) Καὶ τὸν Κῦρον πρὸς ταῦτα, Ἄγε δὴ, φάναι, 
ὦ Κροῖσε, σύμπεμψον ἄνδρα σὺν Ὑστάσπῃη τούτῳ 
ὅτῳ σὺ πιστεύεις μάλιστα. Σὺ δὲ, ὦ Ὑστάσπα, ἔφη, 
περιελθὼν πρὸς τοὺς φίλους λέγε αὐτοῖς ὅτι δέομαι χρυ- 
σίου πρὸς πρᾶξίν cwa: xal γὰρ τῷ ὄντι προςδέομαι" 
χαὶ χέλευε αὐτοὺς ὁπόσα ἂν ἕχαστος δύνηται πορίσαι 
pot χρήματα' γράψαντας δὲ καὶ χατασημηναμένους 
δοῦναι τὴν ἐπιστολὴν τῷ Κροίσου θεράποντι φέρειν. 
(17) Ταῦτα δὲ ὅσα ἔλεγε καὶ γράψας καὶ σημηνάμενος 
ἐδίδου τῷ Ὑ στάσπῃ φέρειν πρὸς τοὺς φίλους, ἐνέγραψε 
δὲ πρὸς πάντας καὶ Ὑστάσπην ὡς φίλον αὐτοῦ δέχε- 
σθαι. ᾿Επεὶ δὲ περιῆλθε xal ἤνεγκεν ὁ Κροίσου θερά-- 
Tuv τὰς ἐπιστολὰς, 6 μὲν δὴ Ὑστάσπης εἶπεν, Ὦ 
Κῦρε βασιλεῦ, καὶ ἐμοὶ ἤδη χρὴ ὡς πλουσίῳ χρῆσθαι" 
πάμπολλα γὰρ ἔχων πάρειμι δῶρα διὰ τὰ σὰ γράμ-- 
ματα. (18) Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Εἷς μὲν τοίνυν xai οὖ- 
τος ἤδη θησαυρὸς ἡμῖν, ὦ Κροῖσε" τοὺς δ᾽ ἄλλους χατα- 
θεῶ xal λόγισαι πόσα ἐστὶν ἕτοιμα χρήματα, ἦν τι 
δέωμαι χρῆσθαι. Λέγεται δὴ λογιζόμενος ὃ Κροῖσος 
πολλαπλάσια εὑρεῖν ἢ ἔφη Κύρῳ ἂν εἶναι ἐν τοῖς θη- 
Saupoic ἤδη, εἰ συνέλεγεν. — (19) ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο φα- 
νερὸν ἐγένετο, εἰπεῖν λέγεται ὁ Κῦρος, Ὁρᾷς, φάναι, 
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dum scirent. Verum ita se res non habet, 
quemlibet , qui se vel audivisse vel vidisse qu 
quod curae habeatur adfirmat. Atque ita : 
res, multi esse oculi existimantur; et ubiqi 
tuunt ea, qua regi non conducant , tanquam 
met; et facere quz&e non conducant ei reformi 
si praesens ipse adesset. Itaque non modo Ι 
quempiam aliquis sinistram Cyri mention 
etiam ita quilibet adfectus erat, quasi omn 
quovis tempore versaretur, et oculi regis e 
Quod vero 8ic in eum adfecti essent homines, 
equidem ignoro quam potiorem quis putet , 
guis ipse meritis beneficia rependere magna 
Ac munerum quidem magnitudine eum : 
mirum non est, cum opulentissimus esset ; 
esset regia cum dignitate, amicos officiose st 
do vicisse, id sane magis praedicari mere 
traditum est, eum in nulla re adeo manife: 
dedisse, posteaquam superatus esset , atq: 
cultu et obsequio. Ac dietum quoddam « 
quo similia perhibuerit esse boni pastoris e 
ra : debere pastorem aiebat in jumentis re; 
ut felicitatem ipsis conciliaret (qua quiden 
felicitas), itemque regem in civitatibus e! 
ut felicitatem conciliaret illis. Nihil mir 
hac esset in sententia, singulari contentio 
homines universos officiose demerendo * 
rum certe et illud documentum Cyrus de 
hibetur, cum is futurum admoneret, ut 
pauper fieret; cui tamen liceret, uni quide: 
mos auri domi su& thesauros recondere. 
Cyrus dicitur, Et quantam pecunize summa 
jem fuisse arbitraris, si, quemadmodum 
collegissem ab eo tempore quo cum imper 
sum dixisse aiunt, Ingentem quandam sum 
cisse Cyrum, Age vero, Crase, mitte qt 
Hystaspa, cuicunque fidei plurímum babe: 
sStaspa, inquit, circumito profectus ad ami 
hi quoddam ad negotium esse opus auro | 
est opus), et praecipe, copíam pecunize mihi 
tet, quantam possit ; scriptamque adeo de : 
epistolam Croesi ministro ferendam tradan 
quicunque dixerat , etiam mandasset liter 
set, dedit eas Hystaspe ad amicos ferenda: 
ad omnes, etiam Hystaspam, tanquam am 
perent. Is cum circumivisset, et Crocs 
adferret, inquit Hystaspas, Etiam mecui 
agendum erit ut cum divite : nam permult 
ribus adsum, propter literas tuas. Et Cyr 
hic quoque thesaurus unus nobis est, Cres 
considerato , ac subductis rationibus colli 
pecuniz paratze sint, sí ad usum aliquem 
Croesus initis rationibus multo plures repe: 
babiturum jam in thesauris fuisse Cyrum 
legisset. Quod ubi patuit, dixisse Cyrus 1 
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ᾧ Κροῖσε, ὡς εἰσὶ καὶ ἐμοὶ θησαυροί; ἀλλὰ σὺ μὲν 
κελεύεις με παρ᾽ ἐμοὶ αὐτοὺς συλλέγοντα φθονεῖσθαί τε 
X υὐτοὺς xal μισεῖσθαι χαὶ φύλαχας αὐτοῖς ἐφιστάντα 
phis τούτοις πιστεύειν" ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους πλου- 
τίς ποιῶν τούτους μοι νομίζω θησαυροὺς χαὶ φύλαχας 
jus ἰμοῦ τε καὶ τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν πιστοτέρους 
Eid φρουροὺς μισθοφόρους ἐπεστησάμην. — (20) Καὶ 
ia δέ σοι ἐρῶν ἐγὼ γὰρ, ὦ ὦ Κροῖσε, ὃ μὲν ol θεοὶ δόν- 
τες εἰς τὰς ψυχὰς τοῖς ἀνθρώποις ἐποίησαν ὁμοίως πάν- 
τς trac, τούτου μὲν οὐδ᾽ αὐτὸς δύναμαι περιγε- 
em, ἀλλ᾽ εἰμὶ ἄπληστος χἀγὼ ὥςπερ οἱ ἄλλοι χρη- 
uy (n) τῇδέ γε μέντοι διαφέρειν μοι δοχῶ τῶν 
ἔστων ὅτι οἱ μὲν ἐπειδὰν τῶν ἀρχούντων περιττὰ 
weit, τὰ μὲν αὖ κατορύττουσι, τὰ δὲ κατασή- 
zw, τὰ δὲ ἀριθμοῦντες xol μετροῦντες xal ἱστάντες 
x δισψύχοντες xal φυλάττοντες πράγματα ἔχουσι, 
3 ὅμως ἔνδον ἔχοντες τοσαῦτα οὔτε ἐσθίουσι πλείω ἣ 
etym φέρειν, διαῤῥαγεῖεν γὰρ ἂν, οὔτ᾽ ἀμφιέννυνται 
cw ἡ δύνανται φέρειν, ἀποπνιγεῖεν γὰρ ἂν, ἀλλὰ τὰ 
vci χρήματα πράγματα ἔχουσιν. (1) ᾿Εγὼ δὲ 
and μὲν τοῖς θεοῖς xal ὀρέγομαι ἀεὶ πλειόνων ἐπει- 
b ἐξ zou, ἃ ἂν ἴδω περιττὰ ὄντα τῶν ἐμοὶ ἀρ- 
rn, τούτοις τάς τ᾽ ἐνδείας τῶν φίλων ἑξαχοῦμαι 
li τιστίζισν xat εὐεργετῶν ἀνθρώπους εὔνοιαν ἐξ αὖ- 
M ετῶμαι xai φιλίαν, xal ἐκ τούτων χαρκοῦμαι ἀσφά-- 
καὶ χεὶ εὔχλειαν. ἃ οὔτε χατασήπεται οὔτε ὕκερ-- 
ignores λυμαίνεται, ἀλλὰ ἡ εὔχλεια ὅσῳ ἂν πλείων 
"ez χαὶ μείζων xai xav xai χουφοτέρα, us 
n νεται, πολλάχις δὲ xai τοὺς φέροντας αὑτὴ 
wipes παρέχεται (23) “Ὅπως δὲ xal τοῦτο d- 
ἔπ ὦ Κραῖσε, ἐγὼ οὐ τοὺς πλεῖστα ἔχοντας καὶ 
πλεῖστα εὐδαιμονεστάτους ἡγοῦμαι" ol γὰρ 
ΕΝ φωλάτισντες οὕτως ἂν εὐδαιμονέστατοι εἴησαν’ 
m: τὸρ τὰ ἐν -αἷς πόλεσι φυλάττουσιν" ἀλλ᾽ & ἂν 
br -ἰ ελεῖστα πλεῖστα δύνηται σὺν τῷ διχαίῳ, χρῆσθαί τε 
pn Sz» τῷ πχαρᾶρ, τοῦτον ἐγὼ εὐδαιμονέστατον 
E» 'χαὶ τὰ χρήματα} ἢ Καὶ ταῦτα μὲν δὴ φανερὸς 
pe ὅτι ἂν μὲν ὑγιαίνοντες διατελῶσι͵ παρα- 
[777xx εἰς τῆν τῶν ὑγιατνόντων δίαιταν, ὅκως δὲ, 
Ελειτοωει, τὸ τύπιϑορα Ξαρέσται, τούτου οὐ πάνυ 
I od Bir οὖν χαὶ τχῦτα ἐκπονῆσαι 


δδῥλετυ͵ παὶ ὁπόσα ἢ ὄργανα χρήσιμα 


τὶ Ἦν αὐτῶν γενέσθαι ἢ ψέρμεκα ἢ σῖτα ὃ ποτὰ, | 


b ova Kc sip: παρακκευέσας ἐθηρσαύριζε παρ᾽! 


Rm Καὶ φεύπε M τις ἀσθενήσει τῶν ϑεραπεύ. | 


Crosse , mihi quoque thesauros esse? Tu vero me jubes , col 
lectos eos apud me retinendo, invidiee me atque odio per 
eos exponere, ac mercenariis custodibus praefectis fidem ha- 
bere : &ed ego amicos a me locupletatos arbitror mihi the 
sauros esse, custodesque tum mei ipsius tum bonorum 
nostrorum fideliores, quam si preesidiarios mercede con- 
ductos eis preeficerem. Etiam aliud quiddam tibi dicam : 
ego nempe id , Creese , quod cum dii indiderint in hominum 
animos, pariter omnes fecere pauperes , no ipse quidem vin- 
cere possum; sed expleri pecuniis nequeo, perinde atque 
ceteri : verum hoc discrimen inter me et alios plurimos esse 
puto, quod illi, cum pecunise copia sufficientem superante 
potiti fuerint, partim eam defodiunt , partim putrescere si- 
nunt, partim eam numerando,metiendo, ponderando, et quasi 
ventilando, custodiendo denique sibi negotium facessunt : 
neque tamen dum eam domi habent , plus comedunt quam 
ferre possint ( dirumperentur enim), neque plures induunt 
vestes quam gestare possint ( quod alioqui suffocarentur ) , 
Bed opes illa supervacanes negotium ipsis exhibent. Ego 
quidem diis inservio, et plures semper opes adpeto : verum ubi 
eas comparavi, quas usum mihi sufficientem excedere video, 
his ipeis amicorum penuris medeor, et homines ditando ac 
beneficiis adficiendo benevolentiam ex eis amoremque míhi 
paro; de quibus et securitatis et glorise fructum capio ; quee 
quidem neque putrescunt, neque nimium exereecendo Is- 
dunt; sed gloria quo auctior est , eo fit major et pulehrior et 
portatu levior, ac saepenumero etiam illos , qui eam gestant, 
expeditiores reddit. Atque ut hoc quoque scias , Croese, 
inquit , non eos ego, quí pecunias plurimas possident et ser- 
vànt plurimas , felicissimos duco ( hoc enim pacto qui muros 
custodiunt , felicissimi essent cum omnía, quiesunt ip urbi- 
bus, custodiant), eed qui parare plurimas juste potest, et 
plurimis honeste uti , hunc ego feliciseimum existimo, etíam 
opumrespectu. Et heequidem Cyrus uti verbe proferebet, 
ita etíam in oculis omnium faciebet. 


Prseferea, cum animseadvertíoset hominum plerosque, dem 
bona valetadine perpetuo fruuntur, operam dare ut a rebus 
necessariis instructi sint , et quae victai recte valentiom osul 
eint , reponere; verum ut, in morbum sí iaciderint , utilia 
suppetant , id quia noa admodum eis esae cure cernebet - 


vel cibos , vel potum , corum nihil erst, Quod sen porsiem 
apud se reconderet.— Ac sí aliquando quispiam ex ὅ6 seger 
esset , quos curari conveniret , inavísebat eum. αἱ suppedíto- 


V craciem, rarmóem xci παρεῖχε πάντα ὅτον | bat emnia quibus esset opas : etiam medicis gratiam habe- 
. Κα: cx. ἔατροῖς ÜE puo ἔξει, 6x0: τις ἰάσαινό | bat,cum quis samasset quempiam , sumens ex. iio, quae apud 


D. τας iw. (xkóemer. 
| lxv wm M κε: τοιῖῦτε πω ὰ ἐμυγανᾶτο 
(7. ταῦτα τὰς, τς ὀδούλειν ἑαυτὸν φιλεῖσθαι. 


| zpmem erant recondita. 


Harc quidem et alia bajnamodi malta machinstus esi , et 


- apud ces principstum ebüaeret , a quibus diligi se —-'—^— 
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Ὧν δὲ προηγόρευέ τε ἀγῶνας xal ἄθλα προὐτίθει, φι- 
λονειχίας ἐμποιεῖν βουλόμενος περὶ τῶν χαλῶν χαὶ 
ἀγαθῶν ἔργων, ταῦτα τῷ μὲν Κύρῳ ἔπαινον παρεῖχεν 
ὅτι ἐπεμέλετο ὅπως ἀσχοῖτο fj ἀρετή" τοῖς μέντοι ἀρί-- 
στοις ol ἀγῶνες οὗτοι πρὸς ἀλλήλους καὶ ἔριδας xal φι- 
λονειχίας ἐνέδαλλον. (47) Πρὸς δὲ τούτοις ὥςπερ νό- 
μὸν κατεστήσατο 6 Κῦρος, ὅσα διαχρίσεως δέοιτο εἴτε 
δίχῃ εἴτε ἀγωνίσματι, τοὺς δεομένους διαχρίσεως συν- 
τρέχειν τοῖς χριταῖς. Δῆλον οὖν ὅτι ἐστοχάζοντο μὲν 
ol ἀνταγωνιζόμενοί τι ἀμφότεροι τῶν χρατίστων xal 
τῶν μάλιστα φίλων χριτῶν᾽ 6 δὲ μὴ νιχῶν τοῖς μὲν νι- 
χῶσιν ἐφθόνει, τοὺς δὲ μὴ ἑαυτὸν χρίνοντας ἐμίσει" 6 
δ᾽ αὖ νικῶν τῷ δικαίῳ προςεποιεῖτο νικᾶν, ὥςτε χάριν 
οὐδενὶ ἡγεῖτο ὀφείλειν. (28) Καὶ οἱ πρωτεύειν δὲ βου- 
λόμενοι φιλίᾳ παρὰ Κύρῳ, ὥςπερ ἄλλοι ἐν πόλεσι, καὶ 
οὗτοι ἐπιφθόνως πρὸς ἀλλήλους εἶχον, ὥςθ᾽ οἱ πλέονες 
ἐχποδὼν ἐδούλοντο 6 ἕτερος τὸν ἕτερον γενέσθαι μᾶλλον 
ἢ συνέπραξαν ἄν τι ἀλλήλοις ἀγαθόν. Καὶ ταῦτα μὲν 
δεδήλωται ὡς ἐμηχανᾶτο τοὺς χρατίστους αὐτὸν μᾶλλον 
πάντας φιλεῖν ἢ ἀλλήλους. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ T. 


Uv δὲ ἤδη διηγησόμεθα ὡς τὸ πρῶτον ἐξήλασε 
Κῦρος éx τῶν βασιλείων’ xol γὰρ αὐτῆς τῆς ἐξελάσεως 
ἣ σεμνότης ἡμῖν δοκεῖ μία τῶν τεχνῶν εἶναι τῶν με-- 
μηχανημένων τὴν ἀρχὴν μὴ εὐχαταφρόνητον εἶναι. 
Πρῶτον μὲν οὖν πρὸ τῆς ἐξελάσεως εἰςχαλέσας πρὸς 
αὗτὸν τοὺς τὰς ἀρχὰς ἔχοντας Περσῶν τε xal τῶν ἄλχϑν 
συμμάχων διέδωχεν αὐτοῖς τὰς Μηδιχὰς στολάς" xal 
τότε πρῶτον Πέρσαι Μηδικὴν στολὴν ἐνέδυσαν᾽ διαδι- 
δούς τε ἅμα τάδε ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ἐλάσαι βούλοιτο εἰς 
τὰ τεμένη τὰ τοῖς θεοῖς ἐξηρημένα xal θῦσαι μετ᾽ ἐκεί- 
νων. (4) Πάρεστε οὖν, ἔφη, [αὔριον] ἐπὶ τὰς θύρας 
χοσμηθέντες ταῖς στολαῖς ταύταις πρὶν ἥλιον ἀνατέλ-- 
λειν, χαὶ χαϑίστασθε ὡς ἂν ὑμῖν Φεραύλας 6 Πέρσης 
ἐξαγγέλλη παρ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐπειδὰν, ἔφη, ἐγὼ ἡγῶμαι, 
ἕπεσθε ἐν τῇ δηθείση χώρᾳ. "Hv δ᾽ ἄρα τινὶ δοχῇ 
ὑμῶν ἄλλῃ κάλλιον εἶναι ἢ ὡς ἂν νῦν ἐλαύνωμεν, ἐπει-- 
δὰν πάλιν ἔλθωμεν, διδασχέτω με’ ὅπη γὰρ ἂν χάλλι- 
στον xal ἄριστον ὑμῖν δοχῇ εἶναι, ταύτῃ ἕχαστα δεῖ 
καταστήσασθαι. (3) ᾿Επεὶ δὲ τοῖς χρατίστοις διέδωχε 
τὰς χαλλίστας στολὰς, ἐξέφερε δὴ xal ἄλλας Μηδιχὰς 
στολὰς, παμπόλλας γὰρ παρεσχευάσατο, οὐδὲν φειδό- 
μενος οὔτε πορφυρίδων οὔτε ὀρφνίνων οὔτε φοινικίδων 
οὔτε χαρυχίνων ἱματίων νείμας δὲ τούτων τὸ μέρος 
ἑκάστῳ τῶν ἡγεμόνων ἐχέλευσεν αὐτοὺς τούτοις xo- 
σμεῖν τοὺς αὑτῶν φίλους, ὥςπερ, ἔφη, ἐγὼ ὑμᾶς χοσμῶ. 
(4) Καίτις τῶν παρόντων ἐπήρετο αὐτὸν, Σὺ δὲ, ὦ Κῦρε, 
ἔφη, πότε χοσμήσῃ; Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο, Οὐ γὰρ νῦν, ἔφη, 
δοχῶ ὑμῖν αὐτὸς χοσμεῖσθαι ὑμᾶς χοσμῶν; Ἀμέλει, 
ἔφη, ἣν δύνωμαι ὑμᾶς τοὺς φίλους εὖ ποιεῖν, ὁποίαν 
ἂν ἔχων τυγχάνω στολὴν, ἐν ταύτη χαλὸς φανοῦμαι. 


KYPOY HAIAEIAZ BIBA. H. ΚΕΦ. Γ. 


Quarum autem rerum et certamina Cyrus i 
ponebat premia, cum contentiones inter 
studiis praeclaris et honestis vellet , ez res 

ferebant , quod cura ipsi esset , ut virtus c 
stantissimis quibusque certamina bzc, intei 
tum contentiones tum altercationes injicie 
Cyrus quasi legem constituit, ut quaecunq 
cesse esset, sive aliqua in lite, seu certamin: 
dicibus consentirent illi quibus dijudicatione 
que manifestum est, adversarios utrosque c 
cere solitos ad judices optimos et sibi ami 
autem victoribus invidebat, et eos, qui sent 
se non tulissent , odio prosequebatur : victi 
vicisse prreferebat , adeoque nemini se gr 
tabat. Itidem qui primas inter amicos Cyri 
perinde sibi mutuo invidebant, atque ali: 
publicis : adeo ut plerique vellent alius ali 
latum, potius quam ut invicem adjuvandc 
quod sibi procurarent. Et hsc quidem in 
pateat, quibus artibus Cyrus efficere con: 
stantissimi quique magis ipsum amarent, 


Cn—t 


CAPUT III. 


Jam vero narrabimus, quo pacto Cyru: 
provectus sit : nam hujus ipsius egres: 
nobis videtur ex iis esse artibas , quse pei 
rium ipsius facile contemninon posset. f 
tequam prodiret , arcessitis ad se tam Pe 
ciorum ducibus et magistris, vestes iis Me 
amictum Medicum Perse tunc primum ii 
inter distribuendum, dicebat , velle se pr 
selecta, et una cum ipsis rem sacram faci 
ad portas adeste, inquit , ornati vestibus 
50] oriatur, et sic consistite, quemadmodu: 
vobis ex me denuntiabit : cumque ego, in 
loco vobis indicato sequimini. Quod si 
queepiam ratio videbitur elegantior, quam 
imus, is illam mihi, cum redierimus , « 
vobis pulcherrimum optimumque visum 
constitui debent. Posteaquam praestant 
gantissimas distribuerat , etiam alias vet 
lit : permultas enim parari curaverat, n 
purpurei , seu fusci , seu punicei , seu car 
essent : bas autem singulos inter duces 
eos amicos suos istis ornare ; sicut et ega 
Et quidam ex iis qui aderant, eum inte 
Cyre, ait, quando ornaberis? Cui Cyrt 
non modo, inquit , ipse vobis ornari vid« 
Nimirum , ait, si possim in vos amicos rg 
quameunque tandem habeam vestem , im 


CYRI INSTITUT. LIB. ὙΠ]. CAP. Ii. 


Οὕτω δὴ οἱ μὲν ἀπελθόντες μεταπεμπόμενοι τοὺς 

ἡδος ἐόσμουν ταῖς στολαῖς. ὋὉ δὲ Κῦρος νομίζων 

Φεραύλαν τὸν ἐκ τῶν δημοτῶν xal συνετὸν εἶναι xad 

qurasoy xal εὔταχτον καὶ τοῦ χαρίζεσθαι αὐτῷ οὐχ 

ἀμελεῖν, ἧς ποτε καὶ περὶ τοῦ τιμᾶσθαι ἕχαστον χατὰ 
τὴν Viv συνεῖπε, τοῦτον δὴ καλέσας συνεθδουλεύετο 
τὐτῇ πῶς ἂν τοῖς μὲν εὔνοις χάλλιστα ἰδεῖν ποιοῖτο τὴν 
ἔθασιν, τοῖς δὲ δυςμενέσι φοδερώτατα. (6) ᾿Επεὶ δὲ 
excoovtoty αὐτοῖν τὰ αὐτὰ συνέδοξεν, ἐχέλευε vov GDc- 

ῥπύλαν ἐπικεληθῆναι ὅπως ἂν οὕτω γένηται αὔριον f 

ὄβατις ὥςπερ ἔδοξε καλῶς ἔχειν. Εἴρηχα δὲ ἐγὼ, 

Ly, πάντας πείθεσθαί σοι περὶ τῆς ἐν τῇ ἐξελάσει τά- 

tuc ὅπως δ᾽ ἂν ἥδιον παραγγέλλοντός σου ἀχούωσι, 

φέρε labio, ἔφη, χιτῶνας μὲν τουτουσὶ τοῖς τῶν δορυ- 
ρων ἡγεμόσι, χασᾶς δὲ τούςδε τοὺς ἐφιππίους τοῖς 
τὸν ἱππέων ἡγεμόσι δὸς, xal τῶν ἁρμάτων τοῖς ἦγε- 
di ἄλλους τούςδε χιτῶνας. (7) 'O μὲν δὴ ἔφερε λα- 
ων di δὲ ἡγεμόνες ἐπεὶ ἴδοιεν αὐτὸν, ἔλεγον, Μέγας δὴ 
e γεν ὦ 5 Φεραύλα, δπότε γε χαὶ ἡμῖν τάξεις ἃ ἂν δέῃ 
vuv. Οὐ μὰ AC, ἔφη 6 Φεραύλας, οὐ μόνον γε, ὡς 
ἔσχεν, ἀλλὰ καὶ σχευοφορήσω: VUv γοῦν φέρω τώδε δύο 
xri, τὸν μὲν σοὶ, τὸν δὲ ἄλλω" σὺ μέντοι τούτων λάδε 
let βούλει. (8) *Ex τούτου δὴ 6 μὲν λαμδάνων 
T» χεσᾶν τοῦ μὲν φθόνου ἐπελέληστο, εὐθὺς δὲ συνε-- 
(υλεύετο αὐτῷ ὁπότερον λαμθάνοι: 6 δὲ συμδουλεύσας 
ἐνίπότερος βελτίων εἴη xoi εἰπὼν, "Hv μου κατηγο- 
Po ín αἵρεσίν σοι δέδωχα, εἰςαῦθις ὅταν διαχονῶ, 
c 1pm μοι διακόνῳ ὃ μὲν δὴ | Φεραύλας οὕτω 
iss d ἐτάχθη εὐθὺς ἐπεμελεῖτο τῶν εἰς τὴν ἐξέλα- 
9» ὅπως ὡς χάλλιστα ἕχαστα ἕξοι. 

9. Ἤνίχα δὲ ν ὑστεραία fixe, χαθαρὰ μὲν ἦν πάντα 
τὰ ἡμέρας, στίχοι δὲ ἑστήχεσαν ἔνθεν χαὶ ἔνθεν τῆς 
LM οὗπερ xai νῦν ἔτι ἵστανται 3 ἂν βασιλεὺς μέλλῃ 
sino ὦ ὧν ἐντὸς οὐδενὶ ἔστιν εἰςιέναι τῶν μὴ τετιμη)- 
Μένων: μαστιγοφόροι δὲ χαθέστασαν, οὗ ἔπαιον εἴ τις 
ρα, “Εστασαν δὲ πρῶτον μὲν τῶν δορυφόρων εἷς 
renis oue ἔμπροσθεν τῶν πυλῶν εἰς τέτταρας, 
goin δὲ ἑκατέρωθεν τῶν πυλῶν. (19) Καὶ οἱ ἱππεῖς 
bin παρῆσαν καταδεθηκότες d ἀπὸ τῶν ἵππων, χαὶ 

"Les τὰς χεῖρας διὰ τῶν χανδύων, ὥςπερ καὶ γῦν 
: ^il ovatv, ὅταν δρᾷ βασιλεύς. “ἝἝστασαν δὲ Πέρ- 
p. αὲν EX δεξιᾶς, οἵ δὲ ἄλλοι σύμμαχοι ἐξ ἀριστερᾶς 
EC), καὶ τὰ ἅρματα ὁ ὑὁκαύτως τὰ ἡμίσεα ἑχατέρωθεν. 

| Ἐπεὶ δὲ ἀνεπετάννυντο αἵ τοῦ βασιλείου πύλαι, 

vov μὲν ἤγοντο τῷ Διὶ ταῦροι πάγκαλοι εἰς τέττα- 
n» εἷς τῶν ἄλλων θεῶν ol μάγοι ἐξηγοῦντο’ πολὺ 
K: ἄγσαι Πέρσαι χρῆναι τοῖς περὶ τοὺς θεοὺς iov 
Dons γρῆσθαι ἢ περὶ τἄλλα. — (12) Μετὰ δὲ τοὺς 

is ἵπχοι ἔγοντο θῦμα τῷ Ἡλίῳ’ μετὰ δὲ τούτους ἐξή 
Um deua λευχὸν χρυσόζυγον ἐστεμμένον Διὸς ἱερὸν, 
-T δὲ touto Ἡλίου ἅρμα λευχὸν; καὶ τοῦτο ἐστεμμένον 
icto τὸ πρόσϑεν- μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο τρίτον ἅρμα ἐξή- 


T0, γανακίσι χαταπεπταμένοι οἱ ἵπποι, καὶ πῦρ ὄπι- ᾿ 
io αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάρας μεγάλης ἄνδρες εἴποντο φέροντες. , 
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Atque ita quidem illi digressl amicos arcessebant ac vestibus 
istisornabant. Cyrus autem, quod existimaret Phberaulam, 
hominem ceteroqui plebeium , et ingenio valere, et elegan- 
ti:e atque ordinis esse studiosum, minimeque negligentem 
in iis quee Cyro grata facere posset , et illum ipsum qui ali- 
(quando sententiam de singulis pro dignitate ornandis oratio- 
ne sua comprobaveral : hunc arcessit ac cum eo deliberat , 
quo pacto effecturus esset , ut prodeundi ratio spectatu be- 
nevolis pulcherrima, infestis maxime formidabilis esset. 
Cumque dispicientibus ipsis eadem visa fuissenl, Pherau- 
lam diligenter operam dare jubebat, ut in crastinum ita fie- 
τοί egredientium equilatio, quemadmodum ipsis pulchre 
fieri posse visum esset. Equidem, ait, quod ad ordinem 

. in egressu servandum attinet , omnes tibi parere jussi : ve- 
rum ut libentius imperanti tibi obtemperent , sumptas , in- 
quit , tunicas has adfer satellitum hastatorum ducibus ; at- 
que etiam saga ista equestria ducibus equitum dato, et cur- 
ruum ducibus alias hasce tunicas. Ac Pheraulas quidem 
has acceptas proferebat : eum vero duces ubi conspexissent , 
aiebant, Magnus tu sane quidem es, cum nobis etiam sis 
indicaturus que facienda sint. Non profecto , inquit Phe- 
raulas , non id solum, uti quidem videtur, sed una sarcinas 
etiam portabo : nunc certe quidem duo ista saga adfero , al- 
terum tibi , et huic alterum; tu vero horum utrum volueris 
accipe. Tum deinde is, qui sagum accipiebat, invidize obli- 
viscebatur, statimque ipsum in consilium adhibebat , utrum 
sumeret.. Pheraulas , ubi de meliore sago consilium dedis- 
set, Si me indicaveris, ait, quod optionem tibi dederim, 
posthac ubi aliquid administrabo, dissimilem me admini- 
sirum invenies. Atque in hunc modum Pheraulas his dis- 
tributis , ut jussus erat, statim curabat ea quze ad egressum 

*hertinent , ut singula quam elegantissime instructa essent. 

Postera cum advenisset dies, liquida prius erant omnia 
et integra, quam illuxisset, et ordines ex utraque viae parte 
stabant, quemadmodum jam quoque subsistunt , quà rex 
equitaturus est ; atque intra hos ordines nemini licet ingre- 
di, qui non sit honoratorum in numero : adstabant et fla- 
gellis instructi quidam, qui molestie quemvis auctorem 
cederent. Ac primum quidem satellites hastati ad quater 
mille stabant, ante portas in quaternos explicati : ex utra- 
que vero portarum parte millia duo. Aderant item equites 
omnes , et ex equis descenderant , insertis per candyas mani- 
bus, quemadmodum hac etiam tempestate eas inserunt, 
quoties ipsos rex adspicit. Stabant vero ad dextram Persz , 
socii ceteri ad laevam vize partem , eodemque modo curruum 
parsutrinquedimidia. Posteaquam regiz fores aperirentur, 
primum Jovi quaterni pulcherrimi tauri ducebantur, et diis 
ceteris quibus magi ducendos suis e ritibus indicarant : nam 
Perse multo magis existimant divinis in rebus artificum 
opera utendum esse, quam in aliis. Secundum boves equi 
ducebantur, ad sacrificium Soli faciendum : post eos pro- 
ducebatur currus albus, cum aureo jugo , coronatus , Jo- 
vi sacer ; pone hunc , Solis currus albus, et is , uti prior ille, 
coronatus : post illum, currus alius tertius producebatur, 
cujus equi puniceis stragulis contecti erant , et post eum viri 
quidam sequebantur, qui magno in foco ignem gestabant. 

H. 
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(13) "Exi δὲ τούτοις ἤδη αὐτὸς dx τῶν πυλῶν προὐφαί- 
vero 6 Κῦρος ἐφ᾽ ἅρματος ὀρθὴν ἔχων τὴν τιάραν xal 
χιτῶνα πορφυροῦν μεσόλευχον, ἄλλῳ δ᾽ οὐχ ἔξεστι μεσό- 
λευχον ἔχειν, xal περὶ τοῖς σχέλεσιν ἀναξυρίδας ὕσγι-- 
νοδαφεῖς xal χάνδυν ὁλοπόρφυρον. Εἶχε δὲ καὶ διά-- 
δημα περὶ τῇ τιάρᾳ᾽ xal ol συγγενεῖς δὲ αὐτοῦ τὸ αὐτὸ 
δὴ τοῦτο σημεῖον εἶχον, καὶ νῦν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔχουσι. 
Τὰς δὲ χεῖρας ἔξω τῶν χειρίδων εἶχε. (14) Παρωχεῖτο 
δὲ αὐτῷ ἡνίοχος μέγας μὲν, μείων δ᾽ ἐχείνου εἴτε χαὶ 
τῷ ὄντι εἴτε xal ὀπωςοῦν' μείζων δὲ ἐφάνη πολὺ Κῦρος. 
Ἰδόντες δὲ πάντες προςεχύνησαν, εἴτε καὶ ἄρξαι τινὲς 
χεχελευσμένοι εἴτε xal ἐχπλαγέντες «ἢ παρασχευῇ xal 
τῷ δόξαι μέγαν τε xal xaXbv φανῆναι τὸν Κῦρον. 
Πρόσθεν δὲ Περσῶν οὐδεὶς Κῦρον προςεχύνει. (16) Ἐπεὶ 
δὲ προήει τὸ τοῦ Κύρου ἅρμα, προηγοῦντο μὲν οἱ τε- 
τρακιςχίλιοι δορυφόροι, παρείποντο δὲ οἱ διςχίλιοι ἔχα-- 
τέρωθεν τοῦ ἅρματος" ἐφείποντο δὲ οἱ περὶ αὐτὸν σχη- 
«-τοῦχοι ἐφ᾽ ἵππων χεχοσμημένοι σὺν τοῖς παλτοῖς ἀμφὶ 
τοὺς τριαχοσίους. — (1e) Ot δὲ αὖ τῷ Κύρῳ τρεφόμενοι 
ἵπποι παρήγοντο χρυσοχάλινοι, ῥαδδωτοῖς ἱματίοις xa- 
ταπεπτα , ἀμφὶ τοὺς διαχοσίους, ἐπὶ δὲ τούτοις 
διςχίλιοι ξυστοφόροι, ἐπὶ δὲ τούτοις ἱππεῖς οἱ πρῶτοι 
γενόμενοι μύριοι, εἰς ἑκατὸν πανταχῇ τεταγμένοι" ἡγεῖτο 
δὲ αὐτῶν Χρυσάντας: (7) ἐπὶ δὲ τούτοις μύριοι ἄλλοι 
Περσῶν ἱππεῖς τεταγμένοι ὡςαύτως, ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν 
Ὑστάσπης, ἐπὶ δὲ τούτοις ἄλλοι μύριοι ὡςαύτως [τε-- 
ταγμένοι]" ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Δατάμας: (15) ἐπὶ δὲ 
τούτοις ἄλλοι" ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῶν Γαδάτας" ἐπὶ δὲ τούτοις 
Μῆδοι ἱππεῖς, ἐπὶ δὲ τούτοις Ἀρμένιοι, μετὰ δὲ τούτους 
Ὑρχάνιοι, μετὰ δὲ τούτους Καδούσιοι, ἐπὶ δὲ τούτοις 
Σάχαι. Μετὰ δὲ τοὺς ἱππέας ἅρματα ἐπὶ τεττάρων 
τεταγμένα" ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Ἀρταθδάτης Πέρσης. 

19. ΠΠορευομένου δὲ αὐτοῦ παρείποντο πάμπολλοι 
ἄνθρωποι ἔξω τῶν σημείων, δεόμενοι Κύρου ἄλλος 
ἄλλης πράξεως. Πέμψας οὖν πρὸς αὐτοὺς τῶν σχη- 
κπκτούχων τινὰς, ob παρείποντο αὐτῷ τρεῖς ἑχατέρω- 
θεν τοῦ ἅρματος αὐτοῦ τούτου ἕνεκα τοῦ διαγγέλλειν, 
ἐχέλευσεν εἰπεῖν αὐτοῖς, εἴ τίς τι αὐτοῦ δέοιτο, διδά- 
σχεῖν τῶν ὑπάρχων τινὰ ὅ,τι τις βούλοιτο, ἐχείνους 
δὲ ἔφη πρὸς αὐτὸν ἐρεῖν. Οἱ μὲν δὴ ἀπιόντες εὐθὺς 
κατὰ τοὺς ἱππέας ἐπορεύοντο xal ἐδουλεύοντο τίνι Éxa- 
eroe προςίοι. (20) Ὁ δὲ Κῦρος οὖς ἐδούλετο μάλιστα 
θεραπεύεσθαι τῶν φίλων ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, τούτους 
πέμπων τινὰ πρὸς αὐτὸν ἐχάλει χαθ᾽ ἕνα ἕκαστον xal 
ἔλεγεν αὐτοῖς, "Hv τις ὁμᾶς διδάσχη τι τούτων τῶν 
παρεπομένων, ὃς μὲν ἂν μηδὲν δοχῇ uiv. λέγειν, μὴ 
προςέχετε αὐτῷ τὸν νοῦν᾽ ὃς δ᾽ ἂν δικαίων δεῖσθαι δοχῇ, 
εἰςαγγέλλετε πρὸς ἐμὲ, ἵνα χοινῇ βουλευόμενοι δια-- 
πράττωμεν αὐτοῖς. (ει) Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι, ἐπεὶ xa- 
λέσειεν, ἀνὰ χράτος ἔλαύνοντες ὑπήχουον, συναύξοντες 
τὴν ἀρχὴν τῷ Κύρῳ καὶ ἐνδειχνύμενοι ὅτι σφόδρα πεί-- 
θοιντο, Δαϊφάρνης δέ τις ἦν σολοιχότερος ἄνθρωπος τῷ 
τρόπῳ, ὃς ᾧετο, εἰ μὴ ταχὺ ὑπαχούοι, ἐλευθερώτερος 
ἂν φαίνεσθαι. (22) Αἰσθόμενος οὖν ὁ Κῦρος τοῦτο, 


KYPOY ΠΔΛΙΔΕΙ͂ΑΣ ΒΙΒΑ. Ἦ. ΚΕΦ. T. 


Post hos jam Cyrus ipse prodibat in conspect 
curru, cum tíara recta, et tunica purpurea . 
(alii vero talem gestare non licet) , et subligacu 
ra colore bysgino tinctis, et toto purpureo : 
bat et circum tiaram diadema; idemque in 
ipsius erat; sicut et hoc tempore illud i[ 
Manus extra manicas tenebat. Preeter ipsum ci 
auriga, procerus quidem ille, sed Cyro tam 
hoc reapse sic esset, seu quocunque modo : 
certe procerior visus est Cyrus. Eum ubi cont 
submisse venerati sunt, sive quia fuisset im| 
bus ut venerationis bujus initium facerent , : 
ratu fuissent obetupefacti, quodaue procerus e 
ipse visus esset. Ante id certe lempus Pers 
rumita veneratus fuerat. Cumautem currus 
tur, pricibant illi , quater mille satellites , bis 
currus utrumque latus comitabantur : subse 
que familiares ejus sceptrigeri in equis, ornati, 
numero fere trecenti. Proterea ducebant 
Cyro nutríebantur, frenis aureis, virgatis v. 
ad ducentos : secundum hos spiculatores bis 
primi facti equites , decies mille , ubique per : 
ti, quorum dux erat Chrysantes : post hos 
Persici equites, eodem modo instructi, 4! 
Hystaspas : post eos itidem alii decies mille 
ducebat : post hos alii, duce Gadata : post 
tes Medi, ac post Armenii, post illos Hyrcan 
dusii, ac post Cadusios Sacs. Post equites 
quaternos ordinati ; quos Artabates Persa c 


Cumque jam pergeret, homines permult 
sectabantur, quorum alius aliud quiddam 
Itaque missis ad eos quibusdam ex scept 
ab utroque currus latere , nuntiorum perfei 
comitabantur eum, dici eis jussit, si quid 
sceret , is praefectis inferioribus , quodcunq 
ret, eos autem aiebat rem ad se delaturos 
dem discedentes , mox ad equites se conve 
quisque potissimum adiret, deliberabant 
quos ex amicis coli maxime ab hominibus 
so quodam , ad se singillatim arcessebat , ᾿ 
pellabat , Si quis istorum , qui adsectantur 
dicarit ; qui quidem nihil dicere videbitur, 
qui vero justa postulare visus fuerit, de h 
ut communi consultatione res eis confici 
quidem , vocante Cyro, totis viribus adeq 
rabant , suoque studio imperium Cyri aug 
ptissimos ad parendum demonstrabant : a 
dam erat, horridiori vir indole, qui se, 
pareret, visum iri magis liberum exist; 
animadverteret Cyrus, priusquam acceder 
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τρὶν προμιλϑεῖν αὐτὸν καὶ διαλεχθῆναι αὐτῷ ὑποπέμψας 
τῆς τῶν σχηπτούχων εἰπεῖν ἐχέλευσε πρὸς αὐτὸν ὅτι 


ὠδὲ ἔτι δέοιτο, καὶ τὸ λοιπὸν οὐχ ἐχάλει. (42) Ὥς 
ὃ ἡἔστερον χληθεὶς αὐτοῦ πρότερος αὐτῷ προςήλασεν, 
ὁ Kup xal ἵππον αὐτῷ ἔδωχε τῶν παρεπομένων καὶ 
ἀθεσε τῶν σχηπτούχων τινὰ συναπαγαγεῖν αὐτῷ 
πω risus. Τοῖς δὲ ἰδοῦσιν ἔντιμᾶν τι ἔδοξεν εἰ- 
vt, χαὶ πολὺ πλείονες ix τούτου αὐτὸν ἐθεράπευον 


ν. "Exil δὲ ἀφίχοντο πρὸς τὰ τεμένη, ἔϑυσαν τῷ 

Δὲ xai ὡὁλοχαύτωσαν τοὺς ταύρους, ἔπειτα τῷ Ἡλίῳ 
zi ὡλοχαύτωσαν τοὺς ἵππους" ἔπειτα Γῇ σφάξαντες 
& ξηγήσαντο οἱ μάγοι ἐποίησαν, ἔπειτα δὲ ἥρωσι 
τοῖς Συρίαν ἔχουσι. (85) Μετὰ δὲ ταῦτα χαλοῦ ὄντος 
πῷ χωρίου ἔδειξε τέρμα ὡς ἐπὶ πέντε σταδίων χωρίου, 
χαὶ εἶπε χατὰ φῦλα ἀνὰ χράτος ἐνταῦθα ἀφεῖναι τοὺς 
ἴπσου. Σὺν μὲν οὖν τοῖς Πέρσαις αὐτὸς ἥλασε καὶ ἐνί- 
1$ 0) μάλιστα γὰρ ἐμεμελήχει αὐτῷ ἱππιχῆς. Μή- 
ἂν δὲ Ἀρτάδαζος ἐνίχα- Κῦρος γὰρ αὐτῷ τὸν ἵππον 
ἐδεδώχει Σύρων δὲ ὃ προστατῶν, Ἀρμενίων δὲ Τιγρά- 
vic, Ὑρχανίων δὲ ὃ υἱὸς τοῦ ἱππάρχου, Σαχῶν δὲ ἰδιώ-- 
τος ἀνὴρ ἀπέλιπεν doa τῷ ἵππῳ τοὺς ἄλλους ἵππους 
ir τῷ ἡμίσει τοῦ δρόμου. (36) Ἔνθα δὴ λέγεται 
3 Κῦρος ἐρέσθαι τὸν νεανίσχον εἰ δέξαιτ᾽ ἂν βασιλείαν 
ἐνὶ τοῦ ἵππου. ἸΤὸν δ᾽ ἀποχρίνασθαι ὅτι βασιλείαν 
δὲν dx ἂν δεξαίμην, χάριν δὲ ἀνδρὶ ἀγαθῷ καταθέσθαι 
ἀξείμην ἄν, (27) Καὶ 6 Κῦρος εἶπε, Καὶ μὴν ἐγὼ 
Ex σοι θέλω ἔνθα χἂν μύων βάλης, οὖκ ἂν ἅμάρ- 
τὰς ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. Πάντως τοίνυν, 6 Σάχας ἔφη, 
ἐξόν μοι" ὡς βαλῷ γε ταύτῃ τῇ βώλῳ, ἔφη ἀνελόμενος. 
9 Καὶ ὁ μὲν Κῦρος δείχνυσιν αὐτῷ ὅπου ἦσαν πλεῖ- 
τὰ τῶν oÜuoy- 6 δὲ χαταμύων ἴησι τῇ βώλῳ καὶ παρε- 
ἀσόνγντος Φιεραύλα τυγχάνει" ἔτυχε γὰρ 6 Φεραύλας 
ξχρεγγέλλων τι ταχτὸς παρὰ τοῦ Κύρου" βληθεὶς δὲ οὖ-- 
ἂἀμετεστράφη, ἀλλ᾽ ᾧχετο ἐφ᾽ ὅπερ ἐτάχθη. (39) Ἄνα- 
Oi; δὲ ὃ Σάχας ἐρωτᾷ τίνος ἔτυχεν. Οὐ μὰ τὸν 
M, Un, οὐδενὸς τῶν παρόντων, Ἀλλ᾽ οὗ μέντοι, ἔφη 
ἐπανίσχος͵ τῶν γε ἀπόντων. Ναὶ μὰ AU, ἔφη ὁ Κῦ- 
X, σύ γε ἐχείνου τοῦ παρὰ τὰ ἅρματα ναχὺ ἔλαύ- 
wr τὸν ἵππον. Καὶ πῶς, ἔφη, οὗ μεταστρέφε- 
wm; (:) Καὶ 6 Κῦρος ἔφη, Μαινόμενος γάρ τις ἔστιν, 
k lx. ᾿Αχούσας 6 νεανίσχος ᾧχετο σχεψόμενος 
Κ dz xal ttov Φεραύλαν γῆς τε κατάπλεων τὸ 
fue χαὶ αἵματος" ἐῤῥύη γὰρ αὐτῷ ἐχ τῆς ῥινὸς βλη- 
e (a1) Ἐπεὶ δὲ προςῆλθεν, ἤρετο αὐτὸν el βληθείη. 
0x ἐκεχρίνατο, Ὥς δρᾷς. Δίδωμι τοίνυν σοι, ἔφη, 
τ τὸν ἵππον. Ὃ δ᾽ ἐπήρετο, Ἀντὶ τοῦ; "Ex τούτου 
ἢ διηγεῖτο 6 Σάχας τὸ πρᾶγμα, καὶ τέλος εἶπε, Καὶ 
Aui Tt οὐχ ἡμαρτηκέναι ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. (22) Καὶ 
᾿Φιραύλας εἶπεν, Ἀλλὰ πλουσιωτέρῳ μὲν ἂν, εἶ ἐσω- 
Vrat, ἐμοὶ ἐδίδους" νῦν δὲ χἀγὼ δέξομαι. ᾿Επεύ- 
3ux. δὲ͵ ἔφη, τοῖς θεοῖς, οἵπερ με ἐποίησαν βληθῆναι 
κι δοῦναί μοι ποιῆσαι μὴ μεταμέλειν σοι τῆς 
Βι ἑωρεᾶς. Καὶ νῦν μὲν, ἔφη, ἀπέλα, ἀναδὰς ἐπὶ 
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loqueretur, quendam e sceptrigeris submisit, ac dieere ho- 
mini jussit, nibil amplius eo sibi opus esse : nec deinceps 
eum arcessebat. Ut autem is, qui posterior illo vocatus 
fuerat, prior pre» parendi studio Cyro obviam advectus est, 
Cyrus ei et equum donavit, ex illorum numero , qui una 
sequebantur, et ex sceptrigeris quendam jussit deducere quo 
ille mandasset. Hoc vero qui cernerent , esse putabant ho- 
norificum quiddam, ac multo plures deinceps eum cole- 
bent. : 

Cum ad delubra pervenissent , sacrum Jovi fecere , tauris 
integris combustis; deinde Soli, combustis hic equis inte- 
gris : deinde Telluri mactatis hostiis, id fecere, quod magi 
docuerant; postea, iis heroibus, qui terram Syriam tene- 
rent. His peractis, quia locus amcenus erat, metam desi- 
gnavit ad stadiorum quinque spatium ; edixitque ut tributim 
hic equos totis viribns ad cursum emitterent. Et ipse qui- 
dem cum Persis provectus vicit; quippe cui multo maxime 
res equestris cnrze fuerat. Inter Medos Artabazus victoriam 
adeptus est; huic enim Cyrus equum donaverat ; inter Sy- 
ΤΟΒ is, qui Syris praeerat : inter Armenios, Tigrapes : inter 
Hyrcanios , equitum praefecti filius ; inter Sacas autem, pri 
vatus quidam equo suo hic utique ceteros a tergo reliquit , 
prope dimidio spatio curriculi. Atque hic Cyrus interro- 
gasse juvenem dicitur, an hunc equum commutare cum re- 
gno vellet. Tllum respondisse, Nollem equidem eum cum 
regno commutare, verum gratiam apud virum bonum pro 
equo dono dato collocatam inire non recusfrem. Εἰ Cyrus, 
Equidem , ait, ostendere tibi locum volg, quo si vel conni- 
ventibus oculis aliquid conjicias , à viro hono non sis aber- 
raturus. Omniíno, dixit Sacas ille, ostendito mihi ; ut gleba 
bac conjiciam, inquit ea sublata. Tum Cyrus ei demon- 
strat locum , ubi amici ipsius plurimi erant : is vero con- 
niventibus oculis íctu glebe locum petit, et Pheraulam 
attingit, qui preeterYehebatur; nam is forte quiddam ἃ Cy- 
ro imperatum renuntiabat : cumque ictu percussus esset, 
ne se quidem convertit , sed id acturus perrexit, quod impe- 
ratus erat. Sacas, apertis oculis , quem attigisset, inter- 
rogat. Neminem profecto, ait Cyrus, ex iis quiadsunt. At 
neque eorum , inquit adolescens ille, quenquam qui absunt. 
Imo vero , inquit Cyrus , attigisti profecto illum, qui preeter 
istos currus celeriter equum agitat. Qui fit igitur, ait, ut 
se non convertat? Nimirum furiosus quispiam est, ait Cyrus, 
uti quidem adparet. His adolescens auditis, quinam is es- 
set , inspectarus abibat ; ac Pheraulam reperit , qui mentum 
cum barba terra et sanguine plenum haberet : is enim per- 
cusso e naribus fluebat. Cumque accessisset , an ictu per- 
cussus faisset, interrogavit. Ut vides, respondit ille. Hunc 
ergo tibi, ait, equum dono. Cujus rei gratia? quaerebat 
Pheraulas. Hic jam Sacas rem narrabat, ac tandem aiebat, 
Arbitrer equidem me a viro bono non aberrasse. Εἰ Phe- 
raulas , Opulentiori , quam ego sum , ait, si quidem saperes, 
eum dedisses : sed tamen eum accipiam : deos autem pre- 
cor, quorum voluntate factum est ut me ferires , facultatem 
mihi dent perficiendi, ut bujus te mihi dati muneris haud 


.pomiteat. Et nunc quidem, ait, hoc equo rneo conscenso 
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τόνδε τὸν ἐμὸν ἵππον. αὖθις δὲ ἐγὼ παρέσομαι πρὸς 
σέ. Οἰμὲν δὴ οὕτω διηλλάξαντο. Καδουσίων δὲ ἐνίχα 
Ῥαθίνης. (88) ᾿ἈΑφίει δὲ καὶ τὰ ἄρματα χαθ᾽ ἕχαστον' 
τοῖς δὲ νιχῶσι πᾶσιν ἐδίδου βοῦς τε, ὅπως ἂν θύσαντες 
ἐστιῷντο, καὶ ἐκπώματα. Τὸν μὲν οὖν βοῦν ἔλαδε 
xal αὐτὸς τὸ νικητήριον' τῶν δὲ ἐχπωμάτων τὸ αὑτοῦ 
μέρος Φεραύλᾳ ἔδωχεν, ὅτι καλῶς ἔδοξεν αὐτοῦ τὴν 
ἐχ τοῦ βασιλείου ἔλασιν διατάξαι. (34) Οὕτω δὴ f$ 
τότε ὑπὸ Κύρου χατασταθεῖσα ἔλασις οὕτως ἔτι χαὶ 
νῦν διαμένει ἥ βασιλέως ἔλασις, πλὴν τὰ ἱερὰ ἄπε- 
στιν, ὅταν μὴ θύῃ. Ὥς δὲ ταῦτα τέλος εἶχεν, ἀφιχνοῦν- 
ται πάλιν εἷς τὴν πόλιν, καὶ ἐσχήνησαν, οἷς μὲν ἐδό- 
θησαν οἶχίαι, xac! οἰχίας, οἷς δὲ μὴ, ἐν τάξει. 

35. Καλέσας δὲ xol 6 Φεραύλας τὸν Σάχαν τὸν δόντα 
τὸν ἵππον ἐξένιζε, xal τἄλλα τε παρεῖχεν ἔχπλεω χαὶ 
ἐπεὶ ἐδεδειπνήχεσαν, τὰ ἐκπώματα αὐτῷ ἃ ἔλαόε παρὰ 
Κύρου ἐμπιπλὰς προὔπινε καὶ ἐδωρεῖτο. (36) Καὶ 6 Σά- 
xac ὁρῶν πολλὴν μὲν xal χαλὴν στρωμνὴν, πολλὴν δὲ xod 
χαλὴν χατασχευὴν, xai οἰχέτας δὲ πολλοὺς, Εἰπέ μοι, 
ἔφη, ὦ Φεραύλα, ἦ xal οἴχοι τῶν πλουσίων ἦσθα; Καὶ 
6 Φεραύλας εἶπε, Ποίων πλουσίων ; τῶν μὲν οὖν σαφῶς 
ἀποχειροδιώτων. (37) Ἐμὲ γάρ τοι 6 πατὴρ τὴν μὲν 
τῶν παίδων παιδείαν γλίσχρως αὐτὸς ἐργαζόμενος xal 
τρέφων ἐπαίδευεν" ἐπεὶ δὲ μειράχιον ἐγενόμην, οὐ δυ-- 
νάμενος τρέφειν ἀργὸν, εἰς ἀγρὸν ἀπαγαγὼν ἐχέλευσεν 
ἐργάζεσθαι. (8) Ἔνθα δὴ ἐγὼ ἀντέτρεφον ἐκεῖνον, 
ἕως ἔζη, αὐτὸς σκάπτων καὶ σπείρων χαὶ μάλα μιχρὸν 
γήδιον, οὐ μέντοι πονηρόν γε, ἀλλὰ πάντων δικαιότατον’ 
&, τι γὰρ [ἂν] λάθοι σπέρμα, καλῶς xol δικαίως ἀπε- 
δίδου αὐτό τε xal τόκον οὐδέν τι πολύν’ ἤδη δέ ποτε 
ὑπὸ γενναιότητος καὶ διπλάσια ἀπέδωκεν ὧν ἔλαθεν. 
Οἴχαι μὲν οὖν οὕτως ἔγωγε ἔζων’ νῦν δὲ ταῦτα πάντα ἃ 
δρᾷς Κῦρός μοι ἔδωχε. (39) Καὶ 6 Σάχας εἶπεν, Ὦ 
μαχάριε σὺ τά τε ἄλλα xo αὐτὸ τοῦτο ὅτι £x. πένητος 
πλούσιος γεγένησαι" πολὺ γὰρ οἴομαί σε χαὶ διὰ τοῦτο 
ἥδιον πλουτεῖν ὅτι πεινήσας χρημάτων πεπλούτηχας. 
(0) Καὶ ὁ Φεραύλας εἶπεν, Ἦ γὰρ οὕτως, ὦ Σάχα, 
ὑπολαμόάνεις ὡς ἐγὼ νῦν τοσούτῳ ἥδιον ζῶ ὅσῳ πλείω 
χέχτημαι; οὐχ οἶσθα, ἔφη, ὅτι ἐσθίω μὲν καὶ πίνω καὶ 
χαθεύδω οὐδ᾽ ὁτιοῦν νῦν ἥδιον ἢ τότε ὅτε πένης ἦν, Ὅτι 
δὲ ταῦτα πολλά ἐστι, τοσοῦτον χερδαίνω, πλείω μὲν qu 
λάττειν δεῖ, πλείω δὲ ἄλλοις διανέμειν, πλείονα δὲ ἐπι- 
μελούμενον πράγματα ἔχειν. (ar) Νῦν γὰρ δὴ ἐμὲ 
πολλοὶ μὲν οἰκέται σῖτον αἰτοῦσι, πολλοὶ δὲ πιεῖν, πολλοὶ 
δὲ ἱμάτια, οἱ δὲ ἰατρῶν δέονται, ἥχει δέ τις ἢ τῶν 
προβάτων λελυχωμένα φέρων ἢ τῶν βοῶν χαταχεχρη- 
μνισμένα ἣ νόσον φάσχων ἐμπεπτωχέναι τοῖς χτήνεσιν' 
ὥςτε μοι δοχῶ, ἔφη ὃ Φεραύλας, νῦν διὰ τὸ πολλὰ 
ἔχειν πλείω λυπεῖσθαι ἢ πρόσθεν διὰ τὸ ὀλίγα ἔχειν. 
(ω) Καὶ 6 Σάκας, Ἀλλὰ ναὶ μὰ Δία, ἔφη, ὅταν σῶα 7; 
πολλὰ δρῶν πολλαπλάσια ἐμοῦ εὐφραίνει. Καὶ ὁ Φε- 
ραύλας εἶπεν, Οὔτοι, ὦ Σάκα, $80 ἐστι τὸ ἔχειν y ρή- 
ματα οὕτως ὡς ἀνιαρὸν τὸ ἀποδάλλειν. Γνώσῃ δ᾽ ὅτι 
ἐγὼ ἀληθῆ λένω" τῶν μὲν γὰρ πλουτούντων οὐδεὶς ἀναγ- 
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discede : ego vero ad te mox redibo. — Atque it 
ter se illi permutatione utebantur. Ex Cadusii 
thines vicit. Currusetiam singulos Cyrus ad cui 
omnibus autem victoribus et boves donabat , 
tis epularentur, et pocula. Etiam ipse quidem 
bovem, victorie premium, accepit; pocuk 
suam Pheraulz donavit , quia visus esset ipsi | 
eregia pulchre ordinasse. Atque ut ista tun 
Stituta fuit processio, sic etiam hoc tempore p! 
permanet : extra quam quod absunt victimze , 
sacram non facit. Posteaquam his esset impo: 
urbem redibant , et quibus sedes erant date, 
devertebantur ; quibus dat:e non erant, in ca: 
Pheraulas autem arcessitum Sacam , qui eq 
verat, hospitio excepit ; et cum alia prebuit 
ubi conati essent, qui a Cyro acceperat, imple 
ei donabatque pocula. Sacas vero iste cum 
elegantem vestem stragulam videret, copios! 
gantem adparatum, et multos quoque famuk 
Pberaula, inquit, an etiam domiunusex opuler 
bus opulentis? ait Pheraulas : ex iis quidem cer! 
suis victum quarunt. Etenim pater meus s! 
bus tenuiter alens, in disciplina puerili educavi! 
vero adolescens factus sum, quia me in οἱ 
alere , rus abduxit, et opus illic facere jussit. 
vicissim eum, dum viveret, alui tum ipse p 
conserendo agellum perexiguum, non improb 
omnium justissimum : nam quidquid seminis 
ipsum recte ac juste reddebat, ac foenus non v. 
atque adeo nonnunquam singulari quadam n 
etiam duplum reddidit ejus quod acceperat. 
certe pacto domi vivebam : jam vero hoc 
vides, Cyrus mihi dedit. Et Sacas ille, O 
alias ob res, inquit, tum ob id ipsum , quod 
ves factus sis : nam arbitror tibi propterea mu 
esse divitias, quod cum pecunias vehemen 
divitias adeptus sis. Et Pheraulas, Itane vei 
stimas , Saca , eo me nunc jucundius vivere, 
sideam? Nescis, ait, me et edere, et bibere 
tantillo quidem nunc suavius , quam eo tem; 
per eram. Hoc lucri istorum copia facio , q 
custodienda sunt, plura inter alios distribu 
habenda cura cum negotiorum molestiis. N 
jam famuli cibum petunt , multi potum, mult 
medicis alii : quidam vel oves a lupis lani: 
boves in praecipitium actos, vel morbum pe« 
narrat : adeo ut existimem, ait Pheraulas , ' 
loris ex eo percipere, quod multa possidean 
quod haberem pauca. Profecto, inquit ille S 
sunt, plura cernens , longe majori, quam egc 
ficeris. Et Pheraulas, Nequaquam, Saca , i 
dum est, opes possidere, quam molestum , 
rum antem dicere me intelliges : nam illorur 
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χέζεται ὑφ᾽ ἡδονῆς ἀγρυπνεῖν, τῶν δὲ ἀποβαλλόντων 


πὐϑει οὐδένα δυνάμενον καθεύδειν ὑπὸ λύπης. (3) Μὰ 
M, ἔγῃ 6 Σάχας, οὐδέ γε τῶν λαμβανόντων τι γυστά-- 


wa οὐδένα ἂν ἴδοις Ot ἡδονῆς. — (44) Ἀληθῆ, ἔφη, 
Kee; εἰ γάρ τοι τὸ ἔχειν οὕτως ὥςπερ τὸ λαμθάνειν 
ἰὰ τη, πολὺ ἂν διέφερον εὐδαιμονίᾳ οἱ πλούσιοι τῶν 
Ξῆτων, Καὶ ἀνάγχη δέ τοί ἐστιν, ἔφη, ὦ Σάκα, 
3» τολλὰ ἔχοντα πολλὰ χαὶ δαπανᾶν xal εἷς θεοὺς xal 
ἀς φίλους xal εἰς ξένους" ὅςτις οὖν ἰσχυρῶς χρήμασιν 
fn, εὖ ἴσθι τοῦτον xa δαπανῶντα ἰσχυρῶς ἀνιᾶ-- 
Ww. (0) Μὰ AU, ἔφη 6 Zdxac ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ τούτων 
£d, X χαὶ εὐδαιμονίαν τοῦτο νομίζω τὸ πολλὰ 
Dore πολλὰ χαὶ δαπανᾶν. (46) Τί οὖν, ἔφη, πρὸς τῶν 
fan, ὁ Φεραύλας, οὐχὶ σύ γε αὐτίκα μάλα εὐδαίμων 
lv xai ἐμὲ εὐδαίμονα ἐποίησας: λαβὼν γὰρ, ἔφη, 
mr πάντα χέχτησο, xal χρῶ ὅπως βούλει αὐτοῖς" ἐμὲ 
A uxliy ἄλλο ἣ ὥςπερ ξένον τρέφε καὶ ἔτι εὐτελέστερον 
Vice ἀρχέσει γάρ μοι B, τι ἂν xal σὺ ἔχης τούτων 
ἀπέ εν, (47) Παίζεις, ἔφη ὃ Σάχας. Καὶ ὃ Φεραύ- 
ἐπ ἑμόπας εἶπεν ἦ μὴν σπουδῇ λέγειν. Καὶ ἄλλα γέ 
c, 9 Σάχα, προςδιαπράξομαι παρὰ Κύρου, μήτε 
Mr τὰς Κύρου θεραπεύειν μήτε στρατεύεσθαι: ἀλλὰ 
7 25 πλουτῶν οἴχοι μένε" ἐγὼ δὲ ταῦτα ποιήσω χαὶ 
ἰπὶ τὴ καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ" καὶ ἐάν τι ἀγαθὸν προςλαμθάνω 
B "ν Κύρου θεραπείαν ἢ xal ἀπὸ στρατείας τινὸς, 
ἣν τρὸς σὲ, ἵνα ἔτι πλειόνων ἄρχης" μόνον, ἔφη, ἐμὲ 
«s/w ταύτης τῆς ἐπιμελείας: ἣν γὰρ ἐγὼ σχολὴν 
b in τούτων, ἐμοί τέ σε οἴομαι πολλὰ καὶ Κύρῳ 
pou» ἔσεσθαι. (48) Τούτων οὕτω ῥηθέντων ταῦτα 
δεν xal ταῦτα ἐποίουν. Καὶ ὁ μὲν ἡγεῖτο εὐδαί-- 
ie "iota, ὅτι πολλῶν ἦργε χρημάτων᾽ ὃ δ' αὖ 
τ μαχαριώτατος εἶναι, ὅτι ἐπίτροπον ἕξοι σχολὴν 
κέρντα πράττειν δ, τι [àv] αὐτῷ ἡδὺ εἴη. 
'κ Ἦν δὲ τοῦ Φεραύλα ὃ τρόπος φιλέταιρός τε xai 
ἱππεύειν οὐδὲν ἡδὺ αὐτῷ οὕτως ἐδόχει εἶναι οὐδ᾽ ὠφέ- 
ὡς ἀνθρώπους. Καὶ γὰρ βέλτιστον πάντων τῶν 
ἡγεῖτο ἄνθρωπον εἶναι χαὶ εὐχαριστότατον, ὅτι 
TAX τε ἐπαινουμένους ὑπό τινος ἀντεπαινοῦντας 
τὰς προθύμως τοῖς τε χαριζομένοις πειρωμένους 
τ τρίζεσθαι, χαὶ οὃς γνοῖεν εὐνοϊκῶς ἔχοντας, τούτοις 
bein; χαὶ οὃς εἰδεῖεν φιλοῦντας αὐτοὺς, τού-- 
Κινισεῖν οὗ δυναμένους, xat γονέας δὲ πολὺ μᾶλλον 
Νίκ πτύειν πάντων τῶν ζῴων ἐθέλοντας xal ζῶντας 
βτοευτήσαντας- τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα ζῷα χαὶ ἀχαρι- 
21 xat ἀγνωμονέστερα ἀνθρώπων ἐγίγνωσχεν dua. 
Oo δὴ ὅ τε Φεραύλας ὑπερήδετο ὅτ' ἐξέσοιτο αὖ- 
βἐξυλαγέντι τῆς τῶν ἄλλων χτημάτων ἐπιμελείας 
| τὸς φίλους ἔχειν, ὅ τε Σάχας ὅτι ἔμελλε πολλὰ 
zia χρήσεσθαι. Ἔφίλει δὲ ὃ μὲν Σάχας τὸν 
ἀδύνχη ὅτι προςέφερέ τι ἀεί" 6 δὲ τὸν Σάχαν, ὅτι 
Κυχιΐάγειν πάντα ἤθελε χαὶ ἀεὶ πλειόνων ἐπιμε- 
^: οὐδὲν μῆλλον αὐτῷ ἀσχολίαν παρεῖχε. Kot 
τα ρὲ, δὴ τω δυξγον. 


167 


sunt, nemo prz voluptate vigilare cogitur, at eorum, qui 
aliquid amittunt, neminem videas, qui pro moerore dor- 
mire possit. Minime eorum etiam quenquam, ait Sacas , qui 
aliquid accipiunt , pra voluptate dormitantem vides. Vera 
inquit, narras : nam si tam jucandum esset aliquid habere, 
quam accipere, longe divites pauperibus felicitate pressta- 
rent. Enimvero necesse est eum, Saca, qui multa possidet, 
etiam multa tum in deos, tum in amicos , tum in hospites 
impendere : quisquis ergo pecuniis vehementer delectatur, 
eum certo scias, eliam sumptum cum facit, veliementer 
angi. At ego non sum profecto, inquit Sacas , ex eorum nu- 
mero, sed eliam felicitatem quandam hanc esse arbitror, ut 
qui multa possidet, multa etiam expendat. Quid igitur, 
per deos immortales, ait Pheraulas, non tu jam statim ad- 
modum felix factus es, et me beasti? accepta enim hsec , in- 
quit, universa possideto , et utitor iis ex animi sententia ; 
me non aliter atque hospitem pascito, vel etiam vilius quam 
hospitem ; quippe mihi sufficiet illorum esse participem, 
quacunque tu habeas. Ludis vero,inquit Sacas. Εἰ Phe- 
raulas juratus ait se ista serio dicere. Quin et alia tibl, 
Saca, insuper a Cyro impetrabo, ut nempe neque per obse- 
quium frequentare te portas Cyri necesse sit, neque mili- 
tare : sed domi tu mane opulentus ; ego hic et tua et mea 
causa faciam : quod si etiam aliquid boni vel Cyro studiose 
operam navando praterea consequar, vel ex militia quadam , 
id ad te perferam , quo plura in potestate habeas; tantum, 
ait, hac tu me cura liberato : nam si ab his rebus esse mi- 
hi otioso liceat, arbitror te et mihi et Cyro magno usui fu- 
turum. His dictis, paciscebantur hzc inter se, atque heec 
fecerunt. Ac alter quidem eorum se jam felicem factum 
existimabat, quod multarum opum dominus esset : alter 
etiam se felicissimum putabat, quod procuratorem esset 
habiturus , qui otium ei suppeditaret ad agendum quidquid 
animo suo collibuisset. 

Erat autem ea Pheraulce indoles, ut sodalitiis delectare- 
tur; nec arbitrabatur ex ullius rei cultu tantum voluptatis 
commodive percipi , quantum ex hominis cultu et observan- 
tia. Nam existimabat hominem inter omnes animantes opti- 
mum esse ac gratissimum; quia videret , eos qui ab aliquo 
laudarentur, vicissim hos studiose laudare , operamque dare , 
ut gratificantibus vicissim gratificentur; et quos benevolo 
erga se animo cognoscerent, eos vicissim benevolentia com- 
plecti; quos amare se perspicerent, eos odisse nequaquam 
posse : parentes denique multo magis obsequiis et cultu de- 
mereri velle , quam cetera animalia , siveilli vivorum essent 
in numero, seu mortem obiissent : ceteras vero animantes 
universas et minus beneficii memores et magis ingratas esse, 
quam homines, sentiebat. Sic igitur et Pheraulas mirifice 
gaudebat , quod ipsi , aliarum rerum suarum cura liberato, 
amicis operam dandi futura esset facultas; iidemque Sacas, 
quod mulla possidens, multis fruiturus esset. Ac Sacas 
quidem hic Pheraulam diligebat, quod semper aliquid ad- 
ferret : Pheraulas Sacam , quod accipere omnia vellet; ac 
tametsi plura semper ei curanda venirent, non tamen pro- 
pterea plus sibi negotii exhiberet. Et hi quidem hoc pacto 
degebant. 
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Θύσας δὲ [xal] ὁ Κῦρος καὶ νικητήρια ἑστιῶν ἐκά- 
λεσε τῶν φίλων ot μάλιστ᾽ αὐτὸν αὔξειν τε βουλόμενοι 
φανεροὶ ἦσαν καὶ τιμῶντες εὐνοϊκώτατα, Συνεχάλεσε 
δὲ αὐτοῖς xal Ἀρτάθδαζον τὸν Μῆδον καὶ Τιγράνην τὸν 
Ἀρμένιον xal τὸ Ὑρχάνιον ἵππαρχον xal Γωδρύαν. 
(3) Γαδάτας δὲ τῶν σχηπτούχων ἦρχεν αὐτῷ, xal ἧ 
ἐχεῖνος διεχόσμησεν fj πᾶσα ἔνδον δίαιτα χαθειστήχει" 
καὶ ὁπότε μὲν συνδειπνοῖέν τινες, οὐδ᾽ ἐχάθιζε Γαδάτας, 
dX ἐπεμελεῖτο’ ὁπότε δὲ αὐτοὶ εἶεν, καὶ συνεδείπνει" 
ἥδετο γὰρ αὐτῷ ξυνών" ἀντὶ δὲ τούτων πολλοῖς καὶ με- 
γάλοις ἐτιμᾶτο ὑπὸ τοῦ Κύρου, διὰ δὲ Κῦρον καὶ ὑπ᾽ 
ἄλλων. (3) Ὥς δ᾽ ἦλθον οἱ χληθέντες ἐπὶ τὸ δεῖπνον, 
οὐχ ὅποι ἔτυχεν ἕκαστον ἐχάθιζεν, ἀλλ᾽ ὃν μὲν μάλιστα 
ἐτίμα, παρὰ τὴν ἀριστερὰν χεῖρα, ὡς εὐεπιδουλευτο- 
τέρας ταύτης οὕσης ἢ τῆς δεξιᾶς, τὸν δὲ δεύτερον παρὰ 
τὴν δεξιὰν, τὸν δὲ τρίτον πάλιν παρὰ τὴν ἀριστερὰν, 
τὸν δὲ τέταρτον παρὰ τὴν δεξιὰν, καὶ ἣν πλέονες ὦσιν, 
ὡζαύτως. (4) Σαφηνίζεσθαι δὲ ὡς ἕχαστον ἐτίμα τοῦτο 
ἐδόκει αὐτῷ ἀγαθὸν εἶναι, ὅτι ὅπου μὲν οἴονται οἱ ἄν- 
θρωποι τὸν χρατιστεύοντα μήτε χηρυχθήσεσθαι μήτε 
ἄθλα λήψεσθαι, δῆλοί εἰσιν ἐνταῦθα οὗ φιλονείχως πρὸς 
ἀλλήλους ἔχοντες" ὅπου δὲ μάλιστα πλεονεχτῶν 6 χρά- 
τιστος φαίνεται, ἐνταῦθα προθυμότατα φανεροί εἶσιν 
ἀγωνιζόμενοι πάντες. (6) Καὶ 6 Κῦρος δὲ οὕτως ἐσα-- 
φήνιζε μὲν τοὺς χρατιστεύοντας παρ᾽ ἑαυτῷ, εὐθὺς do- 
ξάμενος ἐξ ἕδρας xal παραστάσεως. Οὐ μέντοι ἀθά-- 
νατον τὴν ταχθεῖσαν ἕδραν χατεστήσατο, ἀλλὰ νόμιμον 
ἐποιήσατο xal ἀγαθοῖς ἔργοις προδῆναι εἰς τὴν τιμιω- 
τέραν ἕδραν xal εἴ τις ῥᾳδιουργοίη, ἀναχωρῆσαι εἰς τὴν 
ἀτιμοτέραν. Τὸν δὲ πρωτεύοντα ἐν ἕδρᾳ ἠσχύνετο μὴ 
πλεῖστα xol ἀγαθὰ ἔχοντα παρ᾽ αὐτοῦ φαίνεσθαι. Καὶ 
ταῦτα δὲ ἐπὶ Κύρου γενόμενα οὕτως ἔτι καὶ νῦν διαμέ- 
νοντα αἰσθανόμεθα. 

6. Ἐπεὶ δὲ ἐδείπνουν, ἐδόκει τῷ Γωδρύᾳ τὸ μὲν πολ-- 
λὰ ἕκαστα εἶναι οὐδέν τι θαυμαστὸν παρ᾽ ἀνδρὶ πολ-- 
λῶν ἄρχοντι, τὸ δὲ τὸν Κῦρον οὕτω μεγάλα πράττοντα, 
εἴ τι ἡδὺ δόξειε λαθεῖν, μηδὲν τούτων μόνον χαταδα- 
πανᾶν, ἀλλὰ ἔργον ἔχειν δεόμενον τούτου χοινωνεῖν 
τοὺς παρόντας. — (7) Πολλάχις δὲ χαὶ τῶν ἀπόντων φί- 
λων ἔστιν οἷς ἑώρα πέμποντα ταῦτα αὐτὸν οἷς ἡσθεὶς 
τύχοι" ὅςτε ἐπεὶ ἐδεδειπνήχεσαν xol τὰ πάντα πολλὰ 
ὄντα διαπεπόμφει ὃ Κῦρος ἀπὸ τῆς τραπέζης, εἶπεν 
ἄρα ὃ Γωθρύας, Ἀλλ᾽ ἐγὼ, ὦ Κῦρε, πρόσθεν μὲν 
ἡγούμην τούτῳ σε πλεῖστον διαφέρειν ἀνθρώπων τῷ 
στρατηγικώτατον εἶναι νῦν δὲ θεοὺς ὄμνυμι t μὴν ἐμοὶ 
δοχεῖν πλέον σε διαφέρειν φιλανθρωπίᾳ ἣ στρατηγίᾳ. 
(s) Νὴ AC, ἔφη 6 Κῦρος’ καὶ μὲν δὴ καὶ ἐπιδείχνυμαι 
τὰ ἔργα πολὺ ἥδιον φιλανθρωπίας ἣ στρατηγίας. Πῶς 
δή; ἔφη 6 Γωδρύας. Ὅτι, ἔφη, τὰ μὲν χαχῶς ποι- 
οὖντα ἀνθρώπους δεῖ ἐπιδείχνυσθαι, τὰ δὲ εὖ. (9) Ἔχ 
τούτου δὴ ἐπεὶ ὑπέπινον, ἤρετο ὃ Ὑστάσπης τὸν Kü- 
ρον, "Ap! ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἀχθεσθείης μαι εἴ σε ἐροί-- 
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CAPUT IV. 


At Cyrus etiam cum, facta re aacra, victor 
lebraret , illos amicos invitavit , quos aperte c 
ctum eum maxime velleet animis ei summe bi 
remhabere. Cum hisinvilavit et Medumillui 
et Tigranem Armenium, et equitum prafectur 
et Gobryam. Gadatas autem sceptrigeris : 
totaque victus ratio domestica sic erat insti! 
modum ille ordinaverat : et quoties coenaban 
aliqui, ne sedebat quidem Gadatas, sed con: 
rebat : at quoties soli essent, et ipseuna cum ( 
delectabatur enim Cyrus consuetudine Gadata 
autem à Cyro multis et magnis honoribus a 
propter Cyrum, etiam ab aliis. Ad ccenan 
venissent , non fortuito unumquemque colloc; 
honore maximo dignabatur, ad levam, quo 
obnoxia magís sit quam dextra; secundum 
tram , tertium rursus ad lgvam, quartum a 
δὶ plures etiam sunt, eadem ratione convi! 
Arbitrabatur autem utíle esse, quo honore si 
planum fieri : quippe quia ubi existimant ho 
praestet aliis neque preconia neque praemia . 
quido patet, inter eos eemulationem ibi nu 
ubi vero preestantissimi cujusque conditio ce: 
ma, ibi summa cum alacritate universi cer 
cipere declarant. Et Cyrus quidem hoc mo 
semaxima essent auctoritate planum faciebat 
ἃ sessionis et adsistendiloco. Nequetamen 
petuum locum volebat eum , quo sedere jus 
lege cavit, ut precclarís facinoribus progre: 
cum honoratissimum ; ac, si quis ignave n« 
reret, ad minus honorificum retrocederet . 
sibi pudendum Cyrus , eum hominem qui lo: 
principem obtineret, non etiam conspici plu 
nis ornatum. Atque hiec ut Cyri tempore í 
tà, ita nunc quoque servari animadvertimu 

Cum cenarent , minime visum est Gobrj 
gna copia res singulas esse apud hominem : 
tem : sed id potius, quod Cyrus in tanta 1 
dine, si quid suave visus esset consequutu 
absumeret ; sed etiam negotium sibi exhibe 
amici priesentes ejus essent participes. ( 
numero videbat eum nonnullís amicis absent 
quibus forte delectatus esset : quo fiebat , 
ccnati essent, et omnia, permulta quidem 
mensa huc illuc misisset, Gobryas diceret 
antehac equidem , Cyre, plurimum eo pra 
hominibus , quod imperatoris artis peritis: 
nunc deos juratus testor, videri mihi plu: 
quam imperatoria laude excellere. Sic e: 
Cyrus; et quidem humanitatis, quam art 
opera exhibere multo est gratius. — Qui 
Gobryas. Quod, inquit, hec hominili 
exhibere necesse est, illa benefaciendo. 
largius biberent, Cyrum Hystaspas interro 
succensurus $is, ait, Cyre, ei te interroger 
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rv ὃ βούλομαϊ σου πυθέσθαι; Ἀλλὰ ναὶ μὰ τοὺς θεοὺς, 
In, τοὐναντίον τούτου ἀχθοίμην ἄν σοι, εἰ αἰσθοίμην 
camara ἃ βούλοιο ἐρέσθαι. Λέγε δή μοι, ἔφη, ἤδη 
mmu χαλέσαντός σου οὐχ ἦλθον; Εὐφήμει, ἔφη ὁ 

Ux. Ἀλλ᾽ ὁπαχούων σχολῇ ὅπήχουσα; Οὐδὲ τοῦτο. 
DIosrylv δέ τι ἤδη σοι οὖχ ἔπραξα; Οὐχ αἰτιῶμαι, 
ἦς. Ὁ δὲ πράττοιμι, ἔστιν ὅ,τι πώποτε οὐ προθύ-- 
ux ἡ οὐχ ἡδομένως πράττοντά με κατέγνως; Τοῦτο 
5» τάντων ἥχιστα, ἔφη 6 Κῦρος. (10) Τίνος μὴν 
hoa, ἔφη, πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Κῦρε, Χρυσάνταν ἔγρα-: 
le Wt εἰς τὴν τιμιωτέραν ἐμοῦ χώραν ἱδρυθῆναι ; 
ἢ λγω; ἔφη ὁ Κῦρος. Πάντως, ἔφη ὁ Ὑστάσπης. 
hei τ αὖ οὐχ θεσθήσῃ μοι ἀχούων τἀληθῆ; — (11) Ἡ- 
diryat μὲν οὖν, ἔφη, ἣν εἰδῶ ὅτι οὐχ ἀδικοῦμαι. 
VMortvens τοίνυν, ἔφη, οὑτοσὶ πρῶτον μὲν οὐ χλῆσιν 
ἀάμενεν, ἀλλὰ πρὶν χαλεῖσθαι παρῆν τῶν ἡμετέρων 
bez ἔπειτα δὲ οὐ τὸ κελευόμενον μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
le αὐτὸς γνοίη ἄμεινον εἶναι πεπραγμένον ἡμῖν τοῦτο 
honc. Ὁχότε δ᾽ εἰπεῖν τι δέοι εἰς τοὺς συμμάχους, 
μὲν ἐμὲ dero πρέπειν λέγειν ἐμοὶ συνεδούλευεν, ἃ 
K us αἴσθοιτο βουλόμενον μὲν εἰδέναι τοὺς συμμάχους, 
ti δὲ με αἰσχυνόμενον περὶ ἐμαυτοῦ λέγειν, ταῦτα 
ix λέγων ὡς ἑαυτοῦ γνώμην ἀκεφαίνετο" ὥςτ᾽ ἕν γε 
rac τί χωλύει αὐτὸν καὶ ἐμοῦ ἐμοὶ χρείττονα εἶναι; 
Gi ines μὲν ἀεί φησι πάντα τὰ παρόντα ἀρχεῖν, 
ui. δὲ dtl φανερός ἔστι σχοπῶν τί ἂν προςγενόμενον 
hians, ἐπί τε τοῖς ἐμοῖς χαλοῖς μᾶλλον ἐμοῦ ἀγάλ- 
ἱπειχαὶ ἥδεται, (13) Πρὸς ταῦτα ὁ Ὑστάσπης πε , 
ἢ τὴν Ἥραν, ὦ Κῦρε, ἥδομαί γε ταῦτά σε ἐρωτή- 
& Τί μάλιστα; ἔφη 6 Κῦρος. Ὅτι χἀγὼ πειρά- 
"wz ταῦτα ποιεῖν ἕν μόνον, ἔφη, ἀγνοῶ, πῶς ἂν 
ὅν ax χαίρων ἐπὶ τοῖς σοῖς ἀγαθοῖς" πότερον xpo- 
ἂν ἐξ τῷ χεῖρε ἢ γελᾶν 3) τί ποιεῖν. Καὶ ὁ Ἀρτά- 

ἧκεν, Ὀρχεῖσθαι δεῖ τὸ Περσικόν. ᾿Ἐπὶ τούτοις 
b 3 Dax, ἐγένετο. 

Ὁ. Προϊόντος δὲ τοῦ συμποσίου 5 Κῦρος τὸν Γωθρύαν 
toc», Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Γωθρύα, νῦν ἂν δοχοίης 
ko τῶνδέ τῳ τὴν θυγατέρα δοῦναι ἣ ὅτε τὸ πρῶτον 

Ξεγένου; Οὐχοῦν, ἔφη 6 Γωδρύας, χἀγὼ τἀληθῆ 
: Νὴ AC, ἔφη 6 Κῦρος, ὡς ψεύδους γε οὐδεμία 
ἔκησις δεῖται, Εὖ τοίνυν, ἔφη, ἴσθι ὅτι νῦν ἂν πολὺ 

bs. "Hid ἔχοις ἂν, ἔφη 6 Κῦρος, εἰπεῖν διότι; "E- 
^- () Αέγε δή. Ὅτι τότε μὲν ἑώρων τοὺς πό- 
K ταὶ τοὺς χινδύνους εὐθύμως αὐτοὺς φέροντας, νῦν 
lie αὐτοὺς τἀγαθὰ σωφρόνως φέροντας. Δοχεῖ δέ 
δὼ Κῦρε, χαλεπώτερον εἶναι εὑρεῖν ἄνδρα τἀγαθὰ 
W« φέρογτα ἢ τὰ xaxd- τὰ μὲν γὰρ ὕδριν τοῖς πολ- 
Κι κ δ σωφροσύνην τοῖς πᾶσιν ἐμποιεῖ, — (15) Καὶ 
Kx ἧπεν, Ἤχουσας, ὦ Ὑστάσπα, Γωθρύου τὸ 
e: Vai μὰ ΔΙ, ἔφη" xal ἐὰν πολλὰ τοιαῦτά γε λέγη, 
Ὡς μᾶ)λόν με τῆς θυγατρὸς μνηστῆρα λήψεται 3 ἐὰν 
tem πολλά μοι ἐπιδειχνύῃ. — (16) Ἦ μὴν, ἔφη 

“τᾶς, πολλά γέ μοι ἔστι τοιαῦτα συγγεγραμμέ- 

«t ἐγὼ σοι οὗ φθονήσω, ἣν τὴν θυγατέρα μου γυ- 
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cupio? Imo vero per deos immortales, ait, contra suceen- 
serem tibi; si te reticere animadverterem, de quibus inter- 
rogare velles. Dic mibi igitur, inquit, an unquam arces- 
situs abs te, nonaccessi? Bona verba, subjecitCyrus. Num 
vero lente tibi parui? Ne id quidem. Num aliquid mihi 
abs te imperatum, non effectum dedi? Nihil habeo quod 
querar, ait. Quidquid autem facerem , eorum omnium an 
aliquid est, quod unquam non alacriter, neque cum volu- 
ptate facere me animadverteris? Id vero minime omnium , ait 
Cyrus. Quid igitur est, per deos immortales, quo Chry- 
santas te movit ut sede honoratiori, quam ego, collocare: 
tur? Dicamne?inquit Cyrus. Omnino, subjecit Hystaspas. 
Et tu mihi rursum non succensebis, ubi quod verum est 
audies? Imo vero voluptatem capiam, inquit, si me nulla 
injuria adfici sciam. — Bic ergo Chrysantas, primum, ait , non 
exspectabat donec arcesseretur, sed rerum nostrarum causa 
prius etiam, quem arcesseretur, aderat : deinde non id 
solum faciebat, quod imperaretur; sed quidquid animad- 
verteret ipse, quod effectum nobis conduceret, agebat. 
Quoties autem δὲ socios aliquid dicendum erat, quie ejus 
judicio me dicere decebat , deiis consilium mihi dabat suum; 
qui vero preesentisceret me quidem scire socios cupere, 
sed pudore preepediri, quo minus ipse de me dicerem , ea 
sic proferebat, quasi suam ipsius sententiam exponeret : 
proinde quid vetat, quo minus in his mihi meipso potior 
fuerit? Preterea sibi semper ea , quse adsunt , eufficere ait; 
mihi vero prospicere semper eum palam est, ecquid acce- 
dere possit amplius, quod utilitatem adferat : denique de 
meis commodis plus lzetitise ac voluptatis ille capit, quam 
egomet capiam. Ad hzc Hystaspas, Leetor, ita me Juno 
amet, inquit, me de his te interrogasse. Cur id potissi- 
mum? ait Cyrus. Quippe quia et ipse htec facere enitar : 
unum modo , inquit , ignoro , quo scilicet pacto efficere pos- 
sim, ut manifestum sit me tuis commodjs gaudere ; utrum 
manibus mihi plaudendum , an ridendum , vel quid agendum 
Sit. Et Artabazus, Saltandum tibi est, ait, more Persico. 
Et hzec quidem verba risus consequutus est. 

Cum autem compotatio produceretur, Gobryam Cyrus 
interrogans , Dic mihi , Gobrya , inquit, modone tibi videare 
libentius horum alicui filiam daturus, quam id temporis quo 
primum nobis consuetudine congressus es? Num et ego, sub- 
jecit Gobryas , verum dicam? Ita profecto, ait Cyrus ; quippe 
nulia interrogatio mendacium desiderat. Itaque certo scias, 
inquit, multo me jam libentius id facturum. — Possisne 
mihi dicere, ait Cyrus , quamobrem? Ego vero possim. Dic 
igitur. Quia cernebam eos id temporis tum labores, tum 
pericula , presentibus et sequis animis tolerare ; nunc etiam 
res secundas moderate ferre video. Arbitror autem, Cyre, 
difficilius esse reperire hominem quí res secundas quam qui 
adversas , recte ferat : nam ille in plerisque insolentiam, 
hze modestiam in omnibusexcitant. EtCyrus, Audivistine, 
inquit, hoc Gobrye verbum, Hystaspa? Audivi profecto, ait: 
acsi quidem ejusmodi plura dixerit, multo me magis filise 
procum habiturus est, quam si multa mihi pocula ostentet. 
Profecto, inquit Gobryas , multa mihi sunt hujusmodi literis 
consignata quee tibi ego non invidebo , si filiam meam uxo- 
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vauxa λαμδάνης" τὰ δὲ ἐχπώματα, ἔφη, ἐπειδὴ olx 


ἀνέχεσθαί μοι φαίνῃ, οὐχ οἶδ᾽ εἰ Χρυσάντᾳ τούτῳ 55," 


ἐπεὶ καὶ τὴν ἕδραν σου ὀφήρπασε. (17) Καὶ μὲν δὴ, 
ἔφη ὃ Κῦρος, ὦ Ὑστάσπα, καὶ ot ἄλλοι δὲ oi παρόν-- 
τες, ἣν ἐμοὶ λέγητε, ὅταν τις ὑμῶν γαμεῖν ἐπιχει - 
ρήση, γνώσεσθε δποῖός τις χἀγὼ συνεργὸς Opiv ἔσομαι. 
(15) Καὶ 6 Γωθρύας εἶπεν, ἮΝ δέ τις ἐκδοῦναι βούληται 
θυγατέρα, πρὸς τίνα δεῖ λέγειν; Πρὸς ἐμὲ, ἔφη ὃ Κῦ- 
ρος, xal τοῦτο᾽ πάνυ γὰρ, ἔφη, δεινός εἶμι ταύτην τὴν 
τέχνην. Ποίαν; ἔφη 6 Χρυσάντας. (το) Τὸ γνῶναι 
ὁποῖος ἂν γάμος ἐχάστῳ συναρμόσειε. Καὶ ó Xpuadv- 
τας ἔφη, Λέγε δὴ πρὸς τῶν θεῶν ποίαν τινά μοι γυναῖ- 
κα οἴει συναρμόσειν κάλλιστα. (20) Πρῶτον μὲν, ἔφη, 
μικράν" μιχρὸς γὰρ καὶ αὐτὸς εἶ" εἰ δὲ μεγάλην γαμεῖς, 
ἦν ποτε βούλῃ αὐτὴν ὀρθὴν φιλῆσαι, προςάλλεσθαί σε 
δεήσει ὡς τὰ χυνάρια. Τοῦτο μὲν δὴ, ἔφη͵, ὀρθῶς προ- 
γοεῖς χαὶ γὰρ οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν ἄλτιχός εἶμι. (2 "Ἔπειτα 
δ᾽, ἔφη, σιμὴ ἄν σοι ἰσχυρῶς συμφέροι. Πρὸς τί δὴ 
αὖ τοῦτο; Ὅτι, ἔφη, σὺ γρυπὸς εἶ" πρὸς οὖν τὴν σιμό- 
τητα σάφ᾽ ἴσθι ὅτι f, γρυπότης ἄριστ᾽ ἂν προζαρμό- 
σειε. Λέγεις σὺ, ἔφη, ὡς καὶ τῷ εὖ δεδειπνηκότι ὥςπερ 
καὶ ἐγὼ νῦν ἄδειπνος ἂν συναρμόζοι. Ναὶ μὰ AC, ἐφη 
6 Κῦρος: τῶν μὲν γὰρ μεστῶν γρυπὴ $j γαστὴρ γίγνε- 
ται, τῶν δὲ ἀδείπνων σιμή. — (22) Καὶ ὃ Χρυσάντας 
ἔφη, ΨΨυχρῷ δ᾽ ἂν βασιλεῖ πρὸς τῶν θεῶν ἔχοις ἂν εἰ- 
πεῖν ποία τις δυνοίσει; ᾿Ενταῦθα μὲν δὴ ὅ τε Κῦρος ἐξε-- 
γέλασε xol οἱ ἄλλοι ὁμοίως. ()8) Γελώντων δὲ ἅμα 
εἶπεν 6 Ὑστάσπης, Πολύ γε, ἔφη, μάλιστα τούτου σε, 
ὦ Κῦρε, ζηλῶ ἐν τῇ βασιλείᾳ. Τίνος; ἔφη 6 Κῦρος. 
“Ὅτι δύνασαι καὶ ψυχρὸς ὧν γέλωτα παρέχειν. Καὶ 
ὁ Κῦρος εἶπεν, "Ἔπειτα οὐχ ἂν πρίαιό γε παμπόλλου 
ὥςτε σοὶ ταῦτ᾽ εἰρῆσθαι, xal ἀπαγγελθῆναι παρ᾽ f εὖ-- 
δοχιμεῖν βούλει ὅτι ἀστεῖος εἶ; Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτω 
διεσχώπτετο. 

ει 34. Μετὰ δὲ ταῦτα Τιγράνῃ μὲν ἐξήνεγχε γυναιχεῖον 
χόσμον, xal ἐχέλευσε τῇ γυναιχὶ δοῦναι, ὅτι ἀνδρείως 
. συνεστρατεύετο τῷ ἀνδρὶ, Ἀρταδάζῳ δὲ χρυσοῦν ἔχπω-- 
μα’ τῷ δὲ Ὑρχανίῳ ἵππον καὶ ἄλλα πολλὰ xol χαλὰ 
ἐδωρήσατο. Σοὶ δὲ, ἔφη, ὦ Γωδρύα, δώσω ἄνδρα τῇ 
θυγατρί. (45) Οὐχοῦν ἐμὲ, ἔφη 6 Ὑστάσπης, δώσεις, 
ἵνα καὶ «à συγγράμματα λάδω. ἯἮ καὶ ἔστι σοι, 
ἔφη ὃ Κῦρος, οὐσία ἀξία τῶν τῆς παιδός; Νὴ Δί᾽, 
ἔφη, πολλαπλασίων μὲν οὖν χρημάτων. Καὶ ποῦ, 
ἔφη ὃ Κῦρος, ἔστι σοι αὕτη ἢ οὐσία; ᾽᾿Ἐνταῦθα, ἔφη, 
ὅπουπερ xal σὺ κάθησαι φίλος ὧν ἐμοί. "Apxet μοι, 
ἔφη ὃ Γωδρύας, xa εὐθὺς ἐχτείνας τὴν δεξιὰν, Δίδου, 
ἔφη, ὦ Κῦρε" δέχομαι γάρ. (6) Καὶ ὃ Κῦρος λαδὼν 
τὴν τοῦ Ὑστάσπου δεξιὰν ἔδωχε τῷ Γωδρύᾳ, ὃ δ᾽ ἐδέ- 
ξατο. Ἔχ δὲ τούτου πολλὰ xal χαλὰ ἔδωχε δῶρα τῷ 
Ὑστάσπῃ, ὅπως τῇ παιδὶ πέμψειε" Χρυσάνταν δ᾽ ἐφί-- 
λησε προζταγαγόμενος. (27) Καὶ ὃ Ἀρτάδαζος εἶπε, 
Νὰ Δί᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὐχ ὁμοίου γε χρυσοῦ ἐμοί τε 
τὸ ἔχπωμα δέδωχας xal Χρυσάντᾳ τὸ δῶρον. ᾿Ἀλλὰ 
χαὶ σοὶ, ἔφη, δώσω. ᾿Επήρετο ἐχεῖνος, Πότε; Εἰς 
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rem duxeris : pocula vero, ait, quia mihi non 
tere, nescio annon Chrysante huic dem, qu: 
etiam tibi surripuit. Enimvero, ait Cyrus 
ceteri qui adestis, si mihi rem indicaveritis 
vestrum uxorem ducere conabitur, qualis et i 
re futurus sim adjutor, cognoscetis. Et Gol 
indicandum erit, inquit , si quis filium nuptu 
Etiam illud mihi significate, ait Cyrus : n 
mirifice calleo. Quam? ait Chrysantas. C 
quit, quod conjugium cuique congroat. 1 
Dic ergo, per deos immortales, ait, cujusmo 
pulcherrime congruentem fore arbitreris. P 
parvam : nam et tu parvus es : quod si gran 
silire te necesse fuerit, catellorum more, si fo 
lari velis. 1d vero, inquit, recte abs te provide 
tillum quidem ad saltandum habilis sum. 1 
admodum tibi accommoda esset. Cur illud: 
nasum aduncum habes : optime igitur, certo 
formze congruerit adunca. Hoc dicis , inqu 
quemadmodum jam ego sum, inccenatam fui 
Ita profecto , ait Cyrus; nam eorum, qui pl 
aduncus est; incoenatorum, simus. Ft C 
sisne, obsecro te, inquit, dicere, cujusmo 
gido commoda foret? Hic risum et Cyrus: 
dem. Quibus simul ridentibus , Hystaspa: 
fe, Cyre, multo maxime felicem ob hoc in is! 
Quid illud est? ait Cyrus. Quod cum fri 
movere possis. Et Cyrus, Tu vero non m 
inquit, ut hzec abs te dicta essent, atque ut ill 
apud quam existimari te velis, quod eis : 
ita quidem ultro citroque jactabantur ecom 


Secundum hec Cyrus mundum muliebr 
tulit, quem ut uxori daret, precepit , quc 
militie mariti comes fuisset ; et Artabazo p 
Hyrcanio equum , cum aliis multis ac pulci 
vit. Tibi vero, Gobrya, inquit, virum dat 
loces. Me igitur dabis, ait Hystaspas, ute 
scripta consequar. Num tibisunt, inquit : 
quise sint puellae fortunis dignse? Sunt profe 
quidem majoribus opibus. Et ubinam, i. 
habes facultates? Hic, ait, ubi ta consedisti 
es. Id vero sufficit mihi, subjecit Gobrya 
recta dextra, Da, Cyre , ait : nam accipio 
Cyrus Hystaspe dexteram Gobrye dedi 
Multa deinde et elegantia dedit Hystaspae n 
loe mitteret : Chrysantam vero admotum «s 
Et Artabazus , Profecto, Cyre, inquit, no 
mihi pocalum , et Chrysants&e munus hoc d 


ait Cyrus, etiam tibidaturus sum, | Quan«d 
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τριαχοστὸν, ips, ἔτος. Ὥς ἀναμενοῦντος, ἔφη, καὶ 
ax ἀποθανουμένου οὕτω παρασχευάζου. Καὶ τότε 
αὲν δὴ τως ἔληξεν ἢ σχηνή" ἐξανισταμένων δ᾽ αὐτῶν 

Erw xal 6 Κῦρος xal ξυμπροὔπεμψεν αὐτοὺς ἐπὶ 

τὰς oos, 

1. T; 9 ὑστεραίᾳ τοὺς ἐθελουσίους συμμάχους γε- 

vutrax, ἀπέπεμπεν οἴκαδε ἑχάστους, πλὴν ὅσοι αὐτῶν 
"δεῖν ἐδούλοντο παρ᾽ αὐτῷ" τούτοις δὲ γώραν χαὶ οἵ- 
τος ux, καὶ νῦν ἔτι ἔχουσιν οἱ τῶν χαταμεινάντων 
των τότε ἀπόγονοι" πλεῖστοι δ᾽ εἰσὶ Μήδων xal Ὑρ- 
uw τοῖς δ᾽ ἀπιοῦσι δωρησάμενος πολλὰ καὶ ἀμέμ-- 
τως ποιησάμενος καὶ ἄρχοντας καὶ στρατιώτας ἀπε- 
mir. (3) 'Ex τούτου δὲ διέδωχε καὶ τοῖς περὶ 
iuc στρατιώταις τὰ χρήματα ὅσα ἐχ Σάρδεων ἔλαδε: 
τῶι τοῖς μὲν μυριάρχσις καὶ τοῖς περὶ ἑαυτὸν ὑπηρέταις 
ἔκίριτα ἐδίδου πρὸς τὴν ἀξίαν ἑχάστῳ, τὰ δ᾽ ἄλλα 
ἀξιειμε" χαὶ τὸ μέρος ἑκάστῳ δοὺς τῶν μυριάρχων ἐπέ- 
3e αὐτοῖς διανέμειν ὥςπερ αὐτὸς ἐκείνοις διένειμεν. 
X. Ἔδοσαν δὲ τὰ μὲν ἄλλα χρήματα ἄρχων ἄρχοντας 
τὰς ὑφ᾽ ἑαυτῷ δοχιμάζων. τὰ δὲ τελευταῖα οἱ ἐξάδαρ-- 
f^ τὼς ὑφ᾽ ἑαυτοῖς ἰδιώτας δοχιμάσαντες πρὸς τὴν 
Sm ἀάστῳ ἔδοσαν xal οὕτω πάντες εἰλήφεσαν τὸ 
uxo μέρος, (a1) ᾿Επεὶ δὲ εἰλήφεσαν τὰ τότε δο- 
ἔν, οἱ μέν τινες ἔλεγον περὶ τοῦ Κύρου τοιάδε, Ἦ 
Ὧν αὐτὸς γε πολλὰ ἔχει, ὅπου γε xol ἡμῶν ἑκάστῳ 
"Iz δέδωχεν. Οἱ δέ τινες αὐτῶν ἔλεγον, Ποῖα 
Νὰ ἔγχει; οὐχ ὃ Κύρου τρόπος τοιοῦτος οἷος χρημα- 
T5, ἀλλὰ διδοὺς μᾶλλον ἢ χτώμενος ἥδεται. 

t. Αἰσθανόμενος δὲ 6 Κῦρος τούτους τοὺς λόγους xal 
& Zins τὰς περὶ αὑτοῦ δυνέλεξε τοὺς φίλους τε xal 
9x ἱτιχαιρίους ἅπαντας xal ἔλεξεν ὧδε. 
| Ava φίλοι, ἑώραχα μὲν ἤδη ἀνθρώπους ot βού-- 
Wat ὀπχεῖν πλείω χεκτῆσθαι ἢ ἔχουσιν, ἐλευθεριώτε- 
Ri» douevot οὕτω φαίνεσθαι" ἐμοὶ δὲ δοχοῦσιν, ἔφη, 
ὧν τύμπαλιν οὗ βούλονται ἐφέλχεσθαι: τὸ γὰρ πολλὰ 
Rio ἔχειν μὴ κατ᾽ ἀξίαν τῆς οὐσίας φαίνεσθαι 

75x τοὺς φίλους ἀνελευθερίαν ἔμοιγε δοχεῖ περι- 
Bun. (35) Εἰσὶ δ᾽ αὖ, ἔφη, ot λεληθέναι βούλονται 

ὧν ἔχωσι" πονηροὶ οὖν xal οὗτοι τοῖς φίλοις ἔμοιγε 
Vi εἶναι" διὰ γὰρ τὸ μὴ εἰδέναι τὰ ὄντα πολλάχις 
οὐχ ἐπαγγέλλουσιν οἱ φίλοι τοῖς ἑταίροις, ἀλλ’ 
Wer, (34) Ἁπλουστάτου δέ μοι, ἔφη, δοκεῖ εἶναι 
υναμῖν φανερὰν ποιήσαντα ἐχ ταύτης ἀγωνίζε-- 

ἐκ zo χαλοχἀγαθίας. Κἀγὼ οὖν, ἔφη, βούλομαι 
51 μὲν οἷόν τ᾿ ἐστὶν ἰδεῖν τῶν ἐμοὶ ὄντων δεῖ- 
Ux δὲ μὴ οἷόν τε ἰδεῖν, διηγήσασθαι. — (35) Ταῦτα 
τὰ μὲν ἐδείκνυε πολλὰ xol χαλὰ χτήματα" τὰ δὲ 
3 ὡς μὴ ῥάδιον εἶναι ἰδεῖν διηγεῖτο" τέλος δὲ 
vx, (νὴ) Ταῦτα, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἅπαντα δεῖ 
υὐδὲν μᾶλλον ἐμὰ ἡγεῖσθαι ἣ καὶ ὑμέτερα’ ἐγὼ 
ἕξη, ταῦτα ἀϑροίζω οὔθ᾽ ὅπως αὐτὸς χαταδα-- 
τὸ 9) ὅπως αὐτὸς χατατρίψω" οὐ γὰρ ἂν δυναί-- 


"Ὁ ὅπως ἔχω τῷ τε ἀεὶ χαλόν τι ὑμῶν ποιοῦντι 
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Ad annum , inquit, trigeshnum. Tu vero elc te parato, ait 
Artabazus , quasi illud ipse tempus exspectaturus sim , nec 
mortem prius obiturus. Et hoc quidem modo tum illi con- 
tubernalium oonvivio finis est impositus : cum autem ipsi 
surgerent, etiam Cyrus surrexit, οἱ eos ad fores usque 
prosequutus est. 

Postridie socios qui sponte se conjunxerant , singulos do- 
mum remisit, exceptis iis, qui apud ipsum babere domi- 
cilia vellent : his agros et edes dedit, quas etiam nunc posteri 
eorum , qui tunc remansere , possident ; sunt autem plurimi 
ex Medis et Hyrcaniis : cum discedentibus multa dopaseet , 
et perfecisset ut nihil illi, sive prefecli essent sive milites , 
quererentur, sic eos dimisit. Deiode militibus etiam suis 
pecunias, quascunque ex Sardibus ceperat, distribuit; ac 
decem quidem millium prafectis et ministris puis eximia 
quaedam pro dignitate cujusque largiebatur, cetera hinc inde 
dividebat : et data parte certa cuique decem millium prae- 
fecto, demandavit iis curam aliis distribuendi , quemadmo- 
dum illis distribuissel. Ac pecuniz quidem ceterze sic dis- 
tributee sunt, ut profectus quisque in praefectos inferiores , 
sibi parentes , explorando inquireret ; sex item militibus pree- 
fecti, gregariis quibus prceerant militibus exploratis, pecunias 
ultimas cuique pro merito dederunt : stque hoc modo justam 
universi portionem consequuti sunt. Acceptis autem pecu- 
niis hisce tunc distributis , aliqui de Cyro aiebant , Ipse mul- 
ta certe possidet, cum tam multa cuique nostrum dederit. 
Alii dicebant , Quae sunt illa multa quie possidet ? non eo est 
ingenio Cyrus, ut pecunias velit construere, sed majorem 
voluptatem dando quam accipiendo percipit. 

Hos sermones hominumque de se sententias cum Cyrus 
animadvertisset, convocatis amicis et omnibus illis, quos 
interesset arcessiri, in hanc sententiam loquutus est : 

« Vidi equidem nonnullos, amici, qui existimari vellent 
plura possidere, quam haberent reipsa; quod hoc modo 
futurum arbitrarentur, ut magis liberales viderentur : ve- 
rum illi vergere mihi videntur in partem inslituto suo con- 
trariam : nam eum, qui multa possidere credatur, non pro 
ratione facultatum amicis palam commodare, id vero mihi 
notam illiberalitatis ei imprimere videtur. Rursus alii 
quantum possideant, ceteros ignorare volunt; qui et ipsi 
mihi sane videntur male de amicis mereri : nam quia fa- 
cultates eorum ignorantur, s:pe amici egentes sodalibus 
quid sibi opus sit nonsignificant, sed decipiuntur. ld mihi 
simplicissimi videtur hominis esse, ut ostensis facultati- 
bus suis, pro earum ratione benignitatis laudem sibi pa- 
rare contendat. Quamobrem et ipse vobis monstrare volo, 
quascunque facultates meas videre licet ; et quas videre non 
licet, eas oratione vobis exponam. »  Hzecloquutus, alias 
quidem opes, et multas et pulchras, eis commonstrabat ; 
alias vero sic positas , ut facile conspici non possent, Com- 
memorabat : tandemque dixit, « Haec omnia vos nibilo ma- 
gis mea quam vestra ducere convenit : nam equidem ea 
colligo , non ut ipse absumam , nec ut ipse conteram (quod 
a me quidem fieri non posset) ; sed partim ut habeam, quod 
alicui vestrum quovis tempore prseclarum aliquod facinus 


t καὶ ὅπως ἦν τις ὑμῶν τινος ἐνδεῖσθαι νομίσῃ, | edenti largiar, partim ut si quis vestrum egere se aliqua 
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πρὸς ἐμε ἔλθὼν λάθῃ ob ἂν ἐνδεὴς τυγχάνῃ ὦν. Kol | re arbitretur, ad me veniat, et quidquid ! 


ταῦτα μὲν οὕτως ἐλέχθη. 


KEOAAAION E. 


"Hv(xa δὲ ἤδη αὐτῷ ἐδόχει καλῶς ἔχειν τὰ ἐν Ba- 
θυλῶνι ὡς καὶ ἀποδημεῖν, συνεσχευάζετο τὴν εἰς Πέρ- 
σας πορείαν καὶ τοῖς ἄλλοις παρήγγειλεν' ἐπεὶ δ᾽ ἐνό- 
pussy ἱκανὰ ἔχειν ὧν ᾧετο δεήσεσθαι, οὕτω δὴ ἀνε- 
ζεύγνυε. (3) Διηγησόμεθα δὲ χαὶ ταῦτα ὡς πολὺς 
στόλος ὧν εὐτάχτως μὲν χατεσχευάζετο καὶ πάλιν ἀνε- 
σχευάζετο, χατεχωρίζετο δὲ ταχὺ ὅπου δέοι. “Ὅπου γὰρ 
ἂν στρατοπεδεύηται βασιλεὺς, σχηνὰς μὲν δὴ ἔχοντες 
πάντες οἱ ἀμφὶ βασιλέα στρατεύονται χαὶ θέρουςχαὶ χει-- 
μῶνος. (s) Εὐθὺς δὲ τοῦτο ἐνόμιζε Κῦρος πρὸς ἕω βλέπου- 
σανΐστασθαι τὴν σχηνήν' ἔπειτα ἔταξε πρῶτον μὲν πόσον 
δεῖ ἀπολιπόντας σχηνοῦν τοὺς δορυφόρους τῆς βασιλιχῇς 
σχηνῆς" ἔπειτα σιτοποιοῖς μὲν χώραν ἀπέδειξε τὴν δε-- 
ξιὰν, ὀψοποιοῖς δὲ τὴν ἀριστερὰν, ἵπποις δὲ τὴν δεξιὰν, 
᾿δποζυγίοις δὲ τοῖς ἄλλοις τὴν ἀριστεράν’ xal τἄλλα δὲ 
διετέταχτο ὥςτε εἰδέναι ἕχαστον τὴν ἑαυτοῦ χώραν χαὶ 
μέτρῳ καὶ τόπῳ. (4) Ὅταν δὲ ἀνασχευάζωνται, συν- 
τίθησι μὲν ἔχαστος σχεύη οἷςπερ τέταχται χρῆσθαι, 
ἀνατίθενται δ᾽ αὖ ἄλλοι ἐπὶ τὰ ὁποζύγια" ὥςθ᾽ ἅμα μὲν 
πάντες ἔρχονται οἱ σχευαγωγοὶ ἐπὶ τὰ τεταγμένα ἄγειν, 
ἅμα δὲ πάντες ἀνατιθέασιν ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ ἕχαστος. 
Οὕτω δὴ ὁ αὐτὸς χρόνος ἀρχεῖ μιᾷ τε σχηνῇ χαὶ πάσαις 
ἀνῃρῆσθαι. (s) (Ὡςαύτως οὕτως ἔχει καὶ περὶ κατα-- 
σχευῆς. Καὶ περὶ τοῦ πεποιῆσθαι δὲ τὰ ἐπιτήδεια 
πάντα ἐν χαιρῷ ὡκαύτως διατέταχται ἑχάστοις τὰ 
ποιητέα" xal διὰ τοῦτο 6 αὐτὸς χρόνος ἀρχεῖ ἑνί τε μέ- 
ρει xol πᾶσι πεποιῆσθαι. (6) “Ὥςπερ δὲ οἵ περὶ τὰ 
ἐπιτήδεια θεράποντες χώραν εἶχον τὴν προςήκουσαν 
ἕχαστοι, οὕτω xal οἱ ὁπλοφόροι αὐτῷ ἐν τῇ στρατοπε- 
δεύσει χώραν τε εἶχον τὴν τῇ ὁπλίσει ἑκάστη ἐπιτηδείαν, 
xal ἤδεσαν ταύτην ὁποία ἦν, xai ἐπ᾽ ἀναμφιςδήτητον 
πάντες χατεχωρίζοντο. (7) Καλὸν μὲν γὰρ ἡγεῖτο 6 
Κῦρος καὶ ἐν οἰχία εἶναι ἐπιτήδευμα τὴν εὐθημοσύνην' 
ὅταν γὰρ τίς του δέηται, δῆλόν ἐστιν ὅπου δεῖ ἐλθόντα 
λαθεῖν’ πολὺ δὲ ἔτι χάλλιον ἐνόμιζε τὴν τῶν στρατιω- 
τικῶν φυλῶν εὐθημοσύνην εἶναι, ὅσῳ τε ὀξύτεροι οἵ 
καιροὶ τῶν εἷς τὰ πολεμικὰ χρήσεων χαὶ 'μείζω τὰ 
σφάλματα ἀπὸ τῶν ὑστεριζόντων ἐν αὐτοῖς: ἀπὸ δὲ 
τῶν ἐν χαιρῷ παραγιγνομένων πλείστου ἄξια τὰ χτή- 
ματα ἑώρα γιγνόμενα ἐν τοῖς πολεμικοῖς" διὰ ταῦτα 
οὖν καὶ ἐπεμέλετο ταύτης τῆς εὐθημοσύνης μάλιστα. 
(s) Καὶ αὐτὸς μὲν δὴ πρῶτον ἑαυτὸν ἐν μέσῳ κατετί- 
θετο τοῦ στρατοπέδου, ὡς ταύτης τῆς χώρας ἐχυρωτά-- 
τῆς οὔσης" ἔπειτα δὲ τοὺς μὲν πιστοτάτους ὥςπερ 
εἰώθει περὶ ἑαυτὸν εἶχε, τούτων δὲ ἐν χύχλῳ ἐχομένους 
ἱππέας τ᾽ εἶχε καὶ ἁρματηλάτας. — (9) Καὶ γὰρ τούτους 
ἐχυρᾶς ἐνόμιζε χώρας δεῖσθαι, ὅτι οἷς μάχονται ὅπλοις 
οὐδὲν πρόχειρον ἔχοντες τούτων στρατοπεδεύονται, ἀλλὰ 
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Cum autem res ita Babylone constituta 
etiam inde abesse posset, iter in Persiam. 
que idem faciendum deauntiabat : ac postq 
babere se putaret, quibus opus sibi fore. 
bylone movit. Nos autem et hsec comme 
quam scilicet, namerosus cum esset exerci 
depositis impedimentis castra metaretur, t 
collectis castra moveret , celeriterque se q 
disponeret. Nam ubicunque castra rex h 
omnes qui cirea regem esse solent, tento 
tam ssíate, quam hieme militant. Stal 
hoc instituit, tentorium nempe ita figi ut ori 
deinde primum quanto intervallo a tabern: 
satellitum tentoria deberent, constituit ; 
trum iis, quibus esset mandata panis con 
signavit , lis, qui obsoniis adparandis ope 
strum; equis item dextrum, sinistrum jume 
δὶς etiam descripta cetera , ut quisque sta! 
mensura tumloconosset. Cum vero vasa. 
vasa illa componit , quorum ipsi adsignatu 
sum alii jumentis ea imponunt : quo fit, ut 
pedimentorum vectores ad ea jumenta ven 
hendis sunt destinata ; et simul quisque su 
ponat. Ita tempus idem uni tabernaculo et 
guffüicit. Eadem est vasa deponendi ratio. 
lis est imperatum quid facere debeant , ut 
simul parentur opportune: idcirco tempu: 
etomnibus parandis sufficit. Atque uti e 
singulis hzec necessaria curantibus conv 
mati milites in metatione castrorum locur 
qui armature cuivis aptus esset, et quii 
atque adeo universi eum sic occupabant , 
ambigerent. Nimirum Cyrus arbitraba! 
lia preeclarum esse studium collocationi 
modo si aliqua re quis indiget, planum e 
ut eam sumat : sed multo pulchrius exist 
tares tribus apte atque ordine disponi, cui 
licarum quanto magis subite sunt tempo: 
tanto graviores ab lis oriuntur offensione 
sua et tarditate eas sibi preeripi sinunt :.- 
mature adsunt , ea fieri videbat , quee bell 
tivis pretii sunt : his igitur de causis a 
tionis erat perstudiosus. Ac primus quic 
in medio se collocabat , quod is locus es 
simus : deinde circum se fidissimos quos 
consueverat, habebat; atque his orbe f 
tum equites tum curruum ductores. E 
his loco tuto esse opus, quod ita in cast 
illis, quibus in hostem pugnant , expedit 
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τυλλῶ χρόνου δίονται εἷς τὴν ἐξόπλισιν, εἰ μέλλουσι 
yere: ἵξειν. (10) Ἔν δεξιᾷ δὲ καὶ ἐν ἀριστερᾷ 
eii ct xal τῶν ἱππέων πελτασταῖς χώρα ἦν' τοξοτῶν 
si quoa ἡ πρόσθεν ἦν καὶ ὄπισθεν αὐτοῦ τε καὶ τῶν 
ire. (1) πλίτας δὲ xal τοὺς τὰ μεγάλα γέῤῥα 
(prx κύχλῳ πάντων εἶχεν ὥςπερ τεῖχος, ὅπως χαὶ 
εἰ οι τι ἐνσχενάζεσθαι τοὺς ἱππέας, οἱ μονιμώτατοι 
tp ὄντες παρέχοιεν αὐτοῖς ἀσφαλῇ τὴν χαθόπλι- 
m». (4) Ἐχάθευδον δὲ αὐτῷ ἐν τάξει ὥςπερ οἱ δπλῖ- 
σι, οὕτω δὲ xal οἱ πελτασταὶ xal οἱ τοξόται, ὅπως 
xil ia νυκτῶν εἰ δέοι τι, ὥςπερ xal οἱ δπλῖται παρε- 
tuvaculvos εἰσὶ παίειν τὸν εἷς χεῖρας ἰόντα, οὕτω xal 
d τιξοταιχαὶ οἱ ἀχοντισταὶ, εἴ τινες προςίοιεν, ἐξ col 
ἐωντίζοιν xal τοξεύοιεν ὑπὲρ τῶν ὁπλιτῶν. (18) Elo 
ἃ χεὶ σημεῖα πάντες οἱ ἄρχοντες ἐπὶ ταῖς σχηναῖς" 
κ᾽ ὑπηρέται, ὥςπερ καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν ol σώφρονες 
se" μὲν xai τῶν πλείστων τὰς οἰχήσεις, μάλιστα δὲ 
in ἐπιχαιρίων, οὕτω καὶ τῶν ἐν τοῖς στρατοπέδοις τάς 
3 χώρας τὰς τῶν ἡγεμόνων ἠπίσταντο οἱ Κύρου ὅπη- 
dri xal τὰ σημεῖα ἐγίγνωσχον ἃ ἑχάστοις ἦν" ὥςτε 
ῥα foro Κῦρος, οὖχ ἐζήτουν, ἀλλὰ τὴν συντομωτά-- 
my ἔχαστον ἔθεον. (14) Καὶ διὰ τὸ εἴλικρινῆ ἕκαστα 
"wr τὰ φῦλα πολὺ μᾶλλον ἦν δῆλα xal ὁπότε τις εὖ- 
rom χαὶ εἶ τις μὴ πράττοι τὸ προςταττόμενον. 
Y» à) ἐχόντων ἡγεῖτο, εἴ τις xal ἐπίθοιτο νυχτὸς ἢ 
ψίξες, ὥςπερ ἂν εἰς ἐνέδραν εἰς τὸ στρατόπεδον τοὺς 
ἐπτιεμένους ἐμπίπτειν. (16) Καὶ τὸ ταχτιχὸν δὲ εἷ- 
εἰ οὐ τοῦτο μόνον ἡγεῖτο εἴ τις ἐχτεῖναι φάλαγγας 
tix δύναιτο ἢ βαθῦναι ἢ x. χέρατος εἰς φάλαγγα 
ποτῆσαι j| ix δεξιᾶς ἢ ἀριστερᾶς ἢ ὄπισθεν ἐπιφα- 
wat πολεμίων ὀρθῶς ἐξελίξαι, ἀλλὰ χαὶ τὸ διασπᾶν 
ἔτι os ταχτιχὸν ἡγεῖτο, καὶ τὸ τιθέναι γε τὸ μέρος 
atzov ὅπου μάλιστα ἐν ὠφελείᾳ ἂν εἴη, xai τὸ ταχύ- 
n δὲ ὅχου φθάσαι δέοι, πάντα ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα 
ἀταοῦ ἐνόμιζεν εἶναι xol ἐπεμελεῖτο τούτων 
Pam ὁμοίως. (16) Καὶ ἐν μὲν ταῖς πορείαις πρὸς 
φυμπῖπτον ἀεὶ διατάττων ἐπορεύετο, ἐν δὲ τῇ στρα- 
πδεύσει ὡς τὰ πολλὰ ὥςπερ εἴρηται χατεχῃριζεν. 
Ti. Ἐπεὶ δὲ πορευόμενοι γίγνονται χατὰ τὴν Νη- 
ἦν, τρέπεται 6 Κῦρος πρὸς Κναξάρην. ᾿Επεὶ δὲ 
ἐἴσαντο ἀλλήλους, πρῶτον μὲν δὴ ὁ Κῦρος εἶπε τῷ 
25127 ὅτι οἶπος αὐτῷ ἐξηρημένος εἴη ἐν Βαδυλῶνι 
ἐρχεῖα, ὅπως ἔχη xal ὅταν ἐχεῖσε ἔλθη, εἰς οἰχεῖα 
ἔχεσθαι" ἔπειτα δὲ xal ἄλλα δῶρα ἔδωχεν αὐτῷ 
δὰ xal χαλά, (15) Ὃ δὲ Κυαξάρης ταῦτα μὲν ἐδέ- 
*, προέπεμψε δὲ αὐτῷ τὴν θυγατέρα στέφανόν τε 
825 xal ψέλια φέρουσαν xal στρεπτὸν xal στολὴν 
ἑαὴν ὡς δυνατὸν καλλίστην. (19) Καὶ 54 μὲν δὴ 
ςἰστεφάνου τὸν Κῦρον, 6 δὲ Κυαξάρης εἶπε, Δίδωμι 
νι, ἔφη, ὦ Κῦρε, xal αὐτὴν ταύτην γυναῖχα, ἐμὴν 
ἣν δυιγατέρα" xal 6 σὸς δὲ πατὴρ ἔγημε τὴν τοῦ ἐμοῦ 
9X βυγατέρα, ἐξ ἧς σὺ ἐγένου: αὔτη δέ ἐστιν ἣν σὺ 
^2x&, παῖς ὧν ὅτε παρ᾽ ἡμῖν ἦσθα ἐτιθηνήσω" xal 
3t 9 ἐρωτῴη αὐτὴν τίνι γαμοῖτο, ἔλεγεν ὅτι Κύρῳ" 
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sed longo tempore ad egressionem indigeant , si quidem uti- 

liter illa tractare velint. Parte vero tum ipsius tum equi- 

tum dextra et Iseva peltastarum locus erat; sagittariorum 

tam ante quam post ipsum, et post equites. Gravis arma- 

ture milites et qui scuta majora gestaberit suis omnibus cir- 

cumdabat, velut murum : ut si necesse esset equites armari 

et instrui, maxime statarii milites ante ipsos essent , tutum- 
que spatium eis ad arma capienda preeberent. Etquemad- 
modum gravis armaturee milites , sic et peltastze et sagittarii 
somnum instructi capiebant; ut etiam noctu, si quid usus 
posceret , perinde ac gravis armature milites parati sant ad 
feriendos eos qui cominus invadunt, sic et sagitfarii et jacu- 
latores pro gravis armaturte militibus , si qui hostes accede- 
rent , prompte sagittis et jaculis suis uterentur. Prseterea 
certa quaedam signa prezefecti omnes ad tabernacula habe- 
bant : ministri autem, non aliter ac in urbibus illi , qui frugi 
sunt et prudentes, plurimorum domos norunt, et eorum 
presertim, quos interest nosse; sic, inquam, et Cyri mi- 
nistri loca ducum in castris, et singulorum signa norunt : 
adeo ut si alicujus opera Cyrus egeret, hunc illi non que- 
rebant, sed via quam maxime compendiaria ad unumquem- 
quecurrebant. Et quia singulse nationes secretee , minime- 
que inter se confuse erant , multo etiam magis patebat , sive 
quis ordinis observans esset, sive qui, quod essel impere- 
tum , non faceret : atque hoc modo cum essent eomparati, 
futurum arbitrabatur, ut si quis vel noctu vel interdiu suos 
adoriretur, in castra sua tanquam in insidias adgrediendo 
incideret. Ac tacticum esse non id solum arbitrabatur, 
si quis extendere phalanges facile possit vel densare , vel de 
cornu in phalangem redigere, vel prout hostes conspecti 
fuerint dextrorsum, sinistrorsum, a tergo, recte eam expli- 
care ; sed etiam posse distrahere, cum necessitas postulat , 
pertinere ad aciei instruendze rationem putabat, ac partem 
quamlibet eo Joco collocare , quo plurimum sit profutura ; et 
accelerare cum opus est antevertere : hrec omnia et his si- 
milia putabat ejus esse viri qui struendse aciei peritus esset, 
atque hzc pariter omnia cure habebat : ac in itineribus 
quidem semper ad id quod accideret aliter atque aliter ordi- 
natis copiis pergebat ; sed in metatione castrorum plerumque 
illa, quam diximus, dispositione utebatur. 

Cum autem progrediendo Medorum in regionem perve - 
nissent , Cyrus ad Cyaxarem divertit. Cumque se mutuo 
complexi salutassent , primum Cyrus Cyaxari dixit , domum 
et curiam ei Babylone selectam esse; ut, cum eo etiam ve- 
niret , tanquam in sua divertere poeset : deinde munera quo- 
que alia permulta et insignia ei donavit. His Cyaxares ac- 
ceptis filiam ad ipsum mittit , quce ei coronam auream, et 
armillas , et torquem , e£ Medicam vestem quam fleri potuit 
pulcherrimam adferebat. Et puella Cyrum coronabet : 
Cyaxares vero ait, Hanc ipsam tibi, Cyre, uxorem trado, 
quie mea est filia : pater quoque tuus patris mei filiam uxo- 
rem duxit, qua tu natus es : atque heec illa est, cui tu puer 
saspenumero , cum apud nos esses, more nutricis blandie- 
bare : cumque interrogabatur ab aliquo, cuinam esset nu: 
ptura , Cyro se nupturam respondebat : addo nomine dotis 
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ἐπιδίδωμει δὲ αὐτῇ ἐγὼ xal φερνὴν Μηδίαν τὴν πᾶσαν- 
οὐδὲ v ἔστι μοι ἄῤῥην παῖς γνήσιος. — (20) Ὁ μὲν 
οὕτως εἶπεν’ ὁ δὲ Κῦρος ἀπεχρίνατο, Ἀλλ᾽ M Κυαξάρη, 
τό τε γένος ἐπαινῶ xal τὴν παῖδα xal τὰ δῶρα" βού- 
λομαι δὲ, ἔφη, σὺν τῇ τοῦ πατρὸς γνώμῃ, καὶ τῇ τῆς 
μητρὸς ταῦτά σοι συναινέσαι. Εἶπε μὲν οὖν οὕτως 6 
Κῦρος, ὅμως δὲ τῇ παιδὶ πάντα ἐδωρήσατο ὁπόσα ᾧετο 
xal τῷ Κυαξάρῃ χαρίζεσθαι. Ταῦτα δὲ ποιήσας εἰς 
Πέρσας ἐπορεύετο. . 

21. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπὶ τοῖς Περσῶν δρίοις ἐγένετο πορευό- 
μενος, τὸ μὲν ἄλλο στράτευμα αὐτοῦ κατέλιπεν, αὐτὸς 
δὲ σὺν τοῖς φίλοις εἰς τὴν πόλιν ἐπορεύετο, ἱερεῖα μὲν 
ἄγων ὡς πᾶσι Πέρσαις ἰχανὰ θύειν τε καὶ ἑστιᾶσθαι" 
δῶρα δὲ ἦγεν οἷα μὲν ἔπρεπε τῷ πατρὶ xod τῇ μητρὶ xat 
τοῖς ἄλλοις φίλοις, οἷα δ᾽ ἔπρεπεν ἀρχαῖς χαὶ γεραιτέροις 
xai τοῖς ὁμοτίμοις πᾶσιν’ ἔδωχε δὲ xol πᾶσι Πέρσαις 
καὶ Περοίσιν ὅσαπερ καὶ νῦν ἔτι δίδωσιν ὅτανπερ ἀφί- 
χηται βασιλεὺς εἰς Πέρσας. — (22) "Ex δὲ τούτου συνέ- 
λεξε Καμόδύσης τοὺς γεραιτέρους Περσῶν xal τὰς ἀρχὰς, 
οἵπερ τῶν μεγίστων χύριοί εἰσι: παρεχάλεσε δὲ xol 
Κῦρον, xa ἔλεξε τοιάδε. 

Ανδρες Πέρσαι xal σὺ, ὦ Κῦρε, ἐγὼ ἀμφοτέροις ὁμῖν 
εἰχότως εὔνους εἰμί" ὑμῶν γὰρ βασιλεύω, σὺ δὲ, M Κῦρε, 
παῖς ἐμὸς εἶ, Δίκχαιος οὖν εἶμι ὅσα γιγνώσχειν δοχῶ 
ἀγαθὰ ἀμφοτέροις, ταῦτα εἰς τὸ μέσον λέγειν. (23) Τὰ 
μὲν γὰρ παρελθόντα ὑμεῖς μὲν Κῦρον ηὐξήσατε στρά- 
τευμα δόντες καὶ ἄρχοντα τούτου αὐτὸν χαταστήσαντες, 
Κῦρος δὲ ἡγούμενος τούτου σὺν θεοῖς εὐχλεεῖς μὲν ὑμᾶς, 
ὦ Πέρσαι, ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἐποίησεν, ἐντίμους δ᾽ ἐν 
τῇ Ἀσία πάσῃ" τῶν δὲ συστρατευσαμένων τοὺς μὲν ἀρί- 
στους χαὶ πεπλούτιχε, τοῖς δὲ πολλοῖς μισθὸν χαὶ τροφὴν 
παρεσχεύαχεν' ἱππιχὸν δὲ χαταστήσας Περσῶν πεποίηχε 
Πέρσαις καὶ πεδίων εἶναι μετουσίαν. (24) Ἣν μὲν οὖν 
καὶ τὸ λοιπὸν οὕτω γιγνώσχητε, πολλῶν χαὶ ἀγαθῶν 
αἴτιοι ἀλλήλοις ἔσεσθε: εἰ δὲ ἢ σὺ, ὦ Κῦρε, ἐπαρθεὶς 
ταῖς παρούσαις τύχαις ἐπιχειρήσεις καὶ Περσῶν ἄρχειν 
ἐπὶ πλεονεξίᾳ ὥσπερ τῶν ἄλλων, 3) ὑμεῖς, ὦ πολῖται, 
φθονήσαντες τούτῳ τῆς δυνάμεως καταλύειν πειράσεσθε 
τοῦτον τῆς ἀρχῆς, εὖ ἴστε ὅτι ἐμποδὼν ἀλλήλοις πολλῶν 
xoi ἀγαθῶν ἔσεσθε. (a5) Ὡς οὖν μὴ ταῦτα γίγνηται, 
ἀλλὰ τἀγαθὰ, ἐμοὶ δοκεῖ, ἔφη, θύσαντες ὑμᾶς χοινῇ 
καὶ θεοὺς ἐπιμαρτυραμένους συνθέσθαι, σὲ μὲν, ὧ Κῦρε, 
ἦν τις ἐπιστρατεύηται χώρᾳ Περσίδι ἢ Περσῶν νόμους 
διασπᾶν πειρᾶται, βοηθήσειν παντὶ σθένει, ὑμᾶς δὲ, ὦ 
Πέρσαι, ἤν τις ἢ ἀρχῆς Κῦρον ἐπιχειρῇ χαταπαύειν 7) 
ἀφίστασθαί τις τῶν ὑποχειρίων, βοηθήσειν xal ὑμῖν αὖ- 
τοῖς καὶ Κύρῳ χαθ᾽ ὅ,τι ἂν ἐπαγγέλλῃ. (26) Καὶ ἕως 
μὲν ἂν ἐγὼ ζῶ, ἐμὴ γίγνεται 5j ἐν Πέρσαις βασιλεία, 
ὅταν δ᾽ ἐγὼ τελευτήσω, δῆλον ὅτι Κύρου, ἐὰν ζῇ. Καὶ 
ὅταν μὲν οὗτος ἀφίχηται εἰς Πέρσας, ὁσίως ἂν ὑμῖν ἔχοι 
τοῦτον θύειν τὰ ἱερὰ δπὲρ ὑμῶν ἅπερ νῦν ἐγὼ θύω" ὅταν 
δ᾽ οὗτος ἔχδημος 3 καλῶς ἂν οἶμαι ὑμῖν ἔχειν el ἐχ τοῦ 
γένους ὃς ἂν δοκῇ ὑμῖν ἄριστος duas, οὗτος τὰ τῶν θεῶν 
ἀποτελοίη. (17) Ταῦτα εἰπόντος Καμδύσου συνέδοξε 
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Mediam universam , nec enim mihi soboles & 
estlegilima. Hsec erant Cyaxaris verba : € 
Cyrus: Equidem, Cyaxares, et genus laudo 
munera : sed in his , inquit, tibi de sentent; 
tris adsentiri volo. Et quanquam hzc ita 
puellae tamen omnia donabat , quaecunque à 
tura putabat. Atque his peractis , in Persii 


Cumque pergendo Persarum ad fines pet 
ibidem ceteras reliquit ; ipse cum amicis δι 
dit, animantes secum ducens , qua Persis 1 
sacrificia quam ad epulas sufficerent : mun 
qualia patri, matri, amicis ceteris dari d 
magistratibus, senioribus, iisque omnib 
adpellantur, convenirent : praeterea cuncti 
ac feminis ea largiebatur, quaecunque sole 
pestate largiri rex , cum in Persiam venit. 
catis Cambyses Persarum senioribus , et ill 
penes quos illic rerum maximarum pote: 
etiam arcessivit, et in hanc sententiam di: 

« Merito ego, Persm, tuque itidem Cy 
vos complector utrosque : nam ut rex vo 
Cyre, mihi filius es. Quamobrem equui 
cunque animadverlere mihi videor in rem 
in medium ea proferre. Quod enim attin 
Cyrum auxistis, cum exercitu tradito illu 
ratorem constitueritis : Cyrus ducis mun 
juvantibus, vobis quidem , Pers , apud 
celebritatem nominis, et honorem per : 
conciliavit : przestantissimos autem eorur 
litarunt , opulentos etiam reddidit; vulgo 
et victum paravit : quin et Persarum equi 
fecit, ut etiam loca plana et campestria P« 
possint. ltaque si deinceps etiam in hac : 
ritis, multarum bonarumque rerum auct 
bis eritis : sin autem vel tu, Cyre, praes 
rerum statu elatus, perinde Persis im]x 
ptatio odi copabere , ut ceteris ; v 
testatis hujus invidi, imperium ipsi ab 
certo scitote vosmelipsos mutuo vobis in 
ris rebus futuros impedimento. Quapr« 
accidant, sed bona potius, visum est 1 
rem sacram communiter feceritis, deosq 
sic vobis paciscendum esse , ut tu quiden 
in terram Persidem copias hostiles duca 
rum convellere conetur, omnibus viribu 
vero, Pers , si quis vel Cyrum imperio 5 
aliquis, qui ejus in potestatem redacti 5: 
tur, tum vobis ipsis tum Cyro, prout d 
niatis. Atque dum equidem vixero , m« 
imperium ; verum ubi vivendi finem fe 
illud Cyri fore, si vivet. Et isquidem« 
niet , pie feceritis si pro vobis hostias cax 
cmdo : ubi vero peregre aberit, recte ve: 
ut arbitror, si is ex familia nostra, qui Y 
videbilur, rcm divinam perfecerit. » Qu 
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Κύρῳ τε καὶ oic Περσῶν τέλεσι" xal συνθέμενοι ταῦτα 
ταὶ θεοὺς ἐκιμαρτυράμενοι οὕτω χαὶ νῦν ἔτι διαμένουσι 
mure πρὸς ἀλλήλους Πέρσαι τε xal βασιλεύς. Τού- 
τοι ü πραχθέντων ἀπήει 6 Κῦρος. 

x. Ὡς δ᾽ ἀπιὼν ἐγένετο ἐν Μήδοις, συνδόξαν τῷ πα-- 
κἰχεὶ τῇ μητρὶ γαμεῖ τὴν Κναξάρου θυγατέρα, ἣς ἔτι 


εὐ τῶν λόγος ὡς παγχάλου γενομένης. — [' Evtot δὲ τῶν 
lonzotiv λέγουσιν ὡς τὴν τῆς μητρὸς ἀδελφὴν ἔγη- 
uy ἀλλὰ γραῦς ἂν καὶ παντάπασιν ἦν ἢ παῖς.) Γήμας 
V εὐθὺς ἔχων ἀνεζεύγνυεν. 
KEOAAAION ς. 
Ἐπὰ 8 ἐν Βαδυλῶνι ἦν, ἐδόκει αὐτῷ σατράπας ἤδη 
tluzuy ἐπὶ τὰ κατεστραμμένα ἔθνη. Τοὺς μέντοι ἐν 


ταῖς ἔχραις φρουράρχους καὶ τοὺς χιλιάρχους τῶν χατὰ 
ivory φυλαχῶν οὐχ ἄλλου ἢ ἑαυτοῦ ἐδούλετο ἀχούειν" 
ὦτα δὲ τὸ ἐννοῶν ὅπως εἴ τις τῶν σατραπῶν 
ἱπὸ πλούτου xat πλήθους ἀνθρώπων ἐξυδρίσειε χαὶ ἐπι- 
forse μὴ πείθεσθαι, εὐθὺς ἀντιπάλους ἔχοι ἐν τῇ 
put. (3) Ταῦτ᾽ οὖν βουλόμενος πρᾶξαι ἔγνω συγκα- 
λέσαι πρῶτον τοὺς ἐπικαιρίους καὶ προειπεῖν, ὅπως el- 
lini) οἷς ἴασιν οἱ ἰόντες" ἐνόμιζε γὰρ οὕτω ῥᾷον φέρειν 
ἐν αὐτούς: ἐπεὶ δὲ χατασταίη τις ἄρχων καὶ αἰσθάνοιτο 
t2, χαλεπῶς ἂν ἐδόχουν αὐτῷ φέρειν, νομίζοντες δι᾽ 
ἐπῶν ἀπιστίαν ταῦτα γενέσθαι. — (3) Οὕτω δὴ συλλέ- 
κλύει αὐτοῖς τοιάδε. 
xoc φίλοι, εἰσὶν ἡμῖν ἐν ταῖς χατεστραμμέναις 
ύετι φρουροὶ καὶ φρούραρχοι, οὃς τότε κατελίπομεν" 
Wi τότοις ἐγὼ προςτάξας ἀπῆλθον ἄλλο μὲν μηδὲν πο- 
ἐππρηγωσνεῖν, τὰ δὲ τείχη διασώζειν. Τούτους μὲν 
Ὁ πχύσω τῆς ἀρχῆς, ἐπεὶ χαλῶς διαπεφυλάχασι 
αὶ τυχταχθέντα᾽ ἄλλους δὲ σατράπας πέμψαι μοι δο- 
Ii, τινες ἄρξουσι τῶν ἐνοιχούντων xod τὸν δασμὸν λαμ- 
βάντες τοῖς τε φρουροῖς δώσουσι μισθὸν xal ἄλλο τελέ-- 
πον ὅτι ἂν Bn. (4) Δοχεῖ δέ μοι xol τῶν ἐνθάδε 
πενήτων ὑμῶν, οἷς ἂν ἐγὼ πράγματα παρέχθκέμπων 
κάτοντας τὶ ἐπὶ ταῦτα τὰ ἔθνη, χώρας γενέσθαι χαὶ ot- 
κι Av ὅκως δασμοφορῆταί τε αὐτοῖς δεῦρο, ὅταν τε 
ἐκεῖσε, εἰς οἰκεῖα ἔχωσι χατάγεσθακ. (6) Ταῦτα 
uti ἔδωχε πολλοῖς τῶν φίλων χατὰ πάσας τὰς χα- 
δττυχζείσας πόλεις οἴχους χαὶ ὁπηχόους: καὶ νῦν εἰσὶν 
h τοῖς ἀπογόνοις τῶν τότε λαβόντων αἱ χῶραι καταμέ- 
Wert Dan ἐν ἄλλη γῇ" αὐτοὶ δὲ οἰχοῦσι παρὰ βασιλεῖ, 
"i δὲ, ἔφη, τοὺς ἰόντας σατράπας ἐπὶ ταύτας τὰς 
WA τοιούτους ἡμᾶς σχοπεῖν οἵτινες ὅ,τι ἂν ἐν τῇ γῇ 
ἔτ χαλὸν ἢ ἀγαθὸν ἦ, μεμνήσονται καὶ δεῦρο ἀπο- 
run, ὡς μετέχωμεν καὶ ol ἐνθάδε ὄντες τῶν παντα- 
δι πγομένων ἀγαθῶν᾽ καὶ γὰρ ἦν τί που δεινὸν γίγνη- 
9. fuis ἔσται ἀμυντέον. — (7) Ταῦτ᾽ εἰπὼν τότε μὲν 
Εὐχε τὸν λόγον, ἔπειτα δὲ οὖς ἐγίγνωσχε τῶν φίλων 
τὰς εἰρημέγοις ἐπιθυμοῦντας ἰέναι, ἐχλεξάμενος αὖ-- 


- 
"v "v. 


“« ὀχοῦντας ἐπιτηδειοτάτους elvat ἔπεμπε σατρά- 
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protulisset , eadem tum a Cyro, tum a Persarum magistra- 
tihus, decreto communi facto , sunt adprobaía : et quemad- 
modum id temporis haec pacti sunt deosque contestati , sic 
et Persze et rex inter se constanter eadem hoc etiam tem- 
poreobservant. Atque his rebus peractis , Cyrus discessit. 

Cumque in Mediam pervenisset , de patris matrisque sen- 
tentia Cyaxaris filiam uxorem ducit : quam etiam nunc 
perhibent fuisse perpulchram. ( Nonnulli autem scriptores 
historiarum aiunt, matris cum eo sororem fuisse nuptam : 
verum ea virgo fuisset omnino tunc anus. ) Nuptiis cele- 
bratis, mox cum ea discessit. 


CAPUT VI. 


Cumque esset Babylone, visum est ei satrapas jam mit- 
tendos esse ad nationes in ditionem redactas. Presidio- 
rum vero magistros in arcibus, et tribunos eorum militum , 
qui per regionem in excubiis erant , alteri, quam sibi, pa 
rere nolebat : atque hipc ita proepiciebat , cum cogitaret eo 
pacto futurum ut, si quis satraparum opibus et hominum 
multitudine fretus insolenter se gereret , imperiumque de- 
trectare niteretur, mox adversarios in ipsa regione haberet. 
Hzc igitur facere cum vellet, primum convocandos judi- 
cabat principes quos commodum esset, remque his prius 
exponendam, ut quas ob causas mitterentur ii, qui mit- 
tendi essent , scirent : nam hac ratione laturos id saequiori- 
bus animis arbitrabatur. Sin prefectus aliquis jam corn 
Stitutus esset, atque heec deinde animadverteret , graviter 
laturos arbitrabatur, velut existimantes bac ideo fieri, quod 
fides sibi non haberetur. Itaque convocatis iis , hujusmodi 
qu:zedam loquutus est : 

« Sunt nobis, amici, subactis in urbibus et prresidiarfi 
milites et eorum praefecti , quos tunc reliquünus ; atque his 
ego discedens praecepi nihil ut aliud curiose instituerent 
agere, sed munitiones et castella tuerentur. His equidem 
magistratum non adimam, cum przclare 4.88 ipsis erant 
mandata conservarint : verum alii mihi satrapee mittendi vi- 
dentur, qui regionum incolis priesint, acceptoque tributo, tum 
presidiariis militibus stipendium persolvant , tam quidquid 
praeterea necesse fuerit, perficiant. Etiammihi videtur, iis, 
qui e vobis hic degunt, et quibus ego negotia impono, dum 
δὰ obeunda quzedam munera ad istas nationes eos mitto, 
istic et agros et :des adsignandas esse , ut et tributum huc 
illis adferatur, et cum eo venerint , suas in sedes possint di- 
vertere. » Haec cum dixisset , multis ex amicis in omnibus 
subactis urbibus donabat sedes et quog parentes haberent : 
atque hac etiam tempestate posteri eorum , qui tunc illa con- 
sequuli sunt, in agrorum, quorum alii alia in regione siti 
sunt, possessione permanent ; ipsi vero apud regem habitant. 
« De satrapis autem , inquit , ad regiones illas mittendis , ut 
ejusmodi sint vohis videndum est , qui meminerint huc etiam 
mittendum esse quidquid in quovis solo pulchri bonive fue- 
rit; ot etiam nos qui hic manemus omnium bonorum , quie 
ubique proveniunt, participes simus : nam si quid uspiam 
rei terribilis existat , id nobis propulsandum erit. » Heec lo- 
quutus , finem tunc dicendi fecit : ac deinde , quos ex amicis 
animadverteret eundi cupidos, secundum conditiones pro- 
positas , habito delectu , eos qui maxime viderentur idonei, 


"ll. 
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uc εἷς Ἀραδίαν μὲν MeydGulov, sic Καππαδοκίαν δὲ 
ἈΑρταδάταν, εἰς Φρυγίαν δὲ τὴν μεγάλην Ἀρταχάμαν, 
εἰς Λυδίαν δὲ καὶ Ἰωνίαν Χρυσάνταν, εἷς Καρίαν δὲ 
᾿Ἀδούσιον, ὅνπερ xal ἠτοῦντο, εἰς Φρυγίαν δὲ τὴν παρ᾽ 
Ἑλλήςποντον χαὶ Αἰολίδα Φαρνοῦχον. (8) Κιλικίας δὲ 
καὶ Κύπρου xat Παφλαγόνων οὖχ ἔπεμψε σατράπας, ὅτι 
ἑἐχόντες ἐδόκουν συστρατεύεσθαι ἐπὶ Βαδυλῶνα- δα- 
σμοὺς μέντοι συνέταξεν ἀποφέρειν καὶ τούτους. (0) Ὥς 
δὲ τότε Κῦρος κατεστήσατο, οὕτως ἔτι καὶ νῦν βασιλέως 
εἰσὶν αἱ ἐν ταῖς ἄχραις φυλακαὶ xal οἵ χιλίαρχοι τῶν 
φυλαχῶν ix βασιλέως εἰσὶ καθεστηχότες καὶ παρὰ βασι- 
λεῖ ἀπογεγραμμένοι. (1o) Προεῖπε δὲ πᾶσι τοῖς ἐχπεμ,- 
πομένοις σατράπαις, ὅσα αὐτὸν ἑώρων ποιοῦντα, πάντα 
αιμεῖσθαι' πρῶτον μὲν ἱππέας χαθιστάναι ἐχ τῶν συνε- 
πισπομένων Περσῶν χαὶ συμμάχων χαὶ ἁρματηλάτας, 
ὁπόσοι δ᾽ ἂν γῆν xal ἀρχεῖα λάθωσιν, ἀναγχάζειν coU 
τους ἐπὶ θύρας ἱέναι xal σωφροσύνης ἐπιμελουμένους πα-- 
ρέχειν ἑαυτοὺς τῷ σατράπη χρῆσθαι, ἦν τι δέηται" παι- 
δεύειν δὲ καὶ τοὺς γιγνομένους παῖδας ἐπὶ θύραις, ὥς- 
περ παρ᾽ αὐτῷ" ἐξάγειν δὲ ἐπὶ τὴν θήραν τὸν σατράπην 
τοὺς ἀπὸ θυρῶν χαὶ ἀσχεῖν αὗτόν τε χαὶ τοὺς σὺν ἑαυτῷ 
τὰ πολεμιχά. (π) Ὃς δ᾽ ἂν ἐμοὶ, ἔφη, χατὰ λόγον 
τῆς δυνάμεως πλεῖστα μὲν ἅρματα, πλείστους δὲ χαὶ 
ἀρίστους ἱππέας ἀποδειχνύῃ, τοῦτον ἐγὼ ὡς ἀγαθὸν ξύμ-- 
μᾶχον καὶ ὡς ἀγαθὸν συμφύλαχα Πέρσαις τε καὶ ἐμοὶ 
τῆς ἀρχῆς τιμήσω. ἤΕστωσαν δὲ παρ᾽ ὁμῖν xal ἕδραις 
ὥςπερ παρ᾽ ἐμοὶ οἵ ἄριστοι προτετιμημένοι, χαὶ τράπεζα, 
ὥςπερ ἢ ἐμὴ, τρέφουσα μὲν πρῶτον τοὺς οἰχέτας, ἔπειτα 
καὶ ὡς φίλοις μεταδιδόναι ἱχανῶς χεχοσμημένη xal 
ὡς τὸν καλόν τι ποιοῦντα καθ᾽ ἡμέραν ἐπιγεραίρειν. 
(12) Κτᾶσθε δὲ xal παραδείσους χαὶ θηρία τρέφετε, χαὶ 
μήτε αὐτοί ποτε ἄνευ πόνου σῖτον παραθῆσθε μήτεΐπποις 
ἀγυμνάστοις χόρτον ἐμδάλλετε' οὐ γὰρ ἂν δυναίμην 
ἐγὼ εἷς ὧν ἀνθρωπίνῃ ἀρετῇ τὰ πάντων ὁμῶν ἀγαθὰ 
διασώζειν, ἀλλὰ δεῖ ἐμὲ μὲν ἀγαθὸν ὄντα σὺν ἀγαθοῖς 
τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ ὑμῖν ἐπίχουρον εἶναι, μᾶς δὲ ὁμοίως αὐ. 
τοὺς ἀγαθοὺς ὄντας σὺν ἀγαθοῖς τοῖς μεθ᾿ ὁμῶν ἐμοὶ συμ- 
μάχους εἶναι. — (13) Βουλοίμην δ᾽ ἂν ὑμᾶς καὶ τοῦτο 
κατανοῆσαι ὅτι τούτων ὧν νῦν ὑμῖν παραχελεύομαι οὐ- 
δὲν τοῖς δούλοις προςτάττω" ἃ δ᾽ ὁμᾶς φημι χρῆναι ποιεῖν, 
ταῦτα xal αὐτὸς πειρῶμαι πάντα πράττειν. Ὥςπερ 
δ᾽ ἐγὼ ὑμᾶς χελεύω ἐμὲ μιμεῖσθαι, οὕτω καὶ ὑμεῖς τοὺς 
bg ὑμῶν ἀρχὰς ἔχοντας μιμεῖσθαι ὁμᾶς διδάσχετε. 

I4. Ταῦτα δὲ Κύρου οὕτω τότε τάξαντος ἔτι xal νῦν 
τῷ αὐτῷ τρόπῳ πᾶσαι μὲν αἱ ὑπὸ βασιλεῖ φυλαχαὶ 
ὁμοίως φυλάττονται, πᾶσαι δὲ αἱ τῶν ἀρχόντων θύραι 
ὁμοίως θεραπεύονται, πάντες δὲ οἱ οἶχοι χαὶ μεγάλοι 
καὶ σμιχροὶ ὁμοίως οἰχοῦνται, πᾶσι δὲ οἱ ἄριστοι τῶν 
παρόντων ἕδραις προτετίμηνται, πᾶσαι δὲ αἱ πορεῖαι 
συντεταγμέναι κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον εἰσὶ, πᾶσι δὲ 
συγχεφαλαιοῦνται πολλαὶ πράξεις ὀλίγοις ἐπιστάταις. 
(16) Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ὡς χρὴ ποιεῖν ἑκάστους xat δύνα- 
μιν ἑκάστω προςθεὶς ἐξέπεμπε καὶ προεῖπεν ἅπασι πα- 
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satrapas misit , in Arabiam , Megabyzum : ἰη ( 
Artabatam : in Phrygiam magnam, Artacanar 
atque Ioniam , Chrysantam : in Caríam, Adusii 
petierant : in Pbrygiam, qui propter Hellesp: 
et /Eolidem , Pharnuchum.  Cilicie vero, e 
phlagonibus satrapas Persicos nullos misit , q 
essent adversus Babylonem ejus signa sequuti 
etiam tributa indixit adferenda. Ut autem Cy 
ris constituit , sic etiam nunc arcium przsidi: 
state sunt, et presidiariorum tribunia rege co 
apud regem descripti census eorum exstant. 
trapis omnibus , quos emittebat , edixit , ut oi 
que se facere viderent, ea ipsi imitaren 
equites et curruum agitatores ex illis Persis : 
miterentur ipsos, inslituerent : quicunque 
palatia consequuti essent, eos ad frequent 
oogerent, utque temperantise studiosi , satra| 
dos exhiberent , si quid usus posceret : etiaun 
nascerentur, ad portam educarent et instit 
admodum apud ipsum fieret : itidem satrap: 
ret ad portam, venatum educere debere, 1 
suos ad res bellicas exercere. « Qui auten 
ratione potestatis sume currus plurimos , pluri 
stantissimosque equites effecerit , hunc ego. 
gium belli socium , et tanquam prasclarum 

rii tum Persici tum mei adjutorem, honoribu 
apud vos etiam sessionibus, perinde atqut 
praestantissimi prse ceteris honorati : sit et 1 
ut et mea, primum domesticos alat; dein 
structa tum ad impertiendum amicis , tum 
exhibendum, qui singulos in dies aliquid 
Etíam septa vobis hortorum sunto, ac feras : 
quam labore nullo precedente cipum vobis 

pabulum equis non exercitis objicite : non ei 
ut unus ego virtute humana vestrum omyia 
necesse eat ut ipse, strenuum me prabend 
tibus a me mittendis, vobis auxilio sim ; ac 
esse fortes oportet, et cum vestris , qui οἱ 
belli,mi ios et adjutores esse. Velim 
deretis , nihil me horum, ad quz jam vos 

imperare : et quz vobis facienda esse aio , 

sequi omnia studeo. Denique ut vos ego x 
sic etiam voe illos, qui vestro sub imper 
bent , ad vos imitandos instituite. » 

Atque hsec uti tum Cyrus instituit , sic « 
cta regis imperio subjecta praesidia custodi 
magistratuum porte officiose pari ration 
omnesque tum ample tum exiguae domus 
ministrantur : omnes ex iis, qui adsunt 
sessionibus honoris ergo supra ceteros orrz 
nera eodem modo instituuntur, perque y 
res multze brevi compendio curantur. His 
admodum se gerere singuli deberent, ac rn. 
que data, sic eos dimisit , ut preediceret un 
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εἀφχευάζεσθαι ὡς εἰς νέωτα στρατείας ἐσομένης καὶ 
ἐτυείξεως ἀνδρῶν xa ὅπλων καὶ ἵππων καὶ ἁρμάτων. 
It Κστενοήσαμεν δὲ xal τοῦτο ὅτι Κύρου χατάρξαν- 
τς, ὗς φασι, xal vov ἔτι διαμένει" ἐφοδεύει γὰρ ἀνὴρ 
1r avzov ἀεὶ στράτευμα ἔχων, ὡς ἣν μέν τις τῶν 
τατον ἐπιχουρίας δέηται, ἐπιχουρῇ,, ἦν δέ τις ὑδρίζη, 
"Men, ἣν δέ τις ἢ δασμῶν φορᾶς ἀμελῇ ἢ τῶν 
xn φυλαχῆς ἢ ὅπως ἡ χώρα ἐνεργὸς ἦ ἢ ἄλλο τι 
Ὧν τεταγμένων παραλίπη, ταῦτα πάντα χατευτρε- 
755, ἦν δὲ μὴ δύνηται, βασιλεῖ ἀπαγγέλλῃ ὁ δὲ ἀκούων 
ῥμλεύεται περὶ τοῦ ἀταχτοῦντος. Καὶ οἱ πολλάχις 
ἱεύμενοι ὅτι βασιλέως υἱὸς καταθαίνει, βασιλέως ἀδελ- 
9, βασιλέως ὀφθαλμὸς, xal ἐνίοτε οὖχ ἐχφαινόμενοι, 
«4 τῶν ἐφόδων εἰσίν" ἀποτρέπεται γὰρ ἕκαστος αὐτῶν 
fikv ἐν βασιλεὺς χελεύῃ. 
ΟΠ, Κατεμάθομεν δὲ αὐτοῦ καὶ ἄλλο μηχάνημα πρὸς 
3 μέγεθος τῆς ἀρχῆς, ἐξ οὗ ταχέως ἐσθάνετο xol τὰ 
rium ἀπέχοντα ὅπως ἔχοι. Σχεψάμενος γὰρ πόσην 
hr ἵππος χατανύτοι τῆς ἡμέρας ἔλαυνόμενος ὥςτε 
ἐπρχεῖν͵ ἐποτήσατο ἱπττῶνας τοσοῦτον διαλείποντας xal 
Tro ἐν αὐτοῖς κατέστησε xal τοὺς ἐπιμελομένους 
"wh χαὶ ἄνδρα ἐφ᾽’ ἑχάστῳ τῶν τόπων ἔταξε τὸν 
πυγάτον παραδέχεσθαι τὰ φερόμενα γράμματα καὶ 
προδιδόναι xal παραλαμδάνειν τοὺς ἀπειρηχότας ἵπ- 
"4 [χαὶ ἀγθρώ ] καὶ ἄλλους πέμπειν νεαλεῖς. 
3 "Ec 9' ὅτε οὐδὲ τὰς νύχτας φασὶν ἴστασθαι ταύ-- 
Y τὴν πορείαν, ἀλλὰ τῷ ἡμερινῷ ἀγγέλῳ τὸν νυχτε- 
ἣν ὀιαδέχεσθαι. Τούτων δὲ οὕτω γιγνομένων φασί 
Ww; ἠξττον τῶν γεράνων ταύτην τὴν πορείαν ἀνύτειν" 
[Νὰ τοῦτο ψεύδονται, ἀλλ᾽ ὅτι γε τῶν ἀνθρωπίνων πεζῇ 
Kran αὕτη ταχίστη, τοῦτο εὔδηλον. ᾿Αγαθὸν δὲ ὡς 
μη ἕχαστον αἰσθανόμενον ὡς τάχιστα ἐπιμελεὶ- 


". Ἐπεὶ δὲ περιῆλθεν 6 ἐνιαυτὸς, συνήγειρε στρα- 
ἣν d; Βαδυλῶνα, xad λέγεται αὐτῷ γενέσθαι εἷς δώ- 
33 μὲν ἵππων μυριάδας, εἷς διςχίλια δὲ ἄρματα Bpe- 
μπόρα, πεζῶν δὲ εἷς μυριάδας ἑξήχοντα. (0) Ἐπεὶ 
"Eva συνεσχεύαστο αὐτῷ, ὥρμα δὴ ταύτην τὴν 
pin ἐν ἢ λέγεται καταστρέψασθαι πάντα τὰ ἔθνη 
t Συρίαν ἐχθάντι οἰχεῖ μέχρι ᾿Ερυθρᾶς θαλάττης. 
Ft ταῦτα f εἷς Αἴγυπτον στρατεία λέγεται γενέ-- 
t, χαὶ χαταστρέψασθαι Αἴγυπτον. (21) Καὶ ἐχ 
Fu τὴν ἀρχὴν ὥριζεν αὐτῷ πρὸς ἕω μὲν ἡ ᾿Ερυθρὰ 
zz, πρὸς ἄρχτον δὲ ὁ Ἐὔξεινος πόντος, πρὸς ἔσπε-- 
! 3 Κύπρος xal Αἴγυπτος, πρὸς μεσημόρίαν δὲ 
kin Τούτων δὲ τὰ πέρατα τὰ μὲν διὰ θάλπος, 
RES Jojo, τὰ δὲ διὰ ὕδωρ, τὰ δὲ δι᾿ ἀνυδρίαν 
Wr1. (92) Αὐτὸς δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων τὴν δίαιταν 
Βέαμενος τὸν μὲν ἀμφὶ τὸν χειμῶνα χρόνον διῆγεν 
πυλῶνι ἑπτὰ μῆνας" αὕτη γὰρ ἀλεεινὴ $ χώρα" 
' 55 ἀμφὶ τὸ ἔαρ τρεῖς μῆνας ἐν Σούσοις, τὴν δὲ 
βὰν τῷ θέρους δύο μῆνας ἐν ᾿Ἐχθατάνοις" οὕτω δὲ ποι- 
1 αὐτὸν λέγουσιν ἐν ἐαρινῷ θάλπει καὶ ψύχει διά- 
ΧΕΏΦΉΟΝ, 
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sese , quod suscipienda in annum proximum esset expeditio, 
et lustrandi milites , arma , equi , currus. 

Hoc etiam ab auctore Cyro profectum, ut aiunt, nunc quo- 
que servari animadvertimus : obit quispiam satrapias ditio- 
nis Persicze cum exercitu singulis annis : qui, si satraparum 
aliquis indiget auxilio, ferat ei auxilium ; si quis insolenter se 
gerit, eum sanam ad mentem revocet : quod si quis vel tri- 
buta conferenda, vel incolas custodiendos , vel agrum colen- 
dum minus diligenter curet, vel aliquid aliud ex iis quee sunt 
imperata preetermittat , hzc ille corrigat omnia : si vero ne- 
queat , regi denuntiet : is ubi rem audit , de eo, qui spreto im- 
perio 86 petulanter gerit, deliberat; ac ii sztepenumero , de 
quibus dicitur, regis filius descendit , regis frater, regis ocu- 
lus, circitores illi sunt, licet aliquando non conspiciantur : 
nam unusquisque horum a cepta via deflectit undecunque 
rex jubet. 

Etiam aliud quiddam excogitasse Cyrum cognovimus , 
quod ad magnitudinem imperii pertinet , unde celeriter in- 
telligeret, qui etiam rerum longe remotarum status esset. 
Cum enim considerasset , quantum itineris equus agitatione 
diurna conficere viribus integris posset, equorum stabula 
parari curavit, quie tantundem distarent, et in his equos 
constituit , cum illis qui eorüm curam gererent : ordinavit 
et quolibet loco quendam, qui tum ad recipiendum literas 
adlatas, tum ad tradendum eas aliis idoneus esset; quique 
defatigatos equos et homines exciperet, ac alios mitteret 
recentes. Atque hoc in itinere ne noctu quidem interdum 
cessare eos dicitur, sed nuntio diurno succedere noctur- 
num. Quz cum ita fiunt, aiunt nonnulli gruum volatu 
celerius iter istos hujusmodi conficere : quod si vere non 
dicitur, saltem hoc manifestum est, omnium pedestrium 
itinerum, quze homines conficiant , hoc velocissimum esse. 
Bonum est autem , ut quamprimum aliquid animadvertitur, 
etiam cura quam celerrime adhibeatur. 

Posteaquam annus preeteriisset , Cyrus exercitum Baby- 


lonem coegit , habuisseque fertur ad centum viginti equitum 
millia, currus falcatos his mille, peditum millia sexcenta. 
Quo adparatu facto , expeditionem illam suscepit , qua natio- 
nes universas sibi subjecisse dicitur, que ab ingressu Syrite 
ad Mare rubrum usque sedes suas babent. Postea susce- 
pta in JEgyptum fertur expeditio, qua Jgyptum subegerit. 
Alque adeo deinceps imperium Cyri terminabat ad orien- 
tem, Mare rubrum ; ad septentriones , pontus Euxinus; 
occidentem versus, Cyprus et /Egyptus; ad meridiem, 
JEthiopia. Harum autem regionum extremi fines, partim 
ob calorem, partim propter frigus, partim propter aquam, 
partim ob aqua inopiam sunt propemodum inhabitabiles. 
Ipse cum in harum medio viveret, hiberno tempore septem 
menses Babylone degebat; ista quippe regio tepida est : 
verno, tres menses Susis ; ipsa zestate vigente , menses duos 


Ecbatanis; quod quia faceret, semper in calore frigoreque 
12 
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γειν ἀεί. (45) Οὕτω δὲ διέχειντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνθρω- 
ποι ὡς πᾶν μὲν ἔθνος μειονεχτεῖν ἐδόχει, εἰ μὴ Κύρῳ 
πέμψειεν ὅ,τι χαλὸν αὐτοῖς ἐν τῇ χώρᾳ 3) φύοιτο j| 
τρέφοιτο 3j τεχνῷτο, πᾶσα δὲ πόλις ὡςαύτως, πᾶς δὲ 
ἰδιώτης πλούσιος ἂν ᾧετο γενέσθαι, εἴ τι Κύρῳ χαρί- 
σαιτο' xal γὰρ ὁ Κῦρος λαμδάνων παρ᾽ ἑχάστων ὧν 
ἀφθονίαν εἶχον ol διδόντες ἀντεδίδου ὧν σπανίζοντας 
αὑτοὺς αἰσθάνοιτο. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ 2. 


Οὕτω δὲ τοῦ αἰῶνος προχεχωρηχότος, μάλα δὴ πρε- 
σθύτης ὧν 6 Κῦρος ἀφιχνεῖται εἰς Πέρσας τὸ ἕδδομον 
ἐπὶ τῆς αὑτοῦ ἀρχῆς. Καὶ ὁ μὲν πατὴρ χαὶ ἣ μήτηρ 
πάλαι δὴ ὥςπερ εἰχὸς ἐτετελευτήκεσαν αὐτῷ" 6 δὲ Κῦ- 
ρος ἔθυσε τὰ νομιζόμενα ἱερὰ xol τοῦ χοροῦ ἢγήσατο 
Πέρσαις χατὰ τὰ πάτρια xol τὰ δῶρα πᾶσι διέδωχεν 
ὥςπερ εἰώθει. (4) Κοιμηθεὶς δ᾽ ἐν τῷ βασιλείῳ ὄναρ 
εἶδε τοιόνδε. Ἔδοξεν αὐτῷ προζελθὼν χρείττων τις ἢ 
χατὰ ἄνθρωπον εἰπεῖν, Συσχευάζου, ὦ Κῦρε’ ἤδη γὰρ 
εἷς θεοὺς ἅπει. Τοῦτο δὲ ἰδὼν τὸ ὄναρ ἐξηγέρθη καὶ 
σχεδὸν ἐδόκει εἰδέναι ὅτι τοῦ βίου fj τελευτὴ παρείη. 
(3) Εὐθὺς οὖν λαδὼν ἱερεῖα ἔθυε Διί τε πατρῴῳ xol 
Ἡλίῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς ἐπὶ τῶν ἄχρων, ὡς Πέρσαι 
θύουσιν, ὧδε ἐπευχόμενος, Ζεῦ πατρῷε καὶ Ἥλιε καὶ 
πάντες θεοὶ, δέχεσθε τάδε χαὶ τελεστήρια πολλῶν καὶ 
χαλῶν πράξεων καὶ χαριστήρια ὅτι ἐσημήνατέ μοι xal 
ἐν ἱεροῖς καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις χαὶ ἐν οἰωνοῖς χαὶ 
ἐν φήμαις ἅ τ᾽ ἐχρῆν ποιεῖν καὶ ἃ οὐχ ἐχρῆν. Πολλὴ 
δ᾽ ὑμῖν χάρις ὅτι χἀγὼ ἐγίγνωσχον τὴν ὑμετέραν ἐπι- 
μέλειαν xal οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄν-- 
θρωπον ἐφρόνησα. Αἰτοῦμαι δ᾽ ὁμᾶς δοῦναι xal νῦν 
παισὶ μὲν καὶ γυναιχὶ χαὶ φίλοις xal πατρίδι εὐδαιμο- 
νίαν, ἐμοὶ δὲ οἷόνπερ αἰῶνα δεδώκατε τοιαύτην xol τε- 
λευτὴν δοῦναι. (4) Ὁ μὲν δὴ τοιαῦτα ποιήσας χαὶ 
οἴχαδε ἐλθὼν ἔδοξεν ἀναπαύσεσθαιχαὶ χατεχλίθη. ᾿Επεὶ 
δὲ ὥρα ἦν, οἵ τεταγμένοι προςιόντες λούσασθαι αὐτὸν 
ἐχέλευον. ὋὉ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι ἡδέως ἀναπαύοιτο. Οἱ δ᾽ 
αὖ τεταγμένοι, ἐπεὶ ὥρα ἦν, δεῖπνον παρετίθεσαν" τῷ 
δὲ ἢ ψυχὴ σῖτον μὲν οὐ προςίετο, διψῆν δ᾽ ἐδόχει, xol 
ἔπιεν ἡδέως. (6) Ὥς δὲ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ συνέβαινεν 
αὐτῷ ταῦτα xal τῇ τρίτῃ, ἐχάλεσε τοὺς παῖδας" ol δὲ 
ἔτυχον συνηχολουθηχότες αὐτῷ xal ὄντες ἐν Πέρσαις: 
ἐχάλεσε δὲ xal τοὺς φίλους xa τὰς Περσῶν ἀρχάς" πα- 
ρόντων δὲ πάντων ἤρχετο τοιοῦδε λόγου. 

e. Παῖδες ἐμοὶ xai πάντες οἱ παρόντες φίλοι, ἐμοὶ 
μὲν τοῦ βίου τὸ τέλος ἤδη πάρεστιν" ἐκ πολλῶν τοῦτο 
σαφῶς γιγνώσχω' ὅμᾶς δὲ χρὴ, ὅταν τελευτήσω, ὡς 
περὶ εὐδαίμονος ἐμοῦ xal λέγειν xal ποιεῖν πάντα. ᾿Εγὼ 
γὰρ παῖς τε ὧν τὰ ἐν παισὶ νομιζόμενα χαλὰ δοχῶ χε-- 
καρπῶσθαι, ἐπεί τε ἥδησα, τὰ ἐν νεανίσχοις, τέλειός 
τε ἀνὴρ γενόμενος τὰ ἐν ἀνδράσι" σὺν τῷ χρόνῳ τε 
προϊόντι ἀεὶ συναυξανομένην ἐπιγιγνώσχειν ἐδόχουν 
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verno vitam egisse dicitur. Erat autem e&à 
ipsum adfectio, ut natio quaevis deteriore 
conditione, si non Cyro mitteret quidquid 
in regione sua vel nasceretur, vel aleretur, 
retur : itidem quaevis urbs; et quivis homo | 
tum se arbitrabatur, si quid Cyro gratiicai 
rus a singulis accipiens ea , quorum copiam 
haberent , vicissim eis largiebatur ea , quor 
esse animadverteret. 


CAPUT VII. 


Posteaquam hoc modo «etate provectiori 
pisset , admodum senex vice jam septima , 
adeptus erat, in Persiam venit. Quo tet 
tum mater ipsius jamdudum , ceu credi pa 
cesserant : hic Cyrus sacrificia statuta fecil 
trio chorum Persarum duxit , et pro more 1 
distribuit. Consopitus autem in regia, 
modi vidit : accedere quispiam ad ipsum v 
specie sugustior, qui diceret , Para te, Cy 
jam iturus es. — Hoc somnio viso, excitat 
scire videbatur, vitze sibi (nem adesse. ( 
ptis mox hostiis, Jovi patrio, et Soli, et d 
mis montium jugis, qui Persis sacrifican 
divinam fecit, et hujusmodi usus est pre 
ter patrie, tuque Sol, ac vos dii universi 
cra , quibus et multis preclarisque actionil 
et gratias vobis ago, quod mihi tum in sa: 
celestibus, tum auguriis, tum ominibus ez 
vel facienda vel omittenda erant. Ma; 
gratias ago , quod et ipse curam de me ve 
et nunquam me rebus prosperis supra οἱ 
nam exlulerim. Rogo autem vos , ut nut! 
uxori , amicis, patrize felicitatem largiamir 
ut quale concessislis evum, talem etia: 
His peractis cura domum revertisset , qu 
vit, et decubuit. Posteaquam tempus i 
dunt ii, quibus hoc erat negotii datum , a 
tantur. Suaviter ille se quiescere dicebat. 
id erat negotii datum, cum tempus esset 
ponunt : at Cyri animus non ille quidem « 
sed sitire videbatur , atque adeo cum vol 
dem illi cum altero atque item tertio die 
arcessivit; qui fere tunc eum sequuti , i 
Arcessivit et amicos et Persarum ma; 
universi cum adessent , bujusmodi oratio 

« Instat modo, mei filii, ac vos amici : 
vitx: mes finis: ex multis id quidem 
gnosco : vos vero ubi vitam cum morte 
me tanquam beato , et dicere omnia et fac 
et cum puer essem, eorum, quae in aeta 
existimantur, fructum mihi consequutus « 
lescens , eorum qua habet adolescentia : 
ad etatem ubi perveni, eorum quie - 
Quin et progressu temporis vires meas ! 
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ial τὴν ἐμὴν δύναμιν, ὥςτε καὶ τοὐμὸν γῆρας οὐδεπώ- 

trs ebony τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσθενέστερον γιγνόμε- 

vn, ταὶ οὔτ᾽ ἐπιχειρήσας οὔτ᾽ ἐπιθυμήσας οἶδα ὅτου 

ἤρα. (1) Καὶ τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον δι᾿ ἐμοῦ εὐ- 

ὀαίυρνς γενομένους, τοὺς δὲ πολεμίους π᾿ ἐμοῦ δου- 

trac χαὶ τὴν πατρίδα πρόσϑεν ἰδιωτεύουσαν ἐν 

3j bris νῦν προτετιλημένην καταλείπω" ὧν v ἐχτη- 
ciuzy οὐδὲν dia ὅτι οὐ διεσωσάμην. Καὶ τὸν uiv 
τιχλθόντα χρόνον ἔπραττον οὕτως ὥςπερ εὐχόμην, φό- 
bx Lu συμπαρομαρτῶν μή τι ἐν τῷ ἐπιόντι χρόνῳ 3) 
Bout λἡχούσαιμιἢ πάθοιμι χαλεπὸν, οὖχ εἴα τελέως με 
μέρη φρονεῖν οὐδ᾽ εὐφραίνεσθαι ἐχπεπταμένως. (8) Νῦν 
ὃ ἦν πλευτήσω, χαταλείπω μὲν δμᾶς, ὦ παῖδες, ζῶν-- 
τς οἰςπερ ἔδοσάν μοι οἵ θεοὶ γενέσθαι, καταλείπω δὲ 
tr2/22 χαὶ φίλους εὐδαιμονοῦντας᾽: ὥςτε πῶς οὐχ ἂν 
δὺ ἀχκαίος μαχαριζόμενος τὸν ἀεὶ χρόνον μνήμης 
γῖναμι; () Δεῖ δὲ xal τὴν βασιλείαν με ἤδη 
πηηνίσαντα χαταλιπεῖν, ὡς ἂν μὴ ἀμφίλογος γενομένη 
τάγιατα ὑμῖν παράσχη. "Ey φιλῶ μὲν ἀμφοτέ- 
ῥα ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ παῖδες" τὸ δὲ προδουλεύειν xal τὸ 
richu ἐφ᾽ ὅ,τι ἂν χαιρὸς δοχῇ εἶναι, τοῦτο προςτάττω 
Ἂ ξαπέρῳ γενομένῳ χαὶ πλειόνων χατὰ τὸ εἰχὸς ἐμ- 
wow. (10) Ἐπαιδεύθην δὲ xal αὐτὸς οὕτως ὃπὸ τῆςδε 
ἧς ἰμῆς τε xal ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς πρεσδυτέροις 
W av ἀδελοοῖς ἀλλὰ xal πολίταις xal ὁδῶν xod 0d- 
wo itt λόγων ὑπείχειν, καὶ ὑμᾶς δὲ, ὦ παῖδες, οὕτως 
S Gr ἐπαίδευον, τοὺς μὲν γεραιτέρους προτιμᾶν, 
w Z νεωτέρων προτετιμῆσθαι᾽ ὡς οὖν παλαιὰ χαὶ 
βιὰ χαὶ ἔννομα λέγοντος ἐμοῦ οὕτως ἀποδέχεσθε. 
P Καὶ e$ υὐν, ὦ Καμθύση, τὴν βασιλείαν ἔχε, θεῶν 
ἐνδόντων xat ἐμοῦ ὅσον ἐν ἐμοί" σοὶ δὲ ὦ Ταναοξάρη, 
πρήπην εἶναι δίδωμι Μήδων τε χαὶ Ἀρμενίων καὶ τρί- 
9 Κυδουσίων' ταῦτα δέ σοι διδοὺς νομίζω ἀρχὴν μὲν 
Ji χυὶ τοὔνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσδυτέρῳ xa- 
λιπεῖν, εὐδαιμονίαν δὲ σοὶ ἀλυποτέραν. (12) Ὁποίας 
ii ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσει οὖχ δρῶ, 
" "ivit σοι τὰ δοχοῦντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν 
μέσται, Τὸ δὲ δυςκαταπραχτοτέρων τε ἐρᾶν xal τὸ 
δὰ μεριμνᾶν καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχίαν ἔχειν 
πρζόμενον ὑπὸ τῆς πρὸς τἀμὰ ἔργα φιλονειχίας 
13 ἐπιδουλεύειν καὶ τὸ ἐπιδουλεύεσθαι, ταῦτα τῷ 


Virum ἀνάγχη σοῦ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν, ἃ, 
) eh, τῷ εὐφραίνεσθαι πολλὰς ἀσχολίας παρέχει. 
| Oichz μὲν καὶ σὺ, ὦ Kap 60a, ὅτι οὐ τόδε τὸ 


mer σχῆπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασῶζόν ἐστιν, 
! dzwvà φίλοι σχἥπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 
τραλέστατον. Πιστοὺς δὲ μὴ νόμιζε φύσει φύε- 
ὁ iVioerrouc: πᾶσι γὰρ ἂν οἵ αὐτοὶ πιστοὶ φαίνοιντο, 
1 χαὶ τῆλλα τὰ πεφυχότα πᾶσι τὰ αὐτὰ φαίνεται" 
d τὰς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ ἕχαστον ἑαυτῷ" ἢ δὲ 
*: αὐτῶν ἔστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βία, ἀλλὰ μᾶλλον 
* εὐεργεσίᾳ. (14) Εἰ οὖν xal ἄλλους τινὰς πει- 
* ϑιιφύλαχας τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, μηδαμόθεν 
ρον ἄρχου ἢ ἀπὸ τοῦ ὄμόθεν γενομένου. Καὶ 
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vertere videbar : adeo ut senectutem meam adolescentia nun- 
quam imbecilliorem factam senserim neque quidquam vel 
adgressum me vel expetisse, quod non adsequutus sim. 
Amicos quidem felices per me factos vidi, hostes in servitu- 
tem a me redactos ; patriam antehac nullo in Asia claram 
imperio, nunc dignitate principem relinquo : quz denique 
sum consequutus, eorum nibil non conservasse me scio. 
Et quanquam praeterito tempore nihil non ex voto mihi &uc- 
cederet, tamen quia comes mihi metus erat, ne quid in futu- 
rum vel viderem , vel audirem, vel paterer rei gravis, non is 
míhi concessit, ut prorsus elato animo essem, vel effuse 
letarer. Nunc si moriar, vos quidem, filii, quos mihi dii 
nasci voluere, superstites relinquo : et patriam et amicos 
itidem relinquo fortunatos : qut possit itaque fieri, ut ego 
non merito sempiterna hominum beatum me pradicantium 
memoria celebrer? Est autem mihi jam hoc quoque declaran- 
dum, cui regnum relinquam; ne id in ambiguorelictum nego- 
tia vobis facessat. | Complectorequidem, filii, pari utrumque 
vestrüm benevolentia : verum et consilio providere ac ducis 
officio fungi quacunque in re tempus et usus postulet, eum 
jubeo, qui natu major est et usum rerum plurium, prout con- 
sentaneum est, habet. Quin et ipse uti ab hac mea vestraque 
patria sum institutus, natu majoribus non modo fratribus, sed 
civibus etiam de via, sedibus, dicendi loco cedendum esse, 
sic vos quoque, filii, ab initio institui, ut natu majoribus 
honorem principem deferatis , et vicissim minoribus honore 
anteeatis : quamobrem ita, qua a me dicuntur, accipite, 
ut qui tum prisca tum moribus recepta atque etiam legibus 
consentanea proferam. Ac tuum quidem , Cambyses , re- 
gnum esto, diis illud ac me tibi largientibus , quantum quí- 
dem in me est: tibi vero, Tanaoxares, hoc tribuo, ut 
Medorum, et Armeniorum, et tertio loco Cadusiorum satrapa 
sis : quae tibi cum largior, majus quidem imperium et regni 
nomen natu majori me relinquere arbitror, tibi vero felici- 
tatem magis omnis expertem molestie. Nam qua delecta- 
tione humana cariturus sis equidem non video ; certe omnia 
qui? hominibus adferre voluptatem videntur, tibi sunt 
adfutura. Amorem vero illorum, qui confectu difficilia 
sunt , et multarum rerum sollicitam occupaGonem , οἱ vitae 
alienam a quiete rationem, pungente animum scemulatione 
rerum a me gestarum , etinsidiarum molitionem, earundem- 
que structarum ab aliis metum; hzc, inquam, necesse est 
illum, qui regno potietur, magis quam te comitari : quee, 
sat scito, multa objiciunt impedimenta, quo minus animo 
leto quisesse possit. Et tu quidem certe nosti, Cambyses, 
non aureum hoc sceptrum esse, quod regnum tibi conservet, 
sed amici fidi regibus et verissimum et tutissimum sce- 
ptrum sunt. Fidos vero ne putes homines nasci; quod ita 
iidem omnibus fidi conspicerentur, sicot et eetera, quz na- 
tura insita sunt , conspiciuntur esse omnibus eadem : sed fidi 
qui sint, eos sibi quemque e(ficere oportet : perantor autem 
non vi, sed potius beneficentia. Quamobrem si voleset alios 
quosdam tibi regni custodiendi socios adjungere, nequaquam 
prius aliunde initium facito, quam ab eo, qui loco tecum 


eodem ortus est. Nam et cives magis quam exteri nobis 
12. 
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πολῖταί τοι ἄνδρωποι ἀλλοδαπῶν οἰχειότεροι xal σύσ-- ᾿ 


σιτοι ἀποσχήνων᾽ of δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος φύν- 
τες χαὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες χαὶ ἐν τῇ 
αὐτῇ οἰχίᾳ αὐξηθέντες χαὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων ἀγα- 
πώμενοι xal τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν πατέρα 
προζαγορεύοντες, πῶς οὐ πάντων οὗτοι οἰχειότατοι; 
(15) Μὴ οὖν ἃ οἱ θεοὶ ὀφέγηνται ἀγαθὰ εἰς οἰκειότητα 
ἀδελφοῖς μάταιά ποτε ποιήσητε, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῦτα εὐθὺς 
οἰχοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα' xal οὕτως ἀεὶ ἀνυπέρ- 
ὄλητος [ἀλλήλοις] ἔσται ἣ ὑμετέρα φιλία. ἉἙαυτοῦ 
τοι χήδεται ὁ προνοῶν ἀδελφοῦ" τίνι γὰρ ἄλλῳ ἀδελφὸς 
μέγας ὧν οὕτω καλὸν ὡς ἀδελφῷ; τίς δ᾽ ἄλλος τιμήσε- 
ται δι’ ἄνδρα μέγα δυνάμενον οὕτως ὡς ἀδελφός; τίνα 
δὲ φοδήσεταί τις ἀδιχεῖν ἀδελφοῦ μεγάλου ὄντος οὕτως ὡς 
τὸν ἀδελφόν; (16) Μήτε οὖν θᾶττον μηδεὶς σοῦ τού- 
τῳ ὑπαχουέτω μήτε προθυμότερον παρέστω’ οὐδενὶ γὰρ 
οἰχειότερα τὰ τούτου οὔτε ἀγαθὰ οὔτε δεινὰ ἣ σοί. "Ev- 
νόει δὲ xal τάδε" τίνι χαρισάμενος ἔλπίσαις ἂν μειζόνων 
τυχεῖν 3| τούτῳ; τίνι δ᾽ ἂν βοηθήσας ἰσχυρότερον σύμμα- 
x?» ἀντιλάθοις; τίνα δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν ἢ τὸν ἀδελφόν ; 
τίνα δὲ ἁπάντων χάλλιον προτιμᾶν ἣ τὸν ἀδελφόν; μό-- 
νου τοι, ὦ Καμθύση, πρωτεύοντος ἀδελφοῦ παρ᾽ ἀδελφῷ 
οὐδὲ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφιχνεῖται. (17) ᾿Αλλὰ 
πρὸς θεῶν πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλους, εἴ τι 
χαὶ τοῦ ἐμοὶ χαρίζεσθαι μέλει ὑμῖν οὐ γὰρ δήπου 
τοῦτό γε σαφῶς δοχεῖτε εἰδέναι ὡς οὐδέν εἶμι ἐγὼ ἔτι, 
ἐπειδὰν τοῦ ἀνθρωπίνου βίου τελευτήσω" οὐδὲ γὰρ νῦν 
τοι τήν γ᾽ ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ᾽ οἷς διεπράττετο 
τούτοις αὐτὴν ὡς οὖσαν χατεφωρᾶτε. (18) Τὰς δὲ τῶν 
ἄδιχα παθόντων ψυχὰς οὕπω χατενοήσατε οἵους μὲν 
φόδους τοῖς μιαιφόνοις ἐμδάλλουσιν, οἵους δὲ παλα - 
μναίους τοῖς ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι; τοῖς δὲ φθιμένοις τας 
«τιμὰς διαμένειν ἔτι ἂν δοχεῖτε, εἰ μηδενὸς αὐτῶν αἱ 
ψυχαὶ χύριαι ἦσαν; (19) Οὔτοι ἔγωγε, ὦ παῖδες, 
οὐδὲ τοῦτο πώποτε ἐπείσθην ὡς ἣ ψυχὴ ἕως μὲν ἂν ἐν 
θνητῷ σώματι ἧ, ζῇ, ὅταν δὲ τούτου ἀπαλλαγῇ, τέθνη- 
κεν, Ὁρῶ γὰρ ὅτι xal τὰ θνητὰ σώματα ὅσον ἂν ἐν 
αὐτοῖς χρόνον ἡ ἣ ψυχὴ, ζῶντα παρέχεται. (20) Οὐδέ 
γε ὅπως ἄφρων ἔσται f$ ψυχὴ, ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σώ- 
μᾶτος δίχα γένηται, οὐδὲ τοῦτο πέπεισμαι ἀλλ᾽ ὅταν 
ἄχρατος xal χαθαρὸς 6 νοῦς ἐχχριθῇ, τότε xol gpovt- 
μώτατον εἰχὸς αὐτὸν εἶναι. Διαλυομένου δὲ ἀνθρώπου 
δῆλά ἐστιν ἕκαστα ἀπιόντα πρὸς τὸ ὁμόφυλον πλὴν τῆς 
ψυχῆς: αὕτη δὲ μόνη οὔτε παροῦσα οὔτε ἀπιοῦσα ὁρᾶται. 
(a1) ᾿Εννοήσατε δὲ, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον μὲν τῷ ἀνθρω- 
πίνῳ θανάτῳ οὐδέν ἐστιν ὕπνου" fj δὲ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ 
τότε δήπου θειοτάτη καταφαίνεται, χαὶ τότε τι τῶν μελ- 
λόντων προορᾷ" τότε γὰρ, ὡς ἔοιχε, μάλιστα ἐλευθεροῦ-- 
ται. (22) Εἰ μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα ὥσπερ ἐγὼ οἴομαι 
καὶ ἡ ψυχὴ χαταλεΐπει τὸ σῶμα, xal τὴν ἐμὴν ψυχὴν 
καταιδούμενοι ποιεῖτε ἃ ἐγὼ δέομαι" εἶ δὲ μὴ οὕτως, 
ἀλλὰ μένουσα ἢ ψυχὴ ἐν τῷ σώματι συναποθνήσχει, 
ἀλλὰ θεούς γε τοὺς ἀεὶ ὄντας xal πάντ᾽ ἐφορῶντας xal 
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eunt conjuncti, et contubernales quam li, : 
eodem in contubernio non vivunt : at vero qui. 
prognati, ad eadem nutriti matre, in eadem do 
et ab iisdem parentibus dilíguntur, eandem 
eundenvpatrem adpellant, qui fieri possit ut noi 
conjunctissimi? Ne igitur ea bona, per quz dii 
junctionem deducunt, frustra vobis esse οἱ 
mini; sed super htec ipsa statim studia qu: 
nevolentiz et amoris exstruite; quo fiet, ut : 
semper invicta sit. Nimirum sui ipsius cu 
fratri prospicit : nam cui frater magnus i 
mento , ut fratri? quis alius ob hominem pr 
coletur, ut ejus frater? quemnam aliquis ade 
si frater sit magnus, injuria adficere formide! 
nemo te celerius huic obediat, nemo alac 
veniat : quippe nec secunda nec adversc 
hujus ad quenquam magis proprie pertinent 
Hec etiam consideres velim, cuinam grati 
te consequuturum sperare debeas, quam 
fratri? cui opem ferendo, belli socium firn 
junges : quem turpius est non amare, quam 
nam omnium laudabilius est observare ho 
fratrem? Solus est frater, Cambyses, qui s 
locum principem obtineat , nequit ad eum pe 
invidia. Quare vos, filii, obtestor per deos 
quimini vosmet mutuo honore, si quidem ' 
candi estis stodiosi : non enim liquido sci 
debetis, me, posteaquam vivendi finem fec 
rum; nam ne módo quidem animum neum 
esse eum deprehendebatis ex iis que ageb: 
animadvertistis quos terrores illorum animi 
juriam passi sunt, homicidis incutiant ? qu: 
dices nefariis immittant? Anne permansur 
defunctorum honores , si nihil eorum anim 
statis reliquum esset? Equidem, filii, nequa. 
mihi unquam passus sum, animum, qu: 
sit corpore, vivere; cum ex eo exeat , mori 
video his morti obnoxiis corporibus, quam 
vitam impertiri. Ne id quidem mihi pe 
animum esse insipientem, posteaquam a 
corpore separatur : sed cum 8 corpore secre 
et integra , tum eam sapientissimam esse, 1 
sentaneum fuerit. Cumdissol"itur hotno,: 
ad res sui generis singula cemm.grare , extr: 
qui solus neque dum adest, neque dum di 
Veniat vobis in mentem, nihil esse morti 
somno : at per somnum maxime hominis an 
suam declarat, atque etiam multa futura | 
qui tunc, uti quidem adparet, maxime fit 
heec ita sunt, quemadmodum ego existin 
hoc corpus relinquit , reveriti animum meui 
praestate : sin haec ita non sunt, sed. anir 


| cempore, et cum eo interit, vos tamen deo 
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' sunt, etintuentur et possunt omnia , quique ordinem univer- 


ziv ἀσαπένας, οἵ σαὶ τήνδε τὴν τῶν ὅλων τάξιν 
capto Scars σαὶ ἀτύήσατον χαὶ ἀναμάρτητον χαὶ | 
ὑπυχῶλοις zz: αετέθοως ἀδτήγτιτον, τούτους φοβούμε- | 
γα ἀσνς ix cz απξὲν uy ἀνόσιον μήτε ποιήσητε 
pfibürexz Ὁ Wieck μέντοι θεοὺς xal ἀνθρώ- 
τῶν 2 τῆν γένος τὸ ἐεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε" οὐ 
7; 5 ci$2a Uni ol. θεοὲ ἀπακρύπτονται, ἀλλ᾽ du- 
“τῇ τῆστν iwivaa ἀεὶ ζὰν τὰ δμέτερα ἔργα" ἃ ἣν 
Ἀὲ αϑαρὰ καὶ ἕω τῶν dixe φαΐνηται, δυνατοὺς 

ὑμῆς ἐν τᾶστν ἀνδδοώποις ἀναδείξει" εἰ δὲ εἰς ἀλλήλους 
βαύντι φρονήσετε, ἐκ πάντων ἀνθρώπων τὸ ἀξιόπι- 
τα irn ἀκοδαλεῖτε. Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἔτι πιστεῦσαι 
livre ὑμῖν, οὐδ᾽ 


9a διαγεγένηνται φθοι μὲν γονεῖς παισὶ, φίλοι δὲ 
oua dion ἤδη δέττινες τούτων χαὶ ἐναντία ἀλ- 
iwi Izcotav- ὁποτέροις ἂν οὖν αἰσθάνησθε τὰ πρα- 
pra συνενεγχόντα, ταῦτα δὴ αἱρούμενοι ὀρθῶς ἂν 
Brirowh (5) Καὶ τούτων μὲν ἴσως ἤδη ἅλις. 
Ti? ἰμὸνσῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν τελευτήσω, μήτε ἐν 
pes ἴτε μήτε ἐν ἀργύρῳ μήτε ἐν ἄλλῳ μηδενὶ, 
kb: τῇ γἢ ὡς τάχιστα ἀπόδοτε. Τί γὰρ τούτου μα- 
zr τοῦ γῇ μιχθῆναι, ἣ πάντα μὲν τὰ χαλὰ, 


ἤδη, ἔφη, ἐχλιπεῖν μοι φαίνεται f ψυχὴ ὅθενπε νπερ, 

Éos, πᾶσιν ἄρχεται ἀπολείπουσα. ΕἾ τις οὖν 
ὧν ἡ δεξιᾶς βούλεται τῆς ἐμῆς ἅψασθαι ἢ ὄμμα 
ὃν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν ἐθέλει, -προκίτων ὅταν δ᾽ 
ἐἤχκαλύψωμαι, αἰτοῦμαι ὑμᾶς, ὦ παῖδες, μηδεὶς 
ἐνρώπων τοὐμὸν σῶμα ἰδέτω, μηδ᾽ αὐτοὶ δμεῖς. 
Πέρσας μέντοι πάντας καὶ τοὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ 
τοὐμὸν πα ὅτε συνησθησομένους ἐμοὶ ὅτι 
ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, ὡς μηδὲν ἂν ἔτι χαχὸν 
ἦν, αἵτε ἣν μετὰ τοῦ θείου γένωμαι μήτε ἣν μη- 
hà ὁπόσοι δ᾽ ἂν ἔλθωσι, τούτους εὖ ποιήσαντες 
ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νομίζεται ἀποπέμπετε. 
Καὶ τοῦτο, ἔφη, μέμνησθέ μου τελευταῖον, τοὺς 
« εὐεργετοῦντες καὶ τοὺς ἐχθροὺς δυνήσεσθε χο- 
. Καὶ χαίρετε, ὦ φίλοι. παῖδες, xal τῇ μητρὶ 
τε ὡς παρ᾽ ἐμοῦ" καὶ πάντες δὲ οἱ παρόν-- 
zi οἱ ἀπόντες φίλοι χαίρετε. Ταῦτ᾽ εἰπὼν χαὶ 
; δεξιωσάμενος συνεχαλύψατο καὶ οὕτως ἐτελεύ-- 
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, Sitatis hunc expertem detrimenti et senectae et extra omnem 
errorem positum, prae pulchritudine atque etiam magni- 
tudine inexplicabilem conservant; hos inquam veriti nibil 
usquam impie, nibil nefarie vel facite vel deliberate. Post 
deos universam etiam hominum nationem, quee perpelua 
successione continuatur, reveremini : nam dii vos caligine 
quadam non tegunt, sed actiones vestras semper omnibus 
ante oculos versari necesse est; quae si pura secretaque ab 
injustitia adparuerint , potentes vos inter homines universos 
reddent : sin aliquid alter in alterum injuris cogitaveritis, 
apud omnes homines fidem amittetis. Nam pemo poterit 
amplius vobis credere , tametsi magnopere cupiat , si videat 
adfici illum injurias , qui sit amicitie jure conjunctissimut. 
Itaque si satis ego vos doceo, quales vosmet erga vos prse- 
bere debeatis, recie est : sin autem, ab iis etiam discite, qui 
ante nos extitere ; hsec enim optima est doctrinseratio. Nam 
multi parentes erga liberos , multi erga fratres in amore con- 
stantes mansere : nonnulli etiam his contraria inter se mu- 
tuo designarunt : utris igitur animadverteritis ea, quae fe- 
cerunt, profuisse, illorum si facta preetoleritis alteris, recte 
vobis consulueritis. Ac de his quidem jam fortasse satis. 
Ceterum corpus meum, filii, cum diem supremum obiero, 
nec in auro condite , nec in argento , nec ulla in re alia , sed 
lerree quamprimum reddite. Quid enim beatius quam terra 
commisceri, quae omnia preclara, bona omnia profert ac 
nutrit? Ego cum alias hominum studiosus fui , tum hoc tem- 
pore libenter mihi videor ejus rei particeps futurus, quie 
in homines est benefica. Enimvero deficere mihi videtur 
animus ea parte , qua, uli consentaneum est, omnibus de- 
ficere incipit. Quamobrem si quis vestrum vel dextram 
meam vult contingere , vel in oculos viventis adhuc intueri , 
accedat : ubi vero velatus fuero, ne quis hominum, filii, vos 
oro, corpus meufn videat, ac ne vos quidem ipsi. Persas 
quidem omnes ac socios meum ad monumentum evocale ; 
quo mihl gratulentur, cui jam in tuto agenti nihil accidere 
mali possit, sive adeo cum numine divino faero, sive in 
nihilum redigar : quotquot autem venerint, bos beneficiis 
illis adfectos, quzecunque in hominis fortunati funere solemne 
est exhiberi, dimitlite. Atque hoc ex me postremum 
memineritis , Si benefici in amicos fueritis , etiam hostes pu- 
nire poteritis. Valete, filii cari; atque idem matri verbis 
meis renuntiate : itidem omnes amici, qui adestis , et abe- 
stis, valete. » Heec cum loquutus essel, et omnibus dextram 
porrexisset, velavit se vitamque cum morte commutavit. 
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Ὅτι μὲν δὴ καλλίστη xal μεγίστη τῶν ἐν τῇ Acla 
ἢ Κύρου βασιλεία ἐγένετο αὐτὴ ἑαυτῇ μαρτυρεῖ. Ὡρί- 
σθη μὲν πρὸς ἕω μὲν τῇ ᾿Ἔρυθρᾷ θαλάττῃ, πρὸς ἄρχτον 
δὲ τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, πρὸς ἑσπέραν δὲ Κύπρῳ καὶ 
Αἰγύπτῳ, πρὸς μεσημδρίαν δὲ Αἰθιοπίᾳ. Τοσαύτη δὲ 
γενομένη μιᾷ γνώμη τῇ Κύρου ἐχυδερνᾶτο, xal ἐχεῖ- 
wóc τε τοὺς 09' ἑαυτῷ ὥςπερ ἑαυτοῦ παῖδας ἐτίμα τε 
καὶ ἐθεράπευεν, οἵ τε ἀρχόμενοι KÜpov ὡς πατέρα ἐσέ- 
ὄοντο. (ι) ᾿Επεὶ μέντοι Κῦρος ἐτελεύτησεν, εὐθὺς μὲν 
αὐτοῦ οἱ παῖδες ἐστασίαζον, εὐθὺς δὲ πόλεις χαὶ ἔθνη 
ἀφίσταντο, πάντα δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτρέπετο. Ὥς δ᾽ 
ἀληθὴ λέγω ἄρξομαι διδάσχων ἐκ τῶν θείων. Οἶδα 
γὰρ ὅτι πρότερον μὲν βασιλεὺς xal οὗ ὅπ᾽ αὐτῷ καὶ 
τοῖς τὰ ἔσχατα πεποιηχόσιν εἴτε ὅρχους ὁμόσαιεν, ἠμ- 
πέδουν, εἴτε δεξιὰς δοῖεν, ἐδεδαίουν. (2) Εἰ δὲ μὴ τοι- 
οὔτοι ἦσαν καὶ τοιαύτην δόξαν εἶχον, ὥςπερ οὐδὲ νῦν 
πιστεύει οὐδὲ εἷς ἔτι, ἐπεὶ ἔγνωσται ἡ ἀσέθεια αὐτῶν, 
οὕτως οὐδὲ τότε ἐπίστευσαν ἂν οἱ τῶν σὺν Κύρῳ dva- 
ὀάντων στρατηγοί: νῦν δὲ δὴ τῇ πρόσθεν αὐτῶν δόξῃ 
πιστεύσαντες ἐνεχείρισαν ἑαντοὺς, καὶ ἀναχθέντες πρὸς 
βασιλέα ἀπετμήθησαν τὰς χεφαλάς: Πολλοὶ δὲ καὶ 
τῶν συστρατευσάντων βαρθδάρων ἄλλοι ἄλλαις πίστεσιν 
ἐξαπατηθέντες ἀπώλοντο. — (4) Πολὺ δὲ xal τάδε χεί- 
povec νῦν εἶσι. [Πρόσθεν μὲν γὰρ εἴ τις ἢ διαχινδυ- 
νεύσειε πρὸ βασιλέως ἢ πόλιν ἢ ἔθνος ὑποχείριον 
ποιήσειεν ἢ ἄλλο τι χαλὸν ἢ ἀγαθὸν αὐτῷ διαπράξειεν, 
οὗτοι ἦσαν οἱ τιμώμενοι: νῦν δὲ καὶ ἤν τις ὥςπερ Mi- 
θριδάτης τὸν πατέρα Ἀριοδαρζάνην προδοὺς, χαὶ ἦν 
τισ ὥςπερ Ῥεομίθρης τὴν γυναῖχα xal τὰ τέχνα καὶ 
τοὺς τῶν φίλων παῖδας ὁμήρους παρὰ τῷ Αἰγυπτίῳ 
ἐγχαταλικὼν xal τοὺς μεγίστους ὅρχους παραδὰς Ba- 
σιλεῖ δόξη τι σύμφορον ποιῆσαι, οὗτοί εἰσιν οἱ ταῖς 
μεγίσταις τιμαῖς γεραιρόμενοι. (6) Ταῦτα οὖν δρῶντες 
οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ πάντες ἐπὶ τὸ ἀσεδὲς xal τὸ ἄδιχον τε- 
τραμμένοι εἰσίν" ὁποῖοί τινες γὰρ ἂν οἱ προστάται ὦσι, 
τοιοῦτοι xal οἱ ὑπ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ πολὺ γίγνονται. ᾿θε- 
μιστότεροι δὴ νῦν ἢ πρόσθεν ταύτῃ γεγένηνται. 

e. Εἴς γε μὴν χρήματα «7896 ἀδικώτεροι" οὐ γὰρ μό- 
νον τοὺς πολλὰ ἡμαρτηχότας, ἀλλὰ ἤδη τοὺς οὐδὲν ἠδι- 
χηχότας συλλαμύάνοντες ἀναγχάζουσι πρὸς οὐδὲν δί- 
xawv χρήματα ἀποτίνειν" ὥςτε οὐδὲν ἧττον οἱ πολλὰ 
ἔχειν δοχοῦντες τῶν πολλὰ ἠδιχηχότων φοδοῦνται" xal 
εἰς χεῖρας οὐδ᾽ οὗτοι ἐθέλουσι τοῖς χρείττοσιν ἰέναι, 
οὐδέ γε ἀθροίζεσθαι εἰς βασιλικὴν στρατείαν θαῤῥοῦσι. 
(7) Τοιγαροῦν ὅςτις ἂν πολεμῇ αὐτοῖς, πᾶσιν ἔξεστιν ἐν 
τῇ χώρᾳ αὐτῶν ἀναστρέφεσθαι ἄνευ μάχης ὅπως ἂν 
βούλωνται διὰ τὴν ἐχείνων περὶ μὲν θεοὺς ἀσέδειαν, περὶ 
δὲ ἀνθρώπους ἀδικίαν. Αἱ μὲν δὴ γνῶμαι ταύτῃ τῷ 
παντὶ χείρους νῦν ἣ τὸ παλαιὸν αὐτῶν. 

8. Ὥς δὲ οὐδὲ τῶν σωμάτων ἐπιμέλονται ὥςπερ 
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CAPUT VIII. 


Fuisse quidem regnum Cyri ommum in 
rissimum ac maximum, vel ipsum de se test 
nos habuit, ab oriente, Mare rubrum; a sep 
tum Euxinum; ab occidente , Cyprum et Ἐξ 
ridie , &thiopiam. Tantum vero cum esset , ( 
ri arbitrio gubernabatur, qui subjectos sibi' 
et honore prosequebatur et obsequiis sibi det 
subjecti Cyrum vicissim tanquam patrem venel 
rum ubi Cyrus diem suum obiit, mox inter i 
ortum est dissidium, mox urbes et nationes : 
que omnia in pejorem partem versa eunt. ἵ 
dicere, ἃ rebus divinis docere incipiam. ᾿ 
prius regem ac regi subjectos etiam iis, qui ! 
cinora designassent , sive jusjurandum dedi: 
servasse , sivejunxissent dextras, firmiter pro 
Quod si tales non fuissent et ejusmodi de se 
citassent, sicut hodieque ne unus quidem ἢ 
postquam eorum perspecta est impietas , ita 
lorum militum duces, qui expeditionem cur 
perunt , fidem eis habuissent : jam vero cum 
opinioni credidissent , seipsos eis tradiderur 
deductis capita fuerunt abscissa. Multi eti; 
hanc expeditionem una susceperant , alii ali: 
tione decepti perierunt. Sunt etiam , quod 
multo nunc deteriores. Nam antehac si qui 
culum adiret, vel urbem aut nationem in ej 
degisset, vel aliquid aliud preeclare fortiter 
fecisset, hi scilicet erant, qui honoribus cum 
si quis etiam , quemadmodum Mithridates , 
barzane prodito , et si quis, quemadmodui 
uxore, liberis, et amicorum quoque liberis 
obsidibus relictis, et sanctissimo jurejuran 
quod expediat, fecisse videatur; hi vero sui 
honoribus ornantur. Que cum omnes Α 
etiam ipsi ad impietatem et injastitiam def! 
quales sunt ii, qui preesunt, tales et illi p 
ease, qui eorum imperio subjecti sunt. 
magis jam sint nefarii, quam olim fuerint. 

Pecunias v&ro jam quod attinet, boc m 
injusti sunt : non enim duntaxat eos qui mu 
delicta, sed jam illos quoque, qui nibil ii 
comprehendunt , ac prseter jus et zequum - 
cogunt : quo fit, ut nihilo minus ii, quoru 
detur esse, sibi metuant, atque alii, qui r 
cerunt ; iidem cum potioribus congredi rec 
copias regiam in expeditionem conflatas : 
dent. Quapropter omnibus licet, qui bell: 
in eorum regione citra pugnam ut libitum fi 
propter ipsorum erga deos impietatem, tun; 
quas hominibus inferunt. Atque hoc mo 
animi prorsus jam deteriores , quam olim. 

Ne corporum quidem eos illa ratione, «4 


πρόσθεν, νῦν αὖ τοῦτο διηγήσομαι. Νόμιμον γὰρ δὴ | liabere jam narrabo. Nam erat in eorum i 
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ἦν αὐτοῖς urs πτύειν μητε ἀπομύττεσθαι. Δῆλον δὲ 
ἔτι ταῦτα οὐ τοῦ ἐν τῷ σώματι δγροῦ φειδόμενοι ἐνό- 
uem, ἀλλὰ βουλόμενοι διὰ πόνων χαὶ ἱδρώτων τὰ 
τύμετα στερεοῦσθαι, Νῦν δὲ τὸ μὲν μὴ πτύειν μηδὲ 
ἐσωπτεσθαι ἔτι διαμένει, τὸ δὲ πονεῖν οὐδαμοῦ ἐπι- 
πλύεται, () Καὶ μὴν πρόσθεν μὲν ἦν αὐτοῖς μονο- 
ax νόμιμον, ὅπως ὅλη τῇ ἡμέρᾳ χρῷντο εἷς τὰς 
ταῖεις xal εἰς τὸ διαπονεῖσθαι νῦν γε μὴν τὸ μὲν μο- 
onztiy ἔτι διαμένει, ἀρχόμενοι δὲ τοῦ σίτου ἡνίχαπερ 

d τρωιχίτατα ἀριστῶντες μέχρι τούτου ἐσθίοντες καὶ 

τίνητες διάγουσιν ἔςτεπερ οἱ ὀψιαίτατα χοιμώμενοι. 

t. Ἦν δὲ αὐτοῖς νόμιμον μηδὲ προχοΐδας εἰςφέρε- 

f εἰς τὰ συμπόσια, δῆλον ὅτι νομίζοντες τῷ μὴ 

ὑπερπίνειν ἧττον ἂν xal σώματα xal γνώμας σφάλλειν' 

τ δὲ τὸ μὲν μὴ εἰςφέρεσθαι ἔτι αὖ διαμένει, τοσοῦτον 

ἐξ πίνουσιν ὥςτε ἀντὶ τοῦ εἰςφέρειν αὐτοὶ ἐχφέρονται, 

ἐκειδὰν μηκέτι δύνωνται ὀρθούμενοι ἐξιέναι. 

I. Ἀλλὰ μὴν χἀχεῖνο $o αὐτοῖς ἐπιχώριον τὸ με- 
ταῦ πορευομένους μήτε ἐσθίειν μήτε πίνειν μήτε τῶν 
là τοῦτα ἀναγχαίων μηδὲν ποιοῦντας φανεροὺς εἶναι: 
Y δ᾽ αὖ τὸ μὲν τούτων ἀπέχεσθαι ἔτι διαμένει, τὰς 
αἶγα πορείας οὕτω βραχείας ποιοῦνται ὡς μηδέν᾽ ἂν 
Is ϑυυμάσαι τὸ ἀπέχεσθαι τῶν ἀναγχαίων. 

T. Ἀλλὰ μὴν xol ἐπὶ θήραν πρόσθεν μὲν τοσαυ- 
τὰς ἔξήεσαν ὥςτε ἀρκεῖν αὐτοῖς τε xol ἵπποις γυμνά- 
τα τὸς θήρας" ἐπεὶ δὲ Ἀρτοξέρξης 6 βασιλεὺς xal οἵ 
ὧν αὐτῷ ἥττους τοῦ οἴνου ἐγένοντο, οὐχέτι ὁμοίως 
ἐπι αὐτοὶ ἐξήεσαν οὔτε τοὺς ἄλλους ἐξῆγον ἐπὶ τὰς θή- 
95, ἄλλὰ xat εἴ τινες φιλόπονοι γενόμενοι σὺν τοῖς περὶ 
τὰς ἱππεῦσιν ἅμα θηρῷεν, φθονοῦντες αὐτοῖς δῆλοι 
to χαὶ ὡς βελτίονας αὑτῶν ἐμίσουν. 

L. Ἀλλά τοι καὶ τοὺς παῖδας τὸ μὲν παιδεύεσθαι 
ἐπὶ ταῖς θύραις ἔτι διαμένει" τὸ μέντοι τὰ ἱππιχὰ μαν- 
Kr χαὶ μελετᾶν ἀπέσδηκε διὰ τὸ μὴ ἱέναι ὅπου 
h ἐποραινόμενοι εὐδοχιμοῖεν. Καὶ ὅτι γε οἵ παῖδες 
ἔδοντες ἐχεῖ πρόσθεν τὰς δίκας δικαίως δικαζομένας 
Καὼν μανθάνειν δικαιότητα, καὶ τοῦτο παντάπασιν 
βέστραπται' σαφῶς γὰρ δρῶσι νιχῶντας ὁπότεροι ἂν 
Δέον διδῶστν. (14) Ἀλλὰ καὶ τῶν φυομένων ix τῆς 
M τὰς δυνάμεις οἱ παῖδες πρόσθεν μὲν ἐμάνθανον ὅπως 
W μὲν ὠφελίμοις χρῷντο, τῶν δὲ βλαδερῶν ἀπέχοιντο" 
ἣν ἃ ἐοίκασι ταῦτα διδασχομένοις ὅπως ὅτι πλεῖστα 
tco" οὐδαμοῦ γοῦν πλείους ἣ ἐχεῖ οὔτε ἀπο- 
Wixouavy οὔτε διαφθείρονται ὑπὸ φαρμάχων. 

B. Ἀλλὰ μὴν καὶ θρυπτιχώτεροι πολὺ νῦν ἢ ἐπὶ 
Lo εἰσί, Τότε μὲν γὰρ ἔτι τῇ ix Περσῶν παιδείᾳ 
v ἐνγχρατείᾳ ἐχρῶντο, τῇ δὲ Μήδων στολῇ xal &6pó- 
x vuv δὲ τὴν μὲν ἐχ Περσῶν καρτερίαν περιορῶσιν 
βυσξενγυμένην, τὴν δὲ τῶν Μήδων μαλαχίαν δια- 
Worm. (16) Σαφηνίσαι δὲ βούλομαι xat τὴν θρύ-- 
^ αὐτῶν. Ἐχείνοις γὰρ πρῶτον μὲν τὰς εὐνὰς οὗ 
Sv ἀρκεῖ μαλακῶς ὑποστόρνυσθαι, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν 
νον τοὺς πόδας ἐπὶ δαπίδων τιθέασιν, ὅπως μὴ dv- 
62» τὸ δέπεδον, ἀλλ᾽ ὀπείχωσιν αἱ δάπιδες. Καὶ 
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exspuerent, nec emungerentur. Perspicuum est autem, heec 
ipsos non ea de causa sanxisse, quod oorporis humori par- 
cendum existimarent, sed quod laboribus ac sudore corpo- 
ra firmari vellent : jam vero manet id quidem adhuc, ne vel 
exspuant , vel emungant se, sed ut laboribus se exerceant , 
nusquam cur& est. Enimvero erat etiam apud illos olim 
hoc institutum, ut semel tantum singulis diebus cibum su- 
merent ; quo tam ad expedienda negotia quam ad se in la- 
boribus exercendos die toto uterentur : jam vero restat id 
quidem , ut semel duntaxat cibum capiant ; sed cum eo tem- 
pore vesci incipiant , quo solent qui maxime matutino pran- 
dent, tam diu comedere ac bibere perseverant, quamdiu 
solent qui serissime cubitum eunt. 

Erat item in eorum institutis, ne ad convivia importaren- 
tar obbee; quod nimirum existimarent minus tum corpora 
tum animos debilitari, si quis non nimium hauriat : nunc 
has non importari, restat id quidem, tantum vero bibunt , 
ut, si non importent, ipsi exportentur; cum nempe recto 
corpore non amplius exire possint. 

Erat illud unüm ex institutis patriis, quod itinera facientes 
neque comedebant , neque bibebant, neque quidquam eorum 
palam faciebant , quz:e de his necessario consequuntur : nunc 
autem id quidem manet adhuc, utab his se rebus abstl- 
neant ; sed itinera tam brevía faciunt, ut miretur nemo, a 
rebus illis necessariis eos abstinere. 


At vero toties etiam olim venatum exibant , ut sole» vena- 
tiones ad exercendum tam ipsos quam equos sufficerent : 
posteaquam vero rex Artaxerxes et ipsius familiares a vino 
vinci ceperunt , nec jam amplius ipsi perinde ac prius exl- 
bant , nec alios ad venationes educebant ; quin et illis palam 
invidebant, quasique se potiores oderant, quicunque labo- 
res amarent , et cum equitibus suis venarentur. 

Est hodieque in usu, pueros ad portas institui ; verum ut 
artem equestrem discant et exerceant , id scilicet extinctum 
est, quod eo non eant, ubi specimen edendo gloriam con- 
sequi possint. Et quod quidem pueri audientes prius illic 
judicia ex equo judicari , justitiam discere videbantur, hoc 
vero etiam penitus perversum est : nam manifesto vident 
eos superiores discedere, quilargius dederint. Etiam illo- 
rum , que e terra nascuntur, vires pueri antehac discebant, 
quo utilibus uterentur, a noxiis abstinerent ; nunc ea 510 edo- 
ceri videntur, uti quamplurimum noceant: certe enim nus- 
quam plures , quam illic , vel extinguuntur venenis, vel per- 
nicíose leeduntur. 

Enimvero etiam multo nunc sunt, quam Cyri tempore, 
delicatiores. Nam ea tempestate Persica quidem institu- 
tione et continentia adhuc utebentur, vestitu vero et elegan- 
tia Medorum : nunc a Persis profectam laborum tolerantiam 
extingui patiuntur, et Medorum mollitiem retinent. Libetau- 
tem ipsorum etiam delicias et voluptatem explanare. Nam 
primum eis non satis est, cubilia molliter sterni, sed jam 
spondarum pedes tapetibus imponunt, ut ne pavimentum 
obnitatur, sed tapetes nonnihil cedant. Et sane quise ad men- 
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μὴν τὰ πεττόμενα ἐπὶ τράπεζαν ὅσα τε πρόσθεν εὖ-- 
ρητο, οὐδὲν αὐτῶν ἀφήρηται, ἄλλα τε ἀεὶ καινὰ ἐπι- 
μηχανῶνται, καὶ ὄψα γε ὡςαύτως᾽ καὶ γὰρ χαινοποι- 
ητὰς ἀμφοτέρων τούτων χέχτηνται. (17) ᾿Αλλὰ μὴν 
καὶ ἐν τῷ χειμῶνι οὗ μόνον χεφαλὴν xal σῶμα xol 
πόδας ἀρχεῖ αὐτοῖς ἐσχεπάσθαι, ἀλλὰ xal περὶ ἄκραις 
ταῖς χερσὶ χειρῖδας δασείας καὶ δαχτυλήθρας ἔχουσιν. 
"Ev γε μὴν τῷ θέρει οὐκ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς οὔθ᾽ αἱ τῶν 
δένδρων οὔθ᾽ αἱ τῶν πετρῶν σχιαὶ, ἀλλ᾽ ἐν ταύταις 
ἑτέρας σκιὰς ἄνθρωποι μηχανώμενοι αὐτοῖς παρεστᾶσι. 
(1) Καὶ μὴν ἐκπώματα ἣν μὲν ὡς πλεῖστα ἘΝ , 
τούτῳ καλλωπίζονται" ἣν δ᾽ ἐξ ἀδίχου φανερῶς ἡ με- 
μηχανημένα, οὐδὲν τοῦτο αἰσχύνονται: πολὺ γὰρ ηὔξη- 
ται ἐν αὐτοῖς ἡ ἀδικία τε καὶ αἰσχροχερδία. 

19. ᾿Αλλὰ xal πρόσθεν μὲν ἦν ἐπιχώριον αὐτοῖς μὴ 
ὁρᾶσθαι πεζῇ πορευομένοις, οὖχ ἄλλου τινὸς ἕνεχα ἢ 
τοῦ ὡς ἱππικωτάτους γίγνεσθαι νῦν δὲ στρώματα πλείω 
ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ἵππων ἢ ἐπὶ τῶν εὐνῶν᾽ οὐ γὰρ τῆς 
ἱππείας οὕτως ὥςπερ τοῦ μαλαχῶς καθῆσθαι ἐπιμέλον- 
ται. (20) Τά γε μὴν πολεμιχὰ πῶς οὖχ εἰχότως νῦν 
τῷ παντὶ χείρους ἢ πρόσθεν εἰσίν; οἷς ἐν μὲν τῷ πα- 
ρελθόντι χρόνῳ ἐπιχώριον εἶναι ὑπῆρχε τοὺς μὲν τὴν γῆν 
ἔχοντας ἀπὸ ταύτης ἱππότας παρέχεσθαι, ot δὴ xal 
ἐστρατεύογτο, τοὺς δὲ φρουροῦντας, εἶ δέοι στρατεύε-- 
σθαι πρὸ τῆς χώρας, μισθοφόρους εἶναι" νῦν δὲ τούς τε 
θυρωροὺς καὶ τοὺς σιτοποιοὺς καὶ τοὺς ὀψοποιοὺς χαὶ 
οἰνοχόους χαὶ λουτροχόους χαὶ παρατιθέντας χαὶ ἀναι- 
ροῦντας xal καταχοιμίζοντας χαὶ ἀνιστάντας xal τοὺς 
χοσμητὰς, ot ὁποχρίουσί τε καὶ ἐντρίδουσιν αὐτοὺς καὶ 
τἄλλα ῥυθμίζουσι, τούτους πάντας ἱππέας οἵ δυνάσται 
πεποιήχασιν, ὅπως μισθοφορῶσιν αὐτοῖς. (21) ID;- 
θος μὲν οὖν xal ix τούτων φαίνεται, οὐ μέντοι ὄφελός 
γε οὐδὲν αὐτῶν εἷς πόλεμον’ δηλοῖ δὲ χαὶ αὐτὰ τὰ γι- 
Ὑνόμενα' χατὰ τὴν χώραν γὰρ αὐτῶν ῥᾷον ol πολέ- 
μῖοι ἢ οἵ φίλοι ἀναστρέφονται. — (22) Καὶ γὰρ δὴ ὅ 
Κῦρος τοῦ μὲν ἀκροδολίζεσθαι ἀποπαύσας, θωραχίσας 
δὲ καὶ αὐτοὺς xal ἵππους καὶ ἕν παλτὸν ἑχάστῳ δοὺς 
εἰς χεῖρα ὁμόθεν τὴν μάχην ἐποιεῖτο: νῦν δὲ οὔτε 
ἀχροθολίζονται ἔτι οὔτ᾽ εἰς χεῖρας συνιόντες μάχονται. 
(13) Καὶ ot πεζοὶ ἔχουσι μὲν γέῤῥα xal χοπίδας καὶ 
σαγάρεις ὥςπερ ἐπὶ Κύρου τὴν μάχην ποιησόμενοι: εἰς 
χεῖρας δὲ ἰέναι οὐδ᾽ οὗτοι ἐθέλουσιν. (24) Οὐδέ γε τοῖς 
δρεπανηφόροις ἅρμασιν ἔτι χρῶνται ἐφ᾽ ᾧ Κῦρος αὐτὰ 
ἐποιήσατο. ὋὉ μὲν γὰρ τιμαῖς αὐξήσας τοὺς ἡνιόχους 
xal ἀγαθοὺς ποιήσας εἶχε τοὺς εἰς τὰ ὅπλα ἐμδαλοῦν-- 
τας" ol δὲ νῦν οὐδὲ γιγνώσχοντες τοὺς ἐπὶ τοῖς ἅρμασιν 
οἴονταί σφισιν ὁμοίους τοὺς ἀνασχήτους τοῖς ἠσχηχόσιν 
ἔσεσθαι. (3) Οἱ δὲ ὁρμῶσι μὲν, πρὶν δ᾽ ἐν τοῖς πολε- 
μίοις εἶναι οἱ μὲν ἄχοντες ἐκπίπτουσιν, οἱ δ᾽ ἐξάλλον.- 
ται ὥςτε ἄνευ ἡνιόχων γιγνόμενα τὰ ζεύγη πολλάχις 
πλείω χαχὰ τοὺς φίλους 7| τοὺς πολεμίους ποιεῖ. 
(2e) ᾿Επεὶ μέντοι xod αὐτοὶ γιγνώσχουσιν οἷά σφισι τὰ 
πολεμιστήρια ὅπάρχει, ὑφίενται, xol οὐδεὶς ἔτι ἄνευ 
τῶν Ἑλλήνων εἰς πόλεμον καθίσταται, οὔτε ὅταν ἀλ-- 
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sam coquuntur, eorum quidquid ptius invent 
bil est detractum ; et alia quaedam artificia nov 


cogitant : idenf in obsoniis fit : nam in utroque 
semper aliquid novi conficiant. Quin etiam ! 
pore non caput solum , non corpus , non pedes 
tegi ; sed etíam ad extremas manus habent teg 
dam hirsuta et digitalia. Estate vero nec arb 


| pium ipsis umbree sufficiunt, sed in his adstan 


qui et alia excogitant umbracula. Jam si px 
numero habeant , eo ipso tanquam ornamento 
tant; at ea si palam eit comparata improbis 
nullum íis pudorem incutit : nam et injustitia 
cupiditas apud eos valde creverunt. 

Etiam illud prius erat eis in more patrio po 
dites in itineribus obeundis non conspicerent 
nulla de causa , quam ut rei equesiris peritissi 
jam vero plus stragulorum in equis quam in 
bent ; non enim tam equestris res ipsis est cu 
molliter sedeant. Bellica sane studia quod at 
in illis consentaneum fuerit nunc prorsus : 
esse, quam olim fuerunt? quibus guperiori qi 
mos patrius erat, ut quotquot agros possid: 
inde suppeditarent , qui militatum irent : qui 
diis degerent , si quidem aliquando suscipiend 
fensione regionis expeditio, stipendiis milita 
et ostiarios, et panís et obsoniorum opifices , : 
et balneatores, et qui cibos in mensas adpont 
tollunt , et qui cnbitum deducunt , et qui de s 
et exornatores , qui pigmenta eis illinunt infri 
tera concinne componunt ; hos omnes in equi! 
tulerunt , ut etipendia sibi mereant. Εἰ hor 
ex his conflata adparet multitudo, non tame 
in bello est usus : quod quidem ex iis ipsis 
niunt, manifestum est ; nam illorum in agro 
quam amici versantur. Enimvero cum fer 
dine Cyrus eos eximeret , ac tum ipsos tum e 
et cuique daret in manum paltum unum, coi 
faciebat : nunc neque amplius missilibus p 
cominus congressi rem gerunt. Itidem p 
illi quidem, pugnam inituri, scula, et c 
cures, perinde ac Cyri tempore; verum ne ill 
num conserere volunt. Nec falcatos quidem 
amplius usus, quibus a Cyro destinati fuer 
Nam is aurigas honoribus auctos, et ad forti 
tutos habuit , qui gravem in armaturam impe 
hi vero Persas recentiores , cum eos qui sunt 
norint quidem , inexercitatos arbitrantur pare: 
citatis. Faciunt vero illi quidem impetum, s 
intra hostes penetrent, partim inviti decidur 
siliunt ; adeo ut ab aurigis destituti currus et ju 
mero plus amicis detrimenti adferant quam ho 
vero et ipsi intelligant , quales sinl ipsorum ; 
lici, cedunt aliis, neque quisquam amplius a! 
ad bellum se comparat, aive adeo ipsi bellum ii 
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λήλοις πολεμῶσιν οὔτε ὅταν οἱ “Ἕλληνες αὐτοῖς ἀντι- 
στρατεύωνται, ἀλλὰ xal πρὸς τούτους ἐγνώχασι μεθ᾽ 
Ῥλλήνον τοὺς πολέμους ποιεῖσθαι. 

Ὁ. Ἐγὼ μὲν δὴ οἶμαι ἅπερ ὑπεθέμην ἀπειργάσθαι 
μα Φημὶ γὰρ Πέρσας xal τοὺς σὺν αὐτοῖς xal ἀσε-- 
ἀἀστέρους περὶ θεοὺς xal ἀνοσιωτέρους περὶ συγγενεῖς 
καὶ ἐδχωτέρους περὶ τοὺς ἄλλους xa ἀνανδροτέρους 
τὶ εἰς τὸν πόλεμον νῦν ἢ πρόσθεν ἀποδεδεῖχθαι. Εἰ 
K τις τἀναντία ἐμοὶ γιγνώσχοι, τὰ ἔργα αὐτῶν ἐπι- 
Gui εὑρήσει αὐτὰ μαρτυροῦντα τοῖς ἐμοῖς λόγοις. 


seu contra eos Greci copias educant; sed etiam adversus 
Grecos non nisi cum Grecorum auxiliis bella sibi susci- 
pienda esse statuerunt. 

Arbitror equidem me jam perfecisse , quod institueram. 
Quippe demonstratum aio, Persas et alios Persis conjunctos - 
minus erga deos esse religiosos, et erga cognatos magis 
impios, et injustiores erga ceteros, et bellicis in rebus jam 
magis instrenuos , quam prius : quod si quis contraria sen- 
tentite mes statuit, i$ facta modo eorum consideret , atque 
ea dictis a me testimonium dare comperiet. 
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BIBAION A. 


KEOCAAAION A. 


Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρε- 
σδύτερος μὲν Ἀρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. ᾿Επεὶ 
δὲ ἠσθένει Δαρεῖος χαὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, 
ἐβούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. (2) ὋὉ μὲν 
οὖν πρεσθύτερος παρὼν ἐτύγχανε" Κῦρον δὲ μεταπέμ- 
πεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὐτὸν σατράπην ἐποίησε, χαὶ 
στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων ὅσοι εἰς Καστω- 
λοῦ πεδίον ἀθροίζονται. Ἀναθαίνει οὖν ὃ Κῦρος λα- 
Gov Τισσαφέρνην ὡς φίλον, καὶ τῶν “Ἑλλήνων δὲ ἔχων 
ὁπλίτας ἀνέθη τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν ξενίαν 
Παῤῥάσιον. (8) ᾿Επεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, xal xa- 
τέστη εἷς τὴν βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης δια- 
θάλλει τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὡς ἐπιθουλεύοι αὐὖ- 
τῷ. Ὁ δὲ πείθεταί τε καὶ συλλαμθάνει Κῦρον ὡς 
ἀποχτενῶν" ἢ δὲ μκήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει 
πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. (4) Ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλθε χινδυνεύ- 
. σας xal ἀτιμασθεὶς, βουλεύεται ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται 
ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽, ἣν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐχεί- 
νου. Παρύσατις μὲν δὴ ἣ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, 
φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα Ἀρταξέρ- 
Env. (6) Ὅςτις δ᾽ ἀφιχνεῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς 
αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἀπεπέμπετο ὥςτε αὐτῷ 
μᾶλλον φίλους εἶναι ἢ βασιλεῖ. Καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ 
δὲ βαρδάρων ἐπεμελεῖτο ὡς πολεμεῖν τε ἱχανοὶ εἴησαν 
καὶ εὐνοϊχῶς ἔχοιεν αὐτῷ. (6) Τὴν δὲ Ἑλληνιχὴν δύ- 
ναμιν ἤθροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, 
ὅπως ὅτι ἀπαρασχευότατον λάδοι βασιλέα. Ὧδε οὖν 
ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν. Ὁ πόσας εἶχε φυλαχὰς ἐν ταῖς 
πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑχάστοις λαμθά- 
νειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους χαὶ βελτί- 
στους, ὡς ἐπιδουλεύοντος Τισσαφέρνουςταϊς πόλεσι. Καὶ 
γὰρ ἦσαν αἱ Ἰωνιχαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον, 
ἐχ βασιλέως δεδομέναι, τότε δ᾽ ἀφεστήκεσαν πρὸς Κῦρον 
πᾶσαι πλὴν Μιλήτου: (7) ἐν Μιλήτῳ δὲ Τισσαφέρνης 
προαισθόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους, ἀποστῇ- 
ναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέχτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέ-. 
csv. Ὁ δὲ Κῦρος ὁπολαδὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέ-- 
ξας στράτευμα ἐπολιόρκει Μίλητον καὶ χατὰ γῆν xal 
χατὰ θάλατταν, xal ἐπειρᾶτο χατάγειν τοὺς ἐχπεπτω- 
χότας. Καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ &Üpol- 
ζειν στράτευμα. (8) Πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων ἠξίου 
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CAPUT I. 


Darii et Parysatidis duo fuere filii; quoru 
Artaxerxes , minor Cyrus erat. Cum autem 
rius, et vite finem instare suspicaretur, fi 
sibi adesse voluit.2. Ac major quidem natu foi 
sed Cyrum arcessit a principatu , cujus eum 
rat; sed et praefectum eum designaverat or 
que δὰ Castoli planitiem congregari solent. 
adscendit , Tissapherne tanquam amico sibi 
trecentis etiam gravis armature militibus ( 
Xenlas Parrhasius praeerat.) Posteaquam 
finem fecit, et Artaxerxes regno politus es 
Cyrum apud fratrem criminatur, quasi is i 
Credit ille, et Cyrum interficiendi consilio 
sed mater eum , precibus suis condonatum , 
remittit. Is ubi periculo objectus et adfecti 
cessit , consilia init quo pacto in potestate í 
neret, atque etiam , si fieri posset , ejus loco 
Et Parysatis quidem mater a Cyri partibu 
quae magis hpnc , quam Artaxerxem regem , 
autem , si quis ad se a rege veniret, eos on 
remittebat, ut sibi magis, quam regi, esse 
terea curabat ut barbart, quos habebat sec! 
dum bellum idonei et benevolo essent er, 
Grecas vero copias , quam poterat occultiss 
regem imparatissimum offenderet. Hoc ig 
delectum confecit. Quotquot militum pra 
stodias in urbibus habebat , earum praefec' 
dabat , ut Peloponnesios quam plurimos op: 
rarent, quasi Tissaphernes urbibus ins 
urbes Ionicze fuerant ille quidem prius Tis: 
tradite ; sed hoc tempore omnes, praeter Mi 
defecerant. Cum enim Tissaphernes Mil 
Milesios eadem ad Cyrum deficiendi consili 
eos occiderat, partim ejecerat. Cyrus a 
actos cum excepisset, exercitu comparat 
Miletam obsidebat, et exules reducere : 
utique erat ei alterum militis cogendi pra 
bat et ad regem , atque orabat , ut ipsi poti 
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elo ὧν αὐτοῦ δοθῆναι ol ταῦτας τὰς πόλεις μᾶλλον 
ἡ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν, xai 4 μήτηρ συνέπρατ- 
τ αὐτῷ ταῦτα᾽ ὥςτε βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπι- 
Geise ox ἠσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμοῦν- 
πεὐτνἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν ὥςτεοὐδὲν ἦχθε- 
Ὁ Cy ὕντων. Καὶ γὰρ ὁ Κῦρος ἀπέπεμπε 
Ἂς πγομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Ttc- 
πρέρτης ἐτύγχανεν ἔχων. ()᾽ Ἄλλο δὲ στράτευμα αὐ-- 
ὦ 6 οινελέγετο ἐν Χεῤῥονήσῳ τῇ χαταντιπέρας ᾿Αθδύδου 
vine τὸν τρόπον. Κλέαρχος Λαχεδαιμόνιος φυγὰς ἦν" 
*W» συγγενόμενος ὃ Κῦρος ἠγάσθη τε αὐτὸν xal δίδω- 
2 αὐτῷ μυρίους δαρειχούς. ὋὉ δὲ λαδὼν τὸ χρυσίον 
Eua συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, xol 
Em)tuet ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος τοῖς Θραξὶ τοῖς ὑπὲρ 
Ῥλήςποντον οἰχοῦσι, χαὶ ὠφέλετ τοὺς λληνας" ὥςτε 
11 ystuava συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν τῶν 
τρχτιωτῶν αἱ “Ελληςποντιαχαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. Τοῦ- 
29 av οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευ-- 
KL i9) Ἀρίστιππος δὲ 6 Θετταλὸς ξένος ὧν ἐτύγχα-- 
9 αὐτῷ, xxl πιεζόμενος ὑπὸ τῶν olxot ἀντιστασιωτῶν 
jt πρὸς τὸν Κῦρον, χαὶ αἰτεῖ αὐτὸν εἰς διςχιλίους 
τρις χαὶ τριῶν μηνῶν μισθὸν, ὡς οὕτω περιγενόμενος 
ὧν τῶν ἀντιστασιωτῶν. Ὁ δὲ Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς 
τετραχιχιλίους καὶ ἕξ μηνῶν μισθὸν, χαὶ δεῖται αὐτοῦ 
33 ποσθεν χαταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας πρὶν 
SET συμθουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θεττα- 
is i ϑάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. (π) Πρό-- 
iex δὲ τὸν Βοιώτιον ξένον ὄντα αὐτῷ ἐχέλευσε λαξόντα 
buda πλείστους παραγενέσθαι, ὡς εἷς Πισίδας βου- 
atv στρατεύεσθαι, ὡς πράγματα παρεχόντων τῶν 
Iz τῷ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμ- 
Dy xti Y Σωχράτην τὸν Αχαιὸν, ξένους ὄντας xal toU- 
τὰς, ἐκέλευσεν ἄνδρας λαθόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, 
«: πολεμήσων Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλη- 
τὰν, Καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Ἑπτὰ δ᾽ ἐδόκει ἤδη πορεύεσθαι αὐτῷ ἄνω, τὴν μὲν 
tz.1sw ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας βουλόμενος ᾿ἐκθαλεῖν 
ξυτύπασιν ἐχ τῆς χώρας: χαὶ ἀθροίζει ὡς ἐπὶ τούτους 
B τὶ βχρθαριχὸν xal τὸ ᾿Ελληνιχὸν ἐνταῦθα στρά- 
Eur χαὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ λαθόντι ἥχειν 
ks; ἣν αὐτῷ στράτευμα, ᾿χαὶ τῷ Ἀριστίππῳ συναλ-- 
ite πρὸς τοὺς οἶχοι ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ἃ εἶχε 
πράτεμα, καὶ Ξξενίᾳ τῷ Ἀρχάδι, ὃς αὐτῷ προεστή- 
ut τοῦ ἐν ταῖς πάλεσι ξενικοῦ, ἥχειν παραγγέλλει λα-- 
va τοὺς ἄνδρας πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἀχρο- 
δώσεις φυλάττειν. (2) "ExdAses δὲ xol τοὺς Μίλητον 
Ὄρχοῦντας, χαὶ τοὺς φυγάδας ἐχέλευσε σὺν αὐτῷ 

EIL τεύεσθαι ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ χαλῶς χαταπρά- 
aig ἃ ἐστρατεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι πρὶν 
D καταγάγοι οἴχαδε. Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο" 
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esset, quam Tissapherni, tradere in eas urbes imperium 
vellet : qua in re mater etiam eum adjuvabat; itaque acci- 
dit, ut rex insidias sibi strui non animadverteret, sed exi- 
Btimaret Cyrum idcirco in exercitus sumptus facere, quia 
Tissapherni bellum pararet; adeoque moleste non ferret , 
bellum inter ipsos geri : nam et Cyrus mittebat tributum 
regi debitum iisex urbibus, quas Tissaphernes proprías habe- 
bat. Cogebantur et aliae copise Cyro in Chersoneso , e regione 
Abydi, in bunc modum. Clearchus erat Lacedzmonius 
exul, quocum congressus Cyrus admiratus eit eum, ac de- 
cem millia daricorum eidonavit. Quod ille aurum cum ac- 
cepisset, exercitum his pecuniis collegit, et e Chersoneso 
prodiens , Thracibus iis qui supra Hellespontum habitant, 
bellum intalit , commodisque Graecos adfecit ; adeo ut etiam 
sponte sua civitates Hellespontiacee pecunias ad alendum 
hune militem conferrent. Quapropter et hie copie Cyro 
clam alebantur. Aristippus autem Thessalus , hospes ejus , 
cum domi factione adversaria premeretur, ad Cyrum venit , 
externosque milites ab eo circiter bis mille, cum trium men- 
sium stipendio petit, quod se hoc pacto superiorem contrariis 
partibus fore confideret. Cyrus ei ad quatuor millia conce- 
dit, et in sex menses stipendium ; simul eum rogat , ne prius 
cum adversariee factionis hominibus transigeret , quam se- 
cum consilia communicasset. Atque hoc modo clam in 
Thessalia quoque exercitus ei alebatur. Etiam Proxenum 
Boeotium , ei hospitem , cum quanto posset maximo militum 
numero venire jussit, quasi vellet adversus Pisidas, ut qui 
agrum ipsius infestarent , exercitum ducere. Sophsenetum 
quoque Stymplialium , et Socratem Achzeum , ejus itidem 
qui fuerant hospites , cum quanta maxima possent manu 
venire jussit, quasi cum Milesiis exulibus Tissaphernem 
oppugnare vellet. Ac hi quidem ita faciebant. 


CAPUT 1]. 


Cum autem in superiorem Asiam ei movere visum es- 
set, causam belli eam prre se ferebat, quasi Pisidas vellet 
omnino ex regione sua ejicere : atque tanquam adversus hos 
pugnaturus tum barbaricas tum Greecas huc copias cogit : 
Clearchoque denuntiat , ut cum exercitu , quem haberet , ad 
se veniret ; et Aristippo ut, compositione cum civibus inita, 
copias, quas habebat, mitteret : Xeni& item Arcadi, qui 
praerat copiis exteris, quas in civitatibus alebat, imperat 
ut ad se cum suis veniret , relictis tantum iis, qui tuendis 
arcibus satis erant. Arcessivit et illos, qui Miletum obside- 
bant, ipsosque exules Milesios secum in aciem exire jus- 
sit ; pollicitus se, si bellum, quod tunc suscipiebat, ex sen- 
tentia conficeret, non prius conquieturum, quam eos domum 
reduxisset. Parebant illi perlibenter; quippe qui Cyro fi- 


- 


4 


188 


ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ" xal λαθόντες τὰ ὅπλα παρῆσαν 
εἷς Σάρδεις. (3) Esv(ac μὲν δὴ τοὺς ἐχ τῶν πόλεων 
λαδὼν παρεγένετο εἰς Σάρδεις, ὁπλίτας εἰς τετραχις-- 
χιλίους: Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων δπλίτας μὲν εἷς πεν- 
ταχοσίους καὶ χιλίους, γυμνῆτας δὲ πενταχοσίους, 
Σοφαίνετος δὲ 6 Στυμφάλιος ὁπλίτας ἔχων χιλίους, 
Σωχράτης δὲ ὃ Ἀχαιὸς δπλίτας ἔχων ὡς πενταχοσίους, 
Πασίων δὲ 6 Μεγαρεὺς εἰς τριαχοσίους μὲν ὁπλίτας, 
τριαχοσίους δὲ πελταστὰς ἔχων παρεγένετο: ἦν δὲ χαὶ 
ἵνα χαὶ ὃ Σωχράτης τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευομέ- 
γων. Οὗτοι μὲν εἰς Σάρδεις αὐτῷ ág(xovro. (4) Τὶσ-- 
σαφέρνης δὲ χατανοήσας ταῦτα, καὶ μείζονα ἡγησάμε- 
γος εἶναι 3) ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασχευὴν, πορεύεται 
ὡς βασιλέα ἧ ἐδύνατο τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὡς πεν-- 
ταχοσίους. (5) Καὶ βασιλεὺς μὲν δὴ, ἐπεὶ ἤχουσε παρὰ 
Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀντιπαρεσχευάζετο. 
Κῦρος δὲ ἔχων οὖς εἴρηχα ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων" 
xal ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυδίας σταθμοὺς τρεῖς παρασάγ- 
γας εἴχοσι xal δύο ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. Τού- 
TOU τὸ εὖρος δύο πλέθρα γέφυρα δὲ ἐπὴν ἐζευγμένη 
πλοίοις ἑπτά. (6) Τοῦτον διαύὰς ἐξελαύνει διὰ Φρυ- 
γίας σταθμὸν ἕνα παρασάγγας ὀχτὼ εἰς Κολοσσὰς, πό- 
λιν οἰχουμένην, εὐδαίμονα xal μεγάλην. ᾿Ενταῦθα 
ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά: καὶ ἦχε Μένων ὁ Θετταλὸς, δὁπλί-- 
τας ἔχων χιλίους καὶ πελταστὰς πενταχοσίους, Δόλο-- 
mac χαὶ Αἰνιᾶνας xal Ὀλυνθίους. (7) ᾿Εντεῦθεν ἐξε-- 
λαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας εἴχοσιν εἷς Κελαινὰς, 
τῆς Φρυγίας πόλιν οἰχουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. 
Ἐνταῦθα Κύρῳ βασίλεια ἦν καὶ παράδεισος μέγας, dol 
ὧν θηρίων πλήρης, ἃ ἐχεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε 
γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππους. Διὰ μέ- 
σου δὲ τοῦ παραδείσου ῥεῖ ὃ Μαίανδρος ποταμός" αἵ δὲ 
πηγαὶ αὐτοῦ εἶσιν ἐκ τῶν βασιλείων' ῥεῖ δὲ xal διὰ τῆς 
Κελαινῶν πόλεως. (9) "ἔστι δὲ xod μεγάλου βασιλέως 
βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ 
Μαρσύου ποταμοῦ ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει" ῥεῖ δὲ xal ob- 
τος διὰ τῆς πόλεως καὶ ἐμδάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον' τοῦ 
δὲ Μαρσύου τὸ εὖρός ἐστιν εἴχοσι xal πέντε ποδῶν. 
Ἐνταῦθα λέγεται Ἀπόλλων ἐχδεῖραι Ναρσύαν, νιχήσας 
᾿ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας, xo τὸ δέρμα κρεμάσαι ἐν τῷ 
ἄντρῳ ὅθεν αἵ πηγαί" διὰ δὲ τοῦτο 6 ποταμὸς χαλεῖται 
Μαρσύας. (9) ᾿Ἐνταῦθα Ξέρξης, ὅτε ἐχ τῆς “Ελλάδος 
ἡττηθεὶς τῇ μάχη ἀπεχώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦ- 
τά τε τὰ βασίλεια καὶ τὴν Κελαινῶν ἀχρόπολιν. 'Ev- 
ταῦθα ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τριάχοντα" καὶ ἧκε Κλέαρ-- 
χος ὃ Λαχεδαιμόνιος φυγὰς ἔχων ὁπλίτας χιλίους xal 
πελταστὰς Θρᾶχας ὀχταχοσίους χαὶ τοξότας Κρῆτας 
διαχοσίους. Ἅμα δὲ xal Σῶσις παρῆν ὃ Συραχόσιος 
ἔχων ὁπλίτας τριαχοσίους χαὶ Σοφαίνετος ὃ "Apx&c ἔχων 
δπλίτας χιλίους. Καὶ ἐνταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν xal ἀρι- 
θμὸν τῶν Ἑλλήνων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, χαὶ 
ἐγένοντο οἱ σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, 
πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς διςχιλίους. (10) ᾿Εντεῦθεν ἐξε- 
λαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα εἷς Πᾶλτας, πό- 
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dem haberent : ac sumptis armis Sardes acce: 
Xenias quidem cum iis qui ex urbibus collige! 
tuor fere peditum gravis armatura millibus , S 
Proxenus cum gravis armatura militibus mille 
et quingentis levis armaturee aderat : Sophzene! 
lius, cum gravis armaturz mille; Socrates A 
gravis armature circiter quingentis : Pasion Me 
trecentis fere gravis armatura militibus totid 
stis advenit : erat autem hic cum Socrate de il 
ro, qui Miletum oppugnabant. Hi quidem S; 
veniebant. Fic Tissaphernes cum animad! 
paratumque majorem arbitratus esset, quam 
Pisidas instrueretur, quam celerrime poterat , 
tis equitibus , ad regem contendit. Ac rex q 
exercitu Cyri a Tiíssapherne certior factus f 
bellum sese parabat. 

Cyrus autem cum iis quas dixi copiis , Sardi 
per Lydiam tertiis castris , parasangas viginti d 
drum fluvium progreditur. Hujus latitudo d 
throrum; et in eo pons erat septem navigiis 
Hunc cum trajecisset , per Phrygiam castris i 
gis octo confectis, Colossas venit, urbem incol 
opulentam et magnam. Hic dies septem cun 
Menon Thessalus cuim mille gravis armatura 
nit , peltastis item quingentis , Dolopibus , et 4 
et Olynthiis. Inde castris tertiis , parasanga: 
Celznas, urbem Phrygiz, frequentem incoli 
opulentam. Erat hic Cyro pretorium, et i 
refertus feris belluis, quas ipse vectus eq 
quoties seipsum et equos exercere vellet. 
hortum Meeander fluvius labitur ; cujus font« 
torio oriuntur; ac fluit etiam per Celaenas u 
magni regis munita Celzenis regia, ad Marsyae! 
sub arce : labitur hic quoque per urbem, et 
influit : Marsyce autem latitudo est quinque ac 
Hic Apollo dicitur pellem detraxisse Marsyze 
cisset secum de arte certantem , ac in antro | 
disse, unde fluminis sunt fontes : eaque de cau 
syas adpellatur. Hocloco Xerxes, cum pugna 
discederet, regiam hanc et Celaenarum arc 
dicitur. Cyrus hic triginta dies mansit ; in 
chus, Laced:emonius exul, cum peditibus mil 
turze, et octingentis peltastis Thracibus , du« 
tariis Cretlensibusad eum venit. Eodem etian 
aderat Syracusanus cum trecentis gravis ai 
bus; et Sophzenetus Areas, cum militibus 
armature. Hic Cyrus Grzecos in horto milit: 
rumque numerum iniit, atque in universum 
vis militum undecim millia, peltastarum duc 
runt. Inde castris alteris, parasangas dec« 
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λιν οἰκουμένην. ᾿Ενταῦθ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς" dv αἷς 
Ξενίας ὁ Ἀρχὰς τὰ Λύχαια ἔθυσε xal ἀγῶνα ἔθηχε᾽ τὰ 
& diia ἦσαν στλεγγίδες χρυσαῖ" ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα 
χὰ ἄγος, Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρα-- 
co; lodexa εἰς Κεραμῶν ἀγορὰν, πόλιν οἰχουμένην, 
ijrz πρὸς τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ. (t1) ᾿Εντεῦθεν ἐξε-- 
iw σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας τριάκοντα slc Καύ- 
φρο πεδίον, πόλιν οἰκουμένην. ᾿Ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας 
τίπτε xai τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο μισθὸς πλέον ἣ 
quin μηνῶν, καὶ πολλάχις ἰόντες ἐπὶ τὰς θύρας ἀπή- 
ταν. Ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε καὶ δῆλος ἦν ἀνιώμε-- 
vx οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ 
ἀποῤιδόναι, (m) Ἐνταῦθα ἀφικνεῖται ᾿Επύαξα ἡ 
Senis γυνὴ τοῦ Κιλίχων βασιλέως παρὰ Κῦρον 
i ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. Τῇ δ᾽ οὖν 
cord τότε ἀπέδωχε Κῦρος μισθὸν τεττάρων μηνῶν. 
Eg 26$ Κῦλισσα καὶ φύλαχας περὶ αὑτὴν Κίλικας xal 
ἀυπενδίους- ἐλέγετο δὲ καὶ συγγενέσθαι Κῦρον τῇ Κι- 
koc. — (13) Ἐντεῦθεν δὲ ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο πα-- 
[ατῖγγας δέχα εἰς Θύμθριον, πόλιν οἰκουμένην. "Ev- 
17 ἦν παρὰ τὴν 620v χρήνη tj Μίδου χαλουμένη τοῦ 
omi βασιλέως, ἐφ᾽ ἦ λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον 
ὑνρῶσαι οἴνῳ χεράσας αὐτήν. — (14) ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύ- 
xi στεθμοὺς δύο παρασάγγας δέχα εἷς Τυριαῖον, πόλιν 
Ἀλιυμένηγ, Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς. Καὶ 
Ama δεηθῆναι ἢ Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ στρά-- 
vias. Βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι ἐξέτασιν ποι-- 
Un ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων xal τῶν Bap6dpov. 
'8 "Exfuss: δὲ τοὺς “Ἕλληνας ὡς νόμος αὐτοῖς εἷς 
atr), οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, συντάξαι δὲ Éxa- 
e τοὺς ἑαυτοῦ. ᾿Ετάχθησαν οὖν ἐπὶ τεττάρων. 
Li δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων xal ol σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ 
tavouny Κλέαρχος xal ol ἐκείνου, τὸ δὲ μέσον ol ἄλ- 
μι στρατηγοί, (16) ᾿Εθεώρει οὖν 6 Κῦρος πρῶτον μὲν 
τὰς βαρδάρους" of δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι χατὰ ἴλας 
Mix τάξεις εἶτα δὲ τοὺς “Ἕλληνας, παρελαύνων 
δ᾽ ἔραστος καὶ ἡ Κίλισσα ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. Εἶχον δὲ 
tu χράνη χαλχᾶ χαὶ χιτῶνας φοινιχοῦς καὶ χνημῖ- 
& χαὶ τὰς ἀσπίδας ἐχχεχαθαρμένας. (17) ᾿Επειδὴ 
ziv παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγ- 
ἧς, πέμψας Πίγρητα τὸν ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρατη- 
Tov “Ελλήνων ἐχέλευσε προδαλέσθαι τὰ ὅπλα xal 
ἐτγωρῆσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. ΟἿ δὲ ταῦτα προεῖπον 
τς ττρατιώταις" xal ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προδαλλόμενοι 
Ἔύπλ ἐπήεσαν. Ἔν δὲ τούτου θᾶττον προϊόντων σὺν 
1123, ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρα- 
7-6 ἐπὶ τὰς σχηνὰς, (18) τῶν δὲ βαρδάρων φόθος 
ξινυς καὶ ἄλλοις καὶ f| τε Κίλισσα ἔφυγεν ix τῆς ἄρμα- 
2X0; χαὶ οἱ ix τῆς ἀγορᾶς καταλιπόντες τὰ ὦνια ἔφυ-- 
Tw d δὲ "Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἦλ- 
ἣν, "Hà KÜacca ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα xal τὴν 
"i τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασε. Κῦρος δὲ ἥσθη 
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ad Pellas , oppidum incolis frequens. Ibidiestres commora- 
tus est ; quibus Arcas ille Xenias Lycsei Jovis sacracum asacri- 
ficiis et ludis celebravit ; Victoribus pre&mía erant aures strí- 
giles : ludos etiam Cyrus ipsespectabat. Hinc pergit alteris 
castris, parasangas duodecim, ad Forum Ceramorum, urhem 
incolis frequentem , ultimamin finibus terree Mysi:.  Inde- 
castris tribus, triginta parasangas , ad Caystri campum , ur- 
bem incolis frequentem, progreditur. Hicdiesquinque com- 
moratus est; atque ibi tum militibus trimestre stipendium, 
et eo majus , debitum erat; iique adeo ad portas sepe ve- 
nientes, id exigebant. Is autem non nisi spem usque pro- 
posuit , atque palam erat eum dolore adfici : nec enim erat 
ex Cyri moribus, cum habebat pecuniam, non dare. lbi 
tum Epyaxa, Syennesis Cilicum regis uxor ad Cyrum ve- 
nit; et magnam huic pecuniam dedisse ferebatur. Itaque 
tunc exercitui Cyrus mercedem quatuor mensium persolvit. 
Habebat Cilicensis hzc et circa se satellites Cilices et Aspen- 
dios : ac cum ea Cyrus etiam consuesse dicebatur. Inde 
castris alteris , parasangas decem progreditur, ad Thym- 
brium , urbem incolis frequentem. Hic propter viam fons 
erat , qui Midze Phrygum regis fons dicebatur; ad quem Mi- 
das Satyrum illum venatus esse fertur, cum fontem vino 
miscuisset. Hinc castris alteris, parasangas decem pergit 
ad frequens oppidum Tyrizum ; quo loco triduum mansit. 
Ac regina Cilicensis Cyrum rogasse dicitur, ut sibi exerci 

tum ostenderet : cum itaque vellet ostendere, tam Greco- 
rum quam barbarorum in campo recensum agebat. Greecis 
autem mandabat , ut , sicut iis mos erat , ad pugnam ínstru- 
cti starent, ac suos quisque disponeret. Itaque in quater- 
nis dispositi sunt : et dextrum quidem Menon cum suis ob- 
tinebat ; levum , cum euis Clearchus ; in medio ceteri duces 
erant. Cyrus primum barbaros spectabat, qui in turmas 
et cohortes instrucli progrediebantur; deinde Graecos ipse 
curru pretervebens, Cílissa vero harmamaxa.  Habebant 
autem omnes creas galeas , et tunicas puniceas , et ocreas , 
et scuta detersa. Cum omnes preetervectus esset , currum 
ante phalangem mediam sistit, ac Pigrete interprete ad Gre- 
corum duces misso mandat, ut arma objicerent, totaque 
phalanx ut procederet. Illi militibus haec denuntiabant; 
atque ubi classicum cecinisset , armis objectis procedebant. 
Deinde celerius iis cum clamore progredientibus , ultro mi- 
lites ad tabernacula cursu se conferebant. Barbaris autem 
cum multis aliis metus injectus erat, tum Cilissa ex liarma- 
maxa fugiebat : et turba forensis , relictis rebus venalibus, 
fugam itidem capiebat ; at Grseci cum risu ad tabernacula se 
recepere. Ciílissa splendorem atque ordinem , quem vide- 


Ὧν x τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρθάρους φόθον ἰδών. | rat, exercitus admirabatur. Cyrus vero leetatus est, cum 


i$) Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας εἴ- 


barbaris metum a Grecis injectum cerneret. Inde castris 
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κοσιν εἰς "Ixóviov, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. "Ev- 
ταῦθα ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς 
Αυχαονίας σταθμοὺς πέντε παρασάγγας τριάχοντα. 
Ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς “Ελλησιν 
ὡς πολεμίαν οὖσαν. (20) ᾿Εντεῦθεν Κῦρος τὴν Κίλισσαν 
εἷς τὴν Κιλιχίαν ἀποπέμπει τὴν ταχίστην 650v, xal συν- 
ἔπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας οὃς Μένων εἶχε xal αὐτόν. 
Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐξελαύνει διὰ Καππαδοχίας 
σταθμοὺς τέτταρας παρασάγγας εἴχοσι καὶ πέντε πρὸς 
Δάνα, πόλιν οἰχουμένην, μεγάλην xai εὐδαίμονα. "Ev- 
ταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" ἐν ᾧ Κῦρος ἀπέχτεινεν ἄν-- 
δρα Πέρσην Μεγαφέρνην, φοινικιστὴν βασίλειον, καὶ 
ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, αἰτιασάμενος ἐπι- 
θουλεύειν αὐτῷ. — (21) ᾿Εντεῦθεν ἐπειρῶντο εἰςδάλλειν 
elc τὴν Κιλικίαν: ἡ δὲ εἰςδολὴ ἦν ὁδὸς ἁμαξιτὸς ὀρθία 
ἰσχυρῶς χαὶ ἀμήχανος εἰςελθεῖν στρατεύματι, εἴ τις 
ἐχώλυεν. ᾿Ελέγετο δὲ χαὶ Συέννεσις ἦναι ἐπὶ τῶν ἄχρων 
φυλάττων τὴν εἰςδολήν᾽ δι᾽ ὃ ἔμεινεν ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. 
Τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧχεν ἄγγελος λέγων ὅτι λελοιπὼς εἴη 
Συέννεσις τὰ ἄκρα, ἐπεὶ ἤσθετο τό τε Μένωνος στρά- 
τευμα, ὅτι ἤδη ἐν Κιλιχίᾳ ἦν εἴσω τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι 
τριήρεις ἤχουε περιπλεούσας ἀπ᾽ Ἰωνίας εἰς Κιλιχίαν 
Ταμὼν ἔχοντα τὰς Λαχεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου. 
(22) Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέδη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς χωλύοντος, 
καὶ εἶδε τὰς σχηνὰς οὗ οἱ Κίλικες ἐφύλαττον. Ἐντεῦ- 
θεν δὲ χατέδαινεν εἰς πεδίον μέγα καὶ καλὸν, ἐπίῤῥυτον, 
xat δένδρων παντοδαπῶν ἔμπλεων καὶ ἀμπέλων’ πολὺ 
δὲ χαὶ σήσαμον καὶ μελίνην xoi χέγχρον καὶ πυροὺς 
xal χριθὰς φέρει. "Opoc δ᾽ αὐτὸ περιέχει ὀχυρὸν xal 
ὑψηλὸν πάντῃ ἐχ θαλάττης εἰς θάλατταν. (2) Κατα- 
θὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου ἤλασε σταθμοὺς τέτταρας 
παρασάγγας πέντε χαὶ εἴχοσιν εἰς Ταρσοὺς, τῆς Κιλι- 
χίας πόλιν μεγάλην xal εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα ἦσαν 
τὰ Συεννέσιος βασίλεια τοῦ Κιλίχων βασιλέως" διὰ μέ-- 
σης δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς Κύδνος ὄνομα, εὖρος δύο 
πλέθρων. (24) Ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ ἐνοιχοῦντες 
μετὰ Συεννέσιος εἰς χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ τὰ ὄρη πλὴν ol 
τὰ χαπηλεῖα ἔχοντες" ἔμειναν δὲ καὶ οἱ παρὰ τὴν θάλατ-- 
ταν οἰχοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἐν Ἰσσοῖς. (a5) ᾿Επύαξα 
δὲ ἢ Συεννέσιος γυνὴ προτέρα Κύρου πέντε ἡμέραις el 
Ταρσοὺς ἀφίχετος. Ἔν δὲ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ὀρῶν τῶν 
εἰς τὸ πεδίον δύο λόχοι τοῦ Μένωνος στρατεύματος ἀπώ- 
Àovco' ol μὲν ἔφασαν ἁρπάζοντάς τι χαταχοπῆναι ὑπὸ 
τῶν Κιλίχων, οἱ δὲ ὑπολειφθέντας, χαὶ οὐ δυναμένους 
εὑρεῖν τὸ ἄλλο στράτευμα οὐδὲ τὰς δδοὺς, εἶτα πλανω- 
μένους ἀπολέσθαι: ἦσαν δ᾽ οὖν οὗτοι ἑχατὸν ὁπλῖται. 
(25) Οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπεὶ ἦχον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς 
διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζό- 
μενοι, καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ. Κῦρος δὲ ἐπεὶ εἷς- 


ἥλασεν εἷς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο τὸν Συέννεσιν πρὸς. 


ἑαυτόν" ὃ δ᾽ οὔτε πρότερον οὐδενί πω χρείττονι ἑαυτοῦ 
εἷς χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη οὔτε τότε Κύρῳ ἱέναι ἤθελε, πρὶν 
ἣ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε xal πίστεις ἔλαδε. (27) Μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν ἔδωχε 
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tribus , viginti parasangas , ad Iconium, , ulti 
urbem, progreditur. Hic triduum commorat 
per Lycaoniam castris quinque , triginta para: 
ditur. Hanc regionem Graecis diripiendam c 
hostüis esset. Hinc Cyrus in Ciliciam via t 
lissam dimittit; et milites, quos Menon bab 
una cum ea misit. Cum celerís per Cappa: 
quatuor, viginti et quinque parasangas Cyr! 
ad Dana, urbem incolis frequentem, ampl: 
tam. Hic tres mansit dies; in quo temy 
Persam, Megaphernem, regium purpurat 
quendam qui principem inter prafectos lk 
causatus eos sibi insidiari, interfecit. Hir 
irrumpere conabantur : verum qua irrumper 
plaustro tantum capiendo fuit apta, prac 
et quam exercitus intrare non posset, si q 
Quin et Syennesis aditum summis in jugis 
batur: quare in planitie diem unum sub: 
nuntius venit, qui reliquisse juga Syenr 
posteaquam animadvertisset Menonis copias ! 
Cilicia esse, ac audisset Tamon cum Lacec 
ipsius Cyri triremibus in Ciliciam ex Ionia t 
igitur, nemine prohibente, in montes adsc 
tabernacula, ubi Cilices custodiam aditus 
magnam in planitiem descendit , eamque δι 
guam, omnis generis arboribus ac vitibus p 
etiam et panici et milii et tritici et hordei 1 
mons undique munitus et arduus a mari ad 
tur. Cum descendisset per istam planitie 
stris, parasangas quinque et viginti progres 
sum, amplam Cilicie opulentamque urb 
Syennesis Cilicum regis erat : ac per urbem 
fluvius , cui nomen Cydnus , duum plethro 
Hac incole una cum Syennesi deserta, mui 
in montes fugerunt, exceptis iis, qui caupona: 
serunt illi quoque qui propter mare in Soli: 
bant. At Epyaxa, Syennesis uxor, quinc 
diebus Tarsum venerat : in transeundis aut 
planitiem tendentibus , duo de Menonis e: 
periere : quos aiebant alii quadam in direp 
fuisse ces08; alii, relictos a tergo, cum 1 
teras , neque vias reperire possent , sic dein 
lisse : erant hi gravis armature milites c« 
posteaquam eo venere, Tarsum urbem 
propter commilitonum cladem accenai, ac 
ea erat, regiam. Cyrus, ubi in urbem inv 
Desim ad se arcessebat ; at ille nec ullius a 
tioris in manus venisse dixit, nec ad Cyrun 
prius quam ei persuasisset uxor, et fidez 
pisset. Post haec congressi cum essent, 
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Κύρω χρήματα πολλὰ εἰς τὴν στρατείαν, Κῦρος δὲ ἐχεί- 

w 32: ἃ νομίζεται παρὰ βασιλεῖ τίμια, ἵππον χρυ-- 
οηγῶινον xal στρεπτὸν χρυσοῦν xal ψέλια χαὶ ἀχινά-- 
αν γραοὴν χαὶ στολὴν Περσικὴν, καὶ τὴν χώραν 
uni ἐφαρπάζεσθαι, τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἦν 
τῷ ἐπυγγάνωσιν, ἀπολαμάνειν. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


Ἐνταῦθα ἔμεινε Κῦρος xai 5j στρατιὰ ἡμέρας εἴ- 
now οἱ γὰρ στρατιῶται οὖχ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω" 
ὑπώπτευον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι: μισθωθῆναι δὲ 
vx ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. Ἡρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς aó- 
τὸ στρατιώτας ἐδιάζετο ἰέναι" ot δὲ αὐτόν τε ἔδαλλον 
ui τὰ ὑποζύγια τὰ ἐχείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. 
i$ Κλέαργος δὲ τότε μὲν μιχρὸν ἐξέφυγε τὸ μὴ κατα- 
aliat, ὕστερον δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω ὅτι οὗ δυνήσεται βιά- 
am, , συγήγαγεν ἐχχλησίαν τῶν αὅτοῦ στρατιωτῶν" 
τὶ πρῶτον μὲν ἐδάχρυε πολὺν χρόνον ἑστώς" oi δὲ 
pers ἐβδαύμαζον xal ἐσιώπων᾽ εἶτα δὲ ἔλεξε τοιάδε. 
3 γδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς φέρω 
τοῖς παροῦσι πράγμασιν. Ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος ἐγέ- 

πο, xal με φεύγοντα ἐχ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτί- 
17: χαὶ κυρίους ἔδωκε δαρειχούς" οὖς ἐγὼ λαδὼν οὐχ 
K Ὁ ἴδιον χατεθέμην ἐμοὶ ἀλλ’ οὐδὲ καθηδυπά- 
πη, ἀλλ᾽ εἰς διᾶς ἐδαπάνων. (4) Καὶ πρῶτον μὲν 
τὸς τὸς Θρῆκας ἐπολέμησα χαὶ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος 
πμροηύμην μεδ' ὑμῶν, ἐχ τῆς Χεῤῥονήσου αὐτοὺς ἐξε- 
ἰπύνων βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοιχοῦντας “Ἐλ- 
bi; τὴν riv. (5) Ἐπειδὴ δὲ Κῦρος ἐχάλει, λαδὼν 
adi :ἐπορενόμην, (va , εἴ τι δέοιτο, ὠφελοίην αὐτὸν ἀνθ᾽ 
h ci ἔπαθον ὑπ᾽ ἐκείνου. Ἐπεὶ δὲ ὁμεῖς οὐ βούλεσθε 
Muze Umi, ἀνάγκη δέ μοι ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ 
ΧΩ EI χρῆσθαι 3 πρὸς ἐχεῖνον E μεθ᾽ 
p vat, εἰ μὲν δὴ δίκαια ποιήσω οὐχ οἶδα, αἱρή- 
μαι P οὖν ὑμᾶς, xal σὺν ὑμῖν ὅ,τι ἂν δέη πείσομαι. 
[tl ποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ “Ἕλληνας ἀγαγὼν εἰς 
" P10bdoouc , προδοὺς τοὺς “ἕλληνας τὴν τῶν βαρ- 
i» φιλίαν εἴλόμην, (e) ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐ 
cr πείθεσθαι οὐδὲ ἕπεσθαι, ἐγὼ σὺν ὀμῖν ἕψομαι 
ἢ ἔπι ἂν δέη πείσομαι. Νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ 
" καὶ πατρίδα χαὶ φίλους xai cuu put χους, xal σὺν 
Ev μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ 
ux ὧν οὐχ ἂν ἱχανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ᾽ ἂν o 
ficu οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. Ὡς ἐμοῦ οὖν lóv- 
(πη ὰν xal ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. (7) Ταῦ- 
εεΐπεν: οἱ δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ ἐχείνου καὶ οἱ 
θα, ταῦτα ἀχούσαντες, ὅτι οὗ φαίη παρὰ βασιλέα 
plat, ἐπήνεσαν' παρὰ δὲ ξβενίου καὶ Πασίωνος 
ἑίως ἢ διςγίλιοι λαθόντες τὰ ὅπλα xal τὰ σχευοφόρα 
ππχτοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. (8) Κῦρος δὲ 
τὰς ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος μετεπέμπετο τὸν 
Miyov ὃ δὲ ἰέναι μὲν οὐχ ἤθελε, λάθρᾳ δὲ τῶν 
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pecuniam ingentem in expeditionem donat, et C yrus illi vicis- 
sim ea munera, qua apud regem in prelio esse solent , ni- 
mirum frenis aureis insignem equum , et torquem auream, 
et armillas, et acinacem aureum , et stolam Persicam , et non 
amplius agrum direptum iri; direpta vero mancipia , sicubi 
occurrerent , recepturum. 





CAPUT III. 


Hic Cyrus cum exercitu dies viginti substitit; propterea 
quod milites ulterius se perrecturos negarent : jam enim 
suspicabantur contra regem iter agi; in hoc vero stipendio 
se conductos negabant. Clearehus primus suos ad pergen- 
dum vi cogere volebat : at illi tum in ipsum , cum jam proce- 
dere inciperet, tum in ipsius jumenta, lapides conjecerunt. 
Et tunc quidem parum abfuit, quin lapidibus obrueretur 
Clearchus : tandem , cum vi se nihi] perfecturum animad- 
verteret , milites suos ad concionem vocat ; ac primum diu 
lacrimis ei manantibus stetit; quod illi cum cernerent, 
taciti mirabantur; deinde in hunc modum est loquutus : 

« Ne Yobis mirum sit, milites, me ex preesenti rerum 
statu molestia adfici. Cyrus enim bospitii jus mecum ini- 
it, meque exulantem a patria cum aliis ornavit honoribus, ' 
tum daricorum decem millibus donavit : quos posteaquam 
accepi , non in commodum meum verti, imo etiam nec per 
voluptatem et luxum absumpsi, sed ín vos expendi. Ac 
primum quidem Thracibus bellum intuli , et vobiscum eos, 
Creecim causa suscepta, sum ultus, e Chersoneso eos ex- 
pellens, cum Graecis colonis agrum istum eripere vellent. 
Posteaquam autem Cyrus me arceesivit, adsumptis vobis 
ad eum profectus sum ; ut pro ipsius in me beneficiis ei , si 
usus ita posceret, commodarem. Jam vero cum vos hoc 
mecum iter suscipere non velitis, ac me necesse sit vel vo- 
bis desertis amicitia Cyri uti, vel ad illum mentitum vo- 
biscum ire; tametsi haud scio, an juste facturus sim, 
necne, vos taBdem tamen preferam, οἱ vobiscum , quid- 
quid opus erit, feram. Nec unquam dicturus est quisquam , 
me, posteaquam Growcos ad barbaros duxerim, desertis 
Grecis barbarorum amicitiam amplexum esse. Sed quo- 
niam vos neque mihi parere , neque me sequi vultis, sequar 
ego vos, ac quidquid opus erit, feram. Quippe vos ego 
mihi patriam, vos amicos, vos socios esse arbitror, vobis- 
cum etiam , ubicunque fuero, honoratum me fore : a vobis 
si destitutus sim , nec ad commodi quidquam amico adfe- 
rendum, nec ad hostem propulsandum idoneum me fore 
puto. Quamobrem ea vos esse in sententia debetis, itu- 
rum me, quocunque vos perrexeritis. » Hsec ille dixit : 
qui cum et ipsius et ceteri milites audi vissent, laudarunt 
id quod diceret, adversus regem se non proficisci : et ἃ 
Xenia quidem Pasioneque plures duobus milibus , sumptis 
armis ac impedimentis , in Clearchi castra transierunt. Cy- 
rus ob heec. inops consilii et moestus, Clearchum arcesse- 
bat : is iturum se quidem negabat, sed clam tamen mili. 
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στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον ἔλεγε θαῤῥεῖν, ὡς 
καταστησομένων τούτων εἷς τὸ δέον’ μεταπέμπεσθαι 
δ᾽ ἐχέλευεν αὐτόν" αὐτὸς δ᾽ οὐχ ἔφη ἰέναι. (0) Μετὰ δὲ 
ταῦτα συναγαγὼν τούς θ᾽ ἑαυτοῦ στρατιώτας καὶ τοὺς 
προςελθόντας αὐτῷ καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον ἔλεξε 
τοιάδε. Ἄνδρες στρατιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρου δῆλον 
ὅτι οὕτως ἔχει πρὸς ἡμᾶς ὥςπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐχεῖ- 
νον" οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἐχείνου ἔτι στρατιῶται, ἐπεί γε 
οὗ συνεπόμεθα αὐτῷ, οὔτε ἐκεῖνος ἔτι ἡμῖν μισθοδό- 
της. (10) Ὅτι μέντοι ἀδιχεῖσθαι νομίζει ὁφ᾽ ἡμῶν οἶδα, 
ὥςτε xal μεταπεμπομένου αὐτοῦ οὖχ ἐθέλω ἐλθεῖν, τὸ 
μὲν μέγιστον, αἰσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ mdv- 
τα ἐψευσμένος αὐτὸν, ἔπειτα δὲ xal δεδιὼς μὴ λαδών 
μεδίχην ἐπιθῇ ὧν νομίζει ὑπ’ ἐμοῦ ἠδικῆσθαι, (11) ᾿Εμοὶ 
οὖν δοχεῖ οὖχ ὥρα εἶναι ἡμῖν καθεύδειν οὐδ᾽ ἀμελεῖν 
ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι ὅ,τι χρὴ ποιεῖν ἐχ τού- 
των. Καὶ ἕως τε μένομεν αὐτοῦ, σχεπτέον μοι δοχεῖ 
εἶναι ὅπως ἀσφαλέστατα μενοῦμεν, εἴ τε ἤδη δοκεῖ 
ἀπιέναι, ὅπως ἀ ἄπιμεν, xal ὅπως τὰ ἐπι- 
τήδεια ἕξομεν. ἄνευ γὰρ τούτων οὔτε στρατηγοῦ οὔτε 
ἰδιώτου ὄφελος οὐδέν. — (12) Ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος 
φίλος ᾧ ἂν φίλος 7j, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέ- 
ptos 3. Ἔχει δὲ δύναμιν xal πεζὴν καὶ ἱππιχὴν xal 
γαυτιχὴν ἣν πάντες ὁμοίως δρῶμέν τε xol ἐπιστάμεθα" 
καὶ γὰρ οὐδὲ πόῤδω δοχοῦμέν μοι αὐτοῦ καθῆσθαι’ 
ὥςτε ὥρα λέγειν ὅ,τι τις γιγνώσκει ἄριστον εἶναι, Ταῦ- 
τα εἰπὼν ἐπαύσατο. (13) "Ex δὲ τούτου ἀνίσταντο ol 
μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου λέξοντες ἃ ἐγίγνωσχον, ot δὲ καὶ 
ὑπ᾽ ἐχείνου ἐγχέλενστοι, ἐπιδεικνύντες οἵα εἴη ἢ ἀπορία 
ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶ μένειν xal ἀπιέναι. (14) Εἷς 
δὲ δὴ εἶπε, προςποιούμενος σπεύδειν ὡς τάχιστα πο- 
ρεύεσθαι εἰς τὴν “Ελλάδα, στρατηγοὺς μὲν ἑλέσθαι ἄλ- 
λους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρχος ἀπάγειν’ τὰ 
δ᾽ ἐπιτήδεια ἀγοράζεσθαι, fj δ᾽ ἀγορὰ ἦν ἐν τῷ βαρ- 
Capui) στρατεύματι, xal συσχευάζεσθαι: ἔλθόντας δὲ 
Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν᾽ ἐὰν δὲ μὴ διδῷ 
ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, ὅςτις διὰ φιλίας τῆς χώ- 
ρᾶς ἀπάξει" ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα διδῷ, συντάττεσθαι 
τὴν ταχίστην, πέμψαι δὲ χαὶ προχαταληψομένους τὰ 
ἄχρα, ὅπως μὴ φθάσωσι μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλιχες 
καταλαδόντες, ὧν πολλοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν 
ἀνηρπαχότεςς. Οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα εἶπε" μετὰ δὲ 
τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον. (16) Ὥς μὲν στρατη- 
γήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν μηδεὶς ὑμῶν λε-- 
γέτω" πολλὰ γὰρ ἐνορῶ δι᾿ ἃ ἐμοὶ τοῦτο οὗ ποιητέον" ὡς 
δὲ τῷ ἀνδρὶ ᾧ ἂν ἕλησθε πείσομαι ἦ δυνατὸν μάλιστα, 
ἵνα εἰδῆτε ὅτι xal ἄρχεσθαι ἐπίσταμαι ὥς τις xai ἄλλος 
μάλιστα ἀνθρώπων. (16) Μετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, 
ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν χε- 
λεύοντος, ὥςπερ πάλιν τὸν στόλον. Κύρου μὴ ποιουμέ- 
vou, ἐπιδειχνὺς δὲ ὡς εὔηθες εἴη ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ 
τούτου ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πρᾶξιν. ΕἸ δὲ xal τῷ ἣγε- 
μόνι πιστεύσομεν ᾧ ἂν Κῦρος διδῷ, τί χωλύει καὶ τὰ 
ἄχρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμβάνειν; (17) ἐγὼ 
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tibus misso ad ipsum nuntio , bono ut esset an 
tur ; nam fore ut heec ita , uti ex pediat , compoi 
ΤῸ iterum arcessere jussit ; quo facto, ipse ver 
rum negat. Post hec contractis ad concio 
tam suis, quam qui ad ipsum se contulerant 
ex aliis, cuicunque liberet, hujusmodi orati 
« Eodem omnino, milites, se modo erga no 
bent, quo nostre erga illum , nam neque nos a 
mus milites, cum ipsum non sequamur, ne 
stipendium numerat. Scio equidem íllum 
nobis se injuria adfici; adeo ut, tametsi me 
tamen ad eum nolim; maxime, quia pudet m 
conscium , illum a me omnino deceptum ess 
iuo, ne si me comprehenderit , ob ea penan 
quz a me per injuriam existimat in se commi 
rem nobis minime dormiendi tempus esse : 
nos ipsos negligendi, sed deliberandi quid 
eit agendum. — Ac sive tandem manebimu 
dum existimo, quo pacto tutissime mansv 
discedendum videtur, quo pacto minimo cai 
cesserimus, quoque pacto nobis commeati 
nam absque his sit, nec imperatoris nec . 
usus fuerit ullus. . Et Cyrus quidem ami 
faciendus ei, cui sit amicus : gravissimus : 
cus, cuisit hostis. Preterea copias et ped 
stres et navales habet, quas nos omnes parite 
novimus : nam non longe mihi ab ipso vide 
quapropter tempus est indicandi, quod qui 
mum esse statuit. » Hsc loquutus, finen 
Deinceps surgebant alii quidem, sua sponte 
exposituri; alii vero illius etiam jussu , quan 
praeter Cyri voluntatem , vel manere vel at 
bant. Unus porro, se properare simula 
quamprimum proficisci , dixit, alios quamp 
dos esse duces, si Clearchus ipsos abducet 
meatum emendum esse (erat autem barb: 
citu rerum venalium forum), ac vasa colli; 
eliam nonnullis a Cyro qui peterent navig 
herentur : quod si ea non daret, petendum 
esse , qui per pacatam utique regionem eos : 
δὶ ne ducem quidem daret, quamprimum ii 
aciem, ac mittendos qui montium vertice 
ut nec Cyrus his occupandis nec Cilices n 
quorum multos et multa bona praiedati possi: 
modi ille verba fecit : post quem Clearchu: 
Nemo vestrum dicat fore, ut ipse munus h«c 
suscipiam; nam multa video, quamobrem 
non debeat : sed ut ei, quemcunque dele, 
bus obtemperem : quo sciatis me alterius et 
rendi esse peritum , ut quis maxime mortali 
hunc surrexit alius, qui partim ejus stolid 
Strabat , qui ad naves petendas hortatus fu 
Cyrus expeditionem posthac non esset susc 
commonstrabat quam stultum esset , duce: 
cujus snstítutum labefactamus. Quod si ᾳ 
nobis Cyrus dederit, fidem habebimus , qu 
nus vertices Cyrum etiam nobis occupare j 
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io ἀἀνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμδαίνειν ἃ ἡμῖν δοίη, 
p) ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύση, φοδοίμην δ᾽ 
ἀν τῷ ἡγεμόνι ᾧ δοίη ἕπεσθαι, μὴ ἡμᾶς ἀγάγη ὅθεν 
dij ἐάν τε ἔσται ἐξελθεῖν, βουλοίμην δ᾽ ἂν ἄχοντος 
iren Κύρου λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθών ὃ οὐ δυνατόν 
ἐπι. (8) Ἀλλ᾽ ἐγώ φημι ταῦτα μὲν φλυαρίας 
int διχεῖ δέ μοι ἄνδρας ἔλθόντας πρὸς Κῦρον οἵτι-- 
Ἂς ἐπιτήῤειοι σὺν Κλεάρχῳ ν ἐχεῖνον τί βούλεται 
fu χρῆσθαι xal ἐὰν μὲν ἢ πρᾶξις ἦ παραπλησία 
οἷπερ χαὶ πρόσθεν ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, ἕπεσθαι xal 
fuis, xal μὴ χαχίους {μαι τῶν πρόσθεν τούτῳ cuva- 
vara (1) ἐὰν δὲ μείζων ἢ πρᾶξις τῆς πρόσθεν φαί- 
v1 χαὶ ἐπιπονωτέρα xal ἐπιχινδυνοτέρα, ἀξιοῦν ἣ 
τισαντα ἡμᾶς ἄγειν 3) πεισθέντα πρὸς φιλίαν ἀφιέναι: 
ἤτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ xal πρόθυμοι 
ἰπάμεθα χαὶ ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν᾽ ὅ,τι δ᾽ 
ἦν xxx ταῦτα λέγη, ἀναγγεῖλαι δεῦρο" ἡμᾶς δ᾽ ἀχού- 
CN πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι. (20) ἼἜδοξε ταῦτα, 
tu: ion; δλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέμπουσιν, οἵ ἠρώ- 
Ἂν Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ. Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο 
δι door Ἀβροκόμαν, ἐχθρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ 
πταιῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς: πρὸς τοῦ-- 
7» 7» ἔγη βούλεσθαι ἔλθεῖν' χἂν μὲν Jj ἐχεῖ, τὴν 
ἅχην ἔτη χρήζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ, ἣν δὲ φεύγη, ἡμεῖς 
πὴ ποὺς ταῦτα βουλευσόμεθχ. (41) ᾿Ἀχούσαντες δὲ 
3:1 οἱ αἱρετοὶ ἀναγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις" τοῖς δὲ 
272 μὲν ἦν ὅτι ἄγει πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόχει 
"Hn. Ἡροκαιτοῦσι δὲ μισθόν" 6 δὲ Κῦρος ὑπισχνεῖ- 
ii Ἰαύλιον πᾶσι δώσειν ob πρότερον ἔφερον, ἀντὶ 
"2715 τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ: 
2 * ἐπὶ βασιλέα ἄγοι οὐδὲ ἐνταῦθα ἤκουσεν οὐδεὶς ἕν 
3» γανερῷ, 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 4. 


Ἐνεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα 
Ws Wáooy ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα. 
ἱντεῖῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα παρασάγγας πέντε 
^ 9 Πύραμον ποταμὸν, οὗ τὸ εὖρος στάδιον. Ἐν- 
We» ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας πεντεχαί- 
ἂς εἰς Ἰσσοὺς, τῆς Κιλιχίας ἐσχάτην πόλιν, ἐπὶ τῇ 
Ut71 οἰχουμένην, μεγάλην xal εὐδαίμονα. (4) 'Ev- 
ὃ: ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς: καὶ Κύρῳ παρῆσαν at ix 
ἰδ χονγήσου νῆες τριάχοντα χαὶ πέντε χαὶ ἐπ αὐταῖς 
ὑπρς Πυθαγόρας Λαχεδαιμόνιο6ς. Ἡγεῖτο δ᾽ αὐὖ-- 
" Ταυμὼς Αἰγύπτιος ἐξ Ἐφέσου, ἔχων ναῦς ἑτέρας 
gn Ξέντε xo εἴχοσιν, αἷς ἐπολιόρχει Μίλητον, ὅτε 
6712tovtt φίλῃ ἦν, xal συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς «ó- 
. HJ Παρῆν δὲ xal Χειρίσοφος Λαχεδαιμόνιος ἐπὶ 
5 πίων, μετάπεμπτος ὑπὸ Κύρου, ἑπταχοσίους ἔχων 
^". ὧν ἐστρατήγει παρὰ Κύρῳ. Αἱ δὲ νῆες ὦ 
po. νηὲς ὧρ- 
»» tp τὴν Κύρου σχηνήν. ᾿Ενταῦθα χαὶ οἱ παρ᾽ 
5724/13 μισθοφόροι Ἕλληνες ἀποστάντες ἦλθον παρὰ 
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dem naves conscendere, quas ille nobis dederit , formidave- 

rim, ne cum ipsis nos triremibus demergat : ducem quo- 

que , quem ille dederit, sequi metuerim , ne nos eo ducat, 

unde non sil exeundi facultas : velim autem, invito Cyro 
abiens, clam eum discedere; quod fieri nequit. Sed has 
equidem nugas esse censeo : quin potius arbitror, debere ho- 
mines idoneos una cum Clearcho Cyrum convenire , qui de 
ipso quzerant, quam ad rem nostra uti velit opera : ac si res 
ejusmodi fere sit, ad quam militum conductitiorum antehac 
usus est opera, sequi nos etiam debere existimo, nec iis 
ignaviores esse, qui prius iter hoc cum ipso susceperunt : 
sin res major quam prior illa , graviorisque tum laboris tum 
periculi videatur, petant oportet isti, ut vel nos suam in 
sententiam pertractos secum ducat, vel ipse nostram in 
sententiam adductus in regionem pacatam nos dimittat ; 
sic enim fiet ut sive sequamur ipsum , amicis et alacribus 
animis sequuturi simus, sive discedamus , tuto simus dis- 
cessuri : quidquid ad hec dixerit, huc renuntient legati ; 
nos vero ubi audiverimus , nostra ad id consilia accommode- 
mus. Hec comprobata est sententia. Atque lectos adeo 
homines cum Clearcho mittunt , qui Cyrum de iis, quse de- 
creverat exercitus, interrogabant. — Respondebat ille , au- 
dire se, hostem suum, Abrocomam ad fluvium Eupliratem 
esse, et duodecim castrorum spatio abesse : adversus 
hunc utique velle se proficisci aiebat; ac si quidem fuerit 
illic, penas ei imponere se cupere : sin fugam ceperit, nos 
illic his de rebus consultabimus. Htec cum audissent de- 
lecti illi, militibus renuntiant : his vero inerat suspicio, 
Cyrum adversus regem ducere, illum sequendum tamen 
decernebant. Cumque mercedem poscerent ampliorem, 
Cyrus se stipendii, quod prius ferebant , sesquiplum omni- 
bus daturum pollicetur, nimirum pro darico tres dimidiatos 
daricos singulis in mensem militibus : quod autem ipsos 
adversus regem duceret, ne ibi quidem , propalam saltem, 
audivit quisquam. 


CAPUT IV. 


Hinc castris alteris, decem parasangas , ad Psarum fin. 
men pergit , cujus est trium plethrorum latitudo. Inde ca- 
atris unis , parasangas quinque progreditur, ad Pyramum flu- 
vium, cujus equat latitudo stadium. Inde castris secun- 
dis, parasangas quindecim progreditur, ad Isso8, urbem 
Cilicie extremam, ad mare sitam, frequentem incolis, 
amplam et opulentam. Hic dies tres mansit; quibus ad 
Cyrum ex Peloponneso triginta quinque venere naves , qua- 
rum erat navarchus Pythagoras, Lacedsmonius. Dux 
earum inde usque ab Epheso Tamos erat /Egyptius, qui 
naves etiam alias Cyri viginti quinque habebat; quibus 
ille Miletum obsederat, quando urba ea Tissapherni fave 
bat, et adversus hunc cum Cyro bellum gesserat. Aderat 
item iis in navibus Chirisophus Lacedaemonius, a Cyro 
accersitus, cum septingentis gravis armature militibus, 
quorum apud Cyrum dux erat. Ac naves quidem propter 
Cyri tentorium adpulerunt. Hoc loco etiam stipendiarii 
Greeci , quadringenti gravis armaturae, qui apud Abroco- 
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Κῦρον, τετραχόσιοι ὁπλῖται, καὶ συνεστρατεύοντο ἐπὶ 
βασιλέα. (4) ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα παρα- 
σάγγας πέντε ἐπὶ πύλας τῆς Κιλιχίας καὶ τῆς Συρίας. 
Ἦσαν δὲ ταῦτα δύο τείχη" καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν τὸ πρὸ 
τῆς Κιλιχίας Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίχων φυλαχή" τὸ 
δὲ ἔξω τὸ πρὸ τῆς Συρίας βασιλέως ἐλέγετο φυλαχὴ φυ- 
λάττειν. Διὰ μέσου δὲ ῥεῖ τούτων ποταμὸς Κάρσος 
ὄνομα, εὖρος πλέθρου. Ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν 
ἦσαν στάδιοι τρεῖς" καὶ παρελθεῖν οὖχ ἦν βίᾳ ἦν γὰρ 
ἣ πάροδος στενὴ xal τὰ τείχη εἷς τὴν θάλατταν χαθή-- 
χοντα, ὕπερθεν δ᾽ ἦσαν πέτραι ἡλίδατοι: ἐπὶ δὲ τοῖς 
τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήχεσαν πύλαι. (6) Ταύτης 
ἕνεχα τῆς παρόδου Κῦρος τὰς ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως 
δπλίτας ἀποδιβάσειεν εἴσω xal ἔξω τῶν πυλῶν, xal 
βιασάμενοι τοὺς πολεμίους παρέλθοιεν, εἰ φυλάττοιεν 
ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις, ὅπερ devo ποιήσειν ὁ Κῦρος 
τὸν Αὐροχόμαν, ἔχοντα πολὺ στράτευμα. ᾿Αὐροχόμας 
δὲ οὐ τοῦτ᾽ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἤχουσε Κῦρον ἐν Κιλι- 
κίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Φοινίχης παρὰ βασιλέα ἀπή- 
λαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τριάχοντα μυριάδας στρα- 
τιᾶς. (ε) Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας σταθμὸν ἕνα 
παρασάγγας πέντε εἷς Μυρίανδρον, πόλιν οἰχουμένην 
Orb Φοινίχων ἐπὶ τῇ θαλάττῃ" ἐμπόριον δ᾽ ἦν τὸ χω- 
ρίον xal ὥρμουν αὐτόθι δλχκάδες πολλαί. (7) ᾿Ενταῦθ᾽ 
ἔμειναν ἡμέρας ἕπτά’ xal Ξενίας 6 ᾿Ἀρχὰς στρατηγὸς 
xoi Πασίων 6 Μεγαρεὺς ἐμόάντες εἷς πλοῖον xal τὰ 
πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι ἀπέπλευσαν, ὡς μὲν τοῖς πλεί- 
exo, ἐδόχουν φιλοτιμηθέντες ὅτι τοὺς στρατιώτας αὖ-- 
τῶν τοὺς παρὰ Κλέαρχον ἀπελθόντας, ὡς ἀπιόντας εἷς 
τὴν “Ελλάδα πάλιν καὶ οὐ πρὸς βασιλέα, εἴα Κῦρος 
τὸν Κλέαρχον ἔχειν. Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν ἀφανεῖς, διῆλθε 
λόγος ὅτι διώχοι αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσι" xal οἱ μὲν εὕ- 
χοντο ὡς δολίους ὄντας αὐτοὺς ληφθῆναι, οἵ δ᾽ ᾧχτειρον 
εἰ ἁλώσοιντο. (8) Κῦρος δὲ συγχαλέσας τοὺς στρατη- 
γοὺς εἶπεν, Ἀπολελοίπασιν ἡμᾶς Sevlac καὶ Πασίων. 
Ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπιστάσθωσαν ὅτι οὔτε ἀποδεδρά- 
κασιν' οἶδα γὰρ ὅπῃ οἴχονται" οὔτε ἀποπεφεύγασιν" ἔχω 
γὰρ τριήρεις ὥςτε ἑλεῖν τὸ ἐχείνων πλοῖον. Ἀλλὰ μὰ 
τοὺς θεοὺς οὐχ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, οὐδ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς 
ἐγὼ ἕως μὲν ἂν παρῇ τις χρῶμαι, ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι 
βούληται, συλλαδὼν καὶ αὐτοὺς χαχῶς ποιῶ καὶ τὰ 
χρήματα ἀποσυλῶ. ᾿Ἀλλὰ ἰόντων, εἰδότες ὅτι χαχίους 
εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. Καίτοι ἔχω γε 
αὐτῶν xol τέχνα xal γυναῖχας ἐν Τράλλεσι φρουρού-- 
μενα" ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων στερήσονται, ἀλλ’ ἀπολήψονται 
τῆς πρόσθεν ἕνεχα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς. (0) Καὶ ὁ μὲν 
ταῦτα εἶπεν" οἱ δὲ “Ἕλληνες, εἴ τις καὶ ἀθυμότερος ἦν 
πρὸς τὴν ἀνάδασιν, ἀχούοντες τὴν Κύρου ἀρετὴν ἥδιον 
καὶ προθυμότερον συνεπορεύοντο. 

Μετὰ ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνει σταθμοὺς τέτταρας 
παρασάγγας εἴχοσιν ἐπὶ τὸν Χάλον ποταμὸν, ὄντα τὸ 
εὖρος πλέθρου, πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων xol πραέων, 
οὃς οἷ Σύροι θεοὺς ἐνόμιζον καὶ ἀδικεῖν οὐχ εἴων, οὐδὲ 
τὰς περιστεράς. Αἵ δὲ χῶμαι ἐν αἷς ἐσχήνουν Παρυ- 
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mam militarant , ad Cyrum transierunt, et τ 
expeditionem adversus regem profecti sunt. 
unis, paresangas quinque progreditur, ad | 
Syrieque. Erant hec duo castella; ac h 
citerius , in Ciliciam obversum, Syennesis et 
sidium tenebat ; ulterius, in Syriam obvers 
regis praesidium custodire. Medio inter hoc k 
cui Domen Carsus, latitudine plethri. To! 
tium inter castella medium, trium erat stad 
vi transire licebat : nam transitus angustus 
ad mare pertinebant, saxaque desuper er: 
juxta vero castellum utrumque portae adstite 
jusce causa transitus naves Cyrus accersivit 
mature milites citra portas ultraque traji« 
hostibus vi submotis, transire possent, si qu 
Syriacas presidium agitarent; quod quide: 
qui magnas haberet copias, factarum exi: 
At hoc non fecit Abrocomas , sed quod Cyru 
audierat, relicta Phomicia ad regem cun 
ferebatur, hominum millibus perrexit. Inde 
castris, parasangas quinque progreditur, 
urbem a Phonicibus habitatam , prope mi 
autem emporium erat, atque illic multe 
stationem habebant. Hic dies septem ma 
dux ille Arcadicus cum Pasione Megarensi, 
et in eam maximi pretii rebus impositis, i 
latione ducti, quemadmodum plerisque - 
milites suos, qui ad Clearchum se contul 
jam essent in Greciam redituri, ac non 
perrecturi , Clearchum habere sinebat Cy1 
ex conspectu se subduxissent, incessit ru 
triremibus persequuturum : et nonnulli « 
ut, quia fraude mala egissent, caperentui 
tur sortem eorum, si forte caperentur. C 
vocatis ducibus, ait, « Deseruere nos X: 
verum certo sciant, nec clam se aufugiss 
abierunt) , nec effugisse ; nam triremes ha! 
rum capere possim navigium. Sed ipsos 
persequar; neque quisquam dicturus es 
uti, dum adsint, opera; postesquam 
comprehensos eos et ledere, et fortunas 
adimére. Abeant vero, ac se sciant iniqui 
nos in ipsos esse. Atqui ipsorum equi 
uxores Trallibus presidio septos habeo : : 
dem erunt orbati ; sed propter virtutem « 
recipient. » Et haec ille quidem dixit : 
eorum eraot animo minus eliam ad exp 
perspecta ex iis quse audiverant virtate : 
alacrius cum eo proficiscebantur. 

Post haec Cyrus castris quartis, paras: 
greditur, ad Chalum fluvium, plethram 
tem, magnis mansuetisque piscibus ref 
deos existimabant , neque ut quisquam 
bant, neque columbas. Vici autem, in 


οάτιδος ἦσαν, elc ζώνην δεδομέναι. (10). ᾿Εντεῦθεν 
ξξελαύνει σταθμοὺς πέντε παρασάγγας τριάχοντα ἐπὶ 
τὰς τηγχὰς τοῦ Δάρδητος ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέ-- 
ipu. Ἐνταῦθα ἦσαν τὰ Βελέσυος βασίλεια τοῦ Συρίας 
ἄρξαντος, καὶ παράδεισος πάνυ μέγας xal χαλὸς, ἔχων 
stra ὅσα ὧραι φύουσι. Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε xal τὰ 
βέλεα χατέκαυσεν. (11) ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει ava- 
ἐμοὺς τρεῖς παρασάγγας πεντεχαίδεχα ἐπὶ τὸν Εὐφράτην 
τοταμὸν, ὄντα τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων' xol πόλις 
αὐτόθι ὠχεῖτο μεγάλη xal εὐδαίμων Θάψαχος ὀνόματι. 
Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας πέντε: xal Κῦρος μεταπεμ- 
feux τοὺς στρατηγοὺς τῶν “Ἑλλήνων ἔλεγεν ὅτι ἡ 
ὑὰς ἔσοιτο πρὸς βασιλέα μέγαν εἰς Βαδυλῶνα- xal χε- 
Aiuti αὐτοὺς λέγειν ταῦτα τοῖς στρατιώταις καὶ ἀναπεί- 
(τιν ἕπεσθαι. (12) Οἱ δὲ ποιήσαντες ἐκχλησίαν ἀπήγγελλον 
ταῦτα" οἱ δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, 
xi ἔρασαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ᾽ εἰδότας χρύπτειν, xal 
Ux ἔφασαν ἰέναι, ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, 
ὕπερ χαὶ τοῖς προτέροις μετὰ Κύρου ἀναύᾶσι παρὰ 
ὧν πατέρα τοῦ Κύρου, xal ταῦτα οὖχ ἐπὶ μάχην ἰόν- 
τῶν, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κῦρον. (13) Ταῦτα 
ἃ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον’ 6 δ᾽ ὑπέσχετο ἀνδρὶ 
ἀχάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν εἰς Βαδυλῶνα 
fast, xal τὸν μισθὸν ἐντελῇ μέχρι ἂν χαταστήσῃ τοὺς 
Ἴληνας εἰς Ἰωνίαν πάλιν. Τὸ μὲν δὴ πολὺ τοῦ 
Ῥλληναρῦ οὕτως ἐπείσθη. Μένων δὲ πρὶν δῆλον εἶναι 
τ τχήσουσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶται, πότερον ἕψονται 
ἄυρῳ ἢ 09, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα χωρὶς τῶν 
iv xxi ἔλεξε τάδε. (14) Ἄνδρες, ἐάν μοι πεισθῆτε, 
9x χινδυνεύσαντες οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων πλέον 
τρπιμήσεσθε στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρου, Τί οὖν χελεύω 
fusa vov δεῖται Κῦρος ἕπεσθαι τοὺς “ἕλληνας ἐπὶ 
μισιλέα: ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς χρῆναι διαβῆναι τὸν Eo- 
goromy ποταμὸν πρὶν δῆλον εἶναι ὅ,τι ot ἄλλοι “Ἕλληνες 
ἐτυχρινῶῦνται Κύρῳ. (15) Ἦν μὲν γὰρ ψηφίσωνται 
Esa, ὑμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι ἄρξαντες τοῦ διαδαί- 
τιν, Aat ὡς προθυμοτάτοις οὖσιν ὑμῖν χάριν εἴσεται 
Kz»x xal ἀποδώσει: ἐπίσταται δ᾽ εἴ τις xal ἄλλος: ἣν 
| ἐπογηφίσωνται οἱ ἄλλοι, ἄπιμεν μὲν ἅπαντες εἷς 
τύμπαλιν, ὑμῖν δὲ ὡς μόνοις πειθομένοις πιστοτάτοις 
m καὶ εἰς φρούρια xai εἷς λοχαγίας, xal ἄλλου 
ἂν δέησϑε οἶδα ὅτι ὡς φίλοι τεύξεσθε Κύρου. 
Ut; Ἀχούσαντες ταῦτα ἐπείθοντο xal διέδησαν πρὶν τοὺς 
ὅλος ἀποχρίνασθαι. Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ ἤσθετο διαδεδη- 
τγῖς ἥσθη τε καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας TAoov εἰ. 
τον, Ἐγὼ μὲν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ" ὅπως δὲ 
m ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε ἐμοὶ μελήσει, ἢ μηχέτι us 
Vn νομίζετε. (17) Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλπίσι 
μεγάλαις ὄντες εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι" Μένωνι δὲ xal 
ἕρε Ὀέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπῶς. Ταῦτα δὲ ποιή- 
ex Gl batys- συνείπετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ 
πεν χαὶ τῶν διαδαινόντων τὸν ποταμὸν οὐδεὶς ἐδρέχθη 
Peri τῶν μαστῶν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. (18) Οἱ δὲ 
θεγακηνοὶ ἔλεγον ὅτι οὐπώποθ᾽ οὗτος ὁ ποταμὸς δια- 
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tabaptur, Parysatidis erant, in cingulum donati. Hinc ca- 
stris quintis, parasangas triginta, ad Dardetis fluvii fontes 
pergit, cujus erat unius plethrilatitudo. Hic Belesis erat 
regia, qui Syrie cum imperio prefuerat, et magnus ad- 
modum elegansque hortus , omnia qui continebat, qu:zecun- 
que anni tempora proferunt : hunc Cyrus excidit , et regiam 
concremavit. Inde castris tertiis , parasangas quindecim, 
ad Euphratem fluvium, cujus erat quatuor stadiorum lati- 
tudo, procedit : atque ibi urbs culta erat , locuples et ampla, 
nomine Thapsacus. Hic dies quinque morati sunt : et Cy- 
rus arcessitis Graecorum ducibus , iter ipsis fore adversum 
magnum regem, ad Babylonem, aiebat; eosque militibus 
heec dicere, atque uti sequerentur, persuadere jubet. 1lli, 
concione advocata, heec renuntiabant : ac milites ducibus 
succensebant, et aiebant heec ipsos dudum perspecta ha- 
buisse atque occultasse; negabantque adeo progressuros 
se, nisi quis ipsis pecuniam dederit, quemadmodum Grecis 
data fuisset illia, qui cum Cyro prius ad patrem ejus iter 
fecerant : presertim , cum ad pugnam illi non exissent , eed 
patre Cyrum arcessente. Hoc Cyro renuntiant duces : 
atque ille cuique se militi daturum minas argenti quinque 
pollicitus est , ubi primum Babylonem venissent , et stipen- 
dium integrum tamdiu , donec Graecos rursus in Ioniam re- 
duxisset. Et hac quidem ratione bona exercitus Greci 
pars, ut sequeretur, est adducta. At Menon, priusquam 
constaret quid milites ceteri facturi essent, sequuturine 
Cyrum, an non, copias suas seorsum a ceteris coegit, et 
hanc orationem babuit : « Si mihi parueritis,, milites , sine 
periculo, sine labore vestro majorem , quam ceteri milites, 
honorem a Cyro consequemini. Quid ergo faciendum cen- 
8e0? Rogat nunc Cyrus, ut adversus regem se Grieci se- 
quantur : ego vero debere nos aio Euphratem fluvium tra- 
Jicere , priusquam quid reliqui Greci Cyro responsuri sint, 
constet. Nam si sequendum esse decreverint, vos fotius 
rei auctores extítisse videbimini, a quibus trajiciendi fa- 
ctum fuerit ínitiam ; atque adeo gratiam vobis, ut gratifi- 
candi sibi studiosissimis , habebit Cyrus, ac referet ( quod 
quidem si quisquam alius, ipse certe facere novit ) : sin 
ceteri secus statuerint, universi quidem domum reverte- 
mur; at vobis, ut qui soli dicto sitis audientes , tanquam 
fidissimis utetur et ad preeeidía et δὰ preefecturas cohor- 
tium; ac quidquid aliud fuerit, quod requiretis , scio vos 
&b Cyro, ut vobis amico, impetraturos. » Heec cum illi 
audissent , obtemperabant , ac prius quam alii responderent , 
trajiciebant. Cyrus autem ubi hos trajecisse animadrerte- 
ret, lotatus est, ac statim ad eas copias Glun misit , qui 
heec diceret : « Equidem, viri, vos jam laudo : verum ut 
vos etiam me laudetis, mihi curae erit; aut Cyrum me non 
amplius existimate. » Et milites quidem, magna spe con- 
cepta, felices ei ccptorum exitus precabantur : Menoeni 
etiam magnifica munera misisse ferebatur. His peractis, 
et ipse transmittebat; et relique simul eum sequebantur 
copie omnes; ac nemo ex iis, qui amnem trajiciebant , su- 
pra mamillas eo madefactus fuit. Thapsaceni vero aiebant, 
nunquam id flumen pedibus transmitti potuisse, precter- 
13. 
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ῥατὸς γένοιτο πεζῇ, εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ πλοίοις’ ἃ τότε 
᾿Αδροχόμας προϊὼν κατέχαυσεν, ἵνα μὴ Κῦρος διαδῇ. 
᾿Ἐδόχει δὴ θεῖον εἶναι xal σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν πο- 
ταμὸν Κύρῳ ὡς βασιλεύσοντι. (10) ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει 
διὰ τῆς Συρίας σταθμοὺς ἐννέα παρασάγγας πεντήχοντα, 
xal ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν Ἀράξην ποταμόν. ᾿Ενταῦθα 
ἦσαν χῶμαι πολλαὶ μεσταὶ σίτου xal οἴνου. Ἐνταῦθα 
ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς χαὶ ἐπεσιτίσαντο. 





KEOAAAION E. 


᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς 'Apa6lac τὸν Εὐφράτην 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων σταθμοὺς ἐρήμους πέντε παρα- 
σάγγας τριάχοντα καὶ πέντε. "Ev τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ 
ἦν μὲν d γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλὸν, ὥςπερ θάλαττα, 
ἀψινθίου δὲ πλῆρες" εἰ δέ τι xal ἄλλο ἐνῆν ὕλης ἢ καλά- 
μου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὥςπερ ἀρώματα. δένδρον δ᾽ 
οὐδὲν ἐνῆν. (32) Θηρία δὲ παντοῖα, πλεῖστοι μὲν ὄνοι 
ἄγριοι, πολλοὶ δὲ στρουθοὶ οἱ μεγάλοι’ ἐνῆσαν δὲ xoi 
ὠτίδες καὶ δορκάδες. Ταῦτα δὲ τὰ θηρία οἱ ἱππεῖς ἐνίοτε 
ἐδίωχον. Καὶ ol μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώχοι, προδραμόν- 
τες ἕστασαν᾽ πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον θᾶττον" xal 
κάλιν ἐπεὶ πλησιάζοιεν οἱ ἵπποι ταὐτὸν ἐποίουν, καὶ 
οὐχ ἦν Aa6s tv, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς θηρῷεν διαδε- 
χόμενοι τοῖς ἵπποις. Τὰ δὲ χρέα τῶν ἁλισχομένων ἦν 
παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. — (3) Στρου- 
θὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαθεν’ οἱ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων ταχὺ 
ἐπαύοντο: πολὺ γὰρ ἀπεσπᾶτο φεύγουσα, τοῖς μὲν ποσὶ 
δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, alpouca , ὥςπερ ἱστίῳ χρωμέ- 
νη. Τὰς δὲ ὠτίδας ἂν τις ταχὺ ἀνιστῇ, ἔστι λαμδάνειν' 
πέτονται γὰρ βραχὺ, ὥςπερ πέρδικες, xal ταχὺ ἀπαγο- 
ρεύουσι. Τὰ δὲ χρέα αὐτῶν ἥδιστα ἦν. (4) Πορευό- 
μενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφιχνοῦνται ἐπὶ τὸν Μά- 
σχαν ποταμὸν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον͵ ᾿Ενταῦθα ἦν πό- 
λις ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα 8 αὐτῇ Κορσωτή᾽ περιεῤῥεῖτο 
δ᾽ αὕτη ὑπὸ τοῦ Μάσχα χύχλῳ. ᾿Ενταῦθ᾽ ἔμειναν ἡμέ- 
puc τρεῖς xai ἐπεσιτίσαντο. — (5) Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς ἐρήμους τρεῖς χαὶ δέκα παρασάγγας ἐνενήχοντα 
τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, χαὶ ἀφικνεῖται 
ἐπὶ Πύλας. Ἔν τούτοις τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὅπο- 
ζυγίων ἀπώλετο ὁπὸ λιμοῦ" οὐ γὰρ ἦν χόρτος οὐδὲ ἄλλο 
οὐδὲν δένδρον, ἀλλὰ ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα" οἱ δὲ ἐνον- 
χοῦντες ὄνους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες χαὶ 
ποιοῦντες εἰς Βαδυλῶνα ἦγον καὶ ἐπώλουν xal ἀνταγορά- 
ζοντες σῖτον ἔζων. (6) Τὸ δὲ στράτευμα ὃ σῖτος ἐπέλιπε, 
καὶ πρίασθαι οὐχ ἦν εἰ μὴ ἐν τῇ Λυδίᾳ ἀγορᾷ ἐν τῷ Κύ- 
ρου βαρδαριχῷ, τὴν καπίθην ἀλεύρων ἣ ἀλφίτων τεττά- 
ρῶν σίγλων. Ὃ δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὀδολοὺς xci 
ἡμιωβόλιον Ἀττιχούς: $ δὲ καπίθη δύο χοίνικας ᾿Αττιχὰς 
ἐχώρει. Κρέα οὖν ἐσθίοντες οἷ στρατιῶται διεγίγνοντο. 
(ἡ Ἦν δὲ τούτων τῶν σταθμῶν οὖς πάνυ μαχροὺς ἥλαν- 
vev, ὁπότε ἣ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἣ pls χι- 
Aóv. Καὶ δή ποτε στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς 
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quam illo tempore, sed navigüs tantum : que ! 
comas ipsos praecedens exusserat , ne Cyrus traj 
lud utique divinitus accidisse visum est, et fli 
plane quasí regnaturo cessisse. Hiuc per Syria 
tur castris novem , parasangas quinquaginta , et 
fluvium perveniunt. Hic vici erant multi, frum 
referti. Triduum ibidem manserunt, et comm 


parabant. 


ipei diutius" 


CAPUT V. 


Indeper Arabiam, cum Euphratem haberet δά 
strís quinque in solitudine positis , parasangas t 
que progreditur. Hoc loco regio campestris era! 
instar sequabilis , absinthio plena : si quid aliuc 
vel fruticis vel arundinis , ea vero universa inst 
erant fragrantia : arbor certe in ea inerat nulla. 
varie inerant , silvestres quidem asini quamplu: 
thiocameli non pauci : incrant etiam otides et c 
que has feras equites nonnunquam insequebant 
quidem isti , cum quis eos insequeretur, procurt 
restitare solebant; quippe multo velocius eqt 
ac rursus ubi adpropinquaret equus , idem fac 
ut nulla esset eos capiendi ratio, nisi per inter 
equites venarentur, alii alios recentibus equi 
Erant autem eorum , qui capiebantur , carnes ce 
similes , sed aliquanto teneriores. Αἱ struthi 
mo cepit; eamque avem ex equitibus qui inse 
to desierunt : nam fugiendo se longe sabduc: 
quidem cursu, alis vero, cum eas tolleret , ! 
usa. Otidasautem, si quis celeriter suscitet 
nam breve ad intervallum volant , tanquam p« 
fatiscunt. Carnes harum erant suavissima 
hanc regionem itinere , δὰ Mascam fluvium per" 
erat unius plethrilatitudo. Hicurbs erat dese 
nomen Corsote; quisque a Masca undique cir 
Manserunt hoc loco triduum, et cibaria pa 
castris decimis tertiis apud loca deserta posit 
nonaginta progreditur, Euphratem fluvium a 
bens, et ad Pylas Babylonias pervenit. Inhisstz 
jumenta fame peribant : nam neque pabulun 
que ulla praeterea arbor, sed regio universa . 
colze vero lapides molares propter fluvium efl 
el formare, quos deinde Babylonem vectos | 
que emto vicissim frumento vitam sustineba 
frumentum milites defecerat, neque coemenc 
erat reliqua, nisi in foro Lydio, illorum in aj 
rum, qui Cyrum sequebantur, farine nimiru 
hordeacez capitham, siglis quatuor. Siglus 
Atticos obolos et dimidium alterius valet : ac 
Atlicos capithacontinebat. Quamobrem car 
vitam sustentabant milites. Et ex his quid 
erant , in quas per longa admodum movebat 
vel ad aquam vel ad pabulum ter peragere ^ 
et aliquando itineris angustiis lutoque obj« 
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ἁμάξαις δυςκορεύτου ἐπέστη ὁ Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὖ-- 
τὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις, χαὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ 
Πίγρητα λαδόντας τοῦ βαρδαριχοῦ στρατοῦ συνεχόιθδά- 
ζαντὰς ἁμάξας. (6) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐδόχουν αὐτῷ σχαλαΐως 
ποιεῖν, ὥςπερ ὀργῇ ἐχέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας 
τοὺς χρατίστους συνεπισπεῦσαι τὰς ἁμάξας, ἤξνθα δὴ 
μέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν θεάσασθαι. Ρίψαντες γὰρ 
τοὺς πορφυροῦς χάνδυς ὅπου ἔτυχεν ἕκαστος ἑστηχὼς, 
ἵεντο ὥςπερ ἂν δράμοι τις περὶ νίκης καὶ μάλα κατὰ πρα- 
νοῦς γηλόφον, ἔχοντες τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς χιτῶ- 
νας xai τὰς ποιχίλας ἀναξυρίδας, ἔνιοι δὲ xal στρεπτοὺς 
περὶ τοῖς τραχήλοις xal ψέλια περὶ ταῖς χερσίν" εὐθὺς 
δὲ σὰν τούτοις εἰςπηδήσαντες εἰς τὸν πηλὸν θᾶττον 3) ὥς 
τις ἂν deo. μετεώρους ἐξεχόμισαν τὰς ἁμάξας. (ο) Τὸ 
ἐὲ σύμπαν δῆλας i Κῦρος ὡς σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν 
χαὶ o) διατρίδων ὅπου μὴ ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἤ τινος ἄλ- 
lo) ἀναγχαίου ἐχαθέζετο, νομίζων, ὅσῳ μὲν [ἂν] θᾶττον 
ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαρασχευαστοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι, 
ὅσῳ δὲ σχολαιότερον, τοσούτῳ πλέον συναγείρεσθαι βα- 
cüsi στράτευμα. Καὶ συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προςέχοντι τὸν 
νοῦν ἦ βασιλέως ἀρχὴ πλήθει μὲν χώρας xol ἀνθρώπων 
ἰσχυρὰ οὖσα, τοῖς δὲ μήχεσι τῶν ὁδῶν καὶ τῷ διεσπάσθαι 
τὰς δυνάμεις ἀσθενὴς, εἴ τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον 
ἐποιεῖτο. (10) Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ κατὰ 
τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς ἦν. πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, 
ὄνομα δὲ Χαρμάνδη. Ἔχ ταύτης ol στρατιῶται ἠγόρα-- 
ἴον τὰ ἐπιτήδεια, σχεδίαις διαδαίνοντες ὧδε. Διφθέρας 
ἃς εἶχον σκεπάσματα ἐπίμπλασαν χόρτου χούφου, ΕἾΝ 
φυνῆγεν καὶ συνέσπων, ὡς μὴ ἅπτεσθαι τῆς χάρφης τὸ 
ὕξωρ- ἐπὶ τούτων διέθαινον καὶ ἐλάμδανον τὰ ἐπιτήδεια, 
οἵνόν τε ix τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνι- 
χος χαὶ aitov μελίνης" τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον. 
411 Ἀμφιλεξάντων δέ τι ἐνταῦθα τῶν τε τοῦ Μένωνος 
“τρατιωτνῶν xoi τῶν τοῦ Κλεάρχου ὁ Κλέαρχος κρίνας 
ἐξιχεὲν τὸν τοῦ Μένωνος πληγὰς ἐνέδαλεν. Ὁ δὲ ἔλθὼν 
-ρὃς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν" ἀχούσαντες δ᾽ ol avoa- 
τιῶται ἐχαλέπαινον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ. 
15. ἘΠῚ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διάδα- 
Ξῖν τοῦ ποταμοῦ xal ἐκεῖ χατασχεψάμενος τὴν ἀγορὰν 
Στιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν διὰ τοῦ Μένωνος στρα- 
τεύματος σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν" Κῦρος δὲ οὕπω 
ἔκεν, ἀλλ᾽ ἔτι προςήλαυνε' τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν 
ξύλα σχίζων τις ὡς εἶδε τὸν Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵησι 
7» sLcvay καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ ἥμαρτεν’ ἄλλος δὲ λίθῳ καὶ 
ὥλος, εἴτε πολλοὶ, χραυγῆς γενομένης. (15) Ὁ δὲ κατα- 
φεύγει εἷς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, καὶ εὐθὺς παραγγέλλει 
εἰς τὰ ὅπελα: καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι 
τὰς ἀσ-πύδας πρὸς τὰ γόνατα θέντας, αὐτὸς δὲ λαδὼν τοὺς 
ΦΞ ας καὶ τοὺς ἱππεῖς, οἵ ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι 
zAziouc Tj τετταράχοντα,, τούτων δὲ οἱ πλεῖστοι Θρᾶχες, 
fae dX τοὺς Μένωνος, ὥςτ᾽ ἐχείνους ἐκπεπλῆχθαι 


καὶ αὐτὸν Νένωνα, , xal τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. οἱ δὲ χαὶ 


ἕστασαιν ἀποροῦντες τῷ πράγματι, — (14) Ὁ δὲ Πρόξενος, 
ἔτυχε vp ὕστερος npocuov xal τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν 
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haud sine difficultate perviis , Cyrus cum prseetantissimis et 
fortunatissimis iis , quos circa se habebat, substitit ; ac Glun 
Pigretemque , adsumptis barbarorum copiis , conjunctis ví- 
ribus plaustra ex locis difficilibus educere jussit. Cum au- 
tem illi hoc tarde ei facere viderentur, quasi indignabundus 
preesfantíssimos , qui círca ipsum erant, Persas operis una 
positis plaustra celeriter expedire jussit. Hic vero studii 
ordinis conservandi specimen quoddam videre erat. Nam 
purpureis abjectis candyis eo quo quisque loco forte stabat, 
quemadmodum de victoria quispiam curreret , per collem 
admodum etiam precipitem impetu ferebantur; eum ma- 
gni pretii tunicas haberent , et subligacula variis distincta co- 
loribus ; nonnulli etiam torques circa colla , et circum manus 
armillas : attamen cum his statim ubi in lutum insiliissent , 
citius opinione cujusquam, plaustra in sublime sublata ex- 
portarunt. Ad summam, plane constitit Cyrum iter to- 
tum accelerare , neque usquam cunctari , nisi frumentationis 
vel alterius necessarirm rei causa alicubi consideret : quippe 
existimabat, tanto se imparatiore cum rege dimicaturum, 
quanto celerius ipse accesserit ; quanto autem tardius , tanto 
majores regi coplas coactum iri. Etintelligere sane potuit 
quicunque rem attentius consideraret, regis imperium re- 
gionis quidem amplitudine hominumque multitudine firmum 
esse , verum ob itinerum longitudinem , et quia copize hinc 
inde distract; sint, idem imbecillum esse, si quis celeriter 
bellum gerat. Ultra Euphratem , exadversus stationes illas 
desertas, erat urbs opulenta magnaque, cuí nomen Char- 
manda : ex hac milites commeatum pretio comparabant, 
dum ratibusopera tumultuaria confectis in hunc modum tra- 
jiciebant : pelles eas, quas pro tegumentis habebant , levi 
fceeno implebant ; deinde coarctabant constringebantque su- 
turis , ne festucas aqua tangeret : his trajiciebant , commea- 
tumque comportabant , videlicet vinum ex palmarum glan- 
dibus factum , et panici frumentum: nam hujus in ea regione 
maxima erat cópia. Ceterum orta inter Menonis et Clear- 
chi milites aliqua hocloco controversia , Clearchus postquam 
Menonis militem injuri» illate reum statuisset, plagas el 
injecit; is ad exercitum suum reversus , rem exponit ; qua 
milites audita moleste ferebant, et Clearcho graviter irasce- 
bantur. Eodem die Clearchus cum ad trajectum fluminis 
accessisset , atquererum venalium forum ibidem inspexisset, 
ad tabernaculum spum per Menonis castra cum paticis circa 
se equo revehitur : Cyrus autem nondum venerat , sed ad- 
huc erat in itinere : quidam inde e Menonis militibus , ligna 
qui scindebat , ut Clearchum exercitum perequitantem vidit, 
securi jacta petit eum : et ab eo quidem hic aberrat; verum 
alius lapide , itemque alius : deinde multi , clamore excitato. 
At ille ad suas copias fuga pervenit, ilsque ut statim ad ar- 
ma concurrant , edixit : et gravis quidem armature milites 
istic manere jussit, scutis ad genua positis : ipse, adsum- 
ptis Thracibus et equitibus, ex quibus in exercitu erant ei 
plures quadraginta (horum autem plurimi Thraces erant), 
sic adversus Menonis milites provectus est , ut illi et Menon 
ipse tirnore perculsi essent , et ad arma concurrerent. Sta- 


| bant vero nonnulli, incerti prorsus quid agerent. Proxenus 
| autem (nam forte tandem accessit, gravisque eum armatura 


δπλιτῶν, εὐθὺς οὖν εἷς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων ἔθετο 
τὰ ὅπλα xal ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖνταῦτα.  "O 
δ᾽ ἐχαλέπαινεν ὅτι αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος χαταλευσθῆ- 
ναι πρέως λέγοι τὸ αὐτοῦ πάθος, ἐχέλενέ τε αὐτὸν dx τοῦ 
μέσου ἐξίστασθαι. (15) 'Ev τούτῳ δὲ ἐπήει xal Κῦρος 
καὶ ἐπύθετο τὸ πρᾶγμα. εὐθὺς δ᾽ ἔλαδε τὰ παλτὰ εἰς τὰς 
χεῖρας καὶ σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν ἧκεν ἔλαύνων 
εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει τάδε. (16) Κλέαρχε καὶ Πρόξενε 
καὶ ol ἄλλοι ol παρόντες Ἕλληνες, οὐχ ἴστε ὅ,τι ποιεῖτε. 
Εἰ γάρ τινα ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε ἐν τῇδε 
τῷ ἡμέρᾳ ἐμέ τε χατακεχόψεσθαι καὶ ὑμᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ 
ὕστερον᾽ καχῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων πάντες ob- 
«οι οὃς ὁρᾶτε βάρθδαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται τῶν 
παρὰ βασιλεῖ ὄντων. (1) Ἀχούσας ταῦτα 6 Κλέαρχος 
ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο" καὶ παυσάμενοι ἀμφότεροι χατὰ χώ- 
ραν ἔθεντο τὰ ὅκλα. 


KEOAAAION ς. 


Ἐντεῦθεν προϊόντων ἐφαίνετο ἴχνια ἕππων xal κό- 
προς" εἰχάζετο δ᾽ εἶναι ὃ στίδος ὡς διςχιλίων ἵππων. 
Οὔτοι προϊόντες ἔχαιον χαὶ χιλὸν χαὶ εἴ τι ἄλλο χρήσι- 
μὸν ἦν. Ὀρόντης δὲ Πέρσης ἀνὴρ γένει τε προςήχων 
βασιλεῖ χαὶ τὰ πολέμια λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περ- 
σῶν ἐπιδουλεύει Κύρῳ, — xal πρόσθεν πολεμήσας, xa- 
ταλλαγεὶς δέ. (3) Οὗτος Κύρῳ εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη [π- 
πέας χιλίους ὅτι τοὺς προχαταχαίοντας ἱππέας ἢ χκατα-- 
χάνοι ἂν ἐνεδρεύσας ἣ ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι xal 
κωλύσειε τοῦ καίειν ἐπιόντας, xai ποιήσειεν ὥςτε μή- 
ποτε δύνασθαι αὐτοὺς ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα 
βασιλεῖ διαγγεῖλαι. Τῷ δὲ Κύρῳ ἀχούσαντι ταῦτα 
ἐδόκει ὠφέλιμα εἶναι, καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν λαμθάνειν 
μέρος παρ᾽ ἑχάστου τῶν ἡγεμόνων. (3) Ὁ δ᾽ ᾿Ορόντης 
νομίσας ἑτοίμους εἶναι αὑτῷ τοὺς ἱππέας γράφει ἐπιστο- 
λὴν παρὰ βαδιλέα ὅτι ἥξοι ἔχων ἱππεῖς ὡς ἂν δύνηται 
πλείστους" ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἑαυτοῦ ἱππεῦσιν ἐχέλευεν 
ὡς φίλον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι. ᾿Ενῆν δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
καὶ τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνήματα καὶ πίστεως. Ταύ- 
χὴν τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρὶ, ὡς dero: 6 δὲ 
λαδὼν Κύρῳ δίδωσιν. (4) ᾿Ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος 
δυλλαμδάνει Ὀρόντην, xal συγκαλεῖ el; τὴν ἑαυτοῦ 
σχηνὴν Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτὰ, χαὶ 
τοὺς τῶν “Ελλήνων στρατηγοὺς ἐχέλευεν ὁπλίτας ἀγα- 
γεῖν, τούτους δὲ θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὐτοῦ σχηνήν. 
Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς τριςχιλίους δπλί-- 
τας. (6) Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεχάλεσε σύμδουλον, 
ὃς γε καὶ αὐτῷ xal τοῖς ἄλλοις ἐδόχει προτιμηθῆναι μά- 
λιστα τῶν “Ἑλλήνων. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐξῆλθεν, ἐξήγγειλε τοῖς 
φίλοις τὴν χρίσιν τοῦ "Opdvrou ὡς ἐγένετο" οὐ γὰρ ἀπόῤ- 
δητον ἦν. (e) Ἔφη δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε. 
ΠΙαρεκάλεσα ὁμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅκως σὺν ὁμῖν βου- 
λευόμενος ὅ,τι δίχαιδν levi xal πρὸς θεῶν xal πρὸς ἀν-- 
θρώπων, τοῦτο πράξω περὶ Ὀρόντου τουτουί, Τοῦτον 
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militum acies sequuta est) suos etatim in medi 
utrosque spatium ducens , armis rite dispositis cor 
Clearchum rogabat, ne haec faceret. At ferebat i 
ter, quod cum parum abfuisset quin lapidibus oh 


leniter ipsius de casu loqueretur : eumque adeo | 


excedere jubebat. Interea, cum venisset Cyrus 
intellexisset, mox sumpsii in manus palta, etc: 
aderant fidelibus in medium invectus est , et hujus: 
dam dicit : « Nescitis plane quid agatis, Clearche 
que, ac Greci ceteri qui adestis. Nam si quam 
pugnam conseretis , existimate et me hoc Ipso c 
non multo post, ad internecionem csesum iri : ! 
nostre? male se habeant, hi omnes, quos videtis , 1 
bis infestiores erunt, quam ii qui a rege stant. » 
audisset Clearchus, ad se rediit; e£ ambo, fact 
fine , arma ilico deposuerunt. 


CAPUT VI. 


Inde cum procederent , equorum vestigia sterc 
parebant: ex quibus conjecturam facientibus it 
circiter bis mille pedibus tritum esse visum es 
praeibant , et pabulum, et si quid aliud erat , u: 
ret, exurebant. Orontas autem Persa, qui gt 
attingebat, et ad res bellicas quod attinet in prin 
sarum ferebatur, Cyro parat insidias , ei etiam a 
molitus, sed reconciliatus. Is igitur Cyro aiebat, 
traderet equites , aut structis insidiis equites ill 
praeoccupata omnia pervastantes se interempturu 
tos ex iis vivoscapturum,, ac prohibiturum ne ir 
liqua iocenderent, facturumque adeo ne ii un 
ubi exercitum conspexissent, regi id renunti 
Hsec cur audisset Cyrus, visa ei sunt e re sua 
que adeo jussit eum a singulis ducibus copiarun 
cipere. Orontas autem, ratus equiles sibi para 
regem scribit epistolam , venturum se cum eqt 
posset plurimis : at suis dici curaret equitibus | 
ut se tanquam amicum exciperent. Eadem 
quadam inerant , quz pristinze amicitize fideiqu 
renovarent. Hanc homini, quemadmodum ii 
bat, fideli tradit epistolam: quam ut accepe 
ostendit. Cyrus autem eam cum legisset, c 
Orontam, et ad tabernaculum suum Persarum 
cipes septem convocat; jussitque Graecorum 
armature milites adducere, qui suum ci 
culum armati consisterent. Hec illi facieba 
tribus circiter militum gravis armature mill 
chus etiam intro vocatum in consilium adbhib 
qui tum ipsi tum ceteris Grescos longe dignit 
antecellere. Cumque ille de tabernaculo exiiss 
de Oronta judicium factum fuisset, amicis nai 
enim referrenonlicebat. Aiebat autem Cyrun 
dum dicere orsumesse: « Advocavi huc YO& , ; 
silia vobiscum conferendo,quod et apud deos et : 
est equum , id de hoc Oronta fadam. Hunc , 
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Ἰὰρ τρῶτον μὲν  ἱμὸς πατὴρ ἔδωχεν ὁπήκοον εἶναι ἐμοί" 
ini δὲ ταχθεὶς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ 
ἐπα ἐπολέμησεν ἐμοὶ ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, 
xd b αὐτὸν προςπολεμῶν ἐποίησα ὥςτε δόξαι τούτῳ 
τῷ τὸς ἐμὲ πολέμου παύσασθαι xal δεξιὰν ἔλαδον xal 
Dus, (7) μετὰ ταῦτα, ἔφη, ὦ Ὀρόντα, ἔστιν ὅ, τι 
4 ἤδχησα; Ἀπεχρίνατο ὅτι o0. — Πάλιν δὲ ὁ Κῦρος 
ju, Οὐχοῦν ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς, οὐδὲν 
ὑπ᾿ ἐμῶ ἀδιχούμενος ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς χαχῶς ἐποίεις 
ἣν ἐμὴν χώραν ὅ,τι ἐδύνω; "En ὁ Ὀρόντης. Οὐχ- 
ὧν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, 
ula ἐπὶ τὸν τῆς Ἀρτέμιδος βωμὸν μεταμέλειν τέ σοι 
neis xal πείσας ἐμὲ πιστὰ πάλιν ἔδωχάς μοι xol ἔλα-- 
ἐμ παρ' ἐμοῦ; Καὶ ταῦθ᾽ ὡμολόγει ὃ Ὀρόντης. (8) Τί 
4, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀδικηθεὶς ὅπ᾽ ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον 
ἐπιθουλεύων μοι φανερὸς γέγονας; ᾿Εἰπόντος δὲ τοῦ Ὀρόν- 
τῷ ὅτι οὐδὲν ἀδικηθεὶς ἠρώτησεν 6 Κῦρος αὐτὸν, Ὅμο- 
loris οὖν περὶ ἐμὲ ἄδιχος γεγενῆσθαι; "H γὰρ ἀνάγκη, 
La Ὀρόντης, — "Ex τούτου πάλιν ἠρώτησεν 6 Κῦρος, 
"En οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ 
ὅλος καὶ πιστός; Ὃ δὲ ἀπεχρίνατο ὅτι οὐδ᾽ εἰ γενοίμην, 
^ Κῦρε, σοί γ᾽ ἄν ποτε ἔτι δόξαιμι. (o) Πρὸς ταῦτα 
hipx εἶπε τοῖς παροῦσιν, Ὁ μὲν ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν 
zy, τοιαῦτα δὲ λέγει ὁμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ 
Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην ὅ, τι σοι δοχεῖ, Κλέαρ- 
Ix ἀὲ εἶπε τάδε. Συμβουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον 
ἀτουδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα, ὡς μηκέτι δέῃ τοῦτον 
φίσττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ἡ ἡμῖν τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι 
ὅς ἐβελοντὰς φίλους τούτους εὖ ποιεῖν. (10) Ταύτη 
43 Yrs ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους προςθέσθαι. Μετὰ 
xw χελεύοντος Küpou ἔλάθοντο τῆς ζώνης τὸν Ὀρόν- 
ἣν ixi θανάτῳ ἅπαντες ἀναστάντες xal οἱ συγγενεῖς" 
"x ἂ Exrov αὐτὸν οἷς προςετάχθη. Ἐπεὶ δὲ εἶδον 
t7» οἴἶπερ πρόσθεν προςεχύνουν, xal τότε προςεχύνη- 
τ καίπερ εἰδότες ὅτι ἐπὶ θανάτῳ ἄγοιτο. (11) Ἐπεὶ 
4 t τὴν Ἀρταπάτου σκηνὴν εἰςήχθη τοῦ πιστοτάτου 
X Κύρου σκηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα "Opóv- 
"1 οὗτε τεθνηχότα οὐδεὶς εἶδε πώποτε, οὐδὲ ὅπως ἀπέ- 
inev οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" εἴχαζον δὲ ἄλλοι ἄλλως" τά- 
9x οὐδεὶς κώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 


KEOAAAION Z. 


Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαδυλωνίας σταθμοὺς 
SM καρασάγγας δώδεχα. "Ev δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ 
"à idi ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων xal τῶν 
Xwi ἐν τῷ πεδίω περὶ μέσας νύχτας" ἐδόχει γὰρ εἰς 
κώ ἐκιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι 
ἀδχρυμενον" χαὶ ἐχέλευε Κλέαρχον μὲν τοῦ δεξιοῦ x£- 
A ftcut, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ εὐωνύμου, 
15€ δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταξε, (2) Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτα-- 
7 ἅμα τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἥκοντες αὐτόμολοι παρὰ 
μεγάλου βασιλέως ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασι- 
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meus meo sub imperio esse voluit : posteaquam vero fra- 
Lris mei jussu , quemadmodum ipee ait, bellum hic mibi fe- 
cerat, apud Sardes cum teneret arcem , atque ego bello eum - 
persequendo effeceram , ut sibi ἃ bello in me intento desi- 
stendum putaret, tum deinde dextram et dedi et accepi : 
post heec, ait, Num quid est, inique quod in te, Oronta , 
feci? » Non est, respondit is. Rursus interrogabat Cyrus: 
Ergo deinceps , uti tute ipse fateris , nec a me laesus , nonne 
facta ad Mysos defectione, agrum meum, quacunque ra- 
tione poteras, infestaati? Aiebat Orontas. Ergo, Cyrus im 
quit, cum rursus vires tuas agnosceres , nonne ad Dians 
aram profecius , tui te facinoris peenituisse dixisti , mihique 
ut crederem adducto fidem , quam et a me accepisti , dedisti 
rursus? Hec quoque fassus est Orontas. Quapam igitur, 
ait Cyrus, a me adfectus injuria , tertium modo insidias mihi 
struere manifesto deprehensus es? Cum nulla se adfectum 
injuria diceret Orontas , Cyrus eum interrogavit, Ergone te 
fateris in me injurium esse? Id quidem certe necesse est, 
ait Orontas. Deinde Cyrus rursum interrogavit, Etiamne 
ergo fratri meo fuaeris hostis , mihi vero amicus et fidus ? Ta- 
metsi maxime fuerim , respondit is , tibi tamen, Cyre, non 
amplius unquam videbor fidus. Ad hec verba Cyrus iis, 
qui aderant, dicit, Iste talia fecit, talia profert : vestrum 
vero tu primus, Clearche, tuam sententiam , tibi quidquid 
videtur, exponito. Et Clearchus hec dixit : Equidem au- 
ctor sum , ut vir híc quamprimum e medio tollatur , ne post- 
hac necesse sit ab eo nobis cavere; sed otium nobis sit , quod 
ad hunc attinet, in eos qui amici. nobis esse volunt, bene- 
ficia conferendi. Huicautem sententia Clearchus aiebat et 
celeros calculum adjecisse. Post hsec surgentes universi, 
in his etiam istius propinqui, Cyro jubente , zona Orontam, 
in necis ei mox inferendse indicium , prehenderunt : deinde 
quibusid negotii datum erat, eum educebant. Quem cum 
viderent ii, quiprius eum venerabantur, etiam tunc venerati 
sunt, tametsi eum ad mortem duci intelligerent. Cum au- 
tem introductus in Artapate, de Cyri sceptuchis fidelissimi, 
tabernaculum fuisset , post hsec nemo Orontam neque vivum 
neque mortuum vidit, nec quisquam qui id cognorat , quo 
pacto interiisset , referebat ; alii aliter suspicabantur : et se- 
pulcrum ejus nullum unquam adparuit. 


CAPUT VII. 


Inde per Babyloniam castris tribus , parasangas duodecim 
progreditur. Cumque tertia metatus esset castra , Grieoo- 
rum et barbarorum in planitie recensum agit, sub noctem 
mediam (existimabat enim regem mane insequente proelii 
ineundi causa cum copiis adfaturum ) , et Clearchum quidem 
cornu dextrum ducere jubebat ; Menonem Thessalum , sini- 
strum:s$uosstruebat ipse. Recensu peracto, ut primum dies 
insequens illuxit, aderant magno a rege transfugse qui de exer- 
citu regis Cyro nuntium adferebant. Cyrusconvocatis Gra» 
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λέως στρατιᾶς, Κῦρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατη- 
γοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν “Ελλήνων συνεδουλεύετό τε πῶς 
ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο καὶ αὐτὸς παρήνει θαῤῥύνων 
τοιάδε. — (s) Ὦ ἄνδρες “Ἕλληνες, οὐχ ἀνθρώπων ἀπο- 
ρῶν BapÓdomv συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων 
ἀμείνονας xal χρείττους πολλῶν BapÓdouv ὅμᾶς εἶναι, 
διὰ, τοῦτο προςέλαθον. Ὅπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι 
τῆς ἐλευθερίας ἧς χέχτησθε καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐ- 
δαιμονίζω. Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην 
ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων χαὶ ἄλλων πολλαπλασίων. 
(4) “Ὅπως δὲ καὶ εἰδῆτε εἰς οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα, ἐγὼ 
μᾶς εἰδὼς διδάξω. Τὸ μὲν γὰρ πλῆθος πολὺ xal 
χραυγῇ πολλῇ ἐπίασιν' ἂν δὲ ταῦτα ἀνάσχησθε, τὰ 
ἄλλα καὶ αἰσχύνεσθαί μοι δοκῶ οἵους fiiv γνώσεσθε 
τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώπους. Ὑμῶν δὲ ἀνδρῶν 
ὄντων χαὶ εὐτόλμων γενομένων ἐγὼ ὑμῶν τὸν μὲν οἵ-- 
xaós βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω 
ἀπελθεῖν, πολλοὺς δὲ οἶμαι ποιήσειν τὰ παρ᾽ ἐμοὶ 
ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴχοι. (6) ᾿Ενταῦθα Γαυλίτης παρὼν 
φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ Κύρῳ, εἶπε, Καὶ μὴν, ὦ 
Κῦρε, λέγουσί τινες ὅτι πολλὰ ὑπισχνῇ νῦν διὰ τὸ ἐν 
τοιούτῳ ἦναι τοῦ χινδύνου προςιόντος" ἂν δὲ εὖ γένη- 
ταί τι, οὐ μεμνῆσθαί σέ φασιν" ἕνιοι δὲ οὐδ᾽ εἰ μεμινῷό 
τε χαὶ βούλοιο δύνασθαι ἂν ἀποδοῦναι ὅσα ὑπισχνῇ. 
(e) Ἀχούσας ταῦτα ἔλεξεν ὁ Κῦρος, Ἀλλ᾽ ἔστι μὲν 
ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ fj πατρῴα πρὸς μὲν μεσημ- 
ὑρίαν μέχρι οὗ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰχεῖν ἄνθρω- 
ποι, πρὸς δὲ ἄρχτον μέχρι οὗ διὰ χειμῶνα" τὰ δ᾽ ἐν 
μέσῳ τούτων πάντα σατραπεύουσιν οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελ- 
φοῦ φίλοι. (7) *Hv δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, ἡμᾶς δεῖ τοὺς 
ἡμετέρους φίλους τούτων ἐγχρατεῖς ποιζῆσαι. “Ὥστε 
οὗ τοῦτο δέδοιχα μὴ οὐχ΄ ἔχω ὅ,τι δῶ ἐχάστῳ τῶν φί- 
λων, ἂν εὖ γένηται, ἀλλὰ μὴ οὐχ ἔχω ἱκανοὺς οἷς δῶ, 
Ὑμῶν δὲ τῶν Ελλήνων xal στέφανον ἑχάστῳ χρυσοῦν 


δώσω. (8) Οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες αὐτοί τε ἦσαν 
πολὺ προθυμότεροι xoi τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. Εἰς- 


ἥεσαν δὲ παρ᾽ αὐτὸν οἵ τε στρατηγοὶ xal τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων τινὲς ἀξιοῦντες εἰδέναι τί σφισιν ἔσται, ἐὰν 


χρατήσωσιν. Ὁ δὲ ἐμπιπλὰς ἁπάντων τὴν γνώμην 
ἀπέπεμπε. (9) Παρεχελεύοντα δὲ αὐτῷ πάντες ὅσοι-- 


περ διελέγοντο μὴ μάχεσθαι, ἀλλ’ ὄπισθεν ἑαυτῶν 
τάττεσθαι. Ἐν δὲ τῷ χαιρῷ τούτῳ Κλέαρχος ὧδέ πως 
ἤρετο τὸν Κῦρον. Οἴει γάρ σοι μαχεῖσθαι, ὦ Κῦρε, 
τὸν ἀδελφόν; Νὴ Δί᾽, ἔφη 6 Κῦρος, εἴπερ γε Δαρείου 
xat Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφὸς, οὐχ ἀμα- 
χεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαι. (10) ᾿Ενταῦθα δὴ ἐν τῇ ἐξο- 
πλισίᾳ ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ελλήνων ἀσπὶς μυρία 
xat τετραχοσία, πελτασταὶ δὲ διςχίλιοι καὶ πενταχόσιοι, 
τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρθάρων δέχα μυριάδες xol ἅρ-- 
ματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴχοσι. (11) Τῶν δὲ πο- 
λεμίων ἔλέγοντο εἶναι ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι μυριάδες καὶ 


ἅρματα δρεπανηφόρα διαχόσια. Ἄλλλοι δὲ ἦσαν ἕξα-- 
' Sex, quibus Artagerses praeral : hi vero ante 


χιςχίλοι ἱππεῖς, ὧν Ἀρταγέρσης ἦρχεν' οὗτοι δ᾽ αὖ πρὸ 
αὐτοῦ βασιλέως τεταγμένοι ἦσαν. (1:2) Τοῦ δὲ βασι- 
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corum ducibus cohortiumque praefectis , quo paci 
faceret , ibi tum consuitabat : atque ipse, quo eor 
maret animos , hujusmodi adhortatione usus es! : 
Greci, non quod barbarorum mihi deesset cor 
belli duco, sed quod potiores prsestantioresque 

barbaris existimarem, idcirco adsumpsi. Quamo 
quaeso , operam, ut vos eos praestetis , qui liber 
obtinetis , οἱ cujus gratia vos equidem beatos arbi 
sitis. Certo enim sciatis velim, melibertatem r 
possideo, universis moltoque etiam pluribus al 
re. Verum ut intelligatis quale in certamen v 
de re ego, qui scio, vos docebo. Multitudo q 
stium magna est, magnoque cum clamore adver 
dunt : ea si sustinueritis, quod ad cetera me 
dicere, quales nostros hac in terra homines cog 
Vos vero qui viri estis, si animosos etiam vosme 
tis, faciam ego ut vestrum quicumque domum 
rit, iis qui domi sint suspiciendus discedal ; υἱ 
rebus domesticis apud me capienda anteposituri : 
rum me arbitror. » Hic cum adesset Gaulites, 5 
Cyro fidus, Atqui, Cyre, ait, quidam te multa 
tempore polliceri , quod tali sis in tempore per 
minentis : sed si res feliciter evenerit, promisso 
fore memorem. . Nonnulli etiam aiunt, nec sje 
et velis, posae te tribuere qua pollicearis. Hae 
audisset, At certe nobis est, inquit, paternv 
viri, in meridiem qua spectat , ad ea pertinens | 
bus propter calorem homines habitare nequeunt 
ptentriones , ad ea , in quibus propter hiemem n: 
quz» in medio horum jacent omnia fratris mei ai 
rum cum titulo et potestate obtinent. Quod ε 
mus, ut amici nostri his potiantur, efficiamus 
Itaque non id metuo, ne non quod singulis de! 
quidem res bene gesta fuerit, babeam, sed ne n 
tos habiturus sim, quibus dem. Vobis certe ! 
nam etiam singulis auream dabo. Hoc cum au 
fecti, et ipsi multo alacriores erant, et aliis ea 
tiabant. Porro ingressi sunt ad ipsum tam du 
Grecis ceteris quidam qui scire cuperent quid 
sent, si vincerent. Hos ille, expletis omniuir 
mittebat. Hortabantur autem eum omnes , qui 
ipso colloquerentur, ne preeliaretur ipse, sed a t 
subsisteret. Alque hoc ipso tempore Clearchu 
rum interrogabat : Existimasne, Cyre, fratrei 
lio tecum decertaturum? 1ta profecto, inquit 
dem Darii et Parysatidis filius est, et (rater me 
pugna hzacegoconsequar. Ibi verocum armati e 
censebantur Graecorum , qui δου Δ erant , dece: 
dringenti; peltaste bis milie quingenti : bar 
Cyro aderant centum millia, atque currus fa 
viginti. Hostium ferebantur esse duodecies cc 
el currus falcati ducenti. Erant preterea eq 


erant dispositi. Regii exercitus imperatores « 
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λίως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατηγοὶ καὶ 
ἡγεμόνες τέτταρες, τριάχοντα μυριάδων ἕκαστος, Ἀδρο- 
χύμας͵ Τισσαφέρνης, Γωδρύας, Ἀρδάχης. Τούτων 
& τεμγένοντο ἐν τῇ μάχη ἐνενήχοντα μυριάδες καὶ 
ἔρμετα δδεπανηφόρα ἑχατὸν χαὶ πεντήχοντα" ᾿Αὐροχό- 
inde τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, ἐχ Φοινίχης 
ὅσων. (r2) Ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Κῦρον ol αὐ- 
σχιολήσαντες ix τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου βασιλέως 
τὸ τῆς μάχης, καὶ μετὰ τὴν μάχην ot ὕστερον ἐλή- 
ἤσαν τῶν πολεμίων ταὐτὰ ἤγγελλον. — (14) ᾿Εντεῦθεν 
δ Κῦρε ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα παρασάγγας τρεῖς συν- 
πτεγμένῳ τῷ στρατεύματι παντὶ χαὶ τῷ Ἑλληνιχῷ 
τὶ τῷ βαρδαραι᾽ dero γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖ- 
tit βασιλέα" χατὰ γὰρ μέσον τὸν στὰθμὸν τοῦτον ctí- 
τὰς 1» ὀρυκτὴ βαθεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέντε, 
τὸ δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς. (15) Παῤετέτατο δὲ 4 τά- 
τρις ἄνω διὰ τοῦ πεδίου ἐπὶ δώδεχα παρασάγγας μέ- 
[p τοῦ Μηδίας τείχους. — "Ev6a δή εἶσιν at διώρυχες, 
32) τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ ῥέουσαι" εἰσὶ δὲ τέτταρος, 
"uh px πλεθριαῖαι, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, xal πλοῖα 
riti ἐν αὐταῖς σιταγωγά: εἰσδάλλουσι δὲ εἰς τὸν Eos 
ye» διαλείπουσι δ᾽ ἑχάστη παρασάγγην, γέφυραι 
ἢ ἔπεισιν, ἮΝ δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ 
arai, τοῦ ποταμοῦ χαὶ τῆς τάφρου ὡς εἴχοσι ποδῶν τὸ 
ἔν: (μ᾽) ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ 
ἐπὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ πυνθάνεται Κῦρον προςελαύ-- 
"nt. Ταύτην δὴ τὴν πάροδον Κῦρός τε χαὶ ἡ στρα-- 
n περῆλθε θε χαὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρου. (17) Ταύτη 
un ov τῇ ἡμέρᾳ οὖκ ἐμαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὅπο- 
Roni φανερὰ ἦσαν xai ἵππων xal ἀνθρώπων ἴχνη 
τς, (8) Ἐνταῦθα Κῦρος Σιλανὸν χαλέσας τὸν Ἀμ- 
καχώτην μάντιν ἔδωχεν αὐτῷ δαρειχοὺς τριςχιλίους, 
τ τὸ ὀνδεκάτη ἀπ᾿ ἐχείνης τῆς ἡμέρας πρότερον θυό- 
μέν), dn αὐτῷ ᾧ ὅτι βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα ἥμε- 
- Κῦρος δ᾽ εἶπεν, Οὐχ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ ἐν 
run οὗ μαχεῖται ταῖς ἡμέραις" ἐὰν δ᾽ ἀληθεύσῃς ; 
"spwuat σοι δέκα τάλαντα. Τοῦτο τὸ χρυσίον τότε 
ἐπέοικεν, ἐπεὶ παρῆλθον αἱ δέκα ἡμέραι. (19) ᾿Επεὶ 
im τῇ τάφρῳ οὖχ ἐχώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου στρά-- 
En διαβαίνειν, ἔδοξε χαὶ Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
πεν νηχέναι τοῦ μάχεσθαι: ὥςτε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος 
vivo ἠμελημένως μᾶλλον. — (20) Τῇ δὲ τρίτη ἐπί 
: τῷ ἅρματος καθήμενος τὴν πορείαν ἐποιεῖτο χαὶ 
ioo ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὑτοῦ, τὸ δὲ πολὺ αὐτῷ 
νεπτυραγμένον ἐπορεύετο: xal τῶν ὅπλων τοῖς στρα- 
"t πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγοντο xal ὑποζυγίων. 


KECAAAION H. 


LE ἤδη τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν xal πλησίον 
I σταθμὸς ἔνθα ἔμελλε καταλύειν, ἡνίκα Πατηγύας 
"? Πέρσης τῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν προφαίνεται 
£y ἀνὰ χράτος ἰδροῦντι τῷ ἵππι, καὶ εὐθὺς πᾶ-- 


duees quatuor erant, quorum unusquisque trecenta millia 

ducebat, Ahrocomas, Tissaphernes, Gobryas, Arbaces. 

Verum ex his tantum noningenta millia, et currus falcati cen- 

tum quinquaginta , praeliointerfuerunt : nam Abrocomas post 

quintum diem quam pugna commissa fuerat, ex Phonicia 
demum venit. Hsec Cyro nuntiabant ex hostibus ii, qui a 
rege magno ante preelium transfugerant : et post praelium 
qui de hostium numero deinceps capti fuerunt , eadem nun- 
tiabant. Hinc Cyrus castris unis, parasangas tres progre- 
ditur, copiis universis , tum Graecis tum barbaris , instructis : 

nam hoc die regem praelium eommisaurum existimabat ; me- 
dio enim hoc diei itinere fossa ducta erat alta, latitudine 
quinque orgyarum, altitudine trium. Haec autem per pla- 
nitiem sursum versus ad parasangas duodecim, usque ad 
Medis» murum, fossa erat porrecta. Hoc loco sunt alvei a 
Tigri fluvio fluentes ; sunt autem numero quatuor, latitudine 
plethri, profundi admodum, atque navigia in eis frumenta- 
ria ferri solenl : lidem in Euphratem influunt, et inter se 
parasangee inlervallo distant, pontesque sunt iis inditi. 

Propter ipsum autem Euplwatem transitus erat angustus in- 
ter fluvium ac fossam , latitudine fere viginti pedum. . Hanc 
fossam rex magnus pro munimento facit, posteaquam ad- 
ventare Cyruminaudisset. Hunc vero transitum Cyruscum 
exercitu superavit, atque intra foesam venerunt. Ac rex 
quidem eo die prelium non commisit, sed tum equorum tum 
bominum retrocedentium multa manifesto adparebant ve- 
stgia. Hic Cyrus, arcessito Silano vate Ambreciota, daricos 
ei ter mille donavit, quod die ante diem illum undecimo, 
consultis prius extis, dixisset ipsi , regem diebus decem pro- 
ximis praelium non commíissurum : cuj responderat Cyrus , 
Non certe posthac prielium commissurus est , istis si diebus 
non preliabitur : quod si Yerum dixerís , decem tibi talenta 
polliceor. Aurum hoc ei tunc tradidit , cum dies illi decem 
preeteriissent. Ubi vero juxta fossam rex Cyricopias trans- 
itu non prohiberet , visum est Cyro ceterisque eum pugnan- 
di consilium abjecisse : itaque postero die Cyrus negligen- 
tius proficiscebatur. Die tertio et in curru sedens iter 
faciebat , e£ paucos tantum ante se instructos habebat ; ma- 
jor vero pars exercitus ejus acie perturbata procedebat, ac 
militum arma plurima in plausiris et jumentis vehebantur. 


CAPUT VIII. 


Jamque adeo id temporis erat, quo frequens hominibus 
forum esse solet, et in propinquo erat mansio, ubi castris 
metatis subsistere volebat, cum Pategyas Persa, unus ex 
fidis Cyri familiaribus, adveli totis viribus equo sudante 
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σιν οἷς ἐνετύγχανεν d&da καὶ βαρδαρικῶς xal ἕλληνι- 
κῶς ὅτι βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ ecat 


προςέρχ 
ὡς εἷς μάχην καρεσκευασμένος. (1) Ἔνθα δὴ πολὺς 
τάραχος ἐγένετο᾽ αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ “Ἕλληνες xal 
πάντες δὲ ἀτάχτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι'’ (3) Κῦρός τε 
καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος τὸν θώραχα ἐνέδυ καὶ 
ἀναθὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ εἷς τὰς χεῖρας ἔλαθε, 
τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσθαι xal xa- 
θίστασθαι εἷς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕχαστον. (4) "Ev6a δὴ 
σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο, Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ 
τοῦ χέρατος ἔχων πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, Πρόξενος 
δὲ ἐχόμενος, ol δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον, Μένων δὲ xal τὸ 
στράτευμα τὸ εὐώνυμον χέρας ἔσχε τοῦ “Ἑλληνιχοῦ. 
(s) Τοῦ δὲ βαρδαριχοῦ ἱππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἷς χι- 
λίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἐν τῷ δεξιῷ καὶ τὸ λ- 
ληνιχὸν πελταστιχὸν, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ Ἀριαῖός τε 6 
Κύρου ὕπαρχος καὶ τὸ ἄλλο Bap6apuxóv. (6) Κῦρος 
δὲ xal οἱ ἱππεῖς τούτου ὅσον ἐξαχόσιοι ὡπλισμένοι θώ- 
ραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις, αὶ χράνεσι πάντες 
πλὴν Κύρου" Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν χεφαλὴν εἰς τὴν 
μάχην χαθίστατο" [λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας 
ψιλαῖς ταῖς χεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διαχινδυνεύειν]. 
(ὴ Οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες οἱ μετὰ Κύρου εἶχον καὶ προ- 
μετωπίδια xal προστερνίδια“ εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ 
ἱππεῖς Ἑλληνιχάς. (8) Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας 
xal οὕπω καταφανεῖς ἦσαν ol πολέμιοι" ἡνίχα δὲ δείλη 
ἐγίγνετο, ἐφάνη χονιορτὸς ὥςπερ νεφέλη λευκὴ, χρόνῳ 
δὲ οὗ συχνῷ ὕστερον ὥςπερ μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ 
ἐπὶ πολύ. Ὅτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ xal 
χαλχός τις ἤστραπτε xal αἵ λόγχαι καὶ αἵ τάξεις xa- 
ταφανεῖς ἐγίγνοντο. (9) Καὶ ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευχο- 
θώραχες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων" Τισσαφέρνης 
ἐλέγετο τούτων ἄρχειν’ ἐχόμενοι δὲ τούτων γεῤῥοφόροι, 
ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν, 
Αἰγύπτιοι δ᾽ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι" ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι 
τοξόται. Πάντες δ᾽ οὗτοι χατὰ ἔθνη ἐν πλαισίῳ πλή- 
ρει ἀνθρώπων ἕκαστον τὸ ἔθνος ἐπορεύετο. (10) Πρὸ 
δὲ αὐτῶν ἅρματα διαλείποντα συχνὸν ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ 
δὴ δρεπανηφόρα καλούμενα" εἶχον δὲ τὰ δρέπανα ix 
τῶν ἀξόνων εἷς πλάγιον ἀποτεταμένα xal ὅπὸ τοῖς δί- 
φροις εἷς γῆν βλέποντα, ὡς διαχόπτειν ὅτῳ ἐντυγχά-- 
vouv. ἫἪ δὲ γνώμη ἦν ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν “Ελλή- 
νων ἔλῶντα καὶ διαχόψοντα. (11) Ὃ μέντοι Κῦρος 
εἶπεν ὅτε καλέσας παρεχελεύετο τοῖς Ἕλλησι τὴν χραυ- 
γὴν τῶν βαρδάρων ἀνέχεσθαι, ἐψεύσθη τοῦτο“ o0 γὰρ 
κραυγῇ ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν xal ἡσυχῇ ἐν ἴσῳ xal 
βραδέως προςήεσαν. (12) Καὶ ἐν τούτῳ Κῦρος παρε- 
λαύνων αὐτὸς σὺν Πίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ xal ἄλλοις τρυ- 
σὶν 3 τέτταρσι τῷ Κλεάρχῳ ἐδόα ἄγειν τὸ στράτευμα 
xac μέσον τὸ τῶν πολεμίων, ὅτι ἐχεῖ βασιλεὺς εἴη" x&v 
τοῦτ᾽, ἔφη, νικῶμεν, πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται (13) Ὁρῶν 
δὲ ὃ Κλέαρχος τὸ μέσον στῖφος χαὶ ἀχούων Κύρου ἔξω 
ὄντα τοῦ ᾿Ελληνιχοῦ εὐωνύμου βασιλέα" τοσοῦτον γὰρ 
πλήθει περιῆν βασιλεὺς ὥςτε μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ 
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proapicltur; statizaque omnibus, ip quos incid 
bet tum berbericis tum Grescis vocibus, regem 
exercitu adveniare, tanquam ad praelium cor 
peretum. Ibi tum magnus factus est tumultu: 
bant enim Grieci , ceterique adeo omnes , fore 
in ipsos inordinatos irrueret. Atque Cyrus εἰ 
cum desiliisset , loricam induit, equoque cons 
nus palta sumpsit , celerisque denuntiabat om 
mati egrederentur , et suo quisque in acie loco 
Ibi tum magno studio constiterunt , Clearcho q 
dextrum obtinente, propter Euphratem (fluviui 
ei erat Proxenus; ac post hunc stabant ce! 
suo cum agmine, laevum Greecarum copíarur 
bat. De barbericis, equites ad mille Paphl 
Clearchum in cornu dextro steterunt , et Gr 
uti consueverunt : in cornu sinistro tum Aria 
fectus , tum reliqua barbarorum copie. Cyn 
fere cum eo equites medium tenebant, mag 
ricis, et femorum tegumentis , et galeis omne! 
rum :at Cyrus nudo capite pugnam exspec! 
[Fertur etiam alios Persas capitibus nudis 
subire.] Habebant autem equi omnes, Cyro qui 
tium pectorumque munimenta ; gladios etiam 
bant equites. Et jam meridies erat, nec 
conspiciebantur : verum ubi postmeridianum 
tiisset, pulvis visus est, tanquam nubes alb 
longo post tempore , tanquam nigror quidan 
late diffusus. Cum vero propius accessiss 
exeum quiddam fulgebat, et haste et ordin 
ciebantur. Et equites quidem lmvo in hosti! 
cis erant albis induti (quibus Tissaphernes 
batur) : his proximi erant scuta qui gestabanpt 
proxime sequuti sunt gravis armaturee mili 
ligneis ad pedes usque pertinentibus; hi f 
AEgyptii : deinceps alii equites, alii sagit£: 
omnes cum per gentes dispositi essent , agt 
eoque viris pleno, gens quique incedebat. 

bantur currus, longo inter se spatio dislan 
adpellabantur : falces hi babebant ab axibus u 
rectas, οἱ sub sellis in terram spectantes , ut. 
rem incidissent, eam discinderent. Erat a 
consilii, ut currus istos in ordines Graecoru 
que adeo dirimerent. Verum in eo Cyrus 
vum Grecos advocatos adhortaretur, ut b 
morem sustinerent , falsus est : non enim cui 
quanto maxime silentio poterant, et sedate , 
lente ad prelium accedebant. Atque ibi t: 
cum Pigrete interprete, aliisque tribus au! 
tervectus equo, Clearcho clamore significab 
mediam hostium aciem copias suas duce 
rex esset : et, Hanc si vicerimus , inquit , oi 
fecta fuerint. Clearchus tametsi medium i] 
bum, ac de Cyro audiret, regem ultra G 
levum esse ( pam tanta rex hominum mu 
dabat, ut suorum quamvis mediam obtine 
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ls εὐωνύμου ἔξω ἦν ἀλλ᾽ ὅμως 6 Κλέαρχος olx 
din ἐποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν χέρας, 

olus μὴ χυχλωθείη ἑκατέρωθεν, τῷ δὲ Κύρῳ 

eap ὅτι αὐτῷ μέλοι ὅπως καλῶς ἔχοι. (1) Καὶ 

sins καιρῷ τὸ μὲν βαρδαροὼν στράτευμα ὅμα- 

l& zin, τὸ δὲ “Ἑλληνικὸν ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένον 

carico ix τῶν ἔτι προςιόντων. Καὶ 6 Κῦρος πα- 
giri οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι χατε- 
hin ἀἀστέρωσε ἀποδλέπων εἴς τε τοὺς πολεμίους xal 
mea, (m) Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ “Ελληνιχοῦ Ea- 
xn Ἀθηναῖος, ὑπελάσας ὡς συναντῆσαι ἤρετο εἴ τι 
τιραγγέλλου ὃ δ᾽ ἐπιστήσας εἶπε καὶ λέγειν ἐχέλευε 
sim ὅτι χαὶ τὰ καλὰ xol τὰ σφάγια χαλά. 
Ii Ταῦτα δὲ λέγων ϑορύδου ἥχουσε διὰ τῶν τάξεων 
'«, xal ἤρετο τίς ὃ θόρυδος εἴη. ὋὉ δὲ Κλέαρχος 
iem ὅτι τὸ σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Καὶ 
( ἤτυμασε τίς παραγγέλλει xal ἤρετο ὅ, τι εἴη τὸ 
has Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο ὅτι Ζεὺς σώτηρ xal νίχη. 
cj Ὁ ἃ Κῦρος ἀκούσας, Ἀλλὰ δέχομαί τε, ἔφη, καὶ 
Wo ἔστω. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν εἷς τὴν ἑαυτοῦ χώραν 
πραυν' xal οὐχέτι τρία ἢ τέτταρα στάδια διειχέτην 
ὁ γέλαγγε ἀπ᾽ ἀλλήλων ἡνίχα ἐπαιάνιζόν τε οἱ "EA- 
D& χαὶ προήρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις. 
ἢ Ὡς δὲ πορευομένων ἐξεχύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, 
ἡἐτιλειπόμενον ἤρξατο δρόμῳ θεῖν" καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο 
ὅτις οἷόνπερ τῷ ᾿Ενναλίῳ ἔλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ 
in. λέγωσι δέ τινες ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ 
pe: ἐδούπησαν φόθον ποιοῦντεςτοῖς ἵπποις. (19) Πρὶν 
agua ἐξιχνεῖσθαι ἐκχλίνουσιν οἱ βάρδαροι xal 
σι, Καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωχον μὲν κατὰ χράτος 
"Ἕληνες, ἐθόων δὲ ἀλλήλοις μὴ θεῖν δρόμῳ, ἀλλ᾽ 
"En ἕπεσθαι, (30) Τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέρετο τὰ μὲν 
αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ xal διὰ τῶν Ἑλλήνων 
W ἐμόγων. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ προίδοιεν, διίσταντο" ἔστι δ᾽ 
᾿ς καὶ χατελήφθη ὥςπερ ἐν ἱπποδρόμῳ ἐχπλαγείς" 
ἰὠδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον παθεῖν ἔφασαν, οὐδ᾽ ἄλλος 
Wo Ἑλλήνων ἐν ταύτη τῇ μάχη ἔπαθεν οὐδεὶς οὐδὲν, 
b ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευθῆναί τις ἐλέγετο. (:) Κῦ- 
IU ὁρῶν τοὺς “Ἕλληνας νικῶντας τὸ καθ᾽ αὐτοὺς καὶ 
ἰπντας, ἡδόμενος καὶ προςχυνούμενος ἤδη ὡς βασι- 
αὐτὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, οὐδ᾽ ὡς ἐξήχθη διώχειν, ἀλλὰ 
Νηξειραμένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων 
Drs τάξιν ἐπεμελεῖτο d, τι ποιήσει βασιλεύς. Καὶ 
ἢ ἔδει αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύ- 
PK (2) Καὶ πάντες δ᾽ οἱ τῶν βαρδάρων ἄρχοντες 
ἂν ἔγοντες τὸ αὑτῶν ἡγοῦνται, νομίζοντες οὕτω καὶ 
ἐπγελεστάτῳ εἶναι, ἣν ἦ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑχατέρω- 
Vt εἴ τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει ἂν χρόνῳ 
βύκσθαι τὸ στράτευμα. — (22) Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε 
ἣν ἔγων τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ 
Ῥω εὐωνύμου κέρατος. ᾿Επεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμά-- 
5 & τοῦ ἀντίου οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπρο- 
*, ἐπέχαμπτεν ὡς εἰς κύχλωσιν. (1) Ἔνθα δὴ 
Ὡς δείσας μὴ ὄπισθεν γενόμενος καταχόψη τὸ 'EX- 
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tamen ultra cornu lseevum easet), non tamen volebat Clearchus 
cornu dextrum a flumine abstrahere, quippe qui metueret 
26 utraque ex parte circumdaretur : Cyro vero respondebat , 
cura sibi futurum , ut res preclare gereretur. Atque eo 
tempore exercitus barbaricus sequabiliter procedebat : Grte- 
cus, utpote qui in eodem adhuc loco stetit , ex iis qui sub- 
inde accedebant, instruebatur. Et Cyrus equo provectus 
non prorsus ipsum juxta exercitum , utrosque eminus spe- 
Ctabat , conversis tum in hostiles tum in copias sociales ocu- 
lis. Eum vero de Grecorum exercitu Xenophon Athenien- 
sis ubi vidisset, equo nonnihil incitato ut ei occurreret, 
num aliquid imperaret , quaerebat : qui cum substitisset, 
dixit et omnibus nuntíari jussit, exta et hostias pulchra 
ostentare. Hoc proferens, tumultum ordines pervagari 
audiit, et quis esset ille tumultus, quiesivit. Aiebat 
Clearchus tesseram vice jam altera per aciem ire. Et mi- 
ratus est is, quis eam dari jusserit, interrogavitque adeo 
quinam sit tessera. Respondit ille, Jupiter Servator et 
Victoria. Quod ubi Cyrus audisset , Accipio, inquit, at- 
quehzc esto. Heecloquutus , suum in locum revectus est, 
nec jam tria quatuorve stadia phalanges ab se invicem di- 
stabant, cum Graeci paieana cantabant, et adversus hostes ire 
incipiebant. Cumque , progredientibus iis, pars queedam 
pbhalangis fluctuum instar sese prorueret, ea a tergo que re- 
licta erat, citato cursu ad illam tendere ccpit; simulque, 
quemadmodum Enyalío ἐλελεῦ canere solent , omnes concla- 
marunt, cucurrerunt omnes. Nonnulli aiunt, eos etiam 
scutis ad hastas adlisis sonitum excivisse, quo terrorem 
equis incuterent. Priusquam vero sagitta utroslibet adse- 
queretur, barbari inclinatis equis fugiunt. Atque ibi tum 
Greci totís viribus insequebantur, aliique aliis clamabant , 
ne cursu in hostes citato tenderent , sed ordine servato se- 
querentur. Currus autem partim per hostes ipsos, partim 
per Grecos, aurigis vacui ferebantur. Quos cum ex his 
quidam previderant, ordines laxabant ; fuit etiam qui de- 
prehenderetur tanquam ín equestri carriculo, loco decussus ; 
et ne hunc quidem quidquam mali passum esse prodidere 
nonnulli : nec alius quisquam Greecorum hac in pugna quid- 
quam passus est, nisi quod ad latus laevum sagitta quidam 
percussus dicebatur. Cyrus autem, cum Greecos hostium 
agmen sibi objectum vincere et insequi cerneret, letitia 
adfectus et veneratione licet jam ab iis, qui circa ipsum 
erant , tanquam rex exceptus esset , tamen ne sic quidem ad 
insequendum concitatus erat ; sed cum sexcentorum , quos 
secum habebat, equitum turma conglobata quid rex facturus 
esset studiose observabat. Norat enim eum mediam exer- 
citus Persici aciem obtinere. Quin etiam omnes barbarorum 
principes medium suos inter ordines locum tenentes , ducis 
exsequuntur officia, quod existimant, ia se in tutissimo 
esse , si vifes ipsorum utrinque collocate sint, et si quid 
imperatum velint, exercitum id tempore dimidio breviori 
animadversurum. Et rex quidem eo tempore quanquam 
aciem exercitus sui mediam obtineret, tamen ultra Cyri 
cornu leevum erat. Cum autem nemo fn ipsum ex adverso. 
pugnaret , nec in eos qui ante ipsum dispositi fuerunt, in-. 
flexione tanquam ad hoetes circumveniendos uti cepit. Ibi 
vero Cyrus veritus, ne, posteaquam ἃ tergo foret, Graeco. 








, 


204 


ληνικὸν ἔλαύνει ἀντίος xal ἐμδαλὼν σὸν τοῖς ἔξαχο- 
σίοις, νικᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως τεταγμένους xal εἰς φυ- 
γὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακιςχιλίους, καὶ ἀποχτεῖναι λέγεται 
αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ Ἀιρρταγέρσην τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. 
(55) Ὥς δ᾽ ἣ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται xat οἱ Κύρου 
ἑξαχόσιοι εἷς τὸ διώχειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίγοι 
ἀμφ᾽ αὐτὸν κατελείφθησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι χα- 
λούμενοι. (26) Σὺν τούτοις δὲ ὧν χαθορᾷ βασιλέα xal 
τὸ ἀμφ᾽ ἐχεῖνον στῖφος" χαὶ εὐθὺς οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλ’ 
εἰπὼν, Τὸν ἄνδρα δρῶ, ἵετο ἐπ᾽ αὐτὸν xal παίει χατὰ τὸ 
στέρνον xal τιτρώσκει διὰ τοῦ θώραχος, ὥς φησι Κτησίας 
ὃ ἰατρὸς xal ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. (27) Παίοντα 
δ᾽ αὐτὸν ἀχοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βιαίως" 
xal ἐνταῦθα μαχόμενοι xal βασιλεὺς xot ἕζυρος xa ol 
ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρον, ὁπόσοι μὲν τῶν ἀμφὶ Ba- 
σιλέα ἀπέθνησχον Κτησίας λέγει" παρ᾽ ἐχείνῳ γὰρ iv 
Κῦρος δὲ αὐτός τε ἀπέθανε xal ὀχτὼ ol ἄριστοι τῶν 
περὶ αὐτὸν ἔκειντο ἐπ᾿ αὐτῷ. (25) ᾿Αρταπάτης δ᾽ 6 
πιστότατος αὐτῷ τῶν σχηπτούχων θεράπων λέγεται. 
ἐπειδὴ πεπτωχότα εἶδε Κῦρον, χαταπηδήσας ἀπὸ τοῦ 
ἵππου περιπεσεῖν αὐτῷ. ("9)) Καὶ οἱ μέν φασι βασι- 
λέα χελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, οἱ δ᾽ ἑαυτὸν 
ἐπισφάξασθαι σπασάμενον τὸν ἀχινάχην᾽ εἶχε γὰρ χρυ- 
σοῦν, καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει καὶ ψέλια xal τἄλλα ὥς-- 
περ οἷ ἄριστοι Περσῶν’ ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου 5v 
εὔνοιάν τε καὶ πιστότητα. 


KEOAAAION Θ. 
Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περ- 


σῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων βασιλιχώ- 
τατός τε χαὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὅμο- 
λογεῖται τῶν Κύρου δοχούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι. 
(3) Πρῶτον μὲν γὰρ ἔτι παῖς ὦν, ὅτ᾽ ἐπαιδεύετο xal 
σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ σὺν τοῖς ἄλλοις παισὶ, πάντων πάντα 
χράτιστος ἐνομίζετο. (2) Ηάντες γὰρ οἷ τῶν ἀρίστων 
Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις παιδεύονται" 
ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάθοι ἄν τις, αἰσχρὸν 
δ᾽ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀχοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι. (4) Θεῶνται δ᾽ 
οἴ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους ὁπὸ βασιλέως xal ἀχού-- 
ουσι, xal ἄλλους ἀτιμαζομένους: ὥςτε εὐθὺς παῖδες 
ὄντες μανθάνουσιν ἄρχειν τε xol ἄρχεσθαι. (5) ΓἜνθα 
Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδό-- 
χει εἶναι, τοῖς τε πρεσθυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ ὕποδεε- 
στέρων μᾶλλον πείθεσθαι, ἔπειτα δὲ φιλιππότατος χαὶ 
τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσθαι: ἔχρινον δ᾽ αὐτὸν χαὶ τῶν εἷς 
τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε xal ἀχοντίσεως, φίλομα- 
θέστατον εἶναι καὶ μελετηρότατον. (6) Ἐπεὶ δὲ τῇ 
ἡλικίᾳ ἔπρεπε, χαὶ φιλοθηρότατος ἦν καὶ πρὸς τὰ θηρία 
μέντοι φιλοχινδυνότατος. Καὶ ἄρχτον ποτὲ ἐπιφερο-- 
μένην οὐκ' ἔτρεσεν, ἀλλὰ συμπεσὼν κατεσπάσθη ἀπὸ 
τοῦ ἵππου, καὶ τὰ μὲν ἔπαθεν, ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς 
φανερὰς εἶχε, τέλος δὲ χατέχανε: xal τὸν πρῶτον μέντοι 
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rum concideret exercitum , adversus provehi 
cto cum sexcentis illis impetn, vincit eos q 
erant dispositi et illos sex mille equites in fog 
et ipse manu sua Artagersen eorum praefectz 
dicitur. Ut autem fuga facta est , Cyri eti 
sexcenti ad insequendum impetu invecti , di 
rumtamen pauci admodum circa ipsum reli 
qui mensa participes dicebantur. Hos cum 
ret, regem equitumque circa illum globum 
timque se non continuit, quin cum dixisset 
nem , in ipsum impetu rueret ; atque adeo pe 
per loricam vulnus infliyit , uti Ctesias tradi 
se etiam vulnus illud curasse narrat. Cyr 
dum ferit, palto quidam acriter vibrato sub οἱ 
atque ibi tumet regeet Cyro inter se dimican 
que pro utroque stipatoribus, quot ex iis 
erani perierint , refert Ctesias (nam apud il 
poris erat) : Cyrus et ipse morte occubuit, 

octo ex stipatoribus ejus jacuere praestantissi 
autem, fidelissimus ei inter sceptuchos m 
quam Cyrum cecidisse vidit , ab equo cum 
per eum procubuisse fertur. Et nonnulli 

cuídam precepisse, hunc uti saper Cyrum. 
seipsum eum jugulasse , stricto acinace ; aci 
ream habebat: quin et torquem gestabat . 
alia, quemadmodum Persarum preestantiss 
nore enim ἃ Cyro ornatus erat, tum propter 
tum fidem. 


CAPUT IX. 


Et sic quidem Cyrus finivit , qui vir inter 
sensu omnium ejus qui consuetudine usi fuiss 
illum priscum ortos , maxime regia fuit indo! 
gnissimus. Primum enim cum puer adhu 
cum fratre ceterisque pueris institueretur, o 
bos preestantissimus babebatur. Nam Οἱ 
Persarum filii regis ad portas educantur ; 1 
madvertere possit aliquis modestiam , turpe 
pec audire est nec videre. Spectant auten 
qui honore a rege ornantur, et audiunt , tu! 
minia notantur : adeo ut statim a pueris et 
et parere. Hic Cyrus primum visus est e» 
xime verecundus , et senibus obedientior qu 
dine fortunaque quam ipse erant inferiores : 
studiosissimus, equisque uti quam optime v 
eum etiam res ad bellum spectantes, sagit! 
tem jaculaque intorquendi , cupidissimun 
et exercitationum istiusmodi tolerantissis 
Cum vero ejus id cetati conveniret, et ven 
mus erat , et promptissimus ad subeunda in 
pericula. Etiam ursam aliquando irruente 
sed cum ea congressus ab equo detractus e: 
passus est vulnera, quorum cicatrices hab 
tandem vero feram occidebat : stque illum 
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ῥυηθήσαντα πολλοῖς μαχαριστὸν ἐποίησεν. 
ἃ ἐπτεκίμφθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης Λυδίας τε 
τὴ Qoae τῆς μεγάλης χαὶ Καππαδοκίας, στρατηγὸς 
ἃ χὰ τύτων ἀπεδείχθη οἷς χαθήχει εἰς Καστωλοῦ 
tU ἐὐκίζεσθαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν αὅτὸν ὅτι 
τοὶ zar ποιοῖτο, εἴ τῳ σπείσαιτο χαὶ εἴ τῳ συν-- 
bird me ὑπόσχοιτότι, μηδὲν ψεύδεσθαι. (8) Καὶ 
i; οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ ab πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, 
Fem δ᾽ οἱ ἄνδρες" καὶ εἶ τις πολέμιος ἐγένετο, 
«'11£ Κύρου ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπον- 
X; cw. (s) Τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέ-- 
γῆ πᾶσαι αἱ πόλεις ἑχοῦσαι Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ 
[-παγίρνως πλὴν Μιλησίων. οὗτοι δὲ, ὅτι οὐχ ἤθελε 
τὰς γεγοντας προέσθαι, ἐφοδοῦντο αὐτόν. — (10) Καὶ 
τῷ ἔτω ἐπεδείκνυτο καὶ ἔλεγεν ὅτι οὐχ dv ποτε προ- 
€, ixl ἅπαξ φίλος αὐτοῖς ἐγένετο, οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν 
Ea γένοιντο, ἔτι δὲ κάχιον πράξειαν. (11) Φανερὸς 
ΓΝ χαὶ εἶ τίς τι ἀγαθὸν ἢ χαχὸν ποιήσειεν αὐτὸν, νιχᾶν 
Epwunwe xal εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον ὡς 
ὅγατο τοσοῦτον χρόνον ζῆν ἔςτε νικῴη καὶ τοὺς εὖ χαὶ 
ἃς χαχῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος. (13) Καὶ γὰρ οὖν 
Mic δὴ αὐτῷ ἑνί γε ἀνδρὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπεθύμη- 
7x3 χρήματα καὶ πόλεις xal τὰ ἑαυτῶν σώματα 
Vah. (1) Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι ὡς 
M χαχούργους χαὶ ἀδίχους εἴα χαταγελᾶν, ἀλλ᾽ ἀφει- 
korr: πάντων ἐτιμωρεῖτο. Ἐολλάχις δ᾽ ἦν ἰδεῖν 
hii τὰς στειδομένας ὁδοὺς xal ποδῶν xal χειρῶν καὶ 
Mus» στερομένους ἀνθρώπους. ὥςτ᾽ ἐν τῇ Κύρου 
ΠΡ ἐγίνετο καὶ Ἕλληνι χαὶ βαρδάρῳ μηδὲν ἀδιχοῦντι 
- τορεύεσθαι ὅποι τις ἤθελεν, ἔχοντι ὅ,τι προχω- 
M. i1) Τούς γε μέντοι ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον ὡμολό- 
Ν ἐιεφερόντως τιμᾶν. Καὶ πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ 
feux πρὸς Πισίδας καὶ Mucoóc: στρατευόμενος οὖν 
βεῦτος εἰς ταύτας τὰς χώρας οὖς ἑώρα ἐθέλοντας 
acie, τούτους xal ἄρχοντας ἐποίει 3 χατεστρέ- 
Βηνζας, ἔπειτα δὲ xal ἄλλῃ δώροις ἐτίμα’ (16) ὥς- 
Mivezfat τοὺς μὲν ἀγαθοὺς εὐδαιμονεστάτους, τοὺς 
ἱαχως δούλους τούτων ἀξιοῦν εἶναι. Τοιγαροῦν 
ki 1v ἀρθονία αὐτῷ τῶν θελόντων χινδυνεύειν, ὅπου 
Waco Κῦρον αἰσθήσεσθαι. — (16) Εἷς γε μὴν δικαιο-- 
Ἂν, d τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο ἐπιδείχνυσθαι 
᾿ κερὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους πλουσιωτέρους 
Wo τῶν ix τοῦ ἀδίχου φιλοχερδούντων. (17) Καὶ 
bo ὅλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο xal 
Fart ἀληθινῷ ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὶ 
kj zi οὐ χρημάτων ἕνεχα πρὸς ἐχεῖνον ἔπλευσαν, 
Ct ἔγνωσαν χερδαλεώτερον εἶναι Κύρῳ χαλῶς 
“εν ἢ τὸ χατὰ μῆνα χέρδος. (18) Ἀλλὰ μὴν 
» τέ τι αὐτῷ προςτάξαντι χαλῶς δπηρετήσειεν, 
τωποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν προθυμίαν. Τοι- 
b. φάτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ 
"r7: γενέσθαι, (19) Εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα 
à ἐχ τοῦ διχαίου xal χατασχευάζοντά τε ἧς 
M*: (ώρας xal προςόδους ποιοῦντα, οὐδένα ἂν πώποτε 
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mus opem tulit, coram multis beatissimum certe fecit. Post. 
eaquam autem a patre Lydio, Phrygie magne et Cappa- 
docis satrapa constitutus, ac eo deductus est, et eorum 
etiam omnium , quorum ad officium pertinebat ip Castoli pla- 
nitiem convenire, designatus est prefectus, primum de- 
monstravit, plurimi se facere, si quis esset forte quocum 
fredus iniisset , &i quid cum aliquo constituisset , si cui ali- 
quid pollicitus esset , fraude mala nihil agere. Itaque ergo 
civitates ipsi commisse , fidem ipsi habebant, habebant et 
ipsi viri fidem : et δὶ quis extitisset hostis, fedus ubi Cyrus 
cum eo pactus esset, nihil preter pacta passurum se con- 
fidit. Quapropter posteaquam bellum adversus Tissapher- 
nem movisset , civitates omnes , preeter Milesios , ultro Tis- 
sapherni Cyrum preetulerunt; hi vero, quod exules dedere 
nollet, eum metuebant. Etenim tum reapse, tum verbis 
declaravit, nunquam 86 eos dediturum , posteaquam ami- 
cus iis extitisset, ne si pauciores quidem etiam forent, et 
vero etiam fortuna magis ad Uterentur. Preterea pa- 
lam ad superandos eos adnitebalur, quicunque ipsum vel 
beneficiis adfecissent vel injuriis : nonnulli etiam votum ejus 
extulerunt , optare se ut tamdiu viveret, donec et eos qui 
bene, et qui male de ipso meriti essent, vicem cujusque me- 
ritis rependendo vinceret. Itaque ergo uni huic ex omnibus 
setatis nostre hominibus plurimi et opes , et urbes, et cor- 
pora sua in fidem tradere cupiebsnt. Neque boc quidem 
dixerit quisquam , quod improbos ac sceleratos sibi illudere 
sineret, sed in eos severissime animadvertit. Ac szpenu- 
mero tritis in viis cernere erat homines pedibus, manibus, 
oculis privatos : adeo ut iis in loois, Cyrus ubi impera- 
ret, cuivis tam Greco quam barbaro iniqui nihil patranti 
secure liceret iter facere, quocunque vellet eorum aliquis, 
quidquid tandem ipsi commodum esset habens. Bellica 
quidem certe virtute preditos eximiis omnium consensu ho- 
noribusornabat. Ac primum contra Pisidas et Mysos bellum 
gessit : et cum ipse quidem exercitum in expeditionem ad- 
versus regiones istas edueeret , quos ultro se in belli offerre 
discrimina videbat, eos cum agri, quem suam in ditionem 
redegerat, praefectos constituebat, tum aliis ornabat pree- 
miis : adeo ut viri fortes palam essent beatissimi, ignavi vero 
digni, qui his servirent, haberentur. Quapropter magna 
erat illorum copia, qui discrimina adire vellent, ubi quis 
animadversurum id Cyrum arbitraretur. Quod vero ad ja- 
stitiam attinet, si quem sue factis probandze palam cupi- 
dum animadverteret , ipsi antiquissimum erat illos locuple- 
tiores reddere iis, qui ex injustitia lucrum avide captarent. 
Itaque cum alia multa juste ab ipso administrabantur, tum 
exercitum habebat verum. Etenim duces et cohortium pre- 
fecti non pecunia& causa ad illum navigabant , sed quod esse 
froctuosius existimarent, Cyri dicto recte audientes esse, 
quam menstruum lucrum. At si quis certe quidem ipsi, 
cum quid imperasset, pulchre navasset operam, nullius 
unquam animi alacritatem munere carere patiebatur. Qua- 
propter in rebus omnibus Cyro qui aderant administri , prte- 
stantissimi sane fuisse perhibentur. Quod si quem justa ra- 
lione rem familiarem administrandi peritum esse, ac eam 
cui praeesset regionem instruere ac reditus facere videret, 
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ἀφείλετο, ἀλλ᾽ ἀεὶ πλείω προςεδίδου" ὥςτε xal ἡδέως 
ἐπόνουν xal θαῤ ἐχτῶντο xal ὃ ἐπέπατο αὖ τις 


ἥκιστα Κῦρον v* οὐ γὰρ φθονῶν τοῖς φανερῶς 
κπλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσθαι τοῖς 


— ΑἜπὡπἰτῶν ἀποχρυπτομένων χρήμασι. (20) Φίλους γε μὴν 


ὅσους ποιήσαιτο χαὶ εὔνους γνοίη ὄντας χαὶ ἰχανοὺς 
χρίνειε συνεργοὺς εἶναι ὅ,τι τυγχάνοι βουλόμενος χατερ- 
γάζεσθαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων χράτιστος δὴ ve- 
νέσθαι θεραπεύειν. (21) Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο οὗπερ 
αὐτὸς ἕνεχα φίλων ᾧετο δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς ἔχοι, 
καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος εἶναι 
τούτου ὅτου ἕχαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα. (322) Δῶρα 
δὲ πλεῖστα μὲν οἶμαι εἷς γε ὧν ἀνὴρ ἐλάμθανε διὰ 
πολλά’ ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς φίλοις διεδί-- 
δου, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σχοπῶν χαὶ ὅτου μάλι- 
στα δρῴη ἕκαστον δεόμενον. (42) Καὶ ὅσα τῷ σώματι 
αὐτοῦ χόσμον πέμποι τις ἢ ὡς εἷς πόλεμον ἣ ὡς εἷς 
καλλωπισμὸν, χαὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν ἔφασαν 
ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὖχ ἂν δύναιτο τούτοις πᾶσι 
κοσμηθῆναι, φίλους δὲ χαλῶς χεχοσμημένους μέγιστον 
κόσμον ἀνδρὶ νομίζοι. — (34) Καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλα νι- 
κἂν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα οὐδὲν θαυμαστὸν, ἐπειδή 
γε καὶ δυνατώτερος ἦν τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι 
τῶν φίλων χαὶ τῷ προθυμεῖσθαι χαρίζεσθαι, ταῦτα 
ἔμοιγε μᾶλλον δοχεῖ ἀγαστὰ εἶναι. (ss) Κῦρος γὰρ 
ἔπεμπε βίχους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάχις, ὁπότε πάνυ 
ἠδὺν λάθοι, λέγων ὅτι οὕπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου 
ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι" τοῦτον οὖν σοὶ ἔπεμψε καὶ δεῖταί 
σου τήμερον τοῦτον ἐχπιεῖν σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 
(ae) Πολλάχις δὲ χῆνας ἡμιδρώτους ἔπεμπε xal ἄρτων 
ἡμίσεα καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν χελεύων τὸν φέ-- 
ροντα, Τούτοις ἥσθη Κῦρος: βούλεται οὖν xal σὲ τού-- 
τῶν γεύσασθαι, — (27) Ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, 
αὐτὸς δ᾽ ἐδύνατο παρασχενάσασθαι διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν 
ὑπηρέτας χαὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων ἐχέλευε 
τοὺς φίλους τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμ.-- 
θάλλειν τοῦτον τὸν χιλὸν, ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ 
φίλους ἄγωσιν. (36) Εἰ δὲ δή ποτε πορεύοιτο xal πλεῖ- 
etot μέλλοιεν ὄψεσθαι, προςκαλῶν τοὺς φίλους ἐσπου-- 
δαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη obe τιμᾷ. Ὥςτε ἔγωγε ἐξ ὧν 
ἀχούω οὐδένα χρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι οὔτε 
“Ἑλλήνων οὔτε BapGáoov. / (29) Τεχμήριον δὲ τούτου 
καὶ τόδε. Παρὰ μὲν Κύρου δούλου ὄντος οὐδεὶς ἀπήει 
πρὸς βασιλέα, πλὴν Ὀρόντας ἐπεχείρησε" καὶ οὗτος δὴ 
ὃν duco πιστόν οἱ εἶναι ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαί- 
τερον 3| ἑαυτῷ" παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦ 

ἀπῆλθον, ἐπειδὴ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, χαὶ oro 
μέντοι οἱ μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζοντες 
παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαθοὶ ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχά- 
νεῖν ἢ παρὰ βασιλεῖ. (20) Μέγα δὲ τεχμήριον xal τὸ 
ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον ὅτι χαὶ αὐτὸς 
ἦν ἀγαθὸς xal χρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς xal 
εὔνους xai βεδαίους. (51) ᾿Ἀποθνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ 
πάντες οἱ περὶ αὐτὸν φίλοι χαὶ συντράπεζοι ἀπέθανον 
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fortunas huic neutiquam adimere voloit, s 
tribuebat ; adeo ut illi et libenter labores perfe 
ter bona comparerent , et quie quispiam post 
rum minime celaret : nec enim lis , qui palam 
invidere videbatar, sed illorum uti pecuniis 
occultarent. Amicos quidem certe quoscun 
geret , ac benevolos esse animadverteret , ju 
neos 6666 ad id , quidquid tandem esset , quo 
adjatores, obsequiis omnes consentiunt eum d 
peritissimum. Etenim quod ad hoc ipsum 
gratia ipse amicis sibi opus esse existimabat 
res gerendas adjutores haberet , etiam ipse οἱ 
egregius esse ad id omne adjutor, quidquid 
quemque persentisceret. Muneribus plurim 
dem, unus ipse multas ob causas cumulati 
omnium potissimum amicis , considerato cu 
et quo quemque maxime videret egere , larg 
iis etiam , quzecunque ei ad ornatum corpori 
aliquis , vel ad bellum idoneas , vel ad cultun 
dicere solitum tradunt , non posse suum cor 
ornari, sed amicos prieclare ornatos se ma 
namentoducere. Et magnis quidem benefi 
vinceret, nihil mirum erat, cum esset sar 
quod cura gratificandique ipsis studio su 
hec vero mihi quidem potius admiranda 
δὰ eos sepe Cyrus doliola vini semiplena n 
suave admodum nactus esset, dicens se j. 
pore vinum suavius non adeptum esse : q 
tibi Cyrus misit, teque rogat ut illud hodie 
xime diligis ebibas. Saepenumero semes 
mittebat , et partes panum dimidias, et ho 
cum addere juberet eum , hec qui ferret, 
ctatus est ; quapropter te quoque vult heec 
buli admodum exiguum esset , quod ipse t 
posset , utpote qui multos habebat ministre 
erat, dimittebat qui hortarentur amicos , t 
qui vehebant corpora , hoc pabulum objice: 
&uos fame confecti veherent. Quodsi aliqu 
ac plurimi se spectaturi essent, arcessiLi: 
de rebus sermonem habebat, ut quos hon 
gnificaret : adeo ut neminem equidem , six 
barbarorum, de quibus fando accepi, a 

fuisse judicem. Hujus rei hoc quoque argu: 
ἃ Cyro, alieno qui imperio subjectus erat 
defecerit, unum extra Orontam id qui fa 
sed et ipse rex, quem sibi fidelem esse « 
protinus Cyro, quam sibi, amiciorem rep 
multi ad Cyrum transierunt , posteaquam 
terum animo esse cepit; et quidem ii, « 
amore erant, futurum existimantes αἱ apu 
nuos sese praeberent, bonorem virtutis sua 
apud regem, consequerentur. Magnum 
tum, quod in fine vit; ipsi accidit, turn 

num, tum recte seligere potuisse fideles , 
stantes. Nam cum vitam amitteret, omne 
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μηγόμενοι ὑπὲρ Κύρου πλὴν ᾿Αριαίου" οὗτος δέ τετα- 
qox, ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων" 
&! ἔθετο Κῦρον πεπτωχότα, ἔφυγεν ἔχων καὶ τὸ 
cotuwa πᾶν ὅτο. 


KEOAAAION I. 


Ἐντῶθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται 7 κεφαλὴ xol χεὶρ 
fk. Βασιλεὺς δὲ καὶ οἴ σὺν αὐτῷ διώχων εἰςπίπτει 
ἐς ἡ Κύρειον στρατόπεδον" καὶ οἱ μὲν μετὰ Ἀριαίου 
οἰαέτι ἴστανται ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὐτῶν στρατο- 
εἶδ εἰς τὸν σταθμὸν ἔνθεν ὥρμηντο" τέτταρες δ᾽ 
Difp παρασάγγαι εἶναι τῆς ὁδοῦ. (1) Βασιλεὺς δὲ 
ut d σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα πολλὰ διαρπάζουσι xal τὴν 
buts: τὴν Κύρου παλλαχίδα τὴν σοφὴν xal καλὴν 
εγμένην εἶναιλαμδάνει. (3) Ἢ δὲ Μιλησία ἢ νεωτέρα 
esitisa ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα ἐχφεύγει γυμνὴ πρὸς 
ὧν Ἑλλήνων, οἵ ἔτυχον ἐν τοῖς σχευοφόροις ὅπλα 
Jr χαὶ ἀντιταχϑέντες πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπαζόν- 
wr ἐπέχτειναν, οἱ δὲ χαὶ αὐτῶν ἀπέθανον" οὗ μὴν ἔφυ- 
hv d) χαὶ ταύτην ἔσωσαν xal ἄλλα ὁπόσα ἐντὸς 
vi xa! χρήματα χαὶ ἄνθρωποι ἐγένοντο πάντα ἔσω- 
t. (Ὁ) ᾿ξνταῦθα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε xal οἱ 
Dorv; [ὡς πάντας νικῶντες], ol μὲν διώχοντες τοὺς 
V αὑτοὺς ὡς πάντας νιχῶντες, οἱ δ᾽ ἁρπάζοντες ὡς 
ἢ τντες νχῶντες, (5) "Ene δ᾽ ἤσθοντο οἱ μὲν Ἕλ.- 
"ας ὅτι βασιλεὺς σὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σχευοφό- 
K εἶν, βασιλεὸς δ᾽ αὖ ἤχουσε Τισσαφέρνους ὅτι οἱ 
βληνεςνιαῷεν τὸ χαθ᾽ αὑτοὺς xol εἷς τὸ πρόσθεν οἴχον- 
πλώχοντες, ἐνταῦθα δὴ βασιλεὺς μὲν ἀθροίζει τε τοὺς 
wo» x1l συντάττεται, 6 δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο Πρό- 
w xx lisa, πλησιαίτατος γὰρ 1 el πέμποιέν τινας 
zm ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀρήξοντες. (6) Ἐν 
v xxt βασιλεὺς δῆλος ἦν προςιὼν πάλιν ὡς ἐδόχει 
ej, Καὶ οἱ μὲν “Ἕλληνες στραφέντες παρεσχευ-- 
Pr» ὡς ταύτῃ προςιόντος xal δεξόμενοι, 6 δὲ βασι- 
i τχύτῃ μὲν οὐχ ἦγεν, ἦ δὲ παρῆλθεν ἔξω τοῦ εὐω- 
Mu χέρατος ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαξὼν καὶ τοὺς 
ἢ μάγη χατὰ τοὺς “Ἕλληνας αὐτομολήσαντας χαὶ 
*r23éovry xal τοὺς σὺν αὐτῷ. (7) Ὁ γὰρ Τισσα- 
dio ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ οὐχ ἔφυγεν, ἀλλὰ διήλασε 
i 70v ποταμὸν χατὰ τοὺς “Ἕλληνας πελταστάς" διε- 
t δὲ χατέχανε μὲν οὐδένα, διαστάντες δ᾽ οἱ "EX- 
M. ἔπαιον xal ἠχόντιζον αὐτούς: ᾿Επισθένης δὲ 
ἐυπολίτης ἦρχε τῶν πελταστῶν xal ἔλέγετο φρόνι- 
x πνέοθαι, (s) Ὁ δ᾽ οὖν Τισσαφέρνης ὡς μεῖον ἔχων 
ὥλλαγη, πάλιν μὲν οὖχ ἀναστρέφει, εἷς δὲ τὸ στρα- 
d ἀφιχόμενος τὸ τῶν ᾿Ελλήνων ἐκεῖ συντυγχάνει 
NUH, xal ὁμοῦ δὴ πάλιν συνταξάμενοι ἐπορεύοντο. 
; Ἑκὴ δ᾽ ἦσαν χατὰ τὸ εὐώνυμον τῶν Ἑλλήνων χέ- 
X ἔδεισαν οἱ Ἕλληνες μὴ προςάγοιεν πρὸς τὸ κέρας 
L| 

τεριπτύξαντες ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς καταχόψειαν" 


J) 


ὴ ἐδόχει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν τὸ χέρας καὶ ποιήσασθαι 
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et mense participes pro Cyro pugnantes mortem oppetierunt, 
unum extra Ariseum : is in ltevo forte aciei cornu constitutus 
erat copiarum equestrium praefectus; ut autem cecidisse 
Cyrum intellexerat , fugam cum exercitu , cui prerat, toto 
capessebat. 


CAPUT X. 


Ibi tum Cyri caput manusque dextra abscissa est. Rex 
cum suis hostes dum persequitur, in castra incidit Cy- 
riana : nec jam quidem amplius Arízi subsistunt copiz, 
sed per castra sua stationem adillam , unde paulo ante dis. 
cesserant, fugiunt : quatuor autem itineris spatium parasan. 
gas longum esse ferebantur. Rex, et cum eo qui erant, tum 
alia multa diripiunt, tum etiam Cyri concubinam patria 
Phocseensem, quie docta et elegans esse dicebatur, ille 
capit. At Milesia natu minor altera, ab iis qui circa re- 
gem erant capta, nuda effugit ope Graecorum, qui armati 
apud impedimenta forte steterunt : quique cum acie in- 
structa restitissent, multos interfecerunt ex iis qui castra 
diripiebant, atque de ipsorum etiam numero nonnulli 
interiere : neque tamen fugee se dederunt, sed et mulie- 
rem istam salvam prestabant, ac alia quecunque intus 
habebant, tum facultates tum homines, omnia conserva- 
bant. [bi rex atque Grieci inter se stadia circiter triginta 
distabant, cum hi oppositos sibi hostes insequerentur, quasi 
qui üniversos vicissent; illi obvia quaeque raperent , quasi 
jam universi victoriam essent adepti. Verum ubi Greeci 
regem cum exercitu esse apud impedimenta cognorunt , et 
rex de Tissapherne audierat. Grecos aciem sibi oppositam 
vicisse, ac eam insequendi causa ulterius progredi, tum 
vero suos rex colligit instruitque : Clearchus autem , vocato 
ad se Proxeno (nam ei proximus erat), utrum quosdam 
mitterent, defiberabat, an omnes potius ad castra defendenda 
pergerent. Interea rex palam iterum accedebat , uti vide- 
batur, & tergo. Ac Greci quidem conversi, ut bac parte, 
qua facturus impetum videbatur, ipsum adirent exciperent, 
que , sese comparant : at rex suos ea non ducebat, sed qua 
lzvum ultra cornu processerat , ea etiam abduxit , receptis 
ad seiis, qui δὰ Greecos in prselio transfugerant , et cum suis 
etiam Tissapherne. Nam Tissaphernes primo ín congressu 
non fugerat, sed flumen propter cum equitatu penetra- 
rat adversus Grtecos peltastas : eo dum perequitabat, nemi- 
nem quidem interfecit, verum Grseci data hinc illinc via con- 
sistenles ejus csedebant copías et jaculis feriebant. Pelts. 
starum praefectus erat Episthenes Amphipolitanus, vir, uti 
ferebatur, prudens. Itaque Tissaphernes, cum inferior 
discessisset , rursum non reversus est; cumque Greecorum 
δὲ casira pervenisset, in regem ibi forte incidit, atque adeo 
simul utriusque instructa rursus acie illinc proficiscebantur. 
Ac ubi ad Itevum Greocorum cornu advenissent , verebantur 
Greci ne cornu invaderent, atque ipsos utrinque circum- 
veniendo hinc inde ceederent : quare visum est ipsis ita cornu 
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ὄπισθεν τὸν ποταμόν. — (10) Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐδουλεύοντο 
καὶ δὴ βασιλεὺς παραμειψάμενος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα 
κατέστησεν ἀντίαν τὴν φάλαγγα ὥςπερ τὸ πρῶτον μα- 
χούμενος συνήει. Ὥς δὲ εἶδον οἱ “Ἕλληνες ἐγγύς τε 
ὄντας χαὶ παρατεταγμένους, αὖθις παιανίσαντες ἐπήε- 


σαν πολὺ ἔτι προθυμότερον ἢ τὸ πρόσθεν. (11) Οἱ 
δ᾽ αὖ βάρδαροι οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἐκ πλέονος ἣ τὸ 
πρόσθεν ἔφευγον οἱ δ᾽ ἐπεδίωχον μέχρι χώμης τινός" ἐν- 


ταῦθα δ᾽ ἔστησαν οἵ Ἕλληνες" (12) ὑπὲρ γὰρ τῆς χώμης᾽ 


γήλοφος ἦν, ἐφ᾽ οὗ ἀνεστράφησαν οἱ ἀμφὶ βασιλέα, 
πεζοὶ μὲν οὐχέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσθη, 
ὥςτε τὸ ποιούμενον μὴ γιγνώσχειν. Καὶ τὸ βασίλειον 
σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, ἀετόν τινα χρυσοῦν ἐπὶ πέλτης 
ἐπὶ ξύλου ἀνατεταμένον. (13) ᾿Επεὶ δὲ χαὶ ἐνταῦθ᾽ 
ἐχώρουν οἱ “Ἕλληνες, λείπουσι δὴ καὶ τὸν λόφον οἱ ἴπ- 
πεῖς" οὐ μὴν ἔτι ἀθρόοι ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄλλοθεν" ἐψιλοῦτο δ᾽ 
ὃ λόφος τῶν ἱππέων" τέλος δὲ καὶ πάντες ἐπεχώρησαν. 
(14) Ὁ οὖν Κλέαρχος οὐχ ἀνεδίδαζεν ἐπὶ τὸν λόφον, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ στράτευμα πέμπει Αύχιον τὸν 
Συραχόσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν λόφον xal χελεύει χατι- 
δόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου τί ἐστιν ἀπαγγεῖλαι, (15) Καὶ 
6 Αύχιος ἥλασέ τε xal ἰδὼν ἀπαγγέλλει ὅτι φεύγουσιν 
ἀνὰ χράτος. Σχεδὸν δ᾽ ὅτι ταῦτα ἦν xal ἥλιος ἐδύετο. 
(16) Ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν οἱ “Ἕλληνες xal θέμενοι τὰ 
ὅπλα ἀνεπαύοντο: καὶ pa μὲν ἐθαύμαζον ὅτι οὐδαμοῦ 
Κῦρος φαίνοιτο οὐδ᾽ ἄλλος ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδεὶς παρείη" οὐ 
γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα, ἀλλ᾽ εἴχαζον 3| διώχοντα 
οἴχεσθαι ἣ χαταληψόμενόν τι προεληλακέναι" (17) xal 
αὐτοὶ ἐδουλεύοντο εἰ αὐτοῦ μείναντες τὰ σχευοφόρα ἐν- 
ταῦθα ἄγοιντο ἢ ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. "“Εδοξεν 
οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι" καὶ ἀφιχνοῦνται ἀμφὶ δόρπηστον 
ἐπὶ τὰς σχηνάς. (ι8) Ταύτης μὲν τῆς ἡμέρας τοῦτο τὸ 
τέλος ἐγένετο. Καταλαμόανουσι δὲ τῶν τε ἄλλων χρη- 
μάτων τὰ πλεῖστα διηρπασμένα xal εἴ τι σιτίον 7) 
ποτὸν ἦν, χαὶ τὰς ἁμάξας, μεστὰς ἀλεύρων xal οἴνου, 
ἃς παρεσχευάσατο Κῦρος, ἵνα εἴ ποτε σφοδρὰ τὸ στρά- 
τευμα λάδοι ἔνδεια, διχδοίη τοῖς “Ελλησιν’ ἦσαν δ᾽ 
αὖται τετραχόσιαι ὡς ἔλέγοντο ἅμαξαι' xal ταύτας τότε 
ol σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. (19) Ὥςτε ἄδειπνοι ἦσαν 
οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων' ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι" πρὶν 
γὰρ δὴ χαταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον βασιλεὺς 
ἐφάνη. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα οὕτω διεγένοντο. 


—— "999 αὐ---. 


BIBAION B. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


ὩὭὩς μὲν οὖν ἠθροίσθη Κύρῳ τὸ “Ἑλληνιχὸν, ὅτε ἐπὶ 
τὸν ἀδελφὸν Ἀρταξέρξην ἐστρατεύετο, καὶ ὅσα ἐν τῇ 
ἀνόδῳ ἐπράχθη xal ὡς fj μάχη ἐγένετο καὶ ὡς Κῦρος 
ἐτελεύτησε χαὶ ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλθόντες οἱ “Ελ- 
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replicare, uta tergo flumen haberent. Hoc dx 
consilii, rex continuo phalangis forma in e: 
prius habuit , permutata , eam, uti primum ad 
serendam accesserat, exadversum hostem con 
autem ἀγαθοὶ eos et in propinquo et instruci 
rent, rursum pzseana ubi cecinerant , multo e 
quam antea, eos invadebant. "Horum barba 
bant impetum, sed ex majore intervallo quan 
capiebant : quoe Graeci ad vicum quendam | 
ubi demum subeistunt : nam supra vicum col 
se converterant ii, qui circa regem erant ; in 
quidem non erent,, sed equitibus impletus er 
ut quid ageretur sciri non posset. Signum 
videre se dicebant , auream quandam aquila: 
spide extensam. Cum autem Graeci huc eti 
deserunt quoque collem equites , non sane co 
lis, sed alii ex alia parte: nadabaturque adeo: 
tandem etiam omnes discessere. Clearcht 
continuo copias in collem promovit , sed iis : 
calis, Lycium Syracusanum cum alio quc 
imperat, ut speculati quz essent in colle, « 
beant, ipsi renuntiarent. ItaqueLycius in e! 
et cum omnia vidisset , fugere hostes totis vi 
Jamque adeo, cum hzc gererentur, 80] pro 
debat. Atque hic Graeci subetiterunt, et sub 
scebant : simul mirabantur, Cyrum nusqu: 
nec alium ab ipso quenquam adfuisse ; neque 
eum esse norant, sed vel insequendis hoe 
abiisse, vel ad occupandum aliquid provec 
ciebant : ipsique adeo consultabant, num : 
impedimenta eo adducerent, an ad castra dis 
tandem visum est discedere ; atque adeo sul 
ad tentoria perveniunt. Ethic quidem huj 
Offendunt autem cum alias fortunas maxim. 
ptas, tum quidquid potulentum esculentu 
plaustra farina vinoque referta, quz Cyrus 
ut si quando gravis exercitum incesseret in 
distribueret; plaustra autem ipsa numero 
quadringenta : hiec vero etiam regis tum diri 
adeo ut maxima Graecorum pars ccena carere 
quidem fuissent : nam priusquam ad prandi 


verteret exercitus, rex adparuit. Atque h 
ctem sic exegerunt. 


LIBER 1I. 


CAPUT I. 


Et quemadmodum quidem Grecs Cyr 
fuere, quo tempore adversus fratrem Artaxe 
nem suscepit, et quzecunque inter adscensui 
quo pacto pugna fuit commissa, qua ratione 
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inc ἐχοιμήθησαν οἰόμενοι τὰ πάντα νιχᾶν καὶ Κῦρον 
ἀν, ἐν τῷ ἔμπροσθεν λόγῳ δεδήλωται. (3) Ἅμα δὲ τῇ 
ips συνελθόντες οἱ στρατηγοὶ ἐθαύμαζον ὅτι Κῦρος 
dra ὅλον πέμποι σημανοῦντα ὅ,τι χρὴ ποιεῖν οὔτε αὐ- 
ταμνατο, Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς συσχευασαμένοις ἃ εἴ- 
γπχα ξοπλισαμένοις προϊέναι elc τὸ πρόσθεν, ἕως Κύ- 
βϑμμίξειαν, (8) Ἤδη δὲ ἐν ὁρμῇ ὄντων ἅμα ἡλίῳ 
enzyora ἦλθε Προχλῇς 6 ᾿Γευθρανίας ἄρχων, γεγονὼς 
iz Δημαράτου τοῦ Αάχωνος, xai Γλοῦς 6 Tao. 
Usa Deyoy ὅτε Κῦρος μὲν τέθνηχεν, Ἀριαῖος δὲ πε- 
Eni ἐν τῷ σταθμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλλων βαρδάρων 
ἔν τῇ προτεραίᾳ ὡρμῶντο, xal λέγοι ὅτι ταύτην μὲν 
vv ἡμέραν περιμείνειεν ἂν αὐτοὺς, el μέλλοιεν ἥχειν, 
5 ἄλλη ἀπιέναι φαίη ἐπὶ Ἰωνίας, ὅθενπερ ἦλθε. 
WTszza ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ xo ol ἄλλοι Ἕλληνες 
τησγόμεγοι βαρέως ἔφερον. Κλέαρχος δὲ τάδε εἶπεν. 
A3 ὦμλε μὲν Κῦρος ζῆν" ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκεν, ἀπαγ- 
λετε Ἀριαίῳὅτιἡμεῖς νικῶμέν τε βασιλέα καὶ ὡς δρᾶτε 
adt; ἔτι ἡμῖν μάχεται, καὶ εἰ μὴ ὑμεῖς ἤλθετε, ἐπο-- 
Fus ἂγἐπὶ βασιλέα, Ἐπαγγελλόμεθα δὲ Ἀριαίῳ, 
ih δϑάδε ἔλθη, elc τὸν θρόνον τὸν βασίλειον καθιεῖν 
Tw τῶν γὰρ μάχη νικώντων xol τὸ ἄρχειν ἐστί, 
V, Ταῦτ εἰκὼν ἀποστέλλει τοὺς ἀγγέλους καὶ σὺν αὖ-- 
Ἂς Χειρίσοφον τὸν Λάχωνα xal Μένωνα τὸν Θετταλόν" 
ταὶ γὰρ αὐτὸς Μένων ἐβούλετο" ἦν γὰρ φίλος χαὶ ξένος 
Main. (e) Οἱ μὲν ᾧζχοντο, Κλέαρχος δὲ περιέμενε. 
bà στράτευμα ἐπορίζετο σῖτον ὅπως ἐδύνατο ἐχ τῶν 
inr χόπτοντες τοὺς βοῦς καὶ ὄνους" ξύλοις δ᾽ 
Mo μιχρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος οὗ f, μάχη 
Mrs τοῖς τε οἰστοῖς πολλοῖς οὖσιν, οὖς ἠνάγχαζον ol 
Wire: ἐχθάλλειν τοὺς αὐτομολοῦντας παρὰ βασιλέως, 
Wb τὶς γέῤῥοις xal ταῖς ἀσπίσι ταῖς ξυλίναις ταῖς Al- 
με τς πολλαὶ δὲ χαὶ πέλται xal ἅμαξαι ἦσαν φέρε- 
lira εἷς πᾶσι χρώμενοι χρέα ἕψοντες ἤσθιον ἐχεί- 
Κ᾿ τὴν ἡμέραν. (7) Kal ἤδη τε ἦν περὶ πλήθουσαν 
Xi ἔρχονται παρὰ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους 
«x οἱ μὲν ἄλλοι βάρθδαροι: ἦν δ᾽ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς 
ἥν, ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὧν χαὶ ἐντίμως 
r Xl γὰρ προζεποιεῖτο ἐπιστήμων εἶναι τῶν ἀμφὶ 
vu xai ὁπλομαχίαν. (s) Οὗτοι δὲ προςελθόντες 
ἰδλέφαγτες τοὺς τῶν “Ἑλλήνων ἄρχοντας λέγουσιν 
ὑπο εὺς χελεύει τοὺς “Ἕλληνας, ἐπεὶ νιχῶν τυγχά-- 
Pit Κῦρον ἀπέχτονε, παραδόντας τὰ ὅπλα ἰόντας 
lici βασιλέως θύρας εὑρίσχεσθαι ἄν τι δύνωνται ἀγα- 
t 9, Ταῦτα μὲν εἶπον οἱ βασιλέως χήρυχες: oi δὲ 
"es βαρέως μὲν ἤκουσαν, ὅμως δὲ Κλέαρχος το- 
Wn ἦταν ὅτι οὐ τῶν νικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδι- 
' 3, ἔφη, ὑμεῖς μὲν, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ, τού- 
ἈΚ Σξοχρίγχσθε ὅ,τι χάλλιστόν τε xal ἄριστον ἔχετε. 
rni ἥξω, ᾿Ἐχάλεσε γάρ τις αὐτὸν τῶν ὑπη- 
Bs, ὕτως ἴδοι τὰ ἱερὰ ἐξηρημένα" ἔτυχε γὰρ θυόμε-- 
* 1) Ἔνθα δὴ ἀπεχρίνατο Κλεάνωρ μὲν 6 Ἀρχὰς 
Werte ὧν ὅτι πρόσθεν ἂν ἀποθάνοιεν ἡ τὰ ὅπλα 
pi rory Πρόξενος δὲ ὁ &6aioc, Ἀλλ’ ἐγὼ, ἔφη, 
ΤΕτορπον. 


quomodo Grseci ad castra sua profecti quieti sederunt, 
quod vicisse se omni ex parte existimarent , Cyrumque adeo 
superstitem esse, superiore libro expositum est. Cum vero 
prima luce convenissent duces , mirabantur quod Cyrus nec 
alium quenquam mitteret , qui quid agendum esset signifi- 
caret, necipseadpareret. lisitaque tandem visum est, vasis 
quse ipsis reliqua erant oollectis, armisque sumptis, ulterius 
procedere , usquedum Cyro sese conjungerent. Etcum jam 
in ipso essent egressu , sub ipsum solis ortum venit Procles 
Teuthranice przefectus, qui a Damarato Lacedaemonio genus 
ducebat, et "ami filius Glus.  Narrabant hi, Cyrum mor- 
tuum esse, Arizum vero, fugo qui se dedisset, ea esse in 
Btatione cum reliquis barbaris, unde pridie discessissent, 
et dicere hunc, velle se diem istum eos exspectare, si venturi 
essent; altero in Ioniam abire, unde venisset. Hoc cum 
duces audissent , Griecique adeo ceteri, graviter ferebant. 
Clearchus autem hzc dixit : Utinam Cyrus viveret; verum 
quandoquidem mortem obiit , renuntiate Arizo nos quidem 
vicisse regem , neminemque , uti videtis, amplius adversus 
nos pugnare ; quod nisi vos venissetis, adversus regem per- 
rexissemus. Arimo vero pollicemur, huc si venerit, nos 
ipsum regio in solio collocaturos : eorum enim, qui preelio 
vincunt, etiam imperare est. Cum hzc dixisset , nuntios, 
unaque cum iis Chirisophum Lacedzemonium , et Menonem 
Thessalum misit : nam Meno ipse sic volebat; quippe qui 
amicus eratet hospes Arimi. Hiquidem discessere, atque 
Ibi Clearchus reditum eorum exspectabat. Ceterum exer- 
citus cibum sibi, ut poterat, ex jumentis, boves ac asinos 
ciedendo, parabat : progressique paulum ab acie, prelium 
ubi commissum fuerat , pro lignis utebantur sagittis, qua- 
rum magna erat cbpia, quas quidem transfugas a rege 
projicere coegerant Grieci; scutis item Persicis, et ligneis 
scutis Fgyptiacis : multre erant et pelt:e, et plaustra vacua; 
quibus usi omnibus, elixas carnes illo die comedebant. 
Jamque adeo id temporis erat, quo frequens hominibus 
forum esse solet, cum a rege ac Tissapherne veniunt cadu- 
ceatores, alii quidem barbari ; unus ex iis Graecus erat Phali- 
nus nomine , qui tunc forte apud Tissaphernem erat , et qui- 
dem in honore; quippe qui earum rerum simulabat peri- 
tiam , ad aciem struendam que spectarent et ad artem armis 
depugnandi. Hi cum accessissent Grecorumque prefe- 
ctos vocassent, jubere aiunt regem , Graecos cum ipse vicis- 
set et Cyrum interfecisset, traditis armis , regis ad portas pro- 
ficisci, elsi quid commodi possint impetrare. Heec regis 
aiebant caduceatores : que tametsi audita graviter Greci 
ferebant , Clearchus tamen id unum respondit , non esse il- 
lorum qui vicissent , arma tradere; verum vos duces, ait, iis 
respondete quidquid honestissimum optimumque responsu 
habetis; ego mox revertar. Nam ex ministris quidam eum 
arcessiverat, ut exta jam exempta inspiceret ; quod id forte 
temporis rem sacram faceret. Ibi Cleanor Arcas , natu ma- 
ximus omnium, respondit prius se morituros, quam arma 
waderent : Proxenus vero Thebanus, Equidem miror, inquit, 
l4 
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ὦ Φαλῖνε, θαυμάζω πότερα ὡς χρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ 
τὰ ὅπλα ἣ ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. — El μὲν γὰρ ὡς χρα- 
τῶν, τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν xal οὐ λαθεῖν ἐλθόντα; εἰ δὲ πεί- 
σας βούλεται λαύεῖν, λεγέτω τί ἔσται τοῖς στρατιώταις, 
ἐὰν αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται. (11) Πρὸς ταῦτα Φα- 
λῖνος εἶπε, Βασιλεὺς νιχᾶν ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέ- 
χτονε. Τίς γὰρ αὐτῷ ἔστιν ὅςτις τῆς ἀρχῆς ἀντιποιεῖται; 
νομίζει δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι, ἔχων ἐν μέση τῇ ἑαυ-- 
τοῦ χώρᾳ καὶ ποταμῶν ἐντὸς ἀδιαδάτων καὶ πλῆθος ἀν- 
θρώπων ἐφ᾽ ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν ὅσον οὐδ᾽ εἰ παρέ- 
χοι ὃμῖν δύναισθε ἂν ἀποχτεῖναι. (12) Μετὰ τοῦτον 
Θεόπομπος Ἀθηναῖος εἶπεν, Ὦ Φαλῖνε, νῦν, ὡς σὺ δρᾶς, 
ἡμῖν οὐδὲν ἔστιν ἀγαθὸν ἄλλο εἰ μὴ ὅπλα χαὶ ἀρετή. 
Ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεθα ἂν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆ- 
σθαι, παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερη- 
θῆναι. Μὴ οὖν οἵου τὰ μόνα ἀγαθὰ ἡμῖν ὄντα ὑμῖν 
παραδώσειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις χαὶ περὶ τῶν ὑμετέρων 
ἀγαθῶν μαχούμεθα. (13) Ἀχούσας δὲ ταῦτα ὁ Φαλῖ- 
νος ἐγέλασε xal εἶπεν, Ἀλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, ὦ 
νεανίσχε, xal λέγεις οὐχ ἀχάριστα" ἴσθι μέντοι ἀνόητος 
ὧν, εἰ οἴει τὴν ὁμετέραν ἀρετὴν περιγενέσθαι ἂν τῆς 
βασιλέως δυνάμεως. (14) Ἄλλους δέ τινας ἔφασαν λέ-- 
γεῖν ὑπομαλαχιζομένους ὡς καὶ Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο 
χαὶ βασιλεῖ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, εἰ βούλοιτο φίλος 
γενέσθαι" xal εἴτε ἄλλο τι θέλοι χρῆσθαι εἴτ᾽ ἐπ᾿ Αἴγυ- 
Troy στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ᾽ ἂν αὐτῷ. (16) Ἐν 
τούτῳ Κλέαρχος ἧκε, xol ἠρώτησεν εἰ ἤδη ἀποχεχρι- 
μένοι εἶεν. Φαλῖνος δὲ ὁπολαδὼν εἶπεν, Οὗτοι μὲν, ὦ 
Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα λέγει’ σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπὲ τί λέγεις. 
(16) Ὁ δ᾽ εἶπεν, Ἐγώ σε, ὦ Φαλῖνε, ἄσμενος ἑώραχα, 
οἶμαι δὲ xal οἱ ἄλλοι πάντες" σύ τε γὰρ “Ἕλλην εἶ χαὶ 
᾿ ἡμεῖς τοσοῦτοι ὄντες ὅσους σὺ δρᾷς. Ἔν τοιούτοις δὲ 
ὄντες πράγμασι συμθουλευόμεθά σοι τί χρὴ ποιεῖν περὶ 
ὧν λέγεις. (17) Σὺ οὖν πρὸς θεῶν συμθούλευσον ἡμῖν 
ὅ,τι σοι δοχεῖ χάλλιστον xal ἄριστον εἶναι, xal ὅ σοι τι- 
μὴν οἴσει εἷς τὸν ἔπειτα χρόνον ἀναλεγόμενον, ὅτι Φα-- 
λῖνός ποτε πεμφθεὶς παρὰ βασιλέως χελεύσων τοὺς “Ἐλ- 
ληνας τὰ ὅπλα παραδοῦναι ξυμδουλευομένοις ξυνεθού-- 
λευσεν αὐτοῖς τάδε. Οἶσθα δὲ ὅτι ἀνάγχη λέγεσθαι ἐν 
τῇ Ἑλλάδι ἃ ἂν συμδουλεύσῃης. (18) Ὃ δὲ Κλέαρχος 
ταῦτα ὑπήγετο βουλόμενος xal αὐτὸν τὸν παρὰ βασι-- 
λέως πρεσθεύοντα ξυμθδουλεῦσαι μὴ παραδοῦναι τὰ 
ὅπλα, ὅπως εὐέλπιδες μᾶλλον εἶεν οἱ Ἕλληνες. (19) Φα- 
λῖνος δὲ ὑποστρέψας παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ εἶπεν, ᾿Εγὼ, 
εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία τις ὑμῖν ἐστι σωθῆναι 
πολεμοῦντας βασιλεῖ, συμθουλεύω μὴ παραδιδόναι τὰ 
ὅπλα: el δέ τοι μηδεμία σωτηρίας ἐστὶν ἐλπὶς ἄχοντος 
βασιλέως, συμθουλεύω σώζεσθαι ὑμῖν ὅπη δυνατόν. 
(20) Κλέαρχος δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δὴ 
σὺ λέγεις" παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε ὅτι ἡμεῖς οἷό- 
μεθα, εἰ μὲν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι 
εἶναι φίλοι ἔχοντες τὰ ὅπλα ἢ παραδόντες ἄλλῳ», εἰ δὲ δέοι 
πολεμεῖν, ἄμεινον ἂν πολεμεῖν ἔχοντες τὰ ὅπλα ἢ ἄλλῳ 
παραδόντες. — (21) Ὁ δὲ Φαλῖνος εἶπε, Ταῦτα μὲν δὴ 
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Phaline, utrum tanquam victor arma rex post: 
citizte nomine munera. Nam si ea, ut qui vice 
quid opus est postulare, quin potius huc * 
que? sin id velit ut ea persuadendo conse 
quid babituri sint milites , hzec δὲ ei gratificat 
hzec Phalinus, Rex , inquit, vicisse se arbitr: 
rum occidit. Quis enim est imperium qui 
Vos eliam suos esse existimat, quippe qu 
ipsius regione , intraque flumina vix superand: 
versus vos hominum multitudinem ducere pot 
ne si data quidem vobis fuerit facultas , perii 
Post deinde Theopompus Atheniensis , Nobi: 
Phaline, nihil aliud boni, ut vides, nisi & 
Et arma quidem certe quamdiu habemus, virtt 
usui posse putamus : ea si tradiderimus, for 
poribus simus privati suspicamur. Ne igi 
qua sola nobis reliqua sunt, ea nos bona trad 
de bonis eliam vestris pugnabimus. Haec cur 
linus, risit, Et tu quidem, ait, philosophi speci 
adolescens, etnon injucunda profers : verum 
scito, si virlufem veslram regis viribus super 
traris. Alios autem nonnullos foisse fercba 
nonnihil remissi , Cyro fidos se fuisse dicere! 
regi magno commodo futuros, si amicus ip 
atque sive ad aliud aliquid ipsorum uti oper 
tionem adversus Egyptum suscipere velle 
cum ipso subigendam se fore paratos. Int 
archus, ct, num jam respondissent, quaesivi 
sermonem excepisset Phalinus , Horum , inq 
Clearche , profert : tu vero quid jubeas , exp 
Ego te libens, ait, Phaline, vidi, atque hi 
omnes : nam el tu Grsecus es, et nos, qui ' 
mus, quot ipse vides : in tali autem rerum 1 
te consulimus quid in iis faciendum sit, c 
Quamobrem , per deos, id nobis consilii dat 
cherrimum esse optimumque videtur, et qu 
pore commemorantum tibi honorem adf: 
scilicel a rege missum olim, ut Graecos arn 
ret, consulentibus ipsis hoc consilii dedisse. 

cessario futurum ut ejus, tu quod dederis, οἰ 
mentio fiat.  Clearchus autem hzc subjici: 
bat ut etiam ipse qui legatus a rege venerat 
silii daret, ne arma traderent , ut spem Gr:e 
ciperent. At Phalinus reversus, praeter 

ita dixit : Ego si vel una quidem spes de 

fore vos salvos si bellum regi faciatis, ho 
tradatis arma ; sin rege invito nulla vobis 

salutis, salutem amplectendam esse, qua li 
neo. Ad ea Clearchus, Dicis tu quidem h 
rum ἃ nobis haec renuntiato , existimare no. 
esse oporteat , uliliores nos ipsi fore amico: 
neamus , alieri quam si tradiderimus : sin 1 
rendum , melius bellaturos arma si habean 
tradiderimus. Et Phalinus , Hzc quidem 
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ἐπεγγελοῦμεν" ἀλλὰ xai τάδε ὑμῖν εἰπεῖν ἐχέλευσε βα-- 
πλεὺς ὅτι μένουσι μὲν αὐτοῦ σπονδαὶ εἴησαν, προϊοῦσι 
ἢ χα ἀπιοῦσι πόλεμος. Εἴπατε οὖν xol περὶ τούτου 
τότε μενεῖτε χαὶ σπονδαί εἶσιν ἢ ὡς πολέμου ὄντος 
zw ὑμῶν ἀπαγγελῶ. (23) Κλέαρχος δ᾽ ἔλεξεν, ᾿Ἀπαγ- 
viis τοίνυν xa περὶ τούτου ὅτι xal ἡμῖν ταὐτὰ δοχεῖ 
£x; xal βασιλεῖ. Τ οὖν ταῦτά ἐστιν; ἔφη 6 Φαλῖνος. 
Amotwro Κλέαρχος, "Hv μὲν μένωμεν, σπονδαὶ, 
zz δὲ xal προϊοῦσι πόλεμος. (43) Ὁ δὲ πάλιν 
sarete, Σπονδὰς 3) πόλεμον ἀπαγγελῶ; Κλέαρχος δὲ 
zwi πάλιν ἀπεχρίνατο, Σπονδαὶ μὲν μένουσιν, ἀπιοῦσι 
Aizowouei πόλεμος. Ὅ,τι δὲ ποιήσοι οὐ διεσήμηνε. 


ἘΚΈΦΑΔΑΙΟΝ B. 


Φυλίνος μὲν δὴ ῴᾧχετο xal ol σὺν αὐτῷ. ΟἹ δὲ πα- 
δὰ Ἀριαίου ἦχον Προχλῆς xoi Χειρίσοφος" Μένων δὲ 
m5; ἔμενε παρὰ Ἀριαίῳ. Οὗτοι δὲ ἔλεγον ὅτι πολ- 
lex "πίη Ἀριαῖος εἶναι Πέρσας ἑαυτοῦ βελτίους, οὖς 
d 3» ἀνασχέσθαι αὐτοῦ βασιλεύοντος" ἀλλ᾽ εἰ βού- 
ick συναπιέναι, fxev. ἤδη χελεύει τῆς νυχτός" εἰ δὲ 
pl, τὐτὸς πρωὶ ἀπιέναι φησίν. (2) Ὁ δὲ Κλέαρχος 
dn, Ἀλλ᾽ οὕτω χρὴ ποιεῖν" ἐὰν μὲν ἥχωμεν, ὥςπερ 
ἀπετε εἰ δὲ μὴ, πράττετε ὁποῖον ἄν τι ὑμῖν οἴησθε 

w. "0, δὲ ποιήσοι οὐδὲ τούτοις εἶπε. 

M Μιτὰ δὲ ταῦτα ἤδη ἡλίου δύνοντος συγχαλέσας 
Sk --οατηγοὺς xal λοχαγοὺς ἔλεξε τοιάδε. Ἐμοὶ, ὦ 
Bio: θυομένῳ ἰέναι ἐπὶ βασιλέα οὐχ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. 
δὲ εὐύτως ἄρα οὖχ ἐγίγνετο" ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνθά- 
Byr:, ἐν μέσῳ ἧμῶν καὶ βασιλέως ὁ Τίγρης ποταμός 
lo νευσίπορος, ὃν οὐχ ἂν δυναίμεθα ἄνευ πλοίων δια- 
κει πλοῖα δὲ ἡμεῖς οὐχ ἔχομεν. Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ 
Bue οἷόν τε’ τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐχ ἔστιν ἔχειν’ 
be c τοὺς Κύρου φίλους πάνυ χαλὰ ἡμῖν τὰ 
M ἦν. (4) Ὧδε οὖν χρὴ ποιεῖν: ἀπιόντας δειπνεῖν 
τι τις ἔχει ἐπειδὰν δὲ σημήνῃ τῷ χέρατι ὡς dva- 
βυ:σήχι, συσχευάζεσθε" ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον, ἀνα- 
x ἐπὶ τὰ δποζύγια" ἐπὶ δὲ τῷ τρίτῳ ἕπεσθε τῷ 
αἴνω, τὰ μὲν ὑποζύγια ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, 
δὲ a ἔξω. (6) Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ στρατηγοὶ 
ἐδ )υγαγοὶ ἀπῆλθον xai ἐποίουν οὕτω. Καὶ τὸ λοι- 
b ὁ μὲν ἦρχεν, οἱ δὲ ἐπείθοντο, οὐχ ἑλόμενοι, ἀλλὰ 
ras ὅτι μόνος ἐφρόνει οἷα ἔδει τὸν ἄρχοντα, οἱ δ᾽ 
Mo ízztoo ἦσαν. (6) Ἀριθμὸς δὲ τῆς ὁδοῦ ἣν ἦλθον 
prm τῆς Ἰωνίας μέχρι τῆς μάχης σταθμοὶ τρεῖς 
Wi ἐνιχήκοντα,, παρασάγγαι πέντε xal τριάχοντα xal 
Νυτιχόσιοι, στάδιοι πεντήχοντα xal ἑξαχιςχίλιοι καὶ 
Bipoc ἀπὸ ὃὲ τῆς μάχης ἐλέγοντο εἶναι εἰς Βαδυλῶνα 
θεὰ, ἑξήχοντα xal τριαχόσιοι. (7) Ἐντεῦθεν ἐπεὶ 
Wix ἐγένετο ἈΠιλτοχύθης μὲν 6 Θρὰξ ἔχων τούς τε ἴπ- 
νας τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἰς τετταράχοντα xal τῶν πεζῶν 
poor ὡς τριαχοσίους ηὐτομόλησε πρὸς βασιλέα. 
bi Κλέαρχος BI τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο xavà τὰ παρηγγελ- 


mus : sed et ista vobis ut diceremus praecepit rex , manen- 
tibus hic vobis feedus, progredientibus ac discedentibus bel- 
lum propositum esse. Igitur hoc etiam dicite: num mane- 
bitis οἱ fcedera inter nos facienda sunt, an bellum esse a vobis 
renuntiavero. Et Clearchus, De his vero etiam renuntiato, 
inquit, nobis quoque eadem , quzeregi, videri. Qua tandem 
hecsunt? inquit Phalinus. Si manserimus , respondit Cle- 
archus, feedera ; at discedentibus ac progredientibus bellum 
fore. Et ille iterum quaesivit, Foederane an bellum renun- 
tiabo? Clearchus rursum hzc respondit, Fodera quidem 
manentibus, discedentibus autem vel progredientibus bellum 
esto. Quid autem ipse facturus esset, non significabat. 


CAPUT Π. 


Et Phalinns quidem cum suisabibat. Procles veroet Chi- 
risophus ab Arico redierunt : Menon autem ibi apud Arizeum 
mansit. Illireferebant, dixisse Ari;eum multos esse Persas 
dignitate se preestantiores , qui laturi non sint ut rerum ipse 
potiatur : verum si vultis cum eo discedere, noctu jam venire 
nos jubet ; sin minus , postero se mane discessurum ait. Et 
Clearchus , Enimvero sic faciendum est , inquit , si ad ipsum 
venerimus, quemadmodum dicitis : sin minus, id facite, 
quod vobis maxime profuturum existimetis. Ipse quid fa- 
cturusesset, ne his quidem indicabat. Post hzc, sole jam 
occidente, convocatis ducibus ac cohortium praefectis, hujus- 
modi quidam dixit : Sacram mihi rem facienti, viri, de 
expeditione adversus regem non lzeta fuerunt exta. Ex 
merito quidem lzta non fuerunt. Nam ut ego jam intelligo , 
medio regem inter et nos loco Tigris fluvius est navigabilis , 
quem sine navigiis transire non poterimus : at nos navigia 
00n habemus. Atque hic quidem fieri non potest ut manea- 
mus; quippe desunt commeatus : ceterum de profectione 
ad amicos Cyri, lzeta admodum exta nobis erant. Quamob- 
rem sic faciendum est : abeuntibus ccenandum , quod cui- 
que suppetit ; deinde cum solemne quiescendi signum cornu 
datum fuerit, vasa colligte : cum signum alterum datum 
fuerit, jumentis ea imponite : ad signum tertium, ducentem 
sic sequimini , ut secundum fluvium jumenta sint , extra ar- 
mati. Quse cum duces ac prefecti cohortium audiissent , 
abierunt , ac ita fecerunt : atque posthac imperium is obti- 
nebat, parebant illi non quod eum ad hoc delegissent , sed 
quia viderent solum sic sapere , ut principem in exercitu vi- 
rum oporteat , cum alii nullum rerum usum haberent. Iti- 
neris autem , quod ab Epheso Ionize oppido ad preelii locum 
confecerant , mensura hzec est, castra nonaginta tria , para- 

sang: quipngentee triginta quinque , stadia sedecies mille et 
quinquaginta : a pugna vero loco ad Babylonem usque dice- 
bantur esse trecenta stadiorum et sexaginta. Inde, tenebre 
cum obducte essent, Miltocythes Thrax cum equitibus, 
ipse quibus pr&erat , fere quadraginta , et trecentis rirciter 
peditibus Thraciis, ad regem perfugit. Ceteris se ducein 
praestabat Clearchue , quemadmodum convenerat , ac seque- 
14. 
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μένα, οἱ δ’ εἵποντο. — Kal ἀφιχνοῦνται εἷς τὸν πρῶτον 


σταθμὸν παρὰ Ἀριαῖον χαὶ τὴν ἐχείνου στρατιὰν ἀμφὶ 
μέσας νύχτας" xal ἐν τάξει θέμενοι τὰ ὅπλα ξυνῆλθον ol 
στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ τῶν Ἑλλήνων παρὰ Ἀριαῖον" 
χαὶ ὥμοσαν οἵ τε “Ἕλληνες xal Ἀριαῖος xal τῶν σὺν αὐτῷ 
oí χράτιστοι μήτε προδώσειν ἀλλήλους σύμμαχοί τε 
ἔσεσθαι: οἱ δὲ βάρδαροι προςτώμοσαν xal ἡγήσεσθαι 
ἀδόλως. (0) Ταῦτα δ᾽ ὥμοσαν, σφάξαντες ταῦρον xal 
λύχον χαὶ χάπρον xal χριὸν εἰς ἀσπίδα, of μὲν “Ελληνες 
βάπτοντες ξίφος, οἱ δὲ βάρθαροι λόγχην. — (10) ᾿Επεὶ 
δὲ τὰ πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν ὃ Κλέαρχος, Ἄγε δὴ, ὦ 
᾿Αριαῖε, ἐπείπερ 6 αὐτὸς ὑμῖν στόλος ἐστὶ καὶ ἡμῖν, εἰπὲ 
τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας, πότερον ἄπιμεν 
ἥνπερ ἤλθομεν ἢ ἄλλην τινὰ ἐννενοηχέναι δοχεῖς δδὸν 
χρείττω. (r1) Ὁ δ᾽ εἶπεν, Ἣν μὲν ἤλθομεν ἀπιόντες παν- 
τελῶς ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεθα" ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμῖν 
οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων. ὋἙπταχαίδεχα γὰρ σταθμῶν 
τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ δεῦρο ἰόντες ἐχ τῆς χώρας οὐδὲν εἴ- 
χομεν λαμθάνειν" ἔνθα δ᾽ εἴ τι ἦν, ἡμεῖς διαπορευόμενοι 
χατεδαπανήσαμεν. Νῦν δ᾽ ἐπινοοῦμεν πορεύεσθαι μα- 
χροτέραν μὲν, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων οὐχ ἀπορήσομεν. 
(12) Πορευτέον δ᾽ ἡμῖν τοὺς πρώτους σταθμοὺς ὡς ἂν 
δυνώμεθα μαχροτάτους, ἵνα ὡς πλεῖστον ἀποσπασθῶμεν 
τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος" ἣν γὰρ ἅπαξ δύο 3) τριῶν 
ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, οὐχέτι μή δυνήσεταιβασιλεὺς 


ἡμᾶς χαταλαδεῖν. ᾿ὈΟλίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ 


τολμήσει ἐφέπεσθαι" πολὺν δ᾽ ἔχων στόλον οὐ δυνήσεται 
ταχέως πορεύεσθαι" ἴσως δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδείων σπανιεῖ. 
Ταύτην, ἔφη, τὴν γνώμην ἔχω ἔγωγε. 

13. Ἦν δὲ αὕτη fj στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναμένη 
ἢ ἀποδρᾶναι 3| ἀποφυγεῖν: ἢ δὲ τύχη ἐστρατήγησε 
χάλλιον. Ἐπεὶ γὰρ ἡμέρα ἐγένετο ἐπορεύοντο ἐν δε- 
ξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον, λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύ-- 
νοντι εἷς χώμας τῆς Βαδυλωνίας χώρας" xal τοῦτο μὲν 
οὖχ ἐψεύσθησαν. (π) "Exc δὲ ἀμφὶ δείλην ἔδοξαν πο- 
λεμίους ὁρᾶν ἱππέας: καὶ τῶν τε ᾿ΕἙλλήνων ot μὴ ἔτυχον 
ἐν ταῖς τάξεσιν ὄντες εἰς τὰς τάξεις ἔθεον, χαὶ Ἀριαῖος, 
ἐτύγχανε γὰρ ἐφ᾽ ἁμάξης πορευόμενος διότι ἐτέτρωτο, 
χαταδὰς ἐθωραχίζετο χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ. — (15) Ἔν ᾧ δὲ 
ὁγπλίζοντο ἦχον λέγοντες οἱ προπεμφθέντες σχοποὶ ὅτι 
οὐχ ἱππεῖς εἶσιν ἀλλ᾽ ὑποζύγια νέμοιτο. Καὶ εὐθὺς 
ἔγνωσαν πάντες ὅτι ἐγγύς που ἐστρατοπεδεύετο βασι- 
λεύς- καὶ γὰρ καὶ χαπνὸς ἐφαίνετο ἐν χώμαις οὗ πρόσω. 
(ι6) Κλέαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς πολεμίους οὐχ ἦγεν" 15e 
γὰρ καὶ ἀπειρηχότας τοὺς στρατιώτας xal ἀσίτους ὄν- 
τας" ἤδη δὲ καὶ ὀψὲ ἦν" οὐ μέντοι οὐδὲ ἀπέκλινε, φυ- 
λαττόμενος μὴ δοκοίη φεύγειν, ἀλλ᾽ εὐθύωρον ἄγων ἅμα 
τῷ ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὰς ἄτω χώμας τοὺς πρώ- 
τους ἔχων χατεσχήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο ὑπὸ τοῦ βα- 
σιλιχοῦ στρατεύματος χαὶ αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν οἰχιῶν 
ξύλα: (17) Ot μὲν οὖν πρῶτοι ὅμως τρόπῳ τινὶ ἐστρα- 
τοπεδεύσαντο, οἱ δὲ ὕστεροι σχοταῖοι προςιόντες ὡς 
ἐτύγχανον ἕχαστοι ηὐὀλίζοντο, xal χραυγὴν πολλὴν 
ἐποίουν χαλοῦντες ἀλλήλους, ὥςτε xal τοὺς πολεμίους 


KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. B. ΚΕΦ. B. 


bantur illi. Perveniunt inde ad prima castra pr 
ejusque exercitum , media fere nocte : cumque 
disposuissent , Graecorum duces et praffecti coh 
Arireum convenere; et tam Greci quam Arizu 
apud hunc dignitate przestantissimis, jurejuranc 
neque prodituros se mutuo, et societatem fi 
barbari praeterea jurejurando adfirmabant sine 
neris duces futuros. In hec autem sic jurarv 
tauro, lupo, ariete in scutum mactatis, Graci , 
bari hastam ibi intingerent. Posteaquam data 
fides , Clearchus ait, Age vero, Arize, quando 
eadem et vobis est expeditio , dicito tua quie : 
sententia : eademne , qua venimus , nobis abeu 
an aliam animadvertisse tibi potiorem videri 
via, qua venimus, abierimus , omnes fame pe 
nobis enim nulli suppetunt commeatus. — Nan 
nis castris proximis hisce ne tum quidem , cu 
remus, ex ipsa quidquam regione capere potuin 
istic fuit, nos cam per eam proficisceremur p 
psimus. Jam vero cogitamus via longiore qui 
cisci, sed in qua commeatus non indigebimu 
quidem castris quam longissime poteritnus 
scendum est, ut quam maxime regiis a copiis 
nam si bidui semel aut tridui itinere ab ipsi 
rex non jam amplius adsequi nos poterit. Pa 
copiis insequi non audebit ; et magnum si duc 
celeriter progredi non poterit : atque forsan e 
tuum inopia premetur. Hec mea, inquit, 


Ceterum hoc de ducendo exercitu consiliur 
quam ad recessum vel fugam accommodatui 
fortuna melius ducis est officio functa. Nar 
xit, sic iter faciebant, ut solem haberent ad 
existimarent sole jam occidente ad vicos agr 
perventuros : in quo sane haudquaquam falsi 
inclinato in vesperam die, hostilem sibi vider: 
tatum : quare tum Graeci qui forte ordines 
ad ordines currebant, tum Arizus (quippe 
ciebat iter, propterea quod vulneratus esset ?. 
scendisset , thoracem induit , quod et sui fec. 
dum armis illi se induerent, speculatores pr: 
ac non equites istos esse nuntiant, sed ji 
qusrentia. ltaque statim animadvertebant 
alicubi in propinquo habere castra : nam et { 
cul in vicis conspiciebatur. At Clearchus 
duxit ; norat enim et fatigatos esse milites , 
rare; quin et serum jam diei erat : neque tai 
vit, cum caveret, ne fugere videretur : se 
tramite, sole jam occidente , cum iis qui pri 
nacula proximis collocavit in vicis, e quibx 
direpta erant etíam ipsa eediumligna. Ac p 
quodam modo castra sunt metati, posterior 
jam terra inductis accesserant , quo forte qn 
cubabant; ac mutuo se adpellando magnum 
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éxtoei: ὥςτε οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμίων καὶ ἔφυγον 
ἃ τῶν σχηνωμάτων. (18) Δῆλον δὲ τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ 
ἐγένετο’ οὔτε γὰρ ὑποζύγιον ἔτ᾽ οὐδὲν ἐφάνη οὔτε στρα- 
τὐπιὸν οὖτε χαπνὸς οὐδαμοῦ πλησίον. ᾿Εξεπλάγη δὲ, 
& Pus, xal βασιλεὺς τῇ ἐφόδῳ τοῦ στρατεύματος. 
Eier δὲ τοῦτο εἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραττε. (19) Προ- 
Weng μέντοι τῆς νυχτὸς ταύτης xal τοῖς “Ελλησι φόδος 
ἐμπίστει, καὶ θόρυδος xal δοῦπος ἦν οἷον εἰχὸς φόθου 
ἐμπεσόντος γίγνεσθαι. — (20) Κλέαρχος δὲ Τολμίδην 
lio, ὃν ἐτύγχανεν ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ χήρυχα ἄριστον 
ὧν wt, τοῦτον ἀνειπεῖν ἐχέλευσε σιγὴν χαταχηρύ- 
am hn προαγορεύουσιν of ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα 
* vov εἷς τὰ ὅπλα μηνύση, ὅτι λήψεται μισθὸν τά-- 
Ἕαντῶν ἀργυρίου. (1) ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα ἐχηρύχθη, 
ἔγνωσαν οἱ στρατιῶται ὅτι χενὸς 6 φόδος εἴη xal οἵ 
pras cot. Ἅμα δὲ ὄρθρῳ παρήγγειλεν 6 Κλέαρχος 
εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίθεσθαι τοὺς “Ἕλληνας ἧπερ εἶχον 


ἔτ ἦν ἡ μάχη. 
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Ὁ ἃ δὴ ἔγραψα ὅτι βασιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ ἀφόδῳ, 
ξεδῆλον ἦν, Τῇ μὲν γὰρ πρόσθεν ἡμέρᾳ πέμπων τὰ 
fia Ξαραδιδόναι ἐκέλενε, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλ-- 
em χήρυχας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. () Οἱ δ᾽ ἐπεὶ 
3n πρὸς τοὺς προφύλαχας, ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας. 
T3 δὲ ἀπήγγελλον ol προφύλακες, Κλέαρχος τυχὼν 
vu τὸς τάξεις ἐπισχοπῶν n t τοῖς προφύλαξι χελεύειν 
τὸς κήρυκας περιμένειν ἄχρι ἂν σχολάσῃ. (8) Ἐπεὶ 
ἐξχπτέττησε τὸ στράτευμα ü ὥςτε χαλῶς ἔχειν δρᾶσθαι 
ty arra ποχνὴν, τῶν δὲ ἀόπλων μηδένα χατα- 
jr? dvat, ἐχάλεσε τοὺς ἀγγέλους »χαὶ αὐτός τε προῆλθε 
4; τὶ εὐοπλοτάτους ἔχων χαὶ εὐειδεστάτους τῶν αὗτοῦ 
yam y xal τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς ταῦτα ἔφρασὲν. 
& Ext δὲ ἦν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα τί βούλοιντο. 
E ep ὅτι περὶ σπονδῶν fixouv ἄνδρες οἵτινες ἰχανοὶ 
Borz1t τά τέ παρὰ βασιλέως τοῖς “Ἕλλησιν ἀπαγγεῖλαι 
1 51 παρὰ τῶν Ελλήνων βασιλεῖ. (s) Ὁ δὲ ἀπεχρί- 
95, Ἀπαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ ὅτι μάχης δεῖ πρῶτον" 
pem γὰρ οὐκ ἔστιν οὐδ᾽ 6 τολμήσων περὶ σπονδῶν 
Huy τοῖς Ἕλλησι μὴ πορίσας ἄριστον. (6) Ταῦτα 
BUE οἱ ἄγγελοι ἀπήλαυνον, xal ἦχον ταχύ 
| t joy ἦν ὅτι ἐγγύς που βασιλεὺς ἦν ἢ ἄλλος i 
Bono ταῦτα πράττειν’ ἔλεγον δὲ ὅτι εἰκότα δοχοῖεν 
Pru βασιλεῖ, xat ἤχοιεν ἡγεμόνας ἔχοντες οἱ αὐτοὺς, 
b σξονδαὶ γένωνται , ἄξουσιν ἔνθεν ἕξουσι τὰ ἐπιτή- 
Ἐς. (ἡ Ὁ δὲ ἠρώτα εἰ αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι σπένδοιτο 
N^ χαὶ ἀπιοῦσιν, ἢ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσοιντο σπονδαί. 
U:, Ἄπασιν, ἔφασαν, μέχρι ἂν βασιλεῖ τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
MrrOr. (s) Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπον, μεταστησάμε-- 
κ αὐτοὺς ὁ Κλέαρχος ἐδουλεύετο" xal ἐδόχει τὰς σπον- 
k τοιεῖσθαι ταχὺ tt χαθ᾽ ἡσυχίαν ἐλθεῖν τε ἐπὶ τὰ ἐπι- 
Kus καὶ λαδεῖν, — (9) Ὁ δὲ Κλέαρχος εἶπε, Δοχεῖ μὲν 
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morem, quem et hostes audierunt : quo factum est, ut ho- 
stium proximi e tentoriisetiam fugerent. Postridie facile hoc 
intellectum est : nam neque jumentum adparuit ullum, ne- 
que castra, neque usquam in propinquo fumus. Quin et rex 
ipse, uti videbatur , exercitus nostri adventu fuit exterritus : 
idque declaravit iis , quie altero die fecit. "Verum hac pro- 
cedente nocte , Grecis etiam incidit terror, ac tumultus erat 
strepitusque tantus , quantum esse consentaneum est , cum 
terror incidit. Clearchus vero Tolmidem Eleum, quem 
prestantissimum ejus temporis praeconem apud se forte ha- 
bebat, pronuntiare jussit, silentio prius indicto , significare 
duces, qui indicarit eum, asinum qui in castra emíserat, 
istum praemium argenti talentum accepturum. Haec postea- 
quam per przeconem enuntiata fuerunt, intellexere milites 
vanum fuisse terrorem, ac duces esse salvos. Primo autem 
diluculo Clearchus Greecis imperat , ut illo armati consiste- 
rent ordine , quo se preelii tempore tenuerant. 
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Ceterum quod paulo ante scripsi, regem hocadventu nostro 
exterritum faisse, id hinc quidem manifestum erat. Nam 
cum pridie nuntiis ad nos missis , ut arma traderemus prae 
ceperat, tunc sub ortum solis caduceatores misit, qui de 
federibus agerent. Ii cum ad primos excubitores venis- 
sent, ubi duces essent quaerebant. Quod ubi renuntiassent 
excubitores, Clearchus id qui forte temporis ordines inspicie- 
bat, excubitoribus mandavit , caduceatores exspectare jube- 
rent , donec sibi otium esset. Cum autem sic instruxisset 
exercitum , ut omni ex parte commode densa cerni posset 
phalanx, nec quisquam ex inermibus esset in conspectu, nun- 
tios arcessivit, ac tum ipse processit cum parte militum 
suorum armis instructissima atque pulcherrima, tum aliis 
hzec ducibus denuntiavit. Posteaquam prope puntios erat, 
quid vellent, interrogat. Aiunt illi, ut de foederibus age- 
rent venisse homines, qui et ad regis mandata Grecis , et ad 
Grecorum regi mandata referenda forent idonei. Respon- 
dit Clearchus : Ergo renuntiate ei, primum pre&elio decertan- 
dnm esse : prandium enim nobis non est , nec quisquam unus 
qui Grecis verba de foederibus facere audeat, nisi pran. 
dium prebuerit. Hc cum audissent nuntii abibant, ac 
statim redibant : unde constabat in propinquo regem alicu- 
bi esse, vel quendam alium, cui de his agendi datum esaet 
negotium : aiebant autem regi eequa, quee protulissent, esse 
videri , atque adeo venire se cum ducibus itinerum, qui eos, 
si inirentur feedera , ducturi essent, ubi commeatus essent 
habiturí. Et quierebat ille, an federa iis tantum viris of- 
ferret , ad ipsum qui ituri essent ac redituri , an aliis quoque 
vum ipso pacta forent federa. Illi, Omnibus, aiunt, 
oblata sunt federa, quoad regi à vobis proposita renun- 
tientur. Hc cum dixissent, Clearchus, iis submotis , 
tota de re consultabat : visumque est ut federa inirent, 
et celeriter pacateque adeo ad commeatum tum profici- 
scerentur, tum caperent. Et Clearchus, Mihi quoque, 
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20. Gw ca^ ἕν δὲ τῇ δεξιᾷ 
.“. τὰ μων: τῶν πρὸς τοῦτο TÉTU- 
. sau mn, τὸν ἐπιτήδειον ἔπαισεν 
Le pe. sae» iic τὸν κηλὸν ἐμδαί- 
20 2s deat δὴ 20 συσπουδάζειν. 
2 ovow αὐτο X τριάχοντα ἔτη 
eo X esu asper. σπουδάζοντα, 
asc escSenmgue κι] Πολὺ δὲ μᾶλ- 
2o X« «πτύων μὴ ἀεὶ οὕτω πλή- 
oe, ooa mw οἡ γὰρ ἦν ὥρα οἵα τὸ πε- 
sa sw wed προφαίνοιτο τοῖς "EA- 
ον πος Ow metou ἔνεχα βασιλέα ὑπώ- 
o. eoe δον ἀφεικέναι. (1) Πορευό- 
ον κυ ας Div ἀπέδειξαν οἱ ἡγεμόνες 
was Evi δὲ σῖτος πολὺς xal οἶνος 
ΟΝ αν qa Ces v9 dS τῶν αὐτῶν. (15) Αὐταὶ 
Low Asso, δας μὲν ἐν τοῖς “Ελλησιν 
᾿ - eias Uxdvto, al δὲ τοῖς δεσπόταις 
cas vv xv θαυμάσιαι τὸ χάλλος xal 
e oov vus οὐδὲν διέφερε᾽ τὰς δέ τινας 
D eec ue A te OR. Καὶ ἦν xal παρὰ 
CD .ewwu o (u) Ἐνταῦθα καὶ τὸν 
Does esse πρῶτον ἔφαγον ol στρατιῶται, 
2o. Casus A09. τε εἶδος xal τὴν ἰδιότητα 
ou. MA PUTES | καὶ τοῦτο κεφαλαλγές. Ὅ 
"m κα δι A eus Sep) ἐγκέφαλος ὅλος αὐαίνετο. 
Qs Os sS eod QAI τρεῖς" χαὶ παρὰ μεγάλου 
voee δωναρορννν καὶ ὁ τῆς βασιλέως γυναῦ- 
Sew NS ἄλλα Ἡΐερσαι τρεῖς" δοῦλοι δὲ πολ.- 
Ἃ οὐ αὶ Aevi αὐτοῖς οἱ τῶν Ὃλ- 
Sassi, λεὺς πρῶτος Τισσαφέρνης δι’ ἐρ- 
NN NN SR fes ἄνδρες “Ἕλληνες, γείτων 
ΚἈΝ a PV, καὶ Oed ὑμᾶς εἶδον εἰς πολλὰ χαχὰ 
SONS SNC απο πτολαύτας, εὕρημα ἐποιησάμην εἴ 
ν δια αν Ra) fue αἰτήσασθαι δοῦναι ἐμοὶ 
cecossas ν αἷς os τὸν Ἑλλάδα, Οἶμαι γὰρ ἂν οὐχ 
νι ἊΝ A8 UY ejes πρὸς ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς 
ecu Εν, Ue Ταῦτα δὲ γνοὺς ἡτούμην βασι- 
ve vw κενὰ Iw δικαίως ἄν μοι χαρίζοιτο, ὅτι 
ec Neues ve ὀκιστρατεύοντα πρῶτος ἤγγειλα xai 
ἐν δῶν ἄμα τῇ ἀγγελίᾳ ἀφιχόμην, καὶ μόνος 


-. κ- 


αϑ 
^a - 


ν τ Nc 


wm I0 t 
"» -᾿ bed "ς 


wo o w Ὺ 


a Ἄν... 


M 
ὯΝ N ". 
* ha 


ἘᾺΝ 


vA M à 


N 
vw t qw b eS 


* | 
w πὶ 


amu BEA B. ΚΕΦ. T. 


meu, bec placent : quod tamen ipsis nj 
amilicabo, sed cunctabor donec vereantur 
mabis federa ut ineamus minime videatur : 
stris etiam, ait, militibus eundem adfuturum 
tror. Posteaquam visum est illi esse commo 
surum se fedus significabat , statimque ut ἃ 
ipsum ducerent , precepit. Atque illi quides 
at Clearchus foedera percussurus , copiis inst 
ciebat , ipseque eas a tergo custodiebat. ΕἸ ἢ 
nales incidebant aqua plenos, adeo ut eos ab 
transire non possent : sed ex palmis, quze deci 
ve ipsi excidebant, pontes faciebant. Atque 
madverti poterat , quomodo praeesset Clearchu 
leva teneret hastam, baculum dextra : ac si« 
tur illorum, quibus hoc negotii datum erat , : 
rere, mox idoneum eligens , illum verberare s 
simul in ceenum descendens cum aliis manur 
vebat ; adeo ut omnibus pudori esset , si non el 
navarent operam. Ac ab ipso quidem trigin! 
nos nati constituti fuerunt : verum ubi Clearc 
dulo facientem viderunt , seniores etiam ei m 
runt. Et multo magis festinabat Clearchus, 
hunc ad modum non semper aqua plenas esse 
quippe cum illud anni tempus non esset , q' 
re solebant : at quo multa Graecis ad iter fac 
dita viderentur, idcirco regem aquam in cam 
suspicabatur. lta proficiscentes ad vicos 
unde vie duces commeatus capiendos esse 
rant. In his multum inerat frumentum , et 
mis, acetumque ex iisdem coctum. JIst:e p 
des , quales apud Graecos quidem videre est , 
vabantur; que vero dominis reservabantur, 
pulchritudine et magnitudine admirabiles : 
ab electro niliil differebant. Nonnullas exsic 
riis reposuerant. Et inter potandum suavc 
erat, sed capitis tamen dolorem excitabat. 
milites etiam medulla palme vescebantur, a! 
cibi genusipsum, tum propriam suavitatis ej 
mirabantur. Sed et hoc acrem capiti dolo: 
Palma autem ipsa, unde medulla extracta . 
rescebat. 

Tres híc dies commorati sunt : et intere 
a magno rege venit, regis item uxoris fra 
Pers: : quos servi multi sequebantur. 115 
ces Griecorum obviam processissent, Tissap 
per interpretem in hunc modum loquutus est 
ci, loca Greecise proxima habito : quare cur 
et ineluctabilia mala incidisse viderem, in li 


: tandum censui, si qua ratione petere ἃ r 


vos in Grieciam salvos reducendi mihi copi 
bitror enim gratiam mihi neca vobis, nec al 
cia defuturam. Hc cum existimarem, id . 


! cens ei, jure ipsum hac in parte mihi gratifi 
' pe qui primus ipsi et Cyrum ei bellum par 
! et una cum nuntio auxiliis comitantibus acc 
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τῶν χατὰ τοὺς Ἕλληνας τεταγμένων οὐχ ἔφυγον, ἀλλὰ 
ἀήλασα χαὶ συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρατο-- 
τθῳ, ἔνθα βασιλεὺς ἀφίχετο, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέχτεινε, xal 
τὸς 5v Κύρῳ βαρδάρους ἐδίωξα σὺν τοῖςδε τοῖς παροῦσι 
ἦν μετ ἐμοῦ, οἴπερ αὐτῷ εἶσι πιστότατοι. (20) Καὶ 
περὶ αὖν τούτων ὑπέσχετό μοι βουλεύσασθαι: ἐρέσθαι 
ἃ με ὑμᾶς ἐκέλευσεν ἔλθόντα τίνος ἕνεχεν ἐστρατεύ-- 
ἐστε ἐπ᾿ αὐτόν. Καὶ συμδουλεύω ὑμῖν μετρίως ἀπο- 
iawchn, ἵνα μοι εὐπραχτότερον ἧ, ἐάν τι δύνωμαι 
ink» ὑμῖν παρ᾽ αὐτοῦ διαπράξασθαι. (21) Πρὸς 
ταῦτα μεταστάντες οἱ “Ἕλληνες ἐδουλεύοντο" xal ἀπε-- 
irr», Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν: Ἡμεῖς οὔτε συνήλθο-- 
wv βασιλεῖ πολεμήσοντες οὔτ᾽ ἐπορευόμεθα ἐπὶ 
βατλέα, ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις Κῦρος εὕρισχεν, ὡς 
5i σὺ εὖ οἶσθα, ἵνα ὑμᾶς τε ἀπαρασχευάστους λάδοι 
ui ἡμᾶς ἐνθάδε ἀναγάγοι. (22) Ἐπεὶ μέντοι ἤδη αὐτὸν 
ἰωρῶμεν ἐν δεινῷ ὄντα, ἠσχύνθημεν xol θεοὺς xal 
iara, προδοῦναι αὐτὸν, ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ πα- 
ῥέοντες ἑμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. (23) ᾿Επεὶ δὲ Κῦρος 
rra, οὔτε βασιλεῖ ἀντιποιούμεθα τῆς ἀρχῆς οὔτ᾽ 
ici ὅτου ἕνεκα βουλοίμεθ᾽ ἂν τὴν βασιλέως χώραν 
tzuX, ποιεῖν͵ οὐδ᾽ αὐτὸν ἀποχτεῖναι ἂν ἐθέλοιμεν, πο- 
κνάμεθα δ᾽ ἂν οἴχαδε, εἴ τις ἡμᾶς μὴ Artois ἀδι- 
tr: μέντοι πειρασόμεθα σὺν τοῖς θεοῖς ἀμύνασθαι" 
ἐπημέντοι τις ἡμᾶς καὶ εὖ ποιῶν ὑπάρχῃ, καὶ τούτου 
» Yt δύναμιν οὐχ ἡττησόμεθα εὖ ποιοῦντες. ὋὉ μὲν 
de εἶπεν. (4) Ἀχούσας δὲ 6 Τισσαφέρνης ἔφη, 
Tec: ἰγὼ ἀπαγγελῶ βασιλεῖ xol ὑμῖν πάλιν τὰ παρ᾽ 
ürva: μέχρι δ᾽ ἂν ἐγὼ ἥχω αἵ σπονδαὶ μενόντων" 
fron ἡμεῖς παρέξομεν. (55) Καὶ εἰς μὲν τὴν ὕστε- 
mig ἤχεν" ὥςθ᾽ οἱ “Ἕλληνες ἐφρόντιζον: τῇ δὲ 
91 ἤχων ἔλεγεν ὅτι διαπεπραγμένος ἦχοι παρὰ βα- 
an δοθῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἕλληνας, καίπερ 
m πολλῶν ἀντιλεγόντων ὡς οὐχ ἄξιον εἴη βασιλεῖ 
Siva τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαμένους. (6) Τέλος 
bom, Καὶ νῦν ἔξεστιν ὑμῖν πιστὰ λαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν 
χὰ φιλίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν χαὶ ἀδόλως 
aw εἰς τὴν “Ελλάδα ἀγορὰν παρέχοντας" ὅπου δ᾽ 
Yu πρίασθαι, λαμβάνειν ὁμᾶς ix τῆς χώρας 
aeuo τὰ ἐπιτήδεια. (7) Ὑμᾶς δ᾽ αὖ ἡμῖν δεήσει 
pex ἡ μὴν πορεύσεσθαι ὡς διὰ φιλίας ἀσινῶς σῖτα 
B: ποτὰ λαμβάνοντας, ὁπόταν μὴ ἀγορὰν παρέχω-- 
ἕν ἦν δὲ παρέχωμεν ἀγορὰν, ὠνουμένους ἕξειν τὰ 
zzi. (38) Ταῦτα ἔδοξε, xal ὥμοσαν xoi δεξιὰς 
Miri Τισσαφέρνης χαὶ 6 τῆς βασιλέως γυναιχὸς ἀδελ- 
Κι τὰς τῶν ᾿Ελλήνων στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς xal 
12771 παρὰ τῶν Ἑλλήνων. (29) Μετὰ δὲ ταῦτα Τισ-- 
nre εἶπε, Νῦν μὲν δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα" ἐπειδὰν 
ἢ ἐισπράξωμαι ἃ δέομαι, ἥξω συσχευασάμενος ὡς ἀπά- 
»" νιᾶς εἰς τὴν “Ελλάδα xal αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν 
Arr») ἀργήν. 
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lus ex iis, qui oppositi Greecis fuere, non fugerim, sed 
aciem perruperim et cum rege vestris in castris me conjun- 
xerim , quo rex, Cyrum ubi interfecerat, pervenerat ; qui 
barbaros etiam Cyrum sequutos cum iis ipsis, quas nunc 
mecum babeo , fidissimas sane ipsi, copiis persequutus fue- 
rim. Acdehisquidem se deliberaturum mihi pollicitus est : 
sed tamen huc me venire atque vos interrogare jussit, quam- 
obrem adversus ipsum arma ceperitis. Alque adeo vobis 
suadeo modice respondeatie ; ut factu mihi facilius sit, si 
quid equidem boni vobis ab ipso impetrare potero. » Ad 
hrec verba Greeci nonnihil secedentes inter se consultabant, 
alque ita responderunt, Clearcho pro omnibus loquente : 
« Nos neque eo consilio convenimus , ut regi bellum facere- 
mus, neque adversus regem profecti sumus : sed multos 
Cyrus inveniebat, uti et tu probe nosti, praetextus, ut et 
vos imparatos offenderet, et nos huc perduceret. Postea- 
quam vero eum in periculo jam esse ingenti videremus , et 
apud deos et apud homines pudendum existimavimus , euni 
si desereremus, praserlim qui superioribus temporibus 
nosmet ipsos ejus beneficiis exhibuissemus. Αἱ ubi Cyrus 
occubuit , neque de regno cum rege contendimus neque cau- 
825 quidquam est, cur regis agrum infestare vellemus; nec 
eum occidere cupimus, sed domum profecturi sumus , si 
nemo nobis molestiam exhibeat : verum si quis injuriam 
faciat , eum cum deorum ope propulsare conabimur. Quod 
si quis etiam beneficii s nos prosequatur, nec ab illo pro viri- 
bus nostris benefaciendo vincemur. » Hec ille loquutus est. 
Quas cum audisset Tissaphernes , Hiec regi, inquit , renun- 
tiabo, vicissimque ipsius mandata vohis : maneant autem , 
donec ego rediero , foedera : et nos forum vobis suppeditabi- 
mus. Ac prostridie quidem non rediit; ex quo Graci 
solliciti erant : tertio vero cum rediisset die, venire se 
aiebat rege exorato, ut ipsi Grexos domum incolumes 
reducere liceret ; tametsi quamplurimi fuissent, qui con- 
tra dicerent, non ex regis esse dignitate, eos qui adver- 
sus ipsum arma cepissent, dimittere. Postremo, Licet ita- 
que jam vobis , ait, fidem a nobis accipere, certo nos ami- 
cam vobis regionem praebituros, et sine dolo, data commea- 
tus coemendi copia, in Greciam abducturos. Sicubi fo- 
rum non przbuerimus , vos ex regione commeatus sumere 
patiemur. "Vos vicissim dato nobis jurejurando polliceri 
oportebit, certo tanquam per regionem amicam sine ullo 
damno vos iter facturos , atque adeo esculenta οἱ potulento 
sumpturos, ubi forum non prabuerimus : sin forum prze- 
buerimus, commeatus pretio redempturos. Decreta sunt 
hec; et jurejurando interposito, dextras Tissaphernes et 
conjugis regiz:e frater Graecorum ducibus et praefectis cohor- 
tium dederunt, vicissimque a Griecis acceperunt. Post 
hec Tissaphernes, Jam quidem inquit, ad regem abeo: 
posteaquam vero qui mihi opus sunt perfecero, redibo 
collectis viaticis eo consilio, ut vos in Grieciam deducam, 
et ipse meum ad principatum discedam. 
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Μετὰ ταῦτα περιέμενον Τισσαφέρνην οἵ τε “Ελλη- 
γες καὶ Ἀριαῖος ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστρατοπεδευμένοι ἣμέ- 
ρᾶς πλείους 3 εἴχοσιν. Ἔν δὲ ταύταις ἀφυκχνοῦνται 
πρὸς τοὺς σὺν ἐχείνῳ Περσῶν τινες, παρεθάῤῥυνόν τε 
xal δεξιὰς ἔνιοι παρὰ βασιλέως ἔφερον μὴ μνησιχαχή- 
σεῖν βασιλέα αὐτοῖς τῆς σὺν Κύρῳ ἐπιστρατείας μηδὲ 
ἄλλου μηδενὸς τῶν παρῳχημένων. — (3) Τούτων δὲ γι- 
γνομένων ἔνδηλοι ἦσαν οἱ περὶ Ἀριαῖον ἧττον προς- 
ἔχοντες τοῖς “Ελλησι τὸν νοῦν" ὥςτε xal διὰ τοῦτο τοῖς 
μὲν πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων οὐχ ἤρεσχον, ἀλλὰ προςιόν-- 
τες τῷ Κλεάρχῳ ἔλεγον xal τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς, 
(3) Τί μένομεν ; ἣ οὐχ ἐπιστάμεθα ὅτι βασιλεὺς ἡμᾶς 
ἀπολέσαι ἂν περὶ παντὸς ποιήσαιτο, ἵνα xal τοῖς dÀ- 
λοις Ἕλλησι φόδος ἦ ἐπὶ βασιλέα μέγαν στρατεύειν ; 
xal νῦν μὲν ἡμᾶς δὁπάγεται μένειν διὰ τὸ διεσπάρθαι 
αὐτῷ τὸ στράτευμα’ ἐπὰν δὲ πάλιν ἁλισθῇ αὐτῷ f 
στρατιὰ, οὐχ ἔστιν ὅπως οὖχ ἐπιθήσεται ἡμῖν. (4) Ἴσως 
δέ που 3| ἀποσχάπτει τι ἢ ἀποτειχίζει, ὡς ἄπορος ἦ f 
δδός. Οὐ γάρ ποτε bxov γε βουλήσεται ἡμᾶς ἐλθόντας 
εἷς τὴν Ἑλλάδα ἀπαγγεῖλαι ὡς ἡμεῖς τοσοίδε ὄντες 
ἐνικῶμεν τὸν βασιλέα ἐπὶ ταῖς θύραις αὐτοῦ xal χατα-- 
γελάσαντες ἀπήλθομεν. (6) Κλέαρχος δὲ ἀπεχρίνατο 
τοῖς ταῦτα λέγουσιν, ᾿Εγὼ ἐνθυμοῦμει μὲν χαὶ ταῦτα 
πάντα' ἐννοῶ δ᾽ ὅτι εἰ γῦν ἄπιμεν, δόξομεν ἐπὶ πολέμῳ 
ἀπιέναι καὶ παρὰ τὰς σπονδὰς ποιεῖν. πειτα πρῶ- 
τον μὲν ἀγορὰν οὐδεὶς παρέξει ἡμῖν οὐδὲ ὅθεν ἐπισιτι-- 
οὐύμεθα’ αὖθις δὲ ὃ ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται" xol ἅμα 
ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐθὺς ᾿Αριαῖος ἀφεστήξει' ὥστε 
φίλος ἡμῖν οὐδεὶς λελείψεται, ἀλλὰ καὶ οἱ πρόσθεν ὄν-- 
τες πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. (6) Ποταμὸς δ᾽ εἰ μέν τις 
xal ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαδατέος οὐχ οἶδα" τὸν δ᾽ οὖν 
Ἐῤφράτην οἴδαμεν ὅτι ἀδύνατον διαθῆναι χωλυόντων 
πολεμίων. Οὐ μὲν δὴ ἂν μάχεσθαί γε δέη ἱππεῖς εἰσιν 
ἡμῖν ξύμμαχοι, τῶν δὲ πολεμίων ἱππεῖς εἰσιν οἱ πλεῖ- 
στοι xal πλείστου ἄξιοι: ὥςτε νιχῶντες μὲν τίνα ἂν 
ἀποχτείναιμεν; ἡττωμένων δὲ οὐδένα οἷόν τε au05- 
ναι. (2) Ἐγὼ μὲν οὖν βασιλέα, à οὕτω πολλά ἐστι 
τὰ σύμμαχα, εἴπερ προθυμεῖται ἡμᾶς ἀπολέσαι, οὐχ 
οἶδα ὅ,τι δεὶ αὐτὸν ὀμόσαι xal δεξιὰν δοῦναι xal θεοὺς 
ἐπιορχῆσαι xa τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆσαι "EX- 
λησί τε xat βαρδάροις. Τοιαῦτα πολλὰ ἔλεγεν. 

8. Ἐν δὲ τούτῳ ἦχε Τισσαφέρνης ἔχων τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν ὡς εἷς οἶκον ἀπιὼν χαὶ Ὀρόντας τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν: ἦγε δὲ xal τὴν θυγατέρα τὴν βασιλέως ἐπὶ 
ép. (0) Ἐντεῦθεν δὲ ἤδη Τισσαφέρνους ἡγουμένου 
καὶ ἀγορὰν παρέχοντος ἐπορεύοντο" ἐπορεύετο δὲ xal 
Ἀριαῖος τὸ Κύρου βαρθδαριχὸν ἔχων στράτευμα ἅμα 
Τισσαφέρνει καὶ ᾿Ορόντᾳ καὶ ξυνεστρατοπεδεύετο σὺν 
ἐχείνοις. — (10) Οἱ δὲ “ἕλληνες ὑφορῶντες τούτους αὐτοὶ 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐχώρουν ἡγεμόνας ἔχοντες. ᾿Εστρατοπε- 
δεύοντο δὲ ἑχάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασάγγην 
καὶ μεῖον" ἐφυλάττοντο δὲ ἀμφότεροι ὥςπερ πολεμίους 
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CAPUT IV. 


Post haec et Grsecí et Arigeus , castris quie hinc i 
aberant locatis, Tissaphernem dies plus viginti 0] 
tur. Inhis veniunt ad Arisei exercitum et nonnv 
qui fiduciam eis addebant , nonnullis etiam fidem 
tam adferentibus , non cum animo eis infenso re, 
daturum expeditionis adversus ipsum cum Cyro 
nec ullius rei alterius preeteritte. Οὐδὲ cum itaf 
lam erat Arizeum cum suis minus jam Grecis att 
mum praebere : adeo ut ob hoc etiam Graecorum pk 
placeret ; qui cum Clearchum ceterosque accessis 
Quid, inquiunt, manemus? an nescimus regem 
tos in primis velle, ut sit Grzeci etiam quod cete 
adversus regem arma capere? Et jam quidem no: 
dum pellicit, propterea quod copiz ejus dispers 
rum ubi rursum ipsi coactz? fuerint copise, fieri 
quin nos adoriatur. Fortassis etiam alicubi f« 
aliquam vel murum ezxstruit, ut iter nobis eit 
Neque enim valde voluerit nos ut in Graeciam : 
tium perferamus, nos utique tantillos nu 
regis copias pro portis ejus vicisse, eoque illu 
Clearchus autem iis, qui hiec dicebant , Hic ἢ 
respondit , omnia mecum in animo considero : 
cogito, si jam discedamus , futurum ut belli γι 
discedere , et contra federa facere videamur. 
quidem nemo forum nobis prebebit, neque : 
sumpserimus ; deinde nemo erit nobis qui se 
buerit; etiam Arisus, simul atque haec fecer 
bis statim deficiet : adeo ut nullus nobis reliqui 
amicus , sed illi etiam, qui prius erant amici, 
fient. Fluvius quidem num quis alius nobis tra 
haud scio : Euphratem certe scimus, hostibus 
bus , nullo modo transiri posse. Nec sane nobi 
dum fuerit, equites sunt auxiliari; at hostiu 
plurimus est et prastantissimus : quemnam i 
ciemus , si maxime vicerimus? certe si vincem 
vus evadere poterit. Equidem regem , cui mu 
auxilia, siquidem nos perditos cupiat, haud s: 
randum dextramque dedisse necesse fuerit , ac 
lendi animo jurasse, datamque adeo ab ipso ! 
barbarisque suspectam fecisse. Hujusmodi n 

Interea suis cum copiis venit Tissapherne 
mum profecturus, itemque cum copiis suis O 
et regis hic filiam , matrimonio sibí junctam , se 
Inde Tissapherne prs;eunte prebenteque foru 
bantur : comitabatur etiam Arizus Tissapher 
tam, cum copiis Cyri e barbaris quas conscrip 
cum illis castra metatus est. Grseci autem c! 
ctos baberent, seorsum suis cum ducibus px 
semper castra posuerunt ita, utaliquanto rnit 
sanga ab se invicem distarent : preeterea sibi ( 
que ab alteris tanquam hostibus, et hoc statin 
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ὥλήλους, καὶ εὐθὺς τοῦτο ὑποψίαν παρεῖχεν. (11) 'Ev(- 
σα δὲ xol ξυλιζόμενοι ἐκ τοῦ αὐτοῦ xal χό xal 
Ü)s τοιαῦτα ξυλλέγοντες πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις’ 
&m χαὶ τοῦτο ἔχθραν παρεῖχε. (12) Διελθόντες δὲ 
ταῖς σταϑμοὺς ἀφίχοντο πρὸς τὸ Μηδίας καλούμενον 
tix, καὶ παρῆλθον εἴσω αὐτοῦ. "Hv δὲ ὠχοδομη- 
κένον πλίνϑοις ὀπταῖς ἐν ἀσφάλτῳ χειμέναις, supe 
dion ποδῶν, ὕψος δὲ ἑχατόν' μῆχος δ᾽ ἐλέγετο εἶναι 
da ταρασαγγῶν ἀπέχει δὲ Βαδυλῶνος οὐ πολύ. 
8] Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο παρασάγ- 
ἃς Gi» xal διέδησαν διώρυχας δύο, τὴν μὲν ἐπὶ γε- 
eps, τὴν δ’ ἐζευγμένην πλοίοις ἑπτά᾽ αὗται δ᾽ ἦσαν 
πὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ" κατετέτμηντο δὲ ἐξ αὐτῶν 
αἱ τήγροι ἐπὶ τὴν χώραν, αἵ μὲν πρῶται μεγάλαι, 
mà ἐλάττους" τέλος δὲ καὶ μιχροὶ ὀχετοὶ, ὥςπερ 
, τῇ Ἑλλάδι ἐπὶ τὰς μελίνας" καὶ ἀφιχνοῦνται ἐπὶ 
ἃ Τίγρητα ποταμόν πρὸς ᾧ πόλις ἦν μεγάλη xal 
Δυϊνρωχος, ἦ ὄνομα Σιττάχη, ἀπέχουσα τοῦ πο- 
au; σταδίους πεντεκαίδεκα. — (14) Οἱ μὲν οὖν "EA- 
$c παρ᾿ αὐτὴν ἐσχήνησαν ἐγγὺς παραδείσου μεγάλου 
αὶ 11100 xal δασέος παντοίων δένδρων' οἱ δὲ βάρδαροι 
ἐὐιῤηχότες τὸν Τίγρητα οὐ μέντοι καταφανεῖς ἦσαν. 
αὶ Μιτὰ δὲ τὸ δεῖπνον ἔτυχον ἐν περιπάτῳ ὄντες πρὸ 
hi ἔπλων Πρόξενος xal Ξενοφῶν" xal προςελθὼν ἄν-- 
dX τις ἠρώτησε τοὺς προφύλαχας ποῦ ἂν ἴδοι Πρό- 
Ὁ» ἡ Κλέαρχον: Μένωνα δὲ οὐχ ἐζήτει, xal ταῦτα 
ij Δριαίου ὧν τοῦ Μένωνος ξένου. po ᾿Επεὶ δὲ 
φζενος εἶπεν ὅτι αὐτός εἶμι ὃν ζητεῖς, εἶπεν 6 ἄνθρω- 
£x Ἔπεμψέ με Ἀριαῖος xai 'Apráotos, πιστοὶ 
fic Κύρῳ xal ὑμῖν εὔνοι, xal χελεύουσι φυλάττεσθαι 
| ὑμῖν ἐπιθῶνται τῆς νυχτὸς οἱ Bdp6apov ἔστι δὲ 
φέτιυμα πολὺ ἐν τῷ πλησίον παραδείσῳ. (17) Καὶ 
τὴν γέφυραν τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ πέμψαι χε-- 
φυλακὴν, ὡς διανοεῖται αὐτὴν λῦσαι Τισσα- 
ἔννις τῆς νυχτὸς, ἐὰν δύνηται, ὡς μὴ διαόῆτε, ἀλλ᾽ 
! uico ἀποληφθῆτε τοῦ ποταμοῦ xal τῆς διώρυχος. 
Bj ᾿Αχούσαντες ταῦτα ἄγουσιν αὐτὸν παρὰ τὸν Κλέ-- 
fi^ χαὶ φράζουσιν ἃ λέγει. ὋὉ δὲ Κλέχρχος ἀχού- 
ἃς ἐταράχθη σφόδρα xal ἐφοδεῖτο. (19) Νεανίσχος 
τις τῶν παρόντων ἐννοήσας εἶπεν ὡς οὐχ ἀχόλουθα 
τὸ τε ἐπιθήσεσθαι καὶ λύσειν τὴν γέφυραν. Δῆλον 
ὅτι ἐπιτιθεμένους ἢ νιχᾶν δεήσει ἢ ἡττᾶσθαι, 
μὲν οὖν νιχῶσι, τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυραν; 
γὰρ ἂν πολλαὶ γέφυραι ὦσιν ἔχοιμεν ἂν ὅποι φυ- 
ἡμεῖς σωθεῖμεν. (a0) 'Ekv δὲ ἡμεῖς νιχῶμεν, 
ἔγης τῆς γεφύρας οὐχ ἕξουσιν ἐχεῖνοι ὅποι φύ-- 
οὐδὲ μὲν βοηθῆσαι πολλῶν ὄντων πέραν οὐδεὶς 
ἧς ξυνήσεται λελυμένης τῆς γεφύρας. — (21) Ἀχού-- 
ἃ ὁ Κλέαρχος ταῦτα ἤρετο τὸν ἄγγελον πόση τις εἴη 
A $ ἐν μέσῳ τοῦ Τίγρητος xal τῆς διώρυχος. Ὁ 
ἐϊπεν ὅτι πολλὴ xal χῶμαι ἕνεισι xol πόλεις πολλαὶ 
Ιεὶ μεγάλαι. (23) Τότε δὴ xal ἐγνώσθη ὅτι οἱ βάρ- 
|j τὸν ἄνθρωπον ὁποπέμψαιεν, ὀχνοῦντες μὴ οἵ 
[m διελόντες τὴν γέφυραν μένοιεν ἐν τῇ νήσῳ 
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prebuit, Nonnunquam etiam loco dum ey eodem ligna pe- 
tebant , dum pabulum aliaque id genus colligebant , verbera 
invicem ingerebant ; adeo ut hoc etiam inimicitias excitaret. 
Confecto trium castrorum itinere ad Medize dictum murum 
pervenerunt, intraque eum ingressi sunt : erat autem exstru- 
ctus lateribus coctis ir. bitumine positis, latitudine pedum vi- 
ginti, centum altitudine : longitudo ferebatur esse parasanga- 
rum viginti, neque procu! a Babylone aberat. Inde castris 
alteris , parasangas octo progressi sunt; binosque trajecerunt 
alveos fodiendo ductos , ponte alterum, alterum navigiis se- 
ptem junctüm . ductierant hi a Tigri fluvio; et ab his fossze 
etiam in regionem illam, diductze erant, primae magnie, dein- 
de minores; tandem etiam exigui canales , qualiter ad panici 
segetem in Grecia ducuntur : et ad Tigrim fluvium perve- 
niunt; propter quem urbs erat magna et hominibus frequens, 
cui nomen Sittace , a flumine stadiis quindecim distans. Et 
Graci quidem ad hane castra sunt metati, prope hortum 
amoenum magnumque , et arboribus omnis generis densum: 
barbari vero cum Tigrim transiissent , conspici certe non po- 
terant. Ceterum a cona forte Proxenus et Xenophon pro 
joco, armat ubi excubarunt, ambulabant : cum quidam 
accedens excubitores interrogavit, ubinam Proxenum vel 
Clearchum reperiret. Menonem non quzrebat , quamquam 
ab Arigo missus esset Menonis hospite. Cum dixisset Pro- 
xenus , Ego ille sum, quem queris ; Ari&eus , inquit ille, et 
Artaozus, fideles olim Cyro, et vobis benevoli, me mise- 
runt; cavendumque vobis esse denuntiant, ne barbari no- 
ctu vos adoriantur : est enim magnus in vicino vobis horto 
exercitus. Ad pontem etiam Tigris fluminis ut pressidium 
mittatis, hortantur, propterea quod Tissaphernes de eo no- 
ctu solvendo cogitat , si possit, ut non transeatis , sed inter 
fluvium et alveum íntercludamini. Hzc cum audissent , 
eur. ad Clearchum ducunt, et quee diceret, exponunt. Ea 
cum audisset Clearchus, perturbatus erat, et metu vehe- 
menti commotus. Αἱ adolescensquidam ex iis qui aderant, 
re considerata , non esse alebat consentanea , Tissaphernem 
ipsos adgressurum et pontem soluturum.  Perspicuumenim 
est, necesse esse 608, si nos adoriantur, vel vincere vel vin- 
ci. Si ergo vicerint, quid iis opus est pontem ut solvant? 
neque enim , multi si fuerint pontes , habebimus, quo fugi- 
endo salvi evadamus. — Contra vero si nos vicerimus, solu- 
to ponte , deerit illis , quo fugiant : ne ferrequidem quisquam 
ipsisauxilium poterit , ponte soluto, licet trans amnem mul- 
ti sint. Qua cum audisset Clearchus, nuntium interroga- 
bat, quauta ea esset regio, quie inter Tigrim jacet et al- 
veum. Dixit is amplam esse, atque vicos in ea , multasque 
et magpas urbes ipesse. Tum etiam cognitum est, barba» 
ros submisisse hominem, qui vererentur ne Greci, postquam 
scidissent pontem , in insula manerent, in qua binc Tigris 


ἐρύματα ἔχοντες ἔνθεν μὲν τὸν Τίγρητα, ἔνθεν δὲ τὴν 
διώρυχα, τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ χώρας 
πολλῆς xol ἀγαθῆς οὔσης xal τῶν ἐργασομένων ἐνόν- 
των, εἶτα δὲ xal ἀποστροφὴ γένοιτο, εἴ τις βούλοιτο 
βασιλέα χαχῶς ποιεῖν. (23) Μετὰ ταῦτα ἀνεπαύοντο“ 
ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυλαχὴν ἔπεμψαν" καὶ 
οὔτε ἐπέθετο οὐδεὶς οὐδαμόθεν οὔτε πρὸς τὴν γέφυραν 
οὐδεὶς ἦλθε τῶν πολεμίων, ὡς ol φυλάττοντες ἀπήγγελ- 
λον. (14) Ἐπειδὴ δ᾽ ἕως ἐγένετο, διέδαινον τὴν γέφυ- 
ραν ἐζευγμένην πλοίοις τριάχοντα xal ἑπτὰ ὡς οἷόν τε 
μάλιστα πεφυλαγμένως" ἐξήγγελλον γάρ τινες τῶν παρὰ 
Τισσαφέρνους “Ἑλλήνων ὡς διαδαινόντων μέλλοιεν ἐπι- 
θήσεσθαι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ψευδῇ ἦν’ διαδαινόντων 
μέντοι ὃ Γλοῦς αὐτοῖς ἐπεφάνη μετ᾽ ἄλλων σχοπῶν εἰ 
διαδαίνοιεν τὸν ποταμόν" ἐπειδὴ δὲ εἶδεν, ᾧχετο ἀπε- 
λαύνων. 

25. Ἀπὸ δὲ τοῦ Τίγρητος ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τέτ- 
ταρας παρασάγγας εἴχοσιν ἐπὶ τὸν Φύσχον ποταμὸν, 
τὸ εὖρος πλέθρου" ἐπῆν δὲ γέφυρα, xal ἐνταῦθα φκχεῖ- 
τὸ πόλις μεγάλη, fj ὄνομα aec πρὸς ἣν ἀπήντησε 
τοῖς “Ἕλλησιν ὁ Κύρου καὶ Ἀρταξέρξου νόθος ἀδελφὸς 
ἀπὸ Σούσων καὶ ᾿Εχδατάνων στρατιὰν πολλὴν ἄγων ὡς 
βοηθήσων βασιλεῖ" καὶ ἐπιστήσας τὸ ἑαντοῦ στράτευμα 
παρερχομένους τοὺς “Ἕλληνας ἐθεώρει. (16) 'O δὲ 
Κλέαρχος ἡγεῖτο μὲν elc δύο, ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε xal 
ἄλλοτε ἐφιστάμενος. Ὅσον δὲ [ἂν] χρόνον τὸ ἡγούμε- 
γον τοῦ στρατεύματος ἐπιστήσειε, τοσοῦτον ἦν ἀνάγχη 
χρόνον δι᾽ ὅλου τοῦ στρατεύματος γίγνεσθαι τὴν ἐπί-- 
στασιν- ὥςτε τὸ στράτευμα xal αὐτοῖς τοῖς “Ἑλλησι 
δόξαι πάμπολυ εἶναι, χαὶ τὸν Πέρσην ἐχπεπλῆχθαι 
θεωροῦντα. (27) ᾿Ἐντεῦθεν δὲ ἐπορεύθησαν διὰ τῆς 
Μηδίας σταθμοὺς ἐρήμους ἕξ παρασάγγας τριάχοντα εἷς 
τὰς Παρυσάτιδος χώμας τῆς Κύρου χαὶ βασιλέως μη- 
τρός. Ταύτας Τισσαφέρνης Κύρῳ ἐπεγγελῶν διαρπά- 
σαι τοῖς Ἑλλησιν ἐπέτρεψε πλὴν ἀνδραπόδων. ᾿Ενὴῆν 
δὲ σῖτος πολὺς xal πρόδατα xal ἄλλα χρήματα. 
(28) ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς ἐρήμους τέτ-- 
ταρας παρασάγγας εἴχοσι τὸν Τίγρητα ποταμὸν ἐν ἀρι- 
στερᾷ ἔχοντες. Ἐν δὲ τῷ πρώτῳ σταθμῷ πέραν τοῦ 
ποταμοῦ πόλις χεῖτο μεγάλη xal εὐδαίμων ὄνομα 
Καιναὶ, ἐξ ἧς οἱ βάρθαροι διῆγον ἐπὶ σχεδίαις διφθε-- 
ρίναις ἄρτους, τυροὺς, οἶνον. 


KEOAAAION E. 


Μετὰ ταῦτα ἀφιχνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζαπάταν ποταμὸν, 

. πὸ εὖρος τεττάρων πλέθρων. Καὶ ἐνταῦθα ἔμειναν 
ἡμέρας τρεῖς" ἐν δὲ ταύταις ὁποψίαι μὲν ἦσαν, φανερὰ 

δὲ οὐδεμία ἐφαίνετο ἐπιδουλή. — (2) "ESofev οὖν τῷ 

Κλεάρχῳ ξυγγενέσθαι τῷ Τισσαφέρνει xal εἴ πως δύ-- 

vatto παῦσαι τὰς ὁποψίας, πρὶν ἐξ αὐτῶν πόλεμον γε-- 

νέσθαι' καὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα ὅτι ξυγγενέσθαι αὐτῷ 

χρήζοι. (2) Ὁ δὲ ἑτοίμως ἐχέλευεν ἥχειν. ᾿Ἐπειδὴ 
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fluvius, illinc alveus iis munimento foret; ac ἃ 
ex agro inter hos interjecto haberent , qui et ampi 
fertilis, cum etiam qui colerent eum adessent, 
perfugium fieret, si quis regi injurias inferre velk 
dum hzc quieti se dabant; nihilominus tamea 
pr:esidium miserunt : at nec ulla ex parte quisq 
vasit, nec ad pontem ullus hostium venit , que 
ii , qui praesidium ibi agitaverant , renuntiarunt. 
rora pontem triginta septem navigiis junctum, 
tissime fieri posset , transierunt : nam quidam 
apud Tissaphernem fuerant, Grecis enuntiaran 
ut ipsos inter transeundum adorirentur hostes. 
falsum erat : ab iis tamen in ipso transitu con: 
Glus cum quibusdam aliis, qui num amnem tra 
cularetur ; quod cum Graecos facere videret , ave 

A Tigricastris quartis , parasangas viginti proi 
usque ad Physcum amnem, latitudine plethri 
erat impositus. Atque ibi incolebatur urbs ma 
men Opis ; ad quam Grecis obviam venit Cyri 
xis frater nothus , qui ut opem regi ferret, a St 
tanis magnum ducebat exercitum; et cum sua 
jussisset copias , Graecos preetereantes spectabat 
Clearchus 8008 in binos dispositos ducebat, ct 
iter, ut subinde subsisteret. Quantoautem ter 
pars copiarum substiterit, tanto per omnem e 
hibitionem ab itinere fleri necesse erat ; adeo u! 
Grsecis ingenies esse copise viderentur, et iste 
ctans eas obstupesceret. Inde per Mediam cas! 
dine sextis , parasangas triginta , ad Parysatidis 
que matris, vicos progressi sunt. Hos Tissapl 
ut illuderet, diripiendi potestatem Graecis fex 
mancipiis. Inerat autem in eis frumentum mi 
cudes, et res alie. Hinc per solitudinem cas! 
parasangas viginti progressi sunt, cum Tigrim 
laevam haberent. Ad castraprima, trans flum 
gna incolebatur et opulenta , cui nomen Caenze 
bari ratibus e pellibus factis panes, caseum , - 
portabant. 


CAPUT Y. 


Post luec ad Zapatam fluvium perveniunt , 
throrum quatuor latitudine. Atque hic dies 
runt ; inquibus nonnulle suspiciones orta» sunt 
manifest: adparebant insidiae. Quamobrem 
sum est convenire Tissaphernem , et siqua ra 
suspiciones prius amovere, quam bellum ex 
misit itaque qui diceret, cuperese eum convex 
tus est is prompte ut veniret. Cum autem c 
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ἃ ἰυνῆλθον, λέγει ὁ Κλέαρχος τάδε. Ἐγὼ, ὦ Τισσα- 

φέρη, δα μὲν ἡμῖν ὅρχους γεγενημένους xoi δεξιὰς 

ἀμ μένας μὴ ἀδιχήσειν ἀλλήλους" φυλαττόμενον δὲ σέ 

zio ὡς πολεμίους ἡμᾶς καὶ ἡμεῖς δρῶντες ταῦτα ἀν- 

πριλατόμεθα. (ε) Ἐπεὶ δὲ σχοπῶν οὐ δύναμαι οὔτε 

i zia. πειρώμενον fi, χαχῶς ποιεῖν ἐγώ τε 

ταρὰς οἶδα ὅτι ἡμεῖς γε οὐδ᾽ ἐπινοοῦμεν τοιοῦτον οὐδὲν, 
ὥχέ μοι εἰς λόγους σοι ἐλθεῖν, ὅπως, εἰ δυναίμεθα, 
ἔβιαμεν ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. (s) Καὶ γὰρ οἶδα 
vorax ἤδη τοὺς μὲν ἐχ διαδολῇς τοὺς δὲ xal ἐξ 
ἱπούίας οἱ φοδηθέντες ἀλλήλους, φθάσαι βουλόμενοι πρὶν 
erki, ἐποίησαν ἀνήχεστα xax& τοὺς οὔτε μέλλοντας 
οὖ αὖ βυυλομένους τοιοῦτον οὐδέν. (6) Τὰς οὖν τοιαύ- 
τς ἡγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις adita ἂν παύε- 
ἐπι, fus xal διδάσχειν σε βούλομαι ὡς σὺ ἡμῖν οὐχ 
bx ἀπιστεῖς, (7) Πρῶτον μὲν γὰρ xo μέγιστον of 
kin ἡμᾶς ὄρχοι χωλύουσι πολεμίους εἶναι ἀλλήλοις" 
ἀπ δ τούτων σύνοιδεν αὑτῷ παρημεληχὼς, τοῦτον 
tuor ἂν εὐδαιμονίσαιμι. Τὸν γὰρ θεῶν πόλεμον 
dn δὰ οὔτ᾽ ἀπὸ ποίου ἂν τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι 
YF εἰς ποῖον ἂν σχότος ἀποδραίη οὔθ᾽ ὅπως ἂν εἰς ἐχυ- 
P^ γωρίον ἀποσταίη. Πάντη γὰρ πάντα τοῖς θεοῖς 
y xi πανταχῇ πάντων ἴσον οἵ θεοὶ χρατοῦσι. 
5 TI μὲν δὴ τῶν θεῶν τε xal τῶν ὅρχων οὕτω γι- 
"nu), παρ᾽ οἷς ἡμεῖς τὴν φιλίαν συνθέμενοι χατεθέ- 
μόν τῶν δ᾽ ἀνθρωπίνων σε ἐγὼ ἐν τῷ παρόντι νομίζω 
Moy εἶναι ἡμῖν ἀγαθόν. — (9) Σὺν μὲν γὰρ σοὶ πᾶσα 
tir Ux εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαδατὸς, τῶν τε 
πηδείων οὐχ ἀπορία: ἄνευ δὲ σοῦ πᾶσα μὲν διὰ σχό- 
Βα Uc οὐδὲν γὰρ αὐτῆς ἐπιστάμεθα" πᾶς δὲ ποτα-- 
X ἄπορος, πᾶς δὲ ὄχλος φοδερὸς, φοδερώτατον δ᾽ 
Fu μεστὴ γὰρ πολλῆς ἀπορίας ἐστίν. (10) Εἰ δὲ 
hit μανέντες σε χαταχτείναιμεν, ἄλλο τι ἂν ἣ τὸν 
ἰπργέτην χαταχτείναντες πρὸς βασιλέα τὸν μέγιστον 
Won ἀγωνιζοίμεθα ; Ὅσων δὲ δὴ xal οἵων ἂν ἐλπίδων 
ἱπυτὸν στερήσαιμε, εἰ σέτι καχὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, 
πχλέξω, (π) Ἐγὼ γὰρ Κῦρον ἐπεθύμησά μοι φί- 
ν πτνέσῆχι, νομίζων τῶν τότε ἰχανώτατον εἶναι εὖ 
«th ἦν βούλοιτο" σὲ δὲ νῦν δρῶ τήν τε Κύρου δύναμιν 
1: γώραν ἔχοντα xal τὴν σεαυτοῦ ἀρχὴν σώζοντα, τὴν 
πα σλέως δύναμιν, dj Κῦρος πολεμίᾳ ἐχρῆτο, σοὶ 
ἐπὴν ξύμμαχον οὖσαν. (12) Τούτων δὲ τοιούτων ὄν-- 
» 35 οὕτω μαίνεται ὅςτις οὐ βούλεταί aot φίλος εἶναι; 
ὑμὴν ἐρῶ γὰρ καὶ ταῦτα ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας καὶ σὲ 
ὠγτισῆαι φίλον ἡμῖν εἶναι (13) οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν 
lei λυπηροὺς ὄντας, obe νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῃ 
mut ταπεινοὺς ὃμῖν παρασχεῖν, οἶδα δὲ χαὶ Πισίδας: 
Ua δὲ xal ἄλλα ἔθνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ οἶμαι 
! zr ἐνοχλοῦντα ἀεὶ τῇ ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. 
Tiras δὲ, οἷς μάλιστα ὑμᾶς νῦν γιγνώσχω τεθυ- 
"ἄεος, οὗχ δρῶ ποίᾳ δυνάμει συμμάχῳ χρησάμενοι 
ὕλον ἂν χολάσεσθε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. — (14) Ἀλλὰ 
? ἐν γε τοῖς πέριξ οἰκοῦσι σὺ εἰ μὲν βούλοιό τῳ φίλος 


ὡς μέγιστος ἂν εἴης, εἰ δέ τί σε λυποίη, ὡς δε-- ; 
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orationem hanc habuit Clearchus : « Equidem novi, Τίββα- 
phernes, nos mutuo jurejurando obstrictos esse, datasque 
dextras, nullam alterum alteri illaturum injuriam : sed ta- 
men cavere te tibimet a nobis, tanquam ab hostibus , vi- 
deo : et nos vicissim, cum id videamus , nobis a te cavemus. 
Cum vero mecum cogitans nihil animadvertere possim, in 
quo tu nos lzdere coneris, et ipse certo scio nos tale quid- 
quam ne meditari quidem, visum est te mihi colloquendi 
causa conveniendum esse , ut , si qua ratione possimus , dif- 
fidentiam alterius alteri eximeremus. Jam equidem homi- 
nes novi, qui cum partim propter criminationem, partim 
propter suspicionem mutuo sese metuerent , priusquam quid 
ipsis accideret, antevertendi studio gravissimis malis eos 
adfecerunt, qui nihi] tale jam tum pararent cuperentve. 
Quare cum iniquos hujusmodi errores existimarem maxime 
colloquiis finiri posse, huc venio, teque docere cupio, non 
recte nobis te diffidere. Quod ehim primum est et maxi- 
mum , ipsum quod per deos uterque juravimus jusjurandum 
nos invicem infestos esse vetat : quod quicunque se con- 
tempsisse sibimet conscius est , eum ego neutiquam beatam 
predicare possum. Nam haud scio, qua quis fug: cele- 
ritate aut quo a diis sibi bellum illatum effugere , quasve in 
tenebras aufugere , vel qua ratione locum in munitum sece- 
dere possit. Quippe omnino omnia diis subjecta sunt, et 
ubique dii pariter omnia sua potestate continent. Atque ita 
de diis ac jurejurando sentio, apud quos initam amicitiam 
deposuimus : inter humanas autem res equidem te nobis in 
praesenti maximum esse bopum existimo. Nam cum te no- 
bis omnis via transitu facilis, omne flumen trajici possit, 
nulla commeatus erit inopia : sine te iter omne tenebrico- 
sum erit (quippe cujus ignari plane sumus), flumen omne 
transitu difficile , omnis turba terribilis ; maximeque terribi- 
lis solitudo; quippe quae multis difficultatibus refecta sit. 
Quod si te furore impulsioccidamus , quid aliud futurum est, 
quam ut occiso homine de nobis bene merito, adversus re- 
gum maximum vindicem decertemus? Quas sane et quales 
mihi ipse spes erepturus sim, si quid tibi mali facere coner, 
id vero exponam. Cyrum ego mihi fieri amicum expetivi, 
propterea quod illum inter sui temporis homines ad confe- 
renda in quem vellet cunque beneficia maxime idoneum ar- 
bitrarer. Nunc te video potitum et potentia et regione Cyri, 
cum tnum etiam imperium incolume retineas , regisque adeo 
potentiam , quam Cyrus infestam expertus est, tibi hanc 
sociam esse. Quse cum ita se habeant, quis üsque adeo in- 
sanit, ut esse tibi nolit amicus ἢ Enimvero ea etiam profe- 
ram, unde spem habeam fore, ut tu. quoque nobis amicus 
esse velis. Quippe novi Mysos vobis esse molestos, quos 
me cum his que adsunt copiis vobis subjicere posse spero : 
quin et Pisidas hostili in vos esse animo novi ; audio et alias 
gentes esse multas ejusmodi , quze ut ab iuterpellando sem - 
per felicitatem vestram desistant , effecturum me arbitror. 
Porro AEgyptios, quibus nunc maxime vos iratos esse iu- 
telligo, non video quibus copiis auxiliariis usi potius , quam 
quie mihi jam adsunt, castigare poteritis. At vero etiam 
inter eos qui circumcirca habitant, sí cui corum amicus 
esse velis, quam maximus esses ; sin quis aliquid tibi mo- 
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σπότης ἀναστρέφοιο ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας, οἵ σοι οὐχ ἂν 
τοῦ μισθοῦ ἕνεχα μόνον ὑπηρετοῖμεν ἀλλὰ χαὶ τῆς χά- 
pvroc ἧς σωθέντες ὑπὸ σοῦ σοὶ ἂν ἔχοιμεν διχαίως. 
(15) Ἐμοὶ μὲν δὴ ταῦτα πάντα ἐνθυμουμένῳ οὕτω δοχεῖ 
θαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν ὥςτε χαὶ ἥδιστ᾽ 
ἂν ἀχούσαιμι τὸ ὄνομα τίς οὕτως ἐστὶ δεινὸς λέγειν ὥςτε 
σε πεῖσαι λέγων ὡς ἡμεῖς σοι ἐπιδουλεύομεν. Κλέαρ-- 
χὸς μὲν οὖν τοσαῦτα εἶπε’ Τισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπη- 
μείφθη. 

16. Ἀλλ᾽ ἥδομαι μὲν, ὦ Κλέαρχε, ἀκούων σου φρο- 
νίμους λόγους" ταῦτα γὰρ γιγνώσχων εἴ τι ἐμοὶ χαχὸν 
βουλεύοις, ἅμα ἄν μοι δοχεῖς καὶ σαυτῷ χαχόνους εἶναι. 
Ὡς δ᾽ ἂν μάθης ὅτι οὐδ᾽ ἂν ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ 
οὔτ᾽ ἐμοὶ ἀπιστοίητε, ἀντάχουσον. (17) Εἰ γὰρ ὑμᾶς 
ἐδουλόμεθα ἀπολέσαι, πότερά σοι δοχοῦμεν ἱππέων 
πλήθους ἀπορεῖν 3 πεζῶν ἢ δπλίσεως ἐν $ ὑμᾶς μὲν 
βλάπτειν ἰχανοὶ εἴημεν ἂν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς χίνδυ- 
νος; — (18) ᾿Αλλὰ χωρίων ἐπιτηδείων ὃμῖν ἐπιτίθεσθαι 
ἀπορεῖν ἄν σοι δοχοῦμεν; οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία ἡμῖν 
φίλια ὄντα σὺν πολλῷ πόνῳ διαπορεύεσθε, τοσαῦτα δὲ 
ὄρη ὑμῖν ὁρᾶτε ὄντα πορευτέα, ἃ ἡμῖν ἔξεστι προχατα- 
λαδοῦσιν ἄπορα ὑμῖν παρέχειν, τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ ποταμοὶ 
ἐφ᾽ ὧν ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι ὁπόσοις ἂν ὑμῶν βουλώ- 
μεθα μάχεσθαι; εἰσὶ δ᾽ αὐτῶν οὖς οὐδ᾽ ἂν παντάπασι 
διαδαίητε, εἶ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. (19) Εἰ 
δ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἡττῴμεθα,, ἀλλὰ τό γέ τοι πῦρ χρεῖτ- 
τὸν toU χαρποῦ ἐστιν᾽ ὃν ἡμεῖς δυναίμεθ᾽ ἂν χαταχαύ- 
σαντες λιμὸν ὁμῖν ἀντιτάξαι, ᾧ ὁμεῖς οὐδ᾽ εἰ πάνυ ἀγα-- 
Gol εἴητε μάχεσθαι ἂν δύναισθε. (20) Πῶς ἂν οὖν 
ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ ὕμῖν πολεμεῖν, xol 
τούτων μηδένα ἡμῖν ἐπικίνδυνον, ἔπειτα ἐχ τούτων πάν-- 
τῶν τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα ὃς μόνος μὲν 
πρὸς θεῶν ἀσεδὴς, μόνος δὲ πρὸς ἀνθρώπων αἰσχρός; 
(31) παντάπασι δὲ ἀπόρων ἐστὶ χαὶ ἀμηχάνων xol 
ἀνάγκη ἐχομένων, καὶ τούτων πονηρῶν, οἵτινες ἐθέλουσι 
δι᾿ ἐπιορχίας τε πρὸς θεοὺς καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους 
πράττειν τι. Οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ Κλέαρχε, οὔτε ἀλό-. 
γίστοι οὔτε ἠλίθιοί ἐσμεν. (23) Ἀλλὰ τί δὴ ὁμᾶς ἐξὸν 
ἀπολέσαι οὖχ ἐπὶ τοῦτο ἤλθομεν ; εὖ ἴσθι ὅτι ὁ ἐμὸς ἔρως 
τούτου αἴτιος τὸ τοῖς “Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσθαι, xal 
ᾧ Κῦρος ἀνέθη ξενιχῷ διὰ μισθοδοσίας πιστεύων τούτῳ 
ἐμὲ χαταθῆναι δι᾽ εὐεργεσίας ἰσχυρόν. (23) “Ὅσα δέ 
μοι ὑμεῖς χρήσιμοι ἔσεσθε τὰ μὲν χαὶ σὺ εἶπες, τὸ δὲ 
μέγιστον ἐγὼ οἶδα" τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ χεφαλῇ τιάραν 
βασιλεῖ μόνῳ ἔξαστιν ὀρθὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ χαρδίαᾳ 
ἴσως ἂν ὑμῶν παρόντων χαὶ ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι. 

24. Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληθῇ λέγειν' 
χαὶ εἶπεν. Οὐχοῦν, ἔφη, οἵτινες τοιούτων ἥμῖν εἷς φι- 
λίαν ὁπαρχόντων πειρῶνται διαβάλλοντες ποιῆσαι πο- 
λεμίους ἡμᾶς ἀξιοί εἰσι τὰ ἔσχατα παθεῖν; (25) Καὶ 
ἐγὼ μέν γε, ἔφη 6 Τισσαφέρνης, εἰ βούλεσθέ μοι οἵ τε 
στρατηγοὶ xat ol. λοχαγοὶ ἐλθεῖν ἐν τῷ ἐμφανεῖ, λέξω 
τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας ὡς σὺ ἐμοὶ ἐπιδουλεύεις καὶ τῇ 
σὺν ἐμοὶ στρατιᾷ. (:6) ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη ὁ Κλέαρχος, 
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lesti:e crearet, eum tanquam dominus everterea 
haberes ultionis ministros, qui tibi non tantus 
causa subserviremus , sed etiam gratiz , quam a ἢ 
servati merito tibi haberemus. Mibi quidem | 
animo agitanti adeo mirum esse videtur, te fides 
habere , ut libentissime etiam ejus sim auditu 
qui tantum dicendo valeat , ut oratione sua pert 
sit tibi nos insidiari. » Hsec quidem dixit Cle 
quie Tissaphernes in hunc modum respondit : 

« Equidem , Clearche , lzetus orationem tuan 
audio : nam cum hac cognoscas, si quid in me 
ris , mala simul contra te ipsum agitare mihi Y 
Verum ut intelligas non jure vos vel regi vel x 
posse, me vicissim audi. Nam si vos perder 
equilumne nobis copiam deesse arbitraris , an p 
armature , qua sane vos ledere idonei fuerimu 
lum nobis sit damni vicissim ferendi periculu 
corum ad invadendum vos idoneorum copiam r 
ram putas? nonne per (Οἱ campos nobis pacatos 
labore transitis ; totque montes vobis in conspec 
sunt vobis transeundi, quos si praeoccupaver 
vios vobis reddere possimus? nonne tot sunt fit 
nobis liceat velut e pegu promere , cum quantis 
piis dimicare velimus ? Sunt etiam ex illis nonn 
transire quidem omnino poteritis , nisi vos ipsi 
Quod si hisce omnibus inferiores evaserimus, 
fructibus est superior ; quos cum exusserimu: 
bis tanquam in acie opponere poterimus : ad 
VO8 , tametsi vel fortissimi sitis, pugnare tam 
ritis. Qui ergo, cumtot nobis sint ad bellum 
gerendum viz, earumque nulla nobis sit peri 
demum ex his omnibus eligeremus rationem. 
apud deos impia, una apud homines turpis ἢ qu 
lorum sit omnino , qui ad eas, e quibus se ex; 
unt , difficultates redacti sunt, et omnium ma 
pertes et necessitate constricti , iidemque imp 
jurio erga deos , et fidei erga homines violatio: 
ficere cupiunt? Non adeo vecordes vel ratio 
Clearche, sumus. Atenim, cum nostra esse 
vos perdere, cur id adgressi non sumus? C 
causa fuisse meum desiderium , Grecis nimii 
prastandi, ac quo Cyrus milite peregrino st 
nomine fretus huc adscendit, eo me per bene 
descendendi. Quas vero ad res vos mihi utiles 
quidem exposuisti , e£ quod maximum est ij 
nimirum regi tiaram in capite rectam gestare 
eam 4088 est in corde, si vos illi adsilis , forta 
que facile rectam gesseril. » 

Heec loquutus vísus est Clearcho vera dicer« 
Nonne igitur , inquit , cumres hujusmodi nobi: 
suppetant , extremis suppliciis digni sunt, qi 
nos mutao infensos reddere conantur? Et 
Equidem, ait, si vos duces et cohorliom 1 
ad me venire volueritis, indicabo eos qui ad 
te mihi exercituique meo insidiari. Ego ver 
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ἔξω πάντας, χαὶ ool αὖ δηλώσω ὅθεν ἐγὼ περὶ σοῦ 

ἀω. (τ 'Ex τούτων δὴ τῶν λόγων 6 Τισσαφέρνης 

οὐσγχνούμενος τότε μὲν μένειν τε αὐτὸν ἐχέλευσε xai 
τυύξπνον ἐποιήσατο. ΤῊ δὲ δστεραίᾳ 6 Κλέαρχος 

Dia ἐπὶ τὸ στρατόπεδον δῇλός τ᾽ ἦν πάνυ φιλικῶς 

mar διαχεῖσθαι τῷ Τισσαφέρνει xal ἃ ἔλεγεν ἐκεῖ- 

v ἐπήγγέλλεν, ἔφη τε χρῆναι ἱέναι παρὰ Τισσαφέρ-- 

vn οὺς ἐχέλευσε, χαὶ οἵ ἂν ἐλεγχθῶσι διαδάλλοντες τῶν 

Dit, ὡς προδότας αὐτοὺς xal χαχόνους τοῖς “Ελ- 
irm ὄντας τιπωρηθῆναι. (28) Ὑπώπτευε δὲ εἶναι 
τναδάλλοντα Μένωνα, εἰδὼς αὐτὸν χαὶ συγγεγενη- 
uv» Τισσαφέρνει μετ᾽ Ἀριαίου xal στασιάζοντα αὐτῷ 
x1i ἐπιδουλεύοντα, ὅπως τὸ στράτευμα ἅπαν πρὸς ἕαυ- 
τοι λαθὼν φίλος 3j Τισσαφέρνει. (29) Ἐούλετο δὲ καὶ 
ὑβλέχργος ἅπαν τὸ στράτευμα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν 
viz) χαὶ τοὺς παραλυποῦντας ἐχποδὼν εἶναι. Τῶν 
ἃ οτοχτιωτῶν ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας 
*« λοχαγοὺς xal στρατηγοὺς μηδὲ πιστεύειν Τισσα- 
spe. (20) Ὁ δὲ Κλέαρχος ἰσχυρῶς κατέτεινεν, ἔςτε 
loro πέντε μὲν στρατηγοὺς ἰέναι, εἴχοσι δὲ λο- 
[rri συγηχολούθησαν δὲ ὡς elc ἀγορὰν καὶ τῶν ἄλ- 
lan στρατιωτῶν ὡς διαχόσιοι. 

3. Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς θύραις ταῖς Τισσαφέρνους, 
V uiv στρατηγοὶ παρεκλήθησαν εἴσω, Πρόξενος Βοιώ- 
*x. Mtv Θετταλὸς, ᾿Αγίας Ἀρχὰς, Κλέαρχος Ad- 
ww, Σωχράτης Ἀχαιός" οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς θύραις 
ἀν». (5) Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ση-- 
μέ st τ᾽ ἔνδον ξυνελαμθάνοντο xal οἱ ἔξω χατεχό- 
mm. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν βαρδάρων τινὲς ἱππέων 
Μ τὸ πεδίου ἐλαύνοντες ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν “Ἕλληνι 
Vienn ἡ ἐλευθέρῳ πάντας ἔκτεινον. (3) Οἱ δὲ “Ἔλ- 
ibt; τήν τε ἱππασίαν αὐτῶν ἐθαύμαζον ix τοῦ στρα- 
X77 ὁρῶντες καὶ B,vt ἐποίουν ἠμφιγνόουν, πρὶν Νί- 
πὰς Ἀρχὰς χε φεύγων τετρωμένος εἰς τὴν γαστέρα 
αι τὸ ἔντερα ἐν ταῖς χερσὶν ἔχων, καὶ εἶπε πάντα τὰ 
euer, (4) "Ex τούτου δὴ οἱ Ἕλληνες ἔθεον 
δ τὰ ὅπλα πάντες ἐκπεπληγμένοι χαὶ γομίζοντες αὖ-- 
a1 ἥξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. (a5) Οἱ δὲ πάν- 
K uy c ἦλθον, Ἀριαῖος δὲ xal ᾿Αρτάοζος xai Μι- 
βέαττς, ot ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι" ὁ δὲ τῶν “Ελλή-- 
»ν ἐραηγεὺς ἔφη xai τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν 
77: δρᾶν χαὶ γιγνώσχειν" ξυνηχολούθουν δὲ xal d)- 
ἈΠΕ τῶν ἰισμένοι εἷς τριαχοσίους. (536) Οὖ- 
xin ἐγγὺς ἦσαν, προςελθεῖν ἐχέλευον εἴ τις εἴη τῶν 
Dis κα στρατηγὸς 3) λοχαγὸς, ἵνα ἀπαγγείλωσι τὰ 
ἘΣ ῥαστιλέως, (57) Μετὰ ταῦτα ἐξῆλθον φυλαττό- 
ini τῶν “Ἑλλήνων στρατηγοὶ μὲν Κλεάνωρ Ὀρχομέ- 
s χπι Σοφαίνετος Στυμφάλιος, ξὺν αὐτοῖς δὲ Sevo- 
v Λγηγαῖος, ὅπως μάθοι τὰ περὶ ITookévou: Χειρίσο- 
^5 ἔγχανεν ἀπὼν ἐν χώμῃ τινὶ ξὺν ἄλλοις ἐπισι-- 
Mure. (15) Ἐπεὶ δὲ ἔστησαν eic ἐπήχοον, εἶπεν 
aix τάδε, Κλέαρχος μὲν, ^ ἄνδρες “Ἕλληνες, 
55 ἐτηορχῶν τε ἐφάνη xal τὰς σπονδὰς λύων, ἔχει τὴν 
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av ual τέθγηχε, Πρόξενος δὲ xal Μένων, ὅτι χατήγ- 
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chus, omnes ad te ducam : atque ipse vicissim tibi signifi- 
cabo, unde ego de te audierim. Post liec verba Tissapher- 
nes Clearchum comiter accipiens , tunceum apud se manere 
jussit, ac coena participem fecit. Postridie reversus ad castra 
Clearchus prie se ferebat amico admodum esse ee érga Tis- 
saphernem animo , et quz ille nuntiasset exponebat : aiebat 
etiam ad Tissaphernem iis eundum esse, quos ipse jussis- 
set, et ex Grecis qui convicti fuerint criminationum, eos 
tanquam proditores ac Grecis malevolos puniendos esse. 
Suspicabatur autem Menonem esse illum , qui ceteros cri- 
minaretur; quippe cum nosset eum in Tissaphernis con- 
gressum colloquiumque cum Arizo venisse , eundemque a 
se dissidere , sibique insidiari, ut exercitu universo suas ad 
partes traducto, Tissaplerni amicus esset. Sed et Clear- 
chus mililes universos inclinatis esse ad ipsum animis vo- 
lebat, ac eos qui molestiam exhiberent, amotos esse. At 
ex militibus quidam ei adversabantur, dicentes , non debere 
omnes cohortium przefectos ducesque omnes eo ire , nec Tis- 
sapherni fidem habendam esse. Verum Clearchus vehe- 
menter contendit , usque adeo donec perfecit ut duces irent 
quinque, et praefecti cohortium viginti : quos una eeteris 
etiam ex militibus circiter ducenti , quasi ad rerum venalium 
forum , sequuti sunt. 

Posteaquam ad portas Tissaphernis aderant, duces intro 
arcessiti sunt, Proxenus Boeotius, Menon Thessalus, Agias 
Arcas, Clearchus Lacedsemonius , Socrates Achzeus : pree- 
fecti cohortium ad portas mauserunt. Haud multo post 
ad idem signum et ii, qui intus erant , comprehensi fuere , 
et qui extra, czesi. Post haec ex barbaris quidam equiti- 
bus per campum equos agitantes , in quemcunque Griecum 
sive servum, seu liberum incidissent , omnes trucidar unt. 
Grzci tum equitationem , quam e castris spectabant , mira- 
bantur, tum quid agerent ambigebant, donec Nicarchus 
Arcas fuga elapsus venit, cum vulnere in ventre accepto, 
manibus intestina teneret, et qu& gesta erant exposuit 
omnia. Ibi tum Greci ad arma currebant omnes re inopi: 
nala perculsi, cum illos mox ad sua castra venturos existima- 
rent. At illi universi quidem non venerunt, sed tantum 
Ariaus et Artaozus et Mithridates , qui Cyro fuerant fidelis- 
simi : et Graecorum interpres cum eis se Tissaphernis fratrem 
videre atque agnoscere ajebat : alii praeterea Persa , ad tre- 
centos numero, loricati hos una sequebantur. Hi, cum 
propius adfuissent, accedere jubebant, quicunque Graecorum 
vel dux vel cohortium praefectus esset , ut quae ἃ rege man- 
data haberent, exponerent. Ibi tum Grsecorum, oum sibi 
sat cavissent , duces quidem, Cleanor Orchomenius, et So- 
plienetus Stymphalius processerunt, cumque eis Xenophon 
Atheniensis, ut Proxeno quid accidisset, cognosceret. (Chi 
risophus forte aberat, cum aliis in vico quodam opera com- 
meatui parando data.) Posteaquam eo constitere loco, unde 
exaudiri possent , hzec verba fecit Arizeus : Clearchus sane, 
Graci, cum jurisjurandi feederisque violati compertus esset, 
poenas merífas subiit atque adeo mortuus est : Proxenus et 
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γεῖλαν αὐτοῦ τὴν ἐπιδουλὴν, ἐν μεγάλη τιμῇ εἶσιν. 
Ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ" αὑτοῦ γὰρ εἶναί 
φησιν, ἐπείπερ Κύρου ἦσαν τοῦ ἐχείνου δούλου. (29) 
Πρὸς ταῦτα ἀπεχρίναντο οἱ Ἕλληνες, ἔλεγε δὲ Κλεάνωρ 
6 Ὀρχομένιος" Ὦ χάχιστε ἀνθρώπων Ἀριαῖε χαὶ οἱ 
ἄλλοι ὅσοι ἦτε Κύρου φίλοι, οὐχ αἰσχύνεσθε οὔτε θεοὺς 
οὔτ᾽ ἀνθρώπους οἵτινες ὀμόσαντες ἣμῖν τοὺς αὐτοὺς φί- 
λους καὶ ἐχθροὺς νομιεῖν, προδόντες ἡμᾷς σὺν Τισσα-- 
φέρνει τῷ ἀθεωτάτῳ τε xal πανουργοτάτῳ τούς τε ἄν- 
δρας αὐτοὺς οἷς ὥμνυτε ὡς ἀπολωλέκατε xat τοὺς ἄλλους 
ἡμᾶς προδεδωχότες ξὺν τοῖς πολεμίοις ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔρχεσθε. 
(0) Ὁ δὲ Ἀριαῖος εἶπε, Κλέαρχος γὰρ πρόσθεν ἐπι- 
βουλεύων φανερὸς ἐγένετο 'Γισσαφέρνει τε xod Ὀρόντα, 
καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ξὺν τούτοις. — (4r) "Emi τούτοις Ee- 
νοφῶν τάδε εἶπε. Κλέαρχος μὲν τοίνυν εἰ παρὰ τοὺς 
ὅρχους ἔλυε τὰς σπονδὰς, τὴν δίχην ἔχει" δίκαιον γὰρ 
ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορχοῦντας’ Πρόξενος δὲ xal Μέ- 
νων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται, ἡμέτεροι δὲ 
στρατηγοὶ, πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο" δῆλον γὰρ ὅτι φίλοι 
γε ὄντες ἀμφοτέροις πειράσονται xal ὑμῖν xal ἡμῖν τὰ 
βέλτιστα ξυμβουλεύειν. (42) Πρὸς ταῦτα ol. βάρδαροι 
πολὺν χρόνον διαλεχθέντες ἀλλήλοις ἀπῆλθον οὐδὲν 
ἀποχρινάμενοι. 


KEOAAAION ς. 


Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες ἀνήχθησαν ὡς 
βασιλέα xai ἀποτμηθέντες τὰς χεφαλὰς ἐτελεύτησαν, 
εἷς μὲν αὐτῶν Κλέαρχος ὁμολογουμένως ἐκ πάντων 
τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων δόξας γενέσθαι ἀνὴρ χαὶ 
πολεμικὸς xal φιλοπόλεμος ἐσχάτως. (2) Καὶ γὰρ 
δὴ ἕως μὲν πόλεμος ἣν τοῖς Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους παρέμενεν, ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας 
τὴν αὑτοῦ πόλιν ὡς οἱ Θρᾷχες ἀδιχοῦσι τοὺς “ἕλληνας 
xai διαπραξάμενος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν ἐφόρων ἐξέ- 
πλει ὡς πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονήσου xal Περίν- 
θου Opativ. (8) ᾿Επεὶ δὲ μεταγνόντες πως οἵ ἔφοροι 
ἤδη ἔξω ὄντος αὐτοῦ ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ 
Ἰσθμοῦ, ἐνταῦθα οὐχέτι πείθεται, ἀλλ᾽ ᾧχετο πλέων 
εἰς Ελλήςποντον. (4) 'Ex τούτου xal ἐθανατώθη ὑπὸ 
τῶν ἐν τῇ Σπάρτη τελῶν ὡς ἀπειθῶν. — "How δὲ φυγὰς 
ὧν ἔρχεται πρὸς Κῦρον, καὶ ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε 
Κῦρον ἄλλῃ γέγραπται, δίδωσι δὲ αὐτῷ Κῦρος μυρίους 
δαρειχούς: (5) ὃ δὲ λαθὼν οὐχ ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ἐτράπετο, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων συλλέξας στράτευμα 
ἐπολέμει τοῖς Θραξὶ, χαὶ μάχη τε ἐνίχησε καὶ ἀπὸ τούτου 
δὴ ἔφερε καὶ ἦγε τούτους καὶ πολεμῶν διεγένετο μέχρι 
Κῦρος ἐδεήθη τοῦ στρατεύματος" τότε δὲ ἀπῆλθεν ὡς 
ξὺν ἐχείνῳ αὖ πολεμήσων. (6) Ταῦτα οὖν φιλοπολέ-. 
μου μοι δοχεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἶναι, ὅςτις ἐξὸν μὲν εἰρήνην 
ἔχειν ἄνευ αἰσχύνης xol βλάδης αἱρεῖται πολεμεῖν, ἐξὸν 
δὲ ῥαθυμεῖν βούλεται πονεῖν ὥςτε πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ 
χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως αἱρεῖται πολεμῶν μείονα 
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Menon, quod insidias ejus detexerint , magno : 
nore : ἃ Yobis autem rex arma postulat ; nam ea a 
quippe quae Cyri servi sui fuerint. — Ad hiec rc 
Greci, pro ceteris autem loquutus est Cleanoi 
nius : O sceleratissime hominum Arie&e , Yosqui 
Cyri fueritis amici, non reveremini deos nequ 
qui cum jurejurando firmaveritis, vos eosdet 
amicos et inimicos existimaturos , inito cum 1 
homine maxime impio vaferrimoque , nos prode 
posteaquam viros ipsos , quibus dedistis jusjur 
didistis, nobis etiam reliquis jam proditis, ci 
adversus nos tenditis. Et Aricus, Enimvero C 
quit , antea deprehensus est Tissapherni et O. 
bis omnibus , qui cum ipsis eramus, insidias n 
Xenophon his usus est verbis: Clearchus qui 
prater jurisjurandi finem fwedera solvit , meri 
dit; equum est enim perjuros interire : veru 
num et Menonem quod attinet , siquidem bene 
meriti ac duces nostri sunt, eos huc mittite : 
est etenim eos , cum utrisque sint amici , conal 
bis quam nobis id dare consilii , quod optimum 
Ad hzec barbari , cum diu inter se colloquuti 
responso dato , discesserunt. 


CAPUT VI. 


Et duces quidem hoc pacto comprehensi , à 
ducti sunt, et capitibus abscissis vivendi finem 
ex eis unus, Clearchus scilicet , omnium con: 
usus cum eo fuerat, visus sit vir el rerum bel 
peritus et belli summe studiosus. Etenim qu 
Lacedzemoniis cum Atheniensibus fuit, apud st 
permansit : pace facta, cum civibus suis 
Thracas in Graecos esse injuriosos, et rem i 
poterat impetrasset, classem Thracibus iii 
Chersonesum et Perinthum habitant , bellun 
duxit. Posteaquam vero Ephori, mutata 
sententia, cum jam domo profectus esset, ex Is! 
ipsum niterentur, non jam amplius obtemp 
Hellespontum navigare perrexit. Ex eo factu 
stratibus Spartanis capitis damnaretur, quasi : 
luisset. Jam vero cum in exilio esset, Cy 
ac cujusmodi rationibus eum sibi conciliavet 
ptum est : Cyrus autem ei daricorum decem r 
quibus ille acceptis non se socordiz dedit , se 
pecunis copiis , Thracibus bellum intulit : quc 
cit , et deinceps res eorum ferebat agebatqae 
eos bellare perseverabat , donec Cyrus exercit 
tunc inde discessit , ut qui una cum eo ad bel 
rus esset. Hsc igitur videntur esse Opera ' 
propensi, qui, cum absque ignominia et de 
uti possit, bellare mavult; cum socordiae se 
labores suscipere cupit, ut bellum gerat ; cu 
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erm ποιεῖν" ἐχεῖνος δὲ ὥςπερ εἷς παιδιχὰ ἢ εἰς dÀ- 
Ay τινὰ ἡδονὴν ἤθελε δαπανᾶν εἰς πόλεμον. Οὕτω 
μὲν φιλοπόλεμος ἦν (7) πολεμιχὸς δὲ αὖ ταύτῃ ἐδόχει 
emn ὅτι φιλοχίνδυνός τε ἦν χαὶ ἡμέρας xal νυχτὸς 

ὧν ἐπὶ τοὺς πολεμίους xal ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνι- 
pX, ὡς οἱ παρόντες πανταχοῦ πάντες ὡμολόγουν. 
ij Καὶ ἀρχιχὸς δ᾽ ἐλέγετο εἶναι ὡς δυνατὸν ix τοῦ 
axis) τρόπου οἷον χἀχεῖνος εἶχεν. ἹἸχανὸς μὲν γὰρ 
& το χαὶ ἄλλος φροντίζειν ἣν ὅπως ἔχοι ἣ στρατιὰ 
zw τὰ ἐπιτήδεια χαὶ παρασχευάζειν ταῦτα, ἱκανὸς 
ἂ χαὶ ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν ὡς πειστέον εἴη Κλε- 
ijw. (9) Τοῦτο δ᾽ ἐποίει ἐχ τοῦ χαλεπὸς εἶναι" χαὶ 
γὰρ ὁρᾶν στυγνὸς ἦν xo τῇ φωνῇ τραχὺς, ἐκόλαζέ τε 
δ ἰσχυρῶς, xal ὀργῇ ἐνίοτε, ὡς καὶ αὐτῷ μεταμέλειν 
6$ ὅτε, Καὶ γνώμη δ᾽ ἐκόλαζεν: ἀχολάστου γὰρ 
πρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι. (10) Ἀλλὰ 
καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὡς δέοι τὸν στρατιώτην φο- 
Grim μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους, εἰ μέλ-- 
λα ἡ φυλαχὰς φυλάξειν ἢ φίλων ἀφέξεσθαι ἢ ἀπροφα- 
tira ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. — (11) Ἔν μὲν οὖν 
τὰς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ ἀχούειν σφόδρα xal οὐχ ἄλλον 
Toro οἱ στρατιῶται“ xal γὰρ τὸ στυγνὸν τάτε φαι-- 
ὁρὸν αὐτοῦ ἐν τοῖς προςώποις ἔφασαν φαίνεσθαι xal τὸ 
pürxin ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόχει εἶναι, 
τ σωτήριον xal οὐχέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο᾽ (2) ὅτε 
: ἕω τοῦ δεινοῦ γένοιντο χαὶ ἐξείη πρὸς ἄλλους [ἀρχο- 
Μνχκ) ἀπιέναι, πολλοὲ αὐτὸν ἀπέλειπον" τὸ γὰρ ἐπί- 
[25 οὐχ εἶχεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαλεπὸς ἦν χαὶ ὠμός ὥςτε 
uoo πρὸς αὐτὸν ol στρατιῶται ὥςπερ παῖδες πρὸς 
ἀδόσχαλον. (13) Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν xal εὐνοίᾳ 
ἔξοιένοως οὐδέποτε εἶχεν" οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τε- 
τ ένοι ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι ἢ ἄλλῃ τινὶ ἀνάγχῃ χατε- 
ἔάμενοι παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθομένοις ἐχρῆτο. 
“νι, Ἐκὲ δὲ ἤρξαντο νιχᾶν ξὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίους, 
E μγάλα ἦν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς ξὺν 
δρὸ στρατιώτας" τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους θαῤ-- 
Bein, ἔχειν παρῆν καὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐχείνου τιμωρίαν 
Μίεἰσθσι αὐτοὺς εὐτάχτους ἐποίει. (15) Τοιοῦτος μὲν 
ἃ ἔργων ἦν: ἄρχεσθαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐθέλειν 
"üs "Hy δὲ ὅτε ἐτελεύτα ἀμφὶ τὰ πεντήχοντα 


ις, Πρόξενος δὲ 6 Βοιώτιος εὐθὺς μὲν μειράχιον ὧν 
ἐπήύμει γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἰχανός: 
κα διὰ ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωχε Γοργίᾳ ἀργύριον 
Ye λευντίῳῳ (17) "Exe δὲ συνεγένετο ἐχείνῳ, ἱκανὸς 
Wi52; ἤδη εἶναι καὶ ἄρχειν xal φίλος ὧν τοῖς πρώτοις 
Η ἡττᾶσθαι εὐεργετῶν, ἦλθεν εἷς ταύτας τὰς σὺν Κύ- 

TUER xal dro χτήσεσθαι ix τούτων ὄνομα μέ-- 
un ὄύναμιν μεγάλην xal χρήματα πολλά. (18) To- 
Swan δ᾽ ἐπιθυμῶν σφόδρα ἔνδηλον αὖ χαὶ τοῦτο εἶχεν 
hs vwwwy οὐδὲν ἂν θέλοι χτᾶσθαι μετὰ ἀδιχίας, ἀλλὰ 
f^ τῷ δικαίῳ xal χαλῷ ᾧετο δεῖν τούτων τυγχάνειν, 
be, δὲ τούτων μή. (19) Ἄρχειν δὲ χαλῶν μὲν καὶ 
ξγτῆων δυγατὸς. ἦν’ οὗ μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώ- 
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citra periculum possidere , eas bellando comminuere mavult. 
[8 autem, ut in amores alii, vel quam aliam voluptatem, 
sic in bellum sumptus libenter faciebat : adeo belli studio- 
sus erat. Bello autem idoneus ideo etiam videbatur, quod 
ad pericula subeunda promptus esset, et nocte dieque in 
hostes duceret, ac in rebus formidolosis prudens esset, 
quemadmodum. ii , qui ipsi aderant, ubique omnes fassi sunt. 
Prieterea ad imperitandum aptus esse dicebatur, ut potuit, 
pro ejusmodi, quo praeditus erat, ingenio. Nam si quis 
alius , rationem inire, quomodo exercitus ejus à commeatu 
instructus esset , ac eundem comparare poterat ; quin et eo- 
rum, ipsi qui aderant , animis hoc indere poterat , Clearchi 
imperium minime detrectandum esse. Atque hoc duritia 
808 eíficiebat : nam et aspectu tetricus erat, el voce asper: 
semper etiam severe castigabat, et quidem ira interdum 
concitus , adeo ut etiam severilatis peeniteret eum nonnun- 
quam. Sed certo etiam puniebat consilio : nam exercitus 
impuniti nullum esse putabat usum. Quin dicere solitum 
eum aiebant, militem metuere magis imperatorem debere 
quam hostes , si quidem vel excubias recte eit acturus , vel 
abstinenter erga amicos se gesturus , ve) sine recusatione 
in hostes perrecturus. Ac in formidolosis quidem rebus 
eum libentissime audiebant , neque quemquam alium ei an- 
teponebant milites. Nam acerbam illam severitatem tunc 
hilaritatis speciem in ejus vultu praeferre aiebant , et duritia 
robur animi videbatur esse adversus hostes confirmali : 
adeo ut salutare quiddam nec jam amplius durum videre- 
tur. Verum ubi periculo liberati essent, et ad alios duces 
abire liceret, multi eum relinquebant : nam urbanitas in 
eo nulla erat, sed durus semper ac stvus erat; adeo ut mi- 
lites in eum animati essent, quemadmodum pueri in ma- 
gistrum. Atque adeo nunquam ipsum qui pra amicitia et 
benevolentia sequerentur, habuit ; qui autem vel a civitale 
designati , vel egestate adducti , vel alia quadam necessitate 
adstricti ipsi aderant , his admodum dicto audientibus ute- 
batur. Posteaquam vero hostes una cum ipso vincere ca- 
perunt, jam inde haud levia quaedam erant, qui milites 
ejus ad rem bellicam utiles redderent . nam et adversus 
hostes audacter se gerendi aderat occasio, et quod ab illo 
metuerent supplicia , id vero ordinis eos observantes redde- 
bat. Hujusmodi quidem Clearchus erat imperator : verum 
aliorum imperio non valde libenter parere ferebatur. An- 
noe , cum vitam finiret , circiter quinquaginta habuit. 
Proxenus autem Boootíus jam ab ineunte adolescentia eum 
se evadere cupiebat , qui magnis rebus gerendis idoneus es- 
set ; atque isti obsequutus cupiditati Gorgize Leontino dedit 
argentum. Hujus ubi consuetudine usus esset , se jam ido- 
neum ratus qui in alios imperium obtineret, ac, si amicus 
principibus esset viris, beneficiis tribuendis minime vince- 
retur, ad res hasce una cum Cyro gerendas accessit ; conse- 
quuturumque ex iis clarum se nomen, et potentiam magnam, 
et multas opes existimabat : quie licet expeteret, id tamen 
sedulo etiam pre se ferebat, nolle ipsum quidquam horum 
per injuriam adipisci, sed justis honestisque artibuá, non 
eine his, consequenda putabat. Ceterum bonis ille quidem 
et egregiis viris commode imperare poterat ; at pudorem ta- 
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ταις ἑαυταῦ οὔτε φόδον ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ xal 
ἡσχύνετο μᾶλλον τοὺς στρατιώτας ἢ ol ἀρχόμενοι ἐχεῖ-- 
vov, xal φοδούμενος μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνε- 
σθαι τοῖς στρατιώταις 3) οἱ στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐχεί- 
wp. (20) "Qieco δὲ ἀρκεῖν πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι xol 
δοχεῖν τὸν μὲν χαλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδιχοῦν- 
τα μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαροῦν αὐτῷ οἱ μὲν χαλοί τε χά- 
γαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, οἱ δὲ ἄδικοι ἐπεδούλευον 
ὡς εὐμεταχειρίστῳ ὄντι. "Oxs δὲ ἀπέθνησχεν ἦν ἐτῶν 
ὡς τριάχοντα. 

21. Μένων δὲ ὁ Θετταλὸς δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν μὲν 
πλουτεῖν ἰσχυρῶς, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμ- 
θάνοι, ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω χερδαίνοι᾽ 
φίλος τε ἐδούλετο εἶναι τοῖς μέγιστα δυναμένοις, ἵνα 
ἀδικῶν μὴ διδοίη δίκην. (22) "Ert δὲ τὸ χατεργάζε- 
σθαι ὧν ἐπιθυμοίη συντομωτάτην ᾧετο ὁδὸν εἶναι διὰ τοῦ 
ἐπιορχεῖν τε χαὶ ψεύδεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν, τὸ δ᾽ ἁπλοῦν 
καὶ τὸ ἀληθὲς τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι. (23) Στέργων 
δὲ φανερὸς μὲν ἦν οὐδένα, ὅτῳ δὲ φαίη φίλος det, 
τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιδουλεύων. Καὶ πολεμίου 
μὲν οὐδενὸς χατεγέλα, τῶν δὲ συνόντων πάντων ὡς χα- 
ταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. — (24) Καὶ τοῖς μὲν τῶν πολε- 
μίων χτήμασιν οὐχ ἐπεδούλευε" χαλεπὸν γὰρ ᾧετο εἶναι 
τὰ τῶν φυλαττομένων λαμθανειν’ τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος 
ᾧετο εἰδέναι ῥᾷστον ὃν ἀφύλαχτα λαμόάνειν. — (25) Καὶ 
ὅσους μὲν αἰσθάνοιτο ἐπιόρχους χαὶ ἀδίχους ὡς εὖ 
ὡπλισμένους ἐφοδεῖτο, τοῖς δ᾽ ὁσίοις xal ἀλήθειαν ἀσχοῦ-- 
σιν ὡς ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο χρῆσθαι. (26) "Liceo δέ τις 
ἀγάλλεται ἐπὶ θεοσεδείᾳ xal ἀληθεία xai δικαιότητι, 
οὕτω Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν δύνασθαι, τῷ πλά-- 
σασθαι ψευδῇ, τῷ φίλους διαγελᾶν' τὸν δὲ μὴ πανοῦρ-- 
γὸν τῶν ἀπαιδεύτων ἀεὶ ἐνόμιζεν εἶναι. Καὶ παρ᾽ οἷς 
μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλία, διαδάλλων τοὺς πρώ- 
τους τούτους ᾧετο δεῖν χτήσασθαι. (17) Τὸ δὲ πειθο-- 
μένους τοὺς στρατιώτας παρέχεσθαι ἐχ τοῦ συναδιχεῖν 
αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο. Τιμᾶσθαι δὲ χαὶ θεραπεύεσθαι 
ἠξίου ἐπιδειχνύμενος ὅτι πλεῖστα δύναιτο χαὶ ἐθέλοι ἂν 
ἀδικεῖν, Εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ 
ἀφίστατο, ὅτι χρώμενος αὐτῷ οὐχ ἀπώλεσεν αὐτόν. 
(15) Καὶ τὰ μὲν δὴ ἀφανῆ ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι, 
ἃ δὲ πάντες ἴσασι τάδ᾽ ét. Παρὰ Ἀριστίππῳ μὲν 
ἔτι ὡραῖος ὧν στρατηγεῖν διεπράξατο τῶν ξένων, Ἀριαίῳ 
δὲ βαρδάρῳ ὄντι, ὅτι μειραχίοις χαλοῖς ἥδετο, οἰχειότα-- 
τος ἔτι ὡραῖος ὧν ἐγένετο, αὐτὸς δὲ παιδιχὰ εἶχε Θα- 
ρύπαν ἀγένειος ὧν γενειῶντα. (29) Ἀποθνησχόντων δὲ 
τῶν συστρατηγῶν ὅτι ἐστράτευσαν ἐπὶ βασιλέα ξὺν 
Κύρῳ, ταὐτὰ πεποιηχὼς οὐχ ἀπέθανε, μετὰ δὲ τὸν τῶν 
ἄλλων θάνατον στρατηγῶν τιμωρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως 
ἀπέθανεν, οὐχ ὥςπερ Κλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ 
ἀποτμηθέντες τὰς χεφαλὰς, ὅςπερ τάχιστος θάνατος 
δοχεῖ εἶναι, ἀλλὰ ζῶν αἰχισθεὶς ἐνιαυτὸν ὡς πονηρὸς 
λέγεται τῆς τελευτῆς τυχεῖν. 

80. Αγίας δὲ 6 Ἀρχὰς xal Σωχράτης 6 Ἀχαιὸς xal 


τούτω ἀπεθανέτην. Τούτων δὲ οὔθ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ xa- 
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men vel metum militibus suis incutere non jx 
magis etiam milites reverebatur, quam illum ips 
subjecti; magisque eum metuere perspicuum er 
tibus esset odio , quam milites , ne parum ei dic 
essent. Porro existimabat ad hoc, ut nimirum. 
dum idoneus et esset et videretur, sufficere, si 
gerentem laudaret, injustum non laudaret. Qua 
quotquot et egregii fuerunt ex iis, qui una cum 
benevolo erant erga ipsum animo; injusti, tan 
circumveniri facile posset, insidiabantur. Cum 
tem obiret, annos fere triginta habuit. 

Menon Thessalus divitiarum palam erat ct 
cupidus imperii, ut plura consequeretur, cupidu 
plus lucri faceret : amicus etiam esse potentissim 
volebat, utsi quam faceret injuriam, poenas non c 
maxime compendiariam esse arbitrabatur ad e 
qua concupisceret, si pejeraret , et mentiretur 
simplicitas autem atque veritas idem putabat q 
Neminem ab eo diligi manifestum erat, ac cuicu 
se profiteretur, huic palam insidiabatur. Ho 
irridebat , verum tanquam eos omnes , quibus 
cium habebat, deridens semper sermocinab: 
facultatibus hostium non insidiabatur ; quippe 
bat esse facultates eorum, qui sibi caverent , ( 
amicorum res , ulpote incustoditas , facillimum 
solus sibi ipse videbatur intelligere. Et quoscu 
ac injustos esse animadverteret , quasi bene m 
dabat; at religiosis veritatisque studiosis , tai 
virilibus, uti conabatur. Etquemadmodum: 
se pietate erga deum , et veritate et justitia obl 
non in eo exsultabat, quod decipere posset ali 
dacia fingere, quod amicos irridere : vafer qui 1 
rudem esse existimabat. Ac apud quos quid 
in amicitia locum obtinere nitebatur, hos sil 
putabat illorum criminatione, qui primi apu 
Milites sibi obsequentes, injuriarum cum i 
inita, reddere studebat. Afficí se honore aqu 
ea volebat , quod demonstraret posse se et v. 
injuriz inferre. Cum quis ab se defecisset , 
censebat , quod dum ejus uteretur opera , eum 
set. Atque obscura quidem de eo fingere lic 
norunt omnes, hzc sunt. Apud Arisippum 
rente esset ctate , ut militibus externis praec: 
vit : Arizo etiam barbaro, quod formosis del 
lescentibus, in elatis itidem (lore fuit inaxii 
ipse Tharypam in deliciis babebat, imber 
Cum autem duces Graci interirent, propterea 
regem cum Cyro expeditionem susceperar 
ejusdem ille incepti particeps fuisset , non t: 
interfectus : sed necatis jam ducibus ceteris , . 
ctus ab rege periit; non ille quidem ut Clear 
duces, quibus abscissa sunt capita (quz mors 
celerrima), sed ut scelestus , anno toto excr 
tandem vitae finem fecisse dicitur. 

Ceterum Agias ille Arcas, et Socrates Act 
terfecti sunt; quos nemo vel ut ignavos in be 
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in amicitia colenda reprehendit. "Utorque annos fere trigin- 
ta quinque vixerat. 


χῶν οὐδεὶς χατεγέλα οὔτ᾽ εἷς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. 
"Bez δὲ ἄμφω ἀμφὶ τὰ πεντε καὶ τριάχοντα ἔτη ἀπὸ 
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Ὅσα μὲν δὴ dv τῇ ἀναδάσει τῇ μετὰ Κύρου οἱ "EA- 
lav ἔπραξαν μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα ἐπεὶ Κῦρος 
ἐπλεύτησεν ἐγένετο ἀπιόντων τῶν “Ελλήνων σὺν Two 
φατέρνει ἐν ταῖς σπονδαῖς, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδή-- 
ἧσται (3) Ἐπεὶ δὲ οἵ τε στρατηγοὶ συνειλημμένοι 
ἣν χαὶ τῶν λοχαγῶν xal τῶν στρατιωτῶν oi συνε- 
vus ἀπολώλεσαν, ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ "E- 
Avis, ἐννοούμενοι μὲν ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις 
Im, χύχλῳ δὲ αὐτοῖς πάντη πολλὰ x«l ἔθνη xal πό- 
As πολέμιαι ἦσαν, ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι παρέξειν ἔμελ- 
Av, ἐπεῖχον δὲ τῆς Ἑλλάδος οὐ μεῖον ἢ μύρια στάδιαί, 
rum δ᾽ οὐδεὶς τῆς ὁδοῦ ἦν, ποταμοὶ δὲ διεῖργον 
Ἰϑιέδατοι ἐν μέσῳ τῆς οἴκαδε ὁδοῦ, προὐδεδώχεσαν δὲ 
τὸς xal οἱ σὺν Κύρῳ ἀναδάντες βάρδαροι, μόνοι δὲ 
ἰσαλελειμμένοι ἦσαν οὐδὲ ἱππέα οὐδένα σύμμαχον 
lr, ὥςτε εὔδηλον ἦν ὅτι νικῶντες μὲν οὐδένα ἂν 
ἰτιχάγοιεν, ἡττηθέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφθείη. 
I Τῶτα ἐννοούμενοι καὶ ἀθύμως ἔχοντες, ὀλίγοι μὲν 
Wein εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο, ὀλίγοι δὲ πῦρ 
ῥνάσισαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐχ ἦλθον ταύτην 
m wacn, ἀνεπαύοντο δὲ ὅπου ἐτύγχανεν ἕχαστος, οὐ 
lows χαθεύδειν ὑπὸ λύπης xal πόθου πατρίδων, 
ρέων, γυναιχῶν, καίδων, οὖς οὔποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι 
Wet. Οὕτω μὲν δὴ διαχείμενοι πάντες ἀνεπαύ- 
im. ! 
& Ἦν δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Ξενοφῶν ᾿Αθηναῖος, ὃς 
ἐπ στρατηγὸς οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης ὧν συν-- 
Βυούθει, ἀλλὰ Πρόξενος αὐτὸν μετεπέμψατο οἴχοθεν 
βκ- ὧν ἀρχαῖος" ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτῷ, εἰ ἔλθοι, φίλον 
Uo Κύρῳ ποιήσειν, ὃν αὐτὸς ἔφη κρείττω ἑαυτῷ vo- 
"d τῆς πατρίδος. (6) Ὁ μέντοι ΞΖενοφῶν ἀναγνοὺς 
ἂν ἐκιστολὴν ἀναχοινοῦται Σωχράτει τῷ ᾿Αθηναίῳ 
Wi τῆς πορείας. αὶ ὁ Σωχράτης ὑποπτεύσας μή 
δτρχ τῆς πόλεως ἐπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον γενέσθαι, 
b κει ὃ Κῦρος προθύμως τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐπὶ 
ἐς λθήνας συμπολεμῆσαι, συμδουλεύει τῷ Sevoptovet 
εἰς ἀναχοινῶσαι τῷ θεῷ περὶ τῆς πο- 
Me. (ἡ Ἐλθὼν δ᾽ ὁ Ξξενοφῶν ἐπήρετο τὸν Ἀπόλλω 
ἐν ἐν ἐτῶν θύων καὶ εὐχόμενος χάλλιστα καὶ ἄριστα 
p. τὴν ὁδὸν ἣν ἐπινοεῖ xal χαλῶς πράξας σωθείη. 
: Καὶ ἀνεῖλεν αὐτῷ δ Ἀπόλλων θεοῖς οἷς ἔδει θύειν. 
bau πάλιν ἦλθε, λέγει τὴν μαντείαν τῷ Σωχρά- 
U. ᾧ δ' ἐχούσας ἠτιᾶτο αὐτὸν ὅτι οὐ τοῦτο πρῶτον 
1E3OPHON. 
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LIBER III. 


CAPUT I. 


Qua Grseci itinere cum Cyro in Asiam superiorem facto 
ad pugnam usque gesserint, quieque , posteaquam Cyrus 
interiisset , acciderint, Graecis cum Tissapherne per inducias 
discedentibus , superiore libro expositum est. Posteaquam 
vero duces comprehensi erant, et qui eos sequuti fue- 
rant cohortium praefecti atque milites perierant, in magna 
erant anxietate Greci , cum se prope a porta regis abesse co- 
gitarent, ac multas undique tum nationes tum civitates 
ipsis infestas esse ; annonam neminem jam amplius suppedi- 
taturum , se a Grecia stadiorum plus decem millia abesse , 
ducem itineris esse nullum, fluvios, transiri qui non possent, 
in medio domum itinere 8e binc inde, quo minus progre- 
derentur, inhibere; barbaros etiam , qui cum Cyro in Asiam 
adscenderant , ipsos prodidisse ; solos jam relictos esse , nec 
ullum habere equitatum auxiliarem : adeo ut perspicuum 
esset , neque si vincerent , vel unum fugientem interfecturos, 
et si vincerentur , ne unum quidem vivum relictum iri. Hsec 
dum secum cogitarent , animoque essent anxio , ex iis pauci 
sub vesperam cibum cepere, pauci accenderunt ignes , ad 
armatos quoque ordines ea nocte multi non accessere : at 
illo ae quisque loco quieti dedit , in quem forte fortuna inci- 
disset , cum pre» animi eegritudine, ac desiderio sue quisque 
patrie, parentum, uxorum, liberum, quos nunquam se dein- 
ceps visuros arbitrabantur, somnum capere non possent. 
Bis illi animis omnes noctem transigebant. 

Erat autem in exercitu Xenophon quidam Atheniensis, 
qui , cum neque dux , neque cohortis alicujus praefectus, ne- 
que miles esset , illos comitatus erat; sed e domo Proxenus 
ipsum evocarat , quippe qui antiquus ejus erat hospes : hic 
autem illi, si ad se veniret, ut Cyro amicus adscriberetur, 
effecturum se pollicebatur ; quem ipse sibi utiliorem patria 
videri dicebat. Hujus epistolam cum legisset Xenophon, 
isto de itinere Socratem Atheniensem consulit. Et Socrates 
veritus ei ne criminosum suam apud civitatem foret, cum 
Cyro si amicitiam iniret (quia Cyrus alacriter Lacedsemo- 
nios in eo juvisse bello videretur, quod adversus Athenienses 
gesserant), boc Xenophonti dat consilii , ut Delphos profe- 
ctus deum illum de itinere consuleret. Eo profectus Xeno- 
phon Apollinem interrogat, cui deum rem sacram faceret 
precesque ferret, ut iter, quod apud animum instituerat , 
pulcherrime ac optime perficeret , reque preeclare gesta sal- 
vus rediret. Et ei per oraculum deos significavit Apollo, 
quibus rem sacram facere oporteret. Cum vero Athenas 
reversus esset, Socrati oraculum narrat. Quod cum audisset 
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ἠρώτα πότερον λῷον εἴη αὐτῷ πορεύεσθαι ἣ μένειν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς χρίνας ἑτέον εἶναι τοῦτ᾽ ἐπυνθάνετο ὅπως ἂν 
κάλλιστα πορευθείη. Ἐπεὶ μέντοι οὕτως ἤρου, ταῦτ᾽, 
ἔφη, χρὴ ποιεῖν ὅσα 6 θεὸς ἐχέλευσεν. (8) Ὁ μὲν δὴ 
Ξενοφῶν οὕτω θυσάμενος οἷς ἀνεῖλεν 6 θεὸς ἐξέπλει, 
χαὶ χαταλαμθάνει ἐν Σάρδεσι Πρόξενον xoi Κῦρον 
μέλλοντας ἤδη δρμᾶν τὴν ἄνω ὁδὸν, καὶ συνεστάθη 
Κύρῳ. (9) Προθυμουμένου δὲ τοῦ Προξένου x«i 6 
Κῦρος συμπροῤθυμεῖτο μεῖναι αὐτόν’ εἶπε δὲ ὅτι ἐπει- 
δὰν τάχιστα d στρατεία λήξη, εὐθὺς ἀποπέμψειν αὐτόν. 
“Ἐλέγετο δὲ ὁ στόλος εἶναι εἰς Πισίδας. (1) Ἔστρα- 
«εύετο μὲν δὴ οὕτως ἐξαπατηθεὶς οὐχ ὑπὸ Προξένου' 
οὗ γὰρ ἤδει τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμὴν οὐδὲ ἄλλος οὐδεὶς 
τῶν Ἑλλήνων πλὴν Κλεάρχου" ἐπεὶ μέντοι εἰς Κιλιχίαν 
ἦλθον, σαφὲς pj" ἤδη ἐδόχει εἶναι ὅτι ὁ στόλος εἴη 
ἐπὶ βασιλέα. Φοθούμενοι δὲ τὴν ὁδὸν καὶ ἄχοντες 
ὅμως οἷ πολλοὶ δι᾽ αἰσχύνην καὶ ἀλλήλων xai Κύρου 
συνηχολούθησαν' ὧν d καὶ EavooGiv ἦν. (ἡ Ἐπεὶ 
δὲ ἀπορία ἦν, ἐλυπεῖτο μὲν σὺν τοῖς ἄλλοις xal οὐκ ἐδύ-- 
vato χαθεύδειν' μιχρὸν δ᾽ ὕπνου λαχὼν εἶδεν ὄναρ. 
Ἔδοξεν αὐτῷ βροντῆς γενομένης σχηπτὸς πεσεῖν εἰς τὴν 
πατρῴαν οἰχίαν, καὶ ἐχ τούτου λάμπεσθαι πᾶσαν. 
(r2) Περίφοθος δ᾽ εὐθὺς ἀνηγέρθη,. καὶ τὸ ὄναρ πῇ μὲν 
ἔχρινεν ἀγαθὸν, ὅτι ἐν πόνοις ὧν xol χινδύνοις φῶς μέγα 
ἐχ Διὸς ἰδεῖν ἔδοξε: πῇ δὲ χαὶ ἐφοδεῖτο, ὅτι ἀπὸ Διὸς 
μὲν βασιλέως τὸ ὄναρ ἐδόκει αὐτῷ εἶναι, κύχλῳ δὲ 
ἐδόχει λάμπεσθαι τὸ πῦρ, μὴ o0 δύναιτο Ex τῆς χώρας 
ἐξελθεῖν τῆς βασιλέως, ἀλλ᾽ εἴργοιτο πάντοθεν nó τι- 
νων ἀποριῶν. — (13) Ὁ ποῖόν τι μέντοι ἐστὶ τὸ τοιοῦτον 
ὄναρ ἰδεῖν ἕξεστι σχοπεῖν ix. τῶν συμδάντων μετὰ τὸ 
ὄναρ. Γίγνεται γὰρ τάδε. Εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρθη, 
πρῶτον μὲν ἔννοια αὐτῷ ἐμπίπτει, τί χατάχειμαι; ἡ 
δὲ νὺξ προδαίνει' ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ εἰχὸς τοὺς πολεμίους 
ἥξειν. Εἰ δὲ γενησόμεθα ἐπὶ βασιλεῖ, τί ἐμποδὼν μὴ 
οὐχὶ πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα ἐπιδόντας, πάντα δὲ 
χὰ δεινότατα παθόντας δδριζομένους ἀποθανεῖν; (14) 
“Ὅπως δ᾽ ἀμυνούμεθα οὐδεὶς παρασχευάζεται οὐδὲ ἐπι- 
μελεῖται, ἀλλὰ καταχείμεθα ὥςπερ ἐξὸν ἡσυχίαν ἄγειν. 
Ἐγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν προςδοχῶ 
ταῦτα πράξειν; ποίαν δ᾽ ἡλιχίαν ἐμαυτῷ ἐλθεῖν dva- 
μένω; o0 γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι πρεσδύτερος ἔσομαι, ἐὰν τήμε- 
ρον προδῷ ἐμαυτὸν τοῖς πολεμίοις. (15) "Ex τούτου 
ἀνίσταται xal συγκαλεῖ τοὺς Προξένου πρῶτον λοχα- 
γούς. Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξεν, Ἐγὼ, ὦ ἄνδρες λο- 
χαγοὶ, οὔτε χαθεύδειν δύναμαι, ὥςπερ οἶμαι οὐδ᾽ ὁμεῖς, 
οὔτε χαταχεῖσθαι ἔτι, δρῶν ἐν οἵοις ἐσμέν. (16) Ot μὲν 
γὰρ πολέμιοι δῆλον ὅτι οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν πό- 
λεμον ἐξέφηναν πρὶν ἐνόμισαν χαλῶς τὰ ἑαυτῶν maps- 
σχευάσθαι, ἡμῶν δ᾽ οὐδεὶς οὐδὲν ἀντεπιμελεῖται ὅπως 
ὡς κάλλιστα ἀγωνιούμεθα. — (17) Καὶ μὴν εἰ ὑφησόμεθα 
καὶ ἐπὶ βασιλεῖ γενησόμεθα, τί οἰόμεθα πείσεσθαι; ὃς 
καὶ τοῦ ὁμομητρίου xal ὁμοπατρίου ἀδελφοῦ καὶ τεθνη- 
χότος ἤδη ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν χεῖρα ἀνε- 
σταύρωσεν' ἡμᾶς δὲ, οἷς χηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, 
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ille, reprehendit eum, quod non prius quiesivisse 
ipsi satius esset proficisci , quam domíi manere ; sed 
jam proficisci decrevisset , quo pacto proficisci con 
me posset, id unum interrogasset. "Verum quand 
sivisti, ea , inquit , facienda sunt , quse deus impera 
que Xenophon cum íis sacrificasset numinibus, 
oraculum significarat deus, solvit, ac Sardibus I 
et Cyrum adsequitur, qui jamjam in Asiam erant. 
ri; statimque Cyro commendatus est.  Proxeno 
eo contendente, ut secum maneret , una quoque 
contendebat ; aiebatque se eum , ubi primum expt 
nis imponeretur, statim dimissurum. — Expeditio 
rebatur adversus Pisidas esae suscepta. Εἰ Xen 
dem in militiam profectus est, hoc modo decept: 
a Proxeno : nam neque is adversus regem move 
neque alius quisquam Greecorum, prseter Clearchi 
verum ubi in Ciliciam venissent , perspicuum om 
videbatur, adversus regem expeditionem suscipi 
sane plerique, tametsi hoc formidarent iter, eti 
tum pre mutua tum pre Cyri reverentia, una 
tur : quorum unus erat Xenophon. Cum autem 
esset difficultas, angebatur quidem ille cum c 
dormire poterat : attamen paulum somno sopitus 
vidit. Videbatur ei, tonitru moto , fulmen domu 
nam cadere, ac universam inde coruscare. Met 
ti perculsus 6 somno confestim excitatus est , δὶ 
um illud partit faustum judicabat, quod cum in | 
periculis versaretur, lucem magnam a Jove orfat 
sus esset ; partim , quod somnium hoc a Jove reg! 
ipsi videretur, et quid visus esset ignis undique 
tuebat , ne ex regione regis evadere non posset, s 
difficultatibus quibusdam inhiberetur. Ceterum 
rit hujusmodi somnium vidisse , animadvertere 1 
quie post somnium evenerunt. Namstatim haec 
posteaquam e somno excitatus esset, primum 
mentem incidit cogitatio, Quid jaceo ? nox prozred 
prima hostes adventuros verisimile est. Quod 
potestatem devenerimus, quid prohibet quo mint 
simaquaeque cum adspexerimus, et gravissima α! 
mus passi , contumeliis adfecti necemur? Quo p 
tueamur, ad id se nemo parat neque ulli cur 

jacemus, quasi nobis otium agere liceat. Ac 
quanam ex urbe ducem haec facturum exspecto 
tem mihi ipsi adfuturam opperior? nec enim ma 
ietatem perveniam , hostibus si mehodie dedid 
deinde , et Proxeni primum cohortium preefect 
Cum autem convenissent, « Ego, praefecti col 
quit, neque dormire possum , quemadmodum | 
nor, potestis ; neque jacere amplius, dum quit 
versamur, video. Hostes certe quidem, uti « 
prius bellum nobis palam denuntiarunt , quam r 
comparatas esse putarent : at nostrum nemo cut 
adhibet, ut quam preclarissime certamen inean 
animos si submittemus , οἱ in regis potestaten 
quid nos passuros existimamus? quippe ille fr 
matre nati , patre geniti eodem , ejusque jam m 
put abscisum et manum palo suffixit : nos vero, « 
nemo , curam qui nos tuendi gerat, qui adversc 
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ἐστρατεύσαμεν δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως 
τιήσοντες χαὶ ἀποχτενοῦντες, εἶ δυναίμεθα, τί ἂν old- 
μεθα παθεῖν; (18) ἄρ᾽ οὖκ ἂν ἐπὶ πᾶν ἔλθοι ὡς ἡμᾶς 
τὰ ἔσχατα αἰκισάμενος πᾶσιν ἀνθρώποις φόθον παρά- 
ἦα τοῦ στρατεῦσαί ποτε ἐπ᾽ αὐτόν; ἀλλ᾽ ὅπως τοι μὴ 
ἐπ᾿ ἀείνῳ γενησόμεθα πάντα ποιητέον. (19) Ἐγὼ μὲν 
ὧν ἔστε μὲν αἱ σπονδαὶ ἦσαν οὔποτε ἐπαυόμην ἡμᾶς 
μἰνοἰχτείρων, βασιλέα δὲ xal τοὺς σὺν αὐτῷ μαχαρίζων, 
λαδεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἷαν ἔχοιεν, ὡς 
& ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους δὲ θεράποντας, ὅσα δὲ 
riys, χρυσὸν δὲ, ἐσθῆτα δέ’ — (ao) τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρα- 
"wa ὅπότε ἐνθυμοίμην, ὅτι τῶν μὲν ἀγαθῶν πάντων 
wv ἡμῖν μετείη, εἰ μὴ πριαίμεθα, ὅτου δ᾽ ὠνησό- 
uz ἤδειν ἔτι ὀλίγους ἔχοντας, ἄλλως δέ πως πορί- 


παι τὰ ἐπιτήδεια ἢ ὠνουμένους ὅρκους ἤδη κατέχον- | 


τὰς ἡμᾶς ταῦτ᾽ οὖν λογιζόμενος ἐνίοτε τὰς σπονδὰς 
lov ἐφοδούμην ἢ νῦν τὸν πόλεμον. — (21) Ἐπεὶ μέν- 
τα ἐχεῖνοι ἔλυσαν τὰς σπονδὰς, λελύσθαι μοι δοχεῖ καὶ 
ἡ ἐκείνων ὕδρις xal ἢ ἡμετέρα (a. Ἐν μέσῳ 
ΤῊ ἤδη χεῖται ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἄθλα ὁπότεροι ἂν ἡμῶν 
ἀνόρες ἀμείνονες ὦσιν, ἀγωνοθέται δ᾽ οἵ θεοί εἰσιν, of 
Soy ἡμῖν, ὡς τὸ εἰχὸς, ἔσονται. (22) Οὗτοι μὲν γὰρ αὖ- 
κὺς ἐπιωρχήχασιν" ἡμεῖς δὲ πολλὰ δρῶντες ἀγαθὰ 
ττεῤῥῶς αὐτῶν ἀπειχόμεθα διὰ τοὺς τῶν θεῶν ὄρχους: 
&ct ἐξεῖναί μοι δοκεῖ ἱέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα πολὺ σὺν 
ανήματι μείζονι ἢ τούτοις. (33) Ἔτι δ᾽ ἔχομεν σώ- 
δε ἱκανώτερα τούτων xa ψύχη xal θάλπη καὶ πό- 
* φέρειν" ἔχομεν δὲ xal ψυχὰς σὺν τοῖς θεοῖς ἀμείνο- 
τις οἱ δὲ ἄνδρες xal τρωτοὶ xal θνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν, 
ἐν θεοὶ ὥςπερ τὸ πρόσθεν νίχην ἡμῖν διδῶσιν. (24) Ἀλλ᾽ 
Pw γὰρ καὶ ἄλλοι ταῦτ᾽ ἐνθυμοῦνται, πρὸς τῶν θεῶν 
m νιμένωμεν ἄλλους ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔλθεῖν παραχαλοῦντας 
I τὸ χάλλιστα ἔργα, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρξωμεν τοῦ ἐξορμῆ- 
δι χαὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν ἀρετήν. Φάνητε τῶν λο-- 
(riw ἄριστοι xal τῶν στρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι. 
3! Κἀγὼ δὲ, εἰ μὲν ὑμεῖς ἐθέλετε ἐξορμᾶν ἐπὶ ταῦτα, 
iesus ὑμῖν βούλομαε, εἰ δ᾽ ὑμεῖς τάττετέ με ἡγεῖσθαι, 
Uy προφασίζομαι τὴν ἡλιχίαν, ἀλλὰ καὶ ἀχμάζειν 
πῶμαι ἐρύχειν ἀπ’ ἐμαυτοῦ τὰ xaxd. 

3X. Ὁ μὲν ταῦτ᾽ ἔλεξεν, οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες 
Ms ἡγεῖσθαι ἐκέλευον πάντες, πλὴν Ἀπολλωνίδης 
X 7v βοιωτιάζων τῇ φωνῇ" οὗτος δ᾽ εἶπεν ὅτι φλναροίη 
δι λέγοι ἄλλως πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν 3) βασιλέα 
Sox, εἰ δύναιτο, καὶ ἅμα ἤρχετο λέγειν τὰς ἀπορίας. 
Ρ Ὁ μέντοι Ξενοφῶν μεταξὺ ὑπολαδὼν ἔλεξεν ὧδε, 
δίαυμασιώτατε ἄνθρωπε, σύ γε οὐδὲ δρῶν γιγνώσχεις 
κε Zxowv μέμνησαι. Ἐν ταὐτῷ γε μέντοι ἦσθα 
ὅλοις ὅτε βασιλεὺς, ἐπεὶ Κῦρος ἀπέθανε, μέγα φρο- 





227 


ma cepimus eo consilio, ut pro rege servum faceremus atque 
occideremus, si penes nos esset, quid passuros existimamus ? 
annon omni adgredietur via, ut posteaquam nos indignisei- 
mis traetaverit modis, hominibus terrorem omnibus incutiat, 
ne adversus ipsum unquam arma capíant? At vero illius ne 
in potestatem veniamus , quidvis faciendum. Ego quidem 
certe, quandiu manebant federa, nos miserari nunquam 
cessavi , regem vero eosque , qui cum ipso erant , felices prce- 
dicare, cum considerarem quantam e£ qualem ipsi regionem 
haberent, quam abundantes commeatus, quot famulos, quot 
jumenta , quantum auri , quantum vestium : at contra cum 
militum nostrorum conditionem animo agitarem, nullius 
videlicet boni copiam nobis esse , nisi emeremus , quo autem 
mercaremur aliquid, paucos jam amplius habere scirem ; 
alia vero ratione quam mercando commeatum ne parare- 
mus, federa jam tum nos impedire : hzec igitur nonnun- 
quam mecum ipse reputans magis tum fredera , quam modo 
bellum, metuebam. Verum posteaquam illi fredera viola- 
runt , et illorum insolentia et suspicio nostra mihi finem ha- 
bere videtur. Nam ea jam bona, tanquam preemia isti ces- 
sura parti , utracunque tandem nostrum vírtute preestiterit , 
in medio posita sunt : ipsi dii certaminis sunt preeides , qui 
cum nobis, ut par est, stabunt. Nam isti pejerarunt; nos, 
cum multa bona videremus , constanter ab eis abstinuimus, 
propterea quod per deos jurassemus : adeo ut nobis, mihi 
quidem uti videtur, multo majori cum spiritu , quam istis , 
in certamen liceat descendere. Preeterea nobis sunt corpo- 
ra, qua magis, quam illorum corpora , ad frigora, calores, 
labores perferendos sont idonea : nobis itidem sunt animi 
deorum beneficio przestantiores : viri ipsi magis quam nos 
vulneribus sunt et ceedi obnoxii, si quidem dii victoriam 
nobis, ut antehac, dederint. Verum hec fortassis etiam 
alii secum in animis versant. Per deos, non exspectemus, 
donec ad nos alii veniant, qui nos ad facinora preeclarissi- 
ma cohortentur; sed ipsi prius etiam alios ad virtutem ex- 
citemus. Exhibete vos cohortium prefeetorum fortissimos , 
et imperatorum officio ipsisimperatoribus digniores. Atque 
ego certe , si vos ad li;ec erumpere velitis , libens vos sequar : 
ac si me ducis in munere constitualis, setatis excusatione 
nequaquam utar, quin me vigere puto ad arcenda a me 
mala. » 

Hiec ille verba fecit : quae cum praefecti cohortium audis- 
sent , ducis illum munere fungi jusserunt universi. Verum 
Apollonides quidam erat , qui Boeotios loquendo imitabatur : 
aiebat hic nugari eum, qui alia quadam, quam regem sibi 
conciliando , id sí fieri posset , ratione , diceret ipsos salutem 
consequi posse ; simul difficultates exponere incipiebat. At 
vero Xenophon, ejus sermone interrupto, hunc in modum 
loquutus est : « Vir admiratione dignissime, tu certe neque 
quod vides intelligis , neque quod audis memoria tenes. In 
eodem sane, quo hi, loco eras, cum rex, posteaquam Cy- 


Fs; ἐπὶ τούτῳ πέμπων ἐχέλευε παραδιδόναι τὰ ὅπλα. | rus mortuus esset, hanc ob causam elatus, ad nos mitteret 


» Ἐπεὶ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες, ἀλλ᾽ ἐξωπλισμένοι 
Ἐς παρεσκηνήσαμεν αὐτῷ, τί οὖχ ἐποίησε πρέ- 
πέμπων καὶ σπονδὰς αἰτῶν καὶ καρέχων τὰ ἐπι- 

^ ἔςτε σπονδῶν ἔτυχεν; (50) ἐπεὶ δ᾽ αὖ οἱ στρα- 

T χαὶ λοχαγοὶ, ὥςπερ δὴ σὺ χελεύεις, 


΄ 


ἐς 


atque arma tradere juberet : verum cum nos non modo non 
traderemus , sed etiam armati proficisceremur ac juxta ipsum 
tabernacula collocaremus , quid non per legatos ad nos mis- 
808 fecit, cum et fadus peteret, et suppeditaret commea- 
tum, donec tandem foedus a nobis impetraret ? Posteaquam 


εἷς λόγους | veroducesac praefecti cohortium , quemadmodum tu quoque 
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αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλθον πιστεύσαντες ταῖς σπονδαῖς, 
οὐ νῦν ἐχεῖνοι παιόμενοι, κεντούμενοι, ὁδριζόμενοι, 
οὐδὲ ἀποθανεῖν οἱ τλήμονες δύνανται, xal μάλ᾽ οἶμαι 
ἐρῶντες τούτου; ἃ σὺ πάντα εἰδὼς τοὺς μὲν ἀμύνεσθαι 
χελεύοντας φλυαρεῖν φὴς, πείθειν δὲ πάλιν χελεύεις ἰόν-- 
τας; (30) Ἐμοὶ δὲ, ὦ ἄνδρες, δοκεῖ τὸν ἄνθρωκον τοῦ- 
τὸν μήτε προςτίεσθαι εἷς ταὐτὸ ἡμῖν αὐτοῖς ἀφελομένους 
τε τὴν λοχαγίαν σχεύη ἀναθέντας ὡς τοιούτῳ χρῆσθαι. 
Οὗτος γὰρ καὶ τὴν πατρίδα χαταισχύνει xal πᾶσαν τὴν 
Ἑλλάδα, ὅτι “Ἑλλην ὧν τοιοῦτός ἐστιν, (51) Ἐντεῦθεν 
ὑπολαδὼν "Ayala; Στυμφάλιος εἶπεν, Ἀλλὰ τούτῳ γε 
οὔτε τῆς Βοιωτίας προςήκει οὐδὲν οὔτε τῆς “Ελλάδος 
παντάπασιν, ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἶδον ὥςπερ Λυδὸν ἀμφό- 
τερα τὰ ὦτα τετρυπημένον. (34) Καὶ εἶχεν οὕτως. Τοῦ- 
τὸν μὲν οὖν ἀπήλασαν' οἱ δὲ ἄλλοι παρὰ τὰς τάξεις ἰόν.- 
τες, ὅπου μὲν στρατηγὸς σῶος εἴη, τὸν στρατηγὸν παρε- 
χάλουν, ὁπόθεν δὲ οἴχοιτο, τὸν ὑποστρατηγὸν, ὅπου δ᾽ 
αὖ λοχαγὸς σῶος εἴη, τὸν λοχαγόν. (33) ᾿Επεὶ δὲ πάντες 
συνῆλθον, εἰς τὸ πρόσθεν τῶν ὅπλων ἐχαθέζοντο" xal 
ἐγένοντο ol συνελθόντες στρατηγοὶ xal λοχαγοὶ ἀμφὶ τοὺς 
ἔχατόν. Ὅτε δὲ ταῦτα ἦν, σχεδὸν μέσαι ἦσαν νύχτες. 
(34) ᾿Ενταῦθα Ἱερώνυμος Ἠλεῖος πρεσθύτατος ὧν τῶν 
Προξένου λοχαγῶν ἤρχετο λέγειν ὧδε. Ἡμῖν, ὦ ἄνδρες 
στρατηγοί xal λοχαγοὶ, δρῶσι τὰ παρόντα ἔδοξε xol 
αὐτοῖς συνελθεῖν καὶ ὁμᾶς παραχαλέσαι, ὅπως βουλευ-- 
σαίμεθα εἴ τι δυναίμεθα ἀγαθόν. Λέξον δ᾽, ἔφη, καὶ 
σὺ, ὦ Ξενοφῶν, ἅπερ xal πρὸς ἡμᾶς. (56) "Ex τούτου 
λέγει τάδε Ξενοφῶν. ᾿᾽Αλλα ταῦτα μὲν δὴ πάντες ἐπι- 
στάμεθα ὅτι βασιλεὺς καὶ Τισσαφέρνης οὖς μὲν ἐδυνή- 
θησαν συνειλήφασιν ἡμῶν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις δῆλον ὅτι ἐπὶι- 
δουλεύουσιν, ὡς, ἣν δύνωνται, ἀπολέσωσιν. "Hyiv δέ 
γε οἶμαι πάντα ποιητέα ὡς μήποτ᾽ ἐπὶ τοῖς βαρδάροις 
γενώμεθα, ἀλλὰ μᾶλλον ἣν δυνώμεθα ἐχεῖνοι ἐφ᾽ ἡμῖν. 
(36) Εὖ τοίνυν ἐπίστασθε ὅτι ὑμεῖς τοσοῦτοι ὄντες ὅσοι 
νῦν συνεληλύθατε μέγιστον ἔχετε χαιρόν. Οἱ γὰρ 
στρατιῶται οὗτοι πάντες πρὸς ὑμᾶς βλέπουσι, χἂν μὲν 
ὁμᾶς δρῶσιν ἀθύμους, πάντες καχοὶ ἔσονται, ἣν δὲ ὑμεῖς 
αὐτοί τε παρασχευαζόμενοι φανεροὶ ἦτε ἐπὶ τοὺς πολε-- 
μίους xal τοὺς ἄλλους παραχαλῆτε, εὖ ἴστε ὅτι ἕψονται 
ὑμῖν χαὶ πειράσονται μιμεῖσθαι. (87) Ἴσως δέ τοι χαὶ 
δίκαιόν ἐστιν μᾶς διαφέρειν τι τούτων. Ὑμεῖς γάρ ἔστε 
στρατηγοὶ, ὑμεῖς ταξίαρχοι καὶ λοχαγοὶ, καὶ ὅτε εἰρήνη 
ἦν ὑμεῖς xal χρήμασι καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονεχτεῖτε᾽ 
χαὶ νῦν τοίνυν, ἐπεὶ πόλεμός ἐστιν, ἀξιοῦν δεῖ ὁμᾶς αὐ-- 
τοὺς ἀμείνους τε τοῦ πλήθους εἶναι χαὶ προθουλεύειν 
τούτων καὶ προπονεῖν, ἥν που δέῃ (38) Καὶ νῦν πρῶτον 
μὲν οἴομαι ἂν ὁμᾶς μέγα ὀνῆσαι τὸ στράτευμα, εἰ ἐπι- 
μεληθείητε ὅπως ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ὡς τάχιστα 
στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀντικατασταθῶσιν. Ἅνευ γὰρ 
ἀρχόντων οὐδὲν ἂν οὔτε καλὸν οὔτε ἀγαθὸν γένοιτο ὡς μὲν 
συνελόντι εἰπεῖν οὐδαμοῦ, ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμιχοῖς παν- 
τάπασιν. Ἡ μὲν γὰρ εὐταξία σώζειν δοχεῖ, ἡ δὲ ἀταξία 
πολλοὺς ἤδη ἀπολώλεχεν. — (39) ᾿Επειδὰν δὲ χαταστή-- 
σησθε τοὺς ἄρχοντας ὅσους δεῖ, ἣν xal τοὺς ἄλλους στρα-- 
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jam fieri jubes, foederibus freti in colloquium eorum | 
mis venerunt , annon illi plagas , vulnera , injurías αἱ 
liose factas modo passi, ne mortem quidem oppeten 
possunt? íd licet etiam, opinor, admodum appetunt 
cum omnia tu noris , illos tamen, qui ad defension 
tes hortantur, nugari dieis, ac rursum nos ad h 
consilio proficisci jubes, ut regem nobis conciliem 
vero, milites , existimo nos hunc hominem neque in 
atque nosmet locum admittere debere , et adempta 
preefectura, vasa ubi ei imposuerimus , ut talem 

ctare. Namet patriam dedecorat is, et universam C 
cum natione Grzecus, ita se gerat. » Agasias deinde: 
lius , sermone suscepto , At huic sane , inquit , nihi 
neque cum Bootia neque cum Grecia commune ( 
ejus ego, tanquam Lydi , utramque aurem perfora 
Kt sic quidem se res habebat. Hunc igitur abege 
teri per ordines incedentes, ubicumque dux salv 
ducem evocabant; ubi periisset, primi ortlinis 

ubi prefectus cohortis salvus esset, cohorls pt 
Cumque omnes convenissent, ante ordines armato 
runt : et erant duces ac praefecti cohortium , qui 
rant, circiter centum. Cum hsec agerentur, medi 
erat. Ibi tum Hieronymus Eleus, inter Proxeni ( 
preefectos natu maximus, in hunc modum dice 
Visum est nobis, duces ac praefecti cohortium , | 
rerum nostrarum statum intuentibus, ut et ipei 
mus, et vos advocaremus , quo consilium , si quid 
bonum ineamus. Tu vero etiam, Xenophon, ait 
quie et nobis dixisti. Tum Xenophon hsec verba ft 
certe quidem universi novimus , regem scilicet et 
nem ex nobis eos, quos potuerunt, comprehend 
risque adeo haud dubie insidiantur, ut, δἱ quide 
eos interimant. Nobis vero omnia facienda put 
quam barbarorum in potestatem veniamus , sed 
id si efficere possimus , nostra sint in potestate. 

rem certo sciatis velim, vos quotquot estis , qx 
venistis, maximum habere momentum. . Nam. 
omnes vosrespiciunt : et si vos demissis animis 
rint, omnes erunt ignavi; sin et vos ipsi palan 
accingamini , et ceteros hortemini,, scitote vos s 
et daturos operam ut vosimitentor. Fortasse ver 
est hisce vos nonnihil prestare. Vos enim duce 
ordinum ac cohortium prsefecti : atque vos , cun 
et fortunis et honoribus potiores his fuistis: it: 
bellum ubi exortum est , vos ipsos arbitrari debe 
vulgo preestantiores, et pro iis consilia. capere 
subire, sicubi usus postulet. Et jam primum ἃ 
gnam vos exercitui utilitatem adlaturos , si curav: 
iis qui perierunt duces ac preefecti cohortium qu 
substituantur. Nam absque imperantibus nihil 
clarum neque utile geri possit, ut summatim dica: 
in bellicis vero prsesertim rebus. Etenim ord 
vatio salutem dare videtur, ordinis perturbatio , 
perdidit. Ubi vero tot constitueritis imperat 
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twrs; συλλέγητε xal παραθαῤῥύνητε, οἶμαι ἂν Oui 

ziw ἐν χαιρῷ ποιῆσαι. (40) Νῦν μὲν γὰρ ἴσως χαὶ 

ὑμὲῖς αἰσθάνεσθε ὡς ἀθύμως μὲν ἦλθον ἐπὶ τὰ ὅπλα, 

dax δὲ πρὸς τὰς φυλαχάς- ὥςτε οὕτω γ᾽ ἐχόντων οὐχ 

vnl, τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς εἴτε νυχτὸς δέοι τι 

ἑπχαὶ ἡμέρας. (a1) " Hv δέτις αὐτῶν τρέψη τὰς γνώ- 

μᾶς, ὡς μὴ τοῦτο μόνον ἐννοῶνται τί πείσονται ἀλλὰ 
αἱ τί ποιήσουσι, πολὺ εὐθυμότεροι ἔσονται. — (42) 'Ex(- 
rl γὰρ δὴ ὅτι οὔτε πλῆθός ἐστιν οὔτε ἰσχὺς f ἐν τῷ 
nii τὰς νίκας ποιοῦσα, ἀλλ᾽ ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς 
ito ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστεροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολε- 
βίους, τούτους ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ ἐναντίοι οὐ δέχονται. 
(6) Ἐντεθύμημαι δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τοῦτο ὅτι 
hw μὲν μαστεύουσι ζῆν ἐκ παντὸς τρόπου ἐν τοῖς 
τὠεμαοῖς, οὗτοι μὲν καχῶς τε καὶ αἰσχρῶς ὡς ἐπὶ τὸ 
τοὺ ἐκοθνήσχουσιν, ὁπόσοι δὲ τὸν μὲν θάνατον ἐγνώ- 
125 πᾶσι χοινὸν εἶναι καὶ ἀναγχαῖον ἀνθρώποις, περὶ 
ἂ τῷ χαλῶς ἀποθνήσχειν ἀγωνίζονται, τούτους δρῶ 
uv πως εἷς τὸ γῆρας ἀφιχνουμένους, καὶ ἕως ἂν 
ἴϑτν εὐδαιμονέστερον διάγοντας. (44) Ἃ xol ἡμᾶς 
&t νῦν χαταμαθόντας, ἐν τοιούτῳ γὰρ χαιρῷ ἐσμεν; 
αὐτοὺς τε ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι xal τοὺς ἄλλους παρα-- 
᾿αλεῖν, (8) Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπαύσατο. Μετὰ δὲ 
τοῦτον εἶπε Χειρίσοφος, Ἀλλὰ πρόσθεν μὲν, ὦ Ξενοφῶν, 
3970€ μόνον σε ἐγίγνωσχον ὅσον ἤχουον ᾿Αθηναῖον 
Ur, vov δὲ xal ἐπαινῶ σε ἐφ᾽ οἷς λέγεις τε xal πράτ- 
**, χαὶ βουλοίμην ἂν ὅτι πλείστους εἶναι τοιούτους" 
ταν γὰρ ἂν εἴη τὸ ἀγαθόν. (6) Καὶ νῦν, ἔφη, μὴ μῶ- 
ἴωμεν, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἀπελθόντες ἤδη αἱρεῖσθε οἱ δεό- 
lv« ἄρχοντας, xa ἑλόμενοι ἥχετε εἰς τὸ μέσον τοῦ 
διρατοπέδου χαὶ τοὺς αἱρεθέντας ἄγετε᾽ ἔπειτ᾽ ἐχεῖ συγ- 
χειζῦμεν τοὺς ἄλλους στρατιώτας. ΠΙαρέστω δ᾽ ἡμῖν, 
ἔτ, χαὶ Τολμίδης 6 κῆρυξ. (47 Καὶ ἅμα ταῦτ᾽ εἰπὼν 
ἔστη, ὡς, μὴ μέλλοιτο ἀλλὰ περαίνοιτο τὰ δέοντα. 
Ἔχ τούτου ἠρέθησαν ἄρχοντες ἀντὶ μὲν Κλεάρχον 
Tuascluy Δαρδανεὺς, ἀντὶ δὲ Σωχράτους Ξξανθικλῇς 
ληπὺς, ἀντὶ δὲ Ἀγίου Κλεάνωρ Ἀρκὰς, ἀντί δὲ Μένωνος 
uro Ἀγαὺς, ἀντὶ δὲ Προξένου Ξενοφῶν Ἀθηναῖος. 
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, Exil δὲ ἤρηντο, ἡμέρα τε σχεδὸν ὑπέφαινε xal εἷς τὸ 
zw ἦχον οἱ ἄρχοντες, καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς προφύλαχας 
᾿πτοϑεήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας. Ἐπεὶ δὲ 
ΩΣ; ἃ ἄλλοι στρατιῶται συνῆλθον, ἀνέστη πρῶτον μὲν 
Δεςίσοψος 6 Λαχεδαιμόνιος καὶ ἔλεξεν ὧδε. (2) Ὦ 
τες στρατιῶται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, ὁπότε 
U*Ww στρατηγῶν τοιούτων στερόμεθα xal λοχαγῶν 
et τερατιωτῶν, πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ οἱ ἀμφὶ Ἀριαῖον οἵ πρό- 
" Tetuurpot ὄντες προδεδώχασιν ἡμᾶς: — (3) ὅμως δὲ 
S τῶν παρόντων ἄνδρας ἀγαθούς τε ἔλθεῖν xol μὴ 
“ἴεσθαι, ἀλλὰ πειρᾶσθαι ὅπως, ἣν μὲν δυνώμεθα, [xa- 
^x] νικῶντες σωζώμεθα- εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ καλῶς γε ἀπο- 
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oportet , admodum vos opportune hoc facturos arbitror, si 
ceteros etiam collegeritis milites et confirmaveritis. Jam 
enim vos etiam haud dubie animadvertitis, quam demissis 
animis ad arma venerint, anxieque adeo ad excubias : adeo 
ut, si ita se sane habeant, haud sciam qua ín re eorum uti 
quisquam possit opera, sive noctu quid seu die fieri opor- 
teat. Quod si quis eorum flexerit animos , ut non solum co- 
gitent quid passuri sint, verum etiam quid facturi, multo 
alacriores erunt. Scitis enim , opinor, neque multitudinem 
esse , neque robur quod in bello victorias parit : sed eorum, 
qui diis juvantibus in hostes firmioribus invadunt animis , 
plerumque impetum non excipiunt adversarii. Hoc equi- 
dem, viri, etiam in animo versare soleo , quicumque quovis 
modo in militia vivere quaerunt, eos ignave turpiterque ut 
plurimum mori: qui vero mortem hominibus communem 
omnibus ac necessariam statuunt , deque eo inprimis certant , 
ut preclare mortem obeant , eos video magis ad senectutem 
pervenire , ac, quamdiu vivunt , majore frui felicitate. Quas 
nos etiam ubi animadverterimus , oportet (nam ita nobis jam 
tempus est, id ut exigat) cum ipsos viros esse fortes , tum 
&lios cohortari. » Hiec ille loquutus, finem fecit. Ac post 
eum Chirisophus, Equidem antehac , inquit, ita solum te 
noram, Xenophon , quod Atheniensem esse audieram : nunc 
et orationem et facta tua laudo, ac tales quam plurimos esse 
velim : nam ex bono esset publíco. Nunc igitur, viri, ne 
cessemus, ait; sed confestim hinc digressi imperatores, 
quibus opus est, deligite, ac ubi delegeritis, media in ca- 
stra venite, et delectos adducite; deinde milites ceteros 1l- 
luc advocabimus : adsit etiam nobis Tolmides preeco. Hie 
ubi dixisset, surrexit ut Be qua interponeretur mora, sed 
quamprimum perficerentur quae fleri oportuit. Deinde le 
cti sunt imperatores , pro Clearcho, Timasion Dardanius ; 
pro Socrate, Xanthicles Achzeus; pro Agia , Cleanor Arcas; 
pro Menone, Philesius Achzeus; pro Proxeno, Xenophon 
Atheniensis. 


CAPUT H. 


Cum autem lecti essent illi, ac dies prope jam illucesce- 
ret, imperatoresque in medium prodirent , visum est ipsis , 
collocatis ante castra excubiis, milites convecare. Et ubi 
ceteri etiam convenissent milites , surrexit primum Chiriso- 
phus Lacedsemonius , et hunc in modum verba fecit : « Diffi- 
cilis est, milites, rerum preesentium status, cum ejusmodi 
ducibus et cohortium praefectis et militibus orbati simus : 
praeterea , Arizi copie, quse nobis antea societate conjun- 
cue erant, nos deseruerupt. Attamen e praesenti rerum sta- 
tu viros fortes prodire nos oportet, nec remissis esse ani- 
mis, sed eniti ut, si quidem poterimus, preeclare vincendo . 
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θνήσχωμεν, ὑποχείριοι δὲ μηοέποτε γενώμεθα ζῶντες 
τοῖς πολεμίοις. Οἴομαι γὰρ ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν 
οἷα τοὺς ἐχθροὺς οἱ θεοὶ ποιήσειαν. (4) "En τούτῳ 
Κλεάνωρ ᾿Ορχομένιος ἀνέστη xoi ἔλεξεν ὧδε. Ἀλλ᾽ 
δρᾶτε μὲν, ᾧ ἄνδρες, τὴν βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέ-- 
Octav, δρᾶτε δὲ τὴν Τισσαφέρνους ἀπιστίαν, ὅςτις λέ- 
γῶν ὡς γείτων τε εἴη τῆς Ἑλλάδος καὶ περὶ πλείστου 
ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς, χαὶ ἐπὶ τούτοις αὐτὸς ὀμόσας 
ἡμῖν, αὐτὸς δεξιὰς δοὺς, αὐτὸς ἐξαπατήσας συνέλαδε 
τοὺς στρατηγοὺς, καὶ οὐδὲ Δία ξένιον ἠδέσθη, ἀλλὰ 
Κλεάρχῳ x«l ὁμοτράπεζος γενόμενος αὐτοῖς τούτοις 
ἐξαπατήσας τοὺς ἄνδρας ἀπολώλεχεν. (5) Ἀριαῖος δὲ, 
ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα καθιστάναι, καὶ ἐδώχαμεν 
καὶ ἔλάδομεν πιστὰ μὴ προδώσειν ἀλλήλους, xal οὖ-- 
toc οὔτε τοὺς θεοὺς δείσας οὔτε Κῦρον τεθνηκότα αἶδε-- 
σθεὶς, τιμώμενος μάλιστα ὑπὸ Κύρου ζῶντος, νῦν πρὸς 
τοὺς ἐχείνου ἐχθίστους ἀποστὰς ἡμᾶς τοὺς Κύρου φίλους 
χαχῶς ποιεῖν πειρᾶται. (6) ᾿Αλλὰ τούτους μὲν οἱ θευὶ 
ἀποτίσαιντο" ἡμᾶς δὲ δεῖ ταῦτα δρῶντας μήποτε ἐξα - 
πατηθῆναι ἔτι ὁπὸ τούτων, ἀλλὰ μαχομένους ὡς ἂν 
δυνώμεθα χράτιστα τοῦτο ὅ,τι ἂν δοχῇ τοῖς θεοῖς md- 
eye. 

7. Ἔχ τούτου ξξενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ πό- 
λεμον ὡς ἐδύνατο χάλλιστα, νομίζων, εἴτε νίχην διδοῖεν 
οἱ θεοὶ, τὸν χάλλιστον χόσμον τῷ νιχᾶν πρέπειν, εἴτε 
τελευτᾶν δέοι, ὀρθῶς ἔχειν τῶν καλλίστων ἑαυτὸν ἀξιώ- 
σαντα ἐν τούτοις τῆς τελευτῆς τυγχάνειν" τοῦ λόγου δὲ 
ἤρχετο ὧδε. (8) Τὴν μὲν τῶν βαρδάρων ἐπιορχίαν 
τε xal ἀπιστίαν λέγει μὲν Κλεάνωρ, ἐπίστασθε δὲ καὶ 
ὑμεῖς, οἶμαι. El μὲν οὖν βουλευόμεθα πάλιν αὐτοῖς 
διὰ φιλίας ἰέναι, ἀνάγχη ἡμᾶς πολλὴν ἀθυμίαν ἔχειν, 
δρῶντας καὶ τοὺς στρατηγοὺς, οἷ διὰ πίστεως αὐτοῖς 
ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν, οἷα πεπόνθασιν᾽ εἶ μέντοι διανοού- 
μεθα σὺν τοῖς ὅπλοις ὧν τε πεποιήχασι δίκην ἐπιθεῖναι 
αὐτοῖς καὶ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέναι, 
σὺν τοῖς θεοῖς πολλαὶ ἡμῖν xol χαλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σωτη- 
ρίας. (9) Τοῦτο δὲ λέγοντος αὐτοῦ πτάρνυταί τις" ἀχού- 
σαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται πάντες μιᾷ δρμῇ προςεχύνησαν 
τὸν θεὸν, καὶ Ξενοφῶν εἶπε, Aoxei μοι, ὦ ἄνδρες, ἐπεὶ 
περὶ σωτηρίας ἡμῶν λεγόντων οἰωνὸς τοῦ Διὸς τοῦ σω- 
τῆρος ἐφάνη, εὔξασθαι τῷ θεῷ τούτῳ θύσειν σωτήρια 
ὅπου ἂν πρῶτον εἷς φιλίαν χώραν ἀφιχώμεθα, συνεπεύ- 
ξασθαι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς θύσειν χατὰ δύναμιν. 
Καὶ ὅτῳ δοχεῖ ταῦτ', ἔφη, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. Καὶ 
ἀνέτειναν ἅπαντες. Ἔχ τούτου εὔξαντο καὶ ἐπαιώνι-- 
σαν. Ἐπεὶ δὲ τὰ τῶν θεῶν καλῶς εἶχεν, ἤρχετο πάλιν 
ὧδε. ἴ10) ᾿Ετύγχανον λέγων ὅτι πολλαὶ xal χαλαὶ ἐλ- 
πίδες ἡμῖν εἶεν σωτηρίας. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς μὲν 
ἐμπεδοῦμεν τοὺς τῶν θεῶν ὄρχους, oi δὲ πολέμιοι ἐπιωρ- 
χήχασί τε xal τὰς σπονδὰς xal τοὺς ὄρχους λελύχασιν. 
Οὕτω δ᾽ ἐχόντων εἰχὸς τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους &- 
vat τοὺς θεοὺς, ἡμῖν δὲ συμμάχους, οἵπερ ἱκανοί εἶσι 
xal τοὺς μεγάλους ταχὺ μιχροὺς ποιεῖν καὶ τοὺς μιχροὺς, 
χἂν ἐν δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς, ὅταν βούλωνται. 
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salutem consequamur : sin autem , saltem praeclare 
obeamus, ac nunquam hostium in manus vivi in 
Etenim ea nos perpessuros arbitror , quse in bostes 
tant. » Post hunc Cleanor Orchomenius surrexit, 
hunc modum verba fecit : « Videtis certe, viri, p 
regis et impietatem; videtis etiam Tissaphernis pe 
qui cum se vicinum esse Grecis diceret , in primis 
id velle, ut nos in Greciam incolumes deduceret , 
super ipse dato nobis jurejurando, ipse data dex 
fraude adhibita, duces comprehendit : et ne Joven 
Hospitalem reveritus est, sed Clearcho etiam cum 
mensa particeps, viros his ipsis artibus deceptos 
Quin Arízeus , quem nos regem cohstitnere voluim 
que adeo hinc inde data erat de nobis mutuo non 
dis, etiam hic neque deos veritas, neque Cyrum 
reveritus, a Cyro quamvis, dum viveret, maxim 
honoribus ornatus , ad homines illi infestissimos 
cit, ac nos Cyri amicos injuriis adficere conatur. 
hos dii ulciscantur : nos autem , haec cum videam 
re oportet, ne ab iis amplius decipiamur, sed ubi 
dem poterimus fortissime dimicaverimus, quidqu 
sum fuerit , id ferre. » 

Dein surgit Xenophon, ad pugnam quam potu 
tissime ormatus : existimabat enim, sive dii 
darent, ornatum pulcherrimum victorioe conve 
moriendum esset, par esse uti, se elegantissimo 
guatus , eodum indutus extremum 'diem morte c 
is in hunc modum dicere orsus est : « Cleanor b: 
et perjuria et perfidiam exposuit, atque vos, ὁ 
siís. Quod si ergo rursum amicitia eorum nobis 
statuimus , necesse est magnam nos habere sollic 
cum videamus qualia duces , qui se ipsis in mant 
ceptaque fide tradiderunt, passi sunt : at vero si. 
rum quie perpetrarunt,, ipsis irrogare armis instrt 
tnus, et in posterum omni genere belli eos perseqt 
diis juvantibus, ac preeclarze nobis spes salutis obl: 
Hoc eo loquente , quidam sternuit : quo audito r 
omnesimpetu deum adorarunt : et Xenophon ait , 
viri, nobis de salute loquentibus augurium Jovi 
extilit, huic deo votum nuncupemus censeo , sac 
tam ob salutem facturos , quamprimum in regione 
pervenerimus : prseterea diis ceteris vota simul 
sacrificaturos nos pro copia nostra. Atque hzc 
placuerint, manum, inquit, tollat. » Ac sustul 
dem omnes. Deinde vota nuncuparunt et pzeani 
Peraclis rite omnibus , ad deorum que pertineba: 
rursus ita cepit dicere : « Ajiebam modo multas 
ras spes ealutis nobis oblatas esse. Primum er 
quam per deos jurati dedimus , ratam fecimus, 
pejerarunt , et federa fidemque jurejurando adlig: 
runt. Qui cum itase habeant , consentaneum e: 
nostris infensos , nobis auxiliares esse deos , qui q! 
gnos cito parvos facere , parvosque , etiamsi eos ci 
pericula , facile, cum velint, conservare possunl 
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in) Ἔπειτα δὲ, ἀναμνήσω γὰρ ὁμᾶς xal τοὺς τῶν προ- 
γόνον τῶν ἡμετέρων χινδύνους, ἵνα εἰδῆτε ὡς ἀγαθοῖς 
τ ὑμῖν προζήχει εἶναι σώζονταί τε σὺν τοῖς θεοῖς xal ix 
tin δεινῶν οἱ ἀγαθοί" ἔλθόντων μὲν γὰρ Περσῶν xal 
ὧν ὧν αὐτοῖς παμπληθεῖ στόλῳ ὡς ἀφανιούντων αὖθις 
τὰ ᾿Αθήνας, ὑποστῆναι αὐτοῖς Ἀθηναῖοι τολμήσαντες 
ἰμπησαναύτούς. (13) Καὶ εὐξάμενοι τῇ ᾿Αρτέμιδι ὅπό- 
σας [ἂν] χαταχάνοιεν τῶν πολεμίων τοσαύτας χιμαίρας 
χαταθύσειν τῇ θεῷ, ἐπεὶ οὐχ εἶχον ἱκανὰς εὑρεῖν, ἔδο-- 
ἂν αὐτοῖς xav! ἐνιαυτὸν πενταχοσίας θύειν, καὶ ἔτι xal 
ὧν ἀποδύουσιν. (15) ΓἜπειτα ὅτε Ξέρξης ὕστερον ἀγεί- - 
p τὴν ἀναρίθμητον στρατιὰν ἦλθεν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, 
13l τότε ἐνίχων οἱ ἧ ἡμέτεροι πρόγονοι τοὺς τούτων προ- 
γόνος χαὶ χατὰ γὴν καὶ χατὰ θάλατταν. Ὧν ἔστι 
μὲν τεχμήρια ὁρᾶν τὰ τρόπαια, μέγιστον δὲ μαρτύριον 
ἡ δευθερία τῶν πόλεων ἐν αἷς ὑμεῖς ἐγένεσθε xol 
ἐπράφητε' οὐδένα γὰρ ἄνθρωπον δεσπότην ἀλλὰ τοὺς 
oix προρχυνεῖτε, Τοιούτων μέν ἐστε προγόνων. 
(M) Οὐ μὲν δὴ τοῦτό γε ἐρῶ ὡς ὑμεῖς καταισχύνετε αὐ- 
"X ἀλλ' οὕπω πολλαὶ ἡμέραι ἀφ᾽ οὗ ἀντιταξάμενοι 
τούτοις τοῖς ἐχείνων ἐκγόνοις πολλαπλασίους ὁμῶν αὐτῶν 
ἐπχᾶτε σὺν τοῖς θεοῖς. — (15) Καὶ τότε : μὲν δὴ περὶ τῆς 
Κύρω βασιλείας ἄνδρες ἦτε ἀγαθοί' νῦν δ᾽ ὁπότε περὶ 
*k ὑμετέρας σωτηρίας 6 ἀγών ἐστι πολὺ δήπου μᾶς 
τχχήχει xal ἀμείνονας καὶ προθυμοτέρους εἶναι. (16) 
Ἀλλὰ μὴν καὶ θαῤῥαλεωτέρους νῦν πρέπει εἶναι πρὸς 
τὸς πολεμίους. Τότε μὲν γὰρ ἄπειροι ὄντες αὐτῶν τό 
8 τλῆθος ἄμετρον δρῶντες ὅμως ἐτολμήσατε σὺν τῷ 
tzpup φρονήματι ἰέναι εἷς αὐτούς: νῦν δὲ ὁπότε xal 
Ξῖραν ἤδη ἔχετε αὐτῶν ὅτι θέλουσι xal πολλαπλάσιοι 
"ru δέχεσθαι ὑμᾶς, τί ἔτι ὑμῖν προχήκει τούτους 
(δεῖσθαι; (17) Μηδὲ ϑέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε ἔχειν, 
d αὶ Κύρειοι πρόσθεν σὺν ἡμῖν ταττόμενοι νῦν ἀφεστή- 
How Ἔτι γὰρ οὗτοι xaxíovís εἰσι τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἔφευγον γοῦν πρὸς ἐχείνους χαταλιπόντες 
μὰς Τοὺς δὲ θέλοντας φυγῆς ἄρχειν πολὺ χρεῖττον 
Sw τοῖς πολεμίοις ταττομένους ἢ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ τάξει 
an. (15) ΕἸ δέ τις αὖ ὁμῶν ἀθυμεῖ ὅτι ἡμῖν μὲν οὐκ 
ἐδὶν ἱππεῖς, τοῖς δὲ πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνθυ-- 
kis ὅτι οἱ μύριοι ἱππεῖς οὐδὲν ἄλλο 3 μύριοί, εἶσιν 
Php ὑπὸ μὲν γὰρ ἵππου ἐν μάχη οὐδεὶς πώποτε 
a ὀηχθεὶς οὔτε λαχτισθεὶς ἀπέθανεν, οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν 
ὡς TRUE ὅ,τι ἂν ἐν ταῖς μάχαις γίγνηται. (19) Οὐχ- 
ὧν τῶν γε ἱππέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ᾽ ἀσφαλεστέρου ὀχή- 
EA: ἐσμεν" ol μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππων χρέμανται. , φοδού- 
uva ovy ἡμᾶς μόνον ἀλλὰ xol τὸ χαταπεσεῖν' ἡμεῖς 
Σ ἐπὶ γῆς βεδηκότες πολὺ μὲν ἰσχυρότερον παίσομεν, 
ἐν τις προζίη, πολὺ δὲ μᾶλλον ὅτου ἂν βουλώμεθα. τευ- 
μεθα, Ἑνὶ μόνῳ προέχουσιν ol ἱππεῖς ἡμᾶς" φεύγειν 
mds ἀσφαλέστερόν ἐστιν ἢ ἡμῖν. (50) Εἰ δὲ δὴ τὰς 
aiv μάχας θαῤῥεῖτε, ὅτι δὲ οὐχέτι ἡμῖν Τισσαφέρνης 
ἡγήσεται οὐδὲ βασιλεὺς ἀγορὰν παρέξει, τοῦτο ἄχθε-- 
*, σχέψασθε πότερον χρεῖττον Τισσαφέρνην ἡγεμόνα 
ἔγειν, ὃς ἐπκιδουλεύων ἡμῖν φανερός ἐστιν, ἣ οὖς ἂν 
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(vobis enim majorum etiam nostrorum periculaíin memoriam 
revocabo; ut sciatis et vestrum esse strenne vos gerere, et 
strenuos viros deorum ope gravissimis etiam ex periculis in- 
columes evadere) cum Pers: eorumque socii permagno cum 
exercitu eo venirent consilio , ut Athenas rusus delerent, ausi 
Athenienses ipsis resistere, eos vicerunt. Cumque votum 
Dianz fecissent, quot hostes occiderint, tot se illi deze ca- 
pras mactaturos , quia satis multas invenire non poterant , 
visum est iis quotannis quingentas mactare : atque hoc etiam 
tempore ex voto eas immolant. Post deinde cum Xerxes 
coacto illo innumerabili exercitu in Graeciam profectus esset, 
tum quoque majores nostri horum majores terra marique 
vicerunt. Quarunr quidem victoriarum est certa videre in- 
dicia, que tum posita sunt tropzea; maximum vero testi- 
monium est libertas civitatum , in quibus nati estis et edu- 
cati : neque enim hominem ullum tanquam dominum, sed 
deos adoratis. Hujusmodi majoribus prognati estis. Nec 
id sane dixerim, vos eis dedecori esse : enimvero necdum 
multi dies abiere , cum 'hos illorum posteros instructa acie 
adgressi, deorum ope multo , quam vos essetis, plures su- 
perastis. Atque id quidem temporis ínito pro Cyri regno 
certamine viri fortes eratis : nunc autem, cum de salute 
vestra certamen sit propositum , multo certe et meliores vos 
et alacriores esse par est ; imo vero adversus hostes etiam 
fidentiores jam esse decet. Illo enim tempore, cumnullum 
virtutis eorum periculum fecissetis, ac immensam eorum 
multitodinem vidissetis , nihilominus patrio spiritu pergere 
adversus eos ausi estis : nunc cum experimento etíam de- 
prehenditis , ipsos , tametsi numero vos longe superent , im- 
petum vestrum sustinere nolle, cur vos deceat eos adhuc 
metuere? Enimvero nec ideo vos deteriore loco esse pute- 
tis, quod Cyríani, prius a vestrís partibus stantes , jam de- 
fecerint : nam illi etiam his ignaviores sunt, quos ipei vicl- 
mus : nobis igitur relictis, ad hos fugerunt. Ateos, qui 
facere fugi initium velint, multo melius est in hostium or- 
dinibus, quam acie nostra, videre. Quod si quis vestrüm 
animum demittat, propterea quod nobis non sint equites, 
hostibus multi adsint, cogitetis velim equites decies mille 
nihil esse aliud, nísi decies mille homines; nam ab equo 
nemo unquam vel morsu saucius vel calce ceesus in preelio 
periit : at viri sunt , qui , in pugnis quod fiat ,idomne gerant. 
Atqui nos multo, quam equites, tutiore utimur vehiculo : 
nam illi in equis pendent , non tantum nos metuentes, sed 
illud etiam, no decidant : nos terre innixi multo vehemen- 
tius feriemus , si quis accedat , ac multoetiam magis id , quod 
voluerimus, attingemus. "Una tantutn re nobis prestant 
equites : ipsis tutius licet, quam nobis, fugere. Quod si 
ad pugnas firmis quidem animis estis , sed illud vobis grave 
est , quod non amplius vobis dux vie erit Tissaphernes , ne- 
que rex forum rerum venalium preebiturus est , considerate 
atrum satius sit, Tissaphernem ducem habere , qui nobis 
palam insidiatur, an eos , quos ipei delectos duces esse Jus- 
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ἡμεῖς ἄνδρας λαθόντες ἡγεῖσθαι χελεύωμεν, ot εἴσονται 
ὅτι ἥν τι περὶ ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι, περὶ τὰς ἑαυτῶν 
ψυχὰς χαὶ σώματα ἁμαρτάνουσι. — (21) Τὰ δὲ ἐπιτήδεια 
πότερον ὠνεῖσθαι χρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἧς οὗτοι πα- 
ρεῖχον μικρὰ μέτρα πολλοῦ ἀργυρίου, "μηδὲ τοῦτο ἔτι 
ἔχοντας, ἣ αὐτοὺς λαμδάνειν, ἤνπερ χρατῶμεν, μέτρῳ 
χρωμένους ὁπόσῳ ἂν ἕχαστος βούληται. (22) Εἰ δὲ 
ταῦτα μὲν γιγνώσχετε ὅτι χρείττονα, τοὺς δὲ ποταμοὺς 
ἄπορον νομίζετε εἶναι xal μεγάλως ἡγεῖσθε ἐξαπατηθῆ- 
vat διαθάντες, σκέψασθε εἰ ἄρα τοῦτο καὶ μωρότατον 
πεποιήκασιν οἱ βάρδαροι, Πάντες μὲν γὰρ ol ποτα- 
μοὶ, ἣν χαὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι, προϊοῦσι 
πρὸς τὰς πηγὰς διαδατοὶ γίγνονται οὐδὲ τὸ γόνυ βρέ-- 
χοντες. (:) Εἰ δὲ μήθ᾽ οἵ πόταμοὶ διήσουσιν ἡγεμών 
τε μηδεὶς piv φανεῖται, οὐδ᾽ ὡς ἡμῖν γε ἀθυμητέον. 
᾿Ἐπιστάμεθα γὰρ Μυσοὺς, obc οὐχ ἂν ἡμῶν φαίημεν 
βελτίους εἶναι, οἵ βασιλέως ἄχοντος ἐν τῇ βασιλέως 
χώρᾳ πολλάς τε xal εὐδαίμονας xal μεγάλας πόλεις 
οἰκοῦσιν, ἐπιστάμεθα δὲ Πισίδας ὡςαύτως, Λυχάονας 
δὲ xal αὐτοὶ εἴδομεν ὅτι ἐν τοῖς πεδίοις τὰ ἐρυμνὰ xa- 
ταλαδόντες τὴν τούτων χώραν χαρποῦνται. (20) Καὶ 
ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε χρῆναι μήπω φανεροὺς ἑΐναι 
οἴκαδε ὡρμημένους, ἀλλὰ χατασχευάζεσθαι ὡς αὐτοῦ 
ποὺ οἰκήσοντας. Οἶδα γὰρ ὅτι καὶ Νυσοῖς βασιλεὺς 
πολλοὺς μὲν ἡγεμόνας ἂν δοίη, πολλοὺς δ᾽ ἂν ὁμήρους 
«οὔ ἀδόλως ἐχκέμψειν, xal ὁδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς 
xai εἶ σὺν τεθρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι, Καὶ ἡμῖν γ᾽ 
ἂν οἶδ᾽ ὅτι τριςάσμενος ταῦτ᾽ ἐποίει, εἰ ἑώρα ἡμᾶς μέ- 
νειν παρασχευαζομένους. (:5) ᾿Αλλὰ γὰρ δέδοιχα μὴ 
ἂν ἅπαξ μάθωμεν ἀργοὶ ζῆν καὶ ἐν ἀφθόνοις βιοτεύειν, 
καὶ Μήδων δὲ xal Περσῶν χαλαῖς xol μεγάλαις γυναιξὶ 
καὶ παρθένοις ὁμιλεῖν, μὴ ὥςπερ οἱ λωτοφάγοι ἐπιλα-- 
θώμεθα τῆς οἴκαδε 6200. — (ae) Δοχεῖ οὖν μοι εἰχὸς xat 
δίκαιον εἶναι πρῶτον εἰς τὴν Ελλάδα καὶ πρὸς τοὺς oi- 
χείους πειρᾶσθαι ἀφιχνεῖσθαι xal ἐπιδεῖξαι τοῖς “Ἑλλησιν 
ὅτι ἑκόντες πένονται, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς νῦν οἴχοι ἀχλή-- 
ρους πολιτεύοντας ἐνθάδε χομισαμένους πλουσίους ὁρᾶν. 
᾿Αλλὰ γὰρ, ὦ ἄνδρες, πάντα ταῦτα τἀγαθὰ δῆλον ὅτι 
τῶν χρατούντων ἐστί, (17) Τοῦτο δὴ δεῖ λέγειν, πῶς 
ἂν πορευοίμεθά τε ὡς ἀσφαλέστατα, καὶ εἰ μάχεσθαι 
δέοι, ὡς χράτιστα μαχοίμεθα. Πρῶτον μὲν τοίνυν, 
ἔφη, δοχεῖ μοι καταχαῦσαι τὰς ἁμάξας ἃς ἔχομεν, ἵνα 
μὴ τὰ ζεύγη ἡμῶν στρατηγῇ, ἀλλὰ πορευώμεθα ὅπη 
ἂν τῇ στρατιᾷ συμφέρη" ἔπειτα xal τὰς σχηνὰς συγχα-- 
ταχαῦσαι. Αὗται γὰρ αὖ ὄχλον μὲν παρέχουσιν ἄγειν, 
συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε slc τὸ μάχεσθαι οὔτ᾽ εἰς τὸ 
τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. (28) "Ἔτι δὲ xal τῶν ἄλλων σχευῶν 
τὰ περιττὰ ἀπαλλάδωμεν πλὴν ὅσα πολέμου ἕνεχεν ἢ 
σίτων ἢ ποτῶν ἔχομεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς 
ὅπλοις ὦσιν, ὡς ἐλάχιστοι δὲ σχευοφορῶσι, Κρατου- 
μένων μὲν γὰρ ἐπίστασθε ὅτι πάντα ἀλλότρια ἣν δὲ 
κρατῶμεν, xal τοὺς πολεμίους δεῖ σχευοφόρους ἡμετέ- 
ρους νομίζειν. (39) Λοιπόν μοι εἰπεῖν ὅπερ καὶ μέγι- 
στον νομίζω εἶναι. Ὁρᾶτε γὰρ xal τοὺς πολεμίους ὅτι 
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serimus : qui se Intelligent, si quid in nos delin 
animos ipsorum ac corpora delinquere, — Consider: 
utrum commeatum emere satius sit ex foro, quod ! 
ditabant , parvas nimirum mensuras multo argen 
presertim hoc jam amplius non habeamos ; an ips 
re, si vincamus, ea utentes mensura , quanta quis 
Quod si intelligitis hsec melius ita se babitura, ve 
flumina quiddam, trajici quod nequeat , exisiimat 
ea vos trajecisse magnee vobis esse fraudi ducitis. 
rate annon illud ipsum stultissime barbari fecerint 
enim fluvii, etiamsi procul ἃ fontibus suis trans 
ant, tamen ab iis, qui δὰ fontes ipsos progredi: 
transiri possunt, ut ne genu quidem madefacia 
vero si neque flumina nos transmissura sunt, et ὁ 
compareat , tamen ne sic quidem animum despo 
bemus. Scimus enim Mysos, quos dicere nobis 
tiores non possumus, invito rege in ipsius dilio 
et amplas et opulentas urbes incolere; Pisidas iti 
ibidem incolere scimus : Lycaonas ipsi etiam vidi 
in campis loca munita occuparint, illius agri fru 
pere. Atque equidem dixerim nopdum deben 
nobis ferre domum proficiscendi impetum , sed r 
componere, quasi hic alicubi domicilia collocart 
Scio enim regem Mysis duces multos daturum es 
obsides, sing fraude se eos dimissurum : imo e 
ipsis muniret, etiamsi vel in quadrigis discede 
Nobis quoque heec ipsa, sat scio, libentissime | 
si nos videret ita nosmet parare, quasi mansut 
mus. Verum enimvero metuo ne, si semel lab 
tes agere, et copiose victitare discamus, atque 

sarum et Medorum pulchris procerisque mulieril 
ginibus familiariter uti, quemadmodum solent k 
(οὐ, suscipiendi in patriam itineris obliviscamur. 

rem consentaneum et equum mihi esse videtur, 
in Greeciam et ad propinquos redire conemur; 

ostendamus sua ipsos sponte pauperes esse, cuu 
huc si deduxerint eos qui domi jam vitam agu! 
opulentos videre. Sed enim, viri, hzc omnia 
eorum utique qui vincunt. De eo jam dicendum 
quam tutissime profecturi simus , ac, si praelio de 
sit, quam optime prelium ineamus. Itaque pri 
stra , quee habemus, comburenda censeo ; ne sa! 
bis imperent vehicula , sed quocunque exercitui 
pergamus : deinde etiam tabernacula una combure 
horum ítem vectura negotium nobis facessit, n 
quam vel ad pugnam , vel ad commeatum oon 
adjumenti adferunt. Preterea in vasis reliquis : 
vacanea sunt amoveamus , exceptis ils, quae a 
cibi, vel potas usus habemus : ut quam plurin 
inter armatos sint, quam paucissimi impedimet 
Nostis enim omnia , victi quee possident , aliena I 
adeo si vicerimus, hostes ipsos in illorum babe 
bemus , nostra qui vehant impedimenta. Reliq 
de eo dicam , quod maximum esse arbitror. Vit 
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οὐ τρόσϑεν ἰξενεγκεῖν ἐτόλμησαν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον 
τὰν τὸς στρατηγοὺς ἡμῶν συνέλαδον, νομίζοντες ὄν-- 
ow μὲν τῶν ἀρχόντων καὶ ἡμῶν πειθομένων ἱκανοὺς 
dm Spic περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ, λαθόντες δὲ τοὺς 
$c ἀναρχίᾳ ἂν χαὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον ἡμᾶς ἀπολέ-- 
de. (x) Δεῖ οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελε-- 
xpi γενέσθαι τοὺς νῦν τῶν πρόσθεν, πολὺ δὲ τοὺς 
ἀγομένους εὐταχτοτέρους καὶ πειθομένους μᾶλλον τοῖς 
ἔγοκι τῶν ἣ πρόσθεν. (5 "Hv δέ τις ἀπειθῇ, ἣν 
ἀπρίσησθε τὸν ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι 
τλάζειν, οὕτως οἱ πολέμιοι πλεῖστον ἐψευσμένοι ἔσον-- 
πὶ τῆδε γὰρ τῇ ἡμέρᾳ μυρίους ὄψονται ἀνθ᾽ ἑνὸς 
Κλεάσγους τοὺς οὐδ΄ ἑνὶ ἐπιτρέψοντας καχῷ εἶναι. (22) 
Jd γὰρ xal περαίνειν ἤδη pa: ἴσως γὰρ οἱ πολέμιοι 
fria παρέσονται. “Ὅτῳ οὖν ταῦτα δοχεῖ χαλῶς 
μεν, ἐπικυρωσάτω ὡς τάχιστα, ἵνα ἔργῳ περαίνη- 
αι, Εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον ἣ ταύτῃ, τολμάτω xal ὃ 
duree διδάσχειν' πάντες γὰρ χοινῆς σωτηρίας δεόμεθα. 
2. Μετὰ ταῦτα Χειρίσοφος εἶπεν, Ἀλλ᾽ εἰ μέν τινος 
ἄλλω δεῖ πρὸς τούτοις εἷς λέγει Ξενοφῶν, xal αὐτίχα 
omi ποιεῖν. ἃ δὲ vOv εἴρηχε δοχεῖ μοι ὡς τάχιστα 
ψηφίσασθαι ἄριστον εἶναι" xal ὅτῳ δοχεῖ ταῦτα, ἀνα- 
πινέτω τὴν χεῖρα. Ἀνέτειναν ἅπαντες. (34) Ἀνα- 
στὰς δὲ πάλιν εἶπε Ξενοφῶν, ὮὯ ἄνδρες, ἀχούσατε ὧν 
fxiv δοχεῖ μοι. Δῆλον ὅτι πορεύεσθαι ἡμᾶς δεῖ 
Ex, ouv τὰ ἐπιτήδεια" ἀχούω δὲ χώμας εἶναι χαλὰς 
& τλεῖον εἴχοσι σταδίων ἀπεχούσας: (35) οὖχ ἂν οὖν 
ira» εἶ οἵ πολέμιοι, ὥςπερ ol δειλοὶ κύνες τοὺς 
xh παριόντας διώχουσέ τε καὶ δάχνουσιν, ἣν δύνωνται, 
τὴς ἃ διώχοντας φεύγουσιν, el xal αὐτοὶ ἡμῖν ἀπιοῦ- 
τῷ ἐσακολουθοῖεν. — (36) Ἴσως οὖν ἀσφαλέστερον ἡμῖν 
πρεύεσθαι πλαίσιον ποιησαμένους τῶν ὅπλων, ἵνα τὰ 
Qr4200 καὶ ὃ πολὺς ὄχλος ἐν ἀσφαλεστέρῳ 3. Ei 
ἦν vov ἀποδειχθείη τίνα χρὴ ἡγεῖσθαι τοῦ πλαισίου 
ui τὰ πρόσθεν κοσμεῖν καὶ τίνας ἐπὶ τῶν πλευρῶν 
ἀττίρων εἶναι τίνας δ᾽ ὀπισθοφυλαχεῖν, οὐχ ἂν ὁπότε 
ὁ πολέμιοι ἔλθοιεν βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι, ἀλλὰ χρῴ- 
ΜΗ ἐν εὐθὺς τοῖς τεταγμένοις. — (37) Εἰ μὲν οὖν ἄλλο 
WM βέλτιον ὁρᾷ, ἄλλως ἐχέτω: εἶ δὲ μὴ, Χειρίσοφος 
μὲν ἐγείσθω, ἐπειδὴ καὶ Λαχεδαιμόνυός ἔστι" τῶν δὲ 
τευρῶν ἑχατέρων δύο τῶν πρεσδυτάτων στρατηγὼ 
ἐξιμελείσθων" ὀπισθοφυλαχῶμεν δ᾽ ἡμεῖς οἱ νεώτατοι 
δώτε αὶ Τιμασίων τὸ νῦν εἶναι. (58) Τὸ δὲ λοιπὸν 
πιρύμενοι ταύτης τῆς τάξφως, βουλευσόμεθα ὅ,τι ἂν 
ἐπι χράτιστον δοκῇ εἶναι. Εἰ δέ τις ἄλλο δρᾷ βέλτιον, 
ica. Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, εἶπεν, “Ὅτῳ δοχεῖ 
τς, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. ἼἜἜδοξε ταῦτα. (29) Νῦν 
Siva, ἔφη, ἀπιόντας ποιεῖν δεῖ τὰ δεδογμένα. Καὶ 
ἔτι τε ὑμῶν τοὺς οἰχείους ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν, μεμνήσθω 
rh» ἀγαθὸς εἶναι οὗ γὰρ ἔστιν ἄλλως τούτου tuy tiv: 
Cx τε ζῆν ἐπιθυμεῖ, πειράσθω νικᾶν’ τῶν μὲν γὰρ 
vtucrcey τὸ χαταχαίνειν, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀπο- 
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etiam hostes non ante bello nos ausos fuisse lacessere , quam 
duces nostros comprehendissent ; quippe qui existimabant , 
quamdiu duces nobis essent, ac nos iis pareremus , fore ut 
hostibus bello superandis suffilceremus : verum ubi duces 
ceperint , nos eorum qui preessent orbitate ordinisque per- . 
turbatione perituros arbitrabantur. Quamobrem preefectos 
jam designatos oportet iis, quos antehac habuimus, multo 
esse diligentiores, et milites ordinis multo observantiores , 
ac prefectis magis modo, quam antehac, dicto audientes. 
Quod si quis dicto non fuerit audiens , decreto a vobis facto 
ut quivis vestrum , qui forte unquam adfuerit, de eo pee- 
nas unA cum praefecto sumat, sic demum hostes maxime 
frustra erunt : nam hoc ipso die Clearchos sexcentos pro 
uno conspicient, nemini ut ignavus ait concessuros. Sed 
jam tempus est, ut ad finem hzec perducamus : nam for 
tassis hostes mox aderunt. Et quidquid horum quidem 
recte se habere videtur, quamprimum ratum facite, ut re 
ipsa perficiatur. Quod si qua melior hac ratio est, audeat 
velgregarius miles eam nos docere ; omnes enim communis 
egemus salutis. » - 
Post hzc Chirisopbus , Enimvero, inquit, si quid eliud 
necessarium sit preter ea, quae dixit Xenopbon, statim 
fieri possit : 4028 vero jam protulit quamprimum decerna- 
mus optimum esse censee; atque adeo cui probantur hsec, 
manumistollat. Sustuleruntomnes. Et Xenoplion cum ite- 
rum surrexisset, « Audite, inquit, viri , quibus mihi praeterea 
opus esse videatur. Nimirum eundum nobis est ad ea loca, 
ubi commeatum habituri simus. Ego vero pulchros audio 
vicos esse , qui non plus viginti stadia hinc absunt. Quare 
nihil mirer, si hostes, quemadmodum timidi canes et in- 
sectantur preetereuntes et mordent, si possint, persequentes 
fugiunt; si etiam isti nos discedentes subsequantur. 1taque 
tutius fortassis iter fecerimus, si in quadratum agmen arma- 
tos disponamus, ut impedimenta et frequens turba loce sit 
tutiore. Quaresi jam constitutum fuerit, quem agmini qua- 
drato praeesse, primamque aciem componere, et quos ab 
utroque esse latere, quosque a tergo curare oporteat, non 
necesse fuerit tum nos deliberare : cum hostes venerint , sed 
instructis statim uti militibus nobis licebit. Si quid igitur 
aliud quispiam rectius perspicit, aliter res instituitor ; si non, 
Chirisophus fronti praesit, quandoquidem Lacedaemonius 
est ; utriusque lateris duo e natu maximis duces curam ha- 
beant , tergum nos selate minores custodiamus , ego scilicet 
et Timasion, in presens quidem. In reliquum, hujus ubi 
ordinis periculum fecerimus, quidquid semper optimum factu 
videatur, id consilii capiemus. Quod si quis rectius aliud 
perspicil, exponat.» Cum nemo contradiceret, ait, Cui pre- 
bantur haec, manum tollat. Decreta hec erant « Jam, 
inquit, ubi discessum erit , praestemus oportet quae decreta 
sunt : ac quicunque vestrum suos videre desiderat, memine- 
rit virum se fortem prebeat necesse esse (hoc enim aliter 
consequi non licet) ; quique vita frui cupit, det operam ut vin- 
cat : nam vincentium est interficere, victorum , mori. Etsi 
quis opum cupiditate ducitur, id conetur ut superior evadat : 
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πειράσθω' τῶν γὰρ νιχώντων ἐστὶ xal τὰ ἑαυτῶν σώ-- 
ζειν xal τὰ τῶν ἡττωμένων λαμόάνειν. 





ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ T. 


Τούτων λεχθέντων ἀνέστησαν χαὶ ἀπελθόντες χα-- 
τέχαιον τὰς ἅμαξας xal τὰς σχηνὰς, τῶν δὲ περιττῶν 
ὅτον μὲν δέοιτό τις μετεδίδοσαν ἀλλήλοις, τὰ δὲ ἄλλα 
εἰς τὸ πῦρ ἐῤῥίπτουν. Ταῦτα ποιήσαντες ἠριστοποιοῦντο. 
Ἀριστοποιουμένων δὲ αὐτῶν ἔρχεται Μιθριδάτης σὺν 
ἱππεῦσιν ὡς τριάχοντα, xal καλεσάμενος τοὺς στρατη- 
γοὺς εἰς ἐπήχοον λέγει ὧδε. (2) Ἐγὼ, ὦ ἄνδρες “Ελ- 
ληνες, καὶ Κύρῳ πιστὸς ἦν, ὡς ὑμεῖς ἐπίστασθε, xal 
νῦν ὑμῖν εὔνους" καὶ ἐνθάδε εἰμὶ σὺν πολλῷ φόθδῳ διά- 
γων. Εἰ οὖν ὁρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλευομένους, 
ἔλθοιμ᾽ ἂν πρὸς ὑμᾶς καὶ τοὺς θεράποντας πάντας ἔχων. 
Λέξατε οὖν πρός με τί ἐν νῷ ἔχετε ὡς φίλον τε χαὶ εὔ- 
vouy xa βουλόμενον χοινῇ σὺν ὑμῖν τὸν στόλον ποιεῖ-- 
σθαι. (5) Βουλευομένοις τοῖς στρατηγοῖς ἔδοξεν &ro- 
χρίνασθαι τάδε" xoi ἔλεγε Χειρίσοφος. Ἡμῖν δοχεῖ, ἣν 
μέν τις ἐᾷ ἡμᾶς ἀπιέναι οἴχαδε, διαπορεύεσθαι τὴν 
χώραν ὡς ἂν δυνώμεθα ἀσινέστατα- ἣν δέ τις ἡμᾶς τῆς 
6800 ἀποχωλύη, διαπολεμεῖν τούτῳ ὡς ἂν δυνώμεθα 
χράτιστα. — (4) "Ex τούτου ἐπειρᾶτο Μιθριδάτης διδά- 
σχειν ὡς ἄπορον εἴη βασιλέως ἄχοντος σωθῆναι. Ἔνθα 
δὴ ἐγιγνώσκετο ὅτι ὑπόπεμπτος εἴη" καὶ γὰρ τῶν Τισ- 
σαφέρνους τις οἰχείων παρηχολούθει πίστεως ἕνεχα. 
(5) Καὶ ἐκ τούτου ἐδόκει τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι 
δόγμα ποιήσασθαι τὸν πόλεμον ἀκήρυχτον εἶναι ἔςτ᾽ ἐν 
τῇ πολεμίᾳ εἶεν: διέφθειρον γὰρ προςίοντες τοὺς στρα- 
τιώτας, καὶ ἕνα γε λοχαγὸν διέφθειραν Νίκαρχον Ἀρ- 
κάδα, καὶ ᾧχετο ἀπιὼν νυχτὸς σὺν ἀνθρώποις ὡς εἴ- 
χοόσι. 

e. Μετὰ ταῦτα ἀριστήσαντες xal διαθάντες τὸν 
Ζαπάταν ποταμὸν ἐπορεύοντο τεταγμένοι τὰ ὑποζύγια 
καὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ ἔχοντες. Οὐ πολὺ δὲ προελη- 
λυθότων αὐτῶν ἐπιφαίνεται πάλιν 6 Μιθριδάτης, ἱππέας 
ἔχων ὡς διαχοσίους χαὶ τοξότας χαὶ σφενδονήτας ὡς 
τετραχοσίους μάλα ἐλαφροὺς καὶ εὐζώνους. Καὶ προς- 
ἥει μὲν ὡς φίλος ὧν πρὸς τοὺς Ἕλληνας. — (7) Ἐπεὶ δ᾽ 
ἐγγὺς ἐγένετο, ἐξαπίνης οἱ μὲν αὐτῶν ἐτόξευον xal [π-- 
πεῖς xai πεζοὶ, οἱ δ᾽ ἐσφενδόνων xol ἐτίτρωσχον. Οἱ 
δὲ ὀπισθοφύλαχες τῶν Ἑλλήνων ἔπασχον μὲν καχῶς, 
ἀντεποίουν δ᾽ οὐδέν" οἵ τε γὰρ Κρῆτες βραχύτερα τῶν 
Περσῶν ἐτόξευον χαὶ ἅμα ψιλοὶ ὄντες εἴσω τῶν ὅπλων 
χατεχέχλειντο, οἵ τε ἀκοντισταὶ βραχύτερα ἠκόντιζον 
3 ὡς ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν. (8) "Ex τούτου 
Ξενοφῶντι ἐδόχει διωχτέον εἶναι" xol ἐδίωχον τῶν τε 
ὁπλιτῶν καὶ τῶν πελταστῶν ot ἔτυχον σὺν αὐτῷ ὀπι- 
σθοφυλαχοῦντες: διώχοντες δὲ οὐδένα χατελάμθανον τῶν 
πολεμίων. (0) Οὔτε γὰρ ἱππεῖς ἦσαν τοῖς “Ελλησιν 
οὔτε of πεζοὶ τοὺς πεζοὺς ix πολλοῦ φεύγοντας ἐδύναντο 
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quippe eorum est, qui vincunt, et sua tueri , e 
victi possident , capere. » 


CAPUT ΠΙ. 


His dictis surrexerunt , et cum abiissent , plau 
riaque combusserunt : ex supervacaneis vero vasi 
indigeret aliquis, ea inter se communicarunt, 
ignem abjiciebant. Heec cum fecissent prandeba 
tem prandentibus Mithridates cum equitibus trigi 
venit, et cum duces in locum unde posset exaudir 
in hunc modum loquutus est : Ego, Graci, et C) 
stis ipsi , fidelis eram et vobis nunc benevolus sut 
hic magno cum metu versor. ltaque si quid. 
salutaris inire videro, ad vos cum ministris omnib 
Quare, ait, vobis quid in animo sit mihi tanq 
benevoloque, et vobiscum una itineris faciendi cu 
nite. Ducibus de re consultantibus ita respond 
visum est; ac pro ceteris quidem loquutus t 
phus : Nobis stat per hanc regionem quam qui 
mus innocentissime proficisci, si nemo impedi: 
domum discedamus ; sin quis nos itinere prohil 
eum, quam fortissime poterimus, bello decertare. 
Mithridates ostendere nitebatur haud posse fier 
rege,incolumesevaderent. Ibitum intellectum 
dole missum : nam et e Tissaphernis quidam 
eum fidei causa comitabatur. Quare visum esl 
lius esse decretum fieri, ut bellum citra pra«cont 
quamdiu sint in hostico : corrumpebant enim a 
lites, atque unum sane cohortis praefectum c 
Nicarchum Arcadem ; isque adeo noctu cum vi, 
minibus discesserat. 

Post hzc cum pransi essent, atque Zapatam í 
cissent , instructi pergunt , jumentis ac turba ir 
dio collocata. Cumque non longe progressi es: 
spectum prodit iterum Mithridates, cum duc 
equitibus, et sagittariis funditoribusque fere qi 
levibus admodum et expeditis ; et ad Grzecos qu 
quasi amicus tendebat. Cum propius abesset 
rum tum equites tum pedites partim sagittas 
partim fundis utebantur nostrosque vulnerak 
autem qui in extremo erant agmine injurias 
nihil injuri» vicissim faciebant : nam et Cre! 
longe quam Persi: sagittas emittebant , simus 
viter essent armati, intra gravis armaturz mili! 
xerant; et jaculatores minus longe jacula mitte! 
funditores atlingerent. Tum vero Xenophon 
persequendum esse hostem ; atque adeo ex gra 
militibus et peltastis ii, qui cum ipso forte erai 
agmine , persequebantur ; at nullum tamen , cu 
rentur, ex hostibus ceperunt. Neque enim 
equites , neque pedites fugientem ex longo inte! 
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καταλαμβάνειν ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ" πολὺ γὰρ οὖχ οἷόν τε 
n 35 τοῦ ἄλλου στρατεύματος διώχειν. {10) Ot δὲ 
ἡξρήαροι ἱππεῖς xal φεύγοντες ἅμα ἐτίτρωσκον εἷς τοὔ- 
zwei Ὀξεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων, ὁπόσον δὲ προδιώ- 
lun d Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχο- 
sow, ἔδει, (11) Ὥςτε τῆς ἡμέρας ὅλης διῆλθον οὐ 
zión πέντε xal εἴχοσι σταδίων, ἀλλὰ δείλης ἀφίχοντο 
& τὰς χώμας, Ἔνθα δὴ πάλιν ἀθυμία ἦν. Καὶ 
λερίοχρος xal οἱ πρεσθύτατοι τῶν στρατηγῶν Zavo- 
qux ἡτιῶντο ὅτι ἐδίωχεν ἀπὸ τῆς φάλαγγος καὶ αὐ- 
Tx τ ἐχινδύνευε xal τοὺς πολεμίους οὐδὲν μᾶλλον 
ἔνι βλάπτειν. (12) Ἀχούσας δὲ ἐβενοφῶν ἔλεγεν 
ἔτι ὑρῥῶς αἰτιῷντο καὶ αὐτὸ τὸ ἔργον αὐτοῖς μαρτυ- 
p^. Ἀλλ ἐγὼ, ἔφη, ἠναγχάσθην διώχειν, ἐπειδὴ 
bsp ἡμᾶς ἐν τῷ μένειν χαχῶς μὲν πάσχοντας, ἄντι- 
ταῖν δὲ οὐ δυναμένους. (12) Ἐπειδὴ δὲ ἐδιώχομεν, 
Uxfn, ἔφη, ὑμεῖς λέγετε: χαχῶς μὲν γὰρ ποιεῖν οὐδὲν 
tiov ἐδυνάμεθα τοὺς πολεμίους, ἀνεχωροῦμεν δὲ 
"έν" γαλεκῶς. (14) Τοῖς οὖν θεοῖς χάρις ὅτι οὐ σὺν 
αλλ; ῥώμη ἀλλὰ σὺν ὄλίγοις ἦλθον, ὥςτε βλάψαι μὲν 
(ἢ μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόμεθα. — (15) Νῦν γὰρ οἱ 
ἐν τηλέμιοι τοξεύουσε xal σφενδονῶσιν ὅσον οὔτε οἱ 
τες ἀντιτοξεύειν δύνανται οὔτε οἱ ἐκ χειρὸς βάλ-- 
wc ἐξιχνεῖσθαι' ὅταν δὲ αὐτοὺς διώχωμεν, πολὺ μὲν 
i ἀόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώχειν, ἐν 
iw δὲ οὐδ᾽ εἰ ταχὺς εἴη πεζὸς πεζὸν ἂν διώχων χα- 
ifo: ἐκ τόξου ῥύματος. (16) Ἡμεῖς οὖν εἰ μέλλο- 
h τούτους εἴργειν ὥςτε μὴ δύνασθαι βλάπτειν ἡμᾶς 
ψεκμένους, σφενδονητῶν τε τὴν ταχίστην δεῖ xol 
τῶν. Ἀχούω δ᾽ εἶναι ἐν τῷ στρατεύματι ἡμῶν 
Moy, ὧν τοὺς πολλούς φασιν ἐπίστασθαι σφενδονᾶν, 
1 βέλος αὐτῶν καὶ διπλάσιον φέρεσθαι τῶν Περ- 
ἰὼν σφενδονῶν. (17) Ἐχεῖναι γὰρ διὰ τὸ χειροπλη- 
^ τοῖς λίθοις σφενδονᾶν ἐπὶ βραχὺ ἐξικνοῦνται, οἵ 
Pw xol ταῖς μολυύδίσιν ἐπίστανται χρῆσθαι. 
| Ἣν οὖν αὐτῶν ἐπισχεψώμεθα τίνες πέπανται 
νδόνας, καὶ τούτῳ μὲν δῶμεν αὐτῶν ἀργύριον, τῷ 
θλας πλέχειν ἐθέλοντι ἄλλο ἀργύριον τελῶμεν, καὶ 
φγενδονᾶν ἐντεταγμένῳ ἐθέλοντι ἄλλην τινὰ ἀτέλειαν 
ἔπχωμεν, ἴσως τινὲς φανοῦνται ἱκανοὶ ἡμᾶς ὠφελεῖν. 
o δὲ xal ἵππους ὄντας ἐν τῷ στρατεύματι, 
(av τινας παρ᾽ ἐμοὶ, τοὺς δὲ τῷ Κλέαρχῳ κατα- 
"uuiyouc, πολλοὺς δὲ x«i ἄλλους αἰχμαλώτους 
ογορῦντας. Ἂν οὖν τούτους πάντας ἐχλέξαντες 
71 μὲν ἀντιδῶμεν, τοὺς δὲ ἵππους εἰς ἱππέας 
τχευάσωμεν, ἴσως καὶ οὗτοί τι τοὺς φεύγοντας 
t7u5tw. (20) ΓἜ δοξε ταῦτα. Καὶ ταύτης τῆς νυ- 
ἐφυξνδονῆται μὲν εἷς διαχοσίους ἐγένοντο, ἵπποι δὲ 
ἱππεῖρ ἐδοχιμάσθησαν τῇ ὑστεραίᾳ εἷς πεντήχοντα, 
οτλάξες xal θώραχες αὐτοῖς ἐπορίσθησαν, καὶ ἴπ-- 
Ἴκ δὲ ἐκεστάθη Λύχιος ὃ Πολυστράτου ᾿Αθηναῖος. 
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tumexiguo in spatio capere potuerunt : nam longea copiis ce- 
teris persequi nonlicebat. Equites vero barbari etiamcum 
fugerunt, vulnerabant insequentes, quippe qui ab equis a ter- 
go sagittas emitterent : quantumque spatii persequendo 
ἀγροὶ progressi sunt , tantum eos pugnando retrocedere ne- 
cesee erat. Itaque toto die non plus viginti quinque stadia 
confecerunt, sub vesperam autem ad vicos pervenere. Hic 
vero rursus orta est anxielas. Ac Chirisophus et ii qui in- 
ter duces natu maximi erant Xenophoutem incusabant, quod 
ab acie longius hostem persequutus esset, ipseque periculum 
obiret , cum tamen hostes nihil magis Eedere posset. Haec 
cum audiret Xenophon, reete eos se incusare aiebat, remque 
adeo ipsam testem iis adesse. « Verum ego necessitate , 
inquit , adductus sum ut hostes persequerer, quippe quia vi- 
debamnos detrimentum accipere, dum subsistéremus , cum 
nihil ipsi vicissim hostibus detrimenti inferre possemus. 
At postquam insequuti sumus, compertum, ait, vera esse quee 
dicitis : nam hostibus nihil plus quam antea nocere potui- 
mus, et difficulter admodum retrocedebamus. Quare diis 
gratia sit, quod non cam magna suorum vi, sed cum paucis 
venerint : adeo ut non magnopere quidem nos lzderent, 
quibus vero indigemus declararent. Jam enim sagittis fun. 
disque nos tanto ex intervallo petunt hostes , ut neque Cre- 
tenses vicissim eos sagittis petere possint neque eos attin 
gere alii, qui manu tela torquebant : cumque eos insequi- 
mur, fieri non potest ut longo ab exercitu spatio insequamur ; 
in exiguo vero ne tum quidem, si celer fuerit pedes, 
peditem persequendo adsequi intra teli jactum poterit. 
Nos itaque, si hos prohibere volumus, ne nobis iter fa- 
cientibus incommodum adferant , quamprimum et fundito- 
res et equites habere necesse est. Ac nostro quidem in 
in exercitu Rhodios esse audio, quorum plerosque fundze 
usum habere cognitum aiunt, eorumque telum duplo lon- 
gius ferri, quam quod e Persicis fundis exculi soleat. 
Nam ha, propterea quod lapides ejaculentur eos, qui ma- 
nus implent , ad breve spatium pertingunt : at Rhodii glan- 
dibus etiam plumbeis uti norunt. Quod si ergo dispexeri- 
mus quinam eorum fundas habeant atque pro his partim 
argentum iis dederimus , partim iis , alias qui texere velint , 
argentum itidem pendamus, iisque, qui funditorum in or- 
dinem recipi velint , aliam quandam immunitatem invene- 
rimus , fortasse nonnulli comparebunt , qui nobis usui esse 
poterunt. Priterea video equos esse in exercitu, partim apud 
me, partim a Clearcho relictos , alios item multos bello ca- 
ptos, qui impedimenta vehunt. Horum igitur omnium de- 
lectu habito, si pro eis Jumenta substituerimus impedimentis 
vehendis idonea, equosque equitibus adornandos curave- 
rimus , fortassis et illi fugientibus hostibus aliquid molestisze 
exhibebunt.» Probataest hzecsentenlia : nocteque illa fun- 
ditores circiter ducenti facti sunt , ac postridie equi equites- 
que ad quinquaginta probati sunt , eisque parate stolades et 
loricze ; przefectus etiam equitum creatus est Lycius Poly- 
strati filius , Atheniensis. 
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Μείναντες δὲ ταύτην τὴν ἡμέραν τῇ ἄλλῃ ἐπορεύ-- 
οντο πρωιαίτερον ἀναστάντες. χαράδραν γὰρ αὐτοὺς 
ἔδει διαδῆναι, ἐφ᾽ ἦ ἐφοδοῦντο μὴ ἐπιθοῖντο αὐτοῖς δια- 
βαίνουσιν οἱ πολέμιοι. (84) Διαδεθδηχόσι δὲ αὐτοῖς πάλιν 
φαίνεται 6. Μιθριδάτης, ἔχων ἱππέας χιλίους, τοξότας 
δὲ χαὶ σφενδονήτας εἰς τετραχιςχιλίους" τοσούτους γὰρ 
frenos Τισσαφέρνην, καὶ ἔλαδεν ὑποσχόμενος, ἂν τού- 
τοὺς λάδῃ, παραδώσειν αὐτῷ τοὺς “Ἕλληνας, καταφρο- 
νήσας, ὅτι ἐν τῇ πρόσθεν προςδολῇ ὀλίγους ἔχων ἔπαθε 
μὲν οὐδὲν, πολλὰ δὲ χαχὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. (3) ᾿Επεὶ 
δὲ οἱ Ἕλληνες διαδεθηχότες ἀπεῖχον τῆς χαράδρας ὅσον 
ὀχτὼ σταδίους, διέδαινε xal ὃ Μιθριδάτης ἔχων τὴν 
δύναμιν. Παρήγγελτο δὲ τῶν τε πελταστῶν οὖς ἔδει 
διώχειν χαὶ τῶν ὁπλιτῶν, χαὶ τοῖς ἱππεῦσιν εἴρητο 
θαῤῥοῦσι διώχειν ὡς ἐφεψομένης ἱκανῆς δυνάμεως. 
(4) Ἐπεὶ δὲ ὁ Μιθριδάτης κατειλήφει xai ἤδη σφενδό- 
ναι xai τοξεύματα ἐξιχνοῦντο, ἐσήμηνε τοῖς “Ἕλλησι 
τῇ σάλπιγγι, καὶ εὐθὺς ἔθεον ὁμόσε οἷς εἴρητο χαὶ οἱ 
ἱππεῖς ἥλαυνον' οἱ δὲ οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἔφευγον ἐπὶ 
τὴν χαράδραν. (5) Ἐν ταύτῃ τῇ διώξει τοῖς Bap6d- 
ροις τῶν τε πεζῶν ἀπέθανον πολλοὶ xal τῶν ἱππέων ἐν 
τῇ χαράδρᾳ Quot ἔλήφθησαν εἰς ὀχτωχαίδεκα. Τοὺς 
δὲ ἀποθανόντας αὐτοχέλευστοι ot “Ἕλληνες ἠχίσαντο, 
ὡς ὅτι φοδερώτατον τοῖς πολεμίοις εἴη δρᾶν. -ἰ[) Καὶ 
ol μὲν πολέμιοι οὕτω πράξαντες ἀπῆλθον, ol δὲ “Ἕλληνες 
ἀσφαλῶς πορευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας ἀφίχοντο 
ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν. (7) ᾿Ενταῦθα πόλις i3 ἐρή- 
μη μεγάλη, ὄνομα δ᾽ αὐτῇ ἦν Λάρισσα’ ᾧχκουν δ᾽ αὐτὴν 
τὸ παλαιὸν Μῆδοι. Τοῦ δὲ τείχους ἦν αὐτῆς τὸ εὖρος 
πέντε xal εἴχοσι πόδες, ὕψος δ᾽ Exaxóv: τοῦ δὲ χύχλου 
f, περίοδος δύο παρασάγγαι’ ᾧκοδόμητο δὲ πλίνθοις χε- 
ραμίαις" χρηπὶς δ᾽ ὑπῆν λιθίνη τὸ ὕψος εἴχοσι ποδῶν. 
(6) Ταύτην βασιλεὺς ὁ Περσῶν, ὅτε παρὰ Μήδων τὴν 
ἀρχὴν ἔλάμθδανον Πέρσαι, πολιορχῶν οὐδενὶ τρόπῳ ἐδύ-- 
vao ἑλεῖν" ἥλιον δὲ νεφέλη προχαλύψασα ἠφάνισε μέχρι 
ἐξέλιπον οἱ ἄνθρωποι, καὶ οὕτως ἑάλω. (9) Παρὰ ταύ- 
τὴν τὴν πόλιν ἦν πυραμὶς λιθίνη, τὸ μὲν εὕρος ἑνὸς 
πλέθρου, τὸ δὲ ὕψος δύο πλέθρων. ᾿Ἐπὶ ταύτης πολλοὶ 
τῶν βαρδάρων ἦσαν ἐκ τῶν πλησίον χωμῶν ἀποπεφευ-- 
Ὑότες. (10) ᾿Εντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμὸν ἕνα πα-- 
ρασάγγας ἕξ πρὸς τεῖχος ἔρημον μέγα πρὸς τῇ πόλει 
κείμενον’ ὄνομα δὲ ἦν τῇ πόλει Μέσπιλα- Μῆδοι δ᾽ 
αὐτήν ποτε ᾧχουν. — "Hv δὲ ἢ μὲν χρηπὶς λίθου ξεστοῦ 
χογχυλιάτου, τὸ εὖρος πεντήχοντα ποδῶν xal τὸ ὕψος 
πεντήχοντα. (π) Ἐπὶ δὲ ταύτῃ ἐπῳχοδόμητο πλίνθι- 
νον τεῖχος, τὸ μὲν εὖρος πεντήχοντα ποδῶν, τὸ δὲ ὄψος 
ἑχατόν' τοῦ δὲ κύχλου fj περίοδος ἕξ παρασάγγαι. "Ev- 
ταῦθα ἐλέγετο Μήδεια γυνὴ βασιλέως καταφυγεῖν ὅτε 
ἀπώλεσαν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Περσῶν Μῆδοι. (13) Ταύ- 
τὴν δὲ τὴν πόλιν πολιορχῶν ὃ Περσῶν βασιλεὺς οὐχ 
ἐδύνατο οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν οὔτε βίᾳ: Ζεὺς δ᾽ ἐμδροντή- 
τοὺς ποιεῖ τοὺς ἐνοιχοῦντας, xal οὕτως ἑάλω. 


KYPOY ANABAZEQZ ΒΙΒΛ. T. ΚΕΦ. A. 


CAPUT IV. 


Cum autem hoc die, quo subetiterant loco, : 
postridie cum maturius surrexissent,, profecti 
enim vallis quiedam iis transeunda , ad quam 
rirentur ipsos inter transitum, metuebant. Cul 
fissent,, illis se conspiciendum iterum probet , 
cum mille equitibus , sagittariis ac funditorilx 
mille : tot enim ἃ Tissapberne petierat, et ac 
licitus se, istos si consequeretur, in ejus pot 
cos traditurum : quippe hos contempsit, quod ἢ 
paucis instructus nibil detrimenti accepisset , 
lgesisse Graecos arbitraretur. Itaque cum Gre 
ἃ valle stadia circiter octo distarent , Mithrida 
cum copiis transivit. Erat autem praeceptum 
quoapam hostem persequi oporteret , quosque 
mature militibus, mandatum etiam equitibi 
animis insequerentur, utpote obsequuturis sa 
piis. Com vero Mithridates eos adsecutus : 
fundz telaque huc et illuc pertingerent, tu 
Graecis tuba dedit, atque adeo statim in cong 
tendunt ii , quibus hoc mandatum erat , equiti 
sunt : illi vero horum non sustinebant impetut 
lem fugiebant. In hac persecutione de barb: 
bus multi perierunt, ex equitibus etiam in ' 
sunt ad duodeviginti : czesos autem Grseci su 
mutilarunt, ut hostibus spectaculum esset q 
terribile. Ac hostes quidem re ita gesta dis 
Greci tuto per reliquum diei itinere facto, ad ' 
pervenerunt. lbiurbeserat ampla , sed dese! 
erat Larissa : eam priscis temporibus babit: 
muri autem ejus latitudo erat viginti quinqu 
tudo centum : ambitus comprehendebat dua 
lateribus fictilibus exstructus erat; fundament 
lapideum viginti pedum altitudine. Hanc ! 
quo tempore ἃ Medis imperium adipiscebant 
obsideret, nullo modo capere poterat : sol 
pretegendo tenebris obecursvit, donec hor 
cederent, atque ita urbs capta fuit. Prople 
pyramis erat lapidea, unius plethri latituc 
duorum : in hac ex barbaris erant multi, qt 
vicis profugerant. Inde castrisunis, paras 
gresai sunt ad castellum quoddam magnum, 
propter urbem situm : urbi nomen erat Mes| 
quondam habitarant. Hujus basiserat dep 
chyliato, latitudine quinquaginta pedum, alti 
quaginta. Super hac exstructus erat murus 
tudine pedum quinquaginta, altitudine ce 
sex comprehendebat paresangas. Huc fere 
gis uxor fugisse, quo tempore imperium a P« 
amisere Medi. Ipsam hanc urbem Persarv 
sideret, neque temporis diuturnitate, nequ 
terat : tandem vero Jupiter habitatores ejus : 
nitos reddidit, atque ita capta est. 


CYRI EXPEDITIONIS LIB. III. CAP. TV. 


t. Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμὸν ἕνα παρα-- 
ei τέτταρας, Εἷς τοῦτον δὲ τὸν σταθμὸν Τισσα- 
vien; ἐπεφάνη, οὖς τε αὐτὸς ἱππέας ἦλθεν ἔχων καὶ 
τὴν Ὄγντου δύναμιν τοῦ τὴν βασιλέως θυγατέρα ἔχον-- 
τχχεοὺς Κῦρος ἔχων ἀνέδη βαοδάρους xai οὺς 6 βασι- 
Jáx Eg ἔχων βασιλεῖ ἐδοήθει, καὶ πρὸς τούτοις 
bmx ασλεὺς ἔδωχεν αὐτῷ, ὥςτε τὸ στράτευμα πάμ.- 
οὐνϊγίνη. (16) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένετο, τὰς μὲν τῶν 
tian εἶχεν ὄπισθεν χαταστήσας, τὰς δὲ elc τὰ πλάγια 
τρτυχτὰν ἐμδάλλειν μὲν οὖχ ἐτόλμησεν οὐδ᾽ ἐδούλετο 
iot, σφενδονᾶν δὲ παρήγγειλε xai τοξεύειν. 
b: Ἐπεὶ δὲ διαταχθέντες οἱ Ῥόδιοι ἐσφενδόνησαν xal 
| Xx τοξόται ἐτόξευσαν xad οὐδεὶς ἡμάρτανεν dv- 
p, οὐδὲ γὰρ εἰ πάνυ προὐθυμεῖτο ῥάδιον ἦν, xol 6 
[κοχρέρνης μάλα ταχέως ἕξω βελῶν ἀπεχώρει xol 
ἐϑλαι τάξεις ἀπεχώρησαν. (16) Καὶ τὸ λοιπὸν τῆς 
Mox οἱ μὲν ἐπορεύοντο, οἱ δ᾽ εἵποντο" xal οὐχέτι 
mro οἱ βάρθαροι [τῇ τότε ἀκροδολίσει]ὔ" μαχρότερον 
bi a Ῥόδιοι τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων xal τῶν πλεί- 
μὸν τοξοτῶν, (1) Μεγάλα δὲ xai τὰ τόξα τὰ Περσιχά 
hw ὡςτε χρήσιμα ἦν ὁπόσα ἁλίσχοιτο τῶν τοξευμά-- 
w τοῖς Κρησὶ, xal διετέλουν χρώμενοι τοῖς τῶν πο- 
Wi τοξεύμασι, xal ἐμελέτων τοξεύειν ἄνω ἱέντες 
mj. Εὑρίσχετο δὲ καὶ νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς χώ- 

Mx μόλυδδος, ὥςτε χρῆσθαι εἷς τὰς σφενδόνας. 
Wat ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ, ἐπεὶ χατεστρατοπεδεύοντο 
᾿Ἔληνες χώμαις ἐπιτυχόντες, ἀπῆλθον οἱ βάρδαροι 
lin ἔχοντες ἐν τῇ τότε ἀχροδολίσει᾽ τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν 
pr: ἔμειναν οἱ “Ἕλληνες καὶ ἐπεσιτίσαντο" ἦν γὰρ 
Kx οἴτος ἐν ταῖς χώμαις. Τῇ 9 ὁστεραίᾳ ἐπορεύοντο 
bv πεδίου, καὶ Τισσαφέρνης εἵπετο ἀχροδολιζόμενος. 
| Ἔνθα δὴ οἱ “Ἑλλῆνες ἔγνωσαν ὅτι πλαίσιον ἰσό- 
exa πονηρὰ τάξις εἴη πολεμίων ἑπομένων. ᾿Ἀνάγ- 
Te? ἐστιν, ἣν μὲν συγκύπτη τὰ χέρατα τοῦ πλαισίου 
ἀῶ οτενωτέρας οὔσης ἢ ὀρέων ἀναγχαζόντων ἣ γε- 
fr, ἐχθλίδεσθαι τοὺς ὁπλίτας xol πορεύεσθαι πονή- 
1 dua μὲν πιεῖ ἅμα δὲ καὶ ταραττομένους᾽ 
ΝΣ ὀρ ιρήστους εἶναι ἀνάγκη ἀτάχτους ὄντας, — (20) 
W δ' αὖ διασχῇ τὰ χέρατα, ἀνάγκη διασπᾶσθαι 
€ τότε ἐχθλιδομένους xal χενὸν γίγνεσθαι τὸ μέσον 
! χεράτων, xal ἀθυμεῖν τοὺς ταῦτα πάσχοντας τῶν 
ἱψίων ἑπομένων. Καὶ ὁπότε δέοι γέφυραν δια-- 
tv ἡ ἄλλην τινὰ διάδασιν, ἔσπευδεν ἕχαστος βου- 
Mvx σθάσαι πρῶτος: χαὶ εὐεπίθετον ἦν ἐνταῦθα 
ἐπολεμίοις, (31) "Exmet δὲ ταῦτα ἔγνωσαν ol στρα- 
T^. ἐποιήσαντο ἕξ λόχους ἀνὰ ἑχατὸν ἄνδρας, xol 
rx ἐπέστησαν xal ἄλλους πεντηχοντῇ ρᾶς καὶ ἄλ-- 
Κνωμοτάρχας. Οὗτοι δὲ πορευόμενοι of λοχαγοὶ, 
ὅτε μὲν συγκύπτοι τὰ χέρατα, ὑπέμενον ὕστεροι, 
Ἐ μὴ ἐνοχλεῖν τοῖς κέρασι, τότε δὲ παρῆγον ἔξωθεν 
Ν χεράτων, (4) Ὁπότε δὲ διάσχοιεν αἵ πλευραὶ 
Ὁ πλαισίου, τὸ μέσον ἀνεξεπίμπλασαν, εἰ μὲν στενώ- 
" cà τὸ διέχον, κατὰ λόχους, εἰ δὲ πλατύτερον, 
T πεντηχοστῦς, εἰ δὲ πάνυ πλατὺ, xav. ἐνωμοτίας: 
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Inde castris unis, parasangas quatuor progressi sunt. 


Ad ea castra Tissaphernes iis in conspectum se dedit , cum 
equitibus , quibus ipse venerat instructus , et Orontze copiis, 
qui regis filiam in mátrimonio habuit , barbarisque qui Cyro 
in Asiam superiorem adscendenti aderant , οἱ cum quibus 
regis frater opem regi tulerat, ac prieter hos, cum iis etiam 
quoscunque rex ipsi dederat : adeo ut ingens ille videretur 
exercitus. 
globos a tergo constituebat, nonnullos ad latus transferebat ; 


Cum propius accessisset , nonnullos suorum 


neque tamen in Graecos impressionem facere audebat, ne- 


que przlii periculum adire volebat : tantum fundis suos et 


sagittis uti jubebat. "Ubi vero Rhodii hinc inde dispositi 
fundis uti cceperunt , et sagittarii Scythas imitantes sagitias 
mittere , nemoque ab hoste aberrabat ( neque enim, sí quis 
etiam magnopere cuperet, id facile factu erat), et Tissapher- 
nes admodum celeriter extra jactum telorum se recepit , et 
ceteri militum ejus globi recesserunt. Ac reliquum diei 
progrediebantur illi, hi sequebantur; nec velitationi tunc 
capte amplius nocebant barbari : nam Rhodii longius quam 
Persz, quamque plurimi de sagittariis, tela mittebant. Sunt 
et Persici arcus magni : adeo ut omnes quie caperentur sa- 
gittze Cretensibus usui essent; atque deinceps sagittis ho- 
stium perpetuo utebantur, easque sursum excutiendo ad lon- 
ge ejaculandum se exercebant. Quin et multi nervi plum- 
bumque in vicis reperiebantur , quibus ad fundas uterentur. 
Alque hec die, posteaquam Greci in vicos delati castra lo- 
cassent, barbari discedebant, tunc temporis facta velita- 
tione inferiores : postridie vero Gr&eci ibidem manserunt , 
ac cibaria parabant : istis enim in vicis magna erat frumenti 
copia. Postridie per planitiem faciebant iter, &c Tissapher- 
nes eos missilibus eminus lacessens sequebatur. lbi tum 
animadvertere Greci , agmen quadratum , in latera cqualia 
dispositum , incommodam hostibus sequentibus esse aciem. 
Necesse est enim, si agminis quadrati cornua colerint , cum 
vel angustior paulo via est, vel montes ita facere cogunt, 
vel pons aliquis , ut gravis armature milites loco suo in ar- 
ctum compressi extrudantur, eegreque procedant, cum par- 
tim premantur, partim etiam perturbentur : adeo ut , ordi- 
nibus turbatis , vix ullum eorum esse usum necesse sit. Ubi 
vero cornua rursus diducantur, divelli eos necesse est, qui 
tum in arctum compressi loco suo extrudebantur, atque me- 
dium inter cornua spatium vacuum fleri, animisque angi mi- 
lites hzec quibus accidant, hostibus sequentibus. Et cum 
pons transeundus esset, vel quid aliud superandum , unus- 
quisque properabat, ceteris antevertendi studio abreptus : 
atque adeo facilius ibi tum ab hostibusinvadi possent. Hsec 
cum duces animadvertissent, cohortes sex instituere, quarum 
singulee viros centum babebant, iisque ductores prefece- 
runt ; et alios quinquaginta militum prefectos , aliosque eno- 
motarchas. Hi cohortium praefecti in itinere faciendo, cum 
quidem coibant cornua, postremi subaistebant, nt ne quid 
negoti cornibus facesserent : tum autem extra cornua pro- 
movebant. Cum vero quadrati agminis latera diducerentur, 
medium complebant, si quidem arctius esset quod didu- 
ctum erat, per cohortes; sin Jatius, per pentecostyas ; sin 
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ὥςτε del ἔχπλεων εἶναι τὸ μέσον. (23) Εἰ δὲ xol δια- 


θαίνειν τινὰ δέοι διάθασιν ἣ γέφυραν, οὐχ ἐταράττοντο, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέρει ot λοχαγοὶ διέδαινον" xal εἴ που δέοι 
τι τῆς φάλαγγος, ἐπιπαρῆσαν οὗτοι. Τούτῳ τῷ τρόπῳ 
ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τέτταρας. — (24) Ἡνίχα δὲ τὸν 
πέμπτον ἐπορεύοντο εἶδον βασίλειόν τι χαὶ περὶ αὐτὸ 
χώμας πολλὰς, τὴν δὲ ὁδὸν πρὸς τὸ χωρίον τοῦτο διὰ 
γηλόφων ὀψηλῶν γιγνομένην, οἱ καθῆχον ἀπὸ τοῦ ὄρους 
ὑφ᾽ ᾧ ἦν ἡχώμη. Καὶ εἶδον μὲν τοὺς γηλόφους ἄσμε-- 
vot οἱ “Ἕλληνες, ὡς εἰχὸς, τῶν πολεμίων ὄντων ἱππέων" 
(25) ἐπεὶ δὲ πορευόμενοι x. τοῦ πεδίου ἀνέδησαν ἐπὶ τὸν 
πρῶτον γήλοφον xal χατέδαινον ὡς ἐπὶ τὸν ἕτερον dva- 
6aitv, ἐνταῦθα ἐπιγίγνονται οἱ βάρδαροι καὶ ἀπὸ τοῦ 
ὑψηλοῦ εἰς τὸ πρανὲς ἔδαλλον, ἐσφενδόνων, ἐτόξευον ὑπὸ 
μαστίγων, — (26) καὶ πολλοὺς χατετίτρωσχον καὶ ἐχρά- 
τησαν τῶν “Ἑλλήνων γυμνήτων xal κατέχλεισαν αὐτοὺς 
εἴσω τῶν ὅπλων’ ὥςτε παντάπασι ταύτην τὴν ἡμέραν 
ἄχρηστοι ἦσαν ἐν τῷ ὄχλῳ ὄντες καὶ of σφενδονῆται χαὶ 
οἱ τοξόται. (27) ᾿Επεὶ δὲ πιεζόμενοι οἱ “Ἕλληνες ἐπε- 
χείρησαν διώχειν, σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ ἄχρον ἀφιχνοῦνται 
ὁπλῖται ὄντες, οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ ἀπεπήδων. — (25) Πά- 
λιν δὲ ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα, ταὐτὰ 
ἔπασχον, xal ἐπὶ τοῦ δευτέρου γηλόφου ταὐτὰ ἐγίγνετο, 
ὥςτε ἀπὸ τοῦ τρίτου γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ χινεῖν 
τοὺς στρατιώτας πρὶν ἀπὸ τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τοῦ πλαι- 
σίου ἀνήγαγον πελταστὰς πρὸς τὸ ὄρος. — (29) ᾿Επεὶ δ᾽ 
οὗτοι ἐγένοντο ὑπὲρ τῶν ἑπομένων πολεμίων, οὐκέτι 
ἐπετίθεντο οἵ πολέμιοι τοῖς χαταδαίνουσι, δεδοιχότες μὴ 
ἀποτμηθείησαν xal ἀμφοτέρωθεν αὐτῶν γένοιντο of πο- 
λέμιοι, (80) Οὕτω τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας πορευόμενοι, 
οἱ μὲν τῇ ὁδῷ χατὰ τοὺς γηλόφους, οἱ δὲ χατὰ τὸ ὄρος 
ἐπιπαριόντες, ἀφίχοντο εἰς τὰς χώμας χαὶ ἰατροὺς 
χατέστησαν ὀχτώ' πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ τετρωμένοι. 
(31) ᾿Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ τῶν τετρωμέ- 
νων ἕνεχα χαὶ ἅμα ἐπιτήδεια πολλὰ εἶχον, ἄλευρα, οἷ- 
νον, xai χριθὰς ἵπποις συμδεδλημένας πολλάς. Ταῦτα 
δὲ συνενηνεγμένα ἦν τῷ σατραπεύοντι τῆς χώρας. Τε- 
τάρτη δ᾽ ἡμέρᾳ χαταθαίνουσιν εἷς τὸ πεδίον. (32) ᾿Επεὶ 
δὲ χατέλαδεν αὐτοὺς Τισσαφέρνης σὺν τῇ δυνάμει, 
ἐδίδαξεν αὐτοὺς fj ἀνάγχη χατασχηνῆσαι οὗ πρῶτον 
εἶδον χώμην xal μὴ πορεύεσθαι ἔτι μαχομένους" πολλοὶ 
γὰρ ἦσαν ἀπόμαχοι οἱ τετρωμένοι xal οἱ ἐκείνους φέ- 
ροντες xal οἱ τῶν φερόντων τὰ ὅπλα δεξάμενοι. (23) 
Ἐπεὶ δὲ χατεσχήνησαν xat ἐπεχείρησαν αὐτοῖς dxoo6o- 
λίζεσθαι οἱ βάρδαροι πρὸς τὴν χώμην προςιόντες, πολὺ 
περιῆσαν οἱ Ἕλληνες" πολὺ γὰρ διέφερον ix χώρας δρ- 
μῶντες ἀλέξασθαι ἣ πορευόμενοι ἐπιοῦσι τοῖς πολεμίοις 
μάχεσθαι. (34) Ἡνίχα ó' ἦν ἤδη δείλη, ὥρα ἦν ἀπιέναι 
τοῖς πολεμίοις" οὔποτε γὰρ μεῖον ἀπεστρατοπεδεύοντο οἱ 
βάρδαροι τοῦ Ελληνιχοῦ ἑξήκοντα σταδίων, φοδούμενοι 
i3 τῆς νυχτὸς οἵ Ἕλληνες ἐπιθῶνται αὐτοῖς. (36) Πο- 
νηρὸν γὰρ νυχτός ἐστι στράτευμα Περσικόν. Οἵ τε γὰρ 
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latissimum , per enomotias : adeo ut medium 

pletum esset. Ac si quid superandum esset vel 

eundus, Don erant perturbati, sed deincepi 

praefecti transibant : et sicubi phalange opus es 

isti. Haecrationead quarta castra progressi sunt 

cum progrederentur castra , regiam quandam co 
et circum eam multos vicos ; viamque ad locu 
colles editos ducentem, qui a monte, sub quo 
eo pertinebant. Ac Greci quidem colles isto 
debant, uti consentaneum erat, quippe quorum 
equites. Cum vero pergentes iter e planitie pr 
lem adscendissent, atque rursum descenderent | 
adscenderent , ibi aderant barbari , deque exce 
via montis jaculabantur, fundas torquebant, 

tebant flagellis adacti; multosque adeo vul 
Graecos leviter armatos superarunt , intraque 

turse milites eos concluserupnt : adeo ut nulli 
die isto funditores essent et sagittarii, quippe 
erant. Cum autem Graci prelio pressi hostes 
grederentur, tarde in verticem perveniebant , 

armatura onerarentur : at hostes celeriter resilic 
sum , cum ad aliud agmen tenderent , idem ip: 
hoc etiam in altero colle ipsis usu veniebat ; « 
runt de colle tertio milites non movere, prius 
dextro quadrati agminis peltastas in montem 
Illi cum supra hostes, qui ipsos sequebantur, e 
jam amplius descendentes adoriebantur hoste 
quod metuerent ne a suis abscinderentur, et 1 
adessent hostes. 1tacum reliquum diei perg: 
quz per colles ducebat , alii per montem progt 
perveniebant, ibique medicos octo constituer 
erant vulnerati. Hic triduum commorati su 
neratorum causa, tum etiam quod commeah 
berent, farinam, vinum , hordeum multum equ 
Hec autem omnia in usum ejus, qui regi 
trapa, fuerant comportata. Ceterum die qx 
tiem descendunt. Cumque Tissaphernes su 
eos adsequutus esset , docuit Graecos ipsis ca 
vicum ubi primum conspexerunt esse ponenc 
amplius iter faciendum simul et pugnandum 
ad pugnam, vulnera quod acceperant, inutiles 
que illos qui portabant , quique horum , vulne 
tabant, arma acceperant. Cum jam castra 
ac barbari ad ipsum usque vicum progressi 
eos adgrederentur, longe superiores erant Gr: 
tum praestabat, facto ex statione impetu vii 
sare, quam inter proficiscendum adversus ir 
dimicare. Cum jam advesperasceret, hostibt 
tempus : non enim unquam barbari castra m 
stadiis a Graecis copiis distantia metabantur ; 
bant ne Graeci noctu ipsos invaderent. Ete 


exercitus noctu incommodus est. Nam et eq 


ἵπποι αὐτοῖς δέδενται xal ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πεποδισμένοι | 
ligantur, ac plerumque pedicis constricti sunl 


εἰσὶ τοῦ μὴ φεύγειν ἕνεχα, εἰ λυθείησαν, ἐάν τέ τις θό- 
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ax γίγνηται, δεῖ ἐπισάξαι τὸν ἵππον Πέρσῃ ἀνδρὶ 
πὶ γαλονῶσαι δεῖ xo θωραχισθέντα ἀναδῆναι ἐπὶ τὸν 
ἵππον. Ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύχτωρ καὶ θορύδου 
ir, Τούτου ἕνεκα πόῤῥω ἀπεσχήνουν τῶν “Ελλήνων. 
iu "Ex δὲ ἐγίγνωσχον αὐτοὺς οἱ “Ἕλληνες βουλομέ- 
vic ἐπιέναι xal διαγγελλομένους, ἐχήρυξε τοῖς “Ἕλλησι 
taceat ἀχουόντων τῶν πολεμίων. Καὶ χρόνον 
μὲν «v1 ἐπέσχον τῆς πορείας οἱ βάρθαροι, ἐπειδὴ δὲ 
δὲ ἐγίγνετο, ἀπήεσαν" οὗ γὰρ ἐδόχει λύειν αὐτοῖς νυ- 
τὸς πορεύεσθαι xal χατάγεσθαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
1; Ἐσειδὴ δὲ σαφῶς ἀπιόντας ἤδη ἑώρων οἱ “Ἕλληνες, 
ἐπρεοντο xal αὐτοὶ ἀναζεύξαντες xal διῆλθον ὅσον 
βήχοντα σταδίους. Καὶ γίγνεται τοσοῦτον μεταξὺ τῶν 
πρατευμάτων ὥςτε τῇ ὑστεραίᾳ οὖκ ἐφάνησαν οἷ πολέ-- 
ux ὐδὲ τῇ τρίτη, τῇ δὲ τετάρτῃ νυχτὸς προελθόντες 
υπελαμβάνουσι χωρίον ὁπερδέξιον οἵ βάρδαροι,  ἔμελ- 
i ἡ Ἕλληνες παριέναι, ἀχρωνυχίαν ὄρους, 6o' ἣν ἢ 
ταιϑύασις ἦν εἰς τὸ πεδίον. — (3e) ᾿Επειδὴ δὲ ἑώρα Χει- 
poo προκατειλημμένην τὴν ἀχρωνυχίαν, χαλεῖ ξξενο- 
Wer ἀπὸ τῆς οὐρᾶς xal χελεύειλαδόντα τοὺς πελταστὰς 
παραγενέσθαι εἰς τὸ πρόσθεν. (39) Ὁ δὲ ξξενοφῶν τοὺς 
i» πελταστὰς οὐχ ἦγεν. ἐπιφαινόμενον γὰρ ἑώρα 
Τιρεχρέρνην xal τὸ στράτευμα πᾶν" αὐτὸς δὲ προςε-- 
Mex; ἠρώτα, Τί καλεῖς; Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ, [Εξεστιν 
κᾶν προκατείληπται γὰρ ἡμῖν 6 ὑπὲρ τῆς χαταδάσεως 
ux, xat οὐχ ἔοτι παρελθεῖν, εἰ μὴ τούτους ἀποχό 
p. ἀλλὰ τί οὐχ ἦγες τοὺς πελταστάς; — (40) Ὁ δὲ λέ- 
Κι πὶ οὐχ ἐδόχει αὐτῷ ἔρημα χαταλιπεῖν τὰ ὄπισθεν 
βαλὼν ἐπιφαινομένων. Ἀλλὰ μὴν ὥρα γ᾽, ἔφη, 
huiu:clat πῶς τις τοὺς ἄνδρας ἀπελᾶ ἀπὸ τοῦ λόφου. 
W ἔνταῦθα Ξενοφῶν δρᾷ τοῦ ὄρους τὴν χορυφὴν ὑπὲρ 
ὑπὸ τῷ ἑαυτῶν στρατεύματος οὖσαν, καὶ ἀπὸ ταύτης 
tiu ἐπὶ τὸν λόφον ἔνθα ἦσαν οἱ πολέμιοι, xal λέγει, 
licen, ὦ Χειρίσοφε, ἡμῖν ἵεσθαι ὡς τάχιστα ἐπὶ 
ὁ ἔρον ἣν γὰρ τοῦτο λάδωμεν, οὗ δυνήσονται μένειν 
Vici τῆς ὁδοῦ. Ἀλλὰ, εἰ βούλεὶ, μᾶῆδε ἐπὶ τῷ 
ruuxn, (và δ᾽ ἐθέλω πορεύεσθαι" εἰ δὲ χρήζεις, 
κεν ἐπὶ τὸ ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ αὐτοῦ. — (42) Ἀλλὰ 
boul 94, Éyn ὃ Χειρίσοφος, ὁπότερον βούλει ἑλέσθαι. 
ἔξω! 5 Ξενογῶν ὅτι νεώτερός ἐστιν αἱρεῖται πορεύε- 
hi, χελεύει δέ οἱ συμπέμψαι ἀπὸ τοῦ στόματος ἄν-- 
Rt μακρὸν γὰρ ἦν ἀπὸ τῆς οὐρᾶς λαδεῖν. — (43) Καὶ 
ὑμτοτος συμπέμπει τοὺς ἀπὸ τοῦ στόματος πελ- 
i7 ἔλαθε δὲ τοὺς κατὰ μέσον τοῦ πλαισίου. Συν- 
mm δ᾽ ἐχέλευσεν αὐτῷ καὶ τοὺς τριαχοσίους οὖς 
74 tft τῶν ἐπιλέχτων ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ πλαι- 
9» (Wu) Ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο ὡς ἐδύναντο τάχιστα. 
EZ ἐπὶ τοῦ λόφου πολέμιοι ὡς ἐνόησαν αὐτῶν τὴν 
ἐκεῖσε ἐκὶ τὸ ἄχρον, εὐθὺς καὶ αὐτοὶ ὥρμησαν ἄμιλ- 
Eh: ἐπὶ τὸ ἄχρον. (45) Καὶ ἐνταῦθα πολλὴ μὲν 
Pr ἦν τῷ Ἑλχηνιχοῦ στρατεύματος διαχελευομέ- 
P τοὺς ἑπυτῶν͵ πολλὴ δὲ χραυγὴ τῶν ἀμφὶ Τισσα- 
or τοῖς ἑαυτῶν διαχελευομένων. (46) Ξξενοφῶν δὲ 
VAATUVuny ἐπὶ τοῦ ἵππου παρεχελεύετο, Ἄνδρες, νῦν 
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sint, fugiant : et si quis incidat tumultus, homo Persicus 
equum insternat necesse est, necesse est eliam frenet, et 
ubi se lorica munierit, equum conscendal. Hec autem 
omnia noctu facere, presertim tumultu exorto, difficile 
est. Idcirco longe a Graecis castra habere remota solebant. 
Cum autemGreeci animadverterent velle ipsos discedere, 
atque inter se hoc denuntiare , Graecis vasa colligenda esse 
ita edixit prexo, ut hostes audirent. taque barbari ali- 
quandiu ab itinere faciendo sese cobibebant : verum ubi 
jam serum diei esset, abierunt: non enim ipeis conducere 
noctu proficisci, et in castra deduci videbatur. Eos vero 
Graeci posteaquarn jam manifesto discedentes viderent, etiam 
ipsi castris motis pergebant, et sexaginta ciroiter stadia 
emensi sunt : atque tantum inter exercitus spatii relictum 
est, ut neque die altero adparerent hostes, neque tertio : 
quarto vero, noctu progressi, locum superiorem occupent 
barbari, qua Graeci transituri erant, nimirum montis verti- 
cem, sub quo descensus erat in planitiem. — Chirisophus 
ubi verticem istum preoccupatum vidisset, Xenophontem 
abagmine extremo arcessit, eumque adsumptis sibi peltastis 
ad anteriorem aciei partem adesse jubet. Αἱ peltastas non 
duxit Xenophon (nam Tissaphernem , totumque ejus exer- 
citum , se ostendere videbat) ; sed ipse advectus equo ad Chi- 
risophum , Quamobrem me arcessis? inquit. Huic respon- 
det is, Videre licet : praeoccupatus enim nobis est collis ille, 
qui supra descensum eminet, nec transire licet, niei hos 
dejiciemus. "Verum cur peltastas huc non duxisti ? Respon- 
det ille, sibi non visum esse, ut posterius agmen desertum 
relinqueret, cum hostes 86 in conspectum darent. Sed enim 
tempus est, inquit, consultandi, quo pacto quis homines a 
colle repellat. Ibi tum Xenophon montis verticem copiis 
suis imminere videt , atque ab hoc ad collem illum, ubi ho- 
stes erant , aditum quendam esse : itaque, Optimum fuerit , 
inquit, Chirisophe , quamprimum nos ad cacumen illud ten- 
dere : nam hoc si occupaverimas, supra viam manere non 
poterunt. At, si ita tibi videtur, ad exercitum maneto, 
ipse volo eo tendere : sin hoe mavis, in montem pergito ; 
atque ego híc manebo. Tibi vero, ait Chirisophus, optio- 
nem do, otrum mavis, eligendi. Xenophon cum se natu 
minorem diceret, proficiscendi sibi munus eligit : hortatur 
tamen ut milites quosdam ex fronte secum una mitteret ; 
nam longum erat, si quos ab extremo agmine sumeret. Εἰ 
Chirísophus una cum ipso peltastas, qui erant primo in 
agmine, mittit : eos autem ipse sumit, qui in medio qua- 
dratze erant aciei. Prteterea simul Xenophontem sequi jus- 
sit trecenfos illos , quos ipse de lectorum numero militum in 
fronte quadrati habebat agminis. Indequam poterant celer- 
rime profecti sunt. Hostes autem, qui erant in colle, cum 
iter ipsorum ad cacumen dirigi animadverterent , mox et 
ipsi impetum ceperunt in cacumen certatim oontendendi. 
Atque ingens ibi tum clamor Grieci erat exercitus , suos co- 
hortantis ; ingens etiam eorum clamor, qui cum Tissapherne 
erant, ac suos itidem eohortabantur. Xenophon antem equo 
praetervectus , adhortatione hac usus est : Nunc vobis, viri, 





240 


ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα νομίζετε ἁμιλλᾶσθαι, νῦν πρὸς τοὺς 
παῖδας καὶ τὰς γυναῖχας, νῦν ὀλίγον πονήσαντες ἀμαχεὶ 
τὴν λοιπὴν πορευσόμεθα. (47) Σωτηρίδης δὲ 6 Σιχυώ- 
νιος εἶπεν, Οὐχ ἐξ ἴσου, ὦ Ξενοφῶν, ἐσμεν" σὺ μὲν γὰρ 
ἐφ᾽ ἵππου ὀχῇ, ἐγὼ δὲ χαλεπῶς χάμνω τὴν ἀσπίδα £^ 
ρων. (48) Καὶ ὃς ἀχούσας ταῦτα χαταπηδήσας ἀπὸ 
τοῦ ἵππου ὠθεῖται αὐτὸν ἐχ τῆς τάξεως, χαὶ τὴν ἀσπίδα 
ἀφελόμενος ὡς ἐδύνατο τάχιστα ἔχων ἐπορεύετο“ ἐτύγ- 
χανε δὲ καὶ θώραχα ἔχων τὸν ἱππικόν᾽ ὥςτε ἐπιέζετο. 
Καὶ τοῖς μὲν ἔμπροσθεν ὁπάγειν παρεχελεύετο, τοῖς δὲ 
ὄπισθεν παριέναι μόλις ἑπομένοις. — (a9) Οἱ δ᾽ ἄλλοι 
στρατιῶται παίουσι xal βάλλουσι xal λοιδοροῦσι τὸν 
Σωτηρίδην, ἔςτε ἠνάγκασαν λαθόντα τὴν ἀσπίδα πο- 
ρεύεσθαι. Ὁ δὲ ἀναδὰς, ἕως μὲν βάσιμα ἦν ἐπὶ τοῦ 
ἵππου ἦγεν, ἐπεὶ δὲ ἄδατα ἦν, χαταλιπὼν τὸν ἵππον 
ἔσπευδε πεζῇ. Καὶ φθάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄχρῳ γενόμενοι 
τοὺς πολεμίους. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ E. 


Ἔνθα δὴ οἱ μὲν βάρδαροι στραφέντες ἔφευγον ἧ Éxa- 
στὸς ἐδύνατο, οἱ δ᾽ “Ἕλληνες εἶχον τὸ ἄχρον. OL δὲ 
ἀμφὶ Τισσαφέρνην καὶ ᾿Αριαῖον ἀποτραπόμενοι ἄλλην 
δὲὸν ὥχοντο. Οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον χαταθάντες 
ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν χώμῃ μεστῇ πολλῶν ἀγαθῶν. 
Ἦσαν δὲ καὶ ἄλλαι χῶμαι πολλαὶ πλήρεις πολλῶν ἀγα-- 
θῶν ἐν τούτῳ τῷ πεδίῳ παρὰ τὸν Τίγρητα ποταμόν. 
(2) Ἡνίκα δ᾽ ἦν δείλη ἐξαπίνης οἵ πολέμιοι ἐπιφαίνονται 
ἐν τῷ πεδίῳ, xal τῶν “Ἑλλήνων χατέχοψάν τινας τῶν 
ἐσχεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ xa0' ἁρπαγήν" καὶ γὰρ νο- 
μαὶ πολλαὶ βοσχημάτων διαδιδαζόμεναι εἰς τὸ πέραν 
τοῦ ποταμοῦ κατελήφθησαν. (2) Ἐνταῦθα Τισσαφέρ- 
γῆς xal oi σὺν αὐτῷ καίειν ἐπεχείρησαν τὰς χώμας. 
Καὶ τῶν Ἑλλήνων μάλα ἠθύμησάν τινες, ἐννοούμενοι 
μὴ τὰ ἐπιτήδεια, εἰ xalouv, oüx ἔχοιεν ὁπόθεν λαμθά-- 
γοιεν, (ε) Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀπήεσαν ἐκ τῆς 
βοηθείας" 6 δὲ Ξιενοφῶν ἐπεὶ χατέθη, παρελαύνων τὰς 
τάξεις, ἡνίχα ἀπὸ τῆς βοηθείας ἀπήντησαν οἱ “Ἕλληνες, 
ἔλεγεν. (5) Ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ὑφιέντας τὴν 
χώραν ἤδη ἡμετέραν εἶναι; ἃ γὰρ ὅτε ἐσπένδοντο διε- 
πράττοντο, μὴ χαίειν τὴν βασιλέως χώραν, νῦν αὐτοὶ 
χαίουσιν ὡς ἀλλοτρίαν. Ἀλλ᾽ ἐάν που χαταλείπωσί γε 
αὑτοῖς τὰ ἐπιτήδεια, ὄψονται καὶ ἡμᾶς ἐνταῦθα πορευο- 
μένους. (6) Ἀλλ᾽, ὦ Χειρίσοφε, ἔφη, δοχεῖ μοι βοηθεῖν 
ἐπὶ τοὺς χαίοντας ὡς ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας. Ὁ δὲ Χει- 
ρίσοφος εἶπεν, Οὔχουν ἔμοιγε δοκεῖ" ἀλλὰ xol ἡμεῖς, 
ἔφη, καίωμεν, χαὶ οὕτω θᾶττον παύσονται. 

7. Ἐπεὶ δὲ ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἀπῆλθον, οἱ μὲν ἄλλοι 
περὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν, στρατηγοὶ δὲ καὶ λοχαγοὶ συν- 
360v. Καὶ ἐνταῦθα πολλὴ ἀπορία ἦν. Ενθεν μὲν 
γὰρ ὄρη ἦν ὁπερύψηλα,, ἔνθεν δὲ ὁ ποταμὸς τοσοῦτος τὸ 
βάθος ὡς μηδὲ τὰ δόρατα ὑπερέχειν πειρωμένοις τοῦ 

βάθους. (8) Ἀιπορουμένοις δ᾽ αὐτοῖς προςελθών τις ἀνὴρ 
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de reditu in Grseclam , nune de reditu ad liberos 
propositum esse certamen existimate : nunc si ex 
tempus laboris tolerantes fuerimus , reliquum it 
praelio conficiemus. — Atque Soteridas Sicyonius , ἢ 
inquit, nostPum, Xenophon, est conditio : nam! 
equo veheris, ego scutum portans, graviter fatigt 
haec cum audisset, ex equo desiliit, e loco ἰδίαι 
scutoque adempto, quam celerrime poterat, perre: 
tunc etiam thoracem indutus erat equestrem ; adi 
premeretur. Attamen priores hortabatur, ut pi 
posteriores , qui vix sequebantur, ut ad 608 versu 
rent. Milites ceteri Soteridam czedunt , feriunt 
proscindunt, donec eum recepto scuto pergere 
ille, conscenso equo, quamdiu quidem loca 

pervia , praeibat eques : cum essent invia , equore 
festinabat. Ac cilius quam hostes m cacumen 


CAPUT V. 


Tum vero conversi barbari, qua quisque po 
bant; Graeci cacumen tenuerunt. Tissapbernt 
cum suis se convertentes alia abiere via : Chir 
que circa eum erant, in planitiem cam descet 
stra in vico multis bonis referto locabant. Era 
plures, multis bonis pleni, ista in planitie, δι 
grim fluvium. Cum jam advesperasceret , hos 
nitie subito ostendunt , el e Graecis quosdam ac 
planitiem sparsis conciderunt : etenim multa px 
na in ulteriorem fluminis ripam trajecta hic cap 
tum Tissaphernes quique cum ipso erant vico 
nabantur. Itaque de Grecis nonnulli valde d 
animis , quippe qui hoc secum cogitarent solli 
meatus unde sumerent , hos si barbari incender 
haberent. Interea qui cum Chirisopho eran! 
lantibus Grzcis lato, redibant; Xenophon at 
quam descendisset , ordines obequitans , cum | 
inciderent , Videtis , inquit , viri , concedere b: 
nem jam esse nostram? nam 4188 a nobis imp 
tempore feedera nobiscum sanciebant, ne scilic 
exureremus, eum nunc ipsi tanquam alienum e1 
si commeatus alicubi sibi ipsis reliquerint, 
etiam eo proficisci. Verum, inquit, Chiriso 
adversus exurentes nobis tendendum esse, t 
nis nostrae» defendendze causa. Mihi vero nc 
ait Chirisophus : sed potius noa etiam , inqui! 
ciamus; sic enim citius ii desinent. 

Cum autem ad tabernacula discessissent , 
conquirendo reliqui erant occupati; at duces 
praefecti conveniebant. Atque ibi tum multa 
difficultates. Hinc enim mentes przealti , inc 
te altitudinis, ut ne hastze quidem, cum ἢ 
ejus explorarent, supra aquam exstarent. 
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Ῥῴιο εἶπεν, Ἐγὼ θέλω, ὦ ἄνδρες, διαδιδάσαι Op 
κατὰ τετραχιςχιλίους ὁπλίτας, ἂν ἐμοὶ ὧν δέομαι ὕπη- 
μτίσητε xal τάλαντον μισθὸν πορίσητε. (9) Ἐρωτώ-- 
uv δὲ ὅτου δέοιτο, Ἀσχῶν, ἔφη͵, διςχιλίων δεήσομαι" 
τολὰ ὃ ὁρῶ ταῦτα πρόδατα xal αἶγας xal βοῦς xal 
boc, ὁ ἀποδαρέντα xal φυσηθέντα ῥαδίως ἂν παρέχοι 
αν αῦασιν. (10) Δεήσομαι δὲ xal τῶν δεσμῶν o 
Jos περὶ τὰ ὑποζύγια" τούτοις ζεύξας τοὺς ἀσχοὺς 
τος ἀλλήλους, δρμίσας ἕκαστον ἀσχὸν λίθους ἀρτήσας 
1: ἐφεὶς ὥςπερ ἀγκύρας εἷς τὸ ὕδωρ, διαγαγὼν xal ἀμ- 
γπέρωθεν δήσας, ἐπιδαλῶ ὕλην καὶ γῆν ἐπιφορήσω" 
IL ὅτι μὲν οὖν οὐ χαταδύσεσθε αὐτίχα μάλα εἴσεσθε: 
51; và ἀσχὸς δύο ἄνδρας ἕξει τοῦ μὴ καταδῦναι" ὥςτε δὲ 
μὲ δικθάνειν ἡ ὕλη χαὶ ἢ γῇ σχήσει. (12) ᾿Ἀχούσασι 
τῆλ τοῖς στρατηγοῖς τὸ μὲν ἐνθύμημα χάριεν ἐδόκει 
im, τὸ δ᾽ ἔργον ἀδύνατον" ἦσαν γὰρ οἱ χωλύσοντες 
fn πολλοὶ ἱππεῖς, ot εὐδὺς τοῖς πρώτοις οὐδὲν ἂν ἐπέ- 
ἥκτον τούτων ποιεῖν, — (13) ᾿Ενταῦθα τὴν μὲν ὅστε-- 
pin ἐπανεχώρουν εἷς τοὔμπαλιν [ἢ] πρὸς Βαδυλῶνα 
ἃς τὰς ἀιαύστους χώμας, χαταχαύσαντες ἔνθεν ἐξήε- 
ear éco πολέμιοι οὗ προςήλαυνον, ἀλλὰ ἐθεῶντο xal 
fuu ἦσαν θαυμάζειν ὅποι ποτὲ τρέψονται ot Ἕλληνες 
αἱ τί ἐν νῷ ἔχοιεν. (14) ᾿Ενταῦθα of μὲν ἄλλοι στρα- 
8:11 ἀμοὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν᾽ οἱ δὲ στρατηγοὶ xal οἱ 
Xm πάλιν συνῆλθον, xal συναγαγόντες τοὺς ἑαλω- 
τὰς ἔλεγχον τὴν χύχλῳ πᾶσαν χώραν τίς ἑχάστη 
&. (is) Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι τὰ μὲν πρὸς μεσημθρίαν τῆς 
E βυδυλῶνα εἴη xal Μηδίαν, δι’ ἧςπερ ἥχοιεν, ἣ δὲ 
Siu ἐπὶ Σοῦσά τε xal ᾿Εχθάτανα φέροι, ἔνθα θερί-- 
(n χαὶ ἐχρίζειν λέγεται βασιλεὺς, ἡ δὲ διαβάντι τὸν 
Wd πρὸς ἑσπέραν ἐπὶ Λυδίαν χαὶ Ἰωνίαν φέροι, 
[ἃ λὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρχτον τετραμμένη ὅτι εἷς 
[λόχους ἄγοι. (16) Τούτους δὲ ἔφασαν οἰχεῖν ἀνὰ 
3 Gr χαὶ πολεμιχοὺς εἶναι, καὶ βασιλέως οὐχ ἀχούειν, 


3 χαὶ ἐμβαλεῖν ποτε εἰς αὐτοὺς βασιλικὴν στρατιὰν 


M1 χυριάδας" τούτων δὲ οὐδένα ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν 
kon, Ὁπότε μέντοι πρὸς τὸν σατράπην τὸν dy 
ἢ πεδίῳ) σπείσαιντο, xal ἐπιμιγνύναι σφῶν τε πρὸς 
μύκυς xal ἐχείνων πρὸς ἑαυτούς. (r7) ᾿Αχούσαντες 
E οἱ στρατηγοὶ ἐκάθισαν χωρὶς τοὺς ἑχασταχόσε 
ἔχοντας εἰδέναι, οὐδὲν δῆλον ποιήσαντες ὅποι πορεύε-- 

ἔμελλον, ᾿Εδόχει δὲ τοῖς στρατηγοῖς ἀναγκαῖον 
t ἐξ τῶν ὀρέων εἰς Καρδούχους ἐμθαλεῖν" τούτους 
K s ovzac ἔφασαν εἰς Ἀρμενίαν ἥξειν, ἧς Ὀρόντας 
H* πολλῆς xal εὐδαίμονος. ᾿Ἐντεῦθεν δ᾽ εὔπορον 
ἔβαν εἶναι ὅποι τις ἐθέλοι πορεύεσθαι, (18) Ἐπὶ τού- 
K ὕυσαντο, ὅπως ὁπηνίκα xat δοχοίη τῆς ὥρας τὴν 
iv ποιοῖντο" τὴν γὰρ ὑπερθολὴν τῶν ὀρέων ἐδεδοί- 
Kv us προχαταληφθείη: xat παρήγγειλαν, ἐπειδὴ 
E771, συγεσχευασμένους πάντας ἀναπαύεσθαι, 
S ἔξισθαι ἡνίχ᾽ ἄν τις παραγγέλλη. 
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rerum difficultate hzerentes cum Rhodius quidam accessis- 
set, Ego vos, viri, inquit, trajicere, simul scilicet quater 
mille gravis armaturze milites , volo , si mihi suppeditaveri- 
tis ea quibus mihi opus est, ac talentum pro mercede prae- 
bueritis. Interrogatus qua re egeret , Utribus , ait , bis mille 
mihi opus erit : video autem hic multas pecudes , et capras, 
et boves , et asinos , quibus si coría detrahantur et inflentur, 
facile nobis trajectum praestabunt. Etiam vinculis iis mihi 
opus erít , quibus circum jumenta utimini. His ubi utres, 
ait , inter se connexuero, lapidibus appensis singulos utres 
firmabo, iisque ancorarum ritu in aquam demissis , deinde 
utribus ita consertis, ut ad ulteriorem ripam pertingant, 
et utrinque ligatis, virgulta injiciam, et terram ingeram. 
Ac statim quidem intelligetis minime futurum, ut demerga- 
mini : nam utres singuli binos homines sustinebunt , quo 
minus demergantur ; ut autem non labantur, virgulta et terra 
impedient. Ducibus hzc qui audiissent visum est scitum 
esse inventum , opus ipsum tale, quod perfici non posset : 
nam multi equites-trans flumen erant ipsos impedituri , qui 
primis statim non essent concessuri , ut horum quidquam ef- 
ficerent. Itaque postridie retrocedebant versa Babylonem 
vía, ad vicos non exustos, cum eos unde exierant incendis- 
sent ; quo factum ut hostes non adpropinquarent, sed spe- 
ctarent, atque admirari viderentur, quo tandem iter versuri 
essent Graci, et quid in animo haberent. Ibi tum ceteri 
milites in commeatu comparando erant occupati ; duces vero 
et cohortium praefecti rursum conveniebant ; et cum capti- 
ΥοΒ coegissent, quznam esset quaelibet ab omni undique 
parle regio, percunctabantur. Aiebantilli,a partibus ad me- 
ridiem spectantibus viam esse, quee in Babylonem duceret et 
Mediam, qua ipsi venissent : ad orientem quie spectat, in ' 
Susaet Ecbatana ferre, ubi rex sestatem et ver exigere dicitur : 
quie ei fluvium qui trajecerit in occidentem versus pateret, 
in Lydiam et Ioniam ferre : quce denique per montes et ad 
septentriones vergat , ad Carduchos ducere. Hos aiebant in 
montibus habitare, ac bellinosos esse, neque regis imperio 
parere : quin copias aliquando regias, quae centies et vicies 
mille hominibus constarent , in eos invasisse, horumque ne- 
minem, propter locorum difficultatem, domum rediisse : ubi 
vero foedera cum regionis campestris satrapa fecerint , et ex 
ipsis , quotquot voluerint, cum illis, et ex illis, quibus liberet, 
cum iis habere commercia. Haec cum audiissent duces, seor- 
sum collocarunt eos qui singulas regionis partes noscere se 
aiebant, nullo indicio ab ipsis aperte facto, quo profecturi es- 
sent. Ceterum ducibus inter se necesse esse videbatur, per 
montes in Carduchos invadere : nam posteaquam lorum re- 
gionem peragrassent , perventuros dixerant captivi in Arme- 
niam, cui Orontas prcerat, regioni certe amplo et opuleptz. 
Inde dixerant nullo negotio , quo quis proficisci vellet , trans- 
iri posse. Post hiec rem sacram fecerunt, ut, eum tem- 
pus videretur, iter facerent; ac ( metuebant enim ne juga 
montíum preoccuparentur) imperarunt etiam militibus , ut 
posteaquam cenassent , omnes rebus suis compositis quieli 
se darent, et cum quis denuntiet , sequerentur. 
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αὐτῶν, xal ζῶντας προὐθυμήθημεν λαθεῖν αὐτοῦ τού- 
τοῦ ἕνεχεν ὅπως ἡγεμόσιν εἰδόσι τὴν χώραν χρησαί- 
μεθα. - 

45, Καὶ εὐθὺς ἀγαγόντες τοὺς ἀνθρώπους ἤλεγχον 
διαλαθόντες εἴ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἢ τὴν φανεράν. 
Ὁ μὲν οὖν ἕτερος οὐχ ἔφη xal μάλα πολλῶν φόδων 
πκροζαγομένων" ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἔλεγεν, δρῶντος 
τοῦ ἑτέρου κατεσφάγη. (24) 'O δὲ λοιπὸς ἔλεξεν ὅτι 
οὗτος μὲν διὰ ταῦτα οὐ φαίη εἰδέναι ὅτι αὐτῷ τυγχά- 
νει θυγάτηρ ἐχεῖ παρ᾽ ἀνδρὶ ἐχδεδομένη" αὐτὸς δ᾽ ἔφη 
ἡγήσεσθαι δυνατὴν χαὶ ὑποζυγίοις πορεύεσθαι ὁδόν. 
(a5) ᾿Ερωτώμενος δ᾽ εἰ εἴη τι ἐν αὐτῇ δυςπάριτον χω- 
plov ἔφη εἶναι ἄχρον, ὃ εἰ μή τις προκαταλήψοιτο, 
ἀδύνατον ἔσεσθαι παρελθεῖν. — (28) ᾿Ενταῦθα ἐδόχει 
συγχαλέσαντας λοχαγοὺς καὶ πελταστὰς χαὶ τῶν ὅπλι- 
τῶν λέγειν τε τὰ παρόντα χαὶ ἐρωτᾶν εἴ τις αὐτῶν 
ἔστιν ὅςτις ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐθέλοι ἂν γενέσθαι xal ὗπο- 
στὰς ἐθελοντὴς πορεύεσθαι. (27) Ὑφίσταται τῶν μὲν 
ὁπλιτῶν Ἀριστώνυμος Μεθυδριεὺς Ἀρχὰς καὶ Ἀγασίας 
Στυμφάλιος Ἁρχὰς, ἀντιστασιάζων δὲ αὐτοῖς Καλλί- 
poc Παῤῥάσιος ᾿Αρχὰς xal οὗτος ἔφη ἐθέλειν πορεύ- 
εσθαι προςλαδὼν ἐθελοντὰς ἐκ παντὸς toU στρατεύωα- 
τος" ἐγὼ γὰρ, ἔφη, οἶδα ὅτι ἕψονται πολλοὶ τῶν νέων 
ἐμοῦ ἡγουμένου. (28) 'Ex τούτου ἐρωτῶσιν εἴ τις xol 
τῶν γυμνήτων ταξιάρχων ἐθέλοι συμπορεύεσθαι. Ὑφί- 
σταται Ἀριστέας Χῖος, ὃς πολλαχοῦ πολλοῦ ἄξιος τῇ 
στρατιᾷ elc τὰ τοιαῦτα ἐγένετο. 
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Καὶ ἦν μὲν δείλη ἤδη, οἱ δ᾽ ἐκέλευον αὐτοὺς ἐμφα-- 
γόντας πορεύεσθαι. Καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες παρα- 
διδόασιν αὐτοῖς, καὶ συντίθενται τὴν μὲν νύχτα, ἣν 
Ad6wo τὸ ἄχρον, τὸ χωρίον φυλάττειν, ἅμα δὲ τῇ ἡμέ- 
ρᾳ τῇ σάλπιγγι σημαίνειν" καὶ τοὺς μὲν ἄνω ὄντας ἰέ-- 
yat ἐπὶ τοὺς χατέχοντας τὴν φανερὰν ἔχθασιν, αὐτοὶ δὲ 
συμδοηθήσειν ἐχδαίνοντες ὡς ἂν δύνωνται τάχιστα. 
(2) Ταῦτα συνθέμενοι ol μὲν ἐπορεύοντο πλῆθος ὡς δις-- 
χίλιοι" καὶ ὕδωρ πολὺ ἦν ἐξ οὐρανοῦ! Ξξενοφῶν δὲ ἔχων 
τοὺς ὀπισθοφύλαχας ἡγεῖτο πρὸς τὴν φανερὰν ἔχδασιν, 
ὅπως ταύτῃ τῇ ὁδῷ οἱ πολέμιοι προςέχοιεν τὸν νοῦν καὶ 
ὡς μάλιστα λάθοιεν οἱ περιιόντες. (8) ᾿Επεὶ δὲ ἦσαν 
ἐπὶ χαράδρᾳ οἱ ὀπισθοφύλαχες, ἣν ἔδει διαθάντας πρὸς 
τὸ ὄρθιον ἐχδαίνειν, τηνικαῦτα ἐχυλίνδουν οἱ βάρδαροι 
δλοιτρόχους ἁμαξιαίους xol μείζους χαὶ ἔλάττους, οἵ 
φερόμενοι πρὸς τὰς πέτρας πταίοντες διεσφενδονῶντο" 
xal παντάπασιν οὐδὲ πελάσαι οἷόν τ᾽ ἦν τῇ εἰςόδῳ. 
(4) " Evtot δὲ τῶν λοχαγῶν, εἶ μὴ ταύτῃ δύναιντο, ἄλλῃ 
ἐπειρῶντο: καὶ ταῦτα ἐποίουν μέχρι σχότος ἐγένετο" ἐπεὶ 
δὲ ὥοντο ἀφανεῖς εἶναι ἀπιόντες, τότε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον" ἐτύγχανον δὲ xal ἀνάριστοι ὄντες αὐτῶν ol 
ὀπισθοφυλαχήσαντες. Οἱ μέντοι πολέμιοι [φοδούμε-- 
νοι δῆλον ὅτι οὐδὲν ἐπαύσαντο δι᾽ ὅλης τῆς γυχτὸς χυ- 
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los ex eis occidimus , nonnullos etiam vivos ut caper 
hac ipsa de causa operam dedimus, ut itinerum du 
regio quibus hrec nota esset , uteremur. 

Et cum homines adduci stalim curassent, ex iis : 
tim sumptis quzerebant, ecquam viam aliam nossent, 
conspicuam. Alter quidem aliam se nosse negabat, 
8i multi terrores ipsi incuterentur : cumque nihil quc 
ex usu diceret , alterius in conspectu jugulatus est. 
ille superstes aiebat istum propterea aliam se nos: 
Begasse, quod istic filiam haberet viro collocalat 
vero ducem se itineris futurum dicebat, quo eliam 
jumenta possent. Interrogatus ecquid esset in ea- 
difficilis transitu, verticem quendam esse aiebat , qi 
quis occupando anteverteret hostes , fieri non posse: 
iretur. Hic visum est, convocatis cohortium pra 
peltastarum et eorum qui erant gravis armature t 
sentem rerum statum exponere , tum quaerere , ecqt 
iis, qui se virum fortem prsestare velit , ac suscepu 
sponte proficisci. Profectionem suscipiunt ex gra 
tura praffectis Aristonymus Methydriensis Arcas, 
sias Siymphalius Arcas. Cum ipsis autem contend 
limachus Parrhasius Arcas : nam et is ire se vell 
adsumptis iis qui de toto exercitu ultro se offerrent 
enim, inquit, multos juvenes sequuturos, si ego- 
Deinde interrogant , num quis de expeditorum mili 
fectis cohortium una cum his ire vellet. Operam: 
licetur Aristeas Chius, qui in rebus ejusmodi sz[ 
exercitui fuit maximi pretii. 





CAPUT II. 


Et jam advesperascebat quidem, eosque sut 
proficisci jusserunt praefecti : ac ducem vise vint 
strictum eis tradunt; et rem ita componunt ut, 
caperent, noctu locum custodirent ; et quamprii 
cesceret , sigoum tuba darent : ac deinde qui superi 
loeo adversus eos tenderent , qui transitum illum co 
tenerent ; ipsi ad opem ferendam concurrerent , i! 
quam celerrime possent adscendendo. His ita co 
proficiscebantur illi, numero circiter bis mille; 
tum ex colo multa defluebat : et Xenophon cur 
extremi custodibus ad transitum illum conspict 
bat , ut hostes in hanc duntaxat viam animum ini 
ac quam maxime laterent ii, qui circuibant. Po 
ad torrentis alveum quendam agminis extremi 
aderant , quem ubi transiissent in arduum tenden 
tunc barbari saxa rotunda, quiz vel singula | 
onerassent, tam majora quam minora devolvebh 
delata et ad petras adlisa tanquam e funda contorq 
atque adeo vice ne quidem adpropinquare licebat. 
ex cohortium praefectis, hac si neutiquam possen 
evadere tentabant ; idque ad obortas usque tenebra 
Cum autem se discedentes ab hostibus conspici 
putarent , tunc ad coenam abeunt : ex eorum aute 
ii, qui extremi agminis custodiam egissent , ne ἢ 
dem fuerant. Verum hostes [ timore scilicet per 


CYRI EXPEDITIONIS LIB. IV. CAP. II. 


λινδοῦντες τοὺς λίθους" τεχμαίρεσθαι δ᾽ ἦν τῷ ψόφῳ. 
i$) Οἱ δ᾽ ἔχοντες τὸν ἡγεμόνα χύχλῳ περιιόντες xava- 
λαμύσνουσι τοὺς φύλαχας ἀμφὶ πῦρ χαθημένους" xal 
τὸς μὲν χακαχανόντες τοὺς δὲ καταδιώξαντες αὐτοὶ 
bf ἔμενον ὡς τὸ ἄχρον κατέχοντες. (6) Οἱ δ᾽ οὐ 
iyw, ἀλλὰ μαστὸς ἦν ὑπὲρ αὐτῶν, παρ᾽ ὃν ἦν ἡ 
τηνὴ αὕτη ὁδὸς ἐφ᾿ ἦ ἐχάθηντο οἱ φύλαχες. "Εφοδος 
μέντοι αὐτόθεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἦν ot ἐπὶ τῇ φανερᾷ 
Ke ἰχάθηντο. (7) Καὶ τὴν μὲν νύχτα ἐνταῦθα διήγα-- 
vr ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ὑπέφαινεν ἐπορεύοντο σιγῇ συντε- 
ταγιένοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους" καὶ γὰρ δμίχλη ἐγένετο, 
&:t ἔλαθον ἐγγὺς προςελθόντες. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον dÀ- 
Mox, f τε σάλπιγξ ἐφθέγξατο xal ἀλαλάξαντες ἵεντο 
ἐπὶ τὸς ἀνθρώπους" οἱ δὲ οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλὰ λιπόντες 
τὴν Mov φεύγοντες ὀλίγοι ἀπέθνησχον' εὔζωνοι γὰρ 
pw. (ἡ) Οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀχούσαντες τῆς 
fry εὐθὺς ἵεντο ἄνω χατὰ τὴν φανερὰν 656v: ἄλ- 
la δὲ τῶν στρατηγῶν κατὰ ἀτριδεῖς ὁδοὺς ἐπορεύοντο 
3 ἔτυχον ἕχαστοι ὄντες, καὶ ἀναθάντες ὡς ἐδύναντο 
bu ἀλλήλους τοῖς δόρασι. (9) Καὶ οὗτοι πρῶτοι 
οπέμιζαν τοῖς προχαταλαθοῦσι τὸ χωρίον. ἔἠενοφῶν 
k ἔχων τῶν ὀπισθοφυλάχων τοὺς ἡμίσεις ἐπορεύετο 
he οἱ τὸν ἡγεμόνα ἔχοντες" εὐοδωτάτη γὰρ ἦν τοῖς 
ὑτχυγίοι τοὺς δὲ ἡμίσεις ὄπισθεν τῶν ὑποζυγίων 
tr. (10) Πορευόμενοι δ᾽ ἐντυγχάνουσι λόφῳ ὑπὲρ 
ἧς δῦ χατειλημμένῳ Orb τῶν πολεμίων, ofc ἢ ἀπο- 
v1 ἦν ἀνάγκη ἣ διεζεῦχθαι ἀπὸ τῶν ἄλλων *EXX- 
*. Kat αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύθησαν ἧπερ οἱ ἄλλοι, 
ἡ αὐποζύγια οὐχ ἦν ἄλλη ἢ ταύτῃ ἐχδῆναι. (πὴ Ἔν- 
ἢ ὃ) παραχελευσάμενοι ἀλλήλοις προςδάλλουσι πρὸς 
ἦν λόγον ὀρθίοις τοῖς λόχοις, οὗ κύχλῳ ἀλλὰ καταλι- 
rct ἄγοδον τοῖς πολεμίοις, εἶ βούλοιντο φεύγειν. 
αὶ Καὶ τίως μὲν αὐτοὺς ἀναθαίνοντας ὅπη ἐδύναντο 
lias οἱ βάρδαροι ἐτόξευον xal ἔδαλλον, ἐγγὺς δ᾽ οὐ 
xxiv, ἀλλὰ φυγῇ λείπουσι τὸ χωρίον. Καὶ τοῦτόν 
4 Ξυρελγλύθεσαν oi “Ἕλληνες χαὶ ἕτερον δρῶσιν ἔμ-- 
dev λόφον κατεχόμενον ἐπὶ τοῦτον αὖθις ἐδόχει πο- 
«79m. (m) Ἐννοήσας δ᾽ ὃ Ξενοφῶν μὴ εἰ ἔρημον 
πτχλείποι τὸν ἡλωχότα λόφον, xal πάλιν λαθόντες ol 
Tara ἐπιθοῖντο τοῖς ὑποζυγίοις παριοῦσιν, ἐπὶ πολὺ 
LE ὑποζύγια ἅτε διὰ στενῆς τῆς ὁδοῦ πορευόμενα, 
rtt ἐπὶ τοῦ λόφου λοχαγοὺς Κηφισόδωρον Κη- 
"uem ᾿Αθηναῖον xal Ἀμφιχράτην Ἀμφιδήμου 
Ur aiov xal Ἀρχαγόραν Ἀργεῖον φυγάδα, αὐτὸς δὲ σὺν 
Ἀκλοιποῖς ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν δεύτερον λόφον, καὶ τῷ 
πῷ τρόπῳ xal τοῦτον αἱροῦσιν. (14) "Ext δ᾽ αὐτοῖς 
Fs ἀχοτὸς λοιπὸς ἦν πολὺ ὀρθιώτατος 6 ὑπὲρ τῆς 
Ἢ πυρὶ χαταληφθείσης φυλαχῆς τῆς νυχτὸς δὃπὸ 
ἐκλοντῶν, (16) ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο οἷ “Ἑλλη- 
λείπουσιν οἱ βάρθαροι ἀμαχητὶ τὸν μαστὸν, ὥςτε 
ἁπτὸν πᾶσι γενέσθαι καὶ ὑπώπτευον δείσαντας αὐ- 
i3 χυχλωθέντες πολιορχοῖντο ἀπολιπεῖν. Οἱ δ᾽ 
ἀπὸ τοῦ ἄχρου καθορῶντες τὰ ὄπισθεν γιγνόμενα 
τ ἐπὶ τοὺς ὀκισθοφύλακας ἐχώρουν. — (16) Καὶ ξξε- 
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etem totam lapides devolvere non cessabant ; id quod ex fra- 
gore conjectare erat. At nostri, qui itineris ducem habebant, 
et loca undique circumierant , priesidiarios hostium milites 
ad ignem sedenles offendunt : cumque alios occidissent , 
alios persequendo dejecissent , ibi manebant ipsi , quasi ver- 
ticem tenerent : quem tamen non tenebant, sed tumulus 
quidam erat supra ipsos, propter quem angusta erat illa 
vía , ad quam hostium milites przesidiarii sedebant.  Aditus 
vero inde ad hostes erat , qui ad viam conspicuam consede- 
rant. Et noclem quidem ibi exigebant. Cum autem dies 
illuxisset , instructi tacite in hostes pergunt; etenim nebula 
offusa erat; adeo ut occulti essent, cum jam prope ad eos 
accessissent. Posteaquam se mutuo vidissent, et tuba ce- 
cinit, et Greci sublato clamore homines invadunt : at impe- 
tum hi non sustinuerunt, sed cum relicta via fugze se de- 
dissent , pauci tantum interfecti sunt ; quippe erant expediti. 
Qui circa Chirisophum erant, tubam ubi audierant, mox 
sursum via conspicua tendebant; ceteri duces per vías non 
tritas , qua quisque forte aderat , pergebant , et cum adscen- 
derent, ut poterant, alii alios hastis sursum attrahebant : 
atque hi primi se cum iis, qui locam occuparant, conjun- 
xere. Xenophon autem cum dimidia extremi agminis parte 
ea via faciebat iter, qua illj qui ducem habuerant (nam ea 
jumentis erat commodissima) ; alteram partem post jumenta 
disposuerat. Dum procedebant in collem supra viam forte 
incidunt , ab hostibus occupatum , quos vel dejicerent necesse 
erat , vela Graecis ceteris disjungerentur. Et ipsi quidem 
potuissent viam ingredi eam , qua ingressi fuerant alii , sed 
jumenta fieri non potuit ut alia quam hac evaderent via. 
Ibi tum mutuo 'se cohortati , cohortibus se excipientibus col- 
lem invadunt , non omni tamen ex parte, sed hostibus exitu 
relicto, &i fugere vellent. Et barbari in eos adscendentes, 
qua quisque poterat, sagittas et jacula mittebant; prope autem 
non accedebant , sed locum fuga dilapsi relinquunt. Et ut 
hunc Greci praeterierunt, ita iis alium quendam ante se col- 
lem ab hostibus occupatum cernentibus visum est, ad hunc 
quoque pergendum esse. Xenophon autem cum secum sol- 
licitus cogitaret ne si collem , quem ceperant , incustoditum 
relinqueret , iterum eum hostes occuparent ac jumenta pre- 
tereuntia adorirentur (in longum utique explicata erant ju- 
menta, quippe quz per iter angustum incederent), Cephi- 
sodorum Cephisophontis filium, Atheniensem , et Amphicra- 
tem Amphidemi filium, Atheniensem οἱ ipsum, et Archa 
goram Argivum exulem, cohortium prsefectos , in colle relin- 
quil : ipse cum reliquis in verticem alterum tendit; atque 
hunc etiam eodem modo capiunt. Ipsis adhuc jugum4ertium 
reliquum erat multo maxime arduum , quod custodis ab iis , 
qui sponte profecti fuerant, ad ignem noctu deprehenssz 
imminebat. Cum autem prope Greci suos duxisset, 
barbari sine prelio jugum relinquunt : adeo ut omnibus 
admirationi esset, atque suspicabantur eos locum pro- 
pterea deserere, quod vererentur ne circumventi obside- 
rentur. Verum hi de vertice despicientes ea quie ἃ (ergo 
gererentur, omnes in eos, qui extremum agmen tutabantur, 
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νοφῶν μὲν σὺν τοῖς νεωτάτοις ἀνέθαινεν ἐπὶ τὸ ἄχρον, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἐχέλευσεν ὑπάγειν, ὅπως οἷ τελευταῖοι 
λόχοι προςμίξειαν, καὶ προελθόντας κατὰ τὴν ὁδὸν ἐν τῷ 
ὁμαλῷ θέσθαι τὰ ὅπλα εἶπε. (17) Καὶ ἐν τούτῳ τῷ 
χρόνῳ ἦλθεν Ἀρχαγόρας ὃ ᾿Αργεῖος πεφευγὼς xal λέγει 
ὡς ἀπεχόπησαν ἀπὸ τοῦ πρώτου λόφου χαὶ ὅτι τεθνᾶσι 
Κηφισόδωρος καὶ ᾿Αμφιχράτης xal ἄλλοι ὅσοι μὴ ἁλλό- 
μενοι κατὰ τῆς πέτρας πρὸς τοὺς ὀπισθοφύλαχας ἀφί-- 
κοντο. (18) 'Γαῦτα δὲ διαπραξάμενοι οἷ βάρδαροι ἧκον 
ἐπ’ ἀντίπορον λόφον τῷ μαστῷ" xal Ξενοφῶν διελέγετο 
αὐτοῖς δι᾿ ἑρμηνέως περὶ σπονδῶν καὶ τοὺς νεχροὺς ἀπή- 
τει. (19) Οἱ δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν ἐφ᾽ ᾧ μὴ χαίειν τὰς 
χώμας. Συνωμολόγει ταῦτα Ξενορῶν. Ἐν ᾧ δὲ τὸ 
μὲν ἄλλο στράτευμα παρήει, ot δὲ ταῦτα διελέγοντο, 
πάντες οἱ ἐχ τούτου τοῦ τόπον συνεῤῥύησαν. Ἐνταῦθα 
ἴσταντο οἷ πολέμιοι. (20) Καὶ ἐπεὶ ἤρξαντο χαταθαί-- 
νεῖν ἀπὸ τοῦ μαστοῦ πρὸς τοὺς ἄλλους ἔνθα τὰ ὅπλα 
ἕχειντο, ἵεντο δὴ οἱ πολέμιοι πολλῷ πλήθει χαὶ θορύδῳ’ 
καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ μαστοῦ d οὗ 
Ξενοφῶν χατέθαινεν, ἐχυλίνδουν πέτρας" καὶ ἑνὸς μὲν 
κατέαξαν τὸ σχέλος, Ξενοφῶντα δὲ 6 ὑπασπιστὴς ἔχων 
τὴν ἀσπίδα ἀπέλιπεν' (21) Εὐρύλοχος δὲ Λουσιεὺς ᾿Αρκὰς 
προςέδραμεν αὐτῷ ὁπλίτης, καὶ πρὸ ἀμφοῖν προδεθλη- 
μένος ἀπεχώρει, xal οἱ ἄλλοι πρὸς τοὺς συντεταγμέ- 
νους ἀπῆλθον. (22) Ex δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο τὸ 
λληνιχὸν, καὶ ἐσχήνησαν αὐτοῦ ἐν πολλαῖς xal xaAaiq 
οἰχίαις χαὶ ἐπιτηδείοις Se xal γὰρ οἶνος πολὺς 
ἦν, ὃν ἐν λάχχοις χονιατοῖς εἶχον. (33) Ξξενοφῶν δὲ xal 
Χειρίσφῳος διεπράξαντο ὥςτε λαθόντες τοὺς νεχροὺς 
ἀπέδοσαν τὸν ἡγεμόνα xol πάντα ἐποίησαν τοῖς ἀπο- 
θανοῦσιν ἐκ τῶν δυνατῶν, ὥςπερ νομίζεται ἀνδράσιν 
ἀγαθοῖς. (24) Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἄνευ ἡγεμόνος ἐπορεύοντο: 
μαχόμενοι δ᾽ οἱ πολέμιοι xal ὅπη εἴη στενὸν χωρίον 
προχαταλαμθάνοντες ἐκώλυον τὰς παρόδους. (25) Ὅπό- 
τε μὲν οὖν τοὺς πρώτους χωλύοιεν, Ξενοφῶν ὄπισθεν 
ἐχθαίνων πρὸς τὰ ὄρη ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου 
τοῖς πρώτοις ἀνωτέρω πειρώμενος γίγνεσθαι τῶν χωλυ- 
όντων, (26) ὁπότε δὲ τοῖς ὄπισθεν ἐπιθοῖντο, Χειρίσοφος 
ἐχθαίνων xal πειρώμενος ἀνωτέρω γίγνεσθαι τῶν χω- 
λυόντων ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου τοῖς ὄπισθεν" 
καὶ ἀεὶ οὕτως ἐδοήθουν ἀλλήλοις καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων 
ἐπεμέλοντο. — (27) Ἦν δὲ καὶ ὁπότε αὐτοῖς τοῖς ἀναύᾶσι 
πολλὰ πράγματα παρεῖχον οἱ βάρδαροι πάλιν κατα- 
βαίνουσιν" ἐλαφροὶ γὰρ ἦσαν, ὥςτε xal ἐγγύθεν φεύγον-- 
τες ἀποφεύγειν' οὐδὲν γὰρ εἶχον ἄλλο ἢ τόξα xa σφενδό-- 
γας. (28) Ἄριστοι δὲ τοξόται ἦσαν" εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς 
τριπήχη, τὰ δὲ τοξεύματα πλέον ἢ Oven: εἷλκον δὲ 
τὰς νευρὰς, ὁπότε τοξεύοιεν, πρὸς τὸ χάτω τοῦ τόξου τῷ 
ἀριστερῷ ποδὶ προςδαίνοντες. Τὰ δὲ τοξεύματα ἐχώ- 
ρει διὰ τῶν ἀσπίδων καὶ διὰ τῶν θωράχων. ᾿Εχρῶντο 
δὲ αὐτοῖς οἱ Ἕλληνες, ἐπεὶ Ad6otev, ἀκοντίοις ἐναγχυ-- 
λῶντες. "Ev τούτοις τοῖς χωρίοις οἱ Κρῆτες χρησιμώ- 
τατοι ἐγένοντο" ἦρχε δὲ αὐτῶν Στρατοχλῆς Κρής. 
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tendunt. Et Xenophon quidem cum Juniaribus in 
adscendit , ceterosque ita subsequi jussit , ut ultimi . 
tiom przlecti cum ipsis conjungere se possent : et i 
cessissent , in via loco aequabili in armis consisterent , 
Atque ibi tum Archagoras Argivus elapsus fuga ve 
se suosque de primo colle dejectos fuisse narrat , et C 
dorum, Amphicratem aliosque peremptos , quicun 
petra non desiliissent et ad extremi agminis praesidia 
nissent. Hec cum barbari confecissent , ad colle 
oppositum veniebant : cumque eis Xenophon per ii 
tem de induciis agebat , ac interfectorum corpora rej 
Aiebant illi se reddituros ea, modo vicos non ext 
Cum iis Xenophon de his consentiebat. nterea ve 
copie ceterz praeteribant, atque inter se de istis c 
nibus disserebant , omnes eo de loco confluxerant. - 
substilerunt hostes. Cumque Grzeci descendere de 
alios coepissent, ubi castra erant posita, magno sane 
tumultuque inferebantur hostes; et cum ad verti 
venissent jugi, de quo Xenopbon descenderat , sax 
vebant : et unius quidem crus fregerunt , Xenophon 
telles scutum portans non consequutus erat; sed Eur 
Lusiates Arcas, gravis armature miles , ad ipsum ἃ 
ac pro utroque hostibus objectus pedem referebat 
quoque ad illos , qui stabant instructi , discesserun! 
vero omnes Grzecze copie in unum convenerant , t 
tebantur multis elegantibusque sedibus, comme: 
utentes : etenim vinum multum erat , quod cistern 
tectorio inductis continebant. Perfecerunt autem X 
et Chirisophus,, ut tradito itineris duce interfeclor 
pora reciperent; atque omnia mortuis justa pro vi 
cerunt , quemadmodum fieri viris fortibus in more : 
stridie sine duce proficiscebantur : hostes autem pc 
et locus sicubi esset angustus, eum praeoccupando , 
impediebant. Quando ergo primos impedirent, 3 
ἃ tergo ad montes adscendens , transitus obstructi 
mis solvebat, operam dans ut altius iis, qui imp: 
evaderet : cum vero extremum agmen adorirentur 
phus adscendens , et operam dans ut altius iis, qui 
bant, evaderet, transitus obstructionem iis, qu 
erant, solvebat. Atque ita semper hi mutuo sibi 
ferebant, et naviter admodum alter alterius curan 
Nonnunquam etiam iis, qui adscenderant, barba 
descendentibus multum negotii facessebant : qui 
expediti, adeo ut vel ex propinquo fugientes ef 
neque enim quidquam prater arcus et fundas f 
Erant autem sagittarii peritissimi; arcusque hab: 
num fere cubitorum , sagittas plus quam bicubitak 
vo8, cum sagittas missuri erant, ita adduceban 
arcus parti sinistrum pedem imponerent. Sagil 
scuta et loricas penetrabant : eis, si quas Grceci na 
tanquam jaculis utebantar, amenta cum addidiss 
in locis maximo usui fuere Crelenses ; iis autem : 
praeerat Cretensis. 
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Ταύτην δ΄ .Ἢ αὖ τὴν ἡμέραν ηὐλίσθησαν ἐν ταῖς χώμαις 
b ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποταμὸν, 
jo c δίπλεθρον, ὃς δρίζει τὴν Ἀρμενίαν xal τὴν τῶν 
Yao χώραν. Καὶ οἱ “Ἕλληνες ἐνταῦθα dve- 
τεύσαντο ἄσμενοι ἰδόντες πεδίον" ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων 
ierat ὡς ξξἢ ἕπτὰ στάδια τῶν Καρδού; χῶν. (2) Τό- 
c ubvov ηὐλίσθησαν μάλα ἡδέως χαὶ ὶ τἀπιτήδεια ἔχον- 
τὸ 12i πολλὰ τῶν παρεληλυθότων πόνων μνημονεύον-- 
τ, Ἑκτὰ γὰρ ἡμέρας, ὅσαςπερ ἐπορεύθησαν διὰ 
τῶν Καρδούχων, πάσας μαχόμενοι διετέλεσαν, καὶ Érta- 
ky xx ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα ὑπὸ βασιλέως xal 
Τισταγέρνους. Ὥς οὖν ἀπηλλαγμένοι τούτων ἡδέως 
ἰχοιμήθησαν. 
1 Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ δρῶσιν ἱππεῖς που πέραν τοῦ 
iin ἐξωκλισμένους ὡς κωλύσοντας διαβαίνειν, πε-- 
vix δ᾽ ἐπὶ ταῖς ὄχθαις παρατεταγμένους ἄνω τῶν ἴπ-- 
tUm ὡς χωλύσοντας εἰς τὴν Ἀρμενίαν ἐχδαίνειν. 
4; Ἦσαν δ᾽ οὗτοι Ὀρόντου xal Ἀρτούχου Ἀρμένιοι 
τὶ Μαρδόνιοι xal Χαλδαῖοι μισθοφόροι. ᾿Ἐλέγοντο 
ἃ o Χαλδαῖοι ἐλεύθεροί τε xal ἄλχιμοι εἶναι" ὅπλα δ᾽ 
LA Tja μαχρὰ καὶ λόγχας. (6) AL δὲ ὄχθαι αὖται 
E ὧν παρατεταγμένοι οὗτοι ἦσαν τρία 3) τέτταρα πλέ- 
νι ἐπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον’ ὁδὸς δὲ μία ἢ ὁρωμένη 
» ἔγουσα ἄνω à ὥςπερ χειροποίητος" ταύτη ἐπειρῶντο 
ἀαῥαίνειν οἱ Ἕλληνες. (6) Ἐπεὶ δὲ πειρωμένοις τό 
1 iuo ὑπὲρ τῶν μαστῶν ἐφαίνετο, καὶ τραχὺς ἦν ὃ 
mu μεγάλοις λίθοις xal ὀλισθηροῖς, xal οὔτ᾽ ἐν τῷ 
Van τὰ ὅπλα ἦν ἔχειν" εἰ δὲ μὴ, ἥρπαζεν ὃ ποταμός: 
t τὶ τῆς χεφαλῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέροι, γυμνοὶ ἐγί- 
mor πρὸς τὰ τοξεύματα xal τἄλλα βέλη’ ἀνεχώρησαν 
x» χαὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ τὸν ποταμόν. 
* "Ef. δὲ αὐτοὶ τὴν πρόσθεν νύχτα ἦσαν, , ἐπ τοῦ 
buc ἑώρων τοὺς Καρδούχους πολλοὺς συνειλε 
ὦ τοῖς ὅπλοις, Ἐνταῦθα δὴ πολλὴ ἀθυμία l'an τοῖς 
Ἔλλησιν, ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυςπορίαν, δρῶσι 
ὰ υὸς διαβαίνειν χωλύσοντας, δρῶσι δὲ τοῖς διαδαίνου-- 
πνεπιαεισομένους τοὺς Καρδούχους ὄπισθεν. (8) Ταύ- 
ἣν μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύχτα ἔμειναν ἐν πολλῇ 
ἀξ» ίχ ὄντες. Ξενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν" ἔδοξεν ἐν πέδαις 
him, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται περιῤῥυῆναι, ὥςτε 
ivt xai διαθαίνειν ὁπόσον ἐβούλετο. — (o) Ἐπεὶ δὲ 
Mil ἦν, ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσοφον καὶ λέγει ὅτι 
cag ἔχει καλῶς ἔσεσθαι, καὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ 
Nr. Ὁ δὲ ἥδετό τε xal ὡς τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν 
Bor πάντες παρόντες ol στρατηγοί- xol τὰ ἱερὰ 
(δὰ ἦν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου. Καὶ ἀπιόντες ἀπὸ 
ὧν ἱεχῶν ol στρατηγοὶ χαὶ λοχαγοὶ παρήγγελλον τῇ 
rud ἀριστοποιεῖσθαι. (10) Καὶ ἀριστῶντι τῷ Ξ.ε- 
am προςέτρεχον δύο νεανίσχω’ ἔδεσαν γὰρ πάντες 
ὩΣ ἐξείη αὐτῷ καὶ ἀριστῶντι χαὶ δειπνοῦντι προςελ- 
ἐν, xal εἰ καθεύδοι, ἐπεγείραντα εἰπεῖν, εἴ τίς τι ἔχοι 
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Atque isto quidem die in vicis commorat! eunt, supra 
planitiem sitam propter Centritem fluvium , latitudine duum 
fere pletlirum , qui Armeniam a Carduchorum agro separat : 
hicGraci 86 quieti dabant lubenter, conspecto quippe campo ; 
ceterum a Carduchorum montibus fluvius stadia circiter &ex 
vel septem aberat. Ibi tum quidem non sine magna jucun- 
ditate commorati sunt, cum et commeatum haberent, et 
preeteritorum laborum multum recordarentur. Septem enim 
dies , quibus per Carduchos profecti erant , omnes perpetuis 
exegerant preliis, taliaque perpessi fuerant mala, qualia 
ne universa quidem illa ἃ rege et Tíssapherne illata fuere. 
Quamobrem quasi ab his liberati, jucunde ad somnum ca- 
piendum decubuerunt. 

Dies autem ut illuxit, trans fluvium equites vident ar- 
matos , tanquam si transitum impedituri essent; supraque 
equites fluminis in ripis pedites instructos , tanquam si im. 
pedituri essent ne in Armeniam evaderent. Erant hi Oron- 
tis et Artuchi, Armenii et Mardonii et Chaldsi stipendio 
conducti. Et Chaldei quidem liberi ac bellicosi esse fere, 
bantur : arma iis erant gerrce longze et haste. — Colles autem 
ilii, in quibus isti erant instructi, tria vel quatuor ple- 
thra ab amne distabant : via, quie quidem cerneretur, una 
erat eaque sursum ducebat, quasi manu facta : hac Graeci 
transire conabantur. Cum autem iis, id qui conabantur, 
aquam mamillas superare compertum esset , ac flumen pro- 
pter ingentia saxa eaque lubrica esset asperum , neque arma 
in aqua gestari possent ; quod ceteroquin flumen eos abripe- 
ret; ac si quis in capite arma gestare vellet, nudos ferri ad- 
versus sagittas aliaque oporteret tela : retrocesserunt , atque 
illic propter amnem castra metati sunt. Ibiautem in monte, 
in quo nocte saperiore ipsi fuerant , videbant multos Cardu- 
chos collectos eosque armis instructos. Itaque tum Gree- 
cos magna invasit animi demissio , cum in amne trajiciendo 
difficultatem cernerent, cernerent hostes qui ipsos transitu 
prohibituri essent, cernerent denique Carduchos trajicien- 
tibus a tergo instataros. Quamobrem hunc diem ac noctem 
exigebant magna difficultate impliciti. Αἱ Xenophon so- 
mnium vidit : isque adeo sibi compedibus constrictus esse 
visus est, ete vero sua sponte circa eum delabi videbantur, 
adeo ut ipse solutus esset, ac per omnia quze vellet incede- 
ret. Cum diluculum jam adesset, ad Chirisophum venit, 
&c se in spe esse dicit bene ipsis futurum : simulque somni- 
umeinarrat. Etis delectatus est, et quam primum aurora 
illucere coeperat, duces qui aderant omnes rem sacram fa- 
ciebant : et statim ab initio pulchre litatum est. Cumque 
a sacrificiis discessissent duces et cohortium pri»fecti, exerci- 
tui denuntiabant prandendum esse. Ad Xenophontem ao- 
tem adhuc prandentem juvenes duo adcurrunt : norant enim 
omnes licere ad ipsum, et cam pranderet et cum comnaret, 
accedere cuivis; atque etiam, si dormiret, excitare dice- 
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τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. — (11) Kal τότε ἔλεγον ὅτι τυγ- | reque , al qud les cal 


χάνοιεν φῦύγανα συλλένοντες ὡς ἐπὶ πὸρο κἄπειτα χα- 
τίδειεν ἐν τῶν πέραν ἐν πέτραις χαληχύυσαις ἐπ᾿ αὐτὸν 
τὸν ποτχιλὸν Ὑέροντά τε χαὶ vuvxixa xal παιδίσχας 
ὥςπερ μαρσίπους ἰωχτίων χατατιλειλένους dv πέτρα 
ἄντρονδει. (12 CDs δέ σφισι Oulu ἀσταλὲς εἶναι 
διαΐγναι οὐδὲ YXo τοῖς πολελίοις ἱππεῦσι προόςθατον 
εἶναι χατὰ τοῦτος Εχδύντες δ᾽ ἔφασαν ἔχοντες τὰ 
ἐγχειρίδια γυμνοὶ ὡς νευτούμενοι διαβαίνειν" πορευό- 
μενοι δὲ πρόπτθεν CraGrvat molv βοέξαι τὰ αἰδοῖα" xal 
διαύαντες xat λαύοντες τὰ (μάτια πάλιν ἔχειν. (15 Εὐ- 
θὺς οὖν 6 Ξενοφῶν αὐτὸς τε ἔσπενδε xai τοῖς νεανί- 
σχοις ἐγ lv ἐχέλευε καὶ εὔχεσῦαι τοῖς orvaat θεοῖς τά 
τε ὀνείρατα χαὶ τὸν πόρον χαὶ τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ ἐπιτε- 
λέσχι. Σ πείσας δ᾽ εὐθὺς Yt τοὺς νεανίσχους παρὰ 
τὸν Χειρίτοφον, καὶ διγγοῦνται ταὐτὰ. (14) Ἀχούσας 
δὲ xai ὁ Χειρίσοφος σπονδὰς ἐποίει. Σπείσαντες δὲ 
τοῖς μὲν ἄλλοις παρήγγελλον συσχενάνεσθαι, αὐτοὶ δὲ 
συγκαλέσαντες τοὺς στρατηγοὺς ἐξουλεύοντο ὅπως ἂν 
χάλλιστα διαύαϊεν xai τούς τε ἔμπροσθεν νιχῷεν xal 
ὑπὸ τῶν ὄπισθεν μηδὲν πάσχοιεν χαχόν. (15) Καὶ ἔδο- 
ξεν αὐτοῖς Χειρίσοφον μὲν ἡγεῖσθαι xai διαδαίνειν 
ἔχοντα τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος, τὸ δ᾽ ἥμισυ ἔτι 
ὑπομένειν σὺν “Ξενοφῶντι, τὰ δὲ ὑποζύγια xol τὸν 
ὄχλον ἐν μέσῳ τούτων διαθαίνειν. (10) ᾿Επεὶ δὲ χαλῶς 
ταῦτα εἶχεν ἐπορεύοντο' ἡγοῦντο δ᾽ οἱ νεανίσχοι ἐν ἀρι- 
στερᾷ ἔχοντες τὸν ποταμόν" δὸὸς δὲ ἣν ἐπὶ τὸν διαδα.- 
σιν ὡς τέτταρες στάδιοι. (17) Πορευομένων δ᾽ αὐτῶν 
ἀντιπαρήεσαν αἵ τάξεις τῶν ἱππέων. Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν 
χατὰ τὴν διάθασιν xal τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ, ἔθεντο 
τὰ ὅπλα, καὶ αὐτὸς πρῶτος Χειρίσοφος στεφανωσάμε- 
νος xal ἀποδὺς ἔλάμδανς τὰ ὅπλα xal τοῖς ἄλλοις πᾶσι 
παρήγγελλε, xal τοὺς λοχαγοὺς ἐχέλευεν ἄγειν τοὺς 
λόχους ὀρθίους, τοὺς μὲν ἐν ἀριστερᾷ τοὺς δ᾽ ἐν δεξιᾷ 
ἑαυτοῦ. — (15) Καὶ ot μὲν μάντεις ἐσφαγιάζοντο εἰς τὸν 
ποταμόν' οἱ δὲ πολέμιοι ἐτόξευόν τε χαὶ ἐσφενδόνων" 
ἀλλ᾽ οὕπω ἐξικνοῦντο. (19) ᾿Επεὶ δὲ χαλὰ ἦν τὰ σφτά- 
για, ἐπαιάνιζον πάντες οἱ στρατιῶται χαὶ ἀνηλάλαζον, 
συνωλόλυζον δὲ xal αἵ γυναῖχες ἅπασαι: πολλαὶ γὰρ 
ἦσαν ἑταῖραι ἐν τῷ στρατεύματι. (30) Καὶ Χειρίσοφος 
μὲν ἐνέδαινε xal οἱ σὺν ἐχείνῳ" 6 δὲ Ξενοφῶν τῶν ὁπι- 
σθοφυλάχων λαθὼν τοὺς εὐζωνοτάτους ἔθει ἀνὰ χράτος 
πάλιν ἐπὶ τὸν πόρον τὸν χατὰ τὴν ἔχθασιν τὴν εἰς τὰ 
τῶν Ἀρμενίων ὄρη, προςποιούμενος ταύτη διαδὰς ἀπο- 
χλείσειν τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἱππεῖς. (21) Οἱ δὲ 
πολέμιοι δρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς 
τὸ ὕδωρ περῶντας, δρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξενοφῶντα 
θέοντας εἷς τοὔμπαλιν, δείσαντες μὴ ἀποχλεισθείησαν 
φεύγουσιν ἀνὰ χράτος ὡς πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
ἔχδασιν ἄνω. ᾿Επεὶ δὲ χατὰ τὴν 600v ἐγένοντο, ἔτει- 
νον ἄνω πρὸς τὸ ὄρος. (23) Λύχιος δ᾽ 6 τὴν τάξιν ἔχων 
τῶν ἱππέων χαὶ Αἰσχίνης ὃ τὴν τάξιν ἔχων τῶν πελ- 
ταστῶν τῶν ἀμφὶ Χειρίσοφον ἐπεὶ ἑώρων ἀνὰ κράτος φεύ-- 
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tim et ipse libationem instit, d 
scentibus hisce jussit, alque va ἃ 
tum vadum monstrasseni , nutu 
perficerent commoda. ἰδοῦν 
Chirisophum statim duxit ; eique el 
audiisset Chirisophus, et ipsetibalia 
sent , denuntiant ceteris ut vasa cov 
εἰς ducibus, quo pacto quam opis 

ἃ fronte qui stabant vincerent, and 
detrimenti nihil acciperent, deliberut 
sum est, ut Chirisophus in front: $ 
exercitus parte transiret ; et reliqua i 
nophonte maneret ; jumentaque ac 9i 
ter hos loco trajicerent. — His ita resi 
bant : itineris antem duces erant adi 
laevam erat amnis : via, qua ad traose 
stadiorum fere quatuor erat. Cum ' 
adversus eos ex altera parte fluminis e 
mie. Ad locum trajectus et fluminis t 
aciem instituebant, ac primus ipse ( 
&c veste posita arma capiebat, ide! 
faciendum imperabat : cohortium e! 
tes segie excipientes, tum ad dextram 
ducere jubebat. Et vates quidem h« 
bant: hostes sagittas mittebant fun 
necdum ad Gracos pertingebant. 
litatum fuisset , pacana milites omne: 
exultanter tollebant , mulieresque eti 
voce una clamabant : erant enim mi 
Ac Chirisophus quidem cum suis ; 
et Xenophon, secum sumptis eorun 
agmine expeditlissimis, totis viribus ὦ 
rit , qui erat propter aditum , in Arm 
tem ; simulans hac se transiturum et 
qui secundum flumen erant. Hostes 
suis aquam videbant facile transm 
Xenophontem cum suis retro currere 
rentur, totis viribus ad eum fugiunt 
sursum ducebat. Eam in viam cum 
tem sursum tendebant. Lycius autez 
ducebat, οἱ /Eschines cui agmen erat 
risophi copiis , hos cum totis viribus fc 
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77 Ry κα δὲ στρατιῶται ἐδόων μὴ ἀπολείπε- 


T ΚΣ κεχθαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος. (23) Χειρίσοφος 
(70 mm, τοὺς μὲν ἱππέας οὖχ ἐδίωχεν, εὐθὺς 
Ξ ΤΑΣ ροςηκούσας ὄχθας ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξέ- 

τ τ ΕΠ ἄνω πολεμίους. Οἱ δὲ ἄνω, δρῶντες 
: om "Bv ἱππέας φεύγοντας, δρῶντες δ᾽ ὁπλίτας 
" ΩΝ €, ἐχλείπουσι τὰ ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ ἄχρα. 

. 3 cx ἐπεὶ τὰ πέραν ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, 
um y ταχίστην πρὸς τὸ διαδαῖνον στράτευμα" 
DO μᾳ, βρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πε- 
τ κακἤντες ὡς ἐπιθησόμενοι τοῖς τελευταίοις. 
^00  μμέσοφος μὲν τὰ ἄνω χατεῖχε, Λύχιος δὲ 
τς κι εὐχειρήσας ἐπιδιῶξαι ἔλαθε τῶν axsuogo- 
.— ὡ φεβόμενα xal μετὰ τούτων ἐσθῆτά τε χα- 
o Agam Satu. (56) Καὶ τὰ μὲν σχε τῶν 
cad ὃ ὄχλος ἀχμὴν διέδαινε, δξενοφῶν δὲ 
«cw τοὺς Καρδούχους ἀντία τὰ ὅπλα ἔθετο, 
πισπὰε τοῖς λοχαγοῖς xav ἐνωμοτίας ποιήσα- 
oos aun) *y ἑαυτοῦ λόχον, παρ᾽ ἀσπίδας παραγα-- 
εν π ωσεωμοτίαν ἐπὶ φάλαγγος" xal τοὺς μὲν λο- 
τ z Lage So ἐνωμοτάρχας πρὸς τῶν Καρδούχων ἴέ- 
zo acm δὲ χαταστήσασθαι πρὸς τοῦ ποταμοῦ. 
τ α ἑαρδοῦχοι ὡς ἑώρων τοὺς ὀπισθοφύλαχας 
aem, μένους xal ὀλίγους ἤδη φαινομένους, 
ν σὰ βἥεσαν ᾧδάς τινας ἄδοντες, Ὁ δὲ Χειρί- 
ὡς ρα 48 παρ᾽ αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέμπει παρὰ 
νυ δοὺς πελταστὰς xal σφενδονήτας xal τοξό- 
uH a s rt ποιεῖν ὅ,τι ἂν παραγγέλλῃ. (28) Ἰδὼν 
n» s 6 Ξξενοφῶν πέμψας ἄγγελον χε-- 
τς ρα μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ μὴ διαδάντας: 
nk prt αὐτοὶ διαδαίνειν, ἐναντίους ἔνθεν καὶ 
y αἱ; βμδαίνειν ὡς διαδησομένους, διηγκυλωμέ- 
^ m ἃς καὶ ἐπιδεδλημένους τοὺς τοξότας" 
. anas τοῦ ποταμοῦ προδαίνειν. — (29) Τοῖς δὲ 
ἫΝ δὴ παρήγγειλεν, ἐπειδὰν σφενδόνη ἐξιχνῆται 
. mo c , παιανίσαντας θεῖν elc τοὺς πολεμίους" 
ruo [ναστρέψωσιν ol πολέμιοι καὶ ἐκ τοῦ ποτα-- 
nes τὴς σημήνη τὸ πολεμιχὸν, ἀναστρέψαν-- 
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p. ἡγεῖσθαι μὲν τοὺς οὐραγοὺς, θεῖν δὲ πάν-- 
a: , 
,(οαβαθαίνειν ὅτι τάχιστα : ἕκαστος τὴν τάξιν 


ἐμποδίζειν ἀλλήλους: ὅτι οὗτος ἄριστος 
πρῶτος ἐν τῷ πέραν γένηται. (80) Οἱ δὲ 
δρῶντες ὄλίγους ἤδη τοὺς λοιποὺς, πολλοὶ 
μένειν τεταγμένων ᾧχοντο ἐπιμελησόμενοι 
υγίων, οὗ δὲ σχευῶν, ol δ᾽ ἑταιρῶν, ἐνταῦθα 
θρασέως xal ἤρχοντο σφενδονᾶν χαὶ το- 
a) Οἱ δὲ “Ελληνες παιανίσαντες ὥρμησαν 
᾿ αὐτούς: οἱ δὲ οὐχ ἐδέξαντο: χαὶ γὰρ ἦσαν 
ὡς μὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἱχανῶς πρὸς τὸ ἐπιδρα- 
ὕγειν, πρὸς δὲ τὸ εἰς χεῖρας δέχεσθαιοὐχ ἱκανῶς. 
τούτῳ σημαίνει ὃ σαλπιγχτής" xol οἵ μὲν πο- 
φευγον πολὺ ἔτι θᾶττον, οἱ δ᾽ “Ἕλληνες τἄναν-- 
ῥέψαντες ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ ὅτι τάχιστα. 


᾿[Τὸν δὲπολεμίων οἱ μέν τινες αἰσθόμενοι πάλιν ἔδρα-᾿ 
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bantur : milites ceteri clamabant so ab illis non abfuturos , 
sed una cum iis in montem evasuros. Αἱ Chirisophus ubi 
transiisset , non ille quidem equites insequebatur, sed statim 
per ripas ad amnem pertinentes adversus hostes, superioribus 
inlocis subsistentes, evasit. Illi vero qui in locis altioribus 
constiterunt , cum equites suos fugere cernerent , cernerent 
gravis armature milites adversus se pergere , juga fluvio im- 
minentia deserunt. Interim Xenophon cum vidisset rem 
in ulteriore ripa bene succeseisse , quam celerrime ad copias 
amnem transeuntesrevertitur. Nam Carduchi jam palam in 
planitiem descendebant , quasí qui in extremum agmen im- 
petum facturi essent. Et Chirisophus superiora jam tene- 
bat loca, Lyciusque cam paucis hostes insequi adgressus , 
impedimenta a tergo relicta cepit , et in hís tum vestem pul- 
chram tum pocula. Ac impedimenta quidem Grecorum 
et turba in eo erant ut transirent : at Xenophon in Cardu- 
chos conversus , adirsus eos aciem instruxit; et preefectis 
cohortium imperavit, ut quisque cohortem suam per eno- 
motias disponeret, scuta versus in phalangem promota 
quaque enomotia : edixit etiam cohortium prefecti et 
enoómotarche in Carduchos pergerent, a tergo curantibus 
juxta fiumen constitutis. At Carduchi, ut videbant extre- 
mi agminis custodes multitudine nudatos, jamque paucos 
adeo videri, celerius hos invaserunt, cantilenas quasdam 
canentes. Chirisophus autem , constitutis in tuto suis , pel 
tastas et funditores et sagittarios ad Xenophontem mittit , 
atque facere, quidquid ille imperaret, jubet. Eos Xeno- 
phon jam descendentes conspicatus, misso nuntio mandat 
istic ut ad amnem subsisterent : ac ubi ipsi transire coepe- 
rint , tunc ex adverso ab utroque ipsorum latere pergerent 
tanquam transituri, jaculatores amentis hastarum prehen- 
sis , sagittarii cum sagittis in nervos impositis ; procul tamen 
in fluminis transitu non progrederentur. Eis vero, qui apud 
ipsum erant, mandabat, uti cuth fundze pertingerent, et scuta 
pulsata sonarent, pseanem exorsi cursu semper in hostes 
ferrentur ; quando se averterent hostes, ac tubicen classicum 
& fluvio caneret, ipsi se in hastam converterent et a tergo 
curantes preirent , et quam celerrime currerent omnes , ac 
eo quo quisque constitutus esset ordine transirent , ut ne alii 
alios impedirent : eum utique fore praestantissimum, qui pri- 
mus in ulteriorem ripam evaderet. Carduchi vero, cum pau- 
cos jam esse reliquos viderent (nam multi etiam illorum, qui 
manere jussi fuerant , eo consilio discesserant, ut curarent 
alii jumenta, alii impedimenta, alii amicas), tum audacter 
instabant, fundisque et sagittis uti coepere. At Grseci peeanem 
exorsi in eos cursu feruntur; quorum ílli non sustinebant 
impetum : etenim armati .erant, ut in montibus, satis ad 
intursiones faciendas fugamque capiendam, verum ad im- 
petus hostium, manus qui consererent, sustinendos, non 
satis. Hic classicum canit tubicen ; hostesque multo etiam 
celerius in fugam se dederunt : at Greci diversam cum se 
in partem vertissent , quam citissime per amnem fugiebant. 
Quod cum ex hostibus nonnulli animadverterenl , ad amnetn 
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pov ἐπὶ τὸν ποταμὸν xal τοξεύοντες ὀλίγους ἔτρωσαν, 
di δὲ πολλοὶ καὶ πέραν ὄντων τῶν ᾿Ελλήνων ἔτι φανε- 


ροὶ ἦσαν φεύγοντες. — (34) Οἱ δὲ ὑπαντήσαντες ἀνδριζό- | 


μενοι καὶ προσωτέρω τοῦ χαιροῦ προϊόντες ὕστερον τῶν 
μετὰ Ξενοφῶντος διέδησαν πάλιν’ xal ἐτρώθησάν τινες 
καὶ τούτων. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Δ. 


"Excel δὲ διέθησαν, συνταξάμενοι ἀμφὶ μέσον ἡμέρας 
ἐπορεύθησαν διὰ τῆς Ἀρμενίας πεδίον ἅπαν xal λείους 
γηλόφους οὐ μεῖον ἢ πέντε παρασάγγας" οὐ γὰρ ἦσαν 
ἐγγὺς τοῦ ποταμοῦ χῶμαι διὰ τοὺς πολέμους τοὺς πρὸς 
τοὺς Καρδούχους. (3) Εἰς δὲ ἣν ἀφίκοντο χώμην με- 
γάλη τε ἦν xal βασίλειον εἶχε τῷ σατράπῃ χαὶ ἐπὶ ταῖς 
πλείσταις οἰκίαις τύρσεις ἐπῇσαν" ἐπιτήδεια δ᾽ ἦν δα- 
ψιλῇ. (5) Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαϑ σταθμοὺς δύο πα- 
ρασάγγας δέκα μέχρι ὅπερῆλθον τὰς πηγὰς τοῦ Τίγρη- 
τος ποταμοῦ. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τρεῖς 
παρασάγγας πεντεχαίδεχα ἐπὶ τὸν Τηλεθδόαν ποταμόν. 
Οὗτος δ᾽ ἦν καλὸς μὲν, μέγας δ᾽ οὔ: χῶμαι δὲ πολλαὶ 
περὶ τὸν ποταμὸν ἦσαν. — (4) Ὁ δὲ τόπος οὗτος Ἀρμε-- 
νία ἐκαλεῖτο ἣ πρὸς ἑσπέραν. ὝΓπαρχος δ᾽ ἦν αὐτῆς 
Τιρίδαζος, ὁ καὶ βασιλεῖ φίλος γενόμενος, καὶ ὁπότε πα- 
ρείη, οὐδεὶς ἄλλος βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέδαλλεν. 
(5) Οὗτος προςήλασεν ἱππέας ἔχων, χαὶ προπέμψας Épum- 
νέα εἶπεν ὅτι βωλοιτο διαλεχθῆναι τοῖς ἄρχουσι. Τοῖς 
δὲ στοατηγοῖς ἔδοξεν ἀχοῦσαι" xal προςελθόντες εἰς ἐπή- 
χοῦν ἠρώτων τί θέλοι. (6) Ὁ δὲ εἶπεν ὅτι σπείσασθαι 
βούλοιτο ἐφ᾽ ᾧ μήτε αὐτὸς τοὺς “Ἕλληνας ἀδιχεῖν μήτε 
ἐχείνους χαίειν τὰς οἰχίας, λαμθάνειν τε τἀπιτήδεια ὅσων 
δέοιντο. ξδοξε ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς xal ἐσπείσαντο 
ἐπὶ τούτοις. 

7. Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τρεῖς διὰ πε- 
δίου παρασάγγας πεντεκαίδεχα" xat Τιρίθαζος παρηκο-- 
λούθει ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ἀπέχων ὡς δέκα στα- 
δίους" xai ἀφίκοντο εἰς βασίλεια xal χώμας πέριξ πολλὰς 
πολλῶν τῶν ἐπιτηδείων μεστάς. (8) Στρατοπεδευομέ- 
vtov δ᾽ αὐτῶν γίγνεται τῆς νυχτὸς χιὼν πολλή" xat ἕωθεν 
ἔδοξε διασχηνῆσαι τὰς τάξεις xal τοὺς στρατηγοὺς χατὰ 
τὰς χώμας" οὐ γὰρ ἑώρων πολέμιον οὐδένα καὶ ἀσφαλὲς 
ἐδόχει εἶναι διὰ τὸ πλῆθος τῆς χιόνος. (9) ᾿Ενταῦθα 
εἶχον πάντα τὰ ἐπιτήδεια ὅσα ἐστὶν ἀγαθὰ, ἱερεῖα, σῖ- 
τον, οἴνους παλαιοὺς εὐώδεις, ἀσταφίδας, ὄσπρια παν-- 
τοδαπά. Τῶν δὲ ἀποσκεδαννυμένων τινὲς ἀπὸ τοῦ στρα- 
τοπέδου ἔλεγον ὅτι χατίδοιεν στράτευμα καὶ νύχτωρ πολ- 
λὰ πυρὰ φαίνοιτο. (10) ᾿Εδόχει δὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐχ 
ἀσφαλὲς εἶναι διασχηνοῦν, ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ στράτευ- 
μα πάλιν. ᾿Εντεῦθεν συνῆλθον’ xad γὰρ ἐδόχει διαιθριά- 
ζειν. (11) Νυκτερευόντων δ᾽ αὐτῶν ἐνταῦθα ἐπιπίπτει 
χιὼν ἄπλετος, ὥςτε ἀπέχρυψε xai τὰ ὅπλα καὶ τοὺς dv- 
θρώπους χαταχειμένους" xai τὰ ὑποζύγια συνεπόδισεν 


rursus recurrerunt, et paucos sagiltis vulnerarunt : e 
vero pars major, cum Greci in adversam etiam ripam 
sissent , adhuc fugiens conspiciebatur. Qui autem ol 
venerant, cum viriles praestarent animos, atque δέος 
rius quam commodum esset progrederentur, aliquant 
illos , qui cum Xenophonte erant , rursus transierunt : 
eorum etiam aliqui vulnerati sunt. 


CAPUT IV. 


Cum antem universi jam transiissent , meridiem ἢ 
structis ordinibus per totam Armenize planitiem , co 
leniter surgentes , non minus quinque parasangis,, ili 
runt : neque enim prope flumen ulli erant vici , prc 
qua cum Carduchis gerebantur bella. 'Vicusautem? 
pervenere , magnus erat et regiam habebat in usum si 
plurimisque domibus superstabant turres : ac com 
larga erat copia. Inde castris alteris, parasanga: 
progressi sunt, donec supra Tigris fluvii fontes ev 
Inde castris tertiis, parasangas quindecim progres 
ad Teleboam fluvium. Pulcher is quidem eret, | 
magnus : multi vero circum amnem erant vici. L 
adpellabatur Armenia ad occidentem vergens.  Eju 
ctus erat Tiribazus , qui et regi fuit amicus : et qu 
erat, nullus alius regem inequum tollebat. Hic cu! 
bus Grecos versus advehebetur, preemissoque in 
velle se cum iis qui imperium obtinebant colloqui 
bat. Ducibus eum ut audirent vísum est ; atque ὃ 
ad locum accessissent , e quo audiri quidquid dicer 
set , quid vellet interrogabant.  Aiebat ille bac se c 
cum iis fedus inire velle , ut nec ipse Grzecos lied 
ipsi domos exurerent; commeatus tamen, quant 
reni, caperent. Comprobata sunt heec ducibus , 
ditionibus fadus pacti sunt. 

[nde castris tertiis, parasangas quindecim , per 
progressi sunt : Tiribazusque eos suis cum copiis ! 
batur, ex stadiorum fere decem intervallo : aique 
giam pervenerunt vicosque circa eam multos , m: 
meatus copia referíos. Cum autem in castris 
multa nix nocte decidit : quare mane visum est t 
cohortes ac duces hinc inde in vicos diverterent : 
hostem cernebant ullum, et quia magna nivis es 
tatum esse videbatur. Hic iis commeatus iili on 
manis qui usibus sunt apti , aderant , animalia , fr 
vina vetera eaque fragrantia, uvze passae , omn 
legumina. Eorum autem, ἃ castris qui longius 
rapt, nonnulli dicebant exercitum se vidisse, 
multos ignes adparuisse. Itaque visum est duci 
non esse hinc inde in vicos divertere, sed pot 
rursus esse cogendas. Quare rursum inde con 
quippe quod ipsis coelum serenum videretur. "Ve 
pernoctantibus , vis ingens adeo nivis incidit, ut 
tum bomines, qui humi jacebant, tegeret : etiai 


ἡ χιών' xal πολὺς ὄκνος ἦν ἀνίστασθαι’ καταχειμένων ! nix coustrinxerat, longaque adeo pr» torpore era 
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yhp ἀλεεινὸν ἦν ἡ χιὼν ἐπιπεπτωχυῖα, ὅτῳ μὴ παραῤ- 
huir. (i) Ἐπεὶ δὲ Ξενοφῶν ἐτόλμησε γυμνὸς ἀνα-- 
σὰς ίζειν ξύλα, τάχα ἀναστάς τις χαὶ ἄλλος ἐχείνου 
ἀγόμενος ἔσχιζεν. Ἔκ δὲ τούτου καὶ οἱ ἄλλοι ἀνα-- 
cum πῦρ ἔκαιον χαὶ ἐχρίοντο᾽ — (13) πολὺ γὰρ ἐνταῦ-- 
αι είσχετο χρῖσμα, ᾧ ἐχρῶντο ἀντ᾽ ἐλαίου, σύειον χα 
σράμινον xal ἀμυγδάλινον ἐχ τῶν πιχρῶν xal τερε- 
δον. Ἐχ δὲ τῶν αὐτῶν τούτων καὶ μύρον εὗρί- 
a. 

V. Mitth ταῦτα ἐδόχει πάλιν διασχηνητέον εἶναι εἰς 
ὃς χώμας εἷς στέγας. ἴΕνθα δὴ οἱ στρατιῶται σὺν 
τλῆ χραυγῇ xal ἡδονῇ ἥεσαν ἐπὶ τὰς στέγας χαὶ τὰ 
ἐπιτήδεια" ὅσοι δὲ ὅτε τὸ πρότερον ἀπήεσαν τὰς οἰχίας 
δέπρησαν ὑπὸ τῆς αἰθρίας δίκην ἐδίδοσαν χαχῶς σχη- 
werk. (6) ᾿Εντεῦθεν ἔπεμψαν νυχτὸς Δημοχράτην 
Τωενίτην ἄνδρας δόντες ἐπὶ τὰ ὄρη ἔνθα ἔφασαν ol 
Ἱπυσχεδανγύμενοι χαθορᾶν τὰ πυρά“ οὗτος γὰρ ἐδόχει 
Mi πρότερον πολλὰ ἤδη ἀληθεῦσαι τοιαῦτα, τὰ ὄντα 
πὰς ὄντα xal τὰ μὴ ὄντα ὡς οὐχ ὄντα, — (16) Πορευ- 
lez δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐκ ἔφη ἰδεῖν, ἄνδρα δὲ συλλαδὼν 
3n ἔγων ἔχοντα τόξον Περσιχὸν xal φαρέτραν xal 
tiro οἴαγπερ αἱ Ἀμαζόνες ἔχουσιν. 1» "Epwco- 
uvx δὲ ποδαπὸς εἴη Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, πορεύε- 
c δ᾽ ἀπὸ τοῦ Τιριδάζου στρατεύματος, ὅπως ἐπιτή- 
δα λάθοι, ΟἹἱ δ᾽ ἠρώτων αὐτὸν τὸ στράτευμα ὁπόσον 
Ξ εἶ, xat ἐπὶ τίνι συνειλεγμένον. (18) Ὁ δὲ εἶπεν ὅτι 
Ἰιρίδαζος εἴη ἔχων τήν τε ἑαυτοῦ δύναμιν xal μισθο- 
Vox λάλυβας χαὶ Taóyouc: παρεσχευάσθαι δὲ αὐτὸν 
br ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερδολῇ τοῦ ὄρους ἐν τοῖς στενοῖς, ἧπερ 
r3, εἴη πορεία, ἐνταῦθα ἐπιθηρόμενον τοῖς “Ἑλλη- 
*. ^) Ἀχούσασι τοῖς στρατηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ 
titu συναγαγεῖν" xal εὐθὺς φύλαχας χαταλιπόν- 
W xil στρατηγὸν ἐπὶ τοῖς μένουσι Σοφαίνετον Στυμ- 
gut» ἐπορεύοντο ἔχοντες ἡγεμόνα τὸν ἁλόντα ἄνθρω- 
7». (») Ἐπειδὴ δὲ ὑπερέδαλλον τὰ ὄρη, οἱ πελτασταὶ 
mire xai χατιδόντες τὸ στρατόπεδον οὐχ ἔμειναν 
9 ὑπλίτας, ἀλλ᾽ ἀναχραγόντες ἔθεον ἐπὶ τὸ στρατό- 
Qs, (a) Ot δὲ βάρθόαροι ἀχούσαντες τὸν θόρυθον 
My ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἔφευγον. ὅμως δὲ καὶ ἀπέθανόν τι- 
X τὸν βαρδάρων xal ἵπποι ἥλωσαν εἰς εἴχοσι xal ἡ 
&rvi ἡ Τιριδάζου ἑάλω xal ἐν αὐτῇ κλῖναι ἀργυρόπο- 
& xii ἐχπώματα xal οἱ ἀρτοχόποι xa οἱ οἰνοχόοι 
Pre εἶναι, — (22) Ἐπειδὴ δὲ ἐπύθοντο ταῦτα οἱ 
An ὑπλιτῶν στρατηγοὶ, ἐδόχει αὐτοῖς ἀπιέναι τὴν τα- 
ἔπτην ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, μή τις ἐπίθεσις γένοιτο τοῖς 
σππλελειμμένοις. Καὶ εὐθὺς ἀνακαλεσάμενοι τῇ 
"uctryt ἀπήεσαν, xal ἀφίχοντο αὐθημερὸν ἐπὶ τὸ 

πρστοπεῦον. 


KEOAAAION E. 


Ti δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐδόκει πορευτέον εἶναι ὅπῃ δύναιντο 
1/372 πρὶν ἣ συλλεγῆναι τὸ στράτευμα πάλιν καὶ χα- 
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cunctatio : jacentium vero In quós qux inciderat nix , nec 
defluxerat, eos calefaciebat. Sed posteaquam Xenophon 
surgens nudus ausus est ligna findere, mox et alius quis- 
piam surgens ab illo quz abstulerat ligna fidit. Tum vero 
alii quoque surgentes ignem accendebant et semet unge- 
bant: nam multum hic unguentum reperere quo uteban- 
tur olei loco, scilicet suillum , sesaminuro , amygdalinum, 
ex amygdalis amaris confectum , et terebinthinum. De his 
ipsis rebus etiam unguentum fragrans inveniebatur. 
Secundum hiec iterum videbatur in vicorum tecta di- 
vertendum esse. Ibi tum milites magno cum clamore et 
magna voluptate ad tecta et commeatus tendebant : quot- 
quot autem , id temporis quo prius de vicis abierant , exus- 
serant domos , penas hi dederunt illas, ut sub dio misere 
cubarent. Inde noctu Democratem Temenitem, datis ei 
militibus, in montes eos miserunt, e quibus hinc inde pa- 
lati milites ignes se videre dixerant : nam is jam antea hu- 
jusmodi multa vere narrasse videbatur, quie revera existe- 
bant, tanquam quie revera existerent, et quae revera non 
existebant, tanquam 4112 non revera existerent. Hicautem 
profectus , ignes se vidisse negabat , verum hominem quem 
ceperat secum ducebat, qui arcum habebat Persicum et 
pharetram, et securim, qualem habent Amazones. Cum- 
que interrogaretur, cujas esset, Persam se esse aiebat et 
a Tiribazi exercitu profectum , ut commeatus pararet. Eum 
interrogabant illi, quantus esset Tiribazi exercitus, et qua 
de causa collectus. Respondit is, Tiribazum et suas ha- 
bere copias , et mercenaríos Chalybas Taochosque ; eumque 
se parasse aiebat, ut in cacumine montis loca ad angusta, 
qua unicum pateret iler, ibi Graecos adoriretur. Ducibus, 
hiec cum audissent , visum est colligendas esse copias : ac 
mox adeo relictis custodibus, duceque manentibus istic 
dato Sophaeneto Stymphalio , pergebant cum itineris duce , 
homine fllo captivo. Posteaquam montes superassent , pel- 
lastze progressi et conspicati castra, gravis armature mi- 
lites non exspectarunt, sed clamore sublato castra cursu 
invadunt. At barbari tumultum ut audierunt , non substite- 
runt, sed in fugam se conjecere : ex barbaris tamen non- 
nulli interfecti erant; et equi capti circiter viginti, captum 
etiam erat Tiribazi tentorium , quique in eo erant argenteis 
pedibus lectuli, et pocula, et nonnulli qui se pistores ac pin- 
cernas esse dicerent. Hoc omnia cum gravis armatura 
militum duces rescivissent , quam celerritne ad castra disce- 
dendum statuunt, ne quis impetus in eos fieret, qui relicti 
fuerant. l£sque statim, cum tuba receptui cecinissent, 
discessere , eodemque die ad castra perveniant. 


CAPUT V. 


| Postridie, quanta fieri celeritate posset , pergendum esse 
videbatur, priusquam hostilis exercitus iterum cogeretur, 


253 


ταλαδεῖν τὰ στενά. Συσχευασάμενοι δ᾽ εὐθὺς ἐπο- 
ρεύοντο διὰ χιόνος πολλὴς ἡγεμόνας ἔχοντες πολλούς: 
xal αὐθημερὸν ὑπερθαλόντες τὸ ἄχρον ἐφ᾽ ᾧ ἔμελλεν 
ἐπιτίθεσθαι Τιρίδαζος κατεστρατοπεδεύσαντο. (2) Ἐν- 
τεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμοὺς ἐρήμους τρεῖς παρασαγ- 
γᾶς πεντεχαίδεχα ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, χαὶ διέ- 
θαινον αὐτὸν βρεχόμενοι πρὸς τὸν ὀμφαλόν. ᾿Ελέγοντο 
δὲ αὐτοῦ αἱ πηγαὶ οὐ πρόσω εἶναι. (3) ᾿Εντεῦθεν ἐπο- 
ρεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου σταθμοὺς τρεῖς 
παρασάγγας πεντεχαίδεκα. Ὁ δὲ τρίτος ἐγένετο χα- 
λεπὸς χαὶ ἄνεμος βοῤῥᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν 
ἀποχαίων πάντα χαὶ πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους. (ι) Ἔνθα 
δὴ τὸν μάντεών τις εἶπε σφαγιάσασθαι τῷ ἀνέμῳ, καὶ 
σφαγιάζεται χαὶ πᾶσι δὴ περιφανῶς ἔδοξε λῆξαι τὸ χα- 
λεπὸν τοῦ πνεύματος. Ἦν δὲ τῆς χιόνος τὸ βαθος 
ὀργυιά: ὥςτε καὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν ἀνδραπόδων 
πολλὰ ἀπώλετο χαὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριάχοντα. 
(6) Διεγένοντο δὲ τὴν νύχτα πῦρ xaloveec ξύλα δ᾽ ἦν 
ἐν τῷ σταθμῷ πολλά" οἵ δὲ ὀψὲ προςιόντες ξύλα οὐχ 
εἶχον. Ot οὖν πάλαι ἥχοντες χαὶ πῦρ καίοντες o0 
προςίεσαν πρὸς τὸ πῦρ τοὺς ὀψίζοντας, ei μὴ μεταδοῖεν 
αὐτοῖς πυροὺς ἣ ἄλλο τι εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. (6) ἼἜνθα 
δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν ἦν ἕκαστοι. ἔνθα δὲ 
τὸ πῦρ ἐχαίετο διατηκομένης τῆς χιόνος βόθροι ἐγί- 
qvovto μεγάλοι ἔςτε ἐπὶ τὸ δάπεδον" οὗ δὴ παρῆν μετρεῖν 
τὸ βάθος τῆς χιόνος. (7) ᾿Εντεῦθεν δὲ τὴν ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο διὰ χιόνος, xal πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων ἐδουλιμίασαν. Ξενοφῶν δ᾽ ὀπισθοφυλαχῶν 
xal χαταλαμδάνων τοὺς πίπτοντας τῶν ἀνθρώπων 
ἡγνόει ὅ,τι τὸ πάθος εἴη. (s) Ἐπειδὴ δὲ εἶπέ τις αὐτῷ 
τῶν ἐμπείρων ὅτι σαφῶς βουλιμιῶσι, χἄν τι φάγωσιν, 
ἀναστήσονται, περιιὼν περὶ τὰ ὑποζύγια, εἴ πού τι 
δρῴη βρωτὸν, διεδίδου χαὶ διέπεμπε διδόντας τοὺς 
δυναμένους παρατρέχειν τοῖς βουλιμιῶσιν. Ἐπειδὴ 
δέ τι ἐμφάγοιεν, ἀνίσταντο xal ἐπορεύοντο. (9) Πο- 
ρευομένων δὲ Χειρίσοφος μὲν ἀμφὶ χνέφας πρὸς χώμην 
ἀφιχνεῖται, καὶ ὁδροφορούσας ἐχ τῆς χώμης πρὸς τῇ 
χρήνῃ γυναῖκας xal χόρας χαταλαμθάνει ἔμπροσθεν 
τοῦ ἐρύματος. (10) Αὗται ἠρώτων αὐτοὺς τίνες εἶεν. 
Ὁ 9' ἑρμηνεὺς εἶπε περσιστὶ ὅτι παρὰ βασιλέως πορεύ- 
οἴντο πρὸς τὸν σατράπην. Αἱ δὲ ἀπεχρίναντο ὅτι οὐχ 
ἐνταῦθα εἴη, ἀλλ᾽ ἀπέχοι ὅσον παρασάγγην. Οἱ δ᾽, 
ἐπεὶ ὀψὲ ἦν, πρὸς τὸν κωμάρχην συνειςέρχονται εἷς τὸ 
ἔρυμα σὺν ταῖς ὑδροφόροις. (11) Χειρίσοφος μὲν οὖν 
καὶ ὅσοι ἐδυνήθησαν τοῦ στρατεύματος ἐνταῦθα ἔστρα- 
τοπεδεύσαντο, τῶν δ᾽ ἄλλων στρατιωτῶν οἵ μὴ δυνά-- 
μκενοι διατελέσαι τὴν δδὸν ἐνυχτέρευσαν ἄσιτοι xol ἄνευ 
πυρός" xal ἐνταῦθά τινες ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν. 
(12) ᾿Εφείποντο δὲ τῶν πολεμίων συνειλεγμένοι τινὲς 
καὶ τὰ μὴ δυνάμενα τῶν ὁποζυγίων ἥρπαζον xol ἀλ-- 
λήλοις ἐμάχοντο περὶ αὐτῶν. ᾿Ελείποντο δὲ καὶ τῶν 
στρατιωτῶν οἵ τε διεφθαρμένοι ὁπὸ τῆς χιόνος τοὺς 
ὀφθαλμοὺς οὗ τε ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δαχτύλους τῶν 


ποδῶν ἀποσεσηπότες. (13) Ἣν δὲ τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖς 
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angustaque illa loca occuparet. Atque adeo vasis n 

lectis, per nivem multam proficiscebantur, tine 

cibus multis instructi : eodemque die cum jugum il 

perassent, in quo Tiribazus ipsos adgredi voluerat 

melati sunt. Inde castris tertiis, in solitudine pos 

rasangas quindecim , ad Euphratem amnem profecti 

eumque ad umbilicum usque se madefàcientes tran 

Ferebantur ab eo loco fontes ejus haud procul abesse 

per multam nivem et planitiem castris ternis, pài 

quindecim progressi sunt. Tertia vero mansio fui 

ventusque Boreas adversus flabal , omnia omnino ad 
congelans homines. Ibi tum quidam e vatibus ' 
sacrificarent praecepit ; itaque res sacra facta est; c 
que manifesto visa est flatus ssevitia desinere. Niv 
altitudo sequabat orgyiam : adeo ut et jumentorum 
cipiorum magnus interiret numerus , et militum fere 
Noctem integram ignes accendebant, quippe cast 
loco multa erant ligna : at qui sero processerant , | 
habebant. Quamobrem illi, qui jamdudum huc v 
et ignes accenderant , serius venientes ad iguem Ὡς 
tebant, nisi triticum, vel quid aliud, si habuerit 
lentorum , cum iis communicarent. Ibi tum inte 
babebant singuli communicarunt. Quibus autem 
accendebatur ignis, nive liquefacta, scrobes effi 
magni ad solum usque, ubi nivis altitudinem me 
Inde toto subsequente die per nivem iter facie 
multi prae fame ingenti defecerunt homines. ἃ 
aulem, cum extremo in agmine curaret, et offen 
mines humi qui jacerent , primum quid illud nx 
ignorabat. Posteaquam vero quidam ex usu periti 
set, istos homines plane pre ingenti fame defice 
quid ederent, surrecturos, ad jumenta pergens, 
esculenti cerneret , partim ipse dabat, partim, qu 
discurrere possent et per famem deficientibus dai 
tebat. Cum quid autem comedissent, surgeba 
pergebant. Hoc modo cum proficiscerentur, Ch 
sub crepusculum ad vicum quendam pervenit , ἃ 
mulieres et puellas aquam ferentes propter fon 
munitionem offendit. Eos interrogabant ist , qt 
sent. Et interpres lingua dixit Persica a rege se 
pam proficisci. Responderunt iste , ipsum ibi 1 
sed abesse parasangse circiter intervallo. Illi v 
serum erat diei, ad vici prefectum cum mulierib 
gestantibus in munitionem una ingrediuntur. H 
Chirlsophus et de exercitu quotquot poterant cas! 
runt : ex ceteris militibus qui iter peragere non 
absque cibis hi et igne pernoctarunt : ibique ade 
nonnulli perierunt. Ceterum ex hostibus quida 
subsequebantur, et jumenta invalida rapiebant, 

inter se pugnabant. Praeterea ἃ tergo relinque 
militibus quidam , tum quorum nive corrupti er: 
tum quorum ex frigore pedum digiti putruerant 


CYRI EXPEDITIONIS LIB. IV. CAP. V. 


ἐπταυύρημα τῆς χιόνος εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν 
ku πορεύοιτο, τῶν δὲ ποδῶν εἴ τις χινοῖτο xal 
μηδέποτε ἡσυχίαν ἔχοι xol εἰ τὴν νύχτα ὑπολύοιτο" 
(uj lw δὲ ὑποδεδεμένοι ἐχοιμῶντο, εἰςεδύοντο εἰς τοὺς 
xoi; ἀἱμάντες καὶ τὰ ὑποδήματα περιεπήγνυντο" xal 

τὸ sry ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα χαρ-- 
ἔσται πεποιημέναι ix τῶν νεοδάρτων βοῶν. — (15) Διὰ 
τὸς τοιαύτας οὖν ἀνάγχας ὑπελείποντό τινες τῶν στρα- 
varww χαὶ ἰδόντες μέλαν τι χωρίον διὰ τὸ ἐχλελοι- 
ziyn αὐτόθι τὴν χιόνα εἴκαζον τετηχέναι" xal τετήχει 
δὰ χρήνην τινὰ ἢ πλησίον ἣν ἀτμίζουσα ἐν νάπῃ. 
Ἐνταῦθ᾽ ἐχτραπόμενοι ἐκάθηντο xal οὐχ ἔφασαν πορεύ- 
εχ, (ι)] Ὁ δὲ Ξενοφῶν ἔχων ὀπισθοφύλαχας ὡς 
ἔθετο, ἐδεῖτο αὐτῶν πάση τέχνη καὶ μηχανῇ μὴ ἀπο- 
λείπεσθαι, λέγων ὅτι ἕπονται πολλοὶ πολέμιοι συνειλε- 
Te, καὶ τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. Οἱ δὲ σφάττειν 
ἀέλευον: οὗ γὰρ ἂν δύνασθαι πορευθῆναι. (17) 'Ev- 
ilis ἔδοξε χράτιστον εἶναι τοὺς ἑπομένους πολεμίους 
erem, εἶ τις δύναιτο, μὴ ἐπίοιεν τοῖς κάμνουσι. 
Kz v μὲν σκότος ἤδη, οἱ δὲ προςήεσαν πολλῷ θορύδῳ 
iua ὧν εἶχον διαφερόμενοι. — (16) Ἔνθα δὴ οἱ μὲν 
ὀκισθογύλαχες ἅτε ὑγιαίνοντες ἐξαναστάντες ἔδραμον 
εἰς τὸς πολεμίους" ol δὲ χάμνοντες ἀναχραγόντες ὅσον 
ξύναντο μέγιστον τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα ἔχρου-- 
ὅν, Οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες ἦχαν ἑαυτοὺς κατὰ 
3 χιόνος εἰς τὴν νάπην, καὶ οὐδεὶς ἔτι οὐδαμοῦ ἐφθέγ- 
tm. (t) Καὶ Ξενοφῶν μὲν xal οἱ σὺν αὐτῷ εἶπόν- 
τς τοῖς ἀσθενοῦσιν ὅτι τῇ ὑστεραίᾳ ἥξουσί τινες ἐπ’ 
τπὺς, πορευόμενοι πρὶν τέτταρα στάδια διελθεῖν ἐν-- 
ππάνουσιν ἐν τῇ ὁδῷ ἀναπαυομένοις ἐπὶ τῆς χιόνος 
τὰς στρατιώταις ἐγχεκαλυμμένοις, xal οὐδὲ φυλαχὴ 
2Xutz χαθειστήχει- xol ἀνίστασαν αὐτούς. (0) Οἱ 
ἢ spo ὅτι οἵ ἔμπροσθεν οὐχ ὑποχωροῖεν. Ὁ δὲ 
τιρὼν χχὶ παραπέμπων τῶν πελταστῶν τοὺς ἰσχυρο- 
"zx ἐχέλευε σχέψασθαι τί εἴη τὸ χωλῦον. Οἱ δὲ 
ἀπήγγελλον ὅτι ὅλον οὕτως ἀναπαύοιτο τὸ στράτευμα. 
itt Ἐνταῦθα xal οἱ ἀμφὶ Ξενοφῶντα ηὐλίσθησαν αὐτοῦ 
ἦν πυρὸς χαὶ ἄδειπνοι, φυλαχὰς οἵας ἐδύναντο χατα- 
σητάμενοι. Ἐπεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν ἦν, ὃ μὲν Ξξενοφῶν 
πἰανας πρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας τοὺς νεωτάτους ἀναστή- 
tr; ἐχέλευεν ἀναγχάζειν προϊέναι. (12) 'Ev δὲ τούτῳ 
Χεφίτογος πέμπει τῶν ἐχ τῆς χώμης σχεψομένους πῶς 
tz, οἱ τελευταῖοι. Οἱ δὲ ἄσμενοι ἰδόντες τοὺς μὲν 
δἠενῶντας τούτοις παρέδοσαν χομίζειν ἐπὶ τὸ στρα- 
ππεῦον, αὐτοὶ δὲ ἐπορεύοντο, xal πρὶν εἴχοσι στάδια 
ἀρηλυθέναι ἦσαν πρὸς τῇ κώμῃ ἔνθα Χειρίσοφος ηὐλί- 
ἕο, (ἡ ᾿Επεὶ δὲ συνεγένοντο ἀλλήλοις, ἔδοξε κατὰ 
"5 χώμας ἀσφαλὲς εἶναι τὰς τάξεις σχηνοῦν. Καὶ 
λερίτοοος μὲν αὐτοῦ ἔμενεν, οἱ δὲ ἄλλοι διαλαχόντες 
Κἰώρων χώμας ἐπορεύοντο ἕκαστοι τοὺς ἑαυτῶν ἔχον- 
Ὡς, ΔΚ) Ἔνθα δὴ ἸΠολυχράτης ᾿Αθηναῖος λοχαγὸς ἐχέ- 
ἧσστεν ἀφιέναι ἑαυτόν" xal λαθὼν τοὺς εὐζώνους, θέων 
C. τὴν χώμην ἣν εἴλήχει svo καταλαμθάνει πάν- 
τὸς ἐγὸον τοὺς χωιήτας xal τὸν χωμάρχην, xal πώλους 
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antem erat adversus nivem adjumento, si quis dum perge- 
bat nigri aliquid ante oculos haberet ; pedibus , si quis se 
commoveret , ac nunquam interquiesceret , δὶ noctu etiam 
calceamenta solveret. Quotquot autem calceati cubabant , 
lora in pedes eorum descendebant , et calcei pedibus undi- 
que adfigebantur : etenim ipsis, posteaquam veteres calcei 
defecissent , carbatinze erant de corio recens bobus detracto 
confectze. Ob necessitates Igitur hujusmodi milites quidam 
8 tergo relicti erant ; et nigrum quendam conspicati locum, 
quod istic nix defecisset, liquatam eam existimabant. Et 
erat sane liquata propter fontem quendam , qui haud procul 
in saltu quodam vaporabat. Huc cum divertissent , consi- 
debant, ac perrecturosse negabant. Id cum Xenopbon, agmi- 
nis extremi ductor, intellexisset , quavis arte machinaque 
obsecrabat eos , ne a tergo manerent ; dicens , multos sequi 
hostes collectos : tandem etiam se iratum prebuit. At illi 
jogularet ipsos hortabantur : neque enim fieri posse aiebant , 
ut pergerent. Ibi tum visum est optimum esse, ut sequen- 
tes hostes terrerent , si quis id posset , ne in laborantes irrue- 
rent. Jamque obortee erant tenebre, et hostes magno cum 
tamultu accedebant, de rebus quas haberent inter se dissi- 
dentes. Tum vero extremi agminis milites exsurgunt , 
quippe qui bona adhuc erant valetudine , et cursu in hostes 
feruntur : et qui ab itinere laborabant , sublato quam pos- 
sent maximo clamore , scuta hastis illidunt. Hostes timore 
perculsi in saltum illum per nivem se demittunt, nec jam 
quisquam amplius clamorem usquam edidit. Ac Xenophon 
quidem et qui cum eo erant, ubi significassent egris illis 
postridie venturos quosdam ad ipsos, iter pergentes prius- 
quam stadia quatuor confecíssent, in milites per viam in 
nive requiescentes eosque obtectos incidunt , nec ullz ipsis 
constitutze aderant excubie : et hos quidem excitarunt. 
Aiebant autem hi priores ordines non procedere. Αἱ Xeno- 
phon ipee progressus , et peltastarum robustissimos quos- 
dam premittens , dispicere jubebat quid illud esset eos quod 
impediret. Renuntiabant illi totum exercitum hoc modo 
requiescere. Ibi tum et illi qui circa Xenophontem erant 
ilic absque igne et inccmnes pernoctabant, constitutis , 
quales sane poterant, excubiis. Cum autem prope dies 
adesset, Xenophon missis ad eegrotantes de junioribus ali- 
quot, precepit ut eos excitarent, et progredi cogerent. 
Interea Chirisophus quosdam ex vico mittit, qui quo pacto 
extremi agminis milites se haberent, quiererent. Hi, ketis 
eos oculis conspicati , eegrotos iis, ut in castra deducendos 
curarent, tradiderunt; ipsi iter pergebant : ac priusquam 
stadia viginti confecissent , erant in vico, ad quem diverte- 
rat Chirisophus. Posteaquam convenissent omnes, visum 
est tuto id fieri posse, si cohortes apud vicos contubernía 
haberent. Et Chirisophus quidem eo mansit loco, ceteri, 
sortiti quos cernebant vicos, suos quique nacti abibant. 
Ibi tum Polycrates Atheniensis, cohortis ductor, ipsum ut 
dimitterent petivit : sumptisque adeo secum hominibus ex- 
pedftis, ad vicum currit, quem sortitus fuerat Xenopbon, 
et vicanos omnes in eo ipsumque vici praefectum deprehen- 
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εἰς δασμὸν βασιλεῖ τρεφομένους ἑπταχαίδεκα, καὶ τὴν 
θυγατέρα τοῦ χωμάρχου ἐνάτην ἡμέραν γεγαμημένην. 
ὃ δ᾽ ἀνὴρ αὐτῆς λαγὼς ᾧχετο θηράσων xal οὐχ ἥλω ἐν 
' ταῖς χώμαις. — (25) Αἴ δ᾽ οἰχίαι ἦσαν κατάγειοι, τὸ μὲν 
στόμα ὥςπερ φρέατος, κάτω δ᾽ εὐρεῖαι' αἱ δὲ εἴςοδοι 
τοῖς μὲν ὑποζυγίοις ὀρυχταὶ, οἱ δὲ ἄνθρωποι κατέθαι-- 
νον ἐπὶ χλίμαχος, Ἐν δὲ ταῖς οἰκίαις ἦσαν αἶγες, 
οἷες, βόες, ὄρνιθες, καὶ τὰ ἔχγονα τούτων’ τὰ δὲ χτήνη 
πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφοντο. — (2s) Ἦσαν δὲ xal πυροὶ 
χαὶ χριθαὶ καὶ ὄσπρια χαὶ οἶνος χρίθινος ἐν χρατῆρσιν’ 
ἐνῆσαν δὲ xal αὐταὶ αἵ χριθαὶ ἰσοχειλεῖς, xal κάλαμοι 
ἐνέχειντο, oí μὲν μείζους οἱ δὲ ἐλάττους, γόνατα οὐχ 
ἔχοντες. (47) τούτους δ᾽ ἔδει ὁπότε τις διψῴη λαθόντα 
εἰς τὸ στόμα μύζειν. Καὶ πάνυ ἄχρατος ἦν, εἰ μή τις 
ὕδωρ ἐπιχέοι’ καὶ πάνυ ἡδὺ συμμαθόντι τὸ πόμα ἦν. 
(2) Ὁ δὲ Ξξενοφῶν τὸν μὲν ἄρχοντα τῆς χώμης ταύτης 
σύνδειπνον ἐποιήσατο χαὶ θαῤῥεῖν αὐτὸν ἐκέλευε λέγων 
ὅτι οὔτε τῶν τέχνων στερήσοιτο τήν τε οἰχίαν αὐτοῦ 
ἀντεμπλήσαντες τῶν ἐπιτηδείων ἀπίασιν, ἣν ἀγαθόν 
τι τῷ στρατεύματι ἐξηγησάμενος φαίνηται ἔςτ᾽ ἂν ἐν 
ἄλλῳ ἔθνει γένωνται. (29) Ὁ δὲ ταῦτα ὑπισχνεῖτο, 
καὶ φιλοφρονούμενος οἶνον ἔφρασεν ἔνθα ἦν κατορωρυ- 
γμένος. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα διασχηνήσαντες 
οὕτως ἐχοιμήθησαν ἐν πᾶσιν ἀφθόνοις πάντες οἱ στρα-- 
τιῶται, ἐν φυλαχῇ ἔχοντες τὸν χωμάρχην καὶ τὰ τέχνα 
αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν ὀφθαλμοῖς. (30) Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ 
Ξενοφῶν λαδὼν τὸν χωμάρχην πρὸς Χειρίσοφον éxo- 
ρεύετο᾽ ὅπου δὲ παρίοι χώμην, ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν 
ταῖς χώμαις xal χατελάμθανε πανταχοῦ εὐωχουμένους 
xo εὐθυμουμένους, καὶ οὐδαμόθεν ἀφίεσαν πρὶν παρα- 
θεῖναι αὐτοῖς ἄριστον: — (31) οὖχ ἦν δ᾽ ὅπου o0 παρετί-- 
θεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν χρέα ἄρνεια, ἐρίφεια, 
χοίρεια, μόσχεια, ὀρνίθεια, “σὺν πολλοῖς ἄρτοις τοῖς 
μὲν πυρίνοις τοῖς δὲ χριθίνοις. — (32) Ὃ πότε δέ τις φι- 
λοφρονούμενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἶλκεν ἐπὶ τὸν 
χρατῆρα, ἔνθεν ἐπικύψαντα ἔδει ῥοφοῦντα πίνειν ὥςπερ 
βοῦν. Καὶ τῷ χωμάρχη ἐδίδοσαν λαμθάνειν ὅ,τι βού- 
λοιτο. ὯὉ δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο, ὅπου δέ τινα τῶν 
συγγενῶν ἴδοι, πρὸς ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμόανεν. — (23) ᾿Επεὶ 
ὃ Too: πρὸς Χειρίσοφον, χατελάμδανον χἀχείνους 
σχηνοῦντας ἐστεφανωμένους τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις, 
xai διαχονοῦντας ᾿Αρμενίους παῖδας σὺν ταῖς βαρόαρι- 
χαῖς στολαῖς τοῖς δὲ παισὶν ἐδείχνυσαν ὥςπερ ἐνεοῖς 
ὅ,τι δέοι ποιεῖν. — (34) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀλλήλους ἐφιλοφρονή- 
σαντο Χειρίσοφος xoi Ξενοφῶν, χοινῇ δὴ ἀνηρώτων 
τὸν χωμάρχην διὰ τοῦ περσίζοντος ἑρμηνέως τίς εἴη 5$ 
χώρα. Ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι Ἀρμενίας Καὶ πάλιν ἠρώ- 
των τίνι οἱ ἵπποι τρέφοιντος Ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι βασιλεῖ 
δασμός: τὴν δὲ πλησίον χώραν ἔφη εἶναι Χάλυδας, καὶ 
τὴν ὁδὸν ἔφραζεν ἣ εἴη. (25) Καὶ αὐτὸν τότε μὲν 
ᾧχετο ἄγων ΞΖενοφῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ οἰχέτας, xal 
ἵππον ὃν εἰλήφει παλαίτερον δίδωσι τῷ χωμάρχη ἀνα- 
θρέψαντι χαταθῦσαι, ὅτι ἤχουσεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ 
Ἡλίου, δεδιὼς μὴ ἀποθάνῃ" ἐχεκάχωτο γὰρ ὑπὸ τῆς 
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dil, pullos etiam equinos septemdecim , qui regi 
nomine alebantur, et vici preefecti filiam , quie no 
die nupta fuerat : vir autem ejus lepores venatum : 
nec in vicis usquam captus fuit. Domas hic erant 
ranes, ac ostium quidem cujusque putei instar er 
cum in imo lat:e essent : jumentis introitus erant 
homines per scalas descendebant. Ipsis in adib 
capr& , oves, boves , gallinze earumque foetus : jun 
tusomnia pabulo nutriebantur. Erat etiam triticun 
deum, et legumina, et vinum hordeaceum in cr 
quin et hordeum ipsum in vasis inerat labra eorum 
in iisdem jacebant et calami , partim majores , part 
res, enodes. Hos cum quis silirel, in os sum 
sugere oportebat : ac potus is admodum erat forti: 
aquam infunderet : ac valde gratus erat bibenti p 
quidem esset ei adsuefactus. Xenophon autem ἃ 
praefectum ccenze adhibuit, eumque bono esse jul 
mo, dicens eum nec liberis fore orbatum, et δὲ, 
ei rebus necessariis ubi vicissim replessent, ab 
quidem exercitui , donec ad nalionem aliam per 
boni alicujus auctor fuisse visus sit. — Haec ille pol 
atque ut benevolentiam suam declararet, quo lc 
defossum esset, indicavit. Hanc igitur noctem t 
micilia hinc inde nacti sic in rerum omnium cop 
scebant, cum interea vici praefectum in custodia, 
simul ejus in oculis haberent. Postero die Xeno| 
pto secum vici przefecto, ad Chirisophum profici 
quacunque autem vicum aliquem preeteriret , ac 
in vicis erant, divertebat, et ubique eos conviv 
ac lzetitia adfectos offendit, atque nullo sane ex 
prius dimittebant, quam prandium ei adposui 
erat ubi non in eadem mensa carnes agnínas , hed 
las, vitulinas, gallinaceas, multis cum panibu 
triticeis, partim hordeaceis, adponebant. Accu 
nevolentie declarande studio alicui propinare 
craterem eum trahebat; inde prono capite bovis 
bentem bibere oportebat. Etiam vici pra-fecto 
vellet, sumendi potestatem faciebant. Is vero ali 
nihil accipiebat ; sed cognatum sicubi aliquem vi 
semper ad se recipiebat. Cum ad Chirisophum 
illos etiam convivia sub tectis agentes offendur 
ex arido gramine redimitos , quibus et pueri Arr 
barbaricis amicti ministrabant : atque pueris hisc 
surdis ostenderunt quid facto opus esset. Post 
invicem comiter excepissent Chirisophus et . 
communiter vici praefectum per interpretem Pers 
tem interrogabant , queenam hiec esset regio. ] 
Armeniam esse. Et rursum querunt, cuinan 
equi. Regi, respondit is, eos tributi nomine a 
proximam regionem esse Chalybum; simul viam 
duceret, indicabat. Et tunc quidem eum Xeno| 
miliíam suam reducit, equumque , quem sump« 
rem vici praefecto tradit, ut enutritum mactar 
quod eum Soli sacrum esse audisset), veritus ne! 
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τορείας αὐτὸς δὲ τῶν πώλων λαμθάνει, xol τῶν ὅλ-- 
lav στρατηγῶν xoi λοχαγῶν ἔδωχεν ἑχάστῳ πῶλον. 
ad Ἦσαν δ᾽ οἱ ταύτῃ ἵπποι μείονες μὲν τῶν Περσικῶν, 
υμκιδέστεροι δὲ πολύ, Ἐνταῦθα δὴ xal διδάσχει 6 
xeuryyc περὶ τοὺς πόδας τῶν ἵππων xal τῶν ὑποζυ- 
ye ταχία περιειλεῖν, ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν’ 
ij rho τῶν σαχίων κατεδύοντο μέχρι τῆς γαστρός. 
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Ἐπὲ δ᾽ ἡμέρα ἦν ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα παραδί- 
jut Χειρισόφῳ, τοὺς δ᾽ οἰχέτας καταλείπει τῷ χω- 
uizjr, πλὴν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἄρτι ἡῤάσχοντος" τοῦτον δ᾽ 
Ezeléver Ἀμφιπολίτῃ παραδίδωσι φυλάττειν, ὅπως εἰ 
Xx ἡγήσαιτο ἔχων xal τοῦτον ἀπίοι. Καὶ εἰς τὴν οἷ- 
εἶτ αὐτοῦ εἰξεφόρησαν ὡς ἐδύναντο πλεῖστα, x«l dva- 
γϑύςτντες ἐπορεύοντο. (4) Ἡγεῖτο δ᾽ αὐτοῖςὁ χωμάρχης 
λελυμένος διὰ χιόνος" καὶ ἤδη τε ἦν ἐν τῷ τρίτῳ στα- 
huis, xat Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχαλεπάνθη ὅτι οὐχ εἰς χώ- 
μη ἦγεν. Ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι οὐχ εἶεν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 
02 Xepísogoc αὐτὸν ἔπαισε μὲν, ἔδησε δ᾽ οὔὕ.ἁ (3) Ἐχ 
E emu ἐχεῖνος τῆς νυχτὸς ἀποδρὰς ᾧχετο καταλιπὼν 
τὴν ἰόν, Τοῦτό γε δὴ Χειρισόφῳ xat Ξενοφῶντι μόνον 
ὀιγορον ἐν τῇ πορείᾳ ἐγένετο, f τοῦ ἡγεμόνος χάχω- 
«due. Ἐπισθένης δὲ ἠράσθη τε τοῦ παιδὸς 
ui εἶκαδε χομίσας πιστοτάτῳ ἐχρῆτο. (4) Μετὰ τοῦτο 
Essay ἑπτὰ σταθμοὺς ἀνὰ πέντε παρασάγγας 
S λμέρας παρὰ τὸν Φᾶσιν ποταμὸν, εὖρος πλεθριαῖον. 
À Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο παρασάγγας 
lir ἐπὶ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερδολῇ ἀπήντησαν αὐτοῖς 
ἔδυδες xal Ταόχοι καὶ Φασιανοί. (6) Χειρίσοφος δ᾽ 
πειχατεῖδε τοὺς πολεμίους ἐπὶ τῇ ὑπερδολῇ, ἐπαύσατο 
ρευόμενος, ἀπέχων εἷς τριάχοντα σταδίους, ἵνα μὴ χα- 
δ χέρας ἄγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμίοις" παρήγγειλε δὲ 
XQ ἄλλοις παράγειν τοὺς λόχους, ὅπως ἐπὶ φά- 
γῆς γένοιτο τὸ στράτευμα. (7) Ἐπεὶ δὲ ἦλθον οἵ 
Xn) xxte, συνεχάλεσε τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχα- 
Wan ἔλεξεν ὦδε. ΟἿ μὲν πολέμιοι, ὡς δρᾶτε, xa- 
M τὰς ὑπερδολὰς τοῦ ὄρους" ὥρα δὲ βουλεύεσθαι 
P« ὡς χάλλιστα ἀγωνιούμεθα. (8) Ἐμοὶ μὲν οὖν 
at: παραγγεῖλαι γεὲν ἀριστοποιεῖσθαι τοῖς στρατιώταις, 
Kk δὲ βουλεύεσθαι εἴτε τήμερον εἴτε αὔριον δοχεῖ 
Ἐρβάλλειν τὸ ὄρος. (9) Ἐμοὶ δέ γε, ἔφη 6 Κλεάνωρ, 
κεῖ, ἐπὰν τάχιστα ἀριστήσωμεν, ἐξοπλισαμένους ὡς 
Docs ἰέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Εἰ γὰρ διατρίψομεν 
D rupov ἡμέραν, οἵ τε νῦν ἡμᾶς δρῶντες πολέμιοι 
ϑέι εώτεροι ἔσονται καὶ ἄλλους εἰχὸς τούτων θαῤῥούν- 
e cite προςγενέσθαι. — (10) Μετὰ τοῦτον Ξενοφῶν 
"n, Evo δ᾽ οὕτω γιγνώσχω. — El μὲν ἀνάγχη ἐστὶ 
τιρτῦχι, τοῦτο δεῖ παρασχευάσασθαι ὅπως ὡς χράτιστα 
τυ εῆχ' εἰ δὲ βουλόμεθα ὡς ῥᾶστα ὑπερδάλλειν, 
ὑπὸ κοι δοχεῖ σχεπτέον εἶναι ὅπως ἐλάχιστα μὲν τραύ- 
t )25eusv, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀνδρῶν ἀπο- 
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ham itinere debilitatus fuerat : ipse de equuleis istis quo- 
dam accipit , ac ceterorum ducum cohortiumque przefecto- 
rum unicuique equuleum dedit. Erantautem equi hoc loco 
minores quidem Persicis , sed multo animosiores. Ibi tum 
eos docet eliam vici praefectus pedibus equorum et jumen- 
torum 6acculos circumdare , quoties per nivem irent : nam 
absque sacculis ad ventrem usque in nivem demergebantur 





CAPUT VI. 


Cum jam dies esset octavus, itineris ducem Chirisopho 
tradit Xenophon, vici tamen pr:efecto domesticos relinquit , 
preeter unum filium jam pubescentem. Hunc Epistheni Am- 
phipolitano observandum tradit, ut, si recte ducis officio 
functus esset , cum illo etiam recepto domum rediret. In 
domum autem ejus quam poterant plurima invexerunt; et 
motis castris pergebant. Ducebat eos vici preefectus per 
nivem solutus; jamque tertiis erant in castris, cum Chiri- 
sophus ei succensuit, propterea quod non ad vicos duceret. 
Negabat ille vicos hoc esse inloco. Αἱ Chirisophus eum ce- 
cidit quidem , sed non ligavit : hinc ille noctu relicto filio 
aufugit. Hocunicum sane Chirisophum inter et Xenophon- 
tem hoc toto itinere peperit dissidium, ducis nimirum ini- 
qua castigatio et in eodem servando negligentia. Puerum 
autem adamavit Episthenes, et ubi domum deduxisset, fi- 
delissimo utebatur. Post hzc castris septem, parasangas 
singulos in dies quinque, progressi sunt ad Phasin amnem, 
latitudine fere plethri. Hinc castris binis, decem parasan- 
gas progressi sunt : ac in montium jugis, per qua in plani- 
tiem transeundum erat, Chalybes iis et Taochi et Phasiani 
occurrerunt.  Chirisophus autem, posteaquam hostes eo 
in loco, quo transeundum erat, conspexit, progredi desi- 
vit, cum trigimta stadiorum intervallo abesset ; ut ne longo 
agmine ducens ad hostes propius aecederet; aliis mandat 
cohortes ad frontem promovere , ut in phalangem coirent co- 
pie. Ac ubi ii, terga qui tutabantur, venissent, duces et 
cohortium praefectos convocavit , atque in hunc modum lo- 
quutus est : Hostes , uti videtis, montis juga tenent , tem« 
pusque est deliberandi quo pacto quam optime dimicemus. 
Ipse quidem arbitror militibus ut prandeant denuntiandum 
esse, nobis autem consultandum hodiene potius an cras mons 
superandus videatur. Mihi vero, inquit Cleanor, videtur, 
cum primum pransi fuerimus , capienda esse arma et quam 
celerrime adversus homines pergendum. Nam si diem ho- 
diernum contriverimus, et qui jam nos vident hostes fiden- 
tiores erunt, et alios consentaneum est, istis fiduciam prae 
se ferentibus, plures accessuros. Post hunc Xenophon, 
« Ego vero sic statuo, inquit: si pugnare quidem necesse 
sit, ad hoc nos nosmet parare oportet , ut quam fortissime 
pugnemus ; sin quam facillime montem superare volumus, 
hoc mihi providendum esse videtur, ut quam paucissima 
accipiamus vulnera , quam paucissima hominum amittamus 
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δάλωμεν. — (11) Τὸ μὲν οὖν ὄρος ἐστὶ τὸ δρώμενον πλέον 
ἢ ἐφ᾽ ἑξήκοντα στάδια, ἄνδρες δ᾽ οὐδαμοῦ φυλάττοντες 
ἡμᾶς φανεροί εἶσιν ἀλλ᾽ ἢ xac αὐτὴν τὴν ὁδόν" πολὺ οὖν 
χρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὄρους χαὶ χλέψαι τι πειρᾶσθαι λα-- 
θόντας καὶ ἁρπάσαι φθάσαντας, εἰ δυναίμεθα, μᾶλλον 
ἣ πρὸς ἰσχυρὰ χωρία καὶ ἄνδρας παρεσχευασμένους μά- 
χεσθαι. (12) Πολὺ γὰρ ῥᾷον ὄρθιον ἀμαχεὶ ἰέναι ἣ 
δμαλὲς ἔνθεν χαὶ ἔνθεν πολεμίων ὄντων, xal νύχτωρ 
ἀμαχεὶ μᾶλλον ἂν τὰ πρὸ ποδῶν δρῴη τις ἢ μεθ᾽ ἡμέραν 
μαχόμενος, xal $j τραχεῖα τοῖς ποσὶν ἀμαχεὶ ἰοῦσιν 
εὐμενεστέρα ἢ fj ὁμαλὴ τὰς χεφαλὰς βαλλομένοις. 
(15) Καὶ χλέψαι οὐχ ἀδύνατόν μοι δοκεῖ εἶναι, ἐξὸν μὲν 
γυχτὸς ἰέναι, ὡς μὴ ὁρᾶσθαι, ἐξὸν δὲ ἀπελθεῖν τοσοῦτον ὡς 
μὴ αἴσθησιν παρέχειν. Δοχοῦμεν ὃ dv μοι ταύτη προς-- 
ποιούμενοι προςδάλλειν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ ἄλλῳ ὄρει 
χρῆσθαι: μένοιεν γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον ἀθρόοι ol πολέμιοι. 
(14) Ἀτὰρ τί ἐγὼ περὶ χλοπῇς συμδάλλομαι; ὑμᾶς γὰρ 
ἔγωγε, ὦ Χειρίσοφε, ἀχούω τοὺς Λαχεδαιμονίους ὅσοι 
ἐστὲ τῶν ὁμοίων εὐθὺς ἐχ παίδων χλέπτειν μελετᾶν, 
καὶ οὐχ αἰσχρὸν εἶναι ἀλλὰ καλὸν χλέπτειν ὅσα μὴ 
κωλύει νόμος. (15) “Ὅπως δὲ ὡς χράτιστα χλέπτητε 
χαὶ πειρᾶσθε λανθάνειν, νόμιμον ἄρα ὑμῖν ἐστιν, ἐὰν 
ληφθῆτε χλέπτοντες, μαστιγοῦσθαι. Νῦν οὖν μάλα 
, Got χαιρός ἐστιν ἐπιδείξασθαι τὴν παιδείαν, xal φυλά-- 
ξασθαι μέντοι μὴ ληφθῶμεν χλέπτοντες τοῦ ὄρους, ὡς 
μὴ πολλὰς πληγὰς λάδωμεν. — (16) Ἀλλὰ μέντοι, ἔφη ὅ 
Χειρίσοφος, κἀγὼ ὑμᾶς τοὺς ᾿Αθηναίους ἀχούω δεινοὺς 
εἶναι χλέπτειν τὰ δημόσια xal μάλα ὄντος δεινοῦ τοῦ 
κινδύνου τῷ χλέπτοντι, xal τοὺς χρατίστους μέντοι 
ἁάλιστα, εἴπερ ὑμῖν οἱ χράτιστοι ἄρχειν ἀξιοῦνται" ὥςτε 
ὥρα x«l σοὶ ἐπιδείκνυσθαι τὴν παιδείαν. (17) ᾿Εγὼ μὲν 
τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἕτοιμός εἶμι τοὺς ὀπισθοφύλα- 
κας ἔχων, ἐπειδὰν δειπνήσωμεν, ἰέναι χαταληψόμενος τὸ 
ὅρος: ἔχω δὲ καὶ ἡγεμόνας: ol γὰρ γυμνῆτες τῶν ἐφεπομέ- 
νων ἡμῖν χλωπῶν ἔλαδόν τινας ἐνεδρεύσαντες" xal 
τούτων πυνθάνομαι ὅτι οὐχ ἄδατόν ἐστι τὸ ὄρος, ἀλλὰ 
νέμεται αἰξὶ καὶ βουσίν’ ὥςτε ἐάνπερ ἅπαξ λάθωμέν τι τοῦ 
ὄρους, βατὰ xal τοῖς ὁποζυγίοις ἔσται. (18) ᾿Ελπίζω δὲ 
οὐδὲ τοὺς πολεμίους μενεῖν ἔτι, ἐπειδὰν ἴδωσιν ἡμᾶς 
ἐν τῷ ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄκρων' οὐδὲ γὰρ νῦν ἐθέλουσι xa- 
ταδαίνειν ἡμῖν εἰς τὸ ἴσον. (19) Ὃ δὲ Χειρίσοφος εἶπε, 
Καὶ τί δεῖ σὲ ἰέναι καὶ λιπεῖν τὴν ὀπισθοφυλαχίαν; 
ἀλλὰ ἄλλους πέμψον, ἂν μή τινες ἐθελούσιοι φαίνωνται, 
(20) "Ex τούτου Ἀριστώνυμος Μεθυδριεὺς ἔρχεται δπλί-- 
τας ἔχων xal Ἀριστέας Χῖος γυμνῆτας χαὶ Νικόμαχος 
Οἰταῖος γυμνῆτας" xal σύνθημα ἐποιήσαντο ὅπότε ἔχοιεν 
τὰ ἄχρα πυρὰ χαίειν πολλά, (321) Ταῦτα συνθέμενοι 
ἠρίστων" ix δὲ τοῦ ἀρίστου προήγαγεν 6 Χειρίσοφος τὸ 
στράτευμα πᾶν ὡς δέκα σταδίους πρὸς τοὺς πολεμίους, 
ὅπως ὡς μάλιστα δοχοίη ταύτῃ προςάξειν. 

22. Ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν καὶ νὺξ ἐγένετο: Οἱ μὲν 
ταχθέντες ᾧχοντο, xal καταλαμδάνουσι τὸ ὄρος, οἱ δὲ 
ἄλλοι αὐτοῦ ἀνεπαύοντο. ΟἿ δὲ πολέμιοι ἐπεὶ ἤσθοντο 
ἐχόμενον τὸ ὄρος, ἐγρηγόρεσαν καὶ Éxatov πυρὰ πολλὰ 
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corpora. Ác mons quidem hic qui conspicitur, ampli 
ad stadia sexaginta porrigitur, cum nulli usquam Ix 
qui nos observent, adpareant , praeterquam in hac v 
propter multo potius fuerit, et in aliquam montis 
eurn ut invadamus clam operam dare , et 

poterinjus, praripiamus, quam adversus loca m 
homines paratos dimicare. Nam longe facilius est s 
lio vía ardua ire, quam plana, si hostes omni ex y 
sint : nocte etiam quze ante pedes sunt melius qui: 
si absque pugna pergere liceat, quam interdiu, si 

aspera quoque pedibus via, iis qui sine przelio ite 
facilior est , quam plana iis quorum feriuntur capita 
autem fieri ut furtim jam agamus mihi quidem vide 
noctu ita pergere liceat, ut minime conspiciamur ; lic 
eousque discedere, ut nullum iis nostri indicium 
mus. Censeo etiam nos, hac si parte eos invasui 
lemus , reliquas montis partes desertiores reperto! 
hic potius hostes conferti subsliterint. Verum qu 
furto consulto? Nam vos equidem , Chirisophe, 

monios, quotquot optimatium estis, statim a pu 
meditari audio : nec esse turpe, sed necessariu! 
quie lex auferre non vetat. Ut autem quam 
sime furemini detisque operam ut lateatis, legib 
apud vos sancitum est , ut, si in furto deprehenda 
gris caedamini. Itaque jam tibi idonea admodum 
nitas est institutionem ostendendi , et vero etiam c 
deprehendamur , dum partem aliquam montis furti 
mus, at ne multas plagas accipiamus. — At vero, ii 
risophus, etego vos audio Athenienses solertia pub 
furandi valere (quanquam gravissimum furanti | 
sit propositum), et vero optimates potissimum, 
apud vos optimates digni qui magistratum ge 
seantur : itaque jam tibi quoque tempus est ob 
stitutionis vestrae specimen edendi. Ego vero, 
phon, paratus sum ut cum extremo agmine, po 
cibum ceperimus, pergam ac montem occuper 
etiam itineris habeo : quippe milites expediti de fur 
dam illis , qui nos sequuntur, ex insidiis ceperunt 
his audio montem non esse inaccessum , sed in eo 
pris tum a bobus pastum queri : adeo ut, si sem 
montis partem ceperimus , jumentis etiam loca eru 
At ne liostes quidem diutius mansuros spero , jx 
nos pariter cum ipsis in summis verticibus videri 
enim hoc tempore in equum nobiscum volunt locu 
dere. Et Chirisophus, Cur te, inquit, ire oport 
ram agminis extremi relinquere? quin alios mitti: 
quidam sponte obtulerint. Tum vero Aristonym 
driensis cum gravis armatura venit militibus, « 
Chius cum expeditis, cum expeditis etiam Nicom 
tzeus : atque id signum convenit , ut cum montis v 
cupassent, multos accenderent ignes. His ita : 
prandent ; et a prandio copias omnes Chirisophus « 
stadia hostes versus produxit, ut quam maxime 
bac adduciurus videretur. 

Conati cum essent ac nox advenisset , profecti | 
bus erat hoc datum negotii, montemque occupa 
ibi infra montem quiescebant. At hostes ubi mor 
patum intellexere , vigilias egerunt, totaque noc 
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bv, — (13) Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος ' 
υὲν θυσάμενος ἦγε κατὰ τὴν ὁδὸν, οἱ δὲ τὸ ὄρος καταλα- 
δόντες χατὰ τὰ ἄχρα ἐπήεσαν. — (s4) Τῶν δ᾽ αὖ πολε- 
μων τὸ μὲν πολὺ ἔμενεν ἐπὶ τῇ ὑπερδολῇ τοῦ ὄρους, 
in) αὐτῶν ἀπήντα τοῖς ατὰ τὰ ἄκρα. Πρὶν δὲ ὁμοῦ 
Das πολλοὺς ἀλλήλων συμμιγνύασιν ol χατὰ τὰ 
ἔχρα͵ xai γιχῶσιν οἱ Ἕλληνες xal διώχουσιν. (25) Ἔν 
cwn δὲ χαὶ οἱ ἐχ τοῦ πεδίου ol μὲν πελτασταὶ τῶν 
Ῥλήνων δρόμῳ ἔθεον πρὸς τοὺς παρατεταγμένους, 
ληρίοοφος δὲ βάδην ταχὺ ἐφείπετο σὺν τοῖς ὁπλίταις. 
Ὁ ἰδὲ πολέμιοι οἱ ἐπὶ τῇ ὁδῷ ἐπειδὴ τὸ ἄνω ἑώρων ἦτ- 
fury, φεύγουσι' χαὶ ἀπέθανον μὲν οὗ πολλοὶ αὐτῶν, 
v3 πάμπολλα ἔλήφθη ἃ οἱ “Ἕλληνες ταῖς μα- 
[192 χόπτοντες ἀχρεῖα ἐποίουν. — (27) 'Ὥς δ᾽ ἀνέδη- 
c, θύσαντες xal τρόπαιον στησάμενοι χατέδησαν εἷς 
v πεδίον͵ xal εἷς χώμας πολλῶν xal ἀγαθῶν γεμούσας 
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Tx δὲ τούτων ἐπορεύθησαν εἷς Ταόχους σταθμοὺς 
τέντε παρασάγγας τριάκοντα' xal τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπε: 
γυρία γὰρ ἄχουν ἰσχυρὰ οἱ Ταόχοι, ἐν οἷς καὶ τὰ ém- 
"A πάντα εἶχον ἀναχεχομισμένοι. (2) ᾿Επεὶ δ᾽ 
ἔφίχοντο πρὸς χωρίον ὃ πόλιν μὲν οὖχ εἶχεν οὐδ᾽ οἰχίας, 
τνιληλυθότες δ᾽ ἦσαν αὐτόσε καὶ ἄνδρες xat γυναῖχες 
Bi χτήνη πολλὰ, Χειρίσοφος μὲν πρὸς τοῦτο προςέ-- 
Bev εὐθὺς ἥχων᾽ ἐπειδὴ δὲ ἡ πρώτη τάξις ἀπέχαμνεν, 
ὧδ προζήει xal αὖθις ἄλλη" οὐ γὰρ ἦν ἀθρόοις πε-- 
prie, ἀλλὰ ποταμὸς ἦν χύχλω. (3) ᾿Επειδὴ δὲ 
ἔενγγῶν ἦλθε σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι xal πελτασταῖς 
un ὑπλίταις, ἐνταῦθα δὴ λέγει Χειρίσοφος, Εἷς καλὸν 
irc τὸ γὰρ χωρίον αἱρετέον: τῇ γὰρ στρατιᾷ οὐχ ἔστι 
αὶ ἐξιτήδεια, εἰ μὴ ληψόμεθα τὸ χωρίον. (4) "Ev- 
3461 δὴ χοινῇ ἐδουλεύοντο" καὶ τοῦ Ξενοφῶντος ἐρω- 
iz τί τὸ χωλῦον εἴη εἰςελθεῖν εἶπεν ὁ Χειρίσοφος, 
Và] μία αὕτη πάροδός ἐστιν ἣν δρᾷς" ὅταν δέ τις 
t7 πειρᾶται παριέναι, χυλινδοῦσι λίθους ὅπερ ταύ- 
X τῆς ὑπερεχούσης πέτρας: ὅς δ᾽ ἂν χαταληφθῇ, 
ἰτω διατίθεται, Ἅμα δ᾽ ἔδειξε συντετριμμένους ἀν-- 
ἴτας xai σχέλη xal πλευράς. (6) ἮΝ δὲ τοὺς λί-- 
ἂς ἀναλώσωσιν, ἔφη 6 Ξενοφῶν, ἄλλο τι ἣ οὐδὲν 
wot: παριέναι; οὗ γὰρ δὴ ἐχ τοῦ ἐναντίου ὁρῶμεν εἰ 
ἢ Θίγους τούτους ἀνθρώπους, xal τούτων δύο ἢ τρεῖς 
αλισμέγους. (6) Τὸ δὲ χωρίον, ὡς καὶ σὺ ὁρᾶς, σχεδὸν 
gu ἐκίπλεθρά ἐστιν ὃ δεῖ βαλλομένους διελθεῖν. Τού- 
X ὅδον πλέθρον δασὺ πίτυσι διαλειπούσαις μεγά- 
AX. ἀνθ᾽ ὧν ἐστηκότες ἄνδρες τί ἂν πάσχοιεν ἢ ὑπὸ 
^ τιρομένων λίθων ἢ ὁπὸ τῶν χυλινδουμένων; τὸ 
X27 οὖν ἤδη γίγνεται ὡς ἡμίπλεθρον, ὃ δεῖ ὅταν λω- 
iowcw ol λίθοι παραδραμεῖν. (7) Ἀλλὰ εὐθὺς, ἔφη 
ειρίσοςος, ἐπειδὰν ἀρξώμεθα εἷς τὸ δασὺ mpoctévat, 
txt οἱ λίθοι πολλοί. Αὐτὸ ἂν, ἔφη, τὸ δέον εἴη" 
17» γὰρ ἀναλώσουσι τοὺς λίθους. ᾿Αλλὰ πορευώ- 
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accenderuntignes. Cum dies advenisset, Chirisophus facta 
re Sacra suos rec(a via duxit ; et illi, qui montem occuparant, 
in jugis in hostes contenderunt. Hostium vero vicissim 
pars maxima montis in superiore transitu manebat, pars 
eorum iis qui in jugis erant obviam ibat. Priusquam vero 
multe copize utriusque gentis convenissent, manus inter se 
conserunt ii qui juga tenebant; vincuntque Gricí et hostes 
persequuntur. Interea etiam de planitie peltastze Graeci ad 
acie congressos cursu ferebantur : et Chirisophus gradatim 
quidem sed celeriter cum gravis armature militibus subse- 
quebatur. At hostes qui in via subsliterant, cum suorum 
partem in summo monte victam cernerent, fugam arripiunt: 
eLex iis nonnulli periere, permultaque capta sunt scuta ; quie 
Greci gladiis ita caedebant, ut ad usum bellicum inutilia 
redderent. Cum adscendissent , facta re sacra, tropteoque 
constituto, in planitiem et vicos multis bonis refertos de- 
scenderunt. 


CAPUT VII. 


Inde castris quinque, parasangas triginta ad Taochos pro- 
gressi sunt; et commeatus jam deficiebat : nam Taochi mu- 
nitis in locis habitabant , in quibus commeatus etiam omnes 
eo subvectos tenebant. Cum in locum pervenissent, ubi 
tametsi nec erat oppidum , nec domus, tamen illuc convene - 
rant et viri e£ mulieres et jumenta multa, Chirisophus hunc, 
ut primum eo venit, adortus est : cumque primus ordo re 
gerenda fatigaretur, alius accedebat , ac rursum alius : nam 
conferti locum, quia fluvius undique cingebat, circum- 
sistere non poterant. Ubi vero Xenophon cum extremo 
agmine et peltastis gravisque armaturze militibus venit , hic 
Chirisophus , Opportune, inquit , ades ; nam locus hicnobis 
capiendus est : neque enim exercitui suppetet commeatus , 
nisi locum ceperimus. Ibi tam consilia communiter capie- 
bant; cumque Xenophon interrogaret quidnam esset quod 
impediret , quominus ingrederentur, Unus utique, ait Chi- 
risophus , hic aditus est , quem vides : et cum quis per hanc 
transire conatur, lapides de saxo illo eminente devolvunt : 
quisquis autem his tactus fuerit, ita adficitur. Simul ei 
monstrabat homines , quibus et crura et costie confractze es- 
sent. Quod si lapides, inquit Xenophon, absumpeerint, 
numquid aliud an nihil erit quod nos quominus transeamus 
impediat ? nec enim ex adverso videmus ullos , prseter. pau- 
cos hosce homines; et ex lis duos tresve armatos. Locus 
autem , ut ipse vides , fere sesquiplethrum patet, quod nos 
ictibus expositos emetiri oportet. Hujus autem loci tantum, 
quantum plethri mensuram tequet, pinis magnis per inter- 
valla dispositis densum est , ad quas si viri consistant, quid 
vel a jactis vel ἃ devolutis saxis incommodi tulerint? Jam 
restat igitur dimidium plethri, quod quidem spatium , ubi 
lapides cessaverint, cursu conficiendum est. At ubi pri- 
mum, inquit Chirisopbus, pergere ad locum illum densum 
caperimus , multi in nos ingerentur lapides. Hoc ipsum, 
inquit Xenophon , nobis utile fuerit : nam eo citius haud dn- 
bie lapides absument. Verum age jam ad eum locum per- 
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μεθα ἔνϑεν ἡμῖν μιχρόν τι παραδραμεῖν ἔσται, ἣν δυ- 
νώμεθα, xal ἀπελθεῖν ῥάδιον, ἣν βουλώμεθα. 

8. Ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος xal Ξενοφῶν xal 
Καλλίμαχος Παῤῥάσιος λοχαγός" τούτου γὰρ fj ἥγεμο- 
νία ἦν τῶν ὀπισθοφυλάχων λοχαγῶν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα" 
οἵ δὲ ἄλλοι λοχαγοὶ ἔμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ. Μετὰ 
τοῦτο οὖν ἀπῆλθον ὁπὸ τὰ δένδρα ἄνθρωποι ὡς ἑδδομή- 
χοντα, οὖχ ἀθρόοι ἀλλὰ καθ᾽ ἕνα, ἕκαστος φυλαττόμε- 
νος ὡς ἐδύνατο. (9) ᾿Αγασίας δὲ 6 Στυμφάλιος xal 
Ἀριστώνυμος Μεθυδριεὺς καὶ οὗτοι τῶν ὀπισθοφυλάχων 
λοχαγοὶ ὄντες, καὶ ἄλλοι δὲ, ἐφέστασαν ἔξω τῶν δέν- 
pov: οὗ γὰρ ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις ἑστάναι πλεῖον 
ἢ τὸν ἕνα λόχον. (το) Ἔνθα δὴ Καλλίμαχος μηχανᾶ- 
ταί τι’ προέτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου 6g" ᾧ ἦν αὐτὸς δύο 
ἣ τρία βήματα: ἐπεὶ δὲ οἱ λίθοι φέροιντο, ἀνεχάζετο εὐ- 
πετῶς" ἐφ᾽ ἑχάστης δὲ προδρομῆς πλέον ἣ δέχα ἅμαξαι 
πετρῶν ἀνηλίσχοντο. — (11) Ὁ δὲ ᾿Αγασίας ὡς δρᾷ τὸν 
Καλλίμαχον ἃ ἐποίει, χαὶ τὸ στράτευμα πᾶν θεώμενον, 
δείσας μὴ οὐ πρῶτος παραδράμοι εἷς τὸ χωρίον, οὔτε 
τὸν Ἀριστώνυμον πλησίον ὄντα παραχαλέσας οὔτε Εὐ- 
ρύλοχον τὸν Λουσιέα ἑταίρους ὄντας οὔτε ἄλλον οὐδένα 
χωρεῖ αὐτὸς, καὶ παρέρχεται πάντας. (3) Ὁ δὲ Καλ- 
λίμαχος ὡς ἑώρα αὐτὸν παριόντα, ἐπιλαμθάνεται αὖ-- 
τοῦ τῆς ἴτυος" ἐν δὲ τούτῳ παρέθει αὐτοὺς Ἀριστώνυμος 
Μεθυδριεὺς, xal μετὰ τοῦτον Εὐρύλοχος Λουσιεύς: 
πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς καὶ διηγωνίζοντο 
πρὸς ἀλλήλους" καὶ οὕτως ἐρίζοντες αἱροῦσι τὸ χωρίον' 
ὡς γὰρ ἅπαξ εἰςέδραμον, οὐδεὶς πέτρος ἄνωθεν ἠνέχθη. 
(13) Ἐνταῦθα δὴ δεινὸν ἦν θέαμα. — AL γὰρ 'γυναῖχες 
δίπτουσαι τὰ παιδία εἶτα xal ἑαυτὰς ἐπικατεῤῥίπτουν, 
καὶ οἱ ἄνδρες ὡςαύτως. "Ev6a δὴ xai Αἰνείας Στυμ- 
φάλιος λοχαγὸς ἰδών τινα θέοντα ὡς ῥίψοντα ἑαυτὸν 
στολὴν ἔχοντα χαλὴν ἐπιλαμδάνεται ὡς χωλύσων. 
(14) Ὁ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται, xal ἀμφότεροι ᾧχοντο χατὰ 
τῶν πετρῶν φερόμενοι xal ἀπέθανον. ἐντεῦθεν ἄνθρω- 
ποι μὲν πάνυ ὀλίγοι ἐλήφθησαν, βόες δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ 
xal πρόδατα. 

15. Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Χαλύδων σταθμοὺς 
ἑπτὰ παρασάγγας πεντήχοντα. Οὗτοι ἦσαν ὧν διῆλ-- 
ϑον ἀλχιμώτατοι, καὶ εἰς χεῖρας ἤεσαν. Εἶχον δὲ θώ- 
ρᾶχας λινοῦς μέχρι τοῦ ἥτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων 
σπάρτα πυχνὰ ἐστραμμένα. — (16) Εἶχον δὲ xal χνημῖ- 
δας καὶ χράνη καὶ παρὰ τὴνζώνην μαχαίριον ὅσον ξυήλην 
Λαχωνιχὴν, ᾧ ἔσφαττον ὧν χρατεῖν δύναιντο, καὶ ἀποτέ- 
μνοντες ἂν τὰς χεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο, χαὶ ἦδον 
καὶ ἐχόρευον ὁπότε οἱ πολέμιοί αὐτοὺς ὄψεσθαι ἔμελλον. 
Εἶχον δὲ καὶ δόρυ ὡς πεντεχαίδεχα πηχῶν μίαν λόγχην 
ἔχον. (17) Οὗτοι ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσμασιν" ἐπεὶ δὲ 
παρέλθοιεν οἱ “Ἕλληνες, εἵποντο ἀεὶ μαχόμενοι. ὌὭχουν 
δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν τούτοις ἄναχε-- 
κομισμένοι ἦσαν" ὥςτε μηδὲν λαμβάνειν αὐτόθεν τοὺς 
“Ἕλληνας, ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς χτήνεσιν ἃ x τῶν 
'Γαόχων ἔλαθον. — (18) Ex τούτου οἱ “Ἕλληνες ἀφίχοντο 
ἐπὶ τὸν Ἅρπασον ποταμὸν, εὖρος τεττάρων πλέθρων. 
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gamus, unde paulum erit cursu Lranseundum, si 
poterimus ; et abire facile fuerit, si voluerimus. 
Dehinc profecti sunt Chirisophus , et Xenophon, 
machus Parrhasius, cohortis prsefectus; hic en 
inter agminis extremi praefectos officium eo die οἱ 
ceteri cohortium praefecti in tuto manebent. Po: 
tur homines fere septuaginta sub arbores sese con! 
non conferti, sed singulatim, cavente sibi ut po 
quoque. Agasias autem Stymphalius et Aristony 
thydriensis , qui et ipsi postremi agminis cohortiu 
res erant, atque alii etiam , remoti ab arboribus sub: 
neque enim tuto plus quam una cohors apud arb 
poterat. Ibi tum quiddam etiam machinatur Call 
ab arbore, sub qua stationem ipse nactus erat , pa 
aut tres procurrebat ; cum vero lapides jaciebantur 
se in tutum recipiebat : ad singulos autem proci 
quam decem saxorum plaustra absumebantur. ; 
ubi, quee faceret Callimachus, toto spectante exi 
dit, veritus ne primus in locum excurreret , nec A 
sibi proximo advocato , nec Eurylocho Lusiata, q 
ejus erant, nec quoquam alio, solus eo tendit , et 
omnes. Callimachus autem, ut eum se preter 
dit, oras clypei ipsius apprehendit : ac interea Ar 
Methydriensis eos cursu preeterit , et post ipsum E 
Lusiates : nam hi omnes virtutis gloriam sibi vii 
deque hac inter se certabant , atque dum hoc mo 
derent, locum capiunt. Nam cum primum il 
sent, nullus lapis amplius desuper volvebatur. 
horrendum objectum erat spectaculum : nam mu 
jectis parvulis liberis , super eos,deinde se ipsas t 
cipitabant ; similiter viri quoque. Hic vero JE 
Stymphalius , cohortis prefectus , currentem que 
preecipitem daret conspicatus , elegante amictum 
hendit hominem ne id faceret impediturus. ' 
secum illum trahit , οἱ ambo per saxa przecipites 
atque interierunt. Capti sunt proinde hoc lec 
homines , boves vero et asini et pecora multa. 
Inde per Chalybum agros castris septem , paras 
quaginta progressi sunt. Hi omnium , per qw 
Greci fecerunt iter, fortissimi erant , atque adeo : 
eis conserebant : loricas lineas ad imum usqt 
pertinentes habebant; ac pro alis funes densot 
Erant eis et tibiarum tegumenta et galez, ac jt 
sica, instar Laconici gladioli falcati, qua, quos 
tem suam redigere potuerint, jugulabant ; capi 
abscidissent , cum iis abibant ; canebant etiam e 
quoties hostes ipsosconspecturierant. Habebat 
quindecim fere cubitorum , cui unuserat mucro. 
illi quidem in oppidis : ubi vero Graeci praeter 
quebantur eos semper pugnantes : in locis au 
tis habitabant, in quz commeatus etiam compt 
adeo ut nihil ex eo loco Graecicaperent , sed üis ju 
rentur, quae ex Taochorum agro ceperant. Inde 
Harpasum, cujus erat quatuor plethrorum latit 
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Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Σχυθινῶν σταθμοὺς τέττα- 
γυςπαρασάγγας εἴχοσι διὰ πεδίου εἰς χώμας ἐν αἷς ἔμει- 
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pervenere. Hinc per Scythinos castris quartís, parasangas 
viginti progressi sunt, per planitiem in vicos; in quihus tri- 


vy μέρας τρεῖς xal ἐπεσιτίσαντο. — (19) Ἐντεῦθεν δὲ | duum manserunt, ac cibaria parabant. Inde castris qua- 


ia σταθμοὺς τέτταρας παρασάγγας εἴχοσι πρὸς πό-- 

Mv γάλην xal εὐδαίμονα xal οἰχουμένην ἢ ἐχαλεῖτο 

uw, Ἔχ ταύτης 6 τῆς χώρας ἄρχων τοῖς Ἕλλησιν 
ἐπυόνα πέμπει, ὅπως διὰ τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώ- 
τς ἔγοι αὐτούς, (10) ᾿Ελθὼν 9' ἐχεῖνος λέγει ὅτι ἄξει 
τὐτὼς πέντε ἡμερῶν εἰς χωρίον ὅθεν ὄψονται θάλατταν" 
gud, τεθνάναι ἐπηγγέλλετο. — Kol ἡγούμενος ἐπειδὴ 
Bait εἰς τὴν ἑαυτοῖς πολεμίαν, παρεχελεύετο αἴθειν 
tti γβείρειν τὴν χώραν" ᾧ καὶ δῆλον ἐγένετο ὅτι τούτου 
ἧπις fot, οὐ τῆς τῶν “Ἑλλήνων εὐνοίας. — (21) Καὶ 
ἐρανοῦγται ἐπὶ τὸ ὅρος τῇ πέμπτη ἡμέρᾳ" ὄνομα δὲ 
ὦ κι ἦν θήχης. Ἐπειδὴ δὲ ol πρῶτοι ἐγένοντο ἐπὶ 
3b zo xal χατεῖδον τὴν θάλατταν, χραυγὴ πολλὴ ἐγέ- 
v5. (n) Ἀχούσας δὲ 6 ΞΞενοφῶν xal οἱ ὀπισθοφύλα-- 
τὸς ὠῆῦησαν ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτίθεσθαι πολεμίους" 
cr γὰρ καὶ ὄπισθεν οἱ ἐκ τῆς χαιομένης χώρας, xal 
tun d ὀπισθοούλαχες ἀπέχτεινάν τέτινας xol ἐζώγρη- 
7» ἐνεύραν ποιησάμενοι, xai γέῤῥα ἔλαθον δασειῶν 
i ὡμοδήεια ἀμφὶ τὰ εἴκοσιν. (23) ᾿Επειδὴ δὲ βοὴ 
ἀξίων τε ἐγίγνετο χαὶ ἐγγύτερον xal οἱ ἀεὶ ἐπιόντες ἔθεον 
zin ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας xal πολλῷ μείζων ἐγίγνετο 
1453 $0 δὴ πλείους ἐγίγνοντο, ἐδόχει δὴ μεῖζόν τι εἷ- 
πτῷὸ Ξενοοῶ (24) Καὶ ἀναδὰς ἐφ᾽ ἵππον xa Λύ- 
9» xii τοὺς ἱππέας ἀναλαδὼν παρεθοήθει" xol τάχα 
V ixsuoum βοώντων τῶν στρατιωτῶν Θάλαττα θάλαττα 
δὲ ταρεγγυώντων. Ἔνθα δὴ ἔθεον ἅπαντες xal οἱ 
τορούλαχες͵ χαὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο xal οἱ ἵπποι. 
4 Ἐξεὶ δὲ ἀφίχοντο πάντες ἐπὶ τὸ ἄχρον, ἐνταῦθα δὴ 
ἐμέζλλλον ἀλλήλους καὶ στρατηγοὺς xal λοχαγοὺς δα- 
ῥῆσις, Καὶ ἐξαπίνης ὅτου δὴ παρεγγυήσαντος οἱ 
ψατῶται φέρουσι λίθους xal ποιοῦσι χολωνὸν μέγαν. 
V Ἐνταῦθα ἀνετίθεσαν δερμάτων πλῆθος ὠμοθοείων 
ἢ πιχτηρίας καὶ τὰ αἰχμάλωτα γέῤῥα, καὶ ὁ ἡγεμὼν 
πὰ τε χατέτεμνε τὰ γέῤῥα χαὶ τοῖς ἄλλοις διεχελεύετο. 
ἢ Mezk ταῦτα τὸν ἡγεμόνα οἱ Ἕλληνες ἀποπέμπουσι 
ἘΣ ὥντες ἀπὸ χοινοῦ ἵππον xal φιάλην ἀργυρᾶν χαὶ 
Ων Περσικὴν καὶ δαρεικοὺς δέκα" ἤτει δὲ μάλιστα 
ἐς βαχτυλίους, xat ἔλαθε πολλοὺς παρὰ τῶν στρατιω- 
P. Κώμην δὲ δείξας αὐτοῖς οὗ σχηνήσουσι xal τὴν 
b πορεύσονται εἷς Μάκρωνας, ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο, 
I τῆς γυχτὸς ἀπιών. 


ἘΚΈΦΑΛΑΙΟΝ H. 


Ἑπῶθεν 2 ἐπορεύθησαν οἱ “Ἕλληνες διὰ Maxpo- 
" τιχϑμοὺς τρεῖς παρασάγγας δέκα. Τῇ πρώτῃ δὲ 
455 ἀγίχοντο ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὃς ὥριζε τὴν τῶν Μα- 
ὅων χαὶ τὴν τῶν Σχυθινῶν. (3) Εἶχον 9 ὑπερδέξιον 
Gr οἷον Ἰαλεπώτατον xal ἐξ ἀριστερᾶς ἄλλον πο- 
un, εἰς ὃν ἐνέβαλλεν ὁ δρίζων δι᾽ οὗ ἔδει διαδῆναι. 


tuor, parasangas viginti progressi, ad urbem magnam opu- 
lentamque, incolis frequentem, veniunt; cui nomem erat 
Gymnias. Ex hac regione princeps ejus itineris ducem 
Grecis mittit, ut eos per agrum sibi hostilem deduceret. 
Ipse autem cum venisset, se dierum quinque spatio ductu- 
rum eos ad locum aiebat, unde mare conspecturi essent : 
sin autem, se mortem perpessurum recipiebat. Atque adeo 
praecedens, postquam in hostile sibi solum ingressus es- 
set, ut agrum incenderent et vastarent hortabatur : ex quo 
patuit eum hac de causa venisse , non propter aliquam erga 
Graecos benevolentiam. Ac die quinto sacrum ad montem 
perveniunt; monti autem nomen erat Theches. Cumque 
primi in montem evasissent , ac mare conspicerent , magnus 
eorum clamor extitit. Quem cum Xenophon et egmi- 
nis extremi milites audiissent , arbitrabantur hostes restare 
alios qui etiam a fronte Graecos invaderent : nam eta tergo 
nonnulli de exusta regione sequebantur; eorumque aliquos 
extremi agminis custodes occiderant, aliquos etiam vivos, 
locatis insidiis , ceperant : scuta quoque fere viginti ex crudo 
boum hirsutorum corio facta ceperunt. Cum autem auge- 
sceret clamor et propius accederet, et qui semper succede- 
bant cursu tenderent ad illos , qui continenter clamabant, 
ac multo major efficeretur clamor , prout plures utique con- 
venissent, res aliqua sane gravior esse Xenophonti visa est. 
Itaque cum conscendisset equum, et Lycium equitesque se- 
cum sumpsissel, opem suis laturus adcurrebat : ac statim 
quidem audiunt milites , Mare , mare, clamantes , et se mu^ 
tuo cohortantes. lbi tum currebant universi , etiam agmi- 
nis extremi milites, cum quidem et jumenta cito ageren- 
turet equi. Posteaquam universi in jugum pervenissent , 
tum vero se invicem, et duces et cohortium ductores , fu. 
sis interea lacrimis, amplexabantur. Ac derepente, incer- 
tum cujus jussu, lapides congerunt milites, et magnum 
excitant tumulum. Huc scutorum ex crudo boum corio 
factorum numerum magnum, et baculoe, et gerra hostibus 
erepta, imponebant ; ipse etiam itineris dux gerra concidebat , 
et aliis idem ut facerent suadebat. Post haec Graci ducem 
itineris dimittunt, cum ei donassent ex communi thesauro 
equum,et pateram argenteam, et ornatum Persicum, et 
daricos decem : annulos autem in primis petebat , multos 
que adeo a militibus accepit. Cum vicum eis monstrasset , 
quo diversuri essent , et viam qua ad Macronas progredi pos- 
sent , ubi vespera facta erat, noctu discessit. 


CAPUT VIII. 


Inde Greci per Macronas castris tribus , parasangas decem 
progressi sunt. Acprimo quidem die ad amnem perveniunt, 
qui Macronum et Scythinorum regionem terminabat. Erat 
iis ad dextram locus editus quam difficillimus, el ad sini 
stram alius amnis , in quem ille , qui agros utriusque natio- 
nis terminabat , influebat ; qui sane trajiciendus erat. Con. 


ν 3 ὦτος δασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν οὗ, πυχνοῖς δέ, | situs hic erat arboribus non densis quidem, sed. frequenti- 


17. 
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Ταῦτα ἐπεὶ προζῆλθον οἱ Ἕλληνες ἔχοπτον, σπεύδοντες 
ἐχτοῦ χωρίου ὡς τάχιστα ἐξελθεῖν. (3) Οἱ δὲ Μ άχρωνες 
ἔχοντες γέῤῥα καὶ λόγχας χαὶ τριχίνους χιτῶνας χαταν- 
τιπέρας τῆς διαθάσεως παρατεταγμένοι ἦσαν χαὶ ἀλλή- 
λοις διεχελεύοντο xal λίθους εἰς τὸν ποταμὸν ἐῤῥίπτουν, 
ἐξιχνοῦντο δὲ ob οὐδ᾽ ἔδλαπτον οὐδέν. 

4. Ἔνθα δὴ προςέρχεται τῷ Ξενοφῶντι τῶν πελτα- 
στῶν τις ἀνὴρ ᾿Αθήνησι φάσχων δεδουλευχέναι, λέγων 
ὅτι γιγνώσχοι τὴν φωνὴν τῶν ἀνθρώπων. Καὶ οἶμαι, 
ἔφη, ἐμὴν ταύτην πατρίδα εἶναι" xal εἰ μή τι χωλύει, 
ἐθέλω αὐτοῖς διαλεχθῆναι. (6) Ἀλλ᾽ οὐδὲν χωλύει, ἔφη, 
ἀλλὰ διαλέγου xal μάθε πρῶτον τίνες εἰσίν. ΟἿ δ᾽ εἷ- 
Tov ἐρωτήσαντος ὅτι Μάχρωνεςς. Ἐρώτα τοίνυν, ἔφη, 
αὐτοὺς τί ἀντιτετάχαται xal χρήζουσιν ἡμῖν πολέμιοι 
εἶναι. (e) Οἱ δ᾽ ἀπεχρίναντο, “Ὅτι xai ὑμεῖς ἐπὶ τὴν 
ἡμετέραν χώραν ἔρχεσθε. Λέγειν ἐχέλευον οἱ στρα- 
τηγοὶ ὅτι οὐ χαχῶς γε ποιήσοντες, ἀλλὰ βασιλεῖ πολε- 
μήσαντες ἀπερχόμεθα εἰς τὴν Ελλάδα, καὶ ἐπὶ θάλατ- 
ταν βουλόμεθα ἀφικέσθαι. (7) Ἠρώτων éxtivot εἰ δοῖεν 
ἂν τούτων τὰ πιστά. ΟἿ δ᾽ ἔφασαν καὶ δοῦναι xat λα- 
θεῖν ἐθέλειν. ᾿Εντεῦθεν διδόασιν οἱ άχρωνες βαρόα- 
ρικὴν λόγχην τοῖς "EXXnaty, οἵ δὲ “Ἕλληνες ἐχείνοις 
“Ἑλληνιχήν' ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἶναι" θεοὺς δὲ 
ἐπεμαρτύραντο ἀμφότεροι. 

8. Μετὰ δὲ τὰ πιστὰ εὐθὺς οἱ Μάχρωνες τὰ δένδρα 
συνεξέχοπτον τήν τε ὁδὸν ὡδοποίουν ὡς διαδιδάσοντες 
ἐν μέσοις ἀναμεμιγμένοι τοῖς Ἕλλησι, xat ἀγορὰν οἷαν 
ἐδύναντο παρεῖχον, xal παρήγαγον dv τρισὶν ἡμέραις 
ἕως ἐπὶ τὰ Κόλχων ὅρια κατέστησαν τοὺς “Ελληνας. 
(9) Ἐνταῦθα ἦν ὄρος μέγα, προςδατὸν δέ: καὶ ἐπὶ τούτου 
ol Κόλχοι παρατεταγμένοι ἦσαν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
οἱ “ἕλληνες ἀντιπαρετάξαντο χατὰ φάλαγγα ὡς οὕτως 
ἄξοντες πρὸς τὸ ὄρος" ἔπειτα δὲ ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς 
βουλεύσασθαι συλλεγεῖσιν ὅπως ὡς χάλλιστα ἀγωνιοῦν- 
ται. (10) ἜἜλεξεν οὖν Ξενοφῶν ὅτι δοχεῖ παύσαντας τὴν 
φάλαγγα λόχους ὀρθίους ποιῆσαι’ ἢ μὲν γὰρ φάλαγξ δια- 
σπασθήσεται εὐθύς" τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον τῇ δὲ εὔοδον εὖ - 
ρήσομεν τὸ ὄρος" καὶ εὐθὺς τοῦτο ἀθυμίαν ποιήσει ὅταν 
τεταγμένοι εἰς φάλαγγα ταύτην διεσπασμένην ὁρῶσιν. 
(17) Ἔπειτα ἣν μὲν ἐπὶ πολλοὺς τεταγμένοι προςάγω- 
μεν, περιττεύσουσιν ἡμῶν οἱ πολέμιοι καὶ τοῖς περιττοῖς 
χρήσονται ὅ,τι ἂν βούλωνται" ἐὰν δὲ ἐπ᾽ ὀλίγων τετα- 
μένοι ἴωμεν, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν εἰ διαχοπείη ἡμῶν 
ἡ φάλαγξ ὑπὸ ἀθρόων καὶ βελῶν xal ἀνθρώπων πολλῶν 
ἐμπεσόντων᾽ εἰ δέ πη τοῦτο ἔσται, τῇ ὅλη φάλαγγι χα- 
χὸν ἔσται. (12) Ἀλλά μοι δοχεῖ ὀρθίους τοὺς λόχους 
ποιησαμένους τοσοῦτον χωρίον χατασχεῖν διαλείποντας 
τοῖς λόχοις ὅσον ἔξω τοὺς ἐσχάτους λόχους γενέσθαι τῶν 
πολεμίων χεράτων᾽ xat οὕτως ἐσόμεθα τῆς τε τῶν πολε- 
μίων φάλαγγος ἔξω οἵ ἔσχατοι λόχοι, xat ὀρθίους ἄγον- 
τες οἱ χράτιστοι ἡμῶν πρῶτον προτίασιν, 7j τε ἂν εὔοδον 
3 ταύτη ἕχαστος ἄξει 6 λόχος. — (13) Καὶ εἴς τε τὸ δια- 
λεῖπον οὐ ῥάδιον ἔσται τοῖς πολεμίοις εἰςελθεῖν ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν λόχων ὄντων, διαχόψαι τε o0 ῥάδιον ἔσται λό- 
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bus. Has Greci, cum accessissent , czedebant , i 
sedulo dantes , ut quam celerrime de hoc loco e 
At Macrones , ornati gerris et hastis et tunicis qui 
contextis fecerant , exadversum trajiciendi locum 
stahant, ac se mutuo cobortabantur, lapideaque i 
jaciebant : verum ne sic quidem ad Graecos pert 
nec quemquam lzedebant. 

Ibi tum ad Xenophontem ex peltastis vir quidar 
qui servitutem Athenis se serviisse profiteretur, ( 
adeo linguam se illorum hominum agnoscere. ἃ 
tror, inquit, meam hanc esse patriam : ac, nisi qi 
volo cum eis colloqui. Nihil vero, ait ille, vetat, qui 
re cum eis, ac primum ex iis discito, quinam hom 
Dixerunt illi, interrogante eo, Macronas seesse. ! 
tur, inquit Xenophon, cur aciem adversus nosin: 
velintque nostri esse hostes. Responderunt illi 
etiam ad regionem nostram acceditis. Dicere hom 
bant duces , id sane non eo factum ut ullo vos dan 
mus , sed posteaquam adversus regem bellum ge 
Grzciam redimus, et ad mare pervenire volumus 
bant illi, nur de his fidem dare vellent. Velle 
Graci et dare fidem et accipere. Tum Macro 
Griecis barbaricam dant , et illis Graeci vicissim 
nam hoc pacto fidem apad se dari aiebant : deos 
que testes invocabant. 

Posteaquam fides esset data, statim Macron 
Graecis arbores czedebant, et viam sternebant, 
cturi inalteram ripam, Grecis mediis permisti : Í 
rerum venalium. quale quidem poterant , suppe 
triduo deducebant , usquequo Gracos in Colcho 
bus sisterent. Eratibi mons quidem magnus , 
tamen adscend. posset : atque in eo Colchi stabai 
Ac primum quidem Grzeci phalangem contra in 
quasi sic dispositam aciem ad montem ducturi : 
ducibus collectis visum est deliberandum esse 
guam preclarissime dimicaturi essent. — Itaqui 
sibi videridixit , omissa phalange, cohortes rect 
das esse : « Nam phalanx statim, » pergit, « d 
quippe alibi quidem montem invium , alibi adit: 
periemus, idque mox animi demissionem cr 
nostri ín phalangem dispositi, hanc ipsam ἀΐνυ 5: 
Preterea, si sic instructiin hostes ut multis cond 
tendamus, numero nos superaturi sunt hoste: 
opera quibus noe superaverint ad quamcunq! 
rem usuri sunt; sin ita instructi pergamus ut 
sit, nihil mirum fuerit, si ea nostra pbalanx alic 
sit a confertis tum telig tum hominibus ingruer 
si hoc aliqua in aciei parte acciderit , toti phalar 
Verum arbitror, ubi cohortes rectas instituerir 
cohortes istas per intervalla dispositas spatii occt 
ut extremze cobortes extra hostium cornua po 
atque sic demum erimus cohortes utique extret 
stium phalangem et dum rectas ducemus cohor 
prestantissimi quique primi ad hostem acced 
locus transitu facilis erit, hac quielibet cohors ' 
que vero in relicta inter cohortes nostras inter! 
erit hostibus ingredi, cum hinc atque hinc co 
cohortes ; nec proclive erit cobortem rectam acce 
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γὴν dphey προζιόντα. "Edv τέ τις πιέζηται τῶν λό- 
gus, ὁ πλησίον βοηθήσει" ἦν τε εἷς πη δυνηθῇ τῶν λόχων 
ἐπὶ τὸ ἄχρον ἀναδῆναι,, οὐδεὶς μηχέτι μείνη τῶν πολε-- 
wm. (4) Ταῦτα ἔδοξε, xal ἐποίουν ὀρθίους τοὺς λό- 
J5. Ξενοφῶν δὲ ἀπιὼν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀπὸ τοῦ 
ἀξιῶ ἔλεγε τοῖς στρατιώταις, Ἄνδρες, οὗτοί εἶσιν οὖς 
lim μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνθα πά- 
δαὶ ἐσπεύδομεν' τούτους, ἦν πως δυνώμεθα, xal ὠμοὺς 
ἀϊχαταφαγεῖν. 

Is. Ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς χώραις ἕκαστοι ἐγένοντο xal τοὺς 
kx, ὀρθίους ἐποιήσαντο, ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν 
ὑπλιτῶν ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήχοντα, 6 δὲ λόχος ἕκαστος 
ejtXn εἰς τοὺς ἑκατόν- τοὺς δὲ πελταστὰς xal τοὺς τοξό- 
τὰς oy ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν τοῦ εὐωνύμου ἔξω, τοὺς 
ἂ τῷ δεξιοῦ, τοὺς δὲ χατὰ μέσον, σχεδὸν ἑξαχοσίους 
biz. (16) Ἔχ τούτου παρηγγύησαν οἱ στρατη-- 
ΤΑ εὔχεσθαι" εὐξάμενοι δὲ καὶ παιανίσαντες ἐπορεύοντο. 
lai Χειρίσαρος μὲν καὶ Ξενοφῶν xal of σὺν αὐτοῖς πελ- 
"trai τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω γενόμενοι ἐπο- 
poco (7) οἱ δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον αὐτοὺς, ἀντιπα- 

Rito οἱ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν οἱ δὲ ἐπὶ τὸ εὐώνυμον 
ἱκοπάσθησαν, xal πολὺ τῆς αὁτῶν φάλαγγος ἐν τῷ μέ- 
Ἢ χενὸν ἐποίησαν. (18) Ἰδόντες δὲ αὐτοὺς διαχάζον-- 
X οἱ χατὰ τὸ Ἀρχαδιχὸν πελτασταὶ, ὧν ἦρχεν Αἰ- 
γίνης Ἀχαρνὰν, νομίσαντες φεύγειν ἀνὰ χράτος ἔθεον" 
ll οὗτοι πρῶτοι ἐπὶ τὸ ὄρος ἀναδαίνουσι' συνεφείπετο 
ἑεὐτοῖς xal τὸ Ἀρκαδικὸν ὁπλιτιχὸν, ὧν ἦρχε Κλεά- 
"ὁ Ὀρχομένιος. (19) Οἱ δὲ πολέμιοι, ὡς ἤρξαντο 
ἕν, υὐχέτι ἔστησαν, ἀλλὰ φυγῇ ἄλλος ἄλλη ἐτράπετο. 
[ ἢ Ἕλληνες ἀναδάντες ἐστρατοπεδεύοντο ἐν πολλαῖς 
ἐμαῖς xal τἀπιτήδεια πολλὰ ἐχούσαις. — (20) Καὶ τὰ 
Ὁ ἦλλα οὐδὲν ἦν ὅ,τι χαὶ ἐθαύμασαν’ τὰ δὲ σμήνη 
Wa ἦν αὐτόθι, καὶ τῶν κηρίων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρα- 
Vv πάντες ἄφρονές τε ἐγίγνοντο xal ἤμουν xal χάτω 
"wot αὐτοῖς xax ὀρθὸς οὐδεὶς ἠδύνατο ἵστασθαι, 
ἃ οἱ μὲν δλίγον ἐδηδοχότες σφόδρα μεθύουσιν ἐῴχε-- 
* ol δὲ πολὺ μαινομένοις, οἱ δὲ καὶ ἀποθνήσχουσιν. 
V Exttvco δὲ οὕτω πολλοὶ ὥςπερ τροπῆς γεγενημένης, 
| Ξυλλὴ ἦν ἀθυμίαᾳ. Τῇ δ᾽ ὑστεραία ἀπέθανε μὲν 
ἐς ἀμφὶ δὲ τὴν αὐτήν που ὥραν ἀνεφρόνουν᾽ τρίτη 
Xt τετάρτῃ ἀνίσταντο ὥςπερ ix φαρμαχοποσίας. 
&. Ἐντεῦθεν δ΄ ἐπορεύθησαν δύο σταθμοὺς παρασάγ-- 
iih, xal ἦλθον ἐπὶ θάλατταν εἷς 'ΓΓραπεζοῦντα 
ἐν Ἑλληνίδα, οἰχουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, 
Mzity ἀποικίαν ἐν τῇ Κόλχων χώρᾳ. Ἐνταῦθα 
νὰν ἡμέρας ἀμφὶ τὰς τριάχοντα ἐν ταῖς τῶν Κόλ- 
Xara χἀντεῦθεν ὁρμώμενοι ἔληίζοντο τὴν Κολ- 
t (2) ᾿Αγορὰν δὲ παρεῖχον τῷ στρατοπέδῳ Τρα- 
WV, χαὶ ἐδέξαντό τε τοὺς “Ἕλληνας xal ξένια 
7 βοῦς χαὶ ἄλφιτα xal οἶνον. — (24) Συνδιεπράτ- 
7» δὲ χαὶ ὑπὲρ τῶν πλησίον Κόλχων τῶν ἐν τῷ πε- 
᾿ἄλιστα οἰχούντων, xal ξένια xal παρ᾽ ἐχείνων ἦλ- 
M4. (15) Μετὰ δὲ τοῦτο τὴν θυσίαν ἣν εὔξαντο 
ἐσχενάζοντο’ ἦλθον δ᾽ αὐτοῖς ἱχανοὶ βόες ἀποθῦσαι 
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rumpere. Quod sí ex cohortibus aliqua laboraverit, opem 
feret proxima : et si una de cohortibus ín verticem ali- 
quo modo adscendere poterit, hostium nemo amplius erit 
qui subsistal. » Hiec decreta sunt : atque adeo rectas co- 
hortes instituerunt. Et Xenophona latere dextro ad leevum 
pergens, heec habuitad milites verba, « Hi quos cernitis, viri, 
soli nobis adhuc impedimento sunt quominus jam istic simus 
quo jam dudum properamus : hos, si quo modo possimus, 
vel crudos devoremus oportet. » 

Posteaquam suis quique locis constiterant, ac rectas eibi 
instituerant cohortes, gravis armatura cohortes octoginta 
circiter fuere, quelibet cohors centenis fere militibus con- 
stabat : peltastas vero et sagittarios trifariam disposuerunt , 
alios extra sinistrum cornu , alios extra dextrum , alios acie 
media ; singulis in partibus fere sexcentos. Deinde diis Yota 
nuncupareni milites edixere duces ; ac vota ubi nuncupassent 
el peeana cecinissent, iter pergebant. Et Chirisophusatque 
Xenophon quique cum ipsis erant peltastze ita pergebant, 
ul extra bostium essent phalangem. Hostes autem, eos 
ubi vidissent, contra perrexere : et partim latus dextrum, 
partim sinistrum versus sunt distracti, atque adeo mediam 
ipsorum aciem magna ex parte vacuam reliquerunt. Eos 
cum peltast», qui Arcadico erant in agmine, quibusque 
AEschines Acarnan preeerat , intervallorelicto conspexissent, 
rati homines fugere, totis viribus currebant : atque hi primi 
in montem adscendunt : subsequebantur hos gravis etiam 
armature milites Arcadici, quibus Cleanor Orchomenius 
preerat. At hostes, posteaquam currere ceperunt illi, non 
constiterunt amplius, sed alius alio fuga elapsi sunt. Greect 
cum adscendissent , multis in vicis castra locarunt , atque 
his sane commeatus copia abundantibus. Et in ceteris qui- 
dem nihil erat, quod mirati sunt : verum alvearia illic erant 
multa, et de favis quotquot ex militibus comedebant , omnes 
et amentes fiebant , et vYomebant , et ipsis egerebatur infra, 
et rectus stare nemo potuit : sed qui paulum ederant, valde 
ebriis erant similes ; qui multum, furentibus : nonnulli etiam 
morientibus. Jacebant autem ita multi, quasi cum in fu- 
gam versi fuissent , et magna erat militum tristitia. Po- 
stridie nemo quidem mortuus erat, sed eadem fere hora 
mentis rursum compotes fiebant : die tertio et quarto sur- 
gebant , velut ex medicamenti haustu. 

Inde castris binis, parasangas septem progressi sunt, et ad 
mare pervenerunt, in Trapezuntem, urbem Grrecam incolis 
frequentem, ad Pontum Euxinum, coloniam Sinopensium , 
in Colchorum regione sitam. Hic dies circiter triginta com- 
morati sunt , Colchorum in vicis , atque hinc factis incursio- 
nibus preedas e Colchide agebant. Foruminexercitu rerum 
venalium Trapezuntii preebebant , Graecosque tum excepe- 
runt , tum munera iis hospitalia donarunt boves et farinam 
etvinum. Cum iis etiam pro Colchis finitimis, qui maxima 
ex parte habitabant in planitie, transigebant : quin et ab 
illis tanquam munera hospitalia veneruntboves. Postea 88. 
crificium , quod voverant , parabant : ac boves ad eos adlati 
sunt qui sufficerent sacrificiis Jovi Servalori, et Herculi 
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τῷ Ad τῷ σωτῆρι καὶ τῷ Homoat ἡγεμόσυνα xal τοῖς 
ἄλλοις θεοῖς ἃ εὔξαντος ᾿᾽Ἐποίησαν δὲ xol ἀγῶνα γυ- 


μνικὸν ἐν τῷ ὄρει ἔνθαπερ ἐσχήνουν. Εἵλοντο δὲ Δρα- 
χόντιον Σπαρτιάτην, ὃς ἔφυγε παῖς ὧν οἴκοθεν, παῖδα 
ἄχων χαταχτανὼν ξυήλῃ πατάξας, δρόμου τ᾽ ἐπιμελη- 
θῆναι xal τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι. — (26) ᾿Επειδὴ δὲ ἢ 
θυσία ἐγένετο, τὰ δέρματα παρέδοσαν τῷ Δραχοντίῳ, 
καὶ ἡγεῖσθαι ἐχέλευον ὅπου τὸν δρόμον πεποιηχὼς εἴη. 
Ὁ δὲ δείξας οὗπερ ἑστηκότες ἐτύγχανον, Οὗτος ὃ λό- 
φος, ἔφη, χάλλιστος τρέχειν ὅπου ἄν τις βούληται. 
Πῶς οὖν, ἔφασαν, δυνήσονται παλαίειν ἐν σχληρῷ καὶ 
δασεῖ οὕτως; Ὁ δ᾽ εἶπε, Μδᾶλλόν τι ἀνιάσεται ὁ κατα- 
κεσών. (27) Ἠγωνίζοντο δὲ παῖδες μὲν στάδιον τῶν 
αἰχμαλώτων οἱ πλεῖστοι, δόλιχον δὲ Κρῆτες πλείους ἣ 
ἑξήχοντα ἔθεον, πάλην δὲ χαὶ πυγμὴν καὶ παγχράτιον 
ἕτεροι. Καὶ χαλὴ θέα ἐγένετο" πολλοὶ γὰρ χατέθησαν 
xoi ἅτε θεωμένων τῶν ἑταίρων πολλὴ φιλονειχία ἐγί- 
qv&ro. — (26) Ἔθεον δὲ xol ἵπποι χαὶ ἔδει αὐτοὺς κατὰ 
τοῦ πρανοῦς ἐλάσαντας ἐν τῇ θαλάττη ἀναστρέψαντας 
πάλιν ἄνω πρὸς τὸν βωμὸν ἄγειν. Καὶ χάτω μὲν οἱ 
πολλοὶ ἐχυλινδοῦντο' ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρθιον 
μόλις βάδην ἐπορεύοντο οἱ ἵπποι’ ἔνθα πολλὴ χραυγὴ 
καὶ γέλως καὶ παρακέλευσις ἐγίγνετο αὐτῶν. “ 
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KEOAAAION A. 


"Goa. uiv δὴ ἐν τῇ ἀναθάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπραξαν 
ol “Ἕλληνες, καὶ ὅσα ἐν τῇ πορείᾳ τῇ μέχρι ἐπὶ ϑάλατ- 
ταν τὴν ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, χαὶ ὡς εἰς Τραπεζοῦντα 
πόλιν Ἑλληνίδα ἀφίκοντο, xal ὡς ἀπέθυσαν ἃ εὔξαντο 
σωτήρια θύσειν ἔνθα πρῶτον εἷς φιλίαν γῆν ἀφίχοιντο, 
ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. (2) "Ex δὲ τούτου ξυν- 
ελθόντες ἐδουλεύοντο περὶ τῆς λοιπῆς πορείας" ἀνέστη 
δὲ πρῶτος Ἀντιλέων Θούριος καὶ ἔλεξεν ὧδε. Ἐγὼ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἀπείρηχκα ἤδη ξυσχευαζόμε-- 
νος xal βαδίζων xal τρέχων xol τὰ ὅπλα φέρων xal ἐν 
τάξει ἰὼν χαὶ φυλαχὰς φυλάττων χαὶ μαχόμενος, ἐπι- 
θυμῶ δὲ ἤδη παυσάμενος τούτων τῶν πόνων, ἐπεὶ θά-- 
λατταν ἔχομεν, πλεῖν τὸ λοιπὸν καὶ ἐχταθεὶς ὥςπερ Ὀ- 
δυσσεὺς καθεύδων ἀφικέσθαι εἰς τὴν Ελλάδα. (2) Ταῦ- 
τα ἀχούσαντες οἷ στρατιῶται ἀνεθορύδησαν ὡς εὖ M- 
γοι xal ἄλλος ταὐτὰ ἔλεγε, xal πάντες οἱ παρόντες, 
᾿ Ἔπειτα δὲ Χειρίσοφος ἀνέστη xal εἶπεν ὧδε. (4) Φί- 

Joc μοί ἐστιν, ὦ ἄνδρες, ᾿Αναξίδιος, ναναρχῶν δὲ xal 
τυγχάνει. "Hy οὖν πέμψητέ με, οἴομαι ἂν ἐλθεῖν καὶ 
τριήρεις ἔχων χαὶ πλοῖα τὰ ἡμᾶς ἄξοντα" ὁμεῖς δὲ εἴ- 
περ πλεῖν βούλεσθε, περιμένετε ἔςτ᾽ ἂν ἐγὼ ἔλθω" ἥξω 
δὲ ταχέως. ᾿Αχούσαντες ταῦτα οἱ στρατιῶται ἤσθησάν 
τε χαὶ ἐψηφίσαντο πλεῖν αὐτὸν ὡς τάχιστα. 

6. Μετὰ τοῦτον Ξενοφῶν ἀνέστη xal ἔλεξεν ὧδε. 
Χειρίσοφος μὲν δὴ ἐπὶ πλοῖα στέλλεται, ἡμεῖς δὲ ἀναμε- 
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faciendis , quod felici eos itinere duxissent ; aliis ite 
quie voverant. Preterea certamen gymnicum illo i 
instituerunt , ubi tabernacula posuerant : Draconüg 
Spartiatem (qui puer adhuc domo fugerat, quod p 
quem gladiolo percusserat Laconico, imprudens inter 
legerunt ut curam curriculi haberet, et certamini pi 
Posteaquam facta fuerant sacrificia, Dracontio 
diderunt, ac dnceret eo hortabantur, ubi corricahi 
gnasset. Ille vero locum, in quo forte constiteraa 
strans , Hic collis, inquit , ad currendum aptissimust 
cunque quis currere voluerit. Atqut tandem poten 
bant illi, tam aspero et arboribus denso loco luctarl 
que , ait ille, qui collapeus fuerit, vehementiori quodi 
re adficietur. Et certarunt quidem in stadio pueri 4 
vorum numero plurimi, dolichum Cretenses plut 
sexaginta currebant ; lucta, et pugilatu, et pancratio 
ercebant alii : et spectaculum sane pulchrum erat ; à 
in certamen descendebant , et , quippe quod eos sp 
sodales, magna erat cemulatio. Currebant etx 
atque eos primum agitare per declivia collis in ma 
oportebat equites, rursusque in eo sursum conve 
sic demum ad aram venire. Ac deorsum quidc 
que devolvebantur; sursum vero ad locum valde 
vix lento gradu equi pergebant. Erat hic eoru. 
clamor, et risus, et cohortatio. 





LIBER V. 


CAPUT I. 


Queecunque in expeditione cum Cyro superiorem 
suscepta Greeci gesserint ; quzeque in itinere ad m 
quod in Ponto Euxino continetur, et quo pacto : 
zuntem urbem Grxcam pervenerint , el quo mo 
cia perpetraverint , quie pro salute facturos se vov 
primum pacatam in terram venissent , superiore ! 
situm est. Deinde cum convenissent, de itinere ! 
liberabant : et Antileon Thurius surrexit primus 
hunc modum loquutus est. « Equidem, viri, it 
defatigatus sum colligendis vasis , et eundo, et ct 
ferendis armis , et ordine servando, et excubiis a 
pugnando : jamque adeo cupio , fine laboribus his 
quandoquidem maris nobis est copia , in posterun 
et, sicut Ulysses, porrectus , dormiendo in στὰς 
lere. » Heec cum audissent milites , huic ut qui 
ret adstrepuerunt : alius etiam eadem dicebat, 
adeo quiaderant. Deindesurrexit Chirisophus, 
ba fecit : « Amicus mihi est, viri, Anaxibius, ct 
tigit navarchi munus : quamobrem si me miserit 
me cum triremibus rediturum et navigiis , qua ' 
sint : vos autem, quoniam navigare vultis, exs 
nec rediero : cito certe redibo. » Hsec cum au 
lites , gavisi sunt et quam celerrime navigio dis 
crevere. 

Post hunc surrexit Xenophon, οἱ εἷς loquutuse 
Chirisophus ad navigia mittitur, et nos hic et 
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κῦμεν. Ὅσα μοι οὖν δοχεῖ χαιρὸς εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ 
pw, ταῦτα ἐρῶ. (e) Πρῶτον μὲν τὰ ἐπιτήδεια δεῖ 
πορζισθαι ἐχ τῆς πολεμίας" οὔτε γὰρ ἀγορὰ ἔστιν ἰχανὴ 
τι του ὠνησόμεθα εὐπορία εἰ μὴ GA yet τισίν" ἣ δὲ 
jun τολεμία" χίνδυνος οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσθαι, ἣν 
jujk τε xal ἀφυλάχτως πορεύηθε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια, 
7 Ἀλλὰ μοι δοχεῖ σὺν προνομαῖς λαμθάνειν τὰ ἐπιτή- 
δια, diu δὲ μὴ πλανᾶσθαι. ὡς σώζησθε, ἡμᾶς δὲ 
τατον ἐπιμελεῖσθαι. (8) "Ἔδοξε ταῦτα. "Ext τοίνυν 
bust χαὶ τάδε, Ἐπὶ λείαν γὰρ ὑμῶν ἐχπορεύσον- 
ταί τινες, Οἴομαι οὖν βέλτιον εἶναι ἡμῖν εἰπεῖν τὸν μέλ- 
arx ἐξιέναι, φράζειν δὲ xol ὅποι, ἵνα xal τὸ πλῆθος 


mur. Quamobrem qurecunque míhi tempus postulare vide- 
tur ut, dum commoramur, faciamus, hzec vobis exponam. 
Primum commeatus ex hostico parare oportet : quippe nec 
forum est nobis quod sufficiat, nec adest quo mercemur 
aliquid , preeterquam paucis ; et regio est hostilis : qnare pe- 
riculum erit ne multi pereant, si negligenter et incaute ad 
parandos commeatus perrexeritis. Itaque arbitror parandos 
esse per excursiones commeatus ; aliter non evagandum , ut 
salvi sitis; nosque adeo curam istorumagere debere. »  De- 
cretasunt haec. «Jam porro audite etiam hzec : ad preedam 
utique parandam vestrum nonnulli egressurisunt. Quapro- 
pter arbitror rectius esse ut is, qui exiturus est, nobis hoc 
ipsum indicet , etiam quo pergat significet ; ut et exeuntium 
et manentium multitudinem sciamus, et si quid parato 
















nv τῶν ἐξιόντων xal τῶν μενόντων xal ξυμπαρα- 
ατυΐζωμεν ἐάν τι δέῃ, x&v βοηθῆσαί τισι καιρὸς 3, el- 
ὥμεν ὅποι δεήσει βοηθεῖν, xal ἐάν τις τῶν ἀπειροτέρων 
ἐγειρῇ ποι, ξυμβουλεύωμεν πειρώμενοι εἰδέναι τὴν δύ- 
vw ἐφ᾽ οὃς ἂν ἴωσιν. (9) "Ἔδοξε xxt ταῦτα. Ἐν- 
κεῖτ δὲ χαὶ τόδε, ἔφη. Σχολὴ τοῖς πολεμίοις ληίζε-- 
εἶσι, xxt δικαίως ἡμῖν ἐπιδουλεύουσιν" ἔχομεν γὰρ τὰ 
ἐπείνων' ὑπερχάθηνται δ᾽ ἡμῶν. Φύλαχας δή μοι δο- 
xii δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον εἶναι' ἐὰν οὖν χατὰ μέρος 
μριαθέντες φυλάττωμεν καὶ σχοπῶμεν, ἧττον ἂν δύ-- 
vv ἡμᾶς θηρᾶν ol πολέμιοι. (10) "Ext τοίνυν τάδε 
Wi Εἰ μὲν ἠπιστάμεθα σαφῶς ὅτι ἥξει πλοῖα Χει- 
ἄτηρος ἄγων ἰχανὰ, οὐδὲν ἂν ἔδει ὧν μέλλω λέγειν" νῦν 
T ἐπεὶ τοῦτο ἄδηλον, δοχεῖ μοι πειρᾶσθαι πλοῖα συμ- 
τιρησχευάζειν χαὶ αὐτόθεν. — "Hv μὲν γὰρ ἔλθη, ὅπαρ-- 
Tirw ἐνθάδε ἐν ἀφθονωτέροις πλευσούμεθα' ἐὰν δὲ 
E. fm, τοῖς ἐνθάδε χρησόμεθα. (π) Ὁρῶ δὲ ἐγὼ 
fiia πολλάχις παραπλέοντα᾽ εἰ οὖν αἰτησάμενοι παρὰ 
Τραπεζουντίων μακρὰ πλοῖα χατάγοιμεν xal φυλάττοι- 
μὲν τὐτὰ τὰ πηδάλια παραλυόμενοι ἕως ἂν ἱκανὰ τὰ 
Tora γένηται, ἴσως ἂν οὖχ ἀπορήσαιμεν χομιδῆς οἵας 
hus. ὌἜδοξε καὶ ταῦτα. (13) Ἐννοήσατε δ᾽, ἔφη, 
ἢ ἐπὺς καὶ τρέφειν ἀπὸ χοινοῦ οὖς ἂν χατάγωμεν ὅσον 
b ἐζόνον ἡμῶν ἕνεχεν μένωσι, καὶ ναῦλον ξυνθέσθαι, 
Ic ὀφελοῦντες xa ὠφελῶνται. (13) ἼἜδοξε xal ταῦ-- 
Y. Δοχεῖ τοίνυν μοι, ἔφη, ἣν ἄρα xal ταῦτα ἡμῖν μὴ 
ἰχπεραίνηται ὥςτε ἀρκεῖν πλοῖα, τὰς ὁδοὺς ἃς δυςπόρους 
ἄλρμεν εἶναι ταῖς παρὰ θάλατταν οἰχουμέναις πόλε- 
m ἐντείλασθαι ὁδοποιεῖν᾽ πείσονται γὰρ xol διὰ τὸ φο- 
hic xai διὰ τὸ βούλεσθαι ἡμῶν ἀπαλλαγῆναι. 
, V. Ἐνταῦθα δὲ ἀνέχραγον ὡς οὐ δέοι δδοιπορεῖν' ὃ δὲ 
* fwe τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, ἐπεψήφισε μὲν οὐδὲν, 
ἧς δὲ πόλεις ἐχούσας ἔπεισεν ὁδοποιεῖν λέγων ὅτι 
G- ἀπαλλάξονται ἣν εὔποροι γένωνται αἱ δδοί, 
t ἜἝλαῤον δὲ xal πεντηχόντορον παρὰ τῶν Τραπε- 
tcn, ἧ ἐπέστησαν Δέξιππον Λάχωνα περίοιχον. 
"τις ἀμελήσας τοῦ ξυλλέγειν πλοῖα ἀποδρὰς ᾧχετο 
3e τὸ Πόντου, ἔχων τὴν ναῦν. Οὗτος μὲν οὖν δί-- 
wu ἔπαθεν ὕστερον" ἐν Θράχῃ γὰρ παρὰ Σεύθῃ πο- 
νερχγμονῶν τι ἀπέθανεν ὁπὸ Νιχάνδρου τοῦ Adxto- 
ὃς (6) "EAa6ov δὲ καὶ τριαχόντορον, 7j ἐπεστάθη 
ἰρυχράτης ᾿Αθηναῖος, ὃς ὁπόσα λαμθάνοι πλοῖα xa- 





opus sit, una cum iis paremus : et si tempus postulet ut ali- 
quibus opem feramus, sciamus quo suppetias eundum fue- 


rit : ac si quis imperitiorum aliquo tendere velit cum suis , 
consilia conferamus , data opera ut vires cognitas habeamus 
eorum, in qhos perrecturi sint. » Decreta sunt et ista. 
« Hocetiam velim consideretis , inquit : est hostibus preedan- 
di otium : ac jure nobis insidiantur ; quippe res ipsorum ha- 
bemus : supra nos etiam consident. Quare opns esse ar- 
bitror, ut circa castra sint excubitores : si visi in 
excubiis et speculis vicissim fuerimus, minus nos venari 
poterunt hostes. Porro etiam hsec videte : si certo scire- 
mus Chirisophum cum ea navium copia, nobis quie suffi- 
ceret, venturum, nihil verbis opus foret iis, quee sum prolatu- 
rus : nunc vero, cum illud incertum sit, operam dandam esse 
arbitror, utetiam ex hoc loco naves comparemus. Namsi quo 
tempore venerit is , nobis hic suppetent naves, pluribus cer- 
te navigabimus ; sin nullas adduxerit, iis que hic aderunt 
utemur. "Videoautem naves szpe preetervehi : quamobrem 
si, cum a Trapezuntiis naves longas petierimus, illas sub- 
ducamus ac , resolutis gubernaculis , custodiamus , donec i& 
sit earum numerus qui nobis vehendis sufficiat, haud certe 
vectura destituemur tali, qualem ipsi requirimus. » De- 
creta sunt et ista. « Consideretis etiam velim, inquit, an 
equum sit ut eos quos cum navigiis subducturi simus, 
quamdiu quidem nostri causa manserint , communi alamus 
impensa, et naulum iis constituamus , quo nos commodo 
qui adfecerint, commodo adficiantur ipsi. » Et hec de- 
creta sunt. « Jam vero, inquit, censeo, hac utique si ita 
nequeant absolvi , ut quae nobis sufficiant navigia habeamus, 
civitatibus maritimis imperandum , ut vias quas esse audi 
mus transitu difficiles , nobis muniant : quippe parebunt im- 
perio tum quod nos metuant, tum quod nobis liberari ve- 
lint. » 

Ibi tum exclamarunt milites non esse cur vise muniantur. 
1116, ubi dementiam eorum agnosceret , nihil eos sententias 
rogavit , sed civitatibus ut non invitze vias munirent persua- 
sit: quippe quod diceret ipsos citius discessuros, si vise Lrans- 
itu faciles redderentur. Acceperunt etiam quinquaginta 
remorum navem a Tropezuntiis, cui Dexippum Laconem 
Sparte accolam praefecerunt. Is omissa capiendorum na 
vigiorum cura, cum navi extra Pontum aufugit. Verum is 
deinceps justo adfectus fuit supplicio : nam cum apud Seu- 
them in Thiracia multis se rebus alienis implicaret , a Nican- 
dro Lacedrzemonio interfectus est. Acceperunt et aliam tri- 
ginta remorum navem, cui Polycrates Atheniensis prade- 
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τῆγεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Kal ck μὲν ἀγώγιμα εἴ 
τι ἦγον ἐξαιρούμενοι φύλακας καθίστασαν ὅπως σῶα 
εἴη, τοῖς δὲ πλοίοις ἐχρήσαντο sl; παραγωγήν. (17) Ἐν 
ᾧ δὲ ταῦτα ἦν ἐπὶ λείαν ἐξήεσαν οἱ Ἕλληνες, xai ol 
μὲν ἐλάμδανον οἱ δὲ καὶ οὔ. Κλεαίνετος δ᾽ ἐξαγαγὼν 
xal τὸν ἑαυτοῦ xal ἄλλον λόχον πρὸς χωρίον χαλεπὸν 
αὐτός τε ἀπέθανε xat ἄλλοι πολλοὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ B. 


Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια οὐκέτι ἦν λαμδάνειν ὥςτε 
ἀπαυθημερίζειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ix τούτου λαβὼν 
ἐξενοφῶν ἡγεμόνας τῶν Τραπεζουντίων ἐξάγει εἰς Δρί-- 
λας τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος, τὸ δὲ ἥμισυ χατέλιπε 
φυλάττειν τὸ στρατόπεδον’ ol γὰρ Κόλχοι, ἅτε ἔχπε-- 
πτωχότες τῶν οἰχιῶν, πολλοὶ ἦσαν ἀθρόοι xat ὕπερε- 
χάθηντο ἐπὶ τῶν ἄχρων. (2) Οἱ δὲ Τραπεζούντιοι ὁπό- 
θεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια ῥάδιον ἦν λαθεῖν οὐχ ἦγον" φίλοι 
γὰρ αὐτοῖς ἦσαν' εἰς τοὺς Δρίλας δὲ προθύμως ἦγον, 
ὑφ᾽ ὧν Φθχῶς ἔπασχον, εἰς χωρία τε ὀρεινὰ καὶ δύςδατα 
καὶ ἀνθρώπους πολεμιχωτάτους τῶν ἐν τῷ Πόντῳ. 

5. Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐν τῇ ἄνω χώρᾳ οἱ “Ἕλληνες, ὁποῖα 
τῶν χωρίων τοῖς Δρίλαις ἁλώσιμα εἶναι ἐδόχει ἐμπι- 
πράντες ἀπήεσαν' xal οὐδὲν ἦν λαμθάνειν εἰ μὴ bo ἢ 
βοῦς ἣ ἄλλο τι χτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. Ἔν δὲ ἦν 
χωρίον μητρόπολις αὐτῶν’ εἰς τοῦτο πάντες ξυνεῤῥυή-- 
χεσαν. Περὶ δὲ τοῦτο ἦν χαράδρα ἰσχυρῶς βαθεῖα, 
xat πρόςοδοι χαλεπαὶ πρὸς τὸ χωρίον. (4) Ot δὲ πελτα-- 
σταὶ προδραμόντες στάδια πέντε 3| ἕξ τῶν ὁπλιτῶν, 
διαθάντες τὴν χαράδραν ὁρῶντες πρόδατα πολλὰ καὶ 
ἄλλα χρήματα, προζέθαλλον πρὸς τὸ χωρίον" ξυνεί- 
ποντο δὲ xai δορυφόροι πολλοὶ οἱ ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐξωρ- 
μημένοι" ὥςτε ἐγένοντο ol διαδάντες πλείους ἣ εἰς δις-- 
χιλίους ἀνθρώπους. (5) ᾿Επεὶ δὲ μαχομενοι οὐχ ἐδύναντο 
λαθεῖν τὸ χωρίον, καὶ γὰρ τάφρος ἦν περὶ αὐτὸ εὐρεῖα 
ἀναδεδλημένη xa σκόλοπες ἐπὶ τῆς ἀναδολῆς καὶ τύρ- 
σεις πυχναὶ ξύλιναι πεποιημέναι, ἀπιέναι δὴ ἐπεχείρουν" 
οἱ δὲ ἐπέχειντο αὐτοῖς. (6) Ὥς δὲ οὐχ ἐδύναντο ἀπο- 
τρέχειν, ἦν γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς f κατάθασις ix τοῦ χωρίου εἰς τὴν 
χαράδραν, πέμπουσι πρὸς Ξενοφῶντα, ὃς ἡγεῖτο τοῖς 
δπλίταις. (7) 'O δ᾽ ἐλθὼν λέγει ὅτι ἔστι χωρίον χρη- 
μάτων πολλῶν μεστόν" τοῦτο οὔτε λαδεῖν δυνάμεθα" 
ἰσχυρὸν γάρ ἐστιν" οὔτε ἀπελθεῖν ῥάδιον' μάχονται γὰρ 
ἐπεξεληλυθότες καὶ fj ἄφοδος χαλεπή. (8) Ἀχούσας 
ταῦτα ὃ Ξενοφῶν προςαγαγὼν πρὸς τὴν χαράδραν τοὺς 
μὲν δπλίτας θέσθαι ἐχέλευσε τὰ ὅπλα, αὐτὰς δὲ διαδὰς 
σὺν τοῖς λοχαγοῖς ἐσχοπεῖτο πότερον εἴη χρεῖττον ἀπά- 
γεῖν xal τοὺς διαδεθηχότας ἢ xal τοὺς ὁπλίτας διαδιθά-- 
ζειν ὡς ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου. — (9) Ἐδόκει γὰρ τὸ μὲν 
ἀπάγειν οὐχ εἶναι ἄνευ πολλῶν νεχρῶν, ἑλεῖν δ᾽ ἂν ᾧοντο 
καὶ οἱ λοχαγοὶ τὸ χωρίον. Καὶ ὁ Ξξενοφῶν ξυνεχώρησε 
τοῖς ἱεροῖς πιστεύσας" οἱ γὰρ μάντεις ἀποδεδειγμένοι ἦσαν 
ὅτι μάχη μὲν ἔσται, τὸ δὲ τέλος χαλὸν τῆς ἐξόδου. 
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ctus est : qui, quotquot naves caperet, ad castra subdu 
AÀc merces quidem, quas vebebant iste, inde exim 
custodes constituebant , ut salve essent : navigiis v 
suorum deductionem utebantur. Quo tempore fact. 
erant , ad predam exiere Graeci ; et ex iis alii praedan 
sunt, alii non.  Cleaenetus vero cum et cobortem su 
aliam quandam ad locum difficilem eduxisset , tum ip 
iit tum alii mui de iis qui cum ipso erant. 


CAPUT II. 


Ubi commeatus ita parandi facultas non erat ampi 
eodem die in castra reverterentur milites, inde Xet 
adsumplis de Trapezuntiis itineris ducibus, in Dril: 
diam copiarum partem educit , dimidiam propter ca: 
liquit custodienda : nam Colchi, quod ex edibus su. 
derant, in unum co&cli erant multi, et in super 
montium verticibus consederant. At Trapezunti 
illorum bominum agros non ducebant, unde com! 
facile petere licuisset; quod ipsis essent amici; in 
vero libetter ducebant, a quibus male multati fuer: 
que montuosa et accessu difficilia loca , hominesque c 
qui in Ponto habitabant bellicosissimos. 

Posteaquam in altiore loco Graeci jam erant, 4 
que loca captu facilia Drilis esse videbantur, ea c 
cendissent inde discessere : neque quidquam caperet 
sues bovesque , vel quid aliud pecoris ignem quod ef 
Unum erat oppidum, quod metropolis. eorum adpelli 
in hoc omnes confluxerant : circa hoc autem vallis 
erat admodum profundus, atque adeo aditus ad o 
illud difficiles erant. Cum vero peltaste stadiis ! 
vel sex gravis armatura milites cureu praecessisse 
jectoque alveo, vidissent pecora multa aliasque res 
pidum impetum convertunt. Sequebantur hos eti 
stati multí, qui commeatus parandi causa fuerant e 
adeo ut alveum qui transierant hominum duum mil 
perarent numerum. Posteaquam dimicando oppi 
pere non poterant (etenim fossa lata circa id era 
humo ducta, et in ipsa quae egesta fuerat terra sud 
defixie, multeque lignes turres structze ), jam abire 
sunt : at hostes iis instabant. Cumque abscedere ! 
sent (quippe singulis tantum descensus in alveum 
oppido pervius), ad Xenophontem mittunt , qui grav 
ture militum dux erat. Ad eum cum venisset 1 
oppidum esse ait rebus multis refertum : he 
capere possumus, inquit; quippe munitum est ; ne 
cedere proclive nobis est : nam impetu egressi pug 
abscessus est difficilis. Hec cum audissset Xenopt 
δὰ alveum adductis, gravem armaturam in arm. 
consistere : ipse ubi cum cohortium ductoribus trà 
utrum consultius esset abducere eos qui transie 
gravem etiam armaturam trajicere, si spes essel 
caperetur oppidum, considerabat. Eos uticue ut 
ducat haud esse sine multorum caede videbatur, et 
cum posse cohortium quoque ductores existimaba 
nophon etiam his accedebat, fretus hostiarum ext 
pugnam fore quidem vates declararant, sed finem 
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4) Καὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς ἔπεμπε διαδιδάσοντας 
τὸς ὁπλίτας, αὐτὸς δ᾽ ἔμενεν ἀναχωρίσας ἅπαντας τοὺς 
τταστὰς, χαὶ οὐδένα εἴα ἀχροθολίζεσθαι. (τ) ᾿Επεὶ 

ὃ ον οἱ ὁπλῖται, ἐχέλευσε τὸν λόχον ἕκαστον ποιῆσαι 
τῶν leyayóiv ὡς ἂν χράτιστα οἴηται ἀγωνιεῖσθαι" ἦσαν 
ri; d λοχαγοὶ πλησίον ἀλλήλων οἱ πάντα τὸν χρόνον 
ἄλλοις περὶ ἀνδραγαθίας ἀντεποιοῦντο. (3) Καὶ οἵ 
μὲν ταῦτα ἐποίουν 6 δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι παρήγ- 
TÀe διηγχυλωμένους ἰέναι, ὡς ὁπόταν σημήνῃ ἄχον-- 
atv δεῆσον, xal τοὺς τοξότας ἐπιδεδλῇσθαι ἐπὶ ταῖς 
πουραῖς, ὡς ὁπόταν σημήνῃ τοξεύειν δεῆσον, xol τοὺς 
Ἱμρῆτας λίθων ἔχειν μεστὰς διφθέρας" xal τοὺς ἐπιτη- 
ἀϊοως ἔπεμψε τούτων ἐπιμεληθῆναι. (12) ᾿Επεὶ δὲ 
τῖγτα παρεσχεύαστο xa λοχαγοὶ xa οἱ ὑπολοχαγοὶ καὶ 
d ἡξιῶντες τούτων μὴ χείρους εἶναι πάντες παρατετα- 
τινα ἦσαν, χαὶ ἀλλήλους μὲν δὴ ξυνεώρων' μηνοειδὴς 
1p διὰ τὸ χωρίον ἢ τάξις ἦν" (14) ἐπεὶ δ᾽ ἐπαιάνισαν 
χαὶ ἡ σάλπιγξ ἐφθέγξατο, ἅμα τε τῷ ᾿Ενυαλίῳ ἠλάλα-- 
wv xat ἔθεον δρόμῳ οἱ ὁπλῖται, καὶ τὰ βέλη ὁμόσε ἐφέ- 
fF, λόγχαι, τοξεύματα, σφενδόναι, πλεῖστοι δ᾽ ix 
Ὧν χειρῶν λίθοι, ἦσαν δὲ ot xal πῦρ προςέφερον. 
(B, Ὑπὸ δὲ τοῦ πλήθους τῶν βελῶν ἔλιπον οἵ πολέμιοι 
vit σταυρώματα χαὶ τὰς τύρσεις" ὥςτε Ἀγασίας Στυμ- 
ἅλιος xal Φιλόξενος Πελληνεὺς καταθέμενοι τὰ ὅπλα 
ἂν χιτῶνι μόνον ἀνέδησαν, xa ἄλλος ἄλλον εἶλχε, xoi 
ὅλος ἐναδεδήχει, καὶ ἡλώκει τὸ χωρίον, ὡς ἐδό- 
κι (16) Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ xal oi ψιλοὶ εἰςδρα-- 
βῦντες ἤρκαζον ὅ,τι ἕκαστος ἐδύνατο" 6 δὲ Ξξενοφῶν 
τὰς χατὰ τὰς πύλας ὁπόσους ἐδύνατο χατεχώλυε τῶν 
ὑπλιτῶν ἔξω" πολέμιοι γὰρ ἄλλοι ἐφαίνοντο ἐπ᾽ ἄχροις 
τῆν ἰσχυροῖς, (17) Οὐ πολλοῦ δὲ χρόνου μεταξὺ γε- 
vufvyy χραυγή τε ἐγίγνετο ἔνδον xal ἔφευγον ol. μὲν 
zu ἔχοντες ἃ ἔλαθον, τάχα δέ τις χαὶ τετρωμένος" χαὶ 
πλὺς ἦν ὠθισμὸς ἀμφὶ τὰ θύρετρα. Καὶ ἐρωτώμενοι 
ἢ ἐκπίπτοντες ἔλεγον ὅτι ἄχρα τέ ἔστιν ἔνδον χαὶ οἱ 
Riruts. πολλοὶ, ot παίουσιν ἐχδεδραμηκχότες τοὺς ἕν- 
ἣν τιθρώπους. (18) Ἐνταῦθα ἀνειπεῖν ἐχέλευσε Τολ- 
dry τὸν κήρυκα ἰέναι εἴσω τὸν βουλόμενόν τι λαμδά-- 
Ἐν χαὶ ἵεντο πολλοὶ εἴσω, xal νιχῶσι τοὺς ἐκπίπτοντας 
ἑ ἰρολούμενοι καὶ χαταχλείουσι τοὺς πολεμίους πάλιν 
ἰς τὴν ἄχραν. (19) Καὶ τὰ μὲν ἔξω τῆς ἄκρας πάντα 
ἔοπασθη xat ἐξεχομίσαντο οἱ Ἕλληνες" οἱ δὲ ὄπλῖται 
hes τὰ ὅπλα, οἱ μὲν περὶ τὰ σταυρώματα, οἱ δὲ 
στὰ τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τὴν ἄχραν φέρουσαν. (20) Ὁ 
€ Ξενοφῶν χαὶ οἶ λοχαγοὶ ἐσχόπουν εἰ οἷόν τε εἴη τὴν 
apr» λαθεῖν" ἦν γὰρ οὕτω σωτηρία ἀσφαλὴς, ἄλλως 
€ z1vo χαλεπὸν ἐδόχει εἶναι ἀπελθεῖν σχοπουμένοις δὲ 
Uu ἔδοξε παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον. 
€ Ἐνταῦθα παρεσχευάζοντο τὴν ἄφοδον, xal τοὺς 
ἐὸν evzupebe ἕχαστοι τοὺς χαθ᾽ αὑτοὺς διήρουν, xai 
τὸς ἐγρείους χαὶ φορτία ἔχοντας ἐξεπέμποντο xoi τῶν 
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praeclarum. Itaque cohortium ductores mittit qui gravem 
armaturam trajicerent , ipse subsistebat peltastis omnibus 
recedere jussis, nec quemquam velitatione uli sinebat. 
Posteaquam gravis armature milites venissent, cohortium 
ductorum quemque eo modo se parare jussit, quo cohortem 
suam oplime dimicaturam existimaret : nam prope a se 
invicem aberant illi cohortium ductores, qui per id omne 
tempus inter se de fortitudinis gloria contenderant. At- 
que hzec quidem faciebant cohortium praefecti : is autem pel- 
tastas omnes amentis jaculorum prehensis progredi jussit , 
ut quibus, posteaquam signum iis dandum curaret , emit- 
tenda forent jacula ; sagittarios etiam cum sagittis in nervos 
impositis, ut quibus, signum ubi dedisset, forent sagittee 
emittendre : velites quoque sacculos e pellibus confectos la- 
pidibus refertos habere : misit etiam idoneos quosdam ho- 
mínes, qui haec ut fierent curarent. Posteaquam omnia com- 
parata erant, et cohortium ductores et horum legati , et alii 
qui se his nihilo deteriores haberi volebant , omnes acie in- 
&tructa constiterunt, seque mutuo intuebantur) quippe acies 
propter loci naturam curvata erat) ; atque ubi peeana ceci- 
nissent, ei sonuisset tuba, statim et Enyalium clamarunt , 
et cursu in hostes tendebant gravis armature milites : simul 
etiam tela, hastae, sagitte, fando», et plurimi e manibus 
missi lapides , torquebantur : erant quoque qui ignem adfer- 
rent. Hostes ob teiorum multitudinem et valla et turres 
relinquebant; adeo ut Agasias Stymphalius et Philoxenus 
Pelleneus, depositis armis, tunica solum induti adscende- 
rent, atque alíus alium attraheret, cum alíus jam adscen- 
disset, et oppidum captum esset, uti quidem videbatur. Ac 
peltastee velitesque facta incursione quod qui sque poterat ra- 
piebant : at Xenophon , ad portas qui interea stetit , e gravis 
armature militibus quoscunque poterat demoratus est ex« 
tra : nam hostes alii in jugis quibusdam munitis conspicie- 
bantur. Nec longo tempore interjecto clamor intus ortus 
est, fugiebantque adeo, alii cum iis quas ceperant rebus, 
forsan etiam vulneratus aliquis : magnusque ad portas erat 
sese protrudentíum impetus. Qui elabebantur interrogati, 
alebant arcem intus esse quandam , multosque hostes, qui 
excursione facta homines intus qui erant cederent. Hic 
Xenophon Tolmidem praeconem publice denuntiare jussit , 
ut, quicunque spoliorum aliquid capere vellet, ingredere- 
tur. Itaque multi irruebant, et qui se invicem trudendo in- 
tro tendebant erumpentes superant, ac rursus hostes in 
arcem concludunt. Et que quidem extra arcem reperie- 
bantur, omnia erant direpta eademque Graeci exportabant : 
gravis autem armaturce milites in armis consistebant , partim 
ad oppidi vallum , partim ad viam illam , quie in arcem dtr- 
cebat. Xenophon autem et cohortium ductores considera- 
bant, ecqua ratione arx capi posset : nam ipsorum salus ita 
foret certa : ceteroqui perdifficile esse videbatur abscedere : 
iisque ea de re deliberantibus visum est eum capi locum 
omnino non posse. Ibi jum ad abecessum sese parabant, ac 
singuli palos sibi proximos diruebant , et ad rem gerendam 
inutiles et onera portantes, unaque maximam gravis armaturae 


πατῶν τὸ πλῆθος. χατέλιπον δὲ οἱ λοχαγοὶ οἷς Éxa- ^ militum partem, emittebant : eos vero reliquerunt cohortium 


τῆς ἐπίστευεν. (8) ᾿Επεὶ δὲ ἤρξαντο ἀποχωρεῖν, 
Ξεξμήεον ἔνδοθεν πολλοὶ γέῤῥα xal λόγχας ἔχοντες xal 


ductores, quibus quisque fidebat. Posteaquam abscedere 
coperunt , in eos intus excurrebant multi, gerris et hasta 
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καὶ χνημῖδας xal χράνη Παφλαγο νιχὰ, καὶ ἄλλοι ἐπὶ 
τὰςοἰχίας dvíGatvov τὰς ἔνθεν xal ἔνθεν τῆς εἰς τὴν ἄχραν 
φερούσης ὁδοῦ" (23) ὥςτε οὐδὲ διώχειν ἀσφαλὲς ἣν χατὰ 
τὰς πύλας τὰς εἷς τὴν ἄχραν φερούσας. Καὶ γὰρ ξύλα 
μεγάλα ἐπεῤῥίπτουν ἄνωθεν, ὥςτε χαλεπὸν ἦν καὶ μένειν 
xai ἀπιέναι, καὶ ἡ νὺξ φοδερὰ ἦν ἐπιοῦσα. (24) Mayo- 
μένων δὲ αὐτῶν καὶ ἀπορουμένων θεῶν τις αὐτοῖς μη- 
χανὴν σωτηρίας δίδωσιν. ᾿Εξαπίνης γὰρ ἀνέλαμψεν οἰχία 
τῶν ἐν δεξιᾷ ὅτου δὴ ἐνάψαντος, Ὥς δ᾽ αὕτη ξυνέπιπτεν, 
ἔφευγον οἱ ἀπὸ τῶν ἐν δεξιᾷ οἰχιῶν. — (25) Ὡς δὲ ἔμα-- 
θεν 6 Ξῴφενοφῶν τοῦτο παρὰ τῆς τύχης, ἐνάπτειν ἐχέ-- 
λευε xal τὰς ἐν ἀριστερᾷ οἰχίας, at ξύλιναι ἦσαν, ὥςτε 
xal ταχὺ ἐκαίοντο. ἴἘφευγον οὖν xol οἱ ἀπὸ τούτων 
τῶν οἰκιῶν. (26) Οἱ δὲ χατὰ τὸ στόμα δὴ ἔτι μόνοι 
ἐλύπουν καὶ δῆλοι ἦσαν ὅτι ἐπικείσονται ἐν τῇ ἐξόδῳ 
τε καὶ χαταδάσει. ᾿Ενταῦθα παραγγέλλει φέρειν ξύ-- 
λα ὅσοι ἐτύγχανον ἔξω ὄντες τῶν βελῶν εἷς τὸ μέσον 
ἑαυτῶν x«l τῶν πολεμίων. ᾿Επεὶ δὲ ἱκανὰ ἤδη ἦν, 
ἐνῆψαν' ἐνῆπτον δὲ xal τὰς παρ᾽ αὐτὸ τὸ χαράχωμα 
οἰκίας, ὅπως ol πολέμιοι ἀμφὶ ταῦτα ἔχοιεν. (a7) Οὔ- 
τω μόλις ἀπῆλθον ἀπὸ τοῦ χωρίου, πῦρ ἐν μέσῳ ἕαυ-- 
τῶν χαὶ τῶν πολεμίων ποιησάμενοι. Καὶ κατεχαύθη 
πᾶσα ἣ πόλις xal αἱ οἰχίαι χαὶ αἱ τύρσεις καὶ τὰ σταυ- 
ρώματα xal τἄλλα πάντα πλὴν τῆς ἄχρας. 

48. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἀπήεσαν οἱ “Ἕλληνες ἔχοντες τὰ 
ἐπιτήδεια. Ἐπεὶ δὲ τὴν χατάδασιν ἐφοδοῦντο τὴν εἰς 
Τραπεζοῦντα, πρανὴς γὰρ ἦν xal στενὴ, ψευ δενέδραν 
ἐποιήσαντο' (9) xal ἀνὴρ Μυσὸς τὸ γένος xal τοὔνομα 
τοῦτο ἔχων τῶν Κρητῶν λαδὼν δέκα ἔμενεν ἐν λασίῳ 
χωρίῳ καὶ προςεποιεῖτο τοὺς πολεμίους πειρᾶσθαι λαν- 
θάνειν᾽ αἱ δὲ πέλται αὐτῶν ἄλλοτε xol ἄλλοτε διεφαί-- 
γοντο χαλχαῖ οὖσαι. (50) Ot μὲν οὖν πολέμιοι ταῦτα 
διορῶντες ἐφοδοῦντο ὡς ἐνέδραν οὖσαν" ἣ δὲ στρατιὰ ἐν 
τούτῳ κατέθαινεν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἐδόχει ἤδη ἰχανὸν ὑπελη- 
λυθέναι, τῷ Μυσῷ ἐσήμηνε φεύγειν ἀνὰ χράτος" xal ὃς 
ἐξαναστὰς φεύγει xol οἱ σὺν αὐτῷ. (31) Καὶ οἵ μέν 
ἄλλοι Κρῆτες, ἁλίσχεσθαι γὰρ ἔφασαν τῷ δρόμῳ, éx- 
κεσόντες ἐχ τῆς ὁδοῦ εἰς ὕλην χατὰ τὰς νάπας χυλιν- 
δούμενοι ἐσώθησαν, (32) ὁ Νυσὸς δὲ χατὰ τὴν δδὸν φεύ- 
γῶν ἐδόα βοηθεῖν: xal ἐδοήθησαν αὐτῷ, xal ἀνέλαθον 
τετρωμένον. Καὶ αὐτοὶ ἐπὶ πόδα ἀνεχώρουν βαλλό- 
μένοι οἷ βοηθήσαντες xal ἀντιτοξεύοντές τινες τῶν Κρη- 
τῶν. Οὕτως ἀφίχοντο ἐπὶ τὸ στρατόπεδον πάντες σῶοι 
ὄντες. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


Ἐπεὶ δὲ οὔτε Χειρίσοφος ἧκεν οὔτε πλοῖα ἱκανὰ ἦν 
οὔτε τὰ ἐπιτήδεια ἦν λαμδάνειν ἔτι, ἐδόχει ἀπιτέον εἷ- 
ναι. Καὶ εἰς μὲν τὰ πλοῖα τούς τε ἀσθενοῦντας ἐνεῦί- 
θασαν xal τοὺς ὑπὲρ τετταράχοντα ἔτη xal παῖδας xal 
γυναῖχας xol τῶν σχευῶν ὅσα μὴ ἀνάγκη ἦν ἔχειν' xal 
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et tibiarum tegumentis et galeis Paphlagonicis ins 
atque alii in domos adscendebant ex utraque vie p 
tas, quse ad arcem ducebat; adeo ut tutam non ei 
portas versus in arcem ducentes persequi : quippe 
trabes desuper jaciebant, ut tum manere tum abire 
esset ; nox etiam, qua instabat, erat ipsis terrori. 
tem pugnantibus et ad angustias redactis deorum q 
salutis apiscende rationem offert. Nam subito : 
ex iis, quse ad dextram erant, domus flamma conc 
sit, incertum quis incenderat. Cum autem ea colla 
qui in domibus ad dextram sitis erant, inde fu 
Hoc ubi Xenophon ex re fortuita didicisset, Grec 
ad sinistram etiam sitas domos incendere : ha ligne 
atque adeo celeriter exurebantur. Itaque illi eli 
qui occuparant sedes, inde fuga dilabebantur. | 
molestia Grzecos adficiebant qui a fronte erant, et : 
dem perspicuum erat eos Grxcis exeuntibus ac de 
tibus instaturos. Hic eis, quotquot extra telori 
erant , mandat, ut ligna in medium ipsos inter et t 
cum portarent. Cum satis multa jam congesta e 
incenderunt : incenderunt etiam sedes juxta vallu 
positas, ut in his occuparentur hostes. Ita vix 
loco hoc discesserunt, igne hostes inter et ipsos 
Atque tota quidem urbs et aedes et turres et septa 
que omnia , przeter arcem , exurebantur. 
Postridie Greci discessere, commeatu instruc! 
niam autem descensum in Trapezuntem metuebar 
praeceps erat οἱ angustus) , fictas fecerunt insidis 
adeo vir natione Mysus, id qui nominis etiam hal 
cum adsumptis decem Cretensibus , in loco arbor 
80 subsidebat, ac dare &e operam simulabat ut i 
hostibus esset : eorum vero pelte, quippe ( 
&rem, ex alia atque alia parte dilucebant. Et b 
dem , haec cum perspicerent , tanquam istic essen 
sibi metuebant : interea vero descendebat exerc: 
autem jam salis longe processisse videretur, sig 
dedit Xenophon ut quantis possent viribus fuger 
adeo ipse ex insidiis istis exsurgens fugit, item 
cum ipsoerant. Acceteri quidem Cretenses ( qu 
futurum dicerent ut cursu victi caperentur) ex ' 
in silvam per valles devoluti salvi venerunt : at M 
ipsa fugiens, clamore suos ad opem ferendam vc 
opem ei tulerunt illi, valperatumque receperunt. 
etiam opem qui tulerant telis petiti pedem referel 
Cretensibus nonnulli qui sagittas interea in host: 
emittebant : ita demum in castra salvi omnes per 


CAPUT III. 


Cum autem neque Chirisophus rediisset , neq 
satis magna esset copia, neque commeatus unde « 
sent amplius erat, visum est discedendum esse. 
pter in navigia tum eegrotos imposuerunt, tum eo: 
quadraginta excesserant, pueros etiam et mulie 
vasis quaecumque habere necesse non erat: a 


Φιλήσιον καὶ Σοφαίνετον τοὺς πρεσδυτάτους τῶν cvoa- | Sophtenetusque, qui maximi natu inter duces er: 
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τῶν εἰδιδάσαντες τούτων ἐχέλευον ἐπιμελεῖσθαν' 
4 δὲ ἄλλοι ἐπορεύοντο" ἢ δὲ ὁδὸς ὡδοπεποιημένη ἦν. 
αἱ Καὶ ἀφιχνοῦνται πορευόμενοι εἰς Κερασοῦντα τρι- 
aiia πόλιν Ἑλληνίδα ἐπὶ θαλάττῃ Σινωπέων ἄποιχον 
ἡ ἢ Κολχίδι χώρᾳ. (2) ᾿Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας 
Air xai ἐξέτασις ἐν τοῖς ὅπλοις ἐγίγνετο xal ἀριθμὸς, 
1i ἐγένοντο ὀχταχιςχίλιοι xal ἑξαχόσιαι. Οὗτοι ἐσώ- 
ἔπραν ἐχ τῶν ἀμφὶ τοὺς μυρίους" οἱ δὲ ἄλλοι ἀπώλοντο 
ὑπό τε τῶν πολεμίων xo χιόνος xal εἴ τις νόσῳ. 

ι. Ἐνταῦθα xal διαλαμθάνουσι τὸ ἀπὸ τῶν αἶχμα- 
λων ἀργύριον γενόμενον. Καὶ τὴν δεχάτην ἣν τῷ 
ἀπάλωνι ἐξεῖλον χαὶ τῇ Ἐφεσίᾳ Ἀρτέμιδι διέλαδον 
ἃ στρατηγοὶ τὸ μέρος ἕχαστος φυλάττειν τοῖς θεοῖς" 
ἐνὶ δὲ Χειρισόφου Νέων ὃ ᾿ἈΑσιναῖος ἔλαδε. (6) Ξε- 
πρῶν οὖν τὸ μὲν τοῦ Ἀπόλλωνος ἀνάθημα ποιησάμε-- 
v ἀνατίθησιν εἰς τὸν ἐν Δελφοῖς τῶν ᾿Αθηναίων θησαυ-- 
po χαὶ ἐπέγραψε τό τε αὑτοῦ ὄνομα καὶ τὸ Προξένου, 
k ow Κλεάρχῳ ἀπέθανε" ξένος γὰρ ἦν αὐτοῦ. (6) Τὸ 
áü τῆς Ἀρτέμιδος τῆς Ἐφεσίας ὅτε ἀπήει σὺν ᾿Αγησι- 
Ano ix τῆς Ασίας τὴν εἰς Βοιωτοὺς ὁδὸν, καταλείπει 
ξερὰ Μεγαδύζῳ τῷ τῆς Ἀρτέμιδος νεωχόρῳ, ὅτι αὐ- 
τὰ χυνδυνεύσων ἐδόχει ἱέναι, χαὶ ἐπέστειλεν, ἣν μὲν 
τὸς σωθῇ, αὐτῷ ἀποδοῦναι" ἣν δέ τι πάθη, ἀναθεῖναι 
τοηράμενον τῇ Ἀρτέμιδι ὅ,τι οἴοιτο χαριεῖσθαι τῇ θεῷ. 
Fi Ἐπεὶ δ' ἔφευγεν ὃ Ξξενοφῶν, κατοικοῦντος ἤδη αὖ- 

wi ὧν Σχιλλοῦντι ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων οἰχισθέντος 
moi τὴν Ὀλυμπίαν ἀφιχνεῖται Μεγάδυζος εἷς Ὀλυμ- 
δὰ ὑεωρήσων, xal ἀποδίδωσι τὴν παρακαταθήχην αὖ-- 
Ww Ξενοφῶν δὲ λαδὼν χωρίον ὠνεῖται τῇ θεῷ ὅπου 
indv θεός, (8) Ἔτυχε δὲ διὰ μέσου ῥέων τοῦ χωρίου 
νῶκης Σελινοῦς. Καὶ ἐν Ἐφέσῳ δὲ παρὰ τὸν τῆς Ἀρ- 
de νεὼν Σελινοῦς ποταμὸς παραῤῥεῖ, xal ἰχθύες δὲ 
I ἐμφοτέροις ἕνεισι καὶ χόγχαι" ἐν δὲ τῷ ἐν Σχιλλοῦντι 
tup» xal θῆραι πάντων ὁπόσα ἐστὶν ἀγρευόμενα θη- 
M. (9) Ἐποίησε δὲ καὶ βωμὸν xal ναὸν ἀπὸ τοῦ ἰε- 
P ἀργυρίου, xal τὸ λοιπὸν δὲ ἀεὶ δεχατεύων τὰ dx 
V ἀγροῦ ὡραῖα θυσίαν ἐποίει τῇ θεῷ, καὶ πάντες οἱ 
βαῖται χαὶ οἱ πρόςχωροι ἄνδρες χαὶ γυναῖχες μετεῖχον 
Mer. Παρεῖχε δὲ ἡ θεὸς τοῖς σχηνῶσιν ἄλφιτα, 
bus, οἶνον, τραγήματα, χαὶ τῶν θυομένων ἀπὸ τῆς 
V5 νυμῆς λάχος, καὶ τῶν θηρευομένων δέ. (10) Καὶ 
θήραν ἐποιοῦντο εἷς τὴν ἑορτὴν οἵ τε Ξενοφῶντος 
Ss xal οἱ τῶν ἄλλων πολιτῶν, οἱ δὲ βουλόμενοι καὶ 
in Suverípeav- xa ἡλίσχετο τὰ μὲν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
v^ χωρου, τὰ δὲ xal ἐκ τῆς Φολόης, σύες xal δορ- 
δύες χχὶ ἔλαφοι. (11) Ἔστι δὲ ἡ χώρα ἦ ἐχ Λαχεδαί-- 
"να εἰς Ὀλυμπίαν πορεύονται ὡς εἴκοσι στάδιοι ἀπὸ 
δι ἐν Ὀλυμπίᾳ Διὸς ἱεροῦ. ἴξνι δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ yd 
(xai Dor, xai ὄρη δένδρων μεστὰ, ἱκανὰ xal σῦς xal 
$5 xai βοῦς τρέφειν xal ἵππους, ὥςτε xal τὰ τῶν εἰς 
ἣν ἐρρτὴν ἰόντων ὑποζύγια εὐωχεῖσθαι. (12) Περὶ δὲ 
7 τὸν ναὸν ἄλσος ἡμέρων δένδρων ἐφυτεύθη ὅσα 
πε "uec ὡραῖα. Ὁ δὲ ναὸς ὡς μιχρὸς μεγάλῳ τῷ 
, Exéoy εἴχασται, xal τὸ ξόανον ἔοιχεν ὡς χυπαρίτ- 
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ut conscenderent navigia ubi curassent , istorum hos curam 
suscipere jusserunt; ceteri pedibus iter faciebant : via au- 
temerat munita. Atqueitinere facto ad Cerasuntem , urbem 
Grecam , ad mare sitam , Sinopensium coloniam, in Colchí- 
dis regione, die tertio perveniunt. Ibi decem manserunt 
dies : et recensus eorum qui in armis erant actus est nume- 
rusque initus , atque octo mille sexcenti fuerunt. Hiex de- 
cem fere millibus salvi evaserant : ceteri tum ab hostibus 
tum nive perierant , atque morbo quidam. 

Ibi pecunise ex captivis redactee partes quique suas sigil- 
latim accipiunt; et decimam, quam Apollini Ephesieque 
Diane exemerant, sigillatim acceperunt duces, ut quilibet 
hisce diis partem debitam adservaret : pro Chirisopho autem 
Neon Asinzus«partem accepit. Xenophon utique cum do- 
narium Apollini confecisset , in thesaurum illud Athenien- 
sium , qui Delphis est, consecratum reponit ; ac tum nomen 
suum tum Proxeni, qui cum Clearcho occubuerat, inscri- 
psit: quippe ipsius erat hospes. Quod vero Diante Ephe- 
sive donarium animo intenderat , id quo tempore cum Agesi- 
lao ex Asia discedebat illa via quam hic in B«eotos fecit, 
apud Megabyzum Dians wdituum reliquit , propterea quod 
ipse proficisci videbatur przelii periculum subiturus ; man- 
davitque adeo, si salvus evaderet, ipsi ut restitueret; 
sin aliquid humanitus ei accideret, ut dedicaret , Dianze 
id cum confecisset donaril, quod dez gratissimum fore 
arbitraretur. Posteaquam vero exulasset Xenophon, et 
Jam habitaret Scillunte, a Lacedzemoniis propter Olympiam 
condita, venit Olympiam speclandi gratia Megabyzus, ac 
depositum ei restituit. Quod cum recepisset Xenophon, 
agrum dez mercatus est, ubi deus oraculo monuit. Agrum 
eum Selinus perlabebatur amnis. Apud Ephesum etiam pro- 
pter templum Diane Ephesise Selinus amnis preeterfluit ; pie- 
cesque sunt atque concha in utroque : prseterea in agro, qui 
ad Scilluntem est, venationes instituuntur omnium, 408- 
cunque venando capiuntur, ferarum. Templum etiam etaram 
de pecunia sacra exstruxit; ac postea semper decima parte 
fructuum maturorum ex agro collectorum exempta, sacrum 
dem faciebat: et ejus festi cives omnes, et finitimi viri 
feminzque participes erant. Prabebat autem iis dea, qui 
agebant convivia, farinas, panes, vinum, tragemata; quin par- 
tem etiam eorum, e pascuis quae mactantur sacris , itemque 
eorum qus& venando capiuntur. Xenophontis enim el cete- 
rorum civium filii ad festum illud venationem instituebant : 
et qui volebant viri venationi simul operam dederunt : atque 
partim ex agro sacro, partim ex Pholoe, sues et caprae et 
cervi capiebantur. Locus ipse, qua in Olympiam Lacedze- 
mone proficiscuntur, stadia fere viginti a Jovis apud Olym- 
piam fano abest. In sacro etiam loco sunt et luci et montes 
arboribus referti, et suibus et capris et ovibus et equis 
alendis apti , adeo ut eorum etiam , qui ad festum illud eunt, 
jumenta saturentur. Circa templum ipsum lucus est hor- 
tensibus sativis consitus omnibus, quae fructus prebent, 
ubi maturuerunt, edules. Templum autem, ut parvum 
magno, illi quod est apud Ephesum adsimiliter structum est ; 
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τινον χρυσῷ ὄντι τῷ ἐν ᾿Εφέσῳ. — (12) Kal στήλη ἕστη- 
χε παρὰ τὸν ναὸν γράμματα ἔχουσα ΙΕΡΟΣ Ο ΧΩ- 
ΡΟΣ ΤῊΣ APTEMIAOX. TON AE EXONTA ΚΑΙ ΚΑΡ. 
ΠΟΥΜΕΝΟΝ ΤΗ͂Ν MEN AEKATHN ΚΑΤΑΘΥΕΙΝ EKA- 
ΣΤΟΥ͂ ΕΤΟΥΣ. EK AE TOY HEPITTOY TON ΝΑΟΝ EIII- 
ZKEYAZEIN. AN ΔΕ ΤΙΣ MH ΠΟΙΗ͂Ι TAYTA THI ΘΕΩΙ 
MEAHZEI. ' 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ. 


"Ex Κερασοῦντος δὲ χατὰ θάλατταν μὲν ἐχομίζοντο 
οἵπερ xai πρόσθεν, οἱ δὲ ἄλλοι χατὰ γῆν ἐπορεύοντο. 
(2) ᾿Επεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ τοῖς Μοσσυνοίχων ὁρίοις, πέμ.- 
πουσιν εἷς αὐτοὺς Τιμησίθεον τὸν Τραπεζούντιον πρό- 
ξενον ὄντα τῶν Μιοσσυνοίχων, ἐρωτῶντες πότερον ὡς διὰ 
φιλίας 3| ὡς διὰ πολεμίας πορεύσονται τῆς χώρας. Οἱ 
δὲ εἶπον ὅτι οὐ διήσοιεγ' ἐπίστευον γὰρ τοῖς χωρίοις. 
(3) Ἐντεῦθεν λέγει 6 Τιμησίθεος ὅτι πολέμιοί εἰσιν αὐ-- 
τοῖς οἱ ἐκ τοῦ ἐπέχειναψ. Καὶ ἐδόχει χαλέσαι ἐχείνους, 
εἰ βούλοιντο ξυμμαχίαν ποιήδασθαι: xal πεμφθεὶς 6 
Τιμησίθεος ἧχεν ἄγων τοὺς ἄρχοντας. (4) Ἐπεὶ δὲ ἀφί- 
χοντο, συνῆλθον οἵ τε τῶν Μοσσυνοίχων ἄρχοντες χαὶ 
οἵ στρατηγοὶ τῶν “Ελλήνων' xal ἔλεγε μὲν Ξξενοφῶν, $o- 
μήνευε δὲ Τιμησίθεος: (0) Ὦ ἄνδρες Μοσσύνοιχοι, 
ἡμεῖς βουλόμεθα διασωθῆναι πρὸς τὴν “Ελλάδα πεζῇ" 
πλοῖα γὰρ οὐχ ἔχομεν" χωλύουσὶ δὲ οὗτοι ἡμᾶς οὺς ἀχούο- 
μεν piv πολεμίους εἶναι. (s) Εἰ οὖν βούλεσθε, ἔξε-- 
στιν ὑμῖν ἡμᾶς λαδεῖν ξυμμάχους xal τιμωρήσασθαι, εἴ 
τί ποτε ὑμᾶς οὗτοι ἠδικήχασι, xal τὸ λοιπὸν ὁμῶν ὅπη- 
κόους εἶναι τούτους. (τὴ Εἰ δὲ ἡμᾶς ἀφήσετε, σχέψασϑε 
πόθεν αὖθις ἂν τοσαύτην δύναμιν λάδοιτε ξύμμαχον. 
(8) Πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο ὃ ἄρχων τῶν Μοσσυνοίχων 
ὅτι χαὶ βούλοιντο ταῦτα xal δέμοιντο τὴν ξυμμαχίαν. 
(9) Ἄγετε δὴ, ἔφη ὃ Ξξενοφῶν, τί ἡμῶν δεήσεσθε χρή- 
σασθαι, ἂν ξύμμαχοι ὑμῶν γενώμεθα, χαὶ ὑμεῖς τί οἷοί 
τε ἔσεσθε ἣμῖν ξυμπρᾶξαι περὶ τῆς διόδου; (10) ΟἹ δὲ 
εἶπον ὅτι ἱκανοί ἐσμεν εἰς τὴν χώραν εἰςδάλλειν ἐχ τοῦ 
ἐπὶ θάτερα τὴν τῶν ὑμῖν τε χαὶ ἡμῖν πολεμίων, καὶ 
δεῦρο ὑμῖν πέμψαι ναῦς τε xal ἄνδρας οἵτινες Ópiv 
ξυμμαχοῦνταί τε xal τὴν 650v ἡγήσονται. 

11. "Er τούτοις πιστὰ δόντες xal λαύόντες ᾧχοντο" 
καὶ ἦχον τῇ ὑστεραίᾳ ἄγοντες τριαχόσια πλοῖα μονόξυλα 
καὶ ἐν ἑχάστῳ τρεῖς ἄνδρας, ὧν οἱ μὲν δύο ἐχόάντες 
εἰς τάξιν ἔθεντο τὰ ὅπλα, ὁ δὲ εἷς ἔμενε. (12) Καὶ οἵ 
μὲν λαθόντες τὰ πλοῖα ἀπέπλευσαν, ol δὲ μένοντες ἔξε-- 
τάξαντο ὧδε. ἤἜστησαν ἀνὰ ἑχατὸν μάλιστα οἷον χο- 
pot ἀντιστοιχοῦντες ἀλλήλοις, ἔχοντες γέῤῥα πάντες λευ- 
χῶν βοῶν δασέα, εἰχασμένα χιττοῦ πετάλῳ, ἐν δὲ τῇ 
δεξιᾷ παλτὸν ὡς ἐξάπηχυ, ἔμπροσθεν μὲν λόγχην ἔχον, 
ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ τοῦ ξύλου σφαιροειδές. (13) Χιτωνί-- 
σχους δὲ ἐνεδεδύχεσαν ὑπὲρ γονάτων, πάχος ὡς λινοῦ 
στρωματοδέσμου, ἐπὶ τῇ χεφαλῇ δὲ χράνη σχύτινα 
οἴάπερ τὰ Παφλαγονικὰ, χρώδυλον ἔχοντα κατὰ μέσον, 


“ς 
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simulacrum etiam , αἱ cupressihutn aureo, illi quod es 
Ephesum simile est. Ac propter templum stela erect 
has qua continet literas : FUNDUS DIANA 54 
HUNC QUI POSSIDET ATQUE INDE FRUCTUS 
CIPIT, QUOTANNIS EUM DECIMAM CONSECR 
ET DE RELIQUO TEMPLUM INSTAURARE OPOR 
QUOD 81 QUIS 1STA NON FECERIT, DEZ ( 
ERIT. 


CAPUT IY. 


Ceterum ex Cerasunte mari quidem ii, qui prius 
bantur, ceteri terrestri pergebant itinere. Cumque: 
synecorum fines adessent, Timesitheum Trapez 
qui Mossynccorum erat hospes, ad eos mittunt, inte 
tes utrum tanquam per pacatum an tanquam per ἢ 
agrum iter ipsis faciendum foret. Illi se non transn 
alebant ; quippe qui locis munitis fidebant. Tum Tin 
narrat esse iis hostes illos, qui ulterius habitarent 
visum est hos ut advocarent, si vellent belli societale! 
atque adeo missus ad eos Timesitheus, secum un 
gentis principibus redüt. Posteaquam advenisset 
Mossynecorum principes tum Graecorum convenert 
ac Xenophon quidem verba fecit , quee Timesitheus i 
tatus est : « Cupimus nos, Mossyneeci, pedestri i 
Graeciam transire ; navigia quippe non habemus : vt 
impediunt ii, quos vobis hostes esse audimus. Qu 
ai velitis, licet jam vobis nos belli socios adsciscer 
adeo illos, si qua unquam vos ilii adfecerunt inju 
sci, inque posterum ut vestro pareant iidem imperic 
Quod si nos dimiseritis , circumspicite tandem unde 
vobis qui opituletur, exercitum accepturi sitis. » 
Mossynccorum princeps respondit velle se haec, et 80 
eorumaccipere. « Agite vero, inquit Xenophon, qua 
nostra vobis opus erit uti opera, si vobiscum bell 
tem ineamus? ac vos quid adjumenti ad expediendi 
transitum adferre poteritis? » Nobis , inquiunt , sal 
est ad invadendum ex altera parte illorum agrum, : 
bis et nobis hostes sunt, possumus etiam buc ad vo 
ves tum viros mittere, qui et auxilio vobis fuerint 
duces praestituri. 

His conditionibus cum dedissent utrinque fider 
pissent, ad suos adiere; ac postridie cum trecenti: 
monoxylis venerunt, tribusque in singulis viris, 
duo de navigiis egressi , ad Graecorum aciem se adju 
unus in navigio manebat. Atque illi quidem, su! 
vigiüis, inde enavigarunt; qui vero manebant hoc 
in aciem disposuerunt : steterunt, centuriatim « 
tanquam chori sibi respondentes, omnes instr 
ris densis, ex alborum boum coriis, ad hedere ! 
litudinem factis ; dextra sex fere cubitàüm paltum ! 
cujus anterior pars cuspidem habebat, posterior sj 
ligni ipsins formam. — Tunicis supra genua induti e! 
rum erat ea crassitudo, quee lineze fascise , qua stt 
$tis constringitur : in capite coriaceas gestabant £ 
jusmodi sunt Paphlagonicz, quarum in medio ὃ 
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lyra va poi: εἶχον δὲ καὶ σαγάρεις σιδηρᾶς. (14) | tortilis, tiarz formam quam proxime referens : habebant 


ἸἘντῶθεν ἐξῆρχε μὲν αὐτῶν εἷς, oi δὲ ἄλλοι πάντες 
ἐπορεύοντο ἄδοντες ἐν δυθμῷ,, xal διελθόντες διὰ τῶν 
των χαὶ διὰ τῶν ὅπλων τῶν Ἑλλήνων ἐπορεύοντο 
ἐκ πρὸς τοὺς πολεμίους ἐπὶ χωρίον ὃ ἐδόχει ἐπιμα-- 
γέπττον εἶναι, (15) Ἰρχεῖτο δὲ τοῦτο πρὸ τῆς πόλεως τῆς 
επροπόλεως χαλουμένης αὐτοῖς xal ἐχούσης τὸ ἀχρό- 
πον τῶν Μοσσυνοίχων. Καὶ περὶ τούτου ὁ πόλεμος 
ἣν d γὰρ ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες ἐδόκουν ἐγκρατεῖς εἶναι xal 
τινων Μοσσυνοίχων, xal ἔφασαν τούτους οὐ δικαίως 
ἔχεν τοῦτο, ἀλλὰ χοινὸν ὃν χαταλαθόντας πλεονεχτεῖν. 
Jii, Εἴχοντο δ᾽ αὐτοῖς xal τῶν “Ελλήνων τινὲς, οὗ τα- 
feris ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ἀλλὰ ἁρπαγῆς ἕνεχεν. Οἵ 
ἃ τολέμιοι προζιόντων τέως μὲν ἡσύχαζον' ἐπεὶ δ᾽ ἐγ-- 
Y& ἐγένοντο τοῦ χωρίου, ἐχδραμόντες τρέπονται αὖ- 
τὸς, xal ἀπέχτειναν συχνοὺς τῶν βαρδάρων xal τῶν 
ὠνενχβάντων Ἑλλήνων τινὰς, xal ἐδίωχον μέχρι ob 
ἐῶν τοὺς Ἕλληνας βοηθοῦντας" (17) εἶτα S ἀποτρα- 
μενοι ᾧχοντο, xal ἀποτεμόντες τὰς χεφαλὰς τῶν 
vx) ἐπεδείχνυσαν τοῖς τε “Ελλησι xal τοῖς ἑαυτῶν 
τολεμίοις, xal ἅμα ἐχόρευον νόμῳ τινὶ ἄδοντες. (18) Οἱ δὲ 
“Ἕλληνες μάλα ἤχθοντο ὅτι τούς τε πολεμίους ἐπεποιή- 
x71» θρασυτέρους xal ὅτι οἱ ἐξελθόντες “Ἕλληνες σὺν 
uris ἐπεφεύγεσαν μάλα ὄντες συχνοί" ὃ οὕπω πρόσθεν 
ἐπεποιήχεσαν ἐν τῇ στρατείᾳ. (19) Ξενοφῶν δὲ ξυγκα-- 
μὰς τοὺς Ἕλληνας εἶπεν, Ἄνδρες στρατιῶται, μηδὲν 
Ὥμήρητε ἕνεκα τῶν γεγενημένων" ἴστε γὰρ ὅτι καὶ 
1122vo5 μεῖον τοῦ καχοῦ γεγένηται. (30) Πρῶτον μὲν 
riz ἐπίστασϑε ὅτι οἱ μέλλοντες ἡμῖν ἡγεῖσθαι τῷ ὄντι 
γνέμιοί εἶσιν οἷςπερ καὶ ἡμᾶς ἀνάγχη᾽ ἔπειτα δὲ xol 
2d "EXAxwov οἱ ἀφροντιστήσαντες τῆς ξὺν ἡμῖν τάξεως 
ut ἱκανοὶ ἡγησάμενοι εἶναι ξὺν τοῖς βαρθάροις ταὐτὰ 
gay ἅπερ ἡμῖν δίκην δεδώχασιν' ὥςτε αὖθις ἧττον 
ὃς ἡμετέρας τάξεως ἀπολείψονται. / (21) Ἀλλ᾽ ὁμᾶς 
ε παρτσχευάζεσθαι ὅπως xal τοῖς φίλοις οὖσι τῶν βαρ- 
ἄρων δύξητε χρείττους αὐτῶν εἶναι xal τοῖς πολεμίοις 
ἤώσητε ὅτι οὐχ ὁμοίοις ἀνδράσι μαχοῦνται νῦν τε καὶ 
Ἢ τοῖς ἀτάχτοις ἐμάχοντο. 
£. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὕτως ἔμειναν" τῇ δ᾽ 
ππεραίᾳ θύσαντες ἐπεὶ ἐχαλλιερήσαντο, ἀριστήσαντες, 
feux τοὺς λόχους ποιησάμενοι, xal τοὺς βαρθδάρους 
95 εὐώνυμον χατὰ ταὐτὰ ταξάμενοι ἐπορεύοντο τοὺς 
W/72; μεταξὺ τῶν λόχων ὀρθίων ὄντων ἔχοντες, ὅπο- 
πἰπομέγηυς δὲ μικρὸν τοῦ στόματος τῶν ὁπλιτῶν. 
* ΠΙσαν γὰρ τῶν πολεμίων οἵ εὔζωνοι χατατρέχοντες 
dies ἔδαλλον. Τούτους οὖν ἀνέστελλον οἱ τοξό- 
" χαὶ οἱ πελτασταί. Ot δ᾽ ἄλλοι βάδην ἐπορεύοντο 
eu μὲν ἐπὶ τὸ χωρίον ἀφ᾽ ob τῇ προτεραίᾳ ot βάρδα- 
4 £92 mowry χαὶ οἵ ξὺν αὐτοῖς" ἐνταῦθα γὰρ oi πολέ- 
“ταν ἀντιτεταγμένοι. — (24) Τοὺς μὲν οὖν πελτα- 
τὰς ἐδέξαντο ol βάρδαροι καὶ ἐμάχοντο, ἐπειδὴ δὲ ἐγ- 


eliam secures ferreas. Tum vero ex iis unus progressum ἃ 
cantu auspicatus est , ceterique omnes €um cantu incedebant 
in numerum , perque ordines Graecorum et armatos progressi, 
in hostes recta tendebant, ad castellum, quod facillimum 
esse expugnatu videbatur. Situm hoc erat ante urbem, 
quam ipsi metropolim adpellabant, quzeque arcem Mossyna- 
corum prxcipuam continebat; atque adeo de hac bellum 
inter ipsos gestum erat : nam quolibet tempore , eam qui te- 
nebant, Mossynccos ii omnes in polestate sua habere videban- 
tur. Atque hoc aiebant illos non jure tenere, sed eo quod 
utrisque commune erat occupato , suas resamplificare. Se- 
quebantur hos e Graecis etiam nonnulli, non a ducibus desi- 
gnati, sed preed;e causa. Hostes autem , illis accedentibus, 
primum quiescebant : cum vero prope a castello abessent , 
excursione facta in fugam eos vertunt, ac harbarorum com- 
plures, et Greecorum , qui cum iis adscenderant , nonnullos 
interfecerunt : fugientes etiam persequebantur, donec Grae- 
cos suis opem ferre viderent : tum vero conversi discede- 
bant : etcum interfectorum preecidissent capita, tum Graecis 
tum hostibus ea suis ostentabant ; simulque tripudiabant , 
δὰ certum quendam modulum cantantes. Αἱ Graeci moleste 
admodum ferebant, hostes a suis audenliores esse redditos , 
ac Griecos , qui cum istis profecti fuerant , cum valde multi 
fuissent, fugisse; quod nunquam antea tota in expeditione 
fecerant. Xenophon autem convocatis Grecis hac verba 
fecit : « Nihil animis, viri, demissi sitis propter ea quae acci- 
dere : est enim et boni quid non minus malo quod accidit. 
Nam primum certo scitis , eos , qui futuri sunt itineris nostri 
duces, reapse hostili esse in illos animo, quos itidem nos 
hostium loco ducere necesse est : deinde ex Griecis ii, aciem 
qui nostram contempserunt, et se cur barbaris eadem ge- 
rere posse putarunt, que nobiscum gessere, ponas dede- 
runt : adeo ut posthac minus sint aciem nostram relicturi. 
Verum sic vos paretis vosmet oportet , ut tum iis barbaris , 
qui nobis sunt amici, prestanüores ipsis videamini, tum 
hostibus declaretis , non jam ipsos cum similibus viris pu- 
&gnaturos , atque cum modo nullius ordinis observantes sunt 
adorti. » 

Et hunc quidem dlem ita permanserunt : postridie facta re 
sacra , ubi egregie litassent , prandio sumpto , instructis co- 
hortibus rectis, ac barbaris eodem modo ad sinistram collo- 
catis , pergebant,, sagittariis intra cohortes rectas receptis, 
ita tamen ut paululum a gravis armaturee militum fronte 
abessent. Nam inler hostes erant expediti , qui in nostros 
incursantes lapidibus eos petebant. Hos itaque sagittarii 
ac peltast:e reprimebant : ceteri milites gradatim procede- 
bant, primo quidem ad eum ipsum locum, de quo pridie 
barbari, atque ii qui cum ipsis erant Greci, in fugam acti 
fuerant. Ibi enim hostes adversus instructi stabant. Et 
peltastarum quidem impetuin sustinebant barbari, pugnam- 
que inibant : verum ubi gravis armaturze milites prope jam 


ἐτῆσαν οἱ ὑπλῖται, ἐτράποντο. Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ | ab ipsis aberant, in fugam se convertebant. Ac peltasi 
Mis ἕποντο διώχοντες ἄνω πρὸς τὴν μητρόπολιν, of | statim sequebantur, sursum eos ad metropolim persequen- 
ἐπλίῖται ἐν τάζει εἵποντο. (25) Ἐπεὶ δὲ ἄνω ἦσαν | tes; at gravis armature milites ordine servato sequebantur. 
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πρὸς ταῖς τῆς μητροπόλεως οἰχίαις, ἐνταῦθα δὴ ol πολέ- 
μίοι ὁμοῦ δὴ πάντες γενόμενοι ἐμάχοντο xal ἐξηχόντιζον 
τοῖς παλτοῖς, xal ἄλλα δόρατα ἔχοντες παχέα μαχρὰ, 
ὅσα ἀνὴρ ἂν φέροι μόλις, τούτοις ἐπειρῶντο ἀμύνεσθαι 
ἐχ χειρός. — (20) ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ὑφίεντο οἱ “ἕλληνες, ἀλλ᾽ 
ὁμόσε ἐχώρουν, ἔφυγον οἱ βάρδαροι xal ἐντεῦθεν ἅπαν-- 
τες λιπόντες τὸ χωρίον. ὋὉ δὲ βασιλεὺς αὐτῶν ὃ ἐν τῷ 
μόσσυνι τῷ ἐπ᾽ ἄχρου ᾧχοδομημένῳ, ὃν τρέφουσι πάν- 
vt  xotvj αὐτοῦ μένοντα xal φυλάττουσιν, οὐχ ἤθελεν 
ἐξελθεῖν, οὐδὲ οἱ ἐν τῷ πρότερον αἱρεθέντι χωρίῳ, ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ σὺν τοῖς μοσσύνοις χατεχαύθησαν. (27) Οἱ δὲ 
“Ἕλληνες διαρπάζοντες τὰ χωρία εὕρισχον θησαυροὺς 
ἐν ταῖς οἰχίαις ἄρτων νενημένων πατρίους, ὡς ἔφασαν οἱ 
Μοσσύνοιχοι, τὸν δὲ νέον σῖτον ξὺν τῇ καλάμῃ ἀποχεί- 
μενον" ἦσαν δὲ ζειαὶ αἱ πλεῖσται, (8) Καὶ δελφίνων 
τεμάχη ἐν ἀμφορεῦσιν εὑρίσχετο τεταρϊχευμένα xal 
στέαρ ἐν τεύχεσι τῶν δελφίνων, ᾧ ἐχρῶντο οἱ Μοσσύ- 
νοιχοι χαθάπερ ol “ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ’ χάρυα δὲ ἐπὶ τῶν 
ἀνωγαίων ἦν πολλὰ τὰ πλατέα οὐχ ἔχοντα διαφυὴν οὐ- 
δεμίαν. — (29) Τούτῳ xal πλείστῳ σίτῳ ἐχρῶντο ἕψοντες 
καὶ ἄρτους ὀπτῶντες.ς Οἶνος δὲ εὑρίσκετο, ὃς ἄχρατος 
μὲν ὀξὸς ἐφαίνετο εἶναι ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος, χερα- 
σθεὶς δὲ εὐώδης τε xal ἡδύς. 

30. Οἱ μὲν δὴ “Ἕλληνες ἀριστήσαντες ἐνταῦθα ἐπο- 
ρεύοντο εἷς τὸ πρόσω, παραδόντες τὸ χωρίον τοῖς ξυμμα- 
,ήσασι τῶν Μοσσυνοίχων. 'Οπόσα δὲ xal ἄλλα παρήε- 
σαν χωρία τῶν ξὺν τοῖς πολεμίοις ὄντων, τὰ εὐπροςο- 
δώτατα οἱ μὲν ἔλειπον, οἱ δὲ ἐχόντες προςεχώρουν. 
(s) Τὰ δὲ πλεῖστα τοιάδς ἦν τῶν χωρίων. Ἀπεῖ- 
yov αἷ πόλεις ἀπ’ ἀλλήλων στάδια ὀγδοήχοντα, αἱ δὲ 
πλεῖον ai δὲ μεῖον: ἀναδοώντων δὲ ἀλλήλων ξυνή- 
χουον εἷς τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως: οὕτως 
ὑψηλή τε χαὶ χοίλη fj χώρα ἦν. (8) Ἐπεὶ δὲ πο- 
ρενόμενοι ἐν τοῖς φίλοις ἦσαν, ἐπεδείχνυσαν αὐτοῖς παῖ- 
δας τῶν εὐδαιμόνων διτευτοὺς, τεθραμμένους χα- 
ρύοις ἑφθοῖς, ἁπαλοὺς xal λευχοὺς σφόδρα xal οὐ ToÀ- 
λοῦ δέοντας ἴσους τὸ μῆχος καὶ τὸ πλάτος εἶναι, ποιχί- 
λους δὲ τὰ νῶτα χαὶ τὰ ἔμπροσθεν πάντα ἐστιγμένους 
ἀνθέμιον. (32) "EQ couv δὲ xal ταῖς ἑταίραις M ἦγον 
ol Ἕλληνες ἐμφανῶς ξυγγίγνεσθαι: νόμος γὰρ ἦν 
οὗτός σφισι. Λευχοὶ δὲ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἵ γυναῖχες. 
(34) Τούτους ἔλεγον ol στρατευσάμενοι βαρδαρωτάτους 
διελθεῖν xai πλεῖστον τῶν “Ελληνικῶν νόμων χεχωρι- 
σμένους. Εν τε γὰρ ὄχλῳ ὄντες ἐποίουν ὅπερ ἂν ἄν-- 
θρωποι ἐν ἐρημίᾳ ποιήσειαν, ἄλλως δὲ οὐχ ἂν τολμῷεν, 
μόνοι τε ὄντες ὅμοια ἔπραττον ἅπερ ἂν μετ᾽ ἄλλων 
ὄντες, διελέγοντό τε ἑαυτοῖς καὶ ἐγέλων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χαὶ 
ὠρχοῦντο ἐπιστάμενοι ὅπου τύχοιεν ὥςπερ ἄλλοις ἐπι- 
δειχνύμενοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ E. 
Διὰ ταύτης τῆς χώρας ot “Ἕλληνες, διά τε τῆς πο- 
λεμίας καὶ τῆς φιλίας, ἐπορεύθησαν ὀχτὼ σταθμοὺς, 
χαὶ ἀφιχνοῦνται εἰς Χάλυδας. Οὗτοι ὀλίγοι ἦσαν xal 
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Posteaquam sursum ad ipsas metropolis domos perveni 
tum vero in unum collecti hostes universi dimicaban! 
taque ejaculabantur ; et cum alias haberent hastas, cr 
longas, quantas vir unus vix gestaret , his vim hostiu 
cominus propulsare conabantur. Cum vero Graci v 
derent, sed ad manus cum eis conserendum pergeren 
86 dederunt barbari, atque hinc universi oppidum r 
runt. Atrex eorum, qui in lignea degebat turri, lx 
exstructa (quem ibi manentem communiter alunt 
et in cusiodia tenent), ex ea egredi nolebat, ac 
quidem qui in loco prius capto erant : sed ibi una ct 
bus ligneis exusti fuere. Greci cum oppidum diri 
thesauros panum in sedibus invenerunt copgestorum 
bus institutos, quemadmodum aiebant Mossyna 
frumentum novum una cum ipso culmo conditum 
maxima pars erat zea&.  Reperiebantur etiam in ai 
delphinorum frusta sale condita, ac delphinorum : 
sevum , quo Mossyneci sic utebantur, ut Greci olt 
bulatis nuces erant casianec multe esque latz i 
nulla erat fissura. Hoc ut plurimum cibo utebantu 
xis et pane inde confecto. Vinum etiam reperiebat 
merum quidem cum esset, acidum esse prae austeril 
batur; dilutum vero, tum fragrans tum dulce. 

Et Graeci quidem cum hic prapsi essent , ullerii 
bant , oppido Mossynocis , qui pugnze socii fuerant 
Quicunque autem oppida eorum, qui ab hostium 
essent , alia preeterirent , accessu facillima quidem 
rebant, alii sponte se iis dediderunt. Maxima au 
dorum pars erat hujusmodi : distabant a se invic 
stadiis octoginta , nonnulla plus , nonnullz minus 
magna voce inclamarent , se mutuo ab urbe una à 
exaudiebant : adeo edita erat et coneava regio. 
quam pergendo in amica venissent oppida , osten 
pueros divitum saginatos , castaneis elixis nutrito: 
valde et candidos , et crassitie ac longitudine pro 
pari; tergis vario colore imbutis , anterioribusqu 
omnibus pictura florida distinctis. Quazerebant e 
retricibus, quas Grzeci secum ducebant, palam cor 
nam hic illis mos erat. Candidi autem omnes er: 
mulieres. Hos qui huic expeditioni interfuere ma 
baros dicebant , inter omnes quorum ipsi fines pe! 
ac plurimum a moribus Grecis remotos. Nar 
cum essent, faciebant ea quae homines in solitudi: 
alioqui vero facere non auderent : et cum soli es 
liter agebant ac οἱ cum aliis essent : nimirum et 
sermocinabantur, et de seipsis ridebant, et tr 
ubicunque forte locorum essent subsistentes, 
semet ostentarent. 


CAPUT VY. 
Per hanc regionem Greci , per hostilem utiq 


' tam, castris octo progressi sunt; atque adeo δι 


perveniunt. Hinumeroerant exigui,et Mossyno 
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ὑπήχουι τῶν Μοσσυνοίχων, xal 6 Bloc ἦν τοῖς πλείστοις 
αὐτῶν ἀπὸ σιδηρείας. ᾿Ἐντεῦθεν ἀφιχνοῦνται eic Τι- 
Gomes. (ἢ) Ἢ δὲ τῶν Τιδαρηνῶν χώρα πολὺ ἦν 
τιλνωτέρα xal χωρία εἶχεν ἐπὶ θαλάττῃ ἧττον ἐρυμνά. 
lai d στρατηγοὶ ἔχρηζον πρὸς τὰ χωρία προςθάλλειν 
5i τὴν στρατιὰν ὀνηθῆναί τι, xal τὰ ξένια ἃ ἧχε παρὰ 
Τύὐαρηνῶν οὐχ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἐπιμεῖναι χελεύσαντες 
£x βυλεύσαιντο ἐθύοντος (8) Καὶ πολλὰ χαταθυσάν- 
an τέλος ἀπεδείξαντο οἵ μάντεις πάντες γνώμην ὅτι οὐ- 
nu? προζίοιντο οἱ θεοὶ τὸν πόλεμον. Ἐντεῦθεν δὴ τὰ 
iva ἐδέξαντο, xal ὡς διὰ φιλίας πορευόμενοι δύο ἣμέ- 
px ἀτίχοντο εἰς Κοτύωρα πόλιν Ἑλληνίδα, Σινωπέων 
ἐπραίαν, ὄντας δ᾽ ἐν τῇ Τιδαρηνῶν χώρᾳ. 

t. Νέρρι ἐνταῦθα ἐπέζευσεν f$ στρατιά. Πλῆθος 
τῆς χατχδάσεως τῆς ὁδοῦ ἀπὸ τῆς ἐν Βαδυλῶνι μάχης 
p ἐς Κοτύωρα σταθμοὶ ἑκατὸν εἴκοσι δύο, mapa- 
ρέγγαι ἑξαχόσιοι καὶ εἴχοσι, στάδιοι μύριοι καὶ ὀχτα- 
XU xal ἑξαχόσιοι, χρόνου πλῆθος ὀχτὼ μῆνες. 
s Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τετταράχοντα πέντε. Ἐν 
ἢ ταύταις πρῶτον μὲν τοῖς θεοῖς ἔθυσαν, xal πομπὰς 
'mirsay χατὰ ἔθγος ἕχαστοι τῶν Ἑλλήνων xal ἀγῶνας 
ὑμνχούς, (s) Τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἐλάμθανον τὰ μὲν ix 
ἧς Παφλαγονίας, τὰ δ᾽ ἐκ τῶν χωρίων τῶν Κοτυωρι- 
Wr οὐ γὰρ παρεῖχον ἀγορὰν οὐδ᾽ εἰς τὸ τεῖχος τοὺς 
δϑεκῦντας ἐδέχοντο. 

1. Ἐν τούτῳ ἔρχονται ix. Σινώπης πρέσδεις, φοθού-- 
πα περὶ τῶν Κοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως, ἦν γὰρ ixsl- 
8 χαὶ φόρον ἐχείνοις ἔφερον, xal περὶ τῆς χώρας, ὅτι 
βχν δγουμένην. Καὶ ἐλθόντες εἰς τὸ στρατόπεδον 
ἤν προηγόρει δὲ “Ἑχατώνυμος δεινὸς νομιζόμενος 
ev (8) ἜἜπεμψεν ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες στρατιῶ-- 
h 5 τῶν Σινωπέων πόλις ἐπαινέσοντάς τε ὑμᾶς ὅτι 
ix Ἕλληνες ὄντες βαρθάρους, ἔπειτα δὲ xal ξυνη- 
Muro, ὅτι διὰ πολλῶν τε xal δεινῶν ὡς ἡμεῖς 
Κομεν πραγμάτων σεσωσμένοι πάρεστε. — (o) Ἀξιοῦ- 
VÀ Ἕλληνες ὄντες xal αὐτοὶ 69 ὑμῶν ὄντων Ἑλλή- 
᾿ ἐγαβὸν μέν τι πάσχειν, καχὸν δὲ μηδέν" οὐδὲ γὰρ 
ἧς ὑμᾶς οὐδὲν πώποτε ὁπήρξαμεν χαχῶς ποιοῦντες. 
'Κοτνωρῖται δὲ οὗτοι εἰσὶ μὲν ἡμέτεροι ἄποιχοι, καὶ 
᾿χώραν ἡμεῖς αὐτοῖς ταύτην παραδεδώχαμεν Ba 

Ἂς ἀφελόμενοι" διὸ καὶ δασμὸν ἡμῖν φέρουσιν d 
ryuévoy xai Κερασούντιοι xal Τραπεζούντιοι 
Vx ὥςτε διτι ἂν τούτους χαχὸν ποιήσητε ἢ Σινω-- 
» πόλις νομίζει πάσχειν. — (11) Νῦν δὲ ἀχούομεν 
k εἰς τε τὴν πόλιν βίᾳ παρεληλυθότας ἐνίους σχηνοῦν 
αἷς οἰκίαις xal dx. τῶν χωρίων λαμόάνειν ὧν ἂν δέη-- 
& πείθοντας. (13) Ταῦτ᾽ οὖν οὐχ ἀξιοῦμεν" εἰ δὲ 
Ἢ ποτήσετε, ἀνάγχη ἡμῖν xal Κορύλαν xa Πα- 
νας xal ἄλλον ὅντινα ἂν δυνώμεθα φίλον ποιεῖσθαι. 
- Πρὸς ταῦτα ἀναστὰς Ξενοφῶν ὑπὲρ τῶν στρα- 
in εἶπεν, Ἡμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες Σινωπεῖς, ἥχομεν 
Eir:c ὅτι τὰ σώματα διεσωσάμεθα x«l τὰ ὅπλα' 
Ho ἣν δυνατὸν ἅμα τε χρήματα ἄγειν καὶ φέρειν 
"Ws πολεμίοις μάγεσθαι. — (14) Καὶ vüv ἐπεὶ εἰς τὰς 





271 


perio subjecti : ac eorum plerisdue victus erat a fabrica ferrea 
quaesitus. Inde ad Tibarenos perveniunt. Tibarenorum 
autem ager multo magis erat campestris , et ad mare habe- 
bat oppida minus munita. Ac duces quidem oppida illa 
adoriri volebant, atque adeo exercitum commodo aliquo 
potiri ; itaque munera hospitalia, quie a Tibarenis veniebant, 
non accipiebant, sed cum illos donec consultassent exspectare 
jussissent , rem sacram faciebant. Et cum multas mactas- 
sent hostias, tandem vates sententiam hanc suam omnes 
aperuerunt, nullo modo deos bellum hoc comprobare. Tum 
deinde dona acceperunt hospitalia : cumque biduum veluti 
per pacatum agrum perrexissent, ad Cotyora pervenere, 
civitatem Greecam , Sinopensium colonos, Tibarenorum in 
agro habitantes. 

Huc usque exercitus pedibus iter fecit. Spatium itineris 
descendendo ἃ pugna ad Babylonem commissa usque ad 
Cotyora confecti , castra centum et viginti duo, parasangze 
sexcentz viginti, stadia duodevicies mille sexcenta : tem- 
poris spatium, menses octo. Hic dies quadraginta quinque 
manserunt. ]n his primum sacra diis fecerunt, et pompas 
Grecorum quique pro more gentis exsequuti sunt , itemque 
ludos gymnicos. Commeatus partim e Paphlagonia, partim 
ex agris Cotyoritarum capiebant : nec enim illi forum rerum 
venalium suppeditabant, nec segros intra moenia recipie- 
bant. 

Hoc ipso tempore Sinope veniunt legati, metuentes de 
Cotyoritarum et urbe (illorum enim ea erat, vectigaliaque 
illis pendebant) et agro, quia populationibus vexari audie- 
rant : atque hi cum in castra venissent , hujusmodi oratio- 
nem habuere (eam autem pronuntiabat Hecatonymus , qui 
dicendo valere existimabatur) : « Misit nos, milites, Sinopen- 
sium civitas , ut tum laude vos adficeremus , propterea quod 
Greci cum sitis barbaros superaveritis, tum deinde vobis 
ut gratularemur, quod per multa ac gravia (quemadmodum 
nos audimus) incommoda huc incolumes venistis. Cete- 
rum eequum censemus , cum et ipei simus Greeci, ut a vo- 
bis Grseci qui sitis commodo aliquo, nullo incommodo , ad- 
ficiamur : nec enim ulla vos unquam injuria priores adfe- 
cimus. Hi vero Cotyoritie coloni sunt a nobis huc deducti ; 
agrumque nos iis, quem barbaris ademimus, hunc tradidi- 
mus. Qua de causa nobis etiam vectigal illi constitutum , 
itidemque Cerasuntii οἱ Trapezuntii, pendunt : adeo ut 
quidquid his injuris intuleritis, id se pati Sinopensium οἷ" 
vitas existimet. Jam vero audimus vos in urbem vi in- 
gressos esse, nonnullosque in edibus habitare, et ex agris 
ea, quibus vobis opus sit, fliasione non adhibita , capere. 
Hac utique haud sequa esse censemus. — Quod si heec fa- 
cere perrexeritis, nobis et Corylam et Paphlagonas, et quem- 
cunque potuerimus alium , amicum reddamus necesse erit. 

Ad ea, cum surrexisset Xenophon , pro militibus dixit : 
« Nos, Sinopenses, buc venimus satis bene nobiscum actum 
rati, quod corpora conservavimus et arma : nec enim 
simul opes agere ac ferre potuimus , et adversus hostes pu- 
gnare. Itaque jam, ubi Greecas ad urbes venimus, apud : 
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Ἑλληνίδας πόλεις ἤλθομεν, ἐν Τραπεζοῦντι μὲν, πα- 
ρεῖχον γὰρ ἡμῖν ἀγορὰν, ὠνούμενοι εἴχομεν τὰ ἐπιτή- 
δεια, χαὶ ἀνθ᾽ ὧν ἐτίμησαν ἡμᾶς χαὶ ξένια ἔδωχαν τῇ 
στρατιᾷ, ἀντετιμῶμεν αὐτοὺς, xal εἴ τις αὐτοῖς φίλος 
ἦν τῶν βαρδάρων, τούτων ἀπειχόμεθα" τοὺς δὲ πολε- 
μίους αὐτῶν ἐφ᾽ obc αὐτοὶ ἡγοῖντο χαχῶς ἐποιοῦμεν ὅσον 
ἐδυνάμεθα. — (15) ᾿Ερωτϑτε δὲ αὐτοὺς ὁποίων τινῶν ἡμῶν 
ἔτυχον" πάρεισι γὰρ ἐνθάδε οὖς ἡμῖν ἡγεμόνας διὰ φι-- 
λίαν ἣ πόλις ξυνέπεμψεν. ι16) “Ὅποι δ᾽ ἂν ἐλθόντες 
ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, ἄν τε εἰς βάρδαρον γῆν ἄν τε εἷς 
“Ἑλληνίδα, οὐχ ὕδρει ἀλλὰ ἀνάγχη λαμθάνομεν τὰ ἐπι- 
τήδεια. (17) Καὶ Καρδούχους xal Ταόχους καὶ Χαλδαίους 
καίπερ βασιλέως οὐχ ὑπηκόους ὄντας ὅμως καὶ μάλα 
τωδεροὺς ὄντας πολεμίους ἐχτησάμεθα διὰ τὸ ἀνάγχην 
εἶναι λαμθάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἐπεὶ ἀγορὰν οὐ παρεῖ-- 
Xov. (18) Μάχρωνας δὲ καίπερ βαρόάρους ὄντας, ἐπεὶ 
ἀγορὰν οἵαν ἐδύναντο παρεῖχον, φίλους τε ἐνομίζο- 
μεν εἶναι xol βίᾳ οὐδὲν ἔλαμθάνομεν τῶν ἐχείνων. 
(19) Κοτυωρίτας δὲ, obo ὁμετέρους φατὲ εἶναι, εἴ τι αὐ- 
τῶν εἰλήφαμεν, αὐτοὶ αἴτιοί εἰσιν’ οὐ γὰρ ὡς φίλοι προς- 
ἐφέροντο ἡμῖν, ἀλλὰ χλείσαντες τὰς πύλας οὔτε εἴσω 
ἐδέχοντο οὔτε ἔξω ἀγορὰν ἔπεμπον" ἠτιῶντο δὲ τὸν Tap 
ὁμῶν ἁρμοστὴν τούτων αἴτιον εἶναι. (20) Ὃ δὲ λέγεις βίᾳ 
παρελθόντας σχηνοῦν, ἡμεῖς ἠξιοῦμεν τοὺς χάμνοντας εἷς 
τὰς στέγας δέξασθαι" ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀνέῳγον τὰς πύλας, 1$ 
ἡμᾶς ἐδέχετο αὐτὸ τὸ χωρίον ταύτῃ εἰςελθόντες ἄλλο μὲν 
οὐδὲν βίαιον ἐποιήσαμεν, σχηνοῦσι δ᾽ ἐν ταῖς στέγαις ol 
χάμνοντες τὰ ἑαυτῶν δαπανῶντες, χαὶ τὰς πύλας φρου-- 
ροῦμεν, ὅπως μὴ ἐπὶ τῷ ὑμετέρῳ ἁρμοστῇ ὦσιν οἱ 
χάμνοντες ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν 7] κομίσασθαι ὅταν βου-- 
λώμεθα. — (21) Οἱ δὲ ἄλλοι, ὡς ὁρᾶτε, σχηνοῦμεν δπαί- 
θριοι ἐν τῇ τάξει, παρεσχευασμένοι, ἂν μέν τις εὖ ποιῇ, 
ἀντευποιεῖν, ἂν δὲ χαχῶς, ἀλέξασθαι. (22) Ἃ δὲ ἠπεί- 
λησας ὡς ἣν ὑμῖν δοχῇ Κορύλαν xal Παφλαγόνας ξυμ- 
μάχους ποιήσεσθε ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἡμεῖς δὲ ἢ μὲν ἀνάγχη ἡ 
πολεμήσομεν χαὶ ἀμφοτέροις" ἤδη γὰρ καὶ ἄλλοις πολ- 
λαπλασίοις ὑμῶν ἐπολεμήσαμεν" ἂν δὲ δοχῇ ἡμῖν, χαὶ 
φίλον ποιήσομεν τὸν Παφλαγόνα. — (23) ᾿Ἀχούομεν δὲ 
αὐτὸν χαὶ ἐπιθυμεῖν τῆς ὑμετέρας πόλεως χαὶ χωρίων 
τῶν ἐπιθαλαττίων, πειρασόμεθα οὖν συμπράττοντες αὖ-- 
τῷ ὧν ἐπιθυμεῖ φίλοι γίγνεσθαι. 

24. "Ex τούτου μάλα μὲν δῆλοι ἦσαν οἱ ξυμπρέσδεις 
τῷ ᾿Εχατωνύμῳ χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις, παρελ-- 
θὼν δ᾽ αὐτῶν ἄλλος εἶπεν ὅτι οὐ πόλεμον ποιησόμε-- 
vot ἤχοιεν ἀλλὰ ἐπιδείξοντες ὅτι φίλοι εἰσί. Καὶ ξε- 
νίοις, ἣν μὲν ἔλθητε πρὸς "cv Σινωπέων πόλιν, ἐκεῖ 
δεξόμεθα, νῦν δὲ τοὺς ἐνθάδε χελεύσομεν διδόναι ἃ δύ-- 
νανται: δρῶμεν γὰρ πάντα ἀληθὴ ὄντα ἃ λέγετε. 
(25) "Ex τούτου ξένιά τε ἔπεμπον οἱ Κοτυωρῖται xad of 
στρατηγοὶ τῶν “Ελλήνων ἐξένιζον τοὺς τῶν Σινωπέων 
πρέσδεις, xal πρὸς ἀλλήλους πολλά τε xal ἐπιτήδεια 
διελέγοντο τά τε ἄλλα καὶ περὶ τῆς λοιπῆς πορείας 
ἐπυνθάνοντο ὧν ἑχάτεροι ἐδέοντο. 


[Pr tend 
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Trapezuntem (quippe rerum venalium nobis forum ; 
bant incolae) comreatus illos tantum sumpsimus preti 
sumus mercati , et quia nos honore adfecerunt , donaq 
spitalia exercitui dederunt , eos vicissim honore pro: 
sumus : atque adeo si qui barbarorum ipsis erant am 
iis nosmet abstinuimus ; hostes vero eorum, in quos 
xerint , quantis potuimus damnis adfecimus. Αἱ eo 
rogatote , quales nos nacti sint : hic adsunt enim, q 
amicitiam nobiscum civitas ea duces misit itineris. 

vero cum venerimus loca, ubi forum non obtineamt 
adeo barbarorum in terram , sive Graecorum , non p 
riam insolentem, sed necessitate coacti commeatu 
mus. ]taque Carducbos, et Taochos, et Chaldz 
quamvis regis imperio non pareant , sunt tamen ad 
formidabiles, hostes nobis reddidimus , propterea q 
cesse erat commeatus sumere, cum forum nobis re 
nalium non przeberent. Αἱ Macronas , quanquam 
essent, cum forum, quale quidem poterant, subi 
rent , in amicorum esse numero putabamus , nec qt 
illis vi ademimus. Quod ad Cotyoritas attinet, ( 
stros esse dicitis , si quid eis ademimus , ipsi in cul| 
non enim erga nos se tanquam amicos gessere, sed c 
tas clausissent , neque nos intromittebant , neque e 
ros res venales ad nos ferebant : ac horum quidem! 
extitisse praefectum a vobis datum conquerebantur 
autem dicis, de nohis quosdam vi ingressos in edil 
re, petivimus nos ut cegros sub tecta reciperent : 
portas illi non aperirent, qua nos parte admittel 
ipse, eo ingressi, nihil sane aliud violenti fecim 
rum certe sub tectis agunt egri, sua tamen ir 
mentes : atque portas presidio munitas tenemus, 

stri milites zegri sint in praefecti vestri potestate, 

sit eos hinc, cum volemus, exportandi potestas. 
quemadmodum videtis, sub dio suo quisque ordine 
parati, si quis beneficio nos adfecerit , ad benefici 
da : sin injuria , ad eam propulsandam. — Quod ad n 
attinet, vos nempe, si ita vobis videatur, cum 

Paphlagonibus societatem adversug nos facturos ;! 
cesse sit, vel cum utrisque bellum geremus (nam 
numero vos longe superantibus bellum geseimus) 
nobis ita videatur, etiam Paphlagonem illum nobi 
adsciscemus. Audimuscerte eum potiundi tum ui 
tum locis maritimis cupidine corripi. Qoare opt 
mus ut, eum in iis quz cupit consequendis a 
amicitiam cum eo jungamus. » 

Tum vero Hecatonymi in legatione collegz pal 
cabant regre 8e illa ferre , que ab eo fuissent pr 
ex iis alius in medium progressus, dixit 86 non ! 
Citaturos venisse, sed ostensuros se nobis ess 
Quod si ad Sinopensium urbem accesseritis , ἵν 
ibi donis vos excipiemus : jam vero nostros qui c 
sunt jubebimus dare vobis, quae possunt; nam 
omnia , quie dicitis, videmus. Post haec hóespi 
mittebant Cotyoríte , et Graecorum duces Sinopet 
tos hospitio excipiebant , atque inter se de multis | 
e re erant colloquebantur ; inter alia de itinere r 
contabantur, deque iis quorum utrique indigebai 
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KEOAAAION «&. 


Ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. 

ἃ ὑστεραίᾳ ξυνέλεξαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς στρατιώτας, 
iii ἐδόχει αὐτοῖς περὶ τῆς λοιπῆς πορείας παραχαλέ-- 
τας τοὺς Σινωπέας βουλεύεσθαι. Εἴτε γὰρ πεζῇ 
a τορεύεσθαι, χρήσιμοι ἂν ἐδόχουν εἶναι οἱ Σινωπεῖς 
irvuvor ἔμπειροι γὰρ ἦσαν τῆς Παφλαγονίας" εἴτε 
1:1 θάλατταν, προςδεῖν ἐδόχει Σινωπέων" μόνοι γὰρ 
ὧν ἑώχουν ἱχανοὶ εἶναι πλοῖα παρασχεῖν ἀρχοῦντα τῇ 
rom. (1) Καλέσαντες οὖν τοὺς πρέσθεις QuvsGou- 
ἵκοντο, xal ἠξίουν “Ἕλληνας ὄντας “Ελλησι τούτῳ 
τῶτον χαλῶς δέχεσθαι τῷ εὔνους τε εἶναι xa τὰ βέλ- 
τστα τυμβουλεύειν. 

ἃ ᾿λναστὰς δὲ Εχατώνυμος πρῶτον μὲν ἀπελογή- 
cr» περὶ οὗ εἶπεν ὡς τὸν Παφλαγόνα φίλον ποιήσοιν- 
, 52 οὐχ ὡς τοῖς ἕλλησι πολεμησόντων σφῶν εἴποι, 
δλλ ὅτι ἐξὸν τοῖς βαρδάροις φίλους εἶναι τοὺς Ἕλλη- 
ἃς αἰσήσονται, ᾿Επεὶ δὲ ξυμβουλεύειν ἐχέλευον, 
ἰπεζάμενος ὧδε εἶπεν. (4) Εἰ μὲν ξυμδουλεύοιμι ἃ 
Misc: μοι δοχεῖ εἶναι, πολλά μοι χἀγαθὰ γένοιτο᾽ 
PA μὴ, vivae, Αὕτη γὰρ ἡ ἱερὰ ξυμθουλὴ λε-- 
"μένη εἶναι δοχεῖ μοι παρεῖναι’ νῦν γὰρ δὴ ἂν μὲν εὖ 
ὑαιδουλεύσας φανῶ, πολλοὶ ἔσεσθε οἵ ἐπαινοῦντές με, 
νν ἢ χαχῶς, πολλοὶ ἔσεσθε οἱ χαταρώμενοι. (6) Πρά- 
τὶ uiv οὖν οἶδ᾽ ὅτι πολὺ πλείω ἕξομεν, ἐὰν χατὰ 
ἄλστταν χομίζησθε' fiae γὰρ δεήσει τὰ πλοῖα πορί- 
ἂν ἦν δὲ χατὰ γῆν στέλλησθε, ὑμᾶς δεήσει τοὺς μα- 
wie εἶναι, (6) Ὅμως δὲ λεχτέα ἃ γιγνώσχω᾽ 
ξερὰ γάρ εἶμι xal τῆς χώρας τῶν Παφλαγόνων 
ἃ τῆς δυνάμεως. χει γὰρ ἀμφότερα, xal πεδία 
μάστα xxl ὄρη ὑψηλότατα. (7) Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐς εὐθὺς ἢ τὴν εἰςδολὴν ἀνάγκη ποιεῖσθαι’ οὐ γὰρ 
"ig ἡ ἢ τὰ χέρατα τοῦ ὄρους τῆς ὁδοῦ χαθ᾽ 
ECT ὑψηλὰ, ἃ χρατεῖν κατέχοντες xal πάνυ 
mt δύνχιντ᾽ ἄν" τούτων δὲ χατεχομένων οὐδ᾽ ἂν οἱ 
Ws ἄνθρωποι δύναιντ᾽ ἂν διελθεῖν. Ταῦτα δὲ xal 
Wut ἂν, εἴ μοί τινα βούλοισθε ξυμπέμψαι. (8) 
*u1 δὲ οἶδα xal πεδία ὄντα καὶ ἱππείαν ἣν αὐτοὶ 
V1//199 νομίζουσι κρείττω εἶναι ἁπάσης τῆς βασι- 
^ ἱππείας, Καὶ νῦν οὗτοι οὐ παρεγένοντο βασιλεῖ 
Hv, ἀλλὰ μεῖζον φρονεῖ ὁ ἄρχων αὐτῶν. (o) Εἰ 
- ὀυνηθεῖτε τά τε ὄρη χλέψαι ἢ φθάσαι λαθόντες 
ἣν τῷ χρατῆσαι μαχόμενοι τούς τε ἱππεῖς 
^ev xil πεζῶν μυριάδας πλεῖον ἢ δώδεχα, ἥξετε 
ἐπὼς ποταμοὺς, πρῶτον μὲν τὸν Θερμώδοντα, εὖρος 
πὶ πλέθρων, ὃν χαλεπὸν οἶμαι διαδαίνεν ἄλλως τε 
ἰξεμίων πολλῶν μὲν ἔμπροσθεν ὄντων πολλῶν δὲ 
vv ἑπομένων" δεύτερον δ᾽ ριν, τρίπλεθρον ὡςαύ-- 
€ τρίτον δ᾽ Ἅλυν, οὐ μεῖον δυοῖν σταδίοιν, ὃν οὐχ 
*-"1:10: ἄγευ πλοίων διαδῆναι' πλοῖα δὲ τίς ἔσται 
Pig; ὡς δ᾽ αὕτως xal ὃ Παρθένιος ἄδατος" ἐφ᾽ 
U'z«t &v, εἰ τὸν Ἅλυν διαθαίητε. (10) Ἐγὼ μὲν 
'ὼ χαλεπὴν ὑμῖν εἶναι νομίζω τὴν πορείαν ἀλλὰ 
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Atque is quidem huic diei finis erat factus. Postridie du- 
ces collegere milites , iisque visum est de reliquo itinere, Si- 
nopensibus arcessitis , deliberare. Nam sive pedibus iter 
faciendum esset , Sinopenses ipsis commodi futuri viz du- 
ces videbantur (quippe periti erant Paphlagonüe) ; sive mari, 
bsec eorum erat sententia , Sinopensium se opem desideratu- 
ros : soli enim esse videbantur idonei, qui navigia prebe- 
rent ea , que exercitui sufficerent. Itaque legatos ubi arces- 
siverant , in consilium eos adhibebant , petebantque ut Grae- 
ci cum essent hoc primum ipsos officio recte atque ordine 
exciperent , ut ipsis quoque Graecis benevoli essent et con- 
silia quam possent optima darent. 

Cum autem surrexisset Hecatonymus, primum se excu- 
savit de eo quod dixerat , se Paphlagonem ipsis amicum ad- 
juncturos,, non ita se dixisse quasi bellum adversus Graecos 
ipsi gesturi essent , sed quod , cum ipsis barbarorum amici- 
tia uti liceret, Grescos tamen iis sunt antelaturi. Cum vero 
eum consilium suum exponere juberent Grecorum duces, 
precatus deos in hanc sententiam verba fecit : « Si vobis id 
consilii dem , quod mihi videtur optimum , multa mihi eve- 
niant commoda; sin autem, contraria : nam hzc, sacra 
qua dicitur, adesse mihi videtur consultatio : jam enim , si 
bonum consilium dedisse visus fuero , multi eritis, qui me 
laudibus adficielis ; sin malum, mulli eritis, qui me exsecra- 
bimini. Novi certe quidem nos longe plus molestie habi- 
turos, si per mare domum revertemini ; quippe nos navigia 
suppeditare oportebit : sin autem terra proficiscemini, vos 
Pugnetis necesse erit. Attamen dicenda sunt, quie sentio; 
nam et Paphlagonum regio et vires mihi notze sunt : habet 
nimirum hac utraque regio ista , tum campos pulcherrimos , 
tum altissimos montes. Ac primum novi quidem protinus 
qua parte in eam ingredi necesse sit ; non alia utique licet, 
quam qua montis cornua sunt ad utrumque latus vim 
excelsa : quz δι qui occupent, vel admodum pauci tenere 
possint ; hisque adeo occupatis, ne universi quidem homines 
ceteri Lransire poterunt. fec vero etiam monstrare po- 
tero, si quem mecum una miseritis. Deinde novi plana es- 
se , atque equitatum , quem ipsi barbari universo regis equi- 
tatu potiorem ducunt. Atque hoc adeo tempore ii ad regem 
eos vocantem non profecti sunt ; sed et majores spiritus eo- 
rum gerit princeps. Quod si poteritis etjam montes furtim 
occupare, vel eos capiendo pravertere, atque in planitie 
tum equites hosce tum pedites , quorum centena sunt viginti 
amplius millia , preelio vicerilis, ad amnes venietis , primum 
quidem Thermodonta , cujus est trium plethrorum latitudo ; 
quem ad trajiciendum difficilem arbitror, preesertim cum 
multi sint a fronte hostes , multi a tergo sequantur : ad al- 
terum deinde venietis Irim, trium itidem plethrorum lati- 
tudine; ad tertium postea Halyn, non minus duo stadia latum, 
quem abeque navibus trajicere non poteritis : naves vero quis 
vobis suppeditabit ? itidem et Parthenius transiri non pote- 
rit; ad quem veniendum vobis erit, si Halyn hunc trajece- 
riis. Quapropter equidem censeo non difficile vobis esse 
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παντάπασιν ἀδύνατον. — Àv δὲ πλέητε, ἔστιν ἐνθένδε 
μὲν εἰς Σινώπην παραπλεῦσαι, ix Σινώπης δὲ εἰς 
Ἡράχλειαν' ἐξ «Ηραχλείας δὲ οὔτε πεζῇ οὔτε κατὰ θά- 
λατταν ἀπορία’ πολλὰ γὰρ xol πλοῖά ἐστιν ἐν "Hpa- 
χλείᾳ. 

“αι, Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔλεξεν, οἱ μὲν ὑπώπτενον φιλίας 
ἕνεχα τῆς Κορύλα λέγειν" xol γὰρ ἦν πρόξενος αὐτῷ" 
ot δὲ xal ὡς δῶρα ληψόμενον διὰ τὴν ξυμθουλὴν ταύ- 
τὴν οἱ δὲ ὑπώπτευον xal τούτου ἕνεχα λέγειν ὡς μὴ 
πεζῇ ἰόντες τὴν Σινωπέων τι χώραν χαχὸν ἐργάζοιντο. 
Ot δ᾽ οὖν “Ἕλληνες ἐψηφίσαντο χατὰ θάλατταν τὴν πο- 
ρείαν ποιεῖσθαι. (12) Μετὰ ταῦτα Ξξενοφῶν εἶπεν, Ὦ 
Σινωπεῖς, οἱ μὲν ἄνδρες ἥρηνται πορείαν ἣν ὁμεῖς 
ξυμθουλεύετε" οὕτω δὲ ἔχει' εἰ μὲν πλοῖα ἔσεσθαι μέλ- 
λει ἱχανὰ ἀριθμῷ ὡς ἕνα μὴ καταλείπεσθαι ἐνθάδε, 
ἡμεῖς ἂν πλέοιμεν" εἰ δὲ μέλλοιμεν ol μὲν χαταλείψε-- 
σθαι ot δὲ πλεύσεσθαι, οὖχ ἂν ἐμδαίημεν εἷς τὰ πλοῖα. 
(13) Γιγνώσχομεν γὰρ ὅτι ὅπου μὲν ἂν χρατῶμεν, δυ- 
ναίμεθ᾽ ἂν χαὶ σώζεσθαι χαὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν" εἰ δέ 
κου ἥττους τῶν πολεμίων ληφθησόμεθα, εὔδηλον δὴ 
ὅτι ἐν ἀνδραπόδων χώρᾳ ἐσόμεθα. (14) Ἀκούσαντες 
ταῦτα οἱ πρέσθεςς ἐχέλευον πέμπειν πρέσδεις. Καὶ 
πέμπουσι Καλλίμαχον "Agxáóx xal Ἀρίστωνα ᾿Αθη- 
ναῖον xal Σαμόλαν Ἀχαιόν. Καὶ οἱ μὲν ὥχοντο. 

16. "Ev δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ Gevogüivti, δρῶντι μὲν 
ὁπλίτας πολλοὺς τῶν “Ελλήνων, δρῶντι δὲ xal πελτα- 
στὰς πολλοὺς xal τοξότας xal σφενδονήτας xal ἱππεῖς δὲ 
xal μάλα ἤδη διὰ τὴν τριδὴν ἰχανοὺς, ὄντας δ᾽ ἐν τῷ 
Πόντῳ, ἔνθα οὐχ ἂν ἀπ᾽ ὀλίγων χρημάτων τοσαύτη 
δύναμις παρεσχευάσθη, χαλὸν αὐτῷ ἐδόχει εἶναι χαὶ 
χώραν xal δύναμιν τῇ Ἑλλάδι προςχτήσασθαι πόλιν 
κατοιχίσαντας. (16) Καὶ γενέσθαι ἂν αὐτῷ ἐδόχει με-- 
γάλη, καταλογιζομένῳ τό τε αὐτῶν πλῆθος χαὶ τοὺς 
περιοικοῦντας τὸν Πόντον. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐθύετο 
πρίν τινι εἰπεῖν τῶν στρατιωτῶν Σιλανὸν παραχαλέσας 
τὸν Κύρου μάντιν γενόμενον τὸν Ἀμδραχιώτην. (17) Ὁ 
δὲ Σιλανὸς δεδιὼς μὴ γένηται ταῦτα καὶ χαταμείνῃ που 
$ στρατιὰ, ἐχφέρει εἰς τὸ στράτευμα λόγον ὅτι Esvo- 
φῶν βούλεται χαταμεῖναι τὴν στρατιὰν χαὶ πόλιν οἷ- 
χίσαι χαὶ ἑαυτῷ ὄνομα χαὶ δύναμιν περιποιήσασθαι. 
(18) Αὐτὸς δ᾽ ὁ Σιλανὸς ἐδούλετο ὅτι τάχιστα εἷς τὴν 
“Ἑλλάδα ἀφικέσθαι: οὖς γὰρ παρὰ Κύρου ἔλαθε τρις- 
χιλίους δαρειχοὺς ὅτε τὰς δέχα ἡμέρας ἠλήθευσε θυό- 
μενος Κύρῳ, διεσεσώχει. (19) Τῶν δὲ στρατιωτῶν, 
ἐπεὶ ἤχουσαν, τοῖς μὲν ἐδόχει βέλτιστον εἶναι χαταμεῖ- 
ναι, τοῖς δὲ πολλοῖς οὔ. Τιμασίων δὲ ὃ Δαρδανεὺς xal 
Θώραξ 6 Βοιώτιος πρὸς ἐμπόρους τινὰς παρόντας τῶν 
Ἡραχλεωτῶν xol Σινωπέων λέγουσιν ὅτι εἰ μὴ ἐχπο- 
ριοῦσι τῇ στρατιᾷ μισθὸν ὥςτε ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια ἐχ- 
πλέοντας, ὅτι χινδυνεύσει μεῖναι τοσαύτη δύναμις ἐν 
τῷ Πόντῳ' βουλεύεται γὰρ Ξξενοφῶν xal ἡμᾶς παρα- 
καλεῖ, ἐπειδὰν ἔλθῃ τὰ πλοῖα, τότε εἰπεῖν ἐξαίφνης τῇ 
στρατιᾷ, — (20) Ἄνδρες, νῦν μὲν δρῶμεν ἡμᾶς ἀπόρους 
ὄντας xal ἐν τῷ ἀπόπλῳ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια xal ὡς 
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hoc iter, sed omnino non posse perficl. Jam si navi 
licet hinc Sinopen navibus proficiscamini,, ez Sinope 
cleam; ex Heraclea pergentibus nec in itinere pedes! 
per mare vobis erit difficultas : quippe multe sunt ap 
racleam naves. » . 

Hiec ubi dixisset , alii suspicabantur sic dixisse eu 
pter amícitiam Coryle (etenim hujus erat hospes); alii 
quod munera ob consilium hoc accepturus esset : ali 
&uspicabantur hac quoque de causa eum hiec protol 
ne pedibus iter ingressi Sinopensium agro delrimenti 
inferrent. Tandem Grseci decreverunt iter per mart 
dum. Secundum heec Xenophon in hanc sententiat 
tus est: « Iter illud, Sinopenses, delegere milite 
instituendi vos iis estis auctores ; verum ita se rest 
tanta erit navium copia , ut ne unus quidem hic reli 
Dos navigabimus ; sin futurum ut alii relinquamur. 
mus alii, nequaquam naves conscendemus. Scim 
ubicunque superiores fuerimus, fore ut et salvi ess 
meatus habere possimus ; sin alicubi hostibns infe: 
prehendamur, perspicuum sabe est mancipiorum. 
foremultatos. » Hs»cubilegatiaudiissent Sinopen 
cos ut legatos mitterent hortabantur. Ttaque Call 
mittunt Arcada, et Aristonem Atbeniensem, et 
Achzum; iique adeo profecti sunt. 

Interea Xenophon, multos eum Greecorum gra 
ture milites intueretur, intueretur peltastas multo 
etiam sagittarios et funditores, et equites , eosqu 
de propter longum usum idoneos , in Ponto (ubi : 
cuniis tantus exercitus comparari non potuisset 
preeclaram existimabat , si condita civitate, et τὶ 
potentiam Grsecise acquirerent. Atque ea civitas 
fatura videbatur expendenti tum eorum qui i] 
multitudinem, tum eorum qui Pontum circumcol 
horum quidem causa mactatis hostiis exta consule 
quam enimo quod cogitabat ulli militum expone 
sito Silano Ambraciota, quo Cyrus vate fuerat t 
nus autem, veritus ne hec ita fierent, exercit 
alicubi remaneret , in castra rumorem effert velle 
tem exercitum istic manere, et urbem exstrut 
nomen ac potentiam comparare. At Silanus ip: 
lerrime in Greciam pervenire cupiebat; nam 
mille , quos a Cyro acceperat , cum de decem illi: 
ri nomine exta consulens vera protulisset, « 
Militum autem, rem ubi audierant, nonnullis 
optimum manere, majori parti non ifa visum. 
autem Dardanius et Thorax Baotius mercatori 
dam Heracleotis ac Sinopensibus dicunt peric 
nisi stipendium exercitui subministrarent , ut r 
suppeteret commeaius , ne tant:e in Ponto copiz 
nam Xenophon , inquiunt , hoc init consilii , et n 
ut posteaquam venerint navigia , tum subito sic . 
exercitum, « Videmus jam nos, milites, eas. 
redactos , αἱ neque commeatum inter ena vigand 
possimus, neque domum reversi, commodi quid 
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οἴκαδε ἀπελθόντας ὀνῆσαί τι τοὺς οἴχοι’ εἶ δὲ βούλεσθε 
τῆς χύχλῳ χώρας περὶ τὸν Πόντον οἰχουμένης ἐκλεξά- 
μένοι ὅπῃ ἂν βούλησθε χατασχεῖν, xal τὸν μὲν ἐθέλον- 
τ ἀπιέναι οἴκαδε, τὸν δὲ ἐθέλοντα μένειν αὐτοῦ, πλοῖα 
ὃ ὑμῖν πάρεστιν, ὥςτε ὅπῃ ἂν βούλησθε ἐξαίφνης ἂν 
ἱπαίσοιτε. — (21) Ἀχούσαντες ταῦτα οἱ ἔμποροι ἀπήγ- 
Ἰῦλον ταῖς πόλεσι. ξυνέπεμψε δ᾽ αὐτοῖς Τιμασίων ὁ 
Δυρδανεὺς Εὐρύμαχόν τε τὸν Δαρδανέα χαὶ Θώραχα 
Ὧν Βοιώτιον τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐροῦντας. Σινωπεῖς δὲ 
Mi Ἡραχλεῶται ταῦτα ἀχούσαντες πέμπουσι πρὸς 
*» Τιμασίωνα xal χελεύουσι προστατεῦσαι λαθόντα 
ἡπίατα ὅκως ἐχπλεύσῃ ἢ στρατιά. (23) 'O δὲ 
ἔσμενος ἀχούσας ἐν ξυλλόγῳ τῶν στρατιωτῶν ὄντων 
Mm τάδε' Οὐ δεῖ προςέχειν μονῇ, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ᾽ 
τῆς Ἑλλάδος οὐδὲν περὶ πλείονος ποιεῖσθαι. ᾿Αχούω 
& τινας θύεσθαι ἐπὶ τούτῳ οὐδ᾽ ὁμῖν λέγοντας. (22) Ὑπι- 
πρρῦμαι δὲ ὑμῖν, ἂν ἐχπλέητε, ἀπὸ νουμηνίας μισθο- 
Wii παρέξειν χυζικηνὸν ἑχάστῳ τοῦ μηνός" xol ἄξω 
t εἰς τὴν Τρῳάδα, ἔνθεν καὶ εἶμι φυγὰς xal 
ὑπάρξει ὑμῖν fj ἐμὴ πόλις" ἔχόντες γάρ με δέξονται. 
* Ἡγήσομαι δὲ αὐτὸς ἐγὼ ἔνθεν πολλὰ χρήματα 
ἀξίεσθε, Ἐμπειῖρος δέ εἶμι τῆς Αἰολίδος xal τῆς 
eorríac καὶ τῆς Τρῳάδος καὶ τῆς Φαρναδάζου ἀρχῆς 
tiec, τῆς μὲν διὰ τὸ ἐχεῖθεν εἶναι, τῆς δὲ διὰ τὸ ξυν- 
ἀτρατεῦσθαι ἐν αὐτῇ σὺν Κλέαρχω τε xol AtpxuA- 
d (55) Ἀναστὰς δὲ αὖθις Θώραξ 6 Βοιώτιος, ὅς 
& πιρὶ στρατηγίας Ξενοφῶντι ἐμάχετο, ἔφη, εἰ 
ἔχων ἐχ τοῦ Πόντου, ἔσεσθαι αὐτοῖς Χεῤῥόνησον 
Ἄνρυν χαλὴν xal εὐδαίμονα ὥςτε τῷ βουλομένῳ ἐνοι- 
t5, τῷ δὲ μὴ βουλομένῳ ἀπιέναι οἴκαδε. Γελοῖον δὲ 
ἔτι ἐν τῇ Ἑλλάδι οὕσης χώρας πολλῆς xal ἀφθόνου 
ἡ τῇ βαρδάρων μαστεύειν. (96) "Exe δ᾽ ἂν, ἔφη, 
με γένησθε, χἀγὼ καθάπερ Τιμασίων ὑπισχνοῦμαι 
&i τὴν μισθοφοράν. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν εἰδὼς ἃ Τυ- 


Mcr d'H ὥται xal οἱ Σινωπεῖς ὑπισχνοῦν-- 
θκτε ἐχπλεῖν. (47) Ὃ δὲ ξξενοφῶν ἐν τούτῳ ἐσίγα. 


ἐνεστὰς δὲ Φιλήσιος χαὶ Αύχων οἱ ᾿ἈΑχαιοὶ ἔλεγον ὡς 
tv» εἴη ἰδίᾳ μὲν Ξενοφῶντα πείθειν τε χαταμένειν 
3: θύεσθαι ὑπὲρ τῆς μονῆς μὴ χοινούμενον τῇ στρα- 
V, εἰς δὲ τὸ κοινὸν μηδὲν ἀγορεύειν περὶ τούτων" 
τ ἠνεγχάσϑη 6 Ἐδενοφῶν ἀναστῆναι καὶ εἰπεῖν τά-- 
t 23) Ἐγὼ, ὦ ἄνδρες, θύομαι μὲν ὡς ὄρᾶτε ὁπόσα 
ius καὶ ὑπὲρ ὁμῶν καὶ ὁπὲρ ἐμαυτοῦ ὅπως ταῦτα 
v*J vu χαὶ λέγων καὶ νοῶν xal πράττων ὁποῖα μέλ- 
aiu τε χάλλιστα xai ἄριστα ἔσεσθαι xal ἐμοί. 
(πὶ τῶν ἐθυόμην περὶ αὐτοῦ τούτου εἰ ἄμεινον εἴη ἄρ-- 
tn λέγειν εἰς μᾶς καὶ πράττειν περὶ τούτων ἢ 
ὕγτάξασι μηδὲ ἄπτεσθαι τοῦ πράγματος. (49) Σιλα- 
X μοι b μάντις ἀπεχρίνατο τὸ μὲν μέγιστον, τὰ 
τῷ χαλὰ dvae ἤδει γὰρ xal ἐμὲ οὐχ ἄπειρον ὄντα 
4 75 dti παρεῖναι τοῖς ἱεροῖς" ἔλεξε δὲ ὅτι ἐν τοῖς ἰε- 
*: φαίνοιτό τις δόλος xai ἐπιδουλὴ ἐμοὶ, ὡς ἄρα γι- 
"xu ὅτι αὐτὸς ἐπεδούλευε διαδάλλειν με πρὸς 
᾿ς, Ἔξήνεγχε γὰρ τὸν λόγον ὡς ἐγὼ πράττειν 
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domi fuerint prszestare : quod si vobis visum sit partem ali- 

quam regionis undique versum hujus circa Pontum habita- 

Ue , delectu facto uhicunque vobis libitum fuerit , occupare , 

&c deinde, eurh, cui libet, domum abire , eum item, qui ve- 
lit, hic manere, naves sane vobis adsunt , adeo ut in quam- 

cunque voletis partem subito impetum facere potueritis. » 

Hsec cum mercatores illi audiissent, suas ad civitales refe- 
rebant : ac una cum iis Timasion Dardanius Eurymachum 
Dardanium et Thoracem Bootium misit , qui eadem haec ex- 
ponerent Sinopenses autem et Heracleote ea ubi audiis- 

sent, mittunt ad Timasionem , atque hortantur ei ut efficien- 
do, accepta pecunia, praeesset, uL exercitus e Ponto navigaret. 
Ille vero, his libenter auditis , quo tempore militum erat con- 
ventus, hac usus est oratione : « Non oportet, milites , ad 
mansionetn animum convertere , aut quidquam pluris quam 
Graeciam facere. Atquoedam audio de hoc exta consulere, 

vobis rem licet minime exposuerint. Vobis autem, si ena- 
vigaveritis, ab ipso mensis initio stipendium menstruum 
me in singulos Cyzicenum prsebiturum polliceor; et vos qui- 
dem in Troada ducam, unde jam exulo : ac preesto vobis 
erit mea civilas ; quippe me libenter excipient. Ipse porro 
vobis ea ad loca dux ero, unde multas consequemini pecu- 
nias. Peritus utique sum olidis , et Pbrygiee , et Troadis , 
et totius Pharnabezi pre-fecturee : illius quidem , quod inde 
sim oriundus ; hujus vero, quod in ea cum Clearcho et Der- 
cyllida militaverim. » Thorax autem B«otius cum statim 
Burrexisset , qui semper de ducis munere cum Xenophonte 
contendebat, ipsis cessuram aiebat Chersenesum regionem 
pulchram et opulentam , si e Ponto exirent : adeo ut ei, qui 
velit , in ea habitare, ei, qui nolit, domum abire liceat : ri- 
diculum autem esse, cum in Greecia eseet ager amplus et 
copiosus , barbarorum eum in regione quaerere. Eo vere, 
inquit , donec perveneritis , etiam ipee , sicut Timasion, sti- 
pendium vobis polliceor. Heec Thorax dicebat, quod nosset 
quae Heracleote et Sinopenses Timasioni promiserant ea 
conditione, utenavigarent Graeci. Interea silebat Xenophon. 
Cum autem Philesius et Lycon Acbai surrexissent, grave 
quiddam aiebant esse , Xenophontem privatim et Graecos ut 
manerent suadere, et exta de mansione consulere, re cum 
exercitu non communicata ; jam vero pubBce de his nibil lo- 
qui : itaque coactus est Xenophon ut surgeret et hac utere- 
tur oratione : « Equidem, milites , exta (quemadmodum vi- 
detis) quantum possum consulo, tum vestrum tum mei ipsius 
gratia , ut ea loquar et cogitem et agam , quae tam vobis quam 
mihi futura sint maximo decori et commodo. Jamque adeo 
hac ipsa de cansa consulebam exta, num potius esset me 
Initium loquendi et agendi vobiscum de his rebus facere , an 
omnino negotium hoc ne attingere quidem. Vates certe Si- 
lanus mihi respondebat exta, quod maximum est , leta esse 
(norat enim me quoque muneris illius non esse imperitum, 
quippe qui sacris semper adfuerim) : aiebat porro in extis si- 
gnificari freudem et insidias adversus me : nimirum recte, 
cum id sibi consius esset insidiose molitus, ut me apud vos 
crimiparetur. Nam rumorem extulit me jam hx»c facere 
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ταῦτα διανοοίμην ἤδη οὐ πείσας ὑμᾶς. — (so) ᾿Εγὼ δὲ 
εἰ μὲν ἑώρων ἀποροῦντας ὑμᾶς, τοῦτ᾽ ἂν ἐσχόπουν ἀφ᾽ 
οὗ ἂν γένοιτο ὥςτε λαθόντας ὑμᾶς πόλιν τὸν μὲν βου-- 
λόμενον ἀποπλεῖν ἤδη, τὸν δὲ μὴ βουλόμενον, ἐπεὶ 
χτήσαιτο ἰχανὰ ὥςτε xal τοὺς ἑαυτοῦ οἰχείους ὠφελῇ- 
σαί τι. (31) ᾿Επεὶ δὲ δρῶ ὑμῖν καὶ τὰ πλοῖα πέμ-- 
ποντας Ἣραχλεώτας xal Σινωπεῖς ὥςτε ἐχπλεῖν, xal 
μισθὸν ὑπισχνουμένους ὑμῖν ἄνδρας ἀπὸ νουμηνίας, 
καλόν μοι δοχεῖ εἶναι σωζομένους ἔνθα βουλόμεθα μι- 
σθὸν τῆς σωτηρίας λαμὄάνειν, xat αὐτός τε παύομαι 
ἐχείνης τῆς διανοίας, καὶ ὁπόσοι πρὸς ἐμὲ προςήεσαν 
λέγοντες ὡς χρὴ ταῦτα πράττειν, παύεσθαί φημι χρῆ- 
ναι. (82) Οὕτω γὰρ γιγνώσχω᾽ ὁμοῦ μὲν ὄντες πολλοὶ 
ὥςπερ νυνὶ δοχεῖτε ἄν μοι xal ἔντιμοι εἶναι xal ἔχειν 
τὰ ἐπιτήδεια" ἐν γὰρ τῷ χρατεῖν ἐστι xal τὸ λαμδάνειν 
τὰ τῶν ἡττόνων" διασπασθέντες δ᾽ ἂν xol χατὰ μιχρὰ 
γενομένης τῆς δυνάμεως οὔτ᾽ ἂν τροφὴν δύναισθε λαμ- 
ὀάνειν οὔτε χαίροντες ἂν ἀπαλλάξαιτε. (33) Δοχεῖ 
οὖν μοι ἅπερ ὃμῖν, ἐκπορεύεσθαι εἰς τὴν Ἑλλάδα, καὶ 
ἐάν τις μείνη ἢ ἀπολιπών τινα ληφθῇ πρὶν ἐν ἀσφαλεῖ 
εἶναι πᾶν τὸ στράτευμα, κρίνεσθαι αὐτὸν ὡς ἀδιχοῦν- 
τα. Kal ὅτῳ δοχεῖ, ἔφη, ταῦτα, ἀράτω τὴν χεῖρα. 
(34) ᾿Ανέτειναν ὅπαντες. ὋὉ δὲ Σιλανὸς ἐδόα, χαὶ 
ἐπεχείρει λέγειν ὡς δίχαιον εἴη ἀπιέναι τὸν βουλόμε-- 
νον. Οἱ δὲ στρατιῶται οὐχ ἠνείχοντο, ἀλλ᾽ ἠπείλουν 
αὐτῷ ὅτι εἰ λήψονται ἀποδιδράσχοντα, τὴν δίχην ἐπι- 
θήσοιεν. (45) ᾿Ἐντεῦθεν ἐπεὶ ἔγνωσαν οἱ Ἡραχλεῶται 
ὅτι ἐχπλεῖν δεδογμένον εἴη χαὶ Ξενοφῶν αὐτὸς ἐπεψηφι- 
κὼς εἴη, τὰ μὲν πλοῖα πέμπουσι, τὰ δὲ χρήματα ἃ 
ὁπέσχοντο Τιμασίωνι καὶ Θώραχι ἐψευσμένοι ἦσαν τῆς 
μισθοφορᾶς. (36) ᾿Ενταῦθα δὲ ἐκπεπληγμένοι ἦσαν xal 
ἐδεδοίχεσαν τὴν στρατιὰν οἱ τὴν μισθοφορὰν ὁπεσχημέ- 
νοι. Παραλαθόντες οὖν οὗτοιχαὶ τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς 
οἷς ἀνεχεχοίνωντο ἃ πρόσθεν ἔπραττον, πάντες δ᾽ ἦσαν 
πλὴν Νέωνος τοῦ Ἀσιναίου, ὃς Χειρισόφῳ ὑπεστρατή- 
yet, Χειρίσοφος δὲ οὕπω παρῆν, ἔρχονται πρὸς Etvo- 
φῶντα, καὶ λέγουσιν ὅτι μεταμέλοι αὐτοῖς, χαὶ δοχοίη 
χράτιστον εἶναι πλεῖγ εἰς Φᾶσιν, ἐπεὶ πλοῖα ἔστι, χαὶ 
κατασχεῖν τὴν Φασιανῶν χώραν. (27) Αἰήτου δὲ υἱι- 
δοῦς ἐτύγχανε βασιλεύων αὐτῶν. Ξενοφῶν δὲ ἀπε- 
χρίνατο ὅτι οὐδὲν ἂν τούτων εἴποι εἰς τὴν στρατιάν" 
ὑμεῖς δὲ ξυλλέξαντες, ἔφη, εἰ βούλεσθε, λέγετε. Ἔν- 
ταῦθα ἀποδείχνυται Τιμασίων ὁ Δαρδανεὺς γνώμην 
οὐχ ἐχχλησιάζειν ἀλλὰ τοὺς αὑτοῦ ἔχαστον λοχαγοὺς 
πρῶτον πειρᾶσθαι πείθειν. Καὶ ἀπελθόντες ταῦτ᾽ 
ἐποίουν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 2. 


Ταῦτα οὖν οἱ στρατιῶται ἀνεπύθοντο πραττόμενα. 
Καὶ ὁ Νέων λέγει ὡς ξξενοφῶν ἀναπεπειχὼς τοὺς ἄλλους 
στρατηγοὺς διανοεῖται ἄγειν τοὺς στρατιώτας ἐξαπατή- 
σας πάλιν εἰς Φᾶσιν. (2! ᾿Ἀχούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶ- 
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cogitare , vobis in sententiam meam suadendo non | 
ctis. Ego vero, si vos angustiis premi viderem , id : 
considerarem , unde fieri posset ut postquam urbem v 
quam ceperitis , qui vellet, jamjam navigio discedere 
jam nollet , ubi saltem eam rerum copiam comparave 
utilitatem suis aliquam adferre possit , tandem etia 
cederet. Cum autem et Heracleotas et Sinopenses 1 
vobis mittere videam , et nonnullos ab ineunte statim 
stipendium vobis polliceri, commodum mihi videtu 
ut incolumes quo volumus deducti mercedem saluti 
piíamus : atque adeo tum ipse cogitatione illa desist 
quotquot ad me accesserunt , haec facienda adfirma: 
eadem desistendum aio. Sic enim statuo : si multi 
una sitis, uti nunc , et vos in honore futuros et con 
habituros arbitror ; nam in victoria situm est boc etia 
potiti facultates etiam victorum capiant : sin divulsi ε 
piseque vestra in exiguas partes redact» , neque ali 
capere poteritis , neque hinc leti discesseritis. Qui 
mihi quidem perinde ac vobis placet, in Graeciam t 
ficiscendum esse : ac si quis manserit , vel suos pri 
rere deprehensus fuerit, quam totus exercitus in ! 
stiterit, eum tanquam injuriz reum esse damnand! 
cuicunque, inquit, hzec agi placet, manum tollat. 
tulerunt omnes. Αἱ Silanus vociferabatur, ac dict 
batur equum esse ut , qui vellet, abiret. Non fere 
milites, sed minabantur, se in eum animadversun 
gam ipsum moliri deprehenderent. Mox deinde, : 
cleol:e intellexissent decretum de navigatione fact 
Xenophontemque ipsum militum exquisivisse suffr 
vigia quidem illi mittunt, sed δὰ pecuniam quo 
quam Timassioni et Thoraci promiserant , in ea q 
stipendium militibus danda hos fefellerunt. Tum 
qui stipendium polliciti fuerant, perterrefacti er: 
exercitu sibi metuere ceperunt. Itaque adsum 
teris etiam ducibus , quibuscum ea communicata ei 
prius gesserant (et erant horum in numero omne 
Neonem Asinzum , qui vicariam Chirisopho duci 
preestabat ; Chirisophus enim nondum aderat), ad ) 
tem veniunt, ac sui se consilii paenitere aiunt , op! 
adeo sibi jam videri ut in Phasin navigarent , quan 
adsunt navigia, ac Phasianorum occuparent agrum 
aulem id temporis rex erat ete nepos. — Respoi 
phon nihil horum ad exercitum se relaturum : at v« 
8i vultis, coactis militibus, hxc exponite. Ibit 
sion Dardanius aperte se sentire dicit concionem 
advocandam, sed singulos adniti debere, ut suo 
cohortium ductores in hanc sententiam adducan 
digressi a se invicem , id quod suaserat ille , ageba 





CAPUT VII. 


Milites autem hzc agi inaudierant. Et Neon 
phontem, ducibus ceteris in suam sententiam p 
ductis , de hoc cogitare, ut militea fraude decepto: 
rursus ducat. Quod cum audiissent milites , gra 
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ται χαλεπῶς ἔφερον, xal ξύλλογοι ἐγίγνοντο xal χύχλοι 
ἰννέσταντο, xal μάλα φοδεροὶ ἦσαν μὴ ποιήσειαν οἷα 
καὶ τοὺς τῶν Κόλχων κήρυχας ἐποίησαν χαὶ τοὺς ἀγο- 
ρανύμοος" ὅσοι γὰρ μὴ εἰς τὴν θάλατταν χατέφυγον xa- 
πλεύσθησαν. (2) "Excel δὲ ἠσθάνετο Ξενοφῶν, ἔδοξεν 
1/3 ὡς τάχιστα ξυναγαγεῖν αὐτῶν ἀγορὰν, xal μὴ ἐᾶ-- 
tz Ἰυλλεγῆναι αὐτομάτους" xal ἐχέλευσε τὸν χήρυχα 
ζιλέγειν ἀγοράν. (4) Οἱ δ᾽ ἐπεὶ τοῦ κήρυχος ἤχουσαν, 
ξνίδραμον xa μάλα ἑτοίμως. ᾿Ενταῦθα Ξξενοφῶν τῶν 
μὲν στρατηγῶν οὐ χατηγόρει, ὅτι ἦλθον πρὸς αὐτὸν, λέ- 
m ὧδε. 

&. Ἀχούω τινὰ διαδάλλειν, ὦ ἄνδρες, ἐμὲ ὡς ἐγὼ 
ex ξαπατήσας ὑμᾶς μέλλω ἄγειν εἰς Φᾶσιν. Ἀχού- 
ez οὖν μου πρὸς θεῶν, καὶ ἐὰν μὲν ἐγὼ φαίνωμαι 
ἀδιχεῖν, οὐ χρή με ἐνθένδε ἀπελθεῖν πρὶν ἂν δῶ δίχην' 
ἐν δ᾽ ὑμῖν φαίνωνται ἀδιχεῖν ol ἐμὲ διαδάλλοντες, οὔ-- 
τὰς αὐτοῖς χρῆσθε ὥςπερ ἄξιον. (e) Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, 
ἶστεδήπου ὅθεν ἥλιος ἀνίσχει καὶ ὅπου δύεται, xal ὅτι 
ἐὰν μέν τις εἰς τὴν “Ελλάδα μέλλῃ ἱέναι, πρὸς ἑσπέραν 
δὶ πορεύεσθαι’ ἣν δέ τις βούληται εἷς τοὺς βαρθάρους, 
"Wurm πρὸς ἕω. Ἔστιν οὖν ὅςτις τοῦτο ἂν δύναι- 
* ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι ὡς ἥλιος ἔνθα μὲν ἀνίσχει, δύεται 
4 ἐνταῦθα, ἔνθεν δὲ δύεται, ἀνίσχει δ᾽ ἐντεῦθεν ; (7) Ἀλ- 
δὰ χὴν xal τοῦτό γε ἐπίστασθε ὅτι βορέας μὲν ἔξω τοῦ 
ἵξκντου εἰς τὴν Ἑλλάδα φέρει, νότος δὲ εἴσω εἷς Φᾶ- 
0», χαὶ λέγετε, ὅταν βοῤῥᾶς πνέῃ, ὡς χαλοὶ πλοῖ εἷ- 
ev εἰς τὴν Ἑλλάδα. Τοῦτο οὖν ἔστιν ὅπως τις ἂν ὑμᾶς 
ἕαπητήσαι ὥςτε ἐμβαίνειν ὁπόταν νότος πνέῃ; (s) Ἀλ- 
λα γὰρ ὁπόταν γαλήνη ἦ ἐμδιδῶ. Οὐκοῦν ἐγὼ μὲν ἐν 
δὶ πλοίῳ πλεύσομαι, ὑμεῖς δὲ τοὐλάχιστον ἐν ἑχατόν. 
llex ἂν οὖν ἐγὼ ἣ βιασαίμην ὑμᾶς ξὺν ἐμοὶ πλεῖν μὴ 
ῥλομένους ἢ ἐξαπατήσας ἄγοιμι; (ο) Ποιῶ δ᾽ ὑμᾶς 
᾿σπατηθέντας xal χαταγοητευθέντας ὑπ᾽ ἐμοῦ ἥχειν εἰς 
ccr xal δὴ χαὶ ἀποδαίνομεν εἰς τὴν χώραν" γνώ- 
ϑεοῆς ὀύπου ὅτι οὐχ ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐστέ καὶ ἐγὼ μὲν 
ba ὁ ἐξηπατηκὼς εἷς, ὁμεῖς δὲ οἱ ἐξηπατημένοι ἐγ- 
rA μυρίων ἔχοντες ra. Πῶς àv οὖν εἷς ἀνὴρ μᾶλ- 
V δίη δίχην ἢ οὕτω περὶ αὑτοῦ τε xal ὁμῶν βουλευ- 
Mtv; (10) Ἀλλ᾽ οὗτοί εἶσιν οἵ λόγοι ἀνδρῶν xal ἦλι- 
n χἀμοὶ φθονούντων, ὅτι ἐγὼ ὅφ᾽ ὁμῶν τιμῶμαι. 
ἵσίτοι οὐ δικαίως γ᾽ ἄν μοι φθονοῖεν’ τίνα γὰρ αὐτῶν 
πὰ χωλύω 3| λέγειν εἴ τίς τι ἀγαθὸν δύναται ἐν ὁμῖν, 
ἐαχγεσῆαι εἴ τις ἐθέλει ὑπὲρ ὑμῶν τε xal ἑαυτοῦ, ἣ 
Ἡρηγορέγαι περὶ τῆς ὑμετέρας ἀσφαλείας ἐπιμελόμε-- 
v; s vip, ἄρχοντας αἱρουμένων ὑμῶν ἐγώ τινι ἐμ- 
wv εἶμι; παρίημι, ἀρχέτω" μόνον ἀγαθόν τι ποιῶν 
"3; ψχινέσθω, — (11) ᾿Αλλὰ γὰρ ἐμοὶ μὲν ἀρχεῖ περὶ 
"35v τὰ εἰρημένα" εἶ δέ τις ὑμῶν d) αὐτὸς ἐξαπατη - 
9v ἂν οἴεται ταῦτα 3) ἄλλαν ἐξαπατῆσαι ταῦτα, λέ- 
wr ἐϊδχσχέτω. (11) Ὅταν δὲ τούτων ἅλις ἔχητε, μὴ 
EDirre πρὶν ἂν ἀκούσητε olov ὁρῶ ἐν τῇ στρατιᾶ do- 
μενον πρᾶγμα" ὃ εἶ ἔπεισι xal ἔσται οἷον ὑποδείχνυ- 
^" ὅρα ἡμῖν βουλεύεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν μὴ κάχι- 
*^ χαὶ αἴσχιστοι ἄνδρες ἀποφαινώμεθα xal πρὸς 
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bant; ac coetus jam flebant, circulique consistebant : atque 
adeo timorem omnibus ingentem injiciebant, ne patrarent 
ea, quz in Colchorum prtecones, et rerum venalium cura- 
tores patrarant : nam quotquot horum in mare non confu- 
gerunt, lapidibus erant obruti. Xenophon ubi rem animad- 
vertit, visum est ei quamprimum eorum concionem advo- 
candam esse, neque permittendum ut sponte sua coirent : 
atque adeo praconi mandat , ut eos in concionem convoca- 
ret. ]lli, cum praeconem audiissent , concurrebant , et qui 
dem cupidissime. Ibi tum Xenophon duces de eo non ac- 
cusabat, quod ad ipsum venerant, verum in hanc sententiam 
loquutus est : 

« Audio, milites , quendam me vobis criminari , quasi vos 
utique fraude deceptos ad Phasin ego ducturus sim. Qua: 
propter me, per deos immortales , audite; ac si quidem ma 
nifestus fuero injurize , nequaquam par est ut prius hinc dis. 
cedam, quam ponas dedero; sin vobis compertum fuerit 
illos, qui me criminantur, injurios esse, sic eos tractelis 
velim, ut equum est. 'Vosautem nostis , opinor, qua parte 
80l oriatur, et ubi occidat : nostis etiam, si quis in Greeciam 
iter perrecturus sit, ei solem versus occidentem pergendum 
esse ; sin quis ad barbaros se conferre velit, contra ad solis 
ortum iter ei dirigendum esse. Estne ergo qui hac in re vos 
fallere possit, si dicat solem istic oriri , ubi occidit : ibi oc- 
cidere , qua oritur? Quin hoc etiam novistis, Doream extra 
Pontum ín Graeciam naves agere, Notum intro in Phasin : 
atque adeo dicitis, lante Borea, navigationes in Graciam 
esse secundas.  Ergone hoc fieri possit, ut quis vos ita deei- 
piat, ut naves, Noto flante, conscendatis ? At vos in naves, 
cum maris faerit tranquillitas, imponam. Igitur egonavi una 
vehar, vos minimum centum. Οὐδ ergo ratione vos ego vel 
invitos mecum navigare cogam, vel fraude deceptos du- 
cam? Ponamus vero, deceptos et quibusdam quasi preesti- 
giis ame delinitos ad Phasin vos venire : adeo etiam in regio- 
nem de navibus nos egredi : intelligetis certe vos in Graecia 
non esse; et ego qnidem vos qui deceperim unus ero , vos qui 
decepti fueritis, fere decies mille homines, armis instructi. 
Qut ergo possit vir unus pcnas certius dare, quam si lioc 
pacto tum sibi tum vobis consulat? At sermones hi stul- 
torum sunt hominum, ac mihi invidentium, quod a vobis 
honore adficior. Verum non jure sane mihi invident. Nam 
quem eorum impedio quominus vel apud vos proferat, si 
quis, ex usu quod sit, quid proferre valeat; vel pro vobis 
80 Beipso pugnet , si quis ita velit; vel pro incolumitate ve- 
8tra sollicite vigilet? Quid enim? magistratus cum vos legi- 
tis, egone cuiquam sum impedimento? Cedo, quivis imperet; 
modo commodi quid vobis se parare declaret. Sed mihi 
satis sunt de his dicta : quod si quis vestrüm vel seipsum 
in his decipi putat, vel alium in his decepisse, verbis id ex- 
ponat, Cum vero vobis horum ait satis, ne prius discedite 
quam audiveritis, cujusmodi facinus in exercitu exeptum 

videam ; quod si ingruerlt, atque evaserit ejusmodi quale 
futurum videtur, tempus est ut de nobis ipsis consulamus, 
ne flagitiosissimi omnium ac turpissimi tum apud dcos tum 
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θεῶν xal πρὸς ἀνθρώπων xal φίλων xal πολεμίων καὶ 
καταφρονηθῶμεν. (13) Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ στρα- 
τιῶται ἐθαύμασάν τε ὅ,τι εἴη xol λέγειν ἐκέλευον. ᾿Εχ 
τούτου ἄρχεται πάλιν, ᾿Ἐπίστασθέ που ὅτι χωρία ἦν 
ἐν τοῖς ὄρεσι βαρθαριχὰ, φίλια τοῖς Κερασουντίοις, ὅθεν 
κατιόντες τινὲς xal ἱερεῖα ἐπώλουν ἡμῖν xal ἄλλα ὧν 
εἶχον, δοχοῦσι δέ μοι καὶ ὑμῶν τινες εἷς τὸ ἐγγυτάτω 
χωρίον τούτων ἐλθόντες ἀγοράσαντές τι πάλιν ἀπῆλθον. 
(14) Τοῦτο χαταμαθὼν Κλεάρετος 6 λοχαγὸς ὅτι καὶ 
μικρὸν εἴη καὶ ἀφύλαχτον διὰ τὸ φίλιον νομίζειν εἶναι, 
ἔρχεται ἐπ᾽ αὐτοὺς τῆς νυχτὸς ὡς πορθήσων, οὐδενὶ 
ἡμῶν εἰπών. (6) Διενενόητο δὲ, εἰ λάθοι τόδε τὸ χω- 
ρίον, εἰς μὲν τὸ στράτευμα μηκέτι ἐλθεῖν, ἐμδὰς δὲ εἰς 
πλοῖον ἐν d ἐτύγχανον οἱ σύσχηνοι αὐτοῦ παραπλέον- 
τες, χαὶ ἐνθέμενος εἴ τι λάδοι, ἀποπλέων οἴχεσθαι ἔξω 
τοῦ Πόντου, Καὶ ταῦτα ξυνωμολόγησαν αὑτῷ οἱ ἐχ 
«τοῦ πλοίου σύσχηνοι, ὡς ἐγὼ νῦν αἰσθάνομαι. (16) Πα- 
ρακαλέσας οὖν ὁπόσους ἔπειθεν ἦγεν ἐπὶ τὸ χωρίον. 
IIopeuóusvov δ᾽ αὐτὸν φθάνει ἡμέρα γενομένη, xal ξυ- 
στάντες οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ ἰσχυρῶν τόπων βάλλοντες καὶ 
παίοντες τόν τε Κλεάρετον ἀποχτείνουσι καὶ τῶν dA- 
λων συχνοὺς, οἵ δέ τινες καὶ εἰς Κερασοῦντα αὐτῶν ἀπο- 
χωροῦσι. (17) Ταῦτα δ᾽ ἦν ἐν τῇ ἡμέρα ἦ ἡμεῖς δεῦρο 
ἐξωρμῶμεν πεζῇ" τῶν δὲ πλεόντων ἔτι τινὲς ἦσαν ἐν 
Κερασοῦντι, οὕπω ἀνηγμένοι. Μετὰ τοῦτο, ὡς οἱ Κε- 
ρασούντιοι λέγουσιν, ἀφικνοῦνται τῶν ἐκ τοῦ χωρίου 
τρεῖς ἄνδρες τῶν γεραιτέρων πρὸς τὸ χοινὸν τὸ ἡμέτε- 
pov χρήζοντες ἐλθεῖν. (18) Ἐπεὶ δ᾽ ἡμᾶς οὐ χατέλα- 
6ov, πρὸς τοὺς Κερασουντίους ἔλεγον ὅτι θαυμάζοιεν τί 
ἡμῖν δόξειεν ἔλθεῖν ἐπ᾽ αὐτούς. ᾿Επεὶ μέντοι σφεῖς λέ- 
γεῖν, ἔφασαν, ὅτι οὖκ ἀπὸ χοινοῦ γένοιτο τὸ πρᾶγμα, 
ἤἥδεσθαί τε αὐτοὺς xal μέλλειν ἐνθάδε πλεῖν, ὡς ἡμῖν 
λέξαι τὰ γενόμενα χαὶ τοὺς νεχροὺς χελεύειν αὐτοὺς 
θάπτειν λαδόντας τοὺς τούτου δεομένους. (19) Τῶν δ᾽ 
ἀποφυγόντων τινὲς “Ελλήνων ἔτυχον ἔτι ὄντες ἐν Kepa- 
σοῦντι' αἰσθόμενοι δὲ τοὺς βαρδάρους ὅποι ἴοιεν αὐτοί 
τε ἐτόλμησαν βάλλειν τοῖς λίθοις xal τοῖς ἄλλοις παρε- 
χελεύοντο. Καὶ οἱ ἄνδρες ἀποθνήσχουσι τρεῖς ὄντες ol 
πρέσδεις χαταλευσθέντες. — (20) Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένε-- 
το, ἔρχονται πρὸς ἡμᾶς οἱ Κερασούντιοι xal λέγουσι τὸ 
πρᾶγμα" xal ἡμεῖς οἱ στρατηγοὶ ἀκούσαντες ἠχθόμεθά 
τε τοῖς γεγενημένοις xal ἐδουλευόμεθα ξὺν τοῖς Κερα- 
σουντίοις ὅπυν, ἂν ταφείησαν οἱ τῶν “Ἑλλήνων νεχροί, 
(st) Συγκαθήμενοι δ᾽ ἔξωθεν τῶν ὅπλων ἐξαίφνης ἀχούο- 
μεν θορύξου πολλοῦ Παῖς παῖε, βάλλε βάλλε, xal τά-- 
χα δὴ δρῶμεν πολλοὺς προςθέοντας λίθους ἔχοντας ἐν 
ταῖς χερσὶ, τοὺς δὲ xal ἀναιρουμένους. — (22) Καὶ οἱ μὲν 
Κερασούντιοι ὡς ἂν xal ἑωραχότες τὸ παρ᾽ ἑαυτοῖς πρᾶ- 
γμα, δείσαντες ἀποχωροῦσι πρὸς τὰ πλοῖαᾳ. Ἦσαν δὲ 
v) Δία καὶ ἡμῶν ot ἔδεισαν. (36) Ἐγώ γε μὴν ἦλθον 
πρὸς αὐτοὺς χαὶ ἠρώτων ὅ,τι ἐστὶ τὸ πρᾶγμα. Τῶν δὲ 
ἦσαν μὲν ot οὐδὲν ἤδεσαν, ὅμως δὲ λίθους εἶχον ἐν ταῖς 
χεραοίν. ᾿Επεὶ δὲ εἰδότι τινὶ ἐπέτυχον, λέγει μοι ὅτι ol 
ἀγορανόμοι δεινότατα ποιοῦσι τὸ στράτευμα. — (4) Ἐν 
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apud homines, et apud feederatos et &pod bostes 
riamur, atque etiam contemnamar. » Hzc cum audi 
milites , et quid illud esset mirati sunt, et eum ut re 
poneret hortabantar. Tum rursus initio dicendi 

« Scitis certe, inquit Xenophon, barbarorum in montib 
pida quzedam fuisse Cerasuntiis (axdere conjuncta, unc 
descendissent nonnulli nobis animalia vendebant, 
que res, quarum ipsis erat copia : vestrum etiam no 
existimo in borum oppidum , quod proxime a nobis: 
profectos emisse aliquid ac deinde in castra revertisse 
vero posteaquam cohortis ductor Clearetus animad 
parvumesse, nulloque prasidio munitum , propter 
nobis incolae suum oppidum amicum esse putarent, n 
eos spe direptionis venit, re cum nemine nostrum ΟἹ 
cata. Statuerat autem , oppidum si cepisset , ad ex 
posthac non redire, sed conscensa navi , qua contu! 
ipsius litys tum forte legebant, inque eam impositis, 
ceperit , rebus, extra Pontum navigando se proripe 
de his cum ipso pacti fuerant in navi contuberniles ,' 
animadverto. Cum igitur evocasset quoscunque s! 
δὰ seadlicere poterat , &d oppidum eos duxit. Ipsu! 
otta dies iter facientem antevertit , factoque concur: 
num , qui de locis munitis jaculis illos petebant ferie 
et Clearetum ipsum occidunt et ex aliis complure: 
nonnulli etiam in Cerasuntem sereceperunt. Ha« 
erant die, quo nos huc itinere pedestri pergere c 
Ex iis vero, qui litus legerant , apud Cerasuntem ad! 
nonnulli , navibus e portu nondum solutis. Secum 
uti quidem Cerasuntii narrant, de senioribus viri t 
pido veniunt, qui ad corpus hoc nostrum acceder 
Cum autem nos istic non offendissent , ad Cerasv 
bant mirari se, quamobrem nobis visum fuerit ip 
dere. At deinde se respondisse aiunt Cerasuntii ! 
muni Grecorum consilio facinus admissum esse, e 
audito lxtatos esse, atque adeo huc navigaturos 
accidisset nobis exponerent , et cadavera jubere ex 
lent ad sepulturam recipere. Erant forte adhuc ( 
Grzeci quidam ex iis, qui eo fuga se receperant : 
animadvertissent quo barbari tenderent , tum ipsi 

eos petere ausi sunt, tum alios idem ut facerent hoi 
Itaque viri illi, tres numero legati , lapidibus obru 
occubuerunt. Posteaquam hoc palratum erat, v 
vos Cerasuntii, et facinus exponunt : atque rer 
duces audivimus, graviter ferebamus quod acc 
quo pacto Gracorum cadavera sepeliri possent, 
rasuntiis deliberabamus. Dum vero consedin 
castra, subito tumultum audimus ingentem cla 
Cominus eminusque incesse. Ac confestim sane i 
currentes videmus, qui partim lapides in manibus 

partim eos tollebant. Et Cerasuntii quidem , ut ( 
apud se commissum etiam vidissent , terríti ad n; 
cipiunt. Erant, profecto , de nostris etiam , qui i 
bant. Verum ego ad eos accessi, et quid rei es: 
gavi. Ex his autem erant qui quid ageretur plane i; 
86 nihilominus lapides manibus tenebant. Tand 
quendam incidissem , qui rem intelligeret , narr: 
rerum venalium curetores gravissime exercitum 
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τούτῳ τις δρᾷ τὸν ἀγορανόμον Ζήλαρχον πρὸς τὴν θά-- 

array ἐποχωροῦντα, καὶ ἀνέχραγεν" οἱ δὲ ὡς ἤχουσαν, 

ἅπερ ἡ συὸς ἀγρίου 3| ἐλάφου φανέντος ἵενται ἐπ᾽ αὐ- 

x» (5) Οἱ δ᾽ αὖ Κερασούντιοι ὡς εἶδον ὁρμῶντας 

Ὁ} αὑτοὺς, σαφῶς νομίζοντες ἐπὶ σφᾶς ἵεσθαι, φεύ-- 
γυσιδρόμῳ xal ἐμπίπτουσιν elc τὴν θάλατταν. Ξέυνεις- 

Eoo δὲ xal ἡμῶν αὐτῶν τινες, xal ἐπνίγετο ὅςτις νεῖν 

ἡ ἐύγχανεν ἐπιστάμενος. — (25) Καὶ τούτους τί δο- 

ui; ἠδίχουν μὲν οὐδὲν, ἔδεισαν δὲ μὴ λύττα τις ὥς- 

τῷ κυσὶν ἡμῖν ἐμπεπτώχοι. Εἰ οὖν ταῦτα τοιαῦτα 

Ira, θεάσασθε οἵα ἣ χατάστασις ἡμῖν ἔσται τῆς στρα- 

τᾶς, (17) Ὑμεῖς μὲν of πάντες οὐχ ἔσεσθε χύριοι οὔτε 

ἀνλέσθαι πόλεμον ᾧ ἂν βούλησθε οὔτε καταλῦσαι, 
lis δὲ ὃ βουλόμενος ἄξει στράτευμα ἐφ᾽ δ,τι ἂν θέλῃ. 

Kv τινες πρὸς ὑμᾶς ἴωσι πρέσδεις ἣ εἰρήνης δεόμενοι 

j fos τινὸς, χαταχανόντες τούτους οἷ βουλόμενοι 

παίζουσιν ὑμᾶς τῶν λόγων μὴ ἀχοῦσαι τῶν πρὸς ὑμᾶς 

ἰόντων. (28) ἔπειτα δὲ οὺς μὲν ἂν ὑμεῖς ἅπαντες ἕλησθε 
ἔργγοντας, ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ ἔσονται, ὅςτις δ᾽ ἂν ἕαυ- 

Sx δληταιστρατηγὸν καὶ ἐθέλῃ λέγειν Βάλλε βάλλε, ob- 

7X ἔσται ἰχανὸς xal ἄρχοντα χαταχανεῖν xal ἰδιώτην 

ἐν ἂν ὑμῶν ἐθέλῃ ἄχριτον, ἣν ὦσιν οἵ πεισόμενοι αὐτῷ, 
ὕπερ χαὶ νῦν ἐγένετος (59) Οἷα δὲ ὑμῖν καὶ δια-- 
πιπράχασιν οἱ αὐθαίρετοι οὗτοι στρατηγοὶ σχέψασθε. 
Ζήλαρχος μὲν γὰρ ὃ ἀγορανόμος εἰ μὲν ἀδιχεῖ ὑμᾶς, 
ἄγεται ἀκοπλέων οὖ δοὺς ὑμῖν δίκην εἶ δὲ μὴ ἀδικεῖ, 
φεύγει ἐχ τοῦ στρατεύματος δείσας μὴ ἀδίχως ἄχριτος 
iiw. (20) Οἱ δὲ χαταλεύσαντες τοὺς πρέσθεις διε- 
τρέξαντο δμῖν μόνοις μὲν τῶν Ελλήνων εἰς Κερασοῦν- 
τι μὴ ἀσφαλὲς εἶναι ἂν μὴ σὺν ἰσχύι ἀφιχνεῖσθαι' τοὺς 
& γεχροὺς ofc πρόσθεν αὐτοὶ οἷ χαταχανόντες ἐχέλευον 
ἐάπτειν, τούτους διεπράξαντο μηδὲ ξὺν χηρυχίῳ ἔτι 
ἐσγαλὲς εἶναι ἀνελέσθαι. Τίς γὰρ ἐθελήσει χῆρυξ ἰέναι 
rue ἀπεχτονώς; (21) Ἀλλ᾽ ἡμεῖς Κερασουντίων 
Mj αὐτοὺς ἐδεήθημεν. Εἰ μὲν οὖν ταῦτα χαλῶςς ἔχει, 
biis ὑμῖν, ἵνα ὡς τοιούτων ἐσομένων xal φυλαχὴν 
Eis ποιήσητις καὶ τὰ[ἐρυμνὰ] ὑπερδέξια πειρᾶται ἔχων 
Grwuv. (as) ἘΠ μέντοι piv δοχεῖ θηρίων ἀλλὰ μὴ 
ἐϑβούπων εἶναι τὰ τοιαῦτα ἔργα, σχοπεῖτε παῦλάν τινα 
αὐτῶν εἰ δὲ μὴ, πρὸς Διὸς πῶς ἢ θεοῖς ϑύσομεν ἡδέως 
τοοῦντες ἔργα ἀσεδῇ, ἢ πολεμίοις πῶς μαχούμεθα, Tiv 
ἔλήλους χαταχαίνωμεν; (48) πόλις δὲ φιλία τίς ἡμᾶς 
ἔδεται, ἥτις ἂν δρᾷ τοσαύτην ἀνομίαν ἐν ἡμῖν; ἀγορὰν 
ἃ τίς ἄξει θαῤῥῶν, ἣν περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα ἐξα- 
μαρτάνοντες φαινώμεθα; οὗ δὲ δὴ πάντων οἰόμεθα τεύ-- 
tchat ἐπαίνου, τίς ἂν ἡμᾶς τοιούτους ὄντας ἐπαινέσει-- 
ἐν; ἐμεῖς μὲν γὰρ οἶδ᾽ ὅτι πονηροὺς ἂν φαίημεν εἶναι 
τὴς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας. 

4. "Ex τούτου ἀνιστάμενοι πάντες ἔλεγον τοὺς μὲν 
των ἄρξαντας δοῦναι δίκην, τοῦ δὲ λοιποῦ μηκχέτι 
ἔξεῖνχι ἀνομίας ἄρξαι" ἐὰν δέ τις ἄρξῃ, ἄγεσθαι αὐτοὺς 
ἐπ: ἰκνάτῳ" τοὺς δὲ στρατηγοὺς εἰς δίχας πάντας χα- 
τιστῆσαι" εἶναι δὲ δίχας xal εἴ τι ἄλλο τις ἠδίκητο ἐξ 
ὦ Κῦρος ἀπέθανε δικαστὰς δὲ τοὺς λοχαγοὺς ἐποιή- 
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Ac interea quidam Zelarchum rerum venalium curatorem ad 
mare se conferentem conspicit , et protinus clamorem sustue 
lit : quem illi cum audivissent, tanquam si silvestris aper 
vel cervus conspectus fuisset , sic in eum impetu ferebantur. 
Cerasuntii , cum eos ad. se versus ruere viderent , rati in se 
impetum fieri , cursu fugiunt, et in mare incidunt. Ex no- 
stris etiam nonnulli una eodem inciderunt, atque adeo suf 
focabatur, quicunque natare nesciret. Quid autem de his 
existimatis ? nihil profecto cum injuria fecerunt, sed 
metuebant ne rabies quedam nos tanquam canes invasisset. 
Hsec ergo si erunt hujusmodi , videte qui futurus sit nobis 
exercitus status. Non vos sane universi arbitrio vestro vel 
bellum illi inferre poteritis , cui volueris id inferre, vel bello 
finem imponere ; sed privato is, cui libet , consilio copias ad 
rem quamcunque voluerit gerendam ducet. Quod si legati 
aliqui ad vos vel pacem querentes , vel quid aliud , vene- 
rint , eos interficiendo qui volent , impedient quominus ora- 
tiones eorum, qui ad vos veniunt, audiatis. Preterea ma- 
gistratus, quos vos universi legeritis , nullo erunt loco; sed 
quisquis seipsum legerit ducem, et dicere voluerit, Feri, feri, 
huic satis erit virium tum ad magistratum tum ad privatum 
e vobis , quemcunque voluerit , indemnatum interimendum, 
si sint ei qui paruerint, quemadmodum modo accidit. Cu- 
jusmodi vero facinora nobis designarint hi suis ipsorum suf- 
fragiis lecti duces, considerate. Zelarchus enim rerum ve- 
nalium curator si qua vos adfecit injuria, poenis vobis non 
datis , navigio evasit : sin nulla vos lssit injuria, ab exer- 
citu fugit, veritus ne injuste indemnatus perimeretur. Af 
qui legatos lapidibus obruerunt , hoc effecerunt ut vobis so- 
lis e Grecorum numero Cerasuntem , armata nisi cum ma- 
nu, tuto venire non liceat : ad cadavera etiam quod attinet, 
quie prius ut sepeliremus hortabantur ipsi interfectores , ea 
certe ut ne cum caduceo quidem jam tollere tutum sit effe- 
cerunt. Nam quis caducealoris fungi volet munere , qui ca- 
duceatores interfecerit? Verum nos Cerasuntios rogavimus 
uteasepelirent. Hec quidem an recte gerantur, vestro de- 
creto statuatur ; ut, quasi hujusmodi facinora oritura sint, 
et privatim quivis presidium parel, et operam det , ut mu- 
nitis superioribusque locis tabernaculum figat. Sin autem 
ejusmodi belluarum , non hominum , esse facta statuitis , se 
dationem eorum aliquam excogitate : sin minus, quonam , 
profecto , modo aut sacra diis alacriter faciemus , cum im- 
pia patremus facinora, aut quo cum hostibus modo pugpa- 
bimus, si nos mutuo perimamus ἢ quaenam civitas amica nos 
excipiel , quae tantam inter nos iniquitatem videat? res ve- 
nales quis animo fidente ad nos adducet, si maximis in rebus 
palam sit ejusmodi nos delicta committere? Ubi vero nos 
omaium laudem consequuturos esse existimamus , quis 
nos tales qui simus collaudaverit? nos enim sal scio eos, 
ejusmodi qui patrarent facinora, sceleratoe adpellare- 
mus. » 

Ibi tum omnes cum surrexissent , suppliciis multandos 
istorum auctores aiebant , et in posterum non amplius cui- 
quam liberum permittendum esse , ut ejusmodi sceleris exi- 
atat auctor : quod si quis sceleris auctor existeret , tales ad 


mortem esse ducendos; preterea a ducibus in judicium 


omnes esse adducendos : ac judicium faciendum esse , δὲ 


ua alia etiam injuria lzesus fuerit aliquis ex quo Cyrus mor- 
tem occubuit : judices autem cehortium ductores constitue- 
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σαντο. (s) Παραινοῦντος δὲ Ξενοφῶντος καὶ τῶν μάν- 
τεων συμθδουλευόντων ἔδοξε καὶ χαθῇῆραι τὸ στράτευμα. 
Καὶ ἐγένετο καθαρμός. 
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ἜἜδοξε δὲ xal τοὺς στρατηγοὺς δίκην ὑποσχεῖν τοῦ 
παρεληλυθότος χρόνου. Καὶ διδόντων Φιλήσιος μὲν 
ὦφλε καὶ Ξανθιχλῆς τῆς φυλαχῆς τῶν γαυλικῶν χρημά- 
των τὸ μείωμα εἴχοσι μνᾶς, Σοφαίνετος δὲ, ὅτι ἄρχων 
αἱρεθεὶς χατημέλει, δέχα μνᾶς. Ξξενοφῶντος δὲ χατη- 
γόρησάν τινες φάσχοντες παίεσθαι ᾧ π᾿ αὐτοῦ χαὶ ὡς 
δδρίζοντος τὴν χατηγορίαν ἐποιοῦντο. (3) Καὶ ὃ E«- 
νοφῶν ἀναστὰς ἐχέλευσεν εἰπεῖν τὸν πρῶτον [πρῶτον] 
λέξαντα ποῦ xal ἐπλήγη. ὋὉ δὲ ἀποχρίνεται, Ὅπου 
καὶ τῷ ῥίγει ἀπωλλύμεθα xol χιὼν πλείστη ἦν. (8) 'O 
δὲ εἶπεν, Ἀλλὰ μὴν καὶ χειμῶνός γε ὄντος οἵου λέγεις, 
σίτου δὲ ἐπιλελοιπότος, οἴνου δὲ μηδ᾽ ὀσφραίνεσθαι πα- 
ρὸν, ὑπὸ δὲ πόνων πολλῶν ἀπαγορευόντων, πολεμίων 
δὲ ἑπομένων, εἰ ἐν τοιούτῳ χαιρῷ ὕδριζον, ὁμολογῶ 
xal τῶν ὄνων ὑδριστότερος εἶναι, οἷς φασιν ὑπὸ τῆς 
ϑόρεως χόπον οὖχ ἐγγίγνεσθαι. “Ὅμως δὲ καὶ λέξον, ἔφη, 
ἐχ τίνος ἐπλήγης. (4) Πότερον ἥτουν σέ τι καὶ ἐπεί 
μοι οὐχ ἐδίδως ἔπαιον ; ἀλλ᾽ ἀπήτουν ; ἀλλὰ περὶ παι- 
διχῶν μαχόμενος, ἀλλὰ μεθύων ἐπαρῴνησα ; (5) Ἐπεὶ δὲ 
τούτων οὐδὲν ἔφησεν, ἐπήρετο αὐτὸν εἰ ὁπλιτεύοι. Οὐχ 
ἔφη. Πάλιν εἰ πελτάζοι, Οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔφη, ἀλλ᾽ ἡμίο- 
νον ἐλαύνειν ταχθεὶς ὑπὸ τῶν συσχήνων ἐλεύθερος ὦν. 
e Ἐνταῦθα δὴ ἀναγιγνώσχει αὐτὸν καὶ ἤρετο, Ἦ σὺ 
εἶ ὁ τὸν χάμνοντα ἀπαγαγών; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη" σὺ γὰρ 
ἠνάγχαζες, τὰ δὲ τῶν ἐμῶν συσχήνων σχεύη διέῤῥιψας. 
(7) Ἀλλ᾽ ἢ μὲν διάῤῥιψις, ἔφη 6 Ξενοφῶν, τοιαύτη τις 
ἐγένετο. Διέδωχα ἄλλοις ἄγειν xol ἐκέλευσα πρὸς ἐμὲ 
ἀπαγαγεῖν, xal ἀπολαδὼν ἅπαντα σῶα ἀπέδωχά σοι, 
ἐπεὶ καὶ σὺ ἐμοὶ ἀπέδειξας τὸν ἄνδρα. Οἷον δὲ τὸ πρᾶγμα 
ἐγένετο ἀχούσατε, ἔφη" xal γὰρ ἄξιον. (8) ᾿Ανὴήρχατε- 
λείπετο διὰ τὸ μηκέτι δύνασθαι πορεύεσθαι. Καὶ ἐγὼ 
τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσχον ὅτι εἷς ἡμῶν εἴη" 
ἠνάγχασα δὲ σὲ τοῦτον ἄγειν, ὡς μὴ ἀπόλοιτο" καὶ γὰρ, 
ὡς ἐγὼ οἶμαι, πολέμιοι ἡμῖν ἐφείποντος Συνέφη τοῦτο 
6 ἄνθρωπος. (0) Οὐχοῦν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ἐπεὶ προῦ- 
πεμψά σε, χαταλαμδάνω αὖθις σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι 
προςιὼν βόθρον ὀρύττοντα ὡς κατορύξοντα τὸν ἄνθ 
πον, xal ἐπιστὰς ἐπήνουν σε. (10) ᾿Επεὶ δὲ παρεότη- 
χότων ἡμῶν συνέχαμψε τὸ σχέλος ὃ ἀνὴρ, ἀνέκραγον 
of παρόντες ὅτι ζῇ ὁ ἀνὴρ, σὺ δ᾽ εἶπας Ὃπόσα γε βού- 
Aecav ὡς ἔγωγε αὐτὸν οὐχ ἄξω. ᾿Ἐνταῦθα ἔπαισά ct 
ἀληθῇ λέγεις" ἔδοξας γάρ μοι εἰδότι ἐοιχέναι ὅτι ἔζη. 
(1) Τί οὖν; ἔφη, ἧττόν τι ἀπέθανεν, ἐπεὶ ἐγώ σοι ἀπέ-- 
δειξα αὐτόν; Καὶ γὰρ ἡμεῖς, ἔφη 6 Ξενοφῶν, πάντες 
ἀποθανούμεθα" τούτου οὖν ἕνεχα ζῶντας ἡμᾶς δεῖ χα- 
τορυχθῆναι; (13) Τοῦτον μὲν ἀνέχραγον πάντες ὡς ὀλίγας 
παίσειεν᾽ ἄλλους δ᾽ ἐχέλευε λέγειν διὰ τί ἕκαστος ἐπλήγη. 


KYPOY ANABAZEDZ BIBA. E. ΚΕΦ. H. 


runt. Porro Xenophonte hortaiore , vatibusque idem | 
dentibus, visum est lustrandum esseexercitum. ltaqu 
stralio instituta est. 


CAPUT VIII. 


Decretum etiam erat ut duces de tempore preterito 
cium subirent. Quod cum subiissent , Philesius et Xg 
cles multati erant, quod pecuniam de navigiis coactam: 
rum custodie traditam imminuerant, minis viginti : mol 
est et Sophzenetus, quod przeses electus id muneris 
sus neglexisset, minis decem. — Nonnulli etiam Xenopbo 
accusabant, qui czes0s se ab eo fuisse dicerent , alque i 
tanquam petulanter injurium accusationem instrüebant 
cum surrexisset Xenophon eum, qui primus id ipsi obje 
proferre si quid haberet jussit , ubi prius exposuerit qu 
pulsatus esset. Eo loco, respondet ille , quo frigore ei 
enecti, ac plurima nix erat. Enimvero, inquil Xeno| 
cum ea esset hiems quam fuisse dicis, cum cibus nos 
cisset, cum ne tantum quidem vini adesset, ut odori 
percipi posset , cum multi pree laboribus animis concid 
cum hostes nos insequerentur, si me tali tempore in 
ter gessi, vel asinis esse me petulantiorem fateor; 
aiunt pre petulantia lassitudinem non subire. At 
dic qua de causa pulsatus fueras. — Num quid abs te 
bam, et , quia non dabas, te czedebam ? an quid reposo 
an tecum de amoribus pugnans, an ebrius per vinok 
male te accepi? Cum borum nil diceret , eum porro it 
gabat, an in gravis armatura militum numero ssset. 
bat. Rursum, anin peltastarum numero. | Neque δι 
cessit; sed liber cum essem, inquit , mulum agebam 
mihi negotii a contubernalibus datum erat. Hic eun 
scit Xenophon, et, Tune, quarebat , is es, qui ho: 
segrotum avehebas ? Sum profecto, inquit, nam ad 
me cogebas ac meorum contubernalium vasa disjecis 
vero disjectus, inquit Xenophon, in hunc fere mod 
cidit : Distribui vasa aliis vehenda, et ad me ut eade! 
ea adducerent praecepi; ac cum omnía salva recep 
tibi reddidi, simul ac tu mihi hominem illum ost 
Quo vero modo se res habuerit , ait , audite ; est enim 
pretium. Relinquebatur a tergo quidam , quod pre 
tale iter pergere amplius non posset. Noram illc 
hactenus, quod unus ex nostris esset; te vero h 
veheres coegi , ne periret : hostes enim , quemadmo 
bitror, subsequebantur. Hoc ille fassus est. Alq 
Xenophon , ubi te praemisissem , cum extremo agmit 
dens, te rursum offendi scrobem fodientem, ut Ix 
illum defoderes ; atque adeo subsistens te collaudav 
rum posteaquam nobis adstantibus ille crus inflexis: 
clamarunt ii qui aderant, hominem vivere ; tu vero: 
vivat ille quantum volet, ego sane eum non vel: 
tum te cecidi ; vera narras ; nam mihi prae te ferre vi 
quasi scires eum adhuc vivere. Quid ergo? inquit i 
minus mortem obit, posteaquam ego tibi cum o 
Atqui nos, inquit Xenophon, morituri sumus omne: 
igitur propterea vivos defodi nos oportet? Adclamar 
omnes bominem hunc paucis tantum a Xenophonte 
ribus cesum esse : alios deinde quosvis dicere | 
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(9) Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀνίσταντο, αὐτὸς ἔλεγεν, ᾿Εγὼ, ὦ dv- 
ba, ὁμολογῶ παῖσαι δὴ ἄνδρας ἔνεχεν ἀταξίας ὅσοις 
ούζεσθαι μὲν ἤρχει δι᾽ ἡμᾶς, ἐν τάξει τε ἰόντων xal 
yryou£vory ὅπου δέοι, αὐτοὶ δὲ λιπόντες τὰς τάξεις προ- 

km ἁρπάζειν ἤθελον καὶ ἡμῶν πλεονεχτεῖν. Εἰ 
U τοῦτο πάντες ἐποιοῦμεν, ἅπαντες ἂν ἀπωλόμεθα. 
[i Ἤδη δὲ χαὶ μαλακιζόμενόν τινα xol οὐχ ἐθέλοντα 
ἐήστασθαι ἀλλὰ προϊέμενον αὑτὸν τοῖς πολεμίοις xal 
ias xal ἐδιασάμην πορεύεσθαι. Ἐν γὰρ τῷ ἰσχυρῷ 
jum καὶ αὐτός ποτε ἀναμένων τινὰς συσχευαζομέ- 
νοις χαθεζόμενος συχνὸν χρόνον χατέμαθον ἀναστὰς μό- 
λιχαὶ τὰ σκέλη ἐχτείνας. — (15) "Ev ἐμαυτῷ οὖν πεῖραν 
afin ix τούτου καὶ ἄλλον ὁπότε ἴδοιμι χαθήμενον xal 
βλαχεύοντα, ἤλαυνον" τὸ γὰρ χινεῖσθαι xal ἀνδρίζεσθαι 
ταρεῖγε θερμασίαν τινὰ xal ὑγρότητα, τὸ δὲ καθῆσθαι 
xxi ἡσυχίαν ἔχειν ἑώρων ὑπουργὸν ὃν τῷ τε ἀποπήγνυ- 
tn τὸ αἷμα xal τῷ ἀποσήπεσθαι τοὺς τῶν ποδῶν δα- 
χτύλους, ἅπερ πολλοὺς χαὶ ὑμεῖς ἴστε παθόντας. (16) 
Ἄλλον δέγε ἴσως ὑπολειπόμενόν που διὰ δαστώνην xal 
χωλύοντα xal ὑμᾶς τοὺς πρόσθεν xal ἡμᾶς τοὺς ὄπισθεν 
τυρεύεσθαι ἔπαισα πὺξ, ὅπως μὴ λόχηγ ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων παίοιτο. (17) Καὶ γὰρ οὖν νῦν ἔξεστιν αὐτῖος 
akin, εἶ τι ὑπ᾿ ἐμοῦ ἔπαθον παρὰ τὸ δίχαιον, δίχην 
λαξεῖν. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς πολεμίοις ἐγένοντο, τί μέγα ἂν 
οὕτως ἔπαθον ὅτου δίχην ἂν ἠξίουν λαμθάνειν; (18) Ἁπλοῦς 
1x, om, δ λόγος. [Ἐγὼ γὰρ] εἰ μὲν ἐπ᾽ ἀγαθῷ ἐχόλασά 
τς, ἀξιῶ ὑπέχειν δίκην οἵαν καὶ γονεῖς υἱοῖς καὶ διδά-- 
ὥᾶλοι παισί, Καὶ γὰρ οἱ ἰατροὶ χαίουσι xal τέμνουσιν 
lip. (19) Εἰ δὲ ὕδρεινομίζετέ με ταῦτα πράττειν, 
ἀδιιήθητε ὅτι νῦν ἐγὼ θαῤῥῶ σὺν τοῖς θεοῖς μᾶλλον ἢ 
"rts θρασύτερός εἶμινῦν ἢ τότε καὶ οἶνον πλείω πίνω, 
Us ὑμωςοὐδένα παίω" ἐν εὐδίᾳ γὰρ δρῶ ὑμᾶς. (50) Ὅταν 
Ἀγεμὼν ἦ καὶ θάλαττα μεγάλη ἐπιφέρηται, οὐχ δρᾶτε 
I ial νεύματος μόνου ἕνεκα χαλεπαίνει μὲν πρωρεὺς 
τὸν πρῴρᾳ, χαλεπαίνει δὲ χυδερνήτης τοῖς ἐν πρύμνη; 
ἀνὰ γὰρ ἐν τῷ τοιούτῳ καὶ μιχρὰ ἁμαρτηθέντα πάντα 
"wirWpepen (20) “Ὅτι δὲ διχαίως ἔπαιον αὐτοὺς xoi 
ὑμεῖς χατεδικάσατε τότε" ἔχοντες ξίφη οὐ ψήφους πα-- 
fer, xal ἐξῆν ὑμῖν ἐπιχουρεῖν αὐτοῖς, εἰ ἐβούλεσθε" 

λὰ μὰ Δία οὔτε τούτοις ἐπεχουρεῖτε οὔτε σὺν ἐμοὶ τὸν 
ἐτιχτοῦντα ἐπαίετε. (22) Τοιγαροῦν ἐξουσίαν ἐποιή- 
erit τοῖς χαχοῖς αὐτῶν ὑδρίζειν ἐῶντες αὐτούς, Οἶμαι 
fies εἰ ἐθέλετε σχοπεῖν, τοὺς αὐτοὺς εὑρήσετε καὶ τότε 
μαίστους xal γῦν δδριστοτάτους. (23) Βοΐσχος γοῦν 
ὁ ύχτης ὁ Θετταλὸς τότε μὲν διεμάχετο ὡς χάμνων 
ira μὴ φέρειν, νῦν δ᾽ ὡς ἀκούω Κοτυωριτῶν πολλοὺς 
ἤδη ἀποδέδυχεν. (4) Ἢν οὖν σωφρονῆτε, τοῦτον 
"ivrviía ποιήσετε ἢ τοὺς χύνας ποιοῦσι" τοὺς μὲν γὰρ 
τας τοὺς χαλεποὺς τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, τὰς δὲ 
"rus ἀφιᾶσι, τοῦτον δὲ, ἦν σωφρονῆτε, τὴν νύχτα 
ab δήσετε, τὴν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε. — (25) Ἀλλὰ γὰρ, 
ἥν, θαυμάζω ὅτι εἰ μέν τινι ὑμῶν ἀπηχθόμην μέμνη- 
* x21 οὗ σισπᾶτε, εἶ δέ τῳ 9 χειμῶνα ἐπεχούρησα ἣ 
Ἰλέμιον ἀκήρυξα 3) ἀσθενοῦντι ἣ ἀποροῦντι συνεξεπό- 
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quamobrem quisque pulsatus fnisset. Cum vero qui díce- 
rent non surgerent , ipse hzec verba fecit Xenophon: « Ego, 
viri, fateor multos me sane, quod ordines desererent , ver- 
berasae ; qui satis quidem habuerunt nostra opera incolumes 
evadere, cum et ordines servaremus et, ubi opus esset , 
dimicaremus: at ipsi cum deseruerint ordines, preecurrentes 
obvia quaeque rapere volebant , et ampliorem quam nos por- 
tionem habere. Quod si omnes hoc fecissemus, períiisse- 
mus universi. Jam vero unum alterumve etiam pre molli 
inertia desidentem , qui neque surgere volebat, et hostibus 
se perdendum exponebat , tum cecidi, tum vi ad iter per- 
gendum coegi. Nam et ipse cum rigida illa hieme incum- 
bente nonnullos aliquando exspectarem qui sarcinas collige- 
rent, posteaquam diu consedissem, difficulter me surgere 
animadverti, ac difficulter crura extendere. Quapropter 
facto in me ipso periculo , ex eo tempore etiam alium quoties 
sedentem ac socordie se dedentem conspicerem , impelle- 
bam : nam motus ipse virilesque conatus calorem quendam 
et agilitatem suppeditabant; contra vero sessionem cessa- 
tionemque id efficere videbam, ut sanguis frigore concre- 
sceret, et digiti pedum putrescerent : quae quidem multis 
accidisse vos etiam nostis. Alium praeterea qui forte respi- 
randi causa subsistebat , ac tam vos qui in primore agmine 
versati estis, quam nos in extremo collocatos quo mimus 
progrederemur impediebat, pugno verberavi, ut ne ab ho- 
stibus hasta percuteretur. Jamque adeo certe licet iis ser- 
vatis penas sumere, si quid a me incommodi praeter aequum 
acceperunt. Quod si in hostium potestatem venissent, 
quid tam grave passi essent , cujus penas cogitassent expe- 
tere? Simplici ego, inquit, oratione utor : Si quem equi- 
dem sui ipsius commodi causa castigavi, penam ejus- 
modi subire non recuso, quam parentes filiis et magistri 
discipulis reddere debeant. Etenim et medici sgrum 
urunt et secant bene ei consulentes. Quod si me adductum 
petulantia fecisse [886 existimatis , cogitate quaeso cum ani- 
mis vestris deorum beneficio mihi jam majorem esse quam 
illo tempore fiduciam , et audentiorem me modo esse quam 
id temporis fuerim , ac plus vini bibere; at hominem tamen 
neminem pulso : nam tranquillitate quadam vos jam uti vi- 
deo. At vero cum tempestas est coorta, ef mare magnum 
insurgit, annon solius causa nutus prore magistrum iis 
irasci videtis, qui sunt in prora, itidemque gubernatorem 
iis qui sunt in puppi? nam vel levia peccata tali tempore 
omnia simul affligere possunt. Jure autem me illos verbe- 
rasse vos etiam vestro tunc judicio declarastis : instructi 
enim non calculis utique, sed armis , adstabatis , atque vo- 
bis opem ferre iis licuisset, si voluissetis. At profecto ne- 
que opem his ferebatis, neque mecum eura, qui ordinem 
non servaret, czedebalis. Itaque ignavis ex eorum numero 
quibusque licentiam dedistis, dum eos petulanter se gerere 
sinebatis. Nam, si rem considerare vultis, eosdem, opi- 
nor, reperietis tunc ignavissimos fuisse, qui modo sunt 
petulantissimi. Boiscus certe quidem pugil ille Thessalug 
id temporis acriter contendebat, quippe quod laboraret, 
scutum sibi ferendum non esse : nunc autem , ut equidem 
audio, de Cotyoritis multos spoliavit. Quamobrem si sa- 
pitis , huie contra facietis atque canes solent tractari : nam 
canes quidem feroces interdiu vinculis constringunt , dimit- 
tunt noctu ; hunc, si sapitis , noctu vinctum tenebilis , inter- 
diu solutum esse patiemini. Enimvero miror, inquit, 
meminisse vos, ac minime tacere, si in vestrüm alicujus 
odium incurrerim ; at si cui contra vim seevce tempestatis 
opem tuli, vel hostem propulsavi , vel tegrotanti vel inopia 


282 
ρισά τι, τούτων οὐδεὶς μέμνηται, οὐδ᾽ εἴ τινα χαλῶς τι 
ποιοῦντα ἐπήνεσα οὐδ᾽ εἴ τιν’ ἄνδρα ὄντα ἀγαθὸν ἐτί- 
μησα ὡς ἐδυνάμην, οὐδὲ τούτων μέμνησθε. (56) Ἀλλὰ 
μὴν καλόν γε xal δίχαιον καὶ ὅσιον καὶ ἥδιον τῶν &va- 
θῶν μᾶλλον 3 τῶν καχῶν μεμνῆσθαι. 

"Ex τούτου μὲν δὴ ἀνίσταντοχαὶ ἀνεμίμνησχον. Καὶ 
περιεγένετο ὥςτε χαλῶς ἔχειν. 


— Ἐν ΘΟ «m 


ΒΙΒΛΙΟΝ... 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


"Ex τούτου δὲ ἐν τῇ διατριδῇ οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς 
ἔζων, οἱ δὲ xat ληιζόμενοι ix τῆς Παφλαγονίας. Ἐχλώ- 
πευον δὲ xal ot Παφλαγόνες εὖ μάλα τοὺς ἀποσχεδαν- 
γυμένους, xal τῆς νυχτὸς τοὺς πρόσω σχηνοῦντας ἐπει- 
ρῶντο χαχουργεῖν' καὶ πολεμιχώτατα πρὸς ἀλλήλους 
εἶχον ἐκ τούτων. (3) Ὁ δὲ Κορύλας, ὃς ἐτύγχανε τότε 
Παφλαγονίας ἄρχων, πέμπει παρὰ τοὺς “Ἕλληνας 
πρέσθεις ἔχοντας ἵππους καὶ στολὰς καλὰς, λέγοντας 
ὅτι Κορύλας ἕτοιμος εἴη τοὺς “Ἕλληνας μήτε ἀδιχεῖν 
μήτε ἀδικεῖσθαι. (3) Ot δὲ στρατηγοὶ ἀπεχρίναντο, 
ὅτι περὶ μὲν τούτων σὺν τῇ στρατιᾷ βουλεύσοιντο, ἐπὶ 
ξενίᾳ δὲ ἐδέχοντο αὐτούς: παρεχάλεσαν δὲ χαὶ τῶν ἄλ- 
λων ἀνδρῶν οὖς ἐδόχουν δικαιοτάτους εἶναι. (4) Θύσαν- 
τες δὲ βοῦς τῶν αἰχμαλώτων καὶ ἄλλα ἱερεῖα εὐωχίαν 
μὲν ἀρχοῦσαν παρεῖχον, χαταχείμενοι δὲ ἐν στιδάσιν 
ἐδείπνουν, καὶ ἔπινον ἐκ χερατίνων ποτηρίων, οἷς àve- 
τύγχανον ἐν τῇ χώρᾳ. — (5) Ἐπεὶ δὲ σπονδαί τ᾽ ἐγένοντο 
καὶ ἐπαιώνισαν, ἀνέστησαν πρῶτον μὲν Θρᾶχες xal 
πρὸς αὐλὸν ὠῤχήσαντο σὺν τοῖς ὅπλοις xal ἥλλοντο 
ὑψηλά τε xal χούφως xal ταῖς μαχαίραις ἐχρῶντο" τέ- 
Aoc δὲ δἕτερος τὸν ἕτερον παίει, ὡς πᾶσιν ἐδόχει πεπληγέ- 
ναι τὸν ἄνδρα' 6 δ᾽ ἔπεσε τεχνικῶς πως. (6) Καὶ ἀνέ-- 
xpayov οἱ Παφλαγόνες. Καὶ ὁ μὲν σχυλεύσας τὰ ὅπλα 
τοῦ ἑτέρου ἐξήει ἄδων τὸν Σιτάλχαν" ἄλλοι δὲ τῶν 
Θρᾳκῶν τὸν ἕτερον ἐξέφερον ὡς τεθνηχότα- ἦν δὲ οὐδὲν 
πεπονθώς. (7) Μετὰ τοῦτο Αἰνιᾶνες xol Μάγνητες 
ἀνέστησαν, οἱ ὠρχοῦντο τὴν xapmalav χαλουμένην ἐν 
τοῖς ὅπλοις. (8) 'O δὲ τρόπος τῆς ὀρχήσεως ἦν, ὃ μὲν 
παραθέμενος τὰ ὅπλα σπείρει χαὶ ζευγηλατεῖ πυχνὰ 
μεταστρεφόμενος ὡς φοδούμενος, ληστὴς δὲ προςέρχε- 
ται" ὃ δ᾽ ἐπειδὰν προΐδηται, ἀπαντᾷ ἁρπάσας τὰ ὅπλα 
xul μάχεται πρὸ τοῦ ζεύγους" καὶ οὗτοι ταῦτ᾽ ἐποίουν 
ἐν ῥυθμῷ πρὸς τὸν αὐλόν’ xal τέλος 6 λῃστὴς δήσας τὸν 
ἄνδρα καὶ τὸ ζεῦγος ἀπάγει" ἐνίοτε δὲ xal ὃ ζευγηλάτης 
τὸν ληστήν' εἶτα παρὰ τοὺς βοῦς ζεύξας ὀπίσω τὼ 
χεῖρε δεδεμένον ἔλαύνει. (9) Μετὰ τοῦτο Μυσὸς εἰςἢλ- 
θεν ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ ἔχων πέλτην, καὶ τοτὲ μὲν ὡς 
δύο ἀντιταττομένων μιμούμενος ὠρχεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς 
πρὸς ἕνα ἐχρᾶτο ταῖς πέλταις, τοτὲ δ᾽ ἐδινεῖτο xo ἐξε- 
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laboranti aliquid suppeditavi, horum vero nemioem « 
dari; neque si quem praeclare aliquid agentem collaut 
neque si quem virum fortem ut potui ornavi , neque ho 
inquam, meministis. Atqui honestum certe esl et δ 
et pium et jucundius benefactorum potius quam injuri 
meminisse. » 


Postea quidem quam bec dictaerant, t om. 
universa memoria repetebant. A: Tes evasit, ut( 
belle se haberent. tque 

LIBER VI. 
CAPUT I. 


Ex eo tempore, dum istic commorati sunt, quid 
foro, quidam ex Paphlagonia praedam agendo viclu 
comparabant. Verum Paphiagones etiam hinc inde| 
scite admodum spoliabant, et noctu eos , qui longius 
ris tabernacula ponebant , infestare conabantur : δίς 
adeo ex causis maxime hostili in se invicem er& 
mo. At Corylas, qui Paphlagonise id temporis imp 
legatos cum equis et vestimentis elegantibus ad 
mittit , qui dicerent Corylam eo esse animo , ut nequ 
cos injuria ledere, neque sese lsdi vellet. Respot 
duces se de his apud exercitum deliberaturos , eos ' 
terea hospitali mensa excipiebant : ex aliis etiam vi 
quos invitari zquissimum esse videbatur, arce: 
Cum autem boves de captivis quosdam et alia ma 
animantia , epulum satis largum praebuerunt , dui 
ceis in toris inter ceenandum discumberent , et in 
biberent corneis , qua illa in regione nacti fuerant 
eaquam libationes essent peracta et pseana cedi 
Thraces primum surrexerunt , et armati ad tibiam s 
salieruntque adeo alte et agiliter, ac gladiis uteban 
extremum alter alterum ferit, ut omnibus homin 
cussisse videretur : at ille certo quodam artificio ( 
Et ibi tum Paphlagones clamorem tollebant. Acis! 
cum alterum armis spoliasset, cantans Sitalcam 
alii vero Thraces allerum veluti' mortuum efferel 
illi nihil mali acciderat. Deinde /Enianes et Magn 
rexerunt, qui saltationem eam, quie sementiva ' 
armati exhibebant. Modus autem saltationis hi 
quidam , armis prope sibi appositis , sementem facit 
jugum agit , frequenter se convertens , quasi sibi m 
ad eum accedit prado; cui ille statim preeviso ( 
armis occurrit , et ante jugum dimicat : ( hi etiam i 
rum ad tibiam hzc faciebant) ; atque tandem prax 
quam ligavit hominem , jugum etiam una cum ipi 
Nonnunquam et jugarius praedopem superat ; dein u 
adjunxit , eum manibus post tergum revinctis agit. 
Mysus ingressus est , utraque manu pelam teneps ; 
quidem ita ealtabat, ut eum qui cum duobus pu 
versariis imitaretur, modo peltis sic utebatur, qu 
uno cengrederetur ; modo se circumagebat et in caj 
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χυδίστα ἔχων τὰς πέλτας, ὥςτε ὄψιν χαλὴν φαίνεσθαι. 
[πὴ Τέλος δὲ τὸ περσικὸν ὠρχεῖτο χρούων τὰς πέλτας καὶ 
ἔχληγεχαὶ ἐξανίστατο- χαὶ ταῦτα πάντα ἐν ῥυθμῷ ἐποίει 
τὰν τὸν αὐλόν. — (11) ᾿Επὶ δὲ τούτῳ ἐπιόντες οἱ Μαντι- 
Yi; χαὶ ἄλλοι τινὲς τῶν Ἀρχάδων ἀναστάντες ἐξοπλι-- 
cava ὡς ἐδύναντο κάλλιστα ἤεσάν τε ἐν ῥυθμῷ πρὸς 
ὧν ἐύπλιον ῥυθμὸν αὐλούμενοι καὶ ἐπαιώνισαν xol 
ἀργήσαντο ὥςπερ ἐν ταῖς πρὸς τοὺς θεοὺς προςόδοις. 
Ὅραντες δὲ οἱ Παφλαγόνες δεινὰ ἐποιοῦντο πάσας τὰς 
ἀγήσεις ἐν ὅπλοις εἶναι. (12) Ἐπὶ τούτοις δρῶν 6 
Mosis ἐκπεπληγμένους αὐτοὺς, πείσας τῶν Ἀρχάδων 
mi τεπαμένον ὀρχηστρίδα εἰςάγει σχκευάσας ὡς ἐδύνατο 
τὔλλιστα xal ἀσπίδα δοὺς χούφην αὐτῇ. (is) Ἡ δὲ 
ὀῤγήσατο πυῤῥίχην ἐλαφρῶς. Ἐνταῦθα χρότος ἦν 
τιλὺς͵ χαὶ οἱ Παφλαγόνες ἤροντο εἶ xal γυναῖχες συνε- 


ἀάγογτο αὐτοῖς" οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι αὖται καὶ αἱ τρεψάμε- 
"t εἶεν βασιλέα ἐκ τοῦ στρατοπέδου. Τῇ μὲν οὖν 


wi ταύτῃ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. , 

M. Τῇ δὲ ὁστεραίᾳ προςῆγον αὐτοὺς εἰς τὸ στράτευ- 
κα χαὶ ἔδοξε τοῖς στρατιώταις μήτε ἀδιχεῖν Παφλα- 
Tu μήτε ἀδικεῖσθαι. Μετὰ τοῦτο ol μὲν πρέσθεις 
ὕγοντο οἱ δὲ Ἕλληνες, ἐπειδὴ πλοῖα ἱχανὰ ἐδόχει πα-- 
fiv, ἀναδάντες ἔπλεον ἡμέραν xal νύχτα πνεύματι 
καλῷ ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὴν Παφλαγονίαν. (15) Τῇ 
T ὃλη ἀφιχνοῦνται εἰς Σινώπην καὶ ὡρμίσαντο εἷς 
Aprivnw τῆς Σινώπης. Σινωπεῖς δὲ οἰχοῦσι μὲν ἐν 
ἢ Πηρλαγονιχῇ, Μιλησίων δὲ ἀποικοί slow. Οὗτοι 
ἃ ξένια πέμπουσι τοῖς “Ἕλλησιν ἀλφίτων μὲν μεδί-- 
βρυςτριςχιλίους, οἴνου δὲ χεράμια χίλια καὶ πενταχόσια. 
Ia Χειρίσοφος ἐνταῦθα ἦλθε τριήρη ἔχων. (16) Καὶ 
ἡ μὲν στρατιῶται προςεδόχων ἄγοντά τί σφισιν ἥχειν" 
ἐν γι μὲν οὐδὲν, ἀπήγγελλε δὲ ὅτι ἐπαινοίη αὐτοὺς 
Mi λναξίδιος ὃ ναύαρχος xal οἱ ἄλλοι, xal ὅτι πι- 
νῖτο Ἀναξίδιος, εἰ ἀφιχνοῖντο ἔξω τοῦ Πόντου, μι-- 
ἡοργρὰν αὐτοῖς ἔσεσθαι. (17) Καὶ ἐν ταύτη τῇ Ἃρ- 
iir ἔμειναν οἷ στρατιῶται ἡμέρας πέντε. Ὥς δὲ 
ἧς Ἑλλάδος ἐδόκουν ἐγγὺς γίγνεσθαι, ἤδη μᾶλλον ἢ 
tx^Xv εἰςήει αὐτοὺς ὅπως ἂν xal ἔχοντές τι οἴχαδε 
Bouvet (m) Ἡγήσαντο οὖν, εἰ ἕνα ἕλοιντο d 
I1, μᾶλλον ἂν ἢ πολυαρχίας οὔσης δύνασθαι τὸν 
& ἡρῆσθαι τῷ στρατεύματι xal νυχτὸς καὶ ἡμέρας, 
e ü τι δέοι λανθάνειν, μᾶλλον ἂν χρύπτεσθαι, xal εἴ 
8 2; Got φθάνειν, ἧττον ἂν ὑστερίζειν" οὐ γὰρ ἂν λόγων 
ἐὼν πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ τὸ δόξαν τῷ ἑνὶ περαίνεσθαι 
ἐν ὧν δ᾽ ἔμπροσθεν χρόνον ix. τῆς νικώσης ἔπραττον 
Teva οἱ στρατηγοί. (10) Ὥς δὲ ταῦτα διενοοῦντο, 
by ἐπὶ ἐὸν διενοφῶντα᾽ xo οἱ λοχαγοὶ ἔλεγον 
τρκύντες αὐτῷ ὅτι ἢ στρατιὰ οὕτω γιγνώσχει, xol εὕ- 
n ἐνδειανύμενος ἕχαστος ἔπειθεν αὐτὸν ὑποστῆναι 
"ipw. (30) Ὃ δὲ Ξενοφῶν πῇ μὲν ἐδούλετο ταῦ- 
Ἧι, νμμίζων xal τὴν τιμὴν μείζω οὕτως ἑαυτῷ γίγνεσϑαι 
(δι πρὸς τοὺς φίλους xe εἷς τὴν πόλιν τοὔνομα μεῖζον 
ET αὑτοῦ, τυχὸν δὲ xal ἀγαϑοῦ τινος ἂν αἴτιος τῇ 
ΤΩ γενέσθαι, (31) Τὰ μὲν δὴ τοιαῦτα ἐνθυμή- 
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cipitem se projecit, cum nihilominus peltas retineret ; adeo 
ut pulchrum spectaculum prebere videretur. Tandem 
Persico saltabat ritu , collidens peltas; in genua etiam pro- 
cumbebat, et surgebat : atque hzc omnia ín numerum ad 
tibiam faciebat. Huic cum successissent Mantinenses , ac 
de ceteris Arcadibus etiam nonnulli surrexissent , in armis 
quanto potuerunt decore egresei, in numerum incede- 
bant, cum tibia ipsis interea. modum caneret armate 
saltationi convenientem , pseanemque canebant, et perinde 
saltabant atque deorum in supplicationibus fieri consuevit. 
Que cum Paphlagones viderent, mirificum quiddam esse 
ducebant, saltationes hasce omnes in armis fieri. Hic 
Mysus qui eos videret attonitos , ubi quendam ex Arcadibus, 
quí saltatricem possidebat, ut id concederet, induxisset, 
eam quam pulcherrime poterat ornatam introducit, dato 
etiam ei scuto leviore. Saltabat illa pyrrhicham agiliter. 
Ibi tum plausus ingens excitatus erat ; et Papblagones inter- 
rogabant , an et mulieres una cum ipsis pugnam capesserent. 
Responderunt illi, bas ipsas regem e castris ejecisse. Et 
nocti quidem huic finis hic erat impositus. 

Postridie ad exercitum eos adducunt ; atque militibus de- 
cretum erat , ut neque Paphlagonas injuria lederent , nequà 
lederentur ipsi. Hoc facto decreto legati disceseere : at 
Greci, quia salis magna navium adesse copia videretur, 
conscensis iis diem &c noctem vento secundo navigabant, 
cum Paphlagoniam ad sinistram haberent. Altero die Sino- 
pen perveniunt , et naves ad Harmenen Sinopes appulerunt. 
Sinopenses in agro Paphlagonum habitant, sed Milesio- 
rum sunt coloni. Mittunt hi Grecis hospitalia munera, fa- 
rine medimnos ter mille, vini amphoras mille quingentas. 
Atque hic Chirisophus cum triremibus advenit. Et milites 
quidem id futurum sperabant, ut, cum veniret , ipsis ali- 
quid adferret : at nihil adferebat ille, sed duntaxat renun- 
tiabat tum Anaxibium navarchum tum ceteros collaudare 
eos, eundemque Anaxibium pollicitum esse, si e Ponto 
excederent, stipendium ipsis fore numeratum. Ac apud 
Harmenen quidem illam dies quinque commorati sunt mi- 
lites. Cumque propius sibi a Gracia viderentur abesse, 
jam magis quam antea subiit animos eorum cogitatio , quo- 
nam modo fieri posset ut domum lucelli aliquid nacti per- 
venirent. Existimabant ergo, si unum sibi in principem 
eligerent, magis, quam sub multorum principatu, posse 
illum unum exercitus uti opera tam noctu quam die , et si 
quid latere oporteret, magis etiam occultare posse; ac si 
quid porre antevertendum esset, minus occasioni defutu- 
rum : nec enim colloquiis inter se opus fore, sed quod uni 
decretum esset id perfici; superiore vero tempore duces 
omnia ex sententia quie vicerat gerebant. Cum hiec cogi- 
tarent, ad Xenophontem se convertebant; et cohortium 
praefecti, eum cum adiissent, exercitum sic statuere aiebant , 
ac benevolentiam unusqaüisque suam erga eum declarans , 
ei, ut principatum susciperet, persuadebat. Et Xenophon 
idcirco quidem hwc volebat, quod existimaret cum apud 
amicos majorem ita honorem sibi habitam , tum nomen ipsi- 
us suam ad civitatem amplius perventarum; fursan etiam 
futurum ut emolumenti aliquid ipse exercitui adferret. Hu- 
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ματα ἐπῆρεν αὐτὸν ἐπιθυμεῖν αὐτοχράτορα γενέσθαι 
ἄρχονται Ὅπότε δ᾽ αὖ ἐνθυμοῖτο ὅτι ἄδηλον μὲν παντὶ 
ἀνθρώπῳ ὅπη τὸ μέλλον ἕξει, διὰ τοῦτο δὲ χαὶ χίνδυνος 
εἴη χαὶ τὴν προειργασμένην δόξαν ἀποδαλεῖν, ἠπορεῖτο. 
(22) Διαπορουμένῳ δὲ αὐτῷ διαχρῖναι ἔδοξε χράτιστον 
εἶναι τοῖς θεοῖς ἀναχοινῶσαι: xol παραστησάμενος δύο 
ἱερεῖα ἐθύετο τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ, ὅςπερ αὐτῷ μαντευτὸς 
ἦν ix. Δελφῶν' καὶ τὸ ὄναρ δὴ ἀπὸ τούτου τοῦ θεοῦ ἐνόμι- 
ζεν ἑωραχέναι ὃ εἶδεν ὅτε ἤρχετο ἐπὶ τὸ συνεπιμελεῖσθαι 
τῆς στρατιᾶς χαϑίστασθαι. (43) Καὶ ὅτε ἐξ ᾿Εφέσου 
δὲ ὡρμᾶτο Κύρῳ συσταθησόμενος ἀετὸν ἀνεμιμνήσχετο 
ἑαυτῷ δεξιὸν φθεγγόμενον, καθήμενον μέντοι, ὥςπερ ὃ 
μάντις 6 προπέμπων αὐτὸν ἔλεγεν ὅτι μέγας μὲν olw- 
γὸς εἴη xal οὐχ ἰδιωτιχὸς xal ἔνδοξος, ἐπίπονος μέντοι" 
τὰ γὰρ ὄρνεα μάλιστα ἐπιτίθεσθαι τῷ ἀετῷ χαθημένῳ" 
οὗ μέντοι χρηματιστικὸν εἶναι τὸν οἰωνόν" τὸν γὰρ ἀετὸν 
πετόμενον μᾶλλον λαμθάνειν τὰ ἐπιτήδεια. (34) Οὕτω 
δὴ θυομένῳ αὐτῷ διαφανῶς ὃ θεὸς σημαίνει μήτε προς- 
δεῖσθαι τῆς ἀρχῆς μήτε εἰ αἱροῖντο ἀποδέχεσθαι. 
(a5) Τοῦτο μὲν δὴ οὕτως ἐγένετο, 'H δὲ στρατιὰ συν-- 
ἦλθε, xal πάντες ἔλεγον ἕνα αἱρεῖσθαι" xal ἐπεὶ τοῦτο 
ἔδοξε, προεδάλλοντο αὐτόν. Ἐπεὶ δὲ ἐδόχει δῆλον 
εἶναι ὅτι αἱρήσονται αὐτὸν εἴ τις ἐπιψηφίζοι, ἀνέστη 
χαὶ ἔλεξε τάδε. 

46. Ἐγὼ, ὦ ἄνδρες, ἥδομαι μὲν ὁπὸ ὁμῶν τιμώμενος, 
εἴπερ ἄνθρωπός εἶμι, χαὶ χάριν ἔχω καὶ εὔχομαι δοῦ-- 
γαί μοι τοὺς θεοὺς αἴτιόν τινος ὑμῖν ἀγαθοῦ γενέσθαι" τὸ 
μέντοι ἐμὲ προχριθῆναι ὑπὸ ὑμῶν ἄρχοντα Λαχεδαι-- 
μονίου ἀνδρὸς παρόντος οὔτε ὑμῖν μοι δοχεῖ συμφέρον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἧττον ἂν διὰ τοῦτο τυγχάνειν εἴ τι δέοισθε 
παρ᾽ αὐτῶν᾽ ἐμοί τε αὖ οὗ πάνυ τι νομίζω ἀσφαλὲς εἷ- 
ναι τοῦτο. (7) Ὁρῶ γὰρ ὅτι χαὶ τῇ πατρίδι μου οὐ 
πρόσθεν ἐπαύσαντο πολεμοῦντες πρὶν ἐποίησαν πᾶσαν 
τὴν πόλιν ὁμολογεῖν Λακεδαιμονίους καὶ αὐτῶν ἦγε- 
μόνας εἶναι. (28) Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ὡμολόγησαν, εὐθὺς 
ἐπαύσαντο πολεμοῦντες xal οὐχέτι πέρα ἐπολιόρχησαν 
τὴν πόλιν. — El οὖν ταῦτα δρῶν ἐγὼ δοχοίην ὅπου Su- 
ναίμην ἐνταῦθ᾽ ἄχυρον ποιεῖν τὸ ἐχείνων ἀξίωμα, ἐχεῖνο 
ἐννοῶ μὴ λίαν ἂν ταχὺ σωφρονισθείην. — (29) Ὃ δὲ δμεῖς 
ἐννοεῖτε ὅτι ἧττον ἂν στάσις εἴη ἑνὸς ἄρχοντος ἣ πολ-- 
λῶν, εὖ ἴστε ὅτι ἄλλον μὲν ἑλόμενοι οὐχ εὑρήσετε ἐμὲ 
στασιάζοντα“ νομίζω γὰρ, ὅςτις ἐν πολέμῳ ὧν στασιάζει 
πρὸς ἄρχοντα, τοῦτον πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν στα-- 
cuite: ἐὰν δὲ ἐμὲ ἕλησθε, οὐχ ἂν θαυμάσαιμι εἴ τινα 
εὔῤοιτε xal ὑμῖν xal ἐμοὶ ἀχθόμενον. 

80. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπε, πολὺ πλείονες ἐξανίσταντο 
λέγοντες ὡς δέοι αὐτὸν ἄρχειν. ᾿Αγασίας δὲ Στυμ.- 
φάλιος εἶπεν ὅτι γελοῖον εἴη, εἰ οὕτως ἔχοι, εἰ ópyiwüv- 
ται Λαχεδαιμόνιοι χαὶ ἐὰν σύνδειπνοι συνελθόντες μὴ 
Λαχεδαιμόνιον συμποσίαρχον αἱρῶνται, "Enel εἰ οὕτω 
γε τοῦτο ἔχει, ἔφη, οὐδὲ λοχαγεῖν ἡμῖν ἔξεστιν, ὡς 
ἔοικεν, ὅτι Ἀρχάδες ἐσμέν. Ἐνταῦθα δὴ ὡς εὖ cl- 
πόντος τοῦ Ἀγασίου ἀνεθορύδησαν. (sr) Καὶ 6 &evo- 
φῶν ἐπεὶ ἑώρα πλείονος ἐνδέον, παρελθὼν εἶπεν, Ἀλλ᾽, 


KYPOY ΑΝΑΒΑΣΈΩΣ BIBA. c. ΚΕΦ. A. 


jusmodi sane cogitationes eum ad munus imperatoris 
8uo unus arbitrio res administraret , expetendum incita 
Contra vero cum secum perpenderet nulli non bomii 
scuros esse füluros eventus, ideoque periculum es 
gloriam prius partam amitteret, hzesitabat. Cum ila 
nam eligendum esset dubitaret, visus est sibi recti 
facturus , si deos consuleret : itaque duabus victimis 
tis, Jovi regi rem sacram faciebat, qui oraculo D 
edito ipsi fuerat praesignificatas ; et ab eodem sane ( 
mnium illud profectum vidisse se pulabat, quod vid 
tempore fuerat ad curam exercitus una cum aliis ger 
constitutus. Et cum ex Epheso egressus esset, ἢ 
commendaretur, recordabatur aquilam sibi dextran 
tam quz clangorem edebat, sedebat tamen, quod 
eum qui comitabatur, augurium esse dixerat magnul 
nimeque privatum in hominem cadere ; idemque e: 
riosum, at laboriosum tamen : ceteras enim aves se 
aquilam maxime adgredi : neque vero lucri quid pori 
hoc augurium; potius enim circumvolitantem aqui 
menta rapere solitam. Ei itaque sacrificanti aperte 
cavit deus, magistratum hunc neque ex petere eum or 
neque, sl eum legerent, suscipere. Et hoc quidein 
cidit. Ceterum convenit exercitus , omnesque ade 
esse deligendum aiebant : atque hoc ubi decretum ! 
ipsum Xenophontem eligendum proponebant. Cun 
palam adpareret futurum ut ipsum deligerent , si q 
fragia illorum exquireret, surrexit, et in hanc sen 
loquatus est. 

« Equidem, viri, lzetitiam ex honore, quo ἃ vol 
ctus sum, percipio, siquidem homo sum, et grati 
habeo, deosque precor eam mihi facultatem dent , 1 
boni alicujus auctor existam : verum me ante alios 
torem a vobis designari, cum Lacedaemonius nobi 
neque ex re vestra mihi esse videtur, sed mi 
propterea ab eis aliqnid impetraturos, si quid eos 
mihi vero ipsi non admodum hoc fore tutum e 
Video enim prius ipsos non fecisse finem gerendi : 
patriam meam belli, quam civitatem totam confiter 
sent , Lacedzemonios ipsorum etiam duces esse. ' 
tem ubi confessi sunt , bello statim finem imposuer 
amplius urbem nostram oppugnarunt. $i ergo c 
perspiclam nihilominus viderer, ubicunque possi 
rum ibi auctoritatem irritam facere, id utique me 
puto sollicitus, ne celeriter admipodum ad sanam 
reducar. Quod autem vos cogitatis, minus se 
fore in unius quam multorum imperio , certo sciati 
si alium deligatis, vos me seditiosum nequaquam 
ros : arbitror enim illum, qui se in bello contra ἢ 
rem seditiose gerit, adversus suam ipsius salutett 
sum esse : quod si me delegeritis, mirum mihi not 
quem tam vobis quam mibi offensum inveniatis. » 

Posteaquam hsec loquutus esset, multo plures. 
bant, qui ei munus imperatorium suscipiendum ( 
"Et Agnsias Stymphalius ridiculum aiebat esse , si i 
habeat, Lacedaemonios utique fore irritatos , etian 
vivae congressi alium quam Lacedzmonium convi! 
strum deligant : nam si hoc ita se habeat , inquit , ! 
quidem esse cohortium praefectis licebit , uti videtur 
qui simus Arcades. Tum vero, quasi recte loquut 
Agasias, admurmurerunt. Et Xenophon, cum 
pluribus opus esse , progressus in medium ail, « ἢ 
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ὦ ἐνδρες, ἔφη, ὡς πάνυ εἰδῆτε, ὀμνύω ὀμῖν θεοὺς πάν- 
vx χαὶ πάσας ἦ μὴν ἐγὼ ἐπεὶ τὴν ὁμετέραν γνώμην 
ἡγόχνόμην, ἐθυόύμην εἰ βέλτιον εἴη ὑμῖν τε ἐμοὶ ém- 
sen ταύτην τὴν ἀρχὴν καὶ ἐμοὶ ὑποστῆναι" καί μοι 
dix τως ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐσήμηναν ὥςτε καὶ ἰδιώτην 
à erat ὅτι ταύτης τῆς μοναρχίας ἀπέχεσθαί με δεῖ. 
3, Οὕτω δὴ Χειρίσοφον αἱροῦνται. Χειρίσοφος δ᾽ 
ἐπὶ ἐρίθη, παρελθὼν εἶπεν, Ἀλλ᾽, ὦ ἄνδρες, τοῦτο 
git ὅτι οὐδ᾽ ἂν ἔγωγε ἐστασίαζον, εἰ ἄλλον εἴ- 
ler δενορῶντα μέντοι. ἔφη, ὠνήσατε οὖχ ἑλόμε- 
we ὡς χαὶ viv. Δέξιππος ἤδη διέθαλλεν αὐτὸν πρὸς 
Ἰνηξίδιον ὅτι ἐδύνατο xal μάλα ἐμοῦ αὐτὸν σιγάζον- 
*x. Ὁ δ᾽ ἔγη νομίζειν αὐτὸν Τιμασίωνι μᾶλλον συν- 
ij Boom: Δαρδανεῖ ὄντι τοῦ Κλεάρχου στρα- 
τλιστος | ἑαυτῷ Λάχωνι ὄντι. (39) ᾿Επεὶ μέντοι 
ἐκ desde, ἔφη, xal ἐγὼ πειράσομαι ὅ,τι ἂν δύνω- 
μαιὐμᾶς ἀγαθὸν ποιεῖν. Καὶ ὑμεῖς οὕτω παρασχευά- 
wk ὡς αὔριον, ἐὰν πλοῦς ἦ, ἀνάξόμενοι" 6 δὲ πλοῦς 
ἔσται εἰς Ἡράχλειαν" ἅπαντας οὖν δεῖ ἐχεῖσε πειρᾶσθαι 
τττητ εἶν᾽ τὰ δ᾽ ἄλλα ἐπειδὰν ἐχεῖσε ἔλθωμεν βου- 
itucousÜa, 
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Ἑντῶθεν τῇ ὑστεραίᾳ ἀναγόμενοι πνεύματι ἔπλεον 
πλῷ ἑμέρας δύο παρὰ γῆν. Καὶ παραπλέοντες ἐθεώ- 
ἣν τὴν τε Ἰασονίαν ἀχτὴν, ἔνθα ἡ ᾿Αργὼ λέγεται 
σασθαι, χαὶ τῶν ποταμῶν τὰ στόματα, πρῶτον 
ἐὸν i Θερμώδοντος, ἔπειτα δὲ τοῦ Ἴριος, ἔπειτα δὲ 
τῷ Ἅλυος, μετὰ δὲ τοῦτον τοῦ Παρθενίου" τοῦτον δὲ 
πραξλεύσαντες ἀφίχοντο εἰς Ἡράχλειαν πόλιν 'EX- 
τι Μεγαρέων ἄποιχον, οὖσαν δ᾽ ἐν τῇ Μαριανδυνῶν 
w^. (2} Καὶ ὡρμίσαντο παρὰ τῇ Ἀχερουσιάδι Χεῤ-- 
920, ἔνθα λέγεται ὃ "Hoc ἐπὶ τὸν Κέρδερον 
f χαταῦῆναι jj νῦν τὰ σημεῖα δειχνύουσι τῆς χατα- 
ὅπις τὸ βάθος πλέον ἢ ἐπὶ δύο στάδια. (3) Ἐνταῦθα 
X Ἕλλησιν οἱ Ἡραχλεῶται ξένια πέμπουσιν ἀλφί- 
€ μεδίμνους τριςχιλίους καὶ οἴνου χεράμια διςχίλια 
πιϑὰς εἶχοτι xal οἷς ἑχατόν,. Ἐνταῦθα διὰ τοῦ πε- 
ὦ εἰ ποταμὸς Αύκος ὄνομα, εὖρος ὡς δύο πλέθρων. 

t Οἱ δὲ στρατιῶται συλλεγέντες ἐδουλεύοντο τὴν 
tr, πορείαν πότερον χατὰ γῆν ἢ κατὰ θάλατταν 
pner yat ἐκ τοῦ Πόντου. Ἀναστὰς δὲ Λύχων 
Ine πε, Θαυμάζω plv, ὦ ἄνδρες, τῶν στρατηγῶν 
Ὁ πειρῶνται ἡμῖν ἐχπορίζειν σιτηρέσιον' τὰ μὲν 
i5 ξένια οὐ μὴ γένηται τῇ στρατιζ τριῶν ἡμερῶν 
vir ὁπόθεν δ΄ ἐπισιτισάμενοι πορευσόμεθα oOx ἔστιν, 
Py. Ἐμοὶ οὖν δοχεῖ αἰτεῖν τοὺς Ἡραχλεώτας μὴ 
lei τριςχιλίους κυζικηνούς. (6) ἄλλος δ᾽ εἶπε μὴ 
iro, μυρίους" καὶ ἑλομένους πρέσόεις αὐτίχα μάλα 
Wy χαθηυένων πέμπειν πρὸς τὴν πόλιν, xal εἰδέναι 
δε ἂν ἀκαγγέλλωσι, xal πρὸς τοῦτο βουλεύεσθαι. 
ἢ Ἐντεῦθεν προὐθδάλλοντο πρέσδεις πρῶτον μὲν Χει- 
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milites, ut plane rem intelligatis, vobis per deos et deas 
omnes juro, ine certe, posteaquam voluntatem vestram 
perspexissem, maciatis hostiis per exta quzesisse , Yobisne 
satius esset imperium hoc mihi committere, ac mihi illad 
ipsum suscipere : deosque adeo sic mihi in extis rem omnem 
significasse , ut vel extispicii rudis intelligeret, ab boc sin- 
gulari imperio mihi abstinendum esse. » Ita demum ΟἿ 
risophum deligunt. Et Chirisophus posteaquam delectus 
esset, in medium progressus ait, « At scitis hoc certe, 
milites , nullam me seditionem excitaturum fuisse, si alium 
delegissetis. Cum Xenopbonte quidem a vobis bene actum 
est, quod eum non legistis : quippe eum modo Dexippus 
apud Anaxibium, quantum potuit, criminatus est, cum 
ipse maxime eum obticere juberem.  Aiebat autem existi- 
mare se malle eum in munere imperatorio collegam habere 
Timasionem Dardanium de Clearchi exercitu, quam se na- 
tione Laconem. Cum vero me delegeritis, ait, conabor 
et ipse quantum in me erit vobis commodare. Εἰ vos qui- 
dem sic vosmet comparate, ut cras , si commode navigare 
licest, solvamus : Heracleam autem navigandum erit, 
omnibusque adeo danda est opera ut eo adpellant : de 
ceteris , cum eo pervenerimus , consultabimus. » 


᾿ς ΠΣ 


CAPUT II. 


Iude postero die cum solvissent, vento secundo biduum 
propter oram navigabant. Acdum propter eam navigabant, 
litus Iasonium adspectabant, ad quod Argo fertur adpu- 
lisse, itemque fluminum ostia; primum Thermodontis, 
deinde Iris, deinde Halyos, deinde Parthenii : hunc autem 
preetervecti , Heracleam perveniunt , urbem Graxam, Mega- 
rensium coloniam , in Mariandynorurh agro sitam. Et por- 
tum propter Acherusiadem Chersonesum capiebant; ubi 
dicitur Hercules ad Cerberum canem descendisse ; quo nunc 
etiam loco monstrant incole descensus monumenta, vora- 
ginem plus quam duo stadia altam. Mittunt huc Grecis 
Heracleotee hospitalia munera , farinze ter mille medimnos, 
vini bis mille amphoras, viginti boves, oves centum. La- 
bitur ibi per campum amnis, cui nomen Lycus , latitudine 
duorum fere plethrorum. 


At milites unum in locum congregati deliberabant utrum 
terra potius an mari reliquum iter e Ponto conficiendum es- 
sct. Cum autem Lycon Achzeus surrexisset, in hanc sen- 
tentiam loquutus est: « Miror equidem , viri, duces operam 
non dare ut stipendium ad victum parandum nobis suppe- 
ditent : nam dona quie accepimus hospitalia in trium dierum 
victum exercitui nequaquam suppetent ; nec locus est ullus , 
inquit , unde frumentum , ejus utique sí causa proficiscemur 
aliquo, referamus. Quapropter arbitror ab Heracleotis pe- 
tendos nobis esse non minus ter mille Cyzicenos. » Alius 
autem alebat,web iis esse non minus decem millia Cy- 
zicenorum petendum : legatos etiam deligendos nobis 
que hic sedentibus quamprimum ad civitatem mittendos , 
ut quid nobis renuntient intelligamus, et ad hoc consilia no- 
sjra adcommodemus.  Ibitum legatos designarunt, primum 
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ρίσοφον, ὅτι ἄρχων ἤρητο, ἔστι δ᾽ ot xal Ξενοφῶντα. 
Of δὲ ἰσχυρῶς ἀπεμάχοντο’ ἀμφοῖν γὰρ ταὐτὰ ἐδόχει μὴ 
ἀναγχάζειν πόλιν “Ελληνίδα xal φιλίαν ὅ,τι μὴ αὐτοὶ 
ἐθέλοντες διδοῖεν, (7) Ἐπεὶ δ᾽ FAN ἐδόκουν ἀπρόθυ- 
μοι εἶναι, πέμπουσι Λύχωνα Ἀχαιὸν xal Καλλίμαχον 
Παῤῥάσιον xai Ἀγασίαν Στυμφάλιον. Οὗτοι ἔλθόν-- 
τες ἔλεγον τὰ δεδογμένα" τὸν δὲ Λύχωνα ἔφασαν xal 
ἐπαπειλεῖν, εἰ μὴ ποιήσοιεν ταῦτα. — (8) Ἀκούσαντες 
δ’ di Ἡραχλεῶται βουλεύσεσθαι ἔφασαν. καὶ εὐθὺς 
τά τε χρήματα ἐκ τῶν ἀγρῶν συνῆγον καὶ τὴν ἀγορὰν 
εἴσω ἀνεσχεύασαν, xal αἱ πύλαι ἐχέχλειντο xal ἐπὶ 
τῶν τειχῶν ὅπλα ἐφαίνετο. 

9. Ἐχ τούτου ol ταράξαντες ταῦτα τοὸς στρατηγοὺς 
ἀτιῶντο διαφθείρειν τὴν πρᾶξιν’ xal συνίσταντο οἱ 
᾿Αρκάδες xat οἱ Ἀχαιοί’ προειστήχει δὲ μάλιστα αὐτῶν 
Καλλίμαχός τε ὃ ΠΙαῤῥάσιος καὶ Λύχων ὁ Ἀχαιός. 
(ro) Οἱ δὲ λόγοι ἦσαν αὐτοῖς ὡς αἰσχρὸν εἴη ἄρχειν 
ἕνα Ἀθηναῖον Πελοποννησίων xal Λακεδαιμονίων, μη- 
δεμίαν δύναμιν παρεχόμενον εἰς τὴν στρατιὰν, xal 
τοὺς μὲν πόνους σφᾶς ἔχειν, τὰ δὲ χέρδη ἄλλους, καὶ 
ταῦτα τὴν σωτηρίαν σφῶν χατειργασμένων᾽ εἶναι γὰρ 
τοὺς χατειργασμένους ᾿Αρχάδας xal ᾿Αχαιοὺς, τὸ δ᾽ 
ἄλλο στράτευμα οὐδὲν εἶναι. Καὶ ἦν δὲ τῇ ἀληθείᾳ 
ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ ὅλου σερατεύματος Ἀρχάδες καὶ Ἀ- 
χαιοί. (π) Εἰ οὖν σωφρονοῖεν οὗτοι, συστάντες καὶ 
στρατηγοὺς ἑλόμενοι ἑαυτῶν xa0' ἑαυτοὺς ἂν τὴν 
πορείαν ποιοῖντο xal πειρῷντο ἀγαθόν τι λαμθάνειν. 
(12) Ταῦτ᾽ ἔδοξε’ xol ἀπολιπόντες Χειρίσοφον εἶ τινες 
ἦσαν παρ᾽ αὐτῷ ἸἈλρχάδες ἢ Ἀχαιοὶ καὶ Ξενοφῶντα 
συνέστησαν xal στρατηγοὺς αἱροῦνται ἑαυτῶν δέχα" 
τούτους δὲ ἐψηφίσαντο ἐχ τῆς νικώσης ὅ,τι δοχοίη τοῦτο 
ποιεῖν. " Ἡ μὲν οὖν τοῦ παντὸς ἀρχὴ Χειρισόφῳ ἐν- 
ταῦθα χατελύθη ἡμέρᾳ ἕκτη ἢ ἑδδόμῃ ἀφ᾽ ἧς ἡρέθη. 

13. ξξενοφῶν μέντοι ἐδούλετο χοινῇ μετ᾽ αὐτῶν τὴν 
πορείαν ποιεῖσθαι, νομίζων οὕτως ἀσφαλεστέραν εἶναι 
ἢ ἰδίᾳ ἕκαστον στέλλεσθαι" ἀλλὰ Νέων ἔπειθεν αὐτὸν 
xa0' αὑτὸν πορεύεσθαι, ἀχούσας τοῦ Χειρισόφου ὅτι 
Κλέανδρος ὃ ἐν Βυζαντίῳ ἁρμοστὴς φαίη τριήρεις ἔχων 
ἥξειν εἰς Κάλπης λιμένα: (14) ὅπως οὖν μηδεὶς μετά- 
σχοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ καὶ οἵ αὐτῶν στρατιῶται ἐχπλεύσειαν 
ἐπὶ τῶν τριήρων, διὰ ταῦτα συνεθούλευιε. Καὶ Χειρί- 
σοφος, ἅμα μὲν ἀθυμῶν τοῖς γεγενημένοις, ἅμα δὲ 
μισῶν ἐκ τούτου τὸ στράτευμα, ἐπιτρέπει αὐτῷ ποιεῖν 
ὅ,τι βούλεται. (15) Ξενοφῶν δὲ ἔτι μὲν ἐπεχείρησεν 
ἀπαλλαγεὶς τῆς στρατιᾶς ἐχπλεῦσαι' θυομένῳ δὲ αὐτῷ 
τῷ ἡγεμόνι "Hoax xal χοινουμένῳ πότερα λῷον xal 
ἄμεινον εἴη στρατεύεσθαι ἔχοντι τοὺς παραμείναντας 
τῶν στρατιωτῶν ἢ ἀπαλλάττεσθαι ἐσήμηνεν ὁ θεὸς 
τοῖς ἱεροῖς συστρατεύεσθαι. (:6) Οὕτω γίγνεται τὸ 
στράτευμα τριχῇ, Ἀρκάδες μὲν xal Ἀχαιοὶ πλείους ἃ 
τετραχιςχίλιοι xal πενταχόσιοι, ὁπλῖται πάντες, Χει- 
ρισόφῳ δ᾽ ὁπλῖται μὲν el; τετραχοσίους xai χιλίους, 
πελτασταὶ δὲ εἰς ἑπταχοσίους, ot Κλεάρχου Θρᾶχες, 
ἘΞενοφῶντι δὲ ὁπλῖται μὲν εἷς ἑπταχοσίους καὶ χιλίους, 


KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. c. ΚΕΦ. B. 


omnium Chirisophum, quod is imperator lectos ese 
qui Xenophontem etiam designarent : illi vero vehe 
repagnabant ; quippe quia statuebat eadem uterque, 
cam nimirum civitatem et amicam non cogendam « 
quidquam ἀεὶ, nisi quod ipsi cives libenter donare v 
Cum ilaque viderentur hi minime alacres ad rem sus 
dam animos habere, Lyconem Achzeum, et Callim 
Parrhasium, et Agasiam Stymphalium mittunt. H 
cleam profecti quze fuerant ab exercitu decreta expot 
Lyconem aiunt etiam minas aadidisse , nisi hzc ὦ 
Heracleotie audita eorum oratione , se ea de re delibe 
aiebant; ac mox tum re$ suas ex agris comportarui 
annonam intro abstulerunt ; pore quoque clause ei 
in muris arma conspiciebantur. 

Ibi tum harum turbarum auctores, duces im 
querebantur eos rem gerendam corrumpere : atq 
Arcades et Achzei coibant ; cum Callimachus Parrt 
Lycon Aclueus in primis se duces iis praeberent. li 
sermones erant , indignum esse Peloponnesiis ac La 
niis unum Atheniensem imperare, qui nullas exer 
pias suppeditasset ; ipsos porro labores ferre, alio 
menta, tametsi &ealutem ipsi ceteris attulissent : e 
auctores fuisse Arcadas et Achz608 ; prae quibus reli 
pias nullo esse loco numerandas (et revera constabi 
tus plus parte dimidia ex Arcadibus et Achaeis) : si 
perent hi, cum coissent, ducesque sibi proprios ἢ 
seorsum fter facerent , atque operam darent ut ali 
emolumentam caperent. Probata est hacc sentent 
adeo Chirisophum, si qui cum eo erant Arcades τι 
cum deseruissent omnes, et Xenophontem, coiv: 
decem sibi duces deligunt : decreverunt etiam ut e 
sententia quidquid visum foret, id facerent. Iti 
Chirisopho summum imperium die, ex quo lect 
sexto vel septimo est abrogatum. 

At volebat Xenophon una cum ipsis iter facere, q 
maret ita tutius iter fore institutum , quam si seor 
que pergeret : verum Neon ei persuasit ut iter pe 
tueret , quod is de Chirisopho audivisset Cleandri 
tii preefectum dixisse cum triremibus se in Calp 
venturum : quapropter ut ne quis triremium parti 
sed ipsi militesque Ipsorum triremibus enaviga 
boc Xenophont dabat consili. Et Chirisophu. 
partim animo commotus propter ea quze accidera 
odio exercitus quod ex eo tempore conceperat , | 
ei quod vellet agendi permittebat. Xenophon 
adhuc conatus eet Ut ab exercitu digressus ena 
vero rem Herculi Duci sacram facienti , eumque 
utrum melius satiusque foret cum iis militibus, 
serant , expeditionem suscipere , an ab lis digredi 
vit per exta deus una cum ils expeditionem esse 
dam. itafactum utexercitus trifariamn divideret: 
et Achei, plures quam quater mille et. quinger 
gravis armaturse milites : Chirisopho gravis arm. 
tes mille fere erant et quadringenti, peltastae fere : 
Thraces utique qui Clearchum sequuti fuerant : : 
gravis armature milites mille fere et septingeni 
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τιλπασταὶ δὲ εἷς τριαχοσίους' ἱππιχὸν δὲ μόνος οὗτος 
ἦγεν, ἀμφὶ τετταράχοντα ἱππέας. 

ῃ. Καὶ οἱ μὲν Ἀρχάδες διαπραξάμενοι πλοῖα παρὰ 
ὧν ἢ αχλεωτῶν πρῶτοι πλέουσιν, ὅπως ἐξαίφνης ἐπι- 
zc τοῖς Βιθυνοῖς λάδοιεν ὅτι πλεῖστα" xal ἀπο-- 
ἔπίνωσιν εἰς Κάλπης λιμένα χατὰ μέσον πως τῆς Θρά- 
τς, (m) Χειρίσοφος δ᾽ εὐθὺς ἀπὸ τῆς πόλεως τῶν 
Ἡαχλεωτῶν ἀρξάμενος πεζῇ ἐπορεύετο διὰ τῆς χώρας" 
ἐπὶ δὲ εἰς τὴν Θράχην ἐνέδαλε, παρὰ τὴν θάλατταν 
ἐμ χαὶ γὰρ ἠσθένει. — (19) Ξενοφῶν δὲ πλοῖα λαθὼν 
ἐρυῤαίνει ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς Θράχης xal τῆς Ἡραχλεώ- 
πὰς xal διὰ μεσογαίας ἐπορεύετο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


"Üv μὲν οὖν τρόπον ἥ τε Χειρισόφου ἀρχὴ τοῦ 
ταντὸς χατελύθη χαὶ τῶν “Ἑλλήνων τὸ στράτευμα ἐσχί- 
eh ἐν τοῖς ἐπάνω εἴρηται.) (2) ΓἜπραξαν δ᾽ αὐτῶν 


harc τάδε, Ob μὲν Ἀρχάδες ὡς ἀπέδησαν νυχτὸς 


ἐς Κάλπης λιμένα, πορεύονται εἷς τὰς πρώτας χώμας, 
τρια ἀπὸ θαλάττης ὡς τριάχοντα. ᾿Επεὶ δὲ φῶς ἐγέ- 
£5 ἦγε ἕκαστος στρατηγὸς τὸ αὑτοῦ λάχος ἐπὶ xov: 
πα δὲ μείζων ἐδόχει εἶναι σύνδυο λόχους ἦγον ol 
ἤρατηγοί, (3) Συνεθάλοντο δὲ xal λόφον εἰς ὃν δέοι 
mac ἁλίζεσθαι" xal ἅτε ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες ἀνδρά- 
"δα τε πολλὰ ἔλαθον καὶ πρόδατα πολλὰ περιεδά- 
ww. (4) ΟἹ δὲ Θρᾷκες ἠθροίζοντο οἱ διαφυγόντες" 
P404 δὲ διέφυγον πελτασταὶ ὄντες ὁπλίτας ἐξ αὐτῶν 
ἣν γειρῶν, Ἐπεὶ δὲ συνελέγησαν, πρῶτον μὲν τῷ 
[μίχρητος λόχῳ ἑνὸς τῶν Ἀρκάδων στρατηγῶν ἀπιόντι 
ἦτ εἰς τὸ συγχείμενον xal πολλὰ χρήματα ἄγοντι ἐπι-- 
ὅοται, (5) Καὶ τέως μὲν ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι 
[Ἔλληνες, ἐπὶ δὲ διαδάσει χαράδρας τρέπονται αὐ- 
X χαὶ αὐτόν τε τὸν Σμίχρητα ἀποχτιννύασι καὶ τοὺς 
δος πάντας: ἄλλου δὲ λόχου τῶν δέκα στρατηγῶν 
Ὁ Ἡγησάνδρου ὀκτὼ μόνους κατέλιπον χαὶ αὐτὸς 
᾿νύτανδρος ἐσώθη. (e) Καὶ οἵ ἄλλοι μὲν λοχαγοὶ 
Wr)ov οἱ μὲν σὺν πράγμασιν οἱ δὲ ἄνευ πραγμάτων" 
| A Θρᾶχες ἐπεὶ εὐτύχησαν τοῦτο τὸ εὐτύχημα, συνε- 
be τε ἀλλήλους καὶ συνελέγοντο ἐῤῥωμένως τῆς νυ- 
ἧς, Καὶ ἅμα ἡμέρᾳ χύχλῳ περὶ τὸν λόφον ἔνθα οἱ 
ἔληνες ἐστρατοπεδεύοντο ἑτάττοντο xal ἱππεῖς πολ- 
κ χαὶ πελτασταὶ, xai ἀεὶ πλείονες συνέῤῥεον. (7) 
ti τρχέραλλον πρὸς τοὺς ὁπλίτας ἀσφαλῶς" οἱ μὲν 
i» Ἕλληνες οὔτε τοξότην εἶχον οὔτε ἀχοντιστὴν οὔτε 
Ii οἱ δὲ οντες καὶ προςελαύνοντες ἠχόντιζον" 
ὅτι δὲ αὐτοῖς ἐπίοιεν, ῥᾳδίως ἀπέφευγον᾽ ἄλλοι δὲ ἄλλῃ 
ξετέξεντο, (s) Καὶ τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτρώσχοντο, 
δι & οὐξείς" ὥςτε κινηθῆναι οὖχ ἐδύναντο ix τοῦ χω- 
. ἀλλὰ τελευτῶντες xal ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἶργον 
ὑτοὺς V Θρᾷχες. (9) ᾿Επεὶ δὲ ἀπορία πολλὴ ἦν, διε-- 
Ir) ξερὶ σπονδῶν xal τὰ μὲν ἄλλα ὡμολόγητο 
Voc ὑμήρους δὲ οὖκ ἐδίδοσαν οἵ Θρᾶχες αἰτούντων 
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fore trecenti : hic autem solus equitatum habebat , equites 
scilicet circiter quadraginta. 

Et Arcades quidem, posteaquam navigia ab Heracleotis 
consequuti essent, primi navigarunt, ut subito Bithynos ador- 
ti, quamplurima caperent : ac ad Calpes portum, qui media 


prope in Thracia est, e navibus egrediuntur. Chirisophus :. 


ab ipsa statim Heracleotarum urbe iter ingressus, pedibus 
per regionem proficiscebatur : et posteaquam Thraciam fuis- 
set ingressus, propter mare pergebat; erat enim infirma 
valetudine. Xenophon, acceptis navigiis, ad Thraciz et 
agri Heracleensis fines exscendit , ac per mediterraneum iter 
faciebat. 


CAPUT III. 


[In supradictis expositum quidem est, quo pacto tum sum- 
mum Chirisopho imperium abrogatum, tum Gr&corum 
exercitus divisus fuerit.] Eorum autem singuli fecerunt luec : 
Arcades in portum Calpes cum noctu descendissent,, ad vi- 
cos proximos pergunt, stadia circiter triginta a mari. Cum- 
que illuxisset, unusquisque dux in vicum aliquem suam 
copiarum partem duxit : qui vero vicus amplior esse vide- 
batur, in eum duas simul cohortes ducebant duces. Con- 
venit et de tumulo quodam, in quem omnes congregari opor- 
teret : et, quia repente irruerant, tum mancipia multa cepe- 
runt, tum multis ovibus potiti sunt. Αἱ Thraces, qui fuga 
elapsi fuerant, 86 unum in locum congregabant ; multi utique 
ex ipsis Graecorum manibus, propterea quod hi gravi arma. 
tura essent onerati, illi peltas tantum gestarent, aufugerant. 
Posteaquam autem erant collecti , primum Smicrelis colior- 
tem adoriebantur, qui unus e ducibus Arcadicis erat, ae jam 
multa cum prada ad locum constitutum se recipiebat. Ac 
pugnabant quidem primum Graci, iter simul pergentes ; at 
in trajectu torrentis cujusdam alvei bostes eos in fugam ver- 
tunt ; atque tum Smicretem ipsum, tum ceteros omnes oc- 
cidunt : alius etiam ducis, qui ex decem illis ducibus unus 
erat, cui nomen Hegesandri, octo tantum incolumes reli- 
querunt milites ; ipse quoque Hegesander salvus evasit. Et 
reliqui tandem duces convenere, partim sa]va, partim amissa 
preda. "Thraces autem, prospero hoc successu usí, se mu- 
tuo inclamabant, noctuque magno animo congregabantur. 
Ac prima luce ex omni parte circa collem, in quo castra 
Greci habebant, instructi consistebant equites multi et 
peltastze : atque plures eodem usque confluebant, ac tuto 
gravis armaturee mílites adoriebantur. Nam Grseci neque 
sagittarium habebant ullum, neque jaculatorem, neque equi- 
tem : at illi, adcurrentes et citatis equis irruentes , jacula- 
bantur : cum vero eos invaderent Greci , facile aufugiebant 
Porro alii aliis ex locis Greecos adoriebantur ; et ex bis qui- 
dem multi vulnerabantur, ex illis nemo; adeo ut ex eo se 
loco Graeci movere non possent; imo vero Thraces tandem 
eos etiam ab aqua arcebant. Cum in magga res esset diffi- 
cultate, de induciis inter se colloquebantur : ac de ceteris 
quidem inter eos consensum est, at obsides non dedere Thra- 


τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ᾽ dv τούτῳ ἴσχετο. Τὰ μὲν δὴ τῶν 
Ἀρχάδων οὕτως εἶχε. - 

10. Χειρίσοφος δὲ ἀσφαλῶς πορευόμενος παρὰ θάλατ- 
ταν ἀφιχνεῖται sl; Κάλπης λιμένα. Ξενοφῶντι δὲ διὰ 
τῆς μεσογαίας πορευομένῳ ol ἱππεῖς προχαταθέοντες 
ἐντυγχάνουσι πρεσθύταις πορευομένοις ποι. Καὶ ἐπεὶ 
ἤχθησαν παρὰ Ξενοφῶντα, ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἴ που ἤσθην- 
ται ἄλλου στρατεύματος ὄντος “Ἑλληνικοῦ. (τπὴ Οἱ 
δὲ ἔλεγον πάντα τὰ γεγενημένα, καὶ νῦν ὅτι πολιορ- 
χοῦνται ἐπὶ λόφου, οἱ δὲ Θρᾷχες πάντες περιχεχυχλω- 
μένοι εἶεν αὐτούς. ᾿Ενταῦθα τοὺς μὲν ἀνθρώπους τού- 
τους ἐφύλαττεν ἰσχυρῶς, ὅπως ἡγεμόνες εἶεν ὅπου δέοι" 
σχοποὺς δὲ χαταστήσας συνέλεξε τοὺς στρατιώτας χαὶ 
ἔλεξεν, — (12) Ἄνδρες στρατιῶται, τῶν Ἀρχάδων οἱ μὲν 
τεθνᾶσιν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπὶ λόφου τινὸς πολιορχοῦνται. 
Νομίζω δ᾽ ἔγωγε, εἰ ἐχεῖνοι ἀπολοῦνται, οὐδ᾽ ἡμῖν sl- 
ναι οὐδεμίαν σωτηρίαν, οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πολε- 
μίων, οὕτω δὲ τεθαῤῥηκότων. (13) Κράτιστον οὖν 
ἡμῖν ὡς τάχιστα βοηϑεῖν τοῖς ἀνδράσιν, ὅπως εἶ ἔτι 
εἰσὶ σῶοι, σὺν ἐχείνοις μαχώμεθα xal μὴ μόνοι λει-- 
φθέντες μόνοι xal χινδυνεύωμεν. (14) Νῦν μεν οὖν 
στρατοπεδευώμεθα προελθόντες ὅσον ἂν δοχῇ χαιρὸς 
εἶναι εἰς τὸ δειπνοποιεῖσθαι" ἕως δ᾽ ἂν πορευώμεθα, 
Τιμασίων ἔχων τοὺς ἱππεῖς προελαυνέτω ἐφορῶν ἡμᾶς, 
xal σχοπείτω τὰ ἔμπροσθεν, ὡς μηδὲν ἡμᾶς λάθη. 
(15) Παρέπεμψε δὲ xol τῶν γυμνήτων ἀνθρώπους εὐ- 
ζώνους elc τὰ πλάγια xal εἷς τὰ ἄχρα, ὅπως εἴ πού τί 
ποθεν χαθορῷεν, σημαίνοιεν᾽ ἐχέλευε δὲ χαίειν ἅπαντα 
ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν χαυσίμῳ. (86) ἡμεῖς γὰρ ἀποδραίη- 
μεν ἂν οὐδαμοῦ ἐνθένδε: πολλὴ μὲν γὰρ, ἔφη, εἰς 
Ἡράχλειαν πάλιν ἀπιέναι, πολλὴ δὲ εἷς Χρυσόπολιν 
διελθεῖν" οἱ δὲ πολέμιοι πλησίον’ εἰς Κάλπης δὲ λιμέ- 
να, ἔνθα Χειρίσοφον εἰχάζομεν εἶναι εἰ σέσωσται, ἐλα- 
χίστη ὁδός. ᾿Αλλὰ δὴ ἐκεῖ μὲν οὔτε πλοῖα ἔστιν οἷς 
ἀποπλευσούμεθα μένουσί τε αὐτοῦ οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας 
ἔστι τὰ ἐπιτήδεια. (17) Τῶν δὲ πολιορχουμένων ἀπο- 
λομένων σὺν. τοῖς Χειρισόφου μόνοις χάχιόν ἐστι δια- 
χινδυνεύειν ἣ τῶνδε σωθέντων πάντας εἷς ταὐτὸν ἐλ-- 
θόντας χοινῇ τῆς σωτηρίας ἔχεσθαι. ᾿Ἀλλὰ χρὴ πα- 
ρασχευασαμένους τὴν γνώμην πορεύεσθαι ὡς νῦν ἢ 
εὐχλεῶς τελευτῆσαι ἔστιν ἢ χάλλιστον ἔργον ἐργάσα-- 
σθαι “Ἕλληνας τοσούτους σώσαντας. (18) Καὶ ὁ θεὸς 
ἴσως ἄγει οὕτως, ὃς τοὺς μεγαληγορήσαντας ὡς πλέον 
φρονοῦντας ταπεινῶσαι βούλεται, ἡμᾶς δὲ τοὺς ἀπὸ 
θεῶν ἀρχομένους ἐντιμοτέρους ἐκείνων καταστῆσαι, 
Ἀλλ᾽ ἕπεσθαι χρὴ xal προζέχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὸ 
παραγγελλόμενον δύνησθε ποιεῖν. 

19. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἡγεῖτο. Οἱ δ᾽ ἱππεῖς διασπειρόμενοι 
ἐφ᾽ ὅσον καλῶς εἶχεν ἔχαιον ἧ ἐδάδιζον, xal οἱ πελτα-- 
σταὶ ἐπιπαριόντες χατὰ τὰ ἄχρα ἔχαιον πάντα ὅσα 
χαύσιμα ἑώρων, xal f; στρατιὰ δὲ, εἴ τινι παραλειπο- 
μένῳ ἐντυγχάνοιεν: ὥςτε πᾶσα fj χώρα αἴθεσθαι ἐδό- 
χει χαὶ τὸ στράτευμα πολὺ εἶναι. (30) ᾿Επεὶ δὲ ὥρα 
ἦν χατεστρατοπεδεύσαντο ἐπὶ λόφον ἐχθάντες, xal τά 
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ces, quos Graeci postulabant; sed hac in parte hare 
Et Arcadum quidem ita se res habebant. 
Chiri&ophus autem tuto propter mare pergens , ad: 
portum pervenit. Xenophonte per mediterraneum i 
clente , equites ipsius ante reliquas copias procure 
senes aliquo proficiscentes incidunt. Cumque ad 
phontem ducti essent, interrogat ille eos an alias 
Griecas esse copias sensissent. Illi omnia, quz acci 
narrant , atque nunc jam eas in colle obsideri, Thr 
universos eas undique cinxisse. Ibi tum homines i 
ligenti custodia adservabat, ut ubi opus esset itine 
duces essent : cumque speculatores constituisset, 
convocavit, atque orationem hanc habuit : « Arcadu 
milites , perierunt , reliqui quodam in colle obsident 
ipse quidem arbitror, si illi fuerint deleti, nullam n 
lutem fore, cum tanta sit hostium multitudo, tant 
fidentia. Quapropter optime nos facturos arbitror, 
opem quam celerrime feremus ; ut si adhuc sint inc 
una cum ipsis dimicemus, ac non, soli relicti, so 
prelii aleam subeamus. Itaque jam castra m 
tantisper progressi, duni ccenandi tempus esse vison 
quamdiu vero pergemus, Timasion cum equitibs a 
ita ut nos observet, atque ea speculetur que ante no 
ut nihil nos lateat. » Misit etiam ex armatura levi! 
expeditos ad latera montiumque juga, ut, si quid 
parte conspicerent, sibi significarent : jussit autem t 
quid offenderent, quod exuri posset , exurere. «N 
fieri poterit, ait, ut usquam gentium fuga evadamu 
loco : longum, ait , habituri simus iter, si Heraclea! 
mus, longum etiam, si Chrysopolin contendamu 
hostes ἃ nobis prope absunt; ad Calpes vero port 
nunc esse Chirisophbum arbitramur, si quidem inco 
pervenit, via brevissima est. At enim istic neq 
naves, quibus avehamur; et ibi manentibus ne unu 
in diem suppetet commeatus. Ceterum pereuntib 
nunc obsidentur, minus expedit cum solis Chirisoy 
belli aleam eubire, quam, conservatis hisce, omnes ii 
locum congressos saluti communiter consulere. Ε 
sic comparatis animis nobis pergendum est, ut s! 
hoc tempore vel gloriose occumbendum esse , vel ἢ 
simum facinus obeundum, cum tot Graecos serva 
Atque deus forsan ipse rem huc deducit , qui mag 
tos, quasi prudentia precellerent, deprimere vult ; 
qui a diis rerum agendarum initium ducimus , illis 
reddere. Sed jam sequi vos oportet et animum δὶ 
ut quidquid imperatum fuerit exsequi possitis, » 
Hiec loquutus, precedebat. Atequites hinc in 
quousque commodum esset, incendebant omnis q 
bant. Et peltaste cum in ardua loca evasissent, 
que exuri posse viderent, incendebent omnia ; que 
citus sane faciebat , si quid ab iis quod relictum es 
deret : adeo ut regio tota arderé, et ingens exerc 
videretur. Posteaquam tempus easet, conscenso : 
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τ τῶν πολεμίων πυρὰ ἑώρων, ἀπεῖχον δὲ ὡς τεττα- 
ρίχοντα σταδίους, xal αὐτοὶ ὡς ἐδύναντο πλεῖστα πυρὰ 
ἔκαιον, — (at) Ἐπεὶ δὲ ἐδείπνησαν τάχιστα, παρηγγέλθη 
"t tuj χατασθεννύναι πάντα. Καὶ τὴν μὲν νύχτα 
φλαχὰς ποιησάμενοι ἐχάθευδον’ ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ προς- 
tout τοῖς θεοῖς xal συνταξάμενοι ὡς εἷς μάχην 
ἔσυρεύοντο ἦ ἐδύναντο τάχιστα. (22) Τιμασίων δὲ xol 
dictis ἔροντες τοὺς ἡγεμόνας χαὶ προελαύνοντες ἔλάν- 
imvzr αὑτοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ γενόμενοι ἔνθα ἐπολιορχοῦντο 
4 Ἕληνες, Καὶ οὐχ δρῶσιν οὔτε φίλιον στράτευμα 
υὑτεπολέμιον, xal ταῦτα ἀπαγγέλλουσι πρὸς τὸν Eevo- 
seva χαὶ τὸ στράτευμα, γράδια δὲ καὶ γερόντια xal 
τρῥατα ὀλίγα xal βοῦς χαταλελειμμένους. — (23) Καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον θαῦμα ἣν τί εἴη τὸ γεγενημένον, ἔπειτα 
ἃ χαὶ τῶν χαταλελειμμένων ἐπυνθάνοντο ὅτι οἱ μὲν 
Briss εὐθὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας ᾧχοντο ἀπιόντες, ἕωθεν δὲ 
ταὶ τοὺς Ἕλληνας ἔφασαν οἴχεσθαι" ὅπου δὲ οὖχ εἰδέναι. 
3. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἀμφὶ ξξενοφῶντα, ἐπεὶ ἠρί-- 
Cty, συσχευασάμενοι ἐπορεύοντο, βουλόμενοι ὡς 
τῆτα συμμῖξαι τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λιμένα. Καὶ 
πορευόμενοι ἑώρων τὸν στίδον τῶν Ἀρχάδων καὶ Ἀχαιῶν 
κατὰ τὴν ἐπὶ Κάλπης ὁδόν. Ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο εἷς τὸ 
I7, dcusvol τε εἶδον ἀλλήλους xal ἠσπάζοντο ὥςπερ 
ἀδελφούς, (as) Καὶ ἐπυνθάνοντο ol Ἀρκάδες τῶν περὶ 
ξενφῶντα τί τὰ πυρὰ κατασδέσειαν' ἡμεῖς μὲν γὰρ, 
ἔἤασαν, φόμεθα ὑμᾶς τὸ μὲν πρῶτον, ἐπειδὴ τὰ πυρὰ 
Wj ἰωρῶμεν, τῆς νυχτὸς ἥξειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους" καὶ 
ἕ πολέμιοι δὲ, ὥς γε ἡμῖν ἐδόχουν, τοῦτο δείσαντες 
ἐσῆλθον" σχεδὸν γὰρ ἀμφὶ τοῦτον τὸν χρόνον ἀπήεσαν. 
s Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀφίκεσθε, 6 δὲ χρόνος ἐξῆχεν, ζόμεθα 
bi πυθομένους τὰ παρ᾽ ἡμῖν φοδηθέντας οἴχεσθαι 
ποὶράντας ἐπὶ θάλατταν. καὶ ἐδόχει ἡμῖν μὴ ἀπολι- 
ET ὑμῶν. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς δεῦρο ἐπορεύθη- 
e 
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Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ ηὐλίζοντο ἐπὶ 
Ὁ αἰγιαλοῦ πρὸς τῷ λιμένι. Τὸ δὲ χωρίον τοῦτο ὃ 
ὕεται Κάλπης λυμὴν ἔστι μὲν ἐν τῇ Θράχῃ τῇ ἐν τῇ 
να" ἀρξαμένη δὴ ἢ Θράχη αὕτη ἐστὶν ἀπὸ τοῦ στό- 
rx τοῦ Πόντου μέχρι Ἡραχλείας ἐπὶ δεξιὰ εἰς τὸν 
Pr εἰςπλέοντι. (2) Καὶ τριήρει μέν ἐστιν εἰς "Hoa- 
ταν ἐχ Βυζαντίου κώπαις ἡμέρας μάλα μαχρᾶς πλοῦς" 
"δὲ τῷ μέσῳ ἄλλη μὲν πόλις οὐδεμία οὔτε φιλία οὔτε 
Arn, ἀλλὰ Θρᾶχες Βιθυνοί- xoi οὃς ἂν λάδωσι τῶν 
χήνων ἐχκίπτοντας ἢ ἄλλως πως δεινὰ ὑδρίζειν λέ- 
wwe Ἕλληνας. (3) Ὁ δὲ Κάλπης λιμὴν ἐν 
ins μὲν χεῖται ἑχατέρωθεν πλεόντων ἐξ ᾿Ηραχλείας 
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dam castra metabantur, cum et hostium ignes cernerent 
(nam ab iis tantum quadraginta fere stadia aberant), et ipsi 
quam poterant plurimos accenderent ignes. Cum primum 
conassent, mandatum est ut ignes omnes exstinguerent. 
Ac per noctem quidem constitutis excubiis somno se da- 
bant : prima vero luce deos comprecati, et structis ordini- 
bus tanquam si ad pugnam mox ineundam se pararent, 
quam poterant celerrime pergebant. At Timasion equites- 
que, qui habebant apud se duces itineris, et ante ceteras 
copias perrexerant, prius in collem, ubi Grxci obsessi erant, 
evaserunt , quam eo 8e pervenisse animadverterent : neque 
hic vel socias copias, vel hostiles vident (eaque ipsa Xe- 
nopbonti et universo exercitui mox significant), sed aniculos 
tantum quasdam et vetulos, atque oves paucas , et boves 
relictos. Et primum quidem iis miraculo res erat,' quid ac- 
cidisset nescientibus : postea do relictis illis. sciscitando 
comperiunt Thracas primo statim vespere discessisse; at- 
que mane Grecos etiam abiisse dixerunt ; quo vero abierint, 
se nescire. 

Hec cum Xenophon ejusque milites audivissent , postea- 
quam pransi essent, vasis collectis pergebant; quippe qui 
cuperent quam celerrime se cum ceteris Greecis apud Cal 
pes portum conjungere. Acdumpergerent, Arcadum Acha- 
orumque vestigia in es quee ad Calpen tendebat via cernebant. 
Posteaquam in unum locum pervenissent, leti se mutuo 
adspexere, ac tanquam fratres se invicem amplexi sunt. 
Atque Arcades ex Xenophontis militibus sciscitabantur 
quamobrem ignes exstinxissent : nam primum arbitrabamur, 
inquiunt Arcades , cum ignes non jam amplius usquam vide- 
remus, vos noctu in hostes invasuros : hostesque adeo , 
uti quidem nobis suspicari videbantur, id veriti discessere : 
nam id temporis fere abierunt. At cum non veniretis , et 
tempus jam preeteriisset, putabamus vos , posteaquam re- 
rum nostrarum statum cognovissetis, metu permotos ad 
mare fuga abiisse : atque adeo visum fuit nobis dandam esse 
operam ut a vobis non abessemus. Sic itaque nos etiam huc 


perreximus. 


CAPUT IV. 


Et hoc quidem die ibi in litore propter portam commo- 
ratisunt. Ceterum is locus , qui Calpes portus dicitur, si- 
tus est in Thracia Asiatica : haec autem Thracia ducto ab 
ostio Ponti initio ad Heracleam usque pertinet , in Pontum 
naviganti ad dextram sita. Et e Byzantio quidem in Hera- 
cleam tantum est itineris, quantum confici trireme, quae 
remis agatur, die potest longissimo : in medio nulla neque 
s0cja, neque Greca civitas est, sed soli Thraces Bithyni: 
et quoscunque Graecos ceperint sive in litus ejectos, sive 
quo alio casu eo delatos , crudelem in modum eos tractare 
dicuntur. Calpes vero portus, si qui Heraclea et Byzantio 


ἡ Βυζαντίου, ἔστι δ᾽ ἐν τῇ θαλάττῃ προχείμενον χω- | navigant, utrinque in medio situs est : locus ipse in mare 


t» πὸ μὲν εἷς τὴν θάλατταν χαθῆχον αὐτοῦ πέτρα 

E. , γος ὅπη ἐλάχιστον οὗ μεῖον εἴχοσιν ὀργυιῶν, 

Ἀὶ αὐγὴν 5 εἷς τὴν γϑϊν ἀνήχων τοῦ χωρίου μάλιστα 
XF3OPHON. 


porrigitur, cujusque adeo pars ea quie ad mare pertinet , pe- 

tra est proerupta, altitudine, qua minima est, non minori 

viginti orgyis : cervix loci quee ad terram pertingit , est qua- 
I9 
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τεττάρων πλέθρων τὸ εὕρος" τὸ δ᾽ ἐντὸς τοῦ αὐχένος 
χωρίον ἱκανὸν μυρίοις ἀνθρώποις οἰκῆσαι. (4) Λιμὴν 

' π᾿ αὐτῇ τῇ πέτρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν αἰγιαλὸν ἔχων. 
Κρήνη δὲ ἡδέος ὕδατος καὶ ἄφθονος ῥέουσα ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ 
θαλάττη ὑπὸ τῇ ἐπιχρατείᾳ τοῦ χωρίου. Ξξύλα δὲ πολλὰ 
μὲν καὶ ἄλλα, πάνυ δὲ πολλὰ χαὶ χαλὰ ναυπηγήσιμα 
ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ θαλάττῃ. (6) Τὸ δὲ ὄρος τὸ ἐν τῷ λιμένι 
εἰς μεσόγαιαν μὲν ἀνήχει ὅσον ἐπὶ εἴχοσι σταδίους, καὶ 
τοῦτο γεῶδες xal ἄλιθον" τὸ δὲ παρὰ θάλατταν πλέον 
ἢ ἐπὶ εἴχοσι σταδίους δασὺ πολλοῖς χαὶ παντοδαποῖς 
xal μεγάλοις ξύλοις. (6) Ἢ δὲ ἄλλη χώρα χαλὴ xal 
πολλὴ, xal χῶμαι ἐν αὐτῇ εἰσι πολλαὶ xal οἰχούμεναι" 
φέρει γὰρ ἣ γῇ καὶ χριθὰς xal πυροὺς xal ὄσπρια πάντα 
xai μελίνας χαὶ σύσαμα xal σῦχα ἀρχοῦντα xal ἀμπέ- 
λουφπολλὰς καὶ fSuolvouc xal τἄλλα πάντα πλὴν ἐλαιῶν. 
(7) Ἡ μὲν χώρα ἦν τοιαύτη. ᾿Εσχήφουν δὲ ἐν τῷ αἱ- 
γιαλῷ πρὸς τῇ θαλάττῃ εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἂν γενόμε-- 
νον οὐχ ἐθούλοντο στρατοπεδεύεσθαι, ἀλλὰ ἐδόχει xal 
τὸ ἐλθεῖν ἐνταῦθα ἐξ ἐπιδουλῇς εἶναι, βουλομένων τινῶν 
χατοιχίσαι πόλιν. (8) Τῶν γὰρ στρατιωτῶν ol πλεῖ- 
στοι ἦσαν o0 σπάνει βίου ἐχπεπλευχότες ἐπὶ ταύτην 
τὴν μισθοφορὰν, ἀλλὰ τὴν Κύρου ἀρετὴν ἀχούοντες, οἱ 
μὲν καὶ ἄνδρας ἄγοντες, οἱ δὲ καὶ προςανηλωχότες 
χρήματα, καὶ τούτων ἕτεροι ἀποδεδραχότες πατέρας 
xa μητέρας, οἵ δὲ xal τέχνα καταλιπόντες ὡς χρήματ᾽ 
αὐτοῖς χτησάμενοι ἥξοντες πάλιν, ἀχούοντες καὶ τοὺς 
ἄλλους τοὺς παρὰ Κύρῳ πολλὰ xal ἀγαθὰ πράττειν. 
Τοιοῦτοι οὖν ὄντες ἐπόθουν εἰς τὴν Ελλάδα σώζεσθαι. 

ο. Ἐπειδὴ δὲ ὑστέρα ἡμέρα ἐγένετο τῆς elc ταὐτὸν 
συνόδου, ἐπ᾽ ἐξόδῳ ἐθύετο Ξενοφῶν ἀνάγχη γὰρ ἦν 
ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐξάγειν" ἐπενόει δὲ χαὶ τοὺς νεχροὺς 
θάπτειν. ᾿Επεὶ δὲ τὰ ἱερὰ καλὰ ἐγένετο, εἵποντο xal 
οἵ Ἀρχάδες, xal τοὺς μὲν νεχροὺς τοὺς πλείστους ἔν- 
θαπερ ἔπεσον ἑχάστους ἔθαψαν: ἤδη γὰρ ἦσαν πεμ- 
πταῖοι xal οὐχ οἷόν τε ἀναιρεῖν ἔτι ἦν" ἐνίους δὲ τοὺς ἐχ 
τῶν ὁδῶν συνενεγχόντες ἔθαψαν Ex τῶν ὑπαρχόντων ὡς 
ἐδύναντο κάλλιστα" οὖς δὲ μὰ εὕρισχον χενοτάφιον αὐ- 
τοῖς ἐποίησαν μέγα, xal στεφάνους ἐπέθεσαν. (0) 
Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
Καὶ τότε μὲν δειπνήσαντες ἐχοιμήθησαν. Τῇ δὲ ὗστε- 
ραίᾳ συνῆλθον οἱ στρατιῶται πάντες" συνῆγε δὲ μά- 
λιστα Ἀγασίας τε Στυμφάλιος λοχαγὸς xat ᾿Ἱερώνυμος 
Ἠλεῖος λοχαγὸς χαὶ οἱ ἄλλοι οἱ πρεσδύτατοι τῶν Ἀρ- 
κάδων. (1)) Καὶ δόγμα ἐποιήσαντο, ἐάν τις τοῦ λοι- 
ποῦ μνησθῇ δίχα τὸ στράτευμα ποιεῖν, θανάτῳ αὐτὸν 
ζημιοῦσθαι, καὶ χατὰ χώραν ἀπιέναι ἧπερ πρόσθεν 
εἶχε τὸ στράτευμα καὶ ἄρχειν τοὺς πρόσθεν στρατηγούς. 
Καὶ Χειρίσοφος μὲν ἤδη τετελευτήκει φάρμαχον πιὼν 
πυρέττων᾽ τὰ δ᾽ ἐχείνου Νέων Ἀσιναῖος παρέλαθε. 

12. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀναστὰς εἶπε Ξενοφῶν, Ὦ ἄν- 
δρες στρατιῶται, τὴν μὲν πορείαν, ὡς ἔοιχε, δῆλον ὅτι 
πεζῇ ποιητέον: οὐ γὰρ ἔστι πλοῖα" ἀνάγχη δὲ πορεύε-- 
σθαι ἤδη" οὐ γὰρ ἔστι μένουσι τὰ ἐπιτήδεια. Ἡμεῖς 
μὲν οὖν, ἔφη, θυσόμεθα" ὑμᾶς δὲ δεῖ παρασκευάζεσθαι 
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tuor admodum plethrorum latitudine : tractus autem t 
cervicem tantus est, ut hominibus decies mille habita 
prebere possit. Portus sub ipsa pelra situs est cujus | 
ad óccasum vergit. Est ibidem et dulcis ac uberis ἃ 
fons , qui propter ipsum mare sic labitur, ut sub huju 
men loci potestate sit. Sunt et ligna, cum multa qu 
alia, tum vero plurima pulcherrimaque , juxta ipsum n 
qui sunt navibus fabricandis idonea. Mons, qui e 
portu , in mediterranea se porrigit, ad viginti circitei 
dia, estque adeo terrenus idem et lapidum expers ; qua 
mare respicit , amplius viginti stadia , multis et onis: 
ris arboribus iisdemque magnis densus est. Reliqua 
amoena est et ampla : atque vici sunt in ea mulli fre 
tesque incolis : fert enim terra et hordeum, et triticu 
omnia legumina, et panicum , et sesamum, et ficus 
multas, multas etiam vites vini suavis feraces , cetet 
plantas omnes ,extra unas oleas. Hujusmodi ea regi 
Milites autem in litore propter mare tabernacula colloca 
in ea parte vero, qua facile locum datura esset urbi ct 
die, castra locare nolebant; quin ipsis vel hoc in: 
factum videbatur, quod eo loci venissent , quasi civ 
condere aliqui ibi vellent. Nam maxima pars militu 
adducta rerum ad vitam necessariarum inopia, à 
capienda e Graecia navigaverant, sed quod Cyri vi 
auditione acceperant, alii viros etiam secum duxera! 
etiam facultates consumpserant, ex his alii a patr 
matribus aufugerant, liberos etiam alii deseruerant, 
qui , opes ubi ipsis comparassent, redituros se sper 
cum audissent alios quoque qui cum Cyro essent mu 
bona adquirere. Cum eo essent animo milites , in Gi 
incolumes redire cupiebant. 

Ubi altera dies illuxit , ex quo eundem in locum οἱ 
rant, de educendis copiis Xenophon exta consulebat ( 
enim erat ad commeatus eas educere) ; de mortui 
sepeliendis cogitabat. Cumque pulchre litatum ess 
cades quoque sequuti sunt, et mortuos , plerosque 
dem quibus ceciderant locis , singulos sepelierunt (ja 
dies ibi quinque jacuerant , neque adeo fieri potuerz 
tollerent) ; at nonnullos quos e viis congesserant , | 
facultatibus quam poterant honestissime sepelierunt 
tem , quos non reperiebant, cenotaphium magnum i 
coronasque imposuere. His factis, ad castra reve 
Et ibi tum cena sumpta quieti se dederunt : [ 
autem milites universi convenerunt (eos autem ir 
Agasias Stymphalius cobortis ductor, cohortis 
etiam Hieronymus Eleus , aliique ex Arcadibus natu 
coegerunt ), et decretum fecerunt , ut si quis deincep 
hendi exercitus mentionem faceret , morte is multai 
item in eum redirent ordinem, quem antea tenuei 
citus, et cum imperio essent illi, qui prius duces ex! 
Obierat jam diem supremum Chirisophus , poto me 
to, cum febri laboraret; atque ejus partes obüineb 
Asinzus. 

Post haec cum exsurrexisset Xenophon , « Iter n 
lites , inquit , pedibus nimirum , uti videtur, facienc 
neque enim ulla nobis sunt navigia. Jam vero it 
necesse est ; neque enim hic manentibus suppetit : 
tus. Quamobrem nos quidem hostias mactabim 
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ὡς μαχουμένους εἴ ποτε χαὶ ἄλλοτε" οἱ γὰρ πολέμιοι 
ἀνατεθαῤῥήχασιν. (13) "Ex τούτου ἐθύοντο ol στρατη- 
yl, μάντις δὲ παρῆν ᾿Αρηξίων Apxdc ὃ δὲ Σιλανὸς 6 
λυδραχιώτης ἤδη ἀποδεδράχει πλοῖον μισθωσάμενος 
E Ἡραχλείας,. Θυομένοις δὲ ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ οὐχ ἐγί- 
peo τὰ ἱερά, (μ) Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν ἐπαύ- 
emt. Καί τινες ἐτόλμων λέγειν ὡς ὃ Ξενοφῶν Bou- 
λόμενος τὸ χωρίον οἰκίσαι πέπειχε τὸν μάντιν λέγειν 
& τὰ ἱερὰ οὐ γίγνεται ἐπὶ ἀφόδω. (15) ᾿Εντεῦθεν χη- 
, £x τῇ αὔριον παρεῖναι ἐπὶ τὴν θυσίαν τὸν βουλόμε-- 
vw», xat μάντις εἴ τις εἴη, παραγγείλας παρεῖναι ὡς 
τυνδεασόμενον τὰ ἱερὰ, ἔθυε" xal ἐνταῦθα παρῆσαν 

TX. (16) Θυομένων δὲ πάλιν εἰς τρὶς ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ 

οἷχ ἐγνετο τὰ ep. — ᾿Εχ τούτου χαλεπῶς εἶχον oí 

στρατιῶται" xal γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπεν ἃ ἔχοντες 
ἦλθον, xal ἀγορὰ οὐδεμία παρῆν. 

T. Ἐχ τούτου ξυνελθόντων εἶπε πάλιν Ξενοφῶν, Ὦ 
ξνρες, ἐπὶ μὲν τῇ πορείᾳ, ὡς δρᾶτε, τὰ ἱερὰ οὔπω 
ἵένεται' τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων δρῶ ὑμᾶς δεομένους" ἀνάγ- 

Xn οὖν μοι δοχεῖ ἐΐναι θύεσθαι περὶ αὐτοῦ τούτου. 
ἴα! Ἀναστὰς δέ τις εἶπε, Καὶ εἰχότως ἄρα ἡμῖν οὐ 
Τύνεται τὰ ἱερά’ ὡς γὰρ ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου χθὲς 
ἔχοντος πλοίου ἤχουσά τινος ὅτι Κλέανδρος ὁ ἐκ Bu- 
verti) ἁρμοστὴς μέλλει ἥξειν πλοῖα xal τριήρεις ἔχων. 
inj "Ex τούτου δὲ ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδόκει" ἐπὶ δὲ 
νὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκη ἦν ἐξιέναι. Καὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν 
ἤμετο εἰς τρὶς, xal οὐχ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Καὶ ἤδη 
αὶ ἐπὶ σκηνὴν ἰόντες τὴν Ξἰενοφῶντος ἔλεγον ὅτι οὐχ 
jer τὰ ἐπιτήδεια. Ὃ δ᾽ οὖχ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν μὴ 
νγωμένων τῶν ἱερῶν. 

ἃ, Καὶ πάλιν τῇ ὑστεραίᾳ ἐθύετο, καὶ σχεδόν τι 
ἔτι ἡ στρατιὰ διὰ τὸ μέλειν ἅπασιν ἐχυχλοῦντο περὶ 
ἃ ἱερά τὰ δὲ θύματα ἐπιλελοίπει. Ot δὲ στρατηγοὶ 
ἤτον μὲν οὗ, συνεκάλεσαν δέ. (1) Εἶπεν οὖν Ξ:ε- 
xev," owe οὗ πολέμιοι συνειλεγμένοι εἰσὶ xal ἀνάγχη 
3/:262t εἰ οὖν χαταλιπόντες τὰ σχεύη ἐν τῷ ἐρυμνῷ 
Mw) ὡς εἰς μάχην παρεσχευασμένοι ἴοιμεν, ἴσως ἂν 
ik μᾶλλον προχωροίη ἡμῖν. — (22) Ἀχούσαντες δ᾽ 

στρατιῶται ἀνέκραγον ὡς οὐδὲν δέον εἰς τὸ χωρίον 
ft», ἀλλὰ θύεσθαι ὡς τάχιστα. Καὶ πρόδατα μὲν 
κέτι ἦν, βοῦς δὲ ὑπὸ ἁμάξης πριάμενοι ἐθύοντο" καὶ 
ἐνυγῶν Κλεάν ἐδεήθη τοῦ Ἀρχάδος προθυμεῖσθαι 
* ἐν τούτω εἴη. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἐγένετο. 

9. Νέων δὲ ἦν μὲν στρατηγὸς χατὰ τὸ Χειρισόφου 
PX, ἐπεὶ δὲ ἑώρα τοὺς ἀνθρώπους ὡς εἶχον δεινῶς 
ἐνξεία, βουλόμενος αὐτοῖς χαρίζεσθαι, εὑρών τινα 
ὕρωτοον Ἡραχλεώτευν, ὃς ἔφη κώμας ἐγγὺς εἰδέναι 
ἵν εἶν λαθεῖν τὰ ἐτειτήδεια, ἐχήρυξε τὸν βουλόμενον 
7t ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ὡς ἡγεμόνος ἐσομένου. ᾿Εξέρ- 
ὑπαὶ O9) σὺν δορατίοις xal ἀσχοῖς xal θυλάχοις xal 
λοις ἀγγείοις εἷς διςχιλίους ἀνθρώπους. (μ) ᾿Ἐπειδὴ 
77v ἐν ταῖς χώψαις χαὶ διεσπείροντο ὡς ἐπὶ τὸ λαμ- 
vts ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς οἱ Φαρναδαάζου ἱππεῖς πρῶ- 
* ὀεργηθυκότες γὰρ ἦσαν τοῖς Βιθυνοῖς, βουλόμενοι 
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autem, si unquam alias , sic vosmet comparetis opertet , ut 
quibus pugnandum sit : nam animos receperunt hostes. » 
Ibi tum hostias mactabant duces , quibus vates aderat Are- 
xion Arcas: nam Silanus Ambraciotes jam navigio conducto 
ex Heraclea aufugerat. Ipsis autem de discessu hostias 
consulentibus exta non erant leta. Quapropter hoc die 
quieverunt. Ac quidam audebant dicere Xenophontem, 


1 prie studio coloniam eo in loco collocandi , vati persuasisse, 


ut de discessu exta non fuisse lzta diceret. Mox deinde 
Xenoplion cum precconis voce edixisset, ut crastino die sacri- 
ficio, quicunque vellet , interesset , et, si qui esset in exer- 
citu vates, ut adesset, exta quo simul inspiceret, denun- 
tiasset , hostias czedebat ; atque ibi aderant multi. Cumque 
rursus ter hostias de discessu consulerent , exta non erant 
leta. Ibi tum milites molestia adficiebantur ; nam com- 
meatus ille, quem secum huc profecti attulerant , eos de- 
fecit , neque forum ullum rerum venalium presto erat. 

Hic cum convenissent , íta rursus loquutus est Xenophon: 
Necdum felicia , milites , ad iter, uti videtis ipsi , sunt exta : 
at commeatu vos egere video : quapropter necesse est , mea 
quidem sententia, hac ipsa de re deos consulere. Et sur- 
gens quidam, Consentaneum utique est, inquit, nos non 
posse litare : nam ut ego de quodam audivi, qui casu na- 
vigium huc heri adpulerat, Cleander, qui est Byzantii 
prefectus, cum navigiis ac triremibus venturus est. Ibi 
tum visum quidem est omnibus exspectandum esse ; neces- 
sario tamen ad commeatus parandos exeundum erat : atque 
hac de re rursum ter mactat;e erant hostiee, neque tamen 
leta fuerunt exta : et jam milites, cum ad Xenophontis ta- 
bernaculum accessissent , commeatus se non habere aiebant. 
At ille se educturum eos negabat , nisi perlitatum esset. 

Ac postridie rursus mactatz erant hosti», atque totus 
fere exeroitus, propterea quod omnibus res cura esset, 
spisso orbe sacra circumstetlerunt : jamque eos defecerant 
bostie. Αἱ duces eos non eduxerunt quidem, sed tamen 
convocarunt : quare Xenophon , Fortassis , ait, collecti sunt 
hostes, ac pugnare necesse est : si ergo relictis sarcinis in 
loco hoc munito, tanquam ad pugnam instructi progredia- 
mur, fortasse magis exta feliciter nobis cesserint. Hoc cum 
milites audiissent , exclamabant nihil esse , quamobrem eum 
in locum duceret, sed quam celerrime sacríticandum esse. 
Àc oves sane non jam amplius erant ull , atque adeo boves 
quos de plaustro emerant mactabant : et Xenophon Cleano- 
rem Arcadem orabat ut alacri esset ad omnia paranda ani- 
mo, $i quid hoc in sacrificio boni extaret. Verum ne sic 
quidem perlitatum est. 

Ceterum Neon dux erat in Chirisophi locum suffectus : 
is autem ubi misere premi homines inopia videbat , quod iis 
gratificari volebat, cum Heracleotam quendam reperisset , 
qui se diceret vicos nosse prope ab ipsis, unde commeatus 
petere liceret, per preconem pronuntiavit ut, quicunque 
vellet, ad commeatus parandos exiret secum , ut qui se du- 
cem ipsis praebiturus esset. Ibi sane homines fere bis mille 
cum spiculis, et utribus, et saccis, aliisque vasis excur- 
runt. Cumque in vicos pervenissent , ac jam hinc inde ca- 
piendi commeatus causa se spargerent, primi eos Pharnabazi 
equites invadunt : nam hi Bithynis opem laturi venerant; 

I9. 


eov τοῖς Βιθυνοῖς, εἰ δύναιντο, ἀποχωλῦσαι τοὺς “Ελ- 
ληνας u3, ἐλθεῖν εἷς τὴν Φρυγίαν. οὗτοι ol ἱππεῖς ἀπο- 
χτείνουσι τῶν ἀνδρῶν οὐ μεῖον πενταχοσίους" ol δὲ λοι- 
ποὶ ἐπὶ τὸ ὅρος ἀνέφυγον. (15) "Ex τούτον ἀπαγγέλλει 
τις ταῦτα τῶν ἀποπεφευγότων εἷς τὸ στρατόπεδον. 
Kat Ξενοφῶν, ἐπειδὴ οὐχ ἐγεγένητο τὰ ἱερὰ ταύτη τῇ 
ἑμέρᾳ, λαδὼν βοῦν ὑπὸ ἁμάξης, οὐ γὰρ dv ἄλλα ü- 
ρεῖα, σφαγιασάμενος ἐδοήθει xal οἱ ἄλλοι οἱ μέχρι 
τριάχοντα ἐτῶν ἅπαντες. — (26) Καὶ ἀναλαθόντες τοὺς 
λοιποὺς ἄνδρας εἰς τὸ στρατόπεδον ἀφιχνοῦνται. Καὶ 
ἤδη, μὲν ἀμφὶ ἡλίου δυσμὰς ἦν xal οἱ Ἕλληνες μάλ᾽ 
ἀθύμως ἔχοντες ἐδειπνοποιοῦντο, χαὶ ἐξαπίνης διὰ τῶν 
λασίων τῶν Βιθυνῶν τινες ἐπιγενόμενοι τοῖς προφύλαξι 
«τοὺς υὲν χατέχανον τοὺς δὲ ἐδίωξαν μέχρι εἰς τὸ στρα- 
vo9xilow. (3:) Ναὶ χραυγῆς γενομένης εἰς τὰ ὅπλα 
καντες ἔδραμον ol Ἕλληνες: xai διώχειν μὲν xal χινεῖν 
τὸ στρατόπεζον νυχτὸς οὐχ ἀσφαλὲς ἐδόχει εἶναι: δασέα 
ne ἣν tk χωρία" ἐν δὲ τοῖς ὅπλοις ἐνυχτέρευον φυλατ- 
τάμενοι ἱκανοῖς φύλαξι. 
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Tv μὲν νύχτα οὕτω διάζγαγον: ἅμα δὲ τῇ δυέρα 
οἱ στρατννὶ εἰς τὸ ἐρυμνὸν χωρίον ἡγοῦντο: οἱ δὲ εἴ- 
ποντο ἀνχλαβοντες τὰ ὅπλα χαὶ τὰ σχεύν. [otv δὲ 
ἀρίστου ὥραν εἶναι ἀπετάξρευσαν ἦ ἡ εἴχοδος ἦν εἰς τὸ 
χων, καὶ ἀξεστχύρωσαν ἅπαν, χαταλικόντες τρεῖς 
πόλας. Καὶ τλοῖον ἐξ Ἢ ραχλείας ἔχεν ἄλφιτα ἄγον 
καὶ ἱερεῖα xxi οἶνον. GO Πρωὶ δ᾽ ἀναστὰς Ξενοφῶν 
Paco ἐπεξοῖια, καὶ γίγνεται τὰ ἱερὰ ἐξὶ τοῦ πρώτου 
ἴεξεσυ.. — Rau Pg τέλος ἐχύντων τῶν ἱερῶν 623 ἀετὸν 
zizwe  ἀσντι; Α:σ ων Dailizswx. καὶ ἔνεῖσϑαι χε- 
λενει τὸν Ξενοοῶντα. 5. δ αἰ ξιχαντες τὴν τὰτοον 
τὸ ἕξις cdewcm. xxi ἐκν τ ξχν :ιςτττχντας iuvat 
τὸς TTORTANTRI εἰν τοῖς ἔξλτε:. cA Σ Σὲ ἔριον xi τὰ 
£vlnrtl» πὐτὸ χαταιτεεῖν. a (M a ΣῪ Ex 
Trvun Sl—ulF& Nae is ἘΠ᾿ ἔξῖχε: τὸ: χσλλι στον εἶναι 
cilm τῦτχε κατεὰ τοῖν τῶν ἔτι τος $-2XT3-:230. 
E δ ἃ στὰ πὶ εἱ r-rnicm ππτελεῖτον ET 
τος. XcDr2woiiwa στ SzcTtTPÉ: τῶν ἥλων ἐξιτντων, 
πατξιστεν GTI. τῆως DTI τξντε RID τετταραχτντε 
ᾧτε. Krom-nois inzex n Y ζιῖντς ἐπετευτνντο. 5 
D: Em oer r—EoLan-3l5Da nic.) 
YI o waGccul Ἐπ TTA στρ πὸ RilIICÓD Ἐπεστσοξνος 
EKETR τις TIROL ὩΣ CI ἐλ: τὦς SIcTTI& TEWTRER 
bt ἔπει πιΐσι τῷ τς κι ἘπΞ I τοὺς D Tow- 
πεῖς hax το τ υνΞ Gur ττὸ τ "εν πος T2cT- 
TfILIVI ERTR τῶ τουπτεοις Ξῶν Ear Su τοι 
mi-—» Lm IIR ττευ συ ξεν fL Ἐπ. 
ἃ Ξὸ τὸς ll» Tu το LA τῶν πισῶν. i»br iain 
xi-an. TI:EwcU*I fc Ξ-:..5" 

- CEST Eo ἐτσ.. --ς o ci. τσ τι: 
-- fILALÉ DL» cw £e came  σ: ταν —I DT—T0..2 
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quippe qui cum Bithynis conjunctl, si posent, 
avertere volebant, ne Phrygiam ingrederentur. E 
ex Graecis non pauciores quingentis trucidant ; atq 
in montem se fuga recipiebant. Moz deinde eo 
fuga evaserant, aliquis hzec in castra renuntiat. 

phon, quoniam eo die perlitatum non fuerat , sun 
plaustro bovem (nam alia non supererant anima: 
mactasset, ad opem suis ferendam properabat, 
adeo eum sequuti sunt omnes, qui triginta annos r 
egressi. Cumque viros illos reliquos recepiseent , 
revertuntur. Ac jam quidem solis occasus insta 
Greci animis admodum defecti coenam sume 
Bithynorum nonnulli cum repente per loca silvis | 
mas in excubias irruissent, alios occiderunt , ali 
usque castra persequuti sunt. Ac clamore excitat 
Grseci adcurrerunt omnes : et hostem quidem pe 
ctuque castra movere, tutum non esse videbatur : e 
loca ea densa silvis : at in armis pernoctarunt, c 
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lta noctem exegerunt : eamque illuxisset , duces 
wmewnitum decebant; ac milites, sumptis armis 
sequebeatar. Anéequam antem prandii tempos es: 
locum adibes erat fossam duxerunt , omniaque , t 
tum portis relictis, valle prseciudebant. Atque ibi! 
raciee venit navigium, quod fariaum, et animalia, 
vehebat  Xemophoa autem mane surgens de ὦ 
exta comsalebat, ac prima statim hostia perlit 


' Casque sacra jam peracta essent , Arexion Parr 


aquam estam conspicit , et Xenophontem cof 
jebet. Atque adco ubi fossam transiissenl, ini 
sistuat, et per przzcones edixeraat, militibus exet 
armat, wt primam prassi essent, turbam vert 
cum mamcipus ibedem esse relinquendam. A6 
des exitunt ocmnes, praeter Neomem : nam recti 
ctum existemahaat , si bunt eoram qui in cas 
CEibsdem relinquerent. — Cam aatem eos co 
re$ Βα: Δεν relinquerent, sibi dedecori fore 
ceri exeuzlms, ips maa sequerentur, 
Cairis rei τον. qui quadragiata et quinque 4 
esent ἘΠ Ἐ. ;0iem mamrbeat; ceteri iter i 
Frssquum τ: πα stadia processerant , in 
T eer es mm pmi 
jt codasera pomme camspecta constitui 
que curam arcecsehetar, sepelicbant omnis. | 
WWetvsaai πειῖλ ΓΒΔ ΓΝ quae necdum 
οἰἴαςς ττῖλ. eCdeea Tess, ΘΟ CODD 
exorctas woeceóamb Cumque ad viam Y 
τος χες (032. τῆι acebamt frequentia, in 
riDA ἐλ ἐξ ovo cuni. 

Ux um jeracetar meridies, promotis coil 
Orumcizagz ἀκα ναιὲ quA COTDCrel inte 
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ὅτι τις ρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος, "καὶ ἐξαίφνης δρῶσι 
τὸς πολεμίους ὁπερδάλλοντας xavà λόφους τινὰς ἐκ 
τῷ ἐναντίου, τεταγμένους ἐπὶ φάλαγγος ἱππέας τε πολ- 
lix xai πεζούς: xal γὰρ Σπιθριδάτης καὶ ᾿Ῥαθίνης 
jv παρὰ Φαρναδάζου ἔχοντες τὴν δύναμιν. (8) Ἐπεὶ 
ἃ χατεῖδον τοὺς “Ἕλληνας οἱ πολέμιοι, ἔστησαν ἀπέ-- 
Jr; αὐτῶν ὅσον πεντεχαίδεχα σταδίους. Ἐκ τού-- 
τῷ εὐθὺς Ἀρηξίων ὃ μάντις τῶν “Ἑλλήνων σφαγιάζε-- 
τι, χαὶ ἐγένετο ἐπὶ τοῦ πρώτου χαλὰ τὰ σφαγια. 
(jj Ἔνθα δὴ Ξενοφῶν λέγει, Δοχεῖ μοι, ὦ ἄνδρες στρα- 
"pl, ἐπιτάξασθαι τῇ φάλαγγι λόχους φύλακας, ἵνα 
ἔν το δέη, ὦσιν οἱ ἐπιδοηθήσοντές τῇ φάλαγγι καὶ of 
πλέμιοι τεταραγμένοι ἐμπίπτωσιν εἷς τεταγμένους χαὶ 
ἀχεραίους, (10) Συνεδόχει ταῦτα πᾶσιν, Ὑμεῖς μὲν 
tv, ἔφη, προηγεῖσθε τὴν πρὸς τοὺς ἐναντίους, ὡς 
μὴ ἑπτήχωμεν, ἐπεὶ ὥφθημεν xal εἴδομεν τοὺς πολε-- 
iov ἐγὼ δὲ ἥξω τοὺς τελευταίους λόχους καταχωρί-- 
cx ἧπερ ὁμῖν δοκεῖ. — (11) "Ex τούτου οἱ μὲν ἥσυχοι 
προῆγον, 6 δὲ τρεῖς ἀφελὼν τὰς τελευταίας τάξεις ἀνὰ 
διακοσίους ἄνδρας τὴν μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἐπέτρεψεν ἐφέ- 
tton ἀπολιπόντας ὡς πλέθρον’ Σαμόλας ᾿ἈΑχαιὸς ταύ- 
*& ἦρχε τῆς τάξεως: τὴν δ᾽ ἐπὶ τῷ μέσῳ ἐχώρισεν 
πεσῆαν Πυῤῥίας "Apx&c ταύτης ἦρχε" τὴν δὲ μίαν ἐπὶ 
e υωνύμῳ᾽ Φρασίας ᾿Αθηναῖος ταύτῃ ἐφειστήχει. 
Bj Προϊόντες δὲ, ἐπεὶ ἐγένοντο οἱ ἡγούμενοι ἐπὶ νάπει 
Wo xal δυςπόρῳ, ἔστησαν ἀγνοοῦντες εἰ διαθατέον 
Q9 νάπος, Καὶ παρεγγυῶσι στρατηγοὺς xal λο- 
Nox παριέναι ἐπὶ τὸ ἡγούμενον. — (13) Καὶ ὁ Esvo- 
b ὑχυμάσας ὅ,τι τὸ ἴσχον εἴη τὴν πορείαν χαὶ ταχὺ 
αν τὴν παρεγγυὴν, ἐλαύνει ἦ ἐδύνατο τάχιστα. 
Kit δὲ συνῆλθον, λέγει Σοφαίνετος πρεσδύτατος ὧν 
᾿ στρατηγῶν ὅτι βουλῆς οὐχ ἄξιον εἴη εἶ διαθατέον 
ἐτοιῦτον ὃν τὸ νάπος. (14) Καὶ 6 ξξενοφῶν σπου- 

M [κυλαδὼν ἔλεξεν, Ἀλλ᾽ ἴστε μέν με, ὦ ἄνδρες, οὐὖ-- 
Ww χίνδυνον προξενήσαντα Üpiv ἐθελούσιον" οὐ 
Εδύξης δρῶ δεομένους Ope εἷς ἀνδρειότητα, ἀλλὰ 

- Βρίας, (15) Nov δὲ οὕτως ἔχει" ἀμαχεὶ μὲν ἐνθένδε 
ἔστιν ἀπελθεῖν: ἣν γὰρ μὴ ἡμεῖς ἴωμεν ἐπὶ τοὺς 
ψίως, οὗτοι ἡμῖν ὁπόταν ἀπίωμεν ἕψονται χαὶ 
Bowvrat, (16) Ὃρᾶτε δὴ πότερον χρεῖττον ἰέναι 
Sic ἄνδρας προδαλλομένους τὰ ὅπλα ἢ μεταδαλ- 
ὄπισθεν ἡμῶν ἐπιόντας τοὺς πολεμίους θεᾶ-- 

* (n) Ἴστε γε μέντοι ὅτι τὸ μὲν ἀπιέναι ἀπὸ πο- 
iv οὐδενὶ χαλῷ ἔοικε, τὸ δὲ ἐφέπεσθαι xal τοῖς 
€ θάῤῥος ἐμποιεῖ. Ἐγὼ γοῦν ἥδιον ἂν σὺν ἡμί- 
 ἐποίμην ἢ σὼν διπλασίοις ἀποχωροίην. Καὶ 

᾿ς οἶδ᾽ ὅτι ἐπιόντων μὲν ἡμῶν οὐδ᾽ ὑμεῖς ἐλπίζετε 
k δέξασθαι ἡμᾶς, ἀπιόντων δὲ πάντες ἐπιστάμεθα 
fUuicouctw ἐφέπεσθαι. (16) Τὸ δὲ διαβάντας 
ἣν νάπος χαλεπὸν ποιήσασθαι μέλλοντας μάχε-- 

Σ . οὐχὶ xal ἁρπάσαι ἄξιον ; τοῖς μὲν γὰρ πολε-- 
"ἐγὼ βουλοίμην ἂν εὔπορα πάντα φαίνεσθαι ὥςτε 
ῥεῖν. ἡμᾶς δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ χωρίου δεῖ διδάσχε- 
ota ἔστι μὴ νιχῶσι σωτηρία. (19) Θαυμάζω 
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capiebant. Et subito vident hostes per colles quosdam ex- 
adversum iter facientes, in phalangem dispositos, tum 
equites multos , tum pedites : etenim Spithridates e£ Rha- - 
thines cum copiis a Pharnabazo missis adventabant. At 
posteaquam Graecos conspexissent hostes, intervallo stadio- 
rum fere quindecim ab iis distantes substiterunt. Tum vero 
Btatim Greecorum vates Arexion hostias mactat, ac prima 
hostia perlitatum est. Hic Xenophon, « Censeo, duces, in- 
quit, cohortes subsidiarias a tergo phalangis esse collocandas, 
ut, sicubi poscat usus, sint qui phalangi auxilium ferre pos- 
sint, et hostes ordinibus turbatis in aciem instructam et in- 
tegram incidant. » Hzc omnium adsensu erant adprobata. 
« Vos igitur, ait, ea preecedite via quee in hostes ducit, ut ne, 
posteaquam conspecti sumus et hostes vidimus, subsista- 
mus ; ego cobortibus extremis , prout vobis videtur, consti- 
tutis mox adero. » Post bec illi placide progressi sunt; 
et Xenophon cum tres postremos ordines , qui viris singuli 
ducentis constabant, a reliquis abduxisset , eorum alterum 
ad dextram, plethri fere intervallo, subsequi jussit; huic 
ordini praeerat Samolas Achieus : alterum ita disposuit ut lo- 
co medio sequeretur ; huic Pyrrhias Arcas praeerat : tertium 
ad sinistram collocavit; Phrasias huic Atheniensis erat pree- 
fectus. Procedentibus autem copiis, cum ad ingentem trans- 
ituque difficilem vallem qui precesserant pervenissent, 
constiterunt , propterea quod ignorabant an transiri deberet 
vallis; atque adeo duces et cohortium prefectos hortantur 
ut ad frontem agminis transirent. Et Xenophon, admiratus 
quid illud esset quod iter impediret , ac celeriter eorum co- 
hortationem andiens, quam potuit citissime ad ipsos progre- 
ditur. Cum convenissent, Sophenetus, inter duces natu 
maximus, consultatione esse opus negat , an vallis, qu:e sit 
hujuscemodi, transiri debeat; sed non esse trajiciendam. 
Et sermone festinanter suscepto Xenophon inquit , « Nostis 
certe , viri, me voluntate mea nullius unquam vobis periculi 
auctorem extitisse : nec enim ad fortitudinem gloria vobis 
opus esse video, sed incolumitate. Jam vero sic se res ha- 
bet : sine praelio sane hinc discedere non licet ; nam nisi nos 
in hostes pergamus, sequentur illi nos et invadent, cum hino 
abierimus. Considerate vero utrum satius sit in viros per- 
gere obversis in eos armis, an ab eis aversis, bostes pone 
nos invadentes spectare. Hoc certe quidem nostis ab hosti- 
bus utique discedere nihil honesti pre se ferre; at eosdem 
insequi, etiam ignavioribus animos addere. Ego quidem 
certe libentius hostes dimidiis cum copiis sequerer, quam 
cum duplo majoribus ab iis secederem. — Novi etiam ne vos 
quidem sperare fore ut, nobis in eos invadentibus, illi nos 
sustineant; at vero si recedamus, scimus omnes fore ut 
persequi nos audeant. Ut autem, locum ubi transierint, val- 
lem impeditam a tergo sibi relinquant ii qui pugnaturi sunt , 
annon dignum id est quod etiam avide arripiant? Velim 
equidem hostibus, quo discedant, omnia peragratu facilia 
videri : nos ab ipso loco doceri oportet salutem nobis, nisi 
vincamus , minime sperandam esse. Atego sane miror, si 
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δ᾽ ἔωγε xa τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοδερὸν νομί- 
ζει εἶναι τῶν ἄλλων ὧν διαπεπορεύμεθα χωρίων. Πῶς 
μὲν γὰρ διαδατὸν τὸ πεδίον, εἰ μὴ νιχήσομεν τοὺς ἴπ- 
πέας; πῶς δὲ ἃ διεληλύθαμεν ὄρη, ἣν πελτασταὶ το- 
σοίδε ἐφέπωνται; (20) "Hv δὲ δὴ xal σωθῶμεν ἐπὶ 
θάλατταν, πόσον τι νάπος ὃ Πόντος ; ἔνθα οὔτε πλοῖα 
ἔστι τὰ ἀπάξοντα οὔτε σῖτος ὦ θρεψόμεθα μένοντες, 
δεήσει δὲ, ἣν θᾶττον ἐχεῖ γενώμεθα, θᾶττον πάλιν 
ἐξιέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια, (41) Οὐχοῦν νῦν χρεῖττον 
ἠριστηχότας μάχεσθαι 3) αὔριον ἀνχρίστους. Ἄνδρες, 
τά τε ἱερὰ ἡμῖν καλὰ οἵ τε οἰωνοὶ αἴσιοι τά τε σφάγια 
χάλλιστα’ ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Οὐ δεῖ ἔτι τούτους, 
ἐπεὶ ἡμᾶς πάντως εἶδον, ἡδέως δειπνῆσαι οὐδ᾽ ὅπου ἂν 
θέλωσι σχηνῆσαι. 

22. "EvceUOev οἱ λοχαγοὶ ἡγεῖσθαι ἐκέλευον, καὶ οὐ» 
δεὶς ἀντέλεγε. Καὶ ὃς ἡγεῖτο, παραγγείλας διαθαί-- 
νεῖν Tj ἕκαστος ἐτύγχανε τοῦ νάπους dv. θᾶττον γὰρ 
ἀθρόον ἐδόκει ἂν οὕτω πέραν γενέσθαι τὸ στράτευμα ἣ 
εἰ χατὰ τὴν γέφυραν ἣ ἐπὶ τῷ νάπει ἣν ἐξεμηρύοντο. 
(23) "Exe δὲ διέθησαν, παριὼν παρὰ τὴν φάλαγγα 
ἔλεγεν, Ἄνδρες, ἀναμιμνήσχεσθε ὅσας δὴ μάχας σὺν 
τοῖς θεοῖς ὁμόσε ἰόντες νενικήκατε xal οἷα πάσχουσιν 
οἵ πολεμίους φεύγοντες, καὶ τοῦτο ἐννοήσατε ὅτι ἐπὶ 
ταῖς θύραις τῆς Ελλάδος ἐσμέν. (m4) Ἀλλ᾽ ἕπεσθε 
ἡγεμόνι τῷ Ἡρακλεῖ xa. ἀλλήλους παραχαλεῖτε ὄνο- 
pacti. Ἡ δύ τοι ἀνδρεῖόν τι χαὶ καλὸν νῦν εἰπόντα 
καὶ ποιήσαντα μνήμην ἐν οἷς ἐθέλει παρέχειν ἑαυτοῦ. 
(zs) Ταῦτα παρελαύνων ἔλεγε xal ἅμα ὑφηγεῖτο ἐπὶ 
φἄλαγγος, καὶ τοὺς πελταστὰς ἑχατέρωθεν ποιησάμε-- 
νοι ἐπορεύοντο ἐπὶ τοὺς πολεμίου. Παρηγγέλλετο δὲ 
τὰ μὲν δόρατα ἐπὶ τὸν δεξιὸν ὦμον ἔχειν, ἕως σημαίνοι 
τῇ σάλπιγγι’ ἔπειτα δὲ εἰς προθολὴν χαθέντας ἕπεσθαι 
βάδην xal μηδένα δρόμῳ διώχειν. "Ex τούτου σύν-- 
θημα παρήει Ζεὺς σωτὴρ, Ἡραχλῆς ἡγεμών. — Ot δὲ 
πολέμιοι ὑπέμενον, νομίζοντες καλὸν ἔχειν τὸ χωρίον. 
(56) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπλησίαζον, ἀλαλάξαντες οἱ Ἕλληνες 
πελτασταὶ ἔθεον ἐπὶ τοὺς πολεμίους πρίν τινα χελεύειν᾽ 
ot δὲ πολέμιοι ἀντίοι ὥρμησαν, οἵ θ᾽ ἱππεῖς καὶ τὸ στῖ- 
qoc τῶν Βιθυνῶν’ xal τρέπονται τοὺς πελταστάς. — (27) 
AJX' ἐπεὶ ὑπηντίαζεν ἢ φάλαγξ τῶν ὁπλιτῶν ταχὺ 
πορευομένη xal ἅμα ἣ σάλπιγξ ἐφθέγξατο καὶ ἐπαιώ-- 
νιζον x«l μετὰ ταῦτα ἠλάλαζον xal ἅμα τὰ δόρατα 
χαθίεσαν, ἐνταῦθα οὐχέτι ἐδέξαντο οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ 
ἔφευγον. (25) Καὶ Τιμασίων μὲν ἔχων τοὺς ἱππεῖς 
ἐφείπετο, xal ἀπεχτίννυσαν ὅσουςπερ ἐδύναντο ὡς ὀλί- 
γοι ὄντες. Τῶν δὲ πολεμίων τὸ μὲν εὐώνυμον εὐθὺς 
διεσπάρη, καθ᾽ ὃ οἱ Ἕλληνες ἱππεῖς ἦσαν, τὸ δὲ δεξιὸν 
ἅτε οὐ σφόδρα διωκόμενον ἐπὶ λόφου συνέστη. (29) 
Ἐπεὶ δὲ εἶδον οἱ “Ἕλληνες ὑπομένοντας αὐτοὺς, ἐδόχει 
ῥᾶστόν τε καὶ ἀχινδυνότατον εἶναι ἰέναι ἐπ᾽ αὐτούς. 
ΠΙαιανίσαντες οὖν εὐθὺς ἐπέχειντο" οἵ δ᾽ οὐχ ὑπέμειναν. 
Καὶ ἐνταῦθα οἱ πελτασταὶ ἐδίωχον μέχρι τὸ δεξιὸν αὖ 
διεσπάρη" ἀπέθανον δὲ ὀλίγοι" τὸ γὰρ ἱππιχὸν φόθον 
παρεῖχε τὸ τῶν πολεμίων πολὺ ὄν. (0) ᾿Επεὶ δὲ εἶδον ' 
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quis vallem hanc formidoloeiorem esse putat aliis, que | 
agtavimus, locis. Nam qut fieri poterit, ut campus li 
nobis transeatur , si equites non vicerimus? qul fieri pott 
ut transeantur montes, quos jam ex parte superavin 
8i tot peltastze nos insequantur ? Quod si quidem salvie 
ad mare perveniamus, quanta tandem vallis ipse Po 
est? ubi neque sunt nsvigia quz nos avehant, neque 
mentum quo alamur, ístic sí manserimus : et, si prol 
eo pervenerimus, illico rursum ad parandum comme: 
exeundum erit. Quamobrem melius est nos modo pra 
dimicare, quam cras impransos. Bunt, viri, nobis 
lta , el auguria felicia , et hostite pulcherrimz. Perg: 
adversus homines. Non jam par est eos , posteaquam s 
Dos conspexerunt , jucunde ccenare , vel quo velint loc 
bere tabernacula. » 

Mox deinde cohortium prsefecti ut ipsos in hostes: 
ret hortati sunt, neque contradicebat quisquam. 1! 
ducebat eos ille, cum denuntiasset ut quam ad vallis 
tem forte esset quilibet, illac transiret. Nam celeri 
videbantur ulira vallem hoc pacto confertze evasure « 
quam, si ad pontem, qui erat super valle, explicare 
Cum jam transiissent,, juxta phalangem progressus, « 
cate vobis, viri, in memoriam , inquit, quot utique p 
hostes ope deorum, cum manus consereretis, vicerit 
cujusmodi subeant mala illi qui hostes fugiunt : boc : 
cogitate, nos utique ad Greecize jam esse portas. Y 
age ducem Herculem sequimini, ac vos mutuo nomi 
cohortamini. Jucundum sane est nunc aliquem vir 
praeclarum aliquid loquutum et exsequutum apud quo! 
memoriam sui excitare. » Hzc copias preetervehens | 
fus est, simulque constitota phalange duxit; et pe 
utrinque dispositis in hostes pergebant. Mandatum. 
erat , ut hastas humero dextro gestarent , donec tuba si 
dederit tubicen : deinde vero, cum eas ad tuti 
corpus demiserint, pedetentim sequerentur, ac nem 
cursu insequeretur. Post heec tessera per aciem iba 
PITEA SERYATOR , HERCULES Dux. Hostes autem, qu 
cum se commodum tenere putarent, subsistebant. A 
propius ad eos accederent , Grzeci peltastze clamore 5 
in hostes cursu tendebant, priusquam eos quisquam 
ret : ac hostes ex adverso irruerunt, tum equites et Bi 
rum globus; peltastasque in fugam vertunt. "Veru 
gravis armature militum phalanx celeriter pergens 
rebat , simulque tuba sonuit, et pana canebant, el 
dum hzc clamorem lzetum tollebant, simulque has 
miserunt; tum sane non amplius impetum sustin 
hostes, sed fugze 86 dabant. Et Timasion quidem Εἰ 
equitibus insequebatur, ac quotcunque poterant, pat 
que qui essent, occiderunt. Et sinistrum quidem b 
cornu, cui Graeci equites oppositi fuerant, statim es 
patum : at dextrum, utpote quod non valde persequ: 
premebatur, in colle quodam constitit. Cum vero 
eos subsistere viderent , tum facillimum videbatur cs 
periculo maxime vacuum in eosjam ire. Itaque cum 
cecinissent, continuo pergebant, at illi non subsi 
Atque ibi tum peltastze eos persequebantur, donec d 
etiam cornu dissiparetur : interfecti autem erant pat 
tum ; nam equestres hostium copize , ut quae multz « 
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οἱ "Ἕλληνες τό τε Φαρναδάζου ἱππιχὸν ἔτι συνεστηχὸς 
χαὶ τοὺς Βιθυνοὺς ἱππέας πρὸς τοῦτο συναθροιζομένους 
xil ἀπὸ λόφου τινὸς καταθεωμένους τὰ γηνόμενα, 
ἐπειρήχεσαν μὲν, ὅμως δὲ ἐδόχει χαὶ ἐπὶ τούτους ἱτέον 
αι οὕτως ὅπως δύναιντο, ὡς μὴ τεθαῤῥηχότες áva- 
τύσαιντο, Συνταξάμενοι δὴ πορεύονται. — (31) "Ev- 
τῆϑεν οἱ πολέμιοι ἱππεῖς φεύγουσι χατὰ τοῦ πρανοῦς 
i ὥςπερ ὑπὸ ἱππέων διωχόμενοι" νάπος γὰρ αὖ- 
τὰς ὑπεδέχετο, ὃ οὔκ ἤδεσαν οἱ “Ἕλληνες, ἀλλὰ προ- 
ἀπετράποντο διώχοντες: ὀψὲ γὰρ ἦν. (85) ᾿Επανελθόν- 
id δὲ ἔνθα fj πρώτη cup60)3) ἐγένετο στησάμενοι 
φέπαιον ἀπήεσαν ἐπὶ θάλατταν περὶ ἡλίου δυσμάς" 
στάδιοι ὃ δ᾽ ἦσαν ὡς ἑξήχοντα ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς. 


Ἐντεῦθεν ol μὲν πολέμιοι εἶχον ἀμφὶ τὰ ξαυτῶν 
xi ἀπήγοντο xal τοὺς οἰκέτας xal τὰ χρήματα ὅποι 
ἔδναντο προσωτάτω" οἵ δὲ “Ἕλληνες πκροςέμενον μὲν 
Κλίανδρον xal τὰς τριήρεις xai τὰ πλοῖα ὡς ἥξοντα, 
Duy, δ᾽ ἑχάστης ἡμέρας σὺν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ τοῖς 
ἀνδραπόδοις ἐφέροντο ἀδεῶς πυροὺς, χριθὰς, οἶνον, 
ἔσπρια, uvae, σῦχα“ ἅπαντα γὰρ ἀγαθὰ εἶχεν fj χώρα 
τλὴν Qao. (3) Καὶ ὁπότε μὲν χαταμένοι τὸ στρά-- 
"tuia ἀναπαυόμενον, ἐξῆν ἐπὶ λείαν ἱέναι, xal ἐλάμ-- 
(vov οἱ ἐξιόντες’ ὁπότε δὲ ἐξίοι πᾶν τὸ στράτευμα , εἴ 
* γωρὶς ἀπελθὼν λάθοι τι, δημόσιον ἔδοξεν εἶναι. 
3 Ἤδη δὲ ἦν πολλὴ πάντων ἀφθονία’ καὶ γὰρ ἀγοραὶ 
Ξύντοθεν ἀφιχνοῦντο ἐκ τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων καὶ οἵ 
ταρχπλέοντες ἄσμενοι χατῆγον, ἀχούοντες ὡς οἰχίζοιτο 
zu χαὶ λιμὴν εἴη. (4) Emspmov δὲ xal ot πολέμιοι 
ἔπ ἃ πλησίον ὥχουν πρὸς ἐξενοφῶντα, ἀχούοντες ὅτι 
ὁπ πολίζει τὸ χωρίον, ἐρωτῶντες ὅ,τι δέοι ποιοῦντας 
qox εἶναι. Ὁ δ᾽ ἐπεδείχνυεν αὐτοὺς τοῖς στρατιώ- 
τς, (s) Καὶ ἐν τούτῳ Κλέανδρος ἀφιχνεῖται δύο 
τότρεις ἔζων, πλοῖον δ᾽ οὐδέν. ᾿Ετύγχανε δὲ τὸ στρά- 
τῦμα ἔξω ὃν ὅτε ἀφίχετο χαὶ ἐπὶ λείαν τινὲς οἰχόμενοι 
D) ἄλλη, εἷς τὸ ὄρος, χαὶ εἰλήφεσαν πρόθατα πολλά" 
ipiis δὲ μὴ ἀφαιρεθεῖεν τῷ Δεξίππῳ λέγουσιν, ὃς 
i224 τὴν πεντηκόντορον ἔχων ix Τραπεζοῦντος, χαὶ 
10:75): διασώσαντα αὐτοῖς τὰ πρόδατα τὰ μὲν αὖ-- 
τνλαβεῖν, τὰ δὲ σφίσιν ἀποδοῦναι. — (e) Εὐθὺς δ᾽ ἐκεῖ- 
τς τπελαύνει τοὺς περιεστῶτας τῶν στρατιωτῶν χαὶ 
ἐῆτας ὅτι δημόσια εἴη, χαὶ τῷ Κλεάνδρῳ ἐλθὼν λέγει 
ὅτι ἁσπάξειν ἐπιχειροῦσιν. Ὁ δὲ κελεύει τὸν ἁρπά- 
vei ἄγειν πρὸς αὗτόν. (7) Καὶ ὁ μὲν λαδὼν ἦγέ 
"wr περιτυχὼν δ᾽ Ἀγασίας ἀφαιρεῖται" καὶ γὰρ t 
tno ὁ ἀγόμενος λοχίτης. Οἱ δ᾽ ἄλλοι οἱ παρόντες 
Ὧν στρατιοτῶν ἐπιχειροῦσι βάλλειν τὸν Δέξιππον, 
ἰνχχαλοόῦγτες τὸν προδότην. ἜἜδεισαν δὲ καὶ τῶν τρι- 
"zs πολλοὶ xal ἔφευγον εἰς τὴν θάλατταν, xal Κλέ-- 
Tx δ᾽ ἔφευγε. — (s) Ξενοφῶν δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι στρα- 
"T4 χχτεχώλυόν τε καὶ τῷ Κλεάνδρῳ ἔλεγον ὅτι οὐδὲν 
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Grecis metum incutiebant. At cum Greci viderunt tum 
Pharnabazi equitatum adbuc consistere, tum Bithynos 
equites ad eos congregari , deque colle quodam quee fiebant 
omnia spectare, labore quamquam erant defatigati , tamen 
in hos etiam ita, uti possent , eundum esse visum est, ut 
ne sumpta fiducia requiescerent. Itaque instructi in eos 
tendunt. Mox deinde hostiles equites per locum declivem 
fugiunt, similiter ac si ab equitibus ipsos insequentibus urge- 
rentur : nam vallis eos excipiebat , quam ignorabant Grzeci ; 
antea autem ἃ persequendo sese converferant; nam serum 
erat diei. Cum vero illum ad locum rediissent ubi primus 
fuerat congressus, slatuto tropso, circa solis occasum ad 
mare discesserunt: stadia enim fere sexaginta erant iis, 
priusquam in castra pervenirent , conficienda. 


CAPUT VI. 


Extn hostes In rebus suis curandis erant occupati , ac do- 
mesticos et facultates suas quo poterant longissime abduce- 
bant : at Greci Cleandrum,, et triremes, et navigia exspe- 
ctabant, tanquam mox ventura : quotidie autem cum jumentis 
et mancipiis exeuntes, absque metu jam triticum, hordeum, 
vinum, legumina , panicum, ficos reportabant : nam regio 
haec omnium ferax erat, preeterquam olei. Et quo quidem 
tempore exercitus in castris quiescendi causa remanebat , 
licebat aliquibus ad preedam ire; et qui exierant preedam - 
capiebant : cum vero universe copie exibant, si quis se- 
orsum a ceteris aliquo ingressus quid caperet , id publicum 
esse iis videbatur. Jam vero magna rerum omnium ipsis 
erat copis : nam commeatus undique de Graecis urbibus 
veniebant, et qui loca illa preetervehebantur, libenter illuc 
naves adpellebant, quod audierant urbem ibi statui , et ei 
portum adesse. Quinetiam hostes jam, qui prope locum ha- 
bitabant, ad Xenophontem mittebant, quod audierant eum 
oppidum eo loco condere, qui interrogarent quid ipsis facien- 
dum esset ut in amicitiam reciperentur. Eos ille militibus 
ostendebat. Interea Cleander cum duabus quidem triremi- 
bus venit, sed navigio nullo. Forte vero eo, quo venit, tem- 
pore exercitus e castris fuerat egressus , et ad predam exie- 
rant nonnulli, alii aliis itineribus, in montem : ac multa 
illi pecora ceperant; qui cum veriti essent ne ipsis adime- 
rentur, Dexippo rem exponunt (qui e Trapezunte cum quin- 
quaginta remorum navi aufugerat), atque eum hortantur ut, 
pecora ipsis tutatus , eorum ipse partem sumeret , partem si- 
bi restitueret. Mox ille milites , qui circumstabant , et pe- 
cora hiec publica dicebant, abigit: cumque ad Cleandrum 
statim accessisset , ait milites lhosce rapere ea adgredi. Ille 
raptorem ad se ducat adhortatur. Isque adeo, quem cepe- 
rat, quendam ducit; quem ei , cum supervenissef , Agasias 
eripit : etenim is qui ducebatur unus erat ex ipsius cohorte 
At ceteri qui aderant milites Dexippum petere lapidibus ad - 
grediuntur, proditorem eum alta voce adpellantes. Quin 
ex iis etiam multi, qui huc triremibus fuerant advecti, metu 
fuere correpti, eL ad mare fugerunt. Cleander ipse quoque , 
fugiebat. Xenophon autem ceterique duces eos remora- 
bantur, Cleandroque dicebant nihil esse periculi , sed decre- 
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εἴη πρᾶγμα, ἀλλὰ τὸ δόγμα αἴτιον εἴη τὸ τοῦ στρα- 
τεύματος ταῦτα γενέσθαι. (9) Ὁ δὲ Κλέανδρος ὑπὸ 
τοῦ Δεξίππου τε ἀνερεθιζόμενος xal αὐτὸς ἀχθεσθεὶς ὅτι 
ἐφοδύήθη, ἀποπλευσεῖσθαι ἔφη xal χηρύξειν μηδεμίαν 
πόλιν δέχεσθαι αὐτοὺς, ὡς πολεμίους. Ἦρχον δὲ τότε 
πάντων τῶν ᾿Ελλήνων οἱ Λαχεδαιμόνιοι. (10) Ἔν- 
ταῦθα πονηρὸν τὸ πρᾶγμα ἐδόχει εἶναι τοῖς “ἕλλησι, 
xal ἐδέοντο μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ὃ δ᾽ οὐχ ἂν ἄλλως 
ἔφη γενέσθαι, εἰ μή τις ἐχδώσει τὸν ἄρξαντα βάλλειν 
x«l τὸν ἀφελόμενον. (1) "Hv δὲ ὃν ἐξήτει Ἀγασίας, 
διὰ τέλους φίλος τῷ ξξενοφῶντι" ἐξ οὗ xal διέδαλεν αὐ- 
τὸν 6 Δέξιππος. Καὶ ἐντεῦθεν ἐπειδὴ ἀπορία ἦν, συν-- 
ἤγαγον τὸ στράτευμα οἱ ἄρχοντες" καὶ ἔνιοι μὲν αὐτῶν 
παρ᾽ ὄλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέανδρον, τῷ δὲ ξβενοφῶντι 
oux ἐδόχει φαῦλον εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ἀναστὰς ἔλε- 
ξεν, (5) to ἄνδρες στρατιῶται, ἐμοὶ δὲ οὐ φαῦλον 
δοχεῖ εἶναι τὸ πρᾶγμα, εἰ ἡμῖν οὕτως ἔχων τὴν γνώμην 
Κλέανδρος ἄπεισιν ὥςπερ λέγει. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἐγγὺς 
αἱ “Ἑλληνίδες πόλεις" τῆς δὲ “Ἑλλάδος Λαχεδαιμόνιοι 
προεστήχασιν" ἱκανοὶ δέ εἶσι καὶ εἷς ἕχαστος Λαχεδαι- 
μονίων ἐν ταῖς πόλεσιν ὅ,τι βούλονται διαπράττεσθαι. 
(12) Εἰ οὖν οὗτος πρῶτον μὲν ἡμᾶς Βυζαντίου ἀποχλεί-- 
σει, ἔπειτα δὲ τοῖς ἄλλοις ἁρμοσταῖς παραγγελεῖ εἰς 
τὰς πόλεις μὴ δέχεσθαι ὡς ἀπιστοῦντας Λαχεδαιμονίοις 
καὶ ἀνόμους ὄντας, ἔτι δὲ πρὸς ᾿Αναξίδιον τὸν ναύαρχον 
οὗτος 6 λόγος περὶ ἡμῶν ἥξει, χαλεπὸν ἔσται xal μέ- 
νειν xal ἀποπλεῖν" xal γὰρ ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι Λαχεδαι- 
μόνιοι καὶ ἐν τῇ θαλάττῃ τὸν νῦν χρόνον. — (14) Οὔχουν 
δεῖ οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεχα οὔτε δυοῖν ἡμᾶς τοὺς ἄλλους 
τῆς Ἑλλάδος ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ πειστέον ὅ,τι ἂν χε- 
λεύωσι’ xal γὰρ αἱ πόλεις ἡμῶν ὅθεν ἐσμὲν πείθονται 
αὐτοῖς. (16) ᾿Εγὼ μὲν οὖν, xal γὰρ ἀκούω Δέξιππον 
λέγειν πρὸς Κλέανδρον ὡς οὐχ ἂν ἐποίησεν ᾿Αγασίας 
ταῦτα, εἶ μὴ ἐγὼ αὐτὸν ἐκέλευσα, ἐγὼ μὲν οὖν ἀπολύω 
καὶ ὑμᾶς τῆς αἰτίας xal ᾿Αγασίαν, ἂν αὐτὸς ᾿Αγασίας 
φήσῃ ἐμέ τι τούτων αἴτιον εἶναι, καὶ χαταδιχάζω ἐμαυ- 
τοῦ, εἰ ἐγὼ πετροδολίας 1| ἄλλου τινὸς βιαίου ἐξάρχω, 
τῆς ἐσχάτης δίχης ἄξιος εἶναι, καὶ ὑφέξω τὴν δίχην. 
(16) Φημὶ δὲ καὶ εἴ τινα ἄλλον αἰτιᾶται, χρῆναι ἑαυτὸν 
παρασχοῖν Κλεάνδρῳ χρῖναι’ οὕτω γὰρ ἂν ὑμεῖς ἀπο- 
λελυμένοι τῆς αἰτίας εἴητε. Ὥς δὲ νῦν ἔχει, χαλεπὸν 
εἰ οἰόμενοι ἐν τῇ ᾿Ελλάδι καὶ ἐπαίνου xal τιμῆς τεύξε-- 
σθαι ἀντὲ δὲ τούτων οὐδ᾽ ὅμοιοι τοῖς ἄλλοις ἐσόμεθα, 
ἀλλ᾽ εἰρξόμεθα ἐκ τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων. 

17. Μετὰ ταῦτα ἀναστὰς εἶπεν Ἀγασίας, ᾿Εγὼ, ὦ ἄν-- 
δρες, ὄμνυμι θεοὺς καὶ θεὰς ἦ μὴν μήτε με Ξξξενοφῶντα 
κελεῦσαι ἀφελέσθαι τὸν ἄνδρα μήτε ἄλλον ὑμῶν μη- 
δένα" ἰδόντι δέ μοι ἄνδρα ἀγαθὸν ἀγόμενον τῶν ἐμῶν λο- 
χιτῶν ὑπὸ Δεξίππου, ὃν ὑμεῖς ἐπίστασθε μᾶς προδόντα, 
δεινὸν ἔδοξεν εἶναι" καὶ ἀφειλόμην, ὁμολογῶ. — (18) Καὶ 
μεῖς μὲν μὴ ἐχδῶτέ με" ἐγὼ δὲ ἐμαυτὸν, ὥςπερ Ee 
νοφῶν λέγει, παρασχήσω χρίναντι Κλεάνδρῳ ὅ,τι ἂν 
βούληται ποιῆσαι τούτου ἕνεκα μήτε πολεμεῖτε Λαχε- 
δαιμονίοις σώζοισθέ τε ἀσφαλῶς ὅποι θέλει ἕχαστος. 
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tum exercitus causam esse, cur haec accidissent.. At CI 
der partim a Dexippo irritatus , partitn gravatus quod ἡ 
dasset , inde se navigaturum aiebat, ac per precones dt 
tiaturum, ne qua civitas eos, ut qui hostes essent, 
peret. Eo autem tempore Lacedaemonii Grzcis omi 
imperabant. Hic vero res ea Graecis videbatur esse | 
ciosa eumque adeo rogabant hzc ne faceret. At is ἢ 
quam aliter futurum aiebat, nisi quis eam qui prim 
pides jecisset, eumque qui captum eripuisset, dederet. 
is, quem quzrebat, Agasias Xenophonti semper an 
qua de causa Dexippus illum criminatus est. Mox dt 
cum tam difficilis esset rerum status , viri principes c 
tum congregabant : ac eorum nonnulli Cleandrum pa 
ciebant ; at Xenophonti res minime contemnenda videl 
isque adeo, cum surrexisset, orationem babuit in bur 
dum : « Res mihi, milites, non nullius esse momenti vi 
si Cleander erga nos ita, uti narrat, animatus discedat. 
enim a nobis jam prope Grace urbes; et Laceda 
Greccize preesunt : e Lacedzemoniis autem quivis unus 
quid vult , in Grseci nominis urbibus efficere possit. 
si nos primum ille Byzantio excludet , ac deinde pr: 
ceteris denuntíabit ne nos in urbes admittant, qu: 
Lacedimoniis minus obeequentes et iniqui simus; et 
Anaxibium navarchum hic de nobis veniet rumor : ὦ 
adeo futurum erit et manere et navigiis hinc disceder 
nim terra Lacedzemonii et mari hec tempore Graci: 
rant. Quapropter nec unius nec alterius hominis cài 
reliquos Graecia nosmet prohibere par est, sed pat 
ipsis erit quiquid tandem jusserint : nam et urbes illa 
sumus oriundi, ils dicto sunt audientes. Ego certe: 
(etenim Cleandro Dexippum dicere audio non fa 
bzec fuisse Agasiam, nisi ipse sic eum facere jussisse! 
inquam et vos culpa libero, et Agasiam, si me Agas 
dixerit ad horum aliquid faciendum auctorem esse 
adeo adversus me ipsum sententiam hanc fero, si e 
dationis vel alius cujusdam violenti princeps sum, 
que extremo supplicio dignum esse, ac sane poenam 
Porro gentio , si quem etiam alium accusat , eum di 
Cleandri judicio exhibere : nam ea ratione vos culp 
bimini. Ut vero nunc se res habet , grave profecto 
putemus in Graecia nos et laudem et honorerm cons 
ros, borum loco przemiorum ne pares quidem reli 
mus, verum a civitatibus Graecis arcebimur. » 
Secundum h:zec Agasias cum surrexisset , « Per d 
quit, deasque, viri, juro neque sane Xenophoale 
praecepisse ut hominem illum eriperem, neque quer 
vobis alium; sed cum ipse virum fortem ex coho 
duci a Dexippo viderem (quem vos prodidisse scit 
grave id mihi visum est; atque adeo hominem eripui 
Nec tamen vos Cleandro me dedatis necesse est : € 
me ipsum, ut Xenophon faciendum censet , Cleandr 
exhibeho; et quidquid voluerit agat : nec hac de cat 
est ut bellum cum Lacedsmoniis geratis, el in 


CYRI EXPEDITIONIS LIB. VI. CAP. VI. 
Συμπέμψατε μέντοι μοι ὑμῶν αὐτῶν ἑλόμενοι πρὸς 


Κλέανδρον οἵτινες, ἄν τι ἐγὼ παραλείπω,, xal λέξουσιν 
ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ πράξουσιν. (19) "Ex τούτου ἔδωχεν f 
στρατιὰ οὔςτινας βούλοιτο προελόμενον ἰέναι. ὯὉ δὲ 
τρείλετο τοὺς στρατηγούς. Μετὰ ταῦτα ἐπορεύοντο 
τὰς Κλέανδρον Αγασίας xal ot στρατηγοὶ xat 6 ἀφαι-- 
ες ἀνὴρ ὑπὸ ᾿Ἀγασίου. — (20) Καὶ ἔλεγον ol στρατη-- 
vi, Ἔπεμψεν ἡμᾶς ἢ στρατιὰ πρός σε, ὦ Κλέανδρε, 
αἱ ἐχέλευσέ σε, εἴτε πάντας αἰτιᾷ, χρίναντα σεαυτὸν 
Jis ὅ,τι ἂν βούλῃ, εἴτε ἕνα τινὰ 3| δύο 3) καὶ πλείους 
vizi, τούτους ἀξιοῦσι παρασχεῖν σοι ἑαυτοὺς εἰς χρίσιν. 
Efi οὖν ἡμῶν τινα αἰτιᾷ, πάρεσμέν σοι ἡμεῖς" εἴτε 
xi ὅλον τινὰ, φράσον’ οὐδεὶς γάρ σοι ἀπέσται ὅςτις 
ἦν αῖν ἐθέλῃ πείθεσθαι. (21) Μετὰ ταῦτα παρελθὼν 
ὁ ᾿Ἀγχσίας εἶπεν, Ἐγώ εἶμι, ὦ Κλέανδρε, 6 ἀφελόμε- 
τι λείππου d τοῦτον τὸν ἄνδρα xal παίειν χε-- 
erc Δέξιππον. (52) Τοῦτον μὲν γὰρ οἶδα ἄνδρα ἀγαθὸν 
irs, Δέξιππον δὲ οἶδα αἱρεθέντα ὑπὸ τῆς στρατιᾶς ἄρ- 
18ν τῆς πεντηχοντόρου ἧς ἡἠτησάμεθα παρὰ Τραπεζουν- 
τῶν ἐφ᾿ ᾧτε πλοῖα συλλέγειν ὡς σωζοίμεθα, καὶ ἀπο- 
gira Δέξιππον xal προδόντα τοὺς στρατιώτας μεθ᾽ 
ὧν Un. (23) Καὶ τούς τε Τραπεζουντίους ἀπεστερή- 
χαμεν τὴν πεντηχόντορον xol καχοὶ δοχοῦμεν εἶναι διὰ 
vito αὐτοί τε τὸ ἐπὶ τούτῳ ἀπολώλαμεν. "Hxous 
δὰ ὕςπερ ἡμεῖς, ὡς ἄπορον εἴη πεζῇ ἀπιόντας τοὺς πο- 
Ὡϑμοὺς tt Ota Os vat χαὶ σωθῆναι εἷς τὴν Ελλάδα. Τοῦ- 
τὰν οὖν τοιοῦτον ὄντα ἀφειλόμην. (24) Εἰ δὲ σὺ ἦγες 
ἰῶλος τις τῶν παρὰ σοῦ, xal μὴ τῶν παρ᾽ ἡμῶν ἀπο- 
ἐράντων, εὖ ἴσθι ὅτι οὐδὲν ἂν τούτων ἐποίησα. Νόμιζε 
I, ἂν ἐμὲ γῦν ἀποχτείνης, δι᾿ ἄνδρα δειλόν τε xal πο- 
np» ἄνδρα ἀγαθὸν ἀποχτείνων. 
X. Ἀχούσας ταῦτα ὃ Κλέανδρος εἶπεν ὅτι Δέξιππον 
d» οὐχ ἐπχινοίη, εἰ ταῦτα πεποιηκὼς εἴη" οὐ μέντοι 
9 vautzetv οὐδ᾽ εἰ παμπόνηρος ἦν Δέξιππος βίαν χρῆ- 
τιτάσγειν αὐτὸν, ἀλλὰ χριθέντα, ὥςπερ xal ὑμεῖς νῦν 
Sut, τῆς δίκης τυχεῖν. (:6) Νῦν μὲν οὖν ἄπιτε xa- 
ἀπόντες τόνδε τὸν ἄνδρα ὅταν δ᾽ ἐγὼ χελεύσω, πά- 
ὅστε πρὸς τὴν χρίσιν. Αἰτιῶμαι δὲ οὔτε τὴν στρατιὰν 
δε fov οὐδένα ἔτι, ἐπεί γε οὗτος αὐτὸς ὁμολογεῖ ἀφε- 
ἐστι τὸν ἄνδρα. (27) Ὁ δὲ ἀφαιρεθεὶς εἶπεν, ᾿Εγὼ, ὦ 
Usrvipt, εἰ καὶ οἴει με ἀδικοῦντά τι ἄγεσθαι, οὔτε 
710v οὐδένα οὔτε ἔδαλλον, dXX. εἶπον ὅτι δημόσια εἴη 
ἐπρρόχτα' ἦν γὰρ τῶν στρατιωτῶν δόγμα, εἴ τις ὁπότε 
Cord dios ἰδίᾳ ληίζοιτο, δημόσια εἶναι τὰ ληφθέν-- 
tu Ταῦτα εἶπον’ ix τούτου με λαδὼν οὗτος ἦγεν, 
τὴ τἠΐγγοιτο μηδεὶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς λαδὼν τὸ μέρος 
πτήσει τοῖς λησταῖς παρὰ τὴν ῥήτραν τὰ χρήματα. 
I& ταῦτα ὃ Κλέανδρος εἶπεν, ᾿Επεὶ τοίνυν τοιοῦτος 
ελατάμεγε, ἵνα καὶ περὶ σοῦ βουλευσώμεθα. 
9. Ἔχ τούτου οἱ μὲν ἀμφὶ Κλέανδρον ἠρίστων" τὴν 
ἰφερατιὰν συνήγαγε ενοφῶν xal συνεθούλευε πέμ-- 
τι ἀνδρᾳς πρὸς Κλέανδρον παραιτησομένους περὶ τῶν 
Xo. (0) Ἔχ τούτου ἔδοξεν αὐτοῖς πέμψαντας στρα- 
"γὰς xal λοχαγοὺς καὶ Δραχόντιον τὸν Σπαρτιάτην 
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omnino quo quisque vult evadatis. "Verum e vobis tamen 
ipsis deligite quos mecum una ad Cleandrum mittatis, quique, 
si quid ego preetermisero, pro me tum dicant tum agant. » 
Ibi tum ei concessit exercitas ut iis quos vellet delectis ad 
illum proficisceretur. 186 autem duces delegit. Secundur 
hiec ad Cleandrum Agasias ducesque, et vir ille quem De- 
xippo eripuerat Agasias, pergebant; ad quem ubi pervenis- 
sent, duces verba fecerunt hzc : « Exercitus , Cleander, nos 
ad te misit ; teque hortatur, sive in omnes culpam conjicis , 
ut cum judicium de iis ipse feceris, pro arbitrio tuo eos tra- 
Clares; sive unum aliquem , vel duos, vel plures acensas , 
&quum censent ut hi se ipsos tuo exhibeant judicio. Quare 
si quid est in quo nostrüm quenquam accuses, tibi nos ad- 
sumus ; sive alium quenquam, exponito : quippe nemo non 
sese tibi sistet, qui nobis parere voluerit. » Secundum hzc 
progressus in medium Agasias ait, « Ego sum, Cleander, 
qui virum hunc abducenti Dexippo eripui , et qui nostros fe- 
rire Dexippum jussi. Etenim hunc sane virum fortem esse 
noram ; Dexippum vero noram ab exercitu lectum fuisse , 
qui quinquagints remorum navi, quam a Trapezuntiis petive- 
ramus, presesset , quo navigia colligeret , ut incolumes eva- 
deremus; eundemque Dexippum aufugisse sciebam , atque 
milites prodidisse, quibuscum incolumis eo perveneral. At- 
que ita tum Trapezuntios quinquaginta remorum navi priva- 
vimus, et improbi propter bunc esse videmur; tum ipsi, 
quod ad bunc attinet, perieramus omnes. Nam, sque ac 
nos , audierat , fieri non posse ut, si pedibus illinc profici- 
&ceremur, fluvios trajiceremus et in Graeciam incolumes per- 
veniremus.  Huicergo tali homini illum eripui. Quodsi tu 
eum abduxisses , vel ex tuis quispiam alius, non autem ex 
fis qui a nobis aufugerupt, certo scias me nihil horum facta- 
rum fuisse. Si vero me jam interficies, velim existimes te 
virum forlem, ignavi et improbi causa interficere. » 

Hiec cum Cleander audiisset, non laudare se Dexippum 
aiebat, si hzc fecisset : neque tamen existimare 86 aiebat, 
tametsi nequissumus esset Dexippus, vim ei inferendam 
esse , sed judicio de eo facto (quemadmodum jam vos etiam 
fieri postulatis) penam eidem irrogandam. "Vos quidem 
jam discedite, boc homine relicto; οἱ cum ego denuntia- 
vero, ad judicium adestote. Neque vero vel exercitum, vel 
alium quenquam accuso , quando hic ipse quidem fatetur se 
hominem eripuisse. [8 autem, qui ereptus fuerat, inquit, 
Ego, Cleander, etsi me quid inique patrantem abductum 
fuisse putas, neque percussi quenquam , neque lapidibus 
petii; at pecora tantum esse publica dixi : nam decretum 
militum sic conceptum fuerat ut, si quis, cum exercitus 
exiret, seorsum a ceteris priedaretur, publica essent quee 
caperentur. Hiec dixi; alque ibi tum me prehensum duxit 
ille , ut ne quis de ipso quid enuntiaret , verum ipse partem 
nactus, contra edictum bona preedatoribus conservaret. Ad 
haec Cleander, Quando vero talis es, inquit, hic maneto, 
ut de te quoque deliberemus. 

Secundum htec Cleander cum suis prandium sumebat : 
Xenopbon autem exercitum congregabat , atque id consilii 
dedit, ut ad Cleandrum quosdam mitterent, qui pro viris 
deditis deprecarentur. Tum visum est ipsis ut, misais 
ducibus et cohortium praefectis οἱ Dracontio Spartiate, 
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καὶ τῶν ἄλλων ot ἐδόχουν ἐπιτήδειοι εἶναι δεῖσθαι KAedv- 
δρου χατὰ πάντα τρόπον ἀφεῖναι τὼ ἄνδρε. (31) Ἐλ- 
θὼν οὖν ὁ Ξξενοφῶν λέγει, Ἔχεις μὲν, ὦ Κλέανδρε, 
τοὺς ἄνδρας, x«l f στρατιά σοι ὑφεῖτο ὅ,τι ἐδούλου ποιῇ» 
σαι xal περὶ τούτων xal περὶ ἑαυτῶν ἁπάντων᾽ νῦν δέ 
σε αἰτοῦνται χαὶ δέονται δοῦναί σφισι τὼ ἄνδρε χαὶ μὴ 
χαταχαίνειν' πολλὰ γὰρ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ περὶ 
τὴν στρατιὰν ἐμοχθησάτην. (22) Ταῦτα δέ σου τυχόν-- 
τες ὑπισχνοῦνταί σοι ἀντὶ τούτων, ἦν βούλῃ ἡγεῖσθαι 
αὐτῶν χαὶ ἣν οἷ θεοὶ ἵλεῳ ὦσιν, ἐπιδείξειν σοι καὶ ὡς 
χόσμιοί εἶσι καὶ ὡς ἱκανοὶ τῷ ἄρχοντι πειθόμενοι τοὺς 
πολεμίους σὺν τοῖς θεοῖς μὴ φοβεῖσθαι. (33) Δέονται 
δέ σου xal τοῦτο, παραγενόμενον xal ἄρξαντα ἑαυτῶν 
πεῖραν λαθεῖν καὶ Δεξίππου καὶ σφῶν τῶν ἄλλων οἷος 
ἕχαστός ἐστι, καὶ τὴν ἀξίαν ἑχάστοις νεῖμαι. (34) ᾿Αχού- 
σας ταῦτα 6 Κλέανδρος, Ἀλλὰ ναὶ τὼ σιὼ, ἔφη, ταχύ 
τοι ὑμῖν ἀποχρινοῦμαι. Καὶ τώ τε ἄνδρε ὑμῖν δίδωμι 
καὶ αὐτὸς παρέσομαι' xal ἣν οἱ θεοὶ παραδιδῶσιν, ἐξη- 
γήσομαι εἷς τὴν Ελλάδα. Καὶ πολὺ ol λόγοι οὗτοι dv- 
τίοι εἰσὶν 1] οὖς ἐγὼ περὶ ὑμῶν ἐνίων ἤχουον ὡς τὸ στρά- 
τευμα ἀφίστατε ἀπὸ Λαχεδαιμονίων. 

35. "Ex τούτου ol μὲν ἐπαινοῦντες ἀπῆλθον, ἔχοντες 
τὼ ἄνδρε" Κλέανδρος δὲ ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορείᾳ xoi ξυνῆν 
Ξενοφῶντι φιλιχῶς xal ξενίαν ξυνεδάλοντο. ᾿Επεὶ δὲ 
καὶ ἑώρα αὐτοὺς τὸ παραγγελλόμενον εὐτάχτως ποιοῦν- 
τας, καὶ μᾶλλον ἔτι ἐπεθύμει ἡγεμὼν γενέσθαι αὐτῶν. 
(3e) ᾿Επεὶ μέντοι θυομένῳ αὐτῷ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὐχ 
ἐγίγνετο τὰ ἱερὰ, συγχαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν, 
Ἐμοὶ μὲν οὐκ ἐτελέσθη τὰ ἱερὰ ἐξάγειν’ ὑμεῖς μέντοι 
μὴ ἀθυμεῖτε τούτου ἕνεχα" ὑμῖν γὰρ, ὡς ἔοιχε, δέδοται 
ἐχχομίσαι τοὺς ἄνδρας" ἀλλὰ πορεύεσθε. Ἡμεῖς δὲ ὑμᾶς, 
ἐπειδὰν ἐχεῖσε ἥχητε, δεξόμεθα ὡς ἂν δυνώμεθα xdA- 
λιστα. 

37. 'Ex τούτου ἔδοξε τοῖς στρατιώταις δοῦναι αὐτῷ τὰ 
δημόσια πρόδατα' ὁ δὲ δεξάμενος πάλιν αὐτοῖς ἀπέδωχε. 
Καὶ οὗτος μὲν ἀπέπλει. Οἵ δὲ στρατιῶται διαθέμενοι τὸν 
σῖτον ὃν ἦσαν συγχεχομισμένοι καὶ τἄλλα ἃ εἰλήφεσαν 
ἐξεπορεύοντο διὰ τῶν Βιθυνῶν. (28) ᾿Επεὶ δὲ οὐδενὶ ἐνέτυ- 
χον πορευόμενοι τὴν ὀρθὴν ὁδὸν, ὥςτε ἔχοντές τι εἷς τὴν 
φιλίαν ἐλθεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς τοὔμπαλιν ὑποστρέψαντες 
ἔλθεῖν μίαν ἡμέραν καὶ νύχτα. Τοῦτο δὲ ποιήσαντες ἔλα- 
Gov πολλὰ καὶ ἀνδράποδα xal πρόδατα’ xal dolxovro 
ἑχταῖοι εἰς Χρυσόπολιν τῆς Καλχηδονίας, χαὶ ἐχεῖ ἔμει- 
γαν ἡμέρας ἑπτὰ λαφυροπωλοῦντες. 


———  ΘΦ 0«m m —— 


ΒΙΒΛΙΟΝ Z. 


CNENENNNEN 


KEOAAAION A. 


Ὅσα μὲν δὴ dv τῇ ἀναδάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπρα- 
ξαν οἱ “ἕλληνες μέχρι τῆς μάχης, xal ὅσα ἐπεὶ Κῦρος 
ἐτελεύτησεν ἐν τῇ πορείᾳ μέχρι εἰς τὸν Πόντον ἀφί- 
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et ex aliis quibusdam , qui viderentur esse idonei , Ck 
drum omni ratione rogarent , ut viros íllos dimitleret, 
eum igitur cum venisset Xenophon, orationem hanc hal 
« Habes , Cleander, viros quos volebas ; exercitusque i 
tibi permisit , ut quidquid tibi visum fuerit, tum de his, 
de ipsis universis statueres. Nunc abs te petunt roga 
ut ipsis viros dones, neve eos interficias : nam supe 
tempore inultos pro exercitu labores exantlarunt. - 
autem sí abs te impetrent, pro his tibi pollicentur, si 
ipsorum esse velis, ac dii fuerint propilii, se tihi d 
raturos et quam modesti sint, et quam idonei qui, 
cum imperatori pareant, bostes diis juvantibus non 
tuant. Hoc etiam te rogant, ut, eo profectus atq 
ipsos imperio potitus, tam de Dexippo quam de: 
aliisque periculum facias , qualis quisque sit , atque ja 
singulis mercedem tribuas. » Hec cum audisset Cles 
« At per Dioscuros, inquit, sine mora vobis respon 
atque adeo tum viros hosce vobis dono, tum ipse à 
et si quid dii concesserint, dux vobis in Graeciam ero. 
longesane sermones hi contrarii sont illis quos ex q 
darn de vobis audivi , vos exercitum scilicet ad defecti 
a Lacedaemoniis impellere. » 

Hic illi qui ad Cleandrum miss fuerant, collaudi! 
cum viris illis discesserunt : at Cleander exta de itinet 
sulebat, et Xenophonte amanter utebatur, atque inl 
amiciüam hoepitalem instituebant. Cum vero eo: 
videret composite imperatum facere, magis etiam du1t 
esse cupiebat. Verum ubi, eo triduum rem sacram Í 
te, laeta non erant exta, convocatis ducibus hzec verba 
« Mihi lzta non fuerunt exta de copiis educendis eà t 
lenti : vos vero ne sitis idcirco demissis animis, 
vobis , uti videtur, concessum est ut viros hos expor 
quin igitur pergite. Nos autem, posteaquam eo ven 
quam potgerimus honestissime vos excipiemus. » 

Tum militibus visum est ut pecora ei publica dot 
Ille , cum ea accepisset , rursus iis reddidit , ac ipseq 
inde solvit. Et milites, distributo frumento, quod c 
tarant, aliisque rebus, quas ceperant, per Bithynos 
cisci coeperunt. Cum autem recta incedentes via ἃ 
fenderent , ut aliqua cum prseda in regionem amicam 
rent, visum et ipsis ut versis retro pedibus diem ut 
noctem iter facerent. Hoc cum fecissent , multa tun 
cipia tum pecora ceperunt : atque die sexto Chry: 
Chalcedonise oppidum pervenerunt, ibique dies seplet 
serunt , cum spolia interea venderent. 
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LIBER VII. 


CAPUT I. 


Quiecumque in expeditione cum Cyro superiorem iv 
suscepta ad pugnam usque gesserint Graeci , et qua 
quam occubuisset Cyrus, in itinere donec in Pontu 
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xo, xai ὅσα ἐκ τοῦ Πόντου πεζῇ ἐξιόντες καὶ ix- 
τλίοντες ἐποίουν μέχρι ἔξω τοῦ στόματος ἐγένοντο ἐν 
ἵρευτύλει τῆς ᾿Ασίας, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλω- 
cw (ἡ) Ἐχ τούτου δὲ Φαρνάθαζος φοδούμενος τὸ 

caktupa μὴ ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ἀρχὴν στρατεύηται, 
τὴ ας πρὸς Ἀναξίδιον τὸν ναύαργον, 6 δ᾽ ἔτυχεν ἐν Βυ- 
uri» ὧν, ἐδεῖτο διαδιθάσαι τὸ στράτευμα dx τῆς 
λές, xal ὑπισχνεῖτο πάντα ποιήσειν αὐτῷ ὅσα δέοι. 
 Κυ Ἀναξίωος μετεπέμψατο τοὺς στρατηγοὺς xal 
ἱσιεγὺς τῶν στρατιωτῶν εἷς Βυζάντιον, καὶ ὑπισχνεῖ- 
9», εἰ διαθαῖεν, μισθοφορὰν ἔσεσθαι τοῖς στρατιώταις, 
(t {μὲν δὴ ἄλλοι ἔφασαν βουλευσάμενοι ἀπαγγελεῖν, 
Ξινγῶν δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ἀπαλλάξοιτο ἤδη ἀπὸ τῆς 
παπᾶς χαὶ βούλοιτο ἀποπλεῖν. Ὃ δὲ ᾿ἈἈΑναξίδιος 
ἀύευσεν αὐτὸν συνδιαδάντα ἔπειτα οὕτως ἀπαλλάτ-- 
"bn. Ἔφη οὖν ταῦτα ποιήσειν. 

& Σεύθης δὲ ὃ Θρὰξ πέμπει Μηδοσάδην xol χελεύει 
ξουγῶντα συμπροθυμεῖσθαι ὅπως διαδῇ τὸ στράτευ-- 
1, 11i ἔγη αὐτῷ ταῦτα συμπροθυμηθέντι ὅτι οὗ με-- 
χλήτε, (e) Ὁ δ᾽ εἶπεν, Ἀλλὰ τὸ μὲν στράτευμα 
αὔτσεται' τούτου ἕνεχα μηδὲν τελείτω μήτε ἐμοὶ 
ἥτε iuo μηδενί" ἐπειδὰν δὲ διαδῇ, ἐγὼ μὲν ἀπαλ-- 
Eur, πρὸς δὲ τοὺς διαμένοντας xal ἐπιχαιρίους 
Rt πρυςφερέσθω ὡς ἂν αὐτῷ δοχῇ ἀσφαλές, 

1. 'Ex τούτου διαδαίνουσι πάντες εἷς τὸ Βυζάντιον οἱ 
pura, Καὶ μισθὸν μὲν οὐχ ἐδίδον 6 ᾿Ἀναξίδιος, 
do δὲ λαδόντας τὰ ὅπλα xol τὰ σχεύη τοὺς στρα- 
Wis ἐξιέναι, ὡς ἀποπέμψων τε ἅμα xol ἀριθμὸν 
συν. Ἐνταῦθα οἱ στρατιῶται ἤχθοντο, ὅτι οὐχ 
Pr ἡργύριον ἐπισιτίέζεσθαι εἷς τὴν πορείαν, χαὶ ὀχνη- 
κ τνεσχευάζοντο. (s) Καὶ ὃ ξξενορῶν Κλεάνδρῳ 
᾿ἀριοστῇ ξένος γεγενημένος προςελθὼν ἠσπάζετο αὐ- 
) ὡς ἐκυπλευσούμενος ἤδη. ὋὉ δὲ αὐτῷ λέγει, Μὴ 
me ταῦτα εἰ δὲ μὴ, ἔφη, αἰτίαν ἕξεις, ἐπεὶ xal 
! Cl; ἤδη σὲ αἰτιῶνται ὅτι οὗ ταχὺ ἐξέρπει τὸ στρά- 
"i (s) Ὁ δ᾽ εἶπεν, Ἀλλ᾽ αἴτιος μὲν ἔγωγε οὐχ 
imos, οἱ δὲ στρατιῶται αὐτοὶ ἐπισιτισμοῦ δεό- 
κι διὰ τοῦτο ἀθυμοῦσι πρὸς τὴν ἔξοδον. (10) Ἀλλ᾽ 
κι £n, ἐγώ σοι συμβουλεύω ἐξελθεῖν μὲν ὡς πο- 
ϑύχενον, ἐπειδὰν δ᾽ ἔξω γένηται τὸ στράτευμα, τότε 
ἀλλάττεσθαι. Ταῦτα τοίνυν, ἔφη ὁ GevogGv, ἔ- 
᾿ς πρὸς Ἀναξίδιον διαπραξώμεθα. (τὴ Οὕτως 
M δεγον ταῦτα. ὯὉ δὲ ἐχέλευσεν οὕτω ποιεῖν 
vit τὴν ταχίστην συνεσχευασμένους, καὶ προς- 
rais, ἧς ἂν μὴ παρῇ εἷς τὴν ἐξέτασιν xal εἷς τὸν 
[μὸν ὅτι αὐτὸς αὑτὸν αἰτιάσεται. Ἐντεῦθεν ἐξήε-- 
"οἱ τε στρατηγοὶ πρῶτοι xal of ἄλλοι. (12) Καὶ 
m πάντες πλὴν ὀλίγων ἔξω ἦσαν, καὶ Ἔτεόνιχος 
χει παρὰ τὰς πύλας ὡς ὁπότε ἔξω γένοιντο πάντες 
icu; τὰς πύλας χαὶ τὸν μοχλὸν ἐμθαλῶν. 

Ὁ δὲ ᾿λναξίδιος συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ 
᾿)γπγοὺς Date , 'T& μὲν ἐπιτήδεια, ἔφη, λαμθά- 
| x τῶν (ew κωμῶν’ εἰσὶ δὲ αὐτόθι πολλαὶ 
hi χαὶ πυροὶ xal τἄλλα τὰ ἐπιτήδεια' λαθόντες δὲ 
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venirent, quaeque e Ponto pedibus egressi et navigatione usi 
fecerint, donec extra Ponti ostium in oppidum Asise Chryso- 
polin venerunt, ea quidem superiore commentario exposita 
sunt omnia. Post hiec Pharnabazus, cum metueret ne Gro- 
corum exercitus in ditionem suam bellum inferret, missis ad 
ADaxibium navarchum (is autem Byzantii tum forte erat) 
legatis , rogabat ut exercitum ex Asia trajiceret atque adeo 
pollicebatur ei se facturum omnia, quaecunque fieri oporteret. 
Et Anaxibius duces militumque in cohortes distributorum 
praefectos ad se Byzantium arcessivit; ac pollicitus est, si 
trajicerent, militibus datum fore stipendium. Et alii qui- 
dem se deliberatione de ea re habita quid tandem statuerint 
ei renuntiaturos aiebant; at Xenophon ei dixit ab exercitu 
se jam discessurum velleque adeo inde solvere. Anaxibius 
autem eum hortatus est ut quando una cum exercitu traje- 
cerit , sic deinde demum ab eo discederet. Itaque se facto- 
rum hzc aiebat. 

Ceterum interea Seuthes Thrax Medosadem mittit, Xe- 
nophontemque per eum hortatur id operam studiose una cum 
ipso daret, ut exercitus trajiceret; aiebatque minime futu- 
rum ut eum facti poeniteat, in id si alacri animo una cum 
ipso incubuerit. Exercitus utique, aiebat Xenophon, traji 
ciet : nec hujus rei causa quidquam vel mihi, vel alii cui- 
quam pendat necesse est. Verum quamprimum trsjecerit , 
equidem discedam : erga eos autem, qui apud exercitum 
manebunt et rebus conficiendis erunt idonei, sic se gerat , 
ut ipsi vísum fuerit esse tutum. 

Exin milites universi in Byzantium trajiciunt; et stipen- 
dium quidem iis non dabat Anaxibius : at praeconis voce 
edixit, ut sumptis armis vasisque milites oppido excederent, 
quasi eos dimittere simul et numerum inire vellet. Hic 
graviter ferebant milites se non habere pecuniam , qua com- 
meatum ad iter coemerent , atque adeo segniter vasa collige- 
bant. Ac Xenophon Cleandro Byzantii praefecto hospitio 
junctus, adiit eum et salutavit, quasi qui jam inde solutu 
rus esset. Αἱ ille dicit ei, Ne feceris hoc : βίη aliter, inquit, 
culpa teneberis; cum nunc etiam tibi jam culpe dent non- 
nulli, quod non celeriter egreditur exercitus. Et Xenophon, 
At ego certe quidem, ait, ejus rei non sum auctor; verum 
milites ipsi quod commeatu egeant, idcirco segnibus sunt 
ad exeundum animis. At ego tamen, inquit Cleander, id 
tibi consilii do ut, quasi proficisci velis, exeas : cumque 
foris exercitus fuerit, tum demum discedas. Hec ergo, ait 
Xenophon , ad Anaxibium profecti conficiamus. Ad quem 
ita cum venissent, exponebant ea. Hortatus autem est ille 
ut ita facerent, ac quamprimum collectis vasis exirent co- 
pi; atque insuper denuntiandum curarent futurum, ut is 
qui recensui agendo numeroque ineundo non interfuerit, 
seipsum culpa oneret. Mox deinde duces primum exierunt, 
&c postea ceteri. Jamque adeo omnes, prster paucos, 
extra oppidum erant, et Eteonicus ad portas stabat, ut, cum 
egressi essent omnes, portas occluderet, ac pessulum ob- 
deret. Anaxibius autem, convocatis ducibus et cohortium 
pr&fectis , Commeatus , inquit, e vicis Thraciis sumite (est 
ibi utique multum hordei triticique, et alize res necessarie) ; 
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πορεύεσθε εἷς Χεῤῥόνησον, ἐχεῖ δὲ Κυνίσχος ὑμῖν μι- 
σϑοδοτήσει. (14) ᾿Επαχούσαντες δέ τινες τῶν στρατιω- 
τῶν ταῦτα, ἢ χαὶ τῶν λοχαγῶν τις διαγγέλλει εἰς τὸ 
στράτευμα. Καὶ οἱ μὲν στρατηγοὶ ἐπυνθάνοντο περὶ 
τοῦ Σεύθου πότερα πολέμιος εἴη ἢ φίλος, καὶ πότερα 
διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι πορεύεσθαι 7] χύχλῳ διὰ μέ- 
σης τῆς Θρἄχης. (15) "Ev δὲ ταῦτα διελέγοντο ol στρα- 
τιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα θέουσι δρόμῳ πρὸς τὰς 
πύλας ὡς πάλιν εἷς τὸ τεῖχος εἰςιόντες. ὋὉ δὲ ᾿Ετεό- 
νιχος xat οἱ σὺν αὐτῷ ὡς εἶδον προςθέοντας τοὺς δπλί- 
τας, συγχλείουσι τὰς πύλας καὶ τὸν μοχλὸν ἐμβδάλλου-- 
σιν. (6) Ot δὲ στρατιῶται ἔχοπτόν τε τὰς πύλας xal 
ἔλεγον ὅτι ἀδιχώτατα πάσχοιεν ἐχβαλλόμενοι εἰς τοὺς 
πολεμίους" χαὶ χατασχίσειν τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ μὴ 
ἑχόντες ἀνοίξουσιν. (17) Ἄλλοι δὲ ἔθεον ἐπὶ θάλατταν 
xal παρὰ τὴν χηλὴν τοῦ τείχους ὑπερδαίνουσιν εἰς τὴν 
πόλιν, ἄλλοι δὲ οἱ ἐτύγχανον ἔνδον ὄντες τῶν στρατιω- 
τῶν, ὡς δρῶσι τὰ ἐπὶ ταῖς πύλαις πράγματα, διακό- 
πτοντες ταῖς ἀξίναις τὰ χλεῖθρα ἀναπεταννύουσι τὰς 
πύλας, οἵ δ᾽ εἰςπίπτουσιν. 

18. Ὁ δὲ Ἐξενοφῶν ὡς εἶδε τὰ γιγνόμενα, δείσας μὴ 
ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τράποιτο τὸ στράτευμα xal ἀνήχεστα κα- 
χὰ γένοιτο τῇ πόλει χαὶ ἑαυτῷ καὶ τοῖς στρατιώταις, 
ἔϑει χαὶ συνειςπίπτει εἴσω τῶν πυλῶν σὺν τῷ ὄχλῳ. 
(19) Οἱ δὲ Βυζάντιοι ὡς εἶδον τὸ στράτευμα βίᾳ εἷς- 
πῖπτον, φεύγουσιν Ex. τῆς ἀγορᾶς, οἷ μὲν εἰς τὰ πλοῖα, 
ol δὲ οἴκαδε, ὅσοι δὲ ἔνδον ἐτύγχανον ὄντες ἔξω ἔθεον, 
οἷ δὲ χαθεῖλχον τὰς τριήρεις, ὡς ἐν ταῖς τριήρεσι σώ- 
ζοιντο, πάντες δὲ ᾧοντο ἀπολωλέναι ὡς ἑαλωχυίας τῆς 
πόλεως. (20) 'O δὲ ᾿Ετεόνικος εἰς τὴν ἄχραν ἀποφεύ- 
γε. Ὁ δὲ ᾿Ἀναξίδιος καταδραμὼν ἐπὶ θάλατταν ἐν 
ἁλιευτιχῷ πλοίῳ περιέπλει εἰς τὴν ἀχρόπολιν, χαὶ εὐθὺς 
μεταπέμπεται ἐχ Καλχηδόνος φρουρούς" οὐ γὰρ Íxavol 
ἐδόχουν εἶναι ot ἐν τῇ ἀχροπόλει σχεῖν τοὺς ἄνδρας. (at) 
Οἱ δὲ στρατιῶται ὡς εἶδον τὸν Ξενοφῶντα, προςπέπτου-- 
σιν αὐτῷ πολλοὶ xal λέγουσι, Νῦν σοι ἔξεστιν, ὦ Ξξενο- 
φῶν, ἀνδρὶ γενέσθαι. "Ἔχεις πόλιν, ἔχεις τριήρεις, ἔχεις 
χρήματα, ἔχεις ἄνδρας τοσούτους. Νῦν &v, εἰ βούλοιο, 
σύ τε ἡμᾶς ὀνήσαις xal ἡμεῖς σὲ μέγαν ποιήσαιμεν. 
(22) Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο, Ἀλλ᾽ εὖ τε λέγετε καὶ ποιήσω 
ταῦτα' εἰ δὲ τούτων ἐπιθυμεῖτε, θέσθε τὰ ὅπλα ἐν τά- 
ξει ὡς τάχιστα' βουλόμενος αὐτοὺς χατηρεμίσαι" xol 
αὐτός τε παρηγγύα ταῦτα καὶ τοὺς ἄλλους ἐχέλευε πα-- 
ρεγγυᾶν xal τίθεσθαι τὰ ὅπλα. (23) Οἱ δὲ αὐτοὶ ὑφ᾽ 
ἑαυτῶν ταττόμενοι οἵ τε ὁπλῖται ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ εἰς 
ὀχτὼ ἐγένοντο xal οἱ πελτασταὶ ἐπὶ τὸ χέρας ἑκάτερον 
παραδεδραμήκεσαν. — (24) Τὸ δὲ χωρίον οἶον χάλλιστον 
ἐχτάξασθαί ἐστι τὸ Θράχιον καλούμενον, ἔρημον οἷ- 
χιῶν xai πεδινόν. Ἐπεὶ δὲ ἔκειτο τὰ ὅπλα xol χα- 
τηρεμίσθησαν, συγχαλεῖ ἔξενοφῶν τὴν στρατιὰν xal 
λέγει τάδε. — (a5) Ὅτι μὲν ὀργίζεσθε, ὦ ἄνδρες στρα- 
τιῶται, xal νομίζετε δεινὰ πάσχειν ἐξαπατώμενοι οὐ 
θαυμάζω. Ἦν δὲ τῷ θυμῷ χαριζώμεθα xal Λακεδαι-- 
μονίους τε τοὺς παρόντας τῆς ἐξαπάτης τιμωρησώμεθα 
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quos cum sumpseritis , in Chersonesum pergite, atqu 
Cyniscus stipendium vobis numerabit. Hiec cum fort 
dissent militum nonnulli , hi vel e cohortium etiam prz 
aliquis ad exercitum effert. Et duces quidem de S 
percontabantur, utrum hostis esset an amicus, ac t 
iter per montem sacrum sit faciendum, an circulali 
mediam Thraciam. Dum illi de his inter se colloqi 
tur, milites correptis armis cursu ad oppidi portas ten 
quasi rursus intra muros ingredi vellent. At Eteoni 
qui cum eo erant, ut adcurrentes viderunt gravis ai 
Γ milites, portas occludunt, ac pessulum obdunt. 
tes autem portas pulsabant, seque gravissima aieban 
ria adfici, qui hostibus objicerentur ; ac diffissuros se! 
aiebant, nisi eas sponte sua aperirent. Ex iis vero: 
mare currebant, et juxta muri chelen in urbem evi 
alii de militibus qui intus forte erant, ut quid ad port 
retur viderunt, asciis ubi claustra perscidissent , por 
tefaciunt : illique adeo irrumpunt. 

Xenophon , cum quid accideret videret , veritus πὸ 
bis direptionem se converteret exercitus, atque ind 
gravissima in urbem, et sese, et milites ipsos redun 
currebat ipse, et cum turbe intra portas una irruit. 
zantii, ut vi exercitum in urbem irruere viderunt, 
in naves alii , alii domum fugiunt ; ac quotquot intu: 
foras exeunt : alii triremes deducebant, ut in trir 
incolumes evaderent : omnes periisse se putabant , 4 
si urbs capta easet. Ad promontorium autem fugit 
cus. Et Anaxibius ad mare cum decurrisset, nàY 
scatorio in urbis arcem circeumvehebatur, ac statim: 
cedone presidiarios milites arcessit: neque enim 
erant in arce, virorum istorum impetum sustinere p 
debantur. At milites ubi Xenophontem viderunt, Í 
tes ad eum adcurrunt, atque ita adloquuntur, Nt 
licet, Xenophon, virum te prebere. Urbem habei 
triremes, habes pecuniam, tot viros habes. Nunc 
lueris, et tu nobis utilitatem adferre poteris, et nos 
gnum efficere. Respondit ille, « Enimvero recte loq 
atque hac faciam. — Verum si haec expetitis, quam| 
in ordine armati consistite : » quod volebat utique ὁ 
re , ideo tum ipse cobortatione hac utebatur, tum alit 
eadem cohortatione uti, atque ut milites sui arma! 
sterent curare, jussit. Illisponte sua sese instruent 
vi tempore gravis armature milites in octonos eran 
siti, el peltastae ad utrumque cornu cursu se ret 
Locus vero is, qui Thracium adpellatur, ad sir 
aciem quam pulcherrimus est, ab sedibus vacuus el 
stris. Posteaquam arma rite disposita, militesqut 
erant, Xenophon convocat exercitum , et hac oratio 
est:« Vos quidem, milites , irasci , et existimare £r 
quippe fraude deceptos, injuria adfici, non miror. 
si obsequamur, et de Lacedsemoniis qui adsunt ob f 
ponas sumamus , urbemque nihi] culpandam dirip 
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ταὶ τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν διαρπάσωμεν, ἐνθυ- 

pick ἃ ἔσται ἐντεῦθεν. (ae) Πολέμιοι μὲν ἐσόμεθα 

ἐτιδεδειγμένοι Λαχεδαιμονίοις xol τοῖς συμμάχοις. 

Oi 2 δ πύλεμος ἂν γένοιτο εἰχάζειν δὴ πάρεστιν, 

lonoraz xal ἀναμνησθέτας τὰ νῦν δὴ γεγενημένα. 

πὶ Ἡμεῖς γὰρ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἤλθομεν εἰς τὸν πόλεμον 
ὧν τὸς Λαχεδαιμονίους xal τοὺς συμμάχους ἔχοντες 
exit; τὰς μὲν ἐν θαλάττῃ τὰς δ᾽ ἐν τοῖς νεωρίοις οὐχ 
ὕατιις τριαχοσίων, ὑπαρχόντων δὲ πολλῶν χρημάτων 

ἡ τ πόλει καὶ προςόδου οὕδης xav ἐνιαυτὸν ἀπό τε 
ὧν ὀνδήμων xal ἐκ τῆς ὑπερορίας οὐ μεῖον χιλίων 
mix ἄρχοντες δὲ τῶν νήσων ἁπασῶν xal ἔν τε 
S Acta πολλὰς ἔχοντες πόλεις xal ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἄλ- 
μᾶς τὶ πολλὰς xal αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυζάντιον ὅπου νῦν 
isi ἔχοντες, χατεπολεμήθημεν οὕτως ὡς πάντες ὑμεῖς 
ἔξίσταοθε, (23) Νῦν δὲ δὴ τί ἂν οἰόμεθα παθεῖν Λαχε- 
ἀπιμονίων μὲν xal τῶν Ἀχαιῶν συμμάχων ὑπαρχόντων, 
Mryatuy δὲ xol ὅσοι ἐκείνοις τότε ἦσαν σύμμαχοι 
ἄγων προςγεγενημένων, Τισσαφέρνους δὲ καὶ τῶν 
iiir ἄλλων βαρδάρων πάντων πολεμίων ἡμῖν 
Pun, πολεμιωτάτου δὲ αὐτοῦ τοῦ ἄνω βασιλέως; ὃν 
Wu ἐγαιρησόμενοί τε τὴν ἀρχὴν xal ἀποχτενοῦν- 
κ, d ὡναίμεθα. Τούτων δὴ πάντων ὁμοῦ ὄντων 
πὶ τις οὕτως ἄφρων ὅςτις οἴεται ἂν ἡμᾶς περιγενέ- 
μι; (9) Μὴ πρὸς θεῶν μαινώμεθα μηδ᾽ αἰαχρῶς 
Sexe πολέμιοι ὄντες xal ταῖς πατρίσι καὶ τοῖς 
Μμεέρας αὐτῶν φίλοις τε xal cbulox. ᾿Ἐν γὰρ ταῖς 
Dus εἰσι πάντες ταῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς στρατευσομέναις, 
 λχίως, εἰ βάρδαρον μὲν πόλιν οὐδεμίαν ἠθελή- 
δ χατασχεῖν, xal ταῦτα χρατοῦντες, ᾿Ἑλληνίδα 
lik ἣν πρώτην πόλιν ἤλθομεν, ταύτην ἐξαλαπάξο-- 
K. (x) ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν εὔχομαι πρὶν ταῦτα ἐπιδεῖν 
V ὑῶν γενόμενα μυρίας ἔμεγε κατὰ γῆν ὀργυιὰς 
Won. Και ὑμῖν δὲ συμδουλεύω “Ἕλληνας ὄντας 
& àv Ἑλλήνων προεστηχόσι πειθομένους πειρᾶσθαι 
biais τυγχάνειν. Ἐὰν δὲ μὴ δύνησθε ταῦτα, 
f ài ἀδιχουμένους τῆς γοῦν Ἑλλάδος μὴ στέρε-- 
i. (3) Καὶ νῦν μοι δοχεῖ πέμψαντας Ἀναξιδίῳ 
Riv ὅτι ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες παρεληλύθα- 
ϑ i; τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἣν μὲν δυνώμεθα παρ᾽ ὑμῶν 
Riv τι εὑρίσχεσθαι, εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ ξηλώσοντες ὅτι 
E ἔχπατώμενοι ἀλλὰ πειθόμενοι ἐξερχόμεθα. 

& Ταῦτα ἔδοξε, xal πέμπουσιν Ἱερώνυμόν τε 
Uis ἐροῦντα ταῦτα καὶ Εὐρύλοχον Ἀρχάδα καὶ Φι- 
ko Ἁγαιόν, Οἱ μὲν ταῦτα ᾧχοντο ἐροῦντες. 

A Ἔτι δὲ χαθημένων τῶν στρατιωτῶν προςέρχεται 
βρετάδης Θηδαῖος, ὃς οὐ φεύγων τὴν Ἑλλάδα πε- 
ψιλὰ στρατηγιῶν xar ἐπαγγελλόμενος εἴ τις ἣ πό- 
Vic στρατηγοῦ δέοιτο" xal τότε προςελθὼν ἔλεγεν 
ἃ Cmn εἴη ἡγεῖαθαι αὐτοῖς εἷς τὸ Δέλτα χαλούμε-- 
5 ἧς θρέχκης, ἔνθα πολλὰ xol ἀγαθὰ λήψοιντο" ἔςτε 
! f αύλωσιν, εἷς ἀφθονίαν παρέξειν ἔφη καὶ σιτία καὶ 
Wi. (a) ᾿Ἀχούουσι ταῦτα οἱ στρατιῶται xal τὰ πα- 
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qua deinde sequutnra sint apud animos vestros expendite. 
Hostes sane tum Lacedaemoniis tum sociis eorum palam fa. 
cti erimus : ac bellum quale futurum sit , jam iis licet con- 
jicere, qui et viderunt et memoria repetunt ea , 488 non ita 
pridem acciderunt. Nos utique Athenienses bellum adver- 
sus Lacedemonios eorumque socios suscepimus, cum in 
mari alias, alias in navalibus triremes, non pauciores 
trecentis haberemus; cumque magna esset in arce nostra 
pecunie copia, esset etiam reditus quotannis tam ex ur- 
be quam de locis exteris, non minus mille talentorum ; 
iidemque insulis omnibus imperaremus, et urbes multas 
in Asia teneremus , in Europa multas eliam alias , atque hoc 
ipsum adeo Byzantium ; Ubi nunc sumus, Leneremus : ita 
tamen debellati sumus, uti nostisomnes. Jam vero quid nos 
subitaros existimamus, cum Lacedzemonii et Achzei societate 
juncti sint, cum ad hos Athenienses etiam , et quotquot illis 
tum erant socjetate conjuncti , accesserint omnes ? cum Tis- 
saphernes , ceterique barbari omnes maris adcolze nobis ho- 
stes sint, cum maxime hostili sit in nos animo rex ipse su- 
perioris Asi? quem imperio spoliatum et , si potuissemus, 
etiam interfectum venimus. His utique omnibus conjun- 
ctis, ecquis tam demens est, qui nos superiores evasuros 
existimet? Ne, per deos, insaniamus,, neve turpiter perea- 
rnus, et patriee quisque suz, et amicis nostris propinquisque 
hostes redditl. Nam in illis hi sunt omnes civitatibus , qum 
bellum nobis illaturte sunt, ac jure sane, si nullam quidem 
urbem barbaram, idque victoria potiti, voluerimus occu- 
pare , Graxcam vero , in quam primum venimus urbem , eam 
vastaverimus. Equidem opto, priusquam hzec a vobis fa- 
cta videam , me sane decies mille orgyias infra terram esse 
detrusum. "Vobisetiam id consilii dabo ut, cum Graci sitis, 
Balvo erga eos qui sunt Gracorum principes obsequio , jus 
obtinere conemini. Quod si id obtinere non poteritis, hoc 
tamen nobis, injaria licet adficiamur, curs esse oportet, 
ut ne Grecia saltem exulemus. Atque hoc tempore censeo 
missis nuntiis Anaxibio significandum , non ut vi uteremur 
ulla in urber, hanc nos rediisse; sed si poterimus commodi 
aliquid ἃ vobis consequi, bene habet; sin minus, ut saltem 
vobis ostenderemus nos non dolo deceptos, sed parendi stu- 
dio excessisse. » 

Hiec omnibus fleri placuit : atque adeo mittunt Hierony- 
mum Eleum, qui hsec exponeret, et Eurylochum Arcadem, 
et Philesium Achzeum. Hi quidem hzec utexponerent abiere. 

Dum milites eodem adhuc loco manebant, Coratades The- 
banus ad eos accedit , qui non Grzeciee exul huc illuc vaga- 
batur, sed muneris imperatorii cupidus, et ultro se offerens, 
si qua vel civitas vel natio ducis egeret : isque adeo ad eos 
cum id temporis accessisset , paratum &e esse aiebat ad de- 
ducendum eos in locum Thracis , qui Delta adpellatur, ubi 
multa bona essent nacturi : ac dum iter facerent, ipsis se 
tum esculenta tum potulenta copiose suppeditaturum. Au- 
diunt hzec milites , simulque ea que ab Anaxibio renuntia- 
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πειθομένοις αὐτοῖς οὗ μεταμελήσει, ἀλλὰ τοῖς τε οἴχοι 
τέλεσι ταῦτα ἀπαγγελεῖ xal αὐτὸς βουλεύσοιτο περὶ 
αὐτῶν ὅ,τι δύναιτο ἀγαθόν. (3ι) "Ex τούτου οἱ στρα- 
τιῶται τόν τε Κοιρατάξην δέχονται στρατηγὸν χαὶ ἔξω 
τοῦ τείχους ἀπῆλθον. Ὁ δὲ Κοιρατάδης συντίθεται 
αὐτοῖς εἰς τὴν ὑστεραίαν παρέσεσθαι ἐπὶ τὸ στράτευμα 
ἔχων καὶ ἱερεῖα καὶ μάντιν καὶ σιτία καὶ ποτὰ τῇ στρα- 
td. (36) ᾿Επεὶ δὲ ἐξῆλθον, 6 ᾿ἈΑναξίδιος ἔχλεισε τὰς 
πύλας xal ἐκήρυξεν ὅςτις ἂν ἁλῷ ἔνδον ὧν τῶν στρα- 
τιωτῶν ὅτι πεπράσεται. (57) Τῇ δ᾽ ὁστεραίᾳ ὁ Κοιρα-- 
τάδης μὲν ἔχων τὰ ἱερεῖα καὶ τὸν μάντιν ἧχε xal ἄλ- 
φιταὰ φέροντες εἵποντο αὐτῷ εἴχοσιν ἄνδρες καὶ οἶνον 
ἄλλοι εἴκοσι xol ἐλαιῶν τρεῖς xal σχορόδων ἀνὴρ ὅσον 
ἐδύνατο μέγιστον φορτίον xal ἄλλος χρομμύων. Ταῦτα 
δὲ χαταθέμενος ὡς ἐπὶ δάσμευσιν ἐθύετο. (38) Ξέενο- 
φῶν δὲ μεταπεμψάμενος Κλέανδρον ἐχέλευε διαπρᾶξαι 
ὅπως εἰς τὸ τεῖχός τε εἰςέλθοι xal ἀποπλεύσαι ἐκ Bu- 
ζαντίου. (39) ᾿Ελθὼν δ' 6 Κλέανδρος, Μάλα μόλις, 
ἔφη, διαπραξάμενος ἥχω" λέγειν γὰρ Ἀναξίδιον ὅτι οὐχ 
ἐπιτήδειον εἴη τοὺς μὲν στρατιώτας πλησίον εἶναι τοῦ 
τείχους, Ξενοφῶντα δὲ ἔνδον" τοὺς Βυζαντίους δὲ ava- 
σιάζειν χαὶ πονηροὺς εἶναι πρὸς ἀλλήλους" ὅμως δὲ 
εἰςιέναι, ἔφη, ἐχέλευεν, εἰ μέλλοι σὺν αὐτῷ ἐχπλεῖν. 
(4o) Ὁ μὲν δὴ ΞΞενοφῶν ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας 
εἴσω τοῦ τείχους ἀπήει σὺν Κλεάνδρῳ. Ὁ δὲ Κοιρα- 
τάδης τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ οὐχ ἐχαλλιέρει οὐδὲ διεμέ- 
τρησεν οὐδὲν τοῖς στρατιώταις" τῇ δ᾽ δστεραία τὰ μὲν 
ἱερεῖα εἱστήκει παρὰ τὸν βωμὸν καὶ Κοιρατάδης ἐστε- 
φανωμένος ὡς θύσων" 'προςελθὼν δὲ Τιμασίων 6 Δαρ- 
δανεὺς καὶ Νέων 6 "Aatatoc xal Κλεάνωρ ὃ Ὀρχομέ-- 
νιος ἔλεγον Κοιρατάδῃ μὴ θύειν, ὡς οὐχ ἡγησόμενον τῇ 
στρατιᾷ, εἰ μὴ δώσει τὰ ἐπιτήδεια. 'O δὲ χελεύει 
διαμετρεῖσθαι. (4r) "Exe δὲ πολλῶν ἐνέδει αὐτῷ ὥςτε 
ἡμέρας σῖτον ἑκάστῳ γενέσθαι τῶν στρατιωτῶν, dva- 
λαδὼν τὰ ἱερεῖα ἀπήει xal τὴν στρατηγίαν ἀπειπών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΧ B. 


Νέων δὲ ὃ ᾿Ἀσιναῖος xal Φρυνίσχος 6 Ἀχαιὸς καὶ 
Φιλήσιος ὃ Ἀχαιὸς καὶ Ἐ'ανθιχλῆς δ ᾿Αχαιὸς καὶ Τι- 
μασίων 6 Δαρδανεὺς ἐπέμενον ἐπὶ τῇ στρατιᾷ, xal εἰς 
χώμας τῶν Θρᾳχῶν προελθόντες τὰς χατὰ Βυζάντιον 
ἐστρατοπεδεύοντο. (4) Καὶ οἱ στρατηγοὶ ἐστασίαζον, 
Κλεάνωρ μὲν καὶ Φρυνίσχος πρὸς Σεύθην βουλόμενοι 
ἄγειν’ ἔπειθε γὰρ αὐτοὺς, καὶ ἔδωχε τῷ μὲν ἵππον, τῷ 
δὲ γυναῖχα" Νέων δὲ εἰς Χεῤῥόνησον, οἰόμενος, εἰ ὑπὸ 
Λακεδαιμονίοις γένοιντο, παντὸς ἂν προεστάναι τοῦ 
στρατεύματος" Τιμασίων δὲ προὐθυμεῖτο πέραν εἰς τὴν 
᾿Ασίαν πάλιν διαδῆναι, οἰόμενος ἂν οἴχαδε χατελθεῖν. 
(8) Καὶ οἱ στρατιῶται ταὐτὰ ἐδούλοντος. Διατριθομέ- 
νου δὲ τοῦ χρόνου πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, ol μὲν τὰ 
ὅπλα ἀποδιδόμενοι κατὰ τοὺς χώρους ἀπέπλεον ὡς ἐδύ- 
ναντο, οἱ δὲ χαὶ [διδόντες τὰ ὅπλα χατὰ τοὺς χώρους 


KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ ΒΙΒΛ. Ζ. ΚΕΦ. B. 


bantur : is enim futurum respondit, ut ipsos obe! 
nequaquam peeniteret , sed hzc se patriz magistrati! 
nuntiaturum , ipsumque eorum commodo quam poss 
me consulturum. — Tum Coratadem militeà ducet 
piunt, et extra muros abierunt. Εἰ Caratades iis coi 
postridie se ad exercitum cum animantibus et vatt 
potulentis et esculentis in usum ezercitus, adíu 
Postquam vero excessissent urbe, portas clausit Ana 
et per praeconem praedicavit fore ut, si quis militum 
henderetur intus, venderetur. Postridie Ceratad 
animantibus et vate venit : atque eum viri sequeba 
ginti, qui farinam, et viginti alii qui vinum, tres i 
olearum sarcinam quam potuere maximam gestab 
unus alliorum sarcinam , ceparum item alius, qua: 
mam potuit, portabat. Hzc ubi tanquam in singu 
denda deponi jussisset, sacra facere institui. AL X 
cum ad se Cleandrum arcessisset , hortatur id sibi i 
ret ut intra muros ingrederetur, et e Byzantio solvere 
ander ubi rediisset, /Egre admodum, inquit, re in 
venio : dicere enim aiebat Anaxibium minime com 
esse, milites haud procul a muris esse, Xenophontet 
Byzantios autem seditiose se gerere sibique invicem 
esse : sed tamen, inquit, introire jussit, si quiden 
inde enavigare velit. Quare Xenophon, militibus s 
cum Cleandro intra muros ingressus est. At Ci 
primo quidem die hostiis caesis non litavit , neque δὲ 
quam militibus distribuit : postridie ad aram stabà 
mze , Ceeratadesque corona redimitus , ut qui sacra 
esset : at eum cum adiisset Timasion Dardanius, Net 
Asinzeus , et Cleanor Orchomenius , Coratadi inter 
ne sacrificaret , quippe qui exercitui praefoturus no 
nisi commeatus dederit, Tum ille omnia certa ! 
distribui jubel. Cum autem ei inulta abessent , ut 
cuique unius duntaxat diei victus suppeteret , rec 
mantibus abivit, abdicato etiam munere imperato 


CAPUT II. 


Neon autem Asinzus, et Phryniscus Acheeus, 
sius Achzeus, et Xanthicles Achaeus, et Timasion D 
apud exercitum permansere, progressique Thracun 
ad Byzantium versus sitos, castra sunt metali. | 
tum duces inter se dissidebant, volentibus Cle 
Phrynisco ad Seuthen copias ducere (nam hs il 
vellent adduxerat, cum uni equum utique dediss 
nam alteri) ; Neone vero in Chersonesum ; quod futi 
taret ut, si in ditionem Lacediemoniorum venissen 
universis ipsi przeesset : at Timasion ulterius in 4: 
sus trajicere vehementer cupiebat, ratus hac se ri 
patriam redire posse. Milites etiam id fieri voleban! 
autem terebatur tempus, ex militibus multi, armis 
distractis , inde , uti sane poterant , partim navigabi 
tim [armis etiam per agros traditis] in oppida incol 
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dt τὸς olet χατεμιγνύοντο. (4) Ἀναξίδιος δ᾽ ἔχαιρε 

IL. ἐχούων, διαφθειρόμενον τὸ στράτευμα" τούτων 

và) γηνομένων ᾧετο μάλιστα χαρίζεσθαι Φαρναδάζῳ. 

& Ἀποηλέοντι δὲ Ἀναξιδίῳ ἐκ Βυζαντίου συναντᾷ 
λίσταρχος ἐν Κυζίχῳ διάδοχος Κλεάνδρῳ Βυζαντίου 
ἐραστής ἐλέγετο δὲ ὅτι καὶ ναύαρχος διάδοχος Πῶ- 
lk ὅσον οὐ παρείη ἤδη εἰς “Ελλήςποντον. (6) Καὶ 

Ἀναξίβιος τῷ μὲν Ἀριστάρχῳ ἐπιστέλλει ὁπόσους ἂν 
5 ἐν Βυζαντίῳ τῶν Κύρου στρατιωτῶν δπολελειμ.-- 
ba ἀποδόσθαι ὁ δὲ Κλέανδρος οὐδένα ἐπεπράχει, 
i καὶ τὸς χάμνοντας ἐθεράπευεν οἰχτείρων χαὶ ἀναγ- 
Lj Jis δέχεσθαι" Ἀρίσταρχος δ᾽ ἐπεὶ ἦλθε τάχι- 
σὰ, οὐχ ἐλάττους τετραχοσίων ἀπέδοτο. (7) Ἀναξίθιος 
ἂ τιραπλεύσας εἰς Πάριον πέμπει παρὰ Φαρνάθαζον 
uii συγχείμενα. ὋὉ δ᾽ ἐπεὶ ἤσθετο Ἀρίσταρχόν 
* ἴχοιτα εἰς Βυζάντιον ἁρμοστὴν xal Ἀναξίθιον 
CT νευαργοῦντα ; Ἀναξιδίου ^ iy ἠμέλησε, πρὸς 
Ἄς capio δὲ διεπράττετο τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ Κυρείου 
πρατεύματος ἅπερ xal πρὸς Ἀναξίθιον. 

&. Ἔχ τούτου ὃ ᾿Αναξίόιος χαλέσας Ξενοφῶντα χε-- 
hr im τέχνη xol μηχανῇ πλεῦσαι ἐπὶ τὸ στρά- 
212 ὡς τάχιστα, καὶ συνέχειν τε αὐτὸ xal συναθροί- 
ἊΝ τῶν διεσπαρμένων ὡς ἂν πλείστους δύνηται, χαὶ 
AL dos εἰς τὴν Πέρινθον διαδιδάζειν εἷς τὴν 
eir ὅτι τάχιστα: καὶ δίδωσιν αὐτῷ τριαχόντορον xal 

Roy xal ἄνδρα συμπέμπει χελεύσοντα τοὺς Πε- 
τὰν ὡς τάχιστα Ξενοφῶντα προπέμψαι τοῖς ἵπποις 
di στράτευμα. (9) Καὶ 6 μὲν ξξενοφῶν διαπλεύ-- 
Κἀγανεῖται ἐπὶ τὸ στράτευμα᾽ οἱ δὲ στρατιῶται ἐδέ- 
pa ἡδέως xal εὐθὺς εἵποντο ἄσμενοι ὡς διαδησόμε-- 
μὰ τῆς Θράχης εἰς τὴν Ἀσίαν. 

μ. Ὃ δὲ Σεύθης ἀκούσας ἥχοντα πάλιν πέμψας 
K αὐτὸν χατὰ θάλατταν Μηδοσάδην ἐδεῖτο τὴν 
geniy ἄγειν πρὸς ἑαυτὸν, ὑπισχνούμενος αὐτῷ ὅ,τι 
"y λέγων πείσειν. Ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο αὐτῷ ὅτι οὐδὲν 
bu εἴη τούτων γενέσθαι. (11) Καὶ 6 μὲν ταῦτα 
Wax ὥχετο. Οἱ δὲ “Ελληνες ἐπεὶ ἀφίχοντο εἰς 
ioo, Νέων μὲν ἀποσπάσας ἐστρατοπεδεύσατο χω- 
[ἔζων ὡς ἀχταχοσίους ἀνθρώπους" τὸ δ᾽ ἄλλο στρά-- 
Wa πᾶν ἐν τῷ αὐτῷ παρὰ τὸ τεῖχος τὸ Περινθίων 
, 

E. Μετὰ ταῦτα Ξενοφῶν μὲν ἔπραττε περὶ πλοίων, 
ἐκ ὅτι τάχιστα διαδαῖεν. Ἔν δὲ τούτῳ ἀφιχόμενος 
βξταγγος ὃ ἐκ Βυζαντίου ἁρμοστὴς, ἔχων δύο τριή- 
k, πεπεισμένος ὑπὸ ζϑαρναδάζου τοῖς τε γαυχλήροις 
{πε o, διάγειν ἐλθών τε ἐπὶ τὸ στράτευμα τοῖς 
ἔξτωταις εἶπε μὴ περαιοῦσθαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν. (13) 
ong ἔλεγεν ὅτι Ἀναξίδιος ἐχέλευσε xol ἐμὲ 
τοῦτο ἔπεμψεν ἐνθάδε. Πάλιν δ᾽ ᾿Αρίσταρχος 
ἐν Ἀνχξίδιος μὲν τοίνυν οὐχέτι ναύαρχος, ἐγὼ δὲ 
ἡ ἐρμοστής: el δέ τινα ὑμῶν λήψομαι ἐν τῇ θαλάτ- 
ι ἀττχδύσω, (4) Ταῦτ᾽ εἰπὼν ᾧχετο εἷς τὸ τεῖ-- 
e Τὸ δ ὑστεραίᾳ μεταπέμπεται τοὺς στρατηγοὺς 

t */2y9e TOU στρατεύματος. Ἤδη δὲ ὄντων πρὸς 
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sti se recipiebant. Gaudebat autem Anaxibius, cum hac 
audiret, nimirum, copias dissipari : nam hiec cum ila fie- 
rent , Pharnabazo se maxime gratificari putabat. 

At Anaxibio, quum e Byzantio navigasset , obviam venit 
apud Cyzicum Aristarchus, Cleandro successor constitutus 
ac Byzantii prefectus : aiebat autem Polum, qui in navarchi 
munus etiam successerat, tantum non ad Hellespontum jam 
adesse. Et Anaxibius Aristarchum jubet eos vendere Cyri 
milites, quotcunque in Byzantio relictos reperiret : Cleander 
certe neminem eorum vendiderat; imo etjam wgros cura- 
verat , cum miseraretur eos, et cives domo excipere cogeret : 
at Aristarchus quamprimum Byzantium venit, non pauciores 
quadringentis vendidit. Anaxibius autem in Parium cum 
navigasset, ad Pharnabazum mittit secundum pacía. [18 
vero ubi animadvertit Aristarchum praefectura auctum By- 
zantium venire, nec Anaxibium amplius navarchi fungi mu- 
nere , Anaxibium sane neglexit , et cum Aristarcho de Cyri 
copiis ea ipsa transegit, que prius cum Anaxibio transege- 
rat. 

Ibi tum Anaxibius arcessito Xenophonte, hortatur eum 
ut omni artificio quam celerrime ad exercitum naviget , co- 
piasque contineat , et ex iis qui hinc inde sparsi erant quam 
possit plurimos colligat , eosque cum Perinthum deduxerit, 
in Asiam quam citissime transportet : ei dat etiam triginta 
remorum navem et epistolam , unaque virum cum eo mittit 
qui Perinthiis preeciperet , ut Xenophontem equis quampri- 
mum ad exercitum deducerent. Atque Xenophon navi 
transvectus venit ad exercitum ; militesque eum cum volo- 
ptate exceperunt , ac etatim libenter sequebantur, utpote e 
Thracia in Asiam trojecturi. 


At Seuthes posteaquam Xenophontem rursus venisse au- 
diisset , misso ad eum per mare Medosade, rogabat ut ad se 
copias duceret; cum simul ei promissa faceret, quibus [a- 
ctis se id persuasurum pulabat. Ei respondil Xenophon eo- 
rum nihilfieri posse. Et is quidem his auditis abiit. Graeci 
autem cum Perinthum pervenissent , Neon suis ab exercitu 
abstractis, castra seorsum habebat, cum octingentis fere 
hominibus : relique copie omnes loco eodem propter Pe- 
rinthiorum moenia erant constitute, 


Secundum hec de navigiis agebat Xenophon, uti quam 
celerrime trajicerent. Interea vero cum Aristarchus prte- 
fectus e Byzantio venisset , duabus cum triremibus , a Phar- 
nabazo persuasus, naucleris ne quemquam transporta- 
rent interdixit ; et ad exercitum profectus , militibus edixit , 
ne quis in Asiam trajiceret. At Xenophon aiebat Anaxibium 
id sibi mandasse ; meque adeo, inquit idem, hac de causa 
huc misit. Retulit autem ad hzec Aristarchus : Anaxibius non 
est navarehus, ego vero hoc in loco munere fungor praefecti : 
quod si quem vestrüm cepero in mari, eum demergafn. His 
dictis, in oppidum discessit. Postridie duces idem et 
cohortium in exercitu przefectos ad se arcessivit. Cufnque 
jam prope ab oppido abessent , exponit quidam Xenophonti 
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τῷ τείχει ἐξαγγέλλει τις τῷ ξἰενοφῶντι ὅτι εἰ εἴςεισι, 


συλληφθήσεται xal 3) αὐτοῦ τι πείσεται 3) καὶ Φαρνα- 
δάζῳ παραδοθήσεται. Ὁ δὲ ἀχούσας ταῦτα τοὺς μὲν 
προπέμπεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν ὅτι θῦσαί τι βούλοιτο. 
(15) Καὶ ἀπελθὼν ἐθύετο εἰ παρεῖεν αὐτῷ οἷ θεοὶ πειρᾶ- 
σθαι πρὸς Σεύθην ἄγειν τὸ στράτευμα. Ἕώρα᾽ γὰρ 
οὔτε διαξαίνειν ἀσφαλὲς ὃν τριήρεις ἔχοντος τοῦ χωλύ- 
σοντος, οὔτ᾽ ἐπὶ Χεῤῥόνησον ἔλθὼν χαταχλεισθῆναι 
ἐβούλετο xal τὸ στράτευμα ἐν πολλῇ σπάνει πάντων 
γενέσθαι ἔνθα πείθεσθαι μὲν ἀνάγχη τῷ ἐχεῖ ἁρμοστῇ, 
τῶν δὲ ἐπιτηδείων οὐδὲν ἔμελλεν ἕξειν τὸ στράτευμα. 
16. Καὶ ὁ μὲν ἀμφὶ ταῦτ᾽ εἶχεν" o δὲ στρατηγοὶ καὶ 
λοχαγοὶ ἥχοντες παρὰ τοῦ Ἀριστάρχου ἀπήγγελλον ὅτι 
νῦν μὲν ἀπιέναι σφᾶς κελεύει, τῆς δείλης δὲ fxev: ἔν- 
θα xal δήλη μᾶλλον ἐδόκει ἡ ἐπιδουλή. (17) Ὁ οὖν 
ἙΞενοφῶν, ἐπεὶ ἐδόχει τὰ ἱερὰ χαλὰ εἶναι αὐτῷ xal τῷ 
στρατεύματι ἀσφαλῶς πρὸς Σεύθην ἰέναι, παραλαδὼν 
Πολυχράτην τὸν ᾿Αθηναῖον λοχαγὸν καὶ παρὰ τῶν στρα- 
τηγῶν ἑχάστου ἄνδρα πλὴν παρὰ Νέωνος ᾧ ἕχαστος 
ἐπίστευεν ᾧχετο τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὸ Σεύθον στράτευμα 
ἑξήκοντα στάδια. (18) Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν αὐτοῦ, 
ἐπιτυγχάνει πυροῖς ἐρήμοις. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ᾧετο 
μεταχεχωρηκέναι ποι τὸν Σεύθην' ἐπεὶ δὲ θορύδου τε 
ἤσϑετο xal σημαινόντων ἀλλήλοις τῶν περὶ Σεύθην, 
κατέμαθεν ὅτι τούτου ἕνεχα τὰ πυρὰ χεκαυμένα εἴη τῷ 
Σεύθη πρὸ τῶν νυχτοφυλάχων ὅπως οἷ μὲν φύλακες μὴ 
δρῷντο ἐν τῷ σχότει ὄντες μήτε ὁπότοι μήτε ὅπου εἶεν, 
οἱ δὲ προςιόντες μὴ λανθάνοιεν ἀλλὰ διὰ τὸ φῶς χα- 
ταφανεῖς εἶεν: (19) ἐπεὶ δὲ ἤσϑετο, προπέμπει τὸν 
ἑρμηνέα ὃν ἐτύγχανεν ἔχων, xal εἰπεῖν χελεύει Σεύθη 
ὅτι Ξενοφῶν πάρεστι βουλόμενος συγγενέσθαι αὐτῷ. 
Οἱ δὲ ἤροντο εἰ ὁ ᾿Αθηναῖος 6 ἀπὸ τοῦ στρατεύμᾶτος. 
(20) Ἐπειδὴ δὲ ἔφη οὗτος εἶναι, ἀναπηδήσαντες ἐδίω-- 
xov: xai ὀλίγον ὕστερον παρῆσαν πελτασταὶ ὅσον δια-- 
χόσιοι, καὶ παραλαθόντες Ξενοφῶντα καὶ τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἦγον πρὸς Σεύθην. — (21) Ὁ δ᾽ ἦν ἐν τύρσει μάλα 
φυλαττόμενος, χαὶ ἵπποι περὶ αὐτὴν χύχλῳ ἐγχεχαλι- 
νωμένοι: διὰ γὰρ τὸν φόθον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλου τοὺς 
ἵππους, τὰς δὲ νύχτας ἐγχεχαλινωμένοις ἐφυλάττετο, 
(21) ᾿Ελέγετο γὰρ xal πρόσθεν Τήρης ὁ τούτου πρόγο- 
voc ἐν ταύτη τῇ χώρᾳ πολὺ ἔχων στράτευμα ὑπὸ τούτων 
τῶν ἀνδρῶν πολλοὺς ἀπολέσαι χαὶ τὰ σχευοφόρα ἀφαι- 
ρεθῆναι- ἦσαν δ᾽ οὗτοι Θυνοὶ, πάντων λεγόμενοι n 
μάλιστα νυχτὸς πολεμιχώτατοι. 
45. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν, ἐχέλευσεν εἰςελθεῖν Gevo- 
ὥντα ἔχοντα δύο οὖς βούλοιτο. ᾿Επειδὴ δὲ ἔνδον 
ἦσαν, ἠσπάζοντο μὲν πρῶτον ἀλλήλους καὶ κατὰ τὸν 
Θράχιον νόμον κέρατα οἴνου προὔπινον: παρῆν δὲ χαὶ 
Μηδοσάδης τῷ Σεύθη, ὅςπερ ἐπρέσδευεν αὐτῷ πάντοσε. 
(24) "Ἔπειτα δὲ ξξενοφῶν ἤρχετο λέγειν, ΓἜπεμψας πρὸς 
ἐμὲ, ὦ Σεύθη, εἰς Καλχηδόνα πρῶτον Μηδοσάδην του - 
τονὶ, δεόμενός μου συμπροθυμηθῆναι διαδῆναι τὸ στρά- 
τευμα ἐκ τῆς Ἀσίας, xal ὀπισχνούμενός μοι, εἰ ταῦτα 
πράξαιμι, εὖ ποιήσειν, ὡς ἔφη Μηδοσάδης οὗτος. 
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futurum ut, si introiret, comprehenderetur, εἰ và 
aliquid supplicii perferret, vel etiam Pharnabaro trade 
Ille, hze ubi audiisset, eos quidem praecedere jubet 
vero aiebat velle s&crum aliquod facere. Atque ad« 
discessisset , per exta queerebat permiltterentne sibi « 
operam daret, ut ad Seuthen exercitum duceret : vi 
enim neque tutum esse trajicere , cum is, qui prohib 
esset, triremes haberet; neque in Chersonesum pro 
istic concludi volebat, et in magna rerum omnium p 
exercitum versari illic , ubi sane loci istius prafecto | 
necesse foret, neque tamen magis commeatuum qui 
habiturus esset exercitus. 

Atque his quidem de rebus occupatus erat Xeno 
duces autem et cohortium preefecti, ab Aristarcho re 
renuntiabant jussisse eum , nunc quidem ipsos abire, 
vero sub vesperam : ibi tum insidiae magis etiam mar 
esse videbantur. Itaque Xenophon, ubi exta felici 
videbantur, atque adeo tum sibi tum exercitui tutam: 
then profectionem polliceri, adsumpto Polycrate Atl. 
cobortis prefecto, et abs quovis duce ( preterqui 
Neone) viro, cui quisque fidebat, noctu ad Seuthz exe 
contendit, sexaginta quistadia aberat. Cumque ab ii 
abessent , ignes quosdam desertos offendit : atque x 
mum Seuthen aliquo secessisse arbitrabatur. Ven 
tumultum sentiebat , militesque Seuthze sibi invicem 
significantes , intellexit ea de causa Seuthen ignes ἃ 
cturnos excubitores accendisse , ut ne conspicerentu 
bitores tenebris utique tecti, nec quanto numero nec 
co essent ; at illi contra , qui accederent , ut minime li 
sed per ignium lucem essent conspicui : id ubi anims 
quem forte tunc babebat interpretem , praemittit , δι 
Seuthie jubet , adesse Xenophontem , qui cupiat ipst 
venire. Interrogabant illi, num is eit Atheniensis 
Graecorum exercitu. Illum ipsum esee cum dixisse 
tantes ad Seuthen properabant : atque paulo post | 


' circiter ducenti aderant, adsumptumqut Xenophonl 


suis ad Seuthen ducebant. Erat is in turri qua: 
sibi valde cavebat , equique eam frenati undique cin 
bant : nam pre metu equos interdiu pascebat, noct 
tis ad custodiam utebatur : etenim ferebatur anteha 
Teres, hujus progenitor, magnas in bac ipsa region 
habens , earum complures ab his ipsis viris caesas ai 
impedimentisque fuisse exutus : hi autem erant Tli 
noctu maxime omnium esse bellicosissimi dicebantt 

Cum jam propius accessissent , jussit Seuthes Xe 
tem cum duobus, quos vellet, ingredi. Postquam 
essent , primum se mutuo salutabant , ac more Thri 
cornua sibi propinabant : aderat autem Seuth ! 
des quoque, qui ab eo legatus quoquoversus mitti 
Deinde Xenophon his uti verbis ccepit : Medosaden 
Seuthe, primum Cbalcedonem ad me misisti , me rc 
operam studiose una tecum darem, ut exercitus Ὁ 
Asia trajiceret ; addita etiam bac pollicitatione, te, si 
rem , gratiam relaturum, uti quidem Medosades Lic 
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(s! Ταῦτα εἰπὼν ἐπήρετο τὸν Μηδοσάδην cl ἀληθῆ 
er do. Ὁ δ᾽ ἔφη. Αὖθις ἦλθε Μηδοσάδης οὗτος 
ἐπεὶ ἐγὼ διέδην πάλιν ἐπὶ τὸ στράτευμα Ex Παρίου, 
ὑπισμνούμενος, εἰ ἄγοιμι τὸ στράτευμα πρὸς σὲ, τἄλλα 
t0: φίλω μοι χρήσεσθαι xal ἀδελφῷ καὶ τὰ ἐπὶ θα- 
hz, go χωρία ὧν σὺ χρατεῖς ἔσεσθαι παρὰ σοῦ. 
[ii Ἐπὶ τούτοις πάλιν ἐπήρετο τὸν Μηδοσάδην εἰ ἔλε- 
ταῦτα. Ὁ δὲ συνέφη xal ταῦτα. ὅθι νῦν, ἔφη, 
iyu: τούτῳ τί σοι ἀπεχρινάμην ἐν Καλχηδόνι 
Tro. (17) Ἀπεχρίνω ὅτι τὸ στράτευμα διαῤξήσοιτο 
ἐς Βυζάντιον χαὶ οὐδὲν τούτου ἕνεχα δέοι τελεῖν οὔτε 
n οὗτε ἄλλῳ’ αὐτὸς δὲ ἐπεὶ διαδαίης, ἀπιέναι ἔφη- 
dr xat ἐγένετο οὕτως ὥςπερ σὺ ἔλεγες. (28) Τί γὰρ 
Ure, ἔφη, ὅτε χατὰ Σηλυδρίαν ἀφίχου ; Οὐχ ἔφησθα 
(v τε dre. ἀλλ' εἰς Πέρινθον ἐλθόντας διαδαίνειν εἰς 
τὴν Ἀσίαν, (29) Νῦν τοίνυν, ἔτη 6 Ξενοφῶν, πάρειμι 
τοὶ ἐνὼ xal οὗτος Φρυνίσχος εἷς τῶν στρατηγῶν xal 
Πρυχράτης οὗτος εἷς τῶν λοχαγῶν, καὶ ἔξω εἰσὶν ἀπὸ 
Ὧν στρατηγῶν ὃ πιστότατος ἑχάστῳ πλὴν Νέωνος τοῦ 
βιχωνιχοῦ. (50) Εἰ οὖν βούλει πιστοτέραν εἶναι τὴν 
t9, xal ἐχείνους χάλεσαι. Τὰ δὲ ὅπλα σὺ ἐλθὼν 
ἐπὶ ὦ Πολύχρατες, ὅτι ἐγὼ χελεύω καταλιπεῖν, καὶ 
εὐτὺς ἐκεῖ χαταλιπὼν τὴν μάχαιραν εἴςιθι. 

11. Ἀχούσας ταῦτα 6 Σεύθης πεν ὅτι οὐδενὶ ἂν ἀπι- 
πίσσαν ᾿Αθηναίων" καὶ γὰρ ὅτι συγγενεῖς εἶεν εἰδέναι 
Wi λους εὔνους ἔφηνομίζειν. Μετὰ ταῦτα δ᾽ ἐπεὶ εἰς-- 
ἢν οὖς ἔδει, πρῶτον Ξενοφῶν ἐπήρετο Σεύθην ὅ,τι 
&xo γρῆσϑαι τῇ στρατιᾷ, Ὁ δὲ εἶπεν ὧδε. (32) Μαι- 
Ex; ἦν πατήρ μοι, ἐκείνου δὲ ἦν ἀρχὴ Μελανξδῖται 
Bi Θυνοὶ χαὶ Τρανίψαι. Ἐχ ταύτης οὖν τῆς χώρας, 
βιτὰ Ὀδρυσῶν πράγματα ἐνόσησεν, ἐχπεσὼν ὃ πατὴρ 
ὑτὸς uly ἀποθνήσχει νόσῳ, ἐγὼ δ᾽ ἐξετράφην ὀρφανὸς 
ΚΣ Μηδόχῳ τῷ νῦν βασιλεῖ. (23) ᾿Επεὶ δὲ νεανί-- 
Ἰὰς ἐγενόμην, οὐχ ἐδυνάμην ζῆν εἰς ἀλλοτρίαν τρά-- 
ἦσι ἀποδλέπων" καὶ ἐχαθεζόμην ἐνδίφριος αὐτῷ ἱχέ-- 
K δῦναί μοι ὁπόσους δυνατὸς εἴη ἄνδρας, ὅπως xai 
lk ἐχδαλόντας ἡμᾶς εἴ τι δυναίμην χαχὸν ποιοίην χαὶ 
ru εἰς τὴν ἐκείνου τράπεζαν ἀποδλέπων ὥςπερ χύων. 
t, Ex τούτου μοι δίδωσι τοὺς ἄνδρας xal τοὺς ἵππους 
ὑμεῖς ὄψεσθε ἐπειδὰν ἡμέρα γένηται, Καὶ νῦν ἐγὼ 
ὑτώτους ἔχων, ληιζόμενος τὴν ἐμαυτοῦ πατρῴαν χώ- 
m. ΕἸ δέ μοι ὑμεῖς παραγένοισθε, οἶμαι ἂν σὺν τοῖς 
ἃς ἑαδίως ἀπολαδεῖν τὴν ἀρχήν. ᾿Γαῦτ᾽ ἐστὶν ἃ 
Ὁ ὑμῶν δέομαι. 

5. Τί ἂν οὖν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, σὺ δύναιο, εἶ ἔλθοι- 
ἣν τῇ τε στρατιᾷ διδόναι xol τοῖς λοχαγοῖς χαὶ τοῖς 
ptos; λέξον, ἵνα οὗτοι ἀπαγγέλλωσιν. (86) Ὁ 
ὑξτ  ετοτῷ μὲν στρατιώτῃ χυζικηνὸν, τῷ δὲ λοχαγῷ 
βοιγίαν, τῷ δὲ στρατηγῷ τετραμοιρίαν, xal γῆν ὅὁπό- 
Ἢ ἂν ὑρύλωνται καὶ ζεύγη χαὶ χωρίον ἐπὶ θαλάττῃ 
"wycufvow. — (37) ᾿ξὰν δὲ, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ταῦτα 
ὕγωμενοι μὴ διαπράξωμεν, ἀλλά τις φόδος ἀπὸ Λα- 
ϑαμιονίων ἧ, δέξῃ εἰς τὴν σεαυτοῦ ἐάν τις ἀπιέναι 
rm παρὰ σέ; (38) Ὃ δ᾽ εἶπε, Καὶ ἀδελφούς γε ποιή- 
XLNOPAON. 
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Htec fatus, Medosadem interrogabat num ex veritate hasc 
proferret. Ille vera esse dixit. Rursus, inquit Xenophon, 
Medosades hic ad me venit, posteaquam e Pario ad exerci- 
tum iterum trajeci, simulque pollicitus est, si copias Grzecas 
ad te ducerem , cum aliis in rebus te pro amico et fratre me 
habiturum, tum ad mare sita oppida, qua tua sunt in po- 
testate , mihi a te data fore. Tum rursus Medosadem inter- 
rogabat num haec dixisset. 1116 vero et haec ita esse conce- 
debat. Agejam, inquit Xenophon , huic narrato , quid apud 
Chalcedonem tibi responderim. Primum, ait , respondisti 
in Byzantium trajecturas copias, nec opus esse vel tibi vel 
cuivis alii quidquam hujus rei causa penderet aliquis ; teque 
ipsum, quamprimum trajecisses , ab exercitu discessurum 
alebas : atque ita sane, uti tu dicebas, evenit. At enim, 
aiebat Xenophon, quid dicebam , cum Selybriam ad me per 
veniebas ? Negabas fieri posse, sed ad Perinthum profectos 
in Asiam trajicere debere. Enimvero, inquit Xenophon, 
jam el ipse adsum et mecum una Phryniscus hic, ducum 
unus, et Polycrates hic cohortium praefectorum unus : sunt 
foris etiam a ducibus missi eorum cuique fidelissimi, prae- 
terquam a Neone Laconico. Quare si rem majori fide vis 
agi, fac ut et illi arcessantur. Tu vero, Polycrates, ad eos 
proficiscere dicitoque me hortari, ut arma foris relinquant ; 
ac ipse gladio illic relicto ingredere. 

Heec cum Seuthes audiisset , nulli se dixit Atheniensi dit- 
fidere : etenim scire se aiebat eos esse sibi cognatos, atque 
adeo amicos eos benevolos esse existimare. Secundum 
heec ubi ii , quos oportebat , ingressi fuerant, primum $eu- 
then interrogabat Xenophon, quam ad rem exercitus uti 
opera cuperet. In hunc autem ille modum loquutus est : 
Msades mihi pater fuit, ac sub illius imperio erant Melan- 
dite, et Thyni, et Tranipse. Ex hac tandem regione, 
cum res Odrysarum laborarent, exactus pater, morbo ille 
quidem interiit : atque ego parente orbus apud Medocum , 
qui nunc rerum potitur, educatus sum. . Posteaquam ado- 
levi, non potui sic vivere, ut alienam ad mensam usque re- 
sSpicerem : atque adeo in sella sedebam ei supplex ut mihi 
daret quot posset viros, quo et eis, qui nos ejecerant, si 
quod possem , incommodum ferrem neque ita viverem ut, 
tanquam canis, ad ipsius mensam semper respicerem. Tum 
ille mihi et viros dedit et equos, quos, ubi dies illuxerit, 
vos videbitis. Atque adeo jam cum his ita vivo, ut e re- 
gione mea patria mihi preedze sint agendge. — Quod si ad me 
vos aecesseritis , facile me diis juvantibus imperium recupe- 
raturum arbitror. Hsec sunt, quie a vobis ego peto. 

Quid ergo tu, inquit Xenophon , exercitui et preefectis co- 
hortium et ducibus dare possis , si ad te veniamus? exponi- 
to, ut id hiceleris renuntient. Et ille milià Cyzicenum 
pollicebatur, cohortis praefecto duplum , duci quadruplum; 
et agri quantum vellent , et boum juga, et oppidum muni- 
tum ad mare situm. Quod si, ait Xenophon, hiec ita mo- 
lientes non perficiamus . sed metus quidam nobis ἃ Lacedie- 
moniis sit injectus, tuamne in regionem nostrüm aliquem 


admittes, qui ad te conferre se velit? Aiebat is, Et fratres 
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σομαι xal ἐνδιφρίους xal χοινωνοὺς ἁπάντων ὧν ἂν δυ- ! sano eos faciam, οἱ sellarum compotes, et participes onvi 


νώμεθα κτᾶσθαι. Σοὶ δὲ, ὦ evogüov, καὶ θυγατέρα 
δώσω χαὶ εἴ τις σοὶ ἔστι θυγάτηρ, ὠνήσομαι Θρᾳκίῳ 
νόμῳ, καὶ Βισάνθην οἴχησιν δώσω, ὅπερ ἐμοὶ κάλλι-- 
στον χωρίον ἐστὶ τῶν ἐπὶ θαλάττῃ. 





ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ T. 


Ἀχούσαντες ταῦτα xol δεξιὰς δόντες xal λαθόντες 
ἀπήλαυνον' χαὶ πρὸ ἡμέρας ἐγένοντο ἐπὶ τῷ στρατο- 
πέδῳ καὶ ἀπήγγειλαν ἕκαστοι τοῖς πέμψασιν. (2) ᾿Επεὶ 
δὲ ἡμέρα ἐγένετο, ὁ μὲν Ἀρίσταρχος πάλιν ἐχάλει τοὺς 
στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς" τοῖς δ᾽ ἔδοξε τὴν μὲν πρὸς 
Ἀρίσταρχον ὁδὸν ἐᾶσαι, τὸ δὲ στράτευμα συγχαλέσαι. 
Καὶ συνῆλθον πάντες πλὴν οἱ Νέωνος" οὗτοι δὲ ἀπεῖ- 
yov ὡς δέχα στάδια. (3) ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, ἀναστὰς 
Ξενοφῶν εἶπε τάδε. Ἄνδρες, διαπλεῖν μὲν ἔνθα βου- 
λόμεθα Ἀρίσταρχος τριήρεις ἔχων χωλύει, ὥςτε εἰς 
πλοῖα οὐχ ἀσφαλὲς ἐμδαίνειν' c δὲ 6 αὐτὸς χελεύει 
εἰς Χεῤῥόνησον βίᾳ διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους πορεύεσθαι" ἣν 
δὲ χρατήσαντες τούτου ἐχεῖσε ἔλθωμεν, οὔτε πωλήσειν 
ἔτι ὁμᾶς φησιν ὥςπερ ἐν Βυζαντίῳ, οὔτε ἐξαπατήσεσθαι 
ἕτι ὁμᾶς, ἀλλὰ λήψεσθαι μισθὸν, οὔτε περιόψεσθαι ἔτι 
ὥςπερ νυνὶ δεομένους τῶν ἐπιτηδείων. (4) Οὗτος μὲν 
ταῦτα λέγει: Σεύθης δέ φησιν, ἂν πρὸς ἐχεῖνον ἴητε, εὖ 
ποιήσειν ὑμᾶς. Νῦν οὖν σχέψασθε πότερον ἐνθάδε 
μένοντες τοῦτο βουλεύσεσθε ἢ εἷς τὰ ἐπιτήδεια ἐπανελ- 
θόντες. (s) Ἐμοὶμὲν οὖν δοκεῖ, ἐπεὶ ἐνθάδε οὔτε ἀργύριον 
ἔχομεν ὥςτε ἀγοράζειν οὔτε ἄνευ ἀργυρίου ἐῶσιλαμθάνειν 
τὰ ἐπιτήδεια, ἐπανελθόντας εἰς τὰς χώμας ὅθεν οἱ ἥττους 
ἐῶσι λαμδάνειν, ἐχεῖ ἔχοντας τὰ ἐπιτήδεια ἀχούοντας 
ὅ,τι τις ὁμῶν δεῖται αἱρεῖσθαι ὅ,τι ἂν ὑμῖν δοχῇ χρά-- 
ειστον εἶναι. (6) Καὶ ὅτῳ, ἔφη, ταῦτα δοχεῖ, ἀράτω 
τὴν χεῖρα. Ἀνέτειναν ἅπαντες. ᾿Απιόντες τοίνυν, 
ἔφη, συσχευάζεσθε, καὶ ἐπειδὰν παραγγέλλῃ τις, ἕπεσθε 
τῷ ἡγουμένῳ. 

5. Μετὰ ταῦτα ξφενοφῶν μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ᾽ εἵποντο. 
Νέων δὲ xal παρ᾽ Ἀριστάρχου ἄλλοι ἔπειθον ἀποτρέ-- 
πεσθαι οἱ δ᾽ οὐχ ὑπήκουον. ᾿Επεὶ δ᾽ ὅσον τριάχοντα 
σταδίοος προεληλύθεσαν, ἀπαντᾷ Σεύθης. Καὶ ὃ 
Ἐενοφῶν ἰδὼν αὐτὸν προζελάσαι ἐχέλευσεν, ὅπως ὅτι 
πλείστων ἀκουόντων εἴποι αὐτῷ ἃ ἐδόχει συμφέρειν. 
(6) Ἐπεὶ δὲ προςῆλθεν, εἶπε Ξφενοφῶν, “Ἡμεῖς πορευό- 
μεθα ὅπου μέλλει ἕξειν τὸ στράτευμα τροφήν᾽ ἐχεῖ δ᾽ 
ἀχούοντες καὶ σοῦ χαὶ τῶν τοῦ Λαχωνιχοῦ αἱρησόμεθα 
ἃ ἂν χράτιστα δοχῇ εἶναι. "Hv οὖν ἡμῖν ἡγήση ὅπου 
πλεῖστά ἐστιν ἐπιτήδεια, ὁπὸ σοῦ νομιοῦμεν ἐξενίσθαι. 
(9) Καὶ ὁ Σεύθης ἔφη, Ἀλλὰ οἶδα κώμας πολλὰς ἀθρό- 
wc καὶ πάντα ἐχούσας τὰ ἐπιτήδεια ἀπεχούσας ἡμῶν 
ὅσον διελθόντες ἂν ἡδέως ἀριστῴητε. (10) Ἡγοῦ «ol- 
νυν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν. Ἐπεὶ δ᾽ ἀφίχοντο εἷς αὐτὰς τῆς 
δείλης, συνῆλθον οἱ στρατιῶται, χαὶ εἶπε Σεύθης 
τοιάδε. Ἐγὼ, ὦ ἄνδρες, δέομαι ὑμῶν στρατεύεσθαι 





ἢ, quas parare potuerimus. — Tibi vero, Xenophon , etian 
filiam dabo, ac si libi filia est, eam more Thracio emam 
atque Bisanthen dabo ubi habitet , quod mihi oppidum e 
rum omnium qua ad mare sita sunt pulcherrimum eit. 





CAPUT Ill. 


Hoc cum audiissent , dextrasque dedissent et vicissim: 
cepissent , discesserunt , ac ante diem exortum ad castra! 
nerunt, et rem singuli, uti gesta erat, iis narrabant, aq 
bus missi fuerant. Ubi vero illuxit dies, Aristarchus iter 
duces et cohortium praefectos ad se vocabat : his visum 
ad Aristarchum non esse eundum , sed exercitum esse ἃ 
vocandum. Aíque adeo convenerunt omnes, prelerqu 
Neobis copis ; hae autem decem fere stadia ab illis aberá 
Posteaquam convenissent, Xenophon surgens hac ora 
usus est : « Quominus, viri, eo navigemus quo volum 
Aristarchus hic, a triremibus instructus , vetat : adeo ut 
turn non sit navigia conscendere : is vero ipse nos per m 
tem sacrum in Chersonesum vi penetrare jubet : qudd 
hoc superato illuc veniamus , nec jam se vas amplius ve 
turum ait , uti apud Byzantium fecerat , nec vos amplias! 
cumventurum , sed stipendium potius accepturos vos : 
amplius se vos neglecturum, uti nunc , dum commeat:i 
tis. Hoc ille dicit ; at Seuthes, si ad ipsum vos confert 
se Yobis commodaturum ait. Nunc igitur considerate ui 
hic manere ac de hoc deliberare velitis, an ad loca ubic 
meatus haberi poterit reversi. Ipee certe quidem cent 
cum hic neque pecuniam habeamus , qua quid eramus, 
que sine pecunia comzneatzim sumere nos sinant, ul ἡ 
cos regressi , unde cum victi sumere nos sinant , e ibi 
meatum parantes, atque audientes quam ad rem vestrat 
que indigeat opera, deligamus quod vobisoptimum ess 
bitur. Et cui vestrum hzec probantur, is manum toll 
Sustulerunt omnes. « Abite igitur, inquit, et sarcinis! 
ctis ad iter vosmet parate ; cumque denuntiaverit aliquit 
cem sequimini. » 

Postea Xenophon ducem se praebuit , eumque seque 
tur illi. At Neon aliique ab Aristarcho missi regret 
suadebant; quibus illi non auscultabant. Cumqoe δὶ 
ginta stadia processissent , Seuthes eis occurrit. ELI 
phon eum conspicatus , ad se adequitaret hortatus εἰ 
ipsi quamplurimis audientibus ea diceret, qua ex "t 
viderentur. Cum accessisset, Xenophon ita loquutus 
Nos eo pergimus, ubi exercitus nacturus est alimenta 
et te et Laconici nuntiis auditis, quae optima videb 
esse deligemus. Quare si nos eo duces, ubi plarime 
commeatus , hospitio nos abs te arbitrabimur exdpi. 
Seuthes , Novi vero, inquit, multos vicos confertos, ^ 
que rerum omnium abundantes, qui tanto a nobis 8 
distant, quanto confecto jucunde pransuri sitis. p 
igitur, inquit Xenophon. Cumque tempore pomeridiat 
eos pervenissent , convenere milites et hujusmodi oralit 
habuit Seuthes : Ego, viri, & vobis peto ut mecum eT 
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οὺν ἐμοὶ, xal ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν δώσειν τοῖς στρατιώ-- 
ταῖς χυζιχηνὸν, λοχαγοῖς δὲ καὶ στρατηγοῖς τὰ νομιζό- 
por ἔξω δὲ τούτων τὸν ἄξιον τιμήσω. ΣΕῖτα δὲ xal 
τοτὰ ὥςπερ xul vüv ἐκ τῆς χώρας λαμβάνοντες ἕξετε" 
iz δ᾽ ἂν ἁλίσχηται ἀξιώσω αὐτὸς ἔχειν, ἵνα ταῦτα 
ἀατιθέμενος ὑμῖν τὸν μισθὸν πορίζω. (1) Καὶ τὰ 
μὲν γεύγοντα χαὶ ἀποδιδράσχοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ ἐσόμεθα 
lui xal μαστεύειν" ἂν δέ τις ἀνθιστῆται, σὺν uiv 
τιρασύμεθα χειροῦσθαι, (12) ᾿Ἐπήρετο 6 Eevopüv, 
[coy δὲ ἀπὸ θαλάττης ἀξιώσεις συνέπεσθαί σοι τὸ 
"pua; Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο, Οὐδαμῇ πλεῖον ἑπτὰ 
ἱμερῶν, μεῖον δὲ πολλαχῇ. 

i. Μετὰ ταῦτα ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ" καὶ 
Jtr πολλοὶ χατὰ ταὐτὰ ὅτι παντὸς ἄξια λέγοι Σεύ- 
V γειμὼν γὰρ εἴη καὶ οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν τῷ τοῦ- 
9 βουλομένῳ δυνατὸν εἴη, διαγενέσθαι τε ἐν φιλίᾳ οὐχ 
ὦν τ' εἴη, εἰ δέοι ὠνουμάνους ζῆν, ἐν δὲ τῇ πολεμίᾳ 
"tuy xal τρέφεσθαι ἀσφαλέστερον μετὰ Σεύθου 
μύνηυς ὄντων ἀγαθῶν τοσούτων" εἶ δὲ μισθὸν προς- 
ἥριντο, εὕρημα ἐδόκει εἶναι. (14) ᾿Επὶ τούτοις εἶπε 
τῶν, Εἶ τις ἀντιλέγει, λεγέτω" εἰ δὲ μὴ, ἐπιψη- 
Ww ταῦτα, ᾿Επεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, ἐπεψήφισε, 
ἃ ἔχζε τοῦτα. Εὐθὺς δὲ Σεύθη εἶπε ταῦτα, ὅτι 
σι ατεύσοιντο αὐτῷ. 

1. Μετὰ τοῦτο οἵ μὲν ἄλλοι χατὰ τάξεις ἐσχήνησαν, 
ῥατηγοὺς δὲ xal λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖπνον Σεύθης ἐχά-- 
s, πλησίον χώμην ἔχων. (16) Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ θύραις 
εἰ ὡς ἐπὶ δεῖπνον παριόντες, ἦν τις Ἡραχλείδης 
ἐρωνείτης" οὗτος προςιὼν ἑνὶ ἑκάστῳ οὔςτινας ᾧετο 
ἂν τὶ δοῦναι Σεύθη, πρῶτον μὲν πρὸς Παριανούς 
πο, οἵ παρῆσαν φιλίαν διαπραξόμενοι πρὸς Μήδοχον 
* Ὀξρυσῶν βασιλέα καὶ δῶρα ἄγοντες αὐτῷ τε xal 
.Ywaut, ἔλεγεν ὅτι Μήδοχος μὲν ἄνω εἴη δώδεχα 
μρὼν ἀπὸ θαλάττης ὁδὸν, Σεύθης δ᾽ ἐπεὶ τὸ στρά-- 
*2 τοῦτο εἴληφεν, ἄρχων ἔσοιτο ἐπὶ θαλάττη. 
5; Γείτων οὖν ὧν ἱκανώτατος ἔσται ὑμᾶς xal εὖ xal 
am; ποιεῖν, Ἦν οὖν σωφρονῆτε, τούτῳ δώσετε ὅ,τι 
Ἐπ καὶ ἄμεινον ὁμῖν διαχείσεται ἢ ἐὰν Μηδόχῳ τῷ 
Κρ οἰχοῦντι δῶτε. (18) Τούτους μὲν οὕτως ἔπειθεν. 
P δὲ Τιμασίωνι τῷ Δαρδανεῖ προςελθὼν, ἐπεὶ ἤκου- 
" τὐτῷ m ἐχπώματα καὶ τάπιδας βαρδαριχὰς, 
Ptv ὅτι νομίζοιτο ὁπότε ἐπὶ δεῖπνον χαλέσαιτο Σεύ- 
( ὑαρεῖσθαι αὐτῷ τοὺς χληθέντας. Οὗτος δ᾽ ἣν 
τς ἐνθάδε γένηται, ἰχανὸς ἔσται σε xol οἴχαδε 
ταγχγεῖν xal ἐνθάδε πλούσιον ποιῆσαι. (ι9) Τοιαῦτα 
ὠμγᾶτο ἑχάστῳ προςιών. Προςελθὼν δὲ xal Ξενο- 
με ἔλεγε, Σὺ καὶ πόλεως μεγίστης εἶ καὶ παρὰ Σεύθῃ 
9v ὄνομα μέγιστόν ἐστι, xal ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ ἴσως 
kzuc χαὶ τείχη λαμῦάνειν, ὥςπερ xai ἄλλοι τῶν 
tv ἔλαθον, καὶ χώραν" ἄξιον οὖν σοι xal μεγα- 
τεπέστατα τιμῆσαι Σεύθην. — (20) Εὔνους δέ σοι ὧν 
pt: εὖ οἶδα γὰρ ὅτι ὅσῳ ἂν μείζω τούτῳ δωρήσῃ 
"Ws utile ὁπὸ τούτου ἀγαθὰ πείσῃ. Ἀχούων 
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tionem suscipiatis ; atque adeo tnenstruum stipendium vobis 
Cyzicenum me daturum pelliceor, cohortiumque praefectis 
et ducibus quie his dari consueverunt : preeter hoec , dignum 
preemiis ornabo : esculenta vero et potulenta de hoc agro, 
uti modo, sumpta vobis suppetent : quae autem capta fue- 
rint , ea ut ipse obtineam equum censebo, quo iis venditis 
stipendium vobis suppeditem. Ac nos quidem terga dantes 
et aufugientes persequi poterimus et investigare; quod si 
quis resistat , eum vestra ope nostram in potestatem redige- 
reconabimur. Ibi tum Xenophon interrogabat, Quam lon- 
ge ἃ mari dt te sequatur exercitus sequum cénsebis? Re- 
spondit ille, Nusquam longius septem dierum itinere, ac 
sepe minus. 

Secundum hzc cuique facta, qui quidem vellet , dicendi 
potestas. Atque multi pariter dixerunt, Seuthen quantivis 
sestimanda proponere : hiemem enim adesse , neque domum 
navigare, qui vellet, posse : neque fieri posse ut in araico- 
rum regione permanerent, iis si vivendum sit quae coeme- 
rent : at in hostili agro commorari eos et ali posse tutius 
cum Seuthe , quam si soli sint, iisdem se offerentibus com- 
modis : si insuper stipendium acciperent , lucri id loco fore 
videbatur. Post hac Xenophon, Si quis, ait, quidquam 
velit contradicere , proferat : sin autem, in suffragia aliquis 
vos de hoc mittat. Cum nemo contradiceret , in suffragia 
misit, atque decretum de his factum est. Statimque Seuth:o 
hzc narrat Xenophon, velle eos una cum ipso expeditionem 
suscipere. 

Post hzc alii quidem secundum ordines 6008 tabernacula 
posuerunt : duces vero et praefectos cohortium ad ecnam 
invitavit Seuthes , qui tum vicum, qui prope aberat, tene- 
bat. Et cum jam ad portas adessent , tanquam ad coenam 
ingressuri, Heraclides quidam ibi erat Maronites : is singu- * 
los adgressus, quos habere arbitraretur, Seuthee quod do- 
narent, primum quidem Parianos quosdam, qui amicitim 
cum Odrysarum rege Medoco ineundi;» causa venerant, ac 
tum ipsi tum uxori ejus munera adferebant , dicebat Medo- 
cum esse in regione superiori , qua duodecim dierum itinere 
a mari abesset; Seuthen, posteaquam copias has accepit, 
regioni ad mare pertinenti imperaturum : finitimus igitur 
cum fuerit, vobis et prodesse et obesse plurimum poterit : 
quapropter si sapitis , huic dabitis quidquid adfertis : atque 
aptius certe in rem vestram oollocabitur, quam si Medoco 
procul hinc habitanti donetis. Atque iis hoc ita persuasit. 
Deinde ad Timasionem Dardanium cum accessisset , quod 
audierat eum habere tum pocula tum ftapetes barbaricos, 
in more esse aiebat, ut si quando ad cenam aliquos vocet 
Seuthes , vocati munera quaedam ipsi donent : is autem si 
magnus hic fuerit, vel restituere te in patriam, vel hic lo- 
cupletem facere poterit. Hujusmodi eos adfatu ambiebat , 
singulos adgressus. Ad Xenophontem quoque cum acces- 
sisset, Tu et maxima, inquit, ex urbe ortus es, et nomen 
tuum apud Seuthen maximum est : fortassis etiam hac in 
regione tum oppida voles tum agrum obtinere, quemadmo- 
dum et alii vestrüm obtinuerunt : quamobrem te dignum 
fuerit, magnificentissimis muneribus Seuthen ornare. Hoc 
certe tibi consilii do, ut qui sim erga te benevolus : novi 
enim futurum ut quanto ampliora tu buic munera dona- 
veris, tanto amplioribus ipse ab hoc beneficiis adficiare. 


' Hsec. cum audivisset Xenophon, hmasitabat : nec enim, 
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ταῦτα Ξενοφῶν ἠπόρει" οὐ γὰρ διαδεβθήχει ἔχων 2x Πα- 
ρίου εἰ μὴ παῖδα καὶ ὅσον ἐφόδιον. 

21. "Exrel δὲ εἰςῆλθον ἐπὶ τὸ δεῖπνον τῶν τε Θραχῶν 
ol χράτιστοι τῶν παρόντων xat ol στρατηγοὶ xal οἵ λο- 
χαγοὶ τῶν “Ἑλλήνων xal εἴ τις πρεσδεία παρῆν ἀπὸ πό- 
λεως, τὸ δεῖπνον μὲν ἦν χαθημένοις χύχλῳ᾽ ἔπειτα δὲ 
τρίποδες εἰςηνέχϑησαν πᾶσιν" οὗτοι δ᾽ ἦσαν χρεῶν με- 
στοὶ νενεμημένων, xal ἄρτοι ζυμῖται μεγάλοι προςπε- 
περονημένοι σαν πρὸς τοῖς χρέασι. (22) Μάλιστα 9 
o τράπεζαι κατὰ τοὺς ξένους ἀεὶ ἐτίθεντο" νόμος γὰρ ἦν. 
Καὶ πρῶτος τοῦτο ἐποίει Σεύθης’ ἀνελόμενος τοὺς ἑαυτῷ 
παραχειμένους ἄρτους διέχλα κατὰ μιχρὸν xal διεῤῥί- 
πτει οἷς αὐτῷ ἐδόχει, καὶ τὰ χρέα ὡςαύτως, ὅσον μόνον 
γεύσασθαι ἑαυτῷ καταλιπών. (23) Καὶ οἱ ἄλλοι δὲ κατὰ 
ταὐτὰ ἐποίουν καθ᾽ oc αἵ τράπεζαι ἔχειντο. Ἀρχὰς δέ 
τις Ἀρύστας ὄνομα, φαγεῖν δεινὸς, τὸ μὲν διαῤῥιπτεῖν 
εἴα χαίρειν, λαδὼν δὲ εἰς τὴν χεῖρα ὅσον τριχοίνιχον 
ἄρτον καὶ χρέα θέμενος ἐπὶ τὰ γόνατα ἐδείπνει. (34) Κέ- 
pare δὲ οἴνου περιέφερον, καὶ πάντες ἐδέχοντο’ 6 δ᾽ 
Ἀρύστας, ἐπεὶ παρ᾽ αὐτὸν φέρων τὸ κέρας 6 οἰνοχόος 
ἧχεν, εἶπεν ἰδὼν τὸν Ξενοφῶντα οὐχέτι δειπνοῦντα, 
"Exs(vo, ἔφη, δός" σχολάζει γὰρ ἤδη, ἐγὼ δὲ οὐδέπω. 
(25) ᾿Αχούσας Σεύθης τὴν φωνὴν ἠρώτα τὸν οἰνοχόον τί 
λέγοι. Ὁ δὲ οἰνοχόος εἶπεν" ἑλληνίζειν γὰρ ἠπίστατο. 
᾿Ενταῦθα μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. 

26. ᾿Επεὶ δὲ προὐχώρει 6 πότος, εἰςῆλθεν ἀνὴρ Θρὰξ 
ἵππον ἔχων λευχὸν, καὶ λαδὼν χέρας μεστὸν εἶπε, Προ- 
πίνω σοι, ὦ Σεύθη, xal τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι. 
UE οὗ xal διώχων ὃν ἂν θέλης αἱρήσεις χαὶ ἀποχωρῶν 
οὗ μὴ δείσης τὸν πολέμιον. (27) Ἄλλος παῖδα εἰςαγα- 
γὼν οὕτως ἐδωρήσατο προπίνων, χαὶ ἄλλος ἱμάτια τῇ 
γυναικί, Καὶ Τιμασίων προπίνων ἐδωρήσατο φιάλην 
τε ἀργυρᾶν xal τάπιδα ἀξίαν δέχα μνῶν. (28) Γνήσιπ- 
πος δέ τις ᾿Αθηναῖος ἀναστὰς εἶπεν ὅτι ἀρχαῖος εἴη νό- 
μος χάλλιστος τοὺς μὲν ἔχοντας διδόναι τῷ βασιλεῖ τι- 
μῆς ἕνεκα, τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι διδόναι τὸν βασιλέα, ἵνα 
χαὶ ἐγὼ, ἔφη, ἔχω σοι δωρεῖσθαι xai τιμᾶν. (99) Ὁ δὲ 
Ξενοφῶν ἠπορεῖτο ὅ,τι ποιήσοι xal γὰρ ἐτύγχανεν ὡς 
τιμώμενος ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ δίφρῳ Σεύθῃ καθήμενος. 
Ὁ δὲ Ἣραχλείδης ἐχέλευεν αὐτῷ τὸ χέρας ὀρέξαι τὸν 
οἰνοχόον. ὋὉ δὲ Ξενοφῶν, ἤδη γὰρ ὑποπεπωχὼς ἐτύγ-- 
χανεν, ἀνέστη θαῤῥαλέως δεξάμενος τὸ χέρας xal εἶπεν, 
(30) ᾿Εγὼ δέ σοι, ὦ Σεύθη, δίδωμι ἐμαυτὸν xo τοὺς 
ἐμοὺς τούτους ἑταίρους φίλους εἶναι πιστοὺς, καὶ οὐδένα 
ἄχοντα, ἀλλὰ πάντας μᾶλλον ἔτι ἐμοῦ σοι βουλομένους 
φίλους εἶναι. (51) Καὶ νῦν πάρεισιν οὐδέν σε προκαι- 
τοῦντες, ἀλλὰ xal προϊέμενοι καὶ πονεῖν ὑπὲρ σοῦ καὶ 
προχινδυνεύειν ἐθέλοντες" μεθ᾽ ὦν, ἂν οἱ θεοὶ θέλωσι, 
πολλὴν χώραν τὴν μὲν ἀπολήψῃ πατρῴαν οὖσαν, τὴν δὲ 
χτήση, πολλοὺς δὲ ἵππους, πολλοὺς δὲ ἄνδρας xal γυ- 
ναῖχας χαταχτήση, οὖς οὐ ληίζεσθαι δεήσει, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
φέροντες παρέσονται πρός σε δῶρα. (32) Ἀναστὰς ὃ 
Σεύθης συνεξέπιε χαὶ χατεσχεδάσατο μετὰ τοῦτο τὸ 
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cum e Pario trajecerat , quidquam habebat, nisi puerum 
ad viaticum quantum pecunie satis esset. 

Ubi ad cvnam ingressi fuissent , et Thracum qui tum a 
rant preestantissimi, et Grecorum duces cobortium 
praefecti, et si qui ab urbe aliqua legati aderant, cen 
in orbem sedentibus erat parata : deinde tripodes omni 
adlati sunt ; hi numero erant fere viginti, camibus div 
pleni, panesque fermentati magni carnibus adfixi erant. 
primis autem fercula semper juxta hospites ponebantur:i 
is genti hwic mos erat. Ac Seuthes hoc primus facie 
cum panes juxta se sitos sumpsisset , eos minutim fra 
bat, et hinc inde jaciendo dividebat quibus ipsi visum 
itidemque carnes dividebal, ea tantum portione sibi reli 
quze ad gustandum satis esset. Alii etiam, juxta quos 
cula sita essent, his similia faciebant. Arcas vero qui 
cui nomen Arystas, admodum vorax , cibaria disjicien 
tum pretermittebat, sumptoque in manum pane t 
chenicum, et carnibus in genua impositis , coenabat. 
etiam cornua circumferebant, omnesque accipiebant 
Arystas ille, ubi ad eum pincerna cornu ferens veni 
dixit, intuitus Xenophontem non amplius comaniem 
tradito : nam illi jam otium est, at mihi nondum. Ea 
cem cum audiisset Seuthes, pincernam interrogabàl 
ille diceret. Et rem narrabat pincerna : quippe Grat 
qui callebat. Ibi jam rísus factus est. 

Cum autem poftatio procederet , Thrax quidam ing! 
est, equum album ducens : et sumpto cornu pleno, ! 
no, inquit, tibi, Seuthe, et equum hunc dono, quo! 
et persequems quemcunque voles, capies, el retroc 
hostem nequaquam metuas. Alius puerum , quem ad 
rat, ita Seuthe donabat propinans, et alius vestime 
usum uxoris. Et Timasion ei propinans argenteam 
lam, ac tapete minis decem testimandum, donabel 
Atheniensis quidam Gnesippus surgens priscum esse Ὁ 
aiebat pulcherrimumque, ut ii, qui quid habeant, π 
quid honoris causa dent; iis vero, qui nihil babean 
ipse aliquid det : ut ego quoque, inquit, habeam qv 
donem et quo tibi honorem reddam. At Xenophot 
faceret dubitabat : etenim , ut vir honoratus, in seli 
thie proxima sedebat. Jamque Heraclides pincerp* 
darat, ut ei cornu porrigeret. Et Xenophon (quip 
jam paulo largius bibisset) accepto cornu confidenk 
rexit, atque hacc verba fecit : Ego vero , Seuthe, 0X 
tibi do meosque hos socios, ut fidi simus amid : 
horum quenquam invitum tibi do, sed omnes eo anii 
magis etiam, quam ipse sim, tibi esse amici velin 
jam adsunt , non ita sane ut a te quidquam petant , sed 
cupidi tum labores tum pericula tua causa subeundi 
rum opera , diis volentibus , regionem amplam partin 
perabis , quippe quz patria sit , aliam acquires : molk 
terea equos, viros multos mulieresque pulchras act 
quos preedari non necesse erit, sed ipsimet ad te d 
rentes aderunt. Tum surgens Seuthes simul cum eo 
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χέρας, Μετὰ ταῦτα εἰςῆλθον κέρασί τε οἵοις σημαί- 
wuctw αὐλοῦντες xol σάλπιγξιν ὠμοθδοΐναις δυθμούς τε 
ταὶ οἷον μαγάδι σαλπίζοντες. (33) Καὶ αὐτὸς Σεύθης 
ἐνχστὰς ἀνέχραγέ τε πολεμιχὸν καὶ ἐξήλατο ὥςπερ βέ- 
Ax φυλαττόμενος μάλα ἐλαφρῶς. Εἰςήεσαν δὲ καὶ γε- 
Ἰωτοποιοί, 
9. Ὡς δ᾽ ἦν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν οἱ “Ἕλλη- 
πὸ xal εἶπον ὅτι ὥρα νυχτοφύλαχας χαθιστάναι καὶ 
φρῆημα παραδιδόναι. Καὶ Σεύθην ἐχέλευον παραγγεῖ- 
Jat ὅπως εἰς τὰ Ἑλληνικὰ στρατόπεδα μηδεὶς τῶν Θρᾳ- 
τὼν εἴςεισι νυχτός- of τε γὰρ πολέμιοι Θρᾶκες ὑμῖν xal 
fuv οἱ φίλοι, Ὡς δ᾽ ἐξήεσαν, συνανέστη ὃ Σεύθης 
δὲν τι μεθύοντι ἐοικώς. — (as) ᾿Εξελθὼν δ᾽ εἶπεν αὐτοὺς 
vix στρατηγοὺς ἀποχαλέσας, YA ἄνδρες, οἱ πολέμιοι 
uiv οὐχ ἴσασί πω τὴν ἡμετέραν συμμαχίαν" ἣν οὖν 
Dhouzy ἐπ᾽ αὐτοὺς πρὶν φυλάξασθαι ὥςτε μὴ ληφθῆ- 
wt ἡ πχρασχευάσασθαι ὥςτε ἀμύνασθαι, μάλιστα ἂν 
λδοιμεν xal ἀνθρώπους καὶ χρήματα. — (36) Συνεπής 
νὰν ταῦτα οἷ στρατηγοὶ xal ἡγεῖσθαι ἐχέλευον. ὋὉ δ᾽ 
ἦτε, Παρασχευασάμενοι ἀναμένετε- ἐγὼ δὲ ὁπόταν και- 
δὰ, ἢ ἥζω πρὸς ὑμᾶς, καὶ τοὺς πελταστὰς καὶ ὑμᾶς dva- 
tov ἡγήσομαι σὺν τοῖς θεοῖς. (37) Καὶ 6 Ξεναρῶν 
ἧκε, Σχέψαι τοίνυν, εἴπερ νυχτὸς πορευσόμεθα, εἰ 6 
Bye νόμος κάλλιον ἔχει" μεθ᾽ ἡμέραν μὲν γὰρ ἐν 
"15 πορείαις ἡγεῖται τοῦ στρατεύματος ὁποῖον ἂν ἀεὶ 
T9 τὴν χώραν συμφέρῃ, ἐάν τε ὁπλιτιχὸν ἐάν τε πελτα-- 
σταὺν ἐάν τε ἱππιχόν" νύκτωρ δὲ νόμος τοῖς “Ἕλλησιν 
ἐπίσθαι ἐστι τὸ βραδύτατον" (38) οὕτω γὰρ ἥχιστα δια- 
$3121 τὰ στρατεύματα xa ἥχιστα λανθάνουσιν ἀπο- 
ἀρσχοντες ἀλλήλους" οἱ δὲ διασπασθέντες πολλάχις 
ταὶ περιπίπτουσιν ἀλλήλοις χαὶ ἀγνοοῦντες χαχῶς ποι- 
ὡσι χαὶ πάσχουσιν. (39) Εἶπεν οὖν Σεύθης, Ὀρθῶς τε 
Mn καὶ ἐγὼ τῷ νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ πείσομαι. Καὶ 
ὑμῖν μὲν ἡγεμόνας δώσω τῶν πρεσδυτάτων τοὺς ἐμπει- 
ῥυτήτους τῆς χώρας, αὐτὸς δ᾽ ἐφέψομαι τελευταῖος τοὺς 
zo, ἔχων; ταχὺ γὰρ πρῶτος ἂν δέῃ παρέσομαι. Σύν- 
ha δ᾽ εἶπον ᾿Αθηναίαν κατὰ τὴν συγγένειαν. Ταῦτ᾽ 
Vxor ἀνεπαύοντο. 
€. Βνίχα δ᾽ ἦν ἀμφὶ μέσας νύχτας, παρῆν Σεύθης 
je τοὺς ἱππέας τεθωραχισμένους xal τοὺς πελταστὰς 
W^ τοῖς ὅπλοις, Καὶ ἐπεὶ παρέδωχε τοὺς ἡγεμόνας, 
᾿ μὲν ὁπλῖται ἡγοῦντο, οἱ δὲ πελτασταὶ εἵποντο, οἱ 
δ ἱππεῖς ὠπισθοφυλάχουν. (41) Ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ἦν, ὃ 
Lin παρήλαυνεν εἷς τὸ πρόσθεν xal ἐπήνεσε τὸν 
ξληνιχὸν νόμον" πολλάχις γὰρ ἔφη νύχτωρ αὐτὸς xal 
V^ ὀλίγοις πορευόμενος ἀποσπασθῆναι σὺν τοῖς ἵπποις 
is τῶν πεζῶν" viv δ᾽ ὥςπερ δεῖ ἀθρόοι πάντες ἅμα τῇ 
"4o: φαινόμεθα. ᾿Αλλὰ Operis μὲν περιμένετε αὐτοῦ 
M ἀγαπαύβοθε, ἐγὼ δὲ σχεψάμενός τι ἥξω. — (42) Ταῦτ᾽ 
min ἤλαυνε δι’ ὄρους 60óv τινα λαθών. ᾿Επεὶ δ᾽ 
᾿γχετο εἰς χιόνα πολλὴν, ἐσχέψατο εἰ εἴη ἴχνη ἀνθρώ- 
Ἂν ἦ πρόσω ἡγούμενα ἢ ἐναντία. (4s) Ἐπεὶ δὲ 
TW55 ἑώρα τὴν ὁδὸν, ἦχε ταχὺ πάλιν καὶ ἔλεγεν, "Av- 
S4, καλῶς ἔσται, ἣν θεὸς θέλη τοὺς γὰρ ἀνθρώπους 
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et postéa, quod reliquum erat in cornu, profudit. Post hxc 
ingressi sunt cornua, qualibus classicum canere solent , ín- 
flantes ac tubis e crudo bovis corio factis, in numerum et 
tanquam magade, canentes. Ac Seuthes ipse surgens, et 
bellicum vociferabatur, et , quasi telum vitaret, agiliter ad- 
modum exsiliebat. Ingressi sunt et joculatores. 

Jam vero sole &e inclinante, surrexerunt Graeci, ac tem- 
pus esse aiebant nocturnos excubitores constituendi , et tes- 
seram dandi. Hortabanturetiam Seuthenut suis denuntiaret 
ne quis Thracum noctu Griecorum castra ingrederetur ; sunt 
enim, aiebant, et vobis inimici Thraces, et nobis Thraces 
amici. Posteaquam egrederentur, etiam Seuthes una cum 
ipsis surgebat, ebrio re nulla similis. Et cum exiisset, sevo- 
catis ad se ducibus solis, Necdum, viri, inquit, hostes 
nostri de societate inter nos inita quidquam sciunt : quare 
si in eos invaserimus, priusquam sibi ne capiantur cave- 
rint, vel ad nos propulsandos se paraverint, sic maxime 
capiemus opes atque homines. Hic duces sua sententia 
comprobabant, atque ut in hostem duceret hortabantur. 
Et ille, Ubi vos, inquit, ad iter faciendum paraveritis, ex- 


. Spectate ; atque ego, cumopportunum fuerit, ad vos veniam : 


peltastisque et vobis adsumptis itinerís, diis jnvantibus, 
dux ero. Et Xenophon, Atconsideres velim, inquit, si qui- 
dem noctu iter nobis faciendum erit, an mos Grzecus sit melior 
quam vester : nam interdiu exercitum in itineribus facien- 
dis , ea semper pergendi ratione instituta quae loco convenit, 
antecedere solet vel gravis armatura vel peltastze vel equi- 
tatus; noctu vero moris Greecorum est ul pars exercitus 
tardissima preecedat : nam ita copiee minime distrahuntur, 
minimeque fieri potest ut alii ab aliis clam secedant : at 
partes exercitus distractz sspe in se invicem incurrunt, 
el per ignorantiam lzedunt et eduntur. Recte dicitis, ait 
tandem Seuthes, atque vestro huic instituto parebo. Et vo- 
bis quidem duces dabo eos , qui inter natu maximos regionis 
sunt hujus peritissimi; ipse autem loco ultimo subsequar 
cum equitatu : quippe statim, 8i res poscat, in prima acie 
adero. Tesseram autem dabant Minervam propter cogna- 
tonem. His dictis quievere. 

Cum jam nox media adpetiisset, Seuthes aderat, cum 
equitibus loricatis, et cum peltastis armis instructis. Cum- 
que duces itineris dedisset, gravis armature, milites prze- 
cedebant, peltaste sequebantur, a tergo agmen tutabantur 
equites. Cum illuxissel dies, Seuthes in frontem prove- 
ctus est, Graecorumque adeo collaudavit institutum ; saepe 
enim accidisse aiebat ut ipse noctu, cum vel exiguis cum 
copiis iter faceret, cum equitatu a peditibus divelleretur : 
nunt, uti fieri oportet, simul atque illuxerit dies conferti 
omnes conspicimur. Αἱ vos hic me exspectate, &c requie- 
&cite; ego aliquid speculatus veniam. Hiec cum dixisset, per 
montem equo vectus est, viam quandam nactus. Cumque 
ad nivem multam venisset, in via, exstarentne hominum 


|! vel anteriora vel contra se spectantia vestigia , exploravit. 


Et ubi viam non tritam esse videbat, celeriter redit el, 
Preclare, inquit, viri, res nobis succedet, deo volente : 
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λήσομεν ἐπιπεσόντες. Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἡγήσομαι τοῖς 
ἵπποις, ὅπως ἄν τινα ἴδωμεν, μὴ διαφυγὼν σημήνῃ 
τοῖς πολεμίοις" ὑμεῖς δ᾽ ἕπεσθε" χἂν λειφθῆτε, τῷ στίδῳ 
τῶν ἵππων ἕπεσθε. Ὑπερθάντες δὲ τὰ ὄρη ἥξομεν εἷς 
χώμας πολλάς τε καὶ εὐδαίμονας. 

“. Ἡνίχα δ' ἦν μέσον ἡμέρας, ἤδη τε ἦν ἐπὶ τοῖς 
ἄχροις xai κατιδὼν τὰς χώμας ἦχεν ἐλαύνων πρὸς τοὺς 
δκλίτας xai ἔλεγεν, Ἀφήσω» ἤδη καταθεῖν τοὺς μὲν 
ἱππέας εἰς τὸ πεδίον, τοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τὰς χώ- 
μας. Ἀλλ᾽ ἕπεσθε ὡς ἂν δύνησθε τάχιστα, ὅπως ἐάν 
τις δφιστῆται, ἀλέξησθε. (46) Ἀχούσας ταῦτα ὁ Ee- 
νοφῶν χατέδη ἀπὸ τοῦ ἵππου Καὶ ὃς ἤρετο, Τί xa- 
ταθαίνεις ἐπεὶ σπεύδειν δεῖ; Οἶδα, ἔφη, ὅτι οὐχ ἐμοῦ 
μόνου δέη" οἱ δ᾽ ὁπλῖται θᾶττον δραμοῦνται καὶ ἥδιον, 
ἐὰν καὶ ἐγὼ πεζὸς ἡγῶμαι. (46) Μετὰ ταῦτα ᾧχετο, 
καὶ Τιμασίων μετ᾽ αὐτοῦ ἔχων ἱππεῖς ὡς τετταράχοντα 
τῶν Ἑλλήνων. δξενοφῶν δὲ παρηγγύησε τοὺς εἷς τριά- 
χοντα ἔτη παριέναι ἀπὸ τῶν λόχων εὐζώνους. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ἐτρόχαζε τούτους ἔχων, Κλεάνωρ δ᾽ ἡγεῖτο 
τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων. (47) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐν ταῖς κώμαις 
ἦσαν, Σεύθης ἔχων ὅσον “ριάχοντα ἱππέας προφελάσας 
εἶπε, Τάδε δὴ, ὦ Ξενοφῶν, ἃ σὺ ἔλεγες" ἔχονται οἱ 
ἄνθρωποι: ἀλλὰ γὰρ ἔρημοι οἱ ἱππεῖς οἴχονταί μοι ἄλ- 
λος ἄλλη διώχων' χαὶ δέδοικα μὴ συστάντες ἀθρόοι 
που χαχόν τι ἐργάσωνται οἵ πολέμιοι. Δεῖ δὲ xal ἐν 
ταῖς χώμαις χαταμένειν τινὰς ἡμῶν’ μεσταὶ γάρ εἶσιν 
ἀνθρώπων. — (48) Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἔφη 6 Ξξενοφῶν, σὺν 
οἷς ἔχω τὰ ἄχρα καταλήψομαι: σὺ δὲ Κλεάνορα χέλευε 
διὰ τοῦ πεδίου παρατεῖναι τὴν φάλαγγα παρὰ τὰς χώ- 
μας. "Ene δὲ ταῦτα ἐποίησαν, συνηλίσθησαν ἀνδρά- 
ποδα μὲν ὡς χίλια, βόες δὲ διςχίλιοι, πρόδατα ἄλλα 
μύρια. Τότε μὲν δὴ αὐτοῦ ηὐλίσθησαν. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Δ. 


Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ χαταχαύσας 6 Σεύθης τὰς χώμας 
παντελῶς xal οἰχίαν οὐδεμίαν λιπὼν, ὅπως φόδον ἐν- 
θείη καὶ τοῖς ἄλλοις οἷα πείσονται, ἂν μὴ πείθωνται, 
ἀπήει πάλιν. (2) Καὶ τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε δια-- 
τίθεσθαι “Ἡραχλείδην εἰς Πέρινθον, ὅπως ἂν μισθὸς 
γένοιτο τοῖς στρατιώταις" αὐτὸς δὲ xol οἱ “Ἕλληνες 
ἐστρατοπεδεύοντο ἀνὰ τὸ Θυνῶν πεδίον. Οἱ δ᾽ ἐχλι-- 
πόντες ἔφευγον εἰς τὰ dor. (8) Ἦν δὲ χιὼν πολλὴ xal 
ψῦχος οὕτως ὥςτε τὸ ὕδωρ ὃ ἐφέροντο ἐπὶ δεῖπνον ἐπή- 
voco xal 6 οἶνος 6 iv τοῖς ἀγγείοις, xol τῶν Ελλήνων 
πολλῶν καὶ ῥῖνες ἀπεκαίοντο xal ὦτα. (ε) Καὶ τότε 
δῆλον ἐγένετο οὗ ἕνεχα οἱ Θρᾶχες τὰς ἀλωπεχίδας ἐπὶ 
ταῖς χεφαλαῖς φοροῦσι xul τοῖς ὠσὶ, καὶ χιτῶνας οὐ 
μόνον περὶ τοῖς στέρνοις ἀλλὰ xal περὶ τοῖς μηροῖς, xal 
ζειρὰς μέχρι τῶν ποδῶν ἐπὶ τῶν ἵππων ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
οὐ χλαμύδας. (5) Ἀφιεὶς δὲ τῶν αἰχμαλώτων 6 Σεύ-- 
θης εἷς τὰ ὄρη ἔλεγεν ὅτι εἰ μὴ χαταθήσονται οἰχήσον» 


τες χαὶ πείσονται, ὅτι χαταχαύσει xal τούτων τὰς xo 
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nam homines clam adorlemar. Αἱ ego cum equitatu | 
vedam, ut ne, δὲ quem videamus, elapeus is hostibu: 
ventum nostrum significet : vos vero sequimáni ; δὲ si at 
relicu fueritis, equorum "vestigia sequimini : ubi a: 
montes superavimus , ad vicos multos opulentosque v 
mus. 

Cum meridies adpetiisset , [n vertices jam evaserat, et 
in vicos despexisset, ad gravis armatura milites equo inc 
venit et, Dimittam , inquit, jam equites δὰ incursion 
planitiem faciendas, et peltastas in vicos. At sequ 
quam potestis celerrime, ut, si quis nobis restiteril, « 
feratis. Hoc cum audiisset Xenophon , de equo desce 
Et quzerebat ille, Cur descendis , cum festinatione sit c 
Novi, inquit, non me solo tibi opus esse ; et hi gravis a 
turte milites celerius current ac libentius, si et ipse | 
agmen duxero. Post hzc abiit, et Timasion simul, 
Grecorum equitibus fere quadraginta. Xenophon à 
milites triginta circiter annos natos, qui expediti es 
a cohortibus ad se procedere jussit. Atque ipsecumt 
tato gradu currebat; et Cleanor Graecos ceteros duc 
Posteaquam vero in vicos venissent, Seuthes, cum e 
bus fere triginta, equo advectus, Hsec sane, Xenoj 
inquit, evenerunt, qua tu dicebas; capti sunt hom 
verum equites a me soli discesserunt , alio alibi hoste: 
sequente : atque adeo metuo ne hostes , densum in gk 
alicubi collecti , malo eos aliquo adficiant. Ceterum i 
eliam vicis remanere quosdam nostrum oportet ; sunt 
hominibus referti. Ego vero, inquit Xenophon, cu 
qui mihi adsunt, vertices occupabo : tu Cleanori praxi 
per planitiem phalangem propter vicos extendat. Hx 
fecissent, mancipia circiter mille collecta sunt, bo*t 
tem bis mille, et pecorum aliorum decem millia. M 
quidem ibi commorali sunt. 


CAPUT IV. 


Postridie Seuthes, cum vicos prorsus exussissel, 
unam quidem domum reliquisset , quo aliis etiam 8 
incuteret de iis quz& ipsi perpessuri essent, nisi part 
rursus abivit. Et ad predam quidem vendendam. 
cliden Perinlium misit, αἱ ex ea stipendium mi 
cunficeretur : ipse autem et Graci in Thynorum p 
castra metali sunt. At illi sedibus suis relictis li 
tes se fuga recipiebant. Erat autem nix multa, 4 
gus acerbum adeo, ut aqua, quam ad cenam fi 
nistri, eo concresceret, et vinum ipsum in vasis, G 
que multorum el nares deurerentur e£ aures. AW 
tum perspicuum erat, quamobrem pelles vulpinas 
capita et aures gestent Thraces , itemque tunicis 
circa pectora, sed ipsa etiam femora; sagula etiam 
des usque demissa in equis sedentes habeant , non 
das. Et Seuthes, ex captivis quibusdam in mopteá 
sis, per eos denuntiavit , ni descenderent ad sedes δ 
lendas , et ipsi parerent , ipsorum etiam se vicos exui 
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pa; xal τὸν σῖτον, xol ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ. "Ex 
τούτου χατέδαινον xal γυναῖχες xal παῖδες xal ol πρε- 
σδύτεροι οἱ δὲ νεώτεροι ἐν ταῖς ὁπὸ τὸ ὄρος κώμαις 
τὐλίζοντο, (s) Καὶ ὁ Σεύθης καταμαθὼν ἐχέλευσε τὸν 
Ξενοφῶντα τῶν ὁπλιτῶν τοὺς νεωτάτους λαθόντα συν-- 
πισπέοθαι. Καὶ ἀναστάντες τῆς νυχτὸς ἅμα τῇ 
ἱμέρᾳ παρῆφαν εἰς τὰς χώμας. Καὶ οἱ μὲν πλεῖστοι 
ἔφυγον πλησίον γὰρ ἦν τὸ ὄρος" ὅσους δὲ ἔλαδε xa- 
τυιχόντισεν ἀφειδῶς Σεύθης. 

7. Ἐπισθένης δ᾽ ἦν τις Ὀλύνθιος παιδεραστὴς, ὃς 
ὑὸν παῖδα χαλὸν ἡδάσχοντα ἄρτι πέλτην ἔχοντα μᾶ.- 
λοπα ἀποθγήσχειν, προςδραμὼν ξβενοφῶντα ἰχέτευσε 
βοηθῆσαι παιδὶ χαλῷ. (8) Καὶ ὃς προςελθὼν τῷ Σεύθη 
ἀϊται μὴ ἀποχτεῖναι τὸν παῖδα, xal τοῦ ᾿Επισθένους 
ἀπηγεῖται τὸν τρόπον, xol ὅτι λόχον ποτὲ συνελέξατο 
εχυπῶν οὐδὲγ ἄλλο 1) εἴ τινες εἶεν χαλοὶ, xai μετὰ τού- 
Ὧν ἦν ἀνὴρ ἀγαθός, (9) Ὁ δὲ Σεύθης ἤρετο, Ἦ xol 
ἕλοις ἂν, ὦ ᾿Ἐπίσθενες, ὑπὲρ τούτου ἀποθανεῖν; Ὁ δ᾽ 
εἶχεν ἀνατείνας τὸν τράχηλον, Παῖε, ἔφη, εἰ χελεύει 6 
τες χαὶ μέλλει χάριν εἰδέναι. — (10) Ἔπήρετο ὃ Σεύ- 
(x τὸν παῖδα εἰ παίσειεν αὐτὸν ἀντ᾽ ἐχείνου.: Οὐχ 
ἦε ὃ καῖς͵ ἀλλ᾽ ἱχέτευε μηδέτερον χατακαίνειν. "Ev- 
τινῦα δὴ ὁ ᾿Επισθένης περιλαδὼν τὸν παῖδα εἶπεν, 
Ὥρα ex, ὦ Σεύθη, περὶ τοῦδέ μοι διαμάχεσθαι" οὐ 
γὰρ μεϑήσω τὸν παῖδα. (τὴ Ὁ δὲ Σεύθης γελῶν ταῦτα 
ki rir ἔδοξε δὲ αὐτῷ αὐτοῦ αὐλισθῆναι, ἵνα μὴ ἐχ 
ww τῶν χωμῶν οἱ ἐπὶ τοῦ ὄρους τρέφοιντο. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ἐν τῷ πεδίῳ ὁποχαταδὰς ἐσχήνου, 6 δὲ Ξε- 
μῶν ἔχων τοὺς ἐπιλέκτους ἐν τῇ Urb τὸ ὄρος ἀνωτάτω 
19, xal οἱ ἄλλοι Ἕλληνες ἐν τοῖς ὀρείοις χαλουμέ- 
νας Θραξὶ πλησίον χκατεσχήνησαν. 

U. "Ex τούτου ἡμέραι οὐ πολλαὶ διετρίδοντο, xal 
ἀὰ τοῦ ὄρους Θρᾶχες καταδαίνοντες πρὸς τὸν Σεύθην 
t σπονδῶν xal ὁμήρων διεπράττοντο. Καὶ ὁ Eevo- 
ζῶν ἔλθὼν ἔλεγε τῷ Σεύθη ὅτι ἐν πονηροῖς τόποις 
ὄχηγῷεν xai πλησίον εἶεν of πολέμιοι" ἥδιόν τ᾽ ἂν ἔξω 
ὀλίζεσθαι ἔφη ἐν ἐχυροῖς χωρίοις μᾶλλον 3) ἐν τοῖς 
πενοῖς, ὥςτε ἀπολέσθαι. (13) Ὁ δὲ θαῤῥεῖν ἐκέλευε 
τα ἔδειξεν ὁμήρους παρόντας αὐτῷ. Ἐδέοντο δὲ xal 
τὸ Ξενοφῶντος χαταθαίνοντές τινες τῶν ἐχ τοῦ ὄρους 
βαιπρῆξαί σφισι τὰς σπονδάς. Ὁ δ᾽ ὡμολόγει καὶ 
aiv ἐχέλευε καὶ ἠγγυᾶτο μηδὲν αὐτοὺς χαχὸν πεί- 
"Ck πειθομένους Σεύθῃ. ΟἹ δ᾽ ἄρα ταῦτ᾽ ἔλεγον 
25x07 ἕνεχα. 

",, Ταῦτα μὲν te ἡμέρας ἐγένετο' εἷς δὲ τὴν ἐπιοῦ- 
δεν νύχτα ἐπιτίθενται ἐλθόντες ἐχ τοῦ ὄρους οἱ Θυνοί. 
l2 ἡγεμὼν μὲν ἦν ὁ δεσπότης ἑκάστης τῆς οἰκίας" 
χαλεπὸν γὰρ ἦν ἄλλως τὰς οἰχίας σκότους ὄντος ἀνευ-- 
βέχεῖν ἐν ταῖς χώμαις" καὶ γὰρ αἱ οἰχίαι χύκλῳ πε- 
ἐεστπύρωντο μεγάλοις σταυροῖς τῶν προδάτων ἕνεχα. 
5, Ἐπεὶ δ' ἐγένοντο κατὰ τὰς θύρας ἑχάστου τοῦ οἰχή-- 
"17x, οἱ μὲν εἰςηχόντιζον, οἱ δὲ τοῖς σχυτάλοις ἔδαλ- 
io ἃ ἔχειν ἔφασαν ὡς ἀποχόψοντες τῶν δοράτων τὰς 


βγιας,  δ' ἐνεκίμπρασαν, καὶ ξξενοφῶντα ὀνομαστὶ 
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et frumentum , jpsosque adeo fame perituros. 1bl tur et 
mulieres et pueri et seniores descenderunt : at juniores in 
vicis sub monte sitis commorati sunt. Kt Seuthes id ubi 
intellexisset, Xenophontem hortatas est , ut adsumptis ex 
graviarmatura maxime juvenibus ipsum sequeretur. Atque 
adeo cum noctu surrexissent , prima luce ad vicos venerunt: 
ac hostium maxima pars inde fuga abivit; nam mons erat 
in vicino : quoscunque vero ceperunt, eos nulli parcens ja- 
culis conflixit Seuthes. 

Erat autem Olynthius quidam puerorum amator Episthe 
nes , qui cum puerum pulchrum jam pubescentem , peltam 
tenentem, mox moriturum conspiceret, ad Xenophontem 
adcurrit suppliciterque eum oravit, ut opem puero formoso 
ferret. Et is ad Seuthen progressus rogabat ne puerum in- 
terficeret; simulque Episthenis ingenium narrat, eumque 
adeo cohortem aliquando collegisse , cum nihil aliud pecta- 
ret, quam si qui formosi essent ; et cum his strenuum so 
virum prebere consuevisse. Quierebat Seuthes , Vellesne, 
Episthenes , pro hoc mori? At ille cervice extensa , Ferito, 
inquit , si puer sic jubet , ac gratiam habiturus est. Puerum 
interrogabat Seuthes , num eum pro ipso feriret. Id fieri 
non sinebat puer, sed supplex orabat ut neutrum interfice- 
ret. Ibi tum Episthenes puerum complexus , Tempus est , 
inquit, Seuthe, ut de hoc mecum depugnes; non enim pue- 
rum dimittam. Seuthes ridens , hzec omittebat : visum au- 
tem est ei hoc loco commorandum esse , ut ne his ex vicis ii, 
qui in monte erant, alerentur. Alque ipse cum paulum 
descendisset in planitie tabernacula collocavit : at Xenophon 
cum delectis in vico sub monte supremo, ceterique Greci 
apud Thracas qui montani dicuntur, prope ab iis tentoria 
posuerunt. 

Postea dies haud multi consumebantur, eum Thraces ex 
monte ad Seuthen descendentes de obsidibus et induciis 
agebant. Ac Xenophon Seuthie, cum ad eum venisset, ini- 
quis in locis se tabernacula collocasse dicebat , hostesque ab 
ipsis prope abesse : libentius autem se extra commoraturum 
aiebat in locis potius munitis quam sub tectis, adeo ot pericu- 
lum sit ne ibí pereant. At ille bono eum esse animo jussit, 
simulque monstravit obsides ipsi qui &derant. Nonnulli 
eliam ex iis, qui in monte erant, descendentes Xenophon- 
tem rogabant ut inducias ipsis impetraret. 1116 facturum se 
recipiebat , bonoque ut essent animo hortabatur ; spondebat 
etiam nihil ipsos mali habituros, βου δ si parerent. At 
hiec illi speculandi causqauaifebant. 

Hiec die quidem agebantur : nocte vero Insequente Thynt 
monte degressi Greecos invadunt. Et domus cujusque do- 
mínus dux erat : nam ceteroquin difficile erat domos, dum 
tenebre inductm erant, in vicis invenire; etenim domus 
vallis magnis undique muniebantur, pecorum causa. Poet- 
eaquam ad edificii cujusque fores venissent, alii in eas 
jacula intorquebant ,. est "afi clavis percutiebant , quas ha- 
bere se aiebant, ut hastarum cuspides decuterent ; alii in- 
cendio faciendio operam dederunt; Xenophontemque nom 
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καλοῦντες ἐξιόντα ἐχέλευον ἀποθνήσχειν, ἢ αὐτοῦ ἔφα- 


σαν χαταχαυθήσεσθαι αὐτόν. (16) Καὶ ἤδη τε διὰ τοῦ 
ὀρόφου ἐφαίνετο πῦρ, καὶ ἐντεθωραχισμένοι οἱ περὶ 
ἑΞενοφῶντα ἔνδον ἦσαν ἀσπίδας xat μαχαίρας καὶ χράνη 
ἔχοντες, xal Σιλανὸς Μαχέστιος ἐτῶν ἤδη ὡς ὀχτω-- 
χαίδεκα ὧν σημαίνει τῇ σάλπιγγι’ xol εὐδὺς ἐχπηδῶ-- 
σιν ἑσπασμένοι τὰ ξίφη xal οἱ ἐκ τῶν ἄλλων σχηνωμά- 
τῶν, (17) Οἱ δὲ Θρᾶχες φεύγουσιν, ὥςπερ δὴ τρόπος 
ἦν αὐτοῖς, ὄπισθεν περιδαλλόμενοι τὰς πέλτας" xol αὐ-- 
τῶν ὑπεραλλομένων τοὺς σταυροὺς ἐλήφθησάν τινες 
χρεμασθέντες ἐνεχομένων τῶν πελτῶν τοῖς σταυροῖς" 
οἱ δὲ xal ἀπέθανον διαμαρτόντες τῶν ἐξόδων. οἵ δὲ 
Ἕλληνες ἐδίωχον ἔξω τῆς χώμης. (τ8) Τῶν δὲ Θυνῶν 
ὑποστραφέντες τινὲς ἐν τῷ σχότει τοὺς παρατρέχοντας 
παρ᾽ οἰχίαν καιομένην ἠχόντιζον εἰς τὸ φῶς ἐχ τοῦ σχό- 
τους" xal ἔτρωσαν "Iepovupov τε Εὐοδέα λοχαγὸν καὶ 
Θεογένην Λοχρὸν λοχαγόν' ἀπέθανε δὲ οὐδείς: χκατε- 
καύθη μέντοι καὶ ἐσθής τινων χαὶ σχεύη. (19) Σεύθης 
δὲ ἦχε βοηθήσων σὺν ἑπτὰ ἱππεῦσι τοῖς πρώτοις xal 
τὸν σαλπιγχτὴν ἔχων τὸν Θράχιον. Καὶ ἐπείπερ 
ἤσθετο, ὅσονπερ χρόνον ἐδοήθει, τοσοῦτον χαὶ τὸ χέρας 
ἐφθέγγετο αὐτῷ ὥςτε xal τοῦτο φόδον συμπαρέσχε 
τοῖς πολεμίοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθεν, ἐδεξιοῦτό τε xai ἔλε- 
γεν ὅτι οἴοιτο τεθνεῶτας πολλοὺς εὑρήσειν. 

20. Ἔχ τούτου ὃ Ξενοφῶν δεῖται τοὺς ὁμήρους τε αὐὖ- 
τῷ παραδοῦναι xal ἐπὶ τὸ ὅρος, εἰ βούλεται, συστρα-- 
τεύεσθαι- εἰ δὲ μὴ, αὐτὸν ἐᾶσαι. (21) Τῇ οὖν ὑστεραίᾳ 
παραδίδωσιν ὃ Σεύθης τοὺς ὁμήρους, πρεσθυτέρους dv- 
δρας ἤδη, τοὺς χρατίστους, ὡς ἔφασαν, τῶν ὀρεινῶν, 
καὶ αὐτὸς ἔρχεται σὺν τῇ δυνάμει. Ἤδη δὲ de xol 
τριπλασίαν δύναμιν ὃ Σεύθης" ix γὰρ τῶν ᾿ὈΟδρυσῶν 
ἀχούοντες ἃ πράττοι 6 Σεύθης πολλοὶ χατέθαινον συ- 
στρατευσόμενοι. — (22) Οἱ δὲ Θυνοὶ ἐπεὶ εἶδον ἀπὸ τοῦ 
ὄρους πολλοὺς μὲν ὁπλίτας, πολλοὺς δὲ πελταστὰς, 
πολλοὺς δὲ ἱππεῖς, χαταθάντες ἱχέτευον σπείσασθαι, 
χαὶ πάντα ὡμολόγουν ποιήσειν χαὶ τὰ πιστὰ λαμθάνειν 
ἐχέλευον. (23) Ὁ δὲ Σεύθης καλέσας τὸν Ξξενοφῶντα 
ἐπεδείκνυεν ἃ λέγοιεν, καὶ οὐχ ἔφη σπείσεσθαι, εἰ Ξ:ε- 
νοφῶν βούλοιτο τιμωρήσασθαι αὐτοὺς τῆς͵ ἐπιθέσεως. 
(24) Ὁ δ᾽ εἶπεν, Ἀλλ᾽ ἔγωγε ἱκανὴν νομίζω xal νῦν δίκην 
ἔχειν, εἰ οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἀντ᾽ ἐλευθέρων. Συμ- 
θουλεύειν μέντοι ἔφη αὐτῷ τὸ λοιπὸν ὁμήρους λαμθδά-- 
νειν τοὺς δυνατωτάτους xaxóy τι ποιεῖν, τοὺς δὲ γέρον- 
τας οἴχοι ἐᾶν. Οἱ μὲν οὔωρρύτη πάντες δὴ προζωμο- 
λόγουν. ΕΝ 
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Ὑ πε δάλλουσι δὲ πρὸς τοὺς δπὲρ Βυζαντίου Θρᾷκας 
εἰς τὸ Δέλτα καλούμενον" αὕτη δ᾽ ἦν οὐχέτι ἀρχὴ Ναι- 
σάδου, ἀλλὰ Τήρους τοῦ Ὀδρύσου, ἀρχαίου τινός. 
(2j Καὶ ὃ Ἡραχλείδης ἐνταῦθα ἔχων τὴν τιμὴν τῆς λείας 
παρῆν. Καὶ Σεύθης ἐξαγαγὼν ζεύγη ἡμιονιχὰ τρία, 
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natim adpellantes, exire jubebant ac mortem occumbe 
alioqui se istic ibsum combusturos aiebant. Jamque a 
per tectum ignis conspiciebatur, et Xenophon , quique ci 
ipsum, loricati intus erant, scutis et gladiis et galeis 
mali. Ac Silanus quidem Macestius, annos duodevig 
natus, tuba signum dal : statimque ii etiam , qui in ὁ 
erant domiciliis , inde cum ensibus districtis exsilierunt. 

Thraces in fugam sese dant, prout ipsis sane mos eral ,! 
Lis in terga rejectis : cumque hí valla transilire copaban 
nonnulli eis suspensi capti sunt, peltis in vallis impedi 
nonnulli etiam interierunt , quod ab exeundi locis aber 
sent : Graeci extra vicum eos insequebantur. Et ex Tb 
nonnulli reversi per tenebras, eos, qui przeter dorum 
dentem transcurrebant, missis e tenebris in lucem [Δί 
petebant; et tum Hieronymum Euodeum, cobortis | 
fectum, vulnerarunt, tum Theogenem Locrensem coli 
praefectum : nemo tamen mortuus est : verum vestis 
nullorum et impedimenta exurebantur. "Venit autem 
thes cum septem equitibus primis, opem laturus, | 
cinem etiam secum ducens Thracium. — Et posteaquam 
animadvertit , quamdiu ad opem ferendam currebat , lai 
etiam ei cornu sonabat : adeo ut hoc. quoque metum t 
bus simul adferret. Cum venisset , benigne Graecos & 
bat ac existimasse se dicebat futurum ut multos mo 
offenderet. 

Ibi tum rogat Xenophon ut ipsi traderet obsides , un 
cum eo in montem, si velit, milites educeret : sin au 
Sibi hoc permitteret. Itaque postridie Seuthes ei trad 
sides , viros cetate longius provectos , maxima , uti aie 
apud montanos dignitale; atque ipse cum suis copiis ! 
Habebat autem jam Seuthes copias triplo majores : n: 
Odrysis multi, cum quas res gereret Seuthes audiisset 
ipsum in eo bello juvarent, descenderant. Thyni, cu 
monte multos gravis armature milites, peltastas mi 
multos equites vidissent , descenderunt et suppliciter 
bant ut fedus cum ipsis iniret : ac spondebant omnia 
cturos , atque fidei ut acciperet pignora petebant. Se 
vocato ad se Xenophonte , qua illi dieerent demonslr 
negabatque fuedus se cum iis initurum , si vellet Xeno 
propterea quod ipsum adorti fuissent , de iis poenas 50 
At ego certe, inquit Xenophon, gravi satis peena mu 
eos arbitror, si pro liberis servi fiant isti : verum hoc 
consilii dare aiebat, ut in posterum obsides acciperet 
qui δὰ incommodi quid ferendum maxime valerent, 
domi relinqueret. Et omnes quidem eo loco his ads 
bantur. 


CAPUT V. 


Ceterum ad Thracas transeunt supra Byzantium sil 
locum qui Delta adpellatur : regio hzec non jam eri 
Miesadis imperio, sed Teris Odrysi cujusdam pnid 
Heraclides huc venit cum praedze pretio. AtSeutbe 
mulorum juga tria produxisset (nec enim ipsi plura €! 
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ὦ γὰρ ἦν πλείω, τὰ δὲ ἄλλα βοειχὰ, καλέσας Eavo- 
φῶντα ἐχέλευε λαθεῖν, τὰ δὲ ἄλλα διανεῖμαι τοῖς φτρα- 
τηγοῖς χαὶ λοχαγοῖς. (3) Ξξενοφῶν δὲ εἶπεν, Ἐμοὶ μὲν 
τοίνυν ἀρχεῖ xal αὖθις λαδεῖν' τούτοις δὲ τοῖς στρατη- 
vi δωροῦ, ot σὺν ἐμοὶ ἠχολούθησαν, xal λοχαγοῖς. 
ijj Καὶ τῶν ζευγῶν λαμθάνει ἕν μὲν Γιμασίων 6 Aag- 
νὸς, ἕν δὲ Κλεάνωρ 6 Ὀρχομένιος, ἕν δὲ Φρυνίσχος 
ὁ Ἀχαιός" τὰ δὲ βοεικὰ ζεύγη τοῖς λοχαγοῖς χατεμερί-- 
c. Τὸν δὲ μισθὸν ἀποδίδωσιν ἐξεληλυθότος ἤδη τοῦ 
ες εἶχοσι μόνον ἡμερῶν" ὁ γὰρ Ἡραχλείδης ἔλεγεν 
Ic ὦ πλεῖον ἐμπολήσαι. (6) Ὁ οὖν Ξενοφῶν ἀχθε- 
deis εἶπεν ἐπομόσας, Δοχεῖς μοι, ὦ Ἡραχλείδη, οὐχ 
ὡς ἀϊ χήδεσθαι Σεύθου" εἰ γὰρ ἐκήδου, ἧκες ἂν φέρων 
πλήρη τὸν μισθὸν xal προςδανεισάμενος, el μὴ ἄλλως 
ἔδύνω, xal ἀποδόμενος τὰ σαυτοῦ ἱμάτια. 

& Ἐντεῦθεν ὁ Ἡραχλείδης ἠχθέσθη τε καὶ ἔδεισε μὴ 
ἃ τῆς Σεύθου φιλίας ἐχδληθείη, xal ὅ,τι ἐδύνατο ἀπὸ 
ταύτης τῆς ἡμέρας Ξενοφῶντα διέδαλλε πρὸς Σεύθην. 
3 0i μὲν δὴ στρατιῶται ξξενοφῶντι ἐνεκάλουν ὅτι οὐχ 
ἄγον τὸν μισθόν Σεύθης δὲ ἤχθετο αὐτῷ ὅτι ἐντόνως 
τὸς στρατιώταις ἀπήτει τὸν μισθόν. (8) Καὶ τέως μὲν 
δῇ ἐμέμνητο ὡς ἐπειδὰν ἐπὶ θάλατταν ἀπέλθη, παρα-- 
low αὐτῷ Βισάνθην καὶ T'ávoy καὶ Νέον τεῖχος" ἀπὸ 
ἃ τούτω τοῦ χρόνου οὐδενὸς ἔτι τούτων ἐμέμνητο. Ὁ 
τὸ Ἡραχλείδης xal τοῦτο διεδεθδλήχει ὡς οὐκ ἀσφαλὲς 
tis sili παραδιδάναι ἀνδρὶ δύναμιν ἔχοντι. 

t Ex τούτου 6 μὲν ΞΞενοφῶν ἐδουλεύετο τί χρὴ ποιεῖν 
τοὶ 2 ἔτι ἄνω στρατεύεσθαι" ὃ δ᾽ Ἡραχλείδης εἷς- 
err τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς πρὸς Esünv λέγειν τε 
büiz;ty αὐτοὺς ὅτι οὐδὲν ἂν ἧττον σφεῖς ἀγάγοιεν τὴν 
tiv ἢ Ξενοφῶν, τόν τε μισθὸν ὑπισχνεῖτο αὐτοῖς 
ir ὀλίγων ἡμερῶν ἔχπλεων παρέσεσθαι δυοῖν μηνοῖν, 
δι συστρατεύεσθαι ἐχέχευε. (10) Καὶ 6 Τιμασίων 
tn, Ἐγὼ μὲν τοίνυν οὐδ᾽ ἂν πέντε μηνῶν μισθὸς 
Ix εἶναι στρατευσαίμην ἂν ἄνευ Ξενοφῶντος. Καὶ 
ἡ Φρυνίσχος χαὶ ὃ Κλεάνιορ συνωμολόγουν τῷ Τιμα- 
"aw. {ἢ ᾿Ἐντεῦθεν ὁ Σεύθης ἐλοιδόρει τὸν Ἧρα-- 
Uti ὅτι οὐ παρεχάλει xal Ξενοφῶντα. "Ex δὲ τού-- 
ἣν Ξαραχαλοῦσιν αὐτὸν μόνον. Ὁ δὲ γνοὺς τοῦ Ἥρα- 
Uto) τὴν πανουργίαν ὅτι βούλοιτο αὐτὸν διαδάλλειν 
v τὺς ἄλλους στρατηγοὺς, παρέρχεται λαδὼν τούς 
Ἢ τιρχτηγοὺς πάντας xal τοὺς λοχαγούς. (12) Καὶ 
“Ἢ πάντες ἐπείσθησαν, συνεστρατεύοντο, xai ἀφι» 
won ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν Πόντον διὰ τῶν μελινο- 
tw χαλουμένων Θρᾳχῶν εἰς τὸν Σαλμυδησσόν. 
Ln τῶν εἰς τὸν Πόντον πλεουσῶν νεῶν πολλαὶ ὀχέλ- 
nd χαὶ ἐχπίπτουσι" τέναγος γάρ ἐστιν ἐπὶ πάμπολυ 
"Pre. (12) Καὶ οἱ Θρᾶχες ot κατὰ ταῦτα οἷ- 
Wit; στήλας δρισάμενοι τὰ καθ᾽ αὗτοὺς ἐκπίπτοντα 
1774 ληίζονται" τέως δὲ ἔλεγον πρὶν ὁρίσασθαι ἀρ-- 
"hore πολλοὺς ὅπ᾽ ἀλλήλων ἀποθνήσχειν. (ι) "Ev- 
145: εὑρίσχηντο πολλαὶ μὲν χλῖναι, πολλὰ δὲ χιδώ- 
"1, τολαὶ δὲ βίδλοι γεγραμμέναι, καὶ τἄλλα πολλὰ 
7 ἐν ξυλίνοις τεύχεσι ναύχληροι ἄγουσιν. ᾿Εντεῦθεν 
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reliqua boum, Xenophontem ad se vocevit eaque ut acci- 
peret hortatur, cetera ducibus et cohortium przfectis dis- 
tribueret. Xenophon autem his verbis usus est : Mihi vero 
satis est ut posthac aliquid accipiam : at his ea ducibus, qui 
me sequuti sunt , et cohortium praefectis largire. Itaque Ti- 
masion Dardanius ex jugis unum accipit, Cleanor Orcho- 
menius unum , unum Phryniscus Achazeus : boum juga inter 
cohortium praefectos partitusest. Αἱ stipendium militibus , 
tametsi jam mensis exiisset , viginti tantum dierum persol- 
vit : aiebat enim Heraclides , pluris se predam vendere non 
potuisse. Itaque Xenophon gravatus, Mihi videris, inquit 
cum jurejurando, Heraclides, non ita uti oportet Seuthz 
prospicere : nam si rationibus ejus prospexisses, stipendium 
integrum reversus aitulisses, vel fonore accepta preter 
hanc pecunia, aliter quidem si non potuisses , tuis adeo ve- 
stibus divenditis. 

Hic graviter commotus est Heraclides , ac ne ab amicitia 
Seuthze excluderetur metuebat : atque adeo ab illo die qua- 
cunque ratione poterat Xenophontem apud Seuthen crimi- 
nabatur. At vero milites in Xenophontem culpam conjicie- 
bant, quod stipendium non accepissent : Seuthes etiam ei 
succensebat, quod enixe stipendium pro militibus ab eo 
exigeret. Atque antea quidem semper memoraverat, se si- 
mulac ad mare pervenisset , Bisanthen, et Ganum, et No- 
vum castellum ei traditurum : ex eo vero tempore nullius 
jam amplius horum mentionem faciebat. Namet hoc calu- 
mniis usus dixerat Heraclides, tutum utique non esse, 
castella viro tradere qui exercitum baberet. 

Dehinc Xenophon deliberabat, quid de expeditione in 
superiorem regionem porro statuendum esset : et Heraclides, 
introductis ad Seuthen ducibus ceteris , tum hortabatur eos 
ut dicerent nibilo se minus posse copias ducere quam posset 
Xenophon, tumstipendium eis duum mensium integrum pau- 
cos intra dies adfuturum pollicebatur ; tum hortabatur ut 66 
socios expeditionis preberent. Et Timasion, Equidem, 
ait, non si vel quinque mensium stipendium numeratum 
fuerit, absque Xenophonte ad bellum proficiscar. Phryni- 
scus etiam et Cleanor cum Timasione consentiebant. Ibi 
tium Seuthes Heracliden objurgabat, quod Xenophontem 
quoque non advocasset. Dein ipsum solum advocant. Ve- 
rum ille, cognita Heraclidie vafritia , quod vellet ipsum ce- 
teros apud duces invidiosum reddere, ad Seuthen progredi- 
tur ducibus omnibus et cohortium praefectis secum sumptis : 
ac ubi omnes in Seuthae sententiam erant adducti, una cum 
eo milites in expeditionem educebant, et, itinere sic facto ' 
ut ad dextram Pontum haberent , per Thracas, qui Melino- 
phagi adpellantur, Salmydessum perveniunt. Ibi de navi- 
bus, quie in Pontum feruntur, multa in brevia impinguntur 
et ejiciuntur in litus : nam palustre vadum istic est maris 
inlongum spatium porrectum. — Ac Thraces iis in locis ha- 
bitantes , stelis per intervalla statutis , ea preedantur singuli , 
quie in litora sibi adjaceptia ejiciuntur : prius autem quam 
istas statuissent , de jis traditum est multos prtedte intentos 
seinvicem interfecisse. Ibi multi inveniebantur lecti, arcu- 
μα multze, multi libri, aliteque res multze, quas naviculatores 
in vasis ligneis vehere solent. Dehinc, locis bis in pote 
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ταῦτα χαταστρεψάμενοι ἀπήεσαν πάλιν. (15) Ἔνθα 
δὴ Σεύθης εἶχε στράτευμα ἤδη πλέον τοῦ Ἑλληνιχοῦ" 
ἔχ τε γὰρ ᾿Οδρυσῶν πολὺ ἔτι πλείους χαταδεθήκεσαν 
xa οἱ ἀεὶ πειθόμενοι συνεστρατεύοντο. Κατηυλίσθη-- 
σαν δ᾽ ἐν τῷ πεδίῳ ὁπὲρ Σηλυδρίας ὅσον τριάχοντα 
σταδίους ἀπέχοντες τῆς θαλάττης. (1e) Καὶ μισθὸς μὲν 
οὐδείς πω ἐφαίνετο" πρὸς δὲ τὸν Ξξξενοφῶντα οἵ τε στρα- 
τιῶται παγχαλέπως εἶχον ὅ τε Σεύθης οὐχέτι οἰχείως 
διέχειτο, ἀλλ᾽ ὁπότε συγγενέσθαι αὐτῷ βουλόμενος ἔλ-- 
θοι, πολλαὶ ἤδη ἀσχολίαι ἐφαίνοντο. 


—— 


KEOAAAION ς. 


Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ σχεδὸν ἤδη δύο μηνῶν ὄντων 
ἀφικνεῖται Χαρμῖνός τε ὃ Λάχων καὶ Πολύνιχος παρὰ 
Θίόδρωνος, καὶ λέγουσιν ὅτι Λαχεδαιμονίοις δοχεῖ στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ Τισσαφέρνην, xal Θίδρων ἐχπέπλευχεν 
ὡς πολεμήσων, xal δεῖται ταύτης τῆς στρατιᾶς xal λέ- 
qt ὅτι δαρεικὸς ἑχάστῳ ἔσται μισθὸς τοῦ μηνὸς, xal 
τοῖς λοχαγοῖς διμοιρία, τοῖς δὲ στρατηγοῖς τετραμοιρία. 
(2) Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον ot Λαχεδαιμόνιοι, εὐθὺς ὃ Ἡραχλεί- 
nc πυθόμενος ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥχουσι λέγει τῷ 
Σεύθη ὅτι χάλλιστον γεγένηται’ οἱ μὲν γὰρ Λαχεδαι-- 
μόνιοι δέονται τοῦ στρατεύματος, σὺ δὲ οὐκέτι δέῃ" ἀπο- 
διδοὺς δὲ τὸ στράτευμα χαριεῖ αὐτοῖς, σὲ δὲ οὐκέτι 
ἀπαιτήσουσι τὸν μισθὸν, ἀλλ᾽ ἀπαλλάξονται ἐχ τῆς 
χώρας. (s) Ἀχούσας ταῦτα 6 Σεύθης χελεύει παρά- 
γειν' καὶ ἐπεὶ εἶπον ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥχουσιν, Da- 
{εν ὅτι τὸ στράτευμα ἀποδίδωσι, φίλος τε xal σύμμα- 
χος εἶναι βούλεται, Καλεῖ τε αὐτοὺς ἐπὶ ξενίᾳ" καὶ 
ἐξένιζε μεγαλοπρεπῶς. (4) ξζενοφῶντα δὲ οὐχ ἐχάλει, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων στρατηγῶν οὐδένα. ᾿Ερωτώντων δὲ 
τῶν Λαχεδαιμονίων τίς ἀνὴρ εἴη ἐφενοφῶν, ἀπεχρίνατο 
ὅτι τὰ μὲν ἄλλα εἴη οὐ xaxàc, φιλοστρατιώτης δέ" xal 
διὰ τοῦτο χεῖρόν ἐστιν αὐτῷ. Καὶ οἵ εἶπον, Ἀλλ᾽ ἦ 
δημαγωγεῖ ὁ ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας; Καὶ ὃ Ἡραχλείδης, 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (6) "Ao! οὖν, ἔφασαν, μὴ καὶ ἡμῖν 
ἐναντιώσεται τῆς ἀπαγωγῆς; AXX dv ὁμεῖς, ἔφη 6 
Ἡρακλείδης, συλλέξαντες αὐτοὺς ὅποσχ ἦσθε τὸν μισθὸν, 
ὄλίγον ἐκείνῳ προσχόντες ἀποδραμοῦνται σὺν ὑμῖν. 
(6) Πῶς οὖν ἂν, ἔφασαν, ἡμῖν συλλεγεῖεν; Αὔριον ὑμᾶς, 
ἔφη ὁ Ἡραχλείδης, πρωὶ ἄξομεν πρὸς αὐτούς" xal οἶδα, 
ἔφη, ὅτι ἐπειδὰν ὁμᾶς ἴδωσιν, ἄσμενοι συνδραμοῦνται. 
Αὕτη μὲν ἡ ἡμέρα οὕτως ἔληξε. 

7. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄγουσιν ἐπὶ τὸ στράτευμα τοὺς 
Λάχωνας Σεύθης τε χαὶ Ἡρακλείδης, καὶ συλλέγεται 
ἣ στρατιά. Τὼ δὲ Λάχωνε ἐλεγέτην ὅτι Λαχεδαιμο- 
νίοις δοκεῖ πολεμεῖν Τισσαφέρνει τῷ ὑμᾶς ἀδιχήσαντι' 
ἣν οὖν ἴητε σὺν ἡμῖν, τόν τε ἐχθρὸν τιμωρήσεσθε χαὶ 
δαρειχὸν ἕκαστος οἴσει τοῦ μηνὸς ὑμῶν, λοχαγὸς δὲ τὸ 
διπλοῦν, στρατηγὸς δὲ τὸ τετραπλοῦν. (8) Καὶ οἵ στρα- 
τιῶται ἄσμενοί τε ἤχουσαν χαὶ εὐθὺς ἀνίσταταί τις τῶν 


᾿Αρκάδων τοῦ Ξενοφῶντος κατηγορήσων, Παρῆν δὲ 
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, slatem Seuthze redactis, rursus ablerunt. [bi tum Seu! 
j jamplures, quam Gr&ece essent, copias habebat: nar 
. ex Odrysis multo plures etiam descenderant , et omnes p 


usque imperio parebant belli 86 socios addebant. Co 
derunt autem in campo supra Selybriam, cum a mari 
ginta circiter stadia abessent. Ac stipendium qui 
nullum usquam adparebat; verum et milites Xenop! 
valde succensebant , nec Seuthes amplius eo familiariter 
batur, sed quoties ipsum conveniendi cupidus adibat, m 
jam tum occupationes, quie impedirent, quominus X 
phontem conveniret , erant simulatze. 


CAPUT VI. 


Hoc vero tempore, cum jam duo prope menses t 
fuerant, Charminus Lacon et Polynicus a Thimbron 
niunt; nuntiantque Grecis, decrevisse Laced:zmonio 
lum Tissapherni facere ; Thimbronemque eo cum class 
fectum esse consilio ut bellum illud gereret ; alque ext 
hoc egere, et dicere cuivis militi daricum in mens! 
stipendium fore numeratum , praefectis cohortium duy 
ducibusquadruplum. Posteaquam Lacediemonii veni: 
mox Heraclides, cum eos ad exercitum venisse audi 
optime rem succedere Seuthiz parrat : Laced:zemonii ( 
inquit, exercitu egent, tu vero eo non jam amplius 
at si exercitum ipsis tradideris , gratiam apud eos ini 
milites stipendium a te non exigent amplius, sed tert 
excedent. Hiec cum audiisset Seuthes, suis preci 
Lacedzmonios ad se deducerent , et ubi dixissent ad 
citum se venisse arcessendum, tradere se ipsis exer 
ait, ac cum iis amicitiam et societatem jungere se-' 
eos item ad mensam hospitalem vocat; atque ma 
excepit. Xenophontem autem non vocat , neque e dt 
alium quenquam. ΕΠ Lacedz:moniis interrogantibus: 
esset Xenophon, cetera non malum esse respond 
militum amantem; et propterea rem ipsi pejus cedere 
que illi, Num milites is, inquiunt, blanditiis ad se jx 
Et Heraclides, Omnino, inquit. Noifne igitur, aiunt illi, 
etiam adversabitur quo minus exercitum abducamus? 
si vos , ait Heraclides , iis collectis stipendium promis 
levi illius ratione habita, vobiscum cursu abescedent. 
ergo fieri poterit, aiunt Lacedaemonii, ut causa nosl 
ligantur? Cras mane, inquit Heraclides, vos ad eos 
mus; ac novi, ait, fore ut quamprimum vos videri 
benter concurrant. In hunc modum is dies exactus 

Postridie Seuthes et Heraclides Laconas ad exe 
ducunt, ac copie in unum colliguntur. Lscones dx 
decrevisse Lacedeemonios Tissapherni bellum facen 
vos , inquiunt, injuria adfecit : quare si cum nobis 
ciscamini, tum hostem ulciscemini, tum daricum 
quisque vestrüm in menstruum stipendium feret ;co 
prefectus, duplum; dux, quadruplum. Acmilites 6] 
libenter hzc audierunt, statimque ex Arcadibus 4 
surgit eo consilio ut Xenophontem accusaret. Aderel 
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αἱ Σεύθης, βουλόμενος εἰδέναι τί πραχθήσεται, xal 
ἐν ἐπηκόῳ εἱστήχει ἔχων ἑρμηνέα" ξυνίει δὲ καὶ αὐτὸς 
βληνιστὶ τὰ πλεῖστα. (9) ἔνθα δὴ λέγει 6 Ἀρχὰς, 
Ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν, ὦ Λαχεδαιμόνιοι, καὶ πάλαι ἂν ἦμεν 
περ ὑμῖν, εἰ μὴ Ξενοφῶν ἡμᾶς δεῦρο πείσας ἀπήγαγεν, 
ἰήχ δὴ ἡμεῖς μὲν τὸν δεινὸν χειμῶνα στρατευόμενοι 
ui νύχτα xat ἡμέραν οὐδὲν πεπαύμεθα" ὃ δὲ τοὺς ἦμε- 
xxu, πόνους ἔχει καὶ Σεύθης ἐχεῖνον μὲν ἰδίᾳ πε-- 
τλούτιχεν, ἡμᾶς δὲ ἀποστερεῖ τὸν μισθόν’ — (10) ὥςτε ὅ 
T πρῶτος λέγων ἐγὼ μὲν εἰ τοῦτον ἴδοιμι χαταλευ- 
divx χαὶ δόντα δίκην ὧν ἡμᾶς περιεῖλχε, xal τὸν 
ny ἄν μοι δοχῶ ἔχειν xal οὐδὲν ἐπὶ τοῖς πεπονη- 
μένας ἄχθεσθαι. Μετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη ὁμοίως 
χαὶ ἄλλος, 'Ex δὲ τούτου ξξενοφῶν ἔλεξεν ὧδε. 

1. Ἀλλὰ πάντα μὲν ἄρα ἄνθρωπον ὄντα προςδοχᾶν 
Mi, ὁπότε γε καὶ ἐγὼ νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίας ἔχω ἐν ᾧ 
πλείστην προθυμίαν ἐμαυτῷ γε δοχῶ συνειδέναι περὶ 
ἱμᾶς παρεσγημένος. Ἀπετραπόμην μέν γε ἤδη οἴκαδε 
ὑκμημένος, οὐ μὰ 
ἃ πράττειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀχούων ἐν ἀπόροις εἶναι, ὡς 
ὠπελήσων εἴ τι δυναίμην. (12) ᾿Επεὶ δὲ ἦλθον, Σεύ-- 
Vo, τουτουὶ πολλοὺς ἀγγέλους πρὸς ἐμὲ πέμποντος xal 
τλλὰ ὑπισχνουμένου μοι, εἶ πείσαιμι ὑμᾶς πρὸς αὖ-- 
*» θεῖν, τοῦτο μὲν οὐχ ἐπεχείρησα ποιεῖν, ὡς αὐτοὶ 
ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἦγον δὲ ὅθεν φόμην τάχιστ᾽ ἂν ὁμᾶς 
& τὴν Ἀσίαν διαδῆναι. Ταῦτα γὰρ καὶ βέλτιστα 
bad ὑμῖν εἶναι xal ὁμᾶς ἤδειν βουλομένους. (3) 
Tzà δ᾽ Ἀρίσταρχος ἐλθὼν σὺν τριήρεσιν ἐχώλυε δια-- 
riiv ἡμᾶς, ix τούτου, ὅπερ εἰχὸς δήπου ἦν, συνέλεξα 
«ἧς, ὅπως βουλευσαίμεθα ὅ,τι χρὴ ποιεῖν. — (14) Οὐχ- 
ὧν ὑμεῖς ἀχούοντες μὲν Ἀριστάρχου ἐπιτάττοντος 
λεῖν εἰς Χεῤῥόνησον πορεύεσθαι, ἀχούοντες δὲ Σεύθου 
^v ἑαυτῷ συστρατεύεσθαι, πάντες μὲν ἐλέγετε 
S Σεύθῃ ἰέναι, πάντες δ᾽ ἐψηφίσασθε ταῦτα. Τί 
ὧν ἐγὼ ἐνταῦϑα ἠδίχησα ἀγαγὼν Ope ἔνθα κᾶσιν 
vive; (16) Ἐπεί γε μὴν ψεύδεσθαι ἤρξατο Σεύ- 
irs περὶ τοῦ μισθοῦ, εἰ μὲν ἐπαινῶ αὐτὸν, δικαίως dv 
μεχαὶ αἰτιῷσθε xal μισοῖτε' εἰ δὲ πρόσθεν αὐτῷ πάν- 
τι υἅλιστα φίλος ὧν vOv πάντων διαφορώτατός εἶμι, 
τὰς ἂν ἔτι διχαίως ὅμᾶς αἱρούμενος ἀντὶ Σεύθου ὕφ᾽ 
ὑμῶν αἰτίαν ἔχοιμι περὶ ὧν πρὸς τοῦτον διαφέρομαι; 
«δ. Ἀλλ᾽ εἴποιτε ἂν ὅτι ἔξεστι xol τὰ ὑμέτερα ἔχοντα 
τοὶ Σεύθου τεχνάζειν. Οὐχοῦν δῆλον τοῦτό γε ὅτι 
ss ἐμοὶ ἐτέλει τι Σεύθης, οὐχ οὕτως ἐτέλει δήπου 
&; v τε ἐμοὶ δοίη στέροιτο καὶ ἄλλα ὑμῖν ἀποτίσειεν, 
Ἀλλ᾽ oiuat εἰ ἐδίδου, ἐπὶ τούτῳ ἂν ἐδίδου ὅπως ἐμοὶ 
ds μεῖον μὴ ἀποδοίη ὑμῖν τὸ πλεῖον. — (17) El τοίνυν 
ὅπως ἔχειν οἴεσθε, ἔξεστιν ὑμῖν αὐτίχα μάλα ματαίαν 
στην τὰν πρᾶξιν ἀμφοτέροις ἡμῖν ποιῆσαι, ἐὰν πράτ- 
Tu αὐτὸν τὰ χρήματα. Δῆλον γὰρ ὅτι Σεύθης, εἰ 
io τι παρ᾽ αὐτοῦ, ἀπαιτήσει με, χαὶ ἀπαιτήσει μέν- 
" δικαίως, ἐὰν μὴ βεθαιῶ τὴν πρᾶξιν αὐτῷ ἐφ᾽ ἧ 
ἐὐοροδόχουν, (18) Ἀλλὰ πολλοῦ μοι δοχῶ δεῖν τὰ 
ὑμέτερα ἔχειν" ὀμνύω γὰρ ὑμῖν θεοὺς ἅπαντας xal πά- 


Δία οὕτοι πυνθανόμενος ὑμᾶς 
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Seuthes , qui rei eventum scire cuperet ; et in loco stabat , 
ex quo omnia audire posset , adhibito interprete; sed et ipse 
pleraque Greece dicta intelligebat. Ibi tum hanc orationem 
habuit Arcas ille : Nos certe, Lacedzemonii, jam pridem 
apud vos fuissemus , si Xenophon huc nos in suam adductos 
sententiam non abduxisset; ubi seva hiemis tempore et 
noctu et interdiu sine intermissione ulla obivimus munia 
militaria, at ipse nostro labore partis fruitur : quin et Seu- 
thes illum privatim ditavit, at nos stipendio defraudat : ita- 
que , inquit, ego sane, qui primus verba de his facio, si la- 
pidibus hunc obrutum videam, et ponas dantem pro eo 
quod nos huc illuc traxit, et stipendium me accepisse arbi- 
trabor et nihil amplius laboribus exanclatis fore cruciatum. . 
Post hunc surrexit alius , itidemque alius. Secundum hsec 
Xenophon in hanc sententiam verba fecit : 

« Homini certe quidem omnia sunt exspectanda , cum et 
ipse a vobis in eo accuser, in quo mihi sane ipsi conscius 
esse videor, plurimum me vestri studium preestitisae. Cum 
jam domum profecto iter instituerem, inde me sane huc 
averti, non quod prospera vos uti fortuna intelligerem , sed 
potius quod vos summas in angustias adductos esse audi- 
rem, ul vos si quo possem adjumento sublevarem.  Post- 
eaquam veni, Seuthes hic licet multos ad me nuntios mit- 
tere , et mihi malta polliceretur, si vobis persuaderem ut ad 
ipsum veniretis , hoc non adgressus sum, uti nostis ipsi ; eed 
eo vos duxi unde putabam in Asiam vos celerrime trajicere 
posse. Id enim et vobis esse utilissimum arbitrabar, et vos 
id velle noveram. Verum ubi Aristarchus cum triremibus 
venit ac nos in Asiam velis transmittere vetuit , tunc ( quod 
utique consentaneum erat) vocavi vos ad concionem, ut quid 
esset agendum deliberaremus. gitur vos cum audiretis 
Aristarchum vobis preecipientem ut in Chersonesum profi- 
cisceremini, audiretis etiam Seuthen id vobis suadentem 
ut cum eo expeditionem susciperetis, omnes cum Seuthe 
proficiscendum esse dixistis, omnes id vestris suffragiis com- 
probastis. Hac ergo in re quamnam ego injuriam feci, qui 
vos eo duxerim quo vobis omnibus duci placuit? Postea- 
quam vero Seuthes de stipendio fidem fallere cepit, eum 
si laudo, jure me accuseti$, atque odio habeatis : sin au- 
tem antehac ei cum essem amicissimus , nunc ab eo ma- 
xime omnium dissideo, qui fieri adhuc possit ut, cum vos 
Seuthm pretulerim, jure a vobis accuser iis de rebus de 
quibus cum hoc homine dissideo? At dicetis forsan fieri 
posse ut acceptis a Seuthe stipendiis vestris , ar tificiosa dis- 
simulatione utar. Hoc tamen manifestum est, si quid mihi 
pendit Seuthes, id eum non sic utique pependisse , ut tum 
illis qute mihi daret privaretur, tum vobis alia persolveret. 
Enimvero arbitror, si quid ille mihi dedisset, ea causa da- 
turum fuisse, ut mihi data minore summa, vobis majorem 
non redderet. Quodairem gic se habere existimatis, vobis 
statim licet rem dolose ex pacto conficiendam irritam utri- 
que nostrum reddere , si pecuniam ab ipso exegeritis. Nam 
eatis constat Seuthen, si quid ab eo accepi, repetiturum, 
idque jure sane, si rem dolose ex pacio conficiendam , cujus 
conficiendz;» causa muneribus fueram corruptus , ratam non 
fecero. Enimvero multum abest ut stipendia vestra acce- 
pesim : nam per omnes deos deaeque juro , mé ne illa qui- 
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σας μηδ᾽ ἃ ἐμοὶ ἰδίᾳ ὑπέσχετο Σεύθης ἔχειν" πάρεστι 
δὲ xal αὐτὸς xal ἀχούων σύνοιδέ μοι εἰ ἐπιορχῶ (9) 
ἵνα δὲ μᾶλλον θαυμάσητε, συνεπόμνυμι μηδὲ ἃ ol ἄλ-- 
λοι στρατηγοὶ ἔλαθον εἰληφέναι, μὴ τοίνυν μηδὲ ὅσα 
τῶν λοχαγῶν ἔνιοι. (20) Καὶ τί δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν; 
ᾧμην, ὦ ἄνδρες, ὅσῳ μᾶλλον συμφέροιμι τούτῳ τὴν 
τότε πενίαν, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν φίλον ποιήσεσθαι 
ὁπότε δυνασθείη. ᾿Εγὼ δὲ ἅμα τε αὐτὸν ὁρῶ εὖ πράτ- 
τοντα, xal γιγνώσχω δὴ αὐτοῦ τὴν γνώμην. — (21) Et- 
ποι δή τις ἂν, οὔκουν αἰσχύνη οὕτω μωρῶς ἐξαπατώ-- 
μενος; ναὶ μὰ Δία ἠσχυνόμην μέντοι. εἰ ὑπὸ πολεμίου 
γε ὄντος ἐξηπατήθην' φίλῳ δὲ ὄντι ἐξαπατᾶν αἴσχιόν 
μοι δοχεῖ εἶναι ἣ ἐξαπατᾶσθαι. — (22) ᾿Επεὶ εἴ γε πρὸς 
φίλους ἐστὶ φυλαχὴ, πᾶσαν οἶδα ἡμᾶς φυλαξαμένους 
ὡς μὴ παρασχεῖν τούτῳ πρόφασιν διχαίαν μὴ ἀποδι- 
δόναι ἡμῖν ἃ ὑπέσχετο' οὔτε γὰρ ἠδικήσαμεν τοῦτον 
οὐδὲν οὔτε χατεόλαχεύσαμεν τὰ τούτου οὐδὲ μὴν χα- 
τεδειλιάσαμεν οὐδὲν ἐφ᾽ ὅ,τι ἡμᾶς οὗτος παρεχάλεσεν. 
(53) ᾿Αλλὰ, φαίητε ἂν, ἔδει τὰ ἐνέχυρα τότε λαθεῖν, 
ὡς μηδ᾽ el ἐδούλετο ἐδύνατο ἐξαπατᾶν. Πρὸς ταῦτα 
δὲ ἀχούσατε ἃ ἐγὼ οὐχ ἄν ποτε εἶπον τούτου ἐναντίον, 
εἰ μή μοι παντάπασιν ἀγνώμονες ἐδοχεῖτε εἶναι ἣ λίαν 
tl; ἐμὲ ἀχάριστοι. (24) Ἀναμνήσθητε γὰρ ἐν ποίοις 
τισὶ πράγμασιν ὄντες ἐτυγχάνετε, ἐξ ὧν ὑμᾶς ἐγὼ 
ἀνήγαγον πρὸς Σεύθην. Οὐχ εἰς μὲν Πέρινθον, εἶ 
προκίοιτε τῇ πόλει, Ἀρίσταρχος ὑμᾶς ὃ Λαχεδαιμόνιος 
οὐχ εἴα εἰςιέναι ἀποχλείσας τὰς πύλας, ὑπαίθριοι δ᾽ 
ἔξω ἐστρατοπεδεύετε, μέσος δὲ χειμὼν ἦν, ἀγορᾷ δὲ 
ἐχρῆσθε σπάνια μὲν δρῶντες τὰ ὦνια, σπάνια δ᾽ ἔχον- 
τες ὅτων ὠνήσεσθε, — (as) ἀνάγχη δὲ ἦν μένειν ἐπὶ Θρά- 
κης" τριήρεις γὰρ ἐφορμοῦσαι ἐκώλνον Durst: εἶ δὲ 
γοι τις, ἐν πολεμίᾳ εἶναι, ἔνθα πολλοὶ μὲν ἱππεῖς 
cav ἐναντίοι, πολλοὶ δὲ πελτασταὶ, (26) ἡμῖν δὲ 
δπλιτιχὸν μὲν ἦν ᾧ ἀθρόοι μὲν ἰόντες ἐπὶ τὰς χώμας 
ἴσως ἂν ἐδυνάμεθα σῖτον λαμβάνειν οὐδέν τι ἄφθονον, 
ὅτῳ δὲ διώχοντες ἂν ἢ ἀνδράποδα 3) πρόθατα χατελαμ- 
δάνομεν οὐχ ἦν ἡμῖν" οὔτε γὰρ ἱππιχὸν οὔτε πελταστι- 
χὸν ἔτι ἐγὼ συνεστηχὸς χατέλαθον παρ᾽ ὑμῖν. (57) Εἰ 
οὖν ἐν τοιαύτῃ ἀνάγχῃ ὄντων ὑμῶν μηδ᾽ ὁντιναοῦν μι-- 
σθὸν προζαιτήσας Σεύθην σύμμαχον ὑμῖν προςέλαθον, 
ἔχοντα χαὶ ἱππέας καὶ πελταστὰς ὧν ὑμεῖς προςεδεῖ-- 
σθε, ἦ καχῶς ἂν ἐδόχουν ὑμῖν βεθουλεῦσθαι πρὸ ὑμῶν ; 
(28) τούτων γὰρ δήπου χοινωνήσαντες xal σῖτον ἀφθονώ-- 
τερον ἐν ταῖς χώμαις εὑρίσχετε διὰ τὸ ἀναγκάζεσθαι τοὺς 
Θρᾶχας χατὰ σπουδὴν μᾶλλον φεύγειν, καὶ προδάτων 
καὶ ἀνδραπόδων μετέσχετε. (29) Καὶ πολέμιον οὐχέτι 
οὐδένα ἑωρῶμεν ἐπειδὴ τὸ ἱππικὸν ἡμῖν προςεγένετο" 
τέως δὲ θαῤῥαλέως ἡμῖν ἐφείποντο οἱ πολέμιοι xal ἷπ- 
πιχῷ xal πελταστιχῷ χωλύοντες μηδαμῇ κατ᾽ ὀλίγους 
ἀποσχεδαννυμένους τὰ ἐπιτήδεια ἀφθονώτερα ἡμᾶς πο- 
ρίζεσθαι. (20) Εἰ δὲ δὴ 6 συμπαρέχων ὑμῖν ταύτην 
τὴν ἀσφάλειαν μὴ πάνυ πολὺν μισθὸν προςετέλει τῆς 
ἀσφαλείας, τοῦτο δὴ τὸ σχέτλιον πάθημα καὶ διὰ τοῦτο 


οὐδαμῇ οἴεσθε χρῆναι ζῶντα ἐμὲ ἐᾶν εἶναι; — (51) Νῦν | 
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dem habere, qua mihi privatim promittebat Seuthes : ades 
ipse, et cum hac audiat novit an pejerem. 1 vero magi 
etiam admiremini, hoc quoque jurejurando confirmo m 
non ea, quie duces acceperunt alii, accepisse , imo verone e 
quidem, qua de cohortium prafectis nonnulli.acceperunt 
Et quamobrem tandem haec feci? Existimabam, milile: 
quanto :equiore animo paupertatem, qua tum premebatui 
una cum hoc perferrem, tanto eum mihi amiciorem foli 
rum, quando talem se prebere valeret. Ego vero jam sim 
eum prospera uti fortuna video, et animum ejus cognosce 
Jam dixerit forsam aliquis, Annon igitur erubescis adeo 
stulte decipi? Profecto erubescerem , si ab hoste in hu 
modum deceptus essem : at homini arnico turpius esse dut 
si amicum ipse decipiat , quam si decipiatur. Si qua p« 
erga amicos est cautio, nos sedulo cavisse novi , ne huict 
casionem justam praeberemus , quo minus ea nobis redde 
quz pollicitus est : neque enim ulla hunc injuria adíe 
mus , neque per inertiam rebus ipsius detrimenti quidqui 
attulimus, neque sane quidquam, ad quod nos ille ad 
tatus est, prze formidine refugimus. — Verum dixeritis 
sitan, pignora tunc fuisse capienda , ut ne, etiamsi veli 
decipere posset. Ad ea velim audiatis, quae contra ips 
nunquam ego proferrem , nisi mihi vel omnino iniqui ho 
nes, vel admodum erga me ingrati esse videremini. R 

damini utique qualibus in molestiis fuistis, e quibu: i 
vos ad Seuthen deduxi. In Perintbum, si ad urbem qud 
accederetis, Aristarchus Lacedeemonius, portis ocdui 
ingredi vetabat : castra sub dio foris habebatis : media ( 
hiems : foro utebamini, cum in eo et rerum venalium 
nuriam videretis, et ipsis vobis suppeteret, quo coms 
tus coemeretis. Necesse vero erat in Thracia mane 
nam triremes in statione manentes, quo minus traj4 
mus , impediebant : si quis tamen ibi maneret, necesse i 
in agro hostili versari , ubi multi nobis equites oppositi eri 
peltast: multi. Nobis autem gravis sane aderat armat 
ut ei in vicos conferti invasissemus , frumenti non mag 
profecto copiam capere forsan potuissemus ; verum quo 
mancipia vel pecora persequendo comprehenderemus, 5 
non aderat : nec enim adhuc ego vel equitum vel pel 
rum copias apud vos coactas reperi. Si ergo, tali cum 
cessitate premeremini, nullo prorsus stipendio postul 
Seuthen vobis socium conciliarem , qui et equites habeli 
peltastas, quibus vos egebatis, malene commodis " 
consuluisse videbar? Nimirum bis certe sociis usi, e 
mentum copiosius in vicis reperistis , propterea quod T 
ces magis festinanter fugere cogerentur; pecorum d 
et mancipiorum participes fuistis. — Ac nullum ami 
hostem vidimus, posteaquam nobis equestres access 
copize : prius antem audacter hostes cum equitum & 
tastarum agmine nos insequebantur, impedieules ὁ 
minus usquam exigui numero effusi commeatus largi 
nobismet pararemus. Quod si is sane qui ad hanc " 
securitatem oonciliandam operam contulit, nor adm« 
amplum insuper pro securitate stipendium pependerit. ! 
cine calamitas illa gravis est? ac propter hanc nequaquil 
vivam permittere vos debere putatis? Nunc autem quoi! 
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B δὴ πῶς ἀπέρχεσθε: οὗ διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφθό-- 
YA; τοῖς ἐπιτηδείοις, περιττὸν δ᾽ ἔχοντες τοῦτο εἴ τι 
δάθετε παρὰ Σεύθου; τὰ γὰρ τῶν πολεμίων ἐδαπανᾶτε' 
καὶ ταῦτα πράττοντες οὔτε ἄνδρας ἐπ. ίδετε ὁμῶν αὐ- 
τῶν ἀποθανόντας οὔτε ζῶντας ἀπεδάλετε, (2) Εἰ δέ 
τι χαλὸν πρὸς τοὺς ἐν τῇ Ἀσίᾳ βαρδάρους ἐπέπραχτο 
ὑμῖν, οὐ καὶ ἐχεῖνο σῶν ἔχετε καὶ πρὸς ἐχείνοις νῦν ἄλ- 
λην εὔκλειαν προςειλήφατε xal τοὺς ἐν τῇ Εὐρόπη Θρᾷ- 
ix, ἐφ᾽ οὖς ἐστρατεύσασθε, κρατήσαντες; ἐγὼ μὲν 
ὑμᾶς φημι δικαίως ἂν ὧν ἐμοὶ χαλεπαίνετε τούτων τοῖς 
We χάριν εἰδέναι ὡς ἀγαθῶν. (23) Καὶ τὰ μὲν δὴ 
ὑμέτερα τοιαῦτα. Ἄγετε δὲ πρὸς θεῶν καὶ τὰ ἐμὰ 
σχέψασθε ὡς ἔχει. ᾿Εγὼ γὰρ ὅτε μὲν πρότερον ἀπῆρα 
vaa, ἔγων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν ἀπεπο- 
μυόμην, ἔχων δὲ δι’ ὑμᾶς χαὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων “Ελλή-.- 
w» εὔχλειαν. ᾿Επιστευόμην δὲ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων" 
ᾧ γὰρ ἄν με ἔπεμπον πάλιν πρὸς ὑμᾶς. (34) Νὸν δὲ 
ἐπέργομαι πρὸς μὲν Λαχεδαιμονίρος ὑφ᾽ ὑμῶν διαε-- 
Ὠἀγαένος, Σεύϑῃ δὲ ἀπηχθημένος ὑπὲρ ὑμῶν, ὃν ἢλ- 
τῶον εὖ ποιήσας μεθ᾽ ὁμῶν ἀποστροφὴν xal ἐμοὶ χαλὴν 
x παισὶν, εἰ γένοιντο, χαταθήσεσθαι. (86) Ὑμεῖς 
ὃ, ὑπὲρ ὧν ἐγὼ ἀπήχθημαί τε πλεῖστα χαὶ ταῦτα πολὺ 
κρείττοσιν ἐμαυτοῦ, πραγματευόμενός τε οὐδὲ νῦν πω 
τίπευμαι ὅ,τι δύναμαι ἀγαθὸν ὑμῖν, τοιαύτην ἔχετε 
Teurv περὶ ἐμοῦ, (36) Ἀλλ᾽ ἔχετε μέν με οὔτε φεύ- 
τα λαθόντες οὔτε ἀποδιδράσχοντα" ἣν δὲ ποιήσητε ἃ 
λέγετε, ἴστε ὅτι ἄνδρα χκαταχανόντες ἔσεσθε πολλὰ μὲν 
ἃ πρὸ ὑμῶν ἀγρυπνήσαντα, πολλὰ δὲ σὺν ὑμῖν πο-- 
γήταντα xal χινδυνεύσαντα xal ἐν τῷ μέρει καὶ παρὰ 
μέρος, θεῶν δ᾽ ἵλεων ὄντων xal τρόπαια βαρθάρων 
τολὰ δὴ σὺν ὑμῖν στησάμενον, ὅπως δέ γε μηδενὶ τῶν 
Bii vy πολέμιοι γένοισθε, πᾶν ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην 
τρὸς ὑμᾶς διατεινάμενον. (37) Καὶ γὰρ οὖν νῦν ὑμῖν 
Ey ἀνεπιλήπτως πορεύεσθαι ὅπῃ ἂν ἕλησθε χαὶ 
31:3 γὴν xal χατὰ θάλατταν. Ὑμεῖς δὲ, ὅτε πολλὴ 
ὑμῖν εὐπορία φαίνεται, καὶ πλεῖτε ἔνθα δὴ ἐπεθυμεῖτε 
tat, δέονταί τε ὅμιῶν ól μέγιστον δυνάμενοι, μισθὸς 
ἃ φαίνεται, ἡγεμόνες δὲ ἤχουσι Λαχεδαιμόνιοι οἱ χρά- 
3619 γομιζόμενοι εἶναι, νῦν δὴ χαιρὸς ὃμῖν δοχεῖ erai 
ἐκ τέχιστα dud χαταχανεῖν; (38) Οὐ μὴν ὅτε γε ἐν 
τὰς izóon ἦμεν, ὦ πάντων μνημονικώτατοι, ἀλλὰ 
Ὧι πατέρα ἐμὲ ἐχαλεῖτε xol ἀεὶ ὡς εὐεργέτου μεμνῇ- 
ju ὑπισχνεῖσθες Οὐ μέντοι ἀγνώμονες οὐδὲ οὗτοί 
C3 οἱ γὺν ἤχοντες ἐφ᾽ ὑμᾶς: ὥςτε, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐδὲ 
S5 ὀοχεῖτε βελτίονες εἶναι τοιοῦτοι ὄντες περὶ ἐμέ. 
T εἰπὼν ἐπαύσατο. 

ἦν Χαρμῖνος δὲ 6 Λακεδαιμόνιος ἀναστὰς εἶπεν, 
Va οὐ τὼ σιὼ, ἐμοὶ μέντοι, [ὦ ἄνδρες,] οὐ δικαίως 
545: τῷ ἀνδρὶ τούτῳ χαλεπαίνειν. ἔχω γὰρ χαὶ αὐ- 
a ust) μαρτυρῆσαι, Σεύθης γὰρ’ ἐρωτῶντος ἐμοῦ 
"n Πολυνίχου περὶ Ξενοφῶντος τίς ἀνὴρ εἴν: ἄλλο μὲν 
ded dye μέμψασθαι, ἄγαν δὲ φιλοστρατιώτην ἔφη 
t that διὸ xal χεῖρον αὐτῷ εἶναι πρὸς ἡμῶν τε τῶν 
λλκεδαιμογίων xal πρὸς αὐτοῦ. (40) Ἀναστὰς ἐπὶ 
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àbitis? annon hieme in magna copia commeatus acta, et 
hoc ex abundanti habentes ai quid a Seuthe accepistis ἢ 
nam qu& hosnum erant consumpsistis : ac dum ita agebatis, 
neque viros vestrum de numero peremptos ullos vidistis, ne- 
que vivos amisistis. Quod si quid a vobis adversus barba- 
ros in Asia praeclare gestum erat, nonne id incolume habe- 
tis, οἱ ad ea nune aliam adjunxistis gloriam, victis etiam 
Thracibus in Europa sitis, contra quos bellum gessistis ? 
Equidem aio diis merito gratiam ἃ vobis habendam pro iis 
ipsis, tanquam pro beneficiis , quorum causa mihi succen- 
seis. Atque hzc rerum vestrarum est conditio. Agite 
jam pes deos, mez quoque quomodo se habeant, considerate. 
Ego utique cum domum navigaturus primum solverem , dis- 
cedebam multa apud vos laude ornatus, gloriam etiam ce- 
leris a Graecis per vos consequutus : quin et Lacedaemonii 
mihi fidem habebant; alioqui enim qme ad vos non remi - 
Bissent : at nunc ita discedo ut apud Lacedemonios a vobis 
In crimen adductus sim , et Seuthze vestra causa invisus, 
de quo cum vobis adjuvantibus bene meritus essem, fore 
eperaram ut apud ipsum tum mihi tum liberis, i qui forent, 
perfugium honestum compararem. "Vos autem, quorum 
ego causa maximo sum in odio, idque apud multo me po- 
tentiores, et quibus ne nunc quidem quodcunque possum 
commodi moliri desino, talem de me opinionem habetis. 
Enimvero habetis jam me, quem neque fugientem com- 
prehendistis, neque se subducere cupientem : quod si ea, 
quze dicitis , feceritis , scitote vos virum illum perempturos, 
qui pro vobis certe stepe vigilaverit , multos vobiscum labo- 
res adierit et pericula, tum partibus suis tum aliorum fun- 
cius; atque, diis faventibus, multa victos ob barbaros tropzea 
vobiscum statuerit; eum denique, qui orani studio, quan- 
tum vires suppetebant , ut ne cum Graecorum ullo inimicitias 
susciperetis, apud vor contenderit. Ac jam certe vobis licet 
citra reprehensionem, quocunque volueritis , terra marique 
proficisci. Vos vero, quando magna rerum omnium adparet 
copía , et quo jam dudum cupitis nàvigandi potestatem nacti 
estis; opera vestra potentissimi egent homines ; stipendium 
ostentatur ; duces adsunt Lacedeemonii , qui praestantissimi 
habentur : idcirco tempus jam opportunum esse censetis, 
ut me quamprimum occidatis? Non ila tamen de me sta- 
tuistis, cum in summis angustiis versaremur, o maxime 
omnium memores ! sed patrem me adpellabatis , semperque 
vos mei tanquam de vobis praeclare meriti recordaturos pol- 
licebamini. Verum ne hi quidem, qui ad vos mooo vene- 
runt , iniqui sunt judices ; adeo ut, ego quidem uti arbitror, 
Deque his meliores esse videamini ; quod hoc modo vosmet 
erga me geratis. »  Hzeo loquutus finem dicendi fecit. 

Et Charminus Lacedzmonius surgens haec verba fecit : At 
per deos, mihi sane, viri, non jure viro huic succensere 
videmini; nam et ipse possum pro eo testimonium dicere; 
Seutbes enim, cum ego et Polynicus de Xenophonte inter- 
rogabamus, qui vir esset, nihil aliud quod in eo reprehen- 
deret habebat, quam quod eum valde esse militum studio- 
sum diceret : eaque de causa pejore euni esse tum apud nos 
Lacedznionios tum apud ipsum loco. Post hunc surgens 
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μοι, ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, τοῦτο ὑμᾶς πρῶτον ἡμῶν 
στρατηγῆσαι, παρὰ Σεύθου ἡμῖν τὸν μισθὸν ἀναπρᾶξαι 
3| ἑχόντος ἣ ἄχοντος, καὶ μὴ πρότερον ἡμᾶς ἀπαγαγεῖν. 
(ε1) Πολυχράτης δὲ ᾿Αθηναῖος εἶπεν ἐνετὸς ὑπὸ Eievo- 
φῶντος, Ὁρῶ γε μὴν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, xal Ἡ ραχλείδην 
ἐνταῦθα παρόντα, ὃς παραλαδὼν τὰ χρήματα ἃ ἡμεῖς 
ἐπονήσαμεν, ταῦτα ἀποδόμενος οὔτε Σεύθη. ἀπέδωχεν 
οὔτε ἡμῖν τὰ γιγνόμενα, ἀλλ᾽ αὐτὸς χλέψας πέπαται. 
*Hv οὖν σωφρονῶμεν, ἐξόμεθα αὐτοῦ" οὐ γὰρ δὴ οὗτός 
γε) ἔφη, Θράξ ἐστιν, ἀλλ᾽ “Ἕλλην ὧν “Ἕλληνας ἀδιχεῖ, 

42. Ταῦτα ἀχούσας 6 Ἡραχλείδης μάλα ἐξεπλάγη 
xal προςελθὼν τῷ Σεύθῃ λέγει, Ἡμεῖς ἣν σωφρονῶμεν, 
ἄπιμεν ἐντεῦθεν ex τῆς τούτων ἐπιχρατείας. Καὶ ἀνα- 
Odvteg ἐπὶ τοὺς ἵππους ᾧχοντο ἀπελαύνοντες εἰς τὸ 
ἑαυτῶν στρατόπεδον. (48) Καὶ ἐντεῦθεν Σεύθης πέμπει 
Ἀῤροζέλμην τὸν ἑαυτοῦ ἑρμηνέα πρὸς Ξενοφῶντα xal 
χελεύει αὐτὸν καταμεῖναι παρ᾽ ἑαυτῷ ἔχοντα χιλίους 
ὁπλίτας, xal δπισχνεῖται αὐτῷ ἀποδώσειν τά τε χωρία 
τὰ ἐπὶ θαλάττη xal τἄλλα ἃ ὑπέσχετο. Καὶ ἐν ἀποῤ- 
δήτῳ ποιησάμενος λέγει ὅτι ἀχήχοε Πολυνίχου ὡς εἰ 
ὑποχείριος ἔσται Λαχεδαιμονίοις, σαφῶς ἀποθανοῖτο 
ὑπὸ Θίδρωνοςς. (μ) ᾿Επέστελλον δὲ ταῦτα καὶ ἄλλοι 
πολλοὶ τῷ Ξξενοφῶντι ὡς διαδεόλημένος εἴη καὶ φυλάτ- 
τεσθαι δέοι. Ὃ δὲ ἀχούων ταῦτα δύο ἱερεῖα λαδὼν 
ἐθύετο τῷ Ad τῷ βασιλεῖ πότερά οἱ λῷον xai ἄμεινον 
εἴη μένειν παρὰ Σεύθῃ ἐφ᾽ οἷς Σεύθης λέγει ἢ ἀπιέναι 


σὺν τῷ στρατεύματι. ἈἈναιρεῖ δὲ αὐτῷ ἀπιέναι. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ Ζ. 


᾿Εντεῦθεν Σεύθης μὲν ἀπεστρατοπεδεύσατο προσω-- 
τέρω: οἱ δὲ “ἕλληνες ἐσχήνησαν εἰς κώμας ὅθεν ἔμελ-- 
λον πλεῖστα ἐπισιτισάμενοι ἐπὶ θάλατταν ἥξειν. Αἴ 
δὲ χῶμαι αὗται ἦσαν δεδομέναι ὑπὸ Σεύθου Μηδοσάδῃ. 
(2) Ὁρῶν οὖν ὁ Μηδοσάδης δαπανώμενα τὰ ἑαυτοῦ ἐν 
ταῖς χώμαις ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων χαλεπῶς ἔφερε" xol 
λαδὼν ἄνδρα ᾿Οδρύσην δυνατώτατον τῶν ἄνωθεν κα-- 
ταδεβηχότων xal ἱππέας ὅσον τριάχοντα ἔρχεται xal 
προχαλεῖται Ξενοφῶντα ἐχ τοῦ ᾿Ἑλληνιχοῦ στρατεύ-- 
ματος. — Kot ὃς λαδών τινας τῶν λοχαγῶν xai ἄλλους 
τῶν ἐπιτηδείων προέρχεται. (3) " Eva. δὴ λέγει Μη- 
δοσάδης, ᾿Αδιχεῖτε, ὦ ἐξενοφῶν, τὰς ἡμετέρας χώμας 
πορθοῦντες. ΠΠρολέγομεν οὖν ὑμῖν, ἐγώ,τε ὁπὲρ Σεύθου 
xai ὅδε ὃ ἀνὴρ παρὰ Μηδόχου ἤχων τοῦ ἄνω βασιλέως, 
ἀπιέναι ix τῆς χώρας" εἰ δὲ μὴ, οὐχ ἐπιτρέψομεν ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν ποιῆτε χαχῶς τὴν ἡμετέραν χώραν, ὡς πολε-- 
μους ἀλεξόμεθα. 

4. Ὁ δὲ Ξενοφῶν ἀχούσας ταῦτα εἶπεν, Ἀλλὰ σοὶ 
μὲν τοιαῦτα λέγοντι χαὶ ἀποχρίνασθαι χαλεπόν" τοῦδε 
δ᾽ ἕνεχα τοῦ νεανίσχου λέξω, ἵν᾽ εἰδῇ οἷοί τε ὑμεῖς ἐστε 
καὶ οἷοι ἡμεῖς, (6) Ἡμεῖς μὲν γὰρ, ἔφη, πρὶν ὑμῖν 


φίλοι γενέσθαι ἐπορευόμεθα διὰ ταύτης τῆς χώρας ὅποι! 


KYPOY ANABAZEDZ BIBA. Z. ΚΕΦ. Ζ. 
τούτῳ Εὐρύλοχος Λουσιάτης "Apxkc εἶπε, Καὶ δοχεῖ γέ, 


Eurylochus Lusiates Arcas, Censeo equidem, ait, Lac: 
d:emonii , utin hac re primum füngamini imperatorum er: 
nos officio, nimirum ut a Seuthe vel volente vel invito st 
pendium nobis impetretis , neque prius , quam id effeceriti 
nos hinc abducatis. Polycrates autem Atheniensis instig 
tus a Xenophonte verba fecit: Video sane, viri , inquit, ἢ 
racliden etiam hic adesse; qui sumptis rebus nostro laba 
partis, iisque venditis, neque Seuthz neque nobis coactà 
ex iis pecuniam tradidit, sed ipse eam interversam pos 
det. Quare si sapimus, eum prehendemus : non enim ἢ 
sane, inquit, Thrax est, sed Gricus Greecos injuria adfi 
Hac cum audiisset Heraclides , admodum erat exterriti 
et ad Seuthen cum accessisset , Nos , ait, si sapimus, hi 
ex horum potestate discedemus. Itaque conscensis eq 
citatisque in sua castra reversisunt. Et confestim Seutl 
Abrozelmen interpretem suum ad Xenophontem miti 
eumque hortatur ut apud se cum mille gravis armature! 
litibus maneat; pollicetur etiam ei se daturum tum cast 
ad mare sita, tum alia, quze fuerat pollicitus. Etrein 
cretis posita , narrat audiisse se de Polynico futurum uf 
Lacedzemoniorum in manus venerit, a Thimbrone cerio 
tereat. Hoc etiam alii multi Xenophonti per epistolas si 
ficabant, eum nimirum calumniis esse oppressum, δὴ 
adeo cavere sibi debere. Hiec ille cum audiret, i 
sumptis animantibus, iisque Jovi regi immolatis 
consulebat utrum melius ipsi satiusque foret apud Seu 
conditionibus iis quas proposuerat Seuthes manere, ant 
exercitu discedere. Significat ei Jupiter discedendume 








CAPUT VII. 


Dehinc Seuthes longius ἃ Graecis castris motis abscet 
Greci veroin vicis tabernacula posuerunt , unde commea 
nacti plurimum ad mare erant profecturi. Ipsi δυϊοῖ 
vici Medosadie fuerant a Seuthe donati. Itaquecum M 
Sades absumi a Griecis ea, quz in vicis essent , videret, 
viter id ferebat; atque adeo cum secum sumpsisset Yi 
Odrysam, eorum potentissimum, qui e superiore ΤῊ 
descenderant, equitesque fere triginta , Grecorum 
castra venit, ac de exercitu Graeco Xenopbontem ad s 
cessit. Et ille, adjunctis sibi nonnullis cohortium pref 
aliisque idoneis, ad eum accedit. Ibi tum Medosades, 
juriosi in nos estis, inquit, Xenophon, qui vicos n« 
vastetis. Quare vobis , ego Seuthze nomine, atque hic, 
a Medoco superioris Thracie rege venit, pradicimus 
hac de regione djscedatis : sin autem, vobis istas ὯΝ 
facere non permittemus, sed si agrum nostrum infesl 
tanquam hostes vos ulciscemur. | 

Cum hiec audiisset Xenophon, « At tibi quidem, ail; 
dicenti vel respondere grave est : hujus tamen adolesa 
causa dicam aliquid , ut quales vos sitis , et quales 195 
gnoscat. Nos quidem prius , inquit , quam vobis amici 
sumus, per hanc regionem quacunque nobis libitum 
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ἐρυλόμεθα, ἣν μὲν ἐθέλοιμεν πορθοῦντες, ἣν δ᾽ ἐθέ-- 
! egy χαΐογτες, (6) χαὶ σὺ ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἔλθοις 

τρεσθεύων, ηὐλίζου τότε παρ᾽ ἡμῖν οὐδένα φοδούμενος 
τῶν πολεμίων. ὑμεῖς δὲ οὐχ ἦτε εἰς τήνδε τὴν χώραν, 
ἡ εἶ ποτε ἔλθοιτε, ὡς ἐν χρειττόνων χώρᾳ ηὐλίζεσθε 
ἐἠχεγαλινωμένοις τοῖς ἵπποις. (7) Ἐπεὶ δὲ ἡμῖν φίλοι 
vivre xal δι᾿ ἡμᾶς σὺν θεοῖς ἔχετε τήνδε τὴν χώραν, 
Ya δὴ ἐξελαύνετε ἡμᾶς ix τῆςδε τῆς χώρας, ἣν παρ᾽ 
ἐμῶν ἐχόντων χατὰ χράτος παρελάδετε᾽ ὡς γὰρ αὐτὸς 
de, οἱ πολέμιοι οὐχ ἱκανοὶ ἦσαν ἡμᾶς ἐξελαύνειν. 
E Καὶ οὐχ ὅπως δῶρα δοὺς xai εὖ ποιήσας ἀνθ᾽ ὧν 
ὑἶπαθες ἀξιοῖς ἡμᾶς ἀποπέμψασθαι, ἀλλ᾽ ἀποπορευο- 
wv ἡμᾶς οὐδ᾽ ἐναυλισθῆναι ὅσον δύνασαι ἐπιτρέ- 
τὰς (9) Καὶ ταῦτα λέγων οὔτε θεοὺς αἰσχύνῃ οὔτε 
«và τὸν ἄνδρα, ὃς νῦν μέν σε ὁρᾷ πλουτοῦντα, πρὶν 
ἃ ἡμῖν φίλον γενέσθαι ἀπὸ λῃστείας τὸν βίον ἔχοντα, 
ὡς αὐτὸς ἔγησθα, — (10) Ἀτὰρ τί xal πρὸς ἐμὲ λέγεις 
"rm; ἔφη οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι ἄρχω, ἀλλὰ Λακεδαι- 
una, οἷς ὑμεῖς παρεδώκατε τὸ στράτευμα ἀπαγαγεῖν 
VW iui παραχαλέσαντες, ὦ θαυμαστότατοι, ὅπως 
ὑπο ἀπηχθανόμην αὐτοῖς ὅτε πρὸς ὅμᾶς ἦγον, οὕτω 
1: γυρισαίμην νῶν ἀποδιδούς. 

II. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤχουσεν 6 Ὀδρύσης, εἶπεν, Ἐγὼ 
pi, ὦ Μηδόσαδες, χατὰ τῆς γῆς χαταδύομαι ὑπὸ τῆς 
ργύνης ἀχούων ταῦτα. Καὶ εἰ μὲν πρόσθεν ἠπιστά- 
Ρῖ οὐδ' ἂν συνηκολούθησά σοι" χαὶ νῦν ἄπειμι. Οὐ- 
ἀτὰρ ἂν Μήδοχός με ὃ βασιλεὺς ἐπαινοίη, εἰ ἐξελαύ-- 
"ut τοὺς εὐεργέτας. (13) Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀναδὰς ἐπὶ 
Ὧν ἱσπὸν ἀπήλαυνε xal σὺν αὐτῷ οἵ ἄλλοι ἱππεῖς πλὴν 
7220v ἣ πέντε. Ὃ δὲ Μηδοσάδης, ἐλύπει γὰρ αὖ- 
Ἦν Í γώρα μένη, ἐχέλευε τὸν Ξζφενοφῶντα χαλέ- 
a τὼ Λαχεδαιμονίω. — (13) Καὶ ὃς λαδὼν τοὺς ἐπιτη-- 
GIRO προζῆλθε τῷ Χαρμίνῳ xal ΠΠολυνίκῳ χαὶ 
45i ὅτι χαλεῖ αὐτοὺς Μηδοσάδης προερῶν ἅπερ αὖ- 
ἴς, Ἰπιέναι ἐχ τῆς χώρας. (1) Οἶμαι ἂν οὖν, ἔφη, 
ἱμὰς ἀπολαθεῖν τῇ στρατιᾷ τὸν ὀφειλόμενον μισθὸν, εἰ 
Ey τι ξεδέηται μῶν ἣ στρατιὰ συναναπρᾶξαι τὸν 
pei d παρ᾿ ἑχόντος ἣ παρ᾽ ἄχοντος Σεύθου. Καὶ 
E. "Wie τυχόντες προθύμως ἂν συνέπεσθαι ὑμῖν φα- 
faxa ὅτι δίκαια ὑμῖν δοχοῦσι λέγειν, xol ὅτι ὑπέσχε-- 
* συτοῖς τότε ἀπιέναι ὅταν τὰ (xata ἔχωσιν ol στρα-- 
ται. (15) Ἀχούσαντες οἱ Λάχωνες ταῦτα ἔφασαν 
(ἐν χαὶ ἄλλα ὁποῖα ἂν δύνωνται χράτιστα" xol εὐθὺς 
ἐπιρεύοντο ἔχοντες πάντας τοὺς ἐπικαιρίους. Ἐλθὼν 
ἔθεε Χαρμῖνος, Εἰ μὲν σύ τι ἔχεις, ὦ Μηδόσαδες, 

"s ἡμᾶς λέγειν" εἰ δὲ μὴ, ἡμεῖς πρὸς σὲ ἔχομεν. 
i Ὁ δὲ Μηδοσάδης μάλα δὴ ὑφειμένως, Ἀλλ᾽ ἐγὼ 
ἔμεν γὼ, ἔψη, καὶ Σεύθης τὰ αὐτὰ, ὅτι ἀξιοῦμεν τοὺς 
Ps fiiv γεγενημένους μὴ χαχῶς πάσχειν δφ᾽ ὁμῶν. 
Us γὰρ ἂν τούτους χαχῶς ποιῆτε ἡμᾶς ἤδη ποιεῖτε" 
itp γάρ εἰσιν. (12) Ἡμεῖς τοίνυν, ἔφασαν ot Λά- 
m6, ἀπίοιμεν ἂν ὁπότε τὸν μισθὸν ἔχοιεν οἱ ταῦτα 
“ὦ χατακράξαντες" εἰ δὲ μὴ, ἐρχόμεθα μὲν xol γῦν 
ῥρηδήποντες τούτοις καὶ τιμωρησόμενοι ἄνδρας ol τού- 
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iter faciebamus , quam voluimus vastantes , quam voluimus 
exurenfes. Atque tu, quolies ad nos legatus veniebas, 
apud nos commoratus es , hostium neminem metuens. Vos 
vero hanc in regionem non veniebatis , aut si aliquando veni- 
retis , tanquam in viribus prastantiorum agro frenalis equis 
commorati estis. Postea vero quam nobis amici facti estis , 
et opera nostra cum diis regionem hanc tenetis , ea ex jam 
nos expellitis, quam a nobis volentibus vi captam accepistis : 
ut enim ipse nosti, hostes nos hinc pellere non potuerunt. 
Àc non modo non munera largitus et beneficia pro iis quee 
accepisti beneficiis , nos ablegare vis , sed nobis proficiscen- 
tibus ne castra quidem metandi potestatem , quantum in te 
est, facis. Atque liec dum profers , neque deos revereris 
neque hunc hominem , qui te modo ditatum videt ; cum prius- 
quam nobis amicus factus fuisses, ex latrocinio, quemad- 
modum aiebas ipse, victitares. At enim cur hec mihi 
dicis? ait : non enim imperium amplius habeo , sed Lacedee- 
monii, quibus vos exercitum abducendum tradidistis, me 
neque ad vos advocato , o maxime admirabiles ; ut quemad- 
modum in illorum odium incurri, quo tempore ad vos exer- 
citum duxi, ita jam eundem iis tradendo gratiam etiam apud 
ipsos inirem. » 

Hsc cum Odryses ille audivisset, Equidem, ait, Medo- 
sades, dum hc audio, pra pudore in terram demergor. 
Et si quidem ea prius scivissem , non te fuissem huc sequu- 
tus; atque adeo nunc abeo : nec enim me Medocus rex lau- 
daverit, si viros bene de nobis meritos expulerim. Hoc 
cum dixisset, equo conscenso discessit, unaque cum eo 
abiere ceteri equites, extra quatuor aut quinque. At Medo- 
sades (quippe cui dolebat , quod regio vastabatur) Xenophon- 
tem hortabatur ut duos illos Lacedzemonios ad se vocaret. 
Et ille sumptis secum hominibus maxime idoneis , ad Char- 
minum ac Polynicum accessit, Medosadenque eos vocare 
dixit, qui eadem utique illis , quz ipsi , significare velit , e 
regione nimirum ut excedant. Quare arbitror, inquit, vos 
consequuturos &tipendium exercilui debitum, si dixeritis 
id a vobis petere milites ul ipsos in impetrando a Seuthe, 
vel volente vel invito, stipendio adjuvetis ; eosque fore di- 
cere, δὶ heec obtinuerint , ut libenter vos sequantur : eosdem 
vobis videri jure hzec proferre; vosque adeo ipsis esse pol- 
licitos tum demum abituros vos , cum jus suum obtinuerint 
milites. Que cum audiiasent Lacones, hzec sese dicturos 
aiebant, et alia queecunque possent adpositissima : statim- 
que cum omnibus idoneis pergebant. Cum ad Medosaden 
venissent , Charminus, Dicito, inquit, si quid habes quod 
nobis dicas, Medosades ; sin autem, nos quod dicamus tibi 
habemus. Medosades autem perquam demisso , Ego vero , 
&it, et Seuthes dicimus eadem , nos utique rogare ne amici 
qui nobis facti sunt a vobislaedantur; nam quidquid his de- 
trímenti inferatis, nobis id continuo infertis; quippe nostri 
sunt. At nos certe, aiebant Lacones, discedemus, cum 
stipendium acceperint ii, qui vobis heec effecerunt; sin est 
autem ut non accipiant, venimus jam eis opem laturi, et 
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tou, παρὰ τοὺς ὅρχους ἠδίχησαν. — "Hv δὲ δὴ xal ὑμεῖς 
τοιοῦτοι ἦτε, ἐνθένδε ἀρξόμεθα τὰ δίκαια λαμθάνειν. 
(15) Ὃ δὲ Ξενοφῶν εἶπεν, ᾿Εθέλοιτε δ᾽ ἂν τούτοις, ὦ 
Μηδόσαδες, ἐπιτρέψαι, ἐπειδὴ φίλους ἔφατε εἶναι ὁμῖν, 
ἐν ὧν τῇ χώρᾳ ἐσμὲν, ὁπότερα ἂν ψηφίσωνται, εἴθ᾽ 
ὑμᾶς προςῆχεν Ux τῆς χώρας ἀπιέναι εἴτε ἡμᾶς ; (19) Ὁ 
δὲ ταῦτα μὲν οὐχ ἔφη" ἐχέλευε δὲ μάλιστα μὲν αὐτὼ τὼ 
Λάχωνε ἐλθεῖν παρὰ Σεύθην περὶ τοῦ μισθοῦ, καὶ οἵε- 
σθαι ἂν Σεύθην πεῖσαι" εἰ δὲ μὴ, Ξενοφῶντα σὺν αὐτῷ 
πέμπειν, xal συμπράξειν ὑπισχνεῖτο. ᾿Εδεῖτο δὲ τὰς 
χώμας μὴ καίειν. 

20. Ἐντεῦθεν πέμπουσι Ξβενοφῶντα xal σὺν αὐτῷ ot 
ἐδόχουν ἐπιτηδειότατοι εἶναι. Ὁ δὲ ἐλθὼν λέγει πρὸς 
Σεύθην, (21) Οὐδὲν ἀπαιτήσων, ὦ Σεύθη, πάρειμι, 
ἀλλὰ διδάξων, ἣν δύνωμαι, ὡς οὐ διχαίως μοι ἠχθέσθης 
ὅτι ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν ἀπήτουν σε προθύμως ἃ ὑπέ- 
σχου αὐτοῖς" σοὶ γὰρ ἔγωγε οὐχ ἧττον ἐνόμιζον συμφέ-- 
pov εἶναι ἀποδοῦναι ἣ ἐκείνοις ἀπολαδεῖν. — (22) Πρῶτον 
μὲν γὰρ οἶδα μετὰ τοὺς θεοὺς εἰς τὸ φανερόν σε τούτους 
καταστήσαντας, ἐπεί γε βασιλέα σε ἐποίησαν πολλῆς 
χώρας xal πολλῶν ἀνθρώπων᾽ ὥςτε οὐχ οἷόν τέ σοι λαν- 
θάνειν οὔτε ἤν τι χαλὸν οὔτε ἤν τι αἰσχρὸν ποιήσης. 
(23) Τοιούτῳ δὲ ὄντι ἀνδρὶ μέγα μέν μοι ἐδόχει εἶναι 
μὴ δοκεῖν ἀχαρίστως ἀποπέμψασθαι ἄνδρας εὐεργέτας, 
μέγα δὲ εὖ ἀκούειν ὑπὸ ἑξαχιςχιλίων ἀνθρώπων, τὸ δὲ 
μέγιστον μηδαμῶς ἄπιστον σαυτὸν χαταστῆσαι ὅ,τι λέ- 
γοῖς, (24) Ὁρῶ γὰρ τῶν μὲν ἀπίστων ματαίους xal 
ἀδυνάτους xal ἀτίμους τοὺς λόγους πλανωμένους: ot δ᾽ ἂν 
φανεροὶ ὦσιν ἀλήθειαν ἀσκοῦντες, τούτων οἱ λόγοι, ἦν τι 
δέωνται, οὐδὲν μεῖον δύνανται ἀνύσασθαι ἢ ἄλλων f βία" 
ἦν τέ τινας σωφρονίζειν βούλωνται, γιγνώσχω τὰς τού- 
τῶν ἀπειλὰς οὐχ ἧττον σωφρονιζούσας ἣ ἄλλων τὸ ἤδη 
χολάζειν- ἦν τέ τῷ τι ὑπισχνῶνται οἵ τοιοῦτοι ἄνδρες, 
οὐδὲν μεῖον διαπράττονται ἢ ἄλλοι παραχρῆμα διδόν-- 
τες. (35) Ἀναμνήσθητι δὲ xal σὺ τί προτελέσας ἡμῖν 
συμμάχους ἡμᾶς ἔλαδες. Οἶσθ᾽ ὅτι οὐδέν- ἀλλὰ πιστευ- 
θεὶς ἀληθεύσειν ἃ ἔλεγες ἔπῆρας τοσούτους ἀνθρώπους 
συστρατεύεσθαί τε χαὶ χατεργάσασθαί σοι ἀρχὴν οὐ 
τριάχοντα μόνον ἀξίαν ταλάντων, ὅσα οἴονται δεῖν ob- 
τοι νῦν ἀπολαθεῖν, ἀλλὰ πολλαπλασίων. (26) Οὐχοῦν 
τοῦτο μὲν πρῶτον τὸ πιστεύεσθαί σε τὸ xal τὴν Bact- 
λείαν σοι χατεργασάμενον τούτων τῶν χρημάτων ὑπὸ 
σοῦ πιπράσχεται. (27) Ἴθι δὴ ἀναμνήσθητι πῶς μέγα 
ἡγοῦ τότε καταπράξασθαι ἃ νῦν καταστρεψάμενος ἔχεις. 
Ἐγὼ μὲν εὖ οἶδ᾽ ὅτι εὔξω ἂν τὰ νῦν πεπραγμένα μᾶλ- 
λόν σοι καταπραχθῆναι ἢ πολλαπλάσια τούτων τῶν 
γρημάτων γενέσθαι. (38) Ἐμοὶ τοίνυν μεῖζον βλάθος καὶ 
αἴσχιον δοκεῖ εἶναι τὸ ταῦτα νῦν μὴ κατασχεῖν ἣ τότε 
μὴ λαδεῖν, ὅσῳπερ χαλεπώτερον ix πλουσίου πένητα 
γενέσθαι ἣ ἀρχὴν μὴ πλουτῆσαι, xal ὅσῳ λυπηρότερον 
ix. βασιλέως ἰδιώτην φανῆναι 3| ἀρχὴν μὴ βασιλεῦσαι. 
(29) Οὐχοῦν ἐπίστασαι μὲν ὅτι οἱ νῦν σοι ὑπήχοοι γε- 
νόμενοι οὐ φιλίᾳ τῇ σῇ ἐπείσθησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσθαι 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη, xol ὅτι ἐπιχειροῖεν ἂν πάλιν ἐλεύθεροι 
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homines ulturi illos, qui in eos contra jurisjurandi religk 
nem injurii fuerunt : quod si vos ejusmodi estis homine: 
hinc incipiemus jus obtinere. Et Xenophon, Velitisne, ἡ 
quit , Medosades , his ipsis permittere (quandoquidem am 
cos esse vestros dicitis), quorum in regione sumus, ut utrur 
libet decernant, vosne regione hac aequum sit excedere ,: 
vero nos? At ille hzec se pertnissurum negavit ; sed hortal 
tur ipsos potissimum Laconas ad Seuthen de stipendio actu 
venirent; seque existimare aiebat futurum ut Seuthes il 
auscultaret ; sin minus, Xenophontem ut secum milteren 
et se ei in hoc negotio operam navaturum pollicebatur : 
terum rogabat ne vicos exurerent. 

Ibi tum Xenophontem mittunt, eosque una cum illo 
maxime idonei esse viderentur. Is ad Seuthen cum ve 
set , hanc orationem habuit : « Adsum, Seuthe, non abs 
quidquam petiturus, sed demonstraturus, si potero, ! 
jure te mihi succensuisse, quod abs te pro militibus peler 
quae libenter iis pollicitus fueras : nam ego sane noa mi 
existimabam tibi fore commodum reddere, quam illis 
pere. Primum enim"hos scio post deoe illustri te loco € 
stituisse , quippe qui te regionis amplee multorumque lx 
num regem fecerint : adeo ut latere nequeas, sive honesl 
aliquod seu turpe quid feceris. Magnum autem ego in 
jusmodi esse viro arbitror, non videri homines de ipso 
meritos nulla relata gratia ablegasse , magnum etiam ἃ 
millibus hominum laudari : maximum omnium, nequam 
committere ut in iis quze dixeris parum fidei merearis. 
deo enim infidorum hominum sermones vanos esse el 
expertes et honoris hinc inde vagari : at qui palam veria 
exercent, eorum verba, si quid ab aliis petant, non m 
consequi possunt , quam vis aliorum : et «i quos ad m 
8tiam revocare velint, non minus horum minas ad saniti 
animi reducendam valere animadverto , quam ponas! 
alii continuo sumunt : si cui etiam quid polliceantur ejo 
di viri, nihilo minus aliquid eos perficere , quam alios st 
dando. Quin tu in memoriam redito , quid prius nobi 
penderís quam socios tibi nos adjunxeris. Certe nihil: 
creditus fore verax in iis qu:e dicebas , tot homines ad. 
tandum tecum excitasti , et ad comparandum tibi impe 
non solum triginta talentis (que hi jam a te cape 
debere putant), sed multo pluribus eestimandum. | 
primum fides quz tibi habebatur, quae regnum etia 
acquisivit, abs te his ipsis pecuniis venditur. Agedum 
moria repete quam magni testimaris id te impetrare poti 
quod jam tuam in potestatem redactum possides. No* 
te optaturum potius fuisse ut tibi efficerentur quz jam: 
sunt, quam ut pecunias multo majores iis, quie nobi 
bentur, consequereris. Atqui mihi tanto majus dam 
atque turpius esse videtur, non jam ea retinere, quam 
non occupasse , quanto ex divite pauperem fieri gravit: 
quam ab initio divitias non habuisse; quantoque δι 
est ex rege privatum palam evadere, quam ab inilio X 
gnasse. Enimvero nosti eos, qui tuo nunc subjecti 
imperio, non amicitia tua adductos fuisse ut tibi pare 
sed necessitate : eosque libertatis recuperationem ad 
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γήνεσθαι, el μή ctc αὐτοὺς φόδος κατέχοι. (30) ITo- 
τέρως οὖν οἷει μᾶλλον ἂν φοδεῖσθαί τε αὐτοὺς xal σω- 
γυνεῖν τὰ πρὸς σὲ, εἰ δρῷέν σοι τοὺς στρατιώτας οὕτω 
ἀσχειμένους ὡς νῦν τε μένοντας ἂν, εἰ σὺ χελεύοις, 
1j τ᾽ ἂν ταχὺ ἔλθόντας, εἶ δέοι, ἄλλους τε τούτων 
τὸ σοῦ ἀχούοντας πολλὰ ἀγαθὰ ταχὺ ἄν σοι δπότε 
joo παραγενέσθαι, ἢ εἰ καταδοξάσειαν μήτ᾽ ἂν ἄλ.-- 
iux σοι Div δι ἀπιστίαν ix τῶν νῦν γεγενημένων 
τάς τε αὐτοῖς εὐνουστέρους εἶναι ἣ aol; (81) ᾿Αλλὰ-- 
υἦν οὐδὲν πλήθει γε ἡμῶν λειφθέντες ὁπεῖξάν σοι, ἀλλὰ- 
zcv ἀπορίᾳ, Οὐχοῦν νῦν xal τοῦτο χίνδυνος 
v Aim προστάτας αὑτῶν τινας τούτων ot νομίζου- 
cw ὑπὸ σοῦ ἀδιχεῖσθαι, 3) xal τούτων χρείττονας τοὺς 
λυχεδαιμονίους, ἐὰν ol μὲν στρατιῶται ὑπισχνῶνται 
τρθυμότερον αὐτοῖς συστρατεύεσθαι, ἂν τὰ παρὰ σοῦ 
ἣν ἐναπράξωσιν, οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι διὰ τὸ δεῖσθαι 
ἧς στρατιᾶς συναινέσωσιν αὐτοῖς ταῦτα. (3) Ὅτι 
τιμὴν οἱ νῦν ὑπό σοι Θρᾶχες γενόμενοι πολὺ ἂν προ- 
Νυύτερον ἴοιεν ἐπί σε ἢ σύν σοι οὐχ ἄδηλον" σοῦ μὲν 
ip χρχτηῦντος δουλεία ὑπάρχει αὐτοῖς, χρατουμένου 
ken δευθερία. (82) Εἰ δὲ xal τῆς χώρας προνοεῖ-- 
Jat ἤδη τι δεῖ ὡς σῆς οὔσης, ποτέρως ἂν οἴει ἀπαθῆ 
ni μᾶλλον αὐτὴν εἶναι, εἰ οὗτοι οἱ στρατιῶται ἀπο-- 
avec ἃ ἐγκαλοῦσιν εἰρήνην χαταλιπόντες οἴχοιν- 
Ὁ, ἢ εἰ οὗτοί τε μένοιεν ὡς ἐν πολεμίᾳ σύ τε ἄλλους 
ou πλείονας τούτων ἔχων ἀντιστρατοπεδεύεσθαι 
μένας τῶν ἐπιτηδείων; (3) ἀργύριον δὲ ποτέρως 
Y τλεῖον ἀναλωθείη, εἰ τούτοις τὸ ὀφειλόμενον ἀπο- 
ds, d εἰ ταῦτά τε ὀφείλοιτο ἄλλους τε χρείττονας 
Www δέοι σε μισθοῦσθαι; (56) Ἀλλὰ γὰρ Ἡραχλεί- 
5 ἐκ πρὸς ἐμὲ ἐδήλου, πάμπολυ δοχεῖ τοῦτο τὸ ἀργύ- 
Ὁ εἶναι, Ἦ μὴν πολύ γέ ἐστιν ἔλαττον νῦν σοι καὶ 
fis τοῦτο καὶ ἀποδοῦναι ἢ πρὶν ἡμᾶς ἐλθεῖν πρός 
[Ὁ δίχατον τούτου μέρος. (36) Οὐ γὰρ ἀριθμός 
"v ὁ ὁρίζων τὸ πολὺ καὶ τὸ ὀλίγον, ἀλλ᾽ ἢ δύναμις 
ὅπ ἀποδιδόντος xal τοῦ λαμδάνοντος" σοὶ δὲ νῦν jj 
" ἐνιαυτὸν πρόζοδος πλείων ἔσται ἢ ἔμπροσθεν τὰ 
Uv πάντα ἃ ἐχέχτησο. (47) ᾿Εγὼ μὲν ὦ Σεύθη, 
πὰ ὡς φίλου ὄντος σου προενοούμην, ὅπως σύ τε 
9X δοχοίης εἶναι ὧν οἵ θεοί σοι ἔδωχαν ἀγαθῶν ἐγώ 
8H διαφθαρείην ἐν τῇ στρατιᾷ. (38) Εὖ γὰρ ἴσθι 
tv ἐγὼ οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν βουλόμενος χαχῶς ποιῆσαι 
πἰείην cuv ταύτῃ τῇ στρατιᾷ οὔτ᾽ ἂν εἴ σοι πάλιν 
Aur» βοηθῆσαι, ἰχανὸς ἂν γενοίμην" οὕτω γὰρ 
* ut f στρατιὰ διάχειται. (39). Καίτοι αὐτόν σε 
ft σὺν θεοῖς εἰδόσι ποιοῦμαι ὅτι οὔτε ἔχω παρὰ 
5: τοῖς στρατιώταις οὐδὲν οὔτε ἤτησα πώποτε εἷς 
m τὰ ἐχείνων οὔτε ἃ ὑπέσχου μοι ἀπήτησα’ ((0) 
ΜᾺ 6$ σοι μηδὲ ἀποδιδόντος δέξασθαι ἂν, εἰ μὴ xal 
"oris ἔμελλον τὰ ἑαυτῶν συναπολαμθάνειν. Al- 
" Tho ἦν τὰ μὲν ἐμὰ διαπεπρᾶχθαι, τὰ δ᾽ ἐχείνων 
"tiv ἐμὲ χαχῶς ἔχοντα ἄλλως τε χαὶ τιμώμενον δπ᾽ 
ww (at) Καίτοι Ἣ αχλείδη γε λῆρος πάντα δο- 
εἶναι πρὸς τὸ ἀργύριον ἔχειν ἐκ παντὸς τρόπου" ἐγὼ 
AESOPRON. 
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suros, nisi quis metus eos retineret. Utrum igitur magis 
eos arbitraris in metu futuros , et in partibus tuis perstatu- 
TOS, si milites eo erga te animo esse viderint, ut et jam, 
si tu jubeas , maneant, et celeriter, si sit opus , revertantur; 
atque alios, preeclara de te multa ex his audientes, celeriter 
ad te, quandocunque eorum uti velis opera, accessuros ; 
an si opinionem conceperint neque venturos ad te alios, 
ob diffidentiam ex íis ortam quz modo facta sunt, et hos 
amiciore in ipsos esse animo quam in te? Enimvero nequa- 
quam multitudine certe a nobis superati tibi cesseré, sed pres 
inopia preesidum. Quapropter hac etiam in parte periculum 
est, ne de his quosdam sibi sumant preesides , qui se injuria 
ἃ te adfici putant, vel etiam his prestantiores Lacedeemo? 
nios, si milites quidem alacrius 8e cum iis expeditionem 
auscepturos polliceantur, hí utique si pecunias a te debitas 
exigendo consequantur, Lacedzmonii vero iis, propterea 
quod exercitu indigeant, de his adsentiantur. Obscurum 
certe quidem non est, eos Thracas, qui tuo jam imperio 
subjecti sunt, multo alacrius adversus te quam tecum per- 
recturos : nam te imperium obtinente, servitus iis adest; 
te superato, libertas. Quod sí etiam regioni jam nonnibil 
prospiciendum est, quippe quie tua sit, utro modo eam 
malis fore magis immunem existimas, si milites hi receptis 
iis, quae debita abs te poscunt, pace relicta discedant; an 
&i et hi maneant tanquam in hostico, et tu des operam ut 
cum pluribus, quam ii sint, militibus, commeatu quibus 
erit opus, adversus eos castra constituas? Utro preterea 
modo plus expendetur pecunie, sí hís debitum stipendium 
persolvatur, an si et illud debeatur, οἱ alii his potentiores 
sint mercede conducendi? At enim Heraclidze , uti mihi de- 
clarabas, hzec pecunia esse permagna videtur. Atqui cerle 
pecunia hzec, sive eam accipias sive persolvas, multo mi- 
nor est tibi nunc, quam pars ejus esset decima , priusquam 
ad te venimus : non enim numerus est qui multum ac par- 
vum definit, sed facultas tom ejus qui dat tum ejus qui 
accipit : tibi vero jam major erit singulos in annos proven- 
tus, quam prius facultates, quas possidebas, omnes.  Equi- 
dem , Seuthe, ita tibi, tanquam amico, prospiciebam , ut et 
tu dignus iis bonis videreris, qua dii tibi dederunt , et ego 
in exercitu non opprimerer. Nam certe te scire volo me 
exercitus hujus ope neque hostem , si ita vellem, damno 
adficere posse, neque posse, si rursus vellem opem tibi 
ferre, idoneum ei ferendie me prestare. Eo acilicet erga 
me animo est exercitus. Atqui teipsum cum diis qui omnia 
norunt testem adhibeo, me neque militum causa quidquam 
abs te habere , neque unquam proprium in usum ea petiisse , 
qua illorum erant , neque ea quee mihi pollicitus es postu- 
lasse. Imo jurejurando tibi adfirmo me nec accepturum 
ea fuisse , si obtulisses , nisi etiam milites debita ipsis sti- 
pendia simul] essent accepturi. Nam turpe fuisset res meas 
quidem esse confectas , res vero illorum, male quie se ha- 
berent, me negligere, prsesertim cum ab illis honore fuerim 
ornatus. Atenim Heraclide omnia nugee videntur esse pree 
argepto quavis ratione comparando : ego vero, Seuthe , nul- 
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δὲ, ὦ Σεύθη, οὐδὲν νομίζω ἀνδρὶ ἄλλως τε καὶ ἄρχοντι 
χάλλιον εἶναι χτῆμα οὐδὲ λαμπρότερον ἀρετῆς xal δι- 
καιοσύνης xai γενναιότητος. — (42) 'O γὰρ ταῦτα ἔχων 
πλουτεῖ μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ δὲ xal ἄλ- 
λων βουλομένων γενέσθαι, καὶ εὖ μὲν πράττων ἔχει 
τοὺς συνησθησομένους, ἐὰν δέ τι σφαλῇ, οὐ σπανίζει 
τῶν βοηθησόντων. — (43) Ἀλλὰ γὰρ εἰ μήτε ἐχ τῶν ἐμῶν 
ἔργων κατέμαθες ὅτι σοι ix τῆς ψυχῆς φίλος ἦν, μήτε 
ἐχ τῶν ἐμῶν λόγων δύνασαι τοῦτο γνῶναι, ἀλλὰ τοὺς 
τῶν στρατιωτῶν λόγους πάντως χατανόησον' παρῆσθα 
γὰρ χαὶ ἤχουες ἃ ἔλεγον οἱ ψέγειν ἐμὲ βουλόμενοι. 
(4) Κατηγόρουν μὲν γάρ μου πρὸς Λαχεδαιμονίους 
ὡς σὲ περὶ πλείονος ποιοίμην ἢ Λαχεδαιμονίους, αὐτοὶ 
δ᾽ ἐνεχάλουν ἐμοὶ ὡς μᾶλλον μέλοι μοι ὅπως τὰ σὰ χα- 
λῶς ἔχοι ἢ ὅπως τὰ ἑαυτῶν’ ἔφασαν δέ με xal δῶρα 
ἔχειν παρὰ σοῦ. (45) Καίτοι τὰ δῶρα ταῦτα πότερον 
οἴει αὐτοὺς χαχόνοιάν τινα ἐνιδόντας μοι πρὸς σὲ αἱ- 
τιᾶσθαί με ἔχειν παρὰ σοῦ 3) προθυμίαν πολλὴν περὶ 
σὲ χατανοήσαντας; (46) ἐγὼ μὲν οἶμαι πάντας ἀνθρώ 
πους νομίζειν εὔνοιαν δεῖν ἀποχεῖσθαι τούτῳ παρ᾽ εἶ ἂν 
δῶρά τις λαμδάνῃ. Σὺ δὲ πρὶν μὲν ὑπηρετῆσαί τί σοι 
ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως χαὶ ὄμμασι καὶ φωνῇ καὶ ξενίοις καὶ 
ὅσα ἔσοιτο ὑπισχνούμενος οὐχ ἐνεπίμπλασο’ ἐπεὶ δὲ 
κατέπραξας ἃ ἐδούλου χαὶ γεγένησαι ὅσον ἐγὼ ἐδυνά-- 
μὴν μέγιστος, νῦν οὕτω με ἄτιμον ὄντα ἐν τοῖς στρα- 
τιώταις τολμᾶς περιορᾶν; (47) Ἀλλὰ μὴν ὅτι σοι δόξει 
ἀποδοῦναι πιστεύω xal τὸν χρόνον διδάξειν σε xal αὖ- 
τόν γέ σε οὐχὶ ἀνέξεσθαι τοὺς σοὶ προεμένους εὐεργεσίαν 
δρῶντά σοι ἐγχκαλοῦντας. Δέομαι οὖν σου, ὅταν ἀπο- 
διδῷς, προθυμεῖσθαι ἐμὲ παρὰ τοῖς στρατιώταις τοι- 
οὗτον ποιῆσαι οἷόνπερ xal παρέλαδες. 

48. Ἀλαχούσας ταῦτα ὁ Σεύθης κατηράσατο τῷ αἰτίῳ 
τοῦ μὴ πάλαι ἀποδεδόσθαι τὸν μισθόν’ xal πάντες 
Ἡραχλείδην τοῦτον ὁπώπτευσαν εἶναι" ἐγὼ γὰρ, ἔφη, 
οὔτε διενοήθην πώποτε ἀποστερῆσαι ἀποδώσω τε. 
(9) Ἐντεῦθεν πάλιν εἶπεν ὁ Ξενοφῶν, ᾿Επεὶ τοίνυν 
διανοῇ ἀποδιδόναι, νῶν ἐγώ σου δέομαι δι᾽ ἐμοῦ ἀπο- 
διδόναι, καὶ μὴ περιιδεῖν με διὰ σὲ ἀνομοίως ἔχοντα ἐν 
τῇ στρατιᾷ νῦν τε xal ὅτε πρὸς σὲ ἀφιχόμεθα. — (50) Ὁ 
δ᾽ εἶπεν, Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐν τοῖς στρατιώταις ἔσῃ δι᾽ ἐμὲ ἀτι- 
μότερος, ἄν τε μένης παρ᾽ ἐμοὶ χιλίους μόνους ὁπλί- 
τας ἔχων, ἐγώ σοι τά τε χωρία ἀποδώσω χαὶ τἄλλα ἃ 
ὑπεσχόμην. — (1) 'O δὲ πάλιν εἶπε, Ταῦτα μὲν ἔχειν 
οὕτως οὐχ οἷόν τε: ἀπόπεμπε δὲ ἡμᾶς. Καὶ μὴν, 
ἔφη 6 Σεύθης, καὶ ἀσφαλέστερόν γέ σοι οἶδα ὃν παρ᾽ 
ἐμοὶ μένειν ἣ ἀπιέναι. (62) Ὁ δὲ πάλιν εἶπεν, Ἀλλὰ 
τὴν μὲν σὴν πρόνοιαν ἐπαινῶ" ἐμοὶ δὲ μένειν οὐχ οἷόν 
τε" ὅπου δ᾽ ἂν ἐγὼ ἐντιμότερος ὦ, νόμιζε xal σοὶ τοῦτο 
ἀγαθὸν ἔσεσθαι. (8) ᾿Εντεῦθεν λέγει Σεύθης, Ἀργύ- 
ριον μὲν οὖχ ἔχω ἀλλ᾽ ἢ μιχρόν τι, καὶ τοῦτό σοι δί-- 
δωμι, τάλαντον" βοῦς δὲ ἑξαχοσίους καὶ πρόδατα εἰς 
τετραχιςχίλια καὶ ἀνδράποδα εἷς εἴχοσι xal ἑχατόν. 
Ταῦτα λαθὼν xal τοὺς τῶν ἀδιχησάντων σε ὁμή- 
ρους προςλαδὼν ἄπιθι. (54) 1 ἐλάσας ὁ ᾿ξενοφῶν εἷ- 
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lam cette arbitror esse homini , ac preesertim ei qui cu 
perio sit, possessionem pulchriorem vel splendidiorer 
tute et justitia et generositate : nam qui his preditu 
dives est propterea quod ipsi multi adsint amici , dives 
quod alii ipsi adesse velint ; et cum fortuna utitur pro: 
habet qui una gaudeant; sin qua res ipsi minus su« 
eorum non est inops qui opitulentur. Enimvero si n« 
factis meis perspexisti me amicum tibi ex animo fuiss 
que ex verbis meis id cognoscere potes, saltem mi 
verba considerato : aderas enim, et quae illi diceren 
vituperare me volebant, audiebas. Nimirum in eon 
ram Lacedsemoniis accusabant, quasi te pluris quam La 
monios facerem ; iidem mihi objiciebant, malle me tuis 
ipsorum rebus consultum ; etiam munera me aiebant 
accepisse. At vero munerum horum abs te acce 
utrum eos , quod malevolentiam in me quandam erg! 
madverterent, me insimulasse existimas , an quod st 
erga te summum perspicerent ? Equidem arbitror ne 
non putare benevolentiam erga eum declarandam esse, 
munera acceperit. Tu vero me, priusquam ulla iu re o 
tibi navassem, suaviter et vultu et voce et donis hospit 
excepisti , nec qua futura essent pollicendo satiatus í 
at posteaquam perfecisti quee volebas , et mea quanti 
dare potui opera maximus evasisti , nunc ita me apud i 
lionore spoliari, hoc audes negligere? At enim confid 
pus ipsum te docturum ut quod debes persolvendut 
statuas ; teque adeo ipsum non amplius laturum ut αὶ 
sua in te profuderunt beneficia, tecum de stipendiis 
stulare videas. Itaque teoro ut, cum debita persolvis, 
me apud milites, qualem accepisti , reddere studeas. 

Hsc cum Seuthes audiisset, exsecrabatur eum pd 
stetisset, quo minus stipendium jam dudum perso 
fuisset ; atque eum omnes Heraclidem esse suspicali 
Ego enim, inquit, neque in animo unquam habui Y 
fraudare, et persolvam. "Tum rursus Xenophon, ΟἹ 
quidem igitur persolvere statuis, jam ego te rogo ul | 
persolvas, neque me alio propter te nunc apud eie 
loco neglectum relinquas, atque quo fuerim id tempor 
ad te venimus. Etille, Per me vero, ait, neque ap! 
lites eris inhonoratior ; et si cum solis mille gravis ar" 
militibus apud me manseris , ego tibi et castella dabot 
ra 4088 promisi. Rursus Xenophon, Fieri non polesl, 
ut haec ita se habeant : quin nos dimittito. Atqui, ail € 
novi certe tutius futurum tibi si apud me maneas, qd 
discedas. ]lle rursus, Laudo eane, inquit, curam! 
at mihi nequaquam integrum est manere : verum ubit 
ego honoratior fuero , id velim existimes e re 108 eU 
turum. Ibi tum Seuthes, Argenti nihil, ait, nis P 
aliquid, habeo, atque hoc, unum scilicet talentum, ὦ 
boves mihi sunt sexcenti , oviumque circiter qualuor! 
et mancipia fere centum et viginti. — His acceptis; ( 
busque eorum qui te lzeserunt adsumptis, abito. Sub 
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xiv, Ἦν οὖν μὴ ἐξιχνῆται ταῦτα εἷς τὸν μισθὸν, τίνος 
τῶαντον φήσω ἔχειν; ἄρ᾽ οὖχ, ἐπειδὴ καὶ ἐπιχίνδυνόν 
κοί ἐστιν, ἀπιόντά γε ἄμεινον φυλάττεσθαι πέτρους: 
fuot δὲ τὰς ἀπειλάς. Τότε μὲν δὴ αὐτοῦ ἔμεινε. 

δ, Τῇ ὃ ὑστεραίᾳ ἀπέδωχέ τε αὐτοῖς ἃ ὑπέσχετο 
tl τοὺς ταῦτα ἐλάσοντας συνέπεμψεν. Οἱ δὲ στρα-- 
urat τέως μὲν ἔλεγον ὡς Ξξενοφῶν οἴχοιτο ὡς Σεύθην 
ἰχήσων χαὶ ἃ ὑπέσχετο αὐτῷ ἀποληψόμενος" ἐπεὶ δὲ 
ὑὐτὸν ἥχοντα εἶδον, ἤσθησάν τε xal προςέθεον. (56) Ξ2ε- 
sov δ᾽ ἐπεὶ εἶδε Χαρμῖνόν τε καὶ Πολύνιχον, Ταῦτα, 
yn, χαὶ σέσωσται δι᾽ ὑμᾶς τῇ στρατιᾷ xol παραδίδω- 
a αὐτὰ ἐγὼ ὑμῖν' ὑμεῖς δὲ διαθέμενοι διάδοτε τῇ στρα- 
ἃ, Οἱ μὲν οὖν παραλαδόντες καὶ λαφυροπώλας xa- 
τστήσαντες ἐπώλουν, xal πολλὴν εἶχον αἰτίαν. (57) Ee- 
γῶν δὲ οὐ προςήει, ἀλλὰ φανερὸς ἦν οἴχαδε παρα-- 
Lv1,0U£VOC* οὗ γάρ πω ψῆφος αὐτῷ ἐπῆχτο ᾿Αθήνησι 
μὰ φυγῆς. Προςελθόντες δὲ αὐτῷ οἱ ἐπιτήδειοι ἐν τῷ 
γατοπέδῳ ἐδέοντο μὴ ἀπελθεῖν πρὶν ἀπαγάγοι τὸ 
ψάτευμα xal Θίδρωνι παραδοίη. 





ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ H. 


᾿Ἐντῶθεν διέπλευσαν εἷς Λάμψαχον, καὶ ἀπαντᾷ 
᾿ Ξενοφῶντι Εὐχλείδης μάντις Φλιάσιος 6 Κλεαγό- 
ἡ υἱὸς τοῦ τὰ ἐνύπνια ἐν Λυχείῳ γεγραφότος. Ot- 
[φυγήδετο τῷ evogüvri ὅτι ἐσέσωστο, xal ἠρώτα 
ἣν πόσον χρυσίον ἔχοι. (2) Ὁ δ᾽ αὐτῷ ἐπομόσας 
τ ἢ μὴν ἔσεσθαι μηδὲ ἐφόδιον ἱκαχὸν οἴχαδε ἀπιόν.-- 
εἰ ud ἀπόδοιτο τὸν ἵππον xal ἃ ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχεν. 
ὃ αὐτῷ οὖχ ἐπίστευεν. (s) ᾿Επεὶ δ᾽ ἔπεμψαν Λαμ- 
νοὶ ξένια τῷ Ξενοφῶντι xol ἔθυε τῷ Ἀπόλλωνι, 
Ni τὸν Εὐχλείδην" ἰδὼν δὲ τὰ ἱερεῖα 6 Εὐ-- 
i εἶπεν ὅτι πείθοιτο αὐτῷ μὴ εἶναι χρήματα. 
Y δα, ἔγη, ὅτι κἂν μέλλῃ ποτὲ ἔσεσθαι, φαίνεταί 
μπόδιον, ἐὰν μηδὲν ἄλλο, σὺ σαυτῷ. Συνωμολόγει 
"5 ὁ Ξενοφῶν. (4) Ὁ δὲ εἶπεν, ᾿Εμπόδιος γάρ σοι 
ὡς 5 μειλίχιός ἐστι, καὶ ἐπήρετο εἰ ἤδη ποτὲ θύ-- 
ἢν ὥςπερ οἶχοι, ἔφη, εἰώθειν ἐγὼ ὃμῖν θύεσθαι καὶ 
Gy Ὁ δ᾽ οὖχ ἔφη ἐξ ὅτου ἀπεδήμησε τεθυ- 
᾿ τούτῳ τῷ θεῷ. Συνεθούλευσεν οὖν αὐτῷ θύε- 
" χαθὰ εἰώθει, καὶ ἔφη συνοίσειν ἐπὶ τὸ βέλτιον. 
[5 δὲ ὑστεραίᾳ 6 Ξξενοφῶν προελθὼν εἰς Ὀφρύνιον 
πὸ χαὶ ὡλοχαύτει χοίρους τῷ πατρίῳ νόμῳ, xal 
λλεέρει. (e) Καὶ ταύτη τῇ ἡμέρᾳ ἀφιχνεῖται Βίων 
ia Εὐχλείξδης χρήματα δώσοντες τῷ στρατεύμα- 
καὶ ξενοῦνταί τε τῷ Ξενοφῶντι καὶ ἵππον ὃν ἐν 
εγχῳ ἀπέδοτο πεντήχοντα δαρειχῶν, ὑποπτεύον- 
τὸν δ ἔνδειαν πεπραχέναι, ὅτι ἤχουον αὐτὸν 
Tiu τῷ ἵππῳ, λυσάμενοι ἀπέδοσαν καὶ τὴν τιμὴν 
ἔλεον ἀπολαδεῖν. 

- Ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο διὰ τῆς Τρῳάδος, xal ὑπερ- 
τς τὴν Ἴδην εἰς Ἄντανδρον ἀφιχνοῦνται πρῶτον, 
aq θάλατταν πορευόμενοι τῆς Λυδίας εἰς Θή- 
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Xenophon, Si tandem, ait, hzec ad stipendia persolvenda 
non suffecerint , cujus talentum me re dicam? Apnon 
potro, quippe et hoc mihi periculum imminet, abeuntem 
certe a lapidibus cavere mihi satius fuerit? Audisti vero mi- 
nas. Ac tum quidem istic mansit. 

Postridie Seuthes qui pollicitus iis fuerat tradidit : simul- 
que misit qui ea abigerent. Milites autem interea aiebant 
Xenophontem ad Seuthen profectum esse ut apud eum ha- 
bitaret, eaque reciperet que ipsi Seuthes promiserat : verum 
ubi redeuntem eum viderunt , lzetati sunt et ad eum adcur- 
rebant. Xenophon autem , posteaquam Charminum et Po- 
lynicum vidit; Hc, inquit, per vos exercitui conservata 
sunt, eademque vobis cgo trado : vos his divenditis exercitu 
pecuniam inde coactam distribuite. Et illi quidem, his ac-- 
ceptis οἱ manubiarum venditoribus constitutis, ea vende- 
bant, et magnopere accusabantur. At Xenophon ad eos 
non accedebat, sed palam se ad iter in patriam comparabat : 
necdum enim Athenis suffragium de eo in exilium mittendo 
latum erat. Cum vero qui in exercitu auctoritate polle- 
bant, ad eum accessissent, orabant ne prius discederet quam 
copias abduxisset, et Thimbroni tradidisset. 


CAPUT VIII. 


Hinc in Lampsacum velis transmiserunt ; ac Xenophonti 
Euclides vates Phliasius, ejus Cleagore filius, qui somnia 
in Lyceo pinxerat, fit obvius. Is Xenophonti, quod salvus 
rediisset, gratulabatur; eumque interrogabat quantum 
auri haberet. Hic ei jurejurando interposito dixit, haud 
certe domum redeunti viatici satis fore, nisi equum venderet 
et quie circa se haberet. Ei fidem non habebat Euclides. 
At posteaquam Xenophonti hospitalia dona misissent Lam- 
psaceni , atque ille Apollini sacra faciens Euclidem juxta se 
constituisset, intuitus exta Euclides credere se jam aiebat 
ipsi non esse pecuniam. Αἱ certe video , ait, etiamsi oliin 
adfutura sit, impedimentum quoddam adparere, si nullum 
aliud, tu tibi eris impedimento. Confitebatur hsec Xeno- 
phon. Et ille, Impedimento nimirum, ait, tibi est Jupiter 
Milichius : simulque interrogabat anne jam aliquando rem 
sacram fecisset, quemadmodum domi, inquit, ego pro vobis 
sacrificare totasque victimasexurere solebam. — Negabat Xe- 
nophon se ex quo pairia abfuisset deo huic sacrificasse. Quare 
suadebat Euclides ut ei rem sacram faceret , idque ipsi pro- 
futurum aiebat. Postero autem die Xenophon ad Ophry- 
nium progressus rem sacram faciebat, et porcos ritu patrio 
totos cremabat; estque tum perlitatum. Atque eodem die 
venit Biton unaque cum eo Euclides , qui pecuniam exercitui 
daturi essent : et hi cum Xenophonte hospitium contrahunt, 
equumque quem Lampsaci quinquaginta daricis vendiderat, 
quod suspicarentur Xenophontem eum propter inopiam ven- 
didisse, quoniam illum hoc equo delectari audlerant , cum 
redemissent , Xenophonti reddiderunt , pretiumque ejus re- 
dempti a Xenophonte recipere noluerunt. 

Hinc per Troadem profecti sunt, et superata [4 primo ad 
Antandrunrperveniunt ; deinde propter mare ilinere facto, 

41. 
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Cc πεδίον. (8) ᾿Εντεῦθεν δι’ ᾿Ατραμυττίου xal Kep- | inLydiaad Thebes campum. Yllinc per Atramyttium et Cer 
τωνοῦ παρ᾽ Ἀταρνέα εἰς Καΐχου πεδίον ἔλθόντες [léo- | tonum juxta Atarnem ad Caici campum profecti, Pergamum 


γαμον χαταλαμθάνουσι τῆς Μυσίας. 

Ἐνταῦθα δὴ ξενοῦται ξξενοφῶν [παρ “Ἑλλάδι τῇ 
Γογγύλου τοῦ ᾿Ερετριέως γυναιχὶ χαὶ Γοργίωνος καὶ 
Γογγύλου μητρί. (ο) Αὕτη δ᾽ αὐτῷ φράζει ὅτι Ἀσι- 
δάτης ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ ἀνὴρ Πέρσης" τοῦτον ἔφη αὐ- 
τὸν, &l ἔλθοι τῆς νυχτὸς σὺν τριαχοσίοις ἀνδράσι, λαδεῖν 
ἂν xal αὐτὸν xal γυναῖχα xal παῖδας xal τὰ γρήματα’ 
εἶναι δὲ πολλά, (10) Ταῦτα δὲ χαθηγησομένους ἔπεμψε 
τόν τε αὑτῆς ἀνεψιὸν xal Δαφναγόραν, ὃν περὶ πλεί-- 
στου ἐποιεῖτο. Ἔχων οὖν 6 Ξενοφῶν τούτους παρ᾽ 
ἑαυτῷ ἐθύετο. — (11) Καὶ Βασίας 6 ᾿Ηλεῖος μάντις πα- 
ρὼν εἶπεν ὅτι κάλλιστα εἴη τὰ ἱερὰ αὐτῷ xal ὁ ἀνὴρ 
ἁλώσιμος εἴη. Δειπνήσας οὖν ἐπορεύετο τούς τε λοχα- 
γοὺς τοὺς μάλιστα φίλους λαδὼν καὶ πιστοὺς γεγενη- 
μένους διὰ παντὸς, ὅπως εὖ ποιήσαι αὐτούς: συνεξέρχον- 
ται δὲ αὐτῷ χαὶ ἄλλοι βιασάμενοι εἰς ἑξαχοσίους" οἵ 
δὲ λοχαγοὶ ἀπήλαυνον, ἕνα μὴ μεταδοῖεν τὸ μέρος, ὡς 
ἑτοίμων δὴ χρημάτων. 

12. Ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο περὶ μέσας νύχτας, τὰ μὲν 
πέριξ ὄντα ἀνδράποδα τῆς τύρσιος καὶ χρήματα τὰ 
πλεῖστα ἀπέδρα αὐτοὺς παραμελοῦντας, ὡς τὸν Ἀσι- 
δάτην αὐτὸν λάθοιεν χαὶ τὰ ἐκείνου. (12) Πυργομα- 
χοῦντες δὲ ἐπεὶ οὐχ ἐδύναντο λαθεῖν τὴν τύρσιν, ὁψηλὴ 
γὰρ ἦν καὶ μεγάλη καὶ προμαχεῶνας καὶ ἄνδρας πολ- 
λοὺς xak μαχίμους ἔχουσα, διορύττειν ἐπεχείρησαν τὸν 
πύργον. (1) Ὁ δὲ τοῖχος ἦν ἐπ᾽ ὀχτὼ πλίνθων γηΐνων 
τὸ εὖρος. Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ διωρώρυχτο" xal ὡς τὸ 
πρῶτον διεφάνη, ἐπάταξεν ἔνδοθεν βουπόρῳ τις ὀδελί-- 
σχῳ διαμπερὲς τὸν μηρὸν τοῦ ἐγγυτάτω" τὸ δὲ λοιπὸν 
ἐχτοξεύοντες ἐποίουν μηδὲ παριέναι ἔτι ἀσφαλὲς εἶναι. 
(15) Κεχραγότων δὲ αὐτῶν xal πυρσευόντων ἐχοηθοῦ- 
σιν Ἰταδέλιος μὲν ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ἐκ Κομα- 
νίας δὲ ὁπλῖται ᾿Ασσύριοι καὶ Ὑρχάνιοι ἱππεῖς καὶ οὖ-- 
τοι βασιλέως μισθοφόροι ὡς ὀγδοήκοντα, καὶ ἄλλοι 
πελτασταὶ εἰς ὀχταχοσίους, ἄλλοι δ᾽ ἐχ Παρθενίου, ἄλ-- 
λοι δ᾽ ἐξ Ἀπολλωνίας καὶ ἐχ τῶν πλησίον χωρίων καὶ 
ἱππεῖς. 

16. Ἐνταῦθα δὴ ὥρα ἦν σχοπεῖν πῶς ἔσται fj ἄφο- 
δος" xal λαθόντες ὅσοι ἦσαν βόες xal πρόδατα ἤλαυνον 
χαὶ [τὰ] ἀνδράποδα ἐντὸς πλαισίου ποιησάμενοι, οὐ 
τοῖς χρήμασιν οὕτω προςέχοντες τὸν νοῦν, ἀλλὰ μὴ 
φυγὴ εἴη ἢ ἄφοδος, εἰ χαταλιπόντες τὰ χρήματα ἀπί-- 
ouv, xal οἵ τε πολέμιοι θρασύτεροι εἶεν χαὶ οἱ στρατιῶται 
ἀθυμότεροι" νῦν δὲ ἀπήεσαν ὡς περὶ τῶν 'χρημάτων 
μαχούμενοι. (17) ᾿Επεὶ δὲ ἑώρα Γογγύλος ὀλίγους μὲν 
τοὺς “Ἕλληνας, πολλοὺς δὲ τοὺς ἐπιχειμένους, ἐξέρχε-- 
ται xai αὐτὸς βίᾳ τῆς μητρὸς ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, 
βουλόμενος μετασχεῖν τοῦ ἔργου" συνεδοήθει δὲ χαὶ 
Προχλῆς ἐξ Ἁλισάρνης καὶ Τευθρανίας ὃ ἀπὸ Δαμαρά-- 
του. (18) Οἱ δὲ περὶ Ξενοφῶντα ἐπεὶ πάνυ ἤδη ἐπιέ- 
ζοντο ὑπὸ τῶν τοξευμάτων xal σφενδονῶν, πορευόμενοι 


χύχλῳ, ὅπως τὰ ὅπλα ἔχοιεν πρὸ τῶν τοξευμάτων, μό- 


Mysiz urbem perveniunt. 

Hie Xenophon hospitium junxit cum Hellade Gongyli 
Eretriensis uxore, et Gorgionis Gongylique male. Si 
gnificat autem hiec ipsi Asidaten esse in planitie, bominem 
Datione Persam : hunc aiebat, si noctu cum trecentis viris 
pergeret, posse Xenophontem et ipsum, et uxorem, et li 
beros, et opes capere; easque adeo magnas esse. Misil 
etiam qui ad hzc perficienda duces ipsi forent, tam conso 
brinum suum, tum Daphnagoram, quem maximi faciebal 
Itaque Xenophon cum hos apud se haberet , hostiam maela 
bat. Et Basias Eleus vates, qui tum aderat, exla ei ptr 
pulchra 6886. hominemque ab eo posse capi aiebat. Quart 
cum ccnasset , iter ingressus est , sumptis secum colortiui 
preefectis sibi amicissimis , iisque qui fideles se semper μὰ 
buerant, ut aliquo eos beneficio adficeret. Cum eo evt 
diuntur etiam alii, id ceteris invitis conati , fere sexcenu 
verum cohortium praefecti citalis equis ab his discesseranl 
ut ne praedze partem acciperent , quasi opes utique ist? p 
rate essent. 

Cum ad locum nocte fere media pervenissent , mandi 
qua circum turrim erant resque alise plurims aufugere 
ab iis, dum cetera negligebant , ut ipsum cum sais Asti 
ten caperent. Cumque turrim oppugnando capere P 
possent ( nam alta erat, et magna, habebatque proputii 
cula virosque et multos et ad pugnandum idoneos), eam pa 
fodere conati sunt. Murus autem erat octo laterum ute 
rum latitudine. Die vero illucescente perfossus erat; ! 
ubi primum pervia adparebat , eorum quidam, qui eranti 
tus, veru transfigendis bobus facto femur ejus, qui ad i 
proxime accesserat , transfodit : deinde sagittas exculi 
efficiebant ut amplius ne progredi quidem illam versus! 
tum esset. Clamantibus autem iis et faces accensus ἡ 
lentibus, Itabelius cum copiis suis, itemque ex C 
gravis armature milites Assyrii, equitesque ΗΟ 
iique regis stipendiarii , fere octoginta , et alii peltaste 
Citer octingenti, ad opem ferendam excurrunt : alii ἴα 
iidemque equites , ex Parthenio,, alii ex Apollonia, et 
vicinis. | 
Ibi jam tempus erat ut quomodo fleret discessus cobst 
rarent : atque adeo bobus, quotquot istic erant, e! erit 
sumptis, itemque mancipiis intra quadratum agmen τὰ 
ptis , progrediebantur ; non tam de opibus cogitantes, sd 
discessus fuge similis esset, si relictis rebus jam parts 
rent, atque tum hostes audaciores , tum milites animis! 
sent demissioribus : jam vero ita discedebant,, ut pr rà 
his pugnaturi viderentur. Cum autem Gongylus d 
paucos videret , multosque esse qui eos urgerent, ipse 
que invita matre cum suis copils egreditur , quippe Τῇ 
let una cum aliis facti particeps esse : opem simul 
etiam Procles ex Halisarne ac Teuthrania, qui a Di 
genus ducebat. 11 autem qui circa Xenophontem 
cum jam sagittis et fundis valde premerentur , sic iler μά 
tes ut in orbem agmen converterent , quo haberent arm 
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— M διαδαίνουσι τὸν Kdixov ποταμὸν, τετρωμένοι ἐγγὺς 
— ἀδιίσεις, — (i9) Ἐνταῦθα χαὶ ᾿Αγασίας Στυμφάλιος λο- 
— χαγὰς τιτρώσχεται, τὸν πάντα χρόνον μαχόμενος πρὸς 
τὸς πολεμίους. Καὶ διασώζονται ἀνδράποδα ὡς δια- 
102 ἔχοντες χαὶ πρόδατα ὅσον θύματα. 
Ὁ. T7 δὲ ὑστεραίᾳ θυσάμενος ὁ Ξξενοφῶν ἐξάγει νύ- 
1e) πᾶν τὸ στράτευμα, ὅπως ὅτι μαχροτάτην ἔλθοι 
τῆς Λυδίας, ὥςτε μὴ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι φοθεῖσθαι, ἀλλ’ 
ἐγυλαχτεῖν, (1 Ὁ δὲ Ἀσιδάτης ἀχούσας ὅτι πάλιν 
& αὐτὸν τεθυμένος εἴη Ξενοφῶν xal παντὶ τῷ στρα- 
eias ftot , ἐξαυλίζεται εἰς χώμας ὑπὸ τὸ Παρθένιον 
τάλισια ἐχούσας. (2) Ἐνταῦθα oi περὶ Ξενοφῶντα 
τιγυγχάνουσιν αὐτῷ χαὶ λαμόάνουσιν αὐτὸν xal γυ- 
Wixz xal παῖδας xal τοὺς ἵππους xal πάντα τὰ ὄντα. 
Kd τω τὰ πρότερα ἱερὰ ἀπέδη. — (23) "Emetra πάλιν 
ἐραγοῦνται εἷς Πέργαμον. ᾿Ενταῦθα τὸν θεὸν οὖχ 
iniri ὃ Ξενοφῶν" συνέπραττον γὰρ xal ol Λάχωνες 
12i d λοχαγοὶ xal οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ xal οἱ στρατιῶ- 
"ux ἐξαίρετα λαμθάνειν xol ἵππους καὶ ζεύγη xal 
Di &ce ἱχανὸν εἶναι xal ἄλλον ἤδη εὖ ποιεῖν. 

1, Ἔχ τούτου Θίδρων παραγενόμενος παρέλαδε τὸ 
σράτευμα xal συμμίξας τῷ ἄλλῳ Ἑλληνιχῷ ἐπολέ- 
4i πρὸς Τισσαφέρνην xai Φαρνάθαζον. 

5. Ἄρχοντες δὲ οἶδε τῆς βασιλέως χώρας ὅσην ἐπήλ-- 
hu. Λυδίας Ἀρτίμας, Φρυγίας Ἀρταχάμας, Λυ- 
xnviac xai Καππαδοχίας M ιθριδάτης, Κιλικίας Συέν- 
we, Φοινίκης xol ᾿Αραδίας Δέρνης, Συρίας xol 
Ἀσσυρίας Βέλεσυς, Βαδυλῶνος Ῥωπάρας, Μηδίας 
Maas, Φασιανῶν xol Ἑσπεριτῶν Τιρίδαζος’ Καρ- 
Bj δὲ xal Χάλυδες xal Χαλδαῖοι xal Μάχρωνες 
ται Κόλχοι xal Μοσσύνοιχοι καὶ Κοῖται xal Τιδαρηνοὶ 
ἀυτόγομοι' Παφλαγονίας Κορύλας, Βιθυνῶν. Φαρνά- 
Sei, τῶν dy Εὐρώπῃ Θραχῶν Σεύθης. (26) Ἀρι- 
ἣν δε a RE τῆς 6500 τῆς ἀναδάσεως xal χαταθά.- 

στα uxxóctot δεχαπέντε, παρασάγγαι γίλιοι 
furis κεντήχοντα πέντε, στάδια ερικαύρια κετρκχις. 
μα ξξαχόσια πεντήχοντα. Χρόνου πλῆθος τῆς ἀνα- 
enc xol χαταθάσεως ἐνιαυτὸς καὶ τρεῖς μῆνες. 
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gittis opposita, difficulter Caicum amnem transeunt, cum 
dimidia prope pars saucia esset. Ibi tum Agasias etiam 
Stymphalius cohortis praefectus vulneratus est, qui perpe- 
tuo adversus hostes dimicasset. Atque ita salvi tandem 
evadunt, cum mancipia haberent fere ducenta, et pecora 
quie ad sacrificia satis essent. 

Postero die Xenophon facta re sacra copias omnes noctu 
educit, ut quam longissime progrederetur in Lydiam , adeo 
ut hostes, propterea quod ipse prope esset, metum non ha- 
berent, sed incaute se gererent. At Asidates, cum audiis- 
set Xenophontem iterum de coptis adversus ipsum ducendis 
exta consuluisse, totoque cum exercitu venturum, turre 
relicta in vicos castra movet sub oppidum Parthenium 
pertingentes. Hic Xenophon ipsiusque milites in eum inci- 
dunt, et ipsum capiunt, et uxorem, et lfberos, et equos el bo- 
na omnia : atque ita priora quie portenderant exta evenerunt. 
Pergamum deinde rursus perveniunt. Ibi tum deo Xeno- 
phon contentus fuit : nam conjuncta opera effecere Lacones, 
et cohortium praefecti , et ceteri duces , et milites , uteximia 
acciperet, et equos, et juga , et alia quaedam : adeo ut jam 
alii etiam benefacere posset. 

Secundum hsec cum venisset Thimbron , exercitum acce- 
pit, et cum eum reliquis copiis Graecis conjunxisset , bellum 
Tissapherni et Pharnabazo intulit. 

Preesides autem tractus regis imperio subjecti , quem per. 
agravimus,, hi erant : Lydiz, Artimas ; Phrygim, Artaca- 
mas; Lycaonis et Cappadooic , Mithridates; Cilicize , Syen- 
nesis ; Phonicice et Arabice , Dernes ; Syrie et Assyrie , Be- 
lesys; Babylonis, Rhopares ; Medie, Arbacas ; Phasianorum, 
et Hesperitarum , Tiribazus; Carduchi vero, et Chalybes, 
et Chaldzel, et Macrones, Colchi et Mossynosci, et Coetze, et Ti- 
bareni sui juris erant : Paphlagonise , Corylas; Bithynorum, 
Pharnabazus ; Thracum in Europa sitorum , Seuthes. Iti- 
neris autem totius adscendendoet descendendo confecti men- 
sura hzec est , castra ducena quindena , parasangre mille cen- 
tum quinquaginta quinque , stadiorum triginta quatuor inil- 
lia, sexcenta quinquaginta. Temporis spatium adscendendo 
et descendendo consumpti , annus et tres menses. 
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KEOQAAAION A. 


Μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον ἦλθεν 
ἐξ ᾿Αθηνῶν Θυμοχάρης ναῦς ἔχων ὀλίγας: χαὶ εὐθὺς 
ἐναυμάχησαν αὖθις Λαχεδαιμόνιοι καὶ ᾿Αθηναῖοι, ἐνί- 
χήσαν δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἡγουμένου ᾿Ἡγησανδρίδου. 
(2) Μετ᾿ ὀλίγον δὲ τούτων Δωριεὺς 6 Διαγόρου ἐκ Ῥό- 
δου εἰς Ελλήςποντον εἰςέπλει ἀρχομένου χειμῶνος τέτ- 
ταρσι xal δέκα ναυσὶν ἅμα ἡμέρᾳ. Κατιδὼν δὲ 6 
τῶν ᾿Αθηναίων ἡμεροσχόπος ἐσήμηνε τοῖς στρατηγοῖς. 
Οἱ δὲ ἀνηγάγοντο ἐπ᾽ αὐτὸν εἴχοσι ναυσὶν, ἃς ὁ Δω- 
ριεὺς φυγὼν πρὸς τὴν γῆν ἀνεθίδαζε τὰς αὑτοῦ τριή- 
ρεις, ὡς ἤνοιγε, περὶ τὸ Ῥοίτειον. (3) ᾿Εγγὺς δὲ 
γενομένων τῶν ᾿Αθηναίων ἐμάχοντο ἀπό τε τῶν νεῶν 
xal τῆς γῆς μέχρι οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπέπλευσαν εἰς Ma- 
δυτον πρὸς τὸ ἄλλο στρατόπεδον οὐδὲν πράξαντες. 
(4) Μίνδαρος δὲ κατιδὼν τὴν μάχην ἐν Ἰλίῳ θύων τῇ 
᾿Αθηνᾷ, ἐδοήθει ἐπὶ τὴν θάλατταν, xal χαθελχύσας τὰς 
ἑαυτοῦ τριήρεις ἀπέπλει, ὅπως ἀναλάδοι τὰς μετὰ Δω- 
ριέως. (6) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἀνταναγαγόμενοι ἐναυμά-- 
χησαν περὶ ᾿Αὔυδον χατὰ τὴν ἠόνα μέχρι δείλης ἐξ 
ἑωθινοῦ. Καὶ τὰ μὲν νιχώντων, τὰ δὲ νικωμένων, 
᾿Ἀλχιδιάδης ἐπειςπλεῖ δυοῖν δεούσαις εἴχοσι ναυσίν. 
(e) ᾿Εντεῦθεν δὲ φυγῇ τῶν Πελοποννησίων ἐγένετο πρὸς 
τὴν Λθυδον’ καὶ 6 Φαρνάδαζος παρεθοήθει, καὶ ἐπεις- 


θδαίνων τῷ ἵππῳ εἷς τὴν θάλατταν μέχρι δυνατὸν ἦν. 


ἐμάχετο, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς αὑτοῦ ἱππεῦσι καὶ πεζοῖς 
παρεχελεύετο. (7) Ξυμφράξαντες δὲ τὰς ναῦς οἱ Πε- 
λοποννήσιοι xat παραταξάμενοι πρὸς τῇ γῇ ἐμάχοντο. 
᾿Αθηναῖοι δὲ ἀπέπλευσαν, τριάχοντα ναῦς τῶν πολεμίων 
λαθόντες χενὰς xal ἃς αὐτοὶ ἀπώλεσαν χομισάμεναι, 
tl; Σηστόν. (s) ᾿Εντεῦθεν πλὴν τετταράχοντα νεῶν 
ἄλλαι ἄλλη ᾧχοντο ἐπ᾽ ἀργυρολογίαν ἔξω τοῦ Ἕλλης-- 
πόντου" χαὶ ὃ Θρασύλος, εἷς ὧν τῶν στρατηγῶν, εἰς 
᾿Αθήνας ἔπλευσε ταῦτα ἐξαγγελῶν x«i στρατιὰν xal 
ναῦς αἰτήσων. (0) Μετὰ δὲ ταῦτα Τισσαφέρνης ἦλθεν 
slc Ελλήςποντον" ἀφιχόμενον δὲ παρ᾽ αὐτὸν μιᾷ τριή- 
ρει ᾿Ἀλχιδιάδην ξένιά τε xod δῶρα ἄγοντα ξυλλαδὼν 
εἶρξεν ἐν Σάρδεσι, φάσχων χελεύειν βασιλέα πολεμεῖν 
᾿Αθηναίοις. — (10) Ἡμέραις δὲ τριάχοντα ὕστερον Ἀλ- 
χιδιάδης ἐκ Σάρδεων μετὰ Μαντιθέου τοῦ ἁλόντος ἐν 
Καρίᾳ ἵππων εὐπορήσαντες νυχτὸς ἀπέδρασαν εἰς Κλα- 


ζομενάς. — (r1) Οἱ δ᾽ ἐν Σηστῷ ᾿Αθηναῖοι αἰσθόμενοι 
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Post haec, non multis diebus interjectis, Thymochari 
Athenis cum paucis navibus venit; ac statim Lacediemoril 
et Athenienses prelio navali rursum congressi sunt, in qui 
Lacedremonii ductu Hegesandridze victores evaserunt. Paul 
lo post Dorieus, Diagorze filius , hiemis initio cum quatuor 
decim navibus Rhodo profectus, prima luce Hellespon!ui 
ingressus est. Eum posteaquam speculator Atheniensiu 
diurnus conspexerat, praetoribus signum dedit : atque il 
illis adversus eum provectis cum viginti navibus, arvpi 
fuga Dorieus, quum viam sibi per loci angustias apeniisd 
circa Rheteum, ad terram triremes suas subduxit. Ubi ve 
propius ad eum delati erant Athenienses , de navibus simu 
ac terra pugnatum est eo usque, donec ad reliquas copa 
suas Athenienses Madytum discederent, nulla regesta. D 
terim Mindarus , conspecta ea pugna , quum apud llium Xi 
nerve sacrificaret, subsidium mari suis ferre decrevit; à 
deductis triremibus suis, e portu solvit, quo Doriei 22v6 
reciperet. Tum Athenienses adversus eos provecli, propt 
littus ad Abydum proelio navali decernunt , a matutino (etl 
pore ad vesperam usque : ac dum partim vincerent, parti 
vincerentur, cum navibus duodeviginti Alcibiades superi 
nit. Ex eo Pcloponnesii Abydum versus fugere; Pbarn 
bazus e proximo illis opem ferre : qui quidem ingressus «tt 
mare, quousque fieri poterat, dimicabat; idemque υἱ fad 
rent, equiles peditesque suos hortabatur. Pel 
navibus constipatis , et opposita hostibus acie, non pni 
alittore pugnabant. Tandem Athenienses cum pa 
cuis hostium navibus, quas ceperant, recuperatis etiam il 
quas ipsi antea amiserant, Sestum discesserunl. lnde5 
ves alize alio , exceptis quadraginta , pecunize cogendi ct 
ga extra Hellespontum proficiscebantur : unus autem e di 
cibus Thrasylus Athenas navigavit, ut haec suis renunciare 
aliasque copias et naves peteret. Post illa venit in Hell 
pontum Tissaphernes, et Alcibiadem una triremi ad se IY 
fectum , hospitaliaque et alia munera ferentem compre 
dit, ac Sardibus in vincula conjecit, dicens, mandasse ree 
ut Athenienses hostium loco haberentur. Verum trib 
diebus elapsis nacti equos Alcibiades et Mantitheus, qui c 
ptus in Caría fuerat, Sardibus noctu Clazomenas auf ugerun 
Interea qui apud Sestum erant Athenienses , quum ania 
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Ἡΐνδαρον πλεῖν ἐπ᾿ αὐτοὺς μέλλοντα ναυσὶν ἑξήκοντα, 
γατὸς ἀπέδρασαν εἰς Καρδίαν. ᾿Ἐνταῦθα δὲ xal Ἀλ-- 
κιβιάδης ἦχεν ἐκ τῶν Κλαζομενῶν σὺν πέντε τριήρεσι 
τὶ ἐπυχτρίδι, Πυθόμενος δὲ ὅτι αἱ τῶν Πελοποννη- 
tiv vic ἐξ Ἀδύδου ἀνηγμέναι εἶεν εἰς Κύζιχον, αὐ-- 
τὰ υὲν πεζῇ ἦλθεν εἰς Σηστὸν, τὰς δὲ ναῦς περιπλεῖν 
bist ἐκέλευσεν. (12) ᾿Επεὶ δ᾽ ἦλθον, ἀνάγεσθαι ἤδη 
τῷ μέλλοντος ὡς ἐπὶ ναυμαχίαν ἐπειςπλεῖ Θηρα- 
μένης εἴχοσι ναυσὶν ἀπὸ Μακεδονίας, ἅμα δὲ xo Θρα- 
tx εἴχοσιν ἑτέραις ἐχ Θάσου, ἀμφότεροι ἦργυ- 
βλογηχότες, (1) Ἀλχιδιάδης δὲ εἰπὼν xol τούτοις 
ὄἄμχειν αὐτὸν ἐξελομένοις τὰ μεγάλα ἱστία αὐτὸς ἔπλευ- 
t5 εἰς Πάριον’ ἀθρόαι δὲ γενόμεναι αἵ νῆες ἅπασαι ἐν 
Πρρίῳ ἕξ xal δγδοήχοντα τῆς ἐπιούσης νυχτὸς ἀνηγά- 
Tr, χαὶ τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ περὶ ἀρίστου ὥραν ἦχον 
ἐς Πραχόννησον. (14) "Exet δ᾽ ἐπύθοντο ὅτι Μίνδα-- 
ἐς ἐν Κυζίκῳ εἴη xal Φαρνάδαζος μετὰ τοῦ πεζοῦ. 
ΤἸωτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ ἔμειναν, τῇ δὲ ὅστε- 
ni Ἀλχιδιάδης ἐκκλησίαν ποιήσας παρεχελεύετο αὐ- 
πὰ ὅτι ἀνάγχη εἴη xal ναυμαχεῖν xal πεζομαχεῖν καὶ 
"puzytiy" Οὐ γὰρ ἔστιν, ἔφη, χρήματα ἡμῖν, τοῖς 
4 πολεμίοις ἄφθονα παρὰ βασιλέως. (15) Τῇ δὲ προ- 
"v2, ἐπειδὴ ὡρμίσαντο, τὰ πλοῖα πάντα χαὶ τὰ 
pact συγήθροισε παρ᾽ ἑαυτὸν, ὅπως μηδεὶς ἐξαγγείλαι 
*W πολεμίοις τὸ πλῆθος τῶν νεῶν, ἐπεχήρυξέ τε, ὃς 
ἣν ἁλίσχηται εἰς τὸ πέραν διαπλέων, θάνατον τὴν ζη- 
Bm, (1) Μετὰ δὲ τὴν ἐκχλησίαν παρασχευασάμενος 
& ἐπὶ ναυμαχίαν ἀνηγάγετο ἐπὶ τὴν Κύζιχον ὕοντος 
τλλῷ, Ἐπειδὴ δ᾽ ἐγγὺς τῆς Κυζίχου ἦν, αἰθρίας 
Ἰενλιένης χαὶ τοῦ ἡλίου ἐχλάμψαντος καθορᾷ τὰς τοῦ 
Ἰκάρου ναῦς γυμναζομένας πόῤῥω ἀπὸ τοῦ λιμένος 
πὶ ἀπειλημμένας ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἑξήχοντα οὔσας. (17) Οἱ 
᾿ὶ Πυλοποννήσιοι ἰδόντες τὰς τῶν ᾿Αθηναίων τριήρεις 
ἥτις πλείους τε πολλῷ ἢ πρότερον καὶ πρὸς τῷ λι- 


Win, ἔϑυγον πρὸς τὴν γῆν xal συνορμίσαντες τὰς: 


ix ἐμάχοντο ἐπιπλέουσι τοῖς ἐναντίοις. (18) Ἀλχι- 

ἧς δὲ ταῖς εἴχοσι τῶν νεῶν περιπλεύσας ἀπέθη εἷς 
ἣν τῆν. Ἰδὼν δὲ 6 Μίνδαρος, καὶ αὐτὸς ἀποδὰς ἐν 
35 χαγόμενος ἀπέθανεν" οἱ δὲ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες ἔφυ- 
T. Τὰς δὲ ναῦς οἱ Ἀθηναῖοι ᾧχοντο ἄγοντες ἁπάσας 
ἐς Πριχόννησον πλὲν τῶν Συραχοσίων’ ἐχείνας δὲ 
554 χατέχαυσαν ob Συραχόσιοι. (19) ᾿Εχεῖθεν δὲ τῇ 
monia ἔπλεον οἱ Ἀθηναῖοι ἐπὶ Κύζιχον. Οἱ δὲ Κυ- 
arri τῶν Πελοποννησίων xal Φαρναθάζου ἐχλιπόν- 
Wer σαυτὴν ἐδέχοντο τοὺς ᾿Αθηναίους. — (20) Ἀλχιδιάδης 
à μείνας αὐτοῦ εἴχοσιν ἡμέρας καὶ χρήματα πολλὰ 
λείων παρὰ τῶν Κυζικηνῶν οὐδὲν ἄλλο χαχὸν ἐργα- 
Sw ἐν τῇ πόλει ἀπέπλευσεν εἷς Προιχόννησον. 
It^ Ἐχεῖθεν δ᾽ ἔπλευσεν εἰς Πέρινθον καὶ Σηλυόδρίαν. 
Ἀεὶ Περίνθιοι μὲν εἰςεδέξαντο εἷς τὸ ἄστυ τὸ στρατό- 
δον Σηλυθριανοὶ δὲ ἐδέξαντο μὲν οὗ, χρήματα δὲ 
Bir (n) Ἐντεῦθεν δ᾽ ἀφιχόμενοι τῆς Καλχηδονίας 
ἐς Χρυσόπολιν ἐτείχισαν αὐτὴν, καὶ δεχατευτήριον 
ατσχεύασαν ἐν αὐτῇ, χαὶ τὴν δεχάτην ἐξελέγοντο 
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verterent adversus se Mindarum cum sexaginta navibus 
ducturum, noctu Cardiam profugerunt. Eodem et Alcibia- 
des Clazomenis cum quinque triremibus et una navi actuaria 
venit. Quumque Peloponnesiorum naves Abydo deductas 
Cyzicum audiisset , ipse quidem pedestri itinere Sestum ac- 
cessit, naves vero ambitu facto mari eodem tendere jussit. 
E: posteaquam venerant , et ipse jamjam soluturus fuit ac 
navali proelio cum hoste congressurus , supervenit e Mace- 
donia cum navibus viginti Theramenes, et Thrasybulus e 
Thaso cum aliis viginti, quorum uterque pecuniam coegerat. 
Alcibiades hos etiam se subsequi jussit, detractis velis majo- 
ribus, ipse Parium navigavit. Ubiquum naves universe in 
unum convenissent, octoginta sex numero nocte sequenti 
solverunt, ac die post eam proximo sub prandii tempus ad 
Preconnesum appulerunt. Ibi Mindarum, itemque Phar- 
nabazum cum pedestribus copiis apud Cyzicum esse intelle- 
xere. Quapropter istic eo die subsistebant; sed postridie 
vocato ad concionem milite, Alcibiades sic eos cohortabatur , 
ut simul et navali et pedestri proelio decertandum , et muros 
oppugnandos diceret. Desunt enim, ait, nobis pecunie , 
quarum hosti copiam rex abunde suppeditat. Die ante il- 
lum diem proximo, quum portum ingressi essent, naves 
universas, et in his etiam navigia parva collegerat ad se , ne 
quis hostibus navium numerum enuntiaret ; simul per prz- 
conem edixerat, morte multataum iri, quicunque trajiciens 
in littus adversum deprehenderetur. Posteaquam concio- 
nem habuit , rebus universis ad navalem pugnam compara- 
tis, Cyzicum per magnam pluvíam perrexit. Eo quum pro- 
pius accessisset , et ccelum esse sudum, sole jam fulgente , 
cepisset : naves Mindari quze se procul a portu exercerent, 
jam a se interclusas conspexit, sexaginta numero. Pelopon- 
nesii quum triremes Atheniensium et multo plures viderent 
esse , quam prius, et portui proximas, ad terram fuga se re- 
ceperunt, et navibus simul ad stationem appulsis , in hostes 
adversus se tendentes dimicavere. Interim Alcibiades na- 
vibus viginti circumvectus , in terram copias exposuit. Hoc 
viso Mindarus et ipse in terram descendit , ac pugnans in- 
terfectus est; milites autem ipsius fugere. Naves inde 
universas Athenienses ad Preeconnesum abduxerunt , solis 
Syracusanis exceptis, quas ipsi Syracusani exusserant. In- 
de Athenienses postridie Cyzicum navigarunt. Ac Cy- 
ziceni, a Peloponiibsils et Pharnabazo urbe deserta, Athe- 
nienses admiserunt. Hic quum dies viginti commoratus 
fuisset Alcibiades, grandi ἃ Cyzicenis accepta pecunia, 
nullo preeterea damno eis illato, in Proeconnesum navibus 
revertitur. Inde Perinthum ac Selymbriam navigat : ac Pe- 
rinthii quidem exercitum in urbem admittunt : Selymbrien- 
ses autem non admisere quidem , pecuniam tamen numera- 
runt. Inde Chrysopolim Chalcedoniwm delati, oppido illo 
muris cincto , locum in eo ad colligendas decumas constitu- 
erunt ; ac statim decumam de venientibus e Ponto navibus 


328 


τῶν dx τοῦ Πόντου πλοίων, [xoi] φυλακὴν ἐγχαταλι-- 
πόντες ναῦς τριάχοντα χαὶ στρατηγὼ δύο, Θηραμένην 
xal Εὔθουλον, τοῦ τε χωρίου ἐπιμελεῖσθαι καὶ τῶν ἐχ- 
πλεόντων πλοίων xal εἴ τι ἄλλο δύναιντο βλάπτειν τοὺς 
πολεμίους. ΟἹ δ᾽ ἄλλοι στρατηγοὶ εἰς τὸν Ἑλλήςπον-- 
τὸν ᾧχοντο. (93) Παρὰ δὲ ᾿ἱπποχράτους τοῦ Μινδάρου 
ἐπιστολέως εἷς Λαχεδαίμονα γράμματα πεμφθέντα ἑά- 
λωσαν εἷς ᾿Αθήνας λέγοντα τάδε" "Εῤῥει τὰ καλά" Μίν- 
δαρος δ᾽ ἀπεσσούα. Πεινῶντι τὥνδρες. Ἀπορίομες 
τί χρὴ δρῆν. (3ι) Φαρνάδαζος δὲ παντὶ τῷ τῶν Πε- 
λοποννησίων στρατεύματι χαὶ τοῖς συμμάχοις παραχε- 
λευσάμενος μὴ ἀθυμεῖν ἕνεχα ξύλων, ὡς ὄντων πολλῶν 
ἐν τῇ βασιλέως, ἕως ἂν τὰ σώματα σῷα 3j, ἱμάτιόν τ᾽ 
ἔδωχεν ἑχάστῳ xal ἐφόδιον δυοῖν μηνοῖν, xal ὁπλίσας 
τοὺς ναύτας φύλακας κατέστησε τῆς ἑαυτοῦ παραθα-- 
λασσίας γῆς. (25) Καὶ ξυγχαλέσας τούς τε ἀπὸ τῶν 
πόλεων στρατηγοὺς καὶ τριηράρχους ἐχέλευε ναυπη- 
γεῖσθαι τριήρεις ἐν Ἀντάνδρῳ ὅσας ἕχαστοι ἀπώλεσαν, 
χρήματά τε διδοὺς χαὶ ὕλην ἐχ τῆς Ἴδης χομίζεσθαι 
φράζων. — (26) Ναυπηγουμένων δὲ οἱ Συραχόσιοι ἅμα 
τοῖς ᾿Αντανδρίοις τοῦ τείχους τι ἐπετέλεσαν, χαὶ ἐν τῇ 
φρουρᾷ ἤρεσαν πάντων μάλιστα. Διὰ ταῦτα δὲ εὐερ- 
γεσία τε χαὶ πολιτεία Συραχοσίοις ἐν Ἀντάνδρῳ ἐστί, 
Φαρνάδαζος μὲν οὖν ταῦτα διατάξας εὐθὺς εἷς Καλ.-- 
χηδόνα ἐθδοήθει. 

27. Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ ἠγγέλθη τοῖς τῶν Συ- 
ραχοσίων στρατηγοῖς ὅτι φεύγοιεν οἴκοθεν ὁπὸ τοῦ 
δήμου. ξἘξυγκαλέσαντες οὖν τοὺς ἑαυτῶν στρατιώτας 
ἝἙρμοχράτους προηγουμένου ἀπωλοφύροντο τὴν ἑαυτῶν 
ξυμφορὰν, ὡς ἀδίκως φεύγοιεν ἅπαντες παρὰ τὸν νόμον" 
παρήνεσάν τε προθύμους εἶναι χαὶ τὰ λοιπὰ, ὥςπερ τὰ 
πρότερα, χαὶ ἄνδρας ἀγαθοὺς πρὸς τὰ ἀεὶ παραγγελλό- 
μενα, ἑλέσθαι δὲ ἐκέλευον ἄρχοντας, μέχρι ἂν ἀφίχων- 
ται ol. ἡρημένοι ἀντ᾽ ἐχείνων. — (28) Ot δ᾽ ἀναδοήσαν-- 
τες ἐκέλευον ἐχείνους ἄρχειν, καὶ μάλιστα οἱ τριήραρχοι 
x«i οἵ ἐπιδάται xal οἱ χυδερνῆται. ΟἿ δ᾽ οὐχ ἔφασαν 
δεῖν στασιάζειν πρὸς τὴν ἑαυτῶν πόλιν" el δέ τις ἐπιχα- 
λοίη τι αὐτοῖς, λόγον ἔφασαν χρῆναι διδόναι, μεμνη- 
μένους ὅσας τε ναυμαχίας αὐτοὶ καθ᾽ αὑτοὺς γενιχήχατε 
xal ναῦς εἰλήφατε, ὅσα τε μετὰ τῶν ἄλλων ἀήττητοι 
γεγόνατε ἡμῶν ἡγουμένων, τάξιν ἔχοντες τὴν χρατί- 
στὴν διά τε τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν χαὶ τὴν ἡμετέραν 
προθυμίαν χαὶ χατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλατταν ὑπάρχου- 
σαν. (:9) Οὐδενὸς δὲ οὐδὲν ἐπαιτιωμένου, δεομένων 
ἔμειναν ἕως ἀφίχοντο οἱ ἀντ᾽ ἐχείνων στρατηγοὶ, Δή-- 
μαρχός τε ᾿Επιδόκου xal Μύσχων Μενεχράτους xol 
Πόταμις Γνωσία. Τῶν δὲ τριηράρχων ὀμόσαντες οἱ 
πλεῖστοι χατάξειν. αὐτοὺς, ἐπὰν εἰς Συραχούσας ἀφί- 
χωνται, ἀπεπέμψαντο ὅποι ἡδούλοντο πάντας ἐπαινοῦν- 
τες. (80) Ἰδίᾳ δὲ ol πρὸς “Ἑρμοχράτην προζομιλοῦν- 
τες μάλιστα ἐπόθησαν τήν τε ἐπιμέλειαν xal προθυ-- 
μίαν καὶ χοινότητα, Ὧν γὰρ ἐγίγνωσχε τοὺς ἐπιειχε- 
στάτους τῶν τριηράρχων xxl χυδερνητῶν καὶ ἐπιθατῶν, 


ἑχάστης ἡμέρας τὸ πρωὶ xal πρὸς ἑσπέραν συναλίζων 
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exigebant , relicto ibi triginta navium praesidio cum duobus 
ducibus , Theramene et Eubulo, quí et oppidum et naves e 
Ponto venientes observarent, aliisque damnis hostes, qui 
buscunque possent, afficerent. Reliqui duces in Hellespon- 
tum discesserunt. Intercepta sunt et lilteras, atque Athenat 
perlatze , quee ab Hippocrate Mindari legato Lacediemonem 
misse fuerant, his verbis scripta» : Actum de pracoris; 
obiit Mindarus : esuriunt milites : nescimus quid si 
agendum. Αἱ Pbarnabazus universas Peloponnesiorum 
copias et socios cohortatus, ut salvis adhuc corporibus, li 
gnorum causa minime dejectis animis essent, quorum viz 
magnam ditio regis haberet ; vestem singulis cum viatio 
duum mensium donavit ; praeterea nautis armatis, regione 
suam maritimam presidiis munivit, Convocatis etiam rz 
toribus urbium, et triremium praefectis , apud Antandrut 
triremes tot sedificare jussit, quot ipsorum quisque an 
Sisset , quibus simul pecunia sublevatis materiam ex 1d si 
mendam indicari jusit. Dum haec classis :dificatut 
Antandrii Syracusanorum ope muri partem quandam absà 
verunt, et in praesidio eorundem epera mirifice probata füi 
Eas ob causas factum, ut Syracusani et bene de Anand 
promeriti dicantur, et ejus civitatis jus etiam nunc babeal 
His ita constitutis, Pharnabazus mox Chalcedonem adopt 
ferendam contendit. 

Accepere nuntium hoc tempore Syracusanorum duces 
lii sui, quod eis plebiscito fuerat irrogatum. Quap 
convocatis militibus, Hermocrate ceterorum nomine vet 
faciente , calamitatem suam deplorabant ; qui per injuria 
et preter leges universi exulare juberentur ; hortabanlur 
de, ut etiam deinceps ad imperata facienda prompte fort 
terque se gererent, quemadmodum fecissent ace 
magistratus legerent , donec adessent ii, qui jam suo e 
loco designati. Milites clamore sublato, ipsi ut cum imp 
rio essent , jubebant, imprimisque volebant hoc trirem: 
pravfeeti , et milites classiarii, et.gubernatores. Duces 
tra monebant, adversus rempublicam seditionem morenda 
Don 6586 : δὶ vero accusationes in se ab aliquo instiluerenti 
suam ut causam agerent, hortabantur ; in memoriam rev 
cantes , quot navalibus proeliis victores ipsi nullis adjul 
bus fuissent , quot cepissent naves , quoties cum aliis ib*X 
ductu suo exstilissent, etiam locum (inquiunt) honesbst 
mum in acie tuentes, quum propler virtutem vestram ti 
alacritatem nostram, sive quid terra, sive mari gerereti 
Quum neque quisquam in eos quidquam culpe conferri, 
abomnibus rogarentur, mansere, donec qui eis succederet 
duces advenirent, Demarchus Epidoci , Musco Menecrati 
Potamis Gnosim filii. Quumque maxima pars triremib 
praefectorum jurejurando confirmasset , se illos , posteaqui 
Syracusas rediissent , in patriam reducturos; etiam landib 
prosequentes ita dimiserunt omnes, ut quo visum οὐδ 
concederent. Inprimis vero qui Hermocrate privatim ví 
bantur, diligentiam ejus, et alacritatem , et popularitaté 
vehementer desiderabant. Nam de triremium praf«i 
et gubernatoribus , et militibus classiariis , optimum que 
que sibi cognitum singulis diebus ad contubernium in 
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πρὸς τὴν σκηνὴν τὴν ἑαυτοῦ ἀνεξυνοῦτο ὅ,τι ἔμελλεν 
ἡ λέγειν 3 πράττειν, κἀκείνους ἐδίδασκε χελεύων λέγειν 
τὰ μὲν ἀπὸ τοῦ παραχρῆμα, τὰ δὲ βουλευσαμένους. 
“}) "Ex τούτων Ἑρμοκράτης τὰ πολλὰ ἐν τῷ συνεδρίῳ 
εδόβει, λέγειν τε δοχῶν xal βουλεύειν τὰ χράτιστα. 
Κατηγορήσας δὲ Τισσαφέρνους ἐν λαχεδαίμονι “Ἕρμο- 
χάτης, μαρτυροῦντος xol Ἀστυόχου, καὶ δόξας τὰ 
ira λέγειν, ἀφικόμενος παρὰ Φαρνάθαζον, πρὶν ai- 
Sm χρήματα λαθὼν, παρεσχευάζετο πρὸς τὴν εἰς 
Σιυραχούσας χάθοδον ξένους τε xo τριήρεις. — "Ev τού- 
τῷ δὲ ἦχον οἱ διάδοχοι τῶν Συραχοσίων ἐς Μίλητον 
καὶ παρέλαδον τὰς ναῦς xol τὸ στράτευμα. 

8, Ἐν Θάσῳ δὲ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον στάσεως 

πομένης ἐχπίπτουσιν οἱ λαχωνισταὶ χαὶ 6 Λάχων ἂρ- 
pecho Ἐτεόνιχος, Καταιτιαθεὶς δὲ ταῦτα πρᾶξαι 
t^ Τισσαφέρνει ΠΠασιππίδας ὁ Λάχων ἔφυγεν ἐκ 
Σπάρτης ἐπὶ δὲ τὸ ναυτιχὸν, ὃ ἐχεῖνος ἠθροίχει ἀπὸ 
30 συμμάχων, ἐξεπέμφθη Κρατησιππίδας, xai παρέ- 
a6 ἐν Χίῳ, (12) Περὶ δὲ τούτους τοὺς χρόνους Θρα- 
τλο; ἐν ᾿Αθήναις ὄντος Ἄγις ἐκ τῆς Δεχελείας προνο- 
iiv πχούμενος πρὸς αὐτὰ τὰ τείχη ἦλθε τῶν Ἀθη- 
γον" Θρασύλος δὲ ἐξαγαγὼν ᾿Αθηναίους καὶ τοὺς 
ἄλλαις τοὺς ἐν τὴ πόλει ὄντας ἅπαντας παρέταξε παρὰ 
τὸ Λύχειον γυμνάσιον, ὡς μαχούμενος, ἂν προςίωσιν. 
(5! Ἰδὸν δὲ ταῦτα Ἄγις ἀπήγαγε ταχέως, xal τινες 
zw ὀλίγοι τῶν ἐπὶ πᾶσιν ὑπὸ τῶν ψιλῶν ἀπέθανον. 
( ὧν ᾿Αθηναῖοι τῷ Θρασύλῳ διὰ ταῦτα ἔτι προθυμό- 
t9: ἦσαν ἐφ᾽ ἃ ἦχε, xol ἐψηφίσαντο ὁπλίτας τε αὐτὸν 
τταλέξασθαι χιλίους, ἱππέας δὲ ἑκατὸν, τριήρεις δὲ 
᾿πντέχοντα, (35) "Av δὲ dx τῆς Δεχελείας ἰδὼν πλοῖα 
ni σίτου εἰς Πειραιᾷ χαταθέοντα, οὐδὲν ὄφελος ἔφη 
t2 τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πολὺν ἤδη χρόνον ᾿Αθηναίους εἴρ- 
Tev τῆς γῆς, εἰ μή τις σχήσοι xal ὅθεν 6 χατὰ θάλατ- 
ΤΥ σῖτος φοιτᾷ" χράτιστόν τε εἶναι Κλέαρχον τὸν 
Ῥεμγίω » πρόξενον ὄντα Βυζαντίων, πέμψαι εἰς Καλ- 
Ta τε xal Βυζάντιον. (36) Δόξαντος δὲ τούτου, 
τιηρεβευσῶν νεῶν ἔχ τε Μεγάρων χαὶ παρὰ τῶν ἄλλων 
μπμάγων πεντεχαίδεχα στρατιωτίδων μᾶλλον 1| τα- 
Tun ὥχετο. Καὶ αὐτοῦ τῶν νεῶν τρεῖς ἀπόλλυνται 
ue: Ἑλληςπκόντῳ διὸ τῶν Ἀττιχῶν ἐννέα νεῶν, at 
" ἐνταῦθα τὰ πλοῖα διεφύλαττον, αἵ δ᾽ ἄλλαι ἔφυγον 
e ww, ἐχεῖθεν δὲ εἰς Βυζάντιον ἐσώθησαν. (87) 
ἅχι ὁ ἐνιαυτὸς ἔληγεν, ἐν ᾧ Καρχηδόνιοι Ἀννίδα ἦγου- 
d στρατεύσαντες ἐπὶ Σιχελίαν δέκα μυριάσι στρα- 
τὰς αἱροῦσιν ἐν τρισὶ μησὶ δύο πόλεις Ἑλληνίδας, Σε- 
ἐνόντα xal Ἱμέραν. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Τῷ δὲ ἄλλῳ ἕτει, ᾧ ἦν Ὀλυμπιὰς τρίτη καὶ ἐνενη- 
16:1, ἧ προςτεθεῖσα ξυνωρὶς ἐνίκα Εὐαγόρου Ἠλείου, 
"ὦ στάδιον Εὐδώτας Κυρηναῖος, ἐπὶ ἐφόρου μὲν ὄν- 
li. & Σπάρτη Eóapy mov, ἄρχοντος δ᾽ iv ᾿Αθήναις 
Uaciuoyoc, ᾿Αθηναῖοι μὲν Θοριχὸν ἐτείχισαν Θρασύ- 
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bernaculum suum mane ao vespere invitabat, et cum eis 
quidquid vel dicturus , vel facturus esset, communicabat ; 
docebat etiam eos , et qusedam non meditata extemplo pro- 
ferre jubebat , queedam re deliberata. Ob has res magua 
erat Hermocratis in consessu publico fama quod optima 
quaque tum dicere tum consulere existimaretur. Idem 
quum Tissaphernem Lacedaemone accusasset , ac non solum 
Astyochi testimonio juvaretur, sed etiam ipse verum dicere 
visus esset ; ad Pharnabazum se conferens , pecuniam prius , 
quam peteret , impetrabat; eaque stipendiariorum militum 
et triremium copiam sibi ad reditum in patriam comparabat. 
Interea Syracusanorum ducum successores Miletum vene- 
runt, eisque copize cum navibus tradit: sunt. 

Eodem tempore cooría in Thaso seditione, omnes qui ἃ 
Lacedemoniorum partibus stabant , una cum Lacedzmonio 
profecto Eteonico pulsi sunt. Id quia Tissapherne juvante 
Pasippidas Lacedzemonius perfecisse insimularetur, Sparta 
exulare jussus est. Ejus loco ad navales copias , quas ipse 
de sociis coegerat , Cratesippidas missus , in Chio suam eas 
in potestatem accepit. Accidit hoc etiam tempore, dum 
Athenis Thrasylus ageret , ut Agis Decelea preedatum egres- 
Βυ8, ad ipsos usque muros Atheniensium accederet. bi 
Thrasylus, et Athenienses et alios omnes qui erant in urbe, 
eduxit ; propterque gymnasium Lyceum aciem opposuit ho- 
stibus, manum conserturus, δὲ accederent. Quod quum 
vidisset Agis, celeriter abduxit suos, amissis paucis extremo 
in agmine, quos velites interemere. Ob haec Athenienses 
alacriusetiam concessere Thrasyloea quorum causa venerat, 
et decrevere, ut delectu habito, mille gravis armatura pedi- 
tes, equites centum, triremes quinquaginta sumeret, Agis au- 
tem , quum e Decelea frumento onusta complura navigia ferri 
cursu in Pireeeum cerneret, frustra suos aiebat longo jam tem- 
poris spatio terra proltibere Athenienses, nisi quis eos ab 
illis etiarn locis excluderet, unde marí frumentum veheretur : 
adeoque optimum fore , si Clearchus Ramphii filius, qui pu- 
blicus esset Byzantiorum hospes, Chalcedonem Byzantium- 
que mitteretur. Hac sententia comprobata, discessit is, 
explentibus quindecim navium numerum Megarensibus 
ac reliquis sociis, qua ipse magis essent militi veliendo 
idones , quam celeres. Harum tresin Hellesponto ab novem 
Atticis demersz sunt navibus , quee perpetuo in iis locis na- 
ves observabant : ceteree Sestum fuga se receperunt, ac 
salve Byzantium índe pervenere. Atque hic ejus anni fiiis 
fuit, quo Carthaginienses Hannibale duce cum centum mil- 
libus hominum in Siciliam profecti, trium mensium spatio 
Greeci nominis oppida duo, Selinuntem et Himeram cepe- 
runt. ν 


CAPUT Il. 


Anno sequente, in quem Olympias nonagesima tertia inci- 
dit, qua Elei Evagore adjuneta biga victoriam consequuta . 
est atque in stadio Eubotas Cyrenensis, Euarehippo apud 
Spartanos Ephoro, Athenis Euctemone Archcnte, Athenien- 
ses Thoricum muniverunt, et Thrasylus sumptis navibus si- 
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Joc δὲ τά τε ψηφισθέντα πλοῖα λαδὼν xal πενταχιςχι- 


λίους τῶν ναυτῶν πελταστὰς ποιησάμενος, ὡς ἅμα χαὶ 
πελτασταῖς ἐσομένοις, ἐξέπλευσεν ἀρχομένου τοῦ θέρους 
εἰς Σάμον. (2) 'Exei δὲ μείνας τρεῖς ἡμέρας ἔπλευσεν 
eic Πύγελα- καὶ ἐνταῦθα τήν τε χώραν ἐδήου καὶ προς- 
ἔδαλλε τῷ τείχει. "Ex δὲ τῆς Μιλήτου βοηθήσαντές 
τινες τοῖς Πυγελεῦσι διεσπαρμένους ὄντας τῶν Ἀθη- 
ναίων τοὺς ψιλοὺς ἐδίωχον. (8) Οἱ δὲ πελτασταὶ καὶ 
τῶν ὁπλιτῶν δύο λόχοι βοηθήσαντες πρὸς τοὺς αὑτῶν 
ψιλοὺς ἀπέχτειναν ἅπαντας τοὺς ἐκ Μιλήτου ἐχτὸς ὀλί- 
γων, x«l ἀσπίδας ἔλαδον ὡς διαχοσίας, καὶ τρόπαιον 
ἔστησαν. (ε) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἔπλευσαν εἷς Νότιον, xal 
ἐντεῦθεν παρασχευασάμενοι ἐπορεύοντο εἰς Κολοφῶνα. 
Κολοφώνιοι δὲ προςτεχώρησαν, Καὶ τῆς ἐπιούσης νυ- 
τὸς ἐνέδαλον εἰς τὴν Λυδίαν ἀχμάζοντος τοῦ σίτου, xal 
κώμας τε πολλὰς ἐνέπρησαν xa χρήματα ἔλαθον xal 
ἀνδράποδα xal ἄλλην λείαν πολλήν. (6) Στάγης δὲ ὃ 
Πέρσης περὶ ταῦτα τὰ χωρία ὧν, ἐπεὶ ol ᾿Αθηναῖοι ἐκ 
τοῦ στρατοπέδου διεσχεδασμένοι ἦσαν χατὰ τὰς ἰδίας 
λείας, βοηθησάντων τῶν ἱππέων ἕνα μὲν ζωὸν ἔλαθεν, 
ἑπτὰ δὲ ἀπέχτεινε. (6) Θρασύλος δὲ μετὰ ταῦτα ἀπή- 
γᾶγεν ἐπὶ θάλατταν τὴν στρατιὰν, ὡς εἰς ΓΕ φεσον 
πλευσούμενος. Τισσαφέρνης δὲ αἰσθόμενος τοῦτο τὸ 
ἐπιχείρημα, στρατιάν τε συνέλεγε πολλὴν xal ἱππεῖς 
ἀπέστελλε παραγγέλλων πᾶσιν εἰς "Ἔφεσον βοηθεῖν τῇ 
Ἀρτέμιδι. (7) Θρασύλος δὲ ἑδδόμῃ xal δεχάτη ἡμέρα 
μετὰ τὴν εἰςβολὴν εἰς Ἔφεσον ἔπλευσε, καὶ τοὺς μὲν 
ὁπλίτας πρὸς τὸν Κορησσὸν ἀποδιδάσας, τοὺς δὲ ἱππεῖς 
χαὶ πελταστὰς xal ἐπιδάτας xal τοὺς ἄλλους πάντας 
πρὸς τὸ ἕλος ἐπὶ τὰ ἕτερα τῆς πόλεως, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
προςῆγε δύο στρατόπεδα. (s) Οἱ δ᾽ ἐχ τῆς πόλεως 
ἐθοήθησαν σφίσιν, οἵ τε σύμμαχοι obo Τισσαφέρνης 
ἤγαγε, χαὶ Συραχόσιοι οἵ τ᾽ ἀπὸ τῶν προτέρων εἴχοσι 
νεῶν xal ἀπὸ ἑτέρων πέντε, at ἔτυχον τότε παραγενό- 
t, νεωστὶ ἥχουσαι μετὰ Εὐχλέους τε τοῦ Ἵππωνος 

καὶ Ἡ (Bou τοῦ Ἀριστογένους στρατηγῶν, xal 
Σδλιινούσιαι δύο. (0) Οὗτοι δὲ πάντες πρῶτον μὲν πρὸς 
cix, ὁπλίτας τοὺς ἐν Κορησσῷ ἐδοήθησαν" τούτους δὲ 
, xal ἀποχτείναντες ἐξ αὐτῶν ὡς εἰ ἑχατὸν xod 

ἐκ τὴν θάλατταν καταδιώξαντες πρὸς τοὺς παρὰ τὸ ἕλος 

, ἜἜφυγον δὲ χἀκεῖ οἱ ᾿Αθηναῖοι, χαὶ ἀπώ- 
lors zr ὡς τριαχόσιοι. (το) Οἱ δὲ ᾿Εφέσιοι τρό- 
xm iria ἔστησαν xal ἕτερον πρὸς τῷ Κορησσῷ. 
Tac Συρακοσίοις χαὶ Σελινουσίοις χρατίστοις γενο- 
ysec ioa Duty xa χοινῇ xat ἰδίᾳ πολλοῖς, xal 
axe zem Doray τῷ βουλομένῳ ἀεί" Σελινουσίοις 

. - n ἐχωλώλει, καὶ πολιτείαν ἔδοσαν. 

&£. cx t TM 

MT Wire τὸ κνεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπολαθόν-- 


x. z Nam, xdxei θάψαντες αὐτοὺς ἔπλεον 

τε cox cm Xuxcemm. (3) Ὁρμοῦντες δὲ ἐν 

TÉ. Wurm A ks. ee καραπλεούσας ἐξ ᾿Εφέσου 

μίο c Lame τς τα αὶ εἴχοσι' καὶ ἐπ᾽ αὐτὰς 
στὰ o£ ἴαδον αὐτοῖς ἀνδράσι, τὰς 
χά. e 


- ca rL-L ἘΓ tO ΤΠ αὶ τοὺς μὲν 
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| bi decretis, et nautis quinquies mille cetratorum instr ar 
matis , ut iis simul tanquam cetratis uteretur, iestate ineunt 
ad insulam Samum navigavit. Ubi quum triduum mansis 
sei, Pygela discedit. Hic agros populatus, ad oppidi mt 
rum copias admovet. Tum Milesii quidam Pygelensibus 
opem ferentes , palatos hinc inde velites Atheniensium per 
sequuntur. At vero cetrati, et gravis armatora peditum 
cohortes due , velitibus suis ope lata, illos omnes , qui Mt 
leto venerant, practer paucos quoedam , occidunt et scuti 
plus minus ducentis potiti tropsesum statuunt. Postridi 
Notium navigant, Inde, posteaquam ad iter se paravere 
Colophonem pergunt. Transeunt ín eorum partes Coloplonii. 
Alque nocte proxima Lydiam ingressi, matura jam segete, 
multos vicos exurunt , pecuniam , mancipia , praedam aliat 
ingentem rapiunt. Tum Persa quidam Stages, qui ea pr2 
sidioobtinebat loca, quo tempore Athenienses hinc inde spar 
si ac prede» separatim intenti erant, equitum ευὐθὰ 
vivum unum capit, et septem interficit. Post luec ad man 
Thrasylus copias ducit, quasi Ephesum navigaturus. Tii 
saphernes autem , hocconatu hominis animad verso , nau 
cogit copias , equitesque dimittit , imperans omnibus ut De 
n» latum opem Ephesum accurrerent. Thrasylus, d, 
postquam invasit Lydiam , septimo decimo , Ephesum Das 
gat, ac gravem armaturam ad Coressum, , equites vero, t 
tratos , epibatas , et ceteros omnes propler paludem, ex y 
pidi parte altera exponit, quumque jam illuxisset, bipertilu 
exercitum admovet. Cui oppidani auzilio venerunt, necu) 
socii quos Tissaphernes adduxerat , Syracusani tamilli, ᾧ 
in prioribus viginti navibus venerant , quam qui in navibi 
quinque aliis, quee recens cum Eucleo Hipponis, el Her 
clide Aristogenis filiis, praetoribus, appulerant, itemque S 
linuntie du: naves. Omnes hi primum gravis armatur 
pedites , qui erant Coressi, aggrediuntur. Eos posteaqua 
in fogam verterunt , et , interfectis plus minus centum, re 
quos usque ad mare persequuti fuere, ad eos, qui propter 
ludemerant, seconvertunt. Conjecere et illic se Athenieos 
in fugam, trecentis fere eorum interfectis. Ephesii vero 
paeum statuerunt hoc loco etalterum apud Coressum. 5 
cusanis autemet Selinuntiis permultis , qui praeclarissime 
gesserant, preemia fortissimo cuique debita publice privati 
que sunt data, etimmunitas perpetua est concessa, si quis? 
civis cuperet ; Selinuntiis etiam , quando patriam illi ami: 
sent, Ephesi jus civitatis donaverunt. Athenienses rect? 
per inducias mortuis, Notium discedunt; hic quum ἢ 
humassent, Lesbum versus et Hellespontum navigant. 
gressi Methymnensem in Lesbo portum , naves illas vig! 
quinque Syracusanas ex Epheso prietervehi conspiciunt; : 
que adversus eas in altum provecti , quatuor una cum ip 
vectoribus ceperunt, reliquas Ephesum usque persequi 
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dox αἰμγμαλώτους Θρασύλος εἰς ᾿Αθήνας ἀπέπεμψε 
τάντας, ᾿Αλχιδιάδην δὲ ᾿Αθηναῖον, ᾿Αλχιδιάδου ὄντα 
div xal ξυμφυγάδα, χατηλέησεν. ᾿Εντεῦθεν δέ ἔπλευ- 
cv εἰς τὴν Σηστὸν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα" (14) ixsi- 
ἐν δὲ ἅπασα ἣ στρατιὰ διέδη εἷς Λάμψαχον. Καὶ 
γυμὼν ἐκύει, ἐν ᾧ οἱ αἰχμάλωτοι Συραχόσιοι, εἶ 
viva τῶ Πειραιῶς ἐν λιθοτομίαις, διορύξαντες v 
πέτραν, ἀποδράντες νυχτὸς ᾧχοντο εἷς Δεχέλειαν, of δ᾽ 
di Μέγαρα, (15) "Ev δὲ τῇ Λαμψάχῳ συντάττοντος 
ἡ χιδιάδου τὸ στράτευμα πᾶν οἱ πρότεροι στρατιῶται 
ἐκ ἐβούλοντο τοῖς μετὰ Θρασύλου συντάττεσθαι, ὡς 
εὐτοὶ μὲν ὄντες ἀήττητοι, ἐχεῖνοι δὲ ἡττημένοι ἤχοιεν. 
Ἐντιῦθα δὴ ἐχείμαζον ἅπαντες Λάμψαχον τειχίζον.- 
πε Καὶ ἐστράτευσαν πρὸς Ἄς δυδον- (16) Φαρνάδαζος 
? ἐδογθησεν ἵπποις πολλοῖς, xol μάχῃ ἡττηθεὶς ἔφυ-- 
pv. ᾿λχιβιάδης δὲ ἐδίωχεν ἔχων τούς τε ἱππέας xol 
ὧν ὁπλιτῶν εἴχοσι καὶ ἑχατὸν, ὧν ἦρχε Μένανδρος, 
wa σχότος ἀφείλετο. (17) Ἔχ δὲ τῆς μάχης ταύ- 
*« συνεύησαν ol. στρατιῶται αὐτοὶ αὑτοῖς xal ἠσπά- 
yv» τοὺς μετὰ Θρασύλου. ᾿Εξῆλθον δέ τινας xal 
Ux; ἔξόδους τοῦ χειμῶνος εἰς τὴν ἤπειρον καὶ ἐπόρ-- 
χη τὴν βασιλέως χώραν. (15) Τῷ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ xal 
λαχεδαιμόνιοι τοὺς εἰς τὸ Κορυφάσιον τῶν Εἱλώτων 
ἐφεστῶτας ix Μαλέας ὑποσπόνδους ἀφῆχαν. Κατὰ δὲ 
ἣν αὐτὸν χαιρὸν xat ἐν Ἡ ραχλείᾳ τῇ Τραχινίᾳ Ἀχαιοὶ 
τὰς ἐποίχους, ἀντιτεταγμένων πάντων πρὸς τοὺς Οἱ- 
πὰς πολεμίους ὄντας, προέδοσαν, ὥςτε ἀπολέσθαι 
τῶν πρὸς ἑπταχοσίους σὺν τῷ Λαχεδαίμονος ἅρμο- 
τὰ λαθώτη. (19) Καὶ ὃ ἐνιαυτὸς ἔληγεν οὗτος, ἐν 
bit Μῆδοι ἀπὸ Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἀπο-- 
Tiva πάλιν προζεχώρησαν αὐτῷ. 





^ 
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Τῷ δ᾽ ἐπιόντος ἔτους ὃ iv Φωχαίᾳ νεὼς τῆς Ἀθη- 
ἧς ἐνεπρήσθη πρηστῆρος ἐμπεσόντος. Ἐπεὶ δ᾽ 6$ 
(μὰν ἔληγε, Πανταχλέους μὲν ἐφορεύοντος, ἄρχον- 
x? Ἀντιγένους, ἔαρος ἀρχομένου, δυοῖν xal εἴχοσιν 
τῶι τῷ πολέμῳ παρεληλυθότων, οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔπλευ- 
"ve Προιχόννησον παντὶ τῷ στρατοπέδῳ. (2) "Exsi- 
o4 5 Καλχηδόνα καὶ Βυζάντιον ὁρμήσαντες ἐστρα- 
νειδεύσαντο πρὸς Καλχηδόνι. Οἱ δὲ Καλχηδόνιοι 
φχιόντας αἰσθόμενοι τοὺς Ἀθηναίους, τὴν λείαν ἅπα-- 
τι χατίθεντο sic τοὺς Βιθυνοὺς Θρᾶχας ἀστυγείτονας 
ex. (2) Ἀλχιδιάδης δὲ λαθὼν τῶν τε δπλιτῶν ὀλί- 
9X χαὶ τοὺς ἱππέας, xal τὰς ναῦς παραπλεῖν χελεύ- 
᾿ς, ἐδὼν εἰς τοὺς Βιθυνοὺς ἀπήτει τὰ τῶν Καλχη- 
ὕλαν χρήματα" εἰ δὲ μὴ, πολεμήσειν ἔφη αὐτοῖς. 
X ἃ ἀπέδοσαν. (4) ᾿Αλχιδιάδης δὲ ἐπεὶ ἧκεν εἷς τὸ 
Ἡπτύπεδον τήν τε λείαν ἔχων xol πίστεις πεποιημέ- 
X. ἐπετείχιζε τὴν Καλχηδόνα παντὶ τῷ στρατοπέδῳ 
39 Ἰαλάττης εἷς θάλατταν καὶ τοῦ ποταμοῦ ὅσον οἷόν 
Yr ξυλίνῳ τείχει. (5) Ἐνταῦθα Ἱπποχράτης μὲν 
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sunt. Captivos ceteros Athenas Thrasylus omnes misit, 

unum Alkibiadem Atheniensem, consobrinum Alcibiadis , 

exiliique socium, miserans dimisit. Hinc Seslum ad 
reliquum exercitum navigavit, unde copire universe Lam- 
peacum trajecerunt. Aderat jam hiems, qua captivi Syra 
cusani, qui in Pir&eo lapicidipis inclusi erant, saxo perfosso, 
noctu partim fuga Deceleam, pertim Megara dilapsi sunt. 
Ceterum Lampeaci quum Alcibiades universas copias in eos- 
dem ordines redigere vellet, nolebant veterani milites in 
eosdem cum Thrasyli militibus ordines collocari : quod se 
invictos esse dicerent , illi victi venirent. Omnes tamen ibi 
in hibernis habiti sunt, et Lampsaco munito, expeditionem 
adversus Abydum suscepere. Ferebat his opem magna cum 
equitum manu Pharnabazus , sed proelio superatus terga de- 
dit. Hunccum equitatu suo, et centum viginti gravis arma- 
tur: peditibus, quibus Menander praeerat, persequutus est 
Alcibiades, donec tenebree ipsum hostium manibus eriperent. 
Post hanc pugnam milites inter se sponte sua permisti, amice 
complectebantur eo$, qui cum Thrasylo fuerant. Eadem 
hieme diversis aliis vicibus egressi , ditionem regis popula- 
tionibus vexabant. Hoc etiam tempore Lacedz»monii quos- 
dam Helotas , qui e Malea in Coryphasium secesserant , fide 
data dimiserunt. Et Heraclez Trachinise advenas Achei , 
quum omnes adversus CEtzos hostes publicos in acie sta- 
rent , deseruere : quo factum, ut eorum ad septingentos una 
cum Labota, Lacedaeemonio praefecto, interficerentur. Hic 
ejus anni fuit exitus , quo etiam Medi , qui a Dario Persarum 
rege defecerant , rursus ei se reddiderunt. 





CAPUT Ill. 


Anno sequente Minerve fanum apud Phocsenses, de- 
lapso in id prestere, succensum fuit. Hieme jam exacta, 
quum, Pantacle Ephoro, Antigene Archonte, essent elapsi 
anni ab initio belli duo et viginti , primo vere cum universis 
copiis Athenienses in Proeconnesum navigarunt. Inde Chalk 
cedonem versus ac Byzantium profecti , castra Chalcedoni 
admoverunt. Αἱ Chalcedonenses, posteaquam de Athe- 
niensium adventu cognovere; fortunas suas omnes apud 
Thraces, qui Bithyni erant, oppidoque ipsorum finitimi , 
deposuere. Tum Alcibiades , sumptis secum , preeter equi- 
tes , gravis armatura peditibus non multis, ac mandans, 
ut oram maris naves legerent : in Bithynorum fines pergit, 
et Chbalcedonensium fortunas repetit : ni pareant, bello se 
ipsos aggressurum minatur. Atilli eas tradidere. Postea. 
quam in castra reversus Alcibiades esset, jam spoliis au- 
ctus, et constituta cum Bithynis pace, Chalcedonem cum 
copiis universis ab una maris parte ad alteram ligneo muro 
cinxit , intercluso etiam flumine, quantum ejus fieri poterat. 
Inde praefectus Lacedsemonius , Hippocrates, oppido mili- 


τοὺς στρατιώτας, ὡς μαχούμενος: οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι dv- 
τιπαρετάξαντο αὐτῷ, Φαρνάδαζος δὲ ἔξω τῶν περυ- 
τειχισμάτων προςεθοήθει στρατιᾷ τε xal ἵπποις πολ- 
λοῖς. (6) Ἱπποχράτης μὲν οὖν xoi Θρασύλος ἐμάχοντο 
ἑχάτερος τοῖς ὁπλίταις χρόνον πολὺν, μέχρι ᾿Αλχιδιά- 
δης ἔχων δπλίτας τέ τινας χαὶ τοὺς ἱππέας ἐδοήθησε. 
Καὶ Ἱπποχράτης μὲν ἀπέθανεν, οἱ δὲ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες 
ἔφυγον εἰς τὴν πόλιν. (7) Ἅμα δὲ xal Φαρνάθαζος, 
οὗ δυνάμενος συμμῖξαι πρὸς τὸν Ἱπποχράτην διὰ τὴν 
στενοπορίαν, τοῦ ποταμοῦ καὶ τῶν ἀποτειχισμάτων 
ἐγγὺς ὄντων, ἀπεχώρησεν εἷς τὸ Ἡράκλειον τὸ τῶν 
Καλχηδονίων, οὔ ἦν αὐτῷ τὸ στρατόπεδον. (8) Ἔχ 
τούτου δὲ ᾿Αλχιδιάδης μὲν ᾧχετο εἷς τὸν Ελλήςποντον 
xai εἷς Χεῤῥόνησον χρήματα πράξων’ οἱ δὲ λοιποὶ 
στρατηγοὶ συνεχώρησαν πρὸς Φαρνάθαζον ὑπὲρ Καλ-- 
χηδόνος εἴκοσι τάλαντα δοῦναι ᾿Αθηναίοις Φαρνάθαζον 
καὶ ὡς βασιλέα πρέσθεις ᾿Αθηναίων ἀναγαγεῖν, (9) 
καὶ ὄρχους ἔδοσαν xai ἔλαθον παρὰ Φαρναθάζου ὗπο-- 
τελεῖν τὸν φόρον Καλχηδονίους ᾿Αθηναίοις ὅσονπερ 
εἰώθεσαν xai τὰ ὀφειλόμενα χρήματα ἀποδοῦναι, Ἀθη- 
ναίους δὲ μὴ πολεμεῖν Καλχηδονίοις, ἕως ἂν οἱ παρὰ 
βασιλέως πρέσδεις ἔλθωσιν. (10) ᾿Αλχιδιάδης δὲ τοῖς 
ὅρκοις oUx ἐτύγχανε παρὼν, ἀλλὰ περὶ Σηλυδρίαν ἦν" 
ἐχείνην δ᾽ ἑλὼν πρὸς τὸ Βυζάντιον ἦχεν, ἔχων Χεῤῥο- 
νησίτας τε πανδημεὶ καὶ ἀπὸ Θράχης στρατιώτας xal 
ἱππεῖς πλείους τριαχοσίων. (11) Φαρνάδαζος δὲ ἀξιῶν 
δεῖν χἀχεῖνον ὀμνύναι, περιέμενεν ἐν Καλχηδόνι, μέχρι 
ἔλθοι ix τοῦ Βυζαντίου- ἐπεὶ δ᾽ ἦλθεν, οὐχ ἔφη ὀμεῖ- 
σθαι, el μὴ κἀκεῖνος αὐτῷ ὀμεῖται. (12) Μετὰ ταῦτα 
ὥμοσεν ὃ μὲν ἐν Χρυσοπόλει οἷς Φαρνάδαζος ἔπεμψε 
Μιτροθάτει xai ᾿Αρνάπει, 6 δ᾽ ἐν Καλγηδόνι τοῖς παρ᾽ 
᾿Αλχιδιάδον Εὐρυπτολέμῳ xol Διοτίμῳ τόν τε χοι- 
νὸν ὄρχον χαὶ ἰδίᾳ ἀλλήλοις πίστεις ἐποιήσαντο, (13) 
Φαρνάδαζος μὲν οὖν εὐθὺς ἀπήει, xal τοὺς παρὰ βα- 
σιλέα πορευομένους πρέσθεις ἀπαντᾶν ἐχέλευσεν εἷς 
Κύζιχον. ᾿Επέμφθησαν δὲ ᾿Αθηναίων μὲν Δωρόθεος, 
Φιλοδίχης, Θεογένης, Εὐρυπτόλεμος, Μαντίθεος, σὺν 
δὲ τούτοις ᾿Αργεῖοι Κλεόστρατος, Πυῤῥόλοχος: ἐπο- 
ρεύοντο δὲ xal Λαχεδαιμονίων πρέσθδεις Πασιππίδας 
xal ἕτεροι, μετὰ δὲ τούτων xol Ἑρμοχράτης, ἤδη 
φεύγων ἐχ Συραχουσῶν, xal 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ Πρόξε-- 
νος. (1) Καὶ Φαρνάθαζος μὲν τούτους ἦγεν" οἱ δὲ 
᾿Αθηναῖοι τὸ Βυζάντιον ἐπολιόρκουν περιτειχίσαντες, 
xal πρὸς τὸ τεῖχος ἀχροδολισμοὺς καὶ προςθολὰς ἐποι- 
οὔντο. (15) "Ev δὲ τῷ Βυζαντίῳ ἦν Κλέαρχος Λαχε-- 
δαιμόνιος ἁρμοστὴς xal σὺν αὐτῷ τῶν περιοίχων τινὲς 
xai τῶν νεοδαμωδῶν οὐ πολλοὶ χαὶ Μεγαρεῖς xal ἄρ- 
χων αὐτῶν Ἕλιξος Μεγαρεὺς xol Βοιωτοὶ xal τούτων 
ἄρχων Κοιρατάδας. (19) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ὡς οὐδὲν 
ἠδύναντο διαπράξασθαι xav ἰσχὺν, ἔπεισάν τινας τῶν 
Βυζαντίων προδοῦναι τὴν πόλιν. — (17) Κλέαρχος δὲ 6 
ἁρμοστὴς οἱόμενος οὐδένα ἂν τοῦτο ποιῆσαι, καταστή- 
cac δὲ ἅπαντα ὡς ἠδύνατο χάλλιστα xol ἐπιτρέψας τὰ 
ἕν τῇ πόλει Κοιρατάδᾳ xal ᾿Ἑλίξῳ, διέδη παρὰ τὸν 
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tem soum, prelio cum hoste congressurus, eduxit. Athe 
Dienses vero adversus eum aciem instruxerun. Intere 
Pharnabazus extra murum, quo urbe cingebatur, cum ὦ 
piis suis et magno equitatu opem obsessis ferebat. ltaqu 
Hippocrates et Thrasylus, uterque gravis armatura pedit 
bus instructus, inter se diu dimicarunt : donec cum nm 
nullis armatur: gravis peditibus , et equitatu , suis Alcibü 
des opem ferret. Tunc interfectus est Hippocrates, milite 
vero ipsius fuga se in oppidum receperunt. Pharnabani 
etiam , quum ob locorum angustiam , quia flumen et mu 
Liones istee propinquae erant , conjungere se cum Hippocr 
non posset; suos ad fanum Herculis , quod est in agro Chà 
cedonensium , et quo loco castra habebat, abduxit. Po 
hzc Alcibiades pecunim cogendez causa in Hellespouln 
et Chersonesum profectus est: ceteri duces in has cod 
tiones de Chalcedone cum Pharnabazo pacti sunt: DaN 
Atheniensibus Pharnabazus talenta viginti , et ad regem 
gatos Atheniensium deduceret. Tum jusjurandum ull 
citroque praestitum, ut Chalcedonenses solverent AUs 
niensibus tantum tributi quantum antehac consuevissetl 
redderent item pecuniam debitam : at Athenienses nof 
cerent bellum Chalcedonensibus , donec legati a rege πᾶ 
sent. Quum hoc jusjurandum przestaretur, non aderat 
cibiades : quippe qui tunc ad Selymbriam esset, Ea cpi 
Byzantium cum Chersonesiis universis, militibus item 
Thracia, et equitibus supra tercentum accessit. Phan 
barus vero qui a«quum esse censuit, Alcibiadem quoq 
preestare jusjurandum illud , exspectabat Chalcedone , di 
ille Byzantio veniret. Quum is venisset , juraturum se nei 
bat, ni et ille sibi juramentum preestitisset. Ita den 
Chrysopoli Alcibiades Mitrobati et Arnapi, Pharnabazi le 
tis, juravit; Pharnabazus autem Chalcedone legatis Aicib 
dis, Euryptolemo et Diotimo; ac non solum jusjorandt 
publicum praestiterunt , sed privatim etiam ipsi feederibus 
devinxerunt. Quo facto, recta Pharnabazus discedit, 
legatos ad regem proficiscentes occurrere sibi apud Cyz$ 
jussit. Missi fuere Atheniensium nomine Dorotheus, " 
lodices, Theogenes, Euryptolemus, Mantitheus ; et cum 
Argivi, Cleostratus et Pyrrholochus. Etiam Lacedwmet 
rum legati , Pasippidas, cum ceteris, ad regem perreret 
quibus se conjunxit Hermocrates, qui jam Syracusis erui 
ejusque frater Proxenus. Quos omnes Pharpabazus ded 
bat. Interea Athenienses Byzantium vallo cinctum obsidd 
et vditando atque excurrendo ad ipsos usque muros pr«f 
debant. Erat in urbe Clearchus Lacedzemonius prefectus, 
cum eo nonnulli ex vicinis, itemque novi populares paaci, 
Megarenses cum Helixo Megarense duce , et Boeoti com C 
ratada duce. Athenienses quum nihil efficere vi posset 
Byzantiis quibusdam persuaserunt, ut urbem proder* 
At Olearchus profectus, qui neminem hoc moliri putat 
rebus omnibus quantum poterat egregie constitutis, 1 
oppido Coratadte et Helixi fidei commisso, ad Pharesbezi 
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Φαρνάδαζον εἷς τὸ πέραν, μισθόν τε τοῖς στρατιώταις 
Tr? αὐτοῦ ληψόμενος xal ναῦς ξυλλέξων, at ἦσαν ἐν 
τῷ Ἑλληςπόντω ἄλλαι ἄλλῃ χαταλελειμμέναι φρουρί- 
ἂς ὑπὸ Πασιππίδου xal ἐν ᾿Αντάνδρῳ xal ἃς Ἢγη- 
πανδρίδας εἶχεν ἐπὶ Θράχης, ἐπιβάτης ὧν Μινδάρου, 
it ὅχως ἄλλαι ναυπηγηθείησαν, ἀθρόαι δὲ γενόμεναι 
τῖσαι χαχῶς τοὺς ξυμμάχους τῶν ᾿Αθηναίων ποιοῦσαι 
ἐπισπάσειαν τὸ στρατόπεδον ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου. (18) 
Ez δ᾽ ἐξέπλευσεν 6 Κλέαρχος, ol προδιδόντες τὴν 
τὰν τῶν Βυζαντίων Κύδων xal ᾿Αρίστων χαὶ "Ava- 
ἐαρέτης xal Αυχοῦργος χαὶ ᾿Αναξίλαος, — (19) ὃς ὅπα-- 
vurwx θανάτου ὕστερον ἐν Λαχεδαίμονι διὰ τὴν προ- 
Ww ἀπέφυγεν, ὅτι οὐ προδοίη τὴν πόλιν, ἀλλὰ 
φύσι, παῖδας ὁρῶν xal γυναῖχας λιμῷ ἀπολλυμένας, 
Bite ὧν xai οὐ Λαχεδαιμόνιος" τὸν γὰρ ἐνόντα 
aii Ἀλέαρχον τοῖς Λαχεδαιμονίων στρατιώταις διδό- 
mr διὰ ταῦτ᾽ οὖν τοὺς πολεμίους ἔφη εἰςέσθαι, οὐχ 
ἀργυρίου ἕνεκα οὐδὲ διὰ τὸ μισεῖν Λαχεδαιμονίους" 
“ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς παρεσκεύαστο, νυχτὸς ἀνοίξαντες τὰς 
τύλας τὰς ἐπὶ τὸ Θράχιον χαλουμένας εἰςήγαγον τὸ 
δτράτευμα χαὶ τὸν ᾿Αλχιδιάδην. (21) Ὁ δὲ Ἕλιξος xol 
ὁ Κοιρατάδας οὐδὲν τούτων εἰδότες ἐδοήθουν μετὰ πάν- 
Ἂν tic τὴν ἀγοράν" ἐπεὶ δὲ πάντῃ οἱ πολέμιοι χατεῖ-- 
γον, οὐδὲν ἔχοντες ὅ,τε ποιήσαιεν, παρέδοσαν σφᾶς αὐ-- 
πς, (5) Καὶ οὗτοι μὲν ἀπεπέμφθησαν εἰς ᾿Αθήνας, 
1i 6 Κοιρατάδας ἐν τῷ ὄχλῳ ἀποῤαινόντων ἐν Πει- 
ἐδιεῖ ἔλαθεν ἀποδρὰς καὶ ἀπεσώθη εἰς Δεχέλειαν. 


[ 
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Φυρνάδαζος δὲ xol οἱ πρέσδεις τῆς Φρυγίας ἐν T'op- 

P ὄντες τὸν χειμῶνα τὰ περὶ τὸ Βυζάντιον πεπρα-- 
T ἔχουσαν. (4) Ἀρχομένου δὲ τοῦ ἔαρος πορευο- 
βένοις αὐτοῖς παρὰ βασιλέα ἀπήντησαν χαταδαίνοντες 
ἀ- λαχεδαιμονίων πρέσόδεις, Βοιώτιος ὄνομα xal ol 
B: αὐτοῦ χαὶ οἵ ἄλλοι ἄγγελοι, καὶ ἔλεγον ὅτι Λαχε- 
inima πάντων ὧν δέονται πεπραγότες εἶεν παρὰ 
hx, (ἡ χαὶ Κῦρος, ἄρξων πάντων τῶν ἐπὶ θα- 
iz xal ξυμπολεμήσων Λαχεδαιμονίοις, ἐπιστολήν 
3 Lor τοῖς χάτω πᾶσι τὸ βασίλειον σφράγισμα ἔχου- 
9n, ἐν $ ἐνῆν xal τάδε, Καταπέμπω Κῦρον xdpavov 
ὦν εἰς Καστωλὸν ἀθροιζομένων. Τὸ δὲ κάρανόν ἐστι 
ὥρην, (4) Ταῦτ᾽ οὖν ἀχούοντες οἱ τῶν ᾿Αθηναίων 
fishes χαὶ ἐπειδὴ Κῦρον εἶδον, ἐδούλοντο μὲν μά- 
i1 παρὰ βασιλέα ἀναθῆναι, εἰ δὲ μὴ, οἴκαδε ἀπελ- 
*s. (5) Κῦρος δὲ Φαρναδάζῳ εἶπεν 3 παραδοῦναι 
9 πρέσβεις ἑαυτῷ ἢ μὴ οἴχαδέ πω ἀποπέμψαι, βου- 
Murvx τοὺς ᾿Αθηναίους μὴ εἰδέναι τὰ πραττόμενα. 
" Φιρνάδαζος δὲ τέως μὲν χατεῖχε τοὺς πρέσδεις, 
Siu τοτὲ μὲν ἀνάξειν αὐτοὺς παρὰ βασιλέα, τοτὲ 
& χαδε ἀποπέμξειν, ὡς μηδὲν μέμψοιντο᾽ (7) ἐπει- 
uL ἐνιαυτοὶ τρεῖς ἦσαν, ἐδεήθη τοῦ Κύρον ἀφεῖναι 
WU, φάσχων ὁμωμοχέναι ἀπάξειν ἐπὶ θάλατταν, 
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in litus oppositum trajecit , et ut ab eo stipendium pro milite 
sumeret, et ut naves cogeret, quze in Hellesponto erant alize 
alibi a Pasippida ad excubias relicte , et apud Antandrum; 
quasque in Thracia Hegesandridas habebat, Mindari clas- 
siarius , ut etiam alize nove construerentur, et universz in 
unum coacta socios Atheniensium aflligerent , eaque ratione 
ἃ Byzantii obsidione copias ipsorum abstraherent. Postea- 
quam Clearchus discessit , hi , qui Byzantium prodiderunt, 
Cydo, Aristo, Anaxicrates , Lycurgus , Anaxilaus, qui dein- 
ceps, ob banc proditionem Lacedzemone capitis reus, absolu- 
tus fuit quod urbem ab se non proditam, sed conservatam 
diceret , quum pueros ac mulieres fame pereuntes videret, 
presertim ipse non Lacedsmonius, sed Byzantius; nam 
quod in urbe frumentum erat , Clearchus Lacedzemoniorum 
militibus dederat ; hanc enim ob causam se hostes intromi- 
sisse ajebat, neque pecunia corruptum, neque Lacedamo- 
niorum odio : hi igitur, postquam cum hoste rem composue- 
runt, noctu portis iis apertis, quie ad Thracium appellantur, 
cum exercitu Alcibiadem introduxerunt. Tum Helixus et 
Coratadas , qui horum nihil intellexerant , cum universis ad 
forum opis ferendze causa concurrunt. Verum quum tene- 
rent ubique hostes omnia , nec aliquid aliud facere possent , 
bosti se dedunt. Atque illi missi sunt Athenas , ubi Ceera- 
tadas in hominum turba de navibus descendentium in Pi- 
reeeo , clam aufugit, ac salvus Deceleam pervenit. 


CAPUT IV. 


Interea Pharnabazus et legati , quum apud Phrygia Gor- 
dium hiemarent, quid esset actum de Byzantio, cogno- 
verunt. Vereineunte pergentibus ad regem Lacedzemonio- 
rum legati occurrunt , Bocotius nomine cum ceteris , ilidem- 
que reliqui nuntii, qui ex Asia descendebant. Narrabant 
hi, Lacedzemonios ab rege, omnia qua peterent, impe- 
trasse. Cyrum quoque obviam babuere, maritimis omnibus 
cum imperio praefuturum, et in gerendo bello Lacedaemo- 
niis socium, qui ad omnes Asite inferioris homines litteras 
sigillo regio munitas secum afferebat, quibus haec etiam inter 
alia continebantur : « Mitto ad inferiores illas partes Cyrum, 
caranum eorum qui ad Castolum conveniunt. » "Vox autem 
caranus significat dominum et imperalorem. Quae quum 
legati Atheniensium audiissent , et Cyrum ipsum jam vidis- 
sent , summopere cupiebant ad regem ascendere ; sin id non 
liceret , domum reverti. At Cyrus Pharnabazo mandat, ut 
hos legatos vel sibi traderet, vel nondum domum dimitte- 
fet; volebat enim Athenienses ignorare quid rerum gerere- 
tur. Ac Pbarnabazus quidem id temporis eos secum reti- 
nebat, quum nonnunquam diceret , velle se ipsos ad regem 
deducere ; nonnunquam domum eos se remissurum, ne ullam 
haberent reprehendendi causam. Verum posteaquam anni 
trea elapsi fuerunt , Cyrum obsecrare cepit , ut illos dimit- 
teret; aiebat enim, se jusjurandum prestitisse de redu. 
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ἐπειδὴ οὐ παρὰ βασιλέα. Πέμψαντες δὲ Ἀριοδαρζά- 
νει παραχομίσαι αὐτοὺς ExéAsuov: 6 δὲ ἀπήγαγεν εἰς 
Κίον τῆς Μυσίας, ὅθεν πρὸς τὸ ἄλλο στρατόπεδον ἀπέ- 
πλευσαν. 

8. ᾿λχιδιάδης δὲ βουλόμενος μετὰ τῶν στρατιωτῶν 
ἀποπλεῖν οἴκαδε, ἀνήχθη εὐθὺς ἐπὶ Σάμου" ἐχεῖθεν δὲ 
λαθὼν τῶν νεῶν εἴχοσιν ἔπλευσε τῆς Καρίας εἰς τὸν 
Κεραμικὸν κόλπον. (ο) ᾿Εχεῖθεν δὲ συλλέξας ἑχατὸν 
τάλαντα ἦχεν εἰς τὴν Σάμον. Θρασύθουλος δὲ σὺν 
τριάχοντα ναυσὶν ἐπὶ Θράχης ᾧχετο, ἐχεῖθεν δὲ τά τε 
ἄλλα χωρία τὰ πρὸς Λαχεδαιμονίους μεθεστηχότα χα- 
τεστρέψατο xal Θάσον, ἔχουσαν χαχῶς ὑπό τε τῶν πο- 
λέμων χαὶ στάσεων χαὶ λιμοῦ. (10) Θρασύλος δὲ σὺν 
τῇ ἄλλῃ στρατιᾷ εἰς ᾿Αθήνας χατέπλευσε᾽ πρὶν δὲ ἥχειν 
αὐτὸν οἱ ᾿Αθηναῖοι στρατηγοὺς εἵλοντο ᾿Αλχιδιάδην μὲν 
φεύγοντα xal Θρασύθουλον ἀπόντα, Κόνωνα δὲ τρίτον 
ἐχ τῶν οἴχοθεν. (ir) Ἀλχιδιάδης δ᾽ ix τῆς Σάμου 
ἔχων τὰ χρήματα χατέπλευσεν εἷς Πάρον ναυσὶν εἴ- 
χοσιν, ἐχεῖθεν δ᾽ ἀνήχθη εὐθὺ Γυθείου ἐπὶ χατασχοπῇ 
τῶν τριήρων, ἃς ἐπυνθάνετο Λαχεδαιμονίους αὐτόθι 
παρασχευάζειν τριάχοντα, xal τοῦ οἴχαδε χατάπλου 
ὅπως fj πόλις πρὸς αὐτὸν ἔχει. (12) ᾿Επεὶ δ᾽ ἑώρα 
ἑαυτῷ εὔνουν οὖσαν xol στρατηγὸν αὐτὸν ἡρημένους 
καὶ ἰδία μεταπεμπομένους τοὺς ἐπιτηδείους, χατέπλευ-- 
σεν εἰς τὸν Πειραιᾶ ἡμέρᾳ ἧ πλυντήρια ἦγεν d πόλις, 
τοῦ ἕδους χαταχεχαλυμμένου τῆς Ἀθηνᾶς, ὅ τινες οἰω- 
νίζοντο ἀνεπιτήδειον εἶναι xal αὐτῷ xal τῇ πόλει’ 
Ἀθηναίων γὰρ οὐδεὶς ἐν ταύτη τῇ ἡμέρᾳ οὐδενὸς σπου- 
δαίου ἔργου τολμήσαι ἂν ἅψασθαι. (13) Καταπλέον- 
τος δ᾽ αὐτοῦ ὅ τε ἐχ τοῦ Πειραιῶς xai ὁ ἐκ τοῦ ἄστεος 
ὄχλος ἠθροίσθη πρὸς τὰς ναῦς, θαυμάζοντες καὶ ἰδεῖν 
βουλόμενοι τὸν ᾿Αλχιδιάδην, λέγοντες ol μὲν ὡς χράτι- 
στὸς εἴῃ τῶν πολιτῶν xal μόνος ἀπελογήθη ὡς οὐ δι- 
χαίως φύγοι, ἐπιδουλευθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν ἔλαττον ἐχείνου 
δυναμένων μοχθηρότερόν τε λεγόντων καὶ πρὸς τὸ αὖ-- 
τῶν ἴδιον χέρδος πολιτευόντων, ἐχείνου ἀεὶ τὸ χοινὸν 
αὕξοντος xal ἀπὸ τῶν αὑτοῦ xal ἀπὸ τοῦ τῆς πόλεως 
δυνατοῦ, (14) ἐθέλοντος δὲ τότε χρίνεσθαι παραχρῆμα 
τῆς αἰτίας ἄρτι γεγενημένης ὡς ἠσεθηχότος εἰς τὰ 
μυστήρια, ὑπερδαλόμενοι οἱ ἐχθροὶ τὰ δοχοῦντα δίκαια 
εἶναι ἀπόντα αὐτὸν ἐστέρησαν τῆς πατρίδος: (16) ἐν 
ᾧ χρόνῳ ὑπὸ ἀμηχανίας δουλεύων ἠναγκάσθη μὲν θε- 
ραπεύειν τοὺς ἐχθίστους, χινδυνεύων ἀεὶ παρ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ἀπολέσθαι: τοὺς δὲ οἰκειοτάτους πολίτας τε καὶ 
ξυγγενεῖς xa τὴν πόλιν ἅπασαν δρῶν ἐξαμαρτάνουσαν, 
οὐχ εἶχεν ὅπως ὠφελοίη φυγῇ ἀπειργόμενος. — (16) οὐχ 
ἔφασαν δὲ τῶν οἴωνπερ αὐτὸς ὄντων ἦναι χαινῶν δεῖ- 
σθαι πραγμάτων οὐδὲ μεταστάσεως" ὑπάρχειν γὰρ ἐκ 
τοῦ δήμου αὐτῷ μὲν τῶν τε ἡλιχιωτῶν πλέον ἔχειν τῶν 
τε πρεσδυτέρων μὴ ἐλαττοῦσθαι, τοῖς δ᾽ αὐτοῦ ἐχθροῖς 
τοιούτοις δοχεῖν εἶναι οἵοιςπερ πρότερον, ὕστερον δὲ 
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cendis ipsis ad mare, siquidem ad regem non deduxi 
Quamobrem ad Ariobarzanem ipsos miserunt, ac 
utsuis eos restitueret. 18 vero eos Cium usque ded 
quod est Mysie oppidum ; inde ad suorum castra navi 
vecti sunt. 

Ceterum quum vellet Alcibiades una cum roilitibus 


patriam navigare, statim Samum versus solvit. Hinc 
ptis secum viginti navibus , in Ceramicum sinum Carie 
vigavit; unde quum talenta centum coegisset, Samus 
versusest. At Thrasybulus cum triginta navibus T 
petiit ; atque inde quum alia , quee ad Lacediemonios 
rant, oppida suam in potestatem redegit : tum veroT 
quise et bellis, et seditionibus , et fame afflicta mise 
erat. Cum reliquis copiis Thrasylus Athenas navi 
Is priusquam appulerat, Athenienses jam duces leger 
Alcibiadem exulem, Thrasybulum absentem , Cononem 
tertium ex iis qui domi degebant. Interea cum viginti 
vibus et pecania Alcibiades e Samo in Parum norint 
Inde vero recta Gytheum versus vehebatur, ut trirei 
specularetur, quas istic triginta numero instruere Lac 
monios audierat , atque etiam ut exploraret de suo in patri 
reditu, quo civitas in ipsum esset animo. Quam ubi 
sibi velle animadvertit, ita ut ducem se legissent εἰ pini 
necessarii se sui arcesserent , in Pirseeum illo die navi" 
quo Plynteria civitas celebrabat , delubro Minerve obveial 
quod nonnulli tam ipsi quam patrize infaustum esse amit 
bantur : nam eo die nemo Atheniensium aliquid πὶ t 
suscipere audet. Quum appelleret , omnis turba tam el 
raeeo, tum ex urbe δὰ naves confluere , admiratione du 
Alcibiadem videre cupere; przedicantes aliis, civium bi 
unum esse przestantissimum , qui solus se. purgari, qt 
inique ejectus in exilium esset ; circumventum insidiis ille 
fuisse, qui et minus ipso potuerint, et inferiores dic 
fuerint, et rempublicam gesserint ex utilitate lucroque 5 
hunc usque auxisse rempublicam cum de facultalibu: | 
vatim suis, tum etiam publicis patrizs. —Voluisse eum 
tempore causam suam, paulo ante tanquam mjysiend 
violator delatus, sine dilatione cognosci : verum adversi 
ejus postulationem , quze eequissima videbatur, in aliud ! 
pus rejicientibus, absentem patria multatum fuisse. Ink 
necessitate coactum, serviisse liominibus infestissimis 
quotidie de vita periclitatum esse. Non potuisse quidq 
civibus sibi conjunclissimis, propinquis, patrim devi 
toti prodesse, quantumvis illius errata animadverle 
idque propterea, quod exilio impediretur. Negaban! ὦ 
modi hominem, qualis esset ipse, quidquam egere ? 
rebus , vel publici status immutatione ; posse boc illum 
puli beneficio, ut et ipse sit eequalibus superior, grandior 
natu non inferior, et adversarii ipsius tales esse omo 
ostenderentur , quales fuerint antehac , quum tamen p 
rius , facli potentes , optimos quosque e medio sustolist 





δυνασθεῖσιν ἀπολλύναι τοὺς βελτίστους, αὐτοὺς δὲ μό- | denique istis jam solis in republica relictis, hanc una 
vouc λειφθέντας δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀγαπᾶσθαι ὑπὸ τῶν mo- | causam cives fuisse contentos, quod meliores bomi 
λιτῶν ὅτι ἑτέροις βελτίοσιν οὐκ εἶχον χρῆσθαι’ (17) οὗ ἡ quorum opera uti possent, non haberent. — Alii contra: 
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| M, ὅτι τῶν παροιχομένων αὐτοῖς xaxiv μόνος αἴτιος 
f, τῶν τε φοδερῶν ὄντων τῇ πόλει γενέσθαι μόνος 
χρνδυνεύσαι ἡγεμὼν χαταστῆναι. (18) ᾿Αλχιδιάδης δὲ 
τὸς τὴν γῆν δρμισθεὶς ἀπέθαινε μὲν οὐχ εὐθέως, φο- 
ἤματνος τοὺς ἐχθρούς’ ἐπαναστὰς δὲ ἐπὶ τοῦ χατα-- 
πρύματος ἐσχόπει τοὺς αὐτοῦ ἐπιτηδείους, el παρείη- 
en. (9) Κατιδὼν δὲ Εὐρυπτόλέμον τὸν Πεισιάναχτος, 
im) δὲ ἀνεψιὸν, xal τοὺς ἄλλους οἰχείους xal τοὺς 
yox μετ᾽ αὐτῶν, τότε ἀποδὰς ἀναδαίνει elc τὴν πό- 
ly μετὰ τῶν παρεσκευασμένων, εἴ τις ἅπτοιτο, μὴ 
ἐπτρέκειν. (0) "Ev δὲ τῇ βουλῇ xol τῇ ἐχχλησίᾳ 
ἐπυλυγησάμενος ὡς οὖχ ἠσεθήχει, εἰπὼν δὲ ὡς ἠδίκη- 
vtt, λειθέντων δὲ xol ἄλλων τοιούτων xal οὐδενὸς ἀν-- 
πιπύντος διὰ τὸ μὴ ἀνασχέσθαι ἂν τὴν ἐχχλησίαν, 
indie ἁπάντων ἡγεμὼν αὐτοχράτωρ, ὡς οἷός τε 
ὧν σῶσαι τὴν προτέραν τῆς πόλεως δύναμιν, πρότερον 
gh τὰ μυστήρια τῶν ᾿Αθηναίων χατὰ θάλατταν ἀγόν-- 
Ὧν διὰ τὸν πόλεμον, κατὰ γὴν ἐποίησεν ἐξαγαγὼν 
τὰς στρατιώτας ἅπαντας — (21) μετὰ δὲ ταῦτα χατε- 
Mir στρατιὰν, ὁπλίτας μὲν πενταχοσίους xal χιλίους, 
idc δὲ πεντήκοντα xal ἑχατὸν, ναῦς δ᾽ ἑκατόν. 
Καὶ μετὰ τὸν χατάπλουν τρίτῳ μηνὶ ἀνή) χθη ἐπ᾽ "Av- 
ων ὁ ἐφεστηχυῖαν τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ Ἄρι- 
κρχρίτης xal Ἀδείμαντος, 6 Λευχολοφίδου συνεπέμ.- 
φἴησαν οἱ ἡρημένοι χατὰ Tiv στρατηγοί. (22) Ἀλχι- 
hio δὲ ἀπεδίδασε τὸ στράτευμα τῆς Ἀνδρίας χώρας 
& Γαύριον" ἐχδοηθήσαντας δὲ τοὺς Ἀνδρίους ἐτρέ- 
fira xal χατέχλεισαν εἰς τὴν πόλιν χαί τινας ἀπέ- 
πεῖναν οὐ πολλοὺς, χαὶ τοὺς Λάχωνας ot αὐτόθι ἦσαν. 
2 Αλχιδιάδης δὲ τρόπαιόν τε ἔστησε, καὶ μείνας αὐ- 
τὸ ὀλίγας ἡμέρας ἔπλευσεν εἰς Σάμον, χἀχεῖθεν 6p- 
βδμεν)ς ἐπολέμει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


0i δὲ Λακεδαιμόνιοι πρότερον τούτων οὐ πολλῷ 
ffo Κρατησιππίδᾳ τῆς ναυαρχίας παρεληλυθυίας 
λδύπινδρον ἐξέπεμψαν ναύαρχον. Ὁ δὲ ἀφιχόμενος 
ὃς Ῥόδον xal ναῦς ἐχεῖθεν λαξὼν, sl; Κῶ καὶ Μίλη- 
7» ἔπλευσεν, ἐχεῖθεν δ᾽ εἷς Ἔφεσον, χαὶ ἐχεῖ ἔμεινε 
τῆς ἔζων ἑῤδομήκοντα μέχρι οὗ Κῦρος εἰς Σάρδεις 
furo, (2) Ἐπεὶ δ᾽ ἧκεν, ἀνέδη πρὸς αὐτὸν σὺν 
24 £x Λαχεδαίμονος πρέσδεσιν. Ἔνταῦθα δὴ χατά 
3 c Τισσαφέρνους ἔλεγον ἃ πεποιηχὼς εἴη, αὐτοῦ 
3 Κύρου ἐδέοντο ὡς προθυμοτάτου πρὸς τὸν πόλεμον 
πητθας (4) Κῦρος δὲ τόν τε πατέρα ἔφη ταῦτα ἐπε- 
πωλχέντι χαὶ αὐτὸς οὐχ ἄλλ᾽ ἐγνωχέναι, ἀλλὰ πάντα 
mRicty" ἔχων δὲ ἥχειν τάλαντα πενταχόσια" ἐὰν δὲ 
avi ἰχλίπη, τοῖς ἰδίοις χρήσεσθαι ἔφη, ἃ 6 πατὴρ 
Erb ἔδαχεν- ἐὰν δὲ καὶ ταῦτα, xal τὸν θρόνον χατα-- 
t9 ἐφ᾽ οὗ ἐχάθητο, ὄντα ἀργυροῦν xal χρυσοῦν. 
t Οἱ δὲ ταῦτ᾽ ἐπήνουν xal ἐχέλευον αὐτὸν τάξαι τῷ 
ἸΙσυτὴ ὀραχμὴν Ἀττιχὴν, διδάσχοντες ὅτι ἂν οὗτος 6 
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bant unum bunc esae omnium calamitatum, quas antehac 
perpessi fuissent, auctorem, et eorum, qua meluenda essent 
ne posthac reipubficee acciderent , illum solum videri consti- 
tutam esse inceptorem. Ceterum ad terram quum appulis- 
get Alcibiades , non statim de navi descendit, quod inimicos 
suos metueret ; sed stans in navigii tabulato, num adessent 
necessarii sui, circumspiciebat. Posteaquam Euryptolemum 
Pisianactis filium, consobrinum suum, ceterosque propin- 
quos et eorum amicos vidit, tum relicta nave in urbem 
cum iis ascendit, qui parati erant prohibere, ne quis eum 
attingeret. Post in senatu, et pro concione, quum defen- 
sionem sui pronuntiasset, qua se minime sacra violasse, 
sed injuriam sibi factam oetendebat ; prolatis in lianc sen- 
tentiam et aliis, ac nemine contradicente, quod id minime 
latura fuisset concio, dux omnium cum potestate amplis- 
sima declaratus , ut qui pristinam reipublice& potentiam re- 
cuperare posset , primum mysteria, quee tum mari propter 
bellum deducebantur, terra celebravit eductis universis mi- 
litum copiis. Deinde conscripsit exercitum, mille quin- 
gentorum gravis armature peditum , centum quinquaginta 
equitum, navium centum. ta mense post reditum tertio 
Andrum versus navigavit , quee ab Atheniensibus defecerat. 
Adjuncti sunt et ei Aristocrates , et Adimantus Leucolophidae 
fllius, qui lecti erant terrestrium copiarum duces. Itaque 
Alcibiades in terram exposuit copias ad Gaurium , quod est 
in Andro insula ; Andrios vero, qui suis opem laturi exierant, 
in fugam versos, intra muros oppidi concluserunl , interte- 
ctis, praeter alios paucos, Lacedaemoniis, qui istic erant. 
Statuit hic tropreum Alcibiades , neque multos dies commo- 
ratus, Samum navigavit : inde facto initio bellum gerebat. 


CAPUT V. 


At Lacedcemonii, quum non multo ante Cratesippidoo 
navarcho magistratus sui tempus exiisset, Lysandrum ejus 
loco miserunt. Is cum ad insulam Rhodum appulisset, 
coactis navibus, in Con insulam Miletumque navigavit : hinc 
Ephesum, ubi cum septuaginta navibus substitit, dum Sardes 
Cyrus accederet. Posteaquam is illuc venisset , ascendit ad 
ipsum una cum legatis, qui Lacedeemone aderant. Hic et 
Tiseaphernis facta quadam accusant, et Cyrum rogant, 
uti alacriter in id bellum incumbat. Respondet Cyrus, et 
habere se id in mandatis a patre, nec aliam esse animi sui 
sententiam , sed hzec omnia se prsestiturum esse; venire se 
cum quingentis talentis ; quie si deficiant , usurum se fhcul- 
tatibus privatim suis , quibus eum pater donasset : quod si 
et ill: erogentur, id quoque solium in frusta se concisurum, 
in quo sedere soleret, quodque totum ex argento et auro con- 
staret. His illi collaudatis, bortabemtur, ut in nautas singu- 
loe Atticam drachmam unam constilueret : quod futurum 


μισθὸς γένηται, ol τῶν Ἀθηναίων ναῦται ἀπολείψουσι 
τὰς ναῦς, xal μείω χρήματα ἀναλώσει. — (5) 'O δὲ χα- 
λῶς μὲν ἔφη αὐτοὺς λέγειν, οὐ δυνατὸν δ᾽ εἶναι παρ᾽ ἃ 
βασιλεὺς ἐπέστειλεν αὐτῷ ἄλλα ποιεῖν. Εἶναι δὲ καὶ 
τὰς συνθήχας οὕτως ἐχούσας, τριάχοντα μνᾶς ἔχάστῃ 
vri τοῦ μηνὸς διδόναι, ὁπόσας ἂν βούλωνται τρέφειν 
Λακεδαιμόνιοι. (6) Ὁ δὲ Λύσανδρος τότε μὲν ἐσιώπησε" 
μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον, ἐπεὶ αὐτῷ προπιὼν ὁ Κῦρος ἤρετο 
τί ἂν μάλιστα χαρίζοιτο ποιῶν, εἶπεν ὅτι Εἰ πρὸς τὸν 
μισθὸν ἐχάστῳ ναύτη ὀδολὸν προςθείης. (7) "Ex "δὲ 
τούτου τέτταρες ὀδολοὶ ἦν ὃ μισθὸς, πρότερον δὲ τρι- 
ὠδολον. Καὶ τόν τε προοφειλόμενον ἀπέδωχε χαὶ ἔτι 
μηνὸς προέδωχεν, ὥςτε τὸ στράτευμα πολὺ προθυμό- 
τερον εἶναι. (8) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἀχούοντες ταῦτα ἀθύ- 
pto. μὲν εἶχον, ἔπεμπον δὲ πρὸς τὸν Κῦρον πρέσθεις 
διὰ Τισσαφέρνους. — (9) Ὃ δὲ o0 προζεδέχετο, δεομένου 
Τισσαφέρνους xai λέγοντος, ἅπερ αὐτὸς ἐποίει πεισθεὶς 
ὃπ᾽ λχιδιάδου, σχοπεῖν ὅπως τῶν ᾿Ελλήνων μηδὲ οἵ- 
τῖνες ἰσχυροὶ ὦσιν, ἀλλὰ πάντες ἀσθενεῖς, αὐτοὶ ἐν Éau- 
τοῖς στασιάζοντες. (10) Καὶ ὁ μὲν Λύσανδρος, ἐπεὶ 
αὐτῷ τὸ ναυτιχὸν συνετέταχτο, ἀνελχύσας τὰς ἐν τῇ 
᾿Εφέσῳ οὔσας ναῦς ἐνενήχοντα ἡσυχίαν ἦγεν, ἐπισχευ- 
ἄζων xal ἀναψύχων αὐτάς. (1) ᾿Αλχιδιάδης δὲ ἀχού- 
σας Θρασύδουλον ἔξω ᾿Ἑλληςπόντου ἥχοντα τειχίζειν 
Φώχαιαν διέπλευσε πρὸς αὐτὸν, χαταλιπὼν ἐπὶ ταῖς 
ναυσὶν Ἀντίοχον τὸν αὑτοῦ χυδερνήτην, ἐπιστείλας μὴ 
ἐπιπλεῖν ἐπὶ τὰς Λυσάνδρου ναῦς. — (12) Ὁ δὲ Ἀντίο- 
χος τῇ τε αὑτοῦ νηὶ xal ἄλλῃ ix Νοτίου elc τὸν λιμένα 
τῶν ᾿Εφεσίων εἰςπλεύσας παρ᾽ αὐτὰς τὰς πρῴρας τῶν 
Λυσάνδρου νεῶν παρέπλει. (13) Ὁ δὲ Λύσανδρος τὸ 
μὲν πρῶτον ὀλίγας τῶν νεῶν χαθελχύσας ἐδίωχεν αὐτὸν, 
ἐπεὶ δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τῷ Ἀντιόχῳ ἐδοήθουν πλείοσι 
ναυσὶ, τότε δὴ xal πάσας ξυντάξας ἐπέπλει. Μετὰ 
δὲ ταῦτα xal οἱ ᾿Αθηναῖοι ix τοῦ Νοτίου χαθελχύσαν.-- 
τες τὰς λοιπὰς τριήρεις ἀνήχθησαν, ὡς ἕκαστος ἤνοιξεν. 
(14) "Ex τούτου δ᾽ ἐναυμάχησαν οἱ μὲν ἐν τάξει, ot δὲ 
Ἀθηναῖοι διεσπαρμέναις ταῖς ναυσὶ, μέχρι οὗ ἔφυγον 
ἀπολέσαντες πεντεκαίδεκα τριήρεις. Τῶν δὲ ἀνδρῶν 
οἱ μὲν πλεῖστοι ἐξέφυγον, οἱ δ᾽ ἐζωγρήθησαν. Λύσαν- 
ὃρος δὲ τάς τε ναῦς ἀναλαβὼν καὶ τρόπαιον στήσας ἐπὶ 
τοῦ Νοτίου διέπλευσεν εἰς "Ἔφεσον, oi δ᾽ ᾿Αθηναῖοι εἷς 
Σάμον. (15) Μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Αλχιδιάδης ἐλθὼν εἰς 
Σάμον ἀνήχθη ταῖς ναυσὶν ἁπάσαις ἐπὶ τὸν λιμένα τῶν 
᾿Εφεσίων, καὶ πρὸ τοῦ στόματος παρέταξεν, εἴ τις βού- 
λοιτο ναυμαχεῖν. ᾿Επεὶ δὲ Λύσανδρος οὐχ ἀντανήγαγε 
διὰ τὸ πολλαῖς ναυσὶν ἐλαττοῦσθαι, ἀπέπλευσεν εἷς 
Σάμον. Λαχεδαιμόνιοι δὲ ὀλίγῳ ὕστερον αἱροῦσι Δελφί- 
viov xal 'Hióva,. — (16) Οἱ δὲ ἐν οἴκῳ ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ 
ἠγγέλθη ἢ ναυμαχία, χαλεπῶς εἶχον τῷ Ἀλχιβιάδῃ, 
οἰόμενοι δι᾽ ἀμέλειάν τε καὶ ἀκράτειαν ἀπολωλεχέναι τὰς 
ναῦς, χαὶ στρατηγοὺς εἵλοντο ἄλλους δέχα, Κόνωνα, 
Διομέδοντα, Λέοντα, Περιχλέα, ᾿Ερασινίδην, Ἄριστο- 
χράτην, Ἀρχέστρατον, Πρωτόμαχον, Θρασύλον, Api- 
στογένην. — (12) ᾿λλχιδιάδης μὲν οὖν πονήρως καὶ ἐν τῇ 
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dicerent, ut, si hoc stipendium daretur, Atbenlenstum mot 
relinquerent naves suas , ac minorem ipse sumplum facere 
Ille recte quidem aiebat eos dixisse, verum sibi fas non ess 
ut aliter quid faciat , quam rex imperasset. Przeterea sic es 
in faederum formula, ut in singulas naves, quotquot tande 
alere Lacedzemoniis libeat, mine tringinta stipendii menstr 
nomine numerentur. Subticuit tum Lysander. Vern 

cona, quum propinans ei Cyrus ínterrogaret, quam re 
gratissimam ipsi facere posset : Si ad stipendium, inqui 
singulorum nautarum obolum adjeceris. Ex eo mx 
stipendium fuit obolorum quatuor, cum antehac trium fuisa 
Preterea et stipendium prius illis debitum persol'it, 

menstruum aliud ante tempus numeravit , quo factum, 

longe jam alacriores essent milites. .Hzec quum Athenier: 
magno cum animi morore audiissent , Tissaphernis ox 
legatos ad Cyrum mittunt. Eosille non admittebat, qu 
vis rogaret Cyrum Tissaphernes , ac diceret qua Alcibia 
consilio ipse faceret : boc enim unum se speclare, v ! 
Grecorum potentes essent , sed imbecilli potius omnes, 5 
ipsi dissidiis attriti. At Lysander, instructa classe, 5 
ductisque navibus, quae Ephesi numero nonaginta era 
quiescendo eas reficiebat. Interea quum accepisset ἡ 
biades, Thrasybulum extra Hellespontum progressum Ε 
nire Phoceeam , ad eum navigavit, relicto apud classez| 
bernatore suo Antiocho, cum mandatis, ne adversus Ly sd 
classeru proveheretur. Antiochus vero cum navi sus, 
alia Notiana, in portum Ephesiorum invectus, δὶ ij 
Lysandri navium proras preetervehebatur. Tum Lyas 
primo paucis navibus deductis, hominem insequutus ! 
At cum Athenienses Antiocho pluribus cum navibus op 
ferrent , universa classe instructa, in eos perrexit. là 
et Athenienses, reliquis triremibus e Notio deductis, 
hostes provecti sunt, uti quisque sibi viam in altum 1 
ruisset. Secundum hiec prelium navale committitur, M 
Laced:emonii quidem servarent ordines , Atheniensium 

naves spars:e vagarentur, donec amissis quindecim trirt 
bus, terga dederunt. Ex iis maxima pars hominum! 
dilapsaest, reliqui vero liostis in potestatem vivi pervenen 
Tum Lysander his navibus secum sumptis , el erecto ad. 
tium tropzo, Ephesum navigando trajecit ; Samum, 4 
nienses. Eo paulo post Alcibiades reversus , universic 
classe ad Ephesiorum portum provectus est, et acie 
ostium ejus instruxit, si quis forte preelio congredi vd 
At quum Lysander classem suam non educeret, quod nari 
numero longe inferior esset, Samum reversus est. 7 
post Delphinium et Eionem Lacedzemonii occupant. Int 
Athenienses qui domi erant, perlata ad se de prelio 0 
fama, Alcibiadi indignabantur, quem ex socordia et inll 
perantia naves has amisisse existimabant, aliosque decent 
gere duces : Cononem , Diomedontem , Leontem , Perici 
Erasinidem , Aristocratem, Archestratum , Protomacht 
Thrasylum, Aristogenem. Quamobrem Alcibiades, ci 
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στρατιᾷ φερόμενος, λαδὼν τριήρη μίαν ἀπέπλευσεν εἷς 
Χεῤῥόνησον εἰς τὰ ἑαυτοῦ τείχη. (18) Μετὰ δὲ ταῦτα 
Κόων ix τῆς Ἄνδρου ξὺν αἷς εἶχε ναυσὶν εἴχοσι ψηφι- 
cy ᾿Αθηναίων εἰς Σάμον ἔπλευσεν ἐπὶ τὸ ναυτι-- 
xw. Ἀντὶ δὲ Κόνωνος elc Ἄνδρον ἔπεμψαν Φανο-- 
Mémy τέτταρας ναῦς ἔχοντα. — (19) Οὗτος περιτυχὼν 
iv τριήροιν Θουρίαιν ἔλαβεν αὐτοῖς ἀνδράσι" xal 
τὸς μὲν αἰχμαλώτους ἅπαντας ἔδησαν ᾿Αθηναῖοι, τὸν 
& igovra αὐτῶν Δωριέα, ὄντα μὲν Ῥόδιον, πάλαι 
4 γυγάδα ἐξ Ἀθηνῶν καὶ Ῥόδου ὑπὸ ᾿Αθηναίων χατε- 
ὑπρισμένων αὐτοῦ θάνατον xol τῶν ἐχείνου συγγενῶν, 
πλιτεύοντα παῤ᾽ αὐτοῖς, ἔλεήσαντες ἀφεῖσαν οὐδὲ 
Ἰδίᾳατα πραξάμενοι. — (20) Κόνων δ᾽ ἐπε εἷς τὴν Σά- 
μ’ν ἀφίχετο xal τὸ ναυτιχὸν χατέλαθδεν ἀθύμως ἔχον, 
Ὀμπληρώσας τριήρεις ἑδδομήκοντα ἀντὶ τῶν προτέρων, 
ar πλέον ἣ ἑκατὸν, καὶ ταύταις ἀναγαγόμενος μετὰ 
τῶν ἄλλων στρατηγῶν, ἄλλοτε ἄλλῃ ἀποδαίνων τῆς τῶν 
πολεμίων χώρας ἔληίζετο. (21) Καὶ 6 ἐνιαυτὸς ἔληγεν, 
hà Καρχηδόνιοι εἰς Σικελίαν στρατεύσαντες εἴχοσι 
tti ἑχατὸν τριήρεσι καὶ πεζῆς στρατιᾶς δώδεχα μυριά-- 
wv iov Ἀχράγαντα λιμῷ, μάχῃ μὲν ἡττηθέντες, 


τρχχαθεζόμενοι δὲ ἑπτὰ μῆνας. 
-- x 
KEOCAAAION ς. 


Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, f| τε σελήνο ἐξέλιπεν ἑσπέρας 
καὶ ὁ παλαιὸς τῆς Ἀθηνᾶς νεὼς ἐν ᾿Αθήναις ἐνεπρήσθη, 
[πὰ uly ἐφορεύοντος, ἄρχοντος δὲ Καλλίου ᾿Αθήνη- 
7. οἱ Λακεδαιμόνιοι τῷ Αυσάνδρῳ παρεληλυθότος 
5 τὸ χρόνου xal τῷ πολέμῳ τεττάρων xol εἴχοσιν 
τῶν ἔπεμψαν ἐπὶ τὰς ναῦς Καλλιχρατίδαν. (2) Ὅτε 
1 dido) 6 Λύσανδρος τὰς ναῦς, ἔλεγε τῷ Καλλι-- 
φατίὰᾳ ὅτι θαλαττοχράτωρ τε παραδοίη xal ναυμαχίᾳ 
Cunux. Ὁ δὲ αὐτὸν ἐχέλευσεν ἐξ ᾿Εφέσου ἐν 
(7:93 Σάμου παραπλεύσαντα, ob ἦσαν αἱ τῶν 
Mrvatoy νῆες, ἐν Μιλήτῳ παραδοῦναι τὰς ναῦς, xal 
ὀχληγήσειν θαλαττοχρατεῖν. (3) Οὐ φαμένου δὲ τοῦ 
ἀνοήνδρου πολυπραγμονεῖν ἄλλου ἄρχοντος, αὐτὸς ὁ 


ζυλαρατίδας πρὸς αἷς παρὰ Λυσάνδρου ἔλαδε ναυσὶ 
φκεκλήρωσεν ἐκ Χίου xol Ῥόδου χαὶ ἄλλοθεν ἀπὸ 


"v jvuudywy πεντήχοντα ναῦς. Ταύτας δὲ πάσας 

ρῆσας, οὔσας τετταράχοντα xal ἑκατὸν, παρεσχευά- 
y ὡς ἐπαντησόμενος τοῖς πολεμίοις. (4) Καταμα- 
v 4 ὑπὸ τῶν Λυσάνδρου φίλων χαταστασιαζόμενος, 
Ys ovy ἀπροθύμως ὑπηρετούντων, ἀλλὰ χαΐ διαθροούν- 
Ἂν ὧν ταῖς πόλεσιν ὅτι Λαχεδαιμόνιοι μέγιστα παρα- 
ἴστοιν ἐν τῷ διαλλάττειν τοὺς νανάρχους, πολλάχις 
Ἦν ἐπιτηδείων γενομένων xal ἄρτι ξυνιέντων τὰ ναυ-- 
713 καὶ ἀνθρώποις ὥς χρηστέον γιγνωσχόντων ἀπεί- 
P δὲ θαλάττης πέμποντες xal ἀγνῶτας τοῖς ἐχεῖ, 
UY: γεϑοιέν τέ τι παθεῖν διὰ τοῦτο, ἐχ τούτου δὲ 6 
ku) ἰχρατίδας, ξυγκαλέσας τοὺς Λαχεδαιμονίων ἐχεῖ 
"t/mrac ἔλεγεν αὐτοῖς τοιάδε. 
ἈΣΝΟΡΒΟΝ. , 
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res etiam apud exercitum laborabant , in Chersonesum una 
triremi ad castella sua discessit. Secundum hzc Conon 
cum viginti navibus, quas habebat, ex decreto Athenien- 
sium, ab Andro Samum ad imperium classis navigavit. Ejus 
loco in Andrum Pbanosthenes cum quatuor navibus missus 
est. Isquum in Thurías triremes duas incidisset , utramque 
cum ipsis vectoribus cepit. Tum Athenienses omnes hos 
captivos in vincula conjecerunt , praeter uuum ipsorum du- 
cem Dorieum, qui, quum patria Rhodius esset, ac jamdu- 
dum Athenis et Rhodo exularet propter Athenienses , qui 
et ipsum et propinquos ipsius capitis damnaverant, apud 
Thurios, jus civitatis adeptus, vivebat : hunc misericordia 
moli, ne pretio quidem postulato, dimisere. Conon post- 
eaquam ad insulam Samum pervenit, copiasque navales 
misere affectas reperit, expleto tantum septuaginta triremium 
numero, priorum loco, quee plures quam centum fuerant, 
et provectus his in. altum cum ceteris ducibus, alias alibi 
escendens in hostium ditionem, praedas agebat. Hic ejus, 
anni finis fuit, quo Carthaginienses cum centum et viginti 
triremibus , et cum centum viginti millibus terrestris exer- 
citus , in Siciliam profecti, Agrigentum ad deditionem fame 
compulerunt ; quum ipsi , prelio licet superati , totos tamen 
septem menses oppidum obsiderent. 


CAPUT VI. 


Anno sequenti, quo luna vespere defecit, et priscum Mi- 
nervie fanum Athenis deflagravit, Pitya magistratum Ephori 
gerente, Archontis autem apud Athenienses Callia, Lace- 
dzemonii Lysandro , cujus jam annus exierat , qui erat annus 
belli vicesimus quartus, successorem Callicratidam ad clas- 
sem misere. Quum autem naves Lysander traderet, aiebat 
Callicratidze, ita se illas ei tradere ut qui maris imperium 
obtineret , ac proelio navali victor extitisset. At ille juseit, 
Epheso discedentem , ac Samum eum ad sinistram preeter- 
vectum , quo loco naves Atheniensium erant , Mileti classem 
ipsi tradere : lta se fassurum, quod maris imperium obti- 
neat. Negante Lysandro, se alio imperium obtinente, cu- 
riosum esse velle, Callicratidas ipse classem a Lysandro 
acceptam , coactis e Chio , Rhodo, atque ab aliis sociis quin- 
quaginta navibus , adauxit; quibus omnibus collectis, quae 
numero erant centum et quadraginta , ad occurrendum hosti 
se paravit. Verum ubi se intellexit a Lysandri amicorum 
factione oppugnari , non solum segniter ipsi morem geren- 
tium, sed etiam spargentium per urbes , maxime in eo pec- 
care Lacedzmonios , quod toties navarchos mutarent , ac 
ssepius pro iis qui periti evasissent et rei navalis usum jam 
percepissent, nossent denique quo pacto cum hominibus 
agendum esset , mitterent successores et maris imperitos et 
ignotos maritimis ; adeoque periculum non omnino nullum 
esse , ne sic detrimenti quid capiant : quapropter Callicrati- 
das, omnibus, quotquot aderant, Lacedaemoniis convocatis, 


. in hanc cum eis sententiam agit : 


22 


338 


6. Ἐμοὶ μὲν ἀρχεῖ οἴχοι μένειν, xal εἴτε Λύσανδρος 
εἴτε ἄλλος τις ἐμπειρότερος περὶ τὰ ναντικὰ βούλεται 
εἶναι, οὐ χωλύω τὰ xav ἐμέ" ἐγὼ δ᾽ ὑπὸ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τὰς ναῦς πεμφθεὶς οὐχ ἔχω τί ἄλλο ποιῶ 3) τὰ χε- 
λευόμενα ὡς ἂν δύνωμαι χράτιστα. Ὑμεῖς δὲ πρὸς ἃ 
ἐγώ τε φιλοτιμοῦμαι καὶ f$ πόλις ἡμῶν αἰτιάζεται, ἴστε 
γὰρ αὐτὰ ὥςπερ xal ἐγὼ, ξυμδουλεύετε τὰ ἄριστα ὑμῖν 
δοχοῦντα εἶναι περὶ τοῦ ἐμὲ ἐνθάδε μένειν ἢ οἴχαδε 
ἀποπλεῖν ἐροῦντα τὰ χαθεστῶτα ἐνθάδε. 

6. Οὐδενὸς δὲ τολμήσαντος ἄλλο τι εἰπεῖν 3) τοῖς οἵ- 
xot πείθεσθαι ποιεῖν τε ἐφ᾽ & ἥχει, ἔλθὼν παρὰ Κῦρον 
ἔτει μισθὸν τοῖς ναύταις. — (7) Ὁ δὲ αὐτῷ εἶπε δύο 
ἡμέρας ἐπισχεῖν. Καλλιχρατίδας δὲ ἀχθεσθεὶς τῇ ἀνα- 
βολῇ καὶ ταῖς ἐπὶ τὰς θύρας φοιτήσεσιν ὀργισθεὶς xal 
εἰπὼν ἀθλιωτάτους εἶναι τοὺς Ἕλληνας, ὅτι βαρθά- 
ρους χολαχεύουσιν ἕνεκα ἀργυρίου, φάσχων τε, ἣν σωθῇ 
olxaós , χατά γε τὸ αὑτῷ δυνατὸν διαλλάξειν ᾿Αθηναίους 
καὶ Λαχεδαιμονίους, ἀπέπλευσεν εἰς Μίλητον: (68) xd- 
χεῖθεν πέμψας τριήρεις εἰς Λαχεδαίμονα ἐπὶ χρήματα, 
ἐχχκλησίαν ἀθροίσας τῶν Μιλησίων τάδε εἶπεν. 

Ἐμοὶ μὲν, ὦ Μιλύσιοι, ἀνάγχη τοῖς οἴχοι ἄρχουσι 
πείθεσθαι" ὑμᾶς δὲ ἐγὼ ἀξιῶ προθυμοτάτους εἶναι εἷς 
τὸν πόλεμον διὰ τὸ οἰχοῦντας ἐν βαρδάροις πλεῖστα 
xax& ἤδη δπ᾽ αὐτῶν πεπονθέναι. (0) Δεῖ δ᾽ ὑμᾶς ἐξη- 
γεῖσθαι τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις ὅπως ἂν τάχιστά τε χαὶ 
μάλιστα βλάπτωμεν τοὺς πολεμίους, ἕως ἂν οἱ ἐχ Λα- 
κεδαίμονος ἥχωσιν, ofc ἐγὼ ἔπεμψα χρήματα ἄξοντας, 
(10) ἐπεὶ τὰ ἐνθάδε ὑπάρχοντα Λύσανδρος Κύρῳ ἀπο- 
δοὺς ὡς περιττὰ ὄντα οἴχεται" Κῦρος δὲ ἔλθόντος ἐμοῦ 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἀεὶ ἀναδάλλετό μοι διαλεχθῆναι, ἐγὼ δὲ ἐπὶ 
τὰς ἐχείνου θύρας φοιτᾶν οὐχ ἠδυνάμην ἐμαυτὸν πεῖσαι. 
(1) Ὑπισχνοῦμαι δ᾽ 6piv ἀντὶ τῶν ξυμόάντων ἡμῖν 
ἀγαθῶν ἐν τῷ χρόνῳ à ἂν Exsiva προςδεχώμεθα χάριν 
ἀξίαν ἀποδώσειν. ᾿Αλλὰ ξὺν τοῖς θεοῖς δείξωμεν τοῖς 
βαρδάροις ὅτι xal ἄνευ τοῦ ἐχείνους θαυμάζειν δυνά- 
μεθα τοὺς ἐχθροὺς τιμωρεῖσθαι. 

ja. Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, ἀνιστάμενοι πολλοὶ xal 
μάλιστα οἱ αἰτιαζόμενοι ἐναντιοῦσθαι δεδιότες εἰςηγοῦντο 
πόρον χρημάτων xal αὐτοὶ ἐπαγγελλόμενοι ἰδία. Λα- 
66v δὲ ταῦτα ἐχεῖνος xa dx Χίου πενταδραχμίαν ἐχά- 
στῳ τῶν ναυτῶν ἐφοδιασάμενος ἔπλευσε τῆς Λέσδου 
ἐπὶ Μήθυμναν πολεμίαν οὖσαν. (12) Οὐ βουλομένων 
δὲ τῶν Μηθυμναίων προςχωρεῖν, ἀλλ᾽ ἐμφρούρων ὄντων 
᾿Αθηναίων xat τῶν τὰ πράγματα ἐχύντων ἀττιχιζόντων, 
"τροςθαλὼν αἱρεῖ τὴν πόλιν χατὰ χράτος. — (14) Τὰ μὲν 
οἷν χρήματα πάντα διήρπαζον ol στρατιῶται, τὰ δὲ 
ἀνδράποδα πάντα ξυνήθροισεν ὁ Καλλιχρατίδας εἷς τὴν 
ἀγορὰν, καὶ χελευόντων τῶν ξυμμάχων ἀποδόσθαι χαὶ 
τοὺς Μηθυμναίους οὐχ ἔφη ἑαυτοῦ γε ἄρχοντος οὐδένα 
Ἑλλήνων εἷς τὸ ἐχείνου δυνατὸν ἀνδραποδισθῆναι. 
(15) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τοὺς μὲν ἐλευθέρους ἀφῆχε, τοὺς 
δὲ τῶν ᾿Αθηναίων φρουροὺς xal τὰ ἀνδράποδα τὰ δοῦλα 
πάντα ἀπέδοτο; Κόνωνι δὲ εἶπεν ὅτι παύσει αὐτὸν μοι- 
χὥντα τὴν θάλατταν. Κατιδὼν δὲ αὐτὸν ἀναγόμενον 
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« Satis est mihi , domi manere ; nec , quod in me esl, pro 
hibeo , quominus vel Lysander, vel alius quisquam peritio 
rerum nauticarum velit haberi. Ego vero jussn patriz miss 
ad classem , aliud quod agam non habeo, nisi ut que mil 
mandata sunt , preclarissime pro mea viriliexsequar. Vc 
autem, habita ratione eorum, in quibus equidem magno iti 
diio versor et civitas nostra incusatur ( sant enim illa peri 
vobis nota ac míhi), in medium proferatis velim ea, qu 
maxime vobis ex usu videntur, manendumne mihi sit bà 
an domum navigandum, ut qui rerum hic status sit, exp 
nam. » 

Quum dicere aliquid aliud auderet nemo, quam patr 
magistratibus parendum esse, eaque faciunda, quorum cau 
adesset : ad Cyrum profectus , nautis stipendium posceh: 
Is vero biduum exspectare illum jussit. Graviter eam di 
tionem perteesus Callicratidas , et frequentibus illis ad port 
cursitationibus iratus, quum Grecos mortalium miserrim 
esse diceret , qui pecunize causa barbaris adularentur, aq 
etiam adderet, se, si domum salvus rediret , pro virili At 
nienses ac Lacedaemonios reconciliaturum : Miletum diso 
sit. Inde missis Lacedzemonem triremibus ad poscendi 
pecuniam, et convocatis ad concionem Milesiis , hanc o 
tionem habuit : 

« Me quidem, Milesii , patrize magistratibus oblemper 
necesse est : a vobis autem peto, ut inlprimis strenue b 
huic incumbatis ; nam quia medios inter barbaros babiut 
jampridem ab eis mala plurima perpessi estis. qu 
vero est, vos sociis reliquis in eo praeire , ut interea som 
celeritate hostes detrimento maximo afficiamus , done ! 
cedzemone ii, quos afferendie pecunie causa misi, rest 
fuerint. Etenim quod hic erat pecunia , id disceden:l 
sander, tanquam superfluum, Cyro restituit. Cyrus uh 
quum ad ipsum venissem , moram semper interponebal. ( 
me minus ad colloquium admitteret; ego vero persuad 
mihi non poteram, ut frequenter ad ipsius portas accedert 


' Polliceor autem vobis, me pro illis commodis , quz inle 


nobis evenerint , dum pecuniam domo exspectamus, di 
vobis gratiam relaturum. | Ostendamus barbaris tan& 
diis bene juvantibus,, posse nos ulcisci hostes nostros, ! 
ipsos non veneremur. » 

Hac quum dixisset, surrexere multi , maximeque illi, 
quod Callicratidzee adversarentur, insimulabantur, p? 
metu rationem pecunie conficiundse ostendebant, et p 
tim etiam de suo pollicebantur. Hac ille accepta qeu 
et e Chio prseterea quinque drachmarum viatico in na 
singulos coacto , Methymnam , Lesbi oppidum, puod sb 
stium partibus stabat, profectus est. Quum Methym 
transire ad ipsum nollent, quod Athenienses praesidia 
haberent, atque illi, qui opulentissimi erant , Athenicas 
partes sequerentur, admotis copiis, oppidum vi capit. 1 
fortunas eorum omnes diripuerunt milites , mancipi ' 
cunctaín forum Callicratidas coegit ; quumque socii Me 
mneeos etiam vendi vellent, respondit, se imperatore Gr 
rum neminem in servitutem redactum iri , quaptum qui 
in ipso esset. Postridie liberos illos dimisit , sed pri 
rios Atheniensium, ac servilis conditionis captivos ot 
vendidit. Cononi etiam denuntiavit, effecturum se, n 
inceps maris dominium sibi alienum usarparet. Qum 
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ἔμα τῇ ἡμέρᾳ, ἐδίωκεν ὑποτεμνόμενος τὸν εἰς Σάμον 
τλῶν, ὅπως μὴ ἐχεῖσε φύγη. (16) Κόνων δ᾽ ἔφευγε 
ταῖς ναυσὶν εὖ πλεούσαις διὰ τὸ ἔχ πολλῶν πληρωμά- 
τῶν εἰς ὀλίγας ἐχλελέχθαι τοὺς ἀρίστους ἐρέτας, xal xa- 
ταρεύγει εἰς Μυτιλήνην τῆς Λέσθου καὶ ξὺν αὐτῷ τῶν 
i στρατηγῶν Λέων καὶ ᾿Ερασινίδης. Καλλιχρα- 
xix, δὲ ξυνειςέπλευσεν εἰς τὸν λιμένα, ξδιώχων ναυσὶν 
ἀστὸν χαὶ ἑδδομήκοντα. (17) Κόνων δὲ ὡς ἔφθη ὑπὸ 
ὧν πολεμίων χαταχωλυϑεὶς, ἠναγχάσθη ναυμαχῇσαι 
τὸς τῷ λιμένι, xol ἀπώλεσε ναῦς τριάχοντα" oi δ᾽ 
fco εἰς τὴν γὴν ἀπέφυγον" τὰς δὲ λοιπὰς τῶν νεῶν, 
πττιράχοντα οὔσας, ὑπὸ τῷ τείχει ἀνείλχυσε. (18). 
Κυλλιαρατίδας δὲ ἐν τῷ λιμένι δὁρμισάμενος ἐπολιόρχει 
ἐντεῦθα, τὸν ἔχπλουν ἔχων. Καὶ χατὰ γῆν μεταπεμ- 
iutwx τοὺς Μηθυμναίους πανδημεὶ xal ἐκ τῆς Χίου 
3 πράτευμα διεθίδασε" χρήματά τε παρὰ Κύρον αὐτῷ 
ἦλθεν. (9) Ὁ δὲ Κόνων ἐπεὶ ἐπολιορκεῖτο xol χατὰ 
T» χαὶ κατὰ θάλατταν, xai σίτων οὐδαμόθεν ἦν εὖπο- 
Pen, οἱ δὲ ἄνθρωποι πολλοὶ ἐν τῇ πόλει ἦσαν, xal οἱ 
AMroaim οὐχ ἐδσήθουν διὰ τὸ μὴ πυνθάνεσθαι ταῦτα, 
τηϑελχύσας τῶν νεῶν τὰς ἄριστα πλεούσας δύο ἐπλήρωσε 
τὸ ἡμέρας, ἐξ ἁπασῶν τῶν νεῶν τοὺς ἀρίστους ἐρέτας 
ἀλέας χαὶ τοὺς ἐπιδάτας εἷς χοίλην ναῦν μεταδιόάσας 
και τὰ παραῤῥύματα παραδαλών. (30) Τὴν μὲν οὖν 
ἡμέραν οὕτως ἀνεῖχον, εἰς δὲ τὴν ἑσπέραν, ἐπεὶ σκότος 
ἐπ, ξεθίδαζεν, ὡς μὴ χαταδήλους εἶναι τοῖς πολεμίοις 
Sj ποιοῦντας. Πέμπτῃ δὲ ἡμέρᾳ εἰςθέμενοι σῖτα 
βέτρια ἐπειδὴ ἤδη μέσον ἡμέρας ἦν xat ol ἐφορμοῦντες 
ἀλώρως εἶχον xai ἕνιοι ἀνεπαύοντο, ἐξέπλευσαν ἔξω 
τῷ λιμένος, xal ἢ μὲν ἐπὶ Ἑλληςπόντου ὥρμησεν, ἢ 
δικ τὸ πέλαγος. — (ar) Τῶν δ᾽ ἐφορμούντων, ὡς ἕκαστοι 
fuco, τάς τε ἀγχύρας ἀποχόπτοντες χαὶ ἐγειρόμενοι 
ἴθων τεταραγμένοι, τυχόντες ἐν τῇ γῇ ἀριστοποιού-- 
Bey εἰςῥάντες δὲ ἐδίωχον τὴν εἰς τὸ πέλαγος ἀφορμή- 
eov, xal ἅμα τῷ ἡλίῳ δύνοντι χατέλαθον, καὶ χρα- 
τσχτες μάχῃ, ἀναδησάμενοι ἀπῆγον εἷς τὸ στρατό- 
πὲὸνν αὐτοῖς ἀνδράσιν. — (22) Ἡ δ᾽ ἐπὶ τοῦ “Ελληςπόντου 
Nr»02 γαῦς διέφυγε, xal ἀφιχομένη εἷς τὰς Ἀθήνας 
Errat τὴν πολιορχίαν. Διομέδων δὲ βοηθῶν Κό- 
wm" πολιορχουμένῳ δώδεχα ναυσὶν ὡρμίσατο εἷς τὸν 
Bp τῶν Μυτιληναίων. (23) Ὁ δὲ Καλλιχρατίδας 
ἀτπλεύσας αὐτῷ ἐξαίφνης δέχα μὲν τῶν νεῶν ἔλαδε, 
uuv δ᾽ ἔφυγε τῇ τε αὑτοῦ xal ἄλλῃ. — (24) Οἱ δὲ 
ναῖοι κὰ γεγενημένα xal τὴν πολιορχίαν ἐπεὶ ἤχου- 
νἐγηφίσαντο βοηθεῖν ναυσὶν ἑκατὸν xal δέχα, si- 
Vra τοὺς ἐν ἡλιχίᾳ ὄντας ἅπαντας xal δούλους 
θευδέρους: xal πληρώσαντες τὰς δέκα xal ἑχατὸν 
μάχοντα ἡμέραις ἀπῆραν. (ss) Εἰςέδησαν δὲ xoi 
ἱππέων πολλοί, Μετὰ ταῦτα ἀνήχθησαν εἷς Zá- 
» κἀχεῖθεν Σαμίας ναῦς ἔλαθον δέχα- ἤθροισαν δὲ 
ἄλλας πλείους ἢ τριάχοντα παρὰ τῶν ἄλλων ξυμ- 
po, teGalvety. ἀναγχάσαντες ἅπαντας, ὁμοίως δὲ 
€ τίνες αὐτοῖς ἔτυχον ἔξω οὖσαι. ᾿Εγένοντο δὲ αἱ 
"1t πλείους 3 πεντήχοντα xal ἐχατόν, (26) *O δὲ 
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illum prima luce provehi videret in altum, intercepto iti- 
nere, ne Samum se fuga recipere posset, insequutus est. At 
Conon fugam cum navibus expeditis faciebat, quod de multis 
navalibus peritissimos remiges in paucas naves elegerat; 
seque cum duobus e decem ducibus, Leonte et Erasinide, 
Mitylenen oppidum Lesbi recepit. Eum cum centum et 
septuaginta navibus Callicratidas persequens, in eundem 
portum navigavit. Tum Conon, quem hostes antevertendo 
interclusissent , ad portum navali pugna decernere coactus 
fuit , et triginta naves amisit , hominibus ad terram fugiendo 
elapsis ; reliquas quadraginta naves sub ipsum murum sub- 
duxit. At Callicratidas portum ingressus Cononem illic 
obeidebat, ostium portus obtinens; atque etiam terra 
Methymneeorum plebe omni arcesaita, de Chio quoque co- 
pias traduxit ; allata fuit tunc ipsi eta Cyro pecunia. Conon, 
quum terra marique obsideretur, neque commeatus parare 
copiam alicunde posset, quum et magna esset hominum in 
oppido multitudo, et Athenienses opem non ferrent , quod 
horum nihil adhuc comperissent : neves duas ex omni nu- 
mero expeditissimas in mare deduxit, et ante diem instruxit, 
deque navibus universis remiges optimos delegit , in navem 
concavam milites classiarios imposuit , pluteos injecit. Ac 
die quidem illo ita. Sub vesperam, ubi primum tenebre 
oborirentur, in terram eos exponebat, ne id ipsos agere lo- 
Stibus innotesceret. Die quinto, cibariis, quantum satis 
esset, instructi, ipso meridie, quum speculatores partim 
negligenter hiec observarent , partim etiam quieti se dedis- 
sent , e portu navigarunt, provecta in altum navi una, ver- 
sus Hellespontum tendente altera. Tum illi, qui agebant 
in excubiis , uti quisque sibi viam aperiebat, ancoras abrum- 
pere, excitari, cum tumultu accurrere : nam forte tunc ín 
litore prandebant. Quumque conscendissent naves , illam , 
que in altum se proripuerat , insequuti sunt, ac sole jam oc- 
cidente ad eam pervenerunt; tum , proelio commisso, vi ea 
potiti sunt, ac religatam cum ipsis vectoribus ad classem 
suam deduxere. At altera navis, quie versus Hellespontum 
se contulerat , effugit, Athenasque delata , classem obsideri 
nuntiat. Tum ferens opem Cononi obsesso Diomedon, cum 
duodecim navibus in Mitylenzorum fretum se contulit. 
Verum Callicratidas qui, re improvisa, adversus hunc na- 
vigavit, decem naves cepit; Diomedon autem cum sua, et 
quadam alia, dilapsus est. Hoc quum accidisse, atque 
adhuc obsideri suos Athenienses accepere, centum ac decem 
navibus his succurrendum esse decreverunt, in quas uni- 
versi qui adolevissent,, servi ac liberi, imponerentur. Qua 
classe centum et decem navium intra diem trigesimum in- 
structa, solverunt , magna etiam equitum parte naves ingres- 
δᾶ. lIndeSamum pervenere; ubi quum naves Samias decem 
sibi adjunxerunt, etiam alias a sociis aliis collegerunt, plu- 
res quam triginta, coactis omnibus, ut eas conscenderent ; 
idem de navibus illis factum , quas forte tunc foris habebant, 
Universe plures fuere quam centum et quinquaginta. Postea- 
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σαν, αὐτοῦ μὲν χατέλιπε πεντήχοντα ναῦς xat ἄρχοντα 
Ἐτεόνιχον, ταῖς δὲ εἴχοσι xal ἑχατὸν ἀναχθεὶς ἐδειπνο- 
ποιεῖτο τῆς Λέσδου ἐπὶ τῇ Μαλέᾳ ἄχρᾳ ἀντίον τῆς Μυ- 
τιλήνης. (47) Τῇ δ᾽ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἔτυχον xal οἱ ᾿Ἀθη- 
ναῖοι δειπνοποιούμενοι ἐν ταῖς Ἀργινούσαις" αὗται δ᾽ 
εἰσὶν ἀντίον τῆς Λέσδου. (28) Τῆς δὲ νυχτὸς ἰδὼν τὰ 
πυρὰ, καί τινων αὐτῷ ἐξαγγειλάντων ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι 
εἶεν, ἀνήγετο περὶ μέσας νύχτας, ὡς ἐξαπιναίως προς- 
πέσοι ὕδωρ δ᾽ ἐπιγενόμενον πολὺ καὶ βρανταὶ διεχώ- 
λυσαν τὴν ἀναγωγήν. ᾿Επεὶ δὲ ἀνέσχεν, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
ἔπλει ἐπὶ τὰς ᾿Αργινούσας. — (29) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἀντα- 
γήγοντο εἰς τὸ πέλαγος τῷ εὐωνύμῳ, παρατεταγμένοι 
ὧδε. ᾿Ἀρριστοχράτης μὲν τὸ εὐώνυμον ἔχων ἡγεῖτο πεν-- 
τεχαίδεχα ναυσὶ, μετὰ δὲ ταῦτα Διομέδων ἑτέραις πεν-- 
τεχαίδεχα" ἐπετέταχτο δὲ Ἀριστοχράτει μὲν Περιχλῆς, 
Διομέδοντι δὲ ᾿Ερασινίδης" παρὰ δὲ Διομέδοντα οἱ Σά-- 
pot δέκα ναυσὶν ἐπὶ μιᾶς τεταγμένοι: ἐστρατήγει δὲ 
αὐτῶν Σάμιος ὀνόματι “ἱππεύς᾽ ἐχόμεναι δὲ αἵ τῶν τα- 
ξιάρχων δέχα, καὶ αὐταὶ ἐπὶ μιᾶς" ἐπὶ δὲ ταύταις αἱ 
τῶν ναυάρχων τρεῖς, καὶ εἴ τιγες ἄλλαι ἦσαν ξυμμα- 
χίδες. (30) Τὸ δὲ δεξιὸν χέρας Πρωτόμαχος εἶχε πεν- 
τεχαίδεχα ναυσί" παρὰ δ᾽ αὐτὸν Θρασύλος ἑτέραις πεν- 
τεχαίδεχα" ἐπετέταχτο δὲ Πρωτομάχῳ μὲν Λυσίας, ἔχων 
τὰς ἴσας ναῦς: Θρασύλῳ δὲ ᾿ἈΑριστογένης. — (31) Οὕτω 
δ᾽ ἐτάχθησαν, ἵνα μὴ διέχπλουν διδοῖεν' χεῖρον γὰρ 
ἔπλεον. Αἱ δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων ἀντιτεταγμέναι 
ἦσαν ἅπασαι ἐπὶ μιᾶς ὡς πρὸς διέχπλουν χαὶ περίπλουν 
παρεσχευασμέναι, διὰ τὸ βέλτιον πλεῖν. Εἶχε δὲ τὸ 
δεξιὸν κέρας Καλλιχρατίδας. — (32) “ἕρμων δὲ Meya- 
ρεὺς ὁ τῷ Καλλικρατίδᾳ χυδερνῶν εἶπε πρὸς αὐτὸν ὅτι 
εἴη χαλῶς ἔχον ἀποπλεῦσαι" αἱ γὰρ τριήρεις τῶν ᾿Ἀθη- 
ναίων πολλῷ πλέονες ἦσαν. Καλλικρατίδας δὲ εἶπεν 
ὅτι ἣ Σπάρτη οὐδὲν [μὴ] xdxtov οἰκεῖται αὐτοῦ ἀπο-- 
θανόντος, φεύγειν δὲ αἰσχρὸν εἶναι ἔφη. (33) Μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐναυμάχησαν χρόνον πολὺν, πρῶτον μὲν ἀθρόαι, 
ἔπειτα δὲ διεσχεδασμέναι. ᾿Επεὶ δὲ Καλλιχρατίδας 
τε ἐμθαλούσης τῆς νεὼς ἀποπεσὼν εἰς τὴν θάλατταν 
ἦφανίσθη ΠΠρωτόμαχός τε xai οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τῷ δεξιῷ 
τὸ εὐώνυμον ἐνίχησαν, ἐντεῦθεν φυγὴ τῶν Πελοποννη-- 
σίων ἐγένετο εἷς Χίον, πλείστων δὲ καὶ εἰς Φώχαιαν. 
οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πάλιν sl; τὰς Ἀργινούσας χατέπλευ- 
σαν. (34) ᾿Ἀπώλοντο δὲ τῶν μὲν ᾿Αθηναίων vij 
πέντε χαὶ εἴχοσιν αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐχτὸς ὀλίγων τῶν 
πρὸς τὴν γῆν προςενεχθέντων: τῶν δὲ Πελοποννησίων 
Λαχωνικαὶ μὲν ἐννέα, πασῶν οὐσῶν δέχα, τῶν δ᾽ ἄλ-- 
λων ξυμμάχων πλείους ἣ ἑξήχοντα. — (as) "Εδοξε δὲ 
[καὶ] τοῖς τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοῖς ἑπτὰ μὲν χαὶ τετ- 
ταράχοντα ναυσὶ Θηραμένην τε καὶ Θρασύθουλον τριη- 
ράρχους ὄντας καὶ τῶν ταξιάρχων τινὰς πλεῖν ἐπὶ τὰς 


χαταδεδυχυίας ναῦς καὶ τοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν ἀνθρώπους, ταῖς 
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quam accepit Callicratidas , jam apud Samum Αἰδεοϊοπεῖαι 
classem esse, quae suis opem ferret, naves ad obudioneg 
quinquaginta reliquit, eisque praeficit Eleonicum ; cum 
teris centum viginti navibus provectus in altum ad M 
Lesbi promontorium, e regione Mitylenz, ccena suorum αἱ 
pora curavit. Eodem die forte fortuna etiam Atheniegg 
ad Arginusas ccenabant , quee et ἰρεας  τοῦῖνοε μεὴὰ αὶ 
Noctu Callicratidas conspectis hostium ignibus, ac 
renuntiantibus esse hos Athenienses, circiter noctem mediat 
solvit, ut eos subito nec opinantes invaderet. Vera 
imbribus copiosis ac tonitruis impeditus , progredi noa 
tuit. Ut primum tempestas cessavit, prima luce narij 
versus Arginusas. Ei leva parte occurrere in alto Atl 
nienses , in hunc modum acie instructa : prima in fronte 
levam cum quindecim navibus Aristocrates erat, dein 
cum aliis quindecim Diomedon. Post Aristocratem, Periti 
post Diomedontem, Erasinides, collocati erant. Proj 
Diomedontem Samii cum decem navibus singillalim instre 
erant : quorum dux erat Samius , nomime Hippeus. Hisp 
xime tribunorum decem naves erant, et ipse singilit 
instruct». Secundum has, tres classi praefectorum, e 
quia aliae sociorum naves erant. Dextrum cornu cum ! 
vibus quindecim Protomachus tenebat , et juxta eum Tu 
sylus cum aliis quindecim navibus. Post Protomochi 
Lysias cam navibus totidem, post Thrasylum Aristogt 
collocatus erat. Atque hoc modo aciem instruxerabl, 
perrumpendi classem suam hosti facultatem concedere 
Erant enim ipsorum naves minus ad navigandum expel 
At Lacedzemoniorum naves universae singillatim instruct 
et ad perruptionem classis hostilis, et circumvento 
comparate erant, propterea quod expeditius vehere! 
Cornu dextrum Callicratidas ipse tenebat. — Atque lic? 
mon Megarensis, Callicratidee gubernator, eum monel, rt 
sibi consulturum, si discederet. Nam triremium out 
longe superiores erant Athenienses. Εἰ respondit Cal 
tidas : Spartam, se moriente, nihilo pejus habituram;: 
vero fugam esse turpissimam. — Post liaec diu certatum: 
primo confertis navibus, deinde sparsim. Verum pos 
quam et Callicratidas , irruptione cum navi sua in bo 
classem facta , in mare delapsus nusquam apparuit, εἰ" 
tomachus atque illi, qui aderant ei, cornu dextro ἰδ" 
hostile vicerunt : tum Peloponnesii fuga se in Chium, 9 
maque ex parte Phocsam recepere. Athenienses Ye^ 
Arginusas redierunt. Amiserunt bi naves quinque t 
ginti una cum vectoribus , paucis exceptis qui ad litus 
sere, Peloponnesii, ex navibus Lacedaemoniorum no 
(quum harum numerus universarum esset decem!, et 
quorum sociorum navibus supra sexaginta desideri 
Secundum hzc statuunt Atheniensium duces, ut cum : 
draginta septem navibus triremium praefecti Theram 


£i Thrasybulus, ac tribuni quidam , ad demersas nav 


δ᾽ ἄλλαις ἐπὶ τὰς μετ᾽ ᾿Ετεονίχου τῇ Μυτιλήνη ἐφορ-᾿ 


μούσας. Ταῦτα δὲ βουλομένους ποιεῖν ἄνεμος xal χει- 
ὧν αὐτοὺς διεκώλυσε μέγας γενόμενος: τρόπαιον δὲ 


naufragos pergerent, ceterae adversus illas , quae cum 
onico apud Mitylenen stationem habebant, navigareot. ! 
quum facere vellent, a vento et tempestate, quae tunc i 
cooriebatur, sunt impediti. Quamobrem eo Joci mand 
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στήσαντες αὐτοῦ ηὀλίζοντο. (ae) Τῷ δ' ᾿Ετεονίχῳ 6 


ὑπηρετιχὸς χέλης πάντα ἐξήγγειλε τὰ περὶ τὴν ναυμα- | 


jt. Ὁ δὲ αὐτὸν πάλιν ἐξέπεμψεν εἰπὼν τοῖς ἐνοῦσι 
muri ἐχπλεῖν χαὶ μηδενὶ διαλέγεσθαι, παραχρῆμα δὲ 
suh; πλεῖν εἰς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον ἐστεφανωμένους 
xi βοῶντας ὅτι Καλλιχρατίδας νενίχηχε ναυμαχῶν 
xi ὅτι αἱ τῶν ᾿Αθηναίων νῆες ἀπολώλασιν ἅπασαι. 
“ἢ Kal οἱ μὲν ταῦτ᾽ ἐποίουν' αὐτὸς δ᾽, ἐπειδὴ ἐχεῖνοι 
ἰατέπλεον, ἔθυε τὰ εὐαγγέλια, xol τοῖς στρατιώταις 
τυρήγγειλε δειπνοποιεῖσθαι, xal τοῖς ἐμπόροις τὰ χρή- 
μετα σιωπῇ ἐνθεμένους εἰς τὰ πλοῖα ἀποπλεῖν εἰς Χίον, 
γι δὲ τὸ πνεῦμα οὔριον, καὶ τὰς τριήρεις τὴν ταχίστην. 
Αὐτὸς δὲ τὸ πεζὸν ἀπῆγεν εἰς τὴν Μήθυμναν, τὸ στρα- 
τπεδον ἐμπρήσας. (28) Κόνων δὲ χαθελχύσας τὰς ναῦς, 
ici οἵ τε πολέμιοι ἀποδεδράχεσαν xal 6 ἄνεμος εὐδιαί- 
"tpx ἦν, ἀπαντήσας τοῖς ᾿Αθηναίοις ἤδη ἀνηγμένοις ἐχ 
τῶν Ἀργινουσῶν ἔφρασε τὰ περὶ τοῦ ᾿Ετεονίχου., Οἱ 
3 ᾿Αθηναῖοι χατέπλευσαν εἷς τὴν Μυτιλήνην, ἐκεῖθεν 
3 ἰπανήχθησαν εἷς τὴν Χίον, καὶ οὐδὲν διαπραξάμε- 
κι ἐπέπλευσαν ἐπὶ Σάμου. 


Χ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ. 


0t δ᾽ ἐν οἴκῳ τούτους μὲν τοὺς στρατηγοὺς ἔπαυσαν 
ziv Κόνωνος" πρὸς δὲ τούτῳ εἵλοντο ᾿Αδείμαντον καὶ 


yen Φλοχλέα, Τῶν δὲ ναυμαχησάντων στρατηγῶν, 


Πρωτόμαχος μὲν καὶ Ἀριστογένης οὐχ ἀπῆλθον εἰς 
Mii, (2) τῶν δὲ ἐξ χαταπλευσάντων, Περιχλέους 
πὶ Διομέδοντος xal Λυσίου xal ᾿Αριστοχράτους xal 
θυχούλου χαὶ Ἐρασινίδου, ᾿Αρχέδημος ὃ τοῦ δήμου 
3s προεστηκὼς ἐν ᾿Αθήναις xal τῆς διωδελίας ἐπιμε- 
Mut Ἐρασινίδῃ ἐπιδολὴν ἐπιδαλὼν χατηγόρει ἐν 
ἀχαστηρίῳ, φάσχων ἐξ Ἑλληςπόντου αὐτὸν ἔχειν 
Ιἴδιατα ὄντα τοῦ δήμου" χατηγόρει δὲ xal περὶ τῆς 
βρατηγίας, Καὶ ἔδοξε τῷ διχαστηρίῳ δῆσαι τὸν 
Ἐμουνίδην. (3) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν τῇ βουλῇ διηγοῦντο 
ἡ πρατηγοὶ περί τε τῆς ναυμαχίας καὶ τοῦ μεγέθους 
Ξῷ χειμῶνος, Τιμοχράτους δ᾽ εἰπόντος ὅτι χαὶ τοὺς 
ὅλως χρὴ δεθέντας εἷς τὸν δῆμον παραδοθῆναι, 1 
δὴ ἔδησε, (4) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐχχλησία ἐγένετο, 
δ ἢ τῶν στρατηγῶν χατηγόρουν ἄλλοι τε xal Θηρα- 
μένης μάλιστα, δικαίους Wvat λέγων λόγον ὑποσχεῖν 
hn οὐχ ἀνείλοντο τοὺς ναυαγούς. Ὅτι μὲν γὰρ οὖ- 
tx ὅλου καθήπτοντο ἐπιστολὴν ἐπεδείχνυε μαρτύ-- 
d ἦν ἔπεμψαν οἵ στρατηγοὶ εἰς τὴν βουλὴν χαὶ εἰς 
* δῆμον, ἄλλο οὐδὲν αἰτιώμενοι 3) τὸν χειμῶνα. 
5. Merk δὲ ταῦτα of στρατηγοὶ βραχέα ἕκαστος ἀπε- 
LP οὐ γὰρ προὐτέθη σφίσι λόγος κατὰ τὸν νόμον, 
δι τὰ πεχραγμένα διηγοῦντο ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐπὶ τοὺς 
"iux πλέοιεν, τὴν δὲ ἀναίρεσιν τῶν ναυαγῶν προς- 
"uy τῶν τριηράρχων ἀνδράσιν ἱκανοῖς καὶ ἐστρα- 


"Kur καὶ εἴπερ γέ τινας δέοι, περὶ τῆς ἀναιρέσεως 
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tropeeo erecto. Interea celox actuaria rem omnem Eteonico 
de navali proelio exposuit. Ille rursus ablegavit eam , quum 
vectoribus edixisset , ut taciti, nemine compellato , discede- 
rent, statimque in hec castra sua coronati reverterentur, 
simul Callicratidam prelio navali vicisse clamarent , univer- 
samque classem Atheniensium esse deletam. Ea ille fece- 
runt, atque dum abeunt, ipse sacrum fecit ob rei feliciter 
geste nuntium, ac mandavit militibus, ut ceenarent, nec non 
mercatoribus , ut merces suas sine tumultu ac tacite navi- 
giis imponerent, et una cum triremibus quam celerrime, quod 
esset ventus secundus, in Chium discederent, [Ipse castris 
succensis , pedestres copias Methymnam duxit. Tum Co- 
non deductis navibus suis, posteaquam et hostes propere 
discesserunt, et ventus spirabat lenior, Atheniensibus occur- 
rens , qui jam ab Arginusis solverant, quid de Eteonico acci- 
disset, exponit. Illi Mitylenen navigarunt, inde profecti in 
Chium, re infecta Samum discesserunt. 


CAPUT VII. 


Interim qui domi erant Athenienses hisce ducibus impe- 
rium abrogarunt, excepto Conone; cui Adimantus et Phi- 
locles tertius adjunguntur. Ex ducibus autem, qui pu- 
gnam hanc navalem pugnarant, Protomachus et Aristo. 
genes Athenas non sunt reversi ; ceteri sex, Pericles, Dio- 
medon , Lysias , Aristocrates , Thrasylus , Erasinides, quum 
domum navigassent , Archedemus , qui tunc populi princeps 
Athenis erat, et cui theorici cura mandata fuerat, Erasini- 
dem mulcta constituta apud tribunal sic accusabat, ut 
eum pecunias publicas ex Hellesponto sibi servasse di- 
ceret, atque etiam munus imperatorium male administrasse. 
Judices Erasinidem in vincula ducendum eese decreverunt. 
Post hiec duces in senatu de pr«elio navali et magnitudine 
tempestatis rem omnem commemorabant. "Verum referente 
Timocrate, ceteros etiam duces vinctos populo tradendos 
esse, senatus eos vinciri jussit. Secundum hac concio co- 
acta est, in qua duces inter alios etiam Theramenes impri- 
mis accusabat, jure ab ipsis exigendam rationem dicens, 
quamobrem naufragos non sustulissent. Nam quod alium 
neminem incusassent, epistolae productie testirnonio doce- 
bat, quam duces ipsi ad senatum et ad populum misissent , 
in qua causam aliam nullam afferrent, nisi tempestatem. 
Post hzec duces singuli brevibus , quod eis secundum legem 
dicere non liceret, sese purgaverunt, et rem, uti erat 
gesta, commemorarunt : se adversus hostes profectos fuisse, 
naufragos autem ut tollerent , triremium preefectis , homini- 
bus ad res gerendas idoneis et imperatorio munere functis , 


rro ἤδη, Θηραμένει καὶ Θρασυθδούλῳ xal ἄλλοις | imperasse , Therameni , Thrasybulo, et aliis talibus. Quod si 
. qui sint hac in parte accusandi , alios non esse accusandos , 
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οὐδένα ἄλλον ἔχειν αὐτοὺς αἰτιάσασθαι ἣ τούτους 
οἷς προςετάχθη. (6) Καὶ οὐχ ὅτι γε χατηγοροῦσιν 
ἡμῶν, ἔφασαν, ψευσόμεθα φάσχοντες αὐτοὺς αἰτίους 
εἶναι, ἀλλὰ τὸ μέγεθος τοῦ χειμῶνός εἶναι τὸ χωλῦσαν 
τὴν ἀναίρεσιν. Τούτων δὲ μάρτυρας παρείχοντο τοὺς 


χυδερνήτας καὶ ἄλλους τῶν ξυμπλεόντων πολλούς." 


(7?) Τοιαῦτα λέγοντες ἔπειθον τὸν δῆμον" ἐδούλοντο δὲ 
πολλοὶ τῶν ἰδιωτῶν ἐγγυᾶσθαι ἀνιστάμενοι ἔδοξε δὲ 
ἀναδαλέσθαι εἰς ἑτέραν ἐχχλησίαν' τότε γὰρ ὀψὲ ἦν xol 
τὰς χεῖρας οὐχ ἂν καθεώρων" τὴν δὲ βουλὴν προθου- 
λεύσασαν εἰςενεγχεῖν ὅτῳ τρόπῳ οἱ ἄνδρες χρίνοιντο. 
(8) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐγένετο ᾿Απατούρια, ἐν Κ᾿ οἵ τε 
πατέρες χαὶ οἱ ξυγγενεῖς ξύνεισι σφίσιν αὐτοῖς. Οἱ οὖν 
περὶ τὸν Θηραμένην παρεσχεύασαν ἀνθρώπους μέλανα 
ἱμάτια ἔχοντας χαὶ ἐν χρῷ χεχαρμένους πολλοὺς ἐν 
ταύτῃ τῇ ἑορτῇ, ἵνα πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἥχοιεν, ὡς δὴ 
ξυγγενεῖς ὄντες τῶν ἀπολωλότων, καὶ Καλλίξενον ἔπει- 
σαν ἐν τῇ βουλῇ χατηγορεῖν τῶν στρατηγῶν. (0) 'Ev- 
τεῦθεν ἐχχλησίαν ἐποίουν, sic ἣν ἡ βουλὴ εἰςήνεγχε τὴν 
ἑαυτῆς γνώμην Καλλιξένου εἰπόντος τήνδε: ᾿Επειδὴ 
τῶν τε χατηγορούντων χατὰ τῶν στρατηγῶν καὶ ἐχεί- 
vtov ἀπολογουμένων ἐν τῇ προτεραίᾳ ἐχχλησία ἀχηχόασι, 
διαψηφίσασθαι ᾿Αθηναίους πάντας κατὰ φυλάς" θεῖναι δὲ 
εἷς τὴν φυλὴν ἑκάστην δύο ὑδρίας" ἐφ᾽ ἑχάστη δὲ τῇ φυλῇ 
χήρυχα χηρύττειν, ὅτῳ δοχοῦσιν ἀδιχεῖν οἱ στρατηγοὶ 
οὐχ ἀνελόμενοι τοὺς νιχήσαντας ἐν τῇ ναυμαχίᾳ, εἷς 
τὴν προτέραν ψηφίσασθαι, ὅτῳ δὲ μὴ, εἰς τὴν ὑστέραν" 
(10) ἂν δὲ δόξωσιν ἀδικεῖν, θανάτῳ ζημιῶσαι xal τοῖς 
ἕνδεκα παραδοῦναι xo τὰ χρήματα δημοσιεῦσαι, τὸ 
δ᾽ ἐπιδέκατον τῆς θεοῦ εἶναι. (π) Παρῆλθε δέ τις εἷς 
τὴν ἐχχλησίαν φάσχων ἐπὶ τεύχους ἀλφίτων σωθῆ- 
ναι ἐπιστέλλειν δ᾽ αὐτῷ τοὺς ἀπολλυμένους, ἐὰν σωθῇ, 
ἀπαγγεῖλαι τῷ δήμῳ ὅτι οἱ στρατηγοὶ οὐχ ἀνείλοντο 
τοὺς ἀρίστους ὑπὲρ τῆς πατρίδος γενομένους. — (12) Τὸν 
δὲ Καλλίξενον προςεχαλέσαντο παράνομα φάσκοντες 
ξυγγεγραφέναι Εὐρυπτόλεμός τε ὁ Πεισιάναχτος xol 
ἄλλοι τινές, Τοῦ δὲ δήμου ἔνιοι ταῦτα ἐπήνουν, τὸ 
δὲ πλῆθος ἐδόα δεινὸν εἶναι εἰ uf τις ἐάσει τὸν δῆμον 
πράττειν ὃ ἂν βούληται, (13) Καὶ ἐπὶ τούτοις εἶπόν-- 
τος Λυχίσχου xal τούτους τῇ αὐτῇ ψήφῳ χρίνεσθαι 
ἧπερ xal τοὺς στρατηγοὺς, ἐὰν μὴ ἀφῶσι τὴν ἐχχλη-- 
σίαν, ἐπεθορύδησε πάλιν 6 ὄχλος, καὶ ἠναγκάσθησαν 
ἀφιέναι τὰς χλήσεις. (14) Τῶν δὲ πρυτάνεών τινων οὐ 
φασχόντων προθήσειν τὴν διαψήφισιν παρὰ τοὺς νό- 
μους, αὖθις Καλλίξενος ἀναδὰς κατηγόρει αὐτῶν τὰ 
αὐτά. Οἱ δὲ ἐδόων χαλεῖν τοὺς οὐ φάσχοντας. (15) Ot 
δὲ πρυτάνεις φοδηθέντες ὡμολόγουν πάντες προθήσειν 
πλὴν Σωχράτους τοῦ Σωφρονίσχου" οὗτος δ᾽ οὐχ ἔφη 
ἀλλ᾽ ἣ χατὰ νόμον πάντα ποιήσειν. (16) Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἀναδὰς Εὐρυπτόλεμος ἔλεξεν ὑπὲρ τῶν στρατηγῶν τάδε. 

Τὰ μὲν κατηγορήσων, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀνέδην 
ἐνθάδε Περικλέους ἀναγκαίου μοι ὄντος καὶ ἐπιτηδείου 
χαὶ Διομέδοντος φίλου, τὰ δ᾽ ὑπεραπολογησόμενος, τὰ 
δὲ ξυμθουλεύσων ἅ μοι δοχεῖ ἄριστα εἶναι ἁπάσῃ τῇ 
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quam illos, quibus ea res mandata foerit. Neque amm, 
aiebant , propterea mentiemur, quod hi modo nos accusant, 
atque in hos culpam conferemus, ged tempestatis magnitudi- 
nem, quominus naufragi tolli potuerint, probibuiwe. AL 
que harum rerum et gubernatores et multos alios , qui e- 
peditionis socii fuerant, testes producebant. Hiec quum 
dicerent, populo satisfaciebant, ac multi bomines privati 
surreXere, et satisdare ipsorum nomine voluerunt. Verum 
δὰ proxime concionis tempus rem extrahendam esse visum 
fuit, quod paulo jam serius esset, ac manus sublatas baud 
cernerent : senatumque , re prius deliberata , ad populum re - 
ferre, quo pacto de horum causa in judicio cognoscendum | 
esset. Sequuta sunt Apaturia , quo festo inter se parentes. 
cognati conveniunt: hisce igitur feriis amici Therameo: | 
homines complures nigris indutos vestibus et ad cutem v» 
que rasos submiserunt : ut ii tanquam eorum, qui pets 
sent, propinqui , ad populi conventum accederent. Calle 
num quoque permovebant, ut duces in sepatu accusare. 
Hinc ad concionem populum advocant, in qua senatus ad 
populum, recitante Callixeno, decretum hujusmodi ret 
lit : Quia concione proxima tam illorum qui duces acus 
runt, quam ipsorum ducum se purgantium audite μαὶ 
orationes , Athenienses universi tributim suffragia ferunto: 
in tribu qualibet urn; binze collocantor : itidem qualibt 
in tríbu caduceator proclamato , ut cuicunque videantur ir 
juste duces fecisse, qui cives navali proelio victores me 
sustulerint, is priorem in urnam calcalum conjia : 
cui contra, in posteriorem. Quod si eos injuste kcise 
gisum fuerit, morte multantor, undecim viris tradunw, 
bona publicantor : eorum decumz Minerva sunto. Pv 
diit et alius quidam in conventum, qui se in vase faro 
rio diceret incolumem evasisse : mandasse autem sibi €, 
qui perüssent, ut, si quidem salvus evaderet, exponer 
populo, non sustulisse duces eos cives, qui pro patria ft 
tissime se gessissent. Sed Callixenum postulaban! Eur 
ptolemus Pisianactis filius, et quidam alii , dicentes illu». 
contra leges sententiam conscripsisse. Idem nonnulit 
populo se sentire profitebantur. At plebs indignum esse d 
mitat , non concedi populo, ut quod ipse velit, agat. Quum 
que Lyciscus diceret, eodem modo de his ipsis etiam cv 
gnoscendum esse, quo jam de ducibus cognosceretur, W 
concioni jus suum permitterent : rursus a plebe tumulte 
tum est, atque illi finem postulandi Callixenum facere cox? 
sunt. Quum vero Prytanes aliquot se permissuros negare. 
ut preeter legem in suffragia iretur, rursus ascendens οἷ 
xenus, eandem ob causam eos accusabat. Tum chms* 
populus , ut arcesserentur quotquot assentiri nollent. Ld 
Prytanes omnes metu perculsi , permissuros se dicebant, υ 
suffragia ferrentur, extra unum Socratem Sophronisci f- 
lium ; 8 aliud quidquam facturum se negabat , quam qui 
esset legi consentaneum. Secundum bzec, suggestu ini 
&censo , banc Euryptolemus pro ducibus orationem baball ) 
« Equidem in hunc locum , Athenienses , partim Pericles 
necessarium et propinquum meum, et Diomedonlem 27" 
cum accusaturus ascendi, partim eosdem defensurus, I^ 
tim consulturus vobis ea, quze conductura patrise toti rir 
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fu. — (17) Κατηγορῶ μὲν οὖν αὐτῶν ὅτι ἔπεισαν τοὺς 
ἰννέρχοντας βουλομένους πέμπειν γράμματα τῇ τε βουλῇ 
xai ὑμῖν ὅτι ἐπέταξαν τῷ Θηραμένει καὶ Θρασυδούλῳ 
τετταράχοντα χαὶ ἑπτὰ τριήρεσιν ἀνελέσθαι τοὺς νανα- 
γὺς, οἱ δὲ οὖχ ἀνείλοντο. (1:8) Εἶτα νῦν τὴν αἰτίαν 
᾿ χονὴν ἔχουσιν ἐχείνων ἰδία ἁμαρτόντων, καὶ ἀντὶ τῆς 
τότε φιλανθρωπίας νῦν Ov ἐχείνων τε καί τινων ἄλλων 
ἐπιδουλευόμενοι χινδυνεύουσιν ἀπολέσθαι. (19) Οὖχ, 
1v ὑμεῖς γέ μοι πείθησθε τὰ δίκαια xol ὅσια ποιοῦντες, 
χαὶ ὅθεν μάλιστα τἀληθῆ πεύσεσθε xal οὗ μετανοήσαν- 
τις ὕστερον εὑρήσετε σφᾶς αὐτοὺς ἡμαρτηχότας τὰ μέ- 
γστα εἰς θεούς τε xal ὑμᾶς αὐτούς. Ξξυμθουλεύω δ᾽ 
ὑμῖν, ἐν οἷς οὔθ᾽ ὕπ᾽ ἐμοῦ οὔθ᾽ ὅπ᾽ ἄλλου οὐδενὸς ἔστιν 
ξυκατηθῆναι ὑμᾶς, xal τοὺς ἀδιχοῦντας εἰδότες χολά- 
«uic ἦ ἂν βούλησθε δίκη, καὶ ἅμα πάντας χαὶ xa0' 
Is ἕκαστον, εἰ μὴ πλέον, ἀλλὰ μίαν ἡμέραν δόντες 
αὐτοῖς ὑπὲρ αὑτῶν ἀπολογήσασθαι, μηδ᾽ ἄλλοις μᾶλ-- 
kv πιστεύοντες ἢ δμῖν αὐτοῖς. — (20) Ἴστε δὲ, ὦ dv- 
ὄρες Ἀθηναῖοι, πάντες ὅτι τὸ Καννώνου ψήφισμά ἐστιν 
ἰσχυρότατον, ὃ χελεύει, ἐάν τις τὸν τῶν ᾿Αθηναίων δῇ-- 
μον ἀδικῇ, δεδεμένον ἀποδιχεῖν ἐν τῷ δήμῳ, xal ἐὰν 
χαταγνωσθῇ ἀδικεῖν, ἀποθανόντα εἷς τὸ βάραθρον ἐμ- 
θληθῆναι, τὰ δὲ χρήματα αὐτοῦ δημευθῆναι xal τῆς 
ἐκ τὸ ἐπιδέχατον εἶναι. (21) Κατὰ τοῦτο τὸ ψήφι- 
ὅμα χελεύω χρίνεσθαι τοὺς στρατηγοὺς xol νὴ Δία, ἂν 
ὑμῖν γε δοχῇ, πρῶτον Περικλέα τὸν ἐμοὶ προςήκοντα" 
αἰσχρὸν γάρ μοί ἐστιν ἐκεῖνον κερὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ 
τὴν πόλιν. (22) Τοῦτο δ᾽ εἰ βούλεσθε, κατὰ τόνδε τὸν νό- 
μὴν χρίνατε, ἄς ἐστιν ἐπὶ τοῖς ἱεροσύλοις καὶ προδόταις, 
itv τις 3 τὴν πόλιν προδιδῷ ἣ τὰ ἱερὰ χλέπτῃ, χριθέντα 
b ὀχαστηρίῳ, ἂν καταγνωσθῇ, μὴ ταφῆναι ἐν τῇ Ἀτ- 
ταῦ, τὰ δὲ χρήματα αὐτοῦ δημόσια dun. (23) Τού-- 
*w ὑκοτέρῳ βούλεσθε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῷ νόμῳ 
χρινέσθωσαν οἱ ἄνδρες χατὰ ἕνα ἕχαστον διηρημένων 
τῆ; ἡμέρας τριῶν μερῶν, ἑνὸς μὲν ἐν ᾧ ξυλλέγεσθαι 
ὑμᾶς δεῖ xal διαψηφίζεσθαι, ἐάν τε ἀδικεῖν δοχῶσιν ἐάν 
3: 3, ἑτέρου δ᾽ ἐν ᾧ χατηγορῆσαι, ἑτέρου ὃ 'iv ᾧ ἀπολο- 
τέτασθαι, (s4) Τούτων δὲ γιγνομένων οἵ μὲν ἀδικοῦντες 
τρζονται τῆς μεγίστης τιμωρίας, οἱ δ᾽ ἀναίτιοι ἔλευ-- 
δερωδήσονται ὅφ᾽ ὁμῶν, t ᾿Αθηναῖοι, x«l οὐχ ἀδι- 
χοῦντες ἀπολοῦνται. (as) Ὑμεῖς δὲ χατὰ τὸν νόμον 
ἐὐσεδοῦντες xul εὐορχοῦντες χρινεῖτε καὶ οὗ ξυμπο- 
λεμήσετε Λακεδαιμονίοις τοὺς ἐχείνους ἑδδομήχοντα 
Vix, ἀξελομένους χαὶ νενιχηχότας, τούτους ἀπολλύντες 
ἐχρίτους παρὰ τὸν νόμον. (:) Τί δὲ καὶ δεδιότες 
ka οὕτως ἐπείγεσθε; ἢ μὴ οὐχ ὑμεῖς ὃν ἂν βούλησθε 
ἐπιχτείνητε καὶ ἐλευθερώσητε, ἂν χατὰ τὸν νόμον χρί- 
"75, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν παρὰ τὸν νόμον, ὥςπερ Καλλίξενος 
τὴν βουλὴν ἔπεισεν εἷς τὸν δῆμον εἰςενεγκεῖν μιᾷ ψήφῳ; 
π Ἀλλ᾽ ἴσως ἄν τινα xal οὐχ αἴτιον ὄντα ἀποχτείναιτε, 
μεταμελήσει δὲ ὕστερον. ᾿Αναμνήσθητε ὡς ἀλγεινὸν xal 
bust, ἤδη ἐστὶ, πρὸς δ᾽ ἔτι xal περὶ θανάτου ἀν-- 
ἡγώκου ἡμαρτηκότες, (15) Δεινὰ δ᾽ ἂν ποιήσαιτε, εἰ 
Ἀριστάρχῳ μὲν πρότερον τὸν δῆμον καταλύοντι, εἶτα 
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tror. In hoc igitur eos accuso , quod collegis suis, litteras 
δὰ senatum populumque missuris : se Therameni ac Thrasy- 
bulo negotium tollendi naufragos cum septem et quadraginta 
triremibus dedisse , quod illi imperatum sibi non fecerunt ; 
has ut ne mitterent, persuaserint. Itaque jam omnes prte- 
tores communem culpam sustinent quie privatim ex illorum 
delicto provenit; et sua tuin in eos usurpata humanitate 
seipsos in discrimen mortis conjecerunt , horum ipsorum , 
et aliorum quorundam insidiis petiti : quod tamen periculum 
vereri non debent, si quidem mihi vos parebitis , et juste 
sancteque vosmet geretis; hinc etiam vel maxime rei veri- 
tatem inteligetis, neque posthac poenitentia ducti, vos 
omnium maxima et in deos et in vosmetipeos deliquisse de- 
prehendetis. Consulo autem vobis ills , inquibus nec a me, 
nec abs quoquam alio circumveniri dolo poteritis , et in eos , 
quos deliquisse cognoveritis, non solum universos, sed etiam 
singulos , quacumque voletis poena , animadvertetis ; tantum 
uno eis die concesso, si quidem amplius impetrari non po- 
fest, quo sese defendant : ne plus aliis fidei, quam vobis 
ipsis habeatis. Vestrám vero, Athenienses , nemo non no- 
vit, Cannoni decretum gravissimum esse; quod mandat, 
ut si quis populum Atbeniensem lzserit, in vinculis apud 
populum causam dicat : et si damnatus illat: injurice fuerit , 
necatus in barathrum abjiciatur, bonis publicatis , et eorum 
decuma Minervae consecrata. Ex hujus decreti formula cum 
ducibus agi volo, &c profecto , si quidem ita vobis videbitur, 
primum omnium cum Pericle necessario meo. Nam ma- 
ximo mihi dedecori fuerit , pluris hunc a me, quam rempu- 
blicam, fieri. Sin hoc maletis, ex ea lege de his cognoscite, 
que de sacrilegis ac proditoribus lata est : ut si quis vel ci- 
vitatem prodiderit, vel res sacras furto subtraxerit, causa 
pro tribunali cognita si sit damnatus, in Attica ne sepeliatur : 
fisco bona ipsius addicantur. Harum legum utram maletis , 
Athenienses , secundum eam de lis bominibus singulis ju. 
dicate, divisis diei tribus partibus : quarum una voe conve- 
njatis, perque calculos indagetis , sintne sontes hi viri , nec- 
ne ; altera vero accusentur ; tertia sese defendant. Id si fiat, 
qui sunt ex lis injurii supplicium gravissimum incurrent : at 
qui extra culpam positi, a vobis, Athenienses, liberabuntur, 
neque peribunt tamquam malefici. Vos etiam ex legis sen- 
tentia religiose ac salva fide judicabitis , neque cum Lace- 
dzemoniis patriam oppugnabitis : quod fieret, si hos duces, 
qui eis proelio victis septuaginta naves ademerunt, inde- 
mnatos contra legem de medio tolleretis. Quid vero timentes, 
tantopere festinatis? an hoc ne vobis non liceat , quemcum- 
que volueritis, vel interficere, vel liberare, si secundum 
legem, &c non prseter legem judicaveritis , quemadmodum 
Callixenus senatui persuasit, ut ad populum de judicandis 
omnibus eodem suffragio referretur? At enim aliquem forte 
innocentem interfeceritis , cujus deinde facti vos ponitebit. 
Cogitale , quzeso , quam id jam per se triste sit et inutile, 
proesertim , si capitis sententia in hominem lata, recto a ju- 
dicio aberraveritis. Indignum vero fuerit, si Arisiarcho, 
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δὲ Οἰνόην προδιδόντι Θηδαίοις πολεμίοις οὖσιν, ἔδοτε 
ἡμέραν ἀπολογήσασθαι ἧ ἐθδούλετο χαὶ τἄλλα χατὰ 
τὸν νόμον “προὔθετε, τοὺς δὲ στρατηγοὺς τοὺς πάντα 
ὑμῖν χατὰ γνώμην πράξαντας, νιχήσαντας δὲ τοὺς 
πολεμίους, τῶν αὐτῶν τούτων ἀποστερήσετε. (29) Μὴ 
ὑμεῖς γε, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ ἑαυτῶν ὄντας τοὺς νόμους, 
δι’ οὖς μάλιστα μέγιστοί ἐστε, φυλάττοντες, ἄνευ τούτων 
μηδὲν πράττειν πειρᾶσθε. ᾿Επανέλθετε δὲ xal ἐπ᾽ αὐτὰ 
τὰ πράγματα χαθ᾽ ἃ xat αἱ ἁμαρτίαι δοχοῦσι γεγενῆσθαι 
τοῖς στρατηγοῖς. ᾿Επεὶ γὰρ χρατήσαντες τῇ ναυμαχίᾳ 
εἷς τὴν γῆν χατέπλευσαν, Διομέδων μὲν ἐχέλευεν ἀνα- 
χθέντας ἐπὶ χέρως ἅπαντας ἀναιρεῖσθαι τὰ ναυάγια χαὶ 
τοὺς ναναγοὺς, Ἔ ρασινίδης δὲ ἐπὶ τοὺς πρὸς Μυτιλήνην 
πολεμίους τὴν ταχίστην πλεῖν ἅπαντας" Θρασύλος δ᾽ 
ἀ ρα ἔφη γενέσθαι, ἂν τὰς μὲν αὐτοῦ χαταλίπωσι, 
ταῖς δὲ ἐπὶ τοὺς πολεμίους πλέωσι" (30) xal δοξάντων τού- 
των χαταλιπεῖν τρεῖς ναῦς ἕκαστον ix τῆς αὑτοῦ ξυμμο- 
ρίας, τῶν στρατηγῶν ὀχτὼ ὄντων, καὶ τὰς τῶν ταξιάρχων 
δέκα χαὶ τὰς τῶν Σαμίων δέχα xol τὰς τῶν ναυάρχων 
τρεῖς" αὗται ἅπασαι γίγνονται ἑπτὰ χαὶ τετταράχοντα, 
τέτταρες περὶ ἑκάστην ναῦν τῶν ἀπολωλυιῶν δώδεχα οὖ- 
σῶν. (21) Τῶν δὲ καταλειφθέντων ταξιάρχων ἦσαν 
xal Θρασύδουλος xal Θηραμένης, ὃς ἐν τῇ προτέρᾳ 
ἐχχλησίᾳ χατηγόρει τῶν στρατηγῶν. Ταῖς δὲ ἄλλαις 
γαυσὶν ἔπλεον ἐπὶ τὰς πολεμίας. Τί τούτων οὐχ ἴχα-- 
νῶς χαὶ χαλῶς ἔπραξαν; οὐχοῦν δίκαιον τὰ μὲν πρὸς 
τοὺς πολεμίους μὴ χαλῶς πραχθέντα τοὺς πρὸς τούτους 
ταχθέντας ὑπέχειν λόγον, τοὺς δὲ πρὸς τὴν ἀναίρεσιν, 
μὴ ποιήσαντας ἃ οἱ στρατηγοὶ ἐχέλευσαν, διότι οὐχ 
ἀνείλοντο χρίνεσθαι. — (23) Τοσοῦτον δ᾽ ἔχω εἰπεῖν ὑπὲρ 
ἀμφοτέρων ὅτι 6 χειμὼν διεχώλυσε μηδὲν πρᾶξαι ὧν οἱ 
στρατηγοὶ παρεχελεύσαντος. Τούτων δὲ μάρτυρες οἱ 
σωθέντες ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, ὧν εἷς τῶν ἡμετέρων 
στρατηγῶν ἐπὶ χαταδύσης νεὼς σωθεὶς, ὃν χελεύουσι τῇ 
αὐτῇ ψήφῳ κρίνεσθαι, καὶ αὐτὸν τότε δεόμενον ἀναιρέ- 
σεως, ἧπερ τοὺς οὐ πράξαντας τὰ προςταχθέντα. (33) Μὴ 
τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀντὶ μὲν τῆς νίχης καὶ τῆς 
εὐτυχίας ὅμοια ποιήσητε τοῖς ἡττημένοις τε xal ἀτυ- 
χοῦσιν, ἀντὶ δὲ τῶν ἐχ θεοῦ ἀναγχαίων ἀγνωμονεῖν 
δόξητε, προδοσίαν χαταγνόντες ἀντὶ τῆς ἀδυναμίας, οὐχ 
ἱκανοὺς γενομένους διὰ τὸν χειμῶνα πρᾶξαι τὰ προςτα-- 
χθέντα- ἀλλὰ πολὺ δικαιότερον στεφάνοις γεραίρειν τοὺς 
νικῶντας ἢ θανάτῳ ζημιοῦν πονηροῖς ἀνθρώποις πει- 
θομένους. 

34. Ταῦτ᾽ εἰπὼν Εὐρυπτόλεμος ἔγραψε γνώμην xack 
τὸ Καννώνου ψήφισμα χρίνεσθαι τοὺς ἄνδρας δίχα Éxa- 
στον f, δὲ τῆς βουλῆς ἦν μιᾷ ψήφῳ ἅπαντας χρίνειν. 
Τούτων δὲ διαχειροτονουμένων τὸ μὲν πρῶτον ἔχριναν 
τὴν Εὐρυπτολέμου" ὁπομοσαμένου δὲ Μενεχλέους xal 
πάλιν διαχειροτονίας γενομένης ἔχριναν τὴν τῆς fou- 
λῇς. Καὶ μετὰ ταῦτα χατεψηφίσαντο τῶν ναυμαχη- 
σάντων στρατηγῶν ὀχτὼ ὄντων" ἀπέθανον δ᾽ οἱ παρόντες 
ἕξ, (85) Καὶ οὐ πολλῷ χρόνῳ ὕστερον μετέμελε τοῖς 
᾿Αθηναίοις, καὶ ἐψηφίσαντο, οἵτινες τὸν δῆμον ἐξηπά- 
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qui antehac statum popularem evertere voluit, ac deinde 
Thebanis hostibus nostris CEnoen prodidit , diem ad defen- 
dendum arbitratu suo concesseritis , atque alia secundum 
legem permissa : nunc ducibus illis, qui omnia ex sententia 
vestra gessere , victoria de hoste potitis , eadam ipt denep- 
veritis. Ne vos hoc feceritis, o Athenienses ; sed observata 
leges a vobismet ipsis latas , per quas imprimis ad maximam 
banc potentiam pervenistis ; neu quicquam absque his facere 
conamini. Ad res ipsas vos convertite, in quibus deliquisee 
duces videantur. Posteaquam navali proelio victores ad lit 
tus classem subduxere, censuit Diomedon, ut universi 
copiis in cornu ductis navium fragmina cum naufrags tolle ' 
rentur; Erasinides autem, ut universa cum classe quim 
celerrime adversus illos hostes , qui erant apud Mitylena, " 
navigarent ; tertius Thrasylus aiebat , utrumque fieri posee, 
si naves partim istic relinquerent, partim in hostem ducerest. 
Hac sententia comprobata visum, ut quoniam octo esicl 
duces, quisque de classe sua naves tres relinquerei, ua - 
cum decem tribunorum navibus, decem Samiorum, triv 
navarchorum; bze omnes quadraginta septem navium ne 
merum explent, ita ut quaternte naves circa unam ex is 
quae naufragium fecerant, quaque universa duodecim erapl, 
occuparentur. Ex iis autem praefectis, qui relicti fuere, 
Thrasybulus et Theramenes erant , is qui concione proximi 
duces accusavit. Cum reliquis navibus duces adverso 
classem hostilem perrexere. Quid horum non recte alq 
ordine gesserunt ? Quamobrem dwquuin est , ut eorum, qe | 
adversus hostem non satis bene gesta sunt , ii rationem rei 
dant , qui hostibus oppositi fuerunt , itidemque de illis, qu 
imperata ducum de ollendis naufragis non fecerunt, judicum 
institui, cur id facere neglexerint. Equidem pro utrisqe 
tantum dicere possum , impedivisse tempestatem , quomims 
ea facerent, quze duces mandarent. Atque hujus rel testes 
sunt illi, qui fortuito salvi evaserunt : quorum e numm 
est unus ex ducibus nostris , in navi demersa conservas, 
de quo nunc eosdem calculos ferri volunt , quos de iis, qu 
imperata non fecerunt : quum tamen id temporis etiam ipe 
tollentium ope indiguerit. Quamobrem nolite, cives, à 
victoria secundoque rerum successu ita vosmet gerere, quet 
admodum victi et adversa usi fortuna solent; nolite eUam 
in necessitate a deo immissa committere, ut iniqui ren 
iestimatores videamini , et , quas potius fuerit quaedam facul 
tatis inopia, tanquam proditionem dammnetis in iis qui με 
tempestatem imperata facere non potuerunt. Mullo apt* 
euius , si hos victoria potitos coronis ornabitis quam 3 
quorundam improborum in gratiam ece morte multaverili. « 
Hac oratione habita, Euryptolemus rogationem tulit, i 
ex Cannoni decreto seorsum de quolibet ducum cogne«ere 
tur : senatus autem sententia erat, ut uno suffragio de omi 
bos judicaretur. Quum de his rationibus calculi ferrenur, 
primum in Euryptolemi sententiam itum est. Verum je 
tente dilationem Menecle , quum iterum suffragia colligeret 
tur, senatus est probata sententia. Secundnm hiec ducts, 
qui navalem pugnant fecerant , damnati sunt , numero eto; 
ex quibus sex qui aderant capitis penam subierunt. Neqw 
multo post Athenienses facti poenituit : quapropter decretum 
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"m, προβολὰς αὐτῶν εἶναι, χαὶ ἐγγυητὰς καταστῆ- 
en, ἕως ἂν χριθῶσιν, εἶναι δὲ χαὶ Καλλίξενον τούτων. 
Πρώδλήθησαν δὲ xal ἄλλοι τέτταρες, xal ἐδέθησαν 
ὑπὸ τῶν ἐγγυησαμένων. Ὕστερον δὲ στάσεώς τινος 
γενμένης, ἐν ἦ Κλεοφῶν ἀπέθανεν, ἀπέδρασαν οὗτοι, 
τρῖν χριθῆναι' Καλλίξενος δὲ χατελθὼν ὅτε χαὶ οἵ ἐχ 
Πειραιῶς εἰς τὸ ἄστυ, μισούμενος ὑπὸ πάντων λιμῷ 


ἐτέδχγεν, 


ΒΙΒΛΙΟΝ Β. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ À. 


0 δ᾽ ἐν τῇ Χίῳ μετὰ τοῦ ᾿Ετεονίκου, στρατιῶ»- 
m ὄντες, ἕως μὲν θέρος ἦν, ἀπό τε τῆς ὥρας ἐτρέ- 
gnoxal ἐργαζόμενοι μισθοῦ xac& τὴν χώραν" ἐπεὶ δὲ 
(aud ἐγένετο xa τροφὴν οὐχ εἶχον γυμνοί τε ἦσαν 
un ἀνυπόδητοι, ξυγίσταντο ἀλλήλοις xal ξυνετίθεντο 
ὡς τῇ Χίῳ ἐπιθησόμενοι" οἷς δὲ ταῦτα ἀρέσκοι χάλα-- 
ἅον φέρειν ἐδόχει, ἵνα ἀλλήλους μάθοιεν ὁπόσοι εἴησαν. 
n Πυθόμενος δὲ τὸ ξύνθημα 6 ᾿Ετεόνιχος, ἀπόρως μὲν 

ετί piro τῷ πράγματι διὰ τὸ πλῆθος τῶν χαλα-- 
βῆρύρων' τό τε γὰρ ἐχ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι σφα- 
ἐμὸν ἔδόχει εἶναι, μὴ εἰς τὰ ὅπλα ἁρμήσωσι xal τὴν 
zy κατασχόντες xal πολέμιοι γενόμενοι ἀπολέσωσι 
zir1 τὰ πράγματα, ἂν χρατήσωσι, τό τ᾽ αὖ ἀπολλύ- 
m Püpurouc ξυμμάχους πολλοὺς δεινὸν ἐφαίνετο 
t, μή τινα xal εἰς τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας διαθολὴν 
δεν χαὶ οἱ στρατιῶται δύςνοι πρὸς τὰ πράγματα 

wow ) ἀναλαδὼν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἄνδρας πεντεχαίδεχα 
frugibus ἔχοντας ἐπορεύετο χατὰ τὴν πόλιν, xoi dv- 
gu τινι ὀφθαλμιῶντι ἀνθρώπῳ ἀπιόντι ἐξ ἰατρείου, 
110v ἔχοντι, ἀπέχτεινε. — (4) Θορύθου δὲ γενομένου 
ui ἐρωτώντων τινῶν διὰ τί ἀπέθανεν ὃ ἄνθρωπος, 
πργχέλειν ἐχέλευεν ὃ ᾿Ετεόνιχος, ὅτι τὸν χάλαμον 
ἦν Κατὰ δὲ τὴν παραγγελίαν ἐῤῥίπτουν πάντες 
eu εἶγον τοὺς χαλάμους, ἀεὶ ὁ ἀχούων δεδιὼς μὴ 
sir ἔ Sov. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα 6 ᾿Ετεόνιχος ξυγχαλέ- 
"X τὸς Χίους χρήματα ἐκέλευσε ξυνειζενεγχεῖν, ὅπως 
ἀναῦται λάθωσι μισθὸν χαὶ μὴ νεωτερίσωσί τι’ οἱ δὲ 
Mrevxay- ἅμα δὲ εἰς τὰς ναῦς ἐσήμηνεν εἰςδαίνειν’ 
τριῶν δὲ ἐν μέρει παρ’ ἑχάστην ναῦν παρεθάῤῥυνέ τε 
3t πχρήγει πολλὰ, ὡς τοῦ γεγενημένου οὐδὲν εἰδὼς, 
319v ἑχάστῳ μηνὸς διέδωχε. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα 
i Vit καὶ οἱ ἄλλοι ξύμμαχοι συλλεγέντες εἰς Ἔφεσον 
ὑριλεύσαντο περὶ τῶν ἐνεστηχότων πραγμάτων πέμ-- 
τὴν εἰς Λαχεδαίμονα πρέσθεις ταῦτά τε ἐροῦντας xal 
δυτανγῆρον atvácovta ἐπὶ τὰς ναῦς , εὖ φερόμενον παρὰ 
e ᾿νμμάγρις χατὰ τὴν προτέραν ναυαρχίαν, ὅτε χαὶ 
ἦν ἐν Noto lw ναυμαχίαν. (7) Kal ἀπεπέμ- 
"heay πρέσθεις, ξὺν αὐτοῖς δὲ xal παρὰ Κύρου ταὐτὰ 
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est promulgatum , ut eos liceret accusare, qui populum de- 
cepissent : atque ut iidem in jus vocati , dum cognitio facta 
esset, vadimonium praestarent. Ex his unum esse Calli- 
xenum Delati sunt et alii quatuor, atque a vadibus in vincula 
conjecli sunt. $ed quum deinceps seditio quaedam coorta 
essel, in qua Cleophon est interfectus, hi quatuor aufugere 
prius quam judicium de ipsis factum esset. Αἱ Callixenus 
quum id temporis in urbem rediisset , quo et alii de Pireeeo , 
exosus universis , fame periit. 


— À"» 9900 ο«»----- 


LIBER II. 


CAPUT I. 


Milites autem , qui cum Eteonico in Chio degebant, quam 
quidem diu erat setas, partim maturis fructibus vitam sus- 
tentabant, partim per agros insulee mercenarias operas fa- 
ciendo victum parabant. Verum posteaquam advenit 
hiems, nec unde se alerent, restaret quidquam; atque 
etiam nudi essent , ac discalceati ; coiverunt inter se, deque 
occupanda Chio conspirarunt ; id consilii quibus placuisset , 
hi ut calamum gestarent , visum fuit : quo se mutuo, quot 
essent ipsorum, nossent. Hanc ubi tesseram comperit Eteo- 
nicus, quo pacto se in hujusmodi negotio gereret , anceps 
animi erat, quum tanta esset calamiferorum copia. Nam 
aperta vi obviam illis ire, periculosum esse videbatur, ne 
correptis armis, civitate occupata bostes facti, si victoria 
potirentur, cuncta everterent; ab altera parte dirum pu- 
tabat esse facinus, si tot interimerentur socii; ne forte sui 
ceterorum Graecorum odiis exponerentur, ac militum ani- 
mi ad res gerendas hebetes redderentur. Quamobrem quin- 
decim alios adjunxit sibi, pugionibus instructos , per oppi- 
dum obambulavit, quumque in hominem ex lippitudine 
laborantem , qui de medici officina exibat, et calamum ge- 
stabat, incidisset, eum interfecit. Oborto tumultu, et quie- 
rentibus nonnullis , cur is interemptus esset, nuntiari Eteo- 
nicus jussit, eo factum, quod calamum habuisset. Id ubi 
fuit denuntiatum, calamos universi &bjecere semperque me: 
tauebat is, qui heec audiebat, ne et ipse calamum gestare 
animadverteretur. Deinde convocatis Chiis Eteonicus, 
pecunias uti conférrent, edixit; ut accepto stipendio, res 
novas nautz non molirentur. 111 quum eas contulissent, im- 
peravit suis Eteonicus, uti naves conscenderent : ac vicissim 
modo hanc , modo illam navem singillatim adiens , animum 
eis addebat , et quasi nihil ejus sciret , quod acoiderat , mul- 
tis eos verbis cobortabatur, menstruo singulis stipendio 
numerato. Secundum hzc Chii, reliquique socii, quum 
Ephesi convenissent, de rebus presentibus consultabant, et 
legatos Lacedeemonem mitti placuit, qui eas illis exponerent, 
Lysandrumque navibus praefectum poscerent , quod is in 
praefectura superiore magna fuisset usus sociorum gratia, 
quo etiam tempore in commisso ad Notium navali prelio 
victor extitit. Itaque missi sunt legati, et eis adjuncti ἃ 
Cyro nuntii, qui eadem dicerent. Laoedmemonii Lysan- 
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λέγοντες ἄγγελοι, Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἔδοσαν τὸν Λύ- 
σανδρον ὡς ἐπιστολέα, ναύαρχον δὲ "Apaxov: οὐ γὰρ 
γόμος αὐτοῖς δὶς τὸν αὐτὸν ναυαρχεῖν' τὰς μέντοι ναῦς 
παρέδοσαν Λυσάνδρῳ, ἐτῶν ἤδη τῷ πολέμῳ πέντε χαὶ 
εἴχοσι παρεληλυθότων. 

8. Τούτῳ δὲ τῷ ἐνιαυτῷ xal Κῦρος ἀπέχτεινεν Αὐ- 
τοδοισάχην xal Μιτραῖον, υἱεῖς ὄντας τῆς Δαρειαίου 
ἀδελφῆς τῆς τοῦ Ξέρξου τοῦ Δαρείου πατρὸς, ὅτι αὐτῷ 
ἀπαντῶντες οὐ διέωσαν διὰ τῆς χόρης τὰς χεῖρας, ὃ 
ποιοῦσι βασιλεῖ μόνον" ἡ δὲ χόρη ἐστὶ μαχρότερον 7) 
χειρὶς, ἐν 3j τὴν χεῖρα ἔχων οὐδὲν ἂν δύναιτο ποιῆσαι. 
(9) Ἱεραμένης μὲν οὖν καὶ ἢ γυνὴ ἔλεγον πρὸς Δαρειαῖον 
δεινὸν εἶναι εἶ περιόψεται τὴν λίαν ὕδριν τούτου" 6 δὲ 
αὐτὸν μεταπέμπεται ὡς ἀῤῥωστῶν, πέμψας ἀγγέλους. 

ιο. Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, ἐπὶ ᾿Αρχύτα μὲν ἐφορεύον- 
τος, ἄρχοντος δ᾽ ἐν ᾿Αθήναις Ἀλεξίου, Λύσανδρος ἀφι- 
χόμενος εἷς Ἔφεσον μετεπέμψατο ᾿Ετεόνικον ἐκ Χίου 
ξὺν ταῖς ναυσὶ, xal τὰς ἄλλας πάσας ξυνήθροισεν, εἴ 
πού τις ἦν, χαὶ ταύτας τε ἐπεσχεύαζε χαὶ ἄλλας ἐν 
Ἀντάνδρῳ ἐναυπηγεῖτο. {) ᾿Ελθὼν δὲ παρὰ Κῦρον 
χρήματα ἥτει" ὁ δ᾽ αὐτῷ εἶπεν ὅτι τὰ μὲν παρὰ βασι-- 
λέως ἀνηλωμένα εἴη, χαὶ ἔτι πλείω πολλῷ, δειχνύων ὅσα 
ἕκαστος τῶν ναυάρχων ἔχοι, ὅμως δ᾽ ἔδωχε. — (12) Λα- 
δὼν δὲ & Λύσανδρος τἀργύριον, ἐπὶ τὰς τριήρεις τριη- 
ράρχους ἐπέστησε xal τοῖς ναύταις τὸν ὀφειλόμενον μι- 
σθὸν ἀπέδωχε. Παρεσχευάζοντο δὲ καὶ οἱ τῶν Αθηναίων 
στρατηγοὶ πρὸς τὸ ναυτικὸν ἐν τῇ Σάμῳ. 

18. Κῦρος δ᾽ ἐπὶ τούτοις μετεπέμψατο Λύσανδρον, 
ἐπεὶ αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς ἧχεν ἄγγελος λέγων ὅτι 
ἀῤῥωστῶν ἐχεῖνον χαλοίη, ὧν ἐν Θαμνηρίοις τῆς Μη- 
δίας ἐγγὺς Καδουσίων, ἐφ᾽ οὺς ἐστράτευσεν ἀφεστῶτας. 
(14) “Ἥχοντα δὲ Λύσανδρον οὐχ εἴα ναυμαχεῖν πρὸς 
᾿Αθηναίους, ἐὰν μὴ πολλῷ πλείους ναῦς ἔχη" εἶναι γὰρ 
χρήματα πολλὰ xal βασιλεῖ χαὶ ἑαυτῷ, ὥςτε τούτου 
ἕνεχεν πολλὰς πληροῦν. Παρέδειξε δ᾽ αὐτῷ πάντας 
τοὺς φόρους τοὺς ἐκ τῶν πόλεων, οὗ αὐτῷ ἴδιοι ἦσαν, 
xal τὰ περιττὰ χρήματα Exe: xal ἀναμνήσας ὡς εἶχε 
φιλίας πρός τε τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων πόλιν καὶ πρὸς 
Λύσανδρον ἰδίᾳ, ἀνέδαινε παρὰ τὸν πατέρα. 

15. Λύσανδρος δ᾽, ἐπεὶ αὐτῷ Κῦρος πάντα παραδοὺς 
τὰ αὑτοῦ πρὸς τὸν πατέρα ἀῤῥωστοῦντα μετάπεμπτος 
ἀνέδαινε, μισθὸν διαδοὺς τῇ στρατιᾷ ἀνήχθη τῆς Κα- 
ρίας εἰς τὸν Κεράμειον χόλπον. Καὶ προςδαλὼν πόλει 
τῶν ᾿Αθηναίων ξυμμάχῳ ὄνομα Κεδρείαις τῇ ὑστεραίᾳ 
προςδολῇ χατὰ χράτος αἱρεῖ xal ἐξηνδραπόδισεν. Ἦσαν 

δὲ μιξοδάρδαροι οἱ ἐνοικοῦντες. ᾿Εκεῖθεν δ᾽ ἀπέπλευ-- 
s» εἰς Ρόδον. (16) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐχ τῆς Σάμου 
ἀσπκώμενοι τὴν βασιλέως χαχῶς ἐποίουν, xal ἐπὶ τὴν 


Jum χεὶ τὴν "Ἔφεσον ἐπέπλεον, xal παρεσχευάζοντο | 


ται vinsur (av, xal στρατηγοὺς πρὸς τοῖς ὑπάρχουσιν 
sumrz Ἰβένανδρον, Τυδέα, Κηφισόδοτον. (t7) Λύ- 
wear D ἐκ τῆς Ῥόδου παρὰ τὴν Ἰωνίαν ἐχπλεῖ πρὸς 
-m Ἔλεκσευντον πρός τε τῶν πλοίων τὸν ἔκπλουν xai 
ἘΞ -Ξ-- ππεστηροίας αὐτῶν πόλεις. ᾿Ἀνήγοντο δὲ οἵ 
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drum eis concesserunt, sed ut legatum, Araco dassi pra- 
fecto : nec enim apud ipsos in more est, ut idem clasis 
preefecturam bis obtineat. Sunt autem Lysandro nave: trs- 
dite, quum jam viginti quinque anni hujus belli elapi 
essent. 

Eodem anno Cyrus Autobossacem ac Mitreum interfe- 
cit, sororis Darii filios, quee itidem, ut Darius, Artaxerxe pa- 
tre nata fuerat; cujus czdis causa fuit, quod quum occur. 
rissent ei, manus per coren non involvissent, id quod coram 
rege solum Perse deferunt. Est autem core manica longix, 
intra quam sí manum quis contineat , nihil omnino facere 
possit. Monuere tunc Hieramenes et ipsius uxor Darium, 
indignum esse , ad tantam Cyri petulantiam ipsum conne 
re. Quapropter eum Darius , aegritudinem praetexens , mis 
sis nuntiis ad se arcessit. | 

Anno sequente, Archyta Ephoro , et Archonte Athenis Al 
xio, Lysander Ephesum venit, et e Chio cum navibus Fito 
nicum arcessit; coactis etiam aliunde navibus univers, 
ubicunque essent, ac non solum has reficiebat, sed etian 
alias apud Antandrum :edificabat. Deinde profectus δὲ 
Cyrum, pecuniam ab eo petebat. Is vero tamelsi jam e 
pensas esse pecunias a rege sibi datas diceret, ac prati 
has etiam longe plures, indicatis iis, quas singuli classe 
praefecti acceperant : nibilo tamen minus οἱ, quod peteb, 
largiebator. Hocargentum Lysander quum accepisse, tr- 
remium preefectos constituil , ac nautis stipendium dehilun 
persolvit. Itidem et duces Atheniensium classem apud && 
mum instruebant. | 

Secundum hsec Lysandrum ad se Cyrus arcessit , poste 
quam nuntius ad ipsum a patre venit , qui narrabal, eur 
ab cegro patre vocari, qui apud Thamneria Medorum aget; 
haud procul a Cadusiis , adversus quos defectionem moli 
bellum suscepisset. Quum venisset Lysander, ue aS 
Atheniensibus prelio navali decerneret, vetuit, nisi mal 
majorem navium numerum haberet. Satis esse tum r£. 
tum sibi pecuniarum ; ut, si res per hoc staret, pk! 
magnus navium numerus posset. Deinde tributa ei de & 
bibus ostendit omnia , qui ipsi peculiariter pendebanlor, c 
pecuniam eam, qua ipsi non erat opus, ei donat. Qum 
que commemorasaet, quo et Lacedzemoniorum γερο 
cam , et privatim Lysandrum ipsum amore complecleretir. 
ad patrem ascendit. 

At Lysander, quum Cyrus traditis ipsi suis omnibus ἃ 
patrem adversa valetudine laborantem profectus essel, 9 
eum arcessiverat , diviso in militem stipendio, in Cerama 
Carize sinum cum classe perrexit : et admotis ad Cedras, 
urbem quandam Atheniensium sociam, castris, petri 
expugnando captas diripuit. Et erant ii, qui oppidum ? 
habitabent, semibarbari. Hinc Rhodum navigavit. Albe 
nienses autem , quum e Samo solvissent, regis fines eq 
pulati, Chium et Ephesum versus pavigabant, ibi » 
navale proelium sese parabant, ducesque prseter eos qu 
jam habebant, legerunt tres, Menandrum, Tydeum, e 
phisodotum. Interim Lysander e Rhodo propter 1o08& 
versus Hellespontum navigavit, partim ad obserrandii 
| navium per Hellespontum iter, partim ad oppida Helles? 

ica, quie ab ipeis defecerant, recuperanda. itidem 47 
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᾿Αθηναῖοι ix τῆς Χίου πελάγιοι" f γὰρ Ἀσία πολεμία 

αὐτοῖς ἦν (ι8) Λύσανδρος δ᾽ ἐξ ᾿Αδύδου παρέπλει 

ἐς Λάμψαχον ξύμμαχον οὖσαν ᾿Αθηναίων" xal οἱ Ἀθυ- 

ὀπὶ χαὶ οἱ ἄλλοι παρῆσαν πεζῇ" ἡγεῖτο δὲ Θώραξ 

λαχεδαιμόνιος. (19) Προςδαλόντες δὲ τῇ πόλει αἱροῦσι 
χατὰ χράτος, xal διήρπασαν ol στρατιῶται οὖσαν πλου- 
ταν xol οἴνου χαὶ σίτου xal τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων 
πλήρη τὰ δὲ ἐλεύθερα σώματα πάντα ἀφῆχε Λύσαν- 
bx. (ο) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι χατὰ πόδας πλέοντες ὡρμί- 
ewm τῆς Χεῤῥονήσου ἐν ᾿Ελαιδῦντι ναυσὶν ὀγδοή- 
uv xal ἔχατόν. ᾿Ενταῦθα δὴ ἀριστοποιουμένοις 
αὐτοῖς ἀγγῦλεται τὰ περὶ Λάμψαχον, καὶ εὐθὺς ἀνή- 
fiw εἰς Σηστόν. — (21) Ἐκεῖθεν δ᾽ εὐθὺς ἐπισιτισά- 
utt ἔπλευσαν εἷς Αἰγὸς ποταμοὺς ἀντίον τῆς Λαμ- 
ψάχου" διεῖχε δ᾽ ὃ ᾿Ἑλλήςποντος ταύτῃ σταδίους ὡς 
τενττεχαίδεχα. Ἐνταῦθα δὲ ἐδειπνοποιοῦντο. (22) AU- 
erp, δὲ τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ, ἐπεὶ ὄρθρος ἦν, ἐσήμηνεν 
ἐς τὰς ναῦς ἀριστοποιησαμένους εἰςδαίνειν, πάντα δὲ 
τερασχευασάμενος ὡς elc ναυμαχίαν xal τὰ παραύδλή- 
ματα καραδαλὼν, προεῖπεν ὡς μηδεὶς χινήσοιτο ἐχ τῆς 
τξεως μηδὲ ἀνάξοιτο. (23) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἅμα τῷ 
ἡλίῳ ἀνίσγοντι ἐπὶ τῷ λιμένι παρετάξαντο ἐν μετώπῳ 
& εἰς ναυμαχίαν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐκ ἀντανήγαγε Δύσαν- 
lex, xol τῆς ἡμέρας ὀψὲ ἦν, ἀπέπλευσαν πάλιν εἰς 
τὸς Αἰγὸς ποταμούς. (34) Λύσανδρος δὲ τὰς ταχί- 
771, τῶν νεῶν ἐχέλευσεν ἕπεσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐπει- 
jn δὲ ἐχθῶσι, χατιδόντας ὅ,τι ποιοῦσιν ἀποπλεῖν xal 
15 ἐξαγγεῖλαι. Kal οὐ πρότερον ἐξεδίδασεν ix. τῶν 
κῶν πρὶν αὗται ἦχον. Ταῦτα δ᾽ ἐποίει τέτταρας ἥμέ- 
ἐς xai οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπανήγοντο. (26) ᾿Αλχιδιάδης δὲ 
κατιδὼν ix τῶν τειχῶν τοὺς μὲν ᾿Αθηναίους ἐν αἰγια- 
λῷ ὁρμοῦντας xal πρὸς οὐδεμιᾷ πόλει, τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια 
ἃ Σηστοῦ μετιόντας πεντεχαίδεκα σταδίους ἀπὸ τῶν 
Y, τοὺς δὲ πολεμίους ἐν λιμένι xal πρὸς πόλει. ἔχον- 
τὰς πάντα, οὖχ ἐν χαλῷ ἔφη αὐτοὺς δρμεῖν, ἀλλὰ με- 
ἱρμίσαι εἰς Σηστὸν παρήνει πρός τε λιμένα xod πρὸς 
TUuv οὗ ὄντες ναυμαχήσετε, ἔφη, ὅταν βούλησθε. 
X: Οἱ δὲ στρατηγοὶ, μάλιστα δὲ Τυδεὺς καὶ Μέναν- 
ας, ἀπιέναι αὐτὸν ἐκέλευσαν’ αὐτοὶ γὰρ νῦν στρατη- 
τᾶν, ox ἐχεῖνον. Καὶ ὃ μὲν ᾧχετο. (27) Λύσανδρος 
9, ἐπεὶ ἦν ἡμέρα πέμπτη ἐπιπλέουσι τοῖς ᾿Αθηναίοις, 
ἦτε τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ ἑπομένοις, ἐπὰν χατίδωσιν αὐτοὺς 
ἀχξιδηχότας χαὶ ἐσκεδασμένους κατὰ τὴν Χεῤῥόνησον, 
ἔπερ ἐποίουν πολὺ μᾶλλον χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, τά τε 
eris πόῤῥωθεν ὠνούμενοι καὶ χαταφρονοῦντες δὴ τοῦ 
Αυτάνδρου, ὅτι οὐχ ἀντανῆγεν, ἀποπλέοντας τοὔμπα-- 
hw παρ᾽ αὐτὸν ἄραι ἀσπίδα χατὰ μέσον τὸν πλοῦν. 
Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν ὡς ἐχέλευσε. (38) Λύσανδρος 
7 effc ἐσήμηνε τὴν ταχίστην πλεῖν" ξυμπαρήει δὲ χαὶ 
θώραξ τὸ πεζὸν ἔχων. Κόνων δὲ ἰδὼν τὸν ἐπίπλουν, 
ἐσήμηνεν εἰς τὰς ναῦς βοηθεῖν χατὰ χράτος. Διεσχε- 
δασμένων δὲ τῶν ἀνθρώπων, αἱ μὲν τῶν νεῶν δίκροτοι 
"rs αἱ δὲ μονόχροτοι, αἱ δὲ παντελῶς χεναί' j| δὲ 
Κύνονος xat ἄλλαι περὶ αὐτὸν ἑπτὰ πλήρεις ἀνήχθη- 
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nienses ex Chio in altum provecti sunt. Etenim Asiam 

infestam sibi habebant. Lysander Abydo relicta Lampsacum 

contendit, quod erat Atheniensium in societate oppidum. 

Aderantei cum aliis Abydeni, terrestri eo profecti itinere; quo- 
rum dux erat Thorax Lacedaemonius.  Adorti civitatem, vi 

eam capiunt, captamque diripiunt milites , quum quidem et 
opulenta esset, et vino, frumento, commeatu reliquo referta. 

Ingenuorum hominum corpora Lysander omnia libera dimi- 

sit. Sequuti Athenienses ejus vestigia, apud Elzuntem in 
Chersoneso portum cum centum octoginta navibus ingressi 
sunt. Hiceis, quum pranderent, quid accidisset Lampsaco, 
narratur. Itaque statim Sestum perrexere. Inde commeatu 
secum sumpto recta navigarunt ad /Egospotamos , qui locus 
est e regione Lampsaci. Distat hic Hellespontus stadiorum 
quindecim intervallo. Atque hic illi tum cenabant.  Ly- 
sander nocte proxima, quamprimum illuxit, imperavit 
suis, ut pransí naves conscenderent. Simul ad pugnam na- 
valem instructis. rebus omnibus, et adhibitis ad naves 
pluteis, ne quis suo eloco moveret, neve in altum prove- 
heretur, edixit. Athenienses ut primum sol exortus fuit, 
ad portum aciei suse frontem in hostem direxerunt, quasi 
qui preelio congredi vellent. Verum ubi classem suam Ly- 
sander adversus eos non duxit, jamque advesperasceret , 
ad JEgospotamos redierunt, Tum Lysander naves omnium 
expeditissimas subsequi eos jussit, ac posteaquam specu- 
latze essent, quid rerum hostes in littus egressi agerent, 
recta discedere, ut id sibi renuntiarent. Nec prius quam 
bae advenissent, militem suum e navibus egredi patiebatur. 
Atque hzc per dies quatuor agebat, quum interim Athe- 
nienses adversus eum in altum proveherentur. Alcibiades 
autem, qui de castellis suis conspexisset, Athenienses in 
littore stationem habere, non apud oppidum aliquod, et com- 
meatum Sesto petere, quz stadiis quindecim a navibus 
abesset, hostes vero in portu et apud urbem rerum omnium 
abundare copia : loco ipsos haudquaquam opportuno sta- 
tionem habere aiebat; ilaque monebat, Sestum uti repete- 
rent , ubi et portum et oppidum habituri ad manum essent. 
Istic , inquit, si fueritis, decernere proelio cum hoste, ubi 
vobis libuerit, licebit. At duces, imprimis Tydeus el Me- 
nander, abire eum jusserunt : se jam imperatorio munere 
fungi, non ipsum. — Itaque tunc ille discessit. Verum Ly- 
sander, die quinto, ex quo quotidie classis Atheniensium 
adversus eum provecta fuerat , mandavit illis qui jussu suo 
sequi eos solebant , ut , posteaquam ipsos de navibus egres- 
808 ac per Chersonesum palatos vidissent (id quod facie- 
bant de die in diem usque magis, quum et cibaria procul 
emerent , et Lysandrum pra se contemnerent , qui classem 
adversus ipsos non educeret) , ad se conversis navibus scu- 
tum inter navigandum in altum tollerent. Faciunl illi, quod 
imperatum erat. Itaque Ly sander suis dat signum, uti 
quam celerrime navigent. Hos 'Thorax in terra cum pedi- 
tatu comitabatur. Posteaquam hos cum classe irruenteà 
Conon vidit , signa dedit suis , ut totis viribus ad naves opis 
ferendze causa concurrerent. Verum quia veclores hinc 
inde palati vagabantur, naves alise binos habebant remiges , 
alie unum , nonnullis omnino vacuis ; sola Cononis navis, 
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σαν ἀθρόαι xai ἢ Πάραλος, τὰς δ᾽ ἄλλας πάσας Aó- 
σανδρος ἔλαδε πρὸς τῇ γῇ. Τοὺς δὲ πλείστους ἄνδρας 
ἐν τῇ qT, ξννέλεξεν" οἱ δὲ χαὶ ἔφυγον εἰς τειχύδρια. 
(29) Κόνων δὲ ταῖς ἐννέα ναυσὶ φεύγων, ἐπεὶ ἔγνω τῶν 
᾿Αθηναίων τὰ πράγματα διεφθαρμένα, χατασχὼν ἐπὶ 
τὴν Ἀδαρνίδα τὴν Λαμψάχου ἄχραν ἔλαδεν αὐτόθεν 
τὰ μεγάλα τῶν Λυσάνδρου νεῶν ἱστία, χαὶ αὐτὸς μὲν 
ὀκτὼ ναυσὶν ἀπέπλευσε παρ᾽ Εὐαγόραν εἰς Κύπρον, f$ 
δὲ Πάραλος εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα. 
(80) Λύσανδρος δὲ τάς τε ναῦς xal τοὺς αἰχμαλώτους 
xal τἄλλα πάντα sl; Λάμψαχον ἀπήγαγεν, ἔλαθε δὲ 
xal τῶν στρατηγῶν ἄλλους τε χαὶ Φιλοχλέα xal ᾿Ἀδεί- 
μαντον. ἫἪ δ᾽ ἡμέρᾳ ταῦτα χατειργάσατο, ἔπεμψε 
Θεόπομπον τὸν Μιλήσιον ληστὴν εἰς Λαχεδαίμονα, 
ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγονότα, ὃς ἀφιχόμενος τριταῖος 
ἀπήγγειλε. — (31) Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρος ἀθροίσας 
τοὺς ξυμμάχους ἐχέλευσε βουλεύεσθαι περὶ τῶν αἰχμα- 
λώτων. ᾿Ενταῦθα δὴ χατηγορίαι ἐγίγνοντο πολλαὶ τῶν 
Ἀθηναίων, € τε ἤδη παρανενομήχεσαν xal ἃ ἐψηφι- 
σμένοι ἦσαν ποιεῖν, εἰ χρατήσειαν τῇ ναυμαχία, τὴν 
δεξιὰν χεῖρα ἀποχόπτειν τῶν ζωγρηθέντων πάντων, χαὶ 
ὅτι λαθόντες δύο τριήρεις, Κορινθίαν xal ᾿Ἀνδρίαν, 
τοὺς ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πάντας χαταχρημνίσειαν' Φιλο- 
χλῆς δ᾽ t στρατηγὸς τῶν ᾿Αθηναίων, ὃς τούτους bié- 
φθειρεν. — (32) ᾿Ελέγετο δὲ xol ἄλλα πολλὰ, xol ἔδοξεν 
ἀποχτεῖναι τῶν αἰχμαλώτων ὅσοι ἦσαν ᾿Αθηναῖοι πλὴν 
Ἀδειμάντου, ὅτι μόνος ἐπελάδετο ἐν τῇ ἐχχλησία τοῦ 
περὶ τῆς ἀποτομῆς τῶν χειρῶν ψηφίσματος: ἠτιάθη 
μέντοι ὑπό τινων προδοῦναι τὰς ναῦς. Λύσανδρος δὲ 
Φιλοχλέα πρῶτον ἐρωτήσας, ὃς τοὺς ᾿Ανδρίους xal 
Κορινθίους χατεχρήμνισε, τί εἴη ἄξιος παθεῖν ἀρξάμε- 
νος εἰς “ἕλληνας παρανομεῖν, ἀπέσφαξεν. 
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Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐν τῇ Λαμψάχῳ χατεστήσατο, ἔπλει 
ἐπὶ τὸ Βυζάντιον χαὶ Καλχηδόνα, Οἱ δ᾽ αὐτὸν ὑπεδέ- 
χοντο, τοὺς τῶν Ἀθηναίων φρουροὺς ὑποσπόνδους 
ἀφέντες. Οἱ δὲ προδόντες Ἀλχιδιάδη τὸ Βυζάντιον 
τότε μὲν ἔφυγον εἰς τὸν Πόντον, ὕστερον δ᾽ εἰς Ἀθήνας 
xal ἐγένοντο ᾿Αθηναῖοι. (1) Λύσανδρος δὲ τούς τε 
φρουροὺς τῶν Ἀθηναίων χαὶ εἴ τινά που ἄλλον ἴδοι 
᾿Αθηναῖον, ἀπέπεμπεν εἷς τὰς ᾿Αθήνας, διδοὺς ἐχεῖσε 
μόνον πλέουσιν ἀσφάλειαν, ἄλλοθι δ᾽ οὗ, εἰδὼς ὅτι ὅσῳ 
ἂν πλείους συλλεγῶσιν εἷς τὸ ἄστυ xol τὸν Πειραιᾶ, 
θᾶττον τῶν ἐπιτηδείων ἔνδειαν ἔσεσθαι. Καταλιπὼν 
δὲ Βυζαντίου χαὶ Καλχηδόνος Σθενέλαον ἁρμοστὴν 
Λάχωνα, αὐτὸς ἀποπλεύσας εἰς Λάμψαχον τὰς ναῦς 
ἐπεσχεύαζεν. 

3. Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις τῆς Παράλου ἀφικομένης νυ- 
χτὸς ἐλέγετο fj ξυμφορὰ, χαὶ ἥ οἰμωγὴ ἐκ τοῦ Πει- 
ραιῶς διὰ τῶν μαχρῶν τειχῶν εἷς ἄστυ διῆχεν, 6 ἕτερος 
τῷ ἑτέρῳ παραγγέλλων" ὥςτ᾽ ἐχείνης τῆς νυχτὸς οὐδεὶς 
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| et alise circum ipsum septem, cum Paralo, vectoribus in- 


structe , simul in altum provectz, discesserunt; reli- 
quas autem Lysander universas in littore cepit. Hominum 
copiam maximam in terra collegit ; nonnulli intra oppida 
se fuga recipiunt. Conon cum navibus illis novem fugiens, 
posteaquam esse perditas Atheniensium res animadvertit , δὲ 
Abarnidem Lampsaci promontorium appulit , et magna inde 
navium Lysandri vela sustulit, et cum navibus oclo ad 
Evagoram in Cyprum navigavit; Paralus autem nari 
Athenas contendit, ut ea, quz accidissent, renuntiaret 
At Lysander naves, captivos, celera Lampsacum abduxil 
Prater alios, duces etiam Philoclem et Adimantum cepit. 
Quo hzec die gesta fuere, Theopompum Milesium predo 
nem ablegavit Lacedzemonem , qui rerum eventum expone. 
ret. Id ab hoc factum, quum iter illud triduo confecisse. 
Secundum haec sociis Lysander convocatis , uti de captivis. 
consultent, hortatur. Ibi tum multe sunt Atheniensium. 
accusationes institutze de iis quae jam ante contre jus et s. 
improbe commisissent , et de aliis quze patrare decrevissent, 
nimirum ut, si navali pugna superiores evaderent , omnibos 
illis dextra manus amputaretur, qui eorum in potestatem. 
vivi pervenissent ; przeterea quod captis duabus triremibus, 
quarum una fuisset Corinthia, altera ex Andro, vectores 
omnes de rupe preecipites egissent. — Erat autem dux Ate. 
niensium Philocles, qui hoc modo animos eorum depart 
rat. Posteaquam et alia multa in medium allata fuera, 
visum est , ut captivi emnes , quotquot Athenienses esset, 
uno Adimanto excepto, interficerentur ; quia is solus dere 
to concionis de amputandis manibus intercesserat , siqu^ 
etiam a nonnullis insimulatus fuit, quasi naves bostibo 
prodidisset. Atque Lysander Philoclem, qui Andries d 
Corinthios pricipitio interemerat, prius interrogalum, qui 
supplicii meritus esset, qui primus auctor violatarum δ" 
versus Graecos tequitatis legum extitisset , morte mullaril 





CAPUT II. 


Rebus deinde Lampsaci constitutis , Byzantium et Chal 
cedonem navigavit. Ab iis admissus est, impetralo, t! 
Atheniensium przesidiarii fide data dimitterentur. Tumili 
qui Byzantium Alcibiadi prodiderant , in Pontum se fug Γ᾿ 
cepere, postea vero Athenas , ubi cives facti sunt. Lysamkt 
autem prsesidiarios Atheniensium , atque alios , quoscunqee 
alicubi reperiret Athenienses , Athenas ablegabat , illuc la 
tum navigandi securitate concessa , non usquam alio; pora 
enim, tanto citius commeatu carituros , quanto plures à & 
urbem et in Pireeeum confluerent. Byzantii et Chalcelose 
relicto Sthenelao Lacedzemonio praefecto , Lampsacum δὲ 
navigavit, ibique classem refecit. 


| 

Interea quum navis Paralus noctu Athenas appulissel, € 
cepta clades atque calamitas ab ea nuntiata est ; inde uliti- 
tus hominum de Pirzeeo per muros longos in urbem ips? 
penetravit, uno rem gestam alteri nuntiante. Alque ade 
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ἰχοιμήθη, οὐ μόνον τοὺς ἀπολωλότας πενθοῦντες, ἀλλὰ 
τολὺ μᾶλλον ἔτι αὐτοὶ ἑαυτοὺς, πείσεσθαι νομίζοντες 
dla ἐποίησαν Μηλίους τε Λαχεδαιμονίων ἀποίχους ὄν-- 
τας, χρατήσαντες πολιορχίᾳ, xal Ἱστιαιέας xal Σχιω- 
ναίους xal Τορωναίους xal Αἰγινήτας χαὶ ἄλλους πολ- 
lu τῶν Ἑλλήνων. (4) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐχχλησίαν 
ἐποίησαν, ἐν ἦ ἔδοξε τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι πλὴν 
ἑνὸς xol τὰ τείχη εὐτρεπίζειν xal φυλαχὰς ἐφιστάναι 
xii τἄλλα πάντα ὡς εἰς πολιορχίαν παρασχευάζειν τὴν 
τῶν, Καὶ οὗτοι μὲν περὶ ταῦτα ἦσαν, 

s. Λύσανδρος δ᾽ ἐκ τοῦ ᾿Ελληςπόντου ναυσὶ διαχο- 
iz ἀφικόμενος εἷς Λέσδον χατεσχευάσατο τάς τε ἄλ- 
λας πόλεις ἐν αὐτῇ χαὶ Μυτιλήνην᾽ εἰς δὲ τὰ ἐπὶ Θρά- 
χης χωρία ἔπεμψε δέκα τριήρεις ἔχοντα ᾿Ετεόνιχον, ὃς 
*t ἐχεῖ πάντα πρὸς Λακεδαιμονίους μετέστησεν. (6) 
E/fix δὲ χαὶ ἡ ἄλλη ᾿Ελλὰς ἀφειστήχει Ἀθηναίων μετὰ 
τὴν ναυμαχίαν πλὴν Σαμίων" οὗτοι δὲ σφαγὰς τῶν γνω- 
βψων ποιήσαντες χατεῖχον τὴν πόλιν. (7) Λύσανδρος 
ἃ μετὰ ταῦτα ἔπεμψε πρὸς Ἀγίν τε εἰς Δεκέλειαν xal 
ἐς Λαχεδαίμονα ὅτι προςπλεῖ σὺν διαχοσίαις ναυσίζ 
λιχεδαιμόνιοι δὲ ἐξήεσαν πανδημεὶ xol ol ἄλλοι Πελο- 
τοννήσιοι πλὴν ᾿Αργείων, παραγγείλαντος τοῦ ἑτέρου 
λυχεδαιμονίων βασιλέως Παυσανίου. (8) ᾿Επεὶ δ᾽ 
ἔταγτες ἠθροίσθησαν, ἀναλαδὼν αὐτοὺς πρὸς τὴν πόλιν 
ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ᾿Αχαδημίᾳ τῷ καλουμένῳ γυ- 
ἀνασίῳ, (9) Λύσανδρος δὲ ἀφικόμενος εἰς Αἴγιναν 
ἀπίδωχε τὴν πόλιν Αἰγινήταις, ὅσους ἐδύνατο πλεί-- 
σοῖς ἀθροίσας αὐτῶν, ὡς δ᾽ αὔτως καὶ Μηλίοις xol τοῖς 
ὥλοις ὅσοι τῆς αὑτῶν ἐστέροντο. Μετὰ δὲ τοῦτο δῃ- 
92 Σαλαμῖνα ὡρμίσατο πρὸς τὸν Πειραιᾷ ναυσὶ πεν-- 
τήίχοντα xa ἑχατὸν, χαὶ τὰ πλοῖα εἶργε τοῦ εἴςπλου. 

M. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι πολιορχούμενοι χατὰ γῆν καὶ 
xri θάλατταν ἠπόρουν τί χρὴ ποιεῖν, οὔτε νεῶν οὔτε 
τυυμά ων αὐτοῖς ὄντων οὔτε σίτου’ ἐνόμιζον δ᾽ οὐδε-- 
μίαν εἶναι σωτηρίαν εἶ μὴ παθεῖν ἃ οὐ τιμωρούμενοι 
Βοίησαν͵, ἀλλὰ διὰ τὴν ὕδριν ἠδίχουν ἀνθρώπους μι- 
χροπολίτας οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾷ αἰτίᾳ ἑτέρᾳ ἢ ὅτι ἐχείνοις συν- 
μουν, (11) Διὰ ταῦτα τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ποι- 
σαντες ἐχαρτέρουν, xal ἀποθνησκόντων ἐν τῇ πόλει 
Jui) πολλῶν οὗ διελέγοντο περὶ διαλλαγῆς. ᾿Επεὶ δὲ 
zr ἤδη ὃ σῖτος ἐπιλελοίπει, ἔπεμψαν πρέσόδεις 
t1 Ἅγιν, βουλόμενοι ξύμμαχοι εἶναι Λαχεδαιμονίοις 
Doris τὰ τείχη xol τὸν Πειραιᾶ, xai ἐπὶ τούτοις ξυν- 
hxac ποιεῖσθαι, (12) Ὁ δὲ αὐτοὺς εἰς Λαχεδαίμονα 
ἱέλευεν ἰέναι" οὗ γὰρ εἶναιχύριος αὐτός. Ἐπεὶ 9 ἀπήγ- 
tuav οἱ πρέσδεις ταῦτα τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἔπεμψαν 
tx εἰς Λακεδαίμονα. — (12) ΟἹ δ᾽ ἐπεὶ ἦσαν ἐν Σελ- 
2^3 πλγσίον τῆς Λαχωνιχῇς καὶ ἐπύθοντο ol ἔφοροι 
"riw ἃ ἔλεγον, ὄντα οἷάπερ καὶ πρὸς Ἄγιν, αὐτόθεν 
ἡτοὺς ἐχέλευον ἀπιέναι, xal εἴ τι δέονται εἰρήνης, 
ἥλιον ἤχειν βουλευσαμένους. (14) Οἱ δὲ πρέσθεις 
2:1 ἦχον οἴχαδε καὶ ἀπήγγειλαν ταῦτα εἷς τὴν πόλιν, 
uia ἐνέπεσε πᾶσιν" ὥοντο γὰρ ἀνδραποδισθήσεσθαι, 
ΙΖ. ἕως ἂν πέμπιοσιν ἑτέρους πρέσδεις, πολλοὺς τῷ λιμῷ 
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nocte illa somnum cepit nemo, quum non solum eos, qui 
perierant, lugerent, sed multo magis ipsi se, passuros se 
existimantes ea quie prius in Melios, Lacedzemoniorum co- 
loniam , quam obsessam vi ceperant , et in Histizeenses , Scio- 
n:0s, Toronsos, JEginetas, aliosque Graeci nominis per- 
multos perpetraverant. Postridie concionem coegerunt , in 
qua decretum, ut, excepto uno, portus omnes aggesta terra 
occluderentur, muri repararentur, constituerentur excubim , 
omnia denique ad sustinendam obsidionem in urbe compa- 
rarentur. Illi igitur bis incumbebant. 

At Lysander ex Hellesponto ducentis navibus in Lesbum 
vectus , cum alia in ea oppida, tum Mitylenen in decemvira- 
Jem civitatis formam redegit. Ad Thraeise oppida cum de- 
cem triremibus Eteonicum misit , qui locis illis omnia Lace- 
dremoniorum partes sequi coegit. Neque multo post pugnam 
reliqua etiam Greecía , Samo excepfa, ab Atheniensibus de- 
fecit. Nam Samii ceesis hominibus apud se nobilioribus ci- 
vitatem ipsi tenebant. Secundum hsec Lysander tam ad 
Agin Deceleam , quam Lacedzemonem , misit qui nuntiarent , 
adventare se cum ducentarum navium classe. Tum Lace- 
dmmonii, reliquique Peloponnesii, cum copiis universis 
prodierunt, exceptis Argivis : denuntiante, uti conveni- 
rent, Pausania , Lacedcemoniorum rege altero. Posteaquam 
universi confluxerunt , eis secum sumptis, ad urbem Athg- 
niensem in gymboasio, quod Academiam vocant, castra 
mefatusest. Lysander autem profectus AEginam , /Eginetis 
quoscunque colligere potuit, oppidum restituit : itemque 
Meliis , et aliis quibuscunque oppida patria fuerant adempta. 
Secundum hzec Salamine vastata , ad Pireeum cum centum 
quinquaginta navibus stationes occupavit ; et aditum, ne qua 
navis accederet , interclusit. 

Athenienses terra marique obsessi , quum neque classem, 
neque 80cios, neque frumentum haberent, quid facerent 
ambigebant. Nullam sibi reliquam esse salutem arbitraban- 
tur, nisi vicissim perpetienda , qua ipei non illatas injurias 

| puniendi studio, sed mera petulantia adversus humilium 
oppidorum incolas , alia nulla de causa, designassent , quam 
quod Lacedzmoniorum societate continerentur. Quapro- 
pter, in pristinum honoris statum repositis iis qui notati igno- 
minia fuerant, obsidionem tolerabant; quumque multi in 
urbe fame perirent, nulla tamen de compositione facta men- 
tio. Posteaquam vero frumentum omne prorsus jam defe- 
cit, ad Agin legatos miserunt , ac velle se Lacedsemonioruni 
80cios esse significarunt , solosque niuros urbis cum Pireeeo 
relinere, atque his conditionibus fodus inire. Ille vero 
legatos Lacedzemonem pergere jussit; nam esse sua rem in 
potestate negabat. Ea verba quum Atheniensibus legati re- 
nuntiassent, Lacedzemonem eos misere. Sellasiam quum 
pervenissent , haud procul a Laconica , auditaque ab Epho- 
ris ipsorum esset oratio, illi consentanea, qua prius apud 
Agin usi fuerant, abire eos jusserunt, ac si quidem pacis 
egerent , re melius deliberata reverti. Legati domun pro- 
fecti, quum hoec suis exposuissent, omnes tristitia magna 
invasit : putant futurum, ut in servitutem redigerentur ; 
&c dum legatos alios mitterent, multos cives interea 
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ἀπολεῖσθαι. — (rs) Περὶ δὲ τῶν τειχῶν τῆς καθαιρέσεως ! fame perituros. Qui ferendum suaderet, ut ab hoste mmi 


οὐδεὶς ἐδούλοτο ξυμθουλεύειν- ᾿Αρχέστρατος γὰρ εἰπὼν 
ἐν τῇ βουλῇ Λαχεδαιμονίοις χράτιστον εἶναι ἐφ᾽ οἷς 
προὐχαλοῦντο εἰρήνην ποιεῖσθαι, ἐδέθη" προὐχαλοῦντο 
δὲ τῶν μαχρῶν τειχῶν ἐπὶ δέχα σταδίους χαθελεῖν 
ἑχατέρου" ἐγένετο δὲ ψήφισμα μὴ ἐξεῖναι περὶ τούτων 
ξυμθουλεύειν. (ι6) Τοιούτων δὲ ὄντων Θηραμένης ἐν 
ἐκχλησίᾳ εἶπεν ὅτι εἰ βούλονται αὐτὸν πέμψαι παρὰ 
Λύσανδρον, εἰδὼς ἥξει Λαχεδαιμονίους πότερον ἐξαν- 
δραποδίσασθαι τὴν πόλιν βουλόμενοι ἀντέχουσι περὶ 
τῶν τειχῶν ἢ πίστεως ἕνεχα. Πεμφθεὶς δὲ διέτριδε 
παρὰ Λυσάνδρῳ τρεῖς μῆνας xol πλείω, ἐπιτηρῶν 
ὁπότε ᾿Αθηναῖοι ἔμελλον διὰ τὸ ἐπιλελοιπέναι τὸν σῖτον 
ἅπαντα ὅ,τι τις λέγοι ὁμολογήσειν. (17) Ἐπεὶ δὲ ἧχε 
τετάρτῳ μηνὶ, ἀπήγγειλεν ἐν ἐχχλησία ὅτι αὐτὸν Λύ- 
σανδρος τέως μὲν χατέχοι, εἶτα χελεύοι εἰς Λαχεδαί- 
μονα ἰέναι" οὐ γὰρ εἶναι χύριος ὧν ἐρωτῷτο ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ τοὺς ἐφόρου. Μετὰ ταῦτα fipfÓn πρεσδευτὴς 
εἷς Λαχεδαίμονα αὐτοχράτωρ δέχατος αὐτός. — (18) Αύ- 
σανδρος δὲ τοῖς ἐφόροις ἔπεμψεν ἀγγελοῦντα μετ᾽ ἄλ- 
λων Λαχεδαιμονίων Ἀριστοτέλην, φυγάδα ᾿Αθηναῖον 
ὄντα, ὅτι ἀποχρίναιτο Θηραμένει ἐχείνους χυρίους εἶναι 
εἰρήνης xal πολέμου. (19) Θηραμένης δὲ xol οἱ ἄλ-- 
λοι mpécbew ἐπεὶ ἦσαν ἐν Σελλασίᾳ, ἐρωτώμενοι δὲ 
ἐπὶ τίνι λόγῳ ἥχοιεν εἶπον ὅτι αὐτοχράτορες περὶ εἰρή- 
νης, μετὰ ταῦτα οἱ ἔφοροι χαλεῖν ἐχέλευον αὐτούς. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἦχον, ἐχχλησίαν ἐποίησαν, ἐν ἧ ἀντέλεγον 
Κορίνθιοι χαὶ Θηδαῖοι μάλιστα, πολλοὶ δὲ xoi ἄλλοι 
τῶν Ἑλλήνων, μὴ σπένδεσθαι ᾿Αθηναίοις, ἀλλ᾽ ἐξαι- 
ρεῖν. (30) Λαχεδαιμόνιοι δὲ οὐκ ἔφασαν πόλιν ᾿Ελλη- 
νίδα ἀνδραποδιεῖν μέγα ἀγαθὸν εἰργασμένην ἐν τοῖς 
μεγίστοις χινδύνοις γενομένοις τῇ Ἑλλάδι, ἀλλ᾽ ἐποι- 
οὖντο εἰρήνην ἐφ᾽ ᾧ τά τε μαχρὰ τείχη καὶ τὸν Πει- 
ραιᾷ χαθελόντας xal τὰς ναῦς πλὴν δώδεχα παραδόν- 
τας χαὶ τοὺς φυγάδας χαθέντας τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν xoi 
φίλον νομίζοντας Λαχεδαιμονίοις ἕπεσθαι καὶ χατὰ γῆν 
xal χατὰ θάλατταν ὅποι ἂν ἡγῶνται. (21) Θηραμένης 
δὲ xat οἱ σὺν αὐτῷ πρέσόεις ἐπανεφέροντο ταῦτα εἰς 
τὰς ᾿Αθήνας. Εἰςιόντας δ᾽ αὐτοὺς ὄχλος περιεχεῖτο 
πολὺς, φοδούμενοι μὴ ἄπραχτοι ἤχοιεν' οὐ γὰρ ἔτι ἐνε- 
χώρει μέλλειν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων τῷ λιμῷ. 
(22) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπήγγελλον οἱ πρέσθεις ἐφ᾽ οἷς ol 
Λακεδαιμόνιοι ποιοῖντο τὴν εἰρήνην᾽ προηγόρει δὲ αὐὖ- 
τῶν Θηραμένης, λέγων ὡς χρὴ πείθεσθαι Λαχεδαιμονίοις 
καὶ τὰ τείχη περιαιρεῖν. ᾿Αντειπόντων δέ τινων αὐτῷ, 
πολὺ δὲ πλειόνων ξυνεπαινεσάντων, ἔδοξε δέχεσθαι τὴν 
εἰρήνην. (23) Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρός τε χατέπλει 
εἰς τὸν Πειραιᾶ xal of φυγάδες χατήεσαν xal τὰ τείχη 
χατέσχαπτον ὑπ᾽ αὐλητρίδων πολλῇ προθυμία, νομί-- 
ζοντες ἐχείνην τὴν ἡμέραν τῇ Ελλάδι ἄρχειν τῆς ἔλευ- 
θερίας. 

^. Kal ὁ ἐνιαυτὸς ἔληγεν, dv ᾧ μεσοῦντι Διονύσιος 
ὃ ἙἭ͵ ρμοχράτους Συραχόσιος ἐτυράννησε, μάχη μὲν 
πρότερον ἡττηθέντων ὑπὸ Συραχοσίων Καρχηδονίων. 


diruentur, erat nemo. Nam Archestratus, qutm dixisset 
in senatu, e reipublicae commodo maxime faturom si cum 
Lacedeemoniis pacem facerent iis conditionibus , quas ipi 
obtulissent, conjectus in vincula fuerat. "Volebant autem 
illi muros longos ad stadia decem utrinque dirui. Dequ 
ne cui deinceps in medium suadendi causa quidquam afferre 
liceret, decreto sancitum erat. Hic quum rerum states 
esset , dixit in concione Theramenes, si ablegare sead Ly- 
sandrum velint, expiscaturum ex illo, num idcirco Laceór- 
monii in sententia de murorum demolitione perstent, quod 
velint urbem in preedam dari, an vero fidei caosa. — Missus 
asuis, ultra menses tres apud Lysandrum est commoratus, 
id lempus observans , quo Athenienses ob frumenti defectum 
iis quaecunque quis diceret , assensuri essent. Mense quarto. 
quum rediisset, in concione renuntiat , hactenus ab [,7220- 
dro detentum se fuisse : jam vero mandari sibi , ut Laceds- 
monem proficisceretur ; non enim id , quod peteretur, in sai, 
sed Ephororum esse potestate. Post hzec ipse, cum nove 
liis, ut Lacedzemonem plena cum potestate legatos irt, 
delectus est. At Lysander ad Ephoros inter ceteros Lxt- 
demonios Aristotelem Atheniensem exulem misit , qui e 
certiores faceret , se respondisse Therameni , Ephoros pati 
ac belli arbitros esse. Posteaquam Theramenes ac lenti 
reliqui Sellasiam venerunt , interrogati , quibus cum masir 
tis adessent, plena se cum potestate missos aiunt, ut & 
pace agant. Tum arcessi eos Ephori jussere. Quum a- 
cessissent , concione coacta , precipue Corinthii ac Thehasi, 
ac preeter hos alii Grzeci non pauci, feedus cam Atbeniess 
bus ineundum negabant , sed funditus evertendos esse. Le 
ced:emonii respondebant, minime se Graeci nominis urben 
eversuros , quae in maximis Greecize periculis operam impr 
mis utilem navasset ; sed pacem faciebant iis conditionibe, 
ut muri longi, et Pireeus, diruerentur; naves, excepi 
duodecim, omnes traderent; exules reducerent; eundem 
cum Lacedzemoniis amicum vel hostem existimarent; ex 
dem mari ac terra sequerentur, quocunque tandem dirt- 
rent. Has conditiones Theramenes et ii , qui ipsi adjuncti is 
legatione fuerant, Athenas pertulerunt. Urbem quem it 
grederentur, magna eos hominum turba circumfundebil, 
metuentium , ne re infecta reVerterentur ; nec enim dilale 
nem res patiebatur, propter eorum multitudinem, qui fa 
exstinguebantur. Postridie legati exposuerunt, quib: 
conditionibus pax a Lacedimoniis esset impetrata. Simo 
suadebat primus inter eos Theramenes , parendum Lace 
moniis esse, murosque diruendos. Quum autem nonnili 
quidem adversarentur, sed multo plures sententiam ipsi 
comprobarent , decreto sancitum est pacem banc accipit 
dam esse. Secundum hec in Piraeeum Lysander naviga"! 
et exules reducti, murique δὰ tibicinarum cantum maz9! 
cum hominum studio diruti sunt, quum hunc diem xt 
tati Greecio initium dedisse putarent. 
Hic fuit ejus anni exitus, cujus in medio Dionysius , Het 
mocratis filius , Syracusanus, regnum arripuit : quum pne 
Carthaginienses proelio quidem ab Syracusanis victi essett. 
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σπάνει δὲ σίτου ἑλόντων Ἀχράγαντα, ἐχλιπόντων τῶν 
Σικελιωτῶν τὴν πόλιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, ᾧ ἦν Ὀλυμπιὰς, $ τὸ στάδιον 
ls Κροχίνας Θετταλὸς, Εὐδίχου ἐν Σπάρτῃ ἐφο-- 
«orc, Πυθοδώρου δ᾽ dv ᾿Αθήναις ἄρχοντος, ὃν Ἀθη- 
nin, ὅτι ἐν ὀλιγαρχίᾳ ἡρέθη, οὐχ ὀνομάζουσιν, ἀλλ᾽ 
ἀναργίαν τὸν ἐνιαυτὸν χαλοῦσιν. — (2) ᾿Εγένετο δὲ αὕτη 
f διγαργία ὧδε, Ἔδοξε τῷ δήμῳ τριάχοντα ἄνδρας 
δίσαι, οἱ τοὺς πατρίους νόμους ξυγγράψουσι, καθ᾽ 
dx τολιτεύσουσι, Καὶ ἡρέθησαν οἷδε, Πολυχάρης, 
Kota, Μηλόδιος, Ἱψππόλοχος, Ἐῤχλείδης, Ἱέρων, 
Mnz0oyoc, Χρέμων, Θηραμένης, Ἀρεσίας, Διοχλῆς, 
Φυιδρίας, Χαιρέλεως, Ἀναίτιος, Πείσων, Σοφοχλῆς, 
Ἐρπτοσθένης, Χαριχλῷς, Ὀνομαχλῆς, Θέογνις, Al- 
tj, Θεογένης, Κλεομήδης, ᾿Ερασίστρατος, Φεί- 
he, Δραχοντίδης, Εὐμάθης, Ἀριστοτέλης, Ἱππόμα- 
IX, Ἠνησιθείδης, (3) Τούτων δὲ πραχθέντων ἀπέπλει 
υυσανδρος πρὸς Σάμον, Ἅγις δ᾽ ix τῆς Δεχελείας ἀπα- 
τὼν τὸ πεζὸν στράτευμα διέλυσε κατὰ πόλεις ἐχά- 
cw " 


t. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν περὶ ἡλίου ἔχλειψιν 
ἡνχύφρων ὁ Φεραῖος, βουλόμενος ἄρξαι ὅλης τῆς Θετ- 
πλίας, τοὺς ἐναντιουμένους αὐτῷ τῶν Θετταλῶν, Λα- 
Mia τε xal ἄλλους, μάχη ἐνίχησε xoi πολλοὺς 
᾿τίχτεινεν, 

* Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ xal Διονύσιος 6 Συραχό- 
** τύραννος μάχη, ἥττηθεὶς ὑπὸ Καρχηδονίων Γέλαν 
πὶ Καμάριναν ἀπώλεσε. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ καὶ Λεον-- 
3v Συραχοσίοις ξυνοιχοῦντες ἀπέστησαν εἷς τὴν αὑτῶν 
τῶν ἀπὸ Διονυσίου xol Συραχοσίων. Παραχρῆμα 
ἃ χαὶ οἱ Συραχόσιοι ἱππεῖς ὑπὸ Διονυσίου εἰς Κατάνην 
ἐπεστάλησαν. 

€ Oi δὲ Σάμιοι πολιορχούμενοι ὑπὸ Λυσάνδρου πάν- 
"ix οὐ βουλομένων αὐτῶν τὸ πρῶτον ὁμολογεῖν 
τρχύαλλειν ἤδη ἔμελλεν 6 Λύσανδρος, ὡμολόγησαν ἕν 
roy ἔων ἕχαστος ἀπιέναι τῶν ἐλευθέρων, τὰ δ᾽ 
Ma z102809yav xal οὕτως ἐξῆλθον. (7) Λύσανδρος 
ἃ τοῖς ἀρχαίοις πολίταις παραδοὺς τὴν πόλιν χαὶ τὰ 
(0r: πάντα xal δέχα ἄρχοντας καταστήσας φρουρεῖν 
Su τὸ τῶν ξυμμάχων ναυτιχὸν χατὰ πόλεις, (8) 
τἰς ἃ Λαχωνιχαῖς ναυσὶν ἀπέπλευσεν εἰς Λαχεδαί- 
t1, ἀπάγων τά τε τῶν αἰχμαλώτων veliv ἀχρωτήρια 
A: τὰς ἐχ τοῦ Πειραιῶς τριήρεις πλὴν δώδεχα xal 
πεγζνως, οὖς παρὰ τῶν πόλεων ἔλάμόανε δῶρα ἰδία, 
μι ἀργυρίου τετρακόσια καὶ ἑδδομήχοντα τάλαντα, 
€ ξιριεγένοντο τῶν φόρων, οὖς αὐτῷ Κῦρος παρέδειξεν 
UTR πόλεμον, καὶ εἴ τι ἄλλο προζεχτήσατο dv τῷ 
T^t). (0) Ταῦτα δὲ πάντα Λαχεδαιμονίοις ἀπέ-- 
^01, τελευτῶντος τοῦ θέρους, εἰς ἃ ὃ ἐξάμηνος xal 
*w xai εἴχοσιν ἔτη τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα, ἐν οἷς ἔφο- 
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sed Agrigentum tamen, annonis inopia desertam a Siculis, 
cepissent. 


CAPUT 11. 


Anno sequente , in quem incidit Olympias, ea qua Croci- 
nas Thessalus in stadio victoriam adeptus est, Eudico Spartes 
Ephoro, Arcbonte Athenis Pythodoro, quem Athenienses , 
quod lectus tempore dominatus paucorum fuerit, Archontem 
plane non recensent, sed annum illum Anarchiam vocant. 
Ceterum paucorum ílle dominatus hunc ortum habuit : vi- 
sum fait populo, deligendos esse viros triginta, qui leges 
patrias conscriberent , secundum quas respublica regenda 
deinceps esset. Delecti fuere Polychares, Critias, Melo- 
bius, Hippolochus, Euclides, Hiero, Mnesilochus, Chremo, 
Theramenes, Aresias , Diocles, Phiedria, Chzerelaus, Anze- 
tius , Piso , Sophocles , Eratosthenes , Charicles , Onomacles , 
Theognis , /Eschines , Theogenes , Cleomedes , Erasistratus, 
Phido, Dracontides, Eumathes, Aristoteles, Hippoma- 
chus, Mnesithides. Hic quum acta fuissent, Samum Ly- 
sander cum classe discedit: Agis autem pedestres copias 
abductas Decelea dimisit, facta potestate singulis in suas 
urbes revertendi. 

Eodem tempore circa defectum solis Lycophro Pherzeus , 
quam Thessalie totius affectaret imperium, adversantes 
conatui suo Thessalos quosdam, in quibus et Larisszi et 
alii nonnulli erant , multis interfectis proelio vicit. 


Praeterea Dionysius tyrannus Syracusanus a Carthaginien- 
sibus pugna victus, Gelam et Camarinam amisit. Neque 
multo post Leontini, qui Syracusis habitabant, defectione 
a Dionysio et Syracusanis facta , suum in oppidum recesse- 
runt; statimque Syracusani equites Catanam a Dionysio 
Tnissi sunt. 


Samii vero, undique a Lysandro obsessi, quum initio se 
ei dedere nollent , tandem, illo jam copias admoturo muris, 
ita se dederunt , ut liberis hominibus singulis cum una veste 
discedendi facultas esset, reliqua ipsi traderent; atque ita 
illi tunc oppido excesserunt. Lysander autem, civibus 
pristinis oppido et universis in eo rebus traditis, ac decem 
praefectis custodire causa constitutis , sociorum navales co- 
pias singulas ad suos remisit; Laconica vero cum classe 
Lacedaemonem navigavit , quum et detracta captis navibus 
spolia secum aveheret, et abductas e Pireeo triremes, 
exceptis duodecim, et coronas, quibus ipse peculiariter a civi- 
tatibus donatus fuerat, et argenti quadringenta ac septuaginta 
talenta qu;e superabant e tributis, que» ad bellum hoc ei 
Cyrus assignaverat, et si quid aliud bello acquisiverat. Hrec 
universa Lacedsemoniis tradidit sub testatis finem qua post 
vigesimum octavum annum sextumque mensem , bello finis 
estimpositus. Hisannis Ephori, qui quidem numerantur, hi 
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ot οἴ ἀριθμούμενοι οἵδε ἐγένοντο, Αἰνησίας πρῶτος 

ἣν οὗ dba ὁ πόλεμος, en xal δεκάτῳ ἔτει τῶν 
μετ᾽ Eó6olac ἅλωσιν τριαχονταετίδων σπονδῶν: — (10) 
μετὰ δὲ τοῦτον οἶδε, Βρασίδας, Ἰσάνωρ, Σωστρατίδας, 
"Etapyoc, Ἀγησίστρατος, ᾿Ἀγγενίδας, Ὀνομαχλῇς, 
Ζεύξιππος, Πιτύας, Πλειστόλας, Κλεινόμαχος, "Dao- 
χος, Λέων, Χαιρίλας, Πατησιάδας, Κλεοσθένης, Λυ- 
χάριος, Ἐπήρατος, Ὀνομάντιος, ᾿Αλεξιππίδας, Mi- 
σγολαΐδας, Ἰσίας, Ἄραχος, Εὐάρχιππος, Πανταχλῇς, 
Πιτύας, Ἀρχύτας, Ἐὔδιχος, ἐφ᾽ οὗ Λύσανδρος πράξας 
τὰ εἰρημένα οἴκαδε χατέπλευσεν. . 

τι. Οἱ δὲ τριάχοντα ἡρέθησαν μὲν ἐπεὶ τάχιστα τὰ 
μαχρὰ τείχη xol τὰ περὶ τὸν Πειραιᾶ χαθηρέθη" αἷρε- 
θέντες δὲ ἐφ᾽ ᾧτε ξυγγράψαι νόμους , χαθ᾽ οὔςτινας 
πολιτεύσοιντο, τούτους μὲν del ἔμελλον ξυγγράφειν τε 
χαὶ ἀποδειχνύναι, βουλὴν δὲ καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς χα- 
τέστησαν ὡς ἐδόχει αὐτοῖς. — (12) "ἔπειτα πρῶτον μὲν 
οὺς πάντες ἤδεσαν ἐν τῇ δημοχρατία ἀπὸ συχοφαντίας 
ζῶντας xal τοῖς χαλοῖς x«i ἀγαθοῖς βαρεῖς ὄντας, auA- 
λαμόάνοντες ὑπῆγον θανάτου xal ἥ τε βουλὴ ἡδέως 
αὐτῶν χκατεψηφίζετο οἵ τε ἄλλοι ὅσοι ξυνήδεσαν ἕαυ-- 
τοῖς μὴ ὄντες τοιοῦτοι οὐδὲν ἤχθοντο, (12) ᾿Επεὶ δὲ 
ἤρξαντο βουλεύεσθαι ὅπως ἂν ἐξείη αὐτοῖς τῇ πόλει 
χρῆσθαι ὅπως βούλοιντο, ἐκ τούτου πρῶτον μὲν πέμ-- 
ψαντες εἰς Λαχεδαίμονα Αἰσχίνην τε xal Ἀριστοτέλην 
ἔπεισαν Λύσανδρον φρουροὺς σφίσι ξυμπρᾶξαι ἐλθεῖν, 
ἕως δὴ τοὺς πονηροὺς ἐχποδὼν ποιησάμενοι χαταστής-- 
σαιντο τὴν πολιτείαν’ θρέψειν δ᾽ αὐτοὶ ὑπισχνοῦντο. 
Ὃ δὲ πεισθεὶς τούς τε φρουροὺς καὶ Καλλίδιον ἅρμο- 
στὴν ξυνέπραξεν αὐτοῖς πεμφθῆναι. (14) Οἱ δ᾽ ἐπεὶ 
τὴν φρουρὰν ἔλαθον, τὸν μὲν Καλλίδιον ἐθεράπευον 
πάσῃ θεραπεία, ὡς πάντα ἐπαινοίη ἃ πράττοιεν, τῶν 
δὲ φρουρῶν τούτου ξυμπέμποντος αὐτοῖς οὖς ἐδούλοντο 
ξυνελάμδανον οὐχέτι τοὺς πονηρούς τε xal ὀλίγου ἀξίους, 
ἀλλ᾽ ἤδη οὖς ἐνόμιζον ἥχιστα μὲν παρωθουμένους ἀνέ-- 
χεσθαι, ἀντιπράττειν δέ τι ἐπιχειροῦντας πλείστους ἂν 
τοὺς ξυνεθέλοντας λαμδάνειν. — (15) Τῷ μὲν οὖν πρώτῳ 
χρόνῳ ὃ Κριτίας τῷ Θηραμένει ὁμογνώμων τε χαὶ 
φίλος ἦν’ ἐπεὶ δὲ αὐτὸς μὲν προπετὴς ἦν ἐπὶ τὸ πολλοὺς 
ἀποχτείνειν, ἅτε xal φυγὼν ὑπὸ τοῦ δήμου, 6 δὲ Θηρα- 
μένης ἀντέχοπτε, λέγων ὅτι οὐχ εἰχὸς εἴη θανατοῦν, εἴ 
τις ἐτιμᾶτο ὑπὸ τοῦ δήμου, τοὺς δὲ χαλοὺς xal ἀγαθοὺς 
μηδὲν χαχὸν εἰργάζετο, ἐπεὶ χαὶ ἐγὼ, ἔφη, χαὶ σὺ 
πολλὰ δὴ τοῦ ἀρέσχειν ἕνεχα τῇ πόλει χαὶ εἴπομεν χαὶ 
ἐπράξαμεν: (16) 6 δὲ, ἔτι γὰρ οἰκείως ἐχρῆτο τῷ Θη- 
ραμένει, ἀντέλεγεν ὅτι οὐχ ἐγχωροίη τοῖς πλεονεχτεῖν 
βουλομένοις μὴ οὐχ ἐχποδὼν ποιεῖσθαι τοὺς ἱχανωτά-- 
τοὺς διαχωλύειν’ εἰ δὲ, ὅτι τριάχοντά ἐσμεν xol οὐχ 
εἷς, ἧττόν τι οἴει ὥςπερ τυραννίδος ταύτης τῆς ἀρχῆς 
χρῆναι ἐπιμελεῖσθαι, εὐήθης si. (17) Ἐπεὶ δὲ ἀπο- 
θνησχόντων πολλῶν xa ἀδίχως πολλοὶ δῆλοι ἦσαν ξυν- 
ἰστάμενοί τε καὶ θαυμάζοντες τί ἔσοιτο ἧ πολιτεία, 
πάλιν ἔλεγεν 6 Θηραμένης ὅτι εἰ μή τις κοινωνοὺς ἴκα- 
νοὺς λήψοιτο τῶν πραγμάτων, ἀδύνατον ἔσοιτο τὴν 


| dem cum Theramene sententia , et amicitiam inter se οἷν 
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fuere : primus /Enesias, quo magistratum gerente bellam 
cepit, anno decimo quinto post pactas annorum triginta 
inducias, quum Euboea capta fuisset. Eum hi sequoti sun: 
Brasidas , Isanor, Sostratidas , Exarchus , Agesistratus, Àn- 
genidas , Onomacles, Zeuxippus, Pityas, Plistolas, Clin 
machus, Ilarchus, Leon, Cherilas, Patesiadas, Cleosthenes, 
Lycarius, Eperatus, Onomantius, Alexippidas, Misgohi- 
das, Isias, Aracus, Evarchippus, Pantacles, Pityas, Ar 
chytas, Eudicus séljuo munus hoc gerente Lysander, rebat 
iis, quas diximus gestis, in patriam cum classe rediit. 
Ceterum Athenis triginta viri lecti fuere, quom pi 
mum muri longi et Pirz:ei moenia fuerunt diruta. Yerum 
ad hoc delecti, ut leges conscriberent , secundum quas δὲς 
ministraretur respublica, differebant semper in aliud tempus 
earum promulgationem , senatum vero magistratusque cele- 
ros arbitratu suo constituebant. Deinde ante omnia qu«- 
in statu reipublicze populari ex injustis aliorum accusationi- 
bus se aluisse constabat apud ornnes , et qui optimo aco 
nestissimo cuique graves erant, eos comprehensos capitis 
arcessebant. Alque hos tum senatus magna cum volopaie 
damnabat, tum alii, qui minime sibi flagitiorum ejustedi 
conscii essent, id haudquaquam moleste ferebant. Yerum 
posteaquam consultare cceperunt , quo pacto pro sua libidine. 
gerere rempublicam possent, primum Aschine et Apislovk 
Lacedzemonem missis , Lysandro persuaserunt , daret isi 
operam ut presidiarii mitterentur, donec improbis e reve 
blica sublatis civibus , eam recte constituere possent. P9 
licentur etiam , 56 hos alere sumptu &uo velle. Lysander ab 
iis persuasus perfecit, ut Callibius praefectus cum preside 
riis ad eos mitteretur. Tum illi accepto presidio Calliiug 
omni cultu demulcebant, quo laudaret universa, quz Τὴ 
agerent ; praeterea mittente Callibio cum ipsis przsiliaros, 
quoscumque vellent comprehendebant, non jam lantum 
improbos et nullius existimationis hornines , sed illos ei, 
quos minime laturos ipsorum violentas contra se actiones, 
eisque obviam ituros , et hominum secum facientium copas 
maximas habituros existimarent. Erat initio Crilias in& 


bant. Sed posteaquam preceps ad complurium e 
csedes esse coepit , quippe qui aliquando a. populo mult2tt: 
exilio fuisset, opposuit ei se Theramenes, quum Hip 
haudquaquam par esse illos interimi, qui apad populum 

honore essent , et optimos quosque nulla re lederent : Mf 
et ego, ait, et tu multa tum diximus, tum fecimus, υἱ 8? 
tiam apud populum iniremus. Atille, dum adhuc Ther 
mene familiariter uteretur, sic ei respondebat , ui fieri μὰ 
posse dicerot , quin illi, qui esse loco supra ceteros met 
velint , maxime tollant eos e medio , quotquot ad impedi 
dam ipsorum potestatem plurimum virium haberent. Qui 
si propterea, ait, quia non unus, sed triginta numero si, 
minus debere nos de hoc imperio, tanquam de tyrannide, 
sollicitos esse arbitraris, stultuses. Deniquequum multis," 
iis injuste pereuntibus, multi palam se conjungerent, el quá 
de republica futurum esset , mirarentur, rursus διε δὶ Te 
ramenes, fieri non posse ut hic paucorum dominatus pertur 
ret, nisi tot in societatem administrationis rerum adscii 
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᾿ς Guyspyiry διαμένειν. (18) "Ex τούτου μέντοι Κριτίας 


— αὶ οἱ ἄλλοι τριάκοντα, ἤδη φοδούμενοι xal οὐχ ἥχιστα 


ὧν θηραμένην μὴ συῤῥείησαν πρὸς αὐτὸν οἱ πολῖται, 
καταλέγουσι τριςχιλίους τοὺς μεθέξοντας δὴ τῶν mpa- 
μάτων. (m) Ὁ δ᾽ αὖ Θηραμένης καὶ πρὸς ταῦτα 
ἢεγεν ὅτι ἄτοπον δοχοίη ἑαυτῷ γε εἶναι τὸ πρῶτον μὲν 
δηλομένους τοὺς βελτίστους τῶν πολιτῶν χοινωνοὺς 
ταησασῆαι τριςχιλίους, ὥςπερ τὸν ἀριθμὸν τοῦτον 


[ovt τινα ἀνάγχην χαλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς εἶναι, xal 


di; ζω τούτων σπουδαίους οὔτ᾽ ἐντὸς τούτων πονηροὺς 
dv τε εἴη γενέσθαι" ἔπειτα δ᾽, ἔφη, δρῶ ἔγωγε δύο 
ἐμᾶς τὰ ἐναντιώτατα πράττοντας, βιαίαν τε τὴν ἀρ- 
[iv χαὶ ἥττονα τῶν ἀρχομένων χατασχευαζομένους. 
5, Ὁ μὲν ταῦτ᾽ ἔλεγεν. OE δ᾽ ἐξέτασιν ποιήσαντες 
τῶν μὲν τριςχιλίων ἐν τῇ ἀγορᾷ, τῶν δ᾽ ἔξω τοῦ χατα- 
λόγῳ ἄλλων ἀλλαχοῦ, ἔπειτα χελεύσαντες ἐπὶ τὰ ὅπλα, 
& ᾧ ἐχεῖνοι ἀπεχηλύθεσαν πέμψαντες τυὺς φρουροὺς 
Hi τῶν πολιτῶν τοὺς ὁμογνώμονας αὑτοῖς τὰ ὅπλα 
Ξώτων πλὴν τῶν τριςχιλίων παρείλοντο, xal ἀναχο-- 
μίσαντες ταῦτα εἰς τὴν ἀχρόπολιν ξυνέθηχαν ἐν τῷ 
vw. (2) Τούτων δὲ γενομένων, ὡς ἐξὸν ἤδη ποιεῖν 
rri 6n βούλοιντο, πολλοὺς μὲν ἔχθρας ἕνεκα ἀπέ- 
τεῖνον, πολλοὺς δὲ χρημάτων. ἴἜδοξε δ᾽ αὐτοῖς, 
iux ἔχοιεν xal τοῖς φρουροῖς χρήματα διδόναι, xal 
τῶν ἀετοίχων ἕνα ἕχαστον λαδεῖν, xal αὐτοὺς μὲν ἀπο- 
zu, τὰ δὲ χρήματα αὐτῶν ἀποσημήνασθαι. — (22) 
Ἕλθευον δὲ χαὶ τὸν Θηραμένην λαθεῖν ὅντινα βού-- 
um, Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο, Ἀλλ᾽ οὐ δοχεῖ μοι, ἔφη, χα- 
ὧν εἶναι φάσχοντας βελτίστους εἶναι ἀδιχώτερα τῶν 
Casvr)y ποιεῖν.  "Exsivot μὲν γὰρ παρ᾽ ὧν χρή- 
u1)au6dvouy ζῆν εἴων, ἡμεῖς δὲ ἀποχτενοῦμεν 
ur ἀδιχοῦντας, ἵνα χρήματα λαμθάνωμεν ; πῶς οὐ 
ῦτε τῷ παντὶ ἐχείνων ἀδιχώτερα; (28) OL δ᾽ ἐμ-- 
πυλῶν γομίζοντες αὐτὸν εἶναι τῷ ποιεῖν ὅ,τι βούλοιντο, 
ἰπιβυυλεύουσιν αὐτῷ, xai ἰδίᾳ πρὸς τοὺς βουλευτὰς 
Dl πρὸς ἄλλον διέδαλλον ὡς λυμαινόμενον τὴν πο- 
kuav. Καὶ παραγγείλαντες νεανίσχοις οὗ ἐδόχουν 
ts θρασύτατοι εἶναι, ξιφίδια ὑπὸ μάλης ἔχοντας 
τχρχγενέσθαι, ξυνέλεξαν τὴν βουλήν. (24) ᾽Ἐπεὶ δὲ ὃ 
πμέγης παρῆν, ἀναστὰς ὃ Κριτίας, ἔλεξεν ὧδε. 

ἄνδρες βουλευταὶ, εἰ μέν τις ὑμῶν νομίζει πλέο- 

τς τὸ χαιροῦ ἀποθνήσχειν, ἐννοησάτω ὅτι ὅπου πο- 
Aziz μεθίστανται πανταχοῦ ταῦτα γίγνεται" πλεί-- 
7743 ἀνάγχη ἐνθάδε πολεμίους εἶναι τοῖς εἰς ὀλιγαρχίαν 
Vua διά τε τὸ πολυανθρωποτάτην τῶν 'Ἑλληνί- 
be τὴν πόλιν εἶναι xal διὰ τὸ πλεῖστον χρόνον ἐν ἔλευ- 
Wa τὸν δῆμον τεθράφθαι. — (25) Ἡμεῖς δὲ γνόντες 
1i* τοῖς οἵοις ἡμῖν τε καὶ ὑμῖν χαλεπὴν πολιτείαν εἶναι 
ἐπχρχρατίαν, γνόντες δὲ ὅτι Λαχεδαιμονίοις τοῖς περι- 
Ἄκασιν ἡμᾶς ὁ μὲν δῆμος οὔποτ᾽ ἂν φίλος γένοιτο, ol 
4 βῶτιστοι ἀεὶ ἂν πιστοὶ διατελοῖεν, διὰ ταῦτα σὺν 
9 λπχεδαιμονίων γνώμη τήνδε τὴν πολιτείαν καθίστα- 
λιν, (μὴ Καὶ ἐάν τινα αἰσθανώμεθα ἐναντίον τῇ ὀλι- 
"1j, ὅσον δυνάμεθα ἐχποδὼν ποιούμεθα" πολὺ δὲ 
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rentur, quot salis esset. Tum vero Critias , et ceteri tri- 
ginta , ab ipso etiam Theramene non parum sibi metuentes, 
ne cives ad eum confluerent , tria millia civium delegerunt , 
qui gerendz reipublice participes essent. Hic rursus aie- 
bat Theramenes , absurdum sibi videri, quod quum ab ini- 
tio voluerint optimos quosque civium in societatem rerum 
adsciscere , nunc tria millia legerint : quasi numerus hic ne- 
cessitatem quandam habeat, ut hi viri boni et honesti sint : 
neque fieri possit , ut vel extra illos sint ulli virtute praediti, 
vel in eorum numero improbi. Deinde, ait, duo nos facere 
video maxime sibi invicem adversantia, et violentum im- 
perium constituentes, et, subjectorum viribus impar. Atque 
heec quidem tum a Theramene dicebantur. At illi quum 
tria, de quibus diximus , civium millia in foro, ceteros ex- 
tra hunc numerum alibi recensuissent , ac deinde ut. arma 
caperent, imperassent : abeuntibus illis, miserunt praesi- 
diarios cum civibus, qui ab ipsorum partibus stabant , et 
universis ademerunt arma, exceptis illis tribus millibus ; 
quumque in arcem ea deportassent, in fano deposuere. 
His gestis , quasi jam ipsis omnia pro libidine faciundi pote- 
stas esset, complures inimicitiarum causa interemerunt, non- 
nullos propter opes. Decreverunt etiam, ut haberent, unde 
preesidiariis stipendium solverent , singulos ex ipsis compre- 
hendere singulos cives advenas debere , atque illis interem- 
ptis, pecunias ipsorum indicandas esse. Tbheramenem etiam 
hortantur, ut quemcunque vellet, caperet. Αἱ ille, Non 
satis honestum , inquit, esse mihi videtur, eos, qui se opti- 
mates profiteantur, injustiora designare, quam hactenus 
sycophantie consueverint. Nam illi vitam lis relinquebant, 
quibus extorquebant pecuniam : nos nihil committentes oc- 
cidemus, ut opes eorum consequamur? quo pacto non hac 
ipsorum facinoribus omnino improbiora sunt? Tum illi, qui 
esse Theramenem ipsis impedimento arbitrarentur, quomi- 
nus id, quod luberet, facerent , insidias homini struxerunt, 
80 privatim alius apud alium senatorem illum criminaban- 
tur, quasi reipublicze statum convelleret. Quumque nonnul- 
lis adolescentibus , qui praestare ipsis audacia viderentur, ut 
adessent cum sicis sub ala tectis, imperassent , senatum coe- 
gerunt. Ubi jam Theramenes accessisset , consurgens Cri- 
tias, hujusmodi orationem habuit : 

« Si quis vestrum, Senatores, interfici plures, quam ex- 
pediat , arbitratur, is cogitet velim , ubicunque respublica 
mutentur, hujusmodi accidere. Preterea hic quamplurimos 
esae infestos iis necesse est, qui ad paucorum dominatum 
mutatione facta transierunt : partim quod hec urbs uua 
omnium, qu: Graeci nominis sunt, populosissima existat; par- 
tim quod diutissime populus hic libertatis alumnus fuerit. 
Nos autem quum non ignoremus , gravem nobis ac vobis esse 
civilis administrationis formam popularem, atque etiam po- 
pulum Lacedzemoniis , qui nos conservarunt , nunquam ami- 
cum fore, solos vero optimates in perpetua fide persistere : 
idcirco de Lacedsmoniorum consilio rempublicam hanc 
constituimus ; et si quem animadvertimus paucorum domi- 
natui adversantem , hunc , quantum possumus , e medio tol- 
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μάλιστα ἡμῖν Soxsi δίχαιον εἶναι, εἴ τις ἡμῶν αὐτῶν 
λυμαίνεται ταύτῃ τῇ καταστάσει, δίκην αὐτὸν διδόναι, 
(37) Νῦν οὖν αἰσθανόμεθα Θηραμένην τουτονὶ οἷς δύνα- 
ται ἀπολλύντα ἡμᾶς τε xal ὑμᾶς. Ὥς δὲ ταῦτα ἀλη- 
θῇ, ἣν κατανοῆτε, εὑρήσετε οὔτε ψέγοντα οὐδένα μᾶλ- 
λον Θηραμένους τουτουὶ τὰ παρόντα οὔτε ἐναντιούμενον, 
ὅταν τινὰ ἐχποδὼν βουλώμεθα ποιήσασθαι τῶν δημα- 
γωγῶν. Εἰ μὲν τοίνυν ἐξ ἀρχῆς ταῦτα ἐγίγνωσχε, 
πολέμιος μὲν ἦν, οὐ μέντοι πονηρός γ᾽ ἂν διχαίως ἐνο- 
μίζετο" (28) νῦν δὲ αὐτὸς μὲν ἄρξας τῆς πρὸς Λαχεδαιμο- 
νίους πίστεως xal φιλίας, αὐτὸς δὲ τῆς τοῦ δήμου κατα- 
λύσεως, μάλιστα δὲ ἐξορμήσας ἡμᾶς τοῖς πρώτοις ὅπα-- 
γομένοις elc ἡμᾶς δίκην ἐπιτιθέναι, νῦν ἐπεὶ xal ὑμεῖς 
καὶ ἡμεῖς φανερῶς ἐχθροὶ τῷ δήμῳ γεγενήμεθα, οὐχέτ᾽ 
αὐτῷ τὰ γιγνόμενα ἀρέσκει, ὅπως αὐτὸς μὲν αὖ ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ καταστῇ, ἡμεῖς δὲ δίκην δῶμεν τῶν πεπρα- 
γμένων. — (29) Ὥςτε οὐ μόνον ὡς ἐχθρῷ αὐτῷ προςζήχει, 
ἀλλὰ xol ὡς προδότῃ ὅὁμῶν τε xal ἐμῶν διδόναι τὴν 
δίχην. Καίτοι τοσούτῳ μὲν δεινότερον προδοσία πο- 
λέμου, ὅσῳ χαλεπώτερον φυλάξασθαι τὸ ἀφανὲς τοῦ 
φανεροῦ, τοσούτῳ δ᾽ ἔχθιον, ὅσῳ πολεμίοις μὲν ἄνθρω- 
ποι χαὶ σπένδονται αὖθις xal πιστοὶ γίγνονται, ὃν δ᾽ 
ἂν προδιδόντα λαμθάνωσι, τούτῳ οὔτε ἐσπείσατο πώ- 
ποτε οὐδεὶς οὔτ᾽ ἐπίστευσε τοῦ λοιποῦ. (20) "Iva δὲ 
εἰδῆτε ὅτι οὐ χαινὰ ταῦτα οὗτος ποιεῖ, ἀλλὰ φύσει προ- 
δότης ἐστὶν, ἀναμνήσω μᾶς τὰ τούτῳ πεπραγμένα. 
Οὗτος γὰρ ἐξ ἀρχῆς μὲν τιμώμενος ὑπὸ τοῦ δήμου χα- 
τὰ τὸν πατέρα Ἅγνωνα, προπετέστατος ἐγένετο τὴν 
δημοχρατίαν μεταστῆσαι εἰς τοὺς τετραχοσίους, καὶ 
ἐπρώτευεν ἐν ἐχείνοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἤσθετο ἀντίπαλόν τι 
τῇ ὀλιγαρχίᾳ ξυνιστάμενον, πρῶτος αὖ ἡγεμὼν τῷ 
δήμῳ ἐπ᾽ ἐχείνους ἐγένετο" (31) ὅθεν δήπου [γὰρ] καὶ 
χόθορνος ἐπικαλεῖται' xal γὰρ 6 χόθορνος ἁρμόττειν μὲν 
τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις δοκεῖ, ἀποδλέπει δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφό- 
τερον. Δεῖ δὲ, ὦ Θηράμενες, ἄνδρα τὸν ἄξιον ζῆν οὐ 
προάγειν μὲν δεινὸν εἶναι εἰς πράγματα τοὺς ξυνόντας, 
ἣν δέ τι ἀντιχόπτη, εὐθὺς μεταθάλλεσθαι, ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ἐν νηὶ διαπονεῖσθαι, ἕως ἂν εἷς οὖρον καταστῶσιν᾽ εἰ δὲ 
μὴ, πῶς ἂν ἀφίχοιντό ποτε ἔνθα δεῖ, εἰ ἐπειδάν τι ἀν- 
τιχόψη, εὐθὺς εἰς τναντία πλέοιεν ; (32) Καὶ εἰσὶ μὲν 
δήπου πᾶσαι μεταδολαὶ πολιτειῶν θανατηφόροι, σὺ δὲ 
διὰ τὸ εὐμετάδολος εἶναι πλείστοις μὲν μεταίτιος εἶ ἐξ 
ὀλιγαρχίας δπὸ τοῦ δήμου ἀπολωλέναι, πλείστοις δ᾽ ἐκ 
δημοχῥατίας ὑπὸ τῶν βελτιόνων. Οὗτος δέ τοί ἐστιν 
ὃς ταχθεὶς ἀνελέσθαι ὑπὸ τῶν στρατηγῶν τοὺς κατα- 
δύντας Ἀθηναίων ἐν τῇ περὶ Λέσδον ναυμαχίᾳ αὐτὸς 
οὐχ ἀνελόμενος ὅμως τῶν στρατηγῶν χατηγορῶν ἀπέ- 
χτεῖνεν αὐτοὺς, ἵνα αὐτὸς περισωθείη. — (33) Ὅςτις γε 
μὴν φανερός ἐστι τοῦ μὲν πλεονεχτεῖν ἀεὶ ἐπιμελόμε- 
νος, τοῦ δὲ καλοῦ xal τῶν φίλων μηδὲν ἐντρεπόμενος, 
πῶς τούτου γρή ποτε ψείσασθαι; πῶς δ᾽ οὐ φυλάξα- 
σθαι, εἰδότας αὐτοῦ τὰς μεταδολὰς, ὡς μὴ καὶ ἡμᾶς 
ταὐτὸ δυνασθῇ ποιῆσαι; Ἡμεῖς οὖν τοῦτον ὑπάγομεν 
χαὶ ὡς ἐπιδουλεύοντα καὶ ὡς προδιδόντα ἡμᾶς τε 


EAAHNIKQN BIDA. B. ΚΕΦ. T. 


limus : longe vero sequissimum  arbitrsmur, eum pem 
dare, qui de nobis ipsis statum hunc labefactare conetur. 
Nunc igitur Theramenem hunc persentiscimus, quacunque 
ratione possit, et nos el vos perditum ire. Alque hx 
ut verum esse intelligatis, reperietis neminem, si. quidem 
animum libebit advertere , neque reprehendere acrius μιᾶ- 
sentem rerum statum, quam hic ipse Theramenes facii; 
neque adversari magis, quum aliquem factionis popularis 
principem tollere de medio volumus. Jam si ab initio b 
in sententia fuisset , hostis quidem ille foisset , sed improbus 
jure putari nequaquam potuisset : at princeps ipee fidei Là 
cedzemoniis datee , et initze amícitize , princeps stalus popr- 
laris eversor extitit; atque etiam imprünis nos impulit, ut 
eos, qui primi delati ad nos fuere, supplicio afficeremus, nut 
tamen , posteaquam et vos et nos palam populi bostes ese 
cepimus , non amplius ei , quze geruntur, placent : nimirus 
ut ipse in tuto constituatur, nos vero panas eorum, qu£ 
fecimus, luamus. Quamobrem eum non solum ut hostea, 
sed etiam ut proditorem vestr&m ac nostrüm omnium, ap 
plicio multari equum fuerit. Atqni tanto gravius malum 
est proditio quam bellum , quanto difficilius occulta cavet 
poesunt, quam aperta; itidem eo majus odium merelu, 
quod cum hostibus homines fcedera rursus ineunt, fiderqw 
datam servant ; qui vero prodidisse aliquem deprehenditu 
cum eo nemo unquam pacis percussit fcedera, autei deii 
fidem habuit. Enimvero ut videatis, non baec recens ab 8l 
fieri ceepta , sed esse hunc bominem a natura proditors, 
ea, φυῶ fecit olim, vobis in memoriam redigam. Xn 
quum esset initio, ut Hagnon pater, magno apod pepuur 
in honore, admodum tamen in transferenda rerum su» 
ma a populo ad quadringentos praeceps fuit, alque sf 
eos princeps evasit. Sed ubi animadvertit, quosdam adve 
sus horum dominatum coeuntes agitare consilia, viis 
primus populo ducem se adversus quadringentos prebi 
unde haud ab re Cothurnus dicitur ; cothurnus enim oti 
pedi congruere videtur, et ad utrumque spectat. Αἱ τὸν 
Theramenes, virum vita dignum non in hoc ingens 
oportet esse , ut eoe , quibuscum versatur, ad res capesst 
das irnpellat , ac si quid deinde sit impedimenti, statim n 
tetur; sed tanquam in navi laborando se exercere án 




















versam in partem navigent? Nimirum omnes rerum pub 
carum mutationes czedes secum ferunt. Attu quod 4d 
dum mutabilis esses, in causa fuisti, quamobrem pk? 
paucorum dominatui adhzerentes , a populo ; rursum phun 
Status popularis studiosi, ab optimatibus interimorents 
Hic ille scilicet est, qui quum id negotii dedissent ci inf 
ratores , ut Athenienses prope Lesbum navali prosio Gem 
sos tolleret, quanquam eo» ipsenon sustulisset, doces tux 
accusatos morte multavit, ut ipse incolumis evadert 
Enimvero si quis palam commodi sui rationem sempe b 
bet, ac neque honesti decus, neque amicos revereiur, qoi! 
obrem illi parcendum sit? quamobrem ab isto non a" 
bimus, cujus inconstantiam non ignoramus , ne idem ΔΝ 
perpetrandi facultatem consequatur? Itaque hunc deferibs 
ut insidiatorem , et proditorem nostri ac vestri. Facere ἃ 
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αἱ ὑμᾶς, (2) Ὡς δ᾽ εἰχότα ποιοῦμεν, xal τάδ᾽ ἐννοήσατε. 
Κελλίστη μὲν γὰρ δήπου δοχεῖ πολιτεία εἶναι ἡ Λαχε- 
lauovlov: εἰ δὲ ἐκείνη ἐπιχειρήσειέ τις τῶν ἐφόρων 
ἐντὶ τοῦ τοῖς πλείοσι πείθεσθαι ψέγειν τε τὴν ἀρχὴν 
si ἐναντιοῦσθαι τοῖς πραττομένοις, οὐχ ἂν οἴεσθε αὐ-- 
Sw χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐφόρων xal ὑπὸ τῆς ἄλλης 
ἑχέσης πόλεως τῆς μεγίστης τιμωρίας ἀξιωθῆναι; xal 
ὑμὲς οὖν, ἐὰν σωφρονῆτε, οὗ τούτου ἀλλ᾽ ὑμῶν αὐτῶν 
γίσεσθε, ὡς οὗτος σωθεὶς μὲν πολλοὺς ἂν μέγα φρονεῖν 
Toons τῶν ἐναντία γιγνωσχόντων ὑμῖν, ἀπολόμενος 
ἃ πάντων xal τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ τῶν ἔξω ὑποτέμοι 
ἂν τὸς ἐλπίδας, 
5. Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐχαθέζετο’ Θηραμένης δὲ 
ἐνστὰς ἔλεξεν, Ἀλλὰ πρῶτον μὲν μνησθήσομαι, ὦ 
iioc, ὃ τελευταῖον xav! ἐμοῦ εἶπε. Φησὶ γάρ με 
7^ στρατηγοὺς ἀποχτεῖναι χατηγοροῦντα. Ἐγὼ δὲ 
ia Toyov δήπου xa^ ἐκείνων λόγου, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι Éga- 
cn προτταχθέν μοι ᾧφ᾽ ἑαυτῶν οὐχ ἀνελέσθαι τοὺς 
ἀκτυχῶντας ἐν τῇ περὶ Λέσδόν ναυμαχίᾳ. ᾿Εγὼ δὲ 
ἐπιλογούμενος ὡς διὰ τὸν χειμῶνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτι 
τιαιρεῖσθαι τοὺς ἄνδρας δυνατὸν ἦν, ἔδοξα τῇ πόλει 
trc2 λέγειν, ἐχεῖνοι δὲ ἑαυτῶν χατηγορεῖν ἐφαίνοντο. 
βέσχοντες γὰρ οἷόν τε εἶναι σῶσαι τοὺς ἄνδρας, προ- 
tux αὐτοὺς ἀπολέσθαι ἀποπλέοντες ᾧχοντο. (s) Οὐ 
Mv» θαυμάζω γε τὸ Κριτίαν παρανενομηκέναι" ὅτε 
Tío ταῦτα ἦν, οὐ παρὼν ἐτύγχανεν, ἄλλ᾽ ἐν Θετταλίᾳ 
hi Προμηθέως δημαχρατίαν χατεσχεύαζε xol τοὺς 
Ἰρνίστας ὥπλιζεν ἐπὶ τοὺς δεσπότας. (37) Ὧν μὲν 
bí εἶτος ἐχεῖ ἔπραττε μηδὲν ἐνθάδε γένοιτο" τάδε γε 
er ὁμολογῶ ἐγὼ τούτῳ, εἴ τις ὑμᾶς μὲν τῆς ἀρχῆς 
duszat παῦσαι, τοὺς δ᾽ ἐπιδουλεύοντας ὑμῖν ἰσχυροὺς 
Fui, δίχαιον εἶναι τῆς μεγίστης αὐτὸν τιμωρίας τυγ- 
Jet ὅςτις μέντοι 6 ταῦτα πράττων ἐστὶν οἴομαι ἂν 
ipi; χάλλιστα χρίνειν, τά τε πεπραγμένα xal ἃ νῦν 
Qut ἕχαστος ἡμῶν sl χατανοήσετε. (38) Οὐχοῦν 
Κι μὲν τοῦ ὁμᾶς τε καταστῆναι εἷς τὴν βουλὴν χαὶ 
τὸς ἀποδειχθῆναι xal τοὺς ὁμολογουμένους cuxo- 
τος ὑπάγεσθαι πάντες ταὐτὰ ἐγιγνώσχομεν᾽ ἐπεὶ δέ 
ἕοῦτοι ἤρξαντο ἄνδρας χαλούς τε xal ἀγαθοὺς ξυλλαμ- 
ve, ix τούτου κἀγὼ ἠρξάμην τἀναντία τούτοις γι- 
Mextv, (29) Ἤδειν γὰρ ὅτι ἀποθνήσχοντος μὲν 
ἄντα τοῦ Σαλαμινίου, ἀνδρὸς καὶ ὄντος καὶ δοχοῦν- 
Κίχανοῦ εἶναι, ἀδικοῦντος δ᾽ οὐδὲ ἕν, οἱ ὅμοιοι τούτῳ 
ἔδησοιντο, ὄμενοι δὲ ἐναντίοι τῇδε τῇ πολιτείᾳ 
Mz ἐγίγνωσχον δὲ ὅτι ξυλλαμδανομένου Νιχηράτου 
E Ναίωυ, καὶ πλουσίου xal οὐδὲν πώποτε δημοτιχὸν 
^t αὐτοῦ οὔτε τοῦ πατρὸς πράξανκος, οἵ τούτῳ ὅμοιοι 
Gris ὑμῖν γενήσοιντο. — (40) Ἀλλὰ μὴν χαὶ Ἄντι- 
"X Uy ὑμῶν ἀπολλυμένου, ὃς ἐν τῷ πολέμῳ δύο 
4 εὖ πλεούσας παρείχετο, ἠπιστάμην ὅτι xal οἱ 
run τῇ πόλει γεγενημένοι πάντες ὑπάπτως ὑμῖν 
μεν, Ἀντεῖπον δὲ καὶ ὅτε τῶν μετοίχων ἕνα ἕχα- 
Á ἐχβεῖν ἔφασαν χρῆναι' εὔδηλον γὰρ ἦν ὅτι τούτων 
Μυμένων xal οἱ μέτοιχοι ἄπαντες πολέμιοι τῇ πολι- 


tem nos ab equitate non abhorrenptia, ut intelligatis, hoc 
eliam cogitetis velim. Longe nimirum pulcherrimus esse 
videtur Lacedtemoniorum reipublice status ; at in eo si quis 
Ephororum haudquaquam pluribus obtemperare nitatur, 
sed imperii rationem carpere, atque iis, quae agerentur, 
adversari : an non illum existimatis reliquos Ephoros 
cam universa urbe dignum judicaturos gravissimo suppli- 
cio? Et vos igitur, sí quidem sapitis, non huic, sed vobis- 
metipsis parcetis ; nimirum si hic incolumis evaserit , mul- 
tis eorum animose addet, qui sentenliis a vobis dissident; 
sin peribit, spes omnium, et qui in urbe, et qui extra ur- 
bem sunt, preecidet. ν 
4 His dictis Critias consedit. Tum surgens Theramenes, 
« Ego vero , inquit, primum ejus mentionem faciam , quod 
est in accusatione Critize postremum. . Ait me duces accu- 
salos necasse. Atego primus eos accusare non copi, sed 
commemorabant illi , me licet ab se jussum , tamen eos , qui 
naufragium in prelio juxta Lesbum navali fecerant, non 
sustulisse. Tum equidem me defendens , ostendebam , per 
vim tempestatis ne navigari quidem , nedum naufragos tolli , 
potuisse. Qua in re me consentanea dicere Atheniensibus 
visus sum; illi vero se ipsos accusare videbantur. Nam 
quum servari eos potuísse dicerent, nihilominus ipsi cum 
classe discesserant , atque illos exstingui passi fuerant. Ne- 
que tamen miror, haec Critiam injuste mihi objecisse ; nam 
quo hzec tempore gerebantur, ipse non aderat : sed in Thes- 
salía cum Prometheo statum popularem instituebat , ac pe 
nestas adversus dominos suos armabat. Enimvero quee 
Critias istic egit, dii, ne hic fiant, avertant. In hoc tamen 
ei adsentior, equum esse, ut is, qui vos imperio dejicere 
velit , et illorum , qui vobis insidiantur, vires adaugeat , gra- 
vissimo supplicio multetur. Quis sit autem is, qui hoc fa- 
ciat , existimaturos voe pulcherrimé arbitror, si et ea qua 
facta sunt hactenus , et quze abs quovis nostrum nunc fiunt, 
vobiscum consideraveritis. Igitur quam quidem diu vos 
in senatum legeremini , et magistratus creabantur, ac syco- 
pbantze notorii deferebantur, omnes eadem eramus in sen- 
tentia; verum posteaquam hi bonos et honestos homines 
comprebendere cceperunt, ex eo tempore capi et ipse di- . 
versa ab eis sentire. Noram enim futurum , ut si Leon Sala. 
minius interficeretur, qui et esse videbatur et erat vir egre- 
gius, neque quidquam deliquerat, cives ejus similes sibi 
metuerent, ac metu perculsi, buic reipublicze administrà- 
tioni adversarentur. Animadvertebam quoque futurum, 
ut si Niceratus Niciae filius comprehenderetur , qui et dives 
esset, et nibil unquam in populi gratiam fecisset, sicnt 
nec ipsius pater, cives ipsius similes infesti nobis redde- 
rentur. Itidem si Antipbontem nos interficeremus , qui bel- 
li tempore triremes duas reipublice euppeditasset expeditas 
admodum : sciebam etiam illos omnes , qui cupide fempu- 
blicam juvissent, vos suspectos habituros.  Preeterea tuni 
quoque sum adversatus, quum dicerent, debere unumquem- 
que civem advenam unum comprehendere ; cuivisenim per- 
epicuum erat , his interemptis , reliquos advenas omnes huic 
23. 
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τεία ἔσοιντο. (ει) ᾿λντεῖπον δὲ xal ὅτε τὰ ὅπλα τοῦ 
πλήθους παρηροῦντο, οὐ νομίζων χρῆναι ἀσθενῇ τὴν 
πόλιν ποιεῖν" οὐδὲ γὰρ τοὺς Λαχεδαιμονίους ξώρων 
τούτου ἕνεχα βουλομένους περισῶσαι ἡυᾶς, ὅπως ὀλί-- 
γοι γενόμενοι μηδὲν δυναίμεθ᾽ αὐτοὺς ὠφελεῖν ἐξῆν 
γὰρ αὐτοῖς, εἰ τούτου γε δέοιντο, χαὶ μηδένα λιπεῖν 
ὀλίγον ἔτι χρόνον τῷ λιμῷ πιέσαντας. (43) Οὐδέ γε 
τὸ φρουροὺς μισθοῦσθαι ξυνή ρεσχέ μοι, ἐξὸν αὐτῶν τῶν 
πολιτῶν τοσούτους προςλαμθάνειν, ἕως ῥᾳδίως ol do- 
χοντες ἐμέλλομεν τῶν ἀρχομένων χρατύσειν. Ἐπεί 
γε μὴν πολλοὺς ἑώρων ἐν τῇ πόλει τῇ ἀρχῇ τῇδε δυς- 
μενεῖς, πολλοὺς δὲ φυγάδας γιγνομένους, οὐχ αὖ ἐδό- 
χει μοι οὔτε Θρασύθουλον οὔτε Ἄνυτον οὔτε ᾿Ἀλλχιδιά- 
δὴν φυγαδεύειν: ἤδειν γὰρ ὅτι οὕτω γε τὸ ἀντίπαλον 
ἰσχυρὸν ἔσοιτο, εἰ τῷ μὲν πλήθει ἡγεμόνες ἱχανοὶ προς- 
γενήσοιντο, τοῖς δ᾽ ἡγεῖσθαι βουλομένοις ξύμμαχοι 
πολλοὶ φανήσοιντο. (43) Ὁ ταῦτα οὖν νουθετῶν ἐν τῷ 
φανερῷ πότερα εὐμενὴς ἂν δικαίως ἢ προδότης νομί-- 
ζοιτο; οὐχ οἱ ἐχθροὺς ὦ Κριτία, κωλύοντες πολλοὺς 
ποιεῖσθαι, οὐδ᾽ οἱ ξυμμάχους πλείστους διδάσχοντες 
χτᾶσθαι, οὗτοι τοὺς πολεμίους ἰσχυροὺς ποιοῦσιν, ἀλλὰ 
πολὺ μᾶλλον οἱ ἀδίχως τε χρήματα ἀφαιρούμενοι xal 
τοὺς οὐδὲν ἀδιχοῦντας ἀποχτείνοντες, οὗτοι εἶσιν of xal 
πολλοὺς τοὺς ἐναντίους ποιοῦντες xal προδιδόντες οὐ 
μόνον τοὺς φίλους ἀλλὰ xal ἑαυτοὺς δι᾽ αἰσχροχέρδειαν. 
(4) Εἰ δὲ μὴ ἄλλως γνωστὸν ὅτι ἀληθῇ λέγω, ὧδε 
ἐπισκέψασθε. Πότερον οἴεσθε Θρασύθουλον xal Ἄνυ- 
τον χαὶ τοὺς ἄλλους φυγάδας ἃ ἐγὼ λέγω μᾶλλον ἂν 
ἐνθάδε βούλεσθαι γίγνεσθαι 3) ἃ οὗτοι πράττουσιν; ἐγὼ 
μὲν γὰρ οἶμαι νῦν μὲν αὐτοὺς νομίζειν ξυμμάχων πάντα 
μεστὰ εἶναι" εἰ δὲ τὸ χράτιστον τῆς πόλεως προςφιλῶς 
ἡμῖν εἶχε, χαλεπὸν ἂν ἡγεῖσθαι εἶναι xol τὸ ἐπιβαίνειν 
που τῆς χώρας. — (45) Ἃ δ᾽ αὖ εἶπεν ὡς ἐγώ εἶμι οἷος 
ἀεί ποτε μεταδάλλεσθαι, χατανοήσατε xol ταῦτα. 'Γὴν 
μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν τετραχοσίων πολιτείαν χαὶ αὐτὸς δή- 
ποὺ ὃ δῆμος ἐψηφίσατο, διδασχόμενος ὡς οἵ Λαχεδαι- 
μόνιοι πάσῃ πολιτείᾳ μᾶλλον ἂν 3) δημοχρατίᾳ πιστεύ- 
σειαν. (46) ᾿Επεὶ δέ γε ἐχεῖνοι μὲν οὐδὲν ἀνίεσαν, 
ot δὲ ἀμφὶ ᾿Αριστοτέλην xal Μελάνθιον xal ᾿Αρίσταρ- 
γον στρατηγοῦντες φανεροὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῷ χώματι 
ἔρυμα τειχίζοντες, εἰς ὃ ἐδούλοντο τοὺς πολεμίους δε- 
ξάμενοι 0 αὑτοῖς xal τοῖς ἑταίροις τὴν πόλιν ποιήσα- 
σθαι, εἰ ταῦτ᾽ αἰσθόμενος ἐγὼ διεχώλυσα, τοῦτ᾽ ἐστὶ π 

δότην εἶναι τῶν φῇίων; (47) Ἀποχαλεῖ δὲ χόθορνόν με, 
ὡς ἀμφοτέροις πειρώμενον ἁρμόττειν. "Ocri δὲ μη- 
δετέροις ἀρέσκει, τοῦτον ὦ πρὸς τῶν θεῶν τί ποτε xol 
χαλέσαι χρή; σὺ γὰρ δὴ ἐν μὲν τῇ δημοχρατίᾳ πάντων 
μισοδημότατος ἐνομίζου, ἐν δὲ τῇ ἀριστοκρατία πάντων 
μισοχρηστότατος γεγένησαι. (48) ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ Κριτία, 
ἐχείνοις μὲν ἀεί ποτε πολεμῶ τοῖς οὐ πρόσθεν οἰομένοις 
χαλὴν ἂν δημοχρατίαν εἶναι, πρὶν [ἂν] καὶ οἱ δοῦλοι 
xa οἱ δι᾿ ἀπορίαν δραχμῆς ἂν ἀποδόμενοι τὴν πόλιν 
δραχμῆς μετέχοιεν, καὶ τοῖς δέ γ᾽ αὖ ἀεὶ ἐναντίος εἰμὶ 
«t οὐχ οἴονται χαλὴν ἂν ἐγγενέσθαι ὀλιγαρχίαν, πρὶν 
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| gubernationi infestos fore. Sum adversatus etiam id tempo 
ris, quum arma multitudini adimerent , quod existimarem, 
civitatem minime debilitandam esse. Necenim Lacedzmo 
nios idcirco nos servare voluisae perspiciebam , ut ad panos 
redacti, nihil ipsis cotnmodare possemus. Nam hoc si spe 
ctassent , licuisset eis neminem nostrüm relinquere, si 00} 


δὰ exiguum adhuc tempus sic fame pressissent. Nec mhi — 


placuit praesidiarios conducere : quum tot cives nobis adju 
gere potuissemus , donec facile subditis superiores evadere 


mus. Enimvero quum multos in urbe viderem imperionosto ἢ 


infestos , multos in exilium ejici , nequaquam arbitrabar τὰ 
Thrasybulum , vel Anytum, vel Alcibiadem proscribendum 
esse. Noram enim, hoc pacto vires adversariis nostri ac 
cedere, si multitudo duces idoneos nacta esset, ac ducum 
munere fungi volentibus magne se copise sociorum offerret 


Heec qui aperte monehat , eumne pro benevolo duci equis — 


est , an proditore? Non illi, Critia, qui ne multos nobis le 
stes reddamus prohibent, nec qui nos docent, quomodosous 
nobis multos adjungamus, hostium vires adaugenl; sel 


multo magis , qui pecunias per injuriam civibus aufer, 
ac nihil delinquentes occidunt : hi inquam multo mail. 


sunt , qui et adversariorum numerum majorem efficiuil, d 


non solum amicos turpis lucri causa , sed etiam seipso e — 


dunt. Quod sinon aliunde verum me dicere animadvertils, 


8ic rem considerate : utrum existimatis Thrasybulum, 4 
tum, exules ceteros malle hic ea fieri , quae ego dico, quil - 
quie hi perpetrant? Equidem arbitror, illos hoc sibi ἰδ - 


sociorum omnia plena esse putare. 
reipublicae animi benevolentia conjuncta nobis essel, üt 
culter se vel agrum nostrum alicubi ingressuros existit 
rent. 


nistrationem populus ipse aliquando decrevit, quum elt 
ctus esset, cuivis potius reipublicae forme Lacedasel 
fidere, quam populari. Quum autem illi nihil remilterai 
et Aristoteles, Melanthius, Aristarchus , duces, pian 
aggerem munitionem exstruerent, in quam receplisho:tbti 


sibi atque sociis urbem subjicere volebant : id si ego βου δ. 
prohibui, hoccine amicorum est proditorem esse? April 
etiam me Cothurnum, ut qui utrisque congruere nM - 


At qui neutris placet , eum per deos immortales quo tnt 
nomine appellabimus ? Tu nimirum in populari statu , ctf 
rimus populi hostis habitus es; et in optimatum domin 


optimates odio capitali omnium maxime prosequebaris. Rf. 


vero, Critia, quemadmodum illis semper adverso, & 


prius popularem statum recte se habere posse negant, quel 


et servi, et alii, qui ob inopiam drachma civitatem vendit 
rent, ob unam drachmam participes ejus fiant : ita me :df 
per iis etiam oppono,, qui prius recte constitui posse d 


natum paucorum haud putant , quam eo res deducla st, ud 


Quod vero talem me dixit esse , qui semper mule - 
de eo velim hoc animadvertatis : quadringentorum aà8 


Verum si pars opis 
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[ἐν)εἰς τὸ ὑπ᾽ ὀλίγων τυραννεῖσθαι τὴν πόλιν χαταστή- 
cur. Τὸ μέντοι σὺν τοῖς δυναμένοις χαὶ μεθ᾽ ἵππων 
xil μετ᾽ ἀσπίδων ὠφελεῖν διὰ τούτων τὴν πολιτείαν 
πρόσθεν ἄριστον ἡγούμην εἶναι xol νῦν οὐ μεταδάλλο- 
wx. (0) Εἰ δ’ ἔχεις εἰπεῖν, ὦ Κριτία, ὅπου ἐγὼ ξὸν 
τὰς δημοτιχοῖς ἣ τυραννιχοῖς τοὺς χαλούς τε κἀγαθοὺς 
Ἱποστερεῖν πολιτείας ἐπεχείρησα, λέγε" ἐὰν γὰρ ἐλεγ- 
f, γῦν ταῦτα πράττων ἢ πρότερον πώποτε πεποι- 
γιὸς, ὁμολογῶ τὰ πάντων ἐσχατώτατα παθὼν ἂν δι- 
vu ἀποθνήσχειν. 

y. Ὡς δ᾽ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, xal ἢ βουλὴ δήλη 
ἐγίνετο εὐμενῶς ἐπιθορυθήσασα, γνοὺς 6 Κριτίας ὅτι 
d ἐπιτρέψοι τῇ βουλῇ διαψηφίζεσθαι περὶ αὐτοῦ, ἀνϑα-- 
τέϑλοιτο, xal τοῦτο οὐ βιωτὸν ἡγησάμενος, προςελθὼν 
xii διαλεχθείς τὶ τοῖς τριάχοντα ἐξῆλθε, καὶ ἐπιστῆναι 
χέλευσε τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῇ βουλῇ 
ἐπὶ τοῖς δρυφάχτοις, (51) Πάλιν δ᾽ εἰςελθὼν εἶπεν, 
Ero, ὦ βουλὴ, νομίζω προστάτου ἔργον εἶναι οἵου δεῖ, 
& 1v ὁρῶν τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους μὴ ἐπιτρέπη. 
Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο ποιήσω. Καὶ γὰρ οἵδε οἱ ἐφεστη- 
cx οὗ φασιν fuv ἐπιτρέψειν, εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα 
τῶν γανερῶς τὴν ὀλιγαρχίαν λυμαινόμενον. "Ecc δὲ 
& τὰς χαινοῖς γόμοις τῶν μὲν ἐν τοῖς τριςχιλίοις ὄντων 
urxvx ἀποθγήσχειν ἄνευ τῆς ὑμετέρας ψήφου, τῶν δ᾽ 
ἔν τῷ χαταλόγου χυρίους εἶναι τοὺς τριάχοντα θανα- 
τῶν. Ἐγὼ οὖν, ἔφη, Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω 
ἃ τὸ χχταλόγου, ξυνδοχοῦν ἅπασιν fikv, Καὶ τοῦ-- 
τ, ἔγη, ἡμεῖς θανατοῦμεν. (52) ᾿Αχούσας ταῦτα ὃ 
θυρχμέγης, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν Ἑστίαν xal εἶπεν, 
ἘΔ £n, ὦ ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ πάντων ἐννομώτατα, 
t ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι ἐξαλείφειν μήτε ἐμὲ μήτε ὑμῶν 
6 ἂν δούληται, ἀλλ᾽" ὅνπερ νόμον οὗτοι ἔγραψαν περὶ 
Ὧν ἐν τῷ χαταλόγῳ,, χατὰ τοῦτον xal ὑμῖν xal ἐμοὶ 
τὴν χρίσιν εἶναι. (53) Καὶ τοῦτο μὲν, ἔφη, μὰ τοὺς 
ix; οὐχ ἀγνοῶ, ὅτι οὐδέν μοι ἀρχέσει ὅδε ὁ βωμὸς, 
ὥλὰ ὀρύλομαι χαὶ τοῦτο ἐπιδεῖξαι, ὅτι οὗτοι οὐ μόνον 
δὴ περὶ ἀνθρώπους ἀδιχώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ θεοὺς 
Exch Ὑμῶν μέντοι, ἔφη, ὦ ἄνδρες καλοὶ χἀ- 
Tr, θαυμάζω, εἶ μὴ βοηθήσετε ὑμῖν αὐτοῖς, xal ταῦτα 
Τηνώσχογτες ὅτι οὐδὲν τὸ ἐμὸν ὄνομα εὐεξαλειπτότερον 
ἢ τὸ ὑμῶν ἐχάστου. (54) "Ex δὲ τούτου ἐχέλευσε μὲν 
ἐ τῶν τριάχοντα χῆρυξ τοὺς ἕνδεχα ἐπὶ τὸν Θηραμένην" 
ἐκεῖνα δὲ εἰςελθόντες σὺν τοῖς ὑπηρέταις, ἡγουμένου 
στῶν Σατύρου τοῦ θρασυτάτου αὐτῶν xal ἀναιδεστά- 
τῷ, εἶχε μὲν δ Κριτίας, Παραδίδομεν ὑμῖν, ἔφη, Θη- 
firi τουτονὶ χαταχεχριμένον κατὰ τὸν νόμον’ ὑμεῖς 
ἃ λαθόντες xol ἀπαγαγόντες οἱ ἕνδεχα οὗ δεῖ τὰ dx 
Tw) πράσσετε. (6) Ὥς δὲ ταῦτα εἶπεν, εἶλχε μὲν 
ts S4) βωμοῦ 6 Σάτυρος, εἶλχον δὲ οἱ ὑπηρέται. Ὁ 
* Θηραμένης ὥςπερ εἰχὸς xal θεοὺς ἐπεχαλεῖτο xal 
τύπους χαθορᾶν τὰ γιγνόμενα. Ἡ δὲ βουλὴ ἡσυ- 
Jav εἶχεν, ὁρῶσα xal τοὺς ἐπὶ τοῖς δρυφάχτοις ὁμοίους 
ro χαὶ τὸ ἔμπροσθεν τοῦ βουλευτηρίου πλῆρες τῶν 
$77:99v, χαὶ οὐχ ἀγνοοῦντες ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες πα- 
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a paucis respublica per tyrannidem opprimatur. Quod sane 
statum reipublicze prius optimum idcirco fuisse putaverim, 
quod essent, qui et cum equis, et cum scutis eam juvare 
possent , in hoc ego sententiam meam minime muto. Tu 
sí dicere potes , Critia , ubinam vel popularibus , vel tyran- 
nicis factionibus homínes probos et honestos a republica de- 
pellere conatus fuerim , idipsum profer. Nam si convictus 
fuero vel nunc illud moliri , vel unquam antea fecisse , fate- 
bor, me extrema perferentem merito interfici. » 

Hoc modo quum perorasset, ac senatus quadam cum 
indicatione benevolenti:& admurmurasset : intelligens Cri- 
tias, hominem evasurum , si senatui de ipso judicandi po- 
testatem concederet (quod quidem si eveniret, vitam sibi 
acerbam fore ducebat), accessit, et cum Trigintaviris nonnihil 
colloquutus exivit, ac palam adsistere senatui ad cancel- 
los jussit eos qui pugiones gestabant. Deinde rursus ingres- 
Sus, ail : « Equidem, Senatores, eum presidis optimi mu- 
nere fungi arbitror, qui quum circumveniri amicos videt, 
nonpatitur. Quamobrem et Ipse hoc munere fungar. Nam 
qui hic nobis adstant , permissuros se nobis negant , ut ho- 
minem palam hanc nostrum paucorum potestatem everten- 
tem dimittamus. Est autem perscriptum novis in legibus , 
ne quis ex trium millium numero sine decreto vestro inter- 
ficiatur ; eos vero, qui lioc numero non contineantur, morte 
multandi potestatem Trigintaviris summam esse. Quapro- 
pter hunc ego Theramenem cum nostrum omnium consensu 
ex hoc catalogo deleo : et eum nos morte multabimus. » His 
auditis , ad Vestae aram Theramenes accurrens , « Ego, vero , 
ait, rem omnium cquissimam suppliciter postulo, ne sit in 
potestate Critioo, ut vel me, vel aliquem vestrüm, quein 
quidem ipse velit, deleat : sed ut secundum eam legem, 
qua lex ab his Trigintaviris lata de illis est, qui in catalogo 
continentur, tam de vobis , quam de me cognoscatur. Nec 
profecto equidem ignoro, nibil admodum aram banc mihi 
profuturam; nihilominus ostendere volo, non hos tantum 
erga homines injustissimos esse, sed etiam erga deos , ma- 
xime impios. De vobis quidem certe, viri optimi, non potest 
non mirum mihi videri, nolle vos opem vobismel ipsis 
ferre , praesertim quum intelligatis , nibilo magis esse meum 
delebile, quam uniuscujusque vestrüm nomen. » Secun- 
dum hiec Trigintavirüm praco Undecimviros accedere ad 
Theramenen corripiendum jussit. Qui posteaquam ingressi 
cum apparitoribus duce Satyro fuissent, homine inter ipsos 
longetum audacissimo, tum impudentissimo : « Tradimus vo- 
bis, ait Critias, Theramenem hunc, secundum legem damna- 
tum. Eum vos Undecimviri arreptum , quo oportet, abduci- 
te ac porro cum illo quod agendum erit, facite. » Hic quum 
dixisset, non solum Satyrus, sed lictores etiam reliqui ab ara 
ipsum avellebant. At 'Theramenes, uti par erat, deos et ho- 
mines implorabat, ut quae secum agerentur, adspicerent. Qui- 
escebat vero senatus, qui stantes ad cancellos homines Satyri 
similes, et ante curiam praesidiariis omnia plena conspiceret, 
nec ignoraret eos sicis instructos adesse. Αἱ illi per furum 
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ρἦσαν. (56) Ot δ᾽ ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορᾶς 
μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ δηλοῦντα οἷα ἔπασχε. Λέγεται 
δ᾽ ἕν ῥῆμα xol τοῦτο αὐτοῦ. Ὡς εἶπεν ὁ Σάτυρος ὅτι 
οἱμώξοιτο, εἰ μὴ σιωπήσειεν, ἐπήρετο, Ἂν δὲ σιωπῶ, 
οὐχ ἄρ᾽, ἔφη, οἰμώξομαι; Καὶ ἐπεί γε ἀποθνήσκειν ἀναγ- 
χαζόμενος τὸ χώνειον ἔπιε, τὸ λειπόμενον ἔφασαν ἀπο- 
χοτταδίσαντα εἰπεῖν αὐτὸν, Κριτίᾳ τοῦτ᾽ ἔστω τῷ καλῷ. 
Καὶ τοῦτο μὲν οὐχ ἀγνοῶ, ὅτι ταῦτα ἀποφθέγματα οὐχ 
ἀξιόλογα, ἐχεῖνο δὲ χρίνω τοῦ ἀνδρὸς ἀγαστὸν, τὸ τοῦ 
θανάτου παρεστηκότος μήτε τὸ φρόνιμον μήτε τὸ παι- 
γνιῶδες ἀπολιπεῖν Ex. τῆς ψυχῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ. 


Θηραμένης μὲν δὴ οὕτως ἀπέθανεν' οἱ δὲ τριάχοντα, 
ὡς ἐξὸν ἤδη αὐτοῖς τυραννεῖν ἀδεῶς, προεῖπον μὲν τοῖς 
ἕξω τοῦ καταλόγου μὴ εἰςιέναι εἰς τὸ ἄστυ, ἦγον δὲ ix 
τῶν χωρίων, ἵν᾽ αὐτοὶ xal ot φίλοι τοὺς τούτων ἀγροὺς 
ἔχοιεν. Φευγόντων δὲ εἰς τὸν Πειραιᾶ xal ἐντεῦθεν 
πολλοὺς ἄγοντες ἐνέπλησαν χαὶ τὰ Μέγαρα χαὶ τὰς Θή- 
6a« τῶν ὑποχωρούντων. 

2. "Ex δὲ τούτου Θρασύδουλος δρμηθεὶς ix Θηδῶν 
ὡς σὺν ἑδδομήκοντα Φυλὴν χωρίον χαταλαμθάνει 
ἰσχυρόν. Οἱ δὲ τριάχοντα ἐδοήθουν ἐκ τοῦ ἄστεος σύν 
τε τοῖς τριςχιλίοις xal σὺν τοῖς ἱππεῦσι xal μάλ᾽ εὐημε-- 
ρίας οὔσης. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο, εὐθὺς μὲν θρασυνόμε-- 
vol τινες τῶν νέων προζςέδαλον πρὸς τὸ χωρίον, καὶ 
ἐποίησαν μὲν οὐδὲν, τραύματα δὲ λαδόντες ἀπῆλθον. 
(3) Βουλομένων δὲ τῶν τριάχοντα ἀποτειχίζειν, ὅπως 
ἐχπολιορχήσειαν αὐτοὺς ἀποχλείσαντες τὰς ἐφόδους τῶν 
ἐπιτηδείων, ἐπιγίγνεται τῆς νυχτὸς χιὼν παμπληθὴς 
xal τῇ ὑστεραίᾳ. Οἱ δὲ νιφόμενοι ἀπῆλθον εἰς τὸ 
ἄστυ, μάλα συχνοὺς τῶν σχευοφόρων ὑπὸ τῶν ix Φυ- 
λῆς ἀποθαλόντες. 
ἀγρῶν λεηλατήσοιεν, εἰ μή τις φυλαχὴ ἔσοιτο, διαπέμ- 
πουσιν εἰς τὰς ἐσχατιὰς ὅσον πεντεχαίδεχα στάδια ἀπὸ 
Φυλῆς τούς τε Λαχωνιχοὺς πλὴν ὀλίγων φρουροὺς χαὶ 
τῶν ἱππέων δύο φυλάς. Οὗτοι δὲ στρατοπεδευσάμενοι 
ἐν χωρίῳ λασίῳ ἐφύλαττον. (6) Ὁ δὲ Θρασύθουλος, 
ἤδη συνειλεγμένων lc τὴν Φυλὴν περὶ ἑπταχοσίους, 
λαδὼν αὐτοὺς χαταδαίνει τῆς νυχτός: θέμενος δὲ τὰ 
ὅπλα ὅσον τρία 3j τέτταρα στάδια ἀπὸ τῶν φρουρῶν 
ἥσυχίαν εἶχεν. (8) Ἐπεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν ἐγίγνετο, 
καὶ ἤδη ἀνίσταντο ὅποι ἐδεῖτο ἕχαστος ἀπὸ τῶν ὅπλων, 
καὶ οἱ ἱπποχόμοι ψήχοντες τοὺς ἵππους ψόφον ἐποίουν, 
ἐν τούτῳ ἀναλαδόντες οἷ περὶ Θρασύδουλον τὰ ὅπλα 
δρόμῳ προςέπιπτον" χαὶ ἔστι μὲν obc αὐτῶν χατέδαλον, 
πάντας δὲ τρεψάμενοι ἐδίωξαν ἕξ ἢ ἑπτὰ στάδια, xal 
ἀπέχτειναν τῶν μὲν ὁπλιτῶν πλέον 3| εἴχοσι xal ἑκατὸν, 
τῶν δὲ ἱππέων Νικόστρατόν τε τὸν χαλὸν ἐπιχαλούμε- 
vov, xal ἄλλους δὲ δύο, ἔτι χαταλαθόντες ἐν ταῖς εὖ-- 
ναῖς. (7) ᾿Επαναχωρήσαντες δὲ xal τρόπαιον στησά-- 
μενοι xat συσχευασάμενοι ὅπλα τε ὅσα ἔλαθον xo σχεύη 


(4) Γιγνώσχοντες δὲ ὅτι xol ix. τῶν 
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hominem abducebant, magna admodum voce, quo | 
secum ageretur, indicantem; atque aiunt tum hoc qu 
verbum ab illo fuisse prolatum : quum Satyrus diceret 
turum penas, ni taceret, interrogabat : « Quod si 
tacuero, poenas non dabo? » Tandem quum mortem ( 
cogeretur, et cicutam biberet, proditum est, id, quoi 
quum erat in poculo, sic ipsum ejecisse , ut resonare 
mulque dixisse : « Hoc pulchro Critiz propinatum e 
Nec ignoro equidem, pretium operze non esse, hac i 
dicta commemorari : sed illud tamen in hoc viro di 
esse admiratione judico, quod imminente morte, 
ipsius animus neque de prudentia, neque de jocand 
suetudine remiserit. 


CAPUT IV. 


Hic vite Theramenis exitus fuit. Ceterum Tr 
viri, quasi jam metu soluti facultatem exercendz ty 
dis haberent, partim iis, qui catalogo non contineb 
denuntiabant , ne urbem ingrederentur ; partim eos e 
suis abducebant , ut ipsi cum amicis agros illorum μι 
rent. Hi quum fuga se in Pireeum recepissent, 
etiam inde magno numero a Trigintaviris abducert 
tum Megara, tum Thebe cedentium turba replete s 

Secundum heec quum Thrasybulus Thebis , cum ali 
minus septuaginta , movisset, Phylam occupat , locu 
nitum. Adversus hos Trigintaviri ex urbe cum su 
tribus millibus, et cum equitatu die perquam sere 
rexerupt. Phylam ubi ventum est, mox audaculi ( 
juvenes locum adorti sunt, et re infecta vulnerati di 
runt. Quum autem Trigintaviri muro eos cingere v 
ut occlusis itineribus, per quee commeatus deportaret: 
dem eos expugnarent, accidit, ut ea ipsa nocte ac d 
quenti vis ingens nivis decideret. Quamobrem niil 
ruti ad urbem redierunt , magna calonum parte ab i 
Phyla eruperant, nudati. Quumque futurum intell 
ut illi de agris quoque praedas agerent , si nulli excu 
constituerentur, ad extremos limites , plus minus quii 
stadiis a Phyla distantes , concessos a Laceda-moniis 
diarios paucis exceptis omnes, et duas equitum turm 
tunt. Hi castris loco arboribus denso metatis, e 
agebant. At Thrasybulus collectis jam ad oppidut 
lam plus minus septingentis,, eisque secum sumptis 
descendit. Quumque trium vel quatuor fere stadio 
tervallo a praesidiariis subsistere suos in armis jussiss 
escebat. Posteaquam propius jam dies adesse cc 
hostium quilibet a castris, quo forte cuique opus er: 
cessit, equisones etiam tergendis equis strepitum exci! 
tum vero Thrasybuli milites sumptis armis cursu in 
feruntur; ex quibus nonnullos interfecerunt, unive: 
tem in fugam conjectis a tergo ad stadia sex aut ! 
inhzrebant. E gravis quidem armature peditum n 
supra centum viginti occiderunt ; ex equitibus Nicos 
cognomento Pulchrum, et alios duos, quos adhuc in cu 
deprehenderant. Postea recedentes , constituto trop 


ἱ armisacsarcinis, quibus potiti erant, collectis, Phylam 
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ἐεῆλθον ἐπὶ Φυλῆς. — Ot δὲ ἐξ ἄστεος ἱππεῖς βοηθή- 
σαντες τῶν μὲν πολεμίων οὐδένα ἔτι εἶδον, προςμεί- 
wv; δὲ ἕως τοὺς νεχροὺς ἀνείλοντο οἱ προςήχοντες 
᾿νεώρησαν εἰς ἄστυ. (8) "Ex δὲ τούτου οἱ τριάχοντα, 
υἰχέτι νομίζοντες ἀσφαλῇ σφίσι τὰ πράγματα, ἐδου- 
Ἰήϑησαν Ἐλευσῖνα ἐξιδιώσασθαι, ὥφτε εἶναι σφίσι χα- 
"guy, εἰ δεήσει. Καὶ παραγγείλαντες τοῖς ἱππεῦ- 
c ἦλθον εἰς Ἐλευσῖνα Κριτίας τε xat οἱ ἄλλοι τῶν 
τλαοντα' ἐξέτασίν τε ποιήσαντες ἐν τοῖς ἱππεῦσι, ψά-- 
. Gute εἰδέναι βούλεσθαι πόσοι εἶεν xal πόσης φυλαχῆς 
τρχῥεήσοιντο, ἐχέλευον ἀπογράφεσθαι πάντας" τὸν δ᾽ 
ἀπογραψάμενον ἀεὶ διὰ τῆς πυλίδος ἐπὶ τὴν θάλατταν 
Ga. Ἐπὶ δὲ τῷ αἰγιαλῷ τοὺς μὲν ἱππέας ἔνθεν καὶ 
θεν χατέστησαν, τὸν δ᾽ ἐξιόντα ἀεὶ οἱ ὑπηρέται ξυνέ-- 
ἀν, Ἐπεὶ δὲ πάντες ξυνειλημμένοι ἦσαν, Λυσίμαχον 
Ἦν ἵππαρχον ἐκέλευον ἀναγαγόντα παραδοῦναι αὐτοὺς 
τὸς ἔνδεχα, (v) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ εἷς τὸ ᾿ῃδεῖον παρεχά- 
ity τοὺς ἐν τῷ χαταλόγῳ ὁπλίτας xal τοὺς ἄλλους ἴπ- 
a. Ἀναστὰς δὲ Κριτίας ἔλεξεν, Ἡμεῖς, ἔφη, ὦ 
te, οὐδὲν ἧττον ὁμῖν κατασχευάζομεν τὴν πολιτείαν 
ἢ ἡμῖν αὐτοῖς. Δεῖ οὖν ὑμᾶς, ὥςπερ xal τιμῶν μεθέ- 
t, οὕτω xal τῶν χινδύνων μετέχει. Τῶν οὖν 
ξνελημμένων Ἐλευσινίων καταψηφιστέον ἐστὶν, ἵνα 
"ni ἡμῖν καὶ θαῤῥττε καὶ φοδῆσθε. Δείξας δέ τι 
Jugo, εἰς τοῦτο ἐχέλευσε φανερὰν φέρειν τὴν ψῆφον. 
"δὶ Οἱ δὲ Λαχωνικοὶ φρουροὶ ἐν τῷ ἡμίσει τοῦ Ἰβδείου 
ἐωσλισμέγοι ἦσαν" ἦν δὲ ταῦτα ἀρεστὰ καὶ τῶν πο- 
city ὅσοις τὸ πλεονεχτεῖν μόνον ἔμελεν. 

.. Ex δὲ τούτου λαδὼν 6 Θρασύθουλος τοὺς ἀπὸ Φυ- 
Ὡς τεὶ χιλίους ἤδη ξυνειλεγμένους, ἀφιχνεῖται τῆς 
"it εἰς τὸν Πειραιᾶ, ΟἿ δὲ τριάχοντα ἐπεὶ ἤσθοντο 
ἄντα, ἐδοήθουν εὐθὺς ξύν τε τοῖς Λαχωνιχοῖς xat ξὺν 
3E ἱππῶσι xal τοῖς ὁπλίταις" ἔπειτα ἐχώρουν κατὰ 
Ἢ εἰ τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν ἀναφέρουσαν. (τη) Οἱ δὲ 
T» Φυλῆς ἔτι μὲν ἐπεχείρησαν μὴ ἀνιέναι αὐτοὺς, 
ἐπὶ δὲ μέγας ὁ χύχλος ὧν πολλῆς φυλαχῆς ἐδόχει δεῖ- 
ὅτι ὑὕπω πολλοῖς οὖσι, ξυνεσπειράθησαν ἐπὶ τὴν Μου- 
Wjin, Οἱ δ΄ ἐκ τοῦ ἄστεος εἷς τὴν Ἱπποδάμειον ἀγο- 
ἣν ἐλθόντες πρῶτον μὲν ξυνετάξαντο, ὥςτε ἐμπλῆσαι 
τ I$) φέρει πρός τε τὸ ἱερὸν τῆς Μουνυχίας "Ap- 
tx xal τὸ Βενδίδειον' xal ἐγένοντο βάθος οὐχ ἔλατ- 
"νὴ ἐπὶ πεντήχοντα ἀσπίδων. Οὕτω δὲ ξυντεταγμέ- 
Ἂ ἔγώρουν ἄνω. (11) Οἱ δὲ ἀπὸ Φυλῆς ἀντανέπλησαν 
δὲν τὴν δδὸν, βάθος δὲ οὐ πλέον ἣ εἷς δέκα ὁπλίτας ἐγέ- 
^5. Ἐτάχθησαν μέντοι ἐπ᾽ αὐτοῖς πελτοφόροι τε 
πὶ ψιλοὶ ἐχοντισταὶ, ἐπὶ δὲ τούτοις o πετροδόλοι. 
ὅντα μέντοι συχνοὶ ἦσαν: xal γὰρ αὐτόθεν προςεγέ- 
^^. Ἐν ᾧ δὲ προςήεσαν ol ἐναντίοι, Θρασύθουλος 
Ἢ μεν αὐτοῦ θέσθαι χελεύσας τὰς ἀσπίδας καὶ αὐτὸς 
Suv, τὰ δ᾽ ἄλλα ὅπλα ἔχων, κατὰ μέσον στὰς ἔλε- 
ws (m) Ἄνδρες πολῖται, τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ 
tritt ὑμῶν βούλομαι ὅτι εἰσὶ τῶν προςιόντων ol 
tv τὸ δεξιὸν ἔχοντες οὖς ὁμεῖς ἡμέραν πέμπτην τρεψά- 
«4 ἰδιώξατε, οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου ἔσχατοι, οὗτοι 
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runt. Interim qui in urbe erant equites , quum opis ferendze 
Causa excurrissent, nemine hostium, conspecto, tantisper 
manebant donec interfecti a propinquis tollerentur, ac deinde 
in urbem se receperunt. Post bec Trigintaviri, qui rerum 
suarum statum non amplius in tutoesse arbitrarentur, Eleu- 
sine , suam privatim in potestatem redigere constituerunt , 
ut illam refugii loco haberent, si quidem ita necessitas po- 
sceret. Quamobrem et Critias et ceteri Trigintaviri, jussis 
equitibus secum ire, Eleusinem profecti sunt. Quumque 
lustrationem inter equites instituissent , quod scire se velle 
dicerent, quantus esset Eleusiniorum numerus, et quanto 
eis praesidio foret opus , universos nomina sua profiteri jus- 
sere, et eum qui professus esset, per ostiolum ad mare 
egredi. Atin littore collocati ex utraque parte equites erant, 
et lictores quemlibet exeuntem vinculis constringebant. 
Posteaquam omnes comprehensi fuerant , dederunt hoc Ly- 
simacho equitum prefecto negotii, ut abductos Undecim 
viris traderet. Postridie quotquot erant in catalogo gravis 
armature milites , et equestres item copias , in Odeum con- 
vocarunt. Tum Critias surgens : « Nos, inquit , non minus 
vobis quam nobis ipsis hac republica constituenda consu- 
limus. Quamobrem zequum est vos itidem , ut honorum 
participes eritis , sic etiam in periculorum societatem venire. 
Ut igitur eadem utamini fiducia, qua nos, et eadem me- 
tuatis, damnandi erunt Eleusinii, quos comprehensos ha 
bemus. » Quumque locum quendam demonstrasset, in eo 
jussit ut palam calculi ferrentur. Jnterea presidiarii La- 
conici dimidiam Odei partem armati occupaverant. Atque 
haec erant grata nonnullis etiam civibus, quotquot commo: 
dorum privatim suorum duntaxat rationem habebant. 
Secundum hzc Thrasybulus sumptis secum illis, qui apud 
Phylam prope jam mille numero convenerant , noctu in Pi- 
reum venit. Id posteaquam 'frigintaviri animadvertis- 
sent , statim cum preesidiariis Laconicis, et equitum pedi- 
tumque gravis armature copiis, ad ferendum suis opem 
concurrerunt. Deinde via, qua Pirzeum versus agi plau- - 
stra possunt, progressi sunt. Αἱ qui Phyla venerant, ali- 
quamdiu eos impedire conabantur , quominus eo adscende- 
rent ; sed quum ingens esset ambitus, magnaque presidia- 
riorum copia requiri videretur, ipsi nondum multi, in Mu- 
nychíam per cohortes se conferli receperunt. Urbani vero 
quum in forum Hippodameum venissent , primum sic instru- 
xerunt aciem, ut viam omnem complerent, quee ad Munychice 
Dianz templum, et ad Bendideum ducit. Aciei densitas non 
pauciores quinquaginta scutatis continebat. 118 illi acie sua 
instructa, sursum pergebant. At qui Phyla eruperant, et ipsi 
viam complebant ; ita tamen, ut aciei densitas ultra pedites 
armatura gravis decem non haberet. Post eos et cetrati, et 
jaculatores inermes collocati erant , quibus illi succedebant , 
qui saxa in hostem contorquerent, et eorum sane magna erat 
copia : nam horum numerus per cives ex illo ipso loco ad 
eos accedentes augebatur. Jnterea dum ad hos progrediun- 
tur adversarii , Thrasybulus suis imperavit , ut scuta pone- 
rent, atque ipse etiam scuto suo posito , cum armis ceteris 
stans in aginine medio , hanc orationem habuit : « Volo ego, 
cives , partim vos docere, partim commonefacere , ex hosti- 
bus adversum nos contendentibus illos , qui cornu dextrum 
obtinent, eosdem esse, quoe die ab hoc quinto in fugam 
actos persequuti sitis: eos vero, qui ad leevam ultimi sunt , 
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δὴ ol cotdxovea , ot ἡμᾶς xal πόλεως ἀπεστέρουν οὐδὲν 


ἀδιχοῦντας xal οἰκιῶν ἐξήλαυνον xal τοὺς φιλτάτους 
τῶν ἡμετέρων ἀπεσημαίνοντος Ἀλλὰ νῦν τοι παραγε- 
γένηνται o οὗτοι μὲν οὕποτε ὥοντο, ἡμεῖς δὲ ἀεὶ εὐχό- 
μεθα, — (1) Ἔχοντες γὰρ ὅπλα μὲν ἐναντίοι αὐτοῖς 
χαθέσταμεν᾽ oi δὲ θεοὶ, ὅτι ποτὲ xal δειπνοῦντες ξυνε- 
λαμδανόμεθα xal χαθεύδοντες xal ἀγοράζοντες, οἵ δὲ 
xal οὐχ ὅπως ἀδικοῦντες, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιδημοῦντες ἐφυ- 
γαδευόμεθα, νῦν φανερῶς ἡμῖν ξυμμαχοῦσι. Καὶ γὰρ 
ἐν εὐδίᾳ χειμῶνα ποιοῦσιν, ὅταν ἡμῖν ξυμφέρη, καὶ 
ὅταν ἐγχειρῶμεν, πολλῶν ὄντων ἐναντίων ὀλίγοις οὖσι 
τρόπαια ἵστασθαι διδόασι: (ι5) xat νῦν δὲ χεχομίχασιν 
ἡμᾶς εἰς χωρίον ἐν ᾧ οὗτοι μὲν οὔτε βάλλειν οὔτε ἀχον- 
τίζειν ὑπὲρ τῶν προτεταγμένων διὰ τὸ πρὸς ὄρθιον ἰέναι 
δύναιντ᾽ ἂν, ἡμεῖς δὲ εἰς τὸ χάταντες χαὶ δόρατα ἀφιέν- 
τες χαὶ ἀχόντια xol πέτρους ἐξιξόμεθά τε αὐτῶν xal πολ-- 
λοὺς κατατρώσομεν. (16) Καὶ ᾧετο μὲν ἄν τις δεήσειν 
τοῖς γε πρωτοστάταις ἐχ τοῦ ἴσου μάχεσθαι" νῦν δὲ, ἂν 
ὑμεῖς, ὥςπερ προςήχει, προθύμως ἀφιῆτε τὰ βέλη, 
ἁμαρτήσεται μὲν οὐδεὶς ὧν γε μεστὴ ἡ ὁδὸς, φυλαττό- 
μενοι δὲ δραπετεύσουσιν ἀεὶ ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν. ὥςτε 
ἐξέσται ὥςπερ τυφλοὺς xal τύπτειν ὅπου ἂν βουλώμεθα 
xal ἐναλλομένους ἀνατρέπειν. — (17) Ἀλλ᾽, ὦ ἄνδρες, 
οὕτω χρὴ ποιεῖν ὅπως ἕχαστός τις ἑαυτῷ ξυνείσεται τῆς 
νίχης αἰτιώτατος ὦν. Αὕτη γὰρ ἡμῖν, ἣν θεὸς θέλη, 
VUv ἀποδώσει xal πατρίδα xal οἴχους καὶ ἐλευθερίαν xal 
τιμὰς xal παῖδας, οἷς εἰσὶ, χαὶ γυναῖκας. Ὦ μαχά-- 
ριοι δῆτα, ot ἂν ἡμῶν νικήσαντες ἐπίδωσι τὴν πασῶν 
ἡδίστην ἡμέραν. Εὐδαίμων δὲ χαὶ ἄν τις ἀποθάνῃ: 
μνημείου γὰρ οὐδεὶς οὕτω πλούσιος ὧν χαλοῦ τεύξεται, 
"E£dolo μὲν οὖν ἐγὼ ἡνίχ᾽ ἂν χαιρὸς ἦ παιᾶνα" ὅταν 
δὲ τὸν ᾿Ενυάλιον παραχαλέσωμεν, τότε πάντες ὁμοθυ- 
μαδὸν ἀνθ᾽ ὧν ὑδρίσθημεν τιμωρώμεθα τοὺς ἄνδρας. 
18. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν xal μεταστραφεὶς πρὸς τοὺς ἐναν- 
τίους, ἡσυχίαν εἶχε: καὶ γὰρ ὃ μάντις παρήγγειλεν ao- 
τοῖς μὴ πρότερον ἐπιτίθεσθαι, πρὶν [ἂν] τῶν σφετέρων 
3| πέσοι τις ἣ τρωθείη" ἐπειδὰν μέντοι τοῦτο γένηται, 
ἡγησόμεθα μὲν, ἔφη, ἡμεῖς, νίκη δ᾽ ὑμῖν ἔσται ἑπομέ- 
νοις, ἐμοὶ μέντοι θάνατος, ὥς γέ μοι δοχεῖ, (19) Καὶ 


οὐκ ἐψεύσατο, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀνέλαθον τὰ ὅπλα, αὐτὸς μὲν | 


ὥςπερ ὑπὸ μοίρας τινὸς ἀγόμενος ἐχπηδήσας πρῶτος, 
ἐμπεσὼν τοῖς πολεμίοις ἀποθνήσχει, χαὶ τέθαπται ἐν 
τῇ διαδάσει τοῦ Κηφισοῦ" οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐνίχων xal χα-- 
τεδίωξαν μέχρι τοῦ ὁμαλοῦ. ᾿Απέθανον δ᾽ ἐνταῦθα τῶν 
μὲν τριάχοντα Κριτίας τε καὶ Ἱἱππόμαχος, τῶν δ᾽ ἐν 
Πειραιεῖ δέχα ἀρχόντων Χαρμίδης 6 Γλαύχωνος, τῶν 
δ᾽ ἄλλων περὶ ἑδδομήχοντα. Καὶ τὰ μὲν ὅπλα ἔλα- 
60v, τοὺς δὲ χιτῶνας οὐδενὸς τῶν πολιτῶν ἐσχύλευσαν. 
᾿Επεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο καὶ τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους 
ἀπεδίδοσαν, προςιόντες ἀλλήλοις πολλοὶ διελέγοντο. 
(20) Κλεόχριτος δὲ ὁ τῶν μυστῶν χῆρυξ, μάλ᾽ εὔφωνος 
ὧν, χατασιωπησάμενος ἔλεξεν, "Avüpec πολῖται, τί 
ἡμᾶς ἐξελαύνετε; τί ἀποχτεῖναι βούλεσθε; ἡμεῖς γὰρ 
ὑμᾶς χακὸν μὲν οὐδὲν πώποτε ἐποιήσαμεν, μετεσχύ- 
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ipsos Trigintaviros esse , qui nos patria spoliarunt, inno: 
sedibus nostris ejecerunt, amicissimos nobis eorum in 
merum retulerunt , quorum bona publicarentur. Enimv 
nunc eo loci pervenere, quo illi nunquam se perventi 
existimabant ; nos autem semper, ut devenirent , optaban 
Nam et adversus eos hic armati consistimus ; et di m 
nobis palam opitulantur, quoniam insidiose et inter c« 
dum aliquando comprehendebamar, et inter dormiend: 
80 mercandum : immo nonnulli nostrum non dican : 
delinquentes , sed etiam peregre domo profecti, exilio i 
tabamur. Nimirum dii colo sereno tempestalem n 
concitabant, quum ita nobis expediret; et quum hk 
aggrederemur, tametsi adversus nos magnis illi cum « 
consisterent, nihilo minus nobis numero paucis hoc tri 
runt, ut tropaea constitueremus. Nunc quoque nos in 
locum deduxerunt , in quo illi neque telis neque jaruli 
pra suos ante se collocatos emissis petere nos possunt ,! 
necesse sit, ut locum acclivem subeant : nos contra dej 
per declivia saxis , jaculis , hastis , et pertingemus ai i| 
et multos vulnerabimus. Etiam existimasset aliquis, ! 
praesertim primipilis pugnandum fore ex :equo loco... 
vero, si quidem vos , uti convenit, alacriter in hostet 
conjeceritis , nemo ab iis aberrabit, quibus via tota re 
est; et si cavere sibi voluerint, perpetuo sub clypeis 
bunt : quoquidem fiet, ut facultatem habituri simus fer 
eos tanquam czecos , ubi libitum fuerit , et irruentes à 
sum nosin fugam vertendi. Nimirum sic gerenda res 
cives, ut unusquisque nostrum non aliter sibi consciu 
ac si auctor imprimis ipse victori: partze foret. Fa 
nobis , deo propitio , nunc et patriam , et domos, et: 
tatem, et honores, et liberos, quibus quidem liberi : 
et uxores restituet. Felices igitur illos , qui e nobis 
ria parta diem hunc unum omnium jucundissimum 1 
cient. Nec minus beatus erit, quicunque hoc in p 
cadet : nemo enim, quamtumvis opulentus, tam 
clarum monumentum consequetur. Equidem ubi o 
tunum fuerit, paeanem exordiar; quumque Marten 
ploraverimus , tum omnes uno animo injurias ab lv 
acceptas vindicemus. » 

Hc ubi dixisset , in hostem conversus , se tamen à 
lio continebat : edixerat enim hariolus, ne prius lx 
invaderent , quam aliquis ex ipsorum acie vel cadere! 
vulneraretur. Id ubi evenerit , inquit , nos praibimus 
bis, qui insequemini, victoria erit : mihi quidem me 
arbitror. Neque falsum hoc vaticinium fuil, sed, 
primum arma cepissent, ipse tanquam fato quodam dv 
primus in adversos insiliit οἱ medios inter hostes c 
ac sepultus est eo loci, ubi Cephissus amnis vado tran 
Ceteri victoria potiebantur, et hostem in planitiem usqv 
sequebantur. Occisi sunt hoc in prelio de Trigiotr 
numero Critias et Hippomachus, ex decem in Piraeo] 
ribus Chbarmides Glauconis filius : ceterorum plus min 
ptuaginta. Interfecli cives, non vestibus, sed armis ἡ 
sunt. Quofacto, per inducias, mortuorum cadavera re 
multi quoque congressi inter se colloquebantur. EtC 
tus mystarum praeco, cui vox erat admodum clara, i! 
silentio in hanc sententiam locutus est : « Quamobre! 
expellitis, cives? quamobrem nos interficere vultis? 
nos damni vobis unquam intulimus, sed eorundem vobi 
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χαμιν δὲ ὑμῖν xal ἱερῶν τῶν σεμνοτάτων xal θυσιῶν 
xal ἑορτῶν τῶν καλλίστων, xol ξυγχορευταὶ xal ξυμ-- 
φριτηταὶ γεγενήμεθα καὶ ξυστρατιῶται, xal πολλὰ μεθ᾽ 
ὑμῶν χεχινδυνεύχαμεν xol χατὰ γῆν xal χατὰ θάλατ- 
ἐν ὑπὲρ τῆς χοινῆς ἀμφοτέρων ἡμῶν σωτηρίας τε καὶ 
δευθερίας, (1) Πρὸς θεῶν πατρῴων xol μητρῴων 
tn τυγγενείας xal χηδεστίας xol ἑταιρίας, πάντων 
Thy τούτων πολλοὶ χοινωνοῦμεν ἀλλήλοις, αἰδούμενοι 
1i θεοὺς xal ἀνθρώπους παύσασθε ἁμαρτάνοντες εἷς 
iy πατρίδα, καὶ μὴ πείθεσθε τοῖς ἀνοσιωτάτοις τριά- 
xv, οἵ ἰδίων χερδέων ἕνεχα ὀλίγου δεῖν πλείους 
ἡπατόνασιν ᾿Αθηναίων ἐν ὀχτὼ μησὶν ἢ πάντες Πε- 
χποννήσιοι δέχα ἔτη πολεμοῦντες. (45) Ἔξὸν δ᾽ ἡμῖν 
& εἰρήνη πολιτεύεσθαι, οὔτοι τὸν πάντων αἴσχιστόν 
t xal χαλεπώτατον xal ἀνοσιώτατον xal ἔχθιστον xal 
sei xal ἀνθρώποις πόλεμον ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους πα- 
Room. ᾿Αλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπίστασθε ὅτι χαὶ τῶν 
"n 4 ἡμῶν ἀποθανόντων οὗ μόνον Opi; ἀλλὰ xal 
furis ἔστιν οὖς πολλὰ χατεδαχρύσαμεν. 

Ὁ ulv τοιαῦτα ἔλεγεν" οἵ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες χαὶ 
ἐξ τὸ τοιαῦτα προςαχούειν τοὺς μεθ᾿ ἑαυτῶν ἀπήγα- 
τὸ εἰς τὸ ἄστυ, (23) Γῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ of μὲν τριάχοντα 
zw δὴ ταπεινοὶ xal ἔρημοι ξυνεχάθηντο ἐν τῷ ξυνε- 
icu τῶν δὲ τριςχιλίων ὅπου ἕχαστοι τεταγμένοι ἦσαν, 
"vy διεφέροντο πρὸς ἀλλήλους. Ὅσοι μὲν γὰρ 
ἐπετριήχεσάν τι βιαιότερον χαὶ ἐφοθοῦντο, ἐντόνως 
em ὡς οὗ χρὴ καθυφίεσθαι τοῖς ἐν Πειραιεῖ" ὅσοι 
ἢ ἐπίστευον μηδὲν ἠδιχηκέναι, αὐτοί τε ἀνελογίζοντο 
ET. ἄλλους ἐδίδασχον ὡς οὐδὲν δέοιντο τούτων τῶν 
πον, xal τοῖς τριάκοντα οὐκ ἔφασαν χρῆναι πείθε-- 
εἶσι οὐδ᾽ ἐπιτρέπειν ἀπολλύναι τὴν πόλιν. Καὶ τὸ τε- 
ἑεταῖον ἐψηφίσαντο ἐχείνους μὲν χαταπαῦσαι, ἄλλους 
ἃ ἔλέσθαι, (s) Καὶ εἴλοντο δέχα, ἕνα ἀπὸ φυλῆς. 

Καὶ οἱ μὲν τριάχοντα Ἐλευσῖνάδε ἀπῆλθον" ot δὲ 
la τῶν ἐν ἄστει xol μάλα τεταραγμένων xol ἀπι- 
πύντων ἀλλήλοις ξὺν τοῖς ἱππάρχοις ἐπεμέλοντο. Ἐξε- 
πῆξυοην δὲ χαὶ οἱ ἱππεῖς ἐν τῷ Ὠδείῳ, τούς τε ἵππους 
αἱ τὰς ἀσπίδας ἔχοντες, xal δι᾿ ἀπιστίαν ἐφώδευον τὸ 
ἐν 13. ἑσπέρας ξὺν ταῖς ἀσπίσι χατὰ τὰ τείχη, τὸ δὲ 
E: ὄρθρον ξὺν τοῖς ἵπποις, ἀεὶ φοδούμενοι μὴ ἐπειςπέ- 
"rv τίνες αὐτοῖς τῶν 2x τοῦ Πειραιῶς. — (25) Ot δὲ πολ- 
a τὶ ἤδη ὄντες xal παντοδαποὶ, ὅπλα ἐποιοῦντο, οἱ 

ἐν ζύλινα, ol δὲ οἰσύινα, καὶ ταῦτα ἔλευχοῦντο. Πρὶν 

: ἡμέρας δέχα γενέσθαι, πιστὰ δόντες, οἵτινες ξυμπο- 
ἑχΐσειχν, xal el ξένοι εἶεν, ἰσοτέλειαν ἔσεσθαι, ἐξήε- 
T τολὰ μὲν ὁπλῖται, πολλοὶ δὲ γυμνῆτες" ἐγένοντο 
: * αὐτοῖς xal ἱππεῖς ὡςεὶ ἑύδομήχοντα" προνομὰς δὲ 
πιρύμενοι, xai λαμδάνοντες ξύλα xal ὀπώραν, ἐχάθευ-- 
^^ πάλιν ἐν Πειραιεῖ. — (26) Τῶν δ᾽ ix τοῦ ἄστεος ἄλλος 
ἐν οὐδεὶς ξὺν ὅπλοις ἐξήει, ol δὲ ἱππεῖς ἔστιν ὅτε xal 
τατὰς ἐγειροῦντο τῶν ix. τοῦ Πειραιῶς, xol τὴν φά- 
1-2 αὐτῶν ἐχαχούργουν. Περιέτυχον δὲ xol τῶν 
Vest τισὶν εἷς τοὺς αὑτῶν ἀγροὺς ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια 
“φευομένοις" xa τούτους Λυσίμαχος 6 ἵππαρχος ἀπέ- 
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longe augustissimorum sacrorum, victimarum , feriarum 
pulcherrimarum participes fuimus ; easdem choreas celebra- 
vimus, condiscipuli fuimus, et commilitones , et multa vo- 
biscum terra marique pro communi utrorumque salute ac li- 
bertate, pericula adivimus. Per deos patrios ac maternos , 
per cognationem, affinitatem , sodalitatem, quse quidem 
universa inter nos plerosque communia sunt, deos et homi- 
nes reveriti , tandem in ipsam patriam delinquendi finem fa- 
cite, neu scelestissimis Trigintaviris obtemperete, qui sui 
privati lucri gratia, prope plures Atbenienses sustulerunt 
octo mensium spatio quam universi Peloponnesii, totos 
decem annos bellum adversus nos gerentes , interfecerunt. 
Quumque liceret nobis in republica pacate vivere, bellum hi 
longeomnium fdissimum , gravissimum, maxime nefarium, 
denique diis et hominibus plane detestandum inter nos ex- 
citarunt. Scire quidem certe debetis , nonnullos eorum , qui 
modo interfecti a nobis sunt, non tam a vobis, quam a nobis 
ipsis multum deploratos esse. » 

Hc ille quum dixisset, magistratus ceteri etiam hanc 
ipsam ob causam, quod verba hujusmodi post cladem ac- 
ceptam audirent, suos in urbem abduxerunt. Postridie 
Trigintaviri dejectis admodum animis ac deserti in consilio 
sedebant , et cives illi numero ter mille , ubicunque collocati 
fuerant, inter se ubique dissentiebant. Nam qui vio- 
lentius aliquid designaverant , ac propterea sibi metuebant, 
enixe negabant, quidquam 118 cedendum esse, qui essent 
in Pireeo. Quotquot autem nihil se injuste perpetrasse 
confidebant, non solum sanam ad mentem redibant, sed 
alios etiam docebant, nihii esse, quamobrem bis malis pre- 
merentur, atque negabant etiam Trigintaviris parendum 
esse , minimeque committendum aiebant, ut patria periret. 
Tandem decretum est , ut Trigintaviris imperium abrogare- 
tur, et alii eorum loco legerentur. Itaque decem lecti, 
unus ex quavis tribu. 

Tunc et Trigintaviri Eleusinem se recipiebant , et Decem- 
viri civium curam , omnibus maxime perturbatis , ac sibi in- 
vicem diffidentibns, una cum equitum prsefectis gerebant. 
Equites ipsi cum equis et scutis in Odeo pernoctabant : et 
quia nemini fidebant, a vespeta cum scutis propter muros 
vigilias obibant ; matutino autem tempore conscendebant 
equos, semper solliciti, ne qui e Pireeeo ipsos invaderent. Illi 
contra, quod et multos, et omnis generis homines secum 
haberent , arma partim lignea , partim viminea fabricabant, 
eaque dealbabant. Prius vero quam dies decem prieteriis- 
sent, fide omnibus data , qui hoc ipsis in bello se vellent ad- 
jungere, promissaque rerum omnium qualitate iis etiam 
qui peregrini essent : multi tum gravis armaturae, tum ex- 
pediti milites exibant. Accedebant prseterea plus minus 
septuaginta equites. Quoties pabulatum ibant, lignis ac 
fructibus acceptis, rursum in Pira&eo pernoctabant. At 
eorum, qui erant in urbe, armatus prodibat nemo : tan- 
tum urbani equites interdum pradatum egressos e Píreeo 
capiebant, et phalangem ipsorum infestabant. Accidit 
autem aliquando, ut in quosdam JExonenses tribules 
qui commeatus causa suos in agros exierant, inciderent ; 
quos Lysimachus equitum praefectus multum deprecantes , 
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σφαξε, πολλὰ λιτανεύοντας xal πολλῶν χαλεπῶς φε- 
ρόντων ἱππέων. — (27) Ἀνταπέχτειναν δὲ xal οἱ ἐν Πει- 
ραιεῖ τῶν ἱππέων ἐπ᾽ ἀγροῦ λαθόντες Καλλίστρατον 
φυλῆς Λεοντίδος. Καὶ γὰρ ἤδη μέγα ἐφρόνουν, ὥςτε 
χαὶ πρὸς τὸ τεῖχος τοῦ ἄστεος προςέδαλον. ΕἸ δὲ xal 
τοῦτο δεῖ εἰπεῖν τοῦ μηχανοποιοῦ τοῦ ἐν τῷ ἄστει, ὃς 
ἐπεὶ ἔγνω ὅτι χατὰ τὸν ἐχ Αυχείου δρόμον μέλλοιεν τὰς 
μηχανὰς προςάγειν, τὰ ζεύγη ἐχέλευσε πάντα ἁμαξιαίους 
λίθους ἄγειν καὶ χαταδάλλειν ὅπου ἕχαστος βούλοιτο 
τοῦ δρόμου. Ὥς δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὰ εἷς ἕχαστος 
τῶν λίθων πράγματα παρεῖχε. — (25) Πεμπόντων δὲ 
πρέσδεις εἰς Λαχεδαίμονα τῶν μὲν τριάχοντα ἐξ Ἔλευ- 
σῖνος, τῶν δ᾽ ἐν τῷ χαταλόγῳ ἐξ ἄστεος, χαὶ βοηθεῖν 
χελευόντων, ὡς ἀφεστηχότος τοῦ δήμου ἀπὸ Λαχεδαι- 
μονίων, Λύσανδρος λογισάμενος ὅτι οἷόν τε εἴη ταχὺ 
ἐχπολιορχῆσαι τοὺς ἐν τῷ Πειραιεῖ χατά τε γῆν χαὶ 
χατὰ θάλατταν, εἰ τῶν ἐπιτηδείων ἀποχλεισθείησαν, 
ξυνέπραξεν Éxatóv τε τάλαντα αὐτοῖς δανεισθῆναι, xal 
αὐτὸν μὲν χατὰ γῆν ἁρμοστὴν, Λίδυν δὲ τὸν ἀδελφὸν 
ναυαρχοῦντα ἐχπεμφθῆναι. (29) Καὶ ἐξελθὼν αὐτὸς 
μὲν ᾿Ελευσῖνάδε ξυνελέγετο ὁπλίτας πολλοὺς Πελοπον- 
νησίων' 6 δὲ ναύαρχος χατὰ θάλατταν ἐφύλαττεν ὅπως 
μηδὲν εἰςπλέοι αὐτοῖς τῶν ἐπιτηδείων" ὥςτε ταχὺ πάλιν 
ἐν ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ ἐν Πειραιεῖ, οἱ δ᾽ ἐν τῷ ἄστει πάλιν 
αὖ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ Λυσάνδρῳ. Οὕτω δὲ προ- 
χωρούντων Παυσανίας 6 βασιλεὺς φθονήσας Αυσάνδρῳ, 
εἰ χατειργασμένος ταῦτα ἅμα μὲν εὐδοχιμήσοι, ἅμα δὲ 
ἰδίας ποιήσοιτο τὰς ᾿Αθήνας, πείσας τῶν ἐφόρων τρεῖς 
ἐξάγει φρουράν. (80) ξΞξυνείποντο δὲ xat οἱ ξύμμαχοι 
πάντες πλὴν Βοιωτῶν xai Κορινθίων" οὗτοι δὲ ἔλεγον 
μὲν ὅτι οὐ νομίζοιεν εὐορχεῖν ἂν στρατευόμενοι ἐπ᾽ Ἀθη- 
ναίους μηδὲν παράσπονδον ποιοῦντας" ἔπραττον δὲ ταῦ- 
τα, ὅτι ἐγίγνωσχον Λαχεδαιμονίους βουλομένους τὴν τῶν 
᾿Αθηναίων χώραν οἰχείαν xai πιστὴν ποιήσασθαι. Ὁ 
δὲ Παυσανίας ἐστρατοπεδεύσατο μὲν ἐν τῷ ᾿Αλιπέδῳ 
χαλουμένῳ πρὸς τῷ Πειραιεῖ δεξιὸν ἔχων χέρας, AU- 
σανδρος δὲ ξὺν τοῖς μισθοφόροις τὸ εὐώνυμον. (31) Πέμ.- 
Tuy δὲ πρέσδεις ὁ Παυσανίας πρὸς τοὺς ἐν Πειραιεῖ 
ἐχέλευεν ἀπιέναι ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν" ἐπεὶ δ᾽ οὐχ ἐπείθοντο, 
προςέθαλλεν ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεχεν, ὅπως μὴ δῆλος εἴη 
εὐμενὴς αὐτοῖς ὧν. Ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν ἀπὸ τῆς προςδολῇς 
πράξας ἀπῆλθε, τῇ ὑστεραίᾳ λαδὼν τῶν μὲν Λαχεδαι- 
μονίων δύο μόρας, τῶν δὲ ᾿Αθηναίων ἱππέων τρεῖς 
φυλὰς, παρῆλθεν ἐπὶ τὸν χωφὸν λιμένα, σχοπῶν πῇ 
εὐαποτειχιστότατος εἴη ὃ Πειραιεύς. (234) ᾿Επεὶ δὲ 
ἀπιόντος αὐτοῦ προςέθεόν τινες χαὶ πράγματα αὐτῷ 
παρεῖχον, ἀχθεσθεὶς παρήγγειλε τοὺς μὲν ἱππέας ἐλᾶν 
εἰς αὐτοὺς ἐνέντας, xal τὰ δέχα ἀφ᾽ ἥδης ξυνέπεσθαι' 
ξὺν δὲ τοῖς ἄλλοις αὐτὸς ἐπηχολούθει. Καὶ ἀπέχτει-- 
ναν μὲν ἐγγὺς τριάχοντα τῶν ψιλῶν, τοὺς δ᾽ ἄλλους xa- 
τεδίωξαν πρὸς τὸ Πειραιοῖ θέατρον. (33) 'Exet δὲ ἔτυ-- 
yov ἐξοπλιζόμενοι οἵ τε πελτασταὶ πάντες xal οἱ ὁπλῖται 
τῶν ἐχ Πειραιῶς. Καὶ οἱ μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόντες 
ἠχόντιζον, ἔδαλλον, ἐτόξευον, ἐσφενδόνων' οἱ δὲ Λαχε- 
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atque etiam non paucis equitibus moleste ferenti 
jugulavit. Contra, qui erant in Pirseo, quum ex equi 
numero Callistrstum de Leontíde tribu in agro cepiwe 
vicissim occiderunt. Namita magnos jam gerebant ani 
ut ipsum quoque murum urbis aggrederentur. Quo 
hoc quoque narrandum , erat in urbe quidam machina 
artifex, qui ubi futurum intellexisset , ut hostes juxta: 
riculi locum, qui se porrigit e Lyceo, machinas adm 
rent, jussit omnibus jumentorum jugis saxa, que 
singula plaustris onerandis sufficerent, comportari ἃ 
in curriculo, ubicunque visum alicui esset, abjici 
quum fieret, saxum quodlibet multum negotii exhib 
Quum autem legati Lacedzeemonem mitterentur a Tri; 
viris Eleusine, ab aliis, qui erant ip catalogo, ex urbe 
Lacedzmmonios ad ferendum suppetias hortarentur, : 
jam populus a Lacedzemoniis defecisset : Lysander s 
ipse cogitans , fieri posse, ut qui erant in Pirxeo, te 
mari celeriter expugnarentur, si commeatu prohibiti 
sent , impetravit a suis, ut talenta centum illis mutuo d 
tur, et ut ipse copiarum pedestrium prsetor, Libys ! 
preefectus classis ad hoc bellum ablegaretur. ipse; 
ctus Eleusinem versus, Peloponnesios multos milit 
gebat ; classis vero praefectus in mari observabat, nt 
commeatus ad hostes navigiis importaretur. Quo fa. 
ut rursus brevi momento magna rerum esset apud illc 
ficultas , qui erant in Pirseo, urbani contra ob Lysan 
animos erigerent. Quum hic rerum successus essel 
Pausanias , qui Lysandro invideret, quod partim re 
gesta gloriam consequuturus esset , partim Athenas su 
fecturus , tribus Ephoris in sententiam suam traductis 
sidiarios eduxit. Eum socii universi sequebantur, E 
et Corinthiis exceptis. Nam illi se aiebant existimare 
tra jurisjurandi religionem futurum, si adversus Ath 
ses bellum susciperent , qui contra formulam f«ederi 
admisissent. Atque hoc propterea faciebant, quod 
rent , velle Lacedszemonios agrum Atheniensem suam 
testatem et obedientiam redigere. Habebat castra Pat 
in loco, cni nomen Halipedi , non procul a Pireeeo , ὁ 
trum cornu ipseobtinebat ; Lysander cum stipendiarii: 
levum. AtquePausanias, legatis ad obsessos in Pire 
sis , eos ad sua discedere jussit; quumque illi non pat 
militem muris admovit rumoris causa, ne palam fieret, 
obsessis favere. Postesquam ab hac oppugnatione n 
effecta discessisset , postridie sumptis secum duabu: 
deemoniorum cohortibus , et turmis equitum Athenit 
tribus, ad portum Mutum se contulit, ut quo loco P 
munitione obvallari commode posset, consideraret. 
eo discedente , quia nonnulli accurrebant , et negoti 
facessebant, commotus imperavit, αἱ equites pleno 
in eos impetum facerent , quibus se illi adjungerent , 
quot annis decem pubertatem exoessissent; cum: 
ipse subsequebatur. Ab his prope trigirita velites 5, 
cisi, reliquoe Pausanire milites ad Theatrum usque 
est in Pireeo , persequuti sunt. Ibi se tum forte 
omnes, ac gravis armature peditee eorum, qui e 
Pireeo, armarant; statimque velites facta exa 
jacula vibrabant, feriebant, sagittis οἱ fundis utebi 
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ἀαιμόνιοι, ἐπεὶ αὐτῶν πολλοὶ ἐτιτρώσχοντο, μάλα πιε-- 
ζόμενοι ἀνεχώρουν ἐπὶ πόδα οἱ δ᾽ ἐν τούτῳ πολὺ μᾶλλον 
ἐπίχειντο Ἐνταῦθα δὲ ἀποθνήσχει Χαίρων τε xal 
θύδραχος, ἄμφω πολεμάρχω, καὶ Λαχράτης ὃ ὀλυμ- 
πιογίχης χαὶ ἄλλοι οἱ τεθαμμένοι Λαχεδαιμονίων πρὸ 
τὸν τυλῶν ἐν Κεραμειχῷ. (34) Ὁρῶν δὲ ταῦτα 6 Θρα- 
movie xal οἱ ἄλλοι ὁπλῖται, ἐδοήθουν, xal ταχὺ πα- 
μτάξαντο πρὸ τῶν ἄλλων ἐπ᾿ ὀχτώ. Ὁ δὲ Παυσανίας 
ua πιεσθεὶς xol ἀναχωρήσας ὅσον στάδια τέτταρα ἢ 
ξέντε πρὸς λόφον τινὰ, παρήγγειλε τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ταὶ τοῖς ἄλλοις ζυμμάχοις ἐπιχωρεῖν πρὸς ἑαυτόν. ᾽Εκεῖ 

& ξυνταξάμενος παντελῶς βαθεῖαν τὴν φάλαγγα ἦγεν 
E τὸὺς ᾿Αθηναίου. ΟἿ δ᾽ εἷς χεῖρας μὲν ἐδέξαντο, 
ἔπειτα δὲ οἱ μὲν ἐξεώσθησαν εἰς τὸν ἐν ταῖς ᾿Αλαῖς πηλὸν, 

d δὲ ἐνέχλιναν" xal ἀποθνήσχουσιν αὐτῶν ὡς πεντή- 
xwu χαὶ ἑχατόν. (36) Ὃ δὲ Παυσανίας τρόπαιον 
τηδάμενος ἀνεχώρησε xal οὐδ᾽ ὡς ὠργίζετο αὐτοῖς, 
idi λαῦρᾳ πέμπων ἐδίδασκε τοὺς ἐν Πειραιεῖ οἷα χρὴ 
λέγοντας πρέσδεις πέμπειν πρὸς ἑαυτὸν xol τοὺς πα- 
ἥττας ἐφόρους. ΟἿ δ᾽ ἐπείθοντο. Διίστη δὲ xal τοὺς 
ὁ τῷ ἄστει, καὶ ἐχέλευε πρὸς σφᾶς προςιέναι ὡς πλεί- 
στοὺς ξυλλεγομένους, λέγοντας ὅτι οὐδὲν δέονται τοῖς 
b τῷ Πειραιεῖ πολεμεῖν, ἀλλὰ διαλυθέντες χοινῇ ἀμ- 
srt Λαχεδαιμονίοις φίλοι εἶναι. (26) Ἡδέως δὲ 
1251 χαὶ Ναυχλείδας ἔφορος ὧν ξυνήχουεν" ὥςπερ γὰρ 
πμίεται ξὺν βασιλεῖ δύο τῶν ἐφόρων ξυστρατεύεσθαι, 
αἱ τότε παρῆν οὗτός τε xal ἄλλος, ἀμφότεροι τῆς μετὰ 
[Ππισανίου Ἡνώμης ὄντες μᾶλλον ἢ τῆς μετὰ Λυσάν-- 
V. Διὰ ταῦτα οὖν xai εἰς τὴν Λαχεδαίμονα προθύ- 
μας ἔπεμπον τούς τ᾽ Ex τοῦ Πειραιῶς ἔχοντας τὰς πρὸς 
Λακεδαιμονίους σπονδὰς χαὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐν τῷ ἄστει 
ἤωτας, Κηφισοφῶντά τε χαὶ Μέλητον. (27) ᾿Επεὶ 
tX οὗτοι ᾧχοντο εἷς Λαχεδαίμονα, ἔπεμπον δὴ καὶ 
ἡ 130 τοῦ χοινοῦ ἐχ τοῦ ἄστεος λέγοντας ὅτι αὐτοὶ μὲν 
πραλιδόασι xal τὰ τείχη ἃ ἔχουσι xal σφᾶς αὐτοὺς 
ἐπχεδαιμογίοις χρῆσθαι ὅ,τι βούλονται" ἀξιοῦν δ᾽ ἔφα- 
m xai τοὺς ἐν Πειραιεῖ, εἶ φίλοι φασὶν εἶναι Λαχε- 
"oc, παραδιδόναι τόν τε Πειραιᾶ xal τὴν Μου- 
qan. (18) ᾿Αχούσαντες δὲ πάντων αὐτῶν οἱ ἔφοροι 
xd ἔχχλυτοι, ἐξέπεμψαν πεντεχαίδεχα ἄνδρας εἰς 
X Λθήγας, καὶ ἐπέταξαν ξὺν Παυσανία διαλλάξαι 
ξ: δύναιντο χάλλιστα. Οἱ δὲ διήλλαξαν ἐφ᾽ ᾧτε εἰ- 
fv μὲν ἔχειν ὡς πρὸς ἀλλήλους, ἀπιέναι δὲ ἐπὶ τὰ 
ἐπῶν ἕχαστον πλὴν τῶν τριάχοντα xal τῶν Évüsxa 
1 τῶν ἐν τῷ Πειραιεῖ ἀρξάντων δέχα. Εἰ δέ τινες 
div» τῶν ἔξ ἄστεος, ἔδοξεν αὐτοῖς Ἐλευσῖνα xa- 
uiv. — (39) Τούτων δὲ περαιωθέντων Παυσανίας μὲν 
979 στράτευμα, οἱ δ᾽ ἐκ τοῦ Πειραιῶς ἀνελθόντες 
^ 7A ὅπλοις εἰς τὴν ἀχρόπολιν ἔθυσαν τῇ ᾿Αθηνᾷ. 
Lu δὲ χατέδησαν οἷ στρατηγοὶ, ἔνθα δὴ 6 Θρασύ- 
μι ὅεξεν, — (a0) Ὑμῖν, ἔφη, ὦ ἐκ τοῦ ἄστεος ἄνδρες, 
A") rot ἐγὼ γνῶναι ὑμᾶς αὐτούς. Μάλιστα δ᾽ ἂν 
vixit, εἰ ἀναλογίσαισθε ἐπὶ τίνι ὑμῖν μέγα φρονητέον 
δεῖν ὥςτε ἡμῶν ἄρχειν ἐπιγειρεῖν. Πότερον δικαιό- 
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Lacedzmonii, quorum permulti vulnerabantur, graviter 
pressi pedem paullatim referebant. Tum illi multo ma- 
gis eos urgebant : quo quidem factum, ut istic occum- 
berent Chzeron et Thibrachus , ambo Polemarchi , cum La- 
crate certaminis Olympici victore, atque aliis Lacediemoniis, 
qui ante portas in Ceramico sepulti sunt. Haec quum Thrasy- 
bulus aliique gravis armature milites cernerent , suis opem 
ferebant, et celeriter ante alios aciem in octonos instruebant. 
Pausanias quum admodum urgeretur, ac stadia quatuor aut 
quinque versus tumulum quendam cessisset , Lacedeemo- 
niis reliquisque sociis mandavit, ut ad se concederent. 
Atque hic phalange instructa , eaque perquam densa , adver- 
sus Athenienses duxit. Exceperunt illi primo Lacedseemo- 
nios cominus, deinde partim in lutum, quod est propter 
Halas , protrusi sunt, partim fugam arripuerunt. JInterfecti 
ex eis plus minus centum quinquaginta. Pausanias excitato 
tropico discessit, ac ne tum quidem offensus , clam ad ipeos 
misit, qui Pireenses docerent, quibus cum mandatis ad 
se, atque ad Ephoros preesentes , mittere legatos deberent. 
Paruerunt illi Pausanire, qui quidem et urbanos a se invicem 
diremit , eisque mandavit , ut collecti quamplurimi se atque 
Ephoros adirent, ac nihil esse causce dicerent , quamobrem 
Pireenses oppugnarent : malle se, ut pace facta, pariter 
utrique Lacediemoniis amici sint. Erant hoc etiam Nau- 
clidee Ephoro perquam auditu jucunda. Nam uti positum 
est in more atque instituto Lacedzemoniorum , Ephoroe regi 
duos in expeditionibus adjungi : ita tum quoque Nauclidas 
et alius quidam aderant , quorum uterque magis Pausania , 
quam Lysandro assentíebatur. Quapropter cupide Lace- 
deemonem non solum missos e Pircmoeo nuntios, qui secum 
fcederis ineundi cum Lacedaemoniis formulam ferrent, ve- 
rum etiam nonnullos ex urbe privatos homines , Cephiso- 
phontem ac Melitum, ablegarunt. Hi posteasquam Lace- 
daemonem abierant, etíam publico nomine missi sunt ex urbe 
legati, qui dicerent : se et muros suos , et seipsos Lacedze- 
moniorum pleno arbitrio permisisse : ac propterea sequum 
censere, ut etiam illi, qui se in Pir&eo continerent, si 
quidem Lacedrzmoniis amicos &e profitereptur, Pireei ac 
Munychis deditionem facerent. Quum auditi ab Ephoris et 
evocatis omnes essent, missi sunt Athenas viri quindecim ; 
eisque mandatum , ut una cum Pausania, quam possent 
optime, rem ocomponerent. Pacía conditionibus hujus- 
modi transactio, ut pacem inter se mutuo colerent, et singuli 
&d sua se conferrent , exceptis Trigintaviris , et Undecimvi- 
ris, οἱ Decemviris, qui imperium in Pireeo obtinuissent. 
Quodsi qui cives urbani sibi metuerent, iis esse migrandum 
Eleusinemstatuerunt. Hísita transactis, Pausanias ad suos 
exercitum dimisit. At vero qui erant in Pireeo, cum ar- 
mis in arcem ascendentes, Minervze sacrum faciunt. Ibi 
quum duces descendissent, Thrasybulus hac oratione usus 
est : « Equidem vobis, cives in urbe qui mansistis, hoc do 
consilii ut vosmetipsos noscatis. Egregie vero vosmet no- 
scetis , si vobiscum ipsis perpendere volueritis quamobrem 
tanti vobis animigerendi sint , ut in nos imperium ipei usur- 
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τεροί ἐστε; ἀλλ᾽ 6 μὲν δῆμος πενέστερος ὁμῶν ὧν οὐδὲν 
πώποτε ἕνεχα χρημάτων ὁμᾶς ἠδίχηχεν' ὁμεῖς δὲ 
πλουσιώτεροι πάντων ὄντες πολλὰ καὶ αἰσχρὰ ἕνεχα 
χερδέων πεποιήκατε. "Enel δὲ διχαιοσύνης οὐδὲν Opiv 
προζήχει, σχέψασθε εἰ ἄρα ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ ὑμῖν μέγα φρο- 
νητέον. — (41) Καὶ τίς ἂν καλλίων χρίσις τούτου γένοιτο 
ἢ ὡς ἐπολεμήσαμεν πρὸς ἀλλήλους; Ἀλλὰ γνώμῃ φαίητ᾽ 
ἂν προέχειν, ot ἔχοντες καὶ τεῖχος καὶ ὅπλα xal χρή- 
ματα xal ξυμμάχους Πελοποννησίους πὸ τῶν οὐδὲν 
τούτων ἐχόντων παρελύθητε ; Ἀλλ᾽ ἐπὶ Λαχεδαιμονίοις 
δὴ οἴεσθε μέγα φρονητέον εἶναι; πῶς, οἵγε ὥςπερ τοὺς 
δάχνοντας χύνας χλοιῷ δήσαντες παραδιδόασιν, οὕτω 
χἀχεῖνοι ὁμᾶς παραδόντες τῷ ἠδικημένῳ τούτῳ δήμῳ 
οἴχονται ἀπιόντες; (43) Οὐ μέντοι γε ὁμᾶς, ὦ ἄνδρες, 
ἀξιῶ ἐγὼ ὧν ὀλωμόκατε παραδῆναι οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ τοῦ- 
το πρὸς τοῖς ἄλλοις χαλοῖς ἐπιδεῖξαι, ὅτι xal εὔορχοι xal 
ὅσιοί ἐστε. Εἰπὼν δὲ ταῦτα χαὶ ἄλλα τοιαῦτα, καὶ 
ὅτι οὐδὲν δέοι ταράττεσθαι, ἀλλὰ τοῖς νόμοις τοῖς ἀρ- 
χαίοις χρῆσθαι, ἀνέστησε τὴν ἐχχλησίαν. (48) Καὶ 
τότε μὲν ἀρχὰς καταστησάμενοι ἐπολιτεύοντο ὑστέρῳ 
δὲ χρόνῳ ἀχούσαντες ξένους μισθοῦσθαι τοὺς ᾿Ελευσῖνι, 
στρατευσάμενοι πανδημεὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς μὲν στρα- 
τηγοὺς αὐτῶν εἰς λόγους ἐλθόντας ἀπέχτειναν, τοῖς δὲ 
ἄλλοις εἰςπέμψαντες τοὺς φίλους καὶ ἀναγχαίους ἔπεισαν 
ξυναλλαγῆναι" xal ὀμόσαντες ὄρχους ἦ μὴν μὴ μνησι- 
χαχήσειν, ἔτι xal νῦν ὁμοῦ τε πολιτεύονται xol τοῖς 


ὅρχοις ἐμμένει ὃ δῆμος. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ FT. 


KEQAAAION A. 


Ἢ μὲν δὴ ᾿Αθήνησι στάσις οὕτως ἐτελεύτησεν. "Ex 
δὲ τούτου πέμψας Κῦρος ἀγγέλους εἷς Λαχεδαίμονα 
ἠξίου, οἷόςχερ αὐτὸς Λακεδαιμονίοις ἦν ἐν τῷ πρὸς Ἀθη- 
ναίους πολέμῳ, τοιούτους xal Λαχεδαιμονίους αὐτῷ γί- 
Ἵνεσθαι. Οἷδ' ἔφοροι δίκαια νομίσαντες λέγειν αὐτὸν, 
Σαμίῳ τῷ τότε ναυάρχῳ ἐπέστειλαν ὑπηρετεῖν Κύρῳ, 
εἴ τι δέοιτο. Κἀκεῖνος μέντοι προθύμως οὗπερ ἐδεήθη 
ὃ Κῦρος ἔπραξεν’ ἔχων γὰρ τὸ ἑαυτοῦ ναυτιχὸν σὺν τῷ 
Κύρου περιέπλευσεν εἰς Κιλικίαν, καὶ ἐποίησε τὸν τῆς 
Κιλικίας ἄρχοντα Συέννεσιν μὴ δύνασθαι χατὰ γῆν 
ἐναντιοῦσθαι Κύρῳ πορευομένῳ ἐπὶ βασιλέα. (4) Ὥς 
μὲν οὖν Κῦρος στράτευμά τε συνέλεξε xol τοῦτ᾽ ἔχων 
ἀνέθη ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν, καὶ ὡς f) μάχη ἐγένετο, xal ὡς 
ἀπέθανε, xal ὡς ἐκ τούτου ἀπεσώθησαν οἱ “Ἕλληνες 
ἐπὶ θάλατταν, Θεμιστογένει τῷ Συραχοσίῳ γέγραπται. 

8. ᾿Επεὶ μέντοι Τισσαφέρνης, πολλοῦ ἄξιος βασιλεῖ 
δόξας γεγενῆσθαι ἐν τῷ πρὸς τὸν ἀδελφὸν πολέμῳ, σα- 
τράπης χατεπέμφθη ὧν τε αὐτὸς πρόσθεν ἦρχε καὶ ὧν 
Κῦρος, εὐθὺς ἠξίου τὰς Ἰωνικὰς πόλεις ἁπάσας ἑαυτῷ 


ὑπηκόους εἶναι. Αἱ δὲ ἅμα μὲν ἐλεύθεραι βουλόμεναι. 
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petis. An justiores nobis estis? Atqui populus longe, qu 
v08, pauperior, opum causa nihil in vos unquam ini 
designavit : quum vos ditiassimi omnium, multa, e 
faeda , lucri causa perpetraveritis. Jam quum nomine 
stitize , quamobrem vosmet efferatis , causa nulla sil , co 
deretis velim, sintne propter fortitudinem vobis som 
animi. Ac qutfnam de hoc fieri judicium rectius possel, q 
ex eo, quod inter nos gestum est', bello? Num consilio 1 
Stare vos dicetis, quum instructi muris , armis, opibus, 
loponnesiorum societate, nihilominus per eos solui e 
qui ab his omnibus imparati erant? Ceterum de Laceda 
níis forsitan vobis gloriandum esse patatis? At quom 
quum vos illi, quemadmodum solent qui canes mordace: 
mella constrictos admorsis tradunt, huic populo tradide 
quem vos injuriis affecistis, ac deinde discedentes nusq 
appareant. Enimvero nolim vos, cives, quidquam eorum 
lare,quie sacramento sunt confirmata; sed auctor sum,ul 
ter reliqua decora vestra demonstretis, etiam prestiti jui 
randi ac pietatis laudem vobis deberi. » His atque aliis la 
in medium prolatis, et hoc, non esse cur perturbe 
sed priscis tantum legibus vivendum esse , concioue 
misit. Actum quidem creatis magistratibus , rempub 
administrabant. Ceterum aliquanto post , quumabiit 
Eleusine agebant , externum militem stipendio condu 
cepissent , suscepta totius concursu populi adversus e 
peditione , duces ipsorum in colloquium venientes inle 
runt ; missisque amicis ac necessariis ad reliquos , uti: 
in gratiam redirent, persuaserunt. Quumque sacra! 
sancte praeslitissent , injuriarum se nequaquam fore n 
res, etiam adhuc populo iis inhzerente, quae tunc jureju 
sancita sunt, in eadem conjuncti republica vivunt. 


— pO O96 αὦ-- - 


LIBER Ill. 


CAPUT I. 


Hic seditionis Athenlensisexitusfuit. Secundumt 
eis Cyrus Lacedzemonem nuntiis , petebat ut Laceda 
non aliter &e erga ipsum gererent, atque ipse erga 
bello Atheniensi se gessisset. Hiec postulata quod 
censerent Ephori, Samio classis praefecto denuntia 
ubicunque requireretur ipsius opera , Cyro eam dee 
pateretur. Atque is perlubenter, quidquid Cyrus p 
faciebat. Nam cum suis Cyrique navalibus copiis: 
ciam circumvectus , perfecit ut Syennesis , qui cum i 
Ciliciam obtinebat , impedire Cyrum terra non possel, 
adversus regem is pergeret. Ceterum quo paclo 
Cyrus collegerit, et cum eis adversus fratrem asce! 
tum qui pugna commissa fuerit , perierit ipse, Graci: 
salvi ad mare pervenerint, Themistogenes Syrac 
memoric» prodidit. 

Post ubi Tissaphernes, qui visus est regi plurim 
gerendo adversus fratrem bello profuisse, non solum 
quam ipse prius obtinuerat, verum etiam Cyri dili 
trapa factus est, mox civitates Ionicas omnes impe! 
parere volebat. llle vero, quod partim in liberta 
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ἦναι, ἅμα δὲ φοδούμεναι τὸν Τισσαφέρνην, ὅτι Κῦρον, 

& ἴζη, ἀντ᾽ ἰχείνου ἡρημέναι ἦσαν, εἰς μὲν τὰς πόλεις 
. «ix ἐδέγοντο αὐτὸν, εἰς Λακεδαίμονα δὲ ἔπεμπον πρέ- 

ehe, xal ἠξίουν, ἐπεὶ πάσης τῆς Ελλάδος προστάται 

deb, ἐπιμεληθῆναι xal σφῶν τῶν ἐν τῇ Acla ᾿Ελλή-- 

τον, ὅπως f| τε χώρα μὴ δηοῖτο αὐτῶν xal αὐτοὶ ἐλεύ- 

ἀρ εἶεν, (4) ΟἹ οὖν Λαχεδαιμόνιοι πέμπουσιν αὐτοῖς 

θύρωνα ἁρμοστὴν, δόντες στρατιώτας τῶν μὲν νεοδα-- 

μυδῶν εἰς χιλίους, τῶν δὲ ἄλλων Πελοποννησίων εἰς 
πιτραχιχιλίους. Ἠτήσατο δ᾽ 6 Θίδρων καὶ παρ᾽ Ἀθη- 
γαίων τριαχοσίους ἱππέας, εἰπὼν ὅτι αὐτὸς μισθὸν πα- 
put. Οἱ δ' ἔπεμψαν τῶν ἐπὶ τῶν τριάχοντα ἵππευ- 
eme, νομίζοντες χέρδος τῷ δήμῳ, εἰ ἀποδημοῖεν 
αἱ ἰνχπόλοιντο. (5) ᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὴν Ἀσίαν ἀφίχοντο, 
φγίγαγε μὲν στρατιώτας xal ἐκ τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ "EA- 
ἡγίδων πόλεων πᾶσαι γὰρ τότε al πόλεις ἐπείθοντο 
τι λαχεδαιμόνιος ἀνὴρ ἐπιτάττοι. Καὶ σὺν μὲν ταύ- 
τὸ τῇ στρατιᾷ ὁρῶν Θίδρων τὸ ἱππιχὸν εἷς τὸ πεδίον οὐ 
χατύῤαινεν, ἠγάπα δὲ εἰ ὅπου τυγχάνοι ὧν, δύναιτο 
"rwy τὴν χώραν ἀδήωτον διαφυλάττειν. (6) Ἐπεὶ 
d σωθέντες οἱ ἀναθάντες μετὰ Κύρου συνέμιξαν αὐτῷ, 
ἃ τούτου ἤδη καὶ ἐν τοῖς πεδίοις ἀντετάττετο τῷ Τιο- 
δχγέρνει, xal πόλεις Πέργαμον μὲν ἑχοῦσαν προςέλαθε 
i5 Τευθρανίαν καὶ “Αλίσαρναν, ὧν Εὐρυσθένης τε xal 
Πκαλῆς ἦρχον οἱ ἀπὸ Δημαράτου τοῦ Λαχεδαιμονίου" 
κείνῳ δ᾽ αὕτη fj χώρα δῶρον ἐκ βασιλέως ἐδόθη ἀντὶ 
ἧς ἐπὶ τὴν “Ελλάδα συστρατείας’ προςεχώρησαν δ᾽ 
εὐτῷ xat Γοργίων xal Torre ; ἀδελφοὶ ὄντες, Éyov- 
τ ὁ μὲν Γάμόριον xai Παλαιγάμόριον, ὁ δὲ Μύριναν 
καὶ [ρύνειον: δῶρον δὲ xol αὖται αἱ πόλεις ἦσαν παρὰ 
βιτλέως Γογγύλῳ, ὅτι μόνος ᾿Ερετριέων μηδίσας ἔφυ- 
m. (ἢ Ἦν δὲ ἃς ἀσθενεῖς οὔσας χαὶ χατὰ χράτος ὅ 
θόζων ἐλάμδανε' Λάρισάν γε μὴν τὴν Αἰγυπτίαν xa- 
Ἰαμιέγην, ἐπεὶ οὖχ ἐπείθετο , περιστρατοπεδευσάμενος 
ho, Ἐχεὶ δὲ ἄλλως οὖχ ἐδύνατο ἑλεῖν, φρεα-- 
"e τεμόμενος ὑπόνομον ὥρυττεν, ὡς ἀφαιρησόμενος 
WiXep αὐτῶν. — fc δ᾽ ἐχ τοῦ τείχους ἐχθέοντες πολ-- 
Unc ἐνέραλον εἰς τὸ ὄρυγμα xal ξύλα xat λίθους, που- 
Wiurvoc αὖ χελώνην ξυλίνην ἐπέστησεν ἐπὶ τῇ φρεατίᾳ. 
ἴχι ταύτην μέντοι ἐχδραμόντες οἵ Λαρισαῖοι νύχτωρ 
πέχαυσαν, Δοχοῦντος δ᾽ αὐτοῦ οὐδὲν ποιεῖν, πέμ-- 
Wzxw οἱ ἔφοροι ἀπολιπόντα Λάρισαν στρατεύεσθαι 
n Καρίαν. 

&. Ἐν ᾿Ἐφέσῳ δὲ ἤδη ὄντος αὐτοῦ, ὡς ἐπὶ Καρίαν 
γρευσομένου, Δερχυλλίδας ἄρξων ἀφίχετο ἐπὶ τὸ στρά- 
Iu, ἀνὴρ δοχῶν εἶναι μάλα μηχανητιχός" xai ἐπε-- 
2:57 Σίσυφος. ὋὉ μὲν οὖν Θίδρων ἀπῆλθεν οἷ- 
ὃξε χαὶ ζγμιωθεὶς ἔφυγε᾽ χατηγόρουν γὰρ αὐτοῦ ol 
ἤκιαγοι ὡς oet ἁρπάζειν τῷ στρατεύματι τοὺς φί- 
"^. (9) Ὁ δὲ Δερχυλλίδας ἐπεὶ παρέλαδε τὸ στρά- 
t1, γυοὺς ὑπόπτους ὄντας ἀλλήλοις τὸν Τισσαφέρνην 
εἰ τὸν Φαρνάθαζον, χοινολογησάμενος τῷ Τισσαφέρ-- 
a ἀπέγαγεν εἰς τὴν Φαρναδάζου χώραν τὸ στράτευμα, 
Vas, θατέρῳ μᾶλλον 3) ἅμα ἀμφοτέροις πολεμεῖν. 
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vindicare cuperent, partim Tissaphenem metuerent, quia 
Cyrum, dumis adhuc essetin vivis, Tíasapherni pretalerant, 
nequaquam eum in urhes suas admittebant, sed missis La- 
cedzemonem legatis petebant , ut quando totius ipsi Grzecize 
preesides ac duces essent, se, natione Graecos, habitantes 
in Asia , non negligerent; sed darent operam, ut ipsorum 
ager a populationibus immunis esset, atque ipsi libertate 
fruerentur. Lacedmemonii Thimbronem przfectum ad eos 
cum copiis mittunt, nimirum ex novorum popularium nu- 
mero mille, ex reliquis Peloponnesiis plus minus quater 
mille. Preeter hos ab Atheniensibus Thimbro trecentos equi- 

tes postulavit , quibus ipse stipendium se numeraturum aie- 

bat. Mittunt illi ex equitatu , quo Trigintaviri usi fuerant. 
Arbitrabantur enim populo expedire, si peregre illi profecti 
perirent. Posteaquam perventum in Asiam est, militem 
alium quoque de iis Graeci nominis urbibus colligebat , quee 
erant in Asize continente terra site. — Nam parebant tunc ur- 
bes universe iis, que Laced:zemonius vir aliquis imperas- 
set. Cumis copiis Thimbro in planitiem non descendebat, 
quod suum equitatum tenuem videret ; satis esse sibi ducens, 
si populationes iis in regionibus prohibere posset , in quibus 
ipse degeret. "Verum posteaquam eze copise, quie cum Cyro 
militaverant, reversm ad suos incolumes, cum Thimbronis se 
copiis conjunxeranl, tum demum adversus Tíissaphernem 
etiam in planitie struebat aciem , oppidaque , partim sponte 
dedita, suam in potestatem accepit, nimirum Pergamum, 
itemque Teuthraniam, et Halisarnam , quibus Eurysthenes 

&c Procles , orti à Demarato Lacedzemonio , cum potestate 
praeerant ; hic vero a rege dono datam sibi regionem hanc acce- 
perat, quod signa regis adversus Graciam sequutus fuisset. 
Etiam Gorgio et Gongylus, fratres, ad ipsius partes transi- 

vere, quorum alter Gambrium cum Paleegambrio, Myrinam 
et Grynium alter possidebat. Hiec quoque oppida Gongylo 
a rege donata fuerant , quod is ex Eretriensibus exulaverat, 
quum solus Medorum partes sequeretur. Nonnulla oppi- 
da Thimbro non satís munita vi cepit. Larissam quidem 
certe, quam vocant /Egyptiam , imperata facere detrectan- 
tem, castris circum eam locatis obsedit. Quumque eam 
capere alia ratione non posset, lacu facto, cuniculum age- 
bat, aquam oppidanis adempturus. At vero quum illi extra 
muros eruptione facía , szepenumero ligna et lapides in fos- 
sam conjecissent , testudinem ligneam supra fossam statuit. 

Hancquoque Larisszei noctu excurrentes incenderunt. Ita- 
que quum nihil agere videretur, mittunt ad eum Ephori, 
qui denuntiarent, ut relicta Larissa in Cariam militem 
transferret. 

Erat jam Ephesi , profecturus in Cariam , quum Dercylli- 
das ad exercitum venit, qui Thimbroni in imperio succederet. 
Existimabatur is vir esse ingenio maxime solerti , eaque de 
causa Sisyphi cognomentum habebat. Quamobrem domum 
Thimbro reversus est, ac damnatus exulatum abiit. Nam 
a sociis accusabatur, quod exercitui licentiam spoliandi 
foederatos concessisset. Dercyllidas, acceptis coplis, quum 
Tissaphernem ac Pharnabazum invicem sibi suspectos esse 
non ignoraret, habito cum Tissapherne colloquio , militem 
in Pharnabazi ditionem abduxit, quod bellum cum alteru- 

| tro, quam simul cum ambobus, gerere mallet. Preterea 
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Γέργιθα’ ξυμπροὔπεμπον δὲ πολλοὶ αὐτὸν xal τῶν 
Σχυψίων, τιμῶντές τε xal ἡδόμενοι τοῖς πεπραγμένοις. 
(32) Ὁ δὲ Μειδίας παρεπόμενος αὐτῷ ἠξίου τὴν τῶν 
Γεργιθίων πόλιν παραδοῦναι αὐτῷ: — Kal 6 Δερχυλλί-- 
δας μέντοι ἔλεγεν ὡς τῶν δικαίων οὐδενὸς ἀτυχήσοι. 
ἅμα δὲ ταῦτα λέγων ἧει πρὸς τὰς πύλας σὺν τῷ Μειδίᾳ, 


xal τὸ στράτευμα ἠχολούθει αὐτῷ εἷς δύο εἰρηνιχῶς, 


Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν πύργων xal μάλα ὑψηλῶν ὄντων δρῶν-- 
τες τὸν Μειδίαν σὺν αὐτῷ οὖχ ἔδαλλον" εἰπόντος δὲ τοῦ 
Δερχυλλίδου, Κέλευσον, ὦ Μειδία, ἀνοῖξαι τὰς πύλας, 
ἵνα ἡχῇ μὲν σὺ, ἐγὼ δὲ σὺν σοὶ εἰς τὸ ἱερὸν ἔλθω χάν-- 
ταῦθα θύσω τῇ ᾿Αθηνᾷ, ὁ Μειδίας ὥχνει μὲν ἀνοίγειν 
τὰς πύλας, φοδούμενος δὲ μὴ παραχρῆμα συλληφθῇ, 
ἐχέλευσεν ἀνοῖξαι. (23) Ὁ δ᾽ ἐπεὶ εἰςῆλθεν, ἔχων αὖ 
τὸν Μειδίαν ἐπορεύετο πρὸς τὴν ἀχρόπολιν' xal τοὺς 
μὲν ἄλλους στρατιώτας ἐχέλευε θέσθαι περὶ τὰ τείχη τὰ 
ὅπλα, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἔθυς τῇ ᾿Αθηνᾷ. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐτέθυτο, ἀνεῖπε καὶ τοὺς Μειδίου δορυφόρους 
θέσθαι τὰ ὅπλα ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ ἑαυτοῦ στρατεύμα-- 
τος, ὡς μισθοφορήσοντας' Μειδίᾳ γὰρ οὐδὲν ἔτι δεινὸν 
εἶναι. (24) Ὁ μέντοι Μειδίας ἀπορῶν ὅ,τι ποιοίη, εἴ- 
πεν, ᾿Εγὼ μέντοι νῦν ἄπειμι, ἔφη, ξένιά σοι παρασχευ.-- 
άσων. Ὁ δὲ, Οὐ μὰ AC, ἔφη, ἐπεὶ αἰσχρὸν ἐμὲ τε- 
θυχότα ξενίζεσθαι ὑπὸ σοῦ, ἀλλὰ μὴ ξενίζειν σέ. Μένε 
οὖν παρ᾽ ἡμῖν" ἐν ᾧ δ᾽ ἂν τὸ δεῖπνον παρασχευάζηται, 
ἐγὼ καὶ σὺ τὰ δίχαια πρὸς ἀλλήλους διασχεψόμεθα καὶ 
ποιήσομεν. (25) Ἐπεὶ δ᾽ ἐχαθέζοντο, ἠρώτα 6 Δερ- 
χυλλίδας, Εἰπέ μοι, ὦ Μειδία, ἔφη, 6 πατήρ σε ἄρ- 
χοντα τοῦ οἴχου κατέλιπε; Μάλιστα, ἔφη. Καὶ πόσαι 
σοι οἰκίαι ἦσαν; πόσοι δὲ χῶροι; πόσαι δὲ voual; Ἀπο- 
γράφοντος δ᾽ αὐτοῦ οἱ παρόντες τῶν Σχηψίων εἶπον, 
ΨΕεύδεταί σε οὗτος, ὦ Δερχυλλίδα. — (a6) Ὑμεῖς δέ γ᾽, 
ἔφη, μὴ λίαν μιχρολογεῖσθε. "Ἐπειδὴ δὲ ἀπεγέγραπτο 
τὰ πατρῷα, Εἰπέ μοι, ἔφη, Μανία δὲ τίνος ἦν; Οἱ δὲ 
πάντες εἶπον ὅτι Φαρναδαάζου. Οὐχοῦν xal τὰ ἐχεί-- 
νης, ἔφη, Φαρναδάζου; Μάλιστα, ἔφασαν. Ἡμέτερ᾽ 
ἂν εἴη, ἔφη, ἐπεὶ χρατοῦμεν' πολέμιος γὰρ ἡμῖν Φαρ- 
νάδαζος. ᾿Αλλ᾽ ἡγείσθω τις, ἔφη, ὅπου χεῖται τὰ Ma- 
νίας καὶ τὰ Φαρναθάζου. (27) ᾿Ηγουμένων δὲ τῶν ἄλ-- 
λων ἐπὶ τὴν Μανίας οἴχησιν, ἣν παρειλήφει 6 Μειδίας, 
ἠχολούθει χἀχεῖνος. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰςῆλθεν 6 Δερχυλλίδας, 
ἐχάλει τοὺς ταμίας, φράσας δὲ τοῖς ὑπηρέταις λαθεῖν 
αὐτοὺς προεῖπεν αὐτοῖς ὡς εἴ τι χλέπτοντες ἁλώσοιντο 
τῶν Μανίας, παραχρῆμα ἀποσφαγήσοιντο. ΟἿ δ᾽ ἐδεί- 
χνυσαν. ὋὉ δ᾽ ἐπεὶ εἶδε πάντα, κατέχλεισεν αὐτὰ xal 
χατεσημήνατο xal φύλαχας χατέστησεν. (:8) ᾿Εξιὼν 
δὲ ob εὗρεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῶν ταξιάρχων xal λοχα- 
γῶν, εἶπεν αὐτοῖς, Μισθὸς μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, εἴργα- 
σται τῇ στρατιᾷ ἐγγὺς ἐνιαυτοῦ ὀχταχιςχιλίοις ἀνδρά-- 
aw: ἣν δέ τι προςεργασώμεθα, xal ταῦτα πραςέσται. 
Ταῦτα δ᾽ εἶπε γιγνώσχων ὅτι ἀκούσαντες πολὺ ἔτι εὐ- 
ταχτότεροι xal θεραπευτικώτεροι ἔσοιντο. ᾿Ερομένου 


δὲ τοῦ Μειδίου, Ἐμὲ δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν, ὦ Δερχυλλίδα ; 
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egressus , Gergithem versus pergebat , multis eum Scepsi 
deducentibus, partim honoris causa, partim ob lielitian 
quam ex iis rebus, quze tum geste erant, percipiebant. Etia 
Midias ipsum comitatus , ut sibi Gergithiorum oppidumt 
deretur, rogabat. Cui respondebat Dercyllidas, nihil eum: 
impetraturum esse, quod zequum foret. — Atque his dit 
una cum Midia ad portas accedebat , universis copiis in 
nos instructis, pacateque subsequentibus. Αἱ qui eranl 
lurribus, eisque admodum excelsis, quum Midiam ipsi ade 
viderent , tela nulla emittebant. Quumque Dercyllidas 
eum verbis compellaret : « Jube portas aperiri , Midi. 
te preceunte fanum una ingrediar, ac Minerva sacnficen 
cunctabatur is quidem, sed quia metuebat, ne confestimc 
prehenderetur, aperiri eas mandabat. taque Dercill 
ingressus una cum Midia , pergebal in arcem: ac milites 
dem alios propter monia subsistere in armis jubebat, 
cum suis Minervae sacrificabat. Facta re sacra mana 
ut etiam Midize satellites in agminis sui frontem se cun 
mis conferrent , ut qui stipendia facturi apud se deit 
essent : nec enim quidquam Midiz periculi amplius it 
nere. Tum Midias inops consilii : « Ego vero abeo n 
ait, ut hospitalia tibi praestem. » Cui Dercyllidas : « 
profecto, inquit. Nam turpe fuerit, epulum abs v 
hi hospitale praeberi, qui rem sacram ipse feci, ac X 
potius te velut hospitem excipere : igitur nobiscum mà 
ut interea, dum ccena parabitur, inter nos, quod fieri & 
eril, tum consideremus , tum reipsa exsequamur. » 

"bi consederunt, interrogans Dercyllidas Midiam : 
mihi, Midia, inquit, an pater tuus te principem dom 
liquit? » Maxime, subjecit Midias. « Et quotnam erant 
tibi? quot agri? quot pascua? » Hic quum Midias omi 
ferret in tabulas, Scepsii, qui aderant : « Imponil, 
unt, hic tibi mendacio, Dercyllida. » "Verum ille: 
nimis, ait, sordide rationes vobis ineundsze sunt. » 
dem quum patria Midiz bona tabulis consignata fui 
« Dic mihi , subjecit, cujusnam Mania fuerit? » Resp 
ab omnibus, fuisse hanc Pharnabazi. « Ergo, inqui 
Manize bona Pharnabazi sunt ? » Maxime , aiunt. « Ni 
jam nostra sunt, inquit , quando victoria nos potiti! 
Nam Pharnabazus hostis noster est. Quamobrem 

aliquis ducat, ubi Maniz ac Pharnabazi opes sitz : 
Hic quum alii ad edes Maniz Dercyllidam duceren! 
Midias occuparat, etiam ipse sequebatur.  Ingress 
cyllidas quaestores arcessit, jussisque apparitorib 
comprehendere , futurum praedixit, ut si quid de Ma 
nis furto surripere deprehenderentur, stalim jogula 
At hi omnia protulerunt ; et ille quum inspexisset un 
rursus obeignata occlusit, additis etiam custodibus 
egressus , ad tribunos et cohortium praefectos , quo: 
pro foribus reperiebat , « Stipendium , inquit, prop 
num unum exercitui octo millium virorum nobis 

est; quod si quid praterea consequuti fuerimus, i 
habituri sumus. » Atque hax idcirco proferebat , ἡ 
turum non ignoraret , ut his auditis , longe ordinis ol 
tiores , et in officio paratiorés essent. Tum vero q! 
Midia : Ubinam mihi habitandum erit , Dercyllida? 
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ἐπιχρίνατο, Ἔνθαπερ καὶ δικαιότατον, ὦ o Μειδία, ἐν 


τῇ πατρίδι τῇ σαυτοῦ Σχήψει xad ἐν τῇ πατρῴᾳ αἰκίᾳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β. 


Ὁ μὲν δὴ Δερχυλλίδας ταῦτα διαπραξάμενος χαὶ 
ἱξὼν ἐν ὀκτὼ ἡμέραις ἐννέα πόλεις, ἐδουλεύετο ὅπως 
ὧν μὴ ἐν τῇ φιλία χειμάζων βαρὺς εἴη τοῖς ξυμμάχοις, 
ὅπερ θίδρων, μηδ᾽ αὖ Φαρνάθαζος καταφρονῶν τῇ 
Izzw χαχουργῇ τὰς “Ἑλληνίδας πόλεις. Πέμπει οὖν 
πρὸς αὐτὸν χαὶ ἐρωτᾷ πότερον βούλεται εἰρήνην ἢ πό- 
λεῖον ἔχειν. Ὁ μέντοι Φαρνάθαζος νομίσας τὴν Alo- 
γ ἰὴ ἐπιτετειχίσϑαι τῇ ἑαυτοῦ οἰκήσει Φρυγίᾳ, σπον- 
Ux dero. 

1. Ὥς δὲ ταῦτα ἐγένετο, ἔλθὼν 6 Δερχυλλίδας εἷς 
τὴν Βιθυνίδα Θράχην ἐχεῖ διεχείμαζεν, οὐδὲν τοῦ Φαρ- 
πόλου πάνυ τι ἀχθομένου᾽ πολλάχις γὰρ οἱ Βιθυνοὶ 
cu ἐπολέμουν. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα 6 Δερχυλλίδ ας 

ἐπγαλῶς φέρων καὶ ἄγων τὴν Βιθυνίδα καὶ ἄφθονα £ qo 
Δ ἐπιτήδεια διετέλει" ἐπεὶ δὲ ἦλθον αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Lo, πέραθεν ξύμμαχοι τῶν Ὀδρυσῶν ἱππεῖς τε ὡς 
Aaxóztot xat πελτασταὶ ὡς τριακόσιοι, οὗτοι στρατοπε- 
σάμενοι xal περισταυρωσάμενοι ἀπὸ τοῦ Ἕλληνι- 
WD ὡς εἴχοσι στάδια, αἰτοῦντες φύλακας τοῦ στρατο- 
13 τὸν Δερχυλλίδαν τῶν ὁπλιτῶν, ἐξήεσαν ἐπὶ λείαν, 
πὶ πολλὰ ἐλάμδανον ἀνδράποδά τε χαὶ χρήματα. 
" Ἤδη δ᾽ ὄντος μεστοῦ τοῦ στρατοπέδου αὐτοῖς πολ- 
in xijuawrstov, καταμαθόντες ot Βιθυνοὶ ὅσοι τ᾽ ἐξήε- 
ἄγ xii ὅσους χατέλιπον “Ελληνας φύλαχας, ξυλλε-- 
irs παμπληθεῖς πελτασταὶ xal ἱππεῖς ἅμ᾽ ἡμέρα 
βερίπτουσι τοῖς ὁπλίταις ὁ ὡς διαχοσίοις οὖσιν. Ἐπει- 
E EY ἐγένοντο, οἱ μὲν ἔδαλλον, οἱ δ᾽ ἠχόντιζον 
$ (αὐτούς, Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἐτιτρώσκοντο μὲν χαὶ ἀπέθνη- 
ἰὸν, ἐποίουν δ᾽ οὐδὲν χαθειργμένοι ἐν τῷ σταυρώματι 
Ce puo ὄντι, διασπάσαντες τὸ αὑτῶν ὀχύρωμα 
ἔροντο εἰς αὐτούς. — (4) Οἱ δὲ 3j μὲν ἐχθέοιεν ὑπεχώ- 
!*. χαὶ ῥαδίως ἀπέφευγον πελτασταὶ ὁπλίτας, ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν ἠχόντιζον, xal πολλοὺς αὐτῶν ἐφ᾽ ἑχάστῃ 
pas χκατέραλλον. Τέλος δὲ ὥςπερ ἐν αὐλίῳ ση- 
Ξλΐντες χατηκοντίσθησαν. ᾿Εσώθησαν μέντοι αὐτῶν 
EA τοὺς πεντεχαίδεχα εἷς τὸ Ἑλληνιχὸν, καὶ οὗτοι, 
n εὐθέως ἔσθοντο τὸ πρᾶγμα, ἀπεχώρησαν ἐν τῇ 
"1 διαπεσόντες ἀμελησάντων τῶν Βιθυνῶν. (5) Ταχὺ 
ταῦτα διαπραξάμενοι οἱ Βιθυνοὶ xal τοὺς σκηνοφύ-- 
13; τῶν ᾿Οδρυσῶν Θραχῶν ἀποχτείναντες, ἀπολα-- 
CX πάντα τὰ αἰχμάλωτα ἀπῆλθον" ὥςτε οἱ Ἕλ- 
΄ς ἐπεὶ ἔσθοντο, βοηθοῦντες οὐδὲν ἄλλο εὖρον 3 
UL γυμνοὺς iv τῷ στρατοπέδῳ. ᾿Επεὶ μέντοι 
1r afjy οἱ Ὀδρύσαι. ; θάψαντες τοὺς ἑαυτῶν xal πο- 
Y «vov ἐχπιόντες ἐπ᾽ αὐτοῖς xal ἱπποδρομίαν ποιή-- 
πες, ὑμοῦ δὴ τὸ λοιπὸν τοῖς Ἕλλησι στρατοπεδευ- 
22V ἦγον χαὶ ἔκαιον τὴν Βιθυνίδα. 

XENOPSIOR. 
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inquit, ubi te habitare est eequissimum : nimirum Scepsi 
in patria tua, et quidem in domo paterna. » 


CAPUT II. 


His rebus confectis Dercyllidas, ac diebus octo, novem 
oppidis captis , secum ipse deliberabat, quo pacto fieri pos- 
set , ut neque feederatorum in finibus hibernaret , ac sociis 
Thimbronis exemplo molestus esset; neque Pharnabazus , 
se spreto , cum copiis equestribus oppida Greci nominis in- 
festaret. Quare mittit ad eum, qui interrogaret, pacem 
an bellum mallet. Pharnabazus, qui existimaret /Eoliam 
munitionis instar oppositam esse Phrygia , quz ipsius do- 
micilium esset, inducias fieri maluit. 

Quibus actis Dercyllidas Bithynicam ín Thraciam profe- 
ctus ibidem hibernavit, non admodum hoc graviter ferente 
Pharnabazo : quod Bithyni scpius illi bellum fecerunt. Ce- 
teroqui Dercyllidas sine ullo periculo res Bithynorum rapie- 
bat, ferebat, et nunquam non ampla commeatus copia ab- 
undabat ; deinde ubi ex littore adverso a Seuthe socii quidam 
ad eum venerunt, nimirum equites Odryse plus minus 
ducenti, et cetrati plus minus trecenti , castris illi positis, 
valloque munitis, intervallo fere viginli stadiorum ab agmine 
Graco, eta Dercyllida gravis armature peditibus quibus- 
dam postulatis, qui eorum in castris excubias agerent, 
preedatum exierunt, magnamque mancipiorum et pecuniae 
copiam nacti sunt. Jam plurimis captivis castra referta 
erant , quum Bithyni , intellecto quot exissent, οἱ quot Gree- 
cos milites in excubiis reliquissent, magno numero cetra- 
torum equitumque collecto , sub primam auroram in gravis 
armature pedites , qui ducenti erant, irruunt. Quum pro- 
pius accessissent , alii telis , jaculis alii adversus eos uteban- 
tur. Illi quia vulneribus confecli peribant, atque interim 
nihil efficiebant , quippe qui intra vallum , quod altitadinem 
viri tequaret , conclusi essent ; perrupta sua munitione, ad- 
versus hostes ferebantur. li vero, quacunque excurrebatur, 
cedebant : ac facile, cetrati quum essent , gravis armature 
pedites eludebant : simul hinc et inde jaculando , multos in 
excursionibus singulis sternebant. Tandem velut in caula 
conclusi, jaculis confecti sunt, exceptis plus minus quin- 
decim , qui Greecorum in castra salvi pervenerunt. Nam ut 
primum hi rem intellexerunt, discesserant, medioque in 
proelio, Bithynis haud animadvertentibus , elapsi fuerant. 
Hac re subito confecta , et Odrysarum e Thracia custodibus 
interemptis, Bithyni capta omnia receperunt , atque ita dis- 
cesserunt, ut Grzeci, re animadversa suis opem ferentes, 
aliud nibilin castris, quam nuda cadavera reperirent. Odry- 
sz quum rediissent, suis humatis, magnaque vini copia 
super iis exhausta, et equestri certamine instituto, castra 
deinceps sua cum Graecorum castris conjungebant , atque 


Bithynorum agros populationibus ac flammis vastabant. 
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σου στράτευμα, ἡσυχίαν εἶχε xal παρεσχενάζετο ὡς 
μαχούμενον" ὅσοι δὲ ἦσαν ἀπὸ Πριήνης τε καὶ ᾿Αχιλλείου 
xal ἀπὸ νήσων xal τῶν Ἰωνιχῶν πόλεων, οἱ μέν τινες 
καταλιπόντες ἐν τῷ σίτῳ τὰ ὅπλα ἀπεδίδρασκον" xal 
γὰρ ἦν βαθὺς ὃ σῖτος ἐν τῷ "ΝΙαιάνδρου πεδίῳ ὅσοι δὲ 
xal ἔμενον, δῆλοι ἦσαν οὗ μενοῦντες. (18) Τὸν μὲν οὖν 
Φαρνάδαζον ἐξηγγέλλετο μάχεσθαι χελεύειν' 6 μέντοι 
Τισσαφέρνης τό τε Κύρειον στράτευμα χαταλογιζόμενος 
ὡς ἐπολέμησεν αὐτοῖς χαὶ τούτῳ πάντας νομίζων ὁμοίους 
εἶναι τοὺς “ἕλληνας, οὖχ ἐδούλετο μάχεσθαι, ἀλλὰ 
πέμψας πρὸς Δερχυλλίδαν εἶπεν ὅτι εἰς λόγους βούλοιτο 
αὐτῷ ἀφικέσθαι. Καὶ ὁ Δερχυλλίδας λαῤὼν τοὺς χρα- 
τίστους τὰ εἴδη τῶν περὶ αὐτὸν ἱππέων χαὶ πεζῶν προ- 
ἦλθε πρὸς τοὺς ἀγγέλους, xal εἶπεν, ᾿Αλλὰ παρεσχευα- 
σάμην μὲν ἔγωγε μάχεσθαι, ὡς ὁρᾶτε" ἐπεὶ μέντοι 
ἐχεῖνος βούλεται εἰς λόγους ἀφικέσθαι, οὐδ᾽ ἐγὼ ἀντι- 
λέγω. Ἂν μέντοι ταῦτα δέη ποιεῖν, πιστὰ ὁμήρους 
δοτέον xal ληπτέον. (19) ᾿Δόξαντα δὲ ταῦτα xai πε- 
ρανθέντα, τὰ μὲν στρατεύματα ἀπῆλθε, τὸ μὲν Bap6a- 
οιχὸν εἰς 'Γράλλεις τῆς Καρίας, τὸ δ᾽ “Ἑλληνιχὸν εἷς 
Λεύχοφρυν, ἔνθα ἦν ᾿ἈΑρτέμιδος ἱερὸν μάλα ἅγιον, καὶ 
λίμνη πλέον ἣ σταδίου ὑπόψαμμος ἀέναος ποτίμου χαὶ 
θερμοῦ ὕδατος. Καὶ τότε μὲν ταῦτα ἐπράχθη" τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ εἰς τὸ ξυγχείμενον χωρίον ἦλθον, xal ἔδοξεν 
αὐτοῖς πυθέσθαι ἀλλήλων ἐπὶ τίσιν ἂν τὴν εἰρήνην 
ποιήσαιντο. — (20) Ὁ μὲν δὴ Δερχυλλίδας εἶπεν, el αὐ- 
τονόμους ἐῴη βασιλεὺς τὰς ᾿Ἑλληνίδας πόλεις, ὃ δὲ 
Τισσαφέρνης χαὶ Φαρνάθαζος εἶπον ὅτι εἰ ἐξέλθοι τὸ 
Ἑλληνικὸν στράτευμα ix τῆς [βασιλέως] χώρας xal ot 
Λαχεδαιμονίων ἁρμοσταὶ ἐκ τῶν πόλεων. Ταῦτα δ᾽ 
εἰπόντες ἀλλήλοις σπονδὰς ἐποιήσαντο, ἕως ἀπαγγελ-- 
θείη τὰ λεχθέντα Δερχυχλίδᾳ μὲν εἷς Λαχεδαίμονα, 
Τισσαφέρνει δὲ ἐπὶ βασιλέα. 

21. Τούτων δὲ πραττομένων ἐν τῇ Acla ὑπὸ Δερχυλ- 
λίδα, Λαχεδαιμόνιοι χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, πάλαι 
ὀργιζόμενοι τοῖς Ἠλείοις καὶ ὅτε ἐποιήσαντο ξυμμαχίαν 
πρὸς ᾿Αθηναίους xat Ἀργείους καὶ Μαντινέας, xal ὅτι 
δίχην φάσχοντες χαταδεδιχάσθαι αὐτῶν ἐχώλυον καὶ 
τοῦ ἱππιχοῦ καὶ τοῦ γυμνιχοῦ ἀγῶνος, χαὶ οὐ μόνον 
ταῦτ᾽ ἤρχει, ἀλλὰ καὶ Αίχα παραδόντος Θηέξαίοις τὸ 
ἅρμα, ἐπεὶ ἐχηρύττοντο νιχῶντες, ὅτε εἰςῆλθε Λίχας 
στεφανώσων τὸν ἡνίοχον, μαστιγοῦντες αὐτὸν, ἄνδρα 
γέροντα, ἐξήλασαν. — (22) Τούτων δ᾽ ὕστερον καὶ Ἄγι- 
δος πεμφθέντος θῦσαι τῷ Διὶ κατὰ μαντείαν τινὰ ἐχώ- 
λυον oi Ἠλεῖοι μὴ προςεύχεσθαι νίχην πολέμου, λέ- 
γόντες ὡς xal τὸ ἀρχαῖον εἴη οὕτω νόμιμον, μὴ χρη- 
στηριάζεσθαι τοὺς Ἕλληνας ἐφ᾽ Ελλήνων πολέμῳ" ὥςτε 
ἄθυτος ἀπῆλθεν. — (23) "Ex τούτων οὖν πάντων ὀργιζο- 
μένοις ἔδοξε τοῖς ἐφόροις καὶ τῇ ἐχχλησίᾳ σωφρονίσαι αὐ-- 
τούς. Πέμψαντες οὖν πρέσθδεις εἰς Ἦλιν εἶπον ὅτι τοῖς 
τέλεσι τῶν Λαχεδαιμονίων δίκαιον δοκοίη εἶναι ἀφιέναι 
αὐτοὺς τὰς περιοικίδας πόλεις αὐτονόμους. Ἀποχρι- 
ναμένων δὲ τῶν Ἠλείων ὅτι οὐ ποιήσοιεν ταῦτα, ἐπι-- 


ληίδας γὰρ ἔχοιεν τὰς πόλεις, φρουρὰν ἔφηναν οἱ ἔφοροι. 
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e Peloponneso milites, tranquilli subsistebant, οἱ δὰ prol 
se parabant. At quotquot Prienenses et Achillienses ac 
rant , itemque de insulis οἱ oppidis Ionicis, eorum nonnul 
relictis in segete armis , fuga sibi consulebant ; et erat t 
densa in Mzeandri planitie seges; de aliis vero, qui subsis 
bant , animadverti poterat , minime ipsos in acie mansur 
Nuntiabatur, Pharnabazum proelii committendi hortator 
fuisse, verum Tissaphernes, qui secum ipse cogilaret, « 
pacto Cyri milites adversus ipsos pugnassent, eisque Gre 
omnes similes esse arbitraretur, ut preeliam inirel, adduci 
poterat; sed missis ad Dercyllidam suis, cupere se € 
ipso in colloquium venire significabat. Tum Dercjlli 
ex suis equitibus ac peditibus praestantissimos adspt 
quosque secum sumens, ad nuntios prodit , et his eot' 
bis compellat : « Ego vero paratus eram, inquit , prelio 
cernere, quemadmodum videtis. Quia tamen mecum Οἱ 
qui Tissaphernes cupit, equidem non detreclo. Yeru 
colloquium instituendum erit , pignora fidei et obsides t 
citroque dandi sunt. » His et approbatis, et exsecutioni 1 
datis, uterque discessit exercitus , barbarorum, Tral 
oppidum Cariie ; Greecorum,, Leucophryn , quo loco Di 
fanum erat imprimis sacrosanctum , et stagnum majus 
dii amplitudine , nonnihil arenosum , aqua perenni , p 
et calida. Hec tum fueregesta. Postridie loco const 
convenerunt, et visum est utrinque audiendum, q' 
conditionibus pax iniri possit. — Hic Dercyllidas ak 
pacem fore , si rex oppida Greci nominis legibus εἰ ini 
tis suis uti sineret ; contra Tissaphernes et Pharnabazt 
Grave copie regis e finibus, οἱ Lacedaemoniorum 
fecti oppidis excederent. Hac inter se loquuli quum e$ 
inducias pacti sunt, donec de iis , quae acla inter ipsos 
sent, Dercyllidas quidem Lacedaemonem, Tissapherne: 
ad regem retulisset. 

Eodem hoc tempore, quo hzec a Dercyllida in Asia 
bantur, Lacedaemonii , qui Eleis jamdudum succense 
quod et societatem cum Atheniensibus , Argivis, Man! 
coiverant , et Lacedzemonios equestri gymnicoque cert 
arcebant , quos indictam lata sententia multam sibi d 
dicebant ; neque Elei hoc solo contenti erant, sed eliam, 
Lichas currum Thebanis tradidisset , dum victores ὃ ἢ 
nibus proclamabantur, ingressum Licham ad corona 
aurigam suum , flagris cedentes , hominem lale μ8 
vecia, expulerant. Acpreeter hzec , interjecto aliquo 
risspatio, quum missus essel Agis , ut ex oraculi cuj 
praescripto Jovi sacrificaret , prohibuerant Elei, ne Τὶ 
prospero belli eventu ab eo fierent, quod esse dicerent it 
majorum, ne qui Graeci bellum adversus Graecos ἢ 
oracula consulerenL; quo factum erat , ut Agis re sf 
peracta discederet. His igilur de causis Eploris ir 
conventui publico statuere placuit, esse coercendam 
rum insolentiam. Quapropter missis Elidem legatis X 
tiant, equum videri Lacedaemoniorum magistratiho» ! 
vicina oppida legibus et institatis suis uti permitiere 
quse quum illi respondissent, nequaquam id se facturt 
haec oppida jure belli acquisivissent, copias adversus? 


HISTORULE GR/EC/E LIB. III. CAP. II. 


"Lyuy δὲ τὸ στράτευμα Ἄγις ἐνέθαλε διὰ τῆς Ἀχαΐας 
εἰτὴν Ἠλείαν ατὰ Λάρισον. (34) Ἄρτι δὲ τοῦ στρατεύ- 
pv ὄντος ἐν τῇ πολεμίᾳ καὶ χοπτομένης τῆς χώρας, 
σεισμὸς ἐπιγίγνεται" ὃ δ᾽ Ἄγις θεῖον ἡγησάμενος ἐξελ- 
ῥὼν πάλιν Ex τῆς χώρας διαφῆχε τὸ στράτευμα "Ex 
ἢ τούτου οἱ Ἠλεῖοι πολὺ θρασύτεροι ἦσαν, καὶ διεπρε- 
εὐ εύοντο εἰς τὰς πόλεις, ὅσας ἤδεσαν δυςμενεῖς οὔσας τοῖς 
Λαχεδαιμονίοις, (15) Περιιόντι δὲ τῷ ἐνιαυτῷ φαί- 
vut πάλιν οἱ ἔφοροι φρουρὰν ἐπὶ τὴν "HA, xat ξυν- 
ἐστρατεύοντο τῷ Ἄγιδι πλὴν Βοιωτῶν xal Κορινθίων 
dt ἄλλοι ξύωμαχοι καὶ οὗ ᾿Αθηναῖοι. ᾿Εμδαλόντος 
Z τοῦ Ἄγιδος δ Αὐλῶνος, εὐθὺς μὲν Λεπρεᾶται ἀπο- 
σαντες τῶν Ἠλείων προςεχώρησαν αὐτῷ, εὐθὺς δὲ Ma- 
χίστιοι, ἐχόμενοι δ᾽ ᾿Επιταλιεῖς. Διαδαίνοντι δὲ τὸν 
710v προζεχώρουν Λετρῖνοι xal Ἀμφίδολοι xai Μαρ- 
τινες, (38) "Ex δὲ τούτου ἐλθὼν εἰς Ὀλυμπίαν ἔθυε 
τῷ Διὶ τῷ: Ὀλυμπίῳ" χωλύειν δὲ οὐδεὶς ἔτι ἐπειρᾶτο. 
θύσας δὲ πρὸς τὸ ἄστυ ἐπορεύετο, χόπτων xol χάων 
τὴν χώραν, xai ὑπέρπολλα μὲν χτήνη, ὑπέρπολλα δὲ 
δράπηδα ἡλίσχετο ἐχ τῆς χώρας" ὥςτε ἀχούοντες χἀὶ 
ἄλλοι πολλοὶ τῶν Ἀρχάδων χαὶ Ἀχαιῶν ἑκόντες ἤεσαν 
ὑμκτρατευσόμενοι xal μετεῖχον τῆς ἁρπαγῆς. Καὶ 
πῖνετο αὕτη ἣ στρατεία ὥςπερ ἐπισιτισμὸς τῇ Πελο- 
Ἐονγήσῳ, (z7) ᾿Επεὶ δὲ ἀφίχετο πρὸς τὴν πόλιν, τὰ 
μὲν προάστεια καὶ τὰ γυμνάσια χαλὰ ὄντα ἐλυμαίνετο, 
τῆν 9 πόλιν, ἀτείχιστος γὰρ ἦν, ἐνόμισαν αὐτὸν μὴ 
Putri μᾶλλον ἢ μὴ δύνασθαι ἑλεῖν. Δῃηουμένης 
ἃ τῆς γώρας, xxl οὔσης τῆς στρατιᾶς περὶ Κυλλήνην, 
λόμενοι οἱ περὶ Ξξενίαν τὸν λεγόμενον μεδίμνῳ ἀπομε- 
Ἰπτασθαι τὸ παρὰ τοῦ πατρὸς ἀργύριον δι᾽ αὐτῶν προς-- 
Jursut τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἐχπεσόντες ἐξ οἰχίας ξίφη 
less σφαγὰς ποιοῦσι, καὶ ἄλλους τέτινας ἀποχτείνουσι 
X1! U4949y τινα Θρασυδαίῳ ἀποχτείναντες τῷ τοῦ δήμου 
τρστάτη ᾧοντο Θρασυδαῖον ἀπεχτονέναι, ὥςτε ὁ μὲν 
ως παντελῶς χατηθύμησε χαὶ ἡσυχίαν εἶχεν, (28) οἱ 
gays πάντ᾽ ᾧοντο πεπραγμένα ναι, xc οἱ ὅμο- 
ὕιῦγες αὐτοῖς ἐξεφέροντο τὰ ὅπλα εἷς τὴν ἀγοράν. Ὁ 
ἃ Θρασυδαῖος ἔτι καθεύδων ἐτύγχανεν οὗπερ ἐμεθύ-- 
εἶν, Ὡς δὲ ἤσθετο 6 δῆμος ὅτι οὐ τέθνηχεν 6 Θρασυ- 
A! περιεπλήσθη ἢ οἰκία ἔνθεν xal ἔνθεν, ὥςπερ ὑπὸ 
leuc; μελιττῶν ὅ ἥγεμωόν. (29) ᾿Επειδὴ δὲ ἡγεῖτο 6 
θριτυδαῖος ἀναλαξὼν τὸν δῇμον,γενομένης μάχης ἐκρά- 
ev ὁ ὅχμος, ἐξέπεσον δὲ πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους 
δγιειφήσαντες ταῖς σφαγαῖς. Ἐπεὶ δ᾽ αὖ ὃ "Ate 
bnér διέβη πάλιν τὸν Ἀλφειὸν, φρουροὺς καταλιπὼν ἐν 
Ἐτιταλίῳ πλησίον τοῦ Ἀλφειοῦ xal Λύσιππον ἅρμο- 
hn x τοὺς ἐξ Ἤλιδος φυγάδας, τὸ μὲν στράτευμα 
Exo, αὐτὸς δὲ οἴκαδε ἀπῆλθε. (30) Καὶ τὸ μὲν λοι- 
Ww £e καὶ τὸν ἐπιόντα χειμῶνα ὑπὸ τοῦ Λυσίππου 
αἰτῶν περὶ αὐτὸν ἐφέρετο χαὶ ἤγετο ἡ τῶν Ἠλείων χώρα. 
5). ἐπιόντος θέρους πέμψας Θρασυδαῖος εἰς Λαχεδαί- 


Ly Ὡνεχώρησε Φέας τετὸ τεῖχος περιελεῖν xal Κυλλή-. 
m» kat τὰς Τριφυλίδας πόλεις ἀφεῖναι Φρῖξαν xa Em- 
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ligendas Ephori decreverunt. Eum exercitum Agis ducens , 
per Achaiam non procul a Larisso Eleorum agrum est ingres- 
sus. Quumque jam in hostico esset exercitus, ac regio vasta- 
retur, terrae motus factus est. Tum Agis, qui divinitus hoc 
accidisse prodigium duceret , relicto Eleorum agro, dimisit 
exercitum. Ex eo longe facli audaciores Elei , legatos ad eas 
urbes mittebant , quotquot infestas esse Lacedeemoniis scie- 
bant. Atque hocanno elapso, rursus Ephori copias adversus 
Elidem decernunt, sequentibus Agidis signa tum aliis sociis, 
tum Atheniensibus, exceptis Boeotis, et Corinthiis. Quumque 
per Aulonem Agis copias in hosticum duceret , mox Lepreate 
ab Eleis defectione facta, ad ipsius se partes adjungebant. 
Idem statim et Macistii , et his proximi Epitalienses fecere. 
Post ubi transiisset amnem Alpheum, dederunt ei se Letrini , 
Amphidoli, Marganenses. Deinde profectus Olympiam, 
nemine amplius prohibente, Jovi Olympio rem sacram fe- 
cit. Peracto sacrificio, versus urbem pergebat, agrum 
ferro et igni vastans, atque ex eo permulta tum jumenta 
tum mancipia secum auferens. Adeoque complures et Ar- 
cades et Achzei , quum hiec audirent , sponte sua se ad exer- 
citum Agidis conferebant, et in preedze partem aliquam ad- 
mittebantur. Quofactum, ut haec expeditio quasi quaedam 
in Peloponneso frumentatio fuerit. Ad urbem ventum quum 
esset, suburhana etgymnasia , sane pulchra, vastabat Agis, 
urbem vero, quze quidem munita non erat , non tam ipsum 
existimabant haud potuisse , quam non voluisse occupare. 
Interim dum vastatur Eleorum ager, ac propter Cyllenen agit 
exercitus , complices Xeniz , qui argentum paternum medi- 
mno mensus esse dicitur, Eleos ad Lacedeemonios accedere 
sua volentes opera , cum gladiis ex sedibus eruptione facta, 
czedes edunt ; quumque nonnullos irterfecissent , et inter eos 
quendam, qui Thrasydeum populi ducem facie referret, 
ipsum Thrasydzum se peremisse opinabantur. Quo flebat, ut 
populus quidem animis protinus dejectis , &e tranquille conti- 
neret ; percussores autem omnía sibi confecta putarunt , eo- 
rumque complices in forum arma transtulere. At enim Thra- 
sydaeus forte tunc ibidem adhuc dormiebat , ubi ad ebrietatem 
potaverat. Quamobrem ut intellectum fuita populo, Thra- 
sydaeum necdum interfectum esse, hinc inde domum illam 
circeumfudere , quemadinodum examen apum ducem suum 
circumdare consuevit. Ille populo collecto se ducem prze- 
bens, pugnam commisit, in qua populus victoria potitus est. 
Tum pulsi urbe ad Lacedzemonios illi se contulerunt, qui 
czdium auctores extiterant. Agis Alpheo trajecto disce- 
dens, quum Epitalio, propter Alpheum amnem, przsidiarios , 
etLysippum prsitorem, una cum Eleis exulibus imposuisset, 
dimisit exercitum ; ipse aulem domum profectus est.  Reli- 
quaautem :estate , itemque subsequenti hieme a Lysippo et 
militibus ejus Eleorum agri diripiebantur. Verum proxima 
&state Thrasydzus, missis Lacedeemonem suis, de muro 
Phe: dejiciendo adsensus est, et de dimittenda Cyllene, atque 
aliis oppidis Triphyliz, nimirum Phrixa , Epitalio, Letrinis , 
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πρὸς δὲ ταύταις xat ᾿Ἀχρωρείους xal Λασίωνα τὸν ὑπ᾽ 
Ἀρκάδων ἀντιλεγόμενον. Ἤπειον μέντοι τὴν μεταξὺ 
πόλιν Ἡραίας xal Μαχίστου ἠξίουν οἱ Ἠλεῖοι ἔχειν" 
πρίασθαι γὰρ ἔφασαν τὴν χώραν ἅπασαν παρὰ τῶν 
τότε ἐχόντων τὴν πόλιν τριάχοντα ταλάντων, χαὶ τὸ 
ἀργύριον δεδωχέναι. (31) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι γνόντες 
μηδὲν διχαιότερον εἶναι βίᾳ πριαμένους 3 βίᾳ ἀφελομέ- 
νους παρὰ τῶν ἡττόνων λαμβάνειν, ἀφιέναι xal ταύ- 
τὴν ἠνάγκασαν' τοῦ μέντοι προεστάναι τοῦ Διὸς τοῦ 
Ὀλυμπίου ἱεροῦ, χαΐπερ οὐχ ἀρχαίου Ἠλείοις ὄντος, 
οὐχ ἀπήλασαν αὐτοὺς, νομίζοντες τοὺς ἀντιποιουμένους 
χωρίτας εἶναι χαὶ οὐχ ἱκανοὺς προεστάναι. Τούτων δὲ 
ξυγχωρηθέντων εἰρήνη τεγίγνεται χαὶ ξυμμαχία Ἠλείων 
πρὸς Λαχεδαιμονίου. Καὶ οὕτω μὲν δὴ 6 Λαχεδαι- 
μονίων καὶ Ἠλείων πόλεμος ἔληξε. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ T. 


Μετὰ δὲ τοῦτο "Aqu ἀφιχόμενος εἰς Δελφοὺς xai 
τὴν δεκάτην ἀποθύσας, πάλιν ἀπιὼν ἔχαμεν ἐν Ἡραίᾳ, 
γέρων ἤδη ὧν, καὶ ἀπηνέχθη μὲν εἷς Λαχεδαίμονα ἔτι 
ζῶν, ἐχεῖ δὲ ταχὺ ἐτελεύτησε' xal ἔτυχε σεμνοτέρας ἢ 
χατὰ ἄνθρωπον ταφῆς. Ἐπεὶ δὲ ὡσιώθησαν αἱ ἡμέ- 
pat, xal ἔδει βασιλέα χαθίστασθαι, ἀντέλεγον περὶ βα- 
σιλείας Λεωτυχίδης, υἱὸς φάσχων Ἄγιδος εἶναι, Ἀγη- 
σίλαος δὲ ἀδελφός. (1) Εἰπόντος δὲ τοῦ Λεωτυχίδου, 
Ἀλλ᾽ δνόμος, ὦ Ἀγησίλαε, οὐχ ἀδελφὸν ἀλλ᾽ υἱὸν βα-- 
σιλέως βασιλεύειν χελεύει" εἰ δὲ υἱὸς ὧν μὴ τυγχάνοι, 
ὃ ἀδελφός χα ὡς βασιλεύοι. Ἐμὲ ἂν δέοι βασιλεύειν. 
Πῶς, ἐμοῦ γε ὄντος; “Ὅτι ὃν τεὸν χαλεῖς πατέρα, οὐχ 
ἔφη σε εἶναι ἑαυτοῦ, Ἀλλ’ ἢ πολὺ κάλλιον ἐχείνου εἰ- 
δυῖα μήτηρ καὶ νῦν ἔτι φησίν. "AJ! ὃ Ποτειδὰν ὡς 
μάλα σευ ψευδομένω κατεμάνυσεν ἐκ τῶ θαλάμω ἐξε-- 
λάσας σειαμῷ εἰς τὸ φανερὸν τὸν σὸν πατέρα. Συνε- 
μαρτύρησε ταῦτ᾽ αὐτῷ xal 6 ἀληθέστατος λεγόμενος 
χρόνος εἶναι: ἀφ᾽ οὗ γάρ τοι ἔφυγε xal οὖχ ἐφάνη ἐν τῷ 
θαλάμῳ, δεκάτῳ μηνὶ ἐγένου. (5) Οἱ μὲν τοιαῦτ᾽ ἔλε-- 
q9*. Διοπείθης δὲ, μάλα χρησμολόγος ἀνὴρ, Λεω- 
τυχίδη ξυναγορεύων εἶπεν ὡς xal Ἀπόλλωνος γρησμὸς 
εἴη φυλάξασθαι τὴν χωλὴν βασιλείαν. Αὐσανδρος δὲ 
πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ ᾿Αγησιλάου ἀντεῖπεν ὡς οὐχ οἴοιτο 
τὸν θεὸν τοῦτο κελεύειν φυλάξασθαι, μὴ προςπταίσας 
τις χωλεύσαι, ἀλλὰ μᾶλλον μὴ οὐχ ὧν τοῦ γένους βα- 
σιλεύσειι. Παντάπασι γὰρ ἂν χωλὴν εἶναι τὴν βα- 
σιλείαν ὁπότε μὴ οἱ ἀφ᾽ “Ἡρακλέους τῆς πόλεως ἡγοῖντο. 
(4) Τοιαῦτα δ᾽ ἀχούσασα ἢ πόλις ἀμφοτέρων Ἀγησί-- 
λαον εἵλοντο βασιλέα. 

Οὔπω δ᾽ ἐνιαυτὸν ὄντος ἕν τῇ βασιλείᾳ ᾿Αγησιλάου, 
θύοντος αὐτοῦ τῶν τεταγμένων τινὰ θυσιῶν ὑπὲρ τῆς 
πόλεως εἶπεν 6 μάντις ὅτι ἐπιδουλήν τινα τῶν δεινο- 
τάτων φαίνοιεν οἱ θεοί. Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἔθυεν, ἔτι 
δεινότερα ἔφη τὰ ἱερὰ φαίνεσθαι. Τὸ τρίτον ἤδη θύον.- 
τος, εἶπεν, Ὦ Αγησίλαε, ὥςπερ εἰ dv αὐτοῖς εἴημεν 
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Amphidolis, Marganensibus : item Acroríis et Lasione, 
qua Arcades disceptabant. Epeum tamen, situm inter] 
cistum et Herczeam oppidum, Elei sibi relinqui postul | 
Nam agrum illum omnem se triginta talentis ἊΣ 
aiebant , qui priusoppidum possedissent , eamque 
persolutam esse.  Lacedzmonii vero , qui judicarent 
sequius , vi aliquid ementem, ac vi auferentem inferi 
extorquere , cogebant eos hanc quoque liberam dimi 
Neque tamen vetabant quominus Elei Jovis Olympii fans 
essent , quanquam idantiquitus nonobtinuerant. Exi 
bant enim, illos qui deposcere id sibi vellent , rusticos ὦ 
agri esse nec satis ad hoc idoneos , ut sacris Olympic ἢ 
et ludis preessent. Dehis quum convenisset , inita paj 
et societas inter Lacedzemonios et Eleos. Atque hit 
ejus inter Eleos et Lacedaemonios belli exitus. 


CAPUT III. 





Secundum hzc Delphos profectus Agis , quum deculi 
deo obtulisset , in reditu jam senex apud Herwam «gx 
cepit, ac vivus Lacedeemonem deportatus, statim met 
obiit ac sepulturam augustiorem , quam quae homini ΟἹ 
hiret, nactus est. Posteaquam de more dies luctus 
celebrati fuerunt , ac jam regem designari oportuit , cc 
debant inter se de regno Leotychides, qui se Agidis fi 
perhiberet, atque Agesilaus, Agidisfrater. Quumqueli 
chides diceret : Lex , Agesilae , jubet non fratrem regis, 
filium regno potiri ; at si forte filius nullus exstat, fra 
regno succedito. Meigitur regem esse oportet , subjecit 
silaus. At qui illud, me superstite? Quod is, quem t 
trem appellas, suum teesse negavit. Atque id etiam: 
profitetur mater, qua rem longe certius ipso tenel. 
et Neptunus admodum mentiri te significavit , quod pa 
tuum terre motui e cubiculo in hominum conspectum i 
lerit. Est itidem testimonio tempus ipsum , quod esse' 
cissimum perhibetur. Nam post illud tempus, quo fu: 
amplius in cubiculo conspectus non fuit, tu mense nat 
decimo. Hujusmodi ab eis res in medium proferebs 
Diopithes vero, insigniter oraculorum gnarus, Leoty 
causam adjuvans, aiebat profectum ab ipso Apollim 
culum esse, quo sigbificaretur, regnum claudum viti 
bere. Cui Lysander pro Agesilao respondebat , exist 
se, non hoc ab Apolline precipi, ut caveatur, ne q 
fendens ad aliquid , claudicet ; sed id potius , ne quis à 
a regia familia regno potiatur. Omnino enim regnui 
claudum, ubi non orti ab Hercule reipublice sint | 
turi. Hac ut ex ambobus intellexit civitas, Agesilat 
gem designat. 

Is quum necdum anni unius spatio regnum obtint 
atque majorum ex instituto sollemne quoddam sacru 
patria faceret, monuit vates, indicari divinitus in 
occultam conjurationem gravissimam. — Quum rursu: 
consulerentur, dixit etiam graviora significari. Quum 
sacrificium iteraretur : « Mi Agesilae,, inquit , ejusmod 
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τοῖς πολεμίοις, οὕτω μοι σημαίνεται. "Ex δὲ τούτου 
δύογτες χαὶ τοῖς ἀποτροπαίοις xal τοῖς σωτῇῆρσι, xal 
μόλις χαλλιερήσαντες, ἐπαύσαντο, Ληγούσης δὲ τῆς 
ὑυσίας ἐντὸς πένθ᾽ ἡμερῶν χαταγορεύει τις πρὸς τοὺς 


ἔγόρους ἐπιθουλὴν xa τὸν ἀρχηγὸν τοῦ πράγματος Κι- | 


view, (s) Οὗτος δ᾽ ἦν xal τὸ εἶδος νεανίσκος xal 
τὴν ψυχὴν εὔρωστος, οὗ μέντοι τῶν ὁμοίων. ᾿Ερομέ- 
wi GE τῶν ἐφόρων πῶς φαίη τὴν πρᾶξιν ἔσεσθαι, εἰἷ-- 
ziv ὁ εἰξαγγείλας ὅτι 6 Κινάδων ἀγαγὼν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἔγχατον τῆς ἀγορᾶς ἀριθμῆσαι χελεύοι ὁπόσοι εἶεν 
Σπαρτιᾶται ἐν τῇ ἀγορᾷ. Καὶ ἐγὼ, ἔφη, ἀριθμήσας 
βισιλέα τε xal ἐφόρους καὶ γέροντας xal ἄλλους ὡς 
τετταρόχοντα, ἠρόμην, Τί δή με τούτους, ὦ Κινάδων, 
ἰχθευσας ἀριθμῆσαι; 6 δὲ εἶπε, Τούτους, ἔφη, νόμιζέ 
τοι πολεμίους εἶναι, τοὺς δ᾽ ἄλλους πάντας ξυμμάχους 
πλέον ἢ τετραχιςχιλίους ὄντας τοὺς ἐν τῇ ἀγορᾷ. Ἐπι- 
ἐξανύναι δ᾽ αὐτὸν ἔφη ἐν ταῖς ὁδοῖς ἔνθα μὲν ἕνα, ὥνθα 
à δύο πολεμίους ἀπαντῶντας, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἅπαντας 
ξναμάγους: καὶ ὅσοι δὲ ἐν τοῖς χωρίοις Σπαρτιατῶν 
tjt ὄντες, ἕνα μὲν πολέμιον τὸν δεσπότην, ξυμμά- 
Jox3 ἐν ἑκάστῳ πολλούς. (6) ᾿Ερωτώντων δὲ τῶν ἐφό- 
ρων πόσους φαίη xal τοὺς ξυνειδότας τὴν πρᾶξιν εἶναι, 
έγειν xal περὶ τούτου ἔφη αὐτὸν ὡς σφίσι μὲν τοῖς 
προστατεύουσιν οὗ πάνυ πολλοὶ, ἀξιόπιστοι δὲ συνει- 
Gier αὐτοὶ μέντοι πᾶσιν ἔφασαν συνειδέναι xod εἵλω- 
τιχαὶ νεοδαμώδεσι καὶ τοῖς ὑπομείοσι xal τοῖς περιοί-- 
XA; ὅπου γὰρ ἐν τούτοις τις λόγος γένοιτο περὶ Σπαρτια- 
9s, οὐδένα δύνασθαι χρύπτειν τὸ μὴ οὐχ ἡδέως ἂν xal 
ὑμῶν ἐσθίειν αὐτῶν. (7) Πάλιν οὖν ἐρωτώντων, Ὅπλα 
ü τῦϑεν ἔφασαν λήψεσθαι; τὸν δ᾽ εἰπεῖν ὅτι οἱ μὲν 
ὅγπου συντεταγμένοι ἡμῶν αὐτοὶ, ἔφασάν γε, ὅπλα 
χιχτήμεθα, τῷ δ᾽ ὄχλῳ, ἀγαγόντα εἷς τὸν σίδηρον ἐπι- 
δέξαι αὐτὸν ἔφη πολλὰς μὲν μαχαίρας, πολλὰ δὲ ξίφη, 
Ξολλοὺς δὲ ὀδελίσχους, πολλοὺς δὲ πελέχεις xol ἀξίνας 
χαὶ πολλὰ δρέπανα. Λέγειν δ᾽ αὐτὸν ἔφη ὅτι xal ταῦτα 
Ia πάντ᾽ εἴη ὁπόσοις ἄνθρωποι καὶ γῆν χαὶ ξύλα xal 
Verc ἐργάζονται, xal τῶν ἄλλων δὲ τεχνῶν τὰς πλεί- 
03; τὰ ὄργανα ὅπλα ἔχειν ἀρχοῦντα, ἄλλως τε xal πρὸς 
Exi. Πάλιν οὖν ἐρωτώμενος ἐν τίνι χρόνῳ ταῦτα 
Ka. πράττεσθαι, εἶπεν ὅτι ἐπιδημεῖν οἱ παρηγγελ- 
κένον εἴη, (8) Ἀκούσαντες ταῦτα ol ἔφοροι ἐσκεμμένα 
2 λέγειν ἡγήσαντο αὐτὸν καὶ ἐξεπλάγησαν, xal οὐδὲ 
τὴν υἱχρὰν καλουμένην ἐχχλησίαν ξυλλέξαντες, ἀλλὰ 
UAtYOUEVOL τῶν γερόντων ἄλλος ἄλλοθι ἐδουλεύσαντο 
ἴζωνχι τὸν Κινάδωνα εἷς Αὐλῶνα σὺν ἄλλοις τῶν νεω-- 
ἔχων χαὶ χελεῦσαι ἥχειν ἄγοντα τῶν Αὐλωνιτῶν τέ 
τς χαὶ τῶν εἱλώτων τοὺς ἐν τῇ σχυτάλῃ γεγραμμέ- 
Ὡς, ᾿Αγαγεῖν δὲ ἐχέλευον xal τὴν γυναῖχα, ἣ χαλλίστη 
t» ἐλέγετο αὐτόθι εἶναι, λυμαίνεσθαι δ᾽ ἐῴχει τοὺς 
φανουμένους Λακεδαιμονίων καὶ πρεσδυτέρους καὶ 
τωτέργυς, (9) Ὑ πηρετήχει δὲ xol ἄλλ᾽ ἤδη 6 Κινά- 
ὧν τοῖς ἐφόροις τοιαῦτα. Καὶ τότε δὴ ἔδοσαν τὴν 
ττάλην αὐτῷ, ἐν ἦ γεγραμμένοι ἦσαν οὖς ἔδει ξυλ- 
ahy), ᾿Ερομένου δὲ τίνας ἄγοι μεθ᾽ ἑαυτοῦ τῶν 
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sunt extorum significationes , quasi si Jam ipsos Inter hostes 
versaremur. » Tum vero facta re sacra diis et averruncis 


et servatoribus, quum vix perlitatum esset, sacrificare 
desierunt. Quinto post sacrificia die quidam ad Ephoros 


conjurationem occultam, et principem ejus auctorem Ci- 
nadonem defert. Eratis et forma juvenis pulcher, et animo 
firmus ac valens, non tamen ex optimatium numero. Quum- 
que interrogarent illum Ephori, qui rem deferebat, quo pacto 
negotium hoc suscepturi essent , respondit , abductum se in 
forum extremum a Cinadone fuisse, jussumque numerare, 
quot in foro Spartani essent. Tum ego, inquit, numerato 
rege, Ephoris, senioribus et ceteris plus minus quadraginta : 
Quamobrem, inquam, hos me numerare jussisti, Cinado? 
Existimato , inquit , illos hostes esse , reliquos omnes socios, 
qui numerum quatuor millium excedunt in foro. Prseterea 
se inquit in viis hic unum, illic duos ostenturum hostes 
occurrentes, reliquos omnes socios : quinetiam quotquot 
essent Spartanorum in praediis, ex iis unum dominum ho- 
stem esse, soclos vero in singulis plurimos.  Interrogan- 
tibus hinc Ephoris, quot homines hujus instituti conscios 
esse perbiberet, respondebat, Cinadonem dicere, conjura- 
tionis principes non multos habere conscios , sed fide tamen 
dignos. Ipsos autem re consentire cum universis et heloti- 
bus, ei novis popularibus, et gradu Spartanis inferioribus, 
et pericecis. Nam ubicumque Spartanorum apud hos aliqua 
mentio fiat, neminem celare posse, quam cupide vel crudos 
sint devoraturi. Rursus igitur quum quaererent, unde se 
arma sumpturos perhiberent, respondit, dixisse Cinadonem, 
ipsos quidem, qui conjuncti essent, habere arma: turbae 
vero promiscus in forum ferramentorum deductie se multas 
sicas , multos enses , multa verua , multas bipennes et ascias , 
multas falces demonstrasse. Preterea dicere hominem, 
etiam illa universa arma esse, quibus terram homines co- 
lant, ligna ]apidesque cedant; itemque artes ceteras 
quamplurimas habere sua quaedam instrumenta, quee ar- 
morum loco sufficiant , presertim adversus inermes.  Rur- 
sum interrogatus , quando heec essent inchoanda; dixit , im- 
peratum esse sibi, ut domi maneret. His auditis Ephori, 
hominem explorata dicere arbitrabantur, metuque perculsi , 
neid quidem concilium, quod parvum vocant, coegerant, sed 
seniores alius aliunde convenientes , hoc consilii ceperunt , 
ut Cinadonem cum nonnullis aliis ex juventute Aulonem able- 
garent, jussum istinc Aulonitas quosdam et helotas abdu- 
cere , quorum essent in scytala descripta nomina.  Impera- 
bant eidem, ut et mulierem quandam illinc abduceret , fama 
quidem illam formosissimam,sed qua comweantes ad se La- 
cedzemonios tum provectioris setatis, tum juvenes , corrum- 
pere videretur. Et Cinadonis opera ceteroquin etiam ad 
hujusmodi negotia usi fuerant Ephori. Quamobrem id quo 
que temporis ei scytalam tradiderunt, in qua perscripti erant, 
quos capi vellent. Quumque interrogaret , quosnam ex ju- 
ventute eibi adjungere deberet itineris comites : « Abito, 


376 


νέων, Ἴθι, εἶπον, xal τὸν πρεσδύτατον τῶν ἱππαγρετῶν 
χέλευέ σοι ξυμπέμψαι ἕξ ἢ ἑπτὰ οἱ ἂν τύχωσι παρόν- 
τες. Ἐμεμελήχει δὲ αὐτοῖς ὅπως 6 ἱππαγρέτης εἰδείη 
οὺς δέοι πέμπειν, xol οἵ πεμπόμενοι εἰδεῖεν ὅτι Κινά- 
δωνα δέοι συλλαδεῖν. Εἶπον δὲ καὶ τοῦτο τῷ Κινά- 
δωνι, ὅτι πέμψοιεν τρεῖς ἁμάξας, ἵνα μὴ πεζοὺς ἄγωσι 
τοὺς ληφθέντας, ἀφανίζοντες ὡς ἐδύναντο μάλιστα ὅτι 
ἐφ᾽ ἕνα ἐχεῖνον ἔπεμπον. (10) "Ev δὲ τῇ πόλει οὐ ξυνε- 
λάμόανον αὐτὸν, ὅτι τὸ πρᾶγμα οὐχ ἤδεσαν ὁπόσον τὸ 
μέγεθος εἴη, καὶ ἀκοῦσαι πρῶτον ἐδούλοντο τοῦ Κινά-- 
δωνος οἵτινες εἶεν ol ξυμπράττοντες, πρὶν αἰσθέσθαι 
αὐτοὺς ὅτι μεμήνυνται, ἵνα μὴ ἀποδρῶσιν. ἔμελλον 
δὲ οἱ συλλαθόντες αὐτὸν μὲν κατέχειν, τοὺς δὲ ξυνειδό- 
τας πυθόμενοι αὐτοῦ γράψαντες ἀποπέμπειν τὴν ταχί- 
στὴν τοῖς ἐφόροις. Οὕτω δ᾽ ἔσχον οἱ ἔφοροι πρὸς τὸ 
πρᾶγμα, ὥςτε καὶ μόραν ἱππέων ἔπεμψαν τοῖς ἐπ᾽ 


Αὐλῶνος. (ri) Ἐπεὶ δ᾽ εἴλημμένου τοῦ ἀνδρὸς ἧχεν 


ἱππεὺς φέρων τὰ ὀνόματα ὧν ὃ Κινάδων ἀπέγραψε, 
παραχρῆμα τόν τε μάντιν Τισαμενὸν xol τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἐπικαιριωτάτους ξυνελάμδανον. Ὥς δ᾽ ἀνήχθη ὁ 
Κινάδων xol ἠλέγχετο, xal ὡμολόγει πάντα xal τοὺς 
ξυνειδότας ἔλεγε, τέλος αὐτὸν ἤροντο τί xal βουλόμενος 
ταῦτα πράττοι. Ὅ δ᾽ ἀπεχρίνατο μηδενὸς ἥττων εἷ- 
ναι ἐν Λαχεδαίμονι. "Ex τούτου μέντοι ἤδη δεδεμέ- 
νος xal τὼ χεῖρε καὶ τὸν τράχηλον ἐν χλοιῷ μαστι- 
γούμενος καὶ χεντούμενος αὖτός τε xal οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
χατὰ τὴν πόλιν περιήγοντο. Καὶ οὗτοι μὲν δὴ τῆς 
δίκης ἔτυχον. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ A. 


Μετὰ δὲ ταῦτα Ἡρώδας τις Συραχόσιος ἐν Φοινίχη 
ὧν μετὰ ναυχλήρου τινὸς, καὶ ἰδὼν τριήρεις Φοινίσ- 
σας, τὰς μὲν χαταπλεούσας ἄλλοθεν, τὰς δὲ xal αὐτοῦ 
πεπληρωμένας, τὰς δὲ καὶ ἔτι χατασχευαζομένας, προς- 
αχούσας δὲ xal τοῦτο, ὅτι τριαχοσίας αὐτὰς δέοι γε-- 
νέσθαι, ἐπιδὰς ἐπὶ τὸ πρῶτον ἀναγόμενον πλοῖον εἰς 
τὴν Ἑλλάδα ἐξήγγειλε τοῖς Λαχεδαιμονίοις ὡς βασι- 
λέως καὶ Τισσαφέρνους τὸν στόλον τοῦτον παρασχευ-- 
αζομένων' ὅποι δὲ οὐδὲν ἔφη εἰδέναι. (2) Ἀνεπτερω- 
μένων δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων xal τοὺς ξυμμάχους Euv- 
αγόντων xal βουλευομένων τί χρὴ ποιεῖν, Λύσανδρος 
νομίζων xal τῷ ναυτιχῷ πολὺ περιέσεσθαι τοὺς “Ελλη- 
νας χαὶ τὸ πεζὸν λογιζόμενος ὡς ἐσώθη τὸ μετὰ Κύρου 
ἀναδὰν, πείθει τὸν ᾿Αγησίλαον ὑποστῆναι, ἣν αὐτῷ 
δῶσι τριάχοντα μὲν Σπαρτιατῶν, εἰς διςχιλίους δὲ τῶν 
νεοδαμωδῶν, εἷς ἐξαχιςχιλίους δὲ τὸ ξύνταγμα τῶν συμ- 
μάχων, στρατεύεσθαι εἰς τὴν Ἀσίαν. Πρὸς δὲ τούτῳ 
τῷ λογισμῷ καὶ αὐτὸς ξυνεξελθεῖν αὐτῷ ἐδούλετο, ὅπως 
τὰς δεχαρχίας τὰς χατασταθείσας ὑπ᾽ ἐχείνου ἐν ταῖς 
πόλεσιν, ἐχπεπτωχυίας δὲ διὰ τοὺς ἐφόρους, οἵ τὰς πα-- 
τρίους πολιτείας παρήγγειλαν, πάλιν χαταστήσειε μετ᾽ 
Ἀγησιλάου, (8) ᾿Επαγγειλαμένου δὲ τοῦ ᾿Αγησιλάου 
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vel septem, qui forte aderunt, tecum mittal. » In 
ipsis curze fuerat, ut hippagreta ille sciret quinam mit 
essent, et qui mitterentur, capiendum esse Cinadonem ἢ 
ignorarent. Significabant etiam Cinadoni, tría se plauá 
missuros , ne captos itinere pedestri adducant : uti quamp 
sent maxime tegerent, se ad unum ipsum prehendendurg 
mittere. Quod quidem in urbe hominem non coup 
debant, ea de causa fiebat , quod quanta conjuratorum & 
titudo esset, ignorarent; et intelligere prius de Ci 
vellent, quinam conjuralionis participes essent , quam 
se proditos animadverterent , ne fuga scilicet sibi co 
rent. Itaque dederunt iis, qui eum capere debelati 
mandatis , ut hominem secum retinerent , perquisitisque 
consciis, eorum nomina litteris consignata quamprisl 
Ephoris mitterent. Erat Ephororum in hoc negotio t 
cura, ut eis, qui Aulonem proficiscebantur, etiam cohofí 
equitum mitterent. Capto Cinadone, quum venisset quid 
eques , afferens secum a Cinadone consignata nomina ,! 
Tisamenum bariolum, et conspirationis principes ad 
cendum inprimis idoneos comprehenderunt. Deductut 
nado, et convictus, omniaque confessus , indicatis et 
conjurationis consciis, quum tandem interrogaretur, ! 
liec consilio instituisset : Ut Spartze nullo inferior ess 
inquit. Secundum hzc ipsius et conjurationis socio 
manus et colla in numellisconstricta sunt , et flagris a 
mulis cruciati per urbem circumducti sunt. Itaque hil 
noris dederunt poenas. 


inquiunt, et hippagretee natu maximo impera, ut : 





CAPUT IV. 


Eisdem temporibus Syracusanns quidem Herodas, 
cum nauclero quodam in Phanicia tum vivebat, poet 
triremes Phonissas partim aliunde istuc appellere, pa 
ibidem instrui, partim adbuc aedificari vidit, atque € 
audivit , trecentas numero futuras : prima nave, 402 in! 
ciam tendebat, conscensa, Lacedaemoniis indicavit ,- 
classem tum a Tissapherne, tum a rege parari; quo δ! 
ea mittenda esset, ignorare se fatebatur. Excilatis 
nuntio Lacedzemoniis , sociosque cogentibus , et quid f 
dum esset, deliberantibus, Lysander, qui et Grecos e! 
maret navalibus copiis fore superiores, et secum ipse 
penderet , quo pacto peditatus ille salvus evasisset , qui 
Cyro ascenderat , Agesilao ita persuadet , ut se suscept 
in Asiam expeditionem polliceretur, si triginta Spartan 
adjungerentur, et bis mille tironum , et sexies mille soci 
agmen. Preterea cogitabat et ipse cum Agesilao prof 
ut Decemviratus ab se in oppidis institutos, quos E] 
sustulerant, jussis omnibus more patrio rempublicam gt 
de integro cum Agesilao institueret. Posteaquam ad 
expeditionem Agesilaus operam suam obtulisset, quum 
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τὴν στρατείαν, διδόασί τε οἱ Λαχεδαιμόνιοι ὅσαπερ 
ἵππος χαὶ ἑξαμήνου σῖτον. ᾿Επεὶ δὲ θυσάμενος καὶ 
za ὅσα ἔδει xad τὰ διαδατήρια ἐξῆλθε, ταῖς μὲν πό- 
ien διαπέμψας ἀγγέλους προεῖπεν ὅσους τε δέοι ἔχα-- 
σττγόθεν πέμπεσθαι xal ὅποι παρεῖναι, αὐτὸς δ᾽ ἐδου- 
Ay fuv θῦσαι ἐν Αὐλίδι, ἔνθαπερ ὃ ᾿Αγαμέμνων 
& εἰς Τροίαν ἔπλει ἐθύετο. (4) Ὥς δ᾽ ἐχεῖ ἐγένετο, 
πρύμενοι οἱ βοιώταρχοι ὅτι θύοι, πέμψαντες ἱππέας 
τῷ τε λοιποῦ εἶπον μὴ θύειν καὶ οἷς ἐνέτυχον ἱεροῖς τε- 
ὀμμένοις διέ διέῤῥιψάν à ἀπὸ τοῦ βωμοῦ. ὋὉ δ᾽ ἐπιμαρτυ- 
us. τοὺς θεοὺς χαὶ ὀργιζόμενος, ἀναδὰς ἐπὶ τὴν 
ep ἀπέπλει. Ἀφιχόμενος δ᾽ ἐπὶ Ῥεραιστὸν, xal 
ciae ἐκεῖ ὅσον ἐδύνατο τοῦ στρατεύματος πλεῖστον 
ἐς 'Ἔφεσον τὸν στόλον ἐποιεῖτο. 

ε Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖσε ἀφίχετο, πρῶτον μὲν Τισσαφέ νης 
Mur ἤρετο αὐτὸν τίνος δεόμενος ἦχοι. ὯὉ δ᾽ εἶπεν 
$1 τὐτονόμους xal τὰς ἐν τῇ Ἀσία πόλεις εἶναι, ὥςπερ 
ui τὰς ἐν τῇ παρ᾽ ἡμῖν Ἑλλάδι. Πρὸς ταῦτ εἶπεν 6 
Τισταρέρνης, Εἰ τοίνυν θέλεις σπείσασθαι ἕως ἂν ἐγὼ 
τὸς ῥπσιλέα πέμψω, οἶμαι ἄν σε ταῦτα διαπραξάμε- 
vy ires εἰ βούλοιο. Ἀλλὰ βουλοίμην ἂν, ἔφη, 
ἃ ud ἰοίμην γε ὑπὸ σοῦ ἐξαπατᾶσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἔξεστιν, 
ἔτ, σοι τούτων πίστιν [δόντα χαὶ παρ’ ἐμοῦ πίστιν ] 
tavi μὴν ἀδόλως σοῦ πράττοντος ταῦτα ἡμᾶς μηδὲν 
ἧς σῆς ἀργῆς ἀδικήσειν ἐν ταῖς σπονδαῖς. (6) Ἐπὶ 
"we infiel Τισσαφέρνης μὲν ὥμοσε τοῖς πεμφθεῖσι 
τὰς αὐτὸν Ἡριππίδα καὶ Δερχυλλίδᾳ xal Μεγίλλῳ ἦ 
E πράξειν ἀδόλως τὴν εἰρήνην, ἐχεῖνοι δὲ ἀντώμοσαν 
i; λγησιλάου Τισσαφέρνει ἦ μὴν ταῦτα πράττοντος 
5:2 ἐμπεδώσειν τὰς σπονδάς. Ὁ μὲν δὴ Τισσαφέρ- 
"má ὅμοσεν εὐθὺς ἐψεύσατο" ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰρήνην 
d t στράτευμα πολὺ παρὰ βασιλέως πρὸς ᾧ εἶχε π 

! τεπέμπετο. ᾿Αγησίλαος δὲ, χαίπερ αἰσθανό- 
yx ταῦτα ; ὅμως ἐπέμενε ταῖς σπονδαῖς. 
τι Ὡς δὲ ᾿ἐσυχίαν τε χαὶ σχολὴν ἔχων ὃ Ἀγησίλαος 
Moy ἐν τῇ ᾿Εφέσῳ, ἅτε συντεταραγμένων ἐν ταῖς 
Sez τῶν πολιτειῶν, xal οὔτε δημοχρατίας ἔτι οὔσης, 
aci; ἐπ᾽ ᾿Αθηναίων, οὔτε δεκαρχίας, ὥ ὥςπερ ἐπὶ Λυ- 
"yu, ἅτε γυγκύσχοντες πάντες τὸν Αὐσανδρον, 
Ὑρχέχειντο αὐτῷ ἀξιοῦντες διαπράττεσθαι αὐτὸν παρ᾽ 
ἀπτύάω ὦ ὧν ἐδέοντο" xai διὰ ταῦτα ἀεὶ παμπληθὴς 
"pus θεραπεύων αὐτὸν ἠχολούθει, ὥςτε ὃ μὲν Ἀγησί- 
Hx ἰδιώτης ἐφαίνετο, ὁ δὲ Λύσανδρος βασιλεύς. 

* "Oct μὲν οὖν ἔμηνε xal τὸν Ἀγησίλαον ταῦτα ἐδή- 
lecty j Mud οἵ γε μὴν ἄλλοι τριάκοντα ὑπὸ τοῦ 
Vero rix ἐσίγων, ἀλλ᾽ ἔλεγον πρὸς τὸν Ἀγησίλαον ὡς 
ταρζνομα ποιοίη Λύσανδρος «ἧς βασιλείας ὀγκηρότε- 
Ἂν Twy, Ἐπεὶ δὲ xal ἦρξατο προάγειν τινὰς τῷ 
Vrsüde ὁ Λύσανδρος, πάντας οἷς Ὑνοίη αὐτὸν συμ-- 
uiu τι ἡττωμένους ἀπέπεμπεν. Ὥς δ᾽ ἀεὶ τὰ 
ttr ὧν ἐβούλετο ἀπέθαινε τῷ Λυσάνδρῳ, ἔγνω δὴ 

Ἢ πγνόμενον" καὶ οὔτε ἕπεσθαι ἑαυτῷ ἔτι εἴα ὄχλον 
"Ἢ τε συμπρᾶξαί τι δεομένοις σαφῶς ἔλεγεν ὅτι ἔλατ- 
ἣν ἔχεν, εἰ αὐτὸς παρείη. (0) Βαρέως δὲ φέρων τῇ 
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quie postulabat , concesserunt ei 1,δοϑάἀφηιοηϊὶ, tam annone 
tantum quantum in sex menses snfficeret. Hinc ubi tum 
alia sacrificia, tum pro felici egressu ex finibus fecisset , 
profectus est, missisque nuntiis ad oppida, quot milites a 
singulis mitti, ac ubi prasto esse vellet, denuntiabat ; ipsi 
animus erat Aulidem proficisci, atque istic rem sacram fa- 
cere : quo loco etiam Agamemno, quum Trojam navigaret, 
sacrificaverat. Eo quum venisset Agesilaus, Boeotorum 
principes, accepto de ipsius sacrificiis nuntio, missis equiti- 
bus imperarunt , uti de ceteris sacrificiis abstineret ; et quas 
illi forte mactatas hostias invenere, de ara hinc inde disjece- 
runt. At Agesilaus deos testatus, triremem iratus conscen- 
dit et avectus est. Gerzestum quum venisset , ibique copías 
amplissimas coegisset, Ephesum cum classe petiit. 

Eo delatus ut erat, Tissaphernes missis ad ipsum suis, 
cujus rei gratia venisset, quaerebat. Agesilaus autem : 
« Ut Asie civitates, inquit, perinde legibus suis utantur, 
atque alite quotquot apud nos in Grecia site sunt. »  Tis- 
saphernes ad illa vicissim : « Ergo si voles , inquit, inducias 
pacisci tantisper, dum ad regem misero, futurum arbitror, 
ut his impetratis ad tuos, si velis, redire possis. » Equidem 
hoc non nollem, subjecit Agesilaus , ni me deceptum iri abs 
te existimarem.  « At tibilicet, ait, ut fidem des et a me 
fidem de eo accipias , omnino sine fraude futurum , ut siqui- 
dem hzc ipse praestes, nos durantibus induciis, quz tui 
sunt imperii, minime damno afficiamus. » His ita conven- 
tis, Tissaphernes Herippidz, Dercyllidze , Megillo, missis 
ad se, sacramentum praestitit, omnino sine dolo malo se 
pacem procuraturum : contra illi jurarunt Agesilai nomine, 
8i hoc Tissaphernes facerel, se sancte ratas habituros in- 
ducias. Enimvero Tíissaphernes jusjurandum mox violavit 
Nam pace omissa, quam promiserat, ad priores, quas ha- 
bebat, copias, magnam militum manum a rege arcessebat. 
Et quanquam hec Agesilaus persentisceret, nihilo tamen 
minus inducias servabat. 

Quumque in hoc otio apud Ephesum commoraretur Age- 
silaus, quod rerumpublicarum status in oppidis perturbati 
essent, neque populariter amplius illa administrarentur, 
quod Atheniensium dominatu factum fuerat, neque decem- 
viratus in eis essent, qui Lysandro rerum polito instituti 
erant : urgebant Lysandrum omnes , hominem scilicet notum 
sibi, et obsecrabant, uti quz cuperent ipsi, ab Agesilao 
impetrare. Eam ob causam factum est, ut magna homi- 
num turba semper eum et coleret et sectaretur : adeoque 
privatus quidam Agesilaus, Lysander rex esse videbatur. 
Et hiec quidem etiam Agesilao irascendi causam praebuisse, 
deinceps intellectum ex ipso fuit : interim ceteri Trigintaviri 
pra invidia non tacebant, sed monebant Agesilaum, contra 
leges Lysandrum committere, qui regium fastum longe su- 
peraret. Post ubi Lysander adducere quosdam ad Agesi- 
laum coepit, omnes illi, quibus operam dare Lysandrum 
intelligeret, infecta re dimittebat. Quumque semper contra 
Lysandri sententiam cuncta fierent, animadvertit is rem 
omnem , neque deinceps sectari se turbam hominum patie- 
batur, et non dissimulanter ad eos aiebat, qui se juvari cupe- 
rent ipsiusopera, futurum ut se presente minus impetrarent. 
Quumque graviter ignominiam hanc ferret, accedens ad 


$78 


ἀτιμίᾳ, προςελθὼν εἶπεν, Ὦ Ἀγησίλαε, μειοῦν μὲν ἄρα 
σύγε τοὺς φίλους ἠπίστω. Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, τούς γε 
βουλομένους ἐμοῦ μείζους φαίνεσθαι" τοὺς δέ γε αὔξον- 
τας εἰ μὴ ἐπισταίμην ἀντιτιμᾶν, αἰσχυνοίμην ἄν. Καὶ 
ὃ Αύσανδρος εἶπεν, Ἴσως σὺ xal μᾶλλον εἰχότα ποιεῖς 
$ ἐγὼ ἔπραττον. Τάδε οὖν μοι x τοῦ λοιποῦ χάρισαι, 
ὅπως ἂν μήτ᾽ αἰσχύνωμαι ἀδυνατῶν παρὰ col μητ᾽ 
ἐμποδών σοι ὦ, ἀπόπεμψόν ποί με. Ὅπου γὰρ ἂν ὦ, 
πειράσομαι ἐν χαιρῷ σοι εἶναι. (10) Εἰπόντος δὲ ταῦτα 
ἔδοξε καὶ τῷ ᾿Αγησιλάῳ οὕτω ποιῆσαι, xal πέμπει αὖ- 
τὸν ἐφ᾽ ᾿Ελλήςποντον. ᾿Εχεῖ δὲ ὁ Λύσανδρος αἰσθόμε-- 
νος Σπιθριδάτην τὸν Πέρσην ἐλαττούμενόν τι ὑπὸ Φαρ- 
ναθάζου, διαλέγεται αὐτῷ xal πείθει ἀποστῆναι ἔχοντα 
τούς τε παῖδας καὶ τὰ περὶ αὑτὸν χρήματα xal ἱππεῖς 
ὡς διαχοσίου. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα χατέλιπεν ἐν Κυ- 
ζίκῳ, αὐτὸν δὲ καὶ τὸν υἱὸν ἀναθιδασάμενος ἧχεν ἄγων 
πρὸς ᾿Αγησίλαον. Ἰδὼν δὲ ὃ ᾿Αγησίλαος ἥσθη τε τῇ 
πράξει καὶ εὐθὺς ἀνεπυνθάνετο περὶ τῆς Φαρναδάζου 
χώρας τε καὶ ἀρχῆς. 

r1. Ἐπεὶ δὲ μέγα φρονήσας ὃ Τισσαφέρνης ἐπὶ τῷ xa- 
ταθάντι στρατεύματι παρὰ βασιλέως προεῖπεν Ἄγησι- 
λάῳ πόλεμον, εἰ μὴ ἀπίοι ἐκ τῆς ᾿Ασίας, οἱ μὲν ἄλλοι 
σύμμαχοι χαὶ Λαχεδαιμονίων οἱ παρόντες μάλα ἀχθε-- 
σθέντες φανεροὶ ἐγένοντο, νομίζοντες ἐλάττω τὴν παροῦ- 
σαν δύναμιν εἶναι Ἀγησιλάῳ τῆς βασιλέως παρασχευῆς, 
Ἀγησίλαος δὲ μάλα φαιδρῷ τῷ προςώπῳ ἀπαγγεῖλαι 
Τισσαφέρνει τοὺς πρέσθεις ἐχέλευσεν ὡς πολλὴν χάριν 
αὐτῷ ἔχοι, ὅτι ἐπιορκήσας αὐτὸς μὲν πολεμίους τοὺς 
θεοὺς ἐκτήσατο, τοῖς δ᾽ “Ελλησι συυμάχους ἐποίησεν. 
"Ex δὲ τούτου εὐθὺς τοῖς μὲν στρατιώταις παρήγγειλε 
. συσχευάζεσθαι ὡς εἷς στρατείαν, ταῖς δὲ πόλεσιν elc ἃς 
ἀνάγκη ἣν ἀφυινεῖσθαι στρατευομένῳ ἐπὶ Καρίαν προεῖ- 
πεν ἀγορὰν παρασχευάζειν. Ἐπέστειλε xal Ἴωσι xol 
Αἰολεῦσι xal Ἑλληςποντίοις πέμπειν πρὸς ἑαυτὸν εἷς 
Ἔφεσον τοὺς συστρατευσομένους. (1) Ὃ δὲ Τισσα- 
φέρνης, xal ὅτι ἱππιχὸν οὐχ εἶχεν ὃ Ἀγησίλαος, ἡ δὲ 
Καρία ἄφιππος ἦν, καὶ ὅτι ἡγεῖτο αὐτὸν ὀργίζεσθαι 
αὐτῷ διὰ τὴν ἀπάτην, τῷ ὄντι νομίσας ἐπὶ τὸν 
αὐτοῦ οἶχον εἰς Καρίαν αὐτὸν ὁρμήσειν, τὸ μὲν 
πεζὸν ἅπαν διεῤίδασεν ἐχεῖσε, τὸ δ᾽ ἱππιχὸν εἷς τὸ 
Μαιάνδρου περιήγαγε πεδίον, νομίζων ἱχανὸς εἶναι 
χαταπατῇῆσαι τῇ ἵππῳ τοὺς Ἕλληνας, πρὶν εἷς τὰ δύς- 
vera ἀφικέσθαι. Ὁ δ᾽ ᾿Αγησίλαος ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Καρίαν 
ἱέναι εὐθὺς τἀναντία ἀποστρέψας ἐπὶ Φρυγίας ἐπορεύε- 
το, χαὶ τάς τε ἐν τῇ πορείᾳ ἀπαντώσας δυνάμεις ἀνα-- 
λαμδάνων ἦγε καὶ τὰς πόλεις χατεστρέφετο καὶ ἐμθα-- 
λὼν ἀπροςδοχήτως παμπληθῇ χρήματα ἐλάμόανε. 
(13) Καὶ τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἀσφαλῶς διεπορεύετο" 
οὐ πόῤῥω δ᾽ ὄντος Δασχυλίου, προϊόντες αὐτῷ οἱ ἱππεῖς 
ἤλαυνον ἐπὶ λόφον τινὰ, ὡς προΐδοιεν τί τἄμπροσθεν 
εἴη. Κατὰ τύχην δέ τινα xal ol τοῦ Φαρναβάζου ἰπ- 
πεῖς οἵ περὶ Ῥαθίνην xal Βαγαῖον τὸν νόθον ἀδελφὸν, 
ὄντες παρόμοιοι τοῖς “Ἑλλησι τὸν ἀριθμὸν, πεμῳθέντες 
ὑπὸ Φαρναδάζου ἤλαυνον καὶ οὗτοι ἐπὶ τὸν αὐτὸν τοῦ- 
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Agesilaum : « 'Fa sane, inquit, Agesílae, amicorum aucto 
tem imminuere noras. « Illorum profecto, ait ille, q 
quot me majores videri velint : at idem existimo pri 
sum esse, non me vicissim eos honore prosequi nose, 
me auctum cupiant. » Et Lysander : « Fortasse tu, ix 
magis decoro consentanea facis, quam ego faciebam. 
reliquo tamen hanc mihi gratiam facito, ut aliquo me: 
ges; ne vel ipse pudore suffundar ob amissam apud tt 
ctoritatem , vel tibi sim impedimento. Nam ubicumque 
dem fuero, commodis tuis subservire conabor.» Hat 
Lysander dixisset, visum est etiam Agesilao sic ager 
esse : adeoque in. Hellespontum eum ablegavit. hic 
Spithridatem Persam a Pliarnabazo nonnihil opprimi 
perisset, ad colloquium invitato persuadet , ut cur lit 
pecuniis , quas penes se haberet, et ducentis equitibu 
ficeret. Ac fortunas quidem hujus alias apud Cyzica 
liquit, ipsum una cum filio ad Agesilaum subvebend 
duxi. Is re perspecta , mirifice delectatus , vicissim e 
mox de Pharnabazi regione ac imperio percunctabatu 
Ceterum posteaquam elatus animo Tissaphernesobn 
sibi a rege copias, bellum Agesilao denuntiavit , ni 4s 
cederet : reliqui socii, et omnes qui aderant Lacedz 
graviter admodum id accidisse sibi pre se ferebant, 
impares apparatui regio copias esse ducerent, quas Age 
tunc secum habebat. Agesilaus autem vultu perqu: 
lari legatos renuntiare Tissapherni jussit, magnam $ 
gratiam habere , quod pejerando deos sibi quidem inl 
Grecis vero socios et auxiliares reddidisset. Secundui 
statim militibus edixit, ut ad expeditionem suscipi 
res &uas colligerent; oppidis vero, ad quz motur 
copiis in Cariam accedere necesse erat , denuntiavil, ! 
nalium rerum forum instruerent. Ionibus quoque, t 
lensibus, et Hellespontiis per litteras significavit, ut 
secum hac expeditione militaturas Ephesum ad se mit 
Tissaphernes partim quod a copiis equestribus non insl 
esset Agesilaus, quibus etiam Caria non satis esset 
partim quod eum sibi succensere putaret ob fraudem. 
ratus, ipsum in Cariam, hoc est, domicilium suum, 
tum facturum : peditatum omnem eo traduxit . equi 
M:eandri planitiem circumducto. — Arbitrabatur eni 
copiis equestribus Gracos proterere prius posse, qu 
loca equitatui non apta pervenissent. Agesilaus a! 
omisso in Cariam itinere, statim copiis in contrarium 
8is, Phrygiam petiit, copias in itinere obvias secum 
xit, oppida subegit, et necopinata irruptione magnat 
copiam cepit. Fuit hoc toto tempore tutum iter A 
donec haud procul Dascylio abesset. Ibi quum : 
ipsum praecedentes in collem quendam proveherent 
quid ulterius ipsis esset a fronte , prospicerent : fortef 
Pharnabazi equites , ducibus Rathine ac potho illius 
Bageo, numero Grsecís pares, a Pharnabazo missi, cun 
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τὸν λόφον. Ἰδντες δὲ ἀλλήλους οὐδὲ τέτταρα πλέθρα 
ἀπέχοντας, τὸ μὲν πρῶτον ἔστησαν ἀμφότεροι, ol μὲν 
Ἔλληνες ἱππεῖς ὥςπερ φάλαγξ ἐπὶ τεττάρων παρατε- 
eryuévot, οἱ δὲ βάρδαροι τοὺς πρώτους οὐ πλέον ἣ εἷς 
ὀύδεχα ποιήσαντες, τὸ βάθος δ᾽ ἐπὶ πολλῶν.  "Emttxa 
μέντοι πρόσθεν ὦ ὥρμησαν οἱ βάρδαροι. (14) Ὥς δ᾽ εἰς 
Ἰέρας ἦλθον, ὅσοι μὲν τῶν “Ελλήνων ἔπαισάν τινας, 
ziv, ξυνέτριψαν τὰ δόρατα, οἱ δὲ Πέρσαι χρανέϊνα 
nk ἔχοντες ταχὺ δώδεχα μὲν ἱππεῖς, δύο δ᾽ ἴπ- 
τὰς ἀπέχτειναν. Ἔχ δὲ τούτου ἐτρέφθησαν οἱ “Ελ- 
iive, ἱππεῖς, Βοηθήσαντος δὲ ᾿Αγησιλάου σὺν τοῖς 
ἰπλίταις, πάλιν ἀπεχώρουν οἵ βάρθαροι, καὶ [Περσῶν] 
ἐς υὐτῶν ἀποθνήσχει. (us) Γενομένης δὲ ταύτης τῆς 
ἱππομαχίας, θυομένῳ τῷ ᾿Αγησιλάῳ τῇ ὑστεραίᾳ ἐπὶ 
τροδῳ ἄλοθα γίγνεται τὰ ἱερά, Τούτου μέντοι φα- 
γέντος στρέψας ἐπορεύετο ἐπὶ θάλατταν. Γιγνώσχων 
ὦ da εἰ LJ ἱππιχὸν ἱχανὸν χτήσαιτο, οὐ δυνήσοιτο 
«τὰ τὰ πεδία στρατεύεσθαι, ἔγνω τοῦτο χατασχευα- 
δέον dai, ἃ ὡς μὴ δραπετεύοντα πολεμεῖν δέοι. Καὶ 
τὸς μὲν πλουσιωτάτους ἐχ πασῶν τῶν ἐχεῖ πόλεων 
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ipsi petebant collem. Conspicati se mutuo, quum ne quatuor 


"quidem plethrorum intervallo ab se invicem abessent, pri- 


mum utrique constitere, Graci quidem equites phalangis 
instar in quaternos dispositi, barbari vero , in fronte non plu- 
ribus quam duodecim collocatis , in altitudine autem multos 
habentes. Hinc impetum primi barbari fecerunt; quum- 
que ventum ad manus esset , quotquot hostem feriebant 
Graec , hastas suas universi contrivere; Perse tragulis cor- 
neis instructi, mox equites duodecim , et equos duos inter- 
fecere. Tum equitibus Graecis terga dantibus, οἱ opem 
gravi cum armatura ferente Agesilao, vicissim barbari uno 
ex suis amisso cessere. Secundum hoc certamen equestre , 
Agesilao postridie exta consulente, num progrediendum 
esset, exta lobis caruerunt. Id quum apparuisset, itinere 
converso ad mare pergebat. Quumque animadverteret, bel- 
]um se planis in locis gerere non posse, nisi satis magnas 
equitum copias pararet, statuit sibi has instruendas esse, 
ne fugiens in hostem pugnare cogeretur. Itaque delectis ex 
omnibus istic sitis oppidis , opulentioribus, ut equos ale- 


ἱπτοτρορεῖν χατέλεξε- προειπὼν δὲ, ὅςτις παρέχοιτο rent, edixit, Quumque futurum denuntiasset, ut quicun- 


Ion xxt ὅπλα xal ἄνδρα δόκιμον, ὅτι ἐξέσται αὐτῷ 


que daret equum, et arma, et hominem idoneum , immunis 


/, | στρατεύεσθαι, ἐποίησεν οὕτω ταῦτα ξυντόμως πράτ- esset ἃ militia : perfecit, ut heec non aliter quasi compendio 
ría ὦ ὥςπερ dv τις τὸν ὑπὲρ αὑτοῦ ἀποθανούμενον quodam facerent , ac.si quis alacriter aliquem suo loco mo- 


sponte ζητοίη. 
I. "Ex δὲ τούτου ἐπειδὴ ἔαρ ὑπέφαινε, ξυνήγαγε 


riturum quereret. 
, Secundum hsec , ineunte vere , copias universas Ephesum 


μὲν ἅπαν τὸ στράτευμα εἰς " Eoeaov: ἀσχῇσαι δ᾽ αὐτὸ coegit : quumque vellet eas exercere , tum gravis armature 
ῥρλίμενος, ἄθλα προὔθηκε ταῖς τε ὁπλιτιχαῖς τάξεσιν, cohortibus praemia proposuit , qui scilicet corporibus opti- 


Fa; ἄριστα σωμάτων ἔχοι, καὶ ταῖς ἱππικαῖς, ἥτις χρά- 
9571 ἱππεύοι" xal πελτασταῖς δὲ χαὶ τοξόταις ἄθλα 


me comparatis essent ; tum equestribus, qui equitandi es- 
sent peritissimi. Quin et cetratis, et sagittariis omnibus, 


τροῦθυχεν, ὅσοι χράτιστοι πρὸς τὰ προςήχοντα ἔργα quotquot egregie prestare viderentur ea , {δ ipsorum offi- 


wu, 


Ἔχ τούτου δὲ παρῆν ὁρᾶν τὰ μὲν γυμνάσια | cii ratio posceret, munera constituit. 


Tum vero gymnasia 


Tiras μεστὰ ἀνδρῶν τῶν γυμναζομένων, τὸν δ᾽ ἵππο- | cuncta viris exercentíbus se referta videre erat , refertum- 
biu τῶν ἱππαζομένων, τοὺς δ᾽ ἀχοντιστὰς xal τοὺς | que hippodromum iis qui equitabant ; ἰδου]αίοτοδ etiam sa- 


τίτας μελετῶντας. (17) Ἀξίαν δὲ καὶ ὅλην τὴν πόλιν 


gittariosque se exercentes. Itaque factum, ut totum oppi- 


bf y θέας ἐποίησεν" ἥ τε γὰρ ἀγορὰ ἦ ἣν μεστὴ παντο- | dum, inquo forte versabatur, spectatu dignum esset. Nam et 
deris καὶ ἵππων καὶ ὅπλων ὠνίων, ol τε χαλχοτύποι | forum omnigenis refertum erat equis armisque venalibus, 
μι οἱ τέκτονες xai ol χαλχεῖς χαὶ ol σχυτοτόμοι χαὶ οἱ ζω- | et fabri lignarii, et srarii, et sutores, et pictores , universi 


eig πάντες πολεμιχὰ ὅπλα χατεσχεύαζον, ὥςτε τὴν 
LI ὄντως οἴεσθαι πολέμου ἐργαστήριον εἶναι. (18) 


arma bellica parabant : ut reapse belli officinam esse urbem 
ipsam existimares. Confirmabat hoc quoque alicujus ani- 


Ἐτεῤῥώσθη δ᾽ δ᾽ ἄν τις χαὶ ἐχεῖνο ἰδὼν, ᾿Αγησίλαον μὲν | mum, quod primum Agesilaum ipsum, deinde milites cete-. 





spam, ἔπειτα δὲ xa τοὺς ἄλλους στρατιώτας ἐστεφα- ros corollis redimitos e gymnasiis abire cerneret , ipsasque- 
wv; ἀπὸ τῶν γυμνασίων à ἀπιόντας xal ἀνατιθέντας | corollas Dianz suspendere. Nam ubi homines religiose 
τὸς στεφάνους τῇ Ἀρτέμιδι. “Ὅπου γὰρ ἄνδρες θεοὺς | deos venerantur, et bellicis in rebus exercentur, et se, ut 
μὲν stavi, τὰ δὲ πολεμικὰ ἀσχοῖεν, πειθαρχεῖν δὲ | dicto sint audientes , condocefaciunt : qui non istic consen- 
RsTipty, πῶς οὐκ εἰκὸς ἐνταῦθα πάντα μεστὰ ἔλπίδων | taneum sit optima spe cuncta plena esse? Quum item existi- 
trii ἦναι; (19) ᾿Ηγούμενος δὲ xal τὸ καταφρονεῖν maret , contemptum hostium robur quoddam in animis δὰ 
Sav πολεμίων ῥώμην τινὰ ἐμθάλλειν πρὸς τὸ μάχεσθαι, | pugnandum excitare, per prtecones edixit, ut capti a preedo- 
TAa τοῖς χήρυξι τοὺς ὁπὸ τῶν λῃστῶν ἁλισχομένους nibus barbari nudi venderentur. Itaque milites , qui albos 

ἐνάρους γυμνοὺς πωλεῖν. Ὁρῶντες οὖν οἱ στρατιῶται | quidem eos esse cernerent , quod nunquam exuere se con- 
jut μὲν διὰ τὸ μηδέποτε ἐχδύεσθαι, μαλαχοὺς δὲ | suevissent , et molles, nullisque laboribus exercitos, quod 
4! ἀπύγους διὰ τὸ ἀεὶ ἐπ᾽ ὀχημάτων εἶναι, ἐνόμισαν | semper vehiculis uterentur; bellum hoc non aliud fore pu- 
WLev διοίσειν τὸν πόλεμον 3| εἰ γυναιξὶ δέοι μάχεσθαι. | tabant, ac si proelio cum feminis decernendum esset. 

V. Ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ xal 6 ἐνιαυτὸς ἤδη de |  Appetierat jam id tempus, quo anni spatium exactum erat 
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ob ἐξέπλευσεν 6 ᾿Αγησίλαος διεληλύθει, ὥςτε οἱ μὲν 


περὶ Λύσανδρον τριάχοντα οἴχαδε ἀπέπλεον, διάδοχοι 
δ᾽ αὐτοῖς ol περὶ Ἡριππίδαν παρῆσαν. Τούτων Ξε- 
νοχλέα μὲν χαὶ ἄλλον ἔταξεν ἐπὶ τοὺς ἱππεῖς, Σχύθην 
δὲ ἐπὶ τοὺς νεοδαμώδεις ὁπλίτας, Ἡριππίδαν δ᾽ ἐπὶ 
τοὺς Κυρείους, Μίγδωνα δὲ ἐπὶ τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων 
στρατιώτας, καὶ προεῖπεν αὐτοῖς ὡς εὐθὺς ἡγήσοιτο τὴν 
συντομωτάτην ἐπὶ τὰ χράτιστα τῆς χώρας, ὅπως αὐὖ- 
τόθεν οὕτω τὰ σώματα χαὶ τὴν γνώμην παρασχευά- 
ζοιντο ὡς ἀγωνιούμενοι. (21) Ὁ μέντοι Τισσαφέρνης 
ταῦτα μὲν ἐνόμισε λέγειν αὐτὸν πάλιν βουλόμενον ἐξα-- 
πατῆσαι, εἰς Καρίαν δὲ νῦν τῷ ὄντι ἐμδαλεῖν, καὶ τό 
τε πεζὸν χαθάπερ τὸ πρόσθεν εἷς Καρίαν διεόίθασε xai 
τὸ ἱππιχὸν εἰς τὸ Μαιάνδρου πεδίον χατέστησεν. ὯὉ δ᾽ 
Ἀγησίλαος οὐχ ἐψεύσατο, ἀλλ᾽ ὥςπερ προεῖπεν εὐθὺς 
εἰς τὸν Σαρδιανὸν τόπον ἐνέδαλε. Καὶ τρεῖς μὲν ἡμέρας 
δι᾽ ἐρημίας πολεμίων πορευόμενος πολλὰ τὰ ἐπιτήδεια 
τῇ στρατιᾷ εἶχε, τῇ δὲ τετάρτῃ ἦχον ol τῶν πολε- 
μίων ἱππεῖς. — (22) Καὶ τῷ μὲν ἄρχοντι τῶν σχευοφό- 
ρων εἶπεν ὃ ἡγεμὼν διαθδάντι τὸν Παχτωλὸν ποταμὸν 
στρατοπεδεύεσθαι, αὐτοὶ δὲ χατιδόντες τοὺς τῶν 'EA- 
λήνων ἀχολούθους ἐσπαρμένους sl; ἁρπαγὴν πολλοὺς 
αὐτῶν ἀπέχτειναν. Αἰσθόμενος δὲ ᾿Αγησίλαος, βοηθεῖν 
ἐχέλευσε τοὺς ἱππέας. ΟἹ δ᾽ αὖ Πέρσαι ὡς εἶδον τὴν 
βοήθειαν, ἠθροίσθησαν καὶ ἀντιπαρετάξαντο παμπλη- 
θέσι τῶν ἱππέων τάξεσιν. (23) Ἔνθα δὴ Ἀγησίλαος 
γιγνώσχων ὅτι τοῖς μὲν πολεμίοις οὔπω παρείη τὸ πε- 
ζὸν, αὐτῷ δὲ οὐδὲν ἀπείη τῶν παρεσχευασμένων, χαιρὸν 
ἡγήσατο μάχην ξυνάψαι, εἰ δύναιτο, Σφαγιασάμενος 
οὖν τὴν μὲν φάλαγγα εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ τοὺς παρατεταγμέ- 
νους ἱππέας, ἐχ δὲ τῶν ὁπλιτῶν ἐχέλευσε τὰ δέχα ἀφ᾽ 
ἥδης θεῖν ὁμόσε αὐτοῖς, τοῖς δὲ πελτασταῖς εἶπε δρόμῳ 
ὑφηγεῖσθαι. Ἐαρήγγειλε δὲ xal τοῖς ἱππεῦσιν ἐμδαλ-- 
λειν, ὡς αὑτοῦ τε xal παντὸς τοῦ στρατεύματος ἑπομέ- 
νου. — (24) Τοὺς μὲν δὴ ἱππέας ἐδέξαντο οἱ Πέρσαι’ ἐπεὶ 
δ᾽ ἅμα πάντα τὰ δεινὰ παρῆν, ἐνέχλιναν, xal οἵ μὲν 
αὐτῶν εὐθὺς ἐν τῷ ποταμῷ ἔπεσον, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἔφευγον. 
Οἱ δὲ “Ελληνες ἐπαχολουθοῦντες αἱροῦσι xat τὸ στρα- 
τόπεδον αὐτῶν. Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ, ὥςπερ εἰχὸς, 
εἰς ἁρπαγὴν ἐτράποντο" ὃ δ᾽ Ἀγησίλαος χύχλῳ πάντα 
xal φίλια καὶ πολέμια περιεστρατοπεδεύσατο. Καὶ 
ἄλλα τε πολλὰ χρήματα ἐλήφθη, ἃ εὗρε πλέον ἢ ἑδδο-- 
μήχοντα τάλαντα, χαὶ αἱ χάμηλοι δὲ τότε ἐλήφθησαν, 
ἃς ᾿Αγησίλαος εἰς τὴν Ἑλλάδα ἀπήγαγεν. 

25. Ὅτε δ᾽ αὕτη ἣ μάχη ἐγένετο, Τισσαφέρνης ἐν 
Σάρδεσιν ἔτυχεν ὦν’ ὥςτε ἠτιῶντο οἱ Πέρσαι προδεδό- 
σθαι! ὑπ᾽ αὐτοῦ. Γνοὺς δὲ καὶ αὐτὸς ὃ Περσῶν βασι- 
λεὺς Τισσαφέρνην αἴτιον εἶναι τοῦ χαχῶς φέρεσθαι τὰ 
αὑτοῦ, Τιθραύστην χαταπέμψας ἀποτέμνει αὐτοῦ τὴν 
χεφαλήν. Τοῦτο δὲ ποιήσας ὃ Τιθραύστης πέμπει 
πρέσθεις πρὸς τὸν Ἀγησίλαον λέγοντας, Ὦ ᾿Αγησίλαε, 
ὃ μὲν αἴτιος τῶν πραγμάτων χαὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν ἔχει τὴν 
δίχην' βασιλεὺς δὲ ἀξιοῖ σὲ μὲν ἀποπλεῖν οἴχαδε, τὰς 
δ᾽ ἐν τῇ Ἀσίᾳ πόλεις αὐτονόμους οὔσας τὸν ἀρχαῖον 
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EAAHNIKQN BIBA. T. ΚΕΦ. A. 


ἃ discessu Agesilai e patria. — Ea re factum, ut Trigiotasi 
quorum princeps erat Lysander, patriam repeterent , eor 
que successores, Herippida principe, adessent. Ex 
Xenoclem Agesilaus, una cum quodam alio , copiis eq 
Stribus praefecit ; libertinis, qui armatura gravi uteban 
Scythen; Cyri militibus Herippidam ; Migdonem misa 
oppidis militibus. Denuntiavit etiam militibus ductu 
se statim eos via maxime compendiaria versus hostilis 
partem uberrimam, ut ex ea re tum corpora tum anim 
pugnam przpararentur. Enimvero Tissaphernes hac 
Silaum dicere putabat, volentem rursus dolo secircumve 
nimirum jam revera facturum in Cariam impetum. It 
peditatum , uti prius quoque factum erat , in Cariam t 
xit , equitatu in Mzeandri planitie subsisterejusso. Αἱ 
Agesilaus , quod praedixerat , praestitit ; ac recta Sardi 
in regionem impetum fecit. Quumque triduum hoste 
conspecto, progrederetur, magnam rerum necessari 
copiam pro exercitu habebat. Die quarto equites ho 
aderant. Tunc Agesilaus impedimentorum praefecto 
ravit, ut amne Pactolo trajecto, castra metaretur; ἢ 
autem conspicati eos, qui Graecorum agmen sequeb 
hinc inde palatos praedam agere , complures ex eis tr 
runt. Quod quum animadvertisset Agesilaus , equil 
opem ferre jussit. Pers» quum his auxiliares copia 
mitti viderent, collegerunt sese, ac universas eq! 
turmas in aciem explicatas Graecis opposuere. 1b 
Agesilaus secum ipse cogitans , necdum hostibus ped 
adesse, sibi vero nihil eorum , quze ad bellum paravet 
esse : opportune se facturum arbitrabatur, si decerne! 
lio cum hoste posset. Itaque cxesis victimis , recta! 
gem adversus instructos equites ducebat , mandan; ἃ 
ditibus gravis armaluree quotquot annis decem puM 
excessissent, secum in hostem cursu ferrentur, jussi: 
cetratis cursu subsequi. Equitatui quoque denun! 
in aciem adversam impetum faceret , se cum copiis 
sis subsequuturum pollicitus. Excepere impression 
885. At ubi simul imminere omnia terribilia videl 
inclinata, pars statim in flumine cadunt , partim f: 
consulunt. Eos subsequuti Grzeci, etiam castris ἢ 
potiuntur. Tum vero cetrati, ut fit, ad preedas se 
terunt. Agesilaus undique copiis universa tum 5 
hostilia complexus , inter alias opes captas, ex quil 
ditis septuaginta talenta excedentem summam coezi 
camelis tunc potitus est , quas ipse in Graeciam abd 

Dum hac pugna committeretur, forte Sardibu 
phernes erat. Quare factum, ut ipsum Persa insim 
quasi ab eo deserti proditique fuissent. Itaque αἱ 
ipse Persarum intellexisset , unius culpa Tissaphert 
quod essent res suze male comparate, misso Till 
caput homíni precidi jussit. Ea re confecta, leg 
Agesilaum Tithraustes mittit, qui eum in hanc set 
compellarent : Belli hujus , Agesilae , tum vobis tu 
auctor merito supplicio multatus est. — AJEKquum au 
arbitratur esse, ut tu domum naviges, et Asiz civita! 


HISTORLE GELEC/E LIB. III. CAP. V. 


δσμὸν αὐτῷ ἀποφέρειν. — (26) Ἀποχριναμένου δὲ τοῦ 
Ἀγησιλάου ὅτι οὐχ ἂν ποιήσειε ταῦτα ἄνευ τῶν οἴχοι 
ca», Σὺ δ᾽ ἀλλὰ, ἕως ἂν πύθη τὰ παρὰ τῆς πόλεως, 
μεταχώρησον, ἔφη, εἰς τὴν Φαρναθάζου, ἐπειδὴ χαὶ 
lp) τὸν σὸν ἐχθρὸν τετιμώρημαι. “Ἕως ἂν τοίνυν, 
Us ὁ Ἀγησίλαος, ἐκεῖσε πορεύωμαι, δίδου τῇ στρατιᾷ 
τὸ ἐπιτήδεια. Ἐχείνῳ μὲν δὴ 6 Τιθραύστης δίδωσι 
τριάχοντα τάλαντα᾽ ὃ δὲ λαδὼν Tec ἐπὶ τὴν Φαρναθδά- 
τ Φρυγίαν. (2) "Ovrt δ᾽ αὐτῷ ἐν τῷ πεδίῳ τῷ ὑπὲρ 
Κύμης ἔρχεται ἀπὸ τῶν οἴχοι τελῶν ἄρχειν xal τοῦ 
γυτιχοῦ ὅπως γιγνώσχοι καὶ χαταστήσασθαι ναύαρχον 
ὅντιν αὐτὸς βούλοιτο, Τοῦτο δ᾽ ἐποίησαν οἱ Λαχε- 
ὑχιμόνιοι τοιῷδε λογισμῷ, ὡς εἰ ὃ αὐτὸς ἀμφοτέρων 
ἔγχοι, τό τε πεζὸν πολὺ ἂν ἰσχυρότερον εἶναι, καθ᾽ ἕν 
της τῆς ἰσχύος ἀμφοτέροις, τότε ναυτιχὸν, ἐπιφαινομέ- 
κὺ τοῦ πεζοῦ ἔνθα δέοι, (28) ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα 6 Ἀγησί- 
Arx, πρῶτον μὲν ταῖς πόλεσι παρήγγειλε ταῖς ἐν ταῖς 
visos χαὶ ταῖς ἐπιθαλαττιδίοις τριήρεις ποιεῖσθαι ὅπό- 
τι ἔχάστη βούλοιτο τῶν πόλεων. Καὶ ἐγένοντο xac 
αἱ, ξ ὧν αἵ τε πόλεις ἐπηγγείλαντο xal οἱ ἰδιῶται 
Ezwiuvto χαρίζεσθαι βουλόμενοι, εἷς εἴχοσι xat ἑκατόν. 
s Πείσανδρον δὲ τὸν τῆς γυναιχὸς ἀδελφὸν ναύαρχον 
χατέστησε, φιλότιμον μὲν xal ἐῤῥωμένον τὴν ψυχὴν, 
ἀπειρότερον δὲ τοῦ παρασχευάζεσθαι ὡς δεῖ. Καὶ 
Πείσανδρος μὲν ἀπελθὼν τὰ ναυτιχὰ ἔπραττεν" 6 δ᾽ 
Ἀπτῦαος, ὥςπερ ὥρμησεν, ἐπὶ τὴν Φρυγίαν ἐπο- 
ῥξνξτο, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Ὁ μέντοι Τιθραύστης, καταμαθεῖν δοχῶν τὸν Ἀγη- 
δλαον χαταφρονοῦντα τῶν βασιλέως πραγμάτων καὶ 
8243 διανοούμενον ἀπιέναι ἐχ τῆς Ἀσίας, ἀλλὰ μᾶλ- 
kt ἐλπίδας ἔχοντα μεγάλας αἱρήσειν βασιλέα, ἀπορῶν 
airs τοῖς πράγμασι, πέμπει Τιμοχράτην τὸν Ῥό- 
hav εἰς Ἕλλάδα, δοὺς χρυσίον εἰς πεντήχοντα τάλαντα 
ἐρυυμίου, χαὶ κελεύει πειρᾶσθαι πιστὰ τὰ μέγιστα 
λαιῤνοντα διδόναι τοῖς προεστηχόσιν ἐν ταῖς πόλεσιν 
ἐν n πόλεμον ἐξοίσειν πρὸς Λαχεδαιμονίου. Ἐχεῖ- 
Vk δ᾽ ἀθὼν δίδωσιν ἐν Θήδαις μὲν Ἀιννδροχλείδᾳ τε xol 
Ἐχηνία xa Γαλαξιδώρῳ, ἐν Κορίνθω δὲ Τιμολάῳ τε 
αἱ Πολυάνθει, ἐν Ἄργει δὲ Κύλωνί τε xal τοῖς μετ᾽ 
tX. 6) Ἀθηναῖοι δὲ xal οὐ μεταλαθόντες τούτου 
mo χρυσίου ὅλως πρόθυμοι ἦσαν εἷς τὸν πόλεμον, νο- 
υἰοντές γ᾽ ἑαυτῶν ἄρχεσθαι. Οἱ μὲν δὴ δεξάμενοι τὰ 
ἔὕματα elc τὰς οἰχείας πόλεις διέδαλον τοὺς Λαχεδαι- 
imz.c ἐπεὶ δὲ ταύτας εἰς μῖσος αὐτῶν προήγαγον, 
Ῥρίστασαν xat τὰς μεγίστας πόλεις πρὸς ἀλλήλας. 

ἃ, Γιγνώσχοντες δὲ οἱ ἐν ταῖς Θήῤαις προεστῶτες ὅτι 
ἡ uf τις ἄρξει πολέμου, οὐχ ἐθελήσουσιν οἱ Λαχεδαι-- 
να λύειν τὰς σπονδὰς πρὸς τοὺς συμμάχους, πεί- 
bn λρχροὺς τοὺς ᾿Οπουντίους ix τῆς ἀμφιςδητησίμου 
(926 Φωχεῦσί τε καὶ ἑαυτοῖς χρήματα τελέσαι, νομί-- 
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utendi legibus impetrata facultate , pristinuní regi tributum 
pendant. Ad ea respondente Agesilao, nunquam se id abs- 
que magistratuum in patria consensu facturum : Ergo tu, 
inquit Tithraustes , donec, quid patria tibi denuntiet , intel- 
ligas, in Pharnabazi ditionem recedito, quando tuum hostem 
ego supplicio affeci. Et Agesilaus : Da igitur, inquit, com- 
meatum exercitui meo, donec eo perveniamus. Jtaque Ti- 
thraustes triginta persolvit talenta : quibus acceptis Agesi- 
laus Phrygiam versus , quie Pharnabazo parebat, perrexit. 
Quumque in campo esset supra Cumam sito , à magistrati- 
bus e patria quidam missus aderat, qui ferebat, ut etiam 


Classis imperium arbitratu suo caperet ac praefectum classis 


constitueret , quem ipse vellet. Id ex hujusmodi causa qua- 
dam ac ratione Lacedzemonii faciebant : arbitrabantur fore, 
ut si utrinque idem imperaret , conjunctis ambahus coplis , 
tum terrestris exercitus longe firmior esset, tum classis, 
succurrente huic terrestri, ubi res ita posceret. Ea quum 
accepisset Agesilaus , primum insulanis et maritimis oppidis 
denuntiavit , ut triremes , quot quidem cuique oppido visum 
esset, sedificaret. Factc triremes novo , partim ec , quas 
oppida pollicebantur, partim quas homines privati studio 
gratificandi Agesilao exstruxere, circiter centum viginti. 
Classi Pisandrum, uxoris sum fratrem, praefecit , hominem 
quidem illum laudis cupidum, et pressentis animi, sed 
imperitiorem tamen instruendi omnia , prout usus postula- 
ret. Pisander igitur, digressus a castris, rem classiariam 
tractare ccpit ; Agesilaus ita, ut instituerat, in Phrygiam con- 
tendit. 


CAPUT V. 


Interim Tithraustes, qui animadvertere sibi videretur, 
Agesilao regis Persici res spernenti nequaquam esse in ani- 
mo, Asia excedere, sed potius magnas ipsum, de rege su- 
perando, spes concepisse : suspensus aliquantisper animo , 
quid potissimum ageret, tandem in Graeciam Timocratem 
Rhodium mittit; datoque huic auro, quod argenti talenta 
quinquaginta zequaret , operam daret , imperat , ut maximis 
fidei pignoribus acceptis , id in praesides civitatum distribue- 
ret, quo bellum illi Lacedzemoniis facerent. Profectus hic 
in Graeciam, Thebis quidem Androclidge, et Ismenism, et 
Galaxidoro aurum numerat ; Corinthi vero, Timolao et Po- 
lyanthi; Argis, Cyloni et ipsius complicibus. Athenienses 
quamvis participes auri hujus facti non essent , nihiló tamen 
minus ad bellum propensi erant, quod crederent Lace- 
demonios sibi imperare. Itaque quotquot has pecunias 
acceperant, apud suas civitates Lacedzemonios calumnia- 
bantur. Quumque apud has odium illorum excitassent, 
perfecerunt , ut urbes amplissime ínter se conspirarent. 

Et quia Theban civitatis principes intelligebant , haud- 
quaquam futurum, ut foedera cum sociis inita Lacedimonii 
vellent solvere, nisi quis initium bello faceret : Locris Opun- 
tiis persuadent, ut ex agro inter Phocenses et Thebanos 
controverso pecunias sibi cogerent ; quod existimarent, si id 
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ζοντες τοὺς Φωχέας τούτου γενομένου ἐμόαλεῖν εἷς τὴν 
Λοχρίδα. Καὶ οὐχ ἐψεύσθησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς οἱ Φωχεῖς 
ἐμόαλόντες εἰς τὴν Λοχρίδα πολλαπλάσια χρήματα ἕλα- 
ov. (4) Οἱ οὖν περὶ τὸν ᾿Ανδροχλείδαν ταχὺ ἔπεισαν 
τοὺς Θηδαίους βοηθεῖν τοῖς Λοχροῖς, ὡς οὐχ εἷς τὴν 
ἀμφιςθητήσιμον, ἀλλ᾽ εἷς τὴν ὁμολογουμένην φίλην τε 
καὶ σύμμαχον εἶναι Λοχρίδα ἐμθεθληκότων αὐτῶν. 
᾿Επεὶ δὲ οἱ Θηῤθαῖοι ἀντεμθδαλόντες εἰς τὴν Φωχίδα 
ἐδύήουν τὴν χώραν, εὐθὺς οἱ Φωχεῖς πέμπουσι πρέσδεις 
el; Λαχεδαίμονα xat ἠξίουν βοηθεῖν αὑτοῖς, διδάσχον-- 
τες ὡς οὐχ ἤρξαντο πολέμου, ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι ἦλθον 
ἐπὶ τοὺς Λοχρούς. (6) Οἱ μέντοι Λαχεδαιμόνιοι ἄσμε- 
νοι ἔλαθον πρόφασιν στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Θηξαίους, 
πάλαι ὀργιζόμενοι αὐτοῖς τῆς τε ἀντιλήψεως τῆς τοῦ 
Ἀπόλλωνος δεχάτης ἐν Δεχελεία καὶ τοῦ ἐπὶ τὸν Π{εἰ-- 
guid μὴ ἐθελῆσαι ἀκολουθῆσαι. ᾿Ἠτιῶντο δ᾽ αὐτοὺς 
καὶ Κορινθίους πεῖσαι μὴ συστρατεύειν. ᾿Ἀνεμιμνή- 
σχοντο δὲ xat ὡς θύειν τ᾽ ἐν Αὐλίδι τὸν Ἀγησίλαον οὐχ 
εἴων καὶ τὰ τεθυμένα ἱερὰ ὡς ἔῤῥιψαν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ 
xal ὅτι οὐδ᾽ εἰς τὴν ᾿Ασίαν ξυνεστράτευον ᾿Αγησιλάῳ. 
Ἐλογίζοντο δὲ xai χαλὸν καιρὸν εἶναι τοῦ ἐξάγειν στρα- 
τιὰν ἐπ᾽ αὐτοὺς xal παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς ὕδρεως" τά 
τε γὰρ ἐν τῇ Ἀσία καλῶς σφίσιν ἔχειν, χρατοῦντος Ἀγη- 
σιλάου, xat ἐν τῇ ᾿Ελλάδι οὐδένα ἄλλον πόλεμον ἐμ.-- 
ποδὼν σφίσιν εἶναι. (e) Οὕτω δὲ γιγνωσχούσης τῆς 
πόλεως τῶν Λαχεδαιμονίων φρουρὰν μὲν οἷ ἔφοροι ἔφαι- 
γον, Λύσανδρον δ᾽ ἐξέπεμψαν εἰς Φωχέας καὶ ἐχέλευσαν 
αὐτούς τε τοὺς Φωχέας ἄγοντα παρεῖναι καὶ Οἰταίους 
xai Ἡραχλεώτας χαὶ Μηλιέας καὶ Αἰνιᾶνας εἰς Ἁλίαρ- 
τον. ᾿Κχεῖσε δὲ καὶ Παυσανίας, ὅςπερ ἔμελλεν ἡγεῖ-- 
σθαι, ξυνετίθετο παρέσεσθαι εἰς ῥητὴν ἡμέραν, ἔχων 
Λακεδαιμονίους τε χαὶ τοὺς ἄλλους ξυμμάχους τῶν Πε- 
λοποννησίων. Καὶ ὁ μὲν Λύσανδρος τά τε ἄλλα τὰ 
χελευόμενα ἔπραττε xal προςέτι Ὀρχομενίους ἀπέστησε 
O6aiov. (7) Ὁ δὲ Παυσανίας, ἐπεὶ τὰ διαδατήρια 
ἐγένετο αὐτῷ, καθεζόμενος ἐν τῇ Τεγέᾳ τούς τε ξενα- 
γοὺς διέπεμπε χαὶ τοὺς ἐχ τῶν περιοιχίδων πόλεων στρα- 
τιώτας περιέμενεν. Ἐπεί γε μὴν δῆλον τοῖς Θηθαίοις 
ἐγένετο ὅτι ἐμδαλοῖεν οἱ Λαχεδαιμόνιοι εἰς τὴν χώραν 
αὐτῶν, πρέσόεις ἔπεμψαν ᾿Αθήναζε λέγοντας τάδε. 

e. Ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἃ μὲν μέμφεσθε ἡμῖν ὡς 
ψηφισαμένων χαλεπὰ περὶ ὑμῶν ἐν τῇ χαταλύσει τοῦ 
πολέμου, οὐχ ὀρθῶς μέμφεσθε' οὐ γὰρ ἣ πόλις ἐχεῖνα 
ἐψηφίσατο, ἀλλ᾽ εἷς ἀνὴρ εἶπεν, ὃς ἔτυχε τότε ἐν τοῖς 
συμμάχοις χαθήμενος. Ὅτε δὲ παρεκάλουν ἡμᾶς οἱ 
Λαχεδαιμόνιοι ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ, τότε ἅπασα ἣ πόλις 
ἀπεψηφίσατο μὴ συστρατεύειν αὐτοῖς. Δι’ ὑμᾶς οὖν 
οὐχ ἥκιστα ὀργιζομένων ἡμῖν τῶν Λαχεδαιμονίων, δί- 
xatov εἶναι νομίζομεν βοηθεῖν ὑμᾶς τῇ πόλει ἡμῶν. (0) 
Πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀξιοῦμεν, ὅσοι τῶν ἐν ἄστει ἐγένεσθε, 
προθύμως ἐπὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους ἰέναι, ᾿Ἐχεῖνοι γὰρ 
καταστήσαντες ὑμᾶς εἰς ὀλιγαρχίαν καὶ εἰς ἔχθραν τῷ 
δήμῳ, ἀφιχόμενοι πολλῇ ὀυνάμει ὡς ὑμῖν σύμμαχοι 
παρέδοσαν ὑμᾶς τῷ πλήθει’ ὥςτε τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐχείνοις 
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fieret, Phocenses Locridem invasuros. Neque spes eo soa! 
fellit. Nam mox Phocenses in Locridem irraentes, pecunia 
multo majorem eis ademerunt. Tum Androclid:e adbren! 
celeriter Thebanis persuaserunt, opem Locrisesse ferenda 
non jam illos in regionem controversam , sed in eam Loc 
dem, qua se Thebanis amicam fcederatamque profitereli 
impetum fecisse. Thebanis igitur e contrario Phocid 
invadentibus, et eorum populantibus agrum, mox Phocen: 
Lacedeemonem legatos mittunt, opem exposcunt, non belli 
auctores esse docent , qui sui defendendi causa profecli, 
versus Locros essent. Enimvero Lacedarmonii perlubei 
occasionem movendi adversus Thebanos belli arripueru 
jam olimeis infensi, quod apud Deceleam Apollinis decum 
sibi vindicassent, et quod adversus Pirzeum sequi Lace 
monios noluissent. Hancquoque culpam in eos confereb 
quod Corinthiis auctores extitissent, ne in eadem expelili 
se Lacedamoniis adjungerent. Succurrebat itidem anii 
quod non solum in Aulide rem divinam Agesilaum facereg 
hibuissent, verum eliam mactatas hostias de ara dejecis« 
eosdem Agesilai in Asiam ducentis signa sequi neuliq: 
voluisse. Tempus ipsum peropportunum se naclos arb 
bantur ducendi adversus eos copias , et reprimenda ipso 
contra se insolentiz : quippe res in Asia secundas esse, / 
silao rerum potiente, nec ullum sibi aliud in Gracia bel 
esseimpedimento.  Hecquum essel civitatis Lacedamo 
rum sententia, copias decreverunt Ephori, el Lysandi 
Phocensibus miserunt , jussum Phocenses ipsos, el (Eu 
et Heracleotas , et Melienses , et £nianes adducere, cum 
his apud Haliartum praesto esse. Nam istic etiam Pa 
nias , hujus belli dux, se ad diem constitutum una cum 
cedaemoniis , ceterisque Peloponnesiorum sociis adfutu 
condixerat. Lysander quum alia sibi imperata faciebal, 
etiam Orchomenios a fide Thebanorum avertit. Αἰ] 
sanias, posteaquam de educendis copiis facta re : 
perlitavit, apud Tegeam subsistebat , ac partim condw 
militis duces hinc inde mittebat, partim finitinx 
oppidorum milites operiebatur. Interea facti certi 
Thebani, Lacedaemonios ipsorum fines invadere, kt 
Athenas mittunt , qui liec dicerent : 

« Quod de nobis querimini, Athenienses, quasi durat 
dam sub belli finem adversus vos decreverimus , baud! 
facitis. Nam id decretum non ἃ republica nostra fat 
sed ab uno prolatum homine fuit, qui tunc federalerv 
consessu erat. Quo vero tempore Lacedaemonii nos à 
sus Pire eum invitabant, tum universa respublica, de 
promulgato , esse juvandos eo bello Lacedaemonios nez 
Quare quum non minima ex parte vestri causa nobi 
succenseant , aequum censemus esse, vos civitali Ὡς 
opem non denegare. Quinet longe ducimus sequius, ^! 
bis eos potissimum , quotquot eratis in urbe, cupidis 
mis Lacedaemonios invadere. Nam illi statureipublica 
stre paucorum in dominationem converso, el odio p 
contra vos concitato, deinde magnis cum copiis , velt 
cii vestri, venientes, multitudini plebeiae vos objece 
Itaque quod ad ipsos attinet, jamdudum periissetis : ! 
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ἦναι ἐπωλώλετε, δ δὲ δῆμος οὑτοσὶ ὑμᾶς ἔσωσε. — (10) 
Καὶ u3v ὅτι μὲν, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, βούλοισθ᾽ ἂν τὴν 
ip ἣν πρότερον ἐχέχτησθε ἀναλαθεῖν πάντες ἐπι- 
iua: τοῦτο δὲ πῶς μᾶλλον εἰχὸς γενέσθαι ἢ εἰ αὐτοὶ 
ai; ὑπ᾽ ἐκείνων ἀδικουμένοις βοηθοῖτε; Ὅτι δὲ πολλῶν 
ἔωσι, μὴ φοδηθῆτε, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον διὰ τοῦτο 
ἰαὐῥεῖτε, ἐνθυμούμενοι ὅτι χαὶ ὑμεῖς ὅτε πλείστων ἤρ- 
itx, τότε πλείστους ἐχθροὺς ἐκέκτησθε. Ἀλλ᾽ ἕως μὲν 
Ka ijo ὅποι ἀποσταῖεν, ἔχρυπτον τὴν πρὸς ὑμᾶς 
fev ἐπεὶ δέ γε Λακεδαιμόνιοι προέστησαν, τότε 
ἔγπναν οἷα περὶ ὑμῶν ἐγίγνωσχον. — (1) Καὶ νῦν γε, 
h ἡανεροὶ γενώμεθα ἡμεῖς τε xal ὑμεῖς ξυνασπιδοῦντες 
γαντία τοῖς Λακεδαιμονίοις , εὖ ἴστε, ἀναφανήσονται 
Wn οἱ μισοῦντες αὐτούς. Ὥς δ᾽ ἀληθῆ λέγομεν, 
n ἀναλογίσησθε, αὐτίχα γνώσεσθε. Τίς γὰρ ἤδη 
σ-πλείπεται αὐτοῖς εὐμενής; οὐχ Ἀργεῖοι μὲν ἀεί ποτε 
χμεγεῖς αὐτοῖς ὑπάρχουσιν; — (12) "HAeiol γε μὴν νῦν 
περημένοι xal χώρας πολλῆς xal πόλεων ἐχθροὶ αὐ- 
K  rpxvepévnvett, Κορινθίους δὲ χαὶ Ἀρκάδας χαὶ 
quos τί φῶμεν, ot ἐν μὲν τῷ πρὸς ὑμᾶς πολέμῳ 
δα λιπαρούμενοι ὑπ᾽ ἐχείνων πάντων xal πόνων xal 
πόνων χαὶ τῶν δαπανημάτων μετεῖχον, ἐπεὶ δ᾽ ἔπρα-- 
Ὁ ἃ ἐδούλοντο οἵ Λακεδαιμόνιοι, ποίας 3 ἀρχῆς ἢ τι- 
ἷς ἡ ποίων χρημάτων μεταδεδώχασιν αὐτοῖς; ἀλλὰ 
ἃς uiv εἴλωτας ἁρμοστὰς ἀξιοῦσι χαθεστάναι, τῶν δὲ 
aM ἐλευθέρων ὄντων, ἐπεὶ εὐτύχησαν, δεσπόται 
πειρήνασιν. — (13) Ἀλλὰ μὴν xal οὖς ὑμῶν ἀπέστη- 
Ν φανεροί εἰσιν ἐξηπατηχότες" ἀντὶ γὰρ ἐλευθερίας 
Dv αὐτοῖς δουλείαν παρεσχήκασιν" ὑπό τε γὰρ τῶν 
MEN τυραννοῦνται xal ὑπὸ δέχα ἀνδρῶν. οὖς 
᾿στιδρης χατέστησεν ἐν ἑκάστῃ πόλει. Ὅ γε μὴν 
(Ana; βασιλεὺς χαὶ τὰ μέγιστα αὐτοῖς συμδα- 
kv εἰς τὸ ὅμῶοῶν κρατῆσαι νῦν τί διάφορον πάσχει 
lust G ὑμῶν χατεπολέμησεν αὐτούς; (14) Πῶς οὖν οὐκ 
ἄς, ἐὰν ὑμεῖς αὖ προστῆτε τῶν οὕτω φανερῶς ἀδι-- 
Ave, Vy Oc πολὺ ἤδη μεγίστους τῶν πώποτε 
abt; ὅτε μὲν γὰρ ἤρχετε, τῶν κατὰ θάλατταν μό- 
E ἡγεῖσθε: νῦν δὲ πάντων χαὶ ἡμῶν χαὶ Πελο- 
"ziv xal ὧν πρόσθεν ἤρχετε καὶ αὐτοῦ βασιλέως 
! μεγίστην δύναμιν ἔχοντος ἡγεμόνες ἂν γένοισθε. 
τοι ἦμεν πολλοῦ ἄξιοι καὶ ἐχείνοις σύμμαχοι, ὡς 
ἐς ἐπίστασθε" νῦν δέ AU εἰχὸς τῷ παντὶ ἐῤῥωμενε- 
ἕως ὑμῖν συμμαχεῖν ἢ τότε Λακεδαιμονίοις" οὐδὲ γὰρ 
νησιωτῶν ἡμᾶς ἢ Συραχοσίων. οὐδ᾽ ὑπὲρ ἀλλοτρίων, 
"2 τότε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ : ἡμῶν αὐτῶν ἀδικουμένων βοη-- 
Maz, (s) Καὶ τοῦτο μέντοι χρὴ εὖ εἰδέναι, ὅτι ἡ 
χεὶ εἰαιμογίων πλεονεξία πολὺ εὐκαταλυτωτέρα ἐστὶ 
τέρας γενομένης ἀρχῆς. Ὑμεῖς μὲν γὰρ Éyov- 
νυτοὺν οὐχ ἐχόντων ἤρχετε, 'N δὲ ὀλίγοι ὄντες 
ἀαξλασίων ὄντων καὶ οὐδὲν χεῖρον ὡπλισμένων 
“νεκτῶσι, Ταῦτ᾽ οὖν λέγομεν ἡμεῖς" εὖ γε μέντοι 
5:17, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅτι νομίζομεν ἐπὶ πολὺ 
Ἂν ἀγαθὰ παρακαλεῖν ὑμᾶς τῇ ὑμετέρᾳ πόλει 3) τῇ 
πέρα, 
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autem conservali estis , id huic plehi vestre debetur. Enim- 
vero cupere vos, Athenienses , imperium pristinum recupe- 
rare, nemo nostrüm nescit. At qui fieri possit hoc com- 
modius quam si per injuriam ltesis a Lacedzemoniis auxilio 
fueritis? Neque vobis idcirco metuendum est, quod illi 
multis imperent , sed potius eam ab causam animis fidenti- 
bus estote. Nam cogilare debetis, vos quoque tum tem- 
poris, quum ín plurimos vobis imperium esset, plurimos 
itidem hostes habuisse. Nimirum quousque non erant ad 
quos deficerent , hostilem erga vos animumoccultabant : sed 
ubi se Lacedtemonii duces prebuere , tum scilicet , que es- 
set ipsorum de vobis sententia , declararunt. Nunc quoque 
sí palam et vos et nos ostenderimus , adversus Lacedierno- 
nios socia nos arma conjungere : sat scitote, multos appa- 
rituros, qui eos oderint. "Veranos dicere , statim intelligetis 
si rem cum animis vestris expendetis. Nam quis jam reli- 
quus est, qui benevolo sit in eos animo? An non Argivi 
semper eis infesti sunt? Accesserunt bostes recentes Elei, 
magna et agri et oppidorum parte multati. Quid de Corin- 
thiis , Arcadibus, Achwis dicendum erit ἢ qui quidem in eo, 
quod gestum adversus vos est, bello vehementer ab iis uni- 
versis rogati laborum , periculorum , sumptuum in partem 
venerunt : posteaquam Laced:emonii, 408 voluerant, per- 
fecere, quodnam quaeso vel imperium, vel honorem, vel 
opes cum his communicarunt? Nimirum helotes dignos ar- 
bitrantur, quos urbium przetores constituant ; sociorum vero , 
ingenuorum scilicet hominum , posteaquam fortuna sunt usi 
prospera, dominos se declarant. Quin illos etiam , quos ab 
amicitia vestra dijunxerunt, deceptos ab iis esse constat. 
Etenim pro libertate, duplicem eis servitutem imposuerunt : 
nam et ab oppidorum praetoribus, et a decemviris, quos 
Lysander qualibet in urbe coustituit, indigna tyrannide pre- 
muntur. Asics quidem regi , qui plurimum eis adjumento 
fuit, ut suo vos imperio subjicerent , quid aliud accidit mo- 
do, quam si et ipse bello vobiscum eos oppressisset ? Nonne 
ergo fore consentaneum est ut si vos jam duces iis praebue- 
ritis, qui adeo manifestis injuriis affecti sunt , longe modo 
potentissimi omnium, qui unquam extiterunt, evadatis? Nam 
quo tempore vos rerum potiebamini, maritimorum fere solum- 
modo principatum habebatis : at uunc et omnium nostrüm, 
et Peloponnesiorum , et eorum, quibus olim preeratis, et 
ipsius denique regis, cujus amplissima est potentia , duces 
constituemini. Atqui nos Lacedaemoniis feederati maximo 
eis eramus usui , quod vos non ignoratis. Nunc tamen vero 
est simile, nos omnino firmioribus animis vos sequuturos , 
quam tunc sequuti Lacedaemonios simus. Nec enim vel in- 
sulanorum gratia , vel Syracusanorum , vel omnino in aliena 
causa, quod Lunc factum fuit, sed in nostra, injuste qui 
l»si simus, opem feremus. Hoc quoque sciendum est , 
statum hunc Lacedemoniorum, potiorem conditione reli- 
quorum , everti posse multo facilius quam imperium illud , 
quod vos obtinuistis. Nam vos a navalibus copiis instructi, 
in non instructos imperium habebatis : at hi perpauci numero 
supra ceteros, longe ipsis plures , nec quidquam deterius 
armis instructos , semet efferunt. Atque hiec quidem dici- 
mus nos. lllud quidem cerle scire debetis , Athenienses, 
existimare nos, ad ea vos invitari a nobis, quie reipublicae 
vestre plus allatura sint boni , quam nostree. » 


384 


16. Ὁ μὲν ταῦτ' εἰπὼν ἐπαύσατο. Τῶν δ᾽ Ἀθη- 
ναίων πάμπολλοι μὲν ξυνηγόρευον, πάντες δ᾽ ἐψηφί- 
σαντο βοηθεῖν αὐτοῖς. Θρασύθουλος δὲ ἀποχρινάμενος 
τὸ ψήφισμα καὶ τοῦτο ἐνεδείχνυτο, ὅτι ἀτειχίστου τοῦ 
Πειραιῶς ὄντος ὅμως παραχινδυνεύσοιεν χάριτα αὐτοῖς 
ἀποδοῦναι μείζονα ἣ ἔλαθον. Ὑμεῖς μὲν γὰρ, ἔφη, 
οὗ ξυνεστρατεύσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἡμεῖς δέ γε μεθ᾽ ὑμῶν 
μαχούμεθα ἐκείνοις, ἂν ἴωσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς. (17) Οἱ μὲν 
δὴ Θηθαῖοι ἀπελθόντες παρεσχευάζοντο ὡς ἀμυνούμε- 
vot, οἵ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ὡς βοηθήσοντες. Καὶ μὴν of Λα- 
χεδαιμόνιοι οὐχέτι ἔμελλον, ἀλλὰ Παυσανίας μὲν 6 βα- 
σιλεὺς ἐπορεύετο εἰς τὴν Βοιωτίαν τό τε οἴχοθεν ἔχων 
στράτευμα χαὶ τὸ ἐχ Πελοποννήσου, πλὴν Κορίνθιοι 
οὐχ ἠχολούθουν αὐτοῖς. Ὁ δὲ Λύσανδρος, ἄγων τὸ 
ἀπὸ Φωχέων xai Ὀρχομενοῦ καὶ τῶν χατ᾽ ἐχεῖνα χω- 
ρίων στράτευμα, ἔφθη τὸν Παυσανίαν ἐν τῷ Ἁλιάρτῳ 
γενόμενος. (18) Ἥχων δὲ οὐχέτι ἡσυχίαν ἔχων ἀνέμενε 
τὸ ἀπὸ Λαχεδαίμονος στράτευμα, ἀλλὰ σὺν οἷς εἶχεν 
ἤει πρὸς τὸ τεῖχος τῶν Ἁλιαρτίων. Καὶ τὸ μὲν πρῶ- 
τον ἔπειθεν αὐτοὺς ἀφίστασθαι xal αὐτονόμους γίγνεσθαι" 
ἐπεὶ δὲ τῶν Θηῤφαίων τινὲς ὄντες ἐν τῷ τείχει διεχώ- 
λυον, προςέδαλε πρὸς τὸ τεῖχος. (19) Ἀχούσαντες δὲ 
ταῦτα οἱ Θηδαῖοι, δρόμῳ ἐδοήθουν οἵ τε ὁπλῖται xa οἱ 
ἱππεῖς. ὋὉπότερα μὲν οὖν, εἴτε λαθόντες τὸν Λύσαν-- 
ὃρον ἐπέπεσον αὐτῷ εἴτε xal αἰσθόμενος προςιόντας ὡς 
χρατήσων ὑπέμενεν, ἄδηλον" τοῦτο δ᾽ οὖν σαφὲς, ὅτι 
παρὰ τὸ τεῖχος ἡ μάχη ἐγένετο' xal τρόπαιον ἕστηχε 
πρὸς τὰς πύλας τῶν Αλιαρτίων. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀποθανόντος 
Λυσάνδρου ἔφευγον οἱ ἄλλοι πρὸς τὸ ὄρος, ἐδίωχον ἐῤῥω- 
μένως οἱ Θηδαῖοι. (20) Ὥς δὲ ἄνω ἤδη ἦσαν διώχοντες 
xal δυςχωρία τε xal στενοπορία δπελάμθανεν αὐτοὺς, 
ὑποστρέψαντες ol ὁπλῖται ἠχόντιζόν τε xal ἔδαλλον. 
Ὥς δὲ ἔπεσον αὐτῶν δύο ἣ τρεῖς οἱ πρῶτοι xai ἐπὶ τοὺς 
λοιποὺς ἐπεχυλίνδουν πέτρους εἷς τὸ κάταντες xai πολ-- 
λῇ προθυμίᾳ ἐνέχειντο, ἐτρέφθησαν οἱ Θηδαῖοι ἀπὸ 
τοῦ κατάντους xal ἀποθνήσχουσιν αὐτῶν πλείους ἢ δια.--. 
χόσιοι. (21) Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οἱ Θηδαῖοι 30- 
μουν, νομίζοντες οὐχ ἐλάττω χαχὰ πεπονθέναι ἢ πε- 
ποιηχέναι τῇ δ᾽ ὑστεραία, ἐπεὶ ἤσθοντο ἀπεληλυθότας 
ἐν γυχτὶ τούς τε Φωχέας xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας οἷἵ-- 
χαδὲ ἑκάστους, ἐχ τούτου δὴ μεῖζον ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ 
γεγενημένῳ. ᾿Επεὶ δ᾽ αὖ 6 Παυσανίας ἀνεφαίνετο 
ἔχων τὸ ἐκ Λακεδαίμονος στράτευμα, πάλιν αὖ ἐν με-- 
γάλῳ κινδύνῳ ἡγοῦντο εἶναι, χαὶ πολλὴν ἔφασαν σιω- 
Tv τε xoi ταπεινότητα ἐν τῷ στρατεύματι εἶναι αὐ- 
τῶν. (22) Ὡς δὲ τῇ ὑστεραία οἵ τε Ἀθηναῖοι ἐλθόντες 
ξυμπαρετάξαντο ὅ τε Παυσανίας οὐ προςῆγεν οὐδὲ ἐμά- 
χετο, ἐκ τούτου τὸ μὲν Θηδαίων πολὺ μεῖζον φρόνημα 
ἐγίγνετο’ ὃ δὲ Παυσανίας συγκαλέσας πολεμάρχους χαὶ 
πεντηχοστῇῆρας ἐδουλεύετο πότερον μάχην ξυνάπτοι 1) 
ὑπόσπονδον τόν τε Λύσανδρον ἀναιροῖτο xal τοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ πεσόντας. (22) Λογιζόμενος δ᾽ ὃ Παυσανίας χαὶ 
οἱ ἄλλοι οἱ ἐν τέλει Λαχεδαιμονίων ὡς Λύσανδρος τετε- 
λευτηχὼς εἴη χαὶ τὸ μετ᾽ αὐτοῦ στράτευμα ἡττημένον 
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His expositis, legatus Thebanus dicendi finem fecit. 
vero complures ex Atheniensibus probata suadebant , om 
ferendam Thebanis opem decernebant. Quumque pi 
scitum hoc Thrasybulus responsi loco eis exposuisset 
etiam significabat : populum Atheniensem , tametsi Pire 
nec dum muris cinctus esset , nihilominus suo pericolo 
jorem Thebanis gratiam referre conaturum , quam ipse b 
ficium accepisset. Nam vos Thebani , ait, expeditioni 
versus nos haud interfuistis : at nos vobiscum adve 
Lacedzemonios pugnabimus , si quidem vos bello petive 
Itaque Thebani domum profecti , ad defensionem se cot 
rabant; Athenienses , ad opem eis ferendam. Nec L 
dzemonii quidem amplius cunctabantur, sed rex Paus: 
cum Laconicis domo productis, ac Peloponnesi copi 
Boeotiam pergebat. Soli Corinthii eos non sequebantur. 
terea Lysander, qui Phocensium , Orchomeniorum , hi 
vicinorum oppidorum ducebat copias , prius ad Hali 
quam Pausanias , presto fuit. Quumque jam eo veni 
quiescere non poterat , neque missum a Lacedzemouiis 
citum exspectabat : sed cum iis , quos babebat, militib 
Haliartiorum moenia pergens illis primum suadebat , à 
banis uti deficerent, seque inlibertatem assererent. K 
quum Thebani quidam in oppido fleri prohibuissent, 
copias admovit. Ea re Thebani audita , cursu, ad fe 
suppetias, cum gravis armature peditibus et equitul 
piis Haliartum contendunt. Utrum vero in Lysar 
clam ipso inciderint, an potius animadvertens illeTlie 
adventare , substiterit , quasi qui sibi victoriam pollice 
incertum est. Hoc constat, ad ipsa monia pugnalu 
tropzeum ad portas Haliartiorum constitutum fuisse. 
sandro interfecto quum ad montem reliqui fugerent, ὁ 
Thebani eos persequebantur. Quum vero in montis 
men evasissent persequendo, tum in delatos ad àl 
transituque difficilia loca gravis armaturae pediles 9 
vertunt, et jaculis ac telis eos feriunt. — Ubi autem d 
tres , qui erant in fronte , ceciderunt et in reliquos ρὲ 
declivia Lacedeemonii saxa devolverunt, magnaqu 
alacritate animorum eos urserunt, Thebani ab à 
monte in fugam versi ac plus ducenti occisi sunt. 
eo die mosti fuerunt , quod non minns se detriment 
pisse quam intulisse ducerent. Postridie quum ΡΟ 
el ceteros omnes noctu domum quosque suam pw! 
comperissent, majores ob rem gestam animos sum 
At ubi Pausaniam cum Laconicis copiis conspexere, | 
se rursus in periculo esse arbitrabantur, adeoqi 
gnum in ipsorum exercitu silentium, animorumqu 
ctionem luisse, commemorabant. Sed quum pestrid 
solum Athenienses ad eos venissent , seque cum ipsis 
conjunxissent, verum etiam Pausanias exercitum m1 
ceret, neque preelii copiam faceret : tum vero creve 
rimum Thebanis anim. Pausanias autem ubi polen 
et militum quinquagenorum prefectos convocavit 
numnme consereret, an per inducias Lysandrum e! ali 
ipso czesos tolleret, deliberabat. Quumque tam Pat 
ipse, quam ceteri Lacedzemoniorum magistratus eec 
putarent, Lysandrum occubuisse, milites , quos hal 
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ἐποχεγωρήχοι, χαὶ Κορίνθιοι μὲν παντάπασιν οὐχ 
ἠκολούθουν αὐτοῖς, οἱ δὲ παρόντες οὐ προθύμως στρα- 
τεύοιντο᾽ ἐλογίζοντο δὲ xal τὸ ἱππιχὸν ὡς τὸ μὲν ἀντί- 
ταλον πολὺ, τὸ δὲ αὐτῶν ὀλίγον εἴη, τὸ δὲ μέγιστον, 
ἔτι οἵ νεχροὶ ὑπὸ τῷ τείχει ἔκειντο, ὥςτε οὐδὲ χρείττο-- 
τιν ὦσι διὰ τοὺς ἀπὸ τῶν πύργων ῥάδιον εἴη ἀνελέσθαι" 
διὰ οὖν πάντα ταῦτα ἔδοξεν αὐτοῖς τοὺς νεχροὺς Üro- 
τπύνδηυς ἀναιρεῖσθαι. (24) Οἱ μέντοι Θηθδαῖοι εἶπαν ὅτι 
Wa ἂν ἀποδοῖεν τοὺς νεχροὺς, εἰ μὴ ἐφ᾽ ᾧτε ἀπιέναι ἐχ 
τῆς γώρας. Οἱ δὲ ἄσμενοί τε ταῦτα ἤχουσαν xal dve- 
λύρενοι τοὺς νεχροὺς ἀπήεσαν ix τῆς Βοιωτίας. Τ7ού- 
τῶν G πραχθέντων ol μὲν Λαχεδαιμόνιοι ἀθύμως ἀπή- 
ten), οἱ δὲ Θηθαῖοι μάλα ὑδριστιχῶς, el χαὶ μιχρόν τις 
*w χωρίων του ἐπιβαίη, παίοντες ἐδίωχον εἷς τὰς 
Kok. Αὕτη μὲν δὴ οὕτως 5, στρατιὰ τῶν Λαχεδαιμο- 
κων διελύθη. (25) Ὃ μέντοι Παυσανίας ἐπεὶ ἀφίχετο 
ἕαδε, ἐχρίνετο περὶ θανάτου. Κατηγορουμένου δ᾽ 
αὐτοῦ χαὶ ὅτι ὑστερήσειεν εἷς Ἁλίαρτον τοῦ Λυσάνδρου, 
ὑνθέμενος εἰς τὴν αὐτὴν ἡμέραν παρέσεσθαι, χαὶ ὅτι 
ὑποσπόνδους ἀλλ᾽ οὐ μάχῃ ἐπειρᾶτο τοὺς νεχροὺς dvat- 
δεῖσθαι, xal ὅτι τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων λαδὼν ἐν τῷ 
Πειραιεῖ ἀνῆχε, xai πρὸς τούτοις οὐ παρόντος ἐν τῇ 
ἐὰν, θάνατος αὐτοῦ χατεγνώσθη" καὶ ἔφυγεν “εἰς Τε- 
ἕν, xal ἐτελεύτησε μέντοι ἐχεῖ νόσῳ. Κατὰ μὲν οὖν 
τὴν Ἑλλάδα ταῦτ᾽ ἐπράχθη. 
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Ὁ δὲ ᾿Αγησίλαος ἐπεὶ ἀφίκετο ἅμα μετοπώρῳ εἷς 
ὃν τοῦ Φαρναδάζου Φρυγίαν, τὴν μὲν χώραν ἔχαε xal 
ἐκύει, πόλεις δὲ τὰς μὲν βίᾳ, τὰς δ᾽ ἐχούσας προςε- 
irn, (3) Λέγοντος δὲ τοῦ Σπιθριδάτου ὡς εἰ ἔλθοι 
W& τὴν Παφλαγονίαν σὺν αὐτῷ, τὸν τῶν Παφλαγόνων 
eria καὶ elc λόγους ἄξοι καὶ ξύμμαχον ποιήσοι, προ- 
Wux ἱπορεύετο, πάλαι τούτου ἐπιθυμῶν, τοῦ ἀφιστά- 
Wu 5 Py ἀπὸ βασιλέως. 

t Ex δὲ ἀφίκετο εἰς τὴν Παφλαγονίαν, ἦλθεν 
θυ xit ξυμμαχίαν ἐποιήσατο" χαὶ γὰρ χαλούμενος 
Ao βασιλέως οὐχ ἀναδεδήκει. Πείσαντος δὲ τοῦ Σπι- 

273) χατέλιπε τῷ Ἀγησιλάῳ Ὄτυς χιλίους μὲν (π- 
ὡς διςχιλίους δὲ πελταστάς. — (4) Χάριν δὲ τούτων 

Ἀγησίλαος τῷ Σπιθριδάτῃ, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ 
ἀεθριδότα, οὐχ ἂν δοίης Ovi τὴν θυγατέρα ; Πολύ 
" ἔτη, μᾶλλον ἢ ἐχεῖνος ἂν λάδοι φυγάδος ἀνδρὸς 
μυλεύων πολλῆς καὶ χώρας xal δυνάμεως. Τότε 
à ὃν τῖστα μόνον ἐῤδήθη περὶ τοῦ γάμους — (5) Ἐπεὶ 

Occ ἔμελλεν ἀπιέναι, ἦλθε πρὸς τὸν Ἀγησίλαον 
Wwisurex. — Aóyou δὲ ἤρξατο 6 Ἀγησίλαος παρόν- 
» τὴν τριάχοντα, μεταστησάμενος τὸν Σπιθριδάτην, 
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victos profugisse , Corinthios prorsus sequi noluisse , cete- 
ros , qui aderant , non satis alacres esse hac in militia ; prae- 
terea etquod maximum esset , hostium equitatum magnum 
esse , suum exiguum; occisorum cadavera sub ipsis jacere 
moenibus, ut jam ne victoribus quidem, propter vim ho- 
stium de turribus, ea tollere sit proclive : de hisce causis 
omnibus decreverunt, interfectorum corpora per inducias 
esse tollenda. Αἱ Thebani negaverunt ea se reddituros alia 
conditione , quam ut finibus suis Lacedsemonii excederent. 
Ea res perlubenter audita, sublatisque cadaveribus , e Boeo- 
tia discessum. Atque his ita gestis , abiere meesti Lacedae- 
monii. Thebani autem petulanter &dmodum, si quis vel 
parumper in villas divertisset , cedendo ad vias usque per- 
sequebantur. Hic ejus expeditionis Lacedaemoniorum exi- 
tus fuit. Enimvero Pausanias , posteaquam domum rediit, 
capitis judicium subiit. Quumque accusaretur, quod serius 
Lysandro apud Haliartum prosto fuisset , quamvis conven- 
tum inter ipsos esset, ut ad eundem diem eo venirent ; 
quod per inducias, non commissa pugna conatus fuisset 
tollere mortuorum cadavera; quod Atbeniensium popu- 
lum captum ín Pirzeeo dimisisset ; quod denique judicio se 
non stitisset, capitis damnatus fuit. Ipse Tegeam fuga 
se recepit , atque istic morbo exstinctus est. Hec tum in 
Grecia gesta sunt. 
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Agesilaus autem, posteaquam sub autumnum Pharna- 
bazi Phrygiam ingressus esset , agrum incendiis ac popula- 
tionibus infestabat , urbes partim vi partim deditione spon- 
tanea sibi adjungebat. Quumque diceret Spithridates , 8e, 
si ad Paphlagoniam secum accederet, perfecturum, ut Pa- 
phlagonum rex in colloquium societatemque veniret : lubens 
hanc profectionem suscepit, jamdudum cupiens aliquam 
nationem a fide regis avertere. 

Quum ventum in Paphlagoniam esset, aderat Otys, et fce- 
dus inibat. Etenim a rege Persico arcessitus, ad eum pro- 
fectus non fuerat. Deinde suasu Spithridatze Agesilao mille 
quidem equites reliquit Otys , cetratos autem bis mille. Ob 
eam rem quia gratias habebat Spithridatze Agesilaus : Dic 
mihi, ait, mi Spithridata, num Otyi filiam uxorem dares? 
Multo quidem lubentius, subjecit ille, quam Otys, amplae 
ditionis et copiarum imperio praepotens, filiam exulis duceret. 
Haec tum de nuptiis hisce tantum facta est mentio. Quum 
autem discessurus Otys esset , Agesilaum salutaturus adiit. 
Ibi sermonem hunc in presentia Trigintavirüm , Spithridata 
remoto, Agesilaus occepit : Dic mihi , ait, mi Otv, quo genere 
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(6) Λέξον μοι, ἔφη, ὦ "Ov, ποίου τινὸς γένους ἐστὲν 6 
Σπιθριδάτης; Ὁ δ᾽ εἶπεν ὅτι Περσῶν οὐδενὸς ἐνδεέστε- 
gx.  Tóv δ᾽ υἱὸν, ἔφη, ἑώρακας αὐτοῦ ὡς χαλός ἐστι; 
Τί δ᾽ οὐ μέλλω; καὶ γὰρ ἑσπέρας ξυνεδείπνουν αὐτῷ. 
Τούτου μέν φασι τὴν θυγατέρα αὐτῷ καλλίονα εἶναι. 
Νὴ AU, ἔφη ὃ Ὄτυς, καλὴ γάρ ἐστι. (7) Καὶ ἐγὼ μὲν, 
ἔφη, ἐπεὶ φίλος ἡμῖν γεγένησαι, συμδουλεύσαιμ᾽ ἄν σοι 
τὴν παῖδα γενέσθαι γυναῖχα, καλλίστην μὲν οὖσαν, ob 
τί ἀνδρὶ ἥδιον; πατρὸς δ᾽ εὐγενεστάτου, δύναμιν δ᾽ 
ἔχοντος τοσαύτην, ὃς ὑπὸ Φαρναδάζου ἀδικηθεὶς οὕτω 
τιμωρεῖται αὐτὸν ὥςτε φυγάδα πάσης τῆς χώρας, ὡς 
δρᾶς, πεποίηχεν. (8) Εὖ ἴσθι μέντοι, ἔφη, ὅτι ὥςπερ 
ἐχεῖνον ἐχθρὸν ὄντα δύναται τιμωρεῖσθαι, οὔτω xal φί-- 
λον ἄνδρα εὐεργετεῖν ἂν δύναιτο. Νόμιζε δὲ τούτων 
πραχθέντων' μὴ "xeivov ἄν σοι μόνον χηδεστὴν εἶναι, 
ἀλλὰ χαὶ ἐμὲ χαὶ τοὺς ἄλλους Λαχεδαιμονίους, ἡμῶν 
δ᾽ ἡγουμένων τῆς Ἑλλάδος xal τὴν ἄλλην Ἑλλάδα. 
(9) Καὶ μὴν μεγαλειοτέρως γε σοῦ, εἶ ταῦτα πράττοις, 
τίς ἄν ποτε γήμειε; ποίαν γὰρ νύμφην πώποτε τοσοῦτοι 
ἱππεῖς καὶ πελτασταὶ xal ὁπλῖται προὔπεμψαν ὅσοι τὴν 
σὴν γυναῖχα εἷς τὸν σὸν οἶχον προπέμψειαν ἄν; (10) Καὶ 
ὁ Ὄτυς ἐπήρετο, Δοχοῦντα δ’, ἔφη, ὦ Ἀγησίλαε, xal 
Σπιθριδάτη ταῦτα λέγεις; Μὰ τοὺς θεοὺς, ἔφη 6 Ἀγη- 
σίλαος, ἐχεῖνος μὲν ἐμέ γε οὐχ ἐχέλευσε ταῦτα λέγειν’ 
ἐγὼ μέντοι, χαίπερ ὑπερχαίρων, ὅταν ἐχθρὸν τιμωρῶ- 
μαι, πολὺ μᾶλλόν μοι δοχῶ ἥδεσθαι, ὅταν τι τοῖς φί-- 
λοις ἀγαθὸν ἐξευρίσκω. (11) Τί οὖν, ἔφη, οὐ πυνθάνῃ 
εἰ χαὶ ἐχείνῳ βουλομένῳ ταῦτ᾽ ἐστί; Καὶ ὁ Ἀγησίλαος, 
"KE, ἔφη, ὑμεῖς, ὦ Ἣριππίδα, καὶ διδάσχετε αὐτὸν 
βουληθῆναι ἅπερ ἡμεῖς. (11) Οἱ μὲν δὴ ἀναστάντες 
ἐδίδασκον. "Exi δὲ διέτριθον, Βούλει, ἔφη, ὦ Ὅτυ, 
καὶ ἡμεῖς δεῦρο καλέσωμεν αὐτόν; Πολύ γ᾽ ἂν οἶμαι 
μᾶλλον ὑπὸ σοῦ πεισθῆναι αὐτὸν ἣ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἅπαν- 
των. "Ex τούτου δὴ ἐχάλει 6 ᾿Αγησίλαος τὸν Σπιθρι- 
δάτην τε καὶ τοὺς ἄλλους. — (13) Προςιόντων δὲ εὐθὺς 
εἶπεν ὃ Ἡριππίδας, Τὰ μὲν ἄλλα, ὦ Ἀγησίλαε, τὰ 
ῥηθέντα τί ἄν τις μαχρολογοίη; τέλος δὲ λέγει Σπιθρι- 
δάτης πᾶν ποιεῖν ἂν ἡδέως δ, τι σοι δοχοίη. (14) Ἐμοὶ 
μὲν τοίνυν, ὃ ᾿Αγησίλαος ἔφη, δοχεῖ σὲ μὲν, ὦ Σπιθρι- 
δάτα, τύχη ἀγαθῇ διδόναι "Ovut. τὴν θυγατέρα, σὲ δὲ 
λαμβάνειν. Τὴν μέντοι παῖδα πρὸ ἦρος οὖχ ἂν δυναί-- 
μεθα πεζῇ ἀγαγεῖν. Ἀλλὰ ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη 6 ἴοτυς, 
χατὰ θάλατταν ἤδη ἂν πέμποιτο, εἰ σὺ βούλοιο. (15) Ex 
τούτου δεξιὰς δόντες χαὶ λαθόντες ἐπὶ τούτοις ἀπέπεμπον 
τὸν Ὄτυν. 

Kal εὐθὺς 6 Ἀγησίλαος, ἐπεὶ ἔγνω αὐτὸν σπεύδοντα, 
τριήρη πληρώσας χαὶ Καλλίαν Λαχεδαιμόνιον χελεύσας 
ἀπαγαγεῖν τὴν παῖδα, αὐτὸς ἐπὶ Δασχυλείου ἐπορεύετο, 
ἔνθα xal τὰ βασίλεια ἦν Φαρναδάζῳ, καὶ χῶμαι περὶ 
αὐτὰ πολλαὶ xal μεγάλαι xal ἄφθονα ἔχουσαι τὰ ἐπι- 
τήδεια, καὶ θῆραι αἵ μὲν ἐν περιειργμένοις παραδείσοις, 
af δὲ xol ἀναπεπταμένοις τόποις, πάγχαλαι. (1e) Πε- 

» δὲ xal ποταμὸς παντοδαπῶν ἰχθύων πλήρης" 
e. δὲ καὶ τὰ πτηνὰ ἄφθονα τοῖς ὀρνιθεῦσαι δυναμένοις. 
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natus est Spithridates? Et ille : Natus est, inquit, geu 
apud Persas nulli secundo. Αἱ fllum ipsius , quam si! ι 
gans, vidisti? Quid ni? ait. Heri enim cum eo ovn 
sum. At perhibent ei filiam hoc ipeo formosiorem e: 
Profecto admodum pulchra est , respondet Otys.  Hance 
subjecit Agesilaus, quando nobis amicus esse capisti, 
ctor essem , ut puellam uxorem duceres : primum longe 
mosissimam , quo quid esse marito jucundius possit? de 
natam patre apprime nobili, tantaque potentia pradito 
injuriis Pharnabazi lesus, eas de ipso poenas sumat , ute 
ceu vides, universa ditione sua fugitivum expulerit. 
que sat scito, inquit, eum, perinde ac hostem illum ἢ 
potuit, etiam hominem amicum afficere beneficiis y 
Planeque velim existimes , si hsec fiant, non illum n 
tibi socerum fore, sed et me, et Lacedemonios celt 
quumque nos Greecize principatum obtineamus, omnem 
terea Graeciam. Αἱ enim si haec facias, quis unquai 
magnificentius uxorem duxerit? quam enim sponsan 
equites , cetrati, gravis armatures pedites unquam de 
runt, quot hanc uxorem tuam nunc domum tuam su 
ducturi? Tum Otys Agesilaum interrogans : Hiteccine, i! 
etiam Spithridate probantur, quse dicis? Et ille : Prol 
inquit, mi Oty, non ille me jussit haec dicere : sed eg 
metsi mirifice gaudeam, quoties de hoste penas sumo, 
tamen majore mihi voluptaté frui videor, quum quid ἃ 
boni reperio. Cur igitur, inquit Otys, non sciscitari 
haec ille velit? Et Agesilaus : Abite vos , ait, Herippid 
hominem edocete, ut eadem , quse nos, velit. Tu 
surgentes Spithridatze rem exponebant ; quumque nà 
intercederet more : Visne, inquit Agesilaus, mi Oly 
etiam hnc ipsum arcessamus ἢ Nimirum multo facilius 
a te illum persuasum iri arbitror, quam a ceteris omi 
Tum deinde Spithridatem Agesilaus cum reliquis an 
Quumque illi accederent , Herippidas : Cetera quidem 
mi Agesilae, quie dicta sunt, quid prolixe comme 
necesse fuerit? hoc Spithridat:ie verbum extremum fui 
lubenter se facturum, quidquid tibi videatur. lgitu 
videtur, inquit Agesilaus , ut tu quidem, Spithridau, 
felix faustumque , sit, Otyi filiam des uxorem : tu vert 
Oty, ducas. Puella tamen ante vernum tempus itine 
restri a nobis ad te deduci non poterit. At enim, s 
Otys, mari ad me profecto mitti poterit, si quidem 
velis. Secundum hac datis acceptisque dextris, O 
missus fuit. 

Quumque properare hominem Agesilaus intellexiss 
tim instructa trireme, datoque Callizee Lacedaemoni 
hend: puellie negotio, Dascylium ipse profectus e$ 
in loco regia Pharnabazi erat, et circum eam vici freqv 
ampli, copia commeatus abundantes. — Erant el perà 
venationes partim in hortis undique septis,, partim 
tibusinlocis. Circumfluebat etiam amnis plenus of! 
piscibus. Nec deerat ingens volatlium copia, iis qui 
cupio poterant. Hicigitur in hibernis mansit, el! 
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Ἐνταῦθα μὲν δὴ διε κείμαξε, χαπὶ πεν χαὶ τὸν roo- — mddem, partum praxios actum sues educendo, commeatum 
vui; τὰ ἐπιτήδεια τῇ στρατεξ λαιιβάνων. 1 Μἂὰ-  exerdimi parabat. Οὐσακῆας αὐἷδόρι abquando “πὐδεπορένι 
wyporrmuik δέ ποτε καὶ 7a) δεὰ τὸ gere» πρό- bostibus , et incaste commentum quarerent , quod. aate d 
son ic MB λαμβανόντων τῶν στρατιιστῶν τὰ ἐπε- βεπαραεῖς adversi nihil εἰς accidssart ; forte. Pharmabaras ἢ 
siu, ἐπέτυχεν αὐτοῖς ὃ Φαρνάξαζες χατὰ τὸ rai ess per planitiem sparsos , cum ἀδποῦνοι falcacis curribus, εἰ 
| ἐπαρμένοις, ἄρματα μὲν Éguro δύο δρεπανηφόρα, ἕπ- quadragintis equitibus icit. Eum Graci adequimtem 
zii, ὑξ ὡς τετραχοσίους. GE Οἱ Σ᾽ "Ἕλληνες ὡς εἶδον consparafi , ad septiapentos celeriter unum in. ejobum ceucse- 
tic προκιλαύνοντα, Suvespagov ὡς εἰς ἔξ-χποσεσς. ret Ie mihil cunctatus , constitutis im frente curribus, 
iE dx ἐμὥλησεν, ἀλλὰ τροστησχπενος τὰ ipazcm, qus ipse a tergo cum equitatu subsecquebatar, ag) ens in 
στὰς 0v τοῖς ixxsuaty ὄκισϑεν γενύμενις, Ex2Az ucc? bosiem jussi. Posteaquam imumisei cures glabem Gra- 

ürmmw εἰς αὐτούς. (εν; Ὥς δὲ τὰ ἔρπατα ἐπδαλον- οἴακα dijcerumé, mex equites ad centum hemines 
» pre- 

ἀμσχέδασε τὸ ἀϑρόον, ταχὺ οἱ zzzi, χατέξαλον ὡς εἷς i i ceteri faga. se ad Agesinumm 
, FOCCQETE , QUI. Cum 
&1z» ἀνθρώπους, οἷ δ᾽ ἄλλοι χε-έτσνον X205 Ἄτεσί- : : 
paz" anmatma sem procul aberat — Secundum hurc $ertie 

ir ire fo Eis dicte ὅν. » Ἔχ a 

ἀτατω τρίτη ἡ -- p ὁ Σχεῦ ve quarte die Spitieidoles cactra. Phoruzbusum imbentem 
lisi Φαρνάθαζ Hir Kev a y στρανσσε- mabbcpdniunsbepi anii nid 
ἡξεύμενον, eerie x Errem Di frac cinta stadms abesse comperi, ἃς mer ca we cerüorem 
d '"Barzr. 1: Καὶ "Hol. Beem Gea. Qui quidem patramds przciari cineris 
Mix ἐιθυμῶν λαμαρόν τι ἐργάσασθαι. αἰτεῖ τὸν A cupidus , gravis armaterz pedites ad bis. mille , totulemque 
No ὁπλίτας τε εἰς δεςχιλευς xxi πελταστὰς ἄνους cetzates, ct Spithridatz Papblagemumque oquites ab Agesalao 
xal ἱππέας τούς τε Στιθριδα- xmi x -ha- postulat, denique Gracorum . quascumque permovere sua- 
vjv1; xal τῶν Ἑλλένιον δπύννως πείσειεν. 393. Ἐξεὶ dendo posset. Hes quum Agesilaus promisiscct, exta cunsa- 
ὑπέσχετο αὐτῷ, ἐθύετο" xz: ὄψα ξεῖν, zxz241£7v03- M Quamque sub vesperasa peritaszet, sacrificm émem fecit. 
ς χατέλυσε τὴν θυσίαν. "Ex 2x cese δεεξνήέτεν- — Pestila muláes cermatos adesse pro castris μειεῖξ Tenehris 
παρήγγειλε παρεῖνπι πρόσθεν πῶ στοανυκέζου. mereentibus , ne dimidia qxidem singulorum pars egressa 
ru δὲ γενομένου οὐδ᾽ οἱ ἐξεέσεις ἑκάστων ἔξγλθον. est. Xe tamen, sà reverteretur im. castra, ludibrio reh- 
Ὅτως δὲ μὴ, εἰ ἀποτρέκ-":». χετστελισεν 73 D — quis Trigimiaviris essei, cum ca, quam habebat, militum 
a τριάκοντα, ἀπηρεύετο σὺν ᾧ diga δυνέμει. 3. mama profectms esi. Clé prima hue castra Pharsakan 
δ τῇ ἡμέρᾳ ἐπεκεσὼν τὸ d - Cio 7-22-7-1- - weryesgus fait, collocati anke en cnsitodes Mysi magna ex 
!, τῆς μὲν προφυλακῆς αὐτῶν δυῶν roue rui parte trecidaüi sumé : fermé Persm; Caóitra meds Cum 
n, αὐτοὶ δὲ διαφαύγσυσι, 7o δὲ σ-Ξατύπεῦον $2:2Xt- — e cais, εἰ alis reinus , supellectde praesertim Pharsabpurzi 
Ar πολλὰ μὲν ἐκπεάματα xst ἔλλα ὃν “ἐπ Φχονε- ποιὰ umpesiucnateram copia, jamentis impedimenta ve- 
"χτήματα v πρὸς δὲ τούτοις τχεῦν, 17243 καὶ ὑτο- beata ter. Elemim qued sibi metueret , ne sicubi 


AXES. (2s. Mk γὰρ Ὁ» γηβεῖτόσι ur εἴτ μὰ itas ebeid à! ains 
0-18, x.uxJasfbeic Tedcani, Lot dr -ὺς instar 


| ἐπήει, ὥςπερ οἱ νυμάδες, σε: “λας. XLIY ον ᾿ 
γρατυκεδεύζεις. iss, Ἔπει δὲ τὰ γυτδέντ-α γ5:- quantam poterat, eccaltahet — Quum demde res captas 


Paghlassmes et Spstbridates aveberent , collocatis Herippe- 
ἀπήγαγον οἵ τε Ππυλανόνες x: $ Στ; ὕχτς. “ , : : 
ii: Ἡριππίδας ταξκάσγ τος παὶ λογαγοὺς ἐξεί- das οὐκαδε cohortium manipsloremque durteribus , camis 
















^ puerumcopuammamburam vendcribesadferet  Atdh, 
σι, Ἐχεῖνοι μεένϑοι ταῦτα παοντες οἷα ἔνεγχαν, posteaquam bec εἰς accidst, nen. tulerunt : sed πὲ injsria 
porro ἀπιόντες εἰς Σά εις Tou Àougee, τι- ad Arkrum τὸ contulerunt , habita εἰ &de propterea , quoc 
τες, ὅτι xa 5 Ἄρεαδις XX77785 faccus, ἔξω ἐς. etiam ipse alyzzando defecerat , ac belium cum rege. geose- 
αὐτῷ (Ὁ) "Avw7udme εν 2x τῆς irté:-beec τᾶ Apesihe quidem ista Sgifhridatae , Wegalats , Paphla- 
Σειϑριδάτου xz τοῦ Ἰδτγεβάτο. xx: τῶν Dbrléi- — gamum deserüenc mihl hac im expedisene zravims accidit. 
οὐδὲν ἐγένενο βαρότε;»ν ἕν τὸ crowns. 

"Hy δέ τις Ἀπολλαςένης υζεεννς, ὃς χα d xo- —— Ceterum Cyricenms quidem erat apodiophumes , cmi jum 
v» ἐτύγχανεν ἐκ παλαιῦ Soi ὧν καὶ "AvycOda «ἴσο cum Pharsabuze bespitn mecescido crat , εἴ buc lere 
ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἔξενώθε, Orr οὖν εἶπε rox  wmmpere m hexpiz mecemitoimem admüseas ab Δξε δ» 
ἀπηρῦοον ὡς em Porro ferrat. ἴα ípradlae scpmerrt , exnümmre τὸ. pase eprva 
φιλίας Φαρνέβαξζον. Ὥς Σ᾿ ἔχουτεν xs, αι Pharscburem m colloquiums de incundo amicilia addeci. 
a Li; λαβὼν καὶ JeIxkw ragkw dcus τον Φερνέξα. Ea re audita , inducns ac fede ab Aersilao accepts, Phargs- 


--- 
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Cov εἰς auyxe(pevov κωρίον. — (30) " Ev0a. δὴ ᾿Αγησίλαος 


xal οἱ περὶ αὐτὸν τριάχοντα χαμαὶ ἐν πόᾳ τινὶ xata- 
χείμενοι ἀνέμενον: ὁ δὲ Φαρνάθδαζος ἧχεν ἔχων στολὴν 
πολλοῦ χρυσοῦ ἀξίαν. Ὑ ποτιθέντων δὲ αὐτῷ τῶν θερα- 
πόντων ῥαπτὰ, ἐφ᾽ ὧν καθίζουσιν οἱ Πέρσαι μαλαχῶς, 
ἠσχύνθη ἐντρυφῆσαι, δρῶν τοῦ ᾿Αγησιλάου τὴν φαυλό- 
entra: χατεχλίθη οὖν xai αὐτὸς ὥςπερ εἶχε χαμαί. 
(31) Καὶ πρῶτα μὲν ἀλλήλοις χαίρειν προςεῖπαν, ἔπειτα 
τὴν δεξιὰν προτείναντος τοῦ Φαρναδάζου ἀντιπροὔτεινε 
καὶ ὃ Ἀγησίλαος. Μετὰ δὲ τοῦτο ἤρξατο λόγου ὃ Φαρ- 
νάδαζος: xai γὰρ ἦν πρεσδύτερος: (32) "à ᾿Αγησίλαε 
xal πάντες οἱ παρόντες Λαχεδαιμόνιοι, ἐγὼ ὑμῖν, ὅτε 
τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπολεμεῖτε, φίλος χαὶ ξύμμαχος ἐγε- 
νόμην, καὶ τὸ μὲν ναυτιχὸν τὸ ὑμέτερον χρήματα παρέ- 
χων ἰσχυρὸν ἐποίουν, ἐν δὲ τῇ γῇ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ ἵππου 
μαχόμενος μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὴν θάλατταν χατεδίωχον 
τοὺς πολεμίους. Καὶ διπλοῦν ὥςπερ Τισσαφέρνους 
οὐδὲν πώποτέ μου οὔτε ποιήσαντος οὔτ᾽ εἰπόντος πρὸς 
ὑμᾶς ἔχοιτ᾽ ἂν κατηγορῆσαι. (38) Τοιοῦτος δὲ γενόμε-- 
νος νῦν οὕτω διάχειμαι ὑφ᾽ μῶν ὡς οὐδὲ δεῖπνον ἔχω ἐν 
τῇ ἐμαυτοῦ χώρᾳ, εἰ μή τι ὧν ἂν ὑμεῖς λίπητε ξυλλέξο-- 
μαι, ὥςπερ τὰ θηρία. Ἃ δέ μοι 6 πατὴρ xal οἰκή- 
ματα καλὰ καὶ παραδείσους χαὶ δένδρων καὶ θηρίων 
μεστοὺς χατέλιπεν ἐφ᾽ οἷς εὐφραινόμην, ταῦτα πάντα 
tp τὰ μὲν χαταχεχομμένα, τὰ δὲ χαταχεκαυμένα. Εἰ 
οὖν ἐγὼ μὴ γιγνώσχω μήτε τὰ ὅσια μήτε τὰ δίχαια, 
ὑμεῖς δὲ διδάξατέ με ὅπως ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀνδρῶν ἐπιστα-- 
μένων χάριτας ἀποδιδόναι. (34) Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν. 
Οἱ δὲ τριάχοντα πάντες μὲν ἐπησχύνθησαν αὐτὸν χαὶ 
ἐσιώπησαν" 6 δὲ ᾿Αγησίλαος χρόνῳ ποτὲ εἶπεν, Ἀλλ᾽ 
οἶμαι μέν σε, ὦ Φαρνάθαζε, εἰδέναι ὅτι χαὶ ἐν ταῖς 
Ἑλληνικαῖς πόλεσι ξένοι ἀλλήλοις γίγνονται ἄνθρωποι. 
Οὗτοι δὲ, ὅταν αἵ πόλεις πολέμιαι γένωνται, σὺν ταῖς 
πατρίσι xal τοῖς ἐξενωμένοις πολεμοῦσι, xol ἂν οὕτω 
τύχωσιν, ἔστιν ὅτε χαὶ ἀπέχτειναν ἀλλήλους. Καὶ 
ἐμεῖς οὖν νῦν βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ πολεμοῦντες πάντα 
ἠναγχάσμεθα τὰ ἐχείνου πολέμια νομίζειν" σοί γε μέν.- 
τοι φίλοι γενέσθαι περὶ παντὸς ἂν ποιησαίμεθα. (85) 
Καὶ εἰ μὲν ἀλλάξασθαί σε ἔδει ἀντὶ δεσπότου βασιλέως 
ἡμᾶς δεσπότας, οὐχ ἂν ἔγωγέ σοι ξυνεδούλευον" νῦν δὲ 
ἔξεστί σοι μεθ᾽ ἡμῶν γενομένῳ μηδένα προςχυνοῦντα 
μηδὲ δεσπότην ἔχοντα ζῆν χαρπούμενον τὰ ἑαυτοῦ. 
(3e) Καίτοι ἐλεύθερον εἶναι ἐγὼ μὲν οἶμαι ἀντάξιον 
εἶναι τῶν πάντων χρημάτων. Οὐδὲ μέντοι τοῦτό σε 
χελεύομεν, πένητα μὲν ἐλεύθερον δ᾽ εἶναι, ἀλλ᾽ ἡμῖν 
ξυμμάχοις χρώμενον αὔξειν μὴ τὴν βασιλέως, ἀλλὰ τὴν 
σαυτοῦ ἀρχὴν, τοὺς νῦν ὁμοδούλους σοι χαταστρεφόμε- 
νον, ὥστε σοὺς ὑπηχόους εἶναι. Καίτοι εἰ ἅμα ἐλεύ-- 
θερός τ᾽ εἴης xal πλούσιος γένοιο, τίνος ἂν δέοιο μὴ 
οὐχὶ πάμπαν εὐδαίμων εἶναι; (37) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Φαρ- 
νάθαζος, ἁπλῶς ὑμῖν ἀποχρίνωμαι ἅπερ ποιήσω; Πρέ- 
met γοῦν σοι. ᾿Εγὼ τοίνυν, ἔφη, ἐὰν βασιλεὺς ἄλλον 
μὲν στρατηγὸν πέμπῃ, ἐμὲ δὲ ὁπήχοον ἐχείνου τάττῃ, 
βουλήσομαι ὑμῖν καὶ φίλος καὶ σύμμαχος εἶναι: ἐὰν 
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bazumadlocum constitutum adduxit. In eojam Agesilau 
et adjuncti ei Trigintaviri , in gramine humi decumbenie 
Pharnabazumopperiebantur. Αἱ is veniebat amictu maxi 
pretii ornatus : quumque ministri pulvinos subtiles subst 
nerent, in quos se molliter Perse collocant; conspecto.) 
cultu Agexsilai, deliciis illis uti prae verecundia noluit. Q 
propter et ipse ita, uti vestitus erat, humi se reclin 
Deinde dicta primum utrinque salute , mox dextram Ph 
nabazo porrigente, suam vicissim ei porrexit Agesila 
Eo peracto , Pharnabazus , qui natu grandior esset, ita lo 
cepit : « Ego vobis, Agesilae, vosque Lacedaemonii omi 
qui adestis, amicus et feederatus fui , quo tempore bel 
adversus Athenienses gerebatis ; neque tantum classem 
stram suppeditatis pecuniis corroboravi, verum etiam ips 
terra ex equo vobiscum pugnans, hostes usque in ip 
mare persequebar. Neque vero accusare me potestis, q 
unquam Tissaphernis more duplici erga vos animo vel in 
mone vel factis fuerim. Talem quum me gesserim, eo! 
a vobis redactus sum , ut ne ccena quidem mili mea i 
tione sit reliqua, nisi forte bestiarum instar id colli 
quod a vobis sit relictum. Omnia qua relicta mihi a j 
acceperam , eedificia pulchra, borti arboribus ac feris! 
ti, quibus animum oblectabam , nunc partim excisa , pa 
exusta video. Proinde si, quid zequum sanctumque 
ego non intelligo; vos me velim doceatis, quo pacto e 
mari debeat, haec ab hominibus referendi gratiie non. 
ris proficisci. » His dictis, Trigintaviri omnes verec 
ducti silebant. Agesilaus vero, quum et ipse aliquant 
silentium tenuisset, in hanc sententiam respondit : 
enim , Pharnabaze , non ignorare te arbitror, etiam Gre 
urbibus hospitiorum necessitudines inter homines conl 
qui tamen, ubi bellum inter urbes ipsas geri coplum 
una cum sua quisque patria hospitibus bellum faciun 
si res ita ferat, nonnunquam mutuo se hospites occi 
Eadem ratione nos quoque bellum adversus regem ve: 
gerentes, necesse fuit omnia, quie ipsius essent, li 
ducere :licet tecum amicitiam colere summopere cupert 
Quod si tibi pro rege domino commutandi nos esse 
quos dominorum deinde loco haberes , equidem tibi n 
quam hac in parte quidquam consulerem. — Nunc libi 
si quidem nobiscum te velis conjungere, neminem sumi 
veneranti , neminem agnoscenli dominum, , ita vivere 
ut rebus nihilominus fruare. Atqui liberum esse opibi 
universis anteferendum arbitror. Kec interim id n 
lumus, ut liber quidem, at pauper sis, sed ut sx 
nostra fretus , non regis, sed tuum imperium propa? 
redaclis in potestatem tuam hoc tempore conservis 
subditorum eis ufare. Quod si pariter et liber sis, 8 
lentus fias : quid tibi defuerit , quo minus plane sis bea 
Num ergo vobis, inquit Pharnabazus, simpliciter, qu 
cturus sim, respondeam? Id vero te decet, subjecit 
laus. Quod si rex, ait, praetorem alium wiserit, c 
jubeat dicto audientem esse, vobis et amicus et sociu! 
volam. Sin me praeesse cum iroperio jusserit , quan 
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μέντοι μοι τὴν ἀρχὴν προςτάττη, τοιοῦτόν τι, ὡς ἔοιχε, 

φυστιμία ἐστὶ, εὖ χρὴ εἰδέναι ὅτι πολεμήσω ὑμῖν ὡς 

ἦν δύνωμαι ἄριστα. (98) ἈΑχούσας ταῦτα 6 Ἀγησίλαος 
Devo τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ εἶπεν, ΕἸθ᾽, ὦ λῷστε, σὺ 
τοῦτος ὧν φίλος ἡμῖν γένοιο. Ἔν δ᾽ οὖν, ἔφη, ἐπί- 
cw, ὅτι νῦν τε ἄπειμι ὡς ἂν δύνωμαι τάχιστα ix τῆς 
γώρας τῆς σῆς, τοῦ τε λοιποῦ, χἂν πόλεμος 7, ἕως ἂν 
ἐπ’ ἄλλον ἔζωμεν στρατεύεσθαι, σοῦ τε καὶ τῶν σῶν 
ἐμξόμεθα. 

— 3. Τούτων δὲ λεχθέντων διέλυσε τὴν σύνοδον. Καὶ 
ὁ μὲν Φαρνάδαζος ἀναδὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἀπήει, ὁ δὲ 
ἃ τῆς Παραπίτας υἱὸς αὐτοῦ, καλὸς ἔτι ὦν, ὕπολει- 
siti; χαὶ προτδραμὼν, Eívov σε, ἔφη, ὦ Ἀγησίλαε, 
wur. Ἐγὼ δέ γε δέχομαι: Μέμνησό νυν, ἔφη. 
Κὴ εὐθὺς τὸ παλτὸν, εἶχε δὲ χαλὸν, ἔδωχε τῷ Ἀγη- 
τω. Ὁ δὲ δεξάμενος, φάλαρα ἔχοντος περὶ τῷ 
Cw Ἰδαίου τοῦ γραφέως πάγκαλα, περιελὼν ἀντέ-- 
ary αὐτῷ. Τότε μὲν οὖν ὃ παῖς ἀναπηδήσας ἐπὶ 
9» ἵππον μετεδίωκε τὸν πατέρα. (40) Ὥς δ᾽ ἐν τῇ 
τῷ Φαρναβάζου ἀποδημία ἀποστερῶν ὃ ἀδελφὸς τὴν 
ἐπὴν φυγάδα ἐποίησε τὸν τῆς Παραπίτας υἱὸν, τά τ᾽ 
116 Ἀγησίλαος ἐπεμελεῖτο αὐτοῦ, καὶ ἐρασθέντος 
τῶ τοῦ Εὐάλχους υἱέος ᾿Αθηναίου, πάντ᾽ ἐποίησεν 
τως ἂν δι᾽ ἐκεῖνον ἐγχριθείη τὸ στάδιον ἐν Ὀλυμπίᾳ, 
ἀένιστος ὧν τῶν παίδων. 

ü, Καὶ τότε δὴ, ὥςπερ εἶπε πρὸς τὸν Φαρνάθαζον, 
UP ἀπεπορεύετο ἐχ τῆς χώρας" σχεδὸν δὲ xal ἔαρ 
vr, ὑπέφαινεν. ᾿Ἀφιχόμενος δὲ εἰς Θήθης πεδίον xa- 
πστοατοπεδεύσατο περὶ τὸ τῆς ᾿Αστυρηνῆῇς Ἀρτέμιδος 
tiv, καὶ ἐκεῖ πρὸς ᾧ εἶχε ξυνέλεγε πανταχόθεν παμ- 
tii στράτευμα. Παρεσχευάζετο γὰρ πορευσόμενος 
ἐς ὥύναιτο ἀνωτάτω, νομίζων ὁπόσα ὄπισθεν ποιήσαιτο 
Pr πάντα ἀποστήσειν βασιλέως. 
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Ἀγησίλαος μὲν δὴ ἐν τούτοις ἦν. ΟἹ δὲ Λαχεδαι- 
«o ἐπεὶ σαφῶς ἤσθοντο τά τε χρήματα ἐληλυθότα 
ὃς τὴν Ελλάδα xal τὰς μεγίστας πόλεις ξυνεστηκυίας 
τι πολέμῳ πρὸς ἑαυτοὺς, ἐν κινδύνῳ τε τὴν πόλιν 
Ὀίμισαγ xal στρατεύειν ἀναγκαῖον ἡγήσαντο εἶναι, 
3' Kat αὐτοὶ μὲν ταῦτα παρεσχευάζοντο, εὐθὺς δὲ xal 
ὼ T" ᾿Αγησίλαον πέμπουσιν Ἐπιχυδίδαν. Ὁ δ᾽ 
bs iyxtzo, vd τε ἄλλα διηγεῖτο ὡς ἔχοι xal ὅτι ἣ 
Pis ἐπιστέλλοι αὐτῷ βοηθεῖν ὡς τάχιστα τῇ πατρίδι. 
3 Ὁ δὲ Ἀγησίλαος ἐπεὶ ἤχουσε, χαλεπῶς μὲν ἤνεγ- 
M». ἐνθυμούμενος οἵων τιμῶν xol οἵων ἐλπίδων diro 
σιρίτο, ὅμως δὲ ξυγκαλέσας τοὺς ξυμμάχους ἐδήλωσε 
TP ὑπὸ τῆς πόλεως παραγγελλόμενα, xa εἶπεν ὅτι 
ἐνεχαῖον εἴη βοηθεῖν τῇ πατρίδι" ἐὰν μέντοι ἐκεῖνα xa- 
ὡς τέγηται, εὖ ἐπίστασθε, ἔφη, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, ὅτι 
Ὁ yt, ἐπδάθωμαι ὑμῶν, ἀλλὰ πάλιν παρέσομαι πράξων 


i] Juste δεῖσθε. (4) Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα πολλοὶ μὲν 


| 
| 
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dem hujusmodi quiddam est , uti videtur, glorise cupiditas , 
omnino scitote , me pro mea virili bellum adversus vos for- 
tissime gesturum. Ea verba quum audiisset Agesilaus , 
Pharnabazi manu prehensa : « Utinam, inquit, vir optime, 
quum talis sis, amico te utamur. Unum quidem hoc sci- 
to , me jam quanta celeritate potero, tuis e finibus excessu- 
rum; ac deinceps, tametsi bellum inter nos geretur, fore ta- 
men, ut quam diu supererit alius , quem bello petamus , abs 
te rebusque tuis abstineamus. » 

His dictis, finem is congressus habuit. Et jam equo con- 
scenso Pharnabazus abibat, quum ejus ex Parapita filius, 
etiamnum amabilis, nonnihil remanens et ad Agesilaum 
adcurrens : Jus, ait, hospitii tecum, Agesilae, jungo. Tum 
ille : Accipio vero, inquit. At memineris , ait alter : statim- 
que spiculum, quod sane pulchrum erat, Agesilao dedit. 
Id quum accepisset Agesilaus , quia phaleris ornatum equum 
pulcherrimis Idzus pictor habebat, eas detractas vicissim 
puero donavit. Qui tum quidem ín equum iusiliens, patrem 
est insequutus. Ceterum deinceps, quum per absentiam 
Pharnabazi erepto frater imperio filium hunc Paraplte in 
exilium egisset , non solum Agesilaus ceteris in rebus eum 
fovit, sed etiam amante ipso quendam Atheniensis Eualcis 
filium, nihil non fecit ut is ipsius causa Olympicum in sta- 
dium admitteretur, quanquam inter pueros maximus esset. 

Agesilaus, uti Pharnabazo facturum se dixerat, statim ex 
ipsius finibus discessit. Neque jam procul ver aberat. Ubi 
Thebes in campum pervenit, propter Astyrenzs Dianz fanum 
castra posuit : atque istic prseter eum, quem habebat, exer- 
citum, ampliores ex omnibus locis copias cogebat. Nam ita 
se parabat, ut quam posset longissime sursum progrederetur, 
existimans se effecturum, ut nationes omnes, quotquot a 
tergo relinqueret , desciscerent ab rege. 


— Ha 


CAPUT Il. 


Hic tum conatus Agesilai erat, quur Lacedocemonii , pla- 
ne cognito, missas esse pecunias in Graeciam, urbesque ma- 
ximas ad opprimendum ipsos bello conspirasse, versari 
rempublicam suam in periculo arbitrabantur, et expeditio- 
nem necessario suscipiendam esse. Ad eam 86 compara- 
bant, simulque ad Agesilaum Epicydidam mittunt. Is po- 
steaquam ad eum venit, quum aliarum verum statum expone- 
bat, tum hoc etiam, mandare ipsi rempublicam , ut quam- 
primum patrie laturus suppetias adesset. Ea re Agesilaus 
audita, graviter quidem ille ferre, quum secum ipse quantis 
honoribus , quantaque spe dejiceretur, expenderet ; sed ad- 
vocatis ad concionem sociis, quid respublica mandaret , 
illis indicavit et ostendit necessarium omnino esse , ut auxi- 
lium patri: feratur. Quod si res, inquit, ez: gerentur ex 

| animi sententia , certo scitote, socii, nequaquam futurum ut 
| vestri obliviscar, sed iterum ad vos revertar, perfecturus ea 
qua vos cupitis.» Hac audientes, multi lacrimabantur, 
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ἐδάχρυσαν, πάντες δ᾽ ἐψηφίσαντο βοηθεῖν μετ᾽ Ἀγησι- 
λάου τῇ Λακεδαίμονι" εἰ δὲ χαλῶς τἀχεϊ γένοιτο, λα- 
ὄόντες αὐτὸν πάλιν ἕχειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. (6) Καὶ οἱ 
μὲν δὴ ξυνεσχευάζοντο ὡς ἀχολουθήσοντες. Ὁ δ᾽ Ἀγη- 
σίλαος ἐν μὲν τῇ Acía χατέλιπεν Εὕὔξενον ἁρμοστὴν 
καὶ φρουροὺς παρ᾽ αὐτῷ οὐχ ἔλαττον τετραχιςχιλίων, 
ἵνα δύναιτο διασώζειν τὰς πόλεις" αὐτὸς δὲ δρῶν ὅτι οἵ 
πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν μένειν ἐπεθύμουν μᾶλλον ἢ ἐφ᾽ 
“Ἕλληνας στρατεύεσθαι, βουλόμενος ὡς βελτίστους χαὶ 
πλείστους ἄγειν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἄθλα προὔΐθηχε ταῖς πόλε- 
σιν; ἥτις ἄριστον στράτευμα πέμποι, χαὶ τῶν μισθο- 
φύρων τοῖς λοχαγοῖς, ὅςτις εὐοπλότατον λόχον ἔχων σν- 
στρατεύοιτο χαὶ ὁπλιτῶν χαὶ τοξοτῶν χαὶ πελταστῶν. 
Προεῖπε δὲ καὶ τοῖς ἱππάρχοις, ὅςτις εὐιπποτάτην καὶ 
εὐοπλοτάτην τάξιν παρέχοιτο, ὡς xal τούτοις νικητή- 
pov δώσων. (δ) Τὴν δὲ χρίσιν ἔφη ποιήσειν, ἐπεὶ δια- 
δαίησαν ἐκ τῆς ᾿Ασίας εἰς τὴν Εὐρώπην, ἐν Χεῤῥονήσῳ, 
ὅπως εὖ εἰδείησαν ὅτι τοὺς στρατευσομένους δεῖ εὖχρι- 
νεῖν. (7) "Hv δὲ τὰ ἄθλα τὰ μὲν πλεῖστα ὅπλα ἐχπε- 
πογημένα εἰς χόσμον καὶ ὁπλιτιχὰ xal ἱππικά" ἦσαν δὲ 
xal στέφανοι χρυσοῖ" τὰ δὲ πάντα ἄθλα οὐχ ἔλαττον 
ἐγένοντο 1j ἀπὸ τεττάρων ταλάντων. Τοσούτων μέν- 
τοι ἀναλωθέντων, παμπόλλων χρημάτων ὅπλα εἰς τὴν 
στρατιὰν χατεσχευάσθη. (6) ᾿Επεὶ δὲ διέδη τὸν “Ἔλ- 
λήςποντον, χριταὶ χατέστησαν Λαχεδαιμονίων μὲν Μέ- 
νασχος xoi Ἡριππίδας xai Γθρσιππος, τῶν δὲ ξυμμά- 
χων εἷς ἀπὸ πόλεως. Καὶ ᾿Αγησίλαος μὲν, ἐπεὶ τὴν 
κρίσιν ἐποίησεν, ἔχων τὸ στράτευμα ἐπορεύετο τὴν αὐ- 
τὴν δδὸν ἥνπερ βασιλεὺς ὅτε ἐπὶ τὴν “Ελλάδα ἐστρά- 
τευεν. 

9. Ἐν δὲ τούτῳ of μὲν ἔφοροι φρουρὰν ἔφηναν' ἡ δὲ 
πόλις, ἐπεὶ ᾿Αγησίπολις παῖς ἔτι ἦν, ᾿Αριστόδημον τοῦ 
γένους ὄντα χαὶ πρόδιχον τοῦ παιδὸς, ἡγεῖσθαι τῇ στρα- 
τιᾷ ἐκέλευον. — (10) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐξήεσαν μὲν οἱ Λαχεδαι- 
μόνιοι, ξυνειλεγμένοι δ᾽ ἦσαν οἱ ἐναντίοι, ξυνελθόντες 
ἐδουλεύοντο πῶς ἂν τὴν μάχην ξυμφορώτατα σφίσιν 
αὐτοῖς ποιήσαιντο. — (11) Τιμόλαος μὲν δὴ Κορίνθιος 
ἔλεξεν, Ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ, ἔφη, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, ὅμου- 
ον εἶναι τὸ τῶν Λαχεδαιμονίων πρᾶγμα οἷόνπερ τὸ τῶν 
ποταμῶν. Οἵ τε γὰρ ποταμοὶ πρὸς μὲν ταῖς πηγαῖς 
οὐ μεγάλοι εἰσὶν ἀλλ᾽ εὐδιάδατοι, ὅσῳ δ᾽ ἂν ποῤῥω- 
τέρω γένωνται, ἐπεμδάλλοντες ἕτεροι ποταμοὶ ἰσχυρό- 
τερον αὐτῶν τὸ ῥεῦμα ποιοῦσι. (12) Καὶ οἱ Λαχεδαι- 
μόνιοι ὡςαύτως, ἔνθεν μὲν ἐξέρχονται, αὐτοὶ μόνοι 
εἰσὶ, προϊόντες δὲ καὶ παραλαμθάνοντες τὰς πόλεις 
πλείονές xe xal δυςμαχώτεροι γίγνονται. Ὁρῶ δ᾽ ἔγωγ᾽, 
ἔφη, xal ὁπόσοι σφῆχας ἐξαιρεῖν βούλονται, ἐὰν μὲν ἐχ- 
θέοντας τοὺς σφῆχας πειρῶνται θηρᾶν, ὑπὸ πολλῶν τυ- 
πτομένους" ἐὰν δ᾽ ἔτι ἔνδον ὄντων τὸ πῦρ προςφέρωσι, 
πάσχοντας μὲν οὐδὲν, χειρουμένους δὲ τοὺς σφῆκας. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐνθυμούμενος ἡγοῦμαι χράτιστον εἶναι μά- 
λιστα μὲν ἐν αὐτῇ, εἰ δὲ μὴ, ὅτι ἐγγύτατα τῆς Λαχε- 
δαίμονος τὴν μάχην ποιεῖσθαι. — (12) Δόξαντος δ᾽ εὖ λέ- 
γεῖν αὐτοῦ ἐψηφίσαντοταῦτα. Ἔν ᾧ δὲ περὶ ἡγεμονίας 
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universi ferendam esse cum Agesilao Lacedmimoni opem εἰ): 
tuerunt, ac si res istic feliciter gererentur, cum eodem 
in Asiam redeundum esse. Illi Agesilaum sequuturi sus col 
legerunt. Ipseautem Euxenum praefectum in Asia cum pre 
sidiariis non paucioribus quam quater mille reliquit, ul eo 
rum auxilio tueri ac retinere oppida in fide posset. Et ver 
quia magnam militum partem jstic manere malle videbat, 
quam adversus Graecos arma ferre : quo fortissimos εἰ pl 
rimos secum abduceret, priemia civitatibus constituit , qa 
copias lectissimas mitterent; itemque conductitiorum du 
ctoribus , si qui cum instructissima vel gravis armature x 
ditum , vel sagittariorum , vel cetratorum coborte lui 
expeditioni se adjungerent. Quin et prtefectis equilac 
denuntiavit , ei se victorize praemium largiturum, qui tit 
mam longe peritissimam equilandi et instructissimam & 
hiberet. Eaque de re se cogniturum ait instituto judici 
in Chersoneso , posteaquam ex Asia in Europam trajecerin! 
ut certo scirent, eos qui essent expedition huic interfutor 
&ccurale se parare debere.  Prseemiorum loco magnm: 
parte proposita erant arma elaborata quam elegantissime 
tam militum gravis armature, quam equestria. Nec 
rem coronz deerant. Ominia quidem premia talentis 50 
minus quatuor constitere. Tantis sumptibus factis, etia 
pro exercitu maximis pecuniisafma comparata sunt. P 
steaquam Hellespontum trajecit , judices lecti sunt ex ἢ 
cedzemoniis, Menascus, Herippidas, Orsippus; ex soci 
unus ex oppido quolibet. Peracto judicio, cum copiis 44 
eilaus eadem via progrediebatur, qua rex profectus fuerat. 
temporis, quum Gracise bellum faceret. 

Interea contrahebant Ephori copias et praesidia ; Gives a 
tem, quod Agesipolis adhuc puer esset, Arislodemum ἃ 
gnatum, ac tutorem pueri , ducem exercitus esse jusserot 
Posteaquam Lacedseemonii copias eduxerunt, hostes eo 
collecti , quo pacto cum ipsis maximo suo commodo nianu 
consererent, in conventu deliberabant. Ibi TimolaosC 
rinthius hac oratione usus est : « Res Lacedimoniorut 
socii, fluminum instar habere se mibi videntur. Qui 
flumina juxta fontes suos non magna sant, trajicique » 
difficulter possunt ; verum quo profluunt longius , eo m& 
ab aliis adaucta fluviis, vehementiori cum impetu proruu 
Itidem Lacedsemonii soli sunt, ubi primum egrediuntur: 
progrediendo, et oppida sibi adjungendo, tum copias ! 
gent , tum illud efficiunt, ut expugnari difficilius possi 
Equidem eos quoque video , qui vespas exstinguere volu 
8i egressas venari conentur, ἃ multis pungi ; at si tum £X 
admoveant, quum adhuc inclusze sunt , nullo suo cum. 
commodo eas opprimere. Quapropter ego quidem bic c 
Animo meo expendens rectissime nos facturos arbitror, si 
ipsam in primis Lacedzemonem , vel ai hoc fieri neque 
proxime ad eam manus conseramus. » Hec quam n* 
dici δ eo statuerentur, decretum in eandem sententiam: 
ciumest. Interea vero, dum illi transigunt inter se dc b* 
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τε διεπράττοντο xal διωμολογοῦντο sic ὁπόσους δέοι 

τάττεσθαι κἂν τὸ στράτευμα, ὅπως μὴ λίαν βαθείας τὰς 

φάλαγγας ποιούμεναι αἱ πόλεις χύχλωσιν τοῖς πολεμίοις 
παρέχοιεν, ἐν τούτῳ οἱ Λαχεδαιμόνιοι xal δὴ Τεγεάτας 
παρειληφότες xal Μαντινέας ἐξήεσαν τὴν ἀμφίαλον. 
(uj Καὶ πορενόμενοι, σχεδόν τι ἅμα οἷ μὲν περὶ τοὺς 
Κορινθίους ἐν τῇ Νεμέᾳ ἦσαν, οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι καὶ 
d ζύμμαχοι ἐν τῷ Σικυῶνι. "Eu 6aXóvtwv δὲ αὐτῶν 
χατὰ τὴν ᾿Ἐπιειχίαν, τὸ μὲν πρῶτον dx τῶν ὑπερδεξίων 
βάλοντες αὐτοὺς xai τοξεύοντες μάλα χαχῶς ἐποίουν 
ἀγυμνῆτες τῶν ἀντιπάλων (15) ὡς δὲ χατέδησαν ἐπὶ 
ῥάλατταν, ταύτῃ προήεσαν διὰ τοῦ πεδίου, τέμνοντες 
x1i χάοντες τὴν χώραν’ xal οἵ ἕτεροι μέντοι ἐπελθόντες 
ιατεστρατοπεδεύσαντο, ἔμπροσθεν ποιησάμενοι τὴν 
Ἰυράδραν- ἐπεὶ δὲ προϊόντες οἱ Λαχεδαιμόνιοι οὐχέτι 
Car στάδια ἀπεῖχον τῶν πολεμίων, χἀχεῖνοι αὐτοῦ 
στρατοκεδευσάμενοι ἡσυχίαν εἶχον. 

1 Φράσω δὲ καὶ τὸ πλῆθος ἑχατέρων. ἔξβυνελέ-- 
Twy γὰρ δπλῖται Λαχεδαιμονίων μὲν εἰς ἔξαχιςχι- 
iioc, Ἠλείων δὲ καὶ Τριφυλίων xal Ἀχρωρείων xai 
λαςιωνίων ἐγγὺς τριςχίλιοι χαὶ Σικυωνίων πενταχόσιοι 


αὶ χθιοι, Ἐπιδαυρίων δὲ καὶ Τροιζηνίων xal Ἕρμιο- 


νων χαὶ Ἁλιέων ἐγένοντο οὐχ ἔλάττους τριςχιλίων. 
Πρὸς δὲ τούτοις ἱππεῖς μὲν Λαχεδαιμονίων περὶ ἔξαχο- 
Vox, Κρῆτες δὲ τοξόται ἠχολούθουν ὡς τριαχόσιοι, 
ul μὴν σφενδονῆται Μαργανέων χαὶ Λετρίνων xal 
μϑιδόλων οὖχ ἔλάττους τετραχοσίων. Φλιάσιοι μέν- 
το οὐχ ἠχολούθουν" ἐχεχειρίαν γὰρ ἔφασαν ἔχειν. Αὕτη 
ab δὴ f μετὰ Λαχεδαιμονίων δύναμις ἦν. (17) "H 
Yt μὴν τῶν πολεμίων ἠθροίσθη ᾿Αθηναίων μὲν εἷς Ea- 
χιλίους ὁπλίτας, ᾿Αργείων δ᾽ ἐλέγοντο περὶ ἕπτα-- 
χιλίους, Βοιωτῶν δὲ, ἐπεὶ Ὀρχομένιοι οὗ παρῆσαν, 
περὶ πενταχιςχιλίους, Κορινθίων γε μὴν εἷς τριςχιλίους, 
ταὶ μὴν ἐξ Εὐδοίας ἁπάσης οὖχ ἔλάττους“τριςχιλίων. 
Ὁτλιτιχὸν μὲν δὴ τοσοῦτον" ἱππεῖς δὲ Βοιωτῶν μὲν, ἐπεὶ 
Ὀρχομένιοι οὐ παρῆσαν, εἷς ὀχταχοσίους, ᾿Αθηναίων δ᾽ 
εἰς ξαχοσίους, xaX Χαλχιδέων τῶν ἐξ Εὐδοίας εἷς Exa- 
τὸν, Aoxooiy δὲ τῶν Ὀπουντίων εἷς πεντήχοντα. Καὶ 
fà» & ξὺν τοῖς τῶν Κορινθίων πλέον ἦν" xal γὰρ Λο- 
ap οἱ Ὀζόλαι xal Μηλιεῖς xal Ἀχαρνᾶνες παρῆσαν 
εὐναῖς, 

i. Αὕτη μὲν δὴ ἑχατέρων fj δύναμις ἐγένετο. ΟἹ 
ἃ Βκωτοὶ ἕως μὲν τὸ εὐώνυμον εἶχον, οὐδέν τι κατή- 
ξένον τὴν μάχην ξυνάπτειν, ἐπεὶ δὲ οἵ μὲν ᾿Αθηναῖοι 

τὰ Λαχεδαιμονίους ἐγένοντο, αὐτοὶ δὲ τὸ δεξιὸν ἔσχον 
οἱ xav. Ἀχαιοὺς ἀντετάχθησαν, εὐθὺς τά τε ἱερὰ καλὰ 
ἔγισαν εἶναι xal παρήγγειλαν παρασχευάζεσθαι ὡς μά- 
Ju ἐσομένης. Καὶ πρῶτον μὲν ἀμελήσαντες τοῦ εἰς 
ἱχκαίδεχα βαθεῖαν παντελῶς ἐποιήσαντο τὴν φάλαγγα, 
ἔτι δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ δεξιὰ, ὅπως ὑπερέχοιεν τῷ χέρατι 
τῶν πολεμίων" ot δὲ Ἀθηναῖοι, (va μὴ διασπασθείησαν, 
ἐπγχολρύθουν, χαίπερ γιγνώσχοντες ὅτι χίνδυνος εἴη 
MN (19) Τέω μὲν οὖν οἱ Λαχεδαιμόνιοι οὐκ 
ἐπλάνοντο προςιόντων τῶν πολεμίων" xal γὰρ ἦν λάσιον 
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hujus principatu, et constituunt, In quot homines instrui 
aciem totius exercitus oporteat, ne si densas admodum 
phalanges efficerent urbes Lacedsemoniis infester, circum- 
dandi se potestatem hosti facerent : Lacedaemonii , adjunctis 
sibi Tegeatis ac Mantineensibus,, via maritima egressi sunt. 
Quumque pergerent , eodem fere tempore Corinthii quidem 
cum suis erant in Nemea, Lacedz:nonil vero cum sociis, 
Sicyone. Hinc propter Epieciam facta impressione , pri- 
mum velites adversariorum de superioribus locis tela sagit- 
tasque jacientes, vehementer Lacedsemonios premebant. 
Verum ubi ad mare descendissent, per campum progredie- 
bantur, ferroque ac fiamma agrum omnem vastabant. Tum 
hostes propius accedentes ita castra sunt metati , ut ante se 
torrentis alveum haberent. Et Lacedsmonii progressi, 
quum non amplius decem stadiis ab hostibus abessent , 
ipsi quoque locatis castris ibidem se continebant. 

Exponametcopias amborum.  Lacedsmonii gravis arma- 
ture pedites plus minus sexies mille collecti erant : ex Eleis, 
Triphyliis, Acroriis, Lasionensibus, ter mille propemodum: 
ex Sicyoniis, mille quingenti : ex Epidauriis, Trezeniis, 
Hermionensibus , Haliensibus , non pauciores quam tría mil- 
lia adfüere. Pretet hos, sequebantur equites Lacedeemo- 
nii fere sexcenti, et sagiltarii Cretenses ad trecontos ; et 
funditores Marganenses, Letrini, Amphidoli non pauciores 
quadringentis. Bhliasii, quod inducias esse sibi dicerent, 
sequuti non sunt. Et he quidem erant Lacediemoniorum 
copim. Apud hostes autem, ad sexies mille collecti gravis 
armature pedites Athenienses erant ; Argivi, quemadmodum 
ferebatur, plus minus septies mille ; Boeoti, quod Orchomenii 
non adessent, circiter quinquies mille; Corinthii ad tria 
millia : ex universa Euboea non pauciores tribus millibus. 
Et hzec quidem gravis erat eorum armatura. Iidem habe- 
bant equites Βαοίοβ, quanquam Orchomenii non aderant, 
ad octingentos : Atheniensium fere sexcentos : Chalciden- 
sium ex Eubca, fere centum : Locros Opuntios, ad quin- 
quaginta. Levis armature peditum multitudo major erat 
cum Corinthiis : etenim Locri, qui cognominantur Ozolze , 
et Melienses , et Acarnanes eis aderant. 

Tante igitur erant partis utriusque copie. — Ceterum 
Booti, quam quidem diu latus sinistrum tenebant , non ad- 
modum ad conserendum manus properabant. Verum ubi 
contra Lacedzemonios Athenienses constiterunt, et ipsi dex- 
tro in latere Achieos adversos habuere, mox et exta per- 
optata sibi offerri confirmabant, et suos ad pugnam ineundam 
parare se jubebant. Protinus, omissa ratione struendi aciem 
in denos ac senos , densam plane phalangem instituerunt , 
atque dextram versus ducebant, ut altero cornu hostem 
excederent : Athenienses vero, ne acies divelleretur, seque- - 
bantur eos; quanquam esse periculum inteiligebant , ne ab 
hostibus circumdarentur. Hactenus hostem accedere La- 
cedsemonii non animadverterant ,- quod locus arboribus 
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τὸ χωρίον' ἐπεὶ δ᾽ ἐπαιάνισαν, τότε δὴ ἔγνωσαν, xai 
εὐθὺς ἀντιπαρήγγειλαν ἅπαντας διασχευάζεσθαι ὡς εἰς 
μάχην. Ἐπεὶ δὲ ξυνετάχθησαν ὡς ἐχάστους ol ξεναγοὶ 
ἔταξαν, παρηγγύησαν μὲν ἀχολουθεῖν τῷ ἡγουμένῳ, 
ἦγον δὲ χαὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἐπὶ τὰ δεξιὰ, χαὶ οὕτω 
πολὺ ὁπερέτεινον τὸ χέρας, ὥςτε τῶν ᾿Αθηναίων αἱ μὲν 
ἕξ φυλαὶ χατὰ τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐγένοντο, αἱ δὲ τέτ- 
ταρες χατὰ Τεγεάτας. — (20) Οὐχέτι δὲ στάδιον ἀπεχόν- 
των, σφαγιασάμενοι οἱ Λαχεδαιμόνιοι τῇ ᾿Αγροτέρα, 
ὥςπερ νομίζεται, τὴν χίμαιραν, ἡγοῦντο ἐπὶ BAR 
τίους, τὸ ὑπερέχον ἐπιχάμψαντες εἷς χύχλωσιν. ᾿Επεὶ 
δὲ ξυνέμιξαν, οἱ μὲν ἄλλοι ξύμμαχοι πάντες ol τῶν Λα- 
χεδαιμονίων ἐχρατήθησαν ὑπὸ τῶν ἐναντίων, Πελληνεῖς 
δὲ κατὰ Θεσπιέας γενόμενοι ἐμάχοντό τε xol ἐν χώρᾳ 
ἔπιπτον ἑκατέρων. (521) Αὐτοὶ δὲ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὅσον 
τε χατέσχον τῶν Ἀθηναίων ἐχράτησαν, καὶ χυχλωσά- 
μενοι τῷ ὑπερέχοντι πολλοὺς ἀπέχτειναν αὐτῶν, χαὶ ἅτε 
δὴ ἀπαθεῖς ὄντες, ξυντεταγμένοι ἐπορεύοντο" xal τὰς 
μὲν τέτταρας φυλὰς τῶν ᾿Αθηναίων πρὶν ἐχ τῆς διώξεως 
ἐπαναχωρῆσαι παρῆλθον, ὥςτε οὐχ ἀπέθανον αὐτῶν 
πλὴν εἴ τις ἐν τῇ ξυμδολῇ ὑπὸ Τεγεατῶν. (22) τοῖς 
δὲ Ἀργείοις ἐπιτυγχάνουσιν οἷ Λαχεδαιμόνιοι ἀναχω-- 
ροῦσι, xal μέλλοντος τοῦ πρώτου πολεμάρχου ix τοῦ 
ἐναντίου ξυμδάλλειν αὐτοῖς, λέγεται ἄρα τις ἀναδοῆσαι 
παρεῖναι τοὺς πρώτους. Ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, παρα-- 
θέοντας δὴ παίοντες εἰς τὰ γυμνὰ πολλοὺς ἀπέχτειναν 
αὐτῶν. ᾿Επελάθοντο δὲ καὶ Κορινθίωψάναχωρούντων. 
Ἔτι δ΄ ἐπέτυχον οἱ Λάχεδαιμόνιοι xal τῶν Θηδαίων 
τισὶν ἀναχωροῦσιν x τῆς διώξεως, xal ἀπέχτειναν συ- 
“νοὺς αὐτῶν. — (23) Τούτων δὲ γενομένων, οἱ ἡττώμενοι 
τὸ μὲν πρῶτον ἔφευγον πρὸς τὰ τείχη" ἔπειτα δ᾽ εἰρ- 
ξάντων Κορινθίων πάλιν χατεσχήνωσαν εἷς τὸ ἀρχαῖον 
στρατόπεδον. Λακεδαιμόνιοι δ᾽ αὖ ἐπαναχωρήσαντες, 
ἔνθα τὸ πρῶτον τοῖς πολεμίοις ξυνέμιξαν, ἐστήσαντο 
τρόπαιον. Kat αὔτη μὲν δὴ ἢ μάχη οὕτως ἐγένετο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


Ὁ δ᾽ Ἀγησίλαος σπεύδων μὲν ἐχ τῆς Ἀσίας ἐβοή-- 
sv ὄντι δ᾽ αὐτῷ ἐν ᾿Αμφιπόλει ἀγγέλλει Δερχυλλίδας 
ὅτι νικῷέν τε αὖ Λαχεδαιμόνιοι, καὶ αὐτῶν μὲν τεθνά- 
ναι ὀχτὼ, τῶν δὲ πολεμίων παμπληθεῖς" ἐδήλου δὲ ὅτι 
xal τῶν ξυμμάχων οὐχ ὀλίγοι πεπτωχότες εἶεν. (2) 
Ἐρομένου δὲ τοῦ ᾿Αγησιλάου, Ἄρ᾽ ἂν, ὦ Δερχυλλίδα, 
ἐν χαιρῷ γένοιτο, εἰ αἱ ξυμπέμπουσαι πόλεις ἡμῖν τοὺς 
στρατιώτας τὴν νίκην ὡς τάχιστα πύθοιντο; ἀπεχρί-- 
vato δὴ ὃ Δερχυλλίδας, Εὐθυμοτέρους γοῦν εἰκὸς ταῦτ᾽ 
ἀχούσαντας εἶναι. Οὐχοῦν σὺ, ἐπεὶ παρεγένου, χάλ- 
λιστ᾽ ἂν ἀπαγγείλαις; 6 δὲ ἄσμενος ἀχούσας, xal γὰρ 
ἀεὶ φιλαπόδημος ἦν, εἶπεν, Εἰ σὺ τάττοι. Ἀλλὰ τάτ- 
τω; ἔφη, καὶ προςκαπαγγέλλειν κελεύω ὅτι ἐὰν χαὶ τάδε 
εὖ γένηται, πάλιν παρεσόμεθα, ὥςπερ καὶ ἔφαμεν. 


(3) 'O μὲν δὴ Δερχυλλίδας ἐφ᾽ ᾿Ἑλληςπόντου πρῶτον | quie jam acturi sumus, nobis cx sententia cesserit. δὲ 
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splesuserat. Atubi peean inchoatus fult, mox re intellect, 
et ipsi suis universis imperant, ad prelium uti se parent. 
Quumque jam ita dispositi starent in acie , quemadmodum 
eam conductitiorum militum duces struxerant, edicust 
Lacedzemonii , ut quisque ducem sequeretur; simul εἰ ips 
dextram versus duxerunt, ac hostium Cornu, seimel exlen- 
dendo, usque adeo superant, ut sex Atheniensium tribos 
Lacedzemoniis , quatuor reliquae oppositse Tegeatis esent 
Jam non amplius unius intervallo stadii ab se invicem abe- 
rant, quum Lacedzemonii de more capram Dian: mactani, 
primique in adversos pergunt, et partem copiarum, qui 
hostilem aciem excedebant , circumdaturi hostem in orbem 
flectunt. Ad manus quum ventum esset , reliqui socii Le 
cedzemoniorum omnes ab hostibus superati foere : soli Pel 
lenenses, Thespiensibus oppositi, sic pugnabant, ui ib 
utrinque nonnulli caderent. Lacedzemonii, quotquot Atbe 
nienses sibi oppositos nacti sunt , vicerunt : parteque copa 
tum, qua ipsorum aciem excedebant , multos circomdalo 
interfecerunt ; simul , quod damni nihil accepissent , integri 
prorsus acie procedebant ; et quatuor illas Atheniensium co 
hortes, priusquam a persequendo reverterentur, pradene 
runt. Earefactum, ut ex illis nulli occiderentur extra eos 
nisi qui in conflictua Tegeatis interfecti sunt. At in Argiro 
recedentes incidunt Lacedzemonii, quumque primus Pok 
marchus eos adversos invasurus esset , exclamasse quida 
fertur, ut primos transmitterent. Id quum fieret, prete 
currentes , qua nudi erant, feriunt , ac multos interficiubt 
Itidem Corinthios redeuntes adorti sunl. Preterea Lact 
dzemonii quosdam in Thebanos etiam inciderunt , ex pers! 
quutione recedentes, ac plurimos eorum peremerunt. Quo 
quum fieret , victi primum ad oppida fugiebant ; deinde p 
hibentibus eos Corinthiis, ad priora se castra recipiebant 
Lacedzemonii vero inde redeuntes ad eum locum, quo μι 
mum cum hoste manus conseruerant , tropaeum constiluert 
Atque hzec quidem pugna in hunc modum pugnata fuit. 


CAPUT III. 


Interim Agesilaus ad ferendum opem suis ex Asia prope 
rabat; quumque jam apud Amphipolim esset, Dercyllida 
ad eum rei geste nuntium perfert ; vicisbe scilicet Laced? 
monios , eorumque tantum ocio cecidisse, ingenti hosliui 
multitudine interempta. Significavit etiam non paucos €! 
sociis periisse. Tum quzrente Agesilao : Fueritne oppor 
tunum , Dercyllida, victoriam hanc celeritate quanta fie! 
maxima poterit iis civitatibus nuntiari, quae copias basd 
nobiscum miserunt ? respondit Dercyllidas , non abs re videt 
futurum ut eo nuntio accepto, majorem animis fiducian 
conciperent. Ergo tu, subjecit Agesilaus , quando huc ve 
nisti , nuntius in primis idoneus fueris? Iis verbis perlubes 
ter auditis Dercyllidas, homo ceteroqui peregre degend 
semper cupidus : Si quidem tu mandas, inquit. Man 
vero, subjecit Agesilaus, ac przeterea volo significes : nai 
ita , uti polliciti sumus, ad ipsos reversuros , si ea quogu, 
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ἱπορεύετο' ὁ δ᾽ Ἀγησίλαος διαλλάξας Μαχεδονίαν εἰς 
θεταλίαν ἀφίκετο. Λαρισαῖοι μὲν οὖν xxl Κρανώνιοι 
καὶ Σχοτουσσαῖοι xal Φαρσάλιοι, ξύμμαχοι ὄντες Βοι- 
eto, καὶ πάντες δὲ Θετταλοὶ, πλὴν ὅσοι αὐτῶν φυ-- 
vidc τότ᾽ ἐτύγμανον, ἐχαχούργουν αὐτὸν ἐπαχολουθοῦν- 
sc [4) Ὁ δὲ τέως μὲν ἦγεν ἐν πλαισίῳ τὸ στράτευ-- 
ua, τοὺς ἡμίσεις μὲν ἔμπροσθεν, τοὺς ἡμίσεις δ᾽ ἐπ’ 
X23 ἔχων τῶν ἱππέων" ἐπεὶ δ᾽ ἐχώλυον τῆς πορείας ol 
δι ὦ ἐπελαύνοντες τοῖς ὄπισθεν, παραπέμπει ἐπ᾽ 
ὡρὰν xal τὸ ἀπὸ τοῦ στόματος ἱππικὸν πλὴν τῶν περὶ 
αὐτόν. (6) Ὥς δὲ παρετάξαντο ἀλλήλοις, οἱ μὲν Θετ- 
ταλοὶ νομίσαντες οὖκ ἐν χαλῷ εἶναι πρὸς τοὺς δπλίτας 
ἱππομαχεῖν, στρέψαντες βάδην ἀπεχώρουν. (6) Οἱ δὲ 
μᾶλα σωφρόνως ἐπηχολούθουν. [Γνοὺς δὲ ὃ ᾿Αγησίλαος 
— ὅδατεροι ἡμάρτανον, πέμπει τοὺς περὶ αὑτὸν μάλα 
εὐρώστους ἱππέας, xal χελεύει τοῖς τε ἄλλοις παραγγέλ- 
lav xal αὐτοὺς διώχειν ὡς τάχιστα xai μηχέτι δοῦναι 
εὐτοῖς ἀναστροφήν. (1) Οἱ δὲ Θετταλοὶ ὡς εἶδον παρὰ 
lay ἐλαύνοντας, ol μὲν αὐτῶν οὐδ᾽ ἀνέστρεψαν, ot δὲ 
πειρώμενοι τοῦτο ποιεῖν, πλαγίους ἔχοντες τοὺς ἵππους 
ξλίσχοντο. (s) Πολύχαρμος μέντοι ὃ Φαρσάλιος tr- 
παρί(ῶν ἀνέστρεψέ τε xal μαχόμενος ξὺν τοῖς περὶ ab- 
τὸν ἀποθρνήσχει. Ὥςς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, φυγὴ τῶν Θετ- 
ταλῶν ἑξαισία γίγνεται" ὥςτε οἱ μὲν ἀπέθνησχον αὐτῶν, 
αὶ δὲ xal ἡλίσκοντο. Εστησαν δ᾽ οὖν οὐ πρόσθεν, 
ξρῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ ἸΝαρθαχίῳ ἐγένοντο. (0) Καὶ τότε 
M δὴ 6 Ἀγησίλαος τρόπαιόν τ᾽ ἐστήσατο μεταξὺ 
lav: xai Ναρθαχίου, xai αὐτοῦ ἔμεινε, μάλα $56- 
μενος τῷ ἔργῳ, ὅτι τοὺς μέγιστον φρονοῦντας ἐπὶ ἰπ- 
ταῦ ἐνενικήχει ξὺν dp αὐτὸς ξυνέλεξεν ἱππιχῷ. Τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ ὑπερδάλλων τὰ ᾿Αχαϊχὰ τῆς Φθίας ὄρη τὴν 
λατὴν πᾶσαν διὰ φιλίας ἐπορεύετο μέχρι πρὸς τὰ Βοι- 
Wtwy ὅρια. 
I4. Ὄντος δ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῇ E 60A, 6 ἥλιος μηνοειδὴς 
c φανῆναι, xo ἠγγέλθη ὅτι ἡττημένοι elev Λαχε- 
μήγιοι τῇ ναυμαχίᾳ xa 6 ναύαρχος Πείσανδρος τε- 
bns. Ἐλέγετο δὲ καὶ ᾧ τρόπῳ ἢ ναυμαχία ἐγένετο. 
ini Εἶναι μὲν γὰρ περὶ Κνίδον τὸν ἐπίπλουν ἀλλήλοις, 
βυρνζόχζον δὲ ναύαρχον ὄντα ξὺν ταῖς Φοινίσσαις εἷ- 
3, Κόνωνα δὲ τὸ “Ελληνιχὸν ἔχοντα τετάχθαι ἔμπρο- 
ϑϑιν αὐτοῦ. (ι2) ἈΑντιπαραταξαμένου δὲ τοῦ IIewdv- 
b., χαὶ πολὺ ἐλαττόνων αὐτῷ τῶν νεῶν φανεισῶν τῶν 
δύτοῦ τοῦ μετὰ Κόνωνος ᾿Ελληνιχοῦ, τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ 
μοῦ ξυμμάχους εὐθὺς αὐτῷ φεύγειν, αὐτὸν δὲ ξυμ- 
γξιντα τοῖς πολεμίοις ἐμδολὰς ἐχούσῃ τῇ τριήρει πρὸς 
δὲν γὴν ἐξωσθῆναι- καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ὅσοι εἰς τὴν 
fp δρύσθησαν ἀπολυπόντας τὰς ναῦς σώζεσθαι ὅπη 
Wrrivzo εἰς τὴν Κνίδον, αὐτὸν δὲ ἐπὶ τῇ νηὶ μαχό- 
[μν᾿ν ἐποθανεῖν. — (12) Ὁ μὲν οὖν Ἀγησίλαος πυθόμενος 
ὅτι τὸ μὲν πρῶτον χαλεπῶς ἤνεγκεν ἐπεὶ μέντοι ἐνε- 
E. ὅτι τοῦ στρατεύματος τὸ πλεῖστον εἴη αὐτῷ 
ἀναθῶν μὲν γιγνομένων ἡδέως μετέχειν, εἰ δέ τι 
ἀελεπὸν ὁρῷεν, οὖκ ἀνάγχην εἶναι χοινωνεῖν αὐτοῖς, ἐχ 
Wiz») μεταβαλὼν ἔλεγεν ὡς ἀγγέλλοιτο ὃ μὲν Πείσαν- 
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cundum liec in Hellespontum Dercyllidas jam discessit : 
Agesilaus autem , Macedonia peragrata, in Thessaliam ve- 
nit. 
Bo»otis confcederati , adeoque Thessali omnes , exceptis tan- 
tum iis, qui tunc in exilio degebant, carpendo extremum 
agmen infestabant. 


Hic et Larissei , et Cranonii , et Scotusami , et Pharsalii , 


Duxerat autem hactenus copias Agesi- 
laus agmine quadrato, equitum parte dimidia translata in 
frontem, alteraque dimidia relicta atergo. "Verum postea- 
quam Thessali ultimum agmen adorti , quo minus in itinere 
pergeret, impedivere : tunc et illos equites, qui eranta fronte, 
postremum ad agmen traducit, exceptis tantum iis quos penes 
80 habebat. Quumque acies utrinque structe essent , Thes- 
sali, qui existimarent , non satis commode se adversus ar- 
maturam gravem equestribus cum copiis dimicaturos, con 
verso agmine, pedetentim abscedebant. ^ Eos Agesilai 
equites prudenter admodum sequebantur. Quare Agesi- 
laus, animadverso utrosque peccare , summissis equitibus , 
quos circum se habebat robustissimos, imperat ut et ipsi 
quam celerrime hostem persequerentur, idemque ceteris 
etiam denuntiarent , ne convertendi se facultas amplius hosti 
concederetur. Hos ubi przeter opinionem suam adequitare 
Thessali conspexerunt , alii ne convertebantur quidem , alii , 
qui id facere nitebantur, dum equos in obliquum flecterent , 
capiebantur. Polycharmus quidem Pharsalius equites du- 
cens et se convertit, et pugnans una cum iis, quos cira se 
habebat, occubuil. Quo facto, fuga Thessalorum ingens 
sequuta est, in qua nonnulli ex eis perierunt, nonnulli 
hostium in manus venerunt. Prius quidem non substitere, 
quam in montem Narthacium pervenissent. Agesilaus tro- 
pseo inter Prantem et Narthacium excitato, ibidem mansit , 
mirifice delectatus hoc factio, quod homines ob equestris rei 
peritiam confidentissimos, usus equitatu eo, quem ipse 
coegerat, vicisset. Postridiesuperatis Achaicis Phthis mon- 
tibus, reliquum iter omne per regionem pacatam faciebat , 
usque ad Bootorurn fines. 

In eos quum irrumperet , et sol instar lune falcatus con- 
spici visus est, et allatus est nuntius, quo significarelur ; 
victos esse navali proelio Laced:zemonios , classique pra-fe- 
ctun Pisandrum occubuisse. Narratum etiam, quo pacto 
prelium illud navale commissum fuisset : nimirum haud 
procul a Cnido classes utrinque concurrisse : cum navibus 
Phonissis Pharnabazum classis praefectum adfuisse , Cono- 
nem cum classe Grica, prima fuisse in acie. Quumque 
Pisander et ipse struxisset aciem, ac longe pauciores ipsi 
esse naves appareret, quam essent in Greeca Cononis classe : 
statim socios, qui leevum obtinuissent cornu, fugisse ; ipsum 
cum hostibus congressum triremi jam incursum passe, 
compulsum ad terram fuisse: ceteros, quanti eodem com- 
pulsi essent, relictis navibus, qua quisque potuisset, in 
Cnidum se incolumes recepisse : Pisandrum vero in navi 
pugnantem occubuisse. Atque hec Agesilaus audiens, pri- 
mum permoleste ferebat. Verum ubi ad animum ei accidit , 
ejusmodi maximam esse suorum militum partem, ut qui 
perlubenter rerum ipsius prosperarum participes esse cu- 
perent; contraque , necessarium haudquaquam esse, ut si 
quid ipse adversi cerneret , cum eis communicaret : re mu- 
tata , nuntiatum esse sibi dixit, Pisandrum quidem vitam 
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ὃρος τετελεντηχὼς, νικῴη δὲ τῇ ναυμαχίᾳ. — (14) Ἅμα 
δὲ ταῦτα λέγων xal ἐβουθύτει ὡς εὐαγγέλια χαὶ πολλοῖς 
διέπεμπε τῶν τεθυμένων᾽ ὥςτε ἀχροδολισμοῦ ὄντος πρὸς 
τοὺς πολεμίους ἐχράτησαν ol τοῦ Ἀγησιλάου τῷ λόγῳ 
ὡς Λαχεδαιμονίων νιχώντων τῇ ναυμαχίᾳ. 

15. Ἦσαν δὲ οἱ μὲν ἀντιτεταγμένοι τῷ ᾿Αγησιλάῳ 
Βοιωτοὶ, ᾿Αθηναῖοι, ᾿Αργεῖοι, Κορίνθιοι, Αἰνιᾶνες, Εὐ- 


θοεῖς, Λοκροὶ ἀμφότεροι" σὺν ᾿Αγησιλάῳ δὲ Λαχεδαι-, 


μονίων μὲν μόρα fj ἐκ Κορίνθου διαδᾶσα, ἥμισυ δὲ 
μόρας τῆς ἐξ "Opyousvou, ἕτι δὲ ol ἐκ Λαχεδαίμονος 
νεοδαμώδεις συστρατευσάμενοι αὐτῷ, πρὸς δὲ τούτοις 
οὗ Ἡριππίδας ἐξενάγει ξενιχοῦ, ἔτι δὲ οἱ ἀπὸ τῶν ἐν 
τῇ Ἀσίᾳ πόλεων Ἑλληνίδων, xal ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Εὐ- 
ρώπη ὅσας διιὼν παρέλαθεν" αὐτόθεν δὲ προςεγένοντο 
ὁπλῖται Ὀρχομένιοι xal Φωχεῖς. Πελτασταί γε πὴν 
πολὺ πλέονες οἵ μετ᾽ Ἀγησιλάου" ἱππεῖς δ᾽ αὖ παραπλή- 
σιοι ἀμφοτέροις τὸ πλῆθος. (16) 'H μὲν δὴ δύναμις 
αὕτη ἀμφοτέρων’ διηγήσομαι δὲ xol τὴν μάχην" καὶ 
γὰρ ἐγένετο οἷα οὐκ ἄλλη τῶν γ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν. Συνήεσαν 
μὲν γὰρ εἰς τὸ χατὰ Κορώνειαν πεδίον ot μὲν σὺν Ἀγη- 
σιλάῳ ἀπὸ τοῦ Κηφισοῦ, οἱ δὲ σὺν Θηθαίοις ἀπὸ τοῦ 
Ἑλιχῶνος. Εἶχε δ᾽ Ἀγησίλαος μὲν δεξιὸν τὸ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ, Ὀρχομένιοι δ᾽ αὐτῷ ἔσχατοι ἦσαν τοῦ εὐωνύμου. 
Οἱ δ᾽ Ki Θηύαῖοι αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, Ἀργεῖοι δ᾽ αὐ- 
τοῖς τὸ εὐώνυμον εἶχον. — (r7) Συνιόντων δὲ τέως μὲν 
σιγὴ πολλὴ ἀπ᾽ ἀμφοτέρων ἦν" ἡνίχα δ᾽ ἀπεῖχον ἀλλή-- 
λων ὅσον στάδιον, ἀλαλάξαντες οἱ Θηδαῖοι δρόμῳ ὁμόσε 
ἐφέροντο. Ὥς δὲ τριῶν ἔτι πλέθρων ἐν μέσῳ ὄντων 
ἀντεξέδραμον ἀπὸ τῆς ᾿Αγησιλάου φάλαγγος ὧν Ἧρι-- 
πίδας ἐξενάγει xal σὺν αὐτοῖς Ἴωνες xol Αἰολεῖς καὶ 
“Ἑλληςπόντιοι, xal πάντες οὗτοι τῶν συνεχδραμόντων 
τε ἐγένοντο xal εἰς δόρυ ἀφικόμενοι ἔτρεψαν τὸ χαθ᾽ 
αὑτούς. ᾿Ἀργεῖοι μέντοι οὐχ ἐδέξαντο τοὺς περὶ Ἀγη- 
σίλαον, ἀλλ᾽ ἔφυγον ἐπὶ τὸν Ελιχῶνα. — (18) Κἀνταῦθα 
οἱ μέν τινες τῶν ξένων ἐστεφάνουν ἤδη τὸν Ἀγησίλαον, 
ἀγγέλλει δέ τις αὐτῷ ὅτι οἱ Θηδαῖοι τοὺς Ὀρχομενίους 
διαχόψαντες ἐν τοῖς σχευοφόροις εἴησαν. Καὶ ὃ μὲν 
εὐθὺς ἐξελίξας τὴν φάλαγγα ἦγεν ἐπ᾽ αὐτούς: οἱ δ᾽ αὖ 
Θηδαῖοι ὡς εἶδον τοὺς ξυμμάχους πρὸς ᾿Ελιχῶνι πε- 
φευγότας, διαπεσεῖν βουλόμενοι πρὸς τοὺς ἑαυτῶν, συ- 
σπειραθέντες ἐχώρουν ἐῤῥωμένως. (19) ᾿Ενταῦθα δὴ 
᾿Αγησίλαον ἀνδρεῖον μὲν ἔξεστιν εἰπεῖν ἀναμφιςδητήτως" 
οὐ μέντοι εἵλετό γε τὰ ἀσφαλέστατα. ᾿Εξὸν γὰρ αὐτῷ 
παρέντι τοὺς διαπίπτοντας ἀχολουθοῦντι χειροῦσθαι 
τοὺς ὄπισθεν, οὐχ ἐποίησε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀντιμέτωπος συνέῤ- 
ῥαξε τοῖς Θηόδαίοις" xat συμδαλόντες τὰς ἀσπίδας ἑἐω- 
θοῦντο, ἐμάχοντο, ἀπέχτεινον, ἀπέθνησχον. Τέλος δὲ 
τῶν Θηδαίων οἱ μὲν διαπίπτουσι πρὸς τὸν Ἑλιχῶνα, 
πολλοὶ δὲ ἀποχωροῦντες ἀπέθανον. — (20) ᾿Επεὶ δὲ ἡ μὲν 
᾿νίκη Ἀγησιλάου ἐγεγένητο, τετρωμένος δ᾽ αὐτὸς προς-- 
ἐνήνεχτο πρὸς τὴν φάλαγγα, προςελάσαντές τινες τῶν 
ἱππέων λέγουσιν αὐτῷ ὅτι τῶν πολεμίων ὡς ὀγδοήχοντα 
σὺν ὅπλοις ὑπὸ τῷ νεῷ εἰσι, xal ἠρώτων τί χρὴ ποιεῖν. 
Ὁ δὲ, καίπερ πολλὰ τραύματα ἔχων, ὅμως οὐχ ἐπελά-- 
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cum morte commutasse, sed nihilominos navali prelio v 
ctorem exstitisse. Atque haec dicens, etiam boves mac 
bat , quasi boni nuntii sacra faciens , partemque victimara 
ad multos hinc inde mittebat. Quo factum est, nt in qu 
dam adversus hostes velitatione Agesilai milites , bac (ar 
excitati, victoria potirentur, quasi navali prelio Laced: 
monii vicissent. 

Erant in acie adversus Agesilaum Boot, Atheniense 
Argivi, Corinthii, Znianes, Euboici, utrique Locri; ab 4g 
silai vero partibus , una Lacedzmoniorum cohors , qui C 
rintho advenerat, et cohors ex Orchomeno dimidia : pt 
terea libertini Lacedzemone missi, quorum in expediti 
priori opera fuerat usus : tum copize conductitis, quib 
Herippidas praeerat : item missi a Graeci nominis tam in Δ! 
tum Europa civitatibus, quotquot earum peragrando, infi 
acceperat : denique de iis locis, in quibus tum erat, aco 
sere gravis armature pedites Orcbhemonii ac Phocena 
Cetratorum numero Agesilaus superior erat, equitatus utr 
quefere par. Atque has tunc utrique copias habebant. Eti 
prelium commemorabo , et quo pacto commissum fuer 
tale quidem illud, quale non est aliud ex iis quae nostr! 
moria commíssa fuere. Nam convenerupt in camp 
propter Coroneam situm , Agesilai quidem copia: a Cel 
80, Thebanorum vero ab Helicone. Agesilaus in exer 
suo dextrum cornu tenebat , in sinistro postremi erani! 
chomenii. Ex adverso dextrum Thebani latus habebu 
Argivi sinistrum. Cum cougrederentur, altum erat [28 
per apud utrosque silentium ; donec intervallo unius sü 
ab se invicem abessent. Tum sublato Thebani ululatu, 
adversum hoetem cursu feruntur. Jam trium fere plethra 
spatium inter utrosque intererat, quum de phalange M 
lai vicissim excurrunt illi conductitii milites , quos Beri 
das ducebat ; itemque cum his ones, — /Eoles, Hellespd 
Hi omnes eorum in numero erant, qui simul in adve 
hostes cursu ferebantur , et quam intra haste ictom τῇ 
sent, in fugam oppositos sibi vertebant. Enimvero δ 
givi eorum qui apud Agesilaum erant impetum sus 
sed in Heliconem fuga se receperunt. Hic quum nox 
hospites Agesilaum jam coronarent, quidam ei nunt, 1 
banos, Orchomenils caesis, δὰ impedimenta perra 
Tum Agesilaus mox evoluta phalange, adversus eos di 
Thebani vero, ubt socios ad Heliconem fugisse "id 
ut ad suos evaderent, per cohortes conglobati magno | 
impetu procedebant. Hic Agesilaum, extra omnem 
troversiam virum fortem dicamus licet : at enim non ( 
tutissimum eraf elegit. Nam quum posset, omissi 
qui elabi conabantur, a tergo subsequi agmenque [6 
mum czedere , non hoc fecit; sed ἃ fronte in adrerses| 
banos irruit. Itaque collisis utrinque clypeis urpebas 
pugnabant, occidebant, occidebantur. Tandem Thé 
partim ad Heliconem evadunt, partim , dum Maren 


* terficiuntur. Quum Agesilaus victoria potitus essel, 


ipse vulneratus ad phalangem delatus fuisset , nonnulli 
advecti significant , plus minus octoginta ex hostibus 
tos templo se continere : quid de his faciundum sit 
Ille quanquam multis affectus vulneribus erat , 
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δετο τοῦ θείου, ἀλλ᾽ ἐᾶν τ᾽ ἀπιέναι 3) βούλοιντο ἐκέλευε 
εἱ ἀδικεῖν οὐχ εἴα. Τότε μὲν οὖν, καὶ γὰρ ἦν ἤδη ὀψὲ, 
ἐειπνοποιησάμενοι ἐκοιμήθησαν. 
τὸν πολέμαρχον παρατάξαι τε ἐχέλευε τὸ στράτευμα 
xil τρόπαιον ἵστασθαι, xal στεφανοῦσθαι πάντας τῷ 
(ej xal τοὺς αὐλητὰς πάντας αὐλεῖν. Καὶ οἱ μὲν ταῦτ᾽ 
imow. Οἱ δὲ Θηδαῖοι ἔπεμψαν χήρυχας, ὑποσπόν-- 
lox τοὺς νεχροὺς αἰτοῦντες θάψαι. Καὶ οὕτω δὴ αὖ τε 
σπονδαὶ γίγνονται xal ᾿Αγησίλαος μὲν εἷς Δελφοὺς ἀφι- 
τόμενος δεχάτην τῶν ix τῆς λείας τῷ θεῷ ἀπέθυσεν 
wx. ἐλάττω ἑχατὸν ταλάντων' Γῦλις δὲ ὁ πολέμαρχος 
ἔων τὸ στράτευμα ἀπεχώρησεν εἰς Φωχέας, ἐχεῖθεν 
ὃ εἰς τὴν Λοχρίδα ἐμθάλλει. (23) Καὶ τὴν μὲν ἄλλην 
ἥμέραν οἱ στρατιῶται καὶ σχεύη ἐχ τῶν χωμῶν xal ci- 
Ὧν fexto ἐπεὶ δὲ πρὸς ἑσπέραν ἦν, τελευταῖον ἀπο- 
Ἰωρηύντων τῶν Λαχεδαιμονίων ἐπηκολούθουν αὐτοῖς ol 
γαροὶ βάλλοντες xal ἀχοντίζοντες. Ὥς δ᾽ αὐτῶν οἱ 
Ατχεδαιμόγιοι ὑποστρέψαντες xat διώξαντες χατέθαλόν 
Tx, ἐχ τούτου ὄπισθεν μὲν οὐχέτι ἐπηχολούθουν, ix 
ἂ τῶν ὑπερδεξίων ἔδαλλον. (8) Ot δ᾽ ἐπεχείρησαν 
p χαὶ πρὸς τὸ σιμὸν διώχειν" ἐπεὶ δὲ σχότος τε ἐγένετο 
τοὶ ἀποχωροῦντες oi μὲν διὰ τὴν δυςχωρίαν ἔπιπτον, 
4 3 xai διὰ τὸ μὴ προορᾶν τὰ ἔμπροσθεν, οἱ δὲ xal 
(m τῶν βελῶν, ἐνταῦθα ἀποθνήσκουσι [ὔλίς τε ὁ πο- 
λέμαργος καὶ τῶν παραστατῶν πολλοὶ, xal οἱ πάντες 
ὡς χτωχαίδεχα τῶν στρατιωτῶν, οἱ μὲν χαταλευσθέν- 
τ᾿ οἱ δὲ xal τραυματισθέντες. Εἰ δὲ μὴ ἐθοήθησαν 
αὐτοῖς οἱ ἐχ τοῦ στρατοπέδου δειπνοῦντες ἐχινδύνευσαν 
9 ἔπαντες ἀπολέσθαι. 
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Μετὰ τοῦτό γε μὴν ἀφείθη uiv χατὰ πόλεις τὸ ἄλλο 
πίάτευμα, ἀπέπλευσε δὲ xxi 6 Ἀγησίλαος ἐπ᾽ οἴχου. 
Ἐκ δὲ τούτου ἐπολέμουν Ἀθηναῖοι lv xoi Βοιωτοὶ καὶ 
Viti καὶ οἱ σύμμαχοι αὐτῶν ex Κορίνθου ὁρμώμε- 
τι, Λαχεδαιμόνιοι δὲ xat οἱ σύμμαχοι ἐχ Σιχυῶνος. 
Ὅρώντες͵ δ᾽ οἱ Κορίνθιοι ἑαυτῶν μὲν xol τὴν γώραν 
Wouiivry καὶ ἀποθνήσκοντας διὰ τὸ ἀεὶ τῶν πολεμίων 
hr ἦναι, τοὺς δ᾽ ἄλλους συμμάχους καὶ αὐτοὺς ἐν 
din ὄντας καὶ τὰς γώρας αὐτῶν ἐνεργοὺς οὔσας, of 
Ὥεῖστοι xal βέλτιστοι αὐτῶν εἰρήνης ἐπεθύμησαν, xal 
τριστάμεγοι ἐδίδασχον ταῦτα ἀλλήλους. (1) [Γνόντες 
ἃ αὶ Ἀργεῖοι xat Ἀθηναῖοι καὶ Βοιωτοὶ καὶ Κορινθίων 
{τι τὸν παρὰ βασιλέως χρημάτων μετεσχηκότες χαὶ 
δ τῷ πολέμου αἰτιώτατοι γεγενημένοι ὡς εἰ μὴ ἐχπο- 
ὥινπχγποιντοτοὺς ἐπὶ τὴν εἰρήνην τετραμμένους, πάλιν 
Μαιζυνεύσει ἡ πόλις λαχωνίσαι, οὕτω» δὴ σφαγὰς ἐπε) εἰ- 
Bo πλεῖσθαι. Καὶ πρῶτον μὲν τὸ πάντων ἀνοσιώτα- 
Ἢ ἰδυυλεύσαντο" οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, xàv νόμῳ τις χα- 


SrprzÜr , οὐχ ἀποχτιννύουσιν ἐν ἑορτῇ" ἐχεῖνοι δ᾽ Εὐ-- 


: τὴν τελευταίαν προείλοντο, ὅτι πλείονας ἂν ὥοντο 
ἰαῥεῖν ἐν τῇ ἀγορᾷ, ὥςτε ἀποχτεῖναι. (3) Ὥς δ᾽ ἐση- 
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men haudquaquam oblitus, ot abeundi quo vellent po- 
testatem eis facerent , edixit ; neque lzedi eos passus est. Ac 


(21) IIpol δὲ Γῦλιν 1 tum quidem , quod advenisaet vespera, ccena sumpta, quie- 


ti se dederunt. Mane vero Gylim polemarcbum copias in- 
struere jussit , ac tropeeum excitare ; simul universos in lo- 
norem dei coronis se redimire, omnesque tibicines tibia 
canere. Interim dum hoc illi faciunt , Thebani , caduceato- 
ribus missis , per inducias ad sepulturam mortuorum cada- 
vera repetunt. ita tum factis induciis, Delphos profectus 
Agesilaus , decumam de manubiis deo consecravit , talentis 
centum non minorem. Gylis autem polemarchus cum co- 
piis in agrum Phocensem abiit, atque ex eo in Locridem 
irrupit. Die secundum heec alio milites omnis generis su- 
pellectilem, cum frumento, ex vicis rapuerunt. Verum 
quum jam advesperasceret , Lacedzemoniis tum demum pe- 
dem referentibus , sequuti sunt eos a tergo Locri, telisque 
ac jaculis petiverunt. Quum autem conversi Lacedeemonii 
vicissim eos persequerentur, ac nonnullos prostravissent , 
non jam Locri amplius a tergo sequebantur, sed de supe- 
rioribus eos locis petebant. Tum Lacedeemonii conabantur 
ipsos etiam per acclivia loca persequi : sed quia tenebrze in- 
gruebant, pedem referentes, partim ob locorum difficultatem 
ceciderunt , partim quod nihil a fronte prospicerent , partim 
denique telis confossi. Perierunt hoc loco Gylis polemar- 
chus, et adstitum e numero complures, et milites omnino 
duodeviginti partim lapidibus obruti , partim confecti vulne- 
ribus. Quod si ecastris milites jam ceenantes opem eis non 
tulissent, periclitati de vita fuissent omnes. 
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CAPUT 1V. 


Secundum haec dimissee sunt ad civitates singulas reliquae 
copiz, ac domum Agesilaud quoque navigio vectus est. Tum 
e Corintho factís eruptionibus Athenienses, Beeoti , Argivi, 
eorumque socii bellum gerebant ; Lacedzemonii vero, cum 
foederatis suis, e Sicyone. Quum autem Corinthii viderent, 
agrum suum populationibus infestari, ac suos interfici, quod 
semper ab hostibus prope abessent, reliquis interim fcederatis 
pace fruentibus agrosque suos colentibus : plurimi eorum at- 
que optimi quique pacem expetebant, communicatisque con- 
siliis, mutuo se hac in parte monebant. Ea re cognita Ar- 
givi, Athenienses, Boeoti , Corinthii quotquot vel misse ab 
rege pecunie participes facti fuerant, vel imprimis auctores 
belli extiterant , quod periculum esse viderent, ne rursum 
Corinthus Laced:moniorum partes sequeretur, si non e me- 
dio tollerentur ii qui ad pacem inclinabant, czedes moliri 
sunt aggressi, ac primum id, quod maxime impium erat, 
consilium cepere. Nam celeri homines neminem, ne legitime 
quidem damnatum, feriis perimunt: δὲ hi diem sibi Eu- 
cleorum postremum prestituere , quod eo se plures in foro, 
quos occiderent, deprehensuros existimarent. Quumque 
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μάνθη οἷς εἴρητο οὖς ἔδει ἀποχτεῖναι, σπασάμενοι τὰ 
ξίφη ἔπαιον τὸν μέν τινα συνεστηχότα ἐν χύχλῳ, τὸν δὲ 
χαθήμενον, τὸν δέ τινα ἐν θεάτρῳ, ἔστι δ᾽ ὃν xad χριτὴν 
χαθήμενον. Ὥς δ᾽ ἐγνώσθη τὸ πρᾶγμα, εὐθὺς ἔφευγον 
οἱ βέλτιστοι, οἱ μὲν πρὸς τὰ ἀγάλματα τῶν ἐν τῇ ἀγορὰ 
θεῶν, οἱ δ᾽ ἐπὶ τοὺς βωμούς" ἔνθα δὴ οἱ ἀνοσιώτατοι xal 
παντάπασιν οὐδὲν νόμιμον φρονοῦντες, οἵ τε χελεύοντες 
xa o πειθόμενοι, ἔσφαττον xal πρὸς τοῖς ἱεροῖς" ὥςτ᾽ 
ἐνίους xol τῶν οὖ τυπτομένων, νομίμων δ᾽ ἀνθρώπων, 
ἀδημονῆσαι τὰς ψυχὰς ἰδόντας τὴν ἀσέδειαν. (4) Ἀπο- 
θνήσχουσι δ᾽ οὕτω τῶν μὲν πρεσδυτέρων πολλοί’ μᾶλ-- 
λον γὰρ ἔτυχον ἐν τῇ ἀγορᾷ ὄντες" ol δὲ νεώτεροι, ὗπο- 
πτεύσαντος Πασιμήλου τὸ μέλλον ἔσεσθαι, ἧσυχίαν 
ἔσχον ἐν τῷ Κρανίῳ. ὭὩς δὲ τῆς κραυγῆς ἤσθοντο, 
xal φεύγοντές τινες Ex τοῦ πράγματος ἀφίχοντο πρὸς 
αὐτοὺς, ἐκ τούτου ἀναδραμόντες χατὰ τὸν "Axpoxópiv- 
θον, προςδαλόντας μὲν ᾿Αργείους καὶ τοὺς ἄλλους ἀπε- 
χρούσαντο' (5) βουλευομένων δὲ τί χρὴ ποιεῖν, πίπτει 
τὸ χιόχρανον ἀπό vou χίονος οὔτε σεισμοῦ οὔτε ἀνέμου 
γενομένου. Καὶ θνομένοις δὲ τοιαῦτα ἦν τὰ ἱερὰ ὥςτε 
οἱ μάντεις ἔφασαν ἄμεινον εἶναι καταδαίνειν ἐκ τοῦ 
χωρίου. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὡς φευξόμενοι ἔξω τῆς 
Κορινθίας ἀπεχώρησαν. ἐπεὶ δὲ καὶ οἱ φίλοι αὐτοὺς ἔπει- 
θον καὶ μητέρες ἰοῦσαι καὶ ἀδελφοὶ, xal αὐτῶν δὲ τῶν 
ἐν δυνάμει ὄντων ἦσαν οἱ ὀμνύοντες ὑπισχνοῦντο μη- 
δὲν χαλεπὸν αὐτοὺς πείσεσθαι, οὕτω δὴ ἀπῆλθόν τινες 
οἴκαδε αὐτῶν. (s) Ὁρῶντες δὲ τοὺς τυραννεύοντας, 
αἰσθανόμενοι δὲ ἀφανιζομένην τὴν πόλιν διὰ τὸ χαὶ 
ὅρους ἀνασπᾶσθαι xal Ἄργος ἀντὶ Κορίνθου τὴν πα-- 
τρίδα αὐτῶν ὀνομάζεσθαι, καὶ πολιτείας μὲν ἀναγχα- 
ζόμενοι τῆς ἐν Ἄργει μετέχειν, ἧς οὐδὲν ἐδέοντο, ἐν δὲ 
τῇ πόλει μετοίχων ἔλαττον δυνάμενοι, ἐγένοντό τινες 
αὐτῶν ot ἐνόμισαν οὕτω μὲν ἀδίωτον εἶναι: πειρωμέ- 
νους δὲ τὴν πατρίδα, ὥςπερ ἦν χαὶ ἐξ ἀρχῆς, Κόρινθον 
ποιῆσαι καὶ ἔλευθέραν ἀποδεῖδβαι xai τῶν μὲν μιαιφό- 
νων χαθαρὰν, εὐνομίᾳ δὲ χρωμένην, ἄξιον εἶναι, εἰ μὲν 
δύναιντο χαταπρᾶξαι ταῦτα, σωτῆρας γενέσθαι τῆς 
πατρίδος, εἰ δὲ μὴ δύναιντο, τῶν γε χαλλίστων xal με- 
γίστων ἀγαθῶν ὀρεγομένους ἀξιεπαινοτάτης τελευτῆς 
τυχεῖν. (7) Οὕτω δὴ ἐπιχειρεῖτον ἄνδρε δύο, IIac(- 
μηλός τε xol ᾿Αλχιμένης διαδύντε διὰ χειμάῤῥου συγ- 
γενέσθαι Πραξίτᾳ τῷ Λαχεδαιμονίων πολεμάρχῳ, ὃς 
ἐτύγχανε μετὰ τῆς ἑαυτοῦ μόρας φρουρῶν ἐν Σιχυῶνι, 
χαὶ εἶπον ὅτι δύναιντ᾽ ἂν παρασχεῖν αὐτῷ εἴςοδον εἷς 
τὰ κατατείνοντα ἐπὶ Λέχαιον τείχη. Ὁ δὲ xol πρό- 
σθεν γιγνώσχων τὼ ἄνδρε ἀξιοπίστω ὄντε, ἐπίστευσε, 
xal διαπραξάμενος ὥςτε xal τὴν ἀπιέναι μέλλουσαν 
ἐκ Σικυῶνος μόραν χαταμεῖναι, ἔπραττε τὴν εἴςοδον. 
(8) Ἐπεὶ δὲ τὼ ἄνδρε xal κατὰ τύχην καὶ κατ᾽ ἐπιμέ- 
λειαν ἐγενέσθην φύλαχε χατὰ τὰς πύλας ταύτας ἔνθα-- 
περ τὸ τρύπαιον ἕστηκεν, οὕτω δὴ ἔχων ὃ Πραξίτας 
ἔρχεται τήν τε μόραν xal Σιχυωνίους xai Κορινθίων 
ὅσοι φυγάδες ἐτύγχανον ὄντε. Ἐπεὶ 9 ἦν πρὸς ταῖς 
πύλαις, φοδούμενος τὴν εἴςοδον, δουλήθη τῶν πιστῶν 
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significatum iis esset, quibuscum res erat οοιαμησθίκαίλ, 
quosnam interfici oporteret , strictis illi gladiis alium coog- 
stentem in circulo feriunt, alium sedentem, alium in theatro, 
unum etiam ludorum judicem sedentem. Re patefacta, πρὶ 
optimates partim ad signa deorum, quz in foro erant, partiz 
ad aras confugiunt. Tum vero et illi , qui jubebant, et qu 
parebant, longe omnium sceleratissimi homines , quorum it 
anitnis nihil recti et zequi reliquum esset, ad ipsa deüm (an. 
mactabant eos : ut jam nonnulli, tametsi non czederentu 
homines tamen justi ac legum observantes , gravissime asi 
mis, conspecta impietate hujusmodi, angerentur. lta com 
plures ex senioribus occisi fuere : hos enim potissimun 
in foro tunc adesse contigit. Juniores vero, suspican! 
Pasimelo futurum hujusmodi quiddam , in Cranio se conti 
nebant. At ubi clamor auditus fuit, et quidam ex ip: 
cede fugientes ad eos pervenerunt , tutn ad Acrocorintbut 
cursu ascendunt, objectosque Argivos et alios loco pellus 
Quumque secum ípsi deliberarent, quid faciundum essel 
capitellum de columna decidit , nullo neque terre moin, n 
que vento decussum. Eam ob rem quum sacrificium fac 
rent , ejusmodi fuerunt exta, ut vates dicerent , recliu; f 
cturos , si de loco descenderent. Itaque primo tanquam! 
exilium abituri, agro Corinthio excedebant : at ubi suaseru 
amici , matres, fratres, atque eliam nonnulli e magistra 
sub jurísjurandi religione futurum polliciti sunt ut nihile 
incommodi accideret, ita nonnulli domum se receperat 
Quumque conspicerent eos, qui tyrannidem exercebun 
et civitatem deleri animadverterent, quod et limites δ 
Corinthii revellerentur, et Argus pro Corintho appellaret 
ipsorum patria, cogerentur autem civitatis Argiva jus € 
tinere, quo nimine indigebant, ipsa denique in urbe min 
etiam , quam cives inquilini, possent : extitere nonnulli 
ipsis, qui sic nequaquam sibi vivendum existimaret! 
at si darent operam, ut pristinum in statum ac liberta 
Corinthus vindicaretur et ab homicidis expurgata, legib 
optimis administraretur , dignum ipsis esse , ut conserva 
res patrize fierent, si quidem id perficere pogsent ; sin mim 
ut pulcherrimorum maximorumque bonorum cupüi 
ducti, exitu vítae cum primis laudabili potirentur. 1t! 
duo, Pasimelus et Alcimenes, per torrentem quendam egre: 
Praxitam Polemarchum Lacedzemoniorum convenire ix 
tuunt, qui sua cum cohorte tum Sicyonem praesidio V 
bat. Exposuerunt huic, intra muros ei se aditum posse! 
tefacere, qui Lechieum versus pertinerent. Ille jampré 
cognito, utrumque fide dignum esse , assensus est ipsis; 
petratoque, ut illa quoque cohors , quae discessura SicY 
fuerat, ibidem maneret , de ingressu in urbem cum illi» 2 
bat. Indequum illi duo tum fortuna quadam, tum indul 
sua custodes essent earum portarum , ad quas tropeum ! 
bat, Praxitas secum et cohortem illam, et Sicyonios, 
exules Corinthios omnes ducens atlvenit. Ad porlas qv 
accessisset propius, ab ingressu sibi metuens, quendan 
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ἐνόρα εἰςπέμψαι σχεψόμενον τὰ ἔνδον. Τὼ δὲ εἷςη- 
γγέτην xat οὕτως ἁπλῶς ἀπεδειξάτην ὥςτε Ó εἰσελθὼν 
imde πάντα εἶναι ἀδόλως οἷάπερ ἔλεγέτην. ρ) Ἐχ 
τούτου δ᾽ εἰξέρχεται. ὩὭςς δὲ πολὺ διεχόντων τῶν τευ- 
γῶν ἀπ᾿ ἀλλήλων παραταττόμενοι ὀλίγοι ἑαυτοῖς ἔδοξαν 
εἶναι, σταύρωμά T ἐποιήσαντο χαὶ τάφρον οἵαν ἐδύ-- 
vivo 7 πρὸ αὑτῶν, ἕως δὴ οἱ σύμμαχοι αὐτοῖς βοηθή- 
σεν. "Hy δὲ xal ὄπισθεν αὐτῶν ἐν τῷ λιμένι Βοιω- 
Sw φυλαχή. Τὴν μὲν οὖν ἐπὶ τῇ νυχτὶ ἦ εἰςῆλθον 
ἡμέραν ἄμαχοι διήγαγον" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἦχον οἱ Ἂρ- 
τοι πασσυδίᾳ βοηθοῦντες" xa εὑρόντες τεταγμένους 
λαχεδαιμονίους μὲν ἐπὶ τῷ δεξιῷ ἑαυτῶν, Σιχυωνίους 
& ἐχομένους, Κορινθίων δὲ τοὺς φυγάδας ὡς εἷς πεν- 
τίχοντα xo ἑχατὸν πρὸς τῷ ἑῴῳ τείχει, ἀντιτάττονται 
ἔρομενοι [δὲ] τοῦ ἑῴου τείχους οἱ περὶ Ἰφιχράτην μι- 
fup, πρὸς δὲ τούτοις ᾿Αργεῖοι" εὐώνυμον δ᾽ εἶχον 
zv Κορίνθιοι οἱ ἐκ τῆς πόλεως. (0) Καταφρονή- 
av: δὲ τῷ πλήθει εὐθὺς ἐχώρουν" xal τοὺς μὲν Σι- 
χνωνίους ἐκράτησαν χαὶ διασπάσαντες τὸ σταύρωμα 
ἴαχον ἐπὶ θάλατταν, xal ἐχεῖ πολλοὺς αὐτῶν ἀπέ- 
χτεῖναν, Πασίμαχος δὲ 6 ἱππαρμοστὴς, ἔχων ἱππέας 
W πρλλοὺς, ὡς ἑώρα τοὺς Σικυωνίους πιεζομένους, χα- 
nisus ἀπὸ δένδρων τοὺς ἵππους, καὶ ἀφελόμενος τὰς 
ἐστίδης αὐτῶν, μετὰ τῶν ἐθελοντῶν ἥει ἐναντίον τοῖς 
ἀγγείοις, Οἱ δὲ ᾿Αργεῖοι ὁρῶντες τὰ σίγμα τὰ ἐπὶ τῶν 
Enn, ὡς Σιχυωνίους οὐδὲν ἐφοθοῦντο. Ἔνθα δὴ 
Ἰέγεται εἰπὼν ὃ ἸΙασίμαχος Ναὶ τὼ σιὼ, ᾿Αργεῖοι, 
liz τὶ ὕμαε ck σίγμα ταῦτα, χωρεῖν δμόσε' καὶ οὕτω 
Lj EVI μετ᾽ ὀλίγων πρὸς πολλοὺς ἀποθνήσκει χαὶ 
ἔοι τῶν περὶ αὐτόν. (τὴ Οἱ μέντοι φυγαόες. τῶν Κο- 
πόνων νιχῶντες τοὺς xa αὑτοὺς διέδυσαν ἄνω, xat 
vier ἰγγὺς τοῦ περὶ τὸ ἄστυ χύχλου" οἱ δ᾽ αὖ Aa- 
ὐαιμόνιοι ὡς ἤσθοντο χρατούμενα τὰ χατὰ τοὺς Σι- 
Wirisx, βοηθοῦσιν ἐξελθόντες, ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸ 
Tru, Οἵ ve μὴν Ἀργεῖοι ἐπεὶ ἤχουσαν ὄπισθεν 
ντῖς τοὺς Λαχεδαιμονίους, στραφέντες δρόμῳ πάλιν 

χ τοῦ σταυρώματος ἐξέπιπτον. Καὶ οἱ μὲν ἐν δεξιᾷ 
7J1*w αὐτῶν παιόμενοι εἷς τὰ γυμνὰ ὑ ὑπὸ τῶν Λαχε- 
tivi) ἀπέθνησκον, oí δὲ πρὸς τῷ τείχει ἀθρόοι σὺν 
ib ὄχλῳ πρὸς τὴν πόλιν ἀπεχώρουν. 1X; δ᾽ ἐνέ- 
γον τοῖς φυγάσι τῶν Κορινθίων, χαὶ ἔγνωσαν πολε-- 
μὰς ὄντας, ἀπέκλιναν πάλιν. ᾿Ενταῦθα μέντοι οἱ μὲν 
1: τὰς χλίμαχας ἀναξαίνοντες ἥλλοντο χατὰ τοῦ τεί- 
9X zal διεφθείροντο, οἱ δὲ περὶ τὰς χλίμαχας ὠθούμενοι 
Σι : παιόμενοι, ἀπέθνησχον, οἱ δὲ χαὶ χαταπατούμενοι 
* rey d ἀπεπνίγοντο. (13) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι 
4 Ἰπόργυν τίνα ἀποχτείνοιεν" ἔδωχε γὰρ τότε γε ὃ 
Ὡς αὐτοῖς ἔργον οἷον οὐδ᾽ εὔξαντό ποτ᾽ dv. Τὸ γὰρ 
ἡπιρισθῆναι αὐτοῖς πολεμίων πλῆθος πεφοδημένον, 
ἐπεπληγμένον, τὰ γυμνὰ παρέχον, ἐπὶ τὸ μάχεσθαι 
Vins τρεπόμενον, εἰς δὲ τὸ ἀπόλλυσθαι, πάντας πάντα 
z'2t0vvcac, πῶς οὐχ ἄν τις θεῖον ἡγήσαιτο; τότε γοῦν 
πὰς ἐν Sip πολλοὶ ἕπεσον ὥςτε εἰθισμένοι δρᾶν ol 
"t σωροὺς σίτου, ξύλων, λίθων, τότε ἐθεάσαντο 
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minem fidum in urbem mitterecogitabat, qui omnia prius ex- 
ploraret. Hunc illi duo introduxerunt, ac simpliciter common- 
strarunt omnia : quo factum, ut is renuntiaret , omnia sine 
fraude geri, quemadmodum uterque dixisset. Secundum 
hec Praxitas Corinthum ingreditur, Quum autem acie 
instructa, muris admodum ἃ se invicem distantibus, pauci esse 
sibi viderentur, vallo se munierunt , itemque fossa tali, quali 
quidem poterant, donec eis opem socii ferrent. Ipso in 
portu Boeoticum praesidium a tergo habebant. Ac die quidem 
illo, qui ab ea nocte proximus erat, qua fuerant ingressi, 
prelium nullum cum eis committebatur. Verum die ab 
hoc altero Argivi omnes exciti, suppetias laturi advenere. 
Quumque Lacedcmonios adversus cornu dextrum sibi 
oppositos in acie offendissent, proximos his Sicyonios , et 
exules plus minus centum et quinquaginta Corinthios ad 
murum , qui solem orientem spectat : aciem et ipsi suam in- 
struunt ; atque huic quidem, versus orientem spectanti muro, 
Iphicratis conductitii milites erant proximi ; secundum hos, 
Argivi ; evum cornu Corinthii, quotquot ex urbe aderant, 
obtinebant. Hostibus ob copiarum suarum amplitudinem 
contemptis, recta in eos perrexerunt. Mox Sicyonios 
superatos , vallo diruto , ad mare usque persequuti sunt ma- 
gnamque partem eorum ibi occiderunt. Eos ut premi vidit 
equitum prrefectus Pasimaclus , qui tamen equites secum 
non multos habebat : religatis ad arbores equis, οἱ clypeos 
illis ademil, et cum iis, qui se sponte adjungerent, adver- 
Sus Argivos properavit. Illi conspectis litteris S in clypeis, 
plane nihil ab eis sibi metuebant, ut qui Sicyonii essent. 
Ibi Pasimacbhus dixisse perhibetur, Per geminos deos, Ar- 
givi , he S littere vos fallent : itaque pedem cum eis contu- 
lisse. Quumque adversus multos cum paucis dimicaret, 
non ipse solum, sed etiam alii milites, eum sequuti, occubue- 
runt. Exules autem Corinthii, victis hostibus oppositis sibi, 
sursum penelrabant; adeoque propius ad munitionem , ur- 
bem ambientem, accedebant. Interea Lacedzemonii, cognito 
victos esse Sicyonios , opem laturi egressi sunt, ac vallum 
ad sinistrum retinuerant. Argivi, quum audiissent La- 
cedaemonios ἃ tergo esse, conversi extra vallum se cursu 
proripuere. Tum quotquot eorum ad dextram postremi fu- 
giebant, a Lacedzemoniis cz:esi , qua inermes erant , occubue- 
runt; qui autem muro erant proximi , magno cum tumultu 
urbem versus se conferti recipiebant. Quumque Corinthios 
in exules incidissent , eosque hostes esse intellexissent , rur- 
sus declinabant. Atque hic nonnulli scalas ascendentes, 
de muro desiliebant, ac peribant; alii dum juxta scalas ur- 
gentur et czieduntnr, interficiebantur ; alii ab suis conculcati, 
suffocabantur. Nec Lacedewmoniis deerant, quos occide- 
rent Nam deus hoc eis tempore patrandi facinoris ejus- 
modi potestatem fecit , quale ne unquam quidem optassent : 
quippe cur non divinitus factum quis existimet , ut ingens 
hostium copia in eorum potestatem veniret, perterrita, metu 
perturbata , partes corporis inermes eis caedendas presbens , 
nemine ad pugnandum se convertente , sed potius universi« 
in perniciem suam omnia suggerentibus? Tum quidem exi- 
guo tempore tam multi ceciderunt, ut homines, qui fru- 
menti , lignorum , lapiduin acervos intueri copsuessent , hoc 
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σωροὺς νεχρῶν. Ἀπέθανον δὲ xal ol ἐν τῷ λιμένι τῶν 
Βοιωτῶν φύλαχες, οἱ μὲν ἐπὶ τῶν τειχῶν, οἱ δὲ ἐπὶ τὰ 
τέγη τῶν νεωςοίχων ἀναδάντες. (12) Μετὰ μὲν τοίνυν 
τοῦτο οἱ μὲν Κορίνθιοι xal Ἀργεῖοι τοὺς νεχροὺς ὗπο- 
σπόνδους ἀπήγοντο, οἱ δὲ ξύμμαχοι τῶν Λαχεδαιμονίων 


ἐδοήθουν. ᾿Επεὶ δὲ ἠθροίσθησαν, ἔγνω Πραξίτας πρῶ- | collectis , Praxitas primum demoli murorum pre 


| censuit, ut ingredi copize possent. Deinde cum ezerci 


tov μὲν τῶν τειχῶν χαθελεῖν ὥςτε δίοδον στρατοπέδῳ 
ἱκανὴν εἶναι, ἔπειτα ἀναλαδὼν τὸ στράτευμα ἦγε τὴν 
ἐπὶ Μέγαρα, καὶ αἱρεῖ προςδαλὼν πρῶτον μὲν Xi- 
δοῦντα, ἔπειτα δὲ Κρομμυῶνα. Καὶ ἐν τούτοις τοῖς 
τείχεσι χαταστήσας φρουροὺς τοὔμπαλιν ἐπορεύετο 
xal τειχίσας ᾿Επιειχίαν, ἵνα φρούριον εἴη πρὸ τῆς φι- 
λίας τοῖς ξυμμάχοις, οὕτω διαφῆκε τὸ στράτευμα, xat 
αὐτὸς τὴν ἐπὶ Λαχεδαίμονα ἀπεχώρει. 

14. "Ex δὲ τούτου στρατιαὶ μὲν μεγάλαι ἑχατέρων 
διεπέπαυντο, φρουροὺς δὲ πέμπουσαι αἱ πόλεις, αἱ μὲν 
εἰς Κόρινθον, αἱ δὲ εἷς Σιχυῶνα, ἐφύλαττον τὰ τείχη; 
μισθοφόρους γε μὴν ἑχάτεροι ἔχοντες διὰ τούτων ἐῤῥω- 
μένως ἐπολέμουν. 

16. Ἔνθα δὴ καὶ Ἰφιχράτης εἷς Φλιοῦντα ἐμδαλὼν 
χαὶ ἐνεδρευσάμενος, ὀλίγοις δὲ λεηλατῶν, βοηθησάντων 
τῶν ἐκ τῆς πόλεως ἀφυλάχτως, ἀπέχτεινε τοσούτους 
ὥςτε καὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους πρόσθεν οὐ δεχόμενοι εἷς 
τὸ τεῖχος οἱ Φλιάσιοι, φοδούμενοι μὴ τοὺς φάσχοντας 
ἐπὶ λαχωνισμῷ φεύγειν χατάγοιεν, τότε οὕτω χατεπλά-- 
γήσαν τοὺς ix Κορίνθου ὥςτε μετεπέμψαντό τε τοὺς 
Λαχεδαιμονίους, καὶ τὴν πόλιν xal τὴν ἄχραν φυλάτ- 
τειν αὐτοῖς παρέδωχαν. Οἱ μέντοι Λαχεδαιμόνιοι, 
καίπερ εὐνοϊχῶς ἔχοντες τοῖς φυγάσιν, ὅσον χρόνον εἷ- 
χον αὐτῶν τὴν πόλιν, οὐδ᾽ ἐμνήσθησαν παντάπασι περὶ 
καθόδου φυγάδων, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀναθαῤῥῆσαι ἐδόχει fj πό- 
λις, ἐξῆλθον καὶ τὴν πόλιν καὶ τοὺς νόμους παραδόντες 
οἵανπερ χαὶ παρέλαδον. (16) Οἱ δ᾽ αὖ περὶ τὸν Ἶφι- 
χράτην πολλαχόσε xal τῆς ᾿Ἀρχαδίας ἐμδαλόντες ἔλεη-- 
λάτουν τε xal προςέδαλλον πρὸς τὰ τείχη" ἔξω γὰρ of 
τῶν Ἀρκάδων ὁπλῖται παντάπασιν οὐχ ἀντεξήεσαν᾽ 
οὕτω τοὺς πελταστὰς ἐπεφόθηντο. Τοὺς μέντοι Λαχε- 
δαιμονίους οὕτως αὖ oi πελτασταὶ ἐδέδισαν ὡς ἐντὸς 
* ἀχοντίσματος οὐ προςήεσαν τοῖς ὁπλίταις" ἤδη γάρ ποτε 
χαὶ ἐκ τοσούτου διώξαντες οἱ νεώτεροι τῶν Λαχε- 
δαιμονίων ἑλόντες ἀπέχτεινάν τινας αὐτῶν. (1) Ka- 
ταφρονοῦντες δὲ οἱ Λαχεδαιμόνιοι τῶν πελταστῶν, ἔτι 
μᾶλλον τῶν ἑαυτῶν συμμάχων χατεφρόνουν᾽ xat γὰρ ol 
Μαντινεῖς βοηθήσαντές ποτε ἐπεχδραμόντες πελτασταῖς 
ἐκ τοῦ ἐπὶ Λέχαιον τείνοντος τείχους, ἀχοντιζόμενοι 
ἐνέχλινάν τε καὶ ἀπέθανόν τινες αὐτῶν φεύγοντες" ὥςτε 
οἱ μὲν Λακεδαιμόνιοι xol ἐπισχώπτειν ἐτόλμων ὡς ol 
σύμμαχοι φοθοῖντο τοὺς πελταστὰς ὥςπερ μορμόνας 
παιδάρια. Αὐτοὶ δ᾽ ἐκ τοῦ Λεχαίου ὁρμώμενοι σὺν 
μόρᾳ καὶ τοῖς τῶν Κορινθίων φυγάσι χύχλῳ περὶ τὸ ἄστυ 
τῶν Κορινθίων ἐστρατεύοντο" (18) οἱ δ᾽ αὖ ᾿Αθηναῖοι 
φοδούμενοι τὴν ῥώμην τῶν Λαχεδαιμονίων, μὴ ἐπεὶ 
τὰ μαχρὰ τείχη τῶν Κορινθίων διήρητο, ἔλθοιεν ἐπὶ 
σφᾶς, ἡγήσαντο χράτιστον εἶναι ἀνατειχίσαι τὰ διηρη- 
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| tempore, cadaverum acervos adspicerent. Etiam Booticun 


in portu praesidium interemptum fuit partim in muris, partit 
inipsis navalium tectis quze conscenderant. Secundumhz 
j Corinthii et Argivi per inducias interfectos auferebant, ( 
| jam Lacedaemoniorum socii suis opem laturi aderant. E 


via qua Megarensem ad urbem itur, profectus est ; ac prin 
copiis admotis Siduntem capit, deinde Crommyonem; qu 
bus in oppidis relicto praesidio, via, qua venerat, rese 
cepit; munitaque Epiecia , ut ea socii propagnaculi ko 
non procul ab amicorum regione dissiti , uterentur , dimi 
exercitum , ac Lacedaemonem se recepit. 

His ita gestis , exercitus quidem utrorumque magni qu 
scebant : tantum urbes missis partim Corinthum, part 
Sicyonem presidiariis, meenia tutabantur. —Mercepa 
tamen milite , quem utrinque conduxerant , summis virib 
inter eos confligebalur. 

Tunc et Iphicrates Phliantem cum copiis invadens, lo 
tis insidiis, praedas cum paucis agebat ; quumque cives 
urbe non satis caute snis opem ferrent, tot ex eis occid 
ut Phliasii , qui antehac Lacedeemonios intra mcenia noo i 
miserant, quod vererentur, ne illi exules reducerent , qui 
profiterentur ejectos idcirco , quia Lacedzemoaiorum sequ 
partes essent, sic tum ab iis sibi metuerint , qui 
venerant, ut arcessitis Lacedsemoniis, urbem et arcem t 
dam traderent. lili vero, quanquam benevolis essent 
exules animis , tamen quamdiu Phliasiorum oppidum bi 
bant in potestate sua, nullam prorsus de reducendis exulil 
mentionem faciebant; immo quum jam illa civitas ox 
mata videretur, urbem ac leges civibus itidem , ul | 
acceperant, restituerunt, atque egressi sunt. Cete 
Jphicratis mílites saepenumero factis etiam in Arcadia 
ruptionibus , prsedas abigebant , et ipsos oppidorum m 
aggrediebentur. Nam extra bec Arcadum gravis armali 
pedites eis omnino non occurrebant ; adeo sibi a cetralis ! 
tuebant. Itidem cetrati usque adeo metuebant Laced*t 
nios, ut intra jactum teli ad gravem ipsorum armaturan 
accederent. Nam quum bos quoque juniores quidum 
Lacedeemoniis aliquando persequuti essent, nonnulle 
ceperant, et occiderant. Quumque jam cetratos Lx? 
monii prae se contemnerent , multo etiam magis socios i 
contemnebant. Nam quum Mantineenses aliquando ll 
opem e muro, qui Lechzeum versus pertinet , erumpei 
invasissent cetratos , conjectis in ipsos jaculis, lerga deó 
nonnullis in fuga pereuntibus. Itaque illos etiam salse 
cedsemonii perstringere sunt ausi, quum dicerent, : 
suis cetratos perinde terrori esse , ac larvas puelli metu 
Ceterum profecti e Lechoeo Lacedsemonii cum cohorte ὃ 
et cum exulibus Corinthiis, undique Corinthioram vrl 
castris cingebant. Tum Athenienses , qui robur Le 
moniorum metuerent, ne, quam longos Corinthiorum ux 
dejecissent, in se irruerent : nihil se facturos rectius ! 
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μένα ὑπὸ Πραξίτα τείχη. Καὶ ἐλθόντες πανδημεὶ μετὰ | stimabant , quam si dirutos a Praxita muros instaurarent. 


λιθολόγων xal τεκτόνων τὸ μὲν πρὸς Σικυῶνος xal πρὸς 
ἑσπέρας ἐν ὀλίγαις ἡμέραις πάνυ xaXov ἐξετείχισαν, τὸ 
ὃ fov μᾶλλον χατὰ ἧσυχίαν ἐτείχιζον. 

ἡ. Οἱ δ᾽ αὖ Λαχεδαιμόνιοι ἐνθυμηθέντες τοὺς Ἀργεί- 
ex τὰ μὲν οἴχοι χαρπουμένους, ἡδομένους δὲ τῷ πο- 
iuo, στρατεύουσιν ἐπ’ αὐτούς. Ἀγησίλαος δὲ ἡγεῖτο, 
xi δηώσας πᾶσαν αὐτῶν τὴν χώραν, εὐθὺς ἐχεῖθεν 
ὑπερδαλὼν χατὰ Τενέαν εἰς Κόρινθον αἱρεῖ τὰ ἀνοιχο- 
ὠμγθέντα ὁπὸ τῶν ᾿Αθηναίων τείχη. ἸΠαρεγένετο δὲ 
εὐτῷ χαὶ ὁ ἀδελφὸς Τελευτίας κατὰ θάλατταν, ἔχων 
τριήρεις περὶ δώδεχα' ὥςτε μαχαρίζεσθαι αὐτῶν τὴν 
urzioa , ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ὧν ἔτεχεν 6 μὲν κατὰ γῆν 
τὰ τείγη τῶν πολεμίων, 6 δὲ χατὰ θάλατταν τὰς ναῦς 
τὶ τὰ νεώρια ἥρηχε. Καὶ τότε μὲν ταῦτα πράξας ὃ 
Ἀγησίλαος τό τε τῶν συμμάχων στράτευμα διῆχε xal 
 τολιτιχὸν οἴχαδε ἀπήγαγεν. 


ΚΈΦΑΛΛΑΙΟΝ E. 


'Ex δὲ τούτου Λαχεδαιμόνιοι ἀχούσαντες τῶν φευ-- 
γτων ὅτι οἱ ἐν τῇ πόλει πάντα μὲν τὰ βοσχήματα 
tov xol σώζοιντο ἐν τῷ Πειραίῳ, πολλοὶ δὲ τρέ- 
gar» αὐτόθι, στρατεύουσι πάλιν εἷς τὴν Κόρινθον, 
λγσλάου xo τότε ἡγουμένου. Καὶ πρῶτον μὲν ἦλθεν 
ἐς Ἰοθμόν- χαὶ γὰρ ἦν 6 μὴν ἐν ᾧ Ἴσθμια γίγνεται, 
χϑὶ οἱ Ἀργεῖοι αὐτοῦ ἐτύγχανον τότε ποιοῦντες τὴν 
δυσίαν τῷ Ποσειδῶνι, ὡς Ἄργους τῆς Κορίνθου ὄντος. 
1l δ᾽ ἤσθοντο προςιόντα τὸν Ἀγησίλαον, χαταλιπόντες 
x τὰ τεθυμάνα xal τὰ ἀριστοποιούμενα μάλα σὺν 
τολλῷ φόδρῳ ἀπεχώρουν εἷς τὸ ἄστυ χατὰ τὴν ἐπὶ Κεγ- 
Jas ὁδόν. (4) Ὃ μέντοι ᾿Αγησίλαος ἐχείνους μὲν 
15:5 ὁρῶν οὖχ ἐδίωχε, χατασχηνήσας δὲ ἐν τῷ ἱερῷ 
tick τε τῷ θεῷ ἔθυε xol περιέμενεν, ἕως οἱ φυγάδες 
ὧν Κορινθίων ἐποίησαν τῷ Ποσειδῶνι τὴν θυσίαν xal 
ὃν ἀγῶνα, Ἐποίησαν δὲ xal οἱ Ἀργεῖοι ἀπελθόντος 
λυσλάου ἐξ ἀρχῆς πάλιν Ἴσθμια. Καὶ ἐχείνῳ τῷ 
ἔπει ἔστι μὲν ἃ τῶν ἄθλων δὶς ἕχαστος ἐνικήθη, ἔστι δὲ 
Vs d αὐτοὶ ἐχηρύχθησαν. (8) Τῇ δὲ τετάρτη ἡμέρᾳ 
Virrsüaos ἦγε πρὸς τὸ Πείραιον τὸ στράτευμα. Ἰδὼν 
ἃ ὑπὸ πολλῶν φυλαττόμενον, ἀπεχώρησε μετ᾽ ἄριστον 
τρὶς τὸ ἄστυ, ὡς προδιδομένης τῆς πόλεως" ὥςτε οἱ 
Κχίνλοι δείσαντες po ἢ πόλις προδιδοῖτο ὑπό τινων, 
μεακέλψαντο τὸν Ἰφιχράτην σὺν τοῖς πλείστοις τῶν 
τὐτιστῶν. Αἰσθόμενος δὲ ὃ Ἀγησίλαος τῆς νυχτὸς 
Ἐχρεληλυθότας αὐτοὺς, ὁποστρέψας ἅμα τῇ ἡμέρᾳ εἰς 
9 Πείραιον ἦγε. Καὶ αὐτὸς μὲν χατὰ τὰ θερμὰ 
tet, μόραν δὲ κατὰ τὸ ἀχρότατον ἀνεδίδασε. Καὶ 
"rv μὲν τὴν νύχτα ὁ μὲν πρὸς τοῖς θερμοῖς ἐστρατο- 
eie, ἢ δὲ μόρα τὰ dxpa χατέχουσα ἐνυχτέρευεν. 
"ἢ Ἔνθα δὴ xal ὁ ᾿Αγησίλαος μιχρῷ μὲν καιρίῳ δ᾽ ἐν- 


Itaque magna totius cum populi manu veniunt, fabros cze- 
mentarios et tignarios secum adducunt , partemque muri, 
quae Sicyonem et occasum spectabat , paucis omnino diebus 
egregie perficiunt; qua vero s at orientem solem 

eam magis per otium adificabant , 


Interim Lacedzemonii , qui secum ipsi cogitarent , Argivos 
domi copia rerum augeri , ac bello delectari , expeditionem 
adversus eos suscipiunt. In ea dux erat Agesilaus, qui 
quidem agrum omnem Argivorum populatus, mox inde Te- 
nea superata Corinthum transiit et muros ab Atheniensibus 
instauratos dejecit. "Venit ad ipsum etiam Teleutias frater, 
mari, cum duodecim fere triremibus ; ut jam mater ipsorum 
beata pradicaretur, quod eodem die alter ex iis, quos ipsa 
genuisset, hostium muros terra , mari alter naves ac nava- 
lia cepisset. Atque his tum rebus gestis, sociorum Agesi- 
laus dimisit exercitum, et patrize copias domum reduxit. 


CAPUT V. 


Postea vero quam Lacedzemonii de indiciis exuluin accepe- 
runt , Corinthios illos, qui urbem obtinerent , habere suas 
in portu Pirzo pecudes, et ibidem adservare, atque illic 
etiam se complures alere : rursum adversus Corinthum ex- 
peditionem, Agesilao duce, suscipiunt. Is primum accessit 
ad Isthmum. . Nam is mensis erat, quo Isthmia celebrantur : 
et Argivi tum istic forte Neptuno sacrificabant , quasi Corin- 
thus esset Argos. Quumautem adventare Argivi Agesilaum 
animadvertissent , tam iis , quae immolata erant , quam aliis 
δὰ prandium paratis rebus relictis, via Cenchreas ducente 
magno cum metu in urbem se receperunt. Eos quanquam 
conspexit Agesilaus , non tamen est insequutus : sed in tem- 
plum divertens , sacrum Deo fecit, ac dum exules Corinthii 
Neptuno sacrificarent , ludosque celebrarent, ibidem man- 
sit. Post Agesilao digresso, Argivi de integro Isthmia per- 
egerunt. Itaque hoc anno fuere, qui bis in certaminibus 
victi sint, et alii, qui bis victores sint pronuntiati. Cete- 
rum Agexilaus die quarto ad Pireeum copias duxit. Quum- 
que magno id teneri przesidio videret, prandio peracto , ad 
urbem ipsam abscessit, quasi ea sibi proderelur. Qua re 
factum, ut veriti Corinthii, ne essent qui urbem proderent, 
Iphicratem cum maxima parte cetratorum arcesserent. Hos 
quum noctu transiisse animadvertisset Agesilaus, prima 
luce converso itinere Pireum copias duxit : ac ipse quidem 
secundum aquas calidas proficiscebatur, cohorti vero uni, 
ut ad supremum montis verticem ascenderet, imperabat. 
Ea nocte castra non procul ab aquis calidis Agesilaus habe- 
bat, cohors autem illa in vertice, quem occuparat , perno- 
ctabat. Hic Agesilaus excogitata re non magna quidem illa, 


Vern εὐδοχίμησε. Τῶν γὰρ τῇ μόρᾳ φερόντων | sed tamen peropportuna, claruit. Nam quum eorum, qui 
τὸ σιτία οὐδενὸς πῦρ εἰςενεγκόντος, ψύχους δὲ ὄντος διά | cohorti cibum ferebant, ignem atiulisset nemo, et frigus 
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τε τὸ πάνυ ἐφ᾽ ὀψηλοῦ εἶναι καὶ διὰ τὸ γενέσθαι ὕδωρ 
xal χάλαζαν πρὸς τὴν ἑσπέραν, xol ἀναδεδήχεσαν δὲ 
ἔχοντες οἷα δὴ θέρους σπειρία, διγούντων δ᾽ αὐτῶν xal 
ἐν σχότῳ ἀθύμως πρὸς τὸ δεῖπνον ἐχόντων, πέμπει ὃ 
Ἀγησίλαος οὖχ ἔλαττον δέχα φέροντας πῦρ ἐν χύτραις. 
"Exe δὲ ἀνέδησαν ἄλλος ἄλλη, χαὶ πολλὰ χαὶ μεγάλα 
πυρὰ ἐγένετο, ἅτε πολλῆς ὕλης παρούσης, πάντες μὲν 
ἠλείφοντο, πολλοὶ δὲ καὶ ἐδείπνησαν ἐξ ἀρχῆς. Φα- 
νερὸς δὲ ἐγένετο xal 6 νεὼς τοῦ Ποσειδῶνος ταύτη τῇ 
γυχτὶ χαιόμενος" ὅφ᾽ ὅτου δὲ ἐνεπρήσθη οὐδεὶς οἶδεν. 
(e) ᾿Επεὶ δὲ ἤσθοντο οἱ ἐν τῷ Πειραίῳ τὰ ἄχρα ἐχόμενα, 
ἐπὶ μὲν τὸ ἀμύνασθαι οὐχέτι ἐτράποντο, εἰς δὲ τὸ Ἥ-- 
patov χατέφυγον xal ἄνδρες xal γυναῖχες καὶ δοῦλοι καὶ 
ἐλεύθεροι χαὶ τῶν βοσχημάτων τὰ πλεῖστα. Καὶ Ἀγη- 
σίλαος μὲν δὴ σὺν τῷ στρατεύματι παρὰ θάλατταν 
ἐπορεύετο ἣ δὲ μόρα ἅμα χκαταδαίνουσα ἀπὸ τῶν ἄχρων 
Οἰνόην τὸ ἐντετειχισμένον τεῖχος αἱρεῖ, xal τὰ ἐνόντα 
ἔλαθε, καὶ πάντες δὲ οἱ στρατιῶται ἐν ταύτη τῇ ἡμέρα 
πολλὰ τὰ ἐπιτήδεια ἐχ τῶν χωρίων ἐλάμθανον. ΟἿ δ᾽ 
ἐν τῷ Ἡραίῳ χαταπεφευγότες ἐξήεσαν, ἐπιτρέψαντες 
Ἀγησιλάῳ γνῶναι ὅ,τι βούλοιτο περὶ σφῶν. Ὁ δ᾽ ἔγνω, 
ὅσοι μὲν τῶν σφαγέων ἦσαν, παραδοῦναι αὐτοὺς τοῖς 
φυγάσι, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα πραθῆναι. (6) 'Ex τούτου 
δὲ ἐξήει μὲν ἐκ τοῦ Ἣ ραίου πάμπολλα τὰ αἰχμάλωτα" 
πρεσθεῖαι δὲ ἄλλοθέν τε πολλαὶ παρῆσαν χαὶ ἐχ Βοιω- 
τῶν ἦχον ἐρησόμενοι τί ἂν ποιοῦντες εἰρήνης τύχοιεν. 
Ὁ δὲ Ἀγησίλαος μάλα μεγαλοφρόνως τούτους μὲν οὐδ’ 
δρᾶν ἐδόχει, χαίπερ Φάραχος τοῦ προξένου παρεστηχό- 
τος αὐτοῖς͵ ὅπως προςαγάγοι" χαθήμενος δ᾽ ἐπὶ τοῦ περὶ 
τὴν λίμνην χυχλοτεροῦς οἰχοδομήματος ἐθεώρει πολλὰ 
τὰ ἐξαγόμενα. Τῶν δὲ Λαχεδαιμονίων ἀπὸ τῶν ὅπλων 
σὺν τοῖς δόρασι παρηχολούθουν φύλαχες τῶν αἰχμαλώ- 
των, μάλα ὑπὸ τῶν παρόντων θεωρούμενοι" oí γὰρ εὐ-- 
τυχοῦντες χαὶ χρατοῦντες ἀεί πως ἀξιοθέατοι δοχοῦσιν 
εἶναι. (7) Ἔτι δὲ χαθημένου Ἀγησιλάου καὶ ἐοικότος 
ἀγαλλομένῳ τοῖς πεπραγμένοις, ἱππεύς τις προςήλαυνε 
καὶ μάλα ἰσχυρῶς ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ. Ὑπὸ πολλῶν δὲ 
ἐρωτώμενος ὅ,τι ἀγγέλλοι, οὐδενὶ ἀπεχρίνατο, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἐγγὺς ἦν τοῦ ᾿Αγησιλάου, καθαλάμενος ἀπὸ τοῦ 
ἵππου χαὶ προςδραμὼν αὐτῷ μάλα σχυθρωπὸς ὧν λέγει 
τὸ τῆς ἐν Λεχαίῳ μόρας πάθος. Ὁ δ᾽ ὡς ἤκουσεν, εὖ- 
θύς τε ἐκ τῆς ἕδρας ἀνεπήδησε xal τὸ δόρυ ἔλαδε xal 
πολεμάρχους χαὶ πεντηχοστῇρας xol ξεναγοὺς χαλεῖν 
τὸν χήρυχα ἐχέλευεν. (8) Ὡς δὲ συνέδραμον οὗτοι, 
τοῖς μὲν ἄλλοις εἶπεν, οὐ γάρ πω ἠριστοποίηντο, ἐμφα- 
γοῦσιν ὅ,τι δύναιντο ἥχειν τὴν ταχίστην, αὐτὸς δὲ σὺν 
τοῖς περὶ δαμοσίαν ὀφηγεῖτο ἀνάριστος. Καὶ οἵ Bopu- 
φόροι τὰ ὅπλα ἔχοντες παρηχολούθουν σπουδῇ, τοῦ μὲν 
ὑφηγουμένου, τῶν δὲ μετιόντων. "δη δ᾽ ἐχπεπερα- 
κότος αὐτοῦ τὰ θερμὰ εἰς τὸ πλατὺ τοῦ Λεχαίου, προς- 
ἐλάσαντες ἱππεῖς τρεῖς ἀγγέλλουσιν ὅτι ol νεχροὶ ἀνη-- 
ρημένοι εἴησαν. Ὁ δ᾽ ἐπεὶ τοῦτο ἤχουσε, θέσθαι 
χελεύσας τὰ ὅπλα xal ὀλίγον χρόνον ἀναπαύσας, ἀπῇ- 
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tamen eis esset, partim quod locum obeiderent pera 
duum, partim quod sub vesperam pluvias cum grandine h 
buissent, partim denique quod, ut estivo tempore, tennibi 
induti pannis ascendissent : rigentibus igitur frigore militiba 
et mediisin tenebris non admodum cone cupidis, Agesila: 
non pauciores quam decem mittit , qui ad eos ignem in oll 
ferrent. Hi quum in verticem, alius alia via , evasissen 
ac jam frequentes, iique non parvi ignes, ut in magna! 
gnorum copia , excitarentur : omnes ungebant se, nonnu 
etiam denuo coenam sumebant. Esdem nocte Neptuni 
num ardere conspectum fuil : a quo vero succensum εἰ 
nemo est qui norit. Posteaquam ii qui erant in Pirzo, vt 
tices ipsos captos animadverterunt, non jam amplius : 
defensionem se comparabant , sed viri, mulieres, ingen: 
servi, cum maxima pecorum parte , Junonis ad fanum ὦ 
fugiebant. Pergebat secundum mare suis cum copiis Àj 
silaus. Interim de vertice Lacedzemoniorum cohors desc 
dens, CEnoam castellum muris cinctum cum omnilx 
quie erant in eo, cepit. Eodem die milites universi es ὶ 
locis magnam commeatus copiam acquisivere. Tandem 
illi, qui ad Junonis templum confugerant, egressi pert 
serunt Agesilai arbitrio , ut de ipsis ex animi sui septen 
slalueret. Agesilaus exulibus tradi omnes, quotquot e 1 
mero illorum erant, qui c:edes perpetraverant ; cetera vet 
universa jussit. Post hzc de Junonis fano mancipia p 
multa sunt egressa. Aderant itidem quum aliis ex loc: 
gati, tum e Bootia, quisituri, quid faciundum esset, 
pacem impetrarent. Eos Agesilaus elato admodum anit 
ne adspicere quidem visus fuit, quanquam ipsis adst 
Pharax , hospes eorum publicus, ut ad Agesilaum eos ἱ 
duceret. Sedebat ipse rotundo in :edificio, quod es! ji 
pter paludem, ac multa, quz de fano educebantur, specta 
Comitabantur captivos cum hastis Lacedzemonii milites 
castris qui eos custodirent. In hos illorum, qui aderai 
mirifice conjecti erant oculi : nam fieri plerumque coos 
vit, ul ii, quibus res secundze sunt, et qui victoria peli 
tur, spectatu quodam modo digni videantur. Dum Ap 
laus istic sedet, ac lzetitiam capere se de iis, quie gesta eri 
pr: se fert, quidam toti$ viribus equo sudante advelil 
Quumque a compluribus , quid rei novae afferret, ipi 
garetur , nullo cuiquam responso dato, propius ad / 
adequitat , equo desilit, vultu tristi accedit, cohortis 
quie erat in Lechseo , cladem exponit. Ille recognita, 
tim e sella se proripit , hastam capit , polemarchos, 
genum militum prafectos, conductitioram ductore 
preeconem advocarijubet. Hi quum primum concurri 
reliquis (necdum enim pransi erant), ut quod possen! 
merent , seque celerrime sequerentur, edixit : ipsec 
litibus convictoribus impransus preecedebat. i 
Agesilaum magno studio satellites armati, quum i 
dux anteiret , illi una sequerentur. Jam calidas aquas 
terierat, et in latam Lechzi planitiem perveneret, 
tres adequitantes recepta jam esse interfectorum 
nuntiant. Quod quum accepisset , jussis subsistere 
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vi πάλιν τὸ στράτευμα ἐπὶ τὸ Ἥραιον" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
τὰ αγμάλωτα διετίθετο. 
9. Οἱ δὲ πρέσθεις τῶν Βοιωτῶν προςκληθέντες καὶ 
ἐρωτώμενοι ὅτι ἥκοιεν, περὶ μὲν τῆς εἰρήνης οὐχέτι 
ἐμέμνηντο, εἶπον δὲ ὅτι el μή τι χωλύοι, βούλοιντο εἷς 
τὸ ἄστυ πρὸς τοὺς σφετέρους στρατιώτας παρελθεῖν. 
Ὁ δ᾽ ἐπιγελάσας, AXX οἶδα μὲν, ἔφη, ὅτι οὐ τοὺς 
raura ἰδεῖν βούλεσθε , ἀλλὰ τὸ εὐτύχημα τῶν φί-- 
un ὑμῶν. θεάσασθαι πόσον τι γεγένηται. ΠΕεριμεί- 
uu οὖν, ἔφη ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς αὐτὸς ἄξω, xol μᾶλλον 
ut? ἐμοῦ ὄντες γνώσεσθε ποῖόν τι τὸ γεγενημένον ἐστί, 
» Καὶ οὐχ ἐψεύσατο, ἀλλὰ τῇ ὑστεραία θυσάμενος 
ἧς τρὸς τὴν πόλιν τὸ στράτευμα. Καὶ τὸ μὲν τρό- 
ταῖν οὐ χατέθαλεν, εἰ δέ τι ἦν λοιπὸν δένδρον, χόπτων 
εἱ χέων ἐπεδείχνυεν ὡς οὐδεὶς ἀντεξήει. ᾿Γαῦτα δὲ 
παίσας ἐστρατοπεδεύσατο περὶ τὸ Λέχαιον’ xal τοὺς 
θηδείων μέντοι πρέσδεις εἰς μὲν τὸ ἄστυ οὐχ ἀνῆγε, 
n θάλατταν δὲ εἰς Κρεῦσιν ἀπέπεμψεν. "Ace δὲ 
Soy; τοῖς Λαχεδαιιονίοις γεγενημένης τῆς τοιαύτης 
topic, πολὺ πένθος ἣν χατὰ τὸ Λαχωνιχὸν στρά- 
2:41, πλὴν ὅσων ἐτέθνασαν ἐν χώρᾳ 3$ υἱοὶ ἢ πατέ- 
ἐς ἢ ἀδελφοί" οὗτοι δ᾽ ὥςπερ νιχηφόροι λαμπροὶ xal 
ἐγυλύμενοι τῷ οἰχείῳ πάθει περιήεσαν. (17) ᾿Εγένετο 
ἢ ἡ) τῆς μόρας πάθος τοιῷδε τρόπῳ, Οἱ ᾿Αμυχλαῖοι 
&i zo ἀπέργονται εἰς τὰ Ὑαχίνθια ἐπὶ τὸν παιᾶνα, 
lb τε στρατοπεδευόμενοι τυγχάνωσιν, ἐάν τε ἄλλως 
Ὡς ἐποδημοῦντες. Καὶ τότε δὴ τοὺς ἐχ πάσης τῆς 
"τ ατιᾶς Ἀμυχλαίους χατέλιπεν ᾿Αγησίλαος! ἐν Λεχαίῳ. 
07 ἐκεῖ ϑρουρῶν πολέμαρχος τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν συμ- 
pn φρουροὺς παρέταξε φυλάττειν τὸ τεῖχος; αὐτὸς 
ε τὸν τῇ τῶν ὁπλιτῶν xal τῇ τῶν ἱππέων μόρᾳ πα- 
$ τὴν πόλιν τῶν Κορινθίων τ τοὺς Ἀμυκλαιεῖς παρῆγεν. 
n Ἐπεὶ δὲ ἀπεῖχον ὅαον εἴχοσιν à τριάχοντα στάδια 
ὦ Σανῶνος, ὃ μὲν πολέμαρχος σὺν τοῖς ὁπλίταις oU- 
ἣν óx ἐξαχοσίοις dre πάλιν ἐπὶ τὸ Λέχαιον, τὸν δ᾽ 
τρυρλοστὴν ἐχέλευσε σὺν τῇ τῶν ἱππέων μόρᾳ, ἐπεὶ 
πέμψειαν τοὺς Ἀμυχλαιεῖς t μέ «e ὁπόσου. αὐτοὶ χε- 
tr, μεταδιώκειν. Καὶ ὅτι μὲν πολλοὶ ἦσαν ἐν τῇ 
3: xxi πελτασταὶ xat ὁπλῖται οὐδὲν ἠγνόουν' χα- 
ξρνων δὲ διὰ τὰς ἔμπροσθεν τύχας μηδένα ἂν ἐπι- 
x23 σφίσιν. (14) Οἱ δ᾽ dx τῶν Κορινθίων τοῦ 
mu, Καλλίας τε ὃ "Imrovixou, τῶν ᾿Αθηναίων δπλι- 
n Trpo, xat ᾿φιχράτης, τῶν πελταστῶν ἄρχων, 
δρῶντες αὐτοὺς χαὶ οὐ πολλοὺς ὄντας χαὶ ἐρήμους 
K πελταστῶν χαὶ ἱππέων, ἐνόμισαν ἀσφαλὲς εἶναι 
ἡτοῦαι αὐτοῖς τῷ πελταστιχῷ. Εἰ μὲν γὰρ πορεύ- 
m 5p, ἀχοντιζομένους ἃ ἂν αὐτοὺς εἰς τὰ γυμνὰ 
γυλυσθαν. εἰ δ᾽ ἐπιχειροῖεν διώχειν, ῥᾳδίως ἃ ἂν ἀπο-- 
πεῖν πελτασταῖς τοῖς ἐλαφροτάτοις τοὺς ὁπλίτας. (14) 
inis δὲ ταῦτα ἐξάγουσι. Καὶ ὁ μὲν Καλλίας πα- 
τε τοὺς ὁπλίτας οὐ πόῤῥω τῆς πόλεως, 6 δὲ Ἶφι- 
E: λαβὼν τοὺς πελταστὰς ἐπέθετο τῇ μόρᾳ. Οἱ 
λπχεδαιμόνιοι ἐπεὶ ἠχοντίζοντο xol ὃ μέν τις ἐτό- 
XENOPHION. 
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bus, ac paulisper quiete recreatis, ad fanum Junonis copias 
reduxit. Postridie mancipia sunt vendita. 

Legati Beotorum arcessiti, et interrogati, quamobrem 
venissent , nullam pacis amplius mentionem facientes , cu- 
pere se dixerunt suos in urbe milites , si nihil esset impedi- 
menti, convenire. Subridens Agesilaus, « Ego vero non 
ignoro, inquit, cupere vos non milites videre vestros : sed 
quantus ille successus sit, quo amici vestri sint usi, spe- 
ctare. Quamobrem opperimini : nam ego ipse vos deducam ; 
alque accuratius tum, si mecum fueritis, quid acciderit , 
cognoscetis. » Neque fefellil eos, sed postridie facta re 
sacra , copias ad urbem duxit : ac tropaeum quidem non de- 
jecit ; si qua tamen arbor erat reliqua , succidens atque urens 
neminem egredi audere demonstrabat. Hsc quum fecis- 
set , propter Lechaeum castra metatus est, ac Thebanorum 
legatos in urbem quidem non deduxit , sed maritimo itinere 
mari Creusim ablegavit. Quia vero talis clades inusitata 
Lacedoemoniis acciderat, magnus in exercitu Laconico ple- 
rorumque luctus erat, exceptis iis, quorum ipso in pugna 
loco vel filii, vel parentes, vel fratres occubuerant. Nam 
illi, tanquam si victoria potiti essent, magno cum splendore, 
suamet ipsi calamitate velut exultantes, obambulabant. 
Celerum ei cohortí casus hic adversus ín hunc modum acdi- 
dit : consueverant Hyacinthiis ad pzana semper Amyclei 
ventitare, sive in castris essent, seu alioqui peregre abessent 
domo. Et quoniam tum Agesilaus omnes Amycla»s, quot- 
quot erant in exercitu, apud Lechoeum reliquerat, polemar- 
chus is , qui preesidiariis eo loco preeerat , commendata míi- 
litibus ceteris, quos reliqui socii miserant, tuendorum 
monium cura, ipsecum gravis armature peditum et alia 
equitum cohorte, secundum ipsam Corinthum Amyclzeos 
deducebat. Aberant jam plus minus viginti vel triginta 
stadiis ab Sicyone, quum polemarchus una cum gravis 
armaturae peditibus, quorum erant prope sexcenti, Lechseeum 
revertitur, jusso equitum prafecto , cum equestri cohorte, 
quamprimum eo deduxissent Amyckzos , quo ipei vellent, 
celeriter se subsequi. Non ignorabant autem , multos in urbe 
Corinthia tum cetratos tum gravis armature pedites esse : 
sed eos prie se contemnentes existimabant , ob superiores 
rerum successus , neminem se adoriri audere. "Verum ple- 
rique Corinthii, de iis qui erant in urbe, itemque Callias 
Hipponici filius, dux Atheniensium gravis armature pedi- 
tum, et cetratorum prefectus Iphicrates, quum ex alto 
conspexissent eos et. paucos esse numero et nudos a cetra- 
torum equilumque praesidio, tulo se cum cetratis eos aggredi 
posse arbitrabantur. Nam sive pergere suo vellent in itinere, 
futurum existimabant, ut qua nudi essent, jaculis petiti 
occumberent; seu persequi hostem oonarehtur, facile cetratos, 
qui milites essent imprimis agiles, e gravis armaturze manibus 
elapsuros. Hac quum illis ita fuiseent visa, copias educunt. 
Et Callias quidem suam armatur: gravis aciem non procul 
ab urbe instituit ; Iphicrates autem , sumptis secum cetra- 


tis, hostium cohortem adoriebatnr. Hic Lacedtemotii , 
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«porco, ὃ δὲ xal ἐπεπτώχει, τούτους μὲν ἐχέλευον τοὺς 
ὑπασπιστὰς ἀραμένους ἀποφέρειν εἰς Λέχαιον" xal ob- 
τοι μόνοι τῆς μόρας τῇ ἀληθείᾳ ἐσώθησαν" ὃ δὲ πολέ- 
μάρχος ἐκέλευσε τὰ δέκα ἀφ᾽’ ἥδης ἀποδιῶξαι τοὺς 
προειρημένους. — (15) Ὥς δὲ ἐδίωχον, ἥρουν τε οὐδένα 
ἐξ ἀχοντίου βολῆς ὁπλῖται ὄντες πελταστάς" xal γὰρ 
ἀναχωρεῖν αὐτοὺς ἐχέλευε, πρὶν τοὺς ὁπλίτας ὁμοῦ γί- 
Ἵνεσθαι" ἐπεὶ δὲ ἀνεχώρουν ἐσπαρμένοι, ἅτε διώξαντες 
ὡς τάχους ἕχαστος εἶχεν, ἀναστρέφοντες ol περὶ τὸν 
Ἰφιχράτην, οἵ τε x τοῦ ἐναντίου πάλιν ἠκόντιζον xal 
ἄλλοι dx πλαγίου παραθέοντες εἰς τὰ γυμνά. Καὶ εὐ- 
θὺς μὲν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διώξει κατηχόντισαν ἐννέα ἣ 
δέχα αὐτῶν. ὩὭς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, πολὺ ἤδη θρασύ- 
τερον éméxewro, (16) ᾿Επεὶ δὲ καχῶς ἔπασχον, πάλιν 
ἐχέλευσεν 6 πολέμαρχος διώκειν τὰ πεντεχαίδεχα ἀφ᾽ 
ἥθης. Ἀναχωροῦντες δὲ ἔτι πλείονες αὐτῶν ἢ τὸ πρῶ- 
τὸν ἔπεσον. Ἤδη δὲ τῶν βελτίστων ἀπολωλότων, ol 
ἱππεῖς αὐτοῖς παραγίγνονται xal σὺν τούτοις αὖθις δίω-- 
Ev ἐποιήσαντο, Ὥς δ᾽ ἐνέχλιναν οἱ πελτασταὶ, ἐν 
τούτῳ χαχῶς ol ἱππεῖς ἐπέθεντο" οὐ γὰρ ἕως ἀπέχτεινάν 
τινας αὐτῶν, ἐδίωξαν, ἀλλὰ ξὺν τοῖς ἐχδρόμοις ἰσομέ-- 
τωποι xal ἐδίωχον xal ἐπέστρεφον. Ποιοῦντες δὲ xoi 
πάσχοντες τὰ ὅμοια τούτοις χαὶ αὖθις, αὐτοὶ μὲν ἀεὶ 
ἐλάττους τε χαὶ μαλαχώτεροι ἐγίγνοντο, οἱ δὲ πολέμιοι 
θρασύτεροί τε xal ἀεὶ πλείους οἱ ἐγχειροῦντες, (17) 
᾿Ἀποροῦντες δὴ συνίστανται ἐπὶ βραχύν τινα γήλοφον, 
ἀπέχοντα τῆς μὲν θαλάττης ὡς δύο στάδια, τοῦ δὲ As- 
χαίου ὡς ἕξ ἢ ἑπταχαίδεκα. Αἰσθόμενοι δ᾽ οἱ ἀπὸ τοῦ 
Λεχαίου, εἰςθάντες εἰς πλοιάρια παρέπλεον, ἕως ἐγέ-- 
vovto χατὰ τὸν γήλοφον. ΟἹ δ᾽ ἀποροῦντες ἤδη, ὅτι 
ἔπασχον μὲν χαχῶς καὶ ἀπέθνησχον, ποιεῖν δὲ οὐδὲν 
ἐδύναντο, πρὸς δὲ τούτοις δρῶντες xal τοὺς ὁπλίτας 
ἐπιόντας, ἐγχλίνουσι. Καὶ οἱ μὲν ἐμπίπτουσιν αὐτῶν 
εἰς τὴν θάλατταν, ὀλίγοι δέ τινες μετὰ τῶν ἱππέων εἰς 
Λέχαιον ἐσώθησαν. ᾿Εν πάσαις δὲ ταῖς μάχαις καὶ 
τῇ φυγὴ ἀπέθανον περὶ πεντήχοντα xal διαχοσίους, 
(18) Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἐπέπραχτο. 

"Ex δὲ τούτου 6 ᾿Αγησίλαος τὴν μὲν σφαλεῖσαν μό- 
pav ἔχων ἀπήει, ἄλλην δὲ κατέλιπεν ἐν τῷ Λεχαίῳ. 
Διιὼν δὲ ἐπ᾽ οἴχου ὡς μὲν ἐδύνατο ὀψιαίτατα χατήγετο 
εἰς τὰς πόλεις, ὡς δ᾽ ἐδύνατο πρωιαίτατα ἐξωρμᾶτο. 
Παρὰ δὲ Μαντίνειαν ἐξ Ὀρχομενοῦ ὄρθρον ἀναστὰς 
ἔτι σχοταῖσς παρῆλθεν. Οὕτω χαλεπῶς ἂν ἐδόχουν oi 
στρατιῶται τοὺς Νιαντινέας ἐφηδομένους τῷ δυςτυχή- 
ματι θεάσασθαι: (10) "Ex τούτου δὲ μάλα xal τἄλλα 
ἐπετύγχανεν ᾿Ἰφιχράτηςς Καθεστηχότων γὰρ φρουρῶν 
ἐν Σιδοῦντι μὲν χαὶ Κρομμυῶνι ὑπὸ Πραξίτου, ὅτε 
ἐχεῖνος εἷλε ταῦτα τὰ τείχη, ἐν Οἰνόῃ δὲ ὑπὸ Ἄγησι- 
λάου, ὅτεπερ τὸ Πείραιον ἑάλω, πάνθ᾽ εἷλε ταῦτα τὰ 
χωρία. Τὸ μέντοι Λέχαιον ἐφρούρουν οἱ Λαχεδαιμό- 
vtot xal οἱ ξύμμαχοι. Οἱ φυγάδες δὲ τῶν Κορινθίων, 
οὐχέτι πεζῇ παριόντες ἐχ Σικυῶνος διὰ τὴν τῆς μόρας 
δυςτυχίαν, ἀλλὰ παραπλέοντες χαὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι, 
πράγματα εἶχόν τε xal παρεῖχον τοῖς ἐν τῷ ἄστει. 
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quum jaculis ferirentur, eoramque nonnulli vulnertrentm, 
nonnulli caderent, satellitibus imperarunt, ut hos sublalos 
Lecheum deferrent, qui quidem soli ex tota coborle re 
vera salvi evaserunt. Inde polemarchus mandavit, uli 
quotquoL annis decem pubertatem excessissent , cetraloi, 
quos diximus, persequendo abigerent. Hi quum eos yer 
sequerentur, neminem ictu teli assequi poteranl, quippe 
qui gravis armatura pedites essent. Nam prius ut pedem - 
referrent, quam gravis hostium armatura prope ades, 
polemarchus edixerat. Post ubi sparsim pedem reíer- 
bant, ut qui in hoste persequendo pro suis quisque vir - 
bus usi celeritate maxime fuissent, conversi milites Iphi- | 
cratis et qui ex opposita iis parte trans hostes era, 
jacula rursus vibrabant, pars eos a latere currendo, quà 
erant nudi, feriebant. ]ta statim primo incursu novem, 
aut decem, jaculis confixos interemerunt. Quod ubi ac. 
disset, longe jam audacius Lacedaemonios urgebant : qii. 
quum graviter premerentur, rursum polemarchus eos, qi 
annis quindecim pubertatem excessissent , persequi host. 
jussit. Hi quoque quum pedem referrent, longe plures qun. 
prius, cecidere. Jam ex eis fortissimus quisque perierat, 
quum equites eis advenere; cum quibus rursum persequi 
hostem inceperunt. Quum autem cetrati declinarent, im 
prudenter eos adorti sunt equites. —Quippenon, quoxd ἐξ 
quos occidissent, persequebantur : sed cum ipsis excurse 
ribus zquatis frontibus tum persequebantur, tum set 
convertebant. Atque his similia quurm iterum ilerumqu 
facerent ac perpeterentur, semper ipsi pauciores ac lang 
diores , hostes Yero audaciores evadebant , eorumque p! 
Lacedzetnoniis negotium faceisebant. Tandem inopes o£ 
silii, non magnum quendam in tumulum sese colligunt, q& 
duobus fere a mari stadiis, ἃ Lechaeo sex vel septemd«i 
aberat. Atqui erant Lechzei, quum id animadvertissenl 
conscensis naviculis, propter litus navigarunt, donec 
eum collem pervenirent. Interim Lacedzemonii rerum set 
rum anxii , quod nullo cum hostium detrimento aflligerent 
misere, aüque interirent, ubi gravem insuper armotu 
adversum se tendere vident, terga dant hosti; aique 
eorum se in mare abjiciunt, alii quorum non multi οἷ 
una cum equitibus Lecbzeum salvi perveniunt. In omnt 
quidem hisce conflictibus ipsaque fuga plus minus ducti 
quinquaginta sunt interempti. Atque haec sic gesta fueres 
Agesilaus autem secundum ea cum cohorte, qui 
buerat, discessit, relicta apud Lechaeum alia. Quum 
domum ita pergeret, quam maxime sero poterat, ine 
batur urbes ; rursumque summo mane initium proficiscat 
faciebat. Mantineam quidem ipsis in tenebris preter 
quum Orchomeno diluculo movisset. Adeo graviter cons 
ctum Mantineensium laturi milites videbantur, qui ex! 
ipsorum calamitate voluptatem caperent. Post hac lg 
crati alia quoque perfeliciter cessere. Quamvis en'm ὁ 
duntem et Crommyonem, oppida ab se capta, Praiiü 
CEnoen Agesilaus , occupato Pirzco , praesidiis munivisset 
ea tamen Iphicrates omnia recepit; excepto Lechzo, qi 
ἃ Lacedemoniorum sociorumque presidio defendelhe 
Exules autem Corinthii, propter adversum cohorti: iB 
casum non jam pedestri amplius itinere Sicyone progredk 
tes, sed navigiis proficiscentes, excursionibus inde factis ὁ 
qui erant in urbe vexabant , et ab ipeis vicissim vexabania 
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Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ Ἀχαιοὶ ἔχοντες Καλυδῶνα, f$ 
ὃ παλαιὸν Αἰτωλία ἦν, xat πολίτας πεποιημένοι τοὺς 
Καλυδωνίους, φρουρεῖν ἠναγχάζοντο ἐν αὐτῇ. ΟἿ γὰρ 
λχαρνᾶνες ἐπεστράτευον, xal τῶν ᾿Αθηναίων δὲ xal 
ϑιωτῶν συμπαρῇσάν τινες αὐτοῖς διὰ τὸ συμμάχους 
αι, Πωζόμενοι οὖν ὑπ᾽ αὐτῶν οἱ Ἀχαιοὶ πρέσδεις 
πέαπουσιν sl; τὴν Λαχεδαίμονα. Οἱ δ᾽ ἐλθόντες Da- 
yo ὅτι οὐ δίκαια πάσχοιεν ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων. 
it Ἡμεῖς μὲν γὰρ, ἔφασαν, ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὅπως ἂν 
ὑμεῖς παραγγέλλητε συστρατευόμεθα καὶ ἑπόμεθα ὅποι 
ἦν ἡγῆσθε" ὑμεῖς δὲ πολιορχουμένων ἡμῶν ὑπὸ Ἀχαρ- 
τένων χαὶ τῶν ξυμμάχων αὐτοῖς ᾿Αθηναίων καὶ Βοιω- 
τῶν οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιεῖσθε. Οὐχ ἂν οὖν δυναί-- 
μα ἡμεῖς τούτων οὕτω γιγνομένων ἀντέχειν, ἀλλ᾽ 3) 
ἄχσαντες τὸν ἐν Πελοποννήσῳ πόλεμον διαδάντες πάν- 
T; πολεμήσομεν Ἀχκαρνᾶσί τε xai τοῖς ξυμμάχοις αὖ-- 
8 7, εἰρήνην ποιησόμεθα ὁποίαν ἄν τινα δυνώμεθα. 
θὲ Ταῦτα δ' ἔλεγον ὑπαπειλοῦντες τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἐπιλλαγήσεσθαι τῆς ξυμμαχίας, εἰ μὴ αὐτοῖς ἀντεπι- 
τουρήσουσι, Τούτων δὲ λεγομένων ἔδοξε τοῖς τ᾽ ἐφόροις 
δαὶ τῇ ἐχχλησίᾳ ἀναγχαῖον εἶναι στρατεύεσθαι μετὰ τῶν 
yu» ἐπὶ τοὺς Ἀχαρνᾶνας. Καὶ ἐχπέμπουσι τὸν 
Ἀγησῦαον, δύο μόρας ἔχοντα xal τῶν ξυμμάχων τὸ 
μέρας. (ἡ Οἱ μέντοι Ἀχαιοὶ πανδημεὶ ξυνεστρατεύ- 
wm. Ἐπεὶ δὲ διέδη 6 ᾿Αγησίλαος, πάντες μὲν ol ἐχ 
γῶν ἀγρῶν Ἀχαρνᾶνες ἔφυγον εἰς τὰ ἄστη, πάντα δὲ τὰ 
ἵμκκήματα ἀπεχώρησε πόῤῥω, ὅπως μὴ ἁλίσχηται ὑπὸ 
πρατεύματος. ὋὉ δ᾽ Ἀγησίλαος ἐπειδὴ ἐγένετο ἐν 
ὡς ὁρίοις τῆς πολεμίας, πέμψας εἰς Στράτον πρὸς τὸ 
Bio» τῶν Ἀχαρνάνων εἶπεν ὡς εἰ μὴ παυσάμενοι τῆς 
& Βοιωτοὺς καὶ ᾿Αθηναίους ξυμμαχίας ἑαυτοὺς xot 
ξυμμάχους αἱρήσονται, δηώσοι πᾶσαν τὴν γῆν αὖ- 
i ioc χαὶ παραλείψοι οὐδέν. (5) ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ἐπεί- 
»νοὕτως ἐποίει, xal χόπτων ξυνεχῶς τὴν χώραν 
Ψ ron πλέον τῆς ἡμέρας ἢ δέχα 3) δώδεχα σταδίων. 
μὲν οὖν Ἀκαρνᾶνες, ἡγησάμενοι ἀσφαλὲς εἶναι διὰ 
ἀραδυτῆτα τοῦ στρατεύματος, τά τε βοσχήματα 
οἰδαζον ἐκ τῶν ὀρῶν xal τῆς χώρας τὰ πλεῖστα 
γαζοντο (6) ᾿'ἜἘπεὶ δὲ ἐδόκουν τῷ ᾿Αγησιλάῳ πάνν 
γαδῥεῖν, ἡμέρᾳ πέμπτῃ 3| ἔχτη xol δεχάτῃ ἀφ᾽ ἧς 
ῥχλε, θυσάμενος τερωὶ διεπορεύθη πρὸ δείλης ἑξήχον- 
ταὶ ἑκατὸν στάδια ἐπὶ τὴν λίμνην περὶ ἣν τὰ βο- 
ματα τῶν Ἀχαρνάνων σχεδὸν πάντα Ἢ χαὶ ἔλαδε 
βετληθῦ, χαὶ βουκόλια καὶ ἱπποφόρθια xal ἄλλα παν- 
βατὰ βοσκήματα καὶ ἀνδράποδα πολλά. Λαῤὼν δὲ 
αὶ μείνας αὐτοῦ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν διεπώλει τὰ αἱ- 
Dam. (7) Τῶν μέντοι ᾿Αχαρνάνων πολλοὶ πελτα- 
ἔπλθον, καὶ πρὸς τῷ ὄρει σκηνοῦντος τοῦ Ἀγησιλάου 
“τες xai σφενδονῶντες ἔπασχον μὲν οὐδὲν, χατε-- 
ἴδυχαν δὲ εἷς τὸ ὁμαλιεὲς τὸ στρατόπεδον ἀπὸ τῆς ἀχρω- 
κίας τοῦ ἔρους, καέττερ ἤδη περὶ δεῖπνον παρασχευα- 
u£ww. Εἷς δὲ τὴν νύχτα ol μὲν ᾿Αχαρνᾶνες ἀπῆλθον, 
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Secundum hsc Acheei, qui Calydoniis in,civitatem suam 
adscitis, Calydonem obtinebant, quze olim urbs Atolia erat, 
imposito illam preesidio tueri cogebantur. Nam bello ab 
Acarnanibus infestabantur, quibus se nonnulli Athenienses 
ac Boeoti adjungebant , quod eorum societate continerentur. 
Quapropter Achzei , quum ab hoste premerentur, legatos La- 
cedemonem mittunt. li quum Spartam venissent , injuste 
secum agere Lacedzemonios aiunt : « Quippe nos , inquiunt , 
vobiscum arma sumimus , Lacedremonii , prout ipsi denun- 
tiatis, et quocunque ducitis, sequimur. "Vos contra, quum 
ab Acarnanibus, eorumque sociis, Atheniensibus ef Bao- 
tís, bello premamur, nulla nostri cura tangimini. Quod si 
porro fieri hoc debet, minime vim hanc sustinere poterimus , 
omninoque vel omittendum nobis bellum hoc in Pelopon- 
neso vestrum erit, ac in hostilem agrum transeundum, ut 
universi in Acarnanes eorumque socios bellum geramus; 
vel ineunda cum eis pax, qualis quidem iniri poterit. » Heec 
tum ab eis dicebantur, obscure minanlibus, se ἃ Lacedre- 
moniorum societate discessuros, ni vicissim suppetias sibi 
ferrent. Ephori autem, hac oratione audita, una cum pu- 
blico concilio statuerunt, necessarium esse, ut adversus 
Acarnanes cum Achais arma caperentur. Itaque duabus 

cum cohortibus et parte sociorum Agesilaus huic expedi- 
tioni preeficitur; cui se cum copiis suis universis Achei ad- 
jungunt. Quum versus hostes exercitum traduceret, Acar- 
nanes omnes , quotquot degebant in agris, in oppida fugie- 
bant, pecoribus etiam omnibus, ne a milite interciperentur, 
procul abactis. Jam soli hostilis fines attigerat Agesilaus, 
quum mísso Stratum ad communitatem Acarnanum quodam, 
ni ab societate Boecotorum et Atheniensium discederent , eo- 
rumque loco se Lacedzemoniis ipsorumque sociis adjunge- 
rent, vastaturum se continenter omnem ipsorum agrum, 
nihilque reliqui facturum, denuntiavit. Illis non obtempe- 
rantibus, fecit quod minatus erat. Nam et agrum eorum 
continuo vastabat, et quotidie ultra decem vel duodecim sta- 
dia non progrediebatur. Itaque pecora de montibus Acar- 
nanes deducebant, magnamque partem agri sui colebant ; 
quod tuto id sibi licere propterea ducerent , quia copize Age- 
silai lente progrederentur. Tandem die decimo quinto vel 
decimo sexto , ex quo fines eorum ingressus erat, quum jam 
eos fiduciae plenos nihil metuere sibi Agesilaus existimaret : 
mane facta re sacra, prius quam appeteret vespera , centum 
sexaginta stadiis emensis ad eam paludem pervenit , propter 
quam Acarnanum pecora fere universa erant. Itaque per- 
multa boum et equorum armenta, aliaque diversi generis 
pecora , atque etiam mancipia capta sunt. Quo facto, ibi- 
dem postridie substitit et quze ceperat, vendidit. Interim 
multi Acarnanum cetrati aderant , quumque castra ad mon- 
tem Agesilaus haberet, telis et fundis ea petentes detri- 
menti quidem nihil ipsi accipiebant ; Agesilai vero milites in 
planitiem de cacumine montis descendere coacti sunt, licet 
jam cen: parandie intenti essent. Posteaquam nox ingruit, 
26. 
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ol δὲ στρατιῶται φυλαχὰς καταστησάμενοι ἐχάθευδον. 
(8) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπῆγεν 6 Ἀγησίλαος τὸ στράτευμα. 
Καὶ ἦν μὲν ἢ ἔξοδος ix τοῦ περὶ τὴν λίμνην λειμῶνός τε 
xoi πεδίου στενὴ διὰ τὰ κύχλῳ περιέχοντα ὄρη" χατα- 
λαύοντες δὲ ol Ἀχαρνᾶνες ἐχ τῶν ὑπερδεξίων ἔδαλλόν 
τε xal ἠχόντιζον, καὶ ὑποχαταθαίνοντες εἷς τὰ χράσπεδα 
τῶν ὀρῶν προςέχειντο xal πράγματα παρεῖχον, ὥςτε 
οὐχέτι ἐδύνατο τὸ στράτευμα πορεύεσθαι. (9) Ἐπι- 
διώχοντες δὲ ἀπὸ τῆς φάλαγγος οἵ τε ὁπλῖται χαὶ οἱ 
ἱππεῖς τοὺς ἐπιτιθεμένους οὐδὲν ἔδλαπτον" ταχὺ γὰρ 
ἦσαν, ὁπότε ἀποχωροῖεν, πρὸς τοῖς ἰσχυροῖς οἱ Ἀχαρ-- 
νᾶνες. Χαλεπὸν δ᾽ ἡγησάμενος 6 ᾿Αγησίλαος διὰ τοῦ 
στενοπόρου ἐξελθεῖν ταῦτα πάσχοντας, ἔγνω διώχειν 
τοὺς ἐκ τῶν εὐωνύμων προςχειμένους, μάλα πολλοὺς 
ὄντας: εὐδατώτερον γὰρ ἦν τοῦτο τὸ ὄρος καὶ ὁπλίταις 
xal ἵπποις. (10) Καὶ ἐν ᾧ μὲν ἐσφαγιάζετο, μάλα xa- 
τεῖχον βάλλοντες xal ἀχοντίζοντες οἱ Ἀχαρνᾶνες, χαὶ 
ἐγγὺς προςιόντες πολλοὺς ἐτίτρωσκον. ᾿Επεὶ δὲ πα- 
ρήγγειλεν, ἔθει μὲν ἐκ τῶν ὁπλιτῶν τὰ πεντεχαίδεχα 
ἀφ᾽ ἥδης, ἤλαυνον δὲ οἱ ἱππεῖς, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἄλ-- 
λοις ἠχολούθει. (πὴ Οἵ μὲν οὖν ὑποχαταδεθηχότες τῶν 
Ἀχαρνάνων xal ἀχροδολιζόμενοι ταχὺ ἐνέκλιναν xal 
ἀπέθνησχον φεύγοντες πρὸς τὸ ἄναντες" ἐπὶ μέντοι τοῦ 
ἀχροτάτου οἱ ὅπλῖται ἦσαν τῶν ᾿Αχαρνάνων παρατε- 
ταγμένοι xal τῶν πελταστῶν τὸ πολὺ, xal ἐνταῦθα 
ἐπέμενον, xal τά τε ἄλλα βέλη ἠφίεσαν xal τοῖς δόρα-- 
σιν ἐξαχοντίζοντες ἱππέας τε κατέτρωσαν χαὶ ἵππους 
τινὰς ἀπέχτειναν. ᾿Επεὶ μέντοι μιχροῦ ἔδεον ἤδη ἐν 
χερσὶ τῶν Λακεδαιμονίων ὁπλιτῶν εἶναι, ἐνέκλιναν, καὶ 
ἀπέθανον αὐτῶν ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ περὶ τριακοσίους. 
(12) Τούτων δὲ γενομένων 6 Ἀγησίλαος τρόπαιον ἐστή- 
σατο. Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου περιιὼν χατὰ τὴν χώραν ἔχοπτε 
xal ἔκαιε" πρὸς ἐνίας δὲ τῶν πόλεων καὶ προςέθαλεν, 
ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν ἀναγκαζόμενος, οὗ μὴν e γε οὐδε- 
μίαν. Ἡνίκα δὲ ἤδη ἐπεγίγνετο τὸ μετόπωρον, ἀπήει 
ἐχ τῆς χώρας. (13) Οἱ δὲ ᾿Αχαιοὶ πεποιηκέναι τε οὐδὲν 
ἐνόμιζον αὐτὸν, ὅτι πόλιν οὐδεμίαν προςειλήφει οὔτε ἑχοῦ- 
σαν οὔτε ἄχουσαν, ἐδέοντό τε, εἰ μή τι ἄλλο, ἀλλὰ το- 
σοῦτόν γε χρόνον χαταμεῖναι αὐτὸν, ἕως ἂν τὸν σπορητὸν 
διαχωλύσῃ τοῖς Ἀχαρνᾶσιν:, Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο ὅτι τὰ 
ἐναντία λέγοιεν τοῦ ξυμφέροντος. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, ἔφη, 
στρατεύομαι πάλιν δεῦρο εἰς τὸ ἐπιὸν θέρος" οὗτοι δὲ 
ὅσῳ ἂν πλείω σπείρωσι, τοσούτῳ μᾶλλον τῆς εἰρήνης 
ἐπιθυμήσουσι. — (14) Ταῦτα δὲ εἰπὼν ἀπήει πεζῇ δι᾽ 
Αἰτωλίας τοιαύτας ὁδοὺς ἃς οὔτε πολλοὶ οὔτε ὀλίγοι δύ- 
γαιντ᾽ ἂν ἀχόντων Αἰτωλῶν πορεύεσθαι" ἐχεῖνον μέντοι 
εἴασαν διελθεῖν" ἤλπιζον γὰρ Ναύπακτον αὐτοῖς ξυμ-- 
πράξειν ὥςτ᾽ ἀπολαθεῖν. Ἐπειδὴ δ᾽ ἐγένετο χατὰ τὸ 
Ῥίον, ταύτη διαδὰς οἴχαδε ἀπῆλθε" xal γὰρ τὸν ἐκ Κα- 
λυδῶνος ἔκπλουν εἰς Πελοπόννησον οἱ Ἀθηναῖοι ἐκώλυον 
τριήρεσιν ὁρμώμενοι ἐξ Οἰνιαδῶν. 
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el Acarnanes discesserunt , et milites , conslitatis exeutis, 
quieti se dedere. Postridie copiss Agesilaus abduxit 
Erat autem exitus e prato et planitie, staguum illod 
ambiente , propter monies undique circumjectos angustus; 
et occupatis iis, Acarnanes de superioribus locis telis ὡς 
jaculis bostes petebant , atque etiam descendentes ad mo- 
tium crepidines, urgebant eos, tantumque negotii exhibe — 
bant , ut copize progredi amplius non possent. Quolsme ' 
xime gravis armaturte pedites et equites hostem invadentem 
persequerentur, nullo tamen eum damno afficiebant : vam 
quoties pedem referebant Acarnanes , celeriter ad munitas — 
loca recipiebant. Itaque ratus Agesilaus, militem suam - 
hsec incommoda perpetientem per arctam illam viam diffi 
culter evasurum , statuit, eos, qui magna cum manuadl- Ὁ 
vam $008 urgebant, persequendos esse. Nam is mons iom 
gravis armature peditibus, tum equitibus accessu facit 
erat. Dum bac de causa sacrum facit, interim Acarnues 
telis ac jaculis graviter premebant militem ; atque eliam pre 
pius accedentes , multos vulnerabant. Αἱ ubi persequi soo 
jussit , tum vero quotquot inter gravis armature milites at 
nis quindecim pubertatem excesserant, cursu in hostemíere 
bantur, equitibus in eundem equos agentibus, et cum αἰαὶ! 
Agesilao subsequente. Statim Acarnanes qui descende 
rant, ac levibus hostem proeliis tentabant , terga verterusi, 
atque inter fugiendum per acclivia trucidati sunt. Αἱ αν 
vis eorum armatura, magnaque cetratorum manus, supreme 
in monte instructa , subsistebat; ac przeter alia tela, qui 
jaciebant, emissis etiam hastis tum equites vulnerabut, 
tum quosdam equos interficiebant. Verum ubi jamjam Le» 
cedzemoniorum gravis armatura manus cum eis conserumi 
esset, in fugam versi, plus minus tercentum eo die occubs 
runt. Quibus ita gestis, tropeeum Agesilaus eicilrili 
ac deinceps agrum hostilem cum exercitu peragrans, p:ssili 
omnia ferro ac flamma vastabat. Etiam oppidis quibus 
copias admovebat, Ach:zeis ita cogentibus; quorum à 
nullum omnino cepit. Tandem quum autumnus appe 
set , hostium finibus excessit. Tum Achzei nihil ab οὐ ff 
stum existimare , quod oppidum nullum vel deditione. Ἰὼ 
vi cepisset : simul obeecrare , saltem tantisper mapertt ὃ 
quidem aliud impetrare non possent , donec impediisd 
quominus Acarnanes sementem facerent. Respondebat Afi 
silaus , proferri ab ipeis ejusmodi , quse minime fieri εἰ 
rel. Nam «sstate, inquit, proxima rursum adversos 
expeditionem suscipiam : qui sane quanto majorem 
tem fecerint, tanto avidius pacem expetent. His ὦ 
terrestre per Ktoliam iter ejusmodi fecit , cujusmodi 
magni neque parvae hominum copize possint invitis . 
facere. Sed illi tunc facultatem ei transeundi faci 
quod futurum sperarent, ut ipsius opera Naupactum 
rent. Tandem quum propter Rhium venisset , ibi freto 
jecto in patriam reversus est. Nam quominus Calydoof 
Peloponnesum navigaretur , Athenienses , ex (Euiadis a 
fecti cum triremibus, prohibebant. 
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Παρελθόντος δὲ τοῦ χειμῶνος, ὥςπερ ὑπέσχετο τοῖς 
Ἰγαιοῖς, εὐθὺς ἀρχομένου τοῦ ἦρος πάλιν φρουρὰν 
ἔγαννεν ἐπὶ τοὺς Ἀχαρνᾶνας. ΟἿ δὲ αἰσθόμενοι, xad vo- 
μίσαντες διὰ τὸ ἐν μεσογείᾳ σφίσι τὰς πόλεις εἶναι ὁμοίως 
ὧν πολιορχεῖσθαι ὑπὸ τῶν τὸν σῖτον φθειρόντων ὥςπερ 
εἰ περιεστρατοπεδευμένοι πολιορχοῖντο, ἔπεμψαν πρέ- 
cie εἰς τὴν Λαχεδαίμονα, χαὶ εἰρήνην μὲν πρὸς τοὺς 
Ἀχαιοὺς, συμμαχίαν δὲ πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους 
ἰσκῆσαντο, Καὶ τὰ μὲν περὶ Ἀχαρνᾶνας οὕτω διε-- 
Ξίσραχτο, 

4. Ex δὲ τούτου τοῖς Λαχεδαιμονίοις τὸ μὲν ἐπ᾽ 
Afrvziou, ἣ ἐπὶ Βοιωτοὺς στρατεύειν οὖχ ἐδόκει ἀσφα- 
iig ἐἶναι ὄπισθεν καταλιπόντας ὅμορον τῇ Λαχεδαίμονι 
πλειίαν xal οὕτω μεγάλην τὴν τῶν Ἀργείων πόλιν, 
& δὲ τὸ Ἄργος φρουρὰν φαίνουσιν. *O δὲ ᾿Αγησίπο- 
ἃς ἐπεὶ ἔγνω ὅτι εἴη αὐτῷ ἡγητέον τῆς φρουρᾶς xol τὰ 
λαύατήρια θυομένῳ ἐγένετο, ἔλθὼν εἷς Ὀλυμπίαν καὶ 
Ἱποτηριαζόμενος ἐπτηρώτα τὸν θεὸν εἶ ὁσίως ἂν ἔχοι 
2&9 μὴ δεχομένω τὰς σπονδὰς τῶν Ἀργείων, ὅτι οὐχ 
imt χαθήχοι 6 χρόνος, ἀλλ᾽ ὁπότε ἐμδάλλειν μέλλοιεν 
ἀπχεδαιμόνιοι, τότε ὁπέφερον τοὺς μῆνας. ὋὉ δὲ θεὸς 
ἰπετίμαινεν αὐτῷ ὅσιον ναι μὴ δεχομένῳ σπονδὰς 
ἑὔχως ὑποφερομένας. ᾿Ἐκεῖθεν δ᾽ εὐθὺς πορευθεὶς εἷς 
Áo ἐπήρετο αὖ τὸν Ἀπόλλω εἰ χἀχείνῳ δοχοίη περὶ 
Ἂν σπονδῶν χαθάπερ τῷ πατρί. fO δὲ ἀπεχρίνατο 
πὶ μάλα χατὰ ταὐτά. (8) Καὶ οὕτω δὴ Ἀγησίπολις 
ἐνηλαξὼν ix Φλιοῦντος τὸ στράτευμα, ἐκεῖσε γὰρ αὐτῷ 
φνελένετο, ἕως πρὸς τὰ ἱερὰ ἀπεδήμει, ἐνέδαλε διὰ 
μας, Οἱ δ᾽ Ἀργεῖοι ἐπεὶ ἔγνωσαν o0 δυνησόμενοι 

wi;nty, ἔπεμψαν, ὥςπερ εἰώθεσαν, ἐστεφανωμένους 
be χύρυχας δποφέροντας σπονδάς. Ὁ δὲ ᾿Αγησίπολις 
ἀξχχρινάμενος ὅτι οὐ δοχοῖεν τοῖς θεοῖς δικαίως ὑποφέ- 
R^ οὐχ ἐδέχετο τὰς σπονδὰς, ἀλλ᾽ ἐνέδαλε xol πολλὴν 
ὑυρίαν xal ἔχπληξιν κατά τε τοὺς ἀγροὺς καὶ ἐν τῇ 
Ws ἐποίησε. (4) Δειπνοποιουμένον δ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ 
Aeris τῇ πρώτῃ ἑσπέρα, xal σπονδῶν τῶν μετὰ τὸ 
hiv ἤδη γενομένων, ἔσεισεν ὁ θεός. Καὶ οἱ μὲν 
λχχεξχιμόνιοι ἀρξαμένων τῶν ἀπὸ δαμοσίας πάντες 

νησαν τὸν περὶ τὸν Ποσειδῶ παιᾶνα᾽ οἱ δ᾽ ἄλλοι στρα-- 
Ἀδται ῴοντο ἀπιέναι, ὅτι xal Ἅγις σεισμοῦ ποτε γε- 
᾿μιένου ἀπήγαγεν ἐξ "Ἤλιδος. Ὁ δὲ ᾿Αγησίπολις εἰπὼν 
hs εἰ μὲν μέλλοντος αὐτοῦ ἐμθδάλλειν σείσειε, χωλύειν 
ἦν αὐτὸν ἡγεῖτο: ἐπεὶ δὲ ἐμδεθληχότος, ἐπιχελεύειν 
"ur — (5) xal οὕτω τῇ ὑστεραίᾳ θυσάμενος τῷ Πο- 
C ἡγεῖτο οὐ πόῤῥω εἰς τὴν χώραν. Ἅτε δὲ νεωστὶ 
ἀν ᾿Αγησιλάου ἐστρατευμένου εἷς τὸ Ἄργος, πυνθανό- 
Me δ᾽ Ἀγησίπολις τῶν στρατιωτῶν μέχρι μὲν ποῖ πρὸς 
Ὁ τεῖος ἤγαγεν ὃ Ἀγησίλαος, μέχρι δὲ ποῖ τὴν χώραν 
Prey, ὥςπερ πένταθλος πάντη ἐπὶ τὸ πλέον ὅπερ- 
^1: ἐπειρᾶτο: (6) Καὶ ἤδη μέν ποτε βαλλόμενος 
x5 τῶν τύρσεων τὰς περὶ τὸ τεῖχος τάφρους πάλιν διέ- 
iy ἦν δὲ ὅτε οἰχομένων τῶν πλείστων Ἀργείων tic τὴν 
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Posteaquam hiems prseteriit, Agesllaus, quemadmodum 
facturum se receperat , statim ineunte vere copias adversus 
Acarnanes colligebat. Quod quum illi comperissent , atque 
existimarent , se, qui sita media in regione haberent oppida , 
perinde ab illis obsideri , qui segetem corrumperent, atque 
si qui castris circum urbes positis eos oppugnarent : Lace- 
dsemonem legatos miserunt, et pacem cum Achaeis, socie 
tatem cum Lacedemoniis inierunt. Hic rerum adversus 
Acarnanes gestarum fuit exitus. 

Secundum hzc Lacedaemonii non satis tutum fore ἃν" 
trabantur, si arma Bceotis et Atheniensibus inferrent, a tergo 
relicta urbe Argiva, Lacedzemoni finitima, quee tam ampla, 
οἱ ipsis infesta esset : quapropter adversus Argos decrelze 
copie. Quas ut sibi ducendas esse intellexit Agesipolis, 
posteaquam exta de felici copiarum traductione consulens 
perlitavit, Olympiam oraculi sciscitandi causa profectus , 
Jovem interrogavit, fasne esset ipsi, oblatas ab Argivis in- 
ducias non admittere, quando illi non ubi tempus ipsum 
postularet, sed Lacedzmoniis eos jamjam invasuris, tum 
demum mensessacros praetexerent. Ei significabat Jupiter, 
fas esse inique oblatas inducias aspernari. Mox inde Delphos 
recta profectus, Apollinem etiam interrogabat : an et ipsi 
de induciis idem, quod patri, videretur. 15 vero prorsus 
in eandem sententiam respondit. Quapropter Agesipolis, 
sumptis secum Phliunte copiis, quee coactze erant istic, in- 
terea dum ipse ad utrumque fanum proficisceretur, per Ne- 
meam fines hostium ingressus est. Argivi quum resistere 
se non posse animadverterent , more suo caduceatores duos 
sertis redimitos , qui inducias offerrent , miserunt. Eis re- 
spondens Agesipolis, non videri diis has inducias recte of- 
ferri, rejectis illis, fines hostium invasit, magnamque rerum 
difficultatem ac perturbationem tum in agris tum in urbe 
excitavit. "Quumque vespera prima Argivo in solo ccenaret, 
jamque libationes, quie fleri a ccena solent, haberentur, 
terram Neptunus succussit. Tum Lacedwemonii, quum 
comites regis exorsí essent, omnes pee&nem, qui Neptuno 
80let accini, cecinere hymniloco: ceteri milites discedendum 
arbitrabantur, propterea quod et Agis olim, quum mota 
esset terra, Elide copias abduxisset. Agesipolis autem ar- 
bitrari se dixit, deum impediturum fuisse conatum suum, 

si prius movisset terram , quam in hostium fines irruisset : 
nunc quia traducto in hos exercitu id aceidisset , ultro deum 
etiam ipsum exhortari. Quamobrem postridie factis Ne- 
ptuno sacris, copias itinere non magno in agrum Argivum 
duxit. Etquia recens adversus Argivam urbem Agesilaus 
expeditionem susceperat , Agesipolis , interrogatis militibus, 
quam prope ad muros Agesilaus suos duxisset, ac quous- 
que ditionem hostilem vastasset ipse, veluti quinquertio, 
longe in omnibus Agesilaum superare nitebatur. Aliquando 
de propugnaculis m«nium telis petitus , fossas , 4888 muros 
ambiunt, iterum transiit. Quodam etiam tempore, quum 
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ταῖς πύλαις ὄντες τῶν Ἀργείων ἀπέχλεισαν τοὺς τῶν 
Βοιωτῶν ἱππέας εἰςελθεῖν βουλομένους, δείσαντες μὴ 
συνειςπέσοιεν χατὰ τὰς πύλας οἱ Λαχεδαιμόνιοι᾽ ὥςτ᾽ 
ἠναγχάσθησαν οἱ ἱππεῖς ὥςπερ νυχτερίδες πρὸς τοῖς τεί- 
χεσιν ὑπὸ ταῖς ἐπάλξεσι προςαραρέναι. Καὶ εἰ μὴ ἔτυ-- 
χον τότε οἱ Κρῆτες εἷς Ναυπλίαν χαταδεδραμηχότες, 
πολλοὶ ἂν χαὶ ἄνδρες καὶ ἵπποι κατετοξεύθησαν. (7) Ἐχ 
δὲ τούτου περὶ τὰς εἰρχτὰς στρατοπεδευομένου αὐτοῦ 
πίπτει χεραυνὸς εἷς τὸ στρατόπεδον" xai οἱ μέν τινες 
πληγέντες, oi δὲ καὶ ἐμδροντηθέντες ἀπέθανον. — 'Ex 
δὲ τούτου βουλόμενος τειχίσαι φρούριόν τι ἐπὶ ταῖς 
παρὰ Κηλοῦσαν ἐμδολαῖς, ἐθύετο’ xal ἐφάνη αὐτῷ 
τὰ ἱερὰ d)oÓa. Ὥς δὲ τοῦτο ἐγένετο, ἀπήγαγε τὸ 
στράτευμα καὶ διέλυσε, μάλα πολλὰ βλάψας τοὺς Ἀρ- 
γείους, ἅτε ἀπροςδοχήτως αὐτοῖς ἐμδαλών. 
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Καὶ ὃ μὲν δὴ χατὰ γὴν πόλεμος οὕτως ἐπολεμεῖτο. 
Ἐν ᾧ ᾧ δὲ πάντα ταῦτα ἐπράττετο, τὰ χατὰ θάλατταν 
αὖ xal τὰς πρὸς θαλάττῃ πόλεις γενόμενα διηγήσομαι, 
καὶ τῶγ πράξεων τὰς μὲν ἀξιομνημονεύτους γράψω, τὰς 
δὲ μὴ ἀξίας λόγου παρήσω. Πρῶτον μὲν τοίνυν Φαρ- 
νάθδαζος xai Κόνων, ἐπεὶ ἐνίχησαν τοὺς Λαχεδαιμονίους 
τῇ ναυμαχίᾳ, περιπλέοντες xal τὰς νήσους καὶ πρὸς τὰς 
ἐπιθαλαττιδίας πόλεις τούς τε Λαχωνιχοὺς ἁρμοστὰς 
ἐξήλαυνον καὶ παρεμυθοῦντο τὰς πόλεις ὡς οὔτε dxpo- 
πόλεις ἐντειχίσοιεν ἐάσοιέν τε αὐτονόμους. (4) Οἱ δ᾽ 
ἀκούοντες ταῦτα ἥδοντό τε xal ἐπήνουν xal ξένια προ- 
θύμως ἔπεμπον τῷ Φαρναδάζῳ. Καὶ γὰρ ὃ Κόνων 
τὸν Φαρνάθαζον ἐδίδασκεν ὡς οὕτω μὲν ποιοῦντι πᾶσαι 
αὐτῷ αἱ πόλεις φίλιαι ἔσοιντο, εἰ δὲ δουλώσασθαι βου- 
λόμενος φανερὸς ἔσοιτο, ἔλεγεν ὁ ὡς μία ἑχάστη πολλὰ 
πράγματα ἱχανὴ εἴη, παρέχειν καὶ χίνδυνος εἴη μὴ xal 
ol Ἕλληνες, εἰ ταῦτα αἴσθοιντο, συσταῖεν. (3) Ταῦτα 
μὲν οὖν ἐπείθετο ὃ Φαρνάθαζος. Ἀποδὰς δ᾽ εἰς Ἔφε- 
σον τῷ μὲν Κόνωνι δοὺς τετταράχοντα τριήρεις εἷς Ση- 
στὸν εἶπεν ἀπαντᾶν, αὐτὸς δὲ πεζῇ παρήει ἐπὶ τὴν αὖ- 
τοῦ ἀρχήν. Καὶ γὰρ ὃ Δερχυλλίδας, ὅςπερ xal πάλαι 
πολέμιος ἦν αὐτῷ, ἔτυχεν ἐν ᾿Αδύδῳ ὧν, ὅτε fj ναυμα- 
χία ἐγένετο, καὶ οὐχ ὥςπερ οἱ ἄλλοι ἁρμοσταὶ ἐξέλιπεν, 
ἀλλὰ χατέσχε τὴν ἼΛδυδον xal διέσωζε φίλην τοῖς Λα- 
χεδαιμονίοις. Καὶ γὰρ συγκαλέσας τοὺς Ἀδυδηνοὺς 
ἔλεξε τοιάδε. (9) Ὦ ἄνδρες, νῦν ἔξεστιν ὑμῖν xal 
πρόσθεν φίλοις οὖσι τῇ πόλει ἡμῶν εὐεργέτας φανῆναι 
τῶν Λαχεδαιμονίων. Καὶ γὰρ τὸ μὲν ἐν ταῖς εὐπραξίαις 
πιστοὺς φαίνεσθαι οὐδὲν θαυμαστόν" ὅταν δέ τινες ἐν 
συμφοραῖς γενομένων φίλων βέδαιοι φανῶσι, τοῦτ᾽ εἰς 
τὸν ἅπαντα χρόνον μνημονεύεται. "Ἔστι δὲ οὐχ οὕτως 
ἔχον ὡς εἰ τῇ ναυμαχίᾳ ἐχρατήθημεν, οὐδὲν ἄρα ἔτι 
ἐσμέν’ ἀλλὰ καὶ τὸ πρόσθεν δήπον, ᾿Αθηναίων ἀρχόντων 
τῆς θαλάττης, ἱκανὴ ἦν ἡ ἡμετέρα πόλις καὶ εὖ φίλους 
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maxima pars Argivorum Laconicam ingressa eset, adeo 
prope ad portas accessit , ut Argivi , qui ad portas stabant, 
Boeotos equites ingredi urbem volentes exeludereat , veriti, 
ne una com hís Lacedsemonii per portas irrumperent. Qw 
factum, ut equites illi, vespertilionum instar, propter mure 
sub propugnaculis hzerere cogerentur ; ac nisi tum forte (τε: 
tenses Naupliam excurrissent , multi tum viri tum equ & 
gittis confixi fuissent. Secundum haec quum castre dira 
muros haberet , fulmen in ipsa castra decidit , quo nonnulli 
tacti , nonnulli attoniti exspirarunt. Quo facto quum a- 
stellum quoddam munire vellet ad Celusz fauces, sacrum 
faciebat, hostiseque sine lobis apparuere. Quod ubi «cidit, 
copias abductas dimisit, magno admodum detrimenlo 4. 
fectis Argivis; quippe quos nihil tale metuentes invasissd. 


CAPUT VIII. 


Ac bellum quidem hoc modo terra gerebatur. Nux a 
quz et mari et maritimis in oppidis interim acciderunt, dum 
hzc omnia gererentur, exponam , omissisque non iai 
momenti rebus, ea, quie memoria digna sunt, scribenie 
complecf&r. Primum Pharnabazus et Conon, posieaquas 
navali proelio Lacedaemonios vicerunt, classe tum insubé 
circumvecti, tum ad oppida maritima, praefectos Lacedz- 
monios ejiciebant ; et spem oppidis faciebant, nullas s a 
ejs arces exsLructuros, atque etiam permissuros ut sai juris 
essent. Hzc qui audiebant , non solum delectati ea luii 
bant, verum etiam hospitalia Pharnabazo munera cupi? 
mittebant. Nam monebat hunc Conon futurum, ut, d 8 
faceret, civitates universz ad ipsius sese amicitiam adju 
gerent : sin eas se in servitutem redacturum pre se ferret, 
aiebat, civitatibus singulis ad exhibendum ipsi neg»UuR 
satis virium fore : atque etiam periculum esse, ne Grac 
hoc instituto animadverso, sese conjungerent. lp 
parebat in his Cononi Pharnabazus. Quumque descndir 
set Ephesum, triremibus ei quadraginta traditis, ut € 
Sestum sibi occurreret , mandavit ; ipse terra suam ad d 
tionem profectus est. Nam Dercyllidas , jam olim infesto 
ipsi, forte tunc apud Abydum fuerat, quum pralio pr 
decerneretur, neque ceterorum praefectorum exemplo αἵ 
tale excesserat, sed sua eam in potestate ac 
niorum fide continuerat. Quippe convocatis prius AP? 
denis , oratione hujusmodi eos compellarat : « Est 
modo, Abydeni, qui jam ante reipublicze nostre amk 
eatis , bene de Lacedzemoniis mereamini. Nam secundis r* 
bus fidelem se declarare, magnum quiddam videri non debe 
sed demonstrare constantiam suam afflictis amicorum rebu: 
id scilicet memoriam meretur sempiternam. Neque V^ 
is rerum nostrarum status est, ut, quia navali prelio vi 
sumus, nihil jam simus amplius. Jmmo euperiori eli 
tempore , quum maris esset imperium penes Athenienss 
galis respublica nostra virium habebat et ad bene de i: 
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x1 χαχῶς ἐχθροὺς ποιεῖν. “Ὅσῳ δὲ μᾶλλον αἷ ἄλλαι 
riu; σὺν τῇ τύχη ἀπεστράφησαν ἡμῶν, τοσούτῳ ὄν-- 
τως ἡ ὑμετέρα πιστότης μείζων φανείη ἄν. Εἰ δέ τις 
τῶτο φοδεῖται, μὴ xat χατὰ γῆν xal χατὰ θάλατταν 
ὑδάδε πολιορχώμεθα, ἐννοείτω ὅτι Ἑλληνιχὸν μὲν οὕπω 
yvy ἐστιν ἐν τῇ θαλάττη, οἱ δὲ βάρθαροι εἶ ἐπι- 
Ἱειφήσουσι τῆς θαλάττης ἄρχειν, οὐχ ἀνέξεται ταῦτα 
ἡ Ἑλλάς" ὥςθ᾽ ἑαυτῇ ἐπιχουροῦσα xal ὁμῖν ξύμμαχος 
wr, (5) Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἀχούοντες οὐχ ἀχόντως 
ἀλλὰ προθύμως ἐπείσθησαν" καὶ τοὺς μὲν ἰόντας &ppso- 
tri φίλως ἐδέχοντο, τοὺς δὲ ἀπόντας μετεπέμποντο. 
03 Δερκυλλίδας, ὡς ξυνελέγησαν πολλοὶ xal χρήσιμοι 
ἄνδρες εἰς τὴν πόλιν, διαδὰς xol εἷς Σηστὸν, χαταντι- 
τὸ ὄντα Ἀδύδου xal ἀπέχοντα οὐ πλεῖον ὀχτὼ σταδίων, 
ὅποι τε διὰ Λαχεδαιμονίους γῆν ἔσχον ἐν Χεῤῥονήσῳ, 
Tipos, xal ὅσοι αὖ ἐχ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ πόλεων ἄρ- 
μπταὶ ἐξέπιπτον, xal τούτους ἐδέχετο, λέγων ὅτι οὐδ᾽ 
ἀύνως ἀθυμεῖν δεῖ, ἐννοουμένους ὅτι xol ἐν τῇ Ἀσίᾳ, 
15 ἀργῆς βασιλέως ἐστὶ, xol Τῆμνος, οὐ μεγάλη πό- 
hs, καὶ Αἰγαί εἰσι καὶ ἄλλα γε χωρία, ἃ δύνανται οἷ- 
ivo ὑπήχοοι ὄντες βασιλέως. Καίτοι, ἔφη, ποῖον 
Mi ἂν ἰσχυρότερον Σηστοῦ λάδοιτε χωρίον, ποῖον δὲ 
ἀκπολιορχητότερον; ὃ καὶ νεῶν καὶ πεζῶν δεῖται, εἰ 
μῦλοι πολιορχηθήσεσθαι. Τούτους αὖ τοιαῦτα λέγων 
ἴσιι τοῦ μὴ ἐχπεπλῆχθαι. (6) Ὁ δὲ Φαρνάθαζος ἐπεὶ 
(x τήν τε Ἄδυδον xal τὸν Σηστὸν οὕτως ἔχοντα, 
κρυτγόρενεν αὐτοῖς ὡς εἰ μὴ ἐχπέμψοιεν τοὺς Λαχεδαι- 
wow, πόλεμον ἐξοίσει πρὸς αὐτούς. Ἔπεὶ δὲ οὐκ 
Βεύοντο, Κόνωνι μὲν προςέταξε χωλύειν αὐτοὺς τὴν 
k)zzray πλεῖν, αὐτὸς δὲ ἐδήου τὴν τῶν Ἀδυδηνῶν χώ- 
m. ᾿Επεὶ δὲ οὐδὲν ἐπέραινε πρὸς τὸ χαταστρέφεσθαι, 
Vx μὲν ἐπ᾽ οἴχου ἀπῆλθε. Τὸν δὲ Κόνωνα ἐκέλευεν 
ἐπρεπίζεσθαι τὰς χαθ᾽ “Ἑλλήςποντον πόλεις, ὅπως εἰς 
8p ὅτι πλεῖστον ναυτικὸν ἀθροισθείη. Ὀργιζόμενος 
1? τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἀνθ᾽ ἦν ἐπεπόνθει περὶ παντὸς 
muro ἐλθεῖν τε sie τὴν χώραν αὐτῶν xal τιμωρή- 
wn ὅ,τι δύναιτο. (Π Καὶ τὸν μὲν χειμῶνα ἐν 
τοῖς ὄντες διῆγον" ἅμα δὲ τῷ ἔαρι ναῦς τε πολλὰς 
Ἰμπληρώσας xal ξενιχὸν προςμισθωσάμενος ἔπλευσεν 
Φχρνζβαζός τε xal 6 Κόνων μετ᾽ αὐτοῦ διὰ νήσων 
& Moy, ἐχεῖθεν δὲ ὁρμώμενοι εἰς τὴν Λακεδαίμονα. 
ἱἀτακλεύσας δὲ πρῶτον εἰς Φερὰς ἐδήωσε ταύτην τὴν 
πραγ ἔπειτα xol ἄλλοσε ἀποθαίνων τῆς παραθαλατ- 
ἧς ἐχαχούργει ὅ,τι ἐδύνατο. Φοβούμενος δὲ τήν τε 
παενήτητα τῆς χώρας xxl τὰ τῆς βοηθείας xal τὴν 
ξανησιτίαν, ταχύ τε ἀνέστρεψε xal ἀποπλέων ὡρμί- 
π᾿ τῆς Κυθηρίας εἷς Φοινιχοῦντα. (8) Ἐπεὶ δὲ οἵ 
ὕντες τὴν πόλιν τῶν Κυθηρίων φοδηθέντες μὴ κατὰ 
ῥέτης ἅλοῖεν ἐξέλιπον τὰ τείχη, ἐχείνους μὲν ὅποσπόν-- 
M ἀφῆχεν εἷς τὴν Λαχωνιχὴν, αὐτὸς δὲ ἐπισχευάσας 
? τῶν Κυθηρίων τεῖχος φρουρούς τε xal Νικόφη 
ἡδηνχῖον ἁρμοστὴν ἐν τοῖς Κυθυηρίοις Medi 5n 
| xoc sac καὶ ele Ἰσθμὸν τῆς Κορινθίας χαταπλεύσας, 
δὲ παραχελευσάμενος τοῖς συμμάχοις προθύμως τε 
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merendum , et ad ᾿οὐοη δι bostes. Quanto certe magis 
oppida cetera cum fortuna se a nobis dijunxerunt, tanto 
apparebit vestra fides illustrior. Quod si quis est, qui ve- 
reatur ne hic terra marique obsideamur, is mihi consideret 
velim , modo classem in mari Greccam nullam esse, neque * 
laturam Graeciam , si forte barbari maris imperium afífecta- 

bunt. Quo fiet, ut si quidem sibi opitulabitur, vobis 

etiam przesidio futura sit. » Hac oratione Abydeni audita, 

noD invite sed percupide paruerunt; simul venientes ad se 

praefectos amanter in oppidum admittebant , et arcessebant 
absentes. Quum jam multi et utiles reipublice homi 
nes Abydum confluxissent, Dercyllidas Sestum trajecit , op- 
pidum e regione Abydi non amplius quam octo stadiorum 
intervallo situm, et quotquot agros in Chersoneso L40e- 

deemoniorum beneficio possidebant , ad se collegit, itemque 
suscepit quotquot praefecti ex Europ: oppidis ejecti fuerant; 
non nimium dejectis eos animis esse debere , dicens : cogi- 
tandum potius , ipsa in Asia, que ab initio regis fuerit , et 
Temnum, oppidum sane haud amplum, et /Egas, et alia 
quidam oppida rempublicam suam administrare posse, 
regis imperio minime parentes. Atqui, ait, quodnam 
Sesto magis munitum occupare possitis oppidum ? quodnam 
oppugpatu difficilius? tum naves, tum pedestres copize ne- 
cesse est adsint, si quidem obsideri debeat. Ita tum illis 
hac oratione terrorem eximebat. Pharnabazus autem, post- 
eaquam in hoc statu Sestum et Abydum reperit, denuntia- 
vit eís, ni Lacedzmonios ejicerent, se bellum adversus 
ipsos moturum. ]llis non obtemperantibus , Cononi manda- 
vit, ut ab usu maris eos arceret : ipse Abydenorum agrum 
vastabat. Ea re quum nihil efficere se in subjiciendis eis 
videret , domum profectus est , dato Cononi negotio permo- 
vendi oppida propter Hellespontum sita, uti ad ver proxi- 
mum quam maxima classis cogeretur. Nam quia Laceda- 
moniis , ob ea quie perpessus fuerat , infensus Pharnabazus 
erat, nibil malebat quam uti fines ipsorum invaderet , seque 
totis viribus ulcisceretur. Ac hiems quidem hoc in conatu 
exacta fuit.  Ineunte vere, magno navium numero instru- 
cto, preetereaque conducto externo milite,-Pharnabazus una 
cum Conone per medias insulas cum classe Melum petiit, 
atque inde solventes Lacedzemonein versus navigarunt. Pii- 
mum Pheras delatus, agrum istic omnem vastabat ; deinde 
in alia quoque maritima loca descendens , quantum poterat, 
damni dabat. Quum autem partim oram hanc , ut impor- 
tuosam, partim hostium ad ferendam opem concursiones, 
partim commeatus penuriam metueret , mox converso cursu 
discessit, seque in portum Cyther& Phonicuntem recepit. 
Hic quum Cytheril cives, veriti ne vi adhibita caperentur, 
moenia deseruissent , illos qnidem per inducias in Laconi- 
cam dimisit , ipse Cytberiorum muro refecto , Nicophemum 
Atheniensem praefectum, cum przesidiariis, ibidem reliquit. 
Quibus rebus gestis ad Isthmum Corinthium navigavit ; 
socios, ut alacriter bellum gererent , seque regi fidos decla- 
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πολεμεῖν καὶ ἄνδρας πιστοὺς φαίνεσθαι βασιλεῖ, xaca- 
λιπὼν αὐτοῖς χρήματα ὅσα εἶχεν, ᾧχετο ἐπ᾽ οἴκου ἀπο- 
πλέων. (0) Λέγοντος δὲ τοῦ Κόνωνος ὡς εἰ ἐῴη αὐτὸν 
ἔχειν τὸ ναυτιχὸν, θρέψοι μὲν ἀπὸ τῶν νήσων, χατα- 
«πλεύσας δ᾽ εἰς τὴν πατρίδα συναναστήσοι τά τε μαχρὰ 
τείχη τοῖς ᾿Αθηναίοις χαὶ τὸ περὶ τὸν Πειραιᾶ τεῖχος, 
οὗ εἰδέναι ἔφη ὅτι Λαχεδαιμονίοις οὐδὲν ἂν βαρύτερον 
γένοιτο, χαὶ τοῦτο οὖν, ἔφη, σὺ τοῖς μὲν ᾿Αθηναίοις xs- 
χαρισμένος ἔση, τοὺς δὲ Λαχεδαιμονίους τετιμωρημένος" 
ἐφ᾽ à γὰρ πλεῖστα ἐπόνησαν, ἀτελὲς αὐτοῖς ποιήσεις. 
Ὃ δὲ Φαρνάβαζος ἀχούσας ταῦτα ἀπέστειλεν αὐτὸν 
προθύμως εἰς τὰς ᾿Αθήνας, xal χρήματα προςέθηχεν 
αὐτῷ εἷς τὸν ἀνατειχισμόν. (10) Ὁ δὲ ἀφικόμενος πολὺ 
τοῦ τείχους ὥρθωσε, τά τε αὑτοῦ πληρώματα παρέχων 
καὶ τέχτοσι χαὶ λιθολόγοις μισθὸν διδοὺς, χαὶ ἄλλο εἴ τι 
ἀναγχαῖον ἦν, δαπανῶν. ἮΝ μέντοι τοῦ τείχους ἃ xal 
αὐτοὶ Ἀθηναῖοι xal Βοιωτοὶ καὶ ἄλλαι πόλεις ἐθελούσιαι 
συνετείχισαν. Οἵ μέντοι Κορίνθιοι ἀφ᾽ ὧν ὁ Φαρνά- 
ὄαζος κατέλιπε χρημάτων ναῦς πληρώσαντες xal Ava- 
θῖνον ναύαρχον ἐπιστήσαντες ἐθαλαττοχράτουν ἐν τῷ 
περὶ Ἀχαΐαν xal Λέχαιον χόλπῳ. (11) Ἀντεπλήρωσαν 
δὲ καὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι ναῦς, ὧν ἦρχε Ποδάνεμος. 
Ἐπεὶ δὲ οὗτος ἐν προςδολῇ τινι γενόμενος ἀπέθανε, xal 
Πόλλις αὖ ἐπιστολεὺς ὧν τρωθεὶς ἀπῆλθεν, Ἡριππίδας 
ταύτας ἀναλαμθάνει τὰς ναῦς. Πρόαινος μέντοι Ko- 
ρίνθιος τὰς παρ᾽ Ἀγαθίνου παραλαδὼν ναῦς ἐξέλιπε τὸ 
Ῥίον: Λαχεδαιμόνιαι δ᾽ αὐτὸ παρέλαδον. Μετὰ δὲ 
τοῦτο Τελευτίας ἐπὶ τὰς Ἡριππίδου ναῦς ἦλθε, xal o0- 
τὸς αὖ τοῦ χόλπου πάλιν ἐχράτει. 
. 13. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἀχούοντες ὅτι Κόνων καὶ 
τὸ τεῖχος τοῖς ᾿Αθηναίοις ix τῶν βασιλέως χρημάτων 
ἀνορθοίη, καὶ τὸ ναυτιχὸν ἀπὸ τῶν ἐχείνου τρέφων τάς 
τε νήσους χαὶ τὰς ἐν τῇ ἠπείρῳ παρὰ θάλατταν πόλεις 
᾿Αθηναίοις εὐτρεπίζοι, ἐνόμιζον, εἰ ταῦτα διδάσκοιεν 
Τιρίδαζον βασιλέως ὄντα στρατηγὸν, 3) καὶ ἀποστῆσαι 
ἂν πρὸς ἑαυτοὺς τὸν Τιρίδαζον ἢ παῦσαί γ᾽ ἂν τὸ Kó- 
γωνος ναυτιχὸν τρέφοντα. ΓΓνόντες δὲ οὕτω, πέμπου- 
qw Ἀνταλχίδαν πρὸς τὸν Τιρίδαζον, προςτάξαντες aà- 
τὸν ταῦτα διδάσχειν χαὶ πειρᾶσθαι εἰρήνην τῇ πόλει 
. ποιεῖσθαι πρὸς βασιλέα. (13) Αἰσθόμενοι δὲ ταῦτα οἱ 
᾿Αθηναῖοι ἀντιπέμπουσιν πρέσδεις μετὰ Κόνωνος Ἕρμο- 
γένη χαὶ Δίωνα καὶ Καλλισθένη xal Καλλιμέδοντα. 
Συμπαρεχάλεσαν δὲ καὶ ἀπὸ τῶν συμμάχων πρέσθεις" 
καὶ παρεγένοντο ἀπό τε Βοιωτῶν χαὶ Κορίνθου χαὶ 
Ἄργους. — (14) Ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖ ἦσαν, ὃ μὲν Ἀνταλχίδας 
ἔλεγε πρὸς τὸν Τιρέδαζον ὅτι εἰρήνης δεόμενος ἦχοι τῇ 
πόλει πρὸς βασιλέα, xal ταύτης οἵαςπερ βασιλεὺς ἐπε-- 
θύμει. Τῶν τε γὰρ ἐν τῇ Acla “Ἑλληνίδων πόλεων 
Λαχεδαιμονίους βασιλεῖ οὐχ ἀντιποιεῖσθαι, τάς τε νή- 
σους ἁπάσας xal τὰς ἄλλας «πόλεις ἀρχεῖν σφίσιν αὖτο- 
νόμους εἶναι. Καίτοι, ἔφη, τοιαῦτα ἐθελόντων ἡμῶν, 
τίνος ἂν ἕνεκα πρὸς ἡμᾶς οἱ Ἕλληνες 1j βασιλεὺς πο- 
λεμοίη ἣ χρήματα δαπανῴη; xal γὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ βασιλέα 
στρατεύεσθαι δυνατὸν οὔτε ᾿Αθηναίοις μὴ ἡγουμένων 


ἙΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. Δ. ΚΕΦ. H. 


rarent, hortatus est; pecuniis, quas habebat, isdem τοῦς. 
ctis, domumnavigavit. Quumque diceret Conon, si classis 
utendz potestatem sibi faceret, velle 86 navales copias «x | 
insulis alere, domumque proficisci , ac longos muros, ada 
borantibus secum Atheniensibus, una cum Pireei monibus, | 
instaurare ; quo sciret accidere Lacedzemoniis gravius nilil 
posse; adderet etiam, eadem opera Phamabarum graif- | 
caturum Atheniensibus , et Lacedzemonios ulturum, illa e 
facta irrita, in qua plurimum hi laborassent : Pharnabaru, 
is auditis , perlubenter hominem Athenas misit, eique pe 
cunias ad murorum instaurationem elargitus est. ltaque 
Conon profectus Athenas, partimque remigum suorum ust: 
opera, partim fabris tignariis et ceementariis stipendio nume 
rato, aliisque necessariis sumptibus subministralis, magnam 
muri partem restituit. Etiam partem aliquam Athenienses 
ipsi, et Bosoti, et urbes cetere sua sponte absolverunl 
Corinthii navibus de pecunia , quam Pharnabazus ipsis reli 
queral, instructis, preefectoque classi Agathino, in sinu, 
propter Achaiam et Leclueum sito, maris imperium ocv 
pavere. Contra Lacedszemonii quoque classem compararuel 
eique Podanemum prefecerunt : qui posteaquam in conf 
ctu quodam interiit , ac Pollis , ipsius legatus , acceptis τυὺν 
ribus discessit, Herippidas naves hasce suam in potestate 
accepit. Itidem .Proenus Corinthius, acceptis ab Agata 
navibus , excessit Rhio, quod deinde Lacedmemonii occu 
runt. Post ad Herippidze classem Teleutias profectus, s 
nus imperium recuperavit. 

Interim comperto Lacedseemonii , Conopem sumptu reg 
et muros Atheniensibus instaurare, et classem alere, q1 
tum insulas , tum maritima in continente sita oppida rure 
Atheniensibus adjungeret, existimabant, sl ea de re Ti 
bazum ducem regis monuissent, vel suas hunc in parl 
transiturum, velcerte effecturum, ut Cononis classis ampi 
haud aleretur. Itaque decreto in hanc sententiam fai 
Antalcidam ad Tiribarum mittunt; qui οἱ hrec doceret ! 
minem, et operam daret, ut pacem inter rempublic 
ipsorum ac regem faceret. Id quum Athenienses pert 
tiscerent , et ipsi legatos una cum Conone mittunt , Hert 
genem, Dionem, Callisthenem, Callimedontem : qui! 
ut socii suos adjungerent, petierunt. Itaque missi 5 
etiam a Bootis , et Corinthiis, et Argivis, legati. Pos! 
quam ad Tiribazum perventum est, Antalcidas adesx 
dixit, ut ἃ rege pacem reipublice sure peteret , eamqut 
lem, cujusmodi rex cuperet. Nam Lacedaemonios ne 
silis in Asia Grzeci nominis oppidis ad versus regem con 
dere, et satis esse ducere, si omnes insule , ac reli 
urbes, libertate legibusque suis fruantur. Quare 4! 
ejusmodi, ait, voluntas nostra sit, quid cause supe 
quamobrem posthac adversum nos vel Graeci, vel rex be 
gerat, sumptumque faciat? Nec enim fieri poterit, ul 


! Athenienses , si nos eis duces non fuerimus ; vel noe, li 
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ἡμῶν οὗτε ἡμῖν αὐτονόμων οὐσῶν τῶν πόλεων. — (15) 
Τῷ μὲν δὴ Τιριδάζῳ ἀχούοντι ἰσχυρῶς ἤρεσκον οἱ τοῦ 
Ἀνταλχίδου λόγοι τοῖς δ᾽ ἐναντίοις λόγος ταῦτ᾽ ἦν. 
(f τε γὰρ ᾿Αθηναῖοι ἐφοδοῦντο συνθέσθαι αὐτονόμους 
τὰς παλεις xal τὰς νήσους εἶναι, μὴ Λήμνου καὶ Iu6pou 
χαὶ Σχύρου στερηθεῖεν, οὗ τε Θηόδαῖοι, μὴ ἀναγχα- 
ἐδείησαν ἀφεῖναι τὰς Βοιωτίδας πόλεις αὐτονόμους, οἵ 
τ Ἀργεῖοι, οὗ ἐπεθύμουν, οὐχ ἐνόμιζον ἂν τὴν Κόριν- 
ἄν δύνασθαι ὡς Ἄργος ἔχειν τοιούτων συνθηχῶν καὶ 
στογδῶν γενομένων. Αὕτη μὲν $ εἰρήνη οὕτως ἐγένετο 
Exc, χαὶ ἀπῆλθον οἴχαδε ἔχαστος. 

I. Ὁ μέντοι Τιρίδαζος τὸ μὲν ἄνευ βασιλέως μετὰ 


τι αὐτῷ ἦν, Στρούθαν καταπέμπει ἐπιμελησόμενον 
τὰν χατὰ θάλατταν. Ὁ μέντοι Στρούθας ἰσχυρῶς τοῖς 
λδηνχίοις xal τοῖς συμμάχοις τὴν γνώμην προςεῖχε, 
μεμνημένος ὁπόσα xax& ἐπεπόνθει 4j βασιλέως χώρα 
* Ἀγησιλάου. Ot δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἐπεὶ ἑώρων τὸν 
δτραθαν πρὸς ἑαυτοὺς μὲν πολεμικῶς ἔχοντα, πρὸς δὲ 
τὴς Αθηναίους φιλικῶς, Θίόδρωνα πέμπουσιν ἐπὶ πο- 
ius πρὸς αὐτόν. Ὃ δὲ διαδάς τε xoi ὁρμώμενος ἐξ 
Ἐξέρου τε xol τῶν ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ πόλεων Πριή- 
7 3t χαὶ Λευχόφρυος xal Ἀχιλλείου, ἔφερε καὶ ἦγε 
Ἐν βασιλέως, (18) Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου χατανοή- 
“ἰδ Σ:ρούθας ὅτι Θίδρων βοηθοίη ἑχάστοτε ἀτάχτως 
5! χαταφρηνητιχῶς, ἔπεμψεν ἱππέας εἰς τὸ πεδίον xod 
᾿ταδραμόντας ἐχέλευσε περιδαλλομένους ἐλαύνειν ὅ,τι 
en, Ὅ δὲ Θίόρων ἐτύγχανεν ἐξ ἀρίστου δια-- 
πηγῶν μετὰ Θερσάνδρου τοῦ αὐλητοῦ. Ἦν γὰρ ὃ 
βέρρανόρος οὗ μόνον αὐλητὴς ἀγαθὸς, ἀλλὰ καὶ ἀλχῇς 
tepox], ἅτε λαχωνίζων, ἀντεποιεῖτος (19) Ὁ δὲ 
“έας, ἰδὼν ἀτάχτως τε βοηθοῦντας καὶ ὀλίγους 
Ἧς πρώτους, ἐπιφαίνεται πολλούς τε ἔχων καὶ συντε-- 
ημέγας ἱππέας. Καὶ Θίδρωνα μὲν καὶ Θέρσανδρον 
ἕπου ἀπέχτειναν' ἐπεὶ δ᾽ οἶτοι ἔπεσον, ἐτρέψαντο καὶ 
d στράτευμα, xal διώχοντες παμπληθεῖς χατέ- 
4/9, ἢσαν δὲ οἱ καὶ ἐσώθησαν αὐτῶν εἰς τὰς φιλίας 
EHS. Καὶ πλέονες διὰ τὸ ὀψὲ αἰσθέσθαι τῆς βοη- 
ἘΔ Πρλλάχις γὰρ, καὶ τότε, οὐδὲ παραγγείλας 
nw ἐποιήσατο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω ἐγε- 
Y. Ἐπὲ δ᾽ ἦλθον εἰς Λαχεδαίμονα οἱ ἐχπεπτωχό- 
*N Ῥυδίων ὑπὸ τοῦ δήμου, ἐδίδασχον ὡς οὐχ ἄξιον εἴη 
"niv ᾿Αθηναίους “Ῥόδον χαταστρεψαμένους xal το-- 
"t" ὀύγαμιν συνθεμένους, Γγόντες οὖν οἱ Λαχε- 
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fate civitatibus restituta, regi arma inferamus. Hanc An- 
talcidze orationem quum Tiribazus audiisset, mirifice proba- 
bat : adversariis autem haec nihil aliud erant , quam verba. 
Verebantur enim Athenienses in civitatum insularumque 
libertatem consentire , ne Lemnum , Imbrum , Scyrum amit- 
terent : iidemque Thebani, ne oppida Bwotica dimittere 
cogerentur, ut libera suique juris ea fierent : Argivi deni- 
que, si pactiones hujusmodi faderaque fierent , Corinthum 
se perinde , atque Argos , retinere sua in potestate non posse 
arbitrabantur, quod tamen magnopere cupiebant. Quam- 
obrem hac pace non admissa , domum singuli rediere. 

Tiribazus autem , quanquam absque regis auctoritate se 
Lacedsemoniis adjungere non tutum existimabat , nihilomi- 
nus clam pecunias Antalcidze dabat , ut classe a Lacedaemo- 
niis instaurata, tum Athenienses , tum eorum socii propen- 
siores ad pacem essent ; Cononem vero, quasiadversus regem 
injurius eseet , ac verum Lacedzemonii dicerent , in vincula 
conjecit. Atque hiec ubi fecit, profectus est ad regem, in- 
dicaturus Lacedemoniorum postulata, et quod Cononem 
improbeagentem comprehendisset; simul etiam sciscitaturus, 
quid de his omnibus esset statuendum. Rex , posteaquam 
sursum Tiribazus ad ipsum venit , Strutham in Asiam infe- 
riorem ablegavit, qui res maritimas curaret. Is vehemen- 
ter Atheniensibus eorumque sociis addictus erat, quum 
mernoria teneret , quantum ab Agesilao detrimenti ditio re- 
gis accepisset. Lacedzmonii, animadverso Strutham in- 
festo erga se esse animo, in Athenienses autem amico, Thim- 
bronem mittunt , qui bellum ei faceret. Is quum in Asiam 
trajecisset, cum copiis , Epheso ac sitis in planitie Msean- 
dri oppidis, Priene, Leucophrye, Achilleo movens, regis 
agrum populando vexabat. Post aliquod tempus, quum 
animadvertisset Struthas, Thimbronem íncondite contem- 
ptimque suos solere educere, misit in planitiem equites, 
quos excursione facta, quidquid facere praedze possent, 
abigere jussit. Forte Thimbro id temporis jam pransus e 
tentorio discesserat cum Thersandro tibicine : qui non modo 
libicen insignis erat, verum etiam strenuitatem ac robur 
quoddam, ut qui Laconicis institutis gauderet , eibi vindica- 
bat. Struthas ubi primos nec multos numero, et incondite 
suis opem ferentes vidit, cum magnis equitum instructis- 
que copiis in eos irruit. Ac primos omnium Thimbronem et 
Thersandrum interfecere ; qui posteaquam ceciderunt, etiam 
reliquos terga dare cogebant, aique inter persequendum 
magnam eorum multitudinem interimebant. Nonnulli amica 
in oppida salvi pervenerunt; pars major quia sero, suppe- 
lias esse ferendas, animadverterat, [ne interfuit quidem 
conflictui]. Nam sepenumero, atque etiam tunc, ne mo- 
nitis quidem militibus, opem suis latum excurrebat. Atque 
haec tum sic accidere. 

Venerunt id temporis Lacedzeemonem Rhodii quidam, a 
populo in exilium acti , qui monebant indignum esse negligi 
&b iis, quod Rhodum Athenienses occuparent, tantamque 
Sibi potentiam &djungerent. Quamobrem Lacedsemonii , 
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PM NET ET πρὸς τὸν Στρού- 
- αὐτ ἐποίει, χαὶ τά τ᾽ ἄλλα 
202 we τὴν Στρούθα ἔχοντα θυ- 

. Xa is; λαμθάνει σὺν αὐτῇ τῇ 

— Qo τυλλῶν ἀπέλυσεν' ὥςτ᾽ εὐθὺς 

AP OA 32) "Hv δὲ οὗτος ὃ ἀνὴρ 

; v» c3 Θιόρωνος, μᾶλλόν τε συντε-- 

M "E . 4 ULP CS QOQ στρατηγός. Οὐδὲ γὰρ 
oa. τοῦ σώματος ἡδοναὶ, ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸς 
NETT: v. ὋὉ δ᾽ Ἔχδιχος ἐπεὶ εἷς 
Voss evuudt καὶ ἐπύθετο τὸν ἐν τῇ ᾿Ρόδῳ δῆμον 
a NA LAOTÉ, καὶ χρατοῦντα xal χατὰ γῆν χαὶ 
Qoa ca Vartes, xal δὴ ἔπλεον διπλασίαις τριήρεσιν 1) 
(owe ἡσυχίαν ἦγεν ἐν τῇ Κνίδῳ. (23) Οἱ δ᾽ αὖ Λα- 
v. wqaesun. ἐπεὶ ἤσθοντο αὐτὸν ἐλάττω ἔχοντα δύναμιν 
Qa τοὺς φίλους ὠφελεῖν, ἐχέλευσαν τὸν Τελεντίαν 
γὴν ταῖς δώδεκα ναυσὶν αἷς εἶχεν ἐν τῷ περὶ Ἀχαΐαν 
καὶ Λέχαιον χόλπῳ περιπλεῖν πρὸς τὸν Ἔχδικον, χά-- 
xuvov μὲν ἀποπέμψαι, αὐτὸν δὲ τῶν τε βουλομένων 
ψίλων εἶναι ἐπιμελεῖσθαι χαὶ τοὺς πολεμίους ὅ,τι δύ-- 
ναιτο καχὸν ποιεῖν. Ὁ δὲ Τελευτίας ἐπεὶ ἀφίχετο εἷς 
τὴν Σάμον, προςλαδὼν ἐχεῖθεν ναῦς ἔπλευσεν εἰς Κνί- 
δον, ὁ δὲ ᾿ἔχδιχος οἴκαδε. (24) Ὁ δὲ Τελευτίας ἔπλει 
εἰς τὴν Ῥόδον, ἤδη ἔχων ναῦς ἑπτὰ καὶ εἴχοσι" πλέων 
δὲ περιτυγχάνει Φιλοχράτει τῷ ᾿Εφιάλτου πλέοντι 
μετὰ δέχα τριήρων ᾿Αθήνηθεν εἰς Κύπρον ἐπὶ ξυμμα- 
χίᾳ τοῦ Εὐαγόρου, xai λαμθάνει πάσας, ὑπεναντιώ- 
«ua δὴ ταῦτα ἀμφότεροι ἑαντοῖς πράττοντες" οἵ τε γὰρ 
᾿Αθηναῖοι φίλῳ χρώμενοι βασιλεῖ ξυμμαχίαν ἔπεμπον 
Εὐαγόρᾳ τῷ πολεμοῦντι πρὸς βασιλέα, ὅ τε Τελευτίας 
᾿Λακχεδαιμονίων πολεμούντων βασιλεῖ τοὺς πλέοντας 
ἐπὶ τῷ ἐχείνου πολέμῳ διέφθειρεν. ᾿Επαναπλεύσας δ᾽ 
εἰς Κνίδον χαὶ διαθέμενος ἃ ἔλαθεν, elc Ρόδον αὖ ἀφι- 
κόμενος ἐδοήθει τοῖς τὰ αὐτῶν φρονοῦσιν. 

45. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι νομίσαντες τοὺς Λαχεδαιμονίους 
πάλιν δύναμιν χατασχευάζεσθαι ἐν τῇ θαλάττη, ἄντεχ-- 
πέμπουσι Θρασύδουλον τὸν Στειριέα σὺν τετταράκον- 
τὰ ναυσίν. Ὁ δ᾽ ἐχπλεύσας τῆς μὲν εἷς Ῥόδον βοη- 
θείας ἐπέσχε, νομίζων οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ῥαδίως τιμωρήσα- 
σθαι τοὺς φίλους τῶν Λαχεδαιμονίων τεῖχος ἔχοντας 
καὶ Τελευτίου σὺν ναυσὶ παρόντος συμμάχου αὐτοῖς, 
οὔτ᾽ ἂν τοὺς σφετέρους φίλους ὑπὸ τοῖς πολεμίοις γενέ- 
σθαι, τάς τε πόλεις ἔχοντας χαὶ πολὺ πλείονας ὄντας 
καὶ μάχῃ γε χεχρατηχότας" (26) εἰς δὲ τὸν Ἑλλήςπον- 
τον πλεύσας xal οὐδενὸς ἀντιπάλου παρόντος ἐνόμισε 
καταπρᾶξαι ἄν τι τῇ πόλει ἀγαθόν. — Kal οὕτω δὴ χα-- 





summa rerum penes populum esset ; sin vero penes opalen 
tiores , suam : oclo naves instruxerunt , eisque navarchum 
Ecdicum praefecerunt. lisdem in navibus miserunt et Di 
phridam, jussum in Asiam trajicere, eaque oppida in fide c 
tinere, que Thimbropem admiserant , atque etiam colles 
tum illis copiis, quie incolumes evaserant e clade, tum alis, 
undecunque posset, bellum adversus Strutham gerere. Vat 
ita fecit Diphridas, ac inter alia, quse proepere gessl, | 
etiam Tigranem, quocum erat Struthee nupta filia, Sar 
proficiscentem , una cum uxore cepit, magnaque pecunie 
vi accepta dimisit. —Quamobrein statim hac occasione b. 
ctus est unde militi stipendium numeraret. Eratastem vi | 
liic, quam Thimbro, non minus acceptus suis , et imperator . 
longe ordinis observantior ac sollertior. Nec enim viri - 
corporis voluptatibus patiebatur, sed perpetuo id operis ag^ 
bat, ad quod se accinxerat. Ecdicus autem, posieaquae 
cum classe Cnidum appulit , populumque Rhodiensem sur 
ma rerum terra marique potitum accepit , atque adeo duple 
majori classe , quam esset ea , cui ipse preeerat, mare ien 
re : Cnidi se continebat. Inde quum intellexissent Lic 
diemonii , non satis eum habere virium ad commodandun 
amicorum rebus , Teleutize mandarunt , ut cum duodecit 
illis navibus, quas in sito ad Achaiam Lecbeumque sii 
habuerat, ad Ecdicum se conferret , ac illo dimisso, iis ope 
ram daret, qui uti Lacedremoniorum amicitia vellent; ἣν 
stes vero quacunque ratione posset, damnis afficere. Post 
eaquam in Samum Teleutias venit, adjunctis indidem sli 
navibus aliquot, Cnidum petiit. Inde domum Ecdics, 
Teleutias in Rhodum navigavit , septem ac viginti jam nav 
bus instructus. Inter navigandum forte in Philocrolea 
Ephialtze filium incidit , qui Athenis cum navibus decem à 
Cyprum, ad ferendum Evagorze subsidium , proficiscebatir. 
Has omnes intercepit Teleutias : et in hoc sane quiddam ac 
cidit, quod rebus utriusque partis maxime adversareur 
Nam Athenienses , qui cum rege colebant amicitiam, sab 
sidia mittebant Evagorz , bellum adversus regem gerent; 
Teleutias autem, tametsi bellum regi Lacedzemonii facerent 
eos tamen, qui ad inferendum arma regi navigabant, e v 
dio sustulit. Quumque Cnidum inde repetivisset , manobé 
divenditis, in Rhodum profectus, suppetias illis ferebal 
qui Lacedzmoniorum partes sequebantur. 

Hic Athenienses , qui L&cedzemonioe iterum quandam i 
mari potentiam sibi parare putarent, mittunt adversus e 
Thrasybulum Stiriensem cum quadraginta navibus. I5 [ve 
eaquam Athenis solvit, a Rhodiensi navigatione abstinul 
quod partim existimaret, se non facile de amicis Laceli 
moniorum prenas sumpturum, qui munitione se defendere 
ac Teleutiam cumauxiliaribus copiis praesentem habert£! 
partim ne suarum quidem partium homines in-hostium p 
testatem venturos, qui et oppida tenerent , et multitodi 
superiores essent, et prelio adversarios vicissent. lt» 
in Hellespontum quum navigasset , ac neminem istic hoste 
reperisset , effecturum se quiddam, «quod ex usu reipub 
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Ὀῤρυσῶν βασιλέα xal Σεύθην τὸν ἐπὶ θαλάττῃ do- 
yw ἀλλήλοις μὲν διήλλαξεν αὐτοὺς, ᾿Αθηναίοις δὲ 
φίλους xal συμμάχους ἐποίησε, νομίζων xal τὰς ὑπὸ 
τῇ θράχη οἰκούσας πόλεις Ἑλληνίδας φίλων ὄντων 
τῦτων μᾶλλον προςέχειν ἂν τοῖς ᾿Αθηναίοις τὸν νοῦν. 
{πὶ 'Eyórzuv δὲ τούτων τε χαλῶς xal τῶν ἐν τῇ Acíq 
τόλεων διὰ τὸ βασιλέα φίλον τοῖς ᾿Αθηναίοις εἶναι, 
τλεύσας εἰς Βυζάντιον ἀπέδοτο τὴν δεχάτην τῶν ἐχ τοῦ 
loro, πλεόντων. Μετέστησε δὲ ἐξ ὀλιγαρχίας εἷς τὸ 
ἐχμοχρατεῖσθαι τοὺς Βυζαντίους: ὥςτε οὐχ ἀχθεινῶς 
nz ὁ τῶν Βυζαντίων δῆμος Ἀθηναίους ὅτι πλείστους 
ταρόντας ἐν τῇ πόλει. (28) Ταῦτα δὲ πράξας xal Καλ- 
qiio φίλους προςποιησάμενος ἀπέπλει ἔξω τοῦ 
Θληςπόντου. Ἐπιτυχὼν δ᾽ ἐν τῇ Λέσδῳ ταῖς πόλεσι 
τῦσαις πλὴν Μυτιληναίων λαχωνιζούσαις, ἐπ᾽ οὐδεμίαν 
ern ἤει, πρὶν ἐν Μυτιλήνη συντάξας τούς τε ἀπὸ τῶν 
εὐτοῦ γεῶν τετραχοσίους ὁπλίτας καὶ τοὺς ix τῶν πό-- 
Je ἡνγάδας, ὅσοι εἰς Μυτιλήνην καταπεφεύγεσαν, 
a1 αὐτῶν δὲ Μυτιληναίων τοὺς ἐῤῥωμενεστάτους προς- 
Mathew, xal ἐλπίδας ὑποθεὶς τοῖς μὲν Νυτιληναίοις ὡς 
ἂν λάθῃ τὰς πόλεις, προστάται πάσης Λέσδου ἔσον-- 
Ἧι, τοῖς δὲ φυγάσιν ὡς ἐὰν ὁμοῦ ὄντες ἐπὶ μίαν ἑκάστην 
bi πύλεων ἴωσιν, Exavol ἔσονται ἅπαντες εἷς τὰς πα-- 
φίδας ἀγασωθῆναι,, τοῖς δ᾽ αὖ ἐπιθάταις ὡς φίλην Λέ- 
m προςποτιήσαντες τῇ πόλει πολλὴν εὐπορίαν χρη- 
Wt διαπεπραγμένοι ἔσονται, ταῦτα δὲ παραμυθησά- 
βῖνςς xat συντάξας ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ Μήθυμναν. (9) 
θχρίααχος μέντοι, ὃς ἁρμοστὴς ἐτύγχανεν ὧν τῶν Λα-- 
πθπιμονίων, ὡς ἤκουσε τὸν Θρασύδουλον προςιέναι, 
Ἂς * ἀπὸ τῶν αὑτοῦ νεῶν λαδὼν ἐπιθάτας χαὶ αὐτοὺς 
Ἀκ ηθυμναίους xat ὅσοι Μυτιληναίων φυγάδες ἐτύγ- 
ἄγον αὐτόθι, ἀπήντα ἐπὶ τὰ ὅρια. Μάχης δὲ γενο- 
tr: ὁ μὲν Θηρίμαχος αὐτοῦ ἀποθνήσχει, τῶν δ᾽ ἄλ-- 
W^ φευγόντων πολλοὶ ἀπέθανον. — (30) "Ex δὲ τούτου 
k μὲν προςηγάγετο τῶν πόλεων, ἐκ δὲ τῶν οὗ προς- 
ὑρυσὸν λεηλατῶν χρήματα τοῖς στρατιώταις παρέ- 
i, ἔσπευδεν eic τὴν Ῥόδον ἀφικέσθαι. “Ὅπως δ᾽ ἂν 
ἢ ἐκεῖ ἐῤῥωμενέστατον τὸ στράτευμα ποιήσαιτο, ἐξ 
Wo τε πόλεων ἠργυρολόγει xal εἰς Ἄσπενδον ἀφι- 
'utwx ὡρμίσατο εἷς τὸν Εὐρυμέδοντα ποταμόν. "Ἤδη 
[orc αὐτοῦ χρήματα παρὰ τῶν Ἀσπενδίων, ἀδι-- 
ETVWY τι ἐχ τῶν ἀγρῶν τῶν στρατιωτῶν, ὀργισθέντες 
Ἀσκένδιοι τῆς νυχτὸς ἐπιπεσόντες χαταχόπτουσιν ἐν 
| Vni αὐτόν. 
δι. Καὶ Θρασύδουλος μὲν δὴ μάλα δοκῶν ἀνὴρ ἀγα- 
: εἶναι οὕτως ἐτελεύτησεν. Οἱ μέντοι ᾿Αθηναῖοι 
Veron ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αγύῤῥιον ἐπὶ τὰς ναῦς ἐξέπεμψαν. 
ϑθίμενοι δ' οἱ Λακεδαιμόνιοι ὅτι ἡ δεχάτη vs τῶν ix 
i Πόντου πεπραμένη εἴη ἐν Βυζαντίῳ ὑπ’ ᾿Αθηναίων 
! Καλχηδόνα ἔχουσι xal αἱ ἄλλαι ᾿Ελληςπόντιαι πό- 
5 φίλου ὄντος αὐτοῖς Φαρναδάζου εὖ ἔχοιεν, ἔγνωσαν 
ἱμελητέον εἶναι. (32) Τῷ μὲν οὖν Δερχυλλίδᾳ οὐδὲν 
&uor-o ᾿Αναξίδιος μέντοι φίλων αὐτῷ γενομένων 
Y ἐγόρων bu pais arco ὥςτε αὐτὸς ἐχπλεῦσαι ἁρμοστὴς 
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regem Odrysarum, et Seuthen , qui maritimam oratn Thre- 
cite cum imperio tenebat, bellum inter &e gerere : mutuo 
eo8 inter se reconciliavit, et utrumque federe societateque 
Atheniensibus adjunxit ; existimabat enim, illa quoque Gree- 
cl nominis oppida, que sub ipsa Thracia respublicas suas 
administrarent , magis Atheniensibus adbesura , si amicitia 
inler hos reges et Athenienses intercederet. His its pree- 
dare compositis, quum Asiaticis eliam urbibus amicis 
uteretur, ob eam , qua rex et Athenienses conjuncti erant, 
amicitiam ; Byzantium navigat, ac decumam e Ponto navi- 
gantibus impositam , publicanis vendidit. Simul rempubli- 
cam Byzantiorum, paucorum dominatu liberatam, populo 
administrandam tradidit. Quz res effecit, ut populus By- 
zantinus haud gravate maximam Atheniensium multitudi- 
nem in urbesua cerneret. His rebus confectis, atque etiam 
pellectis in amicitiam Cbalcedonepsibus, extra Hellespontum 
discessit. Quumque oppida in Lesbo universa, solis Mity- 
lenzeis exceptis , Lacedtemoniorum partibus addicta reperisg- 
set, nullum aggressus est, priusquam Mitylensze de navibus 
suis quadringentos gravis armature, et exules, qui ex oppi- 
dis eo se receperant , in ordines descripsisset, eisque robu- 
stissimum quemque Mitylenzeorum adjunxisset, facta omni- 
bus spe , Mitylenieis quidem , futurum ut, si oppida reliqua 
caperet , ipsi Lesbo universse preeessent ; exulibus autem, 
ei conjuncti secum oppida singula adorirentur, facultatem re- 
cuperandz patric oonsequuturos omnes ; classiariis denique 
militibus , si Lesbum amicam patrie reddidissent , magnam 
ipsis facultatum copiam paratam fore. Hac igitur iis spe 
recreatis, instructisque copiis, omnes Methymnam duxit. Ad- 
ventu Thrasybuli cognito, Therimachus, quem forte tunc La- 
cedaemonii preefectum in urbe habebant , una cum suo milite 
classiario , et Methymnensibus,, et Mitylenzeorum quotquot 
aderant exulibus, ad Methyrmnensis agri fines occurrit. Col- 
Jata manu, Therimachus istic interimitur ; ex ceteris, fuga 
sibi consulentibus , multi ceciderunt. Secundum íd partim 
oppida deditione cepit , partim ex illorum agris , quce se non 
dedebant , abacta przieda , de qua militi stipendium suppedi- 
tabatur, Rhodum inde se conferre properavit. Atque ut 
istic etian? militis animos maxime confirmaret , cum ab aliis 
oppidis pecunias exegit, tum etiam Aspendum profectus , 
Eurymedontem amnem navibus subiit. Jam pecunias ab 
Aspendiis acceperat , quum militibus per injuriam aliquid ex 
agris abigentibus , irati Aspendii noctu irruunt, eumque suo : 
in tentorio obtruncant. 

Hic Tbrasybuli, maxima virtute viri, exitus fuit. Ejus 
in locum Athenienses Agyrrium surrogatum ad classem mi- 
serunt. Interea Lacedzemonii , cognito vendilam ab Athe- 
niensibus esse rerum e Ponto vectarum decumam Byzantil , 
et Chalcedonem ab iis teneri, ceterorumque oppidorum 
Hellesponticorum statum non incommodum esse, quod ami- 
co Pharnabazo uterentur; minime illa sibi negligenda cen- 
sebant. Quanquam vero Dercyllidae cur succenserent , 
causa nulla esset, Anaxibius tamen, Ephororum amicitia 
sibi conciliata, perfecit ut ipse Abydum navigaret, et cjue 





413 


οἷς συδον, Εἰ δὲ λαθοι ὀφορμὴν καὶ ναῦς, xal πο- 
lau53etw πισχνεῖτο τοὺς ᾿Αθηναίοις, ὥςτε μὴ ἔχειν 
oX.C ets καλῶς τὰ ἐν ᾿Ἑλληςπκόντω. (82) Οἱ μὲν δὴ 
δον τως καὶ τυοῖς τρίηρεῖς ael ἀφορμὴν εἰς ξένους χιλίους 
ἐξόπεμ ψὰν τὸν λναξιόιον. Ὁ δὲ ἐπειδὴ ἀφίχετο, χατὰ 
γὴν ἀὦν αὐρυιφας ξενικὸν τῶν τ᾽ Αἰολίδων πόλεων πα-- 
εν ίτο τίνας τοῦ Φαρναθάζου xal ἐπιστρατευσάσαις 
ταῖς (usw ἐπὶ τὴν "A6u80v ἀντεπεστράτευς xal ἐπε-- 
πουουφν xal ἐδηου τὴν χώραν αὐτῶν" xal ναῦς δὲ πρὸς 
Al, »tys ξωμπληρώσας ἐξ Ἀδύδου τρεῖς ἄλλας κατῆγεν, 
οἱ τὰ mou λυμόανοι Ἀθηναίων πλοῖον ἢ τῶν ἐχείνων 
ζυμάχχων. (84) Αἰσθόμενοι δὲ ταῦτα ot Ἀθηναῖοι χαὶ 
δέδωτες μὴ διαφθαρείη σφίσιν ἃ χατεσχεύασεν ἐν τῷ 
᾿Ἑλληςπόντῳ Θρασύθουλος, ἀντεχπέμπουσιν ἸΙἰφιχρά- 
τὴν ναῦς ὀχτὼ ἔχοντα xal πελταστὰς εἷς διαχοσίους xal 

ou. Οἱ δὲ πλεῖστοι αὐτῶν ἦσαν ὧν ἐν Κορίνθῳ 
Tio. ᾿Επεὶ γὰρ οἱ Ἀργεῖοι τὴν Κόρινθον Ἄργος 
ἐπεποίηντο, οὐδὲν ἔφασαν αὐτῶν δεῖσθαι" χαὶ γὰρ ἀπε- 
Ἀτόνει τινὰς τῶν ἀργολιζόντων- xal οὕτως ἀπελθὼν 
᾿Αθήναζε οἴχοι ἔτυχεν ὦν. (35) ᾿Επεὶ δὲ ἀφίχετο εἷς 
Χεῤῥόνησον, τὸ μὲν πρῶτον ᾿Ἀναξίδιος xai Ἰφιχράτης 
λῃστὰς διαπέμποντες ἐπολέμουν ἀλλήλοις" προϊόντος δὲ 
τοῦ χρόνου ὃ Ἰφιχράτης αἰσθόμενος χαὶ 'Avat(6tov οἷ- 
χόμενον elc Ἄντανδρον σύν τε τοῖς μισθοφόροις xal σὺν 
τοῖς περὶ αὐτὸν Λαχωνιχοῖς xal σὺν ᾿Αδυδηνοῖς διαχο- 
alot; ὁπλίταις, xol ἀχούσας ὅτι τὴν Ἄντανδρον φιλίαν 
προςειληφὼς εἴη, ὑπονοῶν ὅτι χαταστήσας αὖ τὴν ἐχεῖ 
φρουρὰν ἀποπορεύσοιτο πάλιν xal ἀπάξοι τοὺς Ἀδυδη- 
νοὺς οἴκαδε, διαδὰς τῆς νυχτὸς ἦ ἐρημότατον ἦν τῆς 
᾿Αδυδηνῆς καὶ ἐπανελθὼν εἰς τὰ ὄρη ἐνέδραν ἐποιήσατο. 
Τὰς δὲ τριήρεις at διήγαγον αὐτὸν ἐχέλευε παραπλεῖν 
ἅμα τῇ ἡμέρα παρὰ τὴν Χεῤῥόνησον τὴν ἄνω, ὅπως 
δοχοίη, ὥςπερ εἰώθει, ἐπ᾽ ἀργυρολογίαν ἐπαναπεπλευ-- 
χέναι. (36) Ταῦτα δὲ ποιήσας οὐχ ἐψεύσθη, ἀλλ᾽ 6 
Ἀναξίδιος ἀπεπορεύετο, ὡς μὲν ἐλέγετο, οὐδὲ τῶν ἱερῶν 
γεγενημένων αὐτῷ ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα, ἀλλὰ χαταφρονή- 
σας, ὅτι διὰ φιλίας τε ἐπορεύετο xal εἷς πόλιν φιλίαν 
xal ὅτι ἤχουε τῶν ἀπαντώντων τὸν Ἰφιχράτην ἀναπε- 
πλευχέναι τὴν ἐπὶ Προιχοννήσου, ἀμελέστερον ἐπο- 
ρεύετο. — (37) Ὅμως δὲ 6 Ἰφιχράτης, ἕως μὲν ἐν τῷ 
ἰσοπέδῳ τὸ στράτευμα τοῦ ᾿Ἀναξιδίου ἦν, οὖχ ἐξανί- 
στατο' ἐπειδὴ δὲ οἱ μὲν ᾿Αδυδηνοὶ ἀφηγούμενοι ἤδη ἐν 
τῷ παρὰ Κρεμαστὴν ἦσαν πεδίῳ, ἔνθα ἐστὶ τὰ χρύσεια 
αὐτοῖς, τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα ἑπόμενον ἐν τῷ χατάντει 
ἦν, 6 δὲ ᾿Αναξίδιος ἄρτι χατέθαινε ξὺν τοῖς Λαχωνιχοῖς, 
ἐν τούτῳ ὃ Ἰφικράτης ἐξανίστησι τὴν ἐνέδραν καὶ δρό- 
μῳ ἐφέρετο πρὸς αὐτόν. (38) Καὶ 6 ᾿Αναξίξιος γνοὺς 
μὴ εἶναι ἐλπίδα σωτηρίας, δρῶν ἐπὶ πολύ τε xal στε- 
νὸν ἐχτεταμένον τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, xal νομίζων 
πρὸς τὸ ἄναντες οὖχ ἂν δύνασθαι σαφῶς βοηθῆσαι αὐτῷ 
τοὺς παρεληλυθότας, δρῶν δὲ xal ἐχπεπληγμένους 
ἅπαντας, ὡς εἶδον τὴν ἐνέδραν, εἶπε πρὸς τοὺς παρόν- 
τας, Ἄνδρες, ἐμοὶ μὲν ἐνθάδε χαλὸν ἀποθανεῖν" ὑμεῖς 
δὲ πρὶν συμμῖξαι τοῖς πολεμίοις σπεύδετε εἰς τὴν σω- 
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oppidi praefectus esset. Quod si preterea sumptus naves. 

que darent, etiam ita se bello Athenienses oppugnaturum 

pollicetur, ut omnino res ipsorum in Hellesponto turbari i 

necesse. Quamobrem Lacedcwmonii tribus ei triremibus, 

et pro mille conductitiis militibus stipendio dato, boai- 

nem ablegarunt. Anaxibius posteaquam Abydum vexit, 
primum terra coactis conductitiis copiis, quedam ex £o 
licis oppidis a Pharnabazi fide avellebat , urbibus qux cum 
Abydo bellarant, vicissim bellum inferebat, ei cum suis pr 
gressus agrum ipsorum vastabat. Deinde preter eas n2 
ves, quas habebat , ex Abydo tres alias instructas in 2n 
deduxit, si quod vel Atheniensium, vel eisdem socieale 
conjunctorum navigium caperet. Quibus rebus Athenienses 
cognitis, veriti ne labefactarentur ea quz Thrasybulus 
Hellesponto effecerat , Iphicratem cum octo navibus εἰ cete 
tis mille ducentis, quorum magna pars erant ii nni 
urbem Corinthum prsefuerat , adversus Anaxibium miti | 
Nam Argivi, posteaquam Corinthum in Argos redezerasl, 
nihil egere se ipsorum opera dixerant : quosdam enim rebd 
Argivorum faventes Iphicrates e medio sustulerat. 1t 5 
ctum erat, ut domum reversus, ibi se continere. QoiB 
primum in Chersonesum venit, dimissis hinc inde pradeel 
bus, pereos bellum inter se Anaxibius et Iphicrates gerebant 
Post aliquod deinde temporis intervallum , quum anim 
vertisset Iphicrates, Anexibium cum copiis conductis 
Laconicis, suis et ducentis Abydenis gravis armature p 
ditibus Antandrum profectum esse , audissetque Anlapdre 
ejus se amicitiz adjunxisse : suspicatus, ipsum , impos 
istic praesidio, reversurum , Abydenosque domum reducti 
rum, noctu ea parte transiens, quae Abydenorum in f 
solitudines inprimis habebat, conscensis montibus imidi 
posuit. Triremes vero, qua ipsum transvexerant, diluca 
secundum Chersonesum litus sursum versus legere jussil,' 
pro more suo pecunie colligendee causa videretur eon 
gasse. Quum bic ita insLituisset, minime spe sua falsus ἢ 
Nam quum Anaxibius illo die non perlitasset , uti quie 
ferebatur, nihilominus ea re spreta discessit Antandro ; acp 
tim quod per agrum pacatum ad urbem sociam pergere, X 
tim quod audiisset ex iis , quos habebat obvios , Iphicratt 
Proconnesum versus navigasse , negligentius iter facili 
Neque tamen Ipbicrates , quam diu in loco sequo erant 4 
xibii copi; de insidiis se proripuit; sed quum Abyde 
qui erant prima in fronte, ad eum campum pervenisse 
qui est juxta Cremasten , ubi et fodinas auri habent, n 
quae vero copiz per declivia subsequerentur, ac jam ADF 
bius ipse cum Laconicis militibus descenderet : tum pror 
pere suos ex insidiis jubet Iphicrates, et cursu in Anaxibi 
fertur. Is quum animadvertisset, nullam salutis sp 
reliquam esse, quod suos in longum extensos et arcio k 
conclusos esse cerneret , ac fieri non posse duceret , ul ( 
jam transierant , sibi per acclivia suppetias ferrent , per 
ritos denique videret universos, conspectis insidiis : « 
qui aderant ipsi , compellans , Me quidem , inquit , hic de 
occumbere, milites : vos priusquam manum cum hoste v 
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(5) Καὶ ταῦτ᾽ ἔλεγε xol παρὰ τοῦ Üracm- 
στῦ λαθὼν τὴν ἀσπίδα ἐν χώρᾳ αὐτοῦ μαχόμενος 
ἀποϊγήσχει. Καὶ τὰ παιδικὰ μέντοι αὐτῷ παρέμεινε, 
χαὶ τῶν Λαχεδαιμονίων δὲ τῶν συνεληλυθότων ἐχ τῶν 
xoay ἁρμοστήρων ὡς δώδεχα μαχόμενοι συναπέθανον" 
αἱ δ΄ ἄλλοι φεύγοντες ἔπιπτον. Οἱ δ᾽ ἐδίωχον μέχρι 
ὦ ἄστεος. Καὶ τῶν τε ἄλλων ὡς διαχόσιοι ἀπέθανον 
ni τῶν Ἀδυδηνῶν ὁπλιτῶν περὶ πεντήχοντα. Ταῦτα 

δ πράξας ὁ Ἰφιχράτης ἀνεχώρησε πάλιν εἰς Χεῤ- 


ἔόνησον. 


—»09o0«4m—— 


BIBAION E. 


KEODAAAION A. 


Καὶ τὰ μὲν δὴ περὶ “Ἑλλήςποντον ᾿Αθηναίοις τε xai 
Λακεδαιμονίοις τοιαῦτα ἦν. Ὧν δὲ πάλιν 6 ᾿Ετεόνικος 
ὃ τῇ Αἰγίνῃ, καὶ ἐπιμιξία χρωμένων τὸν πρόσθεν χρό- 
9n τῶν Αἰγινητῶν, πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, ἐπεὶ φανε-- 
Ex χατὰ θάλατταν ὁ πόλεμος ἐπολεμεῖτο, ξυνδόξαν 
tit τοῖς ἐφόροις ἐφίησι ληίζεσθαι τὸν βουλόμενον ἐχ τῆς 
hari. (2) Ot δ᾽ ᾿Αθηναῖοι πολιορχούμενοι ὑπ᾽ αὐ- 

e, Ξέμψαντες εἰς Αἴγιναν xal ὁπλίτας καὶ στρατη- 
ἣν αὐτῶν Πάμφιλον ἐπετείχισαν Αἰγινήταις χαὶ ἐπο- 
pun αὐτοὺς xaX κατὰ γῆν xol κατὰ θάλατταν δέχα 
pipe. Ὁ μέντοι Τελευτίας τυχὼν ἐπὶ τῶν νήσων 
"b ἀφιγμένος χατὰ χρημάτων πόρον, ἀχούσας ταῦτα 
Ki τοῦ ἐπιτειχισμοῦ ν ἐδοήθει τοῖς Αἰγινήταις" xal τὸ 
ἂν ναυτικὸν ἀπήλασε, τὸ δ᾽ ἐπιτείχισμα διεφύλαττεν 
liuz0oc. 

ἃ, Ἔχ δὲ τούτου ἀπὸ Λαχεδαιμονίων Ἱέραξ ναύαρ- 
Κ λφανεῖται,. — Kdxeivoc μὲν παραλαμθάνει τὸ vau- 
wo, ὁ δὲ Τελευτίας μαχαριώτατα δὴ ἀπέπλευσεν 
à. Ἡνίχα γὰρ ἐπὶ θάλατταν χατέθαινεν ἐπ᾽ ot- 
" ἰρμώμενος, οὐδεὶς ἐκεῖνον τῶν στρατιωτῶν ὃς οὐχ 

scam, xai ^ μὲν ἐστεφάνωσεν, 6 δὲ ἐταινίωσεν, 

S ὑστερήσαντες ὅμως xal ἀναγομένου ἔῤῥιπτον sis 

" fazcay στεφάνους xal εὔχοντο αὐτῷ πολλὰ xal 
"" ω Γιγνώσχω μὲν οὖν ὅτι ἐν τούτοις οὔτε δα- 
rus οὔτε χίνδυνον οὔτε μηχάνημα ἀξιόλογον οὐδὲν 
(ouai: ἀλλὰ ναὶ μὰ Δία τόδε ἄξιόν μοι δοχεῖ εἶναι 
35. ἐννοεῖν, τί ποτε ποιῶν 6 Τελευτίας οὕτω διέθηκε 
κ ἐφιομόνους. Τοῦτο γὰρ ἤδη πολλῶν xal χρημά- 
" xat χινδύνων ἀξιολογώτατον ἀνδρὸς ἔργον ἐστίν, 

t. Ὁ δ᾽ αὖ Ἱέραξ τὰς μὲν ἄλλας ναῦς λαῤὼν πάλιν 
νει εἰς “Ῥόδον, ἐν Αἰγίνῃ δὲ τριήρεις δώδεχα χατέ-- 
* χαὶ Γοργώπαν τὸν αὑτοῦ ἐπιστολέα ἁρμοστήν. 
ἡ ἐκ τούτου ἐπολιορχοῦντο μᾶλλον ol ἐν τῷ ἐπίιτει- 
742 τῶν ᾿Αθηναίων 1) οἱ ἐν τῇ πόλει’ ὥςτε ὑπὸ ψη- 

ματος ᾿Αθηναῖοι πληρώσαντες ναῦς πολλὰς ἀπεχο- 
t5 ἐξ Αἰγίνης πέμπτῳ μηνὶ τοὺς ἐκ τοῦ φρουρίου. 
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seratis, saluti vestro properanter consulite. Quom ubi 
dixit , accepto a satellite scuto, ibidem pugnans cadit. Nec 
is deseruit ipsum , quem in amoribus habuerat ; et preefecti 
urbium Lacedemonii, qui ad eum se contulerant , numero 
plus minus duodecim , una cum eo pugnantes occubuerunt. 
Ceteri inter fugiendum csi sunt, hostibus eos ad urbem 
usque persequentibus. Ceciderunt ex aliorum quidem nu- 
mero ad ducentos, Abydeni vero gravis armature pedites 
fere quinquaginta. Ea re gesta, rursus in Chersonesum 
Iphicrates se contulit. 


ΝΞ ( 


LIBER V. 


CAPUT I. 


Hoc tum in statu res Atheniensium ac Lacediemoniorum 
apud Hellespontum erant. Interim Eteonicus agens iterum 
in /Egina , quum superioribus temporibus inter /Eginetas et 
Athenienses commercía intercessissent , coorto palam mari- 
timo bello, potestatem eis facit, Ephoris etiam consentien- 
tibus, ut pro lubitu quisque praedas ageret ex Attica. Quam- 
obrem oppugnati ab Eginetis Athenienses , armatura gravi 
duce Pamphilo in /Eginam missa, muro /Eginelas cingunt , 
eosque terra et mari decem triremibus obsident. Hac obsi- 
dionis fama Teleutias ad se delata , qui tum forte quasdam 
ad insulas pecunize cogendze causa navigarat , opem /Egine- 
tis laturus properat , et classem quidem hostium abigit , sed 
factum ad obsidionem opus a Pamphilo defenditur. 


Postea missus ἃ Lacedeemoniis prefectus classis Hierax 
advenit , et classem accipit, Teleutia felicissime in patriam 
redeunte. Nam quum domum tendens ad mare descende- 
ret, nemo militum erat, qui dextram ejus non prehenderet : 
alius eum serto redimibat, alius vitta; quod si qui tardius 
accessissent , nihilominus etiam tunc, quum in altum pro- 
veheretur, in mare corollas abjiciebant , ac simul ei multa, 
eaque fausta, precabantur. Nec ignoro equidem, in his a 
me neque memorabiles sumptus factos , neque suscepta pe- 
ricula, neque molitionem alicujus rei memorata dignam 
exponi : sed profecto id homini consideratu dignum esse ar- 
bitror, qua re Teleutias effecerit, ut tales in ipsum essent 
illorum animi, quibus cum imperio preeerat. Nam hoc tale 
est viri opus, quod multis et opibus et periculis anteferri 
commemorando longissime debet. 

Ceterum Hierax naves alias secum sumens in Rhodum 
navigabat, duodecim tantum triremes in /JEgina, praefecto 
eis Gorgopa legato suo, reliquit. Jam vero magis obside- 
bantur Athenienses, qui opere se munito continebant, quam 
hostes ipsorup: in oppido. Quo factum, ut Athenienses, 
ex decreto publico multis navibus instructis , mense quinto 
milites oppidum obsidentes domum abducerent. Quod ubi 
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εἶχον ὑπό τε τῶν ληστῶν xal τοῦ Γοργώπα' x«l ἀντι- 
πληροῦσι ναῦς τρειζκαίδεχα, xal αἱροῦνται Eóvouov 
ναύαρχον ἐπ᾽ αὐτάς. (6) "Ovroc δὲ τοῦ Ἱέραχος dv τῇ 
Ῥόδῳ οἱ Λακεδαιμόνιοι ᾿Ανταλχίδαν ναύαρχον ἐχπέμ.- 
πουσι, νομίζοντες καὶ Τιριθάζῳ τοῦτο ποιοῦντες μά-- 
λιστ᾽ ἂν χαρίζεσθαι. Ὁ δὲ ᾿Ανταλχίδας ἐπεὶ ἀφίχετο 
εἰς Αἴγιναν, ξυμπαραλαῤὼν τὰς τοῦ Γοργώπα ναῦς 
ἔπλευσεν εἰς Ἔφεσον, xal τὸν μὲν Γοργώπαν πάλιν 
ἀποπέμπει εἷς Αἴγιναν ξὺν ταῖς δώδεχα ναυσὶν, ἐπὶ δὲ 
ταῖς ἄλλαις Νιχόλοχον ἐπέστησε τὸν ἐπιστολέα. Καὶ 
6 μὲν Νιχόλοχος βοηθῶν ᾿Αθυδηνοῖς ἔπλει ἐχεῖσε" πα-- 
ρατρεπόμενος δὲ εἰς 'Γένεδον ἐδήου τὴν χώραν, καὶ χρή- 
ματα λαδὼν ἀπέπλευσεν εἰς ἼΔδυδον. (7) Ot δὲ τῶν 
᾿Αθηναίων στρατηγοὶ ἀθροισθέντες ἀπὸ Σαμοθράχης τε 
xai Θάσου xal τῶν χατ᾽ ἐχεῖνα χωρίων ἐδοήθουν τοῖς 
Τενεδίοις. Ὥς δ᾽ ἤσθοντο εἰς "A6u8ov χαταπεπλευχότα 
τὸν Νιχόλοχον, ὁρμώμενοι ἐχ Χεῤῥονήσου ἐπολιόρχουν 
αὐτὸν ἔχοντα ναῦς πέντε χαὶ εἴχοσι δύο χαὶ τριάχοντα 
ταῖς μεθ᾽ ἑαυτῶν. ὋὉ μέντοι Γοργώπας ἀποπλέων ἐξ 
Ἐφέσου περιτυγχάνει Εὐνόμῳ' καὶ τότε μὲν κατέφυγεν 
εἰς Αἴγιναν μιχρὸν πρὸ ἡλίου δυσμῶν" ἐχόιθάσας δ᾽ 
εὐθὺς ἐδείπνιζε τοὺς στρατιώτας. (8) Ὁ δ᾽ Εὔνομος ὀλί- 
γὸν χρόνον ὑπομείνας ἀπέπλει. Νυχτὸς δ᾽ ἐπιγενομέ- 
νης; φῶς ἔχων, ὥςπερ νομίζεται, ἀφηγεῖτο, ὅπως μὴ 
πλανῶνται αἱ ἑπόμεναι. Ὁ δὲ Γοργώπας ἐμδιδάσας 
εὐθὺς ἐπηκολούθει χατὰ τὸν λαμπτῆρα, ὑπολειπόμενος, 
ὅπως μὴ φανερὸς εἴη μηδ᾽ αἴσθησιν παρέχοι, λίθων τε 
ψόφῳ τῶν χελευστῶν ἀντὶ φωνῇς χρωμένων χαὶ παρα- 
Ὑωγῇ τῶν χωπῶν. (o) ᾿Επεὶ δὲ LUN αἱ τοῦ Εὐνόμου 
πρὸς τῇ γῇ περὶ Ζωστῆρα τῆς ᾿Αττιχῆς, ἐχέλευε τῇ σάλ- 
πίγγι ἐπιπλεῖν. Τῷ δ᾽ Εὐνόμῳ ἐξ ἐνίων μὲν τῶν νεῶν 
ἄρτι ἐξέδαινον, οἱ δὲ καὶ ἔτι ὡρμίζοντο, οἱ δὲ xal ἔτι 
κατέπλεον. Ναυμαχίας δὲ πρὸς τὴν σελήνην γενομέ- 
νης, τέτταρας τριήρεις λαμδάνει ὃ Γοργώπας, καὶ dva- 
δησάμενος ὥχετο ἄγων εἰς Αἴγιναν" αἵ δ᾽ ἄλλαι νῆες 
ai τῶν ᾿Αθηναίων εἰς τὸν Πειραιᾷ κατέφυγον. 

10. Μετὰ δὲ ταῦτα Xa6o(ac ἐξέπλει εἰς Κύπρον Bon- 
ϑῶν Εὐαγόρᾳ, πελταστάς τ᾽ ἔχων ὀχταχοσίους καὶ δέκα 
τριήρεις. Προςλαῤὼν δὲ καὶ ᾿Αθήνηθεν ἄλλας τε ναῦς 
καὶ ὁπλίτας, αὐτὸς δὲ τῆς νυχτὸς ἀποδὰς εἰς τὴν Αἴγι- 
vav ποῤῥωτέρω τοῦ Ἡραχλείου ἐν κοίλῳ χωρίῳ ἐνή- 
ὄρευσεν, ἔχων τοὺς πελταστάς. Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ, 
ὥςπερ ξυνέχειτο, ἦχον οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ὁπλῖται, Δη- 
μαινέτου αὐτῶν ἡγουμένου, xal ἀνέδαινον τοῦ 'Hoa- 
κλείου ἐπέχεινα ὡς ἐχχαίδεχα σταδίους, ἔνθα ἡ Τρι- 
πυργία καλεῖται. (τὴ ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα 6 Γοργώπας, 
ἐδοήθει μετά τε τῶν Αἰγινητῶν χαὶ ξὺν τοῖς τῶν νεῶν 
ἐπιδάταις καὶ Σπαρτιατῶν ot ἔτυχον αὐτόθι παρόντες 
ὀχτώ. Καὶ ἀπὸ τῶν πληρωμάτων δὲ τῶν ἐκ τῶν νεῶν 
ἐχήρυξε βοηθεῖν ὅσοι ἐλεύθεροι εἶεν: ὥςτ᾽ ἐδοήθουν xal 
τούτων πολλοὶ, ὅ,τι ἐδύνατο ἕκαστος ὅπλον ἔχων. 
(12) ᾿Επεὶ δὲ παρήλλαξαν οἱ πρῶτοι τὴν ἐνέδραν, ἐξα-- 
νίστανται οἱ περὶ τὸν Xa6olav, καὶ εὐθὺς ἠχόντιζον xal 
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acciderat, rursum Athenienses, & praedonibus et σαν 
vexabantur. Itaque naves adversus hos tredecim navalibus. 
copiis complent , eisque cum imperio prieficiunt Eunomom. 
Interes dum in Rhodo esset Hierax , Antalcidam praefectum 
classis Lacedzernonii domo proficisci jubent , quod in eo st 
rem Tiribazo maxime gratam facturosexistimarent. Anak 
cidas posteaquam ín JEginam venisset, sumptis secum Got- 
gope navibus, Ephesum contendit : mox Gorgopam cum illi 
duodecim navibus in JEginam remittit, ceteris legatum suum 
Nicolochum praeficit. Is Abydenis latum suppetias, Aby- 
dum se contulit. In itinere deflectens ad Tenedum, v 
stato Tenediorum agro, et accepta pecunia, inde Abydumm 
vigal. Interim duces Atheniensium collecti e Samothrac, 
Thaso et vicinis locis opem Tenediis ferebant. Verum uh 
certiores facti essent, Nicolochum se Abydum recepisse 
profecti ex Chersoneso cum triginta duabus navibus , ipsut 
viginti quinque naves habentem obsident. Gorgopas intet 
ea, dum Epheso in /Eginam navigaret, forte in Eunomst 
incidit; ac tum quidem in £ginam se paullum ante s 
occasum fuga recepit , eductisque mox suis , comare milità 
jubet. Eunomus parumper ibi quum substitisset, discessi 
Ubi vero nox ingruisset, lumen ipse accensum habens 
more pracedebat, ne sequentes eum naves aberrare 
Tum Gorgopas suis naves ingredi jussis , mox aliquo et ἢ 
tervallo, ne conspici posset, vel hostibus ullum indiciums 
przeberet, qua fax lucebat, subsequebatur : simul et lapidg 
strepitu vocis loco nautarum incitatores, et remorum it 
pulsu leni utebantur. Posteaquam Eunomi naves bài 
procul abessent a terra propter Zosterem Atticae, Gortop 
8008 cum tube clangore jubet hostem adoriri. Jam Eun 
copize partim navibus egresse fuerant, partim in portum 
conferebant, partim denique adhuc ad terram nivigiba 
Commisso navali ad lunam prelio , quatuor triremes Get 
pas capit; iisque religatis ad suas, in. AEginam revertit9 
ceterse naves Atheniensium fuga se in Pireeeum receperu 
Secundum hzc in Cyprum Chabrias Evagore ἰδία 
opem cum octingentis cetratis, ac decem triremibus navi 
Quumque secum Athenis et naves alias, et yravis armi 
ree pedites sumpsisset, ac noctu in AEginam descendi-« 
una cum cetratis Joco concavo ultra fanum Herculis in à 
diis se abdit. Prima luce, quemadmodum convenerat, e 
vis Atheniensium armatura duce Demzeneto aderat, ult 
que fanum Herculis ad stadia sedecim ascendit, ubi lx 
situs est Tripyrgia vocatus. Ea de re Gorgopas ctf 
factus, una cum JEginetis, et milite classiario, el 5p 
tanis octo, qui forte tum istic aderant, ad coercendos he 
properat. Prseterea per praeconem  denuntiari jube, 
e copiis navalibus, quotquot essent ingenui, suppetias ! 
rent. Quo factum, ut multi ex his quoque adcurrere 
instructi armorum genere, quodcumque ad manum es 
Posteaquam primi locum insidiarum preeteriissent, surret 
Chabrie milites , statimque jacula in hostem , ac tela vil 
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Ho, Exfjeaav δὲ xal οἱ ix. τῶν νεῶν dvo6tb- 
xi ὁπλῖται, Καὶ οἱ μὲν πρῶτοι, ἅτε οὐδενὸς ἀθρόου 
ὄντος, ταχὺ ἀπέθανον, ὧν ἦν Γοργώπας τε xai οἱ Aa- 
χεβχιμόνιοι᾽ ἐπεὶ δὲ οὗτοι ἔπεσον, ἐτράπησαν δὴ xal οἱ 
ὥλοι. Καὶ ἀπέθανον Αἰγινητῶν μὲν ὡς πεντήχοντα 
χαὶ ἑκατὸν, ξένοι δὲ καὶ μέτοιχοι xal ναῦται καταδε- 
ὀρχαηχότες οὐχ ἐλάττους διαχοσίων. — (13) "Ex δὲ τού- 
τὰν οἱ u£y ᾿Αθηναῖοι, ὥςπερ ἐν εἰρήνη, ἔπλεον τὴν θά-- 
λατταν' οὐδὲ γὰρ τῷ Ἔτεονίχῳ ἤθελον ol ναῦται χαίπερ 
ἀγαγχάζοντι ἐμβάλλειν, ἐπεὶ μισθὸν οὐχ ἐδίδουν. 

Ex δὲ τούτου ol. Λαχεδαιμόνιοι Τελευτίαν αὖ ἐπὶ 
ταύτῃ ἐχπέμπουσιν ἐπὶ ταύτας τὰς ναῦς ναύαρχον. Ὥς 
ἃ εἶδον αὐτὸν ἥχοντα οἱ ναῦται, ὑπερήσθησαν. Ὁ δ᾽ 
tw. ξυγκαλέσας εἶπε τοιάδε. (14) Ὦ ἄνδρες στρα- 
sut, ἐγὼ χρήματα μὲν οὐχ ἔχων ἤχω" ἐὰν μέντοι 
tx ἐθέλῃ xal ὑμεῖς συμπροθυμῇσθε, πειράσομαι τὰ 
ἐπιτήδεια ὑμῖν ὡς πλεῖστα πορίζειν. Εὖ δ᾽ ἴστε, ὅταν 
ὑμῶν ἐγὼ ἄρχω, εὔχομαί τε οὐδὲν ἧττον ζῆν ὑμᾶς ἣ 
iit ἐμαυτὸν, τά τε ἐπιτήδεια θαυμάσαιτε μὲν ἂν ἴσως, 
ἡ φαίην βούλεσθαι ὅμᾶς μᾶλλον ἢ ἐμὲ ἔχειν" ἐγὼ δὲ 
ἡ τὸς θεοὺς xal δεξαίμην ἂν αὐτὸς μᾶλλον δύο ἧἡμέ- 
i1; ἄσιτος 3) ὑμᾶς μίαν γενέσθαι: f| γε μὴν θύρα ἡ ἐμὴ 
μέωχτο μὲν δήπου καὶ πρόσθεν εἰςιέναι τῷ δεομένῳ τι 
μοῦ, ἀνεῴξεται δὲ χαὶ νῦν. (16) Ὥςτε ὅταν ὑμεῖς 
rem Ente τὰ ἐπιτήδεια, τότε xal ἐμὲ ὄψεσθε ἀφθο- 
μτερον διαιτώμενον" ἦν δὲ ἀνεχόμενόν με δρᾶτε καὶ 
ὅπ χαὶ θάλπη xal ἀγρυπνίαν, οἴεσϑε καὶ ὑμεῖς ταῦτα 
ἔντα χαρτερεῖν. Οὐδὲν γὰρ ἐγὼ τούτων χελεύω ὑμᾶς 
a£» ἵνα ἀνιᾶσθε, ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ τούτων ἀγαθόν τι λαμ- 
Pr. (16) Καὶ ἢ πόλις δέ τοι, ἔφη, ὦ ἄνδρες στρα- 
wn, ἡ ἡμετέρα, ἢ δοχεῖ εὐδαίμων εἶναι, εὖ ἴστε ὅτι 
ii xal τὰ χαλὰ ἔχτήσατο οὗ ῥαθυμοῦσα, ἀλλ᾽ ἐθέ- 
πα xal πονεῖν xal χινδυνεύειν, ὁπότε δέοι. Καὶ 
εἰς οὖν ἦτε μὲν xal πρότερον, ὡς ἐγὼ οἶδα, ἄνδρες 
15i γῦν δὲ πειρξσθαι χρὴ ἔτι ἀμείνονας γίγνεσθαι, 
fw μὲν ξυμπονῶμεν, ἡδέως δὲ ξυνευδαιμονῶμεν. 
: Τί γὰρ ἥδιον ἢ μιηδένα ἀνθρώπων χολαχεύειν μήτε 
ἀληγα uote βάρόαρον ἕνεχα μισθοῦ, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς 
Dex εἶναι τὰ ἐπιτήδεια πορίζεσθαι, καὶ ταῦτα ὅθεν-- 
ἡ χάλλιστον; ἣ γάρ τοι ἐν πολέμῳ ἀπὸ τῶν πολεμίων 
Xia εὖ ἴστε ὅτι ἅμα τροφήν τε χαὶ εὔχλειαν ἐν πᾶσιν 
lotuztot παρέχεται. 

5, Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν" οἱ δὲ πάντες ἀνεδόησαν πα-- 
Ἰέλλειν ὅ,τι ἂν B£n, ὡς σφῶν ὁπηρετησόντων. Ὁ 
τεϑυμένος ἐτύγχανεν. εἶπε δὲ, Ἄγετε, ὦ ἄνδρες, δει- 
ir: μὲν, ὥςπερ xal ἐμέλλετε" προπαράσχεσθε δέ 
: μιᾶς ἡμέρας σῖτον. "Κπειτα δὲ ἥχετε ἐπὶ τὰς ναῦς 
χα μάλα, ὅπως πλεύσωμεν ἔνθα θεὸς ἐθέλει, ἐν 
V» ἀγιξόμενοι. (19) ᾿Επειδὴ δὲ ἦλθον, ἐμθιδασά-- 
"ς αὐτοὺς εἰς τὰς ναῦς ἔπλει νυχτὸς εἰς τὸν λιμένα 
! ᾿Αθηναίων, τοτὲ μὲν ἀναπαύων xal παραγγέλλων 
Ἰοιμᾶσθαι, τοτὲ δὲ χώπαις προςχομιζόμενος, Εἰ 
τς ὑπολαμβάνοι ὡς ἀφρόνως ἔπλει δώδεχα τριήρεις 
" ἐπὶ πολλὰς ναῦς κεχτημένους, ἐννοησάτω τὸν dya- 
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bant. Jamet gravis armaturte pedites irruebant , qui e na- 
vibus in terram descenderant. Itaque primi celeriter inter- 
empli sunt, quod conferti non prodirent. In iis et Gorgo- 
pas et Lacedaemonii periere. Posteaquam hi occubuissent, 
ceteri fugam arripiunt. Interfecti ex /Eginetis fere centum 
quinquaginta : conductitii milites, inquilini, nautee qui de 
navibus adcurrerant, non pauciores ducentis. Ex eo tem- 
pore non aliter ac si pax esset , mari Athenienses utebantur. 
Nam parere nolebant Eteonico naute , quantumvis eos urge- 
ret, ut remigarent , quia stipendium non numerabat. 
Secundum hzec rursus eo Lacedzemonii Teleutiam mittunt, 
ut classis illius preefectus esset. Quemubi venientem videre 
milites, mirifice sunt exhilarati. Ipse, convocatis omnibus, 
hujusmodi orationem habuit: « Equidem, milites, nullas 
mecum pecunias affero : verum si deo visum erit, ac vos 
alacriter operam mihi dabitis, enitar maximam vobis parare 
necessariorum copiam. Hoc quidem scitote, optare me, ut, 
quam diu vobis praero, non minus me ipso victum habeatis. 
Ac mirabimini fortasse, si dicam etiam me malle, ut a ne- 
cessariis vos potius instructi sitis quam ego. Atqui deos te- 
stor, lubentius me passurum, ut biduum ipse cibo caream, 
quam vos diem unum. Patuit antehac janua mea cuivis a 
me quiddam petenti, ac nunc quoque patebit. Quapropter 
ubi vobis abunde necessaria suppetent, tum me quoque vi- 
debitis victitantem largius : at si me frigora, calores, vigi- 
lias perferentem adspicitis, etiam vobis hzec omnia toleran- 
daputate. Nam nibil horum idcirco vos facere jubeo, ut cum 
molestiis conflictemini, sed ut ex his aliquid emolumenti 
capiatis. Etenim patriam quoque nostram, milites, quatenus 
esse beata videtur, scitote non per socordiam hzec bona at- 
que hiec decora consequutam 6886, sed perferendi labores 
obeundique pericula studio, quoties necessitas posceret. 
Vos quoque viros antehac fortes fuisse sclo, sed nunc opera 
danda erit , ut pristinam virtutem etiam superetis : quo fiet, 
ut et jucunde labores una obituri simus, et communi felici- 
tate fruituri. Quid enim jucundius esse possit , quam si ho- 
minum nemini , neque Graco, neque barbaro stipendii no- 
mine adulemur, eed ad paranda necessaria satis ipsi virium 
habeamus, et quidem inde, unde haec peti honestum inpri- 
mis est? Nam belli tempore hostibus adempta rerum copia, 
mihi credite , non solum alimenta , &ed insignem quoque fa- 
mam inter omnes homines suppeditat. » 

Hiec quum Teleutias dixisset , clamare universi , quidquid 
vellet, mandaret, se paratos esse ad faciundum imperata. 
Forte jam rem sacram fecerat, quam eoe compellans , 
« Agite, inquit, coenam sumite, milites, quam ceteroqui 
sumpturi eratis : atque etiam cibi tantam comparate, quan- 
tum in diem unum sufficiat. Deinde mox ad naves prewsto 
sitis, ut quo deo visum fuerit, navigemus, atque in tem- 
pore veniamus. » Ubi jam adessent, naves 608 conscen- 
dere jubet , ac noctu portum Atheniensium petit : nonnun- 
quam interquiescens , suis somno se recreare jussis , non- 
nunquam remigio propius accedens. Quod si quis eum 
fecisse putat imprudenter, qui duodecim triremibus illos 
adortus sit, qui magnam navium copiam poseidebant : is 
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λογισμὸν αὐτοῦ. — (20) ᾿Εχεῖνος γὰρ ἐνόμισεν ἀμελέστε- 
ρον μὲν ἔχειν τοὺς ᾿Αθηναίους περὶ τὸ ἐν τῷ λιμένι 
γαυτιχὸν ᾿Ποργώπα ἀπολωλότος: εἰ δὲ καὶ εἶεν τριήρεις 
δρμοῦσαι, ἀσφαλέστερον ἡγήσατο ἐπ᾽ εἴχοσι ναῦς ᾿Αθή- 
νησιν οὔσας πλεῦσαι ἣ ἄλλοθι δέκα. Τῶν μὲν γὰρ ἔξω 
ἤδει ὅτι χατὰ ναῦν ἔμελλον οἱ ναῦται σχηνήσειν, τῶν 
δὲ ᾿Αθήνησιν ἐγίγνωσχεν ὅτι οἱ μὲν τριήραρχοι οἴχοι 
καθευδήσοιεν, οἱ δὲ ναῦται ἄλλος ἄλλῃ σχηνήσοιεν. 
("ἡ "Exit μὲν δὴ ταῦτα διανοηθείς" ἐπεὶ δὲ ἀπεῖχε 
πέντε ἢ ἕξ στάδια τοῦ λιμένος, ἡσυχίαν εἶχε καὶ ἀνέ- 
παυεν. Ὥς δὲ ἡμέρα ὑπέφαινεν, ἡγεῖτο" οἱ δὲ ἐπηχο- 
λούθουν. Καὶ χαταδύειν μὲν οὐχ εἴα στρογγύλον πλοῖον 
οὐδὲ λυμαίνεσθαι ταῖς ἑαυτῶν ναυσίν’ εἰ δέ που τριήρη 
ἴδοιεν ὁρμοῦσαν, ταύτην πειρᾶσθαι ἄπλουν ποιεῖν, τὰ 
δὲ φορτηγικὰ πλοῖα χαὶ γέμοντα ἀναδουμένους ἄγειν 
ἔξω, ix δὲ τῶν μειζόνων ἐμδαίνοντας ὅπου δύναιντο 
τοὺς ἀνθρώπους λαμθάνειν. "Heav δέ τινες ot xal 
ἐχπηδήσαντες εἰς τὸ Δεῖγμα ἐμπόρους τέ τινας xal vau- 
χλήρους ξυναρπάσαντες εἷς τὰς ναῦς εἰςήνεγχαν. (22) 
Ὁ μὲν δὴ ταῦτα ἐπεποιήχει. Τῶν δὲ ᾿Αθηναίων oi 
μὲν αἰσθόμενοι ἔνδοθεν ἔθεον ἔξω, σχεψόμενοι τίς f$ 
χραυγὴ,͵ oi δὲ ἔξωθεν οἴκαδε ἐπὶ τὰ ὅπλα, οἱ δὲ xal εἷς 
ἄστυ ἀγγελοῦντες. Πάντες δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τότε ἐδοήθη-- 
σαν καὶ ὁπλῖται xal ἱππεῖς, ὡς τοῦ Πειραιῶς ἑαλωχό- 
τος. (23) 'O δὲ τὰ μὲν πλοῖα ἀπέστειλεν εἷς Αἴγιναν, 
xal τῶν τριήρων τρεῖς 9) τέτταρας ξυναπαγαγεῖν ἐχέ- 
λευσε, ταῖς δὲ ἄλλαις παραπλέων παρὰ τὴν Ἀττιχὴν, 
ἅτε ix. τοῦ λιμένος πλέων, πολλὰ xal ἁλιευτιχὰ πλοῖα 
ἔλαδε xol πορθμεῖα ἀνθρώπων μεστὰ, καταπλέοντα 
ἀπὸ νήσων. ᾿Ἐπὶ δὲ Σούνιον ἐλθὼν xal ὁλχάδας γε- 
μούσας τὰς μέν τινας σίτου, τὰς δὲ xal ἐμπολῇῆς, ἔλαδε. 
(24) Ταῦτα δὲ ποιήσας ἀπέπλευσεν εἰς Αἴγιναν. Καὶ 
ἀποδόμενος τὰ λάφυρα μηνὸς μισθὸν προέδωχε τοῖς 
στρατιώταις. Καὶ τὸ λοιπὸν δὲ περιπλέων ἐλάμδανεν 
ὅ,τι ἠδύνατο. Καὶ ταῦτα ποιῶν πλήρεις τε τὰς ναῦς 
ἔτρεφε χαὶ τοὺς στρατιώτας εἶχεν ἡδέως χαὶ ταχέως 
ὑπηρετοῦντας. 

25. Ὃ δὲ ᾿Ανταλχίδας χατέδη μὲν μετὰ Τιριδάζου 
διαπεπραγμένος ξυμμαχεῖν βασιλέα, εἰ μὴ ἐθέλοιεν 
Ἀθηναῖοι xal oi ξύμμαχοι χρῆσθαι τῇ εἰρήνῃ ἦ αὐτὸς 
ἕλεγεν. Ὥς δ᾽ ἤχουσε Νιχόλοχον σὺν ταῖς ναυσὶ πο- 
λιορχεῖσθαι ἐν ᾿Αδύδῳ ὑπὸ Ἰφιχράτους xal Διοτίμου, 
πεζῇ ὥχετο εἰς δυδον. "Exsiüey δὲ λαδὼν τὸ ναυ-- 
τιχὸν νυχτὸς ἀνήγετο, διασπείρας λόγον ὡς μεταπεμ- 
πομένων τῶν Καλχηδονίων" δρμισάμενος δὲ ἐν Περχώτη 
ἡσυχίαν εἶχεν. (16) Αἰσθόμενοι δὲ ol περὶ Δημαίνετον 
xal Διονύσιον xal Λεόντιχον καὶ Φανίαν ἐδίωχον αὐτὸν 
τὴν ἐπὶ ἸΠροιχοννήσου" 6 δ᾽, ἐπεὶ ἐχεῖνοι παρέπλευσαν, 
ὁποστρέψας εἰς Λδυδον ἀφίχετο, ἠχηχόει γὰρ ὅτι προς- 
πλέοι Πολύξενος ἄγων τὰς ἀπὸ Συραχουσῶν xal Ἰτα- 
λίας ναῦς εἴχοσιν, ὅπως ἀναλάδοι xal ταύτας. "Ex δὲ 
τούτου Θρασύθουλος 6 Κολλυτεὺς ἔχων ναῦς ὀχτὼ ἔπλει 
ἀπὸ Θράχης, βουλόμενος ταῖς ἄλλαις Ἀττιχαῖς ναυσὶ 
ξυμμῖξαι. (27) *O δὲ ᾿Ανταλχίδας, ἐπεὶ αὐτῷ οἱ σκο- 
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velim ratiocinationem Ipsius consideret. Existimalat, Athe 
nienses , interempto Gorgopa , classem in portu suam negli 
gentius custodire : quod sí etiam maxime triremes quadam 
in statione disposite essent, arbitrabatur pergi tutius δὲ: 
versus naves viginti, quze Athenis essent, quam adversus 
decem alibi. Nam in navibus singulis , quz abessent don, 
sciebat cubaturos nautas; de iis vero , que Atheni essel, 
statuebat, prefectos earum domi suze somnum capluro, 
nautas alios alibi hospitium habituros. Hiec raliocinates 
secum Teleutias, navigationem eam instituit. Celerum 
ubi jam quinque vel sex stadiis aberat a portu, inbibiM 
cursu nonnihil interquievit. Prima luce recta in portum, 
subsequentibus suis, ducit. Ac navim quidem rotunda 
ullam a suis demergi non sinebat, neque corrumpi : d 
sicubi triremem in statione viderent, eam ad navipndai 
ineptam reddi volebat. Oneraria mercibusque referta ai 
vigia religari ad naves suas, et abduci jubebat : itidrml 
majora suos invadere, ac ubicunque possent , homines cont 
prehendere. Nonnulli extitere, qui in Digma desüirenl, t 
mercatores ac navicularios quosdam correptos suas in nà9t 
comportarent. Jam perfecerat hzec Teleutias , quum Atx 
nienses alii tumultu in urbe audito , extra urbem curreban! 
ut quinam is clamor esset , viderent : qui extra urbem eras! 
partim domum ad arma properabant, partim in urbem, 1 
rem suis nuntiarent. Tandem universi tum gravis armali 
re pedites, tum equites ad ferendum suppetias concur 
bant, quasi captus esset Pireeus. Interim navigia Tek 
tias in /Eginam mittit, et cum eis tres vel quatuor abis 
triremes jubet : ceteris suis cum navibus Attice litus le 
quia navigabat ex ipso portu , multa cepit navigia pixal 
ria, multa quibus homines ex insulis trajiciebant, eaque ! 
ctoribus plena. Posteaquam Sunium quoque venissel , d 
rarias partim frumento partim mercibus refertas iniercep 
Quibus jam rebus gestis, Jginam versus navigat ; uis 
ctisque manubiis , stipendium menstruum militibus neok 
debitum numerat. Itidem ex eo tempore circum wt! 
quidquid poterat, diripiebat. Ea ratione tum naves mi 
plenas alebat , tum milites ipsos ad faciundum imperat 
benter ac celeriter, paratos habebat. 

Interim cum Tiribazo ex Asia rediit Antalcidas , impetr 
regis societate, si quidem Athenienses eorumque seii | 
cem, quam ipse proposuisset, aspernarentur. Quum: 
tem obsideri Nicolochum una cum navibus ab Iphir 
ac Diotimo Abydi accepisset, itinere terrestri se Abd 
contulit. Inde accepía classe, noctu in altum prvxclil 
rumore didito, quasi Chalcedonenses eum arcesserent; ἢ 
cotes autem portum ingressus, quiescebat. Hac dere! 
menetus , Dionysius , Leontichus, Phanias certiores fa 
quain Proconnesum navigatur, eum persequi statuunt. 
jam preetervectis , Antalcidas itinere converso Abydum ^ 
it Inaudierat enim , Polyxenum adventare , secum Sy 
sanas et Italicas naves viginti adducentem , quas conjute 
cum illis suis cogitabat. Secundum hzc Thrasybolus ! 
lyttensis cum navibus octo, relicta Thracia, ceteris * 
vibus Atticis conjungere volebat. Eas ubi propius x 
dere, de speculatoribus Antalcidas accepisset, naulis « 
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τοὶ ἰσήμηναν ὅτι προςπλέοιεν τριήρεις ὀχτὼ, ἐμδιδά- 

σας τοὺς ναύτας εἷς δώδεχα ναῦς τὰς ἄριστα πλεούσας, 

χαὶ προκπληρώσασθαι χελεύσας, εἴ τις ἐνεδεῖτο, ix τῶν 
καταλειπομένων, ἐνήδρευεν ὡς ἐδύνατο ἀφανέστατα. 

Ἐπεὶ δὲ παρέπλεον, ἐδίωχεν" οἱ δὲ ἰδόντες ἔφευγον. 

Τὰς μὲν οὖν βραδύτατα πλεούσας ταῖς ἄριστα πλεού- 

σαῖς ταγὺ χατειλήφει' παραγγείλας δὲ τοῖς πρωτόπλοις 

τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ μὴ ἐμθαλεῖν ταῖς ὑστάταις, ἐδίωχε τὰς 
τροεχούσας. Ἐπεὶ δὲ ταύτας ἔλαδεν, ἰδόντες οἱ ὕστε- 
pt ἁλισχομένους σφῶν αὐτῶν τοὺς πρωτόπλους ὑπ᾽ 
ἀθυμίας χαὶ τῶν βραδυτέρων ἡλίσχοντο: ὥςθ᾽ ἥλωσαν 
ἔξυσαι, (13) Ἐπεὶ δὲ ἦλθον αὐτῷ αἵ τε ἐκ Συραχου- 
ὧν vite εἴχοσιν, ἦλθον δὲ xol αἱ ἀπὸ Ἰωνίας, ὅσης 
aoro ἦν Τιρίδαζος, ξυνεπληρώθησαν δὲ xal ἐχ τῆς 
λριοδαρζάνους, xal γὰρ ἦν ξένος ἐκ παλαιοῦ τῷ Apto- 
ῥχζανει, ὃ δὲ Φαρνάδαζος ἤδη ἀναχεχλημένος ᾧχετο 
fni, ὅτε δὴ xol ἔγημε τὴν βασιλέως θυγατέρα" ὃ δὲ 

Ἁγταλχίδας γενομέναις ταῖς πάσαις ναυσὶ πλείοσιν 7) 
ὀνδοήχοντα ἐχράτει τῆς θαλάττης" ὥςτε xal τὰς ἐχ τοῦ 
Πόντου ναῦς ᾿Αϑήναζε μὲν ἐχώλυε χαταπλεῖν, εἰς δὲ 
τὸς ἑαυτῶν ξυμμάχους χατῆγεν. (:9) Ot μὲν οὖν 
᾿Αθηναῖοι, ὁρῶντες μὲν πολλὰς τὰς πολεμίας ναῦς, φο-- 
δύμενοι δὲ μὴ ὡς πρότερον χαταπολεμηθείησαν, ξυμ-- 
βέγου Λαχεδαιμονίοις βασιλέως γεγενημένου, πολιορ-- 
μενοι δὲ ἐκ τῆς Αἰγίνης ὁπὸ τῶν ληστῶν, διὰ ταῦτα 
Mv ἰσχυρῶς ἐπεθύμουν τῆς εἰρήνης. ΟἿ δ᾽ αὖ Λαχε-- 
ὑπιμόνιοι, φρουροῦντες μόρᾳ μὲν ἐν Λεχαίῳ, μόρᾳ δ᾽ ἐν 

πομενῷ, φυλάττοντες δὲ τὰς πόλεις, αἷς μὲν ἐπί- 
roov, μὴ ἀπόλοιντο, αἷς δὲ ἠπίστουν, μὴ ἀποσταῖεν, 
φρένματα δ᾽ ἔχοντες xal παρέχοντες περὶ τὴν Κόριν-- 
hy, χαλεπῶς ἔφερον τῷ πολέμῳ. Οἴγε μὴν Ἀργεῖοι, 
Voz; φρουράν τε πεφασμένην ἐφ᾽ ἑαυτοὺς xal γιγνώ- 
οντες ὅτι ἣ τῶν μηνῶν ὑποφορὰ οὐδὲν ἔτι σφᾶς ὧφε- 
ἥσει, xal οὗτοι slc τὴν εἰρήνην πρόθυμοι ἦσαν. (80) 
D: ἐπεὶ καρήγγειλεν 6 Τιρίδαζος παρεῖναι τοὺς βου- 
ουένους ὑπαχοῦσαι ἣν βασιλεὺς εἰρήνην χαταπέμποι, 
τ ἕως πάντες παρεγένοντο. ᾿Ἐπεὶ δὲ ξυνῆλθον, ἐπι- 
εἶδας ὁ Τιρίδαζος τὰ βασιλέως σημεῖα ἀνεγίγνωσχε τὰ 
Ὁρσαμένα. Εἶχε δὲ ὧδε. 

3. Ἀρταξέρξης βασιλεὺς νομίζει δίχαιον τὰς μὲν ἐν 
i Ἀσίᾳ πόλεις ἑαυτοῦ εἶναι χαὶ τῶν νήσων Κλαζομε- 
ἐς χαὶ Κύπρον, τὰς δὲ ἄλλας “Ἑλληνίδας πόλεις xal 
ἰοὺς xal μεγάλας αὐτονόμους ἀφεῖναι πλὴν Λήμνου 
i "lu&oou xai Σκύρου" ταύτας δὲ ὥςπερ τὸ ἀρχαῖον 
αι Αθηναίων. Ὁ πότεροι δὲ ταύτην τὴν εἰρήνην μὴ 
ἡσσαι, τούτοις ἐγὼ πολεμήσω μετὰ τῶν ταῦτα βου- 
μένων xal πεζῇ καὶ κατὰ θάλατταν xal ναυσὶ xai 
ματιν. 

2. ᾿Αχούοντες οὖν ταῦτα οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων πρέ- 
"s ἐπήγγελλον ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν ἕχαστοι πόλεις. Καὶ 

μὲν ἄλλοι πάντες ὥμνυσαν ἐμπεδώσειν ταῦτα, οἱ δὲ 
"bai ἠξίουν ὑπὲρ πάντων Βοιωτῶν ὀμνύναι. Ὁ 
i Ἀγησίλαος οὐχ ἔφη δέξασθαι τοὺς ὅρχους, ἐὰν μὴ 
ἰγωσιν, ὥσπερ τὰ βασιλέως γράμματα ἔλεγεν, αὐτο- 
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busdam in naves duodecim expeditissimas impoeltis, ac si 
qui desiderarentur, eorum numero expleri jusso de navibus 
quae istic relinquebantur , quam occultissime poterat, insi- 
dias locat. Quum jam praeterveherentur, persequi incipit. 
Illi vero, conspectis hisce, fugam arripiunt. Jam tardissime 
navigantes suis navibus expeditissimis celeriter admodum 
assequutus erat; quum suis in prima fronte denuntiat, ne 
in postremas irruerent , simul ipse praecedentes persequitur. 
Quas ubi cepisset, ac jam postremi efiam primos ex suis 
captos viderent, pre dejectione animi etiam a tardioribus 
occupabantur. 118 factum, ut universe hostium in pote- 
statem venirent. Ceterum posteaquam ad Antalcidam na- 
ves Syracusanze viginti venere, et alio» ab ea Ionicoe parte quae 
Tiribazo parebat , alice ab ea , cui Ariobarzanes praerat ( et 
erat jam olim Antalcidas Ariobarzanis hospes : Pharnabazus 
quidem arcessitus ad regem in Asiam perrexerat, ubi hoc 
ipso tempore filiam regis uxorem duxit) : tum igitur Antalci- 
das, classe navium octoginta numerum excedente, maris 
imperium obtinebat. Atque adeo prohibebat jam, quomi- 
nus naves e Ponto Athenas proficiscerentur, easque suos ad 
socios subducebat. Qaapropter Athenienses , qui magnam 
esse classem hostium viderent , ac ne nunc quoque perinde, 
ut prius, bello frangerentur, metuerent, posteaquam rex La- 
cedaemoniis belli socius factus esset , atque etiam ex JEgina 
tantum non a praedonibus obsiderentur : ob liasce causas 
omnes pacem vehementer expetebant. ltidem Lacedsemo- 
nit, quibus esset necesse cohortis unius preesidio Lechzeum 
tenere, alterius, Orchomenum; itemque copiis urhes mu- 
nire, ne vel ipsis perirent ez, quibus fidebant, vel defice- 
rent alie , quibus diffidebant ; qui denique apud Corinthium 
ab aliis vexarentur, ac vicissim alios infestarent : et ipsi bel- 
lum geri permoleste ferebant. Argivi autem, qui copias 
adversus se decretas viderent, et animadverterent sacros 
menses, quos preetexere consuevissent, nihil eis amplius pro- 
futuros, et ipsi pacis cupidierant. Quo factum, ut ubi adesse 
Tiribazus eos jussisset , qui pacis ex Asia superiori missae a 
rege formule obedire vellent, mox universi convenirent. 
Itaque presentibus ipsis Tiribazus regiis signis common- 
stratis, quce a rege perscripta essent, legit. Eorum hacerat 
sententia. 

« Rex Artaxerxes equum esse censet, ut urbes in Asia 
site, una cum insulis Clazomenis et Cypro, sibi pareant; 
cetera Grzeci nominis oppida , parva , magna , eui sint juris, 
exceptis Lemno, Imbro, Scyro, quas, ut olim, ita nunc etiam 
Athenienses obtinento. Hanc pacem quicunque rejecerint, 
iis equidem bellum, una cum adprobantibus eam, mari , 
terra, classe et pecuniarum in subsidia largitione inferam. » 


Hzec quum urbium legati audirent , singuli de iis ad suas 
respublicas referebant. Tandem jusjurandum preestiterunt 
omnes , rata 86 heec habituros : tantum Thebani Beotorum 
omnium nomine praestare jusjurandum volebant. Jd vero 
negabat se accepturum Agesilaus , nisi jurarent ex sententia 
regiarum litterarum , oppida , parva, magna, sui juris fore, 
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νόμους εἶναι χαὶ μιχρὰν xol μεγάλην πόλιν. Ot δὲ τῶν 
Θηδαίων πρέσδεις ἔλεγον ὅτι οὐχ ἐπεσταλμένα σφίσι 
ταῦτα εἴη. — "les vuv, ἔφη ὃ ᾿Αγησίλαος, xoi ἐρωτᾶτε" 
ἀπαγγέλλετε δ᾽ αὐτοῖς καὶ ταῦτα, ὅτι εἰ μὴ ταῦτα ποι- 
ἤσουσιν, ἔχσπονδοι ἔσονται. (39) Οἱ μὲν δὴ ᾧχοντο. 
Ὁ δὲ Ἀγησίλαος διὰ τὴν πρὸς Θηδαίους ἔχθραν οὐχ 
ἔμελλεν, ἀλλὰ πείσας τοὺς ἐφόρους εὐθὺς ἐθύετο. ᾿Επεὶ 
δὲ ἐγένετο τὰ διαδατήρια, ἀφικόμενος εἰς τὴν Τεγέαν 
διέπεμπε τῶν μὲν ἱππέων χατὰ τοὺς περιοίκους ἐπισπεύ- 
σοντας, διέπεμπε δὲ καὶ ξεναγοὺς εἰς τὰς πόλεις. Πρὶν 
δὲ αὐτὸν ὁρμηθῆναι ix. Τεγέας, παρῆσαν οἱ Θηδαῖοι 
λέγοντες ὅτι ἀφιᾶσι τὰς πόλεις αὐτονόμους. Καὶ οὕτω 
Λαχεδαιμόνιοι μὲν οἴχαδε ἀπῆλθον, Θηδαῖοι δ᾽ εἰς τὰς 
σπονδὰς εἰςελθεῖν ἠναγχάσθησαν, αὐτονόμους ἀφέντες 
τὰς Βοιωτίας πόλεις. — (34) Οἱ δ᾽ αὖ Κορίνθιοι οὐχ é- 
ἐπεμπὸν τὴν τῶν Ἀργείων φρουράν. Ἀλλ᾽ 6 Ἀγησί- 
λαος xal τούτοις προεῖπε, τοῖς μὲν, εἰ μὴ ἐχπέμψοιεν 
τοὺς ᾿Αργείους, τοῖς δὲ, εἰ κὴ ἀπίοιεν ἐχ τῆς Κορίνθου, 
ὅτι πόλεμον ἐξοίσει ἐπ᾽ αὐτούς. ᾿Επεὶ δὲ φοδηθέντων 
ἀμφοτέρων ἐξῆλθον οἱ ᾿Αργεῖοι xat αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἡ 
τῶν Κορινθίων πόλις ἐγένετο, οἱ μὲν σφαγεῖς καὶ ot με- 
ταίτιοι τοῦ ἔργου αὐτοὶ γνόντες ἀπῆλθον ἐκ τῆς Κορίν-- 
θου’ οἱ δ᾽ ἄλλοι πολῖται ἑχόντες χατεδέχοντο τοὺς πρό- 
σθεν φεύγοντας. 

35. Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράχθη καὶ ὀμωμόχεσαν od πό- 
λεις ἐμμένειν τῇ εἰρήνη ἣν χατέπεμψε βασιλεὺς, ex τού- 
του διελύθη μὲν τὰ πεζιχὰ, διελύθη δὲ καὶ τὰ ναυτιχὰ 
στρατεύματα. Λαχεδαιμονίοις μὲν δὴ καὶ ᾿Αθηναίοις 


καὶ τοῖς ξυμμάχοις οὕτω μετὰ τὸν ὕστερον πόλεμον. 


τῆς καθαιρέσεως τῶν Ἀθήνησι τειχῶν αὕτη πρώτη εἰ- 
ρήνη ἐγένετο. (36) Ἔν δὲ τῷ πολέμῳ μᾶλλον ἀντιῤ-- 
ῥόπως τοῖς ἐναντίοις πράττοντες ol. Λαχεδαιμόνιοι πολὺ 
ἐπιχυδέστεροι ἐγένοντο ἐχ τῆς ἐπ᾽ ᾿Ανταλχίδου εἰρήνης 
χαλόυμένης. Προστάται γὰρ γενόμενοι τῆς ὑπὸ βασι- 
λέως χαταπεμφθείσης εἰρήνης xai τὴν αὐτονομίαν ταῖς 
πόλεσι πράττοντες, προςέλαθον μὲν ξύμμαχον Κόρινθον, 
αὐτονόμους δὲ ἀπὸ τῶν Θηδαίων τὰς Βοιωτίδας πόλεις 
ἐποίησαν, οὗπερ πάλαι ἐπεθύμουν, ἔπαυσαν δὲ xal Ἀρ- 
γείους Κόρινθον σφετεριζομένους, φρουρὰν φήναντες ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, εἰ μὴ ἐξίοιεν ἐχ Κορίνθου. 


KEOAAAION B. 


Τούτων δὲ προχεχωρηχότων ὡς ἐδούλοντο, ἔδοξεν 
αὐτοῖς, ὅσοι ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ξυμμάχων ἐνέκειντο χαὶ 
τοῖς πολεμίοις εὐμενέστεροι ἦσαν ἣ τῇ Λαχεδαίμονι, 
τούτους χολάσαι χαὶ χατασχευάσαι ὡς μὴ δύναιντο ἀπι- 
στεῖν. Πρῶτον μὲν οὖν πέμψαντες ὡς τοὺς Ναντινέας 
ἐκέλευσαν αὐτοὺς τὸ τεῖχος περιαιρεῖν, λέγοντες ὅτι 
οὐχ ἂν πιστεύσειαν ἄλλως αὐτοῖς μὴ ξὺν τοῖς πολεμίοις 
γενέσθαι. (2) Αἰσθάνεσθαι γὰρ ἔφασαν xal ὡς σῖτον 
ἐξέπεμπον τοῖς Ἀργείοις σφῶν αὐτοῖς πολεμούντων, xai 
ὃς ἔστι μὲν ὅτε οὐδὲ συστρατεύοιεν ἐκεχειρίαν mpoya- 


dicare desinerent. 


. EAAHNIKQN BIBA. E. ΚΕΦ. B. 


Ad ea Thebanorum legati respondebant, sibi nihil ejusmodi 
mandatum esse. Abile igitur, subjecit Agesilaus, ac de hoc 
vestros consulite : simul eis hoc quoque renunliale , n lac 
faciant , faederis in societate nequaquam futuros. Discedee- 
tibus illis, Agesilaus , ob eas quas cum Thebanis exercebal 
inimicitias, non cunctabatur; sed suam in sententiam δὲ 
ductis Ephoris, statim exta consulebat. Ea quum de tr 
ducendis copiis ei fausta contigissent, Tegeam profectus, 
partim equites hinc inde mittebat ad finitimos , qui eos pre 
perare juberent; partim externarum copiarum ductores suas 
adurbesablegabat. Priusquam Tegea moveret, Thebani ade 
rant, oppidaque se libertati suze restituere significabant. 
Ita Lacedzemonii quidem domum rediere, Thebani vero tun 
federis conditiones accipere, tum oppida Berotica relinquet 
libera coacti sunt. Restabant Corinthii , qui presidium Ar 
givum non dimittebant. His quoque denuntiat Agesüaui, 
bellum se meturum adversus Corinthios , ni Argivos dimit 
terent : adversus Argivos, ni Corintho excederent. Posee 
quam, utrisque metu perterrilis, exivissent Argivi, jm 
que Corinthiorum urbs suo jure libertateque frueretur, 
caedis auctores, et quotquot affines culpae fuerant , spon 
sua Corintho excedunt , et cives ceteri non invite in urba 
eo8 , qui antebac exulabant , admittunt. 
His rebus confectis , przestitoque ab urbibus jurejuranda 
ratam se pacem habituras, cujas esset a rege missa forms 
la, tum deinde non solum terrestres , verum etiam paval 
copize dimisste sunt. Ita tunc inter Lacedremonios εἰ ou 
nienses eorumque socios post ultimum bellum ab evers 
murorum Atheniensium gestum hzec prima pax const 
fnit Quumque Lacedzemonii praesertim bello durante 
inferiores adversariis fuissent, multo ampliorem ex 
quam Antalcideam vocant , gloriam sunt consequti. "ὁ 
quia pacis a rege miss prosides facti erant, urbesque 
libertatem vindicabant, simul Corinthum societate sibi 
vinxerunt , et oppida Bootica Thebanorum potestati erf 
quod jam olim expeliverant, libertati suie restitue 
Preterea copiarum delectu adversus Argivos, ni Coritl 
excederent, decreto , perfecerunt ut illi Corinthum sibi 
















. CAPUT Tl. 


Yisec quum ipsis ex animi sententia cessissenl, e se 
suis eos qui hoc ipsis bello molesti fuerant εἰ amiciort 
erga hostes animo, quam in ipsos, gesserant, multare ded 
verunt , eoque redigere, ut deinceps inobedientes esse n 
possent. Primum ergo missis ad Mantineos legatis, mus 
uti diruerent, edixerunt. Aiebant enim, ceteroqui sn 
nime credituros, cum hostibus eos suis non coBspiras' 
Nam comperisse se, frumentum Argivis missum ab q^ 
ease id temporis, quum Lacedemonii bellum et faceret 
praeterea nonnunquam ipsos per Causam induciarum ais 
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σιζόμενοι, ὁπότε δὲ xal ἀχολουθοῖεν, ὡς χαχῶς συστρα- 
τεύοιεν. Ἔτι δὲ γιγνώσχειν ἔφασαν φθονοῦντας μὲν 
αὐτοὺς, el τι σφίσιν ἀγαθὸν γίγνοιτο, ἐφηδομένους δ᾽, 
dn συμφορὰ προςπίπτοι ᾿Ελέγοντο δὲ καὶ αἵ σπον- 
δαὶ ἐξεληλυθέναι τοῖς Μαντινεῦσι τούτῳ τῷ ἔτει at μετὰ 
τὴν ἐν Μαντινεία μάχην τριαχονταέτεις γενόμεναι. 
it) Ἐπεὶ δ᾽ οὐχ ἤθελον χαθαιρεῖν τὰ τείχη, φρουρὰν φαί- 
νχισιν ἐπ᾿ αὐτούς. Ἀγησίλαὸός μὲν οὖν ἐδεήθη τῆς πό- 
lax ἀφεῖναι αὐτὸν ταύτης τῆς στρατηγίας, λέγων ὅτι 
τῷ πατρὶ αὑτοῦ ἢ τῶν Μαντινέων πόλις πολλὰ ὕπηρε-- 
τήχοι ἐν τοῖς πρὸς Μεσσήνην πολέμοις" Ἀγησίπολις δὲ 
ἔηγαγε τὴν φρουρὰν xai μάλα Παυσανίου τοῦ πατρὸς 
υὐτοῦ φιλιχῶς ἔχοντος πρὸς τοὺς ἐν Μαντινείᾳ τοῦ δήμου 
προστάτας, (4) Ὥς δὲ ἐνέδαλε, πρῶτον μὲν τὴν γῆν 
ὅέου, ᾿Επεὶ δὲ οὐδ᾽ οὕτω χαθήρουν τὰ τείχη, τάφρον 
ὕὄρυττε χύχλῳ περὶ τὴν πόλιν, τοῖς μὲν ἡμίσεσι τῶν στρα- 
τωτῶν προχαθημένοις σὺν τοῖς ὅπλοις τῶν ταφρενόντων, 
τας δ' ἡμίσεσιν ἐργαζομένοις. ᾿Επεὶ δὲ ἐξείργαστο fj τά- 
τῦκ, ἀσφαλῶς ἤδη͵ χύκλῳ τεῖχος περὶ τὴν πόλιν dixoBó- 
βησεν, Αἰσθόμενος δὲ ὅτι 6 σῖτος ἐν τῇ πόλει πολὺς ἐνείη, 
ἐετηρίας γενομένης τῷ πρόσθεν ἔτει, xal νομίσας χαλε- 
zw ἔσεσθαι, εἰ δεήσοι πολὺν χρόνον τρύχειν στρατείαις 
Ty πόλιν καὶ τοὺς ξυμμάχους, ἀπέχωσε τὸν ῥέοντα 
τυταυὸν διὰ τῆς πόλεως μάλ᾽ ὄντα εὐμεγέθη. (5) Ἐμ- 
A σῆς δὲ τῆς ἀποῤῥοίας ἤρετο τὸ ὕδωρ ὑπέρ τε 
ταῖς οἰκίαις xol ὑπὲρ τῶν ὑπὸ τῷ τείχει θεμε- 

^» Βρεχομένων δὲ τῶν κάτω πλίνθων xal προδι- 
ὑντὸν τὰς ἄνω, τὸ μὲν πρῶτον ἐῤῥήχνυτο τὸ τεῖχος, 
Evzx δὲ xol ἐκλίνετο. οἱ δὲ χρόνον μέν τινα ξύλα ἀν- 
τίρειδον xal ἐμηχανῶντο ὡς μὴ πίπτοι ὃ πύργος" ἐπεὶ δὲ 
ὑπτωγτοτοῦ ὕδατος, δείσαντες μὴ πεσόντος πη τοῦ χύχλῳ 
vifu δοριάλωτοι γένοιντο, ὡμολόγουν περιαιρήσειν. 
Q ài λαχεδαιμόνιοι οὐχ ἔφασαν σπείσεσθαι, el μὴ xat 
ἀρχοῖντο χατὰ χώμας. ΟἿ δ᾽ αὖ νομίσαντες ἀνάγχην 
eat, ξυνέφασαν xal ταῦτα ποιήσειν. (9) ἰομένων 
ὃ ἀποθανεῖσθαι τῶν ἀργολιζόντων καὶ τῶν τοῦ δήμου 
πατῶν, διεπράξατο 6 πατὴρ παρὰ τοῦ Αγησιπό- 
M ἐσφάλειαν αὐτοῖς γενέσθαι ἀπαλλαττομένοις ἐκ 
τῆς πόλεως, ἑξήκοντα Se. Καὶ ἀμφοτέρωθεν μὲν 
τὰς ὁδοῦ ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πυλῶν ἔχοντες τὰ δόρατα 
* λαχεδαιμόνιοι ἕστασαν, θεώμενοι τοὺς ἐξιόντας’ χαὶ 
μιτοῦντες αὐτοὺς ὅμως ἀπείχοντο αὐτῶν ῥᾷον ἣ οἱ βέλ-- 
Ἔσο τῶν Μαντινέων. Καὶ τοῦτο μὲν εἰρήσθω μέγα 
Txurotoy πειθαρχίας. (7) "Ex δὲ τούτου χαθηρέθη μὲν 
5 ἢ τεῖχος, διῳχίσθη δ᾽ ἡ Μαντίνεια τετραχῇ, χαθάπερ 
34 F(aitv ὥχουν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἤχθοντο, ὅτι 
7x uly ὑπαρχούσας olxíac ἔδει χαθαιρεῖν, ἄλλας δὲ ol- 
τομεῖν: ἐπεὶ δὲ ol ἔχοντες. τὰς οὐσίας ἐγγύτερον μὲν 
χουν τῶν χωρίων, ὄντων αὐτοῖς περὶ τὰς ς χώμας, ἀρυ- 
φιχρατίᾳ δ᾽ ἐχρῶντο, ἀπηλλαγμένοι δ᾽ ἦσαν τῶν βα- 
an δημαγωγῶν; ἥδοντο τοῖς πεπραγμένοις. Καὶ 


. persistente, reliquis opere perficiundo occupatis. 
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sibi in bello gerendo noluisse, ae, si maxime sequuti essent, 

ignaviter rem gessisse. Nec nonanimadvertere se commemo- 

rabant , Lacedzemoniis eos invidere, si quid ipsis prospere 

cessisset; contraque letari, si qua calamitas accidisset. 

Etiam addebatur, hoc anno finem earum induciarum esse, 

quas in annos triginta cum Lacedeemoniis Mantinei a com- 

misso ad Mantineam proelio pepigerant. Posteaquam me- 

nija diruere Mantipei recusassent, Lacedsemonii delectum 
adversus eos habendum statuunt. Hac in expeditione Age- 
silaus , ne imperaltorio munere fungi cogeretur, a republica 

petebat, quuum iis in bellis, que cum Messeniis essent 
gesta , patri suo Mantineorum rempublicam multis in rebus 
obsequutam diceret. Itaque copias eas Agesipolis duxit, 

quanquam hujus quoque pater Pausanias erga Montineos 
populi principes animo perbenevolo fuisset. Posteaquam 
fines eorum ingressus esset , primum agros vastabat. Ubi 
ne tunc quidem maros diruerent, urbem fossa circumdedit, 
dimidia militum parte cum armis ad tuendos fodientes 
Ducta 
jam fossa, nullo cum periculo urbem muro cingebat. Quia 
vero animadverteret, magnam in urbe frumenti copiam esse, 
quod anni superioris fertilitas insignis fuerat, et idcirco 
molestum fore suis duceret , diuturnis expeditionibus rem- 
publicam ac socios exhauriri : amnem sane amplum, qui 
urbem mediam perlabitur, aggere objecto avertit. Qua- 
propter obstructo alveo, quo decurrebat, aqua se supra 
sedium ac murorum fundamenta attollebat. Quumque ls 
teres inferiores humectarertur, jamque superiores amplius 
baud sustinerent, primum rimas agere murus , deinde rui- 
nam minari. Mantinei tígnis aliquantisper eum fulcire , ne- 

ve turris collaberetur, opere facto prohibere. "Verum ubi 
ab aqua vinci se conspexere,, veriti, ne muro undique cor- 
ruente, vi caperentur , eum se diruturos adsensi sunt. Tum 
vero Lacedzemonii sibi satisfactum fore negabant, nisi per 
vicos sparsim habitarent. Mantinei necessario sibi sic fa- 
ciundum rati, hac etiam in parte adsentiebantur. Quum- 
que metuerent sibi, qui Argivis favebant, ac populo preeerant , 
ne interficerentur, Pausanias pater impetrat ab Agesipolide , 
ut eis, qui omnino erant sexaginta, ex urbe tuto discedere 
liceret. Itaque inde usque ab ipsis portis Laced:zemonii 
cum hastis ex utraque via parte stabant , et exeuntes intue- 
bantur. Ac tametsi eos odissent , facilius tamen manus ab 
eis abstinebant, quam Mantineorum optimates fecissent : 
quod a nobis ut ingens erga magistratus obedientize argu- 
mentum, cominemoratuin esto. Secundum haec murus 
est dirutus, et quatuor in partes Mantinea sparsa , quemad- 
modum olim habitari consueverat. Erat autem initio mo- 
lestum ipsis, quod zedes jam exstructas diruere, ac pro eis 
alios exstruere cogerentur. Verum quia propius a praediis 


! suis, quae juxta vicos habebant, opulentiorea aberant, et 


eptimates summz rerum preeerant, liberata republica po- 
pularis a factionis principibus , quos graves experti fuerant , 
etiam ex iis quie acciderant, voluptatem capiebant. Pree- 


ἔπεμπον μὲν αὐτοῖς ol Λακεδαιμόνιοι οὐ xaO ἕνα, ἀλλὰ | terea Lacedzemonii non unum, sed vicatim mittebant qui 


asi χώμην ἑκάστην ξεναγόν. ἐξυνεστρατεύοντο δ᾽ ix 
τὴ χωμῶν πολὺ προθυμότερον ἣ ὅτε ἐδημοχρατοῦντο. 





copias cogerent. Itaque longe promptius e vicis signa La- 
cedaemoniorum sequebantur, quam in statu populari fecerant, 
27. 
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Kal τὰ μὲν δὴ περὶ Μαντινείας οὕτω διεπέπραχτο, ao- 
φωτέρων γενομένων ταύτῃ γε τῶν ἀνθρώπων τὸ μὴ διὰ 
τειχῶν ποταμὸν ποιεῖσθαι. , 

8. Οἱ δ᾽ ἐκ Φλιοῦντος φεύγοντες αἰσθανόμενοι τοὺς 
Λαχεδαιμονίους ἐπισχοποῦντας τῶν συμμάχων ὁποῖοί 
τινες ἕχαστοι ἐν τῷ πολέμῳ αὐτοῖς ἐγεγένηντο, χαιρὸν 
ἡγησάμενοι, ἐπορεύθησαν εἷς Λαχεδαίμονα καὶ ἐδίδα-- 
σχον ὡς ἕως μὲν σφεῖς olxot ἦσαν, ἐδέχετό τε ἣ πόλις 
τοὺς Λαχεδαιμονίους εἰς τὸ τεῖχος χαὶ συνεστρατεύοντο 
ὅποι ἡγοῖντο᾽ ἐπεὶ δὲ σφᾶς αὐτοὺς ἐξέθαλον, ὡς ἕπε- 
σθαι μὲν οὐδαμοῖ ἐθέλοιεν, μόνους δὲ πάντων ἀνθρώπων 
Λαχεδαιμονίους οὐ δέχοιντο εἴσω τῶν πυλῶν. (9) Ἀχού- 
σασιν οὖν ταῦτα τοῖς ἐφόροις ἄξιον ἔδοξεν ἐπιστροφῆς 
εἶναι. Καὶ πέμψαντες πρὸς τὴν τῶν Φλιασίων πόλιν 
ἔλεγον ὡς φίλοι μὲν of φυγάδες τῇ Λαχεδαιμονίων πόλει 
εἶεν, ἀδιχοῦντες δ᾽ οὐδὲν φεύγοιεν. ᾿Ἀξιοῦν δ᾽ ἔφασαν 
μὴ ὑπ᾽ ἀνάγχης, ἀλλὰ παρ᾽ ἑκόντων διαπράξασθαι χα- 
τελθεῖν αὐτούς. Ἃ δὴ ἀχούσαντες οἱ Φλιάσιοι ἔδεισαν 
μὴ sl στρατεύσαιντο ἐπ᾽ αὐτοὺς, τῶν ἔνδοθεν παρείησάν 
τινες αὐτοὺς slc τὴν πόλιν. Καὶ γὰρ συγγενεῖς πολλοὶ 
ἔνδον ἦσαν τῶν φευγόντων xal ἄλλως εὐμενεῖς, xal 
οἷα δὴ ἐν ταῖς πλείσταις πόλεσι νεωτέρων τινὲς ἐπιθυ- 
μοῦντες πραγμάτων κατάγειν ἐῤδούλοντο τὴν φυγήν. 
(ιο) Τοιαῦτα μὲν δὴ φοθδηθέντες, ἐψηφίσαντο χαταδέ-- 
χεσθαι τοὺς φυγάδας, xal ἐκείνοις μὲν ἀποδοῦναι τὰ 
ἐμφανῆ χτήματα, τοὺς δὲ τὰ ἐχείνων πριαμένους ἐχ 
δημοσίου τὴν τιμὴν ἀπολαθεῖν- el δέ τι ἀμφίλογον πρὸς 
ἀλλήλους γίγνοιτο, δίχῃ διαχριθῆναι, Καὶ ταῦτα μὲν 
αὖ περὶ τῶν Φλιασίων φυγάδων ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ 
ἐπέπραχτο. 

H. Ἐξ Ἀχάνθου δὲ xal Ἀπολλωνίας, αὕκερ μέγι- 
σται τῶν περὶ Γθλυνθον πόλεων, πρέσδεις ἀφίχοντο εἰς 
Λαχεδαίμονα. Ἀκούσαντες δὲ οἷ ἔφοροι ὧν ἕνεχα ἦχον, 
προςήγαγον αὐτοὺς πρός τε τὴν ἐχχλησίαν xal τοὺς 
συμμάχους. (13) " Eva δὴ Κλειγένης Ἀχάνθιος ἔλεξεν, 
"OQ ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοί τε xal ξύμμαχοι, οἰόμεθα 
λανθάνειν ὑμᾶς πρᾶγμα φυόμενον ἐν τῇ “Ἑλλάδι. Ὅτι 
μὲν γὰρ τῶν ἐπὶ Θράχης μεγίστη πόλις Γθλυνθος σχε-- 
δὸν πάντες ἐπίστασθε. Οὗτοι τῶν πόλεων προζηγά- 
γόντο ἔστιν ἃς ἐφ᾽ ᾧτε νόμοις τοῖς αὐτοῖς χρῆσθαι xal 
συμπολιτεύειν’ ἔπειτα δὲ καὶ τῶν μειζόνων προςέλαθόν 
τινας. Ἔχ δὲ τούτου ἐπεχείρησαν χαὶ τὰς τῆς Μαχε- 
δονίας πόλεις ἐλευθεροῦν ἀπὸ Ἀμύντου τοῦ Μακεδόνων 
βασιλέως. (18) ᾿Επεὶ δὲ εἰςήχουσαν at ἐγγύτατα αὖ-- 
τῶν, ταχὺ καὶ ἐπὶ τὰς πόῤῥω καὶ μείζους ἐπορεύοντο" 
xal χατελίπομεν ἡμεῖς ἔχοντας ἤδη ἄλλας τε πολλὰς 
xai Πέλλαν, ἥπερ μεγίστη τῶν ἐν Μαχεδονίᾳ πόλεων’ 
χαὶ Ἀμύνταν δὲ ἠσθανόμεθα ἀποχωροῦντά τε ἐχ τῶν 
πόλεων xal ὅσον οὐχ ἐχπεπτωχότα ἤδη ix πάσης Μα- 
χεδονίας. Πέμψαντες δὲ καὶ πρὸς ἡμᾶς xal πρὸς Ἀπολ- 
λωνιάτας οἱ Ὀλύνθιοι προεῖπον ἡμῖν ὅτι εἰ μὴ παρε- 
σόμεθα συστρατευσόμενοι , ἐχεῖνοι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἴοιεν, (14) 
Ἡμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, βουλόμεθα μὲν 
τοῖς πατρίοις νόμοις χρῆσθαι xal αὐτοπολῖται εἶναι" εἰ 
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Hic rerum apud Mantineam gestarum fuit exitus : qui ess 
hominibus documento potest, ne per muros amnem in ὮΝ 
bem ducant. 

Ceterum íi qui exulabant Phliunte, quum animadverte- 
rent, considerare Lacedsemonios, quo pacto socii singoli 
tempore belli erga eos se gessisent, idoneam se nactosoca- 
sionem rati, Lacedzemonem proficiscuntur, ac commeme 
rant , civitatem suam , quamdiu in ea vixissent ipsi, Lact- 
dzmonios in urbem admisisse, signaque illorum sequi 
consuevisse, quocunque duxissent ; nunc posteaquam ipi 
ejecti essent, nolle suos cives Lacedsemoniorum militiu 
sequi, ac solos omníum mertalium intra porlas eos no 
admittere. Οὐδὲ quum audissent Ephori , visa sunt animad 
versione digna esse. Quapropter missis ad Phlisorum 
civitatem legatis, exules hos reipoblicze Lacedzemonierum 
amicos esse, ob nullamque injuriam in exilium aclos si 
gnificabant. Proinde se petere, ne tam vi quam bons cum 
ipsorum voluntate reduci eos paterentur. Iis auditis me 
tuebant Phliasii, ne qui ex iis civibus, in urbe qui erant, 
Lacedzemonios intromitterent, si cum exercitu advenissent 
Nam exules ipsi multos in urbe propinquos habebant , mu- 
tos erga se benevolos : denique nonnulli erant, qui, πὶ 
plurimis in rebuspublicis fieri consuevit, novarum rerus 
cupidi, exules reducere vellent. Quapropter hujusmedi 
quidam veriti Phliasii, de recipiendis in patriam exulibus 
decretum promulgant : et addunt , possessiones, de quibus 
palam constarét, eisdem restituendas esse, pretiumque 
persolvendum illis a fisco qui exulum bona coemissent : 
quod si esset aliquid inter eos utrinque controversiz, de 
hoc jure disceptandum. Atque heec tum temporis in PhUz- 
siorum exulum causa gesta fuerunt. 

Inde missi Acantho et Apollonia, quae urbes inter alit 
propter Olynthum sitas maxim:z sunt, legati Lacedzeme 
nem veniunt : quumque accepissent Ephori, quamobreg 
adessent, eos ad concilium publicum et socios deducunt 
Ibi tum Cligenes Acanthius hanc orationem babait : « Exi 
stimamus, viri Lacedsemonii, vosque socii, necdum 10 
comperisse quidquam de re, que in Greecia nunc primun 
quasi pullulat. Id quidem prope ves universos scire ve 
cesse est, Olynthum inter urbes Thracize maximam ess 
Atque hi quzedam oppida sibi adjunxerunt, ea conditione, 
ut legibus iisdem, tanquam in eadem republica, vivant 
Mox quadam etiam de majoribus oppidis ad se pertraxert 
Secundum ea porro ad liberandum urbes Macedonis 3! 
Amynte, Macedonum regis, imperio animum adjecere. Pi 
rentibus iis, quze ipsis erant proximse, confestim etiam à 
remotiores amplioresque perrexerunt. Nos quidem dom 
proficiscentes ita reliquimus eos, ut jam preeter alias cot 
plures urbes , Pellam quoque tenerent , inter oppida Mac? 
donic reliqua longe maximam. | Amyntam ipsum inielliz 
mus oppidis suis excedere, tantumque non Macedonia tot 
jam excidisse. Denique iidem Olynthii missis ad nos ὁ 
Apolloniatae suis , denuntiarunt nobis, ni nostras ad ipse 
copias mitteremus, quie se cum ipsis conjungerent , recla s 
nos invasuros. Cupimus autem nos, Lacedasmonii, legibe: 
uti patriis, et nostram ipsi rempublicam administrare : τὸ 











HISTORLE- GIUECJE LIB. V. CAP. II. - 


μέντοι μὴ βοηϑήσει τις, ἀνάγχη καὶ fpiv μετ᾽ ἐκείνων 
τήνεσθαι, Καίτοι νῦν γ᾽ ἤδη αὐτοῖς εἰσὶν ὁπλῖται μὲν 
οὐχ ἐλάττους ὀκταχιςχιλίων, πελτασταὶ δὲ πολὺ πλείους 

ἡ τοσοῦτοι' ἱππεῖς γε μέντοι, ἐὰν καὶ ἡμεῖς μετ᾽ αὐτῶν 
τοῶμεθα, ἔσονται πλείους ἣ χίλιοι. (ι5) Κατελέπο- 
jy δὲ xal ᾿Αθηναίων. χαὶ Βοιωτῶν πρέσδεις ἤδη, αὐ-- 
τι. Ἠχούομεν δὲ ὡς xai αὐτοῖς Ὀλυνθίοις ἐψηφι- 
«μένον εἴη συμπέμπειν πρέσθεις εἰς ταύτας τὰς πόλεις 
uj συμμαχίας. Καίτοι εἰ τοσαύτη δύναμις προςγε- 
νήσεται τῇ τε ᾿Αθηναίων xal Θυηδαίων ἰσχύι, δρᾶτε, 
n, ὅπως μὴ οὐχέτι εὐμετα α ἔσται ἐχεῖνα ὑμῖν. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ Ποτίδαιαν loose ἐπὶ τῷ ἰσθμῷ τῆς Παλ- 
λήνης οὖσαν, νομίζετε xal τὰς ἐντὸς ταύτης πόλεις 
ὑπηχόους ἔσεσθαι αὐτῶν. Τεκμήριον δέ τι ἔστω ὑμῖν 
χαὶ τοῦτο ὅτι ἰσχυρῶς αὖται αἱ πόλεις πεφόδηνται" μά-- 
λιστα γὰρ μισοῦσαι τοὺς ᾿Ολυνθίους ὅμως οὐχ ἐτόλμη- 
σὰν μεθ᾿ ἡμῶν πρεσθείας πέμπειν διδαξούσας ταῦτα. 
() ᾿Εννοήσατε δὲ καὶ τόδε, πῶς εἰχὸς ὑμᾶς τῆς μὲν 
Βοιωτίας ἐπιμεληθῆναι ὅπως μὴ καθ᾽ ἕν εἴη, πολὺ δὲ 
μείζονος ἀθροιζομένης δυνάμεως ἀμελῆσαι, χαὶ ταύτης 
οὐ χατὰ γῆν μόνον, ἀλλὰ καὶ κατὰ θάλατταν ἰσχυρᾶς 
menée. Τί γὰρ δὴ καὶ ἐμποδὼν, ὅπου. ξύλα μὲν 
νυυπηγήσιμα ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ ἐστί, χρημάτων δὲ πρός- 
€x ix πολλῶν μὲν λιμένων, ἐκ πολλῶν δὲ ἐμπορίων, 
πολυανθρωπία γε μὴν διὰ τὴν πολυσιτίαν ὑπάρχει; 
[") Ἀλλὰ μὴν καὶ γείτονές γ᾽ εἰσὶν αὐτοῖς Θρᾷκες ot 
ἀδασίλευτοι, ot θεραπεύουσι μὲν καὶ νῦν ἤδη τοὺς Ὄλυν- 
δίους' εἰ δὲ ὑπ᾽ ἐχείνους ἔσονται, πολλὴ xal αὕτη δύ-- 
Viu προζγένοιτ᾽ ἂν αὐτοῖς. Τούτων μὴν ἀχολου-- 
θυόντων xal τὰ ἐν τῷ Παγγαίῳ χρύσεια χεῖρα ἂν αὐτοῖς 
f ὀρέγοι. Καὶ τούτων ἡμεῖς οὐδὲν λέγομεν 8, τι οὐ 
καὶ ἐν τῷ τῶν Ὀλυνθίων δήμῳ μυριόλεκτόν. ἐστι. (18) 
Τὸ γε μὴν φρόνημα αὐτῶν τί ἄν τις λέγοι; χαὶ γὰρ δ 
Mx ἴσως ἐποίησεν ἅμα τῷ δύνασθαι xol τὰ φρονήματα 
αὔξεσθαι τῶν ἀνθρώπων. Ἡμεῖς μὲν. οὖν, ὦ ἄνδρες 
Λακεδαιμόνιοί τε χαὶ ξύμμαχοι, ἐξαγγέλλομεν ὅτι οὕτω 
τάχεϊ ἔχει" ὑμεῖς δὲ βουλεύεσθε, el δοχεῖ ἄξια ἐπιμε- 
δίας Ὡς Δεῖ γε μὴγ ὑμᾶς καὶ τόδε εἰδέναι, ὡς ἣν 
ἐρήχαμεν δύναμεν μεγάλην οὖσαν, οὔπω δυςπάλαιστός 


ἔστιν αἵ γὰρ. ἄχουσαι τῶν πόλεων τῆς πολιτείας χοι- 
Ἰωνῦσαι, a t, ἂν τι ἴδωσιν ἀντίπαλον, ταχὺ ἀπο- 
στήσονται" (19) εἰ μέντοι συγχλεισθήσονται ταῖς τε 


ἱπιγαμίαις χαὶ ἐγκχήσεσι παρ᾽ ἀλλήλοις, ἃς ἐψηφισμέ- 
μα εἰσὶ, xal γνώσονται ὅτι μετὰ τῶν χρατούντων ἕπε- 
ciat κερδαλέον ἐστὶν, ὥςπερ Ἀρχάδες, ὅταν μεθ’ ὑμῶν 
ἴωσι, τά τε αὅτῶν σώζουσι xal τὰ ἀλλότρια ἁρπάζου- 
Gv, ἴσως οὐχάθ᾽ ὁμοίως. εὔλυτα ἔσται. 

3. Λεχθέντων δὲ τούτων ἐδίδοσαν οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
τοῖς συμμάχοις λόγον xal ἐκέλευον συμθουλεύειν ὅ,τι 
γηνώσχει τις ἄριστον τῇ Πελοποννήσῳ καὶ τοῖς συμ- 
μάγοι, "Ex τούτου μέντοι πολλοὶ μὲν ξυνηγόρευον 
στρατιὰν ποιεῖν, μάλιστα δὲ οἱ βουλόμενοι χαρίζεσθαι 
τος λαχεδαιμονίοις, xa ἔδοξε πέμπειν τὸ εἰς τοὺς μυ- 
βίους ξύνταγμα ἑκάστην πόλιν. (21) Λόγοι δὲ ἐγένοντο 
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rum si nemo suppetias nobis tulerit, adjungere nos ipsis 
cogemur. Mpaimvero jam gravis armature pedites habent 
non pauciores octo millibus, cetratos his longe plures : si nos 
etiam oum ipsis conjungamur, equites plures habituri sunt , 
quam mille. Preeterea legatos Atheniensium ac Baeotorum 
istic reliquimus. Ipsos quoque Olynthios decrevisse suos 
ad easdem urbes legatos mittere, qui cum eis de ineunda so- 
cletate agant, audiebamus. Atqui si ad vires Atheniensium 
Thebanorumque tanta potentize fiat accessio, videte, Lace- 
deemonii, ne deinceps illis haud facile obviam ituri sitis. 
Et vero quia Potidzeam tenent , ad Pallenes isthmum sitam , 
etiam existimare debetis ea mox oppida, quae intra illam sita 
sunt , ipsorum in potestatem ventura. Sit autem hoc vobis 
argumebpto , quantopere sibi civitates ille metuant : nam 
quum Olynthios maximo prosequantur odio, non tamen ausa 
fuerunt legatos nobiscum mittere, qui heec vobis exponerent. 
Quin et illud vobiscum expendite, qut par sit vos operam 
dare, ne se Boeotia conjungat, ac renlto majorem potentiam 
coeuntem negligere , quae quidem nonterra modo, sed etiam 
marj crescaf. Nem quid illis impedimento fuerit, quum ipso- 
rum in finibus ad classem edificandam materies suppetat, 
neque desint partim multis ex portubus , partim emporlis, 
vectigalia, multitudine denique hominum, ob fertilitatem 
soli , abundent? Accedit ad heec , quod Thraces, nullius regis 
imperio subjectos , vicinos habeant : qui quidem nunc etiam 
Olynthios obsequiis demulcent, Quod sietiam ab ipsis sub- 
igentur, aucti erunt Olynthii potentia non exigua. Jam si 
heec omnia sequantur, manum eis etiam aurifodine in Pan- 
geo porrigent. Afque horum nihil a nobis dicitur, quod. 
non millies in ipsa Olynthiorum plebe prolatum sit. Animoe 
autem, quos gerunt, quamobrem quis commemoret? for- 
tasse divinitus ita comparati sumus homines, ut una cum 
potentia ipsis animi quoque crescant. Quapropter nos 
quidem, Lacedzemonii, vosque socii, rerum istic statum 
hunc esse vobis nuntiamus : vos, an operz pretium sit , ea 
non negligi, deliberate. Omnino tanten hoc quoque vos 
scire volumus, potentiam illam, quam esse diximus amplam, 
necdum inexpugnabilem putari debere : nam quotquot oppi- 
danunc praeter voluntatem suam reipublicze ipsorum societa- 
te continentur, si quam potentiam adversariam conspexerint, 
mox ab eis deficienf. At si connubiis mutuis et bonorum 
in alternis ditionibus possessione concessa , quod facere de- 
creverunt , inter se coalescent, ac esse fructuosum animad- 
vertent, sequi eos qui rerum potiuntur (quemadmodum 
Arcades , quum vobiscum in bostem pergunt , simul et sua 
conservant, et aliena depopulantur), fortasse non tam fa- 
cile dissipari vires ipsorum poterunt. » 

Heec ubi fuissent dicta, Lacedaemonii sociis dicendi pote- 
statem faciunt , et in medium consulere jubent , quidnam Pe- 
loponneso reliquisque sociis maxime ex usu fore quisque 
censeret. Ibi tum complures expeditionem instituendam 
uno suadebant ore, ac inprimis ii, qui gratificari Lacedm- 
moniis volebant. Itáque decretum ut mitteretur ad civita- 
tes singulas jubendas eum militem conferre qui universorum 
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ἀργύριόν τε ἀντ᾽ ἀνδρῶν ἐξεῖναι διδόναι τῇ βουλομένη 
τῶν πόλεων, τριώθολον Αἰγιναῖον κατ᾽ ἄνδρα, ἱππέας 
τε εἴ τις παρέχοι, [ἀντὶ] τεττάρων ὁπλιτῶν τὸν μισθὸν 
τῷ ἱππεῖ δίδοσθαι: (22) εἰ δέ τις τῶν πόλεων ἐχλίποι 
τὴν στρατιὰν, ἐξεῖναι τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐπιζημιοῦν 
στατῆρι κατὰ τὸν ἄνδρα τῆς ἡμέρας. (a3) Ἐπεὶ δὲ 
ταῦτα ἔδοξεν, ἀναστάντες οἱ ᾿ἈΑχάνθιοι πάλιν ἐδίδασκον 
ὡς ταῦτα χαλὰ μὲν εἴη τὰ ψηφίσματα, οὐ μέντοι δυ-- 
νατὰ ταχὺ περανθῆναι. Βέλτιον οὖν ἔφασαν εἶναι, ἐν 
ᾧ αὕτη ἢ παρασχευὴ ἁθροίζοιτο, ὡς τάχιστα ἄνδρα 
ἐξελθεῖν ἄρχοντα xal δύναμιν ἐκ Λαχεδαίμονός τε, ὅση 
ἂν ταχὺ ἐξέλθοι, xal ἐκ τῶν ἄλλων πόλεων' τούτου γὰρ 
γενομένου τάς τε οὕπω προςχεχωρηχυίας πόλεις στῆναι 
ἂν καὶ τὰς βεδιασμένας Ἧτο ἂν συμμαχεῖν. — (24) Δο- 
ξάντων δὲ xal τούτων ἐχπέμπουσιν οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
Εὐδαμίδαν, καὶ σὺν αὐτῷ νεοδαμώδεις τε καὶ τῶν πε- 
ριοίκων xal τῶν Σχιριτῶν ἄνδρας ὡς διςχιλίου. Ὁ 
μέντοι Εὐδαμίδας ἐξιὼν Φοιόίδαν τὸν ἀδελφὸν ἐδεήθη 
τῶν ἐφόρων τοὺς ὑπολειπομένους τῷν ἑαυτῷ προςτετα- 
γμένων ἀθροίσαντα μετιέναι" αὐτὸς δὲ ἐπεὶ ἀφίχετο εἰς 
τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία, ταῖς μὲν δεομέναις τῶν πόλεων 
φρουροὺς ἔπεμπε, Ποτίδαιαν δὲ καὶ προςέλαθεν ἑκοῦσαν, 
σύμμαχον ἤδη ἐχείνων οὖσαν, καὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενος 
ἐπολέμει ὥςπερ εἰχὸς τὸν ἐλάττω ἔχοντα δύναμιν. 

25. Ὁ δὲ Φοιδίδας, ἐπεὶ ἠθροίσθησαν αὐτῷ of ὅπο- 
λειφθέντες τοῦ Εὐδαμίδου, λαδὼν αὐτοὺς ἐπορεύετο. 
Ὥς δ᾽ ἐγένοντο ἐν Θήδαις, ἐστρατοπεδεύσαντο μὲν ἔξω 
τῆς πόλεως περὶ τὸ γυμνάσιον" στασιαζόντων δὲ τῶν 
Θηθδαίων, πολεμαρχοῦντες μὲν ἐτύγχανον Ἰσμηνίας τε 
xai Αεοντιάδης, διάφοροι δὲ ὄντες ἀλλήλοις καὶ ἀρχηγὸς 
ἑκάτερος τῶν ἑταιριῶν, ὃ μὲν Ἰσμηνίας διὰ τὸ μῖσος 
τῶν Λαχεδαιμονίων οὐδὲ ἐπλησίαζε τῷ Φοιδίδᾳ" 6 μέν-- 
τοι Λεοντιάδης ἄλλως τε ἐθεράπευεν αὐτὸν, χαὶ ἐπεὶ 
εἰςῳχειώθη, ἔλεγε τάδε. (:6) "Ἐξεστί σοι, ὦ Φοιδίδα, 
τῇδε τῇ ἡμέρᾳ μέγιστα ἀγαθὰ τῇ σεαυτοῦ πατρίδι 
δπουργῆσαι" ἐὰν γὰρ ἀχολουθήσης ἐμοὶ σὺν τοῖς ὁπλί-- 
ταις, εἰςάξω σε ἐγὼ εἷς τὴν ἀκρόπολιν. Τούτου δὲ γε- 
νομένου νόμιζε τὰς Θήδας παντάπασιν ὑπὸ τοῖς Λαχε- 
δαιμονίοις xal ἡμῖν τοῖς ὑμετέροις φίλοις ἔσεσθαι. (27) 
Καίτοι νῦν μὲν, ὡς ὁρᾶς, ἀποχεχήρυχται μηδένα μετὰ 
σοῦ στρατεύειν Θηδαίων ἐπ᾽ ᾿Ολυνθίους. ἐάν δέ γε σὺ 
ταῦτα μεθ᾽ ἡμῶν πράξης, εὐθύς σοι ἡμεῖς πολλοὺς μὲν 
ὁπλίτας, πολλοὺς δὲ ἱππέας συμπέμψομεν" ὥςτε πολλῇ 
δυνάμει βοηθήσεις τῷ ἀδελφῷ, xol ἐν ᾧ μέλλει ἐχεῖνος 
"θλυνθον καταστρέφεσθαι, σὺ χατεστραμμένος ἔσῃ 
Θήόδας, πολὺ μείζω πόλιν Ὀλύνθου. (48) Ἀκούσας δὲ 
ταῦτα ὁ Φοιδίδας, ἀνεκουφίσθη, xal γὰρ ἦν τοῦ λαμ- 
πρόν τι ποιῆσαι πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦ ζῆν ἐραστὴς, οὐ 
μέντοι λογιστιχός γε οὐδὲ πάνυ φρόνιμος ἐδόχει εἶναι. 
᾿Επεὶ δὲ ὡμολόγησε ταῦτα, προορμῆσαι μὲν αὐτὸν ἐχέ-- 
λευσεν, ὥςπερ ξυνεσχευασμένος ἦν εἷς τὸ ἀπιέναι ἡνίχα 
δ᾽ ἂν ἡ καιρὸς, πρὸς σὲ ἥξω ἐγὼ, ἔφη ὃ Λεοντιάδης, 
xa αὐτός σοι ἡγήσομαι. (29) Ἔν ᾧ δὲ ἢ μὲν βουλὴ | 
ἐκάθητο ἐν τῇ ἐν ἀγορᾷ στοᾷ διὰ τὸ τὰς γυναῖχας ἐν τῇ i 
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summam decem millium conficeret. Facta ejus quoque ri 
mentio, liberum esse cuivis civitati, ut pro arbitratu soo 
pecuniam militum loco mitteret, nimirum ternos obolu 
AEgineticos in singulos milites. Quod sí quis equiles sup- 
peditaret, numerandum singulis esse stipendium, quoi 
peditum quatuor stipendium zequaret. Si qua vero civitas 
expeditionem hanc subterfugeret, jus esse Laced:moniis, 
multe nomine staterem in singulos pro die quovis exigere. 
Posteaquam heec statuissent, rursus Acanthii surgere, ὃς 
praeclara quidem hzc esse decreta dicere : fieri tamen non 
posse , ut brevi perficerentur. Quapropter esse consultius, 
ut interea dum hz copice cogerentur, quamprimum el dux 
et exercitus a Lacedzmoniis ceterisque sociis civilatibui 
mitleretur, quantus quidem celeriter discedere posset. Nam 
id si fieret, perstituras in sententia sua civitates eas que 
necdum ad Olynthios accessissent , et vi ab eis coactas me 
Dnus ad bellum auxilii preestaturas. Quibus ita comprobitis, 
Eudamidam Lacedzmonii mittunt , et cum eo novos popt. 
lares, circum urbem habitantes, Sciritas, plus minus bi 
mille. Quum autem discederet Eudamidas, rogabat Ephoro 
ut frater ipsius Pheebidas cum iis militibus , quoe sibi decre- 
tos a tergo relinqueret collectis, se subsequeretur. Ip 
posteaquam ad oppida Thraciz pervenisset , praesidia civil- 
tibus iis mittit, quotquot ea postularent , ac Potidzam 90: 
cietate jam Olynthiis conjunctam deditionem sponte sua 
cientem occupat. Atque hinc hostem invadens , bellum ià 
gerebat, ut eum par erat facere , qui a copiis minus esed 
instructus. 

Phobidas interim, collectis iis qui Eudamidam sequuturi 
erant, iter ingreditur. Posteaquam Thebas copi ven 
sent, extra urbem haud procul a gymnasio castra locant. 
Dissidebant autem inter se Thebani , et forte tunc praetores 
militares erant Ismenias ac Leontiades. Inimicitias illi me 
tuas exercebant, et quia suarum factionum ulerque dix 
erat, Ismenías propter odium , quo Lacedsemonios prost- 
quebatur , ad Phoebidam non accedebat : Leontiades contri, 
ut officiis eum ceteroqui demulcebat , ita posteaquam fami- 
liarior ei factus esset, bujusmodi verbis eum compellat : 
« Offertur tibi, Phobida , facultas hodierno die przclarissi 
me de patría tua merendi. Nam si me cum armatura grati 
sequaris, in arcem ego te introducam. Οὐδ re coníetà, 
velim existimes, omnino Thebas in Lacedzemoniorum, x 
nostra , qui amico sumus erga vos animo, potestate faturas. 
Jam quidem certe proclamatum edicto publíco est, quod ip: 
vides , ne quis Thebanorum adversus Olynthios tecam mil 
tatum eat. At si tu hiec nobis adjuvantibus perficias, mot 
tibi nos et gravem armaturam non exiguam , et equites mu'- 
tos adjungemus. Quo fiet ut magnis cum copiis fratri sur 
petias sis laturus ; adeoque interim, dum is Olynthum oc 
cupabit , ut Thebas in potestatem redigas , urbem Olypt» 
longe ampliorem. » His auditis Phebidas efferri anime 
ccpit. Magis enim splendidi alicujus facinoris edendi de- 
siderio , quam vitze, ardebat : quanquam nec ingenij aT 
monia , nec prudentia valere admodum videretur. Poste 
quam de re convenisset, progredi Leontiades eum jube, 
ita ut tunc ad iter paratus erat. Ubi vero tempus eril, ir 
quit , ad te veniam, et vie dux ero. Itaque dum Sensit 
in fori porticu sederet , mulieribus in Cadmea Cerealia per 
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Καδμείᾳ ϑεσμοφοριάζειν, θέρους δὲ ὄντος xol μεσημ- 
plac πλείστη ἦν ἐρημία ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν τούτῳ προς- 
ἐλάσας ἐφ᾽ ἵππου ὃ Λεοντιάδης ἀποστρέφει τὸν Φοιδίδαν 
xal ἡγεῖται εὐθὺς εἰς τὴν ἀχρόπολιν. Καταστήσας δ᾽ 
bui τὸν Φοιδίδαν xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ xal παραδοὺς 
αὐτῷ τὴν βαλανάγραν τῶν πυλῶν, χαὶ εἰπὼν μηδένα 
ταριέναι εἰς τὴν ἀχρόπολιν ὅντινα μὴ αὐτὸς χελεύοι, 
εὐθὺς ἐπορεύετο πρὸς τὴν βουλήν. ᾿Ελθὼν δὲ εἶπε τάδε. 
ix) Ὅτι μὲν, ὦ ἄνδρες, Λαχεδαιμόνιοι κατέχουσι τὴν 
ἐχρόπολιν, μηδὲν ἀθυμεῖτε" οὐδενὶ γάρ φασι πολέμιοι 
fr, ὅςτις μὴ πολέμου ἐρᾷ ἐγὼ δὲ τοῦ νόμου χελεύ- 
orxx ἐξεῖναι πολεμάρχῳ λαθεῖν, εἴ τις δοκεῖ ἄξια θανά- 
Tw ποιεῖν, λαμδάνω τουτονὶ Ἰσμηνίαν, ὡς πολεμο- 
ποιοῦντα. Καὶ ὁμεῖς δὲ of λοχαγοί τε xal οἱ μετὰ τούτων 
τιταγμένοι, ἀνίστασθε, xal λαθόντες ἀπαγάγετε τοῖ;- 
τον ἔνθα εἴρηται, — (31) Οἵ μὲν δὴ εἰδότες τὸ πρᾶγμα 
παρῆσάν τε xal ἐπείθοντο xai ξυνελάμδανον' τῶν δὲ μὴ 
εἰδότων, ἐναντίων δὲ ὄντων τοῖς περὶ Λεοντιάδην, οἱ 
μὲν ἔφυγον εὐθὺς ἔξω τῆς πόλεως, δείσαντες μὴ ἀπο- 
Vw οἱ δὲ xol οἴκαδε πρῶτον ἀπεχώρησαν᾽ ἐπεὶ δὲ 
ἐργμένον τὸν Ἰσμηνίαν ἤσθοντο ἐν τῇ Καδμείᾳ, τότε 
δὴ) ἀκεχώρησαν εἰς τὰς ᾿Αθήνας οἱ ταὐτὰ γιγνώσχον- 
τς Ἀνδραχλείδα τε xal Ἰσμηνίᾳ μάλιστα τριαχόσιοι. 
n] Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἐπέπραχτο; πολέμαρχον μὲν ἀντὶ Ἰσμη- 
νὼ ἄλλον εἵλοντο" ὃ δὲ Λεοντιάδης εὐθὺς εἷς Λαχεδαί- 
μονα ἐπορεύετο. — Ebpe δ᾽ ἐχεῖ τοὺς μὲν ἐφόρους xal 
τῆς πόλεως τὸ πλῆθος χαλεπῶς ἔχοντας τῷ Φοιδίδᾳ, 
ἔτι οὐ προτταχθέντα δπὸ τῆς πόλεως ταῦτα ἐπεπράχει- 
5 μέντοι ᾿Αγησίλαος ἔλεγεν ὅτι εἰ μὲν βλαδερὰ τῇ Λα- 
χεδαίμονι πεπραχὼς εἴη, δίκαιος εἴη ζημιοῦσθαι“ εἰ 
ἃ ἀγαθὰ, ἀρχαῖον εἶναι νόμιμον ἐξεῖναι τὰ τοιαῦτα 
υὐτοσχεδιάζειν, Αὐτὸ οὖν τοῦτ᾽, ἔφη, προςήχει σχο- 
πεῖν, πότερον ἀγαθὰ ἢ xaxd ἐστι τὰ πεπραγμένα. 
iu Ἔπειτα μέντοι 6 Λεοντιάδης ἐλθὼν elc τοὺς ἐκχλή- 
τὰς Üsyr τοιάδε. Ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, ὡς μὲν 
τλεμιχῶς ὅμῖν εἶχον οἵ Θηδαῖοι, πρὶν τὰ νῦν πεπρα- 
vua γενέσθαι, xal ὑμεῖς ἔλέγετε' ἑωρᾶτε γὰρ ἀεὶ 
τάτους τοῖς μὲν ὁμετέροις δυςμενέσι φιλιχῶς ἔχοντας, 
τοῖς δ' ὑμετέροις φίλοις ἐχθροὺς ὄντας. Οὐχ ἐπὶ μὲν 
τὴν ἐν Πειραιεῖ δῆγμον, πολεμιώτατον ὄντα ὑμῖν, οὐχ 
ἡβέλησαν συστρατεύειν ; Φωχεῦσι δὲ ὅτι ὁμᾶς εὐμενεῖς 
ὗντας ἑώρων, ἐπεστράτενον; — (34) ἀλλὰ μὴν καὶ πρὸς 
᾿θλυνθίους εἰδότες μᾶς πόλεμον ἐχφέροντας ξυμμαχίαν 
ἰποιῶῦντο, καὶ ὀμεῖς γε τότε μὲν ἀεὶ προςείχετε τὸν νοῦν 
πτε ἀχούσεσθε βιαζομένους αὐτοὺς τὴν Βοιωτίαν 6o' 
rris εἶναι" νῦν δ᾽ ἐπεὶ τάδε πέπραχται, οὐδὲν ὑμᾶς 
δὲ Θηδαίους φοδεῖσθαι- ἀλλ᾽ ἀρκέσει ὑμῖν μιχρὰ σχυ- 
"x ὥςτε ἐχεῖθεν πάντα ὑπηρετεῖσθαι ὅσων ἂν δέη-- 
T, ἐὰν ὥςπερ ἡμεῖς ὑμῶν, οὕτω καὶ ὑμεῖς ἡμῶν ἐπι- 
μελῆσθε, (5) Ἀχούουσι ταῦτα τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
Ux τήν τε ἀχρόπολιν ὥςπερ χατείληπτο φυλάττειν 
χαὶ Ἰσμηνίᾳ χρίσιν ποιῆσαι. — "Ex δὲ τούτου πέμπουσι 
nasci, Λαχεδαιμονίων μὲν τρεῖς, ἀπὸ δὲ τῶν συμμα- 
JV«ov ἕνα ἀφ᾽ ἑχάστης xal μιχρᾶς xal μεγάλης πόλεως. 
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agentibus , jamque maxima esset in viis hominum solitudo 
(erat enim seestas, et meridies appetierat), equo advectus 
Leontiades , ex itinere Pheebidam revocat , eumque recta in 
arcem ducit. Eam quum Phobidzet militum, qui cum ipso 
venerant, praesidio munivisset , ac portarum obicis clavem 
ei tradidisset, ac ut neminem, nisi se jubente , in arcem ad- 
mitteret, edixisset, in Senatum deinde se confert, et hac 
oratione utitur : « Non est cur terrori Yobis sit, viri, arcem 
teneri a Laced:zemoniis; quippe non hostili in quenquam 
animo se venisse aiunt, qui quidem non ipse belli cupidus 
sit. Ego vero, quum lex praetori militari potestatem faciat 
comprehendendi ejus qui mortis supplicio digna committere 
videtur , Ismeniam hunc, bellum molientem, capio : Τοῦ. 
que adeo, cohortium ductores, et quotquot eis adjuncti estis , 
surgite , comprebensumque Ismeniam constitutum ad locum 
abducite. » Tumilli , quotquot erant rei conscii , accedere , 
dicto audientes esse, Ismeniam capere : ceteri, qui nihil 
horum scirent , ac Leontiadis factioni adversarentur, partim 
mox urbem fuga deserere, veriti ne interficerentur; partim 
prius se domum conferre. Verum posteaquam Ismeniam 
in Cadmea teneri captum ii sensere, qui Androclidee Igme- 
nizque partes sequebantur , Athenas se fuga recipiunt, ma- 
xime ad trecentos. Οὐδὲ ubi accidissent, Ismenia loco 
pretor militaris alius deligitur, et Leontiades mox Lacedse- 
monem proficiscitur. Eo quum venisset , offendit et Epho- 
ros et plebem urbanam graviter Phosbidze succensentes , 
quod injussu reipublice illa fecisset. Agesilaus tamen aie- 
bat, sequum esse, ut supplicio multaretur, si quidem aliquid 
perpetrasset , quod Lacedzemoni detrimento foret : sin egis- 
set ex usu patrize , priscum institutum esse , ut aliquid ejus- 
modi sine mandatis ex tempore facereliceat. Quapropter hoc 
ipsum, inquit, considerandum est, utiliane sint, an cum 
detrimento conjuncta quie fuere gesta. Deinde Leontiades 
in consilii publici ccetum progressus, hujusmodi oratione 
usus est : « Fuisse Thebanos, Lacedemonil , hostili erga 
vos animo priusquam ea, qua nunc gesta sunt, accidissent , 
vos ipsi fateri solebatis. Nam erga vestros hostes peraman- 
ter se gerebant, idque vobis ipsis erat videre, et infesti 
erant iis qui Vobis essent amici. An non adversus populum 
in Pirzeeo se continentem, infestissimum vobis , arma ferre 
recusarant? an non Phocensibas , quod eos vobis benevolos 
esse cernerent, bellum intulere? Quin etiam cum Olynthiis 
societatem coiere, quibus vos bellum facturos sciebant. 
Vos ipsi tum semper intentis animis observabatis, quando 
essetis audituri , Thebanos vi Baotiam in potestatem suam 
adigere : nunc, rebus hísce confectis, non est quod The- 
banos metuatis : exigua acytala sufficiet ad hoc, ut omnia, 
quibus fuerit vobis opus, illinc subministrentur ; modo nos 
cura vestra perinde complectamini , ac de vobis nos solliciti 
sumus.» Queubi audiissent Lacedzemonii , decrevere ar- 
cem ita , uti occupata erat , cum presidio tenere , ac in judi- 
cio de Ismeniz causa cognoscere. Missi deinde judices ex 
Lacedrzemoniis tres , ex sociorum quolibet parvo magnove op- 
pido, singuli. Posteaquam hoc tribunal consedisset , accu- 
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᾿Επεὶ δὲ ξυνεκαθίζετο τὸ δικαστήριον, τότε δὴ χατηγο- 
ρεῖτο τοῦ Ἰσμηνίου καὶ ὡς βαρθαρίζοι xal ὡς ξένος τῷ 
Πέρσῃ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἀγαθῷ τῆς “Ἑλλάδος γεγενημένος εἴη 
χαὶ ὡς τῶν παρὰ βασιλέως χρημάτων μετειληφὼς εἴη 
xai ὅτι τῆς ἐν τῇ Ἑλλάδι ταραχῆς πάσης ἐχεῖνός τε 
xal ᾿Ανδροχλείδας αἰτιώτατοι εἶεν. (se) Ὃ δὲ ἀπελο- 
γεῖτο μὲν πρὸς πάντα ταῦτα, οὐ μέντοι ἔπειθέ γε τὸ μὴ 
οὐ μεγαλοπράγμων τε καὶ χαχοπράγμων εἶναι. Καὶ 
ἐχεῖνος μὲν κατεψηφίσθη xal ἀποθνήσχει" οἱ δὲ περὶ 
Λεοντιάδην εἶχον τε τὴν πόλιν καὶ τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἔτι πλείω ὑπηρέτουν ἢ προςετάττετο αὐτοῖς. (37) Τού-- 
τῶν δὴ πεπραγμένων οἱ Λαχεδαιμόνιοι πολὺ δὴ προθυ- 
μότερον τὴν εἰς τὴν [Ὄλυνθον στρατιὰν ξυναπέστελλον. 
Καὶ ἐχπέμπουσι Τελευτίαν μὲν ἁρμοστὴν, τὴν δ᾽ εἰς 
τοὺς μυρίους ξύνταξιν αὐτοί τε ἅπαντες ξυνεξέπεμπον, 
καὶ εἰς τὰς συμμαχίδας πόλεις σχυτάλας διέπεμπον, 
χελεύοντες ἀχολουθεῖν Τελευτία χατὰ τὸ δόγμα τῶν 
συμμάχων. Καὶ οἵ τε ἄλλοι προθύμως τῷ Τελευτίᾳ 
δπηρέτουν, καὶ γὰρ οὐχ ἀχάριστος ἐδόχει εἶναι τοῖς 
ὑπουργοῦσί τι αὐτῷ, xal fj τῶν Θηδαίων δὲ πόλις, ἅτε 
καὶ ᾿Αγησιλάου ὄντος αὐτῷ ἀδελφοῦ, προθύμως ξυνέ-- 
πεμπε xal ὁπλίτας χαὶ ἱππέας. (38) Ὃ δὲ σπεύδων 
μὲν οὗ μάλα ἐπορεύετο, ἐπιμελόμενος δὲ τοῦ τε μὴ 
ἀδικῶν τοὺς φίλους πορεύεσθαι καὶ τοῦ ὡς πλείστην δύ- 
ναμιν ἀθροίζειν. Προέπεμπε δὲ xal πρὸς Ἀμύνταν, 
καὶ ἠξίου αὐτὸν xal ξένους μισθοῦσθαι xal τοῖς πλησίον 
βασιλεῦσι χρήματα διδόναι, ὡς συμμάχους εἶναι, εἴπερ 
βούλοιτο τὴν ἀρχὴν ἀναλαδεῖν. — "Entire δὲ καὶ πρὸς 
Δέρδαν τὸν ᾿Ελιμίας ἄρχοντα, διδάσχων ὅτι οἱ Ὀλύν- 
θιοι κατεστραμμένοι τὴν μείζω δύναμιν Μαχεδονίας 
εἶεν, xol οὐχ ἀνήσουσι τὴν ἐλάττω, εἰ μή τις αὐτοὺς 
παύσει τῆς ὕδρεως. (19) Ταῦτα δὲ ποιῶν, μάλα πολ- 
λὴν ἔχων στρατιὰν ἀφίκετο εἷς τὴν ἑαυτῶν συμμαχίδα. 
"Enc δ᾽ ἦλθεν εἰς τὴν Ποτίδαιαν, ἐκεῖθεν ξυνταξάμενος 
ἐπορεύετο εἰς τὴν πολεμίαν. Καὶ πρὸς μὲν τὴν πόλιν 
ἰὼν οὔτ᾽ ἔχαεν οὔτ᾽ ἔχοπτε, νομίζων, εἴ τι ποιήσειε τού- 
των, ἐμποδὼν ἂν αὐτῷ πάντα γίγνεσθαι καὶ προςιόντι 
καὶ ἀπιόντι’ ὁπότε δὲ ἀναχωροίη ἀπὸ τῆς πόλεως, τότε 
ὀρθῶς ἔχειν χόπτοντα τὰ δένδρα ἐμποδὼν καταθάλλειν, 
εἴ τις ὄπισθεν ἐπίοι. (40) Ὥς δὲ ἀπεῖχεν ἀπὸ τῆς πό- 
λεως οὐδὲ δέχα στάδια, ἔθετο τὰ ὅπλα, εὐώνυμον μὲν 
αὐτὸς ἔχων, οὕτω γὰρ ξυνέδαινεν αὐτῷ χατὰ τὰς πύ- 
λας ἰέναι f, ἐξήεσαν οἱ πολέμιοι, ἡ δὲ ἄλλη φάλαγξ τῶν 
συμμάχων ἀπετέτατο πρὸς τὸ δεξιόν. Καὶ τῶν ἴπ- 
πέων δὲ τοὺς μὲν Λάχωνας xol τοὺς Θηδαίους xal ὅσοι 
τῶν Μαχεδόνων παρῆσαν ἐπὶ τῷ δεξιῷ ἐτάξατο" παρὰ 
δὲ αὑτῷ εἶχε Δέρδαν τε καὶ τοὺς ἐχείνου ἱππέας ὡς εἷς 
τετραχοσίους διά τε τὸ ἄγασθαι τοῦτο τὸ ἱππιχὸν χαὶ 
διὰ τὸ θεραπεύειν τὸν Δέρδαν, ὡς ἡδόμενος παρείη. 
(er) ᾿Επεὶ δὲ καὶ of πολέμιοι ἐλθόντες ἀντιπαρετάξαντο 
ὁπὸ τῷ τείχει, συσπειραθέντες αὐτῶν οἱ ἱππεῖς ἐμδάλ- 
λουσι χατὰ τοὺς Λάχωνας χαὶ Βοιωτούς. Καὶ Πολύ- 
χαρμόν τε τὸν Λαχεδαιμόνιον ἵππαρχον χαταδάλλουσιν 
ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ χείμενον πολλὰ κατέτρωσαν, xal 
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satus fuit Ismenias, quod faveret barbaris , quod cum rege 
Persico , magno cum malo Grrzecic , necessitudinem botpiti 
contraxisset , quod missze ab rege pecuniz particeps faciat 
esset , quod Androclidas et ipse turbarum auctores in Grz- 
cia principes extitissent. Purgabat ille quidem se de hi 
omnibus , verum persuadere non poterat, ut non res arduis 
et perniciosas tentasse existimarelur. Itaque judicum εὐ 
fragiis damnatus, mortem oppetiit. Hinc jam Leootidi 
factio sua in potestate Thebas habebat : qui Lacedzemonie 
rum in gratiam plura adeo faciebant , quam jussi esent. 
Atque his rebus gestis Lacedaemonii multo alacrius exercitum 
adversus Olynthios decretum mittebant. Quumque Te 
leutiam, ut illic preeesset , ablegarent , simul et δυο sd Οἷα: 
plendum decem millium agmen universi mittebant, et ad. 
foederatas urbes hinc inde missis scytalis , ut Teleutiam se 
querentur, prout a sociis decreto sancitum essel, imper 
bant. Quamobrem quumalii Teleutize perlubenter obeeque- 
bantur, quod videretur haudquaquam ingratus erga ioi 
esse , qui operam aliquam ei navarent ; tum respublica The. 
bana gravem armaturam et equitatum suum alacriter ips 
adjungebat, quem Agesilai fratrem esse sciret. Celenmt- 
inter proficiscendum non admodum properabat, et operas 
imprimis dabat , ut in itinere nullis injuriis amici afliceret- 
tur, οἱ maximas ipse copias colligeret. —Preemittebet eliam. 
nonnullos ad Amyntam, utque militem conduceret , ac pet 
nia vicinos reges ad belli societatem permoveret , ab eo pet 
bat, si quidem de recuperando regno cogitaret. Prateu 
mittebat ad Derdam Elimize principem , eumque monebt, 
majorem jam Macedoniz potentiam subactam ab Olyalhin 
esse, neque minorem missam facturos, nisi quis ipsorum 
insolentiam reprimeret. Interim dum hec ageret, rum 
magno admodum exercitu feederatorum in fines pervenit 
Quumque Potidzeam ingressus esset , instructis inde copiis 
hostilem in agrum pergit. Inter eundum Olynthum versus 
neque flamma neque ferro quidquam vastabat ; quod existi 
maret , si quid ejusmodi faceret , sibimetipsi tum advenienti, 
tum abscedenti hzc impedimentum adlatura. Nimirum 
recte facturum , si tum casas arbores iis objiceret imped- 
menti loco, qui forte a tergo se invadere vellent , ubi pedem 
ab urberelaturus esset. Quum jam vix stadiis decem abes 
set ab urbe, subsistere suos in armis jussit : el erat ip* 
levo in latere, quandoquidem ita convenerat, ut versu 
portas ipse pergeret, qua exibant bostes : reliqua sociorun 
phalanx ad dextrum latus erat protensa. Itidem Lacon 
008, Thebanos, Macedonum equites, quotquot aderant, 
dextro in latere collocarat ; Derdam cum equitibus ejus, fert 
quadringentis apud se retinebat; partim quod equitalom 
hunc admirando suspiceret, partim quod Derdam colerei , 
ut expeditioni lubens interesset. Posteaquam hosles eliam 
egressi urbe aub ipsis mcnibus aciem instruxissent , congle 
bati equites ipsorum in Lacedzemonios ac Boeotos impetum 
faciunt. Polycharmum Lacedzmonium , praefectum equi 
tum , equo suo dejiciunt , humi jacentem valde vulnerat! , 
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ὥλως ἀπέκτειναν, xal τέλος τρέπονται ἐπὶ τῷ δεξιῷ 
χέρατι τὸ ἱππικόν. Φευγόντων δὲ τῶν ἱππέων ἐνέ-- 
χλινε χαὶ τὸ ἐχόμενον πεζὸν αὐτῶν, καὶ ὅλον ἂν ἐχιν- 
δύνευσεν ἡττηθῆναι τὸ στράτευμα, εἰ μὴ Δέρδας ἔχων 
τὸ ἑαυτοῦ ἱππιχὴν εὐθὺς πρὸς τὰς πύλας τῶν Ὀλυν- 
Kov ἤλασεν. Ἐππήει δὲ καὶ 6 Τελευτίας σὺν τοῖς περὶ 
αὐτὸν ἐν τάξει. (42) Ὥς δὲ ταῦτα ἤσθοντο οἱ Ὀλύνθιοι 
ἱππεῖς, δείσαντες μὴ ἀποχλεισθεῖεν τῶν πυλῶν, dva- 
στρέψαντες ἀπεχώρουν πολλῇ σπουδῇ. Ἔνθα δὴ ὁ 
Δέρδας παρελαύνοντας παμπόλλους ἱππέας αὐτῶν ἀπέ- 
χτεῖνεν. Ἀπεχώρησαν δὲ xal ol πεζοὶ τῶν Ὀλυνθίων 
εἰς τὴν πόλιν οὐ μέντοι πολλοὶ αὐτῶν ἀπέθανον, ἅτε 
ἐηὺς τοῦ τείχους ὄντες. — (4s) ᾿Επεὶ δὲ τρόπαιόν τε 
ἰστάθη xal ἡ νίχη αὕτη τῷ Τελευτίᾳ ἐγεγένητο, ἀπιὼν 
δὴ ἔκοπτε τὰ δένδρα. Καὶ τοῦτο μὲν δὴ στρατευσά-- 
μενος τὸ θέρος διῆκε xal τὸ Μαχεδονιχὸν στράτευμα 
xi τὸ τοῦ Δέρδα πολλάχις μέντοι xal οἱ ᾿Ολύνθιοι 
χαταθέοντες εἷς τὰς τῶν Λαχεδαιμονίων συμμαχίδας 
tot ἐλεηλάτουν xa ἄνδρας ἀπεχτίννυον. 
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Ἅμα δὲ τῷ ἦρι ὁποφαινομένῳ οἱ μὲν Ὀλύνθιοι 
ἱππεῖς ὄντες ὡς ἑξαχόσιοι χαταδεδραμήκεσαν εἷς τὴν 
Ἀτολλωνίαν ἅμα μεσημόρίᾳ καὶ διεσπαρμένοι ἔλεηλά-- 
twr ὁ δὲ Δέρδας ἐτύγχανε ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀφιγμένος 
τὰ τῶν ἱππέων τῶν ἑαυτοῦ καὶ ἀριστοποιούμενος ἐν 
ἢ Ἀπολλωνίᾳ. Ὡς δ᾽ εἶδε τὴν χαταδρομὴν, ἡσυχίαν 
[:] sys, τούς θ᾽ ἵππους ἐπεσχευασμένους xal τοὺς 
ἐνιῥάτας ἐξωπλισμένους ἔχων. Ἐπειδὴ δὲ χαταφρο- 
πταῶς οἱ Ὀλύνθιοι xal εἷς τὸ προάστειον xal εἰς αὐ-- 
τὰς τὰς πύλας ἤλαυνον, τότε δὴ συντεταγμένους ἔχων 
ζραύνει. (4) Οἱ δὲ ὡς εἶδον, εἰς φυγὴν ὥρμησαν. Ὁ 
ὃ ἐς ἅπαξ ἐτρέψατο, οὐχ ἀνῆκεν ἐνενήχοντα στάδια 
δώχων xal ἀποχτιννὺς, ἕως πρὸς αὐτὸ χατεδίωξε τῶν 
Ὀλυνθίων τὸ τεῖχος. Καὶ ἐλέγετο 6 Δέρδας ἀποχτεῖ- 
v1 ἐν τούτῳ τῷ ἔργῳ περὶ ὀγδοήκοντα ἱππέας. Καὶ 
ἐπὸ τούτου τειχήρεις τε μᾶλλον ἦσαν οἵ πολέμιοι καὶ 
τῆς χώρας ὀλίγην παντελῶς εἰργάζοντο. (8) Προϊόντος 
& τῷ χρόνου, καὶ τοῦ Τελευτίου ἐστρατευμένου πρὸς 
τὴν τῶν Ὀλυνθίων πόλιν, ὡς εἴ τι δένδρον ὑπόλοιπον 
ἐν τι εἰργασμένον τοῖς πολεμίοις, φθείροι, ἐξελθόντες 
& Ὀλύνθιοι ἱππεῖς ἥσυχοι πορευόμενοι διέδησαν τὸν 
περὰ τὴν πόλιν ῥέοντα ποταμὸν, καὶ ἐπορεύοντο ἡσυχῇ 
7x τὸ τῶν ἐναντίων στράτευμα. Ὡς δ᾽ εἶδεν ὁ Τε- 
Μυτίας͵ ἀγαναχτήσας τῇ τόλμη αὐτῶν εὐθὺς Τλημονί- 
ἐπι τὴν τῶν πελταστῶν ἄρχοντα δρόμῳ φέρεσθαι εἷς 
εὐτὺς ἐχέλευσεν. (4) Οἱ δὲ Ὀλύνθιοι ὡς εἰδον προ- 
δέοντας τοὺς πελταστὰς, ἀναστρέψαντες ἀπεχώρουν 
Trj, χαὶ διέδησαν πάλιν τὸν ποταμόν. Οἱ δ᾽ ἦχο- 
"r^y μάλα θρασέως, καὶ ὡς φεύγουσι διώξαντες ἐπι- 
^w, Ἔνθα δὴ οἱ Ὀλύνθιοι ἱππεῖς, ἡνίχα ἔτι 
ἐνμείρωτοι αὐτοῖς ἐδόχουν εἶναι οἱ διαδεδηκότες, dva- 


alios quosdam interficiunt, equitatum denique dextrum cor- 
nu obtinentem dare terga cogunt. Ibi tum fugientibus equi- 
tibus , etiam peditatus eis proximus inclinare ccepit : adeo- 
que periculum erat ne universe copise succumberent, si non 
Derdas cum equitibus suis recta Olynthiorum ad portas 
perrexisset : quem deinde a tergo Teleutias suo cum agmi- 
ne instructo sequebatur. Id quum ab equitibus Olynthiis 
animadversum esaet, ne a portis intercluderentur, veriti , 
converso agmine, multa cum properatione ad suos se reci- 
piebant. Multi tumequites ipsorum a Derda sunt interempti, 
dum eum prteterirent. Itidem peditatus Olynthiorum in 
urbem abscessit, non moltis tamen amissis, quod prope ἃ 
mycenibus illi abessent. Hac victoria potitus Teleutias, et 
excitato tropeo copias abducens , arbores excidit. Et quia 
consumpta ín hac expeditione sestas erat, tum Macedonicas 
tum Derde copias dimisit. Nihilominus Olynthii ssepenu- 
mero civitates Laced:emoniis federatas excursionibus ve- 
xando, non praedas modo abigebant, verum etiam nonnullos 
homínes trucidabant. 


CAPUT III. 


Jam ver appetierat , quum eqnites Olynthii numero fere 


sexcenti sub meridiem Apollonienstum in agrum infusi , pas- 
sim omnia depopulabantur. Forte Derdas eo die suo cum 

equitatu Apolloniam venerat, et in urbe prandebat. Is 
quum íncursionem hanc conspiceret, continebat sese, in- 
structís jam equis suis, et armatis equitibus. Posteaquam 
Olynthii contemptis hostibus in suburbium, et ad ipsas 
usque portas equos agebant, tum vero cum suis instruclis 
erumpit. Quod ubi videre hostes, in fugam se conjiciunt. 
Derdas vero quia semel eos terga dare coegerat, ad stadia 
nonaginta eos persequi et occidere non desiit ; donec ad ipsos 
Olynthiorum muros fugientes compulisset. Ferebatur hoc 
facinore Derdas equites circiter octoginta trucidasse. Ab eo 
tempore moenibus se magis hostes continebant, et omnino 
perparum agri suis in finibus colebant. Succedente tempore, 
quum Teleutías etiam denuo copias ad Olynthiorum urbem 
adduxisset , ut sí qua vel arbor, vel terra ab hostibus culta 
reliqua esset, eam prorsus vastaret : egressi Olynthiorum 
equites sensim procedebant, et amne secundum urbem la- 
bente trajecto, placide in adversas hostium copias perge- 
bant. Eos quum Teleutias conspexisset, indiggatus ob 
ipsorum audaciam, mox Tlemonidam cetratorum ducem 
cursu in eos irrumpere jubet. Olynthii vero, ut cetratos 
ante reliquas copias procurrere vident, converso agmine 
placide pedem referunt, amnemque rursus transeunt. Se- 
quuntur hos illi audacter admodum, et tanquam fugientibus 
terga urgentes, amnem et ipsi transeunt. Tum vero equites 
Olynthii, eos, qui adbuc transgressi fuerant , opprimi ab se 
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στρέψαντες ἐμδάλλουσιν αὐτοῖς, xal αὐτόν τε ἀπέκτει- | posse rati, convertunt sese, ac in eos irruunt, ipsumque 


vxv τὸν Ἔ λημονίδαν xal τῶν ἄλλων πλείους ἢ ἑκατόν. 
(5) Ὁ δὲ 'Γελευτίας, ὡς εἶδε τὸ γιγνόμενον, ὀργισθεὶς, 
ἀναλαδὼν τὰ ὅπλα ἦγε μὲν ταχὺ τοὺς ὁπλίτας, διώχειν 
δὲ ἐχέλευε χαὶ τοὺς πελταστὰς χαὶ τοὺς ἱππέας χαὶ 
μὴ ἀνιέναι. Πολλοὶ μὲν οὖν δὴ xal ἄλλοι τοῦ καιροῦ 
ἐγγυτέρω τοῦ τείχους διώξαντες χαχῶς ἀπεγώρησαν, 
xa ἐχεῖνοι δ᾽ ἐπεὶ ἀπὸ τῶν πύργων ἐδάλλοντο ἀπο- 
χωρεῖν τε ἠναγχάζοντο τεθορυδημένως καὶ προφυλάτ-- 
τεσθαι τὰ βέλη. (6) "Ev τούτῳ δὴ οἱ Ὀλύνθιοι ἐπεξ- 
ελαύνουσι μὲν τοὺς ἱππεῖς, ἐξοήθουν δὲ xal οἱ πελτα-- 
σταί: τέλος δὲ χαὶ οἱ ὁπλῖται ἐπεξέθεον, xal τεταραγμένῃ 
τῇ φάλαγγι προςπίπτουσι. Καὶ ὁ μὲν Τελευτίας 
ἐνταῦθα μαχόμενος ἀποθνήσχει, Τούτου δὲ γενομένου 
εὐθὺς xai οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐνέχλιναν, xol οὐδεὶς ἕτι 
ἵστατο, ἀλλὰ πάντες ἔφευγον, οἱ μὲν ἐπὶ Σπαρτώλου, 
ol δὲ ἐπὶ ᾿Αχάνθου, οἱ δὲ εἰς Ἀπολλωνίαν, οἱ πλεῖστοι 
δὲ εἰς Ποτίδαιαν, Ὡς δ᾽ ἄλλος ἄλλῃ ἔφευγον, οὕτω 
xal oí πολέμιοι ἄλλος ἄλλοσε διώχοντες παμπληθεῖς 
ἀπέχτειναν ἀνθρώπους χαὶ διτιπερ ὄφελος ἦν τοῦ στρα- 
τεύματος. 

7. Ἐχ μέντοι γε τῶν τοιούτων παθῶν ἐγώ φημι dv- 
θρώπους παιδεύεσθαι μάλιστα μὲν οὖν ὡς οὐδ᾽ οἰχέτας 
χρὴ ὀργῇ χολάζειν' πολλάχις γὰρ χαὶ δεσπόται ὀργιζό- 
μενοι μείζω καχὰ ἔπαθον ἣ ἐποίησαν᾽ ἀτὰρ ἀντιπάλοις 
τὸ μετ᾽ ὀργῆς ἀλλὰ μὴ γνώμη προςφέρεσθαι ὅλον ἁμάρ- 
vna: ἡ μὲν γὰρ ὀργὴ ἀπρονόητον, ἣ δὲ γνώμη σχο- 
πεῖ οὐδὲν ἧττον μή τι πάθη ἢ ὅπως βλάψη τι τοὺς 
πολεμίους. 

8. Τοῖς δ᾽ οὖν Λαχεδαιμονίοις, ἐπεὶ ἤχουσαν τὸ 
πρᾶγμα, βουλευομένοις ἐδόκει οὐ φαύλην πεμπτέον 
δύναμιν εἶναι, ὅπως τό τε φρόνημα τῶν νενικηχότων 
χατασδεσθείη χαὶ μὴ μάτην τὰ πεποιημένα γένοιτο. 
Οὕτω δὲ γνόντες ἡγεμόνα μὲν ᾿Αγησίπολιν τὸν βασιλέα 
ἐχπέμπουσι, μετ᾽ αὐτοῦ δὲ ὥςπερ ᾿Αγησιλάου εἰς τὴν 
Ἀσίαν τριάχοντα Σπαρτιατῶν. (ο) Πολλοὶ δὲ αὐτῷ 
xai τῶν περιοίχων ἐθελονταὶ χαλοὶ χἀγαθοὶ ἠχολούθουν, 
x«i ξένοι τῶν τροφίμων χαλουμένων, καὶ νόθοι τῶν 
Σπαρτιατῶν, μάλα εὐειδεῖς τε χαὶ τῶν ἐν τῇ πόλει 
χαλῶν oUx ἄπειροι. ξέυνεστρατεύοντο δὲ xal ἐχ τῶν 
συμμαχίδων πόλεων ἐθελονταὶ, καὶ Θετταλῶν γε ἷπ- 
πεῖς, γνωσθῆναι τῷ ᾿Αγησιπόλιδι βουλόμενοι, καὶ 
Ἀμύντας δὲ xal Δέρδας ἔτι προθυμότερον 1) πρόσθεν. 
Ἀγησίπολις μὲν δὴ ταῦτα πράττων ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν 
Ὄλυνθον. 

10. Ἡ δὲ τῶν Φλιασίων πόλις, ἐπαινεθεῖσα μὲν ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αγησιπόλιδος ὅτι πολλὰ xal ταχέως αὐτῷ χρήμα-- 
τα εἰς τὴν στρατιὰν ἔδοσαν, νομίζουσα δ᾽ ἕξω ὄντος 
Ἀγησιπόλιδος οὖχ ἂν ἐξελθεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς ᾿Αγησίλαον, 
οὐδ᾽ ἂν γενέσθαι ὥςτε ἅμα ἀμφοτέρους τοὺς βασιλέας 
ἔξω Σπάρτης εἶναι, θρασέως οὐδὲν τῶν δικαίων ἐποίουν 
τοῖς χατεληλυθόσιν. Οἱ μὲν γὰρ δὴ φυγάδες ἠξίουν 
τὰ ἀμφίλογα ἐν ἴσῳ δικαστηρίῳ χρίνεσθαι" οἱ δὲ ἠνάγ- 
χαζον ἐν αὐτῇ τῇ πόλει διαδικάζεσθαι. ΔΛεγόντων δὲ 


Tlemonidam cum aliis pluribus quam centum occiduni. Kd 

ubi Teleutias fieri vidit, excanduit : ac sumptis armis , cele 

riler gravem armaturam ducit, simul ut cetrali et equites 

hostem persequerentur, ac nihil ei spatii relinquerent, i- 

perat. Itaque factum , ut , quemadmodum et alii complures 
bostem propius quam oportebat ad monia persequuü, per. 

incommode pedem retulere : sic illi quoque de turribus telis 
petiti, simul et retrocedere perturbato agmine cogerentur, el 
ἃ telis sibi cavere. Tum veroequites in eos emittunt Olye 

thii, quibus opem laturi etiam cetrati excurrunt : denique 
gravisarmatura consequitur, et turbatam phalangem invadil. 
Atque hic Teleutias pugnans interficitur : quod quum aci- 
disset, statim et illi pedem referre carperunt , qui erant εἰ 
proximi; neque jam quisquam amplius subeistebat , std 
omnes fuga se partim Spartolum, partim Acanthum recipit 
bant, nonnulli Apolloniam, pars maxima Potidzam. | Auge 
ut alius alio fugiebat, ita et hostes diversis eos itineribes 
subsequuti, homines maximo numero cedunt, ipsumque 
adeo florem tanti exercitus delent. 

Equidem cladibus hujusmodi homines erudiri censeo, 
maxime ut sciant, ne in servos quidem animadvertendum 
esse, commoto ad iram animo. Quippe domini quum inli 
sunt, sepenumero plus detrimenti accipiunt, quam alis 
inferant. Hostes autem non consulto sed iracunde adoriri, 
quantum quantum est, insigne delictum putaridebel. F3 
enim ira quiddam temerarium , quum ratio non minus coe 
sideret , ne quid sibi accidat adversi , quam ut hostes dampo 
afficiat. 

De hac clade posteaquam certiores facti essent Lacelzme 
nii, re deliberata statuerunt, haud tenues mittendas ess 
copias; ut et victorum elatos animos reprimerent, εἰ frustr 
esse gesta, quee acciderant, non paterentur, Quo decret 
facto, regem Agesipolim bello praxüciunt; eique sicut e 
Agesilao proficiscenti in Asiam, triginta Spartanos adju 
gunt. Sequebantur eundem sponte sua inulti circum Sptr 
tam habitantes , homines virtute singulari, multi exterorus 
qui Trophimi (mothaces) appellantur, itemque Spartanorus 
spuriiegregia indole, uec preclara: ci vitatis disciplinz ignari 
Praeter hos intererant expeditioni huic sponte sua tum soci 
ex oppidis quidam, tum Thessali equites, Agesipolidi 1 
innotescerent cupidi ; Amyntas etiam Derdasque longe, quii 
antehac, alacrius aderant. His tum rebus occupatus tr 

Agesipolis , ac simul Olynthum proficiscebatur. 

Interim Phliasiorum civitas ab Agesipolide collaudata 
quodet magnam ipsi pecuniam , et celeriter ad exercitum 915 
tentandum dedisset ; quia putabat, dum Agesipolis abesse 
peregre , copias adversus se non ducturum Agesilaum, 9» 
nimeque adeo futurum ut ambo reges Sparta simul abessent 
audacter admodum cum eis, qui ab exilio redierant , prz: 
juris et :equi rationem agebant. Etenim petebant exule 
ut de rebus controversis apud seequum tribunal cognoscet 
tur : Phliasii vero cogebant eos, ut sua in urbe causam d: 
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τῶν χατεληλυθότων xal τίς αὔτη δίχη εἴη ὅπου αὐτοὶ 
d ἀδιχῶντες δικάζοιεν, οὐδένες Tixouov. — (11) 'Ex τού- 
*w μέντοι ἔρχονται si; Λαχεδαίμονα οἱ κατελθόντες 
χατηγορήσοντες τῆς πόλεως, χαὶ ἄλλοι δὲ τῶν οἴχοθεν 
ἐννηχολούθουν, λέγοντες ὅτι πολλοῖς xal τῶν πολιτῶν 
οὐ ὡοχοῖεν δίκαια πάσχειν. ᾿Αγαναχτήσασα δὲ τούτοις 
τῶν Φλιασίων 4 πόλις ἐζημίωσε πάντας ὅσοι μὴ πεμ- 
τούσης τῆς πόλεως ἦλθον εἰς Λακεδαίμονα. (12) Oi 
ἃ ζημιωθέντες οἴκαδε μὲν ὥχνουν ἀπιέναι, μένοντες 
δ᾽ ἰδίδασχον ὡς οὗτοι μὲν εἴησαν ol. βιαζόμενοι ταῦτα, 
dtp σφᾶς τε ἐξέδαλον xal Λαχεδαιμονίους ἀπέκλεισαν, 
τοι δὲ οἱ πριάμενοΐ τε τὰ σφέτερα καὶ βιαζόμενοι μὴ 
ἐτοδιδόναι, οὗτοι δὲ καὶ νῦν διαπεπραγμένοι εἰσὶ ζη- 
μιυδηναι σφᾶς αὐτοὺς εἰς Λαχεδαίμονα ἐλθόντας, ὅπως 
τῷ λοιποῦ μηδεὶς τολμῴη ἰέναι δηλώσων τὰ ἐν τῇ 
7Às γιγνόμενα. — (12) Τῷ δ᾽ ὄντι ὑδρίζειν δοχούντων 
3n Φλιασίων φρουρὰν φαίνουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ ἔφοροι. 
Ἐν δὲ οὐ τῷ Ἀγησιλάῳ ἀχϑομένῳ ταῦτα" καὶ γὰρ τῷ 
μὲν πατρὶ αὐτοῦ Ἀρχιδάμῳ ξένοι ἦσαν οἱ περὶ Ποδά-- 
νειν, οἱ xal τότε τῶν χατεληλυθότων ἦσαν" ἑαυτῷ δὲ 
ὁ usi Προχλέα τὸν Ἱππονίχου. (14) Ὥς δὲ τῶν δια- 
ἰστηρίων γενομένων οὐχ ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ἐπορεύετο, πολ-- 
ii πρεσδεῖαι ἀπήντων xal χρήματα ἐδίδοσαν, ὥςτε 
μ΄ ἰμθάλλειν,. Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο ὅτι οὖχ ἵνα ἀδιχοίη, 
σιρατεύοιτο, ἀλλ᾽ ὅπως τοῖς ἀδικουμένοις βοηθήσειεν. 
(5! Οἱ δὲ τελευτῶντες πάντα ἔφασχον ποιήσειν, ἐδέοντό 
τεμὴ ἐμδάλλειν, Ὃ δὲ πάλιν ἔλεγεν ὡς οὐχ ἂν πι- 
tuti λόγοις, xol γὰρ τὸ πρότερον ψεύσασθαι αὐτοὺς, 
ὧλ᾽ ἔργου τινὸς πιστοῦ δεῖν ἔφη. ᾿Ἐρωτώμενος δὲ xal 
τίτοῦτ' ἂν εἴη; πάλιν ἀπεχρίνατο, “Ὅπερ xal πρόσθεν, 
Eo, ποιήσαντες οὐδὲν Oo ἡμῶν ἠδικήθητε. Τοῦτο 
ἃ ἦν τὴν ἀχρόπολιν παραδοῦναι. (16) Οὐχ ἐθελόν-- 
ἣν δὲ αὐτῶν τοῦτο ποιεῖν, ἐνέδαλέ τε εἰς τὴν χώραν 
ταὶ ταγὺ περιτειχίσας ἐπολιόρχει αὐτούς. Πολλῶν δὲ 
ἐεγόντων Λαχεδαιμονίων ὡς ὀλίγων ἕνεχεν ἀνθρώπων 
"Ua: ἐπεχθάνοιντο πλέον πενταχιςχιλίων ἀνδρῶν" xal 
fio ἐὴ ὅπως τοῦτ᾽ εὔδηλον εἴη, οἱ Φλιάσιοι ἐν τῷ φα- 
πρὸ τοῖς ἔξω ἐξεχλησίαζον" 6 μέντοι ᾿Αγησίλαος πρὸς 
"ums ἀγτεμηχανήσατο. (17) Ὁπότε γὰρ ἐξίοιεν ἢ διὰ 
Wy ἢ διὰ συγγένειαν τῶν φυγάδων, ἐδίδασχε ξυσσί- 
92 tt αὑτῶν χατασχευάζειν xal εἷς τὰ ἐπιτήδεια ἴχα- 
ἦν διδόναι, ὁπόσοι γυμνάζεσθαι ἐθέλοιεν" xal ὅπλα δὲ 
χχρρίγειν ἅπασι τούτοις διεκελεύετο, xal μὴ ὀχνεῖν 
5 τῶῦτα χρήματα δανείζεσθαι. Οἱ δὲ ταῦτα ὅπηρε-- 
Wwe ἀπέδειξαν πλείους χιλίων ἀνδρῶν ἄριστα μὲν 
| σύμκατα ἔχοντας, εὐτάχτους δὲ χαὶ εὐοπλοτάτους: 
5 τελευτῶντες οὗ Λαχεδαιμόνιοι ἔλεγον ὡς τοιούτων 
8XY-0 συστρατιωτῶν. 

* Καὶ ᾿Αγησίλαος μὲν δὴ περὶ ταῦτα ἦν. Ὁ δὲ 
(sitet, εὐθὺς ἐχ τῆς Μακεδονίας προςιὼν ἔθετο 
P^ τῇ πόλει τῶν Ὀλυνθίων τὰ ὅπλα. ᾿Επεὶ δὲ οὐ- 
ἐς ὄγτεξγει αὐτῶν, τότε τῆς Ὀλυνθίας εἴ τι ὑπόλοιπον 
! δέου xal εἰς τὰς συμμαχίδας ἰὼν αὐτῶν ἔφθειρε 


Ἢ οἴτον Τορώνην δὲ xal προςδαλὼν εἷλε xavk κρά- 
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ceptarenií. Quibus quum revocati ab exilio cives respon- 
derent : Εἰ quodnam hoc jus fuerit, eos , qui auctores inju- 
rig sunt , judicum partes aibi sumere? nemo ipsos audiebat. 
Ita deinde exules reducti Lacedzjemonem proficiscuntur, ci- 
vitatem suam accusaturi; deducentibus eos etiam aliis 
quibusdam civibus , qui magna civium suorum parti videri 
dicerent , non equa ratione cum illis &gi. Commoti ob eam 
rem Phliasii multarunt omnes quotquot non a republica 
missi Lacedzemonem profecti faerant. Αἵ illi posteaquam 
multati erant, domum redire pr: metu non ausi, Sparte 
manebant , ibique significabant , ab iis heec violenter agi , qui 
et ipsos ejecissent, et Phliunte Lacedaemonios exclusissent : 
hos illos esse, qui res exulum coemerint , Vique perficere 
cogitarent , quominus eas restituerent : hos esse denique qui 
nunc quoque dederint operam ut ipsi, qui Lacedaemonem 
ivissent , multarentur, ne quis deinceps eo se conferre au- 
deat, quid Phliunte rerum geratur, indicaturus. Ephori, 
quod reapse viderentur insolentes esse Phliasii , delectum 
adversus eos habendum statuunt : quod quidem Agesilaus 
haud moleste tulit. Nam patris ipsius Archidami hospes 
fuerat Podanemus cum suis , qui quidem nunc eorum erant 
in numero, quibus ab exilio Phliuntem reditus concessus 
fuerat; atque etiam ipsi cum Proclis, Hipponici filii , familia 
hospitii jus intercedebat. Posteaquam de traducendis in 
agrum hostilem copiis exta consulens perlitasset , neque jam 
amplius cunctaretur, sed expeditionem susciperet , complu- 
res ei legationes occurrebant, ac pecunias offerebant ne 
ipsorum fines invaderet. Respondebat, non idcirco se hanc 
expeditionem suscepisse, ut aliquos injuria afficeret , sed 
jam affectis ut opitularetur. Tandem legati omnia se impe- 
rata facturos aiunt , simulque ne cum exercitu Phliasiorum 
nes ingrederetur, obsecrant Rursum Agesilaus , verbis 
se non posse fidem habere, quod antehac quoque promissis 
noh stetissent ; facto fidem sibi faciendam esse dicebat. Ro- 
gatus , quodnam íllud esset : Nimirum, inquit, hoc ipsum 
8i feceritis, quod quum antehac feceritis, affecti a nobia 
nulla estis injuria. Erat autem hoc, ut arcem traderent. 
Quod quum recusarent facere, copias in agrum ipsorum 
traducebat, castrisque munitis cinctam urbem obsidebat. 
Quia vero multi ex Lacedzemoniis aiebant , paucorum homi- 
num causa offendi civitatem , in qua essent plus quinque 
millia virorum (hoc enim ut omnibus innotesceret , Phliasii 
palam ad exules apud hostem concionari solebant) : Agesi- 
laus huic etiam rei ratione quadam occurrere instituit. Quo- 
ties enim aliqui ex urbe vel quod cognati, vel quod amici 
exulibus essent profugiebant , monebat suos , ut ipsis con- 
vivia sodalitia pararent , Lacedzemoniorum more , quantum- 
que satis esset δὰ res necessarias, iis suppeditarent, qui- 
cunque exerceri vellent. Mandabat item, ut arma quoque 
subministrarent omnibus, neque in hoc pecunias mutuas 
sumere cunctarentur. Hac quum illi facerent , plures quam 
mille viros exhibuerunt, qui et corporibus essent probe 
exercitis, et militaris disciplinze gnari , et armis instructis- 
simi. Quo factum, ut tandem Lacedmmonii dicerent , hu- 
jusmodi commilitonum opera sibi opus ease. 

Dum his rebus Agesilaus occupatur, Agesipolis e Mace- 
donia recta pergens, ad Olynthiorum urbem suos in armis 
subsisterejubet. Quum eorum nemo contra prodiret, quid- 
quid erat Olyathiorum in agro, vastabat , et ad civitates, 
quee in ipsorum erant societate , cum copiis profectus , sege- 
tem corrumpebat. Etiam copiis ad Toronen admotis, op- 
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toc. (19) Ἐν δὲ τούτοις ὄντα κατὰ θέρους ἀχμὴν 
καῦμα πυριφλεγὲς λαμθάνει αὐτόν. Ὥς δὲ πρῴην 
ἑωραχότα τὸ’ ἐν ᾿Αφύτει τοῦ Διονύσου ἱερὸν, ἔρως αὖ-- 
τὸν τότ᾽ ἔσχε τῶν τε σχιερῶν σχηνημάτων καὶ τῶν 
λαμπρῶν καὶ ψυχρῶν ὁδάτων. ᾿Εχομίσθη μὲν οὖν 
ἐχεῖσε ἔτι ζῶν, ὅμως μέντοι ἑδδομαῖος ἀφ᾽ οὗ ἔχαμεν 
ἔξω τοῦ ἱεροῦ ἐτελεύτησε. Καὶ ἐχεῖνος μὲν ἐν μέλιτι 
τεθεὶς xal χομισθεὶς οἴκαδε ἔτυχε τῆς βασιλικῆς ταφῆς. 

40. ᾿Αγησίλαος δὲ τοῦτο ἀχούσας οὐχ $ τις ἂν dero 
ἐφήσθη ὡς ἀντιπάλῳ, ἀλλὰ xal ἐδάχρυσε xal ἐπόθησε 
τὴν συνουσίαν. Συσχηνοῦσι μὲν γὰρ δὴ βασιλεῖς ἐν τῷ 
αὐτῷ, ὅταν οἴχοι ὦσιν" ὃ δὲ ᾿Αγησίπολις τῷ Ἀγησιλάῳ 
ἱκανὸς μὲν ἦν καὶ ἠδητικῶν xal θηρευτιχῶν xal ἱππι- 
χῶν xal παιδικῶν λόγων μετέχειν: πρὸς δὲ τούτοις xal 
ὑπηῃδεῖτο αὐτὸν ἐν τῇ συσχηνίᾳ, ὥςπερ εἰχὸς πρεσδύ- 
τερον. Καὶ ol μὲν Λαχεδαιμόνιοι ἀντ᾽ ἐχείνου Πολυ-- 
θΘιάδην ἁρμοστὴν ἐπὶ τὴν θλυνθον ἐχπέμπουσιν. 

31. Ὁ δὲ Ἀγησίλαος ἤδη μὲν ὑπερέθαλε τὸν χρόνον, 
ὅσου ἐλέγετο ἐν τῷ Φλιοῦντι σῖτος ἦναι τοσοῦτον γὰρ 
ἐγκράτεια γαστρὸς διαφέρει ὥςτε οἱ Φλιάσιοι τὸν ἥμι-- 
συν ψηφισάμενοι σἴτον τελεῖν ἢ πρόσθεν, καὶ ποιοῦντες 
τοῦτο, τὸν διπλάσιον τοῦ εἰκότος χρόνον πολιορχούμενοι 
διήρχεσαν. (32) Καὶ τόλμα δὲ ἀτολμίας ἔσθ᾽ ὅτε το- 
σοῦτον διαφέρει ὥςτε Δελφίων τις, λαμπρὸς δοχῶν et- 
vat, λαδὼν πρὸς αὐτὸν τριαχοσίους ἄνδρας Φλιασίων 
ἱκανὸς μὲν ἦν χωλύειν τοὺς βουλομένους εἰρήνην ποιεῖ-- 
σθαι, ἱκανὸς δὲ οἷς ἠπίστει εἴρξας φυλάττειν, ἐδύνατο 
δὲ εἴς τε τὰς φυλαχὰς ἀναγκάζειν τὸ πλῆθος ἰέναι χαὶ 
τούτους ἐφοδεύων πιστοὺς παρέχεσθαι. Πολλάχις δὲ 
μεθ᾽ ὧν εἶχε περὶ αὑτὸν xal ἐχθέων ἀπέχρονε φύλακας 
ἄλλοτ᾽ ἄλλῃ τοῦ περιτετειχισμένου xóxXou. (23) Ἐπεὶ 
μέντοι οἱ ἐπίλεχτοι οὗτοι πάντα τρόπον ἐπιζητοῦντες 
οὐχ εὕρισχον σῖτον ἐν τῇ πόλει, ἐκ τούτου δὴ πέμψαν- 
τες πρὸς τὸν ᾿Αγησίλαον ἐδέοντο σπείσασθαι πρεσδείᾳ εἰς 
Λακεδαίμονα ἰούσῃ! δεδόχθαι γάρ σφισιν ἔφασαν ἐπι-- 
τρέπειν τοῖς τέλεσι τῶν Λαχεδαιμονίων χρήσασθαι τῇ 
πόλει ὅ,τι βούλοιντο. — (24) Ὃ δὲ ὀργισθεὶς ὅτι ἄχυρον 
αὐτὸν ἐποίουν, πέμψας μὲν πρὸς τοὺς οἴχοι φίλους διε- 
πράξατο ἑαυτῷ ἐπιτραπῆναι τὰ περὶ Φλιοῦντος, ἐσπεί- 
σατο δὲ τῇ πρεσδείᾳ. Φυλαχὴ δὲ ἔτι ἰσχυροτέρα ἣ 
πρότερον ἐφύλαττεν, ἵνα μηδεὶς τῶν ix τῆς πόλεως 
ἐξίοι. “Ὅμως μέντοι ὅ γε Δελφίων xal στιγματίας τις 
μετ᾽ αὐτοῦ, ὃς πολλὰ ὑφείλετο ὅπλα τῶν πολιορχούν-- 
των, ἀπέδρασαν νύχτωρ. (25) Ἐπεὶ δὲ ἦχον ἐκ τῆς 
Λακεδαίμονος ἀπαγγέλλοντες ὅτι f) πόλις ἐπιτρέπει 
᾿Αγησιλάῳ διαγνῶναι τὰ ἐν Φλιοῦντι ὅπως αὐτῷ δοχοίη, 
᾿Αγησίλαος δὴ οὕτως ἔγνω, πεντήκοντα μὲν ἄνδρας τῶν 
χατεληλυθότων, πεντήχοντα δὲ τῶν οἴχοθεν πρῶτον μὲν 
ἀναχρῖναι ὅντινά τε ζῆν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅντινα ἀποθα- 
νεῖν δίκαιον εἴη" ἔπειτα δὲ νόμους θεῖναι, χαθ᾽ obc πο- 
λιτεύσοιντο᾽ ἕως δ᾽ ἂν ταῦτα διαπράξωνται, φυλακὴν 
xal μισθὸν τοῖς φρουροῖς ἕξ μηνῶν κατέλιπε. Ταῦτα 
δὲ ποιήσας τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆχε, τὸ δὲ πολιτιχὸν 
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pidum illud vi cepit. His in rebas dom adults jum κείοὶο 
versaretur, ardore quodam ignis instar urente corripitur. 
Et quia non ita pridem Baccbi fanum apud Aphytem viderat, 
mirifice opacorum illorum tentoriorum limpidarumque x 
frigidarum aquarum desiderio teneri ccpit. Quamobrem 
vivus quidem eo delatus est, sed die, a quo cepisset egre 
tare, septimo , extra fanum vivendi finem fecit. Melle obli- 
tus domum deportatur, ac regiam sepulturam coosequitor. 
Quod ubi Agesilaus audiisset , non quasi adversario sub. 
lato, quod existimare quis posset, laetatusest , sed ejus morte 
deplorata lacrimis, etiam consuetudinem ipsius desider 
bat. Nam reges eodem utuntur contubernio , quum doni 
sunt. Etpoterat Agesipolis cum Agesilao convenients δὲν 
lescentise, ilemque de venationibus , de re equestri , de ume 
ribus sermones communicare : ac praeler hzc, quoties e 
dem uterentur contubernio, Agesilaum nato majorem, c 
par erat, reverebatur. Ejus loco Lacedzemonii Polybiadem 
preefectum ad oppugnandam Olynthum mittunt. 
Ceterum Agesilaus jam plus temporis obsidenda Phlimkb 
contriverat, quam quo suffecturum obsessis (frumentum 
diceretur. Tantum inter gulam et abstinentiam interest, 
ut quum Philiasii communi decreto statuissent , dimidio mi 
nus in usum quotidianum impendere, quam prius, idqst 
deinde fecissent , tempore duplo majori , quam esset creli- 
bile, sustinendze obsidioni suffecerint. Itidem audacia e 
nunquam usque adeo praestat vecordize, ut Delphio quidam, 
vir illustri apud suos loco, trecentis Phliasiorum adjunctis 
sibi, partim prohibere potuerit , quominus ab iis, qui in bx 
propendebant , pax conficeretur : partim eos in vincula corr 
jectos custodire, quibus diffidebat. Idem ad obeundas e 
cubias cogere plebem poterat , eamque more circitorum ir 
visendo fidam reddere. Ssepenumero cum iis , quos babelal 
apud se, facta eruptione, hostium excubitores alias alibi ἃ 
ambitu, quo circumvallatum erat oppidum, deturbabat. Tas 
dem quum hi delecti omnibus rationibus excogitalis frumeo 
tum in urbe nullum amplius reperirent , missis ad Agesib 
suis , petebant ut illis induciz concederentur, qui legat 
cedzemonem profecturiessent. Aiebant enim, se decrevi 
Lacedsemoniorum magistratibus agendi secum ex ipsos! 
arbitratu potestatem facere. Tum jndignatus Ageslas; 
quod auctoritatem agendi cum ipsis sibi detraxissenl, ὃ 
amicos in patriam mitlit, ac per eos impetrat, ut sibi Phid 
tis causa permitteretur, simulque legatis inducias cd 
cedit. Interim majores etiam excubis quam prius μὰ 
bantur, ut oppidanorum nemo egrederetur. Delphio 
et signatus servusquidam , qui multa obsidentibus arma Εἴ 
puerat, nocturna fuga sunt elapei. Posteaquam Laceda 
mone rediissent, qui renuntiarent Agesilao, rempublkal 
ipsi potestatem statuendi de Phliasiorum rebns pro lubi 
800 fecisse, decrevit, ex iis qui ab exilio revocati essetl 
debere legi quinquaginta, itidem quinquagint cives εἰν 
urbis, qui primum cognoscerent cuinam oppidanorum Y 
concedenda , quemve capitali supplicio plecti aequom es 
deinde ferendas ab his esse leges, secundum quas admit 
straretur respublica : verum interea dum haec perficeren' 
presidium in urbe reliquit, decreto preesidiariis in sex men 
stipendio. Posteaquam htc gessisset, sociorum copias i 
se dimittit , et milites ex civibus domum reducit. Hic rer 
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οἴκαδε ἀπήγαγε. Καὶ τὰ μὲν περὶ Φλιοῦντα οὕτως αὖ 
ἐπετετέλεστο ἐν ὀχτὼ μησὶ καὶ ἐνιαυτῷ. 

x. Καὶ ὁ Πολυδιάδης δὲ παντάπασι καχῶς ἔχοντας 
λιμῷ τοὺς Ὀλυνϑίους διὰ τὸ μήτε ἐκ τῆς γῆς λαμθάνειν 
μῆτε χατὰ θάλατταν εἰςάγεσθαι σῖτον αὐτοῖς, ἠνάγχασε 
πέμψαι εἰς Λαχεδαίμονα περὶ εἰρὴν νης. Οἱ δ᾽ θόντες 
πρέσθεις αὐτοχράτορες συνθήχας ἐποιήσαντο τὸν αὐτὸν 
ph ἐχθρὸν xal φίλον Λαχεδαιμονίοις γομίζειν, ἀχολου- 
ἀν δὲ ὅποι ἂν ἡγῶνται xal σύμμαχοι εἶναι. Καὶ 
ὑμόσαντες ταύταις ἐμμένειν οὕτως ἀπῆλθον οἴχαδε. 

ῃ. Προκεχωρηκότων δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις ὥςτε 
θηγϑαίους μὲν xal τοὺς ἄλλους Βοιωτοὺς παντάπασιν 
ἐπ᾿ ἐκείνοις εἶναι, Κορινθίους δὲ πιστοτάτους γεγενῇ- 
σαι, Ἀργείους δὲ τεταπεινῶσθαι διὰ τὸ μηδὲν ἔτι 
ὠφελεῖν αὐτοὺς τῶν μηνῶν τὴν ὑποφορὰν, ᾿Αθηναίους 
ὶ ἐρημῶσθαι, τῶν δ᾽ αὖ συμμάχων χεχολασμένων οἵ 
ἀκμενῶς εἶχον αὐτοῖς, παντάπασιν ἤδη χαλῶς καὶ 
ἐσοαλῶς ἡ ἀρχὴ ἐδόχει αὐτοῖς χατεσχευάσθαι. 


KEOQAAAION Δ. 


Πυλὰ μὲν οὖν ἄν τις ἔχοι χαὶ ἄλλα λέγειν καὶ 'EA- 
yd xal βαρδαριχὰ, ὡς θεοὶ οὔτε τῶν ἀσεδούντων 
9: τῶν ἀνόσια ποιούντων ἀμελοῦσι. Νῦν γε μὴν λέ-- 
i 4 προχείμενα. Λαχεδαιμοόνιοί τε γὰρ ol ὀμόσαν- 
τις τὐτονόμους ἐάσειν τὰς πόλεις τὴν ἐν Θήδαις ἀκρό- 
πολιν χατασχόντες ὑπ᾽ αὐτῶν μόνον. τῶν ἀδικηθέντων 
ἀρλάσϑησαν, πρῶτον οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν πώποτε ἀνθρώ- 
κωνχρατηθέντες, τούς τε τῶν πολιτῶν εἰςαγαγόντας εἷς 
τὴν ἐχρόπολιν αὐτοὺς xal βουληθέντας Λακεδαιμονίοις 
τὴν πόλιν δουλεύειν, ὥςτε αὐτοὶ τυραννεῖν, τὴν τούτων 
ἦν ἑπτὰ μόνον τῶν φυγόντων ἤρχεσαν χαταλῦσαι. 
Ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο διηγήσομαι. 
*. Ἦν τις Φυλλίδας, ὃς ἐγραμμάτευε τοῖς περὶ Ap- 
[πεν v πλιμάρχοις, καὶ τἄλλα ὁπηρετήχει, ὡς ἐδόχει, 
ipe. Τούτῳ δ᾽ ἀφιγμένῳ ᾿Αθήναζε χατὰ πρᾶξίν τινα 
αἱ πρόσθεν γνώριμος ὧν Μέλλων τῶν ᾿Αθήναζε πεφευ-- 
Ἴων Θηδαίων συγγίγνεται, καὶ διαπυθόμενος μὲν τὴν 
πρὶ Ἀρχίαν τε τὸν πολεμαρχοῦντα χαὶ τὴν περὶ Φί- 
my τυραννίδα, γνοὺς δὲ ἔτι μᾶλλον μισοῦντα αὐτὸν 
3 doc αὑτοῦ, πιστὰ δοὺς xal λαδὼν συνέθετο ὡς δεῖ 
n γήγνεσθαι. (2) Ex δὲ τούτου προςλαδὼν 6 Μᾶ- 
ὧν ἔξ τοὺς ἐπιτηδειοτάτους τῶν φευγόντων ξιφίδια 
frac xal ἄλλο ὅπλον οὐδὲν, ἔρχεται πρῶτον μὲν εἷς 
t " χώραν vuxtóc* ἔπειτα δὲ ἡμερεύσαντες ἔν τινι τόπῳ 
P. μῳ πρὸς τὰς πύλας ἦλθον, ὡς δὴ ἐξ ἀγροῦ ἀπιόντες, 
Mimi οἱ ἀπὸ τῶν ἔργων ὀψιαίτατοι. ᾿Επεὶ δ᾽ cic- 
y εἰς τὴν πόλιν, διενυχτέρευσαν μὲν ἐχείνην τὴν 
41 παρὰ Χάρωνί τινι, xal τὴν ἐπιοῦσαν δ᾽ ἡμέραν 
πμέρευσαν, (4) Ὁ μὲν οὖν Φυλλίδας τά τε ἄλλα 
πιμαλεῖτο τοῖς πολεμάρχοις , ὡς Agpoólewx ἄγουσιν 
τ ἐξόδῳ τῆς ἀρχῆς, καὶ δὴ καὶ γυναῖκας πάλαι ὑπι- 
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apud Phlíuntem, anno integro et octo mensibus gestarum, 
fuit exitus. 

Ceterum Polybiades Olynthios ad extremam famem re- 
dactos,, quod jam neque terra frumentum acciperent , neque 
mari quidquam importaretur, Lacedsemonem legatos de pace 
mittere compulit. Illi plena cum potestate Spartam profecti, 
ejusmodi conditionibus fadus ineunt , ut eosdem cum Lace- 
deemoniis et hostes et amicos haberent; quocunque Lace- 
d:emonii ducerent, sequerentur; socii denique ipsorum es- 
sent. Hic ubi se preestituros jurejurando confirmassent , 
domum rediere. 

Quum autem Lacedaemoniis heec prospere cessissent , ut 
jam Thebani ac Booti reliqui omnino ipsorum essent in po- 
testate, Corinthios fidelissimos experirentur, Argivi demis- 
uis essent animis , quod nihil illis sacrorum mensium causis 
proficerent, quas pretexere consueverant; Athenienses ab 
aliis deserti essent; socios denique suos Lacedzemonii 
quum multassent, quotquot animis in eos non satis amicis 
fuerant : omnino imperium ipsorum preclare comparatum 
satisque munitum esse videbatur. 


CAPUT IV. 


Quanquam vero multa tum de Graecis tum barbaris 
commemorari possint, quibus declaretur eos, qui se impie 
gerant, ac nefaria designent a diis haud negligi ; tamen nunc 
exponere malo, que modo nobis proposita sunt. Nam L& 
cedzmonii , qui se libertatem civitatibus concessuros jura- 
verant, ac nihilominus arcem Thebanam in potestate sua 
retinebant, ab iis solis puniti sunt, adversus quos injurii 
fuerant, quum ante id temporis a nemine mortalium unquam 
in potestatem redacti fuissent; et ad dominatum eorum op- 
primendum, quotquot ex Thebanis civibus Lacedzemonios 
in arcem introduxerant, ac Thebas servire Lacedzemoniis 
voluerant, at imperio ipsi potirentur, soli septem exules 
Suffecere. Quonamautem pacto idipsum acciderit, exponam. 

Phyliidas quidam erat, polemarchorum Archize collegarum 
scriba, suo in munere , quemadmodum existimabatur, per- 
industrius. Hunc negotii cujusdam causa venientem Athe- 
nas, unus e Thebanis exulibus Mello convenit, cui jam ante 
notus erat : quumque de tyrannide, quam Archias polemar- 
chus ac Philíppus exercerent, Phyllidam percunctatus esset, 
eique statum illum patrie magis etiam displicere, quam sibi, 
animadvertisset : fide data et accepta , quo pacto singula ge- 
renda essent, cum eo transigit. Secundum ea Mello, ad- 
junctis sibi ex omni exulum numero sex huic rei perficiendze 
inprimis idoneis , qui cetera inermes, tantum sicas secum 
sumerént , primo Thebanum agrum noctuingreditur. Dein- 
de proximo die in loco quodam solo exacto, ad portas acce- 
dunt, quasi qui ex agro reverterentur, id temporis quo solent 
quia rusticisoperis tardissime in urbem redeunt. Posteaquam 
ingressi essent, noctem illam , diemque proximum se Cha- 
ronis cujusdam in sedibus continent, Interim Phyllidas quum 
res alias polemarchis procurabat, qui magistratu decessuri 
Veneralia celebrabant; tum eas se feminas id temporis ad- 
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σχνούμενος ἄξειν αὐτοῖς τὰς σεμνοτάτας xol χαλλίστας 
τῶν ἐν Θήθαις, τότ᾽ ἔφη ἄξειν. ΟἹ δὲ, ἦσαν γὰρ τοι- 
οὔτοι, μάλα ἡδέως προςεδέχοντο νυχτερεύειν. (5) Ἐπεὶ 
δὲ ἐδείπνησάν τε xo συμπροθυμουμένου ἐχείνου ταχὺ 
ἐμεθύσθησαν, πάλαι χελευόντων ἄγειν τὰς ἑταίρας, 
ἐξελθὼν ἤγαγε τοὺς περὶ Μέλλωνα, τρεῖς μὲν στείλας 
ὡς δεσποίνας, τοὺς δ᾽ ἄλλους ὡς θεραπαίνας. (s) Κἀ- 
χείνους μὲν εἰςήγαγεν εἰς τὸ ταμιεῖον τοῦ πολεμαρχείου, 
αὐτὸς δ᾽ εἰςελθὼν εἶπε τοῖς περὶ Ἀρχίαν ὅτι οὐχ ἄν φα- 
σιν εἰςελθεῖν al γυναῖχες, εἴ τις τῶν διαχόνων ἔνδον 
ἔσοιτο. Ἔνθεν οἱ μὲν ταχὺ ἐκέλευον πάντας ἐξιέναι, 
6 δὲ Φυλλίδας δοὺς οἶνον εἰς ἑνὸς τῶν διαχόνων ἐξέπεμ- 
ψεν αὐτούς. "Ex δὲ τούτου εἰςήγαγε τὰς ἑταιρίδας δὴ, 
καὶ ἐχάθιζε παρ᾽ ἑκάστῳ. "Hv γὰρ σύνθημα, ἐπεὶ κα- 
θίζοιντο, παίειν εὐθὺς ἀνακαλυψαμένους. (7) Οἱ μὲν 
δὴ οὕτω λέγουσιν αὐτοὺς ἀποθανεῖν, οἱ δὲ xal ὡς χωμα- 
στὰς εἰςελθόντας τοὺς ἀμφὶ Μέλλωνα ἀποχτεῖναι τοὺς 
πολεμάρχους. Λαξὼν δὲ ὃ Φυλλίδας τρεῖς αὐτῶν ἔπο- 
ρεύετο ἐπὶ τὴν τοῦ Λεοντιάδου οἰχίαν' χόψας δὲ τὴν θύ- 
ραν εἶπεν ὅτι παρὰ τῶν πολεμάρχων ἀπαγγεῖλαί τι 
βούλοιτο. ὯὉ δὲ ἐτύγχανε μὲν χωρὶς κατακείμενος ἔτι 
μετὰ δεῖπνον, xal fj γυνὴ ἐριουργοῦσα παρεχάθητο. 
᾿Ἐχέλευσε δὲ τὸν Φυλλίδαν πιστὸν νομίζων εἰςιέναι. Οἱ 
δ᾽ ἐπεὶ εἰςῆλθον, τὸν μὲν ἀποχτείναντες, τὴν δὲ γυναῖχα 
φοδήσαντες χατεσιώπησαν. ᾿Εξιόντες δὲ εἶπον τὴν θύ- 
pav χεχλεῖσθαι" εἶ δὲ λήψοιντο ἀνεῳγμένην, ἠπείλησαν 
ἀποχτεῖναι ἅπαντας τοὺς ἐν τῇ οἰχία. (8) ᾿Επεὶ δὲ 
ταῦτα ἐπέπραχτο, λαθὼν δύο 6 Φυλλίδας τῶν ἀνδρῶν 
ἦλθε πρὸς τὸ ἀναγκαῖον, xol εἶπε τῷ εἰργμοφύλαχι ὅτι 
ἄνδρα ἄγοι παρὰ πολεμάρχων ὃν εἶρξαι δέοι. ὭὩς δὲ 
ἀνέῳξε, τοῦτον μὲν εὐθὺς ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ δεσμώτας 
ἔλυσαν. Καὶ τούτους μὲν ταχὺ τῶν dx τῆς στοᾶς ὅπλων 
χαθελόντες ὥπλισαν, xol ἀγαγόντες ἐπὶ τὸ ᾿Αιμφεῖον 
θέσθαι ἐκέλευον τὰ ὅπλα. — (o) "Ex δὲ τούτου εὐθὺς ἐχή- 
ρυττον ἐξιέναι πάντας Θηδαίους, ἱππέας τε xal ὁπλί- 
τας, ὡς τῶν τυράννων τεθνεώτων. Οἱ δὲ πολῖται, 
ἕως μὲν νὺξ ἦν, ἀπιστοῦντες ἡσυχίαν εἶχον" ἐπεὶ δ᾽ 
ἡμέρα τ᾽ ἦν καὶ φανερὸν ἦν τὸ γεγενημένον, ταχὺ δὴ 
χαὶ οἱ ὁπλῖται xal οἱ ἱππεῖς σὺν τοῖς ὅπλοις ἐξεθοήθουν. 
"Ἔπεμψαν δ᾽ ἱππέας οἱ χατεληλυθότες καὶ ἐπὶ τοὺς πρὸς 
τοῖς δρίοις ᾿Αθηναίων [τοὺς] δύο τῶν στρατηγῶν. ΟἿ δ᾽ 
εἰδότες τὸ πρᾶγμα ἐφ᾽ ὃ ἀπεστάλχεσαν"““. (10) Ὁ 
μέντοι ἐν τῇ ἀχροπόλει ἁρμοστὴς ἐπεὶ ἤσθετο τὸ νυ- 
χτερινὸν χήρυγμα, εὐθὺς ἔπεμψεν εἷς Πλαταιὰς χαὶ Θε-- 
σπιὰς ἐπὶ βοήθειαν. Καὶ τοὺς μὲν Πλαταιέας αἰσθό- 
μενοι προςιόντας ol τῶν Θηδαίων ἱππεῖς, ἀπαντήσαν- 
τες ἀπέχτειναν αὐτῶν πλέον ἣ εἴχοσιν" ἐπεὶ δὲ εἰςῆλθον 
ταῦτα πράξαντες xol οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπὸ τῶν δρίων ἤδη 
παρῆσαν, προςέδαλον πρὸς τὴν ἀχρόπολιν. — (11) Ὡς δὲ 
ἔγνωσαν ol ἐν τῇ ἀχροπόλει ὀλίγοι ὄντες, τήν τε προθυ- 
μίαν τῶν προςιόντων ἁπάντων ἑώρων, χαὶ τῶν χηρυ- 
γμάτων μεγάλων γιγνομένων τοῖς πρώτοις ἀναδᾶσιν, ἐκ 
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ducturum ad ipsos aiebat, quas ex omni Thebanarum γα. 
mero longe splendidissimas ac pulcherrimas adducturum se 
jamdudum pollicitus fuerat. Illi vero, quod homines eju 
modi essent, perjucunde noctem illam ut agerent, exse | 
ctabant. Posteaquam c«nati fuissent , ac vino jam incaluis : 
sent, dante opera Phyllida , ut id fieret : dudum hortantibus 
ipsis, ut mulierculas adduceret, egressus ab eis Mellooess | 
cum suís adducit , querum tres ornatu dominarum indvend, 
ceteros ancillarum. Inde in penitius eos polemarchei cot 
clave deducit. Hinc ad polemarchos ingressus, tum Ἀν 
chis, tum sociis ipsius significat , negare feminas se inge» 
suras, si ministrorum aliquis adsit. Tum illi mox omnt 
egredi jubent, ac Phyllidas dato ipeis vino, in ades cuju» 
dam ex ministris publicis eos ablegat. Deinde meretricalt 
scilicet introducit , easque apud singulos collocat. Etant 
convenerat , ut quamprimum assidere jussi essent, velis re 
jectis polemarchos caederent. Hoc modo illos occubuisst 
nonnulli commemorant. ΑἸ narrant , Mellonem cum edi, 
ut comessatores , ingressos , occidisse polemarchos. Tit 
Phyllidas sumptis secum tribus ipsorum, ad Leoutiadis 2e 
pergit. Quumque pulsasset fores , indicare se quiddam ipi 
velle polemarchorum jussu dixit. Forte tunc Leontiades 
cona seorsum recubabat , assidente ipsi uxore, quz lani 
cium exercebat. Et quia Phyllidam hominem fidum ess 
arbitrabatur, ingredi eum ad se jubet. — Mox illi ingressi ) 
ontiadem trucidant, et uxorem ipsius injecto metu sik? 
cogunt. Quum egrederentur, occludi fores jubent, - 
minis, si apertas offenderent, omnes se, quiin sedibuse 
interfecturos. His rebus gestis , duos secum Phyllidas si 
mit, et ad carcerem accedit : narrat custodi carceris , qui 
dam a polemarcho se adducere, quem vinculis constnis 
oporteat. Is ubi carcerem aperuiseet , mox interficitur, 1 
vincli deinde liberantur : quos quum armis de porticu ἃ 
tractis instruxissent , et ad Amphium deduxissent,, ut isi 
in armis subsisterent, imperant. Secundum ea Thebis 
omnes, et equites, et gravis armature pedites, egredi si 
sedibus per przeconem jubent; quod jam tyranni pereo 
essent. Αἱ cives, quamdiu nox erat , nulla his fide bab 
se domi continebant : posteaquam illuxisset , jamque pbi 
quid accidisset , conspiceretur, mox et gravis armatur 
equestres copie suppetias latum adcurrunt. Miserunteii 
exules, qui jam redierant , equites duos illos preetores Au 
niensium, qui in finibus erant. Illi quum nossent, qu! 
obrem isti se misissent, [abiere]. Praefectus arcis , pos 
quam de eo quod noctu proclamatum fuerat, certior [acl 
esset, mox Platmas ac Thespias, qui evocarent subsil 
mittit, Thebani equites, cognito, Platzeenses adventare. ' 
viam eis pergunt, ac plures ex eis quam viginti occidu 
Qua re patrata, quum Thebas ingressi essent, jamqot 
finibus etiam Athenienses advenissent, copias oppuzpb 
arci admovent. Ibiquum illi, qui arcem obtinebant, sep 
cos esse intelligerent, ac omnium accedentium alacritat 
intuerentur, magnis per przecones etiam preemiis, proposi 





τούτου φοθηθέντες εἶπον ὅτι ἀπίοιεν v, εἴ σφισιν ἀσφά-- | si qui primi ascendissent : meta inde perterrili, cess 
λειαν μετὰ τῶν ὅπλων ἀπιοῦσι διδοῖεν. Οἱ δὲ ἄσμενοί | se arce signifcant, si tuto sibi cum armis abeundi facul 
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t ἔδυσαν ἃ ἥτουν, χαὶ σπεισάμενοι xal ὄρχους ὁμόσαν- 
τς ἐπὶ τούτοις ἐξέπεμπον. — (12) ᾿Εξιόντων μέντοι, 
ὅσους ἐπέγνωσαν τῶν ἐχθρῶν ὄντας, συλλαμδάνοντες 
ἐπίχτειναν, Ἦσαν δέ τινες οἱ χαὶ ὁπὸ ᾿Αθηναίων τῶν 
ἐπὸ τῶν ὁρίων ἐπιδοηθησάντων ἐξεχλάπησαν χαὶ διε- 
οὐῆησαν. Οἱ μέντοι Θηδαῖοι xal τοὺς παῖδας τῶν 
ἐκοθανόντων, ὅσοις ἦσαν, λαθόντες ἀπέσφαξαν. 
13. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐπύθοντο οἱ Λαχεδαιμόνιοι, τὸν 
wv ἁρμοστὴν τὸν ἐγχαταλιπόντα τὴν ἀκρόπολιν xal 
οὐκ ἀναμείναντα τὴν βοήθειαν ἀπέκτειναν, φρουρὰν δὲ 
πίνουσιν ἐπὶ τοὺς Θηδαίους. Καὶ ᾿Αγησίλαος μὲν 
λέγων ὅτι ὑπὲρ τετταράχοντα ἀφ᾽ ἥθης εἴη, καὶ ὥςπερ 
τὰς ἄλλοις τοῖς τηλικούτοις οὐχέτι ἀνάγχη εἴη τῆς ἕαυ- 
9 ἔξω στρατεύεσθαι, οὕτω δὴ xal βασιλεῦσι τὸν αὐ- 
*w νόμον ὄντα ἀπεδείκνυε. Κι ἀχεῖνος μὲν δὴ λέγων 
ταῦτα οὐχ ἐστρατεύετο. Οὐ μέντοι τούτου γε ἕνεκεν 
χατέμεινεν, ἀλλ᾽ εὖ εἰδὼς ὅτι εἰ στρατηγοίη, λέξοιεν of 
ficut ὡς Ἀγησίλαος, ὅπως βοηθήσειε τοῖς τυράννοις, 
ταγιατα τῇ πόλει παρέχοι. Εἴα οὖν αὐτοὺς βουλεύε- 
dt ὁκοῖόν τι βούλοιντο περὶ τούτων. (14) Οἱ δ᾽ ἔφο- 
p« ὀιδασχόμενοι ὑπὸ τῶν μετὰ τὰς dv Θήδαις σφαγὰς 
ἀπεπτωχότων, Κλεόμόροτον ἐχπέμπουσι, πρῶτον τότε 
ἤτωμενον, μάλα χειμῶνος ὄντος. Καὶ τὴν μὲν δι᾽ 
Ἐλευθερῶν ὁδὸν Χαθρίας ἔχων ᾿Αθηναίων πελταστὰς 
better ὁ δὲ Κλεόμόροτος ἀνέδαινε κατὰ τὴν εἰς 
ἰβαταιὸς φέρουσαν. Ἰροϊόντες δὲ οἱ πελτασταὶ περι- 
terávouaty ἐπὶ τῷ ἄχρῳ φυλάττουσι τοῖς ἐχ τοῦ ἀναγ- 
uit λελυμένοις, ὡς περὶ ἑκατὸν xod πεντήκοντα οὖσι. 
li τούτους μὲν ἅπαντας, , el μή τις ἐξέφυγεν, οἱ πελτα- 
ei ἐπέχτειναν' αὐτὸς δὲ χατέδαινε πρὸς τὰς Πλαταιὰς, 
* φιλίας οὔσας. (15) Ἐπεὶ δὲ εἰς Θεσπιὰς ἀφί- 
n7», ἐχεῖθεν ὁρμηθεὶς εἷς Κυνὸς χεφαλὰς οὖσας Θη- 
fiy ἐστρατοπεδεύσατο. Μείνας δὲ bui περὶ éx- 
uos ἡμέρας ἀπεχώρησε πάλιν εἰς Θεσπιάς. Κἀκεῖ 
Mb χατέλιπεν ἁρμοστὴν Σφοδρίαν καὶ ἀπὸ τῶν συμ- 
Μίων τὸ τρίτον μέρος ἑκάστων᾽ παρέδωχε δὲ αὐτῷ 
ul “ρήματα ὅσα ἐτύγχανεν οἴχοθεν ἔχων, xal ἐκέλευσε 
aiv προςμισθοῦσθαι. (re) Καὶ ὁ μὲν Σφοδρίας ταῦτ᾽ 
ἔπραττεν, Ὁ δὲ Κλεόμθροτος ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴκου τὴν 
ὰ Κρεύσιος τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ στρατιώτας xal μάλα 
πιχῦντας πότερά ποτε πόλεμος πρὸς Θηδαίους ἣ si- 
δίνη t'y ἤγαγε μὲν γὰρ εἰς τὴν τῶν Θηδαίων τὸ στρά- 
Tas, ἀπῆλθε δὲ ὡς ἐδύνατο ἔλάχιστα χαχουργήσας. 
In. Ἀπιόντι γε μὴν ἄνεμος αὐτῷ ἐξαίσιος ἐπεγένετο, ὃν 
πὶ ηἰωνίζοντό τινες σημαίνειν πρὸ τῶν μελλόντων. 
Ik μὲν γὰρ καὶ ἄλλα γενναῖα ἐποίησεν, ἀτὰρ καὶ 
ὑξερβάλλοντος αὐτοῦ μετὰ τῆς στρατιᾶς ἐχ τῆς Κρεύ- 
"x τὸ χαθῆχον ἐπὶ θάλατταν ὄρος πολλοὺς μὲν ὄνους 
ππτεχρήμγισεν αὐτοῖς σχεύεσι, πάμπολλα δὲ ὅπλα ἀφαρ-- 
τερλίντα ἐξέπνευσεν εἷς τὴν θάλατταν. (18) Τέλος δὲ 


7v οὗ δυνάμενοι σὺν τοῖς ὅπλοις πορεύεσθαι, ἔνθεν 


Yu ἔνεν τοῦ ἄχρου χατέλιπον λίθων ἐμπλήσαντες 


ὑπτίας τὰς ἀσπίδας. Καὶ τότε μὲν τῆς Μεγαριχῆς ἐν 
ἀἰνοσθέγοις ἐδείπνησαν ὡς ἐδύναντο" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
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fiat. Concedunt eis Thebaniyerlubenter, quod postulabant ; 
et pactis induciis, sacramentoque confirmatis, eos dimit- 
tunt. Quum illi exirent, quoscunque hostium e numero 
agnoscunt, comprehensos necant. Nonnulli ab Atheniensi- 
bus, qui ab ipsis finibus opem Thebanis latum accesserant , 
Cam surrepti, incolumes evasere : quum Thebani etiam 
interfectorum liberos , quibus quidem erant liberi, compre- 
hensos trucidarent. 


De his rebus Lacedzemonii certiores facti, profectum il- 
lum , qui arcem reliquerat, et subsidia non exspectaverat , 
interficiunt : simul adversus Thebanos delectus habent. 
Agesilaus , quum se diceret ante annos jam quadraginta pu- 
bertatem excessisse , ac demonstraret , itidem ut alios tam 
grandi vetate necesse non sit extra patri: limites militatum 
ire, sic et reges eodem jure uti : hzec, inquam, quum diceret, 
ab ea se expeditione liberavit. Neque tamen hec erat causa, 
quamobrem domi maneret : sed quod futurum non ignoraret, 
ut, si munus imperatoris acciperet, dicerent cives, Agesi- 
laum reipublicae negotium facessere, ut tyrannis opem 
ferret. Itaque permittebat eis, ut de hoc ex animisui arbi- 
tratu statuerent. Tandem Ephori admoniti ab iis qui post 
factas Thebis ciedes exulatum abierant, hieme aspera Cleom- 
brotum cum copiis mittunt, qui tunc primum ducis officio 
fungi ccepit. Et quia quod per Eleutheras erat iter, a Cha- 
bria cetratisque Atheniensium custodiebatur, Cleombro- 
tus via Platzeas versum ducente ascendit.  Precedentes 
reliquos cetrati montis in jugo in eorum incidunt presi- 
dium , qui de carcere liberati fuerant, homines plus minus 
centum quinquaginta. Eos universos extra quam si fuga 
sibi quispiam consuluísset , cetrati occidunt. Interim Cleom- 
brotus ad oppidum Platzas descendit, quod adhuc Lace- 
dzmoniorum erat in fide. Thespias quum venisset , cum 
copiis progressus ad Cynoscephalas, Thebanorum oppidum, 
castra locat. Istic dies fere sedecim quum substitisset , 
Thespias reverlit : ubi Sphodriam praefectum , cum tertia 
quorumlibet sociorum parte , relinquit. Eidem et pecunias 
tradit, quas quidem domossecum allatas tunc habebat ; ut- 
que stipendiarium militem conduceret, imperat. Id quum 
faceret Sphodrias , interim Cleombrotus , via qua per oppi- 
dum Creusim itur, domum abducit milites suos , dubios ad- 
modum , paxne cum Thebanis , an bellum esset. Nam Cle- 
ombrotus copias quidem Thebanorum in agrum duxit, 
ged ita tamen discessit, ut quam minimum detrimenti eis 
inferret. Quumque digrederetur, ventus immanis quidam 
exortus est ; quem ipsum nonnulli de futuris aliquid signifi 
care augurabantur. Nam is ut alia non pauca valido cum 
impetu fecit , ita etiam tum temporis, quum e Creusi Cle- 
ombrotus cum copiis montem, qui ad mare pertinet , supera- 
ret, multos asinos una cum ipsis sarcinis preecipites egit, 
armaque plurima abrepta in mare dejecit. Tandem quum 
multi cum armis progredi non possent , ex utraque verticis 
parte scuta supina lapidibus oppleta relinquebant. — Coenati 
sunt eo die, uti quidem poterant , /Fgosthenis , quod agri 
Megarensis est oppidüm. Postridie reversi, arma sua tol 
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ἐλθόντες ἐκομίσαντο τὰ ὅπλα. Καὶ ix τούτου οἴχαδε 
ἤδη ἕχαστοι ἀπήεσαν’ ἀφῆχε γὰρ αὐτοὺς 6 Κλεόμροτος. 

19. Οἱ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι ὁρῶντες τὴν τῶν Λαχεδαι- 
μονίων ῥώμην καὶ ὅτι πόλεμος ἐν Κορίνθῳ οὐχέτι ἦν, 
ἀλλ᾽ ἤδη παριόντες τὴν Ἀττικὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι εἰς 
τὰς Θήδας ἐνέδαλλον, οὕτως ἐφοδοῦντο ὥςτε xal τὼ 
δύο στρατηγὼ, ὦ συνηπιστάσθην τὴν τοῦ Μέλλωνος 
ἐπὶ τοὺς περὶ Λεοντιάδην ἐπανάστασιν, χρίναντες τὸν 
μὲν ἀπέχτειναν, τὸν δὲ, ἐπεὶ οὐχ ὑπέμεινεν, ἐφυγά-- 
δευσαν. 

20. Ot δ᾽ αὖ Θηδαῖοι καὶ αὐτοὶ φοθούμενοι, εἰ μηδέ- 
vec ἄλλοι ἢ αὐτοὶ πολεμήσοιεν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, 
τοιόνδε εὑρίσχουσι μηχάνημα. Πείθουσι τὸν ἐν ταῖς 
Θεσπιαῖς ἁρμοστὴν Σφοδρίαν, χρήματα δόντες, ὡς 
ὁπωπτεύετο, ἐμθαλεῖν εἰς τὴν Ἀττιχὴν, ἵν᾿ ἐχπολεμή- 
ctis τοὺς ᾿Αθηναίους πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίου. Κἀ- 
χεῖνος πειθόμενος αὐτοῖς, προςποιησάμενος τὸν Πειραιᾶ 
καταλήψεσθαι, ὅτι δὴ ἀπύλωτος ἦν, ἦγεν ἐχ τῶν Θε- 


σπιῶν πρωὶ δειπνήσαντας τοὺς στρατιώτας, φάσχων πρὸ 


ἡμέρας κατανύσειν εἷς τὸν Πειραιᾶ. — (21) Θριᾶσι δ᾽ 
αὐτῷ ἡμέρα ἐπεγένετο, καὶ οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐποίησεν ὥςτε 
λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀπετράπετο, βοσχήματα διήρπασε 
χαὶ οἰχίας ἐπόρθησε. Τῶν δὲ ἐντυχόντων τινὲς τῆς 
νυχτὸς φεύγοντες εἰς τὸ ἄστυ ἀπήγγελλον τοῖς Ἀθη- 
ναίοις ὅτι στράτευμα πάμπολυ προςίοι. Οἱ μὲν δὴ 
ταχὺ ὁπλισάμενοι xol ἱππεῖς xol ὁπλῖται ἐν φυλαχῇ 
τῆς πόλεως MN (23) Τῶν δὲ Λαχεδαιμονίων xol 
πρέσθεις ᾿Αθήνησιν ἐτύγχανον ὄντες παρὰ Καλλίᾳ τῷ 
προξένῳ ᾽᾿Ετυμοχλῆς τε καὶ Ἀριστόλοχος καὶ [Ὠχελλος" 
ofc οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐπεὶ τὸ πρᾶγμα ἠγγέλθη, συλλαθόντες 
ἐφύλαττον, ὡς καὶ τούτους συνεπιδουλεύοντας. Οἱ δὲ 
ἐχπεπληγμένοι τε ἦσαν τῷ πράγματι καὶ ἀπελογοῦντο 
ὡς οὐχ ἄν ποτε οὕτω μωροὶ ἦσαν ὡς εἰ ἤδεσαν χατα-- 
λαμθανόμενον τὸν Πειραιᾶ, ἐν τῷ ἄστει ἂν ὑποχειρίους 
τά-- 

χιστ᾽ ἂν εὑρέθησαν. (13) Ἔτι δ᾽ ἔλεγον ὡς εὔδηλον 
xal τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔσοιτο ὅτι οὐδ᾽ ἡ πύλις τῶν Λαχε-- 
δαιμονίων ταῦτα συνήδει. Σφοδρίαν γὰρ εὖ εἰδέναι 
ἔφασαν ὅτι ἀπολωλότα πεύσοιντο ὑπὸ τῆς πόλεως. 
Κἀχεῖνοι μὲν χριθέντες μηδὲν συνειδέναι ἀφείθησαν. 
(24) Ot δ᾽ ἔφοροι ἀνεκάλεσάν τε τὸν Σφοδρίαν καὶ ὑπῆ- 
γον θανάτου. Ἐχεῖνος μέντοι φοδούμενος οὐχ ὑπήχου- 
atv: ὅμως δὲ χαίπερ οὐχ ὑπαχούων εἷς τὴν χρίσιν ἀπέ-- 
φυγε. Καὶ πολλοῖς ἔδοξεν αὕτη δὴ ἐν Λαχεδαίμονι 
ἀδικώτατα fj δίχη χριθῆναι. ᾿Εγένετο δὲ τοῦτο τὸ αἴτιον. 
4«. Ἦν υἱὸς τῷ Σφοδρίᾳ ἡλικίαν τε ἔχων τὴν ἄρτι 
ἐχ παίδων, Κλεώνυμος ὄνομα, καὶ ἅμα χάλλιστός τε 
xal εὐδοχιμώτατος τῶν ἡλίκων. Τούτου δὲ ἐρῶν ἐτύγ- 
χανεν Ἀρχίδαμος ὃ Ἀγησιλάου. — Ot μὲν οὖν τοῦ Κλε- 
op6póxou φίλοι, ἅτε ἑταῖροι ὄντες τῷ Σφοδρίᾳ, ἀπολυ-- 
τιχῶς αὐτοῦ εἶχον, τὸν δὲ Ἀγησίλαον xal τοὺς ἐχείνου 
φίλους ἐφοδοῦντο, καὶ τοὺς διὰ μέσου δέ" δεινὰ γὰρ ἐδό-- 
κει πεποιηκέναι. — (26) Ἔχ τούτου δὲ ὁ μὲν Σφοδρίας 
εἶπε πρὸς τὸν Κλεώνυμον, "Ἑξεστί σοι, ὦ υἱὲ, σῶσαι 
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lunt : ac deinde singuli domum se conferunt ; nam dimisery 
eos Cleombrotus. 

Athenienses, qui Lacedsemoniorum vires perspicerest, 
jamque non amplius apud Corinthum bellum geri viderest, 
sed Lacedsemonios Atticam praetergressos, Thebas invasiss, 
tanto metu exanimati sunt, ut duos illos praetores sux, 
qui conspirationis a Mellone adversus Leontiadem init 
conscii fuerant , in judicium arcesserent, et alterum quidem 
morte tnultarent, alterum vero, quia judicium exspectare 
noluerat , in exilium agerent. 

Thebani autem , quum et ipsi metuerent, si exta με 
alii nulli bellum Lacedaemoniis facerent, hujusmodi quet 
dam dolum reperiunt : Sphodrire Thespiis prsefecto largition; 
bus persuadent, uti quidem erat suspicio , ut Atticam cam 
copiis invaderet, ac Athenienses δὰ bellum adversus Lue 
daemonios suscipiendum proritaret. Is quum obtemperé: 
ret eis , ac Pirseeum se capere velle simularet , nullis adiu 
portis occlusum, milites summo mane cibo sumplo Tbespli 
educebat, ac se ante diem in Piraeum itinere confecto ptt 
venturum aiebat. Verum ad Thria quum acceseisset , 86 
exortus est; neque jam ita se gessit, ut ejus consilisti 
ignoraretur; sed ubi reverti coepisset, pecora diripuit, € 
domos spoliavit. Nonnulli ex eis qui in ipsum inciderasi 
nocta inurbem fugientes , nuntiabant Atheniensibus, magni 
accedere copias. Quamobrem celeriter correptis armistat 
equites tum gravis armature pedites urbem costodiebul 
Forte tunc et Lacedsemoniorum legati Atbenis apud Ca 
liam, hospitem publicum civitatis suse , aderant , Etymodel 
Aristolochus, Ocellus. Eos Athenienses, hac re nuntiat 
comprehensos custodiebant , quasi qui et ipsi cum aliis ial 
diati essent. Αἱ illi pertnrbati re nova, purgabani se : δὲ 
quam ita se fatuos futuros fuisse, ut si prescivissei 
captum iri Pireeum, se ipsos in urbe Atheniensi 
potestati traderent , priesertim apud hospitem civitatis s 
publicum , ubi quamprimum inventi fuissent. Adóebs 
preeterea , plane cognituros ipsos etiam Athenienses , nel 
cediemoniorum quidem rempublicam harum rerum consc 
esse. Nam scire se, futurum omnino, ut S ami 
publica sua morte multatum aliquando audiant. Ilaqu 
dicati minime conscii facinoris hujus esse, dimissi sul 
Ephori autem Sphodria revocato, capitis in eum judicii 
constituerunt. Itaque metu consternatus , non paruit : 
quanquam ad judicium baud compareret , nihilominus 
absolutus. Quz res multis visa est iniquissime apod 
cedzmonios esse judicata. Fuit autem haec omnino? 
rei causa : 

Erat Sphodrüe filius Cleonymus , qui et recens e py 
excesserat , et inter equales suosomnium erat tuméormot 
simus, tum probatissimismoribus. Hunc ArchidamusA 
silai filius amabat. Propendebant autem in boc amici C 
ombroti , sodales quippe Sfhodrize , ut absolveretur ; vert 
et Agesilaum cum suis amicis metuebant, et qui inter uln 
que quasi medii erant : existimabatur enim atrociter di 
quisse. Quamobrem Sphodrias ad Cleonymum, Poles, 
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τὸν πατέρα, δεηθέντι ᾿Αρχιδάμου εὐμενῆ ᾿Αγησίλαον 
ἱμὸὶ εἰς τὴν χρίσιν παρασχεῖν, Ὃ δὲ ἀκούσας ἐτολ-- 
μῆσεν ἐλθεῖν πρὸς τὸν Ἀρχίδαμον, καὶ ἐδεῖτο σωτῆρα 
εὐτῷ τῶ πατρὸς γενέσθαι. — (27) Ὁ μέντοι ᾿Αρχίδαμος 
ἰδὼν μὲν τὸν Κλεώνυμον χλαίοντα συνεδάχρυε παρε-- 
rax: ἀχούσας δὲ δεομένου, ἀπεχρίνατο, Ἀλλ᾽, ὦ Κλε- 
ὕνυμε, ἴσθι μὲν ὅτι ἐγὼ τῷ ἐμῷ πατρὶ οὐδ᾽ ἀντιδλέπειν 
ἄναμαι, ἀλλὰ xdv τι βούλωμαι διαπράξασθαι ἐν τῇ 
τῶι, πάντων μᾶλλον ἢ τοῦ πατρὸς δέομαι" ὅμως δ᾽, 
bii σὺ χελεύεις, νόμιζε πᾶσάν με προθυμίαν ἕξειν 
ταῦτά σοι πραχθῆναι, (86) Καὶ τότε μὲν δὴ ἐχ τοῦ 
φλπίου εἰς τὸν οἶκον ἔλθὼν ἀνεπαύετο" τοῦ δ᾽ ὄρθρου 
back, ἐφύλαττε μὴ λάθῃ αὐτὸν Ó πατὴρ ἐξελθών. 
Ἐπεὶ δὲ εἶδεν αὐτὸν ἐξιόντα, πρῶτον μὲν, εἴ τις τῶν 
Tuv παρῆν, παρίει τούτους διαλέγεσθαι αὐτῷ, 
ἔπειτα δ᾽, εἴ τις ξένος, ἔπειτα δὲ xal τῶν θεραπόντων 
ἮΙ ἀομένῳ παρεχώρει. Τέλος δ᾽, ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ Εὐ- 
pix ἀπιὼν ὃ Ἀγησίλαος εἰςῆλθεν οἴκαδε, ἀπιὼν ᾧχετο 
^d προςελθών. (29) Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ δὲ ταὐτὰ ταῦτα 
ἰξάνσεν. Ὁ δ᾽ Ἀγησίλαος ὑπώπτευε μὲν ὧν ἕνεχεν 
iota, οὐ μέντοι ἠρώτα, ἀλλ’ εἴα αὐτόν. Ὁ δ᾽ αὖ 
λρχίδαμος ἐπεθύμει μὲν, ὥςπερ εἰκὸς, ὁρᾶν τὸν Κλε- 
ov ὅπως μέντοι ἔλθοι πρὸς αὐτὸν μὴ διειλεγμένος 
ᾧ τατρὶ περὶ ὧν ἐχεῖνος ἐδεήθη οὐχ εἶχεν. Οἱ δὲ 
ἐμὴ τὸν Σφοδρίαν οὖχ δρῶντες τὸν Ἀρχίδαμον ἰόντα, 
tpe ξὲ θαμίζοντα, ἐν παντὶ ἦσαν μὴ λελοιδορημέ- 
Wd ὑπ᾿ Ἀγησιλάον. (20) Τέλος μέντοι 6 Ἀρχίδαμος 
ἐχάμησε προςελθεῖν xal εἰπεῖν, Ὦ πάτερ, Κλεώνυμός 
μεχελεύει σου δεηθῆναι σῶσαί οἱ τὸν πατέρα᾽ xal ἐγὼ 
Ti σου δέομαι, εἰ δυνατόν. Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο, 
AX coi μὲν ἔγωγε συγγνώμην ἔχω" αὐτὸς μέντοι ὅπως 
Ὁ συγγνώμης τύχοιμι παρὰ τῆς πόλεως ἄνδρα μὴ χα- 
ππγόσχων ἀδιχεῖν οἷς ἐχρηματίσατο ἐπὶ καχῷ τῆς 
Ww οὐχ ὁρῶ, (31) Ὃ δὲ τότε μὲν πρὸς ταῦτα οὐδὲν 
üt, ἀλλ᾽ ἡττηθεὶς τοῦ δικαίου ἀπῆλθεν. “Ὕστερον 
ἃ ἢ αὐτὸς νοήσας ἣ διδαχθεὶς ὅπό του εἶπεν ἐλθὼν, 
Xj ὅτι μὲν, ὦ πάτερ, εἰ μηδὲν ἠδικήκει Σφοδρίας, 
ftüusuc &v αὐτὸν οἶδα“ νῦν δὲ, εἰ ἠδίχηκέ τι, ἡμῶν 
haz συγγνώμης παρὰ σοῦ τυχέτω. Ὁ δὲ εἶπεν, Ἂν 
Ms καλὰ ταῦθ᾽ ἡμῖν εἶναι, οὕτως ἔσται. Ὁ μὲν δὴ 
τι ἀχούσας μάλα δύςελπις ὧν ἀπήει. (22) Τῶν δὲ 
τὰ Σγοὸρίου φίλων τις διαλεγόμενος ᾿Ετυμοχλεῖ εἶπεν, 
Tuis μὲν, dun, ἔφη, πάντες ol ᾿Αγησιλάου φίλοι 
ἐπεατινεῖτε τὸν Σφοδρίαν, Καὶ 6 ᾿Ετυμοχλῆς, Μὰ 
δ ὧχ ἄρα ταὐτὰ, ἔφη, ποιήσομεν Ἀγησιλάῳ, ἐπεὶ 
atv. γε πρὸς πάντας ὅσοις διείλεκται ταὐτὰ λέγει, 
4 αὐχεῖν μὲν Σφοδρίαν ἀδύνατον εἶναι" ὅςτις μέντοι 
τς τε ὧν xal παιδίσχος xol ἡδῶν πάντα τὰ χαλὰ 
24s διτέλεσε, χαλεπὸν εἶναι τοιοῦτον ἄνδρα͵ ἀπο- 
Fury τὴν γὰρ Σπάρτην τοιούτων δεῖσθαι στρατιω- 
"ws (a3) Ὁ δ᾽ ἀκούσας ταῦτα ἀπήγγειλε τῷ Κλεω- 
Tu. Ὁ δ᾽ ἡσθεὶς, εὐθὺς ἔλθὼν πρὸς τὸν Ἀρχίδαμον 
«tw, "0 adv ἡμῶν ἐπιμελῇ ἤδη ἴσμεν’ εὖ δ᾽ ἐπίστω, 
Mya , ὅτι καὶ ἡμεῖς πειρασόμεθα ἐπιμελεῖσθαι ὡς 
IENOPRON. 
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quit, patrem servare, 6li, si Archidamum rogaveris, ut Agesi- 
laum mihi propitium hoc in judicio reddat. Quibus ille audi- 
tis, tantum audacüe sibi sumpsit, ut Archidamum accederet, 
eumque rogaret , patrem uti sibi servare incolumem vellet. 
Archidamus ubi Cleonymum flentem vidit, adstabat et ipse 
lacrimans. Posteaquam autem obsecrantem audiisset , E- 
nimvero , inquit , scito , mi Cleonyme, non posse me patrem 
meum vel adspicere : sed si quid in republica impetrare cupio, 
quosvis potius quam patrem appello. Nihilominus, quia tu 
jubes, existimato me omne studium adhibiturum , ut hujus 
voti compos fias. Ac tum quidem ex philitio domum re- 
versus, quieti &e dabat. Mane posteaquam surrexissct , 
observabat, ne clam ipso pater exiret. Ubi jam exeuntem 
videbat , primum si qui cives aderant, eis colloquendi cum 
ipso facultatem concedebat , deinde si qui hospites, ac si qui 
denique ministri essent , qui ipsum convenire cuperent , ce- 
debat omnibus. Tandem quum discedens Agesilaus ab Eu- 
rota domum suam ingrederetur, Archidamus etiam patre 
non convento abibat. Eademfaciebat et postridie. Suspi- 
cabatur autem Agesilaus , quamobrem ita se sectaretur : non 
tamen eum interrogabat, sed abire patiebatur. Interim Ar- 
chidamus tenebatur quidem ille, ut par est credere , videndi 
Cleonymi desiderio : verum enim quomodo eum accederet , 
necdum expositis patri iis qua Cleonymus postulaverat, 
minime habebat. At amici Sphodrizte quum Archidamum 
non amplius Cleonymum, cui ante id temporis frequens ad- 
fuerat, accedere viderent, ne esset objurgatus ab Agesilao, sol- 
licite verebantur. Tandem Archidamus convenire patrem 
ausus est, eumque sic compellare : Jubet, mi pater, Cleo- 
nymus, ati te rogem, patris sui salutem tuearis. Id ut Gat, 
ego quoque abs te peto, si fieri potest. Cui Agesilaus, Equi- 
dem, ait, ignosco tibi : verum quo pacto a republica sim 
impetraturus , ut ignoscat mihi, si non ob injustum qua- 
stum hominem condemnavero, quem is cum detrimento rei- 
publicz fecit, non video. Ad ea tum quidem nihil dixit 
Archidamus, sed :equitate responsi victus , discessit : ve- 
rum deinceps , sive re per seipsum animadversa, seu edoctus 
ab alio quodam, Equidem , inquit, scio, mi pater, libera- 
turum te fuisse culpa Sphodriam , si nihil designasset iniqui. 
Nunc si quid deliquit, velim nostra causa veniam abs te 
consequatur. Ad qus Agesilaus, Si honestum lioc nobis 
erit, inquit, sic flet. His auditis Archidamus, admodum 
exigua cum spe discedebat. Secundum illa quum quidam 
amicus Sphodriee sermonem cum Etymocle baberet : Vos 
omnes, inquit , amici Agesilai , ut equidem arbitror, capitis 
pena in Sphodriam animadvertetis. Cui Etymocles : Pro- 
fecto, ait, non idem, quod Agesilaus, faciemus : nam 
is ad omnes , quibuscum hac de re loquitur, fieri non posse 
dicit, quin Sphodrias egerit injuste : verum grave esse, 
virum ejusmodi interfici , qui et puer, et adolescens , et ju- 
venis semper honestissime se gesserit. Spartam enim hu- 
jusmodi militibus indigere. Quee ille audita Cleonymo re- 
fert. [6 mirifice delectatus, mox ad Archidamum adcur- 
rens, Esse nos, inquit, tibi cura, jam intelligimus. Te 
quidem certe scire volumus, mi Archidame, nos quoque 
28 
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μήποτε σὺ ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ φιλίᾳ αἰσχυνθῇς. Καὶ oóx 
ἐψεύσατο, ἀλλὰ καὶ ζῶν ἅπαντ᾽ ἐποίει ὅσα χαλὰ ἐν τῇ 
Σπάρτῃ, xol ἐν Λεύχτροις πρὸ τοῦ βασιλέως μαχόμε-- 
νος σὺν Δείνωνι τῷ πολεμάρχῳ τρὶς πεσὼν πρῶτος τῶν 
πολιτῶν ἐν μέσοις τοῖς πολεμίοις ἀπέθανε. Καὶ ἠνίασε 
μὲν εἰς τὰ ἔσχατα Ἀρχίδαμον, ὡς δ᾽ ὑπέσχετο, οὐ χα-- 
τήσχυνεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχόσμησε. Τοιούτῳ μὲν δὴ 
τρόπῳ Σφοδρίας ἀπέφυγε. 

84. Τῶν μέντοι ᾿Αθηναίων οἵ βοιωτιάζοντες ἐδίδασχον 
τὸν δῆμον ὡς οἱ Λαχεδαιμόνιοι οὐχ ὅπως τιμωρήσαιν- 
το, ἀλλὰ xal ἐπαινέσαιεν τὸν Σφοδρίαν, ὅτι ἐπεδού-- 
λευσε ταῖς Ἀθήναις. Καὶ dx τούτου οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπύ-- 
λωσᾶν τε τὸν Πειραιᾶ, ναῦς τε ἐναυπηγοῦντο, τοῖς τε 
Βοιωτοῖς ἐδοήθουν πάσῃ προθυμίᾳ. (55) Οἱ δ᾽ αὖ Λα- 
χεδαιμόνιοι φρουράν τε ἔφηναν ἐπὶ τοὺς Θηβαίους, χαὶ 
τὸν ᾿Αγησίλαον νομίσαντες φρονιμώτερον ἄν σφισι τοῦ 
Κλεομόρότου ἡγεῖσθαι, ἐδέοντο αὐτοῦ ἄγειν τὴν στρα-- 
τιάν. Ὁ δὲ εἰπὼν ὅτι οὐδὲν ἂν ὃ τῇ πόλει δοχοίη ἀν-- 
τειπεῖν παρεσχευάζετο sic τὴν ἔξοδον. (26) Γιγνώσχων 
δ᾽ ὅτι εἰ μή τις προχαταλήψοιτο τὸν Κιθαιρῶνα, οὐ 
δάδιον ἔσται εἰς τὰς Θήδας ἐμδαλεῖν, μαθὼν πολεμοῦν- 
τας τοὺς Κλειτορίους τοῖς Ὀρχομενίοις χαὶ ξενιχὸν τρέ- 
φοντας, ἐχοινολογήσατο αὐτοῖς, ὅπως γένοιτο τὸ ξενιχὸν 
αὐτῷ, εἴ τι δεηθείη. (17) ᾿Επεὶ δὲ τὰ διαδατήρια 
ἐγένετο, πέμψας, πρὶν ἐν Τεγέᾳ αὐτὸς εἶναι, πρὸς τὸν 
ἄρχοντα τῶν παρὰ τοῖς Κλειτορίοις ξένων, καὶ μισθὸν 
δοὺς μηνὸς αὐτοῖς, ἐχέλευσε προχαταλαδεῖν αὐτοὺς τὸν 
Κιθαιρῶνα. Τοῖς δ᾽ Ὀρχομενίοις εἶπεν, ἕως στρατεία 
εἴη, παύσασθαι τοῦ πολέμου" εἰ δέ τις πόλις στρατιᾶς 
οὔσης ἔξω ἐπὶ πόλιν στρατεύσοι, ἐπὶ ταύτην ἔφη πρῶτον 
ἱέναι χατὰ τὸ δόγμα τῶν συμμάχων. (38) Ἐπεὶ δὲ 
᾿ δπερέδαλε τὸν Κιθαιρῶνα, ἐλθὼν εἰς Θεσπιὰς ἐχεῖθεν 
δρμηϑεὶς ει ἐπὶ τὴν τῶν Θηδαίων χώραν. Eópov δὲ 
ἀποτεταφρευμένον τε καὶ ἀπεσταυρωμένον χύχλῳ τὸ 
πεδίον καὶ τὰ πλείστου ἄξια τῆς χώρας, στρατοπεδευό- 
μένος ἄλλοτε ἄλλῃ καὶ μετ᾽ ἄριστον ἐξάγων ἐδήου τῆς 
χώρας τὰ πρὸς ἕω τῶν σταυρωμάτων χαὶ τῆς τάφρου. 
Οἱ γὰρ πολέμιοι, ὅπου ἐπιφαίνοιτο ὃ Ἀγησίλαος, ἀν-- 
τιπαρήεσαν αὐτῷ ἐντὸς τοῦ χαραχώματος ὡς ἀμυνού-- 
μενοι. (39) Καί ποτε ἀποχωροῦντος αὐτοῦ ἤδη τὴν 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, οἱ τῶν Θηθαίων ἱππεῖς τέως ἀφα- 
vti ὄντες ἐξαίφνης διὰ τῶν ὡδοποιημένων τοῦ χαραχώ- 
ματος ἐξόδων ἐξελαύνουσι, xal οἷα δὴ ἀπιόντων πρὸς 
δεῖπνον χαὶ συσχευαζομένων τῶν πελταστῶν, τῶν δὲ 
ἱππέων τῶν μὲν ἔτι χαταδεδηχότων, τῶν δ᾽ ἀναθαινόν- 
των, ἐπελαύνουσι' xol τῶν τε πελταστῶν συχνοὺς χα-- 
τέδαλον xai τῶν ἱππέων Κλέωνα xol Ἐπιλυτίδαν 
Σπαρτιάτας, καὶ τῶν περιοίχων ἕνα, Εὔδιχον, χαὶ τῶν 
᾿Αθηναίων τινὰς φυγάδας, οὕπω ἀναδεδηκότας ἐπὶ τοὺς 
ἵππους. (40) Ὥς δὲ ἀναστρέψας σὺν τοῖς ὁπλίταις 
ἐδοήθησεν ὃ ᾿Αγησίλαος, οἵ τε ἱππεῖς ἤλαυνον ἐναντίοι 
τοῖς ἱππεῦσι xal τὰ δέχα ἀφ᾽ ἥθης ix τῶν ὁπλιτῶν ἔθει 
σὺν αὐτοῖς. Οἱ μέντοι τῶν Θηδαίων ἱππεῖς ἐώχεσαν 
. ὑποπεπωχόσι που ἐν μεσημόρίᾳ" ὁπέμενον μὲν γὰρ τοῖς 
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daturos enixe operam , ut nunquam tibl amicitia nostra sit 
dehonestamento. Qua quidem in re non eum fefellit. Nim. —- 
et quamdiu viveret , omnia quee Sparte preclara docuntw, Ὁ 
prestitit; et apud Leuctra dimicans ante regem una com - 
Dinone polemarcho, quum ter cecidisset et resurrexiseet, 
primuse civibus medios inter hostes occubuit. Quare attulit 
quidem ille mcrorem Archidamo extremum , non tamen οἱ 
dedecori fuit , sed potius ornamento, uti pollicitus erat. Hoc 
igitur modo Sphodrias fuit absolatus. 

Tum vero quotquot apud Athenienses Beotis favehant, 
significare populo, tantum abesse, ut in Sphodriam Lacedz- 
moni animadvertant, ut eundem etiam collaudent, qud 
Athenis insidiatus sit. Itaque secundum ea Pirzeum portis 
occludunt, naves sdificant, animorum alacritate summa 
B«otis opem ferunt. Lacedzmonii vero novos adversus | 
Thebanos delectus habendos esse decernunt : et quia pre 
dentius Agesilaum copias ducturum existimarent , quam fe 
cisset Cleombrotus , hunc ipsum orant , exercitum uii de- 
ceret. Ille quum diceret, nulla se in re, quz reipublice 
placeret, adversaturum, ad profectionem &e comparihi. 
Quia vero animadverteret , non facile quenquam Thebanun : 
in agrum irrupturum, qui non Cithseronem ante cepisset, 
certior autem factus esset, Clitorios adversus Orchomenie 
bellum gerere militemque conductitium alere , cum eis efl. 


. ut copias illas conductitias sibi concederent, sí eis opus ess. 


Quamprimum exta de traducendis copiis ei fausta obüigis- 
sent, antequam Tegeam ipse pervenisset, ad conducti 
militis apud Clitorios ducem mittit , datoque ipsis stipendio 
menstruo , Citheeronem eos occupare jubet. Simul Orde 
meniis denuntiat ut hujus expeditionis tempore ipsi ἃ bele 
abstinerent. Quod si qua civitas interim, dum peret 
abessent copis , adversus civitatem arma caperet, eam « 
primum, ait, de sententia decreti a sociis facti aggressurem. 
Posteaquam Cithuronem superasset , ac Thespias venis. 
inde productis copiis, Thebanorum in agrum perges 
Quumque planitiem et eximia quzeque regionis loca ubdi 
que fossa valloque munita reperiret, alias alibi locatis c 
stris, et eductis a prandio copiis, ea loca populando vastabl. 
quie auroram versus a vallo fossaque sita erant. Name 
stes, ubicumque se Agesilaus ostenderet, intra vallum ei « 
currebant, vim propulsaturi. Et accidit aliquando, ut i» 
ad castra revertente, Thebani equites, ab hostibus noedut. 
conspecti, subito per exitus in vallo factos erumperent; eor? 
tempore, quo cetrati ad cenam discedebant ac jam Τὸ 
colligebant, equites autem partim ab equis descenderab 
partim eos conscendebant, impetum in hostes facerent, ἢ 
plurimos e cetratis prosternerent, Cleonemque et Epily: 
dam, Spartanos equites, cum Eudico, qui ex urbi Sparta 
finitimis erat , cumque nonnullis Atheniensibus in exilio & 
gentibus, qui nondum equos ascenderant, interimerea' 
Quumautem Agesilaus cum gravi armatura conversus, 9j. 
suis ferret, et equites in adversum hostium equitatum ir 
runt, et eosdem ex gravi armatura cursu subsequebanto. 
quotquot ab annis decem jam ex ephebis excesserant : Ui 
vero Thebanorum equites similes erant iis qui in meri 
paulo subbiberint : quippe tamdiu exspectabant eos, qi 
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ἐπελαύνουσιν ὅςτ᾽ ἑξαχοντίζειν τὰ δόρατα, ἐξικνοῦντο 

δ οὖ. ᾿Ἀναστρέφοντες δὲ ἐκ τοσούτου ἀπέθανον αὐτῶν 

δωδεχα. — (4) Ὥς δὲ χατέγνω 6 ᾿Αγησίλαος ὅτι ἀεὶ μετ᾽ 

ἄριστον οἱ πολέμιοι ἐφαίνοντο, θυσάμενος ἅμα τῇ ἡμέρα 
ἦγεν ὡς olóvers τάχιστα, καὶ παρῆλθε δι’ ἐρημίας εἴσω 
τὸν χαραχωμάτων. "Ex δὲ τούτου τὰ ἐντὸς ἕτεμνε 
χαὶ ἔχαε μέχρι τοῦ ἄστεος. Ταῦτα δὲ ποιήσας χαὶ πά- 
λν ἀποχωρήσας εἷς Θεσπιὰς, ἐτείχιζε τὸ ἄστυ αὐτοῖς" 
καὶ bui μὲν Φοιδίδαν χατέλιπεν ἁρμοστὴν, αὐτὸς δ᾽ 
ὑπερδαλὼν πάλιν εἰς τὰ Μέγαρα τοὺς μὲν ξυμμάχους 
ὑῆχε, τὸ δὲ πολιτικὸν στράτευμα ἐπ᾽ οἴχου ἀπήγαγεν. 

μ, Ἐκ δὲ τούτου 6 Φοιδίδας ἐκπέμπων μὲν ληστήρια 
bic xal ἦγε τοὺς Θηδαίους, καταδρομὰς δὲ ποιούμε- 

Ἂς ἐχαχούργει τὴν χώραν. ΟἿ δ᾽ αὖ Θηδαῖοι ἀντιτυ- 
μωρεῖσθαι βουλόμενοι στρατεύουσι πανδημεὶ ἐπὶ τὴν τῶν 
θεσπιέων χώραν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ, 6 Φοι- 
Ga, σὺν τοῖς πελτασταῖς προςχείμενος οὐδαμοῦ εἴα 
αὐτοὺς ἀποσχεδάννυσθαι τῆς φάλαγγος᾽ ὥςτε οἱ Θηδαῖοι 
a ἀκθόμενοι τῇ ἐμδολῇ θάττονα τὴν ἀποχώρησιν 
ἐποιοῦντο, xal οἱ ὀρεωχόμοι δὲ ἀποῤῥιπτοῦντες ὃν si- 
λήφεσαν χαρπὸν ἀπήλαυνον οἴχαδε" οὕτω δεινὸς φόδος 
στρατεύματι ἐνέπεσεν. (42) Ὁ δὲ ἐν τούτῳ θρα- 
Gc ἐκέχειτο, περὶ αὗτὸν μὲν ἔχων τὸ πελταστιχὸν, 
Ὁ ἢ ὁπλιτιχὸν ἐν τάξει ἕπεσθαι χελεύσας. Καὶ ἐγέ- 
"m ἐν ἐλπίδι τροπὴν τῶν ἀνδρῶν ποιήσασθαι" αὐτός τε 
τῷ ἐῤῥωμένως ἡγεῖτο, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπτεσθαι τῶν 
ἀνδρῶν παρεχελεύετο, xal τοὺς τῶν Θεσπιέων ὁπλίτας 
ἀχολουθεῖν ἐκέλευεν. (44) Ὡς δὲ ἀποχωροῦντες οἱ τῶν 
θηῤαίων ἱππεῖς ἐπὶ γάπει ἀδιαδάτῳ ἐγίγνοντο, πρῶτον 
uv ἡθροίσθησαν, ἔπειτα δὲ ἀνέστρεφον διὰ τὸ ἀπορεῖν 
x διχδαῖεν, — OE μὲν οὖν πελτασταὶ ὄλίγοι ὄντες ot 
πρῶτοι φοβηθέντες αὐτοὺς ἔφυγον' οἱ δὲ ἱππεῖς αὖ ὡς 
iu εἶδον, ἐδιδάχθησαν ὑπὸ τῶν φευγόντων ἐπιθέσθαι 
Wet, () Καὶ ὃ μὲν δὴ Φοιθίδας xat δύο ἢ τρεῖς 
Mt αὐτοῦ μαχόμενοι ἀπέθανον, οἵ δὲ μισθοφόροι τού- 
7^ γενομένου πάντες ἔφυγον. ᾿Επεὶ δὲ φεύγοντες 
tsutvto πρὸς τοὺς ὁπλίτας τῶν Θεσπιέων, xdxsivot, 
"a πρόσθεν μέγα φρονοῦντες μὴ ὑπείξειν τοῖς Θη- 
Gain, ἔφυγον, οὐδέν τι πάνυ διωχόμενοι' xal γὰρ ἦν 
iu ὀψέ, Καὶ ἀπέθνησκον μὲν οὐ πολλοὶ, ὅμως δὲ οὗ 
TX/ktv ἔστησαν οἱ Θεσπιεῖς, πρὶν ἐν τῷ τείχει ἐγέ- 
9". (4) Ἔχ δὲ τούτου πάλιν αὖ τὰ τῶν Θηδαίων 
P'wavoetro, xal ἐστρατεύοντο εἷς Θεσπιὰς xad εἷς τὰς 
ὅλας τὰς περιοιχίδας πόλεις. ὋὉ μέντοι δῆμος ἐξ αὐ- 
9 εἰς τὰφ Θήβας ἀπεχώρει ἐν πάσαις γὰρ ταῖς πό- 
Νὰ δυγαστεῖαι χαθειστήχεσαν, ὥςπερ ἐν Gba ὥςτε 
καὶ αὶ ἐν ταύταις ταῖς πόλεσι φίλοι τῶν Λακεδαιμονίων 
ἤπήκας ἐδέοντο. Μετὰ δὲ τὸν Φοιδίδα θάνατον πο- 
é2gy0v μὲν xai μόραν οἱ Λαχεδαιμόνιοι χατὰ θάλατ- 
7" πέμϑαντες τὰς Θεσπιὰς ἐφύλαττον. 

, V. Exit δὲ τὸ dap ἐπέστη, πάλιν ἔφαινον φρουρὰν 
4 ἔγοροι εἰς τὰς Θήδας, xal τοῦ Ἀγησιλάου, ἧπερ τὸ 
τρυσεν, ἐδέοντο ἡγεῖσθαι. ὋὉ δ᾽ ὑπὲρ τῆς ἐμθολῇς 
"rn T'yvemusv, πρὶν xul τὰ διαδατήρια θύεσθαι, 
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adequitabant, donec hastas ejacularentur, non t&men eos 
contingerent. Et in convertendo ex tali spatio perierunt 
eorum duodecim. Posteaquam Agesilaus animadvertit, 
semper a prandio se hoates ostentare, prima luce facta re 
Sacra, quam poterat celerrime suos ducit ac per locum de- 
sertam intra vallum penetrat. Deinde omnia que vallo 
continebantur, ad ipsas usque Thebas ferro et igni vastat. 
Qua re patrata Thespias reversus, manibus oppidum illud 
munit; relictoque ibidem Phobida prefecto, Megara tra- 
duclis copiis , socios dimittit , civium exercitum ipse domum 
abducit. 

Ex eo tempore Phabidas praedonum manipulos emittens, 
Thebanorum res  Sgebat, et excursionibus agrum 
ipsorum vexabat. Ejus injurías Thebani quum vindicare 
vellent, universis cum copiis in agrum Thespiensium ex- 
peditionem suscipiunt. Ingressi jam ditionem ipsorum erant, 
quum Phobidas eis una cum cetratis incumbens, quominus 
ἃ phalange usquam dispergerentur, impediebat. Quo fa- 
etum, ut Thebani graviter se hostilem agrum invasisse fer- 
rent, citiusque, quam vellent, recederent. Quin et ma- 
liones , abjectis , quas collegerant , frugibus, domum mulos 
agebant : tantus exercitum metus invaserat. Urgebat tum 
hostem audacter Phobidas, quum cetratorum copias secum 
haberet, gravem autem armaturam sequi agmine instructo 
juberet. Nam in spem venerat, poase se Thebanos ín fu- 
gam vertere : quod et ipse totis viribus preecederet , et alios 
hortaretur ad invadendum eos, gravemque Thespiensium 
armaturam subsequi juberet. Equites Thebani , quum pe- 
dem referentes ad invium quendam saltum pervenissent , 
primum se colligebant, deinde se in hostem convertebant , 
quod transeundi et evadendi nulla esset copia. Tum primi 
ex cetratis, qui pauci essent numero, metu perterriti , in 
fugam se conjiciant : quod ubi viderunt equites , ab illis 
terga dantibus edocti sunt, fieri in ipsos impetum. Inter 
fectus est Phebidas cum duobus aut tribus, qui una cum 
ipso dimicabant. Id quum accidisset , conductitii milites 
universi fugam arripiebant. Quum inter fugiendum ad 
Thespiensium gravem armaturam venissent, illi quoque 
terga dabant, quanquam nec admodum eos quisquam per- 
sequeretur (quod jam esset serius) et prius elatis animis se 
minime Thebanis cessuros existimassent. Occubuere pauci, 
non tamen prius fugere destiterunt Thespienses, quam intra 
muros se recepissent. Inde rursum Thebanorum res quasi 
reviviscere, atque ipsi jam adversus Thespienses reliqua- 
que finitima oppida bellum movere. Quamobrem populus 
ex eis Thebas migrabat : nam omnibus in oppidis ejus- 
modi constituta optimatium erant imperia, quale Tbebis. 
Quo factum, ut in illis quoque oppidis Lacedzemoniorum 
amici subsidio et ope indigerent. Post Phosbidze interitum 
Lacedzemonii polemarcho quodam et cohorte mari missis , 
Thespias praesidio tenebant. 

Vere autem ineunte, rursum Ephorl copias adversus The- 
banos decernunt; et Agesilaum , ut antea quoque, rogant 
imperatoris uti munere fungeretur. Ille quod idem cum 
eis de hac expeditione statueret, priusquam exta de tre 
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χαταλαδεῖν τὸ ὑπὲρ τῆς χατὰ τὸν Κιθαιρῶνα 6500 
ἄχρον xal φυλάττειν, ἕως [ἂν] αὐτὸς ἔλθοι. (4s) ᾿Επεὶ δὲ 
τοῦτο ὑπερδθαλὼν ἐν ταῖς Πλαταιαῖς ἐγένετο, πάλιν 
προςεποιήσατο εἰς τὰς Θεσπιὰς ἰέναι πρῶτον, xal πέμ- 
πων ἀγοράν τε ἐχέλευε παρασχευάζειν xal τὰς πρεσδείας 
ἐχεῖ περιμένειν" ὥςτε οἱ Θηδαῖοι ἰσχυρῶς τὴν πρὸς 
Θεσπιῶν ἐμδολὴν ἐφύλαττον. (49) Ὃ δὲ Ἀγησίλαος 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ θυσάμενος ἐπορεύετο τὴν ἐπ᾽ ᾿Ερυθρᾶς᾽ 
xal ὡς στρατεύματι δυοῖν ἡμέραιν ὁδὸν ἐν μιᾷ χατα- 
γύσας, ἔφθασεν ὑπερδὰς τὸ χατὰ Σχῶλον σταύρωμα, 
πρὶν ἐλθεῖν τοὺς Θηδαίους ἀπὸ τῆς φυλαχῇς, καθ᾽ ἣν 
τὸ πρόσθεν εἰςῆλθε. Τοῦτο δὲ ποιήσας τὰ πρὸς ἕω τῆς 
τῶν Θηδαίων πόλεως ἐδήου μέχρι τῆς Ταναγραίων' ἔτι 
γὰρ τότε καὶ τὴν Τάναγραν οἱ περὶ Ὑπατόδωρον, φί-- 
λοι ὄντες τῶν Λακεδαιμονίων, εἶχον' καὶ ix τούτου δὴ 
ἀπήει ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὸ τεῖχος. (60) Οἱ δὲ Θηθαῖοι 
ἐπελθόντες ἀντετάξαντο ἐπὶ Γραὸς στήθει, ὄπισθεν ἔχον- 
τες τὴν τε τάφρον καὶ τὸ σταύρωμα, νομίζοντες χαλὸν 
εἶναι ἐνταῦθα διαχινδυνεύειν" xal γὰρ ἦν στενὸν ταύτη 
ἐπιειχῶς καὶ δύςδατον τὸ χωρίον. Ὁ δ᾽ Ἀγησίλαος 
ἰδὼν ταῦτα πρὸς ἐχείνους μὲν οὐχ ἦγεν, ἐπισιμώσας δὲ 
πρὸς τὴν πόλιν ἤει. (st) Οἱ δ᾽ αὖ Θηδαῖοι δείσαντες 
περὶ τῆς πόλεως, ὅτι ἐρήμη ἦν, ἀπολιπόντες ἔνθα πα-- 
ρατεταγμένοι ἦσαν δρόμῳ ἔθεον πρὸς τὴν πόλιν τὴν ἐπὶ 
Ποτνιὰς δὲόν: ἦν γὰρ αὕτη ἀσφαλεστέραᾳ. Καὶ μέντοι 
ἐδόχει χαλὸν γενέσθαι τὸ ἐνθύμημα τοῦ Ἀγησιλάου, ὅτι 
πόῤῥω ἀπαγαγὼν ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀποχωρεῖν δρόμῳ 
αὐτοὺς ἐποίησεν’ ὅμως μέντοι ἐπὶ παραθέοντας αὐτοὺς 
τῶν πολεμάρχων τινὲς ἐπέδραμον σὺν ταῖς μόραις, 
(52) Οἱ μέντοι Θηδαῖοι ἀπὸ τῶν λόφων τὰ δόρατα ἐξη- 
χόντιζον, ὥςτε χαὶ ἀπέθανεν ᾿Αλύπητος, εἷς τῶν πολε- 
μάρχων ἀχοντισθεὶς δόρατι" ὅμως δὲ χαὶ ἀπὸ τούτου τοῦ 
λόφου ἐτράπησαν οἱ Θηδαῖοι: ὥςτε ἀναθάντες οἱ Σχι- 
ρῖται καὶ τῶν ἱππέων τινὲς ἔπαιον τοὺς τελευταίους τῶν 
Θηδαίων παρελαύνοντας εἰς τὴν πόλιν. (53) Ὥς uév- 
τοι ἐγγὺς τοῦ τείχους ἐγένοντο, ὑποστρέφουσιν οἵ Θη- 
βδαῖοι. Οἱ δὲ Σκχιρῖται ἰδόντες αὐτοὺς θᾶττον 1) βάδην 
ἀπῆλθον. Καὶ ἀπέθανε μὲν οὐδεὶς αὐτῶν’ ὅμως δὲ οἱ 
Θηδαῖοι τρόπαιον ἐστήσαντο, ὅτι ἀπεχώρησαν οἱ dva- 
ὄάντες. — (64) Ὁ μέντοι Ἀγησίλαος, ἐπεὶ ὥρα ἦν, ἀπελ-- 
θὼν ἐστρατοπεδεύσατο ἔνθαπερ τοὺς πολεμίους εἶδε πα- 
ρατεταγμένους" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπήγαγετὴν ἐπὶ Θεσπιάς. 

Θρασέως δὲ παραχολουθούντων τῶν πελταστῶν, οἱ ἦσαν 
μισθοφόροι τοῖς Θηδαίοις, καὶ τὸν Χαδρίαν ἀνακαλούν- 
των, ὅτι οὐχ ἠχολούθει, ὑποστραφέντες οἱ τῶν Ὀλυν-- 
θίων ἱππεῖς, ἤδη γὰρ κατὰ τοὺς ὅρχους συνεστρατεύοντο, 

ἐδίωξάν τε αὐτοὺς πρὸς ὄρθιον, χαθάπερ ἠχολούθουν, 

καὶ ἀπέχτειναν αὐτῶν μάλα πολλούς" ταχὺ γὰρ πρὸς 
ἄναντες εὐήλατον ἁλίσχονται πεζοὶ ὑπὸ ἱππέων. (55) 

"Emel δ᾽ ἐγένετο 5 ᾿Αγησίλαος ἐν ταῖς Θεσπιαῖς, εὑρὼν 

στασιάζοντας τοὺς πολίτας, χαὶ βουλομένων τῶν φασχόν- 
των λαχωνίζειν ἀποχτεῖναι τοὺς ἐναντίους, ὧν xal Μέ- 


νων ἦν, τοῦτο μὲν οὐχ ἐπέτρεψε" διαλλάξας δὲ αὐτοὺς 
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ducendo exercitu consuleret, misso ad polemarchum, qui 
Thespíis erat, nuntio, verticem uti prasoccuparel, qui vie 
per Cithzeronem ducenti imminet , eumque cum przsidio 
teneret, donec adveniret ipse, mandat. Posteaquam b« 
superato, Platzas accessit, rursum 'Thespias primum se 
pergere simulabat : mittebat etiam, qui rerum venalium 
forum parari, ac legatos ibidem se exspectare juberent. Quo 
factum , ut Thebani magnis viribus eum, qui versus Tle- 
spias esl, aditum custodirent. Verum Agesilaus postriiie 
cum prima luce, facta re sacra , versus Erythram pto(ectus 
est: quumque uno dieiter quod copiis esset bidui , conficis- 
set, prius id vallum quod ad Scolum est, superavit, quam ab 
eo excubiarum loco, quo antehac ingressus fuerat , Thebani 
advenissent. Hoc facto, Thebanorum agrum versus solem 
orientem situm depopulatur, ad ipsos usque Tanagrzorun 
fines : adhuc enim Tanagram Hypatodorus cum suis, l- 
cedeemoniis addictus, tenebat : ac deinde pedem refert, dun 
moenia urbis ad lzevam haberet. Thebani autem ut supe 
venere , in loco, qui Vetulze pectus dicitur, aciem advenam 
instruebant , ubi et fossam et vallum habebant ἃ tergo, a* 
que idcirco recte facturos se arbitrabantur, si aleam ist& 
prolii subirent. Erat enim locus is satis angustus, acc 
suque difficilis. Quod quum Agesilaus videret , adversus 
ipsos non ducebat; sed deflexo exercitu, ad urbem per 
gebat. Thebani vero metuentes urbi, quod essel a prz 
sidiis nuda , relicto loco , quo instructi stabant, via Potniis 
ducente , quie tutior erat, ad urbem cursu se conferebint 
Enimvero przeclarum hoc Agesilai videbatur invenlum 6s, 
quod ab hostibus longe abductis copiis, perfecerit ut illi corsi 
discederent. At nihilominus eos praetercurrentes polenur 
chi quidam cum cohortibus invadebant. Thebani conl 
de collibus hastas ejaculabantur; quo factum, ut uno et 
polemarchis, Alypetus, hasta trajectus occumberet. ον 
men etiam de tumulo Thebani dejectifugiebant. taque i 
cunscenso Scirit:;e et equites quidam caedebant exire 
in agmine Thebanorum, qui ad urbem pratervehebanlr 
Ubi propius ad muros perventum esset , Thebani se conv 
tunt. lis conspectis , Sciritze celerius aliquanto quam 
datim regrediuntur. Quanquam autem ex eis i | 
esset nemo , Thebani tamen et tropzPum excitabanl, φν 
hostes inde, quo conscenderant, discessissent. Agtis 
ita tunc poscente tempore , digressus illinc, castra mella 
tur eo loco ubi hostes prius instructos conspexeral. Pos 
die via qua Thespias itur, exercitum abducebat. Quum! 
cetrati, qui apud Thebanos stipendia faciebant, auda i" 
eum insequerentur, et Chabriam non subsequentem inci 
marent : conversi Olynthiorum equites , quod illi jam εἴ 4 
dere socii expeditionis hujus erant, acclivem ad locum « 
compellebant, ita uti sequebantur, ac permagnum eorum M 
merum interficiebant : nam facile pedites ab equitibus ἐκ 
acclivi et his accessu non difficili capiuntur. Poslesqux 
Thespias Agesilaus venisset , cives inter se dissidentes pf 
rit: quumque vellent ii, qui Laconicis se favere parüle 
profitebantur, adversarios interficere, quorum erat in nd 
mero etiam Meno, nequaquam hoc fieri permisil ; sed ^ 
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.— χαὶ ὄρχους ὀμόσαι ἀλλήλοις ἀναγχάσας, οὕτως ἀπῆλθε | 
πάλιν διὰ τοῦ Κιθαιρῶνος τὴν ἐπὶ Μέγαρα. Καὶ ἐχεῖ- 
ty τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆχε, τὸ δὲ πολιτιχὸν στρά-- 
ttuua οἶχαδε ἀπήγαγε. 

8, Μάλα δὲ πιεζόμενοι οἱ Θηδαῖοι σπάνει σίτου διὰ 
τὸ δυοῖν ἐτοῖν μὴ εἴληφέναι χαρπὸν ix τῆς γῆς, πέμ- 
πουσιν ἐπὶ δυοῖν τριήροιν ἄνδρας eic Παγασὰς ἐπὶ σῖ-- 
τὴν δίχα τάλαντα δόντες. ᾿ἈἈλχέτας δὲ ὃ Λαχεδαιμό-- 
νιὸς φυλάττων Ὠρεὸν, ἐν ᾧ ἐχεῖνοι συνεωνοῦντο τὸν 
civ, ἐπληρώσατο τρεῖς τριήρεις, ἐπιμεληθεὶς ὅπως μὴ 
ζεγγελθείῃ Ἐπεὶ δὲ ἀπήγετο 6 σῖτος, λαμδάνει ὃ 
Ἀλχέτας τόν τε σῖτον καὶ τὰς τριήρεις, καὶ τοὺς ἄνδρας 
ἔωγρησεν οὐκ ἐλάττους ὄντας 3) τριαχοσίους. Τούτους 
ἃ ἐρξεν ἐν τῇ ἀκροπόλει, οὗπερ αὐτὸς ἐσχήνου. (57) 
Ἀχολουθοῦντος δέ τινος Ὦρειτῶν παιδὸς, ὡς ἔφασαν, 
μᾶλα χαλοῦ τε χἀγαθοῦ, χκαταδαίνων ἐχ τῆς ἀχροπό- 
lux περὶ τοῦτον ἦν. Καταγνόντες δὲ οἱ αἰχμάλωτοι 
τὴν ἀμέλειαν, χαταλαμδάνουσι τὴν ἀκρόπολιν, xoi ἡ 
τις ἀφίσταται: ὥςτ᾽ εὐπόρως ἤδη οἱ Θηδαῖοι σῖτον 

᾿ταρεχομέζοντο. 

&&. Ὑποφαίνοντος δὲ πάλιν τοῦ ἦρος 6 μὲν Ἀγησί- 
lw χλιγοπετὴς ἦν. Ὅτε γὰρ ἀπῆγε τὸ στράτευμα ἐχ 
τῶν Θηβῶν, ἐν τοῖς Μεγάροις ἀναθαίνοντος αὐτοῦ ix 
τὸ Ἀγροδισίου elc τὸ ἀρχεῖον ῥήγνυται ὁποία δὴ φλὲψ, 
χαὶ ἐῤῥύη τὸ ix τοῦ σώματος αἷμα εἷς τὸ ὑγιὲς σχέλος. 
Γενομένης δὲ τῆς χνήμης ὑπερόγκου καὶ ὀδυνῶν ἀφο- 
proe», Συραχόσιός τις ἰατρὸς σχάζει τὴν παρὰ τῷ σφυ- 
f γλέθα αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἅπαξ ἤρξατο, ἔῤῥει αὐτῷ νύ- 
x3 tt xal ἡμέραν τὸ αἷμα, καὶ πάντα ποιοῦντες οὐχ 
Üovivio σχεῖν τὸ ῥεῦμα πρὶν ἐλιποψύχησε" τότε μέν- 
Ἄγε ἐπαύσατο. Καὶ οὕτως ἐχεῖνος μὲν ἀποχομισθεὶς 
ἐς Λαχεδαίμονα ἠῤῥώστει τό τε λοιπὸν θέρος xa διὰ 
Ἱειμῶνος, 

9. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ ἔαρ ὑπέφαινε, πάλιν 
ὑρυράν τε ἔφαινον xod Κλεόμόροτον ἡγεῖσθαι ἐχέλευον. 

ext δ᾽ ἔχων τὸ στράτευμα πρὸς τῷ Κιθαιρῶνι ἐγένετο, 
τροήεσαν αὐτῷ οἱ πελτασταὶ ὡς προκαταληψόμενοι τὰ 
ὑπὲρ τῆς 6300. Θηδαίων δὲ καὶ ᾿Αθηναίων προχατέ-- 
Ἱοπές τινες τὸ ἄχρον τέως μὲν εἴων αὐτοὺς ἀναθαίνειν- 
ἐπεὶ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἦσαν, ἐξαναστάντες ἐδίωχον xal 
Ἰξάτειναν περὶ τετταράχοντα. Τούτου δὲ γενομένου 
ὁ Κρεύμύροτος ἀδύνατον νομίσας τὸ ὑπερόῆναι εἷς τὴν 
τῶν Θηβαίων, ἀπῇγέ τε καὶ διῆχε τὸ στράτευμα. 
, Ὁ, Συλλεγέντων δὲ τῶν συμμάχων εἰς Λαχεδαίμονα, 
At ἐγίγνοντο ἀπὸ τῶν συμμάχων ὅτι διὰ μαλαχίαν 
ματατριδήσοιντο ὑπὸ τοῦ πολέμου. ᾿Εξεῖναι γάρσφισι 
Nx πληρώσαντας πολὺ πλείονας τῶν ᾿Αθηναίων ἐλεῖν 
μμῷ τὴν πόλιν αὐτῶν" ἐξεῖναι δὲ ἐν ταύταις ταῖς ναυ- 
^ χαὶ εἷς Θήδας στράτευμα διαδιθάζειν, εἰ μὲν βού- 
Juv, ἐπὶ Φωχέων, εἰ δὲ βούλοιντο, ἐπὶ Κρεύσιος. 
(n Ταῦτα δὲ λογισάμενοι ἑξήκοντα μὲν τριήρεις ἐπλή- 
every, Πόλλις δ᾽ αὐτῶν ναύαρχος ἐγένετο. Καὶ μέν- 
τὰ οὐχ ἐψεύσθησαν ol ταῦτα γνόντες, ἀλλ᾽ οἱ Ἀθη- 
"iM ἐπολιορχοῦντο᾽ τὰ γὰρ σιταγωγὰ αὐτοῖς πλοῖα 
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concilialis ipsis inter se, coactisque sacramentum sibi invi- 
cem priestare , ita demum rursus per Cithzeronem, vía quie 
Megara ducit, discedit. Inde socios dimittit, et urbanas 
copias domum abducit. 

Quia vero Thebani admodum annonce inopia premebantur, 
quod jam duobus ab annis ex agro suo fruges nullas habu- 
issent, quosdam suorum duabus triremibus Pagasas ad com- 
parandum frumentum mittunt, datis eis decem talentis. 
Alcetas autem Lacediemonius , qui Oreum cum presidio te- 
nebat, dum frumentum illi coemerent , triremes tres instruit, 
cavens singulari studio, ne quid enuntiaretur. Ubi jam fru- 
mentum avehebatur, Alcetas et frumentum et triremes 
et homines ipsos, non pauciores trecentis, vivos capit. Eos 
in arce carceribus mandat, in qua ipse habitabat. Quum 
autem puer quidam sane quam elegans , ut fertur, et egre- 
gius, qui esset Oreitze cujusdam filius, eum comitari so- 
leret, de arce descendens apud hunc versabatur. Hac 
hominis negligentia captivi animadversa, arcem capiunt, 
moxque urbs ipsa a Lacedzemoniis deficit. Ita factum, ut 
magna copia Thebani frumentum in urbem adveherent. 

Vere rursum ineunte, Agesilaus in lecto decumbebat. 
Nam quo tempore copias Thebanorum e finibus deduxerat , 
Megaris inter ascendendum e fano Veneris magistratuum 
in curiam, incertum qua vena rupta sanguis e corpore sa. 
num in crus defluxerat. Quumque sur» nimium quantum 
intumesceret, ac dolores intolerandi accederent, medicus 
quidam Syracusanus ei propter malleolum venam aperit ; 
atque ubi semel coepisset , noctu dieque sanguis profluebat : 
quidquid tentarent, fluxionem hanc inhibere non poterant, 
donec Agesilaus tandem animo defecisset : tunc enim fluere 
desiit. Hoc modo ille Lacedremonem deportatus, quod 
sestatis reliquum erat totamque hiemem «egrotavit. 

Lacedrzemonii , vere se ostendente , rursum copias [adver- 
sus Thebanos] decernunt , eisque ducem Cleombrotum prae- 
ficiunt. Isubi cum exercitu jam ad Cithaieronem accessisset, 
cetratos preemittit, ut imminentia vice loca preoccuparent. 
At quum Thebani et Athenienses quidam verticem hunc 
jamante tenerent, aliquantulum illi quidem ascendendi facul- 
tatem hostibus concedunt : verum ut jam prope ad ipsos 
accesserant , consurgunt , et in fugara eos agunt , fereque ad 
quadraginta interficiunt. Quod quum accideret, Cleom- 
brotus minime fieri posse ratus, ut Thebanorum in agrum 
transcenderet , copias inde abductas dimisit. 

Quumque socii Lacedzemonem convenissent , commemo- 
rabant fieri quadam ignavia, quod bello attererentur. Nam 
posse se naves longe plures, quam Athenienses habeant, 
instruere, atque urbem ipsorum ad deditionem fame com- 
pellere. Posseitem se hisce navibus etiam adversus The- 
banos exercitum deportare , vel Phocensium in fines, si ita 
videatur, vel etiam Creusim. — Hoc inito consilio , triremes 
sexaginta complent , eique classi Pollis przeficitur. Neque 
fefellit eos heec sententia, qui consilii auctores fuerant : quip- 
pe hoc modo Athenienses obsidebantur. Etenim naves ipso 
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ἐπὶ μὲν τὸν Γεραιστὸν ἀφίκετο, ἐχεῖθεν δ᾽ οὐχέτι ἤθελε | rum annonarim Gereestum ille quidem ἀρραϊετεαί, verum 


παραπλεῖν, τοῦ ναυτιχοῦ ὄντος τῶν Λαχεδαιμονίων 
περί τε Αἴγιναν καὶ Κέω xol Ἄνδρον. Γ νόντες δὲ οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὴν ἀνάγχην, ἐνέθησαν αὐτοὶ εἰς τὰς ναῦς, 
xol ναυμαχήσαντες πρὸς τὸν Πόλλιν Xa6otou ἡγουμέ- 
νου νικῶσι τῇ ναυμαχίᾳ. — Kal ὁ μὲν σῖτος τοῖς ᾿Ἀθη- 
ναίοις οὕτω παρεχομίσθη. (62) Παρασχευαζομένων δὲ 
τῶν Λαχεδαιμονίων στράτευμα διαδιβάζειν ἐπὶ τοὺς 
Βοιωτοὺς, ἐδεήθησαν οἵ Θηδαῖοι τῶν ᾿Αθηναίων περὶ 
Πελοπόννησον στράτευμα πέμψαι, νομίσαντες ὅτι εἶ 
τοῦτο γένοιτο, οὐ δυνατὸν ἔσοιτο τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἅμα μὲν τὴν ἑαυτῶν χώραν φυλάττειν, ἅμα δὲ τὰς 
περὶ ἐχεῖνα τὰ χωρία συμμαχίδας πόλεις, ἅμα δὲ στρά-- 
veux. διαδιδάζειν ἱκανὸν πρὸς ἑαυτούς. (63) Καὶ ol 
᾿Αθηναῖοι μέντοι ὀργιζόμενοι τοῖς Λαχεδαιμονίοις διὰ 
τὸ Σφοδρία ἔργον, προθύμως ἐξέπεμψαν περὶ τὴν Πε- 
λοπόννησον ναῦς ἑξήχοντα πληρώσαντες xal στρατηγὸν 
αὐτῶν Τιμόθεον ἑλόμενοι. Ἅτε δὲ εἰς τὰς Θήδας οὐχ 
ἐμδεδληκότων τῶν πολεμίων οὔτ᾽ ἐν di Κλεόμόροτος 
ἦγε τὴν στρατιὰν ἔτι οὔτ᾽ ἐν ᾧ Τιμόθεος περιέπλευσε, 
θρασέως δὴ ἐστρατεύοντοοΐ Θηδαῖοι ἐπὶ τὰς περιοιχίδας 
πόλεις xol πάλιν αὐτὰς ἀνελάμθανον. (6) Ὁ μέντοι 
Τιμόθεος περιπλεύσας Κέρχυραν μὲν εὐθὺς ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ἐποιήσατο" οὗ μέντοι ἠνδραποδίσατο οὐδὲ ἄνδρας ἐφυ- 
γάδευσεν οὐδὲ νόμους μετέστησεν" ἐξ ὧν τὰς περὶ ἐχεῖνα 
πόλεις ἁπάσας εὐμενεστέρας ἔσχεν. (65) Ἀντεπλήρω-- 
σαν δὲ καὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι ναυτιχὸν, καὶ Νιχόλοχον 
ναύαρχον, μάλα θρασὺν ἄνδρα, ἐξέπεμψαν ὃς ἐπειδὴ εἶδε 
τὰς μετὰ Τιμοθέου ναῦς, οὐκ ἐμέλλησε, καίπερ ἕξ νεῶν 
ἀπουσῶν αὐτῷ τῶν ᾿Αμδραχιωτίδων, ἀλλὰ πέντε xal 
πεντήχοντα ἔχων ναῦς ἑξήχοντα οὖσαις ταῖς μετὰ Τιμο- 
θέου ἐναυμάχησε. Καὶ τότε μὲν ἡττήθη, χαὶ τρόπαιον 
ὃ Τιμόθεος ἔστησεν ἐν ᾿Αλυζίᾳ. (6) Ὃ δὲ ἀνειλχυ-- 
σμένων τῶν Τιμοθέου νεῶν χαὶ ἐπισχευαζομένων, ἐπεὶ 
παρεγένοντο αὐτῷ αἱ ᾿Αμδραχιώτιδες ἕξ τριήρεις, ἐπὶ 
τὴν Ἀλυζίαν ἔπλευσεν, ἔνθα ἦν ὃ Τιμόθεος. Ὡς δ᾽ 
οὐχ ἀντανῆγε, τρόπαιον αὖ χἀχεῖνος ἐστήσατο ἐν ταῖς 
ἐγγυτάτω νήσοις. Ὁ δὲ Τιμόθεος ἐπεὶ ἅς τε εἶχεν 
ἐπεσχεύασε xal ἐκ Κερχύρας ἄλλας προςεπληρώσατο, 
γενομένων αὐτῷ τῶν πασῶν πλέον ἑδδομήχοντα, πολὺ 
δὴ ὑπερεῖχε vautudp: χρήματα μέντοι μετεπέμπετο 
᾿Αθήνηθεν' πολλῶν γὰρ ἐδεῖτο, dcs πολλὰς ναῦς ἔχων. 
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Οἱ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι καὶ Λακεδαιμόνιοι περὶ ταῦτα 
ἦσαν. Οἱ δὲ Θηδαῖοι ἐπεὶ κατεστρέψαντο τὰς ἐν τῇ 
Βοιωτίᾳ πόλεις, ἐστράτευον xal εἷς τὴν Φωχίδα. Ὡς 
& αὖ καὶ οἱ Φωχεῖς ἐπρέσθευον εἷς τὴν Λαχεδαίμονα 


inde non jam amplius discedere volebant, quod Ledz- 
moniorum classis propter /Eginam, et Ceum, et Andrum 
stationes haberet. Hac necessitate compulsi Athenien 
868, ipsi conscendunt naves, Chabriaque duce navali eum 
Polle congressi preelio, victoria potiuntur. ta factum, vt 
Atheniensibus deinde frumentum subveheretur. Quum ae 
tem Lacedmmonii se pararent ad mittendas adversus boe 
tos copias , Thebani Athenienses rogabant, ut et ipsi exer. 
citum in Peloponnesum mitterent. Existimabant enim,S 
hoc fieret, haudquaquam satis virium Lacedz»monios babi- 
turoe ad defendendum eodem tempore tum fines suos, tum 
sociarum in iis locis urbium, et ad traducendum in agrum 
Thebanum satis magnas copias. Athenienses antem,qud ᾿ 
ob Sphodriz facinus Lacedaemoniis succenserent, instr 
ctas sexaginta naves ad Peloponnesi litora perlubenter m- 
sere, dato his praetore Timotheo. Atque hoc tempot, - 
quod hostes Thebanorum in agrum non irrupissent, neque — 
dum copias Cleombrotus duceret, neque dum Pelopome — 
sum Timotbeus cum classe circumveheretur : peraudariet 
oppida finitima Thebani adoriebantur, eaque recipiebant. — 
Timotheus quidem circumvectus , statim Corcyram occupe 
vit : neque tamen eam in servitutem redegit, neque quer — 
quam multavit exilio, ac ne leges quidem immutavit. Que 
factum , ut civitatum iis locis finitimarum omnium majort 
essent erga Timotheum studia. Contra Lacedmmoni el 
ipsi classem instruunt, et praefectum ei Nicolochum, bom* - 
nem admodum audacem, adversus hostes mittuni : qui 
quum naves, quas secum Timotheus babebat, conspexisiel, Ὁ 
ipsi quanquam adhuc sex Ambracioticee abessent , nibil t 
men cunctatus, cum quinquaginta quinque navibus adversus 
sexaginta naves , quibus Timothei classis constabat , prole 
navali dimicat. In eo quum victus esset, apud Alyrum 
tropeum Timotheus statuit. Postea Nicolochus, quum 
Timothei naves in portum subductze essent, ac reficerentur, 
advectis ad se jam sex illis Ambracioticis triremibus , Aly- 
ziam navigat, ubi tum Timotheus erat. Posteaquam i5 
obviam sua cum classe non pergeret , ipse quoque tropzum 
proximis in insulis statuit. Timotheus autem, refectis nà** - 
bus iis quas habebat, ete Corcyra paratis et instructisaliis, - 
ut jam plures ipsi essent universe quam septuaginta, long 
classe superior erat. Et quia magna pecuniarum vi ob ci* - 
sis magnitudinem indigebat , Athenis eas adferri curabat — 
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LIBER VI. 


CAPUT I. 


His tum rebus Athenienses et Lacedsemonii occupali 
erant. Thebani vero, posteaquam oppida Baotie suam i 
potestatem redegerant , etiam Phocensium in fines expedi 
tonem suscipiebant. Ibi quum legatos Lacedsuung) 
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χαὶ ἔλεγον ὅτι εἰ μὴ βοηθήσοιεν, οὐ δυνήσοιντο μὴ 
πείθεσθαι τοῖς Θηδαίοις, ἐκ τούτου οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
διαδιδάζουσι χατὰ θάλατταν sic Φωχέας Κλεόμόροτόν 
τε τὸν βασιλέα, xal μετ᾽ αὐτοῦ τέτταρας μόρας xal τῶν 
συμμάγων τὸ μέρος. 

3, Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον xal ix Θεττα- 
λίας ἀφικνεῖται πρὸς τὸ χοινὸν τῶν Λαχεδαιμονίων Πο- 
λυδάμας Φαρσάλιος. Oloc δὲ xal ἐν τῇ ἄλλῃ Θετ- 
tiia μάλα εὐδοχίμει, καὶ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ πόλει οὕτως 
Bán χαλός τε κἀγαθὸς εἶναι ὥςτε xal στασιάσαντες 
ἃ Φαρσάλιοι παραχατέθεντο αὐτῷ τὴν ἀχρόπολιν, χαὶ 
τὰς προζόδους ἐπέτρεψαν λαμδάνοντα, ὅσα ἐγέγραπτο 
ἐν τοῖς νόμοις, εἴς τε τὰ ἱερὰ ἀναλίσχειν xal εἰς τὴν ἄλ-- 
ly διοίκησιν. (3) Κἀκεῖνος μέντοι ἀπὸ τούτων τῶν 
Jr τήν τε ἄχραν φυλάττων διέσωζεν αὐτοῖς xal 
τῷλα διοικῶν ἀπελογίζετο xav ἐνιαυτόν. Καὶ ὁπότε 
μὲν ἐνδεὴς εἴη, παρ᾽ ἑαυτοῦ προςετίθει, ὁπότε δὲ πε- 
βγένοιτο τῆς προζόδου, ἀπελάμθανεν. "Hv δὲ xal ἄλ- 
ἕως φιλόξενός τε καὶ μεγαλοπρεπὴς τὸν Θετταλιχὸν 
τόπον. Οὗτος οὖν ἐπεὶ ἀφίχετο εἰς τὴν Λαχεδαίμο-- 
(t, ἐἶπε τοιάδε. 

« Ἐγὼ, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι , πρόξενος ὑμῶν ὧν 
xi εὐεργέτης ix πάντων ὧν μεμνήμεθα προγόνων, 
ii, ἐάν τέ τι ἀπορῶ, πρὸς ὑμᾶς ἰέναι, ἐάν τέ τι χα- 
hz» ὑμῖν ἐν τῇ Θετταλία ξυνιστῆται, σημαίνειν. 
λχούετε μὲν οὖν εὖ οἶδ᾽ ὅτι χαὶ ὁμεῖς Ἰάσονος ὄνομα" 
ὑγὰρ ἀνὴρ xal δύναμιν ἔχει μεγάλην xa ὀνομαστός 
by. δὲ σπονδὰς ποιησάμενος συνεγένετό μοι, 
nim τάδε, (6) Ὅτι μὲν, ὦ Πολυδάμα, χαὶ ἄχου- 
& τὴν ὑμετέραν πόλιν Φάρσαλον δυναίμην ἂν παρα- 
στήξασθαι ἔξεστί σοι Ex. τῶνδε λογίζεσθαι. "Eo γὰρ, 
In, ἔγω μὲν Θετταλίας τὰς πλείστας χαὶ μεγίστας 
πύλες συμμάχους" χατεστρεψάμην δ᾽ αὐτὰς ὑμῶν σὺν 
trii τὰ ἐναντία ἐμοὶ στρατευομένων. Καὶ μὴν οἷ- 
ἦν vt ὅτι ξένους ἔχω μισθοφόρους εἷς ἑξαχιςχιλίους, 
ἐς, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐδεμία πόλις δύναιτ᾽ ἂν ῥᾳδίως 
βέμεσθαι. Ἀριθμὸς μὲν γὰρ, ἔφη, καὶ ἄλλοθεν οὖχ ἂν 
ὕσττων ἐξέλθοι" ἀλλὰ τὰ μὲν ἐκ τῶν πόλεων στρατεύ-- 
11 τοὺς μὲν προεληλυθότας ἤδη ταῖς ἡλιχίαις ἔχει, 
τὰς 2 οὕπω ἀχμάζοντας: σωμασχοῦσί γε μὴν μάλα 
Uva τινὲς ἐν ἐχάστη πόλει’ παρ᾽ ἐμοὶ δὲ οὐδεὶς μι-- 
"hori, ὅςτις μὴ ἱκανός ἐστιν ἴσα πονεῖν ἐμοί. — (s) 
Az V ἐστὶ, λέγειν γὰρ πρὸς μᾶς χρὴ τἀληθῆ, xai 
Ὁ ζῶμα μάλα εὔρωστος χαὶ ἄλλως φιλόπονος. Καὶ 
"Kw τῶν παρ᾽ αὑτῷ πεῖραν λαμθάνει χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐμέραν' ἡγεῖται γὰρ σὺν τοῖς ὅπλοις xal ἐν τοῖς γυ-- 
Paci xal ὅταν ποι στρατεύηται. Καὶ οὖς μὲν ἂν 
μαλαχοὺς τῶν ξένων αἰσθάνηται, ἐχδάλλει, obo δ᾽ ἂν 
i φιλοπόνως καὶ φιλοχινδύνως ἔχοντας πρὸς τοὺς πο- 

i^, τιμᾷ τοὺς μὲν διμοιρίαις, τοὺς δὲ τριμοιρίαις, 
τὰς ἂ xal τετραμοιρίαις, καὶ ἄλλοις δώροις, xal νό- 
On γε θεραπείαις καὶ περὶ ταφὰς χόσμῳ’ ὥςτε πάντες 
ἔσωσεν οἱ παρ᾽ ἐχείνῳ ξένοι ὅτι fj πολεμιχὴ αὐτοῖς ἀρετὴ 
ἀτμότατόν τε βίον καὶ ἀφθονώτατον παρέχεται. (7) 
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Phocenses misissent, ac significassent, se, nisi suppetias 
ipsi ferrent, non posse non Thebanorum imperio parere, 
jam Lacedaemonii mari Cleombrotum regem, cum quatuor 
cohortibus, et sociorum parte, Phocensium in agrum traji- 
cere jubent. 

Eodem prope tempore Polydamas Pharsallus Lacedz- 
moniorum ad communitatem e Thessalia venit. Ejus viri 
ut reliqua in Thessalia nomen erat perillustre, ita sua in 
republica tanta virtute preeditus existimabatur, ut quum 
Pharsalii domesticis seditionibus ac dissidiis laborarent, 
arcem ipsi traderent, annuosque proventus ad se recipere 
permitterent, deque iis tum ad sacrificia, tum reliquam 
administrationem impensas facere , 4088 preescriptee legibus 
essent. Ac ipse quidem ex hisce pecuniis et arcem 1psis 
praesidio tuebatur, et cetera quoque administrans, quotannis 
rationes reddebat. Quod si quando a pecuniis pablicis de- 
stitueretur, de suo nonnibil ad eas adjiciebat; idque, ubi 
quid proventuum supererat, recipiebat. Et erat celeroqui 
Thessalorum more magnificus ac hospitalis. Hic ubi Lace- 
dzemonem pervenisset , hac usus est oratione : 

« Equidem , Lacedzemonii , quum hospes aim vestre civi- 
tatis publicus, nostraque in vos exstent beneficia inde us- 
que ab omnibus majoribus, quorum meminisse possumus , 
equum esse censeo, ut sí qua ipse difficultate premar, ad 
vos me conferam ; itemque si quid adversum vos rei molestze 
in Thessalia oriatur, id uti vobis significem. Non duhito 
autem, vos quoque Iasonis nomen audiisse. Nam is vir 
et copias ingentes habet, et percelebris est. Hic quum 
mecum congressus esset , factis inter nos induciis, in hunc 
modum me compellavit : Posse me, mi Polydama, civita- 
tem vestram Pharsalum vel invitam imperio meo subjicere, 
vel ex his tecum existimare potes. Nam et plurimas et 
maximas Thessali? urbes equidem mihi societate devinctas 
habeo, quas ipsas in potestatem meam redegi, dum vos 
una cum ipsis conjuncti bellum adversus me geteretis. 
Non ignoras autem , habere me conductitios milites exteros 
non pauciores sex millibus, quibus meo judicio resistere nulla 
civitas possit. Quippe numerus quidem hic militum , ait, 
etiam aliunde egredi possit : sed oppidani exercitus partim 
quosdam natu grandiores habent , partim qui necdum «eta- 
tem vegetam attigerint. Preterea per sane pauci quidam 
unaquaque in urbe corpora sua exercent: apud me vero 
nemo stipendia facit, qui non eosdem, quos ego, labores 
tolerare possit. lason ipse ( dicendum est enim apud vos, 
quod verum est) perrobustus est corpore, ac laboris ce- 
teroqui amantissimus. Quin etiam quotidie virtutis suo- 
rum periculum facit. Nam et in gymnaslis , et in expedi- 
tionibus , quascunque suscipit, ipse in armis dux est; ac 
si quos e conductitiis militibus esse molles animadvertit, 
eos exauctorat; sin qui et laborum tolerantes gunt, et ad 
subeundum pericula in re adversus hoetem gerenda prompti, 
eos stipendio partim duplo, partim triplo, partim adeo qua- 
druplo, ac praterea muneribus aliis ornat : eosdem et in 
morbis curat, et mortuos funerum magnificentia cohone- 
stat. Quo fit, ut omnes ipsius conductitii milites sciant, 
virtute bellica vitam se honoratissimam ac rebus omnibus 
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"EneBe(xvus δέ μοι εἰδότι ὅτι καὶ ὁπήχοοι ἤδη αὐτῷ εἶεν 
Mapaxol καὶ Δόλοπες xal ᾿Αλχέτας 6 ἐν τῇ Ἠπείρῳ 
ὕπαρχος" ὥςτε, ἔψη, τί ἂν ἐγὼ φοδούμενος οὗ ῥαδίως 
ἂν ὑμᾶς οἰοίμην καταστρέψασθαι; Τάχα οὖν ὑπολάθοι 
ἄν τις ἐμοῦ ἄπειρος, "TÉ οὖν μέλλεις καὶ οὐκ ἤδη στρα- 
τεύεις ἐπὶ τοὺς Φαρσαλίους; ὅτι νὴ Δία τῷ παντὶ χρεῖτ- 
τόν μοι δοχεῖ εἶναι ἐχόντας ὑμᾶς μᾶλλον ἢ ἄχοντας 
προζςαγαγέσθαι. Βιασθέντες μὲν γὰρ μεῖς τ᾽ ἂν βου- 
λεύοισθε ὅ,τι δύναισθε χαχὸν ἐμοὶ, ἐγώ τ᾽ ἂν ὑμᾶς ὡς 
ἀσθενεστάτους βουλοίμην εἶναι: εἰ δὲ πεισθέντες μετ᾽ 
ἐμοῦ γένοισθε, δῆλον ὅτι αὔξοιμεν ἂν ὅ,τι δυναίμεθα 
ἀλλήλους. (8) Γιγνώσχω μὲν οὖν, ὦ Πολυδάμα, ὅτι 
$j σὴ πατρὶς εἰς σὲ ἀποδλέπει' ἐὰν δέ μοι φιλιχῶς αὐ-- 
τὴν ἔχειν παρασχευάσης, ὑπισχνοῦμαί σοι, ἔφη, ἐγὼ 
μέγιστόν σε τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι μετ᾽ ἐμὲ χαταστήσειν. 
Οἵων δὲ πραγμάτων τὰ δεύτερά σοι δίδωμι ἄχουε, καὶ 
μηδὲν πίστευέ μοι ὅ,τι ἂν μὴ λογιζομένῳ σοι ἀληθὲς 
φαίνηται, Οὐχοῦν τοῦτο μὲν εὔδηλον ἡμῖν, ὅτι Φαρ- 
σάλου προςγενομένης xal τῶν ἐξ ὑμῶν ἠρτημένων πό- 
λεων εὐπετῶς ἂν ἐγὼ ταγὸς Θετταλῶν ἁπάντων χα- 
τασταίην, ὥς γε μὴν, ὅταν ταγεύηται Θετταλία, εἷς 
ἑξαχιςχιλίους μὲν οἱ ἱππεύοντες γίγνονται, δπλῖται δὲ 
πλείους ἢ μύριοι χαθίστανται. (o) Ὧν ἐγὼ xal τὰ σώ- 
ματα xal τὴν μεγαλοψυχίαν ὁρῶν οἶμαι ἂν αὐτῶν el 
χαλῶς τις ἐπιμελοῖτο, οὐχ εἶναι ἔθνος ὁποίῳ ἂν ἀξιώ- 
σαιεν ὅπήχοοι εἶναι Θετταλοί. Πλατυτάτης γε μὴν 
γἧς οὔσης Θετταλίας, πάντα τὰ χύχλῳ ἔθνη ὑπήκοα μέν 
ἐστιν, ὅταν ταγὸς ἐνθάδε χαταστῇ᾽ σχεδὸν δὲ πάντες ol 
ταύτῃ ἀχοντισταί slow: ὥςτε xal πελταστιχῷ εἰχὸς 
ὑπερέχειν τὴν ἡμετέραν δύναμιν. (10) Καὶ μὴν Βοιωτοί 
γε xai οἱ ἄλλοι πάντες ὅσοι Λαχεδαιμονίοις πολεμοῦν- 
τες ὑπάρχουσί μοι σύμμαχοι καὶ ἀχολουθεῖν τοίνυν 
ἀξιοῦσιν ἐμοὶ, ἂν μόνον ἀπὸ Λακεδαιμονίων ἐλευθερῶ 
αὐτούς. Καὶ ᾿Αθηναῖοι δὲ εὖ οἶδ᾽ ὅτι πάντα ποιήσαιεν 
ἂν ὥςτε σύμμαχοι fiiv γενέσθαι" ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἄν μοι 
δοχῶ πρὸς αὐτοὺς φιλίαν ποιήσασθαι. Νομίζω γὰρ ἔτι 
δον τὴν κατὰ θάλατταν ἣ τὴν χατὰ γῆν ἀρχὴν παρα- 
λαθεῖν ἄν. (11) Εἰ δὲ εἰχότα λογίζομαι, σκόπει, ἔφη, 
χαὶ ταῦτα. ἔχοντες μέν γε Μαχεδονίαν, ἔνθεν xol 
Ἀθηναῖοι τὰ ξύλα ἄγονται, πολὺ δήπου πλέονας ἐχεί-- 
νων ἱκανοὶ ἐσόμεθα ναῦς ποιήσασθαι. ᾿Ἀνδρῶν γε μὴν 
ταύτας πληροῦν πότερον ᾿Αθηναίους 1| ἡμᾶς εἰχὸς μᾶλλον 
δύνασθαι, τοσούτους [xal τοιούτους] ἔχοντας πενέστας; 
τούς γε μὴν ναύτας τρέφειν πότερον ἡμᾶς ἱκανωτέρους 
εἰχὸς εἶναι τοὺς δι’ ἀφθονίαν xal ἄλλοσε σῖτον ἐχπέμ.-- 
ποντας ἣ Ἀθηναίους τοὺς μηδ᾽ αὑτοῖς ἱχανὸν ἔχοντας, 
ἂν μὴ πρίωνται; (12) καὶ χρήμασί γε δήπου εἰχὸς ἡμᾶς 
ἀφθονωτέροις χρῆσθαι μὴ εἰς νησύδρια ἀποδλέποντας, 
ἀλλ᾽ ἠπειρωτιχὰ ἔθνη καρπουμένους. Πάντα γὰρ δή- 
που τὰ χύχλῳ φόρον φέρει, ὅταν ταγεύηται τὰ χχτὰ 
Θετταλίαν. Οἶσθα δὲ δήπου ὅτι χαὶ βασιλεὺς ὃ Περ- 
σῶν οὐ νήσους ἀλλ᾽ ἥπειρον χαρπούμενος πλουσιώτατος 
ἀνθρώπων ἐστίν" ὃν ἐγὼ ὑπήχοον ποιήσασθαι ἔτι εὖχα- 
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affluentem consequi. Idem mihi non ignoranti demonstn- 
bat, parere jam ipsius imperio Maracos, et Dolopes, et Al 
cetam, qui Epiro preeest. Quidnam igitur, ait, roihi me 
tuendum sit, quominus existimare debeam, me facile vos 
imperio meo subjecturum? Fortassis hic secum aliquis 
cogitet, mearum rerum ignarus : Quamobrem igitur cur 
Ctaris? cur non jam bellum adversus Pharsalios suscipis? 
Quia profecto mihi prestare omnino videtur, ut vos mihi po- 
tius sponte vestra , quam invitos adjungam. Nam si coti 
à me, fueritis, et ipsí de me, quacunque ratione fleri pos 
rit, edendo consilia agitabitis : etiam vos ego vicissim quum 
maxime fractos volam. Sin persuadendo meas in partes vos 
adduxero , facile intelligi potest , futurum ut pro virili vires 
mutuo nostras adaugeamus. Non autem nescius sum, mi 
Polydama, in te unum oculos patrie tuze conjectos esee. 
Ejus si benevolentiam mihi conciliaveris, polliceor tii 
equidem, inquit, factarum me, ut omnium in Gracia si 
hominum secundum me maximus. Quarum autem rerom 
tbi secundas deferam , audi ; neque mihi fidei quidquam ἃ 
ullo habueris, quod tibi ratiocinanti non vero consentaneum 
visum fuerit. Primum hoc manifestum est , futurum ut, 
si Pharsalus iis cum oppidis quee a vobis pendent ad nos 
accesserit, facile Thessalorum omnium imperato e 
constituar. Jam si uni pareat imperatori Thessalia, cofi 
equitum sex millia poterunt, ac peditum supra decem οἷν 
lia : quorum et corpora et animi magnitudinem dum iptuev, 
nullam fore gentem arbitror, si recte quis eorum curam 
gerat, cujus Thessali sint obedituri imperio. Εἰ quam 
ipsa per se latissime pateat Thessalia, tamen impersl 
creato , etiam finitime nationes omnes ei parent. Sunt itn 
in his locis universi prope jaculandi periti : quo fiet, ut copat 
nostras etiam cetratorum numero abundaturas sit verisimile. 
Preterea mihi cum Bceotis ac reliquis omnibus , quicunqui 
coutra Lacedzemonios bellum gerunt, societas est : quoss 
tantum a Lacedeemoniorum dominatu liberaro , perl 

me ducem sequentur. Neque dubito , quidvis facturos À 
nienses , nobiscum uti societate conjuncti sint : quanquat 
eorum mihi amicitiam minime expetendam arbitrer. Si 
enim statuo, facilius nos maris quam terrae consequutunt 
imperium. An vero probabiles sint mese ratiocinstoe 
ut videas , etiam hiec, ait, mecum velim consideres. M! 
mirum si Macedoniam habebimus , e qua Athenienses liz 
petunt , multo plures ipsis naves edificare poterimus. ὁ 
quod ad homines attinet , num iis Athenienses facilius pest 
complere naves credibile est, quam nos, quibus tanta masa 
piorum est copia? num item magis est consentaneum, nobi 
ad alendos nautasomnia suffectura, qui prae copia frumen!ut 
etiam alio vehimus; an Atheniensibus, quibus ne tantum qu 
dem frumenti suppetit , quantum ipsis satis sit , nisi alicumd 
pretio comparent? Etiam pecunia nos vim majorem 
verisimile est, qui ad parvas quasdam insulas minime [δ 
spicimus , sed mediterraneis a nationibus tributa nostros X 
nsus exigimus. Quoties enim uni paret imperatori Tessa 
lia, finitima omnia tributum pendunt. — Nec ignoras cerit, 
Persicum etiam regem, fruentem non insularum sed ierra 
continentis fructibus, ompium hominum esse opolentst 
mum : quem quidem ego minori negotio redigi posse ii 
potestatem arbitror, quam Graeciam. Scio enim bomines 
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γὰρ πάντας τοὺς ἐχεῖ ἀνθρώπους πλὴν ἑνὸς μᾶλλον δου- 
λείαν ἢ ἀλχὴν μεμελετηχότας, οἶδα δὲ ὑφ᾽ οἵας δυνά- 
ὑεος xal τῆς μετὰ Κύρου ἀναδάσης xal τῆς μετ᾽ Ἄγη- 
σλάου εἰς πᾶν ἀφίχετο βασιλεύς. — (13) Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ 
εἰπόντος αὐτοῦ ἐγὼ ἀπεχρινάμην ὅτι τὰ μὲν ἄλλα ἀξιό- 
auxea λέγει, τὸ δὲ Λαχεδαιμονίοις ὄντας φίλους ἀπο- 
στῆναι πρὸς τοὺς ἐναντίους, μηδὲν ἔχοντας ἐγκαλεῖν, 
τοῦτ᾽, ἔφην, ἄπορόν μοι δοχεῖ εἶναι ὁ δ᾽ ἐπαινέσας με 
xil εἰπὼν ὅτι μᾶλλον ἐχτέον μου εἴη, ὅτι τοιοῦτος εἴην, 
ἐγῆχέ μοι ἔλθδόντι πρὸς ὑμᾶς λέγειν τἀληθῆ, ὅτι δια- 
voto στρατεύειν ἐπὶ Φαρσαλίους, εἰ μὴ πεισοίμεθα. 
Αἰτεῖν οὖν ἐχέλευε βοήθειαν παρ᾽ ὑμῶν. Καὶ ἐὰν μέν 
c, ἔφη, διδῶσιν ὥςτε σε πείθειν ἱκανὴν πέμπειν συμ- 
μῆγίαν ὡς ἐμοὶ πολεμεῖν, ἄγ᾽, ἔφη, xal τούτῳ χρώ- 
μϑα ὅ,τι ἂν ἀποδαίνῃ ἐχ τοῦ πολέμου" ἐὰν δέ σοι μὴ 
ἀχῶσιν ἱκανῶς βοηθεῖν, οὐχ ἤδη ἀνέγχλητος ἂν διχαίως 
ἧς ἐν τῇ πατρίδι, ἥ σε τιμᾷ καὶ σὺ πράττεις τὰ χρά-- 
τοι. (n) Περὶ τούτων δὴ ἐγὼ fj πρὸς ὑμᾶς xol 
νη πάντα ὅσα ἐχεῖ αὐτός τε δρῶ καὶ ἐχείνου ἀκήχοα. 
let νομίζω οὕτως ἔχειν, ὦ ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, ὡς 
d μὲν πέμψετε ἐκεῖσε δύναμιν μὴ ἐμοὶ μόνον ἀλλὰ καὶ 
τὸς ὅλοις Θετταλοῖς ἱκανὴν δοχοῦσαν εἶναι πρὸς "Id- 
si πολεμεῖν, ἀποστήσονται αὐτοῦ ai πόλεις: πᾶσαι 
τὰρ φοδοῦνται ὅποι ποτὲ προδήσεται ἢ τοῦ ἀνδρὸς δύ-- 
viue εἰ δὲ νεοδαμώδεις xal ἄνδρα ἰδιώτην οἴεσθε ἀρ-- 
icto, συμδουλεύω ἡσυχίαν ἔχειν. (15) Εὖ γὰρ ἴστε 
& τρύς τε μεγάλην ἔσται ῥώμην ὃ πόλεμος, καὶ πρὸς 
fia ὃς φρόνιμος μὲν οὕτω στρατηγός ἐστιν ὡς ὅσα 
πλανθάνειν καὶ ὅσα φθάνειν xal ὅσα βιάζεσθαι ἐπι-- 
qw οὐ μάλα ἀφαμαρτάνει. “ἱκανὸς γάρ ἐστι xol 
wr: ὅσαπερ ἡμέρᾳ χρῆσθαι, xal ὅταν σπεύδῃ, ἄρι- 
c0 χαὶ δεῖπνον ποιησάμενος ἅμα πονεῖσθαι. Οἴεται 
ἃ xal ἀναπαύεσθαι χρῆναι, ὅταν ἀφίκηται ἔνθ᾽ ἂν ὡρ- 
mrufvx ἦ καὶ διαπράξηται ἃ δεῖ" xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 
ἃ ταὐτὰ εἴθικχεν. Ἐ πίσταται δὲ καὶ ὅταν ἐπιπονήσαν- 
τς ἀγαθόν τι πράξωσιν ol στρατιῶται, ἐχπλῆσαι τὰς 
Tux; αὐτῶν: ὥςτε xal τοῦτο μεμαθήχασι πάντες οἵ 
V αὐτῶ, ὅτι x τῶν πόνων καὶ τὰ μαλαχὰ γίγνεται. 
X Kal μὴν ἐγχρατέστατός γέ ἐστιν ὧν ἐγὼ οἶδα τῶν 
Ξεὶ τὸ σῶμα ἡδονῶν" ὥςτε οὐδὲ διὰ ταῦτα ἀσχολίαν 
la εἰς τὸ μὴ πράττειν ἀεὶ τὸ δέον. Ὑμεῖς οὖν σχε- 
füeva εἴπατε πρὸς ἐμὲ, ὥςπερ ὁμῖν προςήχει, ὁποῖα 
ἀνήτεσθέ τε καὶ μέλλετε ποιήσειν. 

V. Ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τότε 
4i ἀνεδάλλοντο τὴν ἀπόχρισιν' τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ xal τῇ 
93 λογισάμενοι τάς τε ἔξω μόρας ὅσαι αὐτοῖς εἶεν 
ti τὰς περὶ Λαχεδαίμονα πρὸς τὰς ἔξω τῶν Ἀθηναίων 
Tp xal τὸν πρὸς τοὺς ὁμόρους πόλεμον, ἀπεχρί- 
"rs f ἐν τῷ παρόντι οὐχ ἂν δύναιντο ἰχανὴν αὐτῷ 
arius ἐπιχουρίαν, ἀλλ᾽ ἀπιόντα συντίθεσθαι αὐτὸν 
Bray ὅπῃ δύναιτο ἄριστα τά τε ἑαυτοῦ xal τὰ τῆς 
τας, (rs) Κἀχεῖνος μέντοι ἐπαινέσας τὴν ἁπλότητα 
ποτόλεως ἀπῆλθε. Καὶ τὴν μὲν ἀχρόπολιν τῶν Φαρ- 
1m ἐδεῖτο τοῦ Ἰάσονος μὴ ἀναγχάσαι αὐτὸν παρα- 
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istic omnes, uno excepto , magis servitati quam fortitudini 
addictos esse. Scio preeterea, quali ab exercitu discrimen 
in extremum adductus rex fuerit, sive illum respicias , qui 
in Asiam cum Cyro, sive qui cum Agesilao ascendit. Hzc 
quum apud me disseruisset , respondebam ego, cetera qui- 
dem digna considerata ab ipso dici, sed videri mihi multum 
in hoc difficultatis, si nos Lacedzemoniis amici, quum nihil 
habeamus quod de ipsis queramur, ad hostes ab eis defi- 
ciamus. Tum ille me collaudato addebat, magis jam me 
amplectendum sibi videri , quia talis essem : simul potesta- 
tem fecit proficiscendi ad vos, ac rem ipsam exponendi : 
cogitare nimirum ipsum de bello Pharsaliis inferendo, si 
non sponte nostra ipsi assentiremur. Jussit igitur me a 
vobis suppetias postulare : ac si quidem, inquit, persuadendo 
impetraveris , ut copias tibi auxiliares mittant, quae ad op- 
pugnandum me satis amplze sint , consulamus id sane boni, 
quod belli sors tulerit. At si tibi non satis magna subsidia 
mittere visi fuerint , merito culpa non carebis in patria , quse 
te amat, et in qua tu prestantissima geris cum dignitate. 
Has ob res veni equidem ad vos, Lacedaemonii , vobisque 
omnia, qui istic vidi et ex Iasone audivi, expono. Esse 
autem ejusmodi rerum statum arbitror, ut si copias illuc 
miseritis, qua non mihi solum, sed reliquis etiam Thessa- 
lis ad resistendum 1lasoni satis amplse videantur, civitates 
ab eo sint defecture. Metuunt enim omnes quo tandem 
evasura sit hominis potentia. Sin novos populares, cum 
aliquo rerum gerendarum imperito, suffecturos hoc in ne- 
gotio putatis, ab hoc ut bello abetineatis, equidem vobis 
consulo. Nam certo scitote, bellum adversus vires magnas 
vobis gerendum esse, ac talem adversus hominem, qui 
tam prudens dux est, ut quzecunque tandem vel clam, vel 
alios antevertendo, vel vi perficere conatur, non facile fine 
suo frustretur. Etenim et nocte uti perinde ac die potest , 
et celeritate quum opus est, prandium cceenamque sumens 
simul labores perferre. Prtwterea tum demum sibi quie- 
scendum arbitratur, posteaquam eo pervenerit , quo conten- 
debat, remque ex animi sententia confecerit. Ad hoc eos 
etiam , quos secum habet, adsuefecit. Novit etiam militum 
animos explere, quoties laborando praeclarum aliquid effe- 
cerunt. Quo fit, ut omnes qui cum eo sunt, didicerint, ex 
laboribus etiam voluptates oriri : quanquam ipse omnium, 
quos equidem novi, corporis a voluptatibus abstinentissi- 
mus est : adeo ut neque propter has ullo modo occupetur, 
quin id semper faciat, quod ex usu sit. Vos igitur re deli- 
berata significate mihi, quemad modum vos decet, quid hac 
in re prestare tum possitis , tum velitis. » 

Hzc Polydamantis fuit oratio. Lacedaemonii vero, dila 
ta eo die responsione, alteroque ac tertio quoque die secum 
ipsi expendentes , quot cohortes foris , quot circa Lacedze- 
monem triremibus Atheniensium oppositas haberent , quod- 
que bellum etiam adversus finitimos gererent : respondent , 
in hoc quidem tempore non posse satis se magna mittere 
ad eum subsidia : quamobrem domum rediret, ac tum auis 
tum patrize rebus quam posset optime consuleret. Itaque 
Polydamas, collaudata reipublicze Laconica simplicitate, 
discessit : e£ arcem quidem Pharsaliorum ne dedere coge- 
retur, Iagonem orabat, ut hanc illis, qui fidei sue commi- 
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δοῦναι, ὅπως τοῖς παραχαταθεμένοις διασώζη" τοὺς δὲ 
ἑαυτοῦ παῖδας ἔδωκεν ὁμήρους, ὁποσχόμενος αὐτῷ τήν 
τε πόλιν πείσας ἑχοῦσαν σύμμαχον ποιήσειν καὶ ταγὸν 
συγχαταστήσειν αὐτόν. Ὥς δὲ τὰ πιστὰ ἔδοσαν ἀλλή- 
λοις, εὐθὺς μὲν οἱ Φαρσάλιοι εἰρήνην ἦγον, ταχὺ δὲ 
6 Ἰάσων ὁμολογουμένως ταγὸς τῶν Θετταλῶν χαθει- 
στήχει. (19) Ἐπεί γε μὴν ἐτάγευσε, διέταξεν ἱππιχόν 
τε ὅσον Éxdavr, πόλις δυνατὴ ἦν παρέχειν καὶ ὅπλιτι-- 
γόν' xoi ἐγένοντο αὐτῷ ἱππεῖς μὲν σὺν τοῖς συμμάχοις 
πλείους 3 ὀχταχιςχίλιοι, ὁπλῖται δὲ ἐλογίσθησαν οὐχ 
ἔλάττους διςμυρίων, πελταστιχόν γε μὴν ἱκανὸν πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους ἀντιταχθῆναι" ἔργον γὰρ ἐκείνων γε 
χαὶ τὰς πόλεις ἀριθμῆσαι. Προεῖπε δὲ χαὶ τοῖς πε- 

ιοίχοις πᾶσι τὸν φόρον ὥςπερ ἐπὶ Σχόπα τεταγμένος 
e φέρειν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἐπεραίνετο' ἐγὼ δὲ 
πάλιν ἐπάνειμι, ὅθεν εἰς τὰς περὶ Ἰάσονος πράξεις 
ἐξέδην. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β. 


Οἱ μὲν γὰρ Λαχεδαιμόνιοι xal οἱ σύμμαχοι συνελέ- 
ovo εἷς τοὺς Φωχέας, οἱ δὲ Θηδαῖοι ἀναχωρήσαντες 
εἷς τὴν αὐτῶν ἐφύλαττον τὰς εἰςόολάς. Οἱ δ᾽ ᾿Αθη- 
ναῖοι, αὐξανομένους μὲν δρῶντες διὰ σφᾶς τοὺς Θηθαί-- 
ους, χρήματά τε οὗ συμδαλλομένους εἷς τὸ ναυτιχὸν, 
αὐτοὶ δὲ ἀποχναιόμενοι xal χρημάτων εἰςφοραῖς καὶ 
λῃστείαις ἐξ Αἰγίνης xal φυλαχαῖς τῆς χώρας, ἐπεθύ-- 
μῆσαν παύσασθαι τοῦ πολέμου, καὶ πέμψαντες πρέσδεις 
εἷς Λακεδαίμονα εἰρήνην ἐποιήσαντο. 

2. Εὐθὺς δ᾽ ἐχεῖθεν δύο τῶν πρέσδεων πλεύσαντες 
κατὰ δόγμα τῆς πόλεως εἶπον τῷ Τιμοθέῳ ἀποπλεῖν 
οἴχαδε ὡς εἰρήνης οὔσης" ὁ δ᾽ ἅμα ἀποπλέων τοὺς τῶν 
Ζαχυνθίων φυγάδας ἀπεδίῤασεν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. 
(3) ᾿Επεὶ δὲ οἱ ἐχ τῆς πόλεως Ζαχύνθιοι πέμψαντες πρὸς 
τοὺς Λαχεδαιμονίους ἔλεγον οἷα πεπονθότες εἶεν δπὸ τοῦ 
Τιμοθέου, εὐθὺς οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἀδικεῖν τε ἡγοῦντο 
τοὺς Ἀθηναίους καὶ ναυτιχὸν πάλιν παρεσχεύαζον, καὶ 
συνετάττοντο εἰς ἑξήχοντα ναῦς ἀπ᾽ αὐτῆς τε τῆς Λα-- 
χεδαίμονος καὶ Κορίνθου καὶ Λευχάδος xat Ἀμόραχίας 
xat Ἤλιδος καὶ Ζαχύνθου καὶ Ἀχαΐας xal ᾿Επιδαύρου 
xal Τροιζῆνος x«i "Eppaóvoc καὶ Ἁλιέων. (4) Ἔπι- 
στήσαντες δὲ ναύαρχον Μνάσιππον ἐχέλευον τῶν τε 
ἄλλων ἐπιμελεῖσθαι τῶν κατ᾽ ἐχείνην τὴν θάλατταν καὶ 
στρατεύειν ἐπὶ Κέρχυραν. Ἐπεμψαν δὲ xal πρὸς Ato- 
νύσιον διδάσχοντες ὡς xol ἐκείνῳ χρήσιμον εἴη τὴν 
Κέρχυραν μὴ ὑπ᾽ ᾿Αθηναίοις εἶναι. (5) Καὶ ὁ μὲν δὴ 
Μνάσιππος, ἐπεὶ συνελέγη αὐτῷ τὸ ναυτιχὸν, ἔπλευσεν 
el; τὴν Κέρχυραν' εἶχε δὲ καὶ μισθοφόρους σὺν τοῖς ἐκ 
Λακεδαίμονος μετ᾽ αὐτοῦ στρατευομένοις οὐχ ἐλάττους 
χιλίων καὶ πενταχοσίων. (6) Ἐπεὶ δὲ ἀπέδη, ἐχράτει 
τε τῆς γῆς καὶ ἐδήου ἐξειργασμένην μὲν παγχάλως καὶ 
πεφυτευμένην τὴν χώραν, μεγαλοπρεπεῖς δὲ οἰκήσεις 
καὶ οἰνῶνας κατεσκευασμένους ἔχουσαν ἐπὶ τῶν ἀγρῶν᾽ 
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sissent eam, conservaret : liberos autem suos obsides da- 
bat, simulque pollicebatur, persuadendo se patriam addo- 
cturum, uti sponte se societati ipsius adjungerel ; atque etiam 
cum aliis daturum operam, ut Thessalorum imperator la- 
son constitueretur. Quapropter quum ultro citroque data 
fides esset, statim et inter Pharsalios pax conciliata est , εἰ 
Tasoni munus imperatoris Thessalorum sine controvers 
delatum. Quod ubi accepisset, equitum gravisque ἈΠῸ) 
turze peditum numerum civitatibus singulis, pro cujusque 
facultatibus, imperabat. ta factum ut equites habere 
Thessalos, ac de sociis coactos , plures quam oclo milla; 
gravis vero armature pedites recenserentur non paucor- 
viginti millibus : denique cetratorum eas babebat copias, 
quze quibusvis in acie opponi possent : civitates quidem cerle. 
eorum patrias vel enumerare fuerit operosum.  Denunti- 
bat etiam finitimis omnibus, uti tributum penderent , qud 
Scopse temporibus impositum fuisset. Atque hzc quidem 
hoc modo peragebantur. Ego unde lasonis ad res gius 
deflexeram , revertor. 


CAPUT n. 





Cogebantur et Laced:emonii , et eorum socii , Phocensiai 
in agrum; et Thebani pedem referentes intra fines 5005 
viarum aditus preesidiis tenebent. ^ Athenienses μια 
quod opera sua Thebanos crevisse cernerent, nihil 
eos pecunise ad alendam classem conferre , quum interim à 
ipsorum facultatibus et ob pecuniarum conferendarum eui 
ctiones , et per preedationes ex AEgina , et ob Attice przsi 
dia decederet, finem imponere bello cupiebant. [208 
missis Lacedaemonem legatis , pacem faciunt. 

Mox Lacedmemone duo ex legatorum numero, quemad 
dum reipublice decreto jussi fuerant, ad Timotheom n 
gant , eique significant , domum uti classem rednceret., qi 
pax esset inita. Timotheus inter redeundum exules Ti 
thios in patriam exponit. Quamobrem quum cives 
thii legatis Lacedzemonem missis , quid ipsis a Timotheo 
latum esset injurize , commemorassent , mox Laced 
lzesos se ab Atheniensibus existimare , rursumque ciass 
instruere, ac naves plus minus sexaginta Lacedsemone, 
rintho , Leucade , Ambracia,, Elide , Zacyntho , Achaia, 
dauro, Troezene, Hermione, Haliensibus, cogere. M 
sippum ei classi praeficiunt : quem preeter alia, que in il 
maris ora curaret, Corcyram quoque bello aggredi job 
Legatos etiam ad Diopysium mittunt, qui docerent, 9 
minus ex ipsius essg re, quam sua, Corcyram Athenii 
sium imperio non parere. Mnasippus itaque collecta μι 
classe sua, Corcyram cum ea petit. Habebat praeter ex 
quos Lacedzemone secum adduxerat, conductitios mili 
non pauciores mille et quingentis. Posteequam de navit 
copias exposuisset , insulam mox occupat , eamque pol 
rime excultam et consitam , ac magnificis eedificiis , cellisTt 
vinariis passim ruri exatructis ocpatam, vastat ; estque sit 
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d ἴγασαν τοὺς στρατιώτας εἰς τοῦτο τρυφῆς ἐλθεῖν 
ὑχτ οὐκ ἐθέλειν πίνειν, εἰ μὴ ἀνθοσμίας εἴη. Καὶ ἀν- 
ὀράποδα δὲ xal βοσκήματα πάμπολλα ἡλίσχετο ἐκ τῶν 
ἀγρῶν. () Ἔπειτα δὲ κατεστρατοπεδεύσατο τῷ μὲν 
τοῦ ἐπὶ λόφῳ ἀπέχοντι τῆς πόλεως ὡς πέντε στάδια, 
τὴ τῆς χώρας ὄντι, ὅπως ἀποτέμνοιτο ἐντεῦθεν, εἴ τις 
i τὴν χώραν τῶν Κερχυραίων ἐξίοι" τὸ δὲ ναυτιχὸν 
d; τἀπὶ θάτερα τῆς πόλεως χατεστρατοπέδευσεν, ἔνθεν 
dec ἂν τὰ προςκλέοντα xal προαισθάνεσθαι xal διαχω- 
μεν. Πρὸς δὲ τούτοις xal ἐπὶ τῷ λιμένι, ὁπότε μὴ 
jui χωλύοι, ἐφώρμει. "Exo)idoxst μὲν δὴ οὕτω 
τὴν πόλιν, (8) Ἐπεὶ δὲ οἱ Κερχυραῖοι ἐχ μὲν τῆς γῆς 
δὲν λάμθανον διὰ τὸ ἴσθαι κατὰ γῆν, χατὰ θά- 
Arv δὲ οὐδὲν εἰςήγετο αὐτοῖς διὰ τὸ ναυχρατεῖσθαι, 
ὑτωλῇ ἀπορίᾳ ἦσαν (9) καὶ πέμποντες πρὸς τοὺς Ἀθη- 
νίας βοηθεῖν τε ἐδέοντο xai ἐδίδασχον ὡς μέγα μὲν 
inv ἀποδάλοιεν ἂν, εἰ Κερχύρας στερηθεῖεν, τοῖς δὲ 
πλειίοις μεγάλην ἂν ἰσχὺν προςδάλοιεν- ἐξ οὐδεμιᾶς 
fo τόλεως πλήν γε ᾿Αθηναίων οὔτε ναῦς οὔτε χρήματα 
tiva ἂν γενέσθαι, Ἔτι δὲ χεῖσθαι τὴν Κέρχυραν 
ὃ χαλῷ μὲν τοῦ Κορινθιαχοῦ χόλπου xal τῶν πόλεων 
ἡ ἐπὶ τῦῦτον χαθήχουσιν, ἐν καλῷ δὲ τοῦ τὴν Λαχω- 
wrly γώραν βλάπτειν, ἐν χαλλίστῳ δὲ τῆς τε ἀντιπέ- 
f Ἠπείρου xal τοῦ εἷς Πελοπόννησον ἀπὸ Σιχελίας 
τοσπλου, (10) Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ἔσχιραν ἰσχυρῶς ἐπιμελητέον εἶναι, καὶ ταγὸν κέμ- 
Tun Στησιχλέα εἷς ἑξαχοσίους ἔχοντα πελταστὰς, 
λλχέξου δὲ ἐδεήθησαν συνδιαδιθάσαι τούτους. — (I1) 
ki οὗτοι μὲν νυχτὸς διαχομισθέντες που τῆς χώρας 
E) 5 εἰς τὴν πόλιν. Ἐχψηφίσαντο δὲ καὶ ἐξήχοντα 
εἰς πληροῦν, Τιμόθεον δ᾽ αὐτῶν στρατηγὸν ἐχειροτό- 
ἤσαν, (12) Ὁ δ᾽ οὐ δυνάμενος αὐτόθεν τὰς ναῦς πλη- 
Nez, ἐπὶ νήσων πλεύσας ἐχεῖθεν ἐπειρᾶτο συμπλη- 
“ἄν, οὐ φαῦλον ἡγούμενος εἶναι ἐπὶ συγχεχροτημένας 
εἰς ἰχῦ περιπλεῦσαι. — (12) Ot δ᾽ Ἀθηναῖοι νομίζοντες 
Usi: ἀγαλοῦν τὸν τῆς ὥρας εἰς τὸν περίπλουν χρόνον, 
"rwv ox. ἔσχον αὐτῷ, ἀλλὰ παύσαντες αὐτὸν 
ἧς στρατηγίας Ἰφιχράτην ἀνθαιροῦνται. (14) Ὁ δ᾽ 

ὶ χατέστη στρατηγὸς, μάλα ὀξέως τὰς ναῦς ἐπλη-- 
9» xat τοὺς τριηράρχους ἠνάγχωζε. Προςέλαδε δὲ 
πρὶ τῶν Ἀθηναίων xat εἴ πού τις ναῦς περὶ τὴν Ἀτ- 
xh ἔπλει xal τὴν Πάραλον xal τὴν Σαλαμινίαν, λέ- 
V ὡς ty τἀχεῖ xaX γένηται, πολλὰς αὐτοῖς ναῦς 
ἱπυκέμψει, Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ αἵ ἅπασαι περὶ ξδδο- 
tiva (15) "Ev δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ ol Κερχυραῖοι 
We σοήδρα ἐπείνων ὥςτε διὰ τὸ πλῆθος τῶν αὐτομο- 
dry ἐχήρυξεν ὃ Μνάσιππος πεπρᾶσθαι ὅςτις αὐτο- 
Wxr. Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἧττον ηὐτομόλουν, τελευτῶν 
"i μαστιγῶν ἀπέπεμπεν. Οἱ μέντοι ἔνδοθεν τούς γε 
ia οὐχ ἐδέχοντο πάλιν elc τὸ τεῖχος, ἀλλὰ πολλοὶ 
Ἢ ἐπίθνησχον. (16) Ὁ δ᾽ αὖ Μνάσιππος δρῶν ταῦτα, 
Ἰρδέ τε ὅσον οὐχ ἤδη ἔχειν τὴν πόλιν καὶ περὶ τοὺς 
uds doge ἑκαινούργει, καὶ τοὺς μέν τινας αὐτῶν 


F'uodouc ἐπεποιήχει, τοῖς δ’ οὖσι καὶ δυοῖν ἤδη μη- 
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proditum , milites eo progreesos esse luxus, ut vinum bi: 
bere, nisi fragrans esset, haudquaquam vellent. Capta ex 
agris etiam ingens manicipiorum pecorumque copia De- 
inde pedestribus quidem copiis Mnasippus castrorum locum 
capit ip tumulo, qui anteriore silus in parte insulze stadiis 
&b oppido quinque aberat, ut aditum inde omnibus inter- 
cluderet , si quis Corcyreeorum in agrum egredi posset : clas- 
sem vero ab utraque parte oppidi in statione collocat , unde 
tum prospicere adventum eorum, qui navigiis accederent, 
tum impedire posset. Prteterea quoties a tempestate non 
prohiberetur, etiam in portu stationes habebet. Atque op- 
pidum hoc modo obsidebat. Corcyrsei autem , posteaquam 
nec suo quidquam ex agro accipiebant , quod is ab hostibus 
occupatus esset ; nec mari quidquam inveheretur, quod ho- 
stilis classis amplitudine superarentur : magna rerum inopia 
laborabant, ac suos Athenas miltebant, qui opem ab eis 
poscerent, simulque docerent, magnam facturos jacturam 
Athenienses , si Corcyram amitterent; contraque, magnam 
bostibus robur accessurum , si ea potirentur : nec enim ipsos 
ullo ex oppido, Athenis exceptis, vel naves, vel pecunias 
majores consequi. Preterea sitam esse Corcyram loco per- 
opportuno, sive quis Corinthiacum sinum spectet, sive 
urbes ad eum pertinentes, sive adeo agrum Laconicum in- 
festare vellent : multo denique maxime opportunam esse 
ralione Epiri oppositze, ac trajectus e Sicilia in Peloponnesum. 
Quíbus auditis Athenienses summopere sibi hac in parte la- 
borandum existimabant. Itaque Stesiclem ducem cum ce- 
tratis plus minus sexcentis mittunt, et Alcetam rogant, 
adderet operam suam, ut in Corcyram exponerentur. Qui 
noctu quendam in insule locum transportati , oppidum Cor- 
cyreorum sunt ingressi. Preterea decretum ab Atheniensi- 
bus factum, uteexaginta naves instruerentur, quibus omnium 
suffragiis Timotheus imperator preficitur. Is quum Atbe- 
nis numerum illum explere non posset , ad insulas pnavigans 
operam dabat, ut inde classem compararet, rem minime 
levem esse ratus, si adversum naves jam collectas teniere 
pergeret. Verum Athenienses, quod existimarent hominem 
tempus ad navigandum idoneum frustra conterere , nequa- 
quam ei parcentes, summam rerum Iphicrati mandant, abro- 
gato illi imperio. Iphicrates ubi factus imperator esset, 
celeriter admodum naves complebat, ac trierarchos que 
oporteret prebere cogebat. Preterea ab Atheniensibus ao- 
cepit naves omnes , quecunque oram Atticze legebant , Pa- 
ralum adeo et Salaminiam, dicens, si res in Corcyra prospere 
cederent, multas se naves ipsis remissurum. Hoc modo 
septuaginta navium numerum omnino explevit. Interim 
Corcyrei ad tantam famem redigebantur, ut ob transfuga- 
rum multitudinem Mnasippus proclamari per preecones ju- 
beret, omnesse venditurum pretio, quicunque transfugerent. 
Quum autem nibilominus transfugerent , tandem eos etiam 
flagris caesos dimittebat. Contra, qui erant in urbe, servos 
suos amplius in urbem non recipiebant , sed eorum plerique 
foris peribant. Quse quum Mnasippus videret, tantum non 
oppidum habere se jam existimabat, novaque ratione cum 
militibus conductitiis agebat. Quippe nonnullis eorum adi- 
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votv ὥφειλε τὸν μισϑὸν, οὐχ ἀπορῶν, ὡς ἐλέγετο, χρη- 
μάτων" καὶ γὰρ τῶν πόλεων αἱ πολλαὶ ἀργύριον ἀντὶ 
τῶν ἀνδρῶν αὐτῷ ἔπεμπον, ἅτε καὶ διαποντίου τῆς 
στρατείας οὔσης. (17) Κατιδόντες δὲ ἀπὸ τῶν πύργων 
οἱ ἐκ τῆς πόλεως τάς τε φυλαχὰς χεῖρον ἣ πρόσθεν qu- 
λαττομένας ἐσπαρμένους τε κατὰ τὴν χώραν τοὺς ἀν- 
θρώπους, ἐπεχδραμόντες τοὺς μέν τινας αὐτῶν ἔλαθον, 
τοὺς δὲ χατέχοψαν. (18) Αἰσθόμενος δὲ ὃ Μίνάσιππος, 
αὐτός τε ἐξωπλίζετο καὶ ὅσους εἶχεν ὁπλίτας ὅἅπασιν 
ἐδοήθει, xal τοὺς λοχαγοὺς xal τοὺς ταξιάρχους ἐξάγειν 
ἐχέλευε τοὺς μισθοφόρους. (19) ᾿Αποχριναμένων δέ τι- 
νων λοχαγῶν ὅτι οὐ ῥάδιον εἴη μὴ διδόντας τὰ ἐπιτή- 
δεια πειθομένους παρέχειν, τὸν μέν τινα βαχτηρίᾳ, τὸν 
δὲ τῷ στύραχι ἐπάταξεν’ οὕτω μὲν δὴ ἀθύμως ἔχοντες 
καὶ μισοῦντες αὐτὸν συνεξῆλθον ἅπαντες" ὅπερ ἥχιστα 
εἰς μάχην συμφέρει. (0) Ὃ δ᾽ ἐπεὶ παρετάξατο, αὐ- 
τὸς μὲν τοὺς κατὰ τὰς πύλας τῶν πολεμίων τρεψάμενος 
ἐπεδίωχεν" οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἐγγὺς τοῦ τείχους ἐγένοντο, dve- 
στρέφοντό τε xal ἀπὸ τῶν μνημάτων ἔδαλλον καὶ ἠχόν.- 
τιζον ἄλλοι δ᾽ ἐκδραμόντες καθ᾽ ἑτέρας πύλας ἐπιτί- 
θενται ἀθρόοι τοῖς ἐσχάτοις" (31) οἵ δ᾽ ἐπ᾽ ὀκτὼ τεταγμέ- 
νοι, ἀσθενὲς νομίσαντες τὸ ἄχρον τῆς φάλαγγος ἔχειν, 
ἀναστρέφειν ἐπειρῶντο, Ὥς δ᾽ ἤρξαντο ἐπαναχωρεῖν, 
οἱ μὲν πολέμιοι ὡς φεύγουσιν ἐπέθεντο, οἱ δ᾽ οὐχέτι 
ἐπανέστρεψαν" xo οἱ ἐχόμενοι δ᾽ αὐτῶν εἷς φυγὴν ὥρ- 
μων. — (22) Ὁ δὲ Μνάσιππος τοῖς μὲν πιεζομένοις οὐχ 
ἐδύνατο βοηθεῖν διὰ τοὺς ἐκ τοῦ xac' ἀντιχρὺ προςχει- 
μένους, ἀεὶ δ᾽ ἐλείπετο σὺν ἐλάττοσι. Τέλος δὲ οἵ πο- 
λέμιοι ἀθρόοι γενόμενοι πάντες ἐπετίθεντο τοῖς περὶ τὸν 
Μνάσιππον, ἤδη μάλα ὀλίγοις οὖσι. Καὶ οἵ πολῖται 
δρῶντες τὸ γιγνόμενον ἐπεξήεσαν. — (23) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐχεῖ- 
voy ἀπέχτειναν, ἐδίωχον ἤδη ὅπαντες. ἘΣ χινδύνευσαν 
δ᾽ ἂν xal τὸ στρατόπεδον ἑλεῖν σὺν τῷ χαραχώματι, 
εἰ μὴ οἱ διώχοντες τὸν ἀγοραῖόν τε ὄχλον ἰδόντες xal 
τὸν τῶν θεραπόντων καὶ τὸν τῶν ἀνδραπόδων, οἱηθέν- 
τες ὄφελός τι αὐτῶν εἶναι, ἀπεστρέφοντο. — (24) Καὶ τότε 
μὲν τρόπαιόν τε ἔστησαν οἱ Κερχυραῖοι xal τοὺς νεχροὺς 
ὁποσπόνδους ἀπεδίδοσαν. — "Ex δὲ τούτου οἱ μὲν ἐν τῇ 
πόλει ἐῤῥωμενέστεροι ἐγεγένηντο, οἱ δ᾽ ἔξω ἐν πάσῃ δὴ 
ἀθυμίᾳ ἦσαν. Καὶ γὰρ ἐλέγετο ὅτι Ἰφιχράτης τε ὅσον 
οὐχ ἤδη παρείη, καὶ οἱ Κερχυραῖοι δὲ τῷ ὄντι ναῦς 
ἐπλήρουν. (25) Ὑπερμένης δὲ, ὃς ἐτύγχανεν ἐπιστο- 
λιαφόρος τῷ Μνασίππῳ ὧν, τό τε ναυτιχὸν πᾶν ὅσον 
ἦν ἐχεῖ συνεπλήρωσε, καὶ περιπλεύσας πρὸς τὸ χαρά- 
χωμα, τὰ πλοῖα πάντα γεμίσας τῶν τε ἀνδραπόδων 
xal τῶν χρημάτων, ἀπέστειλεν" αὐτὸς δὲ σύν τε τοῖς 
ἐπιδάταις xal τοῖς περισωθεῖσι τῶν στρατιωτῶν διεφύ- 
λαττε τὸ χαράχωμα' — (20) τέλος δὲ καὶ οὗτοι μάλα δὴ 
τεταραγμένοι ἀναθάντες ἐπὶ τὰς τριήρεις ἀπέπλεον, πο- 
λὺν μὲν σῖτον, πολὺν δὲ οἶνον, πολλὰ δὲ ἀνδράποδα καὶ 
ἀσθενοῦντας στρατιώτας χαταλιπόντες" δεινῶς γὰρ ἐπε- 
φόθηντο μὴ χαταληφθεῖεν ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τῇ 
νήσῳ. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν εἰς Λευκάδα ἀπεσώθησαν. 
27. Ὁ δὲ Ἰφικράτης ἐπεὶ ἤρξατο τοῦ περίπλου, ἅμα 
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mebat stipendia; aliis, quoe secum retinebat, duum πο. 
sium stipendium debebat : nec id propterea , quemadmodum 
ferebatur , quod pecuniarum inopia laboraret. Urbes enim 
plereeque militum loco pecuniam miserant, quippe quodesst 
hsec expeditio trajectitia. JXnterim oppidani conspecto à 
turribus , excubias negligentius agi , quam prius, el miliies 
per insulam passim palatos obvagari : facto in eos ex oppio 
impetu, nonnullos capiunt, nonnullos occidunt. Οὐ π 
Mnasippus animadversa , non ipse solum arma corripiehit; 
Bed etiam tota cum gravi armatura suis ferebat subidiun, 
et cohortium preefectis ac tribunis, uti conductitios milies 
educerent, imperabat. Hic quum ductores quidam cobo- 
tium respondissent, non facile contineri posse in officio m; 
litem ab iis qui necessaria non subministrarent : Mnasippus 
hunc baculo, cuspide alium verberabat. Itaque tunc omnet, 
animis exasperatis odioque plenis adversus Mnasippem, 
egrediuntur : quod sane ad pugnam minime conducit. Aat 
instructa Mnasippus hostes , qui ad oppidi portas eras!, ἃ 
fugam versos persequebatur. At hi posteaquam propius ad 
muros accessissent, conversi de monumentis tela jaculaqe 
conjiciebant. Preterea alii oppidani per alias porüs esas 
rentes, confertim in exiremos irruebant. ΠῚ, φοὶ à 
octonos disposita esset ipsorum acies, rati banc phalands 
extremitatem imbecillam esse, convertere se copabantw. 
Quamprimum autem referre pedem coepissent , hostes qu 
dem in eos irruebant, quasi fugge se darent : ipsi ver 1e 
jam amplius aciem convertebant. Quare his prous 
terga dabant. Non poterat tum suppetias iis ferre Mnisg 
pus, qui ab hoste premebantur, propter illorum impeum, 
quos adversos babebat : et semper eorum numerus, [8 
cum ipso erant, imminuebatur. Tandem hostes " 
Mnasippum cum iis, quos penes se perpaucos habebat, ad 
riuntur. Id quum oppidani fieri conspexissent, ipsi quoqé 
adversus hostem egrediuntur. Quumque Mnasippum int 
emissent, universis inde cum copiis liostem persequ 
tur:adeoque parum aberat, quin ipsa castra cum τοῦ 
caperent : quod quidem accidisset, nisi persequentes, bi 
minum circumforaneorum, et calonum, et rmancipi 
turba conspecta , quoddam in his robur esse arbitrati, 
dem retulissent. Ac tum quidem erecto tropaeo Core 
mortuorum cadavera per inducias reddebant. Celer 
ab eo tempore firmioribus oppidani animis erant , contam 
illi, qui foris eos obsidebant, omnino dejectis. Name 
ferebatur, tantum non adesse Jphicratem; et Corcyra re 
naves suas instruebant. Itaque Mnasippi legatus Ilvjc 
menes classem omnem, quse istic erat , coraplet ; ac cir 
navigans ad vallum, naves universas mancipiis et ob: 
oneratas dimittit. Ipse cum classiariis, reliquisque militibt 
qui e proelio supererant, vallum custodit. Tandem δὶ q* 
que perturbati admodum conscensis triremibus discelu?! 
magna istic frumenti, vini, mancipiorum copia cam milibbi 
segris relicta. Vehementer enim metuebant, ne ab 4i 
niensibus in insula deprehenderentur. Ac hi quidem si 
Leucadem pervenerunt. 
Ceterum Iphicrates ut primum cum classe pro&cisc €f 
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plyitin, dua δὲ πάντα ὅσα elc ναυμαχίαν παρεσχευά- 
ζετο εὐθὺς μὲν γὰρ τὰ μεγάλα ἱστία αὐτοῦ χατέλιπεν, 
ὡς ἐπὶ ναυμαγίαν πλέων" καὶ τοῖς ἀκατίοις δὲ, xal εἰ 
εὔφορον πνεῦμα εἴη, ὀλίγα ἐχρῆτο τῇ δὲ χώπη τὸν 
τλῶν ποιούμενος ἄμεινόν τε τὰ σώματα ἔχειν τοὺς dv- 
δας xi ἄμεινον τὰς ναῦς πλεῖν ἐποίει. (46) Πολλάχις 
ἃ χαὶ ὅπου μέλλοι ἀριστοποιεῖσθαι τὸ στράτευμα 1) 
ἀιπνυποιεῖσθαι, ἐπανήγαγεν ἂν τὸ χέρας ἀπὸ τῆς γῆς 
wii ταῦτα τὰ χωρία. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπιστρέψας ἂν καὶ 
ἐσικρώρους χαταστήσας τὰς τριήρεις ἀπὸ σημείου ἀφίει 
ἐναμιλλᾶσθαι elc τὴν γῆν, μέγα δὴ νιχητήριον ἦν τὸ 
πρώτως xal ὕδωρ λαδεῖν xal εἴ του ἄλλου ἐδέοντο, 
ui πρώτους ἀριστῆσαι" τοῖς δ᾽ ὑστάτοις ἀφικομένοις 
urs ζημία ἦν τό τε ἐλαττοῦσθαι πᾶσι τούτοις xol 
ξιοάγισθαι ἅμα ἔδει, ἐπεὶ σημήνειεν" συνέθαινε γὰρ 
τὰς μὲν πρώτοις ἀφιχνουμένοις χαθ᾽ ἡσυχίαν ἅπαντα 
zwi», τοῖς δὲ τελευταίοις διὰ σπουδῆς. — (29) Φυλαχκάς 
Tad», εἰ τύχοι ἐν τῇ πολεμία ἀριστοποιούμενος, τὰς 
is ἐν τῇ Lu ὥςπερ προζήχει, χαθίστη, ἐν δὲ ταῖς 
πικὶν αἰρόμενος αὖ τοὺς ἱστοὺς ἀπὸ τούτων ἐσχοπεῖτο. 
li: οὖν ἐπὶ πλέον οὗτοι χαθεώρων ἢ οἱ ἐκ τοῦ ὁμαλοῦ, 
& ὑγγλοτέρου καθορῶντες. Ὅπου δὲ δειπνοποιοῖτο 
T χηθεύδοι, ἐν μὲν τῷ στραταπέδῳ πῦρ νύχτωρ οὐχ 
Bst, πρὸ δὲ τοῦ στρατεύματος φῶς ἐποίει, ἵνα μηδεὶς 
dh: spes, Πολλάχις δὲ, εἰ εὐδία εἴη, εὐθὺς δει- 
σίρε ἀνήγετο, xai εἰ μὲν αὔρα φέροι, θέοντες ἅμα dve- 
teure εἰ δὲ ἐλαύνειν δέοι, χατὰ μέρος τοὺς ναύτας 
δέσσοεν, (20) Ἔν δὲ τοῖς μεθ᾽ ἡμέραν πλοῖς ἀπὸ ση- 
iv τοτὲ μὲν ἐπὶ χέρως ἦγε, τοτὲ δ᾽ ἐπὶ φάλαγγος" 
k» ἦμα μὲν ἔπλεον, ἅμα δὲ πάντα ὅσα εἰς ναυμαχίαν 
αὶ ἠσκηχότες καὶ ἐπιστάμενοι εἷς τὴν ὑπὸ τῶν πολε- 
ἴων͵ ὡς ᾧοντο, κατεχομένην θάλατταν ἀφιχνοῦντο. 
(εἰ τὰ μὲν πολλὰ ἐν τῇ πολεμίᾳ xal ἠρίστων χαὶ ἐδεί- 
uv διὰ δὲ τὸ τἀναγκαῖα μόνον πράττειν καὶ τὰς βοη- 
ez lave ἀναγόμενος xal ταχὺ ἐπέραινε. (31) Περὶ 
Tm Ἡνεσίππου θάνατον ἐτύγχανεν ὧν τῆς Λαχωνι- 
ἀκ τερὶ τὰς Σφαγίας. Eis τὴν Ἠλείαν δὲ ἀφιχόμενος 
: πιραπλεύσας τὸ τοῦ Ἀλφειοῦ στόμα ὑπὸ τὸν Ἰχθῦν 
δλώμενον ὡρμίσατο. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐντεῦθεν ἀνή- 
Κρ ἐπὶ τῆς Κεφαλληνίας, οὕτω χαὶ τεταγμένος καὶ 
ἣν τλοῦν ποιούμενος ὡς, εἰ δέοι, πάντα ὅσα χρὴ πα- 
Ἑιενασμένος ναυμαχοίη. Καὶ γὰρ τὰ περὶ τοῦ Ννα- 
Sew αὐτόπτου μὲν οὐδενὸς ἠχηχόει, ὁπώπτευε δὲ μὴ 
πένης ἕνεχεν λέγοιτο, καὶ ἐφυλάττετο" ἐπεὶ μέντοι 
Rue tis τὴν Κεφαλληνίαν, ἐνταῦθα δὴ σαφῶς ἐπύ- 
f, χαὶ ἀνέπαυε τὸ στράτευμα. 
3. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι ταῦτα πάντα, ὅταν οἴωνται ναυ- 
ap 3ty ἄνθρωποι, xal ἀσχεῖται καὶ μελετᾶται" ἀλλὰ 
τισι 519, ὅτι ἐπεὶ ἀφιχέσθαι ταχὺ ἔδει ἔνθα τοῖς 
gin γαυμαχήσειν ᾧετο, εὕρετο ὅπως μήτε διὰ 
7A πλοῦν ἀνεπιστήμονας ᾿εἶναι τῶν εἷς ναυμαχίαν μήτε 
ἂ τὸ τῦῦτα μελετᾶν βραδύτερόν τι ι ἀφικέσθαι, 
3, Καταστρεψάμενος δὲ τὰς ἐν τῇ Κεφαλληνίᾳ πό- 
λᾶς ἔπλευσεν εἰς Kégxupav. Ἐχεῖ δὲ πρῶτον μὲν 
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pit, eadem opera tum navigabat , tum navalem ad pugnam 
omnino se comparabat. Nam statim vela magna domi re- 
linquebat , uti qui ad proelium navale pergeret : atque etiam 
acatiis , tametsi ventus secundus esset, raro utebatur. Ni- 
mirum remigio classem agens , efficiebat ut et classiariorum 
corpora melius exercita , et agiliores naves essent. Seepius 
etiam iis locis, ubi vel prandendum vel ccnandum erat 
exercitui , a terra classem , navibus ita instructis , ut singulze 
veherentur una post alteram, in altum abducebat. Quum 
autem conversa deinde classe, ac triremibus terram adversis 
proris spectantibus, ipse signo dato dimissas certatim terram 
petere juberet : tum vero pro magno victoris preemio habe- 
batur, primos et aquam aliasque res necessarias sumere , et 
prandere posse : contra, satis erat magna mulcta postremum 
venientibus, quod et harum rerum tantam copiam non 
consequerentur, el naves rursum conscendere stafim , ubi 
signum ipse dedisset, cogerentur. Ita enim fiebat, ut primi 
omnia per otium agerent, postremi magna cum festina- 
tione. Quod si forte inhostico pranderet, excubias in terra, 
ut par erat, constituebat : in navibus autem malos attolle- 
bat, ac de his omnia speculabatur. Multo igitur longius his 
prospectus patebat, quam iis qui plana in terra de loco subli- 
miori speculabantur. Quod sialicubi vel cxenaret, vel quieti 
se daret, ignem in castris noctu non accendebat , sed ante 
castra lumen excitabat, ne quis accedere clam posset. 82- 
penumero si tranquillitas essel, mox coena sumpta in altum 
provehebatur; ac si quidem aura spiraret , inter navigandum 
classiarii quietem capiebant : sin utendum esset remigio, 
vicissim modo hos modo illos quiescere jubebat. Interdiu 
navigans, signis datis, nonnunquam in cornna, nonnun- 
quam in phalangem aciem explicabat : quo fiebat, ut simul 
et navigarent et in omnibus ad prelium navale necessariis 
exerciti atque instructi, mare illud ingrederentur; quod, 
uti quidem ipsi arbitrabantur, ab hostibus teneretur. Pran- 
debant autem plerumque et comnabant in hostili solo. Et 
quia tantum agebat hoc Iphicrates , quod factu esset opus, 
solvebat prius, quam succurri ab hoste posset , et celeriter 
omnem rem conficiebat, Quo quidem tempore Mnasippus 
occubuit, forte ad Laconicae Sphagias erat. Inde profectus 
Eleorum in fines , et Alphei ostium preaetervectus , ad locum 
qui Piscis dicitur, portum ingressus est. Hinc postridie 
solvens Cephalleniam versus, ita classis aciem ordinarat, 
et ita navigabat, ut, si opus esset, instructus a necessariis 
rebus omnibus navali prelio decerneret. Nam quie Mna- 
sippo accidisse ferebantur , a nemine audierat , qui ipse in- 
terfuisset : ideoque fallendi causa spargi suspicabatur, et 
sibi eo cautius prospiciebat. Posteaquam vero ad Cepbal- 
leniam appulit, certo, quod gestum erat, intellexit, ideo- 
que suos istic aliquantisper recreabat. 


Enimvero non ignoro equidem hujusmodi hominum ex. 
ercitationes institui , quoties existimatur futurum ut pugna 
navali decernatur : sed hoc laudo, quod, quando celeriter 
eo contendendum esset, ubi se prodio navali cum hoste 
congressurum arbitrabatur, rationem eam repererit, ut 
ipsius copize propter navigationem rudes earum rerum non 
essent , quie res ad navale proslium requiruntur, et propter 
has ipsas exercitationes tardius iter non facerent. 

Posteaquam oppida Cephalleniee suam in potestatem re- 


degisset , Corcyram petit. Hic quum primum audiisset , ad- 


446 


ἀχούσας ὅτι προςπλέοιεν δέκα τριήρεις παρὰ Διονυσίου, 
βοηθήσουσαι τοῖς Λαχεδαιμονίοις, αὐτὸς ἐλθὼν χαὶ σχε-- 
γέμον τῆς χώρας ὅθεν τούς τε προςπλέοντας δυνατὸν 

ν ὁρᾶν χαὶ τοὺς σημαίνοντας εἷς τὴν πόλιν χαταφανεῖς 

εἶναι, ἐνταῦθα χατέστησε τοὺς σχοπούς. (34) Κἀκχεί- 
vote μὲν συνέθετο προςπλεόντων τε xal ὁρμούντων ὡς 
δέοι σημαίνειν" αὐτὸς δὲ τῶν τριηράρχων προςέταξεν 
εἴχοσιν, obo δεήσοι, ἐπεὶ κηρύξειεν, ἀχολουθεῖν" εἰ δέ 
τις μὴ ἀχολουθήσοι, προεῖπε μὴ μέμφεσθαι τὴν δίχην. 
"Enel δ᾽ ἐσημάνθησαν προςπλέουσαι xal ἐχηρύχθη, ἀξία 
ἐγένετο θέας f, σπουδή" οὐδεὶς γὰρ ὅςτις οὖ δρόμῳ τῶν 
μελλόντων πλεῖν εἰςέδη sic τὰς ναῦς. — (5) Πλεύσας δὲ 
ἕνθα ἦσαν αἱ πολέμιαι τριήρεις, χαταλαμθάνει ἀπὸ 
μὲν τῶν ἄλλων τριήρων εἰς τὴν γῆν τοὺς ἄνδρας ἐχόε- 
δηχότας, Μελάνιππος μέντοι 6 ἹῬόδιος τοῖς τε ἄλλοις 
συνεβούλευε μὴ μένειν ἐνταῦθα xal αὐτὸς πληρωσάμε-- 
νος τὴν ναῦν ἐξέπλει. ᾿Ἐχεῖνος μὲν οὖν καίπερ ἀπαν- 
τῶν ταῖς Ἰφιχράτους ναυσὶν ὅμως ἀπέφυγεν" αἱ δὲ ἀπὸ 
Συρακουσῶν νῆες ἅπασαι ἑάλωσαν αὐτοῖς ἀνδράσιν. 
(ae) Ὁ μέντοι Ἰφιχράτης τὰς μὲν τριήρεις ἀχρωτηρια- 
σάμενος ἕλχων χατηγάγετο εἰς τὸν Κερχυραίων λιμένα, 
τῶν δὲ ἀνδρῶν συνέδη ἑκάστῳ ταχτὸν ἀργύριον ἀπο- 
τῖσαι, πλὴν Κρινίππου τοῦ ἄρχοντος" τοῦτον δ᾽ ἐφύ- 
λαττεν, ὡς ἢ πραξόμενος πάμπολλα χρήματα ἢ ὡς 
πωλήσων. Κἀκεῖνος μὲν ὑπὸ λύπης θχνάτῳ αὐθαιρέτῳ 
ἀποθνήσχει, τοὺς δ᾽ ἄλλους ὃ Ἰφιχράτης ἀφῆχε, Κερ- 
xupalouc ἐγγυητὰς δεξάμενος τῶν χρημάτων. (27) Καὶ 
τοὺς μὲν ναύτας γεωργοῦντας τοῖς Κερχυραίοις τὸ πλεῖ- 
στον διέτρεφε, τοὺς δὲ πελταστὰς xal τοὺς ἀπὸ τῶν 
γεῶν ὁπλίτας ἔχων διέθαινεν εἰς τὴν Ἀχαρνανίαν᾽ xoi 
ἐχεῖ ταῖς μὲν φιλίαις πόλεσιν ἐπεχούρει, εἴ τίς τι δέοιτο, 
Θυριεῦσι δὲ, μάλα καὶ ἀνδράσιν ἀλχίμοις καὶ χωρίον 
καρτερὸν ἔχουσιν, ἐπολέμει. (34) Καὶ τὸ ἀπὸ Κερχύ-- 
ρᾶς ναυτιχὸν προςλαδὼν, σχεδὸν περὶ ἐνενήχοντα ναῦς, 
πρῶτον μὲν εἰς Κεφαλληνίαν πλεύσας χρήματα ἐπρά- 
ξατο, τὰ μὲν παρ᾽ ἑκόντων, τὰ δὲ παρ᾽ ἀχόντων' ἔπειτα 
δὲ καρεσχευάζετο τήν τε τῶν Λαχεδαιμονίων χώραν 
χαχῶς ποιεῖν xal τῶν ἄλλων τῶν χατ᾽ ἐχεῖνα πόλεων 
πολεμίων οὐσῶν τὰς μὲν ἐθελούσας προςλαμόάνειν, τοῖς 
δὲ μὴ πειθομένοις πολεμεῖν. 

39. Ἐγὼ μὲν δὴ ταύτην τὴν στρατηγίαν τῶν Ἶφι- 
χράτους οὐχ ἥχιστα ἐπαινῶ, ἔπειτα καὶ τὸ προςελέσθαι 
κελεῦσαι ἑαυτῷ Καλλίστρατόν τε τὸν δημηγόρον, οὐ 
μάλα ἐπιτήδειον ὄντα, xal Xa6polav, μάλὰ στρατηγι- 
xbv νομιζόμενον. Εἴτε γὰρ φρονίμους αὐτοὺς ἡγούμενος 
εἶναι συμδούλους λαδεῖν ἐδούλετο, σῶφρόν μοι δοχεῖ 
διαπράξασθαι, εἴτε ἀντιπάλους νομίζων, οὕτω θρασέως 
μήτε καταῤῥᾳθυμῶν μήτε καταμελῶν φαίνεσθαι μηδὲν, 
μεγαλοφρονοῦντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τοῦτό μοι δοχεῖ ἀνδρὸς εἷ- 


ναι. Κἀκεῖνος μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔπραττεν. 
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ventare triremes decem , ἃ Dionysio Lacedeemuopiis in sube 
dium míssas : insulam ingressus ipse , consideraloque loro, 
unde tum illi, qui adventabant cum classe, conspici poues!, 
tum sui, qui daturi signum erant , in oppido cerni ; specub- 
tores ibidem constituit , eisque significat , quo pacto , adve- 
tantibus ac portum occupantibus hostium navibos , tiun 
dandum esset. Interim ipse praefectis triremium τὶ καί, 
mandata dat, quos, ubi opus esset, ad preeconis vocet 
sequi se vellet : eisdem denuntiat , non esse, quod de pem 
querantur, si non sequerentur. Posteaquam de chsii 
hostilis adventu signum datum fuisset, auditaque preci 
vox; tum vero festinatio digna spectatu sequi. Eten 
nemo erat eorum qui naves conscendere jassi fuerant , qui 
non cursu ad eas contenderet. Itaque quum navigassel ad 
eum locum Iphicrates , ubi triremes hostium erant, e cde 
ris quidem navibus homines in terram egressos deprebee- 
dit : solus Melanippus Rhodius et aliis consulebat , ul sik 
non subsisterent, et ipse suis in navem coactis discedebal. 
Quamobrem, is, tametsi navibus Iphicratis occurreret, uiti 
ominus evasit. Syracusanm vero naves upiversse unà Cum 
ipsis vectoribus captz sunt. Eas Iphicrates quum or 
mentis rostrorum et aliis spoliasset, Corcyraorum in portus 
perduxit : hominibus autem certam pecuniam, quam pt 
solverent , Crinippo duce excepto , constituit : illum esit 
custodiebat , ut vel ab eo ingentem auri summam exiget 
vel homínem venderet. Verum is prae teerore animi sj 
sua sibi manus attulit : ceteros Iphicrates dimisit, qu 
Corcyrmi pro pecunia sponsores se obtulisseni. Ae 
autem nautas suos ea ratione potissimum, ut Corcyrex i 
colendis agris operam suam locarent : cum cetats τὰ 
yravisque armature militibus claseiariis in Acarmaniam U 
Jiciebat. Ibi et amicis oppidis ferebat opem , si quod alg 
in re auxilio egeret, et bellum Thyriensibus, fortissm 
viris, oppidumque sane munitum tenentibus, fadebt 
Secundum hac Corcyreorum classe secum sumpta, ui ἡ 
naves haberet prope nonaginta, primum in Cepbalksis 
quum navicasset, pecunias partim a volentibus , partini 
vitis, exigebat. Deinde se parabat ut Lacedsmonioe 
fines infestaret , aliasque urbes hostiles iis in partibus sii 
aut volentes sibi adjungeret , aut dicto non audienus 
cogeret. 

Egoquidem certe Iphicratis expeditionem hanc inter dii 
quas imperatorio munere fungens suscepit, non mms 
laude dignam statuo : deinde hoc etiam probo , quod just 
attribui sibi Callistratum oratorem , hominem ipsi ποῦ ἢ 
modum amicum una cum Chabria, qui sumimus tux 
perator habitus fuit. Nam sive putabat hos esse prudr 
ac propterea uti eis tanquam consiliariis volebat, 52 
fecisse mihi videtur : sive adversariorum eos loco 
hoc ipsum fuisse viri audacter magno sibi animo co 
arbitror, nequaquam futurum, uti vel per ignaviam, 
negligentiam quidquam committere deprehenderetur. : 
que hiec fuere tunc ab eo gesta. 
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Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, ἐκπεκτωχότας μὲν δρῶντες ix τῆς 
Bora; Πλαταιέας, φίλους ὄντας, xal χαταπεφευγό- 
τας πρὸς αὑτοὺς, ἱκετεύοντας δὲ Θεσπιέας μὴ σφᾶς πε- 
ριδεῖν ἀπόλιδας γενομένους, οὐχέτι ἐπήνουν τοὺς Θη- 
ῥαίους, ἀλλὰ πολεμεῖν μὲν αὐτοῖς τὰ μὲν ἠσχύνοντο, 
τὰ δὲ ἀσυμφόρως ἔχειν ἔλογίζοντο" χοινωνεῖν γε μὴν 
εὐτοῖς ὧν ἔπραττον" οὐχέτι ἤθελον, ἐπεὶ ἑώρων στρα- 
τεύοντάς τε αὐτοὺς ἐπὶ φίλους ἀρχαίους τῇ πόλει Φω- 
xc, χαὶ πόλεις πιστάς τ᾿ ἐν τῷ πρὸς τὸν βάρόαρον 
τολίμῳ xal φίλας ἑαυτοῖς ἀφανίζοντας. (2) "Ex τούτων 
ἂ ψηφισάμενος ὃ δῆμος εἰρήνην ποιήσασθαι, πρῶτον 
μὲν εἰς Θήδας πρέσδεις ἔπεμψεν παραχαλοῦντες ἀχο- 
λωβεῖν, εἰ βούλοιντο, εἰς Λαχεδαίμονα περὶ εἰρήνης" 
Iura δὲ ἐξέπεμψαν xal αὐτοὶ πρέδει. — "Hv δὲ τῶν 
εἰρεθέντων Καλλίας ἹἽππονίχου, Αὐτοκλῆς Στρομδιχί- 
bu, Δημόστρατος ᾿Αριστοφῶντος, ἈΑριστοχλῇς, Κηφι- 
tox, Μελάνωπος, Λύχαιθος. (8) ᾿Επεὶ δὲ προς-- 
ὅν ἐπὶ τοὺς ἐχχλήτους τε τῶν Λακεδαιμονίων xal 
τὸς συμμάχους" xal Καλλίστρατος δὲ 6 δημηγόρος 
παρῆν ὑποσχόμενος γὰρ Ἰφικράτει, εἰ αὐτὸν ἀφείη, 3) 
γρίματα πέμψειν τῷ ναυτικῷ ἢ εἰρήνην ποιήσειν, οὕ-- 
Ὡς Αθήνησί τε ἦν καὶ ἔπραττε περὶ εἰρήνης" ἐπεὶ δὲ 
Σετίστησαν ἐπὶ τοὺς ἐχχλήτους τε τῶν Λαχεδαιμονίων 
Ri τοὺς συμμάχους, πρῶτος ἔλεξεν αὐτῶν Καλλίας 6 
hun. "Hv δὲ οὗτος οἷος μηδὲν ἧττον ἥδεσθαι óo' 
"n ἢ ὑπ ἄλλων ἐπαινούμενος" καὶ τότε δὴ ἤρξατο 
U πως, 

(. Ὦ ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, τὴν μὲν προξενίαν ὑμῶν 
Vx ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ xal πατρὸς πατὴρ πατρῴαν ἔχων 
τορεῤίζου τῷ γένει. Βούλομαι δὲ xal τοῦτο δηλῶσαι 
Wi, ὡς ἔχουσα f πόλις διατελεῖ πρὸς ἡμᾶς, Ἐ χείνη 
μὲν γὰρ, ὅταν πόλεμος 7j, στρατηγοὺς ἡμᾶς αἱρεῖται, 

δὲ ἡσυχίας ἐπιθυμήσῃ, εἰρηνοποιοὺς ἡμᾶς ἐχπέμ.- 
πι Κἀγὼ πρόσθεν δὶς ἤδη ἦλθον περὶ πολέμου κα-- 
λύσεως, καὶ ἐν ἀμφοτέραις ταῖς πρεσθείαις διεπραξά-- 
Br χαὶ ἡμῖν xal ὑμῖν εἰρήνην" νῦν δὲ τρίτον ἥχω, xai 
Ímoust πολὺ δικαιότατα νῦν ἂν διαλλαγῆς τυχεῖν. 
ὁ, Ὁρῶ γὰρ οὖχ ἄλλα μὲν ὑμῖν, ἄλλα δὲ ἡμῖν δοχοῦν-- 
5, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τε ἀχθομένους καὶ ἡμᾶς τῇ Πλαταιέων 
πχαὶ Θεσπιέων ἀναιρέσει. Πῶς οὖν οὐχ εἰχὸς τὰ αὐτὰ 
Ῥγκύσχοντας φίλους μᾶλλον ἀλλήλοις ἢ πολεμίους εἷἶ-- 
7:5 χαὶ σωφρόνων μὲν δήπου ἐστὶ μηδὲ εἰ μιχρὰ τὰ 
ἀκτέροντα εἴη πόλεμον ἀναιρεῖσθαι" εἰ δὲ δὴ xal ὅμο- 
Ὑνμονοῖμεν, οὐχ ἂν πάνυ τῶν θαυμαστῶν εἴη μὴ εἰρή- 
v ποιεῖσθαι; (6) Δίκαιον μὲν οὖν ἦν μηδὲ ὅπλα ἐπιφέ- 
δῶν ἀλλήλοις fuic, ἐπεὶ λέγεται μὲν Τριπτόλεμος 6 
ἐμέτερος πρόγονος τὰ Δήμητρος καὶ Κόρης ἄῤῥητα 
0/1 πρώτοις ξένοις δεῖξαι Ἡραχλεῖ τε τῷ ὑμετέρῳ ἀρ- 
Jr xal Διοςκούροιν τοῖν δμετέροιν πολίταιν, χαὶ 
τῷ Δήμητρος δὲ χαρποῦ εἷς πρώτην τὴν Πελοπόννησον 
σπέρμα δωρήσασθαι, Πῶς οὖν δίκαιον ἢ ὑμᾶς, παρ᾽ 
ἣν ἐλάβετε σπέρματα, τὸν τούτων καρπόν ποτε ἐλθεῖν 
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Ceterum Athenienses, ut ejectos Brootia Platzmenses , rei- 
publicze sue amicos, ad ee confugere, pretereaque The- 
spienses suppliciter orare videbant , ne se patria carere pate- 
rentur , non jam illi quidem Thebanos laudabant, bellum 
tamen eis ne facerent, partim verecundia preepediebantur , 
partim rebus id suis baud conducere statuebant. Verum 
posteaquam eos cernebant bello Phocenses persequi , amicos 
reipublicie suc veteres ; itemque urbes evertere, quse et 
fidem in bello adversus barbarum regem gesto summam sibi 
declarassent , et ipsorum amicitia tenerentur; non amplius 
horum facinorum esse participes volebant. Quapropter ex 
eo tempore plebiscito de pace ineunda facto, primum The- 
bas legatos mittunt, qui Thebanos bortarentur, ut, si quidem 
ita videretur ipsis, ineunde» pacis causa se Lacedzemonem 
sequerentur : deinde suos legatos Lacedsemonem ire jubent, 
in quibus lecti fuere Callias Hipponici filius, Autocles Strom- 
bichidze , Demostratus Aristophontis , Aristocles , Cephíso- 
dotus, Melanopus, Lyczethus. Posteaquam hi ad concilium 
Spartanorum, cui et socii intererant, accessissent, pre- 
sente etiam Callistrato oratore (nam quum is Iphicrati pollici- 
tus fuisset , se , si ab ipso dimitteretur, vel pecuniam pro na- 
valibus copiis missurum , vel confecturum pacem ; ita tunc 
€x eo tempore versabatur Athenis , deque pace agebat ) : ad 
concilium inquam Laconicum et ad socios horum postea- 
quam venissent; primus ex eis Callias Daduchus verba fe- 
cit, qui vír ejusmodi erat , ut non minus ab se quam ab aliis 
laudarise gauderet. Atque is in hanc sententiam verba fa- 
cere ccpit : 

« Jus hospitii publicum, Lacedzmonii, quod mihi vo- 
biscum est, non ego primus sum consequutus : sed avus 
meus a patre quum accepisset, familie nostra tradidit. 
Quo autem animo semper erga nos patria nostra sit , itidem 
significare vobis volo. Nam ea belli temporibus impera- 
tores nos creat. Rursus ubi quietem desiderat, nos pacis 
conciliatores ad alios mittit. Ego ipse bis antehac ad vos 
belli componendi causa veni , ac utraque in legatione per. 
inde nobis ac vobis pacem confeci. Nunc tertium ad vos 
venio, meque arbitror optimo jure mutuam reconcilia- 
tionem nunc impetrare debere. "Video enim non jam alia 
vobis, nobis itidem alia videri: sed vos sque, ac nos, 
eversionem Platseensium et Thespiensium graviter mo- 
lesteque ferre. Qui igitnr non &quum sit, eos qui eadem 
sunt in sententia, potius amicos inter se quam hostes 
esse? Hominum quidem certe sapientum est, si parvce sint 
controversie , bellum minime suscipere. Jam si prorsus 
etiam consentiamus , an non mirum omnino videri debeat , 
nolle nos pacem facere? Quin equum erat, nos ne arma 
quidem alteros alterisinferre. Nam memorize proditum eat, 
ex majoribus nostris Triptolemum Cereris ac Proserpinm 
arcana sacra primum exteris oslendisse , nimirum Herculi 
summo praesidi vestro , et civibus vestris, ambobus Dioscu- 
ris. Idem frugum Cereris semina prime omnium Pelopon- 
neso donasse fertur. Qui ergo fuerit equum, vel vog ad 
eorum fruges vastandas pergere, a quibus semina ipsi ac. 
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χῖίστα 


ὅπως δύνωνται βίᾳ χατέχειν τὰς πόλεις. — "cr. ἐοί- 
κατε τυραννίσι μᾶλλον ἣ πολιτείαις ἡδόμενοι. (9) Καὶ 
ὅτε μὲν βασιλεὺς προζέταττεν αὐτονόμους τὰς πόλεις 
εἶναι, μάλα γιγνώσχοντες ἐφαίνεσθε ὅτι εἰ μὴ ἐάσοιεν ol 
Θηθαῖοι ἑκάστην τῶν πόλεων ἄρχειν τε ἑαυτῆς xal οἷς 
ἂν βούληται νόμοις χρῆσθαι, οὐ ποιήσουσι χατὰ τὰ 
βασιλέως γράμματα" ἐπεὶ δὲ παρελάδετε τὴν Καδμείαν, 
οὐδ᾽ αὐτοῖς Θηδαίοις ἐπετρέπετε αὐτονόμους εἶναι. 
Δεῖ δὲ τοὺς μέλλοντας φίλους ἔσεσθαι οὐ παρὰ τῶν d.- 
λων μὲν ἀξιοῦν τῶν διχαίων τυγχάνειν, αὐτοὺς δὲ ὅπως 
ἂν πλεῖστα δύνωνται πλεονεχτοῦντας φαίνεσθαι. 

10. Ταῦτα εἰπὼν σιωπὴν μὲν παρὰ πάντων ἐποίησεν, 
ἡδομένους δὲ τοὺς ἀχθομένους τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἐποίησε. Μετὰ τοῦτον δὲ Καλλίστρατος ἔλεξεν, Ἀλλ᾽ 
ὅκως μὲν, ὦ ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, οὐχ ἐγγεγένηται 
ἁμαρτήματα καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν καὶ ἀφ᾽ ὑμῶν ἐγὼ μὲν οὐχ 
ἂν ἔχειν μοι δοχῶ εἰπεῖν’ οὗ μέντοι οὕτω γιγνώσχω ὡς 
τοῖς ἁμαρτάνουσιν οὐδέποτε ἔτι χρηστέον" δρῶ γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων οὐδένα ἀναμάρτητον διατελοῦντα' δοχοῦσι 
δέμοι καὶ εὐπορώτεροι ἐνίοτε γίγνεσθαι ἄνθρωποι ἅμαρ- 
τάνοντες, ἄλλως τε καὶ ἐὰν χολασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἅμαρ- 
τημάτων, ὡς ἡμεῖς. (π) Καὶ ὁμῖν δὲ ἔγωγε δρῶ διὰ 
τὰ ἀγνωμόνως πραχθέντα ἔστιν ὅτε xal πολλὰ ἀντίτυπα 
γιγνόμενα' ὧν ἦν xal fj χαταληφθεῖσα ἐν Θήδαις Κα- 
δμεία' νῦν γοῦν, ὡς ἐσπουδάσατε αὐτονόμους τὰς πόλεις 
"γενέσθαι, πᾶσαι πάλιν, ἐπεὶ ἠδικήθησαν οἱ Θηδαῖοι, 
ἐπ᾽ ἐχείνοις γεγένηνται. "acce πεπαιδευμένους ὑμᾶς 
ὡς τὸ πλεονεχτεῖν ἀχερδές ἐστι νῦν ἔλπίζω πάλιν με- 
τρίους ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους φιλίᾳ ἔσεσθαι. (12) "A δὲ 
βουλόμενοί τινες ἀποτρέπειν τὴν εἰρήνην διαδάλλουσιν, 
ὡς ἡμεῖς o0 φιλίας δεόμενοι, ἀλλὰ φοδούμενοι μὴ Ἀν- 


7. Μετὰ τοῦτον Αὐτοχλῆς, μάλα δοχῶν ἐπιστρεφὴς 
εἶναι ῥήτωρ, ὧδε ἠγόρευεν. ᾿Ανδρες Λαχεδαιμόνιοι, 
ὅτι μὲν ἃ μέλλω λέγειν οὐ πρὸς χάριν ὑμῖν ῥηθήσεται 
οὐχ ἀγνοῶ" ἀλλὰ δοχεῖ μοι, οἵτινες βούλονται, ἣν ἂν 
ποιήσωνται φιλίαν, ταύτην ὡς πλεῖστον χρόνον διαμέ- 
νειν, διδαχτέον εἶναι ἀλλήλους τὰ «fta τῶν πολέμων. 
Ὑμεῖς δὲ ἀεὶ μέν φατε ὡς αὐτονόμους τὰς πόλεις χρὴ 
εἶναι, αὐτοὶ δέ ἐστε μάλιστα ἐμποδὼν τῇ αὐτονομίᾳ. 
Συντίθεσθε μὲν γὰρ πρὸς τὰς συμμαχίδας πόλεις τοῦτο 
πρῶτον, ἀχολουθεῖν ὅποι ἂν ὑμεῖς ἢ, ἦσϑε. Καίτοι τί 
τοῦτο αὐτονομία προςήχει; (s) Ποιεῖσθε δὲ πολεμίους οὐκ 
ἀναχοινούμενοι τοῖς συμμάχοις, καὶ ἐπὶ τούτους ἡγεῖ- 
σθε" ὥςτε πολλάχις ἐπὶ τοὺς εὐμενεστάτους ἀναγχάζον-- 
ται στρατεύειν οἷ λεγόμενοι αὐτόνομοι εἶναι. "Ext δὲ 
τὸ πάντων ἐναντιώτατον αὐτονομίαᾳ, χαθίστατε ἔνθα μὲν 
δεχαρχίας, ἔνθα δὲ τριαχονταρχίας" xal τούτων τῶν 
ἀρχόντων ἐπιμελεῖσθε οὐχ ὅπως νομίμως ἄρχωσιν, ἀλλ᾽ 


volentes , falso criminantur, venisse nos huc non € 
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δῃώσοντας, ἡμᾶς τε, οἷς ἐδώκαμεν, μὴ οὐχὶ βούλεσθαι 
ὡς πλείστην τούτοις ἀφθονίαν τροφῆς γενέσθαι; εἶ δὲ 
ἄρα ix. θεῶν πεπρωμένον ἐστὶ πολέμους ἐν ἀνθρώποις 
γίγνεσθαι, ἡμᾶς δὴ χρὴ ἄρχεσθαι μὲν αὐτοῦ ὡς σχο- 
λαίτατα, ὅταν δὲ γένηται, χαταλύεσθαι ἧ δυνατὸν τά-- 


ceperitis : vel nos nolle maximam illos alimenli copiam ha 
bere, quibus hoc antea donaverimus ? Quod si divinitus ita 
decretum est, ut bella inter homines existant : sane no 
quam tardissime initium belli facere convenit, atque exo 
tum, quam fieri potest celerrime componere. » 
Post bunc Autocles , qui orator esse solers et acris exist 
mabatur, hujusmodi quiedam protulit : « Quanquam na 
ignorem , Lacedaemonii , minime juconda vobis aodito fore, 
quise dicam : tamen statuo debere illos , qui amicitiam , quam 
ineunt, diutissime solidam esse cupiunt , belli causas invi 
cem sibi commonstrare. Vos autem semper liberas este 
debere civitates dicitis , quum libertati earum maxime sti 
impedimento. Hanc enim in primis conditionem fexderatis 
urbibus fertis, ut vos, quocumque tandem duxeritis, sequa- 
tur. At vero quid hoc ad libertatem? lidem hostes dech- 
ratis, re prius cum federatis non communica(a : deine 
adversus eos ducitis. Quo fit, ut ssepe cogantur ii quo 
liberos dicitis, adversus homines amicissimos arua ferre. 
Preter haec multo maxime libertati adversatur, quod ix 
Decemviratus, illic Trigintaviratus instituitis. Alque bi 
magistratus non uti legitime cum imperio praesint, operam 
datis : sed ut oppida vi retinere possint. Quo fit ut potiui 
vos tyrannides quam respublicze delectare videantur. Jam 
quum rex Persicus ediceret, debere Graecas urbes esse li 
beras, plane pre vobis ferebatis, quasi Thebanos cobtrà 
litteras regias facturos censeretis , si non civitatibus singuli 
potestatem administratione legibusque suis utendi (acertt!: 
post ubi Cadmeam occupassetis , ne ipsos quidem Thebani 
frui libertate sua passi estis. Αἱ enim eos, qui esse amid 
cupiunt, ab aliis exigere non oportet ut ex zequo et bx 
secum agatur, atque interim ipsos declarare, se nihil «t 
injuste concupiscere, modo potentiam maximam co* 
quantur. » | 
Hiec ubi proloquutus fuisset, non silentium modo 
tum est, sed illi etiam de oratione ipsius voluptatem 
caperent fecit, qui Lacedeemoniis infensi erant. Pus 
Callistratus hanc orationem habuit : « Equidem, 
nii, dicere non possum , nulla vel a nobis , vel a vobis: 
profecta esse : neque tamen ea sum in sententia, ul os 
plius utendum esse negem, qui deliquere. Video 
neminem hominum perpetuo immunem a peccatis 
Quin et hoc perspicio, nonnunquam homines majorem 
dentis copiam peccando parare, prsesertim si per ipsi 
cata puniantur : id quod nobis usu venit. Itüdem ' 
nonnunquam video propter insipienter acta multa 
adversa; quorum in numero est et Cadmea Thebis a 
occupata. Nam quum modo summo in id studio 
beretis , ut civitates in libertatem assereretis ; jam ubi 
mum injuria Thebani a vobis affecti fuerunt, rursus univ 
illorum partes sequut:e sunt. Quapropter equidem b 
spe sum, futurum ut, edocti libidinem hahendi ni 
minime fructuosam esse, deinceps in amicitia mutua c» 
equiores sitis. Nam quod aliqui, pacem hanc im 

















amicitiam vestram , sed quod vereamur ne cum pecuniis 


HISTORLE GRJECJE LIB. VI. CAP. III. 


ταλχίρας θη ἔχων παρὰ βασιλέως χρήματα, διὰ τοῦθ᾽ 
fov, ἐνθυμήθητε ὡς φλυαροῦσι. Βασιλεὺς μὲν γὰρ 
δήπω ἔγραψε πάσας τὰς ἐν τῇ 'Ελλάδι πόλεις αὐτονό- 
μοὺς εἶναι" ἡμεῖς δὲ ταὐτὰ ἐχείνῳ λέγοντές τε καὶ πράτ: 
τοντες τί &v φοδοίμεθα βασιλέα; ἢ τοῦτο οἴεταί τις, 
ὡς ἐκεῖνος βούλεται χρήματα ἀναλώσας ἄλλους μεγά-- 
lox ποιῆσαι μᾶλλον 3) ἄνευ δαπάνης ἃ ἔγνω ἄριστα 
εἶναι, ταῦτα ἑαυτῷ πεπρᾶχθαι; (i3) Εἶεν. Τί μὴν 
ἔχομεν; ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἀποροῦντες γνοίητε ἂν, el μὲν 
Κκύλεσθε, πρὸς τὰ χατὰ θάλατταν ἰδόντες, εἰ δὲ βού-- 
ace, πρὸς τὰ χατὰ γῆν ἐν τῷ παρόντι. Τί μήν ἐστιν; 
εὐδηλον ὅτι τῶν συμμάχων τινὲς οὐχ ἀρεστὰ πράττου-- 
ew ἡμῖν ἢ ὑμῖν ἀρεστά, Ἴσως δὲ xal βουλοίμεθ᾽ ἂν 
ὃν ἕνεχα περιεσώσατε ἡμᾷς ἃ ὀρθῶς ἔγνωμεν ὑμῖν ἐπι- 
ἀΐαι, (1) Ἵνα δὲ καὶ τοῦ συμφόρου ἔτι ἐπιμνησθῶ, 
ἐδ υὲν δήπου πασῶν τῶν πόλεων al μὲν τὰ ὑμέτερα, 
id τὰ ἡμέτερα φρονοῦσαι, xol ἐν ἐχάστη πόλει ol 
εἰν λαχωνίζουσιν, οἱ δὲ ἀττικίζουσιν. Εἰ οὖν ἡμεῖς 
suo γενοίμεθα, πόθεν ἂν εἰκότως χαλεπόν τι προςδο- 
t'z1tu£y ; xal γὰρ δὴ κατὰ γῆν μὲν τίς ἂν ὑμῶν φίλων 
ὅτων ἱχανὸς γένοιτο ἡμᾶς λυπῆσαι; χατὰ θάλαττάν γε 
uv τίς ἂν ὑμᾶς βλάψαι τι ἡμῶν ὑμῖν ἐπιτηδείων 
ὅσων; (15) Ἀλλὰ μέντοι ὅτι μὲν πόλεμοι ἀεί ποτε 
Terovcat xal ὅτι χαταλύονται πάντες ἐπιστάμεθα, xai 
ὑπιἡμεῖς, ἂν μὴ νῦν, ἀλλ᾽ αὖθίς ποτε εἰρήνης ἐπιθυμή- 
παν, Τί οὖν δεῖ ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἀναμένειν, ἕως 
ἂν ὑπὸ πλήθους καχῶν ἀπείπωμεν, μᾶλλον ἢ οὐχ ὡς 
"1jtev2 πρίν τι ἀνήκεστον γενέσθαι τὴν εἰρήνην ποιή- 
t5; (16) Ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἐχείνους ἔγωγε ἐπαινῶ 
τινες ἀγωνισταὶ γενόμενοι xal νενικηχότες ἤδη πολ- 
kx καὶ δόξαν ἔχοντες οὕτω φιλονειχοῦσιν ὥςτε οὐ 
πρότερον παύονται, πρὶν ἂν ἥττηθέντες τὴν ἄσχησιν 
ατελύσωσιν, οὐδέ γε τῶν χυδευτῶν οἵτινες αὖ ἐὰν ἕν 
πἐπιτύχωσι, περὶ διπλασίων χυδεύουσιν" ὁρῶ γὰρ xal 
ὧν τοιούτων τοὺς πλείους ἀπόρους παντάπασι γιγνομέ- 
μος. (17) Ἃ χρὴ xol ἡμᾶς δρῶντας elc μὲν τοιοῦτον 
γῶν; μηδέποτε καταστῆναι, ὥςτε πάντα λαθεῖν ἣ 
tvr ἀποδαλεῖν, ἕως δὲ xal ἐῤῥώμεθα xal εὐτυχοῦ-- 
wy φίλους ἀλλήλοις γενέσθαι. Οὕτω γὰρ ἡμεῖς τ᾽ ἂν 
᾿ ὑμᾶς xal δμεῖς δι᾿ ἡμᾶς ἔτι μείζους ἢ τὸν παρελ-- 
71 χρόνον ἐν τῇ Ελλάδι ἀναστρεφοίμεθα. 

Is. Δοξάντων δὲ τούτων καλῶς εἰπεῖν, ἐψηφίσαντο 
αἰ oí λχχεδαιμόνιοι δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ἐφ᾽ ᾧ τούς 
ἐἁρμοστὰς ἐκ τῶν πόλεων ἐξάγειν, τά τε στρατόπεδα 
ἴλυειν xal τὰ ναυτιχὰ xal τὰ πεζικὰ, τάς τε πόλεις 
ἰποήμους ἐᾶν. Ἐ δέ τις παρὰ ταῦτα ποιοίη, τὸν 
ἂν ϑουλόμενον βοηθεῖν ταῖς ἀδιχουμέναις πόλεσι, τῷ 
ἐμὴ βουλομένῳ μὴ εἶναι ἔνορχον συμμαχεῖν τοῖς ἀδι- 
afww. (19) ᾿ἜἜ“πὶ τούτοις ὥμοσαν Λαχεδαιμόνιοι 
ἐν ὑπὲρ αὑτῶν καὶ τῶν συμμάχων, ᾿Αθηναῖοι δὲ καὶ 
ἰσύμμαχοι κατὰ πόλεις ἕχαστοι. ᾿Ἀπογραψάμενοι δ᾽ 
v ταῖς ὁμωμοχυίαις πόλεδι xal οἱ Θηδαῖοι, προςελ-- 
ὄντες πάλιν τῇ ὑστεραίᾳ οἱ πρέσθδεις αὐτῶν ἐχέλευον 
εταγράφειν ἀντὶ Θηδαίων Βοιωτοὺς ὁμωμοχότας. Ὁ 
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talcidas a rege redeat : hi homines quas nugas agant , velim 
cum animis vestris expendatis. Rex enim perscripsit , uni- 
versas in Graecia civitates esse debere liberas. Hac in parte 
quum nos idem et dicamus et faciamus , quid cause fuerit 
quamobrem a rege nobis metuamus? regemne quis arbitra- 
tur magnis pecuniarum impensis aliorum opes amplificare 
velle potius, quam sine sumptu suo ea quie esse ex re sua 
maxime statuat, sibi ipsi effecta dare? Verum esto: quamob- 
rem tandem huc venimus? Ob inopiam quidem certe non 
venisse nos, intelligetis facile, si, quae in hoc tempore sit 
potentia nostra mari, quaeve terra, respexeritis. Quid igi- 
tur est cause? Nimirum liquido patet, plerosque seciorum 
ea designare , que nobis non sint grata (magis) quam vobis 
placeant. Preterea lubenter vobis ea, quie recte ἃ nobis 
animadversa sunt, indicaverimus; idque quia et ipsi nos 
conservaveritis. Jam si utilitatis etiam facienda mentio est, 
urbes universe partim nobis partim vobis addictze sunt ; et 
in singulis alii Lacedaemoniorum, Atheniensium alii partibus 
favent. Itaque si nos ipsi amicitiam ineamus , undetandem 
quidquam nobis exspectandum merito sit rei molestze ? Nam 
si vos amici nobis sitis , quis terra nos possit ledere? quis 
item mari detrimentum rebus vestris attulerit, si nos ami- 
cos habeatis? Enimvero semper et oriri, et rursum compo- 
ni bella, nemo est qui nesciat : nos ipsi sí non modo, tamen 
aliquando pacem expetemus. Cur igitur id tempus exspe- 
ctemus , quo victi malorum multitudine deficiamus , ac non 
potius quam maturrime pacem faciamus priusquam res im- 
medicabiles evadant? Equidem nec illos laudo, qui, athle- 
ticis in certaminibus potiti victoria sepius, quum etiam 
gloriam retulere , adeo tamen contentiosi sunt, ut prius non 
desistant, quam victi , professionem athlete abjiciant : nec 
item aleatores , quibus si unum aliquid ex animi sententia 
successerit, de duplo tales jaciunt : nam plerosque horum 
video extremam ad inopiam redigi. Quae quum et ipsi 
perspiciamus , in ejusmodi certamen haudquaquam descen- 
dere oportet, ut omnia vel consequi vel amittere velimus : 
quin potius, dum vires integrae sunt fortunaque utimur pro- 
spera, amicitiam inter nos contrahamus. 118 enim et nos 
vestra opera, et vos nostra longe ampliores , quam superio- 
ribus temporibus, in Graecia erimus. » 

Posteaquam hi przeclare disseruisse visi fuissent, etiam La- 
cedxmonii decreto sanciunt, pacem accipiendam esse con- 
ditionibus hujusmodi : Ut praefectos suos ex urbibus edu- 
cerent; exercitus tam maritimos quam terrestres ditnitte- 
rent; urbes libertate frui sinerent. Si quis aliquid adver- 
sus haec designaret , posse quemvis urbibus oppressis opem 
ferre , qui quidem velit : si quis autem nolit , eum sacramento 
ad ferendum oppressis opem minime teneri. Secundum hzec 
Lacedzemonii tum suo tum sociorum nomine jusjurandum 
praestiterunt : Athenienses autem et socii, singuli suarum 
rerumpublicarum nomine. Quumque Thebani etiam inter 
urbes alias, quze sacramentum prastiterant, nomen suum 
professi fuissent, postridie reversi eorum legati petebant , 
uti mutata scriptura, pro Thebanis suhstitueretur jurasse 
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δὲ ᾿Αγησίλαος ἀπεχρίνατο ὅτι μεταγράψει μὲν οὐδὲν ὧν 


τὸ πρῶτον ὥμοσάν τε xal ἀπεγράψαντο’ εἰ μέντοι μὴ 
βούλοιντο ἐν ταῖς σπονδαῖς elvat, ἐξαλείφειν ἂν ἔφη, εἰ 
κελεύοιεν. (20) Οὕτω δὴ εἰρήνην τῶν ἄλλων πεποιη- 
μένων, πρὸς δὲ Θηθαίους μόνους ἀντιλογίας οὔσης, ol 
μὲν Ἀθηναῖοι οὕτως εἶχον τὴν γνώμην ὡς νῦν Θηδαίους 
τὸ λεγόμενον δὴ δεχατευθῆναι ἐλπὶς εἴη, αὐτοὶ δὲ ol 
G6aiot παντελῶς ἀθύμως ἔχοντες ἀπῆλθον. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A. 


"Ex δὲ τούτου οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι τάς τε φρουρὰς ix 
τῶν πόλεων ἀπῆγον καὶ Ἰφιχράτην χαὶ τὰς ναῦς μετε- 
πέμποντο, καὶ ὅσα ὕστερον ἔλαδε μετὰ τοὺς ὅρχους 
τοὺς ἐν Λαχεδαίμονι γενομένους, πάντα ἠνάγχασαν ἀπο- 
δοῦναι. (2) Λαχεδαιμόνιοι μέντοι ἐχ μὲν τῶν ἄλλων 
πόλεων τούς τε ἁρμοστὰς χαὶ τοὺς φρουροὺς ἀπήγαγον, 
Κλεόμόροτον δὲ ἔχοντα τὸ ἐν Φωχεῦσι στράτευμα xal 
ἐπερωτῶντα τὰ οἴχοι τέλη τί χρὴ ποιεῖν, Προθόου λέ- 
ξαντος ὅτι αὐτῷ δοχοίη διαλύσαντας τὸ στράτευμα κατὰ 
τοὺς ὅρχους καὶ περιαγγείλαντας ταῖς πόλεσι συμθαλέ-- 
σθαι elc τὸν ναὸν τοῦ Ἀπόλλωνος ὁπόσον βούλοιτο ἐχάστη 
πόλις, ἔπειτα εἰ μή τις ἐῴη αὐτονόμους τὰς πόλεις εἶναι, 
τότε πάλιν παραχαλέσαντας [τοὺς συμμάχους .,] ὅσοι τῇ 
αὐτονομίᾳ βούλοιντο βοηθεῖν, ἄγειν ἐπὶ τοὺς ἐναντιου-- 
μένους" οὕτω γὰρ ἂν ἔφη οἴεσθαι τούς τε θεοὺς εὖμε- 
νεστάτους εἶναι xal τὰς πόλεις ἥχιστ᾽ ἂν ἄχθεσθαι: (3) 5$ 
δ᾽ ἐχχλησία ἀχούσασα ταῦτα ἐχεῖνον μὲν φλυαρεῖν ἡγή- 
σατο" ἤδη γὰρ, ὡς ἔοικε, τὸ δαιμόνιον ἦγεν" ἐπέστειλαν 
δὲ τῷ Κλεομθρότῳ μὴ διαλύειν τὸ στράτευμα, ἀλλ᾽ εὐ- 
θὺς ἄγειν ἐπὶ τοὺς Θηδαίους, εἰ μὴ αὐτονόμους ἀφίοιεν 
τὰς πόλεις. [Ὁ δὲ Κλεόμόροτος, ἐπειδὴ ἐπύθετο τὴν 
εἰρήνην γεγενημένην, πέμψας πρὸς τοὺς ἐφόρους ἠρώτα 
τί χρὴ ποιεῖν" οἱ δ᾽ ἐχέλευσαν αὐτὸν στρατεύειν ἐπὶ τοὺς 
Θηόδαίους, sl μὴ ἀφίοιεν τὰς Βοιωτίας πόλεις αὐτονό- 
μους. ᾿Επεὶ οὖν ἤσθετο οὐχ ὅπως τὰς πόλεις ἀφιέντας, 

᾿ οὐδὲ τὸ στράτευμα διαλύοντας, ὡς ἀντιτάττοιντο 
πρὸς αὐτοὺς, οὕτω δὴ ἄγει τὴν στρατιὰν εἰς τὴν Βοιω- 
τίαν. Καὶ ἥ μὲν οἱ Θηδαῖοι ἐμδαλεῖν αὐτὸν ἐκ τῶν Φω- 
χέων προςτεδόχων καὶ ἐπὶ στενῷ τινι ἐφύλαττον, οὐχ ἐμ- 
δάλλει: διὰ 566v δὲ ὀρεινὴν xal ἀπροςδόχητον πορευ- 
θεὶς ἀφιχνεῖται εἰς Κρεῦσιν, xal τὸ τεῖχος αἱρεῖ, xal 
τριήρεις τῶν Θηδαίων δώδεχα λαμθάνει. (4) Ταῦτα δὲ 
ποιήσας καὶ ἀναδὰς ἀπὸ τῆς θαλάττης, ἐστρατοπεδεύ-- 
σατο ἐν Λεύχτροις τῆς Θεσπιχῆς" οἱ δὲ Θηδαῖοι ἐστρα- 
τοπεδεύσαντο ἐπὶ τῷ ἀπαντιχρὺ λόφῳ οὐ πολὺ διαλεί-- 
ποντες, οὐδένας ἔχοντες συμμάχους ἀλλ᾽ 3) τοὺς Βοιω- 
τούς. Ἔνθα δὴ τῷ Κλεομύρότῳ of μὲν φίλοι προςιόντες 
ἔλεγον, (s) Ὦ Κλεόμόροτε, εἰ ἀφήσεις τοὺς Θηδαίους 
ἄνευ μάχης, κινδυνεύσεις ὑπὸ τῆς πόλεως τὰ ἔσχατα 
παθεῖν. Ἀναμνησθήσονται γάρ σου xal ὅτε εἰς Κυνὸς 
χεφαλὰς ἀφικόμενος οὐδὲν τῆς χώρας τῶν Θηδαίων ἐδήω- 
σας, xal ὅτε ὕστερον στρατεύων ἀπεχρούσθης τῆς ἐμ- 
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Beotos. Respondebat iis Agesilaus , nihil eorum se moi- 
turum, qua prius et sacramento confirmassent, et fuisiesl 
professi : quod si foederis participes esse nollent, deleturem 
se nomen ipsorum, si juberent. Hoc modo ceteris pacem 
facientibus , quum Thebanorum in causa tantum controre 
teretur, arbitrabantur Athenienses, exspectandom nux 
esse, ut Thebani decumarentur, uti quidem ferebatur: quia 
et ipsi Thebani moesti prorsus discedebant. 


CAPUT IV. 


Post hiec deducunt presidia ex urbibus Athenienses, d 
Iphicratem una cum classe revocant , eumque cogunt ombà 
restituere quaecunque post sacramento confirmatum Lat 
daemone fcedus cepisset. Itidem Lacedzemonii ceteris t1 
urbibus preefectos cum preesidiis educebant : δί Cleombroles, 
qui Phocensium in finibus copiis praeerat, quid faciundum 
sibi esset, a magistratibus Spartanis quzerebat. Hic quu. 
sententiam dixisset Prothous, videri sibi dimittendas e: 
secundum jurisjurandi formulam copias, ac significandum. 
passim civitatibus , ut singulze tantum conferrent in fanua 
Apollinis , quantum quaeque vellet : ac &i deinde quis urbiut 
libertati officeret, rursum excitandos esse socios, quku 
que libertatem defendere suis auxiliis cuperent , atque à 
ducendum adversus hostes exercitum ; quod existimarel lx 
modo tum deos maxime propitios futuros , tum urbes i 
haud gravatim ista laturas : auditis iis , conciliam pobli 
nugas hominem agere censuit, quod jam a numine 223 
bantur, ut credi par est : simul Cleombroto denuntiasl 
minime copias dimitteret, sed quamprimum adversos T? 
banos duceret , ni civitatibus libertatem restituerent. Ὁ 
ombrotus postquam pacem esse factam audierat , misit 
Ephoros interrogatum quid sibi faciundum esset. ἃ 
illi, ut Thebanis bellum faceret, nisi civitates Bow 
libertate frui sinerent.] Itaque quum animadvertisse , 
tum abesse, ut liberas illi civitates esse permitterent, 
non dimissis copiis etiam contra Lacedzmonios in a 
suos educerent : ita demum in Beotiam cum exercitu 
git. Et qua quidem eum irrupturum e finibus Phocens 
in suos Thebani putabant, atque adeo in arcto loco 
turum prestolabantur, non irrupit : sed itinere mon 
eoque improviso per Thisbas profectus , Creusim pervcu 
&c una cum oppido triremes Thebanorum duodecim ce 
Quibus rebus gestis, a mari ascendens ad Lenuctra, T 
piensium in finibus, castra locat. Ei castra sua Theb 
adverso in tumulo, non magno ex intervallo, opp» 
quum sociorum copias, extra Baticas , omnino nullss 
berent. Hic quum ad Cleombrotum ainici accessi: 
inquiunt : « Si Thebanos hinc, non commisso proelio, 
ombrote, discedere passus fueris, periculum erit, t* 
extremo patria supplicio multet. Repetent enim hoc quo 
memoria, non vastatos abs te Thebanorum fuisse fines 
temporis , quum ad Cynoscephalas venisses , et quod dé 
ceps succepta adversus eos expeditione, probilitus sd 
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θυλῆς, Ἀγησιλάου ἀεὶ ἐμδάλλοντος διὰ τοῦ Κιθαιρῶνος. 
Εἴπερ οὖν ἡ σαυτοῦ κήδη 3 τῆς πατρίδος ἐπιθυμεῖς, ἀχτέ- 
ον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Οἱ μὲν φίλοι τοιαῦτα ἔλεγον" ol 
δ᾽ ἐναντίοι, Nüv δὴ, ἔφασαν, δηλώσει ὃ ἀνὴρ εἰ τῷ ὄντι 
χήδεται τῶν Θηδαίων, ὥςπερ λέγεται. (e) Ὁ μὲν δὴ 
Κλεομύροτος ταῦτα ἀχούων παρωξύνετο πρὸς τὸ μάχην 
συνάπτειν. Τῶν δ᾽ αὖ Θηδαίων οἷ προεστῶτες ἐλογί- 
ζοντο ὡς εἰ μὴ μάχοιντο, ἀποστήσοιντο μὲν αἷ περιοιχίδες 
αὐτῶν πόλεις, αὐτοὶ δὲ πολιορχήσοιντο᾽ εἰ δὲ μὴ ἕξοι 6 
ὅτιος ὁ Θηθαίων τἀπιτήδεια, ὅτι χινδυνεύσοι xa f πόλις 
αὐτοῖς ἐναντία γενέσθαι. "Ave δὲ xal πεφευγότες πρό- 
σθεν πολλοὶ αὐτῶν ἐλογίζοντο χρεῖττον εἶναι μαχομένους 
ἐτοῤνήσχειν ἣ πάλιν φεύγειν. (7) Πρὸς δὲ τούτοις παρε- 
ὀχῤῥυγε μέν τι αὐτοὺς καὶ χρησμὸς 6 λεγόμενος ὡς δόοι 
ἐνταῦθα Λαχεδαιμονίους ἥττηθῆναι ἔνθα τὸ τῶν παρθέ-- 
wv ἦν μνῆμα, ot λέγονται διὰ τὸ βιασθῆναι ὑπὸ A«- 
χεδαιμονίων τινῶν ἀποχτεῖναι ἑαυτάς. Καὶ ἐχόσμησαν 
ἢ τῶτο τὸ μνῆμα οἱ Θηδαῖοι πρὸ τῆς μάχης. Ἀπηγ- 
τὥλετο δὲ xal ἐχ τῆς πόλεως αὐτοῖς ὡς οἵ τε νεὼ πάντες 
αὐτόματοι ἀνεῴγοντο, αἵ τε ἱέρειαι λέγοιεν ὡς νίχην 
& θεοὶ φαίνοιεν. "Ex δὲ τοῦ Ἣ ραχλείου καὶ τὰ ὅπλα 
ἔασιν ἀφανῆ εἶναι, ὡς τοῦ Ἡραχλέους εἰς τὴν μάχην 
ξωρμημένου. Of μὲν δή τινες λέγουσιν ὡς ταῦτα πάντα 
πινάσματα ἦν τῶν προεστηχότων. (s) Εἷς οὖν τὴν μά- 
ἊΝ τοῖς μὲν Λαχεδαιμονίοις πάντα τἀναντία ἐγίγνετο, 
τς δὲ πάντα xal ὁπὸ τῆς τύχης χατωρθοῦτο. "Hv 
μὲνγὰρ μετ᾽ ἄριστον τῷ Κλεομόρότῳ fj τελευταία βουλὴ 
τοὶ τῆς μάχης" ἐν δὲ τῇ μεσημόρίᾳ ὑποπινόντων xal 
ὧν οἶνον παροξῦναί τι αὐτοὺς ἔλεγον. (ο) ᾿Επεὶ δὲ 
ὑπλίζοντο ἑχάτεροι xol πρόδηλον ἤδη ἦν ὅτι ἣ μάχη 
ἔπτατο, πρῶτον μὲν ἀπιέναι ὡρμημένων ἐχ τοῦ Βοιω- 
τία στρατεύματος τῶν τὴν ἀγορὰν παρεσχευαχότων xal 
ἐχευογύρων τινῶν καὶ τῶν οὐ βουλομένων μάχεσθαι, 
περιόντες χύχλῳ οἵ τε μετὰ τοῦ “Ἱέρωνος μισθοφόροι 
Z1 οἱ τῶν Φωχέων πελτασταὶ xal τῶν ἱππέων 'Hoa- 
δεῶται xal Φλιάσιοι ἐπιθέμενοι τοῖς ἀπιοῦσιν ἐπέστρε- 
Viv τε αὐτὸς xal χατεδίωξαν πρὸς τὸ στρατόπεδον τὸ 
τῶν Βοιωτῶν' ὥςτε πολὺ μὲν ἐποίησαν μεῖζόν τε καὶ 
δώτερον ἢ πρόσθεν τὸ τῶν Βοιωτῶν στράτευμα. 
[Ἔπειτα δὲ, ἅτε xal πεδίου ὄντος τοῦ μεταξὺ, προε- 
152v μὲν τῆς ἑαυτῶν φάλαγγος οἱ Λαχεδαιμόνιοι τοὺς 
ἱππέας, ἀντετάξαντο δ᾽ αὐτοῖς xal οἱ Θηδαῖοι τοὺς ἕαυ-- 
τῶν, Ἦν δὲ τὸ μὲν τῶν Θηδαίων ἱππικὸν μεμελετη- 
εἰς διά τε τὸν πρὸς Ὀρχομενίους πόλεμον xal διὰ τὸν 
τοῖς Θετπιέας, τοῖς δὲ Λαχεδαιμονίοις κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
Vv πονηρότατον ἦν τὸ ἱππιχόν. (11) ΓἜτρεφον μὲν 
γὰρ τοὺς ἵππους οἵ πλουσιώτατοι’ ἐπεὶ δὲ φρουρὰ φαν- 
δεν, τότε ἦχεν ὃ συντεταγμένος" λαδὼν δ᾽ ἂν τὸν ἵππον 
αἰ ἤηλχόποῖα δοίη αὐτῷ, ἐχ τοῦ παραχρῆμα ἂν ἐστρα- 
Twy τῶν δ᾽ αὖ στρατιωτῶν ol τοῖς σώμασιν ἀδυνα- 
"erm χαὶ ἤἥχιστα φιλότιμοι ἐπὶ τῶν ἵππων ἦσαν. 
'ü, Τοιοῦτον μὲν οὖν τὸ ἱππιχὸν ἑκατέρων ἦν. Τῆς 
δὲ φάλαγγος τοὺς μὲν Λακεδαιμονίους ἔφασαν εἷς τρεῖς 


1 


τῆν ἰνωμοτίαν ἄγειν" τοῦτο δὲ συμθαίνειν αὐτοῖς οὗ πλέον 
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fueris, Agesilao semper In eorum fines per Cithzeronem ir- 
rumpente. Quapropter si tua tibi cure est incolumitas , sí 
patrie videndze desiderio tangeris , in hostem modo tibi per- 
gendum erit, » Hujusmodi amicorum erat oratio. Qui au- 
tem a Cleombroto dissidebant, » Nunc ostendet, aiebant, The- 
banisne revera faveat, uti perhibetur. » Hzc quum Cle- 
ombrotus audiret, ad committendam pugnam irritabatur. 
Contra Thebani quoque proceres ratiocinabantur, si pro- 
lio non decernerent, ab ipsorum fide discessura finitima 
oppida, sequuturamque Thebarum obsidionem. Jam sí 
commeatum populus Thebanus nullum habiturus esset, 
periculum fore, ne ipsa sit eis urbs etíam adversatura. 
Quamobrem colligebant secum, ut qui plerique antehac 
exulassent , satius esse, pugnando mortem oppelere, quam 
rursus in exilium οἰ οἰ. Praeterea nonnihil eis addebat animi 
quoddarh oraculum , quo ferebatur, eo loci Lacedaernonios 
cladem perpessuros, quo virginum illarum monumentum 
esset , quee ob illatum sibi vi stuprum a Lacediemoniis qui- 
busdam ,se ipsas interemisse perhibentur. Atque hoc ipsum 
monumentum ante pugnam Thebani ornabant. Et nuntia- 
batur iisdem e civitate, fana universa sponte sua se ape- 
ruisse; ipsasque sacerdotes dicere, portendi victoriam 
divinitus. Ferebatur etiam, de Herculis fano arma eva- 
nuisse; quasi ad preelium Hercules profectus esset. A non- 
nullis tamen proditur, reipublicae praefectorum. hiec omnia 
fuisse commenta.  Lacedzmoniis igitur adversa ad hoc 
wrolium accidisse omnia constat, quum que a Thebanis 
flerent , praeclare fortuna verteret omnia. Nam Cleombro- 
fus ἃ prandio de pugna postremum deliberabat. Et quia 
largius in meridie biberant, ferebatur etiam ipsos a vino fuisse 
nonnihil incitatos. Postquam utrique armis sé munirent, 
jamque cuivis pateret, committendam esse pugnam, pri- 
mum excedere de Beotorum exercitu incipiunt ii qui forum 
rerum venalium  paraverant, itemque nonnulli calo- 
nes et alii, qui pugnare nolebant : tum vero itinere flexo 
circumeuntes Hieronis stipendiarii cum Phocensium cetratis 
ac quibusdam Heracleoticis Phliasiisque equitibus, disce- 
dentes adoriuntur, et ad suos reverti cogunt, fugientes ad 
ipsa Beeotorum usque castra persequuti. Quapropter Boo- 
torum exercitus ab ipsis hostibus longe redditus est tum 
amplior, tum numerosior, quam erat prius. Deinde Lacedze- 
monii, quod locus inter utrasque copias interjectus campe- 
&tris esset, equites prima in acie ante phalangem collo- 
cabant, quibus equites itidem suos Thebani opponebant. 
Erant autem equestres Thebanorum copie partim propter 
gestum adversus Orchomenios , partim adversus Thespien- 
ses bellum exercitatse : quum id temporis Lacedaemoniorum 
equitatus ignavissimus esset. Nam equos opulentissimus 
quisque alebat; quotiesque delectus haberentur, veniebat 
is quem ordo requirebat ; acceptoque tum equo, armis, qua- 
liacunque tandem suppeditarentur, in expeditionem subito 
properabat. Preterea milites equis erant impositi, qui et 
corporibus essent maxime imbecilles, et glori: cupiditate 
non admodum ducerentur. Atque hujusmodi tunc erat 
utriusque partis equitatus. Ceterum perhibebantur Lace- 
daemonii phalangem manipulis in ternos explicatis duxisse : 
quo factum , ut ipsorum acies duodecim modo milites esset 
29. 
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ἣ εἰς δώδεκα τὸ βάθος. — Ot δὲ Θηθαῖοι οὐχ ἔλαττον ἢ | densa. Thebani vero sic aciem suam densaverant, vt i. 


ἐπὶ πεντήκοντα ἀσπίδων συνεστραμμένοι ἦσαν, λογιζό- 
μενοι ὡς εἶ νιχήσειαν τὸ περὶ τὸν βασιλέα, τὸ ἄλλο 
πᾶν εὐχείρωτον ἔσοιτο. (18) ᾿Επεὶ δὲ ἤρξατο ἄγειν 
6 Κλεόμόροτος πρὸς τοὺς πολεμίους, πρῶτον μὲν πρὶν 
καὶ αἰσθέσθαι τὸ μετ᾽ αὐτοῦ στράτευμα ὅτι ἡγοῖτο, 
xal δὴ καὶ οἱ ἱππεῖς συνεδεθλήχεσαν καὶ ταχὺ ἥττηντο 
οἱ τῶν Λαχεδαιμονίων' φεύγοντες δὲ ἐνεπεπτώχεσαν 
τοῖς ἑαυτῶν ὁπλίταις, ἔτι δὲ ἐνέδαλλον οἱ τῶν Θηδαίων 
λόχοι. Ὅμως δὲ ὡς οἱ μὲν περὶ τὸν Κλεόμόροτον 
τὸ πρῶτον ἐχράτουν τῇ μάχη σαφεῖ τούτῳ τεχμηρίῳ 
γνοίη τις dv: οὐ γὰρ ἂν ἠδύναντο αὐτὸν ἀνελέσθαι xal 
ζῶντα ἀπενεγκεῖν, εἰ μὴ οἵ πρὸ αὐτοῦ μαχόμενοι ἐπεχρά- 
ποῦν ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ. (14) ᾿Επεὶ μέντοι ἀπέθανε 
Δείνων τε 6 πολέμαρχος καὶ Σφοδρίας τῶν περὶ δαμο- 
σίαν καὶ Κλεώνυμος ὃ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ οἵ μὲν ἵπποι χαὶ 
ol συμφορεῖς τοῦ πολεμάρχου καλούμενοι οἵ τε ἄλλοι 
ὑπὸ τοῦ ὄχλου ὠθούμενοι ἀνεχώρουν, οἵ δὲ τοῦ εὐωνύμου 
ὄντες τῶν Λαχεδαιμονίων ὡς ἑώρων τὸ δεξιὸν ὠθούμενον, 
ἐνέχλιναν' ὅμως δὲ πολλῶν τεθνεώτων xal ἡττημένοι 
ἐπεὶ διέδησαν τὴν τάφρον ἣ πρὸ τοῦ στρατοπέδου ἔτυχεν 
οὖσα αὐτοῖς, ἔθεντο τὰ ὅπλα χατὰ χώραν ἔνθεν ὥρ- 
μηντο. "Hv μέντοι οὐ πάνυ ἐν ἐπιπέδῳ, ἀλλὰ πρὸς 
ὀρθίῳ μᾶλλόν τι τὸ στρατόπεδον. "Ex δὲ τούτου ἦσαν 
μέν τινες τῶν Λαχεδαιμονίων ot ἀφόρητον τὴν συμφο- 
ρὰν ἡγούμενοι τό τε τρόπαιον ἔφασαν χρῆναι χωλύειν 
ἱστάναι τοὺς πολεμίους, τούς τε νεκροὺς μὴ ὑποσπόν- 
δους, ἀλλὰ διὰ μάχης πειρᾶσθαι ἀναιρεῖσθαι. (16) Οἱ 
δὲ πολέμαρχοι, ὁρῶντες μὲν τῶν συμπάντων Λαχεδαι-- 
μονίων τεθνεῶτας ἐγγὺς χιλίους, δρῶντες δ᾽ αὐτῶν Σπαρ-- 
τιατῶν, ὄντων τῶν ἐκεῖ ὡς ἑπταχοσίων, τεθνηχότας περὶ 
τετραχοσίους, αἰσθανόμενοι δὲ τοὺς συμμάχους πάντας 
μὲν ἀθύμως ἔχοντας πρὸς τὸ μάχεσθαι, ἔστι δὲ obo αὐ- 
τῶν οὐδὲ ἀχθομένους τῷ γεγενημένῳ, συλλέξαντες τοὺς 
ἐπιχαιριωτάτους ἐδουλεύοντο τί χρὴ ποιεῖν. ᾿Επεὶ δὲ 
πᾶσιν ἐδόκει ὑποσπόνδους τοὺς νεχροὺς ἀναιρεῖσθαι, οὕτω 
δὴ ἔπεμψαν κήρυκα περὶ σπονδῶν. ΟἹ μέντοι Θηδαῖοι 
τὰ ταῦτα καὶ τρόπαιον ἐστήσαντο χαὶ τοὺς νεχροὺς 
ὁποσπόνδους ἀπέδοσαν. . 

16. Γενομένων δὲ τούτων, 6 μὲν elc τὴν Λαχεδαίμονα 
ἀγγελῶν τὸ πάθος ἀφιχνεῖται γυμνοπαιδιῶν τε οὐσῶν 
τῆς τελευταίας χαὶ τοῦ ἀνδριχοῦ χοροῦ ἔνδον ὄντος" οἵ 
δὲ ἔφοροι ἐπεὶ ἤχουσαν τὸ πάθος, ἐλυποῦντο μὲν, ὥς- 
περ; μαι, ἀνάγχη" τὸν μέντοι χορὸν οὖχ ἐξήγαγον, 
ἀλλὰ διαγωνίσασθαι εἴων. Καὶ τὰ μὲν ὀνόματα πρὸς 
τοὺς οἰχείους ἑκάστου τῶν τεθνεώτων ἀπέδοσαν" προεῖ- 
vov δὲ ταῖς γυναιξὶ μὴ ποιεῖν χραυγὴν, ἀλλὰ σιγῇ τὸ 
πάθος φέρειν. Τῇ δ᾽ ὁστεραίᾳ ἦν ὁρᾶν, ὧν μὲν ἐτέ- 
θνασαν οἷ προςήχοντες, λιπαροὺς καὶ φαιδροὺς ἐν τῷ 
φανερῷ ἀναστρεφομένους, ὧν δὲ ζῶντες ἠγγελμένοι ἦσαν, 
ὀλίγους ἂν εἶδες, τούτους δὲ σχυθρωποὺς καὶ ταπεινοὺς 
περιιόντας. 

17. Ἔχ δὲ τούτου φρουρὰν μὲν ἔφαινον ol ἔφοροι 


ταῖν ὑπολοίποιν μόραιν μέχρι τῶν τετταράχοντα ἀφ᾽ 


latitudine non pauciores quinquaginta scutatís essent. Nam 
raliocinabantur, futurum ut, illa hostilis aciei parte vica, —- 
quie circum regem esset , reliqui facile superarentur. Pos - 
eaquam movere Cleombrotus in hostem coepisset, prb —- 
mum etiam antequam ipsius copiz sensissent, eum adve - 
sus hostem ducere, jam conflixerant equites; inque b - 
conflictu Lacedzmoniorum equitatus cito sucombuerd ἢ 
Itaque is fugiens, in suos gravis armature pediles irm ' 
rat. Preterea Thebanz cohortes in eosdem impression - 
faciebant. Nihilominus copias Cleombroti ab inilio suu 
riores in pugna fuisse, vel de hoc aliquis argumento etd. * 
animadvertere possit. Non enim tollere Cleombroi : 
vivumque deportare extra aciem potuissent , si non id i : 
poris ii qui ante ipsum dimicabant , superiores εὐ μ᾽" 
At posteaquam et ipse, et Dino polemarchus, et Sphodrli : 
unus ex illis qui publico tabernaculo utebantur, ejoq 
filius Cleonymus cecidissent, et equites cum iis qui pd 
marchi comites appellantur, itidemque ceteri ab ΒΟ. 
turba impulsi pedem retulissent ; tum alii Lacedzemonii,d “" 
levo erant in latere, premi dextrum conspicati , et ipi : 
cederent, multis denique pereuntibus, quum victi, fo. 
qua» ante ipsorum castra erat, superata, in διτοίς οὐ M 
constitissent , unde progressi fuerant (et habebant loco 3 . 
admodum plano castra, sed potius nonnihil accliri) :  - 
vero nonnulli ex Lacedzmoniis erant, qui noa E 
hanc cladem arbitrarentur, ideoque dicerent haudquage .: 
permittendum hosti ut tropseum statueret , tollendaque 8 * 
tuorum cadavera non per inducias, sed commisso cuni : 
stibus prelio. Verum poiemarchi , quod ex universis ld ': 
diemoniis prope mille occubuisse cernerent , atque eal - 
septingenis Spartanis (tot enim istic fuerant) i 
periisse; prseterea socios omnes animadverterent mi 
ad pugnandum alacres esse, ac nonnullos ex eis id 
accidisset , haud gravatim ferre : collectis hominibus 
idoneis, quid agendum esset deliberabant. Pos! 
omnes censuissent, interfectorum cadavera per iodWE 
esse tollenda , caduceatorem mittunt , qui de induciis ΑΒΗ. 
Secundum hzec Thebani tropeeum excitant, ac per 
mortuos reddunt. 

His actis, venit Lacedzemonem cladis nuntius, idquel. 
ultimo ludorum, qui a nudis exhibebantur, quum jam δ 
rus virilis ingressus esset.  Ephori de clade certiores req 
fi, erant illi quidem in merore , idque necessario, meii 
sententia : non tamen chorum exire jubebant, sed | 
muneris copiam faciebant. Deinde nomina interfec 
propinquis tradunt , simulque mulieribus edicunt , ne 
rem tollerent , sed tacite calamitatem hanc ferrent. 
die cernere erat, illos quorum propinqui occabueranl, n 
&c lzetos in publico versari : quorum autem cogoali 
8tites esse nuntiati fuerant, perpaucos vidisses , eosque 
tristi ac dejecto obambulantes, 

Secundum ea delectus Ephori reliquarum cobortiumbal 
bant, usque ad illos, qui annum a pubertate quadrsgesit 
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excesserant. Preterea quosdam mittebant ejusdem etatis 
ex iis etiam cohortibus quas domi non habebant. Nam ante ' 
prelium boc suos adversus Phocenses militatum miserant 
omnes , quotquot annos triginta quinque a pubertate exe- 
gerant. Jussi denique sunt et illi militatum ire, qui ut ma- 
gistratus quosdam obirent, tum fuerant domi relicti. Necdum 
adhucAgesilausconvaluerat. Quapropter Archidamum ejus 
filium respublica illis copiis preefecit. Ei se perlubenter 
hac in expeditione Tegeatz adjungebant, quod adhuc ii, 
quiStasippo duce Lacedeemoniis favebant, superstites essent, 
neque parum in republica sua possent. Itidem Mantinei va- 
lidis cum copiis, de vicis ipsorum collectis , hac in expedi- 
tione sequebantur ; quod ab optimatibus regerentur. Pra&- 
terea Corinthii , Sicyonii , Phliasii , Achrei alacriter admodum 
sequebantur, aliis etiam civitatibus milites suos mittentibus. 
Triremes quoque tum a Lacedzemoniis ipsis , tum Corinthiis, 
instruebantur ; simulque Sicyonii rogabantur, ut et ipsi quas- 
dam instruerent, quibus Lacedzemonii topias suas transpor- 
tare cogitabant. Hinc Archidamus exta de trajiciendo exer- 
citu consulebat. ΄ 
Thebani vero statim a pugna nuntium coronatum Athe- 
nas mittunt, perque hunc tum victorize magnitudinem ex- 
ponunt, tum ad ferendum opem Athenienses hortabantur. 
Aiebant enim, posse modo a Lacediemoniis exigi poenas eo- 
rum omnium, que adversus ipsos designassent. Forte 
tum Senatus Atheniensis in arce sedebat. I9 quum de re 
tota certior factus esset , perquam graviter casum hunc ferre 
omnibus aperte visus est: quippe nec ut hospitem excipie- 
bant hunc nuntium, et de auxiliis respondebant omnino 
nihil. Ita nuntius Athenis rediit. Praeterea autem magna 
cum festinatione Thebani ad Iasonem quoque , quem babe- 
bant socium , mittunt, eumque cohortantur uti opem ipsis 
ferrel. Nam quo res evasura esset, dispiciebant. Is confe- 
stim expediri triremes jubet , quasi mari laturus eis esset 


fc δίτεμτον δὲ xal ἀπὸ τῶν ἔξω μορῶν μέχρι τῆς 

— diis ἡλαίας τὸ γὰρ πρόσθεν εἷς τοὺς Φωχέας μέχρι 
τὴν τέντεχαὶ τριάχοντα ἀφ᾽ ἥδης ἐστράτευντο᾽ χαὶ τοὺς 

ἐπ γαῖ M τότε χαταλειφθέντας ἀχολουθεῖν ἐχέλευον. 
Ii Ὁ μὲν ὧν Ἀγησίλαος ἐκ τῆς ἀσθενείας οὔπω loy vev: . 
E nil; Ἀρχίδαμον τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐχέλευεν ἡγεῖ- 
de. Πρυβύμως δ᾽ αὐτῷ συνεστρατεύοντο Τεγεᾶται" 
vio Doy οἱ περὶ Στάσιππον, λαχωνίζοντες καὶ οὖκ 
ἀζμττον δυνάμενοι ἐν τῇ πόλει. Ἐὐῤῥωμένως δὲ καὶ 
ἐγιντονεῖς ἐκ τῶν χωμζόν συνεστρατεύοντο᾽ ἄριστο- 
prx γὰρ ἐτύγχανον. Καὶ Κορίνθιοι δὲ χαὶ 
Tx χαὶ Φλιάσιοι καὶ Ἀχαιοὶ μάλα προθύμως 
ἀυϑούθουν, καὶ ἄλλαι δὲ πόλεις ἐξέπευπον στρατιώτας. 
Ἐλέρον δὲ xal τριήρεις αὐτοί τε οἵ Λαχεδαιμόνιοι 
πὲ ἡ Κορίνθιοι, xal ἐδέοντο xai τῶν Σιχυωνίων συμ- 
P292», ἐφ᾽ ὧν διενοοῦντο τὸ στράτευμα διαδιδάζειν. 

[s Καὶ ὁ μὲν δὴ Ἀρχίδαμος ἐθύετο ἐπὶ τῇ διαθάσει. 
(3 Θηθαῖοι εὐθὺς μετὰ τὴν μάχην ἔπεμψαν εἷς 
dr ἄγγῶον ἐστεφανωμένον, καὶ ἅμα μὲν τῆς νί- 
35 μέγεθος ἔφραζον, ἅμα δὲ βοηθεῖν ἐχέλευον, λέ- 
rac νῦν ἐξείη Λαχεδαιμονίους πάντων ὧν ἐπεποι- 
sm αὐτοὺς τιμωρήσασθαι. (30) Tow δὲ ᾿Αθηναίων 
53, ἐτύγχανεν ἐν ἀκροπόλει καθημένη. Ἐπεὶ δ᾽ 
σαν τὸ γεγενημένον, ὅτι μὲν σφόδρα ἠνιάθησαν πᾶσι 
ον bivio: οὔτε γὰρ ἐπὶ ξενία τὸν κήρυχα ἐχάλεσαν, 
ὧν τῆς βοηθείας οὐδὲν ἀπεκρίναντο. Καὶ ᾿Αθήνη- 
υἱν οὕτως ἀπῆλθεν b χῆρυξ. Πρὸς μέντοι Ἰάσονα, 
ἔμιτιον ὄντα, ἔπεμπον σπουδῇ οἱ Θηθαῖοι, χελεύον-- 
x Sorfiiv, διαλογιζόμενοι πῇ τὸ μέλλον ἀποθήσοιτο. 
































p: Ὁ 7 εὐθὺς τριήρεις μὲν ἐπλήρου, ὡς βσηθήσων 
Βα array, συλλαδὼν δὲ τό τε ξενικὸν καὶ τοὺς 
πὰ αὐτὸν ἱππεῖς, καίπερ ἀκηρύχτῳ πολέμῳ τῶν Φω- 
tivi γχυμένων, πεζῇ διεπορεύθη εἰς τὴν Βοιωτίαν, ἐν 
Ἀυαῖς τῶν πόλεων πρότερον ὀφθεὶς ἢ ἀγγελθεὶς ὅπη 
jor, Πρὶν οὖν συλλέγεσθαί τι πανταχόθεν ἔφθα- 
W τίῤῥω γιγνόμενος, δῆλον ποιῶν ὅτι πολλαχοῦ τὸ 
Mx μᾶλλον τῆς βίας διαπράττεται τὰ δέοντα. (Ὁ) 
Ἐπεὶ δὲ ἐφίχετο εἷς τὴν Βοιωτίαν, λεγόντων τῶν Θη- 
boi ὡς καιρὸς εἴη ἐπιτίθεσθαι τοῖς Λακεδαιμονίοις, 
ϑυίεν μὲν ἐκεῖνον σὺν τῷ ξενιχῷ, σφᾶς δὲ ἀντιπροςώ- 
τας, ἐπέτρεπεν αὐτοὺς ὃ Ἰάσων, διδάσχων ὡς καλοῦ 
di γεγενημένου οὖχ ἄξιον αὐτοῖς εἴη διαχινδυνεῦσαι, 
ud ἔτι μείζω χαταπρᾶξαι Ἢ στερηθῆναι xol τῆς 
γεπενγιένης νίκης. (23) Οὐχ ὁρᾶτε, ἔφη, ὅτι καὶ ὑμεῖς, 
ἐπὶ ἐν ἀνάγχη ἐγένεσθε, ἐχρατήσατε; οἴεσθαι οὖν χρὴ 
αἱ ληχεδαιμονίους ἂν, el ἀναγχάζοιντο ἐχγενέσθαι τοῦ 
B», ἐπονοηθέντας διαμάχεσθαι. Καὶ ὃ θεὸς δὲ, ὡς 
bac, πολλάχις χαίρει τοὺς μὲν μιχροὺς μεγάλους ποιῶν, 
τὸς δὲ μεγάλους μικρούς. — (24) Τοὺς μὲν οὖν Θηδαίους 
παῖτα λέγων ἀπέτρεπε τοῦ διακινδυνεύειν, τοὺς δ᾽ αὖ 
Λαχεξαιμονίους ἐδίδασχεν οἷον μὲν εἴη ἡττημένον στρά-- 
"ir, οἷον δὲ νενικηχός. Εἰ δ᾽ ἐπιλαθέσθαι, ἔφη, 
βούλεσθε τὸ γεγενημένον πάθος, συμθδουλεύω ἀναπνεύ- 
ἔαντὰς xal ἀναπαυσαμένους καὶ μείζους γεγενημένους 





suppetias. Interim ipse sumptis secum mercenariis copiis , 
et equestribus, quas alebat, tametsi Phocenses bellum im- 
placabile adversus ipsum gererent , terrestri tamen itinere 
in Beeotiam profectus est , citius quibusdam in urbibus vi- 
gus, quam quo pergeret nuntiatum esset. Idem priusquam 
colligi copie undecunque possent , procul evaserat : qua 
quidem re declarabat , ssepenumero ea quie geri debeant , ce- 
leritate magis quam vi perfici. Posteaquam in Beotiam 
venisset,ac Thebani terppus oblatum esse dicerent idoneum, 
quo Iason.a tergo, mercenario cum milite, 1psi autem ex 
adverso Lacedsemonios invaderent : ab hoc eos ille instituto 
avertit, quum moneret, re preeclare gesta non opere pretium 
esse ut in id periculum se rursus conjicerent, quo vel ma- 
jora perpetrarent , vel victoriam, quam adepti essent , amit- 
terent : « An non videtis , inquit , vos eliam eo tempore victo- 
ria potitos esse , quo maxima necessitate urgebamini ? Qua- 
propter putandum est, Lacedmemonios quoque , si eo redi- 
gantur, ut vitze spem abjiciant , salute desperata pugnatures. 
Praeterea deo , uti quidem videtur, saepenumero volupe est , 
eos qui parvi sunt , magnos; qui magni eunt , parvos facere. » 
Hujusmodi verbis Thebanos, quominus de summá rerum 
periclitarentur, avertebat. Ex altera parte Lacediemonios 
docebat , cujusmodi sit victus, cujusmodi victor exercitus. 
« Quod si , ait , oblivisci cladis ejus , quie vobis aecidit , vul. 
tis, equidem hoc vobls consilil do , ut posteaquam nonnihil 
refecti eritis quiete majoremque potentiam nacta; eic deinde 
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τοῖς ἀηττήτοις οὕτως εἰς μάχην ἰέναι. Νῦν δὲ, ἔφη, 


εὖ ἴστε ὅτι xal τῶν συμμάχων ὑμῖν εἰσὶν ot διαλέγονται 
περὶ φιλίας τοῖς πολεμίοις" ἀλλὰ ἐχ παντὸς τρόπου πευ- 
ρᾶσθε σπονδὰς λαδεῖν. Ταῦτα δ᾽, ἔφη, ἐγὼ προθυμοῦ- 
μαι, σῶσαι ὑμᾶς βουλόμενος διά τε τὴν τοῦ πατρὸς 
φιλίαν πρὸς ὁμᾶςκαὶ διὰ τὸ προξενεῖν ὁμῶν. — (a5) "ἔλεγε 
μὲν οὖν τοιαῦτα, ἔπραττε δ᾽ ἴσως ὅπως διάφοροι καὶ 
οὗτοι ἀλλήλοις ὄντες ἀμφότεροι ἐχείνου δέοιντο. Οἱ 
μέντοι Λαχεδαιμόνιοι, ἀκούσαντες αὐτοῦ, πράττειν περὶ 
τῶν σπονδῶν ἐχέλευον: ἐπεὶ δ᾽ ἀπηγγέλθη ὅτι εἴησαν 
al σπονδαὶ, παρήγγειλαν ol πολέμαρχοι δειπνήσαντας 
συνεσχευάσθαι πάντας, ὡς τῆς νυχτὸς πορευσομένους, 
ὅπως ἅμα τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὸν Κιθαιρῶνα ἀναθαίνοιεν. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐδείπνησαν, πρὶν χαθεύδειν παραγγείλαντες 
ἀχολουθεῖν, ἡγοῦντο εὐθὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας τὴν διὰ Κρεύ-- 
σιος, τῷ λαθεῖν πιστεύοντες μᾶλλον 3| ταῖς σπονδαῖς. 
(2e) Μάλα δὲ χαλεπῶς πορενόμενοι, οἷα δὴ ἐν νυχτί 
τε καὶ ἐν φόδῳ ἀπιόντες xal χαλεπὴν ὁδὸν, εἰς Αἰγό- 
σθενα τῆς Μεγαριχῆῇῆς ἀφιχνοῦνται, — "Exei δὲ περιτυγ- 
χάνουσι τῷ μετὰ Ἀρχιδάμου στρατεύματι. ἔνθα δὴ 
ἀναμείνας, ἕως xal οἱ σύμμαχοι πάντες παρεγένοντο, 
ἀπῆγε πᾶν ὁμοῦ τὸ στράτευμα μέχρι Κορἴνθου- ἐχεῖθεν 
δὲ τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆκε, τοὺς δὲ πολίτας οἴκαδε 
ἀπήγαγεν. 

$7. Ὁ μέντοι Ἰάσων ἀπιὼν διὰ τῆς Φωχίδος "Yau- 
πολιτῶν μὲν τό τε προάστειον εἷλε xal τὴν χώραν ἐπόρ- 
θησε xoi ἀπέχτεινε πολλούς: τὴν δ᾽ ἄλλην Φωχίδα 
διῆλθεν ἀπραγμόνως. ᾿Αφιχόμενος δὲ εἰς Ἢ ράχλειαν 
χατέθαλε τὸ Ἡραχλεωτῶν τεῖχος, δῆλον ὅτι οὐ τοῦτο 
φοδούμενος, μή τινες ἀναπεπταμόνης ταύτης τῆς πα- 
ρόδου πορεύσοιντο ἐπὶ τὴν ἐχείνου δύναμιν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ἐνθυμούμενος μή τινες τὴν Ἡ ράχλειαν ἐπὶ στενῷ 
οὖσαν καταλαθόντες εἴργοιεν αὐτὸν, εἴ ποι βούλοιτο τῆς 
“Ἑλλάδος πορεύεσθαι. ἣν "Enel δ᾽ ἀπῆλθε πάλιν εἰς 
τὴν Θετταλίαν, μέγας μὲν ἦν χαὶ διὰ τὸ τῷ νόμῳ Θετ- 
ταλῶν ταγὸς χαθεστάναι xal διὰ τὸ μισθοφόρους πολ- 
λοὺς τρέφειν περὶ αὑτὸν χαὶ πεζοὺς χαὶ ἱππέας, καὶ 
τούτους ἐχπεπονημένους ὡς ἄν χράτιστοι εἶεν" ἔτι δὲ 
μείζων xal διὰ τὸ συμμάχους πολλοὺς τοὺς μὲν ἤδη 
εἶναι αὐτῷ, τοὺς δὲ x«t ἔτι βούλεσθαι γίγνεσθαι. — Mé- 
γιστος δ᾽ ἣν τῶν xa0' αὑτὸν τῷ μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς εὐχατα-- 
φρόνητος εἶναι. (29) ᾿Επιόντων δὲ Πυθίων παρήγγειλε 
μὲν ταῖς πόλεσι βοῦς xal οἷς xal αἶγας xal Uc παρα- 
σχευάζεσθαι ὡς εἰς τὴν θυσίαν’ xal ἔφασαν πάνυ μετρίως 
ἑχάστη πόλει ἐπαγγελλομένων γενέσθαι βοῦς μὲν οὐχ 
ἐλάττους χιλίων, τὰ δὲ ἄλλα βοσκήματα πλείω ἢ μύ-- 
ρια. ᾿Εχήρυξε δὲ καὶ νικητήριον χρυσοῦν στέφανον 
ἔσεσθαι, ἥτις τῶν πόλεων βοῦν ἡγεμόνα χάλλιστον τῷ 
θεῷ θρέψειε. (30) Παρήγγειλε δὲ xal ὡς στρατευσομέ- 
νοις εἰς τὸν περὶ τὰ Πύθια χρόνον Θετταλοῖς παρα- 
σχευάζεσθαι" διενοεῖτο γὰρ', ὡς ἔφασαν, καὶ τὴν πανή- 
γυριν τῷ θεῷ xal τοὺς ἀγῶνας αὐτὸς διατιθέναι. Περὶ 
μέντοι τῶν ἱερῶν χρημάτων ὅπως μὲν διενοεῖτο ἔτι χαὶ 


νῦν ἄδηλον" λέγεται δὲ ἐπερομένων τῶν Δελφῶν τί χρὴ 
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Thebanos, jam invictos, adoriamini. Nam hoc tempore scire 
vos volo, quosdam e seciis veslris esse, qui de amicitia ineun- 
da cum hostibus colloquantur. Quamobrem vobis omnino 
danda est opera, ut inducias impetretis. Alque hac, in- 
quit, ago tanto studio, quod vestree saluti consulere cupiam, 
partim propter eam amicitiam , quz patri reo vobiscum in 
tercessit, partim quod hospes vester publicus sim.» Hojas 
modi qusedam ab Iasone dicebantur : quanquam hac forus- 
sis idcirco faceret, ut utrique infer se dissidentes ipsius opera 
indigerent. Ceterum Lacedzemonii, posteaquam ipsum ae 
diissent, uti de induciis ageret, bortabantur. Posteaquam 
vero renuntiatum esset , inducias jam esse confectas : man 
dant polemarchi suis, ut omnes sumpta ccena sese ad iler 
pararent, quod noctu faciunduin esset, ut cum prima lue - 
Cithzronem ascenderent. Ubi ccenassent, militibus anté- 
somnum sequi jussis , statim a vespera ducebant eos itinere, 
quo per Creusim pergitur ; quod clandestinie profectioti po- 
tius quam induciis vellent fidere. Confecto difficili itinere | 
(quippe quod et noctu, et magno in metu, et via permolesü 
discederent) ad oppidum Megaricze ditionis JEgosthena per- 
veniunt, ubi copias Archidami obvias habebant. ls vero 
quum istic exspectasset, donec omnes socii convenissent, 
exercitum universum Corinthum usque abducit , inde socia 
dimittit, et cives ipse domum ducit. 

Iason per Phocidem discedens, Hyampolitarum suburbium 
cepit, agrum populatus est , multos occidit ; reliqua Phocódt 
sic peragrata, ut nibil amplius moliretur. Keracleam υἱὲ 
venisset, Heracleotarum mcenia dejecit, non hoc veritus, 
ne si transitus is pateret ditionem ipsius aliqui invaderen! ; 
sed secum potius ipse cogitans , ne qui capta Heraclea , ὦ 
sita angusto, prohiberent quominus in Greciam pergere 
posset, quocunque ipsi liberet. In Thessaliam ubi redis 
set, vir magnus habebatur, partim quod lege Thessalocum 
dux constitutus esset , partim quod magnas stipendiariorum 
militum copias, pedestres et equestres , aleret, easque 5X 
laboribus assuetas, ut longe milites preestantissimi essent. 
Preterea major erat eam ob causam , quod et multos s 
cios jam haberet, et plures ei se vellent adjungere. Deni 
que hominum szculi sui maximus erat in eo quod nemibi 
esset contemptui. Posteaquam appetiissent Pythia , denu* 
tiabat oppidis, ut boves, oves, capras, sues comparare 
δὰ sacrificium.  Ferebatur vero, tametsi moderate adny- 
dum oppidis singulis conferenda imperasset , tamen conte 
quutus esse boves non pauciores quam mille , reliqui pecoris 
supra decem millia. Praeterea per przeconem significari j05- 
slt, futurum victori: premium coronam auream, si 402 
civitas bovem ducem pulcherrimum deo pavisset. Eti 
hoc Thessalis denuntiabat , ut ad expeditionem se pararent, 
quam id temporis, quo Pythia celebrantur, suscepturi €* 
sent. Nam cogitabat , ut aiunt , celebritatis ejus ac ludorum 
ipse esse moderator. Quid autem de sacris ipse pecunis 
cogitarit , etiam nunc obscurum est. Fertur enim quzren- 
tibus Delphis , quid faciendum esset, si consecratas Ap 
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ποιεῖν, ἐὰν λαμδάνη τῶν τοῦ θεοῦ χρημάτων, ἀποχρί-- 
γασθαι τὸν θεὸν ὅτι αὐτῷ μελήσει. (531) Ὁ δ᾽ οὖν ἀνὴρ 
τηλιχοῦτος ὧν xal τοσαῦτα xal τοιαῦτα διανοούμενος, 
ἐξέτασιν πεποιηχὼς xal δοχιμασίαν τοῦ Φεραίων ἱππι- 
χῶ, xai ἤδη χαθήμενος xal ἀποχρινόμενος, εἴ τις δεό- 
μενός του προςίοι, ὁπὸ νεανίσχων ἑπτὰ προςελθόντων 
ὡς διαφερομένων τι ἀλλήλοις ἀποσφάττεται χαὶ κατα- 
χύπτεται, (1) Βοηθησάντων δὲ ἐῤῥωμένως τῶν πα- 
μαγενομένων δορυφόρων εἷς μὲν ἔτι τύπτων τὸν Ἰάσονα 
lyyn πληγεὶς ἀποθνήσκει: ἕτερος δὲ ἀναδαίνων ἐφ᾽ 
ἵππον ἐγκαταληφθεὶς καὶ πολλὰ τραύματα λαδὼν ἀπέ- 
ke οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀναπηδήσαντες ἐπὶ τοὺς παρεσχευ-- 
wufyoue ἵππους ἀπέφυγον" ὅποι δὲ ἀφίχοιντο τῶν 
ῬΠληνίδων πόλεων, ἐν ταῖς πλείσταις ἐτιμῶντο. Ὧ 
καὶ 370v ἐγένετο ὅτι ἰσχυρῶς ἔδεισαν οἵ “Ἕλληνες ab- 
3iv μὴ τύραννος γένοιτο, 

3. Ἀποθανόντος μέντοι ἐχείνου Πολύδωρος ἀδελφὸς 
αὐτοῦ χαὶ Πολύφρων ταγοὶ κατέστησαν. Καὶ 6 μὲν 
Πωύδωρος, πορευομένων ἀμφοτέρων εἰς Λάρισαν, νύ- 
ruso χαθεύδων ἀποθνήσχει ὑπὸ Πολύφρονος τοῦ ἀδελ- 
γῆ, ὡς ἐδόκει" ὁ γὰρ θάνατος αὐτοῦ ἐξαπιναῖός τε καὶ 
ἂχ ἔγων φανερὰν πρόφασιν ἐγένετος (34) Ὁ δ᾽ αὖ 
Πρύφρων ἦρξε μὲν ἐνιαυτὸν, χατεσχευάσατο δὲ τὴν 
ταγείαν τυραννίδι ὁμοίαν. "Ev τε γὰρ Φαρσάλῳ τὸν 
Πολυδάμαντα καὶ ἄλλους τῶν πολιτῶν ὀχτὼ τοὺς xpa- 
τίστους ἀπέχτεινεν, ἔχ τε Λαρίσης πολλοὺς φυγάδας 
ires. Ταῦτα δὲ ποιῶν χαὶ οὗτος ἀποθνήσχει ὑπ᾽ 
Αλεξάνδρου, ὡς τιμωροῦντος τῷ Πολυδώρῳ καὶ τὴν 
"rw: χαταλύοντος. (5) Eme δ᾽ αὐτὸς παρέλαθε 
ἣν ἐρχὴν, χαλεπὸς μὲν Θετταλοῖς ταγὸς ἐγένετο, χα- 
uz δὲ Θηδαίοις x«l ᾿Αθηναίοις πολέμιος, ἄδιχος δὲ 
σοτὴς xal χατὰ γῆν xai χατὰ θάλατταν. Τοιοῦτος 
᾿ ὧν χαὶ αὐτὸς αὖ ἀποθνήσχει, αὐτοχειρίᾳ μὲν ὁπὸ 
ἂν τῆς γυναικὸς ἀδελφῶν, βουλῇ δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς ἐκείνης. 


* Τὰς τε γὰρ ἀδελφοῖς ἐξήγγειλεν ὡς ᾿Αλέξανδρος 


Ξιϑουλεύοι αὐτοῖς καὶ ἔχρυψεν αὐτοὺς ἔνδον ὄντας ὅλην 
ἦν ἡμέραν, καὶ δεξαμένη μεθύοντα τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
τὶ χατεχοίμισεν, 6 μὲν λύχνος ἐκάετο, τὸ δὲ ξίφος 
vxo ἐξήνεγχεν. Ὥς δ᾽ ἤσθετο ὀχνοῦντας eleva: ἐπὶ 
ἦν Ἀλέξανδρον τοὺς ἀδελφοὺς, εἶπεν ὡς εἰ μὴ ἤδη 
ῥάξοιεν, ἐξεγερεῖ αὐτόν. Ὥς δ᾽ εἰςῆλθον, ἐπισπά-- 
19: τὴν θύραν εἴχετο τοῦ ῥόπτρον, ἕως ἀπέθανεν ὃ 
v. (5) Ἢ δὲ ἔχθρα λέγεται αὐτῇ πρὸς τὸν ἄνδρα 
τέσθαι ὑπὸ μέν τινων ὡς ἐπεὶ ἔδησε τὰ ἑαυτοῦ παι- 
αὐ δ Ἀλέξανδρος, νεανίσκον ὄντα καλὸν, δεηθείσης 
ὑτῆς Κῦσαι ἐξαγαγὼν αὐτὸν ἀπέσφαξεν" ol δέ τινες ὡς 
τῇ παῖδες αὐτῷ οὖχ ἐγίγνοντο ἐκ ταύτης, ὅτι πέμπων 
5 θέδας ἐμνήστευε τὴν Ἰάσονος γυναῖχα ἀναλαβεῖν. 
[ὰ uiv οὖν αἴτια τῆς ἐπιβουλῆς ὑπὸ τῆς γυναικὸς οὕτω 
πεταν τῶν δὲ ταῦτα πραξάντων ἄχρι οὗ ὅδε 6 λόγος 
*iptto Τισίφονος πρεσθύτατος ὧν τῶν ἀδελφῶν τὴν 
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lini pecunias Iason attrectaret; deum illum respondisse, 
sibi eam rem cure futuram. Tantus vir, et qui talia tan- 
taque haberet in animo, quum lustrationem equitatus Phe- 
raeorum institueret, et periculum ejus facere vellet, jam- 
que consedisset, ac responsurus illis, quibus aliqua in re 
opera ipsius opus foret : a septem adolescentibus ad ipsum 
accedentibus , quasi quadem in causa dissiderent , jugulatur 
et conciditur. Quumque viriliter satellites ii qui aderant, 
ad opem ei ferendam accurrissent, unus adhuc Iasonem fe- 
riens, hasta percussus interficitur; alius, quum equum 
conscenderet , comprehensus , multis acceptis vulneribus et 
ipse moritur. Ceteri paratos in equos insilientes , effugere ; 
qui sane quascunque in urbes Grecia venirent , maxima ex 
parte summis excepti sunt honoribus. Qua ex re patebat, 
Graecos ab eo vehementer sibi metuisse , ne tyrannidem ar- 
riperet. 

Mortuo Iasone, fratres ipsius, Polydorus et Polyphro, du- ᾿ 
ces creati sunt. Quumque Larissam ambo proficiscerentur, 
noctu dormiens Polydorus a Pólyphrone fratre interemptus 
est, uti quidem videbatur : etenim morte subita, et cujus 
esset obscura causa , exstinctus est. Polyphro imperium 
anno uno tenuit, et administrationem instituit tyrannidi si- 
milem. Nam Pharsali Polydamantem, aliosque civium 
octo pr:iestantissimos interfecit, et Larissa multos in exilium 
ejecit. Verum et ís quum talía patraret, Interfectus est ab 
Alexandro, sub specie vindicandi mortem Polydori et ipsius 
tyrannidem evertendi. Alexander quum imperium acce- 
pisset, non Thessalis modo dux gravis erat, verum etiam 
gravis Thebanis, et Atheniensibus infestus, injustusque 
terra et mari praedo. Talis autem quum esset, opera qui- 
dem fratrum uxoris, sed consilio tamen ejusdem est inter- 
fectus. Nam ea fratribus enuntiarat , insidiari Alexandrum 
ipsis; ideoque diem totum domi conclusos occultarat. Post, 
ubi Alexandrum ebrium ad se recepisset , quamprimum is 
obdormivisset, ardentelucerna gladiumejus extulit. Quurh- 
que cunctari fratres animadverteret , quominus ad Alexan- 
dum ingrederentur, excitaturam se dixit hominem , ni mox 
rem perpetrarent. Itaque illis ingressis , attracta janua , tam 
diu marculum tenebat, donec maritus interfectus esset. 
Celerum orta inter ipsam et Alexandrum hec inimicitia 
fertur esse, secundum quosdam, ex eo quod quum amores 
guos, adolescentem venustum, vinculis Alexander con- 
strinxisset, ipsa rogante ut eum liberaret, eductum jugulas- 
sel. Alii quidem referunt , quod quum ex hac uxore liberos 
nullos susciperet , missis Thebas suis, uxorem Iasonis sibi 
jungendam nuptiis iteratis desponsaret. Hi fuisse perhi- 
bentur causz quamobrem uxor ei fuerit insidiata. Ceterum 
Datu maximus ex iis fratribus, qui illa perpetrarant, Tisi- 
phonus imperium ad hoc usque tempus, quo hiatoriz liber 
bic scribebatur, obtinebat. 
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Καὶ τὰ μὲν Θετταλιχὰ, ὅσα περὶ Ἰάσονα ἐπράχθη 
xa μετὰ τὸν ἐχείνου θάνατον μέχρι τῆς τοῦ Τισιφό- 
νου ἀρχῆς δεδήλωται" νῦν δ᾽ ἐπάνειμι ἔνθεν ἐπὶ ταῦτα 
ἐξέδην. ᾿Επεὶ γὰρ Ἀρχίδαμος ἐχ τῆς ἐπὶ Λεῦχτρα 
βοηθείας ἀπήγαγε τὸ στράτευμα, ἐνθυμηθέντες οἱ 
᾿Αθηναῖοι ὅτι οἱ Πελοποννήσιοι ἔτι οἴονται χρῆναι 
ἀχολουθεῖν χαὶ οὔπω διαχέοιντο οἱ Λαχεδαιμόνιοι ὥς- 
περ τοὺς ᾿Αθηναίους διέθεσαν, μεταπέμπονται τὰς πό- 
λεις ὅσαι βούλοιντο τῆς εἰρήνης μετέχειν ἣν βασιλεὺς 
κατέπεμψεν, (2) ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, δόγμα ἐποιήσαντο 
μετὰ τῶν χοινωνεῖν βουλομένων ὁμόσαι τόνδε τὸν 
ὅρκον. ᾿Εμμενῶ ταῖς σπονδαῖς ἃς βασιλεὺς κατέπεμψε 
καὶ τοῖς ψηφίσμασι τοῖς ᾿Αθηναίων χαὶ τῶν συμμάχων. 
᾿Εὰν δέ τις στρατεύη ἐπί τινα πόλιν τῶν ὁμοσασῶν 
τόνδε τὸν ἄρχον, βοηθήσω παντὶ σθένει. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι πάντες ἔχαιρον τῷ ὄρχῳ᾽ Ἠλεῖοι δὲ ἀντέλεγον 
ὡς οὐ δέοι αὐτονόμους ποιεῖν οὔτε Μαργανεῖς οὔτε 
Σχιλλουντίους οὔτε Τριφυλίους: σφετέρας γὰρ εἶναι 
ταύτας τὰς πόλεις.: (3) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι xal οἱ ἄλλοι 
ψηφισάμενοι, ὥςπερ. βασιλεὺς ἔγραψεν, αὐτονόμους εἷ- 
ναι ὁμοίως xal μιχρὰς xol μεγάλας πόλεις, ἐξέπεμψαν 
τοὺς Ópxorcàc , καὶ ἐχέλευσαν τὰ μέγιστα τέλη ἐν Exd.- 
στη πόλει ὁρχῶσαι. Καὶ ὥμοσαν πάντες πλὴν Ἠλείων. 

Ἐξ ὧν δὴ xal οἱ Μαντινεῖς, ὡς ἤδη αὐτόνομοι παν- 
ἄάπασιν ὄντες, συνῆλθόν τε πάντες καὶ ἐψηφίσαντο 
μίαν πόλιν τὴν Μαντίνειαν ποιεῖν χαὶ τειχίζειν τὴν 
πόλιν. (ε) Οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι ἡγοῦντο, εἰ τοῦτο 
ἄνευ τῆς σφετέρας γνώμης ἔσοιτο, χαλεπὸν ἔσεσθαι. 
Πέμπουσιν οὖν Ἀγησίλαον πρεσθευτὴν πρὸς τοὺς Mav- 
τινέας, ὅτι ἐδόχει πατριχὸς φίλος αὐτοῖς εἶναι. Ἐπεὶ 
δὲ ἀφίκετο πρὸς αὐτοὺς, τὸν μὲν δῆμον τῶν Μαντινέων 
οἱ ἄρχοντες οὐχ ἤθελον συλλέξαι αὐτῷ, πρὸς δὲ σφᾶς 
ἐχέλευον λέγειν ὅτου δέοιτο. ῳὋὉ δὲ δπισχνεῖτο αὐτοῖς, 
ἐὰν νῦν ἐπίσχωσι τῆς τειχίσεως, ποιήσειν ὥςτε μετὰ 
τῆς Λαχεδαίμονος γνώμης καὶ μὴ δαπανηρῶς τειχισθῆ- 
ναι τὸ τεῖχος. (6) ᾿Επεὶ δὲ ἀπεχρίναντο ὅτι ἀδύνατον 
εἴη ἐπισχεῖν, δόγματος γεγενημένου πάσῃ τῇ πόλει 
ἤδη τειχίζειν, Ux τούτου 6 μὲν Ἀγησίλαος ἀπήει ὄργι-- 
ζόμενος: στρατεύειν γε μέντοι ἐπ᾽ αὐτοὺς οὐ δυνατὸν 
ἐδόχει εἶναι, ἐπ᾽ αὐτονομίᾳ τῆς εἰρήνης γεγενημένης. 
Τοῖς δὲ Μαντινεῦσιν ἔπεμπον μὲν καὶ τῶν Ἀρχαδικῶν 
πόλεών τινες συντειχιοῦντας, ot δὲ Ἠλεῖοι καὶ ἀργυ- 
ρίου τρία τάλαντα συνεθάλοντο αὐτοῖς εἰς τὴν περὶ τὸ 
τεῖχος δαπάνην. Καὶ οἱ μὲν Μαντινεῖς περὶ ταῦτ᾽ 
σαν. 

4. Τῶν δὲ Τεγεατῶν οἱ μὲν περὶ τὸν Καλλίόιον xol 
Πρόξενον συνῆγον ἐπὶ τὸ συνιέναι τε πᾶν τὸ Ἀρχαδι- 
xbv, xal ὅ,τι νικῴη ἐν τῷ χοινῷ, τοῦτο χύριον εἶναι 
xal τῶν πόλεων' ol δὲ περὶ τὸν Στάσιππον ἔπραττον 
ἐᾶν τε χατὰ χώραν τὴν πόλιν καὶ τοῖς πατρίοις νόμοις 
χρῆσθαι. (7) Ἡττώμενοι δὲ οἱ περὶ τὸν Πρόξενον xai 
Καλλίδιον ἐν τοῖς θεαροῖς, νομίσαντες, εἰ συνέλθοι 6 
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CAPUT V. 


Atque hactenus res Thessalicas, quicunque fasoni οἷν 
tigere, quzeque post mortem illius usque ad Tisiphoni im 
perium gesta sunt, exposuimus. — Nunc eo redeo, unde ad | 
hsec sum digressus. Etenim posteaquam Archidamni ab | 
expeditione, qua suis ad Leuctra ferre suppetias volebat, ος 
domum copias reduxisset , secum ipsi cogitantes Athenen- 
868, adhuc existimare Peloponnesios , debere se alios docs 
sequi, et Lacediemoniorum res eo loco constitutas necdum 
esse, quo Athenienses aliquando redegissent : arcessunt ad. 
se urbes omnes , quotquot esse participes pacis ejus vellet, — 
quam rex praescriptam ad ipsos misisset. Ubiconvenisen, - 
decrelum faciunt una cum iis , qui venire in societatem v&- ἢ 
lent, ut in hzec verba jurarent : « Persistam in faderibus, 
quie rex ad nos misit, ac in Atheniensium sociorumque 
decretis. Quod si quis bellum fecerit ulli civitatum, que 
jusjurandum hoc praestiterint , totis viribus opem feram. : 
Atque hoc jusjurandum ceteris placebat omnibus ; soli Elei 
adversabantur : non esse enim cur sui juris et liberi sinl 
vel Marganenses , vel Scilluntii , vel Triphylii : nam sua esi 
hsec oppida. Verum Athenienses, cum celeris decrelo - 
ctoex regis litterarum aententia, ut pariter et exigua el 
magna oppida libera essent, mittunt quosdam sacramen 
exaciores , eosque singulis in urbibus magistratus quosqe 
amplissimos jurejurando adstringere jubent. itaque juratum 
ab oinnibus, extraquam ab Eleis. 

Qua res fecit ut etiam Mantinei, quasi qui jam prors 
essent juris sui, omnes convenirent , decretumque faceren! 
de uno oppido Mantinea condendo ac muniendo. Coni: 
vero Lacedzmonii arbitrabantur, si hoc absque ipsorum 
consensu fieret , molestum sibi futurum. | Quapropter 4g 
silaum ad Mantineos legatum mittunt , quod is videretur pe 
ternus eís amicus esse. Hic quum ad ipsos venissel, boi 
bant Mantineorum magistratus populum ei cogere : jube- 
bantque, ut apud se, quze vellet, diceret. Αἱ Agesilaus ds 
pollicebatur, perfecturum se , ut, si in hoc tempore ab opp* 
di communitione abstinerent , deinceps cum Spartze conser 
Βα, Deque magno sumptu, moenia exstruerentor. Quum 
autem respondissent, fieri non posse, ut ab hoc abstinet 
tur, quoniam tota respublica nunc urbem munire decrevi 
set; iratus Agesilaus discedit, quanquam adversus eos 
temporis bellum suscipi minime posse staineret; quod ἃ 

conditione pax esset constituta , ut civitates aui juris esset! 
Ceterum etiam Arcadicie quaedam urbes Mantineis aliquo 
mittebant, qui moniam juvarent exstructionem, et Eje 
tria auri talenta conferebant ad sumptus, qui muro coaficiuy 
do requirerentur. Atque his tum rebus Mantinei occupé 
bantur. 

Ex Tegeatis vero quotquot Callibii Proxenique partibus 
favebent, hoc agebant, ut tota Arcadiea natio in unum lorum 
coire, ac quzecunque ipsorum in communitate sentent 
vinceret , ea etiam in oppidis ut vim maximam obtineret. 
Contra Stasippi factio in hoc erat ut respublica eodem in kxo 
maneret , patrizeque leges vigerent. Quum autem apud mx 
gistratus ii qui Proxeno et Callibio adhzerebant , inferiote» 
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ἥμος, ποὺ ἂν τῷ πλήθει χρατῇσαι, ἐχφέρονται τὰ 
ὅπλα. ἾἸδόντες δὲ τοῦτο οἱ περὶ τὸν Στάσιππον, καὶ 
αὐτοὶ ἀνθωπλίσαντο, χαὶ ἀριθμῷ μὲν [οὐχ] ἔλάττους 
ἐγένοντο" ἐπεὶ μέντοι ele μάχην ὥρμησαν, τὸν μὲν Πρό- 
ἔννον xal ἄλλους ὄλίγους μετ᾽ αὐτοῦ ἀποχτείνουσι, τοὺς 
€ ἄλλους τρεψάμενοι οὖχ ἐδίωχον᾽ xal γὰρ τοιοῦτος 6 
Σεέσιππος ἦν οἷος μὴ βούλεσθαι πολλοὺς ἀποχτιν-- 
γύναι τῶν πολιτῶν. (8) Οἱ δὲ περὶ τὸν Καλλίδιον ἀἄνα- 
χωρηχότες ὑπὸ τὸ πρὸς Μαντινείας τεῖχος xal τὰς 
τύλας, ἐπεὶ οὐχέτι αὐτοῖς ol ἐναντίοι ἐπεχείρουν, ἧσυ-- 
pi εἶχον ἠθροισμένοι. Καὶ πάλαι μὲν ἐπεπόμφεσαν 
ixi τὺς Μαντινέας βοηθεῖν χελεύοντες’ πρὸς δὲ τοὺς 
τοὶ Στάσιππον διελέγοντο περὶ συναλλαγῶν. Ἐπεὶ 
ἃ χατχρανεῖς ἦσαν οἱ Μαντινεῖς προςιόντες, ol μὲν 
αὐτῶν ἀναπηδῶντες ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐχέλευον βοηθεῖν τὴν 
τειίστην, xat βοῶντες σπεύδειν διεχελεύοντο" ἄλλοι δὲ 
ἔνάγουσι τὰς πύλας αὐτοῖς. (9) Οἱ δὲ περὶ τὸν Στά- 
φαπον ὡς ἤσθοντο τὸ γιγνόμενον, ἐχπίπτουσι χατὰ τὰς 
ἐπι τὸ Παλάντιον φερούσας πύλας, καὶ φθάνουσι πρὶν 
σταλητθῆναι ὑπὸ τῶν διωχόντων εἰς τὸν τῆς Ἀρτέμι- 
ὡς πὼν χαταφεύγοντες, xui ἐγχλεισάμενοι ἥσυχίαν 
ἐν, Οἱ δὲ μεταδιώξαντες ἐχθροὶ αὐτῶν ἀναδαντες 
ἐπὶ τὸν νεὼν xal τὴν ὀροφὴν διελόντες ἔπαιον ταῖς χε- 
ὑπυῖσιν. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἔγνωσαν τὴν ἀνάγχην, παύεσθαί 
τι ἐχέλευον xal ἐξιέναι ἔφασαν. ΟἿ δ᾽ ἐναντίοι ὡς 
ὑπηγειρίους ἔλαθον αὐτοὺς, δήσαντες xal ἀναλαβόντες 
ii τὴν ἁρμάμαξαν ἀπήγαγον εἰς Τεγέαν. Ἐχεῖ δὲ 
μὰ τῶν Μαντινέων χαταγνόντες ἀπέχτειναν. 

Δ, Τούτων δὲ γιγνομένων ἔφυγον εἷς Λαχεδαίμονα 
πη περὶ Στάσιππον εγεατῶν περὶ ὀχταχοσίους. Μετὰ 
ἃ τῶτα τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐδόκει βοηθητέον εἶναι 
τὴν ταχίστην χατὰ τοὺς ὅρχους τοῖς τεθνεῶσι τῶν Τε- 
Ἱατῶν xal ἐχπεπτωχόσι" xal οὕτω στρατεύουσιν ἐπὶ 
τὰς Μαντινέας, ὡς παρὰ τοὺς ὅρχους σὺν ὅπλοις ἔλη- 
Hey αὐτῶν ἐπὶ τοὺς Τεγεάτας. Καὶ φρουρὰν μὲν 
ἃ ἔφοροι ἔφαινον, Ἀγησίλαον δ᾽ ἐχέλευεν ἡ πόλις ἡγεῖ- 
P. (t1) Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι Ἀρχάδες εἷς ᾿Ασέαν συνε- 
ier Ὀρχομενίων δὲ οὐχ ἐθελόντων χοινωνεῖν τοῦ 
λρχαδιχοῦ διὰ τὴν πρὸς Μαντινέας ἔχθραν, ἀλλὰ xai 
ἀιγμένων εἰς τὴν πόλιν τὸ ἐν Κορίνθῳ συνειλεγμένον 
ἄνχδν, οὗ Πολύτροπος ἦρχεν, ἔμενον οἴχοι οἱ Μαντι- 
εἰς τούτων ἐπιμελούμενοι. Ἡραιεῖς δὲ xol Λεπρεᾶ-- 
Wi συγεστρατεύοντο τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐπὶ τοὺς Mav- 
Ὅς, (m) Ὃ δὲ ᾿Αγησίλαος, ἐπεὶ ἐγένετο αὐτῷ τὰ 
δαδητήρια, εὐθὺς ἐχώρει ἐπὶ τὴν Ἀρκαδίαν. Καὶ 
ἰσηλαδὼν πόλιν ὅμορον οὖσαν Εὐταίαν, xal εὑρὼν 
δεῖ τὸς μὲν πρεσδυτέρους xal τὰς γυναῖχας x«l τοὺς 
τοῖδας οἰχοῦντας ἐν ταῖς οἰκίαις, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ στρα-- 
vium ἡλικία οἰχομένους εἰς τὸ Ἀρχαδιχὸν, ὅμως οὐχ 
22126 τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ εἴα τε αὐτοὺς olxeiv, xal ὠνού- 
μένα λάμέανον ὅσων δέοιντο" εἰ δέ τι καὶ ἡρπάσθη, 
ἔπι def εἰς τὴν πόλιν, ἐξευρὼν ἀπέδωχε. Καὶ ἐπῳ- 
VXn δὲ τὸ τεῖχος αὐτῶν ὅσα ἐδεῖτο, ἕωςπερ αὐτοῦ 
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discessissent : rati, sl populus conveniret, longe se nume- 
ro superaturos, arma efferunt. Id quum Stasippi videret 
factio, armis et ipsi se muniunt, ac numero quidem infe- 
riores erant : ad manus tamen ubi ventum esset , Proxenum 
una cum paucis aliis occidunt, ceteros in fugam actos non 
persequuntur. Nam vir ejusmodi Stasippus erat, quí mul- 
tos ex cívibus interfici nollet. At socii Callibii quum sub 
castellum Mantinee vicinum portasque retrocessissent, 
posteaquam nihil amplius adversarii contra eos molírentur , 
ita uti collecti erant , quiescebant ; jamdudum ad Mantineos 
missis quibusdam, qui eos ad ferendum suppetias hortaren- 
tur : interim tamen cum Stasippi factione de reconciliatione 
mutua colloquebantur. Posteaquam autem adventare Man- 
tineos videbant , nonnulli ex eis in murum insilientes horta- 
bantur, uti quamprimum opem latum accurrerent , simul- 
que ut properarent , clamabant : alii portas eis aperiebant. 
Stasippi factio, intellecto quid ageretur, per portas, quae 
Palantium ducunt, elapsi, prius in Dianse se fanum reci- 
piunt, quam persequentes adversarii eos assequerentur. 
In eo quum se clausissent , quiescebant. Αἱ ipsorum ho- 
stes, qui persequebantur eos, posteaquam in fanum ascen- 
dissent, tecto divulso, tegulis eos feriebant. Illi, animad- 
verso qua necessitate urgerentur, uti ab hoc abstinerent, 
hortabantur, polliciti se exituros. Posteaquam in manus 
hostium venissent , illi vinculis constrictos , et in carpentum 
sublatos Tegeam avehunt : ubi una cum Mantineis capitis 
damnatos morte multant. 

His actis, ex illis Tegeatis, qui Stasippo favebant, 
Lacedz&monem fugiunt plus minus octingenti. Secundum 
ea Lacedzemonii quamprimum succurrendum ex jurisjurandi 
formula statuunt illis qui ex Tegeatis vel occubuissent , vel 
in exilium acti essent. Itaque bellum adversus Mantineos 
movent, ut qui prater jurisjurandi religionem armati Te- 
geatas invasissent. Posteaquam delectus habendos Epho- 
ri decrevissent, Agesilaum civitas exercitum ducere jubet. 
Conveniebant jam Arcades ceteri Aseam : sed quum Orcho- 
menii non solum contineri societate Arcadica , propter odi- 
um quo Mantineos persequebantur , nollent , verum etiam 
collectas Corinthi copias stipendiarias, quibus Polytropus 
prieerat, suam in urbem recepissent : domi Mantinei mane- 
bant, ut hos observarent. Herteenses et Lepreatze cum La- 
cedaemoniis adversms Manlineos hac in expeditione con- 
juncti erant. Agesilaus posteaquam facta de traducendis 
copiis re sacra perlitasset, recta in Arcadiam tendebat. 
Quumque situm in finibus oppidum Eulzeam occupasset, 
ac ibidem senes, femínas, pueros in :zedibus degentes repe- 
risset , reliquis , quotquot erant etate militari, ad Arcadum 
commune profectis , nihilominus id oppidum re nulla lzede- 
bat , sed sinebat eos incolere : ac si quo egerent ipsius mili- 
tes, id emptum pretio accipiebant. Quod si quid eís ere- 
ptum erat, quum urbem ingrederetur, id repertum eis red- 
debat. Quin et ipsorum monia, quantum opus erat , re- 
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διέτριθεν ἀναμένων τοὺς μετὰ Πολυτρόπου μισθο- 
φόρους. 

13. Ἔν δὲ τούτῳ οἱ Ἡαντινεῖς στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς 
Ορχομενίους: xal ἀπὸ μὲν τοῦ τείχους μάλα χαλεπῶς 
ἀπῆλθον, καὶ ἀπέθανόν τινες αὐτῶν ἐπεὶ δὲ ἀποχω- 
ροῦντες ἐν τῇ ᾿Ελυμίᾳ ἐγένοντο, xal οἱ μὲν Ὀρχομένιοι 
ὁπλῖται οὐκέτι ἠχσλούθουν, οἱ δὲ περὶ τὸν Πολύτροπον 
ἐπέχειντο xal μάλα θρασέως, ἐνταῦθα γνόντες οἱ Mav- 
τινεῖς ὡς εἰ μὴ ἀποχρούσονται αὐτοὺς, ὅτι πολλοὶ σφῶν 
χαταχοντισθήσονται, ὑποστρέψαντες ὁμόσε ἐχώρησαν 
τοῖς ἐπιχειμένοις. (14) Καὶ ὁ μὲν Πολύτροπος μαχό- 
μενος αὐτοῦ ἀποθνήσχει" τῶν δ᾽ ἄλλων φευγόντων πάμ- 
πολλοι ἂν ἀπέθανον, εἰ μὴ οἱ Φλιάσιοι ἱππεῖς παραγε- 
νόμενοι xad εἷς τὸ ὄπισθεν περιελάσαντες τῶν Μαντινέων 
ἐπέσχον αὐτοὺς τῆς διώξεως. Καὶ οἱ μὲν Μαντινεῖς 
ταῦτα πράξαντες οἴχαδε ἀπῆλθον. 

16. Ὁ δὲ ᾿Αγησίλαος ἀχούσας ταῦτα, xol νομίσας 
οὖχ ἂν ἔτι συμμῖξαι αὐτῷ τοὺς ἐκ τοῦ ᾿Ορχομενοῦ μι- 
σθοφόρους, οὕτω προήει. Καὶ τῇ μὲν πρώτῃ ἐν τῇ 
Τεγεάτιδι χώρα ἐδειπνοποιήσατο, τῇ δὲ ὑστεραίᾳ δια- 
βαίνει εἰς τὴν Μαντινιχὴν, καὶ ἐστρατοπεδεύσατο ὑπὸ 
τοῖς πρὸς ἑσπέραν ὄρεσι τῆς Μαντινείας" χαὶ ἐκεῖ ἅμα 
ἐδήου τὴν χώραν xal ἐπόρθει τοὺς ἀγρούς. Τῶν δὲ 
Ἀρκχάδων οἱ συλλεγέντες ἐν τῇ ᾿Ασέᾳ νυχτὸς παρῆλθον 
εἰς τὴν Τέγεαν. (16) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ μὲν Ἀγησίλαος 
ἀπέχων Μαντινείας ὅσον εἴχοσι σταδίους ἐστρατοπεδεύ- 
cavo: οἱ δ᾽ ix τῆς Τεγέας Ἀρχάδες, ἐχόμενοι τῶν με- 
ταξὺ Μαντινείας xal Τεγέας ὀρῶν, παρῆσαν πολλοὶ 
δπλῖται, συμμῖξαι μάλα βουλόμενοι τοῖς Μαντινεῦσι: 
χαὶ γὰρ οἱ Ἀργεῖοι οὐ πανδημεὶ ἠκολούθουν αὐτοῖς" καὶ 
ἦσαν μέν τινες οἵ τὸν Ἀγησίλαον ἔπειθον χωρὶς τούτοις 
ἐπιθέσθαι ὁ δὲ φοδούμενος μὴ ἐν ὅσῳ πρὸς ἐκείνους πο- 
ρεύοιτο, ἐκ τῆς πόλεως οἱ Μαντινεῖς ἐξελθόντες χατὰ 
χέρας τε χαὶ ἐχ τοῦ ὄπισθεν ἐπιπέσοιεν αὐτῷ, ἔγνω 
χράτιστον εἶναι ἐᾶσαι συνελθεῖν αὐτοὺς, καὶ εἰ βούλοιντο 
μάχεσθαι, ἐχ τοῦ δικαίου xal φανεροῦ τὴν μάχην ποι- 
εἶσθαι. Καὶ οἱ μὲν δὴ ᾿Αρκάδες ὁμοῦ ἤδη ἐγεγένηντο. 
(17) Οἱ δ᾽ àx τοῦ Ὀρχομενοῦ πελτασταὶ xal οἱ τῶν 
Φλιασίων ἱππεῖς μετ᾽ αὐτῶν τῆς νυχτὸς διεξελθόντες 
παρὰ τὴν Μαντίνειαν θυομένῳ τῷ Ἀγησιλάῳ πρὸ τοῦ 
στρατοπέδου ἐπιφαίνονται ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, xal ἐποίη- 
σαν τοὺς μὲν ἄλλους εἷς τὰς τάξεις δραμεῖν, Ἀγησίλαον 
δ᾽ ἐπαναχωρῆσαι πρὸς τὰ ὅπλα. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖνοι μὲν 
ἐγνώσθησαν φίλοι ὄντες, ᾿Αγησίλαος δὲ ἐχκεχαλλιέμητο, 
ἐξ ἀρίστου προῆγε τὸ στράτευμα. “Ἑσπέρας δ᾽ ἐπι- 
γενομένης ἔλαθε στρατοπεδευσάμενος εἰς τὸν ὄπισθεν 
κόλπον τῆς Μαντινιχῆς, μάλα σύνεγγυς καὶ χύχλῳ ὄρη 
ἔχοντα. — (15) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ἐθύετο μὲν 
πρὸ τοῦ στρατεύματος" ἰδὼν δὲ συλλεγομένους ἐκ τῆς 
τῶν Μαντινέων πόλεως ἐπὶ τοῖς ὄρεσι τοῖς ὑπὲρ τῆς 
οὐρᾶς τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος, ἔγνω ἐξαχτέον εἶναι 
τὴν ταχίστην ἐκ τοῦ χόλπουι Εἰ μὲν οὖν αὐτὸς ἀφη- 
χοῖτο, ἐφοδεῖτο μὴ τῇ οὐρᾷ ἐπίθοιντο οἱ πολέμιοι" ἧσυ- 
χίαν δὲ ἔχων xal τὰ ὅπλα πρὸς τοὺς πολεμίους φαίνων, 


᾿ς Ἢ 
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ficiebat , dum istic subsisteret, ac Polytropi stipendiarim 
exspectaret. 

Interim Mantinei ad versus Orchomenios bellum gerebant, 
et a muris quidem difficulter admodum recedebant , nonnul. 
lis ipsorum interfectis : verum ubi pedem referentes Elymiam 
pervenissent , ac gravis quidem armature pedites Orchone- | 
nii non amplius sequerentur, Polytropi autem milites aa- 
dacter admodum ipsos urgerent , tum scilicet Mantinei, aa 
madverso futurum ut ipsorum multi jaculis configerentr, - 
ni adversarios vi repellerent , conversi manum cum pee 
quentibus conserunt. Ac periit in eo proelio Polytropu: : 
ex reliquis fugientibus interfecti plurimi fuissent , nisi equ- 
tes Phliasil advenissent, et equis circumactis ἃ tergo Man- 
tineos aggressi, a persequendo eos ipbhibuissent. Hx m 
Mantinei gesta , domum abierunt. 

Agesilaus certior de his factus , quod minime deinceps fo- 
turum arbitraretur ut se mercenarii Orchomeniorum nil 
tes cum ipso conjungerent , progrediebatur : ac die quidem 
primo in Tegeatarum agro coenabat, postridie vero Mant 
neorum fines ingreditur, ac sub montibus Mantineg versis 
occidentem solem sitis castra munit. Istic eadem opea 
vastabat hostilem agrum, ac przedia populabatur. intem 
Arcades illi, qui apud Aseam convenerant, noctu Tegoan 
ingressi sunt. Postridie quum abesset Agesilaus a αν, 
nea fere viginti stadiis, ibidem castra locavit, Arcades 25". 
tem illi Tegea magno cum armature gravis numero digresi, 
posteaquam ad montes inter Mantineam ac Tegeam siio 
propius accessissent, conjungere se cum Mantineis cupit 
bant : nec enim Argivi universis cum copiis suis eos seque 
banter. Erant tum nonnulli auctores Agesilao , ut seorsut 
hos adoriretur. Verum ille veritus, ne interea dum in bo 
pergeret , urbe sua Mantinei egressi, a cornu ac tergo simil 
in ipsum irruerent; optime facturum se statait, si contt- 
nire ipsos pateretur; ac sí quidem prxelio secum velleat cot- 
gredi, ex sequo et aperto potestatem eis pugnandi facra. 
Jam coiverant Arcades ; οἱ qui Orchomneno venerant cetrali, 
una cum Phliasiorum equitibus, noctu propter Mantipeas 
itinere facto, in conspectum Agesilai pro castris rem sacrst 
facientis prima luce veniebant : ea re factum, ut alii qd 
dem ad ordines suos accurrerent , Agesilaus autem ad ei 
citum se reciperet. Verum ubi cognitum fuit, hos amet 
esse, ac jam perlitarat Agesilaus, prandio sumpto copi 
promovit, ac sub vesperam clam hoste castra in sinu. ! 
tergo Mantinici agri non magno intervallo sito, ac monibe 
undique septo, locat. Postridie, cum prima luce, ret 
sacram ante castra faciebat; quumque videret e Mantis 
colligi quosdam in montibus , qui agmini novissimo immipt 
bant, intellexit, quamprimum suos ex illo sinu educende 
esse. Jam si praecederet ipse, metuebat, ne hostes extre 
mum agmen invaderent. Itaque ipse quiescens , οἱ arts 
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ἐκιστρέψαντας ἐχέλευε τοὺς ἀπ᾽ οὐρᾶς εἰς δόρυ ὄπισθεν | 
τῆς γάλαγγος ἡγεῖσθαι πρὸς αὐτόν" xal οὕτως ἅμα Éx 


τι τῷ στενοῦ ἐξῆγε xal ἰσχυροτέραν ἀεὶ τὴν φάλαγγα 
ἐποιεῖτο, (9) Ἐπειδὴ δὲ ἐξεξδίπλωτο ἣ φάλαγξ, οὕτως 
(pw τῷ ὁπλιτικῷ προελθὼν εἰς τὸ πεδίον ἐξέτεινε 
zzv ἐπ᾿ ἐννέα ἢ δέχα τὸ στράτευμα ἀσπίδων. Οἵ 
μέντοι ἡαντινεῖς οὐχέτι ἐξήεσαν. Καὶ γὰρ Ἠλεῖοι 
συγτρατευόμενοι αὐτοῖς ἔπειθον μὴ ποιεῖσθαι μάχην, 
zx οἱ Θηδαῖοι παραγένοιντο' εὖ δὲ εἰδέναι ἔφασαν ὅτι 
τιρέσοιντο᾽ xal γὰρ δέκα τάλαντα δεδανεῖσθαι αὐτοὺς 
τοὶ σρῶν εἰς τὴν βοήθειαν. (0) Οἱ μὲν δὴ Ἀρχάδες 
Tm ἀκούσαντες ἡσυχίαν εἶχον ἐν τῇ Ναντινείᾳ" ὁ δ᾽ 
Ἀποῦκος χαὶ μάλα βουλόμενος ἀπάγειν τὸ στράτευμα, 
ui γὰρ ἦν μέσος χειμὼν, ὅμως ἐχεῖ κατέμεινε τρεῖς 
δέρας, οὐ πολὺ ἀπέχων τῆς τῶν Μαντινέων πόλεως, 

ba; u); δοχοίη φοβούμενος σπεύδειν τὴν ἄφοδον. T5 
d πτάρτη πρωὶ ἀριστοποιησάμενος ἀπῆγεν ὁ ὡς στρα- 
wnircourvoc ἔνθαπερ τὸ πρῶτον ἀπὸ τῆς Εὐταίας 
uiam. (21) ᾿Επεὶ δὲ οὐδεὶς ἐφαίνετο τῶν Ἀρ- 

Den, ἦγε τὴν ταχίστην εἰς τὴν Εὐταίαν, χαίπερ μάλα 
(257 βουλό OM£VOG ἀπαγαγεῖν τοὺς ὁπλίτας πρὶν χαὶ 
2 zu τῶν πολεμίων ἰδεῖν, ἵνα μή τις εἴπῃ ὡς φεύ-- 
ἣν ἀπαγάγοι. Ἐχ γὰρ τῆς πρόσθεν ἀθυμίας ἐδόχει 
1 ῥειληφέναι τὴν πόλιν, ὅτι xal ἐμδεόλήχει εἰς τὴν 
ἐμαδαν xal δηοῦντι τὴν χώραν οὐδεὶς ἢθελήχει μά- 
win Ἐπεὶ δ᾽ ἐν τῇ Λαχωνιχῇ ἐγένετο, τοὺς μὲν 
unus ἀπέλυσεν οἴχαδε, τοὺς δὲ περιοίχους ἀφῆ- 
ἣ ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν πόλεις. 

5. Οἱ δὲ Ἀρχάδες, ἐπεὶ 6 Ἀγησίλαος ἀπεληλύθει 
2 ἔσθοντο διαλελυμένον αὐτῷ τὸ στράτευμα, αὐτοὶ 
εἰ)ροιομένοι ἐτύγχανον, στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς Ἧραι- 
5, ft τε οὐχ ἤθελον τοῦ Ἀρχαδιχοῦ μετέχειν χαὶ ὅτι 
"Ἐπθεβλήχεσαν εἰς τὴν Ἀρχαδίαν μετὰ τῶν Λαχεδαι- 
on, Ἐμδαλόντες δὲ ἐνεπίμπρων τε τὰς οἰχίας 

ἔχσπτον τὰ δένδρα. 

pu δὲ οἱ Θηδαῖοι βεδοηθηκότες παρεῖναι ἐλέγοντο 
Um Μαντίνειαν, οὕτως ἀπαλλάττονται ἐκ τῆς Ἡ- 
t: χαὶ συμμιγνύουσι τοῖς Θηδαίοις. (a) Ὥς δ᾽ 
5) ἐγένοντο, οἱ μὲν Θηδαῖοι χαλῶς σφισιν ᾧοντο 
ἵν, ἐπεὶ ἐδεδοηθήχεσαν μὲν, πολέμιον δὲ οὐδένα ἔτι 
id ἐν τῇ χώρα, xal ἀπιέναι παρεσχευάζοντο" ot δὲ 
ἀχάδες xal Ἀργεῖοι καὶ ᾿Ηλεῖοι ἔπειθον αὐτοὺς ἡγεῖ-- 
m τάχιστα εἷς τὴν Λαχωνιχὴν, ἐπιδειχνύντες μὲν 
ἐσυτῶν πλῆθος, ὁπερεπαινοῦντες δὲ τὸ τῶν Θηδαίων 
"riz. Καὶ γὰρ οἱ μὲν Βοιωτοὶ ἐγυμνάζοντο 
τις περὶ τὰ ὅπλα, ἀγαλλόμενοι τῇ ἐν Λεύχτροις 
τ ἡχολούθουν δ᾽ αὐτοῖς xai Φωχεῖς ὅπήχοοι γεγε- 
atv χαὶ Εὐῤοεῖς ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων xal Λο- 
Ἃ ἀμφότεροι χαὶ ᾿Ακαρνᾶνες καὶ Ἡραχλεῶται καὶ 
εἰς ἐχολούθουν δ᾽ αὐτοῖς xal ἐχ Θετταλίας ἱππεῖς 

τι πεχττασταί, Ταῦτα δὴ συνηδόμενοι xol τὴν ἐν 

uiv, ἐρημίαν λέγοντες ἱχέτευον μηδαμθς ἀπο- 
δὴν πρὶν ἐμδαλεῖν εἰς τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων 
^ (x) Ot δὲ Θηδαῖοι ἤχουον μὲν ταῦτα, ἀντε- 
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obvertens hostibus , mandat ut sui , quotquot erant extremo 
in agmine, conversi a tergo phalangis hastam versus ad 
ipsum pergerent. Sic eadem opera de arcto loco suos edu- 
cebat, et paullatim phalangem firmiorem efficiebat. Post. 
eaquam ea jam duplicata esset, instructa hoc modo gravi 
armatura progressus in planitiem , rursum copias in scutatos 
novenos vel denos explicabat. Ac Mantinei non jam am- 
plius prodibant. Nam qui conjuncti cum eis erant hac in 
expeditione Elei, ne pugna prius consereretur, auctores 
erant , quam Thebani advenissent. Scire autem certo se 
aiebant, eos adventuros. Nam talenta decem illos ad expe- 
ditionem hanc ab se mutuo cepisse. Quibus audilis, Arcades 
intra Mantineam se continebant. Agesilaus autem, quum 
copias percuperet abducere, quod hiems essel media, ta- 
men triduum ibidem mansit haud procul ab urbe Mantinea , 
ne discessum pre formidine maturare videretur. Die 
quarto cum prima luce pransus exercitum abducit, quasi 
ibi muniturus esset castra, ubi ea primum habuerat , quum 
Eutea moveret. Quum Arcadum nemo se ostendisset, 
quam celerrime suos Euteam ducit, quanquam multum ad 
vesperam vergente die, dum armaturam gravem abducere 
prius cuperet, quam hostium ignes conspicerentur : ne quis 
diceret , ejus discessum fugre similem esse. Nam videbatur 
ex superiori maestitia nonnihil recressse patriam, quod et 
Arcadiam invasisset, et nemo cum eo, vastante agrum, 
conserere manum voluisset. Posteaquam Laconicos fines 
ingressus fuisset, Spartanis domum redeundi potestatem 
facit , ac finitimos ad oppida sua remittit. 

Arcades, Agesilao digresso, quum copias ejus dimissas 
esse accepissent, ipsi adhuc collecti, adversus Hereenses 
cum copiis proficiscuntur, quod ii socielatem Arcadum re- 
spuissent, et cum Lacedzemoniis in Arcadiam irruissent. 
Itaque fines horum ingresa , aedificia concremabant , et suc- 
cidebant arbores. 


. Quum autem adventasse Mantineam, suppetias latum , 
Thebani dicerentur; relicto Hereensium agro, cum iis se 
conjungunt. Posteaquam utrinque convenissent, satis esse- 
factum Tbebani arbitrabantur, quod et opem amicis tu- 
lissent, et nullum amplius hostem intra fines eorum con- 
spicerent, jamque adeo se ad discessum comparabant. Ve- 
rum auctores eis erant Arcades , Argivi, Elei, uti quampri- 
mum in Laconicam ducerent , indicata suorum multitudine ,. 
ac Thebanorum exercitu nimiopere collaudato. Nam Booti 
omnes in armis exercebantur, victoria, quam ad Leuctra. 
consequuti fuerant, elati. Et sequebantur eos Phocenses ,. 
redacti jum ipsorum in potestatem, et Euboici ex omnibus 
oppidis , et utrique Lucri , et Acarnanes , οἱ Heracleotze, et 
Malienses.  Przterea sequebantur eos e Thessalia tum 
equites, tum cetrati. Hec quum gratulabundi proferrent , 
Ac pr:eterea, quee solitudo esset Lacedaemone, obsecrabant, 
ne prius inde ullo modo discederent, quam Lacedsmonio- 
rum fines invasissent. Audiebant ea quidem Thebani , sed 
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λογίζοντο δὲ ὅτι δυξεμδολωτάτη μὲν ἢ Λαχωνιχὴ ἔλέ- 
γετο εἶναι, φρουρὰς δὲ καθεστάναι ἐνόμιζον ἐπὶ τοῖς 
εὐπροςοδωτάτοις. Καὶ γὰρ ἦν Ἰσχόλαος μὲν ἐν Oli 
τῆς Σχιρίτιδος, ἔχων νεοδαμώδεις τε φρουροὺς xal τῶν 


vicissim perpendebant , quod Laconica longe difficillim in- 
gressu esse perhiberetur; et arbitrabantur, iis locis que 
aditus haberent faciles, disposita esse prosidia. Etenim 
Ischolaus ad CEum agri Sciritici erat, cum lBberlinorum 





Τεγεατῶν φυγάδων τοὺς νεωτάτους περὶ τετραχοσίους" 
ἦν δὲ xal ἐπὶ Λεύχτρῳ ὑπὲρ τῆς Μαλεάτιδος ἄλλη 
φρουρά, ᾿᾽Ἐλογίζοντο δὲ xoi τοῦτο ot Θηδαῖοι, ὡς xal 
συνελθοῦσαν ἂν ταχέως τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων δύνα-- 
μιν, καὶ μάχεσθαι ἂν αὐτοὺς οὐδαμοῦ ἄμεινον 3 ἐν τῇ 
ἑαυτῶν. Ἃ δὴ πάντα λογιζόμενοι οὐ πάνυ προπετεῖς 
ἦσαν εἰς τὸ ἰέναι εἰς τὴν Λαχεδαίμονα. (35) "Emel 
μέντοι ἦχον ἔχ τε Καρυῶν λέγοντες τὴν ἐρημίαν xal 
ὑπισχνούμενοι αὐτοὶ ἡγήσεσθαι, χαὶ χελεύοντες, ἄν τι 
ἐξαπατῶντες φαίνωνται, ἀποσφάττειν σφᾶς, παρῆσαν 
δέ τινες xal τῶν περιοίχων ἐπικαλούμενοι xal φάσχον- 
τες ἀποστήσεσθαι, εἶ μόνον φανείησαν εἷς τὴν χώραν, 
ἔλεγον δὲ ὡς xal νῦν καλούμενοι ol περίοιχοι ὁπὸ τῶν 
Σπαρτιατῶν οὐχ ἐθέλοιεν fonütiv: πάντα οὖν ταῦτα 
ἀχούοντες χαὶ παρὰ πάντων οἱ Θηδαῖοι ἐπείσθησαν, 
καὶ αὐτοὶ μὲν χατὰ Καρύας ἐνέβαλον, οἱ δὲ Ἀρχάδες 
χατὰ Οἷὸν τῆς Σχιρίτιδος. (36) Καὶ εἰ μὲν ἐπὶ τὰ δύς- 
βατα προελθὼν ὁ Ἰσσχόλαος ὑφίστατο, οὐδένα ἂν ταύτῃ 
γε ἔφασαν ἀναθῆναι" νῦν δὲ βουλόμενος τοῖς Οἰάταις 
συμμάχοις χρῆσθαι, ἔμεινεν ἐν τῇ xpo: οἱ δὲ ἀνέθη-- 
σαν παμπληθεῖς Ἀρχάδεςς ᾿Ενταῦθα δὴ ἀντιπρόζωποι 
μὲν μαχόμενοι οἱ περὶ τὸν Ἰσχόλαον ἐπεχράτουν᾽ ἐπεὶ 
δὲ xol ὄπισθεν xal ix πλαγίου xal ἀπὸ τῶν οἰχιῶν 
ἀναβαίνοντες ἔπαιον καὶ ἔδαλλον αὐτοὺς, ἐνταῦθα ὅ τε 
Ἰσχόλαος ἀποθνήσχει xal οἱ ἄλλοι πάντες, εἰ μή τις 
ἀμφιγνοηθεὶς διέφυγε. — (17) Διαπραξάμενοι δὲ ταῦτα 
of Ἀρχάδες ἐπορεύοντο πρὸς τοὺς Θηδαίους ἐπὶ τὰς 
Καρύας. Οἱ δὲ Θηδαῖοι ἐπεὶ ἤσθοντο τὰ πεπραγμένα 
ὑπὸ τῶν Ἀρχάδων, πολὺ δὴ θρασύτερον χατέδαινον. 
Καὶ τὴν μὲν Σελλασίαν εὐθὺς Éxatov χαὶ ἐπόρθουν" 
ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ πεδίῳ ἐγένοντο ἐν τῷ τεμένει τοῦ Ἀπόλ-- 
λωνος, ἐνταῦθα ἐστρατοπεδεύσαντο' τῇ δ᾽ δστεραίᾳ 
ἐπορεύοντο. Καὶ διὰ μὲν τῆς γεφύρας οὐδ᾽ ἐπεχείρουν 
διαδαίνειν ἐπὶ τὴν πόλιν᾽ καὶ γὰρ ἐν τῷ τῆς Ἀλέας ἴε-- 
ρῷ ἐφαίνοντο ἐναντίοι ol ὁπλῖται" ἐν δεξιᾷ δ᾽ ἔχοντες 
τὸν Εὐρώταν παρήεσαν κάοντες χαὶ πορθοῦντες πολλῶν 
χἀγαθῶν μεστὰς οἰκίας. — (28) Τῶν δ᾽ ἐχ τῆς πόλεως αἱ 
μὲν γυναῖχες οὐδὲ τὸν χαπνὸν δρῶσαι ἠνείχοντο, ἅτε 
οὐδέποτε ἰδοῦσαι πολεμίους" οἱ δὲ Σπαρτιᾶται ἀτεί-- 
χιστον ἔχοντες τὴν πόλιν, ἄλλος ἄλλη διαταχθεὶς, μάλα 
ὀλίγοι καὶ ὄντες xat φαινόμενοι ἐφύλαττον. ἴΕδοξε δὲ 
τοῖς τέλεσι χαὶ προειπεῖν τοῖς Εἵλωσιν, εἴ τις βούλοιτο 
ὅπλα λαμθάνειν xol εἷς τάξιν τίθεσθαι, τὰ πιστὰ λαμ- 
Gávetv ὡς ἐλευθέρους ἐσομένους ὅσοι συμπολεμήσαιεν. 
. (20) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἔφασαν ἀπογράψασθαι πλέον ἣ 
ἑξαχιςχιλίους, ὥςτε φόθον αὖ οὗτοι παρεῖχον συντετα- 
Ὑμένοι καὶ λίαν ἐδόκουν πολλοὶ εἶναι" ἐπεὶ μέντοι ἔμε-- 
vov μὲν οἱ ἐξ Ὀρχομενοῦ μισθοφόροι, ἐδοήθησαν δὲ 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις ᾧλιάσιοί τε xal Κορίνθιοι καὶ 
᾿Επιδαύριοι καὶ Πελληνεῖς καὶ ἄλλαι δή τινες τῶν 
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praesidio et Tegeatarum exulum fere quadringentorum, qui 
erant etate maxime vegeta. Preterea presidium aliud erat 
ad Leuctrum super Maleatidem. — Expendebant secum b« 
quoque Thebani, coituras nimirum celeriter Lacedzme 
niorum vires ; e£ nusquam promptius , quam suis iu finibus, 
ipsos dimicaturos. Οὐδὲ omnia secum reputanles, mà 
modum in hoc propensi erant , ut Lacedzmonem petereot 
Verum posteaquam Caryis venissent qui solitudinem istic 
esse dicerent, se duces itineris fore pollicerentur , si falre 
voluisse viderentur, interfici se juberent ; adessent item qui- 
dam finitimi , qui eos advocarent,, ac se discessuros a Li 
dzemoniorum fide profilerentur, si modo ipsorum in agv- 
Thebani se ostendissent, adderentque, eos vicinos qü 
arcesserentur a Spartanis , opem tunc eis nullam latam: 
his inquam universis auditis, et quidem ab omnibus, Tle- 
bani adsensi &upnt, Deinde ipsi quidem propter Caryasin 
hostium fines irrumpunt, Arcades autem juxta (Eum δι" 
ritidis oppidum. Ac si quidem Ischolaus progressus ad «à 
transitu difficilia substitisset, neminem eo quidem loo 
fuisse ascensurum ferunt : jam vero, quum auxiliis (Eensun. 
uli vellet , eo in vico exspectabat , Arcadibus interim mage 
numero conscendentibus. Atque hoc loco milites Ischobi, 
dum adversi in hostes dimicant , superiores erant : verum 
posteaquam et a tergo, et a lateribus, et ab iis qui dame 
conscenderant, ferirentur ac telis peterentur , tom deat. 
non solum Ischolaus, sed et alii perierunt omnes, extraquat 
8i quis incognitus aufugisset. His rebus gestis, Arcades δ 
Thebanos Caryas ver3us pergunt. Illi vero quum quz à) 
Arcadibus essent acta , rescivissent, longe majori cum aux 
cia descendebant : ac primo quidem Sellasiam igne suce 
dunt et depopulantur , deinde quum in planitiem venisset. 
ad lucum Apollinis castra metati , postridie rursus inde ὦ. 
cedunt. Hinc per pontem ne conabantur quidem Spars 
versus transire : nam in Minerve fano, quie Alea diis 
oppositi gravis armatura pedites conspiciebantur. Qvap? 
pter ita faciebant iter, ut Eurotam amnem ad dextas 
haberent; ac sdificia, magna bonorum copia referta, at 
mabant et populabantur. Ceterum ex iis qui eran ἃ 
urbe, mulieres quidem nec fumum adspicere poterant, quipf* 
quz hostes nunquam vidissent : at viri Spartani, alius iij 
collocatus , quod urbs ipsorum m«enibus careret , quanquie 
perpauci numero et essent et viderentur, tamen cusbdit 
bant. Visum fuit etiam magistratibus, indicare üs qu* 
Helotas sive servos vocant, ut si quis eorum arma cajt^ 
vellet, ac inter ordines locum suum occupare, ei fides à 
retur, futurum ut quotquot hoc in bello suam na: 
operam, libertate donarentur. Ac initio quidem ferebani 
in tabulas relata plurium fuisse nomina quam sexcefilorum 
quo factum, ut illi 1netum in acie dispositi incutcreut. X 
valde multi esse viderentur. Verum posteaquam apud i 
manebant condutitii milites , qui Orchomeno veneiant. α 
Lacedsemoniis prseterea suppetias ferrent Phliasii, Corinth, 
Epidaurii, Pellenenses , oppida quaedam alia : tum deux 
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τόλιων, ἤδη xal τοὺς ἀπογεγραμμένους ἧττον ὠῤῥώ-- , minus eos qui nomina professi fuerant , formidabant. Exer- 


ἂυν. (9) Ὥς δὲ προϊὸν τὸ στράτευμα ἐγένετο xac 
Ἀυύχλας, ταύτη διέδαινον τὸν Εὐρώταν. Καὶ ol μὲν 
Ox aio, ὅπου στρατοπεδεύοιντο, εὐθὺς ὧν ἔκοπτον 
δένορων χατέθαλλον πρὸ τῶν τάξεων ὡς ἐδύναντο πλεῖ- 
στα, χαὶ οὕτως ἐφυλάττοντο" οἱ δὲ Ἀρκάδες τούτων τε 
«Xv ἐποίουν, χαταλιπόντες δὲ τὰ ὅπλα εἰς ἁρπαγὴν 
ἐπὶ τὰς οἰκίας ἐερέποντο. ᾿Εχ τούτου δὴ ἡμέρᾳ τρίτη 
3 τετάρτη προῆλθον οἱ ἱππεῖς εἰς τὸν ἱππόδρομον εἰς 
[πιασγου χατὰ τάξεις, οἵ τε Θηδαῖοι πάντες xol οἵ 
Ἠλεῖοι xal ὅσοι Φωχέων ἣ Θετταλῶν ἢ Λοχρῶν ἱππεῖς 
πιρῆσαν. (21) Οἱ δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων ἱππεῖς, μάλα 
ἄϊγοι φαινόμενοι, ἀντιτεταγμένοι αὐτοῖς ἦσαν. Ἐνέ- 
iv δὲ ποιήσαντες ὁπλιτῶν τῶν νεωτέρων ὅσον τρια-- 
τρσίων ἐν τῇ τῶν Τυνδαριδῶν, ἅμα οὗτοι μὲν ἐξέθεον, 
46 ἱπκεῖς ἤλαυνον" οἵ δὲ πολέμιοι οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ 
δᾶλψαν. Ἰδόντες δὲ ταῦτα πολλοὶ xal τῶν πεζῶν 
& φυγὴν ὥρμησαν. Ἐπεὶ μέντοι οἵ τε διώχοντες 
ἐπυύσαντο xal τὸ τῶν Θηδαίων στράτευμα ἔμενε, 
τῆινν δὴ χατεστρατοπεδεύσαντο. (32) Καὶ τὸ μὲν μὴ 
τρὸς τὴν πόλιν προςδαλεῖν ἂν ἔτι αὐτοὺς ἤδη τι ἐδό- 
it θαῤῥαλεώτερον εἶναι ἐχεῖθεν μέντοι ἀπᾶραν τὸ 
δράτευμα ἐπορεύετο τὴν ἐφ᾽ “Ελος τε καὶ Γύθειον. 
Και τὰς μὲν ἀτειχίστους τῶν πόλεων ἐνεπίμπρασαν, 
[ip δὲ, ἔνθα τὰ νεώρια τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἦν, 
mi προκέδαλον τρεῖς ἡμέρας. Ἦσαν δέ τινες τῶν 
περυίχων ot xal ἐπέθεντο xal συνεστρατεύοντο τοῖς 
μετὰ Θηδαίων. 

3. ᾿Αχούοντες δὲ ταῦτα οἱ Ἀθηναῖοι ἐν φροντίδι ἦσαν 
ἔτι χρὴ ποιεῖν περὶ Λαχεδαιμονίων, xal ἐχχλησίαν 
ἐποίησαν χατὰ δόγμα βουλῆς. ἴΕτυχον δὲ παρόντες 
τρέσθεις Λαχεδαιμονίων τε xal τῶν ἔτι ὑπολοίπων αὖ- 
τὰς συμμάχων. “Ὅθεν δὴ οἱ Λαχεδαιμόνιοι Ἄρατος 
χαὶ Ὥχυλλος χαὶ Φαραξ xal ᾿Ετυμοχλῆς xal Ὀλονθεὺς 
Cty πάντες παραπλήσια ἔλεγον. Ἀνεμίμνησχόν τε 
Ti? τοὺς ᾿Αθηναίους ὡς ἀεί ποτε ἀλλήλοις ἐν τοῖς με- 
T£; χαιροῖς παρίσταντο ἐπ᾽ ἀγαθοῖς: αὖτοί τε γὰρ 
ἔφυσαν τοὺς τυράννους συνεχθαλεῖν Ἀθήνηθεν, καὶ ᾿Αθη- 
κιίος, ὅτε αὐτοὶ ἐπολιορχοῦντο ὑπὸ Μεσσηνίων, προ- 
Wu βοηθεῖν. (34) Ἔλεγον δὲ καὶ ὅσ᾽ ἀγαθὰ εἴη, ὅτε 
χα ἐμφότεροι ἔπραττον, ὑπομιμνήσχοντες μὲν ὡς τὸν 
βάρδαρον χοινῇ ἀπεμαχέσαντο, ἀναμιμνήσχοντες δὲ 
& ᾿Αθηναῖοί τε ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων ἠρέθησαν ἡγεμόνες 
*^ γαυτιχοῦ xal τῶν χοινῶν χρημάτων φύλαχες, τῶν 
λαχεδαιμονίων ταῦτα συμόουλομένων, αὐτοί τε χατὰ 
ἣν ὁμολογουμένως δφ᾽ ἁπάντων τῶν “Ελλήνων ἡγεμό- 
Y; προχριθείησαν, συμδουλομένων αὖ ταῦτα τῶν Ἀθη- 


Vie, (ss) Εἷς δὲ αὐτῶν xal ὧδέ πως εἶπεν. Ἐὰν | 


ἃ ὑμεῖς καὶ ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, ὁμονοήσωμεν, νῦν ἐλπὶς 
Ὁ κάλαι λεγόμενον δεχατευθῆναι Θηδαίους. ΟἹ μέν- 
τα ᾿Αθηναῖοι οὗ πάνυ ἐδέξαντο, ἀλλὰ θροῦς τις τοιοῦτος 
^y, ὡς γῶν ταῦτα λέγοιεν, ὅτε δὲ εὖ ἔπραττον, 
ἐξέχειντο ἡμῖν. 


Λαχεδαιμονίων ἐδόκει εἶναι ὅτι ἡνίκα χατεπολέμησαν 


Μέγιστον δὲ τῶν λεχθέντων παρὰ 


citus hostilis progressus, Amyclas ubi venisset, ibidem 
Eurotam transiil : ac Thebani quidem iis in locis , ubi castra 
locabant, statim ante ordines eas arbores abjiciebant numero 
quam fieri poterat maximo, quas succiderant , eoque pacto 
sibi cavebant : verum nihil hujusmodi faciebant Arcades, 
sed relictis castris ad direptiones sedium se convertebant. 
Secundum hzec die tertio vel quarto equites Thebani oranes 
et Elei, cum Phocensium, Theesalorum, Locrorum equi- 
tatu quantus aderat, ad Hippodromum ad Neptuni Gaeao- 
chi fanum usque servatis ordinibus procedunt. Eis in acie 
Lacede:moniorum equites , qui perpauci videbantur, oppo- 
siti erant. Quumque ílli juniores quosdam gravis armatu- 
r& pedites, plus minus trecentos, ad Tyndaridarum in insi- 
diis locassent , eodem momento procurrebant hi , et equites 
adigebant equos. "Verum hostes non ferebant eorum im- 
petum, sed terga vertebant. Quod quum multi peditum 
vidissent, et ipsi se in fugam conjiciebant. Post, ubi per- 
sequendi finem Lacedz monii fecissent, ac Thebanorum 
copie consisterent, rursus in castra est itum. Ac jam eos 
non amplius urbem invasuros, videbatur aliquanto major 
spes esse : moverunt certe inde cum copiis, ac versus Helos 
et Gythium profecti sunt. Quod si que in oppida muris non 
munita inciderent, ea concremabant; Gythium vero, quo 
loco navalia Lacedzemoniorum erant , triduum oppugnabant. 
Erant etiam finitimi quidam , qui et invadebant Lacedzemo- 
nios, et Thebanorum sociorumque signa sequebantur. 
Quze quum Athenienses audiissent , quid Lacedzemonio- 
rum in causa faciundum esset, sollicite dispiciebant : de- 
que senatusconsulto concionem advocabant. Forte tunc 
legati Lacedgemoniorum, eorumque sociorum, quos necdum 
amiserant, Athenis aderant. Quo fiebat , ut hi Lacedzemo- 
nii, nimirum Aratus, Ocyllus, Pharax, Etymocles, Olon- 
theus, prope omnes similia dicerent. Nam revocabant in 
memoriam Atheniensibus, semper utrosque sibi invicem 
maximis in rerum momentis ad utilitatem communem sup- 
pelias tulisse. Lacedaemonios enim adjuvisse dicebant 
ejectionem tyrannorum; et vicissim Athenienses , quo tem- 
pore a Messeniis Lacedeemonii obsiderentur, alacriter eig 
opem tulisse.  Praterea commemorabant emolumenta , . 
quie utrinque percepissent, quoties aliquid conjunctis viri- 
bus gessissent; revocantes eis in memoriam , quod et bar- 
barum communi opera repulissent , et Athenienses Laced:e- 
moniis auctoribus a Grecis duces classis, publicarumque 
pecuniarum custodes lecti fuissent; suadentibus vicissim 
Atheniensibus, ut Lacedzemonii extra controversiam terra 
Grecorum omnium duces legerentur. Inter alios quidam 
in hanc sententiam verba faciebat : Quod si vos et nos, 
Athenienses, consenserimus , spes est hoc tempore futurum, 
quod jam dudum fertur, ut decumentur Thebani. Non 
admodum haec ab Atheniensibus accipiebantur, sed mussi- 
| tabatur hinc inde , nunc ea dici : quo vero tempore secundze 
. res ipsorum essent, tum nos premebant. Unum hoc gra- 
' vissimumesse videbatur, quod a Lacedzemoniis proferebatur, , 
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αὐτοὺς, Θηδαίων βουλομένων ἀναστάτους ποιῆσαι τὰς 
᾿Αθήνας, σφίσιν ἐμποδὼν γένοιντο. — (se) Ὁ δὲ πλεῖ- 
στος ἦν λόγος ὡς κατὰ τοὺς Goxouc βοηθεῖν δέοι" οὐ γὰρ 
ἀδιχησάντων σφῶν ἐπιστρατεύοιεν οἱ Ἀρχάδες χαὶ οἵ 
μετ᾽ αὐτῶν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἀλλὰ βοηθησάντων 
τοῖς Τεγεάταις, ὅτι οἱ Μαντινεῖς παρὰ τοὺς Boxouc ἐπε- 
στράτευσαν αὐτοῖς. Διέθει οὖν χαὶ χατὰ τούτους τοὺς 
λόγους θόρυθος ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ" ol μὲν γὰρ διχαίως τοὺς 
Μαντινέας ἔφασαν βοηθῆσαι τοῖς περὶ Πρόξενον ἀπο-- 
θανοῦσιν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Στάσιππον, οἱ δὲ ἀδικεῖν, 
ὅτι ὅπλα ἐπήνεγκαν Τεγεάταις. 

37. Τούτων δὲ διοριζομένων ὅπ᾽ αὐτῆς τῆς ἐχχλη- 
σίας, ἀνέστη Κλειτέλης Κορίνθιος καὶ εἶπε τάδε. Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἴσως ἀντιλέγεται, τίνες 
ἦσαν οἱ ἄρξαντες dBuxstv: ἡμῶν δὲ, ἐπεὶ εἰρήνη ἐγένε- 
το, ἔχει τις χατηγορῆσαι ἣ ὡς ἐπὶ πόλιν τινὰ ἐστρα-- 
τεύσαμεν ἢ ὡς χρήματά τινων ἐλάθομεν ἣ ὡς γῆν ἀλ- 
λοτρίαν ἐδηώσαμεν; ἀλλ᾽ ὅμως οἱ Θηδαῖοι εἰς τὴν 
χώραν ἡμῶν ἐλθόντες xal δένδρα ἐχχεχόφασι xal οἰχίας 
καταχεχαύχασι xai χρήματα xal πρόθατα διηρπάχασι. 
Πῶς οὖν, ἐὰν μὴ βοηθῆτε οὕτω περιφανῶς ἡμῖν ἀδι- 
χουμένοις, οὐ παρὰ τοὺς Üpxouc ποιήσετε; καὶ ταῦτα 
ὧν αὐτοὶ ἐπεμελήθητε ὅρχων ὅπως πᾶσιν δμῖν πάντες 
ἡμεῖς ὁμόσαιμεν ; ᾽Ενταῦθα μέντοι οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπεθο-- 
ρύθησαν ὡς ὀρθῶς τε xai δίκαια εἰρηχότος τοῦ Κλει-- 
τέλους. (8) Emi δὲ τούτῳ ἀνέστη Προκλῆς Φλιάσιος 
καὶ εἶπεν. Ὅτι μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ ἐκποδὼν 
γένοιντο Λαχεδαιμόνιοι, ἐπὶ πρώτους ἂν ὑμᾶς στρατεύ- 
σαιεν οἱ Θηδαῖοι, πᾶσιν οἶμαι τοῦτο δῆλον εἶναι" τῶν 
γὰρ ἄλλων μόνους ἂν ὑμᾶς οἴονται ἐμποδὼν γενέσθαι 
τοῦ ἄρξαι αὐτοὺς τῶν “Ἑλλήνων. (30) Εἰ δὲ οὕτως 
ἔχει, ἐγὼ μὲν οὐδὲν μᾶλλον Λαχεδαιμονίοις ἂν ὑμᾶς 
ἡγοῦμαι στρατεύσαντας βοηθῆσαι ἢ καὶ ὑμῖν αὐτοῖς. 
Τὸ γὰρ δυςμενεῖς ὄντας ὑμῖν Θηδαίους καὶ ὁμόρους οἷ- 
χοῦντας ἡγεμόνας γενέσθαι τῶν “Ἑλλήνων πολὺ οἶμαι 
χαλεπώτερον ἂν ὑμῖν φανῆναι ἢ ὁπότε πόῤῥω τοὺς ἀν- 
τιπάλους εἴχετε. Συμφορώτερόν γε μεντᾶν ὑμῖν αὐτοῖς 
βοηθήσαιτε ἐν ᾧ ἔτι εἰσὶν ot συμμαχοῖεν ἂν ἣ εἰ ἀπο- 
λομένων αὐτῶν μόνοι ἀναγχάζοισθε διαμάχεσθαι πρὸς 
τοὺς Θηδαίους. (40) Εἰ δέ τινες φοθοῦνται μὴ ἐὰν νῦν 
ἀναφύγωσιν οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ἔτι ποτὲ πράγματα πα- 
ρέχψωσιν ὑμῖν, ἐνθυμήθητε ὅτι οὐχ οὺς ἂν εὖ ἀλλ᾽ οὖς 
ἂν χαχῶς τις ποιῇ φοδεῖσθαι δεῖ μή ποτε μέγα δυνα- 
σθῶσιν. ᾿Ενθυμεῖσθαι δὲ xal τάδε χρὴ, ὅτι χτᾶσθαι 
μέν τι ἀγαθὸν ἰδιώταις xal πόλεσι προςήχει, ὅταν ἐῤ- 
δωμενέστατοι ὦσιν, ἵνα ἔχωσιν, ἐάν ποτ᾽ ἀδύνατοι γέ- 
νωνται, ἐπιχουρίαν τῶν προπεπονημένων. — (41) Ὑμῖν 
δὲ νῦν ix θεῶν τινος χαιρὸς παραγεγένηται, ἐὰν δεο-- 
μένοις βοηθήσητε Λακεδαιμονίοις, χτήσασθαι τούτους 
εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον φίλους ἀπροφασίστους. Καὶ 
γὰρ δὴ οὐχ ἐπ’ ὀλίγων μοι δοχοῦσι μαρτύρων νῦν ἂν εὖ 
παθεῖν ὑφ᾽ ὑμῶν' ἀλλ᾽ εἴσονται μὲν ταῦτα θεοὶ ol πάντα 
δρῶντες xal νῦν xal εἷς ἀεὶ, συνεπίστανται δὲ τὰ γι- 
V γνόμενα οἵ τε σύμμαχοι καὶ οἱ πολέμιοι, πρὸς δὲ τούτοις 
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impeditos a Lacedwemoniis id temporis fuiwe Thehanes, 
quum debellatis Atheniensibus evertendas Athenas illi ces- 
suissent. Maxime tamen hoc urgebatur, ferendas esse SU 
pelias ratione prsestili sacramenti. Non enim Arcades, d 
ipsorum socios , Lacedzemoniis ob illatam aliquam injuram 
bellum facere; sed eam ob causam, quod Tegeatis Opes 
tulerint, qui a Mantineis contra datum jusjurandum bdb. 
vexabantur. Haec quoque quum dicerentur, tumultus qi- | 
dam conclonem pervagabatur : quippe nonnulli aiebai, 
Mantineos jure suppetias iis tulisse, qui quum Proei 
essent assecla, a Stasippi factione fuerant interempti; ili 
factum injuste dicebant, quod arma Tegeatis intulissent - 
De his quum ipsa concio disceptaret , Cliteles Corinthia 
surgens, hanc orationem habuit : « Atqui de hoc, Atheniensei 
controversia esse videtur, a quibus injuric factum sit inition. 
Verum nos, posteaquam pax facta fuit, an quis accusut 
potest, quod vel bello urbem aliquam aggressi simus, ve 
pecunias quorundam abstulerimus , vel agrum alienum Τὸ 
Staverimus? Nihilominus Thebani fines nostros ingressi s 
ciderunt arbores, domos exusserunt, pecunias ac pet. 
diripuerunt. Qut poterit ergo fieri, ut, si nobis auxilie 
non tulerítis , qui adeo manifestis injuriis afficimur, noo o 
tra jurisjurandi religionem facturi sitis, presertim quit 
vestra cura factum sit, ut vobis ornnibus hac sacrames 
nos omnes presstaremas? » Hic vero plausus excitatus 8 
ab Atheniensibus, quasi recte, et quidem equissims Ci 
teles dixisset. Post hunc Procles Phliasius surgen:, Ν᾿ 
modo loquutus est : « Futurum , Athenienses , ut Lacedztx 
niis e medio sublatis Thebani vos primos bello petant , Ὲ 
mini non esse perspicuum arbitror. Nam inter alios e 
vos solos arbitrantur impedimento , quominus ipsi G 
imperent. Quod siita est, arbitror equidem nibilo x 
vos Lacedzmoniis hac expeditione suscepta opem, 
vohis ipsis, laturos. Nam Thebanos vobis infestos, 
demque finitimos , principe apud Graecos loco potiri , id * 
longe vobis esse molestius puto, quam si procul adversari 
haberetis. Commodius quidem certe vos ipsos (μοναὶ 
quam diu supererunt socii, quam si sublatis iis, soli 
versus Thebanos dimicare cogamini, Quod si qui vereni 
ne, si nunc effugerint Lacediemonii , negotia vobis aliqu 
facessant : cogítetis velim, non metuendum esse, € ! 
qui beneficiis , sed qui damnis afficiuntur, aliquando 
tiam quandam nanciscantur. Quin hoc quoque cogiland 
est, non solum homines privatos , sed etiam respublicas 
cere, ut, quum potentissimi sunt, aliquid sibi com 
quod ex usu sit : nimirum ut habeant, si quando vires 
serint, aliquid ex iis, quz? antea labore suo pepererunt, 
sidii. Vobis quidem certe nunc deüm aliquis occas 
offert, qua Lacedzemonios in perpetuum vobis amicas 
jungere sinceros possitis, si quidem eis ope vestra egroli 
succurretis. Nam mea sane sententia non paucos eslis ἢ 
bituri testes eorum beneficiorum, quibus ipsos afficietis : ἢ 
scient hzec primum dii, qui cuncta et nunc et in atem! 
vident; norunt, quz agantur, non solum socii, sed eti 






















HISTORUE GRJECJE LIB. VI. CAP. V. 


χαὶ ὅπαντες Ἕλληνές τε καὶ βάρδαροι᾽ οὐδὲνὶ γὰρ τού- 
τῶν ἐμελές, (a) Ὥςτε εἰ χαχοὶ φανείησαν περὶ ὑμᾶς, 
τίς dv ποτε ἔτι πρόθυμος εἷς αὐτοὺς γένοιτο; ; ἐλπίζειν δὲ 
γ)ὴ ὡς ἄνδρας ἀγαθοὺς μᾶλλον ἣ καχοὺς αὐτοὺς γενή- 
σισθαν εἰ γάρ τινες ἄλλοι, xal οὗτοι δοχοῦσι διατετε-- 
λαέναι ἐπαίνου μὲν ὀρεγόμενοι, αἰσχρῶν δὲ ἔργων ἀπε- 
χύμενοι. (43) Πρὸς δὲ τούτοις ἐνθυμήθητε xal τάδε. 
Εἴποτε πάλιν ἔλθοι τῇ “Ἑλλάδι χίνδυνος ὑπὸ βαρδάρων, 
τίσιν ἂν μᾶλλον πιστεύσαιτε ἢ Λαχεδαιμονίοις; τίνας 
ὃ ἂν παραστάτας ἥδιον τούτων ποιήσαισθε, ὧν γε xal 
d ταγθέντες ἐν Θερμοπύλαις ἅπαντες εἵλοντο μαχόμε-- 
γα ἀποθανεῖν μᾶλλον. ἢ ζῶντες  ἐπειςφέ ρεσθαι τὸν βάρ- 
ἔρον τῇ Ἑλλάδι; πῶς οὖν οὐ δίκαιον ὧν τε ἕνεχα ἐγέ- 
vw ἄνδρες ἀγαθοὶ μεθ᾽ ὁμῶν xai ὧν ἐλπὶς xal αὖθις 
πνέσθαι πᾶσαν προθυμίαν εἷς αὐτοὺς xal ὁμᾶς καὶ ἡμᾶς 
τιρίγεσθαι; (4) Ἄξιον δὲ xal τῶν παρόντων συμμάχων 
bas αὐτοῖς προθυμίαν ἐνδείξασθαι. Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι 
d τούτοις πιστοὶ διαμένουσιν ἐν ταῖς συμφοραῖς, 
ὅποι xal ὑμῖν αἰσχύνοιντ᾽ ἂν μὴ ἀποδιδόντες χάριτας. 
hà pixgal δοκοῦμεν πόλεις εἶναι a τοῦ χινδύνου με-- 
ejt αὐτοῖς ἐθέλουσαι, ἐνθυμήθητε ὅτι ἐὰν ἢ ὑμετέρα 
Rc προςγένηται, οὐχέτι μιχραὶ: πόλεις ἐσόμεθα αἱ 
Mision αὐτοῖς. — (45) ᾿Εγὼ δὲ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
site μὲν ἀχούων ἐζήλουν τήνδε τὴν πόλιν ὅτι πάν- 
f καὶ τοὺς ἀδικουμένους χαὶ τοὺς φοβουμένους ἐν-- 
hu καταφεύγοντας ἐπιχουρίας ἤχουον τυγμάνειν' γῦν 
ὃ ἀχέτ᾽ ἀχούω, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἤδη παρὼν δρῶ Λαχε- 
"wh TE τοὺς ὀνομαστοτάτους χαὶ μετ᾽ αὐτῶν 
τὸς πιστοτάτους φίλους αὐτῶν πρὸς ὑμᾶς τε ἥχοντας 
2n δεομένους αὖ ὑμῶν ἐπικουρῆσαι. ((6) Ὁρῶ δὲ 
M: Θηβαίους, οἵ τότε οὐχ ἔπεισαν Λακεδαιμονίους 
ζενλ»αποδίσασθαι ὑμᾶς, νῦν δεομένους ὑμῶν mtpu- 
ks iodouévoue τοὺς σώσαντας ὑμᾶς. Τῶν μὲν οὖν 
ὑμετέρων προγόνων καλὸν λέγεται, ὅτε τοὺς Ἀργείων 
τρεντίσαντας ἐπὶ τῇ Καδμείᾳ οὐχ εἴασαν ἀτάφους γε- 
wr ὑμῖν δὲ πολὺ χάλλιον ἂν γένοιτο, εἰ τοὺς ἔτι 
T Λακεδαιμονίων we δόρισθῆναι μήτε ἀπολέ-- 
Su ἄσαιτε, (47) Καλοῦ γε μὴν χἀχείνου ὄντος, ὅτε 
gq "iq τὴν Εὐρυσθέως ὕόδριν διεσώσατε τοὺς Ἧρα- 
δέ 5 παῖδας, πῶς οὐχ ἐχείνου τόδε χάλλιον, εἰ μὴ 
Kev τοὺς ἀρχηγέτας, à ἀλλὰ χαὶ ὅλην τὴν πόλιν περι- 
θύρχιτε; πάντων δὲ κάλλιστον, εἰ ψήφῳ ἀχινδύνῳ σω- 
δέστων ὑμᾶς τότε τῶν Λαχεδαιμονίων," νῦν ὑμεῖς σὺν 
ions τε χαὶ διὰ κινδύνων ἐπιχουρήσετε αὐτοῖς. — (4s) 
Üeis δὲ xal ἡμεῖς ἀγαλλόμεθα οἷ συναγορεύοντες 
Uniicat ἀνδράσιν ἀγαθοῖς, 7 ἧπου ὑμῖν γε τοῖς ἔργῳ 
δωχαΐγοις βοηθῆσαι γενναῖα ἂν ταῦτα φανείη, εἰ πολ- 
Has χαὶ φίλοι xal πολέμιοι γενόμενοι Λαχεδαιμονίοις 
gov ἐέλάδητε μᾶλλον ἢ ὧν εὖ ἐπάθετε μνησθείητε 
Καὶ gary ἀποδοίητε αὐτοῖς μὴ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν μόνον, 
iii xai ὑπὲρ πάσης τῆς “Ελλάδος, ὅτι ἄνδρες ἀγαθοὶ 
ὑπὸ αὐτῆς ἐγένοντο. 
49. Μετὰ ταῦτα ἐῤδουλεύοντο οἱ ᾿Αθηναῖοι, xal τῶν 
μὲν ἀντιλεγόντων οὖχ ἠνείχοντο ἀχούοντες, ἐψηφίσαντο 
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hostes ; denique preeter bos , Grseci ac barbari universi : nam 
ab horum nemine ea negligentur : adeo si se improbe ad- 
versus vos gerere deprehendantur, quis deinceps unquam 
animo in ipsos propenso fuerit? Enimvero sperandum est , 
eos polius se viros bonos, quam improbos , declaraturos. 
Nam si ulli alii, hi certe perpetuo laudis fuisse cupidi 
videntur, et a turpibus facinoribus abstinuisse.  Preeter 
heec velim et illud cogitetis : si quando rursum Grecis 
periculum immineat a barbaris, quibusnam fidem potius 
habituri sitis quam Lacedrmoniis ὃ quosnam lubentius pa- 
raturi sitis adstites, quam ipsos , quorum qui ad Thermo- 
pylas in acie collocati, maluerunt omnes pugnando potius 
occumbere, quam vivi barbaro ad Graeciam aditum pate- 
facere? qui non igitur sequum sit, ut quum vobiscum viros 
se fortes declararint, ac spes sit, idem deinceps quoque 
facturos, omnem tum vos tum nos benevolentiam eis ex- 
hibeamus? Est etiam opera pretium, ut eorum sociorum 
causa, qui nunc quoque ipsis adsunt, vestrum erga eos 
studium declaretis. Nam certo scitote, illos qui Lacedze- 
moniorum in fide manent hisce in calamitatibus, pre vere- 
cundia nunquam commissuros ut nullas vohis gratias refe- 
rant. Quod si oppida esse videmur exigua, qua cum ipeis 
hujusce periculi participes esse volumus , cogitate futurum 
ut , si accedat urbs vestra , non jam parva simus amplius op- 
pida, que Lacedaemoniis opem feramus. Equidem, Athe- 
nienses, antehac rempublicam vestram admirabar, quod 
omnes , qui vel injuriis afficerentur, vel sibi metuerent , huc 
confugientes audiebam auxilium impetrare. Jam non am- 
plius audio, sed ipse coram video , Lacedaemonios longe ce- 
leberrimos , et cum eis amicos ipsorum fidelissimos , ad vos 
venire , vestramque opem implorare. Prwterea Thebanos 
video, qui tum Lacedzmoniis persuadere non poterant , ut 
vos funditus perderent, nunc vos obsecrare, ut perire pa- 
tiamini eos qui vos conservarunt. Praeclare de vestris hoc 
majoribus commemoratur, nimirum eos non fuisse passos, 
ut Argivi ad Cadmeam interfecti jacerent insepulti : vobis 
autem longe fuerit honestius, si Lacedzemonios , quotquot 
adhuc vivunt , nec atrocibus aflici injuriis, nec deleri patia- 
mini. Quum itidem hoc quoque preclarum fuerit, quod 
aliquando , repressa Eurysthei petulantia , liberorum Hercu- 
lis saluti consulueritis : quf non longe sit hoc etiam przcla- 
rius, si non modo duces eorum principes, sed universam 
rempublicam servaveritis? Denique omnium erit praeclaris- 
simum, si quum Lacedzemonii suffragio suo periculi omnis 
experte vos id temporis conservarint, vos jam et cum armis, 
nec sine periculis, opem eis feretis. Enimvero quum nos 
exsultemus lzetitia , qui verbis suadendo ferri opem fortibus 
viris petimus : profecto in vobis , qui re succurrere potestis , 
generosum hoc ducetur, si, quum saepenumero et amici, 
et hostes Lacedaemoniorum fueritis, non tam injuriarum 
quam beneficiorum memores eritis ; gratiamque referetis non 
vestro solum nomine, sed totius Graeciae, quod inea tuenda 
viros 86 fortes praestiterint. » 

Secundum hzec Athenienses de re consultabant, ac illig 
quidem , qui adversabantur, explosis , universis cum reipu- 
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δὲ βοηθεῖν πανδημεὶ, καὶ Ἰφικράτην στρατηγὸν εἵλοντο. 
Ἐπεὶ δὲ τὰ ἱερὰ ἐγένετο xa παρήγγειλεν ἐν ᾿Ἀχαδημίᾳ 
δειπνοποιεῖσθαι, πολλοὺς ἔφασαν προτέρους αὐτοῦ Ἶφι- 
κράτους ἐξελθεῖν. "Ex δὲ τούτου ἡγεῖτο μὲν 6 Ἰφιχρά- 
της; οἱ δ᾽ ἠχολούθουν, νομίζοντες ἐπὶ χαλόν τι ἔργον 
ἡγήσεσθαι. "Enc δὲ ἀφιχόμενος εἰς Κόρινθον διέτριθέ 
τινας ἡμέρας, εὐθὺς μὲν ἐπὶ ταύτη τῇ διατριδῇ πρῶτον 
ἔψεγον αὐτόν" ὡς δ᾽ ἐξήγαγέ ποτε, προθύμως μὲν ἦχο- 
λούθουν ὅποι ἡγοῖτο, προθύμως δ᾽, εἰ πρὸς τεῖχος προς- 
ἄγοι, προςέθαλλον. (50) Τῶν δ᾽ ἐν τῇ Λαχεδαίμονι 
πολεμίων Ἀρχάδες μὲν xal ᾿Αργεῖοι xal Ἠλεῖοι πολλοὶ 
ἀπεληλύθεσαν, ἅτε ὅμοροι οἰχοῦντες, οἱ μὲν ἄγοντες οἵ 
δὲ φέροντες ὅ,τι ἡρπάχεσαν. — Of δὲ Θηθδαῖοι xad οἱ ἄλ-- 
λοι τὰ μὲν xal διὰ τοῦτο ἀπιέναι ἐδούλοντο éx τῆς χώ- 
ρας, ὅτι ἑώρων ἐλάττονα τὴν στρατιὰν καθ᾽ ἡμέραν 
γιγνομένην, τὰ δὲ, ὅτι σπανιώτερα τὰ ἐπιτήδεια ἦν" τὰ 
μὲν γὰρ ἀνήλωτο, τὰ δὲ διήρπαστο, τὰ δὲ ἐξεχέχυτο, 
τὰ δὲ χατεχέχαυτο" πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ χειμὼν ἦν, ὥςτ᾽ ἤδη 
πάντες ἀπιέναι ἐδούλοντο. (51) Ὥς δ᾽ ἐχεῖνοι ἀπεχώ-- 
gouv ix τῆς Λαχεδαίμονος, οὕτω δὴ xal 6 Ἰφιχράτης 
τοὺς Ἀθηναίους ἀπῆγεν ix τῆς Ἀρκαδίας εἰς Κόρινθον. 
Εἰ μὲν οὖν ἄλλο τι χαλῶς ἐστρατήγησεν, οὐ ψέγω" ἐχεῖνα 
μέντοι ἃ ἐν τῷ χρόνῳ ἐχείνῳ ἔπραξε, πάντα εὑρίσχω τὰ 
μὲν μάτην, τὰ δὲ χαὶ ἀσυμφόρως πεπραγμένα αὐτῷ. 
Ἐπιχειρήσας μὲν γὰρ φυλάττειν ἐπὶ τῷ Ὀνείῳ, ὅπως μὴ 
δύναιντο οἱ Βοιωτοὶ ἀπελθεῖν οἴκαδε, παρέλιπεν ἀφύλα- 
χτον τὴν χαλλίστην παρὰ Κεγχρείας πάροδον. (52) Ma- 
θεῖν δὲ βουχόμενος εἰ παρεληλυθότες εἶεν οἱ Θηδαῖοι 
τὸ "Ὄνειον ἔπεμψε σχοποὺς. τούς τε ᾿Αθηναίων ἱππέας 
καὶ τοὺς Κορινθίων ἅπαντας. Καίτοι ἰδεῖν μὲν οὐδὲν 
ἧττον ὀλίγοι τῶν πολλῶν ἱχανοί: εἰ δὲ δέοι ἀποχωρεῖν, 
πολὺ ῥᾷον τοῖς ὀλίγοις ἢ τοῖς πολλοῖς xal ὁδοῦ εὐπόρου 
τυχεῖν xal xa0' ἡσυχίαν ἀποχωρῆσαι᾽ τὸ δὲ πολλούς τε 
προχάγειν καὶ ἥττονας τῶν ἐναντίων πῶς οὐ πολλὴ ἀφρο- 
σύνη; xal γὰρ δὴ ἅτε ἐπὶ πολὺ παραταξάμενοι χωρίον 
οἱ ἱππεῖς διὰ τὸ πολλοὶ εἶναι, ἐπεὶ ἔδει ἀποχωρεῖν, πολ- 
λῶν xa χαλεπῶν χωρίων ἐπελάθοντο" ὥςτε οὐχ ἔλάτ-- 
τους ἀπώλοντο εἴκοσιν ἱππέων. Καὶ τότε μὲν οἱ Θη- 
6aiot ὅπως ἐδούλοντο ἀπῆλθον. 


“5000 «nm—— 
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Tà δὲ ὑστέρῳ ἔτει Λακεδαιμονίων καὶ τῶν συμμά-- 
yv πρέσδεις ἦλθον αὐτοχράτορες Ἀθήναζε, βουλευσό- 
μενοι χαθ᾽ ὅ,τι ἣ συμμαχία Λαχεδαιμονίοις xai Ἀθη- 
γαίοις ἔσοιτο. Λεγόντων δὲ πολλῶν μὲν ξένων, πολλῶν 
δὲ ᾿Αθηναίων, ὡς δέοι ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις τὴν 
συμμαχίαν εἶναι, Προχλῆς Φλιάσιος εἶπε τὸν λόγον 
τόνδε. 


ΒΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. Z. ΚΕΦ. A. 


blicze copiis opem Lacedsemoniis ferendam statount. Docem 
sibi Iphicratem eligunt : qui quum litasset, ac ín Acde- 
mis cenam suos sumere jussisset, multos proditum es! 
ipsum Iphicratem in exeundo praecessisse. Tandem lphir- 
tes educehat copias , sequente ipsum milite , qui existimet 
illum praeclarum ad facinus quoddam edendum ipeos ünct- 
rum. Quumque Corinthum veniens , dies istic aliquot tere 
ret, confestim hanc ipsam ob moram eum reprebendebant. — 
Ubi tandem educeret, non solum alacriter ducem sequebur 
tur, verum etiam eadem alacritate, si momibus admov- 
rentur, oppugnabant. (Interim ex iis hostibus, quieran n 
Laconica, Arcades, et Argivi, et Elei complures discesse 
rant, quod essent finitimi, ac partim agebant, partim lere - 
bant, quidquid rapere potuissent. Thebani vero cun c 
teris, vel hanc ipsam ob causam excedere finibus iis cupt-- 
bant , quod imminui quotidie viderent copias ; vel quod ja 
commealus defecisset , absumptus , direptus , effusus, at . 
matus. Preterea hiems erat : quo fiebat ut omnes dst 
dere vellent. Posteaquam illi Laconica excessissent , «GM. 
Iphicrates ex Arcadia Corinthum Athenienses reducebal 
Enimvero non est quod equidem vituperem , si alias μ᾿ 
clare se imperatorio in munere gessit : ea quidem certe, qii. 
in hoc tempore fecit, omnia partim temere, partim sil. 
cum fructu ab eo gesta fuisse reperio. Nam dum in Os 
cum przesidio impedire conaretur quominus Boot red 
domum possent, transitum longe commodissimum jut 
Cenchreas incustoditum reliquit. ldem quum certior 8l 
cuperet, an Thebani Oneum transiissent , equites univertl 
tum Atheniensium, tum Corinthiorum , speculatom unll 
Atqui pauci eque aliquid, ac multi, videre possunt: * 
pedem referre necesse sit, multo facilius pauci, quam d 
res , tum viam idoneam reperire, tum quiete discedere p 
sunt. At multos adducere, neque tamen hostibus parl 
quí non ingens dementia sit? Nam quum equites illi andi 
spatium acie sua occuparent , quia multi erant, ubi reti 
pedem cogebantur, ad multa eaque difficilia loca se τῇ 
bant : ita factum, ut non pauciores viginti equitibus interire 


| 
Ac tum quidem Thebani ex animi sententia discessert. i 
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Anno insequenti, Lacedzemoniorum sociorumque va 
amplissima cum potestate Athenas venere; 
in quas leges societas inter Lacedsemonios et Atbeni 
easet futura. Quumque multi tam exteri tum Athenienso 
oportere conditiones societatis aequas ac páres esse, 
Procles Phliasiu$ hanc orationem habuit : 
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1, Ἐπείπερ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀγαθὸν ὑμῖν ἔδοξε 
λαχεδαιμονίους φίλους ποιεῖσθαι, δοχεῖ μοι χρῆναι τοῦτο 
σχοπεῖν, ὅτως ἣ φιλία ὅτι πλεῖστον χρόνον συμμενεῖ. 
Ἐὰν οὖν ἦ ἑχατέροις μάλιστα συνοίσει, ταύτῃ xai τὰς 
ουνθήχας ποιησώμεθα, οὕτω χατά γε τὸ εἰχὸς μάλιστα 
φυμμένοιμεν ἄν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα σχεδόν τι συνω- 
μόλόγηται, περὶ δὲ τῆς ἡγεμονίας νῦν ἢ σχέψις. Τῇ 
μἷν οὖν βουλῇ προδεθούλευται ὑμετέραν μὲν εἶναι τὴν 
x13 θάλατταν, Λαχεδαιμονίων δὲ τὴν χατὰ γῆν’ ἐμοὶ 
& χαὶ αὐτῷ δοχεῖ ταῦτα οὐχ ἀνθρωπίνη μᾶλλον 3) θείᾳ 
vus τε χαὶ τύχῃ διωρίσθαι. (3) Πρῶτον μὲν γὰρ 
τόπον ἔχετε χάλλιστα πεφυχότα πρὸς TOUTO' πλεῖσται 

Tio πόλεις τῶν δεομένων τῆς θαλάττης περὶ τὴν ὕμε- 
τέραν πόλιν οἰχοῦσι, xal αὗται πᾶσαι ἀσθενέστεραι τῆς 
ὑμετέρας, Πρὸς τούτοις δὲ λιμένας ἔχετε, ὧν ἄνευ οὐχ 
w^ τε ναυτιχῇ δυνάμει χρῆσθαι. "Ew δὲ τριήρεις 
χάτησθε πολλὰς, χαὶ πάτριον ὑμῖν ἐστι ναυτικὸν ἐπι- 
ritos, (4) ᾿Αλλὰ μὴν τάς γε τέχνας τὰς περὶ ταῦτα πά- 
οςς οἰχείας ἔχετε. Καὶ μὴν ἐμπειρία γε πολὺ προέ-- 
JF: τῶν ἄλλων περὶ τὰ ναυτικά" ὃ γὰρ βίος τοῖς 
τὴ εἴστοις ὑμῶν ἀπὸ τῆς θαλάττης" ὥςτε τῶν ἰδίων ἐπι-- 
μλόμενοι ἅμα xal τῶν χατὰ θάλατταν ἀγώνων ἔμ-- 
ups γίγνεσθε. "Ext δὲ xol τόδε" οὐδαμόθεν ἂν 
pps πλείους ἀθρόαι ἐχπλεύσειαν ἢ map! ὑμῶν. 
Ἔστι δὲ τοῦτο οὖκ ἐλάχιστον πρὸς ἡγεμονίαν" πρὸς 
τὸ τὸ πρῶτον ἰσχυρὸν γενόμενον ἥδιστα πάντες συλλέ- 
ται. (5) "Ext δὲ xal ἀπὸ τῶν θεῶν δέδοται ὑμῖν 
εὐτυχεῖν ἐν τούτῳ" πλείστους γὰρ xat μεγίστους ἀγῶνας 
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« Quando vobis, Athenienses , ex usu esse visum fuit, 
Lacedzmonios ín amicitiam recipi, considerandum mihi 
videtur, quo pacto quam diutissime sil hzec amicitia duratura. 
Quamobrem si ea ratione , 4025 parti utrique plurimum expe- 
diet , feedus inibimus , consentaneum est , nos maxime in eo 
perstituros. Enimvero ceteris in rebus prope consenlimus , 
tantum de principatu restat quod consideremus. At vero 
senatus jam ante censuit autoritate sua, maris imperium 
vobis deberi, terree vero Lacedzemoniis. Quae mihi etiam 
ipsi non tam ab humana quam divina natura fortunaque 
distincta videntur. Primum enim, locum habetis a natura 
comparatum ad hoc longe pulcherrime. Nam civitates plu- 
rime» , quie mari carere nequeunt , urbi vestre vicine sunt ; 
eaeque universz» sunt vestra imbecilliores. — Praeterea por- 
tus vobis sunt, absque quibus navalium copiarum nullus 
est usus. Multze item vobis triremes sunt, ac patria vo- 
bis est comparanda classis cura. Jam artes ad haec neces- 
sarie proprie vestri sunt : et usu atque experientia tnari- 
timarum rerum longe ceteros excellitis. Nam maxima pars 
vestrum ex iis victitat. Quo fit, uti, dum res privatas 
curatis , simul etiam maritimorum certaminum usum conse- 
quamini. Adde, quod nusquam major triremium copia, 
quam a vobis, prodeat : qua res non parum ad principa- 
lum momenti affert. Nam ad eum, qui jam potens est, 
lubenter omnes se conferunt. Denique divinitus hac in 
parte quaxam vobis est concessa felicitas. Nam quum 
plurimis, eisque maximis certaminibus in mari defuncti 
sitis, tamen in paucis admodum successu caruistis , in plu- 


ἐγωνισμένοι κατὰ θάλατταν ἐλάχιστα μὲν ἀποτετυχή-- rimis re prospere gesta. Quamobrem consentaneum est , 
Mt, πλεῖστα δὲ χατωρθώχατε. Εἰχὸς οὖν xal τοὺς | etiam socios lubentissime vobiscum hzc pericula subire. 
CALUTIOUC μεθ᾽ buy ἂν ἥδιστα τούτου toU χινδύνου | Jam maritimze rei curam inprimis ad vos, et necessario qui- 
μετέχειν. "Oc δὲ δὴ xo ἀναγκαία xal προςήχουσα ! dem pertinere, velim ex hoc perpendatis : gesserunt adversus 
Alv αὔτη ἢ ἐπιμέλεια ix. τῶνδε ἐνθυμήθητε. (6) Aa- | vos aliquando bellum multis annis Lacedeemonii , et quan- 


τεδαϊμόνιοι ὅμῖν ἐπολέμουν ποτὲ πολλὰ ἔτη, xal χρα- 
Ξῦντες τῆς χώρας οὐδὲν προὔχοπτον εἷς τὸ ἀπολέσαι 
“ἧς. Ἐπεὶ 6 θεὸς ἔδωχέ ποτε αὐτοῖς χατὰ θάλατ- 
Ἐν ἐπιχρατῆσαι, εὐθὺς ὁπ’ ἐχείνοις παντελῶς ἐγένεσθε. 
θύχῶν εὔδηλον ἐν τούτοις ἐστὶν ὅτι ἐκ τῆς θαλάττης 
ἔτατα Suiv ἤρτηται ἣ σωτηρία. — (7) Οὕτως οὖν πεφυ- 
tos» πῶς ἂν ἔχοι καλῶς ὑμῖν Λαχεδαιμονίοις ἐπιτρέψαι 
ἄστά θάλατταν ἡγεῖσθαι; ot πρῶτα μὲν xol αὐτοὶ ὁμο- 
(?aw ἀπειρότεροι Üui)v τούτου τοῦ ἔργου εἶναι, 
ἔπριτα δ᾽ οὐ περὶ τῶν ἴσων ὁ κίνδυνός ἐστιν ἐν τοῖς χατὰ 
ἥλατταν ἀγῶσιν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν περὶ τῶν ἐν ταῖς 
Ῥπέρεσι μόνον ἀνθρώπων, ὑμῖν δὲ καὶ περὶ παίδων xal 
Men xai ὅλης τῆς πόλεως. (8) Kal τὰ μὲν δὴ 
^H::92 οὕτως ἔχει" τὰ δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων ἐπισχέ- 
ks. Πρῶτον μὲν γὰρ οἰχοῦσιν ἐν μεσογαίᾳ: ὥςτε 
τς γῆς χρατοῦντες xal εἰ θαλάττης εἴργοιντο, δύναιντ᾽ 
ἂν χαλῶς διαζῆν. ᾿Εγνωχότες οὖν xal αὐτοὶ ταῦτα 
tu, ix παίδων πρὸς τὸν κατὰ γῆν πόλεμον τὴν ἄσχησιν 
Ξοοῦντχι, — Kal τὸ πλείστου δ᾽ ἄξιον, τὸ πείθεσθαι τοῖς 
e 
t7]»uct, οὗτοι μὲν κράτιστοι χατὰ γῆν, ὑμεῖς δὲ χατὰ 
ἤλατταν, (9) Ἔπειτα δὲ ὥςπερ ὑμεῖς ναυτιχῷ, οὕτως 
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quam agro vestro potirentur, nihilo tamen magis idcirco 
vos perdere funditus potuerunt. "Verum ubi tandem ali- 
quando deus hoc eis concessit, ut etiam mari rerum poti- 
rentur, confestim in eorum potestatem penitus venistis. 
De quo jam perspicue patet, totam salutem vestram a 
mari pendere. Quum igitur ita comparatee res vestre sint , 
quinam vobis expediat, permittere Lacedzemoniis , ut mari 
rerum potiantur? Illi nimirum primum ipsi fatentur, se rei 
nautica imperitiores vobis esse : deinde non par utrisque 
periculum maritimis in certaminibus est propositum ; sed 
illis quidem agitur de iis hominibus tantum, quibus trire- 
mes complentur, vobis vero de liberis, uxoribus, civitate 
universa. Atque hiec vestrarum est rerum conditio ; Lace- 
dzmoniorum vero quo pacto sit, etiam videte. Primum 
mediterraneam regionem incolunt : quo fit , ut tametsi mari 
arceantur, nihilominus vitam agere percommode possint , 
idcirco quod terra potiantur. Οὐδ quum et ipsi intelligant , 
statim a puerís ad ea se bella consuefaciunt , quie terra ge- 
runtur ; et que quidem res maximi est momenti , nimirum 
ut magistratibus pareatur, in hoc ipsi praecipue terra prze- 
stant, vos mari. Deinde quemadmodum vos maritimas 
30 
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αὖ ἐκεῖνοι χατὰ γῆν xo« πλεῖστοι xal τάχιστ᾽ ἂν ἐξέλ-- 
θοιεν᾽ ὥςτε πρὸς τούτους αὖ εἰκὸς τοὺς συμμάχους εὐ-- 
θαρσεστάτους προςιέναι. — "Ext δὲ xol 6 θεὸς αὐτοῖς 
δέδωχεν, ὥςπερ ὑμῖν χατὰ θάλατταν εὐτυχεῖν, οὕτως 
ἐχείνοις κατὰ γῆν' πλείστους γὰρ αὖ οὗτοι ἀγῶνας ἐν τῇ 
qi ἠγωνισμένοι ἐλάχιστα μὲν ἐσφαλμένοι εἰσὶ, πλεῖστα 
δὲ κατωρθωχότες. (10) Ὥς δὲ καὶ ἀναγχαία οὐδὲν 
ἧττον αὐτοῖς ἡ κατὰ γῆν ἐπιμέλεια 3) ὑμῖν fj χατὰ θά- 
λατταν ἐκ τῶν ἔργων ἔξεστι γιγνώσχειν. Ὑμεῖς γὰρ 
τούτοις πολλὰ ἔτη πολεμοῦντες xal πολλάχις χαταναυ- 
μαχοῦντες οὐδὲν προὔργου ἐποιεῖτε πρὸς τὸ τούτους 
χαταπολεμῆσαι᾽ ἐπεὶ δ᾽ ἅπαξ ἡττήθησαν ἐν τῇ γῇ; εὑ- 
θὺς καὶ περὶ παίδων καὶ περὶ γυναικῶν χαὶ περὶ ὅλης 
«ἧς πόλεως ὃ χίνδυνος αὐτοῖς ἐγένετο. — (11) Πῶς οὖν 
οὗ τούτοις αὖ δεινὸν ἄλλοις μὲν ἐπιτρέπειν κατὰ γῆν 
ἡγεῖσθαι, αὐτοὺς δὲ ἄριστα τῶν κατὰ γῆν ἐπιμελεῖσθαι; 
Ἐγὼ μὲν οὖν, ὥςπερ τῇ βουλῇ προδεθούλευται, ταῦτα 
εἴρηκά τε καὶ συμφορώτατα ἡγοῦμαι ἀμφοῖν εἶναι" ὑμεῖς 
δὲ εὐτυχοῖτε τὰ κράτιστα πᾶσιν ἡμῖν βουλευσάμενοι. 

ι5. Ὃ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν. ΟἹ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι xal οἱ τῶν 
Λαχεδαιμονίων παρόντες ἐπήνεσαν ἀμφότεροι ἰσχυρῶς 
τὸν λόγον αὐτοῦ. Κηφισόδοτος δὲ παρελθὼν, Ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, ἔφη, οὖχ αἰσθάνεσθε ἐξαπατώμενοι: ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἀχούσητέ μου, ἐγὼ ὑμῖν αὐτίκα μάλα ἐπιδείξω. Ἤδη 
γὰρ ἡγήσεσθε κατὰ θάλατταν' Λαχεδαιμόνιοι δὲ ὑμῖν 
ἐὰν συμμαχῶσι, δῆλον ὅτι πέμψουσι τοὺς μὲν τριηράρ- 
χους Λακεδαιμονίους καὶ ἴσως τοὺς ἐπιδάτας, οἱ δὲ ναῦ- 
ται δῆλον ὅτι ἔσονται ἢ Εἵλωτες ἣ μισθοφόροι. Οὐχοῦν 
ὑμεῖς μὲν τούτων ἡγήσεσθε. (13) Οἵ δὲ Λακεδαιμόνιοι 
ὅταν παραγγείλωσιν ὑμῖν χατὰ γῆν στρατείαν, δῆλον 
ὅτι πέμψετε τοὺς ὁπλίτας χαὶ τοὺς ἱππέας. Οὐχοῦν 
οὕτως ἐχεῖνοι μὲν ὑμῶν αὐτῶν γίγνονται ἡγεμόνες, ὑμεῖς 
δὲ τῶν ἐκείνων δούλων xal ἐλαχίστου ἀξίων. Ἀπό- 
χριναι δέ μοι, ἔφη, ᾧ Λαχεδαιμόνιε Τιμόκρατες, οὐχ 
ἄρτι ἔλεγες ὡς ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ δμοίοις ἥχεις τὴν συμ-- 
μαχίαν ποιούμενος; Εἶπον ταῦτα. — (14) Ἔστιν οὖν, 
ἔφη ὃ Κηφισόδοτος, ἰσαίτερον 3 ἐν μέρει μὲν ἑκατέρους 
ἡγεῖσθαι τοῦ ναυτιχοῦ, ἐν μέρει δὲ τοῦ πεζοῦ, χαὶ ὑμᾶς 
τε, εἴ τι ἀγαθόν ἐστιν ἐν τῇ κατὰ θάλατταν ἀρχῇ, τού- 
του μετέχειν, καὶ ἡμᾶς ἐν τῇ κατὰ γῆν; ᾿Αχούσαντες 
ταῦτα οἱ Ἀθηναῖοι μετεπείσθησαν, χαὶ ἐψηφίσαντο χατὰ 
πενθήμερον ἑκατέρους ἡγεῖσθαι. 

16. Στρατευομένων δ᾽ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ τῶν 
συμμάχων εἰς Κόρινθον ἔδοξε κοινῇ φυλάττειν τὸ " Ovetov. 
Καὶ ἐπεὶ ἐπορεύοντο οἱ Θηδαῖοι xal ol σύμμαχοι, πα-- 
ραταξάμενοι ἐφύλαττον ἄλλος ἄλλοθεν τοῦ Ὀνείου, 
Λακεδαιμόνιοι δὲ καὶ Πελληνεῖς κατὰ τὸ ἐπιμαχώτα- 
τον. Οἱ δὲ Θηξαῖοι καὶ οἱ σύμμαχοι ἐπεὶ ἀπεῖχον τῶν 
φυλαττόντων τριάχοντα στάδια, χατεστρατοπεδεύσαντο 
ἐν τῷ πεδίῳ. Συντεχμηράμενοι δὲ ἡνίχ᾽ ἂν ᾧοντο δρ- 
μηθέντες χατανύσαι, ἅμα χνέφα πρὸς τὴν τῶν Λαχε- 
δαιμονίων φυλαχὴν ἐπορεύοντο. (19) Καὶ μέντοι οὐκ 
ἐψεύσθησαν τῆς ὥρας, ἀλλ᾽ ἐπιπίπτουσι τοῖς Λαχεδαι- 
μονίοις καὶ τοῖς Πελληνεῦσιν ἡνίχα αἱ μὲν νυχτεριναὶ 
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, Sic llli terrestres copias amplissimas quam celerrime possum 
educere : quo fit, ut itidem ad ipsos accedere socios magna 
cum fiducia consentaneum sil. Praeterea deus ipsis b« 
concessit, ut quemadmodum vos mari , sic illi terra felices 
sint. Nametipsi quum pugnas terra plurimas pugnaverint, 
quam minimum tamen fine suo frustrati sunt, plurimis i- 
terim rebus preclare gestis. Jam non minus terresirium 
rerum procurationem ad ipsos necessario speclare, quam 
maritimarum ad vos pertineat , id ex ipsis rehus gestis δὲ 
madvertere licet. Nam quum vos multis annis adversus — 
hos bellum gereretis ac saepenumero navalibus proeliis cum 
eis congrederemini : nihil tamen efficiebatis in debellandi | 
his, quod operae pretium foret. Verum posteaquam send 
terra victi fuerunt , confestim et de liberis, eL uxoribus, — 
tota republica sunt periclitati. Noune ergo grave fueril his, 
permittere aliis, ut terra rerum potiantur, quum ipsi pre ᾿ 
clarissime res terra gerendas procurare possint? Equidem, 
ut ante senatus auctor censuit, ita haec exposui, maxim - 
que rebus utrinque vestris expedire arbitror. Vobis auiem 
prospera precor omnia, statuentibus id, quod omnbo 
nobis ex usu maxime fuerit. » | 
Hec ejus fuit oratio. Qua non solum Atheniensibus, 
sed eliam Lacedzemoniis, qui aderant, mirifice probeh 
fuit. Inde Cephisodolus, progressus in medium : « Δα 
animadvertitis, inquit, circumveniri vos, Athenienses. ᾿ 
Quod si me audieritis, mox fraudem vobis indicabo. Ne 
mirum jam mari vos duces eritis. Quod si Lacedemosil 
vobis auxilia suppeditabunt, sine dubio Lacedaemonios tr 
remium prafectos mitent, ac fortassis eliam classirit 
milites ; nautze verp vel helotes erunt vel mercenarii. Q9r. 
propter vos quidem his imperabitis. Contra, quum vo) δὲ 
expeditionem aliquam terrestrem Lacedzemonii evocabuti, 
nimirum equites vestros, ac gravis armaturse pediles mi 
tetis. Ea ratione vestri duces fiunt illi, vos eoruim, qui st 
vitutem illis serviunt , hominesque sunt nullius preti. Te 
vero, inquit, Lacedzmonie Timocrates, responde uil '- 
Non aiebas modo, venire te , ut conditionibus sequis ac paf 
bus societatem hanc nobiscum ineas? » Equidem, ait e^ 
hoc dixi. Et Cephisodotus : « An igitur, inquit , esse quié- 
quam possit eequius , quam si vicissim utrique classis di 
ces simus , itemque vicissim pedestrium copiarum? δύ á 
vos, si quid est commodi maris in imperio, ejus tque mr 
ticipes essetis , ac nos illius , quod terrestri est in imperio? * 
Posteaquam haec Athenienses audierant, aliam in secte? 
tiam adducti sunt; ac decreverunt, alternis quinis diebs 


oppugnationi maxime 
quum triginta stadiorum 
abessent, castra in planitie muniebant. Deinde tempere 
inita ratione, quo progrediendo confecturos se reliquum wf 
gpatium existimabant, primo diluculo versus Lacedim 
niorum excubias perrexerunt. Non fefellit eos tempus, 
illo momento Lacedzernonios ac Pellenenses invadunt , Q9 
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gnat ἤδη ἔληγον, ix. δὲ τῶν στιδάδων ἀνίσταντο 
ὅποι ἐδεῖτο ἕκαστος. ᾿Ενταῦθα οἱ Θηθαῖοι προςπεσόν- 
τες ἔπαιον παρεσχευασμένοι ἀπαρασχευάστους xal συν- 
τεταγμένοι ἀσυντάχτους, — (17) Ὥς δὲ οἱ σωθέντες ἐχ 
τοῦ πράγματος ἀπέφυγον ἐπὶ τὸν ἐγγύτατα λόφον, ἐξὸν 
τῷ Λαχεδαιμονίων πολεμάρχῳ λαῤόντι ὁπόσους μὲν 
ἰδούλετο τῶν συμμάχων ὁπλίτας, ὁπόσους δὲ πελτα- 
στὰς, χατέχειν τὸ χωρίον, xal γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἐξῆν 
ἀσταλῶς ix Κεγχρειῶν χομίζεσθαι, οὖχ ἐποίησε ταῦτα, 
ἀλλὰ μαλα ἀπορούντων τῶν Θηδαίων πῶς χρὴ Ex τὸῦ 
τοῖς Σιχυῶνα βλέποντος χαταθῆναι 7| πάλιν ἀπελθεῖν, 
σπονδὰς ποιησάμενος, ὡς τοῖς πλείστοις ἐδόχει, πρὸς 
θηβαίων μᾶλλον ἢ πρὸς ἑαυτῶν, οὕτως ἀπῆλθε καὶ 
τὸς μεθ᾽ αὑτοῦ ἀπήγαγεν. 

s. Οἱ δὲ Θηδαῖοι ἀσφαλῶς καταθάντες xal συμμί- 
ἔαντες τοῖς ἑαυτῶν συμμάχοις, Ἀρχάσι τε καὶ Ἀργεί- 
ἃς χαὶ Ἠλείοις, εὐθὺς μὲν προςέδαλον πρὸς Σικυῶνα 
ii Πελλήνην στρατευσάμενοι δὲ εἰς ᾿Επίδαυρον ἐδή-- 
ὡσὰν αὐτῶν πᾶσαν τὴν χώραν. ᾿Ἀναχωροῦντες δὲ 
ἐκεῖθεν μάλα πάντων ὑπεροπτιχῶς τῶν ἐναντίων, ὡς 
δνένοντο ἐγγὺς τοῦ τῶν Κορινθίων ἄστεος, δρόμῳ ἐφέ- 
το πρὸς τὰς πύλας τὰς ἐπὶ Φλιοῦντα ἰόντι, ὡς εἰ 
ἐπωγμέναι τύχοιεν, εἰςπεσούμενοι. (19) Ἐχθδοηθή- 
€1y:t6 δέ τινες Ψιλοὶ ἐχ τῆς πόλεως ἀπαντῶσι τῶν Θη- 
ὑχίων τοῖς ἐπιλέχτοις οὐδὲ τέτταρα πλέθρα ἀπέχουσι 
τοῦ τείχους" xal ἀναδάντες ἐπὶ τὰ μνήματα xal τὰ 
ὑπερέχοντα χωρία, βάλλοντες xal ἀκοντίζοντες ἀποχτεί- 
πυσι τῶν πρώτων χαὶ μάλα συχνοὺς, καὶ τρεψάμενοι 
ἔϊωχον ὡς τρία ἢ τέτταρα στάδια. Τούτου δὲ γενο- 
βένου οἱ Κορίνθιοι τοὺς νεχροὺς πρὸς τὸ τεῖχος ἑλχύ-- 
$c xal ὑποσπόνδους ἀποδόντες τρόπαιον ἔστησαν, 
is ταύτη μὲν δὴ ἀνεψύχθησαν ol τῶν Λαχεδαιμονίων 
φμμαχγοι, 

ἢ, Ἅμα τε δὴ πεπραγμένων τούτων χαταπλεῖ Λα- 
κιξαιαηνίοις ἢ παρὰ Διονυσίου βοήθεια, τριήρεις πλέον 
V εχοσιν. "Hyov δὲ Κελτούς τε καὶ "Iónpac καὶ ἴπ- 
t5 ὡς πεντήκοντα. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ Θηδαῖοί τε 
et d ἄλλοι αὐτῶν σύμμαχοι διαταξάμενοι xal ἐμπλή- 
eme τὸ πεδίον μέχρι τῆς θαλάττης xal μέχρι τῶν 
ἐμμένων τῆς πόλεως γηλόφων ἔφθειρον εἴ τι χρήσιμον 
Ἦν ἐν τῷ πεδίῳ. Kat οἱ μὲν τῶν ᾿Αθηναίων xal ot τῶν 
Κυρυθίων ἱππεῖς οὐ μάλα ἐπλησίαζον τῷ στρατεύματι, 
lines ἰσχυρὰ καὶ πολλὰ τἀντίπαλα’ — (a1) οἱ δὲ παρὰ 
Ἰὼ Διονυσίου ἱππεῖς, ὅσοιπερ ἦσαν, οὗτοι διεσχεδασμέ-- 
"t ἄλλος ἄλλῃ παραθέοντες ἠχόντιζόν τε προςελαύνον- 
us, xat ἐπεὶ ὥρμιων ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀνεχώρουν, xal πάλιν 
i276 yovtec ἠκόντιζον. Καὶ ταῦτα ἅμα ποιοῦντες 
Ὀτίδχινον ἀπὸ τῶν ἵππων χαὶ ἀνεπαύοντο. Εἰ δὲ 
᾿ατχδεβηχόσιν ἐπελαύνοιέν τινες, εὐπετῷς ἀναπηδῶν-- 
"& ἐνεχώρουν. El δ᾽ αὖ τινες διώξειαν αὐτοὺς πολὺ 
175 τοῦ στρατεύματος, τούτους, ὁπότε ἀποχωροῖεν, 
ἰξιχείμενοι χαὶ ἀχοντίζοντες δεινὰ εἰργάζοντο, xal πᾶν 
9 στράτευμα ἠνάγκαζον ἑαυτῶν ἕνεχα καὶ προϊέναι 
"t ἀνχγωρεῖν, (42) Μετὰ ταῦτα μέντυι οἵ Θηθαῖοι 
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nocturnarum excubiarum finis erat, δὲ de stramentis illi 
surgebant, et ad sua quique negotia ibant. Tum vero ag- 
gressi eos Thebani, ccedebant imparatos parati, incompo- 
sitos ordinati. Posteaquam ii, qui salvi ex tumultu evase- 
rant, proximum in collem se receperunt, poterat Lacedz- 
moniorum polemarcbus, sumptis secum sociorum gravis 
armature peditibus, quot quidem vellet, quotque vellet 
cetratis, locum eum tenere, quod etiam commeatus eo 
deportari tuto e Cenchreis potuisset, nec tamen id fecit ; 
sed quum vehementer anxii Thebani essent, quo pacto vel 
de loco Sicyonem versus spectante descenderent , vel rursus 
discederent , inducias ipse pactus, quie plurimorum judicio 
potius ex Thebanorum quam ipsius erant commodo, ita 
deinde discessit , ac suos abduxit. 

Thebani tuto descendentes, posteaquam se cum sociis 
suis, Arcadibus, Argivis, Eleis, conjunxerunt , confestim 
ad oppugnandas Sicyonem ac Pellenen perrexerunt. .Quum- 
que Epidaurum cum exercitu petiissent , omnem Epidaurio- 
rum agrum populati sunt. . Inde pedem referentes summo 
cum omnium hostium contemptu , quum prope jam ab urbe 
Corinthiorum abessent , cursu petebant portas , que Phliun- 
tem ducunt, irrupturi in eas, si forte apertas offenderent. 
Verum ubi quidam velites ex urbe procurrissent ad ferendum 
opem suís , delectis illi Thebanis fiunt obvii , qui jam ne qua- 
tuor quidem plethris a moenibus abessent. Itaque monu- 
menta editaque loca quum conscendissent, feriendo jacu- 
landoque bene multos ex primis occidunt, ac in fugam ver- 
sos fere ad tria quatuorve stadia persequuntur. Jd quum 
accidisset, mortuorum cadavera Corinthii propius ad murura 
tracta per inducias reddiderunt , ac tropeeum statuere; re- 
creatis hoc pacto nonnihil Lacedemoniorum sociis. 

Simul atque gesta hsec fuerunt , auxilia Lacedaemoniis ἃ 
Dionysio missa, nimirum plures quam viginti triremes, ap- 
pellebant. Es Celtas et Hispanos cum quinquaginta fer- 
me equitibus advehebant. Postridie Thebani, ceterique 
horum socii , acie instrucia, quum planitiem usque ad mare 
contiguosque urbis tumulos complevissent, quidquid erat 
in ea, quod usui posset esse, Vastabant. Atheniensium qui- 
dem ac Corinthiorum equites non admodum prope ad hostiam 
accedebant castra, quod illorum roburac multitudinem con- 
Spicerent. Verum missi a Dionysio equites , tametsi pauci 
numero, hinc inde palati, atque alius alihi irruentes , ada- 
ctis equis emittebant in hostem jacula : quo ipsos invadente, 
pedem referebant, rursumque conversi hastas jaciebant. 
Atque interim, dum hzec facerent, etiam de equis descen- 
dentes , quiescendo se recreabant. Quod si quidam in eos 
quiescentes adactis equis pergerent, agiliter illis vicissim 
conscensis, discedebant. At si qui rursus eos, longe ab 
exercitu suo progressi, persequerentur, illós pedem rela- 
turos adorti jaculis graviter vulnerabant, adeoque copias 
univeraas sua causa movere se, ac vicissim pedem referre 
cogebant. Secundum hec Thebani quum istic dies non mol- 
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μείναντες οὐ πολλὰς ἡμέρας ἀπῆλθον οἴχαδε, xal ol 
ἄλλοι δὲ ἕχαστος οἴχαδε. "Ex δὲ τούτου ἐμθάλλουσιν 
oí παρὰ Διονυσίου εἰς Σιχυῶνα, xal μάχη μὲν νιχῶσι 
τοὺς Σιχυωνίους ἐν τῷ πεδίω, xal ἀπέχτειναν περὶ 
ἑδδομήχοντα’ Δαίρας δὲ τεῖχος χατὰ χράτος αἱροῦσι. 
Καὶ ἡ μὲν παρὰ Διονυσίου πρώτη βοήθεια τοιαῦτα 
πράξασα ἀπέπλευσεν εἰς Συραχούσας. 
καὶ πάντες οἱ ἀποστάντες ἀπὸ Λαχεδαιμονίων μέχρι 
μὲν τούτου τοῦ χρόνου ὁμοθυμαδὸν καὶ ἔπραττον χαὶ 
ἐστρατεύοντο ἡγουμένων τῶν Θηδαίων. (23) Ἐγγε- 
νόμενος δέ τις Λυχομήδης Μαντινεὺς, γένος τε οὐδενὸς 
ἐνδεὴς χρήμασί τε προήχων χαὶ ἄλλως φιλότιμος, οὖ-- 
τὸς ἐνέπλησε φρονήματος τοὺς Ἀρχάδας, λέγων ὡς μό- 
νοις μὲν αὐτοῖς πατρὶς Πελοπόννησος εἴη, μόνοι γὰρ 
αὐτόχθονες ἐν αὐτῷ οἰχοῖεν, πλεῖστον δὲ τῶν “Ἕλληνι- 
κῶν φῦλον τὸ Ἀρχαδιχὸν εἴη καὶ σώματα ἐγχρατέστατα 
ἔχοι. Καὶ ἀλχιμωτάτους δὲ αὐτοὺς ἀπεδείχνυε, τεχμή- 
ρία παρεχόμενος ὡς ἐπικούρων ὅπότε δεηθεῖέν τινες, 
οὐδένας ἡροῦντο ἀντ᾽ ᾿Αρχάδων. "Ext δὲ οὔτε Λαχε- 
δαιμονίους πώποτε ἄνευ σφῶν ἐμθαλεῖν εἰς τὰς ᾿Αθήνας 
οὔτε νῦν Θηδαίους ὁ ἐλθεῖν ἄνευ ᾿Αρχάδων εἰς Λαχεδαί-- 
μονα. — (21) Ἐὰν οὖν σωφρονῆτε, τοῦ ἀχολουθεῖν ὅποι 
ἄν τις παραχαλῇ φείσεσθε: ὡς πρότερον Λακεδαιμονίοις 
ἀχολουθοῦντες ἐχείνους ηὐξήσατε, νῦν δὲ, ἂν Θηόδαίοις 
εἰχῇ ἀχολουθῆτε xal μὴ χατὰ μέρος ἡγεῖσθαι ἀξιῶτε, 
ἴσως τάχα τούτους ἄλλους Λαχεδαιμονίους εὑρήσετε. 
Οἱ μὲν δὴ ᾿Αρκάδες ταῦτα ἀχούοντες ἀνεφυσῶντό τε xal 
ὑπερεφίλουν τὸν Λυχομήδην xol μόνον ἄνδρα ἡγοῦντο" 
ὥςτε ἄρχοντας ἔταττον οὔςτινας χἀχεῖνος χελεύοι. Καὶ 
ἐχ τῶν συμθαινόντων δὲ ἔργων ἐμεγαλύνοντο οἱ Ἀρχά- 
δες (25) ἐμθαλόντων μὲν γὰρ εἰς ᾿Επίδαυρον τῶν 
Ἀργείων, καὶ ἀποχλεισθέντων τῆς ἐξόδου ὑπό τε τῶν 
μετὰ Χαδρίου ξένων xal ᾿Αθηναίων καὶ Κορινθίων, 
βοηθήσαντες μάλα πολιορχουμένους ἐξελύσαντο τοὺς 
᾿Αργείους, οὐ μόνον τοῖς ἀνδράσιν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς χωρίοις 
πολεμίοις γρώμενοι. Στρατευσάμενοι δὲ χαὶ εἰς Ἀσί- 
γὴν τῆς Λαχαίνης ἐνίκησαν τε τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων 
φρουρὰν xal τὸν Γεράνορα τὸν πολέμαρχον Σπαρτιά- 
τὴν γεγενημένον ἀπέχτειναν χαὶ τὸ προάστειον τῶν 
᾿Ασιναίων ἐπόρθησαν. Ὅπου δὲ βουληθεῖεν ἐξελθεῖν, 
οὐ νὺξ, οὐ χειμὼν, οὐ μῆχος ὁδοῦ, οὐχ ὄρη δύςθατα 
ἀπεχώλυεν αὐτούς: ὥςτε Év γε ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ πολὺ 
ὥοντο χράτιστοι εἶναι. (:6) Οἱ μὲν δὴ Θηδαῖοι διὰ 
ταῦτα ὑποφθόνως καὶ οὐχέτι φιλιχῶς εἶχον πρὸς τοὺς 
Ἀρκάδας. Οἵ γε μὴν Ἠλεῖοι ἐπεὶ ἀπαιτοῦντες τὰς 
πόλεις τοὺς Ἀρχάδας ἃς ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἀφηρέθη- 
aav ἔγνωσαν αὐτοὺς τοὺς μὲν ἑχυτῶν λόγους. ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ ποιουμένους, τοὺς δὲ Τριφυλίους χαὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἀπὸ σφῶν ἀποστάντας περὶ παντὸς ποιουμένους, 
δτι Ἀρκάδες ἔφασαν εἶναι, ἐχ τούτων αὖ xat οἱ Ἠλεῖοι 
δυςμενῶς εἶχον πρὸς αὐτούς. 
. 27. Οὕτω δ᾽ ἑχάστων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέγα φρονούντων 
τῶν συμμάχων, ἔρχεται Φιλίσχος ᾿Αδυδηνὸς παρὰ 
Ἀριοθαρζάνους χρήματα ἔχων πολλά. Καὶ πρῶτα 
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| tos mansissent , domum redierunt , idem ceteris quoque G- 
cientibus. Tum vero missi ἃ Dionysio milites Sicyonem i. 
ἡ vadunt, ac Sicyonios in campo commissa pugna vincunt, eo 
| rumque prope septuaginta occidunt. Quin et Deras oppi- 
| dum vicapiunt. Atque his quidem rebus gestis , primz ille 
| auxiliares a Dionysio missae copise Syracusas navigarunt. 
Ceterum Thebani, omnesque alii, qui a Lacedzemoniorum 
fide discesserant, ad hoc usque tempus magno animorum 
consensu tum gerebant omnia tum expeditiones suscipiebant, 
in quibus Thebani duces erant. Verum exortus est Lyce- 
medes quidam , Mantineus, genere nulli secundus , opibot 
pollens, atque etiam ceteroquin ambitiosus : hic Arcadom 
aninios erexit, quum solis ipsis patriam esse Peloponnesum 
diceret , quippe qui soli essent indigenae ; Arcadumque nati 
nem inter alias Graecas amplissimam esse, ac haberecorpos — 
laborum patientissima. Eosdem viros fortissitnos esse de- 
monstrabat , iis argumentis , quod quum coplis auxiliaribos 
alicui opus sit , nullos Arcadibus praeferat. Prztereaneque - 
Lacedzemonios absque ipsis unquam Athenas invasisse, 6 - 
que jam Thebanos sine Arcadum copiis Lacedzemonem pe - 
tere. Quamobrem si sapitis, inquit , desinetis alios, ex 
cantes vos aliquo, sequi. Nam antehac Lacedzemonios se - 
quuti, eosdem amplificastis; nunc quoque Thebanos si se - 
quamini temere, ac non alternatim et ipsi ducum mune 
fungi postulabitis , fortassis eos paulo post experiemini alio - 
quosdam Lacedaemonios esse. Heec quum audirent Àre. 
des, inflar, Lycomedem mirifice amplecti, solum hunc ti» , 
rum esse dicere; adeoque duces deligere , quos ipse jube , 
ret. Preterea rerum ex eventu sumebant animose Arcadt& | 
Nam quo tempore Argivi Epidauriorum fines ingressi sunl, , 
atque exitu a mercenario Chabriz milite, Afheniepsibus & 
Corinthiis prohibiti, pressis admodum suppetias ferenles 
obsidione Argivos liberabant , quanquam non bomine: tate 
tum sed etiam loca adversa experirentur. tidem cum o* 
piis Asinen Laconicae oppidum profecti, preesidium Lar, 
demoniorum füderunt; et Geranore, qui Spartanus erzí, 
polemarcho interfecto , suburbium quoque Asinzeorum 
puere. Quocunque item pergere cum exercitu vellent, 
eos nox , non hiems, non vice longitudo , non montes 
difficiles ab instituto revocabant ; quo fiebat , uti se illo 
pore praestare ceteris arbitrarentur. Ob has causas 
bani subinvidebant eis nec amicis amplius erant in ' 
animis. Elei vero, quum repetentes ab Arcadibus 
civitates, qua ipsis a Laced:emoniis adempta fuc 
animadverterent eos non solum quz ab ipsis dicere 
flocci pendere , sed Triphylios eliam una cum aliis , qui 
ipsorum fide defecerant, quod ii se Arcades esse proli 
tur, magni facere : cceperunt et ipsi infestis esse ergà M 
des animis. 
Ita quum socii singuli suis rebus magnopere confiderent 
Philiscus Abydenus magnis cum pecuniis ab Ariobarzane V" 
nit; ac primum Delphos pacis componendze causa Tbeb» 
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μὲν εἰς Δελφοὺς συνήγαγε περὶ εἰρήνης Θηδαίους xal 
τοὺς συμμάχους xal τοὺς Λαχεδαιμονίους. ᾿Εχεῖ δὲ 
Dto τῷ μὲν θεῷ οὐδὲν ἐχοινώσαντο ὅπως ἂν ἡ ci- 
ρήνη γένοιτο, αὐτοὶ δὲ ἐδουλεύοντο. ᾿Επεὶ δὲ οὐ συν-- 
εώρουν οἱ Θηδαῖοι Μεσσήνην ὑπὸ Λαχεδαιμονίοις 
εἶναι, ξενιχὸν πολὺ συνέλεγεν ὃ Φιλίσχος, ὅπως πολε- 
μοίη μετὰ Λαχεδαιμονίων. 

4. Τούτων δὲ πραττομένων ἀφιχνεῖται xal ἣ παρὰ 
Διονυσίου δευτέρα βοήθεια, Λεγόντων δὲ ᾿Αθηναίων 
μὲν ὡς χρεὼν εἴη αὐτοὺς εἰς Θετταλίαν τἀναντία Θη- 
butt, "", Λαχεδαιμονίων δὲ ὡς εἷς τὴν Λαχωνιχὴν, 
τῶτα ἐν τοῖς συμμάχοις ἐνίχησεν. ᾿Επεὶ δὲ περιέ- 
τλευσαν οἱ παρὰ Διονυσίου εἰς Λαχεδαίμονα, λαδὼν 
εὐτὺς ὁ Ἀρχίδαμος μετὰ τῶν πολιτικῶν ἐστρατεύετο. 
Καὶ Καρύας μὲν ἐξαιρεῖ χατὰ χράτος, xai ὅσους ζῶν- 
τς Darty, ἀπέσφαξεν" ἐχεῖθεν δὲ εὐθὺς στρατευσάμε- 
vx εἰς Παῤῥασίους τῆς Ἀρχαδίας μετ᾽ αὐτῶν ἐδήου τὴν 
γώραν. "Eme δ᾽ ἐδοήθησαν οἱ ᾿Αρχάδες καὶ οἱ Ἂρ- 

— γεῖοι, ἐπαναχωρήσας ἐστρατοπεδεύσατο ἐν τοῖς ἐπὶ 

᾿ Μιδέας γηλόφοις. Ἐνταῦθα δ᾽ ὄντος αὐτοῦ Κισσίδας 
ὁ ἄρχων τῆς παρὰ Διονυσίου βοηθείας ἔλεγεν ὅτι ἐξή-- 

xo αὐτῷ 6 χρόνος ὃς εἰρημένος ἦν παραμένειν. Καὶ 
ἅμα ταῦτ᾽ ἔλεγε καὶ ἀπήει τὴν ἐπὶ Σπάρτης. — (29) 
Ἐπεὶ δὲ ἀποπορευόμενον ὑπετέμνοντο αὐτὸν οἱ Μεσ- 
φήνοι ἐπὶ στενὸν τῆς δδοῦ, ἐνταῦθα δὴ ἔπεμπεν ἐπὶ 
τὸν Ἀρχίδαμον xol βοηθεῖν ἐχέλευε“ χἀχεῖνος μέντοι 
Serb. Ὡς δ᾽ ἐγένοντο ἐν τῇ ἐπ’ Εὐτρησίους ἐχτρο-- 
πῇ, οἱ μὲν Ἀρχάδες xaX οἵ Ἀργεῖοι προςέδαινον εἷς τὴν 
λάχαιναν, xal οὗτοι ὡς ἀποχλείσοντες αὐτὸν τῆς ἐπ’ 
exov ὁδοῦ, — "O δὲ, οὗπέρ ἐστι χωρίον ἐπίπεδον ἐν ταῖς 
ευμθολαῖς τῆς τε ἐπ᾽ Εὐτρησίων xal τῆς ἐπὶ Μιδέας 

| V, ἐνταῦθα ἐχδὰς παρετάξατο ὡς μαχούμενος. — (30) 
ἔφασαν δ᾽ αὐτὸν xal πρὸ τῶν λόχων παριόντα τοιάδε 
bri ύσασθαι. Ἄνδρες πολῖται, νῦν ἀγαθοὶ γενό- 
Ret ἀναδλέψωμεν ὀρθοῖς ὄμμασιν ἀποδῶμεν τοῖς 
᾿ἐκιγηνομένοις τὴν πατρίδα οἵανπερ παρὰ τῶν πατέρων 
; ζαρελάθομεν’ παυσώμεθα αἰσχυνόμενοι xal παῖδας καὶ 
; Ὥναῖχας xal πρεσθυτέρους xal ξένους, ἐν οἷς πρόσθεν 
, YE πάντων τῶν “Ελλήνων περιδλεπτότατοι ἦμεν. (31) 
| Τώτων δὲ ῥηθέντων ἐξ αἰθρίας ἀστραπάς τε xol βρον- 
ἰ τὸς λέγουσιν αἱσίους αὐτῷ φανῆναι" συνέθη δὲ xol πρὸς 
(tb δεξιῷ χέρατι τέμενός τε xal ἄγαλμα Ἡραχλέους, 
: ᾧ δὴ xal ἀπόγονος λέγεται, εἶναι. Τοιγαροῦν éx τού-- 
v πάντων οὕτω πολὺ μένος xol θάῤῥος τοῖς στρα- 
| τιώταις φασὶν ἐμπεσεῖν ὥςτε ἔργον εἶναι τοῖς ἡγεμόσιν 
; ἐνείργειν τοὺς στρατιώτας ὠθουμένους εἰς τὸ πρόσθεν. 
| Ἐπεὶ μέντοι ἡγεῖτο ὁ Ἀρχίδαμος, ὀλίγοι μὲν τῶν πο- 
£y δεξάμενοι εἷς δόρυ αὐτοὺς ἀπέθανον" οἱ δ᾽ ἄλλοι 
φεύγοντες ἔπιπτον, πολλοὶ μὲν ὑπὸ ἱππέων, πολλοὶ δὲ 
iro τῶν Κελτῶν. (22) Ὡς δὲ ληξάσης τῆς μάχης 
τρόπχιον ἐστήσατο, εὐθὺς ἔπεμψεν οἴκαδε ἀγγελοῦντα 
Δημοτέλη τὸν χήρυχα τῆς τε νίχης τὸ μέγεθος χαὶ ὅτι 
λαχεδαιμονέων μὲν οὐδὲ εἷς τεθναίη, τῶν δὲ πολεμίων 
πυμπληθεῖς, Τοὺς μέντοι ἐν Σπάρτη ἔφασαν ἀχού- 
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nos eorumque socios et Lacedremonios convocavit. Eo 
quum ventum esset, non illi quidem cum Apolline rem com- 
municabant , quo pacto pax esset ineunda ; sed ipsi inter se 
consultabant. Verum quum Thebani non permitterent , ut 
Messene Lacedaemoniorum esset in potestate, magnas mer- 
cenariorum militum copias Philiscus cogebat, uti bello Lace» 
daemonios juvaret. 

Dum ha:c aguntur, aderant et altere summíssce a Diony- 
βίο Lacedzmoniis auxiliares copi&. Quumque dicerent 
Athenienses oportere ipsos in Thessaliam adversus Theba- 
nos [mitti]; Laced:emonii vero, in Laconicam : vicit hec in 
ceetu sociorum sententia. — Ut hi a Dionysio missi Lacedize- 
monem versus navigarunt , sumens eos secum Archidamus, 
itemque patrie copias, ad bellum gerendum profectus Ca- 
ryas vi cepit , etquotquot vivos nactus est; interfecit. Inde 
recta deductis copiis ad Parrhasiorum oppidum in Arcadia, 
agrum illorum vastabat. Quumque Arcades et Argivi sup- 
petias ferrent, pedem retulit, ac in tumulis Midese iinrni- 
nentibus castra metatus est. Hic quum subeisteret , Cissi- 
das , auxiliarium copiarum a Dionysio missarum dux, aie- 
bat preeteriisse jam sibi tempus, quo adesse Lacedcemonijs 
jussus fuisset. Simul his dictis, via qua Spartam itur, dis- 
cessit. Quum autem discedentem Messenii arcta quadam in 
via intercluderent , misit ad Archidamum, utque suppetias 
sibi ferret, hortatus est. 1llo auxilii causa advolante , post- 
eaquam ad diverticulum, quod Eutresios versus ducit, ven- 
tum fuit, Arcades et Argivi Laconicam ingressi sunt , ut et 
ipsum itinere , quo in patriam eundum erat , intercluderent. 
Verum Archidamus, loco plano, ubi concurrunt viz , quie 
versus Eutresios et Mideam ducunt , egressus aciem instru- 
xit, ut manus cum hoste conserturus. Proditum estetiam, 
ipsum ante cohortes progressum , bujusmodi verbis eos in* 
flammasse : « Modo, cives, strenuos nosmet declarantes , 
erectis oculis suspiciamus , posterisque patriam talem trada- 
mus , qualem a majoribus accepimus. "Desinamus tandem, 
liberis , uxoribus , senioribus , hospitibus esse pudori , apud 
quos antehac Graecorum omnium eramus spectatissiini. » 
His dictis, celo sereno perhibent ei fulgura tonitruaque dex- 
tra contigisse. Preterea accidit, ut ad cornu dextram de- 
lubrum et simulacrum Herculis esset : cujus ex posteris Ar- 
chidamus esse ferebatur. Enimvero rebus hisce omnibus 
tantum ardoris audacicque militibus injectum fuisse perhi- 
bent, ut ducibus esset difficile cohibere milites qui in ho- 
Stem proruebant. Mox ducente Archidamo in hostes, pauci 
eorum ad haste usque ictum ipsos excipientes , interempti 
sunt : ceteri quum fugerent , magna ex parte vel ab equiti- 
bus, vel a Celtis sunt occisi. Finita pugua, quum tropae- 
um sí(atuisset, mox Demotelem praeconem domum misit , 
qui hujus victorize magnitudinem nuntiaret, ac Lecedzemo- 
niorum ne unum quidem, permagnam verohostium multitu- 
dinem occubuisse. Proditum est autem, Spartanos, quum 
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xal τῶν ἐφόρων πάντας χλαίειν' οὕτω χοινόν τι ἄρα 
χαρᾷ x«l λύπῃ δάχρυά ἐστιν. ᾿Επὶ μέντοι τῇ τῶν 
Ἀρχάδων τύχῃ οὐ πολύ τι ἧττον Λαχεδαιμονίων ἤσθη- 
σαν Θηθαῖοί τε καὶ Ἠλεῖοι: οὕτως ἤδη ἤχθοντο ἐπὶ τῷ 
φρονήματι αὐτῶν. - 

33. Συνεχῶς δὲ βουλευόμενοι οἱ Θηθδαῖοι ὅπως ἂν τὴν 
ἡγεμονίαν λάθοιεν τῆς “Ελλάδος, ἐνόμισαν, εἰ πέμψειαν 
πρὸς τὸν Περσῶν βασιλέα. πλεονεχτῇσαι dv τι ἐν ἐχεί-- 
wp. — Kal ἐχ τούτου παραχαλέσαντες ἤδη τοὺς συμμά- 
χους ἐπὶ προφάσει ὅτι καὶ Εὐθυχλῇς ὁ Λακεδαιμόνιος 
εἴη παρὰ βασιλεῖ, ἀναθαίνουσι Θηδαίων μὲν Πελοπί- 
δας, Ἀρχάδων δὲ Ἀντίοχος 6 παγχρατιαστὴς, Ἠλείων 
δὲ Ἀρχίδαμος: ἀχολούθει δὲ καὶ Ἀργεῖος. Καὶ οἱ 
᾿Αθηναῖοι δὲ ἀχούσαντες ταῦτα ἀνέπεμψαν Τιμαγόραν τε 
xal Λέοντα. — (34) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐχεῖ ἐγένοντο, πολὺ ἐπλεο- 
νέχτει ὃ Πελοπίδας παρὰ τῷ Πέρση. Εἶχε γὰρ λέγειν 
καὶ ὅτι μόνοι τῶν “Ἑλλήνων βασιλεῖ συνεμάχοντο ἐν 
Πλαταιαῖς, καὶ ὅτι ὕστερον οὐδεπώποτε στρατεύσαιντο 
ἐπὶ βασιλέα, xal ὡς Λαχεδαιμόνιοι διὰ τοῦτο πολεμή-- 
c&uxy αὐτοῖς, ὅτι οὐχ ἐθελήσαιεν μετ᾽ Ἀγησιλάου ἐλθεῖν 
ἐπ᾽ αὐτὸν οὐδὲ θῦσαι ἐάσαιεν αὐτὸν ἐν Αὐλίδι τῇ Ἀρτέ- 
μιδι, ἔνθαπερ ὅτε ᾿Αγαμέμνων εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐξέπλει 
θύσας εἷλε τὴν Τροίαν. (35) Μέγα δὲ συνεδάλλετο τῷ 
Πελοπίδᾳ clc τὸ τιμᾶσθαι xai ὅτι ἐνενιχήχεσαν οἱ Θη- 
iot μάχη ἐν Λεύχτροις xa ὅτι πεπορθηκότες τὴν χώ- 

ἂν τῶν Λαχεδαιμονίων ἐφαίνοντο. λεγε δὲ 6 Πε- 
λοπίδας ὅτι Ἀργεῖοι χαὶ Ἀρχάδες μάχῃ ἡττημένοι εἶεν 
ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, ἐπεὶ αὐτοὶ οὐ παρεγένοντο. Συν- 
ἐμαρτύρει δ᾽ αὐτῷ ταῦτα πάντα ὡς ἀληθῇ λέγοι 6 
᾿Αθηναῖος Τιμαγόρας, xal ἐτιμᾶτο δεύτερα μετὰ τὸν 
Πελοπίδαν. (86) "Ex δὲ τούτου ἐρωτώμενος ὑπὸ βα-- 
σιλέως ὃ Πελοπίδας τί βούλοιτο ἑαυτῷ γραφῆναι εἶπεν 
ὅτι Μεσσήνην τε αὐτόνομον εἶναι ἀπὸ Λαχεδαιμονίων 
καὶ ᾿Αθηναίους ἀνέλχειν τὰς ναῦς" εἰ δὲ ταῦτα μὴ πεί-- 
θοιντο, στρατεύειν ἐπ᾽ αὐτούς: εἴ τις δὲ πόλις u3) ἐθέλοι 
ἀχολουθεῖν, ἐπὶ ταύτην πρῶτον ἰέναι. (37) Γραφέντων 
δὲ τούτων χαὶ ἀναγνωσθέντων τοῖς πρέσδεσιν, ἧπον ὃ 
Λέων ἀκούοντος βασιλέως, Νὴ Δία, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὥρα 
γε ὑμῖν, ὡς ἔοικεν, ἄλλον τινὰ φίλον ἀντὶ βασιλέως ζη- 
τεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἀπήγγειλεν ὃ γραμματεὺς ἃ εἶπεν ὃ 
᾿Αθηναῖος, πάλιν ἐξήνεγχε προςγεγραμμένα" εἶ δέ τι 
δικαιότερον τούτων γιγνώσχουσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἰόντας 
πρὸς βασιλέα διδάσχειν. (28) ᾿Επεὶ δὲ ἀφίχοντο oi 
πρέσθεις ἕκαστοι οἴκαδε, τὸν μὲν Τιμαγόραν ἀπέχτειναν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, χατηγοροῦντος τοῦ Λέοντος ὡς οὔτε συ- 
σχηνοῦν ἐθέλοι ἑαυτῷ μετά τε Πελοπίδου πάντα Bov- 
λεύοιτος Τῶν δὲ ἄλλων πρέσδεων ὁ μὲν Ἠλεῖος Ἂρ- 
χίδαμος, ὅτι προὐτίμησε τὴν Ἦλιν πρὸ τῶν Ἀρχάδων, 
ἐπήνει τὰ βασιλέως, 6 δὲ ᾿Αντίοχος, ὅτι ἠλαττοῦτο τὸ 
᾿Ἀρχαδιχὸν, οὔτε τὰ δῶρα ἐδέξατο ἀπήγγειλέ τε πρὸς 
τοὺς μυρίους ὅτι βασιλεὺς ἀρτοχόπους μὲν xal ὀψοποιοὺς 
χαὶ οἰνοχόους xal θυρωροὺς παμπληθεῖς ἔχοι, ἄνδρας δὲ 
ot μάχοιντ᾽ ἂν “Ἕλλησι πάνυ ζητῶν οὐχ ἔφη δύνασθαι 
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hzc audiissent, initio ab Agesilao, senioribus, Ephoria 
facto, collacrimasse universos : usque adeo lacrimz tum 
letilize Lum dolori sunt communes. Neque multo minorem 
Thebani ac Elei voluptatem ex Arcadum adversa fortuna, 
quam Lacedzmonii, capiebant. Adeo jam fastum eorum 
tegre ferebant. 

Quum autem assidue consultarent Thebani , qua ratione 
imperio Grzecize potirentur, arbitrabantur, ee, si Persarum 
ad regem aliquos mitterent, posse per hunc reliquis supe- 
riores evadere. Quamobrem convocatis sociis sub specie, 
quasi etiam Euthycles Lacedeemonius apud regem esset, 
ad eundem ascendunt ex Thebanis Pelopidas , ex Arcadibos 
Antiochus ille pancratii victor, ex Eleis Archidamus , quem 
Argeus etiam comitabatur. Preterea his auditis, Atbeniet- 
ses quoque Timagoram οἱ Leontem iniserunt. Posuit 
quam ventum ad regem est, longe plus ceteris Pelopidas 
apud eum valebat. Nam dicere poterat, solos ex Graci 
Thebanos regi adfuisse in ea qu:e ad Platzeas commissa ἴω: 
isset pugna, eosdem neque deinceps unquam bellum regi 
fecisse , ac propterea bello vexatos a Lacedzemoniis fuisse, 
quod cum Agesilao militare adversus regem noluissent , ac 
praterea non permisisse se buic, ut Dianze apad Aulidem 
sacrum faceret ; quo loco Agamemno facta re sacra it Asiam 
trajecisset ac Trojam deinde cepisset. Magnum id quoq 
Pelopidee momentum afferebat ad hoc, ut honore afficerelu, 
quod apud Leuctra Thebani victores extitissent, el quod ps 
lam esset, eos agrum Lacedz:emoniorum depopulalos. Add 
bat etiam, prelio victos a Lacedzemoniis esse Argivos el Ar 
cades, propterea quod Thebani eis non adfoissent. Alqw 
hzecomnia vere ab 60 dici, Timagoras Atheniensis testimonio 
suo confirmabat ; idemque secundum honoris a Pelopidà lo 
cum obtinebat. Postea interrogatus a rege Pelopidas, quil 
perscribi vellet , respondit, ut ἃ Laced:emoniorum potestale | 
Messene immunis esset , ac ut Athenienses navigia sua sul 
ducerent : ni parerent, bellum eis indicendum esse. Quod 
si qua civitas sequi recusaret, eam primam esse debere, quit 
cum exercitu peteretur. Hic perscripta quum essent, « 
legatis lecta, Leon, audiente rege, Profecto, inquit, 89 - 
tempus est, Athenienses, uti quidem videtur, ut alium vo 
bis amicum regis loco quaeratis. Quum auteu regi scil 
interpretatus esset quid legatus Atheniensis dixisset, rursum - 
exposuit hzc quze fuissent adscripta : Quod si quid cequius 
Athenienses scirent, id euntes ad regem significent. Po 
eaquam hi legati singuli domum redierunt, Timagoram Atb* - 
nienses capite multarunt, accusante ipsum Leonie, quái | 
neque uti secum eodem contubernio voluisset, et omn 
consilia cum Pelopida communicasset. Ex reliquis oralut- 
bus Archidamus Eleus regem prsedicabat, propterea quud 
Eleos Arcadibus prretulisset. Antiochus vero, quod Arc 
dum nationis existimatio fuisset exigua, neque manera n* 
cipiebat a rege , et renuntiabat Deciesmillibus , regem et (4 
num et obsoniorum artifices, et pocillatores, et osliarks- 
plurimos babere : sed viros, ait, qui adversus Graecus ὦ» 
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ἰδεῖν, Πρὸς δὲ τούτοις xai τὸ τῶν χρημάτων πλῆθος 
ἀλαζονείαν οἷ γε δοχεῖν ἔφη εἶναι, ἐπεὶ καὶ τὴν ὕμνου- 
μένην ἂν χρυσῆν πλάτανον οὐχ ἱχανὴν ἔφη εἶναι τέττιγι 
σχιὰν παρέχειν. 

3». Ὥς δὲ οἱ Θηδαῖοι συνεκάλεσαν ἀπὸ τῶν πόλεων 
ἐπασῶν ἀχουσομένους τῆς παρὰ βασιλέως ἐπιστολῆς, 
χαὶ ὁ Πέρσης ὃ φέρων τὰ γράμματα δείξας τὴν βασι-- 
λέως σφραγῖδα ἀνέγνω τὰ γεγραμμένα, οἱ μὲν Θηθαῖοι 
ὀμνύναι ταῦτα ἐκέλευον βασιλεῖ χαὶ ἑαυτοῖς τοὺς βου-- 
λρμένους φίλους εἶναι, οἱ δὲ ἀπὸ τῶν πόλεων ἀπεχρί- 
vato ὅτι οὐχ ὀμούμενοι ἀλλ᾽ ἀχουσόμενοι πεμφθείη-- 
σαν" εἰ δέ τι ὅρκων δέοιντο, πρὸς τὰς πόλεις πέμπειν 
ἐκέλευον. Ὁ μέντοι ᾿Αρχὰς Λυχομήδης καὶ τοῦτο ἔλε- 
yv, ὅτι οὐδὲ τὸν σύλλογον ἐν Θήδαις δέοι εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἔνθα dv ὃ πόλεμος. Χαλεπαινόντων δ᾽ αὐτῷ τῶν 
θηῤχίων xal λεγόντων ὡς διαφθείροι τὸ συμμαχικὸν, 
οὐδ᾽ εἰς τὸ συνέδριον ἤθελε καθίζειν, ἀλλ᾽ ἀπιὼν ᾧχε-- 
τ, χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἵ ἐξ ᾿Αρχαδίας πρέσθεις. 
io Ὡς δ᾽ ἐν Θήδαις οὐχ ἠθέλησαν οἱ συνεληλυθότες 
ὀμόσαι, ἔπεμπον οὗ Θηδαῖοι πρέσδεις ἐπὶ τὰς πόλεις, 
ἐαγύναι χελεύοντες ποιήσειν χατὰ τὰ βασιλέως γράμμα-- 
*, γομίζοντες ὀχνήσειν μίαν ἑχάστην τῶν πόλεων ἀπε- 
γάνεσθαι ἅμα ἑαυτοῖς τε xal βασιλεῖ. ᾿Επεὶ μέντοι 
εἰς Κόρινθον πρῶτον αὐτῶν ἀφικομένων ὑπέστησαν οἱ 
Κορίνθιοι, χαὶ ἀπεχρίναντο ὅτι οὐδὲν δέοιντο πρὸς βα- 
σλέχ χοινῶν ὅρχων, ἐπηκολούθησαν xai ἄλλαι πολλαὶ 
τύλεις χατὰ ταὐτὰ ἀποχρινόμεναι. Καὶ αὕτη μὲν ἢ 
Πλοπίδου καὶ τῶν Θηδαίων τῆς ἀρχῆς περιδολὴ οὕτω 

ii. Αὖθις δ᾽ ᾿Επαμεινώνδας, βουληθεὶς τοὺς Ἀχαιοὺς 
τιχχγαγέσθαι, ὅπως μᾶλλόν σφισι xai οἱ ᾿Αρχάδες 
xi οἱ ἄλλοι σύμμαχοι προζτέχοιεν τὸν νοῦν, ἔγνωχε 
στοπτευτέον εἶναι ἐπὶ τὴν Αχαΐαν. Πεισίαν οὖν τὸν 
Ἀργεῖον στρατηγοῦντα ἐν τῷ Ἄργει πείθει προχατα-- 
A156 τὸ Ὄνειον. Καὶ 6 Πεισίας μέντοι χαταμαθὼν 
iieuufvny τὴν τοῦ Ὀνείου φυλαχὴν ὑπό τε Ναυ- 
Joy, ὃς ἦρχε τοῦ ξενιχοῦ τῶν Λαχεδαιμονίων, καὶ 
v5 Τιλομάχου τοῦ ᾿Αθηναίου, χαταλαμέάνει νύχτωρ 
Μετὰ διςχιλίων διλιτῶν τὸν ὑπὲρ Κεγχρειῶν λόφον, 
ἔζων ἑπτὰ ἡμερῶν τὰ ἐπιτήδεια. (42) Ἐν δὲ ταύταις 
ταῖς ἡμέραις ἔλθόντες οἱ Θηδαῖοι δπερδαίνουσι τὸ 
Ὄνειον, xol στρατεύουσι πάντες οἱ σύμμαχοι ἐπ᾽ 
Ayziay, ἡγουμένου ᾿Επαμεινώνδου. Προςπεσόντων 
P αὐτῷ τῶν βελτίστων ἐχ τῆς Ἀχαΐας, ἐνδυναστεύει 6 
Ἐπαμεινώνδας ὥςτε μὴ φυγαδεῦσαι τοὺς χρατίστους 
μηδὲ πολιτείαν μεταστῆσαι, ἀλλὰ πιστὰ λαδὼν παρὰ 
ὧν Αγαιῶν ἦ μὴν συμμάχους ἔσεσθαι xal ἀχολουθή-- 
δεῖν ὅποι ἂν Θηδαῖοι ἡγῶνται, οὕτως ἀπῆλθεν οἴκαδε. 
8. Κατηγορούντων δὲ αὐτοῦ τῶν τε Ἀρχάδων xal τῶν 
ἀγτιστασιωτῶν ὡς Λακεδαιμονίοις κατεσχευαχὼς τὴν 
ἀγαΐαν ἀπέλθοι, ἔδοξε Θηθδαίοις πέμψαι ἁρμοστὰς εἰς 
Ὡς ἈΑχαΐδας πόλεις, ΟἿ δ᾽ ἐλθόντες τοὺς μὲν βελτί- 
τὰς σὺν τῷ πλήθει ἐξέδαλον, δημοχρατίας δ᾽ ἐν τῇ 
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mieare possent, quanquam admodum quesivisset , se vi- 
dere non potuisse. Prseterea sibi quidem videri pecunia- 
rum illam copiam ad inanem ostentationem comparatam 
esse : nam et nobilem illam platanum auream ne cicadd 
quidem umbram praebere posse. 

Thebani , quum urbes universas ad audiendas regis literas 
convocassent, easque Persa is a quo allatee fuerant, mon- 
strato regis sigillo, perlegisset , jubebant , omnes , quotquot 
amici esse vellent, in hanc sententiam regi ac ipsis jusjuran- 
dum praestare. Verum legati urbium respondebant, se 
missos esse, non juratum, sed auditum : quod si sacramen- 
tum prestandum esset , ut ad urbes ipsas mitterent , horta- 
bantur. Addebat Lycomedes Arcas, ne conveniri quidem 
Thebis debere, sed istic, ubi bellum gereretur. ἘΠ quum 
Thebani succenserent , ac socios ab ipso corrumpi dicerent , 
ne in concilio quidem sedere voluit, sed discessit , sequenti- 
bus eum universis Arcadum legatis. Posteaquam ii, qui 
convenerant Thebís , jurare recusarunt , ad urbes ipsas The- 
bani legatos mittebant, et hortabantur, ut ex decreto re- 
giarum literarum jusjurandum praestarent; existimantes, 
unamquamque civitatem verituram, ne simul in regis et 
ipsorum odium incurreret. Verum quum primo Corin- 
thum venissent, et obstitissent Corinthii, neque se jura- 
menti cum rege communis egere respondissent , tum deinde 
sequutz sunt hos et ali: complures urbes, inque senten- 
liam eandem responderunt. Hoc pacto instituta imperii 
affectatio ἃ Pelopida et Thebanis ad nihilum recidit. 


Quam autem rursus Epaminondas primum Achzeos ad 
suas partes traducere cogitaret, ut eo magis tum Arcades 
tum reliqui socii dicto audientes essent , suscipiendam esso 
in Achaiam expeditionem cognovit. Itaque Pisiam Argi- 
vum , qui Argivorum imperator erat, permovet, ut Oneum 
prasccuparet. Ille quum certior factus esset, Oneum a 
Naucleo, qui conductitio Lacedzemoniorum militi praeerat , 
et Atheniensi Timomacho negligenter custodiri, cum bis 
mille gravis armature peditibus collem, Cenchreis imminen- 
tem, noctu occupat, commeatu dierum septem instructus. 
Interea Thebani domo profecti Oneum superant, et universis 
cum sociorum copiis Achaiam , Epaminonda duce, invadunt. 
Quumque optimates Achaizm eum supplices rogarent, Epa. 
minondas auctoritate sua perfecit, ut optimates in exilium 
non ejicerentur, neque reipublice status immutaretur : 
sed tantum fide ab Achszis accepta, qua sancte pollice- 
rentur, se socios futuros, et sequuturos quocunque The- 
bani ducerent , ita deinde domum discessit. Quum autem 
Arcades, et ii qui adversm factionis erant, Epaminondam 
accusarent, quod constituta ex usu Lacedaemoniorum 
Achaia discessisset , visum est Thebanis praefectos ad urbes 
Achaicas mittere. Illi quum advenissent , optimatibus eum 
multitudine ejectis , statum popularem in Achalam introdu- 


joa χατέστησαν. ΟἿ μέντοι ἐχπεσόντες συστάντες | cobant. Verum exules celeriter collecti, quum non pauci 
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ταχὺ, ἐπὶ μίαν ἑκάστην τῶν πόλεων πορευόμενοι, ὄντες 
οὐχ ὀλίγοι, χατῆλθόν τε χαὶ χατέσχον τὰς πόλεις. 
᾿Επεὶ δὲ κατελθόντες οὐχέτι ἐμέσευον, ἀλλὰ προθύμως 
συνεμάχουν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἐπιέζοντο οἱ Ἀρκάδες 
ἕνθεν μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἔνθεν δὲ ὑπὸ ᾿Αχαιῶν. 
(4) Ἐν δὲ τῷ Σικυῶνι τὸ μὲν μέχρι τούτου χατὰ τοὺς 
* / , ς , Y 3 1 , h 
ἀρχαίους νόμους ἣ πολιτεία ἣν. — Ex δὲ τούτου βουλό- 
μενος ὁ Εὔφρων, ὥςπερ παρὰ τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἦν 
μέγιστος τῶν πολιτῶν, οὕτω χαὶ παρὰ τοῖς ἐναντίοις 
αὐτῶν πρωτεύειν, λέγει πρὸς τοὺς Ἀργείους x«l τοὺς 
Ἀρχάδας ὡς εἰ μὲν οἱ πλουσιώτατοι ἐγχρατεῖς ἔσοιντο 
τοῦ Σιχυῶνος, σαφῶς, ὅταν τύχη, πάλιν λαχωνιεῖ $ 
πόλις: ἐὰν δὲ δημοχρατία γένηται, εὖ ἴστε, ἔφη, ὅτι 
διαμενεῖ ὑμῖν fj πόλις. Ἐὰν οὖν μοι παραγένησθε, 
ἐγὼ ἔσομαι Ó συγχαλῶν τὸν δῆμον, xal ἅμα ἐγὼ ὑμῖν 
ταύτην πίστιν ἐμαυτοῦ δώσω xal τὴν πόλιν βέδαιον ἐν 
τῇ συμμαχίᾳ παρέξω. Ταῦτα δ᾽, ἔψη, ἐγὼ πράττω 
εὖ ἴστε ὅτι πάλαι μὲν χαλεπῶς φέρων, ὥςπερ ὑμεῖς, τὸ 
φρόνημα τῶν Λαχεδαιμονίων, ἄσμενος δ᾽ ἂν τὴν δου- 
λείαν ἀποφυγών.. (45) Οἵ οὖν Ἀρκάδες xal οἱ Ἀργεῖοι 
ἡδέως ταῦτ᾽ ἀχούσαντες παρεγένοντο αὐτῷ: Ὃ δ᾽ 
εὐθὺς ἐν τῇ ἀγορᾷ παρόντων τῶν Ἀργείων xal τῶν 
Ἀρχάδων συνεχάλει τὸν δῆμον, ὡς τῆς πολιτείας ἐσο- 
μένης ἐν τοῖς ἴσοις χαὶ ὁμοίοις. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, 
στρατηγοὺς ἐκέλευσεν ἑλέσθαι οὔςτινας αὐτοῖς δοχοίη᾽ 
οἱ δ᾽ αἱροῦνται αὐτόν τε τὸν Εὔφρονα καὶ ἹἹππόδαμον 
καὶ Κλέανδρον xai 'Axpictov xai Λύσανδρον. ὩὭς δὲ 
ταῦτα ἐπέπραχτο, χαὶ ἐπὶ τὸ ξενιχὸν καθίστησιν ᾿Αδέαν 
τὸν αὑτοῦ υἱὸν, Λυσιμένην τὸν πρόσθεν ἄρχοντα ἀπο- 
στήσας. (46) Καὶ εὐθὺς μὲν τούτων τῶν ξένων ὃ Eí- 
Qpuv πιστούς τινας εὖ ποιῶν ἐποιήσατο, xal ἄλλους 
προςελάμθανεν, οὔτε τῶν δημοσίων οὔτε τῶν ἱερῶν 
χρημάτων φειδόμενος. Καὶ ὅσους δ᾽ ἐξέδαλεν ἐπὶ 
λαχωνισμῷ, xxl τοῖς τούτων χρήμασιν ἐχρῆτο. Καὶ 
τῶν συναρχόντων δὲ τοὺς μὲν δόλῳ ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ 
ἐξέθαλεν" ὥςτε πάντα ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἐποιήσατο xal σαφῶς 
τύραννος ἦν. “Ὅπως δὲ ταῦτα ἐπιτρέποιεν αὐτῷ ol 
ξύμμαχοι, τὰ μέν τι χαὶ χρήμασι διεπράττετο, τὰ δὲ 
xai, εἴ ποι στρατεύοιντο, προθύμως ἔχων τὸ ξενιχὸν 
συνηχολούθει. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ B. 


Οὕτω δὲ τούτων προχεχωρηκότων, xat τῶν τε Ἀρ- 
γείων ἐπιτετειχικότων τῷ Φλιοῦντι τὸ ὑπὲρ τοῦ Ἡ ραίου 
Τριχάρανον, καὶ τῶν Σιχυωνίων ἐπὶ τοῖς δρίοις αὐτῶν 
τειχιζόντων τὴν Θυαμίαν, μάλα ἐπιέζοντο οἱ Φλιάσιοι 
xal ἐσπανίζοντο τῶν ἐπιτηδείων’ ὅμως δὲ διεχαρτέρουν 
ἐν τῇ συμμαχίᾳ. Ἀλλὰ γὰρ τῶν μὲν μεγάλων πόλεων, 
εἴ τι χαλὸν ἔπραξαν, ἅπαντες οἱ συγγραφεῖς μέμνηνται: 
ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, καὶ εἴ τις μιχρὰ πόλις οὖσα πολλὰ xal 
χαλὰ ἔργα διαπέπραχται, ἔτι μᾶλλον ἄξιον εἶναι ἀπο- 
φαίνειν. (2) Φλιάσιοι τοίνυν φίλοι μὲν ἐγένοντο Λα- 
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essent, ad civitates singulas reversi, eas recuperatas oc 

cupabant : qitumque jam ab exilio rediissent , nec amplius 

se medios gererent, sed alacriter opem Lacedaemoniis ferrent, 

Arcades ex una parte a Lacedaemoniis , ex altera ab Achzis 

premebantur. Ceterum Sicyone, ad hoc usque tempos, 

respublica secundum vetustas leges administrabator : verum 
quum Euphro cuperet itidem , ut apud Lacedzemonios ancio- 
ritate supra cives ceteros summa erat, eliam apud ipsorum 
adversarios primas obtinere, Argivis et Arcadibus siguife- 
cat , si plane summa potestas Sicyone penes opulentissimes 
easet, procul dubio rempublicam eam , oblata saltem oca- 
sione , rursus Lacedzemoniorum partes sequuturam ; sin pe 
pularis status introduceretur, Certo, inquit, scitote, man- 
suram in fide. Quapropter si mihi adfueritis, equidem 
vobis populum convocabo ; simulque tum meo nomine fidem 
vobis dabo, tum ut civitas ipsa constanter hac in societate 
persistat, efficiam. Atque haec, inquit, facio , qood jm 
dudum itidem, ut vos, Lacedaemoniorum arrogantiam ini 
quo animo feram, ac servitute me lubens liberare cupiam. 
Ea quum Arcadibus et Argivis auditu jucunda essent, pra- 
βίο ei erant. Euphro statim in foro, przesentibas Argivi 
Arcadibus, populum convocavit, administrandam rempubli 
cam dictans sequo ac pari jure. Posteaquam convenit p» 
pulus , jussit uti preetores legerent , quos ipsis visum esse. 
Illi Euphronem ipsum , cum Hippodamo, Cleandro, Acris, 
Lysandro, deligunt. Quibus ita confectis, Adeam filium 
suum mercenariis copiis praeficit, abrogato Lysimeni, qui 
antea pra'fuerat iisdem , imperio. Mox Euphro de quibos 
dam horum exterorum militum bene merendo , ipsi ut fii 
essent, efficiebat ; et alios praeterea conducebat, nullis neque 
publicis neque sacris pecuniis parcens. — Quotquot etiam it 
exilium ageret, propterea quod Lacedzemoniorum partes 
sequerentur, eorum quoque facultates sibi usurpabat. Pre 
terea collegas partim fraude necabat, partim ejiciebat in - 
exilium. Quo factum, ut suam in potestatem redigere 
omnia , palamque tyrannidem exerceret. Atque ad hax at 
socii conniverent , vel largitionibus impetrabat, vel eo, quod 
impigre cum mercenariis copiis eos sequeretur, si quo illi. 
expeditionem susciperent. 


CAPUT Π. 


Quum hec ita suocessissent, et Argivi quidem Tri | 
ranum , supra fanum Junonis situm , contra Phliuntem six 
munivissent, Sicyonii vero in finibus eorum Thyamniam 
munirent, vehementer Phliasii premebantur, et commeatus 
inopia laborabant. Nihilominus constanter Lacedzmwea- 
orum in societate persistebant. Enimvero quum eorum, 
quae praeclare magnis a rebuspublicis geruntur, omnes b 
storici meminerint, equidem arbitror multo magis e*€ 
operz pretium, indicari ea quae exiguum aliquod oppidum, 
et insignia , neque pauca numero gesserit. Inierant cum 
Lacedzmoniis amicitiam id temporis Phliasii, quum an 
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χεδαιμονίοις, ὅτ᾽ ἐχεῖνοι μέγιστοι ἦσαν’ σφαλέντων δ᾽ 
ziv ἐν τῇ ἐν Λεύχτροις μάχῃ, xal ἀποστάντων μὲν 
τηλλῶν περιοίχων, ἀποστάντων δὲ πάντων τῶν Εἰἱλώ- 
τῶν, ἔτι δὲ τῶν συμμάχων πλὴν πάνυ ὀλίγων, ἐπιστρα- 
τευύντων δ᾽ αὐτοῖς ὡς εἰπεῖν πάντων τῶν “Ἑλλήνων, 
πιστοὶ διέμειναν, xai ἔχοντες πολεμίους τοὺς δυνατω- 
τάτους τῶν ἐν Πελοποννήσῳ Ἀρχάδας χαὶ Ἀργείους 
ὅμως ἐβοήθησαν αὐτοῖς, xal διαδαίνειν τελευταῖοι Aa- 
J?rr& εἰς Πρασιὰς τῶν συμδοηθησάντων, ἦσαν δ᾽ οὗτοι 
Κορίνθιοι, Ἐπιδαύριοι, 'Γροιζήνιοι, *Epp.toveic , Ἁλιεῖς, 
Sxwwwt χαὶ Πελληνεῖς, (3) οὗ γὰρ πώποτε ἀφέ-- 
c:52», ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπεὶ ὃ ξεναγὸς τοὺς προδιαδεθῶτας 
Ἰαῤὼν ἀπολιπὼν αὐτοὺς ᾧχετο, οὐδ᾽ ὡς ἀπεστράφησαν, 
ἄλλ᾿ ἡγεμόνα μισθωσάμενοι ix. Πρασιῶν, ὄντων τῶν 
τιλεμίων περὶ Ἀμύχλας, ὅπως ἐδύναντο διαδύντες εἰς 
Σπάρτην ἀφίχοντος Καὶ μὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἄλλως 
t ἐτίμων αὐτοὺς xal βοῦν ξένια ἔπεμψαν. — (4) Ἐπεὶ 
? ἐναχωρησάντων τῶν πολεμίων ἐκ τῆς Λαχεδαίμονος 
4 Ἀργεῖοι ὀργιζόμενοι τῇ τῶν Φλιασίων περὶ τοὺς 
λχεδαιμονίους προθυμίᾳ ἐνέδαλον πανδημεὶ εἷς τὸν 
Φλιοῦντα xat τὴν χώραν αὐτῶν ἐδήουν, οὐδ᾽ ὡς ὑφίεν-- 
τ), 1X xal ἐπεὶ ἀπεχώρουν φθείραντες ὅσα ἐδύναντο, 
ἱκεελθόντες οἱ τῶν Φλιασίων ἱππεῖς ἐπηκολούθουν 
αὐτοῖς͵ xal ὀπισθοφυλαχούντων τοῖς Ἀργείοις τῶν ἴπ- 
τίων ἁπάντων καὶ λόχων τῶν μετ᾽ αὐτοὺς τεταγμέ-- 
ww», ἐπιθέμενοι τούτοις ἑξήχοντα ὄντες ἐτρέψαντο πάν- 
τὸς τοὺς ὀπισθοφύλαχας: xal ἀπέχτειναν μὲν ὀλίγους 
ti), τρόπαιον μέντοι ἐστήσαντο ὁρώντων τῶν Ἂρ- 
τῶν οὐδὲν διαφέρον ἢ εἰ πάντας ἀπεχτόνεσαν αὐτούς. 

& Αὖθις δὲ Λαχεδαιμόνιοι μὲν xal oí σύμμαχοι 
ἐξρώρουν τὸ Ὄνειον, Θηδαῖοι δὲ προςήεσαν ὡς ὑπερ- 
ὑπούμενοι. Πορευομένων δὲ διὰ Νεμέας τῶν Apxá- 
4» xxi Ἠλείων, ὅπως συμμίξαιεν τοῖς Θηξαίοις, 
πλχίνεγχαν μὲν λόγον τῶν Φλιασίων φυγάδες ὡς εἰ 

λύσειαν ἐπιφανῆναι μόνον σφίσι, λάδοιεν ἂν Φλιοῦν- 
τα ἐπεὶ δὲ ταῦτα συνωμολογήθη, τῆς νυχτὸς ὑπεχαθί- 
ὥντο ὑπ᾽ αὐτῷ τῷ τείχει χλίμαχας ἔχοντες ot ce φυγάδες 
τὰ ἄλλοι μετ᾽ αὐτῶν ὡς ἑξακόσιοι. Ἐπεὶ δὲ οἱ μὲν 
eUzx ἐσήμαινον ἀπὸ τοῦ Τριχαράνου ὡς πολεμίων 
ἑξώσων, ἡ δὲ πόλις πρὸς τούτους τὸν νοῦν εἶχε, ἐν 
à τούτῳ οἱ προδιδόντες ἐσήμαινον τοῖς ὁποχαθημένοις 
ἀνχῥαίγειν. (e) Οἱ δ᾽ ἀναθάντες xal λαῤόντες τῶν 
3/98 τὰ ὅπλα ἔρημα, ἐδίωχον τοὺς ἡμεροφύλαχας 
brat Gira ἀφ᾽ ἑκάστης δὲ τῆς πεμπάδος εἷς ἡμεροφύ- 
λαξ χατελείπετο" xat ἕνα μὲν ἔτι χαθεύδοντα ἀπέχτειναν, 
Ux δὲ xara πρὸς τὸ 'Hoaiow Φυγῇ δ᾽ 
δυλλομένων χατὰ τοῦ τείχους τοῦ εἰς τὸ ἄστυ δρῶντος 
n ἡμεροφυλάχων, ἀναμφιςθητήτως εἶχον οἱ ἀναθάντες 
τῶν ἀχρύπολιν, (7) Ἐπεὶ δὲ χραυγῆς εἰς τὴν πόλιν 
πομένῃς ἐβοήθουν οἵ πολῖται, τὸ μὲν πρῶτον ἐπεξ- 
Ue ἐχ τῆς ἀχροπόλεως oi πολέμιοι ἐμάχοντο ἐν 
3i πρόσθεν τῶν εἷς τὴν πόλιν φερουσῶν πυλῶν" ἔπειτα 
ταλωῤχούμενοι ὑπὸ τῶν προςδοηθούντων ἐχώρουν πά- 
ἐπ πρὸς τὴν ἀχρόπολιν" οἱ δὲ πολῖται συνειςπίπτουσιν 
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plissima ipsorum esset potestas. — Iidem attritis Lacedssmo- 
niorum in prelio ad Leuctra viribus , quum plerique finitimi 
deficerent ab ipsorum fide, facerent idem servi omnes , qui 
Helotes dicuntur, omnesque socii , perpaucis exceptis, et bel- 
lum adversus eos moverent, ut ita dicam, Graci universi : in 
fide tamen perstiterunt ; quanquam etiam infestos sibi ha- 
bebant Argivos et Arcades , omnium in Peloponneso poten- 
tissimos, nihilominus opem eis tulerunt ; et quum sorte 
hoc illis obtigisset, ut postremi omnium eorum qui Lace- 
dzemoniis conjunctim suppetias ferebant , Prasias se confer- 
rent (inter quos fuere Corintbii , Epidaurii , Treezenii, Her- 
mionenses, Halienses, Sicyonii, et Pellenenses), minime 
unquam a Lacedzemoniis defecerunt; vel ne tunc quidem, 
quum relictis ipsis, mercenariorum militum ductor abiret 
cum iis qui antecesserant, sese in itinere averterunt; sed 
mercede conducto Prasiis viam duce, quum hostes juxta 
Amyclas essent , uti quidem poterant , penetrantes 9 Spartam 
venerunt. Lacedzmonii sane quum aliis eos honoribus or- 
narunt, tum bovem etiam ipsis hospitalis doni loco mise- 
runt. Postubi hostibus Lacedremone discedentibus, Argivi, 
ob singularem erga Lacedzemonios benevolentiam Phliasiis 
succensentes, universis cum reipublicee copiis Pbliuntis 
agrum ingressi sunt, eumque populando vastarunt , tamen 
ne sic quidem illi quidquam remisere. Quin etiam id tem- 
poris, quum Argivi finibus ipsorum excederent, vastatis 
rebus, quas quidem poterant, omnibus, egressi adversus 
eos Phliasiorum equites, vestigiis ipsorum inhzerebant. 
Quumque universus Argivorum equitatus , una cum cohor- 
tibus quae collocatze post equites fuerant, agmen extremum 
tutarentur , tamen hos aggressi sexaginta omnino Phliasio- 
rum equites , totum illud agminis extremi prtesidium in fu- 
gam verterunt. Et quamvis paucos ex eis occiderent, ta- 
men in Argivorum conspectu tropeeum excitarunt : quod 
erat perinde ac si eos omnes interfecissent. 

Rursus quum Lacedaemonii eorumque socii presidio 


tenerent Oneum, ac Thebani adventarent , quasi qui supe- 
rare Oneum vellent, pergentibus interim per Nemeam Ar- 
cadibus et Eleis , ut se cum Thebanis conjungerent : signifi- 
cabant eis Phliasiorum exules, posse Phliuntem capi, si 
tantum se ostendissent. Posteaquam illi adsensi fuerunt , 
noctu sub ipsa arce exules et alii sexcenti cum scalis deli- 
tescebant. Inde significantibus speculatoribus a Trícarano 
hostes adventare, quum in hos cives intenti essent, inter- 
ea proditores delitescentibus signum dabant, ut ascende- 
rent. Quapropter illi conscensis muris, occupatisque cu- 
stodum armis desertis, diurnos excubitores numero decem 
persequebantur : pam de singulis quinionibus custos diur- 
nus unus relictus fuerat. Ex his unum illi adhuc dormien- 
tem , alterum ad Junonis fanum se recipientem interfecere. 
Quum autem fugi studio de muro urbem versus posito de- 
siliretur a diurnis excubitoribus, absque controversia tene- 
bant jam arcem ii qui ascenderant. Verum excitato cla- 
more, quum cives suis suppetias latum accurrerent, pri- 
mum hostes ex arce prodeuntes ante portas , quze in urbem 
ducunt, dimicabant. Deinde obsessi ab iis qui opem suis 
; latum affluebant, rursus ad arcem pedem referebant. Hic 
- oppidani una cum ipsis in arcem irrumpunt. Itaque area 
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αὐτοῖς. Τὸ βὲν οὖν μέσον τῆς ἀκροπόλεως εὐθὺς ἔρημον 
ἐγένετο" ἐπὶ δὲ τὸ τεῖχος χαὶ τοὺς πύργους ἀναύάντες 
οἷ πολέμιοι ἔπαιον xal ἔδαλλον τοὺς ἔνδον" οἱ δὲ χαμόθεν 
ἠμύνοντο xal κατὰ τὰς ἐπὶ τὸ τεῖχος φερούσας χλίμαχας 
προζεμάχοντο. (8) ᾿Επεὶ δὲ τῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν πύρ- 
γῶν ἐχράτησάν τινων οἱ πολῖται, ὁμόσε δὴ ἐχώρουν 
ἀπονενοημένως τοῖς ἀναδεδηκόσιν. Οἱ δὲ ὠθούμενοι 
ὑπ᾽ αὐτῶν τῇ τόλμῃ τε x«l τῇ μάχῃ εἷς ἔλαττον συνει- 
λοῦντο. 'Ev δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ of μὲν Ἀρχάδες xal 
οἱ ᾿Αργεῖοι περὶ τὴν πόλιν ἐχυχλοῦντο, xad χατὰ χεφαλὴν 
τὸ τεῖχος τῆς ἀχροπόλεως διώρυττον" τῶν δὲ ἔνδοθεν οἵ 
μὲν τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους, ol δὲ καὶ ἔξωθεν ἔτι ἐπανα-- 
θαίνοντας, ἐπὶ ταῖς χλίμαξιν ὄντας, ἔπαιον, ol δὲ πρὸς 
τοὺς ἐπαναθεθηχότας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς πύργους ἐμάχοντο, 
xal πῦρ εὑρόντες ἐν ταῖς σχηναῖς ÓgTjmiov αὐτοὺς, 
προςφοροῦντες τῶν δραγμάτων ἃ ἔτυχον ἐξ αὐτῆς τῆς 
ἀκροπόλεως τεθερισμένα. ᾿Ἐνταῦθα δὴ oi μὲν ἀπὸ 
τῶν πύργων τὴν φλόγα φοθούμενοι ἐξήλλοντο, οἱ δὲ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν Oxo τῶν ἀνδρῶν παιόμενοι ἐξέπιπτον. 
(9) ᾿Επεὶ δ᾽ ἅπαξ ἤρξαντο ὑπείκειν, ταχὺ δὴ πᾶσα 
ἢ ἀχρόπολις ἔρημος τῶν πολεμίων ἐγεγένητο. Εὐθὺς 
δὲ χαὶ οἱ ἱππεῖς ἐξήλαυνον" οἱ δὲ πολέμιοι ἰδόντες αὖ-- 
τοὺς ἀπεχώρουν, χαταλιπόντες τάς τε χλίμαχας xal 
τοὺς νεχροὺς, ἐνίους δὲ χαὶ ζῶντας ἀποχεχωλευμένους. 
Ἀπέθανον δὲ τῶν πολεμίων οἵ τε ἔνδον μαχόμενοι xoi 
οἱ ἐξαλλόμενοι οὐχ ἐλάττους τῶν ὀγδοήκοντα. Ενθα 
δὴ θεάσασθαι παρῆν ἐπὶ τῆς σωτηρίας τοὺς μὲν ἄνδρας 
δεξιουμένους ἀλλήλους, τὰς δὲ γυναῖχας πιεῖν τε φε- 
ρούσας xal ἅμα χαρᾷ δαχρυούσας" πάντας δὲ τοὺς πα-- 
ρόντας τότε γε τῷ ὄντι χλαυσίγελως εἶχεν. 

10. Ἐνέδαλον δὲ καὶ τῷ ὑστέρῳ ἕτει εἷς τὸν Φλιοῦν-- 
τα of τε Ἀργεῖοι xal ol Ἀρχάδες ἅπαντες. Αἴτιον δ᾽ 
ἦν τοῦ ἐπιχεῖσθαι αὐτοὺς ἀεὶ τοῖς Φλιασίοις ὅτι ἅμα 
μὲν ὠργίζοντο αὐτοῖς, ἅμα δὲ ἐν μέσῳ εἶχον, xoi ἐν 
ἔλπίδι ἦσαν ἀεὶ διὰ τὴν ἀπορίαν τῶν ἐπιτηδείων παρα- 
στήσεσθαι αὐτούς. Οἱ δ᾽ ἱππεῖς xal οἱ ἐπίλεχτοι τῶν 
Φλιασίων καὶ ἐν ταύτη τῇ ἐμδολῇ ἐπὶ τῇ διαδάσει τοῦ 
ποταμοῦ ἐπιτίθενται σὺν τοῖς παροῦσι τῶν ᾿Αθηναίων 
ἱππεῦσι" xol χρατήσαντες ἐποίησαν τοὺς πολεμίους τὸ 
λοιπὸν τῆς ἡμέρας ἐπὶ τὰς ἀχρωρείας ὑποχωρεῖν, ὥς- 
περ ἀπὸ φιλίου χαρποῦ τοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φυλαττομένους 
μὴ χαταπατήσειαν. 

11. Αὖθις δέ ποτε ἐστράτευσεν εἷς τὸν Φλιοῦντα 6 ἐν 
τῷ Σικυῶνι ἄρχων Θηθαῖος, ἄγων οὔς τε αὐτὸς εἶχε 
φρουροὺς xal Σικυωνίους xai Πελληνέας’ ἤδη γὰρ τότε 
ἠκολούθουν τοῖς Θηδαίοις" x«l Εὔφρων δὲ τοὺς αὑτοῦ 
ἔχων μισθοφόρους περὶ διςχιλίους συνεστρατεύετο. Οἵ 
μὲν οὖν ἄλλοι αὐτῶν διὰ τοῦ Τρικαράνου κατέδαινον 
ἐπὶ τὸ Ἡραῖον, ὡς τὸ πεδίον φθεροῦντες" χατὰ δὲ τὰς 
εἰς Κόρινθον φερούσας πύλας ἐπὶ τοῦ ἄχρου χατέλιπε 
Σιχυωνίους τε xol Πελληνέας, ὅπως μὴ ταύτῃ περιελ-- 
θόντες ol Φλιάσιοι χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν γένοιντο ὑπὲρ 
τοῦ Ἡραίου. (12) Ὥς δ᾽ ἔγνωσαν οἱ ἐκ τῆς πόλεως 
τοὺς πολεμίους ἐπὶ τὸ πεδίον ὡρμημένους, ἀντεξελ- 
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arcis mox deserta relinquebatur ; et hostes muris ac turri 
bus conscensis, ingressos telis ac jaculis ferebant. Ili 
vero de inferiore loco se defendebant, et ad scalas in 
murum ducentes dimicabant. Posteaquam cives nonnulat 
hinc et inde turres occuparant, insano more cum iis qui 
ascenderant, congrediebantur. lili quum civium aodaca 
et dimicatione urgerentur, in angustum cogebantur. Inv 
rim Arcades et Argivi urbem cingebant, et imminentis ei 
murum arcis perfodiebant. Cives, qui erant in arce, ali 
hostes in muro, alii extrinsecus ascendentes in ipsis scilis 
feriebant ; alii adversus eos, qui jam turres conscenderant, 
dimicabant : quumque reperissent in tabernaculis igwm, 
'turres ipsas incendebant allatis manipulis, qui forte ipa 
ab arce demessi fuerant. Tum vero qui in turibs 
erant, flammam veriti desiliebant ; qui autem in muris, 
ἃ civibus casi expellebantur. Posteaquam semel cape 
runt cedere, confestim arx tota deserta est ab hostibes. 
Tum et equites urbe illico sunt egressi ; hostes vero qui ilo 
conspexissent, scalis et cadaveribus interfectorum, atque - 
etiam nonnullis adhuc vivis, qui crura fregerant, relictis 
discedebant. Perierunt ex hostibus, qui vel intus pugna 
verant, vel ex arce desilierant, non pauciores quam oct 
ginta. Atque hic spectare erat viros salute parta se invicet 
complectentes , mulieres vero potum afferentes , simukqu 
pre gaudio lacrimantes : denique cunctos, qui aderau,- 
mástus lacrimis risus occupabat. 

Etiam sequenti anno Argivi et Arcades cuncti Phlissiorua 
fines invaserunt. Erat autem causa, quamobrem semp 
Phliasios premerent , partim quod eis succenserent , parti 
quod essent loco inter utrosque medio , atque perpetuo 
erant in spe, futurum ut ob rerum necessariarum inopi 
eos δὰ deditionem compellerent. Verum hac quoque ui 
expeditione Phliasiorum equites ac delecti milites bos 
in trajectu amnis una cum Atheniensibus , qui aderant , que 
tibus sunt adortí. Quumque victoria potiti essent , ἢ 
cerunt ut hostis reliquo diei spatio in cacumina mon 
se reciperet, quasi caveret ne fasderatorum quorum 
fruges in planitie conculcaret. 

Rursus et Sicyonis praefectus Thebanus adversus 
bellum movit, ducens secum pr:sidiarios quos habek 
et Sicyonios , et Pellenenses , qui jarn id temporis Thet ᾿ 
duces sequi solebant. Atque huic expeditioni aderal età 
Euphro , qui secum habebat stipendiarioe milites plus m 
bis mille. Ac tum alii quidem per Tricaranutm ad Junt 
fanum descendebant, quasi vastare vellent ea qux 
in campo. Verum juxla portas, qua» Corinthum ducat 
in cacumine Sicyonii ac Pellenenses relicti erant, pe 9 
Phiiasii cireumeuntes,, supra fanura Junonis altiorem k«2 
. Posteaquam oppidani bostes planitiem i 
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Wvrg οἵ τε ἱππεῖς xa οἱ ἐπίλεκτοι τῶν Φλιασίων 

ἱμάγοντο xal οὐκ ἀνίεσαν εἷς τὸ πεδίον αὐτούς. Καὶ 

τὸ μὲν πλεῖστον τῆς ἡμέρας ἐνταῦθα ἀχροθολιζόμενοι 
ἀῆγον, οἱ μὲν περὶ τὸν Εὔφρονα ἐπιδιώχοντες μέχρι 
τῇ ἱππασίμου, οἱ δὲ ἔνδοθεν μέχρι τοῦ "ραίου. (13) 
Ἐπὲ 8b χαιρὸς ἐδόκει ἱέναι, ἀπήεσαν οἱ πολέμιοι 
xu τοῦ Τριχαράνου" ὥςτε γὰρ τὴν σύντομον πρὸς 
τὸς Πελληνέας ἀφικέσθαι $j πρὸ τοῦ τείχους φάραγξ 
γε, Μιχρὸν δ᾽ αὐτοὺς πρὸς τὸ ὄρθιον προπέμψαντες 
d Φλιάσιοι ἀποτρεπόμενοι ἵεντο τὴν παρὰ τὸ τεῖχος 
iz soo; Πελληνέας xal τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. — (14) Καὶ οἱ 
zi τὸν Θηδαῖον δὲ αἰσθόμενοι τὴν σπουδὴν τῶν 
Φλιασίων ἡμιλλῶντο ὅπως φθάσειαν τοῖς Πελληνεῦσι 
βοηθήσαντες. ᾿Ἀφιχόμενοι δὲ πρότεροι οὗ ἱππεῖς ἐμ-- 
ῥώλουσι τοῖς Πελληνεῦσι. Δεξαμένων δὲ τὸ πρῶτον, 
ἐτανχιωρήσαντες πάλιν σὺν τοῖς παραγεγενημένοις 
τιν ξιζῶν ἐνέδαλον xal ἐχ χειρὸς ἐμάχοντο. Καὶ àx 
Ὅτῳ δὴ ἐγχλίνουσιν οἵ πολέμιοι, xal ἀποθνήσχουσι 
ὧν τε Σιχυωνίων τινὲς xat τῶν Πελληνέων μάλα 
τὰλοὶ χαὶ ἄνδρες ἀγαθοί. — (rs) Τούτων δὲ γενομένων 
d μὲν Φλιάσιοι τρόπαιον ἵσταντο λαμπρὸν, παιανίζον- 
πο ὥςπερ eixóc οἵ δὲ περὶ τὸν Θηδαῖον xal τὸν 
Dow περιεώρων ταῦτα, ὥςπερ ἐπὶ θέαν περιδε-- 
iunt. Τούτων δὲ πραχθέντων, ol μὲν ἐπὶ 
Suv, ἀπῆλθον, οἱ δ᾽ εἰς τὸ ἄστυ ἀπε χώρησαν. 

W. Καλὸν δὲ καὶ τοῦτο διεπράξαντο οἱ Φλιάσιοι. 
T» γὰρ Πελληνέα Πρόξενον ζῶντα λαθόντες, χαίπερ 
τέντων σπανιζόμενοι, ἀφῆχαν ἄνευ λύτρων. Γενναίους 
μὲν δὴ xal ἀλχίμους πῶς οὐχ ἄν τις φαίη εἶναι τοὺς τὰ 
ταῦτα διαπραττομένους; 

T. Ὥς ve μὴν καὶ διὰ χαρτερίας τοῖς φίλοις τὴν πί- 
δὴν διέσωζον περιφανές" οὗ ἐπεὶ εἴργοντο τῶν ix τῆς 
γι χαρπῶν, ἔζων τὰ μὲν ἐκ τῆς πολεμίας λαμόάνον-- 
Ἐς, τὰ δὲ ἐκ Κορίνθου ὠνούμενοι, διὰ πολλῶν χινδύ-- 
we ἐπὶ τὴν ἀγορὰν ἰόντες, χαλεπῶς μὲν τιμὴν πορί- 
yeu, χαλεπῶς δὲ τοὺς πορίζοντας διαπραττόμενοι, 
Tuzjotc δ’ ἐγγυητὰς χαθιστάντες τῶν ἀξόντων ὅπο- 
rr. (15) Ἤδη δὲ παντάπασιν ἀποροῦντες Χάρητα 
ἐσπυάζαντό σφισι παραπέμψαι τὴν παραπομπήν. 
Tsà δ᾽ ἐν Φλιοῦντι ἐγένοντο, ἐδεήθησαν αὐτοῦ χαὶ 
τὸς ἀγρείους συνεκπέμψαι εἰς τὴν Πελλήνην. Κἀ- 
τους μὲν ἐχεῖ χατέλιπον, ἀγοράσαντες δὲ xal ἐπι- 
Ὡιξυατάμενοι ὁπόσα ἐδύναντο ὑποζύγια νυχτὸς ἀπήεσαν, 
de ἐγνοῶντες ὅτι ἐνεδρεύσοιντο ὁπὸ τῶν πολεμίων, 
uà νομίζοντες χαλεπώτερον εἶναι τοῦ μάχεσθαι τὸ 
Eh ἔγειν τὰ ἐπιτήδεια. (19) Καὶ προήεσαν μὲν οἱ 
iino μετὰ Χάρητος’ ἐπεὶ δὲ ἐνέτυχον τοῖς πολε-- 
βέας, εὐθὺς ἔργου τε εἴχοντο xal παραχελευσάμενοι 
ἀλλήλοις ἐνέχειντο, καὶ ἅμα Χάρητα ἐπιθοηθεῖν ἐδόων. 
Varc δὲ γενομένης xal ἐχδληθέντων ix τῆς ὁδοῦ τῶν 
τλεμίων, οὕτω δὴ οἴχαδε καὶ ἑαυτοὺς καὶ ἃ ἦγον ἀπέ- 
^x. Ὥς δὲ τὴν νύχτα ἠγρύπνησαν, ἐχάθευδον 
μερὶ πόῤῥω τῆς ἡμέρας. (20) Ἐπεὶ δὲ ἀνέστη 6 
Χάρης, προςελθόντες οἵ τε ἱππεῖς καὶ οἱ χρησιμώτατοι 
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Phliasiorum adversus eos prodierunt, ac pugnando prohi- 

buere quominus in planitiem descenderent. Maxima diei 

pars velitationibus est consumpta , quum Euphronis milites 

hostem ad ea usque loca persequerentur, 4088 equitibus 

erant idonea; oppidani contra, usque ad Junonis fanum. 

Posteaquam tempus abeundi esse putarunt , abierunt hostes 
ita, ut Tricaranum circumirent, Nam quominus via breviori 
contenderent ad Pellenénses , vallis ea quae ante castellum 
hoc erat, impediebat. Quumque Phliasii parumper eos 
usque ad acclivia sequuti essent, converso itinere, juxta 
castellum adversus Pellenenses et alios qui cum illis erant, 

perrexerunt. Ea Phliasiorum festinatione cognita , preefe- 

ctus Thebanus cum 8uis contendebat , ut mature Pellenen- 
sibus opem ferret. Sed quia Phliasiorum equites horum 
conatum anteceperant, Pellenenses adorti sunt. Illis hostem 
initio excipientibus, pedem Phlíasii retulere, sumptisque 
secum peditibus , qui advenerant , rursus in hostes perrexe- 
runt, manumque conseruerunt. Tum vero terga dare 
hostes , ac Sicyonii quidam interfici, et Pellenenses, multi 
sane fortesque viri. His actis, Phliasii tropseum stataunt 
illustre, quum psana, uti par erat, canerent. Interim 
Thebani ducis et Euphronis milites hziee adspectabant undi- 
que , quasi ad spectaculum circumcursitassent. Hinc Sicyo- 
nem hostes se contulerunt, oppidani vero in urbem. 

Etiam hoc praeclare factum a Phliasiis, quod quum Pelle- 
nensem Proxenumn vivum cepissent , tametsi rerum omnium 
inopia premerentur, nihilominus eum sine-pretio dimiserint. 
Quis eos qui talia perpetrant, non viros magnanimos et for- 
tes dixerit ? 

Eosdem magna constantia fidem amicis datam non vio- 
lasse, cuivis est perspicuum. Nam quum prohiberentur, 
quominus agri sui fructus perciperent, partim victum ex 
hostium agro petebant, partim eum Corinthi emebant , 
quum quidem non sine multis periculis ad forum illud irent , 
ac difficulter pretium sibi pararent, difficulter invenirent 
qui victum procurarent ; immo vix fidejussores pro jumen- 
tís dare poterant, quae commeatum adveherent. Denique 
summam ad rerum inopiam redacti, a Charete impetrant , 
utab ipso deducerentur. Phliunlem ubi venerunt , eundem 
rogarunt, uti turbam inutilem secum Pellenen educeret; 
quam quidem istic reliquerunt , et coemptis necessariis , one- 
ratisque jumentis , quot quidem poterant , noctu discessere ; 
non illi quidem ignorantes futurum, ut ab hoste ipsis insi- 

diz struerentur ; sed arbitrati gravius esse rebus necessariis 
carere, quam dimicare. Itaque una cum Charete progre- 
diebantur. Quumque incidissent in hostes, mox eos adoriri 
caeperunt; ac semet cohortati mutuo , tum hostes urgebant 
ipsi, tum clamoribus Charetis opem implorabant. "Victoria 
potiti, et hoste de via rejecto, cum omnibus , qua secum 
vehebant, salvi domum pervenere. Quia vero ea nocte 
vigilaverant , multam in lucem usque dormiebant. Post- 
eaquam deinde surrexit Chares , accesserunt ad eum equites 
et gravis armature milites maxime idonei , cum his verbis : 
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. τῶν τϑαιτῶν οἵ 
-- sx» ἐχολουθῆς, 

. ἀκ τος ἕξως δὲ ἐπι- 
s.c». vxxorw. ΕἾ 
eam, ζΣναχοίνωσαι τοῖς 

ΠΩ com εἴλλον ἡμῶν τοὺς 
avcPARRA, Tao δὲ χρὴ , M 
«a» ταῦτα Wale, τοῖς μὲν 
2 oT. χυμαν δὲ πόλιν διασεσω- 
D. S eae ἔση, ὀνομαστότατος 
ovs ws τιλεαίοις. (2r) Ὃ μὲν δὴ 
vow τῶ» ἢ Φλιασίων εὐθὺς ol μὲν 
eom ῬΑ ΟὟ Ὁ χαὶ τοὺς ἵππους ἐχαλί-- 
cw» acx εἰς πεζὸν παρεσχευάζοντο. 

πῶ Συνότς, τῷ ODTÀR ἐπορεύοντο ἔνθα ἐθύετο, 
oo Ww καὶ ὃ μάντις, καὶ ἔλεγον ὅτι 
ὡς WO κῳῴνντε, ἔφασαν' ἤδη γὰρ 
νων, MR τάχιστα ἐχηρύχθη, θείᾳ τινὶ 
κα νὰ ἃ assi popot ταχὺ ἐξέδραμον. — (22) 
Ses oi Nw dme πορεύεσθαι, προήεσαν αὐτῷ ol 
eoque eSI xai πεζοί’ χαὶ τὸ μὲν πρῶτον 
elec ἔπειτα δὲ ἐτρόχαζον" τέλος δὲ οἱ μὲν 
ἤλαυνον, ol δὲ πεζοὶ ἔθεον ὡς δυ-- 
asse us tiia. εἰς xal ὃ Χάρης σπουδῇ ἐπηκολούθει. 
νι ων δἦν τὸς ὥρας μιχρὸν πρὸ δύντος ἡλίου" χατε-- 
wn δὲ τοὺς ἐν τῷ τείχει πολεμίους τοὺς μὲν 
SNNTE" TI ὀψοποιουμένους, τοὺς δὲ φύροντας, 
v À sexa ποιουμένους. (23) Ὥς δ᾽ εἶδον τὴν 
τωλότατα τῆς ἐφόδου, εὐθὺς ἐκπλαγέντες ἔφυγον, 
φαταλιυτοντες τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσι πάντα τἀπιτήδεια. 
I axacvos μὲν ταῦτα δειπνήσαντες xal οἴχοθεν ἄλλα ἐλ-- 
devia, ὡς ἐπ᾿ εὐτυχίᾳ σπείσαντες χαὶ παιανίσαντες χαὶ 
yox κατασχιυασάμενοι; χατέδαρθον. Οἱ δὲ Κο- 
edet, ἀφικομένου τῆς vux tic ἀγγέλου περὶ τῆς Θνα- 
λα φιλικῶς κηρύξαντες τὰ ζεύγη xal τὰ ὅπο- 


Mx. μὰ : 
^ ἰτου ίσαντες εἶ Φλιοῦ 

νυ πάντα xa ci γεμίσαντες εἰς τὸν ιοῦντα 
4 


παρήγαγον" καὶ ἕωςπερ ἐτειχίζετο τὸ τεῖχος, ἑχάστης 
ἡμέρας παραπομπαὶ ἐγίγνοντο, 


- "n 
"t 


^ n. 
*- 
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δὴ Φλιασίων, ὡς xal πιστοὶ τοῖς φίλοις 
ἐγένοντο καὶ ἄλχιμοι ἐν τῷ πολέμῳ διετέλεσαν, χαὶ ὡς 
πάντων σπανίζοντες διέμενον ἐν τῇ συμμαχίᾳ , εἴρηται. 
My sov δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον Αἰνέας Στυμφάλιος, 
στρατηγὸς τῶν ᾿Αρκάδων γεγενημένος, νομίσας οὐχ ἄνε-- 
κτῶς ἔχειν τὰ ἐν τῷ Σιχυῶνι, ἀναθὰς σὺν τῷ ἑαυτοῦ 
στοατένματι εἰς τὴν ἀκρόπολιν συγχαλεῖ τῶν Σιχυωνίων 
τῶν « ἔνδον ὄντων τοὺς χρατίστους χαὶ τοὺς ἄνευ δό- 


Vei μὲν 


« Hodie tibi, Chares, pulcherrimum facinus patrandi υἷε: *- 
tur occasio, Nam Sicyonii castellum nostris in finibus 
exstruunt, et ad eam rem multorum quidem opium — | 
utuntur opera, paucorum vero militum. Quapropler ae | 
quidem equites, et robustissimi gravis armature militi, 
duces itineris erimus : tu vero si cum milite mercenano 
sequeris, fortassis rem confectam invenies ; fortassis nosti, 

si quidem te ostenderis, terga dare coges , uti faetum anal 
Pellenen. Quod si quid esse difficultatis hac in re puis, 
quam proponimus, deos per exta consulito. Arbilramur 
enim, deos magis etiam jussuros hzc te facere , quam pos. 
Hoc quidem certe, Chares, scire te volumus, futurum uta: 

re patrata non solum munitionem hostibus ipse objeceris; 
sed etiam oppidum amicitia conjunctum incolume serves. 
Preterea clarissimum in patria nomen consequeris,eüm 
apud hostes quam socios eris celeberrirnus. » Hacoraliom - 
permotus Chares, rem sacram faciebat. Interim Phlüse — 
rum equites confestim loricas induebant, el frembut- 
equos ; gravi armatura parante omnia , quee peditibus essei * : 
necessaria. Posteaquam sumptis armis eum ad locum pet- ᾿ 
rexerunt, ubi Chares exta consulebat , occurrit eis cu& 
hariolo Chares , et uterque perlitatum aiebat. Ac vosque. 
dem, inquiunt, exspectate parumper, dum nosquoque tole 
cum exeamus. Re celerrime denuntiala, divina quali, | 
alacritate animorum etiam stipendiarii milites excu 
Quum proficiscendi Chares initium fecisset, precede 
equites peditesque Philiasiorum : qui primo quidem ceri 
eos ducebant, deinde cursitabant; tandem equites t0 ὦ 
viribus provehebantur, ac pedites currebant, uli qui 
poterant , non perturbatis ordinibus. Sequebatur hos CitW : 
res properanter. Et fiebant haec paullo ante solem occióete 
tem. Itaque hostes in castello repererunt partim se has 
tes , partim parantes obsonia , partim subigentes farinam, | 
nonnullis etiam lectos sternentibus. Hi quum i| 
vehementi cum impetu irruere viderent, mox 
fugerunt, ac viris fortibus commeatum omnem reliquae, : 
Quapropter illi tum iis vescebantur, tum aliis que alli. 
doro fuerant , factaque ob rem prospere gestam libetion£. 
ac peeane absoluto , constitutis excubiis , quieti se dederulN 
Corinthii noctu de Thyamia per nuntium certiores Gc 
perhumaniter jussis per praeconem colligi vehiculis ac d 









tis omnibus , iisque (frumento oneratis , Phluntem ea | 
xerunt : et quam quidem diu castellum exstruebatur, qu 
tidiecommeatum eo mittebant. | 


CAPUT II. 


Atque hactenus de Phliasiis , quod foxleratorum in i$ 
perstiterint, toto illo bello fortiter se gesserint, deni qe 
rerum omnium inopia pressi nihilominus in socielate pe^ 
manserint, diximus. —Celerum hoc fere lempore £n 
Stymphalius , Arcadum przetor, quum quze Sicyone fierenl, 
minime toleranda duceret, cum copiis suis in arcem ast 
dens, convocabat prestantissimos quosque Sicyonioru, ' 
qui in urbe erant, itemqpe sine decreto publico proszipié - 
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γιατος ἰχπεπτωχόφας μετεπέμπετο. — (2) Φοδηθεὶς δὲ 

vica ὁ Εὔφρων χαταφεύγει εἰς τὸν λιμένα τῶν Σιχυω- 

νων, χαὶ μεταπεμψάμενος Πασίμηλον ἐκ Κορίνθου, 

Ui τούτου παραδίδωσι τὸν λιμένα τοῖς Λαχεδαιμονί-- 

ας χαὶ ἐν ταύτη αὖ τῇ συμμαχίᾳ ἀνεστρέφετο, λέγων 

ὡς Λαχεδαιμονίοις διατελοίη πιστὸς ὧν" ὅτε γὰρ ψῆ- 
yx ἐδίδοτο ἐν τῇ πόλει, εἰ δοχοίη ἀφίστασθαι, μετ᾽ 
ὀλίγων ἀποψηφίσασθαι ἔφη" (3) ἔπειτα δὲ τοὺς προδόν- 

, τῆς ἑαυτὸν βουλόμενος τιμωρήσασθαι δῆμον χαταστῆ- 
κι, Καὶ νῦν, ἔφη, φεύγουσιν ὑπ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ ὑμᾶς 
πρριδόντες, ΕἾ μὲν οὖν ἐδυνάσθην ἐγὼ, ὅλην ἂν ἔχων 
τὴν πόλιν πρὸς ὑμᾶς ἀπέστην" νῦν δ᾽ οὗ ἐγχρατὴς ἐγε- 
vary τὸν λιμένα παραδέδωχα ὁμῖν. Ἠχροῶντο μὲν 
ὃς πολλοὶ αὐτοῦ ταῦτα" ὁπόσοι δὲ ἐπείθοντο οὐ πάνυ 
χαταδηλον. 

&. Ἀλλὰ γὰρ ἐπείπερ ἠρξάμην, διατελέσαι βούλομαι 

ti περὶ τοῦ Εὔφρονος. Στασιασάντων γὰρ ἐν τῷ Σι- 
Yu τῶν τε βελτίστων xal τοῦ δήμου, λαδὼν 6 Εὔ- 
sv Ἀθήνηθεν ξενιχὸν πάλιν χατέρχεται. Καὶ τοῦ 
μὸν ἄστεος ἐχράτει σὺν τῷ δήμῳ: Θηδαίου δὲ ἁρμοστοῦ 
ἣν ἀχρόπολιν ἔχοντος, ἐπεὶ ἔγνω οὖχκ ἂν δυνάμενος 
ὧν θηδαίων ἐχόντων τὴν ἀχρόπολιν τῆς πόλεως χρα- 
3f, συσχευασάμεγος χρήματα ᾧχετο, ὡς τούτοις πεί- 
eu Θηδαίους ἐχδάλλειν μὲν τοὺς χρατίστους, παρα- 
ἀζναι δ᾽ αὐτῷ πάλιν τὴν πόλιν. (5) Αἰσθόμενοι δὲ οἵ 
xciv φυγάδες τὴν ὁδὸν αὐτοῦ xal τὴν παρασχευὴν, 
ἀγτεπορεύοντο εἰς τὰς Θήδας. ὩὭςς δ᾽ ἑώρων αὐτὸν ol- 
s τοῖς ἄρχουσι συνόντα, φοδηθέντες μὴ διαπρά-- 
utn ἃ βούλεται, παρεχινδύνευσάν τινες καὶ ἀποσφάτ- 
τιν ἐν τῇ ἀχροπόλει τὸν Εὔφρονα, τῶν τε ἀρχόντων 
τὶ τῆς βουλῆς συγκαθημένων. Οἱ μέντοι ἄρχοντες 
τὰς ποιήσαντας εἰςήγαγον εἷς τὴν βουλὴν, καὶ ἔλεγον 
mà. 
E Ὦ ἄνδρες πολῖται, ἡμεῖς τουτουσὶ τοὺς Εὔφρονα 
ἐξυχτείναγτας διώχομεν περὶ θανάτου, ὁρῶντες ὅτι ol 
μὲν σώφρονες οὐδὲν δήπου ἄδικον οὐδὲ ἀνόσιον ποιοῦ- 
ὅν, οἱ δὲ πονηροὶ ποιοῦσι μὲν, λανθάνειν δὲ πειρῶν.- 
9, oy δὲ τοσοῦτον πάντας ἀνθρώπους ὑπερδεδλή-- 
uA τόλμη τε χαὶ μιαρίᾳ ὥςτε παρ᾽ αὐτάς τε τὰς ἀρχὰς 
κι παρ᾿ αὐτοὺς ὁμᾶς τοὺς κυρίους οὔςτινας δεῖ ἀπο- 
ὑπίσχειν xal οὕςτινας μὴ αὐτογνωμονήσαντες ἀπέχτει- 
τὸ τὴν ἄνδρα, ΕἾ οὖν οὗτοι μὴ δώσουσι τὴν ἐσχάτην 
RELY, τίς ποτε πρὸς τὴν πόλιν θαῤῥῶν πορεύσεται; τί 
ὁ πείσεται ἢ πόλις, εἰ ἐξέσται τῷ βουλομένῳ ἀπο-- 
Wiv1t πρὶν δηλῶσαι ὅτου ἕνεχα ἥχει ἕκαστος; Ἡμεῖς 
"e δὴ τούτους διώχομεν ὡς ἀνοσιωτάτους χαὶ ἀδιχω- 
τατος χαὶ πλεῖστον δὴ ὑπεριδόντας τῆς πόλεως" ὑμεῖς 
H Ἰχηχούτες, ὁποίας τινὸς ὑμῖν δοκοῦσιν ἄξιοι εἶναι δί- 
US, ταύτην αὐτοῖς ἐπίθετε. 

7. Οἱ μὲν ἄρχοντες τοιαῦτα εἶπον" τῶν δὲ ἀποχτει- 
rrw οἱ μὲν ἄλλοι ἠρνοῦντο μὴ αὐτόχειρες γεγενῆσθαι" 
"i ἐὲ ὡμολογήχει, καὶ τῆς ἀπολογίας ὧδέ πως ἤρχετο. 
V ὑπερορᾶν μὲν, ὦ Θηδαῖοι, οὐ δυνατὸν ὁμῶν ἀν- 
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arcessebal. Eare perterritus Euphro, in portum Sicyonio- 
rum confugiebat , ac Pasimelum Corintho ad se evocans, 
per eum Lacedaemoniis portum tradebat , et jam in borum 
societate cum maxime versabatur, dicens se Lacedzemonio- 
rum in fide usque perstitisse. Nam quo tempore per suf- 
fragia quaesitum Sicyone fuisset, num ab eorum fide disce- 
dendum esset, cum paucis se id minime faciendum cen- 
suisse aiebat. Postea quum in eos, a quibus proditus fuerat, 
animadvertere voluisset, popularem se statum constituisse 
dicebat. Adeoque nunc, inquit , omnes illi , qui vos Lace- 
dzemonios deseruere, per me adhuc exulant. Quapropter 
si mea id fuisset in potestate, universa cum urbe ad vos 
defecissem : nun, quem occupavi portum, vobis tradidi. 
Audiebant hac ex eo complures , sed quam multi fidem ei 
haberent , non admodum patebat. 

Quia vero eorum, quae Euphro designavit, mentionem 
facere coepi , quie restant, absolvere lubet. Quum Sicyone 
dissiderent inter se optimates ac populus, Euphro secum 
Athenis ducto mercenario milile, in palriam rediit. Itaque 
urbem una cum populo sua in potestate habebat. At 
quum preefectus Thebanus arcem obtineret, et ille intelli- 
geret, non posse se, quamdiu a Thebanis arx teneretur, 
urbem sua in potestate retinere : coactis pecuniis, Thebas 
profectus est, per eas Thebanis persuasurus, ut optimati- 
bus ejectis, urbem sibi restituerent. Verum ii, qui prius 
&cti ab eo fuerant in exilium , cognito ipsius itinere ac instí- 
tuto, et ipsi Thebas versus eum profecti sunt. Quumque 
familiariter eum cum magistratibus versari viderent, veriti 
ne, que vellet, impetraret : adito quidam ex eis periculo , 
in arce hominem jugulant, quo tempore istic Thebani ma- 
gistratus et senatus considebant. Mox illi, qui erant in 
magistratu, ad senatum caedis auctores introduxerunt , 
eumque verbis hisce compellarunt : 

« Viros hosce , cives, qui Euphronem interemere , capitis 
arcessimus. "Videmus enim, modestos homines nihil nec 
injuste nec impie rei designare; quum improbi flagitiose 
quidem illi agere soleant, verum id nihilominus clam esse 
cupiant. At hi tantum omnes homines audacia scelereque 
superarunt, ut haud procul a magistratibus , et vobis ipsis , 
penes quos morte multandi , vel absolvendi potestas summa 
est, arbitratu proprio hunc occiderint. Quamobrem bi 
extremo si supplicio non afficientur, quis in urbem venire 
audebit? quid fiet de civitate, si cuivis licebit occidere, 
priusquam significarit, quamobrem huc quisque veniat? 
At nos istos reos agimus , ut sceleratissimos atque impro- 
bissimos homines, quique insigniter rempublicam hanc 
contempserint. "Vos re cognita, quo digni esse supplicio 


t videbuntur, hoc eos afficite. » - 


Hujusmodi magistratuum erat oratio. Ceterum reliqui 
percussores se patrasse caedem hane negabant, uno excepto , 
qui rem ingenue fatebatur, seque boc quodam modo purgare 
incipiebat : « Vos vero , Thebani , non potest ís contemnere , 


D^ εἰδείη χυρίους μὲν ὄντας ὅ,τι βούλεσθε αὐτῷ χρῆῇ- | qui non ignorat, posse vos secum arbitratu vestro agere. 
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σθαι" τίνι μέντοι πιστεύων [ἐνθάδε] ἀπέχτεινα τὸν dv- 
δρα; εὖ ἴστε ὅτι πρῶτον μὲν τῷ νομίζειν δίκαια ποιεῖν, 
ἔπειτα δὲ τῷ ὑμᾶς ὀρθῶς γνώσεσθαι. ἤΠδειν γὰρ ὅτι 
xa ὑμεῖς τοὺς περὶ ᾿Αρχίαν xal Ὑπάτην, οὖς ἔλάδετε 
Εύὔφρονι ὅμοια πεποιηχότας, οὐ ψῆφον ἀνεμείνατε, 
ἀλλὰ ὁπότε πρῶτον ἐδυνάσθητε ἐτιμωρήσασθε, νομί-- 
ζοντες τῶν τε περιφανῶς ἀνοσίων xal τῶν φανερῶς 
προδοτῶν χαὶ τυραννεῖν ἐπιχειρούντων ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων θάνατον χατεγνῶσθαι. (8) Οὔκουν καὶ Εὔ- 
φρῶν ἔνοχος πᾶσι τούτοις ἦν; παραλαδὼν μὲν γὰρ τὰ 
ἱερὰ μεστὰ καὶ χρυσῶν χαὶ ἀργυρῶν ἀναθημάτων χενὰ 
πάντων τούτων ἀπέδειξε. ἸΠροδότης γε μὴν τίς ἂν 
περιφανέστερος Εὔφρονος εἴη, ὃς φιλαίτατος μὲν ὧν 
Λαχεδαιμονίοις ὑμᾶς ἀντ᾽ ἐχείνων εἵλετο" πιστὰ δὲ δοὺς 
xal λαδὼν παρ᾽ ὑμῶν πάλιν προὔδωχεν ὑμᾶς καὶ πα-- 
ρέδωχε τοῖς ἐναντίοις τὸν λιμένα; καὶ μὴν πῶς οὐχ 
ἀπροφασίστως τύραννος ἦν, ὃς δούλους οὗ μόνον ἐλευ-- 
θέρους ἀλλὰ καὶ πολίτας ἐποίει, ἀπεχτίννυε δὲ καὶ 
ἐφυγάδευε καὶ χρήματα ἀφηρεῖτο οὐ τοὺς ἀδικοῦντας, 
ἀλλ᾽ obe αὐτῷ ἐδόχει; οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ βέλτιστοι. (9) 
Αὖθις δὲ μετὰ τῶν ἐναντιωτάτων ὑμῖν ᾿Αθηναίων xa- 
τελθὼν εἰς τὴν πόλιν ἐναντία μὲν ἔθετο τῷ παρ᾽ ὑμῶν 
ἁρμοστῇ τὰ ὅπλα“ ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖνον οὐχ ἐδυνάσθη ἐχ τῆς 
ἀχροπόλεως ἐχθαλεῖν, συσχευασάμενος χρήματα δεῦρο 
ἀφίχετο. Καὶ εἰ μὲν ὅπλα ἠθροικὼς ἐφάνη ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
xol χάριν ἄν μοι εἴχετε, εἰ ἀπέκτεινα αὐτόν’ ὃς 
χρήματα ἦλθε παρασχευασάμενος, ὡς τούτοις ὑμᾶς 
διαφθερῶν xal πείσων πάλιν χύριον αὐτὸν ποιῆσαι τῆς 
πόλεως, τούτῳ ἐγὼ τὴν δίκην ἐπιθεὶς πῶς ἂν δικαίως 
ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποθάνοιμι; καὶ γὰρ οἱ μὲν ὅπλοις βιασθέν- 
τες βλάπτονται μὲν, οὐ μέντοι ἄδικοί γε ἀναφαίνονται" 
οἵ δὲ χρήμασι παρὰ τὸ δίκαιον διαφθαρέντες ἅμα μὲν 
βλάπτονται, ἅμα δὲ αἰσχύνῃ περιπίπτουσιν. (10) Εἰ 
μὲν τοίνυν ἐμοὶ μὲν πολέμιος ἦν, ὑμῖν δὲ φίλος, κἀγὼ 
ὁμολογῶ μὴ καλῶς ἄν μοι ἔχειν παρ᾽ ὑμῖν τοῦτον ἀπο- 
χτεῖναι" ὁ δὲ ὑμᾶς προδιδοὺς τί ἐμοὶ πολεμιώτερος ἦν 
ἢ ὑμῖν; Ἀλλὰ νὴ Δία, εἴποι ἄν τις, ἑκὼν ἦλθε. Κἄτα 
εἰ μὲν ἀπεχόμενον τῆς ὑμετέρας πόλεως ἀπέχτεινέ τις 
αὐτὸν, ἐπαίνου ἂν ἐτύγχανε’ νῦν δὲ ὅτε πάλιν ἦλθεν 
ἄλλα πρὸς τοῖς πρόσθεν χαχὰ ποιήσων, οὐ δικαίως φησί 
τις αὐτὸν τεθνάναι; ποῦ ἔχων “Ελλησι σπονδὰς ἀποδεῖξαι 
3 προδόταις ἣ παλιναυτομόλοις 3] τυράννοις; — (11) Πρὸς 
δὲ τούτοις ἀναμνήσθητε ὅτι χαὶ ἐψηφίσασθε δήπου τοὺς 
φυγάδας ἀγωγίμους εἶναι ἐκ πασῶν τῶν συμμαχίδων. 
“Ὅςτις δὲ ἄνευ χοινοῦ τῶν συμμάχων δόγματος χατέρ-- 
χεται φυγὰς, τοῦτον ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν ὅπως οὐ δίκαιόν 
ἔστιν ἀποθνήσχειν; ᾿Εγώφημι, M ἄνδρες, ἀποχτείναντας 
μὲν ὑμᾶς ἐμὲ τετιμωρηκότας ἔσεσθαι ἀνδρὶ τῷ πάντων 
ὑμῖν πολεμιωτάτῳ᾽ γνόντας δὲ δίκαια πεποιηκέναι αὐ- 
τοὺς τετιμωρηχότας φανεῖσθαι ὑπέρ τε ὑμῶν αὐτῶν χαὶ 
ὁπὲρ τῶν συμμάχων ἁπάντων. 

1. Οἱ μὲν οὖν Θηδαῖοι ταῦτα ἀχούσαντες ἔγνωσαν 
δίχαια τὸν Εὔφρονα πεπονθέναι" οἱ μέντοι πολῖται αὐ- 
τὸν ὡς ἄνδρα ἀγαθὸν χομισάμενοι ἔθαψάν τε ἐν τῇ 
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Quo igitur jure fretus hunc hominam apud vos octidi? 
Primum eam ob causam id fecisse me scitole, quod ον; 
slimarem a me fieri justissime; deinde, vos recte de bac 
re cognituros. &ciebam enim, vos, quum Archias ei Hy- 
pates iis similia sua cum factione patrarenl, quie desig 
vit Euphro, non exspectasse judicii calculum , sed quan 
primum fieri potuit, ponas de eis sumpsisse; siquidem 
existimabatis eos qui palam essent inipii , palam proditores, 
ac tyrannidis usurpatores , ab omnibus jam capitis damnatos 
esse. Nonne igitur Euphro quoque horum omnium ree 
erat? Nam quuim templa reperisset ornata donariis aures 
'ac argenteis , omnibus his ea spoliavit. Proditor vero qu& 
manifestior fuerit Euphrone? qui quum Lacedmoaiis ami 
cissimus esset, vos illis preetulit; qui data et accepta 1 
vobis fide, rursum vos deseruit , ac portum vestris adse 
sariis tradidit. Atqui nonne citra excusationem omnem 
tyrannus eral, qui servos non modo libertate sed etiam 
civitate donabat, οἱ idem interficiebat , in exilium agebal, 
facultatibus spoliabat non injustum eliquid designani, 
sed quos ei collubitum erat? hi vero erant optimates. Prz- 
terea vobis infestissimorum Atheniensium ope recupen 
civitate, praefecto vestro arma intulit : quum aulem εὐ 
arce non posset ejicere , coactis pecuniis huc venit. Quol 
si palam adversus vos collegisset armatos , etiam mibi gre 
tiam haberetis , quod eum interfecissem. Nunc quum pere 
nias paratas attulerit, quibus vos corrumperet, ac pene. 
veret , ut rursus eum Sicyone rerum eummme preficerelis: 
quonam pacto jure a vobis interficiar, qui talem bunc suppli 
cio affeci? Etenim qui armis coacti sunt, lzeduntur illi qu 
dem, non tamen esse injusti videri possunt : at qui perose 
prseter jus et aequum sunt corrupti , simul leeduntur, simol 
turpitudine gravantur. Jam si mihi quidem hostis, voe 
autem amicus erat , fateor ipse, factum ἃ me esse improbe, 
quod apud vos eum interfecerim. Αἱ qui vos deserueral, 
quo pacto magis mihi quam vobis, hostis erat? Forizs 
quis profecto dixerit: At eponte sua huc venit. Erps 
quis eum extra urbem vestram occidisset , laudem reperit 
set; nunc quum reversus esset, facinora priora cumul 
rus aliis, non jure czesus dicetur? unde potest is qui b 
ait , demonstrare , proditores, transfugas , tyrannos, pull 
cis apud Graecos fcederibus contineri? Praeterea velim vol 
in mentem revocetis, decretum a vobis factum esse, qv 
conceditis , exules comprehensos ex omnibus sociis urbibet 
abducijusesse. Jam qui, quum exul esset, sine common 
&ociorum decreto in patriam reversus sit , eumne quisqua? 
injuste czesum dicere possit? Equidem vos aio, Thebani, 
si me occideritis, ulturos vicem ejus, qui vobis infestissimz* 
fuerit: sin me juste fecisse judicaveritis, ulti videbimiti 
non vos solum , Sed etiam socios vestros universos. " 
His auditis Thebani juste caesum Euphronem prononUx 
runt. Verum cives ipsius eum, ut virum bonum, Sicyone 
allatum in foro sepelierunt , ac ut patronum urbis veners" 
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ἐγορᾷ καὶ ὡς ἀρχηγέτην τῆς πόλεως σέδονται. Θύὕτως, 
ὡς ἔοικεν, οἱ πλεῖστοι δρίζονται τοὺς εὐεργέτας ἑαυτῶν 
ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ. 


Καὶ τὰ μὲν περὶ Εὔφρονος εἴρηται" ἐγὼ δὲ ἔνθεν 
εἰς τοῦτα ἐξέθην ἐπάνειμι. — "Ext γὰρ τειχιζόντων τῶν 
Φλιασίων τὴν Θυαμίαν xal τοῦ Χάρητος ἔτι παρόντος 
6 Ὠρωπὸς ὑπὸ τῶν φευγόντων χατελήφθη. Στρατευ-- 
ταμένων δὲ πάντων ᾿Αθηναίων ἐπ᾽ αὐτὸν xal τὸν Xd- 
p; μεταπεμψαμένων ἐκ τῆς Θυχμίας, ὁ μὲν λιμὴν 
τὺ 6 τῶν Σιχυωνίων πάλιν ὑπ᾽ αὐτῶγ τε τῶν πολιτῶν 
iai τῶν ᾿Αρχάδων ἁλίσχεται" τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις οὐδεὶς 
τῶν συμμάχων ἐβοήθησεν, ἀλλ᾽ ἀνεχώρησαν Θηῤαίοις 
τιραχαταθέμενοι τὸν Ὦρωπὸν μέχρι δίχης. 

1 Καταμαθὼν δὲ ὁ Λυχομήδης μεμφομένους τοὺς 
Vrryoiouc τοῖς συμμάχοις, ὅτι αὐτοὶ μὲν πολλὰ πρά- 
Tuxzr εἶχον δ ἐχείνους, ἀντεδοήθησε δ᾽ αὐτοῖς οὐ-- 
δίς πείθει τοὺς μυρίους πράττειν περὶ συμμαχίας πρὸς 
τούς, Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐδυςχέραινόν τινες τῶν 
Amilo τὸ Λαχεδαιμονίοις ὄντας φίλους γενέσθαι 
"i; ἐναντίοις αὐτῶν συμμάχους" ἐπεὶ δὲ λογιζόμενοι 
ὥρισκον οὐδὲν μεῖον Λαχεδαιμονίοις ἢ σφίσιν ἀγαθὸν 
3 Ἀρχάδας μὴ προςδεῖσθαι Θηδαίων, οὕτω δὴ προς- 
ὕξιοντο τὴν τῶν Ἀρχάδων συμμαχίαν. (3) Καὶ Av- 
Vere ταῦτα πράττων, ἀπιὼν ᾿Αθήνηθεν δαιμονιώτατα 
ἐτώγήσχει. Ὄντων γὰρ παμπόλλων πλοίων, ἐχλεξά-- 
βξνυς τούτων ὃ ἐδούλετο, καὶ συνθέμενος τοίνυν ἀποι- 
Ut ὅποι αὐτὸς χελεύοι, εἵλετο ἐνταῦθα ἐχθῆναι ἔνθα 
* »υγάδες ἐτύγχανον ὄντε. ΚΚἀχεῖνος μὲν οὕτως 
πεῤνήσχει, fj μέντοι συμμαχία [οὕτως] ἐπεραίνετο. 

ι. Εἰπόντος δὲ Δημοτίωνος ἐν τῷ δήμῳ τῶν ᾽Λθη- 
V2 ὡς ἡ μὲν πρὸς τοὺς Ἀρχάδας φιλία χαλῶς αὐτῷ 
Vous πράττεσθαι, τοῖς μέντοι στρατηγοῖς προςτάξαι 
Ur χρῆναι ὅπως καὶ ἢ Κόρινθος σώα ἢ τῶ δήμῳ τῶν 
λπναίωγ' ἀχούσαντες δὲ ταῦτα oi Κορίνθιοι ταχὺ 
τίωψηγτες ἱχανοὺς ρουροὺς ἑαυτῶν πάντοσε ὅπου Ἀθη- 
WU.» ἐφρούρουν, εἶπαν αὐτοῖς ἀπιέναι, ὡς οὐδὲν ἔτι 
ἀόμενοι φρουρῶν. ΟἿ δ᾽ ἐπείθοντο. Ὥς δὲ συνῆλθον 
& & τῶν φρουρίων ᾿Αθηναῖοι εἰς τὴν πόλιν, ἐχήρυξαν 
᾽ Κυρίνθιοι, εἴ τις ἀδιχοῖτο Ἀθηναίων, ἀπογράφεσθαι, 
"τ ψομένους τὰ δίκαια, (5) Οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων 
Miss ἀγινεῖται μετὰ τοῦ ναυτιχοῦ πρὸς Κεγχρείας. 
Exi δ᾽ ἔγνω τὰ πεπραγμένα, ἔλεξεν ὅτι ἀχούσας 
ἐπιδρυλεύεσθαι τῇ πόλει βοηθῶν παρείηή. Οἱ δ᾽ ἐπαι- 
"Iv αὐτὸν οὐδέν τι μᾶλλον ἐδέχοντο τὰς ναῦς εἷς 
Ὧν λιμένα, ἀλλ᾽ ἀποπλεῖν ἐχέλευον: xal τοὺς ὁπλίτας 
τὰ δίχαια ποιήσαντες ἀπέπεμψαν. Ἔχ μὲν οὖν τῆς 
Αυρίνθου οἱ Ἀθηναῖοι οὕτως ἀπηλλάγησαν. (6) Τοῖς 

eA Ἀρχάσιν ἠναγκάζοντο πέμπειν τοὺς ἱππέας ἐπι- 
ὕρους διὰ τὴν συμμαχίαν, εἴ τις στρατεύοιτο ἐπὶ τὴν 
Ἀρχχδίαν' τῆς δὲ Ααχωνικῇς οὖχ ἐπέδαινον ἐπὶ πολέμῳ. 
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tur. Hoc modo magna pars bominum, uti quidem apparet , 
608 viros bonos esse statuit, qui bene sint de se ipsis pro- 
meriti. 


CAPUT IV. 


Atque hactenus de Euphrone diximus. Quapropter unde 
digressus sum, redeo. Nam interea, dum Thyamiam 
Phliasii muniunt, presente adhuc Charete , Oropus ab exu- 
libus occupatus est. Huc Athenienses quum copias univer- 
sas deduxissent, et Charetem quoque Thyamia revocassent, 
rursum portus Sicyoniorum a civibus et Arcadibus capitur. 
Nemo sociorum suppelias Atheniensibus id temporis tu- 
lit; sed discessere , Oropo Thebanorum (fidei credito , donec 
jure de ejus possessione disceptaretur. 

Quumque Lycomedes animadverteret , Athenienses queri 
de sociis, quod quum ipsis illorum causa multum negotii 
facesseretur, nemo tamen vicissim eis opem ferret : Decies- 
millibus auctor esse ccpit , ut de societate cum illis agerent. 
Ac primo quidem difficile factu quibusdam Atheniensibus 
videbatur, quod quum Lacedcmoniorum essent in fcedere , 
adversariis ipsorum adjungere se deberent. Verum postea- 
quam ratiocinando comperere, nihilo minus ex re Lacedze- 
moniorum esse, quam e sua, Thebanorum auxiliis Arcades 
non egere : tandem societatem cum Arcadibus inierunt. 
Ejus auctor rei f, ycomedes , Athenis discedens , felicissime 
diem suum obit. Nam quum navigia complura essent , ele- 
cto de his , quod ipsi placuisset , pactoque inito ut ubi vellet 
ipse, exponeretur, istic e navi maluit egredi , ubi tum forte 
exules erant; atque hoc modo exstinctus est, reapse tamen 
heec societas inita fuit. 

Quum autem ad populum Atheniensem Demotio verba 
fecisset , videri sibi recte cum Arcadibus contractam amici- 
tiam, verum ducum esse operam dare, ut et Corinthus Atlie- 
niensium populo salva esset : posteaquam id inaudierunt 
Corinthii , celeriter missis hinc inde satis magnis praesidiis , 
ubicunque in excubiis Athenienses erant, eos abire jusse- 
runt, quod jam non amplius opera przesidiariorum egerent. 
Parebant in hoc illi, quumque de castellis in urbem con- 
fluxissent, edixere per praeconem Corinthii, si quis Athe- 
niensis de justis sibi non preebilis queri vellet , is uti nomen 
suum profiteretur : nec enim justa ei denegatum iri. At- 
que hoc rerum statu Chares cum classe Cenchreas appulit. 
Quumque quid actum esset, comperisset, adesse se dixit 
auxilii causa , quod Corintho insidias strui accepisset. — Ilii 
collaudata ipsius voluntate , non tamen in portum naves ad- 
misere, sed uti cum eis discederet, hortabantur. ltidem 
milites Athenienses , posteaquam satis eis factum est, di- 
miserunt. Hoc modo Athenienses Corintho discesserunt. 
Ut autem auxiliares equitum copias Arcadibus mitterent, 
tenebantur ex causa fcederis, si quis Arcadiae bellum intu- 
lisset : neque tamen agrum Laconicum, inferendi belli causa, 
invadebant. 
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Τοῖς δὲ Κορινθίοις ἐνθυμουμένοις ὡς χαλεπῶς ἔχοι 
αὐτοὺς σωθῆναι, χεχρατημένους μὲν xal πρόσθεν κατὰ 
γῆν, προςγεγενημένων δὲ αὐτοῖς Ἀθηναίων ἀνεπιτηδεί-- 
ων, ἔδοξεν ἀθροίζειν xal πεζοὺς xai ἱππέας μισθοφό- 
ρους. Ἡγούμενοι δὲ τούτων, ἅμα μὲν τὴν πόλιν ἐφύ- 
λαττον, ἅμα δὲ πολλὰ τοὺς πλησίον πολεμίους καχῶς 
ἐποίουν" εἰς μέντοι Θήδας ἔπεμψαν ἐπερησομένους εἰ 
τύχοιεν ἂν ἐλθόντες εἰρήνης. (7) ᾿Επεὶ δὲ οἱ Θηθαῖοι 
(vat ἐχέλευον, ὡς ἐσομένης, ἐδεήθησαν οἱ Κορίνθιοι 
ἐᾶσαι σφᾶς ἐλθεῖν καὶ ἐπὶ τοὺς συμμάχους, ὡς μετὰ 
μὲν τῶν βουλομένων ποιησόμενοι τὴν εἰρήνην, τοὺς δὲ 
πόλεμον αἱρουμένους ἐάσοντες πολεμεῖν. ᾿Εφέντων δὲ 
χαὶ ταῦτα πράττειν τῶν Θηδαίων, ἐλθόντες εἷς Λαχε- 
δαίμονα οἵ Κορίνθιοι εἶπον, (8) Ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες Λα-- 
κεδαιμόνιοι, πρὸς ὑμᾶς πάρεσμεν ὑμέτεροι φίλοι, xal 
ἀξιοῦμεν, εἰ μέν τινα ὁρᾶτε σωτηρίαν ἡμῖν, ἐὰν διαχαρ- 
τερῶμεν πολειλοῦντες, διδάξαι χαὶ ὑμᾶς" εἰ δὲ ἀπόρως 
γηγνώσχετε ἔχοντα τὰ ἡμέτερα, εἰ μὲν καὶ ὑμῖν συμ- 
φέρει, ποιήσασθαι μεθ᾽ ἡμῶν τὴν εἰρήνην ὡς οὐδὲ 
, μετ᾽ οὐδένων ἂν ἥδιον ἢ μεθ᾽ ὁμῶν σωθείημεν᾽ el μέντοι 
ὁμεῖς λογίζεσθε συμφέρειν ὑμῖν πολεμεῖν, δεόμεθα ὑμῶν 
ἐᾶσαι ἡμᾶς εἰρήνην ποιήσασθαι. Σωθέντες μὲν γὰρ 
ἴσως ἂν αὖθις ἔτι ποτὲ ἐν καιρῷ ὑμῖν γενοίμεθα: ἐὰν 
δὲ γῦν ἀπολώμεθα, δῆλον ὅτι οὐδέποτε χρήσιμοι ἔτι 
ἐσόμεθα. (οἡ Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
τοῖς τε Κορινθίοις συνεδούλευον τὴν εἰρήνην ποιήσα- 
σθαι xol τῶν ἄλλων συμμάχων ἐπέτρεψαν τοῖς μὴ βου- 
λομένοις σὺν ἑαυτοῖς πολεμεῖν ἀναπαύεσθαι": αὐτοὶ δ᾽ 
ἔφασαν πολεμοῦντες πράξειν ὅ,τι ἂν τῷ θεῷ φίλον 5 
ὑφήσεσθαι δὲ οὐδέποτε, ἣν παρὰ τῶν πατέρων παρέ- 
λαξον Μεσσήνην, ταύτης στερηθῆναι. (10) Οἵ οὖν Κο- 
ρίνθιοι ἀχούσαντες ταῦτα ἐπορεύοντο εἰς τὰς Θήδας ἐπὶ 
τὴν εἰρήνην. Οἵ μέντοι Θηδαῖοι ἠξίουν αὐτοὺς χαὶ 
συμμαχίαν ὀμνύναι’ οἵ δὲ ἀπεκρίναντο ὅτι f μὲν συμ- 
μαχία οὐχ εἰρήνη ἀλλὰ πολέμου μεταλλαγὴ εἴη" εἰ δὲ 
βούλοιντο, παρεῖναι ἔφασαν τὴν δικαίαν εἰρήνην ποιη- 
σόμενοι. Ἀγασθέντες δὲ αὐτοὺς οἱ Θηδαῖοι, ὅτι χαί- 
περ ἐν χινδύνῳ ὄντες οὐχ ἤθελον τοῖς εὐεργέταις εἷς 
πόλεμον χαθίστασθαι, συνεχώρησαν αὐτοῖς xai Φλια- 
σίοις καὶ τοῖς ἐλθοῦσι μετ᾽ αὐτῶν εἷς Θήβας τὴν εἰρή- 
γὴν ἐφ᾽ ᾧτε ἔχειν τὴν ἑαυτῶν ἑχάστους. Καὶ ἐπὶ τούτοις 
ὠμόσθησαν οἱ ὅρχοι. (π) Οἱ μὲν δὴ Φλιάσιοι, ἐπεὶ 
οὕτως ἡ ξύμδασις ἐγένετο, εὐθὺς ἀπῆλθον ἐχ τῆς Θυα- 
μίας: οἱ δὲ Ἀργεῖοι ὀμόσαντες ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τούτοις 
εἰρήνην ποιήσασθαι, ἐπεὶ οὐχ ἐδύναντο καταπρᾶξαι ὥςτε 
τοὺς τῶν Φλιασίων φυγάδας μένειν ἐν τῷ Τριχαράνῳ ὡς 
ἐν τῇ ἑαυτῶν πόλει ἔχοντας, παραλαθόντες ἐφρούρουν, 
φάσχοντες σφετέραν τὴν γῆν ταύτην εἶναι, ἣν ὀλίγῳ 
πρότερον ὡς πολεμίαν οὖσαν ἐδήουν. Καὶ δίκας τῶν 
Φλιασίων προςκαλουμένων οὐκ ἐδίδοσαν. 

18. Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον τετελευτηκότος 
ἤδη τοῦ προτέρου Διονυσίου ὃ υἱὸς αὐτοῦ πέμπει βοή- 
θειαν τοῖς Λαχεδαιμονίοις δώδεχα τριήρεις χαὶ ἄρχοντα 
αὐτῶν Τιμοχράτην. Οὗτος δ᾽ οὖν ἀφικόμενος συνεξ- 


ἙΛΛΗΝΙΚΩ͂Ν BIB. Z. ΚΕΦ. Δ. 


Ceterum Corinthiis, qui secum ipsi perpenderent,, diíf- 
culter se salvos esse posse , qui jam ante terra premerentur, 
ac jam novos adversarios Athenienses nacli essent, visum 
est cogere esse stipendiarias equitum peditumque copias. 
His quum ipsimet praeessent , eadem opera civitatem suam 
presidio muniebant, simulque hostes, qui in vicinia erant, 
multum vexabant. Proterea Thebas miserunt interron- 
tum , pacemne possent impetrare, si eo venissent. Quum 
que venire Thebani eos juberent, quod impelraturi pacem 
essent , orabant Corinthii prius uli conveniundi socios p 
testatem sibi facereut : nam cupere se una cum iis pacemü- 
cere, qui eam exposcerent , permissuros ut illi bellumgere— 
rent, qui paci bellum przeferrent. Quod quum itidem e.— 
Thebani concederent , Corinthii Lacedzemonem profecti, hir 
oratione sunt usi : « Venimus, Lacedzmoniü, ad vos, qd — 
amici vestri sumus ; eequumque censemus esse, ulsi qum. 
in eo rationem salutis nostrae sitam perspicitis, si nos in beo 
perseveraverimus , eam nobis etiam commeonstrelis : sin οἱ 
inopiam res nostras esse redactas intelligitis, una nobiscum 
pacem faciatis , si quidem id ex re vestra fuerit. Necenm - 
ulli sunt homines , quibuscum usque adeo salvi esse cupa- 
mus, ac vobiscum. At si vos rationem aliquam intelligi, 
quamobrem vobis bellum expediat gerere, precamur *^;, 
uti nobis pacem facere per vos liceat. Nam si hoc tempore 
fuerimus conservati, forlasse rursus aliquando vobis ust - 
ecimus : sín jam pereamus, certum est, non posse nosum- 
quam vobis deinceps prodesse. » His auditis Lacedeue- - 
nii non modo dedere lioc consilii Corinthiis , ut pacem fac - 
rent , sed aliis etiam sociis liberum reliquerunt , ut, si qu-- 
dem eis secum bello incumbere non placeret , quiescende - 
serecrearent. Se tamen perstituros aiebant in bello, auf 
id facturos , quod deo visum esset. Nunquam certe conce. 
suros, ut Messene, quam a majoribus suis accepissent, sibi 
eriperetur. Quibus auditis, Corinthii pacis conelituesdit. 
causa Thebas profecfi sunt. Ab eis petebant Thebani, dd 
in ipsorum etiam societatem jurarent. Verum respondebat 
Corinthii, societatem non esse pacem , sed belli comroole 

tionem. Quod si ila placeret ipsis, adesse se aiebanl, s 
conditionibus equis pacem facerent. Quorum virtulem e 
mirati Thebani , quod tametsi essent in periculo, nolleni ti 
men adversus bene de se meritos bellum gerere : pax 
ipsis, et Phliasiis, e quotquot Thebas cum eis venerant, 
ea conditione concesserunt, ut singuli agro suo potirenlef. 
Deinde sacramentis hzc confirmata sunt. Ac Phliasü qe 
dem, posteaquam heec pax constituta fuit , confestim exce 
sere Thyamia. Verum Argivi, quanquam iisdem conditié 
nibus pacem se facere juraverant, quia tamen impelrafé 
non poterant , ut Phliasiorum exules in Tricarano, tanqué 
si essent in civitate sua, manerent : ipsos in fidem 
ptos praesidio juvarunt, quod eum agrum suum esse 4 
rent , quem paulo ante velut hosticum vastaverant. Qu 
que Phliasii provocarent ad cause disceptationem, denege 
tum hoc eis est. 


: 








Atque hoc ferme tempore, quum jam Dionysius mojr 
vivis excessisset , filius ejus naves duodecim , quibus T 
cratem pr&fecerat , in subsidium Lacedzemoniis mitt. 
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αιρεῖ αὐτοῖς Σελλασίαν" χαὶ τοῦτο πράξας ἀπέπλευσεν Ϊ quam appulisset , in expignanda eos Sellasia juvit; eaque 


οἶχαδε. 

Μετὰ δὲ τοῦτο οὗ πολλῷ ὕστερον χαταλαμδάνουσιν 

ἃ Ἠλεῖοι Λασίωνα, τὸ μὲν παλαιὸν ἑαυτῶν ὄντα, ἐν 
ἂ τῷ παρόντι συντελοῦντα εἰς τὸ Ἀρχαδικόν. (12) Οἵ 
μέντοι Ἀρχάδες οὐ παρωλιγώρησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς παραγ- 
γελλαντες ἐδοήθουν. Ἀντεδοήθησαν δὲ xai τῶν Ἠλείων 
αἀτετραχόσιοι, xal ἔτι τριαχόσιοι. ᾿ἈἈντεστρατευμένων 
& τὴν ἡμέραν ἐν ἐπιπεδεστέρῳ χωρίῳ τῶν Ἠλείων 
τῆς νυχτὸς οἱ Ἄρχάδες ἀναδαίνουσιν ἐπὶ τὴν τοῦ ὑπὲρ 
τῶν Ἠλείων ὄρους χορυφήν' ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ κατέθαι- 
vv ἐπὶ robs Ἠλείους. Οἱ δὲ ἰδόντες ἅμα μὲν ἐξ ὕπερ- 
ἀξίου προζιόντας, ἅμα δὲ πολλαπλασίους, ἐκ πολλοῦ 
μὲν ἀπελθεῖν ἠσχύνθησαν, ὁμόσε δ᾽ ἦλθον xal εἰς χεῖ- 
ps ὀεξάμενοι ἔφυγον" καὶ πολλοὺς μὲν ἄνδρας, πολλὰ 
& ὅπλα ἀπώλεσαν, κατὰ δυςχωρίας ἀποχωροῦντες. 

κ. Οἱ δὲ Ἀρκάδες διαπραξάμενοι ταῦτα ἐπορεύοντο 
in τὰς τῶν Ἀχρωρείων πόλεις. Λαδόντες δὲ ταύτας 
τῶν Θραύστου ἀφικνοῦνται εἰς Ὀλυμπίαν, καὶ περι- 
πτυρώσαντες τὸν Κρόνιον ἐνταῦθα ἐφρούρουν xal 
ἄράτουν τοῦ Ὀλυμπιαχοῦ ὄρους" ἔλαθον δὲ xol Μαρ- 
γανίας ἐνδόντων τινῶν. Οὕτω δὲ τούτων προχεχωρη- 
1^w» οἱ μὲν Ἠλεῖοι αὖ παντάπασιν ἠθύμησαν, οἱ δὲ 
Ἀρχάδες ἔρψονται ἐπὶ τὴν πόλιν. Καὶ μέχρι μὲν τῆς 
éroic ἦλθον" ἐχεῖ μέντοι ὑποστάντες οἵ τε ἱππεῖς καὶ 
V ἄλλοι αὐτῶν ἐχδάλλουσί τε αὐτοὺς xal ἀπέχτεινάν 
wx χαὶ τρόπαιον ἐστήσαντο. (16) Ἦν μὲν οὖν xol 
ἐρήτερον διαφορὰ ἐν τῇ Ἤλιδι. ΟἹ μὲν γὰρ περὶ Χά- 
tov τε xat Θρασωνίδαν καὶ ᾿Αργεῖον εἰς δημοχρατίαν 
I» τὴν πόλιν, οἵ δὲ περὶ Στάλχαν τε xat Ἱππίαν xal 
ἑπρατόλαν εἰς ὀλιγαρχίαν. ᾿Επεὶ δὲ ol Ἀρχάδες με-- 
Βλην δύναμιν ἔχοντες σύμμαχοι ἐδόχουν εἶναι τοῖς 
κμιχρατεῖσθαι βουλομένοις, ἐχ τούτου δὴ θρασύτεροι 
ἱπερὶ τὸν Χάροπον ἦσαν, καὶ συνθέμενοι τοῖς Ἀρχάσιν 
εὐογθεῖν χαταλαμόάνουσι τὴν ἀχρόπολιν. (16) Οἱ 
ἱππεῖς xat ot τριακόσιοι οὐχ ἠμέλλησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ὥραν ἄνω, καὶ ἐχκρούουσιν αὐτούς" ὥςτ᾽ ἔφυγον σὺν 
P Δργείῳ καὶ Χαρόπῳ τῶν πολιτῶν περὶ τετραχοσίους. 
ὗ πολὺ δ᾽ ὕστερον οὗτοι παραλαδόντες τῶν Ἀρχάδων 
᾿ς χαταλαμδάνουσι Πύλον. Καὶ πολλοὶ μέντοι 
XX αὐτοὺς ἐχ τῆς πόλεως ἀπήεσαν τοῦ δήμου, ἅτε 
κίον τε χαλὸν χαὶ μεγάλην ῥώμην τὴν τῶν Ἀρχάδων 
μμαγον ἔχοντας. ᾿Ἐνέθαλον δὲ καὶ ὕστερον εἰς τὴν 
Kv τὴν τῶν Ἠλείων οἱ Αρχάδες, πὸ τῶν φευγόν-- 
M ἀναπειθόμενοι ὡς fj πόλις προςχωρήσοιτο. — (17) 
ιλὰ τότε μὲν οἱ Ἀχαιοὶ φίλοι γεγενημένοι τοῖς Ἠλείοις 
ν πόλιν αὐτῶν διεφύλαξαν’ ὥςτε ol ᾿Ἀρχάδες οὐδὲν 
ἱοπράξαντες ἢ δηώσαντες αὐτῶν τὴν χώραν ἀπῆλθον. 
δὺς μέντοι ἐχ τῆς ᾿Ηλείας ἐξιόντες, αἰσθόμενοι τοὺς 
λληνεῖς ἐν Ἤλιδι ὄντας, νυχτὸς μαχροτάτην ὁδὸν 
Κντες καταλαμδάνουσιν αὐτῶν "Ολουρον’ ἤδη γὰρ 
AD προζεχεχωρήκεσαν oí Πελληνεῖς εἷς τὴν τῶν Λα- 
ἰχιμονίων συμμαχίαν. (18) ᾿Επεὶ δ᾽ ἤσθοντο τὰ 
p Ὀλούρου, περιελθόντες αὖ xat οὗτοι ὅπῃ ἐδύναντο 


re gesta, domum navigavit. 

Non multo post Elei Lasionem occupant, quod oppidum 
fuerat quidem olim ipsorum in potestate, sed hoc tempore 
juris Arcadici erat. Eam rem Arcades minime neglige- 
bant, sed mox concitatis suis opem ferebant. Contra pro- 
dibant quadringenti Elei, rursumque trecenti. Quumque 
interdiu castra in campo nonnihii plano Elei hostibus oppo- 
suissent , noctu Arcades in verticem montis ejus ascendunt , 
qui Eleis imminebat , ac prima luce adversus Eleos descen- 
dunt. llli quum simul eos et superiore de loco adventantes 
viderent , et multo se plures , e longinquo quominus discede- 
rent, pudore detinebantur : congressi igitur cum Arcadibus , 
vix conserta cum illis manu fugam arripuerunt. Quumque 
per difficilia loca discederent , multos et viros et arma desi- 
derarunt. 

Arcades , ea re gesta , versus Acroriorum oppida perrexe- 
runt : quumque ea cepissent, excepta Thrausto, ad Olym- 
piam accedunt. Ubi Cronium collem vallo munivissent, 
preesidium ibi collocarunt , ac monte Olympiaco potiti sunt. 
Preterea Marganenses, nonnullis prodentibus, ceperunt. 
Quibus ita succedentibus, omnino dejectis Elei quidem animis 
erant, Arcades vero ad eorum ipsam urbem usque accessere. 
Quumque δὰ forum usque penetrassent, istic Elei equites 
aliique se opposuerunt ; expulsisque Arcadibus , et nonnul- 
lis interemptis , tropzeum statuerunt. Erat autem jam ante 
quoddam apud Elidem dissidium. Nam qui Charopo, Thra- 
sonida , Argeo adhzerebant , popularis civitatis status aucto- 
res erant : e contrario Staloze , Hippize , Stratolee factio ad 
paucorum imperium rempublicam revocabat. Quumautem 
Arcades qui magnas habebant copías , iis opitulari videren- 
tur, qui populi potestatem in administratione probabant : 
audacior ex eo Charopus cum suis erat , paclique cum Ar- 
cadibus de summittendis auxiliis, arcem capiunt. Eam rem 
equites cum trecentis non negligere , sed statim sursum per- 
gere, vique adversarios ex arce propellere : quo factum, ut 
cum Argeo Charopoque plus minus quadringenti cives in 
exilium ejicerentur. Non multo post, sumptis hi secum Ar- 
cadibus quibusdam , Pylum Eleorum capiunt : quo quidem 
ad eos multi ex populo ab urbe confluebant, quod jam 
oppidum egregium, et ab Arcadibus, quorum erat magna 
potentia, subsidia haberent : qui sane deinceps etiam fines 
Eleorum ingressi sunt, persuasi ab exulibus, futurum ut 
urbs deditionem faceret. "Verum id temporis Achzei , Eleo- 
rum facti amici, urbem eorum tutati sunt : eoque evenit, 
ut Arcades alia re nulla gesta, quam quod agrum vastassent, 
discederent. "Ubi primum egressi fines Eleorum fuerunt, 
certiores facti , Pellenenses apud Elidem esse , noctu itinere 
longissimo confecto, Olurum , Pellenensium oppidum, ca- 
piunt. Nam rursum Pellenenses ad Lacedzemoniorum 80- 
cletatem accesserant. Illi, re de Oluro cognita, ct ipsi facto 
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εἰς τὴν αὐτῶν πόλιν Πελλήνην εἰςῆλθον. Καὶ ix τού- 
του δὴ ἐπολέμουν τοῖς ἐν ᾿Ολούρῳ Ἀρχάσι τε xat τῷ 
ἑαυτῶν παντὶ δήμῳ καὶ μάλα ὀλίγοι ὄντες" ὅμως δὲ οὗ 
πρόσθεν ἐπαύσαντο πρὶν ἐξεπολιόρχησαν τὸν "Ολουρον. 

I9. Οἵ δ᾽ αὖ Ἀρκάδες πάλιν ποιοῦνται ἄλλην στρα- 
τείαν εἰς τὴν Ἦλιν. Μεταξὺ δὲ Κυλλήνης χαὶ τῆς 
πόλεως στρατοπεδευομένοις αὐτοῖς ἐπιτίθενται οἱ Ἠλεῖοι, 
ὑποστάντες δὲ οἱ Ἀρκάδες ἐνίχησαν αὐτούς: xal Ἀνδρό- 
μᾶχος μὲν ὃ Ἠλεῖος ἵππαρχος, ὅςπερ αἴτιος ἐδόχει 
εἶναι τὴν μάχην συνάψαι, αὐτὸς αὑτὸν διέφθειρεν" ol δ᾽ 
ἄλλοι εἰς τὴν πόλιν ἀπεχώρησαν. Ἀπέθανε δ᾽ ἐν ταύτη 
τῇ μάχη παραγενόμενος xol Σωχλείδης 6 Σπαρτιάτης" 
ἤδη γὰρ τότε οἱ Λαχεδαιμόνιοι τοῖς Ἠλείοις σύμμαχοι 
ἦσαν. (ao) Πιεζόμενοι δὲ οἱ Ἠλεῖοι ἐν τῇ ἑαυτῶν, 
ἠξίουν xal τοὺς Λαχεδαιμονίους πέμποντες πρέσθεις 
ἐπιστρατεύειν τοῖς Ἀρχάσι, νομίζοντες οὕτως ἂν μάλιστα 
ἀπολαδεῖν τοὺς ᾿Αρχάδας, εἰ ἀμφοτέρωθεν πολεμοῖντο. 
Καὶ ἐκ τούτου δὴ Ἀρχίδαμος στρατεύεται μετὰ τῶν 
πολιτῶν, xal χαταλαμδάνει Κρῶμνον. Καταλιπὼν δ᾽ 
ἐν αὐτῷ φρουρὰν τῶν δώδεκα λόχων τρεῖς, οὕτως ἐπ’ 
οἴκου ἀνεχώρησεν. (41) Ot μέντοι Ἀρχάδες, ὥςπερ 
ἔτυχον ἐχ τῆς εἰς Ἦλιν στρατείας συνειλεγμένο;, βοη- 
θήσαντες περιεσταύρωσαν τὸν Κρῶμνον διπλῷ σταυ- 
ρώματι, καὶ ἐν ἀσφαλεῖ ὄντες ἐπολιόρχουν τοὺς ἐν τῷ 
Κρώμνῳ. Χαλεπῶς δὲ 5$ τῶν Λαχεδαιμονίων πόλις 
φέρουσα ἐπὶ τῇ πολιορχίᾳ τῶν πολιτῶν, ἐκπέμπει στρα- 
τιάν" ἡγεῖτο δὲ καὶ τότε Ἀρχίδαμος. ᾿Ἐλθὼν δὲ ἐδήου 
xal τῆς ᾿Αρχαδίας ὅσα ἐδύνατο xal τῆς Σχιρίτιδος, xai 
πάντα ἐποίει ὅπως, εἰ δύναιτο, ἀπαγάγοι τοὺς πολιορ-- 
χοῦντας. Οἱ δὲ Ἀρχάδες οὐδέν τι μᾶλλον ἐχινοῦντο, 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα τιαρεώρων. (22) Κατιδὼν δέ τινα 
λόφον ὁ Ἀρχίδαμος, δὲ οὗ τὸ ἔξω σταύρωμα περιεθέ- 
ὄληντο ol Ἀρχάδες, ἐνόμισεν ἕλεῖν ἂν τοῦτον, xol εἰ 
τούτου χρατήσειεν, οὖχ ἂν δύνασθαι μένειν τοὺς ὑπὸ 
τοῦτον πολιορχοῦντας. Κύχλῳ δὲ περιάγοντος αὐτοῦ 
ἐπὶ τοῦτο τὸ χωρίον, ὡς εἶδον ol προθέοντες τοῦ Ἀρχι- 
δάμου πελτασταὶ τοὺς ἐπαρίτους ἕξω τοῦ σταυρώματος, 
ἐπιτίθενται αὐτοῖς, xal οἱ ἱππεῖς συνεμδάλλειν ἐπει- 
ρῶντο. ΟἿ δ᾽ οὐχ ἐνέχλιναν, ἀλλὰ συντεταγμένοι ἥσυ- 
χίαν εἶχον. Οἱ δ᾽ αὖ πάλιν ἐνέδαλον. "Excel δὲ οὐδὲ 
τότε ἐνέκλιναν, ἀλλὰ xal ἐπήεσαν, ἤδη οὔσης πολλῇς 
χραυγῆς, ἐδοήθει δὴ χαὶ αὐτὸς ὁ ᾿Αρχίδαμος, ἐχτραπό- 
μενος χατὰ τὴν ἐπὶ Κρῶμνον φέρουσαν ἁμαξιτὸν, εἷς 
δύο ἄγων, ὥςπερ ἐτύγχανεν ἔχων. (23) Ὥς δ᾽ ἐπλη- 
σίασαν ἀλλήλοις, οἱ μὲν σὺν τῷ Ἀρχιδάμῳ χατὰ χέρας, 
ἅτε χαθ᾽ ὁδὸν πορευόμενοι, οἱ δ᾽ ᾿Αρχάδες ἀθρόοι συνα- 
σπιδοῦντες, ἐν τούτῳ οὐχέτι ἐδύναντο οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
ἀντέχειν τῷ τῶν ᾿Αρκάδων πλήθει, ἀλλὰ ταχὺ μὲν ὁ 
᾿Αρχίδαμος ἐτέτρωτο τὸν μηρὸν διαμπὰξ, ταχὺ δὲ οἱ 
μαχόμενοι πρὸ αὐτοῦ ἀπέθνησχον, Πολυαινίδας τε χαὶ 
Xov ὁ τὴν ἀδελφὴν τοῦ Ἀρχιδάμου ἔχων, καὶ οἵ πάν- 
τες δὲ αὐτῶν τότε ἀπέθανον οὐχ ἔλαττον τῶν τριάχοντα. 


(24) Ὥς δὲ χατὰ τὴν ὁδὸν ἀναχωροῦντες εἰς τὴν εὐρυ-- 


χωρίαν ἐξῆλθον, ἐνταῦθα δὴ Λακεδαιμόνιοι ἀντιπαρετά- | pervenerunt, ibi adversus hostes aciem rursus | 
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circuitu , qua quidem poterant , Pellenen suam reversi sunt. 
Déinde cum Arcadibus, qui Olurum tenebant, et universo 
&uo populo bellum fecerunt, quanquam ipsi perpauci numero 
essent ; neque destitere prius quam Olurum expugnassent. 
Rursus Arcades alia expeditione Elidem aedoriuntur. 
Quumque inter Cyllenen ac urbem ipsam castra haberent, 
ab Eleis invaduntur; quorum et impetum sustinuerunt Ar- 
cades, et vicerunt. Tunc Andromachus Eleus equitum 
dux, qui ut prelium hoc iniretur auctor fuerat , sibi ipe 
manus attulit; reliqui in urbem pedem retulerunt. inier 
fectus est et Soclides Spartanus, qui huic pugne intererat: 
nam cum Eleis hoc tempore Lacedzmoniis societas erit 
Quumque in urbe sua Elei premerentur, misais legalis pete- 
bant ut Lacedzemonii bellum Arcadibus facerent ; existimas 
bant enim, hac potissimum ratione Arcades intercipi posse, s 
utrinque bello lacesserentur. Itaque cives suos Archi 
mus educit, et Cromnum capit; ibique relicto prese 
trium cohortium ex duodecim quas habebat , domum redit 
Arcades ila uti tum forte adhuc erant ab expeditione, qu 
Elidem invaserant, collecti, suis opem tulerunt, et Cre 
mnum duplici vallo cinxerunt, eoque muniti eos qui itis 
erant obsedere. Haec quum Lacedzermoniorum urbs gravi 
molesteque ferret, cives suos oppugnari, exercitum dom) 
proficisci jubet : cui tum quoque Archidamus pra*ficiebatsr. 
Is cum copiis profectus , Arcadiam et Sciritidem, quaptup 
poterat, populabatur; omniaque moliebatur, ut, εἰ fei 
posset, obsidionem solveret. Verum Arcades se loco net 
movebant , adeoque flocci pendebant hzec omnia. Tum M 
chidamus colle quodam conspecto, per quem vallum extet 
Arcades duxerant, eum se posse capere putabat : que 
dem si potitus esset , non jam amplius eoe , qui oppidum 
sub colle obsidebant ; subsistere posse. Quumque 
suas ad eum locum ambitu quodam circumducerel, 
eaquam pre&ecurrentes Archidami regis cetrati extra v 
Eparitos viderunt, in eos irruebant, simulque cum eis 
irrumpere conabantur. llli minime fugam dabant, sed 
instructa subsistebant. Tunc alii rursus in eos impe 
faciebant : sed quum tantum abesset , ut illi terga vert 
ut etiam in adversos pergerent , magno jam coorto 
tum vero Archidamus ipse suis succurrebat , nonnihil d 
ctens versus eam viam qua currus agi possunt, e ἃ 
Cromnum ducit , militibus suis in binos instructis, que 
modum forte tum copias habebat. Ubi primum pr 
ad se invicem accessere , Archidami milites in longum 
exporrecti , utpote ipsa in via incedentes , Arcades vero 
ferti et clypeos constipantes : tum sane Lacedzmonii 
dum multitudini resistere non poterant , adeoque ct 
Archidamus femore trajecto vulperabatur; interfecti 
etiam statim illi qui ante ipsum propugnabant, n 
Polyznidas et Cbilo, quocum soror Archidami nupia 
Denique omnino non pauciores quam triginta interfecU 
Hinc ubi de via cedentes Lacedzemonii latiorem in 
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ἔαντο, Kal μὴν ol ᾿Ἀρχάδες, ὥςπερ εἶχον, συντεταγμένοι 
ἔστασαν, χαὶ πλήθει μὲν ἐλείποντο, εὐθυμότερον δὲ 
πολὺ εἶχον, ἐπεληλυθότες ἀποχωροῦσι χαὶ ἄνδρας ἀπε- 
χτονότες, Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι μάλα ἀθύμως εἶχον, 
τετρωμένον μὲν δρῶντες τὸν Ἀρχίδαμον, ἀχηχοότες δὲ 
τὰ ὀνόματα τῶν τεθνηχότων, ἀνδρῶν τε ἀγαθῶν xal 
σγεδὸν τῶν ἐπιφανεστάτων. — (a5) Ὥς δὲ πλησίον ὄντων 
ἀναδοήσας τις τῶν πρεσδυτέρων εἶπε, Τί δεῖ ἡμᾶς, ὦ 
ἄνδρες, μάχεσθαι, ἀλλ᾽ οὐ σπεισαμένους διαλυθῆναι; 
ἄσμενοι δὴ ἀμφότεροι ἀχούσαντες ἐσπείσαντο. Καὶ οἱ 
εἐν Ἀχχεδαιμόνιοι τοὺς νεχροὺς ἀνελόμενοι ἀπῆλθον, οἱ 
δ Ἀρχάδες ἐκαναχωρήσαντες ἔνθα τὸ πρῶτον ἤρξαντο 
ἐπιέναι τρόπαιον ἐστήσαντο. ᾿ 

", Ὡς δ᾽ οἱ Ἀρχάδες περὶ τὸν Κρῶμνον ἦσαν, οἱ 
ἃ τῆς πόλεως Ἠλεῖοι πρῶτον μὲν ἰόντες ἐπὶ τὴν 
llàov περιτυγχάνουσι τοῖς Πυλίοις ἀποχεχρουμένοις 
ἃ τῶν Θαλαμῶ Καὶ προςελαύνοντες οἱ ἱππεῖς τῶν 
Ἠλείων ὡς DÀ αὐτοὺς, οὐχ ἠμέλλησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἰκέχλλουσι, xal τοὺς μὲν ἀποχτιννύουσιν, οἱ δέ τινες 
εὐτῶν χαταφεύγουσιν ἐπὶ γήλοφον. ᾿Επεὶ μέντοι ἦλ- 
by οἱ πεζοὶ, ἐχκόπτουσι xal τοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ, xal 
τὸς μὲν αὐτῶν ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ καὶ ζῶντας ἔλαθον 
hrs διακοσίων. Καὶ ὅσοι μὲν ξένοι ἦσαν αὐτῶν, 
ἰπέδοντο, ὅσοι δὲ φυγάδες, ἀπέσφαττον. Μετὰ δὲ 
πῦτα τούς τε Πυλίους, ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἐδοήθει, σὺν 
tra τῷ χωρίῳ αἱροῦσι, καὶ τοὺς Μαργανέας ἀναλαμ- 
Mwon. (27) Καὶ μὴν οἱ Λακεδαιμόνιοι ὕστερον αὖ 
λίγντες γυκτὸς ἐπὶ τὸν Κρῶμνον ἐπιχρατοῦσι τοῦ σταυ- 
ματος, xal τοὺς Ἀργείους καὶ τοὺς πολιορκουμένους 
ὧν Λαχεδαιμονίων εὐθὺς ἐξεκάλουν. Ὅσοι μὲν οὖν 
mrawd τε ἐτύγχανον ὄντες xal ὠξυλάδησαν, ἐξῆλ-- 
tr ὑπόσους δὲ ἔφθασαν πολλοὶ τῶν Ἀρχάδων συμ- 
σήγσαντες, ἀπεχλείσθησαν ἔνδον καὶ ληφθέντες διε-- 
ἐμτησαν xal ἕν μὲν μέρος ἔλαθον Ἀργεῖοι, ἕν δὲ 
hbri, ἕν δὲ Ἀρχάδες, ἕν δὲ Μεσσήνιοι. Οἱ δὲ 
ναπαντες ληφθέντες Σπαρτιατῶν τε xol περιοίχων 
λείννες τῶν ἑχατὸν ἐγένοντο. 

s. Ἐπεί γε μὴν of Ἀρχάδες ἐσχόλασαν ἀπὸ τοῦ 
ἄνανου, πάλιν δὴ περὶ τοὺς Ἠλείους εἶχον, καὶ τήν 
Ὀλυμπίαν ἐῤῥωμενέστερον ἐφρούρουν, καὶ ἐπιόντος 
δυμπιαχοῦ ἔτους παρεσχευάζοντο ποιεῖν τὰ Ὀλύμ- 
f σὺν Πισάταις τοῖς πρώτοις φάσχουσι προστῆναι 
B ἱεροῦ, Ἐπεὶ δὲ ὅ τε μὴν ἦχεν ᾧ τὰ Ὀλύμπια 
Tat αὖ τε ἡμέραι ἐν αἷς ἢ πανήγυρις ἀθροίζεται, 
Trj. δὴ οἱ Ἠλεῖοι ἐκ τοῦ φανεροῦ συσχευασάμενοι 
ἢ παραχαλέσαντες τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἐπορεύοντο τὴν 
δυμπιαχὴν ὁδόν. — (29) Ot δὲ Ἀρχάδες ἐχείνους μὲν 
X ἄν ποτε ὥοντο ἐλθεῖν ἐπὶ σφᾶς, αὐτοὶ δὲ σὺν Πι- 
τας διετίθεσαν τὴν πανήγυριν. Καὶ τὴν μὲν ἱππο- 
"ty ἤδη ἐπεποιήχεσαν xal τὰ δρομικὰ τοῦ πεντά-- 
"ἊΠ οἱ δ᾽ εἰς πάλην ἀφιχόμενοι οὐχέτι ἐν τῷ δρόμῳ, 
75 μεταξὺ τοῦ δρόμου καὶ τοῦ βωμοῦ ἐπάλαιον. Οἱ 
Ἠλεῖοι σὺν τοῖς ὅπλοις παρῆσαν ἤδη εἰς τὸ τέμε-- 
€ Οἱ δὲ ἈΑρχάδες ποῤῥωτέρω μὲν οὐχ ἀπήντησαν, 
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ebant. Nihilominus Arcades ita uti tum instructi erant, 
stabant : ac namero quidem vincebantur, magis tamen viri- 
les habebant animos : quippe qui pedem referentes invasis- 
sent, atque etiam quosdam occidissent. E contrario Lace- 
dzmonii perquam dejectis erant animis , qui vulneratum 
Archidamum cernerent, et interfectorum audiissent nomina, 
virorum fortium ac prope illustrissimorum. Tandem quum 
propius ad se invicem accessissent , et quidam ex senioribus 
exclamasset, Quamobrem pugnabimus, o viri? cur non 
potius induciis factis rem componimus ? perlubenter ab utris- 
que audita ea voce, induciz factze sunt. Ita Lacedaemonii 
sublatis mortuorum cadaveribus discesserunt , et Arcades 
eo regressi unde primum in eos impetum fecerant , tropaeum 
excitarunt. 

Interea vero, dum Crompnum Arcades obsident , primum 
Elei, ex urbe, dum Pylum versus pergunt, forte in Pylios 
incidunt , qui Thalamis repulsi fuerant. Itaque profecti ad 
eos equites Elei, quum primum illos copspicerent , occasio- 
nem non negligunt; sed confestim in eos irruentes, quos- 
dam occidunt , ceteris in collem se' recipientibus. Postea- 
quam deinde pedites Eleorum accessere , ab his etiam illi 
de colle dejiciuntur; partimque sunt interfecti , partim vivi 
hostium in potestatem venerunt, prope ducenti. Ex iis 
quotquot milites erant mercenarii, divenditi sunt; exules 
&autem, jugulati. Hinc Pylios, quum nemo suppetias eis 
ferret, una cum oppido capiunt, et Marganenses recipiunt. 
Aliquanto post Lacedzemonii rursus nocta Cromnum profecti, 
vallo potiuntur, ac statim Argivos et Lacedzemonios obses- 
Bosevocant. Itaque quotquot ab eis haud procul abfuerant , 
seque mature paraverant, egressi sunt; quotquot autem 
Arcades concursantes anteverterunt, rursus in urbem con- 
clusi, et capti sunt; sic partientibus eos deinde hostibus, 
ut pars una cederet Argivis , alia Thebanis , Arcadibus alia , 
item alia Messeniis. In universum quidem, quotquot ex 
Spartanis eorumque finitimis capti sunt , plures fuere quam 
centum. 

Posteaquam Arcades jam non amplius Cromni obsidione 
occupati fuere, rursus adversus Eleos se convertebant, ac 
non solum Olympiam validiori przesidio muniebant, sed 
etiam appetente anno Olympíaco , parabant ee ad Olympia 
celebranda cum Pisatis, qui se primos templo pra-fuisse 
aiebant. Quum jam mensis adesset , quo peraguntur Olym- 
pia, itidemque celebris fllius conventus dies appetiissent , 
Elei palam se parantes , arcessitis etiam Achseis , qua Olym- 
piam itur, via pergebant. Existimabant autem Arcades, nun- 
quam illos accessuros ; ideoque celebritatem eam una cum 
Pisatis ipsi moderabantur. Erant jam absoluti equestres 
ceterique cursus quinquertii ; et qui lucta inter se decerta- 
bant , non in stadio cursui destinato, sed inter hoc et aram 
congrediebantur. Nam Elei armati jam ad delubrum per- 


venerant : quibus Arcades longius non occurrebant ; sed ad 
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ἐπὶ δὲ τοῦ Κλαδάου ποταμοῦ παρετάξαντο, ὃς πὰρα | Cladaum amnem adversus eos aciem struebant, Is propter 


τὴν Ἄλτιν χαταῤῥέων elc τὸν Ἀλφειὸν ἐμδάλλει. Kol 
σύμμαχοι δὲ παρῆσαν αὐτοῖς, ὁπλῖται μὲν Ἀργείων 
εἰς διςχιλίους, ᾿Αθηναίων δὲ ἱππεῖς περὶ τετραχοσίους; 
(30) Καὶ μὴν οἱ Ἠλεῖοι τἀπὶ θάτερα τοῦ ποταμοῦ πα- 
ρετάξαντο, σφαγιασάμενοι δὲ εὐθὺς ἐχώρουν. Καὶ 
τὸν πρόσθεν χρόνον εἷς τὰ πολεμικὰ καταφρονούμενοι 
μὲν ὑπ᾽ ᾿ἈΑρχάδων xal ᾿Αργείων, καταφρονούμενοι δὲ 
ἐπ’ ᾿Αχαιῶν καὶ ᾿Αθηναίων, ὅμως ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
μὲν συμμάχων ὡς ἀλχιμώτατοι ὄντες ἡγοῦντο, τοὺς δ᾽ 
᾿Αρχάδας, τούτοις γὰρ πρώτοις συνέδαλον, καὶ εὐθὺς 
ὑτρέψαντο, καὶ ἐπιδοηθήσαντας δὲ τοὺς ᾿Αργείους δε-- 
ξάμενοι καὶ τούτων ἐχράτησαν. (531) ᾿Επεὶ μέντοι χα- 
τεδίωξαν εἰς τὸ μεταξὺ τοῦ βουλευτηρίου χαὶ τοῦ τῆς 
Ἑστίας ἱεροῦ καὶ τοῦ πρὸς ταῦτα προςήχοντος θεάτρου, 
ἐμάχοντο μὲν οὐδὲν ἧττον xal ἐώθουν πρὸς τὸν βωμὸν, 
ἀπὸ μέντοι τῶν στοῶν τε χαὶ τοῦ βουλευτηρίου καὶ 
τοῦ μεγάλου ναοῦ βαλλόμενοι χαὶ ἐν τῷ ἰσοπέδῳ μα- 
χόμενοι, ἀποθνήχουσιν ἄλλοι τε τῶν Ἠλείων xal αὐ-- 
τὸς 6 τῶν τριαχοσίων ἄρχων Στρατόλας. Τούτων δὲ 
πραχθέντων ἀπεχώρησαν εἰς τὸ αὑτῶν στρατόπεδον. 
(32) Οἱ μέντοι Ἀρχάδες xal οἱ μετ᾽ αὐτῶν οὕτως ἐπε-- 
φόδηντο τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὥςτε οὐδ᾽ ἀνεπαύσαντο 
τῆς νυχτὸς, ἐχχόπτοντες τὰ διαπεπονημένα σχηνώματα 
xal ἀποσταυροῦντες. — Ot δ᾽ αὖ Ἠλεῖοι ἐπεὶ τῇ ὅστε- 
ραίᾳ προςιόντες εἶδον χαρτερὸν τὸ τεῖχος xal ἐπὶ τῶν 
ναῶν πολλοὺς ἀναδεδηχότας, ἀπῆλθον εἷς τὸ ἄστυ, 
τοιοῦτοι γενόμενοι οἵους τὴν ἀρετὴν θεὸς μὲν ἂν ἐμ.- 
πνεύσας δύναιτο χαὶ ἐν ἡμέρᾳ ἀποδεῖξαι, ἄνθρωποι δ᾽ 
οὐδ᾽ ἂν ἐν πολλῷ χρόνῳ τοὺς μὴ ὄντας ἀλκίμους ποι- 
ἦσειαν. 

83. Χρωμένων δὲ τοῖς ἱεροῖς χρήμασι τῶν ἐν τοῖς 
Ἀρχάσιν ἀρχόντων, xal ἀπὸ τούτων τοὺς ἐπαρίτους 
τρεφόντων, πρῶτοι Μαντινεῖς ἀπεψηφίσαντο μὴ χρῆ- 
σθαι τοῖς ἱεροῖς χρήμασι. Καὶ αὐτοὶ τὸ γιγνόμενον 
μέρος εἷς τοὺς ἐπαρίτους ἐχ τῆς πόλεως ἐχπορίσαντες 
ἀπέπεμψαν τοῖς ἄρχουσιν. ΟἹ δὲ ἄρχοντες φάσχοντες 
αὐτοὺς λυμαίνεσθαι τὸ Ἀρκαδικὸν, ἀνεχαλοῦντο εἷς τοὺς 
μυρίους τοὺς προστάτας αὐτῶν' xal ἐπεὶ οὐχ ὑπήχουον, 
χατεδίχασαν αὐτῶν, xal τοὺς ἐπαρίτους ἔπεμπον ὡς 
ἄξοντας τοὺς χαταχεχριμένους. Οἱ μὲν οὖν Μαντινεῖς 
χλείσαντες τὰς πύλας οὐκ ἐδέχοντο αὐτοὺς εἴσω. 
(34) "Ex δὲ τούτου τάχα δὴ καὶ ἄλλοι τινὲς ἔλεγον ἐν 
τοῖς μυρίοις ὡς οὗ χρὴ τοῖς ἱεροῖς χρήμασι χρῆσθαι 
οὐδὲ χαταλιπεῖν elc τὸν ἀεὶ χρόνον τοῖς παισὶν ἔγχλημα 
τοῦτο πρὸς τοὺς θεούς, ὩὭς δὲ xal ἐν τῷ χοινῷ ἀπέ- 
δοξε μηκέτι χρῆσθαι τοῖς ἱεροῖς χρήμασι, ταχὺ δὴ οἱ 
μὲν οὐχ ἂν δυνάμενοι ἄνευ μισθοῦ τῶν ἐπαρίτων εἶναι 
διεχέοντο, οἱ δὲ δυνάμενόι παραχελευσάμενοι αὑτοῖς 
καθίσταντο εἰς τοὺς ἐπαρίτους, ὅπως μὴ αὐτοὶ ἐπ᾽ 
ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ἐπὶ σφίσιν εἶεν. Γνόντες δὲ οἱ τῶν 
ἀρχόντων διαχεχειρικότες τὰ ἱερὰ χρήματα ὅτι εἰ δώ-- 
σοιεν εὐθύνας, χινδυνεύσοιεν ἀπολέσθαι, πέμπουσιν εἰς 


Θήδας, καὶ διδάσκουσι τοὺς Θηδαίους ὡς εἰ μὴ στρα-- 


Altin fluens, in Alpheum sese exonerat. Aderant antem 
Arcadibus auxiliares sociorum copire, nimirum bis mille 
gravis armature pedites Argivi, et equites Athenienses ferme 
quadringenti. Nec minus Elei suam aciem ex altera parte 
amnis hostibus opponebant, mactataque hostia continno 
pergebant. Quanquam autem ante id temporis bellicis in re 
bus non solum ab Arcadibus et Argivis , sed eliam ab Acbzis 
et Atheniensibus contemnebantur, illo tamen die socios, «t 
omnium fortissimi , pt:ecedebant ; et Arcadibus , quibuscum 
primis manus conserebant , confestim in fugat actis , eium 
exceptos Argivos, Arcadibus opem ferentes, superabanL 
Atque ubi hos persequuti fuerunt ad eum usque locum, qd 
inter curiam, ac Veste templum, theatrumque, quod 
eodem pertinet , interjacet ; pugnabant quidem illi οἰ νοῦ. 
nu$, ac Versus aram propellebant hostes , sed a porticibos, 
et curia , magnoque fano telis petiti , tandemque prelio cum 
eis in planitie congressi caedebantur, occiso cum aliis Ee 
ipso trecentorum praefecto Stratola. Quibus peractis δὰ 
castra sua pedem retulerunt. Arcades quidem certe, aliqu 
alii, qui cum eis erant , usque adeo diem sequentem forui- 
dabant, ut ne nocte quidem cessarent jam confecta tente- 
ría demoliri, seque vallo munire. Elei vero postridie acce 
dentes, ubi murum satis firmum, ac multos jam fam 
conscendisse viderunt , suam in urbem reversi sunt, quua 
tales se viros prestitissent , quales quidem possit deti 
inspirata virtute efficere vel uno die : sed homines ne lop. 
quidem temporis spatio potuerint illos qui fortes nop 505, 
fortes reddere. | 
Ceterum Arcadum praefectis pecunia sacra ulentibus, 
qua Eparitos alerent, primi Mantinei facto decreto proi 
buere ne pecuniis sacris uterentur. Quumque partes 
ratam, quie ipsorum nomine deberetur Eparitis, ex ume 
sua coegissent, eam praefectis misere. Verum illi, quaa 
ab eis societatem Arcadicam labefactari dicerent , Maptine* 
rum presides ad magistratum , qui ex decies millibus cte 
stabat, in jus vocabant. Et quia Mantinei non parebast, 
lata in eos damnationis sententia, Eparitos , qui damnsué 
adducerent, miserunt. Verum Mantinei portis suis cdit 
sis, in urbem illos non admittebant. Secundum ea nonnell 
etiam ex istis Decieamillibus aiebant, nom usurpindal 
esse pecunias sacras, neque etiam crimen illud vionta 
religionis deüm posteris in omne deinceps sevum relinquet 
dum esse. Posteaquam etiam publico in concilio 
pecuniarum usurpatio rejecta fuit, mox Epariti, 
stipendio carere non poterant , dilabebantur ; qui vero 
rant, se mutuo coliortati, Eparitorum in locum su 
bant , ne in illorum ipsi , sed illi in ipsorum essent poles 
Preefecti autem , qui pecuniam sacram tractaverant , 
se animadverterent , si rationes essent reddendie, de 
periclitaturos, Thebas mittunt, ac Thebanos moneo, 
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τεύσοιεν, χινδυνεύσοιεν οἱ Ἀρχάδες πάλιν λαχωνίσαι. 
(s) Καὶ οἱ μὲν παρεσχευάζοντο ὡς στρατευσόμενοι᾽ oí 
δὲ τὰ χράτιστα τῇ Πελοποννήσῳ βουλευόμενοι ἔπεισαν 
τὸ χοινὸν τῶν Ἀρχάδων πέμψαντας πρέσθεις εἰπεῖν τοῖς 
θχηῥαίοις μὴ ἰέναι σὺν ὅπλοις εἰς τὴν Ἀιρχαδίαν, εἰ μή 
τιχαλοῖεν. Καὶ ἅμα μὲν ταῦτα πρὸς τοὺς Θηδαίους 
Deyoy, ἅμα δὲ ἔλογίζοντο ὅτι πολέμου οὐδὲν δέοιντο. 
To τε γὰρ ἱεροῦ τοῦ Διὸς προεστάναι οὐδὲν προςδεῖσθαι 
ἐνόμιζον, ἀλλ᾽ ἀποδιδόντες ἂν καὶ δικαιότερα xal ὅσι.»- 
mpz ποιεῖν, xal τῷ θεῷ οἴεσθαι μᾶλλον ἂν οὕτω χαρί- 
won, Βουλομένων δὲ ταῦτα xal τῶν Ἠλείων, ἔδοξεν 
μφοτέροις εἰρήνην ποιήσασθαι" καὶ ἐγένοντο σπονδαί. 
3. Γενομένων δὲ τῶν ὅρχων, xal ὀμοσάντων τῶν τε 
ὅλων ἁπάντων xal τῶν Τεγεατῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ Θη-- 
Gro), ὃς ἐτύγχανεν ἐν Τεγέᾳ ἔχων ὁπλίτας τριαχο- 
εἴας τῶν Βοιωτῶν, οἷ μὲν ἄλλοι Ἀρκάδες ἐν τῇ Τεγέᾳ 
στοῦ ἐπιχαταμείναντες ἐδειπνοποιοῦντό τε xal εὐθυ-- 
Wuvzo χαὶ σπονδὰς xal παιᾶνας ὡς εἰρήνης γεγενη- 
Mir; ἐποιοῦντο, ὃ δὲ Θηδαῖος xal τῶν ἀρχόντων ol 
ψύωώμενοι τὰς εὐθύνας σύν τε τοῖς Βοιωτοῖς xal τοῖς 
ἱμιγνώμοσι τῶν ἐπαρίτων χλείσαντες τὰς πύλας τοῦ 
τῷ Τιγεατῶν τείχους, πέμποντες ἐπὶ τοὺς συσχηνοῦν- 
τὸς συνελάμβανον τοὺς βελτίστους. Ἅτε δὲ ἐκ πασῶν 
τῶν πόλεων παρόντων τῶν Ἀρχάδων, χαὶ πάντων εἶ-- 
pin» βουλομένων ἔχειν, πολλοὺς ἔδει τοὺς συλλαμδα-- 
καένους εἶναι" ὥςτε ταχὺ μὲν αὐτοῖς τὸ δεσμωτήριον 
pov ἦν, ταχὺ δὲ ἢ δημοσία οἰκία. (27) Ὥς δὲ πολλοὶ 
d εἐργμένοι ἦσαν, πολλοὶ δὲ χατὰ τοῦ τείχους ἐχπεπη- 
ἐνχότες, ἦσαν δὲ οὗ xal διὰ τῶν πυλῶν ἀφεῖντο" οὐδεὶς 
Τὰ οὐδενὶ ὠργίζετο, ὅςτις μὴ dero ἀπολεῖσθαν ἀπο- 
Bez δὴ μάλιστα ἐποίησε τόν τε Θηδαῖον καὶ τοὺς μετ᾽ 
Hr) ταῦτα πράττοντας ὅτι Μαντινέας, obc μάλιστα 
δούλοντο λαθεῖν, ὄλίγους τινὰς πάνυ εἶχον" διὰ γὰρ τὸ 
"ὦ τὴν πόλιν εἶναι σχεδὸν πάντες ᾧχοντο οἴκαδε. 
Ν' Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο xal τὰ πεπραγμένα ἐπύ-- 
à» οἱ Μαντινεῖς, εὐθὺς πέμποντες εἰς τὰς ἄλλας Ap- 
εὐχὰς πόλεις προηγόρευον ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι xai 
Ubrcrety τὰς παρόδους. Καὶ αὐτοὶ δὲ οὕτως ἐποίουν, 
ti ἅμα πέμψαντες εἷς τὴν Τεγέαν ἀπήτουν ὅσους ἔχοιεν 
Ἰρας Μαντινέων“ καὶ τῶν ἄλλων δὲ ᾿Ἀρχάδων οὐδένα 
ἰνῶν ἔφασαν οὔτε δεδέσθαι οὔτε ἀποθνήσχειν πρὸ δί-- 
M. Εἰ δὲ χαί τινες ἐπαιτιῷντο, ἔλεγον ἀπαγγέλλοντες 
" ἡ τῶν Μαντινέων πόλις ἐγγυῷτο ἦ μὴν παρέξειν 
τὸ χοινὸν τῶν Ἀρχάδων ὁπόσους τις προςχαλοῖτο. 
V Axoixov οὖν 6 Θηύαῖος, ἠπόρει τε ὅ,τι χρήσαιτο τῷ 
MYuatt xal ἀφίησι πάντας τοὺς ἄνδρας. Καὶ τῇ 
περαία συγκαλέσας τῶν Ἀρκάδων ὅδπόσοι γε δὴ συν-- 
cv ἠθέλησαν, ἀπελογεῖτο ὡς ἐξαπατήηθείη. Ἀκοῦ- 
π γὰρ ἔψη ὡς Λακεδαιμόνιοί τε εἶεν σὺν τοῖς ὅπλοις 
ἢ τὰς ὁρίοις προδιδόναι τε αὐτοῖς μέλλοιεν τὴν Τεγέαν 
"ν ᾿Αἀρχάδων τινές. Οἱ δὲ ἀχούσαντες, ἐχεῖνον μὲν, 
ἥπερ γιγνώσχοντες ὅτι ἐψεύδετο περὶ σφῶν, ἀφίεσαν" 
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expeditionem susciperent , periculum forte, ne rursus Arca- 
des ad Lacedzemoniorum partestransirent. Itaque Thebani 
ad eam se militiam accingebant : contra , qni optime Pelo- 
ponneso consultum vellent, Arcadum communi persuade- 
bant, ut missis legatis, dici Thebanis juberent, ne Arca- 
diam armati , nisi arcessiti fuissent, ingrederentur. Atque 
simul hzec Thebanis denuntiabant , simul etíam certis ratio- 
nibus permoti statuebant, bello sibi minime opus esse. 
Quippe causam nullam putabant, quamobrem ipsi Jovis 
fano preeessent : adeoque se justius ac religiosius facturos 
arbitrabantur, magisque gratificaturos deo, si fanum Eleis 
restituerent. Quod quum Eleis etian placeret, utrisque 
visum est, pacem esse faciendam : eoque factum, ut inter 
se foedus inirent. 

Posteaquam in hoc preestitum fuit sacramentum , jamque 
non solum alii omnes, sed ipsi quoque Tegeate una cum 
eo Thebano, qui Tegez trecentis armaturze gravis peditibus 
Bootis preerat, juraverunt : Arcades alii Tegez cum illo 
manentes , conviviis ac hilaritati vacabant , libationes insti- 
tuebant, pzeanas decantabant, quasi jam pace consütuta. 
Thebanus vero , prafectique Arcadum quotquot a reddendis 
ralionibus sibi metuebant , itemque Bcoti , et Eparjti quot- 
quot eadem erant in sententia, clausis Tege:xe portis, ac 
missis hinc inde lictoribus ad eos, qui agitabant convivia, 
praecipuos quosque ceperunt. Et quoniam ex omnibus op- 
pidis Arcades eo confluxerant, omnesque pacem ex poscerent , 
multos capi necesae erat. Quofactum, ut illico tum carcer, 
tum domus urbis publica iis compleretur. Posteaquam multi 
jam fuere in vincula conjecti, multi de muro desilierunt, 
quidam etiam per portas emissi sunt, quod quidem nemo 
esset qui cuiquam succenseret , extra illos qui se capite mul- 
tatum iri existimabant : hoc in maximam Thebanum et alios 
qui hzc una cum ipso agebant sollicitudinem conjecit , quod 
Mantineos , quos inprimis capere volebant, perquam paucos 
comprehendissent. Nam plerique omnes domum se contu- 
lerant, quippe qui non procul a Tegea distarent. Quum il- 
luxisset, et de iis quae gesta erant Mantinei certiores facti 
essent , continuo missis ad ceteras urbes Arcadicas nuntiis , 
ut in armis essent, aditusque custodirent, denuntiabant ; 
quod quidem ipsi quoque faciebant. Simul Tegeam quosdam 
ire jubent, ac reddi sibi quoscunque Mantineos haberent , 
postulabant. Praeterea non eequum aiebant esse , quenquam 
ex ceteris etiam Arcadibus aut vinciri aut morte multari, 
priusquam de causa cognitum esset. Quod si haberent in 
quo culparent aliquos , per eosdem nuntios suos indicabant , 
sancte Mantineorum rempublicam spondere , se exhibituram 
in concilio Arcadum publico , quotquot tandem in jus aliquis 
vocare vellet. Hsec quum Thebanus ille audiret , quid hac 
in re ageret , ambigebat , adeoque captivis omnibos dimissis , 
postridie convocabat Arcades, quotquot convenire volebant, 
seque purgabat , ac deceptum esse dicebat. — Etemim se nar- 
rabat accepisse , Lacedzemonios armatos im Gasbes adesse, 
ac nonnullos Arcades Tegeam illis prodere velle. Quue quam 
illi audiissent, dimiserunt homines, quamquam cam de 
Arcadibus mentiri scirent. Inde legatis Thehas mnis, si 


ἔμψαντες δ΄ εἰς Θήδας πρέασθεις χατηγόρουν αὐτοῦ ὡς | eum accusabant , ut morte multandum staterrent. Ὠξεῖσπο 


iv ἀποθανεῖν, — (4o) Τὸν δ᾽ Ἐπαμεινώνδαν ἔφασαν, 
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xal yàp στρατηγῶν τότε ἐτύγχανε, λέγειν ὡς πολὺ 
ὀρθότερον ποιήσειεν, ὅτε συνελάμθανε τοὺς ἄνδρας ἣ ὅτε 
ἀφῆχε. Τὸ γὰρ ἡμῶν δι’ ὑμᾶς εἰς πόλεμον καταστάν- 
των ὑμᾶς ἄνευ τῆς ἡμετέρας γνώμης εἰρήνην ποιεῖσθαι 
πῶς οὐχ ἂν δικαίως προδοσίαν τις ὑμῶν τοῦτο χατηγο- 
pol»; εὖ δ᾽ ἴστε, ἔφη, ὅτι ἡμεῖς xal στρατευσόμεθα εἰς 
τὴν Ἀρχαδίαν καὶ σὺν τοῖς τὰ ἡμέτερα φρονοῦσι πολε- 
μήσομεν. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ E. 


Ὥς δὲ ταῦτα ἀπηγγέλθη πρός τε τὸ κοινὸν τῶν Ἂρ- 
χάδων xal κατὰ πόλεις, ix τούτου ἀνελογίζοντο Mav- 
τινεῖς τε xal τῶν ἄλλων ᾿Αρχάδων οἱ κηδόμενοι τῆς 
Πελοποννήσου, ὡςαύτως δὲ καὶ Ἠλεῖοι xal ᾿ἈΑχαιοὶ, 
ὅτι οἱ Θηδαῖοι δῆλοι εἶεν βουλόμενοι ὡς ἀσθενεστάτην 
τὴν Πελοπόννησον εἶναι, ὅπως ὡς ῥᾷστα αὐτὴν χατα- 
δουλώσαιντο. — (2) Τί γὰρ δὴ πολεμεῖν ἡμᾶς βούλονται 
ἢ ἵνα ἡμεῖς μὲν ἀλλήλους καχῶς ποιῶμεν, ἐχείνων δ᾽ 
ἀμφότεροι δεώμεθα; ἣ τί λεγόντων ἡμῶν ὅτι οὗ δεό-- 
μεθα αὐτῶν ἐν τῷ παρόντι παρασχευάζονται ὡς ἐξιόν- 
τες; οὗ δῆλον ὡς ἐπὶ τῷ xaxóv τι ἡμᾶς ἐργάζεσθαι στρα- 
τεύειν παρασχευάζονται; (3) ΓἜπεμπον δὲ καὶ ᾿Αθήναζε 
βοηθεῖν χελεύοντες" ἐπορεύθησαν δὲ καὶ εἰς Λαχεδαί- 
μόνα πρέσθεις ἀπὸ τῶν ἐπαρίτων, παρακαλοῦντες Λα- 
χεδαιμονίους, εἶ βούλοιντο κοινῇ διαχωλύειν, ἄν τινεςἴω-- 
σι χαταδουλωσόμενοι τὴν Πελοπόννησον. Περὶ μέντοι 
ἡγεμονίας αὐτόθεν διεπράττοντο ὅπως ἐν τῇ ἑαυτῶν ἕκα- 
στοι ἡγήσοιντο. 

&. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράττετο, ᾿Επαμεινώνδας ἐξήει, 
Βοιωτοὺς ἔχων πάντας xal Εὐδοέας xal Θετταλῶν πολ- 
λοὺς παρά τε Ἀλεξάνδρου xal τῶν ἐναντίων αὐτῷ. Φω- 
x£ic μέντοι οὐχ ἠκολούθουν, λέγοντες ὅτι συνθῆκαι σφί- 
σιν αὐτοῖς εἶεν, εἴ τις ἐπὶ Θήδας ἴοι, βοηθεῖν᾽ ἐπ᾿ ἄλλους 
δὲ στρατεύειν οὖχ εἶναι ἐν ταῖς συνθήχαις. (6) 'O μέν- 
τοι ᾿Επαμεινώνδας ἐλογίζετο καὶ ἐν Πελοποννήσῳ σφί- 
σιν ὑπάρχειν ᾿Αργείους τε καὶ Μεσσηνίους xal Ἀρχάδων 
τοὺς τὰ σφέτερα φρονοῦντας. Ἦσαν δ᾽ οὗτοι Τεγεᾶται 
xai Μεγαλοπολῖται xol Ἀσεᾶται xal Παλαντιεῖς, xal 
εἴ τινες δὴ πόλεις διὰ τὸ σμικραί τε εἶναι xad dv μέσαις 
ταύταις οἰκεῖν ἠναγχάζοντο. (6) Ἐξῆλθε μὲν δὴ ὃ Ἐπα- 
μεινώνδας διὰ ταχέων’ ἐπεὶ δὲ ἐγένετο ἐν Νεμέᾳ, ἐν- 
ταῦθα διέτριδεν, ἔλπίζων τοὺς ᾿Αθηναίους παριόντας 
λήψεσθαι, xal λογιζόμενος μέγα ἂν τοῦτο γενέσθαι τοῖς 
μὲν σφετέροις συμμάχοις εἰς τὸ ἐπιῤῥῶσαι αὐτοὺς, 
τοῖς δὲ ἐναντίοις εἰς τὸ εἰς ἀθυμίαν ἐμπεσεῖν, ὡς δὲ 
συνελόντι εἰπεῖν, πᾶν ἀγαθὸν εἶναι Θηδαίοις ὅ,τι ἔλατ- 
τοῖντο ᾿Αθηναῖοι. — (7) 'Ev δὲ τῇ διατριθῇ αὐτοῦ ταύτῃ 
συνήεσαν πάντες οἷ δμοφρονοῦντες εἷς τὴν Μαντίνειαν. 
᾿Επεὶ μέντοι ὃ ᾿Επαμεινώνδας ἤχουσε τοὺς ᾿Αθηναίους 
τὸ μὲν κατὰ γῆν πορεύεσθαι ἀπεγνωχέναι, κατὰ θά- 
λατταν δὲ παρασχευάζεσθαι ὡς διὰ Λαχεδαίμονος βοη- 
θήσοντας τοῖς Ἀρχάσιν, οὕτω δὴ ἀφορμήσας ἐχ τῆς 
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imperator erat , rectius hominem fecisse tom quum Arcades 
comprehenderet , quam quom dimitterel. — Nam cor non, 
inquit, aliquis de proditione jure vo& accuset, qui, quum 
nos vestri causa bellum geramus , sine consensu noétro pa- 
cem fecistis? Enimvero scitote, inquit, susceplüros no 
expeditionem in Arcadiam , ac bellum gesturos uaa cum is 
qui partes nostras sequuntur. 


CAPUT V. 


Posteaquam hiec ad commune Arcadum eorumque urbes " 
renuntiata fuerunt, tum vero secum ipsi cogitare ceperunt 
Mantinei, aliique Arcadum, qui de Peloponneso erant sollici, ὦ 
itidemque Elei et Achzei, palam Thebanos id moliri αἱ Pe. 
loponnesi vires quammaxime attererent , quo eam sine uà. 
difficultate in servitutem redigerent. Nam cur tandem be-.— 
lum nos volunt gerere? num eam ob causam , ut ipsi noo 
mutuo perdamus, et utrique ipsorum indigeamus? Cur ad - 
expeditionem accingunt se, quum nos dicamus, in bx Ὁ 
tempore nobis opera ipsorum non opus esse? An non mui 
festum est , eos idcirco se ad banc expeditionem parare , εἰ. 
aliquo nos damno afficiant? Hinc Athenas quoque mirus" 
qui Athenienses ad ferendum opem cohortarentur. Pr - 
terea legati ex Eparitis Lacedseemonem missi Lacedzemobit 
hortantur, nt communibus auxiliis prohibere velint, si qd 
Peloponnesum in servitutem redacturi adveniant. npe* 
tratum etiam statim ab initio de principatu , nimirum ut e 
guli suos intra fines aliis preeessent. | 

Interea dum hzc agebantur, domo Epaminondas pro 















bantur, quum iis conditionibus initum fedus esse dice 
ut, si quis Thebanos invaderet, opem ferrent; verum 
adversus alios cum eis militatum irent, id in federe cot 
prehendi negabant. Et existimabat Epaminondas, sui 

partibus futuros in Peloponneso Argivos, Messenios, Arcadi 
eos, qui rebus Thebanorum favebant. Erant hi Tegeuli 
Megalopolitani , Aseatze , Palantini , et quotquot oppida, P 
pterea quod essent exigua, et horum in medio sita, sequi ὁ 
cogebantur. Copias ergo celeriter Epaminondas eduni 
quumque Nemeam ingressus esset , nonnihil istic comma 
batur, quod intercepturum 86 transeuntes Athenienses [ 
taret. Nam magnum hoc quiddam foreducebat, quod s 
quidem sociorum animos confirmare posset , hostium ve 
ad desperationem adigere ; atque , ut In eviter dicam , omui 
Thebanis emolumento futurum existimabat , quidquid AU 
nienses detrimenti accepissent. Interim dum ille hoc itf 
diutius bzeret , Peloponnesii omnes , quotquot consentiebar 
apud Mantineam convenere. Quum autem audiisse! H 
minondas , Athenienses mutato consilio non jam terra 
ros iter, sed mari se parare, ut per Laconicam Arcadibo 
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γεμέας ἀφιανεῖται εἰς τὴν Τεγέαν. — (s) Εὐτυχῇ μὲν 
οὖν οὐχ ἂν ἔγωγε φήσαιμι τὴν στρατηγίαν αὐτῷ γε- 
γέσθαι ὅσα μέντοι προνοίας ἔργα χαὶ τόλμης ἐστὶν, 
οὐδὲν μοι δαχεῖ ὃ ἀνὴρ ἔλλιπεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ ἔγωγε 
ἐπαινῶ αὐτοῦ ὅτι τὸ στρατόπεδον ἐν τῷ τείχει τῶν Τε- 
ματῶν ἐποιήσατο, ἔνθ᾽ ἐν ἀσφαλεστέρῳ τε ἦν 3) εἰ ἔξω 
ἐστρατοπεδεύετο xal τοῖς πολεμίοις ἐν ἀδηλοτέρῳ ὅ,τι 
τράττοιτο. Καὶ παρασχευάζεσθαι δὲ, εἴ του ἐδεῖτο, ἐν 
πόλει ὄντι εὐπορώτερον ἦν. Τῶν δ᾽ ἑτέρων ἔξω στρα- 
τευομένων EET δρᾶν, εἴτε τι ὀρθῶς ἐπράττετο εἴτε τι 
ἑμάρτανον, Καὶ μὴν οἰόμενος χρείττων τῶν ἀντιπάλων 
ἔναι, ὁπότε δρῴη χωρίοις πλεονεχτοῦντας αὐτοὺς, οὐχ 
βήγετο ἐπιτίθεσθαι. (9) Ορῶν δὲ οὔτε πόλιν αὑτῷ προς- 
Ἰωρρῦσαν οὐδεμίαν τόν τε χρόνον προθαίνοντα, ἐνό- 
uie πραχτέον τι εἶναι" εἰ δὲ μὴ, ἀντὶ τῆς πρόσθεν 
ἐχλείας πολλὴν ἀδοξίαν προςεδέχετο. ᾿Επεὶ οὖν xa- 
πράγθαγε περὶ μὲν τὴν Μαντίνειαν τοὺς ἀντιπάλους 
Ξετυλαγμένους, μεταπεμπομένους δὲ ᾿Αγησίλαόν τε καὶ 
τῖντας τοὺς Λαχεδαιμονίους xal ἤσθετο ἐξεστρατεὺ - 
μένον τὸν Ἀγησίλαον xad ὄντα ἤδη ἐν τῇ Πελλήνῃ, δευ- 
τοποιησάμενος παραγγείλας ἡγεῖτο τῷ στρατεύματι 
tuni Σπάρτην. (10) Καὶ εἰ μὴ Κρὴς θείᾳ τινὶ μοίρᾳ 
τρκελθὼν ἐξήγγειλε τῷ Ἀγησιλάῳ προςιὸν τὸ στράτευ- 
u2, ἔλαθεν ἂν τὴν πόλιν ὥςπερ νεοττιὰν παντάπασιν 
Druov τῶν ἀμυνουμένων. Ἐπεὶ μέντοι προπυθόμενος 
ταῦτα ὃ Ἀγησίλαος ἔφθη εἷς τὴν πόλιν ἀπελθὼν, δια-- 
ταξάμενοι ob Σπαρτιᾶται ἐφύλαττον, xai μάλα ὀλίγοι 
hrsc οἵ τε γὰρ ἱππεῖς αὐτοῖς πάντες ἐν Ἀρκαδίᾳ ἀπῇ- 
Cri xal τὸ ξενιχὸν καὶ τῶν λόχων δώδεκα ὄντων οἵ τρεῖς. 
"Eze δὲ ἐγένετο ᾿Επαμεινώνδας ἐν τῇ πόλει τῶν 
Σπαρτιατῶν, ὅπου μὲν ἔμελλον ἔν τε ἰσοπέδῳ μαχεῖσθαι 
xi ἀπὸ τῶν οἰκιῶν βληθήσεσθαι, οὐχ εἴςήει ταύτη, οὐδ᾽ 
ἔσω γε μηδὲν πλέον μαχεῖσθαι τῶν ὀλίγων πολλοὶ ὄν-- 
το ἔνθα δὲ πλεονεχτεῖν ἂν ἐνόμιζε, τοῦτο λαδὼν τὸ 
Ἱυρίον χατέδαινε, xol οὖκ ἀνέθαινεν εἰς τὴν πόλιν. 
WU. Τό γε μὴν ἐντεῦθεν γενόμενον ἔξεστι μὲν τὸ θεῖον 
αἰτιᾶσθαι, ἔξεστι δὲ λέγειν ὡς τοῖς ἀπονενοημένοις οὖ-- 
ki ἂν ὑποσταίη. Ἐπεὶ γὰρ ἡγεῖτο Ἀρχίδαμος οὐδὲ 
bas ἔχων ἄνδρας, xal διαδὰς ὅπερ ἐδόχει τι ἔχειν χώ- 
Juiz ἐπορεύετο πρὸς ὄρθιον ἐπὶ τοὺς ἀντιπάλους, ἐνταῦθα 
δὲ οἱ πῦρ πνέοντες, οἷ νενικηκότες τοὺς Λαχεδαιμονίους, 
4 τῷ παντὶ πλέονες καὶ προςέτι ὑπερδέξια χωρία ἔχον- 
τς, οὐχ ἐδέξαντο τοὺς περὶ τὸν Ἀρχίδαμον, ἀλλ᾽ ἐγκλί- 
γυσι, (1) Καὶ ot μὲν πρῶτοι τῶν ᾿Επαμεινώνδου 
ἐπ νήσχουσιν" ἐπεὶ μέντοι ἀγαλλόμενοι τῇ νίχη ἐδίω- 
(v οἱ ἔνδοθεν ποῤῥωτέρω τοῦ χαιροῦ, οὗτοι αὖ ἀπο- 
'γήσχουσι: περιεγέγραπτο γὰρ, ὡς ἔοιχεν, πὸ τοῦ θείου 
μέχρι ὅσου ἢ νίκη ἐδέδοτο αὐτοῖς. Καὶ ὁ μὲν δὴ Ἂρ- 
JEnuoc τρόπανόν τε ἵστατο ἔνθα ἐπεχράτησε καὶ τοὺς 
ἐνταῦθα πεσόντας τῶν πολεμίων ὑποσπόνδους ἀπεδίδου. 
“αι Ὁ δ᾽ Ἐπαμεινώνδας λογιζόμενος ὅτι βοηθήσοιεν οἵ 
λγκάδες εἷς τὴν Ααχεδαίμονα, ἐχείνοις μὲν οὐκ ἐδού- 
^»xal κᾶσι Λαχεδαιμονίοις ὁμοῦ γενομένοις μάχεσθαι, 
tux τε xa εὐτυχηκόσι, τῶν δὲ ἀποτετυχηκότων᾽ πά- 
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opem ferrent : motis e Nemea castris , Tegeam profectus est. 
Atque equidem hanc illi expeditionem feliciter cessisse , non 
possum dicere : quie vero tum providentize , tum audaciae 
facinora sunt, ea desiderari mihi in hoc viro minime posse 
videntur. Nam primum hoc non possum non predicare , 
quod intra Tegeatarum muros castra locaverit : quo loco 
erant tutiora, quam si foris ea locasset , ac quid ageret , mi- 
nus ab hostibus sciri poterat. Preterea si quare opus esset , 
eam facilius in urbe parare poterat. Hostes vero quum castra 
extra oppida haberent , perspici poterat , sive quid recte ge- 
rerent, seu perperam. Et quia superiorem se hostibus esse 
putabat ; quoties eos locorum commoditates habere videbat, 
non educebat suos ad illos invadendum. Posteaquam vero 
nullam ad se urbem deficere vidit ac tempus preterire , ge- 
rendum aliquid esse putabat ; quod quidem nisi faceret , pro 
hactenus parta gloria magnam infamiam exspectabat. Itaque 
quum factus esset certior, hostes apud Mantineam magna 
cum cura se munivisse, ac Agesilaum omnesque Lacedz- 
monios arcessere , jamque cum copiis Agesilaum domo pro- 
fectum ad Pellenen Laconica esse animadverteret : sumpta 
cona , denuntiatoque militibus ftinere , recta Spartam copias 
duxit. Quod nisi divino quodam fato Cretensis quidam ad 
Agesilaum contendens, ei copias Epaminonde adventare 
nuntiasset : cepisset Spartam, quasi quendam nidum, omnino 
a defensoribus desertam. Quum autem Agesilaus , his ante 
compertis, conatum hostis in adeunda urbe przcepisset , 
Spartani dispositis hinc inde suis, quanquam perpauci es- 
sent, urbem tamen custodiebant : nam et equites eorum jam 
in Arcadia erant et copise mercenariz, et ex duodecim cohor- 
tibus tres. Posteaquam Epaminondas Spartam venit , non 
urbem illac ingrediebatur, ubi pugnam hostes simul in plani- 
tie commissurierant , simul tela de zedificiis dejecturi , neque 
ubi nihilo plus in pugna multi, quam pauci erant effecturi : 
sed loco quodam occupato , quo 86 superiorem fore putabat , 
itain urbem descendit, non ascendit. Ceterumquod deinde 
accidit, partim numini potest adscribi, partim dici, de- 
speratis neminem posse resistere. Nam quum Archidanus ne 
centum quidem viros duceret, acnon solum trajecisset id quod 
impedire potuisse quodammodo videbatur, sed etiam in lo- 
cum arduum versus hostes pergeret : tum illi , qui spirabant 
ignem, qui Lacedaemonios devicerant, qui rebus omnibus 
superiores erant, ac praeterea loco erant excelsiore , non ex- 
cepere militum, quos Archidamus secum habebat, impetum ; 
ged terga dedere , atque adeo primi, qui apud Epaminondam 
erant, occisi sunt. Quum autem exsultarent Lacedzemonii 
ob victoriam, ideoque persequerentur justo ulterius : rur- 
sus et ipsi quosdam amísere : nam descripti divinitus erant , 
uti quidem videtur, concesse ipsis victorice certi quidam 
fines. Archidamus, eo loco quo victoria potitus fuerat, 
tropzeum excitavit ; et 608, qui ex hostibus istic interempti 
erant, per inducias reddidit. Epaminondas autem secum 
ipse perpendens futurum ut Arcades Lacedeemonem opis fe- 
rend: causa concurrerent; nolebat simul cum ipsis, et 
Lacedzemoniis universis , posteaquam convenerunt , pugna- 
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λιν δὲ πορευθεὶς ὡς ἐδύνατο τάχιστα εἷς τὴν Τεγέαν 
τοὺς μὲν ὁπλίτας ἀνέπαυσε, τοὺς δ᾽ ἱππέας ἔπεμψεν 
εἰς τὴν Μαντίνειαν, δεηθεὶς αὐτῶν προςκαρτερῇσαι, 
xal διδάσχων ὡς πάντα μὲν εἰχὸς ἔξω εἶναι τὰ τῶν 
Μαντινέων βοσχήματα, πάντας δὲ τοὺς ἀνθρώπους, 
ἄλλως τε xal σίτου συγκομιδῆς οὔσης. — (15) Καὶ of μὲν 
ᾧχοντο" ol δὲ ᾿Αθηναῖοι ἱππεῖς ὁρμηθέντες ἐξ ᾿Ἐλευσῖ- 
νος ἐδειπνοποιήσαντο μὲν ἐν Ἰσθμῷ, διελθόντες δὲ τὰς 
Κλεωνὰς ἐτύγχανον προςιόντες εἰς τὴν Μαντίνειαν xol 
καταστρατοπεδευσάμενοι ἐντὸς τείχους ἐν ταῖς οἰχίαις. 
Ἐπεὶ δὲ δῆλοι ἦσαν προςελαύνοντες οἱ πολέμιοι, ἐδέ-- 
οντο οἱ Μαντινεῖς τῶν ᾿Αθηναίων ἱππέων βοηθῆσαι, εἴ 
τι δύναιντο" ἔξω γὰρ εἶναι xal τὰ βοσχήματα πάντα xal 
τοὺς ἐργάτας, πολλοὺς δὲ xal παῖδας xal γεραιτέρους 
τῶν ἐλευθέρων' ἀχούσαντες δὲ ταῦτα ol ᾿Αθηναῖοι ἐχ- 
βοηθοῦσιν, ἔτι ὄντες ἀνάριστοι xal αὐτοὶ xal οἱ ἵπποι. 
(1e) Ἐνταῦθα δὴ τούτων αὖ τὴν ἀρετὴν τίς οὐχ ἂν 
ἀγασθείη; οἵ καὶ πολὺ πλείονας ὁρῶντες τοὺς πολε- 
μίους, καὶ ἐν Κορίνθῳ δυςτυχήματος γεγενημέγου τοῖς 
ἱππεῦσιν οὐδὲν τούτων ἐπελογίσαντο, οὐδ᾽ ὅτι χαὶ Θη- 
δαίοις xal Θετταλοῖς τοῖς χρατίστοις ἱππεῦσιν εἶναι 
δοχοῦσιν ἔμελλον μάχεσθαι, ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενοι, sl xa- 
ρόντες μηδὲν ὠφελήσειαν τοὺς συμμάχους, ὡς εἶδον 
τάχιστα τοὺς πολεμίους, συνέῤῥαξαν, ἐρῶντες ἀνασώ.- 
σασθαι τὴν πατρῴαν δόξαν. (17) Καὶ μαχόμενοι αἴτιοι 
μὲν ἐγένοντο τὰ ἔξω πάντα σωθῆναι τοῖς Μαντινεῦσιν, 
αὐτῶν δὲ ἀπέθανον ἄνδρες ἀγαθοὶ, καὶ ἀπέχτειναν δὲ 
δῆλον ὅτι τοιούτους" οὐδὲν γὰρ οὕτω βραχὺ ὅπλον ἑχά- 
τεροι εἶχον ᾧ οὐχ ἐξικνοῦντο ἀλλήλων. Καὶ τοὺς μὲν 
φιλίους νεχροὺς οὗ προήκαντο, τῶν δὲ πολεμίων ἦν οὖς 
ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. (18) Ὁ δ᾽ αὖ Ἐπαμεινώνδας, 
ἐνθυμούμενος ὅτι ὀλίγων μὲν ἡμερῶν ἀνάγχη ἔσοιτο 
ἀπιέναι διὰ τὸ ἐξήχειν τῇ στρατεία τὸν χρόνον, εἰ δὲ 
καταλείψοι ἐρήμους οἷς ἦλθε σύμμαχος, ἐκεῖνοι πολιορ- 
χήσοιντο ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων, αὐτὸς δὲ τῇ ἑαυτοῦ δόξῃ 
παντάπασιν ἔσοιτο λελυμασμέγος, ἡττημένος μὲν ἐν 
Λαχεδαίμονι σὺν πολλῷ ὁπλιτιχῷ δπ᾽ ὀλίγων, ἡττημέ- 
νος δὲ ἐν Μαντινείᾳ ἱππομαχίᾳ, αἴτιος δὲ γεγενημένος 
διὰ τὴν εἰς Πελοπόννησον στρατείαν τοῦ συνεστάναι 
Λαχεδαιμονίους καὶ Ἀρκάδας xal Ἀχαιοὺς καὶ Ἠλείους 
χαὶ ᾿Αθηναίους: ὥςτε οὐχ ἐδόκει αὐτῷ δυνατὸν εἶναι 
ἀμαχεὶ παρελθεῖν, λογιζομένῳ ὅτι εἰ μὲν νιχῴη, πάντα 
ταῦτα ἀναλύσοιτο᾽ εἰ δὲ ἀποθάνοι, χαλὴν τὴν τελευτὴν 

ἡγήσατο ἔσεσθαι πειρωμένῳ τῇ πατρίδι ἀρχὴν Πελο- 
ποννήσου χαταλιπεῖν. — (19) Τὸ μὲν οὖν αὐτὸν τοιαῦτα 

διανοεῖσθαι οὐ πάνυ μοι δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι" φιλο- 

τίμων γὰρ ἀνδρῶν τὰ τοιαῦτα διανοήματα" τὸ μέντοι 

στράτευμα παρεσχευαχέναι ὡς πόνον τε μηδένα ἀπο- 
χάμνειν μήτε νυχτὸς μήτε ἡμέρας, κινδύνου τε μηδενὸς 
ἀφίστασθαι, σπάνιά τε τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντας ὅμως 
πείθεσθαι ἐθέλειν, ταῦτά μοι δοχεῖ θαυμαστότερα εἶναι. 

(20) Καὶ γὰρ ὅτε τὸ τελευταῖον παρήγγειλεν αὐτοῖς 
παρασχευάζεσθαι ὡς μάχης ἐσομένης, προθύμως μὲν 

ἐλευχοῦντο οἱ ἱππεῖς τὰ χράνη χελεύοντος ἐχείνου, ἐπε- 


re; preesertim quum res ipeis feliciter cessisset , suis male. 
Quamobrem rursus quam celerrime Tegeam contendens, 
gravi armature quiescendi spatium concessit , equitatum 
Mantineam misit, rogatum , uti labores eos constanler fe- 
ret; simul monitum , consentaneum esse , pecora Mantineos 
universa jam extra urbem habere, itemque viros omnes, 
presertim id temporis , quo frumentum in urbem convele- 
retur. Itaque suscipiebant iter. Interea profecti Elensine 
Atheniensium equites , apud Isthmum ccena sumpta, quum. 
Cleonas transissent , forte ad Mantíneam accedebant, etc». 
stra intra muros ipsis in edificiis babebant. Quum aslm . 
pateret jam adventare hostes, Mantinei Atheniensium equ- 
tum opem implorarunt, si quid illi possent ; pecora, inquim!, 
universa foris esse, itemque operas , et multos tum puero, 
tum provectioris eetatis homines ingenuos. Quibus Atht- 
níenses auditis , quanquam necdum vel se prandio, velequa 
pabulo refecerant, tamen opem ferebant. Atque hic qus - 
eorum virtutem non admiretur? qui quum hostes se los 
majores habere copias cernerent , et equites adversum que- 
dam casum in urbe Corintho pertulissent, nihil borum ad 
animum revocarunt, ac ne id quidem, quod simul adversus 
Thebanos ac Thessalos, equites hominum opinione loge 
presstantissimos, proelio congressuri essent : sed turpeduce- 
tes, si, posteaquam advenissent, nulla re sociis essent ad- 
jumento : quum primum conspexissent hostes, manos cum. - 
els conseruerunt, quum quidem gloriam rnajorum tueri - 
cuperent. Hoc modo commisso proelio, Mantineis omnis, 
quie foris habebant, ealva prestitere. —Ceciderunt ex &à 
quidam viri fortes , cujusmodi scilicet ipsi quoque inter - 
merunt. Quippe nemoeratutrinque, cui tam exiguumielat - 
esset, quo se mutuo non contingerent. Deinde cadases - 
euorum Athenienses non deseruerunt , hostium cadaveribul - 
quibusdam per inducias redditis. Atque hic Epaminonis - 
secum cogitabat , intra dies paucos sibi abeundum esse nt- 
cessario, quod huic expeditioni destinatum tempus efihuis 
sel. Jam sieos, quibus opitulaturus advenerat , desereret, 
futurum ut ab hostibus illi obsiderentur, ipse gloria 
omneni prorsus amitteret : qui apad Lacedzemonem cum gre - 
vis armaturte multis peditibus a paucis victus esset, rursus. 
ad Mantineam equestri prolio superatus, denique causam. 
per susceptam hanc in Peloponnesum expeditionem pi* 
buisset, ob quam Lacedaemonii, Arcades, Achzi, Ei, 
Athenienses, se consociassenl. Quare fieri non posse po- 
tabat, ut sine pugna discederet : praesertim quum se potis. 
tem victoria denuo ratiocinaretur aboliturum bsec univers ; 
sin mortem oppeteret , preeclarum se vitze finem consequi 
turum existimabat , in conatu relinquendi patriz sue e 
ponnesi imperium. . Atque hujusmodi quzedam ipsum apime 
volutasse , mirum mihi quidem non videtur : bam ejusd 
cogitationes in eos cadunt , qui honoris ac laudis cupi 
sunt. Quod vero exercitum sic censaefecerit, ut laboret 
nullum defugeret , non interdiu , non noctu , periculum "i 
lum formidaret, quoties commeatus adesset exiguus, nib 
lominus dicto audiens esset, ea mihi magis admiranda τε 
dentur. Nam quum postremum denuntiasset suis, utl S 
"δὰ pugnam comparareni, magna cum animorum alacritaté 
galeas equites ipso jubente nitidas reddebant, ac Arcade 
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Ἡράφοντο δὲ xal τῶν Ἀρχάδων δπλῖται ῥόπαλα, ὡς 

θηδαῖοι ὄντες, πάντες δὲ ἠχονῶντο χαὶ λόγχας xal μα- 

γαίρας xal ἐλαμπρύνοντο τὰς ἀσπίδας. (2) "Exe μέν- 
τοι οὕτω παρεσχευασμένους ἐξήγαγεν, ἄξιον αὖ χατα- 
νοῆσαι ἃ ἐποίησε. Πρῶτον μὲν γὰρ ὥςπερ εἰχὸς συν-- 
τάττετο. Τοῦτο δὲ πράττων σαφηνίζειν ἐδόχει ὅτι 
εἰς μάχην παρεσχευάζετο" ἐπεί γε μὴν ἐτέταχτο αὐτῷ 
τὸ στράτευμα ὡς ἐβούλετο, τὴν μὲν συντομωτάτην πρὸς 
τοὺς πολεμίους οὐχ ἦγε, πρὸς δὲ τὰ πρὸς ἑσπέραν ὄρη 
xl ἀντιπέραν τῆς Τεγέας ἡγεῖτο᾽ ὥςτε δόξαν παρεῖχε 
τοῖς πολεμίοις μὴ ποιήσεσθαι μάχην ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ. 
(2) Καὶ γὰρ δὴ ὡς πρὸς τῷ ὄρει ἐγένετο, ἐπεὶ ἐξετάθη 
αὐτῷ ἡ φάλαγξ, ὑπὸ τοῖς ὑψηλοῖς ἔθετο τὰ ὅπλα, ὥςτε 
ἐχάσθη στρατοπεδευομένῳ. Τοῦτο δὲ ποιήσας ἔλυσε 
μὲν τῶν πλείστων πολεμίων τὴν ἐν ταῖς ψυχαῖς πρὸς 
μάχην παρασχευὴν, ἔλυσε δὲ τὴν ἐν ταῖς συντάξεσιν. 
Ἐπείγε μὴν παραγαγὼν τοὺς ἐπὶ χέρως πορευομένους 
λήγους tlc μέτωπον ἰσχυρὸν ἐποιήσατο τὸ περὶ ἑαυτὸν 
ἔκολον, τότε δὴ ἀναλαθεῖν παραγγείλας τὰ ὅπλα ἡγεῖ- 
τ d δ᾽ ἠχολούθουν. Ot δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον παρὰ δό- 
ἐτν ἐπιόντας, οὐδεὶς αὐτῶν ἡσυχίαν ἔχειν ἠδύνατο, 
ἐλλ᾽ οἱ μὲν ἔθεον elc τὰς τάξεις, οἵ δὲ παρετάττοντο, οἵ 
4 ἵππους ἐχαλίνουν, οἱ δὲ θώραχας ἐνεδύοντο, πάντες 
δ πεισομένοις τι μᾶλλον 3) ποιήσουσιν ἐῴχεσαν. — (23) 
Ὁ καὶ τὸ στράτευμα ἀντίπρῳρον ὥςπερ τριήρη προςῆγε, 
μαίζων, ὅπη ἐμδαλὼν διαχόψειε, διαφθερεῖν ὅλον τὸ 
τῶν ἐναντίων στράτευμα" καὶ γὰρ δὴ τῷ μὲν ἰσχυρο-- 
tw παρεσχευάζετο ἀγωνίζεσθαι, τὸ δὲ ἀσθενέστατον 
τω ἀπέστησεν, εἰδὼς ὅτι ἡττηθὲν ἀθυμίαν ἂν πα-- 
P^ τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ῥώμην δὲ τοῖς πολεμίοις. 
Καὶ μὴν τοὺς ἱππέας οἵ μὲν πολέμιοι αὐτοὶ παρετάξαντο 
ἄτερ ὁπλιτῶν φάλαγγα βάθος ἐφεξῆς καὶ ἔρημον πε-- 
wv ἀμίππων᾽ (24) ὁ δ᾽ ᾿Επαμεινώνδας αὖ xal τοῦ ίπ-- 
Ξ ἢ ἔμδολον ἰσχυρὸν ἐποιήσατο, xal ἁμίππους πεζοὺς 
σρζταξεγ αὐτοῖς, νομίζων τὸ ἱππιχὸν ἐπεὶ διαχόψειεν, 
ὅον τὸ ἀντίπαλον νενιχηχὼς ἔσεσθαι" μάλα γὰρ χαλε-- 
ὯΝ εὑρεῖν τοὺς ἐθελήσοντας μένειν, ἐπειδάν τινας φεύ- 
r1; τῶν ἑαυτῶν δρῶσι' xol ὅπως μὴ ἐπιδοηθῶσιν οἵ 
λϑηναῖοι ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου κέρατος ἐπὶ τὸ ἐχόμενον, 
κατέστησεν ἐπὶ γηλόφων τινῶν ἐναντίους αὐτοῖς xai ἴπ- 
τίς xai ὁπλίτας, φόδον βουλόμενος xal τούτοις παρέ- 
Jv ὡς εἰ βοηθήσοιεν, ὄπισθεν οὗτοι ἐπιχείσοιντο αὐ-- 
τς, Τὴν μὲν δὴ συμδολὴν οὕτως ἐποιήσατο, xal οὐχ 
Hostis τῆς ἐλπίδος: κρατήσας γὰρ ἦ προςέδαλεν ὅλον 
ἐποίησε φεύγειν τὸ τῶν ἐναντίων. (25) Ἔπεί γε μὴν 
Bv, ἔπεσεν, ol λοιποὶ οὐδὲ τῇ νίχη ὀρθῶς ἔτι ἐδυνά- 
ἤσαν (ρήσασθαι, ἀλλὰ φυγούσης μὲν αὐτοῖς τῆς ἐναν- 
ὅς »ἄλαγγος οὐδένα ἀπέχτειναν οἱ ὁπλῖται οὐδὲ προ- 
U5» ix τοῦ χωρίου ἔνθα ἡ συμδολὴ ἐγένετο" φυγόντων 
* αὐτοῖς xdi τῶν ἱππέων, ἀπέχτειναν μὲν οὐδ᾽ ἱππεῖς 
ὄμχοντες οὔτε ἱππέας οὔθ᾽ ὁπλίτας, ὥςπερ δὲ ἥττώμε- 
"^ κειγοδημένος διὰ τῶν φευγόντων πολεμίων διέπε- 
7". Καὶ μὴν οἱ ἄμιπποι xal οἱ πελτασταὶ συννενιχη- 
AX6 τοῖς ἱππεῦσιν ἀφίχοντο μὲν ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου, ὡς 
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etian gravis armature pedites clavas in clypeis pingebant, 
perinde ac si Thebani essent : universi denique tum hastas 
tum gladios acuebant , et clypeos detergebant , ut fulgerent. 
Hoc modo paratos quum abduxisset , operte pretium est con- 
siderare , quid deinceps fecerit. Primum igitur, ut par erat, 
aciem struebat. Id quum faceret, indicare scilicet certo 
volebat , quod ad praelium se compararet. Posteaquam co- 
pias ex animi arbitratu instruxit, non via maxime compen- 
diaria ducebat in hostem ; sed ad montes, solem occidentem 
spectantes et eregione Tegese sitos, pergebat. Quo factum 
ut injiceretur hostibus opinio, minime ipsum eo die dirnica- 
turum. Etenim posteaquam δὰ montem accessit , jamque 
phalanx ejus fuit explicata, subsistere militem sub locis 
eminentibus in armis jussit , adeoque castra munientis spe- 
ciem exhibebat. Atquehac re maxima ex parte in hostibus, 
quem in animis pugnandi ardorem conceperant , exstinxit : 
itemque aciei apparatum dissolvit. Deinde quum cohortes, 
qua longo progrediebantur agmine, ad frontem adduxis- 
set , aciemque cuneatam eorum, quos circum se habebat, 
firmam reddidisset : tum vero suis arma sumere jussis pree- 
cedebat ipse, milites sequebantur. Eos quum preter opi- 
nionem suam adventare viderent hostes, nemini amplius 
otioso esse licebat. Aliise ad ordines cursu conferebant, 
alii se instruebant , alii freenabant equos, alii loricas indue- 
bant: omnes denique magis cladem accepturi quam illaturi 
videbantur. Epaminondas autem copias suas triremis in- 
star adverso quasi rostro ductitabat, existimans, se, ubi- 
cunque tandem impressione facta perrumperet aciem hosti- 
lem, universum exercitum facile profligaturum. Namcum 
parte copiarum longe robustissima prelium committere pa- 
rabat, infirma longius remota : quod sciret , hanc , si quidem 
vinceretur, suis trepidationem, bhoetibus vires addituram. 
Accedebat id etiam , quod hostes equitatum suum phalangis 
instar peditam gravis armature densam in aciem deinceps 
instruxerant, peditibus, qui erant equitibus juncti , nullis 
intermistis. At Epaminondas etiam equitum cuneum fir- 
mum fecerat, et pedites equitibus junctos juxta eos collo- 
carat. Existimabat enim fore ut, posteaquam equitatus 
perrupisset, hostium totus exercitus victus esset. Nam per- 
difficile est reperire qui subsistere velint, quum suorum 
nonnullos terga dare conspiciunt. Jam ne Athenienses a 
levo cornu succurrerent sibi proximis , quibusdam in colli- 
bus adversus eos tam equites tum gravis armature pedites 
constituit ; ut his etiam metum incuteret , quasi a tergo ir- 
ruituri ín ipsos essent, si quidem aliis vellent suppetias ferre. 
Atque hoc modo cum hoste confligens , spe sua minime fru- 
stratusest. Etenimilla parte qua hostes adoriebatur, victoria 
potitus, universum bostilem exercitum in fogam conjecit. 
Verum posteaquam ipse cecidit , non jam amplius ceteri vi- 
ctoria recte uti potuere. Nam quum adversa phalanx fuge- 
ret , gravis armature pedites neminem occidebant , neque de 
loco, quo proelium commissum erat, progrediebantur. Iti- 
dem quum equitatus hostilis fugam arripuisset , ne equites 
quidem persequendo quenquam vel equitem , vel gravis ar- 
matur: peditem interficiebant : sed quasi fuissent ipsi victi, 
trepide per fugientes boeteselabebantur. Ac pedites quidem 
equitibus juncti , et cetrati , postesquam una cum equitibus 
vicerunt ; levum ad latus se conferebant, quasi jam supe- 
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- χρατοῦντες, but δ᾽ ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ol πλεῖστοι αὖ-- | riores : verum istic maxima pare eorum ab Atheniensibus 


τῶν ἀπέθανον. 

46. Τούτων δὲ πραχθέντων τοὐναντίον ἐγεγένητο οὗ 
ἐνόμισαν πάντες ἄνθρωποι ἔσεσθαι. ΣΣυνεληλυθυίας 
γὰρ σχεδὸν ἁπάσης τῆς “Ἑλλάδος xal ἀντιτεταγμένων, 
bec ὅςτις οὐχ dero, el μάχη ἔσοιτο, τοὺς μὲν xpa- 
τήσαντας ἄρξειν, τοὺς δὲ χρατηθέντας ὑπηκόους ἔσεσθαι" 
ὃ δὲ θεὸς οὕτως ἐποίησεν ὥςτε ἀμφότεροι μὲν τρόπαιον 
ὡς νενιχηχότες ἐστήσαντο, τοὺς δὲ ἱσταμένους οὐδέτε-- 
pot ἐχώλυον, νεχροὺς δὲ ἀμφότεροι μὲν ὡς νενιχηκότες 
ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν, ἀμφότεροι δὲ ὡς ἡττημένοι 
ὁποσπόνδους ἀπελάμδανον, (17) νενιχηκέναι δὲ φάσχον- 
τες ἑχάτεροι οὔτε χώρᾳ οὔτε πόλει οὔτ᾽ ἀρχῇ οὐδέτεροι 
οὐδὲν πλέον ἔχοντες ἐφάνησαν ἣ πρὶν τὴν μάχην γενέ- 
σθαι" ἀχρισία δὲ xal ταραχὴ ἔτι πλείων μετὰ τὴν μά-- 
χὴν ἐγένετο ἢ πρόσθεν ἐν τῇ Ἑλλάδι. Ἐμοὶ μὲν δὴ 
μέχρι τούτου γραφέσθω" τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἴσως ἄλλῳ 
μελήσει. 


est interempta. 

Hisita gestis, contra quam universi homines arbitrabantur, 
accidit. Nam quum tota fere Graecia convenisset, castraqe 
opposita haberet, nemo non existimabat futurum ut, εἰ 
prelio decerneretur, victores imperarent, parerent viti 
Yerum deus illum eventum dedit, ut tropzeum utrique st- 
tuerent , quasi qui vicissent , nec statuentes alteros impei. 
rent alteri. Mortuos autem utrique tanquam victores pet 
inducias reddebant, utrique tanquam victi per induci: 
recipiebant : quumque victoria se potitos utrique diceres! 
non tamen vel obtenta regione aliqua, vel oppido, τὰ in 
perio, conditionem suam facere meliorem , quam ea faisse 
ante pugnam commissam, videbantur.  Confusio quide 
certe, rerumque perturbatio major in Graecia post pognan 
extitit, quam prius fuerat. Atque hactenus mihi quidem 
hiec scripta sunto. Quas vero sequuntur , alii cura foras 
sis erunt. 


(o 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ΑΓΗΣΙΛΑΟΣ. 


ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ A. 


Οἶδα μὲν ὅτι τῆς Ἀγησιλάου ἀρετῆς τε χαὶ δόξης οὐ 
fuv ἄξιον ἔπαινον γράψαι, ὅμως δ᾽ ἐγχειρητέον. 
θὺ γὰρ ἂν χαλῶς ἔχοι εἰ ὅτι τελέως ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐγέ- 
xz, διὰ τοῦτο οὐδὲ μειόνων [ἀν] τυγχάνοι ἐπαίνων. 
^ Περὶ μὲν οὖν εὐγενείας αὐτοῦ τί ἄν τις μεῖζον xal 
χάλλιον εἰπεῖν ἔχοι 3) ὅτι ἔτι καὶ νῦν τοῖς προγόνοις 
ὀνμαζομένοις ἀπομνημονεύεται ὁποστὸς ἀφ᾽ Ἡρακλέους 
ἔγεετο, καὶ τούτοις οὐχ ἰδιώταις ἀλλ᾽ ἐχ βασιλέων Ba- 
οὐξῦσιν; (3) 'AXA& μὴν οὐδὲιταύτη γ᾽ ἄν τις ἔχοι 
muufulagüm: αὐτοὺς ὡς βασιλεύουσι μὲν, πόλεως 
ἃ τῆς ἐπιτυχούσης- ἀλλ᾽ ὥςπερ τὸ γένος αὐτῶν τῆς 
τατρίδος ἐντιμότατον, οὕτω xal fj πόλις ἐν τῇ Ἕλλαδι 
ἐνλζοτάτη" ὥςτε οὗ δευτέρων πρωτεύουσιν, ἀλλ᾽ ἦγε- 
ἐύνων ἡγεμονεύουσι. (4) Τ δέ γε μὴν xal χοινῇ ἄξιον 

νέσαι τήν τε πατρίδα xal τὸ γένος αὐτοῦ. Ἥ τε 
Tip πόλις οὐδεπώποτε φθονήσασα τοῦ προτετιμῆσθαι 
εὐτὺς ἐπεχείρησε καταλῦσαι τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, οἵ τε 
ἱπολεῖς οὐδεπώποτε μειζόνων ὠρέχθησαν ἣ ἐφ᾽ οἷςπερ 
& ἐργῆς τὴν βασιλείαν παρέλαδον. Τοιγαροῦν ἄλλη 
μὲν οὐδεμία ἀρχὴ φανερά ἐστι διαγεγενημένη ἀδιά-- 
fr12:xX οὔτε δημμοχρατία οὔτε ὀλιγαρχία οὔτε τυραννὶς 
τι βασιλεία" αὔτη δὲ μόνη, διαμένει συνεχὴς βασι- 
λεία, (5) Ὥς γε μὴν καὶ πρὶν ἄρξαι ἄξιος τῆς βασι-- 
δα; ἐξόχει εἶναι Ἀγησίλαος τάδε τὰ σημεῖα. Ἐπεὶ 
1 n βασιλεὺς ὧν ἐτελεύτησεν, ἐρισάντων περὶ 
ἧς ὀργῆς Λεωτυχίδα μὲν ὡς Ἄγιδος ὄντος υἱοῦ, Ἀγη- 
πλάου δὲ ὡς Ἀρχιδάμου, χρίνασα fj πόλις ἀνεπιχλη- 
ccv εἶναι Ἀγησίλαον xol τῷ γένει xe τῇ ἀρετῇ, 
tw ἐστήσατο βασιλέα. Καίτοι τὸ ἐν τῇ χρατίστῃ 
Bis ὑπὸ τῶν ἀρίστων χριθέντα τοῦ καλλίστου γέρως 
Kuwfivat ποίων ἔτι τεχμηρίων προςδεῖται τῆς γε πρὶν 
£2 αὐτὸν ἀρετῆς; 

t. Ὅσα γε μὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ διεπράξατο νῦν ἤδη 
᾿γγίσομαι ἀπὸ γὰρ τῶν ἔργων καὶ τοὺς τρόπους αὖ- 
"2 χάλλιστα νομίζω καταδήλους ἔσεσθαι. Ἀγησίλαος 
wv» ἔτι μὲν νέος ὧν ἔτυχε τῆς βασιλείας: ἄρτι δὲ 
Is; αὐτοῦ ἐν τῇ ἀρχῇ, ἐξηγγέλθη βασιλεὺς ὃ Περσῶν 
Boy xai ναυτιχὸν xal πεζὸν πολὺ στράτευμα ὡς 
Π τὸὺς “Ἕλληνας: (7) βουλευομένων δὲ περὶ τούτων 
μαχεαιμονίων καὶ τῶν συμμάχων, Ἀγησίλαος ὑπέστη, 
un net αὐτῷ τριάχοντα μὲν Σπαρτιατῶν, διςχιλίους 
ἐνιοβαμώδεις, εἷς ἐξαχιςχιλίους δὲ τὸ σύνταγμα τῶν 
"tzjew, διαδήσεσθαι εἷς τὴν Ἀσίαν xol πειράσε- 
"t εἰρήνην ποιῆσαι, ἢ ἂν πολεμεῖν βούληται 6 βάρ- 
av, ἀσχολίαν αὐτῷ παρέξειν τοῦ στρατεύειν ἐπὶ 
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Novi quidem non esse facile laudem Agesilal virtute ac 
gloria dignam scribere; nihilo tamen minus erit mihi hoc 
conandum : non enim recte se res habuerit si , quod vir per- 
fecte bonus fuerit, idcirco ne minores quidem consequatur 
laudes. De ipsius certe quidem generis nobilitate quid ma- 
jus et honestius dicere quisquam possit, quam quod hoc 
etiam tempore inter Progonos dictos commemoratur quotus 
ab ipso Hercule fuerit, eosque non privatos, sed reges 
ortos ex regibus? At vero ne hac quidem in parte eos quis- 
quam increpare possit , quod reges sane fuerint , at urbis ob- 
scur: : sed quemadmodum eorum genus inter alia patriz 
ornalissimum est, sic et urbs ipsa in Graecia maxime est 
illustris : adeo ut non inter secundos primas obtinuerint , 
sed inter principes principe loco fuerint. Hanc porro ob 
causam sequum etiam est una et patriam et genus ipsius lau- 
dare : quippe nunquam civitas invidia mota quod alios ho- 
noribus anteirent, eorum imperium evertere adgressa est ; 
et reges nunquam majora concupivere , quam ferrent condi- 
tiones, quibus initio regnum acceperant. Itaque nullum 
sane aliud imperium reperitur, quod sine interruptione per- 
durarit, neque democratia, neque oligarchia, neque tyran- 
nis, neque regnum; hoc vero solum permanet regnum per- 
petuum. Agesilaum autem, antequam imperio potitus es- 
set , dignum regno fuisse habitum, hzec sunt indicia. Nam 
cum Agis rex vivendi finem fecisset, contendentibus de impe- 
rio Leotychida, ut Agidis filio, Agesilao, ut Archidami, ubi 
civitas ipsa Agesilaum magis irreprehensum tum genere tum 
virtute judicasset , hunc regem constituit. Atqui potentis- 
sima in urbe premio pulcherrimo dignum a viris optimis 
judicatum fuisse, qualibus amplius indiget argumentis uti- 
que ejus, quz in eo eluxit antequam imperaret , vir(utis ἢ 

Quas vero res in regno 8uo perfecerit, jam nunc commemo- 
rabo : nam rebus gestis etiam mores ipsius pulcherrime fore 
declaratos arbitror. Agesilaus itaque regnum, adhuc juve- 
nis, consequutus est. Cumque recens imperio politus es- 
set, nuntiatum fuil Persarum regem multas tum navales 
tum pedestres copias, tanquam in Graecos invasurum , co- 
gere. Quibus de rebus cum Lacedaemonii ac socii delibe- 
rarent , pollicitus est Agesilaus se, si triginta Spartiatas ipsi 
darent , bis mille Neodamodes , sociorum agmen ad sex mil- 
lia, trajecturum in Asiam, operamque daturum ut pacem 
faceret , vel, si bellum gerere mallet barbarus, tanta ei ne- 
gotia exhibiturum, ut ei exercitum contra Grecos ducere 


τοὺς Ἕλληνας. (8) Εὐθὺς μὲν οὖν πολλοὶ πάνυ ἦγά- 
σθησαν αὐτὸ τοῦτο τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἐπειδὴ ὁ Πέρσης 
πρόσθεν ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα διέδη, ἀντιδιαδῆναι ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν, τό τε αἱρεῖσθαι ἐπιόντα μᾶλλον 3) ὑπομένοντα μά- 
χεσθαι αὐτῷ, καὶ τὸ τἀχείνου δαπανῶντα βούλεσθαι 
μᾶλλον ἢ τὰ τῶν “Ἑλλήνων πολεμεῖν, χάλλιστον δὲ 
πάντων ἐχρίνετο μὴ περὶ τῆς Ἑλλάδος ἀλλὰ περὶ τῆς 
"Aclac τὸν ἀγῶνα χαθιστάναι. (9) ᾿Επεί γε μὴν λαδὼν 
τὸ στράτευμα ἐξέπλευσε, πῶς ἄν τις σαφέστερον ἐπι- 
δείξειεν ὡς ἐστρατήγησεν 3 εἰ αὐτὰ διηγήσαιτο ἃ ἔπρα-- 
ξεν; (0) Ἐν τοίνυν τῇ Ἀσίᾳ ἥδε πρώτη πρᾶξις ἐγένετο. 
Τισσαφέρνης μὲν ὥμοσεν ᾿Αγησιλάῳ, εἰ σπείσαιτο ἕως 
ἔλθοιεν οὃς πέμψειε πρὸς βασιλέα ἀγγέλους διαπράξε-- 
σθαι αὐτῷ ἀφεθῆναι αὐτονόμους τὰς ἐν τῇ Acla πόλεις 
Ἑλληνίδας, Ἀγησίλαος δὲ ἀντώμοσε σπονδὰς ἄξειν 
ἀδόλως, δρισάμενος τῆς πράξεως τρεῖς μῆνας. (11) 
Ὁ μὲν δὴ Τισσαφέρνης ἃ ὥμοσεν εὐθὺς ἐψεύσατο. ἀντὶ 
γὰρ τοῦ εἰρήνην πράσσειν στράτευμα πολὺ παρὰ Ba- 
σιλέως πρὸς ᾧ πρόσθεν εἶχε μετεπέμπετο. Ἀγησίλαος 
δὲ καίπερ αἰσθόμενος ταῦτα ὅμως ἐνέμεινε ταῖς σπον- 
δαῖς. (12) Ἐμοὶ οὖν τοῦτο πρῶτον χαλὸν δοχεῖ δια- 
πράξασθαι ὅτι Τισσαφέρνην μὲν ἐμφανίσας ἐπίορχον 
ἄπιστον πᾶσιν ἐποίησεν, ἑαυτὸν δ᾽ ἀντεπιδείξας πρῶ- 
τον μὲν ὄρχους ἐμπεδοῦντα, ἔπειτα συνθήκας μὴ ψευ- 
δόμενον, πάντας ἐποίησε xal “Ἕλληνας xal βαρδάρους 
θαῤῥοῦντας συντίθεσθαι αὐτῷ, εἴ τι βούλοιτο. — (13) 
᾿Επεὶ δὲ μέγα φρονήσας 6 Τισσαφέρνης ἐπὶ τῷ χατα- 
θάντι στρατεύματι προεῖπεν ᾿Αγησιλάῳ πόλεμον el 
μὴ ἀπίοι ἐχ τῆς Ἀσίας, ol μὲν ἄλλοι σύμμαχοι καὶ 
Λαχεδαιμονίων of παρόντες μάλα ἀχθεσθέντες φανεροὶ 
ἐγένοντο, νομίζοντες μείονα τὴν παροῦσαν δύναμιν 
᾿Αγησιλάῳ τῆς βασιλέως παρασχευῆς εἶναι Ἀγησίλαος 
δὲ μάλα φαιδρῷ τῷ προςώπῳ ἀπαγγεῖλαι τῷ Τισσα-- 
φέρνει τοὺς πρέσθεις ἐχέλευσεν ὡς πολλὴν χάριν αὐτῷ 
ἔχοι ὅτι ἐπιορχήσας αὐτὸς μὲν πολεμίους τοὺς θεοὺς 
ἐχτήσατο, τοῖς δ᾽ “Ἕλλησι συμμάχους ἐποίησεν. (14) 
"Ex δὲ τούτου εὐθὺς τοῖς μὲν στρατιώταις παρήγγειλε 
συσχευάζεσθαι ὡς εἰς στρατείαν" ταῖς δὲ πόλεσιν εἷς ἃς 
ἀνάγχη ἦν ἀφικνεῖσθαι στρατευομένῳ ἐπὶ Καρίαν προ- 
εἶπεν ἀγορὰν παρασχευάζειν. Ἐπέστειλε δὲ καὶ Ἴωσι 
καὶ Αἰολεῦσι xol “Ἑλληςποντίοις πέμπειν πρὸς αὑτὸν 
εἰς "Ἔφεσον τοὺς συστρατευσομένους. — (15) Ὁ μὲν οὖν 
Τισσαφέρνης, καὶ ὅτι ἱππιχὸν οὐχ εἶχεν ὁ Ἀγησίλαος, 
$ δὲ Καρία ἄφιππος ἦν, καὶ ὅτι ἡγεῖτο αὐτὸν ὀργίζε-- 
σθαι αὐτῷ διὰ τὴν ἀπάτην, τῷ ὄντι νομίσας ἐπὶ τὸν 
αὐτοῦ οἶχον εἷς Καρίαν ὁρμήσειν αὐτὸν, τὸ μὲν πεζὸν 
ἅπαν διεδίξασεν ἐχεῖσε, τὸ δὲ ἱππικὸν εἰς τὸ Ἠαιάν.- 
δρου πεδίον περιήγαγε, νομίζων ἱκανὸς εἶναι χαταπα- 
τῆσαι τῇ ἵππῳ τοὺς “Ἕλληνας πρὶν εἷς τὰ δύςιππα 
ἀφικέσθαι. (1:6) 'O δὲ ᾿Αγησίλαος ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Ka- 
ρίαν ἰέναι εὐθὺς ἀντιστρέψας ἐπὶ Φρυγίας ἐπορεύετο: 
καὶ τάς τε ἐν τῇ πορείᾳ ἀπαντώσας δυνάμεις ἀναλαμ.-- 
θδάνων ἦγε καὶ τὰς πόλεις χατεστρέφετο καὶ ἐμβαλὼν 
προςδοχήτως παμπληθῆ χρήματα ἔλαδε. (17) Στρα- 
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non vacaret. Confestim igitur multi vehementer adnirati 
sunt hoc ipsum quod, cum Persa antehac in Greca 
trajecisset , adversus eum vicissim trajicere concupisceret; 
tum quod invadendo potius quam sustinendo cum eo pr 
gnare mallet; tum quod ita bellum gerere vellet, ul ea 
potius, quam Graecorum , facultates absumerel : omnium 
autem pulcherrimum esse judicabatur, quod non de Giz- 
cia, sed de Asia certamen institueret. Posteaquam w 
tem sumptis copiis domo enavigasset , quonam quis πο 
clarius demonstrare possit, qua ratione munus impero 
rium obierit, quam si res ipsas, quas gessit , enarraverit? 
Hoc igitur in Asia primum fuit ejus facinus. Agesilao jue 
jurandum dederat Tissaphernes , si inducias pangeret, de 
nec nuntii, quos ad regem mitteret , redirent, effecturum 
se ipsi ut urbes Graece in Asia sitse sui juris esse permitte 
rentur : Agesilaus vicissim juraverat inducias se sine dob 
servalurum, tribus mensibus ad rem conficiendam deíai- 
tis. Et Tissaphernes quidem fidem jurejurando firmitas 
inox fefellit : nam pro facienda pace , magnum , prete: ee 
quem prius habuit , exercitum a rege arcessebat : at Agr 
laus, tametsi hzec animadverteret, nihilominus in inducit 
perstitit. Quamobrem mihi primum hoc preeclare perfeciss 
videtur, quod cum Tissaplernem perjurum palam ostedis 
Bet, suspectam omnibus fidem ejus reddidit; se ipsum ΟΝ 
tra cum primo jusjurandum constanter observare de 
atrasset, deinde federa minime violare, effecit ut 
tam Graci quam barbari fidentibus animis cum eo, si qi 
vellet, paciscerentur. Ubi vero Tissaphernes elatus uis 
ob exercitum qui ad se descenderat, bellum Agesilao 
tiavit, ni Asia excederet, ceteri quidem socii, et 
monii qui aderant, vehementer contristati palam adparebaa 
quod copias , Agesilao quie aderant , regis adparatu minat 
esse putarent : at Agesilaus hilari admodum vultu 
Tissapherni renuntiare jussit, habere se magnam ipsi 
tiam , quod perjurio usus ipse quidem deos hostes sibi] 
rasset , Graecis vero belli socios effecisset. Dein militb 
mox edixit , ad expeditionem uti se accingerent ; et urhi 
ad quas ipsum in Cariam exercitum educentem accedere 
cesse erat, ut forum rerum venalium sibi pararent , det 
tíavit. Priterea mandavit et onibus et ZEolensibus et H 
lespontiis ut Ephesum ad se mitterent eos, qui secum S 
militaturi. Et Tissaphernes quidem, tum quod Age: 
ab equitatu non esset insfructus , et Caria equitatui mi 
esset apta, tum quod eum ob fraudem succensere sibi pt 
ret, eum revera ratus ad ipsius domum in Cariam i 
rum, universum peditatum eo transmisit , equitalum 
in Mzeandri planitiem circumduxit, cum existimaret μὰ 
se Greecos equitatu proculcare , priusquam ad loca equitil 
incommoda pervenirent. Agesilaus autem, omisso ἰ ( 
riam itinere, statimque in contrariam partem conversi? 
Phrygiam pergebat ; et occurrentes in itinere copias δὰ 
mens secum ducebat , et urbes in potestatem suam redi 
bat , cumque illuc preter exspectationem irrupissel , pert 
qnas opes cepit. Itaque hoc viro dignum artis imp 
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τηγιχὸν οὖν χαὶ τοῦτο ἐδόχει διαπράξασθαι ὅτι ἐπεὶ 
πόλεμος προεῤῥήθη καὶ τὸ ἐξαπατᾶν ὅσιόν τε χαὶ δί- 
xay ἐξ ἐχείνου ἐγένετο, παῖδα ἀπέδειξε τὸν Τισσα-- 
φέρνην τῇ ἀπάτη, φρονίμως δὲ καὶ τοὺς φίλους ἐνταῦθα 
Dx πλουτίσαι" (18) ἐπεὶ γὰρ διὰ τὸ πολλὰ χρήματα 
υλῆγθαι ἀντίπροιχα τὰ πάντα ἐπωλεῖτο, τοῖς μὲν φίλοις 
προεῖπεν ὠνεῖσθαι, εἰπὼν ὅτι χαταδήσοιτο ἐπὶ θάλατ- 
ταν ἐν τάχει τὸ στράτευμα κατάγων᾽ τοὺς δὲ λαφυροπώ- 
λας ἐκέλευσε γραφομένους ὁπόσου τι πρίαιντο προΐε-- 
Gur τὰ χρήματα. “Ὥςτ᾽ οὐδὲν προτελέσαντες οἱ φίλοι 
αὐτοῦ οὐδὲ τὸ δημόσιον βλάψαντες πάντες παμπληθῆ 
χρέματα ἔλαθον. — (19) "Ext δὲ ὁπότε αὐτόμολοι, ὡς 
tux, πρὸς βασιλέα ἰόντες χρήματα ἐθέλοιεν ὑφηγεῖ- 
οϑαι͵ xat ταῦτα ἐπεμέλετο ὡς διὰ τῶν φίλων ἁλίσχοιτο, 
τως ἅμα μὲν χρηματίζοιντο, ἅμα δὲ ἐνδοξότεροι γί- 
pero. Διὰ μὲν δὴ ταῦτα εὐθὺς πολλοὺς ἐραστὰς 
τῆς αὑτοῦ φιλίας ἐποιήσατο. (30) Γιγνώσχων δ᾽ ὅτι ἡ 
Εν πορθουμένη καὶ ἐρημουμένη χώρα οὐχ ἂν δύναιτο 
πολὺν χρόνον στράτευμα φέρειν, ἢ δ᾽ οἰχουμένη μὲν 
περομένη δὲ ἀένναον ἂν τὴν τροφὴν παρέχοι, ἐπε-- 
μῶετο οὐ μόνον τοῦ βίᾳ χειροῦσθαι τοὺς ἐναντίους, 
4) χαὶ τοῦ πραότητι προςάγεσθαι. — (31) Καὶ πολ- 
Mex μὲν προηγόρευε τοῖς στρατιώταις τοὺς ἅλισχο-- 
βνως μὴ ὡς ἀδίχους τιμωρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὡς ἀνθρώπους 
ini; φυλάσσειν, πολλάχις δὲ ὁπότε μεταστρατοπε- 
luuto, εἰ αἴσθοιτο χαταλελειμμένα παιδάρια παρὰ 
ἀπσύρον, ἃ πολλοὶ ἐπώλουν διὰ τὸ νομίζειν μὴ δύνα-- 
fk ἂν φέρειν αὐτὰ xal τρέφειν, ἐπεμέλετο xal τούτων 
nx συγχομίζοιντό ποι. Τοῖς δ᾽ αὖ διὰ γῆρας χατα- 
ἱεικομένοις αἰχμαλώτοις προςέταττεν ἐπιμελεῖσθαι 
Pri, ὡς μήτε ὑπὸ κυνῶν μήθ᾽ ὑπὸ λύχων διαφθεί- 
Mv. Ὥςτε οὗ μόνον ot πυνθανόμενοι ταῦτα, ἀλλὰ 
αὶ αὐτοὶ οἱ ἁλισκόμενοι εὐμενεῖς αὐτῷ ἐγίγνοντο. (a2) 
θύσας δὲ πόλεις προςαγάγοιτο, ἀφαιρῶν αὐτῶν ὅσα 
Win δεσπόταις δπηηρετοῦσι προςέταττεν ὅσα ἐλεύθεροι 
bios πείθονται. χαὶ τῶν χατὰ χράτος ἀναλώτων 
Ri τῇ φιλανθρωπία ὑπὸ χεῖρα ἐποιεῖτο. (23) Ἐπεὶ 
iba ἀνὰ τὰ πεδία οὐδὲ ἐν τῇ Φρυγίᾳ ἐδύνατο στρα- 
"kc διὰ τὴν Φαρναθδάζου ἱππείαν ἔδοξεν αὐτῷ 
ἀτιχὺν χατασχευαστέον εἶναι, ὡς μὴ δραπετεύοντα 
δλιμεῖν δέοι αὐτόν. Τοὺς μὲν οὖν πλουσιωτάτους ἐχ 
Rosy τῶν ἐχεῖ πόλεων ἱπποτροφεῖν χατέλεξε. (24) 
ἤρκεῖκε 24, ὅςτις παρέχοιτο ἵππον xal ὅπλα xal ἄνδρα 
isti, ὡς ἐξέσοιτο αὐτῷ μὴ στρατεύεσθαι" xal ἐποίη- 
Qr dew ἕχαστον προθύμως ταῦτα πράττειν ὥςπερ ἄν 
WX τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανούμενον προθύμως μαστεύοι. 
Tm: δὲ χαὶ πόλεις ἐξ ὧν δέοι τοὺς ἱππέας παρα- 
βευχζειν, νομίζων ἐκ τῶν ἱπποτρόφων πόλεων εὐθὺς 
Bi φρονηματίας μάλιστα ἂν ἐπὶ τῇ ἱππιχῇ γενέσθαι. 
Ma 2r οὖν ἀγαστδῆς ἔδοξε πρᾶξαι ὅτι χατεσχεύαστο 
ἢ ἱππιλὸν αὐτῷ xal εὐθὺς ἐῤῥωμένον ἦν xal ἐνεργόν. 
& Ἐπειδὴ δὲ ἔαρ δπέφαινε, συνήγαγε πᾶν τὸ στρά- 
"vut εἰς Ἔφεσον. ἀσχῆσαι δὲ αὐτὸ βουλόμενος ἄθλα 
᾿γούδηχε xal ταῖς ἱππιχαῖς τάξεσιν, ἥτις χράτιστα (π- 
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toriz perito perfecisse videbatur,quod , posteaquam bellum 
esset denuntiatum, et ex eo dolo uti fas et jus esset, Tis- 
saphernem puerum dolo declaravit, et amicos prudenter hac 
re locupletasse visus est. Nam cum omnia, propterea quod 
magne opes capte essent , vili pretio venderentur, amicos 
ut emerent praeemonebat, aiens se cito exercitu secum dedu- 
cto ad mare descensurum : manubiarum vero venditoribus 
imperavit ut scriberent quanti quid emerent , et res illis tra- 
derent : adeo ut ejus amici, cum nihil prius persolvissent , 
neque publiez rel detrimentum intulissent , facultates per- 
magnas universiconsequerentur. Pretereacum transfugs, 
ut assolet, ad regem accedentes viam ad opes intervertendas 
commonstrare vellent, curam adhibebat ut etiam opes ee 
ab amicis caperentur; quo simul illi locupletarentur, simul 
illustriores fierent. Hascerte quidemob causas multos ami- 
citice δυὸ studiosos reddidit. Cum autem intelligeret regio- 
nem quidem vastatam et desolatam non posse diu exercitum 
sustinere, eam vero 408 habitaretur et sereretur, alimentum 
perenne suppeditare posse , cure illi erat , ut non vi tantum 
adversarios in potestatem suam redigeret , sed etiam lenitate 
ad se adliceret. Atque adeo militibus quidem ss»pe presci- 
piebat , ut captivos non ut reos injuriarum plecterent, sed ut 
homines custodirent ; ssepe etiam, quoties castra mutabat , si 
animadverteret parvos a mercatoribus puerulos esse relictos 
(quos sane multi vendebant, propterea quod existimarent eos 
se ferre et nutrire non posse) horum quoque curam agebat, ut 
aliquo deportarentur : si qui porro captivi ob senectutem 
relinquerentur, hisce pre&cepit ut eorum curam agerent, 
ut neque a canibus neque a lupis discerperentur. Adeo ut 
non tantum illi qui heec audiebant, sed ipsi etiam captivi 
benevolo in eum animo redderentur. Quascunque vero ci- 
vitates ad se attraheret , eas liberabat ἃ ministeriis omnibus 
quie servi dominis praestant, et ea injungebat in quibus 
homines liberi magistratibus parent : el mania quzdam vi 
inexpugnabilia suam in potestatem bumanitate redigebat. 
Cum vero campestribus in locis ne in Pbrygia quidem mili- 
tare posset , propter equitatum Pharnabazi , visum est ei co- 
pias quasdam equestres comparandas esse, ut ne fugitivi 
more ei bellandum esset. Itaque ditissimos quosque omni- 
bus iis in urbibus, qui equos alerent, delegit. Predixit 
etiam futurum ut, quicunque suppeditaret equum et arma 
et spectaue virtutis virum , immunis esset a militia : atque 
ita effecit ut lec quisque libenter faceret, veluti si quem 
prose moriturum libens quzereret. Urbes item designa- 
vit, e quibus equites parandi essent, quod existimaret ex 
illis urbibus, que& equorum forent altrices, mox de sua re 
equestri maxime animosos quosdam orituros. Hoc certe 
etiam admirabiliter fecisse visus est, quod equitatum sibi 
comparaverit, idemque statim et viribus valeret et rebus 
gerendis esset strenuus. Posteaquam ver adpeliisset , co- 
pias omnes ad Ephesum coegit; quas cum etiam exercere 
vellet , premia proposuit tum equestribus turmis , qusecun- 
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πεύοι, xal ταῖς ὁπλιτιχαῖς, ἅτις ἄριστα σωμάτων ἔχοι’ 
xol πελτασταῖς δὲ xal τοξόταις ἄθλα προύθηκεν, οἵτι- 
vec χράτιστοι τὰ προςήχοντα ἔργα φαίνοιντο. ἜΧ 
τούτου δὲ παρῆν δρᾶν τὰ μὲν γυμνάσια μεστὰ τῶν ἀν- 
δρῶν γυμναζομένων, τὸν δὲ ἱππόδρομον ἱππέων ἱππα- 
ζομένων, τοὺς δὲ ἀχοντιστὰς χαὶ τοὺς τοξότας ἐπὶ στό- 
49v ἱέντας. (36) Ἀξίαν δὲ καὶ ὅλην τὴν πόλιν ἐν ἦ ἦν 
θέας ἐποίησεν. Ἥ τε γὰρ ἀγορὰ μεστὴ ἦν παντοδα-- 
πῶν xal ὅπλων xal ἵππων ὠνίων, οἵ τε χαλχοτύποι xal 
oi τέχτονες καὶ ol σιδηρεῖς καὶ σχυτεῖς καὶ γραφεῖς πάν- 
τες πολεμιχὰ ὅπλα χατεσχεύαζον: ὥςτε τὴν πόλιν 
ὄντως ἡγήσω ἂν πολέμου ἐργαστήριον εἶναι. (27) 
᾿Επεῤῥώσθη δ᾽ ἄν τις χἀχεῖνο ἰδὼν, ᾿Αγησίλαον μὲν 
πρῶτον, ἔπειτα δὲ xal τοὺς ἄλλους στρατιώτας écvt- 
φανωμένους τε ὅπου ἀπὸ τῶν γυμνασίων ἴοιεν, καὶ ἀνα- 
τιθέντας τοὺς στεφάνους τῇ ᾿Αρτέμιδι. “Ὅπου γὰρ 
ἄνδρες θεοὺς μὲν σέθοιεν, πολεμιχὰ δὲ ἀσχοῖεν, πειθαρ-- 
χίαν δὲ μελετῷεν, πῶς οὖχ εἰχὸς ἐνταῦθα πάντα μεστὰ 
ἔλπίδων ἀγαθῶν εἶναι; — (a8) Ἡγούμενος δὲ καὶ τὸ χα- 
ταφρονεῖν τῶν πολεμίων ῥώμην τινὰ ἐμδαλεῖν πρὸς τὸ 
μάχεσθαι, προεῖπε τοῖς χήρυξι τοὺς ὑπὸ τῶν ληστῶν 
ἁλισχομένους βαρδάρους γυμνοὺς πωλεῖν. ὋὉρῶντες 
οὖν οἱ στρατιῶται λευχοὺς μὲν διὰ τὸ μηδέποτε ἐχδύε-- 
σθαι, πίονας δὲ xal ἀπόνους διὰ τὸ ἀεὶ ἐπ᾽ ὀχημάτων 
εἶναι, ἐνόμισαν μηδὲν διοίσειν τὸν πόλεμον ἢ εἰ γυναιξὶ 
δέοι μάχεσθαι. Προεῖπε δὲ καὶ τοῦτο τοῖς στρατιώ- 
ταις ὡς εὐθὺς ἡγήσοιτο τὴν συντομωτάτην ἐπὶ τὰ χρά- 
τιστα τῆς χώρας, ὅπως αὐτόθεν αὐτῷ τὰ σώματα χαὶ 
τὴν γνώμην παρασχευάζοιντο ὡς ἀγωνιούμενοι. (9) 
Ὁ μέντοι Τισσαφέρνης ταῦτα μὲν ἐνόμισε λέγειν αὐτὸν 
πάλιν βουλόμενον ἐξαπατῆσαι, εἰς Καρίαν δὲ νῦν τῷ 
ὄντι ἐμδαλεῖν. Τό τε οὖν πεζὸν καθάπερ τὸ πρόσθεν 
εἷς Καρίαν διεδίδασε χαὶ τὸ ἱππιχὸν εἰς τὸ Μαιάνδρου 
πεδίον κατέστησεν. Ὧὧ δὲ ᾿Αγησίλαος οὖχ ἐψεύσατο, 
ἀλλ᾽ ὥςπερ προεῖπεν εὐθὺς ἐπὶ τὸν Σαρδιανὸν τόπον 
ἐχώρησε, καὶ τρεῖς μὲν ἡμέρας δι᾿ ἐρημίας πολεμίων 
πορευόμενος, πολλὰ τὰ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ παρεῖχε’ 
τῇ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἦχον ol τῶν πολεμίων ἱππεῖς. (50) 
Καὶ τῷ μὲν ἄρχοντι τῶν σχευοφόρων εἶπεν δ ἡγεμὼν 
διαδάντι τὸν Παχτωλὸν ποταμὸν στρατοπεδεύεσθαι: 
αὐτοὶ δὲ χατιδόντες τοὺς τῶν Ελλήνων ἀκολούθους 
ἑσπαρμένους χαθ᾽ ἁρπαγὴν πολλοὺς αὐτῶν ἀπέχτειναν. 
Αἰσθόμενος δὲ ὁ Ἀγησίλαος βοηθεῖν ἐχέλευσε τοὺς ἱπ- 
πέας. Οἵ δ᾽ αὖ Πέρσαι ὡς εἶδον τὴν βοήθειαν, ἠθροί-- 
σθησαν xal ἀντιπαρετάξαντο παμπληθέσι τῶν ἱππέων 
τάξεσιν. (31) Ἔνθα δὴ δ ᾿Αγησίλαος γιγνώσχων ὅτι 
τοῖς μὲν πολεμίοις οὕπω παρείη τὸ πεζὸν, αὐτῷ δὲ οὐ-- 
δὲν ἀπείη τῶν παρεσχευασμένων, χαιρὸν ἡγήσατο μά- 
χὴν συνάψαι, εἰ δύναιτο. Σφαγιασάμενος οὖν τὴν μὲν 
φάλαγγα εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ τοὺς ἀντιτεταγμένους ἱππέας, 
ἐχ δὲ τῶν ὁπλιτῶν ἐχέλευσε τὰ δέχα ἀφ᾽ ἥδης θεῖν ὁμόσε 
αὐτοῖς, τοῖς δὲ πελτασταῖς εἶπε δρόμῳ δφηγεῖσθαι. Πα- 
ρήγγειλε δὲ xol τοῖς ἱππεῦσιν ἐμδάλλειν, ὡς αὐτοῦ τε 
καὶ παντὸς τοῦ στρατεύματος ἑπομένου, — (32) Τοὺς 


ATHZIAAOY ΚΙΦ. A. 


que peritissime equitaverit , tam gravis armature cohati. 
bus , queccunque corporibus forent optime comparatis : pel. 
tastis quoque et sagittariis praemia proposuit, quicunque 
cgregie praestare viderentur ea , quze ad ipsorum pertineret 
officium. Secundum hzc videre erat gymnasia ylena viris 
sese exercentibus, híppodromum, equitibus equos & 
lantibus, jaculatores autem et sagittarios tela et sagitta i 
scopum mittentes. Sed et totam urbem, in qua ent, qe 
ctatu dignam effecit : nam forum omnis generis armis et equ 
venalibus plenum erat, et fabri grarii et fabri lignarii, ei hé 
ferrarii et sutores et pictores, arma bellica parabant omnes: 
adeo ut urbem revera belli officinam esse putasses. Pone 
animo aliquis esse confirmato potuisset illa quoque inis 
tus, Agesilaum utique primum , deinde milites etiam celer 
coronatos esse , cum e gymnasiis exirent , et coronas Dia 
suspendere : nam ubi viri deos venerantur, et munera ewe 
cent bellica , et ad obedientiam praefectis preestandam wel 
tantur, quf non consentaneum est ibi cuncta spe bona esseplt 
nA? Cum ítem existimaret contemptum hostium robor quil 
dam animi ad pugnandum excitaturum, preconibus οὐδ 
ut captos a prredonibus barbaros venderent nudos. 48 
milites , cum albos et eos cernerent , propterea quod se nti 
quam vestibus exuerent, et pingues nullisque labodi 
exercitos, propterea quod vehiculis semper uterenur, belli 
hoc non alíud fore putarunt, atque si cum feminis pagnandi 
esset. Prtedixit hoc quoque militibus , nimirum eos sed 
maxime compendiaria mox ducturum ad optimas τε 
partes, ut jam inde sic corpora sua praepararent anime 
que, quasi pagnaturi. "Verum Tisasphernes hzec eun ili 
dicere putavit , quod rursus ipsum decipere vellet , euni 
adeo jam in Cariam impetum revera facturum.  llaqu^ ff 
ditatum , quemadmodum prius factum erat , in Carm M 
duxit, et equitatum in Meandri planitie constituit. ΑἹ 4 
silaus non fnentitus est, sed, sicut praedixerat, Sardiast 
statim in traclum profectus est : cumque triduum per M 
in quibus nulli erant hostes progrederetur, commesáé 
multum exercitui suppeditabat : die quarto venerunt hu 
um equites. Atque dux eorum impedimentorum prf 
precepit, ut Pactolo amne trajecto, castra metaretur : i 
vero Graxcorum adsectatores ad praedam rapiendam dis 
conspicati, ex eis multos interfecerunt. 1ἃ cum ani 
vertisset Agesilaus , equites suis opem ferre jussit. f$ 
contra ubi auxilia viderunt, in unum confluxerunt lam 
universas equitum turmas iis instructas opposuerunt. 
tum Agesilaus, cum intelligeret peditstum hostibus 
adesse, sibi vero nihil eorum quae ad bellum parala 
deesse, opportunum pugnae, si posset , conserendz 
duxit. Itaque cxmsis victimis, recta phalangem in 

ex adverso instructos ducebat, jussitque eos ex {8115 
turze militibus , qui ante annos decem pubertatem exces 
rant, secum una currere, atque peltastis praecepit ul (δ 
precederent : equitibus etiam depuntiavit ut ipeum 


' cerent, seque adeo totumque exercitum sequuturum pol 


AGESILAI CAP. I. 


μὲν δὲ ἱππέας ἐδέξαντο οἱ ἀγαθοὶ τῶν Περσῶν" ἐπειδὴ 
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citus. Etequitam quidem impetum exceperunt ex Persis 


M fua πάντα τὰ δεινὰ παρῆν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐνέχλιναν, | quotquot erant fortes : at ubi simul omnia terribilia in eos 


xal οἱ μὲν αὐτῶν εὐθὺς ἐν τῷ ποταμῷ ἔπεσον, οἱ δὲ ἄλ- 
λοι ἔρευγον. Οἱ δὲ “Ἕλληνες ἑπόμενοι αἱροῦσι xai τὸ 
στρατόπεδον αὐτῶν. Καὶ οἵ μὲν πελτασταὶ, ὥςπερ 
dx, ἐφ᾽ ἁρπαγὴν ἐτρέποντο" ó δὲ ᾿Αγησίλαος ἔχων 
χύχλῳ πάντα xal φίλια xal πολέμια περιεστρατοπε- 
δεύσατο. (3) Ὡς δὲ ἤκουσε τοὺς πολεμίους ταράσσεσθαι 
ὰὰ τὸ αἰτιᾶσθαι ἀλλήλους τοῦ γεγενημένου, εὐθὺς ἦγεν 
ἐπὶ Σάρδει. Κἀχεῖ ἅμα μὲν ἔχαε xoi ἐπόρθει τὰ 
zw τὸ ἄστυ, ἅμα δὲ xal χηρύγματι ἐδήλου τοὺς μὲν 
ῥευθερίας δεομένους ὡς πρὸς σύμμαχον αὐτὸν παρεῖναι" 
ἐ δέ τινες τὴν Ἀσίαν ἑαυτῶν ποιοῦνται, πρὸς τοὺς ἔλευ- 
κρῶντας διαχρινουμένους ἐν ὅπλοις παρεῖναι. (24) 
Ἐπεὶ μέντοι οὐδεὶς ἀντεξήει, ἀδεῶς δὴ τὸ ἀπὸ τούτου 
ἰπτρχτεύετο, τοὺς μὲν πρόσθεν προςκυνεῖν “Ἕλληνας 
hevxatou£vouc δρῶν τιμωμένους Og ὧν δόρίζοντο, 
Ἰὰς δ᾽ ἀξιοῦντας xal τὰς τῶν θεῶν τιμὰς χαρποῦσθαι, 
τοὺς ποιήσας μηδ᾽ ἀντιδλέπειν τοῖς “Ἑλλησι δύνα- 
fnt, χαὶ τὴν μὲν τῶν φίλων χώραν ἀδήωτον παρέχων, 
dv Gi τῶν πολεμίων οὕτω καρπούμενος ὥςτε ἐν δυοῖν 
niv πλέον τῶν ἑκατὸν ταλάντων τῷ θεῷ ἐν Δελφοῖς 
buzrv ἀποθῦσαι. (85) Ὁ μέντοι Περσῶν βασιλεὺς 
wicac Τισσαφέρνην αἴτιον εἶναι τοῦ χαχῶς φέρεσθαι 
ὁ ἐπυτοῦ Τιθραύστην χαταπέωμψας ἀπέτεμεν αὐτοῦ 
ἱνχεραλὴν, Νετὰ δὲ τοῦτο τὰ μὲν τῶν βαρδάρων 
n ἀθυμύτερα ἐγένετο, τὰ δὲ Ἀγησιλάου πολὺ ἐῤῥω-- 
tron. Ἀπὸ πάντων γὰρ τῶν ἐθνῶν ἐπρεσθεύοντο 
tl οιλίας, πολλοὶ δὲ xal ἀφίσταντο πρὸς αὐτὸν, ὀρε- 
μενοι τῆς ἐλευθερίας, ὥςτε οὐχέτι “Ἑλλήνων μόνον 
ls xat βαρδάρων πολλῶν ἡγεμὼν ἦν ὃ Ἀγησίλαος. 
δ 'βιόν γε μὴν καὶ ἐντεῦθεν ὑπερδαλλόντως ἄγασθαι 
πῶ, ὅςτις ἄρχων μὲν παμπόλλων ἐν τῇ ἠπείρῳ πό-- 
y ἔσψων δὲ χαὶ νήσων, ἐπεὶ xal τὸ ναυτιχὸν προς-- 
f αὐτῷ ἢ πόλις, αὐξανόμενος xal εὐχλείᾳ xal δυ- 
zt, παρὸν δ᾽ αὐτῷ πολλοῖς xai ἀγαθοῖς χρῆσθαι Gr 
(hero, πρὸς δὲ τούτοις τὸ μέγιστον, ἐπινοῶν καὶ ἐλ- 
ἴων χαταλύσειν τὴν ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα στρατεύσασαν 
ἥτερον ἀρχὴν, ὅμως δπ᾽ οὐδενὸς τούτων ἐχρατήθη, 
X ἐπειδὴ ἦλθεν αὐτῷ ἀπὸ τῶν οἴχοι τελῶν βοηθεῖν 
πατρίδι, ἐπείθετο τῇ πόλει οὐδὲν διαφερόντως 1) εἶ 
τῷ ἐφορείῳ ἔτυχεν ἑστηχὼς μόνος παρὰ τοὺς πέντε, 
λα ἔνδηλον ποιῶν ὡς οὔτε ἂν πᾶσαν τὴν γῆν δέξαιτο 
τὶ τῆς πατρίδος οὔτε τοὺς ἐπιχτήτους ἀντὶ τῶν ἀρ- 
ἴων φίλων οὔτε αἰσχρὰ xoi ἀχίνδυνα χέρδη μᾶλλον 
μετὰ χινδύνων τὰ χαλὰ xal δίχαια. (37) “Ὅσον γε 
ν χρόνον ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἔμεινε πῶς οὐχ ἀξιεπαίνου 
τύ ἕως χαὶ τοῦτ᾽ ἔργον ἐπεδείξατο, ὅςτις παραλαδὼν 
ire πόλεις ἐφ᾽ ἃς ἄρξων ἐξέπλευσε στασιαζούσας 
τὸ τὰς πολιτείας χινηθῆναι ἐπεὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι τῆς 
[7 ἔληξαν, ἐποίησεν ὥςτ᾽ ἄνευ φυγῆς xal θανάτων 
ς αὐτὸς παρῆν δικονόως πολιτευομένας καὶ εὐδαίμονας 
ς πόλεις διατελέσαι; (58) Τοιγαροῦν οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ 
ἀληνες οὐχ ὡς ἄρχοντος μόνον ἀλλὰ καὶ ὡς πατρὸς 


invadebant, se inclinarunt, eorumque nonnulli in flumine 
ceciderunt, alii in fugam se converterant : quos inse- 
quuti Greci etiam castra eorum capiunt. Ac peltastie qui- 
dem, uti fit, ad predam se convertebant : Agesilaus autem 
undique omnia tenens tum amica tum hostilia, castris ea 
circumdedit. Cumque perturbari hostes audiisset, propter- 
ea quod alii alios de eo quod acciderat accusarent, confe- 
stim Sardes exercitum duxit : atque ibi simul quzxe circum 
urbem erant exurebat et vastabat, simul etiam edicto pree- 
conis voce promulgato declarabat, ut ii, qui libertatem 
desiderarent , ad se tanquam auxiliatorem accederent : quod 
si qui Asiam esse suam existiment, cum liberatoribus ejus 


| ut decernerent , armatos adesse dixit. Cum vero nemo ad- 


versus eum prodiret, absque metu jam deinceps exercitum 
ducebat, cum Grxwcos quidem, qui prius venerari Persas 
cogerentur, ab iis ipsis honore adfici, a quibus contu- 
meliose tractati fuerant, videret; cum effecisset ut ii, qui 
deorum etiam honoribus frui voluissent, ne intueri quidem 
Graecos possent ; cumque amicorum quidem agrum a vasta- 
tione tutum praestaret, ex hostium vero agro fructus tantos 
perciperet, ut intra biennium decimam deo apud Delphos 
centum talentis ampliorem consecraret. "Verum rex Persa- 
rum, arbitratus Tissaphernis culpa factum, quod res suse 
male procederent, misso Tithrauste, caput ei preecidit. Se- 
cundum hoc res barbarorum magis etiam desperate fiebant , 
Agesilai multo firmiores : nam ab omnibus nationibus ]e- 
gati de amicitia ineunda mittebantur, multi etiam ad eum 
deficiebant, libertatis cupidi; adeo ut non jam Grecorum 
tantum, sed multorum etíam barbarorum dux esset Agesi- 
laus. Equum vero est hinc etiam eum eximie admirari, 
qui cum permultarum ín continente civitatum imperium 
obtineret, insulis item imperaret (nam ei copias quoque 
navales attribuerat civitas), cum et fame celebritate et po- 
tentia crevisset , nactusque esset potestatem multis pro ar- 
bitrio commodis utendi, ac preeterea, quod maximum erat, 
animo meditaretur speraretque futurum ut imperium ever- 
teret illud, quod prius Grecis bellum intulerat , nihilomi- 
nus harum rerum nulla victus est; sed ubi ab iis, qui domi 
magistratus obtinebant, nuntius ei venisset, ut patrize opem 
ferret , parebat civitati, non aliter atque si tunc forte solus 
in Ephororum curia propter quinque viros constitisset; ea 
re apertissime declarans se neque terram universam patria, 
neque posterius adquisitos amicis veteribus , nec turpia lu- 
cra nulloque cum periculo conjuncta honestis ac justis , quze 
periculum habeant, anteferre. Quamdiu vero in imperio 
mansit, qut non etiam hoc regis laude dignl facinus edidit , 
qui, cum civitates omnes, ad quas cum imperio domo ena- 
vigaverat, intestinis seditionibus laborantes accepisset, 
propterea quod rerum publicarum status mutati essent, 
postquam Atheniensium imperio finis impositus fuerat, per- 
fecerit ut absque exilio et cedibus, quamdiu ipse aderat, 
concorditer perpetuo administrarentur et felices essent cl- 
vitates? Itaque Greci in Asia siti discessum ejus non tan- 
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καὶ ἑταίρον ἀπιόντος αὐτοῦ ἔλυποῦντο. Καὶ τέλος 
ἐδήλωσαν ὅτι οὐ πλαστὴν τὴν φιλίαν παρείχοντο. 
᾿Εθελούσιοι γοῦν αὐτῷ συνεδοήθησαν τῇ Λαχεδαίμονι, 
xal ταῦτα εἰδότες ὅτι οὐ χείροσιν ἑαυτῶν δεήσοι μάχε- 
σθαι. Τῶν μὲν δὴ ἐν τῇ Ac(q πράξεων τοῦτο τέλος 
ἐγένετο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Διαδὰς δὲ τὸν «Ελλήςποντον ἐπορεύετο διὰ τῶν αὖ-- 
τῶν ἐθνῶν ὧνπερ ὁ Πέρσης τῷ παμπληθεῖ στόλῳ" xal 
ἣν ἐνιαυσίαν 650v 6 βάρθαρος ἐποιήσατο, ταύτην μεῖον 
ἢ ἐν μηνὶ χατήνυσεν ὃ ᾿Αγησίλαος: οὐ γὰρ ὡς ὗστε- 
ρήσειε τῆς πατρίδος προεθυμεῖτο. — (2) ᾿Επεὶ δὲ ἐξαμεί- 
ψας Μαχεδονίαν εἰς Θετταλίαν ἀφίχετο, Λαρισαῖοι 
μὲν καὶ Κρανώνιοι καὶ Σχοτουσσαῖοι xal Φαρσάλιοι 
σύμμαχοι ὄντες Βοιωτοῖς χαὶ πάντες δὲ Θετταλοὶ πλὴν 
ὅσοι αὐτῶν φυγάδες τότε ὄντες ἐτύγχανον, ἐκαχούργουν 
οὗτοι ἐφεπόμενοι. ὋὉ δὲ τέως μὲν ἦγεν ἐν πλαισίῳ τὸ 
στράτευμα, τοὺς ἡμίσεις μὲν ἔμπροσθεν, τοὺς ἡμίσεις δὲ 
ἐπ᾽ οὐρὰν ἔχων τῶν ἱππέων ἐπεὶ δ᾽ ἐχώλυον τῆς πο- 
ρείας αὐτὸν οἱ Θετταλοὶ ἐπιτιθέμενοι τοῖς ὄπισθεν, παρα- 
πέμπει ἐπ᾽ οὐρὰν xal τὸ ἀπὸ τοῦ προηγουμένου στρατεύ- 
ματος πλὴν τῶν περὶ αὑτόν. (3) Ὥς δὲ παρετάξαντο 
᾿ ἀλλήλοις, οἱ μὲν Θετταλοὶ νομίσαντες οὐχ ἐν καλῷ εἶναι 
πρὸς τοὺς ὁπλίτας ἱππομαχεῖν στρέψαντες βάδην ἀπε- 
χώρουν- oi δὲ μάλα σωφρόνως ἐφείποντο. Γνοὺς δὲ ὃ 
᾿Αγησίλαος ἃ ἑχάτεροι ἡμάρτανον παραπέμπει τοὺς ἀμφ᾽ 
αὑτὸν μάλα εὐρώστους ἱππέας, xal χελενει τοῖς τε ἄλλοις 
παραγγέλλειν χαὶ αὐτοὺς διώχειν χατὰ χράτος καὶ μη- 
χέτι δοῦναι αὐτοῖς ἀναστροφήν. Οἱ δὲ Θετταλοὶ ὡς 
εἶδον παρὰ δόξαν ἐλαύνοντας, οἱ μὲν αὐτῶν οὐδ᾽ ἀνέ-- 
στρεψαν, οἱ δὲ χαὶ ἀναστρέφειν πειρώμενοι πλαγίους 
ἔχοντες τοὺς ἵππους ἡλίσχοντος. (4) Πολύχαρμος μέν-- 
«ot 6 Φαρσάλιος ἱππαρχῶν ἀνέστρεψέ τε xal μαχόμενος 
σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἀποθνήσχει. Ὥς δὲ τοῦτο ἐγέ- 
veto, φυγὴ γίγνεται ἐξαισία" ὥςθ᾽ οἵ μὲν ἀπέθνησχον 
αὐτῶν, οἱ δὲ xol ζῶντες ἡλίσχοντο. Εστησὰν δ᾽ οὖν 
οὐ πρόςθεν πρὶν ἣ ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ Ναρθαχίῳ ἐγένοντο. 
(6) Καὶ τότε μὲν δὴ ὁ Ἀγησίλαος τρόπαιόν τε ἐστ. - 
caro μεταξὺ Πραντὸς καὶ Naoüaxiou: xai αὐτοῦ χατέ- 
μεῖνε, μάλα ἡδόμενος τῷ ἔργῳ, ὅτι τοὺς μέγιστον φρο-- 
γοῦντας ἐφ᾽ ἱππιχῇ ἐνενικήχει σὺν ᾧ αὐτὸς ἐμηχανήσατο 
ἱππιχῷ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὑπερθάλλων τὰ "Ayaix τῆς 
Φϑίας ὄρη τὴν λοιπὴν ἤδη πᾶσαν διὰ φιλίας ἐπορεύθη 
el; τὰ τῶν Βοιωτῶν ὅρια. (6) ᾿Ενταῦθα δὴ ἀντιτετα- 
μένους εὑρὼν Θηδαίους, ᾿Αθηναίους, ᾿Αργείους, Ko- 
ρινθίους, Αἰνιᾶνας, Εὐδοέας καὶ Λοχροὺς ἀμφοτέρους, 
οὐδὲν ἐμέλλησεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ φανεροῦ ἀντιπαρέταττε, 
Λαχεδαιμονίων μὲν ἔχων μόραν xal ἥμισυ, τῶν δ᾽ αὐ- 
τόθεν συμμάχων Φωχέας xal Ὀρχομενίους μόνους, τό 
τ᾽ ἄλλο στράτευμα ὅπερ ἠγάγετο αὐτός. (7) Καὶ οὐ 
τοῦτο λέξων ἔρχομαι ὡς πολὺ μὲν ἐλάττους πολὺ δὲ 
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quam principis solum , sed etiam ut patris ac sodalis dole- 
bant. Actandem declarabant non fictum se studium pre 
buisse : quippe sponte cum eo profecti sunt ad ferendum 
Lacedzemoni suppetias , tametsi scirent sibi non adversus e 
deteriores esse pugnandum. Εἰ hic quidem rerum in Asà 
gestarum finis fuit. 


CAPUT II. 


Ceterum Hellespontum cum trajecisset, per easdem 
nationes iter faciebat , per quas Persarum rex ingenti cum 
exercitu : el quod iter in annum totum extraxerat barbare: , 
illud minori quam mensis spatio confecit Agesilaus : no 
enim in animum inducebat ut patris serius adesset. Posl- 
eaquam autem Macedonia peragrata, in Thessaliam per 
venit, Larissmi, et Cranonii, et Scotussi, ei Pars 
Boeotorum socii, omnesque adeo Thessali, preterquam 
quotquot eorum exules tunc forte erant , insequentes eom 
infestabant. Ac ille quidem prius copias agmine duxenl 
quadrato, cum partem equitum dimidiam a fronte, dim 
diam a tergo haberet : verum ubi Thessali extremos ador 
itinere eum prohibebant, partem eorum qui primo eral 
in agmine, exceptis iis qui circaipsum erant, ad ages 
ultimum mittit. Cumque acies altera adversus alteras 
instructa consisteret , Thessali minus commode se przl 
equestri cum gravis armaturae militibus congressuros arti 
trati, converso agmine pedetentim abibant : at illi prudet 
ter admodum eos insequebantur. Agesilaus autem cus 
animadvertisset quee peccaverant utrique, equites qui d 


cum ipsum erant admodum robustos mittit, eosque jub& 


tum aliis id denuntiare, tum ipsos totis viribus hostes pt- 
sequi, nec iis amplius se convertendi potestatem dur 
Eos ut Thessali przeter opinionem equos agitare videris, 


ex ipsis alii quidem se non converterunt , alii vero, se 9ua 


convertere conabantur, dum equos circumagerent , api 
bantur. Polycharmus vero Pharsalius equitum prae 
tus sese convertit, et dum una cum iis qui circum ipsum 
erant pugnabat , interfectus est. Hoc autem ubi accidisst, 
fuga ingens facta fuit; adeo ut ex iis alii interirent ali vii 
caperentur; nec certe prius substitere , quam ad monta 
Narthacium pervenissent. Ac tunc quidem Agesilaus ve 
paeum statuit inter Prantem et Narthacium ; atque mansit ili 
valde hoc facinore delectatus, quod eos, qui se mau 
ob rem equestrem efferebant, eo cum equilata vii 
quem ipse instituerat : postridie Achaicis Phthize 
superatis, reliquum jam totum iter per regionem ami 
fecit ad Bootorum fines. Ibi cum in acie adversus se! 
8tructa consistentes reperisset Thebanos, Athenienses, Cor 
thios, Argivos , Znianes , Eubeos, et Locros utrosque, nid 
cunctatus est, at aciem contra aperte instruebat, cum moras 
Lacedazemoniorum et dimidiam alterius partem haberet, & 
sociis autem qui iis in locis habitant, Phocenses et Ord» 
menios solos, ceterasque, quas ipse ducebat, copias. δ΄ 
jam hoc dicturus sum, quod cum multo peuciores, mulV 
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ytlpovac ἔχων ὅμως συνέθδαλεν" εἰ γὰρ ταῦτα λέγοιμι, 
Αγησίλαόν τ᾽ ἄν μοι δοχῶ ἄφρονα ἀποφαίνειν xol 
ἐμαυτὸν μωρὸν, εἰ ἐπαινοίην τὸν περὶ τῶν μεγίστων 
εἰκῆ χινδυνεύοντα᾽ ἀλλὰ μᾶλλον τάδ᾽ αὐτοῦ ἄγαμαι 
ἔπι πλῆθός τε οὐδὲν μεῖον ἢ τὸ τῶν πολεμίων παρε-- 
οχευάσατο, ὥπλισέ τε οὕτως ὡς ἅπαντα μὲν χαλχὸν, 
ἔπαντα δὲ φοινιχᾶ φαίνεσθαι. (8) ᾿Ἐπεμελήθη δ᾽ 
τως οἱ στρατιῶται τοὺς πόνους δυνήσοιντο ὑποφέρειν. 
Ἑνέπλησε δὲ xal φρονήματος τὰς ψυχὰς αὐτῶν, ὡς 
ἱκανοὶ εἶεν πρὸς οὔςτινας δέοι μάχεσθαι" ἔτι δὲ φιλο- 
νεχίαν ἐνέδαλε πρὸς ἀλλήλους τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ὅπως 
ἕκαστοι αὐτῶν ἄριστοι φαίνοιντο. ᾿Ελπίδων γε μὴν 
τάντας ἐνέπλησεν ὡς πᾶσι πολλὰ χἀγαθὰ ἔσοιτο εἰ ἄν- 
dps ἀγαθοὶ γίγνοιντο, νομίζων dx τῶν τοιούτων ἀν-- 
Wero; προθυμότατα τοῖς πολεμίοις μάχεσθαι. — (9) 
Kn μέντοι οὐκ ἐψεύσθη. Διηγήσομαι δὲ xol τὴν μά- 
pu xai γὰρ ἐγένετο οἵαπερ οὐχ ἄλλη τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν. 
ἀνήισαν μὲν γὰρ εἰς τὸ χατὰ Κορώνειαν πεδίον οἵ 
μὲν σὺν Ἀγησιλάῳ ἀπὸ τοῦ Κηφισοῦ, οἱ δὲ σὺν τοῖς 
ϑηῤαίοις ἀπὸ τοῦ Ἑλικῶνος. "Eopov δὲ τάς τε φά-- 
uyrx; ἀλλήλων μάλα ἰσομάχους, σχεδὸν δὲ καὶ oi 
zzi ἦσαν ἑκατέρων ἰσοπληθεῖς. Εἶπε δὲ ὃ Ἀγησί- 
wx μὲν τὸ δεξιὸν τοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, Ὀρχομένιοι δὲ 
Syzz ἦσαν αὐτῷ τοῦ εὐωνύμου. Οἱ δ᾽ A Θηδαῖοι 
i μὲν δεξιοὶ ἦσαν, Ἀργεῖοι δ᾽ αὐτοῖς τὸ εὐώνυμον 
Iw. (10) Συνιόντων δὲ τέως μὲν σιγὴ πολλὴ ἦν 
X ἀμφοτέρων" ἡνίκα δὲ ἀπεῖχον ἀλλήλων ὅσον στά- 
9, ἀλαλάξαντες οἱ Θηδαῖοι δρόμῳ ὁμόσε ἐφέροντο. 
k ἐὲ τριῶν Évt πλέθρων ἐν μέσῳ ὄντων ἀντεξέδραμον 
9 τῆς Ἀγησιλάου φάλαγγος ὧν Ἡριππίδας ἐξενάγει. 
t. Ἦσαν δ᾽ οὗτοι τῶν τε ἐξ οἴχου αὐτῷ συστρατευσα-- 
hov χαὶ τῶν Κυρείων τινὲς χαὶ Ἴωνες δὲ καὶ Αἰολεῖς 
δ Ἑλληςπόντιοι ἐχόμενοι. Καὶ πάντες οὗτοι τῶν 
μεχόραμόντων τε ἐγένοντο xal εἰς δόρυ ἀφιχόμενοι 
ἔψαντο τὸ χαθ᾽ ἑαυτούς. Ἀργεῖοι μέντοι οὖχ ἐδέξαντο 
k ἀμφ᾽ Ἀγησίλαον, ἀλλ᾽ ἔφυγον ἐπὶ τὸν ᾿Ελιχῶνα. 
ταῦθα οἱ μέν τινες τῶν ξένων ἐστεφάνουν ἤδη τὸν 
σίλαον, ἀγγέλλει δέ τις αὐτῷ ὅτι Θηδαῖοι τοὺς 
ἡομενίους διακόψαντες ἐν τοῖς σχευοφόροις εἰσί. Καὶ 
ἐν εὐθὺς ἐξελίξας τὴν φάλαγγα ἦγεν ἐπ᾽ αὐτούς" οἱ 
tj Θηδαῖοι ὡς εἶδον τοὺς συμμάχους πρὸς τῷ Ἑλι- 
" πεφευγότας, διαπεσεῖν βουλόμενοι πρὸς τοὺς ἕαυ-- 
"ἐχώρουν ἐῤῥωμένως. — (12) ᾿Ενταῦθα δὴ ᾿Αγησίλαον 
ῥεῖον μὲν ἔξεστιν εἰπεῖν ἀναμφιλόγως, οὐ μέντοι εἴ- 
ὁ γε τὰ ἀσφαλέστατα" ἐξὸν γὰρ αὐτῷ παρέντι τοὺς 
πίπτοντας ἑπομένῳ χειροῦσθαι τοὺς ὄπισθεν οὐχ 
tra: τοῦτο, ἄλλ᾽ ἀντιμέτωπος συνέῤῥαξε τοῖς Θηθαί-- 

Kal συμόαλόντες τὰς ἀσπίδας ἐωθοῦντο, ἐμάχοντο, 
χτεῖνον, ἀπέθνησχον. Καὶ χραυγὴ μὲν οὐδεμία 
Tw, οὐ μὴν οὐδὲ σιγὴ, φωνὴ δέ τις ἦν τοιαύτη οἵαν 
ἢ τε xal μάχη παράσχοιτ᾽ ἄν. Τῶλος δὲ τῶν Θη- 
uy οἱ μὲν διαπίπτουσι πρὸς τὸν “Ἑλικῶνα, πολλοὶ 
πηγωροῦντες ἀττέθανον. (13) Ἐπειδὴ δὲ ἣ μὲν νίχη 
᾿Αγησιλάῳ ἐγένετο, τετρωμένος δ᾽ αὐτὸς προςηνέ- 
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deteriores haberet, nihilominus conftixerit; nam si hec 
dicam, Agesilaum mihi videar amentem declarare, ac me 
ipsum stultum, si hominem laudem temere rebus de maxi- 
mis periclitantem. Sed hoc in eo potius admiror, quod 
multitudinem hostium numero non minorem comparaverit , 
et sic armis instruxerit, ut omnia merum is, omnia mera 
purpura viderentur. Id etiam operam dederat, ut milites 
labores perferre possent : quin et animos eorum tanta imple- 
verat elatione, ut ad pugnandum adversus quoscumque 
opus foret idonei essent : praeterea contentionem mutuam 
inter suos excitaverat , ut eorum singuli priestantissimos se 
palam preberent. Spe porro impleverat omnes , omnibus 
multa cessura bona , si viree se fortes preestarent : quippe 
existimabat exercitum ex ejusmodi hominibus conflatum 
promptissime cum hostibus pugnaturum : nec sane hzc 
eum fefellit opinio. Pugnam quoque narrabo; etenim talis 
fuit, qualis alia nostro sevo nulla. Nam in campum apud 
Coroneam convenerunt, Agesilaus quidem cum suis a 
Cephisso , Thebani vero cum suis, ab Helicone. Videbant 
autem phalanges utrinque suas admodum in puselio commit- 
tendo pares; propeque etiam equites ex utraque parte nu- 
mero pares erant. Agesilaus cornu dextrum sui tenebat 
exercitus , in lzevo ejus postremi erant Orchomenii. Contra 
Thebani ipsi in dextro erant cornu , Argivi laevum eorum 
tenebant. Aciis congredientibus , primum quidem ab utra- 
que parte magnum erat silentium : cum vero a se invicem 
Stadii circiter spatio abessent, Thebani clamore sublato 
cursu ad manus conserendas ferebantur. Αἱ ubi tria inter 
utrosque adhuc essent plethra , ab Agesilai phalange adversi 
currebant quos Herippidas ducebat mercenarii. Erant autem 
hi ex illis alii qui domo secum in expeditionem fuerant pro- 
fecti , pars de iis qui Cyrum sequuti fuerant , et Iones et /Eo- 
lenses et Hellespontii his vicini : atque hi omnes illorum erant 
in numero qui una excucurrerant ; ad hastzeque ictum cum 
venissent, cornu sibi oppositum in fugam verterunt. Argivi 
quidem illorum impetum, qui apud Agesilaum erant , non 
sustinuere , sed ad Heliconem fuga se receperunt ; atque ibi 
tum ex peregrinis militibus nonnulli Agesilaum jam corona- 
bant: at ei quidam nuntiat Thebanos, perruptis Orcho- 
meniis, in impedimentis versari. l1taque in eos phalan- 
gem statim evolutam ducebat; Thebani contra cum socios 
suos ad Heliconem fugisse viderent, quod ad suos elabi vel- 
lent, fortibus animis eo tendebant. Hic Agesilaum sane for- 
tem adpellare sine controversia licet; tutissima certe non 
elegit. Nam cum, dimissis illis qui elabi conabantur, sequi 
posset et ultimos capere, non hoc fecit, sed adversa fronte 
cum Thebanis conflixit : atque adeo collisis clypeis impel- 
lebantur, pugnabant , interficiebant, interficiebantur. Ac 
nullus quidem excitatus erat clamor, neque tamen erat silen- 
tium; sed ejusmodi quidam sonus, qualem ira proeliumque 
posset efficere Tandem Thebanorum alii ad Heliconeni 
elabuntur, multi dum abscedunt occubuerunt. Postea- 
quam autem victoria cessit Agesilao, et ipse vulneralus 
33 
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yn πρὸς τὴν φάλαγγα, προςελάσαντές τινες τῶν π- 
πέων λέγουσιν αὐτῷ ὅτι τῶν πολεμίων ὀγδοήκοντα 
σὺν τοῖς ὅπλοις ὑπὸ τῷ ναῷ εἶσι, xol ἠρώτων τί χρὴ 
ποιεῖν. ὋὉ δὲ καίπερ πολλὰ τραύματα ἔχων πάντοσε 
χαὶ παντοίοις ὅπλοις ὅμως οὐχ ἐπελάθετο τοῦ θείου, 
ἀλλ᾽ ἐᾶν τε ἀπιέναι ὅποι βούλοιντο ἐκέλευε xal ἀδιχεῖν 
οὐχ εἴα, xai προπέμψαι ἐπέταξε τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν [π-- 
πεῖς ἔςτε ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἐγένοντο. — (14) "Ems( γε μὴν 
ἔληξεν ἢ μάχη παρῆν δὴ θεάσασθαι ἔνθα συνέπεσον ἀλ- 
λήλοις τὴν μὲν γῆν αἵματι πεφυρμένην, νεχροὺς δὲ χει- 
μένους φιλίους xal πολεμίους μετ᾽ ἀλλήλων, ἀσπίδας δὲ 
διατεθρυμμένας, δόρατα συντεθραυσμένα, ἐγχειρίδια 
γυμνὰ χολεῶν, τὰ μὲν χαμαὶ; τὰ δ᾽ ἐν σώμασι, τὰ δ᾽ 
ἔτι μετὰ χεῖρας. — (15) Τότε μὲν οὖν, xal γὰρ ἦν ἤδη 
ὀψὲ, συνελχύσαντες τοὺς [τῶν πολεμίων] νεκροὺς εἴσω 
φάλαγγος, ἐδειπνοποιήσαντο xal ἐχοιμήθησαν" πρωὶ δὲ 
Γῦλιν τὸν πολέμαρχον παρατάξαι τε ἐκέλευσε τὸ στρά- 
τευμα χαὶ τρόπαιον ἵστασθαι χαὶ στεφανοῦσθαι πάντας 
τῷ θεῷ χαὶ τοὺς αὐλητὰς πάντας αὐλεῖν. — (16) Καὶ οἵ 
μὲν ταῦτ᾽ ἐποίουν’ οἱ δὲ Θηθαῖοι ἔπεμψαν κήρυχα, ὗπο-- 
σπόνδους τοὺς νεχροὺς αἰτοῦντες θάψαι. Καὶ οὕτω δὴ 
αἵ τε σπονδαὶ γίγνονται xal ὃ ᾿Αγησίλαος οἴκαδε ἀπε-- 
χώρει, ἑλόμενος ἀντὶ τοῦ μέγιστος εἶναι ἐν τῇ Ἀσίᾳ οἵ- 
χοι τὰ νόμιμα μὲν ἄρχειν, τὰ νόμιμα δὲ ἄρχεσθαι. 

17. "Ex δὲ τούτου χατανοήσας τοὺς ᾿Αργείους τὰ μὲν 
οἴχοι χαρπουμένους, Κόρινθον δὲ προςειληφότας, ἡδομέ- 
νους δὲ τῷ πολέμῳ, στρατεύει ἐπ᾽ αὐτούς" xal δηώσας 
πᾶσαν αὐτῶν τὴν χώραν εὐθὺς ἐχεῖθεν ὑπερδαλὼν χατὰ 
τὰ στενὰ εἰς Κόρινθον αἱρεῖ τὰ ἐπὶ τὸ Λέχαιον τείνοντα 
τείχη" xal ἀναπετάσας τῆς Πελοποννήσου τὰς πύλας 
οὕτως οἴχαδε ἀπελθὼν εἰς τὰ “γαχίνθια ὅπου ἐτάχθη 
ὑπὸ τοῦ χοροποιοῦ τὸν παιᾶνα τῷ θεῷ συνεπετέλει. 
(18) "Ex τούτου δὲ αἰσθανόμενος τοὺς Κορινθίους πάντα 
μὲν τὰ χτήνη ἐν τῷ Πειραίῳ σωζομένους, μέγιστον δὲ 
ἡγησάμενος, ὅτι Βοιωτοὶ ταύτη ἐκ Κρεύσιος ὁρμώμενοι 
εὐπετῶς τοῖς Κορινθίοις παρεγίγνοντο, στρατεύει ἐπὶ 
τὸ Πείραιον. Ἰδὼν δὲ ὑπὸ πολλῶν φυλαττόμενον, ὡς 
ἐνδιδομένης τῆς πόλεως ἐξ ἀρίστου μετεστρατοπεδεύ- 
σατο πρὸς τὸ ἄστυ" (19) αἰσθόμενος δὲ ὑπὸ νύχτα βεδοη- 
θηχότας ἐκ τοῦ Πειραίου εἰς τὴν πόλιν πασσυδία, ὗπο- 
στρέψας ἅμα τῇ ἡμέρα αἱρεῖ τὸ Πείραιον, ἔρημον εὑρὼν 
φυλαχῇῆς, x«i τά τε ἄλλα τὰ ἐνόντα λαμβάνει xal τὰ 
τείχη ἃ ἐνετετείχιστος Ταῦτα δὲ ποιήσας οἴχαδε ἀπε- 
χώρησε. (20) Μετὰ δὲ ταῦτα προθύμων ὄντων τῶν 
Ἀχαιῶν εἰς τὴν συμμαχίαν xot δεομένων συστρατεύειν 
αὐτοῖς εἰς Ἀχαρνανίαν xal ἐπιθεμένων ἐν στενοῖς τῶν 
Ἀχαρνάνων χαταλαδὼν τοῖς ψιλοῖς τὰ ὑπὲρ χεφαλῆς 
αὐτῶν μάχην συνάπτει χαὶ πολλοὺς ἀποχτείνας αὐτῶν 
τρόπαιον ἐστήσατο, xol οὐ πρότερον ἔληξε πρὶν ᾿Αχαιοὶς 
μὲν φίλους ἐποίησεν Ἀχαρνᾶνας καὶ Αἰτωλοὺς χαὶ Ἀ 
γείους, ἑαυτῷ δὲ xal συμμάχους. — (21) ᾿Επειδὴ δὲ εἰ- 
ρήνης ἐπιθυμήσαντες οἱ πολέμιοι ἐπρεσθεύοντο, Ἀγη- 
σἴλαος ἀντεῖπε τῇ εἰρήνη, ἕως τοὺς διὰ Λαχεδαιμονίους 
φυγόντας Κορινθίων xal Θηδαίων ἠνάγκασε τὰς πόλεις 


ad phalangem adlatus est, quidam ex equitibus cum eoade 
quitassenL, ei dicunt ex hostibus octoginta armalos esse 
sub templo ; quidque de his faciendum esset , interrogabant. 
Ille vero, quanquam mullis adfectus erat ab omni corporis 
parte vulneribus iisque omnis generis armis inflicfis , non 
tamen numinis obliviscebatur, sed imperabat uti copam 
eis facerent abeundi quo vellent, nec lzedere eos sinebat ques. 
quam; equitibus etiam qui circum ipsum erant pracepil d 
eos deducerent , donec ad locum tutum pervenissent. Finilo 
vero praelio videre erat illo in loco, ubi pugnam inter s 
conseruerant, terram sanguine perfusam, cadavera am 
amica quam hostilia inter se jacentia, clypeos disruptos, | 
hastas confractas, pugiones vaginis nudos, partim humi, 
partim in corporibus, partim ipsis adhuc in manibus. 4 
tum quidem (etenim diei jam vesper erat) tractis (ostium] 
cadaveribus intra phalangem , coenam sumpserunt el quit | 
86 dederunt : postridie autem mane Gylin polemarchum - 
exercitum instruere jussit et tropaeum statuere, omnes 
etiam coronis dei in lhionorem se redimire , et tibicines cur 
ctos «biis canere. Atque hmc quidem illi fecerunt; αὶ, 
Thebani precone misso petebant ut per inducias οὐδε, 
sepelirent. Itaque fiunt inducim , ac domum Agesilaus div 
cedit , cum mallet domi potius ex institutis patria impera, 
ex iisdem institutis imperio subjici, quam in Asia maxim 
esse. 

Deinde vero cum animadvertisset Argivos rebus fru de 
mesticis , Corinthumque ipsorum ditioni adjecisse , et belit 
delectari, expeditionem adversus eos suscipit; cumpt. 
omnem eorum agrum vastassel, mox inde superatis angusti 
δὰ Corinthum progressus, muros Lecheum usque pri 
nentes capit ; et patefactis Peloponnesi portis, domum sd 
demum reversus ad Hyacinlhia, quo constitutus erat kc 
ἃ chori magistro, paeana deo una cum aliis absolveoé 
Post hzec cum intelligeret Corinthios omnia pecora in Pis 
Servare, ac maximum quiddam duceret quod hac E«oü 
Creusi profecti facile se cum Corinthiis conjungerent, ! 
reum versus copias ducit. Cum autem Pireum a 3x 
custodiri videret, quasi civitas ad deditionem apectrd, 
pratidio motis castris ad urbem pergebat. Cum antem is 
madvertisset sub noctem e Pirzo custodes omnibus virili 
in urbem opis ferendze causa se contulisse, prima luce 
verso itinere, Pireeum capit, quem a praesidio deserit 
offenderat ; atque tum alia quie in eo erant capit, lum 
stella quae istic instaurata fuerant. Haec cum fecisset, 4 
mum discessit. Post he autem cum Achzi animis ess 
ad socielatem inclinatis, et ut secum in Acarnaniam c 
ditionem susciperet orarent, Acammanesque eos in vi 
angustiis adgrederentur, occupatis per levis armaturz ἢ 
lites superioribus locis, pugnam cum eis conserit : ac c8 
ex iis multos interfecisset, tropseum statuit ; neque pri 
finem fecit, quam Achzis Acarnanas et /Etolos et ἀπὸ 
amicos , sibi ipsi socios etiam reddidisset. Ubi vero los 
pacis cupidi legatos qui eam peterent miserunt, Agel 
pàci refragatus est, donec civitates coegisset ul eos e1 t 
rinthiis et Thebanis , qui ob Lacedzemonios exulabant, c 
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οἶκαδε καταδέξασθαι. Ὕστερον δ᾽ αὖ xoi Φλιασίων 
τοὺς διὰ Λαχεδαιμονίους φυγόντας χατήγαγεν, αὐτὸς 
στρατευσάμενος ἐπὶ Φλιοῦντα, Εἰ δέ τις ἄλλη πη 
ταῦτα μέμφεται, ἀλλ᾽ οὖν φιλεταιρίᾳ γε πραχθέντα φα- 
νερᾷ ἐστι, (22) Καὶ γὰρ ἐπεὶ τοὺς ἐν Θήθαις τῶν Λα- 
χεδαιμονίων χατέχανον οὗ ἐναντίοι, βοηθῶν αὖ τούτοις 
στρατεύει ἐπὶ τὰς Θήδας. Εὐρὼν δὲ ἀποτεταφρευ- 
μένα χαὶ ἀπεσταυρωμένα ἅπαντα, ὑπερδὰς τὰς Κυνὸς 
χεφαλὰς ἐδήου τὴν χώραν μέχρι τοῦ ἄστεος, παρέχων 
χαὶ ἐν πεδίῳ χαὶ ἀνὰ τὰ ὄρη μάχεσθαι Θηβαίοις, εἰ 
Pulowm. Ἐστράτευσε δὲ xal τῷ ἐπιόντι ἔτει πάλιν 
ἐπὶ θέδας: xal ὑπερδὰς τὰ χατὰ Σχῶλον σταυρώματα 
xil τάφρους ἐδήωσε τὰ λοιπὰ τῆς Βοιωτίας. (23) Τὰ 
μὲν δὴ μέχρι τούτου χοινῇ αὐτός τε χαὶ ἢ πόλις εὐτύ-- 
Jtr ὅσα γε μὴν μετὰ ταῦτο σφάλματα ἐγένοντο οὐδεὶς 
ὧν εἶποιὡς Ἀγησιλάου ἡγουμένου ἐπράχθη. Ἐπεὶ δ᾽ 
εἶ τῆς ἐν Λεύχτροις συμφορᾶς γεγενημένης χαταχαί-- 
Yun τοὺς ἐν Τεγέα φίλους χαὶ ξένους αὐτοῦ οἱ ἀντίπα- 
la cvv Μαντινεῦσι, συνεστηχότων ἤδη Βοιωτῶν τε 
truy χαὶ Ἀρχάδων καὶ Ἠλείων, στρατεύει σὺν μόνῃ 
τῇ Λακεδαιμονίων δυνάμει, πολλῶν νομιζόντων οὐδ᾽ 
ὧν ἐξελθεῖν Λαχεδαιμονίους πολλοῦ χρόνου ἐχ τῆς αὖ-- 
ὧν, Δηώσας δὲ τὴν χώραν τῶν καταχανόντων τοὺς 
Mie οὕτως αὖ οἴκαδε ἀπεχώρησεν. — (24) Ἀπόγε μὴν 
miu ἐπὶ τὴν Λαχεδαίμονα στρατευσαμένων Ἀρκάδων 
x xtv xat Ἀργείων xot Ἠλείων xal Βοιωτῶν, καὶ 
ἣν αὐτοῖς Φωχέων xol Λοχρῶν ἀμφοτέρων xal Θετ- 
υλῶγχαὶ Αἰνιάνων xal Ἀχαρνάνων xol Εὐδοέων, πρὸς 
ὃ τούτοις ἀφεστηχότων μὲν τῶν δούλων, πολλῶν δὲ 
τριυριχίδων πόλεων, xal αὐτῶν Σπαρτιατῶν οὐ μειό- 
w ἀπολωλότων dv τῇ ἐν Λεύχτροις μάχῃ ἢ λειπομέ- 
wn, ὅμως διεφύλαξε τὴν πόλιν, καὶ ταῦτα ἀτείχιστον 
ἴσαν, ὅπου μὲν παντὶ πλεῖον ἂν εἶχον οἱ πολέμιοι, οὐκ 
ἄγων ἐνταῦθα, ὅπου δὲ οἵ πολῖται πλέον ἕξειν ἔμελ- 
h, εὐρώστως παρατεταγμένος, νομίζων εἰς μὲν τὸ 
H7) ἐξιὼν πάντοθεν ἂν περιέχεσθαι, ἐν δὲ τοῖς στε- 
ἰς xai ὑπερδεξίοις τόποις ὑπομένων τῷ παντὶ χρατεῖν 
^ [5) Ἐπεί γε μὴν ἀπεχώρησε τὸ στράτευμα, πῶς 
1 ἄν φαίη τις αὐτὸν εὐγνωμόνως χρῆσθαι ἑαυτῷ ; ὡς 
9 τοῦ στρατεύεσθαι xol πεζῇ χαὶ ἐφ᾽ ἵππων ἀπεῖρ-- 
" ἤδη τὸ γῆρας, χρημάτων δὲ ἑώρα τὴν πόλιν δεομέ- 
* εἰ μέλλοι σύμμαχόν τινα ἕξειν, ἐπὶ τὸ πορίζειν 
ὑτα ἑαυτὸν ἔταξε. Καὶ ὅσα μὲν ἐδύνατο οἴχοι μέ- 
"ἐμηχανᾶτο, ἃ δὲ χαιρὸς ἦν οὐχ ὥχνει μετιέναι, 
f ἠσχύνετο, εἰ μέλλοι τὴν πόλιν ὠφελήσειν, πρε- 
Erik ἐχπορευόμενος ἀντὶ στρατηγοῦ. (26) Ὅμως δὲ 
ἐἐν τῇ πρεσδείᾳ μεγάλου στρατηγοῦ ἔργα διεπρά-- 
Ὁ, Αὐτοφραδάτης τε γὰρ πολιορχῶν ἐν Ἄσσῳ Ἀριο- 
βάνην σύμμαχον ὄντα δείσας Ἀγησίλαον φεύγων 
to. Κότυς δ᾽ αὖ Σηστὸν πολιορχῶν ᾿Αριοδαρζάνου 
σαν λύσας xal οὗτος τὴν πολιορχίαν ἀπηλλάγη: 
* οὐχ ἀλόγως xa ἀπὸ τῆς πρεσδείας τρόπαιον τῶν 
ἐμίων ἐστήχει αὐτῷ, Μαύσωλός γε μὴν κατὰ θά- 
σαν ἑκατὸν ναυσὶ πολιορχῶν ἀμφότερα τὰ χωρία 
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mum reducerent. Deinde ex Phliaslis etiam eos, qui ob 
Lacedzemonios exulabant , reduxit, cum expeditionem ad- 
versus Phliuntem ipse suscepisset. Quod si quis hzec qua- 
dam ratione vituperat , certe tamen pre amicorum socio- 
rumve studio gesta fuisse constat. Etenim cum ex Lace- 
dzemoniis quosdam qui Thebis erant adversarii necassent ; 
ut iis etiam succurreret , adversus Thebas exercitum ducit. 
Cumque fossis omnia vallisque in terram depactis munita 
reperisset, superatis Cynoscephalis, ad urbem usquevastabat - 
agrum , facta Thebanis pugnze copia tam in planitie quam 
in montibus, si pugnare vellent. Rursus anno quoque se- 
quenti adversus Thebas exercitum duxit; et superatis val- 
lis fossisque ad Scolum, reliquas Bceotite partes vastavit. 
Et hactenus quidem ipse communiter cum civitate pro- 
spera usus est fortuna : quicunque vero deinceps casus ad- 
versi acciderunt, nemo eos Agesilai ductu accidisse dixerit. 
Ubi autem, apud Leuctra calamitate ab iis accepta , amicos 
et hospites ipsius Teges necare ceperunt adversarii cum 
Mantineensibus , Boeotis jam omnibus et Arcadibus et Eleis 
inter se consociatis, moram unam in expeditionem educit, 
existimantibus multis longo tempore Lacedsremonios ex ipso- 
rum agro non egressuros, Cumque vastasset regionem eo- 
rum qui amicos ipsius occiderant , ita demum rursus domum 
discessit. Deinde vero Arcadibus omnibus, et Argivis, et 
Eleis, et Boeotis, et Phocensibus cum iis, et utrisque Lo- 
cría , et Thessalis , et ;«Enianibus, et Acarnanibus et Euboais, 
adversus Lacedzemonem cum exercitu progressis , cum servi 
preterea multzeque civitates finitimze defecissent , ac Spar- 
Üiatarum non pauciores in commisso apud Leuctra prelio 
fuissent interempti , quam superessent , nihilominus urbem 
tutatus est, quanquam sine muris esset : cum non eo qui- 
dem, ubi hostes rebus omnibus superiores fuissent, suos 
educeret, sed ubi cives superiores futuri erant , fortiter in 
structos teneret ; quippe quod existimaret , in spatiosum si 
quem locum egrederetur, undique cingi se posse; sin angu- 
stis et superioribus in locis permaneret , rebus omnibus su- 
periorem se futurum. Cum vero exercitus discessisset , 
quidni dixerit aliquis eum ita se gessisse, ut virum se bonum 
praeberet? Nam cum senectus eum a militia tam pedestri 
quam equestri jam arceret, ac civilatem pecuniis indigere 
cerneret, si quem vellet socium habere, harum ipse paran- 
darum onus in se recepit. Et quecumque quidem poterat , 
domi manens moliebatur, quique pro occasione data erant 
facienda, adgredi non gravabatur : neque erubescebat, 
modo civitati profüturus esset, pro imperatore legatus exire. 
Veruntamen in legatione ipsa magni imperatoris exsequu- 
tus est munera. Nam cum Autophradates Ariobarzanem, 
qui ejus erat socius, apud Assum obsideret, Agesilaum ve- 
ritus, fuga inde abivit. Cotys item cum Sestum obsideret, 
Ariobarzanis quod adhuc erat oppidum, et ipse soluta ob- 
sidione discessit; adeo ut non sine causa tropeeum ei ob 
hostes superatos etiam ex legatione statutum fuerit. Porro 
cum Mausolus mari centum navibus utrumque locum hunc 
obsideret, non item metu adductus, sed suasu, domum 

32. 


bg 


$00 ΄ 


ταῦτα οὐχέτι δείσας ἀλλὰ πεισθεὶς ἀπέπλευσεν οἴχαδε. 
(27) Κἀνταῦθα οὖν ἄξια θαύματος διεπράξατο. Οἵ τε 
γὰρ εὖ πεπονθέναι γομίζοντες ὑπ᾽ αὐτοῦ xal οἱ φεύγον-- 
τες αὐτὸν χρήματα ἀμφότεροι ἔδοσαν. Ταχώς γε μὴν 
καὶ Μαύσωλος, διὰ τὴν πρόσθεν ᾿Αγησιλάου ξενίαν συμ- 
δαλόμενος xa οὗτος χρήματα τῇ Λακεδαίμονι, ἀπέ-- 
πεέμψαν αὐτὸν οἴχαδε προπομπὴν δόντες μεγαλοπρεπῆ. 
(28) "Ex δὲ τούτου ἤδη μὲν ἐγεγόνει ἔτη ἀμφὶ τὰ ὀγδο- 
ἤχοντα- χατανενοηχὼς δὲ τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα ἐπι- 
θυμοῦντα τῷ Πέρση πολεμεῖν, χαὶ πολλοὺς μὲν πεζοὺς, 
πολλοὺς δὲ ἱππέας, πολλὰ δὲ χρήματα ἔχοντα, ἄσμε- 
νος ἤχουσεν ὅτι μετεπέμπετο αὐτὸν, xal ταῦτα ἥγεμο- 
γίαν ὑπισχνούμενος. — (29) ᾿Ενόμιζε γὰρ τῇ αὐτῇ ὁρμῇ 
τῷ μὲν Αἰγυπτίῳ χάριν ἀποδώσειν ἀνθ᾽ ὧν εὐεργετή- 
χει τὴν Λακεδαίμονα, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ Acla “Ἕλληνας πά-- 
λιν ἐλευθερώσειν, τῷ δὲ Πέρση δίχην ἐπιθήσειν χαὶ τῶν 
πρόσθεν χαὶ ὅτι νῦν σύμμαχος εἶναι φάσχων ἐπέταττε 
Μεσσήνην ἀφιέναι. (30) ᾿Επεὶ μέντοι 6 μεταπεμψά-- 
μενος οὖχ ἀπεδίδου τὴν ἡγεμονίαν αὐτῷ, ὃ μὲν Ἀγησί- 
λαος ὡς τὸ μέγιστον ἐξηπατημένος ἐφρόντιζε τί δεῖ ποι- 
tiv. ᾿Εχ τούτου δὲ πρῶτον μὲν οἱ δίχα στρατευόμενοι 
τῶν Αἰγυπτίων ἀφίστανται τοῦ βασιλέως, ἔπειτα δὲ 
xal οἷ ἄλλοι πάντες ἀπέλιπον αὐτόν. Καὶ αὐτὸς μὲν 
δείσας ἀπεχώρησε φυγῇ εἰς Σιδῶνα τῆς Φοινίχης, οἱ δ᾽ 
Αἰγύπτιοι στασιάζοντες δισσοὺς βασιλέας αἱροῦνται. 
(31) Ἐνταῦθα δὴ Ἀγησίλαος γνοὺς ὅτι εἰ μὲν μηδετέρῳ 
συλλήψοιτο, μισθὸν οὐδέτερος λύσει τοῖς “Ἕλλησιν, ἀγο- 
ρὰν δὲ οὐδέτερος παρέξει, ὁπότερός τ᾽ ἂν χρατήση, οὖὗ- 
τος ἐχθρὸς ἔσται' el δὲ τῷ ἑτέρῳ συλλήψοιτο, οὗτός γε 
εὖ παθὼν, ὡς τὸ εἰχὸς, φίλος ἔσοιτο, οὕτω δὲ χρίνας, 
δπότερος φιλέλλην μᾶλλον ἐδόκει εἶναι, στρατευσάμε- 
νος μετὰ τούτου τὸν μὲν μισέλληνα μάχῃ νικήσας χει- 


ροῦται, τὸν δ᾽ ἕτερον συγχαθίστησι" xal φίλον ποιήσας. 


τῇ Λαχεδαίμονι καὶ χρήματα πολλὰ προςλαδὼν οὕτως 
ἀποπλεῖ οἴκαδε χαίπερ μέσου χειμῶνος ὄντος, σπεύδων 
ὡς μὴ ἀργὸς fj πόλις εἷς τὸ ἐπιὸν θέρος πρὸς τοὺς πολε- 
υἱίους γένοιτο. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ T. 


Καὶ ταῦτα μὲν δὴ εἴρηται ὅσα τῶν ἐχείνου ἔργων 
μετὰ πλείστων μαρτύρων ἐπράχθη. Τὰ γὰρ τοιαῦτα 
οὗ τεκμηρίων προςδεῖται, ἀλλ᾽ ἀναμνῆσαι μόνον ἀρχεῖ 
καὶ εὐθὺς πιστεύεται. Νῦν δὲ τὴν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ 
ἀρετὴν πειράσομαι δηλοῦν, δι᾿ ἣν ταῦτα ἔπραττε καὶ 
πάντων τῶν χαλῶν ἦρα χαὶ πάντα τὰ αἰσχρὰ ἐξεδίω- 
xtv. (1) Ἀγησίλαος γὰρ τὰ μὲν θεῖα οὕτως ἐσέδετο 
ὡς xa οἱ πολέμιοι τοὺς ἐχείνου ὅρχους xal τὰς ἐχείνου 
σπονδὰς πιστοτέρας ἐνόμιζον ἣ τὴν ἑαυτῶν φιλίαν * ** 
μὲν ὥχνουν εἷς ταὐτὸν ἰέναι, ᾿Αγησιλάῳ δὲ αὑτοὺς ἐνε-- 
γείριζον. Ὅπως δὲ μή τις ἀπιστῇ, xol ὀνομάσαι 
βούλομαι τοὺς ἐπιφανεστάτους αὐτῶν, (2) Σπιθρι- 
δάτης μέν γε ὃ Πέρσης εἰδὼς ὅτι Φαρνάδαζος γῆμαι 
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cum classe discessit. Etiam tam res dignas admire 
gessit; nam et illi qui ab eo se beneficio adfectos patabant, 
et qui fugiebant eum, utrique pecunias ei dabant. Tack: 
quidem et Mausolus, hic etiam ob pristinum suumcum Agr - 
silao hospitium pecuniis Lacedremoni in usum concessis, eum 
dimisere domum, addito comitatu magnifico. Indeveroa- 
nos jam ferme octoginta natus erat : cumque animadvertisiel, 

regem AEgyptiorum Persze bellum inferre cupere , et mulio 
pedites, multos equites, multas pecunias habere , libenler 
illum se arcessere audivit , praesertim , quod ei ducis manus 
polliceretur. Existimabatenim eadem profectione se gratiam 
AEgyptio pro collatis in Lacedzemonem beneficiis relaturom, 
Greecosque in Asia sitos rursus liberaturum, ac Perse pe 
nam irrogaturum tum ob injurias antea factas, tum qud 
eo tempore se socium esse professus , Messenen Lacedzme 
nios dimittere jussisset. Posteaquam vero ille, qui exi 
arcessiverat, ducis ei munus non attribuebat, Agesilans, v 
qui in maxima re fuerat deceptus , quid faciendum esset co 
tabat. Hincex /Egyptiis primum ii, qui aeorsum militabasl 
8 rege deficiunt; deinde et alii omnes eum desruerui 
Atque ipse quidem metu permotus , Sidonem Phoniciz u 
bem fuga se recepit : at /Fgyptii, commota inter ipsos sed 
tione, regesduoscreant. Ibi tum Agesilaus, qui faturumi 
telligeret ut, si neutri opitnlaretur, Graecis neuter stipendi 
solveret, neuter rerum venalium forum suppeditaret, 
utercunque superior evaderet, is hostis esset; sin οἷν 
opitularetur, is, quod beneficium acceperat , uti par esi 
amicus esset; facto demum judicio uter Grecorum ma 
studiosus esse videretur, cum hoc in bellum profectus, Gi 
corum illum osorem przelio victum capit, alterum ib rq 
constituit ; eumque cum Lacedzemoni axnicum fecisset, ni 
tasque pecunias accepisset, domum tandem inde ni 
quanquam media hieme, idcirco festinans ne segs 
&state civitas foret adversus hostes otiosa. 


CAPUT 1Π. 


Et hzc quidem cerle de iis rebus dicfa sunt quaram d 
plurimi testes dum ab eo gerebantur : nam res ejusmodi 
cumentis non egent , sed eas tantum in memoriam reva 
sat est, ac statim fidem merentur. Jam vero virtuk 
ejus quze fuerat in animo, indicare conabor; qua res 
gerebat, et honesta diligebat omnia , et tnrpia omnia 
avertebat. Agesilaus utique ita res divinas venerabatut 
eliam hostes unumquodque ejus jusjurandum ejosque 
dera majorem mereri fidem arbitrarentar, quam ips 
inter se amicitiam. (Et suis quidem cum hominibus 
eundem locum convenire verebantur, at Agesilao in m 
ipsimet se tradebant. Ut ne quis autem fidem mihi di 
get, eorum illustrissimos nominatim etiam recensere 1 
Spithridates certe quidem Persa, cum sciret Pharnabu 
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μὲν τὴν βασιλέως ἔπραττε θυγατέρα, τὴν δ᾽ αὐτοῦ ἄνευ 
viuo λαθεῖν ἐδούλετο, ὕδριν νομίσας τοῦτο Ἀγησι- 
λάῳ ἑαντὸν χαὶ τὴν γυναῖχα xol τὰ τέχνα xal τὴν 
δύναμιν ἐνεχείρισε. (4) Κότυς δὲ 6 τῶν Παφλαγόνων 
ἄρχων βασιλεῖ μὲν οὐχ ὑπήχουσε δεξιὰν πέμποντι, 
φοδούμενος μὴ ληφθεὶς ἢ χρήματα πολλὰ ἀποτίσειεν 3) 
χαὶ ἀποθάνοι, Ἀγησιλάου δὲ xal οὗτος ταῖς σπονδαῖς 
πιστεύσας εἷς τὸ στρατόπεδόν τε ἦλθε χαὶ συμμαχίαν 
ποιησάμενος εἵλετο σὺν Ἀγησιλάῳ στρατεύεσθαι, χι- 
Auc μὲν ἱππέας, διςχιλίους δὲ πελτοφόρους ἔχων. 
(i) ᾿Ἀφίχετο δὲ xal Φαρνάδαζος ᾿Αγησιλάῳ εἷς λόγους 
xil διωμολόγησεν, εἰ μὴ αὐτὸς πάσης τῆς στρατιᾶς 
στρατηγὸς χατασταθείη, ἀποστήσεσθαι βασιλέως" ἣν 
μέντοι ἐγὼ γένωμαι στρατηγὸς, ἔφη, πολεμήσω σοι, ὦ 
Ἀγησίλαε, ὡς ἂν ἐγὼ δύνωμαι χράτιστα. Καὶ ταῦτα 
λέγων ἐπίστευε μηδὲν ἂν παράσπονδον παθεῖν. Οὕτω 
μέγα xal χαλὸν χτῆμα τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι xal ἀνδρὶ 
δὴ στρατηγῷ τὸ ὅσιόν τε καὶ πιστὸν εἶναί τε χαὶ ὄντα 
ἠνῶσθαι. Καὶ περὶ μὲν εὐσεδείας ταῦτα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ. 


Περί γε μὴν τῆς εἷς χρήματα δικαιοσύνης ποῖα ἄν 

τις μείζω τεχμήρια ἔχοι τῶνδε; ὑπὸ γὰρ ᾿Αγησιλάου 

«στέρεσθαι μὲν οὐδεὶς οὐδὲν πώποτε ἐνεχάλεσεν, εὖ δὲ 

πεπονθέναι πολλοὶ πολλὰ ὡμολόγουν. “Ὅτῳ δὲ ἡδὺ 

τὰ αὑτοῦ διδόναι ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἀνθρώπων, πῶς ἂν οὗτος 
l50o τὰ ἀλλότρια ἀποστερεῖν ἐφ᾽ ᾧ χαχόδοξος εἶναι; 

εἰ γὰρ χρημάτων ἐπιθυμοίη, πολὺ ἀπραγμονέστερον 
τὰ αὑτοῦ φυλάττειν ἢ τὰ μὴ προςήχοντα λαμθάνειν. 
β' Ὃς δὲ δὴ καὶ χάριτας ἀποστερεῖν μὴ ἐθέλοι, ὧν 
οὐχ εἰσὶ δίκαι πρὸς τὸν μὴ ἀποδιδόντα, πῶς d γε xol 
κίυος χωλύει ἐθέλοι ἂν ἀποστερεῖν; ᾿Αγησίλαος δὲ οὗ 
μόνον τὸ μὴ ἀποδιδόναι χάριτας ἄδιχον ἔχρινεν, ἀλλὰ 
xri τὸ μὴ πολὺ μείζους τὸν μείζω δυνάμενον. (5) Τά 
τι μὴν τῆς πόλεως χλέπτειν πῇ ἄν τις αὐτὸν εἰχότως 
αἰτιάσαιτο, ὃς καὶ τὰς αὐτῷ χάριτας ὀφειλομένας τῇ 
πατρίδι χαρποῦσθαι παρεδίδου; τὸ δ᾽ ὁπότε βούλοιτο 
ὦ ποιεῖν 3) πόλιν ἢ φίλους χρήμασι, δύνασθαι παρ᾽ 
Ἑέρων λαμδάνοντα ὠφελεῖν, οὐ xal τοῦτο μέγα τε- 
χυήριον ἐγχρατείας χρημάτων; (4) el γὰρ ἐπώλει τὰς 
γάριτας ἢ μισθοῦ εὐεργέτει, οὐδεὶς ἂν οὐδὲν ὀφείλειν 
αὐτῷ ἐνόμισεν" ἀλλ᾽ ol προῖχα εὖ πεπονθότες, οὗτοι 
ἀεὶ ἡδέως ὁπηρετοῦσι τῷ εὐεργέτῃ, xal διότι εὖ Éra- 
joy xat διότι προεπιστεύθησαν ἄξιοι εἶναι παραχατα- 
ϑήχην χάριτος φυλάττειν. (s) "Occ δ᾽ ἡρεῖτο καὶ 
οὖν τῷ γενναίῳ μειονεχτεῖν d) σὺν τῷ ἀδίκῳ πλέον 
ἔχειν, πῶς οὗτος οὖχ ἂν πολὺ τὴν αἰσχροχέρδειαν ἀπο- 
germ; Ἐκεῖνος τοίνυν χριθεὶς ὑπὸ τῆς πόλεως ἅπαντα 
nv τὰ Ἄγιδος τὰ ἡμίσεα τοῖς ἀπὸ μητρὸς αὐτῷ 
ἱμογόνοις μετέδωκεν, ὅτι πενομένους αὐτοὺς ἑώρα. 
Ὡς δὲ ταῦτα ἀληθῆ πᾶσα μάρτυς ἣ τῶν Λαχεδαιμο- 
ον πόλις. (6) Διδόντος δ᾽ αὐτῷ πάμπαλλα δῶρα 


CAP. IV. 501 


id agere ut filiam regis uxorem duceret, at ipsius filiam sine 
nuptiis sumere velle, ratus hoc contumeliose adversus se 
patrari, Agesilao se ipsum et uxorem et liberos et fa- 
cultates in manus tradidit. EL Cotys, Paphlagonum prin- 
ceps , regi quidem dextram mittenti non paruit, veritus ne, 
sí comprehenderetur , vel pecuniis magnis mullarelur, vel 
etiam interficeretur : verum et Agesilai foederibus cum fi- 
dem habuisset , tum in castra ejus venit, tum inita socie- 
tate, cum Agesilao militare maluit, cum quidem equites 
mille, bis mille qui gestarent peltas haberet. Quin Phar- 
nabazus etiam cum Agesilao in colloquium venit, et con- 
fessus est, se, ni totius exercitus constitueretur dux, 
a rege defecturum : yerum ego si dux creer, inquit, fortis- 
sime bellum adversus te, Agesilae, geram, quantum po- 
tero. Atque haec cum diceret, credebat nihil usu sibi con- 
tra federa venturum. Adeo magna et preclara possessio 
est cum in aliis omnibus, tum in duce, religiosum esse 
ac fidei servantem , talemque, talis cum sit , cognitum esse. 
Atque haec quidem de Agesilai pietate. ΄ 


CAPUT IV. 


Justitize vero ad pecunias quod attinet qualia quis argu- 
menta hisce majora proferre possit? Nimirum ab Agesilao 
nemo unquam ulla se re spoliatum esse questus est , at multi 
multa fatebantur ab eo se accepisse beneficia. Cuicunque 
vero dulce est sua hominum ad utilitatem largiri, qut velit 
is aliena auferre, quo male audiat? Nam si pecuniarum cu- 
pidus sit, longe minoris est negotii sua servare, quam quae 
8ua non sunt capere. Qui porro nolit gratiis quenquam pri- 
vare pro iis , in quibus poenee non sunt in eum qui non referat 
constitute , qui pro iis ille, in quibus etiam lex ingratum 
esse vetat, eas denegare velit? Agesilaus autem non tantum 
injustum esse judicabat non referre gratias, sed hoc etiam, 
si is nimirum qui plus posset, non longe majores quoque 
gratias referret. Jam vero peculatus qui possit aliquis eum 
merito accusare, qui beneficia sibi debita patris fruenda con- 
cesserit? Quod autem , cum pecuniis bene mereri vel de ci- 
vitate vel de amicis volebat, ab aliis eas accipiendo juvare 
poterat , an non et hoc magnum est argumentum animi pe- 
cuniis abstinentis? nam si venderet beneficia , vel mercedis 
gralia beneficus esset, nemo se quidquam ei debere putaret : 
at qui gratis beneficium acceperunt, libenter illi semper 
auctori beneficii obsequuntur, tum quod beneficio sint ad- 
fecti , tum quod ultro digni crediti sint qui beneficii depo- 
situm custodiant. Quicunque porro minus habere malebat 
dum liberaliter ageret , quam plus habere dum locum daret 
injustitie , qui non ille a turpis lucri cupiditate multum 
abhorrehat? Atqui ille cum a civitate judicatus fuerit legi- 
timus possessor omnium Agidis facultatum, partem earum 
dimidiam cum maternis ejus cognatis communicavit, quod 
eos paupertate premi videret. Heec autem esse vera, testis 
universa Lacedzemoniorum est civitas. Cum vero dona el 
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Τιθραύστου, εἰ ἀπέλθοι dx τῆς χώρας, ἀπεχρίνατο 6 
Ἀγησίλαος, Ὦ Τιθραύστα, νομίζεται. παρ᾽ ἡμῖν τῷ 
ἄρχοντι κάλλιον εἶναι τὴν στρατιὰν ἢ ἑαυτὸν πλουτί-- 
ζεῖν, xal παρὰ τῶν πολεμίων λάφυρα μᾶλλον πειρᾶ- 
σθαι ἢ δῶρα λαμβάνειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Ἀλλὰ μὴν xal ὅσαι γε ἡδοναὶ πολλῶν χρατοῦσιν dv- 
θρώπων, ποίας οἶδέ τις ᾿Αγησίλαον ἡττηθέντα; ὃς μέθης 
μὲν ἀπέχεσθαι ὁμοίως dero χρῆναι xai μανίας, σίτων 
δ᾽ ὑπὲρ καιρὸν ὁμοίως καὶ ἀργίας. Διμοιρίαν γε μὴν 
λαμόάνων ἐν ταῖς θοίναις οὐχ ὅπως ἀμφοτέραις ἐχρῆτο, 
ἀλλὰ διαπέμπων οὐδετέραν αὑτῷ χατέλειπε, νομίζων 
βασιλεῖ τοῦτο διπλασιασθῆναι οὐχὶ πλησμονῆς ἕνεχα, 
ἀλλ᾽ ὅπως ἔχοι καὶ τούτῳ τιμᾶν εἴ τινα βούλοιτο. 
(2) Οὐ μὴν ὕπνῳ γε δεσπότῃ ἀλλ᾽ ἀρχομένῳ ὑπὸ τῶν 
πράξεων ἐχρῆτο, xal εὐνήν γε εἰ μὴ τῶν συνόντων φαυ- 
λοτάτην ἔχοι, αἰδούμενος οὐχ ἄδηλος 3v: ἡγεῖτο γὰρ ἄρ- 
χοντι προςήχειν οὗ μαλαχίᾳ ἀλλὰ καρτερίᾳ τῶν ἰδιωτῶν 
περιεῖναι. (8) Τάδε μέντοι πλεονεχτῶν ox ἠσχύνετο, 
ἐν μὲν τῷ θέρει τοῦ ἡλίου, ἐν δὲ τῷ χειμῶνι τοῦ ψύχους. 
Καὶ μὴν εἴ ποτε μοχθῆσαι στρατιᾷ συμθαίη, ἑχὼν 
ἐπόνει παρὰ τοὺς ἄλλους, νομίζων πάντα τὰ τοιαῦτα 
παραμυθίαν εἶναι τοῖς στρατιώταις. Ὡς δὲ συνελόντι 
εἰπεῖν, Ἀγησίλαος πονῶν μὲν ἠγάλλετο, ῥαστώνην δὲ 
πάμπαν οὗ προςίετος — (4) Περί γε μὴν ἀφροδισίων ἐγ- 
χρατείας αὐτοῦ ἄρ᾽ οὐχὶ εἰ μή του ἄλλου ἀλλὰ θαύματος 
ἕνεχα ἄξιον μνησθῆναι; τὸ μὲν γὰρ ὧν μὴ ἐπεθύμησεν 
ἀπέχεσθαι ἀνθρώπινον ἄν τις φαίη εἶναι" τὸ δὲ Μεγα- 
βάτυυ τοῦ Σπιθριδάτου παιδὸς ἐρασθέντα ὥςπερ ἂν τοῦ 
χαλλίστου ἢ σφοδροτάτη φύσις ἐρασθείη, ἔπειτα ἡνίχα 
ἐπιχωρίου ὄντος τοῖς Πέρσαις φιλεῖν obc ἂν τιμῶσιν 
ἐπεχείρησε xol ὃ Μεγαδάτης φιλῆσαι τὸν ᾿Αγησίλαον, 
διαμάχεσθαι ἀνὰ χράτος τῷ μὴ φιληθῆναι, &p' οὐ τοῦτό 
γε ἤδη τὸ σωφρόνημα xa λίαν γεννυκόν; (5) Ἐπεὶ δὲ 
ὥςπερ ἀτιμασθῆναι νομίσας 6 Μεγαθδάτης τοῦ λοιποῦ 
οὐχέτι φιλεῖν ἐπειρᾶτο, προςφέρει τινὶ λόγον τῶν ἑταίρων 
6 Ἀγησίλαος πείθειν τὸν Μεγαθάτην πάλιν τιμᾶν αὐ- 
τόν. ᾿Ἐρομένου δὲ τοῦ ἑταίρου, ἣν πεισθῇ 6 Μεγαξά- 
τῆς, εἰ φιλήσει, ἐνταῦθα διασιωπήσας ὃ ᾿Αγησίλαος 
ἐἶπεν οὑτωσί: Οὐδ᾽ εἰ μέλλοιμί γε αὐτίχα μάλα χαάλ- 
λιστός τε καὶ ἰσχυρότατος xal τάχιστος ἀνθρώπων 
ἔσεσθαι: μάχεσθαί γε μέντοι πάλιν τὴν αὐτὴν μάχην 
ὄμνυμι πάντας θεοὺς ἦ μὴν μᾶλλον βούλεσθαι ἣ πάντα 
μοι don ὁρῶ χρύσεα γενέσθαι. (6) Καὶ ὅ,τι μὲν δὴ ὑπο- 
λαμθάνουσί τινες ταῦτα οὖκ ἀγνοῶ" ἐγὼ μέντοι δοχῶ 
εἰδέναι ὅτι πολὺ πλέονες τῶν πολεμίων 3| τῶν τοιούτωγ 
δύνανται χρατεῖν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὄλίγων εἰδότων 
πολλοῖς ἔξεστιν ἀπιστεῖν" τὰ δὲ πάντες ἐπιστάμεθα ὅτι 
ἥχιστα μὲν οἱ ἐπιφανέστατοι τῶν ἀνθρώπων λανθάνου- 
σιν ὅ,τι ἂν ποιῶσιν. Ἀγησίλαον δέ τι πράξαντα μὲν 
κοιοῦτον οὔτε ἰδὼν πώποτε οὐδεὶς ἀνήγγειλεν οὔτε εἶχά- 


ATHZIAAOY ΚΕΦ. E. 


permulta Tithraustes offerret , | regione excederet , πέρ: 
dit Agesilaus , Existimatur apud nos , Tithrausts, bonestiw 
imperalori esse , exercitum quam se ipsum ditare, οἱ b be 
atibus spolia potius quam dona captare. 


CAPUT V. 


Ceterum, à quanam earum voluptatum, qua voluptie 
multos sane vincunt homines, Agesilaum quis superatum 
vidit? qui ab ebrietate perinde abstinendum putabat atque 
ab insania, a cibis immodicis perinde atque ἃ desidia. Adeo 
cum portionem in conviviis duplicem acciperet, tantum aberal 
ut utraque uteretur , ut hinc inde mittens, neutram sibi relin 
queret : quippe existimabat regi eam duplicari non salielatis 
causa, sed quo hac etíam posset, si quem vellet, honorare. 
Nec somno quidem ut domino, sed eo qui negouis subjice- 
retur ipsius utebatur. Atque lectum sane nisi inter (um 
liares vilissimum haberet , non obscurum erat ipsum pudor 
adfici : existimabat enim principem decere, non mollitie sed 
tolerantia privatis prasstare. Horum tamen majorem la- 
bere partem eum non pudebat , nimirum per eestatem, solis; 
per hiemem, frigoris. Et sane si aliquando usus venire 
ut exercitus laboribus premeretur, sponle sua preeler celt- 
ros laborabat ; quippe arbitrabatur ejusmodi omnia militibus 
esse solatio. Utautem summatim dicam, inter laborandum 
quidem exsultabat Agesilaus, otium vero ipsi omnino ir 
gratum erat. De ipsius porro rebus in venereis continent 
nonne si nullius alius, saltem admirationis causa, equum st 
mentionem facere? Nam quod ab iis, quee non ex peteret, eese 
abstinuerit, id quidem ex humani generis natura factum es 
dicere possit aliquis : quod vero , Megabatis Spithridabe ΕΠ 
amore captus (quemadmodum palcherrimum vegelissima Dir 
tura deamare posset), deinde cum (siquidem Persis mos era 
patrius eos osculari, quos honore adficere vellent) adgrede 
retur etiam Megabates Agesilaum osculari , ne osculum ipii 
daretur id totis viribus pugnaverit , nonne hoc jam cerle fi- 
cinus est pudicum atque egregium valde? Cum vero Megr 
bates, quasi qui despectum se putaret, non jam deincefs 
amplius eum osculari adgrederetur, quendam ex sodalibo: 
ejus adpellat Agesilaus de persuadendo Megabate , ut rursum 
honore se adficeret. Sodale autem quzerente, si pareri - 
Megabates , an ipsum osculaturus esset, hic Agesilaus curt 
parumper obticuisset, sic tandem loquutus est: « Non sj ctr 
festim et formosissimus et robustissimus et celerrimus he 
minum sane futurus sim : sed tamen pugnam rursus οδδύ μα 
pugnare me malle deos omnes juro, quam mihi omnia, que 
cerno, aurea fieri. Atque non ignoro equidem quid aliqui 
de his rebus existiment : tamen ego scire videor multo plurt 
hostium quam ejusmodi adfectaum viclores posse evadere.» | 
Atqui cum pauci htec cognoscant , multis licet fidem negare: 
id vero scimus omnes, nimirum minime latere quidquá 
egerint homines illustrissimi ; at Agesilaum aliquidejosmo^ 
designasse nemo unquam vel conspicatus narravit, vel, s! 


AGESILAI CAP. VI. 


ὧν πιστὰ dy ἔδοξε λέγειν. (7) Καὶ γὰρ εἷς οἰκίαν μὲν 
ὠδιμίαν ἰδίᾳ ἐν ἀποδημίᾳ κατήγετο, ἀεὶ δὲ ἦν d ἐν 
ipi, ἔνθα δὴ ἀδύνατον τὰ τοιαῦτα πράττειν, ἢ ἐν φα- 
vg μάρτυρας τοὺς πάντων ὀφθαλμοὺς τῆς σὼφ posóvis 
ποιούμενος. Εἰ δ᾽ ἐγὼ ταῦτα ψεύδομαι ἀντία τῆς 
Ἑλλάδυς ἐπισταμένης, ἐχεῖνον μὲν οὐδὲν ἐπαινῶ, ἐμαυ- 


ἣν δὲ ψέγω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς. 


Ἀνδρείας γε μὴν οὐχ ἀφανῇ τεχμήριά μοι δοχεῖ πα- 
ρατιέσθαι ὑφιστάμενος μὲν ἀεὶ πολεμεῖν πρὸς τοὺς 
ἐσχυροτάτους τῶν ἐχθρῶν τῇ τε πόλει xal τῇ Ἑλλάδι, 
ἐν δὲ τοῖς πρὸς τούτους ἀγῶσι πρῶτον ἑαυτὸν τάττων. 
β) Ἔνθα γε μὴν ἠθέλησαν αὐτῷ οἱ πολέμιοι μάχην 
ewéjat, οὐ φόδῳ τρεψάμενος γίχης ἔτυχεν, ἀλλὰ μάχη 
ἀντιτύπῳ χρατήσας τρόπαιον ἐστήσατο, ἀθάνατα μὲν 
τῆς ἑαντοῦ ἀρετῆς μνημεῖα καταλιπὼν, cag δὲ xal 
εὐτὸς σημεῖα ἀπενεγχάμενος τοῦ θυμῷ μάχεσθαι: ec 
&ix ἀχούοντας ἀλλ᾽ δρῶντας ἐξῆν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν δο- 
πιάζειν. (3) Τρόπαια μὲν οὖν ᾿Αγησιλάου οὐχ ὅσα 
ἐπήσατο ἀλλ᾽ ὅσα ἐστρατεύσατο δίχαιον νομίζειν. 
Μεον μὲν γὰρ οὐδὲν ἐχράτει ὅτε οὐχ ἤθελον αὐτῷ οἵ 
πολέμιοι μάχεσθαι, ἀκινδυνότερον δὲ xal συμφορώ- 
Ἐρὸν τῇ τε πόλει καὶ τοῖς συμμάχοις" xal ἐν τοῖς 
ἰγῶσι δὲ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἀχονιτὶ ἣ τοὺς διὰ μάχης 
αὔγτας στεφανοῦσι. (4) Τήν γε μὴν σοφίαν αὐτοῦ 
σαι τῶν ἐχείνου πράξεων οὐχ ἐπιδειχνύουσιν ; ὃς τῇ μὲν 
roi οὕτως ἐχρῆτο ὥςτε μάλιστα πειθόμενος" uhi 
ταίροις δὲ πρόθυμος ὧν ἀπροφασίστους τοὺς φίλους 
κάτητο' τοὺς δέ γε στρατιώτας ἅμα πειθομένους χαὶ 
ἰλῶῦντας αὐτὸν παρεῖχε. Καίτοι πῶς ἂν ἰσχυροτέρα 
forro φάλαγξ διὰ τὸ μὲν πείθεσθαι εὔταχτος οὖσα, 
ἃ δὲ τὸ φιλεῖν τὸν ἄρχοντα πιστῶς παροῦσα; (5) 
Ὡς γε μὴν πολεμίους εἶχε ψέγειν μὲν οὐ δυναμένους, 
wtiv δὲ ἀναγκαζομένους. Τοὺς γὰρ συμμάχους ἀεὶ 
Moy ἔχειν αὐτῶν ἐμηχανᾶτο, ἐξαπατῶν μὲν ὅπου 
πρὸς εἴη, φθάνων δὲ ὅπου τάχους δέοι, λήθων δὲ ὅπου 
ἧτο συμφέροι, πάντα δὲ τἀναντία πρὸς τοὺς πολε-- 
Ὡς ἣ πρὸς τοὺς φίλους ἐπιτηδεύων. (6) Καὶ γὰρ 
xz μὲν ὅσαπερ ἡμέρᾳ ἐχρῆτο, ἡμέρα δὲ ὅσαπερ 
xi, πολλάχις ἄδηλος γιγνόμενος ὅπου τε εἴη xal 
κα ἴοι xal δ,τε ποιήσοι ὥςτε xai τὰ ἐχυρὰ dwo- 
ρα τοῖς ἐχθροῖς καθίστη, τὰ μὲν παριὼν, τὰ δὲ 0 ὕπερ’ 
ivy, τὰ δὲ χλάπτων. (1) Ὁπότε γε μὴν πορεύοι- 
tico, ὅτι ἐξείη τοῖς πολεμίοις μάχεσθαι εἰ βούλοιντο, 
ντεταγμένον μὲν οὕτως ἦγε τὸ στράτευμα ὡς ἂν ἐπι- 
υρεῖν μάλιστα ἑαυτῷ δύναιτο, ἡσύχως δὲ ὥςπερ ἂν 
φβένος ἢ σωφρονεστάτη mpo6atvot, νομίζων ἐν τῷ 
"Aro τό τε ἄτρεμὲς xal ἀνεχπληχτότατον xal ἀθο- 
ῥγτότατον καὶ ἀναμαρτητότατον xal δυςεπιθδουλευ-- 
τατον εἶναι. (8) Τοιγαροῦν τοιαῦτα ποιῶν τοῖς μὲν 


λεμίοις δεινὸς ἦν, τοῖς δὲ φίλοις θάρσος xal ῥώμη 
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conjectura nixus suspicaretur, probabilia dícere visus fuerit. 
Etenim nullam in domum privatim, dum peregre erat, di- 
vertebat, verum semper vel in fano aliquo erat, ubi fieri 
certe non potest ut talia quis patret, vel in propatulo , adeo 
ut su: pudicitiee testes faceret omnium oculos. Quod si 
de his ego mentior, Gracia. iis contraria sciente, nihil ipsi 
quidem laudis tribuo , me ipsum vero vitupero. 


CAPUT VI. 


Porro fortitudinis argumenta non obscura mihi quidem 
exhibuisse videtur, cum semper ad gerendum adversus 
hostes tum civitatis suz tum Grecia potentissimos bellum 
86 obtulerit, et in certaminibus cum iis prima se in acie collo- 
carit. Ubi vero hostes manum cum eo conserere voluerunt, 
non ita demum , cum ipsos timore perculsos in fugam verte- 
rat, victoriam adeptus est, sed cum prelio pertinaci superior 
discesserat, tropzeum statuit, immortalibus virtutis sud 
monumentis relictis, cum ipse signa manifesta auferret, quod 
animose pugnaret : adeo ut non audiendo, sed intuendo li- 
ceret animum ejus explorare. Tropea vero Agesilai non 
ea solum quz statuit, sed quascunque suscepit expeditiones, 
putare equum est. Neque enim minus vicloriam repor- 
tabat, quando cum eo hostes dimicare nollent, sed mi- 
nori cum periculo majorique tum civitati suse tum sociis 
utilitate adlata; imo etiam in certaminibus non minus eos 
qui sine pulvere, quam qui pugnando vincunt, coronare so- 
lent. Ceterum ejus sapientiam quaenam ex illius actionibus 
non demonstrant? qui sic 86 erga patriam gerebat , ut ipse 
maxime ejus legibus parens* * * ; sodalibus autem obsequi- 
um exhibens, amicos sibi tales, qui nulla, quominus ei 
adessent , excusatione uterentur, comparavit : milites deni- 
que dicto simul audientes et sui amantes reddidit. Atqui 
quonam pacto phalanx esse firmior possit, quam si propter 
obedientiam ordinem servet, et propter amorem erga unpe 
ratorem fideliter ei presto sit? Hostes certe habuit, eum 
qui vituperare non,possent , at qui odio habere cogerentur : 
semper enim id moliebatur , ut sociorum tnelior esset quain 
illorum conditio, quippe quos dolis falleret ubi tempus iis 
utendum esse moneret, et anteverteret ubi celeritate opus 
esset, cum lateret etiam ubi hoc ex usu foret, atque adeo 
omnia in hostes contraria, ac in amicos institueret. Etenim 
nocte perinde ac die utebatur, die perinde ac nocte, cum ssepe 
ubi esset, et quo iret, et quíd faceret, non constaret : adeo 

ut etiam munita loca redderet immunita , partim przetereun: 
do, partim superando , partim occupando furtim. Quoties 
autem iter faceret , dum sciret hostibus pugnandi potestatem 
esse, si vellent, ita instructum ducebat exercitum , ut sibi 
ipsi maxime opem ferre posset, placideque perinde ut virgo 
pudicissima procederet : quippe qui existimabat in ejusmo- 
di suorum ordine et quietem eorum et summam a terrore 
et tumultuatione et peccatis et insidiis vacuitatem esse sitam. 
Quare dum hzc faceret, hostibus quidem erat formidolosus, 
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ἐνεποίει" ὥςτε ἀκαταφρόνητος μὲν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν διε- 
τέλεδεν, ἀζήμιος δ᾽ ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ἄμεμπτος δὲ 
δπὸ τῶν φίλων, πολυεραστότατος δὲ καὶ πολυεπαινε- 


τώτατος ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων. 
ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


Ὥς γε μὴν φιλόπολις ἦν καθ᾽ fv μὲν ἕχαστον μα- 
χρὸν ἂν εἴη γράφειν" οἴομαι γὰρ οὐδὲν εἶναι τῶν πε- 
πραγμένων αὐτῷ ὅ,τι obx εἰς τοῦτο συντείνει. Ὡς δ᾽ 
ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, ἅπαντες ἐπιστάμεθα ὅτι ᾿Αγησίλαος 
ὅπου ᾧετο τὴν πατρίδα τι ὠφελήσειν οὐ πόνων ὑφίετο, 
οὐ χινδύνων ἀφίστατο, οὗ χρημάτων ἐφείδετο, οὐ σῶμα, 
οὐ γῆρας προὐφασίζετο, ἀλλὰ χαὶ βασιλέως ἀγαθοῦ 
τοῦτο ἔργον ἐνόμιζε τὸ τοὺς ἀρχομένους ὡς πλεῖστα ἀγα-- 
θὰ ποιεῖν. (2) Ἔν τοῖς μεγίστοις δὲ ὠφελήμασι τῆς πα- 
τρίδος xal τόδε ἐγὼ τίθημι αὐτοῦ ὅτι δυνατώτατος ὧν 
ἐν τῇ πόλει φανερὸς ἦν μάλιστα τοῖς νόμοις λατρεύων. 
Τίς γὰρ ἂν ἠθέλησεν ἀπειθεῖν δρῶν τὸν βασιλέα πει- 
θόμενον ; τίς δ᾽ ἂν ἡγούμενος μειονεχτεῖν νεώτερόν τι 
ἐπεχείρησε ποιεῖν ἰδὼν τὸν βασιλέα νομίμως χαὶ τὸ 
χρατεῖσθαι φέροντα; (δ8) ὃς καὶ πρὸς τοὺς διαφόρους ἐν 
τῇ πόλει ὥςπερ πατὴρ πρὸς παῖδας προςεφέρετο. Ἔλοι- 
δορεῖτο μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, ἐτίμα δ᾽ εἴ τι 
καλὸν πράσσοιεν, παρίστατο δ᾽ εἴ τις συμφορὰ συμ- 
θαίνοι, ἐχθρὸν μὲν οὐδένα ἡγούμενος πολίτην, ἐπαινεῖν 
δὲ πάντας ἐθέλων, σώζεσθαι δὲ πάντας χέρδος νομίζων, 
ζημίαν δὲ τιθεὶς εἰ χαὶ ὃ μικροῦ ἄξιος ἀπόλοιτο" εἰ δ᾽ 
ἐν τοῖς νόμοις ἠρεμοῦντες διαμένοιεν, δῆλος ἦν εὐδαί-- 
μονα μὲν ἀεὶ ἔσεσθαι τὴν πατρίδα λογιζόμενος, ἰσχυρὰν 
δὲ τότε ὅταν οἱ “Ἕλληνες σωφρονῶσιν. — (4) Εἴ γε μὴν 
αὖ καλὸν Ἕλληνα ὄντα φιλέλληνα εἶναι, τίνα τις εἶδεν 
ἄλλον στρατηγὸν ἢ πόλιν οὐχ ἐθέλοντα αἱρεῖν, ὅταν 
οἴηται πορθήσειν, ἢ συμφορὰν νομίζοντα τὸ νιχᾶν ἐν τῷ 
πρὸς “Ἕλληνας πολέμῳ; — (5) ἐχεῖνος τοίνυν, ἀγγελίας 
μὲν ἔλθούσης αὐτῷ ὡς ἐν τῇ ἐν Κορίνθῳ μάχῃ ὀχτὼ 
μὲν Λαχεδαιμονίων, ἐγγὺς δὲ μύριοι τῶν πολεμίων 
τεθναῖεν, οὐχ ἐφησφεὶς φανερὸς ἐγένετο, ἀλλ᾽ εἶπεν 
ἄρα, Φεῦ ὦ “Ἑλλὰς, ὁπότε οἵ νῦν τεθνηχότες ἱχανοὶ 
ἦσαν ζῶντες νικᾶν μαχόμενοι πάντας τοὺς βαρθάρους. 
(6) Κορινθίων γε μὴν τῶν φευγόντων λεγόντων ὅτι ἐν- 
διδοῖτο αὐτοῖς fj πόλις, xol μηχανὰς ἐπιδεικνύντων αἷς 
πάντες ἤλπιζον ἑλεῖν τὰ τείχη, οὐχ ἤθελε προςθάλλειν, 
λέγων ὅτι οὐκ ἀνδραποδίζεσθαι δέοι Ἑλληνίδας πόλεις 
ἀλλὰ σωφρονίζειν. Εἰ δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἔφη, 
ἡμῶν αὐτῶν ἀφανιοῦμεν, δρᾶν χρὴ μὴ οὐδ᾽ ἕξομεν μεθ᾽ 
ὅτου τῶν βαρδάρων χρατήσομεν. (7) Εἰ δ᾽ αὖ χαλὸν 
xoi μισοπέρσην εἶναι, ὅτι xal ὁ πάλαι ἐξεστράτευσεν 
ὡς δουλωσόμενος τὴν “Ἑλλάδα χαὶ ὁ νῦν συμμαχεῖ μὲν 
τούτοις μεθ᾽ ὁποτέρων ἂν οἴηται μείζω βλάψειν, δω- 
ρεῖται δ᾽ ἐχείνοις οὃς ἂν νομίζη λαδόντας πλεῖστα xax 
τοὺς “Ἕλληνας ποιήσειν, εἰρήνην δὲ συμπράττει ἐξ ἧς 
ἂν ἡγῆται μάλιστ᾽ ἂν ἡμᾶς ἀλλήλοις πολεμήσειν, 


at amicis fiduciam animique robur addebat : adeo at semper 
ἃ contemptu inter hostes vacaret, inter cives maltp ater 
amieos vituperationis expers semper esset, ab omnibus 
autem hominibus longe amabílissimus et laude longe diguis 
simus haberetur. 


CAPUT VII. 


Ceterum quam civitatis 825 studiosus fuerit, singu 
tim scribere longum foret : nibil enim esse arbitror ex iis 
quie ab eo gesta erant, quod eo non tendat : ut vero brei 
dicam , scimus omnes Agesilaum , ubicunque se profuturom 
patrie putaret, non labores subterfugisse , noa a periculis 
recessisse , non pepercisse opibus, non corporis , non sene- 
ctutis excusatione usum fuisse ; quinimo regis hoc boni ol 
cium esse ducebat , ut quamplurimis beneficiis sibi subjeclos 
adficiat. In maximis autem commodis quie patrie attuli, 
hoc etiam ejus beneficium ego pono, quod cum in civilale 
plurimum posset, maxime tamen legibus se servire dec 
raret. Nam quis tandem obedientiam recusare vdluissd, 
cum regem eis obtemperantem videret? quis, quod dele 
riore se existimaret esse conditione, novi aliquid moli 
tentasset, cum regem pati sciret, ut sibi etiam legitime 
imperaretur? qui in illos etiam, qui ab eo in civitate disd- 
debant, quemadmodum pater erga liberos, se gerebal : 
nam de delictis eos objurgabat, honore adficiebat si qui 
praeclari gessissent ; ferebat auxilium si qua accidisset cali 
mitas; cum civem nullum pro inimico haberet, omnes δος 
laudare vellet , servari omnes pro lucro duceret, et conti 
in damno poneret, si quis etiam parvi pretii homo periisse. 
Quod si in legibus quieti permanerent, palam erat eum 
patriam usque beatam fore censuisse , tum vero potentem, 


| quando Greci moderati et frugi essent. δὶ porro precarog 


est Greecum hominem Graeci nominis esse studiosum , quB 
quis alium vidit ducem, qui vel urbem capere nollet , «e&t 
eam se vastaturum putaret, vel pro calamitate ducere, 8 
bello adversus Greecos gesto victoria potiri? Agesilaus qs 
dem certe, cum nuntius ei venisset, in pugna Corinii 
commissa de Lacedzemoniis quidem octo duntaxat , hostium 
vero propemodum decem millia interiisse , clare signiócabi 
nullam inde se l»titiam percepisse, verum, Heu Greca, 
aiebat utique, cum qui bunc interierunt, vivi barbaro 
omnes prielio vincere potuissent! Cum autem exules Corit- 
thii dicerent civitatem ipsis se dedere velle, ac tnachin 
ostenderent, quibus monia se capturos sperabant omses, | 
eam adoriri noluit , aiens civitates Graecas non esse in se 
vitutem redigendas, sed ad sanam mentem iem 
Quod si eos , inquit , qui ex nostrum ipsorum numero aliqui 
delinquant, e tnedio sustulerimus , videndum est ne (89. 
barbaros superemus non habeamus. Rursus si praeclarus 
est Persam odio prosequi, propterea quod is, qui οὐδ 
summi imperii potitus est, exercitum eduxerat eo consili 
ut Grieciam in servitutem redigeret, et qui nunc rerum 
potitur, auxilium fert iis, quibuscum conjunctus majora 56. 
damna ei illaturum existimet , munera dat illis , quos putel 
iis acceptis plurima Graecis detrimenta illatnros, paci «o& 
ficiendzee operam accommodat, ex qua nosmet inter n5. 





AGESILAI CAP. VIII. 


ἐῶσι μὲν οὖν ἅπαντες ταῦτα" ἐπεμελήθη δέ τις ἄλλος 
πώποτε πλὴν Ἀγησίλαος 3) ὅπως φῦλόν τι ἀποστήσε-- 
ται τοῦ Πέρσου ἣ ὅπως τὸ ἀποστὰν μὴ ἀπόληται ἣ τὸ 
παράπαν ὡς xal βασιλεὺς xaxk ἔχων μὴ δυνήσεται 
τοῖς "Ἕλλησι πράγματα παρέχειν ; ὃς xol πολεμούσης 
τς πατρίδος πρὸς “ἕλληνας ὅμως τοῦ χοινοῦ ἀγαθοῦ 
ἢ Ἑλλάδι οὐχ ἠμέλησεν, ἀλλ᾽ ἐξέπλευσεν ὅ,τι δύναιτο 
xxiv ποιήσων τὸν βάρδαρον. 





ΚΈΦΑΛΔΙΟΝ H. 


᾿Αλλὰ μὴν ἄξιόν γε αὐτοῦ καὶ τὸ εὔχαρι μὴ σιωπᾶσθαι" 
$ y: ὑπαρχούσης μὲν τιμῇς, παρούσης δὲ δυνάμεως, 
πρὸς δὲ τούτοις βασιλείας, καὶ ταύτης οὐχ ἐπιδουλευο- 
μένης ἀλλ᾿ ἀγαπωμένης, τὸ μὲν μεγάλαυχον οὐχ ἂν 
εἶδέ τις, τὸ δὲ φιλόστοργον καὶ θεραπευτιχὸν τῶν φίλων 
καὶ μὴ ζητῶν κατενόησεν ἄν. (2) Καὶ μὴν μετεῖχε 
iiv ἥδιστα παιδικῶν λόγων, συνεσπούδαζε δὲ πᾶν ὅ,τι 
Wa 20ot. Διὰ δὲ τὸ εὔελπις xol εὔθυμος καὶ ἀεὶ 
Ato εἶναι πολλοὺς ἐποίει μὴ τοῦ διαπράξασθαί τι 
ιόνον ἕνεχα πλησιάζειν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἥδιον διημερεύειν. 
Ἡχιστα δ᾽ ὧν οἷος μεγαληγορεῖν ὅμως τῶν ἐπαινούν-- 
ων αὑτοὺς οὐ βαρέως ἤχουεν, ἡγούμενος βλάπτειν οὐ- 
ἕν αὐτοὺς, ὑπισχνεῖσθαι δὲ ἄνδρας ἀγαθοὺς ἔσεσθαι. 
ἢ Ἀλλὰ μὴν καὶ τῇ μεγαλογνωμοσύνῃ γε ὡς εὐχαίρως 
Jp οὐ παραλειπτέον. ᾿Ἐχεῖνος γὰρ ὅτ᾽ ἦλθεν αὐτῷ 
mz) παρὰ βασιλέως, ἣν 6 μετὰ Καλλέα τοῦ Λα- 
ἐδαιμονίου Πέρσης ἤνεγχε, περὶ ξενίας τε xoi φιλίας 
Wi, ταύτην μὲν οὖχ ἐδέξατο, τῷ δὲ φέροντι εἶπεν 
Ξαγγεῖλαι βασιλεῖ ὡς ἰδίᾳ μὲν πρὸς αὐτὸν οὐδὲν δέοι 
πστολὰς πέμπειν, ἣν δὲ φίλος τῇ Λαχεδαίμονι χαὶ τῇ 
ὥλάδι εὔνους ὧν φαίνηται, ὅτι xal αὐτὸς φίλος ἀνὰ 
γ»άτος αὐτῷ ἔσοιτο" ἦν μέντοι, ἔφη, ἐπιδουλεύων ἁλί- 
σται, μηδ᾽ ἂν πάνυ πολλὰς ἐπιστολὰς δέχωμαι, φίλον 
εἰν με οἰέσθω. (4) Ἐγὼ οὖν καὶ τοῦτο ἐπαινῶ Ἀγη- 
Aou τὸ πρὸς τὸ ἀρέσχειν τοῖς “Ἕλλησιν ὑπεριδεῖν τὴν 
ἰσιλέως ξενίαν. Ἄγαμαι δὲ xdxeivo ὅτι οὐχ ὁπότερος 
itt τε χρήματα ἔχοι xal πλειόνων ἄρχοι, τούτῳ 
Πίσατο μεῖζον φρονητέον εἶναι, ἀλλ᾽ ὁπότερος αὐτός 
ἀμείνων εἴη καὶ ἀμεινόνων ἡγοῖτο. (6) ᾿Επαινῶ δὲ 
ἰχεῖνο τῆς προνοίας αὐτοῦ ὅτι νομίζων ἀγαθὸν τῇ EA- 
δι ἀφίστασθαι τοῦ βασιλέως ὡς πλείστους σατράπας, 
χ ἐχρατήθη οὔθ᾽ πὸ δώρων οὔθ᾽ ὑπὸ τῆς βασιλέως 
xc ἐθελῇσαι ξενωθῆναι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐφυλάξατο μὴ 
"roc γενέσθαι τοῖς ἀφίστασθαι βουλομένοις. (6) 'Exet- 
γε μὴν αὐτοῦ τίς οὖχ ἂν ἀγασθείη; ὃ μὲν γὰρ IIéo- 
5$, νομίζων, ἣν χρήματα πλεῖστα ἔχῃ, πάνθ᾽ ὑφ᾽ 
735 ποιήσεσθαι, διὰ τοῦτο πᾶν μὲν τὸ ἐν ἀνθρώποις 
tiov, πᾶν δὲ τὸ ἀργύριον, πάντα δὲ τὰ πολυτελέστατα 
πιρᾷτο πρὸς ἑαυτὸν ἀθροίζειν" ὁ δὲ οὕτως ἀντεσχευ-- 
οἶχον ὥςτε τούτων μηδενὸς προςδεῖσθαι. 
Εἰ δέ τις ταῦτα ἀπιστεῖ, ἰδέτω μὲν οἵα οἰχία ἤρχει 


πῷ, δεασάσθω δὲ τὰς θύρας αὐτοῦ" εἰχάσειε γὰρ ἄν 


στὸ τὸν 


δ0ὅ 


maxime bellum gesturos censeat ; hiec quidem certe vident * 
omnes : an alius unquam, preterquam Agesilaus, curam 
adhibuit vel ut natio aliqua a Persa deficeret , vel ut quae 
defecisset non periret , vel omnino ut rex malis pressus Grae- 
cis negotium facessere non posset ? qui patria etiam sua bel- 
lum adversus Grecos gerente, nihilominus communem 
Greecire utilitatem non neglexit , sed domo enavigavit bar- 
barum pro viribus suis male multaturus. 


CAPUT VIII. 


At vero est operz certe pretium suavitatem etiam ejus 
ingenii non silentio praeterire; in quo, cum honore sane 
potiretur et petentia, regno praeterea, eoque non insidiis 
petito , sed ab omnibus adprobato , jactantiz indicia nemo 
videre potuit, at ingenium ad suos diligendos propensum, 
et amicos colendi studium, quivis etiam aliud agens ani- 
madvertere potuissel. Quin etiam cum suis libentissime 
sermones habebat quales ab amantibus habentur, et ope- 
ram cum amicis in rebus quibuscunque opus esset dili- 
genter navabat : et quia bona spe plenus, alacri animo et 
hilaris semper erat, efficiebat ut multi ad eum familiari- 
ter accederent, non tantum ut aliquid impetrarent, sed uti 
jucundius diem traducerent. Cum autem minime ís esset 
qui se jactaret, nihilominus haud gravatim audiebat eos 
qui se ipsos laudarent , quod cos nihi! injurii facere putaret, 
et polliceri strenuos se viros futuros. Ceterum nec id 
omittendum, quam opportune animi sane magnitudine uti 
soleret. Ille enim , cum a rege ei venisset epistola, quam 
is Persa, qui cum Callea erat Lacedeemonio, attulerat de 
hospitio atque amicitia ejus perscriptam , eain non accepit , 
sed illum qui eandeu attulerat, regi renuntiare jussit , nibil 
opus esse epistolas ad se privatim mittere; quod si Lacedze- 
moni se amicum et Graeciae benevolum declararet, ipsum 
quoque ei pro virili parte amicum futurum : verum si depre- 
hensus fuerit, ait, insidiis struendis occupatus, ne se, 
etiamsi epistolas admodum multas ab eo acceperim, amicum 
me habiturum existimet. Igitur μος etiam Agesilai factuin 
laudo, quod, ut Graecis placeret, hospitium regis asperna - 
tussit. lllud quoque admiror, quod non uter plures babe- 
ret pecunias ac pluribus imperaret, ei majores spiritus 
Berendos esse arbitraretur, sed ei, qui tum ipse melior 
esset tum melioribus praeesset. Prieterea et illud provi- 
dentie ipsius exemplum laudo, quod, cum Greecie utile 
duceret, quamplurimos a rege satrapas deficere, non vel 
muneribus vel potentia regis fuerit victus, ut ei hospitio 
jungi vellet; sed caverit ne is fieret cujus illis, qui a rege 
deficere vellent, suspecta esset fides. Quis illud porro in 
ipso non miretur? Persa utique, propterea quod arbitrare- 
tur, si plurimas haberet, pecunias , omnia se suam in pote- 
&tatem redacturum, idcirco quidquid esset inter homines 
auri, quidquid argenti , quidquid inaximi pretii rerum, id 
totum ad se cogere conabatur ; at ille contra dorhum suam 
sic instruebat , ut horum nullo egeret. Quod si quis hasc 
fide minus digna putet, is velim adspiciat qualis ei domus 
suffecerit, fores eliam ejus intueatur : pam suspicari quis 
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er ἔτι ταύτας ἐχείνας εἶναι ἄςπερ Ἀριστόδημος 6 "Hoa- | possit has adhuc illas ipsas eese, quas Arisiodemes ὦ 


χλέους ὅτε χατῆλθε λαῤὼν ἐπεστήσατο' πειράσθω δὲ 
θεάσασθαι τὴν ἔνδον χατασχευὴν, ἐννοησάτω δὲ ὡς 
ἐθοίναζεν ἐν ταῖς θυσίαις, ἀχουσάτω δὲ ὡς ἐπὶ πολιτι- 
κοῦ χανάθρου κατήει εἰς Ἀμύχλας fj θυγάτηρ αὐτοῦ. 
(s) Τοιγαροῦν οὕτως ἐφαρμόσας τὰς δαπάνας ταῖς προς- 
όδοις οὐδὲν ἠναγχάζετο χρημάτων ἕνεχα ἄδικον πράτ-- 
τειν. Καίτοι χαλὸν μὲν δοχεῖ εἶναι τείχη ἀνάλωτα 
χτᾶσθαι ὑπὸ πολεμίων. πολὺ μέντοι ἔγωγε κάλλιον 
χρίνω τὸ τὴν αὐτοῦ ψυχὴν ἀνάλωτον κατασχευάσαι καὶ 
δπὸ χρημάτων χαὶ ὑπὸ ἡδονῶν καὶ πὸ φόδου. 


KEOCAAAION Θ. 


Ἀλλὰ μὴν ἐρῶ γε ὡς xal τὸν τρόπον ὁπεστήσατο 
τῇ τοῦ Πέρσου ἀλαζονείᾳ. Πρῶτον μὲν γὰρ 6 μὲν τῷ 
σπανίως δρᾶσθαι ἐσεμνύνετο, ᾿Αγησίλαος δὲ τῷ ἀεὶ 
ἐμφανὴς εἶναι ἠγάλλετο, νομίζων αἰσχρουργίᾳ μὲν τὸ 
ἀφανίζεσθαι πρέπειν, τῷ δὲ εἷς χάλλος βίῳ τὸ φῶ 
μᾶλλον χόσμον παρέχειν. (1) “Ἔπειτα δὲ ὃ μὲν τῷ 
δυςπρόςοδος εἶναι ἐσεμνύνετο, 6 δὲ τῷ πᾶσιν εὐπρόςο- 
δος εἶναι ἔχαιρε' καὶ ὃ μὲν ἡδρύνετο τῷ βραδέως δια-- 
πράττειν, ὃ δὲ τότε μάλιστα ἔχαιρεν ὁπότε τάχιστα 
τυχόντας ὧν δέοιντο ἀποπέμποι. (3) ᾿Αλλὰ μὴν xol 
τὴν εὐπάθειαν ὅσῳ ῥάονα xal εὐπορωτέραν ᾿Αγησίλαος 
ἐπετήδευσεν ἄξιον κατανοῆσαι. Τῷ μὲν γὰρ Πέρσῃ 
πᾶσαν γὴν περιέρχονται μαστεύοντες τί ἂν ἡδέως πίοι, 
μυρίοι δὲ τεχνῶνται τί ἂν ἡδέως φάγοι’ ὅπως γε μὴν 
χαταδάρθοι οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις ὅσα πραγματεύονται. 
Ἀγησίλαος δὲ διὰ τὸ φιλόπονος εἶναι πᾶν μὲν τὸ παρὸν 
ἡδέως ἔπινε, πᾶν δὲ τὸ συντυχὸν ἡδέως ἤσθιεν" clc δὲ 
τὸ ἀσμένως χοιμηθῆναι πᾶς τόπος ἱχανὸς 3v αὐτῷ. 
(ε) Καὶ ταῦτα οὐ μόνον πράττων ἔχαιρεν, ἀλλὰ xol 
ἐνθυμούμενος ἠγάλλετο ὅτι αὐτὸς μὲν ἐν μέσαις ταῖς 
εὐφροσύναις ἀναστρέφοιτο, τὸν δὲ βάρβαρον ἑώρα, sl 
μέλλοι ἀλύπως βιώσεσθαι, συνελχυστέον αὐτῷ ἀπὸ 
περάτων τῆς γῆς τὰ τέρψοντα. (6) Εὔφραινε δὲ καὶ 
τάδε ὅτι αὐτὸς μὲν ἤδει τῇ τῶν θεῶν χατασχευῇ δυνά- 
μενος ἀλύπως χρῆσθαι, τὸν δὲ ἑώρα φεύγοντα μὲν θάλπη, 
φεύγοντα δὲ ψύχη, δι’ ἀσθένειαν ψυχῆς, οὐκ ἀνδρῶν 
ἀγαθῶν ἀλλὰ θηρίων τῶν ἀσθενεστάτων βίον μιμού-- 
μενον. (6) "Exeivó γε μὴν πῶς οὐ χαλὸν καὶ μεγα- 
λόγνωμον; τὸ αὐτὸν μὲν ἀνδρὸς ἔργοις xal χτήμασι 
χοσμεῖν τὸν ἑαυτοῦ οἶχον, χύνας τε πολλοὺς θηρευτὰς 
καὶ ἵππους πολεμιστηρίους τρέφοντα, Κυνίσχαν δὲ 
ἀδελφὴν οὖσαν πεῖσαι ἁρματοτροφεῖν xoi ἐπιδεῖξαι νι- 
χώσης αὐτῆς ὅτι τὸ θρέμμα τοῦτο οὐκ ἀνδραγαθίας 
ἀλλὰ πλούτου ἐπίδειγμά ἐστι. (7) Τόδε γε μὴν πῶς 
o) σαφῶς πρὸς τὸ γενναῖον ἔγνω ὅτι ἅρματι μὲν νική- 
σας τοὺς ἰδιώτας οὐδὲν ὀνομαστότερος àv γένοιτο, εἰ 
δὲ φίλην μὲν πάντων μάλιστα τὴν πόλιν ἔχοι, πλεί- 
στους δὲ φίλους χαὶ ἀρίστους ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν χε- 
κτῶτο, νιχῴη δὲ τὴν μὲν πατρίδα xai τοὺς ἑταίρους εὐ- 


Hercule oriundus , cum Spertam rediit , sumptas statuerit : 
conetur idem domesticam supellectilem spectare ; atque ipse 
secum cogitet quo pacto in sacrificiis epularetur ; audi 
filiam ejus Amyclas in capathro, quibus plaustris imposita 
sirpea cives uti solent, descendisse. Cum igitur sumptus ad 
reditus ita accommodaret, injusti nihil pecuniarum cau 
facere cogebatur. Atque preclarum quiddam esse videlur, 
muros habere hostibus inexpugnabiles : verum ego orte 
multo preeclarius esse judico, ita suum aninmum parare, vi 
et pecuniis, et voluptatibus, et formidini sit inexpugnabilis. 


CAPUT IX. 


At vero exponam quo pacto mores etiam suos Perse fx 
Stui repugnantes instituit. Primum enim ille gloriosus τ 
efferebat , quod raro conspiceretur ; at in eo Agesilaus exul 
tabat, quod semper hominum in conspectu versarelut, 
quippe existimabat factis turpibus convenire ut in occullo 
lateant , at vitae ad honestatem institutze lucem ipsam poti ws 
ornamentum conciliare : deinde, gravitatem ille captabai 
ex eo quod difficilis ad eum esset aditus , gaudebat hic quud 
facilis ad se omnibus esset aditus. Atque ille splendorea 
inde sibi colligebat, quod negotia tarde conficeret, hic 
tum maxime letabatur, cum homines ea, quie cupiebanl, 
celerrime consequutos dimitteret. Atqui operz preüra 
est considerare , quanto faciliorem ac magis parabilem volt 
ptatem Agesilaus consectaretur. Sunt enim Perse qui tef- 
ram universam circumeunt, quid jucunde bibat queritit- 
tes, innumeri alii artificiose parant quod cum voluptalé 
edat : ut porro dormiat, ne dicere quidem quis possil quat 
multa moliantur. At Agesilaus, quod patiens laboris est, 
quidquid aderat cum voluptate bibebat ; quidquid oblatut 
forte fuisset, cum voluptate comedebat; ut autem suavi 
somno frueretur, quivis ei locus erat idoneus. — Atque hax 
non modo dum faceret gaudebat, sed b»titia etiam exulte- 
bat quoties cogitaret se quidem mediis in voluptatibus ve 
sari; illum vero barbarum videret, si absque tristitia vivet 
vellet, necesse habere ut ab extremis terrae finibus ea ear 
traheret, de quibus voluptatem esset capturus. Quinlat 
etiam eum delectabant , quod se quidem sciret absque ants. 
iegritudine posse deüm dispositione uti; illum vero vider 
stus fugere, fugere frigora; ac propter imbecilii29 
animi , non fortium virorum, sed debilissimarum bestiarus 
vitam imitari. lllud quidein certe qui non prada Ναὶ 
magpi animi indicium erat, quod ipse factis viro dignis t 
rebus partis domum suam ornaret , cum multos canes Ων 
tícos et equos ad bellicos usus aptos aleret; et Cy 
sorori ut equos currui jungendos alerel persuaseril , «à 
vincente, demonstrarit his alendis non fortitudinis sed di 
tiarum editum esse specimen ? Hoc vero qut non ille ne 
feste ex generosa animi indole statnit, se nempe, ho 
si privatos curru vicerit, nequaquam clariorem for; 
si civitatem haberet amicissimam , amicos plurimos : 
mosque per universum terrarum orbem 
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μγετῶν, τοὺς δὲ ἀντιπάλους τιμωρούμενος, ὅτι ὄντως 
ἐν εἴη νικηφόρος τῶν χαλλίστων xal μεγαλοπρεπε- 
στάτων ἀγωνισμάτων xal ὀνομαστότατος xal ζῶν xal 
πιλευτήσας γένοιτ᾽ ἄν; 


KEOGAAAIQN I. 


Ἐγὼ μὲν οὖν τὰ τοιαῦτα ἐπαινῶ Ἀγησίλαον. Ταῦτα 
yip cj; ὥςπερ εἰ θησαυρῷ τις ἐντύχοι, πλουσιώτερος 
pev 3v εἴη, οἰκονομικώτερος δὲ οὐδὲν ἂν, xai εἰ νόσου 
ἃ πολεμίοις ἐμπεσούσης χρατήσειεν, εὐτυχέστερος μὲν 
ἐν εἶη, στρατηγικώτερος δὲ οὐδὲν ἄν- 6 δὲ χαρτερίᾳ 
yi πρωτεύων ἔνθα πονεῖν καιρὸς, ἀλχῇ δὲ ὅπου ἀν- 
liac ἀγὼν, γνώμη δὲ ὅπου βουλῆς ἔργον, οὗτος ἔμοιγε 
lus δικαίως ἀνὴρ ἀγαθὸς παντελῶς ἂν νομίζεσθαι. 
(t Εἰδέχαλὸν εὕρημα ἀνθρώποις στάθμη καὶ χανὼν πρὸς 
$ ἐναθὰ ἐργάζεσθαι, καλὸν ἄν μοι δοχεῖ ἡ Ἀγησιλάου 
4r παράδειγμα γενέσθαι τοῖς ἀνδραγαθίαν ἀσχεῖν 
ῥμλομένοι, Τίς γὰρ ἂν 3 θεοσεδῇ μιμούμενος ἀνό- 
"x γένοιτο ἢ δίχαιον ἄδιχος ἢ σώφρονα δόριστὴς ἢ 
mori; ἀχρατής; xat γὰρ δὴ οὐχ οὕτως ἐπὶ τῷ ἄλλων 
βασιλεύειν ὡς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ ἄρχειν ἐμεγαλύνετο, οὐδ᾽ 
τὶ τῷ πρὸς τοὺς πολεμίους ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πρὸς πᾶσαν 
kr» ἡγεῖσθαι τοῖς πολίταις. (3) Ἀλλὰ γὰρ μὴ ὅτι 
ἐτελευτη κῶς ἐπαινεῖται τούτου ἕνεκα θρῆνόν τις τοῦτον 
Ἦν λύγον νομισάτω, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἐγχώμιον. 
[iov μὲν γὰρ ἅπερ ζῶν ἤχουε, ταῦτα xal νῦν λέ- 
ταὶ περὶ αὐτοῦ" ἔπειτα δὲ τί χαὶ πλέον θρήνου 
"cuv ἢ βίος τε εὐχλεὴς xat θάνατος ὡραῖος; ἐγχω- 
ie δὲ τί ἀξιώτερον ἣ vixai τε al χάλλισται xal ἔργα 
ἰ πλείστου ἄξια; (4) Διχαίως δ᾽ ἂν ἐχεῖνός γε μα--: 
gato ὃς εὐθὺς μὲν ἐκ παιδὸς ἐρασθεὶς τοῦ εὐχλεὴς 
σθαι ἔτυχε τούτον μάλιστα τῶν xal' ἑαυτόν" φι- 
"uorrzoe δὲ πεφυχὼς ἀήττητός διετέλεσεν, ἐπεὶ 
ἰπιλεὺς ἐγένετο, ᾿Αφιχόμενος δὲ ἐπὶ τὸ μήχιστον dv- 
κξίνου αἰῶνος ἀνακάρτητος ἐτελεύτησε καὶ περὶ τού- 
X ὧν ἡγεῖτο καὶ πρὸς ἐκείνους οἷς ἐπολέμει. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ 1A. 


Boon: δὲ καὶ ἐν χεφαλαίοις ἐπανελθεῖν τὴν ἀρετὴν 
ὦ, ὡς ἂν ὃ ἔπαινος εὐμνημονεστέρως ἔχη. Ἀγη- 
YX ἱερὰ μὲν καὶ τὰ ἐν τοῖς πολεμίοις ἐσέδετο, ἡγού- 
ἐς τοὺς θεοὺς ou, ἧττον ἐν τῇ πολειλία χρῆναι ἢ ἐν 
TU συμμάχους ποιεῖσθαι. Ixérac δὲ θεῶν οὐδὲ 
P ἐξιάζετο, νομίζων ἄλογον εἶναι τοὺς μὲν ἐξ 
" χλέπτοντας ἱεροσύλους χαλεῖν, τοὺς δὲ βωμῶν 
Ὡς ἀποσπῶνταις εὐσεβεῖς ἡγεῖσθαι. (2) ᾿Εχεῖνός γε 
ὑμνῶν οὔποτ᾽ ἔληγεν ὡς τοὺς θεοὺς οἴοιτο οὐδὲν 
ὃν ὁσίοις ἔργοις 9 ἁγνοῖς ἱεροῖς ἥδεσθαι. Ἀλχὰ 
ὑπότε εὐτυχοίη,, οὐχ ἀνθρώπων ὑπερεφρόνει, ἀλλὰ 
ς χάριν ἔδει. 
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patriam et sodales beneficiis , adversarios ulciscendo supe- 
rasset , reapse pulcherrimis ac magnificenlissimis in certa- 
minibus victorem se futurum, faoturum etíam tum vivum 
tum mortuum clarissimum ὃ 


CAPUT X. 


Ob res ejusmodi certe quidem Agesilaum laudo : heec 
enim non ita sunt veluli si quis thesaurum forte reperiat , 
opulentior quidem fuerit ; nihilo tamen rei familiaris admi- 
nistrande peritior; et si morbo hostes invadente victoria 
potiatur, felicior quidem fuerit, nihilo tamen arte impera- 
toria instructior : qui vero laborum tolerantia priwestat aliis , 
ubi laborem perferendi tempus est ; et robore , ubi fortitu- 
dinis est certamen; et prudentia, ubi consilium res poscit, 
is mihi quidem videtur merito vir omnino bonus existi- 
mandus. Quod si amussis et norma sint inventum homi- 
nibus commodum ad efficienda praeclara opera , mihi egre- 
gium exemplum Agesilai virtus extitisse videtur iis, qui 
ipsi virtutem exercere volunt. Nam quis impius fiat, qui 
religiosum imitatur; vel qui justum, injustus; vel qui 
modestum, petulans; vel qui temperantem, intemperans? 
Etenim Agesilaus non tam in eo quod aliorum rex esset, 
quam quod imperare sibi ipsi posset, gloriabatur; neque 
in eo quod adversus hostes, sed quod ad omnem virtutem 
civibus suis dux essel. Enimvero quod a morte laudatur, 
non idcirco quisquam orationem hanc esse lamentationem 
putet, sed multo magis laudationem. Nam primum quise 
vivus audiebat, ea nunc etiam de ipso commemorantur : 
deinde, quid a lamentatione longius abest, quam gloriosa 
vita et mors matura? quid laudationibus item convenien- 
tius, quam victori pulcherrime maximique pretii faci- 
nora? Ac jure quidem ille beatus praedicetur, qui statim ἃ 
puero celebris evadendi cupiditate incensus, id precipue 
quod concupivit preter omnes setatis suce viros consequu- 
tus est; et cum honoris natura esset cupidissimus , perpetuo 
invictus extitit, ex quo rex factus fuit; cumque longissi- 
mum vite humans terminum attigisset, inculpatus obiit 
tum ab iis quibus praeerat, tum ab iis adversus quos bel- 
lum gerebat. 


-—— 


CAPUT XI. 


Libet autem virtutem ejus per locos repetere , quo facilius 
luec laudatio memorise inhcereat. Agesilaus delubra etiam 
hostium in agro síta venerabatur, quippe qui existimaret 
deorum auxilia non minus in hostili quam pacato solo quee- 
renda esse : eos autem, qui ad deos suppliciter accederent , 
ne si hostes quidem essent, violabat, quod absurduin esse 
duceret eos , qui e fanis aliquid furto subtrahant , sacrilegos 
adpellare; eos autem , qui supplices ab aris avellant , pro re- 
ligiosis habere. Porro nunquam ille predicare desinebat se 
deos arbitrari non minus factis piis quam sacrificiis puris 
delectari. Quinetiam fortuna quoties utebatur prospera, non 
altiores quam homines deceret spiritus gerebat, sed diis 


Καὶ θαῤῥῶν πλείονα ἔθυεν ἢ ὀκνῶν | habebat gratias; et cum bono esset animo plures mactabet 
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ηὔχετο. Ἐθιστο δὲ φοβούμενος μὲν ἵλαρὸς φαίνεσθαι, 
εὐτυχῶν δὲ πρᾶος εἶναι. (8) Τῶν γε μὴν φίλων οὗ 
τοὺς δυνατωτάτους ἀλλὰ τοὺς προθυμοτάτους μάλιστα 
οσπάζετο.ς Ἐμίσει δὲ οὐχ εἴ τις χαχῶς πάσχων ἡμύ- 
γετο, ἀλλ᾽ εἴ τις εὐεργετούμενος ἀχάριστος φαίνοιτο. 
ἜΧχαιρε δὲ τοὺς μὲν αἰσχροχερδεῖς πένητας δρῶν, τοὺς 
δὲ δικαίους πλουσίους ποιῶν, βουλόμενος τὴν δικαιο- 
σύνην τῆς ἀδικίας χερδαλεωτέραν καθιστάναι. (4) 
. Ἤσχει δὲ ἐξομιλεῖν μὲν παντοδαποῖς, χρῆσθαι δὲ τοῖς 
ἀγαθοῖς. ὋὉπότε δὲ ψεγόντων ἢ ἐπαινούντων τινὰς 
ἀχούοι; οὐχ ἧττον devo καταμανθάνειν τοὺς τῶν λε- 
γόντων τρόπους ἣ περὶ ὧν λέγοιεν. Καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ 
φίλων ἐξαπατωμένους οὐχ ἔψεγε, τοὺς δὲ ὑπὸ πολε- 
μίων πάμπαν κατεμέμφετο, xal τὸ μὲν ἀπιστοῦντας 
ἐξαπατᾶν σοφὸν ἔχρινε, τὸ δὲ πιστεύοντας ἀνόσιον. (6) 
Ἐπαινούμενος δὲ ἔχαιρεν ὑπὸ τῶν καὶ ψέγειν ἐθελόν-- 
τῶν τὰ μὴ ἀρεστὰ, καὶ τῶν παῤῥησιαζομένων οὐδένα 
ἤχθραινε, τοὺς δὲ χρυψινόους ὥςπερ ἐνέδρας ἐφυλάτ- 
«tro, Τούς γε μὴν διαδόλους μᾶλλον 3| τοὺς χλέπτας 
ἐμίσει, μείζω ζημίαν ἡγούμενος φίλων ἢ χρημάτων 
στερίσκεσθαι. (6) Καὶ τὰς μὲν τῶν ἰδιωτῶν ἁμαρτίας 
πράως ἔφερε, τὰς δὲ τῶν ἀρχόντων μεγάλας ἦγε, xol- 
νων τοὺς μὲν ὀλίγα, τοὺς δὲ πολλὰ χαχῶς διατιθέναι. 
Τῇ δὲ βασιλείᾳ προςήχειν ἐνόμιζεν οὐ ῥαδιουργίαν 
ἀλλὰ καλοκἀγαθίαν. (7) Καὶ τοῦ μὲν σώματος εἰκόνα 
στήσασθαι ἀπέσχετο, πολλῶν αὐτῷ τοῦτο δωρεῖσθαι 
θελόντων, τῆς δὲ ψυχῆς οὐδέποτε ἐπαύετο μνημεῖα 
διαπονούμενος, ἡγούμενος τὸ μὲν ἀνδριαντοποιῶν, τὸ 
δὲ αὑτοῦ ἔργον εἶναι, καὶ τὸ μὲν πλουσίων, τὸ δὲ τῶν 
ἀγαθῶν. (8) Χρήμασί γε μὴν οὐ μόνον δικαίως ἀλλὰ 
χαὶ ἐλευθερίως ἐχρῆτο, τῷ μὲν δικαίῳ ἀρχεῖν ἡγού-- 
μένος τὸ ἐᾶν τὰ ἀλλότρια, τῷ δὲ ἔλευθερίῳ καὶ τῶν 
ἑαυτοῦ προςωφελητέον εἶναι. ᾿Αεὶ δὲ δεισιδαίμων 
ἦν, νομίζων τοὺς μὲν καλῶς ζῶντας οὕπω εὐδαίμονας, 
τοὺς δ᾽ εὐχλεῶς τετελευτηκότας ἤδη μακαρίους. (0) 
Μείζω δὲ συμφορὰν ἔκρινε τὸ γιγνώσχοντα ἢ ἀγνοοῦντα 
ἀμελεῖν τῶν ἀγαθῶν. Δόξης δὲ οὐδεμιᾶς ἦρα ἧς οὐχ 
ἐξεπόνει τὰ ἴδια. Μετ᾿ ὀλίγων δέ μοι ἐδόχει ἀνθρώ- 
πων οὗ καρτερίαν τὴν ἀρετὴν ἀλλ᾽ εὐπάθειαν νομίζειν. 
Ἐπαινούμενος γοῦν ἔχαιρε μᾶλλον 3 χρήματα κτώμε- 
νος. Ἀλλὰ μὴν ἀνδρείαν γε τὸ πλέον μετ᾽ εὐδουλίας 
ἢ μετὰ κινδύνων ἐπεδείχνυτο. Καὶ σοφίαν ἔργῳ μᾶλ- 
λον 3j λόγοις ἦσκει. — (10) Πρᾳότατός γε μὴν φίλοις ὧν 
ἐχθροῖς φοδερώτατος ἦν: καὶ πόνοις μάλιστα ἀντέχων 
ἑταίροις ἥδιστα ὑπεῖχε, καλῶν ἔργων μᾶλλον 3) τῶν 
καλῶν σωμάτων ἐπιθυμῶν" ἔν γε μὴν ταῖς εὐπραξίαις 
σωφρονεῖν ἐπιστάμενος ἐν τοῖς δεινοῖς εὐθαρσὴς ἐδύ-- 
γατο εἶναι. (π) Καὶ τὸ εὔχαρι οὐ σχώμμασιν ἀλλὰ 
τρόπῳ ἐπετήδευε᾽ καὶ τῷ μεγαλόφρονι οὐ σὺν ὕόρει 
ἀλλὰ σὺν γνώμῃ ἐχρῆτο. Τῶν γοῦν ὑπεραύχων xa- 
ταφρονῶν τῶν μετρίων ταπεινότερος ἣν. Καὶ γὰρ 
ἐχαλλωπίζετο τῇ μὲν ἀμφὶ τὸ σῶμα φαυλότητι, τῷ δ᾽ 
ἀμφὶ τὸ στράτευμα χόσμῳ" τῷ δ᾽ αὐτὸς μὲν ὡς &a- 
χίστων δεῖσθαι, τοὺς δὲ φίλους ὡς πλεῖστα ὠφελεῖν. 





ATHZIAAOY ΚΕΦ. ΙΑ. 


hoetias quam, cum suis metueret rebus, γογογαῖ. Pre 
terea adsuetus erat, cum in metu esset, hilaritatem pre 
se ferre; cum prospera uteretur fortuna, mitis esse. Ex 
amicis porro non potentissimos , sed promptissimos maxime 
amplectebatur. Odio prosequebatar, non eum, qui lzsus 
se ulciscebatur, sed eum, qui beneficiis adfectus ingratum 
se declarabat. Gaudebat quoties turpis quidem lucri avidos 
videbat pauperes, justos vero quoties locupletabat ; utpole 
qui justitiam injustitia lucrosiorem efficere volebat. Con 
omnis generis hominibus versari, bonis uti solebal.. Cu 
que eos qui vituperabant aliquos vel laudabant audiret, πὰ 
minus eorum se mores pernoscere, quam eorum , de quu 
bus verba facerent, existimabat. Atque eos quidem, qi 
per amicos deciperentur, non vituperabat, qui vero pe 
hostes , eos omnino reprehendebat. Ac diffidentes quidem 
fallere, sapientis esse judicabat, at fidem habentes, m-- 
pium. Si ab iis laudaretur, qui vellent etiam vituperu | 
quie minus ipsis placerent, gaudebat; et eorum, quib. 
bere quod sentiebant dicebant, neminem odio babebat : | 
atab iis, qui mentem euam astute celant , tanquam ab ios 
diis sibi cavebat. Ceterum calumniatores majori peu 
Quebatur odio, quam fures; quippe qui majus esse detri-. 
mentum duceret, amicis quam rebus suis spoliari. Alge 
privatorum quidem hominum peccata miti ferebat animo, 
principum vero magna censebat ; quod illos paucorum, n4" 
torum hos malorum esse auctores judicaret. Regno à 
levitatem , sed absolutam probitatem convenire putabat. B 
a statuenda quidem corporis imagine abstinebat , mull á 
honoris ei largiri volentibus : animi vero monumenta 0» 
quam desinebat elaborare ; quippe qui arbitrabatur illud $t 
tuariorum , hoc sui ipsius opus esse ; atque illud, divitum; 
hoc, bonorum. Facultatibus non juste tantum, sed etii 
liberaliter utebatur; utpole qui homini justo satis ese dt 
cebat , ab alienis abstinere, liberalem etiam de suis vili 
tem aliis adferre debere. Semper autem deorum metr 
nebatur, cum honeste quidem viventes , necdum felices: ai 
vero, qui gloriose mortem oppetiissent , jam beatos exis 
maret. Majorem autem esse calamitatem judicabat, pn 
tem, quam inscium res przeclaras negligere : gloriae ἡ 
amore tenebatur, cui quie propria essent non elaborutt 
cum paucis hominibus mihi videbatur existimare Y irt 
non tolerantiam esse, sed voluptatem. — Certe si la 
magis gaudebat , quam si opes acquisivisset. At vet» 
tudinem potius cum consilio quam cum periculis oetende 
et sapientiam re magis quam verbis exercepat. Porm 
in amicos esset mitissimus , inimicis maximo erat terri 
cumque labores inprimis toleraret, sodalibus tamen 
tissime cedebat, magis actiones pulchras quam 
pulchra desiderans. In rebus utique secundis modeste 
gerere callens , in adversis spei plenus esse poterat. Αἱ 
urbanitatem non dicteriis, sed moribus studiose colebit 
et animi magnitudine non cum injuria petulanter illau. 
cum prudentia utebatur. Jactatorea certe cum contem" 
modestis eral submissior : etenim de vili corporis culiz. 
pulchro exercitus sui ordine, de eo etiam quod ips Q 
paucissimis egeret, et amicis quamplurimum prodesse 
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(s) Πρὸς δὲ τούτοις βαρύτατος μὲν ἀνταγωνιστὴς ἦν, 
χουφότατος δὲ χρατήσας" ἐχθροῖς μὲν δυςεξαπάτητος, 
φίλοις δὲ εὐπαραπειστότατος, ᾿Ἀεὶ δὲ τιθεὶς τὰ τῶν 
τῶν ἀσφαλῶς ἀεὶ ἀμαυροῦν τὰ τῶν πολεμίων ἔργον 
ἔχεν. (13) ᾿Εχεῖνον οἱ μὲν συγγενεῖς φιλοχηδεμόνα 
ἀχάλουν, οἱ δὲ χρώμενοι ἀπροφάσιστον, οἱ δ᾽ ὁπουργή- 
σαντές τι μνήμονα, οἱ δ᾽ ἀδιχούμενοι ἐπίχουρον, οἵ γε 
αἦν συγχινδυνεύοντες μετὰ θεοὺς σωτῆρα. (14) Δοχεῖ 
ὃ ἔμοιγε xal τόδε μόνος ἀνθρώπων ἐπιδεῖξαι ὅτι ἣ 
μὲν τοῦ σώματος ἰσχὺς γηράσχει, f; δὲ τῆς ψυχῆς ῥώμη 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀγήρατός ἐστιν. ᾿Ἐχεῖνος γοῦν 
οὐχ ἀπεῖπε μεγάλην καὶ χαλὴν ἐφιέμενος δόξαν, εἰ καὶ 
μὴ τὸ σῶμα φέρειν ἠδύνατο τὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ῥώ- 
μην. (16) Τοιγαροῦν ποίας νεότητος οὐ χρεῖττον τὸ 
ἐκείνου γῆρας ἐφάνη; τίς μὲν γὰρ τοῖς ἐχθροῖς ἀχμά-- 
ἴων οὕτω φοθερὸς ἦν ὡς ᾿Αγησίλαος τὸ μήχιστον τοῦ 
αἰῶνος ἔχων; τίνος δ᾽ ἐχποδὼν γενομένου μᾶλλον ἥσθη- 
ex οἱ πολέμιοι ἢ ᾿Αγησιλάου χαίπερ γηραιοῦ τελευ- 
τίσαντος; τίς δὲ συμμάχοις θάρσος παρέσχεν ὅσον 
λγησίαος, χαίπερ ἤδη πρὸς τῷ στόματι τοῦ βίου ὦν; 
τ δὲ νέον οἱ φίλοι πλέον ἐπόθησαν ἣ Ἀγησίλαον γη- 
mw ἀποθανόντα; — (16) Οὕτω δὲ τελέως ὁ ἀνὴρ τῇ πα-- 
φίδι ὠφέλιμος ὧν διεγένετο ὡς καὶ τετελευτηκὼς ἤδη 
ἔπι μεγαλείως ὠφελῶν τὴν πόλιν εἰς τὴν ἀΐδιον οἴχη- 
ὃν χατηγάγετο, μνημεῖα μὲν τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς ἀνὰ 
πτῆσιν τὴν γὴν χτησάμενος, τῆς δὲ βασιλιχῆς ταφῆς ἐν 
9j πατρίδι τυχών. 
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gloriabatur. Ad hec, gravissimus quidem erat dum cer- 
taret adversarius; ubi vero victoria potitus esset, lenissi- 
maus : ab inimicis difficulter circumveniri poterat , ab amicis 
facile in falsam persuasionem adducebatur: semper au- 
tem amicorum res in tuto collocans , ut hostium semper ex- 
stingueret id agebat. Illum cognati propinquorum studiosum 
nominabant ; qui eo utebantur, amicum sine tergiversatione ; 
qui aliquid officii prostitissent, memorem ; injuria lzsí, 
adjutorem; qui vero periculum una cum eo adibant, post deos 
servatorem. Εἰ mibi sane videtur etiam solus ex homini- 
bus demonstrasse, corporis quidem vire$ senescere, sed 
animi robur in viris fortibus senectutis esse expers. Ille 
certe magnam praclaramque famam adpetere non destitit, 
eliam si corpus animi ipsius robur ferre non poterat. Qua igi- 
tur juventute non illius senecta praestantior adparuit? Quis 
enim, etate florens , hostibus tam fuit terribilis, quam Age- 
silaus, cum jam ultimum vite terminum attingeret? quo- 
nam e medio sublato magis gavisi sunt hostes, quam Age- 
silao , tametsi senex vitam finivisset? quis tantum fiducise 
sociis praebuit, quantum Agesilaus, licet ad vite jam ter- 
minum pervenisset? quem amici juvenem magis desidera- 
runt, qnam Agesilaum, quí senex mortem obierat? Is au- 
tem adeo perfecte semper patriz fuit utilis, ut etiam jam 
defunctus , magnifice adhuc civitatem juvans ad seternum 
domicilium deductus sit; monumenta quidem virtutis suze 
per universum terrarum orbem adeptus, sepulturam vero 
regiam in patria consequutus. 


ZENOOCONTOZ 
IEPON H TYPANNIKOJ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Σιμωνίδης ὃ ποιητὴς ἀφίχετό ποτε πρὸς Ἱέρωνα τὸν 
τύραννον. Σχολῆς δὲ γενομένης d ἀμφοῖν εἶπεν 6 Σιμω- 
νίδης, Ἄρ᾽ ἄν μοι ἐθελήσαις, ὦ Ἱέρων, διηγήσασθαι ἃ 
εἰχὸς εἰδέναι σε βέλτιον ἐμοῦ; Καὶ ποῖα ταῦτ᾽ ἐστὶν, 
ἔφη ὃ ἹἹέρων, ὁποῖα δὴ ἐγὼ βέλτιον ἂν εἰδείην σοῦ οὔ-- 
τως ὄντος σοφοῦ ἀνδρός; 4) Old σε, ἔφη, ἐγὼ xal ἰδιώ- 
τὴν γεγενημένον xa νῦν τύραννον ὄντα᾽ εἰχὸς οὖν ἀμ- 
φοτέρων πεπειραμένον χαὶ εἰδέναι σε μᾶλλον ἐμοῦ πὴ 
διαφέρει δ τυραννικός τε xat ἰδιωτιχὸς βίος εἰς εὖφρο- 
σύνας τε χαὶ λύπας ἀνθρώποις. (3) Τί οὖν, ἔφη ὃ 
Ἱέρων, οὐχὶ χαὶ σὺ, ἐπεὶ νῦν γε ἔτι ἰδιώτης εἶ, ὑπέ- 
μνησάς με τὰ ἐν τῷ ἰδιωτιχῷ βίῳ; οὕτω γὰρ ἄν σοι οἶμαι 
μάλιστα ἐγὼ δύνασθαι δηλοῦν τὰ διαφέροντα ἐν ἑχατέ- 
ge. (4 Οὕτω δὴ ὁ Σιμωνίδης εἶπε, Τοὺς μὲν δὴ ἰδιώ-. 
τας ἔγωγε, ὦ ὦ Ἱέρων, δοχῶ μοι χαταμεμαθηχέναι διὰ 
μὲν τῶν ὀφθαλμῶν ὁράμασιν ἡδομένους τε χαὶ , ἀχθομέ- 
νους, διὰ δὲ τῶν ὥτων ἀχούσμασι, διὰ δὲ τῶν ῥινῶν 
ὀσμαῖς, διὰ δὲ τοῦ στόματος σίτοις τε χαὶ ποτοῖς, τὰ δὲ 
ἀφροδίσια δι᾽ ὧν δὴ πάντες ἐπιστάμεθα: (5) τὰ δὲ ψύχη 
καὶ θάλπη χαὶ σχληρὰ καὶ μαλαχὰ χαὶ χοῦφα χαὶ βα- 
ρέα ὅλῳ τῷ σώματί μοι δοκοῦμεν, ἔφη, κρίνοντες ἥδε-- 
σθαί τε χαὶ λυπεῖσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς" ἀγαθοῖς δὲ χαὶ χαχοῖς 
ἔστι μὲν ὅτε 0v αὐτῆς τῆς ψυχῆς μοι δοχοῦμεν ἥδεσθαί 
τε xal λυπεῖσθαι, ἔστι δ᾽ ὅτε χοινῇ διά τε τῆς ψυχῆς 
χαὶ διὰ τοῦ σώματος. (6) Τῷ δὲ ὄπνῳ ὅτι μὲν ἡδόμε-- 
θα δοχῶ μοι αἰσθάνεσθαι, ὅπως δὲ salem xai ónóce 
ταῦτα μᾶλλόν πως, ἔφη, δοχῶ μοι ἀγνοεῖν. Καὶ ob- 
δὲν ἴσως τοῦτο θαυμαστὸν, εἰ τὰ dv τῷ ἐγρηγορέναι σα-- 
φεστέρας ἡμῖν τὰς αἰσθήσεις παρέχεται $ τὰ ἐν τῷ 
ὅπνῳ. (7) Πρὸς τ ταῦτα δὴ 6 Ἱέρων ἀπεχρίνατο Ἐγὼ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ Σιμωνίδη, ἔξω τούτων ὧν εἴρηχας 
σύ γε οὐδ᾽ ὅπως ἂν αἴσθοιτό τινος ἄλλου ὃ τύραννος 
ἔχοιμ᾽ ἂν εἰπεῖν, ὥςτε μέχρι. γε τούτου οὖχ οἶδ᾽ εἴ τινι 
διαφέρει 6 τυραννικὸς βίος τοῦ ἰδιωτιχοῦ βίον. (8) Καὶ 
δ Σιμωνίδης. εἶπεν, Ἀλλ᾽ ἐν τοῖςδε, ἔφη, διαφέρει: πολ- 
λαπλάσια μὲν δι’ ἑχάστου τούτων εὐφραίνεται, πολὺ 
δὲ μείω τὰ ἃ λυπηρὰ ἔχει. Καὶ 6 Ἱέρων εἶπεν, Οὐχ οὔ- 
τως ἔχει, ὦ t) Σιμωνίδη, ταῦτα, ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι ὅτι μείω πολὺ 
εὐφραίνονται οἱ τύραννοι τῶν μετρίως διαγόντων ἰδιω- 
τῶν, πολὺ δὲ πλείω καὶ μείζω λυποῦνται. (o) Ἄπιστα 
λέγεις, ἔφη ὃ Σιμωνίδης. Εἰ γὰρ οὕτω ταῦτ᾽ εἶχε, 
πῶς ἂν πολλοὶ μὲν ἐπεθύμουν τυραννεῖν, χαὶ ταῦτα 
τῶν δοχούντων ἱχανωτάτων ἀνδρῶν εἶναι; πῶς δὲ πάν- 
τες ἐζήλουν ἂν τοὺς τυράννους; (10) Ὅτι ναὶ μὰ τὸν 


AU, ἔφη ὁ Ἱέρων, ἄπειροι ὄντες ἀμφοτέρων τῶν ἔργων | reges admirarentur? Quia profecto vitam, inquit 





XENOPHONTIS 


HIERO SIVE DE REGE. 


CAPUT I. 


Veniebat aliquando ad regem Hieronem poeta Simouidei: 
quumque otium obtigisset utrique, Simonides hoc mob 
loquutus est : Vellesne mihi exponere, mi Hiero, qu» - 
consentaneum est rectius te scire quam me? Et cojesmd - 
sunt illa, inquit Hiero, qua rectius ego scilicet noverim, - 
quam tu, qui vir es tam sapiens? Equidem, ait, scio te gr 
vata fortuna usum fuisse, ac nunc esse regem. Quaproplt - 
consentaneum est , te, qui utraque sis expertus, rectius ve 
scire , quo pacto vita tum regia, tum privata, quod volupa- | 
tes ac molestias humanas attinet, differant. Quid igur?.- 
ait Hiero, non tu quoque, quum hoc tempore sis δέμας. 
homo privatus, revocare mihi possis in memoriam ea qul 
sunt in vita privata? Nam ita equidem maxime futorum vbi , 
tror, ut que in utraque discrimina sunt, indicare possit: | 
Quamobrem in hunc modum Simonides dicere copi : iin 
madvertisse mihi videor, Hiero, privatos homines, iis 
408 sub aspectum cadunt, vel cum voluptate vel cum 
lestía per oculos adfici ; per aures, iis quae auribus perci 
tur; per nares , odoribus ; per os , cibo et potu ; rebus Ὁ 
reis , per ea quze omnibus nota sunt ; frigora vero et 
et dura et mollia, et levia et gravia , toto corpore dijudi 
mihi videmur, atque ita deinde vel delectationem vel nd 
stiam ex eis percipere : bonis autem ac malis nonnupuag 
peranimum solum vel delectari, vel de iisdem adfici moet 
videmur ; nonnunquam communiter per animum et copati 
Somno delectari nos, ipse me sensus docere videtur : qii 
autem pacto, et qua parte nostri , et quando , ea vero mag, 
inquit, ignorare mihi videor. Nec fortasse mirum 
debet , quz vigilantibus nobis accidant , evidentiores 
gensus sui prebere, quam quae per somnum. — Adeareipié 
debat Hiero : Ego sane, mi Simonides , baud possim dicet 
quo pacto rex aliud quid sentire possit, extra illa que Qj 
commemorasti. Quo fit, ut hactenus quidem baud scia 
an aliquod inter regiam et privatam vitam discrimen 
Tum Simonides , At in his ipsis, ait, regise vite discri 
est. Nam multis partibus majorem ex his singulis v 
lem percipit, et molestiarum minus habet. Et Hiero, : 
ita se res habet , ait, mi Simonides, sed scire debes, 
multo minus delectationis capere, quam privatos homi 
qui quidem vitam mediocrem agunt , ac multo plures 
resque molestias sentire. Dicis tu quidem incredibilia, 
quit Simonides. Nam si hzc esset harum rerum ral 
cur multi regnandi essent cupidi , et quidem ii , qui homi 
videntur esse rerum maxime periti? qui &eret , ut univ 





















HIERONIS CAP. I. 


σχυποῦνται περὶ αὐτοῦ. ᾿Εγὼ δὲ πειράσομαί σε δι- . 
δάσχειν ὅτι ἀληθῆ λέγω, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς ὄψεως" 
ἱντεῦθεν γὰρ καὶ σὲ δοχῶ μεμνῆσθαι ἀρξάμενον λέγειν. 
(u) Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν τοῖς διὰ τῆς ὄψεως θεάμασι 
λογιζόμενος εὑρίσκω μειονεχτοῦντας τοὺς τυράννους. 
ἄλλα μέν γε ἐν ἄλλῃ χώρᾳ ἐστὶν ἀξιοθέατα“ ἐπὶ δὲ 
τούτων ἕκαστα οἷ μὲν ἰδιῶται ἔρχονται καὶ εἰς πόλεις ἃς 
ἂν βούλωνται θεαμάτων ἕνεκα, xo elc τὰς κοινὰς παν- 
ηγύρεις, ἔνθα τὰ ἀξιοθεατότατα δοχεῖ [εἶνα!] ἀνθρώ- 
τοῖς συναγείρεσθαι, (12) Οἱ δὲ τύραννοι οὐ μάλα ἀμφὶ 
δεωρίας ἔχουσιν. Οὔτε γὰρ ἱέναι αὐτοῖς ἀσφαλὲς ὅπου 
μὴ χρείττονες τῶν παρόντων μέλλουσιν ἔσεσθαι, οὔτε 
τὰ οἶχοι χέχτηνται ἐχυρὰ, ὥςτε ἄλλοις παραχαταθεμέ- 
vex ἀποδημεῖν. Φοδερὸν γὰρ μὴ ἅμα τε στερηθῶσι 
τῆς ἀργῆς καὶ ἀδύνατοι γένωνται τιμωρήσασθαι τοὺς 
ἀδικήσαντας. (13) Εἴποις οὖν ἂν ἴσως σὺ, ἀλλ᾽ ἄρα 
ἔσεται αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα xal οἴχοι μένουσι. Ναὶ μὰ 
δία, ὦ Σιμωνίδη, ὀλίγα τε τῶν πολλῶν καὶ ταῦτα τοι- 
αὗτα ὄντα οὕτω τίμια πωλεῖται τοῖς τυράννοις ὥςτε ol 
ἐξιβειχνύμενοι καὶ δτιοῦν ἀξιοῦσι πολλαπλάσια λαθόντες 
b δλίγω χρόνῳ ἀπιέναι παρὰ τοῦ τυράννου ἢ ὅσα ἐν 
τοντὶ τὸ βίῳ παρὰ πάντων τῶν ἄλλων ἀνθρώπων χτῶν- 
αἰ (u! Καὶ ὁ Σιμωνίδης εἶπεν, Ἀλλ᾽ εἰ τοῖς θεάμασι 
βεονεχτεῖτε, διά γέ τοι τῆς dixo? πλεονεχτεῖτε. ᾿Επεὶ 
"ὦ μὲν ἡδίστου ἀχροάματος ἐπαίνου οὔποτε σπανίζετε" 
t£; γὰρ ol παρόντες ὑμῖν πάντα xal ὅσα ἂν λέγητε 
δαὶ ἴσα ἂν ποιῆτε ἐπαινοῦσι. Τοῦ δ᾽ αὖ χαλεπωτά--: 
9» ἐχροάματος λοιδορίας ἀνήχοοί ἐστε’ οὐδεὶς γὰρ ἐθέ- 
λει τυράννου κατ᾽ ὀφθαλμοὺς κατηγορεῖν. — (16) Καὶ ὃ 
ρων εἶπε, Καὶ τί οἴει, ἔφη, τοὺς μὴ λέγοντας χαχῶς 
Ἰδςχίνειν, ὅταν εἰδῇ τις σαφῶς ὅτι οἱ σιωπῶντες οὗτοι 
Wir χαχὰ νοοῦσι τῷ τυράννῳ; 3| τοὺς ἐπαινοῦντας τί 
b εὐφραίνειν, ὅταν ὕποπτοι ὦσιν ἕνεχα τοῦ χολα-- 
δυεῖν τοὺς ἐπαίνους ποιεῖσθαι; (16) Καὶ 6 Σιμωνίδης 
ἔπι, Τοῦτο μὲν δὴ ναὶ μὰ τὸν Δία ἔγωγέ σοι, Ἱέρων, 
μέν συγχωρῶ. τοὺς ἐπαίνους παρὰ τῶν ἐλευθερωτά- 
Br ἠδίστους εἶναι, ἀλλ᾽, δρᾷς, ἐχεῖνό γε οὐκ ἂν ἔτι 
isi ἀνθρώπων οὐδένα ὡς οὐχὶ δι᾽ ὧν τρεφόμεθα οἱ 
βϑρωποι, πολὺ πλείω ὑμεῖς ἐν αὐτοῖς εὐφραίνεσθε. 
) Καὶ οἶδά γ᾽, ἔφη, ὦ Σιμωνίδη, ὅτι τούτῳ χρίνου-- 
οἱ πλεῖστοι ἥδιον ἡμᾶς χαὶ πίνειν χαὶ ἐσθίειν τῶν 
τῶν, ὅτι δοχοῦσι χαὶ αὐτοὶ ἥδιον ἂν δειπνῆσαι τὸ 
παρατιθέμενον δεῖπνον ἢ τὸ ἑαυτοῖς. Τὸ γὰρ τὰ 
τα ὑπερθάλλον, τοῦτο παρέχει τὰς ἧδονάς. (18) 
χαὶ πάντες ἄνθρωποι ἡδέως προςδέχονται τὰς Éop- 
k πλὲν οἱ τύραννοι. ἴἔχπλεῳ γὰρ αὐτοῖς ἀεὶ παρε- 
πσμέναι οὐδεμίαν ἐν ταῖς ἑορταῖς ἔχουσιν αἵ τρά- 
t αὐτῶν ἐπίδοσιν. "cre ταύτη πρῶτον τῇ εὖ- 
»vr, τῆς ἔλπίδος μειονεχτοῦσι τῶν ἰδιωτῶν. ( " 
ἔτειτα δ᾽, ἔφη, ἐχεῖνο εὖ οἶδ᾽ ὅτι xal σὺ Éymttpoc t 
h ἕτῳ ἂν πλείω τις παραθῆται τὰ περιττὰ τῶν (xa- 
i», τοσούτῳ θᾶσσον κόρος ἐμπίπτει τῆς ἐδωδῆς. Ὥςτε 
2i τῷ χρόνῳ τῆς ἡδονῆς μειονεχτεῖ ὁ παρατιθέμενος 


βλλὰ τῶν μετρίως διαιτωμένων. — (30) ᾿Αλλὰ ναὶ μὰ 
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utramque non experti , de τορίδ considerationem instituunt. 
Ego vero enitar te docere, me verum dicere, facto a visu 
initio : nam meminisse videor, inde te quoque exorsum 
esse. Primum enim, quum mecum ipse ratiocinando 
versor in iis quae oculis cernuntur, deteriorem esse regum 
conditionem reperio. Sunt aliis atque aliis in regionibus 
alía spectatu digna, ad que singula privati homines acee- 
dunt, tam in urbes quas volunt, epectaculorum causa ; quam 
ad conventus publicos, In quibus colliguntur que dignissi- 
ma esse spectatu mortalibus videntur. Reges vero specta- 
culis non admodum occupantur. Nam neque tutum est 
ipeis eo pergere, ubi non superiores illis futuri sunt, qui 
istic adsunt : neque res ipsorum domi tam tuto sunt loco, 
ut iis aliorum fidei creditis, peregre proficisci possint. Nam 
metuendum est, ne simul et imperio spolientur, et ulciscendi 
e08, a quibus sunt lesi , facultatem amittant. Fortasse tu 
dixeris : At enim spectacula nihilominus eis veniunt, etiam- 
si domi maneant. Sane quam pauca, mi Simonides, de 
multis : atque etiam quum hujusmodi sint, tanti venduntur 
regibus , ut, qui aliquid exhibent , quicquid tandem id fue- 
rit, multo majoribus preemiis brevi tempore acceptis a rege 
discedere velint, quam per omnem vitam a ceteris hominibus 
universis comparent. Et Simonides, At si maxime, quod 
attinet spectacula , deterior est vestra conditio , saltem plus 
voluptatis auribus percipitis. Nam quod unum est auditu 
jucundissimum, numquam laudes vobis desunt : omnes 
enim qui vos conveniunt, quecunque vel dicitis, vel facitis, 
ea omnia laudibus praedicant. Quod vero longe molestissi- 
mum auditu est, convicia numquam auditis : nemo enim 
regem in os accusare Yult. Ad ea Hiero, Quid vero putas, 
inquit, voluptatis illos adferre, qui non maledicunt, quando 
plane notum alicui est, hosce, qui tacent, mala omnia de 
tyranno cogitare? vel quid adferre delectationis putas illos 
laudatores, quando suspecti sunt, ne forte laudationes illas 
adsentandi causa instituant? Ad ee Simonides, Equidem 
hoc profecto, inquit, tibi concedo, mi Hiero; laudes, quse 
ab hominibus maxime liberis proficiscantur, jucundissimas 
esse. Sed(vides ipse) numquam persuadebis ulli hominum, 
non multo plus ex iis vos delectationis capere , per quie ho- 
mines alimur. Novi, ait, mi Simonides, de hoc statuere 
maximam hominum partem , suavius noe et bibere , et vesci, 
quam privatos , quod et ipsis videatar esse jucundius eam 
cenam sumere, que nobis adponitur, quam quie ipsis. 
Etenim quod usitata excedit, id voluptates suppeditat. 
Quamobrem universi homines magna cum voluptate dies 
festos exspectant, extra solos reges. Nam illorum menste 
semper instructi magna rerum copía, incrementum festis 
diebus nullum habent. Quo fit, ut primum bac spei volu- 
ptate a privatis hominibus superentur. Deinde probe scio 
te quoque expertum esse, fieri ut quanto plura sibi quis 
adposuerit modum excedentia illorum que satis fuissent, 
tanto citius satietas ipsum cibi capiat. Itaque ipso etiam 
tempore minus voluptatis percipit is, qui adponit sibi multa, 
quam 1i qui modice victitant. Αἱ profecto, inquit Simoni- 
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AP, ἔφη 6 Σιμωνίδης, ὅσον ἂν χρόνον f, ψυχὴ προςίη- 
ται, τοῦτον πολὺ μᾶλλον ἥδονται di ταῖς πολυτελεστέ-- 
pats παρασχευαῖς τρεφόμενοι τῶν τὰ εὐτελέστερα πα-- 
ρατιθεμένων. — (a1) Οὐχοῦν, ἔφη ὁ Ἱέρων, ὦ Σιμωνίδη, 
τὸν ἑκάστῳ ἡδόμενον μάλιστα, τοῦτον οἴει xal ἐρωτι- 
κώτατοα ἔχειν τοῦ ἔργου τούτου; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
Ἦ οὖν ὁρᾷς τι τοὺς τυράννους ἥδιον ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν 
παρασχευὴν ἰόντας ἢ τοὺς ἰδιώτας ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν; Οὐ 
μὰ τὸν AU, ἔφη, οὗ μὲν οὖν, ἀλλὰ xal ἀγλευχέστερον, 
ὡς πολλοῖς ἂν δόξει. (22) Τί γὰρ, ἔφη 6 "lépov, τὰ 
πολλὰ ταῦτα μηχανήματα κατανενόηκας ἃ παρατίθεται 
τοῖς τυράννοις, ὀξέα xal δριμέα καὶ στρυφνὰ xal τὰ 
τούτων ἀδελφά; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη ὁ Σιμωνίδης, χαὶ 
πάνυ γέ μοι δοχοῦντα παρὰ φύσιν εἶναι ταῦτα ἀνθρώ- 
wot. (8) Ἄλλο τι οὖν οἴει, ἔφη 6 Ἱέρων, ταῦτα τὰ 
ἐδέσματα εἶναι ἣ μαλακῆς καὶ ἀσθενούσης τρυφῇ ψυ-- 
χῆς ἐπιθυμήματα ; ἐπεὶ εὖ οἶδ᾽ ἔγωγε ὅτι ol ἡδέως ἐσθίον-- 
τες χαὶ σύ που οἶσθα ὅτι οὐδὲν προςδέονται τούτων τῶν 
σοφισμάτων. — (24) ᾿Αλλὰ μέντοι, ἔφη ὃ Σιμωνίδης, 
τῶν γε πολυτελῶν ὀσμῶν τούτων αἷς χρίεσθε τοὺς πλη- 
σιάζοντας οἶμαι μᾶλλον ἀπολαύειν ἢ αὐτοὺς ὑμᾶς, ὥς- 
περ γεχαὶ τῶν ἀχαρίστων ὀσμῶν οὐχ αὐτὸς 6 βεδρωχὼς 
αἰσθάνεται, ἀλλὰ μᾶλλον οἵ πλησιάζοντες. (95) Οὕτω 
μέντοι, ἔφη ὃ Ἱέρων, καὶ τῶν σίτων 6 μὲν ἔχων παν - 
τοδαπὰ ἀεὶ οὐδὲν μετὰ πόθου αὐτῶν λαμβάνει: ὃ δὲ 
σπανίσας τινὸς, οὗτός ἐστιν ὃ μετὰ χαρᾶς πιμπλάμε- 
νος, ὅταν αὐτῷ προφανῇ τι. (a6) Κινδυνεύουσιν, ἔφη 
6 Σιμωνίδης, al τῶν ἀφροδισίων μόνον ὅμῖν ἀπολαύσεις 
τοῦ τυραννεῖν τὰς ἐπιθυμίας παρέχειν. — "Ev γὰρ τούτῳ 
ἕξεστιν ὑμῖν ὅ,τι ἂν κάλλιστον ἴδητε τούτῳ συνεῖναι. 
(17) Νῦν δὴ, ἔφη 6 Ἱέρων, εἴρηκας ἐν ᾧ σάφ᾽ ἴσθι πλεῖ- 
στον μειονεχτοῦμεν τῶν ἰδιωτῶν. Πρῶτον μὲν γὰρ 
γάμος ὃ μὲν ἐκ μειζόνων δήπου xal πλούτῳ xal δυνά- 
μει κάλλιστος δοχεῖ εἶναι, xal παρέχειν τινὰ τῷ γήμαντι 
φιλοτιμίαν μεθ᾽ ἡδονῆς" δεύτερον δ᾽ 6 ix τῶν ὁμοίων" 6 
δ᾽ ix τῶν φαυλοτέρων πάνυ ἄτιμός τε xal ἄχρηστος νο- 
μίζεται. (28) Τῷ τοίνυν τυράννῳ, ἂν μὴ ξένην Tum, 
ἀνάγκη ἐκ μειόνων γαμεῖν, ὥςτε τὸ ἀγαπητὸν οὐ πάνυ 
αὐτῷ παραγίγνεται. Πολὺ δὲ xat αἵ θεραπεῖαι αἱ ἀπὸ 
τῶν μέγιστον φρονουσῶν γυναιχῶν εὐφραίνουσι μάλι-- 
στα, αἵ δ᾽ ἀπὸ τῶν δούλων παροῦσαι μὲν οὐδέν τι ἀγα-- 
πῶνται, ἐὰν δέ τι ἔλλείπωσι, δεινὰς ὀργὰς καὶ λύπας 
ἐμποιοῦσιν. (39) 'Ev δὲ τοῖς παιδιχοῖς ἀφροδισίοις ἔτι 
αὖ πολὺ μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς τεχνοποιοῖς μειονεχτεῖ τῶν 
εὐφροσυνῶν ὃ τύραννος. Ὅτι μὲν γὰρ τὰ μετ᾽ ἔρωτος 
ἀφροδίσια πολὺ διαφερόντως εὐφραίνει πάντες δήπου 
ἐπιστάμεϑα" (so). ὁ δὲ ἔρως πολὺ αὖ ἐθέλει ἥχιετα τῷ 
τυράννῳ ἐγγίγνεσθαι. Οὐ γὰρ τῶν ἑτοίμων ἥδεται 6 
ἔρως ἐφιέμενος, ἀλλὰ τῶν ἐλπιζομένων. Ὥςπερ οὖν 
εἴ τις ἄπειρος ὧν δίψους τοῦ πιεῖν ἀπολαύοι, οὕτω xal ὃ 
ἄπειρος ὧν ἔρωτος ἄπειρός ἐστι τῶν ἡδίστων ἀφροδισίων. 
(21) Ὁ μὲν οὖν Ἱέρων οὕτως εἶπεν. Ὁ δὲ Σιμωνίδης 
ἐπιγελάσας, Πῶς λέγεις, ἔφη, ὦ Ἱέρων ; τυράννῳ o0 φὴς 
παιδικῶν ἔρωτας ἐμφύεσθαι; πῶς μὴν σὺ, ἔφη, ἐρᾶς Δαῖ- 


des , quam diu admittit cibum animus, tam diu multo me 
jorem voluptatem capiunt qui sumptuoso adparatu natrim- 
tur, quam qui viliora quzedam sibi adponumnt. An igitar, mi 
Simonides , inquit Hiero , putas , eum qui re aliqua deletà- 
tur, vehementissimo ejus rei amore teneri? Omnino, inquit. 
Num ergo vides majori reges cum voluptate δὰ cibum sii 
adparatum accedere , quam privatos homines ad suum? Ne 
quaquam certe, ait : immo etiam injucundius , ut pleriqw 
videri possit. Quid? ait Hiero, num multa illa magnx 
arte elaborata considerasti , quae regibus adponuntur, «rà, 
mordacia, acerba, et quie his germana sunt? Maxine, ai 
Simonides , et quidem talia quze plane videantur mili est 
praeter hominum naturam.  Ergone putas, ait Hiero, bet 
edulia quiddam esse aliud quam mollis et languentis pre 
deliciis animi cupidines? nam certo scio (neque tu fortassis 
ignoras) eos, qui jucunde vescantur, istis artificiosis iuvenlis 
non indigere. At vero, ait Simonides, etiam sumptuotii 
illis odoribus, quibus ungimini, magis arbitror eos qui ve 
biscum sunt frui, quam vos ipsos : veluti ingratos quoque 
odores non sentit is qui ederit, sed illi polius qui cum Ὁ 
versantur. Sicigitur, ait Hiero, qui varios semper cbe 
habet , nullos eorum cum adpetitu sumit : at cui raro qui 
obvenit , is vero est qui cum letitia satiatur, quum quii 6 
objicitur. Videntur, ait Simonides, tantum rei venerte 
fruitiones in vobis regnandi cupiditates excitare. Namhae 
in parte licet vobis, ut quodcumque pelicherrimum videriti 
cum eo consuescatis. Dixisti tu modo quiddam, ait Hie 
in quo scire debes, nos a privatis hominibus omnium πατῇ 
me superari. Primum enim conjugium, quod cum presi 
tioribus scilicet contrahitur, ob opes et potentiam V 
pulcherrimum esse videtur, et ei, qui ducit uxorem, α 
voluptate quamdam dignitatem prebere : altero loco est 
quod inter :equales contrahitur : denique quod ex vilior 
constat , plane ignominiosum et inutile putetur. Ret d 
dem, si exteram non duxerit, ex inferioribus uxorem ἀγα 
necesse est : quo fit, ut non admodum id consequatur, 
contentus sit. At vero coli a feminis , quse maximos 5 
fus gerant, maxime voluptati est : ab íis autem , qui e 
nostre sunt, si colamur, non admodum satisfit animo; 
minus , graves ea res iras ac molestias in nobisexcital. ὁ 
masculorum ín amoribus multo etiam minus voluptatem 
percipit, quam in iis quibus soboles procreatur. Scis 
enim omnes , congressus venereos , cum amore conjancté 
eximiam voluptatem adferre : verum amor in nullorum δὲ 
mis minus excitatur quam regis. Non enim amori jud 
dum est illa expetere, qux» in promptu sunt, se 4 
sperantur. Itaque eadem ratione qua is qui sitim expei 
non est, potu possit frui : sic etiam is qui amorem nof 
expertus , longe suavissimze venerisest expers. — Hujusa 
erant, quz ab Hierone dicebantur. Ad quae risu Simosi 
sublato , Quid ais , inquit , Hiero? negas tu regum in amt 
excitari amores puerorum? qui fit, ut-tu certe Dailochu 
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)όγου τῶ καλλίστου ἐπικαλουμένου; (82) Ὅτι μὰ τὸν 
M, ἔφη, ὦ Σιμωνίδη, οὗ τοῦ ἑτοίμου παρ᾽ αὐτοῦ δοχοῦν- 
dn τυχεῖν τούτου μάλιστα ἐπιθυμῶ, ἀλλὰ τοῦ ἧχι- 
7: τυράννῳ προςήχοντος χατεργάσασθαι. (33) ᾿Εγὼ γὰρ 
δὴ ἐρῶ μὲν Δαϊλόχου ὥνπερ ἴσως ἀναγκάζει f φύσις 
ἀνλρώπου δεῖσθαι παρὰ τῶν καλῶν, τούτων δὲ ὧν ἐρῶ 
τυχεῖν, μετὰ μὲν φιλίας καὶ παρὰ βουλομένου πάνυ 
ἰσχυρῶς ἐπιθυμῶ τυγχάνειν, βίᾳ δὲ λαμόάνειν παρ᾽ 
αὐτῷ ἧσσον ἄν μοι δοχῶ ἐπιθυμεῖν ἢ ἐμαυτὸν χαχόν 
τ Ξοιεῖν, (24) Παρὰ μὲν γὰρ πολεμίων ἀχόντων λαμ- 
(ity πάντων ἥδιστον ἔγωγε νομίζω εἶναι, παρὰ δὲ 
ταιιχῶν βουλομένων ἥδισται οἶμαι αἱ χάριτές εἰσιν. 
8. Εὐθὺς γὰρ παρὰ τοῦ ἀντιφιλοῦντος ἡδεῖαι μὲν αἱ 
ἐντιδλέψεις, ἡδεῖαι δὲ αἵ ἐρωτήσεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἀπο- 
χρίτεις, ἥδισται δὲ xol ἐπαφροδιτόταται αἵ μάχαι τε 
καὶ ἔριδες" (36) τὸ δὲ ἀκόντων παιδικῶν ἀπολαύειν λεηλα- 
σία, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ ἐοικέναι μᾶλλον ἢ ἀφροδισίοις. 
ἔχίτοι τῷ μὲν λῃστῇ παρέχει τινὰς ὅμως ἡδονὰς τό τε 
ux χαὶ τὸ ἀνιᾶν τὸν ἐχθρόν" τὸ δὲ οὗ ἂν ἐρᾷ τις 
Ὅτῳ ἥδεσθαι ἀνιωμένῳ xal φιλοῦντα μισεῖσθαι xal 
ἔστεσθαι ἀχθομένου πῶς οὐχὶ τοῦτο ἤδη δυςχερὲς τὸ 
tf^ua xal οἰκτρόν; (37) Καὶ γὰρ δὴ τῷ μὲν ἰδιώτῃ 
Mix τεχμήριόν ἐστιν, ὅταν ὃ ἐρώμενός τι ÓroupyT, 
In ὡς φιλῶν χαρίζεται, διὰ τὸ εἰδέναι ὅτι οὐδεμιᾶς 
νέγχης οὔσης ὅπεηρετεῖ, τῷ δὲ τυράννῳ οὔποτ᾽ ἔστι 
πττεῦσαι ὡς φιλεῖται. (25) ᾿Επιστάμεθα γὰρ [αὖ] 
9 διὰ φόδον δπυηρετοῦντας ὡς ἧ μάλιστ᾽ ἂν δύνων-- 
πιεξειχάζουσιν αὑτοὺς ταῖς τῶν φιλούντων ὑπουργίαις. 
Gl τοίνυν αἱ ἐπιδουλαὶ ἐξ οὐδένων πλέονες τοῖς τυ- 
ἔννοις εἰσὶν 3) ἀπὸ τῶν μάλιστα φιλεῖν αὐτοὺς προς- 
κεσαμένων. 
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KEOAAAION B. 


Πρὸς ταῦτα δὲ εἶπεν ὁ Σιμωνίδης. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
Xv ἔμοιγε μικρὰ δοχεῖ εἶναι ἃ σὺ λέγεις. Πολλοὺς 
»» ἔφη, ἔγωγε δῤῶ τῶν δοχούντων ἀνδρῶν εἶναι Éxóv- 
'μειονεχτοῦντας xal σίτων xal ποτῶν xal ὄψων xal 
βὀισίων γε ἀπεχομένους. (2) Ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνοις γε 
hore τῶν ἰδιωτῶν, ὅτι μεγάλα μὲν ἐπινοεῖτε, 

δὲ χατεργάζεσθε, πλεῖστα δὲ τὰ περισσὰ ἔχετε, 
δὲ διαφέροντας μὲν ἀρετῇ ἵππους, διαφέροντα 
λει ὅπλα, ὁπερέχοντα δὲ κόσμον γυναιξὶ, μεγα-- 
εστάτας δ᾽ οἰκίας, xal ταύτας χατεσχευασμένας 
ίστου ἀξίοις, ἔτι δὲ πλήθει χαὶ ἐπιστήμαις θε- 
τας ἀρίστους κέχτησθε, ἰχανώτατοι δέ ἐστε xa- 
μὲν ἐχθροὺς, ὀνῆσαι δὲ φίλους. (3) Πρὸς ταῦτα 
ἔργων εἶπεν, ἸἈΑλλὰ τὸ μὲν πλῆθος τῶν ἀνθρώπων, 
"νίδη, ἔξαπατᾶσθαι bro τῆς τυραννίδος οὐδέν τι 
w' μάλα γὰρ ὃ ὄχλος μοι δοχεῖ δοξάζειν δρῶν 
αἰμηνάς τινας εἶναι xal ἀθλίους: — (1) ἡ δὲ τυραν- 
μὲν δοχοῦντα πολλοῦ ἄξια χτήματα εἶναι ἀνε-- 
να θεᾶσθαι φανερὰ πᾶσι παρέχεται, τὰ δὲ χαλεπὰ 
XENOPHON. 
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quem formosissimum vocant , &mes? Quia , mi Simonides , 
ait, profecto non id potissimum concupisco , quod ab ipso 
impetraturus facile videor , sed id , quod efficere regis est ἃ 
conditione maxime alienum.  Etenim.Dailochum equidem 
amo propter ea quie fortasse cogit hominis natura petere ἃ 
formosis : ea vero qua consequi cupio, ut ἃ volente, aec 
mutua cum amicitia mihi eveniant, vehementissime desi- 
dero : at vi ab eo sumere minus mibi cupere videor, quam * 
me ipsum ledere. Nam hostibus invitis aliquid eripere, 
jucundissimum equidem esse arbitror : et gratificationes, 
qua ab amoribus ultro contingunt, suavissime sunt, mea 
quidem sententia. Statim enim redamantis adspectus 
mutuus gratus est , grate interrogationes , gratie. responsio- 
Des, gratissimee ac inprimis jucundze pugnze et contentiones : 
at amoribus invitis frui, quiddam preedationi similius esse 
mihi videtur, quam rei venereee. Immo przedoni voluptates 
quasdam et lucrum ipsum suppeditat, et quod molestia 
hoetem adficiat : quum voluptatem ex eo , quod aliquis amet, 
molestiam sentiente percipere, atque amantem esse in odio, 
graviterque ferentem attingere, quo pacto hoc non molestum 
deplorandumque malum sit? Nam homini privato mox argu- 
mento est, quum qui amatur obsequentem se praebet , fieri 
hoc tanquam ab amante gratificandi studio : scit enim illum 
id nulla necessitate cogente praestare. "Verum tyrannus 
numquam diligi se credere potest. Novimus enim, illos, 
qui metus causa obsequuntur, quam possunt maxime 
amantium obsequia simulare. Itaque tyrannis insidim ab 
aliis nullis tam sunt frequentes , quam ab iis qui maxime 
se amare eos simulant. 


CAPUT I. 


Ad ea Simonides, Videntur mihi , inquit , hiec qus tu pro- 
fers, admodum exigua esse. Nam multos equidem video, 
viros hominum opinione vere dictos, qui sua sponte sunt 
aliis inferiores , quod cibos attinet , quod potum, quod obso- 
nia ; atque etiam venereis a voluptatibus abstinent. Verum 
in illis multum inter privatos homines ac vos interest , quod 
et magnas res animo concipitis, et celeriter conficitis. Habe- 
tis et abundantem rerum copiam, equos insigni virtute, 
arma pulchritudinc eximia, mundum pro uxoribus egregium, 
sedes magnificentissimas, easque maximi pretii rebus instru- 
ctas : sunt item vobis famuli plurimi, et artium cognitione 
praestantissimi : ac potestas vobis est maxima tum lzedendi 
hostes tum commodandi amicis. Ad quie Hiero : Sed enim 
vulgo mortalium , mi Simonides , a regno przestringi oculos 
equidem non miror. Nam vulgus hominum valde mibi 
videtur ex iis quae sub ejus oculos cadunt, opinionem de 
quorundam felicitate et infelicitate concipere. At regnum 
eas res que maximi esse pretii videntur, explicatas palam 
spectandas omnibus exhibet : quse vero molesta sunt, ea 
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ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν τυράννων χέχτηται ἀποχεχρυμμένα, 
ἔνθαπερ χαὶ τὸ εὐδαιμονεῖν [καὶ τὸ κακοδαιμονεῖν] τοῖς 
ἀνθρώποις ἀπόχειται. (5) Τὸ μὲν οὖν τὸ πλῆθος περὶ 
τούτου λεληθέναι, ὥςπερ εἶπον, οὐ θαυμάζω" τὸ δὲ χαὶ 
ὁμᾶς ταῦτ᾽ ἀγνοεῖν, ot διὰ τῆς γνώμης δοχεῖτε θεᾶσθαι 
κάλλιον ἢ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν τὰ πλεῖστα τῶν πραγμά- 
των, τοῦτό μοι δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι. (6) Ἐγὼ δὲ 
πεπειραμένος σαφῶς οἶδα, ὦ Σιμωνίδη, καὶ λέγω σοι ὅτι 
of τύραννοι τῶν μεγίστων ἀγαθῶν ἐλάχιστα μετέχουσι, 
τῶν δὲ μεγίστων χαχῶν πλεῖστα χάχτηνται. (7) Αὐ- 
τίχα γὰρ si μὲν εἰρήνη δοχεῖ μέγα ἀγαθὸν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις εἶναι, ταύτης ἐλάχιστον τοῖς τυράννοις μέτεστιν" 
εἰ δὲ πόλεμος μέγα xaxov, τούτου πλεῖστον μέρος ol 
τύραννοι μετέχουσιν. (8) Εὐθὺς γὰρ τοῖς μὲν ἰδιώταις, 
ἂν μὴ 4 πόλις αὐτῶν χοινὸν πόλεμον πολεμῇ, ἔξεστιν 
ὅποι ἂν βούλωνται πορεύεσθαι μηδὲν φοδουμένους μή 
τις αὐτοὺς ἀποχτείνη, οἱ δὲ τύραννοι πάντες πανταχῇ 
ὡς διὰ πολεμίας πορεύονται. Αὐτοί τε γοῦν ὡπλισμέ- 
νοι οἴονται ἀνάγχην εἶναι διάγειν καὶ ἄλλους ὁπλοφόρους 
ἀεὶ συμπεριάγεσθαι. (9) "Ἔπειτα δὲ οἱ μὲν ἰδιῶται, 
ἐὰν καὶ στρατεύωνταίπου εἰς πολεμίαν, ἀλλ᾽ οὖν ἐπειδάν 
γε ἔλθωσιν οἴκαδε, ἀσφάλειαν σφίσιν ἡγοῦνται εἶναι, ol 
δὲ τύραννοι ἐπειδὰν εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν ἀφίκωνται, 
τότε ἐν πλείστοις πολεμίοις ἴσασιν ὄντες. — (10) ᾿Εὰν 
δὲ δὴ χαὶ ἄλλοι στρατεύωσιν εἰς τὴν πόλιν κρείττονες, 
ἐὰν ἔξω τοῦ τείχους ὄντες ol ἥσσονες ἐν χινδύνῳ δοχῶσιν 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐπειδάν γε εἴσω τοῦ ἐρύματος ἔλθωσιν, ἐν 
ἀσφαλείᾳ πάντες νομίζουσι καθεστάναι, ὃ δὲ τύραννος 
οὐδ᾽ ἐπειδὰν εἴσω τῆς οἶχίας παρέλθη ἐν ἀκινδύνῳ ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα δὴ καὶ μάλιστα φυλαχτέον οἴεται εἶναι. 
(11) "Επειτα τοῖς μὲν ἰδιώταις xal διὰ σπονδῶν xal δι᾽ 
εἰρήνης γίγνεται πολέμου ἀνάπαυσις, τοῖς δὲ τυράννοις 
οὔτε εἰρήνη ποτὲ πρὸς τοὺς τυραννευομένους γίγνεται 
οὔτε σπονδαῖς ἄν ποτε πιστεύσας ὃ τύραννος θαῤῥήσειε. 
(12) Καὶ πόλεμοι μὲν δή εἶσιν οὖς τε al πόλεις πολε- 
μοῦσιχαὶ οὖς ol τύραννοι πρὸς τοὺς βεδιασμένους" τούτων 
δὴ τῶν πολέμων ὅσα μὲν ἔχει χαλεπὰ ὃ ἐν ταῖς πόλεσι, 
ταῦτα χαὶ ὃ τύραννος ἔχει' — (13) καὶ γὰρ ἐν ὅπλοις δεῖ 
εἶναι ἀμφοτέρους xal φυλάττεσθαι xal χινδυνεύειν, xal 
ἄν τι πάθωσι χαχὸν ἡττηθέντες, λυποῦνται ἐπὶ τούτοις 
ἑχάτεροι. (14) Μέχρι μὲν δὴ τούτου ἴσοι οἷ πόλεμοι" 
ἃ δὲ ἔχουσιν ἡδέα οἵ ἐν ταῖς πόλεσι πρὸς τὰς πόλεις, 
ταῦτα οὐχέτι ἔχουσιν oí τύραννοι. (15) At μὲν γὰρ 
πόλεις δήπου ὅταν χρατήσωσι μάχη τῶν ἐναντίων, οὐ 
ῥάδιον εἰπεῖν ὅσην μὲν ἡδονὴν ἔχουσιν ἐν τῷ τρέψασθαι 
τοὺς πολεμίους, ὅσην δ᾽ ἐν τῷ διώχειν, ὅσην δ᾽ ἐν τῷ 
ἀποχτείνειν τοὺς πολεμίους, ὡς δὲ γαυροῦνται ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ, ὡς δὲ δόξαν λαμπρὰν ἀναλαμόάνουσιν, ὡς δ᾽ 
εὐφραίνονται τὴν πόλιν νομίζοντες ηὐξηχέναι. (16) 
“Ἕχαστος δέ τις προςποιεῖται xoi τῆς βουλῆς μετεσχη- 
χέναι xal πλείστους ἀπεχτονέναι, χαλεπὸν δὲ εὑρεῖν 
ὅπου οὐχὶ χαὶ ἐπιψεύδονται, πλέονας φάσχοντες ἀπε-- 
χτονέναι ἣ ὅσοι ἂν τῷ ὄντι ἀποθάνωσιν" οὕτω χαλόν τι 
αὐτοῖς δοκεῖ εἶναι τὸ πολὺ νικᾶν. (17) Ὁ δὲ τύραννος 


ΙΕΡΩΝΟΣ ΚΕΦ. B. 


regum ín animis occulta tenet , ín quibus et felicitas et iefe- 
licitas hominum sita est. Quamobrem hec multitudinem 
latere non miror, ut dixi : sed vobis quoque ignota esse, qu 
animi judicio maxima ex parte res pulchrius contempiri 
videmini, quam oculis, hoc quidem mihi videtur mira 
At ego experiundo plane cognovi, mi Simonides, ac δὲ 
dico, reges maximorum bonorum minime participes órri, d 
gravissimorum malorum insignem habere copiam. Protiss 
enim, si pax magnum hominibus esse bonum videlur, qua 
minimum ejus participes sunt reges : si bellum ingens ei 
malum, maxima ejus pars ad reges pertinet. Primum ie 
minibus privatis, si non ipsorum civitas bellum puhixus 
susceperit, quocumque lubet, abire licet, nihil metuentlu, 
ne quis eis vitam adimat : reges vero universi ubique nt 
quam per hostium fines proficiscuntur. Itaque necesrium 
putant, ut et ipsi semper sint armati, el armaios sepe 
secum circumducant. Deinde privati homipes, lit bo 
lem in agrum militatum abeant, nihilominus ubi dose 
redierunt, esse tutos sese arbitrantur : at tyranni (ct 
quam ad civitatem suam pervenerint, inter hostes se putt 
mos esse sciunt. Quod si hostes etiam potentiores advert 
urbem aliquam expeditionem suscipiant, dum qui suni 8 
inferiores, extra mcenia positi videantur esse in periodi 
verum posteaquam intra munitionem sese receperint , ons 
in tuto se esse credunt : tyrannus autem ne tum quii 
quum domum ingressus fuerit, expers est periculi; ins 
istic vel maxime sibi cavendum esse arbitratu. M 
terea privati homines, per foedera et pacem, belli 7 ial 
liberantur ; regibus vero neque pax ab iis quos regunt, aiii 
ditur, neque quisquam tyrannus confidenter foederibus lab 
fidem ausit. Sunt item bella, quie a civitatibus, c ài 
408 a regibus adversus illos quos vi oppresserunt, gerusit 
ex his igitur bellis quaecumque gravia rmolestaque μ 
illud quod civitates inter se gerunt, ea cadunt etit 
tyrannum : nam utrosque necesse est in armis esse, ai 
sibi, adire pericula, et si quid calamitatis victis acd 
utrique dolent. Atque hactenus paria sunt utriusque 9 
Quse vero jucunda accidunt in Hlís quse civitales 
adversus civitates, ea tyranni minime babent. 
urbes, quum adversarios pugna vicerunt, dici acit 
potest , quantum voluptatis ex eo percipiant , quod in 
hostes egerint; quantum in persequendo , quantum in 
dendis hostibus; quam ob ipsum facinus exultent, 46 
insignem gloriam sibi vindicent , quam propterea δ} 
quod rempublicam amplificasse se existimant. 
quisque sibi , quod et consilii particeps fuerit, et p! ; 
interfecerit. Ac difficulter invenias, ubi non eG«m 
quadam addant; quum plures se interemisée preda 
quam reipsa ceciderint. Adeo res ipeís esse praclars V! 
tur, populum victoría potiri. Tyrennus autem, qux 
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ὅταν ὑποπτεύσῃ xal αἰσθανόμενος τῷ ὄντι ἀντιπραττο- suspiciones concepit 


μένους τινὰς ἀποχτείνῃ, οἶδεν ὅτι οὐχ αὔξει ὅλην τὴν quid deprehenso, eog interficit; totam se urbem non am- 


plificatarum DÓvit, et scit etiam paucioribus se imperatu- 

^ TUm, neque potest esge hilaris, neque se magnifice ob facinus 
pstot χαθ᾽ ὅσον ἂν δύνηται τὸ γεγενημένον, χαὶ ἀπολο- ipsum effert : immo quantum potest, extenuat rem gestam, 
γεῖται dua πράττων ὡς οὐχ ἀδιχῶν πεποίηχεν. Οὕτως et inter agendum PUrgat, sese, quasi non per injuriam id fe- 
οὐδ᾽ αὐτῷ δοχεῖ χαλὰ τὰ ποιούμενα εἶναι, (15) Καὶ | cerit Usque adeo ne ipsi quidem honesta , quie facit , esse 
ὅταν ἀποθάνωσιν οὖς ἐφοδήθη, οὐδέν τι μᾶλλον τούτου videntur. Quod si etiam mortui sint ii, quos metuit, nihilo 
hob, ἀλλὰ φυλάττεται ἔτι μᾶλλον ἢ τὸ πρόσθεν, magis fidenti est animo ; sed plus efiam sibi , quam prius , 
Καὶ πόλεμον μὲν δὴ τοιοῦτον ἔχων διατελεῖ ὁ τύραννος | cavet. Alque hoc modo tyrannus, de quo loquor, perpetuo 
bello vexatur. 
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QUía; δ᾽ ad χαταθέασαι ὡς Χοιγωνοῦσιν οἱ τύ. 
ἄννοι, Πρῶτον μὲν εἰ ἱκέγα ἀγαθὸν ἀνθρώποις ἥ φι-- 
Iz, τοῦτο ἐπισχεψώμεθα, (3) Ὃς γὰρ ἂν φιλῆται 
ἥπου ὑπό τίνων, ἡδέως μὲν τοῦτον οἱ φιλοῦντες πα-- 
jr ὁρῶσιν, ἡδέως δ᾽ ed ποιοῦσι, ποθοῦσι δὲ, ἄν που 
τίη ἥδιστα δὲ πάλιν προςιόντα δέχονται, συνήδονται 
ri τοῖς αὐτοῦ ἀγαθοῖς, συνεπιχουροῦσι δὲ, ἐάν τι 
γλλόμενον δρῶσιν, (8) Οὐ μὲν δὴ λέληθεν οὐδὲ τὰς 
δεῖς ὅτι ἡ φιλία μέγιστον ἀγαθὸν xai ἥδιστον ἀνθρώ- 
M; ἐστί, Móvou; γοῦν τοὺς μοιχοὺς νομίζουσι 
dai τῶν πόλεων νηποινὶ ἀποχτείνειν, δῆλον ὅτι διὰ 
τα ὅτι λυμαντῆρας αὐτοὺς νομίζουσι τῆς τῶν γυναι- 
P γιλίας πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶναι. (4) Ἐπεὶ ὅταν γε 
(512005. χατὰ συμφοράν τινα γυνὴ, οὐδὲν ἧττον 
πὰ Évexey τιμῶσιν αὐτὰς οἱ ἄνδρες, ἐάνπερ f$ φιλία 
ἢ αὐτοῖς ἀχήρατος διαμέγειν. (6) Τοσοῦτον δέ τι 


Jam mihi velim etiam amicitiz , quomodo tyranni partici 
Des sint, inspicias, Primum , an magnum amicitia bonum 
sit hominibus, consideremus. Nam si quis ab aliquibus di- 
ligitur, eum adesse sibi lubenter vident ii qui diligunt ; lu- 


imptme : nimirum Propterea , quod eos uxorum erga maritos 
amícitize corruptores esse existiment. Nam adeo quum mu- 
lier casu quodam stuprum fuerit passa, nihilominus illas 
vel sic apud maritos in honore sunt, si quidem amicitia inter 
ipsos inviolata constare Putelur. Tantum autem bonum 
esse judico amari , ut existimem, ei qui diligitur, tum a diis 
tum ab hominibus ultro bona omnia contingere, Alque ia 


"ww μάλιστα, Ἐἰ δὲ βούλει, "ὦ Σιμωνίδη, εἰδέναι 
ἀληθὴ λέγω, ὦδε ἐπίσχεψαι, — (2) Βεβαιόταται μὲν 
δήπου δοχοῦσι φιλίαι εἶναι γονεῦσι πρὸς παῖδας 
παισὶ πρὸς γονεῖς χαὶ ἀδελφοῖς πρὸς ἀδελφοὺς χαὶ 
Gi πρὸς ἄνδρας χαὶ ἑταίροις πρὸς ἑταίρους. (s) Εἰ 
W ἐθέλεις xatavosiv, εὑρήσεις μὲν τοὺς ἰδιώτας ὑπὸ 
Ὀνμᾶλιστα φιλουμένους, τοὺς δὲ τυράννους πολλοὺς 
ταῖδας ἑαυτῶν ἀπεχτονηχότας, πολλοὺς δ᾽ ὁπὸ raí- 
αὐτοὺς ἀπολωλότας, πολλοὺς δὲ ἀδελφοὺς ἐν τυραν-- 
βλληλοφόνους γεγενημένους, πολλοὺς δὲ χαὶ ὑπὸ γυ- 
ἣν τῶν ἑαυτῶν τυράννους διεφθαρμένους, χαὶ ὑπὸ 
VY γετῶν μάλιστα δοχούντων φίλων εἶναι. (9) Ot- 
Sv ὑπὸ τῶν φύσει πεφυχότων μάλιστα φιλεῖν χαὶ 
᾿γηγχασμένων οὕτω μισοῦνται, πῶς Or" ἄλλου 

*& ola: χρὴ αὐτοὺς φιλεῖσθαι ; 


ων... 


sodales. Quod si ergo rem animadvertere Vis, Íinvemies 
privatos homines ab his maxime diligi : quam imterim cam. 
plures tyranni liberos suos occiderínt , complures amis a &- 
beris interfecti Sint, multi fratres im Esurpatione t yranmuumm 
mutuis se ciedibus copfecerimt , sasiitj denique lyram mm 
ab uxoribus suis, tum 3 sodalibus qui amiciosiem "umm 
tur, interempti sint. Qui ergo apud ilios , ques ec παστὰς 
diligamus, ἃ natura comparatum cxt, simel irum eus, 
ad hoc nos compellentibus , tante cent (8 ^n "- us 
existimandam est , ess ab alie quopiam dIAB ^ 
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Ἀλλὰ μὴν χαὶ πίστεως ὅςτις ἐλάχιστον μετέχει, 
πῶς οὐχὶ μεγάλου ἀγαθοῦ μειονεχτεῖ; ποία μὲν γὰρ 
ξυνουσία ἡδεῖα ἄνευ πίστεως τῆς πρὸς ἀλλήλους, ποία 
δ᾽ ἀνδρὶ καὶ γυναιχὶ τερπνὴ ἄνευ πίστεως ὁμιλία, ποῖος 
δὲ θεράπων ἡδὺς ἀπιστούμενος; (3) Καὶ τούτου τοίνυν 
τοῦ πιστῶς πρός τινας ἔχειν ἐλάχιστον μέτεστι τυράν- 
Vu. ὁπότε γε οὐδὲ σίτοις καὶ ποτοῖς πιστεύων διάγει, 
ἀλλὰ καὶ τούτων πρὶν ἀπάρχεσθαι τοῖς θεοῖς, τοὺς 
διαχόνους πρῶτον χελεύουσιν ἀπογεύσασθαι διὰ τὸ ἀπι- 
στεῖν μὴ xol ἐν τούτοις χαχόν τι φάγωσιν ἣ πίωσιν. 
(3) Ἀλλὰ μὴν καὶ αἱ πατρίδες τοῖς μὲν ἄλλοις ἀνθρώ- 
ποις πλείστου ἄξιαι. Πολῖται γὰρ δορυφοροῦσι μὲν 
ἀλλήλους ἄνευ μισθοῦ ἐπὶ τοὺς δούλους, δορυφοροῦσι δ᾽ 
ἐπὶ τοὺς χαχούργους, ὑπὲρ τοῦ μηδένα τῶν πολιτῶν 
βιαίῳ θανάτῳ ἀποθνήσχειν. (4) Οὕτω δὲ πόῤῥω προε- 
ληλύθασι φυλαχῇς ὥςτε πεποίηνται πολλοὶ νόμον τῷ 
μιαιφόνῳ μηδὲ τὸν συνόντα καθαρεύειν" ὥςτε διὰ τὰς 
πατρίδας ἀσφαλῶς ἕκαστος βιοτεύει τῶν πολιτῶν. (5) Toic 
δὲ τυράννοις καὶ τοῦτο ἔμπαλιν ἀνέστραπται. Ἀντὶ 
γὰρ τοῦ τιμωρεῖν αὐτοῖς αἱ πόλεις μεγάλως τιμῶσι τὸν 
ἀποχτείναντα τὸν τύραννον, xal ἀντί γε τοῦ εἴργειν ἐκ 
τῶν ἱερῶν, ὥςπερ τοὺς τῶν ἰδιωτῶν φονέας, ἀντὶ τού- 
του xal εἰχόνας ἐν τοῖς ἱεροῖς ἱστᾶσιν αἱ πόλεις τῶν τὸ 
τοιοῦτο ποιησάντων. ) 

6. Εἰ δὲ σὺ οἴει ὡς πλείω ἔχων τῶν ἰδιωτῶν χτήματα 
ὃ τύραννος διὰ τοῦτο καὶ πλείω ἀπ᾽ αὐτῶν εὐφραίνεται, 
οὐδὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, ὦ Σιμωνίδη, ἀλλ᾽ ὥςπερ οἱ 
ἀθληταὶ οὐχ ὅταν ἰδιωτῶν γένωνται χρείττονες, τοῦτο 
αὐτοὺς εὐφραίνει, ἀλλ᾽ ὅταν τῶν ἀνταγωνιστῶν ἥττους, 
τοῦτ᾽ αὐτοὺς ἀνιᾷ, οὕτω xal 6 τύραννος οὖχ ὅταν τῶν 
ἰδιωτῶν πλείω φαίνηται ἔχων, τότ᾽ εὐφραίνεται, ἀλλ᾽ 
ὅταν ἑτέρων τυράννων ἔλάττω ἔχη, τούτῳ λυπεῖται. 
Τούτους γὰρ ἀνταγωνιστὰς ἡγεῖται αὑτῷ τοῦ πλούτου 
εἶναι. (7) Οὐδέ γε θᾶττόν τι γίγνεται τῷ τυράννῳ ἣ 
τῷ ἰδιώτη ὧν ἐπιθυμεῖ. Ὁ μὲν γὰρ ἰδιώτης οἰχίας ἣ 
ἀγροῦ ἣ οἰκέτου ἐπιθυμεῖ, 6 δὲ τύραννος 3 πόλεων ἢ 
χώρας πολλῆς ἢ λιμένων ἢ ἀχροπόλεων ἰσχυρῶν, ἅ 
ἐστι πολὺ χαλεπώτερα χαὶ ἐπικινδυνότερα χατεργάσα- 
σθαι τῶν ἰδιωτιχῶν ἐπιθυμημάτων. (8) Ἀλλὰ μέντοι 
καὶ πένητας ὄψει οὐχ οὕτως ὀλίγους τῶν ἰδιωτῶν ὡς 
πολλοὺς τῶν τυράννων. Οὐγὰρ τῷ ἀριθμῷ οὔτε τὰ πολλὰ 
χρίνεται οὔτε τὰ ἱχανὰ, ἀλλὰ πρὸς τὰς χρήσεις" ὥςτε τὰ 
μὲν ὑπερδάλλοντα τὰ ἰχανὰ πολλά ἐστι, τὰ δὲ τῶν ἱκανῶν 
ἐλλείποντα ὀλίγα. (9) Τῷ οὖν τυράννῳ τὰ πολλαπλάσια 

vtov ἱκανά ἐστιν εἰς τὰ ἀναγχαῖα δαπανήματα ἢ τῷ 
ἰδιώτῃ. Τοῖς μὲν γὰρ ἰδιώταις ἔξεστι τὰς δαπάνας 
συντέμνειν elc τὰ xa ἡμέραν ὅπη βούλονται, τοῖς δὲ 
τυράννοις οὐχ ἐνδέχεται. Αἱ γὰρ μέγισται αὐτοῖς δα-- 
πάναι xal ἀναγχαιόταται εἷς τὰς τῆς ψυχῆς φυλαχάς 
εἰσι’ τὸ δὲ τούτων συντέμνειν ὄλεθρος δοχεῖ εἶναι. 
(10) "Ἔπειτα δὲ ὅσοι μὲν δύνανται ἔχειν ἀπὸ τοῦ δι- 


καίου ὅσων δέονται, τί ἂν τούτους οἰχτείροι τις ὡς πέ- ! 


ΙΕΡΩΝΟΣ ΚΕΦ. Δ. 


CAPUT IV. 


Prseterea cui quam minimum fidei babetur, qui non magie 
in bono ceteris inferior est? Nam quz tandem familiant: 
absque fide mutua jucunda fuerit? quze inter virum ac ít- 
minam abeque fide consuetudo delectationem habere potest? 
quis minister gratus fuerit, &i fides ei non habeatur? Au 
hoc etíam, nimirum ut fides aliis habeatur, parum admodum 
ad tyrannum pertinet : quandoquidern is sic vivit , ut neque 
cibis, neque potui fidem habere possit; sed vel antequam 
diis inde primitie offerantur, primum famulos degustar? 
jubent, idque propter diftidentiam, ne forte vel in bis mii 
aliquid aut comedant, aut bibant. Quin etiam patri sa 
caique reliquorum hominum maximo est in pretio. Nus 
cives mutuo se quasi satellitio quodam sine stipendio advet- 
sus servos tuentur, itemque adversus facinorosos, ut ne qui 
civium morte violenta e medio tollatur. Atque hac ia a 
stodia mutua cives eo sunt progressi, ut a multis lata lex sit, 
qua sancitur, ut ne is quidem purus habeatur, qui cum be 
micida versetur. Quo fit, ut beneficio patrize suz quisq 
civium tuto vivat. At in tyrannis etiam hic contraria rli 
est. Tantum enim abest ut horum mortem civitales uk* 
scantur, ut etiam magnis honoribus eum adficiant, qd 
tyrannum interfecerit : tantum item, ut a sacris eos arceatl, 
quemadmodum solent interfectores privatorum bomines, 
ut etiam imaginestale quid designantium in templis statuas. 

Quod ei tu tyrannum existimas , propterea quod fortunss, 
quam privati homines , ampliores habeat , etiam majorem ΕἾ 
iis voluptatem percipere ; ne id quidem ita se habet , mi S 
monides : sed quemadmodum athletze non quum imperi 
superant , letantur ; sed ubi ab adversariis superantur, i8 
vero ingenti molestia ad(iciuntur : sic et tyrannus non quit 
plura possidere videtur, quam privati homines, tum pt 
det; sed magnum ex eo dolorem percipit , si minus quii 
tyranni ceteri habeat. Nam hos in opibus adversarios 6988 
esse statuit. Neque citius tyranno , quod concupixit, d 
tingit, quam homini privato. Homo enim privalus vel à 
mum, vel fundum, vel servum adpetit ; tyrannus auten d 
oppida, vel regionem amplam, vel portus, vel munitas are: 
quae multo majori cum difficultate ac periculo acquirubt 
quam quze privati homines concupiscunt. Quin etiam ΜῈ 
tam paucos, inter homines privatos, pauperes videbis, qu 
multos, inter tyrannos. Quippe numero nec ea 40} tes 
sunt , nec quze sufficiunt , eestimantur, sed ex usu. Que» 
ut quae superant ultra id quod satis est, multa sint; 
vero sunt infra id quod sufficit, pauca. Tyranno 
multis parlibus plura minus ad necessarios sumptus Su» 
ciunt, quam homini privato. Nam privatis licet prac 
sumptus quotidianos , ex animi arbitratu : quod in 1) 
locum non habet. Etenim maximos sumptus, eosque seu» 
necessarios in excubias vitze faciunt, de quibus si quid ἀδ 
cidatur, id cum ipsorum exitio conjunctum esse viii 
Deinde quicumque habere justa ratione possunt quanis 
requirunt, cur eos quis miseretur ut inopes? at qui ob «τὸ 








HIERONIS CAP. VI. 


νητας; ὅσοι 0. ἀναγχάζονται Ov ἔνδειαν xaxóv τι xal 
εἰσχρὸν μηχανώμενοι Civ, πῶς οὐ τούτους ἀθλίους ἄν 
τις xal πένητας δικαίως χαλοῖ; (11) Οἱ τύραννοι τοίνυν 
ἀναγκάζονται πλεῖστα συλᾶν ἀδίχως xal ἱερὰ xal dv- 
ὑρώπους, διὰ τὸ εἰς τὰς ἀναγχαίας δαπάνας ἀεὶ προς-- 
δεῖσθαι χρημάτων. Ὥςπερ γὰρ πολέμου ὄντος ἀεὶ 
ἀγαγκάζονται στράτευμα τρέφειν 3) ἀπολωλέναι. 


— 


KEOQAAAION E. 


Χαλεπὸν δ᾽ ἐρῶ σοι καὶ ἄλλο πάθημα, ὦ Σιμωνίδη, 
τῶν τυράννων. ΕἸϊγνώσχουσι μὲν γὰρ οὐδὲν ἧττον τῶν 
ἰδιωτῶν τοὺς χοσμίους τε χαὶ σοφοὺς χαὶ δικαίους. Τού- 
τοὺς δ᾽ ἀντὶ τοῦ ἄγασθαι φοδοῦνται, τοὺς μὲν ἀνδρείους, 
uj» τολαήσωσι τῆς ἔλευθερίας ἕνεχεν, τοὺς δὲ σοφοὺς, 
vf, τι μηχανήσωνται, τοὺς δὲ δικαίους, μὴ ἐπιθυμήσῃ 
3 πλῆθος ὑπ᾽ αὐτῶν προστατεῖσθαι. (2) “Ὅταν δὲ 
τὰς τοιούτους διὰ τὸν φόθον δπεξαιρῶνται, τίνες ἄλλοι 
εὐτοῖς χαταλείπονται χρῆσθαι ἀλλ᾽ ἣ οἱ ἄδικοί τε xal 

ἀρρχτεῖς xal ἀνδραποδώδεις; οἱ μὲν ἄδιχοι πιστευόμε- 
*4, διότι φοδοῦνται ὥςπερ οἱ τύραννοι τὰς πόλεις μήποτε 
ἔδευθεραι γενόμεναι ἐγχρατεῖς αὐτῶν γένωνται, οἱ δ᾽ 
ἐχρατεῖς τῆς εἷς τὸ παρὸν ἐξουσίας ἕνεκα, οἱ δ᾽ ἀνδρα- 
ποδώδεις, διότι οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀξιοῦσιν ἐλεύθεροι εἶναι. Xa- 
ἱεπὸν οὖν καὶ τοῦτο τὸ πάθημα ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι, τὸ ἄλ- 
δὺς μὲν ἡγεῖσθαι ἀγαθοὺς ἄνδρας, ἄλλοις δὲ χρῆσθαι 
δαγκάζεσθαι. (3) Ἔτι δὲ φιλόπολιν μὲν ἀνάγχη καὶ 

τύραννον εἶναι" ἄνευ γὰρ τῆς πόλεως οὔτ᾽ ἂν σώζε- 
Ἅι δύναιτο οὔτ᾽ ἂν εὐδαιμονεῖν" ἡ δὲ τυραννὶς ἀναγ- 
ἔξει χαὶ ταῖς ἑαυτῶν πατρίσιν ἐγχαλεῖν. Οὕτε γὰρ 
λχίωμους οὔτ᾽ εὐόπλους χαίρουσι τοὺς πολίτας παρα-- 
τενάζοντες, ἀλλὰ τοὺς ξένους δεινοτέρους τῶν πολιτῶν 
ζῶντες ἥδονται μᾶλλον xal τούτοις χρῶνται δορυ-- 
ίροις. (4) Ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἂν εὐετηριῶν͵ γενομένων 
eva τῶν ἀγαθῶν γίγνηται, οὐδὲ τότε συγχαίρει 
τύραννος. ᾿Ἐνδεεστέροις γὰρ οὖσι ταπεινοτέροις 
τοῖς οἴονται χρῆσθαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς. 


Βούλομαι δέ σοι, ἔφη, ὦ Σιμωνίδη, χἀχείνας τὰς 
ρυσύνας δηλῶσαι ὅσαις ἐγὼ χρώμενος ὅτ᾽ ἦν ἰδιώτης, 
ἐπειδὴ τύραννος ἐγενόμην, αἰσθάνομαι στερόμενος 
&v. (2) Ἐγὼ γὰρ ξυνῆν μὲν ἡλικιώταις ἡδόμενος ἧδο- 
ἃς ἐμοὶ, συνῆν δὲ ἐμαυτῷ, ὁπότε fjavylac ἐπιθυμή- 
u, διῆγον δ᾽ ἐν συμποσίοις πολλάχις μὲν μέχρι τοῦ 
αϑέσθαι πάντων εἴ τι χαλεπὸν ἐν ἀνθρωπίνῳ βίῳ 
πολλάκις δὲ μέχριτοῦ ᾧδαῖς τε xal θαλίαις χαὶ 
ἃς τὴν ψυχὴν συγχαταμιγνύναι, πολλάχις δὲ μέχρι 
ἧς ἐπιθυμίας ἐμζς τε xal τῶν παρόντων. (8) Nov 
πεστέρημαι μὲν τῶν ἡδομένων ἐμοὶ διὰ τὸ δούλους 
φίλων ἔχειν τοὺς ἑταίρους, ἀπεστέρημαι δ᾽ αὐ 
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&tatem malum ac turpe quid excogitare , de quo vivant, co- 
guntur, cur non illos et miseros, et pauperes esse, merito 
quis existimet ? At enim tyranni plurimis rebus per injuriam, 
tum fana, tum homines spoliare coguntur ; propterea quod 
ipsis ad sumptus necessarios semper pecuniis opus sit. Ete- 
nim perinde ac si bellum geratur, vel copias semper alant 
vel intereant , necesse est. 


CAPUT V. 


Exponam vero tibi, mi Simonides, etiam aliam quam- 
dam regum sane gravem calamitatem. Etenim non minus 
norunt quam privati homines, quinam egregii viri sint, et 
sapientes, et justi : sed quum eos suspicere deberent, 
metuunt; fortes quidem , ne quid libertatis causa audeant; 
sapientes, ne quid artificiose moliantur; justos , ne plebs 
eos sibi preeesse cupiat. Quum vero hujusmodi homines 
e medio propter metum sustulerint, quinam alii sunt ipsis 
reliqui, quorum scilicet υἱἱ opera possunt, quam injusti, 
intemperantes, serviles? Iujusti, quod his fides habeatur, 
utpote qui metuunt 406, ac tyranni, ne ad libertatem 
urbes quum pervenerint, ipsos suam in potestatem redi- 
gant : intemperantes, ob presentem licentiam : serviles, 
quod ne ipsi quidem liberi esse cupiant. Quapropter equi- 
dem arbitror, banc etiam calamitatem gravem esse, quod 
alios quidem viros bonos esse ducant, aliis vero uti cogan- 
tur. Preterea necesse est, etiam tyrannum civitatis suce 
studiosum esse, quippe qui absque civitate neque salvus 
esse possit, neque beatus : at cogit eadem tyrannis quosdam, 
ut patriam quoque suam ignominia adflciant. Nec enim 
cives suos fortes efficere, nec armis instruere gaudent : sed 
magis ipsis volupe est, exterorum potentiam supra cives 
amplificare , atque his satellitum looo utuntur. Quin etiam 
quum proventus annone benignior omnium bonorum uber- 
tatem adfert, ne tum quidem tyrannus communem cum 
ceteris voluptatem percipit. Existimat enim, suos in rerum 
inopia humilioribus animis futuros. 





CAPUT VI. 


Volo autem tibi, mi Simonides, etiam illas voluptates 
exponere , quibuscumque , dum privatus adhuc essem, ute- 
bar, spoliatus eis, uti quidem animadverto, posteaquam 
regnum adeptus sum. Versabar cum sequalibus, quorum 
ego consuetudine delectabar, sicut ét illi mea : vergsbar et 
mecum 8010, si quando quietem expeterem.  Intereram 888- 
penumero conviviis eo usque, dum omnium obliviscerer; 
qua hominum in vita molesta eveniunt ; seepenumero dum 
captilenis , hílaritatibus, choreis animum commiscereim; 
seppenumero quamdiu tum mihi tum iis qui aderant, collu- 
bitum fuisset. Nunc vero spoliatus jis sum, qua mihi 
jucunda erant ; idque propterea, quod amicorum loco, ser- 
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τοῦ ἡδέως ἐχείνοις ὄμιλεῖν διὰ τὸ μηδεμίαν ἐνορᾶν εὕ-- 
νοιαν ἐμοὶ παρ᾽ αὐτῶν" μέθην δὲ xal ὕπνον ὁμοίως ἐνέ- 
δρᾳ φυλάττομαι. (4) Τὸ δὲ φοδεῖσθαι μὲν ὄχλον, φο- 
θεῖσθαι δ᾽ ἐρημίαν, φοδεῖσθαι δὲ ἀφυλαξίαν, φοδεῖσθαι 
δὲ xal αὐτοὺς τοὺς φυλάσσοντας; xal μήτ᾽ ἀνόπλους 
ἐθέλειν ἔχειν περὶ αὑτὸν μηθ᾽ ὡπλισμένους ἡδέως θεᾶ-- 
σθαι, πῶς οὐχ ἀργαλέον ἐστὶ πρᾶγμα; (s) "Ext δὲ ξένοις 
μὲν μᾶλλον ἢ πολίταις πιστεύειν, βαρθάροις δὲ μᾶλλον 
ἢ “Ἕλλησιν, ἐπιθυμεῖν δὲ τοὺς μὲν ἐλευθέρους δούλους 
ἔχειν, τοὺς δὲ δούλους ἀναγχάζεσθαι ποιεῖν ἔλευθέρους, 
οὐ πάντα σοι ταῦτα δοχεῖ ψυχῆς ὑπὸ φόδων χαταπε- 
πληγμένης τεχμήρια εἶναι; (6) Ὅ γέ τοι φόδος οὐ 
μόνον αὐτὸς ἐνὼν ταῖς ψυχαῖς λυπηρός ἐστιν, ἀλλὰ xal 


πάντων τῶν ἡδέων συμπαραχολουθῶν λυμεὼν γίγνεται. 


(7) Εἰ δὲ καὶ σὺ πολεμικῶν ἔμπειρος εἶ, ὦ Σιμωνίδη, 
καὶ ἤδη ποτὲ πολεμία φάλαγγι πλησίον ἀντετάξω, 
ἀναμνήσθητι ποῖον μέν τινα σῖτον ἡροῦ ἐν ἐχείνῳ τῷ 
χρόνῳ, ποῖον δέ τινα ὕπνον ἐχοιμῶ. (8) Οἷα μέντοι 
σοὶ τότ᾽ ἦν τὰ λυπηρὰ, τοιαῦτ᾽ ἐστὶ τὰ τῶν τυράννων 
χαὶ ἔτι δεινότερα" οὐ γὰρ ἐξ ἐναντίας μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
πάντοθεν πολεμίους δρᾶν νομίζουσιν οἱ τύραννοι. (9) 
Ταῦτα δ᾽ ἀχούσας 6 Σιμωνίδης ὑπολαδὼν εἶπεν, Ὑπέρ- 
εὖ μοι δοχεῖς ἔνια λέγειν. ὯὉ γὰρ πόλεμος φοδερὸν 
μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως, ὦ Ἱέρων, ἡμεῖς γε ὅταν ὦμεν ἐν στρα- 
τείᾳ, φύλαχας προχαθιστάμενοι θαῤῥαλέως δείπνου τε 
xai ὕπνου λαγχάνομεν. (10) Καὶ ὃ Ἱέρων ἔφη, Ναὶ 
μὰ Δία, ὦ Σιμωνίδη" αὐτῶν μὲν γὰρ προφυλάττουσιν οἱ 
νόμοι, ὥςτε περὶ ἑαυτῶν φοθοῦνται xal ὑπὲρ ὑμῶν᾽ οἵ 
δὲ τύραννοι μισθοῦ φύλαχας ἔχουσιν ὥςπερ θεριστάς. 
(11) Καὶ δεῖ μὲν δήπου τοὺς φύλακας μηδὲν οὕτω ποιεῖν 
δύνασθαι ὡς πιστοὺς εἶναι’ πιστὸν δὲ ἕνα πολὺ χαλεπώ- 
τερον εὑρεῖν ἣ πάνυ πολλοὺς ἐργάτας ὁποίου βούλει ἔρ- 
γου, ἄλλως τε καὶ ὁπόταν χρημάτων μὲν ἕνεχα παρῶ- 
σιν ol φυλάσσοντες, ἐξῇ δ᾽ αὐτοῖς ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πολὺ 
πλείω λαθεῖν ἀποχτείνασι τὸν τύραννον ἢ ὅσα πολὺν 
χρόνον φυλάττοντες παρὰ τοῦ τυράννου λαμδάνουσιν. 
(12) Ὃ δ᾽ ἐζήλωσας ἡμᾶς ὡς τοὺς μὲν φίλους μάλιστα 
εὖ ποιεῖν δυνάμεθα, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς πάντων μάλιστα 
χειρούμεθα, οὐδὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει. (18) Φίλους μὲν 
γὰρ πῶς ἂν νομίσαις ποτὲ εὖ ποιεῖν, ὅταν εὖ εἰδῇς ὅτι 
ὃ τὰ πλεῖστα λαμδάνων παρὰ σοῦ ἥδιστ᾽ ἂν ὡς τάχιστα 
ἐξ ὀφθαλμῶν σου γένοιτο; ὅ,τι γὰρ ἄν τις λάδη παρὰ 
τοῦ τυράννου, οὐδεὶς οὐδὲν αὑτοῦ νομίζει πρὶν ἂν ἔξω 
τῆς τούτου ἐπιχρατείας γένηται. (14) ᾿Εχθροὺς δ᾽ αὖ 
πῶς ἂν φαίης μάλιστα τοῖς τυράννοις ἐξεῖναι χειροῦσθαι, 
ὅταν εὖ εἰδῶσιν ὅτι ἐχθροὶ αὐτῶν εἶσι πάντες οἱ τυραν- 
νούμενοι, τούτους δὲ μήτε χαταχτείνειν ἅπαντας μήτε 
δεσμεύειν οἷόν τε Jj τίνων γὰρ ἔτι ἄρξει; ἀλλ᾽ εἰδότα 
ὅτι ἐχθροί εἰσι, τούτους ἅμα μὲν φυλάττεσθαι δέῃ, καὶ 
χρῆσθαι δ᾽ αὐτοῖς ἀναγχάζεσθαι; — (15) Εὖ δ᾽ ἴσθι καὶ 
τοῦτο, ὦ Σιμωνίδη, ὅτι καὶ οὖς τῶν πολιτῶν δεδίασι χα- 
λεπῶς μὲν αὐτοὺς ζῶντας δρῶσι, χαλεπῶς δ᾽ ἀποχτεί-- 
vouctv: ὥςπερ γε καὶ ἵππος εἰ ἀγαθὸς μὲν εἴη φοδερὸς δὲ 
μὴ ἀνήχεστόν τι ποιήσῃ, χαλεπῶς μὲν ἄν τις αὐτὸν 


ΙΕΡΩΝΟΣ KE. ς. 


"habent stipendio conductos, perinde ac messores. H 


vorum sodalitio utar : sum item spoliatus duld eorum ee 
suetudine, propterea quod jam nullam ie eis eg uw 
benevolentiam perspiciam.  Ebrietatem ac somnum uw 
aliter atque insidias vito. Jam quod hominum turbam — 
metuo, quod e contrario solitudinem ; quod custodum abse 
tiam, quod ipsos etiam custodes ; quod neque inermes ex 
circum me habere volo, neque armatos lubenter adspico: 
quo pacto non res est serumnosa? Praolerea plus exteris 
habere fidei , quam civibus ; barbaris , quam Graecis; cupere 
ingenuis hominibus ut servis uti, contraque cogi ad cou 
dendam servis libertatem ; haec omnia non tibi esse viden- 
tur indicia perculsi a terroribus animi ? Neque solum mets 
ipse in animis molestiam doloremque creat , sed eliam er. 
stit voluptatum omnium quoddam exitium usque comilns. 
Quod si tu quoque, Simonides , res bellicas expertus es, 
atque aliquando adversus hostilem phalangem in ade co 
stitisti : quantum id temporis cibi sumpseris, recordar, 
qualique somno sis usus. Nimirum quales tum molesti 
experiebaris , tales tyranni semper experiuntur, alque euus 
graviores : non enim hostes solum ex adverso, sed omni er 
parte videre se putant. Quze quum Simonides audivisset, 
Videris, inquit, mihi quaedam nimium bene dicere. Bellun 
enim, terribile quidem illud est, sed tamen nos quum guli- 
tamus, Hiero, excubiis ante castra collocatis, secure lum 
ccnamus tum dormimus. Et Hiero, lta est profero, 
inquit : nimirum leges pro illis ipsis excubant ; quo fi! d 
et suo et veetro nomine in metu sint : at tyranpi custodes 


requiritur sane potissimum ab illis custodibus fides, yn 
fidelem unum custodem multo difficilius inveneris, 4 
multos admodum operarios, quodvis tandem opus desideret 
presertim si custodes, quos diximus, peconie caosa 
sint, atque liceat eis, interfecto tyranno, multo màj 
pecunie vim exiguo tempore consequi, quam diu 
tyranno excubantes, ab eo accipiant. Jam quod feli 
nos predicasu, ut qui amicos maxime beneficiis adíi 
possimus , et hostes facillime nostram in potestatem 
gere, ne id quidem ita comparatum est. Nam quo px 
existimare possis umquam de amicis bene te promeri torus 
si plane noris , eum qui accipit abs te plurima, Jubentis 
me tuo ex conspectu abire quamprimum cupere? quid 
enim abs tyranno quis accipit, ejus nibil esse suum 
tratur, priusquam ex illius potestate evaserit. Εἰ que 
cto dicere possis, tyrannis facultatem inprimis non c 
redigendi hostes in potestatem suam, quum cerio sci 
omnes illos se hostes habere, qui eorum imperio suix 
sunt? at illos omnes neque occidere, neque vinculis ἃ 
stringere possunt. Nam in quos tandem imperium esa 
Nimirum necesse est , eum , non ignorantem , se illos bes 
habere, simul et cavere sibi ab eis, et opera tamen ips" 
uli. Hoc quoque scire debes, mi Simonides, a !yraP 
etiam illos cives , quos metuant, magna cur molestia v! 
adspici , neque cum minore occidi : perinde atque eq 
qui bonus quidem sit, metuatur autem, ae quod imf 


















HIERONIS CAP. VII. 


ἐπακτείναι διὰ τὴν ἀρετὴν, χαλεπῶς δὲ ζῶντι χρῷτο, 
εὐλαβούμενος μή τι ἀνήχεστον ἐν τοῖς χινδύνοις ἐργά- 
ey, (16) Καὶ τἄλλα γε χτήματα ὅσα χαλεπὰ μὲν 
χρήσιμα δ' ἐστὶν, ὁμοίως ἅπαντα λυπεῖ μὲν τοὺς xs- 
χτημένους, λυπεῖ δὲ ἀπαλλασσομένους. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


Exil δὲ ταῦτα αὐτοῦ ἤχουσεν 6 Σιμωνίδης, εἶπεν, 
Ἔραεν, ἔφη, ὦ Ἱέρων, μέγα τι εἶναι ἢ τιμὴ, ἧς ὀρε- 
γήμενοι οἱ ἄνθρωποι πάντα μὲν πόνον ὑποδύονται, πάντα 
ἃ χίνδυνον ὑπομένουσι. (2) Καὶ ὑμεῖς ὡς ἔοιχε το- 
οὖτα πράγματα ἐχούσης δπόσα λέγεις τῆς τυραννίδος, 
ὅμως προπετῶς φέρεσθε εἷς αὐτὴν, ὅπως τιμᾶσθε xal 
ὑκηρετῶσι μὲν ὑμῖν πάντες πάντα τὰ προςταττόμενα 
ἐπρογασίστως, περιδλέπωσι δὲ πάντες, ὑπανιστῶνται 
ἢ ἀπὸ τῶν θάχων, ὁδῶν τε παραχωρῶσι, γεραίρωσι δὲ 
tti λόγοις xal ἔργοις πάντες οἱ παρόντες ἀεὶ ὑμᾶς" τοιαῦ- 
11 vip δὴ ποιοῦσι τοὺς τυράννους οἷ ἀρχόμενοι καὶ ἄλ- 
ky ὅντινα ἀεὶ τιμῶντες τυγχάνουσι. (2) Καὶ γάρ μοι 
iri, ὦ Ἱέρων, τούτῳ διαφέρειν ἀνὴρ τῶν ἄλλων ζῴων, 
ἢ τιμῆς ὀρέγεσθαι. Ἐπεὶ σιτίοις γε xal ποτοῖς xal 
Tv xai ἀφροδισίοις πάντα ὁμοίως ἥδεσθαι ἔοιχε τὰ 
ur ἡ δὲ φιλοτιμία οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἀλόγοις ζῴοις ἐμφύεται 
πὶ ty ἅπασιν ἀνθρώποις" οἷς δ᾽ ἂν ἐμφυῇ τιμῆς τε καὶ 
tivo) ἔρως, οὗτοί εἶσιν ἤδη οἱ πλεῖστον μὲν τῶν βοσχη-- 
ἔων διαφέροντες, ἄνδρες δὲ καὶ οὐχέτι ἄνθρωποι μόνον 
μιζόμενο. (4) Ὥντε ἐμοὶ μὲν εἰκότως δοχεῖτε 
V2 πάντα ὑπομένειν ἃ φέρετε ἐν τῇ τυραννίδι, ἐπεί- 
9 τιμᾶσθε διαφερόντως τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. Καὶ 
Ὁ οὐδεμία ἀνθρωπίνη ἡδονὴ τοῦ θείου ἐγγυτέρω δοχεῖ 
αἱ ἢ ἡ περὶ τὰς τιμὰς εὐφροσύνη. (5) Πρὸς ταῦτα 
εἶπεν ὁ Ἱέρων, Ἀλλ᾽, ὦ Σιμωνίδη, καὶ αἵ τιμαὶ τῶν 
άννων ὅμοιαι ἐμοὶ δοχοῦσιν εἶναι οἴάπερ ἐγώ σοι τὰ 
gio ὄντα αὐτῶν ἀπέδειξα. (6) Οὔτε γὰρ αἱ μὴ 
ἰντιφιλούντων ὁπουργίαι χάριτες ἡμῖν ἐδόχουν εἶναι 
t τὰ dypoblatx τὰ βίαια ἡδέα ἐφαίνετο. Ὡρςαύτως 
ὧν οὐδὲ αἴ ὁπουργίαι αἱ πδρὰ τῶν φοδουμένων τι- 
iov (ἡ Πῶς γὰρ ἂν φαίημεν ἣ τοὺς βίᾳ ἐξανιστα- 
ὡς θάχων διὰ τὸ τιμᾶν τοὺς ἀδικοῦντας ἐξανίστα-- 
t, 4 τοὺς ὁδῶν παραχωροῦντας τοῖς χρείττοσι διὰ τὸ 
ἴν τοὺς ἀδικοῦντας παραχωρεῖν; (8) Καὶ δῶρά γε 
ασιν οἱ πολλοὲ τούτοις οὃς μισοῦσι, xal ταῦτα ὅταν 
ἱστὰα φορῶνται μή τι χαχὸν ὑπ᾽ αὐτῶν πάθωσιν. 
ἃ ταῦτα μὲν οἶμαι δουλείας ἔργα εἰχότως ἂν νομί- 
» αἵ δὲ τιμαὶ ἔμοιγε δοχοῦσιν ἐχ τῶν ἐναντίων τού- 
γίγνεσθαι. (9) “Ὅταν γὰρ ἄνθρωποι ἄνδρα ἡγησά- 
κεὐεργετεῖν ἱκανὸν εἶναι, xal ἀπολαύειν αὐτοῦ ἀγαθὰ 
σαντες, ἔπειτα τοῦτον ἀνὰ στόμα τε ἔχωσιν ἐπαι- 
τες, θεῶνταί τ᾽ αὐτὸν ὡς οἰχεῖον ἕχαστος ἀγαθὸν, 
τς τε παραχωρῶσι τούτῳ ὁδῶν xal θάχων ὗπανι- 
παι φιλοῦντές τε xal μὴ φοδούμενοι, καὶ στεφανῶσι 
ἧς ἀρετῆς καὶ εὐεργεσίας ἕνεχα, καὶ δωρεῖσθαι ἐθέ-- 
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dicabile det malum , haud facile quis ob virtutem interfloit, 
nec facile eo vivo utitur ; dum cavet , ne in periculis malum 
insanabile sibi creet. Itidem res alis, quicumque mole- 
stiam quamdam cum utilitate conjunctam habent, tum pos- 
sidentibus tum abjicientibus eas dolorem adferunt. 


CAPUT VII. 


His ex ipso auditis Simonides, Magnum, inquit, esso 
quiddam honos videtur, Hiero ; quem qui adpetunt, labo- 
rem omnem subeunt, omne periculum sustinent. Vos 
quoque , sicuti videtur, utut tantum molestiarum tyrannis 
babeat, quantum commemoras, nihilominus precipiti ad 
eam impetu ferimini, ut nimirum honorem adipiscamini , 
atque ut vobis omnes in omnibus , quze mandatis , sine ulla 
recusatione inserviant, universi vos respiciant, de sellis 
adsurgant , de via cedant; omnes denique qui adsint semper 
vobis tum verbis tum factis honorem deferant. Nam talia 
quidem certe subditi regibus exhibent, atque aliis, quos 
suo quemque tempore honoribus adficiunt. Etenim vide- 
tur, Hiero, ceteris ab animantibus homo in hoc mihi differre, 
quod honoris sit cupidus. Nam de cibis, potu, somno, re 
venerea, consentaneum est, pari quodam 1nodo animalia 
cuncta voluptatem percipere : verum ambitio neque aní- 
mantibus rationis expertibus ἃ natura inest, neque cuivia 
homini. Quibus autem honoris ac laudis innata est cupidl- 
tas, illi vero sunt, qui plurimum ἃ pecudum natura diffe- 
runt, ac viri plane, non homines duntaxat existimantur. 
Quo fit, ut equidem arbitrer, merito vos omnia in regno, 
quie fertis, ferre, quando supra mortales ceteros vobis 
honos defertur. Nulla enim voluptas humana videtur ad 
divinam accedere propius, quam ea, qum ex honoribus per- 
cipitur, delectatio. Ad hrec Hiero, Verum , mi Simonides, 
ait, etiam honores tyrannorum illis mihi consirniles venereis 
congressibus esse videntur, qualibus eos uti ego tibi demon- 
strabam. Nam neque obsequia eorum qui non redamarent, 
pro gratificationibus habenda nobis videbantur, nec congre 
sus venerei vi extorti, voluptati esse. Eodem scilicet 
modo nec obsequia praestita ab illis qui nos metuunt , pro 
honoribus haberi debent. Nam qut dicere possimus, eos qui 
vi coacti de sellis adsurgunt , idcirco surgere, quod homines 
injustos honore cupiant adficere? vel eos qui superioribus de 
via cedunt, idcirco decedere, ut injustos homines honore 
adficiant? Plerique certe etiam iis quos odere, munera lar. 
giuntur; idque tum maxime, quum metuuut, ne quid 
ipsis mali ab eis accidat. "Verum haec mea quidem senten- 
tia servilia putari merito debent , quum honores ex eis orian- 
tur, quie his sunt contraria. Nam quum hominum ea est 
opinio, ut quis ad bene de ipsis promerendum satis sit 
idoneus, ab eoque se bonis fruituros arbitrantur : tum vero 
si oum et preedicantes in ore habeant, et tamquam bonum 
proprium singuli spectent, ac lubentibus animis ei de via 
cedant, de sellis adsurgant, cum benevolentia, non metu, 
et virtutis ac beneficiorum in rempublicam causa coronis 
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λωσιν, οἱ αὐτοὶ οὗτοι ἔμοιγε δοχοῦσι τιμᾶν τε τοῦτον 
ἀληθῶς οἵ ἂν τοιαῦτα ὑπουργήσωσι, καὶ 6 τούτων ἀξιού- 
μενος τιμᾶσθαι τῷ ὄντι. (10) Καὶ ἔγωγε τὸν μὲν οὕτω 
τιμώμενον μαχαρίζω" αἰσθάνομαι γὰρ αὐτὸν οὖχ ἐπι- 
δουλευόμενον, ἀλλὰ φροντιζόμενον, μή τι πάθη, καὶ 
ἀφόδως, καὶ ἀνεπιφθόνως, xal ἀχινδύνως, xal εὖδαι- 
μόνως τὸν βίον διάγοντα“ 6 δὲ τύραννος, ὡς Orb πάντων 
ἀνθρώπων χαταχεχριμένος δι’ ἀδικίαν ἀποθνήσχειν, οὔ- 
τως, ὦ Σιμωνίδη, εὖ ἴσθι, χαὶ νύχτα καὶ ἡμέραν διά-- 
γει. (1:ὴ Ἐπεὶ δὲ ταῦτα πάντα διήχουσεν ὃ Σιμωνί- 
δης, Καὶ πῶς, ἔφη, ὦ Ἱέρων, εἰ οὕτω πονηρόν ἐστι τὸ 
τυραννεῖν, χαὶ τοῦτο σὺ ἔγνωχας, οὐκ ἀπαλλάττη οὕτω 
μεγάλου χαχοῦ; οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος μὲν δὴ οὐδεὶς πώ- 
ποτε ἑχὼν εἶναι τυραννίδος ἀφεῖτο, ὅσπερ ἂν ἅπαξ χτή- 
σαιτο; (11) Ὅτι, ἔφη, ὦ Σιμωνίδη, καὶ ταύτῃ 
ἀθλιώτατόν ἐστιν dj τυραννίς οὐδὲ γὰρ ἀπαλλαγῆναι 
δυνατὸν αὐτῆς ἐστι. Πῶς γὰρ ἄν τις ποτὲ ἐξαρχέσειε 
τύραννος ἢ χρήματα ἐχτίνων, ὅσους ἀφείλετο, ἢ δε- 

.σμοὺς ἀντιπάσχοι, ὅσους δὴ ἐδέσμευσεν, ἣ ὅσους χατέ-- 
χτανε, πῶς ἂν ἱχανὰς ψυχὰς ἀντιπαράσχοιτο ἀἄποθα- 
νουμένας; (18) Ἀλλ᾽ εἴπερ τῳ ἄλλῳ, ὦ Σιμωνίδη, 
λυσιτελεῖ ἀπάγξασθαι, ἴσθι, ἔφη, ὅτι τυράννῳ ἔγωγε 
εὑρίσχω μάλιστα τοῦτο λυσιτελοῦν ποιῆσαι. Μόνῳ 
γὰρ αὐτῷ οὔτε ἔχειν, οὔτε χαταθέσθαι τὰ χαχὰ λυσιτε- 
λεῖ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H. 


Καὶ ὁ Σιμωνίδης ὑπολαδὼν εἶπεν, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν νῦν, 
ὦ Ἱέρων, ἀθύμως ἔχειν σε πρὸς τὴν τυραννίδα οὐ θαυ-- 
μάζω, ἐπείπερ ἐπιθυμῶν φιλεῖσθαι ὑπ᾽ ἀνθρώπων, ἐμ- 
ποδών σοι τούτου νομίζεις αὐτὴν εἶναι. Ἐγὼ μέντοι 
ἔχειν μοι δοχῶ διδάξαι σε, ὡς τὸ ἄρχειν οὐδὲν ἀποχω-- 
λύει τοῦ φιλεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ πλεονεχτεῖ γε τῆς ἰδιω-- 
τείας. — (2) ᾿Επισχοποῦντες δὲ αὐτὸ, el οὕτως ἔχει, μήπω 
ἐχεῖνο σχοπῶμεν, εἰ διὰ τὸ μεῖζον δύνασθαι ὃ ἄρχων 
χαὶ χαρίζεσθαι πλείω δύναιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽, ἂν τὰ ὅμοια 
ποιῶσιν ὅ τε ἰδιώτης xal ὁ τύραννος, ἐννόει, πότερος 
μείζω ἀπὸ τῶν ἴσων χτᾶται χάριν. Ἄρξομαι δέ σοι 
ἀπὸ τῶν μικροτάτων παραδειγμάτων. (2) Ἰδὼν γὰρ 
πρῶτον προζειπάτω τινὰ φιλιχῶς ὅ τε ἄρχων xa 6 
ἰδιώτης" ἐν τούτῳ τὴν ποτέρου πρόςρησιν μᾶλλον só- 
φραίνειν τὸν ἀχούσαντα νομίζεις; Ἴθι δὴ ἐπαινεσάν-- 
τῶν ἀμφοτέρων τὸν αὐτὸν τὸν ποτέρου δοχεῖς ἔπαινον 
ἐξιχνεῖσθαι μᾶλλον εἰς εὐφροσύνην ; θύσας δὲ τιμησάτω 
ἑχάτερος" τὴν παρὰ ποτέρου τιμὴν μείζονος ἂν χάριτος 
δοκεῖς τυγχάνειν; (4) Κάμνοντα θεραπευσάτωσαν ὁμοί- 
ὡς" οὔχουν τοῦτο σαφὲς ὅτι αἱ ἀπὸ τῶν δυνατωτάτων θε-- 
ραπεῖαι χαὶ χαρὰν ἐμποιοῦσι μεγίστην; Δότωσαν δὴ τὰ 
ἴσα’ οὐ καὶ ἐν τούτῳ σαφὲς ὅτι αἱ ἀπὸ τῶν δυνατωτά- 
τῶν ἡμίσειαι χάριτες πλέον ἣ ὅλον τὸ παρὰ τοῦ ἰδιώ-- 
του δώρημα δύνανται; — (5) Ἀλλ᾽ ἔμοιγε δοκεῖ χαὶ ἐχ 
θεῶν τιμή τις καὶ χάρις συμπαρέπεσθαι ἀνδρὶ ἄρχοντι. 


IEPQNOZ ΚΕΦ. H. 


ornent , muneraque largiantur : hi vero videntur mihi, quo. 

quot hzec obsequia praestant, revera ipsum bonore prosequi; 

pariterque is, quem his dignantur, revera bonore adc. 

Atque ego illum, cui talis honos defertur, felicem pradieo : 

nam animadverto , insidias ei nullas fieri , sed aliis id es 

cure, ne quid ipsi accidat : adeoque hunc metus, invilie, 

periculi expertem , evum beatum agere: at tyrannus si 

scito, mi Simonides, neque noctu, neque interdiu viri 
aliter, atque si propter injustitiam damnatus ad mortem à 
bominibus universis esset. Posteaquam hiec omnia Simo 
nides audivisset, Qui vero fit, inquit, Hiero, quod quum 
tam mala res sit regno potiri, idque tu animadverteris, 
tam grandi malo temet non liberes ὃ an nec tu , nec quisquam 
alius umquam sponte sua regnum reliquerit, posteaquam 
semel id nactus esset? Quia enim, ait, mi Simonides, bx 
ipsa in parte miserrimum quiddam est tyrannis. Neceum 
ea quis liberari potest. Nam qui tandem tyrannus quispam 
tantum opum habeat, quantum satis sit ad persolvendun 
lis quibus abstulit sua? qui compensare possit iis vincub, 
quos vinculis constrinxit? qui tot animas ad mociendun it 
retribuat, quot e medio sustulit? Nimirum si ulli alii, m 
Simonides, laqueo vitam ut finiat, expedit, equidem repe 
rio maxime tyranni e re esse, ut id faciat. Nam illi sd 
neque retinere, neque deponere quae mala sunt, expedi 


— | 
CAPUT VIII. | 


Et Simonides hoc ipsius sermone excepto, Te ve 
inquit , non iequo esse erga tyrannidem animo noa uim 
Hiero : quippe dum amari ab hominibus cupis, hanc es 
tibi impedimento arbitraris. At ego posse me docere μὴ 
tror, imperium minime prohibere, quominus quis dilizats 
immo etiam in hoc vitam privatam superare. Verum | 
hac consideratione non ad hoc respiciamus, num | 
qui cum imperio est, propterea quod potentiam mj 
habeat, beneficia prestare majora possit; sed si pari 
ciant homo privatus et rex, cogites velim, uter 
beneficiis plus sit initurus gratis. Ordiar autem mi 
ab exemplis. Primum aliquem vísum amanter tum 
ceps , tum privatus aliquis, salutet : utrius compelli 
magis illi, qui audiat, gratam fore arbitraris? Age v 
ambo aliquem laudent , utrius praedicationem existi 
magis pertingere, ut voluptati sit? Facta re sacra, 
causa aliquero uterque vocet; ab utro putas exhibi 
norem , majorem mereri gratiam? Adversa valetodine 
rantis uterque similiter curam babeat : an non chri 
adparebit, profectam ab iis qui plurimum possunt 
et officia, maximam quoque lzetitiam adferre ἢ Donent 
que aequalia : an non hic etiam perspicuum erit, 
ab eis qui plurimum possunt, dimidia beneficia plus 
quam totam bominis privati largitionem ? Equidem pulo 
divinitus fieri, ut hominem, qui cum imperio sit, 
gratia quaedam comitetur. Non quod hominem pukbri 
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Μὴ γὰρ ὅτι χαλλίονα ποιεῖ ἄνδρα, ἀλλὰ xa τὸν αὐτὸν 
τοῦτον χαλλίω θεώμεθά τε ὅταν ἄρχῃ ἣ ὅταν ἰδιωτεύῃ, 
διαλεγάμενοί τε ἀγαλλόμεθα τοῖς προτετιμημένοις μᾶλ-- 
λον 3| τοῖς ix τοῦ ἴσου ἡμῖν οὖσι. (6) Καὶ μὴν παιδικά 
γε, ἐν οἷς δὴ xo σὺ μάλιστα χατεμέμψω τὴν τυραννί-- 
óa, ἥχιστα μὲν γῆρας ἄρχοντος δυσχεραίνει, ἥχιστα 
δ' αἶσχος, πρὸς ὃν ἂν τυγχάνοι ὁμιλῶν, τούτου ὑὕπολο- 
γίεται. Αὐτὸ γὰρ τὸ τετιμῆσθαι μάλιστα συνεπιχο- 
συεῖ, ὥςτε τὰ μὲν δυςχερῇ ἀφανίζειν, τὰ δὲ χαλὰ λαμ- 
πρότερα ἀναφαίνειν. (7) Ὁπότε γε μὴν ix τῶν ἴσων 
ὑπουργημάτων μειζόνων χαρίτων ὑμεῖς τυγχάνετε, πῶς 
vix ἐπειδάν γε ὑμεῖς πολλαπλάσια μὲν διαπράττοντες 
ὠρελεῖν δύνησθε, πολλαπλάσια δὲ δωρεῖσθαι ἔχητε, 
ὑμᾶς χαὶ πολὺ μᾶλλον φιλεῖσθαι τῶν ἰδιωτῶν προςήχει; 
(9) Καὶ 5 Ἱέρων εὐθὺς ὑπολαδὼν, Ὅτι νὴ Δία, ἔφη, ὦ 
Σιαωνίδη, xal ἐξ ὧν ἀπεχθάνονται οἱ ἄνθρωποι, ἡμᾶς 
πολὺ πλείω τῶν ἰδιωτῶν ἀνάγχη ἐστὶ πραγματεύεσθαι. 
9, Πραχτέον μέν γε χρήματα, εἰ μέλλομεν ἕξειν δα-- 
τανᾶν εἷς τὰ δέοντα, ἀναγχαστέον δὲ φυλάσσειν ὅσα 
δεῖται φυλαχῆς, χολαστέον δὲ τοὺς ἀδίκους, χωλυτέον 
δὲ τοὺς δθρίζειν βουλομένους’ καὶ ὅταν γε τάχους xat- 
p παραστῇ ἢ πεζῇ 3 κατὰ θάλασσαν ἐξορμᾶσθαι, οὐχ 
ἐπιτρεπτέον τοῖς ῥαδιουργοῦσιν. — (10) "Ext δὲ μισθο- 
φόρων μὲν ἀνδρὶ τυράννῳ δεῖ τούτου δὲ βαρύτερον 
φόρημα οὖδέν ἐστι τοῖς πολίταις. Οὐ γὰρ τυράννοις 
ἰσοτίμους, ἀλλὰ πλεονεξίας ἕνεχα νομίζουσι τούτους 


τρέφεσθαι. 
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Πρὸς ταῦτα δὴ πάλιν εἶπεν ὁ Σιμωνίδης, Ἀλλ᾽ ὅπως 
£y οὐ πάντων τούτων ἐπιμελητέον, ὦ Ἱέρων, οὐ λέγω. 
Επιμέλειαι μέντοι μοι δοχοῦσιν αἵ πάνυ πρὸς 
(ραν ἄγειν, αἷ δὲ πάνυ διὰ χαρίτων εἶναι. (3) Τὸ μὲν 
ko διδάσκειν ἅ ἐστι βέλτιστα, καὶ τὸν χάλλιστα ταῦτα 
πργαζόμενον ἐπαινεῖν χαὶ τιμᾶν, αὔτη μὲν ἡ ἐπιμέ- 
μα διὰ χαρίτων γίγνεται, τὸ δὲ τὸν ἐνδεῶς τι ποιοῦντα 
κδορεῖν τε xal ἀναγχάζειν καὶ ζημιοῦν xal χολάζειν, 
ὦτα δὲ ἀνάγχη δι᾿ ἀπεχθείας μᾶλλον γίγνεσθαι. 
͵ Ἐγὼ οὖν φημι ἀνδρὶ ἄρχοντι τὸ μὲν τὸν ἀνάγκης 
ὄμενον ἄλλοις προςταχτέον εἶναι χολάζειν, τὸ δὲ τὰ 
λα ἀποδιδάναι δι’ αὅτοῦ ποιητέον. Ὥς δὲ ταῦτα 
λῶς ἔχει μαρτυρεῖ τὰ γιγνόμενα. (4) Καὶ γὰρ ὅταν 
ροὺς fitv βουλώμεθα ἀγωνίζεσθαι, ἄθλα μὲν ὁ ἄρχων 
οτίθησιν, ἀθροίζειν δὲ αὐτοὺς προςτέταχται χορηγοῖς 
UL ἄλλοις διδάσχειν καὶ ἀνάγχην προςτιθέναι τοῖς ἐν-- 
ὃς τὶ ποιοῦσιν. Οὐχοῦν εὐθὺς ἐν τούτοις τὸ μὲν ἐπί- 
ρι διὰ τοῦ ἄρχοντος ἐγένετο, τὰ δ᾽ ἀντίτυπα δ᾽ ἄλ-- 
». (6) Τί οὖν χωλύει καὶ τἄλλα τὰ πολιτιχὰ οὕτω 
"γαἴνεσθαι; διήρηνται μὲν γὰρ ἅπασαι αἱ πόλεις αἵ 
! χατὰ φυλὰς, al δὲ χατὰ μόρας, at δὲ χατὰ λόχους, 
| ἄρχοντες ἐφ᾽ ἑχάστῳ μέρει ἐφεστήκασιν. (6) Οὐχ- 
᾿ εἴ τις καὶ τούτοις ὥςπερ τοῖς χοροῖς ἄθλα προτι- 
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efficiat imperium , sed eundem ipsum tamquam pulchriorem 

contemplamur , ubi nactus est imperium; quam quum pri- 

vatus esset : atque etiam magis avemus cum illis colloqui , 

qui eximio supra ceteros in honore sunt, quam cum iis, 

qui nobis sunt pares. Amores itidem (qua in parte tu 

maxime tyrannidem vituperabas) minime senectutem ejus , 

qui cum imperio est, moleste ferunt : neque ulla ratione id 
turpe ducitur, cum quocumque tandem ille conversetur. 
Nam ornamento est eis maximo , quod apud illum jn honore 
sunt : itaque fit, ut quse in eo sunt molesta, evanescant ; 
quiae vero pulchra , splendidius elucescant. Enimvero quum 
ex paribus officiis majores vos ineatis gratias, et multo 
certe plura, quam nos, prastando juvare possitis alios, 
atque etiam multo plura largiri : cur non magis vos amari 
consentaneum fueril, quam privatos homines? Et excepto 
ipsius sermone Hiero , Quia , mi Simonides , inquit , necesse 
nos est multo etiam plura ejusmodi agere, quam privatos, 
ob qui homines in odio sunt. Exigendz pecunie, si qui- 
dem ad res necessarias sumptus habere volumus ; cogendi 
quidam ad custodiendum ea quie custodia indigent ; puniendi 
injusti, et coercendi qui petulantes esse volunt. Quod si 
celeritatem occasio temporis postulet , ad suscipiendam vel 
terra vel mari expeditionem, non ignavis res committenda 
est. Preeterea mercenario milite opus est regi ; quo nullum 
onus civibus gravius est.  Arbitrantur enim , hos a tyrannis 
ali, non ob juris tequalitatem tuendam, sed ad augendam 
potentiam. 


CAPUT IX. 


Ad quoe rursus Simonides : Ego vero, mi Hiero, non 
nego harum omnium rerum curam suscipiendam esse : sed 
tamen videntur mihi curationes alie prorsus in odium ad- 
ducere, alie magna cum gratia conjuncte esse. Nam docere 
qua optima sunt , et pulcherrime illa praestantem praedicare 
atque in honore habere, ea curatio cum gratia fit : at eum, 
qui non recte aliquid agit , conviciis incessere , cogere , mul- 
tare, punire, haec vero cum odio potius fieri necesse est. 
Quamobrem aio equidem, debere illum qui cum imperio 
est , eum qui vi cogendus foret , aliis puniendum mandare; 
premia vero per se ipsum largiri. Quod sane recte 
fieri, rerum eventa testantur. Nam quum choros de- 
certare volumus, praemia quidem prefectus ipse proponit , 
congregandi autem ipsos munus choragis datur, itemque 
aliis, docendi, et cogendi eos qui non sat recte aliquid 
praestent. ]ta statim hic quod cum gratia conjunctum est, 
per praefectum ipsum curatur; quse vero dura sunt, per 
alios. Quid igitur impedimento sit, quominus etiam res 
civiles cetere& consimili ratione peragantur? Divise sunt 
enim urbes univers partim in tribus, partim in Moras, 
partim in Lochos , ac singulis partibus preefecti quidam sunt. 
Quamobrem si quis hia quoque, tamquam choris , praemia 
proponeret ob insignem armaturam , ob ordinis observatio. 


θείη xal εὐοπλίας καὶ εὐταξίας καὶ ἱππιχῷς xal ἀλχῆῇς 
τῆς ἐν πολέμῳ xol δικαιοσύνης τῆς ἐν συμδολαίοις, 
εἰχὸς xai ταῦτα πάντα διὰ φιλονειχίαν εὐτόνως daxei- 
σθαι. — (7) Καὶ ναὶ μὰ Δία δρμῷντό γ᾽ ἂν θᾶσσον ὅποι 
δέοι, τιμῆς ὀρεγόμενοι, xal χρήματα θᾶσσον ἂν εἰςφέ- 
poutv, πότε τούτου χαιρὸς εἴη, καὶ τὸ πάντων μὲν χρη-- 
σιμώτατον ἥχιστα δὲ εἰθισμένον διὰ φιλονεικίας πράσ-- 
σεσθαι, f γεωργία αὐτὴ ἂν πολὺ ἐπιδοίη, εἴ τις —" 
προτιθείη κατ᾽ ἀγροὺς 3) χατὰ χώμας τοῖς κάλλιστα 
τὴν γῆν ἐξεργαζομένοις, xa τοῖς εἰς τοῦτο τῶν πο- 
λιτῶν ἐῤῥωμένως τρεπομένοις πολλὰ ἂν ἀγαθὰ πε- 
ραίνοιτος (8) Καὶ γὰρ αἵ πρόςοδοι αὔξοιντ᾽ ἂν xal 
$j σωφροσύνη πολὺ μᾶλλον σὺν τῇ ἀσχολίᾳ συμπαρο- 
μαρτοῖ. Καὶ μὴν χαχουργίαι γε ἧσσον τοῖς ἐνεργοῖς 
ἐμφύονται. (9) Εἰ δὲ xal ἐμπορία ὠφελεῖ τι πόλιν, 
τιμώμενος ἂν 6 πλεῖστα τοῦτο ποιῶν xal ἐμπόρους ἂν 
πλείους ἀγείροι. Εἰ δὲ φανερὸν γένοιτο ὅτι χαὶ ὃ πρός- 
οδόν τινα ἄλυπον ἐξευρίσχων τῇ πόλει τιμήσεται, οὐδ᾽ 
αὕτη ἂν ἢ σχέψις ἀργοῖτο. (10) Ὥς δὲ συνελόντι εἷ- 
πεῖν, εἰ xal χατὰ πάντα ἐμφανὲς εἴη ὅτι ὁ ἀγαθόν τι 
εἰςηγούμενος οὐχ ἀτίμητος ἔσται, πολλοὺς ἂν xal τοῦτο 
ἐξορμιήσειεν ἔργον ποιεῖσθαι τὸ σχοπεῖν τι ἀγαθόν. Καὶ 
ὅταν γε πολλοῖς περὶ τῶν ὠφελίμων μέλη, ἀνάγχη ebol- 
σχεσθαί τε μᾶλλον xal ἐπιτελεῖσθαι. (1) Εἰ δὲ φοδῇ, 
ὦ Ἱέρων, μὴ ἐν πολλοῖς ἄθλων προτεθειμένων πολλαὶ 
δαπάναι γίγνωνται, ἐννόησον ὅτι οὐχ ἔστιν ἐμπορεύ-- 
ματα λυσιτελέστερα ἣ ὅσα ἄνθρωποι ἄθλων ὠνοῦνται. 
ὋὉρᾶς ἐν ἱππιχοῖς καὶ γυμνικοῖς xal χορηγιχοῖς ἀγῶσιν 
ὡς μιχρὰ ἄθλα μεγάλας δαπάνας xal πολλοὺς πόνους 
xal πολλὰς ἐπιμελείας ἐξάγεται ἀνθρώπων; 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


Καὶ 6 Ἱέρων εἶπεν, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ Σιμωνίδη, 
καλῶς μοι δοχεῖς λέγειν" περὶ δὲ τῶν μισθοφόρων ἔχεις 
τι εἰπεῖν ὡς μὴ μισεῖσθαι δι᾽ αὐτούς; 3) λέγεις ὡς φι- 
λίαν χτησάμενος ἄρχων οὐδὲν ἔτι δεήσεται δορυφόρων; 
(3) Ναὶ μὰ Δία, εἶπεν ὃ Σιμωνίδης, δεήσεται μὲν οὖν. 
Οἶδα γὰρ ὅτι ὥςπερ ἐν ἵπποις οὕτω χαὶ ἐν ἀνθρώποις 
τισὶν ἐγγίγνεται, ὅσῳ ἂν ἔχπλεα τὰ δέοντα ἔχωσι, το- 
σούτῳ δόριστοτέροις εἶναι. (3) Τοὺς μὲν A τοιού-- 
τους μᾶλλον ἂν σωφρονίζοι ὁ ἀπὸ τῶν δορυφόρων φόθος. 
Τοῖς δὲ χαλοῖς χἀγαθοῖς ἀπ᾽ οὐδενὸς ἄν μοι δοχεῖς το- 
σαῦτα ὠφελήματα παρασχεῖν ὅσα ἀπὸ τῶν μισθοφόρων. 
(4) Τρέφεις μὲν γὰρ δήπου xal σὺ αὐτοὺς σαυτῷ φύλα-- 
xac ἤδη δὲ πολλοὶ xal δεσπόται βίᾳ ὁπὸ τῶν δούλων 
ἀπέθανον. Εἰ οὖν ἕν πρῶτον τοῦτ᾽ εἴη τῶν προςτετα- 
μένων τοῖς μισθοφόροις ὡς πάντων ὄντας δορυφόρους 
τῶν πολιτῶν βοηθεῖν πᾶσιν, ἄν τι τοιοῦτον αἰσθάνων.- 
, ται γίγνονται δέ που, ὡς πάντες ἐπιστάμεθα, χαχοῦρ- 
qot ἐν πόλεσιν" εἰ οὖν xal τούτους φυλάττειν εἶεν τε- 
ταγμένοι, xal τοῦτ᾽ ἂν εἰδεῖεν ὑπ᾽ αὐτῶν ὠφελούμενοι. 
(5) Πρὸς δὲ τούτοις καὶ τοῖς ἐν τῇ χώρᾳ ἐργάταις xal 
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nem, ob rem equestrem, ob fortitudinem in bello, ob p- 
stitiam in commerciis : consentaneum esset, futurum ut eam 
hzec omnis per contentionem acriter exercerentar. 'Acpo- 
fecto ad id, quo opus esset , celerius impellerentur, si qu- 
dem honoris cupiditate ducerentur; itemque citius pe 
niam conferrent , quando sic usus postularet : et (qui. 
quidem fructuosissimum est , quamquam per contentiown, 
agi minime consueverit) ipsa agricultura magnum increne- | 
tum sumeret, si quis per agros, vel per vicos, optime tr. 
ram excolentibus premia constitueret; adeoque dvibu 
qui totis viribus in id incumberent, multa bona 
tur. Nam et proventus augerentur, et modestia mullo 
gis occupatlonum comes esset : ne dicam, etiam fi 
minus in iis qui opus faciunt, existere. Quod si eliam 
catura reipublice commodum aliquod adfert , major 
torum numerus excitabitur, si is , qui plurimum negotia 
adfectus honore fuerit. Quod si futurum pateat, ut qui s 
aliorum molestia proventum aliquem reipublicse excog 
et ipse ornetur, ne illa quidem consideratio cessa 
Denique , summatim ut dicam, si in omnibus perspic 
esset , non cariturum honore, si quis boni alicujus aw | 
extiterit, multos hoc etiam impelleret, ut studiose boi 
aliquid investigarent. Jam si commoda reipublice mulis 
cure sint, necesse est magis et inveniri res, et presi 
Quod si metuis, Hiero, ne propositis ad multa premis, 
magni sumptus fiant, cogitato, nullas esse merces vili 
pretio quam quie preemiis redimuntur. Vides in equestri 
bus, et gymnicis, et scenicis certaminibus, quam exigi 
premis ingentes sumptus, multique labores, et mulü 
etiam hominum studia eliciantur ? 


CAPUT X. 


Et Hiero, Recte tu quidem, inquit, illa mihi dic 
videris, Simonides. Ceterum de stipendiario milite ὯΝ] 
proferre quid potes, ut videlicet propter ipsos minus in οἱ 
simus? an ais principem , amicitia hominum conciliata , 5 
tellitum opera nihil amplius egere? Immo, inquit Simoni 
egebit certe. Nam scio, perinde ut equis , ita et homini 
quibusdam accidere, ut quanto magis ipsis necessaria SI 
petant, tanto sint petulantiores. Hos igitur magis mod 
stos reddet ortus a satellitibus metus : bonis autem egreti 
que viris nulla re tantum mihi posse prodease videris, qui 
tum his ipsis stipendiariis militibus. — Nam alis certe οὐ 
ut tui sint corporis custodes, et multi jamdudum dom 
vi suis a servis sunt interempti. Quod si primum boc: 
lití mercenario imperetur, ut succurrant omnibas , tamqui 
εἰ essent satellites omnium civium, si quid animadverti 
quumque soleant, ut omnibus notum , existere facinorosil 
mines in civitatibus, hos quoque st observare jubeanlt 
sclent cives, hanc se utilitatem ex eis percipere. Dei 
ruri opus facientibus, ac jumentis quoque, consentanei 


HIERONIS CAP. XI. 


χτήνεσιν οὗτοι ἂν εἰχότως xol θάρσος xoi ἀσφάλειαν 
δύναιντο μάλιστα παρέχειν, ὁμοίως μὲν τοῖς σοῖς ἰδίοις, 
ἑμοίως δὲ τοῖς ἀνὰ τὴν χώραν.  "Ixavol γε μήν εἶσι 
χαὶ σχολὴν παρέχειν τοῖς πολίταις τῶν ἰδίων ἐπιμελεῖ-, 
σθαι, τὰ ἐπίκαιρα φυλάσσοντες. (6) Πρὸς δὲ τούτοις 
χαὶ πολεμίων ἐφόδους χρυφαίας χαὶ ἐξαπιναίας τίνες 
ξοιμότεροι ἢ προαισθέσθαι ἢ χωλῦσαι τῶν ἀεὶ ἐν 
ἔπλοις τε ὄντων χαὶ συντεταγμένων; ἀλλὰ μὴν xal ἐν 
τῇ στρατείᾳ τί ἐστιν ὠφελιμώτερον πολίταις μισθοφό- 
pv; τούτους γὰρ προπονεῖν xal προχινδυνεύειν χαὶ προ- 
μλάττειν εἰχὸς ἑτοιμοτάτους εἶναι. (7) Τὰς δ᾽ ἀγχι- 
έραονας πόλεις οὐκ ἀνάγχη διὰ τοὺς ἀεὶ ἐν ὅπλοις ὄντας 
αἱ εἰρήνης μάλιστα ἐπιθυμεῖν ; ol γὰρ συντεταγμένοι 
αἱ σύζειν τὰ τῶν φίλων μάλιστα χαὶ σφάλλειν τὰ τῶν 
πλεμίων δύναιντ᾽ ἄν. (8) “Ὅταν γε μὴν γνῶσιν ot 
πλῖται ὅτι οὗτοι καχὸν μὲν οὐδὲν ποιοῦσι τὸν μηδὲν 
διχοῦντα, τοὺς δὲ χαχουργεῖν βουλομένους χωλύουσι, 
ἡγβοῦσι δὲ τοῖς ἀδιχουμένοις, προνοοῦσι δὲ xal προ- 
πδυγεύουσι τῶν πολιτῶν, πῶς οὖκ ἀνάγχη xal δαπα- 
ἵν εἰς τούτους ἥδιστα; τρέφουσι γοῦν καὶ ἰδίᾳ ἐπὶ 
εἰοσι τούτων φύλακας. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


Xo) δὲ, ὦ Ἱέρων, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ἰδίων χτημάτων 
νεῖν δαπανᾶν εἷς τὸ χοινὸν ἀγαθόν. Καὶ γὰρ ἔμοιγε 
ui τὰ εἰς τὴν πόλιν ἀναλούμενα μᾶλλον εἷς τὸ δέον 
εἰσῦαι 3| τὰ elc τὸ ἴδιον ἀνδρὶ τυράννῳ. (2) Καθ᾿ 
δ᾽ ἕχαστον σχοπῶμεν. Οἰχίαν πότερον ὑπερθαλ- 
πῇ δχπάνη χεχαλλωπισμένην μᾶλλον ἡγῇ κόσμον 
C^ παρέχειν ἢ πᾶσαν τὴν πόλιν τείχεσί τε xal ναοῖς 
παραστάσι καὶ ἀγοραῖς xal λιμέσι χατεσχευασμένην; 
ὅπλοις δὲ πότερον τοῖς ἐχπαγλοτάτοις αὐτὸς χατα- 
ὑπμημένος δεινότερος ἂν φαίνοιο τοῖς πολεμίοις ἢ 
πόλεως ὅλης εὐόπλου σοι οὔσης; (4) προζόδους δὲ 
ἔρως ἂν δοκεῖς πλείονας γίγνεσθαι, εἰ τὰ σὰ ἰδίᾳ 
w ἐνεργὰ ἔχοις 9 εἰ τὰ πάντων τῶν πολιτῶν μεμη- 
τιένος εἴης ἐνεργὰ εἶναι; — (5) τὸ δὲ πάντων χάλ- 
ὃν χαὶ μεγαλοπρεπέστατον νομιζόμενον εἶναι ἐπιτή-- 
tz ἁρματοτροφίαν, ποτέρως &v δοχεῖς μᾶλλον χο- 
», εἰ αὐτὸς πλεῖστα τῶν “Ελλήνων ἅρματα τρέφοις 
αἱ πέμποις εἷς τὰς πανηγύρεις, ἢ εἰ ix τῆς σῆς 
Ὡς πλεῖστοι μὲν ἱπποτρόφοι εἶεν, πλεῖστοι δ᾽ ἀγω- 
v0; γιχᾶν δὲ πότερα δοχεῖς κάλλιον εἶναι ἅρματος 
ἢ ἢ πόλεως ἧς προστατεύεις εὐδαιμονίᾳ; (6) ἐγὼ 
γὰρ οὐδὲ προςήκειν φημὶ ἀνδρὶ τυράννῳ πρὸς ἰδιώ- 
ἀγωνίζεσθαι. Νικῶν μὲν γὰρ οὐκ àv θαυμάζοιο 
t τφθονοῖο, ὧς ἀπὸ πολλῶν οἴχων τὰς δαπάνας ποιού- 
€, νιχώμενος δ᾽ ἂν πάντων μάλιστα χαταγελῷο. 
UÀ' ἐγὼ σοί φημι, ὦ Ἱέρων, πρὸς ἄλλους προστά- 
πόλεων τὸν ἀγῶνα εἶναι, ὧν ἐὰν σὺ εὐδαιμονεστάτην 
πόλιν ἧς προστατεύεις παρέχης, εὖ ἴσθι νιχῶν τῷ 
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est hos et fiduciam, et securitatem preestare posse, idque 
perinde privatim tuis , atque aliis, qui passim in regione de- 
gunt. Possunt etiam civibus prestare otium, per quod 
liceat ipsis res suas curare, si loca opportuna custodierint. 
Ad hostium preeterea repentinas et occultas insidias vel prae 
sentiendas, vel impediendas, quinam paratiores fuerint, 
quam illi, qui semper armati sunt, et uno quasi corpore 
conjuncti? Etiam in ipso bello quid civibus est milite stipen- 
diario utilius ? nam eos et ad laborandum pro aliis, et adeun- 
dum pericula, et excubandum, promptissimos esse, con- 
sentaneum est. Finitimas quoque civitates an non propter 
eos, qui semper in armis sunt, necesse est etiam pacis 
maxime cupidas esse? nam qui merendis stipendiis con- 
scripti sunt milites, maxime tum amicorum fortunas tueri 
tum hostium pessundare possunt. Jam sicives intelligant, 
hos nihil injuste agentibus haud nocere , sed illos impedire, 
qui alios ledere volunt; injuriam passis succurrere, pro 
civibus et sollicitos esse, et pericula obire : qui non eos 
necesse est lubentissime sumptum in hos conferre? Alunt 
certe privatim custodes rerum etiam minoris momenti. 





CAPUT XI. 


Necesse est etiam, Hiero, ut boni publici causa de 
tuis quoque facultatibus sumptus facere non recuses. Nam 
equidem arbitror, ea, qua civitati impendantur, utilius ex- 
pendi, quam que rex privalim insumit. —Consideremus 
sane rem singillatim. Utrum existimas domum immenso 
sumptu elegantissime exstructam ornamento tibi majori esse, 
quam si urbem universam , monnibus, templis, columnis , 
foris , portubus instruas ? Num si armis ipse plane formida- 
bilibus ornatus sis, majori hostibus terrori fueris; quam si 
civitas universa bene tibi sit armis instructa? Utrum te pro- 
ventus plures putas habiturum, si tantum quz privatim ad 
te spectant, ad fructum comparata tibi sunt, an si viam ac 
rationem excogitaveris , qua cives universi quaestum indu- 
stria sua faciant? Jam quod omnium preclarissimum et ma- 
gnificentissimum studium esse ducitur, utrum te putas ma- 
jori cum decore currus instructurum, si unus inter omnes 
Graecos maximam curruum copiam instituas , et ad celebres 
illos conventus mittas : an vero si maxima civium pars equos 
alat, et plurimi decertent? Utrum putas esse pulchrius, 
currus preestantia vincere , an urbis , cujus es praeses , felici- 
tate? Equidem ne convenire quidem aio , ut rex cum privatis 


; hominibus certamine congrediatur. Nain si vincas, non eris 


in admiratione , sed invidia , veluti qui sumptus ex re fami- 
liari multorum facias : at si vincaris, maxime omnium irri- 
sioni eris expositus. Equidem tibi, mi Hiero , propositum 
esse certamen adversus aliorum urbium praesides aio, inter 
quos si tu civitatem , cujus es princeps, felicissimarn reddas , 


ὕστῳ xal μεγαλοπρεπεστάτῳ ἐν ἀνθρώποις ἀγω-- ' scito te pulcherrimo et magnificentissimo inter homines cer- 
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νίσματι. (s) Kal πρῶτον μὲν εὐθὺς χατειργασμένος 
ἂν εἴης τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων, οὗ δὴ σὺ ἐπι- 
θυμῶν τυγχάνεις" ἔπειτα δὲ τὴν σὴν νίχην οὐχ ἂν εἷς 
εἴη 6 ἀναχηρύττων, ἀλλὰ πάντες ἄνθρωποι ὄμινοῖεν ἂν 
τὴν σὴν ἀρετήν. — (o) Περίόδλεπτος δὲ ὧν οὐχὶ ὑπὸ ἰδιω-- 
τῶν μόνον ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ πολλῶν πόλεων ἀγαπῷο ἂν, χαὶ 
θαυμαστὸς οὐχ ἰδίᾳ μόνον ἀλλὰ xal δημοσίᾳ παρὰ πᾶ- 
σιν ἂν εἴης, — (10) xal ἐξείη μὲν ἄν σοι ἕνεχεν ἀσφαλείας, 
εἴ ποι βούλοιο, θεωρήσοντι πορεύεσθαι, ἐξείη δ᾽ ἂν αὐ- 
τοῦ μένοντι τοῦτο πράττειν. ᾿Αεὶ γὰρ ἂν παρὰ σοὶ 
πανήγυρις εἴη τῶν βουλομένων ἐπιδειχνύναι εἴ τίς τι 
σοφὸν 3) χαλὸν 3| ἀγαθὸν ἔχρι, τῶν δὲ xal ἐπιθυμούν- 
τῶν ὑπηρετεῖν. — (11) Πᾶς δὲ ὃ μὲν παρὼν σύμμαχος 
ἂν εἴη σοι, 6 δὲ ἀπὼν ἐπιθυμοίη ἂν ἰδεῖν σε; ὥςτε 
οὗ μόνον φιλοῖο ἂν, ἀλλὰ xal ipio δπ᾽ ἀνθρώπων, καὶ 
τοὺς χαλοὺς οὗ πειρᾶν, ἀλλὰ πειρώμενον br αὐτῶν 
ἀνέχεσθαι ἄν σε δέοι, φόθδον δὲ οὐχ ἂν ἔχοις ἀλλ᾽ ἄλλοις 
“παρέχοις μή τιπάθης, — (12) ἑκόντας δὲ τοὺς πειθομένους 
ἔχοις ἂν καὶ ἐθελουσίως σου προνοοῦντας θεῷο ἂν, εἰ 
δέ τις χίνδυνος εἴη, οὐ συμμάχους μόνον ἀλλὰ καὶ προ- 
μάχους καὶ προθύμους ὁρῴης ἂν, πολλῶν μὲν δωρεῶν 
ἀξιούμενος, οὐκ ἀπορῶν δὲ ὅτῳ τούτων εὐμενεῖ μετα- 
δώσεις, πάντας μὲν συγχαίροντας ἔχων ἐπὶ τοῖς σοῖς ἀγα- 
θοῖς, πάντας δὲ πρὸ τῶν σῶν ὥςπερ τῶν ἰδίων μαχο- 
μένους. (ι8) Θησαυρούς γε μὴν ἔχοις ἂν πάντας τοὺς 
παρὰ τοῖς φίλοις πλούτους. ᾿Αλλὰ θαῤῥῶν, ὦ Ἱέρων, 
πλούτιζε μὲν τοὺς φίλους" σαυτὸν γὰρ πλουτιεῖς" αὖξε 
δὲ τὴν πόλιν σαυτῷ γὰρ δύναμιν περιάψεις" χτῶ δὲ 
αὐτῇ συμμάχους " * *. (14) νόμιζε δὲ τὴν μὲν πατρίδα 
οἶκον, τοὺς δὲ πολίτας ἑταίρους, τοὺς δὲ φίλους τέχνα 
σεαυτοῦ, τοὺς δὲ παῖδας διτιπερ τὴν σὴν ψυχὴν, καὶ 
τούτους πάντας πειρῶ νιχᾶν εὖ ποιῶν. — (15) Ἐὰν γὰρ 
τοὺς φίλους χρατῆς εὖ ποιῶν, οὐ μή σοι δύνωνται ἀντέ- 
χειν οἱ πολέμιο. Κἂν ταῦτα πάντα ποιῇς, εὖ ἴσθι 
πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις χάλλιστον καὶ μακαριώτατον 


χτῆμα χεχτήση᾽ εὐδαιμονῶν γὰρ οὐ φθονηθήσῃ. 
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taminis genere victorem futurum. Primum stalim efíecera, 

uta subditis tuis diligaris, quod tu quidem expetis : denie 

victoriam tuam non unus preconio 800 publicaret, sed της 

tem tuam preedicarent homines universi. Suspicereris iti 
dem ac diligereris , non solum a privatis hominibos , ied 1 
multis etiam urbibus ; nec privatim modo esses in admin 
tione, sedet publice apud omnes. Liceret tibi, si velles qi 
securitatem attinet , spectatum aliquo proficisci ; εἰ hic s 
nenti liceret hoc ipsum facere. Semper enim esset apad 
coetus frequens eorum qui edere specimina vellent, si qui | 

haberent vel sapientize, vel pulchrse, vel egregis rei; aique. , 

illorum etiam, qui tibi cuperent operam inserviendo dar. , 

Quisquis adesset tibi, socius esse tibi vellet; et qui abe« ,. 
set, viderete cuperet. Adeoque non tantum ab bominibes 
diligereris , sed etiam amareris. Forma preeetantes noo μὲ, 
tentares , sed tentari te ab eis patereris. Non esset, qud. 
tibi metueres; sed potius alii, ne quid accideret tibi, ue τὶ 
tuerent. Parerent tibi subditi , eosque videres sua sped. 
de te sollicitos esse. Si quid esset periculi, non auxilana . 
tantum , sed etiam propugnatores , eosque alacres ceret. 
Multis muneribus dignus judicareris , neque copia deest; 
bene tibi volenti vicissim illa impertiendi. Omnes obcrt, 
moda tua tecum gauderent , omnes pro bonis privatim tad 
tamquam propriis, dimicarent. Omnes quz apod amiet 
essent opes , thesauri tui forent. Tu vero, mi Hiero, am. 
cos collocupletare ne dubites, quum temet ipsum hoc 
ditaturus sis. Rempublicam augeto, ac tibimet ipsi 
tiam adjunges. Comporato reipublicae belli socios. Patri 
existimato, domum tuam esse; dives, socios; amicos, 
beros tuos ; liberos, nihil aliud quam tuam ipsius ani 
Alque bos omnes beneficiis superare contendito. Nam 
amicos benefaciendo viceris , resistere tibi hostes minime 
terunt. Denique si hzecomnia preestiteris, scito plane qui 
dam te longe humanis in rebus preeclarissimum felicis 
mumgque congequuturum, ut tametsi beatus sis, invidi 
tamen haud experíaris. 
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ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ A. 


Πηλλάχις ἐραύμασα τίσι ποτὲ λόγοις ᾿Αθηναίους ἔπει- 
» αἱ γραψάμενοι Σωχράτην ὡς ἄξιος εἴη θανάτου τῇ 
Wu. Ἡ μὲν γὰρ γραφὴ κατ᾽ αὐτοῦ τοιάδε τις ἦν" 
ἐκεῖ Σωχράτης οὃς μὲν ἣ πόλις νομίζει θεοὺς οὐ νομί-- 
v, ἕτερα δὲ χαινὰ δαιμόνια εἰςφέρων' ἀδιχεῖ δὲ xal 
ὡς νέως διαφθείρων. 

1. Πρῶτον μὲν οὖν ὡς οὖχ ἐνόμιζεν οὺς f πόλις νομίζει 
ἰὸς ποίῳ ποτ᾽ ἐχρήσαντο τεχμηρίῳ; θύων τε γὰρ φα-- 
gx ἦν πολλάχις μὲν οἴχοι, πολλάχις δὲ ἐπὶ τῶν κοινῶν 
k πόλεως βωμῶν, χαὶ μαντιχῇ χρώμενος οὐχ ἀφανὴς 
r διιτεθρύλητο γὰρ ὡς φαίη Σωχράτης τὸ δαιμόνιον 
vto σημαίνειν ὅθεν δὴ xal μάλιστά μοι δοχοῦσιν 
τὴν αἰτιάσασθαι χαινὰ δαιμόνια εἰςφέρειν. (3) Ὁ 
οὐδὲν χαινότερον εἰςέφερε τῶν ἄλλων, ὅσοι μαντιχὴν 
εἴζοντες οἰωνοῖς τε χρῶνται καὶ φήμαις xat συμθόλοις 
ὶ θυσίαις, Οὗτοί τε γὰρ ὁπολαμόάνουσιν οὐ τοὺς 
Mac οὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας εἰδέναι τὰ συμφέροντα 
C μαγτευομένοις, ἀλλὰ τοὺς θεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 
ιαίνειν, χἀχεῖνος δὲ οὕτως ἐνόμιζεν. (4) Ἀλλ᾽ οἱ 
'πλεῖστοι φασὶν ὕπό τε τῶν ὀρνίθων xal τῶν ἀπαν- 
τῶν ἀποτρέπεσθαί τε xal προτρέπεσθαι’ Σωχράτης 
kxsp ἐγίγνωσχεν, οὕτως ἔλεγε" τὸ δαιμόνιον γὰρ ἔφη 
ίνειν, Καὶ πολλοῖς τῶν ξυνόντων προηγόρευε τὰ 

ποιεῖν, τὰ δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς τοῦ δαιμονίου προση- 
ἥντος. Καὶ τοῖς μὲν πειθομένοις αὐτῷ συνέφερε, 
δὲ μὴ πειθομένοις μετέμελε. (5) Καίτοι τίς οὐχ 
μολογήσειεν αὐτὸν βούλεσθαι μήτ᾽ ἠλίθιον μήτ᾽ ἀλα- 

υίνεσθαι τοῖς συνοῦσιν; ἐδόχει δ᾽ ἂν ἀμφότερα 
*, εἰ προαγορεύων ὡς ὁπὸ θεοῦ φαινόμενα χἄτα 
μενος ἐφαίνετο. Δῆλον οὖν ὅτι οὖχ ἂν προέλεγεν, 
|ἐπίστευεν ἀληθεύσειν. Ταῦτα δὲ τίς ἂν ἄλλῳ πι- 
"tity ἢ θεῷ: πιστεύων δὲ θεοῖς πῶς οὐχ εἶναι θεοὺς 
v5. (6) ᾿Αλλὰ μὴν ἐποίει xal τάδε πρὸς τοὺς ἐπιτη- 
7*1 μὲν γὰρ ἀναγκαῖα συνεθούλενε xal πράττειν 
ὄμιζεν ἄριστ᾽ ἂν πραχθῆναι" περὶ δὲ τῶν ἀδήλων 
ἀποβήσοιτο μαντευσομένους ἔπεμπεν εἰ ποιητέα" 

& τοὺς μέλλοντας οἴχους τε καὶ πόλεις χαλῶς οἰχή- 
μαντιχῆς ἔφη προςδεῖσθαι" τεχτονιχὸν μὲν γὰρ ἣ 
ἐντιχὸν ἢ γεωργιχὸν 3) ἀνθρώπων ἀρχικὸν ἢ τῶν 
wv ἔργων ἐξεταστιχὸν ἣ λογιστιχὸν ἢ οἰχονομιχὸν 

στυγιχὸν γενέσθαι, πάντα τὰ τοιαῦτα μαθήματα 

νὴοώπου γνώμη αἱρετὰ ἐνόμιζεν εἶναι’ (8) τὰ δὲ 
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LIBER I. 


CAPUT I. 


Sepenumero miratus sum quibus tandem argumentis 
accusatores Socratis Atheniensibus persuaserint, eum di- 
gnum esse qui a civitate capitis damnaretur. Nam accusatio 
instituta adversus eum hujuscemodi fere erat : Agit injuste 
Socrates , quod deos non ducat, quos civitas ducit, alia vero: - 
nova numina introducat; proterea injuste agit, quod et 
adolescentes corrumpat. 

Primum igitur, quod deos non duceret, quos civitas ducit, 
quo tandem argumento sunt usi? Etenim palam sacrificabat, 
siepe quidem domi , ssepe communibus in aris civitatis; nec 
divinatione clam utebatur. Erat enim pervulgatum, dicere 
Socralem , numen sibi hoc aut illud significare : ex quo certe 
vel maxime mihi videntur de introductis novis numinibus 
illum accusasse. At Socrates nihil magis novi introduxit, 
quam alii, qui divinationem esse statuentes , et auguriis et 
ominibus et preesagiis et extispiciis utuntur : existimant 
enim illi nec aves, nec obviantes scire qua» ex usu sint di- 
vinantibus, sed horum opera deos ea significare : quod etiam 
putabat Socrates. Αἱ vulgus quidem se ab avibus ac obviis 
vel deterreri vel impelli ad rem agendam asserit : Socra- 
tes autem dicebat id quod et sentiebat ; aiebat enim numen 
omnia significare; multisque familiaribus prenuntiabat, 
ut hiec facerent , omitterent illa, tanquam numine sibi ea 
preicente. Et his, qui ei parebant , conducebat ; qui vero 
non, illos penitebat. Quis autem non fateatur, noluisse 
Socratem vel stolidum vel ostentatorem apud eos videri , qui 
consuetudine ipsius utebantur? Utrumque certe visum esset 
in eum cadere, si quid tanquam a deo indicatum prenun- 
tiasset, ac deinde mentitus deprehenderetur. Ex quo patet 
eum nihil preedicturum fuisse , nisi vera se dicturum credi- 
disset. In hisce autem quis alteri fidem habeat, quam 
deo? jam qui diis fidem habebat, quomodo deos non esse 
putabat? Enimvero faciebat haec quoque ad familiares. Res 
necessarias agere consulebat, quemadmodum ea fleri putaret 
optime : verum de iis quorum incertus esset eventus , ora- 

cula consultum mittebat suos, an suscipienda essent ; atque 
eos, qui praclare domos et urbes administraturi essent, 
dicebat arte divinandi egere. Namque ut artis eedificandi , 
aut fabrilis, aut agrum colendi, aut hominibus imperandi , 
aut hujusmodi opera examinandi , aut rationes ineundi , aut 
rem domesticam administrandi , aut exercitum ducendi quis 
peritus evadat , omnes hujtsmodi disciplinas etiam ab homi- 
nis consilio eligi posse censebat : quie vero in his essent 
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μέγιστα τῶν ἐν τούτοις ἔφη τοὺς θεοὺς ἑαυτοῖς χαταλεί- 
πεσθαι, ὧν οὐδὲν δῆλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις. Οὔτε 
γὰρ τῷ χαλῶς ἀγρὸν φυτευσαμένῳ δῆλον ὅςτις χαρπώ- 
σεται, οὔτε τῷ καλῶς οἰχίαν οἰχοδομησαμένῳ δῆλον 
ὅςτις οἰκήσει, οὔτε τῷ στρατηγιχῷ δῆλον εἰ συμφέρει 
στρατηγεῖν, οὔτε τῷ πολιτιχῷ δῆλον εἰ συμγέρει τῆς πό- 
λεως προστατεῖν, οὔτε τῷ χαλὴν γήμαντι, ἵν᾿ εὐφραίνη- 
ται, δῆλον εἰ διὰ ταύτην ἀνιάσεται, οὔτε τῷ δυνατοὺς ἐν τῇ 
πόλει χηδεστὰς λαθόντι δῆλον εἰ διὰ τούτους στερήσεται 
τῆς πόλεως. (0) Τοὺς δὲ μηδὲν τῶν τοιούτων οἰομένους 
εἶναι δαιμόνιον, ἀλλὰ πάντα τῆς ἀνθρωπίνης γνώμης, 
δαιμονᾶν ἔφη" δαιμονᾶν δὲ xal τοὺς μαντευομένους ἃ 
τοῖς ἀνθρώποις ἔδωκαν οἱ θεοὶ μαθοῦσι διαχρίνειν, οἷον 
εἴ τις ἐπερωτῴη πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ ζεῦ- 
γος λαθεῖν χρεῖττον ἢ μὴ ἐπιστάμενον, ἣ πότερον ἐπι- 
στάμενον χυδερνᾶν ἐπὶ τὴν ναῦν χρεῖττον λαθεῖν 3j μὴ 
ἐπιστάμενον, ἢ ἃ ἔξεστιν ἀριθμήσαντας ἢ μετρήσαντας 
ἢ στήσαντας εἰδέναι, τοὺς τὰ τοιαῦτα παρὰ τῶν θεῶν 
πυνθανομένους ἀθέμιστα ποιεῖν ἡγεῖτο. Εφη δὲ δεῖν 
ἃ μὲν μαθόντας ποιεῖν ἔδωχαν οἵ θεοὶ, μανθάνειν, ἃ δὲ 
μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ, πειρᾶαβαι διὰ μαντιχῆς 
παρὰ τῶν θεῶν πυνθάνεσθαι" τοὺς θεοὺς γὰρ οἷς ἂν ὦσιν 
σημαίνειν. 

10. Ἀλλὰ μὴν ἐκεῖνός γε ἀεὶ μὲν ἦν ἐν τῷ φανερῷ. 
ἸΙρωί τε γὰρ εἷς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια Tit 
xal πληθούσης ἀγορᾶς ἐχεῖ φανερὸς ἦν, χαὶ τὸ λοιπὸν 
ἀεὶ τῆς ἡμέρας , ὅπου πλείστοις μέλλοι συνέσεσθαι" 
χαὶ ἔλεγε μὲν ὡς τὸ πολὺ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν 
ἀχούειν. — (t1) Οὐδεὶς δὲ πώποτε Σωχράτους οὐδὲν ἄσε-- 
θὲς οὐδὲ ἀνόσιον οὔτε πράττοντος εἶδεν οὔτε λέγοντος 
ἤχουσεν. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως 
ἧπερ τῶν ἄλλων οἱ πλεῖστοι διελέγετο σχοπῶν ὅπως ὃ 
καλούμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν χόσμος ἔχει xal τίσιν 
ἀνάγκαις ἕκαστα γίγνεται τῶν οὐρανίων, ἀλλὰ xal τοὺς 
φροντίζοντας τὰ τοιαῦτα μωραίνοντας ἀπεδείκνυε. (3) 
Καὶ πρῶτον μὲν αὐτῶν ἐσχόπει πότερά ποτε νομίσαν- 
τες ἱκανῶς ἤδη τἀνθρώπεια εἰδέναι ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὶ 
τῶν τοιούτων φροντίζειν, ἢ τὰ μὲν ἀνθρώπεια παρέν-- 
τες, τὰ δαιμόνια δὲ σχοποῦντες, ἡγοῦνται τὰ προςή-- 
χοντα πράττειν. (12) ᾿Εθαύμαζε δ᾽ εἰ μὴ φανερὸν 
αὐτοῖς ἐστιν ὅτι ταῦτα οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὖ-- 
ρεῖν' ἐπεὶ xal τοὺς μέγιστον φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ 
τούτων λέγειν οὐ ταὐτὰ δοξάζειν ἀλλήλοις, ἀλλὰ τοῖς 
μαινομένοις ὁμοίως διαχεῖσθαι πρὸς ἀλλήλους. — (14) 
Τῶν τε γὰρ μαινομένων τοὺς μὲν οὐδὲ τὰ δεινὰ δεδιέ- 
ναι, τοὺς δὲ χαὶ τὰ μὴ ni φοδεῖσθαι, xal τοῖς μὲν 
οὐδ᾽ ἐν ὄχλῳ δοχεῖν αἰσχρὸν εἶναι λέγειν ἣ ποιεῖν δτιοῦν, 
τοῖς δὲ οὐδ᾽ ἐξιτητέον εἰς ἀνθρώπους εἶναι δοχεῖν, χαὶ 
τοὺς μὲν οὔθ᾽ ἱερὸν οὔτε βωμὸν οὔτ᾽ ἄλλο τῶν θείων 
οὐδὲν τιμᾶν, τοὺς δὲ χαὶ λίθους καὶ ξύλα τὰ τυχόντα 
xal θηρία σέδεσθαι, τῶν τε περὶ τῆς τῶν πάντων φύ-- 
σεως μεριμνώντων τοῖς μὲν δοχεῖν ἕν μόνον τὸ ὃν εἶναι, 
τοῖς δ᾽ ἄπειρα τὸ πλῆθος, καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ κινεῖσθαι 
πάντα, τοῖς δ᾽ οὐδὲν ἄν ποτε χινηθῆναι, χαὶ τοῖς μὲν 
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maxima, deos sibi ea aiebat reservare, eotumque nihi bo 
minibus certum esae. Nec enim eoastat ei, qui apum μεὶ- 
chre consevit, quisnam fructum sit percepturus ; nec qui 
pulchre domum :edificavit, quis eam sit habitaturus; vt 
duci, an exercitum ducere expediat ; nec perito rerum civi. 
lium, an ex usu futurum sit ut civitati prasit; nec qui 
formosam duxit, ut laetetur, an propter hanc dolorem ie 
surus sit; nec qui potentes in civitate affines adeplus e, 
an propter hos civitate sit exulaturus. Horum omnium i 
qui nihil ad numen referant , sed universa polius ad bom 
nis consilium, furere dicebat. tidem illos 'etiam akb& 
furere, qui per divinationem explorarent ea, de quibus dis:- 
nendis data est hominibus, si didicerint, a diis facuus: 
veluti si quis consulat , utrum moderandi carros perius, 
animperitum praestet ad vehiculum recipere; vel gubernandi 
peritum in navem recipere przestet, an imperitum : que iia 
bomines numerando, vel metiendo, vel ponderande vc 
possunt, ea qui a diis queererent, nefarie ducebat agere: d 
quie doctrina percipi dii voluerunt , discere homines opu 
tere dicebat; quee vero sunt obscura hominibus , ea cotat 
dum ut per divinationem a diis percipiantur : nam sii 
ficare deos hzec illis, quibus sint propitii. 

Erat autem Socrates semper in propatulo. Nam 
ad loca deambulationibus et exercitiis destinata perg 
et quum frequens erot forum, censpiciebatur in publico, 
quumque diei degebat istic, ubi versaturus inter pluri 
esset : disserebat autem plerumque, omni vero v 
audire licebat. Neque ullus unquam Socratem impii μὰ 
quam aut nefandi vel patrare vidit, vel audivit dicere. 
enim de rerum omnium natura sic disserebat , uti 
alii, nimirum considerans quo pacto is , qui a profes: 
sapientite Mundus appellatur, se habeat, quibusque de 
sis necessariis singulw res ccobestes fiant : imo eos, qui 
bus quzstionibus occuparentur, fatuos esse demons 
Ac primum de eis hoc considerabat , an quod rati se bo 
jam satis intelligere, ad talia tractanda accederent ; à 
ctis rebus bumanis, divioss contemplantes, recte se «& 
putarent. Mirabatur etiam, si forte iis perspicuum 
esset , bomines liec invenire non posse. — Nec enim eos, 
plurimum arrogent sibi , quod de his disserere norint, i 
inter se sentire, sed eorum inter se eandem alque insuul 
tium esse rationem. Nam qui animo insani suni, pif 
qum sunt terribilia, non metuere; partim etiam Don ! 
tuenda metuere : itidem his non videri turpe esse, in t" 
quicquid vel dicere vel facere; aliis vero ne exeundum q 
dem esse ad homines videri : hos neque fhnum , neque si 
neque rerum divinarum quicquam in honore habere; ilia 
lapides, et ligna quzelibet , et belluas colere : itidem M 
qui de rerum omnium natura sollicite inquirant , aliis Yi 
unum solum esse id quod est, aliis vero numero infu 

























his omnia semper moveri , illis nihil unquam moveri [v5 
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zdyra γίγνεσθαί τε xal ἀπόλλυσθαι, τοῖς δὲ οὔτ᾽ ἂν 
γινέσθαι ποτὲ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀπολεῖσθαι, (15) ᾿Εσχόπει δὲ 
τερὶ αὐτῶν χαὶ τάδε. "Ao ὥςπερ οἱ τἀνθρώπεια μαν- 
θάνοντες ἡγοῦνται τοῦθ᾽ ὅ,τι ἂν μάθωσιν ἑαυτοῖς τε xal 
τῶν ἄλλων ὅτῳ ἂν βούλωνται ποιήσειν, οὕτω καὶ ol τὰ 
ῥεῖα ζητοῦντες νομίζουσιν, ἐπειδὰν γνῶσιν αἷς ἀνάγκαις 
ἕκαστα γίγνεται, ποιήσειν, ὅταν βούλωνται, xal ἀνέ- 
μους χαὶ ὕδατα καὶ ὥρας χαὶ ὅτου δ᾽ ἂν ἄλλου δέωνται 
τῶν τοιούτων, ἢ τοιοῦτο μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ ἐλπίζουσιν, ἀρχεῖ 

ὃ οὐτοῖς γνῶναι μόνον 3j τῶν τοιούτων ἕχαστα γίγνεται. 

uj Περὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα πραγματευομένων τοι- 

αὖτα ἔλεγεν αὐτὸς δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπείων ἀεὶ διελέ- 
qe σχοπῶν τί εὐσεδὲς, τί ἀσεδὲς, τί xaXov, τί αἷ- 
σὸν, τί δίκαιον, τί ἄδικον, τί σωφροσύνη, τί μανία, 
τί ἀνδρεία, τί δειλία, τί πόλις, τί πολιτικὸς, τί ἀρχὴ 
ἐῤρώπων, τί ἀρχικὸς ἀνθρώπων, xal περὶ τῶν ἄλλων, 
b τοὺς μὲν εἰδότας ἡγεῖτο καλοὺς κἀγαθοὺς εἶναι, τοὺς 
ὃ ἀγνοοῦντας ἀνδραποδώδεις ἂν διχαίως χεχλῆσθαι. 

T. Ὅσα μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν ὅπως ἐγίγνωσκεν, 

δὲν θαυμαστὸν ὅπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ παραγνῶναι 
τὸς δικαστάς" ὅσα δὲ πάντες ἤδεσαν, οὐ θαυμαστὸν εἰ 
κὴ τούτων ἐνεθυμήθησαν; (ι8) βουλεύσας γάρ ποτε, 
αἱ τὸν βουλευτικὸν ὅρχον ὀμόσας, ἐν ᾧ ἦν κατὰ τοὺς 
μους βουλεύσειν, ἐπιστάτης ἐν τῷ δήμῳ γενόμενος, 
πϑυμήσαντος τοῦ δήμου παρὰ τοὺς νόμους ἐννέα στρα- 
xr μιᾷ ψήφῳ τοὺς ἀμφὶ Θράσυλλον xat ᾿Ερασινίδην 
ποχτεῖναι πάντας, οὐχ ἠθέλησεν ἐπιψηφίσαι, ὀργιζο- 
νου μὲν αὐτῷ τοῦ δήμου, πολλῶν δὲ καὶ δυνατῶν 
πιλούντων, ἀλλὰ περὶ πλείονος ἐποιήσατο εὐορχεῖν 1) 
ϑρίσασθαι τῷ δήμῳ παρὰ τὸ δίκαιον xal φυλάξασθαι 
ὡς ἀπειλοῦντας. (19) Καὶ γὰρ ἐπιμελεῖσθαι θεοὺς 
ὕμιζξεν ἀνθρώπων οὐχ ὃν τρόπον οἱ πολλοὶ νομίζουσιν" 
τοι μὲν γὰρ οἴονται τοὺς θεοὺς τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δ᾽ 
κ εἰδέναι Σωκράτης δ᾽ ἡγεῖτο πάντα μὲν θεοὺς εἰδέ- 
ι, τά τε λεγόμενα καὶ πραττόμενα καὶ τὰ σιγῇ Bou- 
νωενα, πανταχοῦ δὲ παρεῖναι καὶ σημαίνειν τοῖς 
κώποις περὶ τῶν ἀνθρωπείων πάντων. 
X. Θαυμάζω οὖν ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν ᾿Αθηναῖοι 
κράτην περὶ τοὺς θεοὺς μὴ σωφρονεῖν, τὸν deris 
' οὐδέν ποτε περὶ τοὺς θεοὺς οὔτ᾽ εἰπόντα οὔτε πρά- 
τα, τοιαῦτα δὲ καὶ λέγοντα xol πράττοντα περὶ 
ν οἷά τις ἂν καὶ λέγων xal πράττων εἴη τε χαὶ vo- 
x70 εὐσεθέστατος. 


KEQCAAAION B. 


μυμαστὸν δὲ φαίνεταί μοι xal τὸ πεισθῆναί τινας 
ἱωκράτης τοὺς νέους διέφθειρεν, ὃς πρὸς τοῖς εἴρη- 
ἐς πρῦντον μὲν ἀφροδισίων καὶ Ἱαστρὸς πάντων 
πων ἐγκρατέστατος ἦν, εἶτα πρὸς χειμῶνα xal 
ς-χαὶ πάντας πόνους καρτεριχώτατος, ἔτι δὲ πρὸς 
uzcüev δεῖσθαι πεπαιδευμένος οὕτως ὥςτε πάνυ 


8527 


his omnia tum orirí, tum interire; illis nihil unquam oriri 
posse, aut interire. Preterea de his illud quoque considera- 
bat : utrum, perinde atque illi , qui res humanas discunt , 
arbitrantur hoc quod didicere, tum sibi tum aliis, quibus- 
cunque velint, se facere posse; sic et illi, qui res divinas 
inquirunt, arbitrentur se, posteaquam cognoverint quibus 
rationibus necessariis singula fiant, effecturos ubi velint 
ventos, aquas, temporum vicissitudines, aliaque, si quo sit 
opus, his consimilia : an ejusmodi quiddam ne sperent qui- 
dem, satisque habeant scire tantum, quo pacto rerum hu- 
jusmodi singulo fiant. De illis igitur, qui hzec tractarent, 
talia proferebat. Ipse de rebus humanis disserebat semper, 
considerans quid pium esset , quid impium ; quid pulchrum, 
quid turpe ; quid justum, quid injustum ; quid animi sanitas, 
quid insanitas ; quid fortitudo , quid ignavia; quid civitas, 
quid rerum civilium peritus; quid imperium in homines, 
quid hominibus imperandi peritus ; itemque de rebus ceteris, 
quarum cognitione instructos arbitrabatur pulchri bonique 
studiosos esse, qui autem eas ignorarent , ingenio serviles 
vocari debere. 

Quapropter de quibus quid sentiret Socrates , non consta- 
bat, in iis de illo inique statuisse judices, mirum non est : 
quae vero sciebant omnes , nonne mirum est eos haec non 
considerasse? Nam quum aliquando senator esset , ac sa- 
cramentum senatorium preestitisset , in quo hoc inserebatur, 
ut secundum leges consilium agitaret , preeses populi factus, 
cupiente contra leges populo novem pr:etores, inter quos 
Thrasyllus et Erasinides erant, omnes uno calculo morte 
multari, populo suffragii ferendi potestatem dare noluit : 
quumque populus ei succenseret , multique potentes mina- 
rentur , nihilominus pluris fecit sancte jurare , quam gratifi- 
cari populo contra jus et fas, illorumque minas evitare. 
Etenim deos putabat hominum curam gerere alia quadam 
ratione, quam vulgo existimetur. Nam plerique putant 
deos quaedam scire , quzedam nescire : Socrates autem arbi- 
trabatur deos omnia, que vel dicerentur vel agerentur, vel 
clam deliberarentur, scire : eosdem ubique adesse, ac de 
rebus humanis omnia hominibus significare. 

Quamobrem mirari subit , quo tandem pacto persuasi fue- 
rint Athenienses, Socratem animo erga deos sano non uti, 
quum ille nibil unquam impii in deos vel dixerit vel commi- 
serit; sed potius sic et de iis locutus sit , et in eos se gesserit, 
ut, si quis ea tum dicat tum faciat, sit ac putari debeat reli- 
giosissimus. 


CAPUT II. 


Hoc quoque mirum mihi videtur, persuaderi quosdam 
potuisse , quod Socrates adolescentes corrumperet , qui prae- 
ter ea quie dicta sunt, primo rerum venerearum, ac gula, 
supra omnes homines continentissimus erat : deinde hiemis, 
eestatis, laborum omnium tolerantissimus : atque etiam sic 
ad mediocritatem institutus, ut quum valde modicum pos- 


ὰ χεχτημένος πάνυ ῥᾳδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. — (2) | sideret, facillim$ contentus is esset, quaé sufficiant Quo 
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Πῶς οὖν αὐτὸς ὧν τοιοῦτος ἄλλους ἂν 3) ἀσεδεῖς ἢ πα- 
ρανόμους ἣ λίχνους ἢ ἀφροδισίων ἀχρατεῖς ἢ πρὸς τὸ 
πονεῖν μαλαχοὺς ἐποίησεν; ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὲν τούτων 
πολλοὺς, ἀρετῆς ποιήσας ἐπιθυμεῖν χαὶ ἔλπίδας παρα- 
σχὼν, ἂν ἑαυτῶν ἐπιμελῶνται, καλοὺς κἀγαθοὺς ἔσε-- 
σθαι. (s 3) Καίτοι Ld οὐδεπώποτε ὑπέσχετο διδάσκαλος 
εἶναι τούτου, ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι τοιοῦτος ὧν ἐλπί- 
ζειν ἐποίει τοὺς συνδιατρίδοντας ἑαυτῷ, μιμουμένους 
ἐχεῖνον τοιούςδε γενήσεσθαι. (4 ᾿Αλλὰ μὴν xal τοῦ 
σώματος αὐτός τε οὐχ ἦμέλει τούς τε ἀμελοῦντας οὐχ 
ἐπήνει, Τὸ μὲν οὖν ὑπερεσθίοντα ὑπερπονεῖν ἀπεδο- 
χίμαζε, τὸ δὲ ὅσα γ᾽ ἡδέως fj ψυχὴ δέχεται, ταῦτα 
ἱχανῶς ἐχπονεῖν ἐδοχίμαζες Ταύτην γὰρ τὴν ἕξιν 
ὑγιεινήν τε ἰχανῶς εἶναι xal τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν 
οὐχ ἐμποδίζειν ἔ (6) Ἀλλ᾽ οὐ μὴν θρυπτιχός γε 
οὐδὲ ἀλαζονιχὸς i οὔτ᾽ ἀμπεχόνη οὔθ᾽ ὑποδέσει οὔτε 
τῇ ἄλλῃ διαίτῃ. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐρασιχρημάτους γε τοὺς 
συνόντας ἐποίει. Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐπιθυμιῶν ἔπαυε, 
τοὺς δὲ ἑαυτοῦ ἐπιθυμοῦντας οὐχ ἐπράττετο χρήματα. 
(6) Τούτου δ᾽ ἀπεχόμενος ἐνόμιζεν ἐλευθερίας ἐπιμε-- 
λεῖσθαι: τοὺς δὲ λαμθάνοντας τῆς ὁμιλίας μισθὸν ἀν-- 
δραποδιστὰς ἑαυτῶν ἀπεχάλει, διὰ τὸ ἀναγκαῖον αὐτοῖς 
αι διαλέγεσθαι παρ᾽ ὧν ἂν λάδοιεν τὸν μισθόν. (7) 
᾿Εθαύμαζε δ᾽ εἴ τις ἀρετὴν ἐπαγγελλόμενος ἀργύριον 
πράττοιτο καὶ μὴ νομίζοι τὸ μέγιστον χέρδος ἕξειν φίλον 
ἀγαθὸν χτησάμενος, ἀλλὰ φοδοῖτο μὴ ὃ γενόμενος 
καλὸς χἀγαθὸς τῷ τὰ μέγιστα εὐεργετήσαντι μὴ τὴν 
μεγίστην χάριν ἕξοι. (8) Σωχράτης δὲ ἐπηγγείλατο 
μὲν οὐδενὶ πώποτε τοιοῦτον οὐδὲν, ἐπίστευε δὲ τῶν 
ξυνόντων ἑαυτῷ τοὺς ἀποδεξαμένους ἅπερ αὐτὸς ἐδοχί- 
μαζεν εἷς τὸν πάντα βίον ἑαυτῷ τε καὶ ἀλλήλοις φίλους 
ἀγαθοὺς ἔσεσθαι. Πῶς ἂν οὖν ὃ τοιοῦτος ἀνὴρ δια- 
φθείροι τοὺς νέους; εἰ μὴ ἄρα 4| τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια 
διαφθορά ἐστιν. 

9. Ἀλλὰ νὴ Δία, 6 χατήγορος ἔφη, ὑπερορᾶν ἐποίει 
τῶν χαθεστώτων νόμων τοὺς συνόντας, λέγων ὡς μωρὸν 
εἴη τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ χυάμου χαθι- 
στάναι, χυδερνήτῃ δὲ μηδένα ἐθέλειν χρῆσθαι χυα- 
μευτῷ μηδὲ τέχτονι μηδ᾽ αὐλητῇ. μηδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλα τοι- 
αὖτα, ἃ πολλῷ ἐλάττονας βλάβας ἁμαρτανόμενα ποιεῖ 
τῶν περὶ τὴν πόλιν ἁμαρτανομένων' τοὺς δὲ τοιούτους 
λόγους ἐπαίρειν ἔφη τοὺς νέους χαταφρονεῖν τῆς χαθε- 
στώσης πολιτείας χαὶ ποιεῖν βιαίους. (10) Ἐγὼ δ᾽ 
οἶμαι τοὺς φρόνησιν ἀσχοῦντας xal νομίζοντας ἱκανοὺς 
εἶναι τὰ συμφέροντα διδάσχειν τοὺς πολίτας ἥχιστα γί- 
γνεσθαι βιαίους, εἰδότας ὅτι τῇ μὲν βίᾳ πρόςεισιν ἔχθραι 
χαὶ χίνδυνοι, διὰ δὲ τοῦ πείθειν ἀχινδύνως τε χαὶ μετὰ 
φιλίας ταὐτὰ γίγνεται. Οἱ μὲν γὰρ βιασθέντες ὡς 
ἀφαιρεθέντες μισοῦσιν, ot δὲ πεισθέντες ὁ ὡς χεχαρισμένοι 
φιλοῦσιν, — OUxouv τῶν φρόνησιν ἀσκχούντων τὸ βιάζε- 
σθαι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων τὰ τοιαῦτα 
πράττειν ἐστίν. (πὴ ᾿Αλλὰ μὴν xal συμμάχων ὃ μὲν 
βιάζεσθαι τολμῶν δέοιτ᾽ ἂν οὐχ ὄλίγων, δ δὲ πείθειν 
ξυγάμενος οὐδενός" xol γὰρ μόνος ἡγοῖτ᾽ ἂν δύνασθαι 
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igitur pacto, quum talis esset ipse , redderet alios vel impint, 
vel legum violatores , vel laxuriosos , vel in rebus venere 
incontinentes, vel molles ad perferendos labores? Imo vero 
multos ab his vitüs revocavit, utque virtutis essent stadioii, 
perfecit ; eliam injecia spe, futurum ut, si sui ipsorum c» 
ram gererent , viri pulchri bonique studiosi evaderent, Ne 
que tamen unquam hzc se docere velle profitebatur, sd 
quia conspiciebatur esse talis, in spem erigebat eot qi 
cum illo versabantur, futurum ut, si ipsum imitarentur, & 
ipei tales evaderent. Neque corpus ipse suum negligenter 
curabat, ac, si qui curarent negligenter, eos minime land» 
bat. Itaque improbabat si quis nimio cibo refertus labes 
immodicos susciperet, ac probabat, si, quod animus le- 
benter admisisset, id laborando recte conficeretur. Nam 
ejusmodi habitum valetudini sufficere, et animi studium 
haudquaquam impedire aiebat. Minime vero delicatus erit, 
aut ostentandi se cupidus, sive vestitu, sive calcesto, μὲ 
reliqua vite ratione.  Nequerursus avaros efficiebat eos, qui 
cum ipso versabantur ; nam et aliis a libidinibus eos προ 
cabat, et a studiosis sui pecuniam non exigebat. Quainm 
quum abstinentem se ostenderet , libertatem se colere jud 
cabat ; qui autem conversationis causa mercedem capere, 
suimet quosdam quasi plagiarios appellabat, propterea quai 
necessario disserere cogerentur apud eos, a quibus merte 
dem acciperent. Ac mirum ipsi videbatur, eum qui virte 
tem profiteretur, pecuniam exigere, neque maximum lure 


'| ducere, quod bonum amicum sibi adjungeret; potius ast 


metuere , ne is qui studiosus pulchri bonique vir factus e 
set, homini optime de se merito non etiam maximam gt 
tiam haberet. Socrates nemini unquam tale quid polit 
batur, sed futurum credebat, ut qui de numero familiaria 
suorum amplexi fuissent ea, quee probabat ipse, tolo 
tempore tum sibi tum aliis boni amici essent. Quo i 
modo vir talis adolescentes corrumperet? nisi forte vi 
studium corruptelam quis esse putat. 
At profecto, dixit accusator, familiares subs tale: 
cit, ut leges receptas contemnerent ; quum diceret, 
rum esse hominum , magistratus civitatis a faba sibi 
stituere; quando nemo velit fabis delecto uti navis gu 
tore, nec fabro, nec tibicine, neque aliis in rebus 
in quibus si erretur, multo minora detrimenta capisP 
quarn si peccetur in republica. Tales ille sermones cid 
adolescentium animos aiebat, ut praesentem rei 
statum contemnerent, eosdemque violentos reddere. 
rum ego arbitror, eoe qui prudentiam exercent, seque 
tant posse cives ea docere, quxe expediant, minime 
tos fieri; quippequi sciant, cum violentia quidem inimid 
et pericula conjuncta esse, eadem autem posse fieri 
omni periculo, et cum amicitia , persuadendo : nam q 
coguntur, ita oderunt , ut quibus aliquid ademptum sit 
qui persuadentur, quasi quibus grata res acciderit, 
amant : quamobrem horum minime est, qui prodentiam 
cent, vim inferre; sed illorum, qui vires habent 25* 
consilio. Prseterea si quis violenter audeat afe. 
paucis egebit sociis ; qui vero persuadere potest , nullo ; 8 
solum se putat ad persuadendum satis valere. Quin 
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τείθειν, Καὶ φονεύειν δὲ τοῖς τοιούτοις ἥχιστα συμ- 
βαίνει τίς γὰρ ἀποχτεῖναί τινα βούλοιτ᾽ ἂν μᾶλλον ἣ 
"ia πειθομένῳ χρῆσθαι: 

12. Ἀλλ᾽ ἔφη γε ὃ χατήγορος, Σωχράτει ὁμιλητὰ 
τοουένω Κριτίας τε καὶ ᾿Αλκιδιάδης πλεῖστα χαχὰ τὴν 
vw ἐποιησάτην. Κριτίας μὲν γὰρ τῶν ἐν τῇ ὀλι- 
«γα πάντων χλεπτίστατός τε xal βιαιότατος χαὶ 
φογιχώτατος ἐγένετο, ᾿Αλχιδιάδης δὲ αὖ τῶν ἐν τῇ δη- 
wmorríx πάντων ἀχρατέστατός τε καὶ ὑδριστότατος. 
43; Ἐγὼ δ᾽, εἰ μέν τι χαχὸν ἐχείνω τὴν πόλιν ἐποιη- 
mmy, οὐχ ἀπολογήσομαι" τὴν δὲ πρὸς Σωχράτην συν- 
wav αὐτοῖν, ὡς ἐγένετο, διηγήσομαι. (14) ᾿Εγενέ- 
cry μὲν γὰρ δὴ τὼ ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτιμοτάτω 
πάντων ᾿Αθηναίων βουλομένω τε πάντα δι’ ἑαυτῶν 

τράττεσθαι xal πάντων ὀνομαστοτάτω γενέσθαι. ἴἢδε- 
εν δὲ Σωχράτην ἀπ᾽ ἐλαχίστων μὲν χρημάτων αὐταρ- 
1557171 ζῶντα, τῶν ἡδονῶν δὲ πασῶν ἐγχρατέστατον 
ἧττα, τοῖς δὲ διαλεγομένοις αὐτῷ πᾶσι χρώμενον ἐν 
74; λόγοις ὅπως βούλοιτο. (15) Ταῦτα δὲ δρῶντε καὶ 
fe: oio προείρησθον, πότερόν τις αὐτὼ φῇ τοῦ βίου 
xo Σωκράτους ἐπιθυμήσαντε καὶ τῆς σωφροσύνης ἣν 
at:vx εἶχεν ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ, ἣ νομίσαντε, 
ἱ μλησαίτην ἐχείνῳ, γενέσθαι ἂν ἱχανωτάτω λέγειν 
1 χαὶ πράττειν; (16) ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι, θεοῦ 
δόντος αὐτοῖν 3| ζῇν ὅλον τὸν βίον ὥςπερ ζῶντα Σω- 
pUry ἑώρων, Ὦ τεθνάναι, ἑλέσθαι ἂν αὐτὼ μᾶλλον 
ἔνζναι, Δήλω δ᾽ ἐγενέσθην ἐξ ὧν ἐπραξάτην' ὡς 
ἀρ τάχιστα χρείττονε τῶν συγγιγνομένων ἡγησάσθην 
Vit, εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωχράτους ἐπραττέτην τὰ 
duxi, ὧνπερ ἕνεχα Σωχράτους ὠρεχθήτην. 
7; Ἴσως οὖν εἴποι τις ἂν πρὸς ταῦτα ὅτι χρῆν τὸν 
12172» μὴ πρότερον τὰ πολιτιχὰ διδάσχειν τοὺς συν- 
τς ἢ σωφρονεῖν. Ἐγὼ δὲ πρὸς τοῦτο μὲν οὐχ ἀν- 
yu πάντας δὲ τοὺς διδάσχοντας δρῶ αὑτοὺς δειχνύν-- 
testi; μανθάνουσιν ἧπερ αὐτοὶ ποιοῦσιν ἃ διδάσχουσι 
| τῷ λόγῳ προς ote dota. Οἶδα δὲ καὶ Σωχράτην 
tvjyzx τοῖς ξυνοῦσιν ἑαυτὸν καλὸν χἀγαθὸν ὄντα xal 
ivóuevov χάλλιστα περὶ ἀρετῆς καὶ τῶν ἄλλων ἀν- 
πίνων. (18) Οἶδα δὲ χκἀχείνω σωφρονοῦντε, Écce 
κράτει συνήστην, οὐ φοδουμένω μὴ ζημιοῖντο 7| παί- 
5 ὑπὸ Σωχράτους ; ἀλλ᾽ οἰομένω τότε χράτιστον εἶ- 
τῦτο πράττειν. 
9. Ἴσως οὖν εἴποιεν ἂν πολλοὶ τῶν φασχόντων φι- 
ryttv ὅτι οὐκ ἄν ποτε ὁ δίκαιος ἄδιχος γένοιτο οὐδὲ 
ρῶν ὑδριστὴς οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν ὧν μάθησίς ἐστιν 
fy ἀνεπιστήμκον ἄν ποτε γένοιτο. ᾿Εγὼ δὲ περὶ 
ων οὖχ οὕτω γιγνώσχω" δρῶ γὰρ ὥςπερ τὰ τοῦ σώ- 
κ ἔργα τοὺς μὴ τὰ σώματα ἀσκοῦντας οὗ δυναμέ- 
ποιεῖν, οὕτω καὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τοὺς μὴ τὴν 
3» ἀσχοῦντας οὐ δυναμένους" οὔτε γὰρ ἃ δεῖ πράτ- 
οὔτε ὧν δεῖ ἀπέχεσθαι δύνανται. (:0) Διὸ xal τοὺς 
οἰ πατέρες, x&v ὦσι σώφρονες, ὅμως ἀπὸ τῶν πονη- 


Lowry εἴργουσιν, ὡς τὴν μὲν τῶν χρηστῶν ὄμι- | 
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ejusmodi hominibus minime accidit, ut quenquam occi- 
dant: quis enim interficere velit aliquem potius, quam vivum 
obsequentem habere? 

At vero, dicebat accusator, usi consuetudine Socratis 
Critias et Alcibiades maximis malis civitatem affecerunt. 
Nam Critias quidem paucorum in dominatu longe omnium 
avarissimus οἱ violentissimus et ad czedes propensissimus 
fuit : Alcibiades autem longe omnium in statu populari fuit 
intemperantissimus et petulantissimus. Equidem, si quo 
damno civitatem hi duo affecerunt, non excusabo : qualis 
autem fuerit utriusque cum Socrate consuetudo , comme- 
moraturus sum. Fuerunt hi viri natura longe omnium Athe. 
niensium armbitiosissimi , et qui cuperent omnia per se geri , 
ipsique omnium clarissimi evadere. Norunt autem , mini- 
mis facultatibus Socratem plane contentum vivere, cunctis- 
que a voluptatibus se prorsus abstinere; denique illos, 
quibuscum dissereret , in colloquiis ita flectere, prout ipse 
vellet. Qus quum illi viderent, ac tales essent, quales 
fuisse eos ante re(erebamous , an quis dicat , eos cupidos vite 
et animi sanitatis, qua usus est Socrates, consuetudinem 
ipsius expetivisse : ap potius quod existimarent , se, si cum 
ipso verearentur, futuros et ad dicendum, et ad gerendas 
res promptissimos? Arbitror equidem, δὶ deus optionem 
utrique dedisset , ut vel totam vitam sic viverent , quemad- 
modum Socratem viderent vivere, vel inorerentur, potius 
mortem fuisse electuros. Ex iis autem rebus, quas ges- 
sere, cogniti fuerunt. Nam ubi primum arbitrabantur, se 
condiscipulis preestantiores esse, statim a Socrate resilie- 
runt , remque publicam gerendam susceperunt , cujus gratia 
Socratis studiosi fuerant. 

Fortasse quis ad haec responderit, debuisse Socratem non 
prius familiares suos in rerum civilium scientia instituere, 
quam animi sanitatem illi didicissent. Ego vero nihil ad 
hoc contradico : video tamen omnes eos, qui docent, se 
ipsos discipulis exhibere, quo pacio przstent ipsi quod 
docent , atque etiam oratione eos ad suum morem adducere. 
Novi Socratein quoque se ipsum pulchri bonique studiosum 
familiaribus suis exhibuisse, deque virtute ac rebus hn- 
manis ceteris prieclarissime disseruisse. Nec non illos duos 
novi animo sanos fuisse, quam quidem diu Socratis ute- 
bantur familiaritate ; non quod vererentur, ne a Socrate vel 
multarentur vel czederentur; sed quod putarent id temporis 
hunc agendi modum sibi maxime ex usu esse. 

Fortassis autem plerique illorum, qui philosophari 86 
profitentur, dixerint , justum hominem nunquam injustum 
fieri posae , neque sanum animo insanum ; neque in quoquam 
illorum, que discendo percipiuntur, eum, qui didicit, in- 
doctum posse fieri. Verum ego de his non ita sentio.  Vi- 
deo enim, perinde atque corporis actiones ab iis perfici non 
possunt, qui corpora non exercent ; sic etiam actiones ani- 
mie non posse ab iia perfici, qui animam non exerceant : 
nec enim quie oportet facere, noc ἃ quibus oportet absti- 
nere, possunt. Quamobrem et parentes filios suos, tametsi 
animo sani sint , nihilominus ab improbis hominibus arcent; 
quippe quod bonorum consuetudo, virtutis exercitatio sit ; 
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λίαν ἄσχησιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς, τὴν δε τῶν πονηρῶν 
κατάλυσιν. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ τῶν ποιητῶν ὅ τε λέγων, 


Ἐσθλῶν μὲν γὰρ ἀπ᾽ ἐσθλὰ διδάξεαι" ἣν δὲ κακοῖσι 
συμμίσγῳς, ἀπολεῖς καὶ τὸν ἐόντα νόον" 


xal ὁ λέγων, 
Αὐτὰρ ἀνὴρ ἀγαθὸς τοτὲ μὲν καχὸς, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλός. 


(τὴ Κἀγὼ δὲ μαρτυρῶ τούτοις" δρῶ γὰρ ὥςπερ τῶν ἐν 
μέτρῳ πεποιημένων ἐπῶν τοὺς μὴ μελετῶντας ἐπιλαν- 
θανομένους, οὕτω καὶ τῶν διδασχαλιχῶν λόγων τοῖς 
ἀμελοῦσι λήθην ἐγγιγνομένην. σοταν δὲ τῶν νουθετι- 
xijv λόγων ἐπιλάθηταί τις, ἐπιλέλησται xal ὧν ἢ ψυχὴ 
πάσχουσα τῆς σωφροσύνης ἐπεθύμει’ τούτων δ᾽ ἐπιλα- 
ϑόμενον οὐδὲν θαυμαστὸν xal τῆς σωφροσύνης ἐπιλα- 
θέσθαι. (:) Ὁρῶ δὲ xal τοὺς εἰς φιλοποσίαν προα- 
χθέντας καὶ τοὺς εἷς ἔρωτας ἐχχυλισθέντας ἧττον δυνα-- 
μένους τῶν τε δεόντων ἐπιμελεῖσθαι καὶ τῶν μὴ δεόντων 
ἀπέμεσθαι. Πολλοὶ γὰρ καὶ χρημάτων δυνάμενοι φεί-- 
δεσθαι, πρὶν ἐρᾶν, ἐρασθέντες οὐχέτι δύνανται" χαὶ τὰ 
χρήματα καταναλώσαντες, ὧν πρόσθεν ἀπείχοντο χερ- 
δῶν, αἰσχρὰ νομίζοντες εἶναι, τούτων οὐχ ἀπέχονται. 
(23) Πῶς οὖν οὐχ ἐνδέχεται σωφρονήσαντα πρόσθεν αὖ- 
θις μὴ σωφρονεῖν καὶ δίκαια δυνηθέντα πράττειν αὖθις 
ἀδυνατεῖν; Πάντα μὲν οὖν ἔμοιγε δοκεῖ τὰ καλὰ xai 
τἀγαθὰ ἀσχητὰ εἶναι, οὐχ ἥχιστα δὲ σωφροσύνη" ἐν τῷ 
γὰρ αὐτῷ σώματι συμπεφυτευμέναι τῇ ψυχῇ αἵ ἡδοναὶ 
πείθουσιν αὐτὴν μὴ σωφρονεῖν, ἀλλὰ τὴν ταχίστην ἑαυ- 
ταῖς τε χαὶ τῷ σώματι χαρίζεσθαι. 

44. Καὶ Κριτίας δὴ χαὶ Ἀλχιβιάδης, ἕως μὲν Σω- 
χράτει συνήστην, ἐδυνάσθην ἐκείνῳ χρωμένω συμμάχῳ 
τῶν μὴ καλῶν ἐπιθυμιῶν χρατεῖν" ἐχείνου δ᾽ ἀπαλλα-- 
e γέντε, Κριτίας μὲν φυγὼν εἷς Θετταλίαν ἐχεῖ συνὴν 
ἀνθρώποις ἀνομίᾳ μᾶλλον 1 δικαιοσύνῃ χρωμένοις, Ἀλ-- 
χιδιάδης δ᾽ αὖ διὰ μὲν κάλλος ὑπὸ πολλῶν xal σεμνῶν 
γυναικῶν θηρώμενος, διὰ δύναμιν δὲ τὴν ἐν τῇ πόλει 
xa τοῖς συμμάχοις ὑπὸ πολλῶν xal δυνατῶν χολαχεύειν 
ἀνθρώπων διαθρυπτόμενος, ὑπὸ δὲ τοῦ δήμου τιμώμε-- 
νος, χαὶ ῥαδίως πρωτεύων, ὥςπερ οἱ τῶν γυμνικῶν ἀγώ- 
νων ἀθληταὶ ῥαδίως πρωτεύοντες ἀμελοῦσι τῆς ἀσχή- 
σεως, οὕτω χἀχεῖνος ἠμέλησεν αὑτοῦ. (25) Τοιούτων 
δὲ συμθάντων αὐτοῖν, καὶ ὠγκωμένω μὲν ἐπὶ γένει, 
ἐπηρμένω δ᾽ ἐπὶ πλούτῳ, πεφυσημένω δ᾽ ἐπὶ δυνάμει, 
διατεθρυμμένω δὲ ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ πᾶσι 
τούτοις διεφθαρμένω καὶ πολὺν χρόνον ἄπο Σωχράτους 
γεγονότε, τί θαυμαστὸν, εἶ ὑπερηφάνω ἐγενέσθην; — (26) 
Εἶτα εἰ μέν τι ἐπλημμελησάτην, τούτου Σωχράτην ὅ 
κατήγορος αἰτιᾶται; ὅτι δὲ νέω ὄντε αὐτὼ, ἡνίχα καὶ 
ἀγνωμονεστάτω xal ἀχρατεστάτω εἰχὸς εἶναι, Σωχρά-- 
τῆς παρέσχε σώφρονε, οὐδενὸς ἐπαίνου δοχεῖ τῷ χατη- 


γόρῳ ἄξιος εἶναι; — (27) Οὐ μὴν τά γε ἄλλα οὕτω χρί- 
νεται. Τίς μὲν γὰρ αὐλητὴς, τίς δὲ χιθαριστὴς, τίς δὲ 


ἄλλος διδάσχαλος ἱχανοὺς ποιήσας τοὺς μαθητὰς, ἐὰν 


πρὸς ἄλλους ἔλθόντες χείρους φανῶσιν, αἰτίαν ἔχει τού-- 
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malorum autem, ejusdem exitium. 
rum ille, qui ait, 


Idem testatur pots 


À bonis enim viris bona disces : si vero malis 
commiscearis , perdes et quam habebas mentem ; 


et qui ait : 


Vir bonus interdum male, interdum bene se gerit. 


Equidem hzec ipse testor. "Video enim, quod perinde « 
illi carminum certa lege compositorum obliviscuntur, qi 
ea non meditantur ; sic et praeceptorum doctrina traditorum 
oblivio in iis nascatur, qui ea negligunt. Quum aulem al 
quis moralium praeceptorum obliviscitur, eorum eliam obi 
tus est, quibus dum anima afficitur, animi sanitatem appetit. 
Eum vero, qui horum obliviscitur, mirum non est ipsis 
etiam animi sanitatis oblivisci. Video etiam illos, qui 
potandi studium plus aequo provecti sunt , et ad amores & 
fusi, minus posse et ea curare, quze agenda sunt, εἰ àbii 
abstinere, quae non sunt agenda. Nam multi, qui etam 
pecuniis parcere prius poterant, quam amarent, in amores 
prolapsi jam non amplius id possunt : absumptisque pec 3 
niis , ab iis lucris, a quibus ante se continebant, quippe que 
turpia ducerent, non jam abstinent. 
possit , ut qui ante animo sanus fuerit, deinde non sit anim 
sanus ; et qui juste agere potuerit , deinde non possit? Eqd 
dem omnia pulchra et bona comparari exercitatione pose 
statuo , nec minime quidem animi sanitatem : nam in endete 
corpore voluptates animae insit: persuadent ei, ne anime 
utatur sano, sed quamprimum et ipsis et corpori gratificetst. 


Cur igitur feri và 



































Quamobrem etiam Critias et Alcibiades, quamdin ὦ 
Socrate versabantur, quod illum opitulatorem haber: 
cupiditates inhoneslas vincere poterant : verum posteaqui 
ab eo discessissent , Critias quidem, quum in Thessais 
fuga se recepisset, consuetudine hominum istic uiebitu 
qui vitam facinorosam potius, quam justam agerent : ἀκ 
biades autem , posteaquam eum ob elegantiam forma mu 
ac speciosze mulieres venale essent, atque ipse propler 
tentiam , quam el in urbe et apud socios obtinebat, a mul 
hominibus , iisdemque assentandi perilis , dissolutior tre 
et a populo honorem ei habente coleretur, facileque pris 
obtineret ; perinde ac athletze , qui gymnicis in certamini 
facile primas adepti sunt, exercitationem negligunt ; sk 
ipse seipsum neglexit. Hujusmodi ergo res quum illis adt 
dissent, quum ob generis nobilitatem inturmmuissent, & 
essent propter opes , inflati propter potentiam , dissolutst 
multorum hominum opera facti, et his adeo omnibus ὦ 
rupti; quum etiam longo tempore abfuissent a δι 
quid mirum erat, eos insolentea evasisse? Deinde , si qi 
ab his peccatum est, an ejus culpam accusator in Socraff 
confert? quod autem eos adhuc adolescentes (qua ΧὩ 
consentaneum est, maxime inopes consilii et inte 
tissimos fuisse) Socrates animo sanos reddiderit , an id att 
dignum laude putat accusator? Atqui eo modo de aliis 
judicatur. Quistibicen, quis cithareedus, quis magister 
posteaquam discipulos idonee salis instituit, si deindà 
alios profecti pejores evaserint, culpam ejus rei susti 
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τῶν; τίς δὲ πατὴρ, ἐὰν ὁ παῖς αὐτοῦ συνδιατρίδων τῷ 

σώφρων ἧ, ὕστερον δὲ ἄλλῳ τῳ συγγενόμενος πονηρὸς 

γένηται, τὸν πρόσθεν αἰτιᾶται; ἀλλ᾽ οὐχ ὅσῳ ἂν παρὰ 
τῷ ὑστέρω χείρων φαίνηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπαινεῖ 
τὸν πρότερον ; ἀλλ᾽ οἵ γε πατέρες αὐτοὶ συνόντες τοῖς 
Xa, τῶν παίδων πληω μελούντων, οὐχ αἰτίαν ἔχουσιν, 
ἰὰν αὐτοὶ σωφρονῶσιν. — (2s) Οὕτω δὲ καὶ Σωχράτην 
dixo ἦν χρίνειν- εἰ μὲν αὐτὸς ἐποίει τι φαῦλον, εἰχό- 
Ἐκ ἂν ἐθόχει πονηρὸς εἶναι" εἰ δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διε-- 
vin, πῶς ἂν δικαίως τῆς οὐχ ἐνούσης αὐτῷ χαχίας 
NU *, 
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5, Ἀλλ᾽ εἰ xal μηδὲν αὐτὸς πονηρὸν ποιῶν ἐχείνους 
φῦλα πράττοντας δρῶν ἐπήνει, διχαίως ἂν ἐπετιμᾶτο. 
Κριτίαν μὲν τοίνυν αἰσθανόμενος ἐρῶντα Εὐθυδήμου, 
Xi πειρῶντα χρῆσθαι χαθάπερ οἷ πρὸς τἀφροδίσια τῶν 
φυμάτων ἀπολαύοντες, ἀπέτρεπε, φάσχων ἀνελεύθερόν 
& ilyzt χαὶ οὐ πρέπον ἀνδρὶ καλῷ χἀγαθῷ τὸν ἐρώμε- 
Ww», ᾧ βούλεται πολλοῦ ἄξιος φαίνεσθαι, προςαιτεῖν 
ἅπερ τοὺς πτωχοὺς ἱχετεύοντα xal δεόμενον προςδοῖ- 

τι, χαὶ ταῦτα μηδενὸς ἀγαθοῦ. (530) Τοῦ δὲ Κριτίου 
Wi; τοιούτοις οὖχ ὑπαχούοντος οὐδὲ ἀποτρεπομένου, 
ἕνεται τὸν Σωχράτην ἄλλων τε πολλῶν παρόντων xai 
τὸ Εὐθυδήμου εἰπεῖν ὅτι ὑϊκὸν αὐτῷ δοχοίη͵ πάσχειν ὃ 
(gas, ἐπιθυμῶν Εὐθυδήμῳ προςκνῆσθαι ὥςπερ τὰ 
Vu τοῖς λίθοις. (21) Ἔξ ὧν δὴ xai ἐμίσει τὸν Σω- 
την ὁ Κριτίας, ὥςτε καὶ ὅτε τῶν τριάχοντα ὧν vo- 
fcc; μετὰ Χαριχλέους ἐγένετο, ἀπεμνημόνευσεν 
πῷ καὶ ἐν τοῖς νόμοις ἔγραψε λόγων τέχνην μὴ διδά- 
τιν, ἐπηρεάζων ἐκείνῳ, καὶ οὐκ ἔχων ὅπη ἐπιλάθοιτο, 
4170 χοινῇ τοῖς φιλοσόφοις ὑπὸ τῶν πολλῶν ἐπιτι- 
μενὴν ἐπιφέρων αὐτῷ, xal διαδάλλων πρὸς τοὺς 
ἰλούς, Οὔτε γὰρ ἔγωγε οὔτ᾽ αὐτὸς τοῦτο πώποτε 
αρίτους ἤχουσα οὔτ᾽ ἄλλου του φάσχοντος ἀχηχοέναι 
ἤμην, (32) ᾿Ἐδυύλωσε δέ ἐπεὶ γὰρ ol τριάχοντα 
λοὺς μὲν τῶν πολιτῶν xal οὐ τοὺς χειρίστους ἀπέ-- 
νον, πολλοὺς δὲ τεροετρέποντο ἀδιχεῖν, εἰπέ που 6 Σω- 
τς ὅτι θαυμαστόν οἱ δοχοίη εἶναι, εἴ τις γενόμενος 
ν ἀγέλης νομεὺς καὶ τὰς βοῦς ἔλάττους τε χαὶ χείρους 
iv αἡἦ ὁμολογοίη καχὸς βουχόλος εἶναι, ἔτι δὲ θαυ- 
τότερον, εἴ τις προστάτης γενόμενος πόλεως xal 
v» τοὺς πολέτας ἔλάττους χαὶ χείρους μὴ αἰσχύνεται 
οἴεται χαχὸς εἶναι προστάτης τῆς πόλεως. (33) 
eyzÀ0évvog δὲ αὐτοῖς τούτου, καλέσαντες ὅ τε Κρι- 
καὶ 6 Χαρικλῷῇς τὸν Σωχράτην τόν τε νόμον ἐδει- 
v αὐτῷ, καὶ τοῖς νέοις ἀπειπέτην μὴ διαλέγεσθαι. 
Σωχράτης importo αὐτὼ εἶ ἐξείη πυνθάνεσθαι, εἴ 
γοῦῖτο τῶν τερον)γορευμένων. (3) To ὃ ἐφάτην. 
τοίνυν, ἔφη. “τοιρεσχεύασμαι μὲν πείθεσθαι τοῖς 
7 ὅπως δὲ μὴ Sv ἀγνοιαν λάθω τι παρανομήσας, 
βεύλομαι σαφῶς μαθεῖν παρ᾽ ὑμῶν, πότερον τὴν 
nay τέχνην au τοῖς ὀρθῶς λεγομένοις εἶναι νομί- 
ἢ σὺν τοῖς μὴ ὀρθῶς, ἀπέχεσθαι χελεύετε αὐτῆς. 
, χὰ; σὺν τοῖς ὀρθῶς, δῆλον ὅτι ἀφεχτέον εἴη τοῦ 
λέγειν- εἰ δὲ σὺν τοῖς μὴ ὀρθῶς, δῆλον ὅτι πειρα- 
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Quis pater, si filius ejus cum aliquo vivens animo sanus 
sit, deinde alterius usus consuetudine pravus efticiatur, 
priorem culpet ; ac non tanto magis priorem laudet, quanto 
filius apud posteriorem pejor evaserit? quin ne ipsi quidem 
parentes , quum filios secum habent, filiis delinquentibus , 
culpam ullam merentur, modo ipsi animo utantur sano. 
Sic aequum erat etiam de Socrate judicium fieri. Si quid 
ipse rei turpis ageret, merito malus esse videretur : at si 
ipse animo sano constanter usus est , qu! fieri potest , ut jure 
culpam ejus vitii sustineat , quod in ipso non erat? 

Quin etiam , si nihil ipse delinquens, illos tamen vitiose 
se gerentes aspiciens, laudabat : jure scilicet reprehende- 
retur. At vero quum Critiam Euthydemi amore captum, 
eoque non aliter atque illi, qui corporibus ad venerem abu- 
tuntur, frui velle animadverteret , eum avertere conatus est ; 
quum illiberale esse diceret, neque decorum viro pulchri 
bonique studioso, ab amato, apud quem esse magno velit 
in pretio, aliquid pauperum instar mendicare ac supplicare, 
darique sibi quidpiam petere, quod ne bonum quidem sit. 
Quibus quum Critias non obediret, neque se averti pate- 
retur, dixisse Socratem perhibent, quum aliis multis prze- 
sentibus , tum Euthydemo, videri accidisse quiddam Critia 
porcosum natur: consentaneum, qui concupiscat ad Euthy- 
demum se affricare, quemadmodum porcelli soleant ad saxa. 
Quibus de causis usque adeo Socratem Critias oderat , ut, 
quum Trigintavirüm unus esset, et cum Charicle legumlator 
factus esset , hoc ipsum in memoriam ei revocaret, atque in 
legibus perscripserit, nulli licere disserendi artem docere, 
Socrati nimirum obtrectans, et quum ansam criminandi 
non haberet, torquens in eum id, quod vulgo in philosophis 
reprehenditur, et apud multitudinem eum calumnians. 
Etenim ego de Socrate nunquam ipse tale aliquid audivi, 
neque de alio commemorante, quod audierit, comperi. Res 
autem ipsa hoc manifestavit. Quippe quum Trigintaviri 
mujtos cives, eosque non infimos, morte multassent, multos- 
que ad injuste agendum impellerent ; dixit forte Socrates 
mirum videri sibi , si bubulcus quispiam, qui vaccas quum 
pauciores tum deteriores reddat, non malui se bubulcum 
esse fateatur : sed hoc magis mirum, si quis praeses civitatis 
factus, et cives pauciores deterioresque reddens, non eru- 
bescat, neque malum se civitatis praefectum esse putet. 
Quod quum ad eos renuntiatum esset, arcessito Socrati 
Critias et Charicles non solum legem ostendunt, verum 
etiam, ne cum adolescentibus colloqueretur, interdicunt. 
At Socrates interrogabat eos, ecquid in interdictis, quod 
non intelligeretur, quaerere liceret. Assentiunt illi. Ego 
igitur, inquit, legibus quidem parere sum paratus : verum, 
ne per ignorationem inscius transgrediar, scire de vobis 
aperte volo, utrum hanc disserendi artem inter ea esse cen- 
seatis, quie recte dicuntur, an qui non recle, quum ab 
illa abstinendum esse dicitis? Nar si inter illa quz recte 
dicuntur, patet, a recte dicendo abstinendum esse : sin vero 
sit inter ea qua non recte, patet conandum esse ut recte 
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«fov ὀρθῶς λέγειν. (36) Καὶ ὁ Χαριχλῆς ὀργισθεὶς αὐτῷ, 
Ἐπειδὴ, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἀγνοεῖς, τάδε σοι εὖμα- 
ϑέστερα ὄντα προαγορεύομεν, τοῖς νέοις ὅλως μὴ διαλέ-- 
γεσθαι. Καὶ ὁ Σωχράτης, Ἵνα τοίνυν, ἔφη, μὴ ἀμφί- 
GoXov 3, ὡς ἄλλο τι ποιῶ ἣ τὰ προηγορευμένα, δρίσατέ 
μοι μέχρι πόσων ἐτῶν δεῖ νομίζειν νέους εἶναι τοὺς dv- 
θρώπους. Καὶ ὃ Χαριχλῆς, “Ὅσουπερ, εἶπε, χρόνου 
βουλεύειν οὐχ ἔξεστιν, ὡς οὔπω φρονίμοις οὖσι" μηδὲ σὺ 
διαλέγου νεωτέροις τριάχοντα ἐτῶν. (86) Μηδὲ, ἄν τι 
ὠνῶμαι, ἔφη, ἣν πωλῇ νεώτερος τριάχοντα ἐτῶν, ἔρωμαι 
ὁπόσου πωλεῖ; Ναὶ τά γε τοιαῦτα,, ἔφη ὁ Χαριχλῆς: 
ἀλλά τοι σύ γε, ὦ Σώχρατες, εἴωθας εἰδὼς πῶς ἔχει 
τὰ πλεῖστα ἐρωτᾶν. Ταῦτα οὖν μὴ ἐρώτα. M» 
ἀποχρίνωμαι οὖν, ἔφη, ἂν τίς με ἐρωτᾷ νέος, ἐὰν εἰδῶ, 
οἷον, ποῦ οἰχεῖ Χαριχλῆς, ἢ ποῦ ἐστι Κριτίας; Ναὶ τά 
qe τοιαῦτα, ἔφη ὃ Χαριχλῆς. (17) Ὃ δὲ Κριτίας, 
᾿Αλλὰ τῶνδε τοί σε ἀπέχεσθαι, ἔφη, δεήσει, ὦ Σώχρα- 
τες, τῶν σχυτέων xal τῶν τεχτόνων xal τῶν χαλχέων" 
xa γὰρ οἶμαι αὐτοὺς ἤδη χατατετρῖφθαι διαθρυλουμέ- 
νους ὑπὸ coU. Οὐχοῦν, ἔφη ὃ Σωχράτης, xol τῶν 
ἑπομένων τούτοις, τοῦ τε δικαίου καὶ τοῦ ὁσίου xol τῶν 
ἄλλων τῶν τοιούτων; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ Χαριχλῆς, 
χαὶ τῶν βουχόλων γε’ εἰ δὲ μὴ, φυλάττου ὅπως μὴ xal 
σὺ ἐλάττους τὰς βοῦς ποιήσῃς. (28) Ἔνθα xal δῆλον 
ἐγένετο ὅτι ἀπαγγελθέντος αὐτοῖς τοῦ περὶ. τῶν βοῶν 
λόγου ὠργίζοντο τῷ Σωχράτει. Οἷα μὲν οὖν fj συνου- 
σία ἐγεγόνει Κριτίᾳ πρὸς Σωχράτην χαὶ ὡς εἶχον πρὸς 
ἀλλήλους εἴρηται. (39) Φαίην δ᾽ ἂν ἔγωγε μηδενὶ 
μηδεμίαν εἶναι παίδευσιν παρὰ τοῦ μὴ ἀρέσχοντος. 
Κριτίας δὲ καὶ ᾿Αλχιδιάδης οὐχ ἀρέσχοντος αὐτοῖς Σω- 
χράτους ὡμιλησάτην ὃν χρόνον ὡμιλείτην αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ὡρμηκότε προεστάναι τῆς πόλεως. 
Ἔτι γὰρ Σωχράτει συνόντες οὐχ ἄλλοις τισὶ μᾶλλον 
ἐπεχείρουν διαλέγεσθαι 3) τοῖς μάλιστα πράττουσι τὰ 
πολιτιχά. (0) Λέγεται γὰρ ᾿Αλχιδιάδην, πρὶν εἴχοσιν 
ἐτῶν εἶναι, Περικλεῖ ἐπιτρόπῳ μὲν ὄντι ἑαυτοῦ, προ- 
στάτη δὲ τῆς πόλεως τοιάδε διαλεχθῆναι περὶ νόμων. 
(ur) Εἰπέ μοι, φάναι, ὦ Περίχλεις, ἔχοις dv με διδάξαι 
τί ἐστι νόμος; Πάντως δήπου, φάναι τὸν Περιχλέα. 
Δίδαξον δὴ πρὸς τῶν θεῶν, φάναι τὸν Ἀλχιθιάδην" ὡς 
ἔγωγ᾽ ἀχούων τινῶν ἐπαινουμένων ὅτι νόμιμοι ἄνδρες 
εἰσὶν, οἶμαι μὴ ἂν δικαίως τούτου τυχεῖν τὸῦ ἐπαίνου 
τὸν μὴ εἰδότα τί ἐστι νόμος. (42) Ἀλλ᾽ οὐδέν τι χαλεποῦ 
πράγματος ἐπιθυμεῖς, ὦ Ἀλχιδιάδη, φάναι τὸν Περι- 
χλέα, βουλόμενος γνῶναι τί ἐστι νόμος" πάντες γὰρ οὖ- 
τοι νόμοι εἰσὶν, οὃς τὸ πλῆθος συνελθὸν xal δοχιμάσαν 
ἔγραψε, φράζον ἅ τε δεῖ ποιεῖν xal ἃ μή. Πότερον δὲ 
τἀγαθὰ ἐνόμισαν δεῖν ποιεῖν ἣ τὰ xaxd; Τἀγαθὰ νὴ 
Δία, φάναι, ὦ μειράχιον, τὰ δὲ χαχὰ οὔ. — (as) "Eàv 
δὲ μὴ τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ὥςπερ ὅπου ὀλιγαρχία ἐστὶν, 
ὀλίγοι συνελθόντες γράψωσιν ὅ,τι χρὴ ποιεῖν, ταῦτα τί 
ἐστι; Πάντα, φάναι, ὅσα ἂν τὸ χρατοῦν τῆς πόλεως 
βουλευσάμενον ἃ χρὴ ποιεῖν γράψη, νόμος χαλεῖται. 
Καὶ ἂν τύραννος οὖν χρατῶν τῆς πόλεως γράψῃ τοῖς 
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dicamus. Tum excandescens Charicles, Quando, inqui, 
ignoras hoc, Socrates , edicimus tibi quiddam intellectu f- 
cilius, cum adolescentibus omnino non colloqui. Et $e 
crates , Itaque , ne sit ambiguum, ait, an aliud faciam quam 
quod prascriptum sit, definite mihi, ad quot usque ann 
existimandum sit, homines esse adolescentes. Tum Che 
ricles, Quousque, ait, senatoribus esse non licet, nimirum 
hominibus istis necdum prudentiam consequutis : neo ἃ 
cum iis colloquitor, qui annum trigesimum non alligere. 
Ne tunc quidem , Socrates inquit, si quid emam ego, quad 
minor triginta annis vendit, quanti vendat, interrogabo? a 
vero quarere licet, ait Cbharicles : sed soles tu, Socrati, 
interrogare, quum 8088 quomodo se habeant, plurm : 
itaque noli hzec quaere. Ergo non respondebo, inqui, 
si quis ex me interrogando exquiret, ubinam habitet Ch 
ricles , vel ubi sit Critias? Hujusmodi vero licet responder, 
ait Charicles. Critias autem, Ab his abstinendum Ubi ett, 
Socrates , inquit, nimirum a sutoribus, et fabris , et eraris 
arlificibus. Etenim arbitror illos jam confectos et abi 
ptos esse frequenti tua commemoratione. Ergo, subji 
Socrates, ab iis etiam abstinendum , quz huic adjuuge? 
soleo, a justo et pio, et ab aliis quse sunt talia? Profet^, 
ait Charicles, etiam a bubulcis : quod nisi feceris, cave Ὁ 
οἱ ipse vaccas pauciores reddas. Hinc autem constiit, 
renuntiato ad ipsos sermone de vaccis, eos Socrati sucre 
suisse. Qualis itaque cum Socrate consuetudo fuerit Cntt, 
et quo modo alter ad alterum se habuerit, dictum est. I 
xerim equidem, non posse ullum hominem ab ullo institii, 
qui ipsi non placeat. Critias autem et Alcibiades, vers* 
bantur illi quidem cum Socrate, qui eis non placebat, quat 
diu ea consuetudo duravit, verum ita ut stalim ab inii 
studerent civitati preesse. Nam eo etiam tempore qa 
Socrati familiares erant, non cur aliis disserere conabanbtt 
potius, quam qui rempublicam inprimis tractarent — Prod 
tum est enim Alcibiadem, priusquam viginti natus οδὲ 
annos , cum Pericle tutore suo, civitatis praeside , de legii 
talia disseruisse : Mi Pericles, ait, dicito mihi , possisue ΔΆ 
quid lex sit, docere? Omnino, inquit Pericles. E! Alobée 
des : Ergo me, per deos immortales , hoc doceto : quon 
ego laudari quosdam audiens quod legum observantes sit 
arbitror non jure tribui laudem hanc illi, qui, quid lex 9 
ignoret. Tu vero, mi Alcibiades, rem non difficilem cuf 
ait Pericles ; qui cognoscere velis, quid lex sit : etenim omnt 
hee leges sunt, quas in unum conveniens et consentiens fé 
pulus conscripsit, declarans quie facienda sint , qux 
Utrum autem ea facienda sanxerunt, quiae bona suni, ἃ 
quz mala? Profecto bona, mi adolescentule, ait Peridel 
minimeque mala. Jam si non populus, sed , uti pucwwl 
in dominatu fit, pauci quidam congressi, quid fici 
sit, conscripserint , ea quid sunt? Omnia, inquil , q': 
que pars ea quze summam in republica potentiam oh 
habita de iis quz? agenda sint consultatione, scripsent. 
appellantur. Siergo tyrannus etiam civitate potitu-, 
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πολίταις ἃ χρὴ ποιεῖν, καὶ ταῦτα νόμος ἐστί; Kal ὅσα 
τύραννος ἄρχων, φάναι, γράφει, χαὶ ταῦτα νόμος χα- 
λέται, (4) Βία δὲ, φάναι, καὶ ἀνομία «τί ἐστιν, ὦ 
Περίκλεις; ἄρ᾽ οὐχ ὅταν ὁ κρείττων τὸν ἥττω μὴ πείσας, 
ἐλλὰ βιασάμενος ἀναγχάση ποιεῖν 8,71 ἂν αὐτῷ δοχῇ; 
Ἔμοηε δοχεῖ, φάναι τὸν Περιχλέαᾳ. Καὶ ὅσα ἄρα 
τύραννος ud) πείσας τοὺς πολίτας ἀναγχάζει ποιεῖν 
γρέρων, ἀνομία ἐστί; Δοχεῖ μοι, φάναι τὸν Περιχλέα" 
ὀνατίθεααι γὰρ τὸ ὅσα τύραννος μὴ πείσας͵ γράφει, 
νόμον εἶναι, — (45) Ὅσα δὲ οἱ ὀλίγοι τοὺς πολλοὺς μὴ 
πείσαντες ἀλλὰ χρατοῦντες γράφουσι, πότερον βίαν φῶ- 
μεν ἢ ud) φῶμεν εἶναι; Πάντα μοι δοχεῖ, φάναι τὸν 
[περικλέα, ὅσα τις μὴ πείσας ἀναγχάζει τινὰ ποιεῖν, 
ἔτε γράφων εἴτε μὴ, βία μᾶλλον 3| νόμος εἶναι. Καὶ 
£1 12x τὸ πᾶν πλῆθος χρατοῦν τῶν τὰ χρήματα ἐχόν- 
Ὧν γράφει μὴ πεῖσαν, βία μᾶλλον ἢ νόμος ἂν εἴη; 
Mzia zot, φάναι τὸν Περιχλέα, ὦ Ἀλχιβιάδη. — (46) Καὶ 
ὑμεῖς τηλικοῦτοι ὄντες δεινοὶ τὰ τοιαῦτα ἦμεν" τοιαῦτα 
722 xal ἐμελετῶμεν xat ἐσοφιζόμεθα οἷάπερ καὶ σὺ νῦν 
la ξοχεῖς μελετᾶν. Τὸν δ᾽ ᾿Ἀλχιδιάδην φάναι, Εἴθε 
οι, ὦ Περίχλεις, τότε συνεγενόμην ὅτε δεινότατος 
759) ταῦτα ἦσθα. (47) Ἐπεὶ τοίνυν τάχιστα τῶν 
᾿λιτευομένων ὁπέλαδον χρείττονες εἶναι, Σωχράτει 
ἐν οὐχέτι προςἤεσαν" οὔτε γὰρ αὐτοῖς ἄλλως ἤρεσχεν, 
τε προζέλθοιεν, ὑπὲρ ὧν ἡμάρτανον ἐλεγχόμενοι 
(Foro τὰ δὲ τῆς πόλεως ἔπραττον, ὥνπερ ἕνεχεν xal 
wxz1ztt προςῆλθον. (48) ᾿Αλλὰ Κρίτων τε Σωχρά- 
υς ἥν δμιλητὸὴς καὶ Χαιρεφῶν xal Χαιρεχράτης xal 
ϑιοχράτης xaX Σιμίας χαὶ Κέδης xoi Φαιδώνδης xal 
λοι ol ἐχείνῳ συνῆσαν, οὐχ ἵνα δημηγοριχοὶ ἣ διχα- 
οἱ γένοιντο, ἀλλ᾽ (va χαλοί τε χἀγαθοὶ γενόμενοι xal 
& χαὶ οἰκέταις καὶ οἰκείοις καὶ φίλοις χαὶ πόλει xal 
ἱίταις δύναιντο καλῶς χρῆσθαι. Καὶ τούτων οὐδεὶς 
ἐ νεώτερος οὔτε πρεσδύτερος ὧν οὔτ᾽ ἐποίησε χαχὸν 
v οὔτ᾽ αἰτίαν ἔσχεν. 
9. ᾿Αλλὰ Σωκράτης γ᾽, ἔφη ὃ χατήγορος, τοὺς πα-- 
ς προπηλακέζεειν ἐδίδασχε, πείθων μὲν τοὺς συνόντας 
? συφογτέρους ποοιεῖν τῶν πατέρων, φάσχων δὲ χα- 
ὅμον ἐξεῖνας παρανοίας ἑλόντα καὶ τὸν πατέρᾳ δῇ- 
τεχμηρίῳ τούτῳ χρώμενος, ὡς τὸν ἀμαθέστερον 
τοῦ σοφωτέρου νόμιμον εἴη δεδέσθαι. (50) Σω- 
r; 63 τὸν μὲν ἀμαθίας ἕνεχα δεσμεύοντα δικαίως 
tt αὐτὸν ᾧετο δεδέσθαι ὑπὸ τῶν ἐπισταμένων ἃ μὴ 
ἐπίσταται- καὶ τῶν τοιούτων ἕνεχα πολλάχις ἐσχό- 
διαφέρει μανίας ἀμαθία: καὶ τοὺς μὲν μαινομένους 
τυμ φερόντως ἂν δεδέσθαι καὶ αὐτοῖς xal τοῖς φίλοις, 
Σ ud ἐπισταρένους τὰ δέοντα δικαίως ἂν μανθά- 
2X τῶν ἐπισταμένων. (51) Ἀλλὰ Σωχράτης γε, 
χατήγορος, οὗ μόνον τοὺς πατέρας ἀλλὰ xal τοὺς 
| συγγενεῖς ἔποίει ἐν ἀτιμίᾳ εἶναι παρὰ τοῖς αὐτῷ 
1, λέων ὡς οὔτε τοὺς χάμνοντας οὔτε τοὺς διχα- 
υς, οὗ συγγενεῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ol ἰα- 
-οὺς δὲ oí συνδικεῖν ἐπιστάμενοι. (52) "Ἔφη δὲ 


δὶ τῶν φίλων αὐτὸν λέγειν ὡς οὐδὲν ὄφελος εὔνους 
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civibus agenda sint, perscripserit, num et ea lex sunt? Ni- 

mirum, ait , queecumque tyrannus imperans perscribit , ea 
quoque lex appellantur. Quid autem , inquit Alcibiades, vis 
est, et legum eversio, mi Pericles? an non quum fortior 
imbecilliorem , non persuadendo , sed vim adferendo , quod- 
cunque sibi videatur, facere cogit? Ita mihi videtur, ait 
Pericles. 'Ergo quicumque tyrannus , non persuasis civi- 
bus, perscribit, atque ut illi faciant, cogit, nonne legum 
sunt eversio? Id mihi videtur, inquit Pericles : nam hoc re- 
tracto , nimirum legem esse , queecumque tyrannus suis non 
persuasis scribat. Quse vero pauci, multitudine non per- 
suasa, sed rerum polientes scribunt, num vim esse, vel 
non, dicemus? Tum Pericles, Videntur mihi, inquit , illa 
omnia, quaecumque non persuadendo quis cogit aliquem 
facere, sive scribat ea, sive non, vis potius esse, quam 
lex. Ergo quacumque plebs universa, iis superior qui 
locupletes sunt, non persuadendo scribit, vis erit potius 
quam lex? Tum dixit Pericles : Maxime quidem , mi Alcibia- 
des. Ac nos quoque, quum istac cefate essemus, peracres 
in hujusmodi rebus eramus; nam et meditabamur ejusmodi 
et argutabamur, qualia tu mihi nunc meditari videris. Subje- 
cit Alcibiades : Utinam, mi Pericles, id temporis tecum 
essem versatus , quum teipsum in his rebus superabas ! Ubi 
primum igitur se hi superiores esse arbitrabantur illis, qui 
rempublicam gerebant , non jam ad Socratem amplius acce- 
debant (quod id ceteroquin eis haud placeret : et si accede- 
rent, reprehendi se propter ea, in quibus peccabant, graviter 
ferebant), sed reipublice? negotia capessebant, quz» una 
causa fuerat, quamobrem ad Socratem accesserant.  Crito 
autem, et Chzirephon, et Chizrecrates, et Hermoerates, 
et Simías, et Cebes, et Phaedondas, et alii plerique Socrati 
familiares erant, qui cum eo conversabantur, non ut oratores 
vel causidici fierent; sed ut viri pulchri bonique studiosi 
evadentes, et domo, et domesticis, et propinquis, et amicis, 
civitateque ac civibus suis quam optime uti possent. Quo 
rum quidem nemo neque dum junior esset , neque dum se- 
nior, mali quidpiam vel commisit , vel eommisisse culpatus 
fuit. 

At enim Socrates , inquit accusator, patres contemnere 
docebat, dum persuaderet, se familiares suos patribus 
sapientiores effecturum ; atque etiam diceret , lege permis- 
sum esse, ut aliquis patrem convictum amentia devinciat ; 
lioc argumento usus , quod imperitiorem a sapientiore vin- 
αἰγὶ jus esset. Imo vero Socrates , eum qui irhperitiaze causa 
quemquam ligasset , merito et ipsum vinciendum esse puta- 
bat ab iis qui , quod ipse ignoraret , scirent : adeoque stpe- 
numero propter talia quid imperitia differat ab animi insa- 
nitate, dispiciebat : atque animo insanos quidem vinciri cum 
suo et amicorum emolumento putabat ; inscios vero illorum 
quie sciri oporteret , merito debereab iis discere , qui scirent. 
At Socrates, inquit accusator, non solum ut patres, sed 
ut ceteri etiam cognati parvo ín honore apud familiares 
ipsius essent, effecit; dicebat enim , propinquos nec illis esse 
usui, qui adversa valetudine laborarent , nec illis , quorum 
de re in judicio ageretur; sed illis quidem prodesse medicos, 
his vero eos qui patrocinari scirent. Addebat etiam de 
&micis eum dicere , nihil esse eommodi si benevoli sint , nisi 
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εἶναι, εἰ μὴ xal ὠφελεῖν δυνήσονται" μόνους δὲ φάσχειν 
αὐτὸν ἀξίους εἶναι τιμῆς τοὺς εἰδότας τὰ δέοντα καὶ ἐρ- 
μηνεῦσαι δυναμένους. ᾿Αναπείθοντα οὖν τοὺς νέους αὐ- 
τὸν ὡς αὐτὸς εἴη σοφώτατός τε χαὶ ἄλλους ἱκανώτατος 
ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς αὐτῷ συνόντας 
ὥςτε μηδαμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς τοὺς ἄλλους εἶναι πρὸς αὐ-- 
τόν. (62) ᾿Εγὼ δ᾽ αὐτὸν οἶδα μὲν καὶ περὶ πατέρων 
τε xat τῶν ἄλλων συγγενῶν xal περὶ φίλων ταῦτα λέ-- 
γοντα, xal πρὸς τούτοις γε δὴ ὅτι τῆς ψυχῆς ἐξελθού-- 
σῆς, ἐν ἧ μόνη γίγνεται φρόνησις, τὸ σῶμα xol τοῦ 
οἰχειοτάτου ἀνθρώπου τὴν ταχίστην ἐξενέγκαντες ἀφα- 
νίζουσιν. (64) "ἔλεγε δὲ ὅτι xat ζῶν ἕχαστος ἑαυτοῦ, 
ὃ πάντων μάλιστα φιλεῖ, τοῦ σώματος ὅ,τι ἂν ἀχρεῖον 
7 xai ἀνωφελὲς, αὐτός τε ἀφαιρεῖ xai ἄλλῳ παρέχει. 
Αὐτοί τε γὰρ αὑτῶν ὄνυχάς τε χαὶ τρίχας χαὶ τύλους 
ἀφαιροῦσι χαὶ τοῖς ἰατροῖς παρέχουσι μετὰ πόνων τε 
xai ἀλγηδόνων xal ἀποτέμνειν xat ἀποχάειν, xal τού-- 
του χάριν οἴονται δεῖν αὐτοῖς xai μισθὸν τίνειν xal 
τὸ σίαλον ἐχ τοῦ στόματος ἀποπτύουσιν ὡς δύνανται 
ποῤῥωτάτω, διότι ὠφελεῖ μὲν οὐδὲν αὐτοὺς ἐνὸν, BAd- 
πτει δὲ πολὺ μᾶλλον. (55) Ταῦτ᾽ οὖν ἔλεγεν, οὐ τὸν 
μὲν πατέρα ζῶντα χατορύττειν διδάσχων, ἑαυτὸν δὲ 
χατατέωνειν, ἀλλ᾽ ἐπιδεικνύων ὅτι τὸ ἄφρον ἄτιμόν ἐστι 
παρεχάλει ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ὡς φρονιμώτατον εἶναι καὶ 
ὠφελιμώτατον, ὅπως, ἐάν τε ὑπὸ πατρὸς, ἐάν τε ὑπὸ 
ἀδελφοῦ, ἐάν τε ὕπ᾽ ἄλλου τινὸς βούληται τιμᾶσθαι, 
μὴ τῷ οἰχεῖος εἶναι πιστεύων ἀμελῇ, ἀλλὰ πειρᾶται 
ὑφ᾽ ὧν ἂν βούληται τιμᾶσθαι, τούτοις ὠφέλιμος εἶναι. 
66. Ἔφη δ᾽ αὐτὸν 6 χατήγορος καὶ τῶν ἐνδοξοτάτων 
ποιητῶν ἐχλεγόμενον τὰ πονηρότατα, xal τούτοις μαρ- 
τυρίοις χρώμενον διδάσχειν τοὺς συνόντας χαχούργους 
τε εἶναι καὶ τυραννιχοὺς, “Ἡσιόδου μὲν τὸ 


Ἔργον δ’ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δέ τ᾽ ὄνειδος, 


τοῦτο δὴ λέγειν αὐτὸν ὡς 6 ποιητὴς χελεύοι μηδενὸς 
ἔργου μήτε ἀδίχου μήτε αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ χαὶ 
ταῦτα ποιεῖν ἐπὶ τῷ κέρδει. (67) Σωχράτης δ᾽ ἐπειδὴ 
ὁμολογήσαιτο τὸ μὲν ἐργάτην εἶναι ὠφέλιμόν τε dv- 
θρώπῳ καὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀργὸν βλαδερόν τε χαὶ 
καχὸν, xai τὸ μὲν ἐργάζεσθαι ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀργεῖν 
χαχὸν, τοὺς (uiv ἀγαθόν τι ποιοῦγτας ἐργάζεσθαί τε 
ἔφη καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς εἶναι, τοὺς δὲ χυδεύοντας 3 τι 
ἄλλο πονηρὸν χαὶ ἐπιζήμιον ποιοῦντας ἀργοὺς ἀπεκά-- 
λει, Ἔχ δὲ τούτων ὀρθῶς ἂν ἔχοι τὸ 


"Eoyov δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δέ τ᾽ ὄνειδος. 


(ss) Τὸ δὲ “Ομήρου ἔφη ὃ κατήγορος rco) dug αὐτὸν λέ- 
γεῖν, ὅτι Ὀδυσσεὺς, - 


“θντινα μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα χιχείη, 

τὸν δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασχε παραστάς" 

Δαιμόνι᾽, οὔ σε ἔοιχε καχὸν ὡς ξειδίσσεσθαι, 

ἀλλ᾽ αὐτός τε χάθησο xal ἄλλους ἵδρνε λαούς. 

Ὃν δ᾽ αὖ δήμον τ᾽ ἄνδρα ἴδοι βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι, 
"τὸν σχήπτρῳ ἐλάσασχεν ὁμοχλήσασχέ τε μύθῳ᾽ 

Δαιμόνι᾽, ἀτρέμας ἦσο, χαὶ ἄλλων μῦθον ἄχονε, 


ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΩΝ BIBA. A. ΚΕΦ. B. 


*« Vir optime, non te decet , timidum uti , trepidare; 


possint etiam prodesse. Eos quoque solos dicere Socratem 
dignos honore esse, qui quae deceat sciant, et orate 
possint explicare : quapropter ipsum, persuadendo adole 
scentibus se sapientissimum esse, atque ad efficiendum alie: 
sapientes maxime idoneum, sic affectos erga se reddilise 
familiares suos, ut nequaquam apud eos alii cujusquao 
essent pretii, cum Socrate comparati. Ego vero memi 
eum de patribus , de propinquis ceteris , et de amicis hax 
dicere; ac preter hcec etiam illud : posteaquam migrare 
rit anima, in qua sola est prudentia , hominis etiam maxim 
necessitudine conjuncti corpus quamprimum elatum e coo- 
spectu auferri. Dicebat etiam quemlibet, dum in viv: 
est , de corpore suo, quod omnium maxime diligit , quiequi 
otiosum et inutile sit, tum per se tollere, tum aliis tolle 
dum prebere. Nam homines ipsi suos ungues , capillus, 
callos tollunt ; eosdemque medicis cum molestiis ac dokri- 
bus amputandos deurendosque praebent, eaque de caus 
putant ipsis etiam se mercedem debere solvere. Salim 
quoque quam possunt longissime al; ore exspuunt ; quai 
dum ore continetur, non solum nihil prosit , sed multo mags 
etiam noceat. Hc igitur dicebat Socrates, non quJm 
docens, patrem vivum sepeliendum esse, ac se ipsum 
frusta concidendum; sed demonstrans, quod inspem 
omne sine pretio sit, hortabatur, ut studeat quisque qua» 
prudentissimus fieri ac utilissimus : quo sive a patre qui, 
seu ἃ fratre , seu alio quopiam honore aflici veil , non ἰδέ 
negligens sit quod propinquum se credat, sed conetur & 
illis prosit, a quibus honorem consequi cupiat. 
Praeterea dicebat accusator Socratem seligentem de p 

tis celeberrimis ea , quee essent pessima , eisque testimosx 
utentem, docere familiares suos, ut facinorosi essent δ 
tyrannici : Hesiodi quidem illud, 





Negotium nullum est opprobrium,otium autem opprobrium 













hoc illum síc exponere, quasi poeta nullo jubeat ab opett 
nec injusto nec turpi, abstinere, sed quzstus gratia 
quoque facere. At enim Socrates quum fateretur, ex 
hominis ac bonum esse, occupari labore ; contraque, vi 
sum esse, noxium et malum; et operari , bonum; o'ixi 
malum esse : quoscunque boni aliquid facientes operi 
dicebat, ac bonos esse operarios; qui vero talis lude; 
vel aliud quidpiam pravi damnosique agerent, hos vli 
appellabat. Qua sententia recte se habuerit hoc, 


Negotium nulium est opprobrium, otium autem opprobrium 


Illud etiam Homeri dicebat accusator Socratem gaepenu 
proferre , quod Ulysses, 


Quemeunque quidem , seu regem seu primariam virum, i? 
hune vero blandis verbis detínebat astans : 1 


quin et ipse sede, et alios sedere fac viros. » 
Quemcunque vero plebeium virum videret, vociferante 
huno sceptro percutiebat , increpitabatque voce : [offenJr* 
« Improbe, quiete sede, et aliorum verba audi, 





MEMORABILIUM LIB. I. CAP. III. 


ἃ σίο φέρτεροί εἰσι' σὺ δ᾽ ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις, 

οὔτε ποτ᾽ ἐν κολέμῳ ἐναρίθμιος οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ. 
Ταῦτα δὴ αὐτὸν ἐξηγεῖσθαι ὡς 6 ποιητὴς ἐπαινοίη 
παίεσθαι τοὺς δημότας καὶ πένητας. (0) Σωχράτης 
ὃ οὐ ταῦτ᾽ ἔλεγε, xoi γὰρ ἑαυτὸν οὕτω γ᾽ ἂν devo 

δεῖν παίεσθαι, ἀλλ᾽ ἔφη δεῖν τοὺς μήτε λόγῳ μήτε ἔργῳ 
ὠφελίμους ὄντας, μήτε στρατεύματι μήτε πόλει μήτε 
αὐτῷ τῷ δήμῳ, εἴ τι δέοι, βοηθεῖν ἱχανοὺς, ἄλλως τ᾽ 
ἐὰν πρὸς τούτῳ καὶ θρασεῖς ὠσι, πάντα τρόπον χωλύε-- 
chat, χὰν πάνυ πλούσιοι τυγχάνωσιν ὄντες. (60) ᾿Αλλὰ 
Σωχράτης γε τἀναντία τούτων φανερὸς ἦν καὶ δημο- 
τοὺς xai φιλάνθρωπος ὦν. ᾿ἘἘχεῖνος γὰρ πολλοὺς 
ἐπιθυμητὰς xai ἀστοὺς καὶ ξένους λαδὼν οὐδένα πώποτε 
μισθὸν τῆς συνουσίας ἐπράξατο, ἀλλὰ πᾶσιν ἀφθόνως 
ἐπήρχει τῶν ἑαυτοῦ" ὧν τινες μιχρὰ μέρη παρ᾽ ἐχείνου 
προῖχα λαθόντες πολλοῦ τοῖς ἄλλοις ἐπώλουν, χαὶ οὐχ 
ἦσαν ὥςπερ ἐχεῖνος δημοτιχοί- τοῖς γὰρ μὴ ἔχουσι χρή- 
μπτα διδόναι οὐχ ἤθελον διαλέγεσθαι. (61) ᾿Αλλὰ Σω- 
χράτης γε xai πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους χόσμον τῇ 
πόλει παρεῖχε πολλῷ μᾶλλον ἢ Λίχας τῇ Λαχεδαιμο- 
μων, ὃς ὀνομαστὸς ἐπὶ τούτῳ γέγονε. Λίχας μὲν γὰρ 
Ai γυμνοπαιδίαις τοὺς ἐπιδημοῦντας ἐν Λαχεδαίμονι 
ἔνους ἐδείπνιζε, Σωχράτης δὲ διὰ παντὸς τοῦ βίου τὰ 
ἰυτοῦ δαπανῶν τὰ μέγιστα πάντας τοὺς βουλομένους 
tiv βελτίους γὰρ ποιῶν τοὺς συγγιγνομένους ἀπέ-- 
μπεν. 

e. Ἐμοὶ μὲν δὴ Σωχράτης τοιοῦτος ὧν ἐδόχει τι- 
ἧς ἄξιος εἶναι τῇ πόλει μᾶλλον ἢ θανάτου. Καὶ 
ιτὰ τοὺς νόμους δὲ σχοπῶν ἄν τις τοῦθ᾽ εὔρο. Κατὰ 
ip τοὺς νόμους ἐάν τις φανερὸς γένηται χλέπτων ἣ 
πποδυτῶν ἢ βαλαντιοτομῶν ἣ τοιχωρυχῶν ἣ dvópa- 
διζόμενος ἢ ἱεροσυλῶν, τούτοις θάνατός ἐστιν 5$) ζη- 
χ' ὧν ἐχεῖνος πάντων ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. 
) Ἀλλὰ μὴν τῷ πόλει γε οὔτε πολέμου καχῶς συμ- 
Yt οὔτε στάσεως οὔτε προδοσίας οὔτε ἄλλου καχοῦ 
ενὸς πώποτε αἴτιος ἐγένετο. Οὐδὲ μὴν ἰδίᾳ γε 
ἕνα πώποτε ἄνθρώπων οὔτε ἀγαθῶν ἀπεστέρησεν 
t χαχοῖς περιέθαλεν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτίαν τῶν εἰρημέ- 
οὐδενὸς πώποτ᾽ ἔσχε. (e) Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν 
τῇ γραφῇ; ὃς ἀντὶ μὲν τοῦ μὴ νομίζειν θεοὺς, ὡς 
X γραφῇ ἐγέγραπτο, φανερὸς ἦν θεραπεύων τοὺς 
ς «ἄλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, ἀντὶ δὲ τοῦ δια- 
ζειν τοὺς νέους, ὃ δὴ ὃ γραψάμενος αὐτὸν ἠτιᾶτο, 
eos Xv τῶν συνόντων τοὺς πονηρὰς ἐπιθυμίας ἔχον-- 
τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ χαλλίστης xat μεγαλο- 
Ἔστάτης ἀρετῆς, ἢ πόλεις τε καὶ oixot εὖ οἰχοῦσι, 
ρέπων ἐπιθυμεῖν ταῦτα δὲ πράττων πῶς οὐ με- 
& ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει; 


-——( 


KE*AAAION T. 


ς δὲ δὴ καὶ ὠφελεῖν ἐδόχει μοι τοὺς ξυνόντας τὰ 
ργῳ δεικνύων ἑαυτὸν οἷος ἦν, τὰ δὲ καὶ διαλεγόμενος, 
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qui te prestantiores sunt: tu autem imbellis et invalidus, 
neque unquam in bello sstimabilis, neque in consilio. ν 
Hic vero eum sic interpretari, quasi poeta probaret, ei 
plebeii pauperesque czederentur. At vero Socrates minime 
ista dicebat (nam illo pacto se ipsum esse cmdendum exi- 
stimasset) , sed dicebat, eoe qui nec oratione nec facto uti- 
les essent, neque vel exercitui, vel civitati, vel ipsi etiam 
populo, si opus fuerit, possent succurrere, preserüm si 
ad hizec sibi preefidant , omni modo coercendos esse , quamvis 
ditissimi essent. Erat certe Socrates e contrario palam 
popularis et humanus. Nam quum multos sui studiosos 
tum cives tum exteros haberet, nullam unquam mercedem 
consuetudinis exegit, sed omnibus abunde citraque invidiam 
sua communicabat ; quorum exiguas quasdam partes non- 
nulli gratis ab eo consequuti , magno aliis vendebant, neque 
erant, ul ipse, populares : quippe cum iis, quibus ad largien- 
dum pecunia deesset, disserere nolebant. Socrates autem 
huic civitati apud alios homines etiam multo majus orna- 
mentum conciliabat, quam Lichas Lacedaemoniorum civi- 
tati, qui eo nomine celeberrimus evasit. Nam ludis illis, 
qui a nudis exhibebantur, Lichas hospitibus Lacedazemonem 
peregre venientibus cenam prebere solebat : Socrates au- 
tem, quum per omnem vitam impenderet sua, plurimum 
omnibus non nolentibus proderat : etenim eos, qui ad ipsum 
accedebant , reddebat meliores , ac deinde dimittebat. 

Quamobrem mihi sane Socrates, qui talis esset, potius 
honorem de republica , quam mortem , meruisse videbatur : 
atque si leges etiam aliquis consideret , hoc ipsum inveniet. 
Nam secundum leges, si quis furari, vel grassando vestes 
auferre, vel crumenas incidere, vel parietes perfodere, vel 
plagium vel sacrilegium committere palam deprehendatur, 
talibus flagitiis mors est pcena : a quibus hic longissime su- 
pra mortales omnes aberat. Neque vero civitati belli ali- 
cujus male cedentis, neque seditionis, neque proditionis , 
neque ullius unquam mali alius auctor extitit : neque pri- 
vatim quidem ullum hominem unquam vel bonis privavit, 
vel in mala conjecit : adeoque nullius horum, que diximus, 
vel criminationem unquam sustinuit. Quo igitur pacto illi 
accusationi obnoxius esset , qui pro eo, quod deos esse non 
putaret , quemadmodum in actione perscriptum erat , palam 
deos coluit prze ceteris hominibus studiossüme : ac pro eo, 
quod adolescentes corrumperet, quando et hoc ei crimen 
actor impingebat, palam eos ex familiaribus , qui pravis li- 
bidinibus flagrarent, ab iisdem cessare faciebat, ac ipsos ad 
pulcherrima splendidissimzeque virtutis, qua tam civitates 
quam familie bene administrantur, amorem incitabat ? At- 
que hzc quum faceret, quo pacto de civitate honorem non 
meruit maximum? 


CAPUT III. 


Quoautem modo mihi visus sit familiaribus suis prodease . 
partim operibus demonstrans, qualis ipse essel, partim 
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αι δ᾽ ἔφη ἐπισκώπτων καὶ τὴν Κίρχην ὅς ποιεῖν | cose dicebat, Circen ex hominibus fecisse sues , quod multis 


uoi, πολλοῖς δειπνίζουσαν" τὸν δὲ Οδυσσέα ἙἝἭ μοῦ 
ὑποθημοσύνῃ καὶ αὐτὸν ἐγχρατῇ ὄντα xal ἀποσχό- 
γον τὸ ὑπὲρ τὸν καιρὸν τῶν τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ 

"τα οὐ γενέσθαι ὅν. 
& Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαιζεν ἅμα σπουδάζων" 
»δισίων δὲ παρήνει τῶν χαλῶν ἰσχυρῶς ἀπέχεσθαι" 
γὰρ ἔφη ῥάδιον εἶναι τῶν τοιούτων ἁπτόμενον σω- 
xiv. Ἀλλὰ xal Κριτόδουλόν ποτε τὸν Κρίτωνος 
ὅμενος ὅτι ἐφίλησε τὸν Ἀλχιδιάδου υἱὸν καλὸν ὄντα, 
ὄντος τοῦ Κριτοθούλου ἤρετο Ξενοφῶντα, (9) Εἶπέ 
Ego, à Ξενοφῶν, οὗ σὺ Κριτόθουλον ἐνόμιζες εἰ- 
τῶν σωφρονικῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ἢ τῶν θρασέων 
τῶν προνοητιχῶν μᾶλλον ἢ τῶν ἀνοήτων τε xal ῥι- 
νδύνων; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν. Νῦν τοίνυν 
τ αὐτὸν θερμουργότατόν τε εἶναι xal λεωργότατον" 
:χἂν εἰς μαχαίρας χυδιστήσειε x&v εἷς πῦρ ἄλλοιτο. 
Καὶ τί δὴ, ἔφη 6 Ξενοφῶν, ἰδὼν ποιοῦντα ταῦτα 
Ννωχας αὐτοῦ; Οὐ γὰρ οὗτος, ἔφη, ἐτόλμησε τὸν 
βιάδου υἱὸν φιλῆσαι, ὄντα εὐπροςωπότατον xal 
πατον; Ἀλλ᾽ εἰ μέντοι, ἔφη ὃ ΞΞξενοφῶν, τοιοῦτόν 
τὸ ῥιψοκίνδυνον ἔργον, κἂν ἐγὼ δοχῶ μοι τὸν χίν- 
τοῦτον ὑπομεῖναι. (1) Ὦ τλῆμον, ἔφη 6 Σω- 
κ, xal τί ἂν οἴει παθεῖν χαλὸν φιλήσας; ἄρ᾽ οὐχ 
τίκα μάλα δοῦλος μὲν εἶναι ἀντ᾽ ἐλευθέρου, πολλὰ 
κανᾶν εἰς βλαδερὰς ἡδονὰς, πολλὴν δὲ ἀσχολίαν 
τοῦ ἐπιμεληθῆναί τινος χαλοῦ κἀγαθοῦ, σπουδά-- 
? ἀναγκασθῆναι ἐφ᾽ οἷς οὐδ᾽ ἂν μαινόμενος σπου- 
εν; (12) Ὦ Ἡράκλεις, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ὡς δεινήν 
λέγεις δύναμιν τοῦ φιλήματος εἶναι. Καὶ τοῦτο, 
| Σωχράτης, θαυμάζεις; οὐχ οἶσθα, ἔφη, ὅτι τὰ 
Ax οὐδ᾽ ἡμιωῤολιαῖα τὸ μέγεθος ὄντα προς- 
eva μόνον τῷ στόματι ταῖς τε ὀδύναις ἐπιτρίδει 
τυρώπους καὶ τοῦ φρονεῖν ἐξίστησι; Ναὶ μὰ Δί᾽, 
- (1) Ὦ μωρὲ, ἔφη 6 Σωχράτης, τοὺς δὲ χα- 
ὑχ οἴει φιλοῦντας ἐνιέναι τι ὅτι σὺ οὐχ δρᾶς; οὐχ 
πι τοῦτο τὸ θηρίον, ὃ καλοῦσι χαλὸν καὶ ὡραῖον, 
zw δεινότερόν ἐστι τῶν φαλαγγίων ὅσῳ ἐχεῖνα μὲν 
να, τοῦτο δὲ οὐδ᾽ ἁπτόμενον, ἐὰν δέ τις αὐτὸ 
, ἐνίησί τι καὶ πάνυ πρόσωθεν τοιοῦτον ὥςτε 
xt ποιεῖν; ἴσως δὲ καὶ οἱ ΓἜρωτες τοξόται διὰ 
χαλοῦνται, ὅτι χαὶ πρόσωθεν οἱ χαλοὶ τιτρώ- 
ν. Ἀλλὰ συμ δουλεύω σοι, ὦ Ξενοφῶν, ὁπόταν 
(X χαλὸν, φεύγειν προτροπάδην. Σοὶ δὲ, ὦ Κρι- 
ε, συμδουλεύω ἀπενιαυτίσαι" μόλις γὰρ ἂν ἴσως 
τούτον γρόνῳ τὸ δῆγμα ὑγιὴς γένοιο. (14) Οὕτω 


Ξενοφῶν" ἐνίγσι γάρ τι τὰ φαλάγγια χατὰ τὸ 


talibus eos in ccnis exciperet : Ulyssem vero partim Mer- 
curii monitu, partim quod ipse temperans esset, seque 
cohibere posset, quo minus ultra modum talia attingeret , 
ídcirco non factum fuisse suem. 

Atque hujusmodi dicta de his serio simul ac joco profe- 
rebat. Quod vero ad res venereas attinet, monebat ut a 
formosis summopere abstineretur : nec enim esse dicebat 
facile, ut tales attingendo , animo quis sano utatur. Quin 
imo quum aliquando audiisset Critobulum Critonis filium, 
osculatum esse Alcibiadis filium pulchrum , Xenophontem, 
praesente Critobulo , interrogabat : Dic mihi, mi Xenophon, 
non tu Critobulum existimabas potius eorum ex hominum 
esse numero , qui animo utuntur sano , quam qui sibi pre 
fidunt ; providumque potius quam arhentem ac temerarium? 
Omnino, inquit Xenophon. Nunc igitur eum velim existi- 
mes fervidissimum in agendo esse, ac audacissimum; ita 
ut se vel in enses prz:cipitem dare, vel in ignem insilire 
audeat Εἰ quidnam, subjecit Xenophon, committentem 
vidisti , quod ita de ipse statuis? An non hic ille est , ait, qui 
filium Alcibiadis, vultu elegantissimo przditum, ac for- 
mosissimum , osculari ausus est? Enimvero si tale quid, in- 
quit Xenophon, temerarium facinus est , etiam ipse videor 
id adire periculi posse. Miserum te, ait Socrates, quid 
eventurum tibi existimas, si pulchrum osculeris ? an non su- 
bito pro libero servus esses? non multa in voluptates noxias 
impenderes ? non occupatus esses , quo minus pulchrze ali- 
cui bonaque rei operam dares? non in ea cogereris incum- 


| bere, qua ne insanus quidem anímo studiose curaverit? 


Acrem tu, mehercules, inquit Xenophon, inesse vim dicis 
osculo. Hoccine, inquit Socrates, tibi mirum est? an nescis 
phalangia, quae vix oboli dimidii magnitudinem equant, 
tantum ori applicata , doloribus homines conficere, et men- 
tis alienationem inducere? Ita est profecto , ait Xenophon : 
nam phalangia morsu ipso quiddam infigunt. Ο stulte, ait 
Socrates, an non existimas pulchros osculando quiddam infi- 
gere , quod tu non videas? an nescis, eam belluam, quam ap- 
pellant pulchrum ac formosum, eo phalangiis esse acriorem, 
quod hac quidem tangendo , illa vero ne tangens quidetn, 
sed si modo spectetur, infigat etiam longo ex intervallo aliquid 
ejusmodi , quod animo insanire faciat? Fortassis etiam Amo- 
res hac ipsa de causa sagittarii dicuntur, quod pulchri etiam 
longo ex intervallo vulnus infligant. Quamobrem, mi Xe- 
nophon, tibi consulo, ut, ubi pulchrum videris, sine respectu 
fugias. Tibi vero, mi Critobule, hoc do consilii, ut anno 
toto peregrineris ; nam vix fortasse tantum intra spatium ex 


ι ἀφροδισιάζειν τοὺς μὴ ἀσφαλῶς ἔχοντας πρὸς | hoc morsu convalueris. Sic nimirum Socrates eos rebus uli 


íovx ῴετο y privat πρὸς τοιαῦτα οἷα μὴ πάνυ μὲν 
9u τοῦ σώματος οὐχ ἂν προςδέξαιτο ἢ ψυχὴ, 
c, δὲ οὖκ ἂν πράγματα παρέχοι. Αὐτὸς δὲ 
αῦτα φανερὸς τἦν οὕτω παρεσχευασμένος ὥςτε 
πέγεαθαι τῶν "καλλίστων xx ὡραιοτάτων ἣ οἱ 


τῶν αἰσχίστεων "καὶ ἀωροτάτων. (16) Περὶ μὲν 


venereis, qui adversus talia muniti non essent, oportere 
putabat cum talibus, qualium consuetudinem animdá non 
expeteret, si corpus illis non admodum egeret : sin egeret, 
negotia non facesserent. At ipsum cortstabat adversus liec 
adeo paratum fuisse, ut facilius a pulcherrimis ac formosissi- 
mis abstineret, quam ceteri a turpissimis maximeque defur- 
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σχευασμένος ἦν, xal ᾧετο οὐδὲν 


ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΈΩΝ BIBA. A. ΚΕΦ. A. 


δὴ βρώσεως χαὶ πόσεως xol ἀφροδισίων οὕτω Pd ' mibus. 
ttov ἀρχούντως Tós- 


Quod igitur cibum, potum, et res venereas attinet, 
ita se comparaverat , ac se nihil quidem minus ad satietatem. | 


σθαι τῶν πολλὰ ἐπὶ τούτοις πραγματευόμένων, λυπεῖ-- | delectari putabat, quam qui multum in his laborarent, nul» 


σθαι δὲ πολὺ ἔλαττον. 


KEOAAAION Δ. 


El δέ τινες Σωχράτην νομίζουσιν,. ὡς ἔνιοι γράφουσί 
τε χαὶ λέγουσι περὶ αὐτοῦ τεχμαιρόμενοι, προτρέψα-- 
σθαι μὲν ἀνθρώπους ἐπ᾽ ἀρετὴν χράτιστον γεγονέναι, 
προαγαγεῖν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν οὐχ ἱκανὸν, σχεψάμενοι μὴ 
μόνον ἃ ἐκεῖνος χολαστηρίου ἕνεχα τοὺς πάντ᾽ οἷομέ-- 
νους εἰδέναι ἐρωτῶν ἤλεγχεν, ἀλλὰ χαὶ ἃ λέγων συνη- 
AA τοῖς συνδιατρίδουσι, δοχιμαζόντων εἰ ἱχανὸς 

ν βελτίους ποιεῖν τοὺς συνόντας. (2) Λέξω δὲ πρῶ- 
τὸν ἅ ποτε αὐτοῦ ἤχουσα περὶ τοῦ δαιμονίου διαλεγο- 
μένου πρὸς ᾿Αριστόδημον τὸν μιχρὸν ἐπιχαλούμενον. 
Καταμαθὼν γὰρ αὐτὸν οὔτε θύοντα τοῖς θεοῖς οὔτε 
μαντιχῇ χρώμενον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ποιούντων ταῦτα 
χαταγελῶντα, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Ἀριστόδημε, ἔστιν 
οὔςτινας ἀνθρώπων τεθαύμαχας ἐπὶ σοφία; ἔγωγε, 
ἔφη. (:) Καὶ ὃς, Λέξον ἡμῖν, ἔφη, τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 
Ἐπὶ μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει “Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα 
τεθαύμαχα,, ἐπὶ δὲ διθυράμθῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ 
τραγῳδίᾳ Σοφοχλέα, ἐπὶ δὲ ἀνδριαντοποιίᾳ Πολύχλει-- 
τον, ἐπὶ δὲ ζωγραφίᾳ Ζεῦξιν. (4) Πότερά σοι δοχοῦσιν 
οἱ ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἄφρονά τε χαὶ ἀχίνητα ἀξιο- 


θαυμαστότεροι εἰναι ἢ οἱ ζῷα ἔμφρονά τε xat ἐνεργά; : 


| 
| 
| 


vero minus dolere. 


a 





CAPUT IV 


Quod si qui Socratem putant, ut et scribunt nonnulli & | 
eo, et loquuntur, quibusdam arguientis inducli, fu 
quidem excellentíssimum ad impellendos bomines αὐ virte 
tem , verum eos deducere non potuisse eo ut in ea profeta 
aliquos facerent ; considerent non modo quibus castigare 
causa interrogationibus usus, illos, qui se omnia scire ἢ, 
nabantur, redarguebat : sed etiam ea, qui quotidie τον 
familiaribus disserebat ; atque ita periculum faciant, pot» | 
ritne suos familiares meliores reddere. Dicam autem με 
mum, qua aliquando ex ipso audivi disserente de de» δ 
Aristodemum, cognomento Parvum. Hunc enim quu» 
accepisset nec diis sacrificare, nec divinatione uti, 3v 
etiam eos deridere , qui lec facerent : Dic mihi, ait , Arie 
deme, suntne homines aliqui, quos sapientia nomi ὦν 
admiratus? Equidem, ait. Dicito nobis, inquil Socrilt. 
eorum nomina. Equidem, respondit is, Homerum in pat 
gendis carminibus epicis maxime admirari soleo; in «iiy 
rambo, Melanippidem ; in tragedia, Sophoclem; in statuar& 
Polycletum ; in pictura, Zeuxim. | Utri vero, inquit ef 
tes, videntur tibi digni esse majori admiralione : num q 
simulacra mentis et motus expertia perficiunt, an qui ai 





Πολὺ νὴ Δία oi ζῷα, εἴπερ γε μὴ τύχη τινὶ, ἀλλὰ ᾿ malia mente £t efficacitate pra«dita? Multo magis p^ 


ὅπὸ γνώμης ταῦτα γίγνεται. Τῶν δὲ ἀτεχμάρτως 
ἐχόντων ὅτου ἕνεχά ἐστι xal τῶν φανερῶς ἐπ᾽ ὠφελεία 
ὄντων πότερα τύχης χαὶ πότερα γνώμης ἔργα χρίνεις; 
Πρέπει μὲν τὰ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ γιγνόμενα γνώμης ἔργα 
εἶναι. (5) Οὔχουν δοχεῖ σοι 6 ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώ- 
πους ἐπ᾽ ὠφελείᾳ προςθεῖναι αὐτοῖς δι᾽ ὧν αἰσθάνονται 
ἕκαστα, ὀφθαλμοὺς μὲν ὥςθ᾽ ὁρᾶν τὰ ὁρατὰ, ὦτα δὲ ὥς τ᾽ 
ἀχούειν τὰ ἀκουστά; ὀσμῶν γε μὴν, εἰ μὴ ῥῖνες m 


, 
£TE- 


θησαν, τί àv ἡμῖν ὄφελος ἦν; τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἦν γλυ- | 


χέων καὶ δριμέων χαὶ πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, 
εἰ μὴ γλῶττα τούτων γνώμων ἐνειργάσθη; (6) Πρὸς 
δὲ τούτοις οὐ δοχεῖ σοι xal τόδε προνοίας ἔργω ἐοιχέναι, 
τὸ, ἐπεὶ ἀσθενὴς μέν ἐστιν ἡ ὄψις, βλεφάροις αὐτὴν 
θυρῶσαι, ἃ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῆσθαί τι δέη, ἀναπε- 
τάννυται, ἐν δὲ τῷ ὕπνῳ συγχλείεται; ὡς δ᾽ ἂν μηδὲ 
ἄνεμοι βλάπτωσιν, ἡθμὸν βλεφαρίδας ἐμφῦσαι" ὀφρύσι 
τε ἀπογεισῶσαι τὰ ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων, ὡς μηδ᾽ ὃ x 
τῆς κεφαλῆς ἱδρὼς καχουργῇ" τὸ δὲ τὴν ἀχοὴν δέχεσθαι 
μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπίπλασθαι δὲ μήποτε" καὶ τοὺς 
μὲν πρόσθεν ὀδόντας πᾶσι ζώοις οἵους τέμνειν εἶναι, 
τοὺς δὲ γομφίους οἵους παρὰ τούτων δεξαμένους λεαί- 
vet καὶ τὸ στόμα μὲν, δι’ οὗ ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ ζῷα 
εἰςπέμπεται, πλησίον ὀφθαλμῶν καὶ ῥινῶν χαταθεῖναι" 


ἐπεὶ δὲ τὰ ἀποχωροῦντα δυςχερῇ, ἀποστρέψαι τοὺς 


miror auctores animalium, si quidem ea non forte (λυ 
sed consilio fiunt. Utra vero vel fortunze , vel consilii jodkt 
esse opera? num ea , de quibus assequi conjectura noo lx 
quanam de causa facta sint ; an quie manifesto sunt ad vll 
tatem aliquam parata? Nitnirum ea profecta esse ἃ consi 
convenit opera, quae utilitatis causa fiunt. An non igitur 
videtur is, qui ab initio fecit homines, utilitatis cau d 
addidisse, per quae sensu perriperent singula : nini'd 
oculos , ut ea cernerent , quie cerni possunt ; aures , ul aM 
rent, qui auditi possunt? Odorum profecto, si nares δ 
hon fuissent , quis nobis extitisset usus? quinarn sensu: ff 
set rerum dulcium , et acrium , et suavium illarum ouis 
quae ore percipiuntur, si non lingua nobis fuisset indits, 8 
harum est exploratrix? Preterea nonne tibi videlur b 
quoque putandum esse providentia opus, quum v ui 
imbecillis sit , palpebris eum quasi foribus munivisse. 13 
ubi visu opus est , aperiuntur; obrepente somno, da: 4 
tur? Ut autem ne venti quidem nocerent, cilia quasi ΟὟ 
a natura inseruisse; ac superciliis, quasi suggrundi^- 
quae supra oculos sunt , texisse, ut ne sudor quide d*t 
pite manans eos leederet. Hoc quoque providentia «f 
aurem voces omnes excipere, nunquam tamen repli: 
tesque anteriores omnibus animalibus ad secandum 4p 
esse, molares vero ad comminuendum , qua ab his 36^ 
rint : atque os, per quod ea, qux appetunt animalis. 

ventrem immittuntur, juxta oculos et nares appe 
quumque molesta sint qua per dejectiones excernum: 
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τούτων ὀμετοὺς καὶ ἀπενεγκεῖν 3j δυνατὸν προσωτάτω 
ἀπὸ τῶν αἰσϑήσεων" ταῦτα oU) προνοητιχῶς πεπρα- 
vuiva ἀπορεῖς πότερα τῴύχης͵ ἣ γνώμης ἔργα ἐστίν; 
[? Ολυὰ τὸν AC, ἔφη, ἀλλ’ οὕτω γε σκοπουμένῳ πάνυ 
bur ταῦτα σοφοῦ τινος δημιουργοῦ καὶ φιλοζῴου τε- 
ruv. Τὸ δὲ ἐμφῦσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεχνοποιίας, 
ἐαγῦσαι δὲ ταῖς γειναμέναις ἔρωτα τοῦ ἐχτρέφειν, τοῖς 
& τραφεῖσι μέγιστον μὲν πόθον τοῦ ζῆν, μέγιστον δὲ 
qi τοῦ θανάτου; ᾿ἈἈμέλει xal ταῦτα ἔοικε μηχανή- 
uri τινος ζῷα εἶναι βουλευσαμένου. (8) Σὺ δὲ σαυτὸν 
φρόνιμόν τι δοχεῖς ἔχειν, ἄλλοθι δὲ οὐδαμοῦ οὐδὲν οἴει 
φρόνιμον εἶναι; καὶ ταῦτα εἰδὼς ὅτι γῆς τε μιχρὸν μέ- 
px ἐν τῷ σώματι πολλῆς οὔσης ἔχεις xal δγροῦ βραχὺ 
τολοῦ ὄντος xat τῶν ἄλλων δήπου μεγάλων ὄντων 
ἑκάστου μιαρὸν μέρος λαθόντι τὸ σῶμα συνάρμοσταί 
vw νοῦν δὲ ἄρα μόνον οὐδαμοῦ ὄντα σε εὐτυχῶς πως 
Wat συναρπάσαι, xal τάδε τὰ ὑπερμεγέθη xal πλῇ- 
ὡς ἄπειρα δι ἀφροσύνην τινὰ οὕτως οἴει εὐτάχτως 
iav; 6) Μὰ Δί οὐ γὰρ δρῶ τοὺς χυρίους, ὥςπερ τῶν 
ἐῤχῆε γιγνομένων τοὺς δημιουργούς. Οὐδὲ γὰρ τὴν 
ἑαυτοῦ σύ γε ψυχὴν δρᾶς, ἣ τοῦ σώματος χυρία ἐστίν" 
ὑπ χατά γε τοῦτο ἔξεστί σοι λέγειν ὅτι οὐδὲν γνώμη, 
δλλὰ τύλη πάντα πράττεις. (10) Καὶ ὁ Ἀριστόδημος, 
Uizat, ἔρη, ἐγὼ, ὦ Σώκρατες, ὑπερορῶ τὸ δαιμόνιον, 
UA ἐχεῖνο μεγαλοπρεπέστερον ἡγοῦμαι ἢ ὡς τῆς ἐμῆς 
ἐραπείας προςδεῖσθαι. Οὐχοῦν, ἔφη, ὅσῳ μεγαλο- 
φεπέστερον ἀξιοῖ σε θεραπεύειν, τοσούτῳ μᾶλλον xal 
ὑκητέον αὐτός. (πὴ Εὐ ἴσθι, ἔφη, ὅτι, εἰ νομίζοιμι 
τὺς ἀνθυώπων τι φροντίζειν, οὐχ ἂν ἀμελοίην αὐτῶν. 
Ez οὖχ οἴει φροντίζειν ; οἱ πρῶτον μὲν μόνον τῶν 
ww ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστησαν" d δὲ ὀρθότης xci 
πηοῖν πλέον ποιεῖ δύνασθαι xal τὰ ὕπερθεν μᾶλλον 
ἄσύχι xal ἧττον καχοπαθεῖν’ [xal ὄψιν xol ἀχοὴν 
ἡ στόμα ἐνεποίησαν") ἔπειτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἑρπε-- 
$ πόδας ἔδωκαν, ot τὸ πορεύεσθαι μόνον παρέχουσιν' 
Ἰρύπῳ δὲ καὶ χεῖρας προζέθεσαν, al τὰ πλεῖστα οἷς 
“ιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν ἐξεργάζονται. (12) Καὶ 
ν Ὑλῶττάν γε πάντων τῶν ζώων ἐχόντων, μόνην 
τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν οἵαν ἄλλοτε ἀλλαχῇ ψαύ-- 
αν τοῦ στόματος ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν xat σημαί- 
πάντα ἀλλήλοις ἃ βουλόμεθα. Τὸ δὲ χαὶ τὰς τῶν 
οδισίων ἡδονὰς τοῖς μὲν ἄλλοις ζῴοις δοῦναι περι- 
ὑαντας τοῦ ἔτους χρόνον, ἡμῖν δὲ συνεχῶς μέχρι 
^ ταύτας παρέχειν; (13) Οὐ τοίνυν μόνον ἤρχεσε τῷ 
τοῦ σώματος ἐπιμεληθῆναι, ἀλλ᾽ ὅπερ μέγιστόν 
,χαὶ τὴν qug χρατίστην τῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε. 
; γὰρ ἄλλου ζῴου ψυχὴ πρῶτα μὲν θεῶν τῶν τὰ u£- 
2 καὶ χάλλιστακ συνταξάντων ἤσθηται ὅτι εἰσί; τί 
λον ἄλλο ἢ οἵ ἄνθρωποι θεοὺς θεραπεύουσι ; ποία δὲ 
| τῆς ἀνθρωπένης ἱχανωτέρα προφυλάττεσθαι ἢ 
! 


à 


» ἀσχῆααι ἢ πρὸς μάθησιν ἐχπονῆσαι, ἢ ὅσα ἂν 


τ, Ὁ (Un Ὃ μάθη ἱχανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσθαι; , 


Y) γὰρ πάνυ σοι χατάδηλον ὅτι παρὰ τὰ ἄλλα ζῷα 
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canales horum avertisse atque segregasse, quantum fieri 
potest, remotissime a sensibus : heec tam provide facta, 
dubitasne , utrum fortunz sint opera, an consilii? Minime 
profecto , inquit, sed mihi sic ea consideranti sapientis cu- 
jusdam opiíicis et animantium studiosi artificium pre se 
ferre videntur. At cupiditatem procreandz sobolis a natura 
inseruisse, ac matribus cupiditatem educandi, educatis ma- 
ximum vitze desiderium , maximumque mortis metum? Sine 
dubio h:ec quoque videntur alicujus esse artificiis consen- 
tanea, qui, ut essent animalia, cum consilio instituerit. 
Tu vero te ipsum aliquid habere prudentie putas, et nus- 
quam alibi quicquam esse prudentiz ἢ preesertim quum scias, 
quod exiguam terra partem habeas in corpore, quum ea 
magna sit; quod partem exiguam habeas humoris, quum 
is multus sit ; itemque de singulis rebus ceteris , quae magnze 
sunt, exiguam partem quum accepisses , ita deinde corpus 
tuum compactum fuit : mentem vero, qua 8018 nusquam 
est , tibi videris forte fortuna feliciter arripuisse , et amplis- 
sima bzc, numeroque infinita, per dementiam aliquam sic 
in recto ordine disposita stare opinaris? 1ta profecto, in- 
quit Aristodemus. Nam eorum rectores non video, sicut 
earum rerum opifices cerno, quie hic fiunt. Nimirum tu 
ne tuam quidem ipsius animam cernis, qua rerum in cor- 
pore potitur; ideoque, si ita velis, licet tibi dicere, nihil te 
judicio tuo facere, sed omnia fortuito. Tum Aristodemus, 
Ego, mi Socrates , inquit, numen non sperno, sed arbitror 
id esse magnificentius, quam ut cultu meo indigeat. Imo, 
ait Socrates, quanto magnificentius tui curam habere di- 
gnatur, tanto magis a te colendum est. Equidem, inquit 
Aristodemus, scire te volo, non me deos neglecturum , si 
putarem eos in ulla rehomines curare. Tu ergo curare ipsos 
res nostras non arbitraris, qui primo inter animalia cetera 
solum hominem erectum constituerunt ( et habet hoc erecta 
figura , ut prospicere longius possit, οἱ melius superna spe- 
ctare , et ut minus leedamur) ; atque etiam oculos, aures, 
atque os addiderunt : deinde ceteris quidem , qua humi re- 
punt, pedes dederunt, qui solum hoc eis prebent , ut ince- 
dere possint; homini vero ctiam manus addiderunt, quoe 
plurima perficiunt , ob qua illis beatiores sumus? Linguam 
vero quum animalia cuncta habeant , solam humanam ejus- 
modi condiderunt , ut ore alias alibi contacto, vocem arti- 
culet, omniaque significel, quecunque significare nobis inter. 
nos libeat. Quid quod rei venere: voluptates animalibus. 
ceteris ita dederunt, ut certum anni tempus eis preescripse- 
rint , nobis vero usque ad senectutem has continuo suppedi- 
tant? Neque tamen satis hoc deo fuit, ut corporis curam 
haberet ; sed (quod maximum est) etiam pristantissimam 
animam hominis nature dedit. Nam cujus alius aniinalis 
anima deprehendit primum de diis, qui liaec amplissima 
| longeque pulcherrima construxerunt, eos esse? quod item 
aliud genus, prater homines, deos colit? quanam alia 
anima humanam,superat in praecavenda fame, siti, frigoribus, 


ἢ 26vos ἢ Ψύχη ἢ θάλπη 3) νόσοις ἐπικουρῆσαι ἢ | caloribus, vel in medendis morbis, vel in exercendo robore, 


vel in doctrina comparanda, vel in eorum memoria reti- 
nenda , quzecunque vel audierit, vel viderit, vel didicerit? 
| An non enim plane tibi manifestum est, homines inter 
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ὥςπερ θεοὶ ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει xal τῷ σώματι 
xol τῇ ψυχῇ χρατιστεύοντες; οὔτε γὰρ βοὸς ἂν ἔχων 
σῶμα, ἀνθρώπου δὲ γνώμην, ἠδύνατ᾽ ἂν πράττειν ἃ 
ἐδούλετο, οὔθ᾽ ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα δ᾽ ἐστὶ, πλέον 
οὐδὲν ἔχει.» Σὺ δὲ ἀμφοτέρων τῶν πλείστου ἀξίων τε- 
τυχηχὼς οὐχ οἴει σοῦ θεοὺς ἐπιμελεῖσθαι; ἀλλ᾽ ὅταν 
τί ποιήσωσι, νομιεῖς αὐτοὺς σοῦ φροντίζειν ; (15) Ὅταν 
πέμπωσιν, ὥςπερ σὺ φὴς πέμπειν αὐτοὺς, συμθούλους 
ὅ,τι χρὴ ποιεῖν xal μὴ ποιεῖν. "Ocav δὲ ᾿Αθηναίοις, 
ἔφη, πυνθανομένοις τι διὰ μαντιχῇς φράζωσιν, οὐ xat 
σοὶ δοχεῖς φράζειν αὐτοὺς, οὐδ᾽ ὅταν τοῖς “Ἕλλησι 
τέρατα πέμποντες προσημαίνωσιν, οὐδ᾽ ὅταν πᾶσιν ἀν- 
θρώποις, ἀλλὰ μόνον σὲ ἐξαιροῦντες ἐν ἀμελείᾳ χατα-- 
τίθενται; (16) Οἴει δ᾽ ἂν τοὺς θεοὺς τοῖς ἀνθρώποις δόξαν 
ἐμφῦσαι ὡς ἱχανοί εἶσιν εὖ xol καχῶς ποιεῖν, εἰ μὴ 
δυνατοὶ ἦσαν, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐξαπατωμένους τὸν 
πάντα χρόνον οὐδέποτ᾽ ἂν αἰσθέσθαι; οὐχ ὁρᾶς ὅτι τὰ 
πολυχρονιώτατα xal σοφώτατα τῶν ἀνθρωπίνων, πόλεις 
καὶ ἔθνη, θεοσεδέστατά ἐστι xal αἴ φρονιμώταται ἡλι- 
κίαι θεῶν ἐπιμελέσταται; (17) Ὦ ᾿γαθὲ, ἔφη, κατάμαθε 
ὅτι xal ὃ σὸς νοῦς ἐνὼν τὸ σὸν σῶμα ὅπως βούλεται με- 
ταχειρίζεται. Οἴεσθαι οὖν χρὴ χαὶ τὴν ἐν τῷ παντὶ 
φρόνησιν τὰ πάντα ὅπως ἂν αὐτῇ ἡδὺ ἦ, οὕτω τίθεσθαι, 
καὶ μὴ τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύνασθαι ἐπὶ πολλὰ στάδια 
ἐξικνεῖσθαι, τὸν δὲ τοῦ θεοῦ ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι 
ἅμα πάντα δρᾶν, μηδὲ τὴν σὴν μὲν ψυχὴν χαὶ περὶ 
τῶν ἐνθάδε χαὶ περὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ χαὶ ἐν Σικελία 
δύνασθαι φροντίζειν, τὴν δὲ τοῦ θεοῦ φρόνησιν μὴ ixa- 
γὴν εἶναι ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι. (18) Ἦν μέντοι 
ὥςπερ ἀνθρώπους θεραπεύων γιγνώσχεις τοὺς ἀντιθερα-- 
πεύειν ἐθέλοντας καὶ χαριζόμενος τοὺς ἀντιχαριζομέ-- 
vouc xal συμδουλευόμενος χαταμανθάνεις τοὺς φρονί- 
μους, οὕτω χαὶ τῶν θεῶν πεῖραν λαμδάνης θεραπεύων, 
εἴ τι σοὶ θελήσουσι περὶ τῶν ἀδήλων ἀνθρώποις συμ-- 
Θουλεύειν, γνώσῃ τὸ θεῖον ὅτι τοσοῦτον xal τοιοῦτόν 
ἐστιν ὥςθ᾽ ἅμα πάντα δρᾶν χαὶ πάντα ἀχούειν χαὶ 
πανταχοῦ παρεῖναι χαὶ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι. 
(19) Ἐμοὶ μὲν οὖν ταῦτα λέγων οὐ μόνον τοὺς συνόντας 
ἐδόχει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων δρῷντο, ἀπέ- 
χεσθαι τῶν ἀνοσίων τε χαὶ ἀδίχων, καὶ αἰσχρῶν, ἀλλὰ 
xe ὁπότε ἐν ἐρημίᾳ εἶεν, ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν ἄν 
ποτε ὧν πράττοιεν θεοὺς διαλαθεῖν. 


[em] 


KETDAAAION E. 


Ei δὲ δὴ καὶ ἐγχράτεια χαλόν τε κἀγαθὸν ἀνδρὶ 
χτῇμά ἐστιν, ἐπισχεψώμεθα εἴ τι προὐδίδαζε λέγων εἰς 
αὐτὴν τοιάδε. Ὧ ἄνδρες, el πολέμου fiiv γενομένου 
βουλοίμεθα ἑλέσθαι ἄνδρα ὑφ᾽ οὗ μάλιστ᾽ ἂν αὐτοὶ μὲν 
σωζοίμεθα, τοὺς δὲ πολεμίους χειροίμεθα, ἄρ᾽ ὅντιν᾽ 
᾿ ἂν αἰσθανοίμεθα ἥττω γαστρὸς ἣ οἴνου ἣ ἀφροδισίων ἣ 
πόνου ἢ ὕπνου, τοῦτον ἂν αἱροίμεθα; xal πῶς ἂν οἷη- 
θείημεν τὸν τοιοῦτον ἢ ἡμᾶς σῶσαι ἣ τοὺς πολεμίους 


er 


ea disserens : Si bello nobis indicto, viri, aliquem v 
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animalia cetera quasi deps quosdam vivere, longe , ab ipa 
natura, tum corpore tum anima ceteris prestanies? Ne 
enim sí bovis haberet corpus, consiliam autem hominis, fs 
cere , qua voluisset, potuisset : nec illa, qui» manus qui 
dem habent, sed prudentia carent, ceteris praestant. Tu 
vero, quum utrumque pretii longe maximi consequutas si, 
non curare te deos arbitraris? At quidnam quum fecerint, 
curam «os habere tui putabis? Quum miserint , inquit ui- 
stodemus , quemadmodum tu dicis eos mittere , consiliari 
eorum quie vel agenda, vel nonagenda sint. Verum ubi quii 
Atheniensibus, inquit Socrates per divinationem consule 
tibus respendent, an non tibi quoque eos respondere pulas? 
non, quum Gre&cis, quum hominibus universis portenta nil- 
tunt, quibus aliquid ante denuntiant ? te scilicet solum ex- 
mentes , extra curam suam collocant ἢ Num arbitraris dev 
hominibus opinionerf a natura inseruisse, quod eos el bene 
ciis et poenis afficere possint , si non revera id possent? et le- 
mines perpetuo deceptos horum nihil unquam sensisse? N& 
vides, quod quz inter res humanas et antiquitatis et sapienüz 
principatum tenent, nimirum civitates et nationes, divim 
cultui sint addictissimzse; quodque hominum aetates prudet- 
tissime res divinas maxime curent? Disce, inquit, o bone vir, 
etiam mentem tuam, dum inest corpori, ex arbitratu «0. 
corpus gubernare. Quamobrem existimandum est, illam qoe 
que prudentiam, qua est in hoc universo , sic omnia ponte, | 
quemadmodum ipsi gratum est : non oculum tuum ad mul. 
usque stadia pertingere posse, et non posse dei oculum s 
mul omnia intueri; neque animam tuam tam de rebus, qur 
hic accidunt, quam de illis, quee in /Egypto et Sicilia, ὦ». 
gitare posse, et non posse dei sapientiam simul omnia cut 
sua complecti. Enimvero, quemadmodum animadrerisi, 
dum homines colis , eos qui te vicissim colere velint ; ac du& 
gratificaris, eos qui gratiam referunt ; et dum consulis alis, 
quinam prudentes sint , perspicis : eodem modo , deos elit. 
colendo si periculum feceris, an quid tibi velint iis de rebu 
qua hominibus obscure sunt, consilium dare, inlellizs 
numen tantum ac (ale esse, ut omnia pariter videat , e&t 
diat omnia , et ubique adsit , et pariter omnium curam δ τὶ. 
Hec quum diceret Socrates, mihi videbatur efticere, d 
familiares sui a rebus impiis , injustis , et turpibus abstine 
rent, non solum quando ab hominibus conspicerentur, Y* 
rum etiam quando in solitudine essent : quippe qui eis 
marent , nihil unquam eorum quze agerent , occultum e$t 
diis posse. 












. CAPUT V. 


Quod si etiam temperantia possessio quidam 
et bona est homini, dispiciamus, an aliquid proficeret, ita de 


eligere, per quem nos maxime salutem consequi, atque hostes 
in potestatem nostram redigere possimus ; num aliquem 
geremus , qui aut a gula, aut a vino, aut a rebas veneris, 
aut a labore, aut & somno vinci se pateretur? Εἰ quinam 
statuere possemus, ejusmodi hominem vel saluG neUT 
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χρατῆσαι; (4) Εἰ δ᾽ ἐπὶ τελευτῇ τοῦ βίου γενόμενοι 4 consulere, vel victoria de hostibus potiri posse? Itidem si 
βωυλοίμεθά τῳ ἐπιτρέψαι ἢ παῖδας ἄῤῥενας παιδεῦσαι | vite fine nobis imminente, committere velimus alicui vel 
ἡ θυγατέρας παρθένους διαφυλάξαι ἢ χρήματα διασῶ- | liberos mares erudiendos, vel filias virgines custodiendas, 
σαι, ἄρ᾽ ἀξιόπιστον εἰς ταῦτα ἡγησόμεθα τὸν ἀχρατῇ ; | vel servandam pecuniam ; num hominem intemperantem in 
δύλῳ δ᾽ ἀχρατεῖ ἐπιτρέψαιμεν ἂν ἢ βοσχήματα ἣ τα-- | his fide dignum esse putabimus? Et servo intemperanti num 
μιεῖα ἣ ἔργων ἐπίστασιν; διάχονον δὲ xal ἀγοραστὴν | vel pecora, vel penum, vel ut operi praeesset , committere- 
τὸν τοιοῦτον ἐθελήσαιμεν ἂν προῖχα λαδεῖν; (3) Ἀλλὰ | mus? num ministrum, et obsonatorem ejusmodi hominem 
μὴν d ys μηδὲ δοῦλον ἀχρατῇ δεξαίμεθ᾽ ἂν, πῶς οὖχ | vel gratis accipere vellemus? Enimvero si ne servum qui 
&ov αὐτόν γε φυλάξασθαι τοιοῦτον γενέσθαι; καὶ γὰρ | dem intemperantem accepturi simus , qui non operae pretium 
vij ὥςπερ οἱ πλεονέχται τῶν ἄλλων ἀφαιρούμενοι χρή-- | sit cavere, ne quis ipse talis fiat? Etenim non ita, quemad- 
ματα ἑαυτοὺς δοχοῦσι πλουτίζειν, οὕτως ὁ ἀχρατὴς | modum avari homines, qui, dum aliis pecunias auferunt , 
τοῖς μὲν ἄλλοις βλαδερὸς, ἑαυτῷ δ᾽ ὠφέλιμος, ἀλλὰ , se ipsos videntur collocupletare; sic et intemperans aliis 
xzxopYog μὲν τῶν ἄλλων, ἑαυτοῦ δὲ πολὺ χαχουργό- | quidem nocet, sibi vero ipsi prodest : sed ut aliis perniciosus 
cip, εἶ γε χαχουργότατόν ἐστι μὴ μόνον τὸν οἶχον τὸν | est, ita sibi ipsi multo perpiciosior : si quidem perniciosis- 
Iro) φθείρειν, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχήν. | simum est, non modo res suas familiares destruere, sed 
(V Ἐν συνουσίᾳ δὲ τίς àv ἡσθείη τῷ τοιούτῳ ὃν εἰδείη | corpus etiam atque animam. Ceterum in consuetudine 
ἰῷ ὄψῳ τε καὶ τῷ οἴνῳ χαίροντα μᾶλλον 3) τοῖς φίλοις | familiari quis. ejusmodi homine delectetur, guem et de 
xi τὰς πόρνας ἀγαπῶντα μᾶλλον ἢ τοὺς ἑταίρους; | obsonio, el de vino majorem sciat voluptatem capere , quam 
5 γε οὗ ρὴ πάντα ἄνδρα, ἡγησάμενον τὴν ἐγχρά-- | ex amicis; magisque scorta diligere, quam socios? nonne 
ιν ἀρετῆς εἶναι χρηπῖδα , ταύτην πρῶτον ἐν τῇ ψυχῇ quemvis hominem, qui norit temperantiam virlutis esse 
(s) Τίς γὰρ ἄνευ ταύτης 1) μάθοι fundamentum, hanc primum in anima sua parare decet ? 
Quis enim absque hac vel boni aliquid discat, vel exercita- 
tione consequatur? quis voluptatibus serviens non turpiter 
tum corpore tum anima affectus sit? Equidem ita profecto 
dv ἀνδρὶ εὐχτὸν elvai μὴ τυχεῖν δούλου τοιούτου statuo , homini libero optandum esse , ut hujusmodi servum 
ἄορ É - " x - , X^ | non consequatur; atque illi, qui voluptatibus ejusmodi 
iueuovra δὲ ταῖς τοιαυταὶς ἡδοναῖς ἱκετεύειν τοὺς servit , deos esse obsecrandos , ut dominos bonos nancisca- 
τὸς δεσποτῶν ἀγαθῶν τυχεῖν" οὕτω γὰρ ἂν μόνως Ó | tur: nam hoc modo tantum vir talis salvus esse possit. 
γοῦτος σωθείη. (6) Τοιαῦτα δὲ λέγων ἔτι ἐγχρατέ-- | gatis quum diceret , longe se temperantiorem ipsa re, quam 
τερον τοῖς ἔργοις ἢ τοῖς λόγοις ἑαυτὸν ἐπεδείκνυεν" οὐ | oratione, demonstrabat. Quippe non solum iís voluptati- 
1» μόνον τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν ἐχράτει, ἀλλὰ | bus superior erat, qua corpore percipiuntur, sed etiam ea, 
εἰ τῆς διὰ τῶν χρημάτων, νομίζων τὸν παρὰ τοῦ tv- | qua ex opibus; existimabat enim, qui a quopiam pecuniam 
WX “ρήματα λαμθάνοντα δεσπότην ἑαντοῦ χαθιστά-- | acciperet, dominum sibi hunc constituere, ac servitutem 
1 χαὶ δουλεύειν δουλείαν οὐδεμιᾶς ἧττον αἰσχράν. servire ulla alia turpiorem. 


χατασχευάσασθαι: 
tt ἂν ἀγαθὸν ἢ μελετήσειεν ἀξιολόγως; ἢ τίς οὐχ ἂν 
ταῖς ovatis δουλεύων αἰσχρῶς διατεθείη καὶ τὸ σῶμα 
ut τὴν ψυχήν ; ᾿Εμοὶ μὲν δοκεῖ νὴ τὴν Ἥραν ἐλευθέρῳ 
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Ἅξιον δ᾽ αὐτοῦ καὶ ἃ πρὸς Ἀντιφῶντα τὸν σοφιστὴν Fuerit autem opere pretium, illa non praeterire, quie 
λέχθη μὴ παραλιπεῖν. Ὁ γὰρ ᾿Αντιφῶν ποτὲ Bou- | cum Antiphonte sapientize professore disseruit. Antiphon 
ivo; τοὺς συνουσιταστὰς αὐτοῦ παρελέσθαι προςελθὼν , enim, quum aliquando familiares Socratis ab eo vellet 
Σωχράτει παρόντων αὐτῶν ἔλεξε τάδε. (2) Ὦ | abducere, ad Socratem accedens , ipsis etiam praesentibus , 
χρατες, ἐγὼ μὲν ᾧμην τοὺς φιλοσοφοῦντας εὖδαι-- | hac usus est oratione : Arbitrabar ego, Socrates , eos qui 
ἐστέρους χρῆναι γίγνεσθαι" σὺ δέ μοι δοχεῖς τἀναντία | philosopharentur, feliciores fieri oportere : al i mihi vide- 
γιλοσοφίας ἀπολελαυχέναι. Ζῇς γοῦν οὕτως ὡς | ris contraria quadam ratione fructum ex sapientia tua per- 
ἂν εἷς δοῦλος ὃπὸ δεσπότῃ διαιτώμενος μείνειε" | cepisse. Sic enim vivis, quo pacto si vel quivis servus sub 
ἐτε σιτῇ καὶ ποτὰ πίνεις τὰ φαυλότατα, xoi ἱμά-- | domino victitaret, non maneret : uteris cibo potuque vilis- 
λιφίεσχι οὗ μόνον φαῦλον, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ θέρους | simo, neque tantum veste vili, sed eadem quoque per 
ai χειμῶνος, ἄἀνυωυπόδητός τε xa ἀχίτων Ourve)ei. | estatem et hiemem indueris, et semper calceis tunicaque 
Kat μὴν χρήματά,γε οὐ λαμθάνεις, ἃ καὶ χτωμέ-- | cares. Praeterea pecuniam non accipis , quee et comparan- 
εὐφραίνει καὶ κεχτημένους ἐλευθεριώτερόν τε xal | tibus est voluptati, et iis qui jam compararunt,, liberalíus 
» ποιεῖ ζῆν. — Ei οὖν ὥςπερ xal τῶν ἄλλων ἔργων | jucundiusque vivendi causam prebet. Quamobrem, si, 
ἰξχτκαλοι τοὺς {μαθητὰς μιμητὰς ἑαυτῶν ἀποδει-- | quemadmodum reliquorum studiorum magistri discipulos 
itv, οὕτω καὶ GU τοὺς συνόντας διαθήσεις, νόμιζε | suos imitatores sui efficiunt, tales tu quoque familiares tuos 
"ϑαιμονίας διδάσκαλος εἶναι. (4) Καὶ 6 Σωχράτης ^ reddes; putare debes, infelicitatis te magistrum esse. Ad 
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πρὸς ταῦτα εἶπε, Δοχεῖς μοι, ἔφη, ὦ Ἀντιφῶν, ὅπει- 
ληφέναι με οὕτως ἀνιαρῶς ζῆν ὥςτε πέπεισμαι σὲ μᾶλ- 
λον ἀποθανεῖν ἂν ἑλέσθαι ἣ ζῆν ὥςπερ ἐγώ. "Ix οὖν 
ἐπισχεψώμεθα τί χαλεπὸν ἤσθησαι τοὐμοῦ βίου. (6) 
Πότερον ὅτι τοῖς μὲν λαμθανουσιν ἀργύριον ἀναγχαῖόν 
ἐστιν ἀπεργάζεσθαι τοῦτο ἐφ᾽ ᾧ ἂν μισθὸν λαμδάνω- 
σιν, ἐμοὶ δὲ μὴ λαμθάνοντι οὖχ ἀνάγχη διαλέγεσθαι ᾧ 
ἂν μὴ βούλωμαι; ἢ τὴν δίαιτάν μου φαυλίζεις ὡς ἦτ- 
τὸν μὲν ὑγιεινὰ ἐσθίοντος ἐμοῦ ἢ σοῦ, ἧττον δὲ ἰσχὺν 
παρέχοντα; ἣ ὡς χαλεπώτερα πορίσασθαι τὰ ἐμὰ διαι- 
τήματα τῶν σῶν διὰ τὸ σπανιώτερά τε χαὶ πολυτελέ- 
στερα εἶναι: ἣ ὡς ἡδίω σοι ἃ σὺ παρασχευάζει ὄντα ἣ 
ἐμοὶ ἃ ἐγώ; Οὐχ οἶσθ᾽ ὅτι ὁ μὲν ἥδιστα ἐσθίων ἥχιστα 
ὄψου δεῖται, 6 δὲ ἥδιστα πίνων ἥχιστα τοῦ μὴ παρόν-- 
τὸς ἐπιθυμεῖ ποτοῦ; (6) Τά γε μὴν ἰωάτια οἶσθ᾽ ὅτι 
οἱ μεταδαλλόμενοι ψύχους καὶ θάλπους ἕνεχα μεταδαλ- 
λονται, καὶ ὑποδήματα ὑποδοῦνται, ὅπως μὴ διὰ τὰ 
λυποῦντα τοὺς πόδας χωλύωνται πορεύεσθαι" ἤδη οὖν 
ποτε ἤσθου ἐμὲ d) διὰ ψῦχος μᾶλλόν του ἔνδον μένοντα 
3| διὰ θάλπος μαχόμενόν τῳ περὶ σχιᾶς 7| διὰ τὸ ἀλγεῖν 
τοὺς πόδας οὗ βαδίζοντα ὅπου ἂν βούλωμαι; (7) Οὐχ 
οἶσθ᾽ ὅτι οἱ φύσει ἀσθενέστατοι τῷ σώματι μελετήσαν- 
τες τῶν ἰσχυροτάτων ἀμελησάντων χρείττους τε γίγνον- 
ται πρὸς ἃ ἂν μελετῶσι xal ῥᾷον αὐτὰ φέρουσιν; ἐμὲ 
δὲ doa οὐχ οἴει τῷ σώματι ἀεὶ τὰ συντυγχάνοντα μελε- 
τῶντα καρτερεῖν πάντα ῥδον φέρειν σοῦ μὴ μελετῶν- 
τος; (s) Τοῦ δὲ μὴ δουλεύειν γαστρὶ μηδὲ ὕπνῳ xal 
λαγνείᾳ οἴει τι ἄλλο αἰτιώτερον εἶναι ἢ τὸ ἕτερα ἔχειν 
τούτων ἡδίω, ἃ οὐ μόνον ἐν χρείᾳ ὄντα εὐφραίνει, ἀλλὰ 
xai ἐλπίδας παρέχοντα ὠφελήσειν ἀεί; Καὶ μὴν τοῦτό 
γε οἶσθα, ὅτι οἱ μὲν οἰόμενοι μηδὲν εὖ πράττειν οὐχ εὖ- 
φραίνονται, οἱ δὲ ἡγούμενοι καλῶς προχωρεῖν ἑαυτοῖς 
3j γεωργίαν y. ναυχληρίαν 3) ἄλλ᾽ δ,τι ἂν τυγχάνωσιν 
ἐργαζόμενοι ὡς εὖ πράττοντες εὐφραίνονται. (9) Οἴει 
οὖν ἀπὸ πάντων τούτων τοσαύτην ἡδονὴν εἶναι ὅσην 
ἀπὸ τοῦ ἑαυτὸν τε ἡγεῖσθαι βελτίω γίγνεσθαι χαὶ φίλους 
ἀμείνους χτᾶσθαι; ἐγὼ τοίνυν διατελῶ ταῦτα νομίζων. 
Ἐὰν δὲ δὴ φίλους ἢ πόλιν ὠφελεῖν δέῃ, ποτέρῳ ἢ 
πλείων σχολὴ τούτων ἐπιμελεῖσθαι, τῷ ὡς ἐγὼ νῦν ἣ 
τῷ ὡς σὺ μαχαρίζεις διαιτωμένῳ ; στρατεύοιτο δὲ πό- 
τερος ἂν ῥᾷον, ὃ μὴ δυνάμενος ἄνευ πολυτελοῦς διαίτης 
ζῆν ἢ ᾧ τὸ παρὸν ἀρχοίη ; ἐχπολιορχηθείη δὲ πότερος ἂν 
θᾶττον, ὃ τῶν χαλεπωτάτων εὑρεῖν δεόμενος 3| ὃ τοῖς 
άστοις ἐντυγχάνειν ἀρχούντως χρώμενος; (10) " Eoxac, 
ὦ Ἀντιφῶν, τὴν εὐδαιμονίαν οἰομένῳ τρυφὴν xai πολυ- 
τέλειαν εἶναι" ἐγὼ δὲ νομίζω τὸ μὲν μηδενὸς δεῖσθαι 
θεῖον εἶναι, τὸ δὲ ὡς ἐλαχίστων ἐγγυτάτω τοῦ θείου, 
καὶ τὸ μὲν θεῖον χράτιστον, τὸ δὲ ἐγγυτάτω τοῦ θείου 
ἐγγυτάτω τοῦ κρατίστου. 
ri. Πάλιν δέ ποτε ὁ ᾿ἈΑντιφῶν διαλεγόμενος τῷ Σω- 
χράτει εἶπεν, Ὦ Σώχρατες, ἐγώ τοι σὲ δίκαιον μὲν 
νομίζω, σοφὸν δὲ οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν. Δοκχεῖς δέ μοι xal 
αὐτὸς τοῦτο γιγνώσχειν" οὐδένα γοῦν τῆς συνουσίας ἀρ- 
γύριον πράττῃ. Καίτοι τό γε ἱμάτιον ἢ τὴν οἰκίαν 3) 
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ea Socrales haec dixit : Suspicari mihi videris, Antigen, 
tam serumnosam me vitam degere, ut equidem persua 
sim , malle te mori, quam mei moris vilam capere. ge 
igitur, dispiciamus quid in mea vita acerbi deprehenderis: an 
quod necesse sit, eos, qui pecuniam accipiunt , hoc mum 
prastare, cujus causa mercedem accipiunt; quum mihi 
mercedem nullam accipienti necesse non sit cum eo dise. 
rere , quocum nolim? an vilem victum esse meum ps, 
qui minus salubribus vescar, ac tu , quaeque minus robore 
suppeditent? an quod ea comparatu difficiliora potas es*, 
quibus ego vescor, quam quibus tu vesceris , quod el rarkna 
sint , et majoris pretii? an ea qua fu paras, tibi jucundica. 
esse , quam qua egomet mihi? Num ignoras, quod qui sa». 
vissime vescitur, minime indigeat obsonio; qui summa 
voluptate bibit, minime potum aliquem absentem des 
ret? Vestes quidem qui commutant, frigoris eas astu 
causa commutare nosti; et calceis pedes muniunt, δὲ} 
illa, quze pedes edunt, iler facere prohibeantur. Dicigtur, 
quieso, si quando me deprehendisti aut frigoris causa plus 
ullo alio domi manentem, aut :estus gratia pro umbra com - 
alio contendentem, aut propter pedum dolorem non pre 
dire, quocunque vellem. An nescis , eos qui a natura «unt 
corporibus maxime imbecillis przediti , posteaquam se ev | 
cuerint , in iis ad quzecunque se exercuerint , robustissime | 
quosque, qui exercitationes neglexerint, superare, ἢ & | 
facilius ferre? me autem perpetuo memet exerceptem, v 
quie corpori accidant,, ea perferam , nonne putas omni fere 
facilius, quam tu, qui te non exerces? An vero causam (ἢ 
aliam veriorem esse putas , quod gulze , somno, lasciviz 0 
servio, quam quod his alia quaedam habeo suaviora , q9£. 
non solum in usu exhilarant ; verum etiam hoc ipso, qud 
commodi perpetui spem faciant? Preterea scis, eve 
mines qui nihil prospere sibi successurum existimant, n 
esse lzttos : quum illi, qui preeclare sibi vel agricultura, 
vel naviculatoriam , vel quid aliud , quo occupati sunt , u^ 
cedere putant , quasi qui rebus utantur prosperis , volup 
tem capiant. Tune vero de his omnibus tantum τοὶ 
percipi putas, quantum ex eo , quod aliquis se ipsum meli 
rem reddi putat, et amicos meliores consequi? quod equis 
nunquam non de mestatuo. Jam si vel amici juvandi «inl 
vel ipsa civitas, cuinam plus otii fuerit ad ea ργοζογινὶ 
eine , qui ut ego, victitat ; an qui illo modo, quem tu bears 
preedicas? uter facilius militiam perferat? isne, qui neq? 
absque sumptuoso victu vivere, an cui satis est id qv 
adesi? uter citius expugnabitur? isne, qui quod inel 
diflicillimum sit requirit; an qui eorum usu , qua facilis 
obvia sunt , abunde contentus est? Videris , Antiphon, f: 
citatem deliciis ac sumptuoso apparatu metiri : ego ver? à 
bitror, nulla re indigere, divinum esse ; quam paucissini 
proximum dei natura : ac divinum quidem quod sit, [^ 
stantissimum esse ; quod autem divino proximum , id et 
prastantissimo proximum esse. ᾿ 

Rursus Antiphon disserens aliquando cum Socrate, 9i 
Justum equidem esse te judico, mi Socrates : sapienlt 
autem minime. Quod etiam ipse mihi non videris ignorat 
nam a nemine mercedem exigis eo nomine quod tecum * 
setur. Atqui si vestem tuam, vel domum, vel ali 
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fio τι ὧν χίχτησαι νομίζων ἀργυρίου ἄξιον εἶναι οὐ-- 
δεν ἂν μὴ ὅτι προῖκα δοίης, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἔλαττον τῆς ἀξίας 
buy, (3) Δῆλον δὴ ὅτι εἰ xal τὴν συνουσίαν dou 
τινὸς ἀξίαν εἶναι, χαὶ ταύτης ἂν οὐχ ἔλαττον τῆς ἀξίας 
ἀργύριον ἐπράττου. Δίκαιος μὲν οὖν ἂν εἴης, ὅτι οὐχ 
ἐκπατᾶς ἐπὶ πλεονεξία, σοφὸς δὲ οὖχ ἂν, μηδενός γε 
fa ἐπιστάμενος. (13) 'O δὲ Σωχράτης πρὸς ταῦτα 
εἶπεν, Ὦ Ἀντιφῶν, παρ᾽ ἡμῖν νομίζεται τὴν ὥραν xal 
τὴν σοτίαν ὁμοίως μὲν χαλὸν, ὁμοίως δὲ αἰσχρὸν δια-- 
τβεσθαι εἶναι. Τήν τε γὰρ ὥραν ἐὰν μέν τις ἀργυρίου 
xul; τῷ βουλομένῳ, πόρνον αὐτὸν ἀποχαλοῦσιν, ἐὰν 
δὲ τις ὃν dv γνῷ χαλόν τε χἀγαθὸν ἐραστὴν ὄντα, τοῦ- 
τῷ τίλον ἑαυτῷ ποιῆται, σώφρονα νομίζομεν" xal τὴν 
τρίαν ὡζαύτως τοὺς μὲν ἀργυρίου τῷ βουλομένῳ πω-- 
λῶντας σοφιστὰς ὥςπερ πόρνους ἀποχαλοῦσιν, ὅςτις δὲ 

iv γνῷ εὐφυᾶ ὄντα διδάσχων ὅ,τι ἂν ἔχη ἀγαθὸν φίλον 
τρεῖται, τοῦτον νομίζομεν ἃ τῷ χαλῷ χἀγαθῷ πολίτη 
πριήχει, ταῦτα ποιεῖν. (14) Ἐγὼ δ᾽ οὖν καὶ αὐτὸς, 
ὁ ἡντιφῶν, ὥςπερ ἄλλος τις ἢ ἵππῳ ἀγαθῷ ἢ χυνὶ ἣ 
ἔνι ἥδεται, οὕτω xal ἔτι μᾶλλον ἥδομαι φίλοις ἀγα- 
biz, χαὶ ἐάν τι σχῶ ἀγαθὸν, διδάσχω, καὶ ἄλλοις συν- 
rui παρ᾿ ὧν ἂν ἡγῶμαι ὠφεληθήσεσθαί τι αὐτοὺς 
ἐς ἀρετήν. Καὶ τοὺς θησαυροὺς τῶν πάλαι σοφῶν 
how, οὖς ἐχεῖνοι χατέλιπον ἐν βιδλίοις γράψαντες, 
νελίττων χοινῇ σὺν τοῖς φίλοις διέρχομαι, xal ἄν τι 
βῶμεν ἀγαθὸν, ἐχλεγόμεθα, xal μέγα νομίζομεν χέρ-- 
X ἂν ἀλλήλοις ὠφέλιμοι γιγνώμεθα. Ἐμοὶ μὲν δὴ 
1772 ἀχούοντι ἐδόκει αὐτός τε μαχάριος εἶναι χαὶ τοὺς 
ἴύοντας ἐπὶ χαλοχἀγαθίαν ἄγειν. 

I. Καὶ πάλιν ποτὲ τοῦ ᾿Αντιφῶντος ἐρομένου αὐτὸν 
ὃς ἄλλους μὲν ἢγοῖτο πολιτικοὺς ποιεῖν, αὐτὸς δὲ οὗ 
άττοι τὰ πολιτικὰ, εἴπερ ἐπίσταιτο; Ποτέρως δ᾽ ἂν, 
7.0 Ἀντιφῶν, μᾶλλον τὰ πολιτικὰ πράττοιμι, el μό- 
i αὐτὰ πράττοιμε 7 εἰ ἐπιμελοίμην τοῦ ὡς πλείστους 
νοὺς εἶναι πράττειν αὐτά; 
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Ἐπισχεψώμεθα δὲ εἰ xal ἀλαζονείας ἀποτρέπων 
ςτυνόντας ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι προέτρεπεν’ del γὰ 

ἐν ὡς οὖκ εἴη καλλίων ὁδὸς ἐπ᾽ εὐδοξίαν ἣ δι᾽ $ 
τς ἀγαθὸς τοῦτο γένοιτο ὃ xal δοχεῖν βούλοιτο. “Ὅτι 
(r^ ἔλεγεν ὦδε ἐδίδασχεν. (2) ᾿Ενθυμώμεθα γὰρ, 
. εἴ τις μὴ ὧν ἀγαθὸς αὐλητὴς δοχεῖν βούλοιτο, τί 
υὑτῷ ποιητέον εἴη. "A p' οὗ τὰ ἔξω τῆς τέχνης μι- 
ἔον τοὺς ἀγαθοὺς αὐλητάς; καὶ πρῶτον μὲν ὅτι ἐχεῖ-- 
τχεύη τε χαλὰ κέχτηνται xol ἀχολούθους πολλοὺς 
ivovtat, καὶ τούτῳ ταῦτα ποιητέον ἔπειτα ὅτι 
ryX& πολλοὶ ἐπαινοῦσι, xal τούτῳ πολλοὺς ἐπαινέ- 
παρασχευαστέον. ᾿Αλλὰ μὴν ἔργον γε οὐδαμοῦ 
τέον, ἢ εὐθὺς ἔλεγχθήσεται γελοῖος ὧν καὶ οὐ μόνον 
πῆς χαχὸς, ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος ἀλαζών. Καίτοι 
À μὲν δαπανῶν, μηδὲν δὲ ὠφελούμενος, πρὸς δὲ 
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quiddam, quod in bonis tuis est, pretio dignum esse pu- 
tas; non dicam gratis, sed ne minori quidem accepto pre- 
lio, quam quanti ea res esset, dares. Itaque patet te, si 
existimares ullius esse pretii consuetudinem que tecum 
fit, ex dignitate ejus pecuniam exacturum. Sis ergo 
sane justus, quod ob avaritiam neminem decipis : nequa- 
quam vero sapiens, quum nullius pretii sint ea , quae nosti. 
Ad hic respondit Socrates : Apud nos, Antiphon, existi- 
matur eodem modo posse aliquem et forma, et sapientia, 
vel honeste, vel turpiler uti. Nam quum aliquis formam 
pro pecunia cuivis volenti prostituit , impudicum appellant : 
si quis autem , quemcunque intellexerit rerum pulchrarum 
bonarumque amalorem esse, amicum sibi adjungat, hunc 
animo sanum ducimus. Itidem qui sapientiam pro pecunia 
cuivis volenti prostituunt , sophistas , quasi impudicos , vo- 
cant : quicunque vero illum, quem bona praeditum esse 
indole animadvertat, quicquid boni scit docens, amicum 
facit, hunc facere putamus , quod civi pulchri bonique stu- 
dioso convenit. Quamobrem et ego, mi Antiphon, perinde 
ac alius quisquam vel equo bono, vel cane, vel ave dele- 
ctatur, sic bonis amicis etiam magis delector; eosque, si 
quid habeo boni, doceo, atque aliis commendo , a quibus 
nonnihil eos habituros adjumenti ad virtutem arbitror. 
Etiam thesauros priscorum sapientum , quos illi literis man- 
datos nobis reliquerunt, una cum amicis revolvens percurro : 
quod si quid in eis boni videmus, seligimus, magnique 
lucri loco ducimus, si utiles nobis invicem fiamus. Heec 
ego quum audirem , et ipsuin Socratem beatum esse arbitra- 
bar, et auditores suos ad pulchri bonique studium ducere. 
Rursus quum interrogaret ipsum Antiplion, quo paelo 
se alios rerum civilium peritos efficere putaret, quum ipse 
reipublicae negotia non attingeret, si quidem sciret : Utro, 
inquit, modo magis res publicas tracto, mi Antiphon? δὶ 
solus eas tractem, an vero si dem operam, ut plürimi ad 
eas tractandas sint idonei ? 


CAPUT VII. 


Hoc quoque consideremus , an Socrates familiares suos a 
jactantia revocans, ad virtutis studium impulerit. Sem- 
per enim aiebat, viam ad gloriam meliorem nullam esse, 
quam qua bonus in re aliqua quis esset, ac non videri vel- 
let : atque hoc ab se vere dici, sic docebat. Cogitemus 
enim, aiebat, si quispiam, quum tibicen bonus non sit, 
videri tamen velit, quid ei faciendum sit. An non imitari 
bonos tibicines debet in iis quce extra artem posita sunt? ao 
primum quidem, quum illi indumenta pulchra habeant, 
multosque pedissequos circumducant, etiam ipsi hoc fa- 
ciendum : deinde quum multi eos laudent, etiam huic 
multi laudatores comparandi sunt. Verum res ipsa nullibi 
aggredienda est : aut mox deprehendelur esseridiculus bomo, 
ac non modo tibicen malus, verum etiam homo jactator. 
At vero δὶ sumptus magnos faciat, et utilitatem capiat nul- 
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τούτοις χαχοδοξῶν, πῶς οὐχ ἐπιπόνως τε xal ἀλυσιτε- 
λῶς χαὶ καταγελάστως βιώσεται; (3) Ὥς δ᾽ αὕτως εἴτις 
βούλοιτο στρατηγὸς ἀγαθὸς μὴ ὧν φαίνεσθαι ἣ χυδερ- 
vene, ἐννοῶμεν τί ἂν αὐτῷ συμδαίνοι. "Ap" οὖχ ἂν εἰ 
μὲν ἐπιθυμῶν τοῦ δοχεῖν ἱκανὸς εἶναι ταῦτα πράττειν 
μὴ δύναιτο πείθειν, ταύτη λυπηρὸν, εἰ δὲ πείσειεν, ἔτι 
ἀθλιώτερον; δῆλον γὰρ ὅτι χυδερνᾶν κατασταθεὶς 6 μὴ 
ἐπιστάμενος ἣ στρατηγεῖν ἀπολέσειεν ἂν οὺς ἥχιστα 
βούλοιτο καὶ αὐτὸς αἰσχρῶς ἂν xal χαχῶς ἀπαλλάξειεν. 
(4) Ὡκαύτως δὲ xol τὸ πλούσιον xal τὸ ἀνδρεῖον xal τὸ 
ἰσχυρὸν μὴ ὄντα δοχεῖν ἀλυσιτελὲς ἀπέφαινε’ προςτάτ- 
τεσθαι γὰρ αὐτοῖς ἔφη μείζω ἢ χατὰ δύναμιν, xat μὴ 
δυναμένους ταῦτα ποιεῖν δοχοῦντας ἱκανοὺς εἶναι συγ- 
γνώμης οὐχ ἂν τυγχάνειν. (6) Ἀπατεῶνα δ᾽ ἐχάλει 
οὐ μιχρὸν μὲν εἴ τις ἀργύριον ἣ σκεῦος παρά του πει- 
θοῖ λαθὼν ἀποστεροίη, πολὺ δὲ μέγιστον ὅςτις μηδενὸς 
ἄξιος ὧν ἐξηπατήχει πείθων ὡς ἱχανὸς εἴη τῆς πόλεως 
ἡγεῖσθαι. Ἐμοὶ μὲν οὖν ἐδόκει xa τοῦ ἀλαζονεύεσθαι 
ἀποτρέπειν τοὺς συνόντας τοιάδε διαλεγόμενος. 
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BIBAION B. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Ἐδόκει δέ μοι xal τοιαῦτα λέγων προτρέπειν τοὺς 
συνόντας ἀσχεῖν ἐγκράτειαν πρὸς ἐπιθυμίαν βρωτοῦ xal 
ποτοῦ xal λαγνείας καὶ ὕπνου xal ῥίγους xai θάλπους 
xal πόνου. Γνοὺς δέ τινα τῶν συνόντων ἀχολαστοτέ- 
ρως ἔχοντα πρὸς τὰ τοιαῦτα, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Ἀρί- 
στιππε, εἰ δέοι σε παιδεύειν παραλαθόντα δύο τῶν 
vétov, τὸν μὲν, ὅπως ἱχ:νὸς ἔσται ἄρχειν, τὸν δὲ, ὅπως 
μηδ᾽ ἀντιποιήσεται ἀρχῆς, πῶς ἂν ἑχάτερον παιδεύ-- 
otc; βούλει σκοπῶμεν ἀρξάμενοι ἀπὸ τῆς τροφῆς ὥςπερ 
ἀπὸ τῶν στοιχείων; Καὶ ὁ Ἀρίστιππος ἔφη, Δοχεῖ γοῦν 
μοι $ τροφὴ ἀρχὴ εἶναι: οὐδὲ γὰρ ζῴη γ᾽ ἄν τις, εἰ μὴ 
τρέφοιτος (2) Οὔχουν τὸ μὲν βούλεσθαι σίτου ἅπτε-- 
σθαι, ὅταν ὥρα ἥχη, ἀμφοτέροις εἰχὸς παραγίγνεσθαι; 
Εἰχὸς ykp, ἔφη. Τὸ οὖν προαιρεῖσθαι τὸ χατεπεῖγον 
μᾶλλον πράττειν ἣ τῇ γαστρὶ χαρίζεσθαι πότερον ἂν 
αὐτῶν ἐθίζοιμεν; Τὸν εἰς τὸ ἄρχειν, ἔφη, νὴ Δία παι- 
δευόμενον, ὅπως μὴ τὰ τῆς πόλεως ἄπραχτα γίγνηται 


παρὰ τὴν ἐχείνου ἀρχήν. Οὔχουν, ἔφη, καὶ ὅταν πι- 


εἶν βούλωνται, τὸ δύνασθαι διψῶντα ἀνέχεσθαι τῷ αὐτῷ 
προςθετέον; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (8) Τὸ δὲ ὕπνου 
ἐγχρατῇ εἶναι, ὥςτε δύνασθαι xal ὀψὲ χοιμηθῆναι καὶ 
πρωὶ ἀναστῆναι xol ἀγρυπνῆσαι εἴ τι δέοι, ποτέρῳ ἂν 
προςθείημεν; Καὶ τοῦτο, ἔφη, τῷ αὐτῷ. Τί δὲ, ἔφη, 
τὸ ἀφροδισίων ἐγχρατῇ εἶναι, ὥςτε μὴ διὰ ταῦτα χω- 
λύεσθαι πράττειν εἴ τι δέοι; Καὶ τοῦτο, ἔφη, τῷ αὐτῷ. 
Τί δέ; τὸ μὴ φεύγειν τοὺς πόνους, ἀλλ᾽ ἐθελοντὴν ὅπο- 
μένειν, ποτέρῳ ἂν προςθείημεν; Καὶ τοῦτο, ἔφη, τῷ 
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lam, ac praeterea male audiat, qui non et erumnoee et im- 
tiliter et ridicule vivet? Eodem modo si quis, qui non eset, 
vel bonus imperator vel gubernator videri velit; quid hok 
eventurum sit, cogitemus. An non sic molestum eril, si 
quum cupiat videri ad liac perficienda idoneus , aliis id 
persuadere non possit? ac si persuaserit, multo miseri? 
Constat enim, quod si aut ad gubernandum conslitratu, 
aut exercitum ducturus, qui nescius horum est, perta 
eos quos minime vellet; atque ipse turpiter ac fede aba 
cepto desistet. Fodem modo non expedire aiebat , εἰ qu 
vel opulentus, vel fortis, vel robustus esse videretur, qui 
non esset. Nam his aiebatimperari majora ipsorum viribus; 
quumque praestare illa deinde non possint , quz posse vide 


bantur, veniam minime consequi. Impostorem autem ap - 


pellabat nec modicum, si quis pecunia, vel supellecük ab 
aliquo, cui persuaserit, accepta eum spoliare ; sed lon 


maximum, qui nullius homo pretii fefellisset alios, peru 


dendo se idoneum esse qui civitati praesit. Οὐδ ila dise 


rens , mihi quidem videbatur familiares suos etiam a jactat - 


tía revocare. 
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LIBER II. 


CAPUT I. 


Videbatur etiam mihi familiares suos ad exercendam ve 


perantiam in cibi , et potus, et laacivize , et somni, appelils, 
et ad patientiam frigoris, aestus , laboris impellere, quoóti 
talia diceret. Quum de familiaribus quendam iplempe 


rantius se gerere accepisset : Dic mihi, ait, Aristippe, 8 
te duos adolescentes tibi traditos instituere oporieat, sie 
rum, ut ad imperandum sit idoneus ; alterum, ut imperat. 


nunquam cupiat : quo pacto utrumque institues? Vis dis 
ciamus a nutrimento, tanquam ab ipsis elementis, is 
pientes? Et Aristippus, Nimirum mihi videtur, ait, not 
mentum esse principlum : nam ne vixerit quidem aliquis, 8 
nofi nutriatur. Nonne igitur consentaneum est ntrisqut f 
cidere, ut, ubi tempus adest , cibum sumere velint? Const 
taneum, ait. Utrum igitur horum consuefaciamus, ul potis 
eligat rem urgentem conficere , quam gulee gratificari? Eot 
profecto , inquit , qui ad imperandum instituitur, ne dura 
ipsius imperio negotia civitalis infecta sint. Nonne, suljedi 
Socrates, etiam quum bibere volent, eidem hoc inserti" 
dum, ut sitim perferre possit? Omnino vero, ai. A9 
somno capiendo temperantem esse , ut et sero dormire [tr 
git, et primo diluculo surgere, et vigilare , si opus sil, μι 
attribuere debemus? Etiam hoc eidem, ait. Quid wf? 
inquit , venereis in rebus temperantem esse , ut per càs 6 
impediatur id agere, quod opus sit? Etíam boc eidem, IF 
quit. Quid autem? labores non fugere, sed sponte "8: 
perferre , utri attribuere debemus ? Hoc itidem illi ail, 4 
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ἔρχειν παιδενομένῳ. Τί δέ; τὸ μαθεῖν εἴ τι ἐπιτή- 
bao ἐστι μάθημα πρὸς τὸ κρατεῖν τῶν ἀντιπάλων, 
trip) ἂν προςεῖναι μᾶλλον πρέποι; Πολὺ νὴ Δί᾽, ἔφη, 
τῷ ἄρχειν παιδευομένῳ᾽ καὶ γὰρ τῶν ἄλλων οὐδὲν ὄφε- 
λος ἄνευ τῶν τοιούτων μαθημάτων. — (4) Οὔχουν 6 οὕτω 
τπαιδευμένος ἧττον ἂν δοχεῖ σοι ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων 
| τὰ λοιπὰ ζῷα ἁλίσκεσθαι; τούτων γὰρ δήπου τὰ μὲν 
αστρὶ δελεαζόμενα, καὶ μάλα ἔνια δυςουπούμενα, ὅμως 
ἢ ἐπιθυμίᾳ τοῦ φαγεῖν ἀγόμενα πρὸς τὸ δέλεαρ ἅλί-- 
χεται, τὰ δὲ ποτῷ ἐνεδρεύεται. Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
ἤχυυν χαὶ ἄλλα ὑπὸ λαγνείας, οἷον of τε ὄρτυγες χαὶ 
ἱ πέρδικες, πρὸς τὴν τῆς θηλείας φωνὴν τῇ ἐπιθυμίᾳ 
εἰ τῇ ἐλπίδι τῶν ἀφροδισίων φερόμενοι xal ἐξιστάμε-- 
Ἀτοῦ τὰ δεινὰ ἀναλογίζεσθαι τοῖς θηράτροις ἐμπί- 
τυσι; Συνέφη καὶ ταῦτα. (6) Οὔχουν δοχεῖ σοι ai- 
(piv εἶναι ἀνθρώπῳ ταὐτὰ πάσχειν τοῖς ἀφρονεστάτοις 
ὑνϑηρίων; ὥςπερ οἱ μοιχοὶ εἰςέρχονται elc τὰς εἰρχτὰς, 
Xt ὅτι χίνδυνος τῷ μοιχεύοντι d τε 6 νόμος ἀπειλεῖ 
civ xal ἐνεδρευθῆναι xai ληφθέντα ὑδρισθῆναι" xol 
λικούτων μὲν ἐπιχειμένων τῷ μοιχεύοντι χαχῶν τε 
1 αἰσχρῶν, ὄντων δὲ πολλῶν τῶν ἀπολυσόντων τῆς 
ν ἀφροδισίων ἐπιθυμίας ἐν ἀδεία, ὅμως εἷς τὰ ἐπι-- 
δυνα φέρεσθαι, áp οὐχ ἤδη τοῦτο παντάπασι xaxo- 
μονῶντος ἐστιν; Ἔμοιγε δοχεῖ, ἔφη. (6) Τὸ δὲ 
αι μὲν τὰς ἀναγχαιοτάτας πλείστας πράξεις τοῖς ἀν-- 
so ἐν ὁπαίθρῳ, οἷον τάς τε πολεμιχὰς καὶ τὰς 
μγιχὰς xai τῶν ἄλλων οὐ τὰς ἔλαχίστας, τοὺς δὲ 
λοὺς ἀγυμνάστως ἔχειν πρὸς τε ψύχη καὶ θάλπη, 
ῥοχεῖ σοι πολλὴ ἀμέλεια εἶναι; Συνέφη xal τοῦτο. 
t&v δοχεῖ σοι τὸν μέλλοντα ἄρχειν ἀσχεῖν δεῖν καὶ 
τα εὐπετῶς φέρειν; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (7) Οὐ- 
| εἰ τοὺς ἐγχρατεῖς τούτων ἁπάντων εἰς τοὺς ἀρχι-- 
πτάττομεν, τοὺς ἀδυνάτους ταῦτα ποιεῖν εἷς τοὺς 
᾿ ἀντιποιησομένους τοῦ ἄρχειν τάξομεν; Συνέφη 
τοῦτο. Τί οὖν; ἐπειδὴ χαὶ τούτων ἑχατέρου τοῦ 
« τὴν τάξιν οἶσθα, ἤδη ποτ᾽ ἐπεσχέψω εἰς ποτέραν 
τάξεων τούτων σαυτὸν διχαίως ἂν τάττοις; (8) 
γ᾽, ἔφη ὃ ᾿Αρίστιππος, καὶ οὐδαμῶς γε τάττω 
τὸν εἰς τὴν τῶν ἄρχειν βουλομένων τάξιν. Ναὶ 
τάνυ μοι δοκεῖ ἄφρονος ἀνθρώπου εἶναι τὸ μεγά- 
ῥγου ὄντος τοῦ ἑαυτῷ τὰ δέοντα παρασχευάζειν μὴ 
v» τοῦτο, ἀλλὰ προζαναθέσθαι τὸ xal τοῖς ἄλλοις 
"ng ὧν δέονται πορίζειν" xal ἑαυτῷ μὲν πολλὰ ὧν 
παι ἔλλείπειν, τῆς δὲ πόλεως προεστῶτα, ἐὰν μὴ 
z ὅσα ἣ πόλις βούλεται χαταπράττη, τούτου δίχην 
tw, τοῦτο πῶς οὐ πολλὴ ἀφροσύνη ἐστί; (9) καὶ 
ἰξιοῦσειν αἵ πόλεις τοῖς ἄρχουσιν ὥςπερ ἐγὼ τοῖς 
ne χρῆσθαι. "Eqo τε γὰρ ἀξιῶ τοὺς θεράπον- 
μοὶ μὲν ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια παρασχευάζειν, 
ς δὲ μηδενὸς τούτων ἅπτεσθαι, αἵ τε πόλεις οἵ- 
χρῆναι τοὺς ἄρχοντας ἑαυταῖς μὲν ὡς πλεῖστα 
t πορίζειν, αὐτοὺς δὲ πάντων τούτων ἀπέχεσθαι. 
οὖν τοὺς μὲν βουλομένους πολλὰ πράγματα ἔχειν 
ς τε χαὶ ἄλλοις παρέχειν οὕτως ἂν παιδεύσας εἰς 
XENOPBON. 
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ad imperandum instituitur. Qoid? sÍ qua disciplina sit ad 
vincendos hostes idonea , eandem eibi comparare , utri ma- 
gis convenit ? Multis profecto, ait, modis ei, qui ad impe- 
randum instituitur : nam neque aliarum rerum usus ullus 
est absque hujusmodi disciplinis. Nonne igitur is, qui sic 
institutus est , minus tibi videtur ab adversariis poese capi , 
quam animalia cetera? quorum scilicet queedam a gula ine- 
&cata, tametsi nonnulla etiam vakdle meticulosa sint , nihi- 
lominus vescendi cupiditate ad escam ducta capiuntur, dum 
aliis per potum struuntur insidie. Prorsus ita est , inquit. 
Nonne etiam alia pre lascivia, velut coturnices ac perdices , 
ad femellee vocem cupiditate speque rei venerez agitata, et 
ejecta cogitatione de periculis , in casses incidunt? Concessit 
et hiec. Nonne ergo tibi videtur turpe hominá esse eadem 
pati quee animalia imprudentissima ? sicut adulteri septa loca 
ingrediuntur, quum sciant esse adulterium committenti 
periculum ea perpetiendi, que lex minitatur, et insidias 
strui, et captum contumeliosa injuria affici. Tanta quum 
adultero immíneant et mala et dedecora, multaque sint, 
qua ἃ rerum venerearum cupiditate liberare possint sine 
periculo, ipse tamen nihilominus in pericula prziecepe feratur : 
Nonne hoc jam hominis est omnino a malo genio perciti? Ita 
mihi videtur, ait. Jam quum plurimz sint maximeque ne- 
cessaria res sub dio peragendze hominibus , veluti res belli- 
Cie, res agricolarum , alizteque non pauceze; multos tamen ad 
frigora et eestus ferendos exercitos non esse, non tibi magnus 
esse videtur neglectus exercitationis? Concessit etiam hoc 
Aristippus. Ergo'libi videtur, inquit Socrates, exercendus 
is, qui velit imperare, ut haud difficulter l:ec quoque tole- 
ret? Omnino, ait. Ergo si homines in rebus hisce omnibus 
temperantes inter viros ad imperandum comparatos pone- 
mus, nonne ilios qui hzec proestare non possunt, inter eos 
collocabimus, qui de imperando ne cogitare quidem debeant? 
Hoc etiam concessit Aristippus. Quid igitur? quandoqui- 
dem utriusque generis ordinem nosti, jamne aliquando 
considerasti, utrum ad ordinem horum merito te ipsum 
referre possis? Equidem, inquit Aristippus : et nequaquam 
equidem eorum in ordinem me refero , qui imperare volunt. 
Etenim hominis admodum imprudentis esse mihi videtur, 
non οἱ hoc sufficere , ut sibi ipsi necessaria comparet (quod 
quidem magnum quiddam est) ; sed hoc etiam sibi impone- 
re, ut aliis etiam civibus ea suppeditet , quibus indigeant : 
ac sibi quidem ipsi multa deesse eorum, qua velit; prse- 
poeitum vero civitati, si non omnia perficiat, quze civitas 
velit , hujus poenam sustinere , nonne hoc ingens impruden- 
tía? nam civitates cequum censent, perinde magistratibus 
uti, atque ego mancipiis. Nam et ego tequum esse censeo, 
ut famuli mihi quidem abunde res necessarias parent , ipsi 
vero nihil horum attingant ; et civitates esse magistratuum 
putant , ut maximam eis bonorum copiam comparent , ipsi 
vero ab iis omnibus abstineant. Quapropter equidem eos 
qui multa velint et ipsi habere negotia, et cum aliis commu- 
nicare, sic institutos inter eos pono, qui ad imperandum 
35 
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ám Lair iu. Keewz Xye xxi τοῦτο σχε- 
abnérÉ'k. Ἔχετε - τὸ CEA B ἔσχοντες ἢ ol ἀρχό- 
ave. jare a» c^ τῶν. «λυῶτον μὲν τοίνων τῶν 
Peace a6 cen. Ta» as» cj ma Πέρσαι μὲν do- 
ves M aout os Son ται Φρύγες χαὶ Λυδοί" dy 
Poe 002a MVecm as» ἔρχουσι, Ναιῶται δὲ dp- 
vec oa v Vos Ἀχρχηήδονοι μὲν ἄρχουσι, AC- 
Qro. — Taucere οὖν ποτέρους ἥδιον οἴει 
eo δον των 3» ἐς χαὶ αὐτὸς εἶ, πότεροί σοι 
τὰ « φατοῦντες d οἱ χρατούμενοι, ζῆν; 
ν. c cw. digg ὃ Ἀρίστιππος, οὐδὲ εἰς τὴν 

e oede a. ἀαυτὼν ταττῳ, ἀλλ᾽ εἶναί τίς μοι δοχεῖ 
-oe M OA, ἦν πειρῶμαι βαδίζειν, οὔτε δι᾿ ἀρ- 
ες oe Àà Xena. ἀλλὰ δι᾽ ἔλευθερίας, ἥπερ μά-- 
Qna pw ον δαιμονίαν ἄγει. (13) Ἀλλ᾽ εἰ μέντοι, 
. Ναλεάϊηςι ext οὔτε δι᾿ ἀρχῆς οὔτε διὰ δου-- 
uu. ἡ νὸς αὐτὴ γερο, οὕτω μηδὲ δι᾿ ἀνθρώπων, 
ων vw νοις οἱ μέντοι ἐν ἀνθρώποις ὧν μήτε ἄρ- 
sos ξωψοις ante ἄρχεσθαι μήτε τοὺς ἄρχοντας ἐχὼν 
&e, à sevo μαι σὲ ὁρᾶν ὡς ἐπίστανται ol χρείττονες 
ves παννας καὶ xoti] καὶ ἰδίᾳ χλαίοντας χαθίσαντες 
je. New κρῆσφαι, — (3) Ἢ λανθάνουσί σε οἱ ἄλλων 
4ees ἀνίων καὶ φυτευσάντων τόν τε σῖτον τέμνοντες 
κὰν ἀνδρυκοποῦντες καὶ πάντα τρόπον πολιορχοῦντες 
«νὸς ἥνιννας καὶ μὴ θέλοντας θεραπεύειν, ἕως ἂν πεί-- 
δυοῖν ἐλεσϑαι δουλεύειν ἀντὶ τοῦ πολεμεῖν τοῖς χρείτ- 
vt, ναὶ UR aJ el ἀνδρεῖοι xal δυνατοὶ τοὺς ἀνάν- 
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sunt idonei : me vero inter illos colloco, qui quam fim 
suavissimeque vivere cupiunt. Ad hzc deinde Soin 
dixit : Visne ergo, ut hoc etiam consideremus, im 
suavius vivant, qui imperant, an qui imperantur? Odai- 
ne, inquit. Primum igitur ex iis nationibus, que mbà 

cognite sunt, in Asia Perse imperant, Syri vem, x 

Phryges, ac Lydi imperantur; in Europa penes Scyüu: 
est imperium, Mseotee paremt; in Libya Carthaginiene - 
dominantur, Libyes obtemperant : horum igitur otrei vi 

vere jucundius arbitraris? vel inter Grecos , in quibos Ὁ 

tu quoque, utri jucundius tibi videntur vivere, ii, qui ie 

perant, an qui imperantur? Ego vero, inquit Aristippus, 

neque in servitutem iterum me pono : &ed esse mihi videlur 

via quaedam inter hac media , qua incedere conor, neq 
per imperium , neque per servitutem, sed per libertatem, | 
que maxime ad bealitudinem ducit. Enimvero, inqui 
Socrates , si haec vía non etiam per homines duceret , quear 
admodum neque per imperium neque servitutem tesiit, 
fortasse aliquid diceres : Verum si esse inter bomines vii, 
&c neque imperare , neque imperio subesse , neque magistre 
tus sponte colere, videre te arbitror, quod sciant supenons 
inferioribus pro servis uti, dum eos et publice et privaim 
ejulare faciunt. An te latent qui , aliis seminantibus arbe- 
resque serentibus, et fruges resecant et arbores ciunt, 
omnibusque modis inferiores ac se colere nolentes oppe 
gnant , donec persuaserint eis velle servire potius quam be- 
lum cum fortioribus gerere? an rursus privatim nei 
viros gnavos ac potentes ex iguavis et impotentibus & 
servitutem redactis fructum sibi percipere ? Ego vero, isqul 














dposs ναὶ ἀϑυνατοὺς οὐχ οἶσθα ὅτι χαταδουλωσάμενοι | Aristippus, ut id mihi non accidat, non in rempublkae 
x^, wa, Ἀλλ᾽ ἐγὼ τοι, ἔφη, ἵνα μὴ πάσχω ταῦτα, , me ipsum condudo, sed ubique versor hospes. Inde $e 
ec Y εἷς xo tecav ἐμαντὸν χαταχλείω, ἀλλὰ ξένος παν- | crates, Sollers vero, ait, artificium jam narras. Nam bee 
vero alas — UU) Καὶ ὁ Σωχράτης ἔφη, Τοῦτο μέντοι, tes, ex quo Sinis, et Sciron , et Procrustes obierunt, πα 
j€» Vy ϑυινὸν πάλαισμα. Τοὺς γὰρ ξένους ἐξ οὗ ὅ΄. nemo. amplius afficit : at qui hoc tempore respublia 
w Xo, xal ὁ δκείρων xal ὁ Προχρούστης ἀπέθανον ' patrias administrant, etiam leges sibi ferunt, quo must 
«3, ἔτι dut ἀλλὰ νῦν οἱ μὲν πολιτευόμενοι Ev edantar : ac amicos, przeter illos qui necessarii τοϊδπία, 


ταῖς Aacpion καὶ νόμους τίθενται, ἵνα μὴ ἀδιχῶνται, 
«Ab ψίλννς πρὸς τοῖς ἀναγχαίοις χαλουμένοις ἄλλους 


κιώνιαν βοηθοὺς, καὶ ταῖς πόλεσιν ἐρύματα περιδάλ- | 
λυννάν, καὶ ὅπλα κτῶνται οἷς ἀμύνονται τοὺς ἀδικοῦν- | 
sé. καὶ πγὸς τούτοις ἄλλους ἔξωθεν συμμάχους κατα- '! 
axevatoviav καὶ οἱ μὲν πάντα ταῦτα χεχτημένοι ὅμως ᾿ 


ἀλνννννναν' (ua σὺ δὲ οὐδὲν μὲν τούτων ἔχων, ἐν δὲ ταῖς 
Suv, ἔνϑα πλεῖστοι ἀδικοῦνται, πολὺν χρόνον διατρί- 
vw εἰς ὀπνίαν δ᾽ ἂν πόλιν ἀφίχῃ, τῶν πολιτῶν πάντων 
ἢνιων ὧν καὶ τοιοῦτος οἷοις μάλιστα ἐπιτίθενται οἱ 
βυνλύμενον ἀδικεῖν, ὅμως διὰ τὸ ξένος εἶναι οὐχ ἂν οἴει 
4Juqavat, ἡ Own al πόλεις σοι χηρύττουσιν ἀσφά- 
λειὰν καὶ πγοζίοντι καὶ ἀπιόντι, θαῤῥεῖς; ἢ διότι xal 
ἄννλυς ἂν olii τοιοῦτος εἶναι οἷος μηδενὶ δεσπότη λυ- 
$e, τὰν γὰρ ἂν ἐθέλοι ἄνθρωπον ἐν οἰκίᾳ ἔχειν 
πονεῖν μὲν μηδὲν ἐθέλοντα, τῇ δὲ πολυτελεστάτῃ διαίτη 
χαιρονταὶ νὴ Σχεψώμεθα δὲ καὶ τοῦτο, πῶς οἱ δε- 
ὅπόται τοῖς τοιούτοις οἰκέταις χρῶνται. Ὦρα οὐ τὴν 


àlios sibi comparant auxiliarios ; et urbibus mnnitionts &? 
cumdant ; et arma parant , quibus injuriosos a se propell» ἢ: 
ac preter haec etiam, aliós peregre socios acquirunt : nh 
ominus ab his omnibus instructi, injuria afficiuntur. T! 
vero quum horum nihil habeas, atque in viis , ubi pluit 
injuría afficiuntur, multo tempore verseris ; et quamcunq" 
in urbem venias, civibus in rebus omnibus inferior 9s 
adeoque talis, quales pro suo commodo maxime aggrediunli 
ii qui injuria afficere volunt; tamen , quia hospes es. ft 
turum putas, ut injuria non afficiaris? an idcirco 8s 
es animo , quod civitates tibl securitatem praeconio public 
polliceantur tam adeunti quam abeunti? an quod take ! 
servum esse putas , qui nulli domino prosit? nam que & 
minem habere domi velit, qui laborare quidem omnin^ Y 
cuset , sumptuosissima autem vivendi ratione utatur? QV 
illud etiam consideremus, quo pacto ejusmodi servos dor: 
tactent. An non eorum lasciviam fame ad animi saniblt 


MEMORABILIUM 
μὲν λαγνείαν αὐτῶν τῷ λιμῷ σωφρονίζουσι; χλέπτειν 


& χωλύουσιν ἀποχλείοντες ὅθεν ἄν τι λαθεῖν 3j; τοῦ δὲ 
δραπετεύειν δεσμοῖς ἀπείργουσι; τὴν ἀργίαν δὲ πληγαῖς 
ξαναγχάζουσιν; ἣ σὺ πῶς ποιεῖς, ὅταν τῶν οἰχετῶν 
τινὰ τοιοῦτον ὄντα χαταμανθάνης; (17) Κολάζω, ἔφη, 
πἄσι χαχοῖς, ἕως ἂν δουλεύειν ἀναγχάσω. Ἀλλὰ γὰρ, 

ὦ Σώκρατες, οἱ εἰς τὴν βασιλικὴν τέχνην παιδευόμε- 
wi, ἦν δοχεῖς μοι σὺ νομίζειν εὐδαιμονίαν εἶναι, τί 
διαφέρουσι τῶν ἐξ ἀνάγχης χαχοπαθούντων, εἴ γε πει- 
γέρουσι xal διψήσουσι χαὶ ῥιγώσουσι xal ἀγρυπνήσουσι 
xu τἄλλα πάντα μοχθήπουσιν ἑχόντες ;; ἐγὼ μὲν γὰρ 
οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι διαφέρει τὸ αὐτὸ δέρμα ἑχόντα ἢ ἄχοντα 
μαστιγοῦσθαι, ἢ ὅλως τὸ αὐτὸ σῶμα πᾶσι τοῖς τοιού-- 
τοῖς ἑκόντα ἢ ἄχοντα πολιορχεῖσθαι: ἄλλο γε ἢ ἀφρο- 
civ, πρόςεστι τῷ θέλοντι τὰ λυπηρὰ ὑπομένειν; (18) "It 
δὲ, ὦ Ἀρίστιππε, ὁ Σωχράτης ἔφη; οὐ δοχεῖ σοι τῶν 
τοιούτων διαφέρειν τὰ ἑχούσια τῶν ἀχουσίων, 1j 6 μὲν 
bày πεινῶν φάγοι ἂν ὁπότε βούλοιτο xal 6 ἑχὼν διψῶν 
πίοι xxt τἄλλα ὡςαύτως, τῷ δ᾽ ἐξ ἀνάγχης ταῦτα πά- 
τοντι οὐχ ἔξεστιν ὁπόταν βούληται παύεσθαι; ἔπειτα 
ὁ μὲν ἐχουσίως ταλαιπωρῶν ἐπ᾽ ἀγαθῇ ἐλπίδι πονῶν 
εὐγραίνεται, οἷον οἱ τὰ θηρία θηρῶντες ἐλπίδι τοῦ λή- 
Won ἡδέως μοχθοῦσι. (1:9) Καὶ τὰ μὲν τοιαῦτα 
d'Àz τῶν πόνων μιχροῦ τινος ἄξιά ἐστι τοὺς δὲ πο- 
κῦντας ἵνα φίλους ἀγαθοὺς χτήσωνται ἢ ὅπως ἐχθροὺς 
χερώσωνται ἢ ἵνα δυνατοὶ γενόμενοι xal τοῖς σώμασι 
χαὶ ταῖς ψυχαῖς xal τὸν ἑαυτῶν οἶχον καλῶς οἰχῶσι χαὶ 
τὸς φίλους εὖ ποιῶσι καὶ τὴν πατρίδα εὐεργετῶσι, πῶς 
οὐχ οἴεσθαι χρὴ τούτους xal πονεῖν ἡδέως εἰς τὰ vot- 
1/71 xal ζῆν εὐφραινομένους, ἀγαμένους μὲν ἑαυτοὺς, 
ἐπαινουμένους δὲ xol ζηλουμένους ὑπὸ τῶν ἄλλων; 
Is! Ἔτι δὲ at μὲν ῥαδιουργίαι καὶ ἐκ τοῦ παραχρῆμα 
ἰδοναὶ οὔτε σώματι εὐεξίαν ἱχαναί εἶσιν ἐνεργάζεσθαι, 
& γσιν οἱ γυμνασταὶ, οὔτε ψυχῇ ἐπιστήμην ἀξιόλο- 
ov οὐδεμίαν ἐμποοιοῦσιν, αἱ δὲ διὰ καρτερίας ἐπιμέ-- 
εἰσι τῶν χαλῶν τε κἀγαθῶν ἔργων ἐξιχνεῖσθαι ποιοῦσιν, 
& g27tv οἱ ἀγαθοὶ ἄνδρες. Λέγει δέ που χαὶ Ἡσίοδος, 


Τὴν μὲν γὰρ κακότυχα καὶ ἰλαδὸν ἔστιν ἑλέσθαι 
ἐπιδίως" λείη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι ναίει. 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηχαν 
ἀθάνατοι" μαχρὸς δὲ καὶ ὄρθιος οἶμος ἐπ᾽ αὑτὴν 
zai τουχὺς τὸ πρῶτον᾽ ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄχρον ἴχηαι, 
ἐπιξίη δὴ ἔπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα. 


αρτυρεῖ δὲ καὶ ᾿Επίχαρμος ἐν τῷδε’ 

Τῶν πόνων πωλοῦσιν ἡμῖν πάντα τἀγάθ᾽ οἱ θεοί. 

ὶ ἐν ἄλλῳ δὲ τόπῳ φησὶν, 

TD zovrok, μὴ τὰ μαλακὰ μώεο, μὴ τὰ σχλήρ᾽ ἔχῃς- 


! Καὶ Πρόδικος δὲ 6 σογὸς ἐν τῷ συγγράμματι 
| περὶ τοῦ Ηραχλέους, ὅπερ δὴ xal πλείστοις ἐπι- 
χνυται, ὥὡςαύτως περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται ὧδέ 
Kk λέγων, ὅσα ἐγὼ μέμνημαι. Φησὶ γὰρ *Hea- 
£a, ἐπεὶ ἐκ παίδων εἰς ἥδην ὡρμᾶτο, £v ἢ οἱ νέοι 
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reducunt? nonne, occludendo ea, unde aliquid poterant 
sumere, eos a furando cohibent? nonne vinculis coercent, ne 
aufugiant? nonne desidiam verberibus expellunt? aut quo 
pacto tu facis, quando de servis aliquem talem esse ani- 
madvertis? Suppliciis , inquit, omnibus afficio, donec eum 
servire cogam. . Verum, mi Socrates, qui ad regnandi artem 
instituuntur, quam tu mihi videris pro beatitate ducere, 
quid ab iis differunt, qui prc&& necessitate laborant incom- 
modis, si quidem esurient, sitient, frigebunt , vigilabunt, 
et alias omnes :erumnas sponte perferent? nam equidem 
laud scio, quid discriminis sit , utrum cutis eadem , volenti 
an nolenti, flagris czedatur; vel omnino corpus idem his 
omnibus vel volenti vel nolenti prematur : an aliud ei inest 
atque animi insanitas, qui serumnosa illa patitur volens? 
Quid, Aristippe? inquit Socrates : in rebus talibus, nonne 
tibi differre videntur voluntaria ab involuntariis , quatenus 
qui spónte esurit, comedere potest, quum vult ; et qui sponte 
sitit, bibere potest; et in aliis rebus similiter : qui vero ex 
necessitate haec perfert, non potest, ubi vult, ab iis cessare? 
deinde qui sponte perfert cerumnas, bona spe laborans lae- 
tatur; sicut , qui feras venantur, spe capiendi suaviter labo- 
rant. Atque hujusmodi sane laborum praemia non magni 
pretii sunt; qui vero in hoc incumbunt , ut amicos bonos sibi 
parent, vel inimicos domitent, vel ut, quum ín corporis 
anim:eque viribus adaugendis plurimum profecerint, fami- 
liam suam pulchre administrent , amicis prosint, patriam 
beneficiis afficiant : quomodo non debuerit existimari, hos 
et suaviter laborare in hujusmodi rebus, et cum letitia 
vivere, dum et se ipsos probant, aliique eo8 laudant et 
semulantur ? Praeterea mollities , ac in promptu poeitee volu- 
ptates, neque corpori bonam parere constitutionem possunt, 
uti gymnasiorum magistri asserunt, neque alicujus pretii 
scientiam ullam indunt anime : at per tolerantiam exercita 
studia faciunt , ut ad pulchra et bona facinora perveniamus, 
quemadmodum boni viri preedicant. Ait alicubi et Hesiodus: 
Malitiam quidem cumulatim etiam capere licet 
facile : brevis quippe via est, et in proximo habitat. 
Ante virtutem vero sudorem dii posuerunt 
immortales ; longa autem atque ardua vía est ad illam, 


primumque aspera : ubi vero ad summum veneris, 
facilis deinceps est, quantumvis difficilis sit. 


Hoc testatur et Epicharmus his verbis : 
Laboribus vendunt nobis omnia bona dii : 


Idem alio quoque loco inquit : 
O tu male , noli ambire mollis , ne dura acciídant tibi. 


Quin et Prodicus ille sapiens in libro de Hercule, quem 

plurimis solet ostendere , similiter de virtute pronuntiat , 

in hunc fere modum , quantum memini, dicens. Herculem 

ait, postquam ex pueritia ad pubertatem properaret , in qua 

jam adolescentes sui juris fiunt, et indicia preebent virtu- 
3b. 


ῳ 
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ἤδη αὐτοχράτορες γιγνόμενοι δηλοῦσιν εἴτε τὴν δι᾿ ἀρετῆς 
δδὸν τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον εἴτε τὴν διὰ χαχίας, ἐξελ- 
θόντα εἰς ἡσυχίαν χαθῆσθαι ἀποροῦντα ὁποτέραν τῶν 
δὲῶν τράπηται: (45) χαὶ φανῆναι αὐτῷ δύο γυναῖκας 
προςιέναι μεγάλας, τὴν μὲν ἑτέραν εὐπρεπῇ τε ἰδεῖν 
xa ἐλευθέριον φύσει, χεχοσμημένην τὸ μὲν σῶμα χα- 
θαρότητι, τὰ δὲ ὄμματα αἰδοῖ, τὸ δὲ σχῆμα σωφρο- 
σύνῃ, ἐσθῆτι δὲ λευχῇ, τὴν δὲ ἑτέραν τεθραμμένην 
μὲν εἰς πολυσαρχίαν τε καὶ ἁπαλότητα, χεχαλλωπι- 
σμένην δὲ τὸ μὲν γρῶμα ὥςτε λευχοτέραν τε χαὶ ἐρυ- 
θροτέραν τοῦ ὄντος δοχεῖν φαίνεσθαι, τὸ δὲ σχῆμα 
ὥςτε δοχεῖν ὀρθοτέραν τῆς φύσεως εἶναι, τὰ δὲ ὄμματα 
ἔχειν ἀναπεπταμένα, ἐσθῆτα δὲ ἐξ ἧς ἂν μάλιστα $ 
ὥρα διαλάμποι, χατασχοπεῖσθαι δὲ θαμὰ ἑαυτὴν, ἐπι- 
σχοπεῖν δὲ χαὶ εἴ τις ἄλλος αὐτὴν θεᾶται, πολλάχις 
δὲ xal εἰς τὴν ἑαυτῆς σχιὰν ἀποδλέπειν. (43) Ὥς δ᾽ 
ἐγένοντο πλησιαίτερον τοῦ Ἡ ραχλέους, τὴν μὲν πρό- 
σθεν ῥηθεῖσαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον, τὴν δ᾽ ἑτέραν 
φθάσαι βουλομένην προςδραμεῖν τῷ Ἣ ραχλεῖ xal εἰπεῖν, 
Ὁρῶ σε, ὦ Ἡράχλεις, ἀποροῦντα ποίαν ὁδὸν ἐπὶ τὸν 
βίον τράπῃ. Ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην ποιήσῃ, ἐπὶ τὴν 
ἡδίστην τε χαὶ ῥάστην ὁδὸν ἄξω σε χαὶ τῶν μὲν τερ- 
πνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔση, τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος 
διαδιώση. (24) Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ πολέμων οὐδὲ 
πραγμάτων φροντιεῖς, ἀλλὰ σχοπούμενος διοίση τί ἂν 
χεχαρισμένον 1j σιτίον ἢ ποτὸν εὕροις ἣ τί ἂν ἰδὼν ἣ 
τί ἀκούσας τερφθείης ἢ τίνων ὀσφραινόμενος ἣ ἁπτό- 
μενος ἡσθείης, τίσι δὲ παιδιχοῖς ὁμιλῶν μάλιστ᾽ ἂν 
εὐφρανθείης, xai πῶς ἂν μαλακώτατα χαθεύδοις, xal 
πῶς ἂν ἀπονώτατα τούτων πάντων τυγχάνοις. — (25) 
᾿Εὰν δέ ποτε γένηταί τις ὑποψία σπάνεως ἀφ᾽ ὧν ἔσται 
ταῦτα, οὗ qo6oc μή σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ πονοῦντα xal 
ταλαιπωροῦντα τῷ σώματι χαὶ τῇ ψυχῇ ταῦτα πορί- 
ζεσθαι, ἀλλ᾽ οἷς ἂν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις σὺ 
χρήσῃ, οὐδενὸς ἀπεχόμενος ὅθεν ἂν δυνατὸν ἡ τι χερ- 
δᾶναι. Πανταχόθεν γὰρ ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ ξυνοῦσιν 
ἐξουσίαν ἐγὼ παρέχω. — (2e) Καὶ 6 Ἡ ραχλῇς ἀχούσας 
ταῦτα, Ὦ γύναι, ἔφη, ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν; Ἧ δὲ, Οἱ 
μὲν ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, καλοῦσί με Εὐδαιμονίαν, οἱ δὲ 
μισοῦντές με ὑποχοριζόμενοι ὀνομάζουσι Καχίαν. (27) 
Καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἑτέρα γυνὴ προςελθοῦσα εἶπε ; Καὶ 
ἐγὼ ἥχω πρὸς σὲ, ὦ Ἡράχλεις, εἰδυῖα τοὺς γεννή-- 
σαντᾶς σε καὶ τὴν φύσιν τὴν σὴν ἐν τῇ παιδεία χατα-- 
μαθοῦσα, ἐξ ὧν ἐλπίζω, εἰ τὴν πρὸς ἐμὲ 600v τράποιο, 

ὀδρ᾽ ἄν σε τῶν καλῶν xai σεμνῶν ἐργάτην ἀγαθὸν 
γενέσθαι xal ἐμὲ ἔτι πολὺ ἐντιμοτέραν xal ἐπ᾽ ἀγαθοῖς 
διαπρεπεστέραν φανῆναι. Οὐχ ἐξαπατήσω δέ σε προ- 
οιμίοις ἡδονῆς, ἀλλ᾽ ἧπερ οἱ θεοὶ διέθεσαν τὰ ὄντα διη- 
γήσομαι μετ᾽ ἀληθείας. (28) Τῶν γὰρ ὄντων ἀγαθῶν χαὶ 
χαλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου xal ἐπιμελείας θεοὶ διδόασιν 
ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ εἴτε τοὺς θεοὺς ἵλεως εἰναί σοι βούλει, 
θεραπευτέον τοὺς θεοὺς, εἴτε ὑπὸ φίλων ἐθέλεις ἀγα- 
πᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον, εἴτε ὑπό τινος πό- 
λεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, τὴν πόλιν ὠφελητέον, εἴτε 
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tisne via perrecturi sint ad vitam, an vero vitiosilatis: 
egressum in solitudinem ibi consedisse, ambigentem, δὶ 
utram se viam converteret. Tum ei apparuisse duas graui 
statura mulieres accedere; alteram quidem venosto x 
liberali vultu ἃ natura, cujus corpus munditie esset orni- 
tum, oculi verecundia, habitus sanitate animi, vesle cas 
dida : alteram vero nutrimento redditam obesam el tcneran, 
sic ornatam, quantum ad colorem, ut candidior ae rue. 1 
cundior videretur, quam revera esset ; babitu, ut erectio 

videretur, quam esset a natura; oculis sursum expasen; 
veste tali, ex qua venustas maxime pelluceret : eandem 
sepius se contemplari, ac num aliquis ipsam spectet, 
considerare; sepe ad umbram quoque suam respicere. 
Quum ad Herculem venissent propius, incessisse illam, 
de qua prius diximus, uno eodemque passu : altem 
vero , praevenire volentem , accurrisse ad Herculem, aqu Y 
dixisse : Video te, mi Hercules, ambigere, quanam và 
te ad vitam conferas. Quapropter, si me tibi amicas | 
adjunxeris,, ducam te ad iter jucundissimum ac facillimum; ἢ 
ut eorum, qua &uavia sunt, nihil non gustes, εἰν μι 
molesti: usque expers vivas. Nam primum tibi nequi 
bella, neque negotia curanda erunt; sed semper dispices, 
quemnam tibi gratum vel cibum vel potum invenire poss 
quid vel aspectu, vel auditu, vel odoratu, vel tact 
delectare possit; quibus amoribus fruens, plurimum δὶ 
deas; quo pacto quam mollissime dormias; qul abi 
labore minimo possis hzc omnia consequi. Quod 
aliquando illa defectura, de quibus hac percipies, : 
Spicio sit, nihil est quod metuas, ne eo te deducam, ut 
laborando variisque tum anima tum corporis arum 
perferendis tibi compares : sed aliorum laborib» 
frueris nec ab ulla re abstinebis, de qua capi aliquid luf 
possit. Nam equidem familiaribus meís potestatem f 
ut ex omnibus partibus utilitatem capiant. Hac quum 
diisset Hercules , Quodnam est , inquit , tibi nomen, muli 
Illa vero, Amici mei, ait, Felicitatem me appellant : a 
me oderunt, depravato nomine vocant me Viliositai 
Quum interim altera mulier accessisset : Ego quoque, 
quit, ad te veni, mi Hercules , quze et parentes tnos Do 
et quze tua esset natura, in puerilia animadverti. De« 
bus spero, ut si ea, qua» ad me ducit, via incesseris, : 
nue tu pulchras et honestas res geras, δίχα ego pos 
longe honoratioret propter bona opera illustrior videar. 

que vero te decipiam voluptatis procemiis, sed quo m 
dii res constituerunt, vere commemorabo. Nihil enim 
rum , quz bona et pulchra sunt , sine labore et exercitat 
dii hominibus largiuntur : sed sive deos esse propitios 
vis, colendi sunt dii ; seu ab amicis vis diligi, beneficiis am 
sunt afficiendi ; sive a civitate aliqua vis honorari, utili 
quid civitati afferendum est; seu apud universam Graxit 
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ὑπὸ τῆς Ἑλλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπ’ ἀρετῇ θαυμάζεσθαι, 


549 
virtutis nomine vis esse in admiratione, Greci» ut bene- 


τὶν Ἑλλάδα πειρατέον εὖ ποιεῖν, εἴτε γῆν βούλει σοι , facias conandum erit ; sive terram tibi fructus uberes ferre 


χαρποὺς ἀφθόνους φέρειν, τὴν γῆν θεραπευτέον, εἴτε 
ἐπὸ βοσχημάτων οἴει δεῖν πλουτίζεσθαι, τῶν βοσχη-- 
μάτων ἐπιμελητέον, εἴτε διὰ πολέμου ὁρμᾶς αὔξεσθαι 
xil βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ἐλευθεροῦν xal 
τὺς ἐχθροὺς χειροῦσθαι, τὰς πολεμιχὰς τέχνας αὐτάς 
a παρὰ τῶν ἐπισταμένων μαθητέον καὶ ὅπως αὐταῖς 
li χρῆσθαι ἀσκητέον, εἰ δὲ xal τῷ σώματι βούλει 
δυνατὸς εἶναι τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν, ἐθιστέον τὸ σῶμα 
καὶ γυμναστέον σὺν πόνοις xal ἱδρῶτι. (29) Καὶ 5$ 
Κακία ὑπολαδοῦσα εἶπεν, ὥς φησι Πρόδιχος, ᾿Εννοεῖς, 
ᾧ Ἡράχλεις, ὡς χαλεπὴν xai μαχρὰν δὲὸν ἐπὶ τὰς 
ὑφροσύνας ἣ γυνή σοι αὕτη διηγεῖται; ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν 
αἱ βραχεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄξω σε. (90) 
Καὶ ἡ Ἀρετὴ εἶπεν, Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις; 
Ls ἡδὺ οἶσθα μηδὲν τούτων ἕνεχα πράττειν ἐθέλουσα ; 
in; οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ 
gv ἐπιθυμῆσαι πάντων ἐμπίπλασαι, πρὶν μὲν πεινῆν 
25:2, πρὶν δὲ διψῆν πίνουσα, xal ἵνα μὲν ἡδέως 
νης, ὀψοποιοὺς μηχανωμένη, ἵνα δὲ ἡδέως πίνης, 
(v.c τε πολυτελεῖς παρασχευάζη xal τοῦ θέρους χιόνα 
πριδέουσα ζητεῖς, ἵνα δὲ χαθυπνώσης ἡδέως, οὐ μόνον 
ἐς χλίνας μαλαχὰς, ἀλλὰ xot τὰ ὑπόδαθρα ταῖς χλί- 
ἂις παρασχευάζῃη. Οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ 
ὃ μηδὲν ἔχειν δ,τι ποιῇς ὕπνου ἐπιθυμεῖς. Τὰ δ᾽ 
ἡρδίσια πρὸ τοῦ δεῖσθαι ἀναγχάζεις, πάντα μηχα-- 
ὑμέγῃ xal γυναιξὶ τοῖς ἀνδράσι χρωμένη" οὕτω γὰρ 
τιδεύεις τοὺς σεαυτῆς φίλους, τῆς μὲν νυχτὸς δόρί-- 
w2, τῆς δ᾽ ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον χαταχοιμί-- 
wi, (5) ᾿Αθάνατος δὲ οὖσα ix θεῶν μὲν ἀπέῤῥιψαι, 
» 5 ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀτιμάζῃ τοῦ δὲ πάντων 
ἱστοῦ ἀχούσματος, ἐπαίνου σεαυτῆς, ἀνήχοος εἶ, xal 
ὑ πάντων ἡδίστου θεάματος ἀθέατος" οὐδὲν γὰρ πώ- 
* σεχυτῆς ἔργον χαλὸν τεθέασαι. Τίς δ᾽ ἄν σοι 
v7» τι πιστεύσειε; τίς δ᾽ ἂν δεομένῃ τινὸς ἐπαρ- 
τιεν; ἣ τίς &v εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ θιάσου τολμήσειεν 
tt; οἱ νέοι μὲν ὄντες τοῖς σώμασιν ἀδύνατοί εἶςι, 
φύύτεροι δὲ γενόμεναι ταῖς ψυχαῖς ἀνόητοι, ἀπό- 
μὲν λιταροὶ διὰ νεότητος φερόμενοι, ἐπιπόνως δὲ 
μηροὶ διὰ γήρως περῶντες, τοῖς μὲν πεπραγμένοις 
[wourvot, τοῖς δὲ πραττομένοις βαρυνόμενοι, τὰ 
ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ δὲ χαλεπὰ εἰς 
ἥρας ἀποθέμενοι. (32) ᾿Εγὼ δὲ σύνειμι μὲν θεοῖς, 
Mg δὲ ἀνθρώποις τοῖς ἀγαθοῖς" ἔργον δὲ χαλὸν οὔτε 
"οὔτε ἀνθρώπινον χωρὶς ἐμοῦ γίγνεται. Τιμῶμαι 
fucco πάντων χαὶ παρὰ θεοῖς xol παρὰ ἀνθρώποις 
κκςήχει, ἀγαπητὴ μὲν συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ 
Baz οἴχων δεσπόταις, εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἶχέ-- 
eras δὲ συλλήπτρια τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βε- 
δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ 
& χοινωνός. (38) Ἔστι δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις 
lH μὲν καὶ ἀπράγμων σίτων xal ποτῶν ἀπόλαυσις" 


ἵνται γὰρ, ἕως ἂν ἐπιθυμήσωσιν αὐτῶν. Ὕπνος ' 


vis, colenda erit terra; seu a jumentis ditari putas, jumen- 
lorum cura erit habenda; sive bello res tuas amplificare de- 
sideras, ac potestatem consequi vis tum amicos liberandi, 
tum subigendi hostes , non solum artes bellicze tibi ab earum 
peritis discend:e sunt, sed etiam percipiendum exercitatione, 
quo pacto sit iis utendum : denique , si etiam eo valere vis 
ut corpus tuum rationi pareat , necesse est corpus assuefa- 
cias perque labores ac sudorem exerceas. Tum ejus sermo. 
nem excipiens Vitiositas, quemadmodum Prodicus ait : 
Videsne, inquit, mi Hercules, quam longam ac difficilem 
viam ad delectationes haec tibi mulier exponat? ego vero 
facili brevique ad beatitatem itinere te ducam. Tum Virtus, 
Misera vero tu, ait, quid boni habes? aut quam delectatio- 
nem nosti , quum nihil horum causa facere velis? quze ju- 
cundorum ne appetitum quidem exspectas, sed priusquam 
appetas, omnibus repleris; priusquam esurias, comedis; 
priusquam sitias , bibis : atque ut suaviter comedas , obso- 
niorum structores excogitas ; ut suaviter bibas, vina pretiosa 
circumiens hinc et illinc quieritas, et, qua utaris in :state, 
nivem tibi comparas; ut suaviter dormias, non stragula 
tantum mollia, sed etiam fulcra ad lectulos motitandos paras : 
non enim propter labores somnum appetis; sed quia nihil 
est tibi quod agas. Venerem vero prius , quam ea indigeas, 
omni arte impellis ; et ipsis viris tanquam mulieribus uteris. 
Sic enim amicos tuos instituis , noctu eos contumeliosa inju- 
ria afficiens, et utilissima diei parte, somno obruens. 
Quumque sis immortalis, a diis quidem rejecta es, eta 
bonis hominibus probro afficeris. Jam quod omnium auditu 
jucundissimum est , tuam ipsius laudem nullam audis; nec, 
quod spectaculum jucundissimum est, spectare potes : 
quippe nullum unquam pulchrum facinus tuum vidisti. 
Quis vero tibi aliquid dicenti fidem habeat? quis rei alicujus 
egenti quidquam suppeditet? quis animi sani compos ex 
tue sodalitatis ccetu esse audeat ? quum tui , si adolescentes 
sint, corporibus sint debiles; provectiores facti, animis 
desipiant : sine labore nitidi per adolescentiam feruntur ; cum 
labore squalidi senectam statem transeunt : atque eorum, 
quie egerunt , pudet ; eorum , qux agunt, onus haud susti- 
nent; jucundis in adolescentia cursu quasi peragratis, in 
senectutem molesta reservant. Ego vero cum diis versor, 
cum hominibus versor bonis : nec ullum preclarum facinus , 
sive divinum sive bumanum, absque me perficitur. In 
summo honore et apud deos sum, et apud eos bomines, 
apud quos par est ; quum sim artificibus cara laborum socia , 
fida rerum familiarium custos heris, opitulattix benigna 
servis, m laboribus pace curandis adjutrix egregia, strenua 
in negotiis bellicis auxiliatrix, amicitite consors optima. 
Est etiam amicis meis cibi et potus perceptio suavis pariter, 
ac labore nullo quaesita : exspectant enim, donec ea appe- 
tant. lidem somnum capiunt suaviorem , quam otiosi : ac 
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δὲ αὐτοῖς πάρεστιν ἡδίων ἣ τοῖς ἀμόχθοις, xal οὔτε 


ἀπολείποντες αὐτὸν ἄχθονται οὔτε διὰ τοῦτον μεθιᾶσι᾽ 


τὰ δέοντα πράττειν. Καὶ οἱ μὲν νέοι τοῖς τῶν πρε- 
σθυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, ol δὲ γεραίτεροι ταῖς τῶν 
γέων τιμαῖς ἀγάλλονται, χαὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν 
πράξεων μέμνηνται, εὖ δὲ τὰς παρούσας ἥδονται πράτ- 
τοντες, δι᾽ ἐμὲ φίλοι μὲν θεοῖς ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, 
τίμιοι δὲ πατρίσιν. Ὅταν δ᾽ ἔλθῃ τὸ πεπρωμένον 
τέλος, οὐ μετὰ λήθης ἄτιμοι χεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης 
τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνούμενοι θάλλουσι. Τοιαῦτά σοι, ὦ 
mai τοχέων ἀγαθῶν Ἣ ράχλεις, ἔξεστι διαπονησαμένῳ 
τὴν μαχαριστοτάτην εὐδαιμονίαν χεχτῇσθαι. (2) Οὕτω 
πως διώχει Πρόδιχος τὴν δπ᾽ Ἀρετῆς “Ηραχλέους παί- 
Beuctv- ἐχόσμησε μέντοι τὰς γνώμας ἔτι μεγαλειοτέ-- 
ροις ῥήμασιν ἢ ἐγὼ νῦν. Σοὶ δ᾽ οὖν ἄξιον, ὦ Ἀρί- 
στιππε, τούτων ἐνθυμουμένῳ πειρᾶσθαί τι καὶ τῶν εἰς 


τὸν μέλλοντα χρόνον τοῦ βίου φροντίζειν. 


ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ B. 


Αἰσθόμενος δέ ποτε Λαμπροχλέα τὸν πρεσδύτατον 
υἱὸν ἑαυτοῦ πρὸς τὴν μητέρα χαλεπαίνοντα, Εἰπέ μοι, 
ἔφη, ὦ παῖ, οἶσθά τινας ἀνθρώπους ἀχαρίστους χα- 
λουμένους; Καὶ μάλα, ἔφη ὃ νεανίσκος. Καταμεμάθη- 
Xa οὖν τοὺς τί ποιοῦντας τὸ ὄνομα τοῦτο ἀποχαλοῦσιν ; 
ἜἜΤγωγε, ἔφη" τοὺς γὰρ εὖ παθόντας, ὅταν δυνάμενοι 
χάριν ἀποδοῦναι μὴ ἀποδῶσιν, ἀχαρίστους καλοῦσιν. 
Οὐχοῦν δοχοῦσί σοι ἐν τοῖς ἀδίχοις χαταλογίζεσθαι τοὺς 
ἀχαρίστους; ΓἜμοιγε, ἔφη. (2) Ἤδη δέ ποτ᾽ ἐσκέψω 
εἰ ἄρα ὥςπερ τὸ ἀνδραποδίζεσθαι τοὺς μὲν φίλους ἄδι- 
xov εἶναι δοχεῖ, τοὺς δὲ πολεμίους δίκαιον, οὕτω xal 
τὸ ἀχαριστεῖν πρὸς μὲν τοὺς φίλους ἄδικόν ἐστι, πρὸς 
δὲ τοὺς πολεμίους δίχαιον ; Καὶ μάλα, ἔφη" xol δοχεῖ 
μοι, ὧφ᾽ οὗ ἄν τις εὖ παθὼν εἴτε φίλου εἴτε πολεμίου 
μὴ πειρᾶται χάριν ἀποδιδόναι, ἄδιχος εἶναι. Οὐχοῦν, 
εἴ γε οὕτως ἔχει τοῦτο, εἴλιχρινής τις ἂν εἴη ἀδιχία ἡ 
ἀχαριστία ; Συνωμολόγει. — (3) Οὐχοῦν ὅσῳ ἄν τις μεί- 
ζω ἀγαθὰ παθὼν μὴ ἀποδιδῷ χάριν, τοσούτῳ ἀδιχώ-- 
τερος ἂν εἴη; Συνέφη καὶ τοῦτο. Τίνας οὖν, ἔφη, ὑπὸ 
τίνων εὕροιμεν ἂν μείζονα εὐεργετημένους ἢ παῖδας 
πὸ γονέων; obc οἵ γονεῖς ἐχ μὲν οὐχ ὄντων ἐποίησαν 
εἶναι, τοσαῦτα δὲ χαλὰ ἰδεῖν xal τοσούτων ἀγαθῶν με-- 
τασχεῖν ὅσα οἷ θεοὶ παρέχουσι τοῖς ἀνθρώποις" ἃ δὴ xa) 
οὕτως ἡμῖν δοκεῖ παντὸς ἄξια εἶναι ὥςτε πάντες τὸ 
χαταλιπεῖν αὐτὰ πάντων μάλιστα φεύγομεν. Καὶ αἱ 
πόλεις ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι ζημίαν θάνατον 
πεποιήκασιν, ὡς οὖχ ἂν μείζονος χαχοῦ φόδῳ τὴν ἀδι- 
κίαν παύσοντες. (4) Καὶ μὴν οὐ τῶν γε ἀφροδισίων 
ἕνεκα παιδοποιεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους ὑπολαμόανεις, 
ἐπεὶ τούτου γε τῶν ἀπολυσόντων μεσταὶ μὲν at δδοὶ, 
μεστὰ δὲ τὰ οἰκήματα. Φανεροὶ δ᾽ ἐσμὲν xal σκοπούμενοι 
ἐξ ὁποίων ἂν γυναικῶν βέλτιστα ἣμῖν τέχνα γένοιτο, 
αἷς συνελθόντες τεχνοποιούμεθα. (s) Καὶ ὃ μέν γε 
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neque eum excutienles moleste ferunt , neque hojus cats, 

quie sunt agenda, negligunt. Adolescentes seniorum lze- 

dibus gaudent , seniores adolescentium honoribus delectan- 

tur. lidem rerum olim gestarum memoriam jocunde ree 

tunt, et cum voluptate praesentia peragunt feliciter; quum 

per me quidem diis accepti sint, amicis cari, patris bon 
rati. Et quum venerit finis a fato prestitutus , non inhe 
norati jacent , oblivioni traditi; sed perpetua sui memora 
celebrati florent. Hujusmodi, mi Hercules, parentum &- 
boles fortium , laboribus exanclatis , licet tibi vilam agere ab 
omni parte beatissimam. Hoc quodam modo Prodicu 
Herculis sub Virtute institutionem persequitur : sententias 
quidem ipsas verbis multo magis magnificis, quam ego num, 
ornavit Quamobrem, mi Aristippe, te decet hiec anime 
perpendentem moliri aliquid atque ea curare , qua futur 
temporibus vite prosint. 


CAPUT II. 


Ceterum quum animadvertisset aliquando Lamprocen, 
filium suum natu maximum , matri suze succensere : Dic 
mihi , ait , mi fili, nostine quosdam homines qui appellant 
ingrati? Omnino, inquit adolescentalus. Animadrerts 
ergo, quid illi faciant, qui hoc nomine dicuntur? Equidem, 
ait : nam illos ingratos vocant , qui affecti beneficiis , quus 
referre gratiam possint, non referunt. Ergo tibi videntur 
ingratos cum injustis reponere ? Mihi quidem, inquit. Verum 
jamne considerasti, inquit, an, quemadmodum amico: & 
servitutem redigere , injustum esse videtur, inimicos autrtt, 
justum; sic etiam erga amicos ingratum esse , injustum sil 
erga inimicos autem , justam ? Omnino , inquit ; adeoque mil 
a quocunque quispiam beneficiis affectus , sive amico, ΗΝ 
inimico , non conatur gratias reddere , injustus esse. E/& 
si res ita se habet, mera quaedam injustitia fuerit ingratilado 
Concessit. Quanto quis igitur majoribus beneficiis i 





gratiam non retulerit, tanto erit injustior? Concessiteli 
hoc. Quosautem, ait, a quibus reperire possimus majori! 
adfectos beneficiis, quam liberos a parentibus ? quibes, 
antea non essent, parentes existendi causa fuerunt, sit 
tot pulchras ut res cernerent, tot bonorum participe 9 
rent, quot bona hominibus dii suppeditant : quee sane ἃ 
que adeo maximi facienda ducimus , ut omnes inprimis € 
rum amissionem refugiamus. Civitates quoque maii 
sceleribus mortem in poenam statuerunt, quod gravioris 33 
metu injustitiam coercere nequeant. Nec vero liomines ἢ 
venere causa liberos procreare existimes : nam eontm. α 
! ab illa quemvis liberent, plene sunt. vize , plena lupanz" 
' Praeterea manifestum est, considerare no, ex cujusm^ 

mulieribus liberos optimos suscipere possimus , quib: ' 

congressi liberos procreamus. Ac vir quidem eam, qo: ! 
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ἐνὴρ τήν τε συντεχνοποτήσουσαν ἕαυ τῷ τρέφει xal τοῖς 
μῶλωσιν ἔσεσθαι παισὶ προπαρασχευάζει πάντα ὅσα 
ἂν οἶηται συνοίσειν αὐτοῖς πρὸς τὸν βίον, xal ταῦτα ὡς 
ἄν δύνηται πλεῖστα, Ἢ δὲ γυνὴ ὑποδεξαμένη τε φέ- 
pa τὸ φορτίον τοῦτο, βαρυνομένη τε xai χινδυνεύουσα 
περὶ τοῦ βίου, xal μεταδιδοῦσα τῆς τροφῆς 7) xat αὐτὴ 
τρέφεται, xal σὺν πολλῷ πόνῳ διενέγκασα xal τεχοῦσα 
τρέφει τε χαὶ ἐπιμελεῖται, οὔτε προπεπονθυῖα οὐδὲν 
ἀγαθὸν οὔτε γιγνῶσχον τὸ βρέφος ὑφ᾽ ὅτου εὖ πάσχει, 
vt σημαίνειν δυνάμενον ὅτου δεῖται, ἀλλ᾽ αὐτὴ στο- 
Ἱαζομένη τά τε συμφέροντα xal τὰ χεχαρισμένα πει- 
βᾶται ἐκπληροῦν, xal τρέφει πολὺν χρόνον xal ἡμέρας 
χαὶ νυχτὸς ὑπομένουσα πονεῖν, οὐχ εἰδυῖα τίνα τούτων 
χάριν ἀπολήψεται. (6) Καὶ οὐχ ἀρχεῖ θρέψαι μόνον, 
ἀλλὰ xal ἐπειδὰν δόξωσιν ixavol εἶναι οἱ παῖδες μαν- 
(avv τι, ἃ μὲν ἂν αὐτοὶ ἔχωσιν οἷ γονεῖς ἀγαθὰ πρὸς 
τὸν βίον διδάσκουσιν, ἃ δ᾽ ἂν οἴωνται ἄλλον ἰχανώτε-- 
pov εἶναι διδάξαι, πέμπουσι πρὸς τοῦτον δαπανῶντες, 
xxi ἐπιμελοῦνται πάντα ποιοῦντες ὅπως ἂν ol παῖδες 
αὐτοῖς γένωνται ὡς δυνατὸν βέλτιστοι. (7) Πρὸς ταῦτα 
ὁ νεανίσχος ἔφη, Ἀλλά τοι εἰ xal ταῦτα πάντα πε- 
κοίηχε καὶ ἄλλα τούτων πολλαπλάσια, οὐδεὶς ἂν δύ- 
καιτὸ αὐτῆς ἀνασχέσθαι τὴν χαλεπότητα. Καὶ 6 Σω- 
φάτης, Πότερα δὲ οἴει, ἔφη, θηρίου ἀγριότητα δυςφο- 
Ἰωτέραν εἶναι ἢ μητρός; Ἐγὼ μὲν οἶμαι, ἔφη, μητρὸς 
ἧς γε τοιαύτης. Ἤδη πώποτε οὖν ἢ δαχοῦσα χαχόν 
ἴσοι ἔδωχεν 3) λαχτίσασα, οἷα ὑπὸ θηρίων ἤδη πολ-- 
à ἔπαθον; (s) ᾿Αλλὰ νὴ Δία, ἔφη, λέγει ἃ οὐχ ἄν τις 
εἰ τῷ βίῳ παντὶ βούλοιτο ἀκοῦσαι. Σὺ δὲ πόσα, ἔφη 
Zo €, οἴει ταύτῃ δυςάνεχτα xal τῇ φωνῇ xal 
ἄς ἔργοις ἐκ παιδίου δυςχολαίνων xoi ἡμέρας xal νυ-- 
"X πράγματα παρασχεῖν, πόσα δὲ λυπῆσαι χάμνων ; 
ÀÀ' οὐδεπώποτε αὐτὴν, ἔφη, οὔτ᾽ εἶπα οὔτ᾽ ἐποίησα 
δὲν y ᾧ ἠσχύνθη. (o) Τί δ᾽; οἴει, ἔφη, χαλεπώ- 
pov εἶναί σοι ἀκούειν ὧν αὐτὴ λέγει ἢ τοῖς ὕποχρι- 
ἷς, ὅταν ἐν ταῖς τραγῳδίαις ἀλλήλους τὰ ἔσχατα 
ἴωσιν; Ἀλλ᾽ οἶμαι, ἐπειδὴ οὐχ οἵονται τῶν λεγόντων 
: τὸν ἐλέγχοντα ἔλέγχειν, ἵνα ζημιώσῃ, οὔτε τὸν 
εὐλοῦντα ἀπειλεῖν, ἵνα χαχόν τι ποιήσῃ, ῥᾳδίως φέ-- 
σι, Σὺ δ᾽ εὖ εἰδὼς ὅτι ἃ λέγει σοι ἡ μήτηρ οὐ μόνον 
ἐν χαχὸν νοοῦσα λέγει, ἀλλὰ καὶ βουλομένη σοι 
ιθὰ εἶναι ὅσα οὐδενὶ ἄλλῳ, χαλεπαίνεις; ἢ νομίζεις 
ὄνουν τὴν μητέρα σοι εἶναι; (10) Οὐ δῆτα, ἔφη, 
τό γε οὖκ οἴομαι. Καὶ ὁ Σωχράτης, Οὐχοῦν, ἔφη, 
ταύτην, εὔνουν τέ σοι οὖσαν καὶ ἐπιμελομένην ὡς 
457a δύναται κάμνοντος ὅπως ὑγιανεῖς τε xal ὅπως 
ἐπιτηδείων μιηδενὸς ἐνδεὴς ἔση, καὶ πρῦς τούτοις 
λὰ τοῖς θεοῖς εὐχομένην ἀγαθὰ ὑπὲρ σοῦ χαὶ εὐχὰς 
διδοῦσαν, χαλεπὴν εἶναι φής; ἐγὼ μὲν οἶμαι, εἶ 
ύτην μὴ δύνασαι φέρειν μητέρα, τἀγαθά σε οὐ δύ- 
lat φέρειν. (ι 1) Εἰπὲ δέ μοι, ἔφη ; πότερον ἄλλον 
οἴει δεῖν θεραπεύειν ἢ.παρεσχεύασαι μηδενὶ ἀν-- 
πων πειρᾶσθαε ἀρέσχειν, μηδ᾽ ἕπεσθαι μηδὲ πεί-- 
at μήτε στρατηγῷ μήτε ἄλλῳ ἄρχοντι; Ναὶ μὰ AC 
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procreatione ipsi cooperatur, nutrit, liberisque nascendis 
praparat omnia, quecunque ad vitam eis conductura pu- 
tat, eaque quam potest plurima : mulier vero exceptum 
onus hoc gestat, cum gravamine vitzeqoe periculo , alimen- 
tumque suppeditans , quo alitur et ipsa; ac posteaquam ma- 
gno cum labore gestavit ac peperit, tum nutrit, et curat 
infantem, nullo prius affecta beneficio , non agnoscentem ἃ 
quo beneficium accipiat, neque valentem indicare, quibus 
egeat ; sed ipsa quid ei conducat ac gratum esse possit , con 
jectura colligens , illum explere nititur, et longo natr it tem- 
pore, ac noctu dieque labores perfert, quam pro his gratiam 
reportatura sitignorans. Neque tantum nutrire sufficit, sed 
etiam , ubi ad discendum aliquid idonei videntur esse liberi , 
si qua parentes ipsi tenent ad vitam utilia , ea illos docent : 
quibus vero docendis alium magis idoneum esse putant , ad 
hunc eos magno cum sumptu mittunt, omnique conatu 
dant operam ut liberi eis reddantur, quantum fieri potest , 
optimi. Ad hzec subjecit adolescentulus : Tametsi hzc 
omnia fecerit, aliaque bis multo plura, nemo tamen ejus 
asperitatem perferre possit. Et Socrates, Utrum existimas , 
inquit, toleratu esse difficilius, ferene sevitiam, an matris? 
Equidem, inquit, matris arbitror, quse sane talis sit. Er 
gone unquam vel mordendo vel recalcitrando te lesit? qualia 
ἃ belluis multi perpessi sunt. At enim profecto , inquit, ea 
loquitur, que quis audire vel ob omnem hanc vitam nolit. 
Tu vero quam multa , inquit Socrates , eegre toleranda te illi 
negotia, tum voce tum facto, tum interdiu tum noctu, a 
prima usque aetate molestando putas exhibuisse? quantum 
doloris attulisse , quoties zegrotares? At ego illi, ait, neque 
dixi, neque feci quidquam, cujus eam puderet. Quid autem, 
inquit, molestius esse putas, tibine audire, quee dicit ipsa;an 
histrionibus quum in tragodiis alter alteri convicia extrema 
dicit? Enimvero arbitror eos , quia non existimant vel illum 
qui redarguit, lxzedendi causa redarguere, vel minantem, 
damni alicujus inferendi causa minari, eequo illa ferre animo. 
Tu vero, quum plane &cías, matrem quie dicit non modo 
nihil mali cogitantem dicere , sed etiam optantem tibi tan- 
tum boni, quantum alii nulli, inique fers? an existimas 
matrem esse tibi malevolam ? Non equidem, inquit : hoc certe 
non arbitror. Et Socrates, Ergone tu illam , ait, que tibi 
benevola est, et, quam maxime potest , aegrotantem curat , 
ut valeas ac re necessaria nulla egeas , preeterque hzec multa 
diis bona pro te vovet, ac vota persolvit , sstevam esse dicis ? 
Equidem statuo, ejusmodi si matrem ferre non possis , non 
posse te bona ferre. Dic autem mibi , ait, utrum tibi alium 
quempiam colendum putas? an ita comparatus es , tu nemini 
hominum placere studeas , neminem sequi , nemini parere , 
neque imperatori nec magistratui alii? Equidem profecto, ait 
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ἔγωγε, ἔφη. (13) Οὐχοῦν, ἔφη ὁ Σωχράτης, xal τῷ γεί- 


τονι βούλει σὺ ἀρέσχειν, ἵνα σοι χαὶ πῦρ ἐναύῃ, ὅταν 
τούτου δέη, χαὶ ἀγαθοῦ τέ σοι γίγνηται συλλήπτωρ 
xal ἄν τι σφαλλόμενος τύχης, εὐνοϊκῶς ἐγγύθεν βοηθῇ 
σοι; ἔγωγε, ἔφη. Τί δέ; συνοδοιπόρον ἣ σύμπλουν, 
ἢ εἴ τῳ ἄλλῳ ἐντυγχάνοις, οὐδὲν ἄν σοι διαφέροι φί- 
λον ἢ ἐχθρὸν γενέσθαι, ἣ καὶ τῆς παρὰ τούτων εὐνοίας 
οἴει δεῖν ἐπιμελεῖσθαι; ΓἜγωγε, ἔφη. (13) Εἶτα τού- 
τῶν μὲν ἐπιμελεῖσθαι παρεσχεύασαι, τὴν δὲ μητέρα 
τὴν πάντων μάλιστά σε φιλοῦσαν οὐχ οἴει δεῖν θερα-- 
πεύειν; οὐκ οἶσθ᾽ ὅτι xal ἣ πόλις ἄλλης μὲν ἀχαριστίας 
οὐδεμιᾶς ἐπιμελεῖται οὐδὲ διχάζει, ἀλλὰ περιορᾷ τοὺς 
εὖ πεπονθότας χάριν οὐχ ἀποδιδόντας, ἐὰν δέ τις γο- 
νέας μὴ θεραπεύῃ, τούτῳ δίκην τε ἐπιτίθησι xal ἀπο-- 
δοχιμάζουσα οὐχ ἐξ ἄρχειν τοῦτον, ὡς οὔτε ἂν τὰ ἱερὰ 
εὐσεδῶς θυόμενα ὑπὲρ τῆς πόλεως τούτου θύοντος οὔτε 
ἄλλο καλῶς xal διχαίως οὐδὲν ἂν τούτου πράξαντος; 
xal νὴ Δία ἐάν τις τῶν γονέων τελευτησάντων τοὺς 
τάφους μὴ χοσμῇ, xal τοῦτο ἐξετάζει d) πόλις ἐν ταῖς 
τῶν ἀρχόντων δοχιμασίαις. (14) Σὺ οὖν, ὦ παῖ, ἂν 
σωφρονῇς, τοὺς μὲν θεοὺς παραιτήσῃ συγγνώμονάς σοι 
εἶναι εἴ τι παρημέληχας τῆς μητρὸς, μή σε καὶ οὗτοι νο- 
μίσαντες ἀχάριστον εἶναι οὐχ ἐθέλωσιν εὖ ποιεῖν, τοὺς 
δὲ ἀνθρώπους αὖ φυλάξη μή σε αἰσθόμενοι τῶν γονέων 
ἀμελοῦντα πάντες ἀτιμάσωσιν, κᾷτα ἐν ἐρημίᾳ φίλων 
ἀναφανῇς. Εἰ γάρ σε ὑπολάθοιεν πρὸς τοὺς γονεῖς 
ἀχάριστον εἶναι, οὐδεὶς ἂν νομίσειεν εὖ σε ποιήσας 


χάριν ἀπολήψεσθαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


Χαιρεφῶντα δέ ποτε χαὶ Χαιρεχράτην, ἀδελφὼ μὲν 
ὄντε ἀλλήλοιν, ἑαυτῷ δὲ γνωρίμω, αἰσθόμενος διαφε-- 
ρομένω, ἰδὼν τὸν Χαιρεχράτην, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ 
Χαιρέχρατες, οὐ δήπου χαὶ σὺ εἶ τῶν τοιούτων ἀνθρώ- 
mtv οἵ χρησιμώτερον νομίζουσι χρήματα ἣ ἀδελφούς; 
xai ταῦτα τῶν μὲν ἀφρόνων ὄντων, τοῦ δὲ φρονίμου, 
χαὶ τῶν μὲν βοηθείας δεομένων, τοῦ δὲ βοηθεῖν δυνα-- 
μένου, καὶ πρὸς τούτοις τῶν μὲν πλειόνων ὑπαρχόντων, 
τοῦ δὲ ἑνός. (2) Θαυμαστὸν δὲ xal τοῦτο, εἴ τις τοὺς 
μὲν ἀδελφοὺς ζημίαν ἡγεῖται, ὅτι οὗ xol τὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν χέχτηται, τοὺς δὲ πολίτας οὖχ ἡγεῖται ζημίαν, ὅτι 
οὐ καὶ τὰ τῶν πολιτῶν ἔχει, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν δύναται 
λογίζεσθαι ὅτι χρεῖττον σὺν πολλοῖς οἰχοῦντα ἀσφαλῶς 
τἀρχοῦντα ἔχειν 3| μόνον διαιτώμενον τὰ τῶν πολιτῶν 
ἐπικινδύνως πάντα χεχτῇσθαι' ἐπὶ δὲ τῶν ἀδελφῶν τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ἀγνοοῦσι. (3) Καὶ οἰκέτας μὲν οἱ δυνάμενοι 
ὠνοῦνται, ἵνα συνεργοὺς ἔχωσι, xal φίλους χτῶνται, 
ὡς βοηθῶν δεόμενοι, τῶν δ᾽ ἀδελφῶν ἀμελοῦσιν, ὥς- 
περ ἐκ πολιτῶν μὲν γιγνομένους φίλους, ἐξ ἀδελφῶν δὲ 
οὐ γιγνομένους. (4) Καὶ μὴν πρὸς φιλίαν μέγα μὲν 
ὑπάρχει τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι, μέγα δὲ τὸ ὁμοῦ τρα- 
φῆναι, ἐπεὶ χαὶ τοῖς θηρίοις πόθος τις ἐγγίγνεται τῶν 
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Ergo, inquit Socrates , etiam vicino placere velis, ut igwa 
accendat tibi, quum opus erit, teque in aliqua re bom δὲ" 
juvet, ac , si quid adversi accidat , e propinquo tibi benevole 
succurrat? Equidem, ait. Quid autem? nihil interesse p- 
tas, comitem itineris , aut navigationis , aul quempiam, ἢ 
quem incideris, amicum an inimicum habeas; ve pots 
eorum etiam benevolentiam consequendam esse pulai? 
Equidem, ait. Ergo comparatus es horum hahere nte- 
nem , matrem vero, que te plus omnibus hisce diligit, o 
lendam tibi non existimas? An ignoras , civitatem alteri 
quidem nullius ingratitudinis habere rationem , nec in eam 
actionem dare , sed susque deque ferre, si beneficiis affecti 
gratiam non referant : at si quis parentes non colat, eum 
pona multare, rejectumque magistratus obire non pati, 
quod ab illo pro salute civitatis non possint neque sacrificia 
pie sacrificari, nec aliud quicquam bene aut juste ag? 
Etiam hoc profecto, si quis parentum mortuorum sepukhrà 
non ornet, respublica magistratuum in examinibos inqui 
rit. Ergo tu, mi fili, sí animo utaris sano, deos ipaos de 
precaberis, ut ignoscant tibi, si quid deliquisti erga ma 
trem , ne te illi et ingratum esse existiment , et benefacere 
tibi nolint : et cavebis ab hominibus , ne hi te nullam aui 
madvertentes parentum rationem habere , omnes pro nihile 
habeant, ac deinde privatus amicis omnibus apparueris. 
Nam si te suspicabuntur erga parentes ingratum esse , temo 
existimaturus est, se pro beneficiis tibi preestitis gratam 
reportaturum. 


CAPUT III. 


Animadvertens aliquando Socrates Cheerephoptem εἰ 
Cheerecratem , qui fratres erant, et ipsi familiares , inter st 
dissidere; ubi Chzerecratem vidisset , Dic mihi , mi Cbare- 
crates, ait, num et tu ex iis es hominibus , qui utilius qux 
esse divitias putant, quam fratrem? quanquam ille impro- 
dentes sunt, hic prudens; illie ope indigeant, hic opitulari 
possit : illae denique mujtee sint , frater autem unus? Mirum 
hoc quoque, posse quem fratres suos sibi detrimento ese 
putare, propterea quod non etiam fratrum facultates poss 
det; at cives sibi detrimento non esse arbitrari , quod civium 
bona non habet; sed posse hac in parte ratiocinari, qnod 
praestet, ut cum multis habitans secure, quae sufüiciant, 
habeat; quam si solus vivat, ac civium facultates cum 
periculo omnes possideat : in fratribus vero boc idem igne 
rant homines. Ac servos quidem emunt, qui possunt, oi 
laborum socios habeant ; amicos parant , quod opitulatoribes 
egeant : fratres autem negligunt, quasi ex civibus amici [6] 
poesint, ex fratribus non possint. Atqui multum ad amic- 
tiam conducit, ex iisdem natum esse, multum, una natriri: 
nan et belluis quoddam earum, que una nutrit sunt, de 
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᾿ς ^". "* AW, «γὼ, ἔφη ὃ 
. et ac 2 ρἶσθαι, ἐπι-- 
ως ω Ἢ ώ 4 .& χαὶ εὖ ποιεῖν 

, καὶ ἔργῳ πειρώ- 


ὐτ᾽ εὖ λέγειν οὔτ᾽ εὖ 

(9) Καὶ 6 Σωχράτης 

.) Χαιρέχρατες, el. χόνα 
υἰς ἐπιτήδειος καὶ τοὺς μὲν 

à προς!όντι ἐχαλέπαινεν, ἀμε- 
ναι ἐπειρῶ εὖ ποιήσας πραΐνειν 
“ φὸν φὴς μὲν μέγα ἂν ἀγαθὸν εἶναι 
,ν δεῖ, ἐπίστασθαι δὲ ὁμολογῶν καὶ εὖ 
λέγειν οὖχ ἐπιχειρεῖς μηχανᾶσθαι ὅπως 
«ἰστος ἔσται. (10) Καὶ 6 Χαιρεχράτης, Δέ- 
7» ὦ Σώχρατες, μὴ οὖχ ἔχω ἐγὼ τοσαύτην 

, ὥςτε Χαιρεφῶντα ποιῆσαι πρὸς ἐμὲ οἷον δεῖ, 

| μὴν οὐδέν γε ποιχίλον, ἔφη 6 Σωχράτης, οὐδὲ χαι- 
δεῖ ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, μηχανᾶσθαι, οἷς δὲ 
c) ἐπίστασαι αὐτὸς οἴομαι ἂν αὐτὸν ἁλόντα περὶ 
λοῦ ποιεῖσθαί σε. (11) Οὐχ ἂν φθάνοις, ἔφη, λέγων, 
ι ἤσθησαί με φίλτρον ἐπιστάμενον ὃ ἐγὼ εἰδὼς λέ- 
: ἐμαυτόν; Λέγε δή μοι, ἔφη, εἴ τινα τῶν γνωρί- 
βούλοιο χατεργάσασθαι, δπότε θύοι, χαλεῖν σε ἐπὶ 
γον, τί ἂν ποιοίης; Δῆλον ὅτι χατάρχοιμι ἂν τοῦ 
x, ὅτε θύοιμι, καλεῖν ἐκεῖνον. (12) Εἰ δὲ βούλοιο 
φύλων τινὰ προτρέψασθαι, ὅπότε ἀποδημοίης, ἐπι- 
ἴσθαι τῶν σῶν, τί ἂν ποιοίης; Δῆλον ὅτι πρότερος 
Πειροίην ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἐχείνου, ὁπότε ἀποδη-- 
(13) Et δὲ βούλοιο ξένον ποιῆσαι ὑποδέχεσθαι 
τὸν, ὁπότε ἔλθοις εἰς τὴν ἐχείνου, τί ἄν ποιοίης; 
ν ὅτι καὶ τοῦτον πρότερος ὑποδεχοίμην ἂν, ὁπότε 
᾿Αθήναζε. Καὶ εἴ γε βουλοίμην αὐτὸν προθυμεῖ- 
διαπράττειν μοι ἐφ᾽ ἃ ἤχοιμι, δῆλον ὅτι χαὶ τοῦτο 
tv πρότερον αὐτὸν ἐχείνῳ ποιεῖν. (14) Πάντ᾽ ἄρα 
τὰ ἐν ἀνθρώποις φίλτρα ἐπιστάμενος πάλαι ἀπε-- 
του. Ἢ ὀχνεῖς, ἔφη, ἄρξαι, μὴ αἰσχρὸς φανῆς, 
-ρότερος τὸν ἀδελφὸν εὖ ποιῇς; xal μὴν πλείστου 
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siderium innascitur. Preterea ceteri quoque homines ΒΟ» 
norant magis eos, qui fratres habent, quam qui nullos 
fratres babent; ac minus illos aggrediuntur. Tum Chzre- 
crates, Enimvero, mi Socrates, ait, si non magnum sit 
dissidium, fortasse ferendus sit frater, neque ob exiguas 
"sas fugiendus. Quippe bonum quoddam, sicut et tu 
"ter est, si talis sit, qualem esse convenit : quum 
c longissime absit , et in omni re maxime sit adver- 
Juamobrem quis ea, quae fieri nequeunt , conetur? 
4 vero, mi Chaerecrates, inquit Socrates, nemini 
erephon placere potest , sicut et tibi non placet? an sunt 
:onnulli, quibus egregie placet? Hac ipea de causa, mi So- 
crates, ait, equum est illum mibi esse odio, quod aliis 
quidem placere possit , mihi vero , ubicunque adest , verbis 
ac factis detrimento potius, quam commodo sit. Ergone, 
ait Socrates , perinde atque equus homini imperito, qui uti 
eo conetur, damno est ; sic et frater, quum quis eo vult uti, 
qui nescit, est detrimento? Quonam modo erga fratrem , 
inquit Chzerecrates, recte me gerere non noriím , quum et 
verbis et factis benignus in illum esse possim, qui verbis 
itidem ac factis benignus erga me est? At vero qui et verbis 
et factis mihi molestiam parere dat operam, benigne me in 
eum verbo factove gerere neque possum neque conabor. 
Et Socrates , Mira profecto narras, inquit, mi Cherecrates ; 
si canis tibi sit ovibus custodiendis aptus, ac is pastoribus 
quidem blandiatur, in te Yero adeuntem sseviat , omissa ira- 
cundia, tua gratia eniti soles, ut eum mitiges benefaciendo : 
fratrem vero, quem magnum quoddam bonum ais esse si erga 
te talis sit, qualem esse decet , non te operam dare ut opti- 
mum tíbi reddas; presertim quum et verbís et factis beni- 
gnus esse ex confesso scias. "Vereor, ait Cherecrates, ne 
non tanta sit in me solertia , mi Socrates , ut Cheerephontem 
erga me talem reddere possim , qualem esse oportet. Atqui, 
subjecit Socrates , nihil artificiosi nec novi ut ejus causa ex- 
cogites opus est, mea quidem sententia : nam existimo eum 
illis artibus, quas tu non ignoras, allectum abs te, plurimi 
te facturum.  Dicesne mihi prius, inquit, an me quasdam 
illecebras nosse senseris, quas ipsemet scire me ignoraverim ὃ 
Tu vero mihi dicito, inquit, si quem familiarium eo deducere 
velles, ut, ubi rem sacram facit, ad cenam te vocaret ; quid fa- 
ceres? Nimirum prior hominem, ipserem sacram faciens, invi- 
larem. Etsi velles amicorum aliquem impellere, ut, te peregri- 
nante, rerum tuarum curam gereret, quid faceres ? Nimirum 
prior operam darem, ut, eo peregrinante, res ipsius cura- 
rem. Etsi velles ab hospite impetrare, ut te exciperet in 
ipsius patriam venientem, quid faceres? Nimirum hunc 
quoque prior exciperem , venientem Athenas : ac, si vellem 
efficere alacrem ad ea mihi conficienda , quorum causa veni- 
rem , necesse foret ut ipse prior idem illi preestarem. Ergo 
tu quum omnes illecebras, qu; inter homines sunt, jam- 
dudum noris, eas celabas. An cunctaris, inquit, princi- 
pium facere propterea, ne turpis videare, si prior beneficio 
fratrem afficias? Atqui maxima vir laude dignus esse vide- 
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γε Soxet ἀνὴρ ἐπαίνου ἄξιος εἶναι, ὃς ἂν φθάνη τοὺς μὲν 
πολεμίους χαχῶς ποιῶν, τοὺς δὲ φίλους εὐεργετῶν. 
Εἰ μὲν οὖν ἐδόκει μοι Χαιρεφῶν ἡγεμονικώτερος εἶναι 
σοῦ πρὸς τὴν φιλίαν ταύτην, ἐκεῖνον ἂν ἐπειρώμην πεί- 
θειν πρότερον ἐγχειρεῖν τῷ σε φίλον ποιεῖσθαι" νῦν δέ 
μοι σὺ δοχεῖς ἡγούμενος μᾶλλον ἂν ἐξεργάζεσθαι τοῦτο. 
(15) Καὶ ὁ Χαιρεχράτης εἶπεν, Ἄτοπα λέγεις, ὦ Σώ- 
χρατες, xal οὐδαμῶς πρὸς σοῦ, ἅς γε χελεύεις ἐμὲ 
νεώτερον ὄντα χαθηγεῖσθαι. Καίτοι τούτου γε παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις τἀναντία νομίζεται, τὸν πρεσδύτερον 
ἡγεῖσθαι παντὸς xoi ἔργου xal λόγου. (16) Πῶς; ἔφη 
ὃ Σωχράτης" οὐ γὰρ καὶ ὁδοῦ παραχωρῆσαι τὸν νεώτε- 
pov τῷ πρεσδυτέρῳ συντυγχάνοντι πανταχοῦ νομίζεται 
xol χαθήμενον ὁπαναστῆναι xal χοίτῃ μαλαχῇ τιμῆσαι 
xai λόγων ὑπεῖξαι; Ὦγαθὲ, μὴ ὄχνει, ἔφη, ἀλλ᾽ ἐγχεί- 
ρει τὸν ἄνδρα χαταπραΐύνειν' καὶ πάνυ ταχύ σοι ὗπα- 
χούσεται. Οὐχ δρᾷς ὡς φιλότιμός ἐστι χαὶ ἐλευθέριος; 
τὰ μὲν γὰρ πονηρὰ ἀνθρώπια οὐκ ἂν ἄλλως μᾶλλον 
Dow ἢ εἰ δοίης τι, τοὺς δὲ χαλοὺς χἀγαθοὺς ἀνθρώπους 
προςφιλῶς χρώμενος μάλιστ᾽ ἂν χατεργάσαιο. (7) 
Καὶ ὁ Χαιρεχράτης εἶπεν, "E&v οὖν ἐμοῦ ταῦτα ποι- 
. QUvroc ἐχεῖνος μηδὲν βελτίων γίγνηται; Τί γὰρ ἄλλο, 
ἔφη ὃ Σωχράτης, ἢ χινδυνεύσεις ἐπιδεῖξαι σὺ μὲν χρη- 
στός τε χαὶ φιλάδελφος εἶναι, ἐκεῖνος δὲ φαῦλός τε xal 
οὐχ ἄξιος εὐεργεσίας ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν οἶμαι τούτων ἔσεσθαι: 
νομίζω γὰρ αὐτὸν, ἐπειδὰν αἴσθηταί σε προχαλούμενον 
ἑαυτὸν εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦτον, πάνυ φιλονειχήσειν, ὅπως 
περιγένηταί σου xal λόγῳ xal ἔργῳ εὖ ποιῶν. (18) 
Νῦν μὲν γὰρ οὕτως, ἔφη, διάχεισθον, ὥςπερ εἰ τὼ 
χεῖρε, ἃς ὃ θεὸς ἐπὶ τὸ συλλαμθάνειν ἀλλήλαιν ἐποίη- 
σεν, ἀφεμένω τούτου τράποιντο πρὸς τὸ διαχωλύειν ἀλ- 
λήλω, ἣ εἰ τὼ πόδε θείᾳ μοίρᾳ πεποιημένω πρὸς τὸ 
συνεργεῖν ἀλλήλοιν, ἀμελήσαντε τούτου ἐμποδίζοιεν 
ἀλλήλω. (19) Οὐχ ἂν πολλὴ ἀμαθία εἴη καὶ χαχοδαι- 
μονία τοῖς ἐπ᾿ ὠφελείᾳ πεποιημένοις ἐπὶ βλάδῃ χρῇ- 
σθαι; xal μὴν ἀδελφώ γε, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 6 θεὸς ἐποί-- 
ἢσεν ἐπὶ μείζονι ὠφελείᾳ ἀλλήλοιν ἣ χεῖρέ τε xal πόδε 
καὶ ὀφθαλμὼ xai τἄλλα γε ὅσα ἀδελφὰ ἔφυσεν ἀνθρώ-- 
ποις. Χεῖρες μὲν γὰρ, εἰ δέοι αὐτὰς τὰ πλέον ὀργυιᾶς 
διέχοντα ἅμα ποιῆσαι, οὐχ ἂν δύναιντο, πόδες δὲ οὐδ᾽ 
ἂν ἐπὶ τὰ ὀργυιὰν διέχοντα ἔλθοιεν ἅμα, ὀφθαλμοὶ δὲ 
ol xai δοχοῦντες ἐπὶ πλεῖστον ἐξιχνεῖσθαι οὐδ᾽ ἂν τῶν 
ἔτι ἐγγυτέρω ὄντων τὰ ἔμπροσθεν ἅμα χαὶ τὰ ὄπισθεν 
ἰδεῖν δύναιντο’ ἀδεχφὼ δὲ φίλω ὄντε xal πολὺ διεστῶτε 


πράττετον ἅμα xat ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἀλλήλοιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ. 


Ἤχουσα δέ ποτε αὐτοῦ xa περὶ φίλων διαλεγομένου 
ἐξ ὧν ἔμοιγε ἐδόχει μάλιστ᾽ ἄν τις ὠφελεῖσθαι πρὸς φί- 
λων χτῆσίν τε χαὶ χρείαν. Τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλῶν 
ἔφη ἀχούειν, ὡς πάντων χτημάτων χράτιστον εἴη φίλος 


σαφὴς χαὶ ἀγαθός" ἐπιμελομένους δὲ παντὸς μᾶλλον 
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tur, qui inimicos , lzedendo ; benefaciendo , amícos antewr. 

tit. Quare si mihi videretur Chierephon aptior ad hanc emi 
citiam inchoandam , quam tu, in illo persuadendo operam 
collocarem, ut prior amicitiam tuam conciliare sibi studere; 
nunc tu míhi videris, si rem ordiare, rectius confecturos. 
Abeurda dicis, mi Socrates , inquit Chzerecrates , minimeque 
tibi convenientia, qui me minorem «tate jubeas initium 
facere : quum apud omnes homines contrarium quiddam in 
ore positum sit , nimirum ut etate provectior in omni dicio 
factoque principium faciat. Qut hoc? ait Socrates; an wm 
ubique receptum more est, ut junior grandiori occurrenti 
de vía cedat? an non ut sedens assurgat , el lecti mollis ho 
norem tribuat, et sinat ut prior eloquatur? Ne cuncteris, 
inquit, vir bone, sed hominem mitigare tenta , qui quidem 
celeriter admodum tibi obediet. Non vides, quam cupidui 
honoris , quam liberalis sit? Homunciones enim futiles alia 
ratione nulla facilius allicies, quam aliquid largiendo: verum 
pulchri bonique studiosos homines, si cum eis amanter 
agas, maxime in tuam rem pertraxeris. Et Cherecrates, 
Quid si, inquit, me hoc agente , nihilo fiat ille melior? Qu 
aliud periculi faerit , inquit Socrates , quam ut tu dechres, 
te quidem virum bonum fratrisque studiosum esse; illum 
vero pravum, et indignum beneficio? sed horum nihil tutu. 
rum arbitror. Nam existimo ipsum, ubi animadverterit se 
ad certamen hoc abs te provocari, magna contentione cona- 
turum, ut te verbis ac re ipsa superare beneficentia possit. 
Nunc quidem, inquit, ita adfecti estis , ac si manus ambe, 
quas deus idcirco creavit , ut mutuo se juvent, hoc omis, - 
ad impediendum sese invicem converterent; vel si pedes 
ambo, qui divino consilio mutuas ad operas conditi sub, | 
hoc ipso neglecto, sibi invicem impedimento essent. Annon 
magna fuerit inscitia , magnaque infelicitas, iis ad detrimet- | 
tum uti, que ad utilitatem facta sunt? Et profecto frabes 
duos germanos , mea quidem sententia , condidit deus ma 
jorem ad utilitatem mutuam , quam manus utrasque , quat 
pedes, quam oculos , quam cetera , quzecunque voluit in be 
minibus natura esse germana. Quippe manus, ai eas necesse 
sit illa simul agere, quee longiori spatio quam unius bri | 
cbiorum expansionis distent, nequaquam id potuerint ; pedes 
ne ad ea quidem , quie eodem distent inter se spatio, sunl 
accesserint ; oculi, qui pertingere quam longissime putanlut, 
ne propiora quidem a fronte simul et a tergo videre possint - 
at fratres , si amici sint , eliam magno dissiti intervallo, c 
simul agunt, quee et ad utriusque utilitatem conducunt. 





— 
CAPUT IV. 


Et Socratem aliquando de amicis etiam id dissereotem | 
audivi, de quo mihi quidem videretur aliquis utilia 
maximam ad conciliationem et usum amicorum percepturv- 
Nam audire se dicebat ex multis, omnium possessioDum 
preestantissimam esse amicum sapientem ac bonum: videre 
tamen plurimos cujusvis rei cura potins affici, quam αἱ 

| 
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δρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς ἢ φίλων κτήσεως. (9) Καὶ γὰρ 
exiz; xa ἀγροὺς xal ἀνδράποδα xai βοσχήματα καὶ 
σχεύη χτωμένους τε ἐπιμελῶς ὁρᾶν ἔφη x«l τὰ ὄντα 
οὐζειν πειρωμένους, φίλον δὲ, ὃ μέγιστον ἀγαθὸν εἶναί 
ῥασιν, ὁρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς οὔτε ὅπως χτήσονται 
φροντίζοντας οὔτε ὅπως οἱ ὄντες ἑαυτοῖς σώζωνται. 
(ἢ Ἀλλὰ καὶ χαμνόντων φίλων τε xal οἰκετῶν ὁρᾶν 
τοας ἔφη τοῖς μὲν οἰκέταις xal ἰατροὺς εἰςάγοντας xat 
τἄλλα τὰ πρὸς ὑγίειαν ἐπιμελῶς παρασχευάζοντας, τῶν 
ἐῤ φίων ὀλιγωροῦντας" ἀποθανόντων τε ἀμφοτέρων ἐπὶ 
μὲν τοῖς οἰκέταις ἀχθομένους τε xal ζημίαν ἡγουμένους, 
ἐπὶ δὲ τοῖς φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλαττοῦσθαι" χαὶ τῶν 
μὲν ἄλλων χτημάτων οὐδὲν ἐῶντας ἀθεράπευτον οὐδ᾽ 
ἀνεπίσχεπτον, τῶν δὲ φίλων ἐπιμελείας δεομένων ἀμε- 
λοῦντας. (4) Ext δὲ πρὸς τούτοις δρᾶν ἔφη τοὺς πολ- 
λοὺς τῶν μὲν ἄλλων χτημάτων χαὶ πάνυ πολλῶν αὐτοῖς 
ὄντων τὸ πλῆθος εἰδότας, τῶν δὲ φίλων ὀλίγων ὄντων 
€) μόνον τὸ πλῆθος ἀγνοοῦντας, ἀλλὰ xai τοῖς πυνθα-- 
νομένοις τοῦτο χαταλέγειν ἐγχειρήσαντας, οὖς ἐν τοῖς 
φίλοις ἔθεσαν, πάλιν τούτους ἀνατίθεσθαι: τοσοῦτον 
αὐτοὺς τῶν φίλων φροντίζειν. (s) Καίτοι πρὸς ποῖον 
χτῆμα τῶν ἄλλων παραδαλλόμενος φίλος ἀγαθὸς οὐχ 
ἂν πολλῷ χρείττων φανείη; ποῖος γὰρ ἵππος ἢ ποῖον 
εὖγος οὕτω χρήσιμον ὥςπερ ὃ χρηστὸς φίλος, ποῖον δὲ 
ἀνόράποδον οὕτως εὔνουν xal παραμόνιμον, ἢ ποῖον 
ἢλο χτῆμα οὕτω πάγλρηστον; (e) ὃ γὰρ ἀγαθὸς φίλος 
υτὸν τάττει πρὸς πᾶν τὸ ἐλλεῖπον τῷ φίλῳ καὶ τῆς 
ὧν ἰδίων χατασχευῆς xal τῶν χοινῶν πράξεως" xai ἂν 
ἕτινα εὖ ποιῆσαι δέῃ, συνεπισχύει, ἄν τέ τις φόθος 
τράττῃ, συμθοηθεῖ τὰ μὲν συναναλίσχων, τὰ δὲ συμ- 
pics, xai τὰ μὲν συμπείθων, τὰ δὲ βιαζόμενος, xal 
ἡ μὲν πράττοντας πλεῖστα εὐφραίνων, σφαλλομένους 
; πλεῖστα ἐπανορθῶν. (7) ^A δὲ αἵ τε χεῖρες ἑκάστῳ 
τηρετοῦσι xat οἷ ὀφθαλμοὶ προορῶσι xal τὰ ὦτα προ- 
1909001 xat ot πόδες διανύτουσι, τούτων φίλος εὐεργε- 
ἦν οὐδενὸς λείπεται᾽ πολλάχις δὲ ἃ πρὸ αὑτοῦ τις οὐχ 
πργάσατο ἢ οὐχ εἶδεν ἢ οὖχ ἤχουσεν ἣ οὐ διήνυσε, 
τα ὃ φίλος πρὸ τοῦ φίλου ἐξήρχεσεν. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οἱ δένδρα μὲν πειρῶνται θεραπεύειν τοῦ χαρποῦ 
κεν, τοῦ δὲ παμφορωτάτου χτήματος, ὃ χαλεῖται 
lx, ἀργῶς καὶ ἀνειμένως οἱ πλεῖστοι ἐπιμέλονται, 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Ἤχουσα δέ ποτε χαὶ ἄλλον αὐτοῦ λόγον, ὃς ἐδόχει 
προτρέπειν τὸν ἀχούοντα ἐξετάζειν ἑαυτὸν, ὁπόσου 
:QUou ἄξιος εἴη. Ἰδὼν γάρ τινα τῶν ξυνόντων 
λοῦντα φίλου πενίᾳ πιεζομένου, ἤρετο ᾿Αντισθένην 
ντῶν τοῦ ἀμελοῦντος αὐτοῦ xal ἄλλων πολλῶν, 
"Aga , ἔφη, ὦ Ἀντίσθενες, εἰσί τινες ἀξίαι φίλων, 
Ἐρ οἰχετῶν ; τῶν γὰρ οἰχετῶν ὃ μέν που δύο μναῖν 
& ἐστιν, ὃ δὲ οὐδ᾽ ἡμιμναίου, 6 δὲ πέντε μνῶν, 6 δὲ 
δέχα" Νικίας δὲ ὃ Νιχηράτου λέγεται ἐπιστάτην 
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amicos sibi compararent. Alebat enim videre se quosdam , 

qui et domos, et prriedia, et mancipia, et rem pecuariam , 

et supellectilem studiose comparant, acquititaque conser- 

vare conantur, at plurimos amicum, quem bonum esse 
maximum perhibent, neque ut sibi comparent sollicitos 
esse; neque ut, quantum fleri potest, eum sibi conser- 
vent. Quinetiam videre se aiebat nonnullos , amicis et ser- 
vis simul segrotantibus, ad servos quidem adducere etiam 
medicos , ceteraque valetudini conducentia studiose parare, 
quum interim amicos negligant. Itidem utrisque morien- 
tibus, servorum eos obitum graviter ferre, ac detrimento 
ducere ; in amicis vero nullum se damnum putare fecisse : 
nec in reliquis facultatibus quicquam non curatum, vel 
inexploratum relinquere, quum amicos, egentes ipsorum 
cura, negligant. Preterea videre se aiebat, plerosque 
facultatum suarum , tametsi admodum multas habeant , nu- 
merum scire : sed tantum abesse, ut amicorum, quos paucos 
habent, numerum norint , ut etiam quum scíscitantibus aliis 
indicare conantur, quos inter amicos posuerint , hos iterum 
retractent : tantum scilicet eis amicos esse cure! Atqui 
amicus bonus cum quanam possessione comparatus , non sit 
multo melior? nam qui equus , quodve jumentorum par adeo 
fuerit utile ac bonus amicus? quodnam mancipium adeo be- 
nevolum fuerit, tecumque manendi studiosum? quanam 
alia possessio sic ex omni parte sit utilis? Etenim amicus 
bonus se ipsum instruit ad omne, quod deest amicis , sup- 
plendum et in rebus privatis, et in publicis. Idem, sive 
quis afficiendus est beneficio, vires sufficit; seu quis metus 
perturbet , fert opem partim sumptus impertiendo , partim 
operas mutuas tradendo, partim una persuadendo, partim 
[una] cogendo. Idem bene agentes maxime exhilarat, 
maxime erigit calamitatibus pressos. Qutecunque vero vel 
manus cuique subministrant, vel prospiciunt oculi, vel 
aures ante percipiunt , vel perflciunt pedes , in eorum nullo 
amici benefici est inferior opera. Sape qui quis pro se 
ipso non elaboraverit, vel non viderit, vel non audiverit, 
vel non perfecerit, ea amicus pro amico prestare valuit. 
Nihilominus arbores nonnulli multo cum labore student 
excolere, fructus causa; possessionem vero illam omnium 
fertilissimam, que amicus vocatur, segniter remisseque 
plurimi curant. 





CAPUT V. 


Audivi aliquando etiam aliud ejus colloquium , quod mihi 
videbatur auditorem excitare, ut se ipsum exploret , quanti 
amicis pretii esse possit. Nam quum vidisset quendam ex 
familiaribus suis amicum, qui egestate premeretur, negli- 
gere ; interrogabat Antisthenem in illius presentia , qui ami- 
cum negligebat, aliorumque multorum : Suntne, inquit, 
amicorum quaedam, mi Antisthenes , perinde ac servorum , 
eestimationes? nam ex servis hic duabus minis eestimatur , 
ille vix mina dimidia, alius minis quinque, alius etiam de- 
cem : quin etiam Nicias, Nicerati filius, emisee talento di- 
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εἰς τἀργύρεια πρίασθαιταλάντου. Σχοπῶμεν δὴ τοῦτο, 
ἔφη, εἰ ἄρα ὥςπερ τῶν οἰκετῶν, οὕτω xal τῶν φίλων εἷ- 
σὶν ἀξία. (3) Ναὶ μὰ AC, ἔφη ὁ Ἀντισθένης. "Εγωγ᾽ 
οὖν βουλοίμην ἂν τὸν μέν τινα φίλον μοι εἶναι μᾶλλον 
ἢ δύο μνᾶς, τὸν δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἡμιμναίου προτιμησαίμην, 
τὸν δὲ xal πρὸ δέχα μνῶν ἑλοίμην ἂν, τὸν δὲ πρὸ πάν- 
τῶν χρημάτων χαὶ πόρων πριαίμην ἂν φίλον μοι εἶναι. 
(ε) Οὐχοῦν, ἔφη ὁ Σωχράτης, εἴ γε ταῦτα τοιαῦτά ἐστι, 
χαλῶς ἂν ἔχοι ἐξετάζειν τινὰ ἑαυτὸν πόσου ἄρα τυγχά- 
vtt τοῖς φίλοις ἄξιος ὧν χαὶ πειρᾶσθαι ὡς πλείστου ἄξιος 
εἶναι, ἵνα ἧττον αὐτὸν ol φίλοι προδιδῶσιν. ᾿Εγὼ γάρ 
τοι, ἔφη, πολλάχις ἀχούω τοῦ μὲν ὅτι προὔδωχεν αὐτὸν 
φίλος ἀνὴρ, τοῦ δὲ ὅτι μνᾶν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ μᾶλλον εἵλετο 
ἀνὴρ ὃν ᾧετο φίλον εἶναι. (5) Τὰ τοιαῦτα πάντα σχο- 
πῶ μὴ ὥςπερ, ὅταν τις οἰχέτην πονηρὸν πωλῇ χαὶ ἀπο- 
διδῶται τοῦ εὑρόντος, οὕτω χαὶ τὸν πονηρὸν φίλον, ὅταν 
ἐξῇ τὸ πλεῖον τῆς ἀξίας λαθεῖν, ἐπαγωγὸν ἡ προδίδο-- 
σθαι. 'Γοὺς δὲ χρηστοὺς οὔτε οἰκέτας πάνυ τι πωλου-- 
μένους ὁρῶ οὔτε φίλους προδιδομένους. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς. 


᾿Ἐδόχει δέ μοι χαὶ elc τὸ δοχιμάζειν φίλους ὁποίους 
ἄξιον κτᾶσθαι φρενοῦν τοιάδε λέγων. Εἰπέ μοι, ἔφη, 
M Κριτόδουλε, εἰ δεοίμεθα φίλου ἀγαθοῦ, πῶς ἂν ἐπι- 
χειροίημεν σχοπεῖν; ἄρα πρῶτον μὲν ζητητέον, ὅςτις 
ἄρχει γαστρός τε καὶ φιλοποσίας χαὶ λαγνείας χαὶ 
ὕπνου καὶ ἀργίας; 6 γὰρ ὑπὸ τούτων χρατούμενος οὔτ᾽ 
αὐτὸς ἑαυτῷ δύναιτ᾽ ἂν οὔτε φίλῳ τὰ δέοντα πράττειν. 
Μὰ Δῦ οὐ δῆτα, ἔφη. Οὐχοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρ- 
χομένου ἀφεχτέον δοχεῖ σοι εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
(2) Τίγάρ; ἔφη, ὅςτις δαπανηρὸς ὧν μὴ αὐτάρχης ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, xal λαμδάνων μὲν μὴ δύ- 
vacat ἀποδιδόναι, μὴ Aag Od voy δὲ τὸν μὴ διδόντα μι- 
ai, οὐ δοκεῖ σοι καὶ οὗτος χαλεπὸς φίλος εἶναι; Πάνυ, 
ἔφη. Οὐχοῦν ἀφεχτέον xal τούτου; ᾿Αφεχτέον μέντοι, 
ἔφη. (3) Τί γάρ; ὅςτις χρηματίζεσθαι μὲν δύναται, 
πολλῶν δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, xat διὰ τοῦτο δυςξύμ.- 
δολός ἐστι, xal λαμβάνων μὲν ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ 
μὴ βούλεται; Ἐμοὶ μὲν δοχεῖ, ἔφη, οὗτος ἔτι πονηρό- 
τερὸς ἐχείνου εἶναι. (4) Τί δέ; ὅςτις διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ 
χρηματίζεσθαι μηδὲ πρὸς ἕν ἄλλο σχολὴν ποιεῖται ἣ 
δπόθεν αὐτὸς χερδανεῖ; ᾿Αφεχτέον xal τούτου, ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ" ἀνωφελὴς γὰρ ἂν εἴη τῷ χρωμένῳ. Τί δέ; &- 
τις στασιώδης τέ ἐστι χαὶ θέλων πολλοὺς τοῖς φίλοις 
ἐχθροὺς παρέχειν; Φευχτέον νὴ Δία xal τοῦτον. Εἰ 
δέ τις τούτων μὲν τῶν χαχῶν μηδὲν ἔχοι, εὖ δὲ πάσχων 
ἀνέχεται, μηδὲν φροντίζων τοῦ ἀντευεργετεῖν; Ἄνωφε- 
λὴς ἂν εἴη xal οὗτος. ᾿Αλλὰ ποῖον, ὦ Σώχρατες, ἐπι- 
χειρήσομεν φίλον ποιεῖσθαι; — (5) Οἶμαι μὲν, ὃς τάναν- 
τία τούτων ἐγχρατὴς μέν ἐστι τῶν διὰ τοῦ σώματος 
ἡδονῶν, εὔορχος δὲ xal εὐξύμόολος ὧν τυγχάνει xol 


φιλόνεικος πρὸς τὸ μὴ ἔλλείπεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐερ- | 
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citur eum qui argentifodinis preeesset. taque considere. 
mus , an perinde ac servorum , sic et amicorum sint zstima- 
tiones. Sunt profecto, inquit Antisthenes : nam equidem 
velim hunc potius amicum mihi esse, quam duas habere 
minas; illum ne dimidie quidem mins praseferrem; alium 
potius, quam decem minas, eligerem ; alium vero omnibus 
pecuniis atque laboribus emerem, ut esset mibi amicur. 
Ergo, subjecit Socrates , siquidem hsec ita se habent, bee 
esset, si unusquisque se ipsum exploraret, quanti amiris 
aeestimandus sit; atque operam daret, ut quam maximi sit 
pretii, quo minus amici eum deserant. Nam equidem szpe 
&udio, inquit, dicentem alium, ab homine amico se esse 
desertum ; alium , quod is, quem amicum esse arbitratus sit, 
vel unam sibi minam praeferret. Ob quae omnia considero, 
num , quemadmodum ubi quis servum malum venit, alte- 
rique addicit quocumque pretio , ita etiam amicum malum, 
quum pro eo liceat plus accipere quam valet, vendere epe 
diat. At neque bonos servos video fere vendi , neque bonos 
amicos deseri. 


CAPUT VI. 


Visus est etiam mihi ad explorandos amicos, quaks 
parari debeant, suos ad animum sanum revocare, talia 
proferens : Dic mihi , mi Critobule, si amico nobis bono sl 
opus, quo pacto considerare rem conabimur? num primo 
queerendus erit qui imperet gul:, potus cupiditati, lasc- 
vie , somno, ignavis? nam qui ab his vincitur, i$ reque 
sibi ipsi, neque amico possit praestare quae oportel. διὰ 
profecto, inquit Critobulus. Ergo tibi videtur abstinendum 
ab eo, qui rebus hisce serviat? Omnino, inquit. Quid vere? 
ait : qui, sumptuosus quum sit, suis rebus non est conle- 
tus, sed semper rebus vicinorum eget, easque impetrant 
reddere non potest , non impetrans vero, odio non dantem 
habet; non tibi videtar hic quoque difficilis amicus ese? 
Omnino, inquit. Igitur ab hoc etiam abstinendum? Alsli 
nendum scilicet, inquit. Quid autem? si quis rem facere 
potest, multasque pecunias concupiscit, et propterea diffici 
lem se in pactis praebet , et accipiendo delectatur, reddere 
vero non vult? Videtur is mihi, ait, etiam improbior es 
illoaltero. Quid autem? si quis ob rei faciendze cupiditalei 
nulli alii rei Vacet, quam unde lucrum ipse possit capere? 
Ab hoc quoque, mea quidem sententia , est abstinendum : 
nam inutilis illi fuerit, qui eo utatur. Quid vero? si quil 
homo sit seditiosus, ac multos emicis inimieos velit € 
citare? Fugiendus et illeprofecto. Atsi quis horum quiiem 
vitiorum expers sit , beneficiis autem se affici patiatur, nuli 
vicissim benefaciendi ratione habita? Inutilis et ille fueril 
Sed qualem, mi Socrates, enitamur amicum nobis adju- 
gere? Eum arbitror, qui diversa ab bis ratione, corporeis 
voluptatibus dominetur, juramentum servet, in pactis ἴ 
cilem se exhibeat , denique conetur, ut suis benefactoribus, 
vicissim benefaciendo, non sit inferior; ita ut iis, qui * 
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γιπῶντας αὐτὸν, ὥςτε λυσιτελεῖν τοῖς χρωμένοις. (δ) 
Πῶς οὖν ἂν ταῦτα δοχιμάσαιμεν, ὦ Σώχρατες, πρὸ τοῦ 
γρῆσθαι; Τοὺς μὲν ἀνδριαντοποιοὺς, ἔφη, δοχιμάζομεν 

οὐ τοῖς λόγοις αὐτῶν τεχμαιρόμενοι, ἀλλ᾽ ὃν ἂν δρῶμεν 
τοὺς πρόσθεν ἀνδριάντας χαλῶς εἰργασμένον, τούτῳ πι- 
στεύομεν χαὶ τοὺς λοιποὺς εὖ ποιήσειν. (7) Καὶ ἄνδρα 
δὴ λέγεις, ἔφη, ὃς ἂν τοὺς φίλους τοὺς πρόσθεν εὖ ποιῶν 
φαίνηται, δῆλον εἶναι xal τοὺς ὑστέρους εὐεργετήσοντα ; 
Καὶ γὰρ ἵπποις, ἔφη, ὃν ἂν τοῖς πρόσθεν δρῶ χαλῶς 
χειρημένον, τοῦτον xat ἄλλοις οἶμαι χαλῶς y, ρῆσθαι. 
(e! Εἶεν, ἔφη" ὃς δ᾽ ἂν ὑμῖν ἄξιος φιλίας δοχῇ εἶναι, 
τὸς χρὴ φίλον τοῦτον ποιεῖσθαι; Πρῶτον μὲν, ἔφη, τὰ 
T102 τῶν θεῶν ἐπισχεπτέον, εἰ συμθουλεύουσιν αὐτὸν 
φῦον ποιεῖσθαι. Τί οὖν; ἔφη, ὃν ἂν ἡμῖν τε δοχῇ καὶ 
ol ϑεοὶ μὴ ἐναντιῶνται,, ἔχεις εἰπεῖν ὅπως οὗτος θηρα- 
cx; (s) Νὰ Δί᾽, ἔφη, οὐ χατὰ πόδας ὥςπερ ὃ λαγὼς, 
οὐδ᾽ ἀπάτη ὥςπερ αἱ ὄρνιθες, οὐδὲ βίᾳ ὥςπερ οἱ ἐχθροί" 
ἄχοντα γὰρ φίλον ἑλεῖν ἐργῶδες: χαλεπὸν δὲ xal δήσαντα 
χατέγειν ὥςπερ δοῦλον" ἐχθροὶ γὰρ μᾶλλον 3) φίλοι γί-- 
Trova οἱ τοιαῦτα πάσχοντες. Φίλοι δὲ πῶς ; ἔφη. (10) 
Ent μέν τινάς φασιν ἐπῳδὰς, ἃς οἱ ἐπιστάμενοι ἐπά-- 
ὦντες οἷς ἂν βούλωνται φίλους ἑαυτοῖς ποιοῦνται" εἶναι 
& χαὶ φίλτρα, οἷς οἱ ἐπιστάμενοι πρὸς οὖς ἂν βούλων- 
"2 χρώμενοι φιλοῦνται δπ᾽ αὐτῶν. (11) Πόθεν οὖν, ἔφη, 
ταῦτα μάθοιμεν ἄν; Ἃ μὲν αἵ Σειρῆνες ἐπῆδον τῷ 
Ὀῤυσσεῖ ἤκουσας Ὁμήρου, ὧν ἐστιν ἀρχὴ τοιάδε τις’ 
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αὐτὴν οὖν, ἔφη, τὴν ἐπῳδὴν, ὦ Σώχρατες, χαὶ τοῖς 
λλοις ἀνθρώποις αἵ Σειρῆνες ἐπάδουσαι κατεῖχον, 
τε μὴ ἀπιέναι ἀπ᾿ αὐτῶν τοὺς ἐπᾳσθέντας; Οὖχ, 
δὰ τοῖς ἐπ᾽ ἀρετῇ φιλοτιμουμένοις οὕτως ἐπῆδον. 
t! Σ χεδόν τι λέγεις τοιαῦτα χρῆναι ἑχάστῳ ἐπάδειν 
t μὴ νομιεῖ ἀχούων τὸν ἐπαινοῦντα χαταγελῶντα λέ- 
*. Οὕτω μὲν γὰρ ἐχθίων τ᾽ ἂν εἴη xal ἀπελαύνοι 
« ἀνθρώπους ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, εἰ τὸν εἰδότα ὅτι μιχρός τε 
| αἰσχρὸς καὶ ἀσθενής ἐστιν ἐπαινοίη λέγων ὅτι χα- 
τε χαὶ μέγας χαὶ ἰσγυρός ἐστιν. Ἄλλλας δέ τινας 
| ἐπῳδάς; (13) Οὗχ, ἀλλ᾽ ἤχουσα μὲν ὅτι Περι- 
ς πολλὰς ἐπίσταιτο, ἃς ἐπάδων τῇ πόλει ἐποίει αὐ- 
φιλεῖν abvóv. Θεμιστοχλῆς δὲ πῶς ἐποίησε τὴν 
v φιλεῖν αὗτόν Νὰ Δί᾽ οὐκ ἐπάδων, ἀλλὰ περιάψας 
γαθὸν αὐτῷ. (14) Δοχεῖς μοι λέγειν, ὦ Σώχρατες, 
i μέλλοιμεν ἀγαθόν τινα χτήσεσθαι φίλον, αὐτοὺς 
: ἀγαθοὺς δεῖ γενέσθαι λέγειν τεχαὶ πράττειν. Σὺ δ᾽ 
ἔφη ὃ Σωκράτης, οἷόν τ᾽ εἶναι πονηρὸν ὄντα χρη- 
; φίλους κτήσασθαι; (15) “Εώρων γὰρ, ἔφη 6 
$600Xoc, ῥήτοράς τε φαύλους ἀγαθοῖς δημηγόροις 
ς ὄντας, καὶ στρατηγεῖν οὐχ ἱκανοὺς πάνυ στρα-- 
οἷς ἀνδράσιν ἑταίρους. — (16) Ἄρ᾽ οὖν, ἔφη, xal 
6 διαλεγόμεθα, οἶσθά τινας ot. ἀνωφελεῖς ὄντες 
ἕλους δύναινται φίλους ποιεῖσθαι; Μὰ AC οὐ δῆτ᾽, 

Ἂλλ᾽ zl ἀδύνατόν ἐστι πονηρὸν ὄντα χαλοὺς 
Ἰοὺς φίλους χτήσασθαι, ἐχεῖνο ἤδη μέλει μοι, el 
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ulantur, sit usui. At quo pacto hzc explorare, mi Socrates, 
possimus pnusquam eis utamur? Statuarios, inquit, sic 
exploramus , non ex ipsorum verbis statuentes, sed quem 
prius statuas egregie fecisse cernimus, ei fidem habemus, 
quod etiam recte ceteras sit elaboraturus. Ergotu,inquit , 
dicis hominem , qui se prioribus amicis beneficum declara- 
verit, plane posterioribus quoque benefacturum? Nimirum, 
ait, quemcunque prioribus equis recte usum video, eum 
arbitror etiam aliis bene usurum. Sint hzc, ait. At quo 
pacto is efficiendus est amicus, qui amicitia nobis dignus 
esse videatur? Primum, ait , res divinze considerandie sunt , 
num dii nobis consulant, ut eum amicum faciamus. Quid 
igitur? potesne dicere , quo pacto is , qui nobis adjungendus 
videatur, etiam diis haud adversantibus , venandus sit? Pro- 
fecto ait, non velocitate pedum, sicut lepus ; neque fraude, 
sicut aves ; neque vi, sicut hostes. Nam invitum amicum 
capere, perquam est difficile ; neque minus difficile, vinctum 
retinere tanquam servum : potins enim hostes , quam ámici 
fiunt, si heec iliis accidant. Αἴ quo pacto amici? Esse quas- 
dam aiunt incantationes , quas qui sciunt , incantando quos- 
cunque voluerint, amicos sibi ipsis efficiunt : atque esse 
etiam quaedam ad amorern veneficia , quibus utentes ii qui 
sciunt ad quoscunque voluerint, ab iis diliguntur. Unde 
igitur hzec percipiamus? ait. Ex Homero audisti, quibus 
verbis Ulyssem Sirenes incantarint , quorum est hujusmodi 
quoddam principium : 
Age veni, Ulysses, magnis laudibus digne, magnum decus 
Grzcorum. 
Hanc igitur incantationem, mi Socrates , quum ad alios etiam 
homines adhibebant Sirencs, num detinebant 606, ne ex- 
cantati ab eis discederent? Nequaquam ; sed his incantatio- 
nibus ad illos utebantur, qui ob virtutem glorie cupidi 
erant. Propemodum dicis, ejusmodi verbis unumquemque 
incantandum esse, quz si audiat, a laudante non irridendi 
causa proferri existimet. "Nam laudans ita quidem esset 
odiosior, hominesque abs se repelleret, si quem, scientem 
se parvum ac turpem et imbecillum esse, laudaret ut pul- 
chrum, ut magnum, ut robustum. Num et alias quasdam 
scis incantationes? Non : sed audivi Periclem multas scí- 
visse, quibus banc civitatem incantando effecerit ut ipsum 
diligeret. At quo pacto Themistocles ad amorem sui civi- 
tatem hanc pellexit? Non incantando mehercule, sed bonum 
quoddam ipsi appendendo.  Videris mihi dicere , mi Socra- 
tes, si quidem bonum amicum paraturi simus, nos ipsos 
oportere tam in dicendo quam in agendo bonos effici. An 
tu existimabas , ait Socrates , fieri posse, ut pravus quispiam 
bonos amicos pararet? Videbam enim, subjecit Critobulus , 
etiam oratores viles bonis concionatoribus amicos esse, et 
non satis ad imperatorium munus idoneos viris ejusdem mu- 
peris perilissimis esse familiares. Num igitur, inquit, de quo 
eliam disserimus , nosti quosdam , qui quum inutiles ipsi 
sint , viros utiles sibi efficere amicos possint? Minime vero, 
inquit. At si fieri non potest , ut vir improbus pulchri bo- 
nique studiosos amicos sibi comparet, jam hoc mili cura 
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ἔστιν αὐτὸν χαλὸν χἀγαθὸν γενόμενον ἐξ ἑτοίμου τοῖς 
χαλοῖς χἀγαθοῖς φίλον εἶναι, (11) Ὃ ταράττει σε, ὦ 
Κριτόθδουλε, ὅτι πολλάχις ἄνδρας xal χαλὰ πράττοντας 
χαὶ τῶν αἰσχρῶν ἀπεχομένους δρᾶς ἀντὶ τοῦ φίλους εἰ- 
γαι στασιάζοντας ἀλλήλοις χαὶ χαλεπώτερον χρωμένους 
τῶν μηδενὸς ἀξίων ἀνθρώπων. (18) Καὶ οὐ μόνον γ᾽, 
ἔφη 6 Κριτόθουλος, οἱ ἰδιῶται τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ 
καὶ πόλεις αἱ τῶν τε χαλῶν μάλιστα ἐπιμελόμεναι χαὶ 
τὰ αἰσχρὰ ἥχιστα προςιέμεναι πολλάχις πολεμικῶς 
ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας. (19) Ἃ λογιζόμενος πάνυ ἀθύ-- 
μῶως ἔχω πρὸς τὴν τῶν φίλων χτῇσιν' οὔτε γὰρ τοὺς 
πονηροὺς ὁρῶ φίλους ἀλλήλοις δυναμένους εἶναι" πῶς 
γὰρ ἂν ἢ ἀχάριστοι ἣ ἀμελεῖς ἢ πλεονέχται ἣ ἄπιστοι 
ἣ ἀχρατεῖς ἄνθρωποι δύναιντο φίλοι γενέσθαι; οἱ μὲν 
οὖν πονηροὶ πάντως ἔμοιγε δοκοῦσιν ἀλλήλοις ἐχθροὶ 
μᾶλλον ἢ φίλοι πεφυχέναι. (20) ᾿Αλλὰ μὴν, ὥςπερ σὺ 
λέγεις, οὐδ᾽ ἂν τοῖς χρηστοῖς οἱ πονηροί ποτε συναρ- 
μόσειαν εἷς φιλίαν᾽ πῶς γὰρ οἱ τὰ πονηρὰ ποιοῦντες 
τοῖς τὰ τοιαῦτα μισοῦσι φίλοι γένοιντ᾽ ἄν; εἰ δὲ δὴ xal 
οἵ ἀρετὴν ἀσχοῦντες στασιάζουσί τε περὶ τοῦ πρωτεύειν 
ἐν ταῖς πόλεσι xal φθονοῦντες ἑαυτοῖς μισοῦσιν ἀλλή- 
λους, τίνες ἔτι φίλοι ἔσονται xol ἐν τίσιν ἀνθρώποις 
εὕνοια xol πίδτις ἔσται; (21) Ἀλλ᾽ ἔχει μὲν, ἔφη ὃ 
Σωχράτης, ποικίλως πως ταῦτα, ΝΑ Κριτόδουλε. Φύ- 
ctt γὰρ ἔχουσιν οἱ ἄνθρωποι τὰ μὲν φιλιχά' δέονταί τε 
γὰρ ἀλλήλων χαὶ ἐλεοῦσι χαὶ συνεργοῦντες ὠφελοῦσι 
x«t τοῦτο συνιέντες χάριν ἔχουσιν ἀλλήλοις" τὰ δὲ πο- 
λεμιχά' τά τε γὰρ αὐτὰ χαλὰ xal ἡδέα νομίζοντες ὑπὲρ 
τούτων μάχονται χαὶ διχογνωμονοῦντες ἐναντιοῦνται. 
Πολεμικὸν δὲ καὶ ἔρις χαὶ ópy καὶ δυσμενὲς μὲν ὁ τοῦ 
πλεονεχτεῖν ἔρως, μισητὸν δὲ 6 φθόνος. — (22) Ἀλλ᾽ ὅμως 
διὰ τούτων πάντων ἣ φιλία διαδυομένη συνάπτει τοὺς 
καλούς τε χἀγαθούς" διὰ γὰρ τὴν ἀρετὴν αἱροῦνται μὲν 
ἄνευ πόνου τὰ μέτρια χεχτῆσθαι μᾶλλον ἣ διὰ πολέμου 
πάντων χυριεύειν" xal δύνανται πεινῶντες xal διψῶν.-- 
τες ἀλύπως σίτου xal ποτοῦ χοινωνεῖν, xal τοῖς τῶν 
ὡραίων ἀφροδισίοις ἡδόμενοι ἐγκαρτερεῖν, ὥςτε μὴ λυ- 
πεῖν οὖς μὴ προζήχει' (42) δύνανται δὲ χαὶ χρημάτων 
οὗ μόνον τοῦ πλεονεχτεῖν ἀπεχόμενοι νομίμως χοινω- 
νεῖν, ἀλλὰ xal ἐπαρχεῖν ἀλλήλοις" δύνανται δὲ καὶ τὴν 
ἔριν οὐ μόνον ἀλύπως ἀλλὰ χαὶ συμφερόντως ἀλλήλοις 
διατίθεσθαι, xol τὴν ὀργὴν χωλύειν εἰς τὸ μεταμελη-- 
σόμενον προϊέναι. Τὸν δὲ φθόνον παντάπασιν ἀφαι- 
ροῦσι, τὰ μὲν ἑαυτῶν ἀγαθὰ τοῖς φίλοις οἰχεῖα παρέ- 
χοντες, τὰ δὲ τῶν φίλων ἑαυτῶν νομίζοντες. — (24) Πῶς 
οὖν οὐχ εἰχὸς τοὺς χαλούς τε χἀγαθοὺς xal τῶν πολιτι- 
χῶν τιμῶν μὴ μόνον ἀδλαδεῖς ἀλλὰ xal ὠφελίμους 
ἀλλήλοις χοινωνοὺς εἶναι; οἱ μὲν γὰρ ἐπιθυμοῦντες ἐν 
ταῖς πόλεσι τιμᾶσθαί τε xal ἄρχειν, ἵνα ἐξουσίαν ἔχωσι 
χρήματά τε χλέπτειν xal ἀνθρώπους βιάζεσθαι xol 
ἡδυπαθεῖν, ἄδιχοί τε καὶ πονηροὶ ἂν εἶεν καὶ ἀδύνατοι 
ἄλλῳ συναρμόσαι. — (25) Εἰ δέ τις ἐν πόλει τιμᾶσθαι 
βουλόμενος, ὅπως αὐτός τε μὴ ἀδιχῆται xal τοῖς φίλοις 
τὰ δίκαια βοηθεῖν δύνηται, καὶ ἄρξας ἀγαθόν τι κοιεῖν 
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est ut sciam an facile sit eum , qui vir ipse pulchri bonique 
sLudiosus factus sit , pulchri bonique studiosis amicum δαὶ, 
Num te, mi Critobule, perturbat , quod szepe vides homine 
res etiam pulchras gerentes, et abetinentes ἃ turpibus, n 
amicos esse, sed dissidere potius inter se, et indignius see 
tractare, quam homines nullius pretii? At non modo, ir 
quit Critobulus, privati homines hoc faciunt; sed etiam ile. 
civitates, quee pulchrorum maxime studios: sunt, turpiaque 
minime admittunt, sepe hostiliter erga se invicem sunt εἰ: 
fectae : quie mecum reputans, vehementer de acquirendi 
amicis despero. Nec enim improbos inter se amicos ese 
posse video. Nam quo pacto vel inter ingratos, vel socor- 
des, vel plus habendi cupidos, vel infidos , vel intemperar 
tes homines amicitia conciliari possit? adeo ut improbo 
omnes potius a natura inter se inimicos esse, quam amio, 
existimem. Αἴ vero, uti tu ais, ne bonis quidem in amic 
tia pravi congruere umquam possunt. Nam quo pacto illi, 
qui improbe agunt , amici possint esse iis qui talia oderunl? 
Quod si etiam illi, qui virtutem colunt , inter se per sedi 
tiones in civitatibus de principatu contendunt, et pre invida 
alii alios invicem oderunt; quinam deinceps inter se amir 
erunt, et quos inter homines benevolentia fidesque repe | 
riatur? Enimvero, ait Socrates, haec varie se babent, mi 
Critobule. Nam homines ἃ natura partim ad amicitiam 
comparati sunt (etenim alii aliis indigent, atque invicem 
tniserentur, et cooperantes invicem prosunt, idque quum 
intellexere , gratiam sibi invicem habent) ; partim ad inim 
citias propendent : nam quum eadem bona et jucunda [e 
tent, de iis dimicant, et dissentientes sibi adversantur. Cot: 
tentio autem et ira, res quadam hostiles sunt; itemqo 
plus habendi cupiditas, infestum quiddam est; εἰ ox 
dignum, invidia. Nihilominus amicitia per baec omnia pe 
neirans, pulchri bonique studiosos copulat. Nar prot 
virtutem malunt absque labore facultates mediocres pos 
dere, quam bello in omnia dominari; et possunt esurient 
ac sitientes sine dolore cibi ac potus participes fieri, et fat 
mosorum amoribus delectati se coercere , ut non offendi 
eos, quos non convenit. Possunt eliam, pecunias δ0 
modo communiter habere et administrare legitime, τ 
ulla plus habendi cupiditate , sed etiam sibi invicem la2! 
Possunt et simultati non modo sine molestia, sed etiam ὃ 
utilitate mutua moderari; ac prohibere quo minus δὲ ἰν 
ira progrediatur, cujus ipsos deinde poeniteat.  Invidai 
prorsus tollunt, partim bona propria amicis mancipinó 
partim amicorum bona pro suis ducendo. Qul ergo 9 
consentaneum sit, viros pulchri bonique studiosos non 5 
lum sine damno, sed etiam mutua cum utilitate honort 
civilium participes fieri? nam qui honores in civitatibus : 
magistratus ambiunt, idcirco ut potestatem habeant pec 
niam publicam peculandi, vi homines opprimendi, frueo 
voluptatibus ; illi injusti sint ac improbi necesse es!; ned 
fieri potest, ut cum alio conjungantur. At si quis *7 
honoribus in republica frui, ut tum ipse non afficiatur iN 
ria, tum justis in rebus opem amicis ferre possit, «im 
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τὴν πατρίδα πειρᾶται, διὰ τί ὃ τοιοῦτος ἄλλῳ τοιούτῳ 
οὐχ ἂν δύναιτο συναρμόσαι; πότερον τοὺς φίλους ὧφε- 
ety μετὰ τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ἧττον δυνήσεται; ἢ τὴν 
πόλιν εὐεργετεῖν ἀδυνατώτερος ἔσται χαλούς τε χάγα- 
(cx ἔχων συνεργούς; (56) Ἀλλὰ xal ἐν τοῖς γυμνιχοῖς 
ἀγῶσι δῆλόν ἔστιν ὅτι, εἰ ἐξὴν τοῖς χρατίστοις συνθε- 
μένους ἐπὶ τοὺς χείρους ἰέναι, πάντας ἂν τοὺς ἀγῶνας 
οὗτοι ἐνίχων xol πάντα τὰ ἄθλα οὗτοι ἐλάμθανον. 
Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖ μὲν οὐχ ἐῶσι τοῦτο ποιεῖν, ἐν δὲ τοῖς 
πολιτιχοῖς, ἐν οἷς οἱ χαλοὶ χἀγαθοὶ χρατιστεύουσιν, 
οὐδεὶς χωλύει μεθ᾽ οὗ ἄν τις βούληται τὴν πόλιν εὐερ- 
γετεῖν, πῶς οὐ λυσιτελεῖ τοὺς βελτίστους φίλους χτη- 
σάμενον πολιτεύεσθαι, τούτοις χοινωνοῖς χαὶ συνεργοῖς 
τῶν πράξεων μᾶλλον ἢ ἀνταγωνισταῖς χρώμενον ; (27) 
Ἀλλὰ μὴν χἀχεῖνο δῆλον, ὅτι, xàv πολεμῇ τίς τινι, 
συμμάχων δεήσεται, χαὶ τούτων πλειόνων, ἐὰν χαλοῖς 
χἀγαθοῖς ἀντιτάττηται. Καὶ μὴν οἱ συμμαχεῖν ἐθέ-- 
λοντες εὖ ποιητέοι, ἵνα θέλωσι προθυμεῖσθαι. Πολὺ 
δὲ χρεῖττον τοὺς βελτίστους ἐλάττονας εὖ ποιεῖν ἢ τοὺς 
χείρονας πλείονας ὄντας" οἱ γὰρ πονηροὶ πολὺ πλειόνων 
εὐεργεσιῶν 3) οἵ χρηστοὶ δέονται. (28) Ἀλλὰ θαῤῥῶν, 
ἔρη, ὦ Κριτόδουλε, πειρῶ ἀγαθὸς γενέσθαι, xal τοι- 
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que imperans aliquo bono patriam afficere conetur : quam- 
obrem talis homo cum alio tali conjungi non possit? num 
amicis esse usui una cum pulchri bonique studiosis minus 
poterit , vel ad bene reipublice faciendum minus valebit , si 
pulchri bonique studiosos coadjutores habeat? Quin etiam 
gymnicis in certaminibus patet, si liceat prestantissimis 
una conjunctis pejores aggredi, futurum esse ut ipsi cun- 
ctis in certaminibus victores evadant, omniaque priemia 
consequantur. Quando igilur hoc istic fieri non permit- 
titur, at in negotiis civilibus, ubi homines pulchri boni- 
que studiosi preecipuas partes obtinent, quum nemo im- 
pediat, quominus quis beneficia, rempublicam, eum quo 
ipse velit, adficiat : quf non ex usu sit, nt, optimis amicis 
comparatis , rempublicam aliquis administret , atque iis po- 
tius sociis et coadjutoribus gerendarum rerum , quam adver- 
saríis utatur? Enimvero patet hoc etiam, si bellum aliquis 
adversus alium gerere velit, ei sociis opus esse, illisque 
pluribus , si pulchri bonique studiosis se opponat. Αἱ be- 
neficiis adficiendi sunt, qui opitulari volunt, ut sint animis 
alacres. Multo autem melius est , optimis , tametsi pauciores 
sint, benefacere, quam deterioribus, qui plures sint : nam 


| improbi multo pluribus beneficiis, quam probi, egent. Tu 


οὗτος γενόμενος θηρᾶν ἐπιχείρει τοὺς χαλούς τε xdYu- | vero, mi Critobnle , fidenti animo bonus esse enitere , atque 


θρύς. Ἴσως δ᾽ àv τί σοι χἀγὼ συλλαδεῖν εἷς τὴν τῶν 
χαλῶν τε χἀγαθῶν θήραν ἔχοιμι διὰ τὸ ἐρωτιχὸς εἶναι 
δεινῶς γὰρ ὧν ἂν ἐπιθυμήσω ἀνθρώπων ὅλος ὥρμημαι 
ἐπὶ τὸ φιλῶν τε αὐτοὺς ἀντιφιλεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν χαὶ 
τοβῶν ἀντιποθεῖσθαι xal ἐπιθυμῶν ξυνεῖναι ἀντεπιθυ- 
ιεἰσθαι τῆς ξυνουσίας. (29) Ὁρῶ δὲ xal σοὶ τούτων 
εἶσον, ὅταν ἐπιθυμήσῃς φιλίαν πρός τινας ποιεῖσθαι. 
fi σὺ οὖν ἀποκρύπτου με οἷς ἂν βούλοιο φίλος γενέ-- 
θαι διὰ γὰρ τὸ ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ἀρέσαι τῷ ἀρέσχοντί 
οι οὐχ ἀπείρως οἶμαι ἔχειν θήρας ἀνθρώπων. (50) 
αὶ 6 Κριτόδουλος ἔφη, Καὶ μὴν, ὦ Σώχρατες, τού- 
2v ἐγὸν τῶν μαθημάτων πάλαι ἐπιθυμῶ ἄλλως τε xal 
ἐξαρκέσει μοι ἣ αὐτὴ ἐπιστήμη ἐπὶ τοὺς ἀγαθοὺς τὰς 


ἰ 


ubi talis factus fueris , pulchri bonique studiosos venari co- 
neris. Acfortassis etiam ipse nonnihil tibi conferre ad hanc 
virorum pulchri bonique studiosorum venationem possim, 
propterea quod ad amorem propensus sum. Nam quoscun- 
que homines amem , totus ardenter in hoc feror, ut eos dili- 
gens , vicissim diligor ; et desiderans , vicissim ut desiderer : 
et conversationis cupidus, vicissim ut expetar. Quibus et 
tibi opus fore video, si quando cum quibusdam amicitiam 
inire cupíes. Itaque ne me celes, quibus esse amicus 
velis. Nam quum placere studeam illi , qui mihi placet , mi- 


. nime venandi homines imperitum me esse arbitror. Atqui, 


χὰς xal ἐπὶ τοὺς καλοὺς τὰ σώματα. (st) Kal 6 - 


“κράτης ἔφυν,, Ἀλλ᾽, ὦ Κριτόθδουλε, οὖχ ἔνεστιν ἐν τῇ 
ἢ ἐπιστήμη τὸ τὰς χεῖρας προςφέροντα ποιεῖν ὅπομέ- 


v τοὺς καλούς: πέπεισμαι δὲ xol ἀπὸ τῆς Σχύλλης διὰ 


πὸ φεύγειν τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι τὰς χεῖρας αὐτοῖς 
, 


ízsos" τὰς δέ γε Σειρῆνας, ὅτι τὰς χεῖρας οὐδενὶ 
κέφερον, ἀλλὰ πᾶσι πόῤῥωθεν ἐπῆδον, πάντας φασὶν 


μένειν καὶ ἀκούοντας αὐτῶν χηλεῖσθαι. (3) Καὶ | CUnC 


ριτόδουλος ἔφη; Ὡς οὐ προτοίσοντος τὰς χεῖρας, εἴ 
ftf; ἀγαθὸν εἷς φίλων 'χτῇσιν, δίδασκε. Οὐδὲ τὸ 
ια οὖν, ἔψνι ὃ ἸΣωχράτης, πρὸς τὸ στόμα mpocoltu ; 
δει, ἔφη, 6 K ρετόθουλος: οὐδὲ γὰρ τὸ στόμα προςοίσω 
vi, ἐὰν μὴ καιλὸς ἢ. Εὐθὺς, ἔφη, σύ γε, ὦ Κριτό- 
£z, τοὐναντίον τοῦ συμφέροντος εἴρηκας. Οἱ μὲν 
χαλοὶ τὰ τοιαῦτα οὐχ ὑπομένουσιν, ol δὲ αἰσχροὶ 


ἐδέως προςίενται, νομίζοντες διὰ τὴν ψυχὴν χαλοὶ 
σθαι. (25) Kat ὃ Κριτόδουλος ἔφη, Ὥς τοὺς μὲν 


Uc φιλήσοντός μον, τοὺς δ᾽ ἀγαθοὺς χαταφιλήσοντος, 








ait Critobulua, harum artium ego, mi Socrates , jamdudum 
cupidus sum; preesertim si eadem mibi scientia erit suffe- 
Ctura et ad eos , qui anime bonitate preestant , et ad eos , qui 
corporis elegantia. At vero, mi Critobule, inquit Socrates, 
non hoc scientia mea continetur, ut manus injiciens , forma 
praestantes aliquis remoretur. Scio enim, bomines ea de 
causa Scyllam fugere, quod manus eis admoveret : Sirenes 
vero, quia nemini manus injicerent , sed longo ex intervallo 
tos incanlarent, cunctos aiunt morari, atque hog au- 
diendo ipsas demulceri. Et Critobulus, Doce vero me, 
inquit, sí quid habes, quod ad conciliandos amicos con- 
ferat; non enim cuiquam manus injiciam. Ac ne os qui- 
dem, ait Socrates, ori admovebis? Bono sis animo, inquit 
Critobulus : nec enim os ulli admovebo, nisi forma preestet. 
En, statim tu, ait, mi Critobule, contrarium ei , quod utile 
sit, dixisti. Nam qui pulchri sunt, talia non sufferunt : 
at qui deformes , lubenter admittunt , existimantes , propter 
animam se pulchros appellari. Et Critobulus, Age, animo 
alacri me doceto, inquit, arlem venandi amicos; quando- 
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θαῤῥῶν δίδασχε τῶν ων τὰ θηρατικά. Καὶ ὃ Σω- 
χράτης ἔφη, Ὅταν οὖν, ὦ Κριτόθουλε, φίλος τινὶ βούλῃ 
γενέσθαι, ἐάσεις με χατειπεῖν σου πρὸς αὐτὸν ὅτι ἄγα-- 
σαί τε αὐτοῦ χαὶ ἐπιθυμεῖς φίλος αὐτοῦ εἶναι; Κατηγό- 
ρει, ἔφη 6 Κριτόθουλος" οὐδένα γὰρ οἶδα μισοῦντα τοὺς 
ἐπαινοῦντας. (34) ᾿Εὰν δέ σου προςκκατηγορήσω, ἔφη, 
ὅτι διὰ τὸ ἄγασθαι αὐτοῦ xod εὐνοϊχῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν, 
ἄρα μὴ διαδάλλεσθαι δόξεις ὑπ᾽ ἐμοῦ; Ἀλλὰ καὶ αὐτῷ 
μοι, ἔφη, ἐγγίγνεται εὔνοια πρὸς oc ἂν ὑπολάδω εὐ- 
νοϊχῶς ἔχειν πρὸς ἐμέ. — (35) Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη 6 Σω- 
χράτης, ἐξέσται μοι λέγειν περὶ σοῦ πρὸς οὃς ἂν βούλῃ 
φίλους ποιήσασθαι" ἐὰν δέ μοι ἔτι ἐξουσίαν δῷς λέγειν 
περὶ σοῦ ὅτι ἐπιμελής τε τῶν φίλων εἶ χαὶ οὐδενὶ οὕτω 
χαίρεις ὡς φίλοις ἀγαθοῖς, xal ἐπί τε τοῖς χαλοῖς ἔργοις 
τῶν φίλων ἀγάλλη οὐχ ἧττον ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ xal ἐπὶ 
τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων χαίρεις οὐδὲν ἧττον ἣ ἐπὶ τοῖς 
ἑαυτοῦ, ὅπως τε ταῦτα γίγνηται τοῖς φίλοις οὐχ ἀπο-- 
χάμνεις μηχανώμενος, xal ὅτι ἔγνωχας ἀνδρὸς ἀρετὴν 
εἶναι νιχᾶν τοὺς μὲν φίλους εὖ ποιοῦντα, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς 
χαχῶς, πάνυ ἂν οἶμαί σοι ἐπιτήδειον εἶναί με σύνθηρον 
τῶν ἀγαθῶν φίλων. (36) Τί οὖν, ἔφη ὃ Κριτόδουλος, 
ἐμοὶ τοῦτο λέγεις, ὥςπερ οὐχ ἐπὶ σοὶ ὃν ὅ,τι ἂν βούλῃ 
περὶ ἐμοῦ λέγειν; Μὰ Δί᾽ oby , ὥς ποτε ἐγὼ ἈΑσπασίας 
ἤχουσα. "Ἔφη γὰρ τὰς ἀγαθὰς προμνηστρίδας μετὰ 
μὲν ἀληθείας τἀγαθὰ διαγγελλούσας δεινὰς εἶναι συνά- 
γειν ἀνθρώπους εἰς χηδείαν, ψευδομένας δ᾽ οὐχ ἐθέλειν 
ἐπαινεῖν’ τοὺς γὰρ ἐξαπατηθέντας ἅμα μισεῖν ἀλλήλους 
τε χαὶ τὴν προμνησαμένην. Ἃ δὴ χαὶ ἐγὼ πεισθεὶς 
ὀρθῶς ἔχειν ἡγοῦμαι οὐχ ἐξεῖναί μοι περὶ σοῦ λέγειν 
ἐπαινοῦντι οὐδὲν ὅ,τι ἂν μὴ ἀληθεύω. (27) Σὺ μὲν ἄρα, 
ἔφη 6 Κριτόθουλος, τοιοῦτός μοι φίλος εἶ, ὦ Σώκρατες, 
KM ἂν μέν τι αὐτὸς ἔχω ἐπιτήδειον εἰς τὸ φίλους χτή- 
σασθαι συλλαμθανειν μοι, el δὲ μὴ, οὐχ ἂν ἐθέλοις πλά-- 
σας τι εἰπεῖν ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὠφελείᾳ, ΠΙότερα δ᾽ ἂν, ἔφη 
6 Σωχράτης, ὦ Κριτόθουλε, δοχῶ σοι μᾶλλον ὠφελεῖν 
ἄν σε τὰ ψευδῇ ἐπαινῶν 3) πείθων πειρᾶσθαί σε ἀγα- 
θὸν ἄνδρα γενέσθαι; (36) Εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω σοι, ἐκ 
τῶνδε σχέψαι: εἰ γάρ σε βουλόμενος φίλον ποιῆσαι vau- 
χλήρῳ ψευδόμενος ἐπαινοίην, φάσχων ἀγαθὸν εἶναι χυ- 
δερνήτην, ὁ δέ μοι πεισθεὶς ἐπιτρέψειέ σοι τὴν ναῦν μὴ 
ἐπισταμένῳ χυδερνᾶν, ἔχεις τινὰ ἐλπίδα μὴ ἂν σαυτόν 
τε xal τὴν ναῦν ἀπολέσαι ; ἢ εἴ σοι πείσαιμι χοινῇ τὴν 
πόλιν ψευδόμενος ὡς ἂν στρατηγιχῷ τε xal διχαστιχῷ 
χαὶ πολιτιχῷ ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι, τί ἂν οἴει σεαυτὸν καὶ 
τὴν πόλιν ὑπὸ σοῦ παθεῖν; ἢ εἴ τινας ἰδίᾳ τῶν πολιτῶν 
πείσαιμι ψευδόμενος ὡς ὄντι οἰχονομιχῷ τε χαὶ ἐπιμελεῖ 
τὰ ἑαυτῶν ἐπιτρέψαι, ἀρ’ οὐχ ἂν πεῖραν διδοὺς ἅμα τε 
βλαδερὸς εἴης xal χαταγέλαστος φαίνοιο; (10) Ἀλλὰ 
συντομωτάτη τε xal ἀσφαλεστάτη xat χαλλίστη ὁδὸς, ὦ 
Κριτόθουλε, ὅ,τι ἂν βούλῃ δοχεῖν ἀγαθὸς εἶναι, τοῦτο καὶ 
γενέσθαι ἀγαθὸν πειρᾶσθαι. “Ὅσαι δ᾽ ἐν ἀνθρώποις ἀρε- 
ταὶ λέγονται σκοπούμενος εὑρήσεις πάσας μαθήσει τε 
χαὶ μελέτῃ αὐξανομένας. ᾿Εγὼ μὲν οὖν, ὦ Κριτόδου- 
λε, οἶμαι δεῖν ἡμᾶς ταύτῃ θηρᾶσθαι εἰ δὲ σύ πως ἄλλως 
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quidem pulcliros osculaturus , honestos exoscalaturus sum. 
Et Socrates, Ubi, mi Critobule, amicitiam cum aliqu, 
inquit, contrahere velis, an mihi permittes, ul ad ipsum 
deferam, te admiratorem ipsius esse, atque amicitiam ej 
expetere? Defer, ait Critobulus ; quippe neminem nori, qui 
8e laudantes oderit. At si preeterea deferam, ait, quod pre 
admiratione ipsius etiam benevolus erga ipsum sis, nonse 
te putabis a me accusari? Atqui in me ipso, inquit, benevo- 
lentia queedam erga illos innascitur, quos animis in me be 
nevolis esse suspicor. Hzc igitur, ait Socrates, mihi de le 
dicere licebit ad eos, quos amicos efficere velis : si mihi 
preterea potestatem facias dicendi de te, quod amici libi 
curte sint , et quod nulla re sic delecteris , atque bonis amis; 
quod ob amicorum preclara facinora non minus exulles, 
quam ob tua; quod ob amicorum commoda non minus gat: 
deas, quam ob tua ; quod conando, ut amici ea consequan- 
tur, non defatigeris; quodque nosti hominis virtutem ese, 
beneficiis amicos , inimicos vero maleficiis vincere : pro certe 
arbitror aptum me tibi convenatorem bonorum amicorum 
fore. Quamobrem, ait Critobulus , hoc mihi commemoras, 
quasi non penes te sit, ut de me, quod velis, dicas? Xu 
profecto, uti quidem ego de Aspasia aliquando aedi. 
Aiebat enim bonas pronubas , quz» cum veritate bona com 
mermorent , plurimum ad conciliandam inter homines affa: 
tatem valere; easdem vero non velle per mendacia lauda. 
Qui enim decepti sint , se odisse mutuo dicebat, alque etiam. 
conciliatricem ipsam. Quse quum ita esse persuasus sim, 
recte arbitror nihil mihi dicere licere in laudem tuam, qud 
non vere dicam. Nimirum tu, mi Socrates, ait Critobulu, 
talis amicus es mihi, ut me sis adjuturus, si ad parande 
amicos aliquo modo aptus fuero; sin minus , nihil utililaus 
me causa ficti sis dicturus. Utrum autem, inquit Secreto, 
magis tibi prodesse videor, si falsis te ornem laudibus; 30 
si persuadeam , ut vir bonus esse studeas? Quod si b« ia 
necdum perspicis, ex his considera. Nam si tibi cum pa": 
culatore volens amicitiam conciliare, falso te laudem, be 
numque gubernatorem esse dicam ; atque ille persuasus ἃ 
me, navem imperito tibi gubernandam commuittat : aliudné 
quidquam sperare possis , quam te tum navem tum te ips 
exitio daturum? vel si tua causa civitati publice 
mentiens, ut se tibi , tanquam viro artis imperatorie , jud 
ciorum, rerumque civilium perito committat : quid potase 
tibi et per te civitati eventurum? vel si privatim civibi 
nonnullis persuadeam , idque mentiendo, ut fibi res «0e 
credant, tanquam administrandse rei familiaris perilo , a 
industrio : an non, periculo facto , damnosus simulque ri 
culus esse apparebis? At vero via maxime compendiaria 
tutissima, et pulcherrima est, mi Critobule, ut, in quoconqu 
bonus esse videri velis, in eo operam des ut etiam bonu» 3* 
Quicumque autem apud hoinines virtutes appellantur. a 
omnes si consideres, ina et exercitatione augeri i» 
madvertes. Atque hod modo, mi Critobule, nos amic 
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ταὶ 6 Κριτόβουλος, Ἀλλ᾽ al- | 


τες, ἀντιλέγων τούτοις" 
ε᾽, dy, 


τὰς μὲν δι 
, δὲ δι᾿ ἔνδειαν 
αρχεῖν. "Epio δὲ 
τρίσταρχον γάρ ποτε 
ας, ἔφη, ὦ Ἀρίσταρχε, 
J βάρους μεταδιδόναι τοῖς 
καὶ ἡμεῖς χουφίσαιμεν. — (a) 
Ak μὴν, ἔφη, ὦ Σώτρατες, ἐν 
4 "Enel γὰρ ἐστασίασεν ἣ πόλις 
εἰς τὸν Πειραιᾶ, συνεληλύθασιν ὡς 
. μμέναι ἀδελφαί τε xal ἀδελφιδαῖ xal 
. ναῦται ὥςτ᾽ εἶναι ἐν τῇ οἰκία τεσσαρεςκαί-- 
ὁ ἐλευθέρους. Λαμθάνομεν δὲ οὔτε Ex τῆς γῆς 
^, € γὰρ ἐναντίοι χρατοῦσιν αὐτῆς, οὔτε ἀπὸ τῶν 
«ἰῶν, ὀλιγανθρωπία γὰρ ἐν τῷ ἄστει γέγον. Τὰ 
ua δὲ οὐδεὶς ὠνεῖται, οὐδὲ δανείσασθαι οὐδαμόθεν 
τὴν ἀργύριον, ἀλλὰ πρότερον ἄν τίς μοι δοχεῖ ἐν τῇ 
ᾧῷ ζητῶν εὑρεῖν ἢ δανειζόμενος λαθεῖν. Χαλεπὸν 
iv οὖν ἐστιν, ὦ Σώχρατες, τοὺς οἰχείους περιορᾶν 
τολλυμένους, ἀδύνατον δὲ τοσούτους τρέφειν ἐν τοι- 
τοῖς πράγμασιν. (3) Ἀχούσας οὖν ταῦτα ὃ Σωχρά- 
Ὁ, Τί ποτέ ἐστιν, ἔφη, ὅτι ὁ Κεράμων μὲν πολλοὺς 
ἔρων οὗ μόνον ἑαυτῷ τε xal τούτοις τὰ ἐπιτήδεια 
vivat παρέχειν, ἀλλὰ xol περιποιεῖται τοσαῦτα ὥςτε 
i πλουτεῖν, σὺ δὲ πολλοὺς τρέφων δέδοικας μὴ δι᾽ 
ἔν τῶν ἐπιτηδείων ἅπαντες ἀπόλησθε; Ὅτι νὴ 
» ἔγη, ὃ μὲν δούλους τρέφει, ἐγὼ δὲ ἔλευθέρους. 
Καὶ πότερον, ἔφη͵, τοὺς παρὰ σοὶ ἐλευθέρους οἴει 
τίους εἶναι 3) τοὺς. παρὰ Κεράμωνι δούλους; Ἐγὼ 
οἷαι, ἔψη, τοὺς παρὰ ἐμοὶ ἔλευθέρους. Οὔχουν, 
; αἰσχρὸν τὸν μὲν ἀπὸ τῶν πονηροτέρων εὐπορεῖν, 
4 πολλῷ βελτίους ἔχοντα ἐν ἀπορίαις εἶναι; Νὴ 
ἔφη: ὃ μὲν γὰρ τεχνίτας τρέφει, ἐγὼ δὲ ἔλευθε-- 
πεπαιδευμένους. (5) "Ap οὖν, ἔφη, τεχνῖταί 
' € χρήσιμόν τι ποιεῖν ἐπιστάμενοι; Μάλιστά γ᾽, 
Οὐχοῦν χρήσιμαά γ᾽ ἄλφιτα: Σφόδρα γε. Τί δ᾽ 
ἐς Οὐδὲν ἧττον. Τί γάρ; ἔφη, ἱμάτιά τε ἀνδρεῖα 
υναικεῖα xai χιτωνίσχοι xat χλαμύδες xol ἐξω-- 
ἢ Σζόδρα γε, ἔφη, xal πάντα ταῦτα χρήσιμα. 
52, ἔφη, ol παρὰ σοὶ τούτων οὐδὲν ἐπίστανται 
^5 Πάντα μὲν οὖν, ὡς ἐγῷμαι. (6) Εἶτ᾽ οὐχ οἶσθα 
7 ἑνὸς μὲν τούτων, ἀλφιτοποιίας, Ναυσιχύδης 
vov ἑαυτόν τε xa τοὺς οἰχέτας τρέφει, ἀλλὰ πρὸς 
4 χαὶ bc πολλὰς xal βοῦς, χαὶ περιποιεῖται το- 
᾿ ὥςτε xai τῇ πόλει πολλάχις λειτουργεῖν, ἀπὸ δὲ 
οΐας KópnGoc τήν τε οἰχίαν πᾶσαν διατρέφει 
| δαψιλῶς, Διημεέας δὲ ὃ Κολλυτεὺς ἀπὸ γλαμυ- 
XENOPHON. 


* 
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venari oportere arbitror : tu sj aliter judicas, doce. Et 
Critobulus , Me vero pudeat , inquit, his contradicere, mi 
Socrates : nec enim honesta, noc vera dicerem. 


CAPUT VII. 


Et profecto amicorum difficultatibus , qui ex ignoratione 
provenirent , consilio mederi conabatur; quse vero ex ege- 
state , docendo ut pro viribus sibi invicem subvenirent. Di- 
cam autem, quid hac etiam in parte mihi de ipso constet. 
Nam, quum aliquando Aristarchum tristem cerneret , Vide- 
ris, ait, mi Aristarche, quiddam moleste ferre. Debes autem 
molestiam hanc cum amicis communicare; fortassis enim 
nonnihil etiam nos te sublevaverimus. Et Aristarchus, 
Enimvero , mi Socrates, ait, magna in difficultate versor. 
Nam ut seditiones hac in civitate mots; sunt , multis in Pi- 
reeeum confugientibus , convenerunt ad me relictze tot soro- 
res, sororum fili; , et consobrinse , ut meis in eedibus qua- 
tuordecim bomines liberi sint. Noque vero vel ex agro, 
quo potiuntur adversarii , quicquam paramus; neque , quod 
hominum exiguus in urbe sit numerus, ex edibus. Supel- 
lectilem emit nemo , neque usquam mutuum capi potest ar- 
gentum : sed citius in via quis quzerendo invenerit , quam 
mutuum acceperit. Grave quidem certe est, mi Socrates, 
ut quis propinquos negligat pereuntes ; sed fieri non potest , 
ut aliquis, quum res ita sint comparate, tot homines alat. 
Hoc quum audisset Socrates? Quid est causm, inquit, 
quod Ceramo multos alens, non sibi solum atque illis 
suppeditare necessaria possit, sed etiam tantum praterea 
lucrum faciat, ut dives sit : tu multos alens metuis, ne ob 
necessariorum inopiam omnes perealis? Quia profecto , ait , 
servos alit ille, ego liberos homines. "Utrum vero, inquit 
Socrates , putas liberos, qui tecum sunt, meliores esse, an 
Ceramonis servos? Puto liberos qui mecum sunt. An non 
igitur turpe est, inquit , illum per homines viliores opibus 
affluere, te, qui multo meliores habes, inopia premi? Mi- 
nime , inquit : nam ille artifices alit, ego liberaliter educa- 
tos. Artifices ergo sunt, inquit, qui quid utile facere pos- 
sunt? Maxime, ait. Ergo farina est utilis? Ac vehementer 
quidem. Quid, panes? Nihilo minus. Quid, ait, vestes 
viriles ac muliebres , et tuniculee , et chlamydes , et exomi- 
des? Admodum , ait, utilia etiam hzc omnia. Jam vero, 
inquit, qui tecum sunt, nihil horum possunt elaborare? 
Immo vero omnia, ut arbitror. Ergo tuignoras Nausicydem 
facienda farina , quod unutn ex his est, non solum se ipsum 
et domesticos alere, sed prseterea multas sues, et vaccas ; 
atque etiam lucrari tantum, ut scpius civitati sumptum 
suppeditet ; Cyrebum pane faciendo et familiam omnem nu- 
trire , et ipsum vivere largiter; Demeam Collytensem , con- 
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δουργίας, Μένων δ᾽ ἀπὸ χλανιδοποιίας, Μεγαρέων δὲ 
οἱ πλεῖστοι, ἔφη, ἀπὸ ἐξωμιδοποιίας διατρέφονται; Νὴ 
Δί᾽, ἔφη" οὗτοι μὲν γὰρ ὠνούμενοι βαρθάρους ἀνθρώ- 
ποὺς ἔχουσιν, ὥςτ᾽ ἀναγχάζειν ἐργάζεσθαι ἃ χαλῶς 
ἔχει: ἐγὼ δ᾽ ἐλευθέρους τε xal συγγενεῖς. (7) ΓἘ πειτ᾽, 
ἔφη, ὅτι ἐλεύθεροί τ᾽ εἰσὶ xal συγγενεῖς σοι, οἴει χρῇ- 
vat αὐτοὺς μηδὲν ἄλλο ποιεῖν ἣ ἐσθίειν xal αθεύδειν, 
πότερον xal τῶν ἄλλων ἐλευθέρων τοὺς οὕτω ζῶντας 
ἄμεινον διάγοντας ὁρᾷς χαὶ μᾶλλον εὐδαιμονίζεις ἣ 
τοὺς ἃ ἐπίστανται χρήσιμα πρὸς τὸν βίον, τούτων ἐπι-- 
μελομένους; ἣ τὴν μὲν ἀργίαν xai τὴν ἀμέλειαν ai- 
σθάνῃ τοῖς ἀνθρώποις πρός τε τὸ μαθεῖν ἃ προςήχει 
ἐπίστασθαι καὶ πρὸς τὸ μνημονεύειν ἃ ἂν μάθωσι, χαὶ 
πρὸς τὸ ὑγιαίνειν τε xal ἰσχύειν τοῖς σώμασι, χαὶ πρὸς 
τὰ χτήσασθαί τε xal σώζειν τὰ χρήσιμα πρὸς τὸν βίον 
ὠφέλιμα ὄντα, τὴν δὲ ἐργασίαν xal τὴν ἐπιμέλειαν 
οὐδὲν χρήσιμα; (8) ἔμαθον δὲ ἃ φὴς αὐτὰς ἐπίστασθαι 
πότερον ὡς οὔτε χρήσιμα ὄντα πρὸς τὸν βίον οὔτε ποι- 
ἥσουσαι αὐτῶν οὐδὲν, 3 τοὐναντίον ὡς xal ἐπιμεληθη- 
σόμεναι τούτων καὶ ὠφεληθησόμεναι ἀπ᾽ αὐτῶν; πο- 
τέρως γὰρ ἂν μᾶλλον ἄνθρωποι σωφρονοῖεν, ἀργοῦντες 
3$ τῶν χρησίμων ἐπιμελούμενοι; ποτέρως δ᾽ ἂν δικαιό- 
τεροι εἶεν, εἰ ἐργάζοιντο ἢ εἰ ἀργοῦντες βουλεύοιντο 
περὶ τῶν ἐπιτηδείων ; (9) Ἀλλὰ καὶ νῦν μὲν, ὡς ἐγῷμαι, 
οὔτε σὺ ἐχείνας φιλεῖς οὔτε ἐκεῖναι σέ: σὺ μὲν ἡγούμε- 
νος αὐτὰς ἐπιζημίους εἶναι σεαυτῷ, ἐχεῖναι δὲ σὲ δρῶσαι 
ἀχθόμενον ἐφ᾽ ἑαυταῖς. — "Ex δὲ τούτων χίνδυνος μείζω 
τε ἀπέχθειαν γίγνεσθαι καὶ τὴν προγεγονυῖαν χάριν 
μειοῦσθαι. ᾿Εὰν δὲ προστατήσῃς ὅπως ἐνεργοὶ ὦσι, 
σὺ μὲν ἐχείνας φιλήσεις, δρῶν ὠφελίμους σεαυτῷ οὔσας, 
ἐκεῖναι δὲ σὲ ἀγαπήσουσιν, αἰσθόμεναι χαίροντά σε 
αὐταῖς, τῶν δὲ προγεγονυιῶν εὐεργεσιῶν ἥδιον με-- 
μνημένοι τὴν ἀπ᾽ ἐχείνων χάριν αὐξήσετε xal ix τούτων 
φιλιχώτερόν τε καὶ οἰχειότερον ἀλλήλοις ἕξετε. (0) 
Εἰ μὲν τοίνυν αἰσχρόν τι ἔμελλον ἐργάσασθαι, θάνατον 
ἀντ᾽ αὐτοῦ προαιρετέον ἦν" νῦν δὲ ἃ μὲν δοχεῖ χάλλιστα 
καὶ πρεπωδέστατα γυναιξὶν εἶναι ἐπίστανται, ὡς ἔοιχε. 
Πάντες δὲ ἃ ἐπίστανται ῥᾶστά τε χαὶ τάχιστα xol 
κάλλιστα καὶ ἥδιστα ἐργάζονται. Μὴ οὖν ὄχνει, ἔφη, 
ταῦτα εἰςηγεῖσθαι αὐταῖς ἃ σοί τε λυσιτελήσει, xdxs(- 
yate, xal, ὡς εἰχὸς, ἡδέως ὑπαχούσονται. (11) Ἀλλὰ 
νὴ τοὺς θεοὺς, ἔφη ὁ ᾿Αρίσταρχος, οὕτω μοι δοχεῖς 
καλῶς λέγειν, ὦ Σώχρατες, ὥςτε πρόσθεν μὲν οὐ προς- 
pns δανείσασθαι, εἰδὼς ὅτι ἀναλώσας ὃ ἂν λάδω 
οὐχ ἕξω ἀποδοῦναι, νῦν δέ μοι δοχῶ εἰς ἔργων ἀφορ- 
μὴν ὑπομένειν αὐτὸ ποιῆσαι. ᾿ 

12. Ἔχ τούτων δὲ ἐπορίσθη μὲν ἀφορμὴ, ἐωνήθη δὲ 
ἔρια, χαὶ ἐργαζόμεναι μὲν ἠρίστων, ἐργασάμεναι δὲ 
ἐδείπνουν, ἵλαραὶ δὲ ἀντὶ σχυθρωπῶν PA xal ἀντὶ 
δφορωμένων ἑαυτὰς ἡδέως ἀλλήλας ἑώρων, καὶ αἱ μὲν 
ὡς χηδεμόνα ἐφίλουν, 6 δὲ ὡς ὠφελίμους ἠγάπα. Τέ- 
λος δὲ ἐλθὼν πρὸς τὸν Σωχράτην χαίρων διηγεῖτο ταῦτά 
τε χαὶ ὅτι αἰτιῶνται αὐτὸν μόνον τῶν ἐν τῇ οἰχίᾳ ἀργὸν 
ἐσθίειν. (13) Καὶ δ Σωχράτης ἔφη, Εἶτα οὐ λέγεις 
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ficiendis chlamydibus; Menonem, penulis; Megarensim 
maximam partem exomidum confectione sesealere? Pro- — 
fecto , inquit : nam illi barbaros quosdam emptos babent, 
quos possunt cogere ad elaborandum quae istos bomines 
deceat : ego autem liberos homines et cognalos. Ergo, 
inquit , quod liberi sint et tibi cognati , propterea putas eis 
aliud nihil faciendum esse, quam ut edant ac dormi? 
Num et inter alios liberos homines , eos qui ita vivant con- 
modius degere vides, felicioresque preedicas illis, qui à 
exercere curant, quicunque ad vitam utilia norunt? 28 
otium et negligentiam prodesse animadvertis hominibus ad 
discendum ea qui scire convenit, et ad reminiscendum 
quzecunque didicerint , et ad valetudinem roburque corpo 
rum, et ad parandum ac conservandum ea quie vite uti - 
lia sunt ; negotium vero ac diligentiam nihil prodesse putt? 
Num ea, quee dicis illas tenere, sic didicerunt, ut τὲς d 
vitam utilia essent , neque quidquam eorum facerent; an ἐ 
diverso, ut et diligenter in eis elaborarent, et ullitaum 
inde caperent? Utro modo homines animo saniori uterentur, 
in otio degendo , an curam iis impendendo , quze expediat? 
utro modo officia sua melius praestarent, si operenior, ἐδ 
si in otio de victu deliberent? Quin etiam, rea seuttnüa. 
neque tu jam illas diligis, neque illze te : tu, quod easet 
tibi detrimento existimes, illae, quod te sua causa gravi 
videant : ex his periculum est, né et majus odium oriatur, 
et pristina gratia minuatur. Atsitu cures ut operas facast, 
ta quidem eas diliges , quia videbis ipsas tibi esseutiles; 6 
amabunt ile te contra , ubi animadvertent , te iis delecun: 
atque etiam priorum beneficiorum cum voluptate records 
tes , gratiam eis partam augebitis , ac deinde amicius ass 
liariusque invicem adficiemini. Jam si turpe quid eis ess 
agendum, mors potius esset eligenda. Αἱ vero norunt in 
ut apparet, quecunque videntur mulieribus bonestissim 
esse, maximeque decora. Omnes autem, quie norunt, tof 
facillime, tum celerrime, tum elegantissime, tum summ 
cum voluptate operantur. Ne cuncteris igitur, inquit , 1 
ad ea sis illis auctor, quie tum tibi tum illis expedient " 
quo quidem, uti par est, perlubenter tibi obtemperabu 
Profecto, inquit Aristarchus , tam mihi preeclare dicere vid 
ris , mi Socrates, ut quum antea mutuari noluissem, qX 
scirem me, absumpta mutuo data pecunia, noa habiturt 
unde solverem; nunc mihi videar id facturus ad subeuni 
materia operum coemendm impensas. 

Inde comparata fuit illa impensa; emptze lans, muher 
inter operas prandebant, atque operis absolutis cepabisí 
item pro tristibus hilares erant; et quse prius suspecte ! 
vicem erant , nunc aliz alias suaviter intuebantur : Arisd 
chum ille: tanquam curatorem diligebant , illas Aristarch 
tanquam sibi utiles amabat. Tandem ad Socratem quu 
aecessisset , narrabat et haec cum voluptate , et quod δὲ 5 
lum inter omnes in domo reprebenderent, ut qui eUoR 
ederet. Tum Socrates, Tu vero, inquit, non Cant 
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ὑεῖς τὸν τοῦ κυνὸς λόγον; φασὶ γὰρ, ὅτε φωνήεντα 
τὰ ζῷα, τὴν οἷν πρὸς τὸν δεσπότην εἰπεῖν, Θαυμα- 
3 τοις, ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς χαὶ ἔριά σοι xal ἄρνας 
τυρὸν παρεχούσαις οὐδὲν Diu, ὅ,γτι ἂν μὴ Ex τῆς 
bury, τῷ δὲ χυνὶ, ὃς οὐδὲν τοιῶῦτόν σοι παρέ-- 
μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτου. (14) "Tov 
οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν, Ναὶ μὰ Δία" ἐγὼ γάρ εἶμι 
ὑμᾶς αὐτὰς σώζων, ὥςτε μήτε ὕπ᾽ ἀνθρώπων 
εσῆαι μήτε ὑπὸ λύχων ἁρπάζεσθαι, ἐπεὶ ὑμεῖς γε, 
ἐγὼ προφυλάττοιμι ὑμᾶς, οὐδ᾽ ἂν νέμεσθαι δύ-- 
, φοβούμεναι μὴ ἀπόλησθε, Οὕτω δὴ λέγεται 
πρύθατα συγχωρῆσαι τὸν χύνα προτιμᾶσθαι. 
E ἐχείναις λέγε ὅτι ἀντὶ χυνὸς εἰ φύλαξ xal 
τῆς; xal διὰ σὲ οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς ἀδικούμεναι ἀσφα- 
αἱ ἡδέως ἐργαζόμεναι ζῶσιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H. 


δέ ποτε ἀρχαῖον ἑταῖρον διὰ χρόνου ἰδὼν, 
; Εὔθηρε, φαίνῃ; Ὑπὸ μὲν τὴν χατάλυσιν τοῦ 
pn, ὦ Σώχρατες, ἐχ τῆς ἀποδημίας, νυνὶ 
θεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀφηρέθημεν τὰ ἐν τῇ 
ματα, ἐν δὲ τῇ ᾿Αττιχῇ ὁ πατήρ μοι οὐδὲν 
ναγχάζομαι νῦν ἐπιδημήσας τῷ σώματι 
τὰ ἐπιτήδεια πορίζεσθαι. Δοκεῖ δέ μοι 
( εἶναι ἢ δεῖσθαί τινος ἀνθρώπων, ἄλλως 
ἔγοντα ἐφ᾽ ὅτῳ ἂν δανειζοίμην. (2) Καὶ 
[et σοι, ἔφη, τὸ σῶμα ἱκανὸν εἶναι μισθοῦ 
»γάζεσθαι; Μὰ τὸν AU, ἔφη, οὐ πολὺν 
μὴν, ἔφη, ὅταν γε πρεσδύτερος γένη, 
ἵνης μὲν δεήσῃ, μισθὸν δὲ οὐδείς σοι 
σώματος ἔργων διδόναι. ᾿Αληθῆ λέγεις, 
Jw, ἔφη, κχρεῖττόν ἐστιν αὐτόθεν τοῖς 
ων ἐπιτίθεσθαι ἃ καὶ πρεσθυτέρῳ γε- 
, xal προςελθόντα τῳ τῶν πλείονα χρή- 
, τῷ δεομένῳ τοῦ συνεπιμελησομένου 
Üvra xal συγχομίζοντα τοὺς καρποὺς 
α τὴν οὐσίαν ὠφελοῦντα ἀντωφελεῖ- 
ς ἂν, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώχρατες, δουλείαν 
μὴν οἵ γε ἐν ταῖς πόλεσι προστα- 
ἡμοσίων ἐπιμελόμενοι οὐ δουλοπρε- 
ου, ἄλλ᾽ ἔλευθεριώτεροι νομίζονται. 
ὦ Σώκρατες, τὸ δπαίτιον εἶναί τινι 
Καὶ μὴν, ἔφη, ἘΕὔθηρε, οὐ πάνυ 

' ἔργον ἐφ᾽ ᾧ οὐχ dv τις αἰτίαν ἔχοι. 
τοιῆσοαιι ὥςτε μιηδὲν ἁμαρτεῖν, χα- 
τἥτως τι ποιήσαντα μὴ ἀγνώμονι 
. καὶ οἷς νῦν ἐργάζεσθαι φὴς θαυ-- 
νέγκλητον διαγίγνεσθαι. (6) Χρὴ 
αιτίους φεύγειν xal τοὺς εὐγνώ- 
w πραγμάτων ὅσα "μὲν δύνασαι 
$ μὴ δύνασαι φυλάττεσθαι, ὅ,τι 

ὡς κάλλιστα καὶ προθυμότατα 
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eis narras? Alunt enim , id temporis , quum voce uterentur 
animalia , dixisse ad herum suum ovem : Facis sane mirum 
quiddam, qui nobis , lanas , &gnos , caseum tibi suppeditan- 
tibus, nihil des extra id, quod e terra consequimur; cani 
vero, qui nihil tale tibi preebet, cibum illum comrmunicas , 
quo ipse vesceris. Αἱ canem his auditis dixisse : Non abs 
re profecto : nam ego is sum, qui vos etiam ipsas conservat , 
ut nec furto ab hominibus auferamini , neque a lupis rapia- 
mini : quum vos quidem certe, nisi pro vobis ego excuba- 
rem , ne pastum quidem ire posselis, verit: scilicet ne 
perirelis. Atque hoc modo perbibetur, oves ipsas conces- 
sisse , ut canis potiori conditione frueretur. Itaque tu etiam 
illis dicito, te canis instar custodem esse, curamque earum 
gerere ; cujus opera lzesaze a nemine, secure suaviterque suas 
operas obeundo vivant. 


—H—À 


CAPUT VIII. 


Quum aliquando sodalem alium veterem longo ex inter- 
vallo videret : Unde nobis ades, ait, Euthere? Sub exitum 
belli , mi Socrates , inquit, de peregrinatione ; nunc ex hac 
ipsa urbe. Quando enim extra fines Attice sita praedia mihi 
sunt adempta, nec paler in Attica mihi quidquam reliquit ; 
cogor jam domi degens corpore faciundis operis victum 
quzarere. Et videtur hoc mihi prestare, quam aliquem 
rogare mortalium, praesertim quum nihil habeam, super quo 
mutuarer. At quamdiu putas, inquit , corpus tibi suffectu- 
rum, ut victum pro mercede laborando quaeras? Profecto 
non diu, inquit. Itaque quum consenueris, ait, sumptu 
tu quidem egebis, at nemo tibi mercedem pro corporis 
laboribus pendet. "Vere dicis, inquit. Ergo preestat, ait, 
ea te opera jam nunc aggredi , quz tibi etiam ubi eenueris 
sufficiant; et locuplete quodam convento, qui coadjutore 
indigeat , operibus ipsius preefici , fructus congerere, facul- 
tates una custodire; ut eum juvans ab illo vicissim adjuve- 
ris. Ego vero, mi Socrates , inquit, cdegre servitutem per- 
ferre possim. Atqui civitatum priesides, publicarumque 
rerum curatores , non idcirco magis serviles , sed magis libe- 
rales existimantur. Omnino, mi Socrates , ait, non admo- 
dum velim alicui me culpabilem esse. Atqui, mi Eutbere, 
inquit , non facile reperiri potest opus , in quo non aliquis 
culpetur. Est enim difficile, sic aliquid agere, ut nihil 
delinquas; quod si eliam sine delicto quisquam aliquid 
faciat, in judicem non iniquum incidere difficile est : nam 
et in illis quce nunc operari dicis , miror si facile sit ut incul- 
patus degas. Te igitur conari decet, ut culpandi cupidos 
fugias, cequosque rerum «estimatores secteris; et negolia, 
quacunque conficere potes, ut suscipias; quee non potes, 
caveas : quicquid autem feceris , in id uti quam rectissime 
promptissimeque incumbas. Nam ita futurum arbitror, 
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ἐπιμελεῖσθαι. Οὕτω γὰρ ἥχιστα μέν σε οἶμαι ἐν αἰτίᾳ 
εἶναι, μάλιστα δὲ τῇ ἀπορίᾳ βοήθειαν εὑρεῖν, ῥᾷστα δὲ 
xa ἀχινδυνότατα ζῆν χαὶ εἷς τὸ γῆρας διαρχέστατα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ. 


Οἶδα δέ ποτε αὐτὸν xol Κρίτωνος ἀκούσαντα ὡς 
χαλεπὸν ὃ βίος ᾿Αθήνησιν εἴη ἀνδρὶ βουλομένῳ τὰ ἕαυ- 
τοῦ πράττειν. Νῦν γὰρ, ἔφη, ἐμέ τινες εἰς δίχας 
ἄγουσιν, οὐχ ὅτι ἀδικοῦνται ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι νομίζου- 
σιν ἥδιον ἄν με ἀργύριον τελέσαι ἢ πράγματα ἔχειν. 
(2) Καὶ ὃ Σωχράτης, Εἶπέ μοι, ἔφη, ὦ Κρίτων, κύνας 
δὲ τρέφεις, ἵνα σοι τοὺς λύχους ἀπὸ τῶν προδάτων 
ἀπερύχωσι; Καὶ μάλα, ἔφη" μᾶλλον γάρ μοι λυσιτελεῖ 
τρέφειν ἢ μή. Οὐχ ἂν οὖν θρέψαις xal ἄνδρα ὅςτις 
ἐθέλοι τε χαὶ δύναιτο σοῦ ἀπερύχειν τοὺς ἐπιχειροῦντας 
ἀδικεῖν σε; Ἡδέως γ᾽ ἂν, ἔφη, εἰ μὴ φοδοίμην ὅπως 
μὴ ἐπ᾽ αὐτόν με τράποιτο. (3) Τί δ᾽; ἔφη, οὖχ δρᾶς 
ὅτι πολλῷ ἥδιόν ἐστι χαριζόμενον οἵῳ σοὶ ἀνδρὶ ἣ 
ἀπεχθόμενον ὠφελεῖσθαι; εὖ ἴσθι ὅτι εἰσὶν ἐνθάδε τῶν 
τοιούτων ἀνδρῶν, οἱ πάνυ ἂν φιλοτιμηθεῖεν φίλῳ σοι 
χρῆσθαι. 

4. Καὶ ἐχ τούτων ἀνευρίσχουσιν Ἀρχέδημον, πάνυ 
μὲν ἱχανὸν εἰπεῖν τε xal πρᾶξαι, πένητα δέ. Οὐ γὰρ 
ἦν οἷος ἀπὸ παντὸς χερδαίνειν, ἀλλὰ φιλόχρηστός τε 
χαὶ ἔφη ῥᾷστον εἶναι ἀπὸ τῶν συκοφαντῶν λαμθάνειν. 
Τούτῳ οὖν 6 Κρίτων, ὅπότε συγκομίζοι 3) σῖτον ἣ ἔλαιον 
3 οἶνον ἢ ἔρια ἢ ἄλλο τι τῶν ἐν ἀγρῷ γιγνομένων 
χρησίμων πρὸς τὸν βίον, ἀφελὼν ἔδωχε' καὶ ὅπότε θύοι, 
ἐχάλει, xoi τὰ τοιαῦτα πάντα ἐπεμελεῖτο, (6) Νομί-- 
σας δὲ ὃ Ἀρχέδημος ἀποστροφήν οἵ τὸν Κρίτωνος οἶκον 
μάλα περιεῖπεν αὐτόν. Καὶ εὐθὺς τῶν συχοφαντούντων 
τὸν Κρίτωνα ἀνευρίσχει πολλὰ μὲν ἀδικήματα, πολλοὺς 
δ᾽ ἐχθρούς’ xal αὐτῶν τινα προζεχαλέσατο εἷς δίκην δη- 
μοσίαν, ἐν fj αὐτὸν ἔδει χριθῆναι ὅ,τι δεῖ παθεῖν ἢ 
ἀποτῖσαι. (6) Ὁ δὲ συνειδὼς αὑτῷ πολλὰ xol πονηρὰ 
πάντ᾽ ἐποίει ὥςτε ἀπαλλαγῆναι τοῦ Ἀρχεδήμου. Ὁ δὲ 
Ἀρχέδημος οὐχ ἀπηλλάττετο, ἕως τόν τε Κρίτωνα 
ἀφῆκε xai αὐτῷ χρήματα ἔδωχεν. — (7) Ἐπεὶ δὲ τοῦτό 
τε χαὶ ἄλλα τοιαῦτα ὃ Ἀρχέδημος διεπράξατο, ἤδη τότε 
ὥςπερ ὅταν νομεὺς ἀγαθὸν χύνα ἔχῃ, καὶ ol ἄλλοι νομεῖς 
βούλονται πλησίον αὐτοῦ τὰς ἀγέλας ἱστάναι, ἵνα τοῦ 
χυνὸς ἀπολαύωσιν, οὕτω χαὶ τοῦ Κρίτωνος πολλοὶ τῶν 
φίλων ἐδέοντο καὶ σφίσι παρέχειν φύλαχα τὸν Ἀρχέδημον. 
(s) Ὁ δὲ Ἀρχέδημος τῷ Κρίτωνι ἡδέως ἐχαρίζετο, xoi 
οὐχ ὅτι μόνος ὁ Κρίτων ἐν ἡσυχίᾳ ἦν, ἀλλὰ καὶ οἱ φίλοι 
αὐτοῦ. ΕἸ δέ τις αὐτῷ τούτων οἷς ἀπήχθετο ὀνειδίζοι 
ὡς ὁπὸ Κρίτωνος ὠφελούμενος χολαχεύοι αὐτὸν, Πότερον 
οὖν, ἔφη ὃ Ἀρχέδημος, αἰσχρόν ἐστιν εὐεργετούμενον 
ὑπὸ χρηστῶν ἀνθρώπων xal ἀντευεργετοῦντα τοὺς μὲν 
τοιούτους φίλους ποιεῖσθαι, τοῖς δὲ πονηροῖς διαφέρε- 
σθαι, 3| τοὺς μὲν χαλοὺς χἀγαθοὺς ἀδιχεῖν πειρώμενον 
ἐχθροὺς ποιεῖσθαι. τοῖς δὲ πονηροῖς συνεργοῦντα πει- 
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colligeret, partem detractam donabat ; eundem quoties γα 





ut minime culperis, inopiamque tuam maxime eue, 
ac facillime, omnis expers periculi, satis magna in rerun 
copia etiam in senecta vivas. 


CAPUT X. 


Et 8cio ipsum etiam aliquando ex Critone andivisu, 
difficulter Athenis hominem degere posse, qui velit sux 
solummodo res agere. Nunc enim me nonnulli, aii, i 
jus rapiunt , non quod a me fiat eis injuria, sed quod existi 
ment, libentius me pecuniam exsoluturum , quam habito 
rum negotia. TumSocrates , Dic mihi , mi Crito, ait, anno 
canes alis, ut lupos ab ovibus arceant? Maxime , inqui; 
quum mihi plus expediat illos alere, quam non. An δὰ 
igitur etiam hominem decet alere, qui et velit et possit ile 
arcere, quotquot injuria te conantur adficere? Perlubenter 
sane, inquit; nisi vererer, ne adversus me ipsum se tt 
verteret. Quid autem ? ait : non multo jucundius esse vides, 
aliquem viro tali, qualis tu es, gratificantem potius , qaa 
infestum, juvari? Sat scito esse tales hic homines, qui 
magno sibi honori ducerent, si te amico uterentur. 

Ex eorum numero Archedemum inveniunt , dicendi qu 
dem agendique peritissimum, sed pauperem. Non enin 
erat, qui abs quovis lucrum caperet, sed qui suia 
studiosus esset, ac soleret dicere, esse facillimum ex st 
phantis rem acquirere. Huic igitur Crito, quoties aut [π᾿ 
mentum, aut oleum, aut vinum, aut lanas, aut abqed 
aliud rerum in predio &uo nascentium , et ad vitam utili, 
























sacram faceret , invitabat; et in omnibus hujusmodi curs 
ejus habebat. Itaque quum existimaret Archedemus, : 
mum Critonis sibi refugii loco esse, ccepit eum pluricwtt 
observare. Moxque calumniatorum Critonis mulla pe is 
juriam facta, multosque reperit inimicos; atque ΟΠ 
unum in judicium publicum accersit , ubi judicari opertebai 
quid pati aut solvere oporteret. Calumniator, mulioru 
sibi malorumque facinorum conscius , nihil non moliebili 
ut ab Archedemo liberaretur. Archedemus vero finem ue 
lum faciebat, donec et Critonem absolvisset, et pecunis 
sibi numerasset. 1d ubi Archedemus , aliaque sinulia [ef 
fecisset; tum non aliter, atque ubi pastor aliquis can 
bonum habet, ceterique pastores haud procul ab illo gre 
suos sistere cupiunt, ut cane fruantur ; ita et Critonis 4i 
multi rogabant, ut etiam sibi Archedemum custodem c 
cederet. Archedemus vero Critoni perlubenter graub 
batur, neque jam solus Crito quiete fruebatur, sed ci 
ipsius amici. Etsi quis eorum quibus erat odio, c 
braret ei, quod perceptis a Critone commodis , eidem δ 
laretur : Utruin, inquit, turpe est, eum, qui a pr 
hominibus beneficiis adfectus sit, vicissim beneficium [ 
stando, ejusmodi homines amicos facere, et ab im^" 
dissidere; an pulchri bonique studiosos lmdere cona 
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tín φίλους ποιεῖσθαι xal χρῆσθαι τούτοις ἀντ᾽ ἐχεί-- 
t; Ex δὲ τούτου εἶς τε τῶν Κρίτωνος φίλων Ἀρχέ- 
ix ἦν xal ὑπὸ τῶν ἄλλων Κρίτωνος φίλων ἐτιμᾶτο. 


KEOAAAION 1, 


ἃ δὲ xal Διοδώρῳ αὐτὸν ἑταίρῳ ὄντι τοιάδε δια- 
τα, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Διόδωρε, ἄν τίς σοι τῶν 
y ἀποδρᾷ, ἐπιμελῇ ὅπως ἀναχομίσῃ ; (3) Καὶ 
γε νὴ AU, ἔφη, παραχαλῶ, σῶστρα τούτου 
ὕσσων, Τίγάρ; ἔφη, ἐάν τίς σοι κάμνῃ τῶν οἷ- 
τούτου ἐπιμελῇ χαὶ παραχαλεῖς ἰατροὺς, ὅπως 
1r; Σφόδρα γ᾽, lon. Εἰ δέτίς σοι τῶν γνω- 
γη, πολὺ τῶν οἰχετῶν χρησιμώτερος ὧν χιν- 
ὑ ἔνδειαν ἀπολέσθαι, οὐχ οἴει σοι ἄξιον εἶναι 
jit ὅκως διασωθῇ; (3) Καὶ μὴν οἶσθά γε ὅτι 
ὧν ἐστὶν "Ἑρμογένης" αἰσχύνοιτο δ᾽ ἂν, εἶ 
« ὑπὸ σοῦ μὴ ἀντωφελοίη σε. Καίτοι τὸ 
χκόντα τε xal εὔνουν xai παράμονον [xal τὸ 
,ἱχανὸν ποιεῖν] ἔχειν, xal μὴ μόνον τὸ χελευ- 
ὃν ὄντα ποιεῖν, ἀλλὰ δυνάμενον xal ἀφ᾽ 
μὸν εἶναι xal προνοεῖν xal προθουλεύεσθαι 
τῶν οἶμαι ἀντάξιον εἶναι, (4) Οἱ μέντοι 
μοι, ὅταν τὸ πολλοῦ ἄξιον μικροῦ ἐξῇ πρία- 
tcl δεῖν ὠνεῖσθαι. Νῦν δὲ διὰ τὰ πρά-- 
τάτους ἔστι φίλους ἀγαθοὺς κτήσασθαι. 
Aupoc, Ἀλλὰ χαλῶς γέ, ἔφη, λέγεις, M 
| χέλευσον ἐλθεῖν ὡς ἐμὲ τὸν Ερμογένην. 
γὖχ ἔγωγε" νομίζω γὰρ οὔτε σοὶ χάλλιον 
tt ἐκεῖνον τοῦ αὐτὸν ἔλθεῖν πρὸς ἐχεῖνον 
ἴον ἀγαθὸν τὸ πραχθῆναι ταῦτα 1) σοί. 
Διόδωρος ὥχετο πρὸς τὸν Ἑρμογένην, 
λέσας ἐχτήσατο φίλον, ὃς ἔργον εἶχε 
ἢ λέγων d) πράττων ὠφελοίη τε xal 
ον 
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IBAION FE. 
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γομένους τῶν καλῶν ἐπιμελεῖς ὧν 
ει, νῦν τοῦτο διηγήσομαι. ᾿Ἀχού- 
ὅδωρον εἷς τὴν πόλιν ἥχειν ἐπαγ- 
ἕν διδάξειν, ἔλεξε πρός τινα τῶν 
βουλόμενον τῆς τιμῆς ταύτης ἐν 
) Αἰσχρὸν μέντοι, ὦ νεανία, τὸν 
t στροιτυηγεῖν, ἐξὸν τοῦτο μαθεῖν, 
xao ἂν οὗτος ὑπὸ τῆς πόλεως 
^ εἴ τις ἀνδριάντας ἐργολαθοίη 
-ozxottv. (3) “Ὅλης γὰρ τῆς 
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eosdem inimicos efficere, et pravos juvando, arnicitiam 
eorum sibi conciliare, hisque potius quam illis uti? Ex eo 


tempore unus ex Critonis amicis us erat, eta 
ceteris Critonis amicis colebatur. 





CAPUT X. 


Et memini Socratem etiam cum Diodoro, qui ex fami- 
liaribus suis erat, aliquando talia disseruisse. Dic mihi, mi 
Diodore, ait, si quis tuorum servorum abs te aufugiat , co- 
narisne ut eum recipias? Immo et alios etiam mehercule evo- 
co, mercedem inventionis ejus praeconio denuntians. Quid 
autem? si quis servorum adversa valetudine laboret, an 
non curam ejus habes, ac medicos arcessis, ne moriatur? 
Admodum vero, inquit. Jam si quis familiarium tuorum, 
ait, qui longe pluris sit tibi quam quisquam servorum, in 
periculo sit pereundi ex inopia , nonne putas dignum esse, 
ejus te curam habere, ut evadat incolumis? Scis profecto 
Hermogenem minime ingratum esse; et eum puderet adju- 
tum abs te, non vicissim te adjuvare. Habere autem mi- 
nistrum quendam volentem et benevolum, et constantem 
[et ad agenda imperata idoneum]; immo non solum ad impe- 
rata agenda promptum, sed qui etiam per se usui possit esse 
tum in providendo tum in precipiendis consiliis ; equidem 
multorum servorum instar esse duco. Jubent certe rei fami- 
liaris administratores boni tunc emere, quum magni quid- 
piam pretii licet exiguo comparare. Boni vero amici, hoc 
rerum statu, vilissimo pretio parari possunt. Bene dicis, 
ait Diodorus; et jube Hermogenem ad me accedere. Non 
ego, inquit, per Jovem : puto enim, neque tibi melius fore 
illum te, quam te illum adire; neque magis ex illius esse 
re, quam tua, hzc ita fieri. Hoc modo factum, ut ad Her- 
mogenem Diodorus statim accederet , neque magna pecunia 
erogata , compararet amicum talem , cui id esset negotii , ut 
quid vel proferendo vel agendo Diodoro prodesse , letitiam- 
que posset afferre , dispiceret. 





LIBER Ill. 


CAPUT 1. 


Quod honorum cupidis perutilis erat Socrates , eos exci- 
tando, ut se exercerent in iis qus expeterent, id jam com- 
memorabo. Nam quum audiisset aliquando Dionysodorum 
in civitatem advenisse , qui exercitus ducendi artem docere 
profiteretur, ad quendam e familiaribus, quem hujus hono- 
ris in civitate consequendi cupidum esse animadverteret , 
ita dixit : Turpe est eum, mi adolescentule, qui exercitum 
velit ducere in republica, quum id discere liceat , idem ne- 
gligere : atque hic multo justius a civitate puniretur, quam 
si quis statuas fingendas susciperet, quum artem statuariam, 
nunquam didicerit. Nam quum bellicis in periculis uni- 
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πόλεως dv τοῖς πολεμιχοῖς χινδύνοις ἐπιτρεπομένης τῷ 
στρατηγῷ, μεγάλα τά τε ἀγαθὰ χατορθοῦντος αὐτοῦ 
χαὶ τὰ χαχὰ διαμαρτάνοντος εἰχὸς γίγνεσθαι, Πῶς 
οὖν οὐχ ἂν δικαίως 6 τοῦ μὲν μανθάνειν τοῦτο ἀμελῶν, 
τοῦ δὲ αἱρεθῆναι ἐπιμελόμενος ζημιοῖτο; ᾿Γοιαῦτα μὲν 
δὴ λέγων ἔπεισεν αὐτὸν ἐλθόντα μανθάνειν. (4) "Enel 
δὲ μεμαθηχὼς ἧχε, προτέπαιζεν αὐτῷ λέγων, Οὐ δοχεῖ 
ὁμῖν, ὦ ἄνδρες, ὥςπερ Ὅμηρος τὸν Ἀγαμέμνονα γε-- 
pxphv ἔφη εἶναι, οὕτω καὶ ὅδε στρατηγεῖν μαθὼν γε- 
ραρώτερος φαίνεσθαι; xol γὰρ ὥςπερ 6 χιθαρίζειν μα- 
θὼν, καὶ ἐὰν μὴ χιθαρίζῃ, κιθαριστής ἐστι, xat ὁ μαθὼν 
ἰᾶσθαι, χἂν μὴ ἰατρεύη, ὅμως ἰατρός ἐστιν, οὕτω xal 
ὅδε ἀπὸ τοῦδε τοῦ χρόνου διατελεῖ στρατηγὸς ὦν, χἂν 
μηδεὶς αὐτὸν ἕληται. Ὃ δὲ μὴ ἐπιστάμενος οὔτε 
στρατηγὸς οὔτε ἰατρός ἐστιν, οὐδὲ ἐὰν ὑπὸ πάντων ἀν- 
ϑρώπων αἱρεθῇ. (6) Ἀτὰρ, ἔφη, ἵνα xal ἐὰν ἡμῶν τις 
ταξιαρχῇ ἢ λοχαγῇ σοι, ἐπιστημονέστεροι τῶν πολε-- 
μιχῶν ὦμεν, λέξον ἡμῖν πόθεν ἤρξατό σε διδάσκειν τὴν 
στρατηγίαν. Καὶ ὃς, Ἔχ τοῦ αὐτοῦ, ἔφη, εἰς ὅπερ 
xal ἐτελεύτα" τὰ γὰρ ταχτικὰ ἐμέ γε καὶ ἄλλο οὐδὲν 
ἐδίδαξεν. — (e) ᾿Αλλὰ μὴν, ἔφη 6 Σωκράτης, τοῦτό γε 
πολλοστὸν μέρος ἐστὶ στρατηγίας. Καὶ γὰρ ταρα- 
σχευαστιχὸν τῶν εἰς τὸν πόλεμον τὸν στρατηγὸν εἶναι 
χρὴ καὶ ποριστιχὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς στρατιώταις 
καὶ μηχανιχὸν xal ἐργαστιχὸν xal ἐπιμελῇ καὶ χαρτε- 
ριχὸν καὶ ἀγχίνουν xal φιλόφρονά τε xal ὠμὸν xal ἁπλοῦν 
τε xal ἐπίδουλον xal φυλαχτιχόν, T£ xal χλέπτην χαὶ 
προετιχὸν καὶ ἅρπαγα xal φιλόδωρον xal πλεονέχτην xol 
ἀσφαλῇ καὶ ἐπιθετιχὸν, χαὶ ἄλλα πολλὰ χαὶ φύσει χαὶ 
ἐπιστήμη δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα ἔχειν. (7) Καλὸν δὲ 
xa τὸ ταχτιχὸν εἶναι’ πολὺ γὰρ διαφέρει στράτευμα τε- 
ταγμένον ἀτάχτου, ὥςπερ λίθοι τε xal πλίνθοι xal ξύλα 
χαὶ χέραμος ἀτάκτως μὲν ἐῤῥιμμένα οὐδὲν χρήσιμά 
ἐστιν, ἐπειδὰν δὲ ταχθῇ χάτω μὲν χαὶ ἐπιπολῆς τὰ μήτε 
σηπόμενα μήτε τηχόμενα, οἵ τε λίθοι χαὶ ὃ χέραμος, ἐν 
μέσῳ δὲ al τε πλίνθοι x«l τὰ ξύλα, ὥςπερ ἐν οἰχοδο-- 
μίᾳ συντίθενται, τότε γίγνεται πολλοῦ ἄξιον χτῆμα ol- 
κία, (8) ᾿Αλλὰ πάνυ, ἔφη & νεανίσχος, ὅμοιον, ὦ 
Σώχρατες, εἴρηκας. Καὶ γὰρ ἐν τῷ πολέμῳ τούς τε 
πρώτους ἀρίστους δεῖ τάττειν χαὶ τοὺς τελευταίους, ἐν 
μέσῳ δὲ τοὺς χειρίστους, ἵνα ὑπὸ μὲν τῶν ἄγωνται, 
ὑπὸ δὲ τῶν ὠθῶνται. (o) Εἰ μὲν τοίνυν, ἔφη, xal δια- 
γυγνώσχειν σε τοὺς ἀγαθοὺς xal τοὺς χαχοὺς ἐδίδαξεν" 
εἰ δὲ μὴ, τί σοι ὄφελος ὧν ἔμαθες ; οὐδὲ γὰρ εἴ σε ἀρ- 
Ὑύριον ἐχέλευσε πρῶτον μὲν xol τελευταῖον τὸ χάλλι-- 
στον τάττειν, ἐν μέσῳ δὲ τὸ χείριστον, μὴ διδάξας δια- 
γιγνώσχειν τό τε χαλὸν xal τὸ χίβθδηλον, οὐδὲν ἄν σοι 
ὄφελος ἦν. ᾿Αλλὰ μὰ AU, ἔφη, οὐχ ἐδίδαξεν" ὥςτε αὐ- 
τοὺς ἂν ἡμᾶς δέοι τούς τε ἀγαθοὺς χαὶ τοὺς χαχοὺς χρί- 
νειν. (ι0) Τί οὖν οὐ σχοποῦμεν, ἔφη, πῶς ἂν αὐτῶν 
μὴ διαμαρτάνοιμεν ; Βούλομαι, ἔφη 6 νεανίσκος. Οὐχ- 
οὖν, ἔφη, εἰ μὲν ἀργύριον δέοι ἁρπάζειν, τοὺς φιλαρ- 

ρωτάτους πρώτους χαθιστάντες ὀρθῶς ἂν τάττοιμεν:; 
Εμοιγε δοχεῖ. Τί δὲ τοὺς χινδυνεύειν μέλλοντας; ἄρα 
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versa respublica imperatori committatur, consentaneum 

est, magna et commoda, eo rem feliciter gerente , et mah, 

peccante ipso, evenire. Cur igitur non is merilo, qii 

id discere negligit, nihilominus ut eligatur sollicitus, ma 

tari debeat? Hxc quum diceret, persuasit homini, ut οὐ 

discendum accederet. Postquam edoctus rediret , illudees 

ei, An non, inquit, videtur vobis, amici, perinde aq 

Homerus Agamemnonem venerabilem dixit, its etiam hic, 

quum imperare didicit, venerabilior videri? Etenim quenr 

admodum qui citharam pulsare didicit , etiamsi non put 

citharam, cithareedus est; et qui medendi artem didkil, 

etiamsi non medeatur, nihilominus medicus est : ila hx 
quoque semper ex hoc tempore imperator est, etamsi 1 
nemine electus fueril. Qui vero nescit, nec imperalor ne 
medicus est, etiamsi vel ab universis hominibus eligatur. 
Ut autem, ait, etiam nos, si quis forte nostrüm vel coher 
tis praefectus vel manipuli ductor tibi fuerit, rerum bel 
licarum peritiores simus, dic nobis, unde ceperit te it 
perandi artem docere. At ille, Ab illo ipso, inquit, in 
quod etiam desiit : nam aciei instruengze artem , atque ali 
nihil, me docuit. Atqui, inquit Socrates, haec artis impe 
ratorice pars est multesima. Nam oportet imperatorem e«r 
peritum parandi ea quee ad bellum requiruntur, εἰ sop 
ditandi necessaria militibus, et in consiliis solertem, c 3 
labore strenuum et diligentem, et tolerantem et perspicacit, 
et benignum et sievum, et simplicem et insidiosum, et car 
tum et furem , et profusum et rapacem , et largiendi cupiium 
et plus habendi appetentem , et muniendi se peritum et is 
aggrediendi doctum; et alia multa sunt, quie, tom paiun 
tum doctrina, habere oportet illum, qui bene sit impet* 
turus. Bonum vero est etiam aciei instruendae peritum ex 
Nam multo differt exercitus ordinatus ab inordinalo : que? 
admodum lapides , et lateres, et ligna, et tegule, si cx 
fuse disjecta sint, ad nihil utilia sunt : postquam aul 
ordinantur in imo ac summo ea quae neque putrescunl 
neque liquescunt, ut sunt lapides ac tegulze , in medi» vt 
lateres et ligna , sicut in aedium structura componuntur, " 
efficitur res magni pretii , domus. Et adolescentulus , Di 
inquit, quiddam his valde simile, mi Socrates. Nam υἰ | 
bello optimos quosque primo ultimoque loco collocare «* 

tet, pessimos vero in medio, ut ab illis ducantur, ab hi: 
pellantur. Si quidem, ait, te docuit etiam benos ab ir-" 
discernere, bene se res habet : sin minus, quanam ἢ 
utilitas eorum , quz didicisti? Nam si te argentum ju ; 
optimum primo ultimoque loco ponére , in medio veto 
simum , neque tamen docuisset bonum ab adulterine di 
nere, nullo id tibi usyi erat. Profecto, inquit , non ὃν 
docuit; quamobrem nos ipsi necesse est bonos ab i£ 
secernamus. Cur igitur non consideramus, ait, que 
in eis non fallamur? Cupio, dixit adolescentulus. 

inquit , si argentum diripere oportet, an non , argenli 
dissimis primo loco dispositis, recte aciem i 
]ta mihi videtur. Quid si eos collocare deceat in (roble, 
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A φιλοτιμοτάτους προταχτέον; Οὗτοι γοῦν εἰσιν, 
y, 0l ἔγεκα ἐπαίνου χινδυνεύειν ἐθέλοντες. Οὐ τοί- 
ν οὗτοί γε ἄδηλοι, ἀλλ᾽ ἐπιφανεῖς πανταχοῦ ὄντες 
ἔμετοι ἂν εἶεν, (ἡ Ἀτὰρ, ἔφη, πότερά σε τάττειν 
ον ἐδίδαξεν, ἣ χαὶ ὅπῃ xal ὅπως χρηστέον ἑκάστῳ 
ταγμάτων; Οὐ πάνυ, ἔφη. Καὶ μὴν πολλά γ᾽ 
πρὸς ἃ οὔτε τάττειν οὔτε ἄγειν ὡςαύτως προςήχει. 
ἱ μὰ ΔΙ᾽, ἔφη, οὐ διισαφήνιζε ταῦτα. Νὴ AU, 
πάλιν τοίνυν Dv ἐπανερώτα᾽ ἣν γὰρ ἐπίστηται 
ἡ ἐναιδὴς ἦ, αἰσχυνεῖται ἀργύριον εἰληφὼς ἐν-- 
᾿ἀποπέμψασθαι, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


᾿χὼν δέ ποτε στρατηγεῖν ἡρημένῳ τῳ, Τοῦ 
fy, "Ὅμηρον οἴει τὸν ᾿Αγαμέμνονα προζαγο- 
Ὀιμένα λαῶν; dod γε ὅτι ὥςπερ τὸν ποιμένα 
ἰλεῖσθαι ὅπως σῷαί τε ἔσονται af οἷες χαὶ τὰ 
ι ἕξουσιν, οὕτω xal τὸν στρατηγὸν ἐπιμελεῖ- 
ἥπως σῷοί τε οἱ στρατιῶται ἔσονται xol τὰ 
ἕξουσι, καὶ οὗ ἕνεκα στρατεύονται, τοῦτο 
᾿ατεύονται δὲ, ἵνα χρατοῦντες τῶν πολεμίων 
τέροι ὦσιν. () Ἢ τί δήποτε οὕτως ἐπήνεσε 


μνονα εἰπὼν, 
, βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς κρατερός τ᾽ αἰχμητής; 


χἰχμητής τε χρατερὸς ἂν εἴη, οὐχ εἶ μόνος 
γωνίζοιτο πρὸς τοὺς πολεμίους, ἀλλ᾽ cl 
ἡ στρατοπέδῳ τούτου αἴτιος εἴη, καὶ βα- 
ς, οὐκ εἰ μόνον τοῦ ἑαυτοῦ βίου καλῶς 
ἐλλ᾽ εἰ καὶ ὧν βασιλεύοι, τούτοις εὐδαι-- 
εἴη; (8) καὶ γὰρ βασιλεὺς αἱρεῖται οὐχ 
λῶς ἐπιμελῆται, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ οἱ ἑλόμενοι 
ἅττωσι. — Kal στρατεύονται δὲ πάντες, 
οἷς ὥς βέλτιστος 1 , χαὶ στρατηγοὺς αἷ-- 
ἕνεκα, ἵνα πρὸς τοῦτο αὐτοῖς ἡγεμόνες 
ἦν τὸν στρατηγοῦντα τοῦτο παρασχευά- 
otg αὐτὸν στρατυ,γόν᾽ xal γὰρ οὔτε χάλ- 
2 ῥᾷδιον εὑρεῖν οὔτε αἴσχιον τοῦ ἐναν- 
x; ἐπισχοπῶν τίς εἴη ἀγαθοῦ ἡγεμόνος 
λα περιήρει, κατέλειπε δὲ τὸ εὐδαίμο- 
ἡγῆται. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Y. 


δέ τινε ἤρημένῳ οἶδά ποτε αὐτὸν 
- ἜΕχοις &v, ἔφη, ὦ νεανία, εἰ- 
τα ἐπεθύμησας ἱππαρχεῖν ; οὐ γὰρ 
ἱππέων ἔλαύνειν' xal γὰρ οἱ ἵππο- 
ἀξιοῦνται τεροελαύνουσι γοῦν xal 
ληθῇ λέγεις, ἔφη. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ 
rei καὶ οἱ μαινόμενοί γε ὑπὸ πάν- 
(2) Ἀληθὲς, ἔφη, καὶ τοῦτο λέγεις. 
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periculum subituri sint? nonne cupidissimi honoris pree- 
ponendi? Nam hi certe sunt, ait, qui laudis gratia pericli- 
tari volunt. Ideoque obscuri esse nequeunt, sed, utpote 
ubique conspicui , facile deligi poterunt. At enim utrum te 
solummodo ordinare docuit, an etiam ubi, et quo pacto 
singulis ordinibus utendum sit? Non omnino, ait. Atqui 
multa sunt, ad quz neque ordinare neque ducere convenit 
eodem modo. Ea vero, inquit, non profecto declaravit. 
Ergo tu, inquit, rursus accede, et interroga. Nam si quidem 
hoc sciat, aique impudens non sit, pudebit eum accepta 
pecunia te mancum dimisisse. 


CAPUT Il. 


Quum aliquando ἴῃ aliquem imperatorem electum inci. 
disset, Quamobrem, ait, Homerum existimas appellasse 
Agamemnonem pastorem populorum? an ideo, quod quem- 
&admodum pastorem in hoc curam adhibere oportet , ut oves 
et salvi sint, et victum habeant : ita etiam imperatori cu- 
randum sit, ut milites sint salvi, et victum habeant; et id 
ipsam eis sit, cujus causa militant? militant autem, ut 
hostibus victis beatiores sint. Cur etiam ita laudavit Aga- 
memnonem , dieens : 

Utrumque, rexque bonus, fortisque bellator? 


An non propterea quod tym demum aliquis bellator fortis 
sit , non si solus ipse acriter luctetur adversus hostes , sed 
etiam si universo exercitui ejusdem rei auctor sit? quod- 
que rex bonus, non δὲ sufe tantum vite bene praesit, sed 
iis etiam quibus imperat , auctor sit felicitatis? Nam rex eli- 
gitur, non ut praeclare sui ipsius curam habeat, sed ut ill 
etiam, qui eum elegerunt, per ipsum bene agant. Et mili- 
tant omnes, ut vita illis quam felicissima sit : et imperatores 
propterea deligunt , ut eis ad hoc duces sint. Itaque debet 
is, qui imperat, hoc illis procurare, qui eum imperatorem 
elegerunt. Nec enim proclive est quidquam hoc pulchrius 
invenire, nec contrario turpius. Atque ita considerans, 
quze boni ducis esset virtus, cetera quidem auferebat , hoc 
8010 relicto, ut illos , quibus prsesit , beatos reddat. 


CAPUT πη. 


Memini etiam ipsum aliquando ita ad quendam disse- 
ruisse, qui ut copiis equestribus prieesset, electus erat. 
Potesne dicere nobis, mi adolescentule, quamobrem equi- 
tibus preesse concupiveris? Non enim ideo certe, ut equi- 
tum primus ipse equitares : nam equites sagittarii illo di- 
gnantur, qui quidem etiam przfeetos equitum praecedunt. 
Vere dicis , ait. Enimvero ne ideo quidem, ut notus esses : 
nam et qui Insapiunt omníbus sunt not. Hoc etiam, in- 
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Ἀλλ᾽ ἄρα ὅτι τὸ ἵἱππιχὸν οἴει τῇ πόλει βέλτιον ἂν ποι- 


ἦσας παραδοῦναι, χαὶ εἴ τις χρεία γίγνοιτο ἱππέων, 
τούτων ἡγούμενος ἀγαθοῦ τινος αἴτιος γενέσθαι τῇ πό- 
λει; Καὶ μάλα, ἔφη. Καὶ ἔστι γε νὴ AC, ἔφη 6 Σω- 
χράτης, χαλὸν, ἐὰν δύνῃ ταῦτα ποιῆσαι. Ἡ δὲ ἀρχή 
που ἐφ᾽ ἧς ἥρησαι ἵππων τε καὶ ἀμδατῶν ἐστιν. ἜἜστι 
γὰρ οὖν, ἔφη. (8) Ἴθι δὴ λέξον ἡμῖν πρῶτον τοῦτο, 
ὅπως διανοῇ τοὺς ἵππους βελτίους ποιῆσαι; Καὶ &, 
Ἀλλὰ τοῦτο μὲν, ἔφη, οὐχ ἐμὸν οἶμαι τὸ ἔργον εἶναι, 
ἀλλὰ ἰδίᾳ ἕκαστον δεῖν τοῦ ἑαυτοῦ ἵππου ἐπιμελεῖ-- 
σθαι. (4) Ἐὰν οὖν, ἔφη ὁ Σωχράτης, παρέχωνταί σοι 
τοὺς ἵππους οἱ μὲν οὕτω χαχόποδας ἢ καχοσχελεῖς ἢ 
ἀσθενεῖς, οἱ δὲ οὕτως ἀτρόφους ὥςτε μὴ δύνασθαι ἀχο- 
λουθεῖν, οἱ δὲ οὕτως ἀναγώγους ὥςτε μὴ μένειν ὅπου 
ἂν σὺ τάξης, οἱ δὲ οὕτω λαχτιστὰς ὥςτε μηδὲ τάξαι 
δυνατὸν εἶναι, τί σοι τοῦ ἱππιχοῦ ὄφελος ἔσται; ἢ πῶς 
δυνήσῃ τοιούτων ἡγούμενος ἀγαθόν τι ποιῆσαι τὴν πό- 
λιν; Καὶ ὃς, ᾿Αλλὰ χαλῶς τε λέγεις, ἔφη, καὶ πειρά-- 
σομαι τῶν ἵππων εἰς τὸ δυνατὸν ἐπιμελεῖσθαι. (5) Τί 
δέ; τοὺς ἱππέας οὐχ ἐπιχειρήσεις, ἔφη, βελτίονας ποι- 
σαι; Ἔγωγε, ἔφη. Οὐχοῦν πρῶτον μὲν ἀναδατιχω- 
τέρους ἐπὶ τοὺς ἵππους ποιήσεις αὐτούς; Δεῖ γοῦν, ἔφη; 
xoi γὰρ εἴ τις αὐτῶν χαταπέσοι, μᾶλλον ἂν οὕτω σώ- 
ζοιτο. (8) Τί γάρ; ἐάν που χινδυνεύειν £n, πότερον 
ἐπαγαγεῖν τοὺς πολεμίους ἐπὶ τὴν ἄμμον χελεύσεις, 
ἔνθαπερ εἰώθατε ἱππεύειν, 3) πειράσῃ τὰς μελέτας ἐν 
τοιούτοις ποιεῖσθαι χωρίοις ἐν οἵοιςπερ οἱ πολέμιοι γί-- 
γνονται; Βέλτιον γοῦν, ἔφη. (7) Τί δέ; τοῦ βάλλειν 
ὡς πλείστους ἀπὸ τῶν ἵππων ἐπιμέλειάν τινα ποιήσῃ; 
Βέλτιον γοῦν, ἔφη, xaltoUvo. Θήγειν δὲ τὰς ψυχὰς 
τῶν ἱππέων χαὶ ἐξοργίζειν πρὸς τοὺς πολεμίους, ἅπερ 
ἀλχιμωτέρους ποιεῖ, διανενόησαι; (8) Εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ 
νῦν γε πειράσομαι, ἔφη. Ὅπως δέ σοι πείθωνται οἵ 
ἱππεῖς πεφρόντιχάς τι; ἄνευ γὰρ δὴ τούτου οὔτε ἵππων 
οὔτε ἱππέων ἀγαθῶν καὶ ἀλχίμων οὐδὲν ὄφελος. Ἀληθῆ 
λέγεις, ἔφη ἀλλὰ πῶς ἄν τις μάλιστα, ὦ Σώχρατες, 
ἐπὶ τοῦτο αὐτοὺς προτρέψαιτο; (0) ᾿Εχεῖνο μὲν δήπου 
οἶσθα, ὅτι ἐν παντὶ πράγματι οἱ ἄνθρωποι τούτοις μά-- 
λιστα ἐθέλουσι πείθεσθαι οὖς ἂν ἡγῶνται βελτίστους 
εἶναι. Καὶ γὰρ ἐν νόσῳ ὃν ἂν ἡγῶνται ἰατριχώτατον 
εἶναι, τούτῳ μάλιστα πείθονται, καὶ ἐν πλοίῳ οἱ πλέ-- 
οντες, ὃν ἂν χυδερνητιχώτατον, xal ἐν γεωργία, ὃν ἂν 
γεωργικώτατον. Καὶ μάλα, ἔφη. Οὐχοῦν εἰχὸς, ἔφη, 
xal ἐν ἱππικῇ ὃς ἂν μάλιστα εἰδὼς φαίνηται ἃ δεῖ ποι- 
εἶν, τούτῳ μάλιστα ἐθέλειν τοὺς ἄλλους πείθεσθαι, 
(10) ᾿Εὰν οὖν, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώχρατες, βέλτιστος ὧν 
αὐτῶν δῆλος ὦ, ἀρχέσει μοι τοῦτο εἰς τὸ πείθεσθαι αὐ-- 
τοὺς ἐμοί; "Edv γε πρὸς τούτῳ, ἔφη, διδάξῃς αὐτοὺς, 
ὡς τὸ πείθεσθαί σοι χάλλιόν τε καὶ σωτηριώτερον αὖ-- 
τοῖς ἔσται. Πῶς οὖν, ἔφη, τοῦτο διδάξω; Πολὺ νὴ 
Δί᾽, ἔφη. ῥᾷον 3) εἴ σοι δέοι διδάσχειν ὡς τὰ xax τῶν 
ἀγαθῶν ἀμείνω xal λυσιτελέστερά ἐστι. (11) Δέγεις, 
ἔφη, σὺ τὸν ἵππαρχον πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιμελεῖσθαι 
δεῖν καὶ τοῦ λέγειν δύνασθαι; Σὺ δ᾽ dou, ἔφη, χρῆναι 


ἈΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΈΩΝ BIBA. T. ΚΕΦ. T. 


quit, vere dictum. Num igitur propterea, quod equesum 
copías reipublicze te meliores effectas traditurum existimas? 
atque ut, si forle opus fuerit equitibus , iis ita presis, vt 
civitati boni alicujus auctor sis? Omnino, inquit. Praci 
rum profecto quiddam hoc fuerit , ait Socrates, si prestare 
possis. Imperium vero, in quod electus es, equorum, ofi- 
nor est et equitum. Ita scilicet est, inquit ille. Age igi 
tur, hoc primum nobis dicito, quo pacto equos te prestn- 
tiores effecturum cogites ? Et ille, Puto equidem , ait, meum 
non esse hoc munus , sed privatim unumquemque oportere 
equum suum curare. Ergo si tibi, inquit Socrates , equos 
exhibeant alii tam vitiatis pedibus, tam aegris cruribus, tam 
imbecillos , alii tam strigosos , ut sequi non possint ; alii lam 
contumaces , ut quo tu eos loco constitaeris , manere nolit; 
alii tam calcitrosos , ut ne constitui quidem alicubi possint : 
quinam tibi hujusce equitatus erit usus? aut quomodo p 
teris, dum talibus prees, civitatem bono aliquo adücere! 
Tum ille, Praeclare mones , inquit ; ac conabor equidem pro 
meis viribus equorum habere curam. Quid autem? noe 
operam dabis, inquit, ut equites meliores efficias? Equi- 
dem,inquit. Ergo primum hoc efficies , ut in equos ascen 
dendi sint peritiores? Hoc quidem necesse est, inquit. Nam 
&i quis eorum decideret, multo magis hoc modo salvus eve 
serit. Quid vero? sicubi periculum subeundum est , utrum 
hostes ad arenam jubebis adducere, ubi vos equitare οὐδ: 
suevistis , an operam dabis ut iis in locis tales exercitation 
instruantur, in qualibus bostes esse solent ? Melius hoc sant, 
inquit. Quid autem? num ut quamplurirni ex equis sciet 
jaculari, cure tibi erit? Hoc quoque melius fuerit, ait. 
Etiam ut acuantur animi equitum, et irritentur adversos 
hostem, qua re fortiores ipsi redduntur, tu jam meditatot 
es? Si non hactenus, saltem nunc id aggrediar, inquit. 
Ecquid vero curasti, ut tibi pareant equites? Nam absqui 
illo, nec equorum, nec equitum bonorum ac fortium ussf 
ullus erit. Vere dicis, ait; sed qua potissimum ratio 
mi Socrates , ad hoc quis eos impulerit ? Nimirum nns 
quavis in re parere homines his maxime velle , quoscubqu 
existimant esse prestantissimos. Nam in morbo potissi 
mum huic parent, quemcumque medicae rei potant ess 
peritissimum ; et in navi qui navigant, huic, quemcunqu 
gubernandi peritissimum ; et in agricultura ei , quemcunqo 
agri colendi peritissimum. Omnino, inquit. Igitur conse 
taneum est, eliam in equestri re ceteros huic, quicum 
maxime scire videatur quie facienda sint, maxime parili 
ros. ]taque si ego, inquit, mi Socrates , preestantissivs 
eorum appaream, num ad hoc mihi sufficiet illud, ut mihi p 
reant? Si quidem praterea, inquit, docueris tos, fore mii 
ipsis ac salutarius, si tibi obtemperent. Αἱ quo pari 
inquit, boc docebo? Multo facilius profecto, quam si à 
cere te oporteat, mala meliora esse bonis atque uliliori 
Dicis tu, inquit, debere prefectum equitum preter δῇ 
curam adhibere, ut etiam dicendi facultatem habeat? T 
vero existimabas, inquit, oportere silentio equitibus imp 
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mi ἱππαρχεῖν; ἣ οὐχ ἐντεύμησαι ὅτι ὅσα τε νόμῳ 
aliu χάλλιστα ὄντα, δι’ ὧν γε ζῆν ἐπιστά-- 
1, ταῦτα πάντα διὰ λόγου ἐμάθομεν, χαὶ εἴ τι ἄλλο 
w μανθάνει τις μάθημα, διὰ λόγου μανθάνει, καὶ 
ata διδάσχοντες μάλιστα λόγῳ χρῶνται χαὶ οἱ τὰ 
ὀπιότατα μάλιστα ἐπιστάμενοι χάλλιστα διαλέ- 
t; (rm) Ἦ τόδε οὐχ ἐντεδύμησαι, ὡς, ὅταν γε 
εἶς ἐκ τῆςδε τῆς πόλεως γίγνηται, ὥςπερ ὃ εἷς 
πεμπόμενος, οὐδεὶς ἄλλοθεν οὐδαμόθεν τούτῳ 
Uo γίγνεται, οὐδὲ εὐανδρία ἐν ἄλλη πόλει ὁμοία 
ἴδε συνάγεται; (18) Ἀληθῇ λέγεις, ἔφη. Ἀλλὰ 
τε εὐφωνίᾳ τοσοῦτον διαφέρουσιν ᾿Αθηναῖοι τῶν 
Xt σωμάτων μεγέθει xat δώμη, ὅσον φιλοτι- 
τρ μάλιστα παροξύνει πρὸς τὰ χαλὰ καὶ ἔν- 
Ἀληθὲς, ἔφη, xal τοῦτος (14) Οὐχοῦν olet, 
τοῦ ἱππιχοῦ τοῦ ἐνθάδε εἴ τις ἐπιμεληθείη, ὡς 
καὶ τοῦτο διενέγχοιεν τῶν ἄλλων ὅπλων τε καὶ 
τρασχευῇ καὶ εὐταξίᾳ χαὶ τῷ ἑτοίμως χινδυ-- 
ὡς τοὺς πολεμίους, εἰ νομίσειαν ταῦτα ποι- 
αίνου xal τιμῆς τεύξεσθαι: Εἶχός γε, ἔφη. 
νυν ὄχνει, ἔφη, ἀλλὰ πειρῶ τοὺς ἄνδρας 
προτρέπειν ἀφ᾽ ὧν αὗτός τε ὠφεληθήση καὶ 
ολῖται διὰ σέ, Ἀλλὰ νὴ Δία πειράσομαι, 


ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ Δ. 


Ὅτε Νιχομαχίδην ἐξ ἀρχαιρεσιῶν ἀπιόντα 
ὦ Νικομαχίδη, στρατηγοὶ ἥρηνται; Καὶ 
21, ὦ Σώχρατες, τοιοῦτοί εἰσιν Ἀθηναῖοι, 
οὐχ εἵλοντο, ὃς ἐχ χαταλόγου ctbattuó- 
ρίαμαι xal λοχαγῶν xal ταξιαρχῶν καὶ 
τῶν πολεμίων τοσαῦτα ἔχων" ἅμα δὲ τὰς 
τυμάτων ἀπογυμνούμενος ἐπεδείχνυεν" 
ἔφη, εἵλοντο, τὸν οὔτε ὁπλίτην πώποτε 
» ἕν τε τοῖς ἱππεῦσιν οὐδὲν περίδλεπτον 
ταάμενόν τε ἄλλο οὐδὲν ἣ χρήματα συλ-- 
οὖν, ἔφη 6 ΣΣωχράτης, τοῦτο μὲν ἀγα- 
-ρατιώταις ἱχανὸς ἔσται τὰ ἐπιτήδεια 
ἀρ οἵ ἔμποροι, ἔφη 6 Νιχομαχίδης, 
ιν ἱκανοί εἶσιν" ἀλλ᾽ οὐχ ἕνεχα τούτου 
ναιντ᾽ ἄν. (3) Καὶ ὃ Σωχράτης ἔφη, 
xoc Ἂντισθένης ἐστὶν, ὃ στρατηγῷ 
ὄν ἐστιν. Οὐχ ὁρᾶς ὅτι καὶ ὁσάχις 
τοῖς χοροῖς νενίκηκε; Μὰ AU, ἔφη 6 
οὐδὲν ὅμοιόν ἔστι χοροῦ τε xol στρα-- 
αι. (4) Καὶ μὴν, ἔφη ὃ Σωχράτης, 
σθέντηςς οὐδὲ χορῶν διδασχαλίας ἔμ.- 
νετο ἱκανὸς sbQptiy τοὺς χρατίστους 
στρατιᾷ οὖν, ἔφη ὃ Νιχομαχίδης, 
τοὺς τάξονταις ἀνθ᾽ ἑαντοῦ, ἄλλους 
2 (δ) Οὐκοῦν, ἔφη 6. Σωχράτης, 
"λεμικοῖς τοὺς χρατίστους, ὥςπερ 
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rare? An non tecum cogifasti , nos ea universa, quecunque 
didicimus optima et honestissima de more et instituto civi- 
tatis habita, et per quae vivendi modum tenere scimus, 
orationis ope didicisse , et si quam aliam bonam disciplinam 
aliquis discat, orationis ope discere; quodque doctores 
optimi sermone inprimis utantur, el qui dignissima cogni- 
tione optime teneant, hi pulcherrime disserant? An id nun- 
quam animad'vertisti , quod quum chorus unus ex hac civi- 
tate efficitur, verbi causa, qui in Delum mittitur, nullus 
aliunde huic equalis instituatur; quodque tanta virorum 
praestantia in alia civitate nulla cogatur, quanta in hac no- 
stra? Vere dicis, ait. Atqui neque vocis elegantia tantum 
prestant Athenienses aliis, neque corporum magnitudine 
80 robore, quantum honoris studio, quod maxime ad pree- 
clara et honorifica homines excitat. Etiam hoc, ait, verum 
est. Ergone putas, inquit, etiam equestres copias , qua hic 
sunt, si quis diligenter curet , longe preestaturas aliis armo- 
rum equorumque apparatu , atque ordine, et prompte peri- 
cula adversus hostes subeundo, si existimarent, bac fa- 
cientes , se laudem ac gloriam consequuturos? Hoc quidem 
est consentaneum , inquit. Ergo ne cuncteris, ait, sed 
operam dalo, ut bomines ad ea propellas, de quibus et 
tibi et ceteris propter te civibus utililas erit. — Equidem 
hoc profecto conabor, inquit. 


CAPUT IV. 


Quum autem aliquando Nicomachidem abeuntem e comi- 
tiis vidisset, interrogabat : Quinam , mi Nicomachides, 
imperatores electi sunt? Et ille, An non tales sunt, ait, 
Athenienses, mi Socrates , ut me quidem non elegerint , qui 
ex delectus tabellis militans tum manipulos ducendo, tum 
cohortibus imperando, tum vulnera tot ab hostibus acci- 
piendo (simul se denudans, vulnerum cicatrices ostende- 
bat) , jam confectus sum : Antisthenem vero elegerunt , qui 
neque pedes unquam militavit, neque inter equites quid- 
quam illustre gessit, nihilque aliud novit, nisi pecuniam 
colligere? Bonum vero id fuerit, inquit Socrates , siquidem 
militibus potest necessaría suppeditare. Enimvero, inquit 
Nicomachides, etiam mercatores pecuniam possunt col- 
ligere; neque tamen idcirco etiam imperatoris munere fungi 
possunt. Etiam contentiosus est Antisthenes, ait Socrates, 
quod in imperatore necessario requiritur. An non vides eum, 
quoties choregus fuit, omnibus choris vicisse? Profecto, 
inquit Nicomachides , nihil similitudinis habet chori et exer- 
citus prsefectura. Atqui, ait Socrates, quum neque ca- 
nendi, neque docendi choros peritus esset Antisthenes, ta- 
men potuit reperire eos, qui in his optimi essent. Ergo et 
in exercitu, inquit Nicomachides, alios inveniet , qui ejus 
loco aciem struent, alios, qui pugnabunt. Nimirum, ait 
Socrates , δὶ etiam in rehus bellicis preestantissimos quosque 
perinde alque in iis, qua ad chorum pertinent , repererit , ac 
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ἐν τοῖς χοριχοῖς, ἐξευρίσχῃ τε xal προαιρῆται, εἰχότως 
ἂν xai τούτου νιχηφόρος εἴη" καὶ δαπανᾶν δ᾽ αὐτὸν ci- 
χὸς μᾶλλον ἂν ἐθέλειν εἰς τὴν ξὺν ὅλη τῇ πόλει τῶν 
πολεμιχῶν νίχην 3) εἰς τὴν ξὺν τῇ φυλῇ τῶν χοριχῶν. 
(o) Λέγεις σὺ, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ὡς τοῦ αὐτοῦ ἀνδρός 
ἐστι χορηγεῖν τε χαλῶς χαὶ στρατηγεῖν; Λέγω ἔγωγ᾽, 
ἔφη, ὡς ὅτου ἄν τις προστατεύῃ, ἐὰν γιγνώσχη τε ὧν 
δεῖ χαὶ ταῦτα πορίζεσθαι δύνηται, ἀγαθὸς ἂν εἴη προ- 
στάτης; εἴτε χορσῦ εἴτε οἴχου εἴτε πόλεως εἴτε στρα-- 
τεύματος προστατεύοι. (7) Καὶ 6 Νιχομαχίδης, Μὰ 
AC, ἔφη, ὦ Σώκρατες οὐχ ἄν ποτε ᾧμην ἐγώ σου ἀχοῦ-- 
σαι ὡς οἵ ἀγαθοὶ οἰχονόμοι ἀγαθοὶ στρατηγοὶ ἂν εἶεν. 
Ἴθι δὴ, ἔφη, ἐξετάσωμεν ἑχατέρου αὐτῶν τὰ ἔργα, ἵνα 
εἰδῶμεν πότερον τὰ αὖτά ἐστιν ἢ διαφέρειτι. Πάνυ γε, 
ἔφη. (8) Οὐχοῦν, ἔφη, τὸ μὲν τοὺς ἀρχομένους χαττ- 
κόους τε χαὶ εὐπειθεῖς ἑαυτοῖς παρασχευάζειν ἀμφοτέ-- 
ρων ἐστὶν ἔργον; Καὶ μάλα, ἔφη. Τί δέ; τὸ προςτάτ- 
τειν ἕκαστα τοῖς ἐπιτηδείοις πράττειν; Καὶ τοῦτο, ἔφη. 
Καὶ μὴν καὶ τὸ τοὺς χαχοὺς χολάζειν χαὶ τοὺς ἀγαθοὺς 
τιμᾶν ἀμφοτέροις οἶμαι προςήχειν. Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
(0) Τὸ δὲ τοὺς ὑπηχόους εὐμενεῖς ποιεῖσθαι πῶς οὐ 
χαλὸν ἀμφοτέροις; Καὶ τοῦτ᾽, ἔφη. Συμμάχους δὲ 
καὶ βοηθοὺς προςάγεσθαι δοχεῖ σοι συμφέρειν ἀμφοτέ- 
ροις ἢ οὔ; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. ᾿Ἀλλὰ φυλαχτιχοὺς τῶν 
ὄντων οὐχ ἀμφοτέρους εἶναι προςήχει; Σφόδρα γ᾽, ἔφη. 
Οὐχοῦν καὶ ἐπιμελεῖς καὶ φιλοπόνους ἀμφοτέρους εἶναι 
προςήχει περὶ τὰ αὑτῶν ἔργα. — (10) Ταῦτα μὲν, ἔφη, 
πάντα ὁμοίως ἀμφοτέρων ἐστίν" ἀλλὰ τὸ μάχεσθαι οὐχ- 
ἔτι ἀμφοτέρων. ᾿Αλλ᾽ ἐχθροί γε τοι ἀμφοτέροις γί- 
γνονται; Καὶ μάλα, ἔφη, τοῦτό γε. Οὐχοῦν τὸ περι- 
γενέσθαι τούτων ἀμφοτέροις συμφέρει; (rr) Πάνυ γε, 
ἔφη" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο παρίης, ἂν δέη μάχεσθαι, τί ὠφελήσει 
5$ οἰχονομιχή; Ἐνταῦθα δήπου καὶ πλεῖστον, ἔφη" ὁ 
γὰρ ἀγαθὸς οἰκονόμος, εἰδὼς ὅτι οὐδὲν οὕτω λυσιτελές 
τε χαὶ χερδαλέον ἐστὶν ὡς τὸ μαχόμενον τοὺς πολεμίους 
γιχᾶν, οὐδὲ οὕτως ἀλυσιτελές τε xal ζημιῶδες ὡς τὸ 
ἡττᾶσθαι, προθύμως μὲν τὰ πρὸς τὸ νικᾶν συμφέροντα 
ζητήσει καὶ παρασχευάσεται, ἐπιμελῶς δὲ τὰ πρὸς τὸ 
ἡττᾶσθαι φέροντα σχέψεται xal φυλάξεται, ἐνεργῶς δ᾽, 
ἂν τὴν παρασχευὴν δρᾷ νιχητιχὴν οὖσαν, μαχεῖται, οὐχ 
ἥχιστα δὲ τούτων, ἐὰν ἀπαράσχευος ἡ, φυλάξεται συν- 
re μάχην. (12) Μὴ χαταφρόνει, ἔφη, ὦ Νιχο- 
μαχίδη, τῶν οἰκονομικῶν ἀνδρῶν’ ἣ γὰρ τῶν ἰδίων ἐπι- 
μέλεια πλήθει μόνον διαφέρει τῆς τῶν χοινῶν, τὰ δὲ 
ἄλλα παραπλήσια ἔχει" τὸ δὲ μέγιστον, ὅτι οὔτε ἄνευ 
ἀνθρώπων οὐδετέρα γίγνεται οὔτε δι᾽ ἄλλων μὲν ἀν- 
θρώπων τὰ ἴδια πράττεται, δι’ ἄλλων δὲ τὰ xowd- οὐ 
γὰρ ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις οἱ τῶν χοινῶν ἐπιμελόμενοι 
χρῶνται ἣ οἷςπερ ol τὰ ἴδια οἰχονομοῦντες" d. οὗ ἐπι- 
στάμενοι χρῆσθαι καὶ τὰ ἴδια χαὶ τὰ χοινὰ καλῶς 
πράττουσιν, οἱ δὲ μὴ ἐπιστάμενοι ἀμφοτέρωθι πλημ- 


μελοῦσιν. 
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pre aliis delegerit, consentaneum est, eum bae quoqw ἃ 
parte victoriam reportaturum. Etiam credi par est, eum 
plus velle impendere in hanc rerum bellicarum victoriam 
cum civitate universa reporlandam , quam in victoriam εἰκῆ 
cum tribu sua partam.  Ain' tu, mi Socrates, inquit, ejus- 
dem esse hominis, recte et choro et exercitui presse? Αἱ 
equidem , inquit, illum qui sciat quibus sit opos, eaqw 
comparare possit, cuicunque rei praesit , bonum prafectem 
esse; seu choro, seu familiae, seu civitati, seu exerdui 
presit. Profecto, ait Nicomachides , nunquam ex te aod: 
turum me arbitrabar, mi Socrates, bonos patres-famila: 
etiam bonos fore imperatores. Age igitur, inquil, utri 
que officia indagemus , ut sciamus , eademne sint an diveria. 
Omnino, ait. An non igitur utriusque offitium est, ut iz- 
perio suo subjectos sibi morigeros et obsequentes reddat? 
Maxime, inquit. Quid? an non ut idoneis imperen! a 
facere, quae oportet? Et hoc, inquit. Etiam illud utrique 
convenire arbitror, ut malos puniant, et honore adficant 
bonos. Pregsus ita est, ait. Subditos autem beneyoki 
reddere, qui non utrique fuerit honestum? Ita est, iaquit 
Ut socios et auxiliatores sibi adsciscanl , num utrique putt 
expedire, necne? Omnino, inquit. Nonne ad res suas a 
stodiendas utrumque idoneum esse convenit? Maxime, i» 
quit. Ergo et diligentem et industrium in officiis suis op 
tet esse ntrumque. Hzc quidem omnia, inquit, paid 
utriusque sunt officia : verum pugnare, non est utriasqe- 
Verum an non utrique hostes sunt? Maxime, inquit. E 
gone utrique expedit, ut his superior evadat? Omnino, & 
quit. At boc tu preetermittis : si pugnandum sit, qui τὰ 
familiaris administrandz ratio proderit? Ibidem etiam pi 
rimum, inquit : nam bonus pater familias, quum sci 
nihil adeo utile ac fractuosum esse, ac pugnando ho 
vincere, neque quidquam esse tam inutile et damnosum 
ac superari; prompte qua ad vincendum conducunt, quiré 
et parabit ; ac diligenter considerabit et cavebil , que ad b 
faciunt, ut vincantur : quumque videbit apparatum ad v 
ctoriam idoneum esse, viriliter dimicabit, at si im 
fuerit, preelium ne conserat, haud minus cavebit. M9, 
mi Nicomachides, inquit, homines familiaris rei admis 
strande peritos contempseris. Nam cura rerum piv 
rum tantum a publicarum cura differt amplitudine; ceteri 
consimiles sunt. Quodque maximum est , neutra fit abeq/ 
hominibus ; neque per alios quidem homines privatz, p! 
alios autem publics res tractantur. Nam qui publica pv 
curant , non aliis utuntur hominibus, quam quibus ili qi 
privata administrant; quibus qui norunt uti, tum privitàs 
tum publicas res bene tractant : qui vero ignorant, nire 
que peccant. 















MEMORABILIUM LIB. IIl. CAP. V. 


XEM ION E. 


Πριλεῖ δὲ ποτε τῷ τοῦ πάνυ Περιχλέους υἱῷ δια-- 
ux, Ἐγώ τοι, ἔφη, ὦ Περίκλεις, ἐλπίδα ἔχω 
στρατηγήσαντος ἀμείνω τε χαὶ ἐνδοξοτέραν τὴν 
1 εἰς τὰ πολεμιχὰ ἔσεσθαι xal τῶν πολεμίων χρα- 
ν, Καὶ ὁ Περιχλῆς, Βουλοίμην ἂν, ἔφη, ὦ Σώ- 
κ᾿ ἃ λέγεις ὅπως δὲ ταῦτα γένοιτ᾽ ἂν οὐ δύναμαι 
ι Βούλει οὖν, ἔφη 6 Σωχράτης, διαλογιζόμενοι 
υὐτῶν ἐπισχοπῶμεν ὅπου ἤδη τὸ δυνατόν ἐστιν; 
μαι, ἔγη. (s) Οὐχωῶν οἶσθα, ἔφη, ὅτι πλήθει 
δὲν μείους εἰσὶν ᾿Αθηναῖοι Βοιωτῶν; Οἶδα γὰρ, 
Σώματα δὲ ἀγαθὰ χαὶ χαλὰ πότερον ἐχ Βοιωτῶν 
d ἂν ἐχλεχθῆναι ἢ ἐξ ᾿Αθηνῶν; Οὐδὲ ταύτῃ 
(οὖσι λείπεσθαι, Εὐμενεστέρους δὲ ποτέρους 
εἶναι νομίζεις; Ἀθηναίους ἔγωγε" Βοιωτῶν μὲν 
ἰλοὶ πλεονεχτούμενοι ὑπὸ Θηδαίων δυςμενῶς 
γουσιν, ᾿Αθήνησι δὲ οὐδὲν δρῶ τοιοῦτον. (8) 
ἦν φιλοτιμότατοί γε χαὶ φιλοφρονέστατοι πάν- 
* ἅπερ οὐχ ἥκιστα παροξύνει χινδυνεύειν ὑπὲρ 
τε χαὶ πατρίδος. Οὐδὲ ἐν τούτοις ᾿Αθηναῖοι 

Καὶ μὴν προγόνων γε χαλὰ ἔργα οὐχ ἔστιν 
καὶ πλείω ὑπάρχει 3) ᾿Αθηναίοις: ᾧ πολλοὶ 
» προτρέπονταί τε ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι 
TT γίγνεσθαι. (4 Ταῦτα μὲν ἀληθῇ 
τα, ὦ Σώχρατες: ἀλλ᾽ δρᾷς ὅτι ἀφ᾽ οὗ fj 
αίδῃ τῶν χιλίων ἐν Λεδαδεία συμφορὰ ἐγέ- 
μεθ᾽ Ἱπποκράτους ἐπὶ Δηλίῳ, ἐκ τούτων 
t μὲν ἢ τῶν Ἀθηναίων δόξα πρὸς τοὺς 
πῆρται δὲ τὸ τῶν Θηδαίων φρόνημα πρὸς 
ους' ὥςτε Βοιωτοὶ μὲν οἵ πρόσθεν οὐδ᾽ ἐν 
Ὀλμῶντες ᾿Αθηναίοις ἄνευ Λαχεδαιμονίων 
ἄλλων Πελοποννησίων ἀντιτάττεσθαι γῦν 
τοὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐμόαλεῖν εἷς τὴν Ἀττι- 
: δὲ οἵ πρότερον, ὅτε Βοιωτοὶ μόνοι ἐγέ- 
πες τὴν Βοιωτίαν, φοδοῦνται μὴ Βοιωτοὶ 
Ἀττικήν. (6) Καὶ 6 Σωχράτης, Ἀλλ᾽ 
v, ἔφη, ταῦτα οὕτως ἔχοντα" δοχεῖ δέ 
& ἄρχοντι νῦν εὐαρεστοτέρως διαχεῖσθαι 
κὲν γὰρ θάῤῥος ἀμέλειάν τε καὶ ῥαθυ- 
ιαν ἐμδάλλει, 6 δὲ φόδος προζεχτιχω-- 
πειθεστέρους xal εὐταχτοτέρους ποιεῖ. 
" &y τοῦτο καὶ ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς ναυσίν. 
δήπου μηδὲν φοῤῶνται, μεστοί εἶσιν 
38 ἢ χειμῶνα 7) πολεμίους δείσωσιν, 
ὄμενα πάντα ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ σιγῶσι 
: προςταχθησόμενα ὥςπερ χορευταί. 
9» ὃ Περικλῆς, εἴ γε νῦν μάλιστα 

εἴη λέγειν TG, ἂν αὐτοὺς προτρε- 
ρασθῆναι τῆς ἀρχαίας ἀρετῆς τε xal 
εονέας. (6) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Σωχρά- 
κ«εθα χρημάτων αὐτοὺς ὧν οἱ ἄλλοι 
, ἀποδειςενύντες αὐτοῖς ταῦτα πα- 
ροςήκοντα μάλιστ᾽ ἂν οὕτως αὐτοὺς 
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CAPUT V. 


Quum etiam aliquando cum Pericle , Periclis illius claris- 
simi filio dissereret, Equidem, mi Pericles, ait, spero, te 
imperatore , meliorem honorabilioremque civitatem in rebus 
bellicis fore, hostesque superaturam. "Velim, mi Socrates, 
inquit, quee tu narras : verum quo pacto fieri possint, in- 
telligere nequeo. Vis igitur, ait Socrates, de his disputando 
consideremus , quo pacto fleri possint? Volo , inquit. Nostin" 
igitur, ait Socrates , Athenienses multitudine Boeotis nequa- 
quam inferiores esse? Novi, inquit Pericles. S. Utrum 
vero putas plura bona pulchraque corpora deligi de Beotis 
posse, an Athenis? P. Neque in hac parte mihi viden- 
tur inferiores esse. S. Utros autem putas magis esse erga 
se invicem benevolos? P. Athenienses equidem : nam ple- 
rique Beotorum, quod a Thebanis molestentur, male erga 
ipsos adfecti sunt : Athenis vero nihil ejusmodi video. S. Et 
honoris etiam cupidissimi sunt, omniumque humanissimi , 
qua non parum excitant homines, ut pro gloria patriaque 
pericalum adeant. P. Neque in hoc Athenienses re- 
prebendi possunt. 8. Majorum quidem preclara facinora 
nulli nec insigniora nec plura habent, quam Athenienses : 
quo multi accensi excitantur ad exercendam virtutem ac for- 
litudinem. P. Vere tu quidem dicis hiec omnía , mi Socra- 
tes : sed ex quo illa mille militum strages cum Tolmida apud 
Lebadiam facta est , illaque ad Delium cum Hippocrate , inde 
Atheniensium gloria apud Beeotos imminuta est; ita vero 
Thebanorum animi adversus Athenienses elati sunt) ut jam 
Booti, qui antea ne suis quidem in finibus absque Lace- 
deemoniis aliisque Peloponnesiis aciem adversus Athenien- 
ses audebant struere, nunc se suo Marte Atticam invasuros 
minitentur ; Athenienses vero, qui prius, quum adhuc Booti 
soli essent , Bosotiam populabantur, nunc ne Atticam Beoti 
vastent, metuant. Et Socrates, Animadverto, inquit, haec 
ita se habere : sed videtur mihi civitas nostra nunc animo 
benigniori erga bonum imperatorem adfecta. Nam spiritus 
sibi prefidens negligentiam et ignaviam et inobedientiam 
parit; metus autem homines attentiores , obedientíores , ma- 
gisque compositos reddit. Hujus argumentum etiam de 
nautis indubitatum sumas : nam utique ubi nihil metuunt , 
confusionis omnia plena; at ubi vel tempestatem vel hostes 
verentur, non solum imperata cuncta faciunt , sea etiam cum 
silentio, quid mandetur, sollicite exspectant, ut choreulz. 
Enimvero, inquit Pericles, si jam maxime parituri sint, 
opportunum fuerit disserere, quo pacto eos hortemur, ut 
rursus virtutem, gloriam, felicitatem pristinam arripiant. 
Ergo , ait Socrates, si velimus eos opes sibi vindicare, quas 
babebant alii, maxime ad has repetendas incitaremus, si 
o&teuderemus has illis paternas esse ac peculiares : quia vero 
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ἐξορμῷμεν ἀντέχεσθαι τούτων ἐπεὶ δὲ τοῦ μετ᾽ ἀρετῆς 
πρωτεύειν αὐτοὺς ἐπιμελεῖσθαι βουλόμεθα, τοῦτ᾽ αὖ 
δεικτέον ἐκ παλαιοῦ μάλιστα προςῆχον αὐτοῖς, καὶ 
ἃς τούτον ἐπιμελόμενοι πάντων ἂν εἶεν χράτιστοι. 
(9) Πῶς οὖν ἂν τοῦτο διδάσχοιμεν ; Οἶμαι μὲν, εἰ τούς 
γε παλαιοτάτους ὧν ἀχούομεν προγόνους αὐτῶν dva- 
μιμνήσχοιμεν αὐτοὺς ἀχηχοότας ἀρίστους γεγονέναι. 
(10) "Apa λέγεις τὴν τῶν θεῶν χρίσιν, ἣν οἱ περὶ Κέ- 
χροπα àv ἀρετὴν ἔχριναν; Λέγω γὰρ, καὶ τὴν Ἔρε- 
χθέως γε τροφὴν xol γένεσιν, xal τὸν πόλεμον τὸν ἐπ᾽ 
ἐχείνου γενόμενον πρὸς τοὺς ix τῆς ἐχομένης ἠπείρου 
πάσης, καὶ τὸν ἐφ᾽ “Ηραχλειδῶν πρὸς τοὺς ἐν Πελο- 
ποννήσῳ, καὶ πάντας τοὺς ἐπὶ Θησέως πολεμηθέντας, 
ἐν οἷς πᾶσιν ἐχεῖνοι δῆλοι γεγόνασι τῶν καθ᾽ ἑαυτοὺς 
ἀνθρώπων ἀριστεύσαντες" (11) εἰ δὲ βούλει, ἃ ὕστερον 
οἱ ἐχείνων μὲν ἀπόγονοι, οὐ πολὺ δὲ πρὸ ἡμῶν γεγο- 
γότες, ἔπραξαν, τὰ μὲν αὐτοὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀγωνιζόμε-- 
vot πρὸς τοὺς χυριεύοντας τῆς τε Ασίας πάσης xal τῆς 
Εὐρώπης μέχρι Μαχεδονίας χαὶ πλείστην τῶν προγε-- 
γονότων δύναμιν χαὶ ἀφορμὴν χεχτημένους χαὶ μέγιστα 
ἔργα χατειργασμένους, τὰ δε καὶ μετὰ Πελοποννησίων 
ἀριστεύοντες καὶ κατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν᾽ ot δὴ 
καὶ λέγονται πολὺ διενεγκεῖν τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀνθρώ- 
πων. (12) Λέγονται γὰρ, ἔφη. Τοιγαροῦν πολλῶν 
μὲν μεταναστάσεων ἐν τῇ ᾿Ελλάδι γεγονυιῶν διέμειναν 
ἐν τῇ ἑαυτῶν, πολλοὶ δὲ ὑπὲρ δικαίων ἀντιλέγοντες 
ἐπέτρεπον ἐχείνοις, πολλοὶ δὲ ὑπὸ κρειττόνων ὑδριζό- 
μενοι κατέφευγον πρὸς ἐχείνους. (13) Καὶ 6 Περιχλῆς, 
Καὶ θαυμάζω γε, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἣ πόλις ὅπως ποτ᾽ 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν. ᾿Εγὼ μὲν, ἔφη, οἶμαι, 6 Xo- 
χράτης, ὥςπερ καὶ ἀθληταί τινες διὰ τὸ πολὺ δπερενεγ- 
χεῖν xai χρατιστεῦσαι χαταῤῥαᾳθυμήσαντες ὑστερίζουσι 
τῶν ἀντιπάλων, οὕτω καὶ ᾿Αθηναίους πολὺ διενεγχόντας 
ἀμελῆσαι ἑαυτῶν, χαὶ διὰ τοῦτο χείρους γεγονέναι. 
(14) Νῦν οὖν, ἔφη, τί ἂν ποιοῦντες ἀναλάθοιεν τὴν 
ἀρχαίαν ἀρετήν; Καὶ ὃ Σωχράτης, Οὐδὲν ἀπόχρυφον 
δοχεῖ μοι εἰναι, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐξευρόντες τὰ τῶν προγό- 
νων ἐπιτηδεύματα μηδὲν χεῖρον ἐχείνων ἐπιτηδεύοιεν, 
οὐδὲν ἂν χείρους ἐχείνων γενέσθαι εἰ δὲ μὴ, τούς 
γε νῦν πρωτεύοντας μιμούμενοι xal τούτοις τὰ αὐτὰ 
ἐπιτηδεύοντες, ὁμοίως μὲν τοῖς αὐτοῖς χρώμενοι οὐδὲν 
ἂν χείρους ἐχείνων εἶεν, εἰ δ᾽ ἐπιμελέστερον, καὶ βελ-- 
τίους. (16) Λέγεις, ἔφη, πόῤῥω που εἶναι τῇ πόλει 
τὴν χαλοχἀγαθίαν. Πότε γὰρ οὕτως ᾿Αθηναῖοι ὥςπερ 
Λακεδαιμόνιοι ἢ πρεσδυτέρους αἰδέσονται, οἱ ἀπὸ τῶν 
πατέρων ἄρχονται καταφρονεῖν τῶν γεραιτέρων, ἣ σω- 
μασχήσουσιν οὕτως, ot οὐ μόνον αὐτοὶ εὐεξίας ἀμελοῦ- 
σιν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπιμελομένων χαταγελῶσι; (6) 
πότε δὲ οὕτω πείσονται τοῖς ἄρχουσιν, ot xal ἀγάλλονται 
ἐπὶ τῷ χαταφρονεῖν τῶν ἀρχόντων ; ἢ πότε οὕτως ὅμο-- 
νοήσουσιν, οἵ γε ἀντὶ μὲν τοῦ συνεργεῖν ἑαυτοῖς τὰ συμ.- 
φέροντα ἐπηρεάζουσιν ἀλλήλοις χαὶ φθονοῦσιν ἑαυτοῖς 
μᾶλλον ἣ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις; μάλιστα δὲ πάντων 
ἕν τε ταῖς ἰδίαις συνόδοις χαὶ ταῖς κοιναῖς διαφέρονται, 


volumus eos operam dare, vfi virtute primas obtinent, 
iterum demonstrandum erit , hoc ipsum jam olim ad ipa 
potissimum pertinere ; quodque, si in hoc incumbant , omai- 
um fuerint praestantissimi. P. At quomode possimus δος 
docere? S. Sic arbitror, si majores ipsorum longe antiquiss- 
mos, de quibus accepimus, in memoriam eis revocemuis, 
quod nimirum audiverint eos fuisse optimos. P. Num dt 
judicio deorum loqueris, quod ob virtutem Cecrops com 
suis fecit? S. De hoc ipso loquor, ac de educatione et ortu 
Erechthei, et de bello, quod ab eo susceptum fuit contra 
ejus, qua fines Atticie tangebat, continentis universe h- 
bitatores; et de illo, quod sub Herculis nepotibus eontra 
Peloponnesios , et de bellis omnibus , quae sub Theseo gesta 
sunt ; in quibus universis illi suae setatis hominibus mans 
festo prestiterunt, Adde, si placet, quze deinde illorum 
nepotes gesserunt, qui non ita multum ante nos vixere, dum 
partim ipsi per se dimicarunt adversus eos qui Asi univer- 
8t et Europe ad Macedoniam usque dominabentur, mai 
mamque priorum hominum potentiam atque opes posside- 
bant, res maximas exsequuti; partim etiam cum Pelopo- 
nesiis fortiter se gesserunt terra et mari, hi igitur longe pre 
stitisse 88 eetatis hominibus dicuntur. P. Ita sane dicu- 
tur, ait. Quapropter quum multe in Graecia migralions 
acciderent, illi suo in agro permanserunt : ac multi, qui inte 
se de jure disceptabant, ipsorum arbitrio controversas 
permittebant : multi denique a potentioribus contumelia 
injuia adfecti, ad eos potissimum  confogiebant. Tum 
Pericles, Equidem miror, inquit, mi Socrates, quo paci? 
civitas huec in pejus sit prolapsa. — Arbitror , inquit Socralé, 
perinde atque athletze nonnulli, eo quod szpe superiores 
et victores evaserint , tandem desides facti, minus adverse 
ris valent; sic et Athenienses, quum longe praestarent 
aliis, se ipsos neglexisse, ac propterea evasisse pere. 
Nunc igitur, inquit Pericles , quid facientes pristinam virte- 
tem recuperent? Et Socrates : Nihil occultum , ut mibi vide 
tur. Nimirum si , cognitis majorum suorum institutis, nihi 
pejus quam illi agere instituerent,, nihilo ipsi essent eis pe 
jores: sin minus, saltem eos imitando qui nunc primas tenen!, 
et eorundem institutis inhzerendo, si quidem id pari (ae 
rent industria, nihilo deteriores illis essent; sin majm. 
etíam meliores. Dicis, ait Pericles , longe a civitate nostr 
abesse pulchri bonique studium. Nam quando Athenienss 
ita, ut Lacedremonií , vel natu grandiores reverebuntur, qui 
ab ipsis patribus ordiuntur seniores contemnere? vel it cut 
poris exercitiis utentur, qui non solum ipsi bonam corpori 
constitutionem parvi faciunt, sed etiam illos irrident , qui 
curam ejus habent? quando ita magistratibus obtemperabun!, 
qui gloriantur etiam propterea, quod magistratus cont 
mnant? quando ita concordes erunt, qui pro studio juvandi se 
invicem, injuriis sese afficiunt, et magis invident sibi , qu1m 
ceteris hominibus ἢ qui omnium maxime tum in privatis turp 
publicis congressibus inter se dissident, litesque invicem sib 





MEMORABILIUM LIB. III. CAP. V. 


χαἱ πλείστας δίχας ἀλλήλοις δικάζονται, xal προαι- 
proves μᾶλλον οὕτω χερδαίνειν ἀπ ἀλλήλων ἢ συνω- 
᾿λοῦντες αὑτοὺς, τοῖς δὲ χοινοῖς ὥςπερ ἀλλοτρίοις χρώ- 
it, περὶ τούτων αὖ μάγονται χαὶ ταῖς εἷς τὰ τοιαῦ- 
ιδυνάμεσι μάλιστα χαίρουσιν. (17) Ἔξ ὧν πολλὴ 
ἡ ἀπειρία xal χαχία τῇ πόλει ἐμφύεται, πολλὴ δὲ 
γα χαὶ μῖσος ἀλλήλων τοῖς πολίταις ἐγγίγνεται, δι᾽ 
ure μάλα φοθοῦμαι ἀεὶ μή τι μεῖζον 1) ὥςτε φέρειν 
ται χαχὸν τῇ πόλει συμθῇ, (18) Μηδαμῶς, ἔφη 
mod, ὦ Περίκλεις, οὕτως ἡγοῦ, ἀνηκέστῳ πονη- 
υσεῖν Ἀθηναίους, Οὐχ ὁρᾷς ὡς εὔταχτοι μέν εἰ- 
"τοῖς γαυτιχοῖς, εὐτάχτως δ᾽ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσι 
παι τοῖς ἐπιστάταις, οὐδένων δὲ χαταδεέστερον 
᾿χοροῖς ὑπηρετοῦσι τοῖς διξασχάλοις; (19) Τοῦτο 
t, ἔφη, καὶ θαυμαστόν ἐστι, τὸ τοὺς «μὲν τοιού- 
ιθαρχεῖν τοῖς ἐφεστῶσι, τοὺς δὲ δπλίτας xai τοὺς 
οἷ δοχοῦσι χαλοχἀγαϑίᾳ προκεχρίσθαι τῶν πο- 
ἰπειθεστάτους εἶναι πάντων, (20) Καὶ & Xo 
φη, Ἡ δ' ἐν Ἀρείῳ πάγῳ βουλὴ, ὦ Περίχλεις, 
ὧν δεδοχιμασμένων χαθίσταται; Καὶ μάλα, 
ic οὖν τινας, ἔφη, χάλλιον ἢ νομιμώτερον 
ρον ἣ δικαιότερον τάς τε δίχας δικάζοντας xal 
τὰ πράττοντας; Οὐ μέμφομαι, ἔφη, τούτοις. 
ἔφη, δεῖ ἀθυμεῖν ὡς οὐχ εὐτάχτων ὄντων 
(21) Καὶ μὴν ἔν γε τοῖς στρατιωτιχοῖς, 
(ἅλιστα δεῖ σωφρονεῖν τε xal εὐταχτεῖν xal 
οὐδενὶ τούτων προςέχουσιν. Ἴσως γὰρ, 
της, ἐν τούτοις of ἥχιστα ἐπιστάμενοι ἄρ- 
ν, Οὐχ ὁρᾶς ὅτι χιθαριστῶν μὲν xal yo- 
"χηστῶν οὐδὲ εἷς ἐπιχειρεῖ ἄρχειν μὴ ἐπι- 
i$ παλαιστῶν οὐδὲ παγχρατιαστῶν ; ἀλλὰ 
τούτων ἄρχουσιν, ἔχουσι δεῖξαι ὁπόθεν 
ἐφ᾽ οἷς ἐφεστᾶσι: τῶν δὲ στρατηγῶν ol 
(εδιάζουσιν. (32) Οὐ μέντοι σέ γε τοιοῦτον 
«, ἀλλ᾽ οἶμαί σε οὐδὲν ἧττον ἔχειν εἰπεῖν 
tiv ἢ ὁπότε παλαίειν ἤρξω μανθάνειν. 
ἶμαί σε τῶν πατρῴων στρατηγημάτων 
σώζειν, πολλὰ δὲ πανταχόθεν συνενη- 
οἷόν τε ἦν μαθεῖν τι ὠφέλιμον εἰς 
") Οἶμαι δέ σε πολλὰ μεριμνᾶν ὅπως 
, ἀγνοῶν τι τῶν εἷς στρατηγίαν ὧφε- 
τοιοῦτον αἴσθη σεαυτὸν μὴ εἰδότα, 
'μένους ταῦτα,, οὔτε δώρων οὔτε ya- 
ὅπως μάθης παρ᾽ αὐτῶν ἃ μὴ ἐπί- 
bc ἀγαθοὺς ἔχῃς. — (1) Καὶ ὁ Περι- 
ς με, ὦ Σώκρατες, ἔφη, ὅτι οὐδ᾽ 
ἐπιμελεῖσθαι ταῦτα λέγεις, ἀλλ’ 
t£tv. ὅτε τὸν μέλλοντα στρατηγεῖν 
μελεῖσθαι δεῖ. ὋὉμολογῶ μέντοι 
253) Τοῦτο δ᾽, ἔφη, Ó ΠΕερίχλεις, 
"όκειται τῆςς χώρας ἡμῶν ὄρη με- 
τὴν Βοιωτίαν, δι᾽ ὧν εἰς τὴν χώ- 
αὶ ποροςάντεις εἰσὶ, καὶ ὅτι μέση 
οἷς; Καὶ μάλα, ἔφη. (20) Τί δές 
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plurimas movent, malontque isto modo alter ab altero quid 
lucrari, quam mutuo sibi prodesse ? qui communibus rebus 
perinde utuntur atque alienis , deque iis rixantur, et viribus 
ad res hujuscemodi maxime gaudent? Ex quibus sane magna 
inscitia pulchri bonique in civitate oritur, magnzeque inimi- 
citize eL odia mutua inter cives nascuntur. Quas ob res equi- 
dem vehementer metuere non desino, ne quod civitas de- 
trimentum capiat majus, quam quod tolerare possit. Ne- 
quaquam, mi Pericles, existimaveris Athenienses tam 
incurabili pravitate , tanquam morbo , laborare , subjecit So- 
crates. Annon vides, quam composite nauticis in rebus se 
gerant, quam composite gymnicis in certaminibus praefectis 
obediant, quam eximie subeerviant magistris in choris? 
Est hoc certe mirum, ait Pericles, quod tales praefectis obe- 
diant : at pedites et equites, qui in pulchri bonique studio 
civibus ceteris prelati esse videntur, omnium sint inobedi- 
entissimi. Εἰ Socrates : At vero is , qui est in Areopago, 
senatus , mi Pericles , an non ex probatis hominibus constat ? 
Omnino, inquit Pericles. An igitur nosti aliquos, ait Socra- 
tes , qui vel honestius , vel magis legitime, vel gravius, vel 
sequius lites judicent , ceteraque cuncta gerant ? Nihil , inquit 
Pericles, de iis queror. Non igitur, inquit Socrates, ani- 
mum despondere oportet, quasi Athenienses composité se 
non gerant. At in remilitari, inquit Pericles , ubi maxime 
decet animo sano uti, composite, atque obedienter se 
gerere, nulli horum attendunt. Fortassis , ait Socrates , in 
his presunt eis homines minime periti. An non vides 
cithare dorum , et eorum qui choros agunt, et pugilum et 
pancratiastarum ne unum quidem conari ut imperet, si 
quidem sit imperitus; sed omnes quotquot his praesunt, 
posse commonstrare, a quibus ea didicerint, quibus sunt 
praepositi : at plerique imperatorum temere neque tentatum 
ante boc munus capessunt? Te quidem minime talem esse 
arbitror, sed opinor te non minus posse dicere , quo tempore 
imperandi, quam quo luctandi artem discere occaperis. 
Multa etiam te imperatoria consilia de patre accepta tenere 
puto, multa undecunque congessisse, unde disci abs te 
poterat aliquid, quod ad imperatoriam artem conferret. 
Atque te arbitror valde sollicitum esse, ne te ipsum lateas 
ignorans aliquid eorum quie ad munus imperatoris pertinent ; 
ac si quid ejusmodi nescire te animadverteris , harum rerum 
peritos inquirere, neque muneribus neque gratiis parcentem, 
ut ab eis discas quee nescis, et bonos coadjutores habeas. 
Tum Pericles, Non me clam est, mi Socrates, inquit, hzc 
te dicere , ne existimantem quidem me his studere, sed co- 
nantem me docere, quod si quis velit exercitum ducere, 
horum omnium habenda ei sit cura. Equidem hoc tibi fa- 
teor, ait Socrates. Ceterum animadvertisti, mi Pericles, 
ait, magnos quosdam montes ante nostram regionem sitos 
esse, ad Boeotiam usque pertinentes, per quos in agrum 
nostrum aditus arcti et ardui sunt : eumque medium cinctum 
esse montibus munitis? Omnino, inquit Pericles. S. Quid? 


874 


ἐχεῖνο ἀχήχοας, ὅτι Μυσοὶ xai Πισίδαι ἐν τῇ βασι- 
λέως χώρᾳ κατέχοντες ἐρυμνὰ πάνυ χωρία xal χούφως 
ὡπλισμένοι δύνανται πολλὰ μὲν τὴν βασιλέως χώραν 
χαταθέοντες χαχοποιεῖν, αὐτοὶ δὲ ζῆν ἐλεύθεροι; Καὶ 
τοῦτό γε, ἔφη, ἀκούω. — (27) ᾿Αθηναίους δ᾽ οὐχιἂν οἴει, 
ἔφη, μέχρι τῆς ἐλαφρᾶς ἡλικίας ὡπλισμένους χουφοτέ- 
ροις ὅπλοις xai τὰ προχείμενα τῆς χώρας ὄρη χατέ- 
χοντας βλαδεροὺς μὲν τοῖς πολεμίοις εἶναι, μεγάλην 
δὲ προθολὴν τοῖς πολίταις τῆς χώρας χατεσχευάσθαι; 
Καὶ 6 Περιχλῆς, Πάντ᾽ οἶμαι, ἔφη, ὦ Σώχρατες, χαὶ 
ταῦτα χρήσιμα εἶναι. (28) Εἰ τοίνυν, ἔφη ὃ Σωχρά- 
τῆς, ἀρέσχει σοι ταῦτα, ἐπιχείρει αὐτοῖς, ὦ ἄριστε: 
δ.τι μὲν γὰρ ἂν τούτων χαταπράξης, καὶ σοὶ καλὸν 
ἔσται xo τῇ πόλει ἀγαθόν" ἐὰν δέ τι ἀδυνατῆς, οὔτε τὴν 
πόλιν βλάψεις οὔτε σεαυτὸν χαταισχυνεῖς. 


KEOAAAION q. 


Γλαύχωνα δὲ τὸν ᾿Αρίστωνος, ὅτ᾽ ἐπεχείρει δημη- 
γορεῖν, ἐπιθυμῶν προστατεύειν τῆς πόλεως, οὐδέπω 
εἴχοσιν ἔτη γεγονὼς, ὄντων ἄλλων οἰχείων τε καὶ φίλων 
οὐδεὶς ἠδύνατο παῦσαι ἑλχόμενόν τε ἀπὸ τοῦ βήματος 
xal καταγέλαστον ὄντα' Σωχράτης δὲ, εὔνους ὧν αὐτῷ 
διά τε Χαρμίδην τὸν Γλαύχωνος χαὶ διὰ Πλάτωνα, 
μόνος ἔπαυσεν. (2) ᾿Ἐντυχὼν γὰρ αὐτῷ πρῶτον μὲν 
εἷς τὸ ἐθελῆσαι ἀχούειν τοιάδε λέξας χατέσχεν. Ὦ 
Γλαύχων, ἔφη, προστατεύειν ἡμῖν διανενόησαι τῆς πό- 
λεως; ΓἜγωγ᾽, ἔφη, ὦ Σώχρατες. Νὴ AC, ἔφη" καλὸν 
γὰρ εἴπερ τι χαὶ ἄλλο τῶν ἐν ἀνθρώποις. Δῆλον γὰρ 
ὅτι ἐὰν τοῦτο διαπράξῃ, δυνατὸς μὲν ἔσῃ αὐτὸς τυγ- 
χάνειν ὅτου ἂν ἐπιθυμῆς, ἱκανὸς δὲ τοὺς φίλους ὧφε-- 
λεῖν, ἐπαρεῖς δὲ τὸν πατρῷον οἶχον, αὐξήσεις δὲ τὴν 
πατρίδα, ὀνομαστὸς δ᾽ ἔσῃ πρῶτον μὲν ἐν τῇ πόλει, 
ἔπειτα δ᾽ ἐν τῇ Ἕλλαδι, ἴσως δὲ ὥςπερ Θεμιστοχλῇς 
xai ἐν τοῖς βαρδάροις’ ὅπου δ᾽ ἂν ἧς, πανταχοῦ περί- 
ὄλεπτος ἔσῃ. (8) Ταῦτ᾽ οὖν ἀκούων ὃ Γλαύχων ἐμε- 
γαλύνετο, xai ἡδέως παρέμενε. Μετὰ δὲ ταῦτα 6 
Σωχράτης, Οὐκοῦν, ἔφη, τοῦτο μὲν, ὦ Γλαύχων, δῆλον, 
ὅτι εἴπερ τιμᾶσθαι βούλει, ὠφελητέα σοι ἣ πόλις ἐστίν; 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Πρὸς θεῶν, ἔφη, μὴ τοίνυν 
ἀποχρύψη, ἀλλ᾽ εἶπον ἡμῖν ἐχ τίνος ἄρξῃ τὴν πόλιν 
εὐεργετεῖν; (4) ᾿Επεὶ δὲ ὁ Γλαύχων διεσιώπησεν, ὡς ἂν 
τότε σκοπῶν ὁπόθεν ἄρχοιτο, Ἄρ᾽, ἔφη 6 Σωχράτης, ὥς- 
περ φίλου οἶχον εἰ αὐξῆσαι βούλοιο, πλουσιώτερον αὐτὸν 
ἐπιχειροίης ἂν ποιεῖν, οὕτω χαὶ τὴν πόλιν πειράσῃ 
πλουσιωτέραν ποιῆσαι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (6) Οὐχ- 
οὖν πλουσιωτέρα γ᾽ ἂν εἴη προςόδων αὐτῇ πλειόνων 
γενομένων; Εἰχὸς γοῦν, ἔφη. Λέξον δὴ, ἔφη, ἐχ τίνων 
νῦν αἱ πρόςοδοι τῇ πόλει καὶ πόσαι τινές εἶσι; δῆλον 
γὰρ ὅτι ἔσχεψαι, ἵνα, εἰ μέν τινες αὐτῶν ἐνδεῶς ἔχου-- 
σιν, ἐκπληρώσῃς, εἰ δὲ παραλείπονται, προςπορίσης. 
Ἀλλὰ μὰ Δί᾽, ἔφη ὃ Γλαύχων, ταῦτά γε οὐχ ἐπέσχεμ.- 
μαι, (6) 'AXX εἰ τοῦτο, ἔφη, παρέλιπες, τάς γε δα-- 
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an illud audisti, Mysos ac Pisidas, qui regis Persici in ditte 
munitissima tenent loca, armatique sunt leviter, moltum 
infestare regis agrum percurrendo posse, quum interim ipti 
libertate fruantur? Etiam hoc audio, inquit Perides. Εἰ 
non existimas , inquit Socrates , Athenienses levior armatun 
per etatem agilem usos, quum montes regioni retento 
habeant, hostibus quidem detrimento, civibus autem tui asi 
magno fore propugnaculo? Tum Pericles , Etiam hzc omnia, 
mi Socrates, inquit, esse utilia duco. Ergo, subjecit S«r« 
tes, si hzc tibi placent, aggredere ea, vir optime. Nam 
quicquid horum perfeceris, et tibi praeclarum, et utile civitati 
erit : si quid minus valueris , non tamen vel civitati aliquid 
detrimenti afferes, vel opprobrii tibi. 


CAPUT VI. 


Giauconem, Aristonis filium, quum is necdum viginü 
natus annos concionari aggrederetur, et praeesse civitati ce- 
peret , nemo dissuadere poterat , quanquam alios et propi 
quos et amicos haberet , ac de tribunali detraberetur, pant 
que ridiculus esset : Socrates vero, qui ei benevolus erat & 
ob Charmidem Glauconis filium, et ob Platonem, solus die 
suasit. Nam quumin eum incidisset , primo quidem ul velit 

audire , hujuscemodi verbis eum detinuit : Presse civitati 
nosire cogitas , inquit , mi Glauco? Equidem , mi Socrates 
inquit. Profecto enim si quid aliud humanis in rebus, bx 
certe preeclarum est. Perspicuum est enim, quod, si bx 
impetrabis , poteris ipse consequi quaecunque concupiveris 
amicos juvare, domum paternam extollere , patriam ampli 
ficare, atque celebris eflicieris primum in civilate, deinde 
in Grecia, ac fortassis etiam, uti Themistocles , apud lat- 
baros : ubicunque autem fueris, ubique eris illustris. Hat 
quum audiret Glauco, efferebatur animo , lubenterque 
nebat. Post haec Socrates , Palam est igitur, ait, mi Glawo, 
necessarium esse, ut, si quidem esse in honore velis, 
quam civitati utilitatem afferas? Omnino, ait. Non ig 
rem celaveris, per deos, inquit Socrates, sed dicilo nolis 
unde incipies civitati benefacere. Hic quum Glauco 
ticeret, ut qui tum considerarel unde potissimum ;nc 
ret : An non, ail Socrates, perinde ac, dum amici 
vis amplificare, locupletiorem eflicere niteris, ita et civi 
conaberis opulentiorem reddere? Omnino, inquit. F 
igitur locupletior, si proventus ei plures accedant? C 
taneum quidem, ait. Dic ergo, ait, quibus ex rebns nu 
tas proventus habet, et quanti eünt? 
considerasse, ut si quidam ex eis 
si qui autem amittantur, eos 
ait Glauco, nunquam profecte 
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«y, *a ὅτι xal τούτων 
A ἂν AC, ἔφη, 
» -^ μὲν 


αθου- 
»y évay- 


*L pv t 
3 4 . πόλεως τὴν 
DN 4 , εἶτα τὴν τῶν 

x ἂν ἔχοιμί σοι 
EN Αλλ᾽ εἰ γέγραπταί 

Ε: ; ἂν τοῦτο ἀχούσαιμι. 
«γραπταί μοί πω. — (10) 

e suou συμθουλεύειν τήν γε 

ὡς γὰρ χαὶ διὰ τὸ μέγεθος 

ἧς προστατείας οὕπω ἐξήταχας. 

λαχῆῇς τῆς χώρας οἶδ᾽ ὅτι σοι με- 

. ὁπόσαι τε φυλαχαὶ ἐπίκαιροί εἶσι 

«αἱ ὁπόσοι τε φρουροὶ ἰχανοί εἶσι xai 
* xal τὰς μὲν ἐπικαίρους φυλαχὰς συμ- 
ovac ποιεῖν, τὰς δὲ περιττὰς ἀφαιρεῖν. 
ἡ ὃ Γλαύχων, ἁπάσας μὲν οὖν ἔγωγε 
τως αὐτὰς φυλάττεσθαι ὥςτε χλέπτε- 
χώρας. Ἐὰν δέ τις ἀφέλῃ γ᾽, ἔφη» 
X οἴει xai ἁρπάζειν ἐξουσίαν ἔσεσθαι 
'τὰρ, ἔφη, πότερον ἐλθὼν αὐτὸς ἐξή- 
ic οἶσθα ὅτι χαχῶς φυλάττονται; Εἰ- 
χοῦν, ἔφη, καὶ περὶ τούτων, ὅταν 
ἀλλ᾽ ἤδη εἰδῶμεν, τότε συμβουλεύ-- 
6 Γλαύχων, βέλτιον. (1:2) Εἴς γε 
τα οἶδ᾽ ὅτι oüx ἀφῖξαι, ὥςτ᾽ ἔχειν 
χττω 1) πρόσθεν προςέρχεται αὐτό- 
ἐλήλυθα, ἔφη. ΚΚαὶ γὰρ νὴ AC, 
ἔγεται βαρὺ τὸ χωρίον εἶναι, ὥςτε, 
γ συμθουλεύειν, αὕτη σοι ἣ πρό- 
1) Σχώπτομαι, ἔφη ὃ Γλαύχων. 
ἔφη, οἶδ᾽ ὅτι οὖκ ἠμέληχας, ἀλλ᾽ 
ον ἱκανός ἐστιν ὃ ἐχ τῆς χώρας 
έφειν τὴν πόλιν, xal πόσου εἷς 
αι, ἵνα μὴ τούτου γε λάθη σέ 
ενομένη, ἄλλ᾽ εἰδὼς ἔχης ὑπὲρ 
)λεύων τῇ πόλει βοηθεῖν τε xol 
5s, ἔφη 6 ὅλο ύκων, παμμέγεθες 
τοιούτων ἐπιμελεῖσθαι δεήσει. 
Σωκράτης, οὐδ᾽ ἂν τὸν ἑαυτοῦ 
ήσειεν, εἶ μκἢἡ πάντα μὲν εἴσεται 
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neglexisti , ait Socrates, sumptus certe civitatis nobis ex- 
ponito : nam palam est, cogitare te jam, ut ex his tollas su- 
pervacaneos. Ne his quidem profecto , ait , unquam vacavi. 
Frgo , inquit, differamus aliquantum rationem locupletandze 
is : nam quí possit fieri, ut harum rerum curam ba- 

i8, qui ef sumptus etf proventus ignoret? Verum, mi 
crates , ait Glauco, potest etiam ab hostibus civitas reddi 
iocupletior. Ac vehementer quidem, ait Socrates, si quis 
eos vincit : at si vincitur, etiam sua amittat. "Vere dicis, 
inquit. Ergo, inquit, deliberaturum adversus quos pu- 
gnandum sit, ef civitatis et adversariorum vires habere co- 
gnitas oportet , ut , si majores sint civitatis, bellum suscipi 
suadeat ; sin minores quam hostium, cavere consulat. Recte 
dicis, ait. Ergo nobis primum exponito, inquit, quae 
civitatis tum pedestres tum navales sint copisz ; deinde , quae 
adversariorum. Ego vero, inquit, non possim hoc tibi pro- 
fecto sic de memoria exponere. At si quid conscriptum ha- 
bes, profer, ait: nam lubenter admodum hoc audiero. At 
ne conscriptum quidem hoc unquam a me, inquit. Ergo, 
inquit, et deliberationem de bello nonníhi] primo suspende- 
mus. Nam ob rei magnitudinem fortasse nondum explo- 
rati quidquam habes, preesertim quum civitati praeesse nu- 
per inceperis. Ceterüm custodiam regionis scio tibi curte 
fuisse, ac te scire quot opportuns , et quot superfluze custo- 
dix» sunt, et quot custodes sufficiunt, et quot non sufficiunt: 
si opportunas quidem custodias consules augere, superfluas 
vero auferre. Imo vero, subjecit Glauco , equidem tollen- 
das universas arbitror, quod ita custodiant , ut ea etiam sibi 
attrahant, que ex agro proveniunt. At si quis custodias 
tollat , inquit Socrates , an non existimas cupienti fore pote- 
statem etiam rapiendi ? Tu vero, inquit, num profectus eo , 
rem indagasti , aut quomodo scis eos male excubias agere ἢ 
Conjicio, inquit. Ergone de his quoque tum deliberabimus , 
quum non amplius utemur conjectura , sed cognitam rem ha- 
bebimus? Fortassis hoc fuerit potius, ait Glauco. In argen- 
tifodinas quidem certe , inquit Socrates , non venisse te scio , 
ut dicere possis , quamobrem nunc minus inde, quam ante- 
hac, proveniat. Equidem eo non sum profectus, ait. Pro- 
fecto, inquil Socrates, fertur is locus esse pestilenti aere : 
quamobrem , ubi de hoc consultari debebit , hoec tibi excu- 
satio sufficiet. Rideor ab te, ait Glauco. Hoc tamen , üit, 
te non neglexisse scio , sed considerasse, quamdiu frumen- 
tum, quod in agro nascitur, ad alendam civitatem sufliciat ; 
quantumque insuper requiratur in annum, ne te lateat quum 
civitas ejus inopia laboret, sed hoc sciens possis de ne- 
cessariis consulendo civitatem adjuvare , salvamque facere. 
Rem permagnam dicis , inquit Glauco , si quidem erit talium 
habenda cura. Enimvero, inquit Socrates, ne suam qui- 


| dem familiam recte quis administraverit, si non scat 
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ὧν προςδεῖται, πάντων δὲ ἐπιμελόμενος ἐχπληρώσει. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἡ μὲν πόλις x πλειόνων ἢ μυρίων οἰκιῶν 
συνέστηχε, χαλεπὸν δέ ἐστιν ἅμα τοσούτων οἴχων 
ἐπιμελεῖσθαι, πῶς οὐχ ἕνα, τὸν τοῦ θείου, πρῶτον 
ἐπειράθης αὐξῆσαι; δεῖται δέ' χἂν μὲν τοῦτον δύνῃ, 
χαὶ πλείοσιν ἐπιχειρήσεις" ἕνα δὲ μὴ δυνάμενος ὧφε-- 
Acai πῶς ἂν πολλούς γε δυνηθείης; ὥςπερ εἴ τις ἕν 
τάλαντον μὴ δύναιτο φέρειν, πῶς οὐ φανερὸν ὅτι πλείω 
γε φέρειν οὐδ᾽ ἐπιχειρητέον αὐτῷ; (15) Ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽, 
ἔφη 6 Γλαύχων, ὠφελοίην ἂν τὸν τοῦ θείου οἶχον, εἴ μοι 
ἐθέλοι πείθεσθαι. Εἶτα, ἔφη ὃ Σωχράτης, τὸν θεῖον 
οὗ δυνάμενος πείθειν, ᾿Αθηναίους πάντας μετὰ τοῦ θείου 
νομίζεις δυνήσεσθαι ποιῆσαι πείθεσθαί σοι; (16) Φυ- 
λάττου, ἔφη, ὦ Γλαύχων, ὅπως μὴ τοῦ εὐδοξεῖν ἐπι- 
θυμῶν εἰς τοὐναντίον ἔλθης. Ἦ οὐχ δρᾷς ὡς σφαλερόν 
ἐστι τὸ ἃ μὴ οἶδέ τις, ταῦτα λέγειν 3) πράττειν; ᾽Ἔνθυ- 
μοῦ δὲ τῶν ἄλλων, ὅσους οἶσθα τοιούτους. οἷοι φαί- 
νονται χαὶ λέγοντες ἃ μὴ ἴσασι καὶ πράττοντες, πότερά 
σοι δοχοῦσιν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἐπαίνου μᾶλλον ἢ ψόγου 
τυγχάνειν xol πότερον θαυμάζεσθαι μᾶλλον ἢ χατα- 
φρονεῖσθαι. — (17) Ἐνθυμοῦ δὲ xoi τῶν εἰδότων ὅ,τι τε 
λέγουσι xol ὅ,τι ποιοῦσι’ xal, ὡς ἐγὼ νομίζω, εὑρήσεις 
ἐν πᾶσιν ἔργοις τοὺς μὲν εὐδοχιμοῦντάς τε καὶ θαυμα- 
ζομένους ἐκ τῶν μάλιστα ἐπισταμένων ὄντας, τοὺς δὲ 
χαχοδοξοῦντάς τε xol χαταφρονουμένους ix τῶν ἀμα- 
θεστάτων. (16) Εἰ οὖν ἐπιθυμεῖς εὐδοχιμεῖν τε χαὶ 
θαυμάζεσθαι ἐν τῇ πόλει, πειρῶ χατεργάσασθαι ὡς 
μάλιστα τὸ εἰδέναι ἃ βούλει πράττειν" ἐὰν γὰρ τούτῳ 
διενέγχας τῶν ἄλλων ἐπιχειρῇς τὰ τῆς πόλεως πράτ- 
τειν, οὐχ ἂν θαυμάσαιμι, εἰ πάνυ ῥαδίως τύχοις ὧν 


ἐπιθυμεῖς. 
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Χαρμίδην δὲ τὸν Γλαύχωνος δρῶν ἀξιόλογον μὲν 
ἄνδρα ὄντα xal πολλῷ δυνατώτερον τῶν τὰ πολιτικὰ 
τότε πραττόντων, ὀχνοῦντα δὲ προςιέναι τῷ δήμῳ xal 
τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων ἐπιμελεῖσθαι, Εἰπέ μοι, 
ἔφη, ὦ Χαρμίδη, εἴ τις ἱκανὸς ὧν τοὺς στεφανίτας ἀγῶ- 
vac νιχᾶν, καὶ διὰ τοῦτο αὐτός τε τιμᾶσθαι xal τὴν πα-- 
τρίδα ἐν τῇ Ἑλλάδι εὐδοχιμωτέραν ποιεῖν, μὴ θέλοι 
ἀγωνίζεσθαι, ποῖόν τινα τοῦτον νομίζοις ἂν τὸν ἄνδρα 
εἶναι; Δῆλον ὅτι, ἔφη, μαλαχόν τε xal δειλόν. (2) Εἰ 
δέ τις, ἔφη, δυνατὸς ὧν τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων 
ἐπιμελόμενος τήν τε πόλιν αὔξειν καὶ αὐτὸς διὰ τοῦτο 
τιμᾶσθαι, ὀχνοίη δὴ τοῦτο πράττειν, οὖχ ἂν εἰχότως 
δειλὸς νομίζοιτο; Ἴσως; ἔφη. ᾿Ατὰρ πρὸς τί με ταῦτ᾽ 
ἐρωτᾷς; Ὅτι, ἔφη, οἶμαί σε δυνατὸν ὄντα ὀκνεῖν ἐπι- 
μελεῖσθαι, χαὶ ταῦτα ὧν ἀνάγχη σοι μετέχειν πολίτῃ 
γε ὄντι. (8) Τὴν δὲ ἐμὴν δύναμιν, ἔφη ὃ Χαρμίδης, 
ἐν ποίῳ ἔργῳ καταμαθὼν ταῦτά μου χαταγιγνώσχεις:; 
Ἐν ταῖς συνουσίαις, ἔφη͵, αἷς σύνει τοῖς τὰ τῆς πόλεως 
πράττουσι’ καὶ γὰρ ὅταν τι ἀναχοινῶνταί av, ὁρῶ σε 


omnia quibus ipsi praeter jam parata fuerit opus, et omna 
diligenH cura suppleat. Sed quum civitas ex pluribus 
quam decem mille familiis constet, ac difficile sit tol ani 
liarum curam simul habere, cur non patrui tui familiam 
unam primum augere conatus es? etenim indigel. Hax 
autem si potueris , conaberis etiam plures : sin uni prodese 
nequeas , quí pluribus proeis? sicut si quis unum talentom 
gestare nequeat, qui non manifestum est, huic ne comu 
dum quidem esse, ut plura gestet? Ego vero, subeci 
Glauco , prodessem patrui famili:, si mihi vellet obtempe- 
rare. Ergo, ait Socrates , quum patruo persaadere no 
possis, effecturum te putas, ut Athenienses universi ua 
cum patruo tibi pareant? Cave, mi Glauco, inquil, ne εν 
riz cupidus in contrarium prolabaris. An non vides, quim 
periculosum sit ea vel dicere vel facere aliquem, que ipe 
rat? Etiam de aliis cogites , quoscunque tales nosti, quit 
esse videantur qui vel dicunt ea quze nesciunt , vel faciusi; 
num tibi videantur propterea laudem potius , quam vitpe 
rium consequi ; et num in admiratione magis , quam in cot 
temptu esse. Itidem cogites de iis, qui norunt, quicqui 
vel dicunt , vel agunt : invenies, ut opinor, in omnibus acüe 
Dibus eos, qui bene audiunt et admirationi babentur, 6 
maxime peritorum esse numero; 606 autem, qui male ἐδ 
diunt ac contemnuntur, ex numero esse imperitissimonm 
Quamobrem sí et clarus esse velis in civitale, et in hon 
num admiratione, operam pro viribus dato, uf ea xà 
quae suscipere cogitas. Nam si ceteris in hoc pras 
negotia civitatis tractare cceperis, mirum mihi non eril, 
facillime consequaris ea , quie concupiscis. 


CAPUT VII. 
















Quum autem videret Charmidem Glauconis filium 
nem esse magni pretii, multoque solertiorem illis, 
rempublicam tunc gerebant, nolentem vero ad pope 
accedere, reique publice tractare negotia, Dic mihi, 
Charmides , inquit, si quis, quum in certaminibus con 
riis vincere possit, eaque re tum ipse honorem 
tum patriam in Greecia illustriorem reddere, decertre 
lit, qualem existimes bunc hominem esse? Certe 
ait, et timidum. Αἱ si quis, quum possit rem 
tractando tum civitatem amplificare, tum ipse ob id 
norari, hoc tamen facere reformidet , an non is nerit 
timido habeatur? Fortassis , inquit : sed cur hac mei 
rogas? Quod te, inquit, quum possis , reformidare arié 
negotia suscipere ; idque quum eorum participem fieri pee 
sit, quippe quum civis sis. At quonam ex facia . 
Charmides, potentia mea cognita, ita de me sentia: ^ 1 
inquit, ex congressibus, in quibus adesse soles illis. : 
rempublicam administrant : nam ubi quid tecum conx 
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χαλῶς συμβουλεύοντα, xal ὅταν τι ἁμαρτάνωσιν, ὁρ- | nicant, video te rectum consilium dare, atque ubi peccant, 


μὰς ἐπιτιμῶντα, (4) Οὐ ταὐτόν ἐστιν, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
το ἰδία τε διαλέγεσθαι χαὶ ὶ ἐν τῷ πλήθει ἀγωνίζεσθαι. 
[αἱ μήν, m ὅγε ἀριθμεῖν δυνάμενος οὐδὲν ἧττον ἐν 
ἢ πλήθει 1] μόνος ἀριθμεῖ, xal οἱ χατὰ μόνας ἄριστα 
ditm, οὗτοι xal ἐν τῷ πλήθει χρατιστεύουσιν. 
| Aix δὲ xal φόθον, ἔγη, οἱ οὐχ ὁρᾷς ἔμφυτά τε ἀν- 
Ven ὄντα xal πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς ὄχλοις ἣ ἐν ταῖς 
u; ὁμιλίαις παριστάμενα; Καὶ σέ γε διδάξων, ἔφη ᾽ 
μαι, ὅτι οὔτε τοὺς φρονιμωτάτους αἰδούμενος οὔτε 
ἰτχυροτάτους φοδούμενος ἐν τοῖς ἀφρονεστάτοις τε 
ἀσθενεστάτοις αἰσχύνη λέγειν. (6) Πότερον γὰρ 
γναφεῖς αὐτῶν ὃ τοὺς σχυτεῖς L τοὺς τέχτονας à 
[αλχεῖς ἢ τοὺς γεωργοὺς ἣ τοὺς ἐμπόρους ἣ τοὺς 
ἀγορᾷ μεταθαλλομένους xal φροντίζοντας ὅδ᾽. τι 
wo; πριάμενοι πλείονος ἀποδῶνται αἰσχύνη ; ix 
ὅτων ἁπάντων ἡ ἐχχλησία συνίσταται. (7) Τί 
ἱαφέρειν ὃ σὶ σὺ ποιεῖς ἣ τῶν ἀσκητῶν ὄντα χρείτι- 
ἰδιώτας φοθεῖσθαι; σὺ γὰρ τοῖς πρωτεύουσιν 
λει, ὧν ἔνιοι χαταφρονοῦσί. σου; ῥαδίως διαλε- 
χαὶ τῶν ἐπιμελομένων τοῦ τῇ πόλει διαλέγε-- 
) περιὼν, ἐν τοῖς μηδεπώποτε φροντίσασι τῶν 
! μηδὲ σοῦ χαταπεφρονηχόσιν ὀχνεῖς λέγειν, 
᾿χαταγελασθῆς; (8) Τί δ᾽; ἔφη, οὐ δοχοῦσί 
εἰς of ἐν τῇ ἐκχλησία τῶν ὀρθῶς λεγόντων χα-- 
(zl γὰρ of ἕτεροι, ἔφη. Διὸ xal θαυμάζω 
νους, ὅταν τοῦτο ποιῶσι, ῥαδίως χειρούμε-- 
δὲ μηδένα τρόπον οἴει δυνήσεσθαι προςε-- 
(9) ὮὯγαθὲ, μὴ ἀγνόει σεαυτὸν, μηδὲ áp.do- 
τλεῖστοι ἁμαρτάνουσιν. Οἱ γὰρ πολλοὶ 
τὶ τὸ σχοπεῖν τὰ τῶν ἄλλων πράγματα οὗ 
| τὸ ἑαυτοὺς ἐξετάζειν. μὴ οὖν ἀποῤῥᾳ- 
, ἀλλὰ διατείνου μᾶλλον πρὸς τὸ σεαυτῷ 
u3, ἀμέλει τῶν τῆς πόλεως, εἴ τι δυνατὸν 
λτιον ἔχειν. Τούτων γὰρ χαλῶς ἐχόν-- 
& ἄλλοι πολῖται, ἀλλὰ καὶ of σοὶ φίλοι 
x ἐλάχιστα ὠφελήσῃ. 
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à ἐπιχειροῦντος ἔλέγχειν τὸν Σωχρά- 
; bm" ἐκείνου τὸ πρότερον ἠλέγχετο, 
υνόντας ὠφελεῖν 6 Σωχράτης ἀπεχρί- 
φυλαττόμενοι μή πη ὃ λόγος ἐπαλ- 
, πεπεισμένος μάλιστα πράττειν τὰ 
ν γὰρ αὐτὸν ἤρετο εἴ τι εἰδείη ἀγα- 
τῶν τοιούτων, οἷον ἢ σιτίον 3 ποτὸν 
xv ἢ ῥώμην ἢ τόλμαν, δειχνύοι δὴ 
v. ὋὉὉ δὲ εἰδὼς ὅτι ἐάν τι ἐνοχλῇ 
πικιύσοντος, ἀπεκρίνατο ἧπερ xal 
Ἄρά γε, ἔφη, ἐρωτᾶς με εἴ τι οἶδα 
ἔγωγ᾽, ἔφη. ἊἌἊἈλλ᾽ ὀφθαλμίας; 
λιμοῦ; Οὐδὲ λιμοῦ. ᾿Αλλὰ μὴν, 


recte illos reprehendere. Non idem est, mi Socrates, 
inquit , privatim disserere, et apud multitudinem certare. 
Atqui ,. respondit, qui numerare potest , nihilo minus apud 
multitudinem, quam solus numerat; et qui privatim 
cithara canunt optime, iidem etiam apud multitudinem 
primas obtinent. Tu vero non vides, inquit, verecundiam 
ac metum a natura hominibus inesse , multoque magis hzc 


ín publico, quam in privatis congressibus praesto esse? 


Ego vero te docere exorsus sum, inquit, quod neque pru- 
dentissimos reveritus, neque potentissimos metuens , inter 
imprudentissimos ac maxime imbecillos verba facere eru- 
bescas. Numenim ex illis fullones , vel sutores , vel fabros , 
vel artifices erarios, vel agricolas, vel mercatores, vel 
eos qui negctiantur in foro, et quid minoris emptum pluris 
vendere possint solliciti sunt, revereris? nam ex hisomnibus 
conficitur concio. Quid autem interesse putas inter hoc, 
quod tu facis, atque si quis pugilibus superior imperitos 
metuat? nimirum quum inter principes reipublice, quo- 
rum nonnulli te contemnunt, facile disserere possis, lon- 
geque superes illos, qui perorare ad cives student, inter 
608 loqui te piget, qui nunquam rerum civilium studiosi 
fuerunt, neque te contempserunt; metuens scilicet, ne 
deridearis. Quid autem? inquit , an non tibi videtur concio 
scpe eos deridere, qui recte perorant? Nam et alii etiam, 
inquit Socrates. Quamobrem te miror, illos quidem , quum 
hoc faciunt, facile vincere, putare autem te nullo modo 
his uti posse. Vir bone , noli te ipsum ignorare ; nec in illis 
delinque , in quibus plurimi delinquant. Nam multi magno 
studio excitati ad considerandum aliena negotia, non se 
convertunt ad se ipsos explorandos. Itaque ne hoc per 
ignaviam negligas, sed magis enitere, ut te ipsum re- 
spicias, nec reipublicae curam abjice, si qua parte poterit 
€a per te juvarí. Nam sí ea bene se habeat, non solum 
alii cives, sed tui etiam amici, et ipse tu non parum utili- 
tatis acquires. 


CAPUT VII. 


Quum autem Aristippus in hoc incumberet , ut Socratem 
convinceret , sicut ipse convictus ab illo prius fuerat, volens 
Socrates prodesse familiaribus suís, sic respondebat, non 
ut illi, qui cavent, ne qua parte sermo invertatur; sed per- 
suasus se maxime facere ea, quee deberet. Nam inter- 
rogabat eum Aristippus, an aliquid nosset bonum; ut, si 
quid hujusmodi diceret, verbi gratia , cibum , potum , pecu- 
niam , valetudinem, robur, audaciam , id ipsum ostenderet 
aliquando malum esse. Αἱ Socrates, sciens quod si quid 
nos conturbet, optamus ut aliquis nos eo liberet, sic re- 
spondebat , ut erat factu optimum : Tune me rogas , inquit , 
num febris aliquod bonum sciam? Non equidem, ait. At 
lippitudinis? Ne hoe quidem. Αἱ iamis? Nec famis. At- 

37 
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ἔφη, εἴ γ᾽ ἐρωτᾷς με el τι ἀγαθὸν οἶδα ὃ μηδενὸς ἀγαθόν qui, ait, si me rogas, an aliquid noverim bonum, quod ui 
ἐστιν, οὔτ᾽ οἶδα, ἔφη, οὔτε δέομαι. 


lius bonum sit, equidem nec novi, nec noscere desidero. 

4. Πάλιν δὲ τοῦ Ἀριστίππου ἐρωτῶντος αὐτὸν εἴ τι | — Rursus Aristppo eum interrogante , an quid pulchrm 
εἰδείη καλόν; Kal πολλὰ, ἔφη. — Ap' οὖν, ἔφη, πάντα ' sciret? Multa quidem, ait. An vero inquil, omnia sibi 
ὅμοια ἀλλήλοις; Ὥς οἷόν τε μὲν οὖν, ἔφη, ἀνομοιότατα | vicem similia? Quantum fleri potest , nonnulla quidem sunt 

ἕνια. Πῶς οὖν, ἔφη, τὸ τῷ χαλῷ ἀνόμοιον χαλὸν ἂν | dissimillima. Quonam igitur pacto , ait, id pulehrum fe 
εἴη; Ὅτι νὴ AU, ἔφη, ἔστι μὲν τῷ καλῷ πρὸς δρόμον | pit ; quod est pulchro dissimile? Quoniam, inquit, homisi 
ἀνθρώπῳ ἄλλος ἀνόμοιος χαλὸς πρὸς πάλην, ἔστι δὲ xal | ad cursum pulchro dissimilis alius est, pulcher ad pale 
ἀσπὶς χαλὴ πρὸς τὸ προδαλέσθαι ὡς Évt ἀνομοιοτάτη τῷ | atram : et scutum ad protegendum pulchrum, quam dis 
ἀχοντίῳ, καλῷ πρὸς τὸ σφόδρα τε xol ταχὺ φέρεσθαι. | minimum est jaculo ad hoc pulchro, ut vehementer celai- 
(6) Οὐδὲν διαφερόντως, ἔφη, ἀποχρίνη μοι ἣ ὅτε σε ἠρώ- terque feratur. Non aliter, ait , respondes, ac quum intr 
τησα εἴ τι ἀγαθὸν εἰδείης. Σὺ δ᾽ οἴει, ἔφη, ἄλλο μὲν rogarem, an aliquid bonum ; Tu rero putas inqil, 
ἀγαθὸν, ἄλλο δὲ χαλὸν elvat; oix οἶσθ᾽ ὅτι πρὸς ταὐτὰ aliud bonum, aliad pulchrum esse? an ignoras δὲ eam 
iude χαλά τε χάγαθά ἐστι; Πρῶτον μὲν γὰρ à ἀρετὴ referri omnia pulchra et bona? Nam primum virtus non à 
οὐ πρὸς ἄλλα μὲν ἀγαθὸν, πρὸς ἄλλα δὲ καλόν ἐστιν |. ad alia . deinde 
ἔπειτα οἱ ἄνθρωποι τὸ αὐτό τε xol πρὸς τὰ αὐτὰ xa- | alia bonum quiddam est, vero, p chri ᾿ M 
λοὶ χἀγαθοὶ λέγονται’ πρὸς τὰ αὐτὰ δὲ xal τὰ σώ- | homines secundum idem, et ad eadem pol i 

ματα τῶν ἀνθρώπων xaÀd τε χἀγαθὰ φαίνεται" πρὸς ' cuntur ; etiam corpora hominum ad eadem pulc bona 
ταὐτὰ δὲ xal τἄλλα πάντα οἷς ἄνθρωποι χρῶνται χαλά videntur : denique cetera omnia, quibus utantur hornes, 
τε χἀγαθὰ νομίζεται, πρὸς ἅπερ ἂν εὔχρηστα Y. (s) Ap' , adeadem pulchra bonaque putantur, ad ea scilicel , quibu 
οὖν, ἔφη, καὶ χόφινος χοπροφόρος καλόν ἐστιν; Νὴ Δ, ' sunt accommodata. Num igitur, ait, etiam qualos, ἄν 
ἔφη, καὶ χρυσῇ γε ἀσπὶς αἰσχρὸν, ἐὰν πρὸς τὰ ἑαυτῶν | efferuntur stercora , pulchrum quiddam est? Profecto, ai: 
ἔργα ὃ μὲν χαλῶς πεποιημένος ἦ, f; δὲ xaxix. Λέ- | atque etiam aureum scutum est turpe , modo ad usus sui 
γεῖς σὺ, ἔφη, χαλά τε xal αἰσχρὰ τὰ αὐτὰ εἶναι; (7) Καὶ | ille quidem pulchre sit factus, hoc vero male. DicsW, 
γὴ AU ἔγωγ᾽, ἔφη, ἀγαθά τε xal xaxd: πολλάχις γὰρ τό | inquit , pulchra et turpia esse eadem ? Dico, ait , atque etn 
τε λιμοῦ ἀγαθὸν πυρετοῦ xaxóv ἐστι xal τὸ πυρετοῦ | eadem esse bona et mala. Sspe enim quod fami boum, 
ἀγαθὸν λιμοῦ xaxóv ἐστι, πολλάχις δὲ τὸ μὲν πρὸς δρό- ^ febri malum est; quod febri bonum, fami malum : sz 
μὸν καλὸν πρὸς πάλην αἰσχρὸν, τὸ δὲ πρὸς πάλην χα- quod ad cursum pulchrum est, ad luctam est turpe; qui 
λὸν πρὸς δρόμον αἰσχρόν! πάντα γὰρ ἀγαθὰ μὲν xol | aa γιείαπι pulchrum , ad cursum turpe : quippe omnia ἴθ 
καλά ἐστι. πρὸς ἃ ἂν εὖ ἔχῃ, xax& δὲ xal αἰσχρὰ πρὸς sunt ac pulchra , ad quee bene se habent ; mala vero ac to^ 

ἂν χαχῶς. . 

8. Καὶ οἰχίας δὲ λέγων τὰς αὐτὰς χαλάς τε εἶναι χαὶ rim oum dicere easdem zdes pulchras et utiles es& 
χρησίμους παιδεύειν ἔμοιγ᾽ ἐδόκει οἵας χρὴ οἰχοδομεῖ-- | ac ere mihi quidem videbatur, quales sint exstruende 
σθαι. Ἐπεσχόπει δὲ ὧδε: Ad γε τὸν μέλλοντα οἰχίαν autem considerabat hoc modo : An non habiturus qua 
οἵαν χρὴ ἔχειν τοῦτο δεῖ μηχανᾶσθαι, ὅπως ἡδίστη τε deceat domum , hoc moliri debet , ut babitam sit jucm 
ἐνδιαιτᾶσθαι χαὶ χρησιμωτάτη ἔσται; (9) Τούτου δὲ ὅμο- να. οἱ utilissima? Hoc autem , Ergo jucundet 
λογουμένου, Οὐχοῦν ἡδὺ μὲν θέρους ψυχεινὴν ἔχειν, ἡδὺ est per estatem domum habere frigidam ; per biemem, ail 
δὲ χειμῶνος ἀλεεινήν; Ἐπειδὴ δὲ χαὶ τοῦτο συμφαῖεν, | av Qt boc inler eos convenerat, Ergo in axlficis, d 
Οὐχοῦν ἐν ταῖς πρὸς μεσημθρίαν βλεπούσαις οἰκίαις τοῦ ons pectant, per hiemem sol in cubicula splen 
μὲν χειμῶνος 6 ἥλιος εἰς τὰς παστάδας ὑπολάμπει, τοῦ per etatem vero supra nos, supraque tecta incedens δ 
δὲ θέρους ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν xal τῶν στεγῶν πορευόμε- bram suppeditat. Quamobrem ai haec ita eri bonam δὲ 
νος σχιὰν παρέχει. Οὐχοῦν εἴ γε χαλῶς ἔχει ταῦτα | us mdificanda sunt ea, qui meridiem spectant, υ ἡ 
m ni , poene "inc nA" hibernus non excludatur ; humilius vero, quze seplen ἐν 
χθαμαλώτερα δὲ τὰ πρὸς ἄρχτον, ἵνα οἱ ψυχροὶ μὴ ἐμ- spectant, ne vent frigidi incidant. Ut der | 
πίπτωσιν ἄνεμοι. — (10) Ὡς δὲ συνελόντι εἰπεῖν ὅποι UO QUIS singulis anni temporibus n pt à ài 
πάσας ὥρας αὐτός τε ἂν ἥδιστα χκαταφεύγοι xal τὰ ὄντα ac res Suas familiares tissime collocet, id . Qa m 
ἀσφαλέστατα τιθοῖτο, αὕτη ἂν εἰχότως ἡδίστη τε xal jucundissimum ac pulcherrimum eedificium foerit. , 
καλλίστη οἴχησις εἴη. Γραφαὶ δὲ xol ποιχιλίαι πλείο-- | Picture variique colores plures delectationes ἊΝ 
νας εὐφροσύνας ἀποστεροῦσιν 7| παρέχουσι. Ναοῖς ye | quam suppeditant. Templis quidem et aris eun ' 
μὴν καὶ βωμοῖς χώραν ἔφη εἶναι πρεπωδεστάτην ἥτις | alebat esse convenientissimum, qui apertissimus pi 
ἐμφανεστάτη οὖσα ἀστιδεστάτη εἴη" ἡδὺ μὲν γὰρ ἰδόν- | ac minime tritus esset : nam jacundum, ut vel e longieq 
τας προςεύξασθαι, ἥδὺ δὲ ἁγνῶς ἔχοντας προςιέναι. videntes orent ; jucundum , ut puri accedant. 
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KEOAAAION 8, 


IIuy δὲ ἐρωτώ 
13 φυσιλὸν, Ola μὲν, ἔφη, rep σῶμα σώμα- 
ἰγχυρότερον πρὸς τοὺς πόνους φύεται, οὕτω xal 
ἦν ψυχῆς ἐῤῥωμενεστέραν πρὸς τὰ δεινὰ φύσει γί-- 
bn. — Ὁρῶ γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς νόμοις τε xal ἔθεσι 
μένους πολὺ διαφέροντας ἀλλήλων τόλμῃ. — (2) 
ἴω μέντοι πᾶσαν φύσιν μαθήσει xal μελέτῃ πρὸς 
ἀν αὔξεσθαι, Δῆλον μὲν γὰρ ὅτι Σκχύθαι xai 
τοὐχ ἂν τολμήσειαν ἀσπίδας χαὶ δόρατα λαδόν- 
ιχεδαιμονίοις διαμάχεσθαι" φανερὸν δὲ ὅτι χαὶ 
εμόνιοι οὔτ᾽ ἂν Θραξὶν ἐν πέλταις καὶ ἀχοντίοις 
εὖθαις ἐν τόξοις ἐθέλοιεν ἂν διαγωνίζεσθαι. (3) 
you xal ἐπὶ τῶν ἄλλων πάντων ὁμοίως xol 
φέροντας ἀλλήλων τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπι- 
ολὺ ἐπιδιδόντας. "Ex δὲ τούτων δῆλόν ἐστιν 
x, χρὴ xal τοὺς εὐφυνεστέρους xai τοὺς ἀμδλυ- 
ν φύσιν ἐν οἷς ἂν ἀξιόλογοι βούλωνται γενέ- 
τα xal μανθάνειν xal μελετᾶν. 
Íay δὲ xal σωφροσύνην οὐ διώριζεν, ἀλλὰ τῷ 
Vd τε xal ἀγαθὰ γιγνώσχοντα χρῆσθαι αὐτοῖς 
ἰσχρὰ εἰδότα εὐλαδεῖσθαι σοφόν τε καὶ σώ- 
t. Προζερωτώμενος δὲ εἰ τοὺς ἐπισταμέ- 
δεῖ πράττειν, ποιοῦντας δὲ τἀναντία, σο- 
ἐγκρατεῖς εἶναι νομίζοι, Οὐδέν γε μᾶλλον, 
uc τε xal ἀχρατεῖς. Πάντας γὰρ οἶμαι 
γς Ex τῶν ἐνδεχομένων ἃ οἴονται συμφο- 
ἴς εἶναι, ταῦτα πράττειν. Νομίζω οὖν 
; πράττοντας οὔτε σοφοὺς οὔτε σώφρονας 
φη δὲ καὶ τὴν δικαιοσύνην καὶ τὴν ἄλλην 
σοφίαν εἶναι. Τά τε γὰρ δίκαια καὶ 
τῇ πράττεται καλά τε xal ἀγαθὰ εἶναι" 
; ταῦτα εἰδότας ἄλλο ἀντὶ τούτων οὐδὲν 
: τοὺς μὴ ἐπισταμένους δύνασθαι πράτ-' 
ἐὰν ἐγχειρῶσιν, ἁμαρτάνειν. Οὕτω 
καὶ ἀγαθὰ τοὺς μὲν σοφοὺς πράττειν, 
« οὗ δύνασθαι, ἀλλὰ xol ἐὰν ἐγχειρῶ- 
"Ex οὖν τά τε δίχαια xal τὰ ἄλλα 
)& πάντα ἀρετῇ πράττεται, δῆλον εἷ- 
"σύνη xal ἣ ἄλλη πᾶσα ἀρετὴ σοφία 
γε μὴν ἐναντίον μὲν ἔφη uot σοφίᾳ, 
' ἀνεπιστημοσύνην μανίαν ἐνόμιζε. 
τὸν, καὶ ἃ μὴ οἶδε δοξάζειν τε καὶ 
, ἐγγυτάτω ικανίας ἔλογίζετο εἶναι. 
bc ἔφη ἃ μὲν ol πλεῖστοι ἀγνοοῦσι, 
᾿τούτων οὗ φάσχειν μαίνεσθαι, τοὺς 
v οὗ πολλοὶ γιγνώσχουσι μαινομέ- 
€ γάρ τις μέγας οὕτως οἴηται εἶναι 
λας τοῦ τείχους διεξιὼν, ἐάν τε oU- 
(etpeiv οἶκίας αἴρεσθαι 7) ἄλλῳ τῳ 
δήλων ὅτι ἀδύνατά ἐστι, τοῦτον 
ὡς δὲ μικρῶν διαμαρτάνοντας οὗ 
(veaOax , ἄλλ᾽ ὥςπερ τὴν ἰσχυρὰν 


γος ἡ ἀνδρεία πότερον εἴη διδα- | 
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CAPUT IX. 


Rursum interrogatus, num fortitudo acquiri disciplina 
possit , an esset a natura? Equidem arbitror, ait, ut corpus 
corpore robustius ἃ natura est ad labores, sic et animam 
anima firmiorem esse natura ad terribilia. Nam video illos, 
qui in iisdem legibus ac moribus sunt educali, longe inter 
se audacia differre. Arbitror equidem naturam omnem do- 
ctrina et exercitatione ad fortitudinem proficere. Nam pa- 
tet, Scythas ac Thraces non ausuros sumptis clypeis et 
hastis adversus Lacedemonios dimicare : contraque mani- 
festum est , non etiam Lacedzemonios vel advereus Thraces 
peltis ac jaculis, vel adversus Scythas ercubus libenter de- 
pugnaturoe. Equidem in aliis etiam omnibus consimiliter 
homines video et natura inter se differre, et exercitatione 
multum proficere. Et ex his patet, debere omnes, sive a 
natura preeetantiori sint indole preediti, sive hebetiori, ea 
discere ac meditari, in quibus excellere velipt. 

Sapientiam vero, atque animi sanitatem non discernebat ; 
sed sapientem pariter atque animo sanum ex eo judicabat, 
quod pulchra et bona cognoscens iisdem utatur, ac turpia 
itidem sciat, sed ab iis sibi caveat. Interrogatus przeterea , 
num eos, qui scirent quid egere oporteat, et contraria 
facerent, sapientes ac temperantes esse putaret; Potius 
insipientes ac intemperantes , respondit. Omnes enim ar- 
bitror ex possibilibus, que putant sibi ipsis esse utilissima 
eligentes , hiec agere. Quamobrem qui non recte agunt, eos 
nec sapientes nec animo sanos esse statuo. Dicebat etiam 
justitiam et omnem aliam virtutem esse sapientiam : nam 
justa, atque omnia, que cum virtute aguntur, pulchra et 
bona esse; neque posse eos, qui hsec sciant, aliud pro his 
quidpiam eligere, neque illos, qui nesciant, prsiestare posse; 
imo etiam si praestare conentur, peccare : eodem modo sa- 
pientes et pulchra ac bona facere; non sapientes autem id 
non posse , atque etiam, sí conentur, peccare : quum igitur 
et justa et alia pulchra ac bona omnia cum virtute efficiantur, 
manifestum esse, tum justitiam tum omnem aliam virtutem 
esse sapientiam. Animi veroinsanitatem sapientie quiddam 
esse contrarium dicebat, non tamen inscitiam existima- 
bat insanitatem animi : sed ignorare se ipsum, et quse quis 
nesciat , opinari ac putare se scire, proximum quiddam esse 
arbitrabatur animi insanitati. Aiebat vulgus negare illos 
esse animo insanos , qui ab iis aberrant, quc plurimi igno- 
rant; at qui ab iis aberrant, quee scit vulgus , animo insanos 
appellare. Nam si quis sibi tam magnus videatur, ut per 
oppidi portas transiens sese inclinet, tamque robustus , ut 
cedes sustollere conetur, vel aliquid aliud eorum aggrediatur, 
de quibus constet omnibus fieri ea non posse, hunc animo 
insanire aiunt : sed qui paulum quid delinquunt, non 
videntur vulgo insanire animo : $ed quemadmodum veho- 
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ἐπιθυμίαν ἔρωτα καλοῦσιν, οὕτω χαὶ τὴν μεγάλην πα- 
ράνοιαν μανίαν αὐτοὺς χαλεῖν. (8) Φθόνον δὲ σχοπῶν 
ὅτι εἴη λύπην μέν τινα ἐξεύρισχεν αὐτὸν ὄντα, οὔτε 
μέντοι τὴν ἐπὶ φίλων ἀτυχίαις οὔτε τὴν ἐπ᾽ ἐχθρῶν εὐ- 
τυχίαις γιγνομένην, ἀλλὰ μόνους ἔφη φθονεῖν τοὺς ἐπὶ 
ταῖς τῶν φίλων εὐπραξίαις ἀνιωμένους. Θαυμαζόντων 
δέ τινων εἴ τις φιλῶν τινα ἐπὶ τῇ εὐπραξία αὐτοῦ λυ- 
ποῖτο, ὑπεωίωνησχεν ὅτι πολλοὶ οὕτως πρός τινας ἔχου-- 
σιν ὥςτε χαχῶς μὲν πράττοντας μὴ δύνασθαι περιορᾶν, 
ἀλλὰ βοηθεῖν ἀτυχοῦσιν, εὐτυχούντων δὲ λυπεῖσθαι. 
Τοῦτο δὲ φρονίμῳ μὲν ἀνδρὶ οὐχ ἂν συμθῆναι, τοὺς ἦλι- 
θίους δὲ ἀεὶ πάσχειν αὐτό. (9) Σχολὴν δὲ σχοπῶν τί 
εἴη ποιοῦντας μέν τι τοὺς πλείστους ἔφη εὑρίσκειν’ xal 
γὰρ τοὺς πεττεύοντας χαὶ τοὺς γελωτοποιοῦντας ποιεῖν 
τι" πάντας δὲ τούτους ἔφη σχολάζειν" ἐξεῖναι γὰρ αὐτοῖς 
ἰέναι πράξοντας τὰ βελτίω τούτων. — Amb μέντοι τῶν 
βελτιόνων ἐπὶ τὰ χείρω ἰέναι οὐδένα σχολάζειν" εἰ δέ 
τις ἴοι, τοῦτον ἀσχολίας αὐτῷ οὔσης χαχῶς ἔφη τοῦτο 
πράττειν. (10) Βασιλεῖς δὲ χαὶ ἄρχοντας οὐ τοὺς τὰ 
σχῆπτρα ἔχοντας ἔφη εἶναι οὐδὲ τοὺς ὑπὸ τῶν τυχόντων 
αἱρεθέντας οὐδὲ τοὺς χλήρῳ λαχόντας οὐδὲ τοὺς βιασα- 
μένους οὐδὲ τοὺς ἐξαπατήσαντας, ἀλλὰ τοὺς ἐπισταμέ- 
νους ἄρχειν. (π) Ὅπότε γάρ τις ὁμολογήσειε τοῦ μὲν 
ἄρχοντος εἶναι τὸ προςτάττειν δι,τι χρὴ ποιεῖν, τοῦ δὲ 
ἀρχομένου τὸ πείθεσθαι, ἐπεδείκνυεν ἕν τε νηὶ τὸν μὲν 
ἐπιστάμενον ἄρχοντα, τὸν δὲ ναύχληρον xal τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἐν τῇ νηὶ πάντας πειθομένους τῷ ἐπισταμένῳ, χαὶ 
ἐν γεωργίᾳ τοὺς χεχτημένους ἀγροὺς xal ἐν νόσῳ τοὺς 
νοσοῦντας xal ἐν σωμασχίᾳ τοὺς σωμασχοῦντας, xat 
τοὺς ἄλλους πάντας οἷς ὑπάρχει τι ἐπιμελείας δεόμενον, 
ἂν μὲν αὐτοὶ ἡγῶνται ἐπίστασθαι ἐπιμελεῖσθαι’ εἰ δὲ 
μὴ, τοῖς ἐπισταμένοις οὐ μόνον παροῦσι πειθομένους, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπόντας μεταπεμπουΐένους, ὅπως ἐχείνοις 
πειθόμενοι τὰ δέοντα πράττωσιν. "Ev δὲ ταλασία χαὶ 
τὰς γυναῖχας ἐπεδείχνυεν ἀρχούσας τῶν ἀνδρῶν διὰ τὸ 
τὰς μὲν εἰδέναι ὅπως χρὴ ταλασιουργεῖν, τοὺς δὲ μὴ εἰ- 
δέναι. (12) Εἰ δέ τις πρὸς ταῦτα λέγοι ὅτι τῷ τυράννῳ 
ἕξεστι μὴ πείθεσθαι τοις ὀρθῶς λέγουσι, Καὶ πῶς ἂν, ἔφη, 
ἐξείη μὴ πείθεσθαι, ἐπικειμένης γε ζημίας, ἐάν τις τῷ 
εὖ λέγοντι μὴ πείθηται; ἐν ᾧ γὰρ ἄν τις πράγματι μὴ 
πείθηται τῷ εὖ λέγοντι, ἁμαρτήσεται δήπου, ἁμαρτά- 
γων δὲ ζημιωθήσεται. (18) Εἰ δὲ φαίη τις τῷ τυράννῳ 
ἐξεῖναι χαὶ ἀποχτεῖναι τὸν εὖ φρονοῦντα, Τὸν δὲ ἀπο- 
χτείναντα, ἔφη, τοὺς χρχτίστους τῶν συμμάχων οἴει 
ἀζήμιον γίγνεσθαι 3) ὡς ἔτυχε ζημιοῦσθαι ; πότερον γὰρ 
ἂν μᾶλλον οἴει σώζεσθαι τὸν ταῦτα ποιοῦντα 7| οὕτω 
καὶ τάχιστ᾽ ἂν ἀπολέσθαι; (14) ᾿Ερομένου δέ τινος αὐ-- 
τὸν τί δοχοίη αὐτῷ χράτιστον ἀνδρὶ ἐπιτήδευμα εἶναι, 
ἀπεχρίνατο εὐπραξίαν. "Eoopévou δὲ πάλιν εἰ καὶ τὴν 
εὐτυχίαν ἐπιτήδευμα νομίζοι εἶναι, Πᾶν μὲν οὖν τοὐ- 
ναντίον ἔγωγ᾽, ἔφη, τύχην xal πρᾶξιν ἡγοῦμαι" τὸ μὲν 
kp μὴ ζητοῦντα ἐπιτυχεῖν τινι τῶν δεόντων εὐτυχίαν 
μαι εἶναι, τὸ δὲ μαθόντα τε χαὶ μελετήσαντά τι εὖ 


mentem libidinem appellant amorem , eodem modo dene 
tiam ingentem animi insanitatem vocant. Considerans at- 
tem invidiam, quid esset , dolorem esse quemdam repere 
bat, non ex amicorum adversis rebus natum, neque & 
secundis inimicorum; sed eos solum aiebat invidere, qui 
amicorum felicitatem inique ferrent : qunmque mirarentur 
nonnulli, posse aliquem in ejus successu prospero, quet 
diligeret, dolere; eos commonefaciebat, multos eas ai 
quosdam sic adfectos , ut illos male se habentes pegligere 
non possint, sed succurrant infelicibus ; si tamen prospere 
agant, doleant ipsi: hoc autem viro prudenti non po 
accidere, sed fatuos hoc modo per omne tempus adíc. 
Quum, quid sit otium, consideraret, aiebat se deprehen- 
dere, plurimos aliquid agere : quippe illos etiam, qui tais 
ludunt, et qui faciunt ut moveatur risus, facere quidem 
aliquid aiebat, verum hos omnes esse otiosos ; licere etenim 
eis ire ad agendum aliquid hisce melius : a meliorihas s 
tem ad pejora eundi otium esse neuini : at si quis irt, 
hunc, quuin ei negotium esset, dicebat male hoc facer. 
Reges ac principes non illos dicebat esse, qui sceptra te 
nerent , nec illos, qui vel ab infimis essent delecti, vel wo, 
vi, aut fraudibus eo pervenissent ; sed quotquot imperandi 
periti essent. Nam ubi quis fateretur, principis esse jubet 
quod agendum sit; subdili vero, parere : demonstrabil a 
navi peritum praeesse , nauclerum vero, cum ceteris in 5i 
omnibus, huic perito parere; itidem in agricultura, ille 
qui agros possiderent ; in morbo, qui eo laborarent; in ac 
poris exercitio , qui eo uterentur; alios denique omnes. qu 
bus quiddam sit quod curatione indigeat, id curare si que 
se arbitrentur rem curandam intelligere; sin minns, b 
modo peritis prassentibus obtemperare , sed etiam absentes 
arcessere , ut ipsis parentes, quze oporteat, agant. 10 - 
ficio etiam mulieres viris praeesse demonstrabat , quod [88 
sciant, quo pacto exercendum sit lanificium; viri ants 
ignorent. Si quis ad hzc diceret, posse tyrannum re*. 
monentibus non obtemperare : Et qui non οὐίειῃν τ 
possit, respondebat, quum si quis recte monenti nop obit 
peret, damnum sit propositum? narn quacunque in re 88 
paret aliquis recte monenti, nimirum peccabii; qui τα 
peccat, damno multabitur. Si quis autem diceret, jut 
tyrannum etiam occidere eum, qui recte sapit : Tu wf? 
existimas, inquit, eum, qui priestantissimos quosque &$ 
sociis occidat, vel nullum, vel leve damnum pati? v 
enim arbitraris eum, qui hoc perpetret , incolumeun p 
manere, an hoc pacto etiam celerrime periturum? 
autem quidam eum interrogaret, quodnam ipsi videretur * 
institutum homini optimum ; respondit , Actionem bun 
consilio natam. At quum rursus interrogaret, an eliamíotu 
nam bonam pro instituto duceret ? Equidem , ait , fortuna 
et actionem e consilio natam prorsus esse contraria salo 
Nam si quis nihil quaerens, aliquid necessarium cot 
quatur, id fortunam esse bonam puto : at ei quis doct'fl 
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iui εὐπραξίαν νομίζω, χαὶ οἱ τοῦτο ἐπιτηδεύοντες 
uci μοι εὖ πράττειν, () Καὶ ἀρίστους δὲ χαὶ 
φιλεστάτους ἔφη εἶναι ἐν μὲν γεωργίᾳ τοὺς τὰ γεωρ- 
ὁ εὖ πράττοντας, ἐν δ' ἰατρεία τοὺς τὰ ἰατρικὰ, ἐν 
τολιτείᾳ τοὺς τὰ πολιτιχά' τὸν δὲ μηδὲν εὖ πράτ- 
1 οὔτε γρήσιμον οὐδὲν ἔφη εἶναι οὔτε θεοφιλῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1. 


ἰὰ μὴν χαὶ εἴ ποτε τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων xal 
x, ἔγεχα χρωμένων αὐταῖς διαλέγοιτό τινι, xal 
ὠφέλιμος ἦν. Εἰκελθὼν μὲν γάρ ποτε πρὸς 
πον τὸν ζωγράφον χαὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, Ἄρα, 
[[ἀῤῥάσιε, γραφική ἐστιν ἣ εἰχασία τῶν ὁρωμέ- 
γοῦν χοῖλα xal τὰ ὑψηλὰ χαὶ τὰ σχοτεινὰ xal τὰ 
χαὶ τὰ σχληρὰ χαὶ τὰ μαλαχὰ χαὶ τὰ τραχέα 
ἴα χαὶ τὰ νέα χαὶ τὰ παλαιὰ σώματα διὰ τῶν 
y ἀπειχάζοντες ἐχμιμεῖσθε.ς. ἈΛληθῇ λέγεις, 
Καὶ μὴν τά ye χαλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, 
ῥάδιον ἑνὶ ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἄμεμπτα 
vr, ἐχ πολλῶν συνάγοντες τὰ ἐξ ἐχάστου 
Fux ὅλα τὰ σώματα χαλὰ ποιεῖτε φαίνεσθαι. 
w γὰρ, ἔφη, οὕτως. Τί γάρ; ἔφη, τὸ πι- 
τε χαὶ ἥδιστον χαὶ φιλικώτατον χαὶ ποθει-- 
ἐρασμιώτατον ἀπομιμεῖσθε τῆς ψυχῆς ἦθος; 
v ἐστι τοῦτο; Πῶς γὰρ ἂν, ἔφη, μιμη- 
ὥχρατες, ὃ μήτε συμμετρίαν μήτε χρῶμα 
rixae ἄρτι μηδὲν ἔχει μηδὲ ὅλως δρατόν 
λρ᾽ οὖν, ἔφη, γίγνεται ἐν ἀνθρώπῳ τό τε 
d τὸ ἐχθρῶς βλέπειν πρός τινας; ἔμοιγε 
Οὐχοῦν τοῦτό γε μιμητὸν ἐν τοῖς ὄμμασιν; 
η. Eri δὲ τοῖς τῶν φίλων ἀγαθοῖς xol 
γίως σοι δοχοῦσιν ἔχειν τὰ mpóquma οἵ 
x«i οἵ μὴ; Μὰ Δί οὐ δῆτα, ἔφη" ἐπὶ 
“αθοῖς φαιδροὶ, ἐπὶ δὲ τοῖς χαχοῖς σχυ-- 
χι. Οὐχοῦν, ἔφη, καὶ ταῦτα δυνατὸν 
| μάλα, ἔφη. (6) Ἀλλὰ μὴν xel τὸ 
: καὶ ἔλευθέριον xal τὸ ταπεινόν τε xal 
τὸ σωφρονιχόν τε χαὶ φρόνιμον χαὶ τὸ 
| ἀπειρόχαλον καὶ διὰ τοῦ προςώπου 
μάτων καὶ ἑστώτων xal χινουμένων 
γει. Ἀληθῆ λέγεις, ἔφη. Οὐχοῦν 
i; Καὶ μάλα, ἔφη. Πότερον οὖν, 
' 608v τοὺς ἀνθρώπους δι᾿ ὧν τὰ χαλά 
“πητὰ ἤθη φαίνεται dj δι’ ὧν τὰ αἷ- 
σὰ καὶ μισητά; Πολὺ νὴ Δί᾽, ἔφη, 
'τες. 
ἔτωνα τὸν ἀἄἀνδριαντοποιὸν εἰςελθών 
ος αὐτῷ, "Ort μὲν, ἔφη, ὦ Κλείτων, 
μεῖς τε καὶ πιαλαιστὰς xal πύχτας 


pé» τε καὶ οἶδα: ὃ δὲ μάλιστα ψυ- 
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et exercitatione aliquid recte facit, id actionem esse bonam 
e consilio natam duco : quíque ita vitam instituunt , ii mihl 
videntur bene agere. Hotnines aulem optimos deoque acce- 
plissimos aiebat esse , in agricultura , qui recte faciunt quae 
agricullurze sunt; in medicina, qui res medicas; in repu- 
blica , qui res civiles : sed qui niliil recte agit, eum neque 
utilem ad quidquam esse dicebat , neque acceptum deo. 


CAPUT X. 


Atqui si quando cum artificibus colloqueretur, qui quae 
stus gratia artificis uterentur, etiam his proderat. Nam 
quum aliquando ad Parrhasium pictorem ingressus esset , 
cum eoque colloqueretur, Num pictura, mi Parrhasi, ait, 
earum rerum est representatio, quae cernuntur? nam et 
concava et eminentia, et obscura et lucida, et dura et mol- 
lia, et aspera et lievia, et nova et vetera corpora per coló- 
res representando exprimitis. "Vere dicis, ait. Quum vero 
formas elegantes imitamini, quia non facile est unum ho- 
minem nancisci omnia irreprehensibilia habentem, de multis 
colligentes ea qua. in singulis pulcherrima sunt, ita tota 
corpora, ut pulchra videantur, eflicitis. Sic etiam facimus, 
ait. Quid vero? inquit, num indolem animz ad alliciendum 
aptissimam , et suavissimam , et amicissimam, et desidera 
bilem maxime, maximeque amabilem imitamini? an vero 
illa inimitabilis est? Quo pacto, mi Socrates , inquit , possit 
hoc esse imitabile, quod neque proportionem , neque colo- 
rem, neque quidquam habet illorum , qu&e modo tu comme- 
morabas , neque omnino cerni potest? An non, inquit, usu 
venit homini , ut blande vel inimice quosdam intueatur? Ita 
mihi videtur, ait. Ergo hoc certe exprimi potest in oculis? 
Omnino, inquit. Atinamicorum rebus secundis et adversis 
iidemne vultus esse tibi videntur eorum, qui de iis soliciti 
sunt, et qui non? Nequaquam profecto, ait : nam in prosperis 
hilares, in adversis tristes sunt. Ergo possunt, ait, hzc 
quoque reprzesentari? Omnino , respondit Parrbasius. Quin 
etiam et magnificum et liberale, et humile et illiberale, et 
animo sanum et prudens, et contumeliosum ac honesti 
ignarum tam per vultum quam per gestus hominum seu 
stantium seu se moventium elucet. Vere dicis, ait. An non 
et haec imitabilia? Omnino, inquit. Utrum ergo, ait, illa 
cernere lubentius homines pulas per quae honesti, boni, 
amabiles mores elucent ; an per qua turpes , mali et odiosi? 
Multum profecto interest , inquit , mi Socrates. 


Etiam ingressus aliquando ad Clitonem statuarium , et 
cum eo colloquutus, Quod pulchri sint, mi Clito, quos tu 
fingis cursores, luctatores, pugiles, pancratiaste, hoc 
equidem et video et scio : quod autem maxime recreat 


τως τοὺς ἀνθρώπους, τὸ ζωτιχοὺς | homines in aspectu , nimirum ut vivaces appareant , id quo 


o ἀνεργάζῃ ) τοῖς ἀνδριᾶσιν; (7) 


pacto statuis indis? Hic quum dubitans Clito non celeriter 
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Ἐπεὶ δὲ ἀπορῶν ὁ Κλείτων οὐ ταχὺ ἀπεχρίνατο, "Ag", 
ἔφη, τοῖς τῶν ζώντων εἴδεσιν ἀπειχάζων τὸ ἔργον ζω- 
. τικωτέρους ποιεῖς φαίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας: Καὶ μάλα, 
ἔφη. Οὐχοῦν τά τε ὑπὸ τῶν σχημάτων χατασπώμενα 
χαὶ τὰ ἀνασπώμενα ἐν τοῖς σώμασι, xal τὰ συμπιε- 
ζόμενα χαὶ τὰ διελχόμενα, χαὶ τὰ ἐντεινόμενα χαὶ τὰ 
ἀνιέμενα ἀπειχάζων ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθινοῖς xal vt- 
θανώτερα ποιεῖς φαίνεσθαι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (8) Τὸ 
δὲ χαὶ τὰ πάθη τῶν ποιούντων τι σωμάτων ἀπομιμεῖ- 
σθαι οὐ ποιεῖ τινα τέρψιν τοῖς θεωμένοις; Εἰχὸς γοῦν, 
ἔφη. Οὐχοῦν xal τῶν μὲν μαχομένων ἀπειλητιχὰ τὰ 
ὄμματα ἀπεικαστέον, τῶν δὲ νενικηχότων εὐφραινομέ- 
vov f; ὄψις μιμητέα; Σφόδρα γε, ἔφη. Δεῖ ἄρα, ἔφη, 
τὸν ἀνδριαντοποιὸν τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει προςει- 
χάζειν. 

9. Πρὸς δὲ Πιστίαν τὸν θωραχοποιὸν εἰςελθὼν, ἐπι- 
δείξαντος αὐτοῦ τῷ Σωχράτει θώραχας εὖ εἰργασμέ- 
νους, Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφη, καλόν γε, ὦ Πιστία, τὸ 
εὕρημα τὸ τὰ μὲν δεόμενα σχέπης τοῦ ἀνθρώπου σχε- 
πάζειν τὸν θώρακα, ταῖς δὲ χερσὶ μὴ χωλύειν χρῆσθαι. 
(10) Ἀτὰρ, ἔφη, λέξον μοι, ὦ Πιστία, διὰ τί οὔτε 
ἰσχυροτέρους οὔτε πολυτελεστέρους τῶν ἄλλων ποιῶν 
τοὺς θώραχας πλείονος πωλεῖς; Ὅτι, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 
εὐρυθμοτέρους ποιῶ. Τὸν δὲ ῥυθμὸν, ἔφη, πότερα 
μέτρῳ 3) σταθμῷ ἐπιδεικνύων πλείονος τιμᾷ ; οὔ γὰρ 
δὴ ἴσους γε πάντας οὐδὲ ὁμοίους οἶμαί σε ποιεῖν, εἴ γε 
ἁρμόττοντας ποιεῖς. Ἀλλὰ νὴ AU, ἔφη, ποιῶ" οὐδὲν 
γὰρ ὄφελός ἐστι θώραχος ἄνευ τούτου. (11) Οὐχοῦν, 
ἔφη, σώματά γε ἀνθρώπων τὰ μὲν εὔρυθμά ἐστι, τὰ 
δὲ ἄῤῥυθμα; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Πῶς οὖν, ἔφη, τῷ 
ἀῤῥύθμωῳ σώματι ἁρμόττοντα τὸν θώραχα εὕρυθμον 
ποιεῖς; Ὥςπερ καὶ ἁρμόττοντα, ἔφη" 6 ἁρμόττων γάρ 
ἐστιν εὔρυθμος. — (12) Δοχεῖς μοι, ἔφη 6 Σωχράτης, τὸ 
εὔρυθμον οὗ καθ᾽ ἑαυτὸ λέγειν, ἀλλὰ πρὸς τὸν χρώμε- 
vov: ὥςπερ ἂν εἶ φαίης ἀσπίδα, ᾧ ἂν ἁρμόττη, τούτῳ 
εὔρυθμον εἶναι, καὶ χλαμύδα, xal τἄλλα ὡςαύτως ἔοικεν 
ἔχειν τῷ σῷ λόγῳ. (12) Ἴσως δὲ xal ἄλλο τι οὐ μιχρὸν 
ἀγαθὸν τῷ ἁρμόττειν πρόςεστι. Δίδαξον, ἔφη, ὦ Σώ - 
χρατες, εἴ τι ἔχεις. Ἧττον, ἔφη, τῷ βάρει πιέζουσιν 
οἱ ἁρμόττοντες τῶν ἀναρμόστων, τὸν αὐτὸν σταθμὸν 
ἔχοντες. Οἱ μὲν γὰρ ἀνάρμοστοι 3 ὅλοι Ex τῶν ὥμων 
χρεμάμενοι ἢ καὶ ἄλλο τι τοῦ σώματος σφόδρα πιέ- 
ζοντες δύςφοροι καὶ χαλεποὶ γίγνονται, οἱ δὲ ἁρμόττον- 
τες, διειλημμένοι τὸ βάρος τὸ μὲν ὑπὸ τῶν χλειδῶν 
xal ἐπωμίδων, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν ὥμων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ 
στήθους, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ νώτου, τὸ δὲ ὑπὸ τῆς γαστρὸς, 
ὀλίγου δεῖν οὐ φορήματι ἀλλὰ προςθήματι ἐοίκασιν. 
(14) Εἴρηκας, ἔφη, αὐτὸ δι' ὅπερ ἔγωγε τὰ ἐμὰ ἔργα 
πλείστου dita νομίζω εἶναι. "ἔνιοι μέντοι τοὺς ποι- 
χίλους καὶ τοὺς ἐπιχρύσους θώραχας μᾶλλον ὠνοῦνται. 
Ἀλλὰ μὴν, ἔφη, εἴγε διὰ ταῦτα μὴ ἁρμόττοντας ὠνοῦν- 
ται, χαχὸν ἔμοιγε δοχοῦσι ποιχίλον τε xoi ἐπίχρυσον 
ὠνεῖαθαι. (15) Ἀτὰρ, ἔφη, τοῦ σώματος μὴ μένοντος, 

χυρτουμένου , τοτὲ δὲ ὀρθουμένου, πῶς 


ἈΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΩΝ BIBA. T. ΚΕΦ. I. 


responderet : An, inquit , opus tuum formis viventium ass 

milando, statuas vivaciores videri facis? Omnino, inquit 

Ergo, dum que per gestus deorsum sursumque trahuntor ἢ 
corporibus, et quze comprimuntur et quze diducuntur, et 
que intenduntur et qui remittuntur, exprimis, faci st 
similiora veris magisque apta ad alliciendum appareat: 
Maxime scilicet, inquit. At vero etiam affectiones corporem 
aliquid agentium imitari, an non delectationem aliquam 
spectantibus affert? Verisimile est, ait. Quamobrem pe 
gnantium oculi reprzesentandi sunt ut minaces, vincentiu 
vero vultus effingendus , quasi leetantium? Prorsos, inqui 
Ergo statuarium, inquit, animi actiones per formam repre 
sentare oportet. 

Itidem ad Pisliam fabrum loricarium ingressus , quum i 
Socrati loricas egregie factas ostenderet , Profecto, ait, ni 
Pistia, pulchrum hoc inventum est, tegere loricam eas bo 
minis partes quas tegi necesse est; neque tamen unpediv, 
quominus quis manibus ulatur. "Verum, inquit, dicil 
mihi, mi Pistia, quamobrem nec firmiores nec materim pci 
sioris loricas faciens, quam alii, pluris tamen ess vends? 
Propterea , mi Socrates, ait , quod concinniores facio. Cox 
cinnitatem vero an mensura vel pondere demonstrans, plur: 
tiestimas? nec enim loricas omnes zequales , neque simile: 
puto facere, siquidem congruentes corporibus facis. ** 
facio, inquit : nam absque illo nullus loricae usus fuer 
Ergo, inquit, etiam hominum corpora partim concinna suk. 
partim inconcinna? Maxime, inquit. Quo igitur pacto, i: 
quit, loricam inconcinno corpori congruentem , concinnan 
efficis? Sic nimirum, ait, ut et congruentem faciam : 
quae congruit, concinna est. Videris mihi, ait Socrate: 
concinnitatem non per se appellare, sed respectu utentà 
quemadmodum si dicas clypeum concinnum illi esse, 
congruit ; iidemque chlamydem , ac ceteras res se habere 
tuo quidem sermone constat. Fortassis autem aliud 
dam non exiguum bonum inest huic congruentis. 
vero me, mi Socrates, ait, si quid habes. -Minus, ἰηφαὶ 
pondere suo premunt loricze congrum, quam incongret 
licet pondus exquale habent. Nam incongrue , vel ah 
meris totze dependendo, vel aliquam aliam partem cor(t 
vehementer premendo, gestatu difficiles ac moleste W 

congrue vero, quum onus partim a claviculis et parte : 

pulis vicina, partim ab humeris , a pectore, a tergo, a τῷ 
tre distributum sublevetur, prope non gestamini , sed εἰ 
pendicis esse loco videntur. Dixisti hoc ipsum, ait, prep? 
quod equidem opera mea maximi esse pretii duco. Noamil 
tamen loricas varias ac deauratas lubentios emunt. At ve^ 
inquit Socrates, si propterea non congruentes emuat, varist 
mihi et inauratum malum emere videntur. Quum autem (à 
pus in eodem situ non maneat, ait, sed modo curve 
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ἂν ἀχριδεῖς ϑώραχες ἁρμόττοιεν; Οὐδαμῶς, ἔφη. Λέ- 
qus; ἔφη, ἁρμόττειν οὐ τοὺς ἀχριδεῖς, ἀλλὰ τοὺς μὴ 
λυποῦντας ἐν τῇ χρείᾳ. Αὐτὸς, ἔφη, τοῦτο λέγεις, ὦ 
Σώχρατες, χαὶ πάνυ ὀρθῶς ἀποδέχῃ. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ IA. 


Γυναιχὸς δέ ποτε οὔσης ἐν τῇ πόλει καλῆς, 9 ὄνομα 

ἦν Θεοδότη, καὶ οἵας συνεῖναι τῷ πείθοντι, μνησθέν- 
τος αὐτῆς τῶν παρόντων τινὸς, xal εἰπόντος ὅτι χρεῖτ- 
τὸν εἴη λόγου τὸ χάλλος τῆς γυναιχὸς, xal ζ' ρους 
φήσαντος εἰςιέναι πρὸς αὐτὴν ἀπειχασομένους, οἷς ἐχεί-- 
γὴν ἐπιδειχνύειν ἑαυτῆς ὅσα χαλῶς ἔχοι, Ἰτέον ἂν εἴη 
ϑεασομένους, ἔφη 6 Σωχράτης" οὗ γὰρ δὴ ἀχούσασί γε 
τὸ λόγου χρεῖττόν ἐστι χαταμαθεῖν. Καὶ 6 διηγησά-- 
μενος, Οὐχ ἂν φθάνοιτ᾽, ἔφη, ἀκολουθοῦντες; (3) Οὕτω 
μὲν δὴ πορευθέντος πρὸς τὴν Θεοδότην, καὶ καταλα-- 
δόντες ζωγράφῳ τινὶ παρεστηχυῖαν, ἐθεάσαντο. Παυ- 
ξαμένου δὲ τοῦ ζωγράφου, Ὦ ἄνδρες, ἔφη 6 Σωχρά- 
τῆς, πότερον ἥμᾶς δεῖ μᾶλλον Θεοδότη χάριν ἔχειν 
ὅτι ἡμῖν τὸ κάλλος ἑαυτῆς ἐπέδειξεν 3) ταύτην ἡμῖν ὅτι 
ἰϑεασάμεθα; ἄρ᾽ εἰ μὲν ταύτῃ ὠφελιμωτέρα ἐστὶν ἡ 
ἐπίδειξις, ταύτην ἡμῖν χάριν ἐχτέον, εἰ δὲ ἡμῖν fj θέα, 
ἡμᾶς ταύτη; (2) Εἰπόντος δέ τινος ὅτι δίκαια λέγοι, 
θ χοῦν, ἔφη, αὕτη μὲν ἤδη τε τὸν παρ᾽ ἡμῶν ἔπαινον 
χερλαίνει χαὶ ἐπειδὰν εἷς πλείους διαγγείλωμεν, πλείω 
ὠφεληθήσεται: ἡμεῖς δὲ ἤδη τε ὧν ἐθεασάμεθα ἐπιθυ- 
μοῦμεν ἅψασθαι καὶ ἄπιμεν ὑποχνιζόμενοι xal ἀπελ-- 
Ure ποδήσομεν. — "Ex δὲ τούτων εἰχὸς ἡμᾶς μὲν θε-- 
ῥαπεύειν, ταύτην δὲ θεραπεύεσθαι. Καὶ fj Θεοδότη, 
Νὴ AU, ἔφη, εἰ τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, ἐμὲ ἂν δέοι 
ὑμῖν τῆς θέας χάριν ἔχειν. (4) "Ex δὲ τούτου 6 Σω- 
χράτης δρῶν αὐτήν τε πολυτελῶς χεχοσμημένην xol μη- 
τίρα παροῦσαν αὐτῇ ἐν ἐσθῆτι xal θεραπείᾳ οὐ τῇ τυ- 
χύση, καὶ θεραπαίνας πολλὰς xal εὐειδεῖς, καὶ οὐδὲ 
ταῦτας ἡμελημένως ἐχούσας, καὶ τοῖς ἄλλοις τὴν οἰκίαν 
ἐγθόνως χατεσχευασμένην, Εἶπέ μοι, ἔφη, ὦ Θεοδό- 
τῇ, ἔστι σοι ἀγρός ; Οὐκ ἔμοιγ᾽, ἔφη. Ἀλλ᾽ ἄρα οἰχία 
τροκόδους ἔχουσα; Οὐδὲ οἰχία, ἔφη. Ἀλλὰ μὴν χειρο- 
τέχναι τινές; Οὐδὲ χειροτέχναι, ἔφη. Πόθεν οὖν, ἔφη, 
τἀτιτήδεια ἔχεις; "Edv τις, ἔφη, φίλος μοι γενόμενος 
tj ποιεῖν ἐθέλη, οὗτός μοι βίος ἐστί. — (s) Νὴ ev 
Ἥραν, ἔφη, ὦ Θεοδότη, καλόν γε τὸ χτῆμα, xol πολλῷ 
φεῖττον ἢ οἰῶν τε καὶ βοῶν xal αἰγῶν φίλων ἀγέλην 
uxznoümt, — "Acko, ἔφη, πότερον τῇ τύχῃ ἐπιτρέπεις, 
ἄν τίς σοι φίλος ὥςπερ μυῖα προςπτῆται, 3) xal αὐτή 
τιηχανᾷ; (o) Πῶς δ᾽ ἂν, ἔφη, ἐγὼ τούτου μηχανὴν 
ἔροιμι; Πολὺ νὴ AU, ἔφη, προςηχόντως μᾶλλον ἢ αἱ 
ἄλαγγες" οἶσθα γὰρ ὡς ἐχεῖναι θηρῶσι τὰ πρὸς τὸν βίον’ 
pos γὰρ δήπου λεπτὰ ὀφηνάμεναι, ὅ,τι ἂν ἐνταῦθα 
ἔσῃ, τούτῳ τροφῇ χρῶνται. (7) Καὶ ἐμοὶ οὖν, ἔφη, 
γμβουλεύεις ὑφήνασθαί τι θήρατρον; Οὐ γὰρ δὴ, ἔφη, 
Vno γε ἀτέχνως οἴεσθαι χρὴ τὸ πλείστου ἄξιον ἄγρευμα 
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modo erigatur, quo pacto loricse corporis partes accurate 
referentes congruere possunt? Nequaquam, inquit. Dicis 
tu congruere, ait, non accuratas, sed in ipso usu non mo- 
lestas. Tute dicis, mi Socrates , ait, et rectissime rem ac- ὁ 
cipis. 


— 


CAPUT XI. 


Ceterum quum aliquando ia urbe muller qusedam esset 
formosa , cui nomen erat Theodota, et que cum persuadente 
consuesceret; facta ejus mentione ab aliquo eorum, qui 
aderant, dicente, mulieris pulchritudinem verba exsupe. 
rare, atque etiam narrante, pictores ad eam commeare 
assimilaturos, quibus illa commonstraret quacunque ho- 
neste posset : Nos etiam, ait Socrates, hanc spectatum ire 
par est; nec enim audientibus licet cognoscere id, quod 
omnem sermonem superat. Tum qui hec narraverat, Quin 
confestim, ait, sequimini? Itaque quum ad Theodotam 
ivissent, et hanc pictori cuidam astantem reperissent, 
inspiciebant : quumque cessasset pictor, O viri, inquit So- 
crates , utrum nos gratiam potius liabere Theodotee conve- 
nit, quod pulchritudinem suam nobis ostenderit, an nobis 
illam, quod eam spectaverimus? an, si quidem hgec osten- 
sio ipsi utilior est, nobis habere gratiam debet; sin autem 
nobis contemplatio, nos ipsi? Et quum quidam dixisset, 
justa eum dicere : Ergo, inquit, heec quidem modo laudem 
hanc a nobis lucratur, ac, posteaquam ad plures rem enun- 
tiaverimus, plus utilitatis capiet : nos autem quae jam 
spectavimus, attingere cupimus , et abimus nonnihil titillati , 
et ubi discesserimus, desiderabimus. De quibus consen- 
taneum est , nos quidem hanc colere, ipsam verocoli. Tum 
Theodota , Profecto , inquit, si hsec ita se babent, me vobis 
spectationis causa gratiam habere oporteat. Deinde So- 
crates, quum eam sumpiuose ornatam videret , ac matrem 
cum ea esse veste indutam et cultu non vulgari, itemque 
multas ac formosas ancillas , neillas quidem neglectim habi- 
tas, ceterisque rebus abunde instructas sedes, Dic mihi, 
ait, mea Theodota, estne tibi praedium? Non est mihi, in- 
quit. At domus cum proventibus? Nec domus, ait. At 
servi artes manuarias exercentes? Nec illi quidem, ait. 
Unde igitur habes necessaría , inquit? Si quis, ait, amicus 
mihi factus, bene mihi facere velit, is mibi pro victu est. 
Profecto, ait, mea Theodota, preclara illa possessio est, 
multoque potius est amicorum habere gregem, quam ovium, 
boum, caprarum. Verum, ait, an rem fortune committis , 
ut aliquis ad te amicus instar muscte advolet, an et ipsa 
nonnihil machinaris? Quf possim ego, inquit, artis aliquid 
ad hoc invenire? Multo, inquit, convenientius, quam aranea. 
Nosti enim quo pacto ille victum venentur; telas enim 
tenues texunt, et quicquid in eas inciderit , eo, cibi loco, 
utuntur. Ergo mihi quoque, ait, consulis, ut rete ali- 
quod texam? Non enim acilicet adeo te sine arte putare 
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φίλους θηράσειν. Οὐχ ὄρϑς ὅτι xal τὸ μικροῦ ἄξιον 
τοὺς λαγὼς θηρῶντες πολλὰ τεχνάζουσιν; (s) ὅτι μὲν 
γὰρ τῆς νυχτὸς νέμονται, χύνας γυχτερευτιχὰς πορισά-- 
μενοι, ταύταις αὐτοὺς θηρῶσιν- ὅτι δὲ μεθ᾽ ἡμέράν 
ἀποδιδράσχουσιν, ἄλλας χτῶνται χύνας, αἵτινες, ἧ ἂν 
ἐχ τῆς νομῆς εἰς τὴν εὐνὴν ἀπέλθωσι, τῇ ὀσμῇ αἰσθα-- 
γόμεναι εὑρίσχουσιν αὐτούς" ὅτι δὲ ποδώχεις εἰσὶν ὥςτε 
χαὶ ἐχ τοῦ φανεροῦ τρέχοντες ἀποφεύγειν, ἄλλας αὖ 
χύνας ταχείας παρασχευάζονται, ἵνα χατὰ πόδας ἁλί-- 
σχωνται" ὅτι δὲ xal ταύτας αὐτῶν τινες ἀποφεύγουσι, 
δίχτυα ἱστᾶσιν εἷς τὰς ἀτραποὺς, $ φεύγουσιν, ἵν᾽ εἰς 
ταῦτα ἐμπίπτοντες συμποδίζωνται. (9) Τίνι οὖν, ἔφη, 
τοιούτῳ φίλους ἂν ἐγὼ θηρῴην; "E&v νὴ Δί᾽, ἔφη, ἀντὶ 
χυνὸς χτήση ὅςτις σοι ἰχνεύων μὲν τοὺς φιλοχάλους xal 
πλουσίους εὑρήσει, εὑρὼν δὲ μηχανήσεται ὅπως ἐμδάλη 
αὐτοὺς εἷς τὰ σὰ δίκτυα. (10) Καὶ ποῖα, ἔφη, ἐγὼ 
δίκτυα ἔχω; Ἔν μὲν δήπου, ἔφη, xal μάλα εὖ περι- 
πλεχόμενον, τὸ σῶμα" ἐν δὲ τούτῳ ψυχὴν, 7| χαταμαν- 
θάνεις xal ὡς ἂν ἐμόλέπουσα χαρίζοιο xal ὅ,τι &v λέ- 
γουσα εὐφραίνοις, xal ὅτι δεῖ τὸν μὲν ἐπιμελόμενον 
ἀσμένως ὑποδέχεσθαι, τὸν δὲ τρυφῶντα ἀποχλείειν, καὶ 
ἀῤῥωστήσαντός γε φίλου φροντιστιχῶς ἐπισχέψασθαι, 
xal καλόν τι πράξαντος σφόδρα συνησθῆναι, xol τῷ 
σφόδρα ϑοῦ φροντίζοντι ὅλῃ τῇ ψυχῇ κεχαρίσθαι. Φι- 
λεῖν γε μὴν εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἐπίστασαι οὐ μόνον μαλαχῶς, 
ἀλλὰ xal εὐνοϊχῶς xal ὅτι ἀρεστοί σοί εἶσιν ol φίλοι, 
οἶδ᾽ ὅτι οὐ λόγῳ ἀλλ᾽ ἔργῳ ἀναπείθει, Μὰ τὸν Δί᾽, 
ἔφη ἣ Θεοδότη, ἐγὼ τούτων οὐδὲν μηχανῶμαι. (π) 
Καὶ μὴν, ἔφη, πολὺ διαφέρει τὸ χατὰ φύσιν τε χαὶ 
ὀρθῶς ἀνθρώπῳ προςφέρεσθαι. Καὶ γὰρ δὴ βίᾳ μὲν 
οὔτ᾽ ἂν ἕλοις οὔτε χατάσχοις φίλον, εὐεργεσίᾳ δὲ χαὶ 
ἡδονῇ τὸ θηρίον τοῦτο ἁλώσιμόν τε xal παραμόνιμόν 
ἐστιν. ᾿Ἀληθῇ λέγεις, ἔφη. (12) Δεῖ τοίνυν, ἔφη, 
πρῶτον μὲν τοὺς φροντίζοντάς σου τοιαῦτα ἀξιοῦν οἷα 
ποιοῦσιν αὐτοῖς σμιχρότατα μελήσει, ἔπειτα δὲ αὐτὴν 
ἀμείδεσθαι χαριζομένην τὸν αὐτὸν τρόπον. Οὕτω γὰρ 
ἂν μάλιστα φίλοι γίγνοιντο xal πλεῖστον χρόνον φιλοῖεν 
χαὶ μέγιστα εὐεργετοῖεν. (13) Χαρίζοιο δ᾽ ἂν μαλι- 
στα, el δεομένοις δωροῖο τὰ παρὰ σεαυτῆς: δρᾷς γὰρ 
ὅτι xal τῶν βρωμάτων τὰ ἥδιστα, ἐὰν μέν τις προς-- 
φέρῃ πρὶν ἐπιθυμεῖν, ἀηδῆ φαίνεται, χεχορεσμένοις δὲ 
xal βδελυγμίαν παρέχει" ἐὰν δέ τις προςφέρη λιμὸν ἐμ- 
ποιήσας, χἂν φαυλότερα 3, πάνυ ἡδέα φαίνεται. 
(14) Πῶς οὖν ἂν, ἔφη, ἐγὼ λιμὸν ἐμποιεῖν τῳ τῶν παρ᾽ 
ἐμοὶ δυναίμην; Εἰ νὴ Δί᾽, ἔφη, πρῶτον μὲν τοῖς χεχο- 
ρεσμένοις. μήτε προφέροις μήτε ὑπομιμνήσχοις, ἕως ἂν 
τῆς πλησμονῆς παυσάμενοι πάλιν δέωνται, ἔπειτα τοὺς 
δεομένους ὑπομιμνήσχοις ὡς χοσμιωτάτῃ τε ὁμιλίᾳ xol 
τῷ φαίνεσθαι βουλομένη χαρίζεσθαι, xal διαφεύγουσα, 
ἕως ἂν ὡς μάλιστα δεηθῶσι' τηνικαῦτα γὰρ πολὺ δια- 
φέρει τὰ αὐτὰ δῶρα 7j πρὶν ἐπιθυμῆσαι διδόναι. (15) 
Καὶ ἢ Θεοδότη, Τί οὖν οὐ σύ μοι, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 
ἐγένου συνθηρατὴς τῶν φίλων; ᾽ξ ἀν γε νὴ AC, ἔφη, 
κείθης με σύ. Πῶς οὖν ἂν, ἔφη, πείσαιμί σε; Ζητή- 
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debes preedam pretiosissimam, amicos, venasturam. ἴα 
vides eos , qui etiam lepores, rem non magni zestimapdm, 
venantur, multa artificiose moliri? Nam quum illi notus 
pascant, comparatis canibus nocturnis eos venantur :& 
quia interdiu aufugiunt , alias acquirunt canes , qui ex odote 
sentientes , quo se ex pastu ad cubile réceperint, eos repe 
riant : quia vero pedibus celeres sunt, ut etiam ex ocul* 
effugere currendo possint, rursus alias canes veloces cot 
parant, ut pedum velocitate capiantur : rursum quia ἱερὸ: 
res nonnulli has quoque effugiunt, retia statuunt iis in semitis, 
per quas fugiunt, ut, in ea delapsi, velut compedibus qui 
busdam implicentur. Qua igitur re tali, ait, possim, am 
cos ego venari? Si profecto canis loco , inquit , comparavers 
aliquem , qui indagando tibi formze studiosos ac locuples 
inveniat; atque ubi invenerit, hoc machinetur, ut ex à 
retia tua conjiciat. Et qualianam, inquit, retia mibi supt' 
Unum certe, ait, atque etiam optime se applicans, oopos; 
atque in hoc anima, qua intelligere potes, quo paco e 
mines intuendo grata esse possis; quid dicens, exbilare. 
possis; et quod suscipiendus sit comiter lui studioens,- 
excludendus vero qui te ludibrio habeat ; solicite invisendus 
amicus, qui s;grotet; vehementer congratulandum ei, qu 
preclare quid gesserit; denique tota anima gratificandut 
illi, cui admodum cura sis. Osculari quidem certe »cio e 
non modo molliter nosse, sed et benevole ; et ut optimi uh 
adsint amici, te scio non oratione, sed ipsa re persuadere 
Ego vero, inquit Theodota, nihil horum machinor. Αἱ 
profecto multum refert, ait, prout sua natura feri , ac rece 
homine uti. Nam vi quidem neque canere, neque retitere 
amicum possis : sed haec bestia beneficio et voluptate tut 
capi potest, tum , ut maneat, reliperi. Vere dicis, inquil 
Quamobrem oportet, ait, primum a tui studiosis bujusmol 
petere, qualia ut praestent minimi sunt facturi; deinde e 
ipsam gratificando eodem modo vicem referre. Nam bx 
pacto :naxime tibi amici fient, ac diutissime diligeot, & 
maximis te beneficiis adficient.  Gratificaberis autem mati 
me, δὶ tua, quum eis indigent, concesseris. Vides enis 
etiam suavissimas escas, allatas prius quam appetantur, i» 
suaves videri; exsaturatis vero etiam fastidium parere : àl 
si quis eas porrigat iis quibus famem excitaverit, etiars 
viliores sint, persuaves videntur. Quo igitur pacto, iit, 
famem ego in aliquo apud me possim excitare? Primum 
profecto, ait, si saturatis neque porrigas , neque eos evt 
monefacias prius, quam a repletione desinentes rur 
egeant : deinde indigentes commonefacias colloquio quim 
maxime decoro , atque apparendo quasi gratificari velis , i 
terimque elabaris, donec quam maxime indigeant. Tux 
cnim longe przstat eadem dona concedere, quam pri. 
quum nondum expeterentur. Et Theodota, Quid ἐπ, 
inquit, non tu mihi, mi Socrates, amicorum conveni« 
esse velis? Profecto, ait, si tu mihi persuaseris. QW 
igitur pacto , ait , tibi persusserim ? Quieres , inquit , boc ipe! 
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σεις, ἔφη, τῶτο αὐτὴ καὶ μηχανήσῃ,, ἐάν τί μου δέῃ. 
Hle τοίνυν, ἔφη, θαμινά. (16) ) Kal L6 Σωκράτης ἐ ἐπι- 
σχώπτων τὴν αὑτοῦ ἀπραγμοσύνην, Ἀλλ᾽, ὦ Θεοδότη 

In, οὗ πάνυ μοι ῥάδιόν ἐστι σχολάσαι: καὶ γὰρ ἴδια 
πράγματα πολλὰ καὶ δημόσια παρέχει μοι ἀσχολίαν" 
εἰσὶ δὲ xal οίλαι μοι, at οὔτε ἡμέρας οὔτε νυχτὸς ἀφ᾽ 
αὑτῶν ἐάσουσί με ἀπιέναι, φίλτρα τε μανθάνουσαι παρ᾽ 
ἐμοῦ χαὶ ἐπῳδάς. (17) ᾿Επίστασαι γὰρ, ἔφη, καὶ 
ταῦτα, ὦ Σώχρατες; Ἀλλὰ διὰ τί οἴει, ἔφη, Ἀπολλό- 
δυρόν τε τόνδε xal ᾿ἈΑΙντισθένην οὐδέποτέ μου ἀπολεί- 
zt; διὰ τί δὲ xol Κέδητα χαὶ Σιμίαν Θήδηθεν 
παραγίγνεσθαι; εὖ ἴσθι ὅτι ταῦτα οὐχ ἄνευ πολλῶν 
φύτρων τε xal ἐπωδῶν xal ἰύγγων ἐστί. (16) Χρῆσον 
τοίνυν uot, ἔφη, τὴν ἴύγγα, ἵνα ἐπὶ σοὶ πρῶτον ἕλχω 
αὐτήν. Ἀλλὰ μὰ AU, ἔφη, οὐχ αὐτὸς ἕλχεσθαι πρός 
δε βούλομαι, ἀλλὰ σὲ πρὸς ἐμὲ πορεύεσθαι. Ἀλλὰ 
τορεύσομαι, ἔφη" μόνον ὑποδέχου. Ἀλλ᾽ ὑποδέξομαί 
9t, ἔγη, ἐὰν μή τις φιλωτέρα cou Év£oy ἧ. 
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Ἐπιγένην δὲ τῶν ξυνόντων τινὰ, νέον τε ὄντα χαὶ τὸ 
uu καχῶς ἔχοντα, ἰδὼν, Ὥς ἰδιωτιχῶς, ἔφη, τὸ 
Suit εἰς, ὦ ᾿Επίγενες. Καὶ ὃς, Ἰδιώτης μὲν, ἔφη, 
tul, ὦ -Σώχρατες. Οὐδέν γε μᾶλλον, ἔφη, τῶν ἐν 
λυμπία μελλόντων ἀγωνίζεσθαι: ἢ δοχεῖ σοι μιχρὸς 
εἶναι ὃ περὶ τῆς ψυχῆς πρὸς τοὺς πολεμίους ἀγὼν, ὃν 
Miryatot θήσουσιν, ὅταν τύχωσι; (2) Καὶ μὴν οὐχ ὀλίγοι 
μὲν διὰ τὴν τοῦ σώματος χαχεξίαν ἀποθνήσχουσί τε ἐν 
τὰς πολεμιχοῖς κινδύνοις χαὶ αἰσχρῶς σώζονται, πολλοὶ 
ἃ δ αὐτὸ τοῦτο ζῶντές τε ἁλίσχονται xol ἁλόντες 
fex δουλεύουσι τὸν λοιπὸν βίον, ἐὰν οὕτω τύχωσι, τὴν 
Ἰαλεπωτάτην δουλείαν, ἢ εἰς τὰς ἀνάγκας τὰς ἀλγει- 
Wiz, ἐμπεσόντες xal ἐχτίσαντες ἐνίοτε πλείω τῶν 
ὑπαργόντων αὐτοῖς τὸν λοιπὸν βίον ἐνδεεῖς τῶν ἀναγ-- 
try ὄντες xal χαχοπαθοῦντες διαζῶσι, πολλοὶ δὲ δό- 
Ἂν αἰσχρὰν χτῶνται, διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀδυναμίαν 
ἀκοῦντες ἀποδειλιᾶν. (3) Ἦ καταφρονεῖς τῶν ἐπιτι- 
ων τῆς χαχεξίας τούτων, χαὶ ῥᾳδίως ἂν οἴει φέρειν τὰ 
"ix; χαὶ μὴν οἶμαί γε πολλῷ Bd xal ἡδίω τού- 
ὧν ἦναι ἃ ἃ δεῖ δπομένειν τὸν ἐπιμελόμενον τῆς τοῦ 
ὕματος εὐεξίας. — "H ὑγιεινότερόν τε xal εἷς τἄλλα 
πσιμώτερον νομίζεις εἶναι τὴν χαχεξίαν τὴς εὐεξίας; 
τῶν διὰ τὴν εὐεξίαν γιγνομένων καταφρονεῖς ; () xat 
tv πάντα γε τἀναντία συμβαίνει τοῖς εὖ τὰ σώματα 
pum à τοῖς χαχκῶς. Καὶ γὰρ ὑγιαίνουσιν οἱ τὰ 
μαχτα εὖ ὗ ἔχοντες xal ἰσχύουσι, xal πολλοὶ μὲν διὰ 
ὕτο ἐκ τῶν πολεμιχῶν ἀγώνων σώζονταί τε εὐσχη- 
A xai τὰ δεινὰ πάντα διαφεύγουσι, πολλοὶ δὲ φί- 

τε βοηθοῦσι καὶ τὴν πατρίδα εὐεργετοῦσι, xai διὰ 
e: χάριτός τε ἀξιοῦνται xal δόξαν μεγάλην χτῶνται 
| τιμῶν καλλίστων ἄνουσι, x«l διὰ ταῦτα τόν 
λοιπὸν βίον ἥδεον χαὶ κάλλιον διαζῶσι xal τοῖς ἑαυ- 
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tu, et excogitabis, si qua in re mea tib! opus sit opera. 
Ergo frequenter, ait, ad me ingredere. Et Socrates, suum 
ipsius in otium jocans, Enimvero, mea Theodota, inquit, 
non mihi admodum facile est otiari. Nam compluribus 
tum privatis tum publicis negotiis occupatus sum; atque 
etiam amicze mihi sunt, qui nec interdiu , nec noctu abesse 
me ab ipsis patientur amoris conciliandi rationes , et incan- 
tationes ex me discentes. An et illa nosti, ait, mi Socra- 
tes? Cur enim existimas, respondit, et Apollodorum hunc, 
et Antisthenem nunquam a me discedere? cur et Cebetem 
et Simiam Thebis ad me ventitare? Sat scito, ea non absque 
multis philtris et incantationibus et illecebris fieri. Ergo 
iu, inquit, commodes mihi Iyngem, ut eam de te primo 
traham. At enim, inquit Socrates, nolo ad te profecto 
trahi, sed te ad me venire. Veniam vero, ail; tantum me 
suscipe. Atque ego te suscipiam, inquit, si non aliqua te 
carior apud me fuerit. 


CAPUT XII. 


Epigenem quendam e familiaribus videns adolescentem, 
et corpore male usum , Quam umbratico, inquit, corpore 
uteris, mi Epigenes! Et ille, Umbraticus profecto sum , in- 
quit, mi Socrates. Nihilo magis certe, inquit, iis, qui in 
Olympicis certaturi sunt : an tibi videtur esse certamen 
exiguum de vita adversus hostes , quod Athenienses propo- 
nent, quum res feret? Atqui non pauci bellicis'in periculis 
ob malam corporis valetudinem moriuntur, alii turpiter 
evadunt : multi eadem de causa capiuntur vivi, capti vel re- 
liquum vite serviunt, si res ita forte evenerit, servitutem 
gravissimam; vel in necessitates maxime aerumnosas pro- 
lapsi, atque etiam persolventes nonnunquam plura quani 
in bonis habeant, quod reliquum vite est, in rerum ne- 
cessariarum inopia et &rumnis transigunt : multi etiam sibi 
existimationem turpem comparant , quod ob corporis imbe- 
cillitatem formidolose se gerere videantur. An has tu male 
valetudinis poenas contemnis, teque putas talía facile latu- 
rum? Atqui arbitror lopge faciliora et jucundiora his esse, 
quee illi ferenda sunt, qui bon:ze corporis valetudini studet. 
An tu salubriorem, et ad alia putas utiliorem esse malam 
corporis constitutionem, quam bonam? an ea, quie per 
bonam corporis constitutionem fiunt, contemnis?  Alqui 
contraria eveniunt omnia his qui bona habitudine corporis 
fruantur, atque his qui mala. Nam quibus bene affecta sunt 
corpora , valent, et robusti sunt, et multi hac ratione inco- 
lumes e praeliis evadunt honestissime , cunctaque pericula 
effugiunt , multi amicis succurrunt, de patria bene meren- 
tur, et ob hzc gratiam consequuntur, et ingentem gloriam 
comparant, et honores praeclarissimos adipiscuntur. Quo 
fit ut reliquam vitam suavius ac preeclarius transigant , li- 
berisque suis pulchriora relinquant ad vitam subsidia. Ne- 
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τῶν παισὶ χαλλίους ἀφορμὰς slc τὸν βίον καταλείπουσιν. 
(s) Οὕτοι χρὴ ὅτι ἣ πόλις οὐχ ἀσχεῖ δημοσίᾳ τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον, διὰ τοῦτο χαὶ ἰδίᾳ ἀμελεῖν, ἀλλὰ μηδὲν 
ἧττον ἐπιμελεῖσθαι. Εὖ γὰρ ἴσθι ὅτι οὐδὲ ἐν ἄλλῳ οὐ- 
δενὶ ἀγῶνι οὐδὲ ἐν πράξει οὐδεμιᾷ μεῖον ἕξεις διὰ τὸ 
βέλτιον τὸ σῶμα παρεσχευάσθαι" πρὸς πάντα γὰρ ὅσα 
πράττουσιν ἄνθρωποι χρήσιμον τὸ σζῶμα ἐστιν" ἐν πάσαις 
δὲ ταῖς τοῦ σώματος χρείαις πολὺ διαφέρει ὡς βέλτιστα 
τὸ σῶμα ἔχειν. (6) Ἐπεὶ xal ἐν ᾧ δοχεῖς ἐλαχίστην 
σώματος χρείαν εἶναι, ἐν τῷ διανοεῖσθαι, τίς οὐχ οἶδεν 
ὅτι xal ἐν τούτῳ πολλοὶ μεγάλα σφάλλονται διὰ τὸ μὴ 
ὑγιαίνειν τὸ σῶμα; xal λήθη δὲ xal ἀθυμία καὶ Suc- 
χολία χαὶ μανία πολλάχις πολλοῖς διὰ τὴν τοῦ σώματος 
χαχεξίαν elc τὴν διάνοιαν ἐμπίπτουσιν οὕτως ὥςτε xal 
τὰς ἐπιστήμας ἐκβάλλειν. (7) Τοῖς δὲ τὰ σώματα εὖ 
ἔχουσι πολλὴ ἀσφάλεια χαὶ οὐδεὶς χίνδυνος διά γε τὴν 
τοῦ σώματος χαχεξίαν τοιοῦτόν τι παθεῖν, εἰχὸς δὲ 
μᾶλλον πρὸς τὰ ἐναντία τῶν διὰ τὴν χαχεξίαν γιγνο-- 
μένων καὶ τὴν εὐεξίαν χρήσιμον εἶναι. Καίτοι τῶν γε 
τοῖς εἰρημένοις ἐναντίων ἕνεχα τί οὐκ ἄν τις νοῦν ἔχων 
δπομείνειεν; (s) Αἰσχρὸν δὲ xol τὸ διὰ τὴν ἀμέλειαν 
γηρᾶσαι, πρὶν ἰδεῖν ἑαυτὸν ποῖος ἂν χάλλιστος καὶ 
χράτιστος τῷ σώματι γένοιτο. Ταῦτα δὲ οὐχ ἔστιν 


ἰδεῖν ἀμελοῦντα" οὐ γὰρ ἐθέλει αὐτόματα γίγνεσθαι. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ IT. 


ὈΟργιζομένου δέ ποτέ τινος, ὅτι προςειπών τινα χαί- 
ρειν οὐχ ἀντιπροςεῤῥήθη, Γελοῖον, ἔφη, τὸ, εἰ μὲν τὸ 
σῶμα χάχιον ἔχοντι ἀπήντησάς τῳ, μὴ ἂν ὀργίζεσθαι, 
ὅτι δὲ τὴν ψυχὴν ἀγροιχοτέρως διαχειμένῳ περιέτυχες, 
τοῦτό σε λυπεῖν. 

3. Ἄλλου δὲ λέγοντος ὅτι ἀηδῶς ἐσθίοι, Ἀχουμενὸς, 
ἔφη, τούτου φάρμαχον ἀγαθὸν διδάσχει. ᾿Ερομένου 
δὲ, Ποῖον; Παύσασθαι ἐσθίοντα, ἔφη xol ἥδιόν τε 
xal εὐτελέστερον xal ὑγιεινότερόν φησι διάξειν παυσά-- 


μενον. 

3. Ἄλλου δ᾽ αὖ λέγοντος ὅτι θερμὸν εἴη παρ᾽ ἑαυτῷ 
τὸ ὕδωρ ὃ πίνοι, “Ὅταν ἄρ᾽ ἔφη, βούλῃ θερμῷ λού- 
σασθαι, ἕτοιμον ἔσται σοι. ᾿Αλλὰ ψυχρὸν, ἔφη, ὥςτε 
λούσασθαι ἐστίν. "Ap οὖν, ἔφη, καὶ οἵ οἰκέται σου 
ἄχθονται πίνοντές τε αὐτὸ καὶ λουόμενοι αὐτῷ; Μὰ 
τὸν AC, ἔφη" ἀλλὰ καὶ πολλάχις τεθαύμαχα ὡς ἡδέως 
αὐτῷ πρὸς ἀμφότερα ταῦτα χρῶνται. Πότερον δὲ, 
ἔφη, τὸ παρὰ σοὶ ὕδωρ θερμότερον πιεῖν ἐστιν 1) τὸ ἐν 
Ἀσχληπιοῦ; Τὸ ἐν Ἀσχληπιοῦ, ἔφη. Πότερον δὲ λού- 
σασθαι ψυχρότερον, τὸ παρὰ σοὶ ἣ τὸ ἐν ᾿Αμφιαράου; 
Τὸ ἐν Ἀμφιαράου, ἔφη. ᾿Ενθυμοῦ οὖν, ἔφη, ὅτι χιν- 
δυνεύεις δυςαρεστότερος εἶναι τῶν τε οἰχετῶν καὶ τῶν 
ἀῤῥωστούντων. 

4. Κολάσαντος δέ τινος ἰσχυρῶς ἀχόλουθον, ἤρετο 
τί χαλεπαίνοι τῷ θεράποντι. Ὅτι, ἔφη, ὀψοφαγί- 
στατός τε ὧν βλαχότατός ἐστι καὶ φιλαργυρώτατος ὧν 
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quaquam propterea, quod civitas ea quie pertinent ad bellum 
publice non exerceat, etiam privatim negligenda sunl; sed - 
nihilo minus sunt excolenda. Certo scire te velim, mc in 
ullo alio certamine , nec quavis in actione deteriorem idcire 
te futurum, quod corpore rectius comparato utaris Nam 
ad omnia, quacunque agunt homines, uüile corpus ei : 
atque in omnibus corporis usibus mullum interes , uli 
corpore quam optime adfecto. Quis enim ignorat , etiam in 
eo, in quo putas usum corporis esse minimum, videliet in 
cogitando , multos vehementer impingere, propterea quai 
corpus non recte valeat? Etíam oblivio, el maeror, et more 
sitas, et animi insanitas ssepius in multis ob malam corpor: 
adfeclionem sic in mentem penelrant, ut etiam scienti: 
ejidant. At quibus adfecta bene sunt corpora, mulla ils 
securitas, neque quicquam est periculi ob malam corporis 
constitutionem bujusmodi quid eis eventurum : potiosqu 
consentaneum est, valetudinem integram ad contraria is, 
que ex mala constitutione oriuntur, conducere. Aiqu 
propter ea quze jam dictis sunt contraria , quid non aliqu 
toleraret mentis compos? Turpe est , aliquem propter exe 
citationis omissionem senescere , priusquam videat, quil 
foret, ubi et pulcherrimus et robustissimus corpore evasert. 
At haec videre nequit qui exercitationem nullam adhibet : 
non enim hec sponte sua fiunt. 


CAPUT XIII. 


Quum aotem aliquando quidam excandesceret, qued 
salutans quendam, resalutatus non fuisset : Ridiculum e 
inquit, te, si cui occurrisses, qui se corpore deterius tà 
buisset , non succensurum fuisse ; quod autem in homuxt 
incideris anima rusticiore praeditum , id tibi molestum ess 
Quum alius diceret, insuaviter se comedere : Acumeaa 
inquit, bonum remedium ad hoc docet. Illo interrogauk 
qualenam id esset? Cessare a cibo ante satietatem, inqd 
Et quidem si cessaveris, ait, etiam suavius , et parcius. ! 
salubrius vives. 

Rursus alio dicente, aquam apud se calidam esse , quii 
biberet : Ergo quum lavare calida voles , inquit , in prompl 
tibierit. Atqui, ait, frigida nimis est, quam ut lavare lico 
An ergo, inquit, etiam famuli tui graviter ferunt bibere ili4 
illaque lavare? Non profecto, inquit : sed szepe miratus »0j 
quam jucunde ad horum utrumque iila utantur. δὲ 
aqua, inquit, quee penes te est, an quae est in Ksculaé 
calidior est ad potum? Illa, inquit, quae in AEsculapii μι 
est. Num ea, quz: penes te est, an quie in Amphiori 
frigidior est ad lavandum? Illa, inquit , quze est in Ampbi 
rai. Ergo cogitato, ait, periculum esse, ne el famul: 
cegrotantibus sis fastidiosior. 

Quum quidam pedissequum suum vehementer cecidisse 
quamobrem servo succenseret, interrogabat. Quod, inqy 
voracissimus sit obsoniorum , et simul mollissimos; avari 
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d ,. Ἤδη ποτὲ οὖν ἐπεσχέψω πότερος πλειόνων , simus idem, et inertissiimus. Unquamne vero considerasti , 
πληγῶν δεῖται, σὺ ἢ ὁ θεράπων; inquit Socrates , uter plures plagas mereatur, tu , an servus? 

s. Φοδουμένου δέ τινος τὴν εἰς ᾿ολυμπίαν 635v, Τί, Quum quidam iter Olympiam reformidaret , Quamobrem , 
ἴγη, φοδῇ σὺ τὴν πορείαν; οὗ xad οἴχοι σχεδὸν ὅλην | inquit, profectionem hanc metuis? an non etiam domi to- 
τὴν ἡμέραν περιπατεῖς; καὶ ἐχεῖσε πορευόμενος περι-- | tum fere diem obambulas? atque eo proficiscens, postquam 
πατήσας ἀριστήσεις, περιπατήσας δειπνήσεις xal dva- | ambulaveris , prandebis; posíquam ambulaveris ,ccenabis et 
παύση. Οὐχ οἶσθα ὅτι εἰ ἐχτείναις τοὺς περιπάτους, | quiesces. ΑὮ nescis te, si obambulationes, quas per quin- 
οἷς ἐν πέντε 3) ἕξ ἡμέραις περιπατεῖς, ῥαδίως àv Ἀθή- | que vel sex dies absolvis, una continuitate extenderes, 
νηθεν εἰς Ὀλυμπίαν ἀφίχοιο; χαριέστερον δὲ xal προ- | facile Athenis Olympiam venturum? atque etiam gratius 
ἐορμᾶν ἡμέρᾳ μιᾷ μᾶλλον ἢ ὑστερίζειν. Τὸ μὲν γὰρ | erit, si uno die precipies iter, quam si serius eas. Nam - 
ἐναγχάζεσθαι περαιτέρω τοῦ μετρίου μηχύνειν τὰς | cogi, ut itinera, quam par sit, longiora facias, molestum 
ὁδοὺς χαλεπὸν, τὸ δὲ μιᾷ ἡμέρα πλείονας πορευθῆναι | est : at unum diem amplius in itinere consumere , magnam 
πολλὴν ῥᾳστώνην παρέχει. Κρεῖττον οὖν ἐν τῇ ὁρμῇ | facilitatem affert. Itaque potius est in arripiendo itinere 
σπεύδειν ἢ ἐν τῇ ὁδῷ. festinare , quam in via. 

6. Ἄλλου δὲ λέγοντος ὡς παρετάθη μαχρὰν 620v | — Quum alius diceret, se longo itinere conficiendo defes- 
πορευθεὶς, ἤρετο αὐτὸν εἰ xai φορτίον ἔφερε. Μὰ AU | sum esse: num quid etiam oneris gestasset , interrogabat. 
οὐχ ἔγωγ᾽, ἔφη, ἀλλὰ τὸ ἱμάτιον. Μόνος δ᾽ ἐπορεύου, | Minime equidem, ait, praeter vestem. Num solus ibas, 
ἔφη, ἣ καὶ ἀχόλουθός σοι ἠχολούθει; ᾿Ηχολούθει, ἔφη. | inquit, an et pedissequus te comitabatur? Comitabatur, in- 
Πότερον κενὸς, ἔφη, 3) φέρων τι; Φέρων νὴ AU, ἔφη, | quit. Vacuuserat ille, an quid gestabat? Gestabat, inquit, 
τά τε στρώματα xal τἄλλα σχεύη. Καὶ πῶς δὴ, ἔφη, | tum stragula, tum alia vasa. Et quo pacto is, ait, ilinere 
ἀπήλλαχεν Ex τῆς ὁδοῦ; ᾿Εμοὶ μὲν Soxei, ἔφη, βέλτιον | perfunctus est? Melius me, inquit, uti mihi videtur. Quid 
tu, Τί οὖν; ἔφη, sl τὸ ἐκείνου φορτίον ἔδει σε φέ- | ergo, inquit, si tibi gestandum fuisset illius onus, quo te 
pev, πῶς ἂν οἴει διατεθῆναι; Καχῶς νὴ AU, ἔφη" μᾶλλον | pacto tunc adfectum esse putares? Male profecto , inquit : 
4 οὐδ᾽ ἂν ἠδυνήθην χομίσαι. Τὸ οὖν τοσούτῳ ἧττον | imo ne gestare quidem id potuissem. Αἱ tanto minus la- 
τῷ παιδὸς δύνασθαι πονεῖν πῶς ἠσχημένου δοχεῖ cot | boris perferre te posse, quam puer, qui tibi esse viri videtur 


ἀνδρὸς elvat ; exercitati ? 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. CAPUT XIV. 


Ὁπότε δὲ τῶν ξυνιόντων ἐπὶ δεῖπνον οἷ μὲν μιχρὸν [ Quum autem aliquibus ad cenam convenientibus , alii 
ὄνον, οἱ δὲ πολὺ φέροιεν, ἐχέλευεν ὃ Σωχράτης τὸν | parum obsonii , multum alii adferrent , jubere solebat Socra- 
παῖδα τὸ μικρὸν ἢ εἰς τὸ xowüv τιθέναι ἢ διανέμειν | (ἐδ puerum parum illud vel in commune apponere, vel par- 
ἑκάστῳ τὸ μέρος. Οἱ οὖν τὸ πολὺ φέροντες ἠσχύνοντό tem aliquam in singulos distribuere. Eos itaque qui mul- 
τε τὸ μὴ κοινωνεῖν τοῦ εἷς τὸ χοινὸν τιθεμένου χαὶ τὸ tum etolerant, podebat non ejus participes! dn quod esset 

ἀντιτιθέναι τὸ ἑαυτῶν. Ἐτίθεσαν οὖν χαὶ τὸ τι ΠΟ propostum, Bc non Suum pwcem collocare. 
ui ἀντίτενεν d —? ! Itaque suum etiam in commune apponebant , et quia nihilo 
ἐχυτῶν εἷς τὸ xotvóv: xai ἐπεὶ οὐδὲν πλέον εἶχον τῶν plus habebant quam illi, qui parum afferebant, magno in 
μαρὸν φερομένων, ἐπαύοντο πολλοῦ ὀψωνοῦντες. emendis obsoniis sumptu desistebant. 

2. Καταμαθὼν δέ τινα τῶν ξυνδειπνούντων τοῦ μὲν Idem quum animadvertisset quendam ex iis qui una cce- 
eoo πεπαυμένον, τὸ δὲ ὄψον αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ ἐσθίοντα, | nabant, a pane quidem desiisse, sed obsonio adhuc mero 
λόγου ὄντος περὶ ὀνομάτων, ἐφ᾽ οἵῳ ἔργῳ ἕχαστον εἴη, | vesci, dum haberetur sermo de nominibus, quam ob rem 
Ἔροιμεν ἂν, ἔφη» ᾧ ἄνδρες, εἰπεῖν ἐπὶ ποίῳ ποτὲ | singula essent indita, Possumusne dicere, ait, o viri, quam 
ἔργῳ ἄνθρωπος ὀψοφάγος χαλεῖται; ἐσθίουσι μὲν γὰρ ob causam bomo obsonii esor appelletur? Edunt enim omnes, 


ἐῇ πάντες ἐπὶ τῷ σίτῳ ὄψον, ὅταν παρῇ" ἀλλ᾽ οὐκ of- | cum pane obsonium , quum adest : at opinor, non ob eam 
μαί πω ἐπέ γε τούτῳ ὀψυφάγοι χαλοῦνται. (8) Οὐ | causam obsonii esores vocentur. Minime scilicet, ait qui- 


γὰρ οὖν, ἔφη τις τῶν παρόντων. Τί γάρ; ἔφη, ἐάν | aam ex iis qui aderant. Quid? inquit : si quis absque pane 
pu ἄνευ τοῦ σίτου τὸ ὄψον αὐτὸ ἐσθίη ἌΣ à ἀσκήσεως, comedat obsonium , non victus corroborantis , sed voluptatis 
uA ἡδονῆς ἕνεκα, πότερον ὀψοφάγος εἶναι i a 295 | causa, utrum obsonii esor esse videlur, an non? Vix alius, 
Ly y ἂν, ἔφη, ἄλλος τις ὀψοφάγος εἴη. Καὶ τις ας, ic ülesorsit Tumealius quidam illorum qui aderant, 
ἄλλος τῶν παρόντων, O δὲ μικρῷ σίτῳ, ἔφη, πολὺ ᾿ o - 

ὄνον ἐπεσθίων; Ἐμοὶ μὲν, ἔφη ὁ Σωχράτης, καὶ οὗτος | At vero qui cum exiguo pane , inquit, multum obsonii ον» 
Voti δικαίως ἂν διψοφάγος χαλεῖσθαι- xal ὅταν γε οἵ medit? Is etjam mihi, ait Socrates, merito obsonii esor 
Ὥλοι ἄνθρωποι τοῖς θεοῖς εὔχωνται πολυχαρπίαν, εἶ-- | videtur dici: quumque ceteri homines a diis fructuum po- 
«τως ἂν οὗτος πολυοψίαν εὔχοιτος. (4) Ταῦτα δὲ τοῦ ! scentcopiam, par fuerit illum obsonii copiam poscere. His 
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Σωχράτους εἰπόντος νομίσας 6 νεανίσχος εἷς αὑτὸν εἰ- 
potat τὰ λεχθέντα τὸ μὲν ὄψον οὐχ ἐπαύσατο ἐσθίων, 
ἄρτον δὲ προςέλαδεν. Καὶ 6 Σωχράτης χαταμαθὼν, 
Παρατηρεῖτ᾽, ἔφη, τοῦτον οἱ πλησίον ὁπότερα τῷ σέτῳ 
ὄψῳ 3| τῷ ὄψῳ σίτῳ χρήσεται. 

5. Ἄλλον δέ ποτε τῶν συνδείπνων ἰδὼν ἐπὶ τῷ ἑνὶ 
ψωμῷ πλειόνων ὄψων γευόμενον, "Apa γένοιτ᾽ ἂν, ἔφη, 
πολυτελεστέρα ὀψοποιία ἣ μᾶλλον τὰ ὄψα λυμαινομένη 
3j ἣν ὀψοποιεῖται ὃ ἅμα πολλὰ ἐσθίων xal ἅμα παντο- 
δαπὰ ἡδύσματα εἰς τὸ στόμα λαμβάνων; πλείω μέν γε 
τῶν ὀψοποιῶν συμμιγνύων πολυτελέστερα ποιεῖ" ἃ δὲ 
ἐκεῖνοι μὴ συμμιγνύουσιν, ὡς οὐχ ἁρμόττοντα, ὃ συμ- 
μιγνύων, εἴπερ ἐχεῖνοι ὀρθῶς ποιοῦσιν, ἁμαρτάνει τε 
xal χαταλύει τὴν τέλνην αὐτῶν. (6) Καίτοι πῶς οὐ 
γελοῖόν ἐστι παρασχευάζεσθαι μὲν ὀψοποιοὺς τοὺς ἄριστα 
ἐπισταμένους, αὐτὸν δὲ μηδ᾽ ἀντιποιούμενον τῆς τέχνης 
ταύτης τὰ ὑπ᾽ ἐχείνων ποιούμενα μετατιθέναι; Καὶ ἄλλο 
δέ τι προςγίγνεται τῷ ἅμα πολλὰ ἐσθίειν ἐθισθέντι" μὴ 
παρόντων γὰρ πολλῶν μειονεχτεῖν ἄν τι δοχοίη ποθῶν 
τὸ σύνηθες" ὃ δὲ συνεθισθεὶς τὸν ἕνα ψωμὸν ἑνὶ ὄψῳ 
προπέμπειν, ὅτε μὴ παρείη πολλὰ, δύναιτ᾽ ἂν ἀλύπως 
τῷ ἑνὶ χρῆσθαι. 

7. "ἔλεγε δὲ xal ὡς τὸ εὐωχεῖσθαι ἐν τῇ ᾿Αθηναίων 
γλώττῃ ἐσθίειν χαλοῖτο' τὸ δὲ εὖ προςκεῖσθαι ἔφη ἐπὶ 
τῷ ταῦτα ἐσθίειν ἅτινα μήτε τὴν ψυχὴν μήτε τὸ σῶμα 
λυποίη μήτε δυςεύρετα εἴη ὥςτε καὶ τὸ εὐωχεῖσθαι 
τοῖς χοσμίως διαιτωμένοις ἀνετίθει. 


— edi» 090 α»..----- 


BIBAION A. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Οὕτω δὲ ὁ Σωχράτης ἦν ἐν παντὶ πράγματι xol 
πάντα τρόπον ὠφέλιμος ὥςτε σχοπουμένῳ τῷ xal με- 
τρίως αἰσθανομένῳ φανερὸν εἶναι ὅτι οὐδὲν ὠφελιμώ- 
τερον ἦν τοῦ Σωχράτει συνεῖναι xal μετ᾽ ἐχείνου δια-- 
τρίδειν ὅπου οὖν xal ἐν ὅτῳ οὖν πράγματι, ἐπεὶ xal τὸ 
ἐχείνου μεμνῆσθαι μὴ παρόντος οὐ μικρὰ ὠφέλει τοὺς 
εἰωθότας τε αὐτῷ συνεῖναι xol ἀποδεχομένους ἐχεῖνον" 
καὶ γὰρ παίζων οὐδὲν ἧττον ἢ σπουδάζων ἐλυσιτέλει 
τοῖς συνδιατρίδουσι. (2) Πολλάχις γὰρ ἔφη μὲν ἄν τι- 
γος ἐρᾶν, φανερὸς δ᾽ ἦν οὐ τῶν τὰ σώματα πρὸς ὥραν, 
ἀλλὰ τῶν τὰς ψυχὰς πρὸς ἀρετὴν εὖ πεφυχότων ἐφιέμε- 
γος" ἐτεχμαίρετο δὲ τὰς ἀγαθὰς φύσεις ἐχ τοῦ ταχύ τε 
μανθάνειν οἷς προςέχοιεν καὶ μνημονεύειν ἃ μαθοιεν 
xal ἐπιθυμεῖν τῶν μαθημάτων πάντων δι᾽ ὧν ἐστιν οἷ- 
x(av τε χαλῶς olxeiv xal πόλιν χαὶ τὸ ὅλον ἀνθρώποις 
τε χαὶ ἀνθρωπίνοις πράγμασιν εὖ χρῆσθαι. Τοὺς γὰρ 
τοιούτους ἡγεῖτο παιδευθέντας οὐχ ἂν μόνον αὐτούς τε 
εὐδαίμονας εἶναι χαὶ τοὺς ἑαυτῶν οἴχους χαλῶς οἰχεῖν, 


ἀλλὰ xai ἄλλους ἀνθρώπους xol πόλεις δύνασθαι εὐδαί- 
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a Socrate prolatis, existimans is adolescentulus in «e ΕΔ 
esse dicta , obsonio quidem vesci non desinebat, sed panem 
adhibebat. Quod Socrates ut animadverteret, Observate 
hunc, inquit, qui propius estis, num pane pro obsonio, an 
obsonio pro pane utatur. 

Quum itidem aliquando vidisset alium ex convivis, δὲ 
unum panis frustum obsonia plura degustantem : Num, ait, 
feri potest obsoniorum confectio sumpluosior, anl que 
magis obsonia corrumpat, quam ea confectio , quam sibi i» 
stituit is, qui multa simul comedit, et omnigena simul con- 
dimenta in os ingerit? Qui certe plura commiscel, quam 
instructores obsoniorum, sumptuosiora facit : qui vero 
commiscet ea, qua illi tanquam non congruentia minime 
commiscent (si quidem illi recte faciunt) , peccat , et artem 
ipsorum evertit. Atqui quo pacto non ridiculum fuerit, 
aliquem sibi structores obsoniorum comparare perilissimos, 
atque ipsum interim , artis hujus cognitionem sibi non vindi- 
cantem , ab illis confecta immutare? Quin etiam aliud quid- 
dam accidit ei, qui multa simul vorare consuevit , quam qui 
non : nam ubi parum adest, minus habere se putat, quip 
qui consueta desiderat : at qui se consuefecit unum panis 
frustum uni obsonio premittere, is, quum mulla non &d- 
sunt, sine molestia potest uno illo uti. 


Aiebat etiam, verbum εὐωχεῖσθαι Atheniensium lingw 
edendi significationem habere : additum vero esse vocabu- 
lum εὖ (bene) dicebat, ut ea comedantur, quacunque ne 
animam , neque corpus lzedant, nec inventu sinl difücibs — 
Jtaque verbum lioc εὐωχεῖσθαι victu decenter utentibus Ut 
buebat. 


— ——9 «m——- 


LIBER IV. 


CAPUT I. 


Tam vero Socrates utilis erat in negotio quovis, atque. 
omni'modo , ut cuivis hoc consideranti , etiam si vel medi - 
criter intelligat, perspicuum sit, nihil fuisse utilius, quia 
Socrate familiariter uti, el cum eo ubivis locorum, et qur 
vis in re versari. Nam ejus etiam absentis recordari , e 
parum proderat illis, qui cum eo solebant esse, et qui cotr 
probabant eum. Quippe non minus joco quam serio Ν᾽ 
quens, familiaribus suis proderat. Saepe enim amar * 
aliquem aiebat, sed ostendebat se non illos quorum ot 
pora ad pulchritudinem, sed quorum animee ad virtutem 1 
Datura comparatz essent, expetere. Certa vero indici 


| bonz indolis colligebat ex eo, si celeriter discerent ill. 


quibus animum adjicerent; quseque didicissent, memona 
tenerent; omnesque artes expeterent, per quas liceret t! 
domum preclare gubernare , et civitatem ; summatim, &- 
nique tum hominibus tum rebus humanis recte uti. Na 
si tales instituerentur, existimabat , non ipsos modo beati 
esse, suasque domos recte gubernare; sed eosdem [ees 
tum ceteros etiam homines, tum civitates reddere beati 
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μῦνας ποιεῖν. (6) Οὐ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἐπὶ πάντας, Non eodem vero modo ad omnes accedebat, sed eos, qui 
je, ἀλλὰ τοὺς μὲν οἰομένους φύσει ἀγαθοὺς εἶναι, | natura sa bonos esse arbitrarentur, doctrinam autem con- 
βαθήσεως δὲ χαταφρονοῦντας, ἐδίδασχεν ὅτι αἴ ἄρισται temnerent, docebat, illas naturas, que viderentur esse 


δοχοῦσαι εἶναι φύσεις μάλιστα παιδείας δέονται, ἐπι- 
δεικνύων τῶν τε ἵππων τοὺς εὐφυεστάτους, θυμοειδεῖς 
tt xai σφοδροὺς ὄντας, εἰ μὲν ἐκ νέων δαμασθεῖεν, εὖ-- 
γρηστοτάτους xal ἀρίστους γιγνομένους, εἰ δὲ ἀδάμα-- 
erot γένοιντο, δυςκαθεχτοτάτους καὶ φαυλοτάτους. Καὶ 


erac γίγνεσθαι πρὸς τὰς θήρας xal χρησιμωτάτας, ἀνα- 


preestantissimze , inprimis institutione indigere; quum qui- 
dem ostenderet, equos generosissimos, qui et animosi et 
acres sunt, si a parvulis domentur, utilissimos ac preestan- 
tissimos fieri; sin indomiti sint, effrenatissimos ac pravis- 


κὖν χυγῶν τῶν εὐφυεστάτων, φιλοπόνων τε οὐσῶν xol simos : et canes a natura optimas , quie minime desides sint 
ἐπιθετιχῶν τοῖς θηρίοις ; τὰς μὲν χαλῶς ἀ θείσας ἀρί- et feras aggrediantur, 8i recte instituantur, optimas fieri ,9€6 


ad venationes aptissimas ; non institutas vero, ineptas reddi, 


γύγους δὲ γιγνομένας ματαίους τε xal μανιώδεις καὶ | ac furiosas, et contumacissimas. Itidem homines optimae 

δυςπειθεστάτας. (4) Ὁμοίως δὲ xai τῶν ἀνθρώπων | indolis, qui εἰ animis essent firmissimis, et in efliciendis 
1 3 J , - - 

τοὺς εὐφυεστάτους ἐῤῥωμενεστάτους τε ταῖς ψυχαῖς ὄν- iis, quae molirentur, efficacissimi, si quidem instituti essent, 


Tx xal ἐξεργαστικωτάτους ὧν ἂν ἐγχειρῶσι, παιδευ- 
θέντας μὲν χαὶ μαθόντας ἃ δεῖ πράττειν, ἀρίστους τε 
χαὶ ὠφελιμωτάτους γίγνεσθαι’ πλεῖστα γὰρ xal μέγιστα 
ἐγαθὰ ἐργάζεσθαι" ἀπαιδεύτους δὲ xol ἀμαθεῖς γενομέ- 
γους χαχίστους τε xai βλαδερωτάτους γίγνεσθαι" χρίνειν 
Tip οὐχ ἐπισταμένους ἃ δεῖ πράττειν πολλάχις πονη- 
pos ἐπιχειρεῖν πράγμασι, μεγαλείους δὲ xat σφοδροὺς 


el quie agenda sunt, didicissent, prastantissimos atque 
utilissimos fieri ; sic enim eos plurima et maxima bona confi- 
cere : at si tum institutionis, tum doctrin: expertes essent , 
fleri pessimos ac nocentissimos. Nam quum dijudicare 
minime norint , quz sint facienda , prava szpe eos moliri ; 
quumque magnifici ac acres sint , difficulter contineri ac ab- 


ὦτας δυςχαθέχτους τε xal δυςαποτρέπτους εἶναι- διὸ | duci posse: quo fiat, ut plurima maximaque mala committant. 


πλεῖστα xai μέγιστα χαχὰ ἐργάζεσθαι. (5) Τοὺς δὲ 
ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονοῦντας χαὶ νομίζοντας οὐδὲν 


Quod si qui ob divitias magnos animos gererent, ac se nibil 
institutionis egere ducerent, sed divitias sibi suffecturas 


προςδεῖσθαι παιδείας, ἐξαρχέσειν δέ σφισι τὸν πλοῦ- | putarent ad perficiendum quse vellent , et ad consequendum 


Tov οἰομένους πρὸς τὸ διαπράττεσθαί τε ὅ,τι ἂν βού-- 


honores ab hominibus, eos sanum ad animum revocabat, 


λωνται xal τιμᾶσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἐφρένου λέ- dicendo, stolidum esse, si quis, quum non didicerit, quie 


Tuv ὅτι μωρὸς μὲν εἴη, εἴ τις οἴεται μὴ μαθὼν τά τε 
ἀὀγέλιμα xal τὰ βλαδερὰ τῶν πραγμάτων διαγνώσε-- 
cit, μωρὸς δ᾽, εἴτις μὴ διαγιγνώσχων μὲν ταῦτα, διὰ 
& τὸν πλοῦτον ὅ,τι ἂν βούληται ποριζόμενος οἴεται δυ-- 
γήσεσθαι xal τὰ συμφέροντα πράττειν" ἠλίθιος δ᾽, εἴ τις 
μὴ δυνάμενος τὰ συμφέροντα πράττειν εὖ τε πράττειν 


utilia , quzeve noxia sunt, putet ea se discreturum ; stolidum- 
que, 8i quis, quum haec non discerpat, propter divitias 
putet posse se, quodcunque velit adeptum, etiam quie sibi 
conducant , agere; stultum, si quis, quum non possit agere, 
quie sibi conducant, bene se agere putet, ac res ipsi ad 


elezax καὶ τὰ πρὸς τὸν βίον αὐτῷ ἢ καλῶς ἢ ἱκανῶς πα-- | vitam vel recte, vel idonee comparatas esse; stultum deni- 
ρῥεσχευάσθαι" ἠλίθιος δὲ xal, εἴ τις οἴεται διὰ τὸν πλοῦ-- | que, siquis, quum nihil horum sciat , putet fore , ut propter 
ον μηδὲν ἐπιστάμενος δόξειν τι ἀγαθὸς εἶναι, ἢ μηδὲν | divitias aliqua in re bonus videatur; vel quum nulla in re 


ἀναϑὺὸς εἶναι δοκῶν εὐδοχιμήσειν. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ B. 


Τοῖς δὲ νομίζουσι παιδείας τε τῆς ἀρίστης τετυχηχέ- 


bonus esse videatur, fama se clarum evasurum. 


CAPUT II. 


Quod si qui existimarent se optime institutos esse, et ob 


vit xal μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ σοφίᾳ ὡς προςεφέρετο νῦν | doctrinam elatis essent animis, erga eos quomodo se gere- 


. / 
Omvvgouat. j 
Ἰράυματα πολλὰ συνειλεγμένον ποιητῶν τε xal σοφι- 


Καταμαθὼν γὰρ Εὐθύδημον τὸν καλὸν | ret, jam commemorabo. Nam quum pulchrum illum Eu- 


thydemum intellexisset multa poetarum et sophistarum 


στῶν τῶν εὐδοχιμιωτάτιον, χαὶ ἐχ τούτων ἤδη τε νομί-- | clarissimorum scripta collegisse, et ob ea jam arbitrari, se 
ζοντα διαφέρειν τῶν ἡλικιωτῶν ἐπὶ σοφίᾳ καὶ μεγάλας | sapientia juvenes suz setatis vincere , ac magna esse in spe, 
ἱλπίδας ἔχοντα πάντων διοίσειν τῷ δύνασθαι λέγειν τε | futurum ut omnes in dicendi et agendi facultate przcelleret ; 
καὶ πράττειν, πρῶτον μὲν, αἰσθανόμενος αὐτὸν διὰ ve- | primum animadvertens eum propter adolescentiam necdum 
fx οὕπω εἷς τὴν ἀγορὰν εἰςιόντα, el δέ τι βούλοιτο | in forum ingredi, ac si quid conficere vellet, sedere apud 
χπράξασθαι, »αθίζοντα elc ἡνιοποιεῖόν τι τῶν ἐγγὺς | officinam frenarii prope forum, ad eandem et ipse ibat cum 
ἧς ἀγορᾶς, εἷς τοῦτο xal αὐτὸς ἤει τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ | quibusdam familiaribus suis. 40 primum quidem quo- 
wig ἔχων. (2) Καὶ πρῶτον μὲν πυνθανομένου τινὸς | dam interrogante, utrum Themistocles ex consuetudine cuin 
xpo» Θεμιστοκλῆς διὰ συνουσίαν τινὸς τῶν σοφῶν | aliquo sapienti viro, an vero natura, tantum civibus suis 
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ἢ φύσει τοσοῦτον διήνεγχε τῶν πολιτῶν ὥςτε πρὸς ixei- ! preestitisset , ut oculos in eom civitas conficere, si quai 


vov ἀποθλέπειν τὴν πόλιν, ὁπότε σπουδαίου ἀνδρὸς δε- 


egregio viro opus esset; Socrates qui lacessere vellet Ex. 


θείη, 6 Σωχράτης βουλόμενος xiveiv τὸν Εὐθύδημον | thydemum, stultum esse dixit existimare, exigui quien 


εὔηθες ἔφη εἶναι τὸ οἴεσθαι τὰς μὲν ὀλίγου ἀξίας τέχνας 
μὴ γίγνεσθαι σπουδαίους ἄνευ διδασχάλων ἱκανῶν, τὸ 
δὲ προεστάναι πόλεως, πάντων ἔργων μέγιστον ὃν, ἀπὸ 
ταὐτομάτου παραγίγνεσθαι τοῖς ἀνθρώποις. (3) Πάλιν 
δέ ποτε παρόντος τοῦ Εὐθυδήμου, δρῶν αὐτὸν ἀποχω- 
ροῦντα τῆς συνεδρίας χαὶ φυλαττόμενον μὴ δόξη τὸν 
Σωχράτην θαυμάζειν ἐπὶ σοφίᾳ, Ὅτι μὲν, ἔφη, ὦ ἄν- 
δρες, Εὐθύδημος οὑτοσὶ ἐν ἡλικία γενόμενος τῆς πό- 
λεως λόγον περί τινος προτιθείσης οὐχ ἀφέξεται τοῦ 
συμβουλεύειν εὔδηλόν ἐστιν ἐξ ὧν ἐπιτηδεύει δοχεῖ δέ 
μοι χαλὸν προοίμιον τῶν δημηγοριῶν παρασχευάζεσθαι 
φυλαττόμενος μὴ δόξῃ μανθάνειν τι παρά του. Δῆλον 
γὰρ ὅτι λέγειν ἀρχόμενος ὧδε προοιμιάσεται’: (4) Παρ᾽ 
οὐδενὸς μὲν πώποτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐδὲν ἔμα-- 
θον, οὐδ᾽ ἀχούων τινὰς εἶναι λέγειν τε καὶ πράττειν 
ἱχανοὺς ἐζήτησα τούτοις ἐντυχεῖν, οὐδ᾽ ἐπεμελήθην τοῦ 
διδάσκαλόν μοί τινα γενέσθαι τῶν ἐπισταμένων, ἀλλὰ 
x«i τἀναντία" διατετέλεκα γὰρ φεύγων οὐ μόνον τὸ 
μανθάνειν τι παρά τινος, ἀλλὰ χαὶ τὸ δόξαι. Ὅμως 
δὲ ὅ,τι ἂν ἀπὸ ταὐτομάτου ἐπίῃ μοι συμβουλεύσω 
ὑμῖν. (5) Ἁρμόσειε δ᾽ ἂν οὕτω προοιμιάζεσθαι xal 
τοῖς βουλομένοις παρὰ τῆς πόλεως ἰατριχὸν ἔργον λα- 
δεῖν: ἐπιτήδειόν γ᾽ ἂν αὐτοῖς εἴη τοῦ λόγου ἄρχεσθαι 
ἐντεῦθεν Παρ᾽ οὐδενὸς μὲν πώποτε, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, τὴν ἰατρικὴν τέχνην ἔμαθον, οὐδ᾽ ἐζήτησα διδά-- 
σχαλον ἐμαυτῷ γενέσθαι τῶν ἰατρῶν οὐδένα" διατετέ-- 
λεχα γὰρ φυλαττόμενος οὗ μόνον τὸ μαθεῖν τι παρὰ 
τῶν ἰατρῶν, ἀλλὰ xal τὸ δόξαι μεμαθηχέναι τὴν τέχνην 
ταύτην. Ὅμως δέ μοι τὸ ἰατριχὸν ἔργον δότε" πειρά- 
σομαι γὰρ ἐν ὑμῖν ἀποχινδυνεύων μανθάνειν. Παν- 
τες οὖν οἱ παρόντες ἐγέλασαν ἐπὶ τῷ προοιμίῳ. (6) 
. Ἐπεὶ δὲ φανερὸς ἦν ὃ Εὐθύδημος ἤδη μὲν ἃς ὃ Σω- 
κράτης λέγοι προςέχων, ἔτι δὲ φυλαττόμενος αὐτός τι 
φθέγγεσθαι, καὶ νομίζων τῇ σιωπῇ σωφροσύνης δόξαν 
περιδάλλεσθαι, τότε ὁ Σωχράτης βουλόμενος αὐτὸν 
παῦσαι τούτου, Θαυμαστὸν γὰρ, ἔφη, τί ποτε οἵ βου- 
λόμενοι κιθαρίζειν ἢ αὐλεῖν 3) ἱππεύειν ἢ ἄλλο τι τῶν 
τοιούτων ἰχανοὶ γενέσθαι πειρῶνται ὡς συνεχέστατα 
ποιεῖν ὅ,τι ἂν βούλωνται δυνατοὶ γενέσθαι, καὶ οὐ xa 
ἑαντοὺς, ἀλλὰ παρὰ τοῖς ἀρίστοις δοχοῦσιν εἶναι, πάντα 
ποιοῦντες χαὶ ὑπομένοντες ἕνεχα τοῦ μηδὲν ἄνευ τῆς 
ἐχείνων γνώμης ποιεῖν, ὡς οὐχ ἂν ἄλλως ἀξιόλογοι γε-- 
νόμενοι" τῶν δὲ βουλομένων δυνατῶν γενέσθαι λέγειν τε 
καὶ πράττειν τὰ πολιτιχὰ νομίζουσί τινες ἄνευ παρα- 
σχευῆς χαὶ ἐπιμελείας αὐτόματοι ἐξαίφνης δυνατοὶ 
ταῦτα ποιεῖν ἔσεσθαι. (7) Καίτοι γε τοσούτῳ ταῦτα 
ἐχείνων δυςκατεργαστότερα φαίνεται ὅσῳπερ πλειόνων 
περὶ ταῦτα πραγματευομένων ἔλάττους οἵ χατεργαζό- 


μενοι γίγνονται. Δῆλον οὖν ὅτι καὶ ἐπιμελείας δέον-- 
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momenti artium absque magistris idoneis non existere pe 
ritos ; civitati vero praeesse, quod sit opus omniam maxi- 
mum , hoc ad homines sua sponte accedere. Rursos quus 
adesset aliquando Euthydemus , quia videbat eum a cae 
sessu recedere, caventem scilicet, ne Socratem colere à) 
sapientiam videretur : Euthydemum hunc, inquit, o viri, 
posteaquam adoleverit , civitate de re quapiam consulat 
nem proponente, minime a consilio dando sibi temperato. 
rum, satis ex ipsios sludiis manifestum est : ac vider 
mihi praeclarum jam orationum ad populum habendarum 
exordium parare , qui cavcat scilicet, ne videatur abs qu- 
quam aliquid discere. Nimirum ubi dicendi volet initium 
facere, ita exordietur : « Equidem, o viri Athenienses, 
à nullo unquam quidquam didici; et quum audiebam, e 
quosdam dicendi agendique peritos, non tamen, ut t 
convenirem, operam dedi ; neque curam adhibui, ut loai 
nem aliquem doctum mihi magistrum adjungerem : sel c 
contrario, semper fagi, non solum ne quid ab aliquo d 
scerem , verum etíam ne discere viderer. Nihilominm id 
consilii vobis dabo , quodcunque sua sponte mihi in animum 
venerit. » Eodem uti exordio conveniret etiam iis, qv 
medendi munus a republica impetrare cuperent. Nam ilis 
ex usu fuerit, hinc orationem ordiri : « Equidem a nemire, | 
viri Athenienses, medendi artem unquam didici, neq 
quepquam medicorum quiesivi, quo magistro uterer. Sea. 
per enim cavi non solum ne a medicis aliquid disceren,, se. 
etiam ne viderer artem hanc didicisse. — Nibilominus veia 
medendi munus mihi mandetis : nam enitar quidem in ve 
bis periculum faciendo, eam discere. » Ad hoc exordia. 
risum est ab omnibus , qui aderant. Ubi autem apparet 
Euthydemus iís quse a Socrate dicerentur jam animum si 
tendere , verum adhuc cavere, ne quid ipse proloquerets, 
arbitrerique se per silentium animi «ani laudem sibi conse 
quuturum : tum Socrates, qui vellet eum ab boc institué 
avocare, Mirum est, ait, quamobrem illi, qui cithara ai 
nere vel tibia cupiunt, vel equitandi artem discere, vel M 
aliud ejusmodi quidpiam idonei fieri, non conentur boc s 
nequam continuo agere , in quo valere volunt , neque marit 
δυο, sed apud eos, qui praestare ceteris videntur, m 
tum agant , tum sustineant , ne quid absque illorum jodiri 
faciant, quasi alia ratione preeclari evadere non possint : 
quum ex iis, qui facultatem dicendi gerendique public 
res adipisci volunt, nonnulli existimant se absque prae 
ralione, et exercitatione, per se ac subito idoneos ad οἱ 
prestanda futuros. Atqui tanto hiec illis effectu diíficibor 
sunt, quanto in his plures operam ponunt , pauciore: 
men aliquid conficiunt. Ex quo patet, ab iis et stodiun 





ται πλείονος xal ἰσχυροτέρας οἵ τούτων ἐφιέμενοι ἢ οἵ | majusrequiri et vehementius , qui hiec concupiscuni , quay 
ἐχείνων. (8) Κατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν ἀχούοντος Εὐθυδή-- | ab iis qui illa. Hujusmodi igitur qusedam, Eutbydem 
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uou τοιούτους λόγους ἔλεγε Σωχράτης" ὡς δ᾽ ἤσθετο 
αὐτὸν ἑτοιμότερον ὑπομένοντα, ὅτε διαλέγοιτο, καὶ προ- 
ἐνμότερον ἀχούοντα, μόνος ἦλθεν εἷς τὸ ἡνιοποιεῖον' 
παραχαθεζομένου δ᾽ αὐτῷ τοῦ Εὐθυδήμου, Εἰπέ μοι, 
im, ὦ Εὐθύδημε, τῷ ὄντι, ὥςπερ ἐγὼ ἀχούω, πολλὰ 
γράμματα συνῆχας τῶν λεγομένων σοφῶν ἀνδρῶν γε- 
τονέναι; Νὴ τὸν AU, ἔφη, ὦ Σώχρατες" xal ἔτι γε συν-- 
ἄγω, ἕως ἂν χεήσωμαι ὡς ἂν δύνωμαι πλεῖστα. (9) 
Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφη ὃ Σωχράτης, ἄγαμαί γέ aov διότι 
οὐχ ἀργυρίου xat χρυσίου προείλου θησαυροὺς χεχτῇ- 
cha μᾶλλον 3) σοφίας" δῆλον γὰρ ὅτι νομίζεις ἀργύριον 
χαὶ γρυσίον οὐδὲν βελτίους ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους, τὰς 
& τῶν σοφῶν ἀνδρῶν γνώμας ἀρετῇ πλουτίζειν τοὺς 
χεχτημένους. Καὶ δ Εὐθύδημος ἔχαιρεν ἀχούων ταῦτα, 
νοιίζων δοχεῖν τῷ Σωχράτει ὀρθῶς μετιέναι τὴν σο- 
om. (10) Ὁ δὲ καταμαθὼν αὐτὸν ἡσθέντα τῷ ἐπαίν 
wt», Τί δὲ δὴ βουλόμενος ἀγαθὸς γενέσθαι, ἔφη, ὦ 
Εὐλύδημε, συλλέγεις τὰ γράμματα ; ᾿Επεὶ δὲ διεσιώ-- 
πηῖῖν ὃ Εὐθύδημος σκοπῶν ὅ,τι ἀποχρίναιτο, πάλιν 6 
Σωκράτης, Ἄρα μὴ ἰατρός; ἔφη" πολλὰ γὰρ καὶ ἴα- 
τρῶν ἐστι συγγράμματα. Καὶ ὁ Εὐθύδημος, Μὰ AC, 
£n, οὐκ ἔγωγε. Ἀλλὰ μὴ ἀρχιτέκτων βούλει γενέ- 
Cn; γνωμονιχοῦ γὰρ ἀνδρὸς καὶ τοῦτο δεῖ. — Oüxouv 
Sev, ἔφη. Ἀλλὰ μὴ γεωμέτρης ἐπιθυμεῖς, ἔφη, γε- 
σθαι ἀγαθὸς, ὥςπερ ὃ Θεόδωρος; Οὐδὲ γεωμέτρης, 
Ex. Ἀλλὰ μὴ ἀστρολόγος, ἔφη, βούλει γενέσθαι: 
Ὡς δὲ xal τοῦτο ἠρνεῖτο, ᾿Αλλὰ μὴ ῥαψῳδός; ἔφη" καὶ 
Tip τὰ Ὁμήρου σέ φασιν ἔπη πάντα χεχτῆσθαι. Μὰ 
AP, οὐχ ἔγωγ᾽, ἔφη" τοὺς γάρ τοι ῥαψῳδοὺς οἶδα τὰ μὲν 
ἔπη ἐχριδοῦντας, αὐτοὺς δὲ πάνυ ἠλιθίους ὄντας. (11) 
Κυὶ ὁ Σωχράτης ἔφη, Οὐ δήπου, ὦ Εὐθύδημε, ταύ- 
τς τῆς ἀρετῆς ἐφίεσαι δι᾽ ἣν ἄνθρωποι πολιτιχοὶ γί- 
Yovrat xal οἰχονομιχοὶ xal ἄρχειν ἱκανοὶ xal ὠφέλιμοι 
τὰς τε ἄλλοις ἀνθρώποις χαὶ ἑαυτοῖς; Καὶ ὃ Εὐθύδημος, 
δρύῦρα γ᾽, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ταύτης τῆς ἀρετῆς δέο- 
μαι, Νὴ AC, ἔφη 6 Σωχράτης, τῆς καλλίστης ἀρετῆς 
ux μεγίστης ἐφίεσαι τέχνης" ἔστι γὰρ τῶν βασιλέων 
1 xal χαλεῖται βασιλική. Ἀτὰρ, ἔφη, κατανενόη- 
τς, εἰ οἷόν τ᾽ ἐστι μὴ ὄντα δίκαιον ἀγαθὸν ταῦτα ve- 
$751; Καὶ μάλα, ἔφη, xol οὐχ οἷόν τέ γε ἄνευ δι- 
αὐυτύγης ἀγαθὸν πολίτην γενέσθαι. (1) Τί οὖν, ἔφη, 
ὁ δῇ τοῦτο χατείργασαι; Οἶμαίγε, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 
ὑξενὸς ἂν ἧττον φανῆναι δίχαιος. — "Ap' οὖν, ἔφη, τῶν 
ἀαίων ἐστὶν ἔργα ὥςπερ τῶν τεχτόνων; "Ἔστι μέντοι, 
W. "Ap οὖν, ἔφη, ὥςπερ οἵ τέκτονες ἔχουσι τὰ ἑαυ- 
ὧν ἔργα ἐπιδεῖξαι, οὕτως οἵ δίκαιοι τὰ ἑαυτῶν ἔχοιεν 
" δεξηγήσασθαι; Μὴ οὖν, ἔφη ὃ Εὐθύδημος, οὐ δύ- 
it ἐγὼ τὰ τῆς διχαιοσύνης ἔργα ἐξηγήσασθαι; καὶ 
Δ ἔγωγε τὰ τῆς ἀδικίας" ἐπεὶ οὐχ ὀλίγα ἔστι καθ᾽ 
ν ἡμέραν τοιαῦτα δρᾶν τε xal ἀχούειν. (2) 
zt οὖν, ἔφη δ Σωχράτης, γράψωμεν ἐνταυθὶ μὲν 
z, ἐνταυθὶ δὲ ἄλφα: εἶτα ὅ,τι μὲν ἂν δοχῇ ἡμῖν 
δικαιοσύνης ἔργον εἶναι, πρὸς τὸ δέλτα τιθῶμεν, 
Ἀ δ᾽ ἂν τῆς ἀδικίας, πρὸς τὸ ἄλφα; El τί σοι δοχεῖ, 
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audiente, Socrates initio proferebat. Quum antem animad- 
verteret ipsum jam promptius ejus disputationes tolerare , 
atque alacrius eas audire, solus ad officinam frenorum opi- 
ficis accessit. Quumque consedisset propter ipsum Euthy- 
demus, Dic mihi, inquit, mi Euthydeme, an revera, 
quemadmodum audio, multa eorum scripta collegisti , qui 
viri sapientes fuisse dicuntur ? Est ita profecto, mi Socrates, 
inquit , atque etiam modo colligo, donec comparavero mihi , 
quam possim, plurima. Admiror te profecto, inquit So- 
crales, quod nec auri nec argenti thesauros tibi comparare 
malueris, quam sapientie. Patet enim quod existimes 
argentum οἱ aurum homines nihilo meliores efficere; sed 
sapientum dicta virtute illos ditare, qui ea acquisiverint. 
Hac quum audiret Euthydemus , gaudebat , ut qui existima- 
ret videri Socrati, se sapientiam recte inquirere. At ille 
animadvertens hominem ea laudatione esse delectatum : In 
quanam vero re, mi Euthydeme, inquit, peritus evadere 
desiderans, hsec scripta colligis? Quumque taceret Euthy- 
demus, secum quid responderet dispiciens, rursum Socrates, 
Nam ut medicus fias ? inquit : nam multa etiam medicorum 
scripta sunt. Minime equidem, inquit Euthydemus. At 
architectus fieri cogitas? nam id quoque magno judicio 
bominem requirit. Non ego, inquit. At geometra bonuá: 
fieri cupis, ut Theodorus? Ne geometra quidem. At astro- 
logus fieri vis? Quum hoc quoque negasset : num carminum 
recitator? ait : nam te Homeri versus omnes babere dicunt. 
Minime profecto, inquit : nam recitatores versuum scio 
accurate quidem tenere versus, verum ipsos admodum esse 
stolidos. Et Socrates. : At non, opinor, illam expetis 
virtutem, ait, mi Euthydeme, per quam bomines rerum 
civilium et administrationis domesticz periti fiunt, et ad 
imperandum idonei , et utiles quum ceteris hominibus tum 
sibimetipsis? Htc Euthydemus, Imo vehementer, inquit , hac 
virtute mihi, mi Socrates, opus est. Profecto, ait Socrates, 
virtutem pulcherrimam , artemque maximam expetis : nam 
regum ea est, ac regia vocatur. Sed an considerasti , ait, 
num is qui justus non est, in his rebus fieri possit bonus? 
Maxime vero, inquit : rec enim fieri potest, ut aliquis 
absque justitia civis bonus exislat. Quid igitur? ait : tune 
hoc ut esses operatus fuisti? Azhitror equidem , mi Socrates, 
inquit, me nemine minus videri justum. . Ergone justorum 
hominum opera quzedam sunt , uti fabrorum? Sunt, inquit. 
Num igitur perinde ac fabri opera sua demonstrare possunt , . 
sic et justi sua possint enarrare? Ergo vereris , subjecit 
Euthydemus, ut ego justitie opera enarrare possim? 
quin ego et injustitie. profecto opera; nam ejusmodi non 
pauca quotidie tum cernere, tum audire est. "Vis igi- 
tur, ait Socrates, hic quidem D, istic vero A acribamus? 
ac deinde quodcumque nobis esse opus juslitize videbitur, 
id ad D collocemus: quodcumque autem injustitire , ad A? 
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ἔφη, προςδεῖν τούτων, ποίει ταῦτα. — (14) Kal 6 Σω- 
κράτης γϑάψας ὥςπερ εἶπεν, Οὐχοῦν, ἔφη, ἔστιν ἐν ἀν- 
θρώποις τὸ ψεύδεσθαι; "Eat μέντοι, ἔφη. Ποτέρωσε 
οὖν, ἔφη, θῶμεν τοῦτο; Δῆλον, ἔφη, ὅτι πρὸς τὴν ἀδι- 
xíav. Οὐχοῦν, ἔφη, καὶ τὸ ἐξαπατᾶν ἔστι; Καὶ μάλα, 
ἔφη. Τοῦτο οὖν ποτέρωσε θῶμεν; Kal τοῦτο δῆλον 
ὅτι, ἔφη, πρὸς τὴν ἀδιχίαν. 'T( δὲ τὸ χαχουργεῖν; 
Καὶ τοῦτο, ἔφη. Τὸ δὲ ἀνδραποδίζεσθαι; Καὶ τοῦτο. 
Πρὸς δὲ τῇ δικαιοσύνῃ οὐδὲν ἡμῖν τούτων χείσεται, ὦ 
Εὐθύδημε; Δεινὸν γὰρ ἂν εἴη, ἔφη. — (15) Τί δέ; ἐάν 
τις στρατηγὸς αἱρεθεὶς ἄδιχόν τε καὶ ἐχθρὰν πόλιν ἐξαν- 
δραποδίσηται, φήσομεν τοῦτον ἀδιχεῖν; Οὐ δῆτα, ἔφη. 
Δίχαια δὲ ποιεῖν οὐ φήσομεν; Καὶ μάλα. Τί δ᾽; ἐὰν 
ἐξαπατᾷ πολεμῶν αὐτοῖς; Δίχαιον, ἔφη, καὶ τοῦτο. 
Ἐὰν δὲ χλέπτη τε καὶ ἁρπάζη τὰ τούτων, οὐ δίκαια 
ποιήσει; Καὶ μάλα, ἔφη. Ἀλλ᾽ ἐγώ σε τὸ πρῶτον 
ὑπελάμθανον πρὸς τοὺς φίλους μόνον ταῦτα ἐρωτᾶν. 
Οὐχοῦν, ἔφη, ὅσα πρὸς τῇ ἀδιχία ἐθήχαμεν, πάντα xai 
πρὸς τῇ δικαιοσύνη θετέον ἂν εἴη; "Eonxev, ἔφη. (16) 
Βούλεε οὖν, ἔφη, ταῦτα οὕτω θέντες διορισώμεθα πάλιν 
πρὸς μὲν τοὺς πολεμίους δίκαιον εἶναι τὰ τοιαῦτα ποι- 
εἶν, πρὸς δὲ τοὺς φίλους ἄδικον, ἀλλὰ δεῖν πρός γε τού- 
τοὺς ὡς ἁπλούστατον εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη ὁ Εὖ- 
θύδημος. (ι7) Τί οὖν; ἔφη ὁ Σωχράτης, ἐάν τις στρα- 
τηγὸς ὁρῶν ἀθύμως ἔχον τὸ στράτευμα, ψευσάμενος 
φήση συμμάχους προςιέναι, xal τῷ ψεύδει τούτῳ παύσῃ 
τῆς ἀθυμίας τοὺς στρατιώτας, ποτέρωθι τὴν ἀπάτην 
ταύτην θήσομεν; Δοχεῖ μοι͵, ἔφη, πρὸς τὴν διχαιοσύ-- 
νην. Ἐὰν δέ τις υἱὸν ἑαυτοῦ δεόμενον φαρμαχείας 
καὶ μὴ προςιέμενον φάρμαχον ἐξαπατήσας ὡς σιτίον τὸ 
φάρμαχον δῷ, χαὶ τῷ ψεύδει χρησάμενος οὕτως ὑγιᾶ 
ποιήση, ταύτην αὖ τὴν ἀπάτην ποὶ θετέον ; Δοχεῖ μοι, 
ἔφη, καὶ ταύτην εἰς τὸ αὐτό. Τί δ᾽; ἐάν τις, ἐν ἀθυμίᾳ 
ὄντος φίλου, δείσας μὴ διαχρήσηται ἑαυτὸν, χλέψη ἣ 
ἁρπάσῃ ἢ ξίφος ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον, τοῦτο αὖ ποτέρωσε 
θετέον; Καὶ τοῦτο νὴ Δί᾽, ἔφη, πρὸς τὴν δικαιοσύνην. 
(19) Λέγεις, ἔφη, σὺ οὐδὲ πρὸς τοὺς φίλους ἅπαντα δεῖν 
ἁπλοίζεσθαι; Μὰ Δί᾽ οὐ δῆτα, ἔφη" ἀλλὰ μετατίθεμαι 
τὰ εἰρημένα, εἴπερ ἔξεστι. Δεῖ γέ τοι, ἔφη ὃ Σω- 
χράτης, ἐξεῖναι πολὺ μᾶλλον 7] μὴ ὀρθῶς τιθέναι, (19) 
Τῶν δὲ δὴ τοὺς φίλους ἐξαπατώντων ἐπὶ βλάδῃ, ἵνα 
μηδὲ τοῦτο παραλείπωμεν ἄσχεπτον, πότερος ἀδιχώτε-- 
ρός ἐστιν, 6 ἑχὼν ἢ ὁ ἄχων ; Ἀλλ᾽, ὦ Σώχρατες, οὐχέτι 
μὲν ἔγωγε πιστεύω οἷς ἀποχρίνομαι" xal γὰρ τὰ πρόσθεν 
πάντα νῦν ἄλλως ἔχειν δοχεῖ μοι ἢ ὡς ἐγὼ τότε dopo 
ὅμως δὲ εἰρήσθω μοι ἀδικώτερον εἶναι τὸν ἑχόντα ψευ-- 
δόμενον τοῦ ἄχοντος. (20) Δοχεῖ δέ σοι μάθησις χαὶ 
ἐπιστήμη τοῦ δικαίου εἶναι, ὥςπερ τῶν γραμμάτων ; 
ἜἜΜμοιγε. Πότερον δὲ γραμματιχώτερον χρίνεις, ὃς ἂν 
ἐχὼν μὴ ὀρθῶς γράφη καὶ ἀναγιγνώσχη 3) ὃς ἂν ἄχων ; 
Ὃς ἂν ἐχὼν, ἔγωγε' δύναιτο γὰρ ἂν, ὁπότε βούλοιτο, 
καὶ ὀρθῶς αὐτὰ ποιεῖν. Οὐχοῦν ὃ μὲν ἑχὼν μὴ ὀρθῶς 
γράφων γραμματιχὸς ἂν εἴη, ὁ δὲ ἄκων ἀγράμματος; 
Πῶς γὰρ οὔ; Τὰ δίκαια δὲ πότερον 6 ἑχὼν ψευδόμενος 
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! Facito vero hzc, ait, si quid horum requiri tibi videtur. 

| Et Socrates posteaquam hzc ita, ut dixerat, scripsiszt; 
Ergo, inquit, inter homines est mendacium? Est, ipqui 

| Euthydemus. Utra in parte hoc collocabimus? Pam, 

| inquit, quod ad injustitiam. Ergo est et decipere? Omni. 
no,ait. Utra in parte hoc collocabimus? Etiam hoc hn 
est, inquit, quod ad injustitiam. Quid , damno afficere 
Etiam hoc, inquit. Quid autem, in servitutem redigere: 
Etiam hoc. Ad justitiam vero, mi Eutbydeme, nihil be 
rum collocabitur ὃ Mirum sane ἰὰ esset, ait. Quid antem, 
si quis imperator lectus injustam et hostilem urbem in 
servitutem redigat, hunccine quidpiam in hoc injusti per 
petrare dicemus ? Nequaquam, ait. Nonne eum juste acer 
dicemus ? Omnino. Quid sí decipiat eos, dum bellum a 
versus illos gerit? Hoc quoque justum est, inquit. At" 
suffuretur et eripiat ipsorum res, nonne juste aget? Ompi- 
no, ait : at ego primum arbitrabar haec te respecta am- | 
corum solummodo interrogare. Quaecumque igitur, inquil, 
ad injustitiam retuleramus, ea sunt omnia ad justitiam que 
que referenda? Sic videtur, ait. Vis igitur, ait, lis i4 


| 

positis , iterum definiamus , adversus hostes quidem justum 

esse talia facere; sed injustum, adversus amicos : imo erzà- 
hos quam maxime simplicem esse oportere? Omnino, ἴδ’ 

quit Euthydemus. Quid igitur, inquit Socrates , si qui 
imperator dejectis animis esse copias suas videat, el cv 
ficto mendacio dicat adventare socios, atque hoc mepdx? 

militibus animi dejectionem eximat ; quanam in parte fra 
dem hanc collocabimus ? Videtur mihi ad justitiam , inqui. 
Si quis autem filium suum indigentem usu pbarmacorum, 
et pharmacum respuentem, ita deceperit, ut cibi loco ^ 
det pharmacum ; eoque usus mendacio , valetudini eum rt 
stituaL; haec item fraus ubi erit collocanda ? Videtur, inquil 
ea quoque ad idem. Quid autem si quis , ubi dejectoatire 
amicus est , metuens , ne ille se ipsum interficiat , suffurer 
aut eripiat gladium vel quid aliud ejusmodi; utra iterum x 
parte hoc ponendum? Hoc quoque profecto ad justitism. 
inquit. Dicis tu , inquit, non debere nos etiam erga amid 
in omnibus nosmet simplices exhibere? Non profecto, i 
quit ; imo quie dixi, retracto αἱ quidemn licet. — Atqui, ον 
jecit Socrates , multo magis hoc licere debet , quam noo reri 
aliquid constituere. Ceterum ex iis, qui amicos noceoé 
causa decipiunt (ut ne hoc quidem haud consideraiuB 
relinquamus), uter injustior est, volens, an nolens? L4 
vero, mi Socrates, non amplius eis fidem habep, quit rt 
spondeo. Nam qua diximus antehac omnia nunc aliter s 
habere mihi videntur, quam ego tum putaram. Sed tama 
dictum a me esto, qui volens fallat, illo injustiorem esse, qu 
nolens. Num vero tibi esse doctrina quadam et scicuti 
justi videtur, uti literarum? Mihi quidem. Utrum vm 
magis esse lileratum judicas, eumne qui volens non reri 
scribat et legat, an qui nolens? Qui volens scilicet : nx 
poterit is ubi volet, etiam recte utrumque facere. Qv 
ergo volens non recte scribit , literatus erit ; qui vero nois 
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xd ἐξαπατῶν οἶδεν 3 ὁ ἄχων; Δῆλον ὅτι 6 Exo. | Illileratas? Cur non? Utrum vero ls, qui volens mentitur ac 


Οὐχοῦν γραμματιχώτερον μὲν τὸν ἐπιστάμενον γράμ-- 
ματα τοῦ μὴ ἐπισταμένου φὴς εἶναι; Ναί. Διχαιό- 
vov δὲ τὸν ἐπιστάμενον τὰ δίχαια τοῦ μὴ ἐπισταμέ- 
νου; Φαίνομαι᾽ δοχῶ δέ μοι xol ταῦτα οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 


λέγειν, (11) Τί δὲ δὴ, ὃς ἂν βουλόμενος τἀληθῆ λέγειν 


μηδέποτε τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν λέγη, ἀλλ᾽ 580v τε 


decipit , justa novit , an qui nolens? Nimirum is , qui volens. 
Ergo literatiorem illum , qui literas novit , eo putas esse , qui 
has ignorat? Ita. Et qui justa scit, eo justiorem qui nescit? 
Videor : et videor mihi etiam heec nescire , quo modo dicam. 
Quid autem, si quis verum dicere velit, ac nunquam de 


ρράζων τὴν αὐτὴν τοτὲ μὲν πρὸ ς ἕω, τοτὲ δὲ π ρὸς iisdem rebus eadem dicat , sed de eadem via loquens , modo 


ἑσπέραν φράζῃ, xa λογισμὸν ἀποφαινόμενος τὸν αὐτὸν | Tuidem hanc versus orientem , modo versus occidentem 
τοτὲ μὲν πλείω, τοτὲ δ᾽ ἐλάττω ἀποφαίνηται, τί σοι δο- | dicat esse; et computationem eandem exhibens, modo 
xii 6 τοιοῦτος: Δῆλος νὴ Δί᾽ εἶναι ὅτι ἃ ᾧετο εἰδέναι | majorem summam, modo pauciorem exhibeat; hic homo 
οὐχ οἶδεν, — (22) Οἶσθα δέ τινας ἀνδραποδώδεις xaÀou- | quid tibi videtur? manifestus profecto esse nesciens ea, 


μένους; Ἔγωγε. Πότερον διὰ σοφίαν ἢ δι᾽ ἀμαθίαν; 
Δῆλον ὅτι δ ἀμαθίαν. "Ap οὖν διὰ τὴν τοῦ χαλχεύ- 
εἰν ἀμαϑίαν τοῦ ὀνόματος τούτου τυγχάνουσιν; Οὐ 
cx Ἀλλ᾽ ἄρα διὰ τὴν τοῦ τεχταίνεσθαι ; Οὐδὲ διὰ 
ταύτην. Ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ σχυτεύειν ; Οὐδὲ δι᾽ ἕν 
τούτων, ἔφη, ἀλλὰ x«l τοὐναντίον" οἱ γὰρ πλεῖστοι 
τῶν γε τὰ τοιαῦτα ἐπισταμένων ἀνδραποδώδεις εἰσίν. 


quae scire se putat. An autem nosti quosdam , qui serviles 
homines appellantar? Equidem. Num ob sapientiam, an 
propter inscitiam? Haud dubie propter inscitiam. — Ergone 
propter inscitiam artis aerarie nomen hoc consequuntur? 
Minime. An ob fabricandi inscitiam? Ne hac quidem de 
causa. Anob sutoriz? Ob nihil horum; imo vero contra- 


Ap οὖν τῶν τὰ καλὰ xal ἀγαθὰ xal δίκαια μὴ εἰδότων | rium : nam illorum plurimi serviles sunt , qui res hujusmodi 
τὸ ὄνομα τοῦτ᾽ ἐστίν; "Epovye δοκεῖ, ἔφη. (5) Oüx- | sciunt. Ergo nomen hoc iis competit , qui pulchra et bona 
ὧν ῥεῖ παντὶ τρόπῳ διατειναμένους φεύγειν ὅπως μὴ | et justa ignorant? Mihi videtur, inquit. Intentis itaque 
ἀνὸράποδα ὦμεν. ᾿Ἀλλὰ νὴ τοὺς θεοὺς, ἔφη, ὦ Σώ- | viribus omni modo fugere oportet , ne mancipia simus. Per 


χρατες, πάνυ ὥμην φιλοσοφεῖν φιλοσοφίαν δι᾽ ἧς ἂν 
μάλιστα ἐνόμιζον παιδευθῆναι τὰ προςήκοντα ἀνδρὶ 
χαλοχἀγαθίας ὀρεγομένῳ" νῦν δὲ πῶς οἴει με ἀθύμως 
Luv, ὁρῶντα ἐμαυτὸν διὰ μὲν τὰ προπεπονημένα οὐδὲ 
τὸ ἐρωτώμενον ἀποχρίνασθαι δυνάμενον ὑπὲρ ὧν μά- 
λιστα χρὴ εἰδέναι, ἄλλην δὲ 685v οὐδεμίαν ἔχοντα ἣν 
ἐν πορευόμενος βελτίων γενοίμην ; (24) Καὶ ὃ Σωχρά- 
τς, Εἰκέ μοι, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, εἰς Δελφοὺς ἤδη 
τώποτε ἀφίχου; Kal δίς γε νὴ Δία, ἔφη. Κατέμαθες 
ἦν πρὸς τῷ ναῷ ποὺ γεγραμμένον τὸ Γνῶθι σαυτόν; 
ἔγωγε. Πότερον οὖν οὐδέν σοι τοῦ γράμματος ἐμέ- 
ἥσεν, ἢ προςέσχες τε καὶ ἐπεχείρησας σαυτὸν ἐπισχο- 
εἶν, ὅςτις εἴης; Μὰ Δί᾽ οὐ δῆτα, ἔφη. Καὶ γὰρ δὴ 
ἄνυ τοῦτό γε ᾧμιην εἰδέναι σχολῇ γὰρ ἂν ἄλλο τι 
*tw, € γε μηδ᾽ ἐμαυτὸν ἐγίγνωσχον. — (a5) Πότερα 
σοι δοχεῖ γιγνώσκειν ἑαυτὸν ὅςτις τοὔνομα τὸ ἕαυ-- 
ἢ μόνον οἶδεν 3) ὅςτις, ὥςπερ οἱ τοὺς ἵππους ὠνού-- 
νοι οὐ πρότερον οἴονται γιγνώσχειν ὃν ἂν βούλωνται 
Svxt, πρὶν ἄν ἐπισχέψωνται πότερον εὐπειθής ἐστιν 
δυςπειθὴς καὶ πότερον ἰσχυρός ἐστιν ἢ ἀσθενὴς xal 
pov ταχὺς 7) βραδὺς, καὶ τἄλλα τὰ πρὸς τὴν τοῦ 
* χρείαν ἐπιτήδειά τε χαὶ ἀνεπιτήδεια ὅπως ἔχει, 
ως ὁ ἑαυτὸν ἐπισχεψάμενος ὁποῖός ἐστι πρὸς τὴν 
ρωπίνην χρείαν ἔγνωχε τὴν αὑτοῦ δύναμιν; Οὕτως 
tyt δοκεῖ, ἔφη» ὃ μὴ εἰδὼς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν 
xivíauvóv. (26) Exeivo δὲ οὐ φανερὸν, ἔφη, ὅτι διὰ 
τὸ εἰδέναι ξαυτοὺς πλεῖστα ἀγαθὰ πάσχουσιν ἄν-- 
ποι, διὰ δὲ τὸ ἐψεῦσθαι ἑαυτῶν πλεῖστα xaxd; of 
γὰρ εἰδότες ἑαυτοὺς τά τε ἐπιτήδεια ἑαυτοῖς ἴσασι 
διαγιγνώσκουσεν ἅ τε δύνανται xal ἃ μή" xat ἃ 
ἐπίστανται τεράττοντες πορίζονταί τε ὧν δέονται 
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deos immortales, inquit, mi Socrates, omnino me illi 
philosophize studere putabam, per quam maxime existima- 
bam in iis institui, quae homini pulchri bonique studioso 
convenirent : nunc quam m«osio me putas esse animo, 
quum videam me per studia prius agitata ne respondere qui- 
dem interrogatis posse in iis, quse maxime scienda sunt ; 
quumque doctrinz via nulla alia tnihi restet , qua pergens 
evadam melior ? Tum Socrates, Dic mihi, mi Euthydeime, 
ait, Delphosne profectus aliquando es? Imo bis profecto, 
inquit. An animadvertisti ad templum alicubi scriptum esse, 
Nosce te ipsum? Equidem. Utrum igitur id ita scriptum 
nihili fecisti, an advertisti animum, ac temet considerare 
conatus es , qui sis? Minime profecto , inquit : nam prorsus 
id me putabam jam scire. Vix enim aliquid aliud scirem, 
si ne ipsum quidem me nossem. Utrum vero tibi videtur 
is semet nosse, qui nomen tantum suum novit, an ille 
qui, equos ementium more, non prius equum se nosse 
putantium, quem nosse volunt, quain inspexerint, utrum 
sit tractabilis, necne; utrum robustus an debilis; utrum 
celer, an tardus itemque in ceteris , quae equo vel conveniunt 
vel non conveniunt, quomodo se habet : ita et ipse consi- 
derans semet, qualis sit ad usum humanum, vires suas 
novit? Sic mihi videtur is, ait, qui vires suas non noverit , 
'se ipsum non nosse. | An vero non perspicuum est, inquit , 
ex eo quod se noverint, maxima homines bona percipere; 
quod autem suas vires ignorent, mala plurima? Nam qui se 
ipsos norunt, qua sibi commoda sint, sciunt, et qua» vel 
possint vel nequeant, dignoscunt; et quum faciant quae 
sciunt, comparant sibi ea quibus indigent, ac bene agunt ; 
38 
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καὶ εὖ πράττουσιν, ὧν δὲ μὴ ἐπίστανται ἀπεχόμενοι 


ἀναμάρτητοι γίγνονται xat διαφεύγουσι τὸ χαχῶς πράτ- 


τειν" διὰ τοῦτο δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους δυνάμε- 
νοι δοχιμάζειν καὶ διὰ τῆς τῶν ἄλλων χρείας τά τε 
ἀγαθὰ πορίζονται xai τὰ χαχὰ φυλάττονται. (27) Οἱ 
δὲ μὴ εἰδότες, ἀλλὰ διεψευσμένοι τῆς ἑαυτῶν δυνά- 
μεως, πρός τε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους xal τἄλλα ἀν-- 
θρώπινα πράγματα ὁμοίως διάχεινται' καὶ οὔτε ὧν δέ- 
ονται ἴσασιν, οὔτε δ,τι πράττουσιν οὔτε οἷς χρῶνται, 
ἀλλὰ πάντων τούτων διαμαρτάνοντες τῶν τε ἀγαθῶν 
ἀποτυγχάνουσι xal τοῖς χαχοῖς περιπίπτουσι. (38) 
Καὶ οἱ μὲν εἰδότες ὅ,τι ποιοῦσιν, ἐπιτυγχάνοντες ὧν 
πράττουσιν, εὔδοξοί τε xal τίμιοι γίγνονται" xal οἵ τε 
ὅμοιοι τούτοις ἡδέως χρῶνται, οἵ τε ἀποτυγχάνοντες 
τῶν πραγμάτων ἐπιθυμοῦσι τούτους ὑπὲρ αὑτῶν Bou- 
λεύεσθαι, xal προΐστασθαί γε ἑαυτῶν τούτους, καὶ τὰς 
ἐλπίδας τῶν ἀγαθῶν ἐν τούτοις ἔχουσι, καὶ διὰ πάντα 
ταῦτα πάντων μάλιστα τούτους ἀγαπῶσιν. (29) Οἱ δὲ 
μὴ εἰδότες ὅ,τι ποιοῦσι, χαχῶς δὲ αἱρούμενοι, xal οἷς 
ἂν ἐπιχειρήσωσιν ἀποτυγχάνοντες, οὐ μόνον ἐν αὐτοῖς 
τούτοις ζημιοῦνταί τε καὶ χολάζονται, ἀλλὰ χαὶ ἀδο- 
ξοῦσι διὰ ταῦτα καὶ χαταγέλαστοι γίγνονται, xal xa- 
ταφρονούμενοι χαὶ ἀτιμαζόμενοι ζῶσιν. ὋὉρᾶᾷς δὲ xal 
τῶν πόλεων ὅτι ὅσαι ἂν ἀγνοήσασαι τὴν ἑαυτῶν δύνα- 
μῖν κρείττοσι πολεμήσωσιν, αἵ μὲν ἀνάστατοι γίγνον-- 
ται, αἱ δὲ ἐξ ἐλευθέρων δοῦλαι. (30) Καὶ 6 Εὐθύδη- 
μος, Ὥς πάνυ μοι δοχοῦν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, περὶ 
πολλοῦ ποιητέον εἶναι τὸ ἑαυτὸν γιγνώσχειν, οὕτως 
ἴσθι’ ὁπόθεν δὲ χρὴ ἄρξασθαι ἐπισχοπεῖν ἑαυτὸν, τοῦτο 
πρὸς σὲ ἀποδλέπω εἴ μοι ἐθελήσαις ἂν ἐξηγήσασθαι. 
(3) Οὐκοῦν, ἔφη 6 Σωχράτης, τὰ μὲν ἀγαθὰ xol τὰ 
xaxk ὁποῖά ἐστι πάντως που γιγνώσχεις, Νὴ AC, 
ἔφη" εἰ γὰρ μηδὲ ταῦτα οἶδα, καὶ τῶν ἀνδραπόδων 
φαυλότερος ἂν εἴην. Ἴοι δὴ, ἔφη, καὶ ἐμοὶ ἐξήγησαι 
αὐτά. Ἀλλ᾽ ob χαλεπὸν, ἔφη" πρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸ 
τὸ ὑγιαίνειν ἀγαθὸν εἶναι νομίζω, τὸ δὲ νοσεῖν χαχὸν, 
ἔπειτα xa τὰ αἴτια ἑχατέρου αὐτῶν xol ποτὰ xal 
βρωτὰ xol ἐπιτηδεύματα τὰ μὲν πρὸς τὸ ὑγιαίνειν φέ- 
ροντα ἀγαθὰ, τὰ δὲ πρὸς τὸ νοσεῖν χαχά. (32) Οὐχ- 
οὖν, ἔφη, καὶ τὸ ὑγιαίνειν χαὶ τὸ νοσεῖν, ὅταν μὲν 
ἀγαθοῦ τινος αἴτια γίγνηται, ἀγαθὰ ἂν εἴη, ὅταν δὲ 
χαχοῦ, χαχά. Πότε δ᾽ ἂν, ἔφη, τὸ μὲν ὑγιαίνειν xa- 
χοῦ αἴτιον γένοιτο, τὸ δὲ νοσεῖν ἀγαθοῦ; “Ὅταν νὴ 
AU, ἔφη, στρατείας τε αἰσχρᾶς καὶ ναυτιλίας βλαθε-- 
ρᾶς καὶ ἄλλων πολλῶν τοιούτων ol μὲν διὰ ῥώμην με- 
τασχόντες ἀπόλωνται, ol δὲ δι᾿ ἀσθένειαν ἀπολειφθέν- 
τες σωθῶσιν. Ἀληθῇ λέγεις" ἀλλ᾽ δρᾷς, ἔφη, ὅτι xal 
τῶν ὠφελίμων οἱ μὲν διὰ ῥώμην μετέχουσιν, οἷ δὲ δι᾽ 
ἀσθένειαν ἀπολείπονται. Ταῦτα οὖν, ἔφη, ποτὲ μὲν 
ὠφελοῦντα, ποτὲ δὲ βλάπτοντα, τί μᾶλλον ἀγαθὰ 1) 
χαχά ἐστιν; Οὐδὲν μὰ Δία φαίνεται κατά γε τοῦτον τὸν 
λόγον. (33) Ἀλλ᾽ ἥ γέ τοι σοφία, ὦ Σώχρατες, dvau.- 
φισθητήτως ἀγαθόν ἐστιν. Ποῖον γὰρ ἄν τις πρᾶγμα 
οὗ βέλτιον πράττοι σοφὸς ὧν ἣ ἀυαθής; Τί δέ; τὸν 
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᾿ quumque ab illis abstineant 4088 nesciunt, not delinqumt, ὦ 
et quominus male agant, mitant : ac proinde, ceteros qe 
; que homines quum explorare possint , etiam er aliorum 


i 
| usu bona sibi comparant, et a malis sibicavent. Qui ver; 
! 


se ipsos ignorant, et plus virium tribuunt sibi, quam ba 
bent, illi ad homines ceteros resque humanas alias eodem 
modo adfecti sunt; nec quibus opus síbi sil, norunt, ne | 
quid agant, nec quibus utantur; sed ab omnibus his aber- 
rantes , et bonis frustrantur, et in mala incidunl. El qui, 
quum sciant id quod faciunt , actionum suarum ünem co 
sequuntur, illi celebres honoratique evadunt, quique simile: 
sunt , lubenter his utuntur; et qui frustantur institplo su, 
cupiunt hos sibi consiliis subvenire, sibique preesse, X 
spem bonorum sibi adipiscendorum in eis collocant, ἃ 
propter haec omnia hos prae omnibus maxime diligun. 
Qui vero nesciunt ea, qu:ze agunt, et eligunt male, etum. 
iis, φυζ moliti sunt , frustrati , non modo in his ipsis damn - 
quodam ac poena multantur, sed etiam propter hac indi 
et ridiculi fiunt, et spreti dedecoreque notati vivunt. Yid 
etiam civitates, quotquot ignorantes vires suas bellum a- 
versus potenliores suscipiunt , partim prorsus everti, [δ 
tim ex liberis in servitutem redigi. Tum Eottydemo. 
Velim scias, inquit, mi Socrates, hoc, se ipsum noscere, 
prorsus magni mihi faciendum videri ; verum unde ce 
&cendi sui sit faciendum initium , ad te respicio, si ἡ] mii 
velis exponere. Nosti tu omnino, inquit Socrates, quao 
sint tum quae bona tum quze mala sunt. — Profecto, ail: νά 
ipsis enim mancipiis vilior essem , si hzec ignorarem. Lnd 
vero, inquit, mihi quoque illa exponito. Id quidem dif* 
cile non est, inquit Euthydemus. Primo, ipsum recie V 
lere, bonum esse arbitror; morbo autem laborare, malott- 
Deinde, quie horum utriusque camse sunt, potus, ΟΝ, 
studia , si qua rectam ad valetudinem conferunt , bona sant, 
quie vero ad eegrotationem,, mala. Ergo, inquil Soral. 
tum recte valere, tum segrotare , quum quidem boni alicujt 
causa sunt, bona fuerint scilicet; quum vero mali, nàà 
At quando , ait Euthydemus , recte quidem valere mal εἰ 
cujus causa esse possit, egrotare vero boni ? Tum profedo, 
inquit, quum qui vel militize turpi, vel navigationi dampesr 
vel aliis plerisque talibus ob robur intersunt , pereunl αἱ 
vero , qui propter imbeciliitatem absunt, incolumes evà 
dunt. Vere dicis : sed vides, inquit, etiam nonpalle: ὦ 
robur uüilium participes fieri, quum alii propter imberi 
litatem relinquantur. Ergo bzc, ait, quum Dum prosint 
nune noceant, non magis bona quam mala sunt? M 
profecto apparet, ait, secundum hanc quidem raüoum 
Sed tamen sapientia, mi Socrates, baud dubie bonum el 
Nam quale tandem negotium non melius efficiat sapie 
quam rudis? Quid vero? non audisti, inquit Socrates, Dr 


MEMORABILIUM LIB. IV. CAP. II. 595 


Δαίδαλον, ἔφη; οὐχ ἀχήχοας ὅτι ληφθεὶς ὑπὸ Μίνω διὰ 
τὴν σοφίαν ἠναγκάζετο ἐχείνῳ δουλεύειν, xol τῆς τε 
κατρίδος ἅμα xal τῆς ἐλευθερίας ἐστερήθη, χαὶ ἐπι- 
γειρῶν ἀποδιδράσχειν μετὰ τοῦ υἱοῦ τόν τε παῖδα ἀπώ- 
λεσε χαὶ αὐτὸς οὐχ ἠδυνήθη σωθῆναι, ἀλλ᾽ ἀπενεχθεὶς 
εἰς τοὺς βαρθάρους πάλιν ἐχεῖ ἐδούλευε; Λέγεται νὴ 
Δ, ἔφη, ταῦτα, Τὰ δὲ Παλαμήδους οὐχ ἀκήχοας 
πάθη; τοῦτον γὰρ δὴ πάντες ὁμνοῦσιν ὡς διὰ σοφίαν 
φϑονηθεὶς ὑπὸ τοῦ Ὀδυσσέως ἀπώλετο. Λέγεται xol 
ταῦτα, ἔφη. Ἄλλους δὲ πόσους οἴει διὰ σοφίαν ἀναρ- 
πάστους πρὸς βασιλέα γεγονέναι καὶ ἐχεῖ δουλεύειν; 
(u) Κινδυνεύει, ἔφη, ὦ Σεύχρατες, ἀναμφιλογώτατον 
ἀγαθὸν εἶναι τὸ εὐδαιμονεῖν. ΕἾ γε μή τις αὐτὸ, ἔφη, 
ὦ Εὐθύδημε, ἐξ ἀμφιλόγων ἀγαθῶν συντιθείη. Τί δ᾽ 
£v, ἔφη, τῶν εὐδαιμονιχῶν ἀμφίλογον εἴη; Οὐδὲν, ἔφη, 
εἴ γε μὴ προςζθήσομεν αὐτῷ χάλλος ἣ ἰσχὺν 1) πλοῦτον 
ἢ δζαν 3 xal τι ἄλλο τῶν τοιούτων. Ἀλλὰ νὴ Δία 
πριζθήσομεν, ἔφη" πῶς γὰρ ἄν τις ἄνευ τούτων εὖδαι- 
Mi fo) Νὴ Δῦ »ἔφη, προςθήσομεν ἄρα, ἐξ ὧν πολλὰ 
χαὶ χαλεπὰ συμ δαίνει τοῖς ἀνθρώποις" πολλοὶ μὲν γὰρ 
διὰ τὸ χάλλος ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῖς ὡραίοις παραχεχινηχό- 
twv διαφθείρονται, πολλοὶ δὲ διὰ τὴν ἰσχὺν μείζοσιν 
lu ἐπιχειροῦντες οὐ μιχροῖς χαχοῖς περιπίπτουσι, 
πολλοὶ δὲ διὰ τὸν πλοῦτον διαθρυπτόμενοί τε καὶ ἐπι- 
ἐρυλευόμενοι ἀπόλλυνται, πολλοὶ δὲ διὰ δόξαν xal πο- 
λτιχὴν δύναμιν μεγάλα χαχὰ πεπόνθασιν. (36) ᾿Αλλὰ 
μὴν, ἔφη, εἴ γε μηδὲ τὸ εὐδαιμονεῖν ἐπαινῶν ὀρθῶς 
λέγω, ὁμολογῶ μηδὲ ὅ,τι πρὸς τοὺς θεοὺς εὔχεσθαι γρὴ 
εἰδέναι, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη ὃ Σωχράτης, ἴσως διὰ 
τὸ 02990 πιστεύειν εἰδέναι οὐδ᾽ ἔσκεψαι' ἐπεὶ δὲ πό- 
itx δημοχρατουμένης παρασχευάζῃ προεστάναι, δῆλον 
I ὀημοχρατίαν γε οἶσθα τί ἐστι. Πάντως δήπον, ἔφη. 
π΄ Δοκεῖ οὖν σοι δυνατὸν εἶναι δημοκρατίαν εἰδέναι 
3, εἰδότα δῆμον ; Μὰ AC οὐχ ἔμοιγε. Καὶ τί νομίζεις 
ἴωον εἶναι; Τοὺς πένητας τῶν πολιτῶν ἔγωγε. Καὶ 
ὡς πένητας ἄρα οἶσθα; Πῶς γὰρ οὔ; Ap οὖν χαὶ 
ὃς πλουσίους οἶσθα; Οὐδέν γε ἧττον ἣ xal τοὺς πέ- 
z1;. Ποίους δὲ πένητας xal ποίους πλουσίους χα-- 
ἰς; Τοὺς μὲν, οἶμαι, μὴ ἱκανὰ ἔχοντας εἰς ἃ δεῖ τε- 
w πένητας, τοὺς δὲ πλείω τῶν ἱκανῶν πλουσίους. 
ἢ Καταμεμάθηκχας οὖν ὅτι ἐνίοις μὲν πάνυ ὀλίγα 
Juctv οὐ μόνον ἀρχεῖ ταῦτα, ἀλλὰ xal περιποιοῦνται 
᾿αὐτῶν, ἐνίοις δὲ πάνυ πολλὰ οὐχ ἱχανά ἐστι; Καὶ νὴ 
; ἔφη ὃ Εὐθύδημος, ὀρθῶς γάρ με ἀναμιμνήσχεις, 
t γὰρ καὶ τυράννους τινὰς, οἱ δι᾿ ἔνδειαν ὥςπερ οἱ 
φρώτατοι ἀναγκάζονται ἀδικεῖν. (1:0) Οὐχοῦν, ἔφη ὃ 
κράτης, εἴ γε ταῦτα οὕτως ἔχει, τοὺς μὲν τυράν-- 
"εἰς τὸν δῆμον θήσομεν, τοὺς δὲ ὀλίγα χεχτημένους, 
οἰχονοωαικοὶ ὦσιν, εἰς τοὺς πλουσίους. Καὶ ὁ Εὐ- 
ἡμος £r , Ἀναγχάζει με xat ταῦτα ὁμολογεῖν 85- 
ὅτι f, ἐμὴ φαυλότης: xal φροντίζω μὴ κράτιστον 
κ σιγᾶν“ κινδυνεύω γὰρ ἁπλῶς οὐδὲν εἰδέναι. Καὶ 
) ἀϑύμως ἔχων ἀπῆλθε, xal καταφρονήσας ἑαυτοῦ 
νομίσας τῷ ὄντι ἀνδράποδον εἶναι. (40) Πολλοὶ 


dalum a Minoe captum ob sapientiam servitutem servire 
coactum fuisse, tum patria tum libertate orbatum : quumque 
aufugere cum filio conaretur, filium amisisse, ac ne ipsum 
quidem salvum elabi potuisse; sed ad barbaros delatum, 
rursus ibidem serviisse? Dicuntur illa sane, inquit. Et Pa- 
lamedis calamitates nonne audisti? hunc enim preedicant 
omnes, ob sapientiam Ulyssi invisum periisse. Id etiam 
fertur, ait. Quot item alios existimas ob sapientiam abre- 
ptos ad regem esse , atque istic servire? Videtur, mi Socra- 
tes, dixit deinde Euthydemus, felicitas bonum esse maxime 
indubium. Nisi quis, inquit, mi Euthydeme, ex dubiis 
eam bonis componal. Quid autem , ait, dubium esse possit 
inter illa, quce ad felicitatem pertinent? Nihil , inquit : modo 
non addamus ei pulchritudinem, vel robur, vel opes , vel 
gloriam, vel quid aliud ejusmodi. At vero, ait, hzec ad- 
demus profecto : nam quo pacto sine his felix quisquam esse 
possit? Addemus igitur illa sane, inquit Socrates, ob quie 
multa , eaque gravia hominibus accidunt. Multi enim ob 
pulchritudinem ab iís violantur, qui forma elegantium amore 
insanierunt; multi ob robur suum majora quedam ag. 
gressi opera, non exiguas in calamitates incidunt; multi 
propter opes emolliti deliciis , atque insidiis peliti , percunt, 
multi ob gloriam potentiamque in republica, magna sunt 
mala perpessi. Enimvero, ait, si nec felicitatem ipsam 
laudans , recte dico, fateor me ne id quidem , quod precibus 
petendum a diis sit, nosse. Fortasse tu hzc, ait Socrates, 
non considerasti , propterea quod omnino scire te illa crede- 
res. Quia vero te paras , ut civitati preesis , in qua populus 
dominatur, baud dubie quid dominatus popularis sit , nosti. 
Omnino, ait. Ergone putas scire te posse, quid populi sit 
dominatus, si nescias, quid sit populus? Minime equidem , 
inquit. Et quid putas esse populum? Equidem cives pauperes. 
Pauperes igitur nosti? Qui non? Ergo etiam nosti divites? 
Nihilo minus quam pauperes. Quales autem pauperes et 
quales appellas divites? Pauperes arbitror esse, quibus non 
suppetit sumptus , quem facere decet : at quibus plus , quam 
satis est, suppetit, divites. Ergone unquam animadver- 
tisti, nonnullis , qui admodum pauca possident, non solum 
ea ipsa sufficere, sed eos alia quoque de his lucrifacere ; quum 
aliis etiam admodum multa non sufficiant? Ita est profecto, 
ait Euthydemus : nam recte me mones. Etenim quosdam 
adeo tyrannos novi, qui ob inopiam, perinde ac maxime 
egeni, injuste coguntur agere. Ergo si hzc, inquit So- 
crates, ita se habent, tyrannos quidem inter populum, eos 
autem qui pauca possident, si modo rei fanuliaris admini- 
strandie periti fuerint, inter opulentos ponemus. Etiam id 
fateri me , ait Euthydemus , stupiditas nimirum mea cogit ; 
adeoque jam cogito, an non optimum mihi fuerit silere : 
nam metuo nc jam plane nihil sciam. Itaque animo valde 
dejectus abiit, quum quidem et contemneret se ipsum, et 
reapse mancipiutn se esse crederet. Ac multi quidem hoc 
38. 
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αὐτῷ προςήεσαν, οὺς xal βλαχοτέρους ἐνόμιζεν: ὃ δὲ 
Εὐθύδημος δπέλαδεν οὖχ ἂν ἄλλως ἀνὴρ ἀξιόλογος γε- 
νέσθαι, εἰ μὴ ὅτι μάλιστα Σωχράτει συνείη" καὶ οὐχ 
ἀπελείπετο ἔτι αὐτοῦ, εἶ μή τι ἀναγκαῖον εἴη" ἔνια δὲ 
καὶ ἐμιμεῖτο ὧν ἐχεῖνος ἐπετήδευεν. Ὁ δὲ ὡς ἔγνω 
αὐτὸν οὕτως ἔχοντα, ἥχιστα μὲν διετάραττεν, ἁπλού- 
στατα δὲ xal σαφέστατα ἐξηγεῖτο ἅ τε ἐνόμιζεν εἰδέναι 
δεῖν xal ἐπιτηδεύειν χράτιστα εἶναι. 
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Τὸ μὲν οὖν λεχτιχοὺς χαὶ πραχτιχοὺς χαὶ μηχανι- 
χοὺς γίγνεσθαι τοὺς συνόντας οὐχ ἔσπευδεν, ἀλλὰ πρό- 
τερον τούτων ᾧετοχρῆναι σωφροσύνην αὐτοῖς ἐγγενέσθαι. 
Τοὺς γὰρ ἄνευ τοῦ σωφρονεῖν ταῦτα δυναμένους ἀδι-- 
χωτέρους τε xa δυνατωτέρους χαχουργεῖν ἐνόμιζεν εἶναι. 
(8) Πρῶτον μὲν δὴ περὶ θεοὺς ἐπειρᾶτο σώφρονας ποιεῖν 
τοὺς συνόντας. Ἄλλοι μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλους οὕ- 
τως δμιλοῦντι παραγενόμενοι διηγοῦντο" ἐγὼ δὲ, ὅτε 
πρὸς Εὐθύδημον τοιάδε διελέγετο, παρεγενόμην. (8) 
Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλθεν 
ἐνθυμηθῆναι ὡς ἐπιμελῶς of θεοὶ ὧν οἱ ἄνθρωποι δέονται 
χατεσχευάχασι;: Καὶ ὃς, Μὰ τὸν Δί᾽, ἔφη, οὖχ ἔμοιγε. 
Ἀλλ᾽ οἶσθά γ᾽, ἔφη, ὅτι πρῶτον μὲν φωτὸς δεόμεθα, ὃ 
ἡμῖν οἱ θεοὶ παρέχουσι; Νὴ AC, ἔφη, ὅ γ᾽ εἰ μὴ εἴχο- 
μεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμεν ἕνεχά γε τῶν ἡμετέ-- 
ρων ὀφθαλμῶν. ᾿Αλλὰ μὴν xal ἀναπαύσεώς γε δεο- 
μένοις ἡμῖν νύχτα παρέχουσι, χάλλιστον ἀναπαυτήριον. 
Πάνυ γ᾽, ἔφη, χαὶ τοῦτο χάριτος ἄξιον. (4) Οὐχοῦν 
καὶ ἐπειδὴ ὃ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν τάς τε ὥρας ἡμῖν 
τῆς ἡμέρας xol τἄλλα πάντα σαφηνίζει, ἡ δὲ νὺξ διὰ 
τὸ σχοτεινὴ εἶναι ἀσαφεστέρα ἐστὶν, ἄστρα ἐν τῇ νυχτὶ 
ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς νυχτὸς ἐμφανίζει, xol 
διὰ τοῦτο πολλὰ ὧν δεόμεθα πράττομεν. Εστι ταῦτα, 
ἔφη. Ἀλλὰ μὴν ἥ γε σελήνη οὐ μόνον τῆς νυχτὸς ἀλλὰ 
καὶ τοῦ μηνὸς τὰ μέρη φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. Πάνυ μὲν 
οὖν, ἔφη. (6) Τὸ δ᾽, ἐπεὶ τροφῆς δεόμεθα, ταύτην 
ἡμῖν dx τῆς γῆς ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ἁρμοττούσας 
πρὸς τοῦτο παρέχειν, at ἡμῖν οὐ μόνον ὧν δεόμεθα 
πολλὰ xal παντοῖα παρασχευάζουσιν, ἀλλὰ καὶ οἷς &ü- 
φραινόμεθα; Πάνυ, ἔφη, καὶ ταῦτα φιλάνθρωπα. (6) 
Τὸ δὲ xai ὕδωρ ἡμῖν παρέχειν, οὕτω πολλοῦ ἄξιον ὥςτε 
χαὶ φύειν χαὶ συναύξειν τῇ γῇ καὶ ταῖς ὥραις πάντα 
τὰ χρήσιμα ἡμῖν, συντρέφειν δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς, xal 
μιγνύμενον πᾶσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς εὐχατεργαστότερά 
τε χαὶ ὠφελιμώτερα χαὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτὰ, καὶ ἐπειδὴ 
πλείστου δεόμεθα τούτου, ἀφθονέστατον αὐτὸ παρέχειν 
ἡμῖν; Καὶ τοῦτο, ἔφη, προνοητιχόν. — (7) Τὸ δὲ xal τὸ 
πῦρ πορίσαι ἡμῖν, ἐπίχουρον μὲν ψύχους, ἐπίχουρον δὲ 
σχότους, συνεργὸν δὲ πρὸς πᾶσαν τέχνην καὶ πάντα ὅσα 
ὠφελείας ἕνεχα ἄνθρωποι κατασχευάζονται; ὡς γὰρ 
συνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον ἄνευ πυρὸς ἄνθρωποι 
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modo habiti a Socrate, non amplius eum conveuiebant , 
quos etiam ignaviores esse putabat. "Verum Euthydemas 
non alia se ratione hominem bona existimatione dignum 
posse fieri arbitrabatur, quam si cum Socrate freqnentis- 
sime versaretur : et posthac ab eo nunquam aberat, nisi qud 
rei necessarie incideret : quin etiam quaedam ipsius institula 
imitabatur. Itaque Socrates, qui eum sic adfeclum ese 
animadverteret, minime ipsum perturbabat, sed qum 
simplicissime et clarissime exponebat qua putabat eum 
scire debere et quibus operam dare, esse optimum. 


CAPUT III. 


Non ille quidem familiares suos disserendi , agendi, inge 
niose machinandi aliquid peritos efficere festinabal, sei 
priusexistimabat oportere animi sanitatem ipsis indi. Nan 
qui sine animi sanitate his rebus valerent , eos et injustiuts 
et ad nocendum potentiores esse arbitrabatur. Primum 
igitur enitebatur hoc efficere, ut familiares sui erga dee 
animo sano uterentur. Etalii quidem , quum ipsius ad albos 
sermonibus interessent , eos exposuerunt : ego vero aderam, 
quum ad Euthydemum hujusmodi quadam disserere 
Dic mihi, mi Euthydeme, ait , venitne tibi in mentem co 
tare, quam diligenter dii paraverint ea, quibus bomin* 
indigent? Et ille, Minime profecto, ait, mihi. At nodi, 
ait, primum nos lucis egere, quam dii nobis supper 
tant ? Profecto, inquit : quam nisi haberemus , caecis ess 
mus similes, per nostros quidem oculos si staret. AW 
quum quiete etiam indigeamus, noctem nobis largiuntur, 
rem accommodatissimam quieti. Hoc etiam, inquit , omnim 
gratias meretur. Inde etiam quia sol lucidus esl, ac mobs 
horas diei aliaque omnia clare demonstrat ; nox autem μην 
pter tenebras nihil fere oculis distingui patitur; astra nxts 
fecerunt apparere, quae noctis horas nobis indicaren!; {Ὁ 
fit ut multa, qua necesse sit, perficiamus. ta est, inqoit 
Enimvero luna non solum noctis, sed etiam mensis part 
nobis patefacit. Omnino, ait. Quid autem quod, quu 
nutrimento egeamus , illud e terra nobis producant, d € 
hoc anni tempora convenientia praebeant, quae nobis n9 
modo quibus indigemus, multa atque omnigena parant 
sed ea quoque, quibus delectamur? Etiam hzc, χρη 
magna sunt deorum erga homines benevolentis. θυ] 
item nobis aquam largiantur, rem adeo pretiosam, υἱ ti 
germinare faciat et augeat una cum terra et cam anni Ue 
poribus omnia, quz? nobis usui sunt; simulque nos etia 
alat, ac nutrimentis nostris omnibus admista faciat υἱ ^ 
confici ea facilius possint, et utiliora sint et suaviora : quodq* 
maxima nobis eandem copia largiantur, quum ipsa plurimum 
egeamus? Hoc quoque, ait, providentize opus est. Qo 
item nobis ignem dederint, praesidium quoddam adversi 
frigus et caliginem , omnibusque in opificiis, ac rebus c" 
ris , quas utilitatis causa suscipiunt homines , quasi quepd«? 
cooperatorem? nam ut summaliin dicam, rerum ad viu» 
utilium nihil homines , quod opere pretium sit , absque &* 
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τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων χατασχενάζονται. Ὕπερ- 
βάλλει, ἔφη, καὶ τοῦτο φιλανθρωπίᾳ. (s) Τὸ δὲ τὸν 
ἅλιον, ἐπειδὰν ἐν χειμῶνι τράπηται, προςιέναι τὰ μὲν 
ἁδρύνοντα, τὰ δὲ ξηραίνοντα, ὧν χαιρὸς διελήλυθεν, 
xai ταῦτα διαπραξάμενον μηκέτι ἐγγυτέρω προςιέναι, 
d))' ἀποτρέπεσθαι φυλαττόμενον μή τι ἡμᾶς μᾶλλον 
τοῦ δέοντος θερμαίνων βλάψη᾽ καὶ ὅταν αὖ πάλιν ἀπιὼν 
γίνηται, ἔνθα xol ἡμῖν δῆλόν ἐστιν ὅτι εἰ προσωτέρω 
ἄπεισιν, ἀποπαγησόμεθα ὑπὸ τοῦ ψύχους, πάλιν αὖ 
τρέπεσθαι χαὶ προςχωρεῖν, καὶ ἐνταῦθα τοῦ οὐρανοῦ 
ἀναστρέφεσθαι ἔνθα μάλιστ᾽ ἂν ἡμᾶς ὠφελοίη; Νὴ τὸν 
Δί, ἔφη, καὶ ταῦτα παντάπασιν ἔοιχεν ἀνθρώπων ἕνεκα 
ἡηνομένοις, (9) Τὸ δ᾽ αὖ, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο φανερὸν, 
ὅτι οὐχ ἂν ὑπενέγχαιμεν οὔτε τὸ χαῦμα οὔτε τὸ ψῦχος, 
εἰ ἐξαπίνης γίγνοιτο, οὕτω μὲν χατὰ μικρὸν προςιέναι 
τὸν ἥλιον, οὕτω δὲ κατὰ μιχρὸν ἀπιέναι ὥςτε λανθάνειν 
ἡμᾶς εἰς ἑχάτερα τὰ ἰσχυρότατα καθισταμένους; ᾿Εγὼ 
μὲν͵ ἔφη ὃ Εὐθύδημος, ἤδη τοῦτο σχοπῶ, εἰ ἄρα τι ἐστὶ 
τοῖς θεοῖς ἔργον ἢ ἀνθρώπους θεραπεύειν" ἐχεῖνο δὲ μό- 
wy ἐμποδίζει με, ὅτι καὶ τἄλλα ζῷα τούτων μετέχει. 
(1) Οὐ γὰρ xa τοῦτ᾽, ἔφη ὁ Σωχράτης, φανερὸν, ὅτι 
xat ταῦτα ἀνθρώπων ἕνεχα γίγνεταί τε χαὶ ἀνατρέφε- 
ται; τί γὰρ ἄλλο ζῷον αἰγῶν τε xal οἰῶν καὶ ἵππων καὶ 
βοῶν xal ἦνων καὶ τῶν ἄλλων ζῴων τοσαῦτα ἀγαθὰ 
ἐπολαύει ὅσα ὃ ἄνθρωπος; "Epi μὲν γὰρ δοκεῖ πλείω 
τῶν φυτῶν" τρέφονται γοῦν xal χρηματίζονται οὐδὲν 
ἧττον ἀπὸ τούτων ἢ ἀπ᾽ ἐχείνων" πολὺ δὲ γένος ἀνθρώ- 
ξὼν τοῖς μὲν Ex τῆς γῆς φυομένοις εἰς τροφὴν οὐ χρῶνται, 
ἀπὸ δὲ βοσκημάτων γάλαχτι xal τυρῷ xal χρέασι τρέ- 
φύμενοι ζῶσι πάντες δὲ τιθασεύοντες xal δαμάζοντες 
τὰ χρήσιμα τῶν ζῴων εἴς τε πόλεμον χαὶ εἷς ἄλλα 
πυλλὰ συνεργοῖς χρῶνται. Ὁ μογνωμονῶ σοι xat τοῦτ᾽, 
ἣν δρῶ γὰρ αὐτῶν xal τὰ πολὺ ἰσχυρότερα ἡμῶν 
τως ὑποχείρια γιγνόμενα τοῖς ἀνθρώποις ὥςτε χρῆ- 
σῆχι αὐτοῖς ὅ,τι ἂν βούλωνται. (rr) Τὸ δ᾽, ἐπειδὴ 
πολλὰ μὲν χαλὰ χαὶ ὠφέλιμα, διαφέροντα δὲ ἀλλή-- 
lv ἐστὶ, προςθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις αἰσθήσεις ἅρμοτ- 
"eae πρὸς ἕκαστα, δι᾽ ὧν ἀπολαύομεν πάντων τῶν 
γχθῶν- τὸ δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφῦσαι, ᾧ περὶ 
ν αἰσθανόμεθα λογιζόμενοί τε xal μνημονεύοντες xa- 
μανθάνομεν ὅπῃ ἕκαστα συμφέρει xal πολλὰ μηχα- 
ύμεθα δι’ ὧν τῶν τε ἀγαθῶν ἀπολαύομεν xal τὰ xax 
λεξόμεθα- (12) τὸ δὲ xol ἑρμηνείαν δοῦναι, δι᾽ ἧς 
ἔντων τῶν ἀγαθῶν μεταδίδομέν τε ἀλλήλοις διδά-- 
ἰσντες xal χοινωνοῦμεν καὶ νόμους τιθέμεθα xal πολι- 
υόμεθα; ΠΙαντάπασιν ἐοίκασιν, ὦ Σώχρατες, οἱ θεοὶ 
JO, τῶν ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. Τὸ δὲ 
1$ ἀδυνατοῦμεν τὰ συμφέροντα προνοεῖσθαι ὑπὲρ τῶν 
λλόντων, ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν διὰ μαντικῆς 
ἰς πυνθανομένοις φράζοντας τὰ ἀποδησόμενα xal δι- 
ἴχοντας 7j ἂν ἄριστα γίγνοιντο; Σοὶ δ᾽, ἔφη, ὦ Σώ- 
"τες, ἐοίχασιν ἔτι φιλιχώτερον ἣ τοῖς ἄλλοις χρῆσθαι, 
m μηδὲ ἐπερωτώμενοι ὑπὸ σοῦ προσημαίνουσί σοι ἅ 
χρὴ ποιεῖν καὶ ἃ μή. (13) Ὅτι δέ γε ἀληθῆ λέγω 
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parare possunt. Etiam hoc, inquit, benignitatis est eximie. 

Quod item sol, ubi in hieme se convertit, accedendo hzc 

quidem maturat, illa vero exsiccat , quorum scilicet tempus 

preteriit; atque ubi id perfecit, non accedit propius, sed 

avertit sese , cavens ne supra modum nos calefaciendo lz- 

dat; ac quum eo recessit, ubi nobis manifestum est fore ut 

frigore congelaremus , si quidem abiret longius , ad eam cceli 

partem revertitur, ubi nobis plurimum prodest? Profecto, 

ait , etiam haec omnino videntur hominum causa fieri. Quid 
quod item ( quum hoc etiam manifestum sit , non posse nos 
nec &estum nec frigus tolerare, si repente illa fierent) dol ita 
paulatim accedat, atque ita paulatim abscedat, ut nosmet 
lateat ad utraque vehementissima jam constitutos ? Ego qui- 
dem hoc ipsum , ait Euthydemus , modo considero , aliudne 
quidpiam diis sit negotium , quam ut hominibus inserviant. 
Nam illud solum mihi est impedimento, quod hac anima- 
iibus etiam ceteris communia sint. An vero non perspicuum 
est , ait Socrates, etiam hec animalia hominum causa nascí 
et nutriri? quod enim aliad animal tot commoda percipit ex 
capris, ovibus, equis, bobus, asinis, animalibusque cete- 
ris, quot homines? Mihi sane quidem videntur hi plura ex 
animalibus commoda , quam ex plantis capere : nam et alun- 
tur, et sibi rem faciunt non minus ex animalibus quam ex 
illis : atque adeo magna pars hominum nascentibus e terra 
non utitur ad cibum, sed pecudum lacte, caseo, carnibus 
se nutrientes vivunt : ceterum animalibus, quie utilia sunt, 
cicuratis ac domilis, omnes ad bellum aliaque multa utuntur, 
veluti coadjutoribus. In hoc etiam assentior tibi, ait. Nam 
inter ea video quedam longe nobis validiora , adeo tamen in 
potestatem hominum redacía, ut eis quamcumque ad rem 
velint, utuntur. Quid quod dii, quum multasint pulchra 
et utilia, sed inter se diversa , sensus etiam bominibus addi. 
derint δὰ singula congruentes, per quos bonis omnibus 
fruimur? item quod rationem nobis a natura concesseript, 
qua, de rebus qua percipimus ratiocinando et reminiscendo, 
discimus ad que singula conducant, multaque molimur, 
per quie bonis fruamur, et mala depellamus? quod orationis 
quoque facultatem largiti sint, per quam invicem omnia bo- 
na inter nos docendo communicamus, et leges nobismet ipsi 
ferimus , et rem publicam administramus? Omnino viden- 
tur, mi Socrates , valde dii de hominibus esse soliciti. Quid 
quod , quum nobis in futurum utilia prospicere non possu- 
mus, ipsi nos in hoc [18 juvent, ut per divinationem consu- 
lentibus futura indicent , e quo pacto fiant optime , doceant ? 
Te vero, ait, mi Socrates, etiam familiarius uti videntur, 
quam ceteris, quandoquidem tibi, ne interrogati quidem 
abs te, presignificant , quid ved faciendum vel non facien- 
dumsit. At verum me dicere etiam tu intelliges , mi Euthy- 
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xal σὺ, ὦ Εὐθύδημε, γνώσῃ, ἂν μὴ ἀναμένῃς ἕως ἂν 
τὰς μορφὰς τῶν θεῶν ἴδης, ἀλλ᾽ ἐξαρχῇ σοι τὰ ἔργα 
αὐτῶν δρῶντι σέδεσθαι xal τιμᾶν τοὺς θεούς. ᾿Ἐννόει 
δὲ ὅτι χαὶ αὐτοὶ οἱ θεοὶ οὕτως δποδειχνύουσιν’ οἵ τε γὰρ 
ἄλλοι ἡμῖν τἀγαθὰ διδόντες οὐδὲν τούτων εἷς τοὐμφανὲς 
ἰόντες διδόασιν χαὶ ὃ τὸν ὅλον χόσμον συντάττων τε xol 
συνέχων, ἐν ᾧ πάντα τὰ καλὰ xai ἀγαθά ἐστι, xal ἀεὶ 
μὲν χρωμένοις ἀτριδῇ τε xal ὑγιᾶ xal ἀγήρατον πα- 
ρέχων, θᾶττον δὲ νοήματος ἀναμαρτήτως ὁπηρετοῦντα, 
οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πράττων ὁρᾶται, τάδε δὲ οἶχο-- 
χογνομῶν ἀόρατος ἡμῖν ἐστιν. — (14) Ἔννόει δὲ ὅτι xot 
ὃ πᾶσι φανερὸς δοχῶν εἶναι ἥλιος οὐχ ἐπιτρέπει τοῖς 
ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀχριθῶς δρᾶν, ἀλλ᾽ ἐάν τις αὐτὸν 
ἀναιδῶς ἐγχειρῇ θεᾶσθαι, τὴν ὄψιν ἀφαιρεῖται. Καὶ 
τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν θεῶν εὑρήσεις ἀφανεῖς ὄντας᾽ χε- 
ραυνός τε γὰρ ὅτι μὲν ἄνωθεν ἀφίεται δῆλον xal ὅτι οἷς 
ἂν ἐντύχῃ πάντων χρατεῖ' δρᾶται δ᾽ οὔτ᾽ ἐπιὼν οὔτε 
χκατασχήψας οὔτε ἀπιών. Καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὖχ 
δρῶνται, ἃ δὲ ποιοῦσι φανερὰ ἡμῖν ἐστι, xol προςιόν-- 
τῶν αὐτῶν αἰσθανόμεθα. Ἀλλὰ μὴν xal ἀνθρώπου γε 
ψυχὴ, ἣ εἴπερ τι καὶ ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων τοῦ θείου 
μετέχει, ὅτι μὲν βασιλεύει ἐν ἡμῖν φανερὸν, δρᾶται δὲ 
οὐδ᾽ αὐτήί, Ἃ χρὴ xavavooüvca μὴ χαταφρονεῖν τῶν 
ἀοράτων, ἀλλ᾽ éx τῶν γιγνομένων τὴν δύναμιν αὐτῶν 
χαταμανθάνοντα τιμᾶν τὸ δαιμόνιον. (15) ᾿Εγὼ μὲν, 
ὦ Σώχρατες, ἔφη ὁ Εὐθύδημος, ὅτι μὲν οὐδὲ μικρὸν 
ἀμελήσω τοῦ δαιμονίου σαφῶς οἶδα" ἐχεῖνο δὲ ἀθυμῶ, 
ὅτι μοι δοκεῖ τὰς τῶν θεῶν εὐεργεσίας οὐδ᾽ ἂν εἷς ποτε 
ἀνθρώπων ἀξίαις χάρισιν ἀμείδεσθαι. (16) Ἀλλὰ μὴ 
τοῦτο ἀθύμει, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε" δρᾷς γὰρ ὅτι 6 ἐν 
Δελφοῖς θεὸς, ὅταν τις αὐτὸν ἐπερωτᾷ πῶς ἂν τοῖς θεοῖς 
χαρίζοιτο, ἀποχρίνεται, Νόμω πόλεως. Νόμος δὲ δή- 
που πανταχοῦ ἐστι χατὰ δύναμιν ἱεροῖς θεοὺς ἀρέσκε- 
σθαι, Πῶς οὖν dv τις χάλλιον xal εὐσεδέστερον τιμῴη 
θεοὺς 3| ὡς αὐτοὶ χελεύουσιν, οὕτω ποιῶν; (7) Ἀλλὰ 
χρὴ τῆς μὲν δυνάμεως μηδὲν ὀφίεσθαι: ὅταν γάρ τις 
τοῦτο ποιῇ, φανερὸς δήπου ἐστὶ τότε οὐ τιμῶν θεούς- 
χρὴ οὖν μηδὲν ἐλλείποντα χατὰ δύναμιν τιμᾶν τοὺς 
θεοὺς θαῤῥεῖν τε xal ἐλπίζειν τὰ μέγιστα ἀγαθά“ οὐ γὰρ 
παρ᾽ ἄλλων γ᾽ ἄν τις μείζω ἐλπίζων σωφρονοίη ἢ παρὰ 
τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων, οὐδ᾽ ἂν ἄλλως 
μᾶλλον ἢ εἶ τούτοις dpéoxov ἀρέσχοι δὲ πῶς ἂν 
μᾶλλον ἢ εἶ ὡς μάλιστα πείθοιτο αὐτοῖς; (18) Τοιαῦτα 
μὲν δὴ λέγων τε χαὶ αὐτὸς ποιῶν εὐσεδεστέρους τε καὶ 
σωφρονεστέρους τοὺς συνόντας παρεσχεύαζεν. 


—— 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


᾿Αλλὰ μὴν xal περὶ τοῦ δικαίου γε οὐκ ἀπεχρύπτετο 
ἣν εἶχε γνώμην, ἀλλὰ xol ἔργῳ ἐπεδείκνυτο, ἰδίᾳ τε 
πᾶσι νομίμως τε χαὶ ὠφελίμως χρώμενος καὶ χοινῇ ἄρ- 
χουσί τε ἃ οἵ νόμοι προςτάττοιεν πειθόμενος χαὶ χατὰ 
κόλιν xai ἐν ταῖς στρατείαις οὕτως ὥςτε διάδηλος εἴ-- 
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deme, si non exspectaveris, donec deorum formas intura- 
ris, sed suíTecerit inspicienti eorum opera, ium venerari, 
tum honore prosequi deos. Cogita etiam deos ipsos it 
suübmonere. Nam et dii ceteri, quum bona nobis largiun- 
tur, nihil horum ita largiuntur, ut in apertum prodeant; et 
is, qui mundum universum composuit et continet, in quo 
pulchra et bona omnia sunt, quique utentibus eo semper 
expertem detrimenti , et morbi, et senectutis exhibet, atque 
etiam cogitatione celerius obsequentem sine ullo errore; is, 
inquam, maxima quzeque consilio agere conspicitur, hoc 
tamen universum gubernans, a nobis cerni non potest. [ἃ 
quoque cogita, solem, quum omnibus conspicuus eie 
videatur, non permittere hominibus, uti se accurate aspk 
ciant, sed si quis eum impudentius intueri conetur, εἰ 
visum adimere. Sed et deorum ministros conspici non posse 
reperies. Nam fulmen desuper mitti patet, et omnia, in 
quz incidit, vincere : non tamen vel ut accedat, vel ut 
feriat, vel ut recedat , cernitur. Neque ipsi venti videntur, 
quanquam eorum effecta nobis conspicua sunt ; et accedentes 
eos sentimus. Quin etiam, si quid rerum humanarum 
aliud, anima hominis certe de divina natura participat: 
verum patet quidem hanc in nobis imperare; nec tame 
ipsa cernitur. Quae considerantem , nequaquam ea que 
cerni nequeant, contemnere decet; sed ex iis qu &unl 
eorum potestate animadversa, numen ipsum honore pro 
sequi. Ego certe scio me, ait Euthydemus , ne mini qui 
dem in parte numen, mi Socrates , neglecturum : verum id 
&gre fero, quod mihi ne unus quidem hominum bene 
divina unquam gratiis rependere meritis videatur. Tw vem, 
mi Euthydeme, ait Socrates, egre hoc ne feras. Yide 
enim Delphicum deum quando interrogatur , quo pacto qui 
gratificari diis possit, respondere, Ex civitatis institu». 
Estautem certe institutum hoc ubique, pro facultatibus deos 
sacrificiis placare. Qul ergo possit aliquis rectius et relige- 
sius deos honorare, quam si ita agat, ut ipsimet jubes? 
Sed de facultatibus minime aliquid remittere oportet : nan 
quum aliquis hoc facit, eo tempore se deos haud honorwt 
palam indicat. Itaque nihil remittentem deos honorare pv 
facultatibus , sibi confidere decet , et bona maxima sperat. 
Nemo enim animo sano uteretur, si ab ullis alis maj 
speraret , quam ab iis qui plurimum prodesse possunt; xt 
alia potius ratione, quam sí his placeat : et quo pacto nr 
gis placere possit, quam si maxime ipsis obtemperet? Hzc 
igitur tum dicens tum ipse faciens, et religioslures et anim 
ganiores reddebat familiares suos. 


CAPUT IV. 


Nec de justitia quidem sententiam suam occultabat, se 
eam reipsa declarabat , quum et privatim erga omnes ex e 
gum prescripto et utiliter se gereret, et publice magistr* 
tibus, in iis que leges jubent , adeo tum domi tum militi 
pareret, ut supra ceteros eum ae recie etque ordine geret 
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ra παρὰ τοὺς ἄλλους εὐταχτῶν, (2) xal ὅτε dv ταῖς ἐχ- 

«ησίαις ἐπιστάτης γενόμενος οὐχ ἐπέτρεψε τῷ δήμῳ 

«ῥὰ τοὺς νόμους ψηφίσασθαι, ἀλλὰ σὺν τοῖς νόμοις 

αντιώθη τοιαύτῃ δρμῇ τοῦ δήμου ἣν οὐχ ἂν οἶμαι 

“ον οὐδένα ἄνθρωπον ὑπομεῖναι, (3) καὶ ὅτε ol τριά-- 

“τὰ προζέταττον αὐτῷ παρὰ τοὺς νόμους τι, οὐχ ἐπεί-- 

5 Τοῖς τε γὰρ νέοις ἀπαγορευόντων αὐτῶν μὴ δια- 

fa καὶ προςταξάντων ἐχείνῳ τε χαὶ ἄλλοις τισὶ τῶν 

πῶν ἀγαγεῖν τινα ἐπὶ θανάτῳ, μόνος οὖχ ἐπείσθη 

τὸ παρὰ τοὺς νόμους αὐτῷ προςτάττεσθαι. (4) Καὶ 

τὴν ὑπὸ Μελήτου γραφὴν ἔφευγε, τῶν ἄλλων εἰω-- 

iv ἐν τοῖς δικαστηρίοις πρὸς χάριν τε τοῖς δικασταῖς 

᾿ἔγεσθαι xal κολαχεύειν xa δεῖσθαι παρὰ τοὺς νό- 
τ αὶ διὰ τὰ τοιαῦτα πολλῶν πολλάχις ὁπὸ τῶν δι- | 

τῶν ἀφιεμένων, ἐχεῖνος οὐδὲν ἠθέλησε τῶν εἰωθότων 

ἢ δικαστηρίῳ παρὰ τοὺς νόμους ποιῆσαι, ἀλλὰ ῥα-- 

: ἂν ἀφεθεὶς Orb τῶν δικαστῶν, εἰ xal μετρίως τι 

ὧν ἐποίησε, προείλετο μᾶλλον τοῖς νόμοις ἐμμένων 

αγεῖν ἣ παρανομῶν ζῆν. (6) Καὶ ἔλεγε δὲ οὕτω 

πρὸς ἄλλους μὲν πολλάχις, οἶδα δέ ποτε αὐτὸν καὶ 

i Ἱππίαν τὸν Ἠλεῖον περὶ τοῦ διχαίου τοιάδε δια-- 

ven, Διὰ χρόνου γὰρ ἀφικόμενος ὁ Ἱππίας Ἀθή- 

ἐπαρεγένετο τῷ Σωχράτει λέγοντι πρός τινας ὡς θαυ- 

πὸν εἴη τὸ, εἰ μέν τις βούλοιτο σχυτέα διδάξασθαί 

τἢ τέχτονα ἣ χαλχέα 1| ἱππέα, μὴ ἀπορεῖν ὅποι ἂν 
-ψας τούτου τύχοι" φασὶ δέ τινες xal ἵππον xal βοῦν | 

βουλομένῳ δικαίους ποιήσασθαι πάντα μεστὰ εἶναι 
, διδαξόντων" ἐὰν δέ τις βούληται ἢ αὐτὸς μαθεῖν τὸ 
zt0v 3| υἱὸν ἢ οἰκέτην διδάξασθαι, μὴ εἰδέναι ὅποι 
ἐλθὼν τύχοι τούτου. (6) Καὶ ὃ μὲν Ἱππίας ἀχού-- 
ταῦτα ὥςπερ ἐπισχώπτων αὐτὸν, " Ext γὰρ σὺ, ἔφη, 
ξώχρατες, ἐκεῖνα τὰ αὐτὰ λέγεις ἃ ἐγὼ πάλαι ποτέ 
ἔχουσα; Καὶ 6 Σωχράτης, Ὃ δέ γε τούτου δεινότε- 
ἔφη, ὦ Ἱππία, οὐ μόνον ἀεὶ τὰ αὐτὰ λέγω, ἀλλὰ 
- περὶ τῶν αὐτῶν. Σὺ δ᾽ ἴσως διὰ τὸ πολυμαθὴς εἷ- 
περὶ τῶν αὐτῶν οὐδέποτε τὰ αὐτὰ λέγεις. Ἀμέλει, 
1, πειρῶμαι καινόν τι λέγειν ἀεί, (7) Πότερον, ἔφη, 
περὶ ὧν ἐπίστασαι; οἷον περὶ γραμμάτων ἐάν τις 
“ταίσε, πόσα καὶ ποῖα Σωχράτους ἐστὶν, ἄλλα μὲν 
ὄτερον, ἄλλα δὲ νῦν πειρᾷ λέγειν; ἢ περὶ ἀριθμῶν 
& ἐρωτῶσιν εἶ τὰ δὶς πέντε δέκα ἐστὶν, οὐ τὰ αὐτὰ νῦν 
xii πρότερον ἀποχρίνη; Περὶ μὲν τούτων, ἔφη, ὦ 
wx2utte, ὥςπερ GU καὶ ἐγὼ ἀεὶ τὰ αὐτὰ λέγω" περὶ 
vt τοῦ δικαίου πάνυ οἶμαι"νῦν ἔχειν εἰπεῖν πρὸς ἃ 
τε σὺ οὔτ᾽ ἂν ἄλλος οὐδεὶς δύναιτ᾽ ἀντειπεῖν. (8) Νὴ 
" Ἥραν, ἔφη, μέγα λέγεις ἀγαθὸν εὑρηκέναι, cl παύ- 
παι μὲν οἴ δικασταὶ δίχα ψηφιζόμενοι, παύσονται 
οἵ πολῖται περὶ τῶν δικαίων ἀντιλέγοντές τε xai ἀν- 
ικοῦντες καὶ στασιάζοντες, παύσονται δὲ αἱ πόλεις 
φερόμεναι περὶ τῶν διχαίων καὶ πολεμοῦσαι. Καὶ 
"μὲν οὖχ οἶδ᾽ ὅπως ἂν ἀπολειφθείην σου πρὸ τοῦ ἀχοῦ- 
τηλικοῦτον ἀγαθὸν εὑρηχότος. (0) ᾿Αλλὰ μὰ AU, 
, 90x ἀχούσν,, πρίν γ᾽ ἂν αὐτὸς ἀποφήνῃ ὅ,τι νομί- 
"πὸ δίκαιον εἶναι. Ἀρκεῖ γὰρ ὅτι τῶν ἄλλων κατα- 
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palam esset : et quando praeses comitiorum factus non per- 
misit populo, ut preeter leges suffragiis sententias ferret, 
sed cum legibus tanto impetui populi adversatus est, quan- 
tum non puto ullum alium hominem toleraturum fuisse; 
et quum Trigintaviri contra leges aliquid ei przecipiebant, 
non obtemperabat. Nam quum edixissent, ne cum adole- 
scentibus dissereret, ac mandassent tum ipsi tum aliis qui- 
busdam civibus, ut quendam ad mortem adducerent, solus 
non paruit, propterea quod contra leges mandaretur. 
Quum itidem, accusante Melito, reus ageretur, quanquam 
aliis ín more esset apud tribunalia ad gratiam judicum 
captandam disserere, et adulari, et precari preter leges, 
quibus sane artibus multi multoties à judicibus absolvun- 
tur; ille nibil horum usu receptorum apud tribunal preeter 
leges facere voluit : sed tametsi facillime absolutus a judick 
bus fuisset, si vel modice horum fecisset aliquid , perstare 
tamen in legibus maluit ac mori, quam preter leges aliquid 
designando vivere. Atque talia ad alios etiam ssepe dicebat : 
et ipse memini eum aliquando de justitia ita ad Hippiam 
Eleum disseruisse. Quippe quum longo ex intervallo Athe 
nas venisset Hippias, Socrati aderat, dicenti ad quosdam, 
mirum esse , quod si quis sibi sutorem aliquem , vel fabrum, 
vel artificem ararium , vel equitem erudiri velit, non desit 
quo illum possit mittere et hoc impetrare : (aiunt certe ali- 
qui, εἰ equum ac bovem quís ad operas suas idoneos velit 
effici, omnia plena iis esse qui hos docere volunt : at si quis 
vel ipse quidnam sit justum discere cupiat, vel sibi filium 
vel famulum erudiri , non scire se, quo accedere possit , ut 
hoc consequatur. Οὐδ quum audisset Hippias, tanquam 
irridens Socratem, ait : Num adhuc tu, mi Socrates, illa 
ipsa dicis , quz ego ex te jam olim audivi? Et Socrates, Imo 
quod hoc etiam gravius est, inquit, mi Hippia, non modo 
semper eadem dico, sed etiam de iisdem. Τὰ vero fortasse, 
quod sis admodum doctus , de iisdem eadem nunquam dicis. 
Certe, inquit, semper aliquid novi proferre conor. Num 
et de iis, ait Socrates , quz scis? verbi gratia, de literis εἰ 
quis te roget, quot et quales sint literee in nomine Socra- 
tis, alia prius, alia nunc dicere conaris? vel de numeris si 
qui rogent, an bis quinque sint decem, non eadem nunc, 
quz et prius , respondes? De his, ait, mi Socrates, et ego 
perinde ac tu, semper eadem dico. Sed de eo, quod ju- 
&tum est , nunc me dicere posse omnino arbitror, qua neque 
tu, neque quisquam alius contradicere queat. Magnum 
profecto, ait, bonum reperisse te refers, si quidem judices 
jam diversa statuere desinent, et cives de iis, quae justa 
sint , disceptare, experiri jure, dissidere; denique civitates 
ipsze discordes esse de iis, quze justa sint, bellaque gerere 
desinent. Atque equidem quotnodo abs te discedere pos- 
sim prius, quam te, qui tantum bonum inveneris, audie- 
rim, non video. Αἱ ἴα profecto , inquit , non audies, prius- 
quam ipse pronuntiaris, quid esse justum statuas. Nam 
aufficit tibi alios irridere , interroganti et convincenti omnos ; 


600 


γελᾷς ἐρωτῶν μὲν καὶ ἐλέγχων πάντας, αὐτὸς δ᾽ οὐδενὶ 
θέλων ὑπέχειν λόγον οὐδὲ γνώμην ἀποφαίνεσθαι περὶ 
οὐδενός. — (10) Τί δέ; ὦ Ἱππία, ἔφη, οὐκ ἤσθησαι ὅτι 
ἐγὼ ἃ δοχεῖ μοι δίκαια εἶναι οὐδὲν παύομαι ἀποδειχνύ-- 
μενος; Καὶ ποῖος δή σοι, ἔφη, οὗτος ὁ λόγος ἐστίν; Εἰ 
δὲ μὴ λόγῳ, ἔφη, ἀλλ᾽ ἔργῳ ἀποδείχνυμαι. Ἦ οὐ δο- 
κεῖ σοι ἀξιοτεχμαρτότερον τοῦ λόγου τὸ ἔργον εἶναι; Πολύ 
γε νὴ AC, ἔφη" δίχαια μὲν γὰρ λέγοντες πολλοὶ ἄδι- 
κα ποιοῦσι" δίχαια δὲ πράττων οὐδ᾽ ἂν εἷς ἄδικος εἴη. 
(11) Ἤσθησαι οὖν πώποτέ μου ἢ ψευδομαρτυροῦντος 
ἢ συχοφαντοῦντος ἣ φίλους ἢ πόλιν εἰς στάσιν ἐμδάλ- 
λοντοὸς 3| ἄλλο τι ἄδικον πράττοντος; Οὐχ ἔγωγε, ἔφη. 
Τὸ δὲ τῶν ἀδίχων ἀπέχεσθαι οὐ δίκαιον ἡγῇ; Δῆλος εἶ, 
ἔφη, ὦ Σώχρατες, καὶ νῦν διαφεύγειν ἐγχειρῶν τὸ ἀπο- 
δείχνυσθαι γνώμην ὅ,τι νομίζεις τὸ δίκαιον" οὐ γὰρ ἃ 
πράττουσιν οἱ δίκαιοι, ἀλλ᾽ ἃ μὴ πράττουσι, ταῦτα λέ- 
γεῖς. (12) Ἀλλ᾽ ὕμην ἔγωγε, ἔφη ὃ Σωχράτης, τὸ μὴ 
θέλειν ἀδικεῖν ἱκανὸν δικαιοσύνης ἐπίδειγμα εἶναι. Εἰ 
δέ"σοι μὴ δοχεῖ, σκέψαι ἐὰν τόδε σοι μᾶλλον ἀρέσχη᾽ 
φημὶ γὰρ ἐγὼ τὸ νόμιμον δίκαιον εἶναι. "Apa τὸ αὐτὸ 
λέγεις, ὦ Σώχρατες, νόμιμόν τε xal δίχαιον εἶναι; 
ἜἜγωγε, ἔφη. — (13) Οὐ γὰρ αἰσθάνομαί σου ὁποῖον νό- 
μιμον ἢ ποῖον δίκαιον λέγεις. Νόμους δὲ πόλεως, ἔφη, 
γιγνώσχεις; Γἔγωγε, ἔφη. Καὶ τίνας τούτους νομί-- 
ζεις; Ἃ ol πολῖται, ἔφη, συνθέμενοι ἅ τε δεῖ ποιεῖν καὶ 
ὧν ἀπέχεσθαι ἐγράψαντο. Οὐχοῦν, ἔφη, νόμιμος μὲν 
ἂν εἴη ὃ χατὰ ταῦτα πολιτευόμενος, ἄνομος δὲ ὃ ταῦτα 
παραβαίνων; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Οὐχοῦν x«l δίκαια 
μὲν ἂν πράττοι ὃ τούτοις πειθόμενος, ἄδικα δ᾽ ὃ τού-- 
τοις ἀπειθῶν; Πάνυ μὲν οὖν. Οὐχοῦν ὃ μὲν τὰ δίχαια 
πράττων δίχαιος, 6 δὲ τὰ ἄδικα ἄδιχος; Πῶς γὰρ o0; Ὁ 
μὲν ἄρα νόμιμος δίκαιός ἐστιν, ὁ δὲ ἄνομος ἄδιχος. (1) 
Καὶ ὁ Ἱππίας, Νόμους δ᾽, ἔφη, ὦ Σώχρατες, πῶς ἄν τις 
ἡγήσαιτο σπουδαῖον πρᾶγμα εἶναι ἣ τὸ πείθεσθαι αὖ-- 
τοῖς, οὖς γε πολλάχις αὐτοὶ of θέμενοι ἀποδοχιμάσαντες 
μετατίθενται; Καὶ γὰρ πόλεμον, ἔφη ὁ Σωχράτης, πολ- 
λάχις ἀράμεναι αἱ πόλεις πάλιν εἰρήνην ποιοῦνται. Καὶ 
μάλα, ἔφη. Διάφορον οὖν τι οἴει ποιεῖν, ἔφη, τοὺς τοῖς 
νόμοις πειθομένους φαυλίζων ὅτι καταλυθεῖεν ἂν οἱ νό- 
μοι 3) εἰ τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις εὐταχτοῦντας ψέγοις ὅτι 
γένοιτ᾽ ἂν εἰρήνη; ἢ xal τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις ταῖς πα- 
τρίσι προθύμως βοηθοῦντας μέμφῃ; Μὰ Δί᾽ οὐχ ἔγωγ᾽, 
ἔφη. (ι5) Λυχοῦργον δὲ τὸν Λακεδαιμόνιον, ἔφη ὃ Zw- 
χράτης, χαταμεμάθηχας ὅτι οὐδὲν ἂν διάφορον τῶν ἄλ- 
λων πόλεων τὴν Σπάρτην ἐποίησεν, εἰ μὴ τὸ πείθεσθαι 
τοῖς νόμοις μάλιστα ἐνειργάσατο αὐτῇ; τῶν δὲ ἀρχόν-- 
τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν οὐχ οἶσθα ὅτι οἵτινες ἂν τοῖς πολί-- 
ταις αἰτιώτατοι ὦσι τοῦ τοῖς νόμοις πείθεσθαι, οὗτοι 
ἄριστοί εἰσι, xal πόλις ἐν $ μάλιστα οἱ πολῖται τοῖς 
νόμοις πείθονται, ἐν εἰρήνη τε ἄριστα διάγει καὶ ἐν πο- 
λέμῳ ἀνυπόστατός ἔστιν; (16) Ἀλλὰ μὴν xol δμόνοιά γε 
μέγιστόν τε ἀγαθὸν δοκεῖ ταῖς πόλεσιν εἶναι καὶ πλει- 

στάχις ἐν αὐταῖς αἵ τε γερουσίαι χαὶ οἵ ἄριστοι ἄνδρες 

παραχελεύονται τοῖς πολίταις ὁμονοεῖν, χαὶ πανταχοῦ 
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quum ipse nemini respondere sustineas, nec eententiam 
tuam ulla de re proferre. Quid vero, mi Hippia? inquit, an 
nescis me illa que justa putem , nunquam non indicare? Et 
cujusmodi ea, inquit, oratio tua est? At si non oratione, 
ait, saltem re ipsa demonstro. An non tibi res ipsa videtur 
fide dignior esse, quam sit oratio? Multo magis profecto, 
ait : nam multi, quum justa dicant , injusta faciunt; at qui 
justa agit e consilio, injustus esse nequit. Sensistine vero 
unquam me vel falsum testimonium perhibuisse, vel calo- 
mnialum quenquam , vel amicos aut civitatem ad seditionem 
impulisse, vel aliud quidpiam injusti e consilio egisse? Mi- 
nime equidem, ait. Ab injustis autem abstinere, un 
justum esse arbitraris? Palam , ait, mi Socrates, etiam nunc 
conaris effugere, quominus sententiam tuam proferas,, quid 
justum esse putes. Non enim ea dicis, qua justi agunt e 
consilio, sed ea quae non agunt. Ego vero, ait Socrates, 
satis idoneum esse justitiae specimen arbitrabar, nolle quid 
injuste designare. Quod si tibi non ita videtur, considera, 
num magis hoc tibi placeat. Nam equidem aio, quod lef 
timum est, id essejustum. — Dicis, mi Socrates, idem esse 
legitimum et justum? Equidem, ait. Non enim sco, ir 
quit Hippias , quid legitimum , quid justum dicas. Legesc 
vitatis, inquit Socrates, an nosti? Equidem, ait. Ei qua 


' putas illas esse? Quee cives, inquit, conscripserunt, st 


tuentes quie facere et ἃ quibus abstinere oporteat. Er» 
legibus obtemperans erit, ait , qui secundum baec in civitalt 
sese gerat ; contrarius vero legibus, qui ea transgrediatur? 
Omnino,inquit. lgiüur etiam ille qui his obtemperat , jusó 
agit e consilio; injusta vero, qui non obtemperal ? Omaim. 
Ergo qui justa agit e consilio, justus : qui injusta, injustus 
est? Qut non? Itaque legibus obtemperans justus est ; cot- 
trarius vero legibus, injustus. Tum Hippias, At qw 
pacto aliquis, mi Socrates, ait, vel leges, vel ipsarum ob- 
servantiam , rem magni faciendam putare possit, quum ea 
ipsimet auctores szepe improbatas mutent ? Atqui etiam be. 
lum , inquit Socrates, ssepe civitates suscipiunt , ac rursus 
pacem faciunt. Omnino, ait. Ergone aliud quid facere k 
putas, inquit, quum legibus obtemperantes vitupere-. 
propterea quod antiquari leges possint ; quam si homines ip 
bello recte ac decore se gerentes reprehendas, propler 
quod pax fieri possit? num et illos, qui alacriter in bells 
guccurrunt patrie, vituperas? Minime profecto equidem. 
ait. An Lycurgum Lacedzemonium, ait Socrates , animad- 
vertisti, re nulla Spartam a celeris civitatibus diversum 
fuisse redditurum, nisi hoc in ea maxime perfecissel , υἱ 
legibus cives obtemperent? an item nescis eos magisirali: 
in civitatibus optimos esse, qui maxime sunt aucíores ᾶ 
vibus, ut legibus obtemperent? atque eam civitatem, πὶ 
qua maxime legibus pareant cives , tum in pace optime de 
gere, tum in bello inexpugnabilem esse? Quin etiam cor 
cordia maximum rebuspublicis bonum esse videtur; e t! 
plurimum in eis senatus, et optimi quique cives, uti cog 
cordes sint , liortantur : et ubique in Greecia lex. posita e*t: 





MEMORABILIUM LIB. IV. CAP. IV. 


iv τῇ Ἑλλάδι νόμος κεῖται τοὺς πολίτας ὀμνύναι ὅμο- 
γοήσειν, xol πανταχοῦ ὀμνύουσι τὸν ὅρχον τοῦτον. 
μαι δ᾽ ἐγὼ ταῦτα γίγνεσθαι οὐχ ὅπως τοὺς αὐτοὺς χο- 
ροὺς χρίνωσιν οἱ πολῖται οὐδ᾽ ὅπως τοὺς αὐτοὺς αὐλητὰς 
ἐπαινῶσιν, οὐδ᾽ ὅπως τοὺς αὐτοὺς ποιητὰς αἱρῶνται, 
οὐδ᾽ ἵνα τοῖς αὐτοῖς ἥδωνται, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς νόμοις πεί- 
θωνται, Τούτοις γὰρ τῶν πολιτῶν ἐμμενόντων, αἵ πό- 
λεις ἰσχυρόταταί τε xal εὐδαιμονέσταται γίγνονται" ἄνευ 
δὲ ὁμονοίας οὔτ᾽ ἂν πόλις εὖ πολιτευθείη οὔτ᾽ οἶκος κα- 
λῶς οἰκηθείη. — (17) Ἰδίᾳ δὲ πῶς μὲν ἄν τις ἧττον ὑπὸ 
πόλεως ζημιοῖτο, πῶς δ᾽ ἂν μᾶλλον τιμῷτο ἢ εἰ τοῖς 
νόμοις πείθοιτο; πῶς δ᾽ ἂν ἧττον ἐν τοῖς δικαστηρίοις 
ἡττῷτο; ἢ πῶς ἂν μᾶλλον νικῴη; τίνι δ᾽ ἄν τις μᾶλλον 
πιστεύσειε παραχαταθέσθαι 3) χρήματα ἣ υἱοὺς ἢ θυγα- 
τέρας; τίνα δ᾽ ἂν ἣ πόλις ὅλη ἀξιοπιστότερον ἡγήσαιτο 
τοῦ νομίμου ; παρὰ τίνος δ᾽ ἂν μᾶλλον τῶν δικαίων τύ- 
yov ἣ γονεῖς ἢ οἰχεῖοι ἢ οἰχέται ἢ φίλοι ἢ πολῖται 1) 
ξένοι; τίνι δ᾽ ἂν μᾶλλον πολέμιοι πιστεύσειαν ἣ ἀνοχὰς 
ἢ σπονδὰς 3) συνθήκας περὶ εἰρήνης; τίνι δ᾽ ἂν μᾶλλον 
ἢ τῷ νομίμῳ σύμμαχοι ἐθέλοιεν γίγνεσθαι; τῷ δ᾽ ἂν 
μᾶλλον οἱ σύμμαχοι πιστεύσειαν ἢ ἡγεμονίαν ἢ φρου- 
ραρχίαν 3) πόλεις; τίνα δ᾽ ἄν τις εὐεργετήσας ὑπολάθοι 
χάριν κομιεῖσθαι μᾶλλον ἣ τὸν νόμιμον ; ἢ τίνα μᾶλλον 
& c εὐεργετήσειεν ἢ παρ᾽ οὗ χάριν ἀπολήψεσθαι νομί-- 
ζει; τῷ δ᾽ ἄν τις βούλοιτο μᾶλλον φίλος εἶναι ἢ τῷ τοιού- 
τῳ ἢ τῷ ἧττον ἐχθρός; τῷ δ᾽ ἄν τις ἧττον πολεμήσειεν 
ἢ ᾧ ἂν μάλιστα μὲν φίλος εἶναι βούλοιτο, ἥκιστα δὲ 
ἐχθρὸς, καὶ ᾧ πλεῖστοι μὲν φίλοι xal σύμμαχοι βούλοιν-- 
τοεῖναι, ἐλάχιστοι δ᾽ ἐχθροὶ xal πολέμιοι; (18) ᾿Εγὼ μὲν 
οὖν, ᾧ Ἱππία, τὸ αὐτὸ ἀποδείχνυμαι νόμιμόν τε καὶ δί- 
χαιὸν εἶναι" σὺ δ᾽ εἰ τἀναντία γιγνώσχεις, δίδασκε. Καὶ 
ὁ Ἱππίας, Ἀλλλὰ μὰ τὸν Δία, ἔφη, ὦ Σώχρατες, οὔ 
μοι δοχῶ τἀναντία γιγνώσχειν οἷς εἴρηκας περὶ τοῦ δι- 
χαίου. (19) ᾿Αγράφους δέ τινας οἶσθα, ἔφη, ὦ Ἱππία, 
νύμους; Τούς γ᾽ iv πάση, ἔφη, χώρᾳ χατὰ ταὐτὰ 
νομιζομένους. Εχοις ἂν οὖν εἰπεῖν, ἔφη, ὅτι οἱ ἄν- 
ὕροποι αὐτοὺς ἔθεντο: Καὶ πῶς ἂν, ἔφη, οἵ γε οὔτε συν- 
θεῖν ἅπαντες ἂν δυνηθεῖεν οὔτε ὁμόφωνοί εἰσι; Τίνας 
οὖν, ἔφη, νομίζεις τεθεικέναι τοὺς νόμους τούτους; ᾿Εγὼ 
μὲν, ἔφη, θεοὺς οἶμαι τοὺς νόμους τούτους τοῖς ἀνθρώ- 
ποις θεῖναι. Καὶ γὰρ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις πρῶτον 
οαίζεται θεοὺς σέδειν. — (30) Οὐχοῦν xal γονέας τιμᾶν 
τανταχοῦ νομίζεται; Καὶ τοῦτο, ἔφη. Οὐχοῦν xol 
ἦτε γονέας παισὶ μίγνυσθαι μήτε παῖδας γονεῦσιν; 
᾿ὐχέτι μοι δοχεῖ, ἔφη, ὦ Σώχρατες, οὗτος θεοῦ νόμος 
ναι. Τίδή; ἔφη. Ὅτι αἰσθάνομαί τινας, ἔφη, πα- 
τραίνοντας αὖτόν. (21) Καὶ γὰρ ἄλλα πολλὰ, ἔφη, 
apzvouoUgiv. AJ) οὖν δίχην γέ τοι διδόασιν of πα- 
βαίνοντες τοὺς ὑπὸ τῶν θεῶν χειμένους νόμους, ἣν οὖ-- 
wi τρόπῳ δυνατὸν ἀνθρώπῳ διαφυγεῖν, ὥςπερ τοὺς 
τ᾽ ἀνθρώπων κχειμένους νόμους ἔνιοι παραδαίνοντες 
αφεύγουσι τὸ δίχην διδόναι, οἵ μὲν λανθάνοντες, οἱ δὲ 
αζόμενοι. (3) Καὶ ποίαν, ἔφη, δίχην, ὦ Σώχρατες, 


δύνανται διαφεύγειν γονεῖς τε παισὶ xol παῖδες γο- 
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ut jurent cives se concordes fore; quod etiam sacramen- 
tum ubique presiatur. Existimo autem haec fleri, non ut 
eosdem choros cives ceteris preeferant , non ut tibicines eos- 
dem laudent, non ut eosdem poetas coronent, non ut eis- 
dem rebus delectentur ; sed ut legibus obtemperent. Nam 
in his si cives persistant, civitates potentissimze beatissi- 
mieque fiunt : at sine concordia nec civitas recte gubernari 
poterit, nec domus recte administrari. Privatim vero qui 
possit aliquis vel minus a civitate multari , vel magis hono- 
rari , quam si legibus obtemperet ? quo pacto minus pro tri- 
bunalibus vinci possit? quo pacto magis vincere? Cui quis 
potíus fidem habeat, ut apud eum vel pecunias, vel filios, 
vel filias tanquam deposita tradat? quemnam civitas uni- 
versa fide digniorem putare possit, quam legibus obtempe- 
rantem? a quonam vel parentes, vel propinqui , vel famuli, 
vel amici, vel cives, vel hospites magis ea impetrare pos- 
sint, quie justa sunt? cui potius hostes vel inducias, vel 
federa , vel conventa de pace credant? cum quonam potius 
societatem coire velint, quam cum legibus obtemperante ? 
cui potíus socii vel ducis munus, vel preesidiorum magiste- 
rium, vel civitates credant? caj potius aliquis benefaciendo 
gratiam se reportaturum putet, quam legibus obsequenti? 
aut cui potius bene faciat aliquis , quam a quo se gratiam 
recepturum arbitretur? cui quis vel magis amicus esae velit, 
vel minus hostis, quam tali? cui quis minus velit bellum 
facere, quam cui esse cupiat amicissimus , ac minime ho- 
tis , et cui plurimi quidem esse velint amici et socii ; inimici 
vero et hostes , paucissimi? Itaque ego , mi Hippia , demon- 
stro idem esse quod legitimum sit , et quod justum : tu vero 
&i contraria sentis, velim me doceas. Imo ego, inquit 
Hippias , non profecto videor iis contraria sentire de justo, 
qua tu, mi Socrates, protulisti. An vero quasdam, mi 
Hippia, inquit , non scriptas leges esse nosti ? Eas, ait, quae 
ubivis locorum similiter statuuntur. Potesne igitur, ait, 
dicere, has homines sibi posuisse? Quo pacto, inquit; 
quum universi convenire non potuissent , nec unius sint lin- 
gue? Quosnam igitur, ait, leges has posuisse arbitraris? 
Equidem, ait, has leges hominibus posuisse deos existimo. 
Nam apud homines universos hoc primum lege receptum 
est, Deos colere. An nonet parentes honore prosequi , ubi- 
que locorum lege receptum est? Etiam hoc, ait. An non et 
illud , quod neque liceret parentibus cum liberis , neque libe 
ris cum parentibus misceri? Illa mihi lex , ait, mi Socrates, 
non jam amplius esse dei videtur. Quamobrem? inquit. 
Quod animadverto, inquit, nonnullos eani violare. Níimi- 
rum , ait, etiam alia multa contra leges committunt. "Ve- 
rum qui leges a diis positas violant, po»nas dant, quas homo 
nulla ratione potest effugere, quemadmodum nonnulli leges 
latas ab hominibus transgredientes , quominus poenas dent , 
vel latendo vel vim adhibendo effugiunt. Et qualem, in- 
quit, poenam effugere, mi Socrates, non possunt tum paren, 
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πεσε prises Τὴν μεγίστην νὴ AC, ἔφη. Τί γὰρ | tes, si cum liberis; tum liberi, αἱ cum parentibus miscem- 
τὴν ps teov πάθοιεν ἄνθρωποι τεχνοποιούμενοι τοῦ καχῶς | tur? Maximam profecto, ait. Quid enim malorum bomi. 


oU γέ οὐδὲν χωλύει ἀγαθοὺς αὐτοὺς ὄντας dE | male procreent? Quo vero pacto, inquit, male procreant hi, 

oc O65 παιδοποιεῖσθαι; Ov và AC, ἔφη, οὗ μόνον ἀγα- | quos nibil vetat bonos ipsos ex bonia liberos sibi suscipere? 
ρθοὼς δεῖ τοὺς ἐξ ἀλλήλων παιδοποιουμένους εἶναι, ἀλλὰ | Quia non tantum, ait, bonos esse necesse est, qui ex st 
ἄζοντας τοῖς σωμασιν' ἣ δοχεῖ σοι ὅμοια τὰ σπέρ-- | invicem procreant; sed etiam corporibus vegetis, Num tii 
«ται εἶναι τὰ τῶν ἀκμαζόντων τοῖς τῶν μήπω ἀχμα-- | videntur semina illorum, qui setate sunt vegeta, seminibus 


ζόντων ἢ τῶν παρηχμαχότων; ᾿Αλλὰ μὰ AC, ἔφη, οὖχ | eorum esse similia, qui ad setatem vegefam necdum acces 
νεὸς ὅμοια εἶναι. Πότερα oov, ἔφη, βελτίω; Δῆλον | serunt, vel jam preetergressi sunt eam? Nequaquam, ait, 
ὅτε, ἔφη» τὰ τῶν ἀχμαζοντων. 'Γὰ τῶν μὴ ἀχμαζόντων | esse similia possunt,  Utra igitur sunt. meliora? Patel, ir- 


dock οὗ σπουδαῖα; Οὐχ εἰχὸς μὰ Δί᾽, ἔφη. Οὐκοῦν οὕτω | quit, illorum meliora esse, quisint setate vegeta. Er» 
45 οὗ δεῖ παιδοποιεῖσθαι; Οὐ γὰρ οὖν, ἔφη. Οὐχοῦν | illorum, qui hac setate non sunt, semina minime probi? 
οἵ γε οὕτω παιδοποιούμενοι ὡς οὗ δεῖ παιδοποιοῦνται;; | Non sane consentaneum est, inquit. Isto igitur modo pr 
"Eaorye δοκεῖ, ἔφη. T lvec οὖν ἄλλοι, ἔφη, χαχῶς ἂν | lem non oportet procreare? Nequaquam, ait. Qui igitur 





πικιδοποιοῖντο ; εἴ γε μὴ οὗτοι; ὋὉμογνωμονῶ σοι, ἔφη, prolem procreant isto modo, prolem non ut oportet pro. 


καὶ τοῦτο. (24) Τί δέ; τοὺς εὖ ποιοῦντας ἀντευεργε-- | creant? Mihi quidem videtur, ait. Quinam igitur alii mak 


τεῖν οὗ πανταχοῦ νόμιμόν ἐστι; Νόμιμον, ἔφη. Πα-- | procreent, si non hi? Sentio, ait, tecum , etiam quod ad boc 


«Φαίνεται δὲ καὶ τοῦτο. Οὐχοῦν xal ol τοῦτο παρα-- 


ξαίνοντες δίκην διδόασι φίλων μὲν ἀγαθῶν ἔρημοι γι- 


Quid autem? benefacientibus vicissim benefacere , an not 
ubique legibus sancitum est? Est, inquit. Verum he 


μενοι, τοὺς δὲ μισοῦντας ἑαυτοὺς ἀναγχαζόμενοι | eliam lex violatur. Quo fit ut et illi qui hanc violant, μὰ: 
Bubxstv. Ἦ οὐχ οἱ μὲν εὖ ποιοῦντες τοὺς χρωμένους nas dent, dum ab amicis bonis deseruntur, et eos φυδταε 
ἑαυτοῖς ἀγαθοὶ φίλοι εἰσὶν, οἱ δὲ μὴ ἀντευεργετοῦντες | coguntur quibus sunt odio. An non qui benefaciunt ils 


τοὺς τοιούτους διὰ μὲν τὴν ἀχαριστίαν μισοῦνται ὑπ᾽ 


qui ipsorum opera utuntur, amici boni sunt; at qui vicistim 


αὐτῶν, διὰ δὲ τὸ μάλιστα λυσιτελεῖν τοῖς τοιούτοις χρῇ- illis bene non faciunt, licet ob ingratitudinem suam eis od 
σθαι τούτους μάλιστα διώχουσι; Νὴ τὸν Δία, ὦ Σώ-. | sint, tamen, quod horum opera inprimis sibi utilis sil, 


χρατες, ἔφη, θείοις ταῦτα πάντα ἔοιχε' τὸ γὰρ τοὺς 
νόμους αὐτοὺς τοῖς παραθαίνουσι τὰς τιμωρίας 


βελτίονος ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον νομοθέτου δοχεῖ μοι dos. 


eosdem studiose queritant? Profecto, inquit, mi Socrales, 


ἔγειν heec omnia divina esse videntur. Nam leges ipsas continere 


illorum penas qui eas violant, id mibi cujusdam esse prz 


(as) Πότερον οὖν, ὦ Ἱππία, τοὺς θεοὺς ἡγῇ vk δίκαια | Stantioris legislatoris videtur, quam burnani. Num ἐπα 


νομοθετεῖν ἣ ἄλλα τῶν δικαίων ; Οὐχ ἄλλα μὰ AU, ἔφη. 
Σχολῇ γὰρ ἂν ἄλλος γέ τις τὰ δίχαια νομοθετήσειεν εἶ 


existimas, mi Hippia, deos justa prsescribere legibus, an 
vero a justis aliena? Minime aliena, inquit : nec enim facile 


μὴ θεός. Καὶ τοῖς θεοῖς ἄρα, ὦ Ἱππία, τὸ αὐτὸ δίκαιόν | quis alius, preter deum, justa sancire possit. Ergo etam 


τε χαὶ νόμιμον εἶναι ἀρέσχει. 
Τοιαῦτα λέγων τε καὶ πράττων διχαιοτέρους ἐποίει 
τοὺς πλησιάζοντας. 


ΧΈΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Ὡς δὲ καὶ πραχτιχωτέρους ἐποίει τοὺς συνόντας 


diis, mi Hippia, placet idem et justum esse et legitimum. 
Talia quum et diceret et e consilio ageret, reddebil 
illos, qui conveniebant ipsum, justiores. 


CAPUT Y. 
Ceterum, quo pacto familiares suos magis ad agendum 


αὐτῷ, νῦν αὖ τοῦτο λέξω. Νομίζων γὰρ ἐγκράτειαν | idoneos efficiebat, nonc dicam. Nam quum existimaret 
ὀπάρχειν ἀγαθὸν εἶναι τῷ μέλλοντι καλόν τι πράξειν, | temperantiam esse bonum ei, qui preeclarum aliquid & 
πρῶτον μὲν αὐτὸς φανερὸς ἦν τοῖς συνοῦσιν ἠσκηχὼς sturus esset, primum ipse familiaribus suis hominum 
ἑαντὸν μάλιστα πάντων ἀνθρώπων, ἕπειτα ὃ ἰαλεγόμενος | omnium maxime in boc exercitatus apparebat ; deinde disse 
προετρέπετο πάντων μάλιστα τοὺς συνόντας πρὸς ἐγ- | tendo omnium maxime familiares suo8 ad temperantiam 


χράτειαν. (8) "Ael μὲν οὖν περὶ τῶν πρὸς ἀρετὴν 
χρησίμων αὐτός τε διετέλει μεμνημένος καὶ τοὺς auv- 
ὀντας πάντας ὑπομιμνήσχων' οἶδα δέ ποτε αὐτὸν xal 
πρὸς Εὐθύδημον περὶ ἐγχρατείας τοιάδε διαλεχθέντα- 
ΕἸπέ μοι, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, ἄρα καλὸν xai μεγα- 


impellebat. Itaque semper οἵ ipse meminerat illorum, qut 
ad virtutem conducerent, et familiares omnes commonela- 
ciebat. Scio ipsum aliquando ad Euthydemum de tempe 
rantia hujusmodi quzedam disseruisse : Dic mihi, Euthydere, 


λεῖον νομίζεις εἶναι καὶ ἀνδρὶ xal πόλει χτῆμα ἔλευ- ait, num pulchram et magnificam tum viro tum civitali pe 
θερίαν ; Ὥς οἷόν τέ γε μάλιστα, ἔφη. (s) “Ὅςτις οὖν ! sessionem esse putas libertatem? Maximam vero, inquil. 


ἄρχεται ὑπὸ τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν xal διὰ ταύ- | 


Qui ergo a corporeis voluptatibus viocitur, ac per bas, qux 
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τας μὴ δύναται πράττειν τὰ βέλτιστα, νομίζεις τοῦτον 
ἔλεύθερον εἶναι; Ἥχιστα, ἔφη. Ἴσως γὰρ ἐλεύθερον 
φαίνεταί σοι τὸ πράττειν τὰ βέλτιστα εἶτα τὸ ἔχειν 
τοὺς χωλύσοντας τὰ τοιαῦτα ποιεῖν ἀνελεύθερον νομί-- 
Gu; Παντάπασί γε, ἔφη. (4) Παντάπασιν ἄρα σοι 
&woosw οἱ ἀχρατεῖς ἀνελεύθεροι εἶναι; Νὴ τὸν AU, 
lon, εἰκότως. Πότερον δέ σοι δοχοῦσιν οἱ ἀκρατεῖς 
χωλύεσθαι μόνον τὰ χάλλιστα πράττειν ἣ xal ἀναγχά- 
ἔσθαι τὰ αἴσχιστα ποιεῖν; Οὐδὲν ἧττον ἔμοιγ᾽, ἔφη, 
διχοῦσι ταῦτα ἀναγχάζεσθαι 3) ἐχεῖνα χωλύεσθαι. 
() Ποίους δέ τινας δεσπότας ἡγῇ τοὺς τὰ μὲν ἄριστα 
χωλύοντας, τὰ δὲ χάχιστα ἀναγχάζοντας; Ὡς δυνατὸν 
νὴ AC, ἔφη, χαχίστους. Δουλείαν δὲ ποίαν χαχίστην 
νομίζεις εἶναι; ᾿Εγὼ μὲν, ἔφη, τὴν παρὰ τοῖς χαχίστοις 
ἀξσπόταις. ᾿Γὴν χαχίστην ἄρα δουλείαν οἱ ἀχρατεῖς 
δωλεύουσιν; "Ἔμοιγε δοχεῖ, ἔφη. (s) Σοφίαν δὲ τὸ 
μέγιστον ἀγαθὸν οὗ δοχεῖ σοι ἀπείργουσα τῶν ἀνθρώπων 
$ ἀχρασία εἷς τοὐναντίον αὐτοὺς ἐμθάλλειν ; ἢ οὐ δοχεῖ 
69 προζέχειν τε τοῖς ὠφελοῦσι xal χαταμανθάνειν αὐτὰ 
χωλύειν ἀφέλχουσα ἐπὶ τὰ ἡδέα, καὶ πολλάχις alata- 
γυμένους τῶν ἀγαθῶν τε xal τῶν χαχῶν ἐχπλήξασα 
ποιεῖν τὸ χεῖρον ἀντὶ τοῦ βελτίονος αἱρεῖσθαι; Γίγνεται 
τὰπο, ἔφη. (7) Σωφροσύνης δὲ, ὦ Εὐθύδημε, τίνι 
ἦν φαίημεν ἧττον ἢ τῷ ἀχρατεῖ προςήχειν ; αὐτὰ γὰρ 
ὄνπου τὰ ἐναντία σωφροσύνης xal ἀχρασίας ἔργα ἐστίν. 
Ὁμολογῷ καὶ τοῦτο, ἔφη. Τοῦ δ᾽ ἐπιμελεῖσθαι ὧν 
προςήχει οἴει τι χωλυτικώτερον ἀχρασίας εἶναι; Οὔχουν 
ἔγωγε, ἔφη. Ὑοῦ δὲ ἀντὶ τῶν ὠφελούντων τὰ βλά-- 


πτοντα προαιρεῖσθαι ποιοῦντος, καὶ τούτων μὲν ἐπιμε- | 


λεῖσθαι, ἐχείνων δὲ ἀμελεῖν πείθοντος xal τοῖς σωφρο- 
wirt τὰ ἐναντία ποιεῖν ἀναγχάζοντος οἴει τι ἀνθρώπῳ 
χάχιον εἶναι; Οὐδὲν, ἔφη. (6) Οὐχοῦν τὴν ἐγχράτειαν 
τῶν ἐναντίων Ὦ τὴν ἀχρασίαν εἰχὸς τοῖς ἀνθρώποις 
αἰτίαν εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, Οὐκοῦν χαὶ τῶν 
ἱναντίων τὸ αἴτιον εἰχὸς ἄριστον εἶναι; Εἰχὸς γὰρ, ἔφη. 
Ἔριχεν ἄρα, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, ἄριστον ἀνθρώπῳ ἢ 
᾿γχράτεια εἶναι: Εἰχότως γὰρ, ἔφη, ὦ Σώχρατες. 
9, Ἐχεῖνο δὲ, ὦ Εὐθύδημε, ἤδη πώποτε ἐνεθυμήθης; 
lov; ἔφη. “Ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἡδέα, ἐφ᾽ ἅπερ μόνα 
oxi 4 ἀχρασία τοὺς ἀνθρώπους ἄγειν, αὐτὴ μὲν οὐ 
Uvzzat ἄγειν, ἢ δ᾽ ἐγχράτεια πάντων μάλιστα ἥδεσθαι 
wi. Πῶς; ἔφη. Ὥςπερ f μὲν ἀχρασία οὐχ 
?71 χαρτερεῖν οὔτε λιμὸν οὔτε δίψαν οὔτε ἀφροδισίων 
τϑυμίαν οὔτε ἀγρυπνίαν, δι᾿ ὧν μόνων ἔστιν ἡδέως 
lv φαγεῖν τε xal πιεῖν xol ἀφροδισιάσαι, ἡδέως 
ἀνχπαύσασθαί τε χαὶ χοιμηθῆναι, xal περιμείναν- 
ς χαὶ ἀνασχομένους ἕως ἂν ταῦτα ὡς ἔνι ἥδιστα 
mut, χωλύει τοῖς ἀναγκαιοτάτοις τε xal συνεχεστά- 
ς ἀξιολόγως ἥδεσθαι ἢ δ᾽ ἐγχράτεια μόνη ποιοῦσα 
γτερεῖν τὰ εἰρημένα μόνη xal ἥδεσθαι ποιεῖ ἀξίως 
ἔμης ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. Παντάπασιν, ἔφη, 32007 
πις. (10) Ἀλλὰ μὴν τοῦ μαθεῖν τι χαλὸν xal 
fw καὶ τοῦ ἐπιμεληθῆναι τῶν τοιούτων τινὸς δι᾿ 
ἄν τις καὶ τὸ δαυτοῦ σῶμα καλῶς διοικήσειε καὶ τὸν 
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optima sunt, e consilio agere nequit; eumne tu hominem 
esse liberum putas? Minime, ai. Fortassis enim hoc tibi 
videtur esse liberale, e consilio agere nimirum optima : 
ergo quosdam habere qui vetent quominus facias talia, 
idne putas esse illiberale? Omnino, ait. Igitur intempe- 
rantes tibi omnino esse videntur illiberales? Profecto, 
inquit, et merito. Utrum vero tibi videntur intemperantes 
tantum impediri, quominus pulcherrima e consilio agant, 
an etiam cogi ad efficiendum turpissima? Nihilo mihi minus, 
inquit, ad hiec cogi videntur, quam in illis impediri. αἱ 
quales illos esse putas dominos, qui optima quidem impe- 
diunt, ad pessima vero cogunt? Longissime pessimos , ait. 
Et quam esse pessimam servitutem arbitraris? Eam, ait, 
que apud pessimos dominos serviatur. Ergone intempe- 
rantes servitutem pessimam serviunt? Ita mihi videtur, 
inquit. An non sapientiam, bonum maximum, ab ho- 
minibus arcere videtur tihi intemperantia, atque in contra- 
rium eos conjicere? nonne videtur tibi prohibere , quominus 
aliquis rebus ex usu futuris attendat, easque discat ; dum 
pertrahit nos ad res voluptuarias, ac stepe bona malaque 
sentientes percellens facit ut pejus melioris loco eligamus? 
Fit hoc, inquit. At animi sanitatis, mi Euthydeme, quem 
minus participem esse dicemus quam intemperantem ? nam 
sanitatis animi ac intemperantiz opera plane sibimet con- 
traria sunt. Id etiam fateor, ait. Putasne quid a studio 
eorum , que conveniunt , magis prohibere, quam intempe- 
rantiam? Minime equidem, ait. An quid homini putas esse 
nocentius , quam id , quod efficit ut noxia praeferat utilibus , 
atque illis quidem operam impendere, hec vero negligere 
Suadeat; denique cogat nos contraria facere iis, quie 80- 
lent animo sano utentes? Nihil, ait. Ergo temperantiam 
consentaneum est hominibus esse causam contrariorum 
lis quorum causa est intemperantia? Omnino, ait. Igitur 
etiam causam banc contrariorum consentaneum est optimam 
esse? Consentaneum , inquit. Ergoapparet, mi Euthydeme, 
temperantíam quiddam esse homini optimum ? Recte enim, 
ait, o Socrates. lllud autem, mi Euthydeme, conaide- 
rastine unquam? Qualenam? inquit. Quod ad voluptates, 
ad quas quidem solas nos ducere videtur intemperantia , 
minime illa possit perducere; sed quod temperantia longe 
maxima voluptatis sit causa. Quo modo, ait? Hoc fere 
modo. Intemperantia, non ferens ut tolerentur fames, 
sitis, rei venere; cupiditas, vigiliee (per quee sola suaviter 
comedere, bibere, venerem exercere possumus; ltem sua- 
viter quiescere ac dormire, si exspectemus et sustineamus, 
donec illa quam jucundissime fiant), quominus maxime na- 
turalibus et continuis voluptatibus digne fruamur, impedit : 
temperantia vero , dum sola facit ut quae diximus toleremus , 
etiam sola voluptatem memoratu dignam excitat in iis , quae 
recensuimus. Omnino vera dicis, ait. Quin, etiam a disci- 
plina rerum honestarum et egregiarum , et a studio talium 
impedit, per qui quis recte corpus suum regat, ot familiam 
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xol εὖ πράττουσιν, ὧν δὲ μὴ ἐπίστανται ἀπεχόμενοι 
ἀναμάρτητοι γίγνονται xat διαφεύγουσι τὸ καχῶς πράτ- 
τειν" διὰ τοῦτο δὲ xal τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους δυνάμε- 
vot δοχιμάζειν xal διὰ τῆς τῶν ἄλλων χρείας τά τε 
ἀγαθὰ πορίζονται καὶ τὰ χαχὰ φυλάττονται. — (27) Οἵ 
δὲ μὴ εἰδότες, ἀλλὰ διεψευσμένοι τῆς ἑαυτῶν δυνά- 
μεως, πρός τε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους xal τἄλλα ἀν-- 
θρώπινα πράγματα ὁμοίως διάκεινται: xal οὔτε ὧν δέ- 
ονται ἴσασιν, οὔτε δ,τι πράττουσιν οὔτε οἷς χρῶνται, 
ἀλλὰ πάντων τούτων διαμαρτάνοντες τῶν τε ἀγαθῶν 
ἀποτυγχάνουσι xal τοῖς χαχοῖς περιπίπτουσι. (28) 
Καὶ οἱ μὲν εἰδότες ὅ,τι ποιοῦσιν, ἐπιτυγχάνοντες ὧν 
πράττουσιν, εὔδοξοί τε καὶ τίμιοι γίγνονται" χαὶ οἵ τε 
ὅμοιοι τούτοις ἡδέως χρῶνται, οἵ τε ἀποτυγχάνοντες 
τῶν πραγμάτων ἐπιθυμοῦσι τούτους ὑπὲρ αὑτῶν βου-- 
λεύεσθαι, χαὶ προΐστασθαί γε ἑαυτῶν τούτους, χαὶ τὰς 
ἐλπίδας τῶν ἀγαθῶν ἐν τούτοις ἔχουσι, xal διὰ πάντα 
ταῦτα πάντων μάλιστα τούτους ἀγαπῶσιν. (29) ΟἹ δὲ 
μὴ εἰδότες διτι ποιοῦσι, καχῶς δὲ αἱρούμενοι, xal οἷς 
ἂν ἐπιχειρήσωσιν ἀποτυγχάνοντες, οὐ μόνον ἐν αὐτοῖς 
τούτοις ζημιοῦνταί τε xal χολάζονται, ἀλλὰ xal ἀδο-- 
ξοῦσι διὰ ταῦτα xal χαταγέλαστοι γίγνονται, xal xa- 
ταφρονούμενοι χαὶ ἀτιμαζόμενοι ζῶσιν. ὋὉρᾶς δὲ χαὶ 
«&v πόλεων ὅτι ὅσαι ἂν ἀγνοήσασαι τὴν ἑαυτῶν δύνα- 
pv. χρείττοσι πολεμήσωσιν, αἱ μὲν ἀνάστατοι γίγνον-- 
ται, αἵ δὲ ἐξ ἐλευθέρων δοῦλαι. (30) Καὶ 6 Εὐθύδη- 
μος, Ὥς πάνυ μοι δοχοῦν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, περὶ 
πολλοῦ ποιητέον εἶναι τὸ ἑαυτὸν γιγνώσχειν, οὕτως 
ἴσθι" ὁπόθεν δὲ χρὴ ἄρξασθαι ἐπισχοπεῖν ἑαυτὸν, τοῦτο 
πρὸς σὲ ἀποδλέπω εἴ μοι ἐθελήσαις ἂν ἐξηγήσασθαι. 
(31) Οὐκοῦν, ἔφη 6 Σωχράτης, τὰ μὲν ἀγαθὰ xal τὰ 
χαχὰ ὁποῖά ἐστι πάντως που γιγνώσχει. Νὴ Δί, 
ἔφη" εἰ γὰρ μηδὲ ταῦτα οἶδα, xal τῶν ἀνδραπόδων 
φαυλότερος ἂν εἴην. Ἴθι δὴ, ἔφη, xal ἐμοὶ ἐξήγησαι 
αὐτά, "AJ οὐ χαλεπὸν, ἔφη" πρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸ 
τὸ ὑγιαίνειν ἀγαθὸν εἶναι νομίζω, τὸ δὲ νοσεῖν χαχὸν, 
ἔπειτα xol τὰ αἴτια ἑκατέρου αὐτῶν xal ποτὰ xal 
βρωτὰ καὶ ἐπιτηδεύματα τὰ μὲν πρὸς τὸ ὑγιαίνειν φέ- 
ροντα ἀγαθὰ, τὰ δὲ πρὸς τὸ νοσεῖν χαχά, (32) Οὐχ- 
οὖν, ἔφη, καὶ τὸ ὑγιαίνειν χαὶ τὸ νοσεῖν, ὅταν μὲν 
ἀγαθοῦ τινος αἴτια γίγνηται, ἀγαθὰ ἂν εἴη, ὅταν δὲ 
χαχοῦ, χακά. Πότε δ᾽ ἂν, ἔφη, τὸ μὲν ὑγιαίνειν xa- 
χοῦ αἴτιον γένοιτο, τὸ δὲ νοσεῖν ἀγαθοῦ; “Ὅταν νὴ 
AU, ἔφη, στρατείας τε αἰσχρᾶς xal ναυτιλίας βλαθε-- 
plc καὶ ἄλλων πολλῶν τοιούτων οἱ μὲν διὰ ῥώμην με-- 
τασχόντες ἀπόλωνται, οἵ δὲ δι’ ἀσθένειαν ἀπολειφθέν- 
τες σωθῶσιν. Ἀληθῇ λέγεις" ἀλλ᾽ δρᾷς, ἔφη, ὅτι καὶ 
τῶν ὠφελίμων οἵ μὲν διὰ ῥώμην μετέχουσιν, οἵ δὲ δι 
ἀσθένειαν ἀπολείπονται. Ταῦτα οὖν, ἔφη, ποτὲ μὲν 
ὠφελοῦντα, ποτὲ δὲ βλάπτοντα, τί μᾶλλον ἀγαθὰ 1) 
χαχά ἐστιν; Οὐδὲν μὰ Δία φαίνεται χατά γε τοῦτον τὸν 
λόγον. (23) Ἀλλ᾽ ἥ γέ τοι σοφία, ὦ Σώχρατες, dvxyu.- 
φισθητήτως ἀγαθόν ἐστιν. Ποῖον γὰρ ἄν τις πρᾶγμα 
οὗ βέλτιον πράττοι σοφὸς Ov ἣ duoc; Τί δέ; τὸν 
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᾿ quumque abillis abstineant quze nesciunt, not delinqumt, 

| et quominus male agant, vitant : ac proinde, ceteros quo 

;, que homines quum explorare possint, etiam er alioree 

| usu bona sibi comparant, et a malis sibicavenl. Qui vem 

| 88 ipsos ignorant, et plus virium tribuunt sibi, quam ba. 

| bent, illi ad homines ceteros resque humanas alias exin 

j modo adfecti sunt; nec quibus opus sibi sil, norunt, nx 
quid agant, nec quibus utantur; sed ab omnibus his aba 
rantes, et bonis frustrantur, et in mala incidunt. ΕἸ qii, 
quum sciant id quod faciunt , aclionum suarum fpem cor 
sequuntur, illi celebres hoporatique evadunt, quiqve similes 
sunt , lubenter his utuntur; et qui frustantur institulo soo, 
cupiunt hos sibi consiliis subvenire, sibique praesse, € 
spem bonorum sibi adipiscendorum in eis coll«ant, ἃ 
propter haec omnia hos pre omnibus maxime dilgusl 
Qui vero nesciunt ea, quze agunt, et eligunt male, εἰδῶ 
iis, quae moliti sunt, frustrati , non modo in lis ipsis dang 
quodam ac poena multantur, sed etiam propter baec ing 
et ridiculi fiunt, et spreti dedecoreque notati vivunt. Ye - 
etiam civitates, quotquot ignorantes vires suas bellum δ". 
versus polenliores suscipiunt, partim prorsus everti, j4" 
tim ex liberis in servitutem redigi. Tum Eutbylene. 
Velim scias, inquit, mi Socrates , hoc, se ipsum nostr, 
prorsus magni mihi faciendum videri; verum unde c 
scendi sui sit faciendum initium , ad te respicio, si id us& 
velis exponere. Nosti tu omnino, inquit Socrates, quii ' 
sint tum quze bona tum quze mala sunt. Profecto, al: d | 
ipsis enim mancipiis vilior essem, si haec ignorare. M8 
vero, inquit, mihi quoque illa exponito. 1d quidem dfe 
cile non est, inquit Euthydemus. Primo , ipsum recte Ὁ 
lere, bonum esse arbitror; morbo autem laborare , males. 
Deinde, qua horum utriusque causz sunt, potus, αν 
studia , si qua rectam ad valetudinem conferunt , bons ssi; 
quae vero ad zegrotationem , mala. Ergo, inquit Seal 
tum recte valere, tum aegrotare , quum quidem boni aix u$ 
causa sunt, bona fuerint scilicet; quum veto mali, 3» 
At quando, ail Euthydemus,, recte quidem valere mil s 
cujus causa esse possit , aegrotare vero boni? Tum prukd& 
inquit, quum qui vel militize turpi, vel navigationi dunn& 
vel aliis plerisque talibus ob robur intersunt , μέρα, d 
vero, qui propter imbecillitatem absunt, incolumes "v 
dunt. Vere dicis : sed vides, inquit, etiam nonnulb: ὃ 
robur utilium participes fieri, quum alii propter i 
litatem relinquantur. Ergo hzc, ait, quum nunc pres, 
nunc noceant, non magis bona quam mala sunt" ef 
profecto apparet, ait, secundum hanc quidem ratto 
Sed tamen sapientia, mi Socrates, baud dubie bonum n 
Nam quale tandem negotium non melius efficiat sap 

| quam rudis? Quid vero? uon audisli , inquit Socrale:, με 
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Δαίδαλον, ἔφη; οὐχ ἀχήχοας ὅτι ληφθεὶς ὑπὸ Μίνω διὰ 
τὴν σοφίαν ἠναγκάζετο ἐχείνῳ δουλεύειν, xal τῆς τε 
πατρίδος ἅμα xai τῆς ἐλευθερίας ἐστερήθη, καὶ ἐπι- 
γειρῶν ἀποδιδράσχειν μετὰ τοῦ υἱοῦ τόν τε παῖδα ἀπώ- 
λεσε χαὶ αὐτὸς οὐκ ἠδυνήθη σωθῆναι, ἀλλ᾽ ἀπενεχθεὶς 
εἰς τοὺς βαρδάρους πάλιν ἐχεῖ ἐδούλευε; Λέγεται νὴ 
Af, ἔφη, ταῦτα. Τὰ δὲ Παλαμήδους οὐχ ἀχήχοας 
πάθη; τοῦτον γὰρ δὴ πάντες ὑμνοῦσιν ὡς διὰ σοφίαν 
φβθονηθεὶς ὑπὸ τοῦ Ὀδυσσέως ἀπώλετο. Λέγεται xal 
ταῦτα, ἔφη. Ἄλλους δὲ πόσους οἴει διὰ σοφίαν ἀναρ- 
πάστους πρὸς βασιλέα γεγονέναι xal ἐχεῖ δουλεύειν; 
3) Κινδυνεύει, ἔφη, M Σεύχρατες, ἀναμφιλογώτατον 
ἰγαθὸν εἶναι τὸ εὐδαιμονεῖν. ΕἾ γε μή τις αὐτὸ, ἔφη, 
» Εὐθύδημε, ἐξ ἀμφιλόγων ἀγαθῶν συντιθείη. Τί δ᾽ 
», ἔφη, τῶν εὐδαιμονιχῶν ἀμφίλογον εἴη; Οὐδὲν, ἔφη, 
[γε μὴ προςθήσομεν αὐτῷ χάλλος ἣ ἰσχὺν 3) πλοῦτον 
δόξαν 3) xal τι ἄλλο τῶν τοιούτων. Ἀλλὰ νὴ Δία 
ρυκθήσομεν, ἔφη" πῶς γὰρ ἄν τις ἄνευ τούτων εὖδαι- 
sob; (3) Νὴ AC, ἔφη, προςθήσομεν ἄρα, ἐξ ὧν πολλὰ 
d χαλεπὰ συμθαίνει τοῖς ἀνθρώποις" πολλοὶ μὲν và 

ἃ τὸ χάλλος ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῖς ὡραίοις παραχεχινηχό- 
wv διχοθείρονται, πολλοὶ δὲ διὰ τὴν ἰσχὺν μείζοσιν 
toi, ἐπιχειροῦντες οὐ μιχροῖς χαχοῖς περιπίπτουσι, 
Voi δὲ διὰ τὸν πλοῦτον διαθρυπτόμενοί τε xal ἐπι- 
υλευόμενοι ἀπόλλυνται, πολλοὶ δὲ διὰ δόξαν xal πο- 
πχὴν δύναμιν μεγάλα καχὰ πεπόνθασιν. (se) ᾿Αλλὰ 
* ἔφη, εἴ γε μηδὲ τὸ εὐδαιμονεῖν ἐπαινῶν ὀρθῶς 
ἴω. δυολογῶ μηδὲ ὅ,τι πρὸς τοὺς θεοὺς εὔχεσθαι yp) 
θαι, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη 6 Σωχράτης, ἴσως διὰ 
020008 πιστεύειν εἰδέναι οὐδ᾽ ἔσχεψαι’ ἐπεὶ δὲ πό- 
4 δημοχρατουμένης παρασκευάζῃ προεστάναι, δῆλον 
ὀγμοχρατίαν γε οἶσθα τί ἐστι. Πάντως δήπου, ἔφη. 
Δοχεῖ οὖν σοι δυνατὸν εἶναι δημοχρατίαν εἰδέναι 
εἰδότα δῆμον ; Μὰ Δί᾽ οὖχ ἔμοιγε. Καὶ τί νομίζεις 


T ΝῊ ων e y 
ὃν εἶναι; "T οὺς πένητας τῶν πολιτῶν ἔγωγε. Καὶ 
πένητας ἄρα οἶσθα; Πῶς γὰρ οὔ; "Ap οὖν xal 


πλουσίους οἶσθα; Οὐδέν γε ἧττον ἢ xal τοὺς πέ- 
« Ποίους δὲ πένητας xal ποίους πλουσίους χα-- 
. Τοὺς μὲν, οἶμαι, μὴ ἱκανὰ ἔχοντας elc ἃ δεῖ τε- 
πένητας, τοὺς δὲ πλείω τῶν ἱκανῶν πλουσίους. 
Καταμεμάθηχας οὖν ὅτι ἐνίοις μὲν πάνυ ὀλίγα 
tv οὐ μόνον ἀρκεῖ ταῦτα, ἀλλὰ xal περιποιοῦνται 
ὑτῶν, ἐνίοις δὲ πάνυ πολλὰ οὐχ lxava ἐστι; Καὶ νὴ 
9n ὁ Εὐθύδημος, ὀρθῶς γάρ με ἀναμιμνήσχεις, 
ὰρ xal τυράννους τινὰς, ot δι’ ἔνδειαν ὥςπερ ol 
,τατοι ἀναγχάζονται ἀδικεῖν. (39) Οὐχοῦν, ἔφη ὃ 
ἔτης, εἴ γε ταῦτα οὕτως ἔχει, τοὺς μὲν τυράν- 
le τὸν δῆμον θήσομεν, τοὺς δὲ ὀλίγα χεχτημένους, 
«ονομικοὶ ὦσιν, εἷς τοὺς πλουσίους. Καὶ 6 Εὖὐ-- 
X ἔφη, ἈἌναγκαζει με χαὶ ταῦτα ὁμολογεῖν δῆ;-- 
| ὁ ἐμὴ φαυλότης: καὶ φροντίζω μὴ χράτιστον 
yv/&v: κινδυνεύω γὰρ ἁπλῶς οὐδὲν εἰδέναι. Καὶ 
ϑύμως ἔχων ἀπῆλθε, xal χαταφρονήσας ἑαυτοῦ 
ιἰἰσας τῷ ὄντι ἀνδράποδον εἶναι. (40) Πολλοὶ 
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dalum a Minoe captum ob saplentíam servitutem servire 
coactum fuisse, tum patría tum libertate orbatum : quumque 
aufugere cum filio conaretur, filium amisisse, ac ne ipsum 
quidem salvum elabi potuisse; sed ad barbaros delatum, 
rursus ibidem serviisse? Dicuntur illa sane, inquit. Et Pa- 
lamedis calamitates nonne audisti? hunc enim priedicant 
omnes, ob sapientiam Ulyssi invisum periisse. Id etiam 
fertur, ait. Quot item alios existimas ob sapientiam abre- 
ptos ad regem 6586, atque istic servire? Videtur, mi Socra- 
tes, dixit deinde Euthydemus, felicitas bonum esse maxime 
indubium. Nisi quis, inquit, mi Euthydeme, ex dubiis 
eam bonis componat. Quid autem, ait, dubium esse possit 
inter illa , qure ad felicitatem pertinent? Nihil , inquit : modo 
non addamus ei pulchritudinem, vel robur, vel opes , vel 
gloriam, vel quid aliud ejusmodi. At vero, ait, hzec ad- 
demus profecto : nam quo pacto sine his felix quisquam esse. 
possit? Addemus igitur illa sane, inquit Socrates, ob quae 
multa , eaque gravia hominibus accidunt. Multi enim ob 
pulchritudinem ab iis violantur, qui forma elegantium amore 
insanierunt; multi ob robur suum majora quadam ag- 
gressi opera, non exiguas in calamitates incidunt; multi 
propter opes emolliti deliciis , atque insidiis petiti , pereunt, 
multi ob gloriam potentiamque in republica, magna sunt 
mala perpessi. Enimvero, ait, si nec felicitatem ipsam 
laudans , recte dico , fateor me ne id quidem , quod precibus 
petendum a diis sit, nosse. Fortasse tu haec, ait Socrates, 
non considerasti , propterea quod omnino scire te illa crede- 
res. Quia vero te paras , ut civitati preesis , in qua populus 
dominatur, haud dubie quid dominatus popularis sit , nosti. 
Omnino, ait. Ergone putas scire te posse , quid populi sit 
dominatus , si nescias , quid sit populus? Minime equidem , 
inquit. Et quid putas esse populum? Equidem cives pauperes. 
Pauperes igitur nosti? Qui non? Ergo etiam nosti divites? 
Nihilo minus quam pauperes. Quales autem pauperes et 
quales appellas divites? Pauperes arbitror esse, quibus non 
suppetit sumptus , quem facere decet : at quibus plus , quam 
Satis est, suppetit, divites. Ergone unquam animadver- 
tistií, nonnullis , qui admodum pauca possident, non solum 
ea ipsa sufficere, sed eos alia quoque de his lucrifacere ; quum 
aliis etiam admodum multa non sufliciant ? Ita est profecto, 
ait Euthydemus : nam recte me mones. Etenim quosdam 
adeo tyrannos novi, qui ob inopiam, perinde ac maxime 
egeni, injuste coguntur agere. Ergo si hec, inquit So- 
crates , ita se habent, tyrannos quidem inter populum, eos 
autem qui pauca possident, si modo rei familiaris admini- 
strandz periti fuerint, inter opulentos ponemus. Etiam id 
fateri me , ait Euthydemus , stupiditas nimirum mea cogit; 
adeoque jam cogito, an non optimum mihi fuerit silere : 
nam meluo nc jam plane nihil sciam. Itaque animo valdo 
dejectus abiit, quum quidem et contemneret ee ipsum, et 
reapse mancipium se esse crederet. Ac multi quidem hoc 
38. 
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χρήσιμον ἄρα καλόν ἐστι πρὸς ὃ ἂν ἦ χρήσιμον; Ἔμοι- 
γε δοχεῖ, ἔφη. 

ι0. Ἀνδρίαν δὲ, ὦ Εὐθύδημε, ἄρα τῶν καλῶν vo- 
μίζεις εἶναι; Κάλλιστον μὲν οὖν ἔγωγ᾽, ἔφη. Χρήσι- 
μον ἄρα οὐ πρὸς τὰ ἔλάχιστα νομίζεις τὴν ἀνδρείαν; 
Νὰ Δί᾽, ἔφη, πρὸς τὰ μέγιστα μὲν οὖν. "Ap οὖν δο- 
χεῖ σοι πρὸς τὰ δεινά τε χαὶ ἐπιχίνδυνα χρήσιμον εἶναι 
τὸ ἀγνοεῖν αὐτά; “Ἥχιστά γ᾽, ἔφη. Οἱ ἄρα μὴ φο- 
βούμενοι τὰ τοιαῦτα διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τί ἐστιν οὐχ 
ἀνδρεῖοί εἰσι; Νὴ AU, ἔφη. Πολλοὶ γὰρ ἂν οὕτω γε 
τῶν τε μαινομένων xal τῶν δειλῶν ἀνδρεῖοι εἶεν. Τί 
δὲ οἱ xai τὰ μὴ δεινὰ δεδοιχότες; " Ext γε νὴ Δία ἧττον, 
ἔφη. "Ap οὖν τοὺς μὲν ἀγαθοὺς πρὸς τὰ δεινὰ xal 
ἐπικίνδυνα ὄντας ἀνδρείους ἡγῇ εἶναι, τοὺς δὲ χαχοὺς 
δειλούς; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (11) ᾿Ἀγαθοὺς δὲ πρὸς τὰ 
τοιαῦτα νομίζεις ἄλλους τινὰς ἢ τοὺς δυναμένους αὐτοῖς 
καλῶς χρῆσθαι; Οὖκ, ἀλλὰ τούτους, ἔφη. Καχοὺς δὲ 
dpa τοὺς οἴους τούτοις χαχῶς χρῆσθαι; Τίνας γὰρ ἄλ- 
λους; ἔφη. "Ap οὖν ἕκαστοι χρῶνται ὡς οἴονται δεῖν; 
Πῶς γὰρ ἄλλως; ἔφη. Ἄρα οὖν ol μὴ δυνάμενοι χα- 
λῶς χρῆσθαι ἴσασιν ὡς δεῖ χρῆσθαι; Οὐ δήπου γε, 
ἔφη. Οἱ ἄρα εἰδότες ὡς δεῖ χρῆσθαι, οὗτοι καὶ δύναν- 
ται; Μόνοι γε, ἔφη. Τί δέ; οἱ μὴ διημαρτηχότες 
- ἄρα χαχῶς χρῶνται τοῖς τοιούτοις; Οὐχ οἴομαι, ἔφη. 
Οἱ ἄρα χαχῶς χρώμενοι διημαρτήχασιν; Εἶχός γε, 
ἔφη. Οἱ μὲν ἄρα ἐπιστάμενσι τοῖς δεινοῖς τε xal ἐπι- 
χινδύνοις χαλῶς χρῆσθαι ἀνδρεῖοί εἰσιν, οἱ δὲ διαμαρ- 
τάνοντες τούτου δειλοί; "Ἔμοιγε δοχοῦσιν, ἔφη. 

13. Βασιλείαν δὲ καὶ τυραννίδα ἀρχὰς μὲν ἀμφοτέ- 
pac ἡγεῖτο εἶναι, διαφέρειν δὲ ἀλλήλων ἐνόμιζε. Τὴν 
μὲν γὰρ ἑκόντων τε τῶν ἀνθρώπων xal χατὰ νόμους 
τῶν πόλεων ἀρχὴν βασιλείαν ἡγεῖτο, τὴν δὲ ἀχόντων 
τε xai μὴ κατὰ νόμους, ἀλλ᾽ ὅπως ὃ ἄρχων βούλοιτο, 
τυραννίδα. Καὶ ὅπου μὲν dx τῶν τὸ νόμιμα ἐπιτε- 
λούντων al ἀργαὶ καθίστανται, ταύτην τὴν πολιτείαν 
ἀριστοχρατίαν ἐνόμιζεν εἶναι, ὅπου δ᾽ ἐκ τιμημάτων, 
πλουτοχρατίαν, ὅπου δ᾽ ix πάντων, δημοχρατίαν. 

13. Εἰ δέ τις αὐτῷ περί του ἀντιλέγοι μηδὲν ἔχων 
σαφὲς λέγειν, ἀλλ᾽ ἄνευ ἀποδείξεως ἤτοι σοφώτερον φά- 
σχὼν εἶναι ὃν αὐτὸς λέγοι ἢ πολιτικώτερον ἢ ἀνδρειό-- 
τερον ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν ἐπα- 
νῆγεν ἂν πάντα τὸν λόγον ὧδέ πως- ([4) Φὴς σὺ ἀμείνω 
πολίτην εἶναι ὃν σὺ ἐπαινεῖς ἢ ὃν ἐγώ; Φημὶ γὰρ οὖν. 
Τί οὖν οὐκ ἐχεῖνο πρῶτον ἐπεσχεψάμεθα, τί ἐστιν ἔ- 
yov ἀγαθοῦ πολίτου; Ποιῶμεν τοῦτο. Οὐχοῦν ἐν μὲν 
χρημάτων διοικήσει χρατοίη ἂν ὃ χρήμασιν εὐπορωτέ-- 
ραν τὴν πόλιν ποιῶν; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Ἔν δέ γε 
πολέμῳ ὃ χαθυπερτέραν τῶν ἀντιπάλων; Πῶς γὰρ οὔ; 
Ἐν δὲ πρεσθείᾳ ἦρα ὃς ἂν φίλους ἀντὶ πολεμίων πα- 
ρασχευάζῃ; Εἰχότως γε. Οὐχοῦν xoi ἐν δημηγορίᾳ 6 
στάσεις τε παύων xal ὁμόνοιαν ἐμποιῶν; ΓΕ μοιγε δοχεῖ. 
Οὕτω δὲ τῶν λόγων ἐπαναγομένων xal τοῖς ἀντιλέγου- 
σιν αὐτοῖς φανερὸν ἐγίγνετο τάληθές. (15) πότε δὲ 
αὐτός τι τῷ λόγῳ διεξίοι, διὰ τῶν μάλιστα ὁμολογου-- 


ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΩΝ BIBA. Δ. ΚΕΦ. ς. 


inquit. Ergo quod est utile, pulchrum est ad quodcunque 
utile fuerit? Ita mihi vídetur, inquit. 

Fortitudinem vero, mi Euthydeme, num inter pukhr 
esse censes? Imo pulcherrimum censeo, ai. Ergo tu for 
titudinem non ad minima utilem esse statuis? Minime 
profecto ad haec, inquit, sed ad maxima. Num igitur tí 
utile esse ad terribilia et periculosa videtur, ea ipsa ignerare? 
Minime, ait. Ergo qui talia non metuunt, propterea quod 
nesciant quid sint, noh sunt fortes? Profecto non suni, ἰδ 
quit : nam sic multi homines animo insani et timidi , fortes 
essent. Quid autem illi, qui non terribilia metuunt? Multo 
profecto minus, ait. Qui ergo boni sunt ad terribilia et pe 
riculosa , hos fortes esse putas; qui vero mali, timidos? 
Omnino, inquit. An vero putas ad talia quosdam alios etiam 
bonos esse quam qui eis uti recte possint? Non, ait, sed hot 
ipsos. Malos autem, qui his male utantur? Quosnam alio? 
inquit. Ergone utuntur sínguli, ut oportere se uti arbi- 
irantur? Qui aliter? ioquit. Sciuntnequi non possunt recte 
uti, quo pacto utendum sit? Nequaquam opinor, inquit 
Igitur qui norunt quomodo sit utendum, illi etiam uti pe 
sunt? Imo soli, inquit. Quid? si qui non aberraverunt 4^ 
eorum usu, num male talibus utuntur ? Non arbitror, inquit. 
Ergo qui male utuntur, aberrant? Consentaneum, ait. Qoi 
igitur terribilibus et periculosis recte u$ sciunt , sunt fortes; 
qui vero ab hoc aberrant, timidi sunt? Mihi quidem vide 
tur, inquit. . 


Regnum etiam et tyrannidem, utrumque judicabat ess 
quidem imperium, verum inter se differre statuebat. Nam. 
regnum esse putabat, in homines volentes et secundum 
civitatum leges imperium; at in homines nolentes, nec 5e 
cundum leges, sed ex arbitrio principis imperium esse tyrate 
nidem. Atque ubi magistratus ex iis constituerentur, qai 
legitima perficiunt, eam reipublicae formam existimalat 
esse, in qua optimates dominantur ; ubi ex censibus, le: 
pletum imperium ; ubi ex universis, statum populare. 

Quod si quis ipsi aliqua in re contradiceret, qui niil 
certi quod dicerel haberet, sed sine demonstratioae 
sapientiorem esse pradicarel illum cujus ipse menti 
faceret, vel civilis administrationis peritiorem, vel forti 
vel quid aliud ejusmodi; hoc fere modo orationem « 
ad rem propositam reducebat. Tune civem esse meli 
ais, quem ipse przdicas, quam quem ego? Ajo. 
ergo non illud primum consideravimus , quodnam boai c 
sit officium? Faciamus id sane. Ergo in opum adminis 
tione potior illius erit ratio, qui civitatem opulentiorem 
dit? Omnino, ait. At in bello, ejus qui hostium vitric 
efficit? Qut non? At in legatione, ejus qui amicos ex 
bus efficit? Merito. Ergo etiam in concionibus ad ple 
ejus qui seditiones compescuerit, et auctor concordie feri 
Ita mihi videtur. Hoc modo quum sermo reducere 
etiam illis ipsis, qui contradicebant, veritas elucesce 
Et quum .ipse aliquid oratione percurrebet, per eà ἢ 
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pvo ἐπορεύετο, νομίζων ταύτην ἀσφάλειαν εἶναι Àó- | grediebatur, quze maxime essent in confesso; quam esse 


qu. Τοιγαροῦν πολὺ μάλιστα ὧν ἐγὼ οἶδα, ὅτε λέγοι, 
τοὺς ἀχούοντας ὁμολογοῦντας παρεῖχεν. ἤξφη δὲ xol 
Ὅμηρον τῷ Ὀδυσσεῖ ἀναθεῖναι τὸ ἀσφαλῇ ῥήτορα εἶ- 
wit, ὡς ἰχανὸν αὐτὸν ὄντο διὰ τῶν δοχούντων τοῖς &v- 
δρώποις ἄγειν τοὺς λόγους. 


— E) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


Ὅτι μὲν οὖν ἁπλῶς τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ἀπεφαίνετο 
Σωχράτης πρὸς τοὺς δμιλοῦντας αὐτῷ δοχεῖ μοι δῆλον 
ἃ τῶν εἰρημένων εἶναι" ὅτι δὲ xal αὐτάρχεις ἐν ταῖς 
προςηχούσαις πράξεσιν αὐτοὺς εἶναι ἐπεμελεῖτο , νῦν 
τοῦτο λέξω, Πάντων μὲν γὰρ ὧν ἐγὼ οἶδα μάλιστα 
ἔμελεν αὐτῷ εἰδέναι ὅτου τις ἐπιστήμων εἴη τῶν συνόν- 
των αὐτῷ" ὧν δὲ προςήχει ἀνδρὶ χαλῷ χἀγαθῷ εἰδέναι 
ὅ,τι μὲν αὐτὸς εἰδείη πάντων προθυμότατα ἐδίδασχεν" 
ὅτου δὲ αὐτὸς ἀπειρότερος εἴη, πρὸς τοὺς ἐπισταμένους 
ἦγεν αὐτού. (2) ᾿Εδίδασχε δὲ xal μέχρι ὅτου δέοι 
ἔμπειρον εἶναι ἑχάστου πράγματος τὸν ὀρθῶς πεπαι- 

δευμένον. Αὐτίχα γεωμετρίαν μέχρι μὲν τούτου ἔφη 
δεῖν μανθάνειν, ἕως ἵχανός τις γένοιτο, εἴ ποτε δεήσειε, 
γῆν μέτρῳ ὀρθῶς ἣ παραλαβεῖν ἢ παραδοῦναι 32 διανεῖ- 
μαι ἢ ἔργον ἀποδείξασθαι. Οὕτω δὲ τοῦτο ῥάδιον 
εἶναι μαθεῖν ὥςτε τὸν προςέχοντα τὸν νοῦν τῇ μετρήσει 
με τήν τε γῆν ὁπόση ἐστὶν εἰδέναι xal ὡς μετρεῖται 
ἰπιστάμενον ἀπιέναι. (3) Τὸ δὲ μέχρι τῶν δυςξυνέ-- 
wy διαγραμμάτων γεωμετρίαν μανθάνειν ἀπεδοχίμα- 
εν. Ὅ,τι μὲν γὰρ ὠφελοίη ταῦτα οὐχ ἔφη δρᾶν" καί- 
οι οὐχ ἄπειρός γε αὐτῶν ἦν. Ἔφη δὲ ταῦτα ἱκανὰ 
vat ἀνθρώπου βίον κατατρίῤειν χαὶ ἄλλων πολλῶν τε 
εἰ ὠφελίλων μαθημάτων ἀποχωλύειν. (4) ᾿Εχέλευε 
καὶ ἀστρολογίας ἐμπείρους γίγνεσθαι, xal ταύτης 
cot μέχρι τοῦ νυχτός τε ὥραν xal μηνὸς xat ἐνιαυ- 
5 δύνασθαι γιγνώσχειν, ἕνεχα πορείας τε xal πλοῦ 
| φυλαχῇς, καὶ ὅσα ἄλλα 3 νυχτὸς 3) μηνὸς ἢ ἐνιαυ- 
) πράττεται, πρὸς ταῦτ᾽ ἔχειν τεχμηρίοις χρῆσθαι, 
; ὥρας τῶν εἰρημένων διαγιγνώσχοντας,. Καὶ ταῦτα 
ῥαδια εἶναι μαθεῖν παρά τε τῶν νυχτοθηρῶν χαὶ χυ- 


certissimam rationem disputandi arbitrabathr. 
quum disserebat , maxime omnium , quos ego novi, audito- 
res 8uos , ut idem faterentur, adducebat. Aiebat et Home- 
rum 1d Ulyssi tribuisse, quod esset orator certus : quia 
per ea quz& hominibus viderentur, orationes &uas deducere 
posset. 


Itaque 


CAPUT VIL 


Itaque perspicuum esse ex iis qum diximus arbitror, 


Socratem ad 608, qui ejus consuetudine utebantur , senten- 
tiam suam simpliciter protulisse. Quod etiam operam de- 
derit, ut ipsi in agendis iis , quee sibi convenirent, satis es- 
sent idonei; id nunc exponam. Etenim maxime Socrati 
omnium, quos equidem novi, cure erat, ut sciret qua 
scientia suorum familiarium quisque polleret : in iis autem , 
quae virum pulchri bonique studiosum scire conveniret; 
quodcumque ipse cognoverat, summa cum alacritate edo- 
cebat : qua vero in re ipse minus esset peritus , ad peritos 
eos deducebat. Edocebat etiam , quousque hominem recte 
institutum cujusque rei peritum esse conveniat. Exempli 
gratia , geometriam eo usque discendam aiebat , donec quis 
posset, si quando opus fuerit, terram vel recta metiendi 
ratione accipere , vel tradere, vel distribuere, vel opus exi- 
genti approbare. 
ad dimensionem advertat , is et scire possit , quanta sit ipsa 
terra, et cognita metiendi ratione discedat. 
geometria discenda progressum ad descriptiones usque in- 
tellectu difficiles improbabat. Nec enim, quid ese res usus 
haberent, videre se dicebat; atqui erat illarum minime 
rudis : hzc vero sufficere ad vitam hominis consumendam 


Hoc tam facile disci posse, ut qui mentem 


Verum in 


aiebat, ac ab aliis mullis utilibusque disciplinis eum arcere. 
Et jubebat astronomic adeo peritos fleri, ut et noctis et 
mensis et anni tempora cognoscere possent, tum itineris 
ac navigationis causa , tum excubiarum , aliarumque rerum, 
quicunque vel per noctem, vel in mense, vel in anno 
geruntur ; ut ad ea certis indiciis uti possent, quibus illorum, 
qua diximus, tempora dignoscerent. Atque lizc disci fa- 
cile ab iis posse, qui noctu feras venantur, et a navium 


νητῶν καὶ ἄλλων πολλῶν οἷς ἐπιμελὲς ταῦτα εἰδέ-, gubernatoribus , aliisque multis , quibus est curee , ut beec 


(s) To δὲ μέχρι τούτου ἀστρονομίαν μανθάνειν, 
οι τοῦ καὶ τὰ μὴ ἐν τῇ αὐτῇ περιφορᾷ ὄντα xal τοὺς 
ητάς τε xai ἀσταθμήτους ἀστέρας γνῶναι, καὶ τὰς 
στάπεις αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ τὰς περιόδους καὶ 
αἰτίας αὐτῶν ζητοῦντας κατατρίδεσθαι, ἰσχυρῶς 
τρεπεν. Ὠ φέλειαν μὲν γὰρ οὐδεμίαν οὐδ᾽ ἐν τού- 
ἔφη δρᾶν" καίτοι οὐδὲ τούτων γε ἀνήχοος ἦν' ἔφη δὲ 
ταῦτα ἱκανὰ εἶναι χατατρίδειν ἀνθρώπου βίον xai 
v κἀὶ ὠφελίμων ἀποχωλύειν. (6) “Ὅλως δὲ τῶν 
νίων, T, ἕκαστα ὃ θεὸς μηχανᾶται, φροντι 
ja: ἀπέτρεπεν' οὔτε γὰρ sbosri ἀνθρώποις αὐτὰ 
"rv εἶναι οὔτε χαρίζεσθαι θεοῖς ἂν ἡγεῖτο τὸν ζη-- 


-x ἃ ἐκεῖνοι σαφηνίσαι οὐκ ἐδουλήθησαν. Κινδυ- ᾿ 


sciant. At vero ín astronomia discenda eo progredi, donec 
et illa cognoscamtur, quze in eodem non comprebenduntur 
cceli motu , et planetze et errantia sidera, et ipsorum a terra 
intervalla, et circuitus , eorumque causas inquirendo confici , 
vehementer dehortabatur. Quippe nec in bis quidem ullam 
se utilitatem videre dicebat, quanquam eorum non esset 
rudis : alebat vero, etiam hzc sufficere ad vitam hominis 
consumendam, et a multis rebus utilibus eum arcere.  At- 
que in universum dehortabatur, ne quis studium ín res 


στὴν γί- | coelestes impenderet, quo scilicet artificio deus omnia mo- 


liatur. Necenim illa posse ab hominibus inveniri putabat, 
nec diis eum rem facere gratam arbitrabatur, qui quie illl 
manifesta esse noluissent, inquireret. Addebat esse peri- 
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νεῦσαι δ᾽ ἂν ἔφη xal παραφρονῆσαι τὸν ταῦτα μερι- 
μνῶντα, οὐδὲν ἧττον 1) Ἀναξαγόρας παρεφρόνησεν ὃ 
μέγιστον φρονήσας ἐπὶ τῷ τὰς τῶν θεῶν μηχανὰς ἐξη-- 
γεῖσθαι. (7) ᾿Εχεῖνος γὰρ λέγων μὲν τὸ αὐτὸ εἶναι πῦρ 
τε xal ἥλιον ἠγνόει ὡς τὸ μὲν πῦρ ol ἄνθρωποι ῥᾳδίως 
καθορῶσιν, εἰς δὲ τὸν ἥλιον οὐ δύνανται ἀντιδλέπειν, 
xal ὑπὸ μὲν τοῦ ἡλίου χαταλαμπόμενοι τὰ χρώματα 
μελάντερα ἔχουσιν, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς o0. Ἠγνόει δὲ 
καὶ ὅτι τῶν ἐκ τῆς γῆς φυομένων ἄνευ μὲν ἡλίου αὐγῆς 
οὐδὲν δύναται χαλῶς αὔξεσθαι, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς θερ-- 
μαινόμενα πάντα ἀπόλλυται" φάσχων δὲ τὸν ἥλιον M- 
θον διάπυρον εἶναι xal τοῦτο ἠγνόει, ὅτι λίθος μὲν ἐν 
πυρὶ ὧν οὔτε λάμπει οὔτε πολὺν χρόνον ἀντέχει, ὃ δὲ 
ἥλιος τὸν πάντα χρόνον πάντων λαμπρότατος ὧν δια- 
μένει. (8) ᾿Εχέλευε δὲ xal λογισμοὺς μανθάνειν’ xal 
τούτων δὲ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐκέλευε φυλάττεσθαι τὴν 
μάταιον πραγματείαν, μέχρι δὲ τοῦ ὠφελίμου πάντα 
xal αὐτὸς συνεπεσχόπει xal συνδιεξήει τοῖς συνοῦσι. 
(») Προέτρεπε δὲ σφόδρα xai ὑγιείας ἐπιμελεῖσθαι τοὺς 
συνόντας παρά τε τῶν εἰδότων μανθάνοντας ὅσα ἐνδέ-- 
χοιτο xal ἑαυτῷ ἕχαστον προςέχοντα διὰ παντὸς τοῦ 
βίου τί βρῶμα 3 τί πόμα ἣ ποῖος πόνος συμφέροι αὐτῷ, 
καὶ πῶς τούτοις χρώμενος ὑγιεινότατ᾽ ἂν διάγοι. Τὸν 
γὰρ οὕτω προςέχοντα ἑαυτῷ ἔργον ἔφη εἶναι εὑρεῖν ἰα- 
τρὸν τὰ πρὸς ὑγίειαν συμφέροντα αὐτῷ μᾶλλον διαγι- 
γνώσχοντα ἑαυτοῦ. (10) Εἰ δέ τις μᾶλλον ἣ χατὰ τὴν 
ἀνθρωπίνην σοφίαν ὠφελεῖσθαι βούλοιτο, συνεδούλευε 
μαντιχῆς ἐπιμελεῖσθαι. Τὸν γὰρ εἰδότα δι᾿ ὧν οἵ θεοὶ 
τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν πραγμάτων σημαίνουσιν οὐδέ- 
ποτ᾽ ἔρημον ἔφη γίγνεσθαι συμθδουλῆς θεῶν. 





ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΗΕ. 


Εἰ δέ τις, ὅτι φάσχοντος αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον ἑαυτῷ 
προσημαίνειν ἅ τε δέοι χαὶ ἃ μὴ δέοι ποιεῖν ὑπὸ τῶν 
δικαστῶν χατεγνώσθη θάνατος, οἴεται αὐτὸν ἐλέγχεσθαι 
περὶ τοῦ δαιμονίου ψευδόμενον, ἐννοησάτω πρῶτον μὲν 
ὅτι οὕτως ἤδη τότε πόῤῥω τῆς ἡλικίας ἦν dec εἰ xal μὴ 
τότε, οὐκ ἂν πολλῷ ὕστερον τελευτῆσαι τὸν βίον. des 
ὅτι τὸ μὲν ἀχθεινότατον τοῦ βίου xal ἐν ᾧ πάντες τὴν 
διάνοιαν μειοῦνται ἀπέλιπεν, ἀντὶ δὲ τούτου τῆς ψυχῆς 
τὴν ῥώμην ἐπιδειξάμενος εὔχλειαν προζεχτήσατο, τήν 
τε δίκην πάντων ἀνθρώπων ἀληθέστατα χαὶ ἐλευθεριώ- 
τατα xal δικαιότατα εἰπὼν xal τὴν χατάγνωσιν τοῦ θα- 
νάτου πραότατα καὶ ἀνδρωδέστατα ἐνεγχών. (3) Ὅμο- 
λογεῖται γὰρ οὐδένα πώποτε τῶν μνημονευομένων ἀνθρώ- 
qv χάλλιον θάνατον ἐνεγχεῖν. ᾿Ανάγχη μὲν γὰρ ἐγένετο 
αὐτῷ μετὰ τὴν χρίσιν τριάχοντα ἡμέρας βιῶναι διὰ τὸ 
Δήλια μὲν ἐχείνου τοῦ μηνὸς εἶναι, τὸν δὲ νόμον μηδένα 
ἐᾶν δημοσία ἀποθνήσχειν ἕως ἂν ἢ θεωρία ix Δήλου 
ἐπανέλθῃ, χαὶ τὸν χρόνον τοῦτον ἅπασι τοῖς συνήθεσι. 

᾿φανερὸς ἐγένετο οὐδὲν ἀλλοιότερον διαδιοὺς ἢ τὸν ἔμπρο- 
σθεν χρόνον" καίτοι τὸν ἔμπροσθέν γε πάντων ἀνθρώπων 
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culum , ne qui de hisce inquirendls solicitus esset , deliraret 
nihilo minus quam deliravit Anaxagoras , qui animo maxime 
fuit elato , propterea quod deorum machínas enarrarel. Xi- 
mirum ille, dum ait ignem ac solem idem esse, ignonalal 
ab hominibus ignem inspici facile posse , quum solem adver. 
sum intueri non possint , quodque illis , qui a sole collustrar 
tur, colores reddantur nigriores; qui vero ab igne, non ia 
Ignorabat etiam , quod nihi] eorum , qui e terra nascuntur, 
absque solis splendore possit augescere ; quum omnia, que 
ab igne caleflunt, pereant. [dem quum solem esse lapidem 
ignitum diceret , etiam ignorabat , lapidem , qui sit in ig, 
neque lucere, neque diu perdurare; quum sol per omv 
tempus omnium splendidissimus maneat. Jubebat eim 
numerandi rationem disci, el in hac perinde atque in ali 
monebat , ut ab inani occupatione sibi caveretur; atque ipe 
etiam omnia eatenus pervesligabat , quatenus essent utilia, 
et una cum familiaribus perquirebat. Et vehementer [Δ 
miliares suos hortabatur, ut etiani valetudinis curam babe 
rent, discentes a perilis, quie possent; atque αἱ eorum 
unusquisque per omnem vitam se ipsum animadvertere, 
quinam cibus, qui potus, qui labor ei conduceret, εἰ {9 
pacto his utendo quam optima valetudine frui posset. Nam 
ei, qui ita se animadverteret, difficile aiebat esse, vi 
medicum inveniret, qui ad valetudinem conducentia mage 
se ipso dijudicaret. Si quis autem majora, quam pro s* 
pientia humapa, vellet assequi, consulebat ut divinalit 
operam daret. Etenim aiebat, eum qui sciret, quibu 
indiciis dii hominibus aliquid de negotiis significent, nav 
quam consilio divino destitutum fore. 








CAPUT VIII. 


Quod si quis ipsum , dicentem numen sibi preesigniócu*, 
quie facienda essent, quie non, mendacii de eo convicius 
fuisse propterea existimat , quod a judicibus morte mullatos 
sit; is primum velim consideret, illum jam tum eo δ 
provectum fuisse, ut si non id temporis, certe non mulb 
post vita excessurus fuerit : deinde quod partem vir ) 
lestissimam, et in qua omnibus sit mentis quzdam i 
nutio, reliquerit; atque illius loco demonstrata fortit 
animze gloriam consequutus sit, quum quidem causam 
supra omnes homines longe verissime , et inprimis iuc" 
justissimeque dixisset, et condemnationem ad mortem m 
tissime maximeque virilitertulisset. Etenim inconfesso tst 
neminem unquam hominum, de quibus nos ron 
mortem pertulisse preclarius. Nam necesse eral υἱ à Οἱ 
demnatione dies adhuc triginta viveret, quod in illo me» 
Delia essent , ac lex vetaret quenquam publice prius interfo, 
quam Theororum coetus ex Delo rediisset. Et hoc we 
tempore familiaribus ipsius universis compertus fuit 
de vivendi ratione pristina immutasse , quanquam proe 
euperiore tempore pre hominibus universis summx δ. 
















MEMORABILIUM LIB. IV. CAP. VIII. 


μέλιστα ἐθαυμάζετο ἐπὶ τῷ εὐθύμως τε xal εὐχόλως 
ἤν, (2) Καὶ πῶς ἄν τις χάλλιον 3) οὕτως ἀποθάνοι; ἣ 

ποῖος ἂν εἴη θάνατος χαλλίων ἢ ὃν ἂν χάλλιστά τις ἀπο- 
θάνοι; ποῖος δ᾽ ἂν γένοιτο θάνατος εὐδαιμονέστερος τοῦ 
χαλλίστου; ἢ ποῖος θεοφιλέστερος τοῦ εὐδαιμονεστάτου; 
(i Λέξω δὲ καὶ ἃ “Ἑρμογένους τοῦ Ἱππονίχου ἤχουσα 
περὶ αὐτῷ. Ἔφη γὰρ, ἤδη Μελήτου γεγραμμένου 
αὐτὸν τὴν γραφὴν, αὐτὸς ἀχούων αὐτοῦ πάντα μᾶλλον 1) 
περὶ τῆς δίκης διαλεγομένου λέγειν αὐτῷ ὡς χρὴ σκοπεῖν 
ὅτι ἀπολογήσεται. Τὸν δὲ τὸ μὲν πρῶτον εἰπεῖν, Οὐ 
γὰρ δοχῶ σοι τοῦτο μελετῶν διαδεδιωχέναι:; ἐπεὶ δὲ αὐτὸν 
Torzo, ὅπως, εἰπεῖν αὐτὸν ὅτι οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διαγε- 
γένηται ἢ διασχοπῶν μὲν τά τε δίχαια χαὶ τὰ ἄδιχα, 
τράττων δὲ τὰ δίκαια καὶ τῶν ἀδίκων ἀπεχόμενος" ἥνπερ 
muto χαλλίστην μελέτην ἀπολογίας εἶναι. (6) Αὐτὸς 
2 πάλιν εἰπεῖν, Οὐχ δρᾶς, ὦ Σώχρατες, ὅτι οἱ Ἀθήνησι 
ἰχασταὶ πολλοὺς μὲν ἤδη μηδὲν ἀδιχοῦντας λόγῳ πα- 
πιϑέντες ἀπέχτειναν, πολλοὺς δὲ ἀδιχοῦντας ἀπέλυσαν ; 
ἰλλὰ νὴ τὸν Δία, φάναι αὐτὸν, ὦ Ἑρμόγενες, ἤδη μου 
τιχειροῦντος φροντίσαι τῆς πρὸς τοὺς δικαστὰς ἀπολο- 
a ἠναντιώθη τὸ δαιμόνιον. (6) Kal αὐτὸς εἰπεῖν, 
πυμαστὰ λέγεις. Τὸν δὲ, Θαυμάζεις, φάναι, el τῷ 
ᾧ δοχεῖ βέλτιον εἶναι ἐμὲ τελευτᾶν τὸν βίον ἤδη; 
x οἶσθ᾽’ ὅτι μέχρι μὲν τοῦδε τοῦ χρόνου ἐγὼ οὐδενὶ 
ἡρώπων ὑφείμην ἂν οὔτε βέλτιον οὔθ᾽ ἥδιον ἐμοῦ βε-- 
uxévat; ἄριστα μὲν γὰρ οἶμαι ζῆν τοὺς ἄριστα ἐπι- 
λομένους τοῦ ὡς βελτίστους γίγνεσθαι, ἥδιστα δὲ 
& μάλιστα αἰσθανομένους ὅτι βελτίους γίγνονται. 
Ἃ ἐγὼ μέχρι τοῦδε τοῦ χρόνου ἠσθανόμην ἐμαυτῷ 
ιδαίνοντα καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ἐντυγχάνων xal 
ς τοὺς ἄλλους παραθεωρῶν ἐμαυτὸν, οὕτω διατετέ- 
to περὶ ἐλαυτοῦ γιγνώσχων. Καὶ οὐ μόνον ἐγὼ, 
ἱ xal of ἐμοὶ φίλοι οὕτως ἔχοντες περὶ ἐμοῦ δια- 
ὕσιν, οὐ διὰ τὸ φιλεῖν ἐμὲ, xal γὰρ ot τοὺς ἄλλους 
ὕντες οὕτως ἂν εἶχον πρὸς τοὺς ἑχυτῶν φίλους, 
ει διόπερ χαὶ αὐτοὶ ἂν οἴονται ἐμοὶ συνόντες βέλτι-- 
γίγνεσθαι. (5) Ei δὲ βιώσομαι πλείω χρόνον, ἴσως 
χαῖον ἔσται τὰ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσθαι, χαὶ δρᾶν 
ὶ ἀχούειν ἧττον, xal διανοεῖσθαι χεῖρον, xal δυς- 
τερον xa ἐπιλησμονέστερον ἀπούαίνειν, xal ὧν 
20v βελτίων ἦν, τούτων χείρω γίγνεσθαι. Ἀλλὰ 
τα γε 13) αἰσθανομένῳ μὲν ἀδίωτος ἂν εἴη 6 βίος, 
νόμενον δὲ πῶς οὐχ ἀνάγχη χεῖρόν τε xal ἀηδέ- 
Ev; (o) "AAX& μὴν εἴ γε ἀδίκως ἀποθανοῦμαι, 
ἐν ἀδίκως ἐμὲ ἀποχτείνασιν αἰσχρὸν ἂν εἴη τοῦτο" 
τὸ ἀδικεῖν αἰσχρόν ἐστι, πῶς οὐχ αἰσχρὸν xal τὸ 
 ὅτιοῦν ποιεῖν ; ἐμοὶ δὲ τί αἰσχρὸν τὸ ἑτέρους μὴ 
zt περὶ ἐμοῦ τὰ δίκαια μήτε γνῶναι μήτε ποιῇ- 
» Ὁρῶ δ᾽ ἔγωγε xol τὴν δόξαν τῶν προγεγονότων 
Ὧν ἐν τοῖς ἐπειγιγνομένοις οὐχ ὅὁμοίαν χαταλει-- 
ν τῶν τε ἀδικησάντων xal τῶν ἀδιχηθέντων. 
| ὅτι χαὶ ἐγὼ» ἐπιμελείας τεύξομαι ὑπ᾽ ἀνθρώ-- 
& ἐὰν νῦν ἀποθάνω, οὐχ ὁμοίως τοῖς ἐμὲ ἀπο- 
ιν. Οἷἴδα γὰρ ἀεὶ μαρτυρήσεσθαί μοι ὅτι ἐγὼ 
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mirationi erat, quod magna cum animi tranquillitate faci- 
litateque viveret. Et qui possit aliquis honestius quam sic 
mori? quae mors esse possit pulchrior, quam quze ab aliquo 
pulcherrime obitur? quz mors possit esse felicior, quam 
quie pulcherrima sit? quee diis acceptior, quam quse felicis- 
sima? Dicam etiam quie ex Hermogene , Hipponici filio , de 
ipso accepi. Nam aiebat, se, ubi audivisset illum a Melito 
jam accusatum de rebus omnibus potius disserere quam 
de sua causa , monuisse eum, id considerandum esse , quid- 
nam sui defendendi causa proferret. Illum primo respon- 
disse : An non tibi videor in hac meditatione pervixisse? 
Ipso vero quaxerente, Quo pacto? dixisse illum, nibil aliud 
perpetuo se fecisse, quam justa injustaque considerasse, 
justa quidem e consilio agentem, ab injustis vero abstinen- 
tem; quam sane meditationem defendendi sui pulcherrimam 
duceret. Tum se rursus dixisse : Non vides, mi Socrates, - 
quod judices Athenis multos, qui nihil injuste perpetras- 
sent, oratione a vero diducti interfecerint, item multos 
scelerum reos absolverint? At profecto, respondisse illum , 
quum modo conarer, mi Hermogenes, meditari defensio- 
nem ad judices , numen adversatum est mihi. Tum se di- 
xisse : Mira refers. Illum autem, Miraris , subjecisse, deo 
videri potius esse, hoc me tempore vivendi finem facere? 
An nescis me ad hoc usque tempus nemini hominum con- 
cessisse, quod vel melius vel jucundius me vixisset? nam 
optime quidem arbitror illos vivere, qui optime dant ope- 
ram, ut quam optimi fiant ; jucundissime vero, qui maxime 
fieri se meliores sentiunt. Οὐδὲ ego bactenus evenire mihi 
animadverti; ac partim alios homines conveniens, partim 
me ipsum ad alios collatum inspiciens, sic de me semper 
statui. Neque tantum ego, sed amici etiam mei de me 
constanter ita sentiunt ; non quod me ament .( nam et qui 
alios amant , ita suos in amicos adfecti essent ), sed quod 
se ipsos etiam ex consuetudine mea quam optimos existi- 
ment evadere. Quod si diutius vivam, fortasse necessarium 
erit ea confieri , quee in senectutem cadunt , et minus audire, 
minus cernere, minus intelligentia valere, ineptiorem ad 
discendum reddi, magisque obliviosum , et in iis fieri de- 
teriorem, in quibus antehac prestiteram. Atqui hzec ac- 
cessisse non sentienti, esset ipsa vita minime vitalis : sin 
sentiantur, quí fleri potest, ut non et pejus vivatur et 
injucundius? Enimvero si interficiar injuste, turpitudo ea 
in auctores mortis mex redundabit. Nam si turpe sit ad- 
ficere aliquem injuria, quomodo noi turpe sit injuste quic- 
quam facere? Qut vero mihi sit turpe , quod alii de me neque 
cognoscere neque facere ea possint , quze quidem justa sint? 
Video vero ex superiorum temporum hominibus non ean- 
dem posteris opinionem de se reliquisse qui injuriam fecerunt, 
et quibus facta fuit injuria. Studia quoque hominum, 
tamesti jam neci tradar, erga me futura scio plane alia, quam 
erga interfectores meos. Semper enim testimonium mihi 
39 
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ἠδίκησα μὲν οὐδένα πώποτε ἀνθρώπων οὐδὲ χείρω 
ἐποίησα, βελτίους δὲ ποιεῖν ἐπειρώμην ἀεὶ τοὺς ἐμοὶ 
συνόντας. Τοιαῦτα μὲν πρὸς Ἑρμογένην τε διελέχθη 
χαὶ πρὸς τοὺς ἄλλους. (πὴ Τῶν δὲ Σωχράτην γιγνω- 
σχόντων οἷος ἦν οἱ ἀρετῆς ἐφιέμενοι πάντες ἔτι χαὶ νῦν 
διατελοῦσι πάντων μάλιστα ποθοῦντες ἐχεῖνον, ὡς 
ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν. Ἐμοὶ 
μὲν δὴ, τοιοῦτος ὧν οἷον ἐγὼ διήγημαι, εὐσεδὴς μὲν 
οὕτως ὥςτε μηδὲν ἄνευ τῆς τῶν θεῶν γνώμης ποιεῖν, 
δίχαιος δὲ ὥςτε βλάπτειν μὲν μηδὲ μιχρὸν μηδένα, 
ὠφελεῖν δὲ τὰ μέγιστα τοὺς χρωμένους αὐτῷ, ἐγχρα- 
τὴς δὲ ὥςτε μηδέποτε προαιρεῖσθαι τὸ ἥδιον ἀντὶ τοῦ 
βελτίονος, φρόνιμος δὲ ὥςτε μὴ διαμαρτάνειν χρίνων 
τὰ βελτίω xal τὰ χείρω, μηδὲ ἄλλου προςδεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
αὐτάρχης εἶναι πρὸς τὴν τούτων γνῶσιν, ἱχανὸς δὲ xad 
λόγῳ εἰπεῖν τε xal διορίσασθαι τὰ τοιαῦτα, ἱκανὸς δὲ 
καὶ ἄλλους δοχιμάσαι τε xal ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι 
καὶ προτρέψασθαι ἐπ᾽ ἀρετὴν xal χαλοχἀγαθίαν, ἐδό-- 
κει τοιοῦτος εἶναι οἷος ἂν εἴη ἄριστός τε ἀνὴρ xal εὖ-- 
δαιμονέστατος. — El δέ τῳ μὴ ἀρέσχει ταῦτα, παρα- 
δάλλων τὸ ἄλλων ἦθος πρὸς ταῦτα, οὕτω χρινέτω. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ἈΠΟΛΟΓΙ͂Α ZOKPATOYZ 


ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ ΔΙΚΑΣΤΑΣ. 


Σωχράτους δὲ ἄξιόν μοι δοχεῖ εἶναι μεμνῆσθαι καὶ 
ὡς ἐπειδὴ ἐχλήθη εἰς τὴν δίκην ἐδουλεύσατο περί τε 
τῆς ἀπολογίας καὶ τῆς τελευτῆς τοῦ βίου. Γεγράφασι 
μὲν οὖν περὶ τούτου χαὶ ἄλλοι καὶ πάντες ἔτυχον τῆς 
μεγαληγορίας αὐτοῦ" ᾧ xai δῆλον ὅτι τῷ ὄντι οὕτως 
ἐῤῥήθη ὑπὸ Σωχράτους. Ἀλλ᾽ ὅτι ἤδη ἑαυτῷ ἡγεῖτο 
αἱρετώτερον εἶναι τοῦ βίου τὸν θάνατον, τοῦτο οὐ διε-- 
σαφήνισαν' ὥςτε ἀφρονεστέρα αὐτοῦ φαίνεται εἶναι dá 
μεγαληγορία. () Ἑρμογένης μέντοι ὃ Ἱππονίχου 
ἑταῖρός τε ἦν αὐτῷ χαὶ ἐξήγγειλε περὶ αὐτοῦ τοιαῦτα 
ὥςτε πρέπουσαν φαίνεσθαι τὴν μεγαληγορίαν αὐτοῦ τῇ 
διανοίᾳ. — "Exsivoc γὰρ ἔφη δρῶν αὐτὸν περὶ πάντων 
μᾶλλον διαλεγόμενον ἢ περὶ τῆς δίχης εἰπεῖν, (3) Οὐχ 
ἐχρῆν μέντοι σχοπεῖν, ὦ Σώχρατες, καὶ ὅ,τι ἀπολογήσῃ; 
τὸν δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀποχρίνασθαι, Οὐ δοχῶ σοι ἀπο- 
λογεῖσθαι μελετῶν διαδεδιωχέναι; ἐπεὶ δ᾽ αὐτὸν ἔρε- 
σθαι, Πῶς; Ὅτι οὐδὲν ἄδιχον διαγεγένημαι ποιῶν. 
ἥνπερ νομίζω μελέτην εἶναι χαλλίστην ἀπολογίας. 
(4) Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν πάλιν λέγειν, Οὐχ δρᾷς τὰ Ἀθη- 
ναίων δικαστήρια ὡς πολλάχις μὲν οὐδὲν ἀδικοῦντας 
λόγῳ παραχθέντες ἀπέχτειναν, πολλάχις δὲ ἀδικοῦντας 
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datum iri sclo, quod neminem unquam bominum Lerim 
neque deteriorem reddiderim ; sed potius operam perpetuo 
dederim, ut familiares meos meliores efficerem. Huj 
modi sermonibus tum ad Hermogenem , tum ad alios disse 
ruit. Quotquot autem ex iis, qui virtutis studiosi sunt, 
novere Socratem , hi omnes etiam nunc eum maximo com 
desiderio expetunt, ut qui ad virtutis studium utilissimo: 
fuerit. Mihi quidem, quum talis esset, qualem comme 
moravi, nimirum adeo pius, ut sine deoram consilio nii 
faceret ; adeo justus , ut nemini ne exigua quidem in re ne 
ceret, maxime prodesset autem iis qui eo uterentur; ako 
temperans , ut nunquam id , quod jucundius esset , melior 
anteponeret ; adeo prudens, ut in melioribus ac pejoribu: 
dijudicandis non erraret , neque alterius ad hoc opera egeret, 
sed ipse sibi ad horum cognitionem sufficeret ; et oratim* 
proferre ac definire res hujusmodi posset , atque etiam ilo 
explorare, delinquentes arguere, ad virtutem ac puldri 
bonique studium hortari : ejusmodi vir esse visus ^!, 
qualis esset optimus et felicissimus. Si cui vero hax nt 
probantur, ἰδ, comparatis alius cujuspiam ad haec moribus, 
ita deinde judicium facito. 





XENOPHONTIS 


DEFENSIO SOCRATICA 


AD JUDICES. 


Opere pretium esse duco, ejus quoque mentionem à 
fieri, quo pacto Socrates , quum in judicium vocatus € 
tam de purgatione sui, quam de exitu vite consultarit. I 
quo quidem et alii perscripserunt, et omnes magniloqud 
tiam ejus sunt assequuti ; unde patet, re vera Socratem s 
fuisse loquutum. Non tamen declararunpt ; quod jam mo 
sibi vite prsferendam duxerit; quo fit, ut ills verbo 
magnificentia minus prudens fuisse videatur. Herm? 
autem, Hipponici filius, familiaris erat Socrati , et de eol 
protulit ; ut illa magniloquentia videatur ejus consilio nÉ 
convenisse. Nam is, quum videret ipsum de qum ἃ 
re potius, quam de causa sna disserere, dixisse se ail : M6 
par erat, mi Socrates , ut considerares etiam, qua tibi uk 
dum sit defensione? Tum illum primo respondisse : Mf 
tibi videor, vite cursum peregisse defensionem medium 
Rogasse deinde se : Quf sic? Quod. nihil iniqui unqui* 
vita perpetraverim , quam defensionis meditationem It 
stissimam esse arbitror. Quumque ipse rursum diis 
An non vides in Atheniensium judiciis saepe judices orate 
adductos interfecisse insontes ; ssepe vero souls, quum ' 
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ἡ x τοῦ λόγω οἰκτίσαντες ἢ ἐπιχαρίτως εἰπόντας ἀπέ- | oratione commiserationem movissent , vel magna cum gratia 


λυσαν, Ἀλλὰ ναὶ μὰ Ala, φάναι αὐτὸν, xal δὶς ἤδη 


causam egissent, absolvisse? At mihi profecto, dixisse il- 


ἱπιχειρήσαντός μου σκοπεῖν περὶ τῆς ἀπολογίας ivav- | lum, bis jam conanti de purgatione considerare, numen ad- 


τιοῦταί μοι τὸ δαιμόνιον. (6) Ὥς δὲ αὐτὸν εἰπεῖν, 
θχυμαστὰ λέγεις, τὸν δ᾽ αὖ ἀποχρίνασθαι, "H il 


versatur. Hic quum ipse diceret , mira quaedam ab eo pro- 
ferri : respondisse illum, Tune mirandum putas, si etiam 


στὸν νομίζεις εἰ xol τῷ θεῷ δοχεῖ ἐμὲ βέλτιον εἶναι | deo videatur prestare, ut jam moriar? An nescis nulli me 
ἤδη τελευτᾶν; οὐχ οἶσθα ὅτι μέχρι μὲν τοῦδε οὐδενὶ | hominum ad hunc usque diem concessisse , quod melius me 
ἁψμρώπων ὑφείμην ἂν βέλτιον ἐμοῦ βεδιωχέναι; ὅπερ | vixisset? nam, quod jucundissimum est, sciebam vitam a 
vio fàurvóv ἐστιν, ἤδειν ὁσίως μοι καὶ δικαίως ἅπαντα | me omnem sancte ac juste transactam : adeo ut et valde 
vw βίον βεδιωμένον' ὥςτε ἰσχυρῶς ἀγάμενος ἐμαυτὸν | me ipsum admirarer, et animadverterem etiam familiares 
ταὐτὰ εὔρισχον χαὶ τοὺς ἐμοὶ συγγιγνομένους γιγνώ-- | meos idem de me sentire. At si nunc etas mea progredia- 
coveig περὶ ἐμοῦ. (6) Νῦν δὲ εἰ ἔτι προδήσεται ἥ | tur ulterius , scio necessarium esse , ut quae senectutis sunt , 
ἑλαία, οἶδ᾽ ὅτι ἀνάγκη ἔσται τὰ τοῦ γήρως ἀποτελεῖ-- | eveniant; nimirum ut pejus videam, minus audiam , ad di- 
t'a χαὶ ὁρᾶν τε χεῖρον xa ἀχούειν ἧσσον καὶ δυςμα- | scendum minus idoneus sim , eorum vero, quie didicerim , 
ῥέστερον εἶναι καὶ ὧν ἔμαθον ἐπιλησμονέστερον. "Hv | facilius obliviscar. Jam si animadvertam , deteriorem me 
δὲ αἰσθάνωμαι χείρων Ὑὐγνόμενος xol καταμέμφωμαι fieri, et mihi ipse succenseam : qu! dicere possim, me ju- 


ἐμαυτὸν, πῶς ἂν, εἰπεῖν, ἐγὼ ἔτι ἂν ἡδέως βιοτεύοιμι; 
(1 Ἴσως δέ τοι, φάναι αὐτὸν, xal ὃ θεὸς δι᾽ εὐμένειαν 
προξενεῖ μοι οὗ μόνον τὸ ἐν χαιρῷ τῆς ἡλιχίας χατα- 


cunde vivere? Fortassis vero, inquit, deus ipse hoc mihi. 
quadam ex benignitate prostat, ut non solum opportuno 
ietatis tempore vivendi finem faciam , sed etiam quam facil- 


icai τὸν βίον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἧ ῥᾷστα. ἮΝ γὰρ νῦν | lime. Nam si modo condemnatus fuero, patet, posse me 


«72xof7, μου, δῆλον ὅτι ἐξέσται μοι τῇ τελευτῇ χρῆ- 


uti mortis genere, quod lenissimum esse judicatum sit ab 


fini ἢ ῥάστη μὲν ὑπὸ τῶν τούτου ἐπιμεληθέντων χέ-- | ig, quibus hoc cure fuit, minimumque negotii sit exhibi- 


(tat, ἀπραγμονεστάτη δὲ τοῖς φίλοις, πλεῖστον ὃ 
5v ἐμποιοῦσα τοῦ τελευτῶντος. “Ὅταν γὰρ ἄσχη- 
ὧν μὲν μηδὲν μηδὲ δυςχερὲς ἐν ταῖς γνώμαις τῶν πα- 
ἦντων χαταλείπηται, ὁγιὲς δὲ τὸ σῶμα ἔχων χαὶ τὴν 
υμὴν δυναμένην φιλοφρονεῖσθαι ἀπομαραίνηται, πῶς 
x ἀνάγχη τοῦτον ποθεινὸν εἶναι; (s) ᾿Ορθῶς δὲ οἵ θεοὶ 
πε μου ἠναντιοῦντο, φάναι αὐτὸν, τῇ τοῦ λόγου émv- 
ἕψει ὅτε ἐδόκει ἡμῖν ζητητέα εἶναι ἐκ παντὸς τρόπου 


ἀποφευκτικά. 


turum amicis, ac morientis maximum indat desiderium. 
Quippe quum nihil indecori, neque offensionis aliquid in 
animis eorum, qui adsunt, relinquitur ; et ita quispiam ex- 
&tinguitur, ut et sanum habeat corpus , et animum qui grate 
affici possit : qu! non necesse est, ut hic sit desiderabilis? 
Recte autem dii tunc adversabantur, inquit , cogitationibus 
meis , quum nobis viderentur omni modo effugiendi rationes 


Εἰ γὰρ τοῦτο διεπραξάμην, δῆλον | 4886 quzerendm. Nam 8i hoc perfecissem , nimirum compa- 


ἑτοιμασάμην ἂν ἀντὶ τοῦ ἤδη λῆξαι τοῦ βίου ἢ | rassem mihi , ut pro co quod nunc e vita excedendum est, 
τοις ἀλγυνόμενος τελευτῆσαι ἢ γήρᾳ, εἰς ἃ πάντα τὰ | vel morbis excruciatus ipsam clauderem, vel senectute, 
uzk συῤῥεῖ xal μάλα ἔρημα εὐφροσυνῶν. (9) Μὰ | ad quam omnia molesta, planeque gaudii expertia confluunt. 
, εἰπεῖν αὐτὸν, ὦ Ἑρμόγενες, ἐγὼ ταῦτα οὐδὲ προ- | Equidem , mi Hermogenes , inquit , haec profecto non expe- 
Xsoumi, ἀλλ᾽ ὅσων νομίζω τετυχηχέναι χαλῶν χαὶ | tam:sed siea commemorans, quze consequutum me praeclara 
& θεῶν xa παρ᾽ ἀνθρώπων, xa ἣν ἐγὼ δόξαν ἔχω tum a diis tum ab hominibus puto, qu:eque mea sit de me 
ιἐμαυτοῦ, ταύτην ἀναφαίνων εἰ βαρύνω τοὺς διχα- ipso opinio, gravis judicibus ero, mortem potius eligam, 
;, αἱρήσομαι τελευτᾶν μᾶλλον ἢ ἀνελευθέρως τὸ | quam ut, parum ingenue vitam longiorem emendicando, 
ἔτι προςαιτῶν, χερδᾶναι τὸν πολὺ χείρω βίον ἀντὶ pro morte vitam multo deteriorem lucrer. At illum ita 
που. (ι Οὕτω δὲ γνόντα αὐτὸν ἔφη, ἐπειδὴ xa- | siatuentem tradit dixisse , quum jam accusassent eum ad- 
ρησαν αὐτοῦ οἷ ἀντίδιχοι ὡς οὃς μὲν ἡ πόλις vo- | versrii, quod quos civitas pro diis haberet, ipse non habe- 
θεοὺς οὗ νομίζοι, ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰςφέ- | Lee. ἀμοδαιο Deos novos introduceret, ac juventutem cor- 
zi τοὺς νέους διαφθείροι, παρελθόντα εἰπεῖν, (11) rum peret, tunc, inquam , prodeuntem dixisse : Ego vero 

ἐγὼ, ὦ ἄνδρες, τοῦτο μὲν πρῶτον θαυμάζω Μελή- o viri primum hoc miror, unde unquam Melitus hoc ani- 
τῷ ποτὲ γνοὺς λέγει ὡς ἐγὼ οὖς ἡ πόλις νομίζει | oer quod ait me ' quos deos existimet civitas, non 
οὗ ^ μέζω" Li ma θύοντά γέ ΜῈ ἂν ; wed existimare : nam sacrifiantem me oommunibus festis et in 
s καὶ ἐπὶ τὸν M s νας εἰ δορὶ aris publicis ; tum alii presentes videbant, tum Melitus ipse, 

ΤΩ Καινά γε μὴν δαιμόνια πῶς ἂν ἐγὼ εἰςφέ- si quidem voluit. Nova vero numina quo pacto ego intro- 
λέγων ὅτε θεοῦ μοι φωνὴ φαίνεται σημαίνουσα ducerem, dum dico, dei quidem vocem mihi obversari, de- 
9h ποιεῖν; xat yàp ol φθόγγοις οἰωνῶν xal οἱ nuntiantem quid sit agendum? Nam qui gannitu avium, et 
- ἀνθρώτεων χρώμενοι φωναῖς δήπου τεχμαίρον-- | hominum utuntur ominibus, ex vocibus certe conjecturas 
Βροντὰς δὲ ἀμφιλέξει τις ἢ μὴ φωνεῖν ἣ μὴ μέ- | sumunt. De tonitruis an aliquis dubitet , num vocem edant , 
99. 


γίστον οἷωνιστήριον εἶναι; ἢ & Πυθοῖ ἕν τῷ τρίποδι 
ἱέρεια οὐ xal αὐτὴ φωνῇ τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ διαγγέλλει; 
(12) ᾿Αλλὰ μέντοι xal τὸ προειδέναι γε τὸν θεὸν τὸ μέλλον, 
xal τὸ προσημαίνειν ᾧ βούλεται, καὶ τοῦτο, ὥςπερ ἐγώ 
φημι, οὕτω πάντες xal λέγουσι xal νομίζουσιν. Ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν οἰωνούς τε xal φήμας χαὶ συμδόλους τε xat μάν- 
t£ ὀνομάζουσι τοὺς προσημαίνοντας εἶναι, ἐγὼ δὲ τοῦτο 
δαιμόνιον καλῶ xal ἅμαι οὕτως ὀνομάζων χαὶ ἀληθέ- 
στερα xal ὁσιώτερα λέγειν τῶν τοῖς ὄρνισιν ἀνατιθέντων 
τὴν τῶν θεῶν δύναμιν. Ὥς γε μὴν οὐ ψεύδομαι χατὰ 
τοῦ θεοῦ xal τοῦτ᾽ ἔχω τεχμήριον" xol γὰρ τῶν φίλων 
πολλοῖς δὴ ἐξαγγείλας τὰ τοῦ θεοῦ συμδουλεύματα οὐ- 
δεπώποτε ψευσάμενος ἐφάνην. — (1) ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα 
ἀχούοντες οἱ δικασταὶ ἐθορύδουν, οἱ μὲν ἀπιστοῦντες 
τοῖς λεγομένοις οἷ δὲ xal φθονοῦντες εἰ xal παρὰ θεῶν 
μειζόνων ἣ αὐτοὶ τυγχάνοι, πάλιν εἰπεῖν τὸν Σωχρά- 
τὴν, Ἄγε δὴ ἀχούσατε χαὶ ἄλλα, ἵνα ἔτι μᾶλλον οἱ 
βουλόμενοι ὑμῶν ἀπιστῶσι τῷ ἐμὲ τετιμῆσθαι ὑπὸ δαι- 
μόνων. Χαιρεφῶντος γάρ ποτε ἐπερωτῶντος ἐν Δελ-- 
φοῖς περὶ ἐμοῦ πολλῶν παρόντων ἀνεῖλεν ὃ Ἀπόλλων 
μηδένα εἶναι ἀνθρώπων ἐμοῦ μήτε ἔλευθεριώτερον μήτε 
δικαιότερον μήτε σωφρονέστερον. (15) Ὥς δ᾽ αὖ ταῦτ᾽ 
ἀχούσαντες οἱ δικασταὶ ἔτι μᾶλλον ἐθορύθουν εἰχότως, 
αὖθις εἰπεῖν τὸν Σωχράτην, Ἀλλὰ μείζω μὲν, ὦ ἄνδρες, 
εἶπεν 6 θεὸς ἐν χρησμοῖς περὶ Λυχούργου τοῦ Λαχεδαι- 
μονίοις νομοθετήσαντος 7| περὶ ἐμοῦ. Λέγεται γὰρ εἷς 
τὸν ναὸν εἰςιόντα προςειπεῖν αὐτὸν, Φροντίζω πότερα 
θεόν σε εἴπω ἢ ἄνθρωπον. ᾿Ἐμὲ δὲ θεῷ μὲν οὐχ εἴχασεν, 
ἀνθρώπων δὲ πολλῷ προέχρινεν ὑπερφέρειν. “Ὅμως δὲ 
ὁμεῖς μηδὲ ταῦτα εἰχῇ πιστεύσητε τῷ θεῷ, ἀλλὰ χαθ᾽ 
ἕν ἕκαστον ἐπισχοπεῖτε ὧν εἶπεν 6 θεός. (16) Τίνα μὲν 
γὰρ ἐπίστασθε ἧσσον ἐμοῦ δουλεύοντα ταῖς τοῦ σώματος 
ἐπιθυμίαις; τίνα δὲ ἀνθρώπων ἐλευθεριώτερον, ὃς παρ᾽ 
οὐδενὸς οὔτε δῶρα οὔτε μισθὸν δέχομαι; δικαιότερον δὲ 
τίνα ἂν εἰχότως νομίσαιτε τοῦ πρὸς τὰ παρόντα συνηρ- 
μοσμένου, ὡς τῶν ἀλλοτρίων μηδενὸς προςδεῖσθαι: 
σοφὸν δὲ πῶς οὖχ ἄν τις εἰχότως ἄνδρα φήσειεν εἶναι ὃς 
ἐξ ὅτουπερ ξυνιέναι τὰ λεγόμενα ἠρξάμην οὐπώποτε διέ- 
λιπον xal ζητῶν xal μανθάνων ὅ,τι ἐδυνάμην ἀγαθόν: 
(17) ὡς δὲ οὐ μάτην ἐπόνουν οὐ δοχεῖ ὑμῖν xal τάδε τε- 
χμήρια εἶναι, τὸ πολλοὺς μὲν πολίτας τῶν ἀρετῆς ἐφιε- 
μένων, πολλοὺς δὲ ξένων, ἐκ πάντων προαιρεῖσθαι ἐμοὶ 
ξυνεῖναι; ᾿Εχείνου δὲ τί φήσομεν αἴτιον vat τοῦ πάντας 
εἰδέναι ὅτι ἐγὼ ἥχιστα ἔχοιμι χρήματα ἀντιδιδόναι, 
ὅμως πολλοὺς ἐπιθυμεῖν ἐμοί τι δωρεῖσθαι; τὸ δ᾽ ἐμὲ μὲν 
μηδ᾽ δφ᾽ ἑνὸς ἀπαιτεῖσθαι εὐεργεσίαν, ἐμοὶ δὲ πολλοὺς 
ὁμολογεῖν χάριτας ὀφείλειν; (18) τὸ δ᾽ ἐν τῇ πολιορχίᾳ 
τοὺς μὲν ἄλλους οἰχτείρειν ἑαυτοὺς, ἐμὲ δὲ μηδὲν ἀπο- 
ρώτερον διάγειν 3) ὅτε τὰ μάλιστα fj πόλις εὐδαιμόνει:" 
τὸ δὲ τοὺς ἄλλους μὲν τὰς εὐπαθείας ἐκ τῆς ἀγορᾶς πο- 
λυτελεῖς πορίζεσθαι, ἐμὲ δὲ ix τῆς ψυχῆς ἄνευ δαπάνης 
ἡδίους ἐχείνων μηχανᾶσθαι; Εἴ γε μὴν ὅσα εἴρηχα περὶ 
ἐμαυτοῦ, μηδεὶς δύναιτ᾽ ἂν ἐξελέγξαι με ὡς ψεύδομαι, 
πῶς οὖχ &v ἤδη διχαίως xal ὑπὸ θεῶν xal ὕπ᾽ ἀνθρώπων 


AIIOAOTIA ZOKPATOYZ. 


vel non maximum aint augurium? Sacerdos item in tripod 
Pythia nonne et ipsa voce, quz habet a deo, enuntàt? 
Enimvero deum futuri priescium esse, ac significare (απ. 
cui velit, omnes haud aliter atque ego, tum dicunt tum 
existimant. Sed alii auguria , et omina, et conjectores, et | 
vates appellant eos , qui futura significant : ego vero numen - 
hoc appello, meque arbitror, dum sic voco, veriora magisqu 
pia dicere, quam ii, qui avibus divinam potestatem attri-- 
buunt. Atque non mentiri me contra deum, boc eliam habeo | 
argumentum : nam licet amicis plerisque consulta numiuis 
enuntiaverim , nunquam tamen mendax sum visus Hx 
ubi judices audientes tumultuarentur, quia partim dici 
fidem non haberent , partim inviderent ei , quod consequere- 
tur a diis majora quam ipsi ; rursum dixisse Socratem : Ae 
vero alia quoque audite, ut magis etiam ex vobis illi, qui 
volent, divinitus honorem mihi tributum non credant. Nan 
quum Chaerephon aliquando Delphis oraculum de me só* 
citaretur in multorum praesentia, respondit Apollo, nemine 
hominum esse me vel liberaliorem, vel justiorem, vel pn 
dentiorem. Posteaquam his etiam auditis judices m433 
tümultuarentur, ut par erat, rursus dixisse Socralem ; 
Atqui majora , o viri, deus ille de Lycurgo, qui Lacetztx 
niis leges tulit, quam de me, oraculis prodidit. Ferlur enisi 
eum ingredientem fanum sic allocutus esse : Cogito equis 
num te deum appellem, an hominem. Me vero deo q£ 
dem non comparavit , sed hominibus tamen plurimam pr? 
starecensuit. Nihilominus vos ne in bis quidem deo temet 
fidem habueritis, sed singillatim ea quz deus im 
considerate. Quem enim minus me cupiditatibus corr 
servire nostis ? quem esse liberaliorem me qui a newine ne 
inunera, nec mercedem accipiam? quem vero jusli 
merito existimetis eo, qui sic ad praesentia semet accot 
dat, ut alienze rei nullius egeat? Et sapientem virum 
merito non dixerit me , qui, ex quo tempore intelligere 
dicebantur ecpi, nunquam intermiserim tum ibquir^ 
tum discere, quicquid boni possem? At minime frost 
laborasse, an non et illa vobis argumento esse videntur, qi 
multi cives ex iis qui virtutis stodiosi sunt , multi etiam e! 
teri, mea consuetudine pre omnibus uti maluerint: Q 
esse dicemus in causa, quod quum omnes norint , min 
mihi facultates esse ad remunerandum , nihilominus " 
cupiant aliquid mihi donare? quod a me nemo bene&uti 
reposcit , quum complures se mihi gratias debere fateantut 
quod in obsidione suam deplorabant sortem alii, quu? 8 
degerem tum nibilo indigentior, quam quum maxime bol 
civitas esset? quod alii delicias e foro ingenti pretio merat 
tur, ego sine sumptu suaviores illis ex animo mihi cem 
Quod si nemo in iis, quzecunque de me ipso dixi, redi 
guere mendacii me potest : cur non merito tum a diis ts 














APOLOGIA SOCBATIS. 


ἱπαινοίμην; (19) Ἀλλ᾽ ὅμως σύ με φὴς, ὦ Μέλητε, τοιαῦτα 
πιτηδεύοντα τοὺς νέους διαφθείρειν ; χαίτοι ἐπιστάμεθα 
dv δήπου τίνες εἰσὶ νέων διαφθόραί' σὺ δ᾽ εἰπὲ εἴ τινα 
ia ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγενημένον ἢ ἐξ εὐσεδοῦς ἀνόσιον 1) 
« σώφρονος δδριστὴν ἣ ἐξ εὐδιαίτου πολυδάπανον ἣ 
ἐ μετριοπότου οἰνόφλυγα 3| ἐχ φιλοπόνου μαλαχὸν 1j 
Urs πονηρᾶς ἡδονῆς ἧσσημένον. — (20) ᾿Αλλὰ ναὶ μὰ 
iz, ἔφη ὃ Μέλητος, ἐχείνους οἶδα οὖς σὺ πέπεικας σοὶ 
idest μᾶλλον 3) τοῖς γειναμένοις. Ὁμολογῶ, φά- 
1 fov Σωχράτην" περί γε παιδείας" τοῦτο γὰρ ἴσασιν 
ὰ μεμεληχός. Περὶ δὲ ὑγιείας τοῖς ἰατροῖς μᾶλλον 
ἄγθρωποι πείθονται 1) τοῖς γονεῦσι, xal ἐν ταῖς ἐχχλη- 
ις γε πάντως οἷ ᾿Αθηναῖοι πάντες δήπου τοῖς φρονι- 
κατα λέγουσι πείθονται μᾶλλον Ty τοῖς προςήχουσιν. 
Tip δὴ καὶ στρατηγοὺς αἱρεῖσθε xal πρὸ πατέ- 
! xai ἀδελφῶν, xal ναὶ μὰ Δία γε δμεῖς πρὸ ὑμῶν 
ὧν, οὖς ἂν ἡγῆσθε περὶ τῶν πολεμικῶν φρονιμωτά- 
; εἶναι; Οὕτω γὰρ, φάναι τὸν Μέλητον, ὦ Σώχρα-- 
xal συμφέρει xal νομίζεται. (21) Οὔχουν, εἰπεῖν 
Σωχράτην, θαυμαστὸν xal τοῦτό σοι δοχεῖ εἶναι, 
Iv μὲν ταῖς ἄλλαις πράξεσι μὴ μόνον ἰσομοιρίας 
ἄνειν τοὺς χρατίστους, ἀλλὰ xal προτετιμῆσθαι, 
δὲ, ὅτι περὶ τοῦ μεγίστου ἀγαθοῦ ἀνθρώποις, περὶ 
είας, βέλτιστος εἶναι ὅπό τινων προχρίνομαι, τού-- 
ἕνεκα θανάτου ὑπὸ σοῦ διώχεσθαι; 
, Ἐῤῥάθη μὲν δῆλον ὅτι τούτων πλείονα ὑπό τε 
7) xxi τῶν συναγορευόντων φίλων αὐτῷ. Ἀλλ’ 
9 τὰ πάντα εἰπεῖν τὰ ἐχ τῆς δίχης ἐσπούδασα, ἀλλ᾽ 
τέ μοι δηλῶσαι ὅτι Σωχράτης τὸ μὲν μήτε περὶ 
ἀσεθῆσαι μήτε περὶ ἀνθρώπους ἄδιχος φανῆναι 
ταντὸς ἐποιεῖτο" (23) τὸ δὲ μὴ ἀποθανεῖν οὐχ ᾧετο 
ητέον εἶναι, ἀλλὰ xal χαιρὸν ἤδη ἐνόμιζεν ἑαυτῷ 
ἂν. Ὅτι δὲ οὕτως ἐγίγνωσκε χαταδηλότερον 
το, ἐπειδὴ ἢ δίχη χατεψηφίσθη. Πρῶτον μὲν 
λευόμενος ὅποτιμᾶσθαι οὔτε αὐτὸς ὑπετιμήσατο 
Ju, φίλους εἴασεν, ἀλλὰ καὶ ἔλεγεν ὅτι τὸ ὅποτι- 
ι ὁμολογοῦντος εἴη ἀδικεῖν. Ἑπειτα τῶν Écaí- 
χλέψαι βουλομένων αὐτὸν οὐχ ἐφείπετο, ἀλλὰ 
σχῶψαι ἐδόκει, ἐρόμενος εἴ που εἰδεῖέν τι χωρίον 
; Ἀττικῆς ἔνθα οὐ προςδατὸν θανάτῳ. 
Ὡς δὲ τέλος εἶχεν ἡ δίχη, εἰπεῖν αὐτὸν, Ἀλλ᾽, ὦ 
τοὺς μὲν διδάσχοντας τοὺς μάρτυρας ὡς χρὴ 
ὕντας. χαταψευδομαρτυρεῖν ἐμοῦ xal τοὺς πει- 
ς τούτοις ἀνάγχη ἐστὶ πολλὴν ἑαυτοῖς συνειδέναι 
v xai ἀδικίαν" ἐμοὶ δὲ τί προςήχει νῦν μεῖον 
à πρὶν καταχριθῆναι, μηδὲν ἐλεγχθέντι ὡς 
& τι ὧν ἐγράψατό με; οὔτε γὰρ ἔγωγε ἀντὶ Διὸς 
ας χαὶ τῶν σὺν τούτοις θεῶν οὔτε θύων τισὶ 
δαίμοσιν οὔτε ὀμνὺς οὔτε νομίζων ἄλλους θεοὺς 
wa. (35) Τούς γε μὴν νέους πῶς ἂν διαφθείς 
αρτερίαν καὶ εὐτέλειαν προςεθίζων; ἐφ᾽ οἷς γε 
(tg χεῖται θάνατος ἡ ζημία, ἱεροσυλίᾳ,, τοιχω-- 
νδραποδίσεε, πόλεως προδοσίᾳ, οὐδ᾽ αὐτοὶ of 


τούτων πρᾶξαί τι κατ᾽ ἐμοῦ φασιν" ὥςτε 
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ab hominibus lauder? Sed nihilominus dicis tu, Melite, me 
his utentem institutis corrumpere juvenes? Atqui novimus 
certe , quz juvenum corruptele sunt. Tu dicito, an quem 
per me scías vel ex religioso impium, vel ex modesto petu- 
lantem, vel ex frugi sumptuosum, vel ex sobrio vinosum, 
vel ex laborum tolerante mollem factum, vel ab alia volu- 
pate prava superatum. At ego profecto, ait Melitus, novi 
eos , qui ahs te persuasi sunt, ut tibi magis obtemperarent, 
quam parentibus. Equidem hoc, inquit Socrates, de in- 
8titutione fateor. Sciunt enim, hanc meara fuisse curam. 
De valetudine vero medicis potius homines, quam parentibus 
obtemperant; et in concionibus omnino Athenienses universi 
potius iis qui prudentissime dicunt, quam necessariis suis 
parent. An non ín delectu imperatorum et parentibus ve- 
stris, et fratribus, adeoque hercle vobis ipsis antefertis 
€08, quos existimatis rerum bellicarum peritisaimos esse? - 
Nimirum, o Socrates , inquit Melitus , et expedit ita, et usu 
receptum est. An non igitur, subjecit Socrates, mirum 
hoc tibi videtur esse, quod quum in actionibus ceteris 
preestantissimi quique non solum pares aliis sunt, sed etiam 
preferantur; ego quia maximo in hominum bono, quod 
institutionis est, quorundam opinione ceteris prestare 
judicer, capitis abs te accuser? 

Fuerunt autem plura scilicet his dicta , quum ab ipso tum 
ab amicis, qui ejus caus: patrocinabantur. Mihi vero non 
omnia recensere , qum in judicio fuere dicta, studio fuit : 
sed satis habui ostendere, Socratem nihil fecisse pluris, 
quam quod nec in deos impium, nec in homines injustum 
se gessisse videretur. Quominus autem morte afficeretur, 
minime sibi deprecandum putabat; adeoque sibi jam op- 
portunum esse moriendi tempus arbitrabatur. Eum vero 
ita sensisse, magis patuit, postquam judicio condemnatus 
fuit. Primum enim jussus multam exsolvere, neque de 
8uo eam solvit, neque amicos passus est, immo dicebat, 
multe solutionem ejus esse , qui se injuste fecisse fateretur. 
Deinde quum familiares eum surripere vellent, non obse- 
quebatur: immo ridere illos videbatur, dum qusreret, 
ecquem alicubi locum extra Atticam scirent, quo mors non 
posset accedere? 

Ut judicio finis impositus est , dixisse illum : Necesse est 
eo8, o viri, qui testes docuerunt, ut pejerando falsum ad- 
versus me testimonium dicerent , una cum illis , qui parue- 
runt, magno»e sibi tum impietatis tum injustitiee conscios 
esse. Me vero cur animo dejectiore nunc esse conveniat , 
quam ante condemnationem , quum non sim convictus, quid- 
quam eorum fecisse, ob quz» ille me accusavit? Nec enim 
pro Jove, Junone, et diis prseter hos ceteris , me aut sacra 
novis aliquibus diis fecisse , aut alios deos jurasse, aut de- 
nique nominasse compertum est. Juvenes autem quo pacto 
corrumperem , ad tolerantiam et frugalitatem eos assuefa- 
ciena? Quibus vero facinoribus mors in poenam constituta 
est , ut sunt sacrilegia , parietum perfossiones , plagium, ur- 
bis proditio; corum aliquid ἃ me factum esse , ne ipsi qui- 


614 


θαυμαστὸν ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι ὅπως ποτὲ ἐφάνη ὁμῖν 
τοῦ θανάτου ἔργον ἄξιον ἐμοὶ εἰργασμένον. (26) Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μέντοι ὅτι ἀδίχως ἀποθνήσχω, διὰ τοῦτο μεῖον 
φρονητέον. Οὐ γὰρ ἐμοὶ ἀλλὰ τοῖς χαταγνοῦσι τοῦτο 
αἰσχρόν ἐστι. Παραμυθεῖται δ᾽ ἔτι με χαὶ Παλαμήδης 
ὃ παραπλησίως ἐμοὶ τελευτήσας" ἔτι γὰρ καὶ νῦν πολὺ 
χαλλίους ὕμνους παρέχεται Ὀδυσσέως τοῦ ἀδίχως ἀπο- 
χτείναντος αὐτόν. Οδ᾽ ὅτι χαὶ ἐμοὶ μαρτυρήσεται 
ὑπό τε τοῦ ἐπιόντος καὶ ὑπὸ τοῦ παρεληλυθότος χρόνου 
ὅτι ἠδίκησα μὲν οὐδένα πώποτε οὐδὲ πονηρότερον ἐποί- 
"ga, εὐεργέτουν δὲ τοὺς ἐμοὶ διαλεγομένους προῖχα 
διδάσχων ὅ,τι ἐδυνάμην ἀγαθόν. (:7) Εἰπὼν δὲ ταῦτα 
μάλα ὁμολογουμένως δὴ τοῖς εἰρημένοις ἀπήει χαὶ 
ὄμμασι καὶ σχήματι καὶ βαδίσματι φαιδρός. Ὥς δὲ 
ἤσθετο ἄρα τοὺς παρεπομένους δαχρύοντας, Τί τοῦτο; 
εἰπεῖν αὐτὸν, ἢ ἄρτι δαχρύετε; οὐ γὰρ πάλαι ἴστε ὅτι 
ἐξ ὅτουπερ ἐγενόμην χατεψηφισμένος ἦν μου ὑπὸ τῆς 
φύσεως Ó θάνατος; ἀλλὰ μέντοι εἰ μὲν ἀγαθῶν ἐπιῤ- 
ῥεόντων προαπόλλυμαι, δῆλον ὅτι ἐμοὶ χαὶ τοῖς ἐμοῖς 
εὔνοιςλυπητέον᾽ εἰ δὲ χαλεττῶν προςδοχωμένων χαταλύω 
τὸν βίον, ἐγὼ μὲν οἶμαι ὡς εὐπραγοῦντος ἐμοῦ πᾶσιν 
ὑμῖν εὐθυμητέον εἶναι. (25) Παρὼν δέ τις Ἀπολλόδω- 
ρος, ἐπιθυμητὴς μὲν ἰσχυρῶς αὐτοῦ, ἄλλως δ᾽ εὐήθης, 
εἶπεν, Ἀλλὰ τοῦτο ἔγωγε, ὦ Σώχρατες, χαλεπώτατα 
φέρω ὅτι δρῶ σε ἀδίχως ἀποθνήσχοντα. Τὸν δὲ X- 
γεται χαταψήσαντα αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν εἰπεῖν, Σὺ δὲ, ὦ 
φίλτατε Ἀπολλόδωρε, μᾶλλον ἂν ἐδούλου με δρᾶν δικαίως 
ἢ ἀδίχως ἀποθνήσχοντα; xal ἅμα ἐπιγελάσαι. (29) Λέ-- 
γεται δὲ xal Ἄνυτον παριόντα ἰδὼν εἰπεῖν, Ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
ἀνὴρ ὅδε χυδρὸς, ὡς μέγα τι καὶ χαλὸν διαπεπραγμένος, 
εἰ ἀπέκτονέ με, ὅτι αὐτὸν τῶν μεγίστων ὑπὸ τῆς πό- 
λεως δρῶν ἀξιούμενον οὖκ ἔφην χρῆναι τὸν υἱὸν περὶ 
βύρσας παιδεύειν. Ὥς μοχθηρὸς οὗτος, ἔφη, ὃς οὐκ 
ἔοικεν εἰδέναι ὅτι ὁπότερος ἡμῶν καὶ συμφορώτερα xal 
χαλλίω elc τὸν ἀεὶ χρόνον διαπέπραχται, οὗτός ἐστι χαὶ 
δ νικῶν. (30) Ἀλλὰ μέντοι, φάναι αὐτὸν, ἀνέθηχε μὲν 
xal Ὅμηρος ἔστιν οἷς τῶν ἐν χαταλύσει τοῦ βίου προ- 
γιγνώσχειν τὰ μέλλοντα, βούλομαι δὲ χαὶ ἐγὼ χρη- 
σμῳδῇσαί τι. Συνεγενόμην γάρ ποτε βραχέα τῷ "Avu- 
του υἱῷ, καὶ ἔδοξέ μοι οὐχ ἄῤῥωστος τὴν ψυχὴν εἶναι" 
ὥςτε φημὶ αὐτὸν ἐπὶ τῇ δουλοπρεπεῖ διατριδῇ ἣν ὁ 
πατὴρ αὐτῷ παρεσχεύαχεν οὐ διαμενεῖν" διὰ δὲ τὸ μη- 
δένα ἔχειν σπουδαῖον ἐπιμελητὴν προςπεσεῖσθαί τινι 
αἰσχρᾷ ἐπιθυμίᾳ, xa προδήσεσθαι μέντοι πόῤῥω μο- 
χϑθηρίας. (81) Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν οὐχ ἐψεύσατο, ἀλλ᾽ 6 
νεανίσχος ἡσθεὶς οἴνῳ οὔτε νυχτὸς οὔτε ἡμέρας ἐπαύετο 
κίνων, χαὶ τέλος οὔτε τῇ ἑαυτοῦ πόλει οὔτε τοῖς φίλοις 
οὔτε αὑτῷ ἄξιος οὐδενὸς ἐγένετο. Ἄνυτος uiv δὴ διὰ 
τὴν τοῦ υἱοῦ πονηρὰν παιδείαν χαὶ διὰ τὴν αὑτοῦ ἀγνω-- 
μοσύνην ἔτι xol τετελευτηκὼς τυγχάνει χαχοδοξίας. 
(a3) Σωχράτης δὲ διὰ τὸ μεγαλύνειν ἑαυτὸν ἐν τῷ δι- 
καστηρίῳ φθόνον ἐπαγόμενος μᾶλλον χαταψηφίσασθαι 
ἑαυτοῦ ἐποίησε τοὺς δικαστάς. Ἐμοὶ μὲν οὖν δαχεῖ 


θεοφιλοῦς μοίρας τετυχηχέναι' τοῦ μὲν γὰρ βίου τὸ 
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dem adversarii objiclunt : adeo ut mirandum mihi esse τί. 
deatur, ubi tandem facinus morte dignum a me designatum 
conspeiistis. Sed ne ideo quidem, quod injuste occidar, 
animo esse dejectiore debeo. Non enim hoc mihi, sed is, 
qui me condemnarunt, dedecori est. — Preterea me Palanv- 
des consolatur, qui simili fere modo obiit. Nam is etam 
nunc longe pulchriorem hymnorum materiem suppeditat, 
quam Ulysses, qui eum injuste occidit. Et scio non mol 
futurum sed et praeteritum tempus testimonium mihi pe 
hibiturum , me neminem unquam lzesisse , neque reddidisse 
pejorem; sed bene eis fecisse, qui mecum disserebanl, 
quum gratis , quicquid boni poteram, docerem. Hac quum 
dixisset, uti maxime consentaneum erat iis quz ab ipe 
fuerunt dicta, discedebat, tum oculis , tum gestu, tum i 
cessu hilaris. Quumque animadverteret eos qui comitaban- 
tur lacrimari : Quid hoc? inquit , modone fletis? non jamdu- 
dum scitis, ex quo genitus fui, a natura me ad ποιὰ 
condemnatum esse? Enimvero si secundis rebus affluenüibu: 
e vita preripior, patet tum mihi tum aliis mihi benevolis 
dolendum esse : si vero diris rebus imminentibus vivendi 
finem facio, vobis omnibus, tanquam me bene agente, lz- 
tandum arbitror. Quum vero adesset Apollodorus quidam, 
mirifice studiosus Socratis, ceteroqui vir simplex, diii : 
Ego vero, mi Socrates, molestissime fero, quod injose 
necari te video. Ille autem caput ejus demulcens, diis 
perhibetur : Tune, carissime Apollodore , videre me males 
juste quam injuste occidi? et simul subrisisse fertor. Οὐ 
etiam Anytum pretereuntem videret , dixisse perhibelur 
Hic vir gloriabundus exultat, quasi me interfecto maznum 
quid preclarumque gesserit; quod quum ipsum maxini vi 
derem in republica fieri, filium ejus ad operas coriarier2 
institui debere negaverim. Quam excors hic est, ait, 8 
nescire videatur, uter nostrüm et utiliora et praclariora ὃ 
omne avum gesserit, eum esse victorem. Enimvero, αὶ 
quit, quum Homerus etiam nonnullos, qui erant in oi 
vit:e, futura prenoscere fecerit : lubet et mihi quiddsi 
quasi per oraculum significare. Fuitaliquando mecum At? 
li filius exiguo tempore, visusque est mihi indolis esse ΙΝ 
ignava : itaque aio, non permansurum in illo servili t 
genere , quod pater ei preescripsit : quia vero nullum bu 
bonum curatorem , fulurum ut in aliquam libidinem κυ 
proruat , et in depravatione longius progrediatur. Hoxd 
cens, nequaquam mentitus est. Nam adolescens hic 
viho delectaretur, neque noctu , neque interdiu potare 
bat : ac tandern nec patri; , nec amicis , nec sibi utili» 
Anytus ipse propter educationem filii pravam, et 
amenliam , eliam post mortem infamis est. Socrates à! 
quod magnifice pro tribunali se przedicaret, invidia 
tracta, magis judices ad damnandum sese impulit. 
equidem fatum diis acceptum obtigisse arbitror. Q 
molestissimam vite partem valere jussit, et mortis 














OECONOMICI CAP. I. 


(αλεκώτατον ἀπέλιπε, τῶν δὲ θανάτων τοῦ ῥάστου 
τυχεν. (2) Ἐπεδείξατο δὲ τῆς ψυχῆς τὴν ῥώμην. 
Ἐπεὶ γὰρ ἔγνω τοῦ ἔτι ζῆν τὸ τεθνάναι αὐτῷ χρεῖσσον 
ft, ὥςπερ οὐδὲ πρὸς τἄλλα τἀγαθὰ προςάντης ἦν, 
ἠδὲ πρὸς τὸν θάνατον ἐμαλαχίσατο, ἀλλ᾽ ἱλαρῶς καὶ 
ροσεδέγετο αὐτὸν xal ἐπετελέσατο. (2) ᾿Εγὼ μὲν 
| χατανοῶν τοῦ ἀνδρὸς τήν τε σοφίαν καὶ τὴν γενναι- 
τα οὔτε μὴ μεμνῆσθαι δύναμαι αὐτοῦ οὔτε μεμνημέ- 
€ μὴ οὐκ ἐπαινεῖν. El δέ τις τῶν ἀρετῆς ἐφιεμένων 
πλιμωτέρῳ τινὶ Σωχράτους συνεγένετο, ἐχεῖνον ἐγὼ 
ν ἄνδρα ἀξιομαχαριστότατον νομίζω. 
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Hxouca δέ ποτε αὐτοῦ xol περὶ οἰχονομίας τοιάδε 
εγομένου. Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Κριτόδουλε, ἄρά γε 
ονμία ἐπιστήμης τινὸς ὄνομά ἐστιν, ὥςπερ f la- 
ἡ xal ἢ χαλκευτιχὴ xol f τεχτονιχή; ΓἜμοιγε δο- 
ἴγη ὃ Κριτόθουλος. (3) Ἦ xal ὥςπερ τούτων τῶν 
ἣν ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν ὅ,τι ἔργον ἐχάστης, οὕτω 
ἧς οἰχονομίας δυναίμεθ᾽ ἂν εἰπεῖν ὅ,τι ἔργον αὐτῆς 
Aoxei γοῦν, ἔφη 6 Κριτόδουλος, οἰχονόμου ἀγα- 
ivat εὖ οἰκεῖν τὸν ἑαυτοῦ οἶκον. (8) ^H xal τὸν 
à οἶχον, ἔφη 6 Σωχράτης, εἰ ἐπιτρέποι τις αὐτῷ, 
v δύναιτο, εἶ βούλοιτο, εὖ οἰχεῖν, ὥςπερ καὶ τὸν 
2; ὃ μὲν γὰρ τεχτονιχὴν ἐπιστάμενος ὁμοίως ἂν 
Ju) δύναιτο ἐργάζεσθαι δ,τιπερ καὶ ἑαυτῷ, xal 
νομικός γ᾽ ἂν ὡςαύτως. "Ἔμοιγε δοχεῖ, ὦ Σώχρα- 
(4) Ἔστιν ἄρα, ἔφη 6 Σωχράτης, τὴν τέχνην ταύ- 
τσταμένῳ, καὶ εἰ μὴ αὐτὸς τύχοι χρήματα ἔχων, 
δου οἶκον οἴχονομοῦντα ὥςπερ χαὶ οἰχοδομοῦντα 
"ορεῖν; Νὴ Ala καὶ πολύν γε μισθὸν, ἔφη 6 Κριτό- 
,» φέροιτ᾽ ἂν, εἰ δύναιτο οἶκον παραλαδὼν τελεῖν 
: δεῖ xa “περιουσίαν ποιῶν αὔξειν τὸν οἶχον. 
coc δὲ δὴ τί δοχεῖ ἡμῖν εἶναι; ἄρα ὅπερ οἰχία, 3 
x τις ἔξω τῆςς οἰχίας χέχτηται, πάντα τοῦ οἴχου 
ἐστιν; Ἔμοιγ᾽ οὖν, ἔφη 6 Κριτόδουλος, δοχεῖ, 
μηδ᾽ ἐν τῇ αὐτῇ πόλει εἴη τῷ χεχτημένῳ, πάντα 
κου εἶναι ὅσα τις χέχτηται. (6) Οὐχοῦν xal 
ς χέχτηνταί τινες; Νὴ Δία xol πολλούς γε ἔνιοι. 
. χτήματα αὐτῶν φήσομεν εἶναι τοὺς ἐχθρούς: 
| μεντᾶν εἴη, ἔφη 6 Κριτόδουλος, εἰ 6 τοὺς 
αὔξων προκέτι xal μισθὸν τούτου φέροι. (7) Ὅτι 
v ἐδόκει οἵρεος ἀνδρὸς εἶναι ὅπερ κτῆσις. Νὴ 
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tranquillissimum obiit. Idem robur animi sui declara- 
vit. Nam quum intelligeret, magis ex re sua esse, ut 
moreretur, quam ut diutius viveret ; quemadmodum ad alias 
res bonas se non difficilem, ita nec ad mortem se mollem 
preebuit : immo hilariter eam et exspectabat et obibat. Sa- 
pientiam quidem cerle, animique magnitudinem quum in 
hoc viro considero, non possum non ejns meminisse , nec , 
ubi meminerim, non etiam laudare. Quod si quis eorum 
qui virtutis studiosi sunt, cum aliquo versatus est, qui 
Socrate fuerit utilior; eum ego virum dignissimum judico, 
qui beatus przedicetur. 


XENOPHONTIS 


ADMINISTRATIONE DOMESTICA. 





CAPUT I. 


Audivi etlam Socratem aliquando de administratione rei 
familiaris hujusmodi quaedam disserentem : Dic mihi, Cri- 
tobule, inquit, estne rei familiaris administratio acientim 
alicojus nomen , ut ars medendi , ut crariorum , ut fabrilis? 
Mihi quidem esse videtur, ait Critobulus. — An etiam ut 
de his artibus singulis dicere possumus, quod sit opus cu- 
jusque; sic etiam quod domesticae administrationis opus 
sit, indicare possimus? Videtur, ait Critobulus, boni patris 
familias esse, domum suam recte colere. An non etiam 
alterius domum, inquit Socrates, si quis hanc ei committat , 
et velit ipse, recte colere perinde possit, ut suam? nam 
qui artem fabrilem tenet , etiam alii possit elaborare, quod 
sibi; idemque de administrationis familiaris perito dici po- 
test. Ita mihi quidem, mi Socrates, videtur. Ergone peri- 
tus aliquis artis hujus , etiamsi facultates ipse nullas habeat , 
domum alterius administrando , perinde ut edificando , pro 
mercede operam suam j1ocare potest? Ita certe, ait Crito- 
bulus, adeoque mercedem amplam accipere possit, si do- 
mum sibi traditam perficiendo quz poscit usus , et uberem 
rerum copiam efficiendo augere queat. Quid vero nobis 
videtur esse domus? num idem quod domicilium, an vero 
etiam illa omnia , que extra sedes suas quis possidet , domus 
appellatione veniunt? Mihi sic videtur, ait Critobulus, omnia 
domo comprehendi , quee possidet aliquis , etiamsi non sint 
in eadem civitate, in qua possessor. Igitur etiam bostes 
aliqui possident? Etiam multos profecto nonnulli, Num 
igitur etiam hostes possessionem eorum dicemus? Ridi- 
culum fuerit, inquit Critobulus, si quis bostes augendo, 
preterea mercedem eo nomine accipiat. At nobis videbatur, 
idem esse domum alicujus, et possessionem. Quidquid 


AU, ἔφη ὃ ΚΚριτόθουλος, ὅ,τι γέ τις ἀγαθὸν χέχτηται" 
οὗ μὰ AÜ οὐχ εἴ τι χαχὸν, τοῦτο χτῆμα ἐγὼ χαλῶ. 
Σὺ δ᾽ ἔοικας τὰ ἑχάστῳ ὠφέλιμα χτήματα καλεῖν. 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη" τὰ δέ γε βλάπτοντα ζημίαν ἔγωγε 
νομίζω μᾶλλον 3 χρήματα. (8) Κἂν ἄρα γέ τις ἵπ- 
fov πριάμενος μὴ ἐπίστηται αὐτῷ χρῆσθαι ἀλλὰ κατα- 
πίπτων ἀπ᾽ αὐτοῦ λαμθάνῃ, οὐ χρήματα αὐτῷ 
ἐστιν ὁ ἵππος; Οὖχ, εἴπερ τὰ χρήματά γ᾽ ἐστὶν ἀγαθόν. 
Οὐδ᾽ ἄρα γε $4 γῇ ἀνθρώπῳ ἐστὶ χρήματα, ὅςτις οὕτως 
ἐργάζεται αὐτὴν ὥςτε ζημιοῦσθαι ἐργαζόμενος. Οὐδὲ 
5 q5 μέντοι χρήματά ἐστιν, εἴπερ ἀντὶ τοῦ τρέφειν 
πεινὴν παρασχευάζει. (9) Οὐχοῦν xal τὰ πρόδατα 
ὡκαύτως, εἴ τις διὰ τὸ μὴ ἐπίστασθαι προθάτοις χρῆ-- 
σθαι ζημιοῖτο, οὐδὲ τὰ πρόδατα χρήματα τούτῳ εἴη 
ἄν; Οὔχουν ἔμοιγε δοχεῖ. Σὺ ἄρα ὡς ἔοιχε τὰ μὲν 
ὠφελοῦντα χρήματα ἡγῇ, τὰ δὲ βλάπτοντα οὐ χρήματα. 
Οὕτω. (10) Ταὐτὰ ἄρα ὄντα τῷ μὲν ἐπισταμένῳ χρῆ- 
σθαι αὐτῶν ἑκάστοις χρήματά ἐστι, τῷ δὲ μὴ ἐπιστα- 
μένῳ οὐ χρήματα" ὥςπερ γε αὐλοὶ τῷ μὲν ἐπισταμένῳ 
ἀξίως λόγου αὐλεῖν χρήματά εἰσι, τῷ δὲ μὴ ἐπισταμένῳ 
οὐδὲν μᾶλλον ἢ ἄχρηστοι λίθοι, εἰ μὴ ἀποδιδοῖτό γε 
αὐτούς. (1:1) Τοῦτ᾽ αὐτὸ φαίνεται ἡμῖν, ἀποδιδομένοις 
μὲν ot αὐλοὶ χρήματα, ἷ ἀποδιδομένοις δὲ ἀλλὰ χε- 
χτημένοις οὗ, τοῖς μὴ ἐπισταμένοις αὐτοῖς χρῆσθαι. 
Καὶ ὁμολογουμένως γε, ὦ Σώχρατες, 6 λόγος ἡμῖν χωρεῖ, 
ἐπείπερ εἴρηται τὰ ὠφελοῦντα χρήματα εἶναι. Μὴ 
πωλούμενοι μὲν γὰρ οὐ χρήματά εἶσιν ol αὐλοί’ οὐδὲν 
γὰρ χρήσιμοί εἶσι' πωλούμενοι δὲ χρήματα. — (12) Πρὸς 
ταῦτα δ᾽ 6 Σωχράτης εἶπεν, Ἦν ἐπίστηταί γε πωλεῖν. 
Εἰ δὲ πωλοίη K πρὸς τοῦτον ὃς μὴ ἐπίσταιτο χρῆσθαι, 
οὐδὲ πωλούμενοί εἶσι χρήματα χατά γε τὸν σὸν λόγον. 
Λέγειν ἔοικας, ὦ Σώχρατες, ὅτι οὐδὲ τὸ ἀργύριόν ἐστι 
χρήματα, εἰ μή τις ἐπίσταιτο χρῆσθαι αὐτῷ. (12) Καὶ 
σὺ δέ μοι δοκεῖς οὕτω συνομολογεῖν, ἀφ᾽ ὧν τις ὠφελεῖ- 
σθαι δύναται, χρήματα dva. Εἰ γοῦν τις χρῷτο τῷ 
ἀργυρίῳ ὥςτε πριάμενος οἷον ἑταίραν διὰ ταύτην χά-- 
χιον μὲν τὸ σῶμα ἔχοι, χάχιον δὲ τὴν ψυχὴν, χάχιον 
δὲ τὸν οἶχον, πῶς ἂν ἔτι τὸ ἀργύριον αὐτῷ ὠφέλιμον 
εἴη; Οὐδαμῶς, εἰ μή πέρ γε xa τὸν δοςκύαμον χκαλού-- 
μένον χρήματα εἶναι φήσομεν, ὑφ᾽ οὗ οἱ φαγόντες αὐτὸν 
παραπλῆγες γίγνονται. (1) Τὸ μὲν δὴ ἀργύριον, el 
μή τις ἐπίσταιτο αὐτῷ χρῆσθαι, οὕτω πόῤῥω ἀπωθείσθω, 
ὦ Κριτόδουλε, ὥςτε μηδὲ χρήματα εἶναι. Ot δὲ φίλοι, 
ἦν τις ἐπίστηται αὐτοῖς χρῆσθαι ὥςτε ὠφελεῖσθαι ἀπ’ 
αὐτῶν, τί φήσομεν αὐτοὺς εἶναι; Χρήματα νὴ AC, ἔφη 
ὃ Κριτόθουλος, xal πολύ γε μᾶλλον ἣ τοὺς βοῦς, ἣν 
ὠφελιμώτεροί γε ὦσι τῶν βοῶν. (16) Καὶ οἱ ἐχθροὶ 
ἄρα κατά γε τὸν σὸν λόγον χρήματά εἶσι τῷ δυναμένῳ 
ἀπὸ τῶν, ἐχθρῶν ὠφελεῖσθαι. Εμοιγ᾽ οὖν δοχεῖ. 
Οἰχονόμου ἄρα ἐστὶν ἀγαθοῦ xal τοῖς ἐχθροῖς ἐπίστα- 
σθαιχρῆσθαι ὥςτε ὠφελεῖσθαι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν. Ἰσχυ- 
ρότατά γε. Καὶ γὰρ δὴ δρᾷς, ἔφη, ὦ Κριτόδουλε, 
ὅσοι μὲν δὴ οἶκοι ἰδιωτῶν ηὐξημένοι εἰσὶν ἀπὸ πολέμου, 
ὅσοι δὲ τυράννων. (16) Ἀλλὰ γὰρ τὰ μὲν χαλῶς ἔμοιγε 
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scilicet , sit Critobulus , bonl quis possidet : sec enim ep 
quod malum est, possessionem appello. Videris id pus 
sionem appellare, quod cuique est usui. Omnino, iit: 
nam ea qui nocent, magis esse detrimentum arbitror, qum 
facultates. At si quis equo empto nesciat uti, sedab ὦ 
delapsus damnum accipiat , non facultales ei gunt hic equas? 
Non, siquidem facultates esse bonum aliquid necesse eit. 
Ergo ne solum quidem ei facultates sunt, qui suo cam detr- 
mento solum colit. Nam solum adeo esse facultates neo, 
si, quum debeat alere, ut esuriamus , efficit. Ergo idem àt 
ovibus statuendum, si quis propterea, quod ovibus vfi 
nesciat , dampum accipiat , ne oves quidem ei facultates esse? 
Mihi sane non videntur esse. Ergo tu, quemadmodum v 
detur, ea quz utilitatem habent , facultates esse ducis : que 
vero noceant, minime. Sic est. Eadem igitur illi, qui usum - 
eorum teneat , facultates sunt ; eundem ignorapl , non sui 
facultates : quemadmodum tibize illi , qui canere tibiis sil 
norit , facultates sunt ; qui vero nesciat, nibilo magis, qun 
inutilia saxa, pisi eas vendiderit. tidem scilicet vident 
nobis tibi, si quidem vendantur; facultates esse; si nu 
vendantur, sed relineantur al illis qui usum earum i 
rant, haudquaquam. Sane consentanea ralione, mi 5e 
crates , nostra progreditur oratio, quando dictum est, eà qu? 
utilia sint, facultates esse. Nam si tibize non vendantur, 
non sunt facultates, quippe quze nullam ad rem facienan 
utiles sint : vendite vero, sunt facultates. Ad que So 
tes : Si quidem, ait, etiam vendere quis scial. Si «tv 
vendat ei qui uti nequeat, ne vendite quidem faculta 
sunt, utitu ais. "Videris dicere, mi Socrates, ne argent 
quidem esse facultates, nisi quis uti eo nori. Tu quoq 
mecum fateri videris , eas res facultates esse, de quibus ut 
litatem aliquis capere possit. Ergo si quis argento sic ne 
fur, ut, verbi gratia, scortum emat, propter quod is 
bene affecto sit corpore atque animo , et domus etiam [ej 
administretur, quo pacto possit huic argentum esse 08! 
Nequaquam, nisi si et hyoscyamum quam vocant hertát 
inter facultates quis recenseat, qua qui vescuntur, a 
sese non sunt. Argentum quidem certe, mi Critobule . n 
quis uti eo norit, adeo procul amoveatur, ut nec in buds 
habeatur. Quid vero amicos esse dicemus, si qui ἢ 
&ciat eis uti , ut fructum aliquem ex ipeis percipiat? Fact 
tates profecto, ait Critobulus, ac multo quidem ma». 
quam boves; si quidem utilitates majores afferant, qz 
boves. Ergo etiam hostes , tua quidem sententia , facull;'e 
sunt ei qui capere fructum aliquem ex hostibus pole 
Ita mihi quidem videtur. Est igitur boni administrat" 
rei domesticze, hostibus etiam uti scire, quo fructum € 
ipsis capiat. Maxime vero. Nam vides certe, mi Cni? 
bule, quot privatorum hominum domus bello aucte sil, 
quot tyrannorum. Sed enim hiec, mi Socrates, prec 
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ἀκή λέγεσθαι, ὦ Σώκρατες, ἔφη δ Κριτόδουλος᾽ ἐχεῖνο 
δ᾽ ὑμῖν τί φαίνεται ὁπόταν ὁρῶμέν τινας ἐπιστήμας μὲν 
ἔχοντας καὶ ἀφορμὰς ἀφ᾽ ὧν δύνανται ἐργαζόμενοι αὖ- 
{εν τοὺς οἴκους, αἰσθανόμεθα δὲ αὐτοὺς ταῦτα μὴ θέ-- 
λυντας ποιεῖν, xxl διὰ τοῦτο δρῶμεν ἀνωφελεῖς οὔσας 
αὐτοῖς τὰς ἐπιστήμας; ἄλλο τι ἢ τούτοις αὖ οὔτε αἵ ἐπι- 
σῆμαι χρήματά εἶσιν οὔτε τὰ χτήματα; (r7) Περὶ 
δύλων μοι, ἔφη 6 Σωχράτης, ἐπιχειρεῖς, ὦ Κριτόθουλε, 
ἡαλέγεσθαι; Οὐ μὰ AC, ἔφη, οὐχ ἔγωγε; ἀλλὰ χαὶ πάνυ 
ὑπατριδῶν ἐνίων γε δοχούντων εἶναι, οὺς ἐγὼ δρῶ τοὺς 
ἐν πολεμιχὰς, τοὺς δὲ καὶ εἰρηνικὰς ἐπιστήμας ἔχοντας, 
{τας δὲ οὐχ ἐθέλοντας ἐργάζεσθαι, ὡς μὲν ἐγὼ οἶμαι, 
zie) τοῦτο ὅτι δεσπότας οὖκ ἔχουσιν. (18) Καὶ πῶς 
ν, ἔγη Σωχράτης, δεσπότας οὐχ ἔχοιεν, εἰ εὐχόμενοι 
ἰδαιμονεῖν xa ποιεῖν βουλόμενοι ἀφ᾽ ὧν ἔχοιεν ἀγαθὰ 
πιτα χωλύονται ποιεῖν ταῦτα ὑπὸ τῶν ἀρχόντων; Καὶ 
ste δὴ οὗτοί εἶσιν, ἔφη 6 Κριτόθδουλος, οἵ ἀφανεῖς ὄντες 
χουτιν αὐτῶν; (19) Ἀλλὰ μὰ AC, ἔφη 6 Σωχράτης, 
x ἀφανεῖς εἶσιν, ἀλλὰ xol πάνυ φανεροί. Καὶ ὅτι 
γηρότατοί γέ εἶσιν οὐδὲ σὲ λανθάνουσιν, εἴπερ πονη- 
w ye νομίζεις ἀργίαν τ᾽ εἶναι xal μαλαχίαν ψυχῆς 
ι ἀμέλειαν. — (20) Καὶ ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἀπατηλαί τινες 
ποιναι προςποιούμεναι ἡδοναὶ εἶναι, χυθδεῖαί τε xal 
υφελεῖς ἀνθρώπων ὁμιλίαι, at προϊόντος τοῦ χρόνου 
αὐτοῖς τοῖς ἐξαπατηθεῖσι χαταφανεῖς γίγνονται ὅτι 
αι ἄρα ἦσαν ἡδοναῖς περιπεπεμμέναι, ai διαχων 
(3t αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὠφελίμων ἔργων χρατοῦσαι. 
Ἀλλὰ χαὶ ἄλλοι, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἐργάζεσθαι μὲν 
ὠλύονται πὸ τούτων, ἀλλὰ καὶ πάνυ σφοδρῶς πρὸς 
ὑγάζεσθαι ἔχουσι xal μηχανᾶσθαι προζόδους" ὅμως 
τὶ τοὺς οἴκους χατατρίθουσι xal ἀμηχανίᾳ συνέχον- 
(22) Δοῦλοι γάρ εἶσι xal οὗτοι, ἔφη 6 Σωχράτης, 
τάνυ γε χαλεπῶν δεσποινῶν, οἵ μὲν λιχνειῶν, οἱ δὲ 
ttv, οἱ δὲ οἰνοφλυγιῶν, οἱ δὲ φιλοτιμιῶν τινων μω- 
χαὶ δαπανηρῶν, ἃ οὕτω χαλεπῶς ἄρχει τῶν dv- 
ὧν ὧν ἂν ἐπιχρατήσωσιν ὥσθ᾽ ἕως μὲν ἂν δρῶσιν 
τας αὐτοὺς καὶ δυναμένους ἐργάζεσθαι, ἀναγχά- 
φέρειν ἃ ἂν αὐτοὶ ἐργάσωνται χαὶ τελεῖν εἰς τὰς 
! ἐπιθυμίας, ἐπειδὰν δὲ αὐτοὺς ἀδυνάτους αἴσθων- 
τας ἐργάζεσθαι διὰ τὸ γῆρας, ἀπολείπουσι τούτους 
; γηράσκειν, ἄλλοις δ᾽ αὐ πειρῶνται δούλοις χρῇ-- 
(23) Ἀλλὰ δεῖ, ὦ Κριτόθουλε, πρὸς ταῦτα οὐχ 
διαμάχεσθαι: περὶ τῆς ἐλευθερίας ἢ πρὸς τοὺς σὺν 
πειρωμένους χαταδουλοῦσθαι. Πολέμιοι γοῦν 
ἂν χαλοὲ κἀγαθοὶ ὄντες χαταδουλώσωνταί τινας, 
ς δὴ βελτίους ἠνάγκασαν εἶναι σωφρονίσαντες, 
j» βιοτεύειν τὸν λοιπὸν χρόνον ἐποίησαν" at δὲ 
zt δέσποιναι αἰχιζόμεναι τὰ σώματα τῶν ἀνθρώ- 
t τὰς ψυχὰς 22i τοὺς οἴχους οὔποτε λήγουσιν ἔςτ᾽ 
ωσιν αὐτῶν. 
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mihi dici videntur, inquit Critobulus : illud autem quam 
speciem habet, quod nonnullos videmus, scientia quidem 
illos ac facultatibus instructos, quibus faciendo quaestum 
augere domos possent; verum id eos facere nolle animad- 
vertimus , ac propterea scientias ipsis usui nulli esse cerni- 
mus? num quid est aliud, quam bis scientias illas neque 
facultates esse, neque possessiones? De servis, mi Crito- 
bule, disserere instituis? Minime vero, ait : sed sunt non- 
nulli, qui valde videntur esse bono loco nati , quorum alios 
video rerum bellicarum, alios pacis artium peritos esse; 
quas tamen exercere nolint, eam ipsam ob causam , mea 
quidem sententia , quod dominos non habeant. Qui domi- 
nos non babere possint, ait Socrates, quum felicitatem 
adipisci cupientes, atque res gerere, de quibus capere fructus 
utiles possint , in hoc conatu ab illis impediantur, qui eis im- 
perant? Et quinam illi sunt , ait Critobulus , qui , quanquam 
non cernantur, eis imperant? Immo, inquit Socrates, ob- . 
scuri non sunt, sed conspici manifesto possunt. Et impro- 
bissimos quidem esse, ne te quidem latet, siquidem igna 
viam , et mollitiem animi , et negligentiam esse putas impro- 
bitatem. Sunt et alise fraudulentze quaedam domine , quee 
ge pro voluptatibus venditant , aleze lusus , et inutiles homíi- 
num inter se conversaliones , quze temporis progressu mani- 
festo deprehendunt etiam illi , qui decepti sunt , dolores esse 
voluptatibus obtectos. Atque he potestatem in ipsos na- 
ctm, ab operibus utilibus avocant, Αἵ enim alii, inquit, o 
Socrates, ab his non impediuntur, quominus quzstum fa- 
ciant, sed ad eum faciundum excogitandosque proventus 
vehementer incitati sunt : nihilominus et rem familiarem 
atterunt , et rerum inopia conflictantur. Nimirum et illi servi 
sunt , ait Socrates , ac profecto permolestos habent dominos, 
alii luxum , alii libidines , alii temulentiam , alii stultas quas- 
dam et sumptuosas ambitiones, quae quidem adeo graviter 
in eos homines , quos occupaverint , imperium exercent ; ut 
quamdiu cernunt eos adhuc vegetos esse, qurestumque fa- 
cere posse, quidquid lucri fecerint, ad se deferre cogant , 
ac suas in cupiditates impendere : verum posteaquam ani- 
madverterint eos propter senectutem nihil amplius com- 
parare posse , relinquunt eos misere senectutem exacturos , 
atque aliis uti servis instituunt. Oportet autem, mi Cri- 
tobule, non minus de libertate adversus hoc dimicare, 
quam adversus eos qui armati nos in servitutem redigere 
conantur. Etenim hostes virtute praestantes quum in ser- 
vitutem aliquos redegere, castigando multos meliores fieri 
coegerunt, atque ut facilius deinceps vivant effecere. At 
hujusmodi domine corpora hominum et animos, et rem 
familiarem fcede perdere nunquam desinunt, quamdiu im- 
perium in eoe exercent. 
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Ὁ οὖν Κριτόθουλος ἐκ τούτων GE πως εἶπεν. Ἀλλὰ 
περὶ μὲν τῶν τοιούτων ἀρχούντως πάνυ μοι δοκῶ τὰ λε- 
γόμενα ὁπὸ σοῦ ἀχηκχοέναι' αὐτὸς δ' ἐμαυτὸν ἐξετάζων 
δοχῶ μοι εὑρίσχειν ἐπιειχῶς τῶν τοιούτων ἐγκρατῇ ὄντα, 
ὥςτ᾽ εἴ μοι συμβουλεύοις ὅ,τι ἂν ποιῶν αὔξοιμι τὸν οἷ- 
xov, οὖχ ἄν μοι δοχῶ ὅπό γε τούτων ὧν σὺ δεσποινῶν 
χαλεῖς χωλύεσθαι" ἀλλὰ θαῤῥῶν συμθούλευε ὅ,τι ἔχεις 
ἀγαθόν" 3) χατέγνωχας ἡμῶν, ὦ Σώχρατες, ἱκανῶς πλου- 
τεῖν xal οὐδὲν δοχοῦμέν σοι προςδεῖσθαι χρημάτων; 
(2) Οὔκουν ἔγωγ᾽, ἔφη 6 Σωχράτης, εἶ καὶ περὶ ἐμοῦ λέ- 
γειῖς οὐδέν μοι δοχῶ προςδεῖσθαι χρημάτων, ἀλλ᾽ ἱκανῶς 
πλουτεῖν: σὺ μέντοι, ὦ Κριτόδουλε, πάνυ μοι δοχεῖς πέ-- 
νεσθαι, χαὶ ναὶ μὰ AU ἔστιν ὅτε καὶ πάνυ οἰχτείρω σε ἐγώ. 
(3) Καὶ ὃ Κριτόδουλος γελάσας εἶπε, Καὶ πόσον ἂν πρὸς 
τῶν θεῶν οἴει, ὦ Σώχρατες, ἔφη, εὑρεῖν τὰ σὰ χτήματα 
πωλούμενα, πόσον δὲ τὰ ἐμά; ᾿Εγὼ μὲν οἶμαι, ἔφη ὃ 
Σωχράτης, εἰ ἀγαθοῦ ὠνητοῦ ἐπιτύχοιμι, εὑρεῖν ἂν μοι 
σὺν τῇ οἰχίᾳ καὶ τὰ ὄντα πάντα πάνυ ῥᾳδίως πέντε 
μνᾶς" τὰ μέντοι σὰ ἀχριδῶς οἶδα ὅτι πλέον ἂν εὕροι ἢ 
ἑχατονταπλασίονα τούτου. (4) Κᾶτα οὕτως ἐγνωχὼς 
σὺ μὲν οὐχ ἡγῇ προςδεῖσθαι χρημάτων, ἐμὲ δὲ οἰχτεί- 
ρεις ἐπὶ τῇ πενίᾳ; Τὰ μὲν γὰρ ἐμὰ, ἔφη, ixavá ἐστιν 
ἐμοὶ παρέχειν τὰ ἀρχοῦντα᾽ εἰς δὲ τὸ σὸν σχῆμα ὃ σὺ 
περιθέδλησαι καὶ τὴν σὴν δόξαν, οὐδ᾽ εἰ τρὶς ὅσα νῦν 
χέχτησαι προςγένοιτό σοι, οὐδ᾽ ὡς ἂν ἱκανά μοι δοχεῖ 
εἶναίσοι. (6) Πῶς δὴ τοῦτ᾽ ; ἔφη 6 Κριτόδουλος. Ἀπε- 
φήνατο 6 Σωχράτης" Ὅτι πρῶτον μὲν δρῶ σοι ἀνάγχην 
οὖσαν θύειν πολλά τε xal μεγάλα, ἣ οὔτε θεοὺς οὔτε 
ἀνθρώπους οἶμαί σε ἂν ἀνασχέσθαι" ἔπειτα ξένους προς - 
ἤχει σοι πολλοὺς δέχεσθαι, xad τούτους μεγαλοπρεπῶς" 
ἔπειτα δὲ πολίτας δειπνίζειν xol εὖ ποιεῖν, ἢ ἔρημον 
συμμάχων εἶναι. (6) "Ext δὲ καὶ τὴν πόλιν αἰσθάνο- 
μαι τὰ μὲν ἤδη σοι προςτάττουσαν μεγάλα τελεῖν, ἵπ- 
ποτροφίας τε xal χορηγίας χαὶ γυμνασιαρχίας χαὶ προ- 
στατείας, ἣν δὲ δὴ πόλεμος γένηται, οἶδ᾽ ὅτι xoi τριηραρ- 
χίας μισθοὺς καὶ εἰςφορὰς τοσαύτας σοι προςτάξουσιν 
ὅσας σὺ οὐ ῥᾳδίως ὑποίσεις. “Ὅπου δ᾽ ἂν ἐνδεῶς δόξης τι 
τούτων ποιεῖν, οἶδ᾽ ὅτι σε τιμωρήσονται ᾿Αθηναῖοι οὐδὲν 
ἧττον ἢ εἰ τὰ αὑτῶν λάδοιεν χλέπτοντα. (7) Πρὸς δὲ 
τούτοις δρῶ σε οἰόμενον πλουτεῖν, χαὶ ἀμελῶς μὲν ἔχοντα 
πρὸς τὸ μηχανᾶσθαι χρήματα, παιδικοῖς δὲ πράγμασι 
προςέχοντα τὸν νοῦν, ὥςπερ ἐξόν σοι. Ὧν ἕνεχα oi- 
κτείρω σε μή τι ἀνήχεστον χαχὸν πάθης xal εἷς πολλὴν 
ἀπορίαν χαταστῇς. (8) Καὶ ἐμοὶ μὲν, εἴ τι καὶ προς- 
δεηθείην, οἶδ᾽ ὅτι xod σὺ γιγνώσχεις ὡς εἰσὶν ot xal ἐπαρ- 
χέσειαν ὥςτε πάνυ μιχρὰ πορίσαντες χαταχλύσειαν ἂν 
ἀφθονίᾳ τὴν ἐμὴν δίαιταν' οἱ δὲ σοὶ φίλοι πολὺ ἀρχοῦντα 
σοῦ μᾶλλον ἔχοντες τῇ ἑαυτῶν χατασχευΐ ἣ σὺ τῇ σῇ 
ὅμως ὡς παρὰ σοῦ ὠφελησόμενοι ἀποδλέπουσι. — (9) Καὶ 
6 Κριτόβουλος εἶπεν, ᾿Εγὼ τούτοις, ὦ Σώκρατες, οὖχ 
ἔχω ἀντιλέγειν’ ἀλλ᾽ ὥρα σοι προστατεύειν ἐμοῦ, ὅπως 
μὴ τῷ ὄντι οἰκτρὸς γένωμαι. Ἀχούσας οὖν 6 Σωχρά- 
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Secundum hsec Critobulus huj usmodí quiedam diebet : 
Ego vero de talibus sat audiisse mihi videor abs te dicta, d 
ipse me explorans, in hujusmodi rebus satis mihi videx 
meimet esse compos. Itaque si consilium mihi deders, 
quo pacto rem domesticam augere possim, non existimo 
futurum , ut {1188 me domine, quas vocas, impediant. T 
vero confidenter impertire mihi consilium bonum, qned 
cunque tandem habes : an vero satis esse nos, mi Socrales, 
opibus instructos putas , nec facultatibus aliis egere? Eqri- 
dem, ait Socrates, asi de me quoque loqueris, nullis indere 
preterea me opibus puto, sed salis esse locupletem : i 
vero , mi Critobule, valde mihi pauper esse videris, ac pe 
fecto nonnunquam valde tui me miseret. Tum ridens 
Critobulus , Quaeso te per deos immortales, inquit, quantum 
te de tuis facultatibus venditis redempturum , quantum ne, 
existimas? Arbitror ego, ait Socrates , si emptor mibi bonus 
contingat , facile me de cunctis facultatibus meis, cum done, 
minas quinque coacturum : de tuis vero sat scio reditura ad 
te centies plura. Itane vero, quum hoc scias, tibi nullis 
opus esse opibus censes, mei autem ob paupertatem t m 
seret? Nimirum mea, inquit, plane mihi suppeditare possusd 
qui mihi sufficiant; ad eam vero speciem , qua tu indutus 
es, et tuam ad existimationem, ne si triplo quidem plu 
tibi accederent iis quae modo possides , satis tibi fore po» 
Quinam istuc? ait Critobulus. Et Socrates hoc declaran. 
Primum, inquit, video tibi necessitatem impositam, dl 
multa et ampla sacrificia instituas : ceteroqui nec deos n 
homines te laturos. Deinde necesse est hospites mulis 
domi tuze excipias, eosque magnifice. Praeterea cives muli 
cenis excipiendi tibi sunt, ac beneficiis demolcendi, nisi 3b 
opitulatoribus destitui velis. Animadverto etiam a ΟΥ̓ Δὶς 
partim nunc magnas expensas imperari tibi, ut equos ais, 
ut choros exhibeas, ut gymnasiis przesis, ut patroiti 
suscipias : partim si bellum oriatur, illam tibi imperat 
scio mercedem remigum et militum in triremibus, tant2-] 
collationes , quantis tu non facile subsistes. — Horum si qui 
non ita gerere videberis uti debebat geri ; sat scio, non mi 
nus Athenienses tc multaturos , quam si te in peculatu ὁ 
prehendissent. Preter hac video te hanc de temeli 
concepisse opinionem, quod dives sis, et negligenwt ; 
excogitandis parandie pecunie rationibus versari, et 
ludicris ita esse occupatum, atque si id tibi liceret. 
ob causas miseret me tui, ne quod insanabile malum aci 
tibi, et magnam ad inopiam redigaris. Ac mihi quide* 
eliamsi aliquid etiam deesset, scio habere te perspectum 
esse qui suppeditare possint tantum ut modicis admod 
subministratis, abundantia quadam victus mei ral 
inundent : tui vero amici, quum rerum te copia superest 
nihilo minus ad te respiciunt , quasi abs te nonnihil utilis 
exspectantes. Tum Critobulus, Non possum, inquit, bi 
adversari, Socrates. Ceterum tempus est, ut mihi pair 
nus fias, ne reapse miserabilie evadam. Quae quum andiiset 
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wc eine, Καὶ οὐ θαυμαστὸν δοχεῖς, ὦ Κριτόδουλε, τοῦτο | Socrates, An non mirum est, inquit, hoc te adversus te- 


xus) ποιεῖν ὅτι ὀλίγον μὲν πρόσθεν ὅτε ἐγὼ ἔφην πλου- 
ἦν ἐγέλασας ἐπ᾽ ἐμοὶ ὡς οὐδὲ εἰδότι ὅ,τι εἴη πλοῦτος, 
tl πρότερον οὐκ ἐπαύσω πρὶν ἐξήλεγξάς με καὶ ὅμο- 
tiv ἐποίησας μηδὲ ἑχατοστὸν μέρος τῶν σῶν χεχτῆ- 
lt, νῦν δὲ χελεύεις με προστατεύειν σου xal ἐπιμε- 
ibat ὅπως ἂν μὴ παντάπασιν ἀληθῶς πένης γένοιο; 
) Ὁρῶ γάρ σε, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἕν τι πλουτηρὸν 
yw ἐπιστάμενον περιουσίαν ποιεῖν. Τὸν οὖν ἀπ’ 
ίγων περιποιοῦντα ἐλπίζω ἀπὸ πολλῶν γ᾽ ἂν πάνυ 
δίως πολλὴν περιουσίαν ποιῆσαι. (11) Οὔχουν μέ- 
σαι ἀρτίως ἐν τῷ λόγῳ ὅτε οὐδ᾽ ἀναγρύζειν μοι ἐξου-- 
ν ἐποίησας, λέγων ὅτι τῷ μὴ ἐπισταμένῳ ἵπποις 
ἔσθαι οὐχ εἴη χρήματα οἱ ἵπποι οὐδὲ ἥ γῇ οὐδὲ τὰ 
fóxzx οὐδὲ ἀργύριον οὐδὲ ἄλλο οὐδὲ ἕν ὅτῳ τις μὴ 
σταῖτο χρῆσθαι; εἰσὶ μὲν οὖν αἱ πρόςοδοι ἀπὸ τῶν 
των’ ἐμὲ δὲ πῶς τινι τούτων οἴει ἂν ἐπιστηθῆναι 
cn, ᾧ τὴν ἀρχὴν οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγένετο τούτων; 
Ἀλλ᾽ ἐδόχει ἡμῖν, xol εἰ μὴ χρήματά τις τύχοι 
ν, ὅλως εἶναί τις ἐπιστήμη οἰχονομίας. Ἔ{ οὖν 
ὑεῖ xal σὲ ἐπίστασθαι; “Ὅπερ νὴ Δία xal αὐλεῖν 
ολύσειεν ἄνθρωπον ἐπίστασθαι, εἰ μήτε αὐτὸς πώ-- 
ἐχτήσαιτο αὐλοὺς μήτε ἄλλος αὐτῷ παράσχοι ἐν 
αὑτοῦ μανθάνειν" οὕτω δὴ xal ἐμοὶ ἔχει περὶ τῆς 
μίας, (t3) Οὔτε γὰρ αὐτὸς ὄργανα χρήματα 
τὴν ὥςτε μανθάνειν οὔτε ἄλλος πώποτέ uot πα- 
ετὰ ἑαυτοῦ διοιχεῖν ἀλλ᾽ ἢ σὺ νυνὶ ἐθέλεις παρέ- 

Οἱ δὲ δήπου τὸ πρῶτον μανθάνοντες χιθαρίζειν 
ἃς λύρας λυμαίνονται" χαὶ ἐγὼ δὴ εἰ ἐπιχειρήσαιμι 
) σῷ οἴκῳ μανθάνειν olxovousiv, ἴσως ἂν χαταλυ- 
(uv ἄν σου τὸν οἶκον. (14) Πρὸς ταῦτα 6 Κριτό- 
κ εἶπε, Προθύμως γε, ὦ Σώκρατες, ἀποφεύγειν μοι 
αηδέν με συνωφελῇσαι εἰς τὸ ῥᾷον ὑποφέρειν τὰ 
ἰναγχαῖα πράγματα. Οὐ μὰ AU, ἔφη 6 Σωχρά- 
Ux ἔγωγε, ἀλλ᾽ ὅσα ἔχω xal πάνυ προθύμως ἐξη- 
αί σοι. (16) Οἶμαι δ᾽ ἂν xal εἰ ἐπὶ πῦρ ἐλθόντος 
(| αἡ ὄντος παρ᾽ ἐμοὶ, εἰ ἄλλοσε ἡγησάμην 6nó- 
t εἴη λαθεῖν, οὐχ ἂν ἐμέμφου μοι, xal εἰ ὕδωρ 
uou αἰτοῦντί σοι αὐτὸς μὴ ἔχων ἄλλοσε xal ἐπὶ 
ἤγαγον, οἶδ᾽ ὅτι οὐδ᾽ ἂν τοῦτό μοι ἐμέμφου, xoi 
ἱομένου μουσικὴν μαθεῖν σου παρ᾽ ἐμοῦ δείξαιμί 
ᾧ δεινοτέρους ἐμοῦ περὶ μουσικὴν xal σοι χά-- 
τας εἰ ἐθέλοις παρ᾽ αὐτῶν μανθάνειν, τί ἂν ἔτι 
τα ποιοῦντι μέμφοιο; Οὐδὲν ἂν δικαίως γε, ὦ 
τες. (re) ᾿Εγὼ τοίνυν σοι δείξω, ὦ Κριτόδουλε, 
λιπαρεῖς παρ᾽ ἐμοῦ μανθάνειν πολὺ ἄλλους ἐμοῦ 
ους περὶ ταῦτα. ὋὉμολογῶ δὲ μεμεληχέναι μοι 
ἔχαστα ἔπιστημονέστατοί εἶσι τῶν ἐν τῇ πόλει. 
ταμαθὼν γάρ ποτε ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἔργων τοὺς 
ν ἀπόρους ὄντας, τοὺς δὲ πάνυ πλουσίους, ἀπε-- 
x, xai ἔδοξέ μοι ἄξιον εἶναι ἐπισχέψεως ὅ,τι 
o, Καὶ εὗρον ἐπισχοπῶν πάνυ οἰχείως ταῦτα 
"x. (18) Τοὺς μὲν γὰρ εἰχῇ ταῦτα πράττοντας 
Évou« ἑώρων, τοὺς δὲ γνώμη συντεταμένη ἐπι- 


metipsum committere, mi Critobule, quod, quum paulo 
ante me divitem memetipsum preedicantem irriseris , quasi 
qui nesciret quid sint divitis , neque prius destiteris , quam 
me convicisses , et ad fatendum adegisses, ne centesimam 
quidem partem tuarum me facultatum possidere, nunc me 
patronum tihi expetas, utque dem operam horteris, ne 
vere pauper fias? Nimirum te video, mi Socrates, inquit, 
unum hoc opus intelligere, quod ad parandas divilias per- 
tinet, ut rerum copiam efficere possis. ltaque illum, qui 
de exiguis aliquam copiam parare possit, spero de multis 
facillime magnam effecturum abundantiam. | Non autem tu 
meministi, te modo in eo, quem habuimus, sermone, quum 
ne hiscendi quidem potestatem mihi concederes, dicere, 
non equos illi facultates esse, qui uli eis nesciret, nec 
solum , nec oves, nec argentum, nec quidquam aliud , quo 
quis uti nesciret? -redeunt autem fructus ex hujusmodi 
rebus. Et quo pacto me putas horum aliquo uti scire, 
quum ab initio nihil eorum habuerim? At enim videbatur 
nobis, etiam si quis facultates nullas haberet, tamen esse 
in ipso administrationis domesticze scientiam posse. Quid 
igitur obstat , quominus tu quoque hanc teneas? Hoc ipsum, 
ait , quod etiam impedire potest , quominus tibia quis norit 
canere, si videlicet neque tibias unquam ipse habuerit ne- 
que alius ei concesserit suas, ut in eis artem disceret. 
Eadem in administratione domestica mea est ratio. Nam 
opes , que instrumenta sunt, nunquam habui, quibus eam 
discerem; neque sua mibi alius quispiam administranda 
tradidit, extra te unum, qui tua jam tradere mihi vis. Enim- 
vero qui primum cithara canere discunt, etiam ]yras ipsas 
corrumpunt : atque equidem sí tua in domo rei familiaris 
administrationem discere instituerem, fortassis illam plane 
corrumperem. Ad ea Critobulus, Studiose, mi Socrates, 
inquit , elabi velle videris, ne mibi quid adjumenti afferas , 
ut rerum necessariarum onera facilius feram. Minime pro- 
fecto, ait Socrates, sed perlubens exponam tibi, quae scio. 
Arbitror autem , te, si ignis petendi causa venires ad me, 
atque illo equidem carerem , non me reprebensurum si alio 
te ducerem , unde petere posses : itidem si te aquam a me 
poscente, apud me illa non esset , alio te ad eam ducerem ; 
sat scio ne id quidem te mihi exprobraturum : denique 
musicam discere a me volenti, si longe me peritiores mu- 
sicct? commonstrarem, atque eliam tibi gratiam habituros, 
quod ab eis hanc discere cuperes; quid esset, quod in hoc 
meo instituto posses culpare? Nihil quidem merito, mi So- 
crates. Quamobrem ego tibi, Critobule, ostendam alios , 
eorum , que tu discere studiose cupis ex me, longe peritio- 
res. Fateor autem cur& mihi fuisse, ut quinam rerum hao 
in civitate quarumcunque peritissimi sint cognoscerem. 
Nam quum aliquando animadverterem, iisdem operibus 
faciundis alios quidem inopes admodum 6886, alios opulen- 
tos , fuit ea res mihi admirationi, adeoque digna visa, de 
qua, quid esset, dispiceretur. Itaque considerans ipse 
mecum reperi , per illa convenienter fieri. Nam qui agerent 
ea temere, suo eum damno fhctitare videbam; at qui in- 
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μελουμένους καὶ θᾶττον καὶ ῥϑον xal χερδαλεώτερον 
χατέγνων πράττοντας. — IIap' ὧν ἂν xai σὲ οἶμαι, el 
βούλοιο, μαθόντα, εἴ σοι δ θεὸς μὴ ἐναντιοῖτο, πάνυ ἂν 


δεινὸν χρηματιστὴν γενέσθαι. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 


᾿Ἀχούσας ταῦτα ὃ Κριτόδουλος εἶπε, NUv τοι, ἔφη, 
ἐγώ σε οὐκέτι ἀφήσω, ὦ Σώχρατες, πρὶν ἄν μοι ἃ ὑπέ- 

σαι ἐναντίον τῶν φίλων τουτωνὶ ἀποδείξης. Τί 
οὖν, ἔφη 6 Σωχράτης, ὦ Κριτόδουλε, ἤν σοι ἀποδεικνύω 
πρῶτον μὲν οἰχίας τοὺς μὲν ἀπὸ πόλλοῦ ἀργυρίου ἀχρή- 
στους οἰχοδομοῦντας, τοὺς δὲ ἀπὸ πολὺ ἐλάττονος πάντα 
ἐχούσας ὅσα δεῖ, ἦ δόξω ἕν τί σοι τοῦτο τῶν olxovo- 
μικῶν ἔργων ἐπιδεικνύναι; Καὶ πάνυ γ᾽, ἔφη ὃ Κρι- 
τόδουλος. (4) Τί δ᾽ ἣν τὸ τούτου ἀχόλουθον μετὰ 
τοῦτό σοι ἐπιδειχνύω, τοὺς μὲν πάνυ πολλὰ xol παν- 
τοῖα χεχτημένους ἔπιπλα, χαὶ τούτοις, ὅταν δέωνται, 
μὴ ἔχοντας χρῆσθαι unb εἰδότας εἰ σῶά ἐστιν αὐτοῖς, 
καὶ διὰ ταῦτα πολλὰ μὲν αὐτοὺς ἀνιωμένους, πολλὰ δὲ 
ἀνιῶντας τοὺς οἰχέτας" τοὺς δὲ οὐδὲν πλέον ἀλλὰ xal 
μείονα τούτων χεχτημένους ἔχοντας εὐθὺς ἕτοιμα, ὅταν 
δέωνται, χρῆσθαι; — (3) Ἄλλο τι οὖν τούτων ἐστὶν, ὦ 
Σώχρατες, αἴτιον ἢ ὅτι τοῖς μὲν ὅπου ἔτυχεν ἕκαστον 
χαταδέδληται, τοῖς δὲ ἐν χώρᾳ ἕχαστα τεταγμένα 
χεῖται; Ναὶ μὰ AU, ἔφη 6 Σωχράτης" καὶ οὐδ᾽ ἐν χώρᾳ 
γ᾽ ἐν 5$ ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἔνθα προςήχει, ἕχαστα διατέταχται. 
Λέγειν τί μοι δοχεῖς, ἔφη, καὶ τοῦτο, 6 Κριτόδουλος, 
τῶν οἰκονομικῶν. (4) Τί οὖν ἦν σοι, ἔφη, καὶ οἰκέτας 
αὖ ἐπιδειχνύω ἔνθα μὲν πάντας ὡς εἰπεῖν δεδεμένους, 
καὶ τούτους θαμινὰ ἀποδιδράσχοντας, ἔνθα δὲ λελυμέ- 
νους, xai ἐθέλοντάς τε ἐργάζεσθαι xal παραμένειν, οὐ 
χαὶ τοῦτό σοι δόξω ἀξιοθέατον τῆς οἰχονομίας ἔργον 
ἐπιδειχνύναι; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη 6 Κριτόδουλος, xal 
σφόδρα ve. (6) "Hv δὲ xol παραπλησίους γεωργίας 
γεωργοῦντας, τοὺς μὲν ἀπολωλέναι φάσχοντας mb 
γεωργίας xai ἀποροῦντας, τοὺς δὲ ἀφθόνως xal χαλῶς 
πάντα ἔχοντας ὅσων δέονται ἀπὸ τῆς γεωργίας; Ναὶ 
. μὰ AC, ἔφη 6 Κριτόδουλοςς. Ἴσως γὰρ ἀναλίσχουσιν 
οὖχ εἰς ἃ δεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ εἷς ἃ βλάθην φέρει αὐτῷ 
xai τῷ οἴκῳ. Εἰσὶ μέν τινες ἴσως, ἔφη 6 Σωχράτης, 
καὶ τοιοῦτοι. Ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ τούτους λέγω, ἀλλ᾽ ot οὐδ᾽ 
εἷς τἀναγχαῖα ἔχουσι δαπανᾶν, γεωργεῖν φάσχοντες. 
Καὶ a( ἂν εἴη τούτου αἴτιον, ὦ Σώχρατες; Ἐγώ σε ἄξω 
xal ἐπὶ τούτους, ἔφη 6 Σωχράτης: σὺ δὲ θεώμενος 
δήπου χαταμαθήσῃ. (7) Νὴ AC, ἔφη, ἣν δύνωμαί γε. 
Οὐχοῦν χρὴ θεώμενον σαυτοῦ ἀποπειρᾶσθαι εἰ γνώση. 
Νῦν δ᾽ ἐγώ σοι σύνοιδα ἐπὶ μὲν χωμῳδῶν θέαν xal 
πάνυ πρωὶ ἀνισταμένῳ xol πάνυ μαχρὰν 600v βαδί- 
ζοντι καὶ ἐμὲ ἀναπείθοντι προθύμως συνθεᾶσθαι" ἐπὶ δὲ 
τοιοῦτον οὐδέν με πώποτε ἔργον παρεχάλεσας. Οὐχ- 
οὖν γελοῖός σοι φαίνομαι εἶναι, ὦ Σώκρατες. Σαυτῷ 
δὲ πολὺ νὴ Δί᾽, ἔφη, γελοιότερος. (8) Ἦ δὲ xo ἀφ᾽ 
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tento animo curam adhiberent , eos tum celeríus fieilluqw, 
tum majori cum lucro sua facere animadvertebam. A qu 
bus te quoque arhitror, si velis, et si deus non adverseir, 
discere posae , atque ita rei faciundze peritissimum fore. 


CAPUT IIl. 


Ea quum Critobulus audiisset , Nunc ego te , mi Snt& 
alt, non missum faciam prius, quam mihi quod polici 
es horum in amicorum presentia, preestiteris. Quid e 
mi Critobule, subjecit Socrates, si demonstrabo tibi 
mum quosdam sedes inutiles ingenti pecunia, quos: 
longe minore domos ejusmodi exstruere, que ab omni 
instruct sint, a quibus esse debent, an videbo 
unum aliquod opus ex eis , quz ad domesticam admini 
lionem pertinent, ostendere? Omnino, ait Cri 
Quid autem, si, quod consequens hujus est, deincep: 
monstrem tibi? nimirum quosdam , qui supellectilem 
tam ac variam possideant, nec ea, quum opus esl, 
posse, neque scire, an omnia sint eis integra, easque 
causas magna molestia tum se tum familiam aflicere; 
dam vero, qui non his ampliorem , sed tenuiorem etiam 
sideant, ad usum omnia parata habere, quum eis opos 
An alia hujus rei causa est , mi Socrates , nisi quod illi 
dem fortuitu projecta singula, his ih loco collocata jacent? 
profecto est, ait Socrates. Imo ne fortuito quidem in 
sed eo distributa singula sunt, quo sita esse par eral. ἃ 
ris mihi hoc quoque proferre, subjecit Critobulus, 
ex iis quze ad rem domesticam pertinent. Quid autem 
et famulos demonstrem tibi istic quidem vinctos, ut : 
cam, omnes ac nihilominus frequenter aufugientes, 
vero solutos , non tamen invitos vel laborantes , vel 
tes : an non illud etiam opus consideratu dignum in 
nistratione domestica tibi ostendere videbor? Maxim 
dem certe, ait Critobulus. Quid si hominum agros 
similes arantium alii se per agriculturam perditos e: 
cant, et inopes sint ; alii abunde commodeque omnia πᾶ 
saria ex eadem agricultura habeant ? Ita est profecto, i 
Critobulus. Nam fortassis impensas faciunt non in ea 
in quee fieri par est; sed etiam in alia, quz tum 
tum familie damnum adferant. Sunt fortasse 
tales, ait Socrates : verum ego non de his loquor, sed 
qui quum agriculturam exercere se fateantur, non tame 
ne necessarias quidem in res sumptum facere possunt. t 
quzenam , inquit , ejus rei fuerit causa , mi Socrates? Det 
cam ego te, ait Socrates, ad bos quoque : tu eos coni 
platus, rem animadvertes. Profecto, ai quidem possit 
inquit. Necesse est igitur periculum tui contempo! 
facias, an intelligere possis. Memini vero te ad spectaid 
comodiarum actores admodum aliquando mane surreyi& 
ac valde longam viam confecisse , mihique auctorem fuiss 
ut una tecum spectator esse non recusarem : verum! 
rem quandam hujusmodi nunquam me es cohortatus. E 
go tibi, mi Socrates, ridiculus esse videor. Imo tibim 
profecto, ait, multo magis ridiculus. An vero tibi qo 


OECONOMICI CAP. III. 


ἱππιαῆῖς σοι ἐπιδεικνύω τοὺς μὲν εἷς ἀπορίαν τῶν ἐπι- 
τδείων ἐληλυθότας, τοὺς δὲ διὰ τὴν ἱππικὴν xal πάνυ 
εὐπόρους ὄντας, xxt ἅμα ἀγαλλομένους ἐπὶ τῷ κέρδει; 
θἰχοῦν τούτους μὲν καὶ ἐγὼ δρῶ xai οἶδα ἑχατέρους, 
vi οὐδέν τι μᾶλλον τῶν χερδαινόντων γίγνομαι, (9) 
θεῖ γὰρ αὐτοὺς ἧπερ τοὺς τραγῳδούς τε χαὶ χωμῳ-- 
lox, oy ὅτως ποιητὴς οἴομαι γένη, ἀλλ᾽ ὅπως ἡσθῆῇς 
lw τι ἢ ἀχούσας: χαὶ ταῦτα μὲν ἴσως οὕτως ὀρθῶς 
tt, οὐ γὰρ ποιητὴς βούλει γενέσθαι, ἱππιχῇ δ᾽ ἀναγ- 
εἴόμενος χρῆσθαι οὐ μωρὸς οἴει εἶναι εἰ μὴ σχοπεῖς 
tw; μὴ ἰδιώτης ἔση τούτου τοῦ ἔργου, ἄλλως ve xol 
ἵν αὐτῶν ὄντων ἀγαθῶν εἴς τε τὴν χρῆσιν xal χερδα-- 
ὧν εἷς πώλησιν ὄντων; (10) Πωλοδαμεῖν με χε- 
ὑξις, ὦ Σώχρατες; Οὐ μὰ Δί᾽ οὐδέν τι μᾶλλον 7) xal 
ὠργοὺς ἐχ παιδίων ὠνούμενον χατασχευάζειν, ἀλλ᾽ 
αἰ τινές μοι δοκοῦσιν ἡλικίαι xal ἵππων xal ἀνθρώ- 
ν al εὐθύς τε χρήσιμοί εἶσι καὶ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐπι- 
ὅασιν. Ἔχω δ᾽ ἐπιδεῖξαι καὶ γυναιξὶ ταῖς γαμεταῖς 
ς μὲν οὕτω χρωμένους ὥςτε συνεργοὺς ἔχειν αὐτὰς 
τὸ συναύξειν τοὺς οἴχους, τοὺς δὲ 5 ὡς πλεῖστα 
awEvrat (πὴ Καὶ τούτου πότερον χρὴ, ὦ Σώ- 
τς, τὸν ἄνδρα αἰτιᾶσθαι 7) τὴν γυναῖχα; Πρόθδατον 
; fy ὁ Σωχράτης, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἣν χαχῶς ἔχη, 
νομέα αἰτιώμεθα, χαὶ ἵππος ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἣν 
υργῇ, τὸν ἱππέα χαχίζομεν" τῆς δὲ γυναικὸς, εἶ 
διδασχομένη ὃπὸ τοῦ ἀνδρὸς τἀγαθὰ χαχοποιεῖ, 
δικαίως ἂν ἢ γυνὴ τὴν αἰτίαν ἔχοι" εἰ δὲ μὴ δι- 
ὧν τὰ χαλὰ χἀγαθὰ ἀνεπιστήμονι τούτων χρῷτο, 
9 δικαίως ἂν 6 ἀνὴρ τὴν αἰτίαν ἔχοι; (12) Παν-- 
᾿, ἔφη, ὦ Κριτόδουλε, φίλοι dp ἐσμεν οἱ παρόν- 
ἰπαλήθευσαι πρὸς ἡμᾶς. Ἔστιν ὅτῳ ἄλλω τῶν 
αἰων πλείω ἐπιτρέπεις 3| τῇ γυναιχί; Οὐδενὶ, ἔφη. 
δὲ ὅτῳ ἐλάσσονα διαλέγη ἣ τῇ γυναιχί; Εἰ δὲ 
ἢ πολλοῖς γε, ἔφη. (18) ΓἜγημας δὲ αὐτὴν 
νέαν μάλιστα, [ἢ] καὶ ὡς ἠδύνατο ἐλάχιστα ἕωρα- 
xat ἀχηχουῖαν: Μάλιστα. Οὐχοῦν πολὺ θαυ-- 
-pov εἴ τι ὧν δεῖ λέγειν ἢ πράττειν ἐπίσταιτο 
«ἁμαρτάνοι. — (14) Οἷς δὲ σὺ λέγεις ἀγαθὰς εἶναι 
1, ὦ Σώχρατες, 7| αὐτοὶ ταύτας ἐπαίδευσαν; 
οἷον τὸ ἐπισκοπεῖσθαι. Συστήσω δέ σοι ἐγὼ 
τπασίαν, ἢ ἐπιστημονέστερον ἐμοῦ σοι ταῦτα 
ἐπιδείξει. (156) Νομίζω δὲ γυναῖχα χοινωνὸν 
οἴχου οὖσαν πάνυ ἀντίῤῥοπον εἶναι τῷ ἀνδρὶ 
ἐγαθόν. Ἔρχεται μὲν γὰρ εἰς τὴν οἰχίαν διὰ 
ἀνδρὸς πράξεων τὰ χτήματα ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 
"zt δὲ διὰ τῶν τῆς γυναιχὸς ταμιευμάτων τὰ 
xai εὖ μὲν τούτων γιγνομένων αὔξονται ol 
χχῶς δὲ τούτων πραττομένων ol οἶχοι μειοῦν- 
" Οἶμαι δέ σοι καὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν τοὺς 
γου ἑκάστυχν ἐργαζομένους ἔχειν ἂν ἐπιδεῖξαί 
, προςδεῖσθαε νομίζεις. 
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dam commonstrem , qui ex re equestri ad rerum necessa- 
riarum inopiam redacti sint ; itemque alios , qui per eandem 
rem equestrem magnam rerum copiam paraverint , atque de 
hoc lucro mirificam voluptatem capiant? Eos vero ipse quo- 
que video, et utrosque novi, quanquam nihilo sim magis 
eorum in numero, qui lucrum faciunt. — Nimirum sic eos 
specías , ut trageediarum et comcdiarum actores , non illos 
quidem, mea sententia, ut poeta fias; sed ut videndo, 
atque audiendo nonnihil, voluptatem capias. Ac fortassis 
id quidem recte : nec enim poeta vis fieri. Quum autem 
necessario rem equestrem tractare cogaris,, non te stultam 
existimas esse, si non id cogites, quo pacto ea in re minime 
rudis sis, priesertim quum eadem hzec et ad usum commoda 
sint, et ad vendendum fructuosa? Pullos equorum domare 
me jubes, Socrates? Nihilo magis, ait, quam emere quos ἃ 
pueris ad colendum agrum prepares. Sed quadam mihi 
tam equorum quam hominum tates esse videntur, quee 
statim utiles sint, et in melius proficiant. Possum etiam 
commonstrare quosdam, qui nuptas sibi uxores ita tra- 
ctant , ut earum adjumento rem familiarem augeant ; alios, 
ut damna maxima accipiant. Hac etiam in parte, mi So- 
crates , virone an uxori tribuenda culpa est? Si pecus, ait 
Socrates, plerumque male affectum sit, pastorem accusa- 
mus : si equus plerumque laedat, crimen in equitem confe- 
rimus : uxor a marito si recte instituta male 86 gerit, me- 
rito fortasse culpam ipsa sustineat; at si vir quee honesta 
et laudabilia sunt non docuerit illam, et ita horum ignara 
utatur, an non in virum merito ea culpa conferri debeat? 
Omnino, mi Critobule, inquit, (sumus enim amici , quot- 
quot hic adsumus) verum nobis dicito. Estne aliquis alius, 
cui plus rerum seriarum committas , quam uxori? Nemini, 
ait. Estne vero quispiam, cum quo minus colloquare, 
quam cum illa? Si minus, inquit, cum nemine; saltem 
cum non multis. An vero eam puellam admodum dunisti , 
aut saltem qux, quam fieri potuit, minime multa tum vi- 
disset tum audivisset? Maxime. Multo igitur magis mirum 
erit, si, quid dicendum faciundumve sit, sciat, quam sí 
peccet. Quibus autem bonas tu dicis uxores esse, mi 
Socrates, num illi eas ipsi instituerunt? Nihil vetat, id a 
nobis considerari. Atque equidem etiam Aspasiam tibi 
commendabo, quze multo peritius, quam ego, hzec omnia 
tibi ostendet. Existimo autem, uxorem , qux in domo bona 
sit socia, tantundem habere momenti ad utriusque utilita- 
tem, quantum vir babeat. Nam plerumque viri opera fa- 
cultates in domum veniunt , et maxima pars earum uxore 
promente consumitur. Οὐδ quidem si recte fiant, ampli- 
ficantur domus : sin autem male, deminuuntur. Arbitror. 
autem me posse tibi aliarum etiam artium opifices , qui sin- 
gulas satis bene faciant , commonstrare; si quidem id neces- 
sarium putas esse. | 
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exo; εἶναι ἔφη χώραν xol ἀρήγειν τοῖς χατεσχευα- 
σμένοις. (17) Κῦρος μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κριτόδουλος, 
ὦ Σώχρατες, [καὶ] ἐπηγάλλετο οὐδὲν ἧττον, εἰ ταῦτα 
ἔλεγεν, ἐπὶ τῷ χώρας ἐνεργοὺς ποιεῖν xal χατασχευά- 
ζειν 3) ἐπὶ τῷ πολεμιχὸς εἶναι. (18) Καὶ ναὶ μὰ AU, 
ἔφη ὃ Σωχράτης, Κῦρός γε, εἰ ἐδίωσεν, ἄριστος ἂν 
δοκεῖ ἄρχων γενέσθαι, xal τούτου τεχμήρια ἄλλα τε 
πολλὰ παρέσχηται xal ὁπότε περὶ τῆς βασιλείας τῷ 
ἀδελφῷ ἐπορεύετο μαχούμενος, παρὰ μὲν Κύρου οὐδεὶς 
λέγεται αὐτομολῇσαι πρὸς βασιλέα, παρὰ δὲ βασιλέως 
πολλαὶ μυριάδες πρὸς Κῦρον. — (19) ᾿Εγὼ δὲ xal τοῦτο 
ἡγοῦμαι μέγα τεχμήριον ἄρχοντος ἀρετῆς εἶναι, ᾧ ἂν 
ἐχόντες ἕπωνται xol ἐν τοῖς δεινοῖς παραμένειν ἐθέ- 
λωσιν. ἘἘχείνῳ δὲ [χαὶ] οἵ φίλοι ζῶντί τε συνεμά-- 
χοντὸ xal ἀποθανόντι συναπέθανον πάντες περὶ τὸν 
νεχρὸν μαχόμενοι πλὴν Ἀριαίου" ᾿Αριαῖος δ᾽ ἔτυχεν ἐπὶ 
τῷ εὐωνύμῳ κέρατι τεταγμένος. (20) Οὗτος τοίνυν 6 
Κῦρος λέγεται Λυσάνδρῳ, ὅτε ἦλθεν ἄγων αὐτῷ τὰ 
παρὰ τῶν συμμάχων δῶρα, ἄλλα τε φιλοφρονεῖσθαι, 
ὡς αὐτὸς ἔφη ὁ Λύσανδρος ξένῳ ποτέ τινι ἐν Μεγάροις 
διηγούμενος, xal τὸν ἐν Σάρδεσι παράδεισον ἐπιδει- 
χνύναι αὐτὸν ἔφη. (sr) ᾿Επεὶ δὲ ἐθαύμαζεν αὐτὸν 6 
Λύσανδρος ὡς καλὰ μὲν τὰ δένδρα εἴη, δι᾽ ἴσου δὲ [τὰ] 
πεφυτευμένα, ὀρθοὶ δὲ οἱ στίχοι τῶν δένδρων, εὐγώνια 
δὲ πάντα καλῶς εἴη, ὀσμαὶ δὲ πολλαὶ xal ἡδεῖαι συμ-- 
παρομαρτοῖεν αὐτοῖς περιπατοῦσι, xal ταῦτα θαυμά-- 
ζων εἶπεν, Ἀλλ᾽ ἐγώ τοι, ὦ Κῦρε, πάντα μὲν ταῦτα 
θαυμάζω ἐπὶ τῷ χάλλει, πολὺ δὲ μᾶλλον ἄγαμαι τοῦ 
χαταμετρήσαντός σοι xal διατάξαντος ἕκαστα τούτων. 
(22) ᾿Αχούσαντα δὲ ταῦτα τὸν Κῦρον ἧἡσθῆναί τε xoi 
εἰπεῖν, Ταῦτα τοίνυν, ὦ Λύσανδρε, ἐγὼ πάντα xal διε- 
μέτρησα xal διέταξα, ἔστι δ᾽ αὐτῶν, φάναι, ἃ xal 
ἐφύτευσα αὐτός. (22) Καὶ ὁ Λύσανδρος ἔφη, ἀποῦλέ- 
vs εἷς αὐτὸν xal ἰδὼν τῶν τε ἱματίων τὸ χάλλος ὧν 
εἶχε xal τῆς ὀσμῆς αἰσθόμενος xal τῶν στρεπτῶν xai 
τῶν ψελίων τὸ χάλλος χαὶ τοῦ ἄλλου χόσμου οὗ εἶχεν, 
εἰπεῖν, Τί λέγεις, φάναι, ὦ Κῦρε; ἦ γὰρ σὺ ταῖς σαῖς 
χερσὶ τούτων τι ἐφύτευσας; (24) Καὶ τὸν Κῦρον ἀπο- 
χρίνασθαι, Θαυμάζεις τοῦτο, ἔφη, ὦ Λύσανδρε; ὄμνυμί 
σοι τὸν Νέίθρην, ὅτανπερ ὑγιαίνω, μηπώποτε δειπνῇ- 
σαι πρὶν ἱδρῶσαι ἢ τῶν πολεμιχῶν τι 3) τῶν γεωργιχῶν 
ἔργων μελετῶν, ἢ ἀεὶ οὖν γέ τι φιλοτιμούμενος. — (a5) 
Καὶ αὐτὸς μέντοι ἔφη ὃ Λύσανδρος ἀχούσας ταῦτα δε-- 
ξιώσασθαί τε αὐτὸν xal εἰπεῖν, Διχαίως μοι δοχεῖς, 
ἔφη, ὦ Κῦρε, εὐδαίμων εἶναι: ἀγαθὸς γὰρ ὧν ἀνὴρ 


εὐδαιμονεῖς. 
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Ταῦτα δὲ, ὦ Κριτόδουλε, ἐγὼ διηγοῦμαι, ἔφη ὃ Σω- 
χράτης, ὅτι τῆς γεωργίας οὐδ᾽ ot πάνυ μαχάριοι δύνανται 
ἀπέχεσθαι. — "Eouxe γὰρ ἡ ἐπιμέλεια αὐτῆς εἶναι ἅμα 
τε ἡδυπάθειά τις xal οἴχου αὔξησις xol σωμάτων ἄσχησις 
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gionem optime posse instruere , et quie jam instru iet, 
defendere. Cyrus ergo, mi Socrates , subjecit Critobuhos, si 
hoc dixit, non minus gloriabatur eo, quod regiones cult 
efficere posset , atque instruere, quam quod rei militaris 
peritus esset. Ac profecto, subjecit Socrates, si vixise 
Cyrus , longe preestantissimus in imperio futurus fuisse vie 
tur. Ejus rei quum alia fuere argumenta, tum illud etam, 
quod quum de regno manum cum fratre conseriurus prá- 
cisceretur, nullus ab ipso ad regem transiisse feratur, multis 
millibus hominum a rege ad ipsum deficientibus. Egob* 
quoque magnum esse argumentam virtutis i imperalot 
statuo, si homines eum lubenter sequantur, ac manere apii 
ipsum in periculis velint. Cyro autem, dum viveret, et b 
proelio amici aderant , et quum interfectus esset , omnes dira 
mortuum pugnantes cum ipso occubuerunt, extra unut 
Arizum, qui levo in cornu collocatus fuerat. Atque lx 
Cyrus perhibetur Lysandro, quum a sociis dona feres d 
eum venisset, inter alias comitatis et benevolenti si- 
cationes, quemadmodum aliquando Lysander ipse cuim 
hoepiti suo Megaris narravit, etiam hortum , qui Sardihes 
est, ipsemet ostendisse. Hunc Lysander quum admiraretut 
ob arborum pulchritudinem , et quod sequaliter essent omne 
consit» , quod ordines earum recti, quod angulis reti 
dispositze omnes, quod odores multi ac suaves obambe 
lantes ipsos comitarentur : heec , inquam , ille quum adnir 
retur, Equidem, ait, admiror horum omniom pulciritos 
nem, Cyre : multo tamen magis eum suspicio, qui siuzdi 
tibi sic et dimensus est, et disposuit. Quae ut Cyrus aoi 
set, delectatum eis, dixisse : Atque omnia hac, mi Ly 
der, ego dimensus sum ac disposui : nonnulla sunt εἰμι, 
quz ipsemet consevi. Tum Lysander se Cyrum intv* 
tem, conspecta vestium ipsius pulchritudine, et 
percepto, torquium denique armillarumque animad: 
elegantia, ceterique ornatus, quem habebat, dixisse ce 
mermorabat : Quid ais, Cyre? tune manibus tuis aliud 
horum consevisti? Respondisse vero Cyrum : Hoccine til 
admirationi est, mi Lysander? Mithren juratus teslor, nz 
quam me, quum recte valeo, cibum capere prius quam vi 
ex bellicis, vel rusticze rei exercitiis, vel alia quapiam Ὁ 
diosa contentione sudaverim. — Atque his auditis Lysant 
ipse aiebat, manum se Cyri comprehendisse, ac dixi 
Jure mihi beatus esse videris, Cyre : nam eo quod es "i 
egregius, fortunatus es. 













CAPUT V. 


Hiec tibi ego commemoro , Critobule , inquit Socrales ^ 
scias , ne felicissimos quidem homines ab agricultura μόν 
abstinere. Nam videtur ejus studium simul et volupt! 
quandam habere , et rei familieris amplificationem , el ert" 
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εἰς τὸ δύνασθαι ὅσα ἀνδρὶ ἐλευθέρῳ προςήχει. (2) Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ ἀφ᾽ ὧν ζῶσιν ol ἄνθρωποι, ταῦτα ἣ γῆ φέ- 
pet ἐργαζομένοις, καὶ ἀφ᾽ ὧν τοίνυν ἡδυπαθοῦσι, προς- 
ἐπιφέρει, () Ἔπειτα δὲ ὅσα χοσμοῦσι βωμοὺς xol 
ἀγάλματα xol οἷς αὐτοὶ χοσμοῦνται, xal ταῦτα μετὰ 
ἡδίστων ὀσμῶν καὶ θεαμάτων παρέχει' ἔπειτα δὲ ὄψα 
πολλὰ τὰ μὲν φύει, τὰ δὲ τρέφει’ xal γὰρ fj προύα-- 
avra] τέχνη συνῆπται τῇ γεωργία, ὥςτε ἔχειν xol 
loi; ἐξαρέσκεσθαι θύοντας χαὶ αὐτοὺς χρῆσθαι. (4) Πα- 
γἔγουσα δ' ἀφθονώτατα ἀγαθὰ οὐχ ἐᾷ ταῦτα μετὰ μα- 
αχίας λαμδάνειν, ἀλλὰ ψύχη τε χειμῶνος xal θάλπη 
ἔρους ἐθίζει χαρτερεῖν. Καὶ τοὺς μὲν αὐτουργοὺς 
d τῶν χειρῶν ιγυμνάζουσα ἰσχὺν αὐτοῖς προςτίθησι, 
ὡς δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ γεωργοῦντας ἀνδρίζει πρωί τε 
πίρουσα xal πορεύεσθαι σφοδρῶς ἀναγχάζουσα. Καὶ 
io ἐν τῷ χώρῳ xal ἐν τῷ ἄστει ἀεὶ ἐν ὥρα αἵ ἐπιχαι- 
ὕταται πράξεις εἰσίν. (s) "Ἔπειτα δ᾽ ἤν τε σὺν 
πῷ ἀρήγειν τις τῇ πόλει βούληται, τὸν ἵππον ἰχανω- 
τῇ $ γεωργία συντρέφειν, ἤν τε πεζῇ, σφοδρὸν τὸ 
μα παρέχει" θήραις τέ τι φιλοπονεῖσθαι συνεπαίρει 
καὶ χυσὶν εὐπέτειαν τροφῆς παρέχουσα χαὶ θηρία 
ἱπαρατρέφουσα. (6) Ὠφελούμενοι δὲ xal οἱ ἵπποι xal 
xwv ἀπὸ τῆς γεωργίας ἀντωφελοῦσι τὸν χῶρον, ὃ 
ἵππος πρωΐ τε χομίζων τὸν χηδόμενον εἰς τὴν ἐπι- 
zzv χαὶ ἐξουσίαν παρέχων ὀψὲ ἀπιέναι, at δὲ χύνες 
τε θηρία ἀπερύκουσαι ἀπὸ λύμης χαρπῶν xal προ- 
ὧν xal τῇ ἐρημία τὴν ἀσφάλειαν συμπαρέχουσαι. 
Παρορμᾷ δέ τι xa εἰς τὸ ἀρήγειν σὺν ὅπλοις τῇ χώρᾳ 
f Y7 τοὺς γεωργοὺς ἐν τῷ μέσῳ τοὺς χαρποὺς τρέ- 
€ τῷ χρατοῦντι λαμθάνειν. (8) Καὶ δραμεῖν δὲ xal 
iv xal πηδῆσαι τίς ἱκανωτέρους τέχνη γεωργίας 
etat; τίς δὲ τοῖς ἐργαζομένοις πλείω τέχνη ἀντι- 
ται; τίς δὲ ἥδιον τὸν ἐπιμελόμενον δέχεται, 
ἔένουσα προςιόντι λαδεῖν ὅ,τι χρήζει; τίς δὲ ξένους 
κύτερον δέχεται; (9) χειμάσαι δὲ πυρὶ ἀφθόνῳ χαὶ 
ς λουτροῖς ποῦ πλείων εὐμάρεια d) ἐν χωρίῳ; 
ἥδιον θερίσαι ὕδαοί τε καὶ πνεύμασι xol σχιαῖς 
ἀγρόν (10) τίς δὲ ἄλλη θεοῖς ἀπαρχὰς πρεπω- 
ας παρέχει 3) ἑορτὰς πληρεστέρας ἀποδειχνύει; 
οἰκέταις προςφιλεστέρα ἣ γυναιχὶ ἀδίων ἣ τέκνοις 
οτέρα 3) φίλοις εὐχαριστοτέρα; (τι) Ἐμοὶ μὲν θαυ- 
ν δοχεῖ εἶναι εἴ τις ἐλεύθερος ἄνθρωπος ἣ χτῆυά τι 
ἥδιον χέκτηται 3| ἐπιμέλειαν ἡδίω τινὰ ταύτης 
v ἢ ὠφελιμωτέραν εἰς τὸν βίον. — (r2) Ἔτι δὲ ἡ 
γυσα τοὺς δυναμένους χαταμανθάνειν xol διχαιο- 
λιξάσκει τοὺς γὰρ ἄριστα θεραπεύοντας αὐτὴν 
t ἀγαθὰ ἀντιποιεῖ. (15) ᾿Εὰν δ᾽ ἄρα καὶ ὑπὸ πλή- 
τὲ στρατευμάτων τῶν ἔργων στερηθῶσιν οἱ ἐν 
(a ἀναστρεφόμενοι xal σφοδρῶς xal ἀνδριχῶς 
&£vot οὗτοι εὖ παρεσχευασμένοι χαὶ τὰς ψυχὰς 
τώμαται, ἣν pA) θεὸς ἀποχωλύῃ, δύνανται ἰόντες 
εζῶν ἀπτοκευλυόντων λαμθάνειν ἀφ᾽ ὧν θρέψον-- 
[ολλάκις δ᾽ dw τῷ πολέμῳ xai ἀσφαλέστερόν 
τοῖς ὅπλοις τῆ τροφὴν μαστεύειν ἣ τοῖς γεωρ- 
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citationem corporum , ut ad ea perficienda robur habeant, 
quie ingenuis hominibus conveniunt. Primum enlm fert 
terra se colentibus , ea quse hominibus ad victum necessaria 
sunt ; atque eliam illa fert, de-quibus voluptatem capiunt. 
Deinde suppeditat omnia suavissimis cum odoribus, et gra- 
tissima specie , quaecunque homtnes ad aras , et ad simulacra 
deorum , atque etiam ad se ipsos ornandos adhibent. Pre- 
terea multa obsonia partim producit, partim nutrit. Etenim 
ars pecuaria cum agricultura conjuncta est. Quo fit ut 
multa suppetant, quibus sacrificandis tum placare deos, 
tum ipsimet uli possimus. Quumque copiosissime bona 
subministret , non sinit ea cum mollitia capi , sed ad hiemis 
frigora , et &statis calores tolerandos consuefacit. Eadem 
illos, qui manibus suis laborant, exercendo magis robustos 
efficit; alios vero, qui colendum dant agrum et inspiciunt 
ipsi, strenuos reddi, dum mane ipsos excitat, acriterque - 
ambulare cogit. Etenim et ruri, etin urbe semper stalo 
anni tempore fiunt actiones opportunissimz. Deinde sive 
quis eques opem civitati sus ferre velit , agricultura maxime 
alendo equo sufficit; sive pedes, eadem acre corpus reddit. 
Etiam venationis ad studium nonnihil adjumenti praestat pee 
fundum, et quod per eam facile canes ali possint , et ferce 
nutriri. Et quia canes quoque cum equis ex agricultura 
commodum aliquod percipiunt, vicissim et ipsi ruri prosunt : 
equus , dum mane portat rei rusticze curatorem ad inapicien- 
dum, ac sero redeundi potestatem facit; canes, dum feras 
abigunt, ne fructibus pecudibusve noceant, ac solitudini 
securitatem przestant, Incitat etiam terra nonnihil] agricolas 
ad defendendum armis agrum, quum fructus in medio pro- 
positos educet, qui victori cedant. Et qua tandem ars 
homines magis ad currendum , ad jaculandum , ad saliendum 
idoneos reddit quam agricultura? qua ars se exercentibus 
plura contra largitur? quzenam sui &tudiosum suavius exci- 
pit, porrigens accedenti quod sumat ex animi arbitratu? 
qu:zenam majori cum rerum copia hospites excipit? ubinam 
commodius copioso igne calidisque lavacris per hiemem uti 
licet, quam ruri? ubi quis aquarum , aure, umbrarumque 
causa jucundius traducere possit sstatem , quam ruri? 
quaenam ars alia primitias suppeditat diis rectius convenien- 
tes, vel festos dies abundantiori cum copia rerum exhibet ? 
quanam domesticis gratior est, uxori jucundior, liberis opta- 
tior, erga amicos benignior? Mihi quidem mirum videatur, 
posse hominem ingenuum vel posséssionem aliquam acce- 
ptiorem hac ducere , vel studium aliquod hoc tum jucundius 
tum ad vitam utilius reperire. Praeterea tellus benigna ju- 
stitiam quoque docet illos, qui animum ad hoc advertere pos- 
sunt. Nam studiosissime se colentibus , maximam bonorum 
copiam vicissim largitur. Quod si aliquando ii qui in agri- 
cultura versantur, et tum ad alacritatem tum fortitudinem 
condocefacti sunt, ἃ magnis copiis hostium ab operis suis 
arceantur , possunt certe, nisi deus prohibeat, presertim 
quum et animis et corporibus egregie iustructi sint , invasis 
eorum finibus, a quibus impediuntur quominus operas suas 
faciant , indidem capere unde scalant. Atque in bello s:pe 
40 


γικοῖς ὀργάνοις. — (n4) Συμπαιδεύει δὲ καὶ εἷς τὸ 
ἐπαρχεῖν ἀλλήλοις 4j γεωργίας, Ἐπί τε γὰρ τοὺς πο- 
λεμίους σὺν ἀνθρώποις δεῖ ἱέναι, τῆς τε γῆς σὺν dv- 
θρώποις ἐστὶν ἡ ἐργασία. (5) Τὸν οὖν μέλλοντα εὖ 
γεωγήσειν δεῖ τοὺς ἐργαστῆρας xal προθύμους παρα- 
σχευάζειν xal πείθεσθαι θέλοντας’ τὸν δὲ ἐπὶ πολεμίους 
ἄγοντα ταὐτὰ δεῖ μηχανᾶσθαι, διωρούμενόν τε τοῖς 
ποιοῦσιν ἃ δεῖ ποιεῖν τοὺς ἀγαθοὺς, χαὶ χολάζοντα τοὺς 
ἀταχτοῦντας. (ι6) Καὶ παραχελεύεσθαι δὲ πολλάχις 
οὐδὲν ἧττον δεῖ τοῖς ἐργάταις τὸν γεωργὸν ἢ τὸν στρα- 
τηγὸν τοῖς στρατιώταις" xal ἐλπίδων δὲ ἀγαθῶν οὐδὲν 
ἧττον οἱ δοῦλοι τῶν ἐλευθέρων δέονται, ἀλλὰ xal μᾶλ.- 
λον, ὅπως μένειν ἐθέλωσι. (17) Καλῶς δὲ χἀχεῖνος 
εἶπεν, ὃς ἔφη τὴν γεωργίαν τῶν ἄλλων τεχνῶν μητέρα 
χαὶ τροφὸν εἶναι. Εὖ μὲν γὰρ φερομένης τῇς γεωργίας, 
ἔῤῥωνται καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι ἅπασαι, ὅπου δ᾽ ἂν ἀναγ- 
χασθῇ fj γῇ χερσεύειν, ἀποσδέννυνται xol αἵ ἄλλαι 
τέχναι σχεδόν τι καὶ χατὰ γῆν xat χατὰ θάλατταν. 

18. Ἀχούσας δὲ ταῦτα ὁ Κριτόδουλος εἶπεν, Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἔμοιγε, ὦ Σώχρατες, χαλῶς δοχεῖς λέγειν" ὅτι 
δὲ τῆς γεωργυιῆς τὰ πλεῖστά ἐστιν ἀνθρώπῳ ἀδύνατα 
προνοῆσαι, xal γὰρ χάλαζαι καὶ πάχναι ἐνίοτε xol αὖ- 
χμοὶ ἢ ὅμόροι ἐξαίσιοι xal ἐρυσίθαι xal ἄλλα πολλάχις 
τὰ καλῶς ἐγνωσμένα xal πεποιημένα ἀφαιροῦνται" xal 
πρόθδατα δ᾽ ἐνίοτε χάλλιστα τεθραμμένα νόσος ἐλθοῦσα 
χάχιστα ἀπώλεσεν. (19) Ἀχούσας δὲ ταῦτα 6 Σωχρά- 

ς εἶπεν, Ἀλλ᾽ ᾧμην ἔγωγέ σε, ὦ Κριτόθουλε, εἰδέναι 
ὅτι ol θεοὶ οὐδὲν ἧττόν εἶσι χύριοι τῶν ἐν τῇ γεωργίᾳ 
ἔργων ἢ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ. Καὶ τοὺς μὲν ἐν τῷ πο- 
λέμῳ δρᾶς οἶμαι πρὸ τῶν πολεμικῶν πράξεων ἐξαρε- 
σχευομένους τοῖς θεοῖς χαὶ ἐπερωτῶντας θυσίαις xal 
οἰωνοῖς ὅ,τι τε χρὴ ποιεῖν xal ὅ,τι μή" (20) περὶ δὲ τῶν 
γεωργικῶν πράξεων ἧττον οἴει δεῖν τοὺς θεοὺς ἱλάσχε-- 
σθαι; Εὖ γὰρ ἴσθι, ἔφη, ὅτι οἱ σώφρονες χαὶ ὑπὲρ δγρῶν 
καὶ ξηρῶν χαρπῶν xal βοῶν xal ἵππων xal προύάτων 
χαὶ ὑπὲρ πάντων γε δὴ τῶν χτημάτων τοὺς θεοὺς θε- 
ραπεύουσιν. 


KEOGAAAION ς. 


Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, καλῶς μοι δο- 
χεῖς λέγειν, χελεύων πειρᾶσθαι σὺν τοῖς θεοῖς ἄρχεσθαι 
παντὸς ἔργον, ὡς τῶν θεῶν χυρίων ὄντων οὐδὲν ἧττον 
τῶν εἰρηνικῶν ἢ τῶν πολεμιχῶν ἔργων. Ταῦτα μὲν 
οὖν πειρασόμεθα οὕτω ποιεῖν. Σὺ δ᾽ ἡμῖν ἔνθεν λέ- 
quw περὶ τῆς οἰχονομίας ἀπέλιπες, πειρῶ τὰ τούτων 
ἐχόμενα διεχπεραίνειν, ὡς καὶ νῦν μοι δοχῶ ἀχηχοὼς 
ὅσα εἶπες μᾶλλόν τι ἤδη διορᾶν ἢ πρόσθεν ὅ,τι χρὴ 
ποιοῦντα βιοτεύειν. (2) Τί οὖν, ἔφη ὁ Σωχράτης, ἄρα, 
εἰ πρῶτον μὲν ἐπανέλθοιμεν ὅσα ὁμολογοῦντες διε- 
ληλύθαμεν, ἵν᾽ ἦν πως δυνώμεθα πειραθῶμεν οὕτω 
xol τὰ λοιπὰ διεξιέναι συνομολογοῦντες; (s) Ἣδύ γ᾽ 
οὖν ἐστιν, ἔφη ὁ Κριτόθουλος, ὥςπερ xal χρημάτων 
χοινωνήσαντας ἀναμφιλόγως διελθεῖν, οὕτω χαὶ λόγων 


OIKONOMIKOY ΚΕΦ. ς. 


etiam tutius est armis victam συθτογα, quam instrumets 
rusticis. Instituit etiam nos agricultura, ut mutuo aotmd 
juvemus. Nam adversus hostes cum bominum copiis per 
gendum est, et hominum opera terra est colenda. taqs 
necesse est, eum, qui recte agriculturam exercere velit, 
operas suas sic instruere, ut sint alacres, et ad parendum 
prompte. Eadem moliatur oportet, qui copias adversu: 
hostes ducturus sit, ut eos, qui faciunt quod viros fere 
decet , muneribus orent, ac non recte atque ordine mune 
suum obeuntes plectat. Etiam necesse est agricolam om 
minus interdum operas suas cohortando excitare, quam 
imperatorem milites. Neque servis minus spe bona quan 
ingenuis hominibus opus est, imo vero etiam magi, ut 
manere velint  Recteis quoque dixit, qui agriculturam 
aliarum artium matrem et nutricem esse perhibuit. Xam 
quum agricultura prospere succedit, etiam artes αἰδξ 
omnes vigent : at ubi terra necessitate aliqua inculta mad, 
etiam artes ceterte fere terra marique exstinguuntur. 
Quibus auditis Critobulus, Enimvero, inquit, hex mii 
dicere preeclare videris, mi Socrates. Sed plurima sun à 
agricultura, qure provideri ab homine non possunt. Quit. 
nonnunquam grandines , pruinze, aestus , imbres immensi, 
rubigines, aliasque, pulchre cogitata et elaborata tom 
Etiam oves interdum educatas egregie morbus aliquis τὲ 
dens miserrime perimit. Οὐδὲ quum audiisset Soeriles. 
Ego vero , mi Critobule, ait , scire te arbitrabar, penes de 
nihilo minus potestatem rusticis in operibus summamese, 
quam in bellicis. Vides autem , opinor, eos qui re milii 
occupantur, ante bellicas actiones deos placare, ac tum p* 
sacrificia tum per auguria inquirere , quid faciundum, qi 
omittendum sit : et in actionibus rei rusiüca minos tB 
laborandum putas, ut deos propitios reddas? Omnino si 
debes , homines, qui quidem sapiant , humidorum el sco 
rum fructuum , boum, equorum, oviam , omniam deos 
fortunarum suarum causa deos colere. 





CAPUT VI. 

Dicis tu preclare, mi Socrates, ait, qui jubeas opes 
dare, ut opus omne non sine diis ordiamur, quippe qus 
in potestate sint tam ea qu» pace, quam quae bello sux: 
piuntur. Itaque studebimus hzecitafacere. Tw veros 
enitere, istuc redeundo, ubi de administratione 
dicere desiisli, quze porro sequuntur, absolvere. Y 
enim mihi, posteaquam audivi abs te dicta, magis 
cere quid, ut commode vivam, faciundum sit. Quid 
tur? ait Socrates, placetne ut redeamus ad illa, quiecun? 
sic percurrimus , ut de iis inter nos conveniret , quo, δὲ 
possit , ita deinde reliqua percurrere conemur, ut intr? 
conveniat? Jucundum sane est, inquit Critobulus, ! 
solent ii , quibus pecunize communes sunt, earum sine ct 
troversia rationem subducere, sic etiam nos, qui serm 
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χοινωνοῦντας περὶ ὧν ἂν διαλεγώμεθα συνομολογοῦν- 
τας διεξιέναι. (4) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Σωχράτης, ἐπιστήμης 
μέν τινος ἔδοξεν ἡμῖν ὄνομα εἶναι ἣ οἰχονομία, ἣ δὲ 
ἐπιστήμη αὕτη ἐφαίνετο 1, οἴχους δύνανται αὔξειν ἄν-- 
ὕρωποι, οἶχος δ᾽ ἡμῖν ἐφαίνετο ὅπερ χτῆσις f σύμπασα, 
χτῆσιν δὲ τοῦτο ἔφαμεν εἶναι ὅ,τι ἑκάστῳ εἴη ὠφέλιμον 
e τὸν βίον, ὠφέλιμα δὲ ὄντα εὑρίσχετο πάντα ὁπόσοις 
τις ἐπίσταιτο χρῆσθαι. (s) Πάσας μὲν οὖν τὰς ἐπι- 
στήμας οὔτε μαθεῖν οἷόν τε ἡμῖν ἐδόχει, συναποδοχι- 
μάζειν τε ταῖς πόλεσι τὰς βαναυσιχὰς χαλουμένας τέ- 
γνας, ὅτι xal τὰ σώματα χαταλυμαίνεσθαι δοχοῦσι xal 
τὰς ψυχὰς χαταγνύουσι. (6) Τεχμήριον δὲ σαφέστα-- 
τὸν γενέσθαι ἂν τούτου ἔφαμεν, εἰ πολεμίων εἰς τὴν 
χώραν ἰόντων, διαχαθίσας τις τοὺς γεωργοὺς καὶ τοὺς 
τεχνίτας χωρὶς ἑκατέρους ἐπερωτῴη πότερα δοχεῖ ἀρή- 
pev τῇ χώρᾳ ἢ δφεμένους τῆς γῆς τὰ τείχη διαφυ-- 
λάττειν. (7) Οὕτω γὰρ ἂν τοὺς μὲν ἀμφὶ γῆν ἔχοντας 
ἠόμεθ᾽ ἂν ψηφίζεσθαι ἀρήγειν, τοὺς δὲ τεχνίτας μὴ 
ιἄγεσθαι, ἀλλ᾽ ὅπερ πεπαίδευνται χαθῇσθαι μήτε πο- 
κὖντας μήτε χινδυνεύοντας. (8) ᾿Εδοχιμάσαμεν δὲ 
πρὶ χαλῷ τε κἀγαθῷ ἐργασίαν εἶναι καὶ ἐπιστήμην 
ρατίστην τὴν γεωργίαν, ἀφ᾽ ἧς τὰ ἐπιτήδεια ἄνθρωποι 
Ὀρίζονται. Αὕτη γὰρ fj ἐργασία μαθεῖν τε ῥάστη 
ἄχει εἶναι xol ἡδίστη ἐργάζεσθαι, xol τὰ σώματα 
Ἄλιστά τε χαὶ εὐρωστότατα παρέχεσθαι, xai ταῖς 
gai; ἤχιστα ἀσχολίαν παρέχειν φίλων τε xat πόλεων 
νεπιμελεῖσθαι. (10) Συμπαροξύνειν δέ τι ἐδόχει 
ἐν xal εἰς τὸ ἀλκίμους εἶναι ἢ γεωργία ἔξω τῶν ἐρυ- 
rey τὰ ἐπιτήδεια φύουσά τε xal τρέφουσα τοὺς ép- 
ζομένους. Διὰ ταῦτα δὲ χαὶ ἐνδοξοτάτη εἶναι πρὸς 
v πόλεων αὕτη ἣ βιοτεία, ὅτι xal πολίτας ἀρίστους 
| εὐνουστάτους παρέχεσθαι δοκεῖ τῷ χοινῷ. (1) 
16 Κριτόδουλος, Ὅτι μὲν, ὦ Σώχρατες, κάλλιστόν 
καὶ ἄριστον καὶ ἥδιστον ἀπὸ γεωργίας τὸν βίον ποι- 
λει πάνυ μοι δοχῶ πεπεῖσθαι ἱκανῶς" ὅτι δὲ ἔφησθα 
μαθεῖν τὰ αἴτια τῶν τε οὕτω γεωργούντων ὥςτε 
| τῆς γεωργίας ἀφθόνως ἔχειν ὧν δέονται χαὶ τῶν 
"ς ἐργαζομένων ὡς μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς τὴν γεωρ- 
» χαὶ ταῦτά μοι δοχῶ ἡδέως ἑχάτερα ἀχούειν aou , 
ς ἃ μὲν ἀγαθά ἐστι ποιῶμεν, ἃ δὲ βλαδερὰ μὴ ποιῶ- 
(3) Τί οὖν, ἔφη ὃ Σωχράτης, ὦ Κριτόδουλε, 
ot ἐξαρ, Ὡς δεηγήσωμαι ὡς συνεγενόμην ποτὲ ἀνδρὶ 
ιοὶ ἐδόχει εἶναι τῷ ὄντι τούτων τῶν ἀνδρῶν ἐφ᾽ οἷς 
) τὸ ὄνομα δικαίως ἐστὶν ὃ χαλεῖται χαλός τε xá- 
ς ἀνήρ; Πάνυ ἂν, ἔφη 6 Κριτόδουλος, βουλοίμην 
τως ἀκούειν, ὡς xal ἔγωγε ἐρῶ τούτου τοῦ ὀνό- 
ς ἄξιος γενέσθαι. (13) Λέξω τοίνυν σοι, ἔφη 6 
άτης, ὧς καὶ ἦλθον ἐπὶ τὴν σχέψιν αὐτοῦ. Τοὺς 
ἀρ ἀγαθοὺς τέχτονας, χαλχέας ἀγαθοὺς, ζωγρά- 
ἀγαθοὺς, ἀνδριαντοποιοὺς, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ τοιαῦτα, 
ὀλίγος quot χρόνος ἐγένετο ἱκανὸς περιελθεῖν τε 
εάσασθαι τὰ δεδοχιμασμένα χαλὰ ἔργα αὐτοῖς 
(14) “Ὅπεως δὲ δὴ xal τοὺς ἔχοντας τὸ σεμνὸν 
τοῦτο τὸ καλός τε χἀγαθὸς ἐπισχεψαίμην, τί 
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inter nos communicamus, omnía percurrere , de quibus col- 
loquimur, ita ut consentiamus. Visa est igitur nobis , inquit 
Socrates, administratio domestica nomen esse scientise ; 
atque hrec ipsa scientia definiebatur ea esse, qua domos am- 
plificare homines possint : domus autem esse definiebatur 
idem quod facultates universs; deinde facultates esse di- 
cebamus id quod cuique ad vitam sit utile : utilia denique 
omnia esse reperiebamus , quibuscunque uti aliquis sciret. 
Ac scientias quidem universas non posse disci placuit 
nobis, et itidem ut civitatibus, artes improbandas esse eas, 
quz sordide appellentur, quod et corpora ledere videan- 
tur, et animos frangant. Ejus rei argumentum fore claris- 
simum diximus, si hostibus agrum invadenlibus, agri- 
colas aliquis et opifices diversis locis constitutos, seorsim 
utrosque interroget , utrum esse defendenda regio videatur, 
an agro cedendum, ac deinde custodienda menia. Nam 
ea ratione futurum arbitrabamur, nt qui exercendo solo oc- 
cupantur, defendendum esse agrum decernant; opifices 
autem dimicandum non esse, sed , prout ipsi instituti sunt, 
desidendum, nullo neque labore, neque periculo adito. 
Comprobavimus etiam , agriculturam viro bono et honesto 
exercitationem et scientiam esse longe przstantissimam, 
qua homines necessariorum sibi copiam parent. Atque vi- 
debatur eadem dísci facillime posse, ac summa cum volu- 
ptate exerceri, et corpora longe pulcherrima robustissimaque 
efficere, animis denique negotii nihil exhibere, quominus 
cura sua tum amicos tum respublicas complectantur. Vi- 
debatur etiam agricultura nobis excitare animos ad fortitu- 
dinem, quod extra munitiones ad victum necessaria prodiu- 
cat, iisque alat homines se exercentes. Itaque rationem 
hanc vitze ἃ civitatibus quoque maximam mereri pr:edica- 
tionem, quippe qua cives prestantissimos , maximeque rei- 
publice studiosos suppeditare videatur. Tum Critobulus, 
Pulcherrimum esse, mí Socrates , inquit, et optimum ju- 
cundissiinumque, victum sibi ex agricultura parare, safis 
esse mihi persuasum arbitror. Ceterum quod aiebas ani- 
madvertisse te, quae causze sint, quamobrem alii sic agri- 
culturam exerceant, ut ex ea percipiant abunde omnia, 
quibus est ipsis opus; alii sic in ea laborent, ut nulli ipsis 
usui sit , eas equidem lubenter auditurus ex te videor utras- 
que , ut quae bona sunt faciamus , omissis iis quae cum de- 
trimento sunt conjuncta. Quid igitur, ait Socrates , mi Cri- 
tobule, si tibi a principio narrem, quo pacto convenerim 
hominem aliquando quendam, qui reapse mihi de íllorum 
esse numero videbatur, quibus merito nomen illud tribuitur, 
quo quis vir bonus et honestus appellatur? Id equidem, ait 
Critobulus, vehementer audire velim, quippe qui et ipse 
dignus haberi eo nomine cupiam. Dicam igitur, inquit So- 
crates , quomodo ad invisendum hominem illum accesserim. 
Nam ad bonorum fabrorum , bonorum eerariorum , pictorum 
bonorum, itemque statuariorum , et hujusmodi opera alio- 
rum qua preclara judicentur, obeunda spectandaque , mihi 
temporis perexiguum quiddam sufficiebat. Verum ut con- 
siderarem , quidnam agendo illi , qui nomen hoc boni et ho- 
4U. 
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ποτ᾽ ἐργαζόμενοι τοῦτ᾽ ἀξιοῖντο χαλεῖσθαι, πάνυ μου fi 
ψυχὴ ἐπεθύμει αὐτῶν τινι συγγενέσθαι. — (15) Καὶ πρῶ- 
tov μὲν ὅτι προζέχειτο τὸ χαλὸς τῷ ἀγαθῷ, ὄντινα 
ἴδοιμι xav, τούτῳ προςήειν xat ἐπειρώμην χαταμαν- 
θάνειν εἴ που ἴδοιμι προςηρτημένον τῷ καλῷ τὸ ἀγαθόν. 
(16) Ἀλλ’ οὐχ ἄρα εἶχεν οὕτως, ἀλλ᾽ ἐνίους ἐδόχουν χατα-- 
μανθάνειν τῶν χαλῶν τὰς μορφὰς πάνυ μοχθηροὺς ὄν- 
τας τὰς ψυχάς. ἴΕδοξεν οὖν μοι ἀφέμενον τῆς χαλῇς 
ὄψεως ἐπ᾽ αὐτῶν τινα ἐλθεῖν τῶν χαλουμένων καλῶν τε 
χἀγαθῶν. (17) ᾿Επεὶ οὖν τὸν Ἰσχόμαχον ἤχουον πρὸς 
πάντων χαὶ ἀνδρῶν χαὶ γυναιχῶν χαὶ ξένων χαὶ ἀστῶν 
καλόν τε χἀγαθὸν ἐπονομαζόμενον, ἔδοξέ μοι τούτῳ 
πειραθῆναι συγγενέσθαι. . 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


Ἰδὼν οὖν ποτε αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ Διὸς τοῦ ἐλευθερίου στο 
χαθήμενον, ἐπεί μοι ἔδοξε σχολάζειν, προςῆλθον αὐτῷ, 
καὶ παραχαθιζόμενος εἶπον, Τί, ὦ Ἰσχόμαχε, οὐ μάλα 
εἰωθὼς σχολάζειν χάθησαι; ἐπεὶ τά γε πλεῖστα ἣ πράτ-- 
τοντά τι ὁρῶ σε ἣ οὐ πάνυ σχολάζοντα ἐν τῇ ἀγορᾷ. 
(3) Οὐδὲ ἄν γε νῦν, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, ὦ Σώχρατες, 
ἑώρας, εἰ μὴ ξένους τινὰς συνεθέμην ἀναμένειν ἐνθάδε. 
Ὅταν δὲ μὴ πράττης τι τοιοῦτον, πρὸς τῶν θεῶν, ἔφην 
ἐγὼ, ποῦ διατρίδεις καὶ τί ποιεῖς; ἐγὼ γάρ τοι πάνυ 
βούλομαί σου πυθέσθαι τί ποτε πράττων χαλός τε χά- 
γαθὸς χέχλησαι, ἐπεὶ οὖχ ἔνδον γε διατρίθεις οὐδὲ τοι- 
αὐτη cou ἣ ἕξις τοῦ σώματος χαταφαίνεται. (8) Καὶ 
ὃ Ἰσχόμαχος γελάσας ἐπὶ τῷ τί ποιῶν χαλὸς κἀγαθὸς 
κέχλησαι, xal ἡσθεὶς, ὥς γ᾽ ἐμοὶ ἔδοξεν, εἶπεν, Ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν ὅταν σοι διαλέγωνται περὶ ἐμοῦ τινες χαλοῦσί με 
τοῦτο τὸ ὄνομα οὐχ οἶδα" οὐ γὰρ δὴ ὅταν γέ με εἰς ἀν- 
τίδοσιν χαλῶνται τριηραρχίας 3) χορηγίας, οὐδεὶς. ἔφη, 
ζητεῖ τὸν χαλόν τε χἀγαθὸν, ἀλλὰ σαφῶς, ἔφη, ὀνομά-- 
ζοντές με Ἰσχόμαχον πατρόθεν προςκαλοῦνται. Ἐγὼ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ὅ με ἐπήρου, οὐδαμῶς 
ἔνδον διατρίδω. Καὶ γὰρ δὴ, ἔφη, τά γε ἐν τῇ οἰχίᾳ 
μου πάνυ xal αὐτὴ $ γυνή ἐστιν ἱχανὴ διοιχεῖν. (4) Ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο, ἔφην ἔγωγε, ὦ Ἰσχόμαχε, πάνυ ἂν ἡδέως 
σου πυθοίμην πότερα αὐτὸς σὺ ἐπαίδευσας τὴν γυναῖχα 
ὥςτε εἶναι οἵαν δεῖ ἢ ἐπισταμένην ἔλαδες παρὰ τοῦ 
πατρὸς xal τῆς μητρὸς διοικεῖν τὰ προςήχοντα αὐτῇ. 
(s) Καὶ τίἂν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἐπισταμένην αὐτὴν πα- 
ρέλαθον, f| ἔτη μὲν οὕπω πεντεκαίδεκα γεγονυῖα ἦλθε 
πρὸς ἐμὲ, τὸν δ᾽ ἔμπροσθεν χρόνον ἔζη ὑπὸ πολλῆς ἐπι- 
μελείας ὅπως ὡς ἐλάχιστα μὲν ὄψοιτο, ἔλάχιστα δ᾽ 
ἀχούσοιτο, ἔλάχιστα δ᾽ ἔροιτο; (δ) οὐ γὰρ ἀγαπητόν σοι 
δοχεῖ εἶναι εἶ μόνον ἦλθεν ἐπισταμένη ἔρια παραλαθοῦσα 
ἱμάτιον ἀποδεῖξαι, xat ἑωραχυῖα ὡς ἔργα ταλάσια θε- 
ραπαίναις δίδοται; ἐπεὶ τά γε ἀμφὶ γαστέρα, ἔφη, πάνυ 
χαλῶς, ὦ Σώχρατες, ἦλθε πεπαιδευμένη ὅπερ μέγι- 
στον ἔμοιγε δοχεῖ παίδευμα εἶναι καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναιχί, 
() Τὰ 5 ἄλλα, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, αὐτὸς ἐπαί- 
δευσας τὴν γυναῖκα ὥςτε ἱκανὴν εἶναι ὧν προζήχει ἐπι- 


nesti viri sane plenum gravitatis obtinerent , hoc ipso ὥρα 
judicarentur, vehementer animus meus aliquem ipsoren 
convenire cupiebat. Ac primo quidem, quod honesti nome 
ad bonum adjiceretur : si quem honesta facie cernerem, enu 
adibam, ac dabam operam, ut intelligerem, anne videre 
possem alicubi bonum cum honesto conjunctum. Yerum 
aliter se res habebat; nonnullos videbar animadvertere, 
forma quidem illos perquam honesta praeditos , sed animis 
pravis. ltaque visum fuit, omissa vultus honesta spede, 
quendam eorum accedere , qui honesti et boni appellaretur. 
Quum igitur audirem, Ischomachum, ab omnibus, viris, 
mulieribus, exteris, civibus, honestum ac bonum virum 
nominari, visum est operam mihi dandam, ut eum cv 
venirem. 


- 


CAPUT VII. 


Ergo, ubi aliquando conspexissem eum in Jovis Libera 
lis porticu sedentem , quod otiosum esse putarem, accessi, 
ac propter ipsum adsidens , Quid tu , Ischomache , dixi, de 
sides hic, qui non admodum otiari consuevisti? nam ma 
ma ex parte vel agere te aliquid video, vel saltem otiosum 
in foro non versari. Ne nunc quidem, subjecit Ischona- 
chus, me conspiceres , Socrates , nisi ex convento quosdam 
hic hospites prestolarer. At quum nihil ejusmodi az». 
inquam ego, quzeso te per deos, ubinam tempos teris, e 
quid facis? Nam quzirere ex te omnino cupio, quid landem 
agas , quod vir bonus et honestus appelleris : quandoquiJem 
domi tempus non teris , neque corporis tui habitus tali ar- 
paret. Tum Ischomachus, ad ea verba, « Quid tandem 
agas, quod vir bonus et honestus appcelleris, » arridev, 
eisque, ut mihi videbatur, delectatus : Equidem , ait, an e 
hoc nomine appellent aliqui , quum tecum de me colloquu 
tur, nescio. Non enim certe, quum me vocant ad suc 
piendam vice alius vel trierarchiam vel munus choragi, qu» 
quam virum illum bonum et honestam querit , sed per^ 
cue me Ischomachum, addito nomine patris, appellatus 
arcessunt. Sed ego quidem, mi Socrates, quod de 
quzerebas , domi tempus non admodam tero. Nam ad^ 
domesticas administrandas uxor ipsa satis est idoxa | 
Quin hoc quoque , inquam ego , mi Ischomache , perlubentt 
de te quiererem , num uxorem ipse talem instituendo t 
ceris, qualem esse oportet, an a patre matreque διε 
peritam earum rerum administrandarum, qus ad i» 
officium pertinent. Εἰ quid, mi Socrates , ait, scire 
rat , quum eam ducerem quz necdum annos nafa quiodec 
ad me venerit, ac superiore tempore magna cura asse 
vixerit, ut quamminimum cerneret, quamminimum aui 
quamminimum sciscilaretur? An non autem boni consu 
dum tibi videtur, quod saltem venerit perita confici 
accepta lana vestem , et animadversa ratione pensi aix? 
dandi? Nam quod gulam attinet , hac in parte, mi Socra 
recte admodum instituta venit , quze quidam mihi disci 
tum in viro tum in femina videtur esse maxima. Ce 
ne, inquam ego, mi Isehomache, uxorem tuam insti 
do ipse docuisti, ut curandis iis, quze ad munus ips 
pertinent, suffüciat? Non prius profecto, inquit I 
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μελεῖσθαι; Οὐ μὰ AP, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, οὐ πρίν 
γε χαὶ ἔθυσα xo εὐξάμην ἐμέ τε τυγχάνειν διδάσκοντα 
χαὶ ἐχείνην μανθάνουσαν τὰ βέλτιστα ἀμφοτέροις ἡμῖν. 
(ἡ Οὐχοῦν, ἔφην ἐγὼ, καὶ ἣ γυνή σοι συνέθυε xoi 
τυνεύχετο αὐτὰ ταὐτά; Καὶ μάλα γ᾽, ἔφη ὁ Ἰἰσχόμα-- 
γῆς, πολλὰ δπισχνουμένη μὲν πρὸς τοὺς θεοὺς᾽ γενέ- 
chu οἵαν δεῖ, xal εὔδηλος ἦν ὅτι οὐχ ἀμελήσει τῶν 
διβασχομένων. (9) Πρὸς θεῶν, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, 
τί πρῶτον διδάσχειν ἤρχου αὐτὴν, διηγοῦ μοι" ὡς ἐγὼ 
ταῦτ᾽ ἂν ἥδιόν σου διηγουμένου ἀχούοιμι ἢ εἴ μοι you ve- 
ὧν 3, ἱππικὸν ἀγῶνα τὸν χάλλιστον διηγοῖο. — (10) Καὶ 
ἡ Ἰσχόμαχος ἀπεχρίνατο, Τί δ᾽, ἔφη, ὦ Σώχρατες; 
πεὶ ἤδη μοι χειροήθης ἦν xal ἐτετιθάσσευτο ὥςτε δια- 
ἐγεσθαι, ἠρόμην αὐτὴν, ἔφη, ᾧδέ πως: Εἰπέ μοι, M 
óvat, ἄρα ἤδη χατενόησας τίνος ποτὲ ἕνεκα ἐγώ τε σὲ 
λαθον xal οἱ σοὶ γονεῖς ἔδοσάν σε ἐμοί; (t1) ὅτι μὲν γὰρ 
ix ἀπορία ἦν μεθ᾽ ὅτου ἄλλου ἐκαθεύδομεν ἂν οἶδ᾽ ὅτι 
αἱ σοὶ χαταφανὲς τοῦτ᾽ ἐστί, Βουλευόμενος δ᾽ ἔγωγε 
τὲρ ἐμοῦ χαὶ οἷ σοὶ γονεῖς ὑπὲρ σοῦ τίν᾽ ἂν κοινωνὸν 
ἔλττιστον οἴχου τε xal τέχνων λάθοιμεν, ἐγώ τε σὲ ἐξε- 
βάμην xao σοὶ γονεῖς, ὡς ἐοίχασιν, ix τῶν δυνα - 
ἦν ἐμέ. (12) Téxva μὲν οὖν ἣν θεός ποτε διδῷ ἡμῖν 
νέσῆαι, τότε βουλευσόμεθα περὶ αὐτῶν ὅπως ὅτι βέλ- 
στα παιδεύσομεν αὐτά᾽ χοινὸν γὰρ ἡμῖν xal τοῦτο ἀγα- 
*, συμμάχων χαὶ γηροβοσχῶν ὅτι βελτίστων τυγχά- 
ν΄ γῦν δὲ δὴ οἶχος ἡμῖν ὅδε χοινός ἐστιν. (13) ᾿Εγώ 
γὰρ ὅσα μοι ἔστιν ἅπαντα εἰς τὸ χοινὸν ἀποφαίνω, 
τε ὅσα ἠνέγχω πάντα εἷς τὸ χοινὸν χατέθηχας. Καὶ 
τοῦτο δεῖ λογίζεσθαι πότερος ἄρα ἀριθμῷ πλείω συμ- 
ὅληται ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο δεῖ εὖ εἰδέναι ὅτι ὁπότερος 
ἡμῶν βελτίων χοινωνὸς 3; οὗτος τὰ πλείονος ἄξια 
ἐθάλλεται. (14) Ἀπεχρίνατο BÉ μοι, ὦ Σώχρατες, πρὸς 
*x ἡ γυνὴ, Τί δ᾽ ἂν ἐγώ σοι, ἔφη, δυναίμην συμ.- 
tat; τίς δὲ ἢ ἐμὴ δύναμις; ἀλλ᾽ ἐν σοὶ πάντα ἐστίν' 
ν δ᾽ ἔφησεν ἣ μήτηρ ἔργον εἶναι σωφρονεῖν. — (15) 
μὰ AC, ἔφην ἐγὼ, ὦ γύναι, xol γὰρ καὶ ἐμοὶ 6 
YQ. ᾿Αλλὰ σωφρόνων τοί ἐστι xal ἀνδρὸς xal γυ- 
ὃς οὕτω ποιεῖν ὅπως τά τε ὄντα ὡς βέλτιστα ἕξει xal 
Σ ὅτι πλεῖστα ἐχ τοῦ χαλοῦ τε καὶ δικαίου προςγενή- 
- (1e) Καὶ τί δὲ, ἔφη f γυνὴ, ὁρᾶς ὅ,τι ἂν ἐγὼ 
Uca συναύξοιμι τὸν οἶχον; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφην ἐγὼ, ἅ 
ἰ θεοὶ ἔφυσάν σε δύνασθαι xal 6 νόμος συνεπαινεῖ, 
x πειρῶ ὡς βέλτιστα ποιεῖν. (17) Καὶ τί δὴ ταῦτά 
'; ἔφη ἐκείνη. Οἶμαι μὲν ἔγωγε, ἔφην, οὐ τὰ 
ίστου ἄξια, εἶ μή πέρ γε καὶ ἡ ἐν τῷ σμήνει ἦγε- 
μέλιττα ἐπ᾽ ἐλαχίστου ἀξίοις ἔργοις ἐφέστηχεν. 
Ἐμοὶ γάρ τοι, ἔφη φάναι, χαὶ οἵ θεοὶ, ὦ γύναι, δο- 
ιπολὺ διεσχεμμένως μάλιστα τὸ ζεῦγος τοῦτο συν- 
κέναι ὃ καλεῖται θῆλυ καὶ ἄῤῥεν, ὅπως ὅτι ὧφε-- 
τατον 3) αὑτῷ εἷς τὴν χοινωνίαν. — (19) Πρῶτον μὲν 
πὶ τῷ μὴ ἐχλιπεῖν ζώων γένη τοῦτο τὸ ζεῦγος χεῖ- 
uc ἀλλήλων τεχνοποιούμενον, ἔπειτα τὸ γηρούο- 
᾿χεχτήσθαι ξαυτοῖς Ex τούτου τοῦ ζεύγους τοῖς γοῦν 
ὑποις πορίζεται ἔπειτα δὲ xal ἢ δίαιτα τοῖς ἀνθρώ- 
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chus, quam rem sacram fecissem, et precal us essem, ut 
qua utrique nostrüm essent optima, tum ipse docerem, 
tum ex me illa disceret. Ergo, inquam ego, etiam uxor 
rem sacram tecum faciebat , et una tecum hiec precabatur? 
Omnino , ait Ischomachus , et quidem multum diis testibus 
promittens , fore se talem , qualem esse oportet ; nec obscu- 
rum erat, minime in iis, quae doceretur, negligentem futu- 
ram. Queso te per deos, inquam ego, mi Ischomache, 
narra mihi , quid eam primum docere ccperis. Nam jucun- 
dius id mihi fuerit ex te narrante audire, quam si vel gy- 
mnicum, vel equestre mihi certamen longe pulcherrimum 


"marres. Ischomachus respondens , Quid enim , inquit, mi 


Socrates ? posteaquam mansueta jam , et cicur reddila esset , 
ita ut colloqueremur, hoc quodam, ait, modo ipsam interro- 
gabam : Dic mihi, mea uxor, jamne animadvertisti , qua tan- 
dem de causa tum ego te duxerim, tun tui parentes mihi te 
tradiderint? non enim inopiam nobis alterius ullam fuisse, 
quicum cubaremus, te ipsam perspicere scio. Quum au- 
tem ego quidem de me, parentes vero tui de fe consultare- 
mus, quemnam consortem optimum domus et liberüm ca- 
peremus, ego te delegi , et parentes tui me, quemadmodum 
videtur, quantum licuit optimum. . Quod si liberos deus ali- 
quando nobis dederit , tum de illis consultabimus , quo pacto 
eos quam optime possimus instituere. Nam et illud bonum 
utrique nostrüm erit commune , ut et socios , et eos qui nos 
in senectute alant, longe optimos consequamur. Nunc do- 
mus hic nobis communis est. Nam et ego cuncta, qua 
mea sunt, in medium exhibeo; et tu quecunque attulisti , 
omnia in commune deposuisti. Neque jam ejus habenda 
est ratio, uter nostrüm numero plura contulerit ; sed probe 
sciendum est , eum res majoris pretii conferre , qui se hac in 
societale rectius gesserit. Ad ea, mi Socrates , uxor mihi 
bsec respondebat : In quonam ego tibi esse adjumento pos- 
sim? quise mea facultas est? In te omnia sita sunt. Mei mu- 
neris esse mater aiebat, ut frugl sim. Profecto, inquam ego, 
mea uxor, etiam meum hoc esse dicebat pater. Verum frugi 
hominum munus est, sive quis vir sit, sive mulier, ita se 
gerere , ut et facultates, quae adsunt, optimo sint loco, et 
alie quamplurime honestis justisque rationibus accedant. 
Et quidnam tu.vides , inquit uxor, quo efficiundo possim ego 
tecum domum nostram augere? Enitere profecto, inquam, 
ut illa quam optime efficias, que ἃ natura tibi dii tribue- 
runt, ut posses, et quae lex comprobat. Ea vero quid sunt? 
ait illa. Meo quidem judicio, inquam ego, non minimi mo- 
menti, nísi etiam apum illa dux in alveari minimi momenti 
operibus praeses constituta est. Nam mihi, dixisse se aie- 
bat , videntur dii, mea uxor, maxima consideratione par hoc 
conjunxisse , quod mas et ferina vocatur, ut ad societatem 
mutuam quamplurimum sibi conduceret. Primum enim, 
ne animantum genera deficiant , par hoc conjunctum liberos 
procreat. Deinde facultas hominibus conceditur, ut ex hae 
conjunctione adquirere sibi possint eos qui senes alant. 
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ποις οὐχ ὥςπερ τοῖς χτήνεσίν ἐστιν ἐν ὑπαίθρῳ, ἀλλὰ 
στεγνῶν δεῖται δῆλον ὅτι. (20) Δεῖ μέντοι τοῖς μέλλου- 
σιν ἀνθρώποις ἕξειν ὅ,τι εἰςφέρωσιν εἰς τὸ στεγνὸν ἔχειν 
τοὺς ἐργαζομένους τὰς ἐν τῷ ὑπαίθρῳ ἐργασίας. Καὶ 
γὰρ νεατὸς xal σπόρος xai φυτεία xai νομαὶ ὑπαίθρια 
ταῦτα πάντα ἔργα ἐστίν" ἐχ τούτων δὲ τὰ ἐπιτήδεια γί-- 
Ἵνεται. — (21) Δεῖ δ᾽ αὖ, ἐπειδὰν ταῦτα εἰςενεχθῇ εἰς τὸ 
στεγνὸν, xal τοῦ σώσοντος ταῦτα xal τοῦ ἐργασομέ- 
vou δ᾽ ἃ τῶν στεγνῶν ἔργα δεόμενά ἐστι. Στεγνῶν 
δὲ δεῖται xol ἡ τῶν νεογνῶν τέχνων παιδοτροφία, στε- 
νῶν δὲ xal αἱ ἐχ τοῦ χαρποῦ σιτοποιίαι δέονται" ὡςαύ-- 
τως δὲ xal ἡ τῆς ἐσθῆτος ἐκ τῶν ἐρίων ἐργασία. — (a2) 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀμφότερα ταῦτα xal ἔργων καὶ ἐπιμελείας δεῖ-- 
ται τά τε ἔνδον χαὶ τὰ ἔξω, καὶ τὴν φύσιν, φάναι, εὖ- 
θὺς παρεσχεύασεν ὁ θεὸς, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τὴν μὲν τῆς 
γυναιχὸς ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα xol ἐπιμελήματα, τὴν δὲ τοῦ 
ἀνδρὸς ἐπὶ τὰ ἔξω ἔργα xal ἐπιμελήματα. (23) Ῥίγη 
μὲν γὰρ χαὶ θάλπη χαὶ ὁδοιπορίας καὶ στρατείας τοῦ 
ἀνδρὸς τὸ σῶμα xal τὴν ψυχὴν μᾶλλον δύνασθαι χαρ- 
τερεῖν χατεσχεύασεν" ὥςτε τὰ ἔξω ἐπέταξεν αὐτῷ ἔργα" 
τῇ δὲ γυναιχὶ ἧσσον τὸ σῶμα δυνατὸν πρὸς ταῦτα φύ-- 
σας τὰ ἔνδον ἔργα αὐτῇ, φάναι ἔφη, προςτάξαι μοι δο-- 
χεῖ ὃ θεός. — (24) Εἰδὼς δὲ ὅτι τῇ γυναιχὶ καὶ ἐνέφυσε καὶ 
προςέταξε τὴν τῶν νεογνῶν τέχνων τροφὴν xal τοῦ στέρ-- 
γεῖν τὰ νεογνὰ βρέφη πλεῖον αὐτῇ ἐδάσατο ἢ τῷ ἀνδρί. 
(25) Ἐπεὶ δὲ xal τὸ φυλάττειν τὰ εἰςενεχθέντα τῇ γυναιχὶ 
προςέταξε, γιγνώσχων ὃ θεὸς ὅτι πρὸς τὸ φυλάττειν οὐ 
χάχιόν ἐστι φοδερὰν εἶναι τὴν ψυχὴν πλεῖον μέρος xal 
τοῦ φόδου ἐδάσατο τῇ γυναιχὶ ἢ τῷ ἀνδρί, Εἰδὼς δὲ 
ὅτι χαὶ ἀρήγειν αὖ δεήσει, ἐάν τις ἀδικῇ, τὸν τὰ ἔξω 
ἔργα ἔχοντα, τούτῳ αὖ πλεῖον μέρος τοῦ θράσους ἐδά-- 
σατο. (26) Ὅτι δ᾽ ἀμφοτέρους δεῖ xal διδόναι xal λαμ- 
δάνειν, τὴν μνήμην xal τὴν ἐπιμέλειαν εἰς τὸ μέσον 
ἀμφοτέροις χατέθηχεν. — "Deve οὐχ ἂν ἔχοις διελεῖν πό- 
τερα τὸ ἔθνος τὸ θῆλυ ἢ τὸ ἄῤῥεν τούτων πλεονεχτεῖ. 
(27) Καὶ τὸ ἐγκρατεῖς δὲ εἶναι ὧν δεῖ εἰς τὸ μέσον dp- 
φοτέροις κατέθηχε, xal ἐξουσίαν ἐποίησεν 6 θεὸς ὁπότε- 
ρος ἂν ἢ βελτίων, εἴθ᾽ ὁ ἀνὴρ εἴθ᾽ ἢ γυνὴ, τοῦτον x«l 
πλεῖον φέρεσθαι τούτου τοῦ ἀγαθοῦ. (48) Διὰ δὲ τὸ τὴν 
φύσιν μὴ πρὸς πάντα ταὐτὰ ἀμφοτέρων εὖ πεφυχέναι 
διὰ τοῦτο xol δέονται μᾶλλον ἀλλήλων xal τὸ ζεῦγος 
ὠφελιμώτερον ἑαυτῷ γεγένηται, ἃ τὸ ἕτερον ἐλλείπεται 
τὸ ἕτερον δυνάμενον. — (29) Ταῦτα δὲ, ἔφην, δεῖ ἡμᾶς, 
ὦ γύναι, εἰδότας ἃ ἑκατέρῳ ἡμῶν προςτέταχται ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ πειρᾶσθαι ὅπως ὡς βέλτιστα τὰ προςήχοντα ἐχάτε- 
ρον ἡμῶν διαπράττεσθαι. (30) Συνεπαινεῖ δὲ, ἔφη 
φάναι, xal 6 νόμος αὐτὰ, συζευγνὺς ἄνδρα καὶ γυναῖχα. 
Καὶ χοινωνοὺς ὥςπερ τῶν τέχνων 6 θεὸς ἐποίησεν, οὕτω 
χαὶ 6 νόμος τοῦ οἴχου χοινωνοὺς καθίστησι. Καὶ χαλὰ 
δὲ εἶναι ὁ νόμος ἀποδείκνυσιν ἃ ὃ θεὸς ἔφυσεν ἑχάτερον 
μᾶλλον [ἀν] δύνασϑαι. Τῇ μὲν γὰρ γυναιχὶ κάλλιον ἔνδον 


Praeterea non sub dio jumentorum instar homines vivat, 
sed tectis scilicet. indigent. Quamobrem necesse est, i 
qui consequi volunt, quod sub tectum importent , babeant 
aliquos qui operas obeundas sub dio suscipiant. Nam εἰ 
arvorum renovatio, et seminum sparsio, et consitio , e pe- 
scendi opera ejusmodi sunt, quze omnia sub dio curentur : & 
ex eis necessaria comparantur. Requiritur autem, posta- 
quam heec intra tectum illata fuerint , ejus etiam opera, qui 
hec servet , et qui ea conficiat opera , quae non nisi sub te 
ctis fieri possunt.  Requirit vero tecta liberorum recens n- 
torum educatio prima , et cibi ex illata segete confectie tecta 
.Tequirit; ac similiter etiam vestis ex lanis elaboratio. Et 
quoniam heec utraque, tum interiora tum externa, labores εἰ 
curam requirunt ; idcirco etiam deus , dixisse se perhibebit, 
statim naturam preparavit femins quidem, ad open d 
curationes interiores; viri autem, ad opera et curationes 
externas. Nam viri corpus et animum sic condidit , nt mags 
et frigora, et calores, et itinera, et expeditiones militare 
tolerare possit; quo factum , ut opera illi externa inju 
ret. Mulieri vero quia minus ad bzec firmum corps a a 
tura largitas esset, idcirco illi opera interiora, dixisse s 
aiebat, mandasse mihi deus videtur. Et quia sciebat, quod 
et ἃ natura indidisset, et mandasset feminse, ut ea rece 
naios liberos educaret , idcirco majorem etiam amorem erri 
modo nafos liberos ei quam viro tribuit. Quia item illsta 
custodiendi curam mandavit femine, idcirco deus, qui & 
ret animum timidum ad custodiam minime deteriorem esse, 
majorem etíam metus partem feminae, quam viro imperü- 
vit. Quod sciret eum, qui foris opera faciat, ad defende» 
dum presto esse debere, rursus huic audacis plos tribui. 
Quod utrosque tum expendere tum recipere necesse til, 
idcirco memoriam et diligentiam in ambobus ex aequo posuit. 
Itaque non facile possis discernere, utrum femineum 20 
virile genus hac in parte excellat. Itidem ex equo deu 
posuit in ambobus abetinentiam a rebus, quibus abstineo- 
dum est; et potestatem eis fecit , uter foret melior, sive vir, 
sive mulier, is ut hujus boni partem majorem consequeretur. 
Quia vero natura utriusque non esset ad eadem omnia be 
comparata, idcirco etiam alter alterius magis indiget , fitque 
par lioc sibi ipsi utilius, quum alterius in potestate sint € 
quibus alterum fere destituitur. Hsec, dicebam ad e35. 
quum sciamus, mea uxor, nimirum quae utrique nostrüm 
à deo sint imperata , enixe operam dare debemus, ut oterq 
nostrüm ea quie sui officii ratio postulat, quam rectissi 
prestemus. Eliam lex, dixisse se ajebat, hsc approbat, 
marem ac feminam copulans. Alque uti deus liberorum 
societatis inter ipsos auctor est , ita lex domus societalem eis 
instituit. Praeterea lex ea pulchra esse demonstrat, quz 
naturie deus indidit ut preestare possit alter altero reclius. 
Est enim feminrz pulchrius , intra edes se conlinere , quim 


μένειν ἢ θυραυλεῖν, τῷ δὲ ἀνδρὶ αἴσχιον ἔνδον μένειν ἢ | foris agere; viro autem turpius, intus manere, quam γέ 


τῶν ἔξω ἐπιμελεῖσθαι. (sr) Εἰ δέ τις παρ᾽ ἃ ὃ θεὸς ἔφυσε 
ποιεῖ, ἴσως τι xal ἀταχτῶν τοὺς θεοὺς οὐ λήθει xal δίχην 


i exteras ΘΌΓΔΓΘ. Quod si quis aliud agit, quam quod ipsios v 
| ture deus indidit ; certe occultum esae diis non potest, ord 
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δίδωσιν ἀμελῶν τῶν ἔργων τῶν ἑαυτοῦ ἢ πράττων τὰ 
τῆς γυναιχὸς ἔργα. (51) Δοχεῖ δέ μοι, ἔφην, xai fj τῶν 
μελισσῶν ἡγεμὼν τοιαῦτα ἔργα ὑπὸ τοῦ θεοῦ προςτε- 
ταγμένα διαπονεῖσθαι. Καὶ ποῖα δ᾽, ἔφη ἐχείνη, ἔργα 
ἔγουσα ἣ τῶν μελισσῶν ἡγεμὼν ἐξομοιοῦται τοῖς ἔρ-- 
quc οἷς ἐμὲ δεῖ πράττειν; (22) “Ὅτι, ἔφην ἐγὼ, ἐχείνη 
τ ἐν τῷ σμήνει μένουσα οὐχ ἐᾷ ἀργοὺς τὰς μελίσσας 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἃς μὲν δεῖ ἔξω ἐργάζεσθαι ἐχπέμπει ἐπὶ τὸ 
ἔργον, καὶ ἃ ἂν αὐτῶν ἐχάστη εἰςφέρη οἶδέ τε καὶ δέχε- 
ται, xal σώζει ταῦτα ἔςτ᾽ ἂν δέη χρῆσθαι. ᾿Επειδὰν 
δὲ ἡ ὥρα τοῦ χρῆσθαι ἤκη,, διανέμει τὸ δίκαιον ἑχάστῃ. 
(3) Καὶ ἐπὶ τοῖς ἔνδον δ᾽ ἐξυφαινομένοις χηρίοις ἐφέ- 
στηχεν, ὡς χαλῶς χαὶ ταχέως φαίνηται, xal τοῦ γιγνο- 
μένου τόχου ἐπιμελεῖται ὡς ἐχτρέφηται" ἐπειδὰν δὲ 
lx τραφῇ καὶ ἀξιοεργοὶ οἵ νεοσσοὶ γένωνται, ἀποιχίζει 
αὐτοὺς σὺν τῶν ἐπιγόνων τινὶ ἡγεμόνι. (86) Ἦ xal dud 
"ἦν, ἔφη ἡγυνὴ, δεήσει ταῦτα ποιεῖν; Δεήσει μέντοισε, 
ἔγην ἐγὼ, ἔνδον τε μένειν xal οἷς μὲν ἂν ἔξω τὸ ἔργον 
| τῶν οἰχετῶν, τούτους συνεχπέμπειν, οἷς δ᾽ ἂν ἔνδον 
γον ἐργαστέον, τούτων σοι ἐπιστατητέον, (86) καὶ τά τε 
ἱςρερόμενα ἀποδεχτέον, xal ἃ μὲν ἂν αὐτῶν δέη δαπα-- 
2v, σοὶ διανεμητέον, ἃ δ᾽ ἂν περιττεύειν δέῃ, προνοητέον 
αἱ ρυλαχτέον ὅπως μὴ ἡ εἰς τὸν ἐνιαυτὸν χειμένη δα- 
avr, εἰς τὸν μῆνα δαπανᾶται. Καὶ ὅταν ἔρια εἴςενε- 
δὴ σοι, ἐπιμελητέον ὅπως οἷς δεῖ ἱμάτια γίγνηται. Καὶ 
γε ξηρὸς σἶτος ὅπως καλῶς ἐδώδιμος γίγνηται ἐπιμε-- 
ητέον. (37) *Ev μέντοι τῶν σοὶ προςήχοντων, ἔφην ἐγὼ, 
πμελημάτων ἴσως ἀχαριστότερον δόξει εἶναι, ὅτι ὃς ἂν 
vr) τῶν οἰχετῶν, τούτων σοι ἐπιμελητέον πάντων ὅπως 
ραπεύηται. Νὴ AU, ἔφη f γυνὴ, ἐπιχαριτώτατον μὲν 
ν, ἣν γε οἱ καλῶς θεραπευθέντες χάριν εἴσε-- 
αι xal εὐνούστεροι 7) πρόσθεν ἔσεσθαι. (48) Καὶ ἐγὼ, 
ῃ ὁ Ἰσχόμαχος, ἀγασθεὶς αὐτῆς τὴν ἀπόχρισιν εἶπον, 
XE v£, ὦ γύναι, διὰ τοιαύτας τινὰς προνοίας xal τῆς ἐν 
σμήνει ἡγεμόνος αἱ μέλισσαι οὕτω διατίθενται πρὸς 
τὴν ὥςτεδταν ἐχείνη ἐκλίπῃ οὐδεμία οἴεται τῶν μελισ-- 
» ἀπολειπτέον εἶναι, ἀλλ᾽ ἕπονται πᾶσαι; (89) Καὶ ἡ 
ἡ uot ἀπεχρίνατο, Θαυμάζοιμ᾽ ἂν, ἔφη, εἶ μὴ πρὸς 
λᾶλλον τείνοι τὰ τοῦ ἡγεμόνος ἔργα ἢ πρὸς ἐμέ, 'H 
ἐμὴ φυλακὴ τῶν ἔνδον xol διανομὴ γελοία τις ἂν 
tt φαίνοιτο, εἶ μὴ σύ γε ἐπιμελοῖο ὅπως ἔξωθέν τι 
ἔροιτο. (40) Γελοία δ᾽ αὖ, ἔφην ἐγὼ, $ ἐμὴ εἰςφορὰ 
rare" ἂν, εἶ μὴ εἴη ὅςτις τὰ εἰςενεχθέντα σώζοι. Οὐχ 
. ἔφην ἐγὼ, ol εἰς τὸν τετρημένον πίθον ἀντλεῖν 
μενοι ὡς οἰκτείρονται ὅτι μάτην πονεῖν δοχοῦσι; Νὴ 
ἔφη ἢ γυνὴ. καὶ γὰρ τλήμονές εἶσιν, εἰ τοῦτό γε 
ὕσιν. (41) Ἄλλαι δέ τοι, ἔφην ἐγὼ, ἴδιαι ἐπιμέ- 
οὠγύναι, fjBeial σοιγίγνονται, ὁπόταν ἀνεπιστήμονα 
σίας λαδοῦσα ἐπιστήμονα ποιήσης, καὶ διπλασίου 
ἐξία γένηται, xai ὁπόταν ἀνεπιστήμονα ταμιείας 
Ἰαχονίας παραλαδοῦσα ἐπιστήμονα xal πιστὴν xal 
γγικὴν ποιησαμένη παντὸς ἀξίαν ἔχης, xal ὁπόταν 
σώφρονάς τε χαὶ ὠφελίμους τῷ σῷ οἴχῳ ἐξῇ 

$ ποιῆσαι, ἐὰν δέ τις πονηρὸς φαίνηται, ἐξῇ σοι 
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nem ab ipso perturbari, adeoque poenas dat, sive quis opera 
sibi convenientia negligit , sive muliebria facit. Ac mihi qui- 
dem videtur, inquam, etiam apis illa, quie ceterarum dux 
est, sibi divinitus praescripta constanter elaborare. Quaenam 
vero, ait hiec , apum illa dux opera tractat , illis actionibus 
consimilia , que mihi conveniunt? Quod illa, inquam, in al- 
veari manens otiosas esse apes non patitur; sed quas foris 
laborare oportet , eas ad opus emittit, ac quidquid intulerint 
singule , novit et accipit, tamque diu servat, donec eo sit 
utendum. Id vero tempus ubi jam adest, justam cuique 
partem tribuit. Preeest etiam favis , qui intus texuntur, uti 
recte celeriterque texantur ; et foctus , qui nascitur, educandi 
curam habet. Is posteaquam educatus est, jamque operi 
faciundo idonee sunt apiculze , coloniam ex eis deducit , ad- 
juncta ipsis quadam nepotum duce. Num igitur me quo- 
que, ait uxor, hsec facere necesse erit? Erit, inquam ego, 
necesse domi ut maneas , aique emittas famulos quibus foris 
est laborandum : quibus autem intus faciundum opus, eis 
presesse debes, et quie inferuntur, recipere. Preterea dis- 
tribuendum erit tibi, quidquid eorum expendendum est, 
quieque superare debebunt , de iis prudenter prospiciendum 
tibi erit, et cavendum, ne sumptus in annum reconditus uno 
mense absumatur. Quum lans in domum illatz fuerint, 
adhibenda cura ut vestes illis parentur, quibus confici de- 
bent. Curandum item, ut frumentum aridum pulchre ido- 
neum ad vescendum fiat. Una, inquam, curatio ex iis qua 
tui sunt muneris , fortassis ingratior esse videbitur, quod fa- 
mulorum omnium cura tibi suscipienda erit , ut si quis ex iis 
tegrotet, curetur. Illud profecto, ait uxor, longe gratissi- 
mum fuerit, si quidem curati gratiam habituri sint, animo- 
que magis benevolo futuri, quam prius. Quam ipsius re- 
spousionem , aiebat Ischomachus , admiratus equidem , An 
non, inquam, mea uxor, propterea quod apum illa dux in 
alveari sic earum commodis prospicit , ea est vicissim alia- 
rum apum erga hanc affectio, ut alveum si deserat, nulla 
se abesse putet ab illa debere, sed omnes sequantur? Tum 
illa mihi respondens , Mihi vero inirum videatur, ait, non 
potius ad te ducis officium pertinere, quam ad me. Nam 
mea rerum, quie intus sunt, custodia et distributio ridi- 
culam speciem habuerit , nisi tu curam adhibeas , ut extrin- 
secus aliquid inferatur. Mea quoque, inquam ego , ridicula 
videbitur illatio, nisi sit qui illata servet. Non vides, in- 
quam , quo pacto illorum homines miserari consueverint , 
qui pertusum in dolium aliquid haurire dicuntur, idque 
propterea , quod laborare frustra putentur ? Video certe, ait 
uxor, ac sunt sane miseri, sí hoc faciunt. Sunt et alis, 
inquam ego, curationes propriz tuze, mea uxor, futurce non 
injucundze : et quum imperitam lanificii nacta, peritam effi- 
cies, atque ea tibi deinde duplo pluris erit; quum imperitam 
condendi promendique et ministrandi nacta , talem efficies , 
quie et horum perita, et fida, et in ministrando prompta, 
quantivis tibi sit pretii; quum tibi modestos, ac domui tum 
utiles afficere beneficio licebit, ac si quis improbus esse 
videatur, punire. Quod denique omnium jucundiseimum 
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xoAdcav (42) τὸ δὲ πάντων ἥδιστον, ἐὰν βελτίων ἐμοῦ 
φανῇς, xal ἐμὲ σὸν θεράποντα ποιήσης, xal μὴ δέη σε 
φοθεῖσθαι μὴ προϊούσης τῆς ἡλιχίας ἀτιμοτέρα ἐν τῷ 
οἴχῳ γένῃ, ἀλλὰ πιστεύῃς ὅτι πρεσδυτέρα γιγνομένη 
ὅσῳ ἃ ἂν χαὶ ἐμοὶ χοινωνὸς xal παισὶν οἴχου φύλαξ à ἀμεί- 
voy Yhvn,; τοσούτω xal τιμιωτέρα ἐν τῷ οἴχῳ ἔσῃ. 
(12) Τὰ γὰρ χαλά τε χἀγαθὰ, ἐγὼ E ἔφην, οὐ διὰ ὡραιό- 
τητας, ἀλλὰ διὰ τὰς ἀρετὰς εἰς τὸν βίον τοῖς ἀνθρώποις 
ἐπαύξεται. Τοιαῦτα μὲν, ὦ Σώχρατες, δοχῶ μεμνῆσθαι 
αὐτῇ τὰ πρῶτα διαλεχθείς. 


ζ απ  ἢ 


KETAAAION H. 


"H καὶ ἐπέγνως τι, ὦ Ἰσχόμαχε, ἔφην ἐγὼ, ἐκ τούτων 
χεχινημένην αὐτὴν μᾶλλον πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν; Ναὶ 
μὰ AU, ἔφη ὃ Ἰσχόμαγος, καὶ δηχθεῖσάν γε αὐτὴν ο joa 
xoi ἐρυθριάσασαν σφόδρα ὅτι τῶν εἰςενεχθέντων τι αἷ-- 
τήσαντος ἐμοῦ οὐχ εἰχέ μοι δοῦναι. (4) Καὶ ἐγὼ μέντοι 
ἰδὼν ἀχθεσθεῖσαν αὐτὴν εἶπον, ΝΙηδέν τι, ἔφην, ἀθυμή- 
qns, ᾧ γύναι, ὅτι οὐχ ἔχεις δοῦναι ὅ σε αἰτῶν τυγχάνω. 

Ἔστι μὲν γὰρ πενία αὔτη σαφὴς, τὸ δεόμενόν τινος μὴ 
ἔχειν χρῆσθαι: ἀλυποτέρα δὲ αὕτη fj ἔνδεια τὸ ζητοῦντά 
τι μὴ δύνασθαι λαθεῖν ἣ τὴν ἀρχὴν μηδὲ ζητεῖν, εἰδότα 
ὅτι οὐκ ἔστιν. ᾿Αλλὰ γὰρ, ἔφην ἐγὼ, τούτων οὐ σὺ 
αἰτία, ἀλλ᾽ ἐγὼ, ὅτι οὐ τάξας σοι παρέδωχα ὅπου χρὴ 
ἕχαστα χεῖσθαι, ὅπως εἰδῇς ὅπου τε δεῖ τιθέναι καὶ ὁπό- 
θεν λαμθάνειν. (3) ΓἜστι δ᾽ οὐδὲν οὕτως, ὦ γύναι, οὔτ᾽ 
εὔχρηστον οὔτε χαλὸν ἀνθρώποις ὡς ἣ τάξις. Καὶ γὰρ 
χορὸς ἐξ ἀνθρώπων συγχείμενός ἐστιν" ἀλλ᾽ ὅταν μὲν 
ποιῶσιν ὅ,ωτι ἂν τύχῃ ἕχαστος, tapa) χή τις φαίνεται 
xai θεᾶσθαι ἀτερπὲς, ὅταν δὲ τεταγμένως ποιῶσι χαὶ 
φθέγγωνται, ἅμα οἱ αὐτοὶ οὗτοι xai ἀξιοθέατοι δοχοῦ- 
σιν εἶναι χαὶ ἀξιάχουστοι. μ ) Καὶ στρατιά γε, ἔψην 
ἐγὼ, ὦ γύναι, ἄτακτος μὲν οὖσα ταραχωδέστατον, xal 
τοῖς μὲν πολεμίοις εὐχειρότατον, τοῖς δὲ φίλοις ἀηδέστα- 
τον ὁρᾶν xal ἀχρηστότατον, ὄνος δμοῦ, ὁπλίτης, σκευο- 
φόρος, ψιλὸς, ἱππεὺς, ἅμαξα. Πῶς γὰρ ἂν πορευθείη- 
σαν, ἐὰν ἔχοντες οὕτως ἐπιχωλύσωσιν ἀλλήλους, 6 μὲν 
βαδίζων τὸν τρέχοντα, ὃ δὲ τρέχων τὸν ἑστηχότα, ἡ 
δὲ ἅμαξα τὸν ἱππέα, 6 δὲ ὄνος τὴν ἅμαξαν, 6 δὲ σχευ-- 
οφόρος τὸν ὁπλίτην; (5) εἰ δὲ χαὶ μάχεσθαι δέοι, 
πῶς ἂν οὕτως ἔχοντες μαχέσαιντο; οἷς γὰρ ἀνάγκη αὐὖ- 
τῶν τοὺς ἐπιόντας φεύγειν, οὗτοι ἱκανοί εἶσι φεύγοντες 
χαταπατῆσαι τοὺς ὅπλα ἔχοντας. (6) Τεταγμένη δὲ 
στρατιὰ κάλλιστον μὲν ἰδεῖν τοῖς φίλοις, δυςχερέστατον 
δὲ τοῖς πολεμίοις. Τίς μὲν γὰρ οὐκ ἂν φίλος ἡδέως 
θεάσαιτο ὁπλίτας πολλοὺς ἐν τάξει πορευομένους, τίς 
δ᾽ οὐχ ἂν θαυμάσειεν ἱππέας χατὰ τάξιν ἐλαύνοντας, 
τίς δὲ οὐκ ἂν πολέμιος φοδηθείη ἰδὼν διευχρινημένους 
ὁπλίτας, ἱππέας, πελταστὰς »τοξότας, σφενδονήτας, xat 
τοῖς ἄρχουσι τεταγμένως ἑπομένους; (7) ἀλλὰ χαὶ πο- 
ρευομένων ἐν τάξει, xàv πολλαὶ μυριάδες ὦ ὥσιν, ὁμοίως 
ὥςπερ εἷς ἕκαστος καθ᾽ ἡσυχίαν πάντες πορεύονται" εἰς 


γὰρ τὸ χενούμενον ἀεὶ ὄπισθεν ἐπέρχονται. (8) Καὶ 


OIKONOMIKOY ΚΕΦ. H. 


est, quum me esse melior videberis , meque famulum (um 
effeceris, neque verendum tibi sit, ne setate procedent 
minus in domo tibi honoris exhibeatur, sed persuasum ha- 
bueris, te cetate provectiori tanto majore futuram in honore, 
quanto tum mihi consors , tum liberis custos domus melior 
extiteris. Nam honestorum bonorumque dignitas non pro 
pter elegantiam forme, sed propter virtutes ad vitam mor- 
talibus utiles incrementa sumit. Hujusmodi quzdam me, 
mi Socrates, primum cum ipsa colloquutum esse, memi 
nisse videor. 


CAPUT VIII. 


Tum ego, An etiam intellexisti , ingpnam, nonnihil ex his 
eam commotam esse ad diligentiam ; ? Intellexi profectu, 
inquit Ischomachus , atque etiam memini, quum valde 
morderetur et erubescere propterea, quod me quiddam 
eorum poscente, quze a me illata fuerant, dare id non posset. 
Quod ego quum eam graviter et &egre tulisse vidissem, Ne 
sit hoc, inquam, animo tuo molestum , mea mulier, quod 
dare non potes id , quod ego nunc forte abs te posco. Nm 
certa paupertas est, quum alicujus indigeas, uli eo no 
posse: verum minus est in hac penuria molestiz , quum 
quid inveniri quaerendo non potest, quam si ab initio nn 
quaras; non ignorans scilicet, illud abesse.  Euimver 
haec ad te culpa non pertinet, sed ad me, qui non omn 
tibi tradiderim designato singulis loco , quo ea collecari de- 
berent , ut scires , ubi ea reponenda , et unde rursus essen 
promenda. Nihil est autem , mea uxor, in rebus humani: 
vel utilius, vel pulchrius ordine. Nam et chorus ex bom: 
nibus constat : verum ubi quisque quod temere visu 
est , facit, turbze cujusdam species se exhibet , ac speclalu 
quiddam injucundum; at quum omnia recte alque ordin 
agunt et proferunt, eadem opera faciunt, ut et spectatu εἰ 
auditu digni esse videantur. ]tidem exercitus, inquam, 
mea uxor, dum non in ordines digestus est, longe quiddam 
est turbulentissimum , ac hostium quidem victoriz maxine 
expositum, suis autem spectatu foedissimum, οἱ ad usan 
minime accommodatum, ubi simul sunt asinus, gni 
armature pedes, lixa, veles, eques, plaustrum. Nam qw 
pacto progredi poterunt, siquidem in hac perturbatio 
mutuo sese impediunt; gradatim incedens currentem, cut 
rens stantem, plaustrum equitem , asinus plaustrum, lix 
gravis armaturte peditem? si etiam dimicandum sit, qu- 
modo in tali omnium perturbatione dimicare possint ? nam 
qui invadentibus terga dare coguntur, illi dum fugiunt , pre 
terere milites etiam armatos possunt. Αἱ instructus recie 
exercitus quiddam est suis spectatu pulcherrimum, hosti 
bus vero gravissimum. Nam cui suorum non volupe sit 
multos videre gravis armatura pedites instructis ordinibus 
incedentes? quis non admiretur equites , qui ordines inter 
equitandum observent? quis hostis metu non percellatur, 
si recte dispositos gravis armature pedites , equites, cer 
tos, sagittarios , funditores viderit, eosdemque suos impe 
ratores cómposite sequentes? [rno eliam si multa milla 
sint, tamen quamdiu sic incedunt, ut ordines servent, pergunt 
omnes placide , non aliter atque singuli progredientes, sac- 
cedentibus semper vacuum in locum illis qui a tergo sunt. 
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tfjg δέ τοι ἡ σεσαγμένη ἀνθρώπων διὰ τί ἄλλο qo- 
ρόν ἐστι πολεμίοις ἢ φίλοις ἀξιοθέατον ἣ ὅτι ταχὺ 
ui; διὰ τί δὲ ἄλλο ἄλυποι ἀλλήλοις εἰσὶν οἱ ἐμπλέον-- 
; 1 διότι ἐν τάξει μὲν χάθηνται, ἐν τάξει δὲ προνεύ- 
ny, ἐν τάξει δ᾽ ἀναπίπτουσιν, ἐν τάξει δ᾽ ἐμδαίνουσι 
ἰ ἐχδαίνουσιν; (0) Ἡ δ᾽ ἀταξία ὅμοιόν τί μοι δοκεῖ 
αι οἰόνπερ εἰ γεωργὸς ὁμοῦ ἐμόάλοι χριθὰς xal πυ- 
ς xal ὄσπρια" χἄπειτα ὁπότε δέοι ἣ μάζης ἣ ἄρτου 
Vou, διαλέγειν δέοι αὐτῷ ἀντὶ τοῦ λαθόντα διευχρι- 
ἐένοις χρῆσθαι. — (10) Καὶ σὺ οὖν, ὦ γύναι, εἰ τοῦ μὲν 
ἄχου τούτου μὴ δέοιο, βούλοιο δ᾽ ἀχριδῶς διοικεῖν 
ὄντα εἰδέναι xal τῶν ὄντων εὐπόρως λαμδάνουσα 
ἂν δέῃ χρῆσθαι, xal ἐμοὶ, ἐάν τι αἰτῶ, ἐν χάριτι 
vat, χώραν τε δοχιμασώμεθα τὴν προςήχουσαν ἔχά- 
ς ἔχειν, καὶ ἐν ταύτῃ θέντες διδάξωμεν τὴν διάχονον 
βάνειν τε ἐντεῦθεν xal κατατιθέναι πάλιν elc ταύ-- 
χαὶ οὕτως εἰσόμεθα τά τε σῶα ὄντα xol τὰ μή" 5$ 
γύρα αὐτὴ τὸ μὴ ὃν ποθήσει, xo δεόμενον θερα-- 
: ἐξετάσει ἣ ὄψις, καὶ τὸ εἰδέναι ὅπου ἕχαστόν ἐστι, 
ἐγχειριεῖ, ὥςτε μὴ ἀπορεῖν χρῆσθαι. (11) Καλ- 
» δέ ποτε xal ἀχριδεστάτην ἔδοξα σχευῶν τάξιν 
Ü Σώχρατες, εἰςδὰς ἐπὶ θέαν εἷς τὸ μέγα πλοῖον 
γοινιχιχόν. Πλεῖστα γὰρ σχεύη ἐν σμιχροτάτῳ 
ω διαχεχωρισμένα ἐθεασάμην. — (12). Διὰ πολλῶν 
10 δήπου, ἔφη, ξυλίνων σχευῶν xa πλεχτῶν δρ- 
1t ναῦς xal ἀνάγεται, διὰ πολλῶν δὲ τῶν χρεμα- 
χαλουμένων πλεῖ, πολλοῖς" δὲ μηχανήμασιν ἀν-- 
σται πρὸς τὰ πολέμια πλοῖα, πολλὰ δὲ ὅπλα τοῖς 
$t συμπεριάγει, πάντα δὲ σχεύη ὅσοιςπερ ἐν οἰχίᾳ 
αι ἄνθρωποι τῇ συσσιτίᾳ ἑχάστη χομίζει" γέμει 
"ἃ πάντα φορτίων ὅσα ναύχληρος χέρδους ἕνεχα 
(13) Καὶ ὅσα λέγω, ἔφη, ἐγὼ, πάντα οὐχ dv 
τινι μείζονι χώρα ἔχειτο ἣ ἐν δεχαχλίνῳ στέγη 
τρῳ. Καὶ οὕτω κατακείμενα ἕχαστα χατενόησα 
t ἄλληλα ἐμποδίζει οὔτε μαστευτοῦ δεῖται οὔτε 
ύχστά ἔστι οὔτε δυςλύτως ἔχει, ὥςτε διατριδὴν 
ιν, ὅταν τῳ ταχὺ δέη χρῆσθαι. (14) Τὸν δὲ τοῦ 
cou διάχονον, ὃς πρῳρεὺς τῆς νεὼς καλεῖται, 
ρον ἐπιστάμενον ἑχάστων τὴν χώραν ὡς xal 
v εἴποι ὅπου ἕχαστα χεῖται xol ὁπόσα ἐστὶν οὐ- 
»ν ἢ ὃ γράμματα ἐπιστάμενος εἴποι ἂν Σωχρά- 
. ὁπόσα γράμματα xal ὅπου ἕχαστον τέταχται. 
ον δὲ, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, καὶ ἐξετάζοντα τοῦτον 
τῇ σχολῇ πάντα ὁπόσοις ἄρα δεῖ ἐν τῷ πλοίῳ 
Θαυμάσας δὲ, ἔφη, τὴν ἐπίσκεψιν αὐτοῦ 

τί πράττοι. Ὁ δ᾽ εἶπεν, Ἐπισχοπῶ, ἔφη, M 
τι συμθαΐνοι γίγνεσθαι, πῶς κεῖται, ἔφη, τὰ dv 
! εἴ τι ἀποστατεῖ ἣ εἰ δυςτραπέλως τι σύγχει- 
") Οὐ γὰρ, ἔφη, ἐγχωρεῖ ὅταν χειμάζῃ ὁ θεὸς 
ἄσση οὔτε μαστεύειν ὅτου ἂν δέη οὔτε δυςτρα- 
ον διδόναι. Ἀπειλεῖ γὰρ ὃ θεὸς xat χολάζει 
χας. "Ev δὲ μόνον μὴ ἀπολέσῃ τοὺς μὴ 
ντας, πάνυ ἀγαπητόν’ ἐὰν δὲ xal πάνυ χαλῶς 
,γτας σώζν,, πολλὴ χάρις, ἔφη, τοῖς θεοῖς. 








Etiam triremis hominibus onusta quam aliam ob causam 
vel hostibus est terrori, vel amicis jucunda spectatu , nisi 
ob navigationem celerem ? quam aliam ob causam molesti 
sibi mutuo non sunt vectores, nisi quod ordine sedeant, 
ordine in remos incumbant , ordine se retro flectant , ordine 
tum ingrediantur, tum egrediantur? Ordinis autem pertur- 
batio quiddam mihi simile videtur esse , ac si agricola eodem 
loco conjiciat hordeum, triticum, legumina : deinde si vel 
pane hordeaceo,, vel triticeo , vel obsonio sit opus , necesse 
sit eum singula seligere , pro eo quod jam secreta sumere ad 
usum dehebat. Itaque tu etiam , mea uxor, ai lioc modo te 
conturbari non cupias , sed accurate administrandi faculta- 
tes nostras rationem scire velis, ac sine difficultate sumere 
id quod utendum sit, mihique si quid poposcero, sic tradere 
ut gratam mihi rem facias : inquiramus sane locum sin- 
gulis convenientem, eoque posita re quavis moneamus an- 
cillam, ut inde sumat, ac rursus ibidem collocet. Ita 
nimirum sciemus, quae nobis supersint, quae sint amissa. 
Nam locus ipse quod abest, requiret , quodque curandum 
erit, Adspectus ipse arguet : denique quod sciamus, ubi 
quodque sit , id ipsum singula nobis exhibebit , ut ad usum 
nihil desideraturi simus. Atque equidem, mi Socrates , 
pulcherrimum aliquando, longeque accuratissimum instru- 
mentorum ordinem inspicere mihi visus sum, quum spectandi 
causa ingentem illam navim Phoniciam ingressus essem. 
Armamenta namque plurima separatim collocata exiguo in 
receptaculo contemplabar. Etenim ea navis multis ligneis 
et intortis instrumentis in portum deducitur, ac vicissim 
solvit; multorum adjumento , qua pensilia vocant , impelli- 
tur; multis machinamentis adversus hostiles naves armatur ; 
multa etiam hominum arma vehit; omnia vasa, quibus ín 
domo utuntur homines , pro quolibet una victitantium contu- 
bernio vehit ; denique prieter heec omnia referta est oneri- 
bus, qua naviculator queestus causa secum vehit. Atque 
heec omnía, quae dico, non multo ampliori loco sita erant , 
quam sit conclave decem lectulorum mediocriter capax. 
Animadverti autem sic omnia fuisse condita , ut nihil alteri 
esset impedimento , neque vestigatore egeret , neque impa- 
ratum esset , nec solutu difficile, quin moram afferret , ubi 
subito esset aliquo utendum. — Ministrum autem gubernato- 
ris, quem proretam navis vocant , ita cujusque loci gnarum 
reperi , ut vel absens dicere posset , ubi singula sita essent , 
et quam essent multa , non minus atque is qui literas norit , 
quot in Socratis nomine literee sint, dicere possit, et ubi 
singule sint collocatee. Eundem etiam vidi , ait Ischoma- 
chus, per otium omnia lustrantem , quibus utendum ín navi 
esset. Quumque hanc ejus inspectionem admiratus essem, 
quaerebam quid ageret? Respondebat ille : Inspicio, mi 
hospes , si quid forte accidat, quo pacto sita sint omnia in 
navi, ac num quid absit, vel inconcinne collocatum sit. 
Nec enim ubi tempestatem deus in mari excitat, apatii 
quidquam reliquum est vel inquirendi , quocunque tandem 
opus sit, vel tradendi , quod incondite collocatum sit. Nam 
minis terrere deus et punire 3gnavos homines solet. Acsi 
quidem illos , qui nihil perperam agunt , saltem non perdit, 
bene cum eis agitur : quod si etiam rectissime omnia 
administrantes servat, magna diis habenda est gratia, 
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(12) ᾿Εγὼ οὖν κατιδὼν ταύτην τὴν ἀχρίθδειαν τῆς xa- 
τασχευῆς ἔλεγον τῇ γυναιχὶ ὅτι πάνυ ἂν ἡμῶν εἴη βλα-- 
χιχὸν εἰ of μὲν ἐν τοῖς πλοίοις xal μιχροῖς οὖσι χώρας 
εδρίσχουσι, καὶ σαλεύοντες ἰσχυρῶς ὅμως σώζουσι τὴν 
τάξιν, xal ὑπερφοδούμενοι ὅμως εὑρίσχουσι τὸ δέον 
λαμθάνειν, ἡμεῖς δὲ xal διηρημένων ἑκάστοις θηχῶν ἐν 
τῇ οἰκίᾳ μεγάλων καὶ βεδηχυίας τῆς οἰχίας ἐν δαπέδῳ, 
εἶ μὴ εὑρήσομεν καλὴν xal εὐεύρετον χώραν ἑχάστοις 
αὐτῶν, πῶς οὐχ ἂν πολλὴ ἡμῶν ἀσυνεσία εἴη; — (18) Ὥς 
μὲν δὴ ἀγαθὸν τετάχθαι σχευῶν χατασχευὴν χαὶ ὡς 
ῥάδιον χώραν ἑκάστοις αὐτῶν εὑρεῖν ἐν οἰχίᾳ θεῖναι ὡς 
ἑχάστοις συμφέρει εἴρηται" (19) ὡς δὲ καλὸν φαίνεται, 
ἐπειδὰν ὑποδήματα ἐφεξῆς χέηται, xdv ὁποῖα 3, χα- 
λὸν δὲ ἱμάτια χεχωρισμένα ἰδεῖν, χἂν ὁποῖα 7, καλὸν 
δὲ στρώματα, καλὸν δὲ χαλχία, χαλὸν δὲ τὰ ἀμφὶ 
τραπέζας, καλὸν δὲ xal ὃ πάντων χαταγελάσειεν ἂν 
μάλιστα οὐχ 6 σεμνὸς ἀλλ᾽ ὃ χομψὸς, ὅτι χαὶ χύτρας 
φημὶ εὔρυθμον φαίνεσθαι εὐχρινῶς χειμένας" (20) τὰ 
δὲ ἄλλα ἤδη που ἀπὸ τούτου ἅπαντα χαλλίω φαίνεται 
xavà χόσμον χείμενα’ χορὸς γὰρ σχευῶν ἕκαστα φαί-- 
vetat, χαὶ τὸ μέσον δὲ τούτων χαλὸν φαίνεται, ἐχπο- 
δὼν ἐχάστου χειμένου" ὥςπερ χύχλιος χορὸς οὐ μόνον 
αὐτὸς χαλὸν θέαμά ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ τὸ μέσον αὐτοῦ 
καλὸν xal χαθαρὸν φαίνεται. (a1) Εἰ δ᾽ ἀληθῇ ταῦτα 
λέγω, ἔξεστιν, ἔφην, ὦ γύναι, καὶ πεῖραν λαμθάνειν 
αὐτῶν οὔτε τι ζημιωθέντας οὔτε τι πολλὰ πονήσαντας. 
Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τοῦτο δεῖ ἀθυμῆσαι, ὦ γύναι, ἔφην ἐγὼ, 
ὡς χαλεπὸν εὑρεῖν τὸν μαθησόμενόν τε τὰς χώρας xal 
μεμνησόμενον χαταχωρίζειν ἕκαστα. (22) Ἴσμεν γὰρ 
δήπου ὅτι μυριοπλάσια ἡμῶν ἅπαντα ἔχει ἣ πᾶσα πό- 
λις, ἀλλ᾽ ὅμως ὁποῖον ἂν τῶν οἰχετῶν χελεύσης πριά-- 
μενόν τί σοι ἐξ ἀγορᾶς ἐνεγκεῖν, οὐδεὶς ἀπορήσει, ἀλλὰ 
πᾶς εἰδὼς φανεῖται ὅποι χρὴ ἔλθόντα λαδεῖν ἕχαστα" 
τούτου μέντοι, ἔφην ἐγὼ, οὐδὲν ἄλλο αἴτιόν ἐστιν ἢ ὅτι 
ἐν χώρᾳ χεῖται τεταγμένῃ. (22) Ἄνθρωπον δέ γε 
ζητῶν, χαὶ ταῦτα ἐνίοτε ἀντιζητοῦντα, πολλάχις ἄν τις 
πρότερον πρὶν εδρεῖν ἀπείποι. Καὶ τούτου αὖ οὐδὲν 
ἄλλο αἴτιόν ἐστιν 3 τὸ μὴ εἶναι τεταγμένον ὅπου ἕχα- 
στον δεῖ ἀναμένειν. Περὶ μὲν δὴ τάξεως σχευῶν καὶ 
χρήσεως τοιαῦτα αὐτῇ διαλεχθεὶς δοχῶ μεμνῆσθαι. 





ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ Θ. 
Καὶ τί δή; ἡ γυνὴ ἐδόχει σοι, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, 


πώς τι ὁπαχούειν ὧν σὺ ἐσπούδαζες διδάσχων; Τί δὲ, εἰ 
μὴ δπισχνεῖτό γε ἐπιμελήσεσθαι xal φανερὰ ἦν ἡδομένη 
ἰσχυρῶς, ὥςπερ ἐξ ἀμηχανίας εὐπορίαν τινὰ sbpn- 
xuia, καὶ ἐδεῖτό μου ὡς τάχιστα ἧπερ ἔλεγον διατά- 
ξαι. (2) Καὶ πῶς δὴ, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, διέτα- 
Cac αὐτῇ; Τί δὲ, εἴ μὴ τῆς οἰκίας τὴν δύναμιν ἔδοξέ 
μοι πρῶτον ἐπιδεῖξαι αὐτῇ. Οὐ γὰρ ποιχίλμασι χε- 
χόσμηται, ὦ Σώχρατες, ἀλλὰ τὰ οἰκήματα φχοδόμηται 
πρὸς αὐτὸ τοῦτο ἐσχεμμένα ὅπως ἀγγεῖα ὡς συμφορώ- 
«aca ἦ τοῖς μέλλουσιν ἐν αὐτοῖς ἔσεσθαι, ὥςτε αὐτὰ 


OECONOMICI CAP. IX. 


Quamobrem quum collocationem ego tam accuratam inge- 
xissem , dicebam uxori, admodum in nobis stolidom ἔχε, 
si isti in navigiis, quae exigua sunt , loca tamen inveniret; 
magnis tempestatibus jactati, nihilominus ordinem sern- 
rent; ingenti metu perculsi, nihilominus ea, que sumere 
necesse sit, reperirent; nos, quum cellas babeemus à 
sedibus amplas, easque singillatim distinctas , et ades fr. 
miter ín pavimento sitas, non singulis aptum et invest 
facilem locum reperire : quonam modo non magna sit istac 
inscitia? Dictum hactenus , quam utile sit ordine collocaam 
esse vasorum supellectilem , quamque sit facile singulis &- 
venire locum, quo in aedibus reponantur. Quam vero pu 
chra species est, calceamenta , qualiacunque sint, orine 
collocata esse; pulchrum , vestimenta seorsum condita vide 
re , qualiacunque sint ; pulchrum, idem in stragulis , in vais 
sereis, in iis quae ad mensam pertinent; pulchrum etian, 
licet maxime ridiculum sit non homini gravi , sed feto, 
quod ollas quoque concinnitatis quandam babere speces, 
si distincte collocatz sint, aio. Jam cetera quoque deincepi 
pulchriorem speciem exhibent, decenter reposita. Sam 
singula quidem quasi chorus vasorum ease videntur : qui 
etiam quod medio loci est interjectum, pulchrum est, remet 
inde ceteris; quemadmodum chorus circularis non ipse mo 
do pulchrum spectaculum est, sed eliam id, quod ip ee 
est medio, pulchrum purumque cernitur. An autem hic 
a me vere dicantur, licet, mea uxor, inquam, periculum 
faciamus , nullo cum nostro neque detrimento , neque lab 
magno. Ne hoc quidem , inquam , molestum anitno nose 
esse debet, uxor, quod sit difficile reperire aliquem, q$ 
loca cognoscere discat , et meminerit singula suo loco rep 
nere. Scimus enim, hac in civitate decies millies ampli: 
contineri, quam apud nos; et nihilominus, quemcunqe 
famulorum jusseris e foro emptum aliquid afferre, nuls 
dubitabit; sed quemvis scire apparebit, quo ire debe, 
atque unde singula petere. Cujus rei nulla est alia cau3, 
inquam ego, quam quod certo sita loco sint. At si homixs 
quieras , qui quidem nonnunquam vicissim et ipse te quz 
rat , stepenumero citius re desperata desines, quam ipsus 
invenias. Atque ejus etiam alia nulla causa est, quia 
quod constitutum non sit, ubi quemque exspectare opo 
teat. Ac de ordine quidem vasorum et usu cum ea v* 
hujusmodi quaedam colloquutum esse meminisse videx. 





CAPUT IX. 


Quid autem? num uxor, inquam ego, mi Ischomaóe, 
visa tibi est auscultare iis quae tu docere cupiebas? Qui 
aliud quam quod polliceretur, diligentiam se adhibituram, 
ac pre se ferret, quasi maximam voluptatem caperet, m 
quie magna ex inopia insigaem copiam rerum invenise 
Etiam me rogabat , uti quam primum 60, quem explas 
sem, modo singula ordine disponerem. Εἰ qui tandem. 
mi Ischomache , inquam ego , hsec ei disposuisti? Qui alitr, 
quam quod initio ipsi ostendendum arbitrarer, quae dunt: 
esset nostrae commoditas? Nec enim vanis ea picturis e$ 
ernata, mi Socrates , sed omnes cella» tali consideratiae 
sunt exstructse, ut quam commodissima sint iis receptacils 


quae in eis collocanda suni: ita tupc ipesmpet singuli 5i 





OECONOMICI CAP. IX. 
dle τὰ πρέποντα ἑνὶ ἑἐχάστῳ. (2) 'O μὲν γὰρ θά-- ᾿ 


μος ἐν ὀχυρῷ ὧν τὰ πλείστου ἄξια xol στρώματα 
ἰσχεύη παρεχάλει, τὰ δὲ ξηρὰ τῶν στεγῶν τὸν σῖ- 
|, τὰ δὲ ψυχεινὰ τὸν οἶνον, τὰ δὲ φανὰ ὅσα φάους 
ut ἔργα τε χαὶ σχεύη ἐστί. (4) Καὶ διαιτητήρια 
τοῖς ἀνθρώποις ἐπεδείχνυον αὐτῇ χεχαλλωπισμένα 
j μὲν θέρους ἔχειν ψυχεινὰ,, τοῦ δὲ χειμῶνος ἀλεεινά. 
ἰσύμπασαν δὲ τὴν οἰκίαν ἐπέδειξα αὐτῇ ὅτι πρὸς 
πμϑρίαν ἀναπέπταται, ὥςτε εὔδηλον εἶναι ὅτι χει- 
rx μὲνεὐήλιός ἐστι, τοῦ δὲ θέρους εὔσχιος. (s) ΓἜδειξα 
αἱ τὴν γυναικωνῖτιν αὐτῇ, θύραν βαλανείῳ $e 
vy ἀπὸ τῆς ἀνδρωνίτιδος, ἵνα μήτε ἐχφέρηται Ev- 
y ὅ,τι μὴ δεῖ, μήτε τεχνοποιῶνται οἵ οἰχέται ἄνευ 
ἡμετέρας γνώμης. ΟἿ μὲν γὰρ χρηστοὶ παιδοποι- 
μενοι εὐνούστεροι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, οἵ δὲ πονηροὶ 
γέντες εὐπορώτεροι πρὸς τὸ καχουργεῖν γίγνονται. 
ἐπεὶ δὲ ταῦτα διήλθομεν, ἔφη, οὕτω δὴ ἤδη κατὰ 
ς διεχρίνομεν τὰ ἔπιπλα. Ἠρχόμεθα δὲ πρῶτον, 
ἀθροίζοντες, οἷς ἀμφὶ θυσίας χρώμεθα. Μετὰ 
1 χύσμον γυναικὸς τὸν εἰς ἑορτὰς διηροῦμεν, ἐσθῆτα 
« τὴν εἰς ἑορτὰς xal πόλεμον, xal στρώματα ἐν 
χωνίτιδι, στρώματα ἐν ἀνδρωνίτιδι, ὑποδήματα 
χεῖα, ὑποδήματα ἀνδρεῖα. (7) “Ὅπλων ἄλλη 
ἄλλη ταλασιουργικῶν δργάνων, ἄλλη σιτοποιιχῶν, 
ὀψοποιικῶν, ἄλλη τῶν ἀμφὶ λουτρὸν, ἄλλη ἀμφὶ 
ας, ἄλλη ἀμφὶ τραπέζας. Καὶ ταῦτα πάντα 
σαμεν, οἷς τε ἀεὶ δεῖ χρῆσθαι, xal τὰ θοι- 
(8) Χωρὶς δὲ καὶ τὰ χατὰ μῆνα δαπανώμενα 
μεν, δίχα δὲ xal τὰ εἷς ἐνιαυτὸν ἀπολελογισμένα 
utv. Οὕτω γὰρ ἧττον λανθάνει ὅπως τὸ τέλος 
ται. Ἐπεὶ δὲ ἐχωρίσαμεν πάντα κατὰ φυλὰς 
πλα, εἷς τὰς χώρας τὰς προςηκούσας ἕχαστα 
ιαμεν. (9) Μετὰ δὲ τοῦτο ὅσοις μὲν τῶν 
᾿χαθ᾽ ἡμέραν χρῶνται o οἰκέται, οἷον σιτοποιι- 
ψοποιικοῖς, ταλασιουργικοῖς, xal εἴ τι ἄλλο 
, ταῦτα piv αὐτοῖς τοῖς χρωμένοις δείξαντες 
X τιθέναι, παρεδώχαμεν xol ἐπετάξαμεν σῶα 
ν" (10) ὅσοις δ᾽ εἰς ἑορτὰς 3) ξενοδοχίας χρώμεθα 
€ διὰ χρόνου πράξεις, ταῦτα δὲ τῇ ταμίᾳ πα- 
ιεν, καὶ δείξαντες τὰς χώρας αὐτῶν xat ἀπα-- 
ντες χαὶ γραψάμενοι ἕχαστα, εἴπομεν αὐτῇ 
τούτων ὅτῳ δέοι ἕχαστον, χαὶ μεμνῆσθαι ὅτῳ 
δῷ, καὶ ἀπολαμδάνουσαν κατατιθέναι πάλιν 
ἂν ἔχαστα λαμδάνῃ. 
ὴν δὲ ταμέαν ἐποιησάμεθα ἐπισχεψάμενοι ἥτις 
κει εἶναι ἐγχρατεστάτη xal γαστρὸς xal οἴνου 
) xai ἀνδρῶν συνουσίας: πρὸς τούτοις δὲ ἣ τὸ μνη- 
dA vov ἐδόχει ἔχειν καὶ τὸ προνοεῖν μήτιχαχὸν 
? ἥμζῶν ἄμελοῦσα, καὶ σχοπεῖν ὅπως χαρι- 
, ἡμῖν Do ἡμῶν ἀντιτιμήσεται. (12) ᾿Ἐδιδά- 
t αὐτὴν καὶ εὐνοϊχῶς ἔχειν πρὸς ἡμᾶς, ὅτ᾽ 
μεθα. τῶῦν εὐφροσυνῶν μεταδιδόντες, xol εἴ 
ν εἴη, εἷς ταῦτα παραχαλοῦντες. Καὶ τὸ προ- 


. δὲ συναύξειν τὸν οἶχον ἐπαιδεύομεν αὐτὴν, 
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convenientia velut arcessebant. Nam penetralia loco sita 
munito, vestes stragulas vasaque maximi pretii sibi depo- 
scebant ; quie vero partes eedificii siccee sunt, frumentum; 
quze frigidie, vinum ; que plenze lucis, opera et vasa maxime 
lumen requirentia. Preterea demonstrabam ei loca homi- 
num usui et habitationi destinata , eaque satís ornata , et quae 
per &estatem sint frigida, per hiemem calida. Adeoque do- 
mum universam οἱ commonstrabam , meridiem versus aper- 
tam : unde obscurum esse non posset , hieme illam sat ha- 
bere solis, testate umbrarum. Et gynzeceum ei ostendebam, 
et fores per balneum a virorum contubernio secretas ne vel 
foras aliquid efferretur, quod non deberet ; vel famuli absque 
consensu nostro liberis creandis operam darent. Nam qui 
probi sunt, posteaquam liberos procrearunt, plerumque 
sunt benevolentiores; perversi vero inter se copulati, ad 
malefaciendum fiunt instructiores. Posteaquam hac per- 
currissemus, ínquit, its deinde supellectilem per classes 
distinximus. Ordiebamur autem primum a colligendis iis 
quibus ad rem sacram utimur. Secundum id mundum 
muliebrem, qui festis conveniret , distinguebamus : item- 
que vestes viriles tam festorum quam belli : stragula in 
gynzceo, stragula virorum ín contubernio : caleeamenta 
muliebria , calceamenta virilia. €lassis alia armorum, alia 
instrumentorum lanificii, alia necessariorum ad molendüm 
frumentum , alia ad conficienda obsonia, alia ad lavationem , 
alia vasis pistoriis, alia ad mensas. Atque hzcomnia locis 
distinximus, tum quibus semper utendum est, tum que 
ad epulationes festas pertinent. Seorsum etiam ab aliis 
auferebamus , quie menstruo spatio absumerentur; et seor- 
sum , qua rationibus subductis in annum essent destinata, 
collocabamus. Sic enim minus obscurum est, qui futurus 
Sitexitus. Posteaquam supellectilem universam in classes 
secrevimus, ad convenientia loca singula detulimus. Deinde 
vasa omnia, quibuscunque quotidie famuli utuntur, verbi 
gratia quibus cibi conficiuntur, quibus obsonia, quae ad 
lanificium pertinent, et si qua sunt ejusmodi, tradidimus 
iis qui uti his deberent , commonstrato loco, ubi ea repone- 
rent : simul imperavimus , ut ea nobis integra praestarent. 
Quibus autem ad festos dies, vel ad hospites excipiendos , 
vel ad negotia quaedam rara utimur, ea tradidimus promse ; 
locisque horum indicatis, et adnumeratis consignatisque 
singulis jussimus eam quidvis horum ei dare, cui dandum 
esset, εἰ cuinam quid daret , memoria complecti ; et ubi quid 
reciperet, rursus unde singula sumpsisset , reponere. 

At munus promze mandavimus alicui, postquam consi- 
derassemus, quie nobis videretur et gulrte maxime tempe. 
rans, et in vino, et somno, et virorum consuetudine.  Pre- 
terea quam memoria plurimum valere judicaremus, et 
prospiciendo, ne ob negligentiam a nobis puniretur, et con- 
siderando, qua ratione gratuni aliquid nobis faceret, ac 
vicissim ipsa honore a nobis afficeretur. Eandem ut bene- 
volo esset erga nos animo , consuefaciebamus, communi- 
cando cum ea letitiam nostram, quoties lzeti essemus, ac 
si quid accidisset triste, ad hoc quoque illam advocando. 
Instituebamus itidem , ut cupida esset ad augendam rem 
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ἐπιγιγνώσχειν αὐτὴν ποιοῦντες xal τῆς εὐπραγίας αὐτῇ 
μεταδιδόντες. (13) Καὶ δικαιοσύνην δ᾽ αὐτῇ ἐνεποιοῦ- 
μεν, τιμιωτέρους τιθέντες τοὺς διχαίους τῶν ἀδίχων xol 
ἐπιδειχνύοντες πλουσιώτερον xal ἐλευθεριώτερον βιο- 
τεύοντας τῶν ἀδίχων' χαὶ αὐτὴν δὲ ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ 
χκατετάττομεν. (14) "Emi δὲ τούτοις πᾶσιν εἶπον, ἔφη, 
ὦ Σώχρατες, ἐγὼ τῇ γυναιχὶ ὅτι πάντων τούτων οὐδὲν 
ὄφελος, εἰ μὴ αὐτὴ ἐπιμελήσεται ὅπως διαμένη ἑχάστῳ 
$j τάξις. ᾿Εδίδασχον δὲ αὐτὴν ὅτι xal ἐν ταῖς εὐνομου- 
μέναις πόλεσιν οὐχ ἀρχεῖν δοχεῖ τοῖς πολίταις, ἣν νό- 
μους χαλοὺς γράψωνται, ἀλλὰ καὶ νομοφύλακας προςαι- 
ροῦνται, οἵτινες ἐπισχοποῦντες τὸν μὲν ποιοῦντα τὰ 
νόμιμα ἐπαινοῦσιν, ἣν δέ τις παρὰ τοὺς νόμους ποιῇ, 
ζημιοῦσι. (15) Νομίσαι οὖν ἐχέλευον, ἔφη, τὴν γυ- 
ναῖχα xal αὐτὴν νομοφύλαχα τῶν ἐν τῇ οἰχίᾳ εἶναι, καὶ 
ἐξετάζειν δὲ, ὅταν δόξῃ αὐτῇ, τὰ σχεύη, ὥςπερ ὃ 
φρούραρχος τὰς φυλαχὰς ἐξετάζει, καὶ δοχιμάζειν εἶ 
χαλῶς ἕχαστον ἔχει, ὥςπερ ἣ βουλὴ ἵππους xai ἱππέας 
δοχιμάζει, καὶ ἐπαινεῖν δὲ χαὶ τιμᾶν ὥςπερ βασίλισσαν 
τὸν ἄξιον ἀπὸ τῆς παρούσης δυνάμεως, χαὶ λοιδορεῖν 
xal χολάζειν τὸν τούτων δεόμενον. (16) ΗἩρὸς δὲ τού- 
τοῖς ἐδίδασχον αὐτὴν, ἔφη, ὡς οὐχ ἂν ἄχθοιτο δικαίως 
εἰ πλείω αὐτῇ πράγματα προςτάττω 3) τοῖς οἰχέταις 
περὶ τὰ χτήματα, ἐπιδειχνύων ὅτι τοῖς μὲν οἰχέταις μέ- 
τεστι τῶν δεσποσύνων χρημάτων τοσοῦτον ὅσον φέρειν 
ἢ θεραπεύειν ἢ φυλάττειν, χρῆσθαι δὲ οὐδενὶ αὖ-- 
τῶν ἔξεστιν, ὅτῳ ἂν μὴ δῷ ὃ χύριος" δεσπότου δὲ ἅπαν - 
τά ἐστιν, ᾧ ἂν βούληται ἕκαστα, χρῆσθαι. (17) Ὅτῳ 
οὖν χαὶ σωζομένων μεγίστη ὄνησις χαὶ φθειρομένων 
μεγίστη βλάθη, τούτῳ καὶ τὴν ἐπιμέλειαν μάλιστα 
προςήχουσαν ἀπέφαινον. (16) Τί οὖν; ἔφην ἐγὼ, ὦ 
Ἰσχόμαχε, ταῦτα ἀκούσασα $ γυνή πώς σοι ὑπήχονε; Τί 
δὲ, ἔφη, εἰ μὴ εἶπέ γέ μοι, ὦ Σώχρατες, ὅτι οὐχ ὀρθῶς 
γύγνώσχοιμι εἰ οἰοίμην χαλεπὰ ἐπιτάττειν διδάσχων ὅτι 
ἐπιμελεῖσθαι δεῖ τῶν ὄντων. Χαλεπώτερον γὰρ ἂν, 
ἔφη φάναι, εἰ αὐτῇ ἐπέταττον ἀμελεῖν τῶν ἑαυτῆς ἢ εἰ 
ἐπιμελεῖσθαι δεήσει τῶν οἰχείων ἀγαθῶν. (19) Πε- 
φυχέναι γὰρ δοχεῖ, ἔφη, ὥςπερ καὶ τέχνων ῥᾷον τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι τῇ σώφρονι τῶν ἑαυτῆς 3) ἀμελεῖν, οὕτω 
xal τῶν χτημάτιον ὅσα ἴδια ὄντα εὐφραίνει ἥδιον τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι νομίζειν ἔφη εἶναι τῇ σώφρονι τῶν ἑαυτῆς 
ἢ ἀμελεῖν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


Καὶ ἐγὼ ἀκούσας, ἔφη 6 Σωχράτης, ἀποχρίνασθαι 
τὴν γυναῖχα αὐτῷ ταῦτα, εἶπον, Νὴ τὴν “Ἥραν, ἔφην, 
ὦ Ἰσχόμαχε, ἀνδρικήν γὲ ἐπιδεικνύεις τὴν διάνοιαν τῆς 
γυναικός, Καὶ ἄλλα τοίνυν, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, θέλω 
δοι πάνυ μεγαλόφρονα αὐτῆς διηγήσασθαι, ἅ μου ἅπαξ 
ἀχούσασα ταχὺ ἐπείθετο. Τὰ ποῖα; ἔφην ἐγώ" λέγε' 


ὡς ἐμοὶ πολὺ ἥδιον ζώσης ἀρετὴν γυναικὸς χαταμαν- , 
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nostram familiarem , dum et ipsam de relyus nostris conta 
tare juberemus fortunzque proeperae faceremus participen. 
Etiam justitize studium excitabamus in ea, dum mae je 
stos honore quam injustos prosequeremur, eosque vig 
agere tum opulentiorem, tum magis liberalem , quam inj- 
8tos , declararemus. : et ipsam in tali loco constitoebamus. 
Ceterum prater heec omnia, mi Socrates , ait, uxori mz 
dixi, nullum esse horum omnium usum, , nisi studiose dare 
operam ipsa, ut hic ordo in singulis maneret. Quin etin 
docebam illam , in urbibus praeclare constitutis noo vide 
civibus satis esse, si leges egregias jubeant scribi; vd δὰ 
sibi custodes quoque earum deligere , qui omnes inspicit- 
do, legibus obtemperantes laudent, adversus eas ddi& 
quentes puniant. Quamobrem, inquit, hortabar ut erit 
maret, uxorem esse quasi legum in domo conslitotarum 
custodem ; atque ubi visum ipsi sit, lustrare vasa deber, 
quemadmodum praesidii magister vigilum copias lusti; 
eidem explorandum esse, num recte habeant omnia, quemi* 
modum senatus equos et equites explorat; etiam landa 
et ornari ab ipsa debere dignos tanquam ἃ regina, po & 
quidem copia , quee adsit, et probris incessi ac puniri e« 
quos par esset. Preterea docebam , inquit, eam, non es* 
cur merito moleste ferret, si fortunas quod nostras attineret, 
plus ei laboris imponerem, quam famulis : oetendebam emm, 

















in potestate; heri autem omnia sunt, ac ejusdem est, uti 
singulis prolibitu suo. Quiergo ex conservatis hisce bci 
tatibus commodum maximum perciperet, et marimu 
ex dissipatis detrimentum , ei curam quoque de bis mar 
mam convenire declarabam. Quid autem, lschomade' 
inquam ego , quum audiisset hiec uxor tua, obtemperabubv 
tibi? Quid aliud? inquit, nisi quod respondit mihi, ni 5 
crates , non recte me de ipsa judicare , si dum eam 
fortunarum nostrarum curam habendam esse, molest 
ipsi mandare putarem. Nam gravius longe futurum, ἣν 
illam aiebat, si preeciperem , suarum ut rerum esset ve 
gens potius, quam ut bona propria studiose curare. : 
enim ἃ natura comparatum esse videtur, inquit, ot, qu 
admodum pudics modesteque mulieri suorum 
curam babere facilius est, quam eos negligere : ita εἰ 
feminze modeste curam suscipere fortunarum suarum, 
quia proprie sunt , exhilarant nos , jucundius esae arbitre 
quam easdem negligere. 


CAPUT X. 


Quie quum uxorem ei respondisse, ait Socrates, M^ 
vissem : Ita me Juno amet , inquam , mi Ischomacbe, Ὁ 
lem uxoris tuze animum esse demonstras. Etiam ali, sib 
jecit Ischomacbus , commemorare tibi de ea volo, mags 
animo profecta , quam mibi celeriter, semel auditis qu! 
dam ex me, paruerit. Quznam? inquam ego; dic φῦ 
Nam mihi longe jucundius est vivae mulieris virtulem ar 
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yy ἢ εἰ Ζεῦξίς μοι καλὴν εἰχάσας γραφῇ γυναῖχα 
πὸείχνυεν. (a) ᾿Εντεῦθεν δὴ λέγει ὃ ὃ Ἰσχόμαχος, 
γὼ τοίνυν, ἔφη, ἰδών ποτε αὐτὴν, ὦ Σώχρατες, ἐντε- 
μμένην πολλῷ μὲν ψιμμυθίῳ, ὅπως λευχοτέρα ἔτι 
rin εἶναι ἢ ἦν, πολλῇ δὲ ἐγχούση, ὅπως ἐρυθροτέρα 
fvorco τῆς ἀληθείας, ὑποδήματα δ᾽ ἔχουσαν ὑψηλὰ, 
x μείζων δοχοίη εἶναι ἣ ἐπεφύχει, (8) εἰπέ μοι, 
T γύναι, ποτέρως ἄν με χρίναις ἀξιοφίλητον μᾶλλον 
τι χρημάτων χοινωνὸν, εἴ σοι αὐτὰ τὰ ὄντα ἀποδει- 
oit, xal μήτε χομπάζοιμι ὡς πλείω τῶν ὄντων ἔστι 
nu ἀποχρυπτοίμην τι τῶν ὄντων μηδὲν, ἢ εἰ ἐπει- 
ἣν σε ἐξαπατᾶν λέγων τε ὡς πλείω τῶν ὄντων ἔστι 
, ἐπιδειχνύς τε ἀργύριον χίόδηλον καὶ ὅρμους ὑπο- 
w«, xal πορφυρίδας ἐξιτήλους φαίην ἀληθινὰς εἶναι; 
(al ὑπολαθοῦσα εὐθὺς, Εὐφήμει, ἔφη" μὴ γένοιο σὺ 
πος" οὗ γὰρ ἂν ἔγωγέ σε δυναίμην, εἰ τοιοῦτος εἴης, 
σασθαι à Lx iis ψυχῆς. Οὐχοῦν, ἔφην ἐγὼ, συνε- 
βαμεν, ὦ M γύναι, ὡς χαὶ τῶν σωμάτων χοινωνήσοντες 
λοις; ; Φασὶ γοῦν, ἔφη, οἱ ἄνθρωποι. (5) Ποτέρως 
v, ἔφην ἐγὼ, τοῦ σώματος αὖ δοχοίην εἶναι ἀξιο- 
ὡς μᾶλλον χοινωνὸς, εἴ σοι τὸ σῶμα πειρῴμην 
(e τὸ ἐμαυτοῦ ἐπιμελόμενος ὅπως ὑγιαῖνόν τε χαὶ 
i£vov ἔσται, καὶ διὰ ταῦτα τῷ ὄντι εὔχρως σοι 
υ ἢ εἴ σοι μίλτῳ ἀλειφόμενος χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
'φόμενος ἀνδρειχέλῳ ἐπιδεικνύοιμί τε ἐμαυτὸν 
νείην ἐξαπατῶν σε χαὶ παρέχων δρᾶν χαὶ ἅπτε- 
tou ἀντὶ τοῦ ἐμαυτοῦ χρωτός; (6) ᾿Εγὼ μὲν, 
εἰνη, οὔτ᾽ ἂν μίλτου ἁπτοίμην ἥδιον ἢ φοῦ οὔτ᾽ 
ῥειχέλου χρῶμα ὁρῴην ἥδιον ἢ τὸ σὸν οὔτ᾽ àv 
θαλμοὺς ὑπαληλιμμένους ἥδιον δρῴην τοὺς σοὺς 
ίνοντας. (7) Καὶ ἐμὲ τοίνυν νόμιζε, εἰπεῖν ἔφη 
μαχος, ὦ γύναι, μήτε ψιμμυθίου μήτε ἐγχούσης 
τι ἤἔδεσθαι μᾶλλον ἢ τῷ σῷ, ἀλλ᾽ ὥςπερ of θεοὶ 
tv ἵπποις μὲν ἵππους, βουσὶ δὲ βοῦς ἥδιστον, 
€ δὲ πρόδατα, οὕτω xal οἱ ἄνθρωποι ἀνθρώ-- 
μα καθαρὸν οἴονται ἥδιστον εἶναι’ (8) αἵ δ᾽ 
αὖται τοὺς μὲν ἔξω πως δύναιντ᾽ ἂν ἀνεξελέγ- 
xaX v, συνόντας δὲ ἀεὶ ἀνάγκη ἁλίσκεσθαι, ἂν 
σιν ἐξαπατᾶν ἀλλήλους. Ἢ γὰρ ἐξ εὐνῆς ἀλί- 
ἐξανιστάμενοι πρὶν παρασχευάσασθαι, ἢ ὑπὸ 
ἐλέγχονται 1) ὑπὸ δαχρύων βασανίζονται ἣ δπὸ 
ἀληθινῶς κατωπτεύθησαν. (9) Τί οὖν πρὸς 
ἣν ἐγὼν, πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο; ; Τί δὲ, ἔφη, 
; λοιποῦ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν πώποτε ἔτι inpa- 
χτο, καθαρὰν δὲ χαὶ πρεπόντως ἔχουσαν ἔπει- 
τὴν ἐπιδεικνύναι. Καὶ ἐμὲ μέντοι ἠρώτα εἴ 
συμβουλεῦσαι ὡς ἂν τῷ ὄντι χαλὴ φαίνοιτο 
μόνον δοκοίη. (10) Καὶ ἐγὼ μέντοι, ὦ Σώ- 
21, συνεβούλευον αὐτῇ μὴ δουλιχῶς ἀεὶ xa- 
λλὰ σὺν τοῖς θεοῖς πειρᾶσθαι δεσποτιχῶς πρὸς 
“τὸν προστᾶσαν ὅ,τι μὲν βέλτιον ἄλλου ἐπί-- 
ιδιδάξαι, ὅ,τι δὲ χεῖρον ἐπιμαθεῖν" ἐπισχέψα- 
Y σιτοποιὸν, παραστῆναι δὲ xal ἀπομετρούση 


637 


gnoscere, quam si mihl Zeuxis formosam feminam pictura 
expressam ostendat. Secundum illa Ischomachus, Quum 
igitur, inquit, aliquando eam conspexissem , mi Socrates, 
multum infricasse sibi cerussz, ut candidior etiam vide- 
retur, quam esset; multum item rubrice, ut quam esset 
reapse , rubicundior appareret , atque etiam calceos haberet 
altos, ut procerior, quam esset ἃ natura, videretur : Dic 
mihi , mea uxor, inquam, utro modo me consortem faculta- 
tum amore digniorem judicares, num si eas ipsas tibi de- 
monstrarem , ac neque gloriarer ampliores mihi esse , quam 
essent, neque eorum qua essent quidquam celarem; an 
vero si fallere te conarer, narrando plura mihi bona esse, 
quam essent; et adulterinum argentum ostendendo, et mo- 
nilia , quibus materia subesset lignea, vestesque purpureas 
coloris evanidi , veras esse preedicarem ? Tum illa continuo 
sermonem meum excipiens, Bona verba queso, ait; ne tu 
mihi talis sis. Non enim te, si talis esses, ex animo com- 
plecti possem.  Ergone, inquam ego, mea uxor, sic con- 
venimus, ut inter nos etiam corporum esset communio? Sic 
homines aiunt, inquit. Utro igitur modo, inquam ego, 
etiam corporis particeps viderer amore dignior, num si cor- 
pus meum conarer tibi studiose curando sanum ac validum 
exhibere , ac sic reipsa bono tibi colore przeditus essem ; an 
vero si oblitus minio , et oculis purpurisso sublitis tibi me 
ostentarem , atque ita tecum versarer, ut te deciperem, cuti- 
sque loco minium tibi spectandum et attrectandum prabe- 
rem? Equidem, respondit illa, nec minium lubentius attre- 
ctarem , quam te; nec purpurissi colorem lubentius , quam 
tuum adspicerem ; neque tuos oculos sublitos intuerer liben- 
tius, quam sanos. Itaque me etiam putato, dixisse se 
narrabat Ischomachus, mea uxor, nec cerussze, nec rubrice 
colore magis quam tuo delectari, 861 quemadmodum dii 
fecerunt, ut equis equi, bobus boves, oves ovibus gratis- 


.Simze sint; ita etiam homines purum homipnis corpus esse 


jucundissimum putant Atque hz fraudes possint quidem 
aliquo modo extraneos sic fallere, ut non convincantur; 
verum eo8, qui semper una versantur, si decipere se mu- 
tuo conentur, deprehendi necesse est. Nam vel quum de 
lecto surgunt, deprehenduntur &ntequam ornentur, vel 
coarguuntur a sudore, vel per lacrünas explorantur, vel 
per lavationem prorsus oculis produntur. Queso te per 
deos immortales, inquam ego, quid ad hec respondit? 
Quidaliud dicam? ait , nisiquod ex eo tempore nihil ejusmodi 
unquam hactenus instituerit, sed puram ac decenter ornatam 
conata mihi sit semet exhibere? Quin quaerebat etiam ex me, 
num quid ei dare consilii possem , ut esset reapse pulchra 
specie , neque tantum esse videretur. Itaque, mi Socrates, 
inquit, hoc ei consilii dedi, ne perpetuo serviliter sederet , 
sed cum ope deüm eniteretur herilem in modum ante telam 
adstando , quidquid aliis rectius sciret , docere ; quod autem 
minus, addiscere; preterea pistricem inspicere; prom& 


, περιελθεῖν δ᾽ ἐπισχοπουμένην xal cl κατὰ | aliquid emetienti assistere, circumeuntem spectare, num 


λώραν ἔχει f δεῖ ἕκαστα. Ταῦτα γὰρ ἐδόχει μοι ἅμα 
ἐπιμέλεια εἶναι xal περίπατος. (11) Ἀγαθὸν δὲ ἔφην 
εἶναι γυμνάσιον xal τὸ δεῦσαι xal μάξαι xal ἱμάτια 
χαὶ στρώματα ἀνασεῖσαι χαὶ συνθεῖναι. Γυμναζομέ- 
νὴν δὲ ἔφην οὕτως ἂν xal ἐσθίειν ἥδιον xal ὑγιαίνειν 
μᾶλλον xal εὐχροωτέραν φαίνεσθαι τῇ ἀληθείᾳ. — (12) 
Καὶ ὄψι δὲ ὁπόταν ἀνταγωνίζηται διαχόνῳ, χαθαρω- 
τέρα οὖσα πρεπόντως τε μᾶλλον ἠμφιεσμένη χινητιχὸν 
γίγνεται ἄλλως τε καὶ ὁπόταν τὸ ἐχοῦσαν χαρίζεσθαι 
προςῇ ἀντὶ τοῦ ἀναγχαζομένην δπηρετεῖν. (18) Αἴ δ᾽ 
ἀεὶ χαθήμεναι σεμνῶς πρὸς τὰς χεχοσμημένας χαὶ ἐξα- 
πατώσας χρίνεσθαι παρέχουσιν ἑαυτάς. Καὶ νῦν, ἔφη, 
ὦ Σώχρατες, οὕτως εὖ ἴσθι ἡ γυνή μου χατεσχευα-- 
σμένη βιοτεύει ὥςπερ ἐγὼ ἐδίδασκον αὐτὴν xal ὥςπερ 
γῦν σοι λέγω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐγὼ εἶπον, Ὦ Ἰσχόμαχε, τὰ μὲν δὴ 
περὶ τῶν τῆς γυναιχὸς ἔργων ἱχανῶς μοι δοχῶ ἀχηχοέ- 
ναι τὴν πρώτην, χαὶ ἀξιά γε πάνυ ἐπαίνου ἀμφοτέρων 
ὑμῶν. Τὰ δ᾽ αὖ σὰ ἔργα, ἔφην ἐγὼ, ἤδη μοι λέγε, ἵνα 
σύ τε ἐφ᾽ οἷς εὐδοχιμεῖς διηγησάμενος ἡσθῇς, κἀγὼ τὰ 
τοῦ χαλοῦ χἀγαθοῦ ἀνδρὸς ἔργα τελέως διαχούσας χαὶ 
χαταμαθὼν ἣν δύνωμαι πολλήν σοι χάριν εἰδῶ. (5) 
Ἀλλὰ νὴ AC, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, χαὶ πάνυ ἡδέως σοι, ὦ 
Σώχρατες, διηγήσομαι ἃ ἐγὼ ποιῶν διατελῶ, ἵνα χαὶ 
μεταῤῥυθμίσης με, ἐάν τί σοι δοχῶ μὴ χαλῶς ποιεῖν. 
(8) Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν δὴ, ἔφην, πῶς ἂν διχαίως μεταῤῥυ- 
θμίσαιμι ἄνδρα ἀπειργασμένον χαλόν τε χἀγαθὸν, xal 
ταῦτα ὧν ἀνὴρ ὃς ἀδολεσχεῖν τε δοχῶ xal ἀερομετρεῖν 
xo τὸ πάντων δὴ ἀνοητότατον δοχοῦν εἶναι ἔγχλημα 
πένης καλοῦμαι, (ε) Καὶ πάνυ μεντᾶν, ὦ Ἰσχόμαχε, 
ἦν ἐν πολλῇ ἀθυμίᾳ τῷ ἐπιχλήματι τούτῳ, εἰ μὴ πρῴην 
ἀπαντήσας τῷ Νιχίου τοῦ ἐπηλύτου ἵππῳ εἶδον πολ- 
λοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ θεατὰς, πολὺν δὲ λόγον ἐχόν- 
τῶν τινῶν περὶ αὐτοῦ ἤχουον' xal δῆτα ἠρόμην προς- 
ελθὼν τὸν ἱπποχόμον εἰ πολλὰ εἴη χρήματα τῷ ἵππῳ. 
(s) Ὃ δὲ προςδλέψας με ὡς οὐδὲ ὁγιαίνοντα τῷ ἐρω-- 
τήματι εἶπε, Πῶς δ᾽ ἂν ἵππῳ χρήματα γένοιτο; Οὕτω 
δὴ ἐγὼ ἀνέκυψα ἀχούσας ὅτι ἐστὶν ἄρα θεμιτὸν xal 
πένητι ἵππῳ ἀγαθῷ γενέσθαι, el τὴν ψυχὴν φύσει dya- 
θὴν ἔχοι. (6) Ὥς οὖν θεμιτὸν ὃν xal ἐμοὶ ἀγαθῷ ἀνδρὶ 
γενέσθαι διηγοῦ τελέως τὰ σὰ ἔργα, ἵνα ὅ,τι ἂν δύνω- 
μαι ἀχούων χαταμαθεῖν πειρῶμαι xal ἐγώ es ἀπὸ τῆς 
αὔριον ἡμέρας ἀρξάμενος μιμεῖσθαι. Καὶ γὰρ ἀγαθή 
ἐστιν, ἔφην ἐγὼ, ἡμέρα ὡς ἀρετῆς ἄρχεσθαι. (7) Σὺ 
μὲν παίζεις, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, ὦ Σώκρατες, ἐγὼ δ᾽ 
ὅμως σοι διηγήσομαι ἃ ἐγὼ ὅσον δύναμαι πειρῶμαι 
ἐπιτηδεύων διαπερᾶν τὸν βίον. (8) ᾿Επεὶ γὰρ χαταμε- 
μαθηχέναι δοχῶ ὅτι οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις ἄνευ μὲν τοῦ 


γηγνώσχειν τε ἃ δεῖ ποιεῖν xal ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ταῦτα | 
περαίνηται οὐ θεμιτὸν ἐποίησαν εὖ πράττειν, φρονίμοις - 


- 


OIKONOMIKOY ΚΕΦ. 14. 


suo quaeque loco sita sint. — Hsec enim mihi videbatur ἐπαὶ 

et diligentia queedam esse, et obambulatio. Aiebam quoq 

bonum esse exercitium, macerare ac subigere rium, 

vestes et stragula excutere atque componere. Alque he 

modo exercitam jucundius sumpturam cibos dicebam, e 

valetudine commodiori usuram , et revera cum cort ve 
Dusto apparituram. Etiam ipse ejus adspectus si compo 
tur cum adspectu ancillae , et purior et decenti amicta oar 
tior, multum allicit, prsesertim si addas, uxorem rei 
gratificari, non coactam obsequi. Quse vero mulieres pe 
petuo quadam cum gravitate desident, ea faciunt, υἱ o 
aliter de ipsis judicetur, atque de illis ornatis, ac fraude ve 
tibus. Ac.meam quidem uxorem , mi Socrates , ait, «civ 
debes ita nunc instructam vivere, quemadmodum ipn ep 
docui, ac modo tibi commemoro. 


[ mmenne, ] 


CAPUT XI. 





Tum ego, De uxoris quidem tase operibus, inquam, : 
Ischomache , primo loco satis audisse mihi videor, e utri 
que vestrüm valde laudabilia. Nunc tui muneris action 
mihi exponito, inquam, ut et tu commemorando ea de qui 
magnam es gloriam consequutus , voluptatem aliquam à 
pias; et ego boni et honesti viri actionibus auditione t 
gnitis et animadversis, si quidem id potero, magan d 
gratiam habeam. Ego vero, mi Socrates, inquit, y 
benter profecto sum tibi commemoraturus , quie nuu 
non ago , ut me corrigendo concinniorem efficias, si τὶν 
non recte agere videbor. At enim qui par sit, inquam. t 
illum corrigendo concinniorem reddere , qui jam vir bus 
et honestus absolute sit elaboratus? presertim quum 4 
sim is qui hominum opinione nugatorie garriam, εἰ « 
metiar; et, quod omnium ineptissimum videtur ess ( 
men, pauper appelletur. Atque equidem , mi Ischom 
appellationem hanc molestissime ferrem, nisi nuper eg 
Nicie illius ad vene; factus obviam, multos ipsum spectat! 
sequi vidissem, et multos de eo sermones habere aliq 
audivissem ; inde nimirum accedens equi curatorem, 8 
magnas is equus facultates haberet, quizerebam. Ile 
intuitus , ut qui tale quid rogans satis sanus non esseti:( 
facultates , ait, equus babere posait? Ita tum ego bi; axi 
oculos attollere sum ausus, propterea quod fas sit eti 
pauperem equum bonum esse, si quidem animum à bà 
bonum haberet. Quamobrem mihi, cui et ipsi fas sil ἃ 
viro bono, penitus exponito actiones tuas , ut si quid δυῶν 
do animadvertere possim, et ipse a die crastino incip 
imitarite coner. Etenim is dies percommodus est,, inq 
ad ordiendam virtutem. Ludis tu quidem, mi Socrates, 
Ischomachus. "Verum ego nihilo minus tibi narrare o3 
bor, quibus institutis ac studiis enitar ego vitam hax 
ire. Nam quia videor animadvertisse, deos homu! 
absque rerum earum cognitione , quse sascipiendse suni, 
perficiendi eas studio , non fas esse voluisse ut prosperiti 
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Y υὖσι καὶ ἐπιμελέσι τοῖς μὲν διδόασιν εὐδαιμονεῖν, τοῖς 

᾿ d, τω δὴ ἐγὼ ἄρχομαι μὲν τοὺς θεοὺς θεραπεύ- 
υ, πειρῶμαι δὲ ποιεῖν ὡς ἂν θέμις ἦ μοι εὐχομένῳ 
αἱ ὑγιείας τυγχάνειν xa ῥώμης σώματος xal τιμῆς ἐν 
ϑειχαὶ εὐνοίας ἐν φίλοις xal ἐν πολέμῳ καλῆς σωτη- 
ἄς χαὶ πλούτου χαλῶς αὐξομένου. (9) Καὶ ἐγὼ ἀχού-- 
«ταῦτα͵ Μῶλει γὰρ δήσοι, ὦ Ἰσχόμαχε, ὅπως ovt? 

d πολλὰ χρήματα ἔχων πολλὰ ἔχης πράγματα τού- 
w ἐπιμελόμενος; Καὶ πάνυ γε, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, 
Ja pax τούτων ὧν ἐρωτᾶς" ἡδὺ γάρ μοι δοχεῖ, ὦ Σώ- 
156, xat θεοὺς μεγαλείως τιμᾶν xal φίλους ἤν τινος 
υνται ἐπωφελεῖν xal τὴν πόλιν μηδὲν xav! ἐμὲ χρή- 
σιν ἀχόσμητον εἶναι. (10) Καὶ γὰρ χαλὰ, ἔφην 
», 6 Ἰσχόμαχε, ἐστὶν ἃ σὺ λέγεις, καὶ δυνατοῦ γε 
υρῶς ἀνδρός" πῶς γὰρ οὔ; ὅτε πολλοὶ μὲν εἰσὶν ἄν- 
ποι οἱ οὗ δύνανται ζῆν ἄνευ τοῦ ἄλλων δεῖσθαι, 
λοὶ δ᾽ ἀγαπῶσιν ἣν δύνωνται τὰ ἑαυτοῖς ἀρχοῦντα 
ζεσθαι. Οἱ δὲ δὴ δυνάμενοι μὴ μόνον τὸν ἑαυτῶν 
y διοιχεῖν, ἀλλὰ xal περιποιεῖν ὥςτε καὶ τὴν πόλιν 
ιεἶν xal τοὺς φίλους ἐπιχουφίζειν, πῶς τούτους οὐχὶ 
ἧς τε xat ἐῤῥωμένους ἄνδρας χρὴ νομίσαι; (11) Ἀλλὰ 
ἐπαινεῖν μὲν, ἔφην ἐγὼ, τοὺς τοιούτους πολλοὶ δυ- 
θα" σὺ δέ μοι λέξον, ὦ Ἰσχόμαχε, ἀφ᾽ ὧνπερ ἤρξω, 
ὑγιείας ἐπιμελῇ; πῶς τῆς τοῦ σώματος ῥώμης: 
θέμις εἶναί σοι xal ix πολέμου χαλῶς σώζεσθαι; 
8 χρηματίσεως xal μετὰ ταῦτα, ἔφην ἐγὼ, ἀρ-- 
ἀχούειν. — (12) Ἀλλ᾽ ἔστι μὲν, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, 

: ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Σώχρατες, ἀχόλουθα ταῦτα πάντα 
ων. Ἐπεὶ γὰρ ἐσθίειν τις τὰ ἱκανὰ ἔχοι, ἐχπο- 
t μὲν ὀρθῶς μᾶλλον δοκεῖ μοι ἢ ὑγίεια παραμέ- 
ἐχπονοῦντι δὲ μᾶλλον 4$ ῥώμη προζγίγνεσθαι, 
vw δὲ τὰ τοῦ πολέμου χάλλιον σώζεσθαι, ὀρθῶς 
μελομένῳ καὶ μὴ χαταμαλαχιζομένῳ μᾶλλον εἰ- 
v οἶχον αὔξεσθαι. (12) Ἀλλὰ μέχρι μὲν τούτου 
t, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, ὅτι ἐχπονοῦντα φὴς 
τιυελόμενον καὶ ἀσχοῦντα ἄνθ μᾶλλον τυγ- 
τῶν ἀγαϑῶν, ὁποίῳ δὲ πόνῳ χρῇ πρὸς τὴν εὖε- 
& ῥώμην καὶ ὅπως ἀσχεῖς τὰ τοῦ πολέμου xai 
τιμελῇ τοῦ περιουσίαν ποιεῖν ὡς xal φίλους ἐπω- 
καὶ πόλιν ἐπεισχύειν, ταῦτα ἂν ἡδέως, ἔφην ἐγὼ, 
zv. (14) ᾿Εγὼ τοίνυν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ὃ 
τχος, ἀνίστασθαι μὲν ἐξ εὐνῆς εἴθισμαι ἡνίχ᾽ ἂν 
»ν καταλαμδάνοιμι εἴ τινα δεόμενος ἰδεῖν τυγ- 
. (15) Κἂν μέν τι χατὰ πόλιν δέῃ πράττειν, ταῦτα 
πευόμενος περιπάτῳ τούτῳ χρῶμαι: ἣν δὲ μηδὲν 
ὧν ἦ κατὰ πτοόλιν, τὸν μὲν ἵππον ὁ παῖς προάγει 
ν, ἐγὼ δὲ περιπάτῳ χρῶμαι τῇ εἰς ἀγρὸν ὁδῷ 
:tvOV, ὦ Σώκρατες, ἣ εἰ ἐν τῷ ξυστῷ περιπατοίην. 


fruerentur qnc prudentibus et studiosis partim concessisse 
felicitatem, partim non : idcirco equidem ordior a cultu 
divino , atque efficere conor, ut mihi precanti fas sit et vale- 
tudinem bonam contingere, et corporis robur, et honorem 
in republica, et benevolentiam ab amicis , et honestam ín- 
columitatem in bello , et incrementum divitiarum honestum. 
Quibus ego auditis, Tibine hoc curte est, inquam, Ischo- 
mache, ut opulentus fias, ac magnas facultates nactus, in 
earum curatione inultum negotii habeas? Omnino, ait 
Ischomachus, ea mihi curse sunt, de quibus rogas. Nam 
mihi jucundum esse videtur, mi Socrates, deos magnifice 
colere, et amicis indigentibus prodesse, et urbem hanc, 
me quod attinet, opum ornamento non carere. Sunt illa 
sane preclara, inquam, Ischomache, quae commemoras, ho- 
minisque valde potentis. Quidni enim? quum multi sint, 
qui síne aliorum ope ne vivere quidem possint; multi boni 
consulant, sí parare possint quantum ipsis solis sufficiat. . 
At vero qui non modo suam domum administrare possunt , 
sed etiam facere lucrum, de quo et reipublicee ornamentum 
accedat, et amici subleventur; cur illi non et copiosi , et po- 
tentes existimari debeant? Enimvero, inquam, plerique 
preedicare viros hujusmodi possumus : verum tu mihi dicito, 
Ischomache , unde ccpisti, quo pacto valetudinem curas? 
quo pacto corporis robur? quo pacto licet tibi honeste etiam 
e bello incolumi evadere? nam de ratione rei faciundse mihi 
gatís erit, inquam, vel deinceps aliquid audire. Hzc omnia, 
subjecit Ischomachus , ut mihi certe videtur , semetipsa con- 
sequuntur, mi Socrates. Nam qui quo vescatur satis habet , 
is laborando cibos conficiens , ceteris rectius mihi valetudi- 
nem suam posse conservare videtur, et laborans item majus 
robur adquirere ; ac si res bellicas exerceat , honestius inco- 
lumis evadere; denique consentaneum est , rem familiarem 
hujus magis augescere, si quidem recte sua curet, et non 
remissior ignaviorque fiat. Hactenus ego te assequor, in- 
quam, Ischomache , quod hominem laborando cibos confi- 
cientem, et curam adhibentem, et exercentem se, magis 
bona consequi dicis. At quo labore utaris, ut et valetudo 
commoda , et robur corporis tibi contingat , quoque pacto te 
bellicis in rebus exerceas , quo studio efficias ut copiis-abun- 
des, quibas tum amicis prodesse tum vires aliquas huic ci- 
vitati possis addere : hzec , inquam, perlubenter velim qus- 
rendo percipere. Ego vero, miSocrates, ait Ischomachus , 
surgere de lecto consuevi, quo tempore adhuc domi reper- 
turus sim aliquem , quem forte me videre necesse sit. — Ac si 
quid in urbe sit agendum , id curans hunc modum ambula- 
tione fruor. Sin rei necessarie nihil sit, quod in urbe 
geratur, equum puer ante me rus deducit, ego vero itinere 
hoc quo rus eo, loco ambulationis fortasse rectius utor, mi 


ειἰδὰν δὲ ἔλθω εἰς ἀγρὸν, ἦν τέ μοι φυτεύοντες | Socrales, quam si in xysto deambularem. Posteaquam rus 
,»σσιν ἦν T£ νειοποιοῦντες ἦν τε σπείροντες ἦν τε | venio, sive qui mihi serunt, seu novales instruunt, sive 


προςκομεέζοντες, ταῦτα ἐπισχεψάμενος ὅπως 
γίγνεται, μεταῤῥυθμίζω, ἐὰν ἔχω τι βέλτιον 
ὄντος. 


| 
(17) Met δὲ ταῦτα ὡς τὰ πολλὰ dva- opere presenti melius teneo. Secundum ea plerumque 


seminant, seu fructus important, inspectis omnibus, quo 
pacto fiant síngula, corrigendo concinnius facio, si quid 


τὸν ἵππον ἵτεττασάμην ἱππασίαν ὡς ἂν ἐγὼ δύ-- | conscenso equo quam aimillimas iis quae in bello necessaria 
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γωμαι ὁμοιοτάτην ταῖς ἐν τῷ πολέμῳ ἀναγκαίαις ix- | sunt, equitationes instituo, neque transversa, neque xctl 


πασίαις, οὔτε πλαγίου οὔτε χατάντους οὔτε τάφρου 
οὔτε ὀχετοῦ ἀπεχόμενος, ὡς μέντοι δυνατὸν ταῦτα ποι- 
οὗντα ἐπιμέλομαι μὴ ἀποχωλεῦσαι τὸν ἵππον. (8) 
᾿Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα γένηται, 6 παῖς ἐξαλίσας τὸν ἵππον 
οἴχαδε ἀπάγει, ἅμα φέρων ἀπὸ τοῦ χώρου ἤν τι δεώ-- 
μεθα εἰς devo. Ἐγὼ δὲ τὰ μὲν βάδην τὰ" δὲ ἀποδρα- 
uv οἴχαδε ἀπεστλεγγισάμην. Εἶτα δὲ ἀριστῶ, ὦ 
Σώχρατες, ὅσα μήτε χενὸς μήτε ἄγαν πλήρης διημε- 
ρεύειν. (19) Νὴ τὴν “Ἥραν, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, 
ἀρεσχόντως γέ μοι ταῦτα ποιεῖς. Τὸ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ 
χρόνῳ συνεσχευασμένοις χρῆσθαι τοῖς τε πρὸς τὴν ὁγί: 
ειαν xa τοῖς πρὸς τὴν ῥώμην παρασχευάσμασι xa τοῖς 
εἷς τὸν πόλεμον ἀσχήμασι xal ταῖς τοῦ πλούτου ἐπιμε- 
λείαις, ταῦτα πάντα ἀγαστά μοι δοχεῖ εἶναι. (20) Καὶ 
γὰρ ὅτι ὀρθῶς ἑκάστου τούτων ἐπιμελῇ ἱκανὰ πεχμήρια 
παρέχῃ; δγιαίνοντά τε γὰρ καὶ ἐῤῥωμένον ἃ ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ σὺν τοῖς θεοῖς σε δρῶμεν χαὶ ἐν τοῖς ἱππιχωτάτοις 
τε χαὶ πλουσιωτάτοις λεγόμενόν σε ἐπιστάμεθα. — (21) 
Ταῦτα τοίνυν ἐγὼ ποιῶν, ἔφη νὦ Σώχρατες, ὑπὸ πολ- 
λῶν πάνυ συχοφαντοῦμαι, σὺ δ᾽ ἴσως ᾧου με ἐρεῖν ὡς 
ὑπὸ πολλῶν χαλὸς χἀγαθὸς χέχλημαι. (22) Ἀλλὰ xal 
ἔμελλον δὲ ἐγὼ, ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, τοῦτο ἐρήσεσθαι 
εἴ τινα καὶ τούτου ἐπιμέλειαν ποιῇ ὅπως δύνη λόγον 
διδόναι χαὶ A λαμβάνειν ἥν τινί ποτε δέῆ. Οὐ γὰρ δοχῶ 
σοι, ἔφη, ὦ Σώχρατες, αὐτὰ ταῦτα διατελεῖν ! μελετῶν, 
ἀπολογεῖσθαι μὲν ὅτι οὐδένα ἀδικῶ, εὖ δὲ ποιῶ πολλοὺς 
ὅσον ἂν δύνωμαι, χατηγορεῖν δὲ οὐ δοχῶ σοι μελετᾶν 
ἀνθρώπων, ἀδικοῦντας μὲν χαὶ ἰδίᾳ πολλοὺς καὶ τὴν 
πόλιν καταμανθάνων τινὰς, εὖ δὲ ποιοῦντας οὐδένα; 
(23) Ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἑρμηνεύειν τοιαῦτα μελετᾷς, τοῦτό 
pot, ἔφην ἐγὼ, ἔτι, ὦ Ἰσχόμαχε, δήλωσον. Οὐδὲν μὲν 
οὖν, ὦ Σώχρατες, παύομαι, ἔφη, λέγειν μελετῶν. Ἦ 
γὰρ χατηγοροῦντός τινος τῶν οἰχετῶν 3) ἀπολογουμένου 
ἀχούσας ἐλέγχειν πειρῶμαι ἢ μέμφομαί τινα πρὸς τοὺς 
φίλους ἢ ἐπαινῶ 3) διαλλάττω τινὰς τῶν ἐπιτηδείων, 
πειρώμενος διδάσχειν ὡς συμφέρει αὐτοῖς φίλους εἶ εἶναι 
μᾶλλον ἣ πολεμίους. — (24) ᾿Ἐπιτιμῶμέν τινι στρατηγῷ 
συμπαρόντες, ἢ ἀπολογούμεθα ὑπέρ του, εἴ τις ἀδί- 
χὼς αἰτίαν ἔχει, ἣ χατηγοροῦμεν πρὸς ἀλλήλους, εἴτις 
ἀδίχως τιμᾶται. Πολλάχις δὲ καὶ βουλευόμενοι ἃ μὲν 
ἂν ἐπιθυμῶμεν πράττειν, ταῦτα ἐπαινοῦμεν, ἃ δ᾽ ἂν 
μὴ βουλώμεθα πράττειν, ταῦτα μεμφόμεθα. (5) Ἤδη 
δ᾽, ἔφη, ὦ Σώχρατες, καὶ διειλημμένος πολλάχις ἐχρί- 
θην ὅ,τι χρὴ παθεῖν 3) ἀποτῖσαι. Ὑπὸ τοῦ, ἔφην ἐγὼ, 
ὦ Ἰσχόμαχε; ἐμὲ γὰρ δὴ τοῦτο ἔλάνθανεν. Ὑπὸ τῆς 
γυναιχὸς, ἔφη. Καὶ πῶς δὴ, ἔφην ἐγὼ, ἀγωνίζη ; 
“Ὅταν μὲν ἀληθῆ λέγειν συμφέρῃ , πᾶνυ ἐπιεικῶς" ὅταν 
δὲ ψευδῆ, τὸν ἥττω λόγον, ὦ Σώχρατες, οὐ μὰ τὸν Δί’, 
οὗ δύναμαι χρείττω ποιεῖν. Καὶ ἐγὼ doy, " Ἴσως 


γὰρ, ὦ Ἰσχόμαχε, τὸ ψεῦδος o0 δύνασαι ἀληθὲς ποιεῖν. 





falsa , causam deteriorem , mi Socrates , non possum prole 


via, neque fossas neque aquarum ductus vito : aique inter 
ea curam adhibeo,ne facientem hsec equum clau dum eflician. 
His peractis, equum puer volutatum domum abducit , sum 
rure secum ferens in urbem, si quo nobis opus est. E» 
vero nunc pedetentim incedens , nunc currens, domum υἱ 
veni, strigili sudorem mihi detergo. Deinde tantum, mi 
Socrates , prandii sumo , ut eum diem nec vacuus, nec val 
repletus exigam. 118 me Juno amet , inquam , facis bic i 
tu, Ischomache, ut omnino mihi placeant. Nam eokm 
tempore conjunctim uti apparatu , quí et valetudini εἰ vir- 
bus conducat, exercitationibus ad rem militarem pertin 
tibus, denique curatione opum, eorum nihil est , quod »* 
admirandum mihi videatur. Etenim te recte hzc singuh 
suscipere , satis magna de te indicia praebes. Nam clou 
moda valetudine utentem te plerumque robustumque dein 
beneficio videmus ; et inter peritissimos artis equestris, «pe 
lentissimosque recenseri te scimus. — Hzec igitur, mi Sure 
tes, ait, quum agam, vehementer multorum calumni: 
exagitor. Tu vero procul dubio dicturum me putabas , qe 
modo a multis vir bonus et honestus appeller. At b« 
quoque, inquam, Ischomache, quzerere volebam, ecqui 
oper: studiique ponas In eo, ut si quando sit opus, ratiuxda 
reddere tuarum actionum , et vicissim ab aliis exigere poss. | 
Tu vero, mi Socrates, inquit, non id ipsum me perpe 
meditari putas? nimirum defendendi mei rationem, quà 
nemini sum injurius , atque etiam pro viribus meis beoe t 
multis mereor ; accusationes Yero quorundam ut instituam, 
non meditari tibi videor, quum privatim multos injosie 
esse animadvertam , et nonnulios etiam erga rempobliam.. 
de nemine autem velle bene mereri? An vero mediteris hac 
etiam oratione exponere , velim mihi significes , 1schomac. 
Equidem, eit, mi Socrates, in dicendo me erercere n 
desino. Nam sive accusantem aliquem in familia, seo à* 
fendentem se audiero, quidquid mentiatur redarguere con; 
vel de aliquo ad amicos queror, vel aliquem laudo, vd 
necessarios quosdam reconcilio , dum ostendere ipsis eil, 
potius eis conducere , ut amici sint , quam ut hostes. Ουμῖ. 
militize preetori adsumus , increpamus aliquem, vel aux&. 
alicujus defendimus, si preter meritum culpa in eum ce 
fertur; vel inter nos mutuo accusationes instituimos, ἢ αὖ 
honos immerito defertur. Sapenumero etiam consultants, 
quie agere cupimus , laudamus; quae nolumus agere, vite 
peramus. Jam vero, mi Socrates, etiam szpeouanxm 
seorsum factum est de me judicium, quid me perpeti, qut 
multe nomine oporteret exsolvere. A quonam? inqusy 
ego, mi Ischomache : nam equidem hoc antehac ignorabzz. 
Ab uxore, inquit. Et quonam pacto, inquam ego, (δύ. 8 
agis? Quum vera dicere conducit , egregie admodum ; que? 











cto meliorem facere. Certe non potes, inquam ego. πὸ 
Ischomache , quod falsum est, verum facere. 
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KEPAAAION IB. 


Ἀλλὰ γὰρ, ἔφην ἐγὼ, ἡ σε χαταχωλύω, ὦ Ἶοχό- 
ayt, ἀπιέναι ἤδη βουλόμενον; Μὰ AC, ἔφη, ὦ Σώ- 
μπτες" ἐπεὶ οὐχ ἂν ἀπέλθοιμι πρὶν παντάπασιν ἢ ἀγορὰ 
ἡ. 1) Νὴ AC, ἔφην ἐγὼ, φυλάττῃ γὰρ ἰσχυρῶς 
ἡ ἀποθάλης τὴν ἐπωνυμίαν, τὸ ἀνὴρ χαλὸς χἀγαθὸς 
χλῆσθαι. Νῦν γὰρ πολλῶν σοι ἴσως ὄντων ἐπιμε-- 
(ας δεομένων, ἐπεὶ συνέθου τοῖς ξένοις, ἀναμένεις αὐὖ- 
x, ἵνα μὴ ψεύση. Ἀλλά τοι, ὦ Σώχρατες, ἔφη 6 
γύμαγος, οὐδ᾽ ἐκεῖνά μοι ἀμελεῖται ἃ σὺ λέγεις" ἔχω 
» ἐπιτρόπους ἐν τοῖς ἀγροῖς. (s) Πότερα δὲ, ἐγὼ 
wo Ἰσχόμαχε, ὅταν δεηθῆς ἐπιτρόπου, xavapa- 
1 ἦν που ἡ ἐπιτροπευτιχὸς ἀνὴρ, τοῦτον πειρᾷ ὠνεῖ- 
t, ὥςπερ ὅταν τέχτονος δεηθῆς, χαταμαθὼν εὖ olà 
ἦν που ἴδης τεχτονιχὸν, τοῦτον πειρᾷ χτᾶσθαι, ἢ 
X παιδεύεις τοὺς ἐπιτρόπους; Αὐτὸς νὴ AU, ἔφη, 
ἕχρατες, πειρῶμαι παιδεύειν. (4) Καὶ γὰρ ὅςτις 
λει ἀρχέσειν ὅταν ἐγὼ ἀπῶ ἀντ᾽ ἐμοῦ ἐπιμελόμενος, 
τὸν xoi δεῖ ἄλλο ἐπίστασθαι 1 ἅπερ ἐγώ; εἴπερ 
ἱχανός εἶμι τῶν ἔργων προστατεύειν, χἂν ἄλλον δή- 
δυναίμην διδάξαι ἅπερ αὐτὸς ἐπίσταμαι. (5) Οὐχ- 
ὄνοιαν πρῶτον, ἔφην ἐγὼ, δεήσει αὐτὸν ἔχειν σοὶ 
εἷς σοῖς, εἰ μέλλοι ἀρχέσειν ἀντὶ σοῦ παρών. Ἄνευ 
ὑνοίας τί ὄφελος xal ὁποιαςτινοςοῦν ἐπιτρόπου ἐπι- 
ἧς γίγνεται; Οὐδὲν μὰ AU, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, ἀλλά 
| εὐνοεῖν ἐμοὶ xo τοῖς ἐμοῖς ἐγὼ πρῶτον πειρῶμαι 
ὕειν. (δὴ) Καὶ πῶς, ἐγὼ ἔφην, πρὸς τῶν θεῶν 
v ἔχειν σοὶ καὶ τοῖς σοῖς διδάσχεις ὅντινα ἂν βού- 
ἡεργετῶν νὴ AC, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, ὅταν τινὸς 
j οἱ θεοὶ ἀφθονίαν διδῶσιν ἡμῖν. — (7) Τοῦτο οὖν 
ν ἔφην ἐγὼ, ὅτι οἱ ἀπολαύοντες τῶν σῶν ἀγαθῶν 
οἱ γίγνονται xal ἀγαθόν τί σε βούλονται πράτ-- 
[οῦτο γὰρ ὄργανον, ὦ Σώχρατες, εὐνοίας ἄριστον 

(6) Ἤν δὲ δὴ εὔνους σοι γένηται, ἔφην, ὦ Ἰσχό- 
7 τούτου ἕνεκα ἱχανὸς ἔσται ἐπιτροπεύειν; ob, 
τ χαὶ ἑαυτοῖς εὔνοι πάντες ὄντες ὡς εἰπεῖν ἄν-- 
» πολλοὶ αὐτῶν εἰσὶν ot οὐχ ἐθέλουσιν ἐπιμελεῖ-- 
ὡς αὐτοῖς ἔσται ταῦτα ἃ βούλονται εἶναί σφισι 
Ks (9) ᾿Αλλὰ ναὶ μὰ AUC, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, 
ούτους ὅταν ἐπιτρόπους βούλωμαι καθιστάναι, 
ιελεῖσθαι διδάσχω. — (10) Πῶς, ἔφην ἐγὼ, πρὸς 
5 τοῦτο γὰρ δὴ ἐγὼ παντάπασιν οὐ διδαχτὸν 
(at τὸ ἐπιμελῇ ποιῆσαι. Οὐδὲ γάρ ἐστιν, ἔφη, 
ατες, ἐφεξῆς γε οὕτως οἷόν τε πάντας διδάξαι 
; εἶναι. (τὴ Ποίους μὲν δὴ, ἐγὼ ἔφην, οἷόν 
Ὡς μοι σαφῶς τούτους διασήμηνον. Πρῶτον 
, ὦ Σώκρατες, τοὺς οἴνου ἀχρατεῖς οὐχ ἂν δύ-- 
χελεῖς πτοιΐσαι" τὸ γὰρ μεθύειν λήθην ἐμποιεῖ 
γῶν πράττειν δεομένων. (12) Οἱ οὖν τούτου 
μόνοι, ἐγὼ ἔφην, ἀδύνατοί εἰσιν ἐπιμελεῖς ἔσε-- 
rà. ἄλλοι τινές; Ναὶ μὰ AC, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, 
τοῦ ὕπνου. Οὔτε γὰρ ἂν αὐτὸς δύναιτο χα- 
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CAPUT XII. 


Verum num te, Ischornacbe, detíneo discedere volentem ὃ 
Non profecto, mi Socrates, ait. Etenim prius, quam pe- 
nitus finis concionis fuerit, discessurus non sum. Vehe- 
menter enim profecto caves , inquam , ne cognomentum il- 
lud, quo vir bonus et honestus appellaris, amittas. Nam 
tametsi jam fortasse multa tibi necessario curanda sunt, 
quia tamen ita convenit inter vos, hospites illos operiris, 
ne mentiaris. Atqui, mi Socrates, ait Ischomachus, ne 
illa quidem negliguntur, de quibus tu loqueris. Quippe 
villicos in praediis habeo. Utrum vero, inquam , Ischoma 
che, quum villico tibi est opus, exploras an alicubi sit quis- 
piam ad hanc procurationem idoneus , eumque das operam 
ut emas; veluti quum fabro tibi est opus, sat scio, sicubi 
peritum fabrice noveris, eum te operam dare uti compa- 
res? an vero ipse villicos tuos instituis? Ego ipse profecto, 
mi Socrates , ait, in hoc incumbo , ul eos instituam. Nam si 
qui talis esse debeat, ut me absente rem meam satis ido- 
nee curet, quid eum scire aliud, quam me ipsum, opor- 
teat? Quippe si sum ego satis ad hoc idoneus, ut pre- 
sim operis illis, etiam alium scilicet docere possum, 
qua ipse teneo. — Primum igitur, inquam ego, necesse 
est benevolo sit erga te ac tuos animo, si quidem ejus 
presentia tuo loco sufficere debeat. Nam sine benevo- 
lentia quisnam scientite procuratoris fuerit usus, qualis- 
cumque tandem illa sit? Nullus profecto , inquit Ischoma- 
chus: verum ego primum sic eos conor instituere, ut 
erga me meosque benevolo sint animo. At obsecro te per 
deos immortales , inquam ego, quo pacto quemcunque vis 
doces, ut benevolentia te tuosque complectatur? Benefa- 
ciundo, ait, quando boni alicujus copiam dii nobis largiun- 
tur. Ergo tu dicere vis, inquam, in eis, qui bonis tuis 
fruantur, benevolentiam erga te excitari, atque illos bene 
tibi facere velle. Esse enim, mi Socrates, instrumentum 
hoc benevolentize optimum video. At siquis benevolentiam 
erga te concipiat , inquam , Ischomache, &n propterea satis 
ad procurationem erit idoneus? an non vides, quod quum 
homines, ut ita dicam, universi bene sibi velint, multi 
tamen sint, qui curam adhibere nolint, ut ea bona conse- 
quantur, qua sibi cupiant evenire? Ego vero, inquit Ischo- 
machus, quum tales villicos constituere volo, etiam doceo 
eos curam adhibere. Qut hoc? quaeso per deos, inquam. 
Etenim id ego plane sub doctrinam non cadere putabara , ut 
quis diligens efficiatur. Sane fieri non potest, mi Socrates, 
ait, ut quis serie quadam omnes diligentes esse doceat. 
Quinam igitur, inquam ego, doceri possunt? Velim omnino 
mihi hos perspicue indices. Primum eos, ait, mi So- 
crates, qui a vino sibi temperare nequeunt, diligentes 
efficere non poteris : nam ebrietas oblivionem omnium, 
qui agi oportet, inducit. ^ Num igitur, inquam ego, 
qui ab hoc se continere non possunt, soli diligentes 
esse nequeunt, an et alii quidam? Profecto, ait Ischo- 
machus, etiam illi, qui somno moderari non possunt. 


x δέονται ττοιεῖν οὔτε ἄλλους παρέχεσθαι. (13) | Quippe nec ipse dormiens facere, que debet, nec alios 
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Τί οὖν; ἐγὼ ἔφην, οὗτοι αὖ μόνοι ἀδύνατοι ἡμῖν Écov- 
ται ταύτην τὴν ἐπιμέλειαν διδαχθῆναι ἢ χαὶ ἄλλοι τι- 
νὲς πρὸς τούτοις; "Ἔμοιγέ τοι δοχοῦσιν, ἔφη 6 Ἰσχόμα- 
Je, καὶ ol τῶν ἀφροδισίων δυςέρωτες ἀδύνατοι εἶναι 
διδαχθῆναι ἄλλου τινὸς μᾶλλον ἐπιμελεῖσθαι 3) τούτου. 
(14) Οὔτε γὰρ ἔλπίδα οὔτ᾽ ἐπιμέλειαν ἡδίονα ῥάδιον 
εὑρεῖν τῆς τῶν παιδιχῶν ἐπιμελείας, οὐδὲ μὴν ὅταν πα- 
οὗ τὸ πραχτέον, τιμωρίαν χαλεπωτέραν εὐπετές ἐστι 
τοῦ ἀπὸ τῶν ἐρωμένων χωλύεσθαι. Ὑφίεμαι οὖν καὶ 
οὺς ἂν τοιούτους γνῶ ὄντας μηδ᾽ ἐπιχειρεῖν ἐπιμελητὰς 
τούτων τινὰς χαθιστάναι. (16) Τί δὲ, ἔφην ἐγὼ, οἴτι- 
νες αὖ ἐρωτικῶς ἔχουσι τοῦ χερδαίνειν, ἦ καὶ οὗτοι ἀδύ- 
γατοί εἰσιν εἰς ἐπιμέλειαν τῶν xav! ἀγρὸν ἔργων παι- 
δεύεσθαι; Οὐ μὰ AC, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, οὐδαμῶς γε, 
ἀλλὰ χαὶ πάνυ εὐάγωγοί εἰσιν εἰς τὴν τούτων ἐπιμέ- 
λειαν" οὐδὲν γὰρ ἄλλο δεῖ ἣ δεῖξαι μόνον αὐτοῖς ὅτι χερ- 
δαλέον ἐστὶν ἣ ἐπιμέλεια. (16) Τοὺς δὲ ἄλλους, ἔφην 
ἐγὼ, εἰ ἐγκρατεῖς τέ εἰσιν ὧν σὺ χελεύεις xal πρὸς τὸ 
φιλοχερδεῖς εἶναι μετρίως ἔχουσιν, πῶς ἐχδιδάσχεις ὧν 
σὺ βούλει ἐπιμελεῖς γίγνεσθαι; Ἁπλῶς, ἔφη, πάνυ, M 
.Σώχρατεςς Ὅταν μὲν γὰρ ἐπιμελομένους ἴδω, xci 
ἐπαινῶ xal τιμᾶν πειρῶμαι αὐτοὺς, ὅταν δὲ ἀμελοῦν- 
τας, λέγειν τε πειρῶμαι xal ποιεῖν ὁποῖα δήξεται αὐτούς. 
(17) Ἴθι, ἐγὼ ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, καὶ τόδε μοι παρα- 
τραπόμενος τοῦ λόγου περὶ τῶν παιδενομένων εἷς τὴν 
ἐπιμέλειαν δήλωσον περὶ τοῦ παιδεύεσθαι, εἰ οἷόν τέ 
ἐστιν ἀμελῇ αὐτὸν ὄντα ἄλλους ποιεῖν ἐπιμελεῖς. (18) 
Οὐ μὰ AC, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, οὐδέν γε μᾶλλον ἢ 
ἄμουσον ὄντα αὐτὸν ἄλλους μουσιχοὺς ποιεῖν. Χαλε- 
πὸν γὰρ τοῦ διδασχάλου πονηρῶς τι δποδειχνύοντος χα- 
λῶς τοῦτο ποιεῖν μαθεῖν, χαὶ ἀμελεῖν γε ὑποδειχνύοντος 
τοῦ δεσπότου χαλεπὸν ἐπιμελῇ θεράποντα γενέσθαι. 
(r9) Ὥς δὲ συντόμως εἰπεῖν, πονηροῦ μὲν δεσπότου ol- 
χέτας οὐ δοχῶ χρηστοὺς χαταμεμαθηχέναι' χρηστοῦ 
μέντοι πονηροὺς ἤδη εἶδον, οὐ μέντοι ἀζημίους γε. Τὸν 
δὲ ἐπιμελητιχοὺς βουλόμενον ποιήσασθαί τινας χαὶ ἐφο- 
ρατιχὸν δεῖ εἶναι τῶν ἔργων καὶ ἐξεταστιχὸν xal χάριν 
θέλοντα τῶν χαλῶς τελουμένων ἀποδιδόναι τῷ αἰτίῳ, 
xal δίχην μὴ ὀχνοῦντα τὴν ἀξίαν ἐπιθεῖναι τῷ ἀμε- 
λοῦντι. — (20) Καλῶς δέ μοι δοχεῖ ἔχειν, ἔφη 6 Ἰσχόμα- 
γος, καὶ ἡ τοῦ βαρθάρου λεγομένη ἀπόκρισις, ὅτε βα- 
σιλεὺς ἄρα ἵππου ἐπιτυχὼν ἀγαθοῦ παχῦναι αὐτὸν ὡς 
τάχιστα βουλόμενος ἤρετο τῶν δεινῶν τινα ἀμφ᾽ ἵππους 
δοχούντων εἶναι τί τάχιστα παχύνει ἵππον᾽ τὸν δ᾽ εἰ- 
πεῖν λέγεται ὅτι δεσπότου ὀφθαλμός. Οὕτω δ᾽, ἔφη, 
à Σώχρατες, xal τἄλλα μοι δοκεῖ δεσπότου ὀφθαλμὸς 
τὰ χαλά τε κἀγαθὰ μάλιστα ἐργάζεσθαι. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙ͂ΟΝ IT. 


Ὅταν δὲ παραστήσης τινὶ, ἔφην ἐγὼ, τοῦτο χαὶ 
πάνυ ἰσχυρῶς ὅτι δεῖ ἐπιμελεῖσθαι ὧν ἂν σὺ βούλῃ, ἦ 
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ad hoc possit impellere. Quid igitur? inquam ego, soli 
sunt hi , quibus hzc diligentia tradi non potest , an preterea 
quidam alii? Sane mihi videntur, ait Ischomachus, etum 
illi qui perdite rebus venereis dediti sunt, ut alterius πὶ 
majorem curam habeant, quam illius, doceri non posse. 
Nam neque spes, neque cura reperiri alia jucundior facie 
potest, quam sit cura ejus quod amet ; nec invenire suppli 
cium gravius in proclivi est, quam si rerum expediundarum 
cura suis ab amoribus aliquis avocaretur.  Quamobren 
quoscunque tales esse animadverto, ab iis abstineo, ut e 
coner quidem tales procuratores constituere. Quid ae 
tem, inquam ego, si quibus inest amor lucrifaciundi , numd 
illi ad attentionem in rebus rusticis institui nequeunt? Noo 
profecto, ait Ischomachus , nequeunt , imo facillime ad bx 
Studium deduci possunt. Quippe nulla hic opus est da 
re, nisi ut eis dumtaxat ostendas , fructuosam esse diliges- 
tiam. Ceteros autem, inquam ego, si et iis in rebos siti 
continentes, in quibus hoc ab ipsis requiris, et quastus 
mediocriter cupidi sint, quo tandem pacto doces, ul y 
arbitrio tuo sint diligentes? Per sane simpliciter, ait, ni 
Socrates. Nam quum eos diligenter sua curare video, noe 
solum collaudo ipsos, sed etiam ut ornem honore aliq», 
do operam; sin negligentes esse, dicere ac facere conor il, 
quod eos mordeat. Age vero, inquam , Ischomacbe , not 
hil ab hac oratione de iis qui ad diligentiam institomüst,. 
deflectens, etiam illud mibi de instituendi ratione dc. 
clarato : num fieri possit, ut quis ipse negligens alios εἶν 
cere diligentes possit ? Nequaquatn , ait Ischomachus, nul 
que modo magis , quam si quis ipse musicae imperitus, ali» 
efficere musicos velit. Est enim diíficile, doctore non ne^ 
monstrante , discere, ut bene aliquid efficias : itidem quu 
exemplum negligentie dominus suppeditat, difficile «4 
servum diligentem fieri. Atque breviter ut dicam, futs 
domini servos nunquam fuisse frugi animadvertisse videt. 
Frugi autem domini servos equidem pravos quosdam vidi, 
sed non sine dominorum detrimento. Αἱ qui reddere qe 
dam velit ad attentionem idoneos, eum et inspicere «pr 
necesse est, et in ea inquirere, et non illubenter arti 
eorum, qua bene perfecta sunt, gratiam referre, el * 
vereri merito illum supplicio afficere, qui neghgeus "i 
Etiam illud mihi hominis cujusdam barbari responsum ἈΠ" 
clarum videtur, quum rex scilicet equum nactus bem. 
quem cuperet quamprimum saginari, quendam e 
equestris rei peritum interrogaret : quidnam equum 
vissimo spatio pinguem efficeret? fertur emim is reip 
disse: Oculus domini. Sic mihi videtur, inquit, mi € 
crates, etiam alia plurima domini oculus quam maxime μὲ 
chra et egregia efficere. | 








CAPUT XIII. 


Ceterum ubi, inquam ego, jam alicui vehementer lacu 
veris , diligenter esse curanda, quie tu velis ; num i5 am id 


ἱκανὸς ἤδη ἔσται ὁ τοιοῦτος ἐπιτροπεύειν, ἥ τι xal ἄλλο | neus ad procurationem erit? an et aliud quippiam prever 
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προμαβητέον αὐτῷ ἔσται, εἶ μέλλει ἐπίτροπος ἱχανὸς 
ἔσεσθαι; (2) Ναὶ μὰ AC, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος. ἔτι μέντοι 
λοιπὸν αὐτῷ ἐστι γνῶναι δ,τι τε ποιητέον xa ὅπότε 
χαὶ ὅπως, el δὲ μὴ, τί μᾶλλον ἐπιτρόπου ἄνευ τούτων 
ὄρελος ἢ ἰατροῦ ὃς ἐπιμελοῖτο μὲν χάμνοντός τινος πρωί 
τε ἰὼν χαὶ ὀψὲ, διτι δὲ συμφέρον τῷ χάμνοντι ποιεῖν 
tir, τοῦτο μὴ εἰδείη; (3) ᾿Εὰν δὲ δὴ xai τὰ ἔργα μάθη 
ἧς ἔστιν ἐργαστέα,, ἔτι τινὸς, ἔφην ἐγὼ, προςδεήσεται, 
t ἀποτετελεσμένος ἤδη οὗτός σοι ἔσται ἐπίτροπος: Ἄρ- 
rity γε, ἔφη, οἶμαι δεῖν αὐτὸν μαθεῖν τῶν ἐργαζομένων. 
") Ἦ οὖν, ἔφην ἐγὼ», καὶ σὺ ἄρχειν ἱχανοὺς εἶναι παι- 
εὔεις τοὺς ἐπιτρόπους ; Πειρῶμαί γε δὴ, ἔφη 6 Ἶσχό-- 
zjX. Καὶ πῶς δὴ, ἔφην ἐγὼ, πρὸς τῶν θεῶν τὸ 
γμαοὺς εἶναι ἀνθρώπων παιδεύεις; Φαύλως, ἔφη, 
Iw, ὦ Σώχρατες, ὥςτε ἴσως áv xal χαταγελάσαις 
ούων. (5) Οὐ μὲν δὴ ἄξιόν γ᾽, ἔφην ἐγὼ, τὸ πρᾶγμα 
παγέλωτος, ὦ Ἰσχόμαχε. “Οςτιςγάρ τοι ἀρχιχοὺς ἀν- 
ὠπὼν δύναται ποιεῖν, δῆλον ὅτι οὗτος xal δεσποτι-- 
᾿ς ἐνδρώπων δύναται διδάσχειν, ὅςτις δὲ δεσ ποτιχοὺς, 
γχται ποιεῖν xal βασιλικούς. “Ὥςτε οὗ χαταγέλωτός 
εδοχεῖ ἄξιος εἶναι ἀλλ᾽ ἐπαίνου μεγάλου 6 τοῦτο δυ- 
wvoc ποιεῖν, (6) Οὐχοῦν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, τὰ μὲν 
α ζῶα Ex. δυοῖν τούτοιν τὸ πείθεσθαι μανθάνουσιν, 
τε τοῦ ὅταν ἀπειθεῖν ἐπιχειρῶσι χολάζεσθαι, xal ix 
ὅταν προθύμως ὑπηρετῶσιν εὖ πάσχειν. (7) Οἵ τε 
, πῶλοι χαταμανθάνουσιν ὑπαχούειν τοῖς πωλοδά- 
ις τῷ ὅταν μὲν πείθωνται τῶν ἡδέων τι αὐτοῖς γί-- 
ὅχι, ὅταν δὲ ἀπειθῶσι πράγματα ἔχειν ἔςτ᾽ ἂν 
»πετήσωσι χατὰ γνώμην τῷ πωλοδάμνη" (8) xal τὰ 
λα δὲ πολὺ τῶν ἀνθρώπων χαὶ τῇ γνώμη xol 
locam ὑποδεέστερα ὄντα ὅμως καὶ περιτρέχειν xat 
πᾶν xal ἄλλα πολλὰ μανθάνει τῷ αὐτῷ τούτῳ 
». Ὅταν μὲν γὰρ πείθηται, λαμθάνει τι ὧν δεῖ- 
ὅταν δὲ ἀμελῇ, χολάζεται. (9) ᾿Ανθρώπους δ᾽ 
πιθανωτέρους ποιεῖν χαὶ λόγῳ, ἐπιδειχνύοντα ὡς 
fost αὐτοῖς πείθεσθαι, τοῖς δὲ δούλοις xal f| δο- 
θηριώδης παιδεία εἶναι πάνυ ἐστὶν ἐπαγωγὸς 
τὸ πείθεσθαι διδάσχειν' τῇ γὰρ γαστρὶ αὐτῶν ἐπὶ 
κιθυμέχις προςχαριζόμενος ἂν πολλὰ ἀνύτοις παρ᾽ 
Αἱ δὲ φιλότιμοι τῶν φύσεων xal τῷ ἐπαίνῳ 
ovra: ἘΠεινῶσι γὰρ τοῦ ἐπαίνου οὖχ ἧττον 
τῶν φύσεων Ὦ ἄλλαι τῶν σίτων τε χαὶ ποτῶν. 
εὔτά τε οὖν ὅσαπερ αὐτὸς ποιῶν οἶμαι πιθανω- 
ἀνθροόνποις χρῆσθαι διδάσχων oc ἂν ἐπιτρόπους 
ιαι καταιστῇσαι xal τάδε συλλαμδάνω αὐτοῖς" 
τε γὰρ ὅσα δεῖ παρέχειν ἐμὲ τοῖς ἐργαστῆρσι 
γγήματα οὔχ, ὅμοια πάντα ποιῶ, ἀλλὰ τὰ μὲν 
ὰ δὲ βελτίω ἵνα ἡ τὸν χρείττω τοῖς βελτίοσι 
τῷ δὲ χείρονι τὰ ἥττω διδόναι. (11) Πάνυ γάρ 
;, δοκεῖ, có ΣΣώχρατες, ἀθυμία ἐγγίγνεσθαι τοῖς 
, ὅταν δρῶσι τὰ μὲν ἔργα BV αὑτῶν καταπρατ- 
τῶν δὲ δμιοίων τυγχάνοντας ἑαυτοῖς τοὺς μήτε 
ἦτε κινδυνεύειν ἐθέλοντας, ὅταν δέη. — (12) Αὐ- 
ὅν οὐδ᾽ διπεωςτιοῦν τῶν ἴσων ἀξιῶ τοὺς ἀμείνους 
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discendum erit ei, si quidem villicus esse satis aptus velit? 
Erit profecto, inquit Ischomachus : siquidem restat , ut et 
quid, et quando, et quo pacto sit agendum , intelligat. Nam 
absque hoc quis villici usus potior fuerit, quam medici , qui 
haberet quidem «egrotantis alicujus curam , tum mane, tum 
vesperi eum conveniendo ; verum quid egroto possit condu- 
cere, id facere nesciat? Quod si didicerit , inquam ego, quo 
pacto faciunda sint opera, num adhuc aliquid desiderabi- 
tur, an jam talis villicus tibi absolutus erit? Equidem ar- 
bitror, ait, discendam ei esse rationem imperandi operariis. 
Num igitur, inquam ego, tu quoque villicos instituis, ut ad 
imperandum sint idonei? Sane id enitor facere, ait Ischoma- 
chus. Quieso te per deos, inquam , quo pacto eos instituis 
in hoc , ut rationem regendi alios teneant? Sane vulgariter, 
ait, mi Socrates, adeo ut fortassis tu hsec audiens, sis 
risurus. Certe, inquam ego, minime risu digna res est, 
Jschomache. Nam qui efficere quosdam potest idoneos ad . 
imperandum hominibus , eum patet etiam herilem quandam 
disciplinam posse tradere ; quam qui teneat, possit item tra- 
dere regiam. Itaque non irrisionem mihi, sed magnam 
laudem mereri videtur, qui hoc efficere possit. Cetera igi- 
tur animalia, mi Socrates , ait, duabus hisce rebus parere 
discunt : partim quod , ubi nolunt obtemperare , puniantur ; 
partim quod, ubi alacriter obsequuntur, benigne cum eis 
agatur. [8 pulli equorum obedire domitoribus suis ea re 
discunt , quod quum parent , suave quid consequantur; con- 
tumaces aulem , molestias quasdam experiantur, donec vo- 
luntati domitoris obsequantur. Etiam catelli, qui homini- 
bus et intelligentia et lingua longe sunt inferiores, nihilominus 
et in gyrum currere, et in aquam se immergere, et alia 
multa eodem hoc modo discunt. Nam ubi parent, aliquid 
eorum, quiz expetunt, consequuntur; ubi vero negligen- 
ter se gerunt, dant penas. Homines autem etiam ora- 
tione reddi obedientiores possunt, si quis demonstret ipsis 
expedire, ut pareant; servis ea quoque disciplina, quae 
belluina videtur esse, valde conducit ad hoc, ut parere di- 
scant. Nam si gratificeris cupiditatibus gule ipsorum, 
rhultum apud eos effeceris. Nature autem ambitiose etiam 
laude exacuuntur. Nam in nonnullis ingeniis non minor . 
est fames laudis, quam in aliis cibi ac potus. Quum igitur 
eos docens , quos villicos volo constituere , ipse illa praesto, 
quibus effecturum me puto, ut homines magis obsequentes 
habeam, etiam hac ipsos in parte juvo. Nam et vestes, et 
calceamenta, quacunque tribuenda sunt operariis, non 
omnia fieri sequalia curo, sed queedam deteriora, quaedam 
meliora; ut rectius se gerentem melioribus ornem , et pejori 
dem deteriora. Videtur enim mihi, mi Bocrates , inquit, 
omnino in bonis magnus quidam animi meeror oriri , quum 
opera per se fieri vident, ac nihilominus zequalia secum 
premia consequi eos, qui qut opus est, neque labo- 
rare, neque adire pericula volunt. Quamobrem nequaquam 
meliores cum deterioribus praemiis eequalibus dignor, ac vil- 
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ἴδω διαδεδωχότας τοῖς πλείστου ἀξίοις τὰ χράτιστα, 
ἐπαινῶ, ἣν δὲ ἴδω ἢ χολαχεύμασί τινα προτιμώμενον 3) 
xai ἄλλη τινὶ ἀνωφελεῖ χάριτι, οὐχ ἀμελῶ ἀλλ᾽ ἐπι- 
πλήττω xal πειρῶμαι διδάσχειν, ὦ Σώχρατες, ὅτι οὐδ᾽ 
αὑτῷ σύμφορα ταῦτα ποιεῖ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


Ὅταν δὲ, ὦ Ἰσχόμαχε, ἔφην ἐγὼ, καὶ ἄρχειν ἤδη 
ἱκανός σοι γένηται ὥςτε πειθομένους παρέχεσθαι, ἦ 
ἀποτετελεσμένον ἤδη τοῦτον ἡγῇ ἐπίτροπον, ἢ ἔτι τινὸς 
προςδεῖται ὃ ταῦτα ἔχων ἃ σὺ elonxac; (2) Ναὶ μὰ AC, 
ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, τοῦ τε ἀπέχεσθαι τῶν δεσποσύνων 
xai μὴ χλέπτειν. Εἰγὰρ ὃ τοὺς χαρποὺς μεταχειριζό- 
μενος τολμῴη ἀφανίζειν ὥςτε μὴ λείπειν λυσιτελοῦντας 
τοῖς ἔργοις, τί ἂν ὄφελος εἴη τὸ διὰ τῆς τούτου ἐπιμε- 
λείας γεωργεῖν; (8) Ἦ xai ταύτην οὖν, ἔφην ἐγὼ, τὴν 
δικαιοσύνην σὺ ὑποδύῃ διδάσχειν; Καὶ πάνυ, ἔφη ὃ 
Ἰσχόμαχος" οὐ μέντοι γε πάντας ἐξ ἑτοίμου εὑρίσχω 
ὑπαχούοντας τῆς διδασχαλίας ταύτης. (4) Καίτοι τὰ 
μὲν xal ἐχ τῶν Δράκοντος νόμων, τὰ δὲ καὶ ix τῶν 
Σόλωνος πειρῶμαι, ἔφη, λαμθάνων ἐμδιθδάζειν εἰς τὴν 


xime dignos : sin quem vel per adulationes, vel alia qua 


j piam inutili gratificalione video potiorem bonorem conse 


quutum, id equidem non negligo, sed objurgo τί κα, 
eumque docere, mi Socrates, conor fieri ea ne cum ipsi 
quidem commodo. 


CAPUT XIV. 


Quum autem, inquam ego, villicus tibi satis, Ischonz 
che, ad imperandum aliis idoneus factus est, ot jam il» 
obsequentes reddere possit; num illum jam perfectum tibi 
putas , an adhuc aliquid in eo desideratur qui hzec , quz ta 
narrasti , habet? Desideratur profecto , inquit Ischomachus, 
nimirum herilibus ἃ rebus ut abstineat, neque quidquam 
furto subtrahat. Nam si is, qui fructus babet in manie, 
ausit eos sic intervertere, ut in iis, qui relinquuntur , oper? 
rusticze lucrum non constel ; cui , quzeso , fuerit usui curatio 
bujus in agricultura? Num igitur, inquam ego, hax qo 
que justitiam tu docendam suscipis? Omnino, ait Iso 
machus : neque tamen omnes ad parendum huic doctrinz 
satis promptos invenio. Certe partim ex legibus Draco, 


δικαιοσύνην τοὺς οἰκέτας. Δοχοῦσι γάρ μοι, ἔφη, χαὶ | partim Solonis , quaedam adsumere conor, quibus effician, | 


οὗτοι οἱ ἄνδρες θεῖναι πολλοὺς τῶν νόμων ἐπὶ δικαιοσύ- 
γῆς τῆς τοιαύτης διδασχαλίᾳα. (5) Γέγραπται γὰρ ζη- 
μιοῦσθαι ἐπὶ τοῖς χλέμμασι, xat δεδέσθαι, ἤν τις ἁλῷ 
ποιῶν, xal θανατοῦσθαι τοὺς ἐγχειροῦντας. Δῆλον 
οὖν, ἔφη, ὅτι ἔγραφον αὐτὰ βουλόμενοι ἀλυσιτελῇ ποι- 
ἦσαι τοῖς ἀδίκοις τὴν αἰσχροχέρδειαν. (6) Ἐγὼ οὖν, 
ἔφη, καὶ τούτων προφέρων ἔνια χαὶ ἄλλα τῶν βασι- 
λικῶν νόμων προςφερόμενος πειρῶμαι διχαίους περὶ 
τὰ διαχειριζόμενα ἀπεργάζεσθαι τοὺς οἰκέτας. (7) 
"Exeivot μὲν γὰρ οἵ νόμοι ζημίαι μόνον εἰσὶ τοῖς ἁμαρ- 
τάνουσιν, οἱ δὲ βασιλικοὶ νόμοι οὐ μόνον ζημιοῦσι τοὺς 
ἀδικοῦντας, ἀλλὰ xal ὠφελοῦσι τοὺς διχαίους" ὥςτε 
δρῶντες πλουσιωτέρους γιγνομένους τοὺς δικαίους τῶν 
ἀδίκων πολλοὶ xal φιλοχερδεῖς ὄντες εὖ μάλα ἐπιμέ- 
vouct τῷ μὴ ἀδικεῖν. (8) Οὖς δ᾽ ἂν αἰσθάνωμαι, ἔφη, 
ὅμως xal εὖ πάσχοντας ἔτι ἀδιχεῖν πειρωμένους, τού-- 
τοὺς ὡς ἀνηχέστους πλεονέχτας ὄντας ἤδη χαὶ τῆς 
χρήσεως ἀποπαύω. (9) Οὖς δ᾽ ἂν αὖ χαταμάθω μὴ 
τῷ πλέον ἔχειν μόνον διὰ τὴν δικαιοσύνην ἐπαιρομένους 
δικαίους εἶναι, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἐπιθυμοῦντας 
ὁπ’ ἐμοῦ, τούτοις ὥςπερ ἐλευθέροις ἤδη χρῶμαι, οὐ 
μόνον πλουτίζων ἀλλὰ xal τιμῶν ὡς χαλούς τε κἀγα-- 
θούς. (10) Τούτῳ γάρ μοι δοχεῖ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
διαφέρειν ἀνὴρ φιλότιμος ἀνδρὸς φιλοχερδοῦς, τῷ ἐθέλειν 
ἐπαίνου xal τιμῆς ἕνεχα xal πονεῖν ὅπου δεῖ καὶ χιν- 
δυνεύειν χαὶ αἰσχρῶν χερδῶν ἀπέχεσθαι. 





ut in justitia famuli mei proficiant. Videntur enim mij 
etiam hi viri multas leges de justitiae hujus doctrina ce 
didisse. Nam perscripserunt multandos esse, qui furtv2 
faciant, ac deprehensos ín re, esse vinciendos, morler: 
alficiendos , qui aggrediantur. Quamobrem perspicuum esl, 
eos has leges sic perscripsisse, ut qui turpem illum quz 
stum vellent injustis inutilem reddere. De his igitur qusxas 
producens , atque alia e legibus regiis adhibens , famuls d 
ficere justos in iis tractandis enitor, quze in manibus habeet. 
Nam illze quidem leges tantum penas delinquentibus cot-t- 
tuunt ; at regice non injustos tantum puniunt, sed justis eta 
emolumentum afferunt. Quo fit, ut plerique injusti, dz3 
justos locupletiores esse factos vident , praesertim quia lt 
sunt cupidi, egregie se contineant, ne quid injuste facial. 
Quos autem animadverto beneficiis affectos, M" 
injusta moliri, illis, ut insanabilis avaritiae hominibo, 
deinceps desino. Rursum quos animadverto non lunii 
elatis esse animis, quod ob justitiam in meliori condi; ef 
sint, sed etiam laudari ἃ me cupere, hos velut ingene- 
tracto, neque divites tantum facio, sed etiam honore 
sequor, ut viros bonos et honestos. Nam in hoc mili, X 
crates , differre vir honoris cupidus a lucri cupido videlur 
quod laudis honorisque causa et labores suscipere, qui 
opus est, velit, et adire pericula, eta turpibus lucris absti 
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GECONOMICI CAP. XV. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 


Ἀλλὰ μέντοι ἐπειδάν γε ἐμποιήσης τινὶ τὸ βούλε-- 


σθαί σοι εἶναι τἀγαθὰ, ἐμποιήσῃς δὲ τῷ αὐτῷ τούτῳ 
ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ταῦτά σοι ἐπιτελῆται, ἔτι δὲ πρὸς 
τούτοις ἐπιστήμην κτήση αὐτῷ, ὡς ἂν ποιούμενα ἕχαστα 
τῶν ἔργων ὠφελιμώτερα γίγνοιτο, πρὸς δὲ τούτοις ἄρ-- 
νειν ἱκανὸν αὐτὸν ποιήσης, ἐπὶ δὲ τούτοις πᾶσιν ἤδηταί 
τοι τὰ ἐχ τῆς γῆς ὡραῖα ἀποδειχνύων ὅτι πλεῖστα ὥςπερ 
ὃ σαυτῷ, οὐχέτι ἐρήσομαι περὶ τούτου εἰ ἔτι τινὸς 6 
οιοῦτος προςδεῖται᾽ πάνυ γάρ μοι δοχεῖ ἤδη πολλοῦ ἂν 
$c εἶναι ἐπίτροπος ὧν τοιοῦτος. Ἐχεῖνο μέντοι, 
ny ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, μὴ ἀπολίπης, ὃ ἡμῖν ἀργότατα 
τιδεδράμηται τοῦ λόγου. (1) 'Γὸ ποῖον; ἔφη ὃ Ἰσχό- 
roc. Ἔλεξας δήπου, ἔφην ἐγὼ, ὅτι μέγιστον εἴη 
"θεῖν ὅπιος δεῖ ἐξεργάζεσθαι ἕχαστα" εἰ δὲ μὴ, οὐδὲ 
ς ἐπιλελείας ἔφησθα ὄφελος οὐδὲν γίγνεσθαι, εἰ μή 
; ἐπίσταιτο ἃ δεῖ καὶ ὡς δεῖ ποιεῖν. (3) Ἀλλὰ ταῦτα 
v ἐγὼ, ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, ἱχανῶς δοχῶ χαταμε-- 
θηχέναι ἢ εἶπας, καθὰ δεῖ διδάσχειν τὸν ἐπίτροπον" 
γὰρ ἦ ἔφησθα εὔνουν σοι ποιεῖν αὐτὸν μαθεῖν δοχῶ, 
$ ἐπιμελῇ καὶ ἀρχιχὸν xal δίκαιον. (4) “Ὃ δὲ 
ας ὃς δεῖ μαθεῖν τὸν μέλλοντα ὀρθῶς γεωργίας ἐπι- 
ἥσεσθαι xal ἃ δεῖ ποιεῖν xal ὡς δεῖ χαὶ ὁπότε ἕχα-- 
ταῦτά μοι δοχοῦμεν, ἔφην ἐγὼ, ἀργότερόν πως ἐπι- 
᾿αμηκέναι τῷ λόγῳ (5) ὥςπερ εἰ εἴποις ὅτι δεῖ 
“ματα ἐπίστασθαι τὸν μέλλοντα δυνήσεσθαι τὰ 
γορευόμενα γράφειν xal τὰ γεγραμμένα ἀναγιγνώ- 
^. Ταῦτα γὰρ ἐγὼ ἀχούσας, ὅτι μὲν δεῖ γράμματα 
τασθαι ἠχηκόειν ἂν, τοῦτο δὲ εἰδὼς οὐδέν τι οἶμαι 
ον ἂν ἐπισταίμην γράμματα. (6) Οὕτω δὲ καὶ νῦν 
ἐν δεῖ ἐπίστασθαι γεωργίαν τὸν μέλλοντα ὀρθῶς 
λίσεσθαι αὐτῆς ῥαδίως πέπεισμαι, τοῦτο μέντοι 
οὐδέν τι μᾶλλον ἐπίσταμαι ὅπως δεῖ γεωργεῖν. 
λλ᾽ εἴ μοι αὐτίχα μάλα δόξειε γεωργεῖν, ὅμοιος ἄν 
oxi) εἶναι τῷ περιιόντι ἰατρῷ xal ἐπισχοποῦντι 
ιἄμνοντας, εἰδότι δὲ οὐδὲν el συμφέρει τοῖς X&- 
w. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοιοῦτος ὦ, ἔφην ἐγὼ, δίδασχέ 
τὰ τὰ ἔργα τῆς γεωργίας. (8) Ἐνταῦθα δὴ εἷ- 
Ἰσχόμαχος, Τὴν τέχνην με ἤδη, ὦ Σώχρατες, 
ic αὐτὴν διδέάσχεν τῆς γεωργίας; Αὕτη γὰρ ὅδως, 
ἰὼ, ἤδη, ἐστὶν fj ποιοῦσα τοὺς μὲν ἐπισταμένους 
πλουσίους, τοὺς δὲ μὴ ἐπισταμένους πολλὰ πο- 
ς ἀπόρως βιοτεύειν. (9) Νῦν τοίνυν, ἔφη, M 
πες, xal τὴν φιλανθρωπίαν ταύτης τῆς τέχνης 
Τὸ γὰρ ὠφελιμωτάτην οὖσαν χαὶ ἡδίστην 
ϑαι καὶ καλλίστην xal προςφιλεστάτην θεοῖς τε 
ρώποις ἔτι πρὸς τούτοις xat ῥάστην εἶναι μαθεῖν 
yl γενναῖόν ἐστι; γενναῖα δὲ δήπου χαλοῦμεν 
, ζώων δπόσα χαλὰ xol μεγάλα xol ὠφέλιμα 
aíx ἐστὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. — (10) Ἀλλὰ μὴν, 
Σώκρατες. οὐχ ὥςπερ γε τὰς ἄλλας τέχνας xa- 
ναι δεῖ μανθάνοντας πρὶν ἄξια τῆς τροφῆς ἐρ-- 
v τὸν διδοισκόμενον, οὐχ οὕτω καὶ f γεωργία 


CAPUT XV. 


Sed enim postquam hoc alicujus animo indidisti , ut pro- 
spere tibi omnia cedere velit , atque etiam ut curam adhibeat 
ad hec tibi perficienda; ac praeterea comparasti ei scien- 
tiam , ut opera singula majori cum utilitate fiant, idoneum 
insuper ad regendum effecisti, denique talem, ut e terra 
nata suo tempore uberrima tibi exhibere gaudeat itidem , ac 
tu ipse tibi : non jam amplius de hoc interrogabo , numquid 
in tali desideretur. Nam mihi videtur hoc modo villicus esse 
quantivis pretii , qui quidem talis sit. Verum hoc, inquam, 
Ischomache,, ne omiseris, quod a nobis dicendo levissime 
percursum est. Quid hoc est? ait Ischomachus.  Dixisti 
scilicet, inquam, maximum esse quiddam discere, quo pacto 
sint elaboranda omnia. Quod nísi fiat , ne studii quidem 
et cure aiebas usum ullum esse , nisi quis videlicet intelli- 
geret, quie, et quomodo facienda sint. At ista, inquam, 
Ischomache, quo pacto abs te sunt exposita , satis intelle- 
xisse videor, quomodo scilicet villicus institaendussit. Nam 
didicisse me arbitror, qua ratione dixeris efficiundum, ut 
benevolo sit erga te animo, et diligens, et ad regendum ido- 
neus, et justus. Quod autem aiebas, discendum esse illi, 
qui recte rem rusticam curare velit, quee faciunda sint, et 
quomodo, et quando singula; ea mihi videmur, inquam, 
levius nonnihil oratione nostra percurrisse. Perinde ac si 
dicas, esse necessarium, ut literas sciat is, qui scribere, 
quie dictantur, et scripta legere velit. Nam his auditis, 
equidem huic literas esse notas oportere , audiverim ; id 
vero si sciam, nihilo magis , mea quidem sententia , literas 
scivero. Sic nunc quoque peritum esse debere illum agri- 
culturz , qui curationem ejus recte suscipere velit, facile 
persuasus sum : sed quum id scio, nihilo magis teneo , quo 
pacto agricultura sit exercenda. Adeoque si statuero mox 
agrum colere, similis esse mibi videbor medico, qui cir- 
cumeat quidem , et egrotantes inspiciat , verum nihil sciat , 
quod eis sit usul. Quapropter ne talis sim, inquam , ipsa 
me agriculture opera doceto. Tum Ischomachus, Tune 
me , inquit, artem ipsam agriculture jam docere jubes , So- 
crates? Nimirum, inquam ego, hec ea est, qui peritos 
ipsius locupletes efficit , imperitos autem , tametsi magnope. 
re laborent, nihilominus in rerum inopia vitam agere sinit. 
Ergo jam, mi Socrates, qui artis hujus erga homines sit 
benignitas, audies. Nam quo pacto non generosum sit ali- 
quid, eam et utilissimam esse, et exercendo jucundissimam, 
et pulcherrimam, et acceptissimam tum diis tum homini- 
bus, ac prseter haec etiam facillimam ad perdiscendum? nl- 
mirum et animalia generosa vocamus, quacunque quum 
pulchra sint , et procera , et utilia, mansueta sunt erga ho- 
mines. Enimvero, mi Socrates , ait, non sic ad discendum 
agricultnra difficilis est, ut artes ceteree , quibus discendis 
prope consumi necesse est prius quam discipulus exercere 
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δύςχολός ἐστι μαθεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἰδὼν ἂν ἐργαζομέ-- 


νους, τὰ δὲ ἀχούσας, εὐθὺς ἂν ἐπίσταιο, ὥςτε xal ἄλλον, 
εἰ βούλοιο, διδάσχειν. Οἴομαι δ᾽, ἔφη, πάνυ xal λε- 
ληθέναι πολλὰ σεαυτὸν ἐπιστάμενον αὐτῆς. (π) Καὶ 
γὰρ δὴ οἱ μὲν ἄλλοι τεχνῖται ἀποχρύπτονταί πως τὰ 
ἐπικαιριώτατα ἧς ἔχαστος ἔχει τέχνης, τῶν δὲ γεωργῶν 
, δκάλλιστα μὲν φυτεύων μαλιστ᾽ ἂν ἥδοιτο, εἴ τις αὐτὸν 
θεῷτο, ὃ χάλλιστα δὲ σπείρων ὡςαύτως: ὅ,τι δὲ ἔροιο 
τῶν χαλῶς πεποιημένων, οὐδὲν ὅ,τι ἄν σε ἀποχρύψαιτο 
ὅπως ἐποίησεν. — (12) Οὕτω xol τὰ ἤθη, ὦ Σώχρατες, 
ἔφη, γενναιοτάτους τοὺς αὐτῇ συνόντας ἢ γεωργία ἔοιχε 
παρέχεσθαι. (12) Ἀλλὰ τὸ μὲν προοίμιον, ἔφην ἐγὼ, κα- 
λὸν xo οὐχ οἷον ἀκούσαντα ἀποτρέπεσθαι τοῦ ἐρωτή- 
ματος" σὺ δὲ, ὅτι εὐπετές ἐστι μαθεῖν, διὰ τοῦτο πολύ 
μοὶ μᾶλλον διέξιθι αὐτήν. Οὐ γὰρ σοὶ αἰσχρὸν τὰ 
ῥάδια διδάσκειν ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ πολὺ αἴσχιον μὴ ἐπί- 
στασθαι ἄλλως τε xal εἰ χρήσιμα ὄντα τυγχάνει. 





KEOAAAION !ς. 


Πρῶτον μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, τοῦτο ἐπιδεῖ- 
ξαι βούλομαί σοι ὡς οὐ χαλεπόν ἐστιν ὃ λέγουσι ποι-- 
χιλώτατον τῆς γεωργίας εἶναι ol λόγῳ μὲν ἀχριδέστατα 
αὐτὴν διεξιόντες, ἥχιστα δὲ ἐργαζόμενοι. (2) Φασὶ 
γὰρ τὸν μέλλοντα ὀρθῶς γεωργήσειν τὴν φύσιν χρῆναι 
πρῶτον τῆς γῆς εἰδέναι. Ὀρθῶς ve , ἔφην ἐγὼ, ταῦτα 
λέγοντες. ὋὉ γὰρ μὴ εἰδὼς ὅ,τι δύναται ἣ γῆ φέρειν, 
οὐδ᾽ ὅ,τι σπείρειν οἴομαι οὐδ᾽ ὅ,τι φυτεύειν δεῖ εἰδείη 
ἄν, — (3) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, καὶ ἀλλοτρίας γῆς 
τοῦτο ἔστι γνῶναι ὅ,τι τε δύναται φέρειν xal ὅ,τι μὴ 
δύναται, δρῶντα τοὺς χαρποὺς καὶ τὰ δένδρα. Ἔπει- 
δὰν μέντοι γνῷ τις, οὐχέτι συμφέρει θεομαχεῖν. Οὐ 
γὰρ ἂν ὅτου δέοιτο αὐτὸς τοῦτο σπείρων χαὶ φυτεύων 
μᾶλλον ἂν ἔχοι τὰ ἐπιτήδεια ἣ ὅ,τι ἡ γῇ ἥδοιτο φύουσα 
χαὶ τρέφουσα. (4) Hw δ᾽ ἄρα δι᾿ ἀργίαν τῶν ἐχόντων 
αὐτὴν μὴ ἔχη τὴν ἑαυτῆς δύναμιν ἐπιδειχνύναι, ἔστι 
xal παρὰ γείτονος τόπου πολλάχις ἀληθέστερα περὶ 
αὐτῆς γνῶναι ἢ παρὰ γείτονος ἀνθρώπου πυθέσθαι. 
(6) Καὶ χερσεύουσα δὲ ὅμως ἐπιδείκνυσι τὴν αὑτῆς φύ- 
σιν" fj γὰρ τὰ ἄγρια χαλὰ φύουσα δύναται θεραπευο-- 
μένη καὶ τὰ ἥμερα χαλὰ ἐχφέρειν, Φύσιν μὲν δὴ γῆς 
οὕτω χαὶ οἱ μὴ πάνυ ἔμπειροι γεωργίας ὅμως δύναν-- 
ται διαγιγνώσχειν. (6) ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν, ἔφην ἐγὼ, ὦ 
Ἰσχόμαχε, ἱκανῶς ἤδη μοι δοχῶ ἀποτεθαῤῥηκέναι ὡς 
οὐ δεῖ φοδούμενον μὴ οὐ γνῶ τῆς γῆς φύσιν ἀπέχεσθαι 
γεωργίας. (7) Καὶ γὰρ δὴ, ἔφην, ἀνεμνήσθην τὸ τῶν 
ἁλιέων, ὅτι θαλασσουργοὶ ὄντες χαὶ οὔτε καταστήσαντες 
ἐπὶ θέαν οὔθ᾽ ἡσυχῇ βαδίζοντες, ἀλλὰ παρατρέχοντες 
ἅμα τοὺς ἀγροὺς, ὅταν ὁρῶσι τοὺς χαρποὺς ἐν τῇ Yi, 
ὅμως οὐχ ὀχνοῦσιν ἀποφαίνεσθαι περὶ τῆς γῆς ὁποία 
τε ἀγαθή ἐστι xal ὁποία χαχὴ, ἀλλὰ τὴν μὲν ψέγουσι, 
τὴν δ᾽ ἐπαινοῦσι. Καὶ πάνυ τοίνυν τοῖς ἐμπείροις 
γεωργίας δρῶ αὐτοὺς τὰ πλεῖστα χατὰ ταὐτὰ ἀποφαινο- 
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opus possit, quod ipsi alendo satis sit : sed partim opera- 
rios inspiciendo , partim audiendo tantum , mox cognoveris, 
ut etiam alium, si velis, docere possis. Quin etiam arbi- 
tror, inquit, ne ipsum quidem te scire, quod magnam ejui 
partem jam teneas. Nam ceteri quidem artifices aliquo 
modo celant ea quae sunt in arte cujusvis opportunissima; 
verum ex agricolis qui egregie conserit , maximam volupta 
tem capit, si eum alius adspectet; itidem puta de eo qui se 
mina rectissime spargit. Quod si etiam roges de iis que 
pulcherrime sunt elaborata , nihil te celabit , quo pacto sie 
gula fecerit. Adeo, mi Socrates, ait, etiam mores quoi 
attinet , agricultura generosissimos efficere videtur illos qui 
inea versantur. Enimvero, inquam ego, prodmium ipsum 
pulchrum est, neque auditorem ab interrogando avertet. Tu 
vero propterea, quod facile sit discere, multo magis eam 
mihi enarrato. Nam tibi turpe non est, quie facilia sunt, 
docere ; sed mihi longe turpius , ea nescire , presertim quum 
sint utilia. 


CAPUT XVI. 


Primum igitur, ait, mi Socrates , demonstrare tibi vob, 
non esse difficile , quod in agricultura maxime varium ess 
praedicant illi qui de illa plurimum verbis disserunt , quam 
eam exercendo non attingant. Aiunt enim ei, qui azrum 
recte colere velit , primum soli naturam esse debere cogh- 
tam. Acrecte quidem , inquam ego , id ipsum aiunL. Nan 
qui compertum non habet, quid ferre solum possil, 5 
etiam, mea quidem sententia , quze semina spargenda, quid 
conserendum scire non poterit. [ἃ vero, subjecit Ischoas- 
chus, vel alieno in solo licet cognoscere, quid ferre vel 
possit, vel non possit , si quis et fructus et arbores ipsi 
ciat. Posteaquam vero quis hoc cognovit, non amplis 
cum deo bellum expedit gerere. Non enim id, quo indiget, 
seminando et conserendo, majorem victus copiam cone 
quetur, quam ea quaysolum lubens proferet ac educabil. 
Atsiob ignaviam possessorum vires suas declarare nequa, 
&epenumero ex loco vicino veriora de ejus natura cognexi 
possunt, quam si vicinum aliquem interroges. Quin etiim 
incultum si sit, nihilominus naturam suam indicat. Etenim 
quod producit etiam agrestes fructus pulchros, si cd» 
tur, mites quoque (ructus pulchros proferre potent * 
soli naturam hoc modo etiam ii, qui agriculturz non ai 
modum periti sunt, discernere possunt. Enimvero hac i2 
parte, inquam, Ischomache, satis jam mihi confidere videt ; 
ut metuendum non sit, ne, quod soli naturam cognim 
non habeam , abstineam me ab agricultura. Nam recoràx, 
quid piscatores faciant, qui, quum in mari occupentur, ve 
que consistant ad inspectionem neque lente progrediantur, 
Sed rura cursu praetereant : nihilominus ubi fructus seli Yi- 
dent, haudquaquam pronuntiare de solo , quodnam bonus, 
quodve malum sit, dubitant : sed hoc vituperant, illad 
laudant. Adeoque video illos eodem modo de bono su 
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μένως περὶ τῆς ἀγαθῆς γῆς. (8) Ηόθεν οὖν βούλει, 
ἵγη, ὦ Σώχρατες, ἄρξωμαί σε τῆς γεωργίας ὕπομι- 
μνήσχειν; οἶδα γὰρ ὅτι ἐπισταμένῳ σοι πάνυ πολλὰ 
φράσω ὡς δεῖ γεωργεῖν. (9) ᾿Εχεῖνό μοι δοχῶ, ἔφην 
ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαγε, πρῶτον ἂν ἡδέως μανθάνειν, φιλο- 
cípu γὰρ μάλιστά ἐστιν ἀνδρὸς, ὅπως ἂν ἐγὼ, εἰ 
βυλοίμην, γῆν ἐργαζόμενος πλείστας χριθὰς xat πλεί- 
ποὺς πυροὺς λαμθάνοιμι. (10) Οὐκοῦν τοῦτο μὲν οἷ- 
hr ὅτι τῷ σπόρῳ νεὸν δεῖ ὑπεργάζεσθαι; Οἶδα γὰρ, 
pw ἐγώ, (μὴ Εἰ οὖν ἀρχοίμεθα, ἔφη, ἀροῦν τὴν γῆν 
εἰμῶνος; Ἀλλὰ πηλὸς ἂν εἴη, ἐγὼ ἔφην. Ἀλλὰ τοῦ 
ἔρους σοι δοχεῖ; Σχληρὰ, ἔφην ἐγὼ, ἔσται ἢ γῆ κι- 
ἣν τῷ ζεύγει. (13) Κινδυνεύει ἔαρος, ἔφη, εἶναι τού- 
X τοῦ ἔργου ἀρχτέον. Εἰχὸς γὰρ, ἔφην ἐγὼ, ἐστι 
ἅλιστα χεῖσθαι τὴν γῆν τηνιχαῦτα χινουμένην. Καὶ 
ν πόαν γε ἀναστρεφομένην, ἔφη, ὦ Σώχρατες, τη- 
ταῦτα χόπρον μὲν τῇ γῇ ἤδη παρέχειν, καρπὸν δ᾽ 
zu χαταβαλεῖν ὥςτε φύεσθαι, (13) Οἶμαι γὰρ δὴ 
| τοῦτό σε γιγνώσχειν ὅτι εἰ μέλλει ἀγαθὴ ἡ νεὸς 
ισθαι͵ ὕλης τε δεῖ χαθαρὰν αὐτὴν εἶναι καὶ ὀπτὴν 
μάλιστα πρὸς τοῦ ἡλίου. Πάνυ γε, ἔφην ἐγὼ, xal 
πὰ οὕτως ἡγοῦμαι χρῆναι ἔχειν. (14) Ταῦτ᾽ οὖν, 
1: σὺ ἄλλως πως νομίζεις μᾶλλον ἂν γίγνεσθαι ἢ εἰ 
τῷ θέρει ὅτι πλειστάχις μεταθάλοι τις τὴν γῆν; 
a μὲν οὖν, ἔφην, ἀχριδῶς ὅτι οὐδαμῶς ἂν μᾶλλον 
ἐν ὕλη ἐπιπολάζοι xa αὐαίνοιτο ὑπὸ τοῦ χαύματος, 
ἐγ ὀπτῷτο ὑπὸ τοῦ ἡλίου, ἢ εἴ τις αὐτὴν ἐν μέσῳ 
Kost xal ἐν μέσῃ τῇ ἡμέρᾳ κινοίη τῷ ζεύγει. (5) 
i ἄνθρωποι σκάπτοντες τὴν νεὸν ποιοῖεν, ἔφη, οὐχ 
λον ὅτι καὶ τούτους δίχα δεῖ ποιεῖν τὴν γῆν χαὶ τὴν 
; Καὶ τὴν μέν γε ὕλην, ἔφην ἐγὼ, χαταθάλλειν, 
δαίνηται, ἐπιπολῆς, τὴν δὲ γῆν στρέφειν, ὡς jj 
αὐτῆς ὀπτῷτο. 
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οἱ μὲν τῆς νεοῦ δρᾶς, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ὡς ἀμ- 
ot; ἑμῖν ταὐτὰ δοχεῖ. Δοχεῖ γὰρ οὖν, ἔφην ἐγώ. 
γε μέντοι τοῦ σπόρου ὥρας ἄλλο τι, ἔφη, ὦ Σώ- 
ς» γιγνώσχεις ἣ τὴν ὥραν σπείρειν ἧς πάντες μὲν 
θεν ἄνθρωποι πεῖραν λαθόντες, πάντες δὲ οἱ νῦν 
ίνοντες, ἐγνώχασι χρατίστην εἶναι; (2) Ἐπειδὰν 
κετοττωρεινὸς χρόνος ἔλθη, πάντες που ol ἄνθρωποι 
τὸν θεὸν ἀπούλέπουσιν, ὁπότε βρέξας τὴν γὴν 
᾿ χὐτοὺς σπείρειν. ᾿Εγνώχασι δέ γ᾽, ἔφην ἐγὼ, 
OU E , καὶ τὸ μὴ ἐν ξηρᾷ σπείρειν ἑχόντες εἶναι 
ἄνθρωποι, δῆλον ὅτι πολλαῖς ζημίαις παλαίσαν-- 
πρὶν κελευσθῆναι ὑπὸ τοῦ θεοῦ σπείραντες. 
«οὖν ταῦτα μὲν, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, ὁμογνωμο- 
πάντες οἵ ἄνθρωποι. Ἃ γὰρ 6 θεὸς διδάσχει, 
γὸν, οὕτω» γίγνεται ὁμονοεῖν" οἷον ἅμα πᾶσι δο- 
τιον εἶνοαιι ἐν τῷ χειμῶνι παχέα ἱμάτια φορεῖν, 
ὠνται, "αὶ πῦρ χάειν ἅμα πᾶσι δοχεῖ, ἣν ξύλα 
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pronuntiare, quo solent agriculture periti. Unde vis igi- 
lur, inquit, mi Socrates, ut incipiam de agricultura tibi 
quaedam in mentem revocare? nam futurum scio, ut que 
pacto colendus sit ager, indicaturus sim tibi, qui horum 
maximam partem scias. "Videor, inquam, primum hoc li 
benter scire cupere, mi Ischomache , quandoquidem bomi- 
nis est maxime sapientice studiosi , quo pacto, si ita lubeat , 
terram exercendo maximam hordei, maximam tritici co- 
piam consequi possim. — Ergone nosti , novalem praeparari 
oportere ad sationem? Novi, inquam. Quid igitur, ait, si 
solum hiemis tempore incipiamus arare? At vero , inquam 
ego, tum non nisi lutum fuerit. Num igitur state tibi fa- 
ciundum id videtur? Durior, inquam, erit terra, quam ut 
moveri a jumentis possit. Fortassis igitur, inquit, verno 
tempore fuerit hoc opus inchoandum. . Nimirum consenta- 
neum est, inquam , tum solum maxime motum diffundi. 
Imo etiam herbam ipsam aratro inversam , mi Socrates , ait , 
tunc fimum quidem solo suppeditare ; sed nondum semen de ᾿ 
se spargere, de quo possit aliquid enasci. Nam, hoc certe 
etiam te scire exislimo , si bona futura sit novalis , necessario 
puram a materia esse debere , et ad solem maxime tostam. 
Omnino, inquam, existimo debere ad hunc modum hec 
sese habere. Tune vero putas, inquit, aliter fieri ea posse 
potius, quam si quis smpissime per &estatem terram inver- 
tat? Equidem accurate scio, inquam, nullo modo magis 
fieri, ut matería summo in solo appareat, et ab estu exsic- 
cetur, solum vero a sole percoquatur, quam si quis terram 
sestate media, atque etiam in meridie jumentis moveat. 
Quod si homines fodiendo novalem faciant, ait, an non 
perspicuum est, eos quoque solum a materia separare de- 
bere? Ac materiam quidem, inquam ego, projicere ut in 
agri superficie, arescat; terram autem invertere , ut para 
ejus cruda percoquatur. 


CAPUT XVII. 


De novall, inquit, vides, mi Socrates, utrique nostrám 
eadem videri. Videtur sane, inquam ego. De sementis 
autem tempore num aliquid aliud statuis , ait , mi Socrates , 
quam id ejus esse tempus , quod omnes superiorum atatum 
homines experti, itidemque qui nunc vivunt, experiundo 
optimum esse animadverterunt? Nam quum autumni tem- 
pus advenerit , homines omnes ad deum respiciunt , quando 
lerra irrigata seminandi potestatem eis facturus sit. Ef 
sunt certe, inquam ego, mi Ischomache , omnes in ea sen- 
tentia homines, ut sua quidem cum voluntate nequaquam 
arido in solo semen jaciant : nimirum quod multis cum 
damnis conflictati essent, qui prius sementem fecerant, 
quam) jussí a deo fuissent. Ergo in his, inquit Ischoma- 
chus, omnium hominum eader est sententia. Nimirum 
quie deus doce, inquam ego, in iis accidit, ut consentia- 
mus. "Verbi gratia, videtur omnibus melius esse, ut 
hieme vestes crassiores, si quidem possint, homines ge- 
stent ; eliam tum statuunt omnes ignetn accendendum esse , 
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ἔχωσιν. (4) ᾿Αλλ’ ly τῷδε, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, πολλοὶ 
ἤδη διαφέρονται, ὦ Σώχρατες, περὶ τοῦ σπόρου, πό- 
τερον ὃ πρώιμος χράτιστος ἢ ὁ μέσος ἢ 6 ὀψιμώτατος. 
Ἀλλ᾽ & θεὸς, ἔφην ἐγὼ, o0 τεταγμένως τὸ ἔτος ἄγει, 
ἀλλὰ τὸ μὲν τῷ πρωίμῳ κάλλιστα, τὸ δὲ τῷ μέσῳ, τὸ 
δὲ τῷ ὀψιμωτάτῳ. (6) Σὺ οὖν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 
πότερον ἡγῇ χρεῖττον εἶναι ἑνὶ τούτων τῶν σπόρων χρῆ- 
σθαι ἐχλεξάμενον, ἐᾶν τε πολὺ ἐάν τε ὀλίγον σπέρμα 
σπείρη τις, ἢ ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ πρωιμωτάτου μέχρι 
τοῦ ὀψιαωτάτου σπείρειν ; (6) Καὶ ἐγὼ εἶπον, ᾿Εμοὶ μὲν, 
ὦ Ἰσχόμαχε, δοκεῖ χράτιστον εἶναι παντὸς μετέχειν τοῦ 
σπόρου. Πολὺ γὰρ νομίζω κρεῖττον εἶναι ἀεὶ ἀρχοῦντα 
σῖτον λαμδάνειν ἢ ποτὲ μὲν πάνυ πολὺν ποτὲ δὲ μηδ᾽ 
ἱκανόν. Καὶ τοῦτο τοίνυν σύ γε, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 
ὁμογνωμονεῖς ἐμοὶ ὃ μανθάνων τῷ διδάσχοντι, καὶ 
ταῦτα πρόσθεν ἐμοῦ τὴν γνώμην ἀποφαινόμενος. (7) Τί 
γὰρ, ἔφην ἐγὼ, ἐν τῷ ῥίπτειν τὸ σπέρμα ποιχίλη τέχνη 
«ἔνεστι; Πάντως, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἐπισχεψώμεθα xal 
τοῦτο. Ὅτι μὲν γὰρ ἐχ τῆς χειρὸς δεῖ ῥίπτεσθαι τὸ 
σπέρμα καὶ σύ που οἶσθα, ἔφη. Καὶ γὰρ ἑώρακα, 
ἔφην ἐγώ. Ῥίπτειν δέγε, ἔφη, οἱ μὲν ὁμαλῶς δύναν- 
ται, ol 8 o0. Οὐχοῦν τοῦτο μὲν, ἔφην ἐγὼ, ἤδη με- 
λέτης δεῖται, ὥςπερ τοῖς χιθαρισταῖς ἢ χεὶρ, ὅπως 
δύνηται ὑπηρετεῖν τῇ γνώμῃ. (8) Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη" 
ἣν δέγε ἦ, ἔφη, ἢ γῇ ἢ μὲν λεπτοτέρα, ἢ δὲ παχυτέρα; 
Τί τοῦτο, ἐγὼ ἔφην, λέγεις; ἄρά γε τὴν μὲν λεπτοτέραν 
ὅπερ ἀσθενεστέραν, τὴν δὲ παχυτέραν ὅπερ ἰσχυροτέραν; 
Τοῦτ᾽, ἔφη, λέγω, xo ἐρωτῶ γέ σε πότερον ἴσον ἂν 
ἑχατέρᾳ τῇ γῇ σπέρμα διδοίης 3 ποτέρᾳ ἂν πλεῖον. 
(6) Τῷ μὲν οἴνῳ, ἔφην, ἔγωγε νομίζω τῷ ἰσχυροτέρῳ 
πλεῖον ἐπιχεῖν ὕδωρ, καὶ ἀνθρώπῳ τῷ ἰσχυροτέρῳ 
πλεῖον βάρος, ἐὰν δέῃ τι φέρειν, ἐπιτιθέναι, χἂν δέη 
τρέφεσθαί τινας, τοῖς δυνατωτέροις τρέφειν ἂν τοὺς 
πλείους προςτάξαιμι. Εἰ δὲ ἢ ἀσθενὴς γῇ ἰσχυρο- 
τέρα, ἔφην ἐγὼ, γίγνεται, ἤν τις πλείονα χαρπὸν 
αὐτῇ ἐμδάλῃ, ὥςπερ τὰ ὑποζύγια, τόῦτο σύ με δίδασκε. 
(10) Καὶ ὁ Ἰσχόμαχος γελάσας εἶπεν, Ἀλλὰ παίζεις μὲν 
σύγε, ἔφη, ὦ Σώχρατες. EU γε μέντοι ἴσθι, ἔφη, 
ἣν μὲν ἐμθαλὼν τὸ σπέρμα τῇ γῇ ἔπειτα ἐν ᾧ πολλὴν 
ἔχει τροφὴν fj 7j ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χλόης γενομένης 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος καταστρέψης αὐτὸ πάλιν, τοῦτο 
γίγνεται αἶτος τῇ γῇ, καὶ ὥςπερ ὑπὸ χόπρου ἰσχὺς 
αὐτῇ ἐγγίγνεται: ἣν μέντοι ἐχτρέφειν ἐᾷς τὴν γῆν διὰ 
τέλους τὸ σπέρμα εἰς καρπὸν, χαλεπὸν τῇ ἀσθενεῖ γῇ 
ἐς τέλος πολὺν χαρπὸν ἐχφέρειν. Καὶ cut δὲ ἀσθενεῖ 
χαλεπὸν πολλοὺς ἁδροὺς χοίρους ἐκτρέφειν. (11) Λέγεις 
σὺ, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, τῇ ἀσθενεστέρᾳ γῇ μεῖον 
δεῖν τὸ σπέρμα ἐμδαλεῖν; Ναὶ μὰ AU, ἔφη, ὦ Σώχρα- 
τες, χαὶ σύ γε συνομολογεῖς, λέγων ὅτι νομίζεις τοῖς 
ἀσθενεστέροις πᾶσι μείω προςτάττειν πράγματα. — (12) 
"oy; δὲ δὴ σχαλέας, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, τίνος 
ἕνεχα ἐμδάλλετε τῷ σίτῳ; Οἶσθα δήπου, ἔφη, ὅτι ἐν 
τῷ γειμῶνι πολλὰ ὕδατα γίγνεται. Τί γὰρ οὔχ; ἔφην 


ἐγώ. Οὐχοῦν θῶμεν τοῦ σίτου xai χαταχρυφθῆναί τι- 
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siligna suppetant. Verum in hoc, ait Ischomachus , vade 

dissident multi, mi Socrates, nui optima sit sementis 

precox, an media, an serotina. Deus ipse, inquam ego, 

non eodem ordine annos vertit, sed hic precoci semenli 

commodissimus est, ille mediae , alius serotine. Tuerg, 

mi Socrates, ait, utrum ducis unam ex hís sementibus εἴ 

gendam esse, sive quis multum, sive parum seminis p- 

ciat ; an facto ἃ maxime preecoce initio , seminandum usque 

ad maxime serotinam? Tum ego, Mihi vero videtur, i» 

quam, Ischomache , optimum esse , ut omnis sementis par. 

ticipes simus. Nam longe melius esse arbitror, sempe 

tantum frumenti accipere, quantum satis sil, quam al; 

quando admodum* multum , aliquando ne tantum quiden, 

quantum sufficiat. Ergo tu , ait, hac eliam in parte mecum 
eadem es in sententia , mi Socrates , discipulus scilicet eun 
doctore , et quidem ante me, quid tui esset judicii, pronun. 
tians. Quid vero? inquam ego, nuim in semine jaciesio 
varia quedam ars inest? Omnino, tni Socrates, ait, bx 
etian: consideremus. Nam de manu quidem semen es« 
projiciendur , opinor te quoque scire. Nimirum, inquam, 
hoc vidi. At projicere alii equaliter possunt, ait, alii nv 
possunt. Hoc igitur, inquam ego , indiget exercitalione , je 
inde ac citharcedorum manus, ut inservire voluntati ani 
possit. Omnino, inquit. At si fuerit, ait, solum aliud 
tenuius, aliud densins? Quid hoc, inquam, dicis? eS 
tenuius vocas quod est imbecillius , densius autem , quod rv 
bustius? Hoc ipsum, inquit, dico. Atque adeo te interro 
num seminis tantundem utrique solo mandaturus sis, vd 
utri plas. Equidem , inquam, vino fortiori plus aque εἴ 
fundere soleo; et homini robustiori plus oneris, si quid px: 
tandum sit, imponere; ac si qui sint alendi, mandalura 
sim , ut plures alant ii, quibus facultates sint majores. 4 
vero solum imbecillum robustius fiat, inquam, si plu: εἰ 
injiciatur frugum, perinde ac jumenta bene nutrita , ducto 
me. Tum rídens Ischomachus , Ludis tu quidem , Socrates, 
ait. Verum hoc scias velim, si jacto aliquo in terram € 
mine, deinceps ubi multum e celo nutrimenti solam hx 
buerit, herbe de semineenata rursus solum aratro inverter: 
futurum id solo pabuli Joco, ac tanquam de stercore rex 
ei accedet. Quod εἰ autem solum de semine prorsus fro: 
producere sinas , difficile est solo imbecillo multam frurct 
tandem producere : sicut et imbecillze sui difficile est mv 
tos porcellos majusculos alere. An tu hoc dicis, inquim. 
Ischomache, solo imbecilliori minus seminis mandandum 
esse? Ita profecto, mi Socrates, inquit, tuque adeo [iter 
hoc, qui dicis, arbitrari te omnibus imbecillioribus mim 
negotiorum esse imponendum. Αἱ sarcula, inquam e», 
quamobrem frugibus immittitis, Ischomache? Scis, inquit. 
hiemià tempore magnam esse aquarum copiam. Cor pan? 
inquam ego. Ponamus ergo fruges aliquas ab his tegi, infuv 
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γι ὑπ᾿ αὐτῶν ἰλύος ἐπιχυθείσης xol ψιλωθῆναί τινας 
δίας ὑπὸ ῥεύματος. Καὶ ὕλη δὲ πολλάχις ὑπὸ τῶν 
ὑδάτων δήπου συνεξορμᾷ τῷ σίτῳ xal παρέχει πνιγμὸν 
nu. Πάντα, ἔφην ἐγὼ, εἰχὸς ταῦτα γίγνεσθαι. 
[ἡ Οὐκοῦν δοκεῖ σοι, ἔφη, ἐνταῦθα ἤδη ἐπιχουρίας 
avc δεῖσθαι ὃ σῖτος; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφην ἐγώ. Τῷ 
ἦν χατιλυθέντι τί ἂν ποιοῦντες δοχοῦσιν ἄν σοι ἐπιχου- 
jon; Ἐπιχουφίσαντες, ἔφην ἐγὼ, τὴν τῆν. Τί δὲ, 
7,» τῷ ἐψιλωμένῳ τὰς ῥίζας; Ἀντιπροςαμησάμενοι 
ἡνγῆν ἂν, ἔην ἐγώ. (14) Τί γὰρ, ἔφη, ἣν ὕλη vta 
υνεξορμῶσα τῷ σίτῳ χαὶ διαρπάζουσα τοῦ σίτου τὴν 
xgly ὥςπερ ol χηφῆνες διαρπάζουσιν ἄχρηστοι ὄντες 
ἦν μελισσῶν ἃ ἂν ἐχεῖναι ἐργασάμεναι τροφὴν xava- 
ται; Ἐχχόπτειν ἂν νὴ Δία, ἔφην ἐγὼ, δέοι τὴν 
ἣν, ὥςπερ τοὺς χηφῆνας Ex τῶν σμηνῶν ἀφαιρεῖν. 
ἡ Οὐκοῦν, ἔφη, εἰκότως σοι δοχοῦμεν ἐμθαλεῖν τοὺς 
λλέας; Πάνυ γε. Ἀτὰρ ἐνθυμοῦμαι, ἔφην ἐγὼ, M 
χύαχχε, οἷόν ἐστι τὸ εὖ τὰς εἰχόνας ἐπάγεσθαι. 
to γὰρ σύ με ἐξώργισας πρὸς τὴν ὕλην τοὺς κηφῆνας 
ὧν, πολὺ μᾶλλον 1 ὅτε περὶ αὐτῆς τῆς ὕλης ἔλεγες. 


KEOQAAAION IH. 


λτὰρ οὖν, ἔφην ἐγὼ, ix τούτου ἄρα θερίζειν εἶχός. 
ἄσχε οὖν εἴ τι ἔχεις με xal εἷς τοῦτο. Ἦν μή γε 
ἧς, ἔφη, καὶ εἰς τοῦτο ταὐτὰ ἐμοὶ ἐπιστάμενος. 
: μὲν οὖν τέμνειν τὸν σῖτον δεῖ οἶσθα. Τί δ᾽ οὐ 
4; ἔφην ἐγώ. Πότερα οὖν τέμνεις, ἔφη, στὰς 
πνεῖ ἄνεμος ἢ ἀντίος; Οὐχ ἀντίος, ἔφην, ἔγωγε' 
πὸν γὰρ οἶμαι καὶ τοῖς ὄμμασι xal ταῖς χερσὶ γί- 
τι ἀντίον ἀχύρων xal ἀθέρων θερίζειν. (2) Καὶ 
τομοέης δ᾽ &v, ἔφη, ἣ παρὰ γῆν τέμνοις; Ἦν μὲν 
Uc 7j ὃ κάλαμος τοῦ σίτου, ἔγωγ᾽, ἔφην, χάτωθεν 
ἀνοιμε, ἵνα ἱκανὰ τὰ ἄχυρα μᾶλλον γίγνηται" ἐὰν 
ηλὸς 3j, νομιζω ὀρθῶς ἂν ποιεῖν μεσοτομῶν, ἵνα 
οἱ ἁλοῶντες μοχθῶσι περιττὸν πόνον μήτε ol λι- 
τες ὧν οὐδὲν προςδέονται. Τὸ δὲ ἐν τῇ γῆ λειφθὲν 
at καὶ κατακαυθὲν συνωφελεῖν ἂν τὴν γῆν xal εἷς 
v ἐμόληθὲν τὴν χόπρον συμπληθύνειν. (3) Ὁρᾶς, 
0 Σώχρατες, ὡς ἁλίσκῃ ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ xal περὶ 
οὗ εἰδὼς ἅπερ ἐγώ; Κινδυνεύω, ἔφην ἐγὼ, καὶ 
ιαΐ γε ακέψασθαι εἶ xol ἁλοᾶν ἐπίσταμαι. Οὐχ- 
Ῥῆ. τοῦτο μὲν οἶσθα ὅτι ὑποζυγίοις ἁλοῶσι τὸν 
(3) Τί δ᾽ οὐκ, ἔφην ἐγὼ, οἶδα; καὶ ὑποζύγιά 
ούμενα “τάντα ὁμοίως, βοῦς, ἡμιόνους, ἵππους. 
,, ἔφη, ταῦτα μὲν ἡγῇ τοσοῦτο μόνον εἰδέναι, 
τὸν σῖτον ἐλαυνόμενα; Τί γὰρ ἂν ἄλλο, ἔφην 
“ποζύγια ei»; (s) “Ὅπως δὲ τὸ δεόμενον 
ι καὶ διλαλεεῖται ὃ ἁλοητὸς, τίνι τοῦτο, ὦ Xo- 
, ἔφη. δῆλον ὅτι, ἔφην ἐγὼ, τοῖς ἐπαλώσταις. 
ντες γὰρ xai ὑπὸ τοὺς πόδας ὑποδάλλοντες τὰ 
c ἀεὶ δῆλον ὅτι μάλιστα ὁμαλίζοιεν ἂν τὸ δεινὸν 


ἵστα ἀνύτοεεν. Ταῦτα μὲν τοίνυν, ἔφη, οὐδὲν 
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limo, ac radices quasdam nudari a fluxione. Nonnunquam 
et materia per aquas una cum frugibus erumpit, easque 
suffocat. Hzc, inquam, omnia fieri consentaneum est. 
Ergo, inquit, jam hic tibi fruges ope quadam egere viden- 
tur? Omnino, inquam. Quid autem agendo videntur tibi 
oppressis limo succurrere posse? Si solum , inquam , levius 
fecerint. Quid illis, quibus radices nudatze sunt? Terram 
vicissim aggerendo, inquam. — Quid si materia cum frugibus 
enata eas suffocet , nutrimentumque illis eripuerit, quem- 
admodum fuci prorsus inutiles deripiunt ea, quae apes pro 
nutrimento sibi elaborata reposuerunt? Oportet, inquam 
ego, profecto excidi materiam illam, quemadmodum fucos 
ex alvearibus ejici necesse est. Ergone tibi, inquit Ischo- 
machus, ratione quadam consentanea videmur sarcula frugi- 
bus immittere? Omnino. "Verum equidem cum animo meo 
cogito , inquam , Ischomache , quale quiddam sit , apte simi- 
litudines applicare. Nam tu valde me ad iram adversus 
materiam commovisti , posteaquam fecisti fucorum mentio- : 
nem, multo certe magis, quam quum de sola materia iu 
diceres. 


CAPUT XVIII. 


Sed enim, inquam, ab hoc jam tempore fruges erunt 
demetendze. Quamobrem si quid habes hac etiam in parte, 
doceto me. Nisi quidem, ait, appareat hic etiam eadem 
te scire, quie mihi cognita sunt. Fruges quidem resecan- 
das esse nosti. Quidni nossem? inquam. Num igitur eas 
ita resecas, ut stes ubi ventus spirat, inquit, an contra 
ventum. Non certe contra hunc, inquam. Nam οἱ oculis 
et manibus molestia quaedam exhibetur, si quis adversus 
paleas et aristas metat. Num item malis summos culmos 
preecidere , an prope terram ἢ Si brevis , inquam, sit culmus, 
equidem inferius abscinderem , ut palearum majorem co- 
piam consequerer ; at si procerus , recte me facturum arbi- 
tror, si eum in medio resecem, ut neque triturantibus labor 
supervacaneus addatur, neque ventilantibus. Quod item 
in solo relictum est , arbitror exustum aliquam solo utilita- 
tem afferre , et in fimum conjectum , eum ipsum aucturum. 
Vides , inquit , mi Socrates, quo pacto tanquam in ipso faci- 
nore deprehendaris , quippe qui etiam de messe scias eadem 
qu& ego? Videor sane, inquam, et considerare lubet, num 
etiam triturandi rationem teneam. Scis igitur, ait , jumenta 
ad trituram adhiberi. Quidni sciam? inquam; etíam omnia 
pariter quie appellantur jumenta, boves , mulos, equos. At- 
que hzc existimas nihil! aliud scire, nisi inter agendum fru- 
menta calcare? Quid enim aliud , inquam ego , scire possint 
jumenta? Ut autem comminuatur id quod comminui de- 
bet, atque tritura fiat &equabilis, cuinam, mi Socrates , hoc 
tribuis? ait. Haud dubie, inquam, trituratoribus. Nam 
et invertendo, et subjiciendo pedibus ea que necdum trita 
sunt, semper scilicet id, quod horridum est, egregie exze- 
quaverint , remque maturrime confecerint. In his ergo, 
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ἐμοῦ λείπη γιγνώσχων. (6) Οὐχοῦν, ἔφην ἐγὼ, ὦ 
Ἰσχόμαχε, ἐκ τούτου δὴ χαθαροῦμεν τὸν σῖτον λι- 
χμῶντες. Καὶ λέξον γέ μοι, ὦ Σώχρατες, ἔφη ὃ Ἰσχό- 
μαχος, 7j οἶσθα ὅτι ἣν ἐχ τοῦ προςηνέμου μέρους τῆς 
ἅλω ἄρχη, δι᾿ ὅλης τῆς ἅλω οἴσεταί σοι τὰ ἄχυρα ; 
"Avayen γὰρ, ἔφην ἐγώ. (7) Οὐχοῦν εἰχὸς xal ἐπιπί-- 
πτεῖν, ἔφη, αὐτὰ ἐπὶ τὸν σῖτον. Πολὺ γάρ ἐστιν, 
ἔφην ἐγὼ, τὸ ὑπερενεχθῆναι τὰ ἄχυρα ὑπὲρ τὸν σῖτον 
εἷς τὸ χενὸν τῆς ἅλω. — "Hv δέ τις, ἔφη, λιχμᾷ ἐχ τοῦ 
ὑπηνέμου ἀρχόμενος; Δῆλον, ἔφην ἐγὼ, ὅτι εὐθὺς ἐν 
τῇ ἀχυροδόχη ἔσται τὰ ἄχυρα. (8) ᾿Επειδὰν δὲ χα- 
θάρης, ἔφη, τὸν σῖτον μέχρι τοῦ ἡμίσεως τῆς ἅλω, 
πότερον εὐθὺς οὕτω χεχυμένου τοῦ σίτου λικμήσεις τὰ 
ἄχυρα τὰ λοιπὰ ἣ συνώσας τὸν χαθαρὸν πρὸς τὸν πόλον 
ὡς εἰς στενώτατον ; Συνώσας νὴ Δί᾽, ἔφην ἐγὼ, τὸν 
χαθαρὸν σῖτον, ἵν᾽ ὑπερφέρηταί μοι τὰ ἄχυρα εἷς τὸ 
χενὸν τῆς ἅλω, χαὶ μὴ δὶς ταὐτὰ ἄχυρα δέῃ λιχμᾶν. 
(9) Σὺ μὲν δὴ ἄρα, ἔφη, ὦ Σώχρατες, σῖτόν γε ὡς ἂν 
τάχιστα χαθαρὸς γένοιτο xàv ἄλλον δύναιο διδάσχειν. 
Ταῦτα τοίνυν, ἔφην ἐγὼ, ἐλελήθειν ἐμαυτὸν ἐπιστά-- 
μενος. Καὶ πάλαι ἐννοῶ ἄρα εἰ λέληθα χαὶ χρυσοχοεῖν 
xal αὐλεῖν xal ζωγραφεῖν ἐπιστάμενος. Ἐδίδαξε γὰρ 
οὔτε ταῦτά με οὐδεὶς οὔτε γεωργεῖν᾽ δρῶ δ᾽ ὥςπερ 
Ὑεωργοῦντας xal τὰς ἄλλας τέχνας ἐργαζομένους dv- 
θρώπους. (10) Οὐχοῦν, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, ἔλεγον 
ἐγώ σοι πάλαι ὅτι xal ταύτη εἴη γενναιοτάτη $ γεωρ-- 
γικὴ τέχνη ὅτι καὶ ῥάστη ἐστὶ μαθεῖν. — "Aye δὴ, ἔφην 
ἐγὼ, οἶδα, Ἰσχόμαχε" τὰ μὲν δὴ ἀμφὶ σπόρον ἐπιστά- 
μενος ἄρα ἐλελήθειν ἐμαυτὸν ἐπιστάμενος. 


, ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 16. 


Ἔστιν οὖν, ἔφην ἐγὼ, τῆς γεωργικῆς τέχνης xal f, 
τῶν δένδρων φυτεία; "ἔστι γὰρ οὖν, ἔφη 6 Ἰσχόμα-- 
yo. Πῶς ἂν οὖν, ἔφην ἐγὼ, τὰ μὲν ἀμφὶ τὸν σπόρον 


ἐπισταίμην, τὰ δ᾽ ἀμφὶ τὴν φυτείαν οὐχ ἐπίσταμαι;. 


(2) Οὐ γὰρ σὺ, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, ἐπίστασαι; Πῶς: 
ἐγὼ ἔφην, ὅςτις μήτ᾽ ἐν ὁποία τῇ γῇ δεῖ φυτεύειν οἶδα 
μήτε ὁπόσον βάθος ὀρύττειν τὸ φυτὸν μήτε ὁπόσον 
πλάτος μήτε ὁπόσον μῆχος τὸ φυτὸν ἐμδάλλειν μήτε 
ὅπως ἂν ἐν τῇ γῇ χείμενον τὸ φυτὸν μάλιστ᾽ ἂν βλα-- 
στάνοι. (8) Ἴθι δὴ, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, μάνθανε ὅ,τι 
μὴ ἐπίστασαι. Βοθύνους μὲν γὰρ οἵους ὀρύττουσι τοῖς 
φυτοῖς οἶδ᾽ ὅτι ἑώραχας, ἔφη. Καὶ πολλάχις ἔγωγε, 
ἔφην. Ἤδη τινὰ οὖν αὐτῶν εἶδες βαθύτερον τριπόδου ; 
Οὐδὲ μὰ Δί᾽ ἔγωγ᾽, ἔφην, πενθημιποδίου. Τί δὲ τὸ 
πλάτος ἤδη τινὰ τριπόδου πλέον εἶδες; Οὐδὲ μὰ AU, 
ἔφην ἐγὼ, διπόδου. IN Ἴθι δὴ, ἔφη, xal τόδε ἀπό- 
χριναί μοι, ἤδη τινὰ εἰδες τὸ βάθος ἐλάττονα ποδιαίου ; 
Οὐδὲ μὰ Δ᾽, ἔφην, ἔγωγε τριημιποδίου. Καὶ γὰρ 
ἐξορύττοιτο ἂν σχαπτόμενα, ἔφην ἐγὼ, τὰ φυτὰ, εἰ 
λίαν γε οὕτως ἐπιπολῆς πεφυτευμένα εἴη. (5) Οὐχοῦν 
τοῦτο μὲν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἱκανῶς οἶσθα ὅτι οὔτε 
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ait , nihil est quod tu mínus, quam ego, scias. Secondur 

heec, mi Ischomache, inquam ego, ventilando frumentum 

purgabimus. Tu vero mihi dicito , Socrates , ait Ischom 

chus , num scias futurum, ut si ab ea parte aree incipias, 

qua ventus allabitur, palecte per aream universam sparga- 

tur? Nimirum ita fieri necesse est, inquam ego. Lp 
etiam est consentaneum, ait, eas in frumentum incidere. 
Multum scilicet fuerit, inquam, paleas supra frumentun 

in partem arec vacuam deferri. Quid si quis, ait, vent- 
landi faciat initium ἃ loco, qui adversus sit a vento? Per 
Spicuum est, inquam, paleas mox in suo receptaculo ín. 
Verum ubi jam purgaveris , ait, frumentum usque ad are 
dimidium, num perges ita reliquas paleas eventilare (rv 
mento diffuso, an parte purgata ad palum in area medi 
statutum quam arctissimo loco congesta? Congesto herd, 
inquam ego, frumento purgato, ut pales ulira ipsun às 
partem areae vacuam ferantur, ac non bis easdem eventiare 
paleas necesse sit. Profecto tu, mi Socrales, ail, qv 
pacto frumentum purgari quam primum possit, vel εἰπῶ 
docere queas. At equidem, inquam ego, ignorabam mv 
scire, et quidem jamdudum. Quamobrem in mentem mili 
venit, an etiam ignorem ipse , me et auri fundendi εἰ a 
nendi tibia , et pingendi peritum esse. Nam hiec nemo ne 
docuit , uti nec agri colendi rationem. Video autem homine 
ita, ut agros colunt, etiam artes alias exercere. ldire, 
ait Ischomachus, jamdudum dicebam tibi, bac etiam 
parte agricolendi artem longe generosissimam esse, quoi al 
discendum sit facillima. Age vero, inquam, novi, mil 
chomache. Nam quum mibi de faciunda semente constat 
ignorabam ipse cognitum id mihi esse. 





CAPUT XIX. 


Num igitur, inquam , ad artem agriculturee pertinet αἱ 
arborum consitio? Pertinet sane, ait Ischomachos. (d 
ergo, inquam ego, quze ad sementem faciendam ρα 
scio, quum consitionis imperitus sim? Tu vero, ivl 
Ischomachus , non ejus peritus es ? Quo pacto? inquam. 
neque in cujusmodi solo consitio fieri debeat , novi; 
quam ad altitudinem infodi íd , quod conseritur ; nequ' 
quam latitudinem, neque quanta longitudine in terram 
militi, neque quo potissimum pacto collocari ot ficllu 
frondescat. Age vero, inquit lschomachus, discito qui 
nescis. Vidisse autem scio te scrobes, quas plani: M 
diunt. Sepe quidem, inquam. Num igitur vidisti uq 
altiorem tribus pedibus? Non altiorem vidi, inquam c? 
pedibus duobus ac semisse. Quid autem? an unqui τ 
disti aliquam , cujus latitudo tres pedes excederet? Ie 
eupra pedes duos, inquam. Age vero , inquit, etiam bx 
mihi respondeto , an unquam vidisti scrobem, qux [οἶα 
unum profunda non esset? Imo ego ne pedis quidem ui" 
el semissis, inquam. Nam plante inter pastinandum cf 
foderentur, si quidem usque adeo in summa soli supero 
conserüe essent. Ergo tu hoc, mi Socrates, inquil, à 
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τερον πενθημιποδίου ὀρύττουσιν οὔτε βραχύτερον 
ἱποδίου. Ἀνάγχη γὰρ, ἔφην ἐγὼ, τοῦτο ὁρᾶσθαι 
χαταφανὲς ὄν. (6) Τί δὲ, ἔφη, ξηροτέραν xal 
ἔραν γὴν γιγνώσχεις δρῶν; Ξηρὰ μὲν γοῦν μοι 
ν ἔφην ἐγὼ, εἶναι $ περὶ τὸν Λυχαθηττὸν xat jj 

! ὁμοία, ὦ ὑγρὰ δὲ ἡ ἐν τῷ Φαληριχῷ ἕλει xal ἡ 
ὁμοία. (7) Πότερα οὖν, Éyn, ἐν τῇ ξηρᾷ ἂν 
pone βόθρον τῷ φυτῷ ἢ ἐν τῇ ὑγρᾷ; "Ev τῇ 
νὴ M, ἔφην ἐγώ" ἐπεὶ ἔν γε τῇ ὑγρᾷ ὀρύττων 
, ὕδωρ ἂν εὑρίσχοις καὶ οὐχ ἂν δύναιο ἔτι ἐν 
quite. Καλῶς μοι δοχεῖς, ἔφη, λέγειν. Οὐ- 
πειδὰν ὀρωρυγμένοι ὦσιν οἱ βόθροι, ὁπηνίκα δεῖ 
᾿ δκάτερα τὰ φυτὰ ἤδη εἶδες; Μάλιστα, ἔφην 
48) Σὺ οὖν βουλόμενος ὡς τάχιστα φῦναι αὐτὰ 
y ὑποδαλὼν ἂν “ἧς γῆς τῆς εἰργασμένης οἴει τὸν 
ν τοῦ χλήματος θᾶττον χωρεῖν διὰ τῆς μαλαχῆῇς 
ἧς ἀργοῦ εἰς τὸ σχληρόν;; Δῆλον, ἔφην ἐγὼ, ὅτι 
εἰργασμένης θᾶττον ἂν ἣ διὰ τῆς ἀργοῦ BAa- 
(9) Οὐχοῦν ὑποδλητέα ἂν εἴη τῷ φυτῷ γῆ. 
aet; ἔφην ἐγώ. Πότερα δὲ ὅλον τὸ χλῆμα 
(εὶς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπον ἡγῇ μᾶλλον ἂν 
tt αὐτὸ ἢ χαὶ πλάγιόν τι ὑπὸ τῇ ὑποδεθλημένῃ 
: ; àv, ὥςτε χεῖσθαι ὥςπερ γάμμα ὕπτιον; (10) 
| Δία: πλείονες γὰρ ἂν οἵ ὀφθαλμοὶ κατὰ γῆς 
δὲ τῶν ὀφθαλμῶν χαὶ ἄνω δρῶ βλαστάνοντα 
. Καὶ τοὺς χατὰ τῆς γῆς οὖν ὀφθαλμοὺς ἡγοῦ- 
αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. Πολλῶν γὰρ φυομένων 
᾿ χατὰ τῆς γῆς ταχὺ ἂν xal ἰσχυρὸν τὸ φυτὸν 
βλαστάνειν. (11) Ταὐτὰ τοίνυν, ἔφη, xal 
ων γιγνώσχων ἐμοὶ τυγχάνεις. ᾿Επαμήσαιο 
ον, ἔφη , τὴν Tiv, $ xal σάξαις ἂν εὖ μάλα 
φυτόν: Σάττοιμ’ ἄν, ἔφην, νὴ AC ἐγώ. Εἰ 
μὴ σεσαγμμεένον. εἴη, ὑπὸ μὲν τοῦ ὕδατος εὖ οἶδ᾽ 
ἂν γίγνοιτο: ἡ ἄσαχτος γῆ, ὑπὸ δὲ τοῦ ἡλίου 
et βυθοῦ, ὥςτε τὰ φυτὰ χίνδυνος ὑπὸ “μὲν 
X σήπεσθαι μὲν δι ὑγρότητα, αὐαίνεσθαι δὲ 
ἢτα, διὰ χαυνότητα τῆς γῆς θερμαινομένων 
(12) Ka περὶ ἀμπέλων ἄρα σύ γεν ἔφη, 

! Σώκρατες, τὰ αὐτὰ ἐμοὶ πάντα γιγνώσχων 
Ἦ καὶ συχῆν, ἔφην ἐγὼ, οὕτω δεῖ φυτεύειν; 
ἔφη. ὃ ἸΙσχόμαχος, χαὶ τἄλλα ἀκρόδρυα 
Γῶν γὰρ ἐν τῇ τῆς ἀμπέλου φυτείᾳ καλῶς 
ἂν ἀποδοχιμάσαις εἷς τὰς ἄλλας φυτείας: 
ν δὲ πῶς. ἔφην ἐγὼ, φυτεύσομεν, ὦ Ἰσχό- 
πειρᾷ μου xai τοῦτο, ἔφη, μάλιστα πάντων 
ς- ὋὉρᾶς μὲν γὰρ δὴ ὅτι βαθύτερος ὀρύσ- 
ᾳ βόθρος" χαὶ γὰρ παρὰ τὰς δδοὺς μάλιστα 

ὁρᾷ Xc δ᾽ ὅτι πρέμνα πᾶσι τοῖς φυτευτηρίοις 
jog δ᾽, ἔφη, τῶν φυτῶν πηλὸν ταῖς χεφα-- 
᾿ἐπεικείμενον χαὶ πάντων τῶν φυτῶν ἐστε- 

| ἄνω. (14) Ὁρῶ, , ἔφην ἐγὼ, ταῦτα πάντα. 
δὴ, ἔφη, τί αὐτῶν οὗ γιγνώσχεις; ἢ τὸ 
νοεῖς, ἔφη, M Σώχρατε ες, πῶς ἂν ἐπὶ τοῦ 
καταθείης; Μὰ τὸν Δί᾽, ἔφην ἐγὼ, οὐδὲν ὧν 
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nosti , non effodi scrobes pedibus duobus ac semisse pro- 
fundiores, nec minus profundas pede uno cum semisse. 
Nimirum id , inquam ego , oculis conspici necesse est , quum 
adeo sit manifestum. Quid vero, ait, num intuendo ter- 
ram sicciorem et humidiorem agnoscis? Siccum mihi vide- 
tur, inquam, esse solum propter Lycabettum, et si quod aliud 
huic est simile; humidum vero, quod est ín palude Phale- 
rica, et ai quod illi simile est. Utrum igitur in arido solo 
profundam plantze scrobem foderes , an in humido ? Profecto 
in arido, inquam : nam si fodias in humido scrobem altam, 
aquam invenies, neque poteris amplius in aqua plantam 
conserere. Recte mihi dicere videris, ait. Ergotu,quum 
effossa;e scrobes fuerint , quando utraque plantze collocandze 
sint, jam vidisti? Maxime, inquam ego. Quum igitur 
eas quam celerrime vis enasci, num germen surculi, sub- 
jectum solo culto, citius existimas per mollem terram pe- 
Detrare, an per duritiem inculte? Patet , inquam ego , citius 
id per cultum quam per incultum solum pulluiare. ἘΠῚ 
igitur, inquit , plantze lerra subjicienda. Quidni? inquam. 
Utrum vero, si totum surculum rectum statuas , ut ad co- 


1 lum spectet , magis eum radices acturum arbitraris , an vero 


8i obliquum nonnihil] sub terra subjecta deposuerís, ut in- 
star literee Gamma supinz jaceat? Sic profecto, inquam : 
plures enim hoc modo sub terra fuerint oculi, de quibus 
plantas sursum enasci video. Quamobrem existimo etiam 
oculos, qui sub terra sunt, idem facere. Quippe quum 
multa gerniina enascantur sub terra, puto celeriter et forti- 
ter plantam pullulare. Ergo tu de his etiam, ait, idem quod 
ego intelligis. Utrum vero terram dumtaxat aggesseris , an 
etiam bene circum plantam compresseris ? Profecto compri- 
merem, inquam. Etenim nisi compressa sit, sat scio so- 
lum non compressum propter aquam instar luti futurum, ac 
per solem ad imum usque siccum. Itaque periculum esset, 
ne plant:e ab aqua propter humoris copiam putrescerent ; 
propter siccitatem vero exarescerent, dum ob laxitatem 
terre radices torrentur. 1ltaque de vitium quoque , mi So- 
crates , consitione nihil non , quod mihi cognitum sit , intel- 
ligis. Num et ficus, inquam, sic erit conserenda? Sic 
arbitror, ait Ischomachus , atque etiam arbores frugiferas 
omnes ita conserendas esse. Nam qua in vitium consitione 
recte conveniunt, cur in aliis consitionibus improbes? At 
oleam , inquam ego , quo pacto conseremus? Hac etiam in 
parte me tentas , ait , quum rectissime rem intelligas. Nam 
vides sane profundiorem olez scrobem fodi , quod maxima 
ex parte ad vias fodiatur; vides et in omnibus plantariis 
esse stipites; vides plantarum omnibus capitibus ccenum 
imponi, et partes in omnibus plantis summas esse teclàs. 
Hic omnia video, inquam. | At quum. videas, ail, quid 
eorum tibi cognitum non est? num ignoras , mi Socrates, 
ait, quo pacto supra coenum testam colloces? Nihil istorum 
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εἶπας, ὦ Ἰσχόμαχε, ἀγνοῶ, ἀλλὰ πάλιν ἐννοῶ τί ποτε, 
ὅτε πάλαι ἤρου με συλλήδδην εἰ ἐπίσταμαι φυτεύειν, 
οὐκ ἔφην. Οὐ γὰρ ἐδόκουν ἔχειν ἂν εἰπεῖν οὐδὲν ἦ δεῖ 
φυτεύειν" ἐπεὶ δέ ue καθ᾽ ἕν ἕκαστον ἐπεχείρησας ἐρω- 
τᾶν, ἀποχρίνομαί σοι, ὡς σὺ φὴς, ἅπερ σὺ γιγνώσχεις 
ὃ δεινὸς λεγόμενος γεωργός. (1:6) Ἄρα, ἔφην, ὦ Ἰ- 
σχόμαχε, ἡ ἐρώτησις διδασχαλία ἐστίν; ἄρτι γὰρ δὴ, 
ἔφην ἐγὼ, χαταμανθάνω ἧ με ἐπηρώτησας ἕχαστα' 
ἄγων γάρ με δι’ ὧν ἐγὼ ἐπίσταμαι, ὅμοια τούτοις ἐπι-- 
δειχνὺς ἃ οὐχ ἐνόμιζον ἐπίστασθαι ἀναπείθεις οἶμαι ὡς 
καὶ ταῦτα ἐπίσταμαι. (6) "Ap" οὖν, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, 
xal περὶ ἀργυρίου ἐρωτῶν dv at πότερον χαλὸν ἣ οὗ, 
δυναίμην ἄν σε πεῖσαι ὡς ἐπίστασαι διαδοχιμάζειν τὰ 
καλὰ xal τὰ χίδδηλα ἀργύρια; xol περὶ αὐλητῶν ἂν 
δυναίμην ἀναπεῖσαι ὡς ἐπίστασαι αὐλεῖν, χαὶ περὶ 
ζωγράφων xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων ; Ἴσως ἂν, ἔφην 
ἐγὼ, ἐπειδὴ καὶ γεωργεῖν ἀνέπεισάς με ὡς ἐπιστήμων 
εἴην, χαίπερ εἰδότα ὅτι οὐδεὶς πώποτέ με ἐδίδαξε ταύ- 
τὴν τὴν τέχνην. (17) Οὐχ ἔστι ταῦτ᾽, ἔφη, ὦ Σώ- 
χρατες" ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ πάλαι σοι ἔλεγον ὅτι fj γεωργία 
οὕτω φιλάνθρωπός ἐστι xal πραεῖα τέχνη ὥςτε xol 
δρῶντας xal ἀχούοντας ἐπιστήμονας εὐθὺς ἑαυτῆς ποι-- 
εἶν. (15) Πολλὰ δ᾽, ἔφη, xol αὐτὴ διδάσκει ὡς ἂν 
χάλλιστά τις αὐτῇ χρῷτο. Αὐτίχα ἄμπελος ἀναθαί- 
νουσα μὲν ἐπὶ τὰ δένδρα, ὅταν ἔχη τι πλησίον δένδρον, 
διδάσχει ἱστάναι αὐτήν’ περιπεταννύουσα δὲ τὰ οἴναρα, 
ὅταν ἔτι αὐτῇ ἁπαλοὶ ol. βότρυες ὦσι, διδάσχει σχιάζειν 
τὰ ἡλιούμενα ταύτην τὴν ὥραν' ὅταν δὲ καιρὸς ἦ ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου ἤδη γλυκαίνεσθαι τὰς σταφυλὰς, φυλλοῤῥο-- 
οὔσα διδάσχει ἑαυτὴν ψιλοῦν xal πεπαίνειν τὴν ὀπώ- 
ρᾶν, διὰ πολυφορίαν δὲ τοὺς μὲν πέπονας δειχνύουσα 
βότρυς, τοὺς δὲ ἔτι ὠμοτέρους φέρουσα, διδάσχει τρυ-- 
γᾶν ἑαυτὴν, ὥςπερ τὰ oUxa συχάζουσι, τὸ ἀργῶν ἀεί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K. 


Ἐνταῦθα δὴ ἐγὼ εἶπον, Πῶς οὖν, M Ἰσχόμαχε, εἰ 
οὕτω γε ῥάδιά ἐστι μαθεῖν τὰ περὶ τὴν γεωργίαν xal 
πάντες ὁμοίως ἴσασιν ἃ δεῖ ποιεῖν, οὐχὶ καὶ πάντες πράτ- 
τουσιν ὁμοίως, ἀλλ᾽ ot μὲν αὐτῶν ἀφθόνως τε ζῶσι xai 
περισσὰ ἔχουσιν, οἱ δ᾽ οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖα δύνανται πορί- 
ζεσθαι, ἀλλὰ xal προζοφείλουσιν; (5) ᾿Εγὼ δή σοι λέξω, 
ὦ Σώχρατες, ἔψη 6 Ἰσχόμαχος. Οὐ γὰρ f ἐπιστήμη 
οὐδ᾽ 4j ἀνεπιστημοσύνη τῶν γεωργῶν ἐστιν ἡ ποιοῦσα 
τοὺς μὲν εὐπορεῖν, τοὺς δὲ ἀπόρους εἶναι" (8) οὐδ᾽ àv 
ἀχούσαις, ἔφη, λόγου οὕτω διαθέοντος ὅτι διέφθαρται ὁ 
οἶχος, διότι οὐχ ὁμαλῶς 6 σπορεὺς ἔσπειρεν, οὐδ᾽ ὅτι οὐχ 
ὀρθῶς τοὺς ὄρχους ἐφύτευσεν, οὐδ᾽ ὅτι ἀγνοήσας τις τὴν 
γῆν φέρουσαν ἀμπέλους ἐν ἀφόρῳ ἐφύτευσεν, οὐδ᾽ ὅτι 
ἠγνόησέ τις ὅτι ἀγαθόν ἐστι τῷ σπόρῳ νεὸν προεργάζε-- 


σθαι, οὐδ᾽ ὅτι ἠγνόησέ τις ὡς ἀγαθόν ἐστι τῇ γῇ χόπρον ᾿ 
μιγνύναι" (4) ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἔστιν ἀχοῦσαι ἀνὴρ οὐ | 
λαμθάνει σῖτον ἐκ τοῦ ἀγροῦ" οὐ γὰρ ἐπιμελεῖται ὡς | 
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profecto, inquam, Ischomache, quc commermorasti, igyoro: 
sed rursus mecum ipse cogito, quamobrem, quum tu n4 
summatim interrogares , an conserendi rationem tenerem, 
id negaverim. Non enim videbar dicere posse, quo pade 
consitio fiat. Verum idem posteaquam singillatim intere | 
gare me ccpisti, ea respondeo tibi, quemadmodum ἐμ, 
quae tu ipse scis , qui quidem insigniter agriculture perita. 
esse perhiberis. Num , inquam, Ischomache , interrozito: 
quedam est doctrina? Nam modo animadverto, quo pide 
de singulis ex me quiesiveris. Etenim dum me per wt 
ducis , atque his consimilia commonstras , quze me pulabas 
ignorare, persuades, ut opinor, etiam illa me scire. 48, 
igitur, ait Ischomachus, si etiam de argento te interroern, 
bonum sit , necne; persuadere te possim , nosse te ralioeem 
explorandi bonos et adulterinos nummos? itidem de bir 
nibus si te rogem,, num persuadere^possim , scire te carre 
tibiis? itemque de pictoribus et aliis hujusmodi? Fortassis 
inquam ego, quando tu me persuasisti, peritum me ari 
colendi esse , quanquam sciam hanc artem neminem unque 
me docuisse. Nihil horum est , inquit, mi Socrates. im 
jam pridem dicebam tibi , tantam esse erga homines agri 
ture benignitatem , tamque initem hanc artem esse, αἱ vi 
dentes et audientes slatim peritos sui efficiat. Multa ebi1 
ipsa docet , quo pacto quis ea pulcherrime uti possit. P 
mum vitis in arbores, si quidem aliquam arborem vicinas 
babeat, ascendens docet, qua ratione efficere debes, d 
vitis consistat. Deinde pampinos explicans , quamdiu - 
ejus uve adhuc tener: , docet ea, quze tum tempori ἃ 
exposita sunt, umbra aliqua esse tegenda. Quum " 
jam tempus est, ut uvae a sole dulcescant , tum foli: 
dentibus, docet ipsa, se nudari debere, ac fructom ἐπ 
maturandum. Ob fecunditatem denique , quod alias v2 
maturas ostendat, alias adhuc crudiores ferat, decerpa 
dum ex ipsa semper esse docet quod turgeat , quemsii 
dum et ficus legi solent. 





CAPUT XX. 


Tum ego , Qut fit igitur, inquam , Ischomache, si qut 
ea, quie ad agriculturam pertinent , tam ad discendumf 
cilia sunt, atque omnes ex :equo sciunt, quid in ea bit 
dum sit, ut non etiam oinnes pari ratione illam eserceas 
sed alii magna rerum in abundantia copiose vivant, ali ! 
necessaria quidem parare possint, atque etiam are 4 
sint obruti? Id equidem exponam tibi , Socrates , ait I«* 
machus. Nec enim vel agricolarum scientia, vel ines 
facit , ut aliis copia quaedam suppetat, alii premantut ἃ 
pia. Nec tu facile audiveris didi sermonem bujusmx 
quendam : Res familiaris pessum ivit, quod seminator 5 
eequabiliter semen in agrum sparsit, vel quod recte i 
tarum ordines non instituit; vel quod, quum nesciret 
solum aliquod vites ferret, in sterili eas solo conseril; ἢ 
quod ignoravit aliquis, etiam bonum esse sementi, Βυὶ 
lem exerceri; vel quod ignoravit , bonum esse terre fit 
admiscere. Sed multo magis audire est : llle frumeoh 
ex hoc fundo nullum accipit : non enim curam adhibe, 
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“πείρηται à ὡς χόπρος γίγνηται. Οὐδ᾽ οἶνον ἔχει 

εὐ γὰρ ἐπιμελεῖται ὡς φυτεύση ἀμπέλους οὐδὲ αἵ 
ἡπως φέρωσιν αὐτῷ, Οὐδὲ ἔλαιον οὐδὲ σῦχα ἔχει 

οὐ γὰρ ἐπιμελεῖται οὐδὲ ποιεῖ ὅπως ταῦτα ἔχη. 
397 , ἔφη, ἐστὶν, ὦ Σώχρατες, ἃ διαφέροντες ἀλλή- 
τεωργοὶ διαφερόντως xal πράσσουσι πολὺ μᾶλλον 
ικοῦντες σοφόν τι εὑρηχέναι εἷς τὰ ἔργα. (6) Καὶ 
«τηγοὶ ἔστιν ἐν οἷς τῶν στρατηγικῶν ἔργων οὐ γνώ- 
"φέροντες ἀλλήλων οἱ μὲν βελτίονες οἱ δὲ χείρονές 
ἀλλὰ σαφῶς ἐπιμελείᾳ, “Α γὰρ xal ot στρατη- 
γώσχουσι πάντες χαὶ τῶν ἰδιωτῶν οἱ πλεῖστοι, 
οἱ μὲν ποιοῦσι τῶν ἀρχόντων οἵ δ᾽ οὔ. (7) Οἷον καὶ 
γνώσχουσι ἅπαντες ὅτι διὰ πολεμίας πορευομέ- 
ἅχτιόν ἐστι τεταγμένους πορεύεσθαι οὕτως ὡς ἂν 
μάχοιντο, εἰ δέοι’ τοῦτο τοίνυν γιγνώσχοντες 
ποιοῦσιν οὕτως οἱ δ᾽ οὗ ποιοῦσι. (8) Φυλαχὰς 
ς ἴσασιν ὅτι βέλτιόν ἐστι χαθιστάναι xal ἥμερι- 
ὶ νυχτερινὰς πρὸ τοῦ στρατοπέδου. ἀλλὰ xal 
οἱ μὲν ἐπιμελοῦνται ὡς ἔχη οὕτως, οἱ δ᾽ οὐχ ἐπι- 
ται. (9) Ὅταν τε αὖ διὰ στενοπόρων ἴωσιν, 
᾿αλεπὸν εὑρεῖν ὅςτις οὐ γιγνώσχει ὅτι προχατα- 
νειν τὰ ἐπίχαιρα χρεῖσσον ἢ μή, ἀλλὰ xa τού- 
μὲν ἐπιμελοῦνται οὕτω ποιεῖν, οἱ δ᾽ οὔ. (0) 
xal χόπρον λέγουσι μὲν πάντες ὅτι ἄριστον εἷς 
ἂν ἐστὶ καὶ δρῶσι δὲ αὐτομάτην γιγνομένην" ὅμως 
ἀχριθοῦντες ὡς γίγνεται, καὶ ῥάδιον ὃν πολλὴν 
οἱ μὲν καὶ τούτου ἐπιμελοῦνται ὅπως ἀθροίζηται, 
αραμελοῦσι. — (11) Καίτοι ὕδωρ μὲν 6 ἄνω θεὸς 
t, τὰ 63 χοῖλα πάντα τέλματα γίγνεται, ἡ γῆ δὲ 
αντοίαν παρέχει" καθαίρειν δὲ δεῖ τὴν γῆν τὸν 
ὰ σπείρειν" ἃ δ᾽ ἐκποδὼν ἀναιρεῖται, ταῦτα εἴτις 
οἱ εἰς τὸ ὕδωρ, 6 χρόνος ἤδη αὐτὸς ἂν ποιοίη οἷς 
ται. Ποία μὲν γὰρ ὕλη, ποία δὲ γῇ ἐν ὕδατι 
ἡ οὗ χόπρος γίγνεται; (12) Καὶ ὁπόσα δὲ θερα- 
ἴται ἢ γῆ» δγροτέρα τε οὖσα πρὸς τὸν σπόρον ἢ 
τέρα πρὸς φυτείαν, καὶ ταῦτα γιγνώσχουσι μὲν 
καὶ ὡς τὸ ὕδωρ ἐξάγεται τάφροις xol ὡς fj 
λάζεται μεγνυμένη πᾶσι τοῖς ἀνάλμοις [xal] 
ε χαὶ ξηροῖς: ἀλλὰ χαὶ τούτων ἐπιμελοῦνται 
δ᾽ οὔ. (53) Εἰ δέ τις παντάπασιν ἀγνὼς εἴη 
αι φέρειν ἣ γῆ, καὶ μήτε ἰδεῖν ἔχοι χαρπὸν 
ὃν αὐτῆς, μήτε τοῦ ἀχοῦσαι τὴν ἀλήθειαν περὶ 
οι, οὗ πολὺ μὲν ῥᾷον γῆς πεῖραν λαμβάνειν 
θρώπῳ 7) ἵππου, πολὺ δὲ ῥᾷον ἣ ἀνθρώπου; 
τιν ὅ,τι ἐπὲὶ ἀπάτη δείχνυσιν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἅ τε 
αἱ ἃ μὴ σαφηνίζει τε xol ἀληθεύει. (14) Ao- 
, ἢ γῆ καὶ τοὺς χαχούς τε κἀγαθοὺς τῷ εὔγνω- 
᾿μαθῇ cdi vea παρέχειν ἄριστα ἐξετάζειγ. Οὐ 
; τὰς ἄλλας τέχνας τοῖς μὴ ἐργαζομένοις ἔστι 
ταθαε ὅτι οὐχ ἐπίστανται" γῆν δὲ πάντες οἴδα- 
πάσχουσα εὖ ποιεῖ, (15) Ἀλλ᾽ ἢ ἐν γεωργίᾳ 
c ψυχῆς "κατήγορος xaxY«. Ὥς μὲν γὰρ ἂν 
5o ζῆν ἄνευ τῶν ἐπιτηδείων οὐδεὶς τοῦτο 
by πείθει" ὅ δὲ μήτε ἄλλην τέχνην χρηματο- 
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semen in eum spargatur, vel ut fimum babeat. "Vinum hic 
non habet : non enim curam adhibet in conserendis vitibus , 
et colendis, quas habet, ut sint fertiles. . Nec oleum nec 
ficus habet : non enim efficit cura studioque suo, ut habeat. 
Hujusmodi sunt, mi Socrates, in quibus agricoke, quum 
inter se differant, etiam diversam fortunam experiuntur ; 
idque multo magis, quam qui sapienter ad opera quiddam 
invenisse existimantur. Etiam imperatores interdum qui- 
busdam in actionibus imperatoriis , quum intelligentia non 
differant, nihilominus alii meliores, alii deteriores sunt, 
haud dubie propter diligentiam. — Nam qua duces omnes 
norunt, et privatorum pars maxima ; ea duces alii faciunt , alij 
non faciunt. Verbi gratia, norunt omnes potius esse , ut 
qui per agrum hostium transeunt, instructis ordinibus iter 
faciant, quod ita dimicaturi commodissime sint , si usus 
ferat : hoc quum sciant, inquam, alii prestant, alii non. 
Norunt omnes optimum esse , diurnas et nocturnas excubias 
ante castra constitui : verum id quoque ut fiat, aliis est 
cure,alisnonest. Difficile sit aliquem reperire , qui quum 
meatus angusti transeundi sunt , non intelligat potius esse , 
praeoccupari opportuna loca, quam non : nihilominus hoc 
quoque alii faciunt, alii non. Etiam fimum aiunt omnes ad 
agriculturam optimum quiddam esse, ac provenire hunc 
sua sponte vident : tamen utut accurate sciant , quo pacto 
conficiatur, ac facile copiam ejus baberi posse, curam ad- 
hibent alii, ut colligatur, alii negligunt. — Atqui aquam 
deus, qui supra nos est, suppeditat, et omnia cava, palu- 
stria fiunt, et variam materiem solum ipsum probet, quod 
quidem ab ea purgare debet qui sementem est facturus; 
qua vero removentur, iis in aquam conjectis tempus ipsum 
effeceritaliquid terree gratum. Nam qua materies, quee terra 
non in aqua consistente fimus fit? Quam item curationem 
solum requirat, sive humidius sequo ad sementem, seu ad 
consitionem salsius, norunt omnes; item quo pacto fossis 
aqua educatur, et terra salsa corrigatur, miscendo eam cum 
aliis non salsis, et humidis, et siccis : verum hzec quoque 
nonnulli diligentia sua complectuntur, alii non item. Quod 
si quis omnino ignoret , quid ferre solum possit, ac neque 
fructum ipsius aliquem, neque plantam inspiciendi copiam 
habeat, neque sit ex quo verum audire de eo possit : an non 
multo facilius est cuivis homini facere soli periculum , quam 
vel equi, vel hominis? Nec enim quidquam est, quod fal- 
lendi causa ostentet; sed simpliciter quid vel possit, vel 
non possit, declarat cum indicatione veritatis. — Videtur 
etiam mihi terra ignavos et industrios egregie explorare, 
qua omnia ad cognoscendum ac discendum facilia exhibeat. 
Non enim , ut in artibus ceteris uti excusatione inscitise licet 
iis qui eas non exercent, ita etiam hic fit : sed terram no- 
runt omnes, quum beneficium accipit, beneficium repen- 
dere. Οὐδὲ autem per agriculturam exercetur, ea insignis 
est ignavi animi accusatrix. Nam posse hominem absque 
necessario victu vivere, nemo sibimet ipsi persuadet : at 
qui artem aliam nullam , qua rem faciat , novit , neque agrum 
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χλέπτων ἢ ἁρπάζων 7| προςαιτῶν διανοεῖται βιοτεύειν, 
ἢ παντάπασιν ἀλόγιστός ἐστι. (16) Μέγα δὲ διαφέρειν 
εἷς τὸ λυσιτελεῖν γεωργίαν ἔφη χαὶ μὴ λυσιτελεῖν, ὅταν 
ὄντων ἐργαστήρων καὶ πλεόνων ὁ μὲν ἔχη τινὰ ἐπιμέ- 
λειαν ὡς τὴν ὥραν αὐτῷ ἐν τῷ ἔργῳ οἱ ἐργάται ὦσιν, 6 
δὲ μὴ ἐπιμελῆται τούτου. Ῥαδίως γὰρ ἀνὴρ εἷς παρὰ 
τοὺς δέκα διαφέρει τῷ ἐν ὥρα ἐργάζεσθαι, xal ἄλλος 
γε ἀνὴρ διαφέρει τῷ πρὸ τῆς ὥρας ἀπιέναι. (17) Τὸ 
δὲ δὴ ἐᾶν ῥαδιουργεῖν Bv ὅλης τῆς ἡμέρας τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ῥαδίως τὸ ἥμισυ διαφέρει τοῦ ἔργου παντός. 
(i3) Ὥςπερ καὶ ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις παρὰ στάδια δια- 
χόσια ἔστιν ὅτε τοῖς ἑχατὸν σταδίοις διήνεγκαν ἀλλή-- 
λων ἄνθρωποι τῷ τάχει, ἀμφότεροι xal νέοι ὄντες xal 
ὑγιαίνοντες, ὅταν ὃ μὲν πράσσῃ ἐφ᾽ ᾧπερ ὥρμηται, βα- 
δίζων, 6 δὲ ῥαστωνεύη τῇ ψυχῇ καὶ παρὰ χρήναις xal 
δπὸ σχιαῖς ἀναπαυόμενός τε xal θεώμενος χαὶ αὔρας θη- 
ρεύων μαλαχάς. — (19) Οὕτω δὲ xal ἐν τοῖς ἔργοις πολὺ 
διαφέρουσιν εἷς τὸ ἀνύτειν οἱ πράττοντες ἐφ᾽ ᾧπερ τε- 
ταγμένοι εἰσὶ, καὶ οἱ μὴ πράττοντες ἀλλ᾽ εὑρίσκοντες 
προφάσεις τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι χαὶ ἐώμενοι ῥᾳδιουργεῖν. 
(20) Τὸ δὴ xai τὸ καλῶς ἐργάζεσθαι 7) χαχῶς ἐπιμελεῖ- 
σθαι, τοῦτο δὴ τοσοῦτον διαφέρει ὅσον ἢ ὅλως ἐργάζε-- 
σθαι ἢ ὅλως ἀργὸν εἶναι. Ὅταν σχαπτόντων, ἵνα 
ὕλης καθαραὶ αἵ ἄμπελοι γένωνται, οὕτω σχάπτωσιν 
ὥςτε πλείω xol χαλλίω τὴν ὕλην γίγνεσθαι, πῶς οὕτως 
οὖχ ἀργὸν ἂν φήσαις εἶναι; (21) Τὰ οὖν συντρίδοντα 
τοὺς οἴχους πολὺ μᾶλλον ταῦτά ἐστιν ἢ αἵ λίαν dveri- 
στημοσύναι. Τὸ γὰρ τὰς μὲν δαπάνας χωρεῖν ἐντελεῖς 
ix τῶν οἴχων, τὰ δὲ ἔργα μὴ τελεῖσθαι λυσιτελούντως 
πρὸς τὴν δαπάνην, ταῦτα οὐχέτι δεῖ θαυμάζειν ἐὰν ἀντὶ 
τῆς περιουσίας ἔνδειαν παρέχηται. (22) Τοῖς γε uév- 
τοι ἐπιμελεῖσθαι δυναμένοις καὶ συντεταμένως γεωργοῦ- 
σιν ἀνυτιχωτάτην χρημάτισιν ἀπὸ γεωργίας xal αὐτὸς 
ἐπετήδευσε xol ἐμὲ ἐδίδαξεν ὃ πατήρ. Οὐδέποτε γὰρ 
εἴα χὥρον ἐξειργασμένον ὠνεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὅςτις d 5v 
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ἀμέλειαν ἣ OU ἀδυναμίαν τῶν χεχτημένων χαὶ ἀργὸς | 


xal ἀφύτευτος εἴη, τοῦτον ὠνεῖσθαι παρήνει. — (23) Τοὺς 
μὲν γὰρ ἐξειργασμένους ἔφη καὶ πολλοῦ ἀργυρίου γί- 
γνεσθαι xot ἐπίδοσιν οὖχ ἔχειν" τοὺς δὲ μὴ ἔχοντας ἐπί- 
δοσιν οὐδὲ ἡδονὰς ὁμοίας ἐνόμιζε παρέχειν, ἀλλὰ πᾶν 
χτῇμα καὶ θρέμμα τὸ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἰὸν τοῦτο xo εὐ- 
φραίνειν μάλιστα ῴετο. Οὐδὲν οὖν ἔχει πλείονα ἐπί- 
δοσιν ἢ χῶρος ἐξ ἀργοῦ πάμφορος γιγνόμενος. (31) Εὖ 
γὰρ ἴσθι, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ὅτι τῆς ἀρχαίας τιμῆς 
πολλοὺς πολλαπλασίου χώρους ἀξίους ἡμεῖς ἤδη ἐποιή- 
σαμεν. ΚΚαὶ τοῦτο, ὦ Σώχρατες, ἔφη, οὕτω μὲν πολ- 
λοῦ ἄξιον τὸ ἐνθύμημα, οὕτω δὲ xal μαθεῖν ῥάδιον, ὥςτε 
νυνὶ ἀκούσας σὺ τοῦτο ἐμοὶ ὁμοίως ἐπιστάμενος ἄπει, 
xoi ἄλλον διδάξεις, ἐὰν βούλη. — (25) Καὶ ὁ ἐμὸς δὲ πα- 
τὴρ οὔτε ἔμαθε παρ᾽ ἄλλου τοῦτο οὔτε μεριμνῶν εὗρεν, 
ἄλλὰ διὰ τὴν φιλογεωργίαν καὶ φιλοπονίαν ἐπιθυμῆσαι 
ἔφη τοιούτου χωρίου ὅπως ἔχοι ὅ,τι ποιοῖ ἅμα xal ὠφε- 
λούμενος ἥδοιτο. (:6) Ἦν γάρ τοι, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 
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colere vult, is prse se fert , quod vel furando, vel predio 
vel mendicando victum querere cogitet ; aut omnipo rati 
nis est expers. Aiebat etiam multum in hoc, ut agri 
tura vel fructuosa sit, vel cum detrimento conjunct, 
situm esse; si, quum operarii sunt, et quidem compl 
alius curam adhibet in hoc, ut operarii suo tempore 
faciundo occupentur, alius id non curet. —Nam faci 
unus decem aliis praestat, si suo tempore opus facil; 
alius ín hoc a ceteris differt ut ante tempus discedat 
mittere autem hominibus, ut toto die segniter opu: 
ciant, id vero facile dimidiam solummodo partem 
prestat loco totius. Sicut et in itineribus ad ducenta 
nonnunquam homines a se invicem stadiis centum dit 
ad celeritatem , quanquam et ambo sint juvenes , et val 
dine integra utantur; quando scilicet unus id agit, τ 
causa proficiscendi fecerat initium , alius animo est si 
ac propter fontes, et sub umbris quiescendo se re 
omniaque spectat , et auras teneras captat. Sicetiamipi 
operibus perficiendis multum inter se differunt ii qui ὁ 
quod est ipsis mandatum, et qui hoc non agunt, sed 
opus faciant , praectextus quosdam inveniunt , concessi 
otiandi facultate. Recte autem opus facere, vel nes: 
ter curam faciundo adhibere, hzec tantum inter se di 
nis habent , quantum inter se differunt prorsus opus 
vel prorsus otiosum esse. Ut quum pastinantes, qui 
gare vites a materia debent, sic pastinant, ut et copios 
pulchrior materia succrescat; quo pacto non esse diei 
hoc otiosum? Qua igitur familias detrimento afcuxt 
multo magis hzec sunt, quam illae imperiti nimis. N28 
quum sumptus integri ex re familiari procedunt , opera vet 
non perficiuntur ita, ut sumptui congrua redeat atiis 
mirum videri non debet, egestatem hinc pro abunózsü 
rerum oriri. Eum vero questum ex agricultura, qui dl 
gentiam adhibere valentibus, et non sine contentione viria 
agriculturam exercenlibus ad parandam rem efficacissm 
est, pater meus et ipse fecit, et me docuit, — Nonqu 
enim permittebat , ut agrum emerem cultum; sed borüli 
tur, ut eum, qui vel per negligentiam vel possessorum s 
piam incultus, minimeque consitus essel, mercarer. M 
agros excultos magno parari pretio dicebat , et increm«otu 
nullum habere : qui autem incrementum nullum haberes! 
eos neque voluptates pares suppeditare ducebat. Nim 
quidquid vel possideretur, vel educaretur, quod in me 
proficeret , id etiam plurimum delectationis afferre p: 

Nihil autem majus incrementum habet, quam si funde: 
inculto flat fertilissimus. Certe, mi Socrates, scire dee 
nos complures fundos effecisse tales, ut jam moltplii 
antiquum pretium superent. Atque hoc inventum, δὺσ 
tes, tanti est pretii, tamque ad discendum facile, ul {88 
modo primum illud audieris, eque tamen ejas peritus, aid 
ego, discedas; possisque, si velie, alium etiam due 
Meus quoque pater neque didicit illud ab alio, neqoe εἰ 
cite meditando reperit; sed propter studium agricultura 
laborum, quo flagrabat, talem se fundum concupis 
narrabat, ut simul et quod ageret, et de quo utilitate percep 
delectaretur, haberet. Erat enim a natura pater meus, 
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tt, ὡς μοὶ δοχεῖ, φιλογεωργότατος ᾿Αθηναίων 6 ἐμὸς 
jo Καὶ ἐγὼ μέντοι ἀχούσας τοῦτο, ἠρόμην αὐτὸν, 
ipa δὲ ὦ, Ἰσχόμαχε, ὁπόσους ἐξειργάσατο χώρους ὃ 
i πάντας ἐχέχτητο, 3 xat ἀπεδίδοτο, εἰ πολὺ ἀργύ- 
εὑρίσχοι; Καὶ ἀπεδίδοτο νὴ AC, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος" 
ἄλλον τοι εὐθὺς ἀντεωνεῖτο, ἀργὸν δὲ, διὰ τὴν 
uv. (27) Λέγεις, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, τῷ 
ούσει τὸν πατέρα φιλογεωργὸν εἶναι οὐδὲν ἧσσον 
ἔμποροι φιλόσιτοί εἰσι. Καὶ γὰρ οἱ ἔμποροι διὰ 
ὅδρα φιλεῖν τὸν σῖτον, ὅπου ἂν ἀχούσωσι πλεῖστον 
ἐχεῖσε πλέουσιν ἐπ᾽ αὐτὸν xol Αἰγαῖον xal Εὔ- 
xai Σικελιχὸν πόντον περῶντες" (28) ἔπειτα δὲ 
τες ὁπόσον δύνανται πλεῖστον ἄγουσιν αὐτὸν διὰ 
ἀλάττης, xai ταῦτα εἰς τὸ πλοῖον ἐνθέμενοι ἐν 
τοὶ πλέουσι. Καὶ ὅταν δεηθῶσιν ἀργυρίου, οὐχ 
ὑτὸν ὅπου ἂν τύχωσιν ἀπέδαλον, ἀλλ᾽ ὅπου ἂν 
ὑσι τιμᾶσθαί τε μάλιστα τὸν σῖτον xal περὶ 
Ὧν αὐτὸν ποιῶνται οἱ ἄνθρωποι, τούτοις αὐτὸν 
ς παραδιδόασι. Καὶ ὃ σὸς δὲ πατὴρ οὕτω πως 
λογεωργὸς εἶναι, (29) Πρὸς ταῦτα δὲ εἶπεν ὃ Ἰ- 
(ος, Σὺ μὲν παίζεις, ἔφη, M Σώχρατες" ἐγὼ δὲ 
οἰχοδόμους νομίζω οὐδὲν ἧττον οἵτινες ἂν ἀπο- 
τι ἐξοικοδομοῦντες τὰς οἰχίας, εἶτ᾽ ἄλλας οἰχοδο- 
Νὴ Δία ἐγὼ δέ γέ σοι, ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, 
ας λέγω 3] μὴν πιστεύειν σοι φύσει νομίζειν φι- 
ja πάντας ἀφ᾽ ὧν ἂν ὠφελεῖσθαι νομίζωσιν. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ. 


ἐννοῶ γε, ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, ὡς εὖ τῇ ὅπο- 
»ν τὸν λόγον βοηθοῦντα παρέσχησαι. Ὑπέθου 
γεωργικὴν τέχνην πασῶν εἶναι εὐμαθεστάτην, 
ἰγὼ x πάντων ὧν εἴρηχας τοῦτο οὕτως ἔχειν 
σιν ὑπὸ σοῦ ἀναπέπεισμαι. (2) Νὴ AC, ἔφη 
χγος, ἀλλὰ τόδε τοι, ὦ Σώχρατες, τὸ πάσαις 
i; πράξεσι xal γεωργιχῇ καὶ πολιτιχῇ xal οἷ-- 
x^ πολεμικῇ τὸ ἀρχικὸν εἶναι, τοῦτο δὴ συν- 
σοὶ ἐγὼ πολὺ διαφέρειν γνώμη τοὺς ἑτέρους 
ον" (3) otov xal ἐν τριήρει, ἔφη, ὅταν πελα- 
αἱ δέη περᾶν ἡμερινοὺς πλοῦς ἐλαύνοντας, ol 
ελευστῶν δύνανται τοιαῦτα λέγειν xal ποιεῖν 
ἄν τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τὸ ἐθελοντὰς 
δὲ οὕτως ἀγνώμονές εἰσιν ὥςτε πλεῖον ἢ ἐν 
χρόνῳ τὸν αὐτὸν ἀνύτουσι πλοῦν. Καὶ ol 
tec xai ἐπαινοῦντες ἀλλήλους, Ó τε xs- 
ol πειθόμενοι, ἐχδαίνουσιν, οἱ δὲ. ἀνιδρωτὶ 
ιισοῦντες τὸν ἐπιστάτην xal μισούμενοι. 
ὧν στρατηγῶν ταύτῃ διαφέρουσιν, ἔφη, ol 

ἑτέρων" οἷ μὲν γὰρ οὔτε πονεῖν ἐθέλοντας 
νεύειν “ταρέχονται, πείθεσθαί τε οὐχ ἀξιοῦν- 
γέλοντας ὅσον ἂν μὴ ἀνάγχη 3, ἀλλὰ καὶ 
vouc ἐπὶ τῷ ἐναντιοῦσθαι τῷ ἄργοντι" οἵ 
τοι οὐδ᾽ αἰσχύνεσθαι ἐπισταμένους παρέχου- 
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Socrates, inter omnes Athenienses, agriculture, mea qui- 
dem sententia, studiosissimus. Quibus auditis , equidem ex 
ipso quaerebam : Utrum autem , inquam , Ischomache , paler 
tuus fundos omnes , quos excoluit , possedit ipse; an etiam 
vendebat eos , si magnum aliquod pretium reperiret? Vende- 
bat certe, ait Ischomachus, verum 1nox vicissim venditi 
loco alium emebat incultum , idque propter studium faciundi 
operis, quod in ipso erat. Dicis tu, inquam ego, Ischo- 
mache, patrem tuum revera tlihilo minus a natura studio- 
sum agriculture fuisse, quam mercatores frumenti sunt cu- 
pidi. Nam hi quia studiosissimi sunt frumenti, ubieunque 
maximam ejus esse copiam audierint, eo se navigiis confe- 
runt, trajecto /Egeo, Euxino, Siculo mari. —Posteaquam 
tantam ejus nacti sunt copiam, quantam possunt maxi- 
mam, per mare avehunt, et quidem illam in navim collo- 
cant, qua ipsimet vehuntur. Ubi pecunia ipsis opus est, 
non temere illud quovis loco.abjiciunt, sed ubi maximum 
ejus esse pretium audierint, et ubi sint homines, quí fru- 
mentum quantivis sstiment, illis afferunt, ac venditum 
tradunt. Eodem modo pater tuus fuisse studiosus agricul- 
tureo videtur. Ad quz Ischomachus, Jocaris tu quidem, 
ait, Socrates. Verum ego nihilominus exstruendarum 
&xium studiosos arbitror esse, qui aedificiis absolutis ea 
vendunt, ac alia deinde eedificant. Imo per Jovem, in- 
quam, juratus dico tibi, mi Ischotnache, omnino me tibi 
credere, ipsa natura instituente qui existimes , omnes ea di- 
ligere, de quibus aliquid se percepturus utilitatis putant. 


CAPUT XXI. 


Verum cogito , inquam, Ischomache , quam egregie totam 
orationem instituto argumento opitulantem exbibueris. 
Sumebas enim hoc argumentum, artem agriculíurc ad di- 
scendum inter omnes alias esse facillimam. Jam vero ex 
omnibus , qua dixisti , ita se hoc habere prorsus abs te per- 
suasus sum. Sic est, ait Ischomachus : de hoc autem, mi 
Socrates , quod omnibus est actionibus commune, tum agri- 
culture, tum administrationis civilis rationi, tum dome- 
stica, tum bellicae rei, nimiruimn ut quis regendi peritus 
sit ; assentior equidem tibi , alios aliis judicio multum prae 
stare. Sicut in triremi, quum in alto diurnze sunt naviga- 
tiones conficiendze, alii ex eorum numero, qui hortando 
pautas excitant, ejusmodi quaedam proferre ac facere po&- 
sunt, ut hominum animos exacuant ad sponte laborandum; 
alii tam sunt imperiti , ut duplo plus temporis in eadem na- 
vigatione conficiunda consumant. Rursus illi cum sudore 
ac mutua przdicatione, tam is qui cobortatur, quam qui 
obtemperant , de navi egrediuntur : hi sine sudore veniunt, 
ac non solum ipsi praefectum odere, sed etiam prefectus 
ipsos vicissim. Eodem modo etiam imperatores alii ab aliis 
differunt. Nam alii milites exhibent ejusmodi, qui neque 
laborem ullum suscipere, neque periculum adire, neque 
dicto audientes essc , nisi quantum necessitas urgeat , velint ; 
atque etiam magnifice se efferant, propterea quod duci suo 
adversentur. lidem exhibent quoque nonnullos, qui, si 


656 


σιν, ἦν τι τῶν αἰσχρῶν cugÓatvo. (6) Οἱ δ᾽ αὖ θεῖοι 
χαὶ ἀγαθοὶ χαὶ ἐπιστήμονες ἄρχοντες τοὺς αὐτοὺς τού- 
τους, πολλάχις δὲ xal ἄλλους παραλαμθάνοντες, αἰσχυ- 
νομένους τε ἔχουσιν αἰσχρόν τι ποιεῖν xal πείθεσθαι 
οἰομένους βέλτιον εἶναι, xal ἀγαλλομέν ους τῷ πείθε- 
σθαι ἕνα ἕχαστον χαὶ σύμπαντας, πονεῖν ὅταν δεήση, 
οὐχ ἀθύμως πονοῦντας. (6) Ἀλλ᾽ ὥςπερ ἰδιώταις 
ἔστιν οἷς ἐγγίγνεται ἐθελοπονία τις, οὕτω καὶ ὅλῳ τῷ 
στρατεύματι ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν ἀρχόντων ἐγγίγνεται 
xal τὸ φιλοπονεῖν xal τὸ φιλοτιμεῖσθαι ὀφθῆναι χαλόν 
τι ποιοῦντας ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος. (7) Πρὸς ὅντινα δ᾽ ἂν 
ἄρχοντα διατεθῶσιν οὕτως οἱ ἑπόμενοι, οὗτοι δὴ ἐῤῥω- 
μένοι γε ἄρχοντες γίγνονται, οὐ μὰ Δῦ οὐχ οἱ ἂν αὐ- 
τῶν ἄριστα τὸ σῶμα τῶν στρατιωτῶν ἔχωσι χαὶ ἀχον- 
τίζωσι χαὶ τοξεύωσιν ἄριστα χαὶ ἵππον ἔχοντες ἄριστον 
ὡς ἱππικώτατα d| πελταστιχώτατα προχινδυνεύωσιν, 
ἀλλ᾽ ot ἂν δύνωνται ἐμποιΐσαι τοῖς στρατιώταις ἀχο- 
λουθητέον εἶναι xal διὰ πυρὸς καὶ διὰ παντὸς κινδύνου. 
8) Τούτους δὴ δικαίως ἄν τις χαλοίη μεγαλογνώμονας, 
: ἂν ταῦτα γιγνώσχοντες πολλοὶ ἕπωνται, xal μεγάλη 
χειρὶ εἰκότως οὗτος λέγοιτο πορεύεσθαι οὗ ἂν τῇ γνώμη 
πολλαὶ χεῖρες ὑπηρετεῖν ἐθέλωσι, καὶ μέγας τῷ ὄντι 
οὗτος ἀνὴρ ὃς ἂν μεγάλα δύνηται γνώμη διαπράξασθαι 
μᾶλλον ἣ ῥώμη. (9) Οὔτω δὲ xal ἐν τοῖς ἰδίοις ἔργοις, 
ἄν τε ἐπίτροπος ἡ 6 ἐφεστηχὼς ἄν τε xol ἐπιστάτης, 
ὃς ἂν δύνηται προθύμους καὶ ἐντεταμένους παρέχε- 
σθαι εἷς τὸ ἔργον xal συνεχεῖς, οὗτοι δὴ οἱ ἀνύτοντές 
εἰσιν ἐπὶ τἀγαθὰ xal πολλὴν τὴν περιουσίαν ποιοῦν-- 
τες. (ιο) Τοῦ δὲ δεσπότου ἐπιφανέντος, ὦ Σώχρατες, 
ἔφη, ἐπὶ τὸ ἔργον, ὅςτις δύναται χαὶ μέγιστα βλάψαι 
τὸν χαχὸν τῶν ἐργατῶν xat μέγιστα τιμῆσαι τὸν πρό- 
θυμον, εἰ μηδὲν ἐπίδηλον ποιήσουσιν οἱ ἐργάται, ἐγὼ 
μὲν αὐτὸν οὐχ ἂν ἀγαίμην, ἀλλ᾽ ὃν ἂν ἰδόντες χινη- 
θῶσι xal μένος ἑχάστῳ ἐμπέσῃ τῶν ἐργατῶν xal φιλο-- 
νεικία πρὸς ἀλλήλους χαὶ φιλοτιμία χρατίστη οὖσα 
ἑχάστῳ, τοῦτον ἐγὼ φαίην ἂν ἔχειν τι ἤθους βασιλιχοῦ. 
(11). Καὶ ἔστι τοῦτο μέγιστον, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ἐν παντὶ 
ἔργῳ ὅπου τι δι’ ἀνθρώπων πράττεται, χαὶ ἐν γεωργίᾳ 
δέ. Οὐ μέντοι μὰ Δία τοῦτό γε ἔτι ἐγὼ λέγω, ἰδόντα 
μαθεῖν εἶναι, οὐδὲ ἅπαξ ἀχούσαντα, ἀλλὰ χαὶ παιδείας 
δεῖν φημι τῷ ταῦτα μέλλοντι δυνήσεσθαι xal φύσεως 
ἀγαθῆς ὑπάρξαι, xol τὸ μέγιστον δὴ θεῖον γενέσθαι. 
(12) Οὐ γὰρ πάνυ μοι δοκεῖ ὅλον τουτὶ τὸ ἄγαθον ἀν-- 
θρώπινον εἶναι ἀλλὰ θεῖον, τὸ ἐθελόντων ἄρχειν' σα- 
φῶς δὲ δίδοται τοῖς ἀληθινῶς σωφροσύνῃ τετελεσμένοις. 
Τὸ δὲ ἀκόντων τυραννεῖν διδόασιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, obo 
ἂν ἡγῶνται ἀξίους εἶναι βιοτεύειν ὥςπερ 6 Τάνταλος ἐν 
"ABou λέγεται τὸν ἀεὶ χρήνον διατρίδειν φοδούμενος 
μὴ δὶς ἀποθάνη. 
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quid accidat rei turpis, affici pudore nesciant. Contra ji 
vini, et boni, et periti rectores, quum vel hos iptos, τὰ 
alios etiam saepenumero accipiunt , talibus ipsis utuntur, vt 
turpe quiddam patrare verecundia prapediti nolint, ac re 
ctius esse arbitrentur parere , atque etiam singuli obedientia | 
delectentur ; et universi , quum labores suscipi necesse ei, 

non illubenter eos suscipiant. Nimirum ut privatis ne 

nunquam hominibus laboris quoddam studium innaxitu. 

sic etiam in exercitu toto a bonis imperatoribus stodim 

excitari solet, ut omnes et laborare , et ambitiose consi 

cupiant a rectore suo, dum proeclarur aliquod facinus οὐκί. 

Ceterum erga quoscunque rectores hoc modo milites, qu 
eos sequuntur, affecti sunt, hi vero potentes rectores ea 
dunt ; non illi profecto , qui robustiore sunt corpore pradib, 

quam ipsi 1nilites ; et jaculandi sagittandique artem optin- 
tenent , atque optimum equum habent , ut tanquam prata. 
tissimi equites et cetrati ante alios discrimen adeant; sc; 
qui hoc in militum animis efficere possunt, ut per iem, 
et quodvis periculum , sequendum statuant. Hos certe οἱ 
rito quis inagnanimos dixerit, quos sequuntur muli εὐ 
quem diximus animo. Itidem par fuerit dicere , maya am 
manu eum proficisci, cojus voluntati mult:» manos olxe- 
qui volunt : ac magnus idem reapse vir est, qui res magn: 
consilio potius quam robore perficere potest. Sic in o«n- 
bus cujusque suis, sive villicus sit, qui praeest, seu mas 
ster operariorum , quicunque przestare suos alacres , et «e 
tentis viribus laborantes , et assiduos potest : illi vere «uot, 
qui proficiunt in bonis, et abundantiam multam rerc 
comparant. Domino certe, mi Socrates , ipso in opere ce 
specto, qui et ignavum operarium maximo afficere ma 
possit, etalacrem honore maximo ornare ; si quidem tanc niil 
ab operariis insigne fiat, non possum equidem eum adm: 
rari. Quo vero conspecto moti fuerint , et quidam impe: 
operarios invaserit, itemque contentio mutua, et ambiti, 
qua& nemini non est optirba, hunc equidem regium {οι 
dam ingenium habere dixerim. Atque hoc, mea quiJex 
sententia, ut quovis in opere maximum est, ubi per hamt 
nes aliquid efficitur, ita etiam in agricultura. Non armen & 
profecto disci posse dico vel intuendo vel audiendo seme 
sed equidem aio et institutione illi opus esse , qui pra-ta* 
id posse cupiat, et ut indoles in eo bona sit : quod deniqur 
maximum est, divinus sit homo necesse est, Quippe &x 
omnino mihi videtur totum hoc bonum humanum esse , 9 
aliquis non invitis imperet, sed divinum : quod quidem "s 
aperte datur, qui revera prudentie sacris initiati sunt. — ^' 
invitos tyrannide quadam premere , mea quidem sententia 

datur iis quos dignos esse dii statuunt , ut sic vitam dezant 
quemadmodum apud inferos agere Tantalum perhibent , 
omne t&evum metuentem ne bis moriatur. 
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KEOAAAION A. 


Ἰλλ᾽ ἐμοὶ Boxei τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα 
voy τὰ μετὰ σπουδῆς πραττόμενα ἀξιομνημόνευτα 
1, ἀλλὰ xal τὰ ἐν ταῖς παιδιαῖς. Οἷς δὲ παραγενό- 
ς ταῦτα γιγνώσχω δηλῶσαι βούλομαι. (2) Ἦν 
γὰρ Παναθηναίων τῶν μεγάλων ἱπποδρομία, Καλ- 
δὲ 6 Ἱππονίκου ἐρῶν ἐτύγχανεν Αὐτολύχου παιδὸς 
:, χαὶ νενικηκότα αὐτὸν παγχράτιον ἧχεν ἄγων ἐπὶ 
αν, Ὡς δὲ ἢ ἱπποδρομία, ἔληξεν, ἔχων τόν τε 
λυχον χαὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἀπήει εἰς τὴν ἐν Πει- 
οἰκίαν’ συνείπετο δὲ αὐτῷ καὶ Νικήρατος. (8) Ἰδὼν 
οὖ ὄντας Σωχράτην τε xal Κριτόδουλον xal *Ep- 
ἣν xal Ἀντισθένην xal Χαρμίδην, τοῖς μὲν ἀμφ᾽ 
uxov ἡγεῖσθαί τινα ἔταξεν, αὐτὸς δὲ προςῆλθε τοῖς 
Σωχράτην, καὶ εἶπεν, (() Εἰς καλόν γε ὁμῖν συν- 
qua ἑστιᾶν γὰρ μέλλω Αὐτόλυχον xal τὸν πατέρα 
« Οἶμαι οὖν πολὺ ἂν τὴν χατασχευήν μοι λαμ- 
av φανῆναι εἰ ἀνδράσιν ἐχχεχαθαρμένοις τὰς ψυ- 
περ ὑμῖν 6 ἀνδρὼν χεχοσμημένος εἴη μᾶλλον ἢ εἰ 
otc καὶ ἱππάρχοις καὶ σπουδαρχίαις. (5) Καὶ 6 
της εἶπεν, Ἀεὶ σὺ ἐπισχώπτεις ἡμᾶς χαταφρονῶν, 
μὲν Πρωταγόρᾳ τε πολὺ ἀργύριον δέδωχας ἐπὶ 
«αἱ Γοργίᾳ καὶ Προδίχῳ xai ἄλλοις πολλοῖς, 
᾿ δρᾷς αὐτουργούς τινας τῆς φιλοσοφίας ὄντας. 
ὃ Καλλίας, Καὶ πρόσθεν μέν γε, ἔφη, ἀπεχρυ- 
ὁμᾶς ἔχων πολλὰ xal σοφὰ λέγειν, νῦν δὲ, ἐὰν 
ιοἱ Ave, ἐπιδείξω ὅμῖν ἐμαυτὸν πάνυ πολλῆς 
ἄξιον ὄντα. (7) Οἱ οὖν ἀμφὶ τὸν Σωχράτην 
μὲν ὥςπερ εἰχὸς ἦν ἐπαινοῦντες τὴν χλῆσιν οὐχ 
jvvo συνδειπνήσειν᾽ ὡς δὲ πάνυ ἀχθόμενος φα-- 
εἰ μὴ ἕψοιντο, συνηκολούθησαν. ἤξπειτα δὲ 
μὲν γυμνασάμενοι xal χρισάμενοι, ot. δὲ xal 
vot παρῆλθον. (s) Αὐτόλυχος μὲν οὖν παρὰ 
ρα ἐκαθέζετο, οἱ δ᾽ ἄλλοι ὥςπερ εἰκὸς χατεχλί- 
Εὐθὺς [μὲν] οὖν ἐννοήσας τις τὰ γιγνόμενα ἡγή- 
ῥύσει βασιλιχόν τι τὸ χάλλος du. ἄλλως τε 
τ᾽ αἰδοῦς xal σωφροσύνης χαθάπερ Αὐτόλυχος 
καί τις αὐτός (9) Πρῶτον μὲν γὰρ ὥςπερ 


[og τι ἐν νυχτὶ φανῇ, πάντων προζςάγεται τὰ 


οὕτω xa τότε τοῦ Αὐτολύχου τὸ χάλλος παν- | 


τὰς ὄψεις πρὸς αὐτόν" ἔπειτα τῶν δρώντων 
ἔπασχέ τι τὴν ψυχὴν ὅπ᾽ ἐχείνου. Οἱ μὲν 
σότεροι ἐγίγνονξο, οἷ δὲ xal ἐσχηματίζοντό 
) Πάντες μὲν οὖν οἱ ἐκ θεῶν τοῦ χατεχόμενοι 
δοκοῦσεν εἶναι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐξ ἄλλων πρὸς τὸ 
. τε δρδέσθαι καὶ φοδερώτερον φθέγγεσθαι καὶ 


iOPHRON. 


XENOPHONTIS 


CONVIVIUM. 


CAPUT I. 


Mihi vero memoratu digna esse videntur, non tantum que 
serio aguntur ab honestis bonisque viris, sed etiam quze inter 
jocandum. Quibus autem interfuerim , unde sic statuam, 
equidem indicare volo. Panathenzis magnis equestres ludi 
celebrabantur, et Callias , Hipponici filius, Autolycum ad- 
huc puerum , quem amore complectebatur, forte tunc quin- 
quertii victorem ad ludorum spectacula deducebat. Post- 
eaquam ludi equestres peracti fuissent, Callias una cum 
Autolyco ejusque patre ad odes suas, quas habebat in Pi- 
r&eo, pergebat, etiam Nicerato comitante. Quumque 
Socratem , et Critobulum , et Hermogenem , et Antisthenem , 
et Charmidem congressos eodem loco conspexsásset ; jusso 
quodam eos deducere , qui erant cum Autolyco , ipse secessit 
&d hos qui erant apud Socratem, et, Peropportune, ait , in 
vos incidi. Nam Autolycum ejusque patrem convivio sum 
excepturus. Quamobrem futurum oxistimo, ut hic appa- 
ratus splendidior sit, si viris, quibus animi purgati sint, 
quo in numero vos estis, ornatum sit conclave virorurh 
potius, quam imperatoribus, et equitum magistris, et ma- 
gistratuum petitoribus. Ad ea Socrates, Semper tu nos 
contemnendo irrides , ait, quod sapientize discendze nomine 
ingentem Protagore pecuniam dedisti, et Gorgiz, et Pro- 
dico, et aliis multis ; nos vero vides nostramet operta sapien- 
tie studium consectari. Tum Callias, Equidem antehac, 
ait , celabam vos multa , eaque sapientis plena , quae proferre 
poteram. "Verum sijam apud me fueritis, demonstrabo 
vobis, esse me quantivis hominem pretii. Socrati autem 
qui aderant, initio collaudata, uti par erat, ipsius invita- 
tione, ccenaturos se cum eo non pollicebantur. Quum au- 
tem pre se ferret , graviter se laturum, si non sequerentur, 
comitati sunt eum. Deinde partim exercitati et uncti , par- 
tim etiam loti quum essent, ad ipsum intrarunt. Autolycus 
apud patrem adsidebat , celeris , uti conveniebat , accumben- 
tibus. Qui vero tum animadvertisset, quid ageretur, ἰδ 
statim sibi persuasisset, elegantiam forma a natura quiddam 
esse regium, presertim si quis hanc, ut tum Autolycus, 
cum verecundia modestiaque conjunctam haberet. Primum 
enim, veluti quum noctu jubar aliquod exoritur, omnium 
oculos in se convertit : ita tum quoque Autolyci pulchritudo 
oculos omnium in eum trahebat; deinde illorum , qui eum 
adspiciebant , nemo erat , cujus animus intuendo non affice- 
retur. Alii plus solito silebant, alii adeo in gestum aliquem 
se componebant. Acvidentur quidem omnes spectatu digni, 
qui ab aliquo defim afflati detinentur : verum qui ab aliis diis 
afflati sunt, eo adiguntur, ut aspectu sint truculentiores , 
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ἔλευθεριώτατον ἄγουσιν. Ἃ δὴ χαὶ Καλλίας τότε διὰ 
τὸν ἔρωτα πράττων ἀξιοθέατος ἦν τοῖς τετελεσμένοις 
τούτῳ τῷ θεῷ. (πὴ ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν σιωπῇ ἐδείπνουν, 
ὥςπερ τοῦτο ἐπιτεταγμένον αὐτοῖς ὑπὸ χρείττονός τι- 
νος. Φίλιππος δ᾽ ὃ γελωτοποιὸς χρούσας τὴν θύραν 
εἶπε τῷ ὑπαχούσαντι εἰςαγγεῖλαι ὅςτις τε εἴη χαὶ διότι 
κατάγεσθαι βούλοιτο’ συνεσχευασμένος δὲ παρεῖναι ἔφη 
πάντα τὰ ἐπιτήδεια ὥςτε δειπνεῖν τἀλλότρια, καὶ τὸν 
παῖδα δὲ ἔφη πάνυ πιέζεσθαι διά τε τὸ φέρειν μηδὲν 
xal διὰ τὸ ἀνάριστον elvat, — (12) *O οὖν Καλλίας ἀχού- 
σας ταῦτα εἶπεν, ᾿Αλλὰ μέντοι, ὦ ἄνδρες, αἰσχρὸν στέγης 
γε φθονῆσαι᾽ εἰςίτω οὖν. Καὶ ἅμα ἀπέδλεψεν εἰς τὸν 
Αὐτόλυχον, δῆλον ὅτι ἐπισχοπῶν τί ἐχείνῳ δόξειε τὸ 
σχῶμμα εἶναι. (18) Ὁ δὲ στὰς ἐπὶ τῷ ἀνδρῶνι ἔνθα 
τὸ δεῖπνον ἦν εἶπεν, Ὅτι μὲν γελωτοποιός εἶμι ἴστε πάν- 
τες" ἥχω δὲ προθύμως νομίσας γελοιότερον εἶναι τὸ 
ἄχλητον 3] τὸ χεχλημένον ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Κα- 
ταχλίνου τοίνυν, ἔφη 6 Καλλίας. Καὶ γὰρ ol παρόντες 
σπουδῆς μὲν, ὡς δρᾶς, μεστοὶ, γέλωτος δὲ ἴσως ἐνδεέ- 
στεροι. (14) Δειπνούντων δὲ αὐτῶν, 6 Φίλιππος γελοῖόν 
vt εὐθὺς ἐπεχείρει λέγειν, ἵνα δὴ ἐπιτελοίη, ὧνπερ ἕνεχα 
ἐχαλεῖτο ἑχάστοτε ἐπὶ τὰ δεῖπνα. Ὥς δ᾽ οὐχ ἐχίνησε 
γέλωτα, τότε μὲν ἀχθεσθεὶς φανερὸς ἐγένετο. Αὖθις δ᾽ 
ὀλίγον ὕστερον ἄλλο τι γελοῖον ἐδούλετο λέγειν. Ὥς 
δὲ οὐδὲ τότε ἐγέλασαν ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐν τῷ μεταξὺ παυσά-- 

τοῦ δείπνου, συγκαλυψάμενος χατέχειτο. — (15) 
Καὶ 6 Καλλίας, Τί τοῦτ᾽, ἔφη ὦ Φίλιππε; ἀλλ᾽ ἢ ὀδύνη 
σε εἴληφε; Καὶ ὃς ἀναστενάξας εἶπε, Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, 
ὦ Καλλία, μεγάλη γε. Ἐπεὶ γὰρ γέλως ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπόλωλεν, ἔῤῥει τὰ ἐμὰ πράγματα. Πρόσθεν μὲν γὰρ 
τούτου ἕνεχα ἐχαλούμην ἐπὶ τὰ δεῖπνα, ἵνα εὐφραίνοιντο 
of συνόντες, δι᾿ ἐμὲ γελῶντες" γῦν δὲ τίνος ἕνεχα καὶ xa- 
λεῖ μέτις; οὔτε γὰρ ἔγωγε σπουδάσαι ἂν δυναίμην μᾶλ- 
. λον, ἧπερ ἀθάνατος γενέσθαι, οὔτε μὴν ὡς ἀντιχληϑη-- 
σόμενος καλεῖ μέτις, ἐπεὶ πάντες ἴσασιν, ὅτι ἀρχὴν οὐδὲ 
νομίζεται εἰς τὴν ἐμὴν οἰχίαν δεῖπνον εἰςφέρεσθαι, Καὶ 
ἅμα λέγων ταῦτα ἀπεμύττετό τε, χαὶ τῇ φωνῇ σαφῶς 
κλαίειν ἐφαίνετο. (16) Πάντες μὲν οὖν παρεμυθοῦντό 
τε αὐτὸν, ὡς αὖθις γελασόμενοι, καὶ δειπνεῖν ἐχέλευον' 
Κριτόθδουλος δὲ xol ἐξεκάγχασεν ἐπὶ τῷ οἰχτισμῷ αὐ-- 
τοῦ. Ὁ δὲ ὡς ἤσθετο τοῦ γέλωτος, ἀνεχαλύψατό τε, 
xa τῇ ψυχῇ παραχελευσάμενος θαῤῥεῖν, ὅτι ἔσονται συω- 
60), πάλιν ἐδείπνει. 
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Ὥς δ᾽ ἀφηρέθησαν αἴ τράπεζαι xal ἐσπείσαντο χαὶ 
ἐπαιάνισαν, ἔρχεται αὐτοῖς ἐπὶ χὥῶμην Συραχόσιός τις 
ἄνθρωπος, ἔχων τε αὐλητρίδα ἀγαθὴν xal ὀρχηστρίδα 
τῶν τὰ θαύματα δυναμένων ποιεῖν, χαὶ παῖδα πάνυ γε 


Γ 
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σφοδρότεροι εἶναι φέρονται, οἵ δ᾽ ὑπὸ τοῦ σώφρονος ἔρω- | et in loquendo terribiliores ac vehementiores : nihilomine: 
τος ἔνθεοι τά τε ὄμματα φιλοφρονεστέρως ἔχουσι xal | illi, qui ab amoris pudici numine affiati sent, tum qud 
τὴν φωνὴν πρφοτέραν ποιοῦνται xol τὰ σχήματα εἷς τὸ | ad oculos attinet, amabiliores eunt; tum vocem mitiorem 


fingunt, et gestus ad speciem quandam maxime liberalem 
conformanl. Qus quum id temporis prae amore Callis 
faceret, conspicuus illis erat, qui essent huic deo initali. 
Atque hi quidem conabant taciti, quasi mandatum bx 
ipsis ab aliquo potiore fuisset. Philippus antem joculat, 
quum fores pulsasset , jussit eum qui venerat auditum, re 
nuntiare intro, quinam esset, et quamobrem ad ipeos diva 
tere vellet. Addebat, se instructum adesse ab omnibus re 
bus necessariis, ad sumendum ccmnam alienam. Ets 
puerum aiebat admodum premi , tum quod nihil ferret , tun 
quod esset impransus. Quibus audilis Callias, Turpe [at 
rit , ait, o viri, tectum ei denegare. Quamobrem ingredi 
tur sane. Simul vultu ad Autolycum converso, cujosmod 
scilicet is jocus illi videretur, considerabet. Philipp: 
autem quum iu virorum concdavi constitisset, ubi lum 
ccnabatur, Nostis, ai, omnes, esse me joculatorem. Lr 
bens autem veni, quod magis esse joculare existimarem, 
ad ccnam invocatum accedere, quam si invitalus essen. 
Accumbito igitur, ait Callias. Nam quotqnot hic adsobl, 
toti rebus abundant seriis, ut vides, ac risu fortassis ind- 
gent. Inter ceenandum Philippus statim ridiculi quiddas 
dicere conabatur, ut nimirum perageret ea quorom caus 
vocari plerumque ad coenas consueverat. Verum uli fi 
sum non nmovisset , moleste id se ferre non obscure indiá 
bat : nec multo post rursum aliud quiddam rei ridicu 
proferre volebat. Quum autem ne tum quidem δὲ id a* 
sissent , interim , ccenantibus aliis , ἃ cibis abstinuit, er 
pite obvoluto jacebat. Et Callias, Quid hoc rei est, Phüip 
pe? ait. Nur e dolor aliquis invasit ? Tur ille suspirus. 
Ingens profecto quidam, inquit, mi Callia. Quippe q*: 

risus ex hominum vita perierit, actum est de rebus mo 
Nam antehac propterea vocabar ad edDpas, ut que! 
adessent, excitato per me risu exhilararentur : nunt Ὁ 
cujus me rei causa quispiam invitet? Etenim seria pr 
non magis equidem possum , quam immortalis fieri : 
vocabit me quisquam scilicet, ut a me vicissim inviti 
quod norint omnes, prorsus in more non esse, ul ὁ 
meas in sedes inferatur. Atque inferim dum hzc die 
nares emungebat, et voce fletum egregie exprimebat. Qu 
obrem omnes bominem consolari, quasi posterius πὶ 
essent ; atque uli ceenaret, hortari ; Critobulo in ha 

miseratione cachinnum tollente. Ibi Philippus, ut '* 
audierat , detecta facie suum ipsius animum cobortits, 
confderet, non defutura sibi convivia , rursus cinab! 

















CAPUT IL 





Mensis tandem ablatis, ac libationibus peaneqne a» 
lis, Syracusanus quidam ipsis ad comessationer accedi 
qui secum et tibicinam egregiam , et saltatricem Εἰ 
numero haberet , quse mira quaedam efficere sciant, el fs 





CONVIVII CAP. II. 


iov xai πάνυ χαλῶς χιθαρίζοντα xal ὀρχούμενον. 
τα δὲ [xai] ἐπιδεικνὺς ὡς ἐν θαύματι ἀργύριον 
βανεν. (s) Ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς fj αὐλητρὶς μὲν ηὔλη- 
j δὲ παῖς ἐχιθάρισε, xal ἐδόκουν M ἀμφότεροι 
X εὐφραίνειν, εἶπεν 6 Σωχράτης, Νὴ Δί᾽, ὦ Καλ- 
πλέως ἡμᾶς ἑστιᾷς. Οὐ γὰρ μόνον δεῖπνον ἄμεμ- 
παρέθηχας, ἀλλὰ καὶ θεάματα καὶ ἀχροάματα ἤδι- 
παρέχεις, (8) Καὶ ὃς ἔφη, Τί οὖν εἰ xal μύρον 
iv ἐνέγκαι, ἵνα καὶ εὐωδίᾳ ἑστιώμεθα; Μηδαμῶς, 
Σωχράτης. Ὥςπερ γάρ τοι ἐσθὴς ἄλλη μὲν 
1, ἄλλη δὲ ἀνδρὶ xaX, οὕτω xal ὀσμὴ ἄλλη μὲν 
ἄλλη δὲ γυναιχὶ πρέπει. Καὶ γὰρ ἀνδρὸς μὲν 
ἕνεκα ἀνὴρ οὐδεὶς μύρῳ χρίεται. Αἱ μέντοι 
ἐς ἄλλως τε χαὶ ἣν νύμφαι τύχωσιν οὖσαι, ὥςπερ 
Ἰράτου τοῦδε xal ἡ Κριτοδούλου, μύρου μέν τι 
ςδέοιντ᾽ ἄν. αὐταὶ γὰρ τούτου ὄζουσιν" ἔλαίου 
y γυμνασίοις ὀσμὴ χαὶ παροῦσα ἀνδράσιν 3 μύ-- 
χιξὶν ἡδίων xal ἀποῦσα ποθεινοτέρα, (4) Καὶ γὰρ 
ῳ μὲν ὃ ἀλειψάμενος χαὶ δοῦλος καὶ ἐλεύθερος 
τας ὅμοιον ὄζει" αἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐλευθερίων μό- 
μαὶ ἐπιτηδευμάτων τε πρῶτον καὶ χρόνου δέον- 
ἕλλουσιν ἡἠδεῖαί τε xal ἐλευθέριοι ἔσεσθαι. Καὶ 
, εἶπεν, Οὐχοῦν νέοις μὲν ἂν εἴη ταῦτα" ἡμᾶς 
κἡκέτι γυμναζομένους τίνος ὄζειν δεήσει; Ka- 
ac νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ Σωχράτης. Καὶ πόθεν dv 
τὸ χρῖσμα λάθοι; Οὐ μὰ Δί᾽, ἔφη, οὐ παρὰ 
πωλῶν, ᾿Αλλὰ πόθεν δή; Ὃ μὲν Θέογνις ἔφη, 


᾿ μὲν γὰρ ἀπ᾽ ἐσθλὰ διδάξεαι" ἣν δὲ κακοῖσι 
O75 , ἀπολεῖς καὶ τὸν ἐόντα νόον. 


Λύχων εἶπεν, Ἀιχούεις ταῦτα, ὦ υἱέ; Ναὶ μὰ 
| Σωχράτης, xal χρῆταί γε. Ἔπεὶ γοῦν vi- 
δούλετο τοῦ παγχρατίου γενέσθαι, σὺν σοὶ 
X "** αὖ, ὃς ἂν δοχῇ αὐτῷ ἱχανώτατος εἶναι 
ra ἐπιτηδεῦσαι, τούτῳ συνέσται. (6) Ἐν- 
τολλοὲ ἐφθέγξαντο" xal ὁ μέν τις αὐτῶν εἶπε, 
ὑρήσει τούτου διδάσχαλον; 6 δέ τις ὡς οὐδὲ 
οὔτο εἴη, ἕτερος δέ τις ὡς εἴπερ τι xol ἄλλο 
καθητόν. (7) Ὃ δὲ Σωχράτης ἔφη, Τοῦτο 
ἀμ φίλογόν ἐστιν, εἰς αὖθις ἀποθώμεθα-“ νυνὶ 
μενα ἀποτελῶμεν. Ὁρῶ γὰρ ἔγωγε τήνδε 
τρίδα ἐφεστηχυῖαν χαὶ τροχούς τινα αὐτῇ 
x. (8) "Ex τούτου δὴ ηὔλει μὲν αὐτῇ ἡ ἑτέρα, 
; δέ τις τῷ ὀρχηστρίδι ἀνεδίδου τοὺς τροχοὺς 
a. Ὑ δὲ λαμδάνουσα ἅμα τε ὠρχεῖτο καὶ 
δινουμένους συντεχμαιρομένη ὅσον ἔδει ῥι- 
ὧς ἐν δωθμῷ δέχεσθαι αὐτούς. (9) Καὶ ὃ 
πεν, "Ev πολλοῖς μὲν, ὦ ἄνδρες, καὶ ἄλλοις 
; οἷς δ᾽ 9.4 παῖς ποιεῖ ὅτι ἃ γυναιχεία φύσις 
' τῆς τοῦ ἀνδρὸς οὖσα τυγχάνει, γνώμης δὲ 
εἶται. Ὥςτε εἴ τις ὑμῶν γυναῖχα ἔχει, 
σκέτω ὅ,τι βούλοιτ᾽ ἂν αὐτῇ ἐπισταμένη 
o) Ka ὁ Ἀντισθένης, Πῶς οὖν, ἔφη, ὦ 
τω γιγνώσχων οὗ καὶ σὺ παιδεύεις ΞΞιανθίπ- 
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mosum admodum puerum, belle admodum canentem ci- 
thara, et saltantem. Atque bzec ille miraculi loco exhibendo, 
pecuniam accipiebat. Posteaquam tibicina et puer cecinis- 
sent, illa tibia, hic cithara, viderentarque satis homines 
exhilarasse : Profecto , mi Callia, inquit Socrates , convivio 
nos rebus omnibus absoluto excipis. Non enim tantum cte- 
nam minime contemnendam: nobis adposuisti, sed etiam 
spectacula et acroamafta jucundissima exhibes. Tum ille, 
Quid ergo, inquit, si quis unguentum nobis attulerit, αἱ 
etiam fragrantia odoris excipiamur? Nequaquam, ait So- 
crales. Nam uti vestis alia mulieri, alia viro pulchra est : 
sic alius odor virum, alius mulierem decet. Nemo certe 
virorum unguento viri causa sese ungit. Mulieres vero, 
praesertim si sponsze sint, quemadmodum jam est illa Nice- 
rati , et Critobuli , unguento aliquantum etiam indigere pos- 
sint , nam ipszemet unguentum redolent : at odor olei, quo 
in gymnasiis utimur, si quidem adsit, viris gratior est, quam 
unguenti mulieribus , et magis , si absit, expetitur. Etenim 
8i quis unguento sit delibutus , sive servus, seu ingenuus, 
mox illorum quivis eodem modo redolet. At qui sunt ex 
laboribus exercitiorum liberalium odores , primum et exer- 
citationes et tempus desiderant , si quidem et suaves et libe- 
rales future esse debeant. Tum Lyco, Hic igitur ad ju- 
venes pertinent, ail. Nos autem, qui exercitiis illis non 
amplius utimur, quid redolere debemus? Virtutem profecto" 
et honestatem, ait Socrates. Atque unde quis illud un- 
guentum sumpserit? Nequaquam certe, ait , ab unguentariis. 
Unde igitur, quaeso? Theognis dixit, 


Justi justa docent : sed si versaberis inter 
pravos , amittes quod tibi mentis adest. 


Tum Lyco : Audis hsc, inquit, fili? Profecto, ait Socra- 
tes, et quidem ad usum confert. Quoniam igitur quin- 
quertii victor esse cupiebat , ubi tecum considerarit , * * qui 
ad exercendum hoc studii genus illi maxime convenire vi- 
deatur, ejus consuetudine utetur. Atque hic varii multo- 
rum sermones erant. Unus inter alios aiebat : Ubinam ad 
hoc magistrum reperiet? Alius, ne doceri quidem id posse, 
dicebat. Rursus alius quispiam, si quid esset aliud , quod 
disci posset, hoc certe posse. Tum Socrates ; Quandoqui- 
dem controversum hoc est , inquit , in aliud tempus rejicia- 
mus. Nunc qui proposita sunt, absolvamus. Nam video 
sallatricem hanc adstare , et orbes quendam ei afferre. Se- 
cundum hec tibia canebat illi altera, et adstans saltatrici 
quidam, orbes ei tradebat ad duodecim. Quibus acceptis illa, 
simul et saltabat, et vibratos jactabat sursum , facile conji- 
ciens , quamnam in altitudinem conjiciendi essent, ut eos 
concinne posset excipere. Tum Socrates; Quum ex aliis re- 
bus, inquit, amici , tum ex iis quc puella haec praestat , per- 
spicuum est , sexus muliebris indolem nihilo deteriorem esse 
virili, nisi quod consilium mentis et robur eam deficiat. 
Quapropter si cui vestrüm uxor est, fidenter eam doceat, 
quidquid tandem sit, in quo illam peritam habere cupit 

Hic Antisthenes, Cur igitur, ait, qui ea sis in sententia. 
Socrates, non tu quoque Xanthippam instituis , quam uxo 

42. 
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γενημένων xai τῶν ἐσομένων χαλεπωτάτη; Ὅτι, ἔφη, 
δρῶ xal τοὺς ἱππιχοὺς βουλομένους γενέσθαι οὐ τοὺς 
εὐπειθεστάτους ἀλλὰ τοὺς θυμοειδεῖς ἵππους χτωμένους. 
Νομίζουσι γὰρ, 7v τοὺς τοιούτους δύνωνται χατέ,ειν, 
ῥαδίως τοῖς γε ἄλλοις ἵπποις χρήσεσθαι. Κἀγὼ δὴ 
βουλόμενος ἀνθρώποις χρῆσθαι xal ὁμιλεῖν ταύτην χέ- 
χτημαι, εὖ εἰδὼς ὅτι εἰ ταύτην ὑποίσω, ῥαδίως τοῖς γε 
ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις συνέσομαι. Καὶ οὗτος μὲν δὴ 
6 λόγος οὖχ ἀπὸ τοῦ σχοποῦ ἔδοξεν εἰρῆσθαι. pi Me- 
τὰ δὲ τοῦτο χύχλος εἰςηνέχθη περίμεστος ξιφῶν ὀρθῶν. 
Εἰς οὖν ταῦτα ἢ ὀρχηστρὶς ἐχυδίστα τε xal ἐξεχυδίστα 
δπὲρ αὐτῶν. Ὥςντε ot μὲν θεώμενοι ἐφοδοῦντο μή τι 
πάθη, fj δὲ θαῤῥούντως τε xal ἀσφαλῶς τάῦτα διεπράτ- 
τετο. (8) -Καὶ ὃ Σωχράτης χαλέσας τὸν ᾿ἈΑντισθένην 
εἶπεν, Οὔτοι τούς γε θεωμένους τάδε ἀντιλέξειν ἔτι olo- 
μαι ὡς οὐχὶ καὶ f ἀνδρεία διδαχτὸν, ὁπότε αὕτη χαίπερ 
γυνὴ οὖσα οὕτω τολμηρῶς εἰς τὰ ξίφη ἵεται. (15)- Καὶ 
δ ᾿Αντισθένης εἶπεν, Ἄρ᾽ οὖν καὶ τῷδε τῷ Συρακοσίῳ 
χράτιστον ἐπιδείξαντι τῇ πόλει τὴν ὀρχηστρίδα εἰπεῖν, 
ἐὰν διδῶσιν αὐτῷ ᾿Αθηναῖοι χρήματα, ποιήσειν πάν- 
τας ᾿Αθηναίους τολμᾶν δυιόσε ταῖς λόγχαις ἱέναι; — (14) 
Καὶ ὁ Φίλιππος, Νὴ Δί᾽, ἔφη, καὶ μὴν ἔγωγε ἡδέως 
ἂν θεῴμην Πείσανδρον τὸν δημηγόρον μανθάνοντα χυ-- 
ὀιστᾶν εἰς τὰς μαχαίρας, ὃς νῦν διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
λόγχαις ἀντιδλέπειν οὐδὲ συστρατεύεσθαι ἐθέλει.“ "Ex 
τούτου ὁ παῖς ὠρχήσατο. (15) Καὶ 6 Σωχράτης εἶπεν, 
Εἴδετ᾽, ἔφη, ὡς καλὸς παῖς ὧν ὅμως σὺν τοῖς σχήμα- 
σιν ἔτι χαλλίων φαίνεται ἢ ὅταν ἧσυχίαν ἔχη; Καὶ ὃ 
Χαρμίδης εἶπεν, ᾿Επαινοῦντι ἔοικας τὸν ὀρχηστοδιδά-- 
σχαλον. (16) Ναὶ μὰ τὸν AU, ἔφη ὁ Σωχράτης: χαὶ 
γὰρ ἄλλο τι προςενενόησα, ὅτι οὐδὲν ἀργὸν τοῦ σώμα- 
τος ἐν τῇ ὀρχήσει ἦν, ἀλλ᾽ ἅμα xad τράχηλος xal σχέλη 
xol χεῖρες ἐγυμνάζοντο, ὥςπερ χρὴ ὀρχεῖσθαι τὸν 
μέλλοντα εὐφορώτερον τὸ σῶμα ἕξειν. Καὶ ἐγὼ 
μὲν, ἔφν͵, πάνυ ἂν ἡδέως, ὦ Συραχόσιε, μάθοιμι τὰ 
σχήματα παρὰ σοῦ. Καὶ ὃς, Τί οὖν χρήσῃ αὐτοῖς: 
ἔφη. (17) Ὀρχήσομαι νὴ Δία. ᾿Ἐνταῦθα δὴ ἐγέλα- 
σαν ἅπαντες. Καὶ 6 Σωχράτης μάλα ἐσπουδαχότι τῷ 
προςώπῳ, Γελᾶτε, ἔφη, ἐπ᾽ ἐμοί; πότερον ἐπὶ τούτῳ 
el βούλομαι γυμναζόμενος μᾶλλον ὑγιαίνειν ἢ εἰ ἥδιον 
ἐσθίειν χαὶ καθεύδειν ἣ τοιούτων γυμνασίων ἐπιθυμῶ, 
μὴ ὥςπερ οἱ δολιχοδρόμοι τὰ σκέλη μὲν παχύνονται, 
τοὺς ὥμους δὲ λεπτύνονται, μηδ᾽ ὥςπερ οἵ πύχται τοὺς 
μὲν ὥμους παχύνονται, τὰ δὲ σχέλη λεπτύνονται, ἀλλὰ 
παντὶ διαπονῶν τῷ σώματι πᾶν ἰσόῤῥοπον ποιεῖν; 
(16) ἢ ἐπ’ ἐχείνῳ γελᾶτε ὅτι οὐ δεήσει με συγγυμνα- 
στὴν ζητεῖν, οὐδ᾽ ἐν ὄχλῳ πρεσδύτην ὄντα ἀποδύεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἀρχέσει μοι οἶχος ἑπτάχλινος, ὥςπερ xal γῦν τῷδε 
τῷ παιδὶ ἤρχεσε τόδε τὸ οἴχημα ἐνιδρῶσαι, xal χει- 

ὥνος μὲν ἐν στέγη γυμνάσομαι, ὅταν δὲ ἄγαν καῦμα 
ἢ, ἐν σχιᾷ; (10) ἢ τόδε γελᾶτε, el μείζω τοῦ χαιροῦ 
"Thy γαστέρα ἔχων μετριωτέραν βούλομαι ποιῆσαι αὖ- 
τήν; ἣ οὐχ ἴστε ὅτι ἔναγχος ἕωθεν Χαρμίδης οὑτοσὶ xa- 


ZYMIIOZIOY ΚΕΦ. B. 
πην, ἀλλὰ χρῇ γυναιχὶ τῶν οὐσῶν οἶμαι δὲ xol τῶν γε- ! 


rem habes omnium , que sunt, et fuerunt, ut arbitror, εἰ 
deinceps erunt, acerbissimam? Quod, inquit, eos eUam ri 
deo, qui equestris rei peritissimi fieri volunt, non illos sili 
equos com » qui lubentissime pareant, sed valde ani- 
mo808 : existimant enim , se , si tales cohibere possint , facie 
alios etiam equos tractaturos. taque et ipse quum uti bo 
minum consuetudine cuperem, hanc mihi quiesivi; quod 
futurum scirem , ut si eam tolerare possem, facile cum ui: 
versis hominibus ceteris versarer. -Atque hac quidem o 
tio minime a scopo aberrans proferri visa est. Post hec il 
tus est circulus quidam, gladiis erectis undique plem: : 
inter quos saltatrix in caput saliebat , ac rursus supra eos i? 
caput exsiliebat. Itaque metuebant spectatores , ne qud «- 
cideret ei ; quum illa confidenter ac tuto haec faceret. Tum 
Socrates adpellato Antisthene, Non amplius contradictuo 
mihi spectatores arbitror, ait, quin fortitudo quoque sub 
doctrinam cadat : quando hiec, tametsi mulier sit, tam at 
dacter in adversos gladios pergit. Ad hsc Antistheses, 
Ergone fuerit huic Syracusano, ait , optimum , ut saltare 
sua civitati ostensa dicat se , δὶ pecuniam ei largiantur Athe 
nienses, effecturum ut audeant omnes Athenienses in b 
Slas adversas pergere ? Tum Philippus , Profecto, inqri!, ls 
benter equidem Pisandrum concionatorem spectare τοῦδ 
discentem hanc rationem provolvendi se inler gladies ἃ 
caput : qui nunc propterea , quod hastas adversas inttr 
nequeat, ne cum aliis quidem militatum ire vult. Deióe 
puer saltabat. Ac Socrates , Videtis , inquit, quam elen 
hic puer sít, verum si gestus adhibeat , etiam elegantior ΤῈ 
deatur, quam si quiescat? Tum Charmides , Videris, ail, 
mihi magistrum saltationis hujus laudare velle. Sicestpre 
fecto, inquit Socrates. Nam preterea quiddam aliud as 
madyerti , quod videlicet in ipsa saltatione nulla pars cu 
poris otiosa esset ; sed simul et collum, et crura, et mane 
exercerentur, quemadmodum saltare convenit eut qui ce 
pus agilius habere velit. Atque equidem , ait, perlubenier. 
mi Syracusane, gestus hos abs te discerem. Etille, C 
nam, ait, usui tibi fuerint illi? Saltabo scilicet. Tur ver? 
eublatus ab omnibus risus. Et Socrates vultu maxine € 
seriam quandam speciem composito : Meane caus δ 
tis? inquit. Num id propterea, quod exercendo me recti 
valere cupio, vel quod majori cum voluptate cibis vexi& 
dosmire velim; vel quod bzec exercitia desidero, ut ml 
non, quemadmodum in stadio currentibus, crura compt 
ctiora fiant, humeri tenuiores ; nec pugilum instar lrmen 
crassescant , crura attemuentur : sed toto corpore labora. 
universum etiam eodem ut robore polleat, efficiam? 4 
ideo ridetis, quod minime fuerit necessarium , ut quere 
exercitationis socium , neque ut in turba me senex eoi: 
sod suffectura mihi sit domus septem lectnlorum capi! 
quemadmodum huic etiam puero satis hoc conclave fidi 
ubi sudaret? tum quod per hiemem sub tecto me sim ΕἸ δ΄ 
citurus , vicissim ubi magnus eestus fuerit, in umbra? 9 
id potius ridetis, quod quam ampliorem, quam pr δὶ, 
ventrem habeam , reddere hunc aliquanto minorem velia? 
An nescitis, Charmidem hunc nuper admodum me salasict 
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δέ με ὀρχούμενον; Ναὶ μὰ τὸν AU, ἔφη ὁ Χαρμί- 
χαὶ τὸ μέ γε πρῶτον ἐξεπλάγην καὶ ἔδεισα μὴ 
wo ἐπεὶ δέ σου ἤχουσα ὅμοια οἷς νῦν λέγεις, xal 
; ἄθὼν οἴκαδε ὠρχούμην μὲν οὗ, οὗ γὰρ πώποτε 
ἔμαθον, ἐχειρονόμουν δέ" ταῦτα γὰρ ἠπιστάμην. 
V) AP, ἔφη ὃ Φίλιππος, καὶ γὰρ οὖν οὕτω τὰ 
| τοῖς ὦμοις φαίνῃ ἰσοφόρα ἔχειν ὥςτε δοχεῖς ἐμοὶ 
toi; ἀγορανόμοις ἀφιστῴης ὥςπερ ἄρτους τὰ χά- 
ὡς τὰ ἄνω ἀζήμιος ἂν γενέσθαι. Καὶ ὁ Καλλίας 
Ὦ Σώχρατες, ἐμὲ μὲν παραχάλει, ὅταν μέλλῃς 


νειν ὀρχεῖσθαι, ἵνα σοι ἀντιστοιχῶ τε καὶ συμ-- 


Yo. 
Ἄγε δὴ, ἔφη 6 Φίλιππος, καὶ ἐμοὶ αὐλησάτω, 
| ἐγὼ ὀρχήσωμαι. Ἐπειδὴ δ᾽ ἀνέστη, διῆλθε 
ιενος τήν τε τοῦ παιδὸς καὶ τὴν τῆς παιδὸς ὄρχησιν. 
xt πρῶτον μὲν ὅτι ἐπήνεσαν ὡς 6 παῖς σὺν τοῖς 
σιν ἔτι χαλλίων ἐφαίνετο, ἀνταπέδειξεν ὅ,τι χι- 
ἡ σώματος ἅπαν τῆς φύσεως γελοιότερον’ ὅτι δ᾽ 
εἰς τοὔπισθεν χαμπτομένη τροχοὺς ἐμιμεῖτο, 
ταῦτα εἷς τὸ ἔμπροσθεν ἐπιχύπτων μιμεῖσθαι 
᾿ ἐπειρᾶτο. Τέλος δ᾽ ὅτι τὸν παῖδ᾽ ἐπήνουν ὡς 
»χήσει ἅπαν τὸ σῶμα γυμνάζοι, χελεύσας τὴν 
δα θάττονα ῥυθμὸν ἐπάγειν ἵει ἅμα πάντα καὶ 
αἱ χεῖρας καὶ χεφαλήν. (23) ᾿Επειδὴ δὲ ἀπει- 
ιαταχλινόμενος εἶπε, Τεκμήριον, ὦ ἄνδρες, ὅτι 
υμνάζει καὶ τὰ ἐμὰ ὀρχήματα. Ἐγωγ᾽ οὖν 
zi ὃ παῖς ἐγχεάτω μοι τὴν μεγάλην φιάλην. 
ἔφη ὃ Καλλίας, καὶ ἡμῖν γε, ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς 
ἐπὶ σοὶ γελῶντες. (24) Ὁ 9 αὖ Σωχράτης εἶπεν, 
νειν μὲν, ὦ ἄνδρες, καὶ ἐμοὶ πάνυ δοκεῖ" τῷ γὰρ 
(oc ἅρδων τὰς ψυχὰς τὰς μὲν λύπας ὥςπερ 6 
ὅρας τοὺς ἀνθρώπους χοιμίζει, τὰς δὲ φιλοφρο- 
περ ἔλαιον φλόγα ἐγείρει. (25) Δοχεῖ μέντοι μοι 
jv ἀνδρῶν συμπόσια ταῦτα πάσχειν ἅπερ xal 
φυόμενα. Kal γὰρ ἐχεῖνα, ὅταν μὲν 6 θεὸς 
ν ἀθρόως ποτίζη, οὐ δύναται ὀρθοῦσθαι οὐδὲ 
ttg, διαπνεῖσθαι’ ὅταν δ᾽ ὅσῳ ἥδεται τοσοῦτο 
μάλα ὄρθά τε αὔξεται xal θάλλοντα ἀφιχνεῖ- 
ν χαρπογονίαν. (2:6) Οὕτω δὲ xal ἡμεῖς ἣν 
» τὸ ποτὸν ἐγχεώμεθα, ταχὺ ἥμιν xal τὰ 
αὶ αἴ γνῶμαι σφαλοῦνται, xal οὐδὲ ἀναπνεῖν, 
(ttv τι δυνησόμεθα" ἣν δὲ ἡμῖν οἱ παῖδες μι- 
ιἰξι πυκνὰ ἐπιψαχάζωσιν, ἵνα xal ἐγὼ ἐν 
ῥήμασιν εἴπω, οὕτως οὐ βιαζόμενοι ὑπὸ τοῦ 
εἰν ἀλλ᾽ ἀναπειθόμενοι πρὸς τὸ παιγνιωδέ- 
ιξόμεθαι. (27) Ἔδόχει μὲν δὴ ταῦτα πᾶσι" 
δὲ ὃ Φίλιππος ὡς χρὴ τοὺς οἰνοχόους μι- 
;« ἀγαθοὺς ἁρματηλάτας, θᾶττον περιελαύ- 
κύλικας. Ot μὲν δὴ οἰνοχόοι οὕτως ἐποίουν. 
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mane deprehendisse ? Profecto sic est, ait Chermides. Et 
initio quidem obstupui, ac ne insanires, veritussum. Ve- 
rum ubi te audivi consimilia dicere iis que nunc dicis, 
etiam ipse domum ubi venissem, non saltabam quidem 
(quando id nunquam didici), sed manibus gesticulabar, quod 
facere noram. Est ita profecto, inquit Philippus : nam 
crura videris tam sequalis habere cum humeris ponderis, 
ut δἱ annonm prefectís inferiorum pondus ad superiora 
examinatum appenderes ( sicut in panibus fieri solet) , non 
multatus evaderes. Tum Callias, Me vero arcesse, ait , mi 
Socrates , quum saltandi rationem voles discere , ut tibi op- 
poeitus saltem, et una discam. 

Age vero, inquit Philippus, etiam mihi tibiam inflet, ut 
et ipse saltem. Quumque surrexisset, hinc inde incedebat 
ac pueri puellzque saltationem imitabatur. Primum vero, 
quod predicassent puerum , qui ex gestibus etiam pulchrior 
exstitisset; ipse contra, quancumque corporis partem 
movisset, corpus totum magis , quam esset reapse , ridiculum 
monstravit. Quod autem puella flexo retro corpore rotas 
imitaretur, ipse antrorsum se flectens rotas imitari conaba- 
tur. Tandem quia puerum laudabant, qui inter saltan- 
dum corpus universum exerceret; jussa fidicina celeriorem 
aliquem numerum inferre, crura, manus, caput, omnia 
simul jactabat. Postesquam defatigatus esset, Hoc argu- 
mento est, inquit in lectulum procumbens, o viri, etiam 
meas saltationes egregie corpus exercere : sitio etenim.  In- 
fundat mihi puer magnam illam pateram. Et nobis quo- 
que profecto, subjecit Callias : quippe nos etiam sitimus, 
dum te ridemus. At Socrates, Enimvero, ait, o viri, etiam 
mihi vel maxime videtur esse bibendum. Nam revera vinum, 
dum animos rigat, morores quidem , perinde ac mandra- 
goras homines, sopit; et hilaritates, perinde atque oleum 
flammam, excitat. Videtur autem mihi hominum quoque 
conviviis idem accidere , quod iis quae terra nascuntur. Nam 
quum hac a deo rigantur imbre nimio, non possunt erigi , 
nec ab auris perflari. At ubi tantum hauriunt, quantum 
eis gratum est, admodum erecta incrementum sumunt, 
florent, ad frugem perveniunt. 118 nos quoque , si potum 
immodicum infundamus, mox et corpora nobis, et animi 
vacillabunt ; ac ne respirare quidem, nedum proferre quid- 
quam poterimus. At si pueri mínutis poculis crebro nog 
quasi rore quodam adsperserint , ut et ipse verbis Gorgianis 
utar, tum scilicet non coacti a vino temulenti fieri , sed quasi 
persuasione ejus ducti ad ludicra descendemus. Alque hsec 
tunc omnibus ita placuerunt. Philippus autem adjecit : 
debere pocillatores imitari strenuos aurigas in eo, ut pocula 
celeriuscule circumagerent : quod quidem a pocíllatoribus 
est factum. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 


"Ex δὲ τούτου συνηρμοσμένῃ τῇ λύρᾳ πρὸς τὸν αὐλὸν 
ἐχιθάρισεν ὃ παῖς xal ἧσεν. Ἔνθα δὴ ἐπήνεσαν μὲν 
ἅπαντες: ὁ δὲ Χαρμίδης xal εἶπεν, Ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν δο- 
κεῖ, ὦ ἄνδρες, ὥςπερ Σωχράτης ἔφη τὸν οἶνον, οὕτω χαὶ 
αὔτη ἡ χρᾶσις τῶν τε παίδων τῆς ὥρας καὶ τῶν φθόγ-- 
Ἴων τὰς μὲν λύπας χοιμίζειν, τὴν δ᾽ ἀφροδίτην ἐγεί- 
ρειν. (2) "Ex τούτου δὲ πάλιν εἶπεν ὁ Σωχράτης, οὗτοι 
μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες, ἱχανοὶ τέρπειν ἡμᾶς φαίνονται" ἡμεῖς 
δὲ τούτων οἶδ᾽ ὅτι πολὺ βελτίονες οἰόμεθα εἶναι: οὐχ 
αἰσχρὸν οὖν εἰ μήδ᾽ ἐπιχειρήσομεν συνόντες ὠφελεῖν τι 
ἣ εὐφραίνειν ἀλλήλους; "EvceUOev εἶπον πολλοὶ, Σὺ τοί- 
vuv ἡμῖν ἐξηγοῦ ποίων λόγων ἁπτόμενοι μάλιστ᾽ ἂν 
ταῦτα ποιοῖμεν. (8) Ἐγὼ μὲν ταίνυν, ἔφη, ἥδιστ᾽ 
ἂν ἀπολάδοιμι παρὰ Καλλίου τὴν ὑπόσχεσιν. "Eon 
γὰρ δήπου, εἰ συνδειπνοῖμεν, ἐπιδείξειν τὴν αὑτοῦ 
σοφίαν. Καὶ ἐπιδείξω γε, ἔφη, ἐὰν χαὶ ὑμεῖς ἅπαν- 
τες εἰς μέσον φέρητε ὅ,τι ἕχαστος ἐπίστασθε ἀγαθόν. 
Ἀλλ᾽ οὐδείς σοι, ἔφη, ἀντιλέγει τὸ μὴ οὐ λέξειν ὅ,τι 
ἕκαστος ἡγεῖται πλείστου ἄξιον ἐπίστασθαι. (4) ᾿Εγὼ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, λέγω ὑμῖν ἐφ᾽ d μέγιστον φρονῶ. 
᾿Ανθρώπους γὰρ οἶμαι ἱκανὸς εἶναι βελτίους ποιεῖν. 
Καὶ ὁ ᾿Αντισθένης εἶπε, Πότερον τέχνην τινὰ βαναυσι- 
χὴν 3| χαλοχάγαθίαν διδάσχων; Εἰ καλοχἀγαθία ἐστὶν 
ἡ δικαιοσύνη. Νὴ AC, ἔφη 6 Ἀντισθένης, f] γε ἀναμ- 
φιλογωτάτη᾽ ἐπεί τοι ἀνδρεία μὲν καὶ σοφία ἔστιν ὅτε 
βλαδερὰ καὶ φίλοις καὶ πόλει δοχεῖ εἶναι, fj δὲ δικαιο- 
σύνη οὐδὲ xa0' ἕν συμμίγνυται τῇ ἀδιχίᾳ. (5) Ἔπει- 
δὰν τοίνυν χαὶ ἡμῶν ἕχαστος εἴπη ὅ,τι ὠφέλιμον ἔχει, 
τότε χἀγὼ οὐ φθονήσω εἰπεῖν τὴν τέχνην δι’ ἧς τοῦτο 
ἀπεργάζομαι. ᾿Αλλὰ σὺ αὖ, ἔφη, λέγε, ὦ Νικήρατε, ἐπὶ 
ποίᾳ ἐπιστήμη μέγα φρονεῖς. Καὶ ὃς εἶπεν, Ὃ πα- 
τὴρ ἐπιμελούμενος ὅπως ἀνὴρ ἀγαθὸς γενοίμην, ἠνάγ- 
χασέ με πάντα τὰ Ὁμήρου ἔπη μαθεῖν" xal νῦν δυναί- 
μὴν ἂν Ἰλιάδα ὅλην καὶ ᾿Οδύσσειαν ἀπὸ στόματος 
εἰπεῖν. (6) "Exetvo δ᾽, ἔφη ὁ Ἀντισθένης, λέληθέ σε ὅτι 
καὶ οἱ ῥαψῳδοὶ πάντες ἐπίστανται ταῦτα τὰ ἔπη; Καὶ 
πῶς ἂν, ἔφη, λελήθοι ἀχροώμενόν γε αὐτῶν ὀλίγόυ ἀν᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν; Οἶσθά τι οὖν ἔθνος, ἔφη, ἡλιθιώτερον 
ῥαψῳδῶν; Οὐ μὰ τὸν Δί᾽, ἔφη 6 Νιχήρατος, οὔχουν 
ἔμοιγε δοχεῖ, Δῆλον γὰρ, ἔφη ὃ Σωχράτης, ὅτι τὰς 
ὑπονοίας ox ἐπίστανται. Σὺ δὲ Στησιμόρότῳ τε xol 
Ἀναξιμάνδρῳ xal ἄλλοις πολλοῖς πολὺ δέδωκας ἀργύ-- 
ριον, ὥξτε οὐδέν σε τῶν πολλοῦ ἀξίων λέληθε. (7) Τί 
γὰρ σὺ, ἔφη, ὦ Κριτόθδουλε, ἐπὶ τίνι μέγιστον φρο- 
νεῖς; Ἐπὶ κάλλει, ἔφη. Ἦ οὖν xal σὺ, ἔφη ὃ Σω- 
χράτης, ἕξεις λέγειν ὅτι τῷ σῷ χάλλει ἱχανὸς εἰ βελτίους 
ἡμᾶς ποιεῖν; Εἰ δὲ μὴ, δῆλόν γε ὅτι φαῦλος φανοῦμαι. 
(8) Τί γὰρ σὺ, εἶπεν, ἐπὶ τίνι μέγα φρονεῖς, ὦ ᾿Αντί- 


σθενες; Ἐπὶ πλούτῳ, ἔφη. Ὁ μὲν δὴ “Ἑρμογένης ἀνή- | 


ρετο el πολὺ εἴη αὐτῷ ἀργύριον. Ὁ δὲ ἀπώμοσε μηδὲ 
ὀδολόν. ᾿Αλλὰ γῆν πολλὴν χέχτησαι; Ἴσως ἂν, ἔφη, 
Αὐτολύχῳ τούτῳ ἰχανὴ γένοιτο ἐγχονίσασθαι. — (o) 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΥ ΚΕΦ. T. 


CAPUT ΠΙ. 


Secundum liec lyra ad tibiam accommodata puer d 
cithara utebatur, et canebat. Quod quum laudassent qi 
versi, Charmides ait : Mihi vero videtur, o viri, quemadm» 
dum de vino dixit Socrates, ita puerilis hzc venusty 
cominista sonis illis moerores sopire, ac venerem exalar. 
Tum Socrates rursum; Videntur hi quidem, sil, o viri, 
satis deleclare nos posse : verum sat scio nos existimar, 
quod illis multo simus meliores. An non igitur est trrpt 
nos, quum una simus, non eniti , ut nonnihil invicem 
commodi nobis et hilaritatis afferamus? Tum vero owe 
plures, Ergo tu nobis exponito, inquiunt, quos altinert 
sermones oporteat , ut id maxime consequamur. Equike, 
ait, lubentissime frui Callim promisso velim. Dita 
enim, si cum ipao cenaremus, ostentaturum se nobi à 
pientiam suam.  Ostendam equidem, ait, si quidem ve. 
quoque universi, quidquid boni nostis singuli, ip melius 
contuleritis. At nemo est qui adversetur, ait, quumins 
expositurus eit , quidnam quisque maximi faciundum sci 
80 arbitretur. Ego igitur vobis, ait, dico, quo me posit. 
mum efferam. Nam arbitror posse me homines melions 
efficere. Tum Antisthenes , Utrum , inquil , artem al»put 
sordidam docendo , an honestatem ? ta, si justitia este 
nestas. Est profecto, ait Antisthenes , et quidem e, & 
qua minime dubitari debeat. Nam fortitudo el doctr: 
nonnunquam et amicis et reipublicee videntur esse nox: 
verum justitia ne quidem minima parte cum injustitia mie 
lur. Posteaquam igitur unusquisque nostrüm dixeril, qui 
habeat rei utilis, tum et ego dicere non gravabor, quist 
illud arte efficiam. Tu vero, Nicerate , dicito nobi», cuis 
scientice causa elato sis animo. Pater meus, ait Nicerats, 
quum studiose daret operam, ut vir honestus ac Lent 
evaderem, coegit me ut omnes Homeri versus disces. 
Jamque adeo possem totam lliadem et Ulysseam de ε΄ 
moria promptam recitare. Verum ignorasti, inquil A* 
tisthenes, etiam omnes rhapsodos eosdem versus lexre' 
Qui possem ignorare, ail, quum propemodum sinzii 
eos diebus audirem? An igitur ullam nationem hominu: 
stultiorem nosti, qham sint illi rhapsodi? Non profe, 
inquit Niceratus, non ita mihi videtur. Perspicuum es 
enim, ait Socrates, illos versuum sententias non inte? 
gere. Tu vero Stesimbroto , et Anaximandro, et mu 
aliis non parum pecunie dedisti : quo fit ut nihil eorum 
quae magni sunt facienda, ignores. Quid tu vero, (πῶ 
bule, inquit, habes rei, quo te plurimum effers? Ob f 
me elegantiam , ait. Num igitur et tu, inquit Socrals 
dicere poteris te pulchritudine tua posse nos meliores Γδὺ 
dere? Ni possim id , perspicuum est, me nullius homin* 
pretii visum iri. Quid tu autem, Antisthenes? ait ; qut 
ob rem te effers? Ob divilias, inquit. Quem rursus Be! 
mogenes interrogabat, an multum haberet argenti. ΜΙ 
cum jurejurando, Ne obolum quidem, ait. Sed multu 
agri possides? inquit. Fortasse tantum, respondit, quaniu! 
huic Autolyco satis sit, de quo se pulvere conspergal. X 





CONVIVII CAP. IV. 


υστέον ἂν s'y xa σοῦ. Τί γὰρ σὺ, ἔφη, ὦ Χαρ- 
1; ἐπὶ τίνι μέγα φρονεῖς; ᾿Εγὼ αὖ, ἔφη, ἐπὶ πενίᾳ 
α φρονῶ, Νὴ Δί᾽, ἔφη 6 Σωχράτης, ἐπ’ εὐχαρίστῳ 
τάγματι, Τοῦτο γὰρ δὴ ἥχιστα μὲν ἐπίφθονον, 
τα δὲ περιμάχητον, xal ἀφύλαχτον ὃν σώζεται, xal 
ἰούμενον ἰσχυρότερον γίγνεται. 4») Σὺ δὲ δὴ, ἔφη 
Dac, ἐπὶ τίνι μέγα φρονεῖς, ὦ Σώχρατες; Καὶ 
ιάλα σεμνῶς ἀνασπάσας τὸ πρόσωπον, Ἐπὶ μα- 
πεία, εἶπεν. ᾿Επεὶ δὲ ἐγέλασαν ἐπ᾽ αὐτῷ, Ὑμεῖς 
μιλᾶτε, ἔφη" ἐγὼ δὲ οἶδ᾽ ὅτι xal πάνυ ἂν πολλὰ 
ava λαμθάνοιμι, el βουλοίμην χρῆσθαι τῇ τέχνῃ. 
4 ye hv δῆλον, ἔφη 6 Αύχων πρὸς τὸν Φίλιππον, ὅτι 
ἢ γελωτοποιεῖν μέγα φρονεῖς. Διχαιότερόν γ᾽, ἔφη, 
ι ἢ Καλλιππίδης ὃ ὑποχριτὴς, ὃς ὑπερσεμνύνε-- 
τι δύναται πολλοὺς χλαίοντας καθίζειν. (12) Οὐχ- 
αἱ σὺ, ἔφη 6 Ἀντισθένης, λέξεις, ὦ Λύχων, ἐπὶ 
ἔγα φρονεῖς. Καὶ ὃς ἔφη" Οὐ γὰρ ἅπαντες ἴστε, 
mt ἐπὶ τούτῳ τῷ υἱεῖ; Οὗτός γε μὴν, ἔφη τις, 
τι ἐπὶ τῷ νικηφόρος εἶναι. Καὶ ὁ Αὐτόλυχος 
ριάσας εἶπε, Μὰ Δί᾽, οὐκ ἔγωγε. (15) Ἐπεὶ 
ἵντες ἡσθέντες, ὅτι ἤχουσαν αὐτοῦ φωνήσαντος, 
λεγαν, ἤρετό τις αὐτὸν, Ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μὴν, ὦ 
κε; Ὁ δ᾽ εἶπεν, ἐπὶ τῷ πατρί. Καὶ ἅμα ἐνε-- 
εὐτῷ, Καὶ ὃ Καλλίας ἰδὼν, "Ap! οἶσθα, ἔφη, ὦ 
» ὅτι πλουσιώτατος εἶ ἀνθρώπων; Μὰ Δί᾽, ἔφη, 
μέντοι ἐγὼ οὖχ οἶδα. ᾿Αλλὰ λανθάνει σε, ὅτι 
δέξαιο τὰ βασιλέως χρήματα ἀντὶ τοῦ υἱοῦ; Ἐπ᾿ 
Qo εἴλημμαι, ἔφη, πλουσιώτατος, ὡς ἔοιχεν, 
ων ὦν. (14) Σὺ δὲ, ἔφη ὃ Νικήρατος, ὦ "Eo- 
ν ἐπὶ τίνι μάλιστα ἀγάλλῃ ; Καὶ ὃς, Ἐπὶ φί- 
ἢ; ἀρετῇ xal δυνάμει, xal ὅτι τοιοῦτοι ὄντες 
ἱμέλονται, ἘΕνταῦθα τοίνυν πάντες προςέδλε- 
à, καὶ πολλοὶ ἅμα ἤροντο, εἰ xal σφίσι δηλώ- 
We. ὋὉ δὲ εἶπεν, ὅτι οὗ φθονήσει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


γύτου ἔλεξεν ὃ Σωχράτης, Οὐχοῦν λοιπὸν ἂν 
ἃ ἕχαστος ὑπέσχετο ἀποδειχνύναι ὡς πολλοῦ 
v. Ἄχούοιτ᾽ ἂν, ἔφη 6 Καλλίας, ἐμοῦ πρῶ- 
γὼ γὰρ ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ ὑμῶν ἀχούω ἀπορούντων 
aov, ἄν τούτῳ διχαι υς τοὺς ἀνθρώπους 
(al 6 ΣΣωχράτης, Πῶς, ὦ λῷστε; ἔφη. Διδοὺς 
ργύριον. — (3) Καὶ ὁ Ἀντισθένης ἐπαναστὰς 
γκτικῷςς αὐτὸν ἐπήρετο, Ot δὲ ἄνθρωποι, ὦ 
πότερον £v ταῖς ψυχαῖς ἣ ἐν τῷ βαλλαντίῳ τὸ 
ot δοκοῦσιν ἔχειν; "Ev ταῖς ψυχαῖς, ἔφη. 
σὺ εἷς τὸ βαλλάντιον διδοὺς ἀργύριον τὰς ψυ-- 
"τέρας ποιεῖς; άλιστα. Πῶς: Ὅτι διὰ τὸ 
; ἔστιν ὅτου πριάμενοι τὰ ἐπιτήδεια ἕξουσιν 
υσι κακουργοῦντες χινδυνεύειν. (8) Ἦ xat, 

ἀποδιδόασιν ὅ,τι ἂν λάῤωσι; Μὰ τὸν AC, 
à» δή. Τί δὲ, ἀντὶ τοῦ ἀργυρίον χάριτας; 
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et tu audiendus 66. Quanam re, Charmides, temet effers ? 
Equidem me, inquit, ob paupertatem effero. Profecto, 
ait Socrates , jucundam quidem ac gratam ob rem : que 
minime obnoxia est invidim, minime pugnas de se concitat, 
sine custodia servari potest, neglecta denique vires adqui- 
rit. At tu Socrates, inquit Callias, qua re fretus de te 
magnifice sentis? Ille vultu maximam ad gravitatem com- 
posito , Lenocinio , respondit. Quumque risissent omnes, 
Vos quidem ridete , inquit , at ego scio me magnam accipere 
posse pecunim copiam, si hac arte velim uti. Lyco autem 
Philippo, Tu quidem, ait, sine dubio idcirco te effers , 
quod risum excitare possis. Justius, inquit, mea quidem 
sententia , quam Callippides histrio , qui mirifice propterea 
superbit , quod multis lacrimas excutere possit. Ergo jam 
tu quoque , Lyco, subjecit Antisthenes , indicabis , quam ob 
causam elato sis animo. An non vobis omnibus notum est , 
ait, quod ob filium hunc meum? Atque is ipse, subjecit 
aliquis , haud dubie propterea , quod victoriam sit adeptus. 
Et Autolycus quum erubuisset : Minime profecto , inquit. 
Ibi conjectis in eum oculis omnium, qui quidem delectati 
essent, quod loquentem audivissent, quidam ipsum in- 
terrogat : Ob quid igitur, Autolyce? Ob patrem, inquit : 
simulque ad pairem sese acclinabat. Quod ubi conspe- 
Xisset Callias : Scis, inquit, mi Lyco, te omnium homi- 
num esse opulentissimum? Id ego profecto, ait, ignoro. 
An igitur fugit te, quod ne regis quidem opes cum filio 
commutares? Ipso in facinore deprehensus sum, inquit, 
omnium, uti quidem videtur, hominum opulentissimus. Tu 
vero, Hermogenes, ait Niceratus, qua re potissimum tihi 
places ? Ob amicorum, inquit, virtutom et potentiam, et 
quod tales quum sint, mei curam habeant. Tum omnes 
eum intueri, ac plerique interrogare, num et ipsis eos 
indicare vellet. Respondebat autem, non velle se hoo 
ipsis invidere. 


CAPUT IV. 


Secundum hzc Socrates, Restat igitur, ait, ut demon- 
stret quilibet , ea que pollicitus est , maximi esse faciunda. 
Audietis , ait Callias, me primum. — Nam interea, dum vos 
audio , quid jus et equum sit, ambigentes ; homines efficio 
justiores. Qul hoc, vir optime? ait Socrates. Sane dum 
pecuniam largior. Et surgens Antisthenes, admodum acrí- 
ter eum confutaturus , interrogabat : Homines vero, Callia , 
utrum tibi videntur in animis an in crumena justitiam ha- 
bere? In animis, inquit. Et tu quum in crumenam argen- 
tum largiris, animos justiores facis ? Maxime. Quo pacto? 
Quod quum sciaut habere se, unde necessaria parare sibi 
emendo possint, malefacere suo cum periculo nolint. 
Num tibi reddunt, quod acceperunt? Non profecto. Quid 
autem? pro pecunia gratias? Ne id quidem cerle, inquit : 
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Οὐ μὰ τὸν Δί᾽, ἔφη, οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἔνιοι xal ἐχθιόνως 
ἔχουσιν ἣ πρὶν λαδεῖν, Θαυμαστά γ᾽, ἔφη 6 Ἀντι- 
σθένης ἅμα εἰςδλέπων ὡς ἔλέγχων αὐτὸν, εἰ πρὸς μὲν 
τοὺς ἄλλους δύνασαι δικαίους ποιεῖν αὐτοὺς, πρὸς δὲ 
σαυτὸν οὔ. (4) Καὶ τί τοῦτ᾽, ἔφη ὁ Καλλίας, θαυ- 
μαστόν; οὐ xal τέχτονάς τε χαὶ οἰχοδόμους πολλοὺς 
δρᾷς ot ἄλλοις μὲν πολλοῖς ποιοῦσιν οἰχίας, ἑαυτοῖς δὲ 
οὐ δύνανται ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἐν μισθωταῖς οἰχοῦσι: χαὶ 
ἀνάσχου μέντοι, ὦ σοφιστὰ, ἐλεγχόμενος. (6) Νὴ AC, 
ἔφη ὁ Σωχράτης, ἀνεχέσθω μέντοι" ἐπεὶ xal οἱ μάν- 
τεις λέγονται δήπου ἄλλοις μὲν προαγορεύειν τὸ μέλλον, 
ἑαυτοῖς δὲ μὴ προορᾶν τὸ ἐπιόν. Οὗτος μὲν δὴ 6 λό- 
γος ἐνταῦθα ἔληξεν. (o) "Ex τούτου δὲ 6 Νικήρατος, 
Ἀχούοιτ᾽ ἂν, ἔφη, xal ἐμοῦ ἃ ἔσεσθε βελτίονες, ἣν 
ἐμοὶ συνῆτε. ἴστε γὰρ δήπου ὅτι “Ὅμηρος ὁ σοφώ- 
τατος πεποίηχε σχεδὸν περὶ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων. 
Ὅντις ἂν οὖν ὁμῶν βούληξαι 3| οἰχονομιχὸς ἣ δημηγο- 
ριχὸς 3| στρατηγιχὸς γενέσθαι ἣ ὅμοιος Ἀχιλλεῖ 3) Afav- 
τι ἢ Νέστορι 3) Ὀδυσσεῖ, ἐμὲ θεραπευέτω. Ἐγὼ γὰρ 
ταῦτα πάντα ἐπίσταμαι. Ἦ καὶ βασιλεύειν, ἔφη ὁ 
Ἀντισθένης, ἐπίστασαι, ὅτι οἶσθα ἐπαινέσαντα αὐτὸν 
τὸν Ἀγαμέμνονα ὡς βασιλεύς τε εἴη ἀγαθὸς χρατερός 
* αἰχμητής; Καὶ ναὶ μὰ AC, ἔφη, ἔγωγε ὅτι ἄρμα- 
τηλατοῦντα δεῖ ἐγγὺς μὲν τῆς στήλης κάμψαι, 

αὐτὸν δὲ κλινθῆναι ἐὐξέστου ἐπὶ δίφρον 

jx" ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοῖιν, ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵππον 

xévaot ὁμοχλήσαντ᾽ etat τέ οἱ ἡνία χερσί. 
(7) Καὶ πρὸς τούτοις γε ἄλλο οἶδα, καὶ piv αὐτίχα μάλ᾽ 
ἔξεστι πειρᾶσθαι. Εἶπε γάρ που Ὅμηρος, Ἐπὶ δὲ 
χρόμυον ποτῷ ὄψον. ᾿Εὰν οὖν ἐνέγχη τις χρόμυον, 
αὐτίχα μάλα τοῦτό γε ὠφελημένοι ἔσεσθε" ἥδιον γὰρ 
πιεῖσθε. (8) Καὶ ὁ Χαρμίδης εἶπεν, Ὦ ἄνδρες, 6 Νι- 
χήρατος χρομύων ὄζων ἐπιθυμεῖ οἴχαδε ἐλθεῖν, ἵν᾽ d 
γυνὴ αὐτοῦ πιστεύῃ μὴ διανοηθῆναι μηδένα ἂν φιλῆσαι 
αὐτόν. Νὴ AC, ἔφη ὃ Σωχράτης, ἀλλ᾽ ἄλλην που δόξαν 
γελοίαν χίνδυνος ἡμῖν προςλαόεῖν. ἤρψον μὲν γὰρ δὴ 
ὄντως ἔοιχεν εἶναι, ὡς χρόμυόν γε o0 μόνον σῖτον ἀλλὰ 
xal ποτὸν ἡδύνει. Εἰ δὲ δὴ τοῦτο xal μετὰ δεῖπνον 
τρωξόμεθα, ὅπως μὴ φήση τις ἡμᾶς πρὸς Καλλίαν ἐλ.- 
θόντας ἡδυπαθεῖν. (0) Μηδαμῶς, ἔφη, ὦ Σώχρατες. 
Εἰς μὲν γὰρ μάχην δρμωμένῳ καλῶς ἔχει χρόμυον 
ὑποτρώγειν, ὥςπερ ἔνιοι τοὺς ἀλεχτρυόνας σχόροδα σι- 
τίσαντες συμθδάλλουσιν' ἡμεῖς δὲ ἴσως βουλευόμεθα 
ὅπως φιλήσομέν τινα μᾶλλον 7) μαχούμεθά. Καὶ 
οὗτος μὲν δὴ 6 λόγος οὕτω πως ἐπαύσατο. (10) Ὁ δὲ 
Κριτόδουλος, Οὐχοῦν αὖ ἐγὼ λέξω, ἔφη, ἐξ ὧν ἐπὶ τῷ 
χάλλει μέγα φρονῶ: Λέγε, ἔφασαν. Εἰ μὲν τοίνυν 
μὴ χαλός εἶμι ὡς οἴομαι, δμεῖς ἂν δικαίως ἀπάτης δί- 
χὴν ὑπέχοιτε" οὐδενὸς γὰρ ὀρχίζοντος ἀεὶ ὀμνύοντες 
χαλόν μέ φατε εἶναι. Κἀγὼ μέντοι πιστεύω. Κα- 
λοὺς γὰρ xal ἀγαθοὺς ὑμᾶς ἄνδρας νομίζω. (τὴ Εἰ δ᾽ 
εἰμί τε τῷ ὄντι χαλὸς καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ πρὸς ἐμὲ πά-- 
σχετε οἷάπερ ἐγὼ πρὸς τὸν ἐμοὶ δοχοῦντα χαλὸν εἶναι, 
ὄμνυμι πάντας θεοὺς μὴ ἑλέσθαι ἂν τὴν βασιλέως ἀρχὴν 
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imo nonnulli etiam magis hosliliter affecti sunl, quam 
: prius, quum nondum accepissent. — Mira quidem, ait ν;- 

tisthenes simul eum intuendo quasi coarguens, posse tr 
illos reddere justos erga celeros , non autem erga te ipsun. 
Et cur hoc mirum est? ait Callias. An non et fabro, d 
structores tedium complures cernis , qui aliis quidem mults 
domos sdificant, sibi redificare non possunt , sed merce 
conductas incolunt? Patere te coargui , professor sapient. 
Profecto, inquit Socrates, patiatur sane : nam et uie 
feruntur certe aliis quidem futurum quod sit, denmtar; 
sibi vero quod immineat, non prospicere. Atque huju«e 
sermonis hic finis fuit. Secundum hzec Niceratus : Audite, 
inquit, me quoque, in quibus vos meliores sitis futuri, s 
mecum versabimini. Nostis certe, enim Homerum illun 
sapientissimum fere complexum esse poematis suis omnes 
res humanas. Quamobrem quisquis vestrüm vel amio: 
strationis domestice , vel orandi ad populum, vel rei im- 
ratorie peritus fieri vult, vel Achilli , Ajaci , Nestori, Ulysi 
similis, me colat, qui hac omnia cognita habeo. — Num d 
regnandi, ait Antisthenes, scientiam habes? Nosti enm 
laudatum esse ab ipso Agamemnonem, quod rex ex& 
bonus, et bellator fortis. Etiam hoc profecto scio, à 
quit, aurigam quidem prope columnam debere se convertir : 

Ille sed inclinet se 1:vam versus, in ipso 

curru; et equum dextrum propellat voce, manuqua 

ctedat , eique simul Jaxas perrfhttat habenas. 
Preterea quiddam aliud novi, vosque adeo periculum ej 
mox facere poteritis. Dixit enim Homerus alicubi, cun 
esse potus condimentum. Quamobrem si cepem quis οὐ 
ferat, mox hanc utilitatem percipietis, quod sitis m2) 
cum voluptate bibituri. Tum Charmides, Cupit, inqui, 
o viri, Niceratus ita redire domum, ut cepas redolet, 
quo uxor ipsius credat, nullum ne cogitasse quidem ipsuni 
osculari. Immo vero, inquit Socrates , aliam fortassis opi- | 
nionem ridiculam metuendum est ne de nobis excilemu 
Nimirum cepam adeo esse condimentum apparet , ut re 
cibum modo sed potum quoque suaviorem efficiat. Quo! 
si hac etiam a ccena vescamur, verendum , ne quis nos δὶ 
Calliam sic accessisse dicat, ut voluptati indulgeremus 
Nequaquam, ait, o Socrates. Nam in pugnam pergenü c 
parum usus convenit, quemadmodum quidam allio al^ 
pascunt, ac deinde committunt. Nobis autem hoc forse 
consilii est, ut osculaturi potius simus, quam prelio congre 
suri. Hujusee orationis hic fere finis fuit. Tum (τ υΐα- 
lus, Ergo et ipse dicam, ait, quibus de causis ob form 
elegantiam me efferam. Dic, aiunt. Atqui si formorsi 
non sum, ut me esse puto, merito vos fraudis penam sos 










esse me, nemine id a vobis exigente. 
equidem habeo;,'quos esse bonos et honestos viros arbitre. 
At si revera formosus sum, ac vobis idem erga me δι 
quod mihi erga illum, quem formosum esse palo : de 
omnes testor, nolle me regis imperium, potius quam 
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τοῦ καλὸς εἶναι. (1) Νῦν γὰρ ἐγὼ Κλεινίαν | prestantiam. Quippe Clinlam modo specto lubentius, 


μὲν ϑεῶμαι 3) τἄλλα πάντα τὰ ἐν ἀνθρώποις χαλό" 
ς δὲ τῶν ἄλλων ἁπάντων μᾶλλον δεξαίμην ἂν cl- 
ἐχείνου xal ἑνὸς ὄντος" ἄχθομαι δὲ xal νυχτὶ xal 
ὅτι ἐκεῖνον οὐχ δρῶ, ἡμέρᾳ δὲ xol ἡλίῳ τὴν 
ἣν χάριν οἶδα, ὅτι μοι Κλεινίαν ἀναφαίνουσιν. 
ξιόν γε μὴν ἡμῖν τοῖς καλοῖς καὶ ἐπὶ τοῖςδε μέγα 
ν, ὅτι τὸν μὲν ἰσχυρὸν πονοῦντα δεῖ χτᾶσθαι 
t xal τὸν ἀνδρεῖον κινδυνεύοντα, τὸν δέ γε σοφὸν 
z: ὃ δὲ χαλὸς xal ἥσυχίαν ἔχων πάντ᾽ ἂν δια-- 
το. (μ) "Ey" οὖν καίπερ εἰδὼς ὅτι χρήματα 
ἥμα ἥδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην ἢ 
rxp ἄλλου λαμδάνοιμι, ἥδιον δ᾽ ἂν δουλεύοιμι 
)ερος εἴην, εἴ μου Κλεινίας ἄρχειν ἐθέλοι. Καὶ 
νοίην ἂν ῥᾷον ἐχείνῳ ἢ ἀναπαυοίμην, xal xw- 
μ᾽ ἂν πρὸ ἐχείνου ἥδιον ἢ ἀχίνδυνος ζῴην. (15) 
ἰσὺ, ὦ Καλλία, μέγα φρονεῖς ὅτι διχαιοτέρους 
t ποιεῖν, ἐγὼ πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν δικαιότερος 
4 ἄγειν ἀνθρώπους. Διὰ γὰρ τὸ ἐμπνεῖν τι 
ὡς χαλοὺς τοῖς ἐρωτιχοῖς ἐλευθεριωτέρους μὲν 
ποιοῦμεν εἰς χρήματα, φιλοπονωτέρους δὲ xal 
ὠτέρους ἐν «olg χινδύνοις, χαὶ μὴν αἰδημονε-- 
τε χαὶ ἐγχρατεστέρους, οἵ γε χαὶ ὧν δέονται 
ταῦτα αἰσχύνονται. (16) Μαίνονται δὲ καὶ οἱ 
χαλοὺς στρατηγοὺς αἱρούμενοι. ἜἜγωγ᾽ οὖν 
λεινίου x&v διὰ πυρὸς ἰοίην’ οἶδα δ᾽ ὅτι xal 
τ᾿ ἐμοῦ. Ὥςτε μηκέτι ἀπόρει, ^ Σώχρατες, 
μὸν κάλλος ἀνθρώπους ὠφελήσει. (17) ᾿Αλλ᾽ 
τοι ταύτη γε ἀτιμαστέον τὸ χάλλος ὡς ταχὺ 
ίζον, ἐπεὶ ὥςπερ γε παῖς γίγνεται χαλὸς, οὕτω 
ἔκιον καὶ ἀνὴρ x«l πρεσθύτης. ᾿Γεχμήριον δέ" 
uc γὰρ τῇ ᾿θηνᾷ τοὺς χαλοὺς γέροντας ἐχλέ- 
ὃς συμπαρομαρτοῦντος πάσῃ ἡλιχίᾳ τοῦ xdA- 
is) ἘΠ δὲ ἡδὺ τὸ παρ᾽ ἑκόντων διαπράττεσθαι 
γιτο, εὖ οἶδ᾽ ὅτι xai νυνὶ θᾶττον ἂν ἐγὼ xal 
τείσαιμι τὸν παῖδα τόνδε χαὶ τὴν παῖδα φι- 
$ cb, ὦ Σώχρατες, εἰ xol πάνυ πολλὰ xal 
ac. (19) Τί τοῦτο; ἔφη ὁ Σωχράτης" ὡς γὰρ 
«αλλίων ὧν ταῦτα χομπάζεις. Νὴ Δί᾽, ἔφη 
υλος, 7) πάντων Σειληνῶν τῶν ἐν τοῖς σατυ- 
γιστος ἂν εἴην. [Ὁ δὲ Σωχράτης xoi ἐτύγ- 
ἱαφερὴς τούτοις ὦν.) (20) Ἄγε νυν, ἔφη 6 
, ὅπως μεμνήσῃ διαχριθῆναι περὶ τοῦ χαλ.-- 
ikv οἵ προχείμενοι λόγοι περιέλθωσι. Κρι- 
Je μὴ ᾿Αλέξανδρος ὃ Πριάμου, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
e σὺ οἴει ἐπιθυμεῖν σε φιλῆσαι. (21) Κλει- 
, ὦ Σώκρατες, οὐχ ἂν ἐπιτρέψαις; Καὶ ὃς 
"kp αὖ παύσῃ σὺ Κλεινίου μεμνημένος; Ἢν 
$c , ἧττόν τίμε οἴει μεμνῆσθαι αὐτοῦ; οὐχ 
τω σαφὲς ἔχω εἴδωλον αὐτοῦ ἐν τῇ ψυχῇ ὡς 
ς ἢ ζωγραφιχὸς ἦν, οὐδὲν ἂν ἧττον ἐχ τοῦ 
ρὸς ab cov ὁρῶν ὅμοιον αὐτῷ ἀπειργασάμην; 
Σωχράτυης ὑπέλαδε, Τί δῆτα οὕτως ὅμοιον 
ov πράγματά μοι παρέχεις ἄγεις τε αὐτὸν 


quam cetera universa , quie pulchra sunt in rebus humants : 
malimque ceterarum rerum omnium, quam ejus unius 
aspectu carere. Nocti etiam somaoque succenseo, quod 
eum non video : diei vero ac soli gratiam habeo maximam, 
quod Cliniam mihi spectandum exhibeant. —JEquum est 
etíam, ut nos formosi propter hec quoque simus animis 
elatis, quod eum, qui viribus polleat, laborando adquirere 
bona necesse sit ; et fortem, pericula subeundo; et sapientem, 
dicendo : at qui formosus est, etiamsi quiescat , omnia ta- 
men perficere potest. Equidem tametsi norim opes esse 
possessionem gratam : lubentius tamen ea quei mea sunt, 
Clini& donarem, quam alia ab altero acciperem : lubentius 
servus, quam liber essem, si Clinias mihi velit imperare. 
Nam facilius esset mihi Clinise laborare, quam quietem ca- 
pere; ac periculum ejus nomine lubentius adirem, quam 
expers periculi viverem. Si tu denique, Callia, magnopere 
te effers, quod homines possis justiores facere ; multo ego te 
aptior ad omnem virtutem homines perducendo. Nam quia 
nos formosi quiddam amori deditis inspiramus , id efficimus , 
ut quod pecuniam attinet, sint liberaliores; in periculis 
laborum et honesti studiosiores; verecundiores etiam, ac 
modestiores : adeo quidem, ut etiam maxime in iis quae de- 
siderant sint pudibundi. Insani sunt autem, qui non for- 
mosos imperatores eligunt. Equidem cum Clinia vel per 
ignem incederem , neque dubito vos ide mecum facturos. 
Quamobrem non est, quod dubites amplius, mi Socrates, 
an forme venustas in me bono alicui sit hominibus. Ne 
hac quidem in parte forma vituperanda est, quod cito flos 
ejus praetereat : nam ut puer, ita et adolescentulus formo- 
sus est, et vir, et senex. Ejus rei argumentum est, quod 
Minerve in Thallophoros delegantur formosissimi senes, 
quasi forma sit omni eetati comes. Quod si jucundum est a 
volentibus impotrare, quibus aliquis indiget : sat scio, mi 
Socrates, me nunc quoque citius vel tacentem huic puero 
puellzeque persuasurum, ut me oeculentuz, quam tu possis , 
tametsi plurima sapienter proferas. Quid hoc est? ait So- 
crates : jactitas haec tu , quasi etiam me sis formosior.  Pro- 
fecto , inquit Critobalus : ceteroquin omnium Silenorum ea- 
tyricorum essem turpissimus. [Erat autem Socrates his 
perquam similis.] Age vero, subjecit Socrates , memineris 
habendum esse judicium de forma , ubi sermones hi, quos 
instituimus, circumierint. Ferat autem judicium de nobis 
non Alexander ille Priami filius , sed hi ipsi quos tu osculandi 
tui cupidos esse putas. Αἱ Clinise, Socrates , judicium non 
permiseris? Et ille : Non tu Clinia meminisse desines? At si 
eum non nominem, an propterea minus me putas ipsius me- 
minisse? num ignoras, tam illustre me simulacrum ipsius 
habere in animo, ut si vel fictor, vel pictor essem, nihilo 
minus ei similem exprimerem ex hoc simulacro , ac si ipsum 
intuerer. Ejus sermonem excipiens Socrates : Quamobrem 
igitur , ait, quum simulacrum ei tam simile habeas, mihi 
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ὅπου ὄψει; Ὅτι, ὦ Σώχρατες, f μὲν αὐτοῦ ὄψις εὔφραί- 
γεῖν δύναται, ἣ δὲ τοῦ εἰδώλου τέρψιν μὲν οὐ παρέχει, 
πόθον δὲ ἐμποιεῖ, — (23) Καὶ 5 Ἑρμογένης εἶπεν, Ἀλλ᾽ 
ἐγὼ, ὦ Σώχρατες, οὐδὲ πρὸς σοῦ ποιῶ τὸ περιιδεῖν Κρι- 
τόδουλον οὕτως ὑπὸ τοῦ ἔρωτος ἐχπλαγέντα. Δοχεῖς 
γὰρ, ἔφη 6 Σωχράτης, ἐξ οὗ ἐμοὶ σύνεστιν οὕτω δια-- 
τεθῆναι αὐτόν; ᾿Αλλὰ πότε μήν; Οὐχ δρᾶς ὅτι τούτῳ 
μὲν παρὰ τὰ ὦτα ἄρτι ἴουλος χαθέρπει, Κλεινίᾳ δὲ 
πρὸς τὸ ὄπισθεν ἤδη ἀναθδαίνει οὗτος οὖν συμφοιτῶν εἷς 
ταὐτὰ διδασχαλεῖα ἐχείνῳ τότε ἰσχυρῶς προςεχαύθη. 
(34) Ἃ δὴ αἰσθόμενος 6 πατὴρ παρέδωχέ μοι αὐτὸν εἴ 
τι δυναίμην ὠφελῆσαι. Καὶ μέντοι πολὺ βέλτιον ἤδη 
ἔχει. Πρόσθεν μὲν γὰρ ὥςπερ οἱ τὰς Γοργόνας θεώ- 
μενοι λιθίνως ἔδλεπε πρὸς αὐτὸν καὶ οὐδαμοῦ ἀπήει 
ἀπ᾽ αὐτοῦ νῦν δὲ εἶδον αὐτὸν xal σχαρδαμύξαντα. 
(25) Καίτοι νὴ τοὺς θεοὺς, ὦ ἄνδρες, δοχεῖ μοί γ᾽, ἔφη, 
ὡς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς εἰρῆσθαι, οὗτος καὶ πεφιληκέναι τὸν 
Κλεινίαν: οὗ ἔρωτος οὐδέν ἐστι δεινότερον ὑπέχχαυμα. 
Καὶ γὰρ ἄπληστον ὃν χαὶ ἐλπίδας τινὰς γλυχείας πα- 
ρέχει. (26) [Ἴσως δὲ καὶ διὰ τὸ μόνον πάντων ἔργων 
τὸ τοῖς στόμασι συμψαύειν ὁμώνυμον εἶναι τῷ ταῖς 
ψυχαῖς φιλεῖσθαι ἐντιμότερόν ἐστιν) Οὖ ἕνεχα ἀφε- 
χτέον ἐγώ φημι εἶναι φιλημάτων ὡραίων τῷ σωφρονεῖν 
δυνησομένῳ. — (27) Καὶ 6 Χαρμίδης εἶπεν, ᾿Αλλὰ τί δή 
ποτε, ὦ Σώχρατες, ἡμᾶς μὲν οὕτω τοὺς φίλους ορμο- 
λύττη ἀπὸ τῶν χαλῶν, αὐτὸν δέ σε, ἔφη, ἐγὼ εἶδον ναὶ 
μὰ τὸν Ἀπόλλω, ὅτε παρὰ τῷ γραμματιστῇ ἐν τῷ αὐτῷ 
βιόλίῳ ἀμφότεροι ἐμαστεύετέ τι, τὴν χεφαλὴν πρὸς τῇ 
χεφαλῇ xai τὸν ὦμον γυμνὸν πρὸς γυμνῷ τῷ Κριτοδού-- 
λου puo ἔχοντα. (28) Καὶ ὁ Σωχράτης, Φεῦ, ἔφη, 
ταῦτ᾽ ἄρα, ἔφη, ἐγὼ ὥςπερ ὑπὸ θηρίου τινὸς δεδηγμέ-- 
νος τόν τε ὦμον πλεῖον 7| πέντε ἡμέρας ὥδαξον xal ἐν 
τῇ καρδίᾳ ὥςπερ χνῆσμά τι ἐδόχουν ἔχειν. ᾿Αλλὰ νῦν 
τοί σοι, ἔψη, ὦ Κριτόθουλε, ἐναντίον τοσούτων μαρ- 
τύρων προαγορεύω μὴ ἄπτεσθαί μου πρὶν ἂν τὸ γένειον 
τῇ χεφαλῇ ὁμοίως χομήσης. Καὶ οὗτοι μὲν δὴ οὕτως 
ἀναμὶξ ἔσχωψάν τε χαὶ ἐσπούδασαν. (29) Ὁ δὲ Καλ-- 
λίας, Σὸν μέρος, ἔφη, λέγειν, ὦ Χαρμίδη, διότι ἐπὶ 
πενίᾳ μέγα φρονεῖς. Οὐχοῦν τόδε μὲν, ἔφη, ὁμολο-- 
γεῖται χρεῖττον εἶναι θαῤῥεῖν ἢ φοδεῖσθαι xal ἐλεύθερον 
εἶναι μᾶλλον ἣ δουλεύειν xol θεραπεύεσθαι μᾶλλον ἣ 
θεραπεύειν xal πιστεύεσθαι ὑπὸ τῆς πατρίδος μᾶλλον 
ἢ ἀπιστεῖσθαι. (30) ᾿Εγὼ τοίνυν ἐν τῇδε τῇ πόλει ὅτε 
μὲν πλούσιος ἦν πρῶτον μὲν ἐφοδούμην μή τίς μου τὴν 
οἰκίαν διορύξας xal τὰ χρήματα λάθοι xal αὐτόν τί με 
χαχὸν ἐργάσαιτο’ ἔπειτα δὲ xal τοὺς συχοφάντας ἔθε- 
ράπευον, εἰδὼς ὅτι παθεῖν μᾶλλον χαχῶς ἱχανὸς εἴην à 
ποιῆσαι ἐκείνους. Καὶ γὰρ δὴ xol προςζετάττετο μὲν 
ἀεί τί μοι δαπανᾶν ὑπὸ τῆς πόλεως, ἀποδημῆσαι δὲ 
οὐδαμοῦ ἐξῆν. — (31) Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ τῶν ὑπερορίων στέ-- 
ρομαι xal τὰ ἔγγαια οὐ καρποῦμαι xal τὰ dx τῆς οἷ- 
χίας πέπραται, ἡδέως μὲν χαθεύδω ἐχτεταμένος, πι- 
στὸς δὲ τῇ πόλει γεγένημαι, οὐχέτι δὲ ἀπειλοῦμαι, ἀλλ᾽ 
ἤδη ἀπειλῶ ἄλλοις, ὡς ἐλευθέρῳ τε ἔξεστί μοι xal ἀπο-- 


negotium facessis , eoque eum ducis , ubi videas? Propterni, 
mi Socrates , ait, quod vultus ejus esse mihi voluptati po 
test ; simulacri vero species , ut delectationem nullam affert , 
ita desiderium excitat. Tum Hermogenes, Ego vero, ni 
Socrates , inquit, non tnum esse puto, ot Critobulum ade» 
pre amore obstupefactum contemnas. An tu existims 
eum, inquit Socrates, ex quo mecum versatur, boc pci 
unquam esse affectum? Quando tandem? Non vides hs 
quidem lanuginem propter aures serpere, Cliniz vero μα 
retrorsum surgere? nimirum hic id temporis, quo ad eoeden 
cum illo magistros itabat, ita vehementer exarsit. Quis 
animadversis pater eum mihi tradidit, si qua re prodese 
ipsi possem. Et habet sane jam multo melius. Nam antehx 
quasi qui Gorgones spectant, saxeum in morem Cliniam 
inspectabat , neque usquam ab ipso discedebat : nunc ver 
eum vidi etiam oculis conniventem. Imo per deo; imme 
tales videtur mihi, o viri, quod quidem inter nos sola di 
ctum esto, etiam deosculatus esse Cliniam : quo sane nili 
est ad amorem accendendum acrius. — Quippe satiari nequit. 
et spes quasdam jucundas prebet. [Fortassis etiam, qua 
unicum hoc opus, quod ore os contingitur , adpellationca 
communem habet cum amore illo qui est in animo, boe 
stius est.] Quamobrem aio equidem abstinendom esse for 
mosorum ab osculis illi, qui pudice ut vivere possit expeti. 
Ad ea Charmides , Tu vero, mi Socrates , inquit, quamd- 
rem nos amicos tuos adeo quibusdam quasi puerorum terr: 
culamentis a formosis depellis , quum ego te ipsam viderim. 
ita me Apollo amet, quo tempore apud litterstorem eon 
in libro uterque aliquid quzrebatis, caput capiti, boze 
rumque nudum nudo Critobuli humero admovisse? Et 5e 
crates, Proh, inquit, ob hzc igitur ego, velut si a ll 
quadam morsus essem, diutius quam dies quinque bumerai 
dolebam, et in corde quasi pruritum quendam videbar b» 
bere. Verum nunc tibi, Critobule, coram tot te£be 
denuntio, ne me prius attingas, quam mentum tibi piis 
perinde atque caput, vestitum fuerit. Atque bi quidem ἢ 
hunc modum seria jocosque miscebant. Et Callias, Tum 
fuerit, inquit, dicere , mi Charmides, quamobrem oh pas 
pertatem elato sis animo. — Nimirum in confesso est, 5 
potiorem esse fiduciam animi , quam metum ; potiorem Id 
latem, quam servitütem; potius esse coli, quam cokr 
fidem a patria baberialicui, quamnon haberi. itaque qum 
in hac civitate opulentus equidem essem , primum verd 
ne quis parietibus eedium mearum perfossis, et facultak 
adimeret mihi, et me quoqueleederet. Deinde coleban d 
lumniatores, quod scirem ad perpetiendum aliquid mà 
magis esse me comparatum, quam αἱ iis facerem. NM 
semper aliquid mihi sumptuum , qui expenderentur, a rt 
blica imperabatur, et abire peregre licebat nusquam. Nu 
posteaquam fortunis, quas extra fines nostros libebu» 
spoliatus sum, et de iis, quze in hac regione sita sont, ἔτ 
ctum nullum percipio ; et res familiaris est vendita : porre! 
scilicet jucunde dormio, fidem auctoritatemque apud rei 
publicam nactus sum, aliorum minas non experior, εἰ" 
ipse minitor, ut homo liber abeundi peregre domique πα 
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εἶν xal ἐπιδημεῖν' ὁπανίστανται δέ μοι ἤδη καὶ θά- 1. nendi facultatem habeo; denique opulenti jam et de hone- 
xai ὁδῶν ἐξίστανται οἱ πλούσιοι. (22) Καὶ εἰμὶ | stiore loco mihi adsurgunt, et via cedunt. Nunc regi similis 
μὲν τυράννῳ ἐοικὼς, τότε δὲ σαφῶς δοῦλος ἦν: χαὶ | videor, qui tune haud dubie servus eram : tum temporis 
μὲν ἐγὼ φόρον ἀπέφερον τῷ δήμῳ, νῦν δὲ ἢ πόλις | populo tributum ego pendebam; nunc respublica vectigal 
᾿ φέρουσα τρέφει με. Ἀλλὰ xal Σωχράτει ὅτε | mihi pendit, dum mealit. Etiam conviciis me incessebant , 
ιλούσιος ἦν ἐλοιδόρουν με ὅτι συνῆν, νῦν δ᾽ ἐπεὶ | quum locuples essem, quod consuetudine Socratis uterer : 
: γεγένημαι, οὐχέτι οὐδὲν μέλει οὐδενί. Kal μὴν | nunc, posteaquam ad paupertatem redactus sum , ea res ne- 
ἕν ye πολλὰ εἶχον ἀεί τι ἀπέθαλλον ἢ ὑπὸ τῆς πό- | miniamplius 681 cure. Prseterea quum multa possiderem, 
ἢ ὑπὸ τῆς τύχης" νῦν δὲ ἀποδάλλω μὲν οὐδὲν, οὐδὲ ^ semper aliquid vel respublica mihi , vel fortana adimebat : 
yo, ἀεὶ δέ τι λήψεσθαι ἐλπίζω, — (33) Οὐχοῦν, | nunc nihil amitto, qui nec habeam, et semper aliquid acce- 
Καλλίας, xoi εὔχη μηδέποτε πλουτεῖν, xal ἐάν | pturum me spero. Ergo, inquit Callias, etiam optas tu, 
Ὁ ἀγαθὸν ἴδης, τοῖς ἀποτροπαίοις θύεις; Μὰ Δία | numquam ut opulentus fias, ac si quod somnium faustum 
μέντοι, ἔφη, ἐγὼ οὐ ποιῶ, ἀλλὰ μάλα φιλοχινδύνως | vidisti, diis. averruncis rem sacram facis? Id equidem 
wo, ἤν ποθέν τι ἐλπίζω λήψεσθαι. (34) Ἀλλ᾽ ἄγε | profecto non facio, ait, sed valde tamen alacriter opperior, 
ἡ 6 Σωχράτης, σὺ αὖ λέγε ἡμῖν, ὦ Ἀντίσθενες, | sicunde quid accepturum me spero. Age vero, inquit So- 
τῷ βραχ: £a ἔχων μέγα φρονεῖς ἐπὶ πλούτῳ. Ὅτι | crates, tu nobis, Antisthenes, dicito, quo pacto tam elato sis 
, 5) ἄνδρες, τοὺς dvÜpermouc οὐχ ἐν τῷ obun τὸν | ob divitias animo, quum tam exiguee sint facultates tuse? 
y xat τὴν πενίαν ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ψυχαῖς. (35) | Quod arbitror, ait, o viri, non in zedibus sitas esse tum opes 
γὰρ πολλοὺς μὲν ἰδιώτας ot πάνυ πολλὰ ἔχοντες | tum paupertatem hominibus , sed in animis. Multos enim 
τὰ οὕτω πένεσθαι ἡγοῦνται ὥςτε πάντα μὲν πόνον, | privatos homines esse video, qui quam facultates amplissi- 
δὲ χίνδυνον ὑποδύονται, ἐφ᾽ ᾧ πλείονα χτήσον-- | mas possideant, adeo se tamen esse pauperes arbitrantur, 
4 δὲ xal ἀδελφοὺς ot τὰ ἴσα λαχόντες ὃ μὲν αὐ-- | ut quemvis laborem , quodvis periculum subeant , quo plura 
γκοῦντα ἔχει xai περισσεύοντα τῆς δαπάνης, Ó | comparare possint. Fratres etiam novi, quibus quum fa- 
taytóc ἐνδεῖται" (36) αἰσθάνομαι δὲ xol τυράν-- | cultates zequales obtigerint , tamen alter eorum quze abunde 
νὰς ot οὕτω πεινῶσι χρημάτων ὥςτε ποιοῦσι | sufficiant, et sumptum etiam superent, habet ; alteri nihil 
ἱνότερα τῶν ἀπορωτάτων' Ov ἔνδειαν μὲν γὰρ | non deest. Animadverto et reges quosdam esse: qui tanta 
ἱ μὲν χλέπτουσιν, οἱ δὲ τοιχωρυχοῦσιν, οἱ δὲ ; opum fame laborant, ut longe graviora commitant, quam 
δίζονται" τύραννοι δ᾽ εἰσί τινες οἱ ὅλους μὲν | homines maxime inopes. Nam propter egestatem nonnulli 
vatpougtv, ἀθρόους δ᾽ ἀποχτείνουσι, moXÀdx | fürantur, alii parietes perfodiunt , alii committunt plagium : 
ἰας πόλεις χρημάτων Évexa ἐξανδραποδίζονται. | at reges quidam sunt , qui pecuniarum causa familias totas 
roue μὲν οὖν ἔγωγε xol πάνυ οἰχτείρω «7; | evertunt , occidunt multos , sepenumero totas etiam urbes 
lem Tj; vócou. “Ὅμοια γάρμοι δοχοῦσι πάσχειν | in servitutem redigunt. Hos igitur equidem non possum 
τις [πολλὰ ἔγων xat] πολλὰ ἐσθίων μηδέποτε | non vehementer miserari, quod tam gravi morbo laborent. 
το. Ἐγὼ δὲ οὕτω μὲν πολλὰ ἔχω ὡς μόλις | Nam simile quid ipsis accidere mihi videtur, ac si quis multa 
ἐγὼ αὐτὸς ebplaxor ὅμως δὲ περίεστί μοι xal | [possideat multaque] comedat , nunquam tamen saturetur. 
χριτοῦ μὴ πεινῆν ἀφιχέσθαι xal πίνοντι μέχρι | Ego vero tam multa scilicet habeo, vix ut ea possim ipse 
γῆν καὶ ἀμφιέννυσθαι ὥςτε ἔξω μὲν μηδὲν μᾶλ- | invenire : nihilominus superat mihi quod edere possim , do- 
(ou τούτου TOU πλουσιωτάτου ῥιγοῦν: (38) | nec eo perveniam, ut non esuriam; et quod bibere, donec 
: μὴν ἐν τῇ olxla γένωμαι, πάνυ μὲν ἀλεεινοὶ | non sitiam; et quo vestiar , ut foris nibilo magis quam ditis- 
; tot ot μοι δοκοῦσιν εἶναι, πάνυ δὲ παχεῖαι | simus hic Callias frigeam. Quum domi sum, admodum 
: ol ὄροφοι, στρωμνήν γε μὴν οὕτως ἀρχοῦσαν | mihi calidee videntur esse tunicze parietes ipsi, et tecta cras- 
fovov μέ Y ἐστὶ xol ἀνεγεῖραι. "Hv δέ ποτε | sorum paludamentorum instar : stragula veste usque adeo 
ισιάσαι τὸ σῶμά μου δεηθῇ , οὕτω μοι τὸ | abundo, ut etiam excitari difficulter possim. — Quod si quan- 
εἴ ὥςτε αἷς ἂν προςέλθω ὑπερασπάζονταί με do re venerea corpus indigeat, adeo mihi satisfacit quod 
δένα ἄλλον αὐταῖς ἐθέλειν προςιέναι. — (so) | 9deet, ut illa», ad quas accedo, mirifice me complectantur, 
τοίνυν ταῦτα οὕτως ἡδέα μοι δοχεῖ εἶναι propterea quod eas alii convenire nolint. Atque haec omnia 
R δ}7σθαι ποιῶν ἕχαστα αὐτῶν olx àv tam jucunda mihi accidunt , ut dum ea facio singula, non 

» pev 5 σι οὔ δοχεῖ ἔ .ο» , equidem majori, sed minori potius delectatione perfrui 
ἧττον δέ" οὕτω μοι Goxei για αὐτῶν ἡδίω optem : adeo pleraque mihi jucundiora esse videntur quam 
φέροντος. (40) Πλείστου δ᾽ ἄξιον χτημα ἐν expediat. Rem autem longe maximi pretii meis in opibus 
Ute λογέξομαι εἶναι ἐχεῖνο ὅτι εἶ μοὺ τίς καὶ | illis esse existimo , quod etiam si quis ea mihi adimat , qua» 
. παρέλοιτο, οὐδὲν οὕτως δρῶ φαῦλον ἔργον | nunc adsunt, nullum esse tam vile opus videam, quod 
ρκοῦσοιν ἂν τροφὴν ἐμοὶ παρέχοι. (41) Καὶ | mihinon satis alimenti suppeditet. Etenim ubi genio indul. 
υτεαθσαι βουληθῶ, οὐχ ἐχ τῆς ἀγορᾶς τὰ | yere voluero, non ex oro quae ibi sunt magni pretii coerno,, 
tat, πολυτελῇ γὰρ γίγνεται, ἀλλ’ ἐκ τῆς | quod ea nimis magno sumptu veneant, sed ex cupiditate 
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ἡδονὴν ὅταν ἀναμείνας τὸ δεηθῆναι προςφέρωμαι ἢ 
ὅταν τινὶ τῶν τιμίων χρῶμαι, ὥςπερ χαὶ νῦν τῷδε 
τῷ Θασίῳ οἴνῳ ἐντυχὼν οὐ διψῶν πίνω αὐτόν. — (42) 
Ἀλλὰ μὴν καὶ πολὺ δικαιοτέρους γε εἰχὸς εἶναι τοὺς 
εὐτέλειαν μᾶλλον 3) πολυχρηματίαν σκοποῦντας, Οἷς 
γὰρ μάλιστα τὰ παρόντα ἀρχεῖ ἥχιστα τῶν ἀλλοτρίων 
ὀρέγονται. (42) Ἄξιον δ᾽ ἐννοῆσαι ὡς καὶ ἐλευθερίους 
ὃ τοιοῦτος πλοῦτος παρέχεται. Σωχράτης τε γὰρ οἧ- 
τὸς παρ᾽ οὗ ἐγὼ τοῦτον ἐχτησάμην οὔτ᾽ ἀριθμῷ οὔτε 
σταθμῷ ἐπήρχει μοι, ἀλλ᾽ ὁπόσον ἐδυνάμην φέρεσθαι 
τοσοῦτόν μοι παρεδίδου" ἐγώ τε νῦν οὐδενὶ φθονῶ, ἀλλὰ 
πᾶσι τοῖς φίλοις χαὶ ἐπιδεικνύω τὴν ἀφθονίαν χαὶ με-- 
ταδίδωμι τῷ βουλομένῳ τοῦ ἐν τῇ ἐμῇ ψυχῇ πλούτου. 
(4) Καὶ μὴν xal τὸ ἁδρότατόν γε χτῆμα τὴν σχολὴν 
ἀεὶ δρᾶτέ μοὶ παροῦσαν, ὥςτε xal θεᾶσθαι τὰ ἀξιο- 
θέατα χαὶ ἀχούειν τὰ ἀξιάχουστα χαὶ ὃ πλείστου ἐγὼ 
τιμῶμαι Σωχράτει σχολάζων συνδιημερεύειν. Καὶ 
Ka δὲ οὐ τοὺς πλεῖστον ἀριθμοῦντας χρυσίον θαυ-- 
plex, ἀλλ᾽ ot ἂν αὐτῷ ἀρέσχωσι τούτοις συνὼν διατε- 
Act. Οὗτος μὲν οὖν οὕτως εἶπεν. (45) Ὁ δὲ Καλλίας, 
Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφη, τά τε ἄλλα ζηλῶ σε τοῦ πλούτου 
xai ὅτι οὔτε ἡ πόλις σοι ἐπιτάττουσα ὡς δούλῳ χρῆται 
οὔτε of ἄνθρωποι ἣν μὴ δανείσῃς ὀργίζονται. ᾿Αλλὰ 
μὰ AUC, ἔφη 6 Νικήρατος, μὴ ζήλου" ἐγὼ γὰρ ἥξω 
παρ᾽ αὐτοῦ δανεισόμενος τὸ μηδενὸς προςδεῖσθαι" οὕτω 
πεπαιδευμένος ὑπὸ Ὁμήρου ἀριθμεῖν 


ἕπτ᾽ ἀπύρους τρίποδας, δέχα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, 
αὔθωνας δὲ λέδητας ἐείχοσι, δώδεχα δ᾽ ἵππους 


σταθμῷ χαὶ ἀριθμῷ ὡς πλείστου πλούτου ἐπιθυμῶν 
οὗ παύομαι: ἐξ ὧν ἴσως xal φιλοχρηματώτερός τισι δο-- 
χῷ εἶναι. "Ev0a δὴ ἀνεγέλασαν ἅπαντες, νομίζοντες 
τὰ ὄντα εἰρηχέναι αὐτόν. — (46) 'Ex τούτου εἶπέ τις, Σὸν 
ἔργον, ὦ Ἑρμόγενες, λέγειν τε τοὺς φίλους οἵτινές εἰσιχαὶ 
ἐπιδειχνύναι ὡς μέγα τε δύνανται χαὶ σοῦ ἐπιμέλονται, 
ἵνα δοχῇς δικαίως ἐπ᾽ αὐτοῖς μέγα φρονεῖν. (47) Οὐχοῦν 
ὡς μὲν χαὶ “ἕλληνες xai βάρδαροι τοὺς θεοὺς ἡγοῦνται 
πάντα εἰδέναι τά τε ὄντα χαὶ τὰ μέλλοντα εὔδηλον. 
Πᾶσαι γοῦν αἱ πόλεις xal πάντα τὰ ἔθνη διὰ μαντιχῇς 
ἐπερωτῶσι τοὺς θεοὺς τί τε χρὴ χαὶ τί οὐ χρὴ ποιεῖν. 
Καὶ μὴν ὅτι νομίζομέν γε δύνασθαι αὐτοὺς καὶ εὖ xal 
χαχῶς ποιεῖν xxl τοῦτο σαφές" πάντες γοῦν αἰτοῦνται 
τοὺς θεοὺς τὰ μὲν φαῦλα ἀποτρέπειν, τἀγαθὰ δὲ διδό-- 
ναι. — (4s) Οὗτοι τοίνυν οἱ πάντα μὲν εἰδότες πάντα δὲ 
δυνάμενοι θεοὶ οὕτω μοι φίλοι εἰσὶν ὥςτε διὰ τὸ ἐπιμε- 
λεῖσθαί μου οὕποτε λήθω αὐτοὺς οὔτε νυκτὸς οὔθ᾽ ἡμέ- 
ρας οὔθ᾽ ὅποι ἂν ὁρμῶμαι οὔθ᾽ ὅ,τι ἂν μέλλω πράττειν. 
Διὰ δὲ τὸ προειδέναι καὶ ὅ,τι ἐξ ἑκάστου ἀποθήσεται 
σημαίνουσί μοι πέμποντες ἀγγέλους φήμας καὶ ἐνύπνια 
xal οἰωνοὺς ἅ τε δεῖ καὶ ἃ οὐ χρὴ ποιεῖν' οἷς ἐγὼ ὅταν 
μὲν πείθωμαι, οὐδέποτέ μοι μεταμέλει: ἤδη δέ ποτε 
xal ἀπιστήσας ixoAdcüny. (49 Καὶ ὁ Σωχράτης ci- 
πεν, Ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲν ἄπιστον. ᾿Εχεῖνο μέντοι 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΥ͂ ΚΕΦ. Δ. 
ψυχῆς ταμιεύομαι. Καὶ πολὺ πλεῖον διαφέρει πρὸς | promo. Adeoque multo plus confert ad voluptatem, qud 


exspectato tempore, quo quid requiram, ita deinde somo; 
quam si magno prelio redemptis utar : quemadmodum nux 
quoque , quum in hoc vinum Tbasium inciderit , bibo illud 
sine siti. Enimvero par est credere, multo etiam justos 
esse , qui vilitatem victus potius quam caritatem speclant 
Nam quibus maxime przesentia satisfaciunt, ii minime aliera 
concupiscunt. Est autem oper: pretium considerare , libe 
rales etiam effici homines hujusmodi divitiis. Nam Soc 
tes hic, a quo has sum consequutus , neque numero, nequ 
pondere mihi eas suppeditabat : sed dabat mihi lantum qus 
tum ferre poteram. Atque equidem nemini mea nunc invides 
sed hanc abundantiam amícis omnibus ostento, el animi 
meiopes volenti cuique communico. Quin etiam remomnus 
dclicatissimam, otium, semper adesse mibi videli: qu 
spectem, qui», digna sunt contemplatu; et audiam, que 
auditu digna : et, quod equidem maximi facio , adesse Sore 
ti totos dies in otio possim. Atque is etiam ipse pou & 
admiratur, qui plurimum auri numerant ; sed perpetuo cmm 
lis versatur, qui ipsi placent. Atque hoc modo quum loqu- 
tus is esset : Per Junonem , ait Callias , quum alias ob caus 
his cum opibus admirationi mihi es , tum quod nec ie «rn 
loco civitas habeat, aliquid semper imperans ; neque bomise 
tibi succenseant, si nibil des mutuo. Tu vero hux, δὶ 
Niceratus, beatum praedicare noli : nam ego eut conveniam, 
qui quidem sumam hoc ab eo mutuo, nullius rei amplis 
indigere. Etenim ab Homero edoctus, ut ita numerem, 


Septenos tripodes , atque auri dena talenta, 
vigintique lebetes , bis senosque caballos, 


non desino pondere ac numero divitias quam plarimi & 
petere. Quo fortasse fit, ut quibusdam avidior esse p«t 
nie videar. Ibi vero in risum effusi sunt omnes, qui eut 
quod res esset , dixisse arbitrarentur. Secundum hax qui 
dam, Tuum jam est, ait, de amicis dicere , Hermogine 
quinam illi sint ; ac demonstrare , magnam illorum eise pe 
tentiam, teque illis esse curte, ut merito magpos spiriti 
gerere propter eos videaris. « Notum igitur est tam Grac 
quam barbaros existimare, deos universa tum presati 
tum futura scire. Ornnes itaque tnm civitates, tum nili 
nes, per divinationem consulunt deos, quid faciumkm, 
quid omittendum sit. Etiam nos illa patet esse in sentent 
quod dii nobis tum commodare tum incommodare possi! 
Nam deos precantur universi, ut mala quidem ave 
bona vero largiantur. Hi ergo dii, qui omnia norunt, " 
possunt omnia, tam mihi sunt amici, ut, quia sum ipsis coz 
numquam meze res eos fugiant, neque noctu, peque in 
diu , neque quo pergam , neque quid suscepturus sim. t 
quia prospiciunt , quinam cujusque rei faturus sit eventus 
missis , ut nuntiis , ominibus , somniis, auguriis, quid facia- 
dum, quid omittendum sit, mihi significant. Eis quU 
obtempero , non unquam ejus rei me paenitet ; imo 3lqu2 
do eis non obsequutus, penas dedi. » Tum Soc4^ 
Nihil horum , ait , est incredibile : verum boc equidem o 
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γεῤῥέωςἂν πυθοίμην, πῶς αὔτους θεραπεύων οὕτω 
υς ἔχεις, Ναὶ μὰ τὸν Δία, ἔφη 6 “Ἑρμογένης, καὶ 
τεὐτελῶς, ᾿Επαινῶ τε γὰρ αὐτοὺς οὐδὲν δαπανῶν, 
v διδόασιν del αὖ παρέχομαι, εὐφημῶ τε ὅσα ἂν 
μαι xai ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτοὺς μάρτυρας ποιήσωμαι 
οὐδὲν ψεύδομαι. Νὴ AU, ἔφη ὃ Σωχράτης, εἰ 
τιούτος ὧν φίλους αὐτοὺς ἔχεις, xal οἱ θεοὶ, ὡς 
, χαλοχάγαθιᾳ ἥδονται. (50) Οὗτος μὲν δὴ 6 λό- 
ὕτως ἐσπουδαιολογήθη. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν Φί-- 
w ἦχον, ἠρώτων αὐτὸν τί δρῶν ἐν τῇ γελωτοποιία 
ἐπ᾿ αὐτῇ φρονοίη. Οὐ γὰρ ἄξιον, ἔφη, ὁπότε γε 
« εἰδότες ὅτι γελωτοποιός εἶμι, ὅταν μέν τι ἀγα- 
wt, παραχαλοῦσί με ἐπὶ ταῦτα προθύμως, ὅταν 
κόν τι λάδωσι, φεύγουσιν ἀμεταστρεπτὶ, φοθδού-- 
μὴ καὶ ἄχοντες γελάσωσι; (5r) Καὶ ὃ Νικήρατος 
Νὴ Δία σὺ τοίνυν διχαίως μέγα φρονεῖς. Ἐμοὶ 
ἡ τῶν φίλων οἱ μὲν εὖ πράττοντες ἐχποδὼν ἀπέρ-- 
, δὲ δ᾽ ἂν χαχόν τι λάδωσι, γενεαλογοῦσι τὴν 
εἰαν xal οὐδέποτέμου ἀπολείπονται. — (52) Εἶεν" 
ἢ. ἔφη ὃ Χαρμίδης, ὦ Συραχόσιε, ἐπὶ τῷ μέγα 
5 4 δῆλον ὅτι ἐπὶ τῷ παιδί; M& τὸν Δί᾽, ἔφη, 
| δή" ἀλλὰ xal δέδοικα περὶ αὐτοῦ ἰσχυρῶς. 
oua γάρ τινας ἐπιδουλεύοντας διαφθεῖραι αὐ-- 
$3) Καὶ 6 Σωκράτης ἀκούσας, ράχλεις, ἔφη, 
τον νομίζοντες ἠδικῆσθαι ὑπὸ τοῦ σοῦ παιδὸς 
τοχτεῖναι αὐτὸν βούλεσθαι; ᾿Αλλ᾽ οὔτοι, ἔφη, 
ναι βούλονται, ἀλλὰ πεῖσαι αὐτὸν συγχαθεύδειν 
Σὺ δ᾽, ὡς ἔοιχας, εἰ τοῦτο γένοιτο, νομίζεις ἂν 
ἦναι αὐτόν; Ναὶ μὰ AC, ἔφη, παντάπασί γε. 
Y αὐτὸς ἄρ᾽, ἔφη, συγκχαθεύδεις αὐτῷ; Νὴ AUC 
xal πάσας τὰς νύχτας. Νὴ τὴν "Hoa, ἔφη 6 
7,6, εὐτυχημά γέ σου μέγα τὸ τὸν χρῶτα τοιοῦ- 
tt ἔχοντα ὥςτε μόνον μὴ διαφθείρειν τοὺς συγ-- 
rue. "Kee σοί γε εἰ μὴ ἐπ᾽ ἄλλῳ ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ὶ ἄξιον μέγα φρονεῖν. (5) ᾿Αλλὰ μὰ AC, ἔφη, 
τούτῳ μέγα φρονῶ. ᾿Ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μήν; "Emi 
oic ἄφροσιν. Οὗτοι γὰρ τὰ ἐμὰ νευρόσπαστα 
τρέφουσί με. Ταῦτα γὰρ, ἔφη 6 Φίλιππος, 
v ἐγὼ σου ἤχουον εὐχομένου πρὸς τοὺς θεοὺς 
ἧς διδόναι καρποῦ μὲν ἀφθονίαν, φρενῶν δὲ 
(se) Εἶεν, ἔφη ὁ Καλλίας: σὺ δὲ δὴ, ὦ Σώ- 

τί ἔχεις εἰπεῖν ὡς ἄξιόν σοί ἐστι μέγα φρονεῖν 
ας οὕτως ἀδόξῳ οὔση τέχνη; Καὶ ὃς εἶπεν, 
Ἰσώμεθα “ερῶτον ποῖά ἐστιν ἔργα τοῦ μαστρο- 
ὅσα ἂν ἐρωτῶ, μὴ ὀχνεῖτε ἀποχρίνεσθαι, ἵνα 
σα ἂν συνορμολογῶμεν. Καὶ ὁμῖν οὕτω δοχεῖ: 
ἄνυ μὲν οὖν, ἔφασαν. ὩὭὩς δ᾽ ἅπαξ εἶπον Πάνυ 
οὔτο πάντες Ex τοῦ λοιποῦ ἀπεχρίναντο. (57) 
γαθοῦ μὲν, ἔφη, ὑμῖν δοχεῖ μαστροποῦ ἔργον 
v ἢ ὃν ἂν μαστροπεύη ἀρέσχοντα τοῦτον ἀπο-- 
οἷς ἂν συνῇ; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφασαν. Οὐχοῦν 
ἐστιν εἷς τὸ ἀρέσχειν ἐκ τοῦ πρέπουσαν ἔχειν 
| τριχῶν “καὶ ἐσθῆτος; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφασαν. 
Uw καὶ τόδε ἐπιστάμεθα ὅτι ἔστιν ἀνθρώπῳ 
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tari lubens velim, qua ratione colas eos , ut tam amicos ha- 
beas. Vili profecto, inquit Hermogenes. Quippe nullum 
sumptum faciens , eos laudo, et de iis, quie dederunt, vicis- 
sim prebeo : quantumque possum, pie loquor ; et quibus in 
rebus eos testes cito , in iis volens equidem nunquam men- 
tior. Profecto, ait Socrates, si quum talis sis, amicos eos 
experiris; etiam Deos par est credere, virtute ac honestate 
delectari. Atque hactenus in hunc modum serio colloque- 
bantur. Verum ubi ad Philippum ventum esset , quierebant 
ex eo, quidnam perspexisset in risus movendi arte, quod 
propterea sese efferret. An non opere pretium est , ait, 
quod quum omnes norint, me joculatorem esse, si quid 
nacti sunt boni, perlubenter ad id me invitant; sin quid 
accidit mali, fugiunt ita, ut ne quidem respiciant ; veriti 
scilicet , ne vel inviti rideant? Jure tu, ait Niceratus, te ef- 
fers. Etenim meorum amicorum ii, quibus res sunt pro- 
sperze, longe me fugiunt; at quibus adversi quid accidit, 
cognationem recensendo enumerant , nec umquam me mis- 
sum faciunt. Esto. Tu vero, inquit Charmides, Syracu- 
sane, qua te re effers? an perspicuum est efferri te animo 
propter hunc puerum? Nequaquam , ait : imo propter ipsum 
magno sum in meta. Nam quosdam animadverto ei insi- 
diari, ut eum perdant. Id Socrates quum audivisset, 
Proh Hercules, inquit, quare tantopere se abs tuo puero 
lzesos arbitrantur, ut eum interficere velint? A4 enim, ait, 
nequaquam eum interficere volunt , sed persuadere ut cum 
ipsis dormiat. Tu vero, quemadmodum videris, id si flat, 
existimas eum perditum iri? Planissime profecto, ait. Ergo 
ne ipse quidem cum eo cubas? Vero, inquit, et quidem 
totas omnesque noctes. Ita me Juno amet, ait Socrates, 
magna istzec felicitas tua est, quod a natura tale corpus ba- 
beas, ut solus tecum cubantes non corrumpas. Quo fit, 
ut si non aliam ob rem, saltem propter hoc corpus ceequum 
sit magnopere te efferri. Ego vero non hanc ob causam me 
effero, inquit. Propter quam igitur? Profecto propter ho- 
mines stultos, ait. Nam illi propterea , quod spectent ima- 
gunculas meas fidiculis motas, me alunt. Ideo enim nuper, 
subjecit Philippus , id a diis precari te audiebam , ut , ubi- 
cumque esses, ibi fructuum quidem magnam copiam lar- 
girentur, sapientie vero sterilitatem. Sit ita sane, inquit 
Callias : tu veto Socrates, quid proferre potes, quamobrem 
sequum censeas , elato te esse animo, propter artem quam 
dixisti adeo ignominiosam? Et Socrates, Primum, inquit , 
velim inter nos conveniat, quod lenonis sit officium. Tum 
quod interrogavero , ad id respondete prompte : ut sciamus, 
de quibus inter nos conveniat. Num ita vobis etiam videtur? 
Maxime vero, inquiunt. Atque uti semel dicebant « Ma- 
xime vero; » ita hoc ipsum in respondendo deinceps omnes 
retinebant. Ergo vobis boni lenonis esse videtur, inquit, 
ut quem, quamve perduxerit , eum iis gratum efficiat , qui- 
buscum is consuescit? Maxime vero, aiunt. An non igitur 
unum quiddam quo placeat , ex eo est ; quod et capillorum, 
et vestis ratio deeori legem servet? Maxime vero. Etiam 
scimus, posse hominem iisdem oculis tum amice tum hosti- 
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τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι καὶ φιλιχῶς xal ἐχθρῶς πρός τινας 
βλέπειν; Πάνυ μὲν οὖν. Τί δὲ, τῇ αὐτῇ φωνῇ ἔστι χαὶ 
αἰδημόνως χαὶ θρασέως φθέγγεσθαι; Πάνυ μὲν οὖν. 
Τί δὲ, λόγοι οὖν εἰσὶ μέν τινες ἀπεχθανόμενοι, εἰσὶ δέ 
τινες οἵ πρὸς φιλίαν ἄγουσι; Πάνυ μὲν οὖν. (so) Οὐχοῦν 
τούτων ὁ ἀγαθὸς μαστροπὸς τὰ συμφέροντα εἷς τὸ dp£- 
σχειν διδάσχοι ἄν; Πάνυ μὲν οὖν. Ἀμείνων δ᾽ ἂν 
εἴη, ἔφη, ὃ ἑνὶ δυνάμενος ἀρεστοὺς ποιεῖν ἣ ὅςτις xal 
πολλοῖς; ᾿Ενταῦθα μέντοι ἐσχίσθησαν, καὶ οἱ μὲν εἶπον 
Δῇλον ὅτι ὅςτις πλείστοις, οἱ δὲ Πάνυ μὲν οὖν. (60) Ὁ 
δ᾽ εἰπὼν ὅτι καὶ τοῦτο ὁμολογεῖται ἔφη, Εἰ δέ τις χαὶ 
ὅλῃ τῇ πόλει ἀρέσχοντας δύναιτο ἀποδειχνύναι, οὐχ 
οὗτος παντελῶς ἂν ἤδη ἀγαθὸς μαστροπὸς εἴη; Σαφῶς 
γε νὴ Δία, πάντες εἶπον. Οὐχοῦν εἴ τις τοιούτους δύ- 
ναιτο ἐξεργάζεσθαι ὧν προστατοίη, δικαίως &v μέγα 
φρονοίη ἐπὶ τῇ τέχνη καὶ δικαίως ἂν πολὺν μισθὸν λαμ- 
θάνοι: (δι) ᾿Επεὶ δὲ καὶ ταῦτα πάντες συνωμολόγουν, 
Τοιοῦτος μέντοι, ἔφη, μοι δοκεῖ Ἀντισθένης εἶναι οἶτος, 
Καὶ ὁ Ἀντισθένης, Ἐμοὶ, ἔφη, παραδίδως, ὦ Σώχρα- 
τες, τὴν τέχνην; Ναὶ μὰ AC, ἔφη. ὋὉρῶ γάρ σε xal 
τὴν ἀχόλουθον ταύτης πάνυ ἐξειργασμένον. Τίνα 
ταύτην; Τὴν προαγωγείαν, ἔφη. (652) Καὶ ὃς μάλα 
ἀχθεσθεὶς ἐπήρετο, Καὶ τί μοι σύνοισθα, ὦ Σώχρατες, 
τοιοῦτον εἰργασμένῳ ; Οἶδα μὲν, ἔφη, σὲ Καλλίαν του- 
τονὶ προαγωγεύσαντα τῷ σοφῷ Προδίκῳ ὅτε ἑώρας 
τοῦτον μὲν φιλοσοφίας ἐρῶντα, ἐχεῖνον δὲ χρημάτων 
δεόμενον" οἶδα δέ σε Ἱππίᾳ τῷ Ἠλείῳ, παρ᾽ οὗ οὗτος 
καὶ τὸ μνημονιχὸν ἔμαθεν" ἀφ᾽ οὗ δὴ xal ἐρωτιχώτε- 
pos γεγένηται διὰ τὸ ὅ,τι ἂν καλὸν ἴδη μηδέποτε ἐπι- 
λανθάνεσθαι. (62) ἔναγχος δὲ δήπου καὶ πρὸς ἐμὲ 
ἐπαινῶν τὸν Ηραχλεώτην ξένον, ἐπεί με ἐποίησας ἐπι- 
θυμεῖν αὐτοῦ, συνέστησάς μοι αὐτόν. Καὶ χάριν 
μέντοι σοι ἔχω" πάνυ γὰρ χαλὸς χἀγαθὸς δοχεῖ μοι 
εἶναι. Αἰσχύλον δὲ τὸν Φλιάσιον πρὸς ἐμὲ ἐπαινῶν 
xo ἐμὲ πρὸς ἐκεῖνον οὐχ οὕτω διέθηκας ὥςτε διὰ τοὺς 
σοὺς λόγους ἐρῶντες ἐχυνοδρομοῦμεν ἀλλήλους ζητοῦν- 
τες; (04) Ταῦτα οὖν δρῶν δυνάμενόν σε ποιεῖν ἀγαθὸν 
νομίζω προαγωγὸν εἶναι. ὋὉ γὰρ οἷός τε ὧν γιγνώ- 
σχεῖν τε τοὺς ὠφελίμους αὑτοῖς καὶ τούτους δυνάμενος 
ποιεῖν ἐπιθυμεῖν ἀλλήλων, οὗτος ἄν μοι δοχεῖ καὶ πό- 
Jet; δύνασθαι φίλας ποιεῖν xal γάμους ἐπιτηδείους συν-- 
ἄγειν, καὶ πολλοῦ ἂν ἄξιος εἶναι καὶ πόλεσι xal φίλοις 
χαὶ συμμάχοις χεχτῆσθαι. Σὺ δὲ ὡς χαχῶς ἀχούσας 
ὅτι ἀγαθόν σε ἔφην προαγωγὸν εἶναι ὠργίσθης. ᾿Αλλὰ 
μὰ Δί᾽, ἔφη, οὗ νῦν. ᾿Εὰν γὰρ ταῦτα δύνωμαι, σε-- 
σαγμένος δὴ παντάπασι πλούτου τὴν ψυχὴν ἔσομαι. 
Καὶ αὔτη μὲν δὴ ἢ περίοδος τῶν λόγων ἀπετελέσθη. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ E. 

Ὁ δὲ Καλλίας ἔφη, Σὺ δὲ δὴ, ὦ Κριτόθουλε, εἰς τὸν 
περὶ τοῦ χάλλους ἀγῶνα πρὸς Σωχράτην οὐχ ἀνθίστα- 
σαι; Νὴ AC, ἔφη 6 Σωχράτης, ἴσως γὰρ εὐδοχιμοῦντα 
τὸν μαστροπὸν παρὰ τοῖς χριταῖς ὁρᾷ. — (2) Ἀλλ᾽ ὅμως, 


ZYMIIOZIOY ΚΕΦ. E. 


liter aliquos intueri? Maxime vero. Quid? an non eadem 

voce licet tum verecunde tum audacter loqui? Maxime ve. 

Quid? nonne quidam sermones odiosi sunt, alii ad amici 

tiam impellunt? Maxime vero. Ex his igitur quxcomqe 
ad placendum conducunt, ea bonus leno suos decebi: 
Maxime vero. Num autem potior is fuerit , qui uni reddere 
gratos potest, an vero qui pluribus? Hic in dua partes ὦ. 
visis omnibus, alii manifestum esse dicebant , potiorem ess, 
qui plurimis : alii subjiciebant, Maxime vero. Boca 
quum de hoc etiam ipsis convenire diceret : Quid si qui, 
inquit , ut toti civitati quidam placeant , efficere possit , «1 
non omnino ille bonus leno fuerit? Id quidem manifesti 
est, aiunt omnes. Ergo si quis eos, quibus ipse presi, 
tales efficere studio suo possit , an non optimo jure ob hax 
artem elato sit animo, atque etiam optimo jure mercedem 
debeat amplam accipere? Quum his etiam universi ad«ns 
essent : Talis est scilicet, inquit, mea quidem sentia, 
hic Antisthenes. Tum ille: Mihine tribuis , inquit, artes 
hanc, Socrates? Profecto , ait : nam te video eliam in bug 
pedissequa probe exercitum esse. Quaenam illa esi? 4r: 
perductorum, ait. Et graviter id ferens Antisthenes, Ecqui, 
ait, tale me commisisse scis, Socrates? Scio equidem, 
inquit , te Calliam hunc ad doctum illum Prodicum pent 
xisse : quum illum ardentem amore philosophit cernens. 
hunc vero pecunia indigentem. Scio item te perdo» 
eumdem ad Hippiam Eleum, a quo etiam artem meme 
didicit : et ex eo quidem tempore magis amoribus ese de 
ditus ccpit, quod pulchri quidquid viderit, ejus nonquas 
obliviscatur. Nuper adeo quod, hospitem quoque Hercle- 
tam apud me preedicando , ubi effeceris αἱ ipsius cupitis 
essem, conciliasti eum mihi : quo quidem nomine tibi g* 
tiam habeo. Nam mihi valde esse bonus honestosque Yi 
tur. An non item AZschylum illum Phliasium apud 2e 
predicando, meque apud ipsum, ita effecisti, ut nod 
amantes mutuo quaereremus cursitando, perinde aique auxx* 
solent? φοο quum ego fe facere posse videam , bonun cst 
perductorem arbitror. Nam qui agnoscere potest eos qU 
sibi futuri sunt ntiles; ac potest efficere , ut illi se mov 
expelant : is mihi videtor et urbes amicitia conjunet* 
posse, et nuptias commodas conciliare, uique magni 
pretii sit tum apud civitates, tum apud amicos, tom aW 
βοείοβ, eflicere. Et tu, quasi qui non satis recte δύῃ, 
quod te dixerim esse bonum perductorem, succensu-b. 
Ego vero, subjecit ille, non jam amplius. Nam hzc s 
possim, nimirum animus meus divitiis coostipatus er! 
Atque hoc pacto colloquiorum circuitus absolutus fuil. 


CAPUT V. 


Callias autem , Sed tu , Critobule, ait , in certamen adve 
sus Socratem de pulchritudine non descendis? Non [*? 
fecto, ait Socrates : nam fortasse lenopem apud jube 
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nlagna esse in existimatione videt. Nibilominus egn, sub 


CONVIVII CAP. V. 


ὁ Κριτόδουλος, οὐχ ἀναδύομαι: ἀλλὰ δίδασχε, εἴ 
εἰς σοφὸν, ὡς καλλίων εἶ ἐμοῦ. Μόνον, ἔφη, τὸν 
πῆρα ἐγγὺς προςενεγκάτω. Εἷς ἀνάχρισιν τοίνυν 
91, πρῶτον τῆς δίκης καλοῦμαι’ ἀλλ᾽ ἀποχρίνου. 
v δέ γε ἐρώτα. Πότερον οὖν ἐν ἀνθρώπῳ μόνον 
ες τὸ καλὸν εἶναι 3 καὶ ἐν ἄλλῳ τινί, Ἐγὼ μὲν 
t Δί᾽, ἔφη, χαὶ ἐν ἵππῳ xal Bob καὶ ἐν ἀψύχοις 
i. Οἶδα γοῦν οὖσαν xal ἀσπίδα χαλὴν χαὶ ξί- 
ὶ δόρυ. (4) Καὶ πῶς, ἔφη, οἷόν τε ταῦτα μηδὲν 
ὄντα ἀλλήλοις πάντα χαλὰ εἶναι; Ἦν νὴ AC, 
τὸς τὰ ἔργα ὧν ἕνεχα ἕκαστα χτώμεθα εὖ εἴργα- 
i3 εὖ πεφυχότα πρὸς ἃ ἂν δεώμεθα, xal ταῦτ᾽, 
Κριτόβουλος, καλά, (s) Οἶσθα οὖν, ἔφη, ὀφθαλ-- 
νος ἕνεχα δεόμεθα ; Δῆλον, ἔφη, ὅτι τοῦ δρᾶν. 
κὲν τοίνυν ἤδη οἱ ἐμοὶ ὀφθαλμοὶ χαλλίονες ἂν 
ν εἴησαν. Πῶς δή; Ὅτι οἱ μὲν σοὶ τὸ κατευθὺ 
ρῶσιν, οἵ δὲ ἐμοὶ xal τὸ ἐκ πλαγίου διὰ τὸ ἐπι- 
εἶναι. Λέγεις σὺ, ἔφη, xapxivov εὐοφθαλμότα-- 
ι τῶν ζώων; Πάντως δήπου, ἔφη" ἐπεὶ καὶ πρὸς 
οὺς ὀφθαλμοὺς ἄριστα πεφυχότας ἔχει. (6) 
ἡ, τῶν δὲ ῥινῶν ποτέρα χαλλίων, $ σὴ ἢ ἡ ἐμή; 
tv, ἔφη, οἷμαι τὴν ἐμὴν, εἴπερ γε τοῦ ὀσφραί- 
νεχεν ἐποίησαν ἡμῖν ῥῖνας ol θεοί. Ot μὲν γὰρ 
τῆρες εἷς γῆν δρῶσιν, οἱ δὲ ἐμοὶ ἀναπέπτανται, 
; πάντοθεν ὀσμὰς προςδέχεσθαι. Τὺ δὲ δὴ σι-- 
ῥινὸς πῶς τοῦ ὀρθοῦ κάλλιον; Ὅτι, ἔφη, οὐχ 
tet, ἀλλ᾽ ἐᾷ εὐθὺς τὰς ὄψεις ὁρᾶν ἃ ἂν βούλων-- 
| δψηλὴ ῥὶς ὥςπερ ἐπηρεάζουσα διατετείχιχε 
τα. (7) Τοῦ γε μὴν στόματος, ἔφη ὁ Κριτό- 
φίεμαι. Εἰ γὰρ τοῦ ἀποδάχνειν ἕνεχα πεποίη-- 
ὺ ἂν σὺ μεῖζον ἣ ἐγὼ ἀποδάχοις. Διὰ δὲ τὸ 
(ειν τὰ χείλη οὖχ οἴει xal μαλαχώτερόν σου 
φίλημα; "Eoxa , ἔφη, ἐγὼ κατὰ τὸν σὸν M- 
ὧν ὄνων αἴσχιον τὸ στόμα ἔχειν. "Exeivo δὲ 
αήριον λογίζῃ ὡς ἐγὼ σοῦ χαλλίων εἰμὶ, ὅτι 
ς θεαὶ οὖσαι τοὺς Σειληνοὺς ἐμοὶ δμοιοτέρους 
7, σοί; (8) Καὶ ὁ Κριτόδουλος, Οὐχέτι, ἔφη, 
σὲ ἀντιλέγειν, ἀλλὰ διαφερόντων, ἔφη, τὰς 
να ὡς τάχιστα εἰδῶ ὅτι με χρὴ παθεῖν ἣ ἀπο- 
[όνον, ἔφη, χρυφῇ φερόντων’ δέδοικα γὰρ τὸν 
ντισθένους πλοῦτον μή με χαταδυναστεύση. 
δὴ παῖς xal 6 παῖς χρύφα ἀνέφερον. Ὁ δὲ 
ἐν τούτῳ διεπράττετο τόν τε λύχνον ἀντι- 
tv τῷ ΙΚριτοδούλῳ, ὡς μὴ ἐξαπατηθείησαν 
καὶ τῷ νιχήσαντι μὴ ταινίας ἀλλὰ φιλήματα 
c παρὰ τῶν χριτῶν γενέσθαι. (10) Ἐπεὶ δὲ 
ἐ ψῆφοι καὶ ἐγένοντο πᾶσαι σὺν Κριτοδούλῳ, 
ἡ 6 ΣΣωχράτης, οὐχ ὅμοιον ἔοιχε τὸ σὸν ἀργύ- 
"τόδουλε, τῷ Καλλίου εἶναι, Τὸ μὲν γὰρ 
χιοτέρους ποιεῖ, τὸ δὲ σὸν ὥςπερ τὸ πλεῖστον 
ἱκανόν ἐστι xol διχαστὰς xal χριτάς. 
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jecit Critobulus, non recuso. Doceto autem me si quid 
habes callidum, te pulchriorem esse quam sim ego. Tan- 
tum, ait , lucernam aliquis proplus admoveat. Primum ad 
causm te inquisitionem provoco : tu vero respondeto. At 
tu interrogato. Utrum igitur pulchritudinem in homine tan- 
tum existimas eqse, an etiam in aliqua re alia? Profecto , 
ait, mea quidem sententia, est etiam in equo, et bove, et 
multis rebus inanimis. Nam etscutum esse pulchrum scio, 
et gladium, et hastam. Εἰ qui fieri potest, ait, quz invi- 
cem sibi nulla sunt re similia, esse omnia pulchra? Si ad 
opera, quorum causa nos ea singula paravimus , bene fue- 
rint elaborata, vel apta satis a natura illis usibus , quibus 
serviunt : οἱ ipsa pulchra sunt, inquit Critobulus. Nosti 
ergo, cui nobis usui sint oculi? Hi scilicet, ait, ut videa- 
mus. Hoc igitur pacto tuis pulchriores oculi mei fuerint. 
Qui sic? Nam tui tantum quod adversum est spectant , mei 
etiam quod est a latere , propterea quod exterius prominent. 
Ain' tu cancrum inter animalia cuncta preeditum esse oculis 
optimis ? Maxime vero, inquit : nam babet oculos a natura 
egregie ad firmitatem quoque comparatos. Esto eane, ait. 
Al uter nasus, meusne , an tuus, est pulchrior? Equidem , 
ait, meum esse pulchriorem arbitror : si quidem odores per- 
cipiendi causa dii nobis nares condiderunt. Nam meatus 
narium tui terram versus spectant , mei vero sursum ex- 
pansi sunt : quo fit, ut ab omni parte odores recipere pos- 
sint. Nasus autem simus quomodo recto potest esse pul- 
chrior? Quia nihil est , ait, quod obsepiat, sed permittit , 
ut oculi statim , quae velint, videant. At nasus sublimior, 
quasi si faciat id per injuriam, sepimento quodam oculos 
disjungit. Quod os autem attinet , ait Critobulus , equidem 
tibi cedo. Nam si mordendi causa factum est, longe tu 
majus aliquid morsu avellere possis, quam ego. At vero 
quia tibi labra sunt crassa, non meum putas osculum esse 
mollius? Videor, inquit , uti tu quidem predicas , etiam asi- 
nis os habere turpius. Illud tamen non existimas argumen- 
tum esse satis magnum , me pulchritudine te superare , quod 
et Naides, que diva sunt, Silenos pariant, mihi quam 
tibi similiores? Non possum, inquit Critobulus, amplius 
contradicere. Itaque distribuantur sane calculi, ut quam- 
primum sciam , quid me vel perpeti , vel exsolvere oporteat. 
Modo, ait, clanculum eos ferant : nam tuas et Antisthe- 
nis opes metuo, ne me copia sua opprimant. Puella igitur 
et puer clanculum eos colligebant. Interim Socrates perfecit 
ut lucerna Critobulo admoveretur, ne deciperentur judices ; 
atque etiam ut victori non fasciz, sed oscula corollarum loco 
ἃ judicibus decernerentur. Posteaquam ejecti essent cal- 
culi, atque omnes pro Critobulo facerent : Papa, ait Socra- 
tes , argentum tuum non videtur esse argento Calliz simile, 
mi Critobule. Nam quod ille habet, justiores reddit homi- 
nes : tuum vero, quemadmodum alioqui argentum maxima 
ex parte , tum judices tum disceptatores corrumpere potest. 
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"Ex δὲ τούτου οἱ μὲν τὰ νιχητήρια φιλήματα ἀπο- 
λαμθάνειν τὸν Κριτόδουλον ἐχέλευον, οἱ δὲ τὸν χύριον 
πείθειν, οἱ δὲ xal ἄλλα ἔσχωπτον. Ὁ δὲ Ἑρμογένης 
χἀνταῦθα ἐσιώπα. Καὶ ὃ Σωχράτης ὀνομάσας αὐτὸν, 
"Eyoi &v, ὦ Ἑρμόγενες, εἰπεῖν ἡμῖν τί ἐστὶ παροινία ; 
Καὶ ὃς ἀπεχρίνατο, Εἰ μὲν ὅ,τι ἐστὶν ἐρωτᾶς, οὐχ οἶδα" 
τὸ μέντοι μοι δοχοῦν εἴποιμ᾽ ἄν. (2) ᾿Αλλὰ δοχεῖ τοῦτ᾽, 
ἔφη. Τὸ τοίνυν παρ᾽ οἶνον λυπεῖν τοὺς συνόντας, τοῦτ᾽ 
ἐγὼ χρίνω παροινίαν. Οἶσθ᾽ οὖν, ἔφη, ὅτι καὶ σὺ νῦν 
ἡμᾶς λυπεῖς σιωπῶν; Ἦ καὶ ὅταν λέγητ᾽; ἔφη. Οὔ: 
ἀλλ᾽ ὅταν διαλίπωμεν. Ἦ οὖν λέληθέ σε ὅτι μεταξὺ 
τοῦ ὑμᾶς λέγειν οὐδ᾽ ἂν τρίχα, μὴ ὅτι λόγον ἄν τις πα- 
ρείρειε; (2) Καὶ ὁ Σωχράτης, Ὦ Καλλία, ἔχοις ἄντι, 
ἔφη, ἀνδρὶ ἐλεγχομένῳ βοηθῆσαι; "Ἐγωγ᾽, ἔφη. Ὅταν 
γὰρ ὁ αὐλὸς φθέγγηται, παντάπασι σιωπῶμεν. Καὶ 
6 ἙἭ ρμογένης, Ἦ οὖν βούλεσθε, ἔφη, ὥςπερ Νιχόστρα- 
τος ὃ ὑποχριτὴς τετράμετρα πρὸς τὸν αὐλὸν χατέλεγεν, 
οὕτω καὶ ὑπὸ τὸν αὐλὸν piv διαλέγωμαι; (4) Καὶ ὁ Σω- 
χράτης, Πρὸς τῶν θεῶν, ἔφη, ἙἭ ρμόγενες, οὕτω ποίει. 
Οἶμαι γὰρ, ὥςπερ fj ox) ἡδίων πρὸς τὸν αὐλὸν, οὕτω 
χαὶ τοὺς σοὺς λόγους ἡδύνεσθαι ἄν τι ὑπὸ τῶν φθόγγων, 
ἄλλως τε χαὶ εἰ μορφάζοις ὥςπερ fj αὐλητρὶς xal σὺ 
πρὸς τὰ λεγόμενα. (6) Καὶ ὁ Καλλίας ἔφη, Ὅταν οὖν 
6 Ἀντισθένης ὅδ᾽ ἔλέγχη τινὰ ἐν τῷ συμποσίῳ, τί ἔσται 
τὸ αὔλημα; Καὶ ὁ Ἀντισθένης εἶπε, Τῷ μὲν ἐλεγχομένῳ 
οἶμαι ἂν, ἔφη, πρέπειν συριγμόν. 

6. Τοιούτων δὲ λόγων ὄντων ὡς ἑώρα 6 Συραχόσιος 
τῶν μὲν αὑτοῦ ἐπιδειγμάτων ἀμελοῦντας, ἀλλήλοις δὲ 
ἡδομένους, φθονῶν τῷ Σωκράτει εἶπεν, Ἄρα σὺ, ὦ Σώ- 
χρατες, ὃ φροντιστὴς ἐπιχαλούμενος; Οὐχοῦν χάλλιον, 
ἔφη, ἢ εἶ ἀφρόντιστος ἐκαλούμην. Εἰ μή γε ἐδόχεις 
τῶν μετεώρων φροντιστὴς εἶναι. (7) Οἶσθα οὖν, ἔφη ὁ 
Σωχράτης, μετεωρότερόν τι τῶν θεῶν; Ἀλλ᾽ οὐ μὰ AC, 
ἔφη, οὐ τούτων σε λέγουσιν ἐπιμελεῖσθαι, ἀλλὰ τῶν 
ἀνωφελεστάτων. Οὐκοῦν xal οὕτως ἂν, ἔφη, θεῶν ἐπι- 
μελοίμην. ἤἔλνωθεν μέν γε ὕοντες ὠφελοῦσιν, ἄνωθεν δὲ 
φῶς παρέχουσιν. Εἰ δὲ ψυχρὰ λέγω, σὺ αἴτιος, ἔφη 
πράγματά μοι παρέχων. (8) Ταῦτα μὲν, ἔφη, ἔα ἀλλ᾽ 
εἰπέ μοι πόσους ψύλλης πόδας ἐμοῦ ἀπέχεις. Ταῦτα 
γάρ σέ φασι γεωμετρεῖν. Καὶ 6 ᾿Αντισθένης εἶπε, Σὺ 
μέντοι δεινὸς εἶ, ὦ Orem, εἰχάζειν: Οὐ δοχεῖ σοι 6 
ἀνὴρ οὗτος λοιδορεῖσθαι βουλομένῳ ἐοιχέναι; Ναὶ μὰ 
τὸν AU, ἔφη, xal ἄλλοις γε πολλοῖς. (9) Ἀλλ᾽ ὅμως, 
ἔφη ὃ Σωχράτης, σὺ αὐτὸν μὴ εἴχαζε, ἵνα μὴ χαὶ σὺ 
λοιδορουμένῳ ἐοίκης. Ἀλλ᾽ εἴπερ γέ τοι τοῖς πᾶσι χα- 
λοῖς xa τοῖς βελτίστοις εἰκάζω αὐτὸν, ἐπαινοῦντι μᾶλ- 
λον 1| λοιδορουμένῳ δικαίως ἂν εἰχάζοι μέ τις. Καὶ 
VUv σύ γε λοιδορουμένῳ ἔοικας, sl πάντ᾽ αὐτοῦ βελτίω 
φὴς εἶναι. (10) ᾿Αλλὰ βούλει πονηροτέροις εἰκάζω αὖ-- 
τόν; Μηδὲ πονηροτέροις. Ἀλλὰ μηδενί; Μηδενὶ μηδὲν 
τοῦτον εἴχαζε. Ἀλλ᾽ οὐ μέντοι γε σιωπῶν οἶδα ὅπως 
ἄξια τοῦ δείπνου ἐργάσομαι. Καὶ ῥᾳδίως γ᾽, ἂν ἃ μὴ 
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CAPUT VI. 


Secundum hzc alii Critobalum hortabantur, υἱ oso 
victoris preemia reciperet ; alii , ut persaaderet prius eum, 
cujus essent in potestate; alii aliter jocabantur. Hermog- 
nes etiam tum silebat. Quo nominatim Socrates compellat, 
Possisne dicere nobis , ait , Hermogenes , quid sit xspoxi:? 
Et ille, Si quieras quid sit, inquit , nihil mihi constat : qui 
autem mibi esse videatur, dicere forte possim. 1d placet, 
ait Socrates. Ego igitur esse judico παροινίαν, in fino ae 
lestum esse iis quibuscum verseris. Ergo scire debes, αἱ 
Socrates , te quoque silendo nobis jam molestiam exhibere. 
Num etíam quando loquimini? Non, sed quum intermiti 
mus. Tene vero fugit , ne pilam quidem, nedum sermo 
aliquem interea, dum vos loquimini , interjici ἃ quoquam 
posse? Tum Socrates, Possisne alicui, Callia, inquil, qé 
coarguitur, succurrere? Possim equidem, ait. Nam quum 
tibia sonum edit, prorsus silemus. ΕΠ Hermogenes, Vc 
tisne igitur, ait, ut quemadmodum Nicostratus liistrio δ 
tibiam tetrametra recitabat , ita et ipse, dum tibia sott, 
vobiscum colloquar? Sic facito, quaeso per deos , mi Herne 
genes, ait Socrates. Arbitror enim perinde ut cantu: οἱ t 
biam adhibitus jucundior est, ita etiam futurum, ut «eme 
ne$ tui sonis illis nonnihil suaviores reddantur; przst 
tim si gestum aliquem addas ad ea quze dicuntur abs t. d 
quod hiec fidicina facit. Et Callias, Ergo quum Antistht 
nes hic, ait, quendam in convivio coarguerit , quis ὁ 
concentus tibiarum? Ei, qui coarguetur, ait Anüistheo^i, 
convenire arbitror sibilum. 

Hujusmodi colloquia quum haberentur, ac videre! c& 
Syracusanus illa quidem negligere, que ipse exhibet, 
mutuis autem sermonibus se oblectare , Socrati invite, 
Tune , ait, Socrates , ille ipse es, quem meditatorem vocati 
Certe pulchrius hoc est, inquit , quam si vocarer ipcogitz 
Nisi quidem sublimium meditator esse videreris. Num ez 
quidquam nosti, ait Socrates, quod diis sit. sublime 
Minime vero te istis occupari aiunt, sed rebus maxim 
« supervacaneis ». Ergo sic etiam , inquit , dii mibicmi 
gunt. Nam illi, quum « superne » pluant, nost " i 
cant » commodo, iidem « superne » lucem suppediul 
Quod si frigida profero, tu auctor es , qui negotium obit 
cessis. Tu vero, inquit alter, mitte ista , ac dicilo ml 
quot pulicis pedes tu a me absis : nam baec metiri te an 
Tum Antisthenes : Enimvero, Philippe, ait, tu in ass 
lando acutus es : an non videtur hic homo tibi simis d 
esse , qui convicium facere velit? Profecto, inquit, a 
aliis etiam multis. Tu tamen, ait Socrates, nulli eut 
milem facito, ne et ipse convicium facienti similis vi 
Verum si honestis et optimis quibusque similem eum f 
merito quis me laudanti potius quam convicianti simi 
dixerit. Atqui tu convicianti es similis, si omnia in ( 
meliora dicis quam in alíis. "Vis igitur magis perversi: t! 
comparem ? Ne illis quidem. — Nulli ergo? Nulli in puli! 
eum similem dixeris. Atqui nescio quo pacto, si tacta 
digna hoc convivio facturus sim.  1mo facile, inquit, ia 


CONVIVII CAP. VIII. 


Myr, φη,σιωπᾶς. Αὕτη μὲν δὴ ἢ παροινία οὕτω 
16:00. 


KEOAAAION Z. 


x τούτου δὲ τῶν ἄλλων οἵ μὲν ἐχέλευον εἰχάζειν, 
ἐκώλυον. Θορύθου δὲ ὄντος ὃ Σωχράτης αὖ πά- 
πεν, Ἄρα ἐπειδὴ πάντες ἐπιθυμοῦμεν λέγειν, νῦν 
ἅλιστα xal ἅμα ᾷἄσαιμεν; καὶ εὐθὺς τοῦτ᾽ εἰπὼν 
, ὠδῆς. (2) Ἐπεὶ δ᾽ ἦσεν, εἰςεφέρετο τῇ ὄρχη- 
ι τροχὸς τῶν χεραμειχῶν, ἐφ᾽ οὗ ἔμελλε θαυμα-- 
ἦσει. Ἔνθα δὴ εἶπεν ὁ Σωχράτης, Ὦ Συρα- 
χινδυνεύσω ἐγὼ, ὥςπερ σὺ λέγεις, τῷ ὄντι φρον- 
; εἶναι νῦν γοῦν σχοπῶ ὅπως ἂν 6 μὲν παῖς ὅδε 6 
1 $ παῖς ἦδε ὡς ῥᾷστα διάγοιεν, ἡμεῖς δ᾽ ἂν 
τὰ ἂν εὐφραινοίμεθα θεώμενοι αὐτούς" ὅπερ εὖ 
τι χαὶ σὺ βούλει. (8) Δοχεῖ οὖν μοι τὸ μὲν εἷς 
γας χυδιστᾶν χινδύνου ἐπίδειγμα εἶναι, ὃ συμ.- 
οὐδὲν προζήκει. Καὶ μὴν τό γε ἐπὶ τοῦ τροχοῦ 
οιδινουμένου γράφειν τε xal ἀναγιγνώσχειν θαῦμα 
x τί ἐστιν, ἡδονὴν δὲ οὐδὲ ταῦτα δύναμαι γνῶναι 
παράσχοι. Οὐδὲ μὴν τό γε διαστρέφοντας τὰ 
t xal τροχοὺς μιμουμένους ἥδιον ἢ ἡσυχίαν ἔχον- 
ς καλοὺς καὶ ὡραίους θεωρεῖν. (4) Καὶ γὰρ δὴ 
νυ τι σπάνιον τό γε θαυμασίοις ἐντυχεῖν, εἴ τις 
δεῖται, ἀλλ᾽ ἔξεστιν αὐτίκα μάλα τὰ παρόντα 
tv, τί ποτε 6 μὲν λύχνος διὰ τὸ λαμπρὰν φλόγα 
k παρέχει, τὸ δὲ χαλχεῖον λαμπρὸν ὃν φῶς μὲν 
, ἐν αὑτῷ δὲ ἄλλα ἐμφαινόμενα παρέχεται" xal 
μὲν ἔλαιον δγρὸν ὃν αὔξει τὴν φλόγα, τὸ δὲ 
δγρόν ἐστι χατασύέννυσι τὸ πῦρ. ᾿Αλλὰ γὰρ 
τὰ μὲν οὖχ εἷς ταὐτὸν τῷ οἴνῳ ἐπισπεύδει" 
ὀρχοῖντο πρὸς τὸν αὐλὸν σχήματα ἐν οἷς Χά- 
αἱ Ὧραι καὶ Νύμφαι γράφονται, πολὺ ἂν οἶμαι 
 ῥᾶον διάγειν xal τὸ συμπόσιον πολὺ ἐπιχα-- 
| εἶναι. Ὃ οὖν Συραχόσιος, Ἀλλὰ ναὶ μὰ 
τη, ὦ Σώχρατες, καλῶς τε λέγεις xal ἐγὼ 
ἅματα ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς εὐφρανεῖσθε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H. 


᾿ δὴ Συρακόσιος ἐξελθὼν συνεχροτεῖτο᾽ ὁ δὲ 
“πάλιν αὖ καινοῦ λόγου κατῆρχεν. Ἄρ᾽, ἔφη, 
εἰχὸς fpe Sie παρόντος δαίμονος μεγάλου καὶ τῷ 
, ἰσήλικος τοῖς ἀειγενέσι θεοῖς, τῇ δὲ μορφῇ 
xal μεγέθει μὲν πάντας ἐπέχοντος, ψυχῇ δὲ 
ἱδρυμένου, Ἔρωτος, μὴ ἀμνημονῆσαι, dA- 
, ἐπειδὴ πάντες ἐσμὲν τοῦ θεοῦ τούτου θια- 
Ἐγώ τε γὰρ οὖκ ἔχω χρόνον εἰπεῖν ἐν ᾧ οὐχ 
διατελῶ, Χαρμίδην δὲ τόνδε οἶδα πολλοὺς 
ς κτησάμενον, ἔστι δὲ ὧν χαὶ αὐτὸν ἐπιθυμή- 
τόδουλός γε μὴν καὶ ἐρώμενος ὧν ἤδη ἄλλων 

(s) Ἀλλὰ μὴν καὶ ὁ Νιχήρατος, ὡς ἐγὼ 
ὅν τῆς γυναιχὸς ἀντερᾶται. "Eppoyévn γε 
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ceas quie proferri non oportet. Atque h&c quidem in vino 
rixa sic exstincta fuit. 


CAPUT VII. 


Post liec alii pergere jubebant in comparando , alii veta- 
bant. Quumque tumultus esset exortus , rursum loqui So- 
crates incipiebat : Num quia cuncti loqui cupimus, etiarn una 
cecinerimus ? Et quum primum id dixisset, cantilenam ordie- 
batur. Ubi cecinisset, illata est saltatrici rota ex earum 
genere quibus utuntur figuli , in qua miranda queedam exhi- 
bitura erat. Tum Socrates, Periculum erit, mi Syracu- 
sane , inquit, ne, quemadmodum tu ais , sim revera medita- 
tor : nunc certe considero, quo pacto puero huic tuo et 
huic puellze optime possit esse, ac nos eos spectando volu- 
ptatis plurimum capiamus : quod quidem sat scio te quoque 
velle^ Videtur ergo mihi, provolutionem in caput, que fit 
super gladios, exhibitionem eese periculi a convivio alie- 
Dam. Quod vero etiam in rota circumvoluta scribit ac 
lectitat , est illud quidem certe miraculum quoddam : verum 
intelligere non possum, quam etiam hzec voluptatem sap- 
peditent. Nec item jucundius est formosos et elegantes 
spectare , quum corpora torquent et rotas imitantur, quam 
ubi quiescunt. Etenim non admodum rarum est, in res 
admiratione dignas incidere, si qui$ hoc desideret : sed licet 
statim admiremur ea quz adsunt, quonam modo lucerna, 
quod flammam splendidam habeat, lumen suppeditet, quum 
&benum, et ipsum splendens, lucem id quidem non emittat, 
sed in se tamen alia apparentia exhibeat ; quo pacto oleum , 
quum humidum sit , flammam augeat , quum aqua , quod sit 
humida, ignem exstinguat. "erui ne hec quidem eodem 
impellunt animos quo vinum. Αἱ si ad tibiam formis iis 
saltarent , quibus tum Gratie , tum Hore , Nymphee denique 
pinguntur, multo id ipsis facilius futurum arbitrarer, ac 
longe convivium hoc fore hilarius ac gratius. Et Syracusa- 
nus ille, Profecto, inquit, mi Socrates, recte dicis, et introdu- 
cam ego spectacula , quie delectationem vobis sunt allatura. 


CAPUT VIII. 


Quapropter egressus Syracusanus ad agenda 86 compone- 
bat, et Socrates novum orationis exordium instituebat : 
Profecto, viri, par est nos, quum magmus quidam deus 
adsit, qui etate deos eeternos equat , forma maxime juve- 
nis est; amplitudine sua cuncla sustinet, animo hominibus 
insidet, nimirum Amor, ejus minime oblivisci; preser- 
tim quum omnes in ejus dei sacris sodales simus. Nam 
equidem tempus aliquod commemorare non possum, quo 
non aliquo semper amore fuerim occupatus ; et Charinidem 
hunc scio multos amatores habere, ac nonnullos ab ipso 
quoque expeti : Critobulus certe, quum adametur, jam et 
ipse alios amore complectitur. Quin etiam Niceratus, ut 
equidem accepi, uxorem amans, vicissim ab ea diligitur. 
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μὴν τίς ἡμῶν οὐχ οἶδεν ὡς, D, πότ᾽ ἐστὶν ἢ xaXoxd- | Quis autem nostri nescit, Hermogenem honestatis ame, 


γαθία, τῷ ταύτης ἔρωτι χατατήχεται; οὐχ δρᾶτε ὡς 
σπουδαῖαι μὲν αὐτοῦ αἱ ὀφρύες, ἀτρεμὲς δὲ τὸ ὄμμα, 
μέτριοι δὲ οἱ λόγοι, πραεῖα δὲ 4 φωνὴ, ἱλαρὸν δὲ τὸ 
ἦθος; τοῖς δὲ σεμνοτάτοις θεοῖς φίλοις χρώμενος οὐδὲ 
ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους ὑπερορᾷ; σὺ δὲ μόνος, (0 Ἀντί- 
σθενες, οὐδενὸς ἐρᾶς ; (4) Ναὶ μὰ τοὺς θεοὺς, εἶπεν éxei- 
νος, xat σφόδρα γε σοῦ, Καὶ 6 Σωχράτης ἐπισχώψας 
ὡς δὴ θρυπτόμενος εἶπε, Μή νύν μοι ἐν τῷ παρόντι ὄχλον 
πάρεχε. Ὥς γὰρ δρᾶς, ἄλλα πράττω. (5) Καὶ ὁ Ἂν- 
τισθένης ἔλεξεν͵ ἥῶς σαφῶς μέντοι σὺ, μαστροπὲ σαυτοῦ, 
ἀεὶ τοιαῦτα ποιεῖς" τοτὲ μὲν τὸ δαιμόνιον προφασιζόμε- 
voc οὗ διαλέγῃ μοι, τοτὲ δ᾽ ἄλλου του ἐφιέμενος. — (6) 
Καὶ ὁ Σωχράτης ἔφη, Πρὸς τῶν θεῶν, ὦ ᾿Αντίσθενες, 
μόνον μὴ συγχόψης με’ τὴν δ᾽ ἄλλην χαλεπότητα ἐγώ σου 
xal φέρω xal οἴσω φιλιχῶς. Ἀλλὰ γὰρ, ἔφη, τὸν μὲν 
σὸν ἔρωτα χρύπτωμεν, ἐπειδὴ xal ἐστὶν οὐ ψυχῆς ἀλλ᾽ 
εὐμορφίας τῆς ἐμῆς. (7) Ὅτι γε μὴν σὺ, ὦ Καλλία, 
ἐρᾶς Αὐτολύχου πᾶσα μὲν ἣ πόλις οἶδε, πολλοὺς δ᾽ 
οἶμαι καὶ τῶν ξένων. Τούτου δ᾽ αἴτιον τὸ πατέρων τε 
ὀνομαστῶν ἀμφοτέρους ὑμᾶς εἶναι χαὶ αὐτοὺς ἐπιφανεῖς, 
(8) Ἀεὶ μὲν οὖν ἔγωγε ἠγάμην τὴν σὴν φύσιν, νῦν δὲ 
xai πολὺ μᾶλλον, ἐπεὶ ὁρῶ σε ἐρῶντα οὐχ ἁδρότητι 
χλιδαινομένου, οὐδὲ μαλακίᾳ θρυπτομένου, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἐπιδεικνυμένου ῥώμην τε xol χαρτερίαν xal ἀνδρείαν 
xal σωφροσύνην᾽ τὸ δὲ τοιούτων ἐπιθυμεῖν τεχμήριόν 
ἐστι χαὶ τῆς τοῦ ἐραστοῦ φύσεως. (0) Εἰ μὲν οὖν μία 
ἐστὶν Ἀφροδίτη 3) διτταὶ, Οὐρανία τε καὶ Πάνδημος, 
οὐχ οἶδα’ καὶ γὰρ Ζεὺς ὁ αὐτὸς δοχῶν εἶναι πολλὰς 
ἐπωνυμίας ἔχει ὅτι γε μέντοι χωρὶς ἑχατέρᾳ βωμοί 
τε xa ναοί εἶσι xai θυσίαι τῇ μὲν Πανδήμῳ ῥαδιουργό- 
τεραι, τῇ δὲ Οὐρανία ἁγνότεραι, οἶδα. — (10) Εἰχάσαις 
δ᾽ ἂν χαὶ τοὺς ἔρωτας τὴν μὲν Πάνδημον τῶν σωμάτων 
ἐπιπέμπειν, τὴν δ᾽ Οὐρανίαν τῆς ψυχῆς τε xal τῆς φι- 
λίας χαὶ τῶν καλῶν ἔργων. Ὑφ᾽ οὗ δὴ καὶ σὺ, ὦ Καλ- 
λία, χατέχεσθαί μοι δοχεῖς ἔρωτος. (1) Τεχμαίρομαι 
δὲ τῇ τοῦ ἐρωμένου καλοκἀγαθία καὶ ὅτι σε δρῶ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ παραλαμθάνοντα εἰς τὰς πρὸς τοῦτον 
συνουσίας. Οὐδὲν γὰρ τούτων ἐστὶν ἀπόχρυφον πατρὸς 
τῷ χαλῷ τε κἀγαθῷ ἐραστῇ. — (12) Καὶ 6 “Εγμογένης 
ἐπε, Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἄλλα τέ σου 
πολλὰ ἄγαμαι χαὶ ὅτι νῦν ἅμα ι χαριζόμενος Καλλία καὶ 
παιδεύεις αὐτὸν οἷόνπερ χρὴ εἶναι. Νὴ AC, ἔφη, ὅπως 
δὲ xal ἔτι μᾶλλον εὐφραίνηται, βούλομαι αὐτῷ μαρ-- 
τυρῆσαι ὡς xal πολὺ χρείττων ἐστὶν 6 τῆς ψυχῆς ἢ ὃ 
τοῦ σώματος ἔρως. — (13) Ὅτι μὲν γὰρ δὴ ἄνευ φιλίας 
συνουσία οὐδεμία ἀξιόλογος πάντες ἐπιστάμεθα. Φιλεῖν 
γε μὴν τῶν μὲν τὸ ἦθος ἀγαμένων ἀνάγκη ἡδεῖα καὶ 
ἐθελουσία καλεῖται’ τῶν δὲ τοῦ σώματος ἐπιθυμούντων 
πολλοὶ μὲν τοὺς τρόπους μέμφονται χαὶ μισοῦσι τῶν 
ἐρωμένων’ ἦν δὲ καὶ ἀμφότερα στέρξωσι, τὸ μὲν τῆς 
ὥρας ἄνθος ταχὺ δήπου παραχμάζει, ἀπολείποντος δὲ 
τούτου ἀνάγχη xal τὴν φιλίαν συναπομαραίνεσθαι, [ 


δὲ ψυχὴ ὅσονπερ ἂν χρόνον ἴῃ ἐπὶ τὸ φρονιμώτερον καὶ 
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quidquid tandem ea sit, contabescere? non videtis, quam 
ejus severa aint supercilia , oculi immoti,, oratio modera, 
vox lenis , mores hilares? quumque deos , qui maxime nob- 
venerandi sunt, amicos habeat, nos& tamen, qui homi: 
sumus, non negligit. Tu vero, Antisthenes, solus aem- 
nem amas? Imo te vehementer amo profecto. Tum jocank 
Socrates quasi fastidiens, Ne in praesentia mihi, eil, mde 
stussis. Nam,uti vides, aliud ago. Et Antisthenes, Quin 
tu, inquit , leno tui , semper hujusmodi plane qusedam ics, 
at nonnumquam mecum non colloqueris, numinis ole 
pretextu, nonnumquam aliud quidpiam apens. Ton Ὁ 
crates, Quaeso te per deos, mi Antisthenes, ait, tantva 
ne concidas me : qui molestiam quamvis aliam abs te ton 
fero, tunm laturus sum amice. Enimvero amorem (oom 
nos occulteinus , quum non animi sit, sed pulchribdzis 
merce. Quod autem tu, Callia, Autolycum ames, dvi 
universa novit; atque, ut arbitror, etiam exteri plerique. 
Ejus reí causa est, quod uterque vestrüm parentes μ᾿ 
claros, et ipsi quoque illustressitis. Atqueequideminda 
tuam semper admiratus sum, sed multo nunc magis, quia 
te illum amare video, qui non deliciis difflnit , neque πὲ 
mollitie languescit ; sed omnibus et robar, et tolerantiaz, 
et fortitudinem, et temperantiam suam demonstra. He 
jusmodi vero amores expetere, argumentum est etiam ingrti 
ejus qui amat. Equidem num una sit Venns, an duz ,(?- 
lestis nimirum et Vulgaris, haud scio. Nam et Jupiler, qu 
unus esse videtur, cognomina multa habet. Distinctzs qu 
dem utrique Veneri esse aras et fana , sacrificiaque, Vulear 
quidem leviora, Celesti puriora, fieri scio. Et conjicere i 
etiam amores, corporum quidem, a Vulgari illa immi 
animi vero, et amicitie , el actionum honestarum , a Crriest 
Ac tu quidem , mi Callia, hoc ipso amore mihi videris 
captus. Argumento mihi est ejus , quem armas, honestas 
quodque te video patrem ejus ad congressus cum boc un 
adjungere. Quippe nihil horum bonus et honestus amikt 
occultum.patri esse vult. Et Hermogenes , Per Junoer 
inquit, mi Socrates, quum ob alia te multa admiror, ttt 
quod modo Calli: simul rem gratam facis , et qualem ipn 
esse oporteat, institui. Profecto sic est, ait : age t 
magis etiam, delectetur, confirmare illi volo, mullo i 
Stantiorem esse animi quam corporis amorem. Nori 
enim omnes absque amicitia consuetudinem nullam cujt$ 
quam esse pretii. Amor autem eorum, qui mores εἰ iv& 
lem admirantur, necessitudo quaedam jucunda et volantaré 
vocatur; multi at eorum , qui corpus adpetunt , mores τῶ 
perant et odere eorum quos amant. Quod si ament cop? 
simul cum anima, formae flos sine dubio celeriter setate 
marcescit ; quo deficiente, necesse esset una etiam amicitias 
marcescere ; verum animus quamdiu prudentia profit, eis 
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εραστοτέρα γίγνεται. (15) Καὶ μὴν dv μὲν τῇ τῆς 
ἧς χρήσει ἔνεστί τις xal χόρος, ὥςτε ἅπερ καὶ πρὸς 
σιτία διὰ πλησμονὴν, ταῦτα ἀνάγχη xal πρὸς τὰ 
διχὰ πάσχειν' f; δὲ τῆς ψυχῆς φιλία διὰ τὸ ἁγνὴ εἶναι 
ἀχορεστοτέρα ἐστὶν, οὐ μέντοι, ὥς γ᾽ ἄν τις οἰηθείη, 
τοῦτο xal ἀνεπαφροδιτοτέρα, ἀλλὰ σαφῶς xal ἀπο- 
ται ἡ εὐχὴ ἐν ἦ αἰτούμεθα τὴν θεὸν ἐπαφῤόδιτα xal 
χαὶ ἔργα διδόναι. (16) Ὡς μὲν γὰρ ἄγαταί τε καὶ 
; τὸν ἐρώμενον θάλλουσα μορφῇ τε ἐλευθερία xol 
αἰδήμονί τε xo γενναίῳ ψυχὴ εὐθὺς ἐν τοῖς ἥλιξιν 
ονική τε ἅμα καὶ φιλόφρων οὖσα οὐδὲν ἐπιδεῖται 
r ὅτι δὲ εἰχὸς xal ὑπὸ τῶν παιδικῶν τὸν τοιοῦτον 
ὴν ἀντιφιλεῖσθαι, xal τοῦτο διδάξω. (17) Πρῶ- 
ἣν γὰρ τίς μισεῖν δύναιτ᾽ ἂν ὑφ᾽ οὗ εἰδείη καλός τε 
γαθὸς νομιζόμενος; ἔπειτα δὲ ὁρῴη αὐτὸν τὰ τοῦ 
; χαλὰ μᾶλλον ἢ τὰ ἑαυτοῦ ἡδέα σπουδάζοντα; 
i τούτοις πιστεύοι μήτ᾽ ἂν παρά τι ποιήσῃ μήτ᾽ 
ιὼν ἀμορφότερος γένηται, μειωθῆναι ἂν τὴν φι- 
(15) Οἷς γε μὴν χοινὸν τὸ φιλεῖσθαι, πῶς οὐχ 
| τούτους ἡδέως μὲν προζςορᾶν ἀλλήλους, εὐνοϊκῶς 
ἔγεσθαι, πιστεύειν δὲ xal πιστεύεσθαι, xal προ- 
iv ἀλλήλων, συνήδεσθαι δ᾽ ἐπὶ ταῖς καλαῖς πρά- 
»άχθεσθαι δὲ ἦν τι σφάλμα προςπίπτῃ, τότε δ᾽ 
ομένους διατελεῖν ὅταν ὑγιαίνοντες συνῶσιν, ἣν 
ὁποτεροςοῦν, πολὺ συνεχεστέραν τὴν συνουσίαν 
αἱ ἀπόντων ἔτι μᾶλλον 1) πα v ἐπιμελεῖ-- 
ταῦτα πάντα ἐπαφρόδιτα ; διά γέ τοι τὰ τοιαῦτα 
α ἐρῶντες τῆς φιλίας χαὶ χρώμενοι αὐτῇ εἰς 
ατελοῦσι. (9) Τὸν δὲ ἐχ τοῦ σώματος χρεμά- 
ιὰ τί ἀντιφιλήσειεν ἂν ὁ παῖς; πότερον ὅτι 
lv νέμει ὧν ἐπιθυμεῖ, τῷ δὲ παιδὶ τὰ ἐπονει- 
1; ἢ διότι ἃ σπεύδει πράττειν παρὰ τῶν παι-- 
»[et μάλιστα τοὺς οἰχείους ἀπὸ τούτων; (20) 

ὅτι γε οὗ βιάζεται, ἀλλὰ πείθει, διὰ τοῦτο 
ισητέος. Ὁ μὲν γὰρ βιαζόμενος ἑαυτὸν πο-- 
»δειχνύει, ὃ δὲ πείθων τὴν τοῦ ἀναπειθομένου 
φθείρει. — (21) ᾿Αλλὰ μὴν xat 6 χρημάτων γε 
»v τὴν ἕδραν τί μᾶλλον στέρξει τὸν πριάμενον 
p πωλξῶν xal ἀποδιδόμενος; οὗ μὴν ὅτι γε 
ρῳ,, οὐδὲ ὅτι ve καλὸς οὐχέτι χαλῷ xol ἐρῶντι 
μιλεῖ, φελήσει αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ 6 παῖς τῷ 
ἐρ γυνὴ κοινωνεῖ τῶν ἐν τοῖς ἀφροδισίοις εὖ-- 
ἀλλὰ νήφων μεθύοντα ὑπὸ τῆς ἀφροδίτης 
22) "EE ἐῶν οὐδὲν θαυμαστὸν εἶ xal τὸ ὅπερ- 
νεται «τῷ τοῦ ἐραστοῦ. Καὶ σχοπῶν δ᾽ 
x ἔκ μὲν τῶν διὰ τοὺς τρόπους φιλουμένων 
xbv γεγενημένον, ix δὲ τῆς ἀναιδοῦς ὁμιλίας 
καὶ ἀνόσια πεπραγμένα. (:) Ὥς δὲ καὶ 
ἢ συνουσία τῷ τὸ σῶμα μᾶλλον ἣ τῷ τὴν 
πῶντι, νῦν τοῦτο δηλώσω. Ὁ μὲν γὰρ 
ἔγειν τε & δεῖ xal πράττειν δικαίως ἂν ὥς- 
, καὶ Φδοῖνιξ 6r Ἀχιλλέως τιμῷτο, 6 δὲ 
c δρεγόμενος εἰχότως ἂν ὥςπερ πτωχὸς πε- 
Acl ydp τοι προζαιτῶν καὶ προςδεόμενος à 
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δὲ amabilior. Quin et in usu forme satietas quiedam 
inest. Quo fit, ut quse in ciborum usu propter satietatem , 
ea in amoribus quoque necessario accidant. Atanimi amor, 
propterea quod castus sit , etiam insatiabilior est ; nec idcirco 
uti quis existimare possit , minus est venustus ac jucundus ; 
Sed plane votum illud perficitur, quo petimus, ut dea 
tum verba, tum actiones venustas largiatur. Quod enim libe- 
rali forma et indole verecunda generosaque florens animus , 
quique statim inter eequales principe loco dignus simul et 
comis est, tum suspiciat , tum diligat amores 8uos; id vero 
verbis ostendi non est opus. Esse autem consentaneum, 
amatorem hujusmodi etiam suis amoribus gratum fore 
vicissim, id quoque docebo. Primum enim quis odisse 
possit illum ἃ quo se bonum et honestum haberi sciat ? 
deinde quem cernat amati decora magis quam suas volupta- 
tes curare? credat prwterea, sive quid delinquatur, sive 
morbo deformior factus sit, amicitiam diminutum non iri? 
Quibus autem communis amor est, quo pacto non hos 
necesse est libenter se intueri, benevole colloqui, fidem 
habere sibi mutuo, prospicere sibi invicem , voluptatem si- 
mul capere ex honestis actionibus ; condolere , si quid adver- 
si accidat ; denique perpetuo gaudere, dum bona cum vale. 
tudine frui consuetudine mutua possunt; sin alteruter 
segrotet , multo frequentius convenire; de absentibus deni- 
que quam presentibus , magis esse sollicitum? an non hzec 
omnía sunt amoris plena? Certe ob hujusmodi offieia simul 
et amicitie studio tenentur, et ea perpetuo ad senectutem 
usque fruuntur. At eum, qui ἃ corpore pendet, quamob- 
rem dilígat aliquis mutuo? utrum idcirco , quod sibi tribuit 
ea qua concupiscit, adamato maxime probrosa? an quod 
ab iis, quee impetrare ab amato studiose cupit, inaxime 
necessarios arcet? Atqui magis etiam odio dignus est , quod 
non vim afferat, sed persuadeat. Nam qui vim affert, 
improbum esse hominem sese declarat : qui vero persua- 
det , is illius qui persuadetur animum corrumpit. Jam vero 
et is qui pecunia formam vendit , qu! magis diliget ementem 
sese, quam emptorem is qui vendit res in foro, et addicit? 
non enim certe, quod formosus cum deformi, pulcher 
cum non pulchro, non amans cum amante versatur, idcirco 
eum dilige. Non enim mas íta, uti mulier, voluptatum 
rei venerec cum viro particeps est ; sed sobrius ipse temu- 
lentum ex venere spectat. Unde non mirum est, si con- 
temptus amatoris in ipso exsistit. Quod si quis rem consi- 
deret, inveniet nihil rei gravis ex illorum amore, qui ob 
mores amantur, accidisse; quum multa, eaque nefaria, 
de illa impudenti consuetudine evenerint. Jam et illibera- 
lem esse consuetudinem illius, qui corpus magis, quam 
animum diligit, modo indicabo. Nam qui aliquem insti- 
tuit, ut et dicere, quae necesse sit, et gerere possit; is 
merito , perinde ac Chiro et Phoenix ab Achille, affici hono- 
re debet : at qui corpus concupiscit , merito mendici cujus- 
dam instar sectetur. Semper etenim comitatur emendi- 
cans et addi cupiens vel osculum , vel aliquam aliam tactio- 
43. 
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φιλήματος ἢ ἄλλου τινὸς ψηλαφήματος παραχολουθεῖ. | nem. Quod si dicacius quid profero, velim mirum vaa 


(54) Εἰ δὲ λαμυρώτερον Xy, μὴ θαυμάζετε" ὅ τε γὰρ 
οἶνος συνεπαίρει xal ὃ ἀεὶ σύνοιχος ἐμοὶ ἔρως χεντρίζει 
εἰς τὸν ἀντίπαλον ἔρωτα αὐτῷ παῤῥησιάζεσθαι. (56) 
Καὶ γὰρ δὴ δοκεῖ μοι ὃ uv τῷ εἴδει τὸν νοῦν προζέχων 
μεμισθωμένῳ χῶρον ἐοιχέναι. Οὐ γὰρ ὅπως πλείονος 
ἄξιος γένηται ἐπιμελεῖται, ἀλλ᾽ ὅπως αὐτὸς ὅτι πλεῖ-- 
στα ὡραῖα χαρπώσεται. Ὁ δὲ τῆς φιλίας ἐφιέμενος 
μᾶλλον ἔοιχε τῷ τὸν οἰκεῖον ἀγρὸν χεχτημένῳ. TIav- 
τοθεν γοῦν φέρων ὅ,τι ἂν δύνηται πλείονος ἄξιον ποιεῖ 
τὸν ἐρώμενον. — (20) Καὶ μὴν χαὶ τῶν παιδικῶν ὅσα μὲν 
ἂν εἰδῇ ὅτι ὁ τοῦ εἴδους ἐπαρχῶν ἄρξει τοῦ ἐραστοῦ, 
εἰχὸς αὐτὸν τἄλλα ῥᾳδιουργεῖν' ὃς δ᾽ ἂν γιγνώσχῃ ὅτι 
ἂν μὴ καλὸς κἀγαθὸς 7, οὐ χαθέξει τὴν φιλίαν, τοῦτον 
προςήχει μᾶλλον ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι. (57) Μέγιστον 
δ᾽ ἀγαθὸν τῷ ὀρεγομένῳ ἐχ παιδιχῶν φίλον ἀγαθὸν 
ποιήσασθαι, ὅτι ἀνάγχη χαὶ αὐτὸν ἀσχεῖν ἀρετήν. Οὐ 
γὰρ οἷόν τε πονηρὰ αὐτὸν ποιοῦντα ἀγαθὸν τὸν συνόντα 
ἀποδεῖξαι, οὐδέ γε ἀναισχυντίαν χαὶ ἀχρασίαν παρε- 
χόμενον ἐγχρατῇ καὶ αἰδούμενον τὸν ἐρώμενον ποιῇ- 
σαι. (25) Ἐπιθυμῶ δέ σοι, ἔφη, ὦ Καλλία, καὶ μυ- 
θολογῆσαι ὡς οὐ μόνον ἄνθρωποι ἀλλὰ xal θεοὶ xol 
ἥρωες τὴν τῆς ψυχῆς φιλίαν περὶ πλείονος ἢ τὴν τοῦ 
σώματος χρῆσιν ποιοῦνται. (29) Ζεύς τε γὰρ ὅσων 
μὲν θνητῶν οὐσῶν μορφῆς ἠράσθη, συγγενόμενος εἴα 
αὐτὰς θνητὰς εἶναι’ ὅσων δὲ ψυχαῖς ἀγασθείη, ἀθανά-- 
τοὺς τούτους ἐποίει: ὧν Ἡραχλῆς μὲν xol Διόςχουροί 
εἶσι, λέγονται δὲ xol ἄλλοι. (30) Καὶ ἐγὼ δέ φημι xol 
Γανυμήδην οὐ σώματος ἀλλὰ ψυχῆς ἕνεκα ὑπὸ Διὸς εἰς 
θλυμπον ἀνενεχθῆναι. Μαρτυρεῖ δὲ xal τοὔνομα 
αὐτοῦ. "Ἔστι μὲν γὰρ δήπου xal Ὁμήρῳ. 
γάνυται δέ τ᾽ ἀχούων᾽ 


τοῦτο δὲ φράζει ὅτι ἥδεται δέ τ᾽ ἀκούων. "Eon δὲ καὶ 
ἄλλοθί που 
᾿ πυχινὰ φρεσὶ μήδεα εἰδώς" 

τοῦτο δ᾽ αὖ λέγει σοφὰ φρεσὶ βουλεύματα εἰδώς. Ἐξ 
οὖν συναμφοτέρων τούτων οὐχ ἡδυσώματος ὀνομασθεὶς 
6 Γανυμήδης ἀλλ᾽ ἡδυγνώμων ἐν θεοῖς τετίμηται. (31) 
Ἀλλὰ μὴν, ὦ Νιχήρατε, χαὶ Ἀχιλλεὺς Ὁμήρῳ πεποίη- 
ται οὐχ ὡς παιδιχοῖς Πατρόχλῳ ἀλλ᾽ ὡς ἑταίρῳ ἀπο- 
θανόντι ἐχπρεπέστατα τιμωρῆσαι. Καὶ Ὀρέστης δὲ 
xxi Πυλάδης xal Θησεὺς καὶ Πειρίθους xai ἄλλοι δὲ 
πολλοὶ τῶν ἡμιθέων οἱ ἄριστοι ὁμνοῦνται οὗ διὰ τὸ 
συγκαθεύδειν ἀλλὰ διὰ τὸ ἄγασθαι ἀλλήλους τὰ μέγι- 
στα xol χάλλιστα χοινῇ διαπεπρᾶχθαι. (32) Τί δὲ, 
τὰ νῦν χαλὰ ἔργα οὐ πάντ᾽ ἂν εὔροι τις ἕνεκα ἐπαί- 
νου ὑπὸ τῶν χαὶ πονεῖν χαὶ χινδυνεύειν ἐθελόντων πρατ- 
τόμενα μᾶλλον ἢ ὑπὸ τῶν ἐθιζομένων ἡδονὴν ἀντ᾽ εὐχλείας 
αἱρεῖσθαι; καίτοι Παυσανίας γε 6 Ἀγάθωνος τοῦ ποιη- 
τοῦ ἐραστὴς ἀπολογούμενος ὑπὲρ τῶν ἀχρασίᾳ συγχυ- 


non videatur. Nam et vinum me impellit , et amor ille meus 
domesticus, ut liberius adversus amorem illum loquxr, 
quem aemulum habet, me pungit. "Videtur enim is mihi, 
qui formas» animum adjicit, similis illi esse, qui fundna 
mercede conducit. Nam ille, ut melior reddatur, nihd 
pensi habet ; sed ut ipse quam plurimum fructus ex οὐ μεν 
cipiat. Qui vero amicitiam expetit, magis illi similis es, 
qui fundum proprium poesidet. Etenim undecumque, $ 
quid potest, colligens, adamatum meliorem efficit. Qus. 
eliam ipsos amores, qui sciunt formam suam praebens 
amatoribus imperare , consentaneum est in reliquis nequiter 
versari : at qui animadverterit non foturum ut, nisi bon: . 
et honestus sit, amicitiam retineat, eum par est mai 
studio virtutem colere. Maximum autem bonum illi continet, | 
qui ex adamato amicum egregium efficere vult, quod et ipsum 
necesse sit colere virtutem. Nec enim fieri potest, u!, si 
ipse nequiter se gerat , secum versantem bonum efficiat ; oc 
que si intemperantem et impudentem illi se exhibea, à» 
matum temperantem ac verecundum efficere potest. Librt 
autem tibi, mi Callia , de fabularum etiam enarrant ind 
care, non solum homines, sed etiam deos ac heroas am 
rem animi pluris quam corporis usum facere. Jupiter eit 
mortales mulieres, quibuscumque ob forme venustalea 
amatis est congressus, eas mortales manere passos ti : 
quorum vero animos admirabatur, eos immortales facittet 
Eorum in numero sunt Hercules, Castor, Pollux; ar 
etiam alii quidam commemorantur. Quin etiam, mea s? 
tentia, Ganymedes non corporis sed animi causa in Oha- 
pum a Jove translatus est : cui quidem sententie non? 
etiam suffragatur. Est enim alicubi apud Homerum, 
. «4 γάννυται » δέ τ᾽ &xobmv 
hoc est, delectatur autem audiendo. Et alio in loco est, 





. . πυχινὰ φρεσὶ « μήδεα » εἰδώς" 


hoc autem est, animo consilia sapientize plena oognesces 
De quibus duobus verbis junctis non propter corpore ἡ 
ob animi suavitatem, nuncupatus Ganymedes, a dis iv 
nore afficitur. Achillem quoque, mi Nicerate, feit IW 
merus Patroclum, non ut amores suos, sed αἱ sodiem 
gloriosissime ulciscentem , posteaquam mortuus ess. I 
Orestes ac Pylades, Theseus ac Pirithous, aliique comet 
res ex semideis prastantissimi, non propterea, quod us 
cubarint , sed quod invicem se suspiciendo res maxime ! 
puicherrimas una perfecerint, celebrantur. Quid aute? 
an non quie jam preeclara patrantur facinora, reperitt al 
laudis gratia potius ab iis fieri, qui et labores et perit 
volunt adire , quam ab aliis qui voluptatem pro gloria elit? 
consueverunt? Quamquam Agathonis poete amalor lw 


| sanias, dum purgaret eos qui per intemperantiam un vali 


λινδουμένων εἴρηχεν ὡς xal στράτευμα ἀλχιμώτατον ἂν | tantur, etiam exercitam ex adamatis et amatoribus [ΠΡῸΣ 


γένοιτο £x παιδικῶν τε xal ἐραστῶν. (43) ᾿Γούτους γὰρ 


ἂν ἔφη οἴεσθαι μάλιστα αἰδεῖσθαι ἀλλήλους ἀπολείπειν, 


mum fieri posse dixit. Nam existimare se aiebat, hv: ! 
primis pudore prwpediri, quominus se mutuo deser: 
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iv xai 
υντεῖν πρὸς ἀλλήλους ἐθιζόμενοι οὗτοι μάλιστα 
ovra αἰσχρόν τι ποιεῖν. (34) Καὶ μαρτύρια δὲ 
Ὁ ὡς ieget ἐγνωχότες E b Ein xal 
. Συγκαθεύδοντας γοῦν αὐτοῖς ὅμως παρατάτ- 
ἔφη τὰ παιδιχὰ εἰς τὸν ἀγῶνα,, οὐδὲν τοῦτο ση- 
ἔγων ὅμοιον. Ἐχείνοις μὲν γὰρ ταῦτα νόμιμα, 
ἐπονείδιστα. Δοχοῦσι δ᾽ ἔμοιγε οἱ μὲν παρα- 
sot ἀπιστοῦσιν ἐοικέναι μὴ χωρὶς γενόμενοι οἷ 
* οὐκ ἀποτελῶσι τὰ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα. 
κεδαιμόνιοι δὲ οἱ νομίζοντες, ἐὰν xal ὀρεχθῇ τις 


στὰ λέγων, εἴ γε οἱ ψόγου τε ἀφροντιστε 


c, μηδενὸς ἂν ἔτι χαλοῦ κἀγαθοῦ τοῦτον τυχεῖν, 


λέως τοὺς ἐρωμένους ἀγαθοὺς ἀπεργάζονται ὡς 
à ξένων x&v μὴ ἐν τῇ αὐτῇ τάξει ταχθῶσι τῷ 
ὁμοίως αἰδοῦνται τοὺς παρόντας ἀπολείπειν. 
p οὗ τὴν Ἀναίδειαν ἀλλὰ τὴν Αἰδῷ νομίζουσι. 
μεν δ᾽ ἄν μοι πάντες ὁμόλογοι γενέσθαι περὶ 
εἰ ὧδε ἐπισκοποῖμεν, τῷ ποτέρως παιδὶ φιλη- 
Mov ἄν τις πιστεύσειεν ἣ χρήματα ἣ τέκνα ἢ 
παραχατατίθεσθαι. Ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι xol 
ν τῷ εἴδει τοῦ ἐρωμένου χρώμενον μᾶλλον ἂν 
τὴν ψυχὴν ἐρασμίῳ πιστεῦσαι. (27) Σοί γε 
«aXX , δοκεῖ μοι ἄξιον εἶναι xal θεοῖς χάριν 
ισοι Αὐτολύχου ἔρωτα ἐνέδαλον. Ὥς μὲν γὰρ 
ἐστιν εὔδηλον, ὃς τοῦ κηρυχθῆναι ἕνεχα νι- 
«ράτιον πολλοὺς μὲν πόνους, πολλὰ δ᾽ ἄλγη 
(58) Ei δὲ οἴοιτο μὴ μόνον ἑαυτὸν καὶ τὸν 
auf aet, ἀλλ᾽ ἱκανὸς γενήσεσθαι δι᾿ ἀνδραγα- 
λους εὖ ποιεῖν xol τὴν πατρίδα αὔξειν τρό- 
πολεμίων ἱστάμενος, καὶ διὰ ταῦτα περίδλε-- 
αἱ ὀνομαστὸς ἔσεσθαι xal ἐν “Ελλησι xal ἐν 
, πῶς οὐχ οἴει αὐτὸν ὅντιν᾽ ἡγοῖτο εἰς ταῦτα 
lvat κράτιστον τοῦτον ταῖς μεγίσταις àv τι- 
ίπειν; (89) Εἰ οὖν βούλει τούτῳ ἀρέσχειν, 
ἔν σοι ποῖα ἐπιστάμενος Θεμιστοχλῆς ἱχανὸς 
| Ελλάδα ἐλευθεροῦν, σκεπτέον δὲ ποῖά ποτε 
χλῇς κράτιστος ἐδόχει τῇ πατρίδι σύμδουλος 
rcov δὲ καὶ πῶς ποτε Σόλων φιλοσοφήσας 
τίστους τῇ πόλει χατέθηχεν, ἐρευνητέον δὲ 
᾿ακεδαιμόνιοι ἀσχοῦντες χράτιστοι δοχοῦσιν 
ναι" πρόξενοι δὲ xal χατάγονται ἀεὶ παρὰ σοὶ 
ι αὐτῶν. — (40) Ὥς μὲν οὖν σοι fj πόλις ταχὺ 
εν αὗδτὴν, εἰ βούλει, εὖ ἴσθι. Τὰ μέγιστα 
Ὄχει. Εὐπατρίδης εἶ, ἱερεὺς θεῶν τῶν ἀπ᾽ 
οἷ καὶ ἐπὶ τὸν βάρδαρον σὺν Ἰάχχῳ ἐστρά- 
νῦν ἐν τῇ ἑορτῇ ἱεροπρεπέστατος δοχεῖς &- 
ογεγεντυημένων, xal σῶμα ἀξιοπρεπέστατον 
ἰς πόλεως ἔχεις, ἱκανὸν δὲ μόχθους ὁποφέ- 
Εἰ δ᾽ διμιεῖν δοχῶ σπουδαιολογῆσαι μᾶλλον ἢ 
πρέπει, μηδὲ τοῦτο θαυμάζετε. ᾿Αγαθῶν 
X τῇῇς ἀρετῆς φιλοτίμως ἐφιεμένων ἀεί ποτε 
ἐραστὴς ὧν διατελῶ. (3) Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι 
ἔντων δεελέγοντο, 6 δ᾽ Αὐτόλυχος χατεθεᾶτο 
Kot ὃ Καλλίας δὲ παρορῶν εἷς ἐχεῖνον 
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Quod quidem ab eo dictum mirari subit, eos scilicel, qui 

reprehensionem negligere , seque non revereri consuevissent 

mutuo , maxime verituros türpe quiddam admittere. Pro- 

ducebat et testimonia Thebanorum ac Eleorum, qui tale 

quid statuissent. Quamquam enim una cubent, nihilo- 

minus amores in prsliis eadem in acie collocarl. Quod 
quidem argumentum minime congruens afferebat. Nam 
apud illos heec consentanea sunt legibus, apud nos autem 

probro ducuntur. At mihi sane, qui eadem in acie collo- 

cantur, diffidere sibi videntur; ne videlitet, si seorsum 
essent dispositi ab ipsis adamati, fortium virorum muneri 
non responderent.  Lacedemonii vero, qui existimant 
corpus appetentem nihil amplius boni et praeclari consequi , 
tam perfecte bonos ac fortes viros ex adamatis efficiunt , ut 
etiam si inter exteros vel non in eadem cum amatore acie 
sint constituti, pariter tamen illos, qui adsunt, deserere 
vereantur. Nonenim Impudentiam, sed Verecundiam esse 
deam credunt. Et videmur sane omnes in iis, de quibus 
loquimur, consentire; si hoc modo rem consideremus : 
utro scilicet modo adamato quis potius vel fortunas suas 
et liberos crediderit, vel beneficium prestiteril. — Atque 
equidem sentio , etiam illum, qui amati forma utitur, luben- 
tius hzc universa crediturum ei qui animo quoque sit 
amabilis. Te certe, mi Callia, diis gratias agere equum est, 
mea sane sententia, qui Autolyci amorem tibi indiderint. 
Nam hunc honoris esse cupidum re ipsa patet, quippe qui 
ui per praeconem quinquertii victor pronuntietur, labores 
multos multosque dolores tolerat. . Quod si putat, se 
non solum sibi ac patri ornamento esse posse, sed etiam 
propter virtutem amicos beneficiis afficere, ac patriam am- 
plificare, tropzea de superatis hostibus statuentem , eaque 
de causa conspicuum et celebrem futurum tum apud Graecos 
tum barbaros : qut non existimes ipsum maximis aliquem 
prosequuturum honoribus , quem duceret in hoc adjutorem 
se praestantissimum habiturum? Quare si huic placere 
vis, considerandum erit tibi, quo pacto Themistocles 
idoneus ad Graeciam liberandam factus sit; itemque con- 
siderandum, quali Pericles instructus scientia visus sit 
patria: consiliarius fuisse optimus; inquirendum , quo pacto 
philosophatus Solon patri» leges optimas tulerit ; perve- 
stigandum, qualibus exercitiis utentes Lacedzemonii, prze- 
stantissimi duces esse videantur : et divertunt ad'te semper 
prestantissimi ex ipsis publici hospites. Itaque scire 
debes, rempublicam cito semet tibi tradituram, si velis. 
Nam adjumenta maxima ad eamrem habes. Patricius 
es, sacerdos es deorum, ex iis qui sunt ab Erechtheo, 
qui cum Iaccho adversus regem barbarum militarunt : et 
nunc in festo augustissimus esse videris omnium majorum , 
et corpus babes inter hujus urbis alia spectatu dignissimum, 
tolerandisque laboribus idoneum. Quod si vobis videor 
magis serio loqui , quam in vino conveniat , mirum id vobis 
ne videatur. Nam semper ego una cum republica dilexi 
eos , qui bona praediti essent indoje, ac virtutis ambitiose 
cupidi essent. Ac de his quidem, ita dictis, ceteri disse- 
rebant. Autolycus autem Calliam adspiciebat, in quem 
vicissim Callias conjectis oculis : Ergo tu, mi Socrates, 
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φιλήματος $ ἄλλου τινὸς ψηλαφήματος παραχολουθε SES cten, « "n «ad omelliabs, at ut res civiles tr;. 
(a) Εἰ δὲ λαμυρώτερον λέγ», μὴ θαυμάζετε" ὅ τε Y "eg | temen hine Placeam, Profecto fiet hoc, inquit. αὶ 
οἶνος συνεπαίρει χαὶ ὁ ἀεὶ σύνοιχος ἐμοὶ ἔρως χεντρί 7: τῷ falta eios sed reipsa virtutis esse studiosum videris 
εἰς τὸν ἀντίπαλον ἔρωτα αὐτῷ παῤῥησιάζεσθαι. ἐν [ Nam ᾿ Bloria celeriter ab experientia redarguitar: at vea 
strenuis, nisi Deus impedimento εἰς, in "n 








Καὶ γὰρ δὴ δοχεῖ μοι ὃ μὲν τῷ εἴδει τὸν νοῦν mpoc 767, 
μεμισθωμένῳ χῶρον ἐοιχέναι. Οὐ γὰρ ὅπως mà - 
ἄξιος γένηται ἐπιμελεῖται, ἀλλ᾽ ὅπως αὐτὸς ὅτι - “2 


στα ὡραῖα καρπώσεται. Ὁ δὲ τῆς φιλίας ioc —— 
μᾶλλον ἔοικε τῷ τὸν οἰχεῖον ἀγρὸν χεχτημένῳ. CAPUT IX. 


τοθεν γοῦν φέρων ὅ,τι ἂν δύνηται πλείονος dio 


Hujus quidem colloquii (nia hic fn: 
τὸν ἐρώμενον. — (20) Καὶ μὴν xal τῶν παιδικῶν ᾿' ΔΗ͂Σ Μηδ hicfüit. Et Au 


ita tempus posceret, ad deambulationem, lolycas , quod 


ἂν εἰδῇ ὅτι ὃ τοῦ εἴδους ἐπαρχῶν ἄρξει τοῦ - v. | pater una cum ipeo exibat; ac tam surgebat , ac Lyco 
elixbg αὐτὸν τἄλλα ῥᾳδιουργεῖν" ὃς δ᾽ ἂν γιγν ume nem , inquit, mi Socrates "bot as et conversus : Per Jum- 
ἂν μὰ χαλὸς κἀγαθὸς ἧ, οὐ καθέξει τὴν φιλία 77 videris. , honestus mihi vir esse 
προςήχει μᾶλλον ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι. (277 Secundum haec pri 
P ἀγαθὸν τῷ ὀρεγομένῳ ἐχ παιδικῶν qU.. “ 2n tum, deinde Svraen en θοῦ σαὶ quoddam intas est coloc 
ποιήσασθαι, ὅτι ἀνάγχη καὶ αὐτὸν ἀσχεῖν à . 2» “με. | viri, suum et Dacchi tl e ABI, Ariadna , inquit, o 
γὰρ οἷόν τε πονηρὰ αὐτὸν ποιοῦντα ἀγαθὸν. 7 γαῖ sdvenlet, largiusenle potu um ingreditur. Postea Bacchus 
ἀποδεῖξαι, οὐδέ γε ἀναισχυντίαν xal dx; * mx | illam : den de ludent Á 8 apud deos, et ingredietur al 
χόμενον ἐγχρατῇ xol αἰδούμενον τὸν ip^ 7 A : nsa exornata i ter se. Hinc jam Ariadna tanquam 
σαι. (25) ᾿Επιθυμῶ δέ σοι, ἔφη, oKo 7 dr καὶ Hl Baccho a est, et in solio consedit. Inte 
θολογῆσαι ὡς οὐ μόνον ἄνθρωποι ἀλλὶ, 7 ac canehat Tu um prodeunte, tibia numeros Bacchico: 
ἥρωες τὴν τῆς ψυχῆς φιλίαν περὶ πλείν, — 77. i "I N ΜῊΝ um omnes magistrum chorem predicare. 
σώματος χρῆσιν ποιοῦνται. — (a9) Ze. t Vr am Aria statim, quum hec audiisset , tale quid facie- 
μὲν θνητῶν οὐσῶν μορφῆς ἠράσθη, c. a? xu bat, ut quivis animadverteret, lubenter id eam audisse. αἱ. 
αὐτὰς θνητὰς εἶναι’ ὅσων δὲ ψυχαῖς ὁ - * 3 οὐδὲ que obviam quidem ílla non processit , nec adsurrexit; pre 
τοὺς τούτους ἐποίει" ὧν ἩἭ ραχλῆς ui^ c "red : se ferebat tamen, quod vix conquiesceret, Posteaquam 
εἶσι, λέγονται δὲ xal ἄλλοι. (80) Κα ' "- r vero Bacchus eam vidisset, ita saltans, ut si quis cum 
Γανυμήδην οὐ σώματος ἀλλὰ ψυχῆς m P αὶ summo amore , in genibus considebat ; quumque complexus 
ἼὌρλυμπον ἀνενεχθῆναι. Μαρτυρ yn bx εἰ illam faisset, etiam osculatusest. Ea vero tametsi pador 
αὐτοῦ. "Ecc: μὲν γὰρ δήπου χαὶ «- τ΄ n xn quodam affectze similis esset, amice tamen illum vicissim 
γάννται δέ τ᾽ ἀκούων: . " (5) Ὡς amplectebatur. Quod quum convivae cernerent, partim 
τοῦτο δὲ φράζει ὅτι ἥδεται δέ τ᾿ ds 0 a ἑαυτοῦ | Pie dabunt, perti rursusexclamabent, Quum antem 
ἄλλοθί που . vii ἀσπαζο- Baccbus surgens Ariadnam secum erexisset, osculantum jam 
πυκινὰ φρεσὶ μήδεα ci am οἱ δ᾽ | et complectentium sese gestus erat spectare. Illi quum 
τοῦτο δ᾽ αὖ λέγει σοφὰ φρεσὶ [^ sod δὲ τὴν e fra ormosum este cernerent, el Ariaduam 
οὖν συναμφοτέρων τούτων "E «ὡς τοῖς TU imet “ ib un de TOi, per ocu, Sed vere c 
6 Γανυμήδης ἀλλ᾽ ἡδυγνώμων. ; . Seve. (6) s oribus oscu'ari, omnes ereciis animis spectabant. 


| Love αὐτὴν εἰ 


Ἀλλὰ μὴν, ὦ Νικήρατε, xol ^, ἢ μόνον 
ται οὐχ ὡς παιδιχοῖς IIa:po^ ον Mn L- 
θανόντι ἐχπρεπέστατα cuu . E nar - 
xai Πυλάδης xal Θησεὺς x: ad T 
πολλοὶ τῶν ἡμιθέων οἱ d; 
συγχαθεύδειν ἀλλὰ διὰ τὸ 7 
στα xai χάλλιστα xow? ^ 
τὰ νῦν xaAk ἔργα οὐ πάν. 
νου ὑπὸ τῶν xal πονεῖν χαὶ 
τόμενα μᾶλλον 3, ὑπὸ τῶν ἐ! 
αἱρεῖσθαι; καίτοι Παυσν 


Audiebant enim Bacchum interrogantem ipsam, nam ὦ 
amaret, atque illam hoc ita confirmantem jurejurando , «t 
non modo Bacchus, sed omnes etiam, qui aderant , jura-- 
gent , revera mutuum esse inter puerum et puellam amorem. 
Erant enim similes iis qui gestus hos non docti essent , «e 
facere cuperent id quod jamdudum expetivissent. Tank 
quum convivze illos sese complexos cernerent , quasique x 
cubile tendentes, quotquot uxores necdum duxerant , d 
cturos se jurabant; mariti vero conscensis equis ad uorc: 
suas avehebantur, ut iis potirenlur. Socrates cum illis, qu 
remanserant, ad Lyconem ejusque filium una cum Call 


a rp ἀλλ᾽ 
»,49* 17) Τέλος δὲ 

x ἀλλήλους xol 
aam ταμεῖν ἐπώ- 
NAE τοὺς ἵππους 
tax, ὅπως τούτων 
^ a» d ὑπομείναντες 


PE ; "nu 4a περιπατήσοντες | deambulaturi discedehant. Hunc ad modum convivium 
τοῦ ἐραστὴς ἀπολογου!- ν"" Queis ἐγένετο. | tane temporis dimi ent. 


λινδουμένων εἴρηχεν ὡς. 
γένοιτο x παιδιχῶν t£ 7 


ἂν ἔφη οἴεσθαι μάλιστα  — ——99« 9a—-—— — 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


«aae ποτὲ ὡς fj Σπάρτη τῶν ὄλιγαν- 
πόλεων οὖσα δυνατωτάτη τε xol ὀνομα-- 
τῇ Ἑλλάδι ἐφάνη, ἐθαύμασα ὅτῳ ποτὲ 
ἐγένετο᾽ ἐπεὶ μέντοι χατενόησα τὰ ἐπιτη- 

»» Σπαρτιατῶν, οὐχέτι ἐθαύμαζον. D 
μέντοι τὸν θέντα αὐτοῖς τοὺς νόμους o 
᾿ηυδαιμόνησαν, τοῦτον xal θαυμάζω xal εἰς 
x μάλα σοφὸν ἡγοῦμαι. ᾿Ἐχεῖνος γὰρ οὗ μι- 
4 τὰς ἄλλας πόλεις, ἀλλὰ xal ἐναντία γνοὺς 
σταῖς, προέχουσαν εὐδαιμονίᾳ τὴν πατρίδα 
. (8) Αὐτίκα γὰρ περὶ τεχνοποιίας, ἵνα ἐξ 
ἴωμαι, οὗ μὲν ἄλλοι τὰς μελλούσας τίχτειν 
ἧς δοχούσας κόρας παιδεύεσθαι xal σίτῳ $ 
εετριωτάτῳ τρέφουσι xal ὄψῳ ἧ δυνατὸν μι-- 
οἴνου γε μὴν ἢ πάμπαν ἀπεχομένας 1 ὑδαρεῖ 
: διάγουσιν. “Ὥςπερ δὲ οἱ πολλοὶ τῶν τὰς 
ὄντων ἑδραϊοί εἶσιν, οὕτω xal τὰς χόρας οἱ 
ληνες ἠρεμιζούσας ἐριουργεῖν ἀξιοῦσι. Τὰς 
τω τρεφομένας πῶς χρὴ προςδοχῆσαι μεγα- 
γεννῆσαι; (4) Ὁ δὲ Λυχοῦργος ἐσθῆτας μὲν 
ς παρέχειν ἱκανὰς ἡγήσατο εἶναι, ταῖς δ᾽ 
μέγιστον νομίσας εἶναι τὴν τεχνοποιίαν 
ν σωμασχεῖν ἔταξεν οὐδὲν ἧττον τὸ θῆλυ τοῦ 
λου" ἔπειτα δὲ δρόμου xal ἰσχύος, ὥςπερ xal 
σιν, οὕτω καὶ ταῖς θηλείαις ἀγῶνας πρὸς 
τοίησε, νομίζων ἐξ ἀμφοτέρων ἰσχυρῶν xal 
ἐῤῥωμενέστερα γίγνεσθαι. (6) ᾿Επεί γε 
πρὸς ἄνδρα ἔλθοι, δρῶν τοὺς ἄλλους τὸν 
) χρόνου ἀμέτρως ταῖς γυναιξὶ συνόντας, 
τἀναντία ἔγνω' ἔθηχε γὰρ αἰδεῖσθαι μὲν 
ναι, αἰδεῖσθαι δ᾽ ἐξιόντα. Οὕτω δὲ συν-- 
τινοτέρως μὲν ἀνάγχη σφῶν αὐτῶν ἔχειν, 
spa δὲ γέγνεσθαι εἴ τι βλάστοι οὕτω μᾶλλον 
n ἀλλήλων εἶεν. (6) Πρὸς δὲ τούτοις xal 
τοῦ διτότε βούλοιντο ἕχαστοι γυναῖχα ἄγε- 
ἐν ἀχμαῖς τῶν σωμάτων τοὺς γάμους ποι- 
τοῦτο συμφέρον τῇ εὐγονίᾳ νομίζων. (7) 
X συμδαίη γεραιῷ νέαν ἔχειν, ὁρῶν τοὺς 
φυλάττοντας μάλιστα τὰς γυναῖχας, vdv- 
του ἐνόμισε" τῷ γὰρ πρεσδύτῃ ἐποίησεν, 
ὃς σῶμα τε xol ψυχὴν ἀγασθείη, τοῦτον 
τεκνοποιήσασθαι. (s) Εἰ δέ τις αὖ γυ- 


νοικεῖν μιὴ βούλοιτο, τέκνων δὲ ἀξιολόγων ᾿ 
αἱ τούτῳ νόμον ἐποίησεν, ἥντινα [v] εὕ- | 
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CAPUT I. 


Cogitanti mih! aliquando Spartam, cum una ex urbibus 
minime populosis sit, nihilominus et potentissimam et 
clarissimam in Grzcia extitisse, mirum videbatur, quonam 
modo id fieri potuerit. Sed posteaquam Spartanorum in- 
stituta perspexi, non amplius mirabar. Lycurgum sane, 
qui illas eis tulit leges , quibus parendo felices evasere, non 
modo admiror , sed etiam summe sapientem fuisse arbitror. 
Nam is haudquaquam alias civitates imitatus, imo etiam 
contraria plurimis statuens, ut patria felicitate ceteris 
prestaret, effecit. Quippe statim (ut ab ipso principio 
rem ordiar) quod sobolis procreationem attinet , ceteri puel- 
las, quee pariture sunt et recte videntur educari, modico 
quam maxime fieri potest pane, ac prout licet obsonio te- 
nuissimo alant; verum vino aut prorsus abstinentes aut 
diluto utentes agere jubent. Ut autem plerique opifices 
sedentarii sunt , sic ceteri Grzeci puellas quoque sine omni 
motu lanificium exercere volunt. At quomodo potest exspe- 
ctari , ut quie sic educantur, generosum aliquid pariant? Ly- 
curgus autem existimabat , vel ancillas ad vestem parandam 
sufficere : ingenuarum vero munus in primis esse ratus 
procreare liberos, primum non minus femineum sexum 
habere corporis exercitia jussit quam masculum; deinde 
sicut viris inter se certamina cursus et roboris instituit , sic 
eliam feminis; quod statueret, ex utroque parente robu- 
sto etiam sobolem robustiorem nasci. Jam ubi ad virum 
accedit mulier, quod alios immodice videret initio uxoribus 
consuescere, hac etiam in parte plane diversum statuit. 
Quippe sanxit pudorem esse, ut quis in thalamum vel io-' 
grediens , vel egrediens inde, conspiceretur. Hoc modo si 
consuescant, majori eos erga se desiderio teneri necesse 
est, et foetus, si qui producantur, fieri robustiores, quam 
δἰ satietas mutua obrepat. Preterea potestate adempta, 
qua quivis uxores ducerent cum ipsis lubitum esset, pra- 
cepit, ut dum vigerent corpora, matrimonia contraberent , 
idque ad bonz sobolis procreationem conducere putabat. 
Sin vero usu veniret, ut senex uxorem juvenilem haberet, 
quia qui in hac eetate essent , videbat uxores diligentissime 
custodire , etiam in ea parte contrarium plane statuit. Tulit 
enün, ut hic senex , eo viro, quem ob corporis et anitni dotes 
suspiceret , ad uxorem adducto , sobolem susciperet. Quod 
si quis feminz conjugium aversaretur, ac nihilominus 
prastantium liberorum cupidus esset ; etiam huic rei legem 
servavit, ut quamcunque fecundam et indolis generose 
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τεχνον xal γενναίαν δρῴη, πείσαντα τὸν ἔχοντα ix 
ταύτης τεχνοποιεῖσθαι. (9) Καὶ πολλὰ μὲν τοιαῦτα 
συνεχώρει. Αἴ τε γὰρ γυναῖχες διττοὺς οἴχους Bou- 
λονται χατέχειν, οἵ τε ἄνδρες ἀδελφοὺς τοῖς παισὶ προς- 
λαμθάνειν, ot τοῦ μὲν γένους xal τῆς δυνάμεως χοι-- 
νωνοῦσι, τῶν δὲ χρημάτων οὐχ ἀντιποιοῦνται. (10) 
Περὶ μὲν δὴ τεκνοποιίας οὕτω τἀναντία γνοὺς τοῖς 
ἄλλοις εἴ τι διαφέροντας xal χατὰ μέγεθος xal xac 
ἰσχὺν ἄνδρας τῇ Σπάρτη ἀπετέλεσεν 6 βουλόμενος 


ἐπισχοπείτω. 
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᾿Εγὼ μέντοι, ἐπεὶ καὶ περὶ γενέσεως ἐξήγημαι, 
βούλομαι xol τὴν παιδείαν ἑκατέρων σαφηνίσαι. 'Γῶν 
μὲν τοίνυν ἄλλων Ἑλλήνων οἱ φάσχοντες χάλλιστα 
τοὺς υἱεῖς παιδεύειν, ἐπειδὰν τάχιστα αὐτοῖς οἵ παῖδες 
τὰ λεγόμενα ξυνιῶσιν, εὐθὺς μὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς παιδαγω- 
γοὺς θεράποντας ἐφιστᾶσιν, εὐθὺς δὲ πέμπουσιν εἰς 
διδασχάλων μαθησομένους χαὶ γράμματα χαὶ μουσι- 
χὴν xal τὰ ἐν παλαίστρᾳ. Πρὸς δὲ τούτοις τῶν παί- 
δων πόδας μὲν ὁποδήμασιν ἁπαλύνουσι, σώματα δὲ 
ἱματίων μεταθολαῖς διαθρύπτουσι: σίτου γε μὴν αὐτοῖς 
Ἱαστέρα μέτρον νομίζουσιν. (1ὺ Ὃ δὲ ΔΛυχοῦργος 
ἀντὶ μὲν τοῦ ἰδίᾳ ἕχαστον παιδαγωγοὺς δούλους ἐφι-- 
στάναι ἄνδρα ἐπέστησε χρατεῖν αὐτῶν ἐξ ὧνπερ αἵ 
μέγισται ἀρχαὶ καθίστανται, ὃς δὴ xal παιδονόμος 
καλεῖται. | Τοῦτον δὲ κύριον ἐποίησε xxi ἀθροίζειν 
τοὺς παῖδας, καὶ ἐπισκοποῦντα, εἴ τις ῥᾳδιουργοίη, 
ἰσχυρῶς κολάζειν. ἜἜδωχε δ᾽ αὐτῷ καὶ τῶν ἡδώντων 
μαστιγοφόρους, ὅπως τιμωροῖεν ὅτε δέοι. Ὥςτε πολ- 
λὴν μὲν αἰδῶ, πολλὴν δὲ πειθῶ ἐχεῖ συμπαρεῖναι. (8) 
"Ave γε μὴν τοῦ ἁπαλύνειν τοὺς πόδας ὑποδήμασιν 
ἔταξεν ἀνυποδησίᾳ χρατύνειν, νομίζων, εἰ τοῦτ᾽ ἀσχή-- 
σειαν, πολὺ μὲν ῥᾷον ἂν ὀρθιάδε βαίνειν, ἀσφαλέστερον 
«δὲ πρανῆ χαταθαίνειν, χαὶ πηδῆσαι δὲ καὶ ἀναθορεῖν 
xai δραμεῖν θᾶττον ἀνυπόδητον, εἰ ἠσχηχὼς εἴη τοὺς 
πόδας, ἣ ὁποδεδεμένον. (4) Καὶ ἀντί γε τοῦ ἱματίοις 
διαθρύπτεσθαι ἐνόμισεν ἑνὶ ἱματίῳ δι᾽ ἔτους προςεθίζε-- 
σθαι, νομίζων οὕτω χαὶ πρὸς ψύχη καὶ ποὸς θάλπη 
ἄμεινον ἂν παρασκευάσασθαι, (65) Σῖτόν γε μὴν ἔταξε 
τοσοῦτον ἔχοντα συμδουλεύειν τὸν ἄῤῥενα ὡς ὑπὸ 
πλησμονῆς μὲν μήποτε βαρύνεσθαι, τοῦ δὲ ἐνδεεστέρως 
διάγειν μὴ ἀπείρως ἔχειν, νομίζων τοὺς οὕτω παιδευο- 
μένους μᾶλλον μὲν ἂν δύνασθαι, εἰ δεήσειεν, ἀσιτή- 
σαντας ἐπιπονῆσαι, μᾶλλον δ᾽ ἂν, εἰ παραγγελθείη, 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σίτου πλείω χρόνον ἐπιταθῆναι, ἧττον 
δ᾽ ἂν ὄψου δεῖσθαι, εὐχερέστερον δὲ πρὸς πᾶν ἔχειν 
βρῶμα: (6) καὶ ὑγιεινοτέρως δ᾽ ἂν διάγειν, καὶ εἰς 
υἶκχος ἂν αὐξάνεσθαι τὴν ῥαδινὰ τὰ σώματα ποιοῦσαν 
τροφὴν μᾶλλον συλλαμθάνειν ἡγήσατο ἣ τὴν διαπλα- 
τύνουσαν τῷ σίτῳ. Ὥς δὲ μὴ ὁπὸ λιμοῦ ἄγαν αὖ 
κιέζοιντο, ἀπραγμόνως μὲν αὐτοῖς οὐχ ἔδωχε λαμθάνειν 
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fratres adjungere volunt, qui in generis quidem ac viriam 


conspexisset, persuaso ejus marito, prolem ex ea procre- 
rel. Atque hujusmodi multa concessit. Etenim femine 
binas domos occupatas tenere , et mariti earum liberis cuis 


societatem veniunt, a facultatibus tamen excluduntur. B« 
modo cum de procreatione sobolis statueret diversa ceteris, 
num Sparte viros tam proceritate quam robore presusis 
produxerit, consideret qui volet. 


CAPUT II. 


Equidem quia de procreatione dixi, etiam utriusqw 
sexus institutionem exponam. Ex Grecis ergo ceieré 
il, qui rectissime liberos suos instituere se aimnt, ubi μὲ 
mum pueri ea, qua dicuntur, intelligunt, mox servos ἐδ 
peedagogos preeficiunt , mox eos ad magistrorum ludos nit- 
tunt, ut et litteras, ei musicam, et quie ad palastran 
pertinent, discant. Praeterea puerorum pedes per calceos te 
neriores reddunt, et corpora vestium mutationibus ad md. 
liem consuefaciunt : cibi modum ventre metiuntur. L* 
curgus autem, pto eo quod illi seorsum singuli srvx 
peedagogos preeficlunt , virum eis preeesse instituil ex eorup 
numero, qui magistratus summos poesunt obire : hax ! 
puerorum gubernatione Piedonomi est nomen ; cui quidem 
potestatem plenam colligendi pueros concessit , et eade 
puniendi graviter, inspectanti an quis nequiter aga. Ex 
ex ephebis quosdam , qui flagella gestarent , adjunxit , dl. 
cum res posceret, poenas pueris irrogarent. Quo factum, 
ut magnum verecundiz , magnum simul in pueris obedit 
tix» studium esset. Pro eo vero quod alii calceis pedet 
emollirent , jussit ut nuditate pedes duriores efficereot : αἱ 
Stimabat enim futurum, si ad hoc semet exercitaren!, tí 
multo facilius ardua loca conscenderent , per declivia (σία 
descenderent , saltum darent , subsilirent , currerent dial 
ceati, siquidem pedes adsuefecissent , multo expeditis: 
quam calceati. Itidem pro eo, quod illi vestibus sese em 
lirent, statuit ut ad unum se vestimentum anno tolo ads 
facerent , quod putaret hac ipsos ratione tum ad frigora tus 
ad calores ferendos rectius instructos fore. Cibi tantu 
sumi masculo suadendum censuit, ut pree repletione Di 
gravaretur, et penuriam tolerandi non ignarus esset : pol 
bat enim illos , qui sic ingtituerentur, diutius , ubi usus ὦ 
posceret, labores sine cibo toleraturos, magisque foturvt 
ut, si esset imperatum , ab eodem cibo longius in tempe 
durarent , minus obsonii requirerent , quamvis escam deni 
que facilius admitterent. Preterea putabat, alimentum 
quod corpora gracilia potius efficeret quam cibo dilatare 
ad salubrius vivendum et ad incrementum proceri5s 
adjumenti plus adferre. Ut autem a fame non numm 
premerentur, non concessit eis, ul sine negotio consequeret 
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, πὶ t, χλέπτειν δ᾽ ἐφῆχεν ἔστιν ἃ τῷ 
ἰπιχουροῦντας. (7) Καὶ ὡς μὲν οὐχ ἀπορῶν ὅ,τι 
φῆχεν αὐτοῖς γε μηχανᾶσθαι τὴν τροφὴν οὐδένα 
τοῦτο ἀγνοεῖν" δῆλον δ᾽ ὅτι τὸν μέλλοντα χλοπεύ-- 
| νυχτὸς ἀγρυπνεῖν δεῖ xal μεθ᾽ ἡμέραν ἀπατᾶν 
εἐδρεύειν, xal χατασχόπους δὲ ἑτοιμάζειν τὸν 
τά τι λήψεσθαι, Ταῦτα οὖν δὴ πάντα δῆλον 
χανιχωτέρους τῶν ἐπιτηδείων βουλόμενος τοὺς 
ποιεῖν χαὶ πολεμικωτέρους οὕτως ἐπαίδευσεν. 
vi δ᾽ ἂν οὖν τις, «τί δῆτα, εἴπερ τὸ χλέπτειν 
ἐνόμιζε, πολλὰς πληγὰς ἐπέθαλε τῷ ἅλισχο- 
ὅτι, φημὶ ἐγὼ, xal τἄλλα ὅσα ἄνθρωποι διδά-- 
κολάζουσι τὸν μὴ χαλῶς ὑπηρετοῦντα. Κἀ- 
ὧν τοὺς ἁλισχομένους ὡς χαχῶς χλέπτοντας 
νται. (0) Καὶ ὡς πλείστους δὴ ἁρπάσαι τυροὺς 
Ἰρθίας καλὸν θεὶς, μαστιγοῦν τούτους ἄλλοις 
,τοῦτο δὴ δηλῶσαι χαὶ ἐν τούτῳ βουλόμενος 
' ὀλίγον χρόνον ἀλγήσαντα πολὺν χρόνον εὐδο- 
εὐφραίνεσθαι. Δηλοῦται δὲ ἐν τούτῳ ὅτι xal 
(ους δεῖ ὃ βλαχεύων ἔλάχιστα μὲν ὠφελεῖται, 
δὲ πράγματα λαμθάνει. — (10) Ὅπως δὲ μηδ᾽ 
ονόμος ἀπέλθοι, ἔρημοί ποτε οἱ παῖδες εἶεν 
, ἐποίησε τὸν ἀεὶ παρόντα τῶν πολιτῶν χύριον 
ἐπιτάττειν τοῖς παισὶν ὅ,τι ἂν ἀγαθὸν Box 
d χολάζειν, εἴ τι ἁμαρτάνοιεν. Τοῦτο δὲ 
Ἰέπραξε xal αἰδημονεστέρους εἶναι τοὺς παῖ- 
! γὰρ οὕτως αἰδοῦνται οὔτε παῖδες οὔτε ἄνδρες 
ἄρχοντας. (π) Ὥς δὲ χαὶ εἴ ποτε μηδεὶς 
p παρὼν, μηδ᾽ ὡς ἔρημοι οἱ παῖδες ἄρχοντος 
κε τῆς ἴλης ἑχάστης τὸν τορώτατον τῶν 
gyttv* ὥςτε οὐδέποτε ἐχεῖ οἱ παῖδες ἔρημοι 
εἶσι. 
τέον δέ μοι δοχεῖ εἶναι καὶ περὶ τῶν παιδικῶν 
στι γάρ τι xal τοῦτο πρὸς παιδείαν. Οἱ μὲν 
ot Ἕλληνες 3| ὥςπερ Βοιωτοὶ ἀνὴρ xal παῖς 
: ὁμιλοῦσιν, ἢ ὥςπερ ᾿Ηλεῖοι διὰ χαρίτων τῇ 
av εἰσὶ δὲ xal ot παντάπασι τοῦ διαλέγεσθαι 
ἃς εἴργουσιν ἀπὸ τῶν παίδων. (12) Ὁ δὲ 
ἐναντία καὶ τούτοις πᾶσι γνοὺς, εἰ μέν τις 
οἷον δεῖ ἀγασθεὶς ψυχὴν παιδὸς πειρῷτο 
φίλον ἀποτελέσασθαι xal συνεῖναι, ἐπήνει 
τὴν παιδείαν ταύτην ἐνόμιζεν" εἰ δέ τις παι- 
og ὀρεγόμενος φανείη, αἴσχιστον τοῦτο θεὶς 
Αακεδαίμονι μηδὲν ἧττον ἐραστὰς παιδι-- 
θαι 3) γονεῖς παίδων ἢ καὶ ἀδελφοὶ ἀδελφῶν 
wx ἀπέχονται. (14) Τὸ μέντοι ταῦτα ἀπι- 
ὁ τινων οὐ θαυμάζω’ ἐν πολλαῖς γὰρ τῶν 
ὅμοι οὖκ ἐναντιοῦνται ταῖς πρὸς τοὺς παῖ- 
αις. ἸΚαὶ τῶν μὲν αὖ παιδικῶν οὕτως ἐπε- 


tur quibus ipsis opus esset; sed permisit, ut furto aliqua 
subtraherent,, quibus levari fames posset. Non tamen eum 
idcirco concessisse , ut artificiosa industria sibi victum paa- 
rent , quia non haberet ipse quod aliud illis daret, nemipem 
ignorare arbitror. Nimirum patet, eum, qui aliquid furto 
sit ablaturus, necesse habere ut noctu vigilet, interdiu 
fallat , insidias locet, atque etiam exploratores paret, si 
quidem aliquid accipere velit. In quibus omnibus apparet 
ita eum pueros instituisse, quod eos ad paranda necessaria 
sollertiores, adeoque bellicosiores facere vellet. Fortasse 
quis dixerit : Cur igitur si quidem furari bonum quid esse 
arbitrabatur, multis eum verberibus castigabat, qui depre- 
hendebatur? Nimirum ideo, mea quidem sententia, quod 
aliis etiam in rebus , quas homines docent , non recte aliquid 
exsequentem plectant. Quamobrem illi quoque in depre- 
hensos, ut parum peritos fures, animadvertunt. Cumque 
ingeniosum esse statuisset, siqui quam plurimos ex ara 
Diane Orthiz caseos surripuissent, eos tamen ab aliis virgis 
cedi jussit. Quo quidem significare voluit, fieri posse ut 
qui exiguo tempore dolores perferat, diuturna voluptate 
cum gloriafruatur. Preterea significatur hoc ipso, mollem 
et ignavum hominem, cum celeritate opus est, utilitatis 
minimum capere, molestie plurimum. Ut autem pueri, 
etiam moderatore &uo absente , nunquam aliquo destitueren- 
tur, qui eis praeesset, instituit, ut ex civibus quicunque 
preesens quovis esset tempore , potestatem haberet tum im- 
perandi pueris , quod ex usu esse videretur, tum plectendi, 
δὶ quid delinquerent. Qua re perfecit ut pueri etiam vere- 
cundiores essent. Quippe nihil ita neque pueri, neque viri 
reverentur, atquo preefectos suos. Ut autem ne tunc qui- 
dem, si forte nullus etatis virilis adesset, rectore pueri 
suo carerent, sanxit, ut cuilibet classi imperaret acerrimus 
eorum , qui pueritiam jam egressi essent. Quo fit, ut istic 
pueri nunquam rectore careant. — 

Etiam de puerorum amoribus dicendum mihi videtur, 
quod hoc quoque ad institutionem valeat, Aliis in more 
Graecis est, ut vel conjuncti vir ac puer. degant,, quod fit 
apud Bootos, vel formse venustate muneribus potiantur, 
quod Eleis in usu est. Nonnulli sunt , qui prorsus amatores 
cum pueris etiam colloqui vetant. Lyourgus autem his 
quoque omnibus contraria statuens, si quis vir esset ejus- 
modi qualem esse deceret indolemque pueri admiratus, 
amicum sibi sincerum efficere cuperet , et cum eo versari; 
hoc ipsum laudabat, eamque putabat institutionem esse 
optimam. Sin aliquem pueri corpore duntaxat capi adpa- 
reret, id turpissimum esse statuit , adeoque perfecit ut apud 
Lacedzemonios nihilo utique mipus amatores a puerorum 
amatorum congressu abstinerent , quam vel parentes a filiis, 
vel a fratribus fratres venereis in rebus abstinent. Qus 
sane fidem apud quosdam non mereri, nihil miror. Nam 
leges in plerisque civitatibus libidines ejusmodi non ocoer- 
cent. Atque hac quidem ratione curavit etiam puerorum 
amores. ΄ 
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Ὅταν γε uv ix παίδων εἷς τὸ μειρακιοῦσθαι ix6al- 
γωσι, τηνικαῦτα οἱ μὲν ἄλλοι παύουσι μὲν ἀπὸ παιδα-- 
Ἱωγῶν, παύουσι δὲ xal ἀπὸ διδασκάλων, ἄρχουσι δὲ 
οὐδένες ἔτι αὐτῶν, ἀλλ᾽ αὐτονόμους ἀφιᾶσιν’ ὁ δὲ Av- 
χοῦργος xal τούτων τἀναντία ἔγνω. (2) Καταμαθὼν 
γὰρ τοῖς τηλικούτοις μέγιστον μὲν φρόνημα ἐμφυόμε- 
νον, μάλιστα δὲ ὕδριν ἐπιπολάζουσαν, ἰσχυροτάτας δὲ 
ἐπιθυμίας τῶν ἡδονῶν παρισταμένας, τηνικαῦτα πλεί- 
στους μὲν πόνους αὐτοῖς ἐπέδαλε, πλείστην δὲ ἀσχο- 
λίαν ἐμηχανήσατο. (3) ᾿Επιθεὶς δὲ χαὶ εἴ τις ταῦτα 
φύγοι, μηδενὸς ἔτι τῶν χαλῶν τυγχάνειν, ἐποίησε μὴ 
μόνον τοὺς Ex δημοσίου ἀλλὰ xal τοὺς χηδομένους ἐχά-- 
στῶν ἐπιμελεῖσθαι ὡς μὴ ἀποδειλιάσαντες ἀδόχιμοι 
παντάπασιν ἐν τῇ πόλει γένοιντο. (4) Πρὸς δὲ τούτοις 
τὸ αἰδεῖσθαι ἰσχυρῶς ἐμφυσιῶσαι βουλόμενος αὐτοῖς 
χαὶ ἐν ταῖς δδοῖς ἐπέταξεν ἐντὸς μὲν τοῦ ἱματίου τὼ 
χεῖρε ἔχειν, σιγῇ δὲ πορεύεσθαι, περιδλέπειν δὲ μηδα- 
poi, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ πρὸ τῶν ποδῶν δρᾶν. Ἔνθα δὴ 
καὶ δῆλον γεγένηται ὅτι τὸ ἄῤῥεν φῦλον xal εἷς τὸ σω- 
φρονεῖν ἰσχυρότερόν ἐστι τῆς τῶν θηλειῶν φύσεως. (6) 
Ἐχείνων γοῦν ἧττον μὲν ἂν φωνὴν ἀχούσαις 7| τῶν 
λιθίνων, ἧττον δ᾽ ἂν ὄμματα μεταστρέψαις ἣ τῶν χαλ-- 
χῶν, αἰδημονεστέρους δ᾽ ἂν αὐτοὺς ἡγήσαιο καὶ αὐτῶν 
τῶν ἐν τοῖς θαλάμοις παρθένων. Καὶ ἐπειδὰν εἰς τὸ 
φιλίτιόν γε ἀφίχωνται, ἀγαπητὸν αὐτῶν χαὶ τὸ ἐρωτη- 
θὲν ἀκοῦσαι. (6) Ἧ μὲν δὴ παιδεία εἴρηται ἥ τε Λα- 
χωνιχὴ xol ἢ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων" ἐξ ὁποτέρας δ᾽ αὖ- 
τῶν καὶ εὐπειθέστεροι καὶ αἰδημονέστεροι καὶ ὧν δεῖ 
ἐγχρατέστεροι ἄνδρες ἀποτελοῦνται ὃ βουλόμενος καὶ 
ταῦτα ἐπισχοπείσθω" 
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Περίγε μὴν τῶν ἡδώντων πολὺ μάλιστα ἐσπούδασε, 
νομίζων τούτους, εἶ γένοιντο οἵους δεῖ, πλεῖστον ῥέπειν 
ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν τῇ πόλει. (2) ρῶν οὖν, οἷς ἂν μάλιστα 
φιλονειχία ἐγγένηται, τούτων xal χοροὺς ἀξιαχροατο- 
τάτους γιγνομένους, χαὶ γυμνικοὺς ἀγῶνας ἀξιοθεατο-- 
τάτους, ἐνόμιζεν, εἰ xol τοὺς ἡδῶντας συμδάλλοι εἰς 
ἔριν περὶ ἀρετῆς, οὕτως ἂν χαὶ τούτους ἐπὶ πλεῖστον 
ἀφιχνεῖσθαι ἀνδραγαθίας. Ὥς οὖν τούτους αὖ συνέδα-- 
λεν ἐξηγήσομαι. (8) Αἱροῦνται τοίνυν αὐτῶν οἱ ἔφο-- 
pot ix. τῶν ἀχμαζόντων τρεῖς ἄνδρας" οὗτοι δὲ ἱππα- 
γρέται καλοῦνται. Τούτων δ᾽ ἕχαστος ἄνδρας ἑχατὸν 
καταλέγει, διασαφηνίζων ὅτου ἕνεκα τοὺς μὲν προτιμᾷ, 
τοὺς δὲ ἀποδοχιμάζει. (4) Οἱ οὖν μὴ τυγχάνοντες τῶν 
χαλῶν πολεμοῦσι τοῖς τε ἀποστέϊλασιν αὐτοὺς xal τοῖς 
αἱρεθεῖσιν ἀνθ᾽ αὑτῶν καὶ παραφυλάττουσιν ἀλλήλους, 
ἐάν τι παρὰ τὰ καλὰ νομιζόμενα ῥαδιουργῶσι. 

5. Καὶ αὕτη δὴ γίγνεται ἡ θεοφιλεστάτη τε xol πο- 
λιτικωτάτη ἔρις, ἐν ἦ ἀποδέδειχται μὲν ἃ δεῖ ποιεῖν τὸν 
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CAPUT Ill. 


Quando autem e pueritia transeunt ad adolescentiam, xs 
Greci quidem ceteri pedagogis magitrisque liberos sox 
committere desinunt, neque quisquam amplius eis impera, 
sed juris sui fiunt : Lycurgus antem his quoque contrarà 
statuit. Nam quod animadverteret, illis, qui hac esu 
state, spiritus a natura maximos inesse, maximamqw 
petulantiam redundare, cupiditates denique voluptua 
vebementissimas adesse : idcirco tunc plurimos iis bem 
imposuit, et occupationes eorum plurimas excogitvi 
Cumque addidisset, eum, qui hzc fugere), erpeto 
fore deinceps rerum egregiarum omniam, perfecit , ut vt 
tantem publici preefecti , sed illi etiam , qui gererent prie 
tim curam singulorum, operam darent, ne pre ipuià 
improbati civibus universis essent. Preterea am τὸ 
hementer animis eorum pudorem inserere cuperet , insi 
tuit, ut in vía manum utramque intra vestem continere, 
incederent taciti, nusquam circumspicerent, ea tantum 
intuerentur, quie ante pedes essent. — Unde patuit, 5c: 
marem etiam femineo se modestius posse gerere. Sue 
vocem illorum minus audias, quam si lapidei; minus «e 
los flexeris , quam si essent ahenei : denique verecundiua 
esse duxeris, quam sint illad ipse quze in thalamis degul 
virgines. Quod si etiam ad philitium veniant, stis b» 
bendum hoc ex eis audiri, de quo interrogati δυο. it 
tenus de institutione tum Laconica tum ceterorum Gre 
corum. Utra vero promptiores ad parendum εἰ verear 
diores et continentiores in iis, in quibus necesse esl, vir? 
efficiat , etiam hoc , qui volet , consideret. 





CAPUT IV. 


Ceterum multo maximam diligentiam puberibus impe 
dit, quod eos duceret, si tales evaderent, quaks & 
conveniret , plurimum momenti civitatis commodis al; 
ros. Itaque cum videret , quibuscumque maxime εἰοὶ 
contentionis innatum esset, horum et choros audilo, ? 
certamina gymnica spectatu esse dignissima; arbitrabilg, 
si puberes in contentionem virtutis inter se commillert, 
etiam illos hoc modo evasuros esse fortissimos.  Expeni3 
autem quo modo inter se hos commiserit. Eligunt ephtt 
ex eorum numero, quí ἰδία sunt vegeta, tres viros, qi 
Hippagretas vocant. Eorum quisque centum sibi "ii 
deligit, ac simul declarat quamobrem alios prebferat, 2 
rejiciat. Itaque illi, qui honorem hunc non consequuny', 
inimici fiunt tam iis, a quibus rejecti sunt, quam in “Ὁ 
tione sibi prelatis, seque observant mutuo, num qui 
adversus ea, quze honesta ducuntur, nequiter commitaM 

Atque hec est dils acceptissima, et inprimis vili 
reipublicae contentio, qua demonstratur, quid viro ΒΩ 

















LACEDAEMONIORUM REIPUBLICAE CAP. V. 


,, χωρὶς δ᾽ ἑκάτεροι ἀσχοῦσιν ὅπως del χράτιστοι 
t, ἐὰν δέ τι δέῃ, καθ᾽ ἕνα ἀρήξουσι τῇ πόλει παντὶ 
(e) Ἀνάγχη δ᾽ αὐτοῖς καὶ εὐεξίας ἐπιμελεῖσθαι. 
Ῥ πυχτεύουσι διὰ τὴν ἔριν ὅπου ἂν συμδάλωσι" 
y μέντοι τοὺς μαχομένους πᾶς 6 παραγενόμενος 
Ἦν δέ τις ἀπειθῇ τῷ διαλύοντι, ἄγει αὐτὸν 
νόμος ἐπὶ τοὺς ἐφόρους" οἱ δὲ ζημιοῦσι μεγάλως, 
ίναι βουλόμενοι εἰς τὸ μήποτε ὀργὴν τοῦ μὴ 
αι τοῖς νόμοις χρατῆσαι. (7) Τοῖς γε μὴν τὴν 
v ἡλικίαν πεκεραχύσιν, ἐξ ὧν ἤδη καὶ at μέγι- 
(at χαθίστανται, οἱ μὲν ἄλλοι “Ἕλληνες ἀφε-- 
τῶν τὸ ἰσχύος ἔτι ἐπιμελεῖσθαι στρατεύεσθαι 
ποῖς ἐπιτάττουσιν, ὁ δὲ Λυχοῦργος τοῖς τηλι- 
νόμιμον ἐποίησε χάλλιστον εἶναι τὸ θηρᾶν, el 
μόσιον κωλύοι, ὅπως δύναιντο χαὶ οὗτοι μηδὲν 
ἦν ἡδώντω στρατιωτιχοὺς πόνους ὑποφέρειν. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ E. 


οὖν ἐχάστῃ ἡλικίᾳ ἐνομοθέτησεν δ Αυχοῦργος 
ιατα σχεδὸν εἴρηται" olav δὲ xal πᾶσι δίαιταν 
χσε νῦν πειράσομαι διηγεῖσθαι. (2) Αυχοῦρ- 
, παραλαδὼν τοὺς Σπαρτιάτας ὥςπερ τοὺς 
ἤλληνας οἴχοι σχηνοῦντας, γνοὺς ἐν τούτοις 
χδιουργεῖσθαι εἷς τὸ φανερὸν ἐξήγαγε τὰ συ-- 
ὕτως ἡγούμενος fixa! ἂν παραδαίνεσθαι τὰ 
μενα. (8) Καὶ σῖτόν γε ἔταξεν αὐτοῖς ὡς 
πληροῦσθαι μήτε ἐνδεεῖς γίγνεσθαι. Πολλὰ 
γάλογα γίγνεται ἀπὸ τῶν ἀγρευομένων᾽ of δὲ 
στιν ὅτε καὶ ἄρτον ἀντιπαραδάλλουσιν" ὥςτε 
ἧς ποτε ἢ τράπεζα βρωτῶν γίγνεται, ἔςτ᾽ ἂν 
ιν, οὔτε πολυδάπανος. (4) Καὶ μὴν τοῦ πό- 
σας τὰς οὖχ ἀναγκαίας πόσεις, at σφάλλουσι 
α΄, σφάλλουσι δὲ γνώμας, ἐφῆχεν ὁπότε δι- 
X; πίνειν, οὕτω νομίζων ἀδλαδέστατόν τε xal 
róv γίγνεσθαι. Οὕτω γε μὴν συσχηνούντων 
ἢ ὑπὸ λιχνείας ἢ οἰνοφλυγίας ἢ αὑτὸν ἢ οἶχον 
5. (ὦ) Καὶ γὰρ δὴ ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις πό- 
πολὺ oí ἥλιχες ἀλλήλοις σύνεισι, μεθ᾽ ὧν-- 
c (ovv, αἰδὼς παραγίγνεται ὁ δὲ Λυχοῦργος 
τη ἀνέμιξε παιδεύεσθαι τὰ πολλὰ τοὺς νεω- 
τῆς τῶν γεραιτέρων ἐμπειρίας. (6) Καὶ 
ὥριον ἔν τοῖς φιλιτίοις λέγεσθαι ὅ,τι ἂν xa- 
5 πόλει ποιήσῃ ὥςτ᾽ ἐκεῖ ἄχιστα μὲν ὕόριν, 
χροινίαν, ἥχιστα δὲ αἰσχρουργίαν xai αἷ- 
ἐγγίγνεσθαι. (7) Ἀγαθά γε μὴν ἀπεργάζε- 
: ἥ ἔξω σίτησις" περιπατεῖν τε γὰρ ἀναγ- 
τῇ, οἴκαδε ἀφόδῳ, χαὶ μὴν τὸ ὑπὸ οἴνου 
Ox: ἐπειμελεῖσθαι, εἰδότες ὅτι οὐχ ἔνθαπερ 
ταμενοῦσι, xal τῇ ὄρφνῃ ὅσα ἡμέρᾳ χρη- 
Xp Gb φανοῦ τὸν ἔτι ἔμφρουρον ἔξεστι πο- 


χθών γε μὴν 6 Λυχοῦργος xal ὅτι ἀπὸ τῶν 
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faciundum eit, et utrique semet in eo seorsum exercent , ot 
semper sint presstantissimi,, ac res si postulet, singillatim 
reipublicee totis viribus opitalentur. Pratereg necesse est, 
ut bona constitutioni studeant. Nam ubicunque congressi 
fuerint, ob hanc inter se rixam colluctando pugnant ; diri- 
mere autem pugnantes cujusvis est in potestate, qui forte 
intervenerit. Quod si quis dirimenti non obtemperet , eum 
moderator juventutis ad Ephoros deducit, a quibus ille 
acerrime multatur, id efficere volentibus, ne quis unquam 
ab ira superatus impediatur, quominus legibus pareat. Qui 
vero jam pubertatis annos excessere , e quorum numero ma- 
gistratus summi creantur, eos Greci ceteri, remissa virium 
exercendarum cura, in militiam nihilominus proficisci ju- 
bent. Lycurgus autem introduxit, ut illa in eetate quam 
honestissimum habeatur, venationi operam dare , nisi quod 
publicum munus impediat, ut etiam hi non minus quam 
puberes , perferre labores militares possint. 


CAPUT V. 


Ac prope jam explicatum est, que cuilibet eetati studia 
Lycurgus preescripserit. Qualem vero victus rationem uni- 
versis instituerit, jam exponere conabor. Cum igitur Lycur- 
gus Spartanos accepisset pro Greecorum reliquorum con- 
suetudine domi sure victitantes, cumque animadvertisset , 
in his plurima ignave geri, convictus illos in publicum 
eduxit , quod ea ratione futurum existimaret, ut minime 
imperata transgrederentur. Cibum etiam eis ita instituit, 
ut nec nimium replerentur, nec penuria laborarent. Multa 
vero etiam preter rationem fiunt de captis venando; pro 
quibus locupletes nonnunquam panem triticeum ut symbo- 
lam adventitiam exhibent. Quo fit, ut mensa nunquam 
careat cibis, quam diu convictus ille durat; nec tamen 
sumptuosa sit. Sublatis etiam potationibus non necessa- 
riis, quee tum corpora , tum animos labefactant , potestatem 
eis bibendi reliquit, ubi quisque sitiret; nam hac ratione 
putabet potum minime noxium , et longe suavissimum effici. 
Hinc quf fieri potest, ut aliquis ex iis, qui simul hoc 
modo victitant, vel gula, vel temulentia 8e remve suam 
familiarem perdal? Etenim alíis in urbibus plerumque cequa- 
les inter se versantur, inter quos minimum adest pudoris. 
Lycurgus vero Sparte cives sic miscuit, ut illic juniores ab 
experientia seniorum utplurimum erudiantur. Nam more 
patrio commemoratur in publicis illis epulis, quicquid in 
republica quisque praeclare fecerit ; quo fit, ut istic minime 
vel injuria, vel ex vino petulantia, vel factum turpe, vel 
turpe dictum interveniat. Etiam ad hoc utiles sunt epulae 
foris publice, quod obambulare cogantur, ubi domum dis- 
cedunt, atque operam dare, ne prs vino titubent , quippe 
qui sciant se non ibi mansuros, ubi conaverint, et tene- 
bris perinde sibi esse utendum, ac die. Non enim cum 
face licet ei, qui necdum militie vacationem impetravit, 
incedere. 

Cum autem animadvertisset Lycurgus, ab eodem cibo 
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αὐτῶν σίτων ol μὲν διαπονούμενοι εὔχροοί τε xal εὗσαρ- 
xot χαὶ εὕρωστοί εἶσιν, οἵ δ᾽ ἄπονοι πεφυφημένοι τε χαὶ 
αἰσχροὶ καὶ ἀσθενεῖς ἀναφαίνονται, οὐδὲ τούτου ἡμθη- 
σεν, ἀλλ᾽ ἐννοῶν ὅτι καὶ ὅταν αὐτός τις τῇ ἑαυτοῦ γνώμη 
φιλοπονῇ , ἀρχοῦν τὸ σῶμα ἔχων ἀναφαίνεται, ἐπέταξε 
τὸν ἀεὶ πρεσθύτατον ἐν τῷ γυμνασίῳ ἑχάστῳ ἐπιμελεῖ- 
σθαι ὡς μήποτε αὐτοὶ ἐλάττους τῶν σιτίων γίγνεσθαι. 
(9) Καὶ ἐμοὶ μὲν οὐδ᾽ ἐν τούτῳ σφαλῆναι δοκεῖ. Οὐχ 
ἂν οὖν ῥᾳδίως γέ τις εὕροι Σπαρτιατῶν οὔτε ὑγιεινοτέ- 
ρους ἃ οὔτε τοῖς σώμασι χρησιμωτέρους" ὁμοίως γὰρ ἀπό 
τε τῶν σχελῶν χαὶ ἀπὸ χειρῶν καὶ ἀπὸ τραχήλου γυ- 
μνάζονται. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς. 


"Evavcia γε μὴν ἔγνω καὶ τάδε τοῖς πλείστοις. ᾿Εν 
μὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις πόλεσι τῶν ἑαυτοῦ ἕχαστος xal 
παίδων xal οἰχετῶν καὶ χρημάτων ἄρχουσιν" 6 δὲ Av- 
χοῦργος, χατασχευάσαι βουλόμενος ὡς ἂν μηδὲν βλά-- 
πτοντες ἀπολαύοιέν τι οἱ πολῖται ἀλλήλων ἀγαθὸν, 
ἐποίησε παίδων ἕχαστον ὁμοίως τῶν ἑαυτοῦ xal τῶν ἀλ- 
λοτρίων ἄρχειν. e) Ὅταν δέ τις εἰδῇ ὅτι οὗτοι πατέρες 
εἰσὶ τῶν παίδων ὧν αὐτὸς ἄρχει, ἀνάγκη οὕτως ἄρχειν 
ὥςπερ ἂν καὶ τῶν ἑαυτοῦ ἄρχεσθαι βούλοιτο. ἫΝ δέ τις 
παῖς ποτε πληγὰς λαθὼν ὑπ᾽ ἄλλον χατείπῃ πρὸς τὸν 
πατέρα, αἰσχρόν ἐστι μὴ οὖχ ἄλλας πληγὰς ἐμδάλλειν 
τῷ υἱεῖ. Οὕτω πιστεύουσιν ἀλλήλους μηδὲν αἰσχρὸν 
προςτάττειν τοῖς παισίν. (2) ᾿Εποίησε δὲ xal οἰκέταις, 
εἴ τις δεηθείη, χρῆσθαι καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις. Καὶ χυνῶν 
δὲ θηρευτικῶν συνῆψε χοινωνίαν’ ὥςτε οἵ μὲν δεόμενοι 
παραχαλοῦσιν ἐπὶ θήραν, ὁ δὲ uJ) αὐτὸς σχολάζων ἡδέως 
ἐκπέμπει. Καὶ ἵπποις δὲ ὡζαύτως χρῶνται" ὁ γὰρ 
ἀσθενήσας ἣ δεηθεὶς ὀχήματος ἣ ταχύ ποι βουληθεὶς 
ἀφικέσθαι ἤν που ἴδη ἵππον ὄντα, λαδὼν xol χρησάμε- 
νος χαλῶς ἀποχαθίστησιν. (4) Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνό γε 
παρὰ τοῖς ἄλλοις εἰθισμένον ἐποίησεν ἐπιτηδεύεσθαι. 
Ὅπου γὰρ ἂν ὑπὸ θήρας ὀψισθέντες δεηθῶσι τῶν ἐπι- 
τηδείων, ἣν μὴ συνεσχευασμένοι τύχωσι, καὶ ἐνταῦθα 
ἔθηχε τοὺς μὲν πεπαμένους καταλείπειν τὰ πεποιημένα, 
τοὺς δὲ δεομένους ἀνοίξαντας τὰ σήμαντρα, λαβόντας 
ὅσων ἂν δέωνται σημηναμένους καταλιπεῖν. Τοιγαρ- 
οὖν οὕτως μεταδιδόντες ἀλλήλοις xal οἵ τὰ μιχρὰ 
ἔχοντες μετέχουσι πάντων τῶν ἐν τῇ χώρα, ὁπόταν 
τινὸς δεηθῶσιν, 


KEOAAAION 2. 


ἜΚ ναντία γε μὴν xal τάδε τοῖς ἄλλοις “Ἑλλησι κατέ- 
στησεν ὅ Λυχοῦργος ἐν τῇ Σπάρτη νόμιμα. Ἔν μὲν 
γὰρ δήπου ταῖς ἄλλαις πόλεσι πάντες χρηματίζονται 
ὅσον δύνανται" ὃ μὲν γὰρ γεωργεῖ, δ δὲ γαυχληρεῖ, 
ὃ δὲ ἐμπορεύεται, οἱ δὲ καὶ ἀπὸ τεχνῶν τρέφονται" 


ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΊΩΝ IIOAITEIAZ ΚΕΦ. Ζ. 


eos , qui inter se contendunt laboribus, ei boni cori d 


rent , tumentes , ac deformes , imbecillosque conspici; ne id 
quidem neglexit : sed considerans, etiam eum, qui solus pg 
se labores susciperet, exhibere corpus ad quivis idovag 
ac sufficiens , precepit , ut semper is, qui quolibet exe ia 
gymnasio natu maximus , curam adbhiberet, ne quando 1d 
bis vincerentur. Neque bac in re mihi quidem 
videtur. Nec enim facile quis homines inveniat, qui Spe. 
tanis aut bona valetudine, aut corporis viribus presisi . 
nam pariter et cruribus, et manibus, et cervidbos e 
centur. 





CAPUT VI. 


Preeterea hac etiam in parte judicabat diverse ab il» 
plurimis. Nam ceteris in urbibus quisque suis liberis, »t- 
vis , facultatibus preeest , Lycurgus autem, qui effer e 
let, ut cives, nullo sibi invicem damno dato, etiam exe 
modis quibusdam opera mutua fruerentur, institui, ὦ 
quisque tam suis quam alienis liberis imperaret. Qu s 
quis sciat hos esse parentes liberorum, in quos imptrius 
ipse habet, necesse est ut iis sic imperet, 
dum etiam suis velit. imperari. δὲ quis autem poer ve 
beribus aliquando czsus ab alio, patri id enuntiet, tw 
est, non eidem alias insuper plagas addere. Usque a 
fidem sibi invicem habent, nequaquam futurum, εἰ x 
pueris precipiant. Sanxit etiam, ut famulis, si 
opera quis egeat, alienis uti liceat. Instituta venalicorua 
quoque canum communio, ila ut si qui canibus egeanl, 3l 
venationem alios invitent : ac si cui non sit otium, lbs 
ter canes concedit. Itidem equis quoque utuntur. am qt 
seger est, aut vehiculo indiget, vel celeriter aliquo peret 
cupit , sicubi equum videat , eum sumit , ac posteaquam di 
usus est, ut par est restituit. Ne id quidem apod sue df 
voluit, quod ceteris est in usu. Quippe cum prie veis 
studio ita nox eos oppressit, ut necessariis ad vis 
egeant, eorumque paratum nihil habent; sanxit, υἱ i 
qui ccenarunt , instructa relinquant ; qui vero iis egent, 3 
tis sigillis, et acceptis necessariis, cetera rursus obsgsi 
ta relinquant. Atque hoc modo communicatis init $ 
rebus , etiam illi, qui pauca possident , participes omui 
fiunt, qu& regio illa fert, ubi quid suum ad usam ree 
runt. 


CAPUT VII. 


Etiam hoc ratione plane diversa reliquorum ἃ Grav 
rum oonsuetudine Lycurgus Lacedsemone saniit Τὰ 
aliis in urbibus omnes , quocunque modo possunt, rem ἢ 
ciunt. Hic agrum colit, ille naviculatoris deditus esl. 
mercatura , ille opificio exercendo se alit. Sparte vero L: 





LACED/EMONIORUM REIPUBLIC/E CAP. VIII. 


δὲ τῇ Σπάρτῃ 6 Λυχοῦργος τοῖς μὲν ἐλευθέροις 
igi χρηματισμὸν ἀπεῖπε μηδενὸς ἅπτεσθαι, ὅσα 
fitpiav ταῖς πόλεσι παρασχευάζει, ταῦτα ἔταξε 
gya αὑτῶν νομίζειν. (3) Καὶ γὰρ δὴ τί πλοῦ- 
εἶ γε σπουδαστέος ἔνθα ἴσα μὲν φέρειν εἰς τὰ 
ua, ὁμοίως δὲ διαιτᾶσθαι τάξας, ἐποίησε μὴ 
εἰας ἕνεκα χρημάτων ὀρέγεσθαι; ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ 
( ye ἕνεκα χρηματιστέον" o0 γὰρ ἐσθῆτος πο- 
1 ἀλλὰ σώματος-εὐεξίᾳ χοσμοῦνται. (4) Οὐδὲ 
γε εἰς τοὺς συσχήνους ἕνεχα ἔχειν δαπανᾶν χρή- 
Ἰροιστέον, ἐπεὶ τὸ τῷ σώματι πονοῦντα ὠφελεῖν 
ἰόντας ἐνδοξότερον ἐποίησεν ἣ τὸ δαπανῶντα, 
ς τὸ μὲν ψυχῆς, τὸ δὲ πλούτου ἔργον. (6) Τό 
ἰξ ἀδίκων χρηματίζεσθαι χαὶ ἐν τοῖς τοιούτοις 
t. Πρῶτον μὲν γὰρ νόμισμα τοιοῦτον χατε- 
ὃ δέχα μνῶν μόνον ἂν εἰς οἰχίαν εἰςελθὸν οὔ 
πότας οὔτε οἰχέτας λάθοι" χαὶ γὰρ χώρας με- 
à ἁμάξης ἀγωγῆς δέοιτ᾽ ἄν. (6) Χρυσίον γε 
ἰργύριον ἐρουνᾶται, xal ἄν τί που φανῇ, 6 ἔχων 
. Τί οὖν ἂν ἐχεῖ χρηματισμὸς σπουδάζοιτο 
τῆσις πλείους λύπας ἢ ἣ χρῆσις εὐφροσύνας 


KEOAAAION H. 


Xp ὅτι μὲν ἐν Σπάρτη μάλιστα πείθονται ταῖς 
καὶ τοῖς νόμοις ἴσμεν ἅπαντες. ᾿Εγὼ μέντοι 
ῇσαι οἶμαι πρότερον τὸν Λυχοῦργον ταύτην 
ν χαθιστάναι πρὶν ὁμογνώμονας ἐποιήσατο 
στους τῶν ἐν τῇ πόλει. (2) Τεχμαίρομαι δὲ 
ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν οἱ δυνατώτεροι 
νται δοχεῖν τὰς ἀρχὰς φοδεῖσθαι, ἀλλὰ vo- 
ὅτο ἀνελεύθερον εἶναι" ἐν δὲ τῇ Σπάρτη ol 
αἱ δπέρχονται μάλιστα τὰς ἀρχὰς xal τῷ 
ναι μεγαλύνονται, καὶ τῷ ὅταν χαλῶνται 
λλὰ μὴ βαδίζοντες ὑπαχούειν, νομίζοντες, 
τάρχωσι τοῦ σφόδρα πείθεσθαι, ἕψεσθαι καὶ 
ὅπερ καὶ γεγένηται. (3) Εἰχὸς δὲ xal τὴν 
ς δύναμιν τοὺς αὐτοὺς τούτους συγχατα-- 
τείπερ ἔγνωσαν τὸ πείθεσθαι μέγιστον ἀγαθὸν 
πόλει καὶ ἐν στρατιᾷ xol ἐν ous ὅσῳ γὰρ 
4v. ἔχει 95 ἀρχὴ; τοσούτῳ μᾶλλον ἡγήσαντο 
ava TAX Set τοὺς πολίτας τοῦ ὑπαχούειν. 
ἦν ἱκανοὶ μέν εἶσι ζημιοῦν ὃν ἂν βούλωνται, 
Ῥάττειν παραχρῆμα, χύριοι δὲ καὶ ἄρχον- 
ιαὶ καταιπαῦσαι xal εἶρξαί γε καὶ περὶ τῆς 
ὥνα καταστῆσαι. Τοσαύτην δὲ ἔχοντες 
ὥςπερ at ἄλλαι πόλεις ἐῶσι τοὺς αἱρεθέν-- 
|» τὸ ὅτος ὅπως ἂν βούλωνται, ἀλλ᾽ ὥςπερ 
αἱ οἵ £v τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν ἐπιστάται, 
ἀἄνωνται παρανομοῦντά τι, εὐθὺς παρα-- 
'ougt. (s) Πολλῶν δὲ καὶ ἄλλων ὄντων 
v καλῶν τῷ Λυχούργῳ εἰς τὸ 


curgus ingenuis interdixit quominus ea , quibus rem facere 
possint , attingant , praecepitque, ut illa tantum ad se perti- 
nere ducerent , quaecumque ad libertatem civitatibus paran- 
dam faciant. Nam cur istic opes aliquis adfectaret, ubi , cum 
ipse instituisset , ut omnes aequalem victus portionem con- 
ferrent, eademque ratione vietus uterentur, boc ipsum 
effectum erat, ut opes voluptatis causa non expeterentur? 
Ne vestium quidem causa pecunie studendum : non enim 
vestis magnificentia, sed corporis egregia constitutione or- 
nantur. Nec propterea, ut contubernalium causa facere 
sumptam poesint, pecunie ipsis cogend:ee sunt. Sanxit 
enim, ut gloriosius habeatur, corporis labore prodesse soda- 
libus, quam faciendis sumptibus, quorum alterum ab animo, 
alterum ab opulentia proficisci demonstrabat. Etiam per 
nefas rem facere, his ipsis rebus vetuit. Nam primum 
ejusmodi monetam instituit , cujus si tantum decem minz in 
domum inferrentur , nec dominos nec servos Jatere possent : 
etenim et amplo id collocari spatio, et plaustro necesse erat 
vehi. Aurum autem argentumque perquiri solet , ac sicubi 
conspectum fuerit, possessor multatur. Cur igitur istic quee 
rendis opibus opera detur, ubi possessio plus molestie, quam 
usus voluptatis exhibeat? 


CAPUT VIII. 


Enimvero cives Spartanos inprimis et magistratibus et 
legibus parere, scimus omnes. Αἱ ego Lycurgum ne ad- 
gressum quidem arbitror egregiam illam reipublicze consti- 
tulionem , priusquam civitatis optimates suam in sententiam 
adduxisset. Ejus rei hoc argumentum habeo, quod qui 
aliis in urbibus potentiores sunt, ne videri quidem volunt 
metuere magistratus , sed ducunt hoc esse ab homine libero 
alienum. Sparte vero praestantissima dignitate viri maxime 
magistratus obeervant , ac sibi gloriosum putant, sí humiles 
sint , et arcessiti non gradatim incedendo, sed currendo , 
dictis audiant : existimant enim, si ad summam obedientiam 
preestandam duces ipei fuerint , etiam alios ipsorum exem- 
plum sequuturos : quod quidem ita accidit. Et consenta- 
neum vero est, hos ipsos Éphororum potestatem una cum 
Lycurgo instítuisse; quod animadverterent, obedientiam 
summum et in urbe, et apud exercitum, et in familia bo- 
num esse. Nam quanto major magistratus potestas esset, 
tanto plus terroris civibus adlaturam arbitrabatur ad hoc, 
ut dicto essent audientes. Igitur Ephoris potestas est 
multandi , quem velint, et subito multam exigendi, atque 
etiam magistratus , dum adhuc cum imperio sunt , vel loco 
movendi , vel carceribus constringendi, vel in judicium de 
vita vocandi. Tanta cum eorum potestas sit , non, quemad- 
modum aliis fit in urbibus, magistratus creatos ex animi 
arbitratu per totum annum uti permittunt imperio suo; sed 
regum instar, eorumve priesidum, qui certaminibus gy. 
mnicis moderantur, si quem in leges aliquid committere 
animadvertunt, eum ilico puniunt. Cumque alia multa prz 


ὁ πείθεσθαι | clare Lycurgus excogitaverit , ut cives legibus obtemperare 


τοῖς νόμοις ἐθέλειν τοὺς πολίτας, ἐν τοῖς χαλλίστοις xol 
τοῦτό μοι δοχεῖ εἶναι ὅτι οὐ πρότερον ἀπέδωχε τῷ πλή- 
Ost τοὺς νόμους πρὶν ἔλθὼν σὺν τοῖς χρατίστοις εἷς Δελ- 
φοὺς ἐπήρετο τὸν θεὸν εἰ λῷον καὶ ἄμεινον εἴη τῇ Σπάρτη 
πειθομένῃ οἷς αὐτὸς ἔθηκε νόμοις. ᾿Επεὶ δὲ ἀνεῖλε τῷ 
παντὶ ἄμεινον εἶναι, τότε ἀπέδωχεν, οὐ μόνον ἄνομον 
ἀλλὰ χαὶ ἀνόσιον θεὶς τὸ πυθοχρήστοις νόμοις μὴ πεί-- 
θεσθαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ. 


Ἄξιον δὲ τοῦ Λυχούργου xal τόδε ἀγασθῆναι, τὸ xa- 
τεργάσασθαι ἐν τῇ πόλει αἱρετώτερον εἶναι τὸν χαλὸν 
θάνατον ἀντὶ τοῦ αἰσχροῦ βίου" καὶ γὰρ δὴ ἐπισκοπῶν 
τις ἂν εὕροι μείους ἀποθνήσκοντας τούτων τῶν ἐχ τοῦ 
φοδεροῦ ἀποχωρεῖν αἱρουμένων. (2) Ὥςτε τἀληθὲς εἷ- 
πεῖν, xal ἕπεται τῇ ἀρετῇ σώζεσθαι εἰς τὸν πλείω χρό- 
vov μᾶλλον 3) τῇ χαχίᾳ᾽ xal γὰρ ῥάων καὶ ἡδίων xol 
εὐπορωτέρα καὶ ἰσχυροτέρα. Δῆλον δὲ ὅτι xal εὔχλεια 
μάλιστα ἕπεται τῇ ἀρετῇ" xad γὰρ συμμαχεῖν πως πᾶν- 
τες τοῖς ἀγαθοῖς βούλονται. (3) Ἢ μέντοι ὥςτε ταῦτα 
γίγνεσθαι ἐμηχανήσατο, xal τοῦτο καλὸν μὴ παραλι- 
πεῖν. Ἔχεῖνος τοίνυν σαφῶς παρεσχεύασε τοῖς μὲν 
ἀγαθοῖς εὐδαιμονίαν, τοῖς δὲ χαχοῖς χαχοδαιμονίαν. (4) 
Ἔν μὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, ὁπόταν τις χαχὸς γέ- 
νηται, ἐπίχλησιν μόνον ἔχει καχὸς εἶναι, ἀγοράζει δὲ ἐν 
τῷ αὐτῷ ὃ καχὸς τἀγαθῷ xal χάθηται, xal γυμνάζεται, 
ἐὰν βούληται: ἐν δὲ τῇ Λαχεδαίμονι πᾶς μὲν ἄν τις 
αἰσχυνθείη τὸν καχὸν σύσχηνον παραλαβεῖν, πᾶς δ᾽ ἂν 
ἐν παλαίσματι συγγυμναστήν. — (5) Πολλάκις δ᾽ ὁ τοιοῦ- 
τος xat διαιρουμένων τοὺς ἀντισφαιριοῦντας ἀχώριστος 
περιγίγνεται, καὶ ἐν χοροῖς δ᾽ εἰς τὰς ἐπονειδίστους χώ»- 
ρας ἀπελαύνεται, καὶ μὴν ἐν ὁδοῖς παραχωρητέον αὐτῷ 
καὶ ἐν θάχοις xal τοῖς νεωτέροις ὁπαναστατέον, xal τὰς 
μὲν προςηχούσας χόρας olxot θρεπτέον, xal ταύταις τῆς 
ἀνανδρίας αἰτίαν ὑφεκτέον, γυναιχὸς δὲ χενὴν ἑστίαν 
[οὐ] περιοπτέον, xal ἅμα τούτου ζημίαν ἀποτιστέον, λι-- 
παρὸν δὲ οὐ πλανητέον, οὐδὲ μιμητέον τοὺς ἀνεγχλή- 
τους, ἣ πληγὰς ὑπὸ τῶν ἀμεινόνων ληπτέον. (6) ᾿Εγὼ 
μὲν δὴ τοιαύτης τοῖς χαχοῖς ἀτιμίας ἐπιχειμένης οὐδὲν 
θαυμάζω τὸ προαιρεῖσθαι ἐχεῖ θάνατον ἀντὶ τοῦ οὕτως 
ἀτίμου τε καὶ ἐπονειδίστου βίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


Καλῶς δέ μοι δοχεῖ 6 Λυχοῦργος νομοθετῆσαι xal 3 
μέχρι γήρως ἀσκοῖτ᾽ ἂν ἀρετή, "Eri γὰρ τῷ τέρματι 
τοῦ βίου τὴν χρίσιν τῆς γεροντίας προςθεὶς ἐποίησε 
μηδὲ ἐν τῷ γήρᾳ ἀμελεῖσθαι τὴν χαλοχάἀγαθίαν. — (2) 
᾿Ἀξιάγαστον δ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸ ἐπικουρῆσαι τῷ τῶν ἀγαθῶν 
γήρᾳ θεὶς γὰρ τοὺς γέροντας χυρίους τοῦ περὶ τῆς ψυ- 
χῆς ἀγῶνος διέπραξεν ἐντιμότερον εἶναι τὸ ρας τῆς 


ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΊΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙ͂ΑΣ ΚΈΦ. I. 


vellent , inprimis hoc pulchrum equidem statuo, quod mv 
titudini leges non prius tradiderit, quam cum optimale 
Delphos profectus, deum consuluisset, an Sparte stam 
melior feliciorque futurus esset, si legibus, quas tulis 
ipse, pareret. Is vero cum respondisset , omnino id us 
fore, tum demum eas tradidit, non modo contra leges, ved 
etiam contra pietatem facturos statuens, si legibus orav» 
Pythio comprobatis non obtemperaturi essent. 


CAPUT IX. 


Hoc etiam in Lycurgo admiratione dignum est, que! a 
civitate sua perfecerit, ut vitze turpi mors honesta przíe. 
retur. Nam si quis rem consideret , inveniet panciore ei 
his perire , quam ex illis, qui periculo subducere se malus. 
Adeo verum ut dicam , magis virtutem comitatur incolcne 
tas diuturnior quam ignaviam : nam virtus et facibor (ἡ, 
et suavior, et expeditior, et firmior. Etiam hoc manifetoa 
est, gloriam inprimis virtutis comitem esse : elesim vint 
fortibus fere omnes in bello socii esse volunt. Qua vero zr? 
consequutus sit, ut hoc efficeret, id quoque rectum «πὶ 
haud omittere. Nimirum Lycurgus plane prestitit, ui wi 
fortes beatam, ignavi miseram vitam agerenL Nam 3 
in urbibus cum ignaviter aliquis se gerit, dunlaxal c» 
mento hominis ignavi notatur; ac nihilominus negotiabz a 
eodem loco vir ignavus, quo strenuus; in eodem εἰ se^, 
et exercet se, si velit. At Lacedzemone quivis pudendum d 
xerit, hominem ignavum vel in idem contubernium, τε δ 
eadem exercitia in luctis admitteré.  Sappenumero ela 
vir hujusmodi, cum dividuntur pila ex adverso Yeuri, 
neutram ad partem admissus, pro supervacaneo relipjt- 
tur; itidemque in choris ad ignominiosa loca rejictu. i 
via adeo aliis ut cedat necesse habet , et in copsessibai 
etiam junioribus adsurgat, preeterea , ut puellas bi 
tinentes alat domi, quibus ipsis illud probrum tolera* 
est, quod maritos non reperiunt ; domus etiam sine ccojsó 
ei sustinenda est, atque adeo simul hoc nomine muli ῥ᾽ 
solvenda. Neque unctus nitidusque obambalare debe! 
neque honest fama homines imitari, nisi a melonbw 
verberari velit. Hujusmodi cum ignavos infamia pe^ 
nihil miror, istic mortem adeo probroeie infamique ΤΙΣ 3* 
teferri. 








CAPUT X. 


Videtur etiam míhi Lycurgus egregie samisee, GU 
ratione virtus ad senectulem usque possit exerori NP? 
quia judicium de senatoribus ad vitze metam ceteris n5? 
tatis addidit, hoc ipso effecit, ut ne in senectale qui? 
laudis et honesti studium negligeretur. Hoc quoq* * 
gnum admiratione , quod fortium virorum senectoti cost 
luerit Quia enim sanxit ut judicandi de vita jus 99 
seniores esset, perfecit ut hominom vegetorum met 








LACED/EMONIORUM BREIPUBLICAE CAP. XI. 


αζόντων ῥώμης. (5) Εἰχότως δέ τοι xal σπου-- 
τος ὁ ἀγὼν μάλιστα τῶν ἀνθρώπων. Καλοὶ 
χαὶ οἱ γυμνιχοί: ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν σωμάτων 
δὲ περὶ τῆς γεροντίας ἀγὼν ψυχῶν ἀγαθῶν 
ἀρέχει. “Ὅσῳ οὖν χρεῖττον ψυχὴ σώματος, 
xal οἱ ἀγῶνες οἱ τῶν ψυχῶν ἢ οἱ τῶν σωμάτων 
δαστότεροι. 
δὲ γε μὴν τοῦ Λυχούργου πῶς οὐ μεγάλως 
ισθῆναι; ὃς ἐπειδὴ κατέμαθεν ὅτι ὅπου οἷ βου- 
ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἀρετῆς οὖχ ixavol εἰσι τὰς 
αὔξειν, ἐχεῖνος ἐν τῇ Σπάρτη ἠνάγχασε δη- 
ίντας πάσας ἀσχεῖν τὰς ἀρετάς. Ὥςπερ οὖν 
διωτῶν διαφέρουσιν ἀρετῇ οἱ ἀσχοῦντες τῶν 
toy, οὕτω xal ἡ Σπάρτη εἰχότως πασῶν τῶν 
ἰρετῇ διαφέρει, μόνη δημοσίᾳ ἐπιτηδεύουσα 
ιἀγαθίαν. — (5) Οὐ γὰρ χἀκεῖνο χαλὸν, τὸ τῶν 


λεων χολαζουσῶν ἦν τίς τι ἕτερος ἕτερον duxi, 


μίας μὴ ἔλάττους ἐπιθεῖναι εἴ τις φανερὸς 
᾽ν τοῦ ὡς βέλτιστος εἶναι; (6) ἐνόμιζε γὰρ, ὡς 
τὸ μὲν τῶν ἀνδραποδιζομένων τινὰς 3) ἀπο- 
yy τι ἢ χλεπτόντων τοὺς βλαπτομένους μόνον 
t δπὸ δὲ τῶν καχῶν xal ἀνάνδρων ὅλας τὰς 
οδίδοσθαι. Ὥςτε εἰχότως ἔμοιγε δοχεῖ τού-- 
τας ζημίας ἐπιθεῖναι. (7) Ἐπέθηχε δὲ καὶ τὴν 
τὸν ἀνάγχην, ἀσχεῖν ἅπασαν πολιτικὴν ἀρε- 
ic μὲν γὰρ τὰ νόμιμα ἐχτελοῦσιν ὁμοίως ἅπασι 
οἰχείαν ἐποίησε, χαὶ οὐδὲν ὑπελογίσατο οὔτε 
οὔτε χρημάτων ἀσθένειαν" εἶ δέ τις ἀποδει-- 
τὰ νόμιμα διαπονεῖσθαι, τοῦτον ἐχεῖνος 
κιηδὲ νομίζεσθαι ἔτι τῶν ὁμοίων εἶναι. (s) 
ὅτι μὲν παλαιότατοι οὗτοι οἱ νόμοι εἰσὶ σα- 
Λυκοῦργος χατὰ τοὺς Ἣ ραχλείδας λέγεται 
ὕτω δὲ παλαιοὶ ὄντες ἔτι χαὶ νῦν τοῖς ἄλλοις 

εἶσι: xal γὰρ τὸ πάντων θαυμαστότατον, 
μὲν πάντες τὰ τοιαῦτα ἐπιτηδεύματα, μι- 


αὐτὰ οὐδεμία πόλις ἐθέλει. 


KEOCAAAION IA, 


τα μὲν δὴ χοινὰ ἀγαθὰ xal ἐν εἰρήνη καὶ 
εἰ δέ τις βούλεται χαταμαθεῖν ὅ,τι xal εἷς 
xc βέλτιον τῶν ἄλλων ἐμηχανήσατο, ἔξεστι 
ἀχούειν. (8) Πρῶτον μὲν τοίνυν οἵ ἔφοροι 
"σι τὰ ἔτη εἷς ἃ δεῖ στρατεύεσθαι xal ἴπ- 
πλίταις, ἕπειτα δὲ xal τοῖς χειροτέχναις" 
ρ ἐπὶ πόλεως χρῶνται ἄνθρωποι, πάντων 
ἐπὶ στρατιᾶς οἵ Λαχεδαιμόνιοι εὐποροῦσι: 
ὀργάνων ἢ στρατιὰ κοινῇ δεηθείη ἂν, 
μὲν ἅμαξῃ προςτέταχται παρέχειν, τὰ δὲ 
τὸ Y ἥκιστ᾽ ἂν τὸ ἐχλεῖπον διαλάθοι, 


jv τὸν ἐν τοῖς ὅπλοις ἀγῶνα τοιάδ᾽ ἐμηχα- 
ἂν μὲν ἔχειν φοινιχίδα xal χαλχῆν ἀσπίδα, 
mv ἥκιστα μὲν γυναιχείᾳ χοινωνεῖν, πολε- 





687 
senectus sit honoratior. Ac merito sane huic laudis cer- 


tamini inter mortales studium maximum adhibetur. Nam 
honesti quidem sunt gymnici ludi, verum ad corpora per- 
tinent; cum in boc de ordine senum certamine judicium 
de fortibus animis exhibetur. Quanto igitur animus cor- 
pore prestat, tanto majoris animorum certamina, quam 
corporum, fleri debent. 


Jam illud etiam in Lycurgo nonne insignem admirationem 


meretur ? quod cum animadvertisset, eos, qui virtutis stu- 
diosi sunt, stepe non posse patriam majorem ad potentiam 
evehere, omnes Sparte coegerit in omni se genere virtutum 
publice exercere. Itaque ut homines privati privatis virtute 
preestant , nimirum studiosi negligentibus ; sic urbibus haud 
dubie cunctis Sparta virtute prestat, quippe quze sola 
publice honesti studio se exerceat. 
quoque prseclarum, quod, cum urbes ceterz plectant si 
quis in alium injurius extiterit; Lycurgus nihilo minus 


An non enim hoc 


in eum animadveriat, qui se negligentem in hoc decla- 


rat, ut sit vir quam optimus? Existimabat enim, uti 
quidem apparet, a plagiariis, vel fraudatoribus, vel fu- 


ribus eos tantum injuria adfici, qui damnum accipiunt, 


ab ignavis autem effeminatisque totas civitates prodi. 


Qoare, pro mea sententia, maximas his peenas jure consti- 
tuit. Preterea suis necessitatem quandam, qua recusari 
nequeat , colendi omnem virtutem civilem imposuit. Nam 
ils, qui prescripta legibus perficerent, pariter universis 
rempublicam propriam esse voluit, nulla neque corporum 
imbecillitatis, neque tenuitatis facultatum habita ratione. 
At si quis prz» ignavia defugeret labores in obeundis iis , 
4: leges jubent; eum ille in numero parium ne haberi 
quidem debere decrevit. Jam quod he leges antiquissi- 
mie sint, patet : nam Lycorgus temporibus Heraclidarum 
vixisse perhibetur : sed licet antique sint, tamen nunc 
quoque maxime nove suntaliis. Etenim quod admiratione 
dignissimum est , hujusmodi vitz studia collaudant omnes , 
imitari nulla civitas cupit. 


CAPUT XI. 


» 

Atque hec quidem communia sunt pacis ac belli bona. 
Si quis autem cognoscere vult, quid Lycurgus bellicis 
etiam in rebus invenerit rectius , quam ceteri, de eo licet 
hrec audiat. Primum Ephori annos imtatis indicant publice, 
quibus in militiun tum equitibus, tum peditibus gravis 
armature , denique opificibus sit eundum. Quo fit, ut 
quorumcunque opera in urbibus homines utuntur, eorum 
omnium Lacedaemonii copiam etiam in castris habeant. 
Itidem quibuscunque instrumefitis exercitui communiter 
opus est, ea partim plaustris suppeditari mandatum est, 
partim jumentorum subvectione. Nam ea ratione, si quid 
deest, latere minime poterit. Ad armorum certamina, 
hujusmodi qusedam excogitavit : vestem eos puniceam ha- 
bere voluit, et scutum sreum. . Existimabat enim, il- 
lam minime cum muliebri commune quidquam babere, 








μικωτάτην δ᾽ εἶναι" xal γὰρ τάχιστα λαμπρύνεται xal 
σχολαιότατα ῥυπαίνεται. ᾿Εφῆχε δὲ xal χομᾶν τοῖς 
ὁπὲρ τὴν ἡδητιχὴν ἡλικίαν, νομίζων οὕτω xal μείζους 
ἂν xal ἐλευθεριωτέρους καὶ γοργοτέρους φαίνεσθαι. — (4) 
Οὕτω γε μὴν χατεσχευασμένων μόρας μὲν διεῖλεν ἕξ 
καὶ ἱππέων χαὶ ὁπλιτῶν. ᾿Εχάστη δὲ τῶν πολιτιχῶν 
τούτων μορῶν ἔχει πολέμαρχον ἕνα, λοχαγοὺς τέτ- 
ταρας, πεντηχοστῆρας ὀχτὼ, ἐνωμοτάρχας ἐχχαίδεχα. 
Ἔχ δὲ τούτων τῶν μορῶν διὰ παρεγγυήσεως χαθίσταν- 
ται τότε μὲν elc ἐνωμοτίας, τότε δὲ εἰς τρεῖς, τότε δὲ 
εἰς ἕξ, (5) Ὃ δὲ οἱ πλεῖστοι οἴονται, πολυπλοχωτάτην 
εἶναι τὴν ἐν ὅπλοις Λαχωνιχὴν τάξιν, τὸ ἐναντιώτατον 
ὑπειλήφασι τοῦ ὄντος. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἐν τῇ Λαχωνιχῇ 
τάξεα οἱ πρωτοστάται ἄρχοντες, xal 6 στίχος ἕκαστος 
πάντ᾽ ἔχων ὅσα δεῖ παρέχεσθαι. (6) Οὕτω δὲ ῥάδιον 
ταύτην τὴν τάξιν μαθεῖν ὡς ὅςτις τοὺς ἀνθρώπους δύ-- 
ναται γιγνώσχειν, οὐδεὶς ἂν ἁμάρτοι" τοῖς μὲν γὰρ 
ἡγεῖσθαι δέδοται, τοῖς δὲ ἕπεσθαι τέταχται. Αἱ δὲ 
παραγωγαὶ ὥςπερ ὑπὸ χήρυχος ὑπὸ τοῦ ἐνωμοτάρχου 
λόγῳ δηλοῦνται, [αἷς] ἀραιαί τε χαὶ βαθύτεραι αἱ φά- 
λαγγες γίγνονται: ὧν δὴ οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν χαλεπὸν μα- 
θεῖν. (7) Τὸ μέντοι χἂν ταραχθῶσι μετὰ τοῦ παρα-- 
τυχόντος ὁμοίως μάχεσθαι, ταύτην τὴν τάξιν οὐχέτι 
ῥάδιόν ἐστι μαθεῖν πλὴν τοῖς ὑπὸ τῶν τοῦ Λυχούργου 
νόμων πεπαιδευμένοις. (8) Εὐπορώτατα δὲ χαὶ ἐχεῖνα 
Λαχεδαιμόνιοι ποιοῦσι τὰ τοῖς ὁπλομάχοις πάνυ δο- 
χοῦντα χαλέπὰ elvat ὅταν μὲν γὰρ ἐπὶ χέρως πορεύ- 
ὠνται, xav οὐρὰν δήπου ἐνωμοτία ἐνωμοτίᾳ ἕπεται" ἐὰν 
δ᾽ ἐν τῷ τοιούτῳ ἐχ τοῦ ἐναντίου πολεμία φάλαγξ ἐπι- 
φανῇ, τῷ ἐνωμοτάρχῃ παρεγγυᾶται slc μέτωπον παρ᾽ 
ἀσπίδα χαθίστασθαι, xal διὰ παντὸς οὕτως, ἔςτ᾽ ἂν ἡ 
φάλαγξ ἐναντία χαταστῇ. "Hv γε μὴν οὕτως ἐχόντων 
ἐχ τοῦ ὄπισθεν οἱ πολέμιοι ἐπιφανῶσιν, ἐξελίττεται 
ἕκαστος ὃ στίχος, ἵνα οἱ χράτιστοι ἐναντίοι ἀεὶ τοῖς 
πολεμίοις ὦσιν. (9) Ὅτε δὲ 6 ἄρχων εὐώνυμος γίγνε- 
ται, οὐδ᾽ ἐν τούτῳ μειονεχτεῖν ἡγοῦνται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε 
xal πλεονεχτεῖν. Εἰ γάρ τινες χυχλοῦσθαι ἐπιχειροῖεν, 
οὖκ ἂν κατὰ τὰ γυμνὰ ἀλλὰ κατὰ τὰ ὡπλισμένα περι- 
θάλλοιεν ἄν. ἮΝ δέ ποτε ἕνεχά τινος δοχῇ συμφέρειν 
τὸν ἡγεμόνα δεξιὸν χέρας ἔχειν, στρέψαντες τὸ ἄγημα 
ἐπὶ χέρας ἐξελίττουσι τὴν φάλαγγα, ἕςτ᾽ ἂν 6 μὲν ἦγε- 
piov δεξιὸς ἦ, ἢ δὲ οὐρὰ εὐώνυμος γένηται. (10) Ἦν 
δ᾽ αὖ ix τῶν δεξιῶν πολεμίων τάξις ἐπιφαίνηται, ἐπὶ 
χέρως πορευομένων, οὐδὲν ἄλλο πραγματεύονται ἣ τὸν 
λόχον ἕκαστον ὥςπερ τριήρη ἀντίπρῳρον τοῖς ἐναντίοις 
στρέφουσι, xol οὕτως αὖ γίγνεται 6 xav οὐρὰν λόχος 
παρὰ δόρυ. Ἤν γε μὴν κατὰ τὰ εὐώνυμα πολέμιοι 
προςίωσιν, οὐδὲ τοῦτο ἐῶσιν, ἀλλ᾽ ἀπωθοῦσιν ἢ ἐναν- 
τίους ἀντιπάλοις τοὺς λόχους στρέφουσι" καὶ οὕτως αὖ 
ὃ κατ᾽ οὐρὰν λόχος παρ᾽ ἀσπίδα καθίσταται. 
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bello autem aptissimam esse. Nam et celerrime nidi, 
et sordes haud facile contrahit. Fecit etiam illis, quipe 

bertatis annos excessissent, comam alendi copiam, quod 

eos hoc pacto grandiores, ac vultu magis liberali, vri 

lioresque visum iri arbitraretur. Quibus in hunc modun 

instructis , in sex cohortes equitatum ac gravem amat 

ram distribuit. Qualibet autem civium cohors polemz- 

chum unum babet, centuriones quatuor, quinquagum 
prefectos octo, manipulorum duces sededm. Fil 
vero cohortibus, ubi sic imperatur, nonnunquam miis 
per manipulos disponuntur, nonnunquam in ternos, nu 
nunquam in senoe. Quod autem complures existimas, 
armatorum aciem Laconicam valde implicatam esse, i secu: 
opinantur quam sese res habet. Nam in acie Laconia 
preefecti sunt loco principe constituti , et series qualibd 
babet omnia, quibus suppeditatis opus est. Tam facile s 
autem, hanc aciei rationem intelligere , ut nemo, qui bor 
nes queat agnoscere , possit unquam errare : nam aliis prz 
cedendi munus datum est, aliis imperatum , ut sequantur. 
Ordinum vero promotiones , tanquam a preecone , anipeb- 
ris praefecti verbis indicantur ; ita fiunt phalanges tum ra» 
res tum densiores : quarum rerum nihil omnino cognit: es 
difficile. At quomodo, etiamsi turbati fuerint, cum àr^ 
quovis similiter possint dimicare , hsec aciei ratio intelertt 
facilis non est, extraquam iis, qui Lycurgi legibus su 
instituti. Facillima sunt et e& Lacedaemoniis factu, qu 
vel iis esse perdifticilia videntur, qui didicerunt armis ἐδ 
certare : nam cum in cornu pergunt, a tergo manipulrá 
series altera sequitur alteram : quando phalanx bhoslilis d 
adverso interea se ostentaverit, manipulario duci det 
tiatur, ut ad frontem clypeum versus consistat ; aique itl 
fit penitus, donec phalanx hostibus adversa steterit. Jf 
si acie ipsorum hoc pacto disposita , hostes ἃ tergo vers 
tes apparuerint, quzlibet series convertitur, ut ἐπ 68 
quique semper hostibus sint oppositi. Quod si aliqui 
dux agminis ad latus lsevum ait, ne tum quidem condibon 
se deteriore esse putant , imo nonnunquam meliore. Xs 
si qui eos undique cingere conarentur, non versus pr* 
nudas, sed armís munitas, eos circumdarent. Sicerü i 
causa visum aliquando sit expedire, ut cornu dextre 
ductor obtineat ; verso in cornu agmine phalangem eyolvusi 
donec ad dextram sit ductor, et agmen extremum ai 4 
vam. Rursus si ab hostibus ad dextram constitutis δῦς 
sese ostenderit, progredientes ín cornn nibil agunt alio! 
quam quod cemjurias singulas, triremis instar, bostibe: * 
lut objecta prora , convertunt ; qua ratione series cà, δὰ 
extremo est in agmine , hastam versus constituitur. Αἰ! 
a ltevo latere accesserint bostes, ne hoc quidem pennittur 
sed repellunt eos, vel adversas series adversariis obvertus! 
Qua ratione fit, ut extremi agminis series clypeum ve» 
constituatur. 
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KEDAAAION IB. 


X) δὲ χαὶ ἧ στρατοπεδεύεσθαι ἐνόμισε χρῆναι 
ἰργος. Διὰ μὲν γὰρ τὸ τὰς γωνίας τοῦ τετραγώνου 
ποὺς εἶναι εἰς χύχλον ἐστρατοπεδεύσατο, εἰ μὴ 
σφαλὲς εἴη, ἣ τεῖχος ἢ ποταμὸν ὄπισθεν ἔχοιεν. 
υλαχάς γε μὴν ἐποίησε μεθημερινὰς, τὰς μὲν 
ἀ ὅπλα εἴσω βλεπούσας" οὐ γὰρ πολεμίων ἕνεκα 
ἴλων αὗται καθίστανται" τούς γε μὴν πολεμίους 
φυλάττουσιν ἀπὸ χωρίων ὧν ἂν ix πλείστου 
εν. (3) Εἰ δέ τις προΐοι νύχτωρ ἔξω τῆς φά- 
, ἐνόμισεν ὑπὸ Σχιριτῶν προφυλάττεσθαι" νῦν 
tat ὑπὸ ξένων """ αὐτῶν τινες συμπαρόντες. (4) 
ἔχοντας τὰ δόρατα ἀεὶ περιιέναι, εὖ xal τοῦτο 
γαι ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἕνεκά ἐστιν οὗπερ καὶ τοὺς 
εἴργουσιν ἀπὸ τῶν ὅπλων. Καὶ τοὺς ἐπὶ τὰ 
α ἀπιόντας οὐ δεῖ θαυμάζειν ὅτι οὔτε ἀλλήλων 
w ὅπλων πλέον ἢ ὅσον μὴ λυπεῖν ἀλλήλους 
ται χαὶ γὰρ ταῦτα ἀσφαλείας ἕνεχα ποιοῦσι. 
ιστρατοπεδεύονταί γε μὴν πυχνὰ καὶ τοῦ σίνε- 
ς πολεμίους Évexa καὶ τοῦ ὠφελεῖν τοὺς φίλους. 
νάζεσθαι δὲ προαγορεύεται ὑπὸ τοῦ νόμου ἅπασι 
μονίοις ὅσῳπερ ἂν στρατεύωνται’ ὥςτε μεγα- 
πτέρους μὲν αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς γίγνεσθαι, ἔλευ- 
γυς δὲ τῶν ἄλλων φαίνεσθαι. Δεῖ δὲ οὔτε 
v οὔτε δρόμον ἐλάσσω ποιεῖσθαι ἢ ὅσον ἂν ἣ 
χη, ὅπως μηδεὶς τῶν αὑτοῦ ὅπλων πόῤῥω γί- 

(e) Μετὰ δὲ τὰ γυμνάσια χαθίζειν μὲν 6 
ολέμαρχος κηρύττει: ἔστι δὲ τοῦτο ὥςπερ ἐξέ- 

τούτου δὲ ἀριστοποιεῖσθαι, χαὶ ταχὺ τὸν 
, ὑπολύεσθαι" ἐκ τούτου δ᾽ αὖ διατριθαὶ xal 
ις πρὸ τῶν ἑσπερινῶν γυμνασίων. (7) Μετά 
Uva δειπνοποιεῖσθαι χηρύττεται, xal ἐπειδὰν 
. τοὺς θεοὺς οἷς ἂν χεχαλλιερηχότες ὦσιν, ἐπὶ 
' ἀναπαύεσθαι. Ὅτι δὲ πολλὰ γράφω οὐ 
εἰν ἥχιστα γὰρ Λαχεδαιμονίοις εὖροι ἄν τις 
«μένα ἐν τοῖς στρατιωτιχοῖς ὅσα δεῖ ἐπιμε- 
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uat δὲ καὶ ἣχ ἐπὶ στρατιᾶς ὃ Λυχοῦργος βα- 
ιν καὶ τιμὴν παρεσχεύασε. Πρῶτον 

jup&ec τρέφει ἣ πόλις βασιλέα xal τοὺς σὺν 
ἡνοῦσε δὲ αὐτῷ οἱ πολέμαρχοι, ὅπως ἀεὶ 
ὥλλον καὶ χοινοδουλῶσιν, ἤν τι δέωνται. 
δὲ καὶ ἄλλοι τρεῖς ἄνδρες τῶν ὁμοίων" οὖ- 
ἐπιμελοῦνται πάντων τῶν ἐπιτηδείων, ὡς 
ολία ἢ αὐτοῖς τῶν πολεμιχῶν ἐπιμελεῖσθαι. 
ἤψομαι δὲ ὡς ἐξορμᾶται σὺν στρατιᾷ ὃ βα-- 
εἰ μὲν γὰρ πρῶτον οἴχοι. ὧν Διὶ ἀγήτορι 
αὐτῷ» 3v δὲ ἐνταῦθα χαλλιερήσῃ, λαδὼν 
Up ἀπὸ τοῦ βωμοῦ προηγεῖται ἐπὶ τὰ ὅρια 
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CAPUT XII. 


Dicam etiam, quo pacto Lycurgus castra esse metanda 
censuerit. Nam quia quadrati agminis anguli sunt inutiles, 
in orbem castra ponebat, extraquam si monte tuli essent , 
vel a tergo murum fluviumve haberent. Excubias quidem 
diurnas instituit, alias propter castra, intro spectantes; nam. ' 
amicorum, non hostium causa, ille constituuntur : alias 
equitum, hostes observantium iis e locis de quibus prospici 
longissime potest. Quod si quis noctu extra phalangem 
progrediatur, a Sciritis ea de causa instituit habendas excu- 
bias; et hoc tempore praestant id mercenarii milites , [si qui 
adsunt]. Jam quod cum hastis semper obversantur, id 
sciendum eadem de causa fleri, ob quam servos etiam ab 
armis arcent. Preterea mirum videri non debet, eos, qui 
ad natur: necessaria secedunt, neque ab se invicem, ne- 
que ab exercitu longius progredi , quam uti caveant , ne sibi 
mutuo molestiam creent. Hiec enim securitatis causa fa- 
ciunt. Castra sepius mutant, partim ut hostibus detrimen- 
tum adferant, partim ut amicis prosint. Etiam a lege 
mandatur Lacedzemoniis omnibus, ut, quantum temporis 
expeditionibus intersunt, exercitiis utantur : quo fit, ut 
ipsi magis inter se magnanimi evadant, ac supra ceteros 
indole magis esse liberali videantur. Locus exercitationis 
et cursus intra id spatium necessario describitur, quousque 
cohors ipsa pertinet, ne quis ab suis armis recedat longius. 
Peractis exercitiis , polemarchus primus , uti sedeant , per 
preeconem edicit; quod quidem lustrationis cujusdam instare 
est; deinde prandium uti sumant, ac speculatorem mox 
dimittant. Hinc inter se conversantur milites , ac 86. qui- 
escendo recreant ante vespertina exercitia. Secundum hsec 
per praeconem denuntiatur, sumendam esse cenam , et post- 
eaquam hymnos diis cecinerint , quibus. feliciter est facta 
res sacra, armis incubando quietem capiendam. Nemo 
vero miretur, tam multa me scribere : nam minime quis ἃ 
Lacedzemoniis omissum aliquid reperiat in re militari, quod 
quidem curandum veniat. 


pum— 


CAPUT XIII. 


Commemorabo etiam, quam Lycurgus regí potestatem 
et dignitatem in exercitu adsignaverit. Primo regem in 
bello, cum iis, qui adsunt regi, civitas alit. In ejus autem 
contubernio sunt Polemarchi, ut semper illi preesto sint 
communicandorum consiliorum causa , si quidem usus ita 
postulet. In eodem regis contubernio viri prieterea tres 
ex parium numero degunt, qui quidem eis omuia necessa 
ria procurant, ne ab ulla impediantur occupalione , quomi- 
nus res bellicas studiose tractent. Repetam vero altius, 
quo pacto rex cum copiis in expeditionem domo profici- 
scatur. Primum domi adhuc sacrum Jovi ductori cum ad- 
junctis ipsi facit; ac si litatum illic fuerit , Ignifer (sive fe- 
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τῆς χώρας: ὁ δὲ βασιλεὺς ἐχεῖ αὖ θύεται Ad καὶ ᾿Αθηνᾷ. 
(3) Ὅταν δὲ ἀμφοῖν τούτοιν τοῖν θεοῖν χαλλιερηθῇ, τότε 
διαθαίνει τὰ ὅρια τῆς χώρας: xai τὸ πῦρ μὲν ἀπὸ τού- 
τῶν τῶν ἱερῶν προηγεῖται οὔποτε ἀποσδεννύμενον, 
σφάγια δὲ παντοῖα ἕπεται. Acl δὲ ὅταν θύηται ἄρ-- 
χεται μὲν τούτου τοῦ ἔργου ἔτι χνεφαῖος, προλαμθάνειν 
βουλόμενος τὴν τοῦ θεοῦ εὔνοιαν. (4) Πάρεισι δὲ περὶ 
τὴν θυσίαν πολέμαρχοι, λοχαγοὶ, πεντηχοστῆρες, E. 
γων στρατίαρχοι, στρατοῦ σχευοφοριχοῦ ἄρχοντες, xal 
τῶν ἀπὸ τῶν πόλεων δὲ στρατηγῶν 6 βουλόμενος: — (5) 
πάρεισι δὲ xal τῶν ἐφόρων δύο, ot πολυπραγμονοῦσι 
μὲν οὐδὲν, ἣν μὴ 6 βασιλεὺς προςχαλῇ᾽ δρῶντες δὲ ὅ,τι 
ποιεῖ ἕχαστος πάντας σωφρονίζουσιν, ὡς τὸ εἰχός. “Ὅταν 
δὲ τελεσθῇ τὰ ἱερὰ, 6 βασιλεὺς προςχαλέσας πάντας 
παραγγέλλει τὰ ποιητέα. "ccs δρῶν ταῦτα ἡγήσαιο 
ἂν τοὺς μὲν ἄλλους αὐτοσχεδιαστὰς εἶναι τῶν σρατιω- 
τικῶν, Λαχεδαιμονίους δὲ μόνους τῷ ὄντι τεχνίτας τῶν 
πολεμιχῶν. (6) Ἔπειδάν γε μὴν ἡγῆται ὃ βασιλεὺς, 
ἣν μὲν μηδεὶς ἐναντίος φαίνηται, οὐδεὶς αὐτοῦ πρόσθεν 
πορεύεται πλὴν Σχιρῖται xal οἱ προερευνώμενοι ἱππεῖς" 
ἣν δέ ποτε μάχην οἴωνται ἔσεσθαι, λαδὼν τὸ ἄγημα 
τῆς πρώτης μόρας ὃ βασιλεὺς ἄγει στρέψας ἐπὶ δόρυ, 
ἕςτ᾽ ἂν γένηται ἐν μέσῳ δυοῖν μόραιν xal δυοῖν πολε- 
μάρχοιν. (7) Οὖς δὲ δεῖ ἐπὶ τούτοις τετάχθαι, 6 πρε- 
σδύτατος τῶν περὶ δαμοσίαν συντάττει" εἰσὶ δὲ oos 
ὅσοι ἂν σύσχηνοι cot τῶν ὁμοίων, καὶ μάντεις χαὶ ἰα- 
τροὶ xal αὐληταὶ οἵ τοῦ στρατοῦ ἄρχοντες, xal ἐθελού- 
σιοι ἦν τινες παρῶσιν. “Ὥςτε τῶν δεομένων γίγνεσθαι 
οὐδὲν ἀπορεῖται οὐδὲν γὰρ ἀπρόσχεπτόν ἐστι. (s) Μάλα 
δὲ χαὶ τάδε ὠφέλιμα, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ἐμηχανήσατο Λυ- 
χοῦργος εἷς τὸν ἐν ὅπλοις ἀγῶνα. “Ὅταν γὰρ δρώντων 
ἤδη τῶν πολεμίων χίμαιρα σφαγιάζηται, αὐλεῖν τε 
πάντας τοὺς παρόντας αὐλητὰς νόμος xal μηδένα Λα- 
χεδαιμονίων ἀστεφάνωτον εἶναι' χαὶ ὅπλα δὲ λαμπρύ-- 
νεσθαι προαγορεύεται. (9) "Efe: δὲ τῷ νέῳ xoi 
χεχριμένῳ εἷς μάχην συνιέναι, xol φαιδρὸν εἶναι xal 
εὐδόχιμον. Καὶ παραχελεύονται δὲ τῷ ἐνωμοτάρχη: 
οὖδ᾽ ἀχούεται γὰρ εἷς ἑκάστην πᾶσαν τὴν ἐνωμοτίαν 
ἀφ᾽ ἑκάστου ἐνωμοτάρχον ἔξω" ὅπως δὲ καλῶς γίγνη- 
ται πολεμάρχῳ δεῖ μέλειν. (10) Ὅταν γε μὴν καιρὸς 
δοχῇ εἶναι στρατοπεδεύεσθαι, τούτου μὲν αὐτουργὸς 
βασιλεὺς, καὶ τοῦ δεῖξαί γε ὅπου δεῖ’ τὸ μέντοι πρε- 
σθείας ἀποπέμπεσθαι xal φιλίας xal πολεμίας, τοῦτ᾽ αὖ 
βασιλέως. Καὶ ἄρχοντσι μὲν πάντες ἀπὸ βασιλέως, 
ὅταν βούλωνται πρᾶξαί τι. (11) Ἣν δ᾽ οὖν δίκης δεό- 
μενός τις ἔλθη, πρὸς ἑλλανοδίχας τοῦτον ὅ βασιλεὺς 
ἀποπέμπει, ἣν δὲ χρημάτων, πρὸς ταμίας, ἣν δὲ λη- 
(Ba ἄγων, πρὸς λαφυροπώλας. Οὕτω δὲ πραντομένων 
βασιλεῖ οὐδὲν ἄλλο ἔργον καταλείπεται ἐπὶ φρουρᾶς 3) 
ἱερεῖ μὲν τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς εἶναι, στρατηγῷ δὲ τὰ πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους. 
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cialis) , suhlato ab ara igne, ad regionis fines praecedit, uii 
rex Jovi Minerveeque rursum sacnficat. Ubi dis his: 
litstum ambobus est, tam deinde limites regionis traxit 
Atque ab his sacris sublatus ignis prefertur, et nunqua 
exstinguitur, sequente omni hostiarum genere. Quotes s 
tem rex sacrificat , primo id crepusculo facere incipit , qus 
benevolentiam dei cupiens antevertere. Adsunt sario 
Polemarchi, centuriones , quinquagenum praefecti , miiun 
stipendiariorum duces , impedimentis praefecti, ex cit 
tum denique preetoribus cui lubet. Adsunt preterm dg 
Ephori, qui nihil quidem agunt curiosius, nisi ἃ rege al 
hibiti, sed considerantes tamen, quid quisque tci, 
omnes, uti fieri par est, modestiores reddunt. Posteaquan 
facta est res sacra , rex arcessitis omnibus, quid faceodon 
sit, imperat. Quo fit, ut si hzec videas, existimes cete 
quidem homines studio subitario rem militarem trac. 
Lacedaemonios autem solos reapse bellicorum operam ur 
ficesesse. Posteaquam rex ducere copias capit, si quide 
hostis se nullus ostendat, nemo ipsum precedit, preis 
Sciritas, etequites exploratores : sin preelium commitiesóun 
putant, rex praevio agmine primze cohortis secum sumpb, 
conversoque ad hastam pergit , donec medio inter duas ce 
hortes ac duos Polemarchos loco sit. Qui vero pot bi 
collocandi sunt, illos maximus natu inter eos, qui à 
bernaculum publicum pertinent, ordinat. Sunt auiem bi, 
quicumque contubernio cum paribus eodem utuntur, & b 
ruspices , et medici, et tibicines , exercitus duces, e qi 
sponte sua expeditioni adsunt. Quo ft, ut eorum, qua 
fieri necesse est, nihil quidquam desideretur , quippe 
nihil non ante fuit prospectum. Etiam baec Lycorgas vie 
liter, mea quidem sententia, ad armatum certamen eid 
tavit. Nam cum jam hostium in conspectu capra madà 
tur, lege constitutum est, ut omnes, quotquot adiuti 
tibicines tibia canant, ac nemo Lacedaemoniorum ἐπ 
careat : etiam ut arma polita niteant, edicitur. Ju 
quoque permittitur ut delectus [pexus?] pugnam ines! , ᾿ 
larem et egregium se gerat. Atque hi etiam acclamau! um 
nipularium przefecto : neque enim per unumquemque n 
nipulum totum exaudiuntur imperata ab onoquoqut p* 
fecto in fronte collocato. Ut autem omnia recte fas 
Polemarchi cure» committitur. Quodnam tempus esse nt 
tandi castra videatur, regis est in arbitrio situm, itt 
locum commonstrare, ubi poni debeant.  Praieres κ᾽ 
fiederatorum , seu hostium dimijtere legationes, ad rt* 
pertinet. Quoties aliquid agendum est, omnes a ret u 
tium sumunt. δὲ quís judicia disceptaturus ad regen " 
niat, ad Hellanodicas, sive Graecorum jodices, ἃ ree " 
mittitur : δὶ pecunia quis egeat, ad quzestores : sin pret 
adferat, δὰ manubiarum distractores. Quse cum ila gerv 
tur, regi nihil aliud in exercitu restat negotii, quam ut reri 
divinarum respectu eit sacerdos, humanarum vero, ife 
rator. 











LACED/EMONIORUM REIPUBLICAE CAP. XV. 


KEOCAAAION IA. 


ἰδέ τις με ἔροιτο εἰ καὶ νῦν ἔτι μοι δοχοῦσιν of 
ipou νόμοι ἀκίνητοι διαμένειν, τοῦτο μὰ Δία οὐχ 
θρασέως εἴποιμι. (2) Οἶδα γὰρ πρότερον μὲν 
αἰμονίους αἱρουμένους οἴχοι τὰ μέτρια ἔχοντας 
Ἀς συγεῖναι μᾶλλον ἣ ἁρμόζοντας ἐν ταῖς πόλεσι 
ἰακευομένους διαφθείρεσθαι. (5) Καὶ πρόσθεν 
ix αὐτοὺς φοδουμένους χρυσίον ἔχοντας φαίνε- 
jy δ᾽ ἔστιν οὃς xal χαλλωπιζομένους ἐπὶ τῷ χε- 
. (4) Ἐπίσταμαι δὲ καὶ πρόσθεν τούτου ἕνεχα 
τίας γιγνομένας xal ἀποδημεῖν οὐχ ἐξὸν, ὅπως 
υργίας οἱ πολῖται ἀπὸ τῶν ξένων ἐμπίπλαιντο’ 
πίσταμαι τοὺς δοχοῦντας πρώτους εἶναι ἐσπου- 
; ὡς μηδέποτε παύωνται ἁρμόζοντες ἐπὶ ξένης. 
ἦν μὲν ὅτε ἐπεμελοῦντο ὅπως ἄξιοι εἶεν ἡγεῖ- 
jv δὲ πολὺ μᾶλλον πραγματεύονται ὅπως ἄρ- 
j| ὅπως ἄξιοι τούτου ἔσονται. (6) Τοιγαροῦν ol 
ς πρότερον μὲν ἰόντες εἷς Λαχεδαίμονα ἐδέοντο 
γεῖσθαι ἐπὶ τοὺς δοχοῦντας ἀδιχεῖν' νῦν δὲ πολ-- 
χχαλοῦσιν ἀλλήλους ἐπὶ τὸ διαχωλύειν ἄρξαι 
"τούς. (7) Οὐδὲν μέντοι δεῖ θαυμάζειν τού- 
ἐπιψόγων αὐτοῖς γιγνομένων, ἐπειδὴ φανεροί 
ε τῷ θεῷ πειθόμενοι οὔτε τοῖς Λυχούργου νό- 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ IE. 


tat δὲ καὶ ἃς βασιλεῖ πρὸς τὴν πόλιν συνθή- 
κοῦργος ἐποίησε διηγήσασθαι: μόνη γὰρ δὴ 
)χὴ διατελεῖ οἵαπερ ἐξ ἀρχῆς χατεστάθη" τὰς 
πολιτείας εὕροι ἄν τις μεταχεχινημένας xol 
jv μετακινουμένας. (1) "Eónxe γὰρ θύειν 
ía πρὸ τῆς πόλεως τὰ δημόσια ἅπαντα, ὡς 
εοῦ ὄντα, xal στρατιὰν ὅποι ἂν ἣ πόλις ἐχ- 
γεῖσθαι. (s) ΓἜδωχε δὲ xat γέρα ἀπὸ τῶν 
λαμδάνειν, καὶ γῆν δὲ ἐν πολλαῖς τῶν περιοί- 
iv ἀπέδειξεν ἐξαίρετον τοσαύτην ὥςτε μήτε 
ἦν μετρίων μήτε πλούτῳ ὑπερφέρειν. — (4) 
καὶ οἱ βασιλεῖς ἔξω σχηνοῖεν, σχηνὴν αὐ-- 
ίαν ἀπέδειξε, καὶ διμοιρίᾳ γε ἐπὶ τῷ δείπνῳ 
joy ἕνα διπλάσια καταφάγοιεν, ἀλλ᾽ ἵνα xol 
τιμζσαι ἔχοιεν εἴ τινα βούλοιντο. (5) ΓἜ δωχε 
συσκήνους δύο ἑχατέρῳ προςελέσθαι" οἵ δὴ 
. καλοῦνται. ἴἜδωχε δὲ xoi πασῶν τῶν 
κου χοῖρον λαμθάνειν, ὥς μή ποτε ἀπο- 
λεὺς ἱερῶν, ἤν τι δεηθῇ θεοῖς συμδουλεύσα- 
(αὶ πρὸς τῇ οἰκίᾳ δὲ λίμνη ὕδατος ἀφθονίαν 
t δὲ καὶ τοῦτο πρὸς πολλὰ χρήσιμον οἱ μὴ 
ὁ μᾶλλον γιγνώσχουσι. Καὶ ἕδρας δὲ πάν- 
ανται βασιλεῖ, πλὴν οὐχ ἔφοροι ἀπὸ τῶν 
φρων. (7) Καὶ ὅρχους δὲ ἀλλήλοις κατὰ 
,ται, ἔφοροι μὲν ὑπὲρ τῆς πόλεως, βασιλεὺς 
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CAPUT XIV. 


[Quod si quis me roget, an etiam nunc Lycurgi leges 
immole mihi permanere videantur ; id profecto non auda- 


| eter dixero. Nam scio Lacedtiemonios pridem maluisse domi 


modicis cum facultatibus consuetudine mutua uti, quam in 
preefecturis civitatum per adsentationes degenerare. Scio 
metuisse antehac eos sibi, ne aurum possidere deprehende- 
rentur : jam nonnulli sunt, qui hoc ipso semet ostentant , 
quod aurum possideant. Przeterea scio peregrinos ob eam 
causam olím ejectos fuisse, neque concessas peregrinatio- 
Des , ne ab exteris cives improbitatem haurirent : nunc mihi 
constat, eos, qui loco videntur apud ipsos esse principe, 
studiose in hoc incubuisse, ut nunquam non apud exteros . 
urbium praefecti essent. Fuit etiam aliquando tempus, 
cum operam dabant, ut principatu digni essent : nunc id 
magis enituntur, ut imperent, quam ut imperio digni sint. 
Itaque fit , ut Greci qui olim Spartam profecti Lacedzemo- 
nios orabant, ut duces sibi adversus illos essent, qui 
injuste agere viderentur; nunc magna ex parte se mutuo 
cohortentur, ad impediendum quominus ad Lacedzemonios 
rerum summa redeat. Neque vero mirum videri debet, 
quod ín has reprehensiones incurrant, quando palam est, 


eos neque Apollini, neque Lycurgi legibus parere.] 


CAPUT XV. 


Lubet etiam commemorare, quae pacta Lycurgus inter 
regem et civitatem constituit. Nam solus hic principatus 
in eodem permanet statu, quo fuit ab initio : ceteras ad- 
ministrationum publicarum formas vel immutatas vel etiam 
nunc aliquis mutari comperiat. Sanxit igitur, ut rex pro 
salute civitatis rem divinam in omnibus sacris publicis fa- 
ceret, veluti ortus a deo; ut, quocunque civitas militum 
copias mitteret, ducis munere fungeretur.  Attribuit hoc 
quoque, ut de victimis cesis honoris causa quiedam ipse 
caperet; praterea tantum agri eximii multis in urbibus 
finitimis secrevit, ut mediocrium quidem illi facultatum 
copia non desit, non tamen opibus antecellat. Atque ut 
etiam reges foris uti contubernio possent , ad hoc eis taber- 
naculum publieum ordinavit, eumque honorem illis addidit, 
ut in ccena duplex ipsis portio cederet; non id quidem, ut 
duplo plus, quam alii, vorarent, sed ut aliquid inde honoris 
causa dare possent, cui libuisset. Preterea regi utrique 
potestatem sibi deligendi contubernales binos concessit , quos 
Pythios vocant. Permisitetiam , ut de quovís scrofarum 
partu porcum acciperet , ne unquam rex victimis careret , si 
qua in re dii consulendi essent. Prope domum regiam 
stagnum aquie copiam suppeditat. Quod quidem ad multa 
esse perutile, magis intelligunt ii, qui eo carent. Eliam 
de sella regi adsurgunt omnes , praeterquam Ephori de sellis 
ephoricis. Meusibus singulis jurejurando se invicem ad- 
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δ' ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Ὁ δὲ Goxoc ἐστὶ τῷ μὲν βασιλεῖ κατὰ 
τοὺς τῆς πόλεως χειμένους νόμους βασιλεύσειν, τῇ δὲ 
πόλει ἐμπεδορχοῦντος ἐχείνου ἀστυφέλιχτον τὴν βασι- 
λείαν παρέξειν. (8) Αὖται μὲν οὖν αἵ τιμαὶ οἴχοι ζῶντι 
βασιλεῖ δέδονται, οὐδέν τι πολὺ δπερφέρουσαι τῶν 
ἰδιωτικῶν" οὐ γὰρ ἐδουλήθη οὔτε τοῖς βασιλεῦσι τυραν- 
νιχὸν φρόνημα παραστῆσαι οὔτε τοῖς πολίταις φθόνον 
ἐμποιῆσαι τῆς δννάμεως. (9) At δὲ τελευτήσαντι τι- 
μαὶ βασιλεῖ δέδονται, τῇδε βούλονται δηλοῦν ol Av- 
xoupyou νόμοι ὅτι οὐχ ὡς ἀνθρώπους ἀλλ᾽ ὡς ἥρωας 
τοὺς Λαχεδαιμονίων βασιλεῖς προτετιμήχασιν. 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
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Περὶ δὲ τῆς ᾿Αθηναίων πολιτείας, ὅτι μὲν εἵλοντο 
τοῦτον τὸν τρόπον τῆς πολιτείας οὐχ ἐπαινῶ διὰ τόδε 
ὅτι ταῦθ᾽ ἑλόμενοι εἵλοντο τοὺς πονηροὺς ἄμεινον πράτ- 
τειν ἣ τοὺς χρηστούς: διὰ μὲν οὖν τοῦτο οὐχ ἐπαινῶ, 
"Eme δὲ ταῦτα οὕτως ἔδοξεν αὐτοῖς, ὡς εὖ διασώζονται 
τὴν πολιτείαν χαὶ τἄλλα διαπράττονται ἃ δοχοῦσιν 
ἁμαρτάνειν τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι, τοῦτ᾽ ἀποδείξω. 
(2) Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο ἐρῶ ὅτι δικαίως αὐτόθι xal 
οἵ πένητες xal 6 δῆμος πλέον ἔχει τῶν γενναίων xal 
τῶν πλουσίων διὰ τόδε ὅτι ὃ δῆμός ἐστιν 6 ἐλαύνων τὰς 
γαῦς χαὶ ὃ τὴν δύναμιν περιτιθεὶς τῇ πόλει" χαὶ γὰρ 
οἱ χυδερνῆται xal ol χελευσταὶ xal ol πεντηχόνταρχοι 
xal ol πρωρᾶται xal οἱ ναυπηγοὶ, αὗτοί εἶσιν οἱ τὴν δύ- 
ναμιν περιτιθέντες τῇ πόλει πολὺ μᾶλλον ἢ οἱ πολῖταιχαὶ 
οἷ γενναῖοι xa οἱ χρηστοί. ᾿Επειδὴ οὖν ταῦτα οὕτως 
ἔχει, δοκεῖ δίκαιον εἶναι πᾶσι τῶν ἀρχῶν μετεῖναι ἔν τε 
τῷ χλήρῳ καὶ ἐν τῇ χειροτονίᾳ, xai λέγειν ἐξεῖναι τῷ 
βουλομένῳ τῶν πολιτῶν. (3) [Ἔπειτα ὁπόσαι μὲν σω- 
τηρίαν φέρουσι τῶν ἀρχῶν, χρησταὶ οὖσαι xal μὴ χρη- 
σταὶ, ἢ χίνδυνον τῷ δήμῳ ἅπαντι, τούτων μὲν τῶν 
ἀρχῶν οὐδὲν δεῖται ὃ δῆμος μετεῖναι, οὔτε τῶν στρα-- 
τηγιχῶν χλήρων οἴονταί σφισι χρῆναι μετεῖναι οὔτε 
τῶν ἱππαρχιῶν: γιγνώσχει γὰρ 6 δῆμος ὅτι πλείω 
ὠφελεῖται ἐν τῷ μὴ αὐτὸς ἄρχειν ταύτας τὰς ἀρχὰς, 
ἀλλ᾽ ἐᾶν τοὺς δυνατωτάτους ἄρχειν: ὅδπόσαι δ᾽ εἰσὶν 
ἀρχαὶ μισθοφορίας ἕνεχα χαὶ ὠφελείας εἰς τὸν οἶκον, 
ταύτας ζητεῖ ὃ δῆμος ἄρχειν. (4) "Entra. δὲ ὃ ἔνιοι 
θαυμάζουσιν ὅτι πανταχοῦ πλέον νέμουσι τοῖς πονη- 
ροῖς xal πένησι χαὶ δημοτιχοῖς 7| τοῖς χρηστοῖς, ἐν 
αὐτῷ τούτῳ φανοῦνται τὴν δημοχρατίαν διασώζοντες. 


ΑΘΗΝΑΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΚΕΦ. A. 










stringunt , Ephori quidem nomine civitatis , rex autem soo. 
Regis jusjurandum est , regnum se gesturum er prexrié 
legum latarum : civitatis , conservaturam se regnum ipsi 
inconcussum, si quidem jusjurandum boc sancte servardl 
Atque hi bonores in patria regi, quamdiu vivit, conc«d 
sunt , non multum privatorum honoribus potiores. Eten 
neque regibus animos addere tyrannicos voluit legis 
neque civibus eorum potestatem invisam reddere. Qui 

tem regi mortuo concessi sunt honores, iis Lycurgi li 
indicare volunt, non se Laced:zmoniorum reges ut 
nes, sed tanquam heroas honore eximio adfecisse. 


XENOPHONTIS 


ATHENIENSIUM RESPUBLICA. 
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CAPUT I. 


Jam de Atheniensium republica , quod banc s 
formam sequuti sint , propterea non laudo, quia dum 
voluerunt , voluerunt improbos homines meliori esse co 
tione, quam probos. Hanc itaque ob causam nen 
Quia vero ita eis visum est, equidem ostendam, bene ^ 
rempublicam suam incolumem conservare , aique etm ii 
perficere, in quibus aberrare Grsecis ceteris exisimetir 
Primum igitur hoc dicam, merito pauperes ac plebem ὦ 
plus posse , quam nobiles et divites, idque ob banc cau 
quod plebs et naves agat, et potentiam civitati concilrt 
adeoque gubernatores, et incitatores nautarum, εἰ q2! 
quaginta remigibus praefecti, et proretae, et naviem uir 
catores, hi sunt qui multo magis reipublicee potentiam AE 
plificant , quam cives , quam nobiles , quam homies (n 
Hac quum ita se habeant, equum esse videtur , ut amit 
magistratuum participes fiant, sive per sortem, see |* 
suffragium , utque cuivis civium dicere liceat, qui qu^ 
velit. Deinde quotquot magislratus, bene gesli seu nal 
universo populo vel salutis vel periculorum auctores sus 
eorum se participem esse vulgus non curat. Neque j** 
sortes pr:etorias , neque prafecluras equitum ad se peruv* 
putat. Animadvertit enim, &e plus emolumenti caper 
dum magistratus hosce non obit, sed illis relinquit cert 
dos, qui plurimum possunt. Quotquot vero magisint: 
obeuntur ob stipendia sua reique familiaris incrementar 
hos vulgus ambit. Quod autem nonnulli mirantur, ub5 
plus eos hominibus nullius momenti, et pauperibus, ἡ 
plebejis , quam egregiis viris tribuere ; in hoc ipso popuhrt 
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ATHENIENSIUM REIPUBLIC/E CAP. I. 


, γὰρ πένητες xal οἱ δημόται xal οἵ χείρους εὖ 
ντες χαὶ πολλοὶ οἱ τοιοῦτοι γιγνόμενοι τὴν δη- 
ταν αὔξουσιν“ ἐὰν δὲ εὖ πράττωσιν οἷ πλούσιοι 
(ρηστοὶ, ἰσχυρὸν τὸ ἐναντίον σφίσιν αὐτοῖς xa- 
w οἱ δημοτικοί, (5) ΓἜστι δὲ ἐν πάσῃ γῇ τὸ βᾶ- 
ἐναντίον τῇ δημοχρατία" ἐν γὰρ τοῖς βελτίστοις 
Vacía ze ὀλιγίστη καὶ ἀδικία, ἀχρίθεια δὲ πλείστη 
γρηστά: ἐν δὲ τῷ δήμῳ ἀμαθία τε πλείστη xal 
χαὶ πονηρία" f| τε γὰρ πενία αὐτοὺς μᾶλλον ἄγει 
εἰσχρὰ xal ἡ ἀπαιδευσία xal ἡ ἀμαθία δι᾽ ἔνδειαν 
ὧν ἐνίοις τῶν ἀνθρώπων. (6) Εἴποι δ᾽ ἄν τις ὡς 
ὑτοὺς μὴ ἐᾶν λέγειν πάντας ἑξῆς μηδὲ βουλεύειν, 
bc δεξιωτάτους καὶ ἄνδρας ἀρίστους" oi δὲ xal 
» ἄριστα βουλεύονται, ἐῶντες xal τοὺς πονη- 
εἰν. Εἰ μὲν γὰρ ol χρηστοὶ ἔλεγον xal i6ov- 
, τοῖς ὁμοίοις σφίσιν αὐτοῖς ἦν ἀγαθὰ, τοῖς δὲ 
οἷς οὐχ ἀγαθά’ νῦν δὲ λέγων 6 βουλόμενος 
ἄνθρωπος πονηρὸς ἐξευρίσχει τὸ ἀγαθὸν αὑτῷ 
οἷς ὁμοίοις αὑτῷ. (7) Εἴποι τις ἂν τί ἂν οὖν 
ιθὸν αὑτῷ ἣ τῷ δήμῳ τοιοῦτος ἄνθρωπος; οἵ δὲ 
γυσιν ὅτι fj τούτου ἀμαθία καὶ πονηρία καὶ εὔνοια 
υσιτελεῖ 3j ἢ τοῦ χρηστοῦ ἀρετὴ xal σοφία xal 
(8) Εἴη μὲν οὖν ἂν πόλις οὐχ ἀπὸ τοιούτων 
τῶν ἥ βελτίστη, ἀλλ᾽ ἣ δημοχρατία μάλιστ᾽ 
Ὁ οὕτως. Ὁ γὰρ δῆμος οὐ βούλεται εὐνομου- 
: πόλεως αὐτὸς δουλεύειν, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος εἶναι 
v, τῆς δὲ χαχονομίας αὐτῷ ὀλίγον μέλει" ὃ γὰρ 
ιἰς οὐκ εὐνομεῖσθαι, αὐτὸς ἀπὸ τούτου ἰσχύει 
τὶ ἐλεύθερός ἐστιν. (9) Εἰ δ᾽ εὐνομίαν ζητεῖς, 
ἐν ὄψει τοὺς δεξιωτάτους αὐτοῖς τοὺς νόμους 
ἔπειτα χολάσουσιν οἱ χρηστοὶ τοὺς πονηροὺς, 
ὕύσουσιν οἷ χρηστοὶ περὶ τῆς πόλεως, καὶ οὐχ 
αἰνομένους ἀνθρώπους βουλεύειν οὐδὲ λέγειν 
ησιάζειν. Ἀπὸ τούτων τοίνυν τῶν ἀγαθῶν 
; 6 δῆμος εἰς δουλείαν χκαταπέσοι. 
, δούλων δ᾽ αὖ xol τῶν μετοίχων πλείστη 
γησιν ἀχολασία, xai οὔτε πατάξαι ἔξεστιν 
ε ὑπεκστήσεταί σοι ὁ δοῦλος. Οὖ δ᾽ ἕνεχέν 
ἐπιχώριον ἐγὼ φράσω" εἰ νόμος ἦν τὸν δοῦ- 
 ἔλευθέρου τύπτεσθαι ἣ τὸν μέτοιχον ἣ τὸν 
ν, πολλάχις ἂν οἰηθεὶς εἶναι τὸν Ἀθηναῖον 
ταξεν ἄν" ἐσθῆτά τε γὰρ οὐδὲν βελτίω ἔχει 
χὐτόθε 3) ol δοῦλοι xal οἱ μέτοιχοι xal 
ὑδὲν βελτίους εἰσίν. (πὴ) Εἰ δέ τις xol 
dist ὅτι ἐῶσι τοὺς δούλους τρυφᾶν αὐτόθι 
πρεπτῶς διαιτᾶσθαι ἐνίους, χαὶ τοῦτο γνώμῃ 
ποιοῦντες. Ὅπου γὰρ ναυτιχὴ δύναμίς 
em pdt ceo ἀνάγχη τοῖς ἀνδραπόδοις δουλεύειν 
εν ὧν πράττει τὰς ἀποφορὰς, καὶ ἐλευθέ- 
t* ὅπου δ᾽ εἰσὶ πλούσιοι οἱ δοῦλοι, οὐχέτι ἐν-- 
ελεῖ τὸν ἐμὸν δοῦλον σὲ δεδιέναι" ἐν δὲ τῇ 
ι ὁ ἐμὸς δοῦλος σὲ δέδοικεν᾽ ἂν δὲ δεδίη 6 
uà , κινδυνεύσει xal τὰ χρήματα διδόναι τὰ 
; μὴ κινδυνεύειν περὶ ἑαυτοῦ, (1) Διὰ 


et plebeji, et nauci homines bene agunt , et ad aliquem pu. 
merum excrescunt , statum civitatis popularem augent. Sin 
divitibus et egregiis hominibus bene sit, tum plebeji contra- 
riam sibi partem corroborant. Sunt autem ubique terra- 
rum optimates dominatui plebejo contrarii. Nam in opti- 
matibus pelulantie ac injustitiee minimum est, studium 
vero rerum honestarum accuratissimum ; contra, in plebe 
plurimum  inscitie , confusionis, improbitatis. Etenim 
paupertas magis eos adducit ad turpia, et satis multi pro- 
pter penuriam neque liberaliter educati , nec recte instituti 
sunt. Fortasse dixerit aliquis non permittendum fuisse, ut 
prorsus omnes dicendi postestatem habeant , vel consulendi , 
sed peritissimos tantum et priestantissimos viros. Αἱ illi 
in hoc quoque sibi rectissime consulunt, dum futilibus 
etiam dicendi potestatem faciunt. Nam si duntaxat egregii 
viri et orationes haberent , et sententias dicerent , sui simili- 
bus prodessent , non autem plebejis : nunc quum surgat ad 
concionandum aliquis nullius pretii , quicumque voluerit , fa- 
cile tum sibi, tum sui similibus quod expediat invenit. 
At inquiet aliquis, quid hujusinodi bomo boni vel sibi vel 
populo possit excogitare? Nimirum intelligunt illi, hujus im- 
peritiam ac futilitatem cum benevolentia plus sibi prodesse, 
quam viri egregii virtutem ac sapientiam cum malevolentia. 
Potest igitur fieri, ut his moribus civitas non efficiatur 
optima, sed status tamen popularis hac ratione conserva- 
bitur. Populus enim non vult rempublicam bene consti 
tutam, in qua sibi sit serviendum, sed liber esse vult, et 
imperio potiri, ac malum interim civitatis statum flocci 
pendit. Nam quod tu non recte constitutum existimas, id 
ipsum plebis potentiam libertatemque sustinet. Quod si 
bonum reipublice statum requiris, primum videbis peri- 
tissimos populo leges ferre; deinde boni. malos punient, 
deque republica consultabunt boni, et homines insanos 
nec consiliis adesse, nec verba facere, nec concionari 
permittent. Quapropter ex his bonis celerrime plebe ad 
servitutem reciderit. 

Servorum autem et advenarum maxima est Athenis petu- 
lantia , neque pulsandi eos cuiquam illic jus est, neque ser- 
vus tibi cedet. Cur autem hoc moribus illic ita receptum 
sit, equidem exponam. Si consuetudo ferret servum ho- 
minem ab ingenuo verberari, vel advenam, vel libertum ; 
saepe quis Atheniensem pulsaret, servum esse ratus. Nam 
neque vestitu, neque forma, quidquam istic plebs servis 
advenisve praestat. Jam siquis etiam miratur, quod istic et 
delicate servos et splendide quidem nonnullos vivere pa- 
tiantur, hoc quoque certo eos judicio facere constabit. 
Nam ubi potentia navalis est, propter pecuniam mancipiis 
servire oportet , ut pro opera aliis collocata pensionesaccipia- 
mus , atque liberius vivendi genus iis permittere. "Ubi vero 
servi opulenti sunt, ibi meus ut servus te metuat, non ex- 
pedit. Lacedzmone quidem meus servus te metuit. Jam 
si me servus tuus metuat , sane verenduni, ut res suas mihi 
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τοῦτο οὖν ἰσηγορίαν xat τοῖς δούλοις πρὸς τοὺς ἔλευθέ- 
ρους ἐποιήσαμεν χαὶ τοῖς μετοίχοις πρὸς τοὺς ἀστοὺς, 
διότι δεῖται ἢ πόλις μετοίχων διά τε τὸ πλῆθος τῶν 
τεχνῶν καὶ διὰ τὸ ναυτικόν. Διὰ τοῦτο οὖν χαὶ τοῖς 
μετοίκοις εἰχότως τὴν ἰσηγορίαν ἐποιήσαμεν. 

13. Τοὺς δὲ γυμναζομένους αὐτόθι xal τὴν μουσικὴν 
ἐπιτηδεύοντας χαταλέλυχεν ὃ δῆμος, νομίζων τοῦτο οὐ 
χαλὸν εἶναι, γνοὺς ὅτι οὐ δυνατὸς ταῦτά ἐστιν ἐπιτη- 
δεύειν. ᾿Εν ταῖς χορηγίαις αὖ καὶ γυμνασιαρχίαις καὶ 
τριηραρχίαις γιγνώσχουσιν ὅτι χορηγοῦσι μὲν οἱ πλού- 
σιοι, χορηγεῖται δὲ ὁ δῆμος, καὶ τριηραρχοῦσι μὲν καὶ 
γυμνασιαρχοῦσιν ol πλούσιοι, 6 δὲ δῆμος τριηραρχεῖται 
καὶ γυμνασιαρχεῖται. Ἀξιοῖ οὖν ἀργύριον λαμόάνειν 6 
δῆμος καὶ ἄδων καὶ τρέχων xal ὀρχούμενος καὶ πλέων 
ἐν ταῖς ναυσὶν, ἵνα αὐτός τε ἔχη xal ol πλούσιοι πενέ- 
στεροι γίγνωνται. "Ev δὲ τοῖς δικαστηρίοις οὐ τοῦ δι- 
xa(ou αὐτοῖς μέλει μᾶλλον ἢ τοῦ αὐτοῖς συμφέροντος. 

14. Περὶ δὲ τῶν συμμάχων, οἱ ἐκπλέοντες συχοφαν-- 
τοῦσιν, ὡς δοχοῦσι, χαὶ μισοῦσι τοὺς χρηστοὺς, γιγνώ- 
σχοντες ὅτι μισεῖσθαι μὲν ἀνάγχη τὸν ἄρχοντα ὁπὸ τοῦ 
ἀρχομένου" εἰ δὲ ἰσχύσουσιν οἱ πλούσιοι καὶ οἵ ἰσχυροὶ 
ἐν ταῖς πόλεσιν, ὀλίγιστον χρόνον fj ἀρχὴ ἔσται τοῦ δή- 
μου τοῦ ᾿Αθήνησι. Διὰ ταῦτα οὖν τοὺς μὲν χρηστοὺς 
ἀτιμῶσι xol χρήματα ἀφαιροῦνται καὶ ἐξελαύνουσι καὶ 
ἀποχτείνουσι, τοὺς δὲ πονηροὺς αὔξουσιν. Οἱ δὲ χρη- 
στοὶ ᾿Αθηναίων τοὺς χρηστοὺς ἐν ταῖς συμμαχίσι πόλεσι 
σώζουσι, γιγνώσχοντες ὅτι σφίσιν ἀγαθόν ἐστι τοὺς βελ-- 
τίστους σώζειν ἀεὶ ἐν ταῖς πόλεσιν. — (15) Εἴποι δέ τις 
ἂν ὅτι ἰσχύς ἐστιν αὕτη ᾿Αθηναίων, ἐὰν οἱ σύμμαχοι 
δυνατοὶ ὦσι χρήματα εἰςφέρειν. Τοῖς δὲ δημοτιχοῖς 
δοχεῖ μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι τὰ τῶν συμμάχων χρήματα 
ἕνα ἕκαστον ἔχειν ᾿Αθηναίων, ἐχείνους δὲ ὅσον ζῆν καὶ 
ἐργάζεσθαι, ἀδυνάτους ὄντας ἐπιδουλεύειν. 

16. Δοχεῖ δὲ 6 δῆμος ὁ ᾿Αθηναίων xai ἐν τῷδε καχῶς 
βουλεύεσθαι ὅτι τοὺς συμμάχους ἀναγχάζουσι πλεῖν ἐπὶ 
δίκας Ἀθήναζε: οἱ δὲ ἀντιλογίζονται ὅσα ἐν τούτῳ ἔνι 
ἀγαθὰ τῷ δήμω τῶν ᾿Αθηναίων" πρῶτον μὲν ἀπὸ τῶν 
πρυτανείων τὸν μισθὸν δι᾿ ἐνιαυτοῦ λαμθάνειν᾽ εἶτ᾽ οἴχοι 
καθήμενοι ἄνευ νεῶν ἔχπλου διοιχοῦσι τὰς πόλεις τὰς 
συμμαχίδας" καὶ τοὺς μὲν τοῦ δήμου σώζουσι, τοὺς δ᾽ 
ἔναντίους ἀπολλύουσιν ἐν τοῖς διχαστηρίοις" εἰ δὲ οἴχοι 
εἶχον ἕκαστοι τὰς δίκας, ἅτε ἀχθόμενοι ᾿Αθηναίοις, τού- 
touc ἂν σφῶν αὐτῶν ἀπώλλυσαν οἵτινες φίλοι μάλιστα 
ἦσαν ᾿Αθηναίων τῷ δήμῳ. — (17) Πρὸς δὲ τούτοις ὁ δῇ- 
μὸς τῶν ᾿Αθηναίων τάδε χερδαίνει τῶχ δικῶν ᾿Αθήνησιν 
οὐσῶν τοῖς συμμάχοις. Πρῶτον μὲν γὰρ f ἑχατοστὴ 
τῇ πόλει πλείων ἢ ἐν Πειραιεῖ' ἔπειτα εἴ τῳ συνοιχία 
ἔστιν, ἄμεινον πράττει" ἔπειτα εἴ τῳ ζεῦγος ἔστιν ἣ ἀν-- 
δράποδον ιιἰσθοφοροῦν' ἔπειτα of χήρυχες ἄμεινον πράτ. 

τουσι διὰ τὰς ἐπιδημίας τὰς τῶν συμμάχων. (18) Πρὸς 
δὲ τούτοις, εἰ μὲν μὴ ἐπὶ δίκας ἥεσαν οἱ σύμμαχοι, 
τοὺς ἐχπλέοντας ᾿Αθηναίων ἐτίμων ἂν μόνους, τούς τε 
στρατηγοὺς xal τοὺς τριηράρχους xal πρέσδεις" νῦν δ' 
ἠνάγκασται τὸν δῆμον χολαχεύειν τῶν ᾿Αθηναίων εἷς 
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quandam servis et liberis concessimus , ilemque advenis d 
civibus , quod advenarum egeat opera civitas , quum propter 
opificiorum multitudinem, tam ob rem navalem. igtu 
hac de causa merito juris quaedam sequalitas etiam advesis 
& nobis data est. 

Ceterum eos qui corporum exercitiis ibi mosiczque uti 
dediti sunt studio, plebs sustulit ; quod existimaret bac xa 
expedire, et non posse ab se his dari operam sentire. a 
chori vero ac gymnasiorum triremiumque cura el sumptibes 
preestandis , intelligunt penes opulentos esse facere impense 
in chorum, vulgi autem, earum fructum accipere ; eodemqet 
modo locupletes pro triremibus et gymnasiis prebere so 
plus, vulgus autem eorum percipere fructam.  Vnltigtu 
pecuniam accipere vulgus, atque ita canere, currere, salts, 
navigare, ut et ipsum habeat aliquid, et divites reddant 
tenuiores. Nec in judiciis magis ejus quod justum οἱ, 
quam commodi sui rationem habent. 

Socios autem quod attinet, ii qui navigiis cos adeost, 
calumniari et odisse videntur egregios illic viros, sentientes 
fieri non posse , quin qui sub imperio est , oderit eum qu est 
cum imperio : si vero majores locupletum et polentium vire 
sint in civitatibus, imperium populi Atheniensis hacd in 
duraturum. ΟὟ has inquam causas viris egregiis bonores 
adimunt, facultates auferunt , exilia capitisque prevas ine 
gant , dum nihili homines evehupnt. Contra qui Atbeskss: 
frugi sunt, ii salutem virorum egregiorum in civibiie: 
sociis tuentur, quod animadvertant sibi ex usu esse, const 
vari semper in urbibus optimates. Αἱ dixerit aliquis, 2 
eo potentiam Atheniensium esse sitam, si pecunias eores 
socii conferre possint. At plebejis hominibus mags ene 
dire videtur, ut Atheniensium unusquisque facullates se 
ciorum obtineat, socii tantum modo habeant, quanto 
sit ad victum et opera rustica, ne possint insidiari. 

Hac eliam in parle populus Atheniensis uti consilio 
existimatur, quod socios Athenas navigare ad petendum p 
cogant. Verum illi contra ratiocinantur, quantum in 
insit Atheniensium populo commodi. Primum est, 
e sacramento judicibus deposito per totum annuo 
percipiant. Deinde, quod domi residentes , nullis eai 
navibus, civitates socias administrent; plebejoque sa 
addictos incolumes servent, adversariis eorum in jud? 
oppressis. Quod si judicia singuli exercerent in piro 
nimirum Atheniensibus infensi , eoe ipsos de numero 5 
rum opprimerent, quicumque popalo Atheniensium in 
mis amici essent. Prseterea populus Atbeniensis, 
jus Athenis socii petunt, hec lucratur. Prünum e 
sima in Plraeeo civitati proventus major accedit ; deipit 
si cui domus est ad locandum, is plus locri facit; item, : 
cui jomentum vel mancipium meritorium. tdem prat? 
nibus eociorum adventus emolumentum adfert. Prziere * 
Athenas socii jus petitum non irent, solos ex Atheniensibe 
illos honoribus adficerent , qui ad ipsos navigant , nimii 
prsetores, triremium praefectos , legatos. Nunc vero se 
rum unusquisque populum Atheniensem blandiendo deme 
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"τῶν συμμάχων, γιγνώσκων ὅτι δεῖ μὲν ἀφιχό- 
Ἰθήναζε.δίκην δοῦναι xal λαδεῖν οὐχ ἐν ἄλλοις 
X ἐντῷ δήμῳ, ὅς ἐστι δὴ νόμος Ἀθήνησι. Καὶ 
ἤσαι ἀναγχάζεται ἐν τοῖς δικαστηρίοις xal sic- 
vv ἐπιλαμθδάνεσθαι τῆς χειρός. Διὰ τοῦτο οὖν 
zyot δοῦλοι τοῦ δήμον τῶν ᾿Αθηναίων χαθεστᾶσι 


[ρὸς δὲ τούτοις διὰ τὴν χτῇσιν τὴν ἐν τοῖς ὅπερ- 
d διὰ τὰς ἀρχὰς τὰς εἰς τὴν ὑπερορίαν λελή- 
νθάνοντες ἔλαύνειν τῇ χώπῃ αὐτοί τε xal οἱ 
t ἀνάγχη γὰρ ἄνθρωπον πολλάχις πλέοντα χώ- 
εἶν χαὶ αὐτὸν χαὶ τὸν οἰκέτην, xal ὀνόματα 
Liv τῇ ναυτικῇ. (840) Καὶ χυδερνῆται ἀγαθοὶ 
ι δι’ ἐμπειρίαν τε τῶν πλόων xal διὰ μελέτην᾽ 
αν δὲ οἱ μὲν πλοῖον χυδερνῶντες, οἱ δὲ ὁλχάδα, 
δεν ἐπὶ τριήρη χατέστησαν" οἱ δὲ πολλοὶ ἐλαύ- 
uc οἷοί τε εἰςόάντες εἰς ναῦς, ἅτε ἐν παντὶ τῷ 
εμελετηχότες. 
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πλιτιχὸν αὐτοῖς, ὃ ἥχιστα δοκεῖ εὖ ἔχειν Ἀθή- 
ὦ χαθέστηχε' τῶν μὲν πολεμίων ἥττους τε 
ic ἡγοῦνται εἶναι καὶ μείους, τῶν δὲ συμμά- 
ρουσι τὸν φόρον χαὶ κατὰ γῆν χράτιστοί εἶσι, 
τὸ δπλιτιχὸν ἀρχεῖν, εἰ τῶν συμμάχων χρείτ- 
(2) Πρὸς δὲ xal χατὰ τύχην τι αὐτοῖς τοι- 
στήκε" τοῖς μὲν χατὰ γῆν ἀρχομένοις οἷόν τ᾽ 
ικρῶν πόλεων συνοικισθέντας ἀθρόους μάχε-- 
δὲ κατὰ θάλατταν ἀρχομένοις, ὅσοι νησιῶταί 
ἴόν τε συνάρασθαι εἰς τὸ αὐτὸ τὰς πόλεις. Ἡ 
x ἐν τῷ μέσῳ’ οἱ δὲ χρατοῦντες θαλαττοχρά- 
εἰ δ᾽ οἷόν τε χαὶ λαθεῖν συνελθοῦσιν εἷς ταὐτὸ 
"te εἷς μίαν νῆσον, ἀπολοῦνται λιμῷ. (3) 
ἐν τῇ ἠπείρῳ εἰσὶ πόλεις ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων 
αἷ μὲν μεγάλαι διὰ δέος ἄρχονται, αἱ δὲ μι- 
τὰ χρείαν' οὐ γὰρ ἔστι πόλις οὐδεμία ἥτις οὐ 
εσθαί τι έξαάγεσθαι. Ταῦτα τοίνυν οὐχ ἔσται 
κἢ ὑπήκοος ἡ τῶν ἀρχόντων τῆς θαλάττης. 
δὲ τοῖς ἄρχουσι τῆς θαλάττης οἷόν τ᾽ ἐστὶ 
οὗ τοῖς τῆς γῆς, ἐνίοτε τέμνειν τὴν γῆν τῶν 
παραπλεῖν γὰρ ἔξεστιν ὅπου ἂν μηδεὶς ἦ 
ἴπου ἂν ὀλίγοι, ἐὰν δὲ προςίωσιν, ἀναδάντα 
Καὶ τοῦτο ποιῶν ἧττον ἀπορεῖ ἣ ὁ πεζῇ 
- (s) Ἔπειτα δὲ τοῖς μὲν χατὰ θάλατταν 
'ν τ᾽ ἀποπλεῦσαι ἀπὸ τῆς σφετέρας αὐτῶν 
ct πλοῦν, τοῖς δὲ χατὰ γῆν οὐχ ds τε ἀπὸ 
αὐτῶν ἀπελθεῖν πολλῶν io ρῶν ὁδόν" βρα-- 
at “τορεῖαι xal σῖτον οὖχ οἷόν τε ἔχειν πολ- 
ey, ἰόντα. ΚΚαὶ τὸν μὲν πεζῇ ἰόντα δεῖ διὰ 
3) vox 8v μαχόμενον" τὸν δὲ πλέοντα οὗ μὲν 
, ἔξεστιν ἀποδῆναι ταύτῃ τῆς γῆς, ἄλλως δὲ 
ἐφ Koc ἂν ἐπὶ φιλίαν χώραν ἀφίκηται ἢ ἐπὶ 
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reri cogitur : quippe qui intelligat , Athenas sibi proficiscen- 
dum, causamque agendam non tam apud alios, quam apud 
populum : 4128 sane lex Athegis est. Etiam in judiciis 
supplicare cogitur, et si quis ingrediatur, manum ejus 
prensare. Οὐδὲ causa est, quamobrem socii multo magis 


populo Atheniensi serviant. 

Preeterea propter id quod extra fines patrie possident, 
et propter magistratus gerendos apud exteros, sensim remo 
navem agere tum ipsi tum comites discunt. Est enim ne- 
cesse, ut qui ssepius navigat , remum in manus sumat, tam 
ipse quam famulus, reique navalis adpellationes discat. 
Etiam boni gubernatores fiunt, partim propter usum navig- 
orum, partim propter exercitationem.  Exercent autem sese 
alii navigium minus gubernando , alii navim onerariam , ac 
nonnulli ad triremes hinc transeunt. Homines de vulgo 
statim in ipso ingressu in naves remigare possunt , ut qui 
jam sint ad hoc exercitati per omnem vitam. 


CAPUT I. 


Ceterum pedestris militis , quee Athenis non satis bene 
comparata esse videtur, hiec est ratio : arbitrantur se in eo 
Athenienses ipsi hostibus et inferiores, et pauciores : socio- 
rum vero, qui tributum eis pendunt , longe etiam terra ptee- 
stant, pedestres copias sibi sufficere putant, si sint ipsi 
sociis superiores. Pr:terea fortuna quadam talis ipsorum 
est conditio. Possunt subditi in continenti parvis ex oppi- 
dis coire, conjunctisque copiis pugnare. At vero mariti- 
morum subditorum , hominum videlicet insularium , oppida 
conjungere vires non possunt. Est enim ín medio mare; 
quique rerum potiuntur, etiam maris imperium obtinent. 
Quod si etiam fleri possit, ut insulares clam in nnam omnes 
conveniant insulam , fame peribunt. Quotquot autem civi- 
tates subjectee Atheniensium imperio in continenti sitze sunt, 
earum quae» majores sunt, metus causa parent; quae imi- 
nores, propter penuriam. Nec enim oppidum ullum est, 
cui non opus sit aliquid vel importari, vel exportari. Ne- 
quit autem hiec consequi, si non iis obtemperet, qui maris 
imperio potiuntur. Deinde possunt ii, qui mare sua in po- 
testate habent, ea facere, qua rerum in terra domini non 
possunt , nimirum nonnunquam vastare agrum etiam poten- 
tiorum. Possunt enim propter ea loca naves adpellere , ubi 
vel nullus sit hostis, vel pauci : at si hostes accurrant, 
conscensis navibus discedere licet. Atque hoc qui facit, 
minori est in difficultate, quam qui pedestribus cum copiis 
expeditionem suscipit. Deinde possunt li qui maris impe- 
rium tenent , suis a finibus quamlibet longo itinere navigare , 
quum iis, quibus est potentia pedestris, non liceat multo- 
rum dierum itinere ab agro suo discedere. Sunt enim tardi 
progressus, et fieri non potest, ut is qui terra facit iter, 
commeatum longo tempori sufficientem secum ferat. 1Iti- 
dem qui pedibus incedit , necesse habet, uti vel per amico- 
rum fines eat, vel pugnando vincat : qui navigat, ubicumque 
superior est, ibi de navibus potest egredi in terram; sin 
minus legere littora , donec vel amicorum ad fines pervene- 
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ἥττους αὐτοῦ. — (e) "Ἔπειτα νόσους τῶν χαρπῶν, at ix 
Διός εἰσιν, οἱ μὲν χατὰ γῆν χράτιστοι χαλεπῶς φέρου-- 
σιν, οἷ δὲ χατὰ θάλατταν ῥᾳδίως. Οὐ γὰρ ἅμα πᾶσα 
Y5 νοσεῖ: ὥςτε ἐκ τῆς εὐθηνούσης ἀφιχνεῖται τοῖς «Tic 
θαλάττης ἄρχουσιν. (7) Εἰ δὲ δεῖ xal σμιχροτέρων 
μνησθῆναι, διὰ τὴν ἀρχὴν τῆς θαλάττης πρῶτον μὲν 
τρόπους εὐωχιῶν ἐξεῦρον ἐπιμισγόμενοι ἀλλήλοις, ὡς 
ὅ,τι ἐν Σικελία ἡδὺ ἢ ἐν Ἰταλίᾳ ἣ ἐν Κύπρῳ ἣ ἐν Αἰ- 
Ὑύπτῳ 3| ἐν Λυδίᾳ ἣ ἐν τῷ Πόντῳ ἢ ἐν Πελοποννήσῳ 
3| ἄλλοθί που, ταῦτα πάντα εἰς ἕν ἠθροῖσθαι διὰ τὴν 
ἀρχὴν τῆς θαλάττης. (8) "Ἔπειτα φωνὴν πᾶσαν ἀχού- 
οντες ἐξελέξαντο τοῦτο μὲν ἐχ τῆς τοῦτο δὲ ἐχ τῆς. Καὶ 
οἱ μὲν “Ἕλληνες ἰδία μᾶλλον xal φωνῇ xal διαίτη xoi 
σχήματι χρῶνται, ᾿Αθηναῖοι δὲ χεχραμένη ἐξ ἁπάντω 
τῶν “Ελλήνων xai βαρδάρων. 

9. Θυσίας δὲ χαὶ ἱερὰ χαὶ ἑορτὰς χαὶ τεμένη γνοὺς 
6 δῆμος ὅτι οὐχ οἷόν τέ ἐστιν ἑκάστῳ τῶν πενήτων θύειν 
xa εὐωχεῖσθαι xal χτᾶσθαι ἱερὰ xal πόλιν olxeiv χαλὴν 
χαὶ μεγάλην, ἐξεῦρεν ὅτῳ τρόπῳ ἔσται ταῦτα. Θύου- 
σιν οὖν δημοσία μὲν ἣ πόλις ἱερεῖα πολλά: ἔστι δὲ ὃ 
δῆμος εὐωχούμενος χαὶ διαλαγχάνων τὰ ἱερεῖα. (10) 
Καὶ γυμνάσια χαὶ λουτρὰ καὶ ἀποδυτήρια τοῖς μὲν 
πλουσίοις ἐστὶν ἴδια ἐνίοις, ὃ δὲ δῆμος αὐτὸς αὑτῷ 
οἰχοδομεῖται ἰδίᾳ παλαίστρας πολλὰς, ἀποδυτήρια, λου- 
τρῶνας᾽ xal πλείω τούτων ἀπολαύει ὁ ὄχλος ἣ ol ὀλίγοι 
χαὶ οἱ εὐδαίμονες. 

1. Τὸν δὲ πλοῦτον μόνοι οἷοί τ᾽ εἰσὶν ἔχειν τῶν λ- 
λήνων xal τῶν βαρδάρων. εἰ γάρ τις πόλις πλουτεῖ ξύ-- 
λοις ναυπηγησίμοις, ποῖ διαθήσεται, ἐὰν μὴ πείση τὸν 
ἄρχοντα τῆς θαλάττης; τί δ᾽ εἴ τις σιδήρῳ ἢ χαλχῷ 1) 
λίνῳ πλουτεῖ πόλις, ποῖ διαθήσεται, ἐὰν μὴ πείσῃ τὸν 
ἄρχοντα τῆς θαλάττης; ἐξ αὐτῶν μέντοι τούτων xal δὴ 
νῆές μοί εἰσι’ παρὰ μὲν τοῦ ξύλα, παρὰ δὲ τοῦ σίδηρος, 
παρὰ δὲ τοῦ χαλχὸς, παρὰ δὲ τοῦ λίνον, παρὰ δὲ τοῦ 
χηρός: (12) πρὸς δὲ τούτοις ἄλλοσε ἄγειν οὐχ ἐάσου-- 
σιν οἵτινες ἀντίπαλοι ἡμῖν εἰσιν ἢ οὗ χρήσονται τῇ θα- 
λάττη. Καὶ ἐγὼ μὲν οὐδὲν πονῶν ἐχ τῆς γῆς πάντα 
ταῦτα ἔχω διὰ τὴν θάλατταν’ ἄλλη δ᾽ οὐδεμία πόλις δύο 
τούτων ἔχει, οὐδ᾽ ἔστι τῇ αὐτῇ ξύλα xat λίνον, ἀλλ᾽ ὅπου 
λίνον ἐστὶ πλέϊστον, λεία χώρα καὶ ἄξυλος" οὐδὲ χαλχὸς 
x«l σίδηρος ix τῆς αὐτῆς πόλεως, οὐδὲ τἄλλα δύο j) 
τρία μιᾷ πόλει, ἀλλὰ τὸ μὲν τῇ τὸ δὲ τῇ. (13) "Ext δὲ 
πρὸς τούτοις παρὰ πᾶσαν ἤπειρόν ἐστιν ἣ ἀχτὴ προέ-- 
χουσα ἣ νῆσος προχειμένη ἣ στενόπορόν τι" ὥςτε ἔξε- 
στιν ἐνταῦθα ἐφορμοῦσι τοῖς τῆς θαλάττης ἄρχουσι λω- 
δᾶσθαι τοὺς τὴν ἤπειρον οἰχοῦντας. 

14. Ἑνὸς δὲ ἐνδεεῖς εἰσιν" εἰ γὰρ νῆσον οἰχοῦντες 
θαλαττοχράτορες ἦσαν ᾿Αθηναῖοι, ὑπῆρχεν ἂν αὐτοῖς 
ποιεῖν μὲν χαχῶς εἰ ἠδούλοντο, πάσχειν δὲ μηδὲν, ἕως 
τῆς θαλάττης ἦρχον, μηδὲ τμηθῆναι τὴν αὐτῶν γῆν 
μηδὲ προςδέχεσθαι τοὺς πολεμίους" νῦν δὲ οἱ γεωργοῦν-- 
τες χαὶ οἱ πλούσιοι ᾿Αθηναίων ὑπέρχονται τοὺς πολε- 
μίους μᾶλλον, ὃ δὲ δῆμος, ἅτε εὖ εἰδὼς ὅτι οὐδὲν τῶν 
σφῶν ἐμπρήσουσιν οὐδὲ τεμοῦσιν, ἀδεῶς ζῇ χαὶ οὐχ 
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rit, vel eorum qui sunt ipso inferiores. Deinde frogum »- 
bes, quia a Jove sunt, graves illis accidunt qui lerra ren 
potiuntur; qui vero mari, facile has ferunt. Non enim oma 
una regiones iis laborant. Quo fit, ut ex ea quia frudu 
uberes tulit, commeatus ad illos perveniat, quibus mure 
paret. Quod si eliam leviorum quorundam facienda e 
mentio, primum propter imperium maris Athenienses 
commerciis mutuis varios epulandi modos inveperu : 
quidquid rei suavis vel in Sicilia, vel in Italia, vel Cy 
vel Agypto, vel Lydia, vel Ponto, vel Peloponneso, v 
alibi erat, haec omnia in unum congesta sunt propter mari 
imperium. Deinde quum linguas omnes audiant , alu 
alia delegerunt. Et Greci quidem magis pecubari 
lingua , tum victus ratione , tum habitus, utuntur : ἃ 
nienses vero mixta quadam ex omnibus tum Gracis tui 
barbaris. 

Jam sacrificia, fana, festa, lucos et delubra quod atiiod|, 
quia populus intelligebat, non posse quemvis pauperes | 
sacrificare, epulari, fana sua possidere , civitatem pukhraa 
ct amplam incolere, quo pacto hzec quoque fierent, exon. 
tavit. Itaque civitatis sumptu multa hostiz poblie m 
clantur : et populus est is qui epulatur, et sorte viclinus 
inter se partitur. Gymnasia, lavacra, spoliaria privaia 
homines quidam opulenti babent : ac populus sibi pecolir 
ter multas palestras , spoliaria , lavacra aedifical , corum 
pluribus fruitur vulgus, quam pauci ac beati. 

Divitias etiam soli ex Graecis ac barbaris Athenienses [Δ΄ 
bere possunt. Namsi qua civitas lignis abundat ad aves f. 
bricandas, ubinam ea vendet, si non dominum maris prit 
sibi conciliaverit? quid, si qua civitas ferri, vel aris, τὰ 
lini copiam habeat, ubinam ea vendet, si non prius eum, 
qui mari potitur, sibi conciliaverit? Atqui ab his ipsis nav 
mihi sunt, et ab uno ligna, ferrum ab alio, ab alio 85, ὦ 
alio linum, ab alio cera. Preterea non patientur, qui δὲ 
versarii nobis sunt, hzec exportari allo, quam ubi mig 
ipsi. Equidem qui nihil ex terra laborando comparo. if 
mare omnia hzc habeo. Nulla vero civitas alia utum 
que horum habet , nec suppetunt eidem ligna et linum : s 
ubi maxima lini est copia, ibi regio lzvis est, et silv5 cà 
ret. Ne 8.8 quidem ac ferrum ex eadem est civitate; neq 
alius generis duo, vel tria, oppido uni suppetunt, s 
hoc huic, illud isti. Preterea juxta quamvis continentem, 
vel littus est prominens , vel adjacet insula, vel fretum t 
quod. taque domini maris istis in locis adpellere possunt. 
atque illos qui continentem incolunt , damno adficere. 

Unum tamen eis deest : nam si Athenienses, maris pe 
tentes , insulam incolerent , facultatem haberent ex arbitria 
suo lredendi alios, neque tamen detrimenti quidquam a:* 
perent, quam quidem diu mari dominarentor, neque ** 
stationem agri paterentur, neque hostis adventum melo" 
rent. Nunc vero cultores agrorum, et quotquot ex Alhe- 
niensibus locupletes sunt, hostibus se summitiuni mass: 
plebs quod sciat eos nihil rerum suarum neque igni naque 
ferro vastaturus , ab omni metu libera vivit, nec hostibus υὲ 





ATHENIENSIUM REIPUBLIC/E CAP. Il. 


μενος αὐτούς. » Πρὸς δὲ τούτοις xal ἑτέρου 
τηλλαγμένοιἂν ἦσαν, εἰ νῆσον χουν, μηδέποτε 
yat τὴν πόλιν Orc ὀλίγων μηδὲ πύλας ἀνοιχθῇ- 
ὁ πολεμίους ἐπειςπεσεῖν" πῶς γὰρ νῆσον olxoóv- 
τ' ἂν ἐγίγνετο; μηδ᾽ αὖ στασιάσαι τῷ δήμῳ 
4 νῆσον ᾧκουν' νῦν μὲν γὰρ εἰ στασιάσαιεν, 
tv ἔχοντες ἐν τοῖς πολεμίοις στασιάσειαν, ὡς 
, ἐπαξόμενοι" εἰ δὲ νῆσον ᾧχουν, χαὶ ταῦτα ἂν 
"τοῖς εἶχεν. (1e) ᾿Επειδὴ οὖν ἐξ ἀρχῆς οὐχ 
ἰχήσαντες νῆσον, νῦν τάδε ποιοῦσι’ τὴν μὲν 
i νήσοις παρατίθενται, πιστεύοντες τῇ ἀρχῇ 
Ἰάλατταν, τὴν δὲ Ἀττιχὴν γῆν περιορῶσι τε- 
, γηνώσχοντες ὅτι εἰ αὐτὴν ἐλεήσουσιν, ἑτέρων 
ιεεἰζόνων στερήσονται. 
τι δὲ συμμαχίας xal τοὺς ὅρχους ταῖς μὲν 
μέναις πόλεσιν ἀνάγχη ἐμπεδοῦν᾽ ἣν δὲ μὴ 
ταῖς συνθήκαις, ἢ δφ᾽ ὅτου ἀδικεῖν ὀνόματα 
ἐλίγων ot συνέθεντο. Ἅττα δ' ἂν 6 δῆμος 
ἔξεστιν αὐτῷ ἑνὶ ἀνατιθέντι τὴν αἰτίαν τῷ 
ἰ τῷ ἐπιψηφίσαντι ἀρνεῖσθαι τοῖς ἄλλοις ὅτι 
οὐδὲ ἀρέσχει ot γε τὰ συγχείμενα. Πυνθά- 
"λήρεις τῷ δήμῳ καὶ εἰ μὴ δόξαι εἶναι ταῦτα, 
μυρίας ἐξεύρηχε τοῦ μὴ ποιεῖν ὅσα ἂν μὴ 
Καὶ ἂν μέν τι χαχὸν ἀναδαίνη ἀφ᾽ ὧν 6 
λευσεν, αἰτιᾶται ὃ δῆμος ὡς ὀλίγοι ἄνθρωποι 
τάττοντες διέφθειραν’ ἐὰν δέ τι ἀγαθὸν, σφί-- 
τὸν αἰτίαν ἀνατιθέασι. 
ῳδεῖν δ᾽ αὖ xal καχῶς λέγειν τὸν μὲν δῆμον 
va μὴ αὐτοὶ ἀχούωσι χαχῶς ἰδίᾳ δὲ χελεύ- 
ἰς τινα βούλεται, εὖ εἰδότες ὅτι οὐχὶ τοῦ 
οὐδὲ τοῦ πλήθους ὃ χωμῳδούμενος ὡς ἐπὶ 
λ᾽ ἢ πλούσιος ἢ γενναῖος, ἣ δυνάμενος, ὀλί-- 
τῶν πενήτων xal τῶν δημοτικῶν χωμῳ- 
| οὐδ᾽ οὗτοι ἐὰν μὴ διὰ πολυπραγμοσύνην 
νητεῖν πλέον τι ἔχειν τοῦ δήμου. “Ὥςτε 
γ»ούτους ἄχθονται χωμῳδουμένους. (10) 
γωγε τὸν δῆμον τὸν ᾿Αθήνησι γιγνώσχειν 
'᾿ρηστοί εἶσι τῶν πολιτῶν xal οἵτινες πονη- 
οντες δὲ τοὺς μὲν σφίσιν αὐτοῖς ἐπιτηδείους 
i$ φιλοῦσι, x&v πονηροὶ ὦσι, τοὺς δὲ χρη- 
t μᾶλλον. Οὐ γὰρ νομίζουσι τὴν ἀρετὴν 
ᾧ σφετέρῳ ἀγαθῷ πεφυχέναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
τοὐναντίον γε τούτου ἔνιοι ὄντες ὡς ἀλη- 
' τὰν φύσιν οὐ δημοτιχοί εἰσι, (20) Δημο- 
o μὲν αὐτῷ τῷ δήμῳ συγγιγνώσχω" αὐτὸν 
οιεῖν Tcavtl συγγνώμη ἐστίν’ ὅςτις δὲ μὴ 
; εἵλετο ἐν δημοχρατουμένη πόλει οἰχεῖν 
λιγαρχουμένῃ ἀδιχεῖν παρεσχευάσατο xal 
ε διαλαθεῖν χαχῷ ὄντι ἐν δημοχρατουμένῃ 
Ἅ £v ὄὀλιγαρχουμένη. 
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summittit. Preterea si insulam incolerent, ab alio etiam 
metu essent liberi : nimirum ut nunquam civitas a paucis 
proderetur, nec portze aperirentur, neque hostes una irrum- 
perent. Nam quo pacto hox insulam incolentibus acciderent ? 
Nec populus inter se dissideret, si insulam habitarent. Nunc 
enim si existant inter eos seditiones , hac spe tumultuentur, 
quod terra hostes sint arcessiturl. Αἱ vero si incolerent 
insulam, nihil esset cur illud metuerent. Posteaquam 
igitur ab Initio insulam non babitarunt, nunc id agunt , ut 
facultates suas committant insulis, maris imperio freti, atque 
interim vastari agrum Atticum patiantur. Animadvertunt 
enim se, si ejus misereantur, alia quedam majora bona 
amissuros. , 

Proterea necesse est ut in socletatibus ac feederibus civi- 
tates es constanter perstent, quaecumque paucos rerum 
&administrationi praeficiunt. — Quod sí pactis conventis non 
stelerint, a quonam profecta esse injuria [putari possit, 
quam] ab illis paucis , qui pepigere? At quae populus pepige- 
rit, in iis licet ei conferenti culpam in illum unum qui 
suaserit, et decretum fecerit, pro reliquis negare se adfuisse , 
nec probasse se ea de quibus convenerit. Populum fre- 
quentem sciscitantur ; qui si aliter sentiat , praetextus innu- 
meros invenerit, quominus id faciat, quod nolint. Quod 
δὶ mali quiddam acciderit ex eo quod populus scivit, que- 
ritur populus, paucos quosdam homines adversantes sibi, 


| rem totam corrupisse : sin boni quid evenerit, ejus cau- 


sam ad se ipsum refert. 

Salibus comicis in populum agi, eumque proscindi 
conviciis non patiuntur, ne ipsimet male audiant; sed 
privatim praecipiunt, sí quis aliquem velit, Norunt enim 
plerumque non e populo, neque de plebe illum esse, qui in 
comoediis exagitetur, sed vel opulentum, vel nobilem, vel 
potentem. Nimirum pauci ex egentibus ac plebejis exagitan- 
tur, ac ne illi quidem aliam ob causam, quam proptef nimiam 
sedulitatem in rebus ad se non pertinentibus et quod populo 
esse potiores quaerant. Quo fit ut homines hujusmodi exa- 
gitari moleste non ferant. Equidem dico, intelligere popu- 
lum Atheniensem , qui sint egregii cives, qui nullius mo- 
menti. Quumque hoc intelligant, amant eos qui sunt 
utiles ipsis, et commodi, licet nullius pretii sint; egregios 
autem potius odere. Non enim existimant, virtutem mul- 
titudini utilem esse, sed damnosam. Contra nonnulli eo 
loco nati ut vere ad plebem pertineant, non tamen indole 
plebeja przediti sunt. Ac populi quidem dominatum ipsi 
populo equidem condono : nam cuivis concessum est sibi 
benefacere. Verum qui, quum ex populo non sit, mavult 
habitare in urbe populi domipatui subjecta , quam in ea quee 
a paucis regatur, is injuste agere constituit, et scit facilius 
latere se posee, si malus sit, in republica populari, quam 
in ea 4088 a paucis administretur. 
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Καὶ κερὶ τῆς ᾿Αθηναίων πολιτείας τὸν μὲν τρόπον 
οὐχ ἐπαινῶ" ἐπειδήπερ δ᾽ ἔδοξεν αὐτοῖς δημοχρατεῖ- 
σθαι, εὖ μοι δοκοῦσι διασώζεσθαι τὴν δημοχρατίαν, 
τούτῳ τῷ τρόπῳ χρώμενοι ᾧ ἐγὼ ἐπέδειξα. 

"En δὲ xol τάδε τινὰς ὁρῶ μεμφομένους Ἀθηναίους 
ὅτι ἐνίοτε οὖχ ἔστιν αὐτόθι χρηματίσαι τῇ βουλῇ οὐδὲ 
τῷ δήμῳ ἐνιαυτὸν χαθημένῳ ἀνθρώπῳ καὶ τοῦτο Ἀθή- 
γησι γίγνεται οὐδὲν δι’ ἄλλο ἣ ὅτι διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
πραγμάτων οὖχ οἷοί τε πάντας ἀποπέμπειν εἰσὶ χρη- 
ματίσαντες. — (2) Πῶς γὰρ ἂν xal οἷοί τε εἶεν, οὔςτινας 
πρῶτον μὲν δεῖ ἑορτάσαζ ἑορτὰς ὅσας οὐδεμία τῶν 
“Ἑλληνίδων πόλεων" ἐν δὲ ταύταις ἧττόν τινα δυνατόν 
ἐστι διαπράττεσθαι τῶν τῆς πόλεως" ἔπειτα δὲ δίχας 
xal γραφὰς xal εὐθύνας ἐχδιχάζειν ὅσας οὐδ᾽ οἱ σύμ- 
παντες ἄνθρωποι ἐχδιχάζουσι’ τὴν δὲ βουλὴν βουλεύε-- 
σθαι πολλὰ μὲν περὶ τοῦ πολέμου, πολλὰ δὲ περὶ πόρου 
χρημάτων, πολλὰ δὲ περὶ νόμων θέσεως, πολλὰ δὲ περὶ 
τῶν χατὰ πόλιν ἀεὶ γιγνομένων, πολλὰ δὲ xal τοῖς συμ-- 
μάχοις, καὶ φόρον δέξασθαι καὶ νεωρίων ἐπιμεληθῆναι 
καὶ ἱερῶν. Ἄρα δή τι θαυμαστόν ἐστιν sl τοσούτων ὅπαρ- 
χόντων μὴ οἷοί τ᾽ εἰσὶ πᾶσιν ἀνθρώποις χρηματίσαι; 
(3) Λέγουσι δέ τινες, ἦν τις ἀργύριον ἔχων προςίῃ πρὸς 
βουλὴν ἢ δῆμον, χρηματιεῖται. ᾿Εγὼ δὲ τούτοις ὅμο- 
λογήσαιμ᾽ ἂν ἀπὸ χρημάτων πολλὰ διαπράττεσθαι ᾿Αθή- 
νησι, xol ἔτι ἂν πλείω διαπράττεσθαι, εἰ πλείους ἐπεδί-- 
δοσαν ἀργύριον' τοῦτο μέντοι εὖ οἶδα ὅτι πᾶσι διαπρᾶξαι 
ἣ πόλις τῶν δεομένων οὐχ ἱκανὴ, οὐδ᾽ εἰ ὁποσονοῦν χρυ- 
αίον xal ἀργύριον διδοίη τις αὐτοῖς. (4) Δεῖ δὲ καὶ 
τάδε διαδικάζειν, εἴ τις τὴν ναῦν μὴ ἐπισχευάζει ἢ 
χκατοιχοδομεῖ τι [τὸ] δημόσιον. Πρὸς δὲ τούτοις χορη- 
γοῖς διαδιχάσαι εἰς Διονύσια xal Θαργήλια xol Πανα- 
θήναια xal Προμήθεια xal ἩΗφαίστεια ὅσα ἔτη" xal 
τριήραρχοι καθίστανται τετραχόσιοι ἔχάστου ἐνιαυτοῦ, 
χαὶ τούτων τοῖς βουλομένοις διαδικάσαι ὅσα ἔτη. Πρὸς 
δὲ τούτοις ἀρχὰς δοχιμάσαι, xol διαδιχάσαι xal ὀρφα- 
γοὺς δοκιμάσαι, καὶ φύλαχας δεσμωτῶν χαταστῆσαι. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὅσα ἔτη. (s) Διὰ χρόνου [δὲ] διαδιχά- 
σαι δεῖ στρατείας καὶ ἐάν τι ἄλλο ἐξαπιναῖον ἀδίκημα γέ- 
νηται, ἐάν τε ὁδρίζωσί τινες ἄηθες ὕδρισμα ἐάν τε 
ἀσεδήσωσι. Πολλὰ ἔτι πάνυ παραλείπω’ τὸ δὲ μέγι-- 
στον εἴρηται πλὴν αἵ τάξεις τοῦ φόρου" τοῦτο δὲ γίγνε- 
«αι ὡς τὰ πολλὰ δι᾿ ἔτους πέμπτους Φέρε δὴ τοίνυν, 
ταῦτα οὖχ οἴεσθε χρῆναι διαδικάζειν ἅπαντα; (6) εἰπάτω 
γάρ τις ὅτι οὐ χρῆν αὐτόθεν διαδιχάζεσθαι. Εἰ δ᾽ αὖ 
ὁμολογεῖν δεῖ ἅπαντα χρῆναι διαδιχάζειν, ἀνάγχη δι' 
ἐνιαυτοῦ. Ὥς οὐδὲ νῦν δι᾽ ἐνιαυτοῦ δικάζοντες ἐπαρ- 
χοῦσιν ὥςτε παύειν τοὺς ἀδικοῦντας ὑπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν ἀνθρώπων. (7) Φέρε δὴ, ἀλλὰ φησί τις χρῆναι 
δικάζειν μὲν, ἔλάττους δὲ διχάζειν. ᾿Ανάγχῃ τοίνυν, 
ἐὰν μὲν πολλὰ ποιῶνται δικαστήρια, ὀλίγοι ἐν ἑκάστῳ 
ἔσονται τῷ διχαστηρίῳ᾽ ὥςτε καὶ διασχευάσασθαι ῥάδιον 
ἔσται πρὸς ὀλίγους δικαστὰς καὶ συνδεχάσαι πολὺ ἧττον 
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CAPUT III. 


De Atheniensium republica institutum quidem non prob; 
sed quia sic visum est ipsis, ut imperio populi partati, 
recte mihi statum popularem civitatis incolumem urn 
videntur, idque eo pacto quo demonstravi. 

Preeter hoc video nonnullos ideo Athenienses reprehe 
dere, quod interdum illic responsum nec a seoatu aliquis, 
nec a populo possit impetrare , qui totum istic anpum hard. 
Fitque boc Athenis nullam aliam ob causam, quam qud 
ob negotiorum moltitudinem omnes , responso dalo, dini 
tere non possint. Nam quí possint? quum eos necesse i 
primum tot dies festos celebrare , quot nulla Graci nouis» 
civitas celebrat; quibus occupati minns transigere reipublict 
negotia possunt : deinde de tot litibus, causis pubis, 
actorum rationibus cognoscere , de quot ne bomines quis 
universi cognoscunt. Iidem senatus necessarie mulla ἐξ 
bello deliberat, multa de ratione pecunie conficiunt, 
multa de legum latione, multa de iis quee in urbe queri 
tempore accidunt ; multa sociorum agit in negoliis, tribuit 
exigit, navalium pariter et templorum curam gerit. ὁ} 
vero fuerit mirandum, si , quum tot aint negotia , dare oma 
bus responsa nequeant? Verum dicunt nonnulli, dari t* 
sponsa , si quis cum pecunía vel senatum vel populum adit 
His ego fatebor, multa posse Athenis pecunia impetrari: 
atque etiam futurum , ut plura impetrentur, εἰ plures pec 
niam numerent. Sed scio tamen, civitatem non pos 
sufficere ad boc, ut omnibus ea conficiantur quie requrun. 
ne si omne quidem aurum et argentum quis eis done. δὰ 
his etiam cognosci necesse est , si quis navim non Γαῖα, 
vel si publicum locum inzdificat. Prseterea de cho 
judicandum in Baechanalia, Thargelia, Panatbenzi, Pv 
methealia, Vulcanalia, idque quotannis. Εἰ triremie 
preebendis quadringenti singulis annis leguntur, qui 
petentibus judicia quotannis danda sunt. Preterea uaé 
stratus probandi sunt , judicia habenda in inquirenda nd 
tione pupillorum, custodes captivorum constitoesdi. E 
haec quidem singulis annis. Ad tempus et cans militare 
disceptands;e sunt , et si quod aliud injustum facinos repeti 
extiterit, et si nonnulli petulantiam insolitam εἰ inpit 
facinus commiserint. Praeter hzc valde mulla sunt, qi 
silentio prseetereo : maxima vero pers consmermora e 
exceptis tributorum indictionibus. Eze plerumque qu»! 
quolibet anno fiunt. Age igitur, nonne existimatis e 
omnibus cognosci debere? Dicat aliquis, ibi non esse stil 
cognoscendum. ΑἹ δἰ fateri oportet , omnino cognoscenitl 
esse de omnibus; necesse est, per annum id fieri. 565 
nunc quidem ad hoc anno toto judicando εὐπκίοι, v 
juste agentes coerceant , idque prse hominum multitu 
Age vero, dixerit aliquis , Judicare quidem debent, sed p& 
ciores. Ergo necesse est, si tribunalia multa instituan!,! 
quolibet in judicio pauci sint ; itaque facile &et, ut ad Taf 
cos judices machinatio queedam instruatur, et per 
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ς δικάζειν. (8) Πρὸς δὲ τούτοις οἴεσθαι χρὴ καὶ 
ἄγειν χρῆναι Ἀθηναίους ἐν αἷς οὐχ οἷόν τε δικά-- 
«t ἄγουσι μὲν ἑορτὰς διπλασίους ἣ οἱ ἄλλοι" ἀλλ᾽ 
v τίθημι ἴσας τῇ ὀλιγίστας ἀγούσῃ πόλει. Τού-- 
(vuv τοιούτων ὄντων οὔ φημι οἷόν τ᾽ εἶναι ἄλλως 
à πράγματα ᾿Αθήνησιν 9) ὥςπερ νῦν ἔχει, πλὴν 
L μιχρόν τι οἷόν τε τὸ μὲν ἀφελεῖν τὸ δὲ προς- 
πολὺ δ᾽ οὐχ οἷόν τε μεταχινεῖν, ὥςτε μὴ οὐχὶ 
ιοχρατίας ἀφαιρεῖν τι, (9) Ὥςτε μὲν γὰρ βέλ- 
εἰν τὴν πολιτείαν οἷόν τε πολλὰ ἐξευρεῖν" ὥςτε 
ὑπάρχειν δημοχρατίαν μὲν εἶναι, ἀρχούντως δὲ 
ξευρεῖν ὅπως δὴ βέλτιον πολιτεύσονται οὐ ῥά- 
ἣν ὅπερ ἄρτι εἶπον χατὰ μιχρόν τι προςθέντα 
ντα. 
οχοῦσι δὲ ᾿Αθηναῖοι xal τοῦτό τοι οὖχ ὀρθῶς 
θαι ὅτι τοὺς χείρους αἱροῦνται ἐν ταῖς πόλεσι 
σιαζούσαις. Οἱ δὲ τοῦτο γνώμῃ ποιοῦσιν" el μὲν 
jvto τοὺς βελτίους, ἡροῦντ᾽ ἂν οὐχὶ τοὺς ταὐτὰ 
ovrxe σφίσιν αὐτοῖς" ἐν οὐδεμιᾷ γὰρ πόλει τὸ 
ν εὔνουν ἐστὶ τῷ δήμῳ, ἀλλὰ τὸ χάχιστον ἐν 
ἰστὶ πόλει εὔνουν τῷ δήμῳ" οἱ γὰρ ὅμοιοι τοῖς 
ὄνοι εἰσί. Διὰ ταῦτα οὖν ᾿Αθηναῖοι τὰ σφίσιν 
ροςήχοντα αἱροῦνται. (11) Ὁ ποσάχις δ᾽ ἐπε- 
αἱρεῖσθαι τοὺς βελτίστους, οὐ συνήνεγχεν 
λλ᾽ ἐντὸς ὀλίγου χρόνου ὁ δῆμος ἐδούλευσεν" ὃ 
τοῖς" τοῦτο δὲ ὅτε Μιλησίων εἵλοντο τοὺς βελ- 
ἐντὸς ὀλίγου χρόνου ἀποστάντες τὸν δῆμον χα- 
τοῦτο δὲ ὅτε εἴλοντο Λαχεδαιμονίους ἀντὶ 
»v, ἐντὸς ὄλίγου χρόνου Λαχεδαιμόνιοι χατα- 
vot Μεσσηνίους ἐπολέμουν ᾿Αθηναίοις. 
λάθοι δέ τις ἂν ὡς οὐδεὶς ἄρα ἀδίκως ἠτίμω- 
ἡσιν" ἐγὼ δέ φημί τινας εἶναι οἵ ἀδίκως ἠτί- 
λίγοι μέντοι τινές. Ἀλλ᾽ οὐχ ὀλίγων δεῖ τῶν 
vov τῇ δημοχρατίᾳ τῇ ᾿Αθήνησιν’ ἐπεί τοι 
ἔχει, οὐδὲν ἐνθυμεῖσθαι ἀνθρώπους οἵτινες δι- 
ιωνταῖι, ἀλλ᾽ εἴ τινες ἀδίχως. (13) Πῶς ἂν οὖν 
ιτό τις ἂν τοὺς πολλοὺς ἠτιμῶσθαι Ἀθήνησιν, 
ιός ἐστιν 6 ἄρχων τὰς ἀρχάς; ix δὲ τοῦ μὴ 
Ἰχειν μηδὲ λέγειν τὰ δίκαια ἢ πράττειν, dx 
ἰτιμοί εἶσιν ᾿Αθήνησι. Ταῦτα χρὴ λογιζό- 
ομίζειν εἶναί τι δεινὸν ἀπὸ τῶν ἀτίμων "AOf- 


ptíones sententie ferantur injustiores. Ῥγροίοσοα cogitandum 
est , necessarium esse Atheniensibus , ut festos dies agant, 
quibus exerceri judicia non possint. Et agunt illi dies fe- 


stos duplo plures , quam ceteri ; quanquam ego pares ponam 
civitati que paucissimos agit. Quze quum ita se habeant, 
nego posse rerum Athenis alium esse statum, quam qui 
modo sit, nisi paullatim tolli hoc, illud addi queat. Mul- 
tum certe immutari non potest , ut non aliquid de populi 
potestate decedat. Nam ut respublica melius adfecta sit , 
excogitari multa possunt ; ut autem forma popularis maneat, 
et simul hoc idonee reperiatur, quo melius administretur, 
id facile non est, extraquafh, si paullatim, ut modo aie- 
bam, vel aliquid addatur, vel detrahatur. 

In hoc quoque Athenienses non rectum sequi consilium 
videntur, quod in oppidis seditione agitatis ad deleriores se 
partes applicant. Faciunt hoc autem certo judicio. Nam 
si meliores anteferrent, anteferrent eos qui non in eadem 
cum ipsis essent sententia. Quippe nulla in civitate bene- 
voli sunt optimates vulgo, sed deterrimi quique singulis 
in urbibus vulgo bene volunt. Existit enim in paribus erga 
pares benevolentia. Quapropter etiam Athenienses sibl 
congruentia adoptant. Quoties autem partes optimatium 
sequi constituerunt , nequaquam hoc eis profuit , sed brevi 
plebs in servitutem redacta fuit. Haec Bootis..... Rursus 
ubi Milesiorum optimates amplexi fuissent, intra modicum 
tempus illi defecerunt, et plebem trucidarunt. Itidem quum 
Lacedsmonios Messeniis przetulissent, non multo post 
subactis Lacedzemonii Messeniis, bellum adversus Athenien- 
Bes susceperunt. 

Foriassis autem suspicetur aliquis, neminem Athenis 
injuste suis honoribus spoliari. Ego vero quosdam esse 
dico, qui per injuriam ab honoribus remoti fuerint , sed pau- 
608. At paucos esse non oportet, qui popularem Athenis 
statum hostiliter adgredi velint. Quippe sic &e res habet, 
αἱ nihil animis ij concipiant, quibus jure honores adempti 
sunt, sed si quibus injuria. Quonam autem modo putare 
possit aliquis , injuria multos Athenis infamia notari, quum 
illic vulgus summos magistratus gerat? ex eo vero quod 
non juste gerant imperia, neque justa dicant aut faciant , 
ex his , inquam, causis Athenis sunt inhonorati. Hic qui 
secum expendit, non est quod cogitet Athenis quidquam 
esse periculi ab inhonoratis, 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


IIOPOI Η ΠΕΡῚ ΠΡΟΣΟΔΩΝ. 


-“-“ΞἘΠ ΠΕΡ G0 «m  ———— 


KEOAAAION A. 


Ἐγὼ μὲν τοῦτο del ποτε νομίζω, δποῖοί τινες ἂν 
ol προστάται ὦσι, τοιαύτας xal τὰς πολιτείας γῇνε- 
σθαι. ᾿Επεὶ δὲ τῶν ᾿Αθήνησι προεστηχότων ἔλέγοντό 
τινες ὡς γιγνώσχουσι μὲν τὸ δίχαιον οὐδενὸς ἧττον τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων, διὰ δὲ τὴν τοῦ πλήθους πενίαν ἀναγ- 
χάζεσθαι ἔφασαν ἀδιχώτεροι εἶναι περὶ τὰς πόλεις, 
ἐχ τούτου ἐπεχείρησα σχοπεῖν εἴ πη δύναιντ᾽ ἂν οἱ 
πολῖται διατρέφεσθαι ix. τῆς ἑαυτῶν, ὅθενπερ xal δι- 
χαιότατον, νομίζων, εἰ τοῦτο γένοιτο, ἅμα τῇ τε πενία 
αὐτῶν ἐπιχεχουρῆσθαι ἂν xal τῷ ὑπόπτους τοῖς “Ἐλ-- 
λησιν εἶναι. (2) Σχοποῦντι δή μοι ἃ ἐπενόησα τοῦτο 
μὲν εὐθὺς ἀνεφαίνετο ὅτι ἣ χώρα πέφυχεν οἵα πλείστας 
προςόδους παρέχεσθαι. “Ὅπως δὲ γνωσθῇ ὅτι ἀληθὲς 
τοῦτο λέγω, πρῶτον διηγήσομαι τὴν φύσιν τῆς Ἄττι- 
XT. (s) Οὐχοῦν τὸ μὲν τὰς ὥρας ἐνθάδε πρᾳοτάτας 
εἶναι χαὶ αὐτὰ τὰ γιγνόμενα μαρτυρεῖ' ἃ γοῦν πολλα- 
χοῦ οὐδὲ βλαστάνειν δύναιτ᾽ ἂν ἐνθάδε χαρποφορεῖ. 
Ὥςπερ δὲ ἡ γῆ, οὕτω xal fj περὶ τὴν χώραν θάλαττα 
παμφορωτάτη ἐστί. Καὶ μὴν ὅσαπερ οἷ θεοὶ ἐν ταῖς 
ὥραις ἀγαθὰ παρέχουσι, καὶ ταῦτα πάντα ἐνταῦθα 
πρωιαίτατα μὲν ἄρχεται, ὀψιαίτατα δὲ λήγει. (4) Οὐ 
μόνον δὲ χρατεῖ τοῖς ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν θάλλουσί τε xal γη- 
ράσχουσιν, ἀλλὰ καὶ ἀΐδια ἀγαθὰ ἔχει f χώρα. Πέ- 
φυχε μὲν γὰρ λίθος ἐν αὐτῷ ἄφθονος, ἐξ οὗ χάλλιστοι 
μὲν ναοὶ, χάλλιστοι δὲ βωμοὶ γίγνονται, εὐπρεπέστατα 
δὲ θεοῖς ἀγάλματα" πολλοὶ δ᾽ αὐτοῦ xat “Ἕλληνες xal 
βάρθαροι προςδέονται. (5) "Ἔστι δὲ xal γῇ ἣ σπειρο- 
μένη μὲν οὐ φέρει χαρπὸν, ὀρυσσομένη δὲ πολλαπλα-- 
σίους τρέφει ἣ εἰ σῖτον ἔφερε. Καὶ μὴν ὑπάργυρός 
ἐστι σαφῶς θείᾳ μοίρᾳ. Πολλῶν γοῦν πόλεων παροι- 
χουσῶν xa κατὰ γὴν xal κατὰ θάλατταν εἷς οὐδεμίαν 
τούτων οὐδὲ μικρὰ φλὲψ ἀργυρίτιδος διήκει. (e) Οὐχ 
ἂν ἀλόγως δέ τις οἰηθείη τῆς “Ελλάδος χαὶ πάσης δὲ τῆς 
οἰχουμένης ἀμφὶ τὰ μέσα ᾧχίσθαι τὴν πόλιν. “Ὅσῳ 
γὰρ ἄν τινες πλεῖον ἀπέχωσιν αὐτῆς, τοσούτῳ χαλε-- 
πωτέροις ἣ ψύχεσιν ἣ θάλπεσιν ἐντυγχάνουσιν᾽ ὁπόσοι 
τ᾽ ἂν αὖ βουληθῶσιν ἀπ᾽ ἐσχάτων τῆς Ἑλλάδος ἐπ᾽ 
ἔσχατα ἀφικέσθαι, πάντες οὗτοι ὥςπερ κύχλου τόρνον 
τὰς ᾿Αθήνας ἢ παραπλέουσιν ἢ παρέρχονται. (7) Καὶ 
μὴν o0 περίῤῥυτός γε οὖσα ὅμως ὥςπερ νῆσος πᾶσιν 
ἀνέμοις προςάγεταί τε ὧν δεῖται xal ἀποπέμπεται ἃ 
βούλεται: ἀμφιθάλασσος γάρ ἐστι. Καὶ χατὰ γῆν δὲ 
πολλὰ δέχεται ἐμπόρια" ἤπειρος γάρ ἐστιν. (8) "Ext 


᾿ Equidem in hac sententia sum perpetno, quale sek 
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CAPUT I. 


presides, tales et respublicas esse. Quia vero noundd 
ex iis qui Atheniensium reipublice presunt , scire quidess 
illi quid justum sit non minus quam homines celeri pt 
hibebantur, at propter inopiam plebis cogi se dicebant dl 
erga civitates se gererent iniquius ; considerare mecum ips 
adgressus sum, an aliqua ratiope cives suis ex finibos dl 
possint , quze quidem ratio esset justissima. —Existimahest 
enim, si id accideret, eadem opera consultum opi 
ipsorum esse , ipsosque Graecis aliis minime suspedos e 
dere. Consideranti vero mihi ea, quze excogitaram, b« 
quidem statim apparuit, regionem natura ita compare 
lam esse, ut maximam proventuum vim suppeditare με 
sit. Atque ut intelligatur, hoc vere me dicere, primus, 
qua& Attice natura sit, commemorabo. — Anni ergo teinpori 
hic admodum esse mitia, fructus ipsi, qui proveniul, 
testantur. Etenim multa, que alibi ne pullulare quie 
possent, hic fructus suos proferunt. Atque υἱ sum 
ipsum, ita etiam mare, quod regionem ambit, omni 

rerum feracissimum est. Quin etiam qusecumque boni d: 
singulis anni temporibus suppeditant, ea bona omni: lk 
et tempestive admodum incipiunt , et tardissime deliciu. 
Neque tantum longe feracissima est eorum qua in anr«i 
singulos et florent et senescunt, sed habet haoc regio eüat 
perpetua bona. Nam marmoris nativi perennis est in « 
copia , ex quo fana pulcherrima , pulcherrima, are , ^ 
deorum maxime decora fiunt ; quod quidem marmor nul! 
et Greeci et barbari desiderant. Prseterea solum quedlut 
est , quod quidem consitum non fert fructum , at si fodit 
multo plures alit, quam si frumenti ferax esset. Elcüit 
divino quodam munere haud dubie sub eo est argeptut 
Multze certe quum sint urbes tum terra tum mari finiti 
in nullam earum vel exigua terre argentiferz vena pei'! 
net. Neque vero absque ratione quis existimet urbem hab 
Graecice , imo vero totius terrarum orbis in medio οὐδ ων 
esse. Quanto scilicet longius absunt aliqu ab ea, (μι 
molestiora vel frigora vel stus experiuntur. Quolq? 
item ab extremis Gracie finibus ad alios itidem exürt" 
pergere voluerint , omnes tanquam circuli umbilicum Αἰ 
nas vel preternavigant, vel praetereunt. — Ac famelsi (9 
non circumfusa est, nihilominus, tanquam insula, qu^ 
vento, quee necessaria sunt, sibi adfert , et quae vulL, e 
tat, quippe qux a mari utrimque ambiatur. Eliam ὑπ 
mercatus multos admittit , quod terra sit continens. ΓΕ 





δὲ ταῖς μὲν πλείσταις πόλεσι BápÓapot προςοιχοῦντες | terea quum barbari plurimis urbibus finitimi negotia fare 
πράγματα παρέχουσιν" ᾿Αθηναίοις δὲ γειτονεύουσιν at | sant, Athenienses vicinas illas habent civitates, que 0 


xal αὐταὶ πλεῖστον ἀπέχουσι τῶν βαρδάρων. 


ximo el ipsze ἃ barbaris intervallo distant. 
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DE VECTIGALIBUS CAP. III. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ B. 


τῶν μὲν οὖν ἁπάντων, ὥςπερ εἶπον, νομίζω αὐ-- 
y χώραν αἰτίαν εἶναι. Εἰ δὲ πρὸς τοῖς αὖτο- 
ἀγαθοῖς πρῶτον μὲν τῶν μετοίχων ἐπιμέλεια 
* αὕτη γὰρ ἣ πρόςοδος τῶν χαλλίστων ἔμοιγε 
vat, ἐπείπερ αὑτοὺς τρέφοντες xal πολλὰ ὠφε-- 
τὰς πόλεις οὐ λαμδάνουσι μισθὸν, ἀλλὰ μετοί- 
χκφέρουσιν, (2) ᾿Επιμέλειά γε μὴν ἥδ᾽ ἂν 
μοι δοχεῖ, εἰ ἀφέλοιμεν μὲν ὅσα μηδὲν ὧφε- 
ἦν πόλιν ἀτιμίας δοχεῖ τοῖς μετοίχοις παρέχειν, 
tv δὲ xal τὸ συστρατεύεσθαι ὁπλίτας μετοίκους 
οἷς, έγας μὲν γὰρ ὃ χίνδυνος αὐτῶν" μέγα 
ὃ ἀπὸ τῶν τεχνῶν χαὶ τῶν οἰχιῶν ἀπιέναι. 
t μὴν καὶ ἣ πόλις γ᾽ ἂν ὠφεληθείη, sl οἵ πο- 
ἢ ἀλλήλων στρατεύοιντο μᾶλλον ἣ el συντάτ- 
τοῖς, ὥςπερ νῦν, Λυδοὶ xal Φρύγες xal Σύροι 
. παντοδαποὶ βάρθαροι" πολλοὶ γὰρ τοιοῦτοι 
χων. (4) Πρὸς δὲ τῷ ἀγαθῷ τῷ τούτους ἐχ 
ἔττεσθαι ἀφεθῆναι xal χόσμος ἂν τῇ πόλει 
χοῖεν Ἀθηναῖοι εἰς τὰς μάχας αὑτοῖς μᾶλλον 
ἢ ἀλλοδαποῖς. (5) Καὶ μεταδιδόντες δ᾽ ἄν 
μεν τοῖς μετοίχοις τῶν ἄλλων ὧν χαλὸν με- 
καὶ τοῦ ἱππιχοῦ εὐνουστέρους ἂν ποιεῖσθαι 
σχυροτέραν ἂν xal μείζω τὴν πόλιν ἀποδει- 
6) Εἶτα ἐπειδὴ xal πολλὰ οἰχιῶν ἔρημά 
τῶν τειχῶν [xal] οἰκόπεδα, εἰ 5j πόλις διδοίη 
σμένοις ἐγχεχτῆσθαι οἱ ἂν αἰτούμενοι ἄξιοι 
ναι, πολὺ ἂν οἴομαι xai διὰ ταῦτα πλείους 
λτίους ὀρέγεσθαι τῆς ᾿Αθήνησιν οἰχήσεως. 
μετοιχοφύλαχάς γε ὥςπερ ὀρφανοφύλακας 
σταῖμεν, χαὶ τούτοις τιμή τις ἐπείη οἵτινες 
οίκους ἀποδείξειαν, xal τοῦτο εὐνουστέρους 
οίκους “ποιοίη, xal ὡς τὸ εἰχὸς πάντες ἂν ol 
ἧς ᾿Αθήνηθεν μετοικίας ὀρέγοιντο xal τὰς 
ν αὔξοιεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


hv καὶ ἐμπορεύεσθαι ἡδίστη τε xal χερδα-- 
τόλις. νῦν ταῦτα λέξω. Πρῶτον μὲν γὰρ 
. καλλίστας xal ἀσφαλεστάτας ὁποδοχὰς 
' ἔστιν εἰςορμισθέντας ἡδέως ἕνεχα χειμῶ- 
σθαι. — (2) Ἀλλὰ μὴν xal τοῖς ἐμπόροις ἐν 
εἔσταις τῶν πόλεων ἀντιφορτίζεσθαί τι 
σμασι Ὑὰρ οὗ χρησίμοις ἔξω χρῶνται" ἐν 
vate πελεῖστα μὲν ἔστιν ἀντεξάγειν ὧν ἂν 
c»TcOt , ἢν δὲ μὴ βούλωνται ἀντιφορτίζε-- 
Ζργύ ριον ἐξάγοντες χαλὴν ἐμπορίαν ἐξά-- 
-ou Ὕδιρ ἂν πωλῶσιν αὐτὸ, πανταχοῦ 
ρχαίου λαμβάνουσιν. (8) Εἰ δὲ xal τῇ 
«oxi ἄεθλα προτιθείη τις ὅςτις δικαιότατα 
jatpotx τὰ ἀμφίλογα, ὡς μὴ ἀποχωλύε-- 


701 
CAPUT II. 


Horum igitur omnium causam, ut dixi, positam in ipso 
esse solo arbitror. Quod si ad nativa bona, primum accedat 
inquilinorum cura : nam hic mihi proventus ex oplimis esse 
videtur; quippe quum illi se ipsi alant, et multis commodis 
civitates adficiant, non tamen ullam mercedem accipiunt, 
sed potius etiam pensionem inquilinjs positam offerunt. 
Existimo certe curam eam suffecturam, si adimamus illa 
quzcumque reipublicee nulli sunt usui, ac potius inquilinis 
infami: notam inurere videntur, itemque si adimamus id, 
quod inquilini una cum civibus armati pedites militatum 
eant. Etenim magnum est eorum periculum, atque ma- 
gnum quiddam est ab opificio suo et domo quemque disce- 
dere. Quin etiam utile civitati fuerit, si potius cives soli 
militatum eant, quam si, quod modo fit, eorum ordinibus 
adjungautur Lydi, Phryges, Syri, aliique diversi generis 
barbari, cujusmodi plerique sunt inquilini. Preter hoc 
vero bonum, quod adempta his ordinum militarium socie- 
tate existeret, etiam ornamento esset civitati , si videren- 
tur Athenienses in proeliis sibimet ipsis potius fidere , quam 
exteris. Quod si cum inquilinis communicemus preeter 
alia, quee recte communicantur , etiam rei equestris usum: 
arbitror nos id effecturos , ul magis benevolo sint animo , et 
civitas viribus augeatur majorque reddatur. Deinde quum « 
multe urbis intra muros aree domorum vacus sint, si 
decreto civitatis concederetur, ut inquilini domos sibi ex- 
structas possiderent, «quicumque hoc petentes digni esse 
viderentur : multo plures ac prestantiores etiam ob has 
causas arbitror expetituros, ut Athenis habitent. Quod si 
etiam magistratum institueremus , qui uL, pupillorum sunt 
custodes , ita et ipse inquilinorum custos diceretur, atque 
illis premium quoddam proponeretur, quorum opera plures 
inquilini existerent : hoc quoque inquilinos efficeret magis 
benevolos, et omnes , uti quidem consentaneum est , quot- 
quot alibi cives pon essent , Athenis consequi jus inquilino- 
rum cuperent, et proventus augerent. 


CAPUT III. 


Urbem vero hanc nostram ad exercendam mercaturam 
tum optatissimam esse, tum maxime questuosam, nunc 
exponam. Primum enim navibus ea pulcherrimos ac tutis- 
simos receptus praebet , ubi licet adpulsis tempestatis causa 
suaviter quiescere. Preterea mercatores plurimis in civi- 
tatibus commutare oneribus onera necesse est, quod num- 
mis ill; foris inutilibus utantur : Athenis vero maxima rerum 
est ad exportandum copia, quibus homines egent : sin 
onerare navem mercibus permutatis nolint, egregias avehunt 
merces , qui argentum avehunt. Nam ubicunque tandem. 
illud vendiderint, ubique plus recipiunt quam prius habe- 
bant. Quod si quis mercaturee preefecto premia propone- 
ret, qui iequissime celerrimeque dijudicaret ea de quibus 
controvertitur, ut non impedirentur ii, qui navigiis disce- 
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σθαι ἀποπλεῖν τὸν βουλόμενον, πολὺ ἂν xal διὰ ταῦτα 
πλείους τε xol ἥδιον ἐμπορεύοιντο. (4) ᾿ἈΑγαθὸν δὲ xal 
καλὸν χαὶ προεδρίαις τιμᾶσθαι ἐμπόρους καὶ ναυχλή-- 
ρους, xal ἐπὶ ξενίᾳ γ᾽ ἔστιν ὅτε χαλεῖσθαι, οἷ ἂν δο-- 
χῶσιν ἀξιολόγοις καὶ πλοίοις xal ἐμπορεύμασιν ὠφελεῖν 
τὴν πόλιν. Ταῦτα γὰρ τιμώμενοι οὐ μόνον τοῦ χέρ- 
δους ἀλλὰ χαὶ τῆς τιμῆς ἕνεχεν πρὸς φίλους ἐπισπεύ-- 
δοιεν ἄν. (6) “Ὅσῳ γε μὴν πλείονες εἰςοικίζοιντό τε 
xa ἀφιχνοῖντο, δῆλον ὅτι τοσούτῳ ἂν πλεῖον xal 
εἰςάγοιτο χαὶ ἐξάγοιτο χαὶ ἐχπέμποιτο χαὶ πωλοῖτο 
xxl μισθοφοροῖτο xxl τελεσφοροίηῆ. (6) Εἰς μὲν οὖν 
τὰς τοιαύτας αὐξήσεις τῶν προζόδων οὐδέπω δαπανῇ- 
σαι δεῖ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ψηφίσματα τε φιλάνθρωπα xal 
ἐπιμελείας. Ὅσαι δ᾽ ἂν ἄλλαι δοχοῦσί μοι πρόςοδοι 
γίγνεσθαι, γιγνώσχω ὅτι ἀφορμῆῇς δεήσει εἰς αὐτάς. 
(7) Οὐ μέντοι δύςελπίς εἶμι τὸ μὴ οὐχὶ προθύμως ἂν 
τοὺς πολίτας εἷς τὰ τοιαῦτα εἰςφέρειν, ἐνθυμούμενος ὡς 
πολλὰ μὲν εἰςήνεγχεν dj πόλις ὅτε Ἀρχάσιν ἐδοήθει 
ἐπὶ Λυσιστράτου ἡγουμένου, πολλὰ δὲ ἐπὶ Ἡγησίλεω. 
(8) ᾿Επίσταμαι δὲ καὶ τριήρεις πολλάχις ἐκπεμπομένας 
σὺν πολλῇ δαπάνη, χαὶ ταύτας γενομένας τούτου μὲν 
ἀδήλου ὄντος εἴτε βέλτιον εἴτε χάχιον ἔσται’ ἐχείνου δὲ 
δήλου ὅτι οὐδέποτε ἀπολήψονται ἃ ἂν εἰςενέγχωσιν 
οὐδὲ μεθέξουσιν ὧν ἂν εἰςενέγκωσι. (9) Κτῆσιν δὲ 
ἀπ᾽ οὐδενὸς ἂν οὕτω χαλὴν χτήσαιντο ὥςπερ ἀφ᾽ οὗ ἂν 
προτελέσωσιν εἷς τὴν ἀφορμήν: ᾧ μὲν γὰρ ἂν δέκα 
μναῖ εἰςφορὰ γένηται, ὥςπερ ναυτιχὸν σχεδὸν ἐπίπεμ.-- 
πτὸν αὐτῷ γίγνεται, τριώδολον' τῆς ἡμέρας λαμθά- 
νοντι ᾧ δέ γ᾽ ἂν πέντε μναῖ, πλεῖον ἢ ἐπίτριτον. 
(ro) Οἱ δέ γε πλεῖστοι ᾿Αθηναίων πλείονα λήψονται 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἢ ὅσα ἂν εἰςενέγχωσιν. OE γὰρ μνᾶν 
προτελέσαντες ἐγγὺς δυοῖν μναῖν πρόςοδον ἕξουσι, xal 
ταῦτα ἐν πόλει, ὃ δοχεῖ τῶν ἀνθρωπίνων ἀσφαλέστα-- 
τόν τε χαὶ πολυχρονιώτατον εἶναι. (π) Οἶμαι δὲ 
ἔγωγε, εἰ μέλλοιεν ἀναγραφήσεσθαι εὐεργέται εἷς τὸν 
ἅπαντα χρόνον, χαὶ ξένους ἂν πολλοὺς εἰςενεγχεῖν, ἔστι 
δὲ ἃς ἂν xol πόλεις τῆς ἀναγραφῆς ὀρεγομένας. ἜἘλ- 
πίζω δὲ xol βασιλέας ἄν τινας xat τυράννους xal σα-- 
τράπας ἐπιθυμῆσαι μετασχεῖν ταύτης τῆς χάριτος. 

14. Ὃπότε γε μὴν ἀφορμὴ ὁπάρχοι, καλὸν μὲν xol 
ἀγαθὸν ναυχλήροις οἰκοδομεῖν χαταγώγια περὶ λιμένας 
πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι, χαλὸν δὲ xal ἐμπόροις ἐπὶ προς-- 
ἤχοντας τόπους ὠνῇ τε χαὶ πράσει, χαὶ τοῖς εἰςαφι- 
κνουμένοις δὲ δημόσια χαταγώγια, (18) Εἰ δὲ xoi 
τοῖς ἀγοραίοις οἰκήσεις τε xal πωλητήρια χατασχευα-- 
σϑείη xal ἐν Πειραιεῖ xal. ἐν τῷ ἄστει, ἅμα τ᾽ ἂν χό- 
σμος εἴη τῇ πόλει xal πολλαὶ ἂν ἀπὸ τούτων πρόςοδοι 
γίγνοιντο. — (14) ᾿Αγαθὸν δέ μοι δοχεῖ εἶναι πειραθῆναι 
εἰ xal ὥςπερ τριήρεις δημοσίας fj πόλις χέχτηται, οὕτω 
καὶ ὁλκάδας δημοσίας δυνατὸν ἂν γένοιτο χτήσασθαι, 
xal ταύτας ἐχμισθοῦν ἐπ’ ἐγγυητῶν ὥςπερ xal τἄλλα 
δημόσια. Εἰ γὰρ καὶ τοῦτο οἷόν τε ὃν φανείη, πολλὴ 
ἂν xal ἀπὸ τούτων πρόςοδος γίγνοιτο. 
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dere volunt : etiam hanc ob causam longe plures, et quiden 
libentius hic negotiarentur. Esset etiam tum vtile tm. 
honestum, mercatores et naucleros loco magis honorato à 
consessibus ornari, atque illos etiam ad hospilii necessita. 
dinem invitari, qui navibus ac mercibus egregiis civili 
prodesse viderentur. Hoc enim honore adfecli, non un 
quzestus quam honoris causa redire ad amicos properaret 
Enimvero quo plures in urbem admitterentur, Athenasqe 
venirent, eo plus mercium importaretur, exportuetu, 
emitteretur, venderetur, mercedis, tributi penderetur. δὰ 
ad hiec proventuum incrementa sumptus ulli requirat, 
preter decreta humanitatis plena, et ipsam diligentiam. 
Quotquot autem proventus alios nobis accedere posse poti, 
ad eos impensis opus fore animadverto. Neque tamen de 
spero, quin cives perlubenter ad has collaturi sint, qua 
mecum cogito, civitatem hanc multa contulisse , quam Lv 
sistrato duce opem Arcadibus ferret, multa item, dut 
Hegesilao. Scio item , seepenumero triremes magno sumpti 
emissas esse, quum quidem illis effectis esset obscura, 
utrum id profuturum potius quam obfuturum esset, minum 
autem dubitaretur, nunquam recepturos quie contulisset, 
nec participes futuros eorum quae contribuissenL Nw 
vero lam egregium aliunde lucrum paraverint, quam d 
illis ipsis in qute facte prius impensse fuerint. Etenim qu 
decem minas contribueret, velut in naves, ei fere esqui 
quintum redit, triobolum in singulos dies — 





vero quinque minas , amplius sesquitertio. Plurimi 
Athenienses quotannis plura recepturi essent, quam cour 
buissent. Nam qui minam prius expendeript, prope da 
rum minarum proventum habituri sunt, et eum quidet i 
urbe, quod humanis in rebus tutissimum esse πιλχίπ 
durabile videtur. Atque arbitror equidem , si litteris nai 
daturi essemus eorum nomina, qui beneficium rei 
preestitissent , ad omnem posteritatem : etiam multos 
tes contributuros, et quidem urbes quoque nonpullss, 
monumentis literarum inserantur expetentes. Quint 
reges quosdam, et tyrannos, et satrapas fore spero, 
desideraturi sint , ut hujus beneficii participes fiant. 

' Ceterum ubi jam subsidium comparatum erit, boocs 
atque utile fuerit , naucleris diversoria quaedam, pesi ἢ 
qua jam facta sunt, exstrui propter ipsos portus; bxosl 
item mercatoribus ad loca emptioni ac venditioni 
denique publica diversoria in urbem venientibus adsi 
Quod si etiam nundinatoribus habitationes et tabernz "t 
dendis mercibus idoneze tum in Piraseo tum in urbe parare 
tur, simul id et civitati ornamento foret , et multi proven 
inde perciperentur. Videtur etiam mihi conducere, ut I4 
riculum fiat , num , quemadmodum triremes publicas hi 
civitas, ita etiam onerarias naves publicas parare possit 
ut eas acceptis fidejussoribus locet, velut alia quoque P! 
blica. Nam si hoc fieri posse videretur, magnus etiam tin 
proventus accederet. 
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KEOAAAION A. 


^t pv ἀργυρεῖα εἰ κατασχευασθείη ὡς δεῖ, πάμ- 
tv νομίζω χρήματα ἐξ αὐτῶν xal ἄνευ τῶν ἄλ- 
wohey προζιέναι. Βούλομαι δὲ xal τοῖς μὴ 
ἦν τούτων δύναμιν δηλῶσαι" ταύτην γὰρ γνόν- 
πως χρῆσθαι δεῖ αὐτοῖς ἄμεινον ἂν βουλεύοισθε. 
ὧν ὅτι μὲν πάνυ παλαιὰ ἐνεργά ἐστι πᾶσι σα-- 
Ac γοῦν οὐδὲ πειρᾶται λέγειν ἀπὸ ποίου χρόνου 
θη. Οὕτω δὲ πάλαι ὀρυσσομένης τε xai ἐχ- 
ς τῆς ἀργυρίτιδος χατανοήσατε τί μέρος ol 
ιένοι σωροὶ τῶν αὐτοφυῶν τε xal ὑπαργύρων 
(3) Οὐδὲ μὴν ὃ ἀργυρώδης τόπος εἰς μεῖόν τι 
μενος ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐπὶ πλεῖον ἐχτεινόμενος φανερός 
Ev à γε μὴν χρόνῳ οἷ πλεῖστοι ἄνθρωποι ἐγέ- 
τὐτοῖς, οὐδεὶς πώποτε ἔργου ἠπόρησεν, ἀλλ᾽ 
(α τῶν ἐργαζομένων περιῆν. — (4) Καὶ νῦν δὲ 
ἕνοι ἐν τοῖς μετάλλοις ἀνδράποδα οὐδεὶς τοῦ 
ἰφαιρεῖ, ἀλλ᾽ ἀεὶ προςκτᾶται ὁπόσα ἂν πλεῖ- 
αι. Καὶ γὰρ δὴ ὅταν μὲν ὀλίγοι ὀρύσσωσι 
τιν, ὀλίγα οἶμαι xo τὰ χρήματα εὑρίσχεται' 
λλοὶ, πολλαπλασία f, ἀργυρῖτις ἀναφαίνεται: 
νῳ τούτῳ ὧν ἐγὼ οἶδα ἔργων οὐδὲ φθονεῖ οὐδεὶς 
υαζομένοις. (6) "Ext δὲ οἱ μὲν ἀγροὺς χεχτη- 
ἐς ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν ὁπόσα ζεύγη ἀρχεῖ εἷς τὸ 
ὁπόσοι ἐργάται" ἣν δ᾽ ἐπὶ πλεῖον τῶν ἱχανῶν 
tc, ζημίαν λογίζονται" ἐν δὲ τοῖς ἀργυρείοις 
ας δή φασιν ἐνδεῖσθαι ἐργατῶν. (6) Καὶ γὰρ 
ὅταν πολλοὶ οἱ χαλχοτύποι γένωνται, ἀξίων 
τῶν χαλχευτιχῶν ἔργων χαταλύονται οἵ χαλ- 
t οἱ σιδηρεῖς γε ὡςαύτως: χαὶ ὅταν γε πολὺς σῖ- 
; γένηται, ἀξίων ὄντων τῶν καρπῶν ἀλυσιτε- 
γίαι γίγνονται, ὥςτε πολλοὶ ἀφιέμενοι τοῦ τὴν 
θαι ἐπ᾽ ἐμπορίας xal χαπηλείας xal τοχισ-- 
γται ἀργυρῖτις δὲ ὅσῳ ἂν πλείων φαίνηται 
ν πλεῖον γίγνηται, τοσούτῳ πλείονες ἐπὶ τὸ 
ἔρχονται. (τ) Καὶ γὰρ δὴ ἔπιπλα μὲν ἐπει- 
€ κτήσηται τῇ οἰκία, οὐ μάλα ἔτι mpoqu- 
ὅριον δὲ οὐδείς πω οὕτω πολὺ ἐκτήσατο ὥςτῳ 
εσθαι" ἀλλ᾽ ἤν τισι γένηται παμπληθὲς, τὸ 
ατορύττοντες οὐδὲν ios ἥδονται ἣ χρώ- 
(8, Καὶ μὴν ὅταν γε εὖ πράττωσιν al 
"ρῶς οἷ ἄνθρωποι ἀργυρίου δέονται. Οἱ 
ες ἀμφὶ ὅπλα τε καλὰ xal ἵππους ἀγαθοὺς 
αὶ κατασχευὰς μεγαλοπρεπεῖς βούλονται 
δὲ γυναῖκες εἰς ἐσθῆτα πολυτελῇ χαὶ χρυ- 
τρέπονται. (9) Ὅταν τε αὖ νοσήσωσι 
ας καρπῶν ἢ πολέμῳ, ἔτι καὶ πολὺ μᾶλ- 
ς γῆς γιγνομένης xal εἷς ἐπιτήδεια xa εἷς 
μεέσμεατος δέονται. (10) El δέ τις φήσειε 
μηδὲν ἧττον χρήσιμον εἶναι ἢ ἀργύριον, 
, ἀντελέτω, ἐχεῖνο μέντοι οἶδα ὅτι χαὶ χρυ- 
b ara pacgavij, αὐτὸ μὲν ἀτιμότερον γίγνε- 
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Prseterea si argenti fodinze instruerentur ita ut debent, 
existimarem ex iis insignem pecunie vim prseter fructus 
ceteros proventuram. Lubet autem ignaris quae potissi- 
murm vis atque commoditas earum sit exponere; qua co- 
gnila , rectius etiam iniri a vobis ratio poterit, quo pacto sit 
eis utendum.  Ignotum autem nemini est, inde ab antiquis- 
simis temporibus operam iis datam esse; itaque ne conatur 
quidem indicare quisquam a quo tempore cepte sint. 
Quum autem hoc modo jam antiquitus argentifera terra 
fodiatur et egeratur, velim consideretis, quantula pars 
sint ejecti hactenus acervi collium sponte nascentium , qui- 
que subargentei sunt. Neque locum illum argento abun- 
dantem diminui constat, sed amplius semper extendi. Quo 
etiam tempore maxima hominum in eis copia fuit, nemini 
unquam defuit quod ageret, sed semper ea quz agenda 
erant, operarum numerum superabant. Et nunc quoque 
illorum qui in metallis habent mancipia, nemo diminuit 
numerum, sed quam potest plurima adquirit. Etenim 
quum pauci fodiunt et querunt, etiam paucz , ut equidem 
arbitror, pes reperiuntur; sin multi, multis partibus co- 
piosior argenti materies prodit. Quo fit, ut hoc solo ope- 
rum omnium qus equidem sciam, nemo fabricas novas insti- 
tuentibus invideat.. Preterea qui agros possident, norunt 
omnes dicere , quot jumentorum juga , quot operarii ad fun- 
dum oolendum satis sint; ac si plures, quam sufficiant, 
adhibeantur, hoc ipsum in damno ponunt. Αἱ in his eruendi 
argenti operibus omnes operariis egere dicunt. Nec enim 
hic idem accidit, quod in artificum erariorum copia, ubi 
quum facta ex ere opera vili venduntur, everti fortune ho- 
rum solent, et ferrariorum similiter; itemque ubi magna 
frumenti vinique copia provenit, fructibus vili veneuntibus, 
agrorum culture sunt inutiles, adeo quidem, ut multi re- 
licta soli cultione ad mercaturam, ad cauponariam, ad 
usuras 86 convertant : verum argenti materies quanto copio- 
sior extiterit, et argenti plas fuerit, tanto plures ad hoc 
opus se conferre solent. Etenim supellectili familiz neces- 
saria comparata, non multum ulterius coemi solet : at argenti 
nemo adhuc tam multum habuit, ut nihil amplius requireret ; 
sed si qui permultum nactí fuerint, quod redundat , defo- 
diunt; quo quidem non minus delectantur, quam si eo 
uterentur. Quin etíam quum civitates secunda utuntur for- 
tuna , tum civibus maxime argento est opus. Viri enim in 
arma elegantia, et generosos equos, in edes et structuras 
magnificas pecuniam impendere volunt : mulieres vero ad 
cultum sumptuosum , et mundum aureum animos adjiciunt. 
Rursus quum civitates caritate annone laborant, aut bello, 
quia terra nullo cultu adhibitootiosa est, multo magis tum ad 
commeatum tum ad auxiliares copias nummos requirunt. 
Quod si quis dixerit, aurum nihilo esse minus utilo quam ar- 
gentum , huic non repugnabo; illud tamen scio , quod etiam 
aurum, si magna ejus esse copia videatur, mirioris esse soleat 


ριον τιμιώτερον ποιεῖ. (1r) Ταῦτα μὲν | mstimationis , et argentum reddat pretiosius. — Atque hoec a 
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οὖν ἐδήλωσα τούτου ἕνεκα ὅπως θαρσοῦντες μὲν ὅτι 
πλείστους ἀνθρώπους ἐπὶ τὰ ἀργυρεῖα ἄγωμεν, θαρ- 
σοῦντες δὲ χατασχευαζώμεθα ἐν αὐτοῖς, ὡς οὔτε ἐπιλει- 
ψούσης ποτὲ ἀργυρίτιδος οὔτε τοῦ ἀργυρίου ἀτίμου ποτὲ 
ἐσομένου. — (12) Δοχεῖ δέ μοι καὶ fj πόλις προτέρα ἐμοῦ 
ταῦτα ἐγνωχέναι. Παρέχει γοῦν ἐπὶ ἰσοτελείχ χαὶ τῶν 
ξένων τῷ βουλομένῳ ἐργάζεσθαι ἐν τοῖς μετάλλοις. 

18. Ἵνα δὲ χαὶ σαφέστερον περὶ τῆς τροφῆς εἴπω, 
νῦν διηγήσομαι ὡς χατασχευασθέντα τὰ ἀργυρεῖα ὧφε- 
λιμώτατ᾽ ἂν εἴη τῇ πόλει. Am! αὐτῶν μὲν οὖν ἔγωγε 
ἀφ᾽ ὧν μέλλω λέγειν οὐδέν τι ἀξιῶ θαυμάζεσθαι ὡς 
δυςεύρετόν τι ἐξευρηχώς. Τὰ μὲν γὰρ ^ λέξω xal 
γῦν ἔτι πάντες δρῶμεν, τὰ δὲ παροιχόμενα τῶν πραγμά-- 
τῶν χατὰ ταὐτὰ αὖ ἀχούομεν. (14) Τῆς μέντοι πόλεως 
πάνυ ἄξιον θαυμάσαι τὸ αἰσθανομένην πολλοὺς πλου-- 
τιζομένους ἐξ αὐτῆς ἰδιώτας μὴ μιμεῖσθαι τούτους. 
Ηάλαι μὲν γὰρ δήπου οἷς μεμέληκεν ἀχηχόαμεν ὅτι 
Νιχίας ποτὲ 6 Νιχηράτου ἐχτήσατο ἐν τοῖς ἀργυρείοις 
χιλίους ἀνθρώπους, οὖς ἐχεῖνος Σωσίᾳ τῷ Θραχὶ ἐξε- 
μίσθωσεν, ἐφ᾽ ᾧ ὀῥολὸν μὲν ἀτελῇ ἑχάστου τῆς ἡμέρας 
ἀποδιδόναι, τὸν δ᾽ ἀριθμὸν ἴσους ἀεὶ παρεῖχεν. (5) 
Ἐγένετο δὲ καὶ Ἱππονίχῳ ἑξακόσια ἀνδράποδα κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον τοῦτον ἐχδεδομένα, ἃ προςέφερε μνᾶν 
ἀτελῇ τῆς ἡμέρας: Φιλημονίδη δὲ τριαχόσια ἡμιμναῖον" 
ἄλλοις δέ γε ὡς οἴομαι δύναμις ἑκάστοις ὑπῆρχεν. (16) 
Ἀτὰρ τίτὰ παλαιὰ δεῖ λέγειν; καὶ γὰρ νῦν πολλοί εἶσιν 
ἐν τοῖς ἀργυρείοις ἄνθρωποι οὕτως ἐχδεδομένοι. (17) 
Περαινομένων γε μὴν ὧν λέγω τοῦτ᾽ ἂν μόνον χαινὸν 
γένοιτο εἰ ὥςπερ οἱ ἰδιῶται χτησάμενοι ἀνδράποδα πρός- 
οδον ἀένναον χατεσχευασμένοι εἰσὶν, οὕτω χαὶ fj πόλις 
χτῷτο δημόσια ἀνδράποδα, ἕως γίγνοιτο τρία ἑχάστῳ 
᾿Αθηναίων. — (15) Εἰ δὲ δυνατὰ λέγομεν χαθ᾽ ἕν ἔχαστον 
αὐτῶν 6 σχοπῶν 6 βουλόμενος χρινέτω. Οὐχοῦν τιμὴν 
μὲν ἀνθρώπων εὔδηλον ὅτι μᾶλλον ἂν τὸ δημόσιον δύ- 
ναιτο ἣ οἱ ἰδιῶται παρασχευάσασθαι. Τῇ γε μὴν βουλῇ 
ῥάδιον xal χηρῦξαι ἄγειν τὸν βουλόμενον ἀνδράποδα 
xal τὰ προςαχθέντα πρίασθαι. - (19) ᾿Επειδὰν δὲ ὠνης- 
θῇ, τί ἂν ἧττον μισθοῖτό τις παρὰ τοῦ δημοσίου ἢ παρὰ 
τοῦ ἰδιώτου, ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς μέλλων ἕξειν; μισθοῦνται 
γοῦν xal τεμένη xal ἱερὰ xoi οἰκίας xal τέλη ὠνοῦνται 
παρὰ τῆς πόλεως. (20) “Ὅπως γε μὴν τὰ ὠνηθέντα 
σώζηται, τῷ δημοσίῳ ἔστι λαμθάνειν ἐγγύους παρὰ 
τῶν μισθουμένων, ὥςπερ xal παρὰ τῶν ὠνουμένων τὰ 
τέλη. Ἀλλὰ μὴν χαὶ ἀδικῆσαί γε ῥᾷον τῷ τέλος πρια- 
μένῳ ἢ τῷ ἀνδράποδα μισθουμένῳ. (41) Ἀργύριον 
μὲν γὰρ πῶς καὶ φωράσειεν ἄν τις τὸ δημόσιον ἐξαγό- 
μενον, ὁμοίου τοῦ ἰδίου ὄντος αὐτῷ; ἀνδράποδα δὲ σε- 
σημασμένα τῷ δημοσίῳ σημάντρῳ xal προςκχειμένης 
ζημίας τῷ τε πωλοῦντι χαὶ τῷ ἐξάγοντι, πῶς ἄν τις ταῦτα 
χλέψειεν; Οὐχοῦν μέχρι μὲν τούτου δυνατὸν φανεῖται 
τῇ πόλει εἶναι τὸ ἀνθρώπους xal χτήσασθαι xal φυλά- 
ξαι. (22) Εἰ δ᾽ αὖ τις τοῦτ᾽ ἐνθυμεῖται ὡς ἐπειδὰν 
πολλοὶ ἐργάται γένωνται, πολλοὶ φανοῦνται xal οἵ μι- 


σθωσόμενοι, ἐχεῖνο χατανοήσας θαῤῥείτω ὅτι πολλοὶ 
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me idcirco explicata sunt, ut fidenter quamplurimos homine 
in argenti fodinas mittamus , atque illie substruamus hau 
dubitanter, quum neque argentifera terra defectura , nequ. 
futurum sit, ut argentum ullo unquam tempore vilesal 
Videtur autem mihi civitas ipsa hzc ante me perspexis. 
Nam peregrinis etiam, si qui velint, excolendi metalli pv. 
leslatem facit equali cam civibus pensione. 

. Ut autem apertius de eo victu loquar, nunc exponam, 
quomodo instauratm argenti fodinz civitati possint e 
utilissimze. Nec ex iis, quae dicturus sum, ullam quzr 
mei admirationem , quasi aliquid difficile repertu invener. 
Nam que dicturus sum, partim etiam nunc omnes cer 
mus, partim vero eadem ratione preeterita se habnisse a 
dimus. Illud admodum admiratione dignum est, qu« 
quum sentiat civitas multos privatos ex ipsa locuplriate 
6586, tales non imitetur. Jampridem enim illi de di, 
quibus ea res curte fuit, audivimus Niciam Nicerali ΠΕ]: 
in argenti fodinis mille homines habuisse, quos Sosiz Thr: 
locarit, qui ultra impensas obolum pro singulis que 
persolveret , numerumque semper parem exhibuisse. Fut 
runt etiam Hipponico sexcenta mancipia eodem islo mé 
elocata, quz quotidie minam ferebant ultra impensas : ὅ 
Philemonidi mancipia trecenta minae semissem ; aliis, opté 
ut cuique facultates suppetebant. Sed quid neos ^ 
vetera commemorare, quum et hoc tempore multi sint le 
mines in argenti fodinis ista ratione locati? Et hac "e 





ᾳυξ ἃ me dicuntur, si peragerentur, illud tantum novi 

ut quemadmodum privati comparatis mancipiis pro: 

sibi perennem adquisiverunt, ita coemeret et ips cri 
mancipia publica, donec unicuique Atheniensium tria cuti 
gissent. Anhwcautem, qua dicimus, fieri possint , serum 
de singulis cogitans qui volet judicet. Hoe quidem pli» 
perspicuum est, posse publicum :erarium facilius [vivat 
pretium mancipiorum cogere. Senatui quidem certe bd 
est, per praeconem edicere , ut qui volet, adducat sta m3 
cipia, atque ita quz»e oblata fuerint , pretio redimere. Tw 
eaquam autem coempta fuerint, cur aliquis minus τῶ! 
tepublica conducere , quam a privato, quum iisdem cod 
tionibus obtenturus sit? Conducunt enim a republica luc 
sacra , domos , et ab eadem vectigalia redimunt. ΓῚ δυνῇ 
redemptze res βαῖνε sint, licet :rario fidejussores ἃ coo? 
ctoribus accipere, quemadmodum etiam ab iis qui τευ τα 
redimunt. Imo vero facilius est emptori vectigalis fraudzt 
quam conductori mancipiorum. Nam quo paeto depre? 
dere quis possit argentum publicum avertens, quum 5 
huic simile privatum ? Mancipia vero signo publico nob. : 
poa constituta sit et vendenti et exportanti , quomodo ss 
duci furto possint? Atque hactenus civitatem et compra 
hujusmodi homines, et conservare posse patebil. Cont 
si quis cogitet, existentibus multis operariis, extilüms eux 
multos, qui mancipia locare velint, illud animadverti! € 
confidat fore ut multi jam mancipiis instructi, alios insu 
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w χατεσχευασμένων προςμισθώσονται τοὺς δη-- 
; πολλὰ γάρ ἐστι τὰ ὑπάρχοντα, πολλοὶ δ᾽ 
| αὐτῶν τῶν ἐν τοῖς ἔργοις γηρασκόντων, πολλοὶ 
ἄλλοι ᾿Αθηναῖοί τε καὶ ξένοι ot τῷ σώματι μὲν 
ὕλοιντ᾽ ἂν οὔτε δύναιντ᾽ ἂν ἐργάζεσθαι, τῇ δὲ 
ἐπιμελούμενοι ἡδέως ἂν τὰ ἐπιτήδεια πορίζοιντο. 
γε μέντοι τὸ πρῶτον σύστῇ διαχόσια καὶ χίλια 
δα, εἰκὸς ἤδη ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς προςόδου ἐν ἔτεσι 
f£ μὴ μεῖον αὐτῇ ἑξαχιςχιλίων γενέσθαι. Ἀπό 
οὕτου τοῦ ἀριθμοῦ ἣν ὀδολὸν ἕχαστος ἀτελῇ τῆς 
φέρη, ἡ μὲν πρόςοδος ἑξήχοντα τάλαντα τοῦ 
, (24) Ἀπὸ δὲ τούτων ἣν εἷς ἄλλα ἀνδράποδα 
ἴχοσι, τοῖς τεσσαράχοντα ἤδη ἐξέσται τῇ πόλει 
ἐς ἄλλο ὅ,τι ἂν δέῆ. “Ὅταν δέ γε μύρια ἀνα- 
, ἑκατὸν τάλαντα ἡ πρόζοδος ἔσται. (56) Ὅτι 
“πολλαπλάσια τούτων μαρτυρήσαιεν ἄν μοι εἴ 
ἰσὶ τῶν μεμνημένων ὅσον τὸ τέλος εὕρισχε τῶν 
ov πρὸ τῶν ἐν Δεχελείᾳ. Μαρτυρεῖ δὲ χἀ- 
εἰργασμένων ἀνθρώπων ἐν τοῖς ἀργυρείοις ἐν 
(góvo ἀναριθμήτων νῦν οὐδὲν διαφέρει τὰ ἀρ-- 
L οἱ πρόγονοι ἡμῶν ὄντα ἐμνημόνευον αὐτά. 
ἃ νῦν δὲ γιγνόμενα πάντα μαρτυρεῖ ὅτι οὐχ 
λείω ἀνδράποδα ἐχεῖ γένοιτο ἢ ὅσων ἂν τὰ. 
τ, Οὔτε γὰρ βάθους πέρας οὔτε ὁπονόμων 
ἐς εὑρίσκουσι. (57) Καὶ μὴν χαινοτομεῖν γε 
y ἔξεστι νῦν ἣ πρότερον. Οὐ τοίνυν οὐδ᾽ εἰ- 
t εἰδὼς οὐδεὶς πότερον ἐν τοῖς χατατετμημέ- 
ἀργυρῖτις 3 ἐν τοῖς ἀτμήτοις ἐστί, — (a8) Τί 
ἄν τις, οὐ xal νῦν, ὥςπερ ἔμπροσθεν, πολ- 
ιοῦσιν;; “Ὅτι πενέστεροι μέν εἶσιν οἱ περὶ τὰ 
ωστὶ γὰρ πάλιν χατασχευάζονται" χίνδυνος 
 χαινοτομοῦντι. — (29) Ὃ μὲν γὰρ εὑρὼν 
σίαν πλούσιος γίγνεται" ὃ δὲ μὴ εὑρὼν πάντα 
sx ἂν δαπανήσῃ. Ele τοῦτον οὖν τὸν χίν-- 
λα πως ἐθέλουσιν οἱ νῦν ἰέναι. (30) ᾿Εγὼ 
“μοι δοχῶ καὶ περὶ τούτου συμθουλεῦσαι 
ἔστατα καινοτομοῖτο. Εἰσὶ μὲν γὰρ δήπου 
κα φυλαί: εἰ δ᾽ fj πόλις δοίη ἑκάστῃ αὐτῶν 
δα. at δὲ χοινωσάμεναι τὴν τύχην χαινοτο- 
Xv, εἶ μία εὕροι, πάσαις ἂν λυσιτελὲς ἀπο- 
[) εἰ δὲ δύο 1) τρεῖς ἢ τέτταρες ἣ αἵ ἡμίσειαι 
ν ὅτι λυσιτελέστερα ἂν τὰ ἔργα ταῦτα γί- 
γε μὴν πάσας ἀποτυχεῖν οὐδενὶ τῶν παρε- 
εκός. — (23) Οἷόν τε δὴ οὕτω xal ἰδιώτας 
ς καὶ acotvoupévouc τὴν τύχην ἀσφαλέστε- 
w. Μηδὲν μέντοι τοῦτο φοδεῖσθε ὡς ἣ τὸ 
.» χεοκτοισχευαζόμενον παραλυπήσει τοὺς 
Ξξιῶσταιε τὸ δημόσιον" ἀλλ᾽ ὥςπερ σύμμαχοι 
c συνιῶσιν, ἰσχυροτέρους ἀλλήλους ποιοῦ- 
; ἐν τοῖς ἀργυρείοις ὅσῳπερ ἂν πλείους 
ce πελείονα τἀγαθὰ εὑρήσουσί τε xol 
33) Kot ἐμοὶ μὲν δὴ εἴρηται ὡς ἂν ἡγοῦ - 
“««αθείστ)ς τῆς πόλεως ἱκανὴν ἂν πᾶσιν 
ρὸν «αἀπτὸ χοινοῦ γενέσθαι, 
m. 
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homines publicos conducant (nam magne sunt opum faculta- 
Les), et multi corum in ipsis operibus senescant, et multi 
quoque alii tum Athenienses, tum peregrini sint, qui cor- 
pore quidem nec velint nec possint opus facere , sed animi 
tamen adhibita cura , libenter necessaria sibi adquisiverint. 
Itaque si primum cogantur mille ducenta mancipia, conjici 
potest, intra quinque annose , aut sex , de hoc ipso proventu 
civitatem non pauciora sex millibus habituram. Jam ex 
hoc numero , siobolum unusquisque diebus singulis immu- 
nem adferat , sexaginta talentorum proventus annuus erit. Ex 
lis autem si viginti talenta in alia mancipia impendantur, 
reliqua quadraginta , prout res postulabit, in alium aliquem 
usum conferre civitati licebit. Quumque numerus ad de- 
cem millia excreverit, jam centum talentorum proventus 
existel. Verum longe plus accepturam rempublicam, te- 
Bles mihi esse possunt, si qui sunt adhuc, qui meminere, 
quanti venderentur vectigalia ex mancipiis ante res ad Dece- 
leam gestas. Illud quoque testimonio est, quod quum in- 
numerabiles omni tempore in argenti fodinis opus fecerint, 
nihil hze tamen ab illis hoc tempore differant , quarum men- 
tionem majores nostri fecerunt. Et ea quidem, quc nunc 
fiunt, omnia testantur, nunquam plura mancipia illic esse 
posse, quam ipsa requirant opera. Nec enim illi, qui fo- 
diunt, vel profunditatis vel cuniculorum finem inveniunt. 
Atqui licet hoc. tempore nihilo minus novum opus facere 
quam prius. Neque quisquam certo se scire possit dicere , 
num in locis hactenus excisis plus argenteae materiei sit , an 
in necdum apertis. Cur igitur, dicat aliquis, non nunc 
etiam, sicut antea, multi novum opus faciunt? Quia pau- 
periores sunt qui res metallicas faciunt, non ita pridem 
instaurari c«eptas. Operis etiam novi adgressio admodum 
periculosa est. Nam qui fructuosum opus excolendum 
invenit , dives efficitur; qui non invenit , ei apmptus impensi 
pereunt. Itaque periculum illud non admodum adire hujus 
setatis homines volunt. Ego tamen habere mihi videoc quod 
dem consilium in hoc quoque negotio, quomodo novum 
opus tulissime instituatur. — Athenis enim decem sunt 
tribus; quarum cuique si civitas parem mancipiorum nu- 
Tfherum concederet, ipsee vero communi fortuna novum 
opus adgrederentur : ita fieret, ut inventum ab una quid- 
piam universis utilitatem exhiberet : sin duze, aut tres, aut 
quatuor, aut etiam dimidia pars tribuum inveniret, haud 
dubie majores ex ejusmodi operibus utilitates caperentur. 
Omnes enim spe sua frustrari , praeteritorum exemplo caret. 
Possent etiam privati eadem ratione se copnjungendo et 
consociando, fortunam tutius periclitari. Neque vero me- 
tuendum putetis, ne vel fiscusita constitutus privatos laedat, 
vel privati fiscum ; s&ed ut armorum ac belli socii , quo plures 
conjuncli fuerint, hoc se mutuo firmiores reddunt , sic in 
argenti fodinis quo plures erunt qui faciant opus, eo plas 
bonorum et reperient et reportabunt. Sic ameexpositum, 
qua ratione constituta republica , universis Atheniensibus 
de publico ud victum necessaria suppeditari posse arbitrer. 
45 
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34. El δέ τινες λογιζόμενοι παμπόλλης ἂν δεῖν ἀφορ- 
μῆς εἰς ταῦτα πάντα οὐχ ἡγοῦνται ἱκανὰ ἄν ποτε χρή- 
ματα εἰςενεχθῆναι, μηδ᾽ οὕτως ἀθυμούντων. (535) Οὐ 
γὰρ οὕτως ἔχει ὡς ἀνάγκη ἅμα πάντα ταῦτα γίγνεσθαι, 
ἢ μηδὲν ὄφελος αὐτῶν εἶναι" ἀλλ᾽ ὁπόσα ἂν 3 οἴχοδο-- 
μηθῇ 9 ναυπηγηθῇ ἢ ἀνδράποδα ὠνηθῇ, εὐθὺς ταῦτα 
ἐν ὠφελείᾳ ἔσται. (3e) ᾿Αλλὰ μὴν xal τῇδέ γε συμ- 
φορώτερον τὸ χατὰ μέρος ἣ τὸ ἅμα πάντα πράττεσθαι. 
Οἰχοδομοῦντες μὲν γὰρ ἀθρόοι πολυτελέστερον ἂν χαὶ 
κάχιον ἢ χατὰ μέρος ἀποτελοῖμεν' ἀνδράποδα δὲ παμ- 
πληθῇ ζητοῦντες ἀναγχαζοίμεθ᾽ ἂν xal χείρω xal τι- 
μιώτερα ὠνεῖσθαι. (37) Κατά γε μὴν τὸ δυνατὸν 
περαίνοντες τὰ μὲν χαλῶς γνωσθέντα χαὶ αὖθις ἂν 
ἀνύοιμεν' εἰ δέ τι ἁμαρτηθείη, ἀπεχοίμεθα ἂν αὐτοῦ. 
(16) "Ext δὲ πάντων ἅμα γιγνομένων, ἡμᾶς ἂν ἅπαντα 
δέοι ἐχπορίζεσθαι" εἰ δὲ τὰ μὲν περαίνοιτο, τὰ δὲ μέλ- 
λοι, f, ὑπάρξουσα πρόςοδος τὸ ἐπιτήδειον συγκατα-- 
σχευάζοι ἄν. — (39) Ὃ δὲ ἴσως φοδερώτατον δοχεῖ πᾶσιν 
εἶναι, μὴ εἰ ἄγαν πολλὰ χτήσαιτο fj πόλις ἀνδράποδα, 
ὑπεργεμισθῇ τὰ ἔργα, xal τούτου τοῦ φόδου ἀπηλλα-- 
μένοι ἂν εἴημεν, εἰ μὴ πλείονας ἀνθρώπους ἢ ὅσους 
αὐτὰ τὰ ἔργα προταιτοίη xav! ἐνιαυτὸν ἐμδάλοιμεν. 
(40) Οὕτως ἔμοιγε δοκεῖ, ἧπερ ῥᾷστον, ταύτῃ καὶ ἄρι- 
στον εἶναι ταῦτα πράττειν. Εἰ δ᾽ αὖ διὰ τὰς ἐν τῷ 
νῦν πολέμῳ γεγενημένας εἰςφορὰς νομίζετ᾽ ἂν μηδ᾽ 
ὁτιοῦν δύνασθαι εἰςενεγχεῖν, ὑμεῖς δ᾽ ὅσα μὲν πρὸ «Tic 
εἰρήνης χρήματα εὕρισχε τὰ τέλη, ἀπὸ τοσούτων χαὶ 
τὸ ἐπιὸν ἔτος διοιχεῖτε τὴν πόλιν" ὅσα δ᾽ ἂν ἐφευρίσχη 
διά τε τὸ εἰρήνην εἶναι χαὶ διὰ τὸ θεραπεύεσθαι με- 
τοίχους xal ἐμπόρους xal διὰ τὸ πλειόνων συναγειρο- 
μένων ἀνθρώπων πλείω εἰςάγεσθαι χαὶ ἐξάγεσθαι χαὶ 
διὰ τὸ ἐν λιμένι χαὶ τὰς ἀγορὰς αὐξάνεσθαι, ταῦτα 
λαμόάνοντες κατασχευάσασθε ὡς ἂν πλεῖσται πρόςοδοι 
γίγνοιντο. — (4r) Εἰ δέ τινες αὖ φοδοῦνται μὴ ματαία 
ἂν γένοιτο αὕτη ἢ χατασχευὴ, εἰ πόλεμος ἐγερθείη, 
ἐννοησάτω ὅτι τούτων γιγνομένων πολὺ φοδερώτερος 
6 πόλεμος τοῖς ἐπιφέρουσιν ἢ τῇ πόλει. (42) Τί γὰρ 
δὴ εἰς πόλεμον χτῆμα χρησιμώτερον ἀνθρώπων; πολλὰς 
μὲν γὰρ ναῦς πληροῦν ἱκανοὶ ἂν εἶεν δημοσίᾳ" πολλοὶ 
δ᾽ ἂν χαὶ πεζοὶ δημοσίᾳ δύναιντ᾽ ἂν βαρεῖς εἶναι τοῖς 
πολεμίοις, εἴ τις αὐτοὺς θεραπεύοι. 

42. Λογίζομαι δ᾽ ἔγωγε χαὶ πολέμου γιγνομένου 
οἷόν τ᾽ εἶναι μὴ ἐχλείπεσθαι τὰ ἀργυρεῖα. "Ἔστι μὲν 
γὰρ δήπου περὶ τὰ μέταλλα ἐν τῇ πρὸς μεσημόρίαν 
θαλάττῃ τεῖχος ἐν Ἀναφλύστῳ, ἔστι δ᾽ ἐν τῇ πρὸς 
ἄρχτον τεῖχος ἐν Θοριχῷ’ ἀπέχει δὲ ταῦτα ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων ἀμφὶ τὰ ἑξήχοντα στάδια, (44) Εἰ οὖν xal ἐν 
μέσῳ τούτων γένοιτο ἐπὶ τῷ ὀψηλοτάτῳ Βήσης τρίτον 
ἔρυμα, συνήχοι τ᾽ ἂν τὰ ἔργα εἷς ἕν ἐξ ἁπάντων τῶν 
τειχῶν, χαὶ εἴ τι αἰσθάνοιτο πολεμικὸν, βραχὺ ἂν εἴη 
ἑχάστῳ εἷς τὸ ἀσφαλὲς ἀκοχωρῆσαι. — (45) Εἰ δὲ xai 
ἔλθοιεν πλείους πολέμιοι, δῆλον ὅτι εἰ μὲν σῖτον ἢ οἶνον 
.ἣ πρόδατα ἕξω εὕῤοιεν, ἀφέλοιντ᾽ ἂν ταῦτα’ ἀργυρίτι- 
δος δὲ κρατήσαντες τί ἂν μᾶλλον ἣ λίθοις ἔχοιεν χρῆ- 
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Si qui existiment ad hiec conficienda permagnis impenss 
opus esse, nec unquam satis magnam pecuniam conferri 
posse , ne sic quidem animum despondeant. Non enim it: 
comparata res est, ut aut simul omnia fieri, aut ex eis ot 
litatem nullam capi necesse sit : sed ubi quzque primu 
exlificata fuerint, vel domus, vel naves, vel empta fuerin 
mancipia, statip haec utilitatem adlatura sunt. Ute 
adeo erit hzec particulatim, quam simul omnia fieri, hax 
ob causam : si subito sedificemus multi , majori cum won 
ptu, et pejus absolvemus, quam si res particulalim tat 
mancipiorum autem permagnum quaerentes numerum, t 
deteriora, et carius emere cogemur. — Sin vero pro rali 
facultatum rem confüciemus, quz erunt recte instiiuü 
rursus imitari licebit : sin autem in aliquo peccatum foeri 
ab eo abstinebimus. Praeterea δὶ omnia simul fierent , καὶ 
randa quoque nobis esset omnium copia; sin alia peri 
tur, alia differantur, adquisitus jam ante proventus necessi 
ria suppeditabit. Illud fortasse videri possit summope 
metuendum , ne, si civitas valde multa mancipia oompii 
rit, etiam opera nimis magna copia onerentur. Verumlé 
quoque metu liberati erimus, si non plures, quam i 
requirunt opera, singulis annis immittemus. lt»mihiqe 
dem videtur in his rebus eam sequi rationem optimum es 
qua sit facillima. Quod si rursus existimatis, ob trial 
hoc bello exacta ne tantulum quidem posse contriber 
quantum ante factam pacem vectigalia reddebant, A 
in administratione reipublicae anno proximo impendit 
quee vero amplius ílla reddent , tum propterea quia pss ts 
tum quía inquilinorum et mercatorum ratio habebitu, 3 
pluribus huc confluentibus hominibus et importabantu, ( 
exportabuntur plura, et ad portum mercatus erunt 
tiores ; hec inquam recipientes ; ut quam maximi sibi 
ventus, efficere debetis. Αἱ si quis est qui vereslr, δέν" 
bellum ingruat, hoc sit inane institutum, is cogitare debebi 
si quidem hmc efficiantur, bellum fore formidolosios ; 
ipsis, qui inferent, quam civitati nostra. Quid enm! 
belli usum hominum multitudine utilius ? Nimirum bi D 
reipublicze navibus explendis sufficerent ; multi terra g? 
hostibus esse pro republica possent, modo humaniter U 
ctarentur. 

Ceterum reputo, belli etiam tempore fieri posse, " ἃ 
genti fodinge non deserantur. Nom procul enimàa x 
ad mare , quod meridiem versus extenditur, una esl Ὁ 
in Anaphlysto, altera vero in Thorico, versus mare a3 
nale, quorum locorum alter ab altero stadiis circiler "δ 
ginta distat. Si igitur inter hzc duo tertiom aluo ὁ 
stellum in editissimo Besze loco excitetur, el in unum 
ex omnibus his castellis opera possint coire, et, si quil 
scntiat hostile , breve spatium quilibet ad totum 
habebit. Quod si majores hostium copiae irruerist, 36 
mentum, aut vinum, aut pecudes invenerint enu 
ones, ea nimirum secum auferent ; sin argenti metal 
fuerint , quid aliud habituri sunt, quo utantur, nissit 
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πῶς δὲ χαὶ ὁρμήσειαν ἄν ποτε πολέμιοι πρὸς τὰ 
a; ἀπέχει μὲν γὰρ δήπου τῶν ἀργυρείων $ ἐγ- 
ι πόλις Μέγαρα πολὺ πλεῖον τῶν πενταχοσίων 
v ἀπέχει δὲ ἣ μετὰ ταῦτα πλησιαίτατα Θῇδαι 
λεῖον τῶν ἑξακοσίων. (47) Ἦν οὖν πορεύωνται 
, ποθεν ἐπὶ τὰ ἀργυρεῖα, παριέναι αὐτοὺς 
τὴν πόλιν x&v μὲν ὠσιν ὀλίγοι, εἰκὸς αὐτοὺς 
τθαι xal ὑπὸ ἱππέων xal ὑπὸ περιπόλων. Πολ- 
ἣν δυνάμει πορεύεσθαι ἐξερημοῦντας τὰ ἑαυτῶν 
* πολὺ γὰρ ἐγγύτερον ἂν εἴη ταῖς πόλεσιν αὐ- 
ὧν ᾿Αθηναίων ἄστυ ἢ αὐτοὶ πρὸς τοῖς μετάλ-- 
ς, (6) Εἰ δὲ xal ἔλθοιεν, πῶς ἂν καὶ δύναιντο 
ἡ ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια ; ἐπισιτίζεσθαί γε μὴν 
ἐν χίνδυνος χαὶ περὶ τῶν μετιόντων χαὶ περὶ 
ίζονται: πάντες δὲ ἀεὶ μετιόντες πολιορχοῖντ᾽ 
ov ἢ πολιορχοῖεν. (49) Οὐ τοίνυν μόνον ἧ 
ἀνδραπόδων εἰςφορὰ τὴν διατροφὴν τῇ πόλει 
ἀλλὰ πολυανθρωπίας περὶ τὰ μέταλλα ἀθροι- 
al ἀπ᾽ ἀγορᾶς τῆς ἐχείνου αὖ xal ἀπ᾽ οἰκιῶν 
υρεῖα δημοσίων xal ἀπὸ χαμίνων xal ἀπὸ 
ον ἁπάντων πρόζοδοι ἂν πολλαὶ γίγνοιντο. 
xe γὰρ καὶ αὐτὴ πολυάνθρωπος γένοιτο πό- 
ὦ χατασχευασθείη" καὶ οἵ γε χῶροι οὐδὲν ἂν 
Xx ἄξιοι τοῖς χεχτημένοις ἐνταῦθα 3) τοῖς περὶ 
(61) Πραχθέντων γε μὴν ὧν εἴρηκα ξύμφημι 
ὄνον ἂν χρήμασιν εὐπορωτέραν τὴν πόλιν 
k xol εὐπειθεστέραν xal εὐταχτοτέραν xal 
ἔραν γενέσθαι. — (52) Οἵ τε γὰρ ταχθέντες 
χι πολὺ ἂν ἐπιμελέστερον πράττοιεν τὰ ἐν 
σίοις, τὴν τροφὴν ἀπολαμθάνοντες πλείω ἢ 
ἐπάσι γυμνασιαρχούμενοι" οἵ τε φρουρεῖν dv 
ίοις, οἵ τε πελτάζειν χαὶ περιπολεῖν τὴν 
rca ταῦτα μᾶλλον ἂν πράττοιεν, ἐφ᾽ ἐχά- 
γων τῆς τροφῆς ἀποδιδομένης. 


KEOAAAION E. 


ρὲς δοκεῖ εἶναι ὡς sl μέλλουσι πᾶσαι αἵ πρός- 
ὡς τεροςιέναι, ὅτι εἰρήνην δεῖ ὑπάρχειν, ἄρ᾽ 
τὶ εἰρηνοφύλακας καθιστάναι; πολὺ γὰρ ἂν 
ἰρεθεῖσα ἡ ἀρχὴ προςφιλεστέραν χαὶ πυ- 
αφικνεῖσθαι πᾶσιν ἀνθρώποις ποιήσειε τὴν 
Ei δέ τινες οὕτω γιγνώσχουσιν ὡς ἐὰν ἣ 
;» ἄγουσα διατελῇ, ἀδυνατωτέρα τε xal 
xl ἧττον ὀνομαστὴ ἐν τῇ Ἑλλάδι ἔσται, 
ὧς SpA Tj δόξη παραλόγως σχοποῦσιν. Εὐ-- 
χε μκὲν γὰρ δήπου πόλεις λέγονται αἵ ἂν 
νον ἔν εἷρήνη διατελῶσι' πασῶν δὲ πόλεων 
Lecco “πεφύχασιν ἐν εἰρήνη αὔξεσθαι. 
; ἧσυχ ἔαν ἀγούσης τῆς πόλεως οὗ προς- 
τῆςς ἀρξάμενοι ἀπὸ ναυχλήρων xoi ἐμπό- 
τολύσετοι, οὐχ οἱ πολύοινοι, οὐχ οἱ ἡδύου- 


“ππολυάλαιοι, τί δὲ οἱ πολυπρόθατοι, ol 
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quo tandem modo in metalla hostes irruptionem facere 
possint? abest enim a metallis proxima urbs Megara multo 
longius quingentis stadiis; absunt deinde proximo ex inter- 
vallo Thebz:: multo amplius sexcentis. Itaque si ad argenti 
fodinas illinc alicunde venerint , ut ipsam urbem preetereant, 
necesse esl : ac 8i pauci fuerint, ab equitibus, et illis, qui 
presidii causa regionem circumeunt, eos interemptum iri 
consentaneum est. Ut vero, deserta regione sua, cum ma- 
gnis copiis e finibus suis exeant, non facile fuerit , propterea 
quod urbs Atheniensis ita longe propior esset futura civita- 
tibus eorum , quam illi ipsi qui ad metalla versarentur. δὶ 
tamen accedent , quonam modo illic manere poesent , a com- 
meatu destituti? Quod si copiarum aliqua cum parte pabu- 
lando necessaria parare velint, erunt in periculo tum pabu- 
latores tum ti, qui in acie relicti sunt. Sin exeant semper 
omnes , hon tam oppugnabunt alios , quam ipsi oppugnabun- 
tur. Non igitur illa de mancipiis pensio civitati ad alendos 
modo suos incrementum adferet, verum etiam ubi magnus 
hominum ad metalla concursus erit , magni et ex foro, quod 
illic instituetur, et ex publicis ad argenti fodinas sedificiis , et 
ex fornacibus , et omnibus aliis , proventus accedent. Fiet 
enim ipsa etiam civitas admodum populosa , &i ad hunc mo- 
dum instructa fuerit , nec fundi minoris erunt istic dominis 
suis, quam hic ad urbem fundos possidentibus. Itaque si, 
quae dixi, facta fuerint, non solum pecuniis copiosiorem, 
verum etiam magis obedientem, magisque studiosam ordi- 
nis , et bellicosiorem fore civitatem nostram confirmo. Nam 
qui se jussi fuerint exercere, multo diligentius obibunt in 
exercitiis peragenda , si victus eis copiosior suppetet, quam 
qui gymnasiarche parent in decursione cum facibus : itidem- 
que constituti ad preesidia castellorum, et gestare parmas 
et regionem obire jussi , haee omnia majore studio facient, 
ai victus cuique pro laboribus suis tribuatur. 


CAPUT V. 


Quod si evidens esse videtur, pace ad hoc opus fore , si 
proventibus hisce potiri civitas velit; an non par fuerit, 
etiam pacis custodes quosdam constitui ? Nam delectus hic 
magistratus efficiet ut omnes mortales et lubentius et fre- 
quentius hanc urbem adeant. Si qui vero judicant , ean- 
dem civitatem in pace perpetua minus potentie, fama, 
celebritatis habituram im Grsecia; hi &ane rem opinione mea 
non rite considerant. Nam beatissimre dicuntur respu- 
blicz , quze longissimum tempus in pace permanserint. Εἰ, 
Athenarum ea ratio est, ut in pace supra civitates alias 
omnes incrementum sumant. Quis est enim omnium, qui 
hujus urbis , si quieta sil, adjumento non indigeat? Atque 
ut a naucleris et mercatoribus ordiamur, an non qui fru- 
mento, vino, eoque suavi, qui oleo, qui pecudibus abundant, 

45. 
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δὲ γνώμῃ καὶ ἀργυρίῳ δυνάμενοι χρηματίζεσθαι; (4) 
xal μὴν χειροτέχναι τε xal σοφισταὶ xal φιλόσοφοι, 
οἱ δὲ ποιηταὶ, οἱ δὲ τὰ τούτων μεταχειριζόμενοι, ol δὲ 
ἀξιοθεάτων ἣ ἀξιαχούστων ἱερῶν ἣ ὁσίων ἐπιθυμοῦντες, 
ἀλλὰ μὴν χαὶ οἱ δεόμενοι πολλὰ ταχὺ ἀποδίδοσθαι ἣ 
πρίασθαι, ποῦ τούτων μᾶλλον ἂν τύχοιεν ἣ ᾿Αθήνησιν; 
(o) Εἰ δὲ πρὸς ταῦτα μὲν οὐδεὶς ἀντιλέγει, τὴν δὲ ἦγε- 
μονίαν βουλόμενοί τινες ἀναλαδεῖν τῇ πόλει, ταύτην 
διὰ πολέμου μᾶλλον ἢ δι᾽ εἰρήνης ἡγοῦνται ἂν χατα- 
πραχθῆναι, ἐννοησάτωσαν πρῶτον μὲν τὰ Μηδιχὰ, 
πότερον βιαζόμενοι 3| εὐεργετοῦντες τοὺς “Ελληνας 
ἡγεμονίας τε τοῦ ναυτιχοῦ xal ἑλληνοταμίας ἐτύχομεν. 
(6) " Ext δ᾽ ἐπεὶ ὠμῶς ἄγαν δόξασα προστατεύειν ἡ πό- 
λις ἐστερήθη τῆς ἀρχῆς, οὗ xal τότ᾽, ἐπεὶ τοῦ ἀδιχεῖν 
ἀπεσχόμεθα, πάλιν ὑπὸ τῶν νησιωτῶν ἐχόντων προ- 
στάται τοῦ ναυτιχοῦ ἐγενόμεθα; (7) Οὐχοῦν καὶ Θηδαῖοι 
εὐεργετούμενοι ἡγεμονεύειν αὑτῶν ἔδωχαν ᾿Αθηναίοις, 
ἀλλὰ. μὴν xal Λαχεδαιμόνιοι οὐ βιασθέντες δφ᾽ ἡμῶν 
ἀλλ᾽ εὖ πάσχοντες ἐπέτρεψαν ᾿Αθηναίοις περὶ τῆς ἣγε- 
μονίας θέσθαι ὅπως βούλοιντο. (8) Νῦν δέ γε διὰ τὴν 
ἐν τῇ Ἑλλάδι ταραχὴν παραπεπτωχέναι μοι δοχεῖ τῇ 
πόλει ὥςτε χαὶ ἄνευ πόνων χαὶ ἄνευ χινδύνων χαὶ ἄνευ 
δαπάνης ἀναχτᾶσθαι τοὺς “Ἕλληνας. ἔΕστι μὲν γὰρ 
πειρᾶσθαι διαλλάττειν τὰς πολεμούσας πρὸς ἀλλήλας 
πόλεις, ἔστι δὲ συναλλάττειν, εἴ τινες ἐν αὐταῖς στα- 
σιάζουσιν. (9) Εἰ δὲ χαὶ ὅπως τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν 
αὐτόνομον ὥςπερ πρόσθεν γένοιτο φανεροὶ εἴητε ἐπι- 
μελούμενοι, μὴ συμπολεμοῦντες, ἀλλὰ πρεσδεύοντες 
ἀνὰ τὴν “Ἑλλάδα, ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἂν οἶμαι θαυμα-- 
στὸν εἶναι εἰ xol πάντας τοὺς “Ἕλληνας ὁμογνώμονάς 
τε χαὶ συνόρχους xai συμμάχους λάθοιτε ἐπ᾽ ἐχεί-- 
γνοὺς οἵτινες ἐχλιπόντων Φωχέων τὸ ἱερὸν χαταλαμ- 
δάνειν ἐπειρῶντο. — (10) El δὲ xal ὅπως ἀνὰ πᾶσαν 
γῆν καὶ θάλατταν εἰρήνη ἔσται φανεροὶ εἴητε ἐπιμελό- 
μένοι, ἐγὼ μὲν οἶμαι πάντας ἂν εὔχεσθαι μετὰ τὰς 
ἑαυτῶν πατρίδας ᾿Αθήνας μάλιστα σώζεσθαι. (τὴ Εἰ 
δέ τις αὖ εἰς χρήματα χερδαλεώτερον νομίζει εἶναι τῇ 
πόλει πόλεμον 1) εἰρήνην, ἐγὼ μὲν οὐχ οἶδα πῶς ἂν ἄμει- 
νον ταῦτα χριθείη ἢ εἴ τις τὰ προγεγενημένα ἔτι ἀνα- 
σχοποίη τῇ πόλει πῶς ἀποδέδηχεν. (ι2) Εὑρήσει γὰρ 
τό τε παλαιὸν ἐν εἰρήνη μὲν πάνυ πολλὰ χρήματα εἰς 
τὴν πόλιν ἀνενεχθέντα, ἐν πολέμῳ δὲ ταῦτα πάντα χα- 
ταδαπανηθέντα" γνώσεται δὲ, ἣν σχοπῇ, xal ἐν τῷ νῦν 
χρόνῳ διὰ μὲν τὸν πόλεμον xal τῶν προςόδων πολλὰς 
ἐχλειπούσας, xol τὰς εἰςελθούσας εἰς παντοδαπὰ πολλὰ 
χαταδαπανηθείσας: ἐπεὶ δὲ εἰρήνη χατὰ θάλατταν γεγέ-- 
γηται, ηὐξημένας τε τὰς προςόδους, xal ταύταις ἐξὸν 
τοῖς πολίταις χρῆσθαι ὅ,ιτι βούλονται. (15) Εἰ δέ τις 
με ἐπερωτῴη, ἡ xal ἄν τις ἀδιχῇ τὴν πόλιν, λέγεις ὡς 
χρὴ χαὶ πρὸς τοῦτον εἰρήνην ἄγειν; οὖχ ἂν φαίην" ἀλλὰ 
μᾶλλον λέγω ὅτι πολὺ θᾶττον ἂν τιμωροίμεθα αὐτοὺς, 
εἰ μηδένα παρέχοιμεν ἀδικοῦντα' οὐδένα γὰρ ἂν ἔχοιεν 


σύμμαχον. 


ΠΕΡῚ IIPOZOAQN ΚΕΦ. E. 


qui et consilio, et re φυδδίπη facere possunt? addantur 

opifices , sapientize professores , philosophi , poetz, quiqe 
istorum opera tractant , et qui rerum spectatu , qui audía 
dignarum vel sacrarum vel religiosarum studio tenentur: 
praeterea si qui multa cito vendere vel emere velint, ubi f 
cilius quod cupiunt, adsequentur, quam Athenis? Quod 5i 
nemo his contradicit, nonnulli tamen dum civitati pricpe 
tum recuperare cupiunt , bello magis, quam pace, id dixi 
posse arbitrantur : ii velim primum Medica mihi bela ewe 
siderent, utrum vi potius an nostris erga Graecos beoeícis 
et maris principatum, et Greecize quiesturam adepti simos. 
Preterea quum szvius uti hac preefectura visa civitas in- 
perium amisisset, an non tum quoque ab injuriis abstiree- 
tes, rursus ab insulanis ad hoc sponte sua permotis nari 
lem prsefecturam consequuti sumus? Inde Thebani qoe 
provocati beneficiis imperii summam Atheniensibus cit 
cesserunt : quin et Lacedzemonii non vi coacti a »obs. 
sed beneficiis adfecti, Atheniensibus, ut quod velleol ὀὲ 
principatu constituerent, permiserunt.  Numc veto m 
pter hanc rerum in Gracia perturbationem hoc acddise 
civitati nostrae videtur, ut nullo labore, sine periculo, si» 
sumptu, Gracos sibi rursus adjungere possit. Civiütei 
enim, qus inter se bella gerunt , niti licet ut recondliemu: 
licet etiam, si qui in illis dissideant, in gratiam ut redeas 
efficere. Sideclaretis vobis esse curce, ut templo pepiss 
libertas pristina restituatur, idque efficiatis non belli cua 
aliis societate , sed mittendis per Graeciam legatis : nihil αἱ 
mirum , si Greecos omnes vobiscum unanimes , confedet- 
tos, socios habebitis adversus illos, qui templum Delpb 
cum a Phocensibus desertum oecupare conati sunL Οὐδ 
8i etiam aperte detis operam , ut terra marique omnia paci 
sint, equidem cunctos existimo votis expetituros, ut Albe 
na, secundum patriam cujusque suam, maxime sv 
sint. Si rursus quisquam est , qui existimet , bellum, quim 
pacem, esse reipublicze nosirze magis frucfuosum ad pec 
niam conficiundam : non video, qua ratione hzc melius d 
judicari possint, quam si quis res ante gestas consierd. 
qui fuerint earum eventus civitati nostre, — Reperiet etim, 
quondam in pace permultum pecunie in urbem invertun:. 
quie omnis bello absumpta fuerit. Intelliget etiam, & τὰν 
siderare volet, hoc quoque tempore multos proventos bele 
defecisse , et eos, qui percepti sint, in omnis generis ui 
exhaustos esse; jam vero pacato mari, eosdem et 1035 
6866, et iis uti licere civibus arbitratu suo. δὲ quis ania 
me roget , an etiam aliquo injuria civitatem hanc adóc 

oenseam cum eo pacem colendam , equidem id diee 
lim ; sed hoc potius adfirmo, nos hostes facilius ulcisci po 
siquidem e nobis auctor injurise nullus existat ; quirp 
adversarii nullos habebunt belli socios. 























DE RE EQUESTRI CAP. I. 


KEQDAAAION ς. 


X el γε μὴν τῶν εἰρημένων ἀδύνατον μὲν μηδέν 
ιηδὲ χαλεπὸν, πραττομένων δὲ αὐτῶν, προςφιλέ-- 
μὲν τοῖς “Ἕλλησι γενησόμεθα, ἀσφαλέστερον δὲ 

μεν, εὐχλεέστεροι δὲ ἐσόμεθα, χαὶ ὃ μὲν δῆμος 
; εὐπορήσει, οἱ δὲ πλούσιοι τῆς εἷς τὸν πόλεμον 

ης ἀπαλλαγήσονται, περιουσίας δὲ πολλῆς γενο- 
μεγαλοπρεπέστερον μὲν ἔτι ἢ νῦν ἑορτὰς ἄξο- 

pk δ᾽ ἐπισχευάσομεν, τείχη δὲ καὶ νεώρια ἀνορ-- 
v, ἱερεῦσι δὲ xal βουλῇ xal ἀρχαῖς xal ἱππεῦσι 

Ῥια ἀποδώσομεν, πῶς οὐχ ἄξιον ὡς τάχιστα 

ἐγχειρεῖν, ἵνα ἔτι ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπίδωμεν τὴν πό- 

᾿ἀσφαλείας εὐδαιμονοῦσαν ; (a) Εἴ γε μὴν ταῦτα 

ὑμῖν πράττειν, συμδουλεύσαιμ᾽ ἂν ἔγωγε πέμ-- 

xxi εἷς Δωδώνην xal εἰς Δελφοὺς ἐπέρεσθαι 

ὃς εἰ λῷον καὶ ἄμεινον εἴη [ἂν] τῇ πόλει οὕτω 

υαζομένη xal αὐτίχα xol εἰς τὸν ἔπειτα χρό- 

) Εἰ δὲ ταῦτα συναινοῖεν, τότ᾽ ἂν αὖ φαίην΄ 
περωτᾶν τίνας θεῶν προςποιούμενοι ταῦτα χάλ-- 

ἡ ἄριστα πράττοιμεν ἄν’ οὺς δ᾽ ἀνέλοιεν θεοὺς, 

ἰχὸς χκαλλιερήσαντας ἄρχεσθαι τοῦ ἔργου. Σὺν 

πραττομένων εἰχὸς xal τὰς πράξεις προϊέναι 

ῥον xal ἄμεινον ἀεὶ τῇ πόλει. 
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CAPUT VI. 


Sed enim si nibil est eorum, qua ἃ me dicta sunt , quod 
fieri non possit , neque adeo difficile ; et ista agendo si Grz- 
cis amiciores et gratiores erimus , urbem tutíus incolemus, 
gloria majore fruemur, plebs rebus omnibus ad victum ne- 
cessariis abundabit , locupletes impensis bellicis liberabun- 
tur; quumque futura sit major omnium rerum copia, ma- 
gnificentius etiam quam nunc dies festos celebrabimus, et 
templa instaurabimus, itemque muros et navalia reficiemus ; 
sacerdotibus , senatui, magistratibus, equitibus more pa- 
trio pr&eberi solita restituemus : quo pacto non fuerit operte 
pretium, nos hzec quam primum adgredi, ut etiam nobis 
adhuc superstitibus rempublicam in tuto collocatam feli- 
cemque videamus? Quod si vobis hec agenda placuerit, 
equidem id consilii dederim , ut Dodonam Delphosque mit- 
tatis qui deos consulant , an satius meliusque sit huic civi- 
tati, tam in presentia, quam in posterum, hanc formam 
institui. Si adnuerint, censerem rursus interrogandos, 
quosnam deos nobis conciliando quam rectissime atque 
optitne haec essemus effecturi. Quoscunque vero deos illi 
indicarint , iis litando conciliatis rem ordiri par erit. Nam 
quie res numine propitio suscipiuntur, eas semper reipublicze 
melius feliciusque cessuras consentaneum est. 





ΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ΠΕΡΙ ἹΠΠΙΚΗΣ. 


— 9 «---- 
KEOAAAION A. 


| διὰ τὸ συμόῆναι ἡμῖν πολὺν χρόνον ἱππεύειν 
ἱπεῖροι ἱππιχῇς γεγενῆσθαι, βουλόμεθα καὶ 
20tc τῶν φίλων δηλῶσαι ἦ ἂν νομίζομεν αὐ- 
«cu ἵπποις προςφέρεσθαι. Συνέγραψε μὲν 
κων περὶ ἱππιχῆς, ὃς xal τὸν χατὰ τὸ Ἔλευ- 
ήνησιν ἵππον χαλχοῦν ἀνέθηχε, xal ἐν τῷ 
ἑαυτοῦ ἔργα ἐξετύπωσεν' ἡμεῖς γε μέντοι 
ύχομεν ταὐτὰ γνόντες ἐχείνῳ, οὐχ ἐξαλεί-- 
ὧν ἡμετέρων, ἀλλὰ πολὺ ἥδιον παραδώσο- 
oic φίλοις, νομίζοντες ἀξιοπιστότεροι εἶναι, 
ς κατὰ ταὐτὰ ἡμῖν ἔγνω ἱππιχὸς ὦν xol 
ἔλιπεν, ἡμεῖς πειρασόμεθα δηλῶσαι. 

δὲ γράψομεν ὡς ἄν τις ἥχιστα ἐξαπατῷτο 
«. Τοῦ μὲν τοίνυν ἔτι ἀδαμάστου πώλου 
ὁ σῶμα δεῖ δοχιμάζειν" τῆς γὰρ ψυχῆς οὐ 
εκμιήρια παρέχεται ὃ μήπω ἀναθαινόμενος. 
μὴν σώματος πρῶτόν φαμεν χρῆναι τοὺς 
ziv. “Ὥρκπερ γὰρ οἰκίας οὐδὲν ὄφελος ἂν 
lvo πάνυ χαλὰ ἔχοι, μὴ ὑποχειμένων οἵων 
ν, οὕτω καὶ ἵππου πολεμιστηρίου οὐδὲν ἂν 


XENOPHONTIS 


DE RE EQUESTRI LIBER. 





CAPUT I. 


Quoniam rei nos equestris usum adsequutos inde ducimus, 
quod equitando sane longo tempore nos occupari contigerit : 
amicis etiam junioribus indicare volumus, qua ratione equos 
rectissime ab ipsis tractari existimemus. Scripsit quidem 
et Simo librum de re equestri , qui Athenis equum cneum in 
Eleusinio dicatum posuit, et in basi opera sua et facta czela- 


| vit. Nosautem, in quibus cognovimus nos idem cum illo 


sentire, ea de nostris haud expungimus : sed multo liben- 
tius amicis haec quoque trademus , eo quod arbitremur fidem 
nos inde majorem inventuros , quia vir equestris rei peritus 
in eadem nobiscum sententia fuerit. Quacunque vero pra- 
termisit, nos indicare conabimur. 

Primum autem scribemus , quonam modo minime aliquis 
in equorum emptione circumveniatur. Itaque pulli necdum 
adhuc domiti corpus explorandum esse constat. Nan qui 
nondum conscenditur, animi satis clara non przebet indicia. 
In corpore vero pedes primum spectandos dicimus. Sicut 
enim domus usui nulli fuerit, si perpulchre structa sint 
partes ejus superiores , fundamentis inferius haud locatis 
ut oportebat : ita nec bellatoris equi fuerit usus ullus, si 
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ὄφελος εἴη, οὐδ᾽ εἰ τἄλλα πάντα ἀγαθὰ ἔχοι, χαχόπους 
δ᾽ εἴη οὐδενὶ γὰρ ἂν δύναιτο τῶν ἀγαθῶν χρῆσθαι. 
(3) Πόδας δ᾽ dv τις δοχιμάζοι πρῶτον μὲν τοὺς ὄνυχας 
σχοπῶν. Οἵ γὰρ παχεῖς πολὺ τῶν λεπτῶν διαφέρουσιν 
εἰς εὐποδίαν- ἔπειτα οὐδὲ τοῦτο δεῖ λανθάνειν, πότερον 
ai ὅὁπλαί εἰσιν ὑψηλαὶ [ἢ ταπειναὶ] καὶ ἔμπροσθεν xal 
ὄπισθεν 3) χαμηλαί. Αἱ μὲν γὰρ ὑψηλαὶ πόῤῥω ἀπὸ 
τοῦ δαπέδου ἔχουσι τὴν χελιδόνα χαλουμένην, ai δὲ 
ταπειναὶ ὁμοίως βαίνουσι τῷ τε ἰσχυροτάτῳ καὶ τῷ 
μαλαχωτάτῳ τοῦ ποδὸς, ὥςπερ οἱ βλαισοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων" xal τῷ ψόφῳ δέ φησι Σίμων δήλους εἶναι τοὺς 
εὔποδας, καλῶς λέγων’ ὥςπερ γὰρ χύμδαλον ψοφεῖ πρὸς 
τῷ δαπέδῳ ἡ χοίλη ὁπλή. (4) "Enel δὲ ἠρξάμεθα ἐν- 
τεῦθεν, ταύτῃ xal ἀναδθησόμεθα πρὸς τὸ ἄλλο σῶμα. 
Δεῖ τοίνυν χαὶ τὰ ἀνωτέρω μὲν τῶν ὁπλῶν χατωτέρω 
δὲ τῶν χυνηπόδων ὀστᾶ μήτε ἄγαν ὀρθὰ εἶναι ὥςπερ 
αἰγός: ἀντιτυπώτερα γὰρ ὄντα χόπτει τέ τὸν ἀναθάτην 
χαὶ παραπίμπραται μᾶλλον τὰ τοιαῦτα σχέλη οὐδὲ 
μὴν ἄγαν ταπεινὰ τὸ ὀστᾶ δεῖ εἶναι" ψιλοῖντο γὰρ ἂν 
καὶ ἑλχοῖντο ol χυνήποδες εἴτ᾽ ἐν βώλοις εἴτ᾽ ἐν λίθοις 
ἔλαύνοιτο 6 ἵππος. (6) Τῶν γε μὴν χνημῶν τὰ ὀστᾶ 
παχέα χρὴ εἶναι ταῦτα γάρ ἐστι στήριγγες τοῦ σώ-- 
ματος" οὗ μέντοι φλεψί γε οὐδὲ σαρξὶ παχέα. Εἰ δὲ 
μὴ, ὅταν ἐν σχληροῖς ἐλαύνηται, ἀνάγχη αἵματος ταῦτα 
πληροῦσθαι xol χρισσοὺς͵ γίγνεσθαι, xal παχύνεσθαι 
μὲν τὰ σχέλη, ἀφίστασθαι δὲ τὸ δέρμα. Χαλῶντος 
δὲ τούτου πολλάχις xal fj περόνη ἀποστᾶσα χωλὸν 
ἀπέδειξε τὸν ἵππον. (e) Τά γε μὴν γόνατα ἣν βαδίζων 6 
πῶλος δγρῶς χάμπτη, εἰχάζοις ἂν xal ἱππεύοντα ὑγρὰ 
ἕξειν τὰ σχέλη. [Πάντες γὰρ προϊόντος τοῦ χρόνου 
ὀγροτέρως χάμπτουσιν ἐν τοῖς γόνασι. Τὰ δὲ Oypà 
δικαίως εὐδοκιμεῖ" ἀπταιστότερον γὰρ καὶ ἀχοπώτερον 
τὸν ἵππον τῶν σχληρῶν σχελῶν παρέχει. (7) Μηροί 
Ys μέντοι ol ὑπὸ ταῖς ὠμοπλάταις ἣν παχεῖς ὦσιν, 
ἰσχυρότεροί τε xal εὐπρεπέστεροι ὥςπερ ἀνδρὸς φαί-- 
νονται, Καὶ μὴν στέρνα πλατύτερα ὄντα χαὶ πρὸς 
χάλλος χαὶ πρὸς ἰσχὺν καὶ πρὸς τὸ μὴ ἐπαλλὰξ ἀλλὰ 
διὰ πολλοῦ τὰ σχέλη φέρειν εὐφυέστερα.͵ (8) Ἀπό γε 
μὴν τοῦ στέρνου 6 μὲν αὐχὴν αὐτοῦ μὴ ὥςπερ χάπρου 
προπετὴς πεφύχοι, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἀλεχτρυόνος ὀρθὸς πρὸς 
τὴν χορυφὴν ἦχοι, λαγαρὸς δὲ εἴη τὰ χατὰ τὴν συγ-- 
χαμπὴν, fj δὲ χεφαλὴ ὀστώδης οὖσα μιχρὰν σιαγόνα 
ἔχοι. Οὕτως 6 μὲν τράχηλος πρὸ τοῦ ἀναδάτου ἂν 
εἴη, τὸ δὲ ὄμμα τὰ πρὸ τῶν ποδῶν ὁρῴη. Καὶ βιά-- 
ζεσθαι δὲ ἥχιστ᾽ ἂν δύναιθ᾽ 6 τοιοῦτον σχῆμα ἔχων xol 
εἰ πάνυ θυμοειδὴς εἴη" οὐ γὰρ ἐγκάμπτοντες ἀλλ᾽ ἐχ-- 
τείνοντες τὸν τράχηλον xol τὴν χεφαλὴν βιάζεσθαι ol 
ἵπποι ἐπιχειροῦσι. (o) Σκχοπεῖν δὲ χρὴ xal εἰ ἀμφό-- 
τεραι μαλακὰ at γνάθοι ἣ σχληραὶ, ἢ ἡ ἑτέρα. "Exc- 
ρόγναθοι γὰρ ὡς τὰ πολλὰ οἱ μὴ ὁμοίας τὰς γνάθους 
ἔχοντες γίγνονται. Καὶ μὴν τὸ ἐξόφθαλμον εἶναι ἐγρη- 
γορὸς μᾶλλον φαίνεται τοῦ χοιλοφθάλμου, καὶ ἐπὶ πλεῖον 
δ᾽ ἂν ὃ τοιοῦτος δρῴη. (τὴ Καὶ μυχτῆρές γε οἱ ἀνα- 
πεπταμένοι τῶν συμπεπτωχότων εὐπνοώτεροί τε ἅμα 
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celera quidem bonus omnia, pedes tamen malos habeat: 

nequit enim dotibus illis aliis uti. Pedes sic aliquis expie- 

rare queat, sí ungulas primum spectet. Prastant enin 
pedes bonitate, si spissm potius ungule sint, quam si tenoe:. 
Deinde nec illud negligendum , an arduze sint ungule , um 
anterius quam posterius, an depressze. Nam arduz reme 
tam a solo hirundinem, quam vocant , vel ranulam habei ; 
depressem vero, tam firmissima , quam maxime tenera parta 
pedis pariter ingrediuntur, ut inter homines qui valgi dku»- 
tur. Etiam sonitu recte memorat Simo pedum boni 
prodi. Nam ungula concava solo impacta velut cymbslun 
resonat. Quia vero hinc orsi sumus, indidem ad alias ρει! 
corporis adscendemus. gitur ossa, quie supra ungula 
sunt, infra tamen Cynepodas, nec admodum esse reci de 
bent, ut in caprís; quia quum duriora sint , equitem succi- 
tiunt, et hujusmodi crura facilius etiam inflammantar sx - 
cadem ossa debent esse nimis depressa; nam celeri 
cynepodes deglabrarentur, et exulcerarentur, sive pet d 
bas, seu per saxa sit equus agendus. Ossa tibiarum oput 
esse crassa : etenim ea corporis fulcra sunt : nec tamea 
crassa appareant aut per venas aut per carnes. Nam il 
quin equo per aspera gradiente necesse est eas partes ue 
guine repleri , et varices existere , crassaque fleri crura, cum 
separatione cutis : qure si laxior fiat, etiam fibula szpis - 
luxatur, equo claudicandi causam prseebens. Jam vem à 
genua pullus inter incedendum molli flexu moveat, boc io 
conjecturam feceris, eum etiam habiturum agilia aw, 
quum ad equitationis usum idoneus erit. Quippe soe! 
omnes genua progressu temporis etiam mollius et agli 
inflectere. Non autem abs re agilis crura landantur : qup 
minus et offendit et succussat equus talis, quam cui rid 
crura sunt. Femora sub armis si crassa sint , robustior 
pariter et venustiora , sicut etiam in corpore virili , videntur. 
Armi quo latiores sint , eo sunt melius structa, sive formam 
Bpectes , seu robur, et ut equus non implicita sibi , sed salis 
in gressu secreta crura ferat. A pectore cervix ejus enata 
sit non prona, sicut in verre; sed recta velut ín gallo tenda! 
ad verticem, et gracilis sit, qua incurvatur. Caput st o 
seum , idque mandibulam parvam habeat. Sic equi collum 
ante sessorem erit, et oculus ante pedes spectabit. Form 
vero talis equus minime vi cogere sessorem poterit , etiani 
valde sit animosus. Quippe quuin equi vim moliuntur, 
collum et caput non inflectunt, sed extendunt. Mail 
quoque considerand:e sunt , ambreene Lenerze sipt, vel durs* 
res, an alterutra. Nam qui maxillas dissirniles habent, 2^ 
oris altera parte contumaces fiunt. 1ndicia vigilantie je 
tiora sunt in oculis prominentibus , quam intra concavitale 
abditis; et equus ejusmodi etiam longius prospexeril. Naro 
patulae compressis οἱ ad respirandum commnodiores sut! 
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d γοργότερον τὸν ἵππον ἀποδειχνύουσι. Καὶ 
zv ὀργίζηται ἵππος ἵππῳ 1| ἐν ἱππασίᾳ θυμῶται, 
μᾶλλον τοὺς μυχτῆρας. (τὴ Καὶ μὴν χορυφὴ 
(Lv, ὦτα δὲ μιχρότερα ἱππωδεστέραν τὴν xs- 
ἀποφαίνει. Ἢ δ’ αὖ ὑψηλὴ ἀχρωμία τῷ τε 
ἡ ἀσφαλεστέραν τὴν ἕδραν xal τοῖς ὥμοις [xal 
ιατι ἰσχυροτέραν τὴν πρόςφυσιν παρέχεται. 
γε μὴν ἡ διπλῇ τῆς ἁπλῆς xal ἐγκαθῆσθαι 
πέρα καὶ ἰδεῖν ἡδίων. (r2) Καὶ πλευρὰ δὲ f$, 
a xal πρὸς τὴν γαστέρα ὀγχωδεστέρα ἅμα εὖε-- 
| τε xal ἰσχυρότερον xal εὐχιλότερον ὡς ἐπὶ 
ν ἵππον παρέχεται. Ὀσφύς γε μὴν ὅσῳ ἂν 
pa xa βραχυτέρα 7 , τοσούτῳ ῥδον μὲν 6 ἵππος 
θεν αἴρεται, δον δὲ τὰ ὄπισθεν προςάγεται' 
νεὼν δὲ οὕτω μιχρότατος φαίνεται, ὅςπερ μέγας 
; μέν τι καὶ αἰσχύνει, μέρος δέ τι καὶ ἀσθε-- 
καὶ δυςφορώτερον αὐτὸν τὸν ἵππον παρέχεται. 
t μὴν ἰσχία πλατέα εἶναι [μὲν] χρὴ καὶ εὔσαρ- 
ἰχόλουθα J| ταῖς πλευραῖς καὶ τοῖς στέρνοις" ἣν 
στερεὰ 7j, χουφότερα ἂν τὰ πρὸς τὸν δρόμον 
ὕτερον μᾶλλον ἂν τὸν ἵππον παρέχοιτο. — (14) 
(t μὴν τοὺς ὑπὸ τῇ οὐρᾷ ἣν ἅμα πλατεῖς τε 
ἐστραμμένους ἔχη, οὕτω χαὶ τὰ ὄπισθεν σχέλη 
Xj ὑποθήσει" τοῦτο δὲ ποιῶν ἅμα γοργοτέραν 
"υυροτέραν ἕξει τὴν ὑπόθασίν τε καὶ ἱππασίαν, 
τα βελτίων ἔσται ἑαυτοῦ. Τεχμήραιο δ᾽ ἂν 
νθρώπων᾽ ὅταν γάρ τι ἀπὸ τῆς γῆς ἄρασθαι 
» διαδαίνοντες πάντες μᾶλλον ἢ συμδεδηχότες 
v αἴρεσθαι. — (15) Τούς γε μὴν ὄρχεις δεῖ 
ους τὸν ἵππον ἔχειν, ὃ οὐχ ἔστι πώλου xa- 
[sol γε μὴν τῶν χάτωθεν ἀστραγάλων ἢ χνη- 
υνηπόδων χαὶ ὁπλῶν τὰ αὐτὰ λέγομεν ἅπερ 
ἵκπροσθεν. . 

'ψαι δὲ βούλομαι καὶ ἐξ ὧν ἂν περὶ μεγέθους 
γτυγχάνοι τις. Ὅτου γὰρ ἂν ὦσιν αἱ χνῆμαι 
"μένου ὑψηλόταται οὗτος μέγιστος γίγνεται. 
γὰρ τοῦ χρόνου πάντων τῶν τετραπόδων αἱ 
t εἰς μέγεθος οὐ μάλα αὔξονται, πρὸς δὲ ταύ- 
υμμέτρως ἔχη συναύξεται xal τὸ ἄλλο σῶμα. 
μὲν δὴ πώλου οὕτω δοχιμάζοντες μάλιστ᾽ ἂν 
τε τυγχάνειν εὔποδος xal ἰσχυροῦ xal εὐσάρ- 
χήμονος xal εὐμεγέθους. Εἰ δέ τινες αὐξα-- 
ταθδάλλουσιν, Ojo οὕτω θαῤῥοῦντες ὄδοχι- 
i* πολλῷ γὰρ πλείονες εὐχρόαστοι ἐξ αἰσχρῶν 
ων αἰσχροὶ γίγνονται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


; gà3,v. δεῖ πωλεύειν δοχεῖ ἡμῖν μὴ γραπτέον 
στονταῖ μὲν γὰρ δὴ ἐν ταῖς πόλεσιν ἱππεύειν 
ad τε ἰχανώτατοι xal τῆς πόλεως οὐχ ἐλά- 
χοντες" πολὺ δὲ χρεῖττον τοῦ πωλοδάμνην 

νέῳ εὐεξίας τε ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἑαυτοῦ χαὶ 
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et equi speciem magis terribilem efficiunt, Nam quum 
equus equo irascitur , vel quum inter equitandum ferocior 
evadit, magis diducit nares. Vertex major, aures minutio- 
res, equinum caput elegantius reddunt. Si prominentium 
armorum extremitas sit altior, et equiti sedem magis tutam 
prebbet, et ut armi firmius corpori adbzreant , facit. Spina 
8i duplex sit, ad insidendum mollior erit, quam simplex , 
et adspectu gratior. Latera profandiora, et ad alvum turgi- 
diuscula , simul efficiunt, ut equus ad insidendum plerum- 
que commodior sit et robustior, et pabulo melius proveniat. 
Lumbi quo latiores et breviores sunt, eo facilius attollit 
partes equus anteriores, et posteriores facilius attrahit : 
eodemque modo fit, ut venter quam minime appareat, qui 
vastior partim deformat equum, partim debilitat , et ad ge- 
standum minus aptum reddit. Coxas oportet esse latas 
et carnosas, ut lateribus et pectori respondeant. Quod si 
solida sint heec omnia, leviora simul ad cursum erunt, et 
equum magis acrem exhibebunt. Si femora equus sub cauda 
habeat crassa neque exterius detorta, etiam crura poste- 
riora spatiosius subjiciet. Id vero si faciat, simul et per- 
niciorem et firmiorem equiti subsessionem pra»bebit atque 
incessum : et ad omnia erit longe pracstantissimus. — Licebil 
ex ipsis hominibus hoc conjicias : quippe quum aliquid 
attollere de terra volunt , magis omnes id crura divaricando, 
quam iisdem conjunctis, facere nituntur. Coleos equus 
grandes habere non debet, quod in pullo deprehendi nequit. 
De talis posterioribus , deque tibiis , et callosis crurum par. 
tibus, qus cynepodes sunt, et de ungulis, eadem dicimus, 
qui de anterioribus. 

Nunc ea scribere volo, de quibus equi magnitudinem 
conjiciens, minime quispiam aberraverit. ^ Cujus enim 
pulli tibie statim ab ortu fuerint altiores, is maximus 
fieri 80lel. Nam omnium quadrupedum tibim progressu 
temporis magnitudine non admodum crescunt, sed propor- 
tione quadam apta corpus etiam reliquum pro ratione tibia- 
rum sumit incrementum. Qui formam pulli ad hunc modum 
explorant, facile consequuturi nobis equum vfdentur, qui 
pedes habeat bonos, et robustus sit, et corpulentus, et 
elegans, et juste magnitudinis. Si maxime quidam inter 
crescendum mutantur, nos tamen hac confidenter in explo- 


rando sequi possimus : nam longe plures ex deformibus 
pulchri , quam ex pulchris deformes fiunt. ; 


CAPUT II. 


Quomodo autem pulli sint. instituendi, de eo nobis scri- 
bendum non videtur. Res equestris in urbibus mandari 
solet iis, quibus opes inprimis idones» sunt, et reipublicae 
pars non minima creditur. Longe vero satius est, ut juve- 
nis quidem tum valetudinis suc tum equestris rei studiosus 
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ἱππιχῆς ἢ ἐπισταμένῳ ἤδη ἱππάζεσθαι μελετᾶν" τῷ δὲ, sit, autsijamequitare norit, ut exerceatur, quam vtpelkrus 
πρεσθδυτέρῳ τοῦ τε οἴχου xal τῶν φίλων xal τῶν πολι-- || sitdomitor; provectior antem, ut domus, amicorum, civili 
τιχῶν xal τῶν πολεμιχῶν μᾶλλον ἢ ἀμφὶ πώλευσιν | bellicarumque rerum curam potius gerat , quam pullis ini 
διατρίδειν. (2) O μὲν δὴ ὥςπερ ἐγὼ γηνώσχων περὶ tuendis occupetur. Si quís autem de pullis idem mem 
πωλείας δῆλον ὅτι ἐχδώσει τὸν πῶλον. Χρὴ μέντοι sentit, pullum instituendum locabit , οἱ ita quidem, ut n 
ὥςπερ τὸν παῖδα ὅτα ν ἐπὶ τέχνην ἰχδῷ, συγγραψάμε- aliter, ac si puerum artis alicujus discenda causa let 
νον ἃ δεήσει ἐπιστάμενον ἀποδοῦναι οὕτως ἐχδιδόναι. - NEN 
Ταῦτα γὰρ ὑποδείγματα ἔσται τῷ πωλοδάμνη ὧν δεῖ scripto complectatur, quomodo instructam sibi rei: 
ἐπιμεληθῆναι, εἶ ι τὸν μισθὸν ἀπολήψεσθαι. (3)  [}- 1d enim ostendet domitori, quid efficere studi 
Ὅπως μέντοι πρᾶός τε xal χειροήθης xal φιλάνθρωπος | debeat, si mercede potiri velit. Opera vero danda, ut 
ὃ πῶλος ἐχδιδῶται τῷ πωλοδάμνῃ ἐπιμελητέον. 'Τὸ | tum domitor mansuetum, tractabilem , hominum amant. 
γὰρ τοιοῦτον olxot τε τὰ πλεῖστα xai διὰ τοῦ ἱπποχόμου 
ἀποτελεῖται, ἣν ἐπίστηται τὸ μὲν πεινῆν xal διψῆν xol ita parare sciant , ut soli relicti pulli famem , sitim κῆρ! 
μυωπίζεσθαι παρασχευάζειν μετ᾽ ἐρημίας γίγνεσθαι τῷ |... s ΜΝ 
πώλῳ, τὸ δὲ φαγεῖν χαὶ πιεῖν καὶ τῶν λυπούντων ἀπαλ- tantur, ab hominibus vero pabulum potumque accipans 
λάττεσθαι δι᾽ ἀνθρώπων. Τούτων γὰρ γιγνομένων | ὃ rebus molestis liberentur. Nam hac ratione noe ἰλη 8. 
ἀνάγχη μὴ μόνον φιλεῖσθαι ἀλλὰ xal ποθεῖσθαι ὑπὸ | diligi homines a pullis, eed expeti quoque neces &t 
πώλων ἀνθρώπους. (4) Kal ἅπτεσθαι δὲ χρὴ ὧν ψη-- | Etiam illa tangenda sunt, quorum contrectatione solet equ. 
λαφωμένων 6 ἵππος μάλιστα ἥδεται. Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ | inprimis delectari. Sunt antem hzc, quie spissito 


τά aem καὶ se αὐτὸς ΤΑ rn ὃ e pilorum abundant , et quibus , εἰ molestum aliquid acci, 
πος, ἤν τιλυπῇ α πικουρεῖν. (5) Προςτετά ini 
δὲ τῷ ἱπποχόμῳ καὶ τὸ δι A διάγειν, κὦ ταντόδα. opem ipse ferre nequit. Equisoni quoqe precipit " 

- παῖς μὲν ὄψεσι παντοδαποῖς δὲ ψόφοις πλησιάζειν. 'Γού-- pullum per turbam ducat , et ad varias species, varii o^ 
των δὲ ὁπόσα ἂν 6 πῶλος φοδῆται, οὗ χαλεπαίνοντα propius admoveat. Horum si qua reformidat pullos, 4 
δεῖ ἀλλὰ πραύνοντα διδάσχειν ὅτι οὐ δεινά ἐστι. Καὶ | 8 seviente, sed deleniente doceri debet, esse illa nsa: 
περὶ μὲν πωλείας ἀρχεῖν μοι δοχεῖ τῷ ἰδιώτῃ εἰπεῖν το- | terribilis. De pullis instituendis hzec minus perilo [«*- 
σαῦτα πράττειν. scripsisse, mea quidem opinione satis est. 


accipiat. Hoc plerumque domi efficiunt equisones, si 





KEOAAAION T. CAPUT III. 


Ὅταν γε μὴν ἱππαζόμενον ὠνῆταί τις, δπομνήματα | — Jam ubi quis equum comparare vult , qui agitari oper; 
γράψομεν ἃ δεῖ χαταμανθάνειν τὸν μέλλοντα μὴ ἐξαπα-- | admonftiones quasdam adscribemus , quas scire debet qu 
τᾶσθαι ἐν ἱππωνείᾳ. Πρῶτον μὲν τοίνυν μὴ λαθέτω | nolit equorum in emptione circumveniri. Primum mni 
αὐτὸν τίς ἡ ἡλικία " 6 γὰρ μηχέτι ἔχων γνώμονας οὔτ᾽ ret, quie sit stas equi. Nam qoi dentes pullince, 2t« 
ἕλπίσιν εὐφραίνει οὔτε ὁμοίως εὐαπάλλαχτος γίγνεται. | . ài 1 isit delectat iude iterom vel 
(2) Ὁ πότε δὲ ἢ νεότης σαφὴς, δεῖ αὖ μὴ λαθεῖν πῶς »ncices, amis , Dec spe Cerec , o6 per N 
μὲν elc τὸ στόμα δέχεται τὸν χαλινὸν, πῶς δὲ περὶ τὰ potest. Ubljuvenem esse constiterit, cngnotcendun » 
ὦτα τὴν κορυφαίαν. Ταῦτα δ᾽ ἥκιστ᾽ ἂν λανθάνοι εἰ | Quomodo frenum ore, verticis habenas ad aures ὍΝ 
δρῶντος μὲν τοῦ ὠνουμένου ἐμθάλλοιτο 6 χαλινὸς, δρῶν- | Id. Vero nequit obscurum esse, si frenum In conspi 
τος δ᾽ ἐξαιροῖτο. (8) "Ἔπειτα δὲ προςέχειν δεῖ τὸν vouy | emptoris et injiciatur, et eximatur. Hinc animadtertt 
πῶς ἐπὶ τὸν νῶτον δέχεται τὸν ἀναβάτην. Πολλοὶ γὰρ | dum, quonam modo equitem dorso suscipiat. Ex «w^ 
ἵπποι χαλεπῶς προςίενται ἃ πρόδηλα αὐτοῖς ἐστιν ὅτι | enim plerique difficuller admittunt quae jam ante intelli: 
προςέμενοι πονεῖν ἀναγχασθήσονται. — (4) Σχεπτέον δὲ | admissa laborandi necessitatem sibi adlatura. Hoc quop* 
: xai τόδε εἰ ἀναδαθεὶς ἐθέλει ἀφ᾽ ἵππων ἀποχωρεῖν 3) εἶ | considerandum. an conscensus ab equis aliis digredi veli 
παρ᾽ ἑστηκότας ἱππεύων μὴ ἐχφέρει πρὸς τούτους. | |. an propter equos stantes actus , ad eos sessorem auíeri. 
Εἰσὶ δὲ χαὶ ot διὰ xaxd ἀγωγὴν πρὸς τὰς οἴκαδε ἀφό- | cunt etiam , qui ob educationem malam ex ipsis aglalio 

€ φεύγουσιν ἐκ τῶν ἱππασιῶν. (s) Τούς γε μὴν Ν ; te duri 
ἑτερογνάθους μηνύει μὲν xal ἢ πέδη καλουμένη ἱππα-- bus se fuga domum reciplunt. Ex on altera per . 
σία, πολὺ δὲ μᾶλλον xal τὸ μεταδάλλεσθαι τὴν ἱππα- | [65 Prodit etiam equitatio, quae pedica vel gyros vx 
cav. Πολλοὶ γὰρ οὖχ ἐγχειροῦσιν ἐχφέρειν, ἣν μὴ ἅμα | 86 multo magis, ipsa equitatiouis mutatio. Nam pen 
cuu 67 ἥ τε ἄδιχος γνάθος xal f$ πρὸς οἶχον ἐχφο d. | sessorem auferre non conantur, nisi simul et improbiont 
Δεῖ γε μὴν εἰδέναι καὶ εἰ ἀφεθεὶς εἰς τάχος ἀναλαμδά. maxillae sint et impetus ipse domum tendat. Etiam «T! 
νεται ἐν βραχεῖ xal el ἀποστρέφεσθαι ἐθέλει. (6) 'Ayd- | oportet, an dimissus ad cursum celeriorem pauDo mosxob 
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ἡ ἄπειρον εἶναι εἰ xal πληγῇ ἐγερθεὶς ἐθέλει 
θεσθαι. Ἄχρηστον μὲν γὰρ δήπου xal οἷ- 
στράτευμα ἀπειθές" ἵππος δὲ ἀπειθὴς οὐ μόνον 
ἀλλὰ πολλάχις καὶ ὅσαπερ προδότης διαπράτ- 
1) Erst δὲ πολεμιστήριον ἵππον ὁπεθέμεθα 
ληπτέον πεῖραν ἁπάντων ὅσωνπερ χαὶ ὃ πό- 
ραν λαμθάνει, Ἔστι δὲ ταῦτα, τάφρους 
τειχία ὑπερθαίνειν, ἐπ᾽ ὄχθους ἀνορούειν, ἀπ᾽ 
ἄλλεσθαι' χαὶ πρὸς ἄναντες δὲ χαὶ χατὰ πρα- 
λάγια ἐλαύνοντα πεῖραν λαμδάνειν. Πάντα 
xal τὴν ψυχὴν εἰ χαρτερὰ xal τὸ σῶμα εἰ ὑγιὲς 
(s) Οὐ μέντοι τὸν μὴ χαλῶς πάνυ ταῦτα 
ἱποδοχιμαστέον. Πολλοὶ γὰρ οὐ διὰ τὸ μὴ 
λλὰ διὰ τὸ ἄπειροι εἶναι τούτων ἔλλείπονται. 
& xal ἐθισθέντες xal μελετήσαντες χαλῶς ἂν 
τα ποιοῖεν, εἴ γ᾽ ἄλλως ὑγιεῖς xal μὴ χαχοὶ 
Γούς γε μέντοι ὁπόπτας φύσει φυλαχτέον. 
ἐρφούοι βλάπτειν μὲν τοὺς πολεμίους ἀφ᾽ 
ἐῶσι, τὸν δὲ ἀναδάτην ἔσφηλάν τε πολλά- 
τὰ χαλεπώτατα ἐνέδαλον. (10) Δεῖ δὲ xal 
επότητα ἔχοι ὃ ἵππος, χαταμανθανειν, εἴτε 
ς εἴτε πρὸς ἀνθρώπους, χαὶ εἰ δυςγάργαλίς 
τὰ γὰρ ταῦτα χαλεπὰ τοῖς κεχτημένοις γί- 
) Τὰς δέ γε τῶν χαλινώσεων xo ἀναδάσεων 
ς xai τἄλλα δινεύματα πολὺ ἂν ἔτι μᾶλλον 
τἰς εἰ πεπονηχότος ἤδη τοῦ ἵππου πάλιν πει- 
' ταῦτα ὅσαπερ πρὶν ἄρξασθαι ἱππεύειν. 
, πεπονηχότες ἐθέλωσι πάλιν πόνους ὗπο- 
ινὰ τεκμήρια παρέχονται ταῦτα ψυχῆς χαρ- 
Ὥς δὲ συνελόντι εἰπεῖν, ὅςτις εὔπους μὲν 
δὲ, ἀρκούντως δὲ ποδώχης, ἐθέλοι δὲ xal 
γυς ὑποφέρειν, πείθοιτο δὲ μάλιστα, οὗτος 
ἀλυπότατός v εἴη xal σωτηριώτατος τῷ 
τοῖς πολεμιχοῖς. Οἱ δὲ ἢ διὰ βλαχείαν 
λῆς δεόμενοι ἣ διὰ τὸ ὑπέρθυμοι εἶναι πολ- 
τε καὶ πραγματείας ἀσχολίαν μὲν ταῖς 
χβῥάτου παρέχουσιν, ἀθυμίαν δ᾽ ἐν τοῖς χιν- 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ. 


κὴν ἀγασθεὶς ἵππον πρίηταί τις καὶ οἴχαδε 
ιλὸν μὲν ἐν τοιούτῳ τῆς οἰκίας τὸν στα-- 
ou “πτλειστάχις ὃ δεσπότης ὄψεται τὸν ἴπ- 
y οὕτω χατεσχευάσθαι τὸν ἱππῶνα ὥςτε 
, οἷόν τ᾽ εἶναι τὸν τοῦ ἵππου σῖτον χλα-- 
φάτνης ἢ τὸν τοῦ δεσπότου ἐχ τοῦ ταμι- 

τούτου ἀμελῶν ἐμοὶ μὲν ἑαυτοῦ δοχεῖ 
ν γὰρ ὅτι ἐν τοῖς χινδύνοις τὸ αὑτοῦ σῶμα 
σπότηςς παραχατατίθεται. (3) ἼἜστι δὲ 
x3, "κλέπτεσθαι ἕνεχα τὸν σῖτον ἀγαθὸς ὃ 
| &XX' ὅτι xal ὅταν πη ἐχχομίση τὸν σῖτον 
ὃν γίγνεται. Τούτου δ᾽ ἄν τις αἰσθόμε-- 
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inhibeatur, οἱ an reverti velit. Hoe quoque non ignorari 
conducit , an excitatus ictu perinde , ac prius , parere velit. 
Quippe nullius usus est et famulus, et exercitus contumax : 
equus vero contumax non tantum inutilis est, sed etiam 
ssepenumero perpetrat ea qua proditor solet. Et quando 
nobis equum bellatorem comparandum suscepimus, peri- 
culum ejus faciundum in omnibus, qua in bello tentari 
consueverunt. Ea vero sunt, transilire fossas, superare 
muros , in tumulos evadere cum impetu , de tumulis desilire. 
Faciundum quoque periculum et sursum agitando per accli- 
via, et per declivia, et in transversum. | Nam his omnibus 
et animus exploratur, an tolerans ; et corpus , an sanum sit . 
Non tamen is, qui hiec non admodum bene prestat , reji- 
ciendus est. Etenim plerique, non quia non possint, sed 
quía rudes sint, in bis deficiunt. At vero si didicerint , et 
adsuefacti sint, et exercitati , haec omnia recte preeastiterint ; 
modo sani sint, et non ignavi. Suspicaces tamen ab natura 
sunt cavendi. Nam qui valde formidolosi sunt , ut hostem 
de se ledi non sinant, ita saepenumero etiam in gravissima 
pericula conjecto sessori detrimentum attulerunt. Cogno- 
scendum quoque, num aliqua szvities insit equo, vel adver- 
$us equos vel adversus homines; et an se litillari non 
patiatar. Etenim hac omnía non possunt non iis esse gra- 
via, qui equum talem possident. An autem se frenari , et 
conscendi recuset , vel alio quo modo se agitet, multo faci- 
lius cognoverit aliquis, si post exliaustos ab equo labores 
rursus ea facere , quz príus ante equitationem , adgrediatur. 
Quippe sí qui laboribus exhaustis, iterum labores subire 
volunt; indicia satis idonea firmi ac tolerantis animi prae- 
bent. Ad summam, is equus, cui boni sunt pedes, qui 
mansuetus est, qui satis velox, qui sustinere labores velit 
et possit, ac maxime pareat, is in actionibus bellicis equiti 
haud dubie nec ullius rei gravis, et salutis auctor inprimis 
existet. Qui vero vel propter ignaviam multum impellendi 
sunt , vel propter animositatem nimiam magno cum labore 
demulcendi; pariter et negotium manibus equitis exhibent, 
et in periculis exanimant. 


CAPUT IV. 


Jam ubi quis equum sibi probatum comparaverit, ac do- 
mum duxerit ; commodum erit, ea parte domus esse stabu- 
lum , ubi dominus equum creberrime conspiciet; commo- 
dum, sic equile construi, uí non magis equi pabulum e 
preesepi , quam domini cibus e penu subtrahi furto possit. 
Qua quidem in re qui negligens est, se ipsuin negligere mihi 
videtur : nam perspicuum est, dominum in periculis equo 
corpus suum credere. Nec tautum hanc commoditatem 
habet equile munitum , ne pabulum furto subtrabatur ; sed 
etiam ut constet, quando pabulum equus e presepi dis- 
sipet. Id vero si quis sentiat, intelligat licet, vel corpus 
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νος γιγνώσχοι ὅτι ἣ τὸ σῶμα ὑπεραιμοῦν δεῖται θερα - 
πείας ἢ κόπου ἐνόντος δεῖται ἀναπαύσεως ἣ χριθίχσις 
ἢ ἄλλη τις ἀῤδωστία ὁποδύεται. Εστι δ᾽ ὥςπερ 
ἀνθρώπῳ, οὕτω xal ἵππῳ ἀρχόμενα πάντα εὐιατότερα 
3| ἐπειδὰν ἐνσχιῤῥωθῇ.τε καὶ ἐξαμαρτηθῇ τὰ νοσήματα. 
(3) “Ὥςπερ δὲ τῷ ἵππῳ σίτου τε καὶ γυμνασίων ἐπι- 
μελητέον, ὅπως ἂν τὸ σῶμα ἰσχύῃ, οὕτω xal τοὺς 
πόδας ἀσχητέον. Τὰ μὲν τοίνυν ὕγρά τε καὶ λεῖα 
τῶν σταθμῶν λυμαίνεται xol ταῖς εὐφυέσιν ὁπλαῖς. 
Δεῖ δὲ, ὡς μὲν μὴ ἦ ὑγρὰ, εἶναι ἀπόῤῥυτα, ὡς δὲ μὴ 
λεῖα, λίθους ἔχοντα χατορωρυγμένους προζαλλήλους 
παραπλησίους ὁπλαῖς τὸ μέγεθος. Τὰ γὰρ τοιαῦτα 
σταθμὰ χαὶ ἐφεστηχότων ἅμα στερεοῖ τοὺς πόδας. 
(4) "Exevd γε μὴν τῷ ἱπποχόμῳ ἐξαχτέον μὲν τὸν 
ἵππον ὅπου ψήξει, μεταδετέον δὲ μετὰ τὸ ἄριστον ἀπὸ 
τῆς φάτνης, ἵν᾽ ἥδιον ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἴη. ὯΩδε δ᾽ ἂν αὖ 
ὃ ἔξω σταθμὸς βέλτιστος εἴη xal τοὺς πόδας χρατύνοι, 
εἰ λίθων στρογγύλων ἀμφιδόχμων, ὅσον μνααίων ἅμά-- 
ξας τέτταρας ἢ πέντε χύδην καταδάλλοι, περιχειλώσας 
σιδήρῳ, ὡς ἂν μὴ σχεδαννύωνται. Ἐπὶ γὰρ τούτων 
ἑστηκὼς ὥςπερ ἐν ὁδῷ λιθώδει ἀεὶ μέρος τῆς ἡμέρας 
πορεύοιτο. (5) Ἀνάγχη δὲ xai ψηχόμενον καὶ μνω- 
πιζόμενον χρῆσθαι ταῖς ὁπλαῖς χαθάπερ ὅταν βαδίζῃ. 
Καὶ τὰς χελιδόνας δὲ τῶν ποδῶν ol οὕτω χεχυμένοι 
λίθοι στερεοῦσιν. Ὥς δὲ περὶ τῶν ὁπλῶν ὅπως χαρ-- 
τεραὶ ἔσονται, οὕτω χαὶ περὶ τῶν στομάτων ὅπως μα- 
λαχὰ ἔσται ἐπιμελεῖσθαι δεῖ. Τὰ δ᾽ αὐτὰ ἀνθρώπου 
τε σάρχα χαὶ ἵππου ἁπαλύνει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Ἱππιχοῦ δὲ ἀνδρὸς ἡμῖν δοχεῖ εἶναι καὶ τὸν ἱππο-- 
κόμον πεπαιδεῦσθαι ἃ δεῖ περὶ τὸν ἵππον πράττειν. 
Πρῶτον μὲν τοίνυν τῆς ἐπιφατνιδίας φορθειᾶς ἐπίστα-- 
σθαι αὐτὸν δεῖ μήποτε τὸ ἄμμα ποιεῖσθαι ἔνθαπερ $ 
χορυφαία περιτίθεται. Πολλάχις γὰρ χνῶν 6 ἵππος 
ἐπὶ τῇ φάτνη τὴν χεφαλὴν, εἰ μὴ ἀσινὴς fj φορόειὰ 
περὶ τὰ ὦτα ἔσται, πολλάχις ἂν ἕλχη ποιοίη. Ἐλ- 
χουμένων γε μὴν τούτων ἀνάγχη τὸν ἵππον χαὶ περὶ 
τὸ χαλινοῦσθαι καὶ περὶ τὸ ψήχεσθαι δυςκολώτερον 
εἶναι. (2) ᾿Αγαθὸν δὲ xol τὸ τετάχθαι τῷ ἱπποχόμῳ 
xa0' ἡμέραν τὴν χόπρον xal τὰ ὑποστρώματα τοῦ Ux- 
που ἐχφέρειν εἰς ἕν χωρίον. Τοῦτο γὰρ ποιῶν αὐτός 
τ᾽ ἂν ῥᾶστα ἀπαλλάττοι xol ἅμα τὸν ἵππον ὠφελοίη. 
(3) Εἰδέναι δὲ χρὴ τὸν ἱπποχόμον καὶ τὸν χημὸν περι- 
τιθέναι τῷ ἵππῳ, xal ὅταν ἐπὶ ψῆξιν xal ὅταν ἐπὶ 
χαλίστραν ἐξάγῃ. Καὶ ἀεὶ δὲ ὅποι ἂν ἀχαλίνωτον 
ἄγῃ κημοῦν δεῖ. ὋὉ γὰρ χημὸς ἀναπνεῖν μὲν οὗ χω- 
λύει, δάκνειν δὲ οὖκ ἐᾷ" xal τὸ ἐπιδουλεύειν δὲ περι-- 
κείμενος μᾶλλον ἐξαιρεῖ τῶν ἵππων. — (4) Καὶ μὴν 
δεσμεύειν τὸν ἵππον ἄνωθεν τῆς χεφαλᾶς δεῖ. Πάντα 
γὰρ δπόσα ἂν δύςχολα ἦ περὶ τὸ πρόζωπον ὃ ἵππος 
ἐχνεύειν πέφυκεν ἄνω. "Exvtóow γε μὴν οὕτω δεδε- 
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ΠΕΡῚ HIHIKHZ ΚΕΦ. E. 


ejus sanguinis nimium abundans , remedii alicujus indigere, | 
vel lassum quiete reficiendum, vel cruditatem aleam 

quendam languorem obrepere. Suntautem ontaia noo jte 

atque in homine, magis ab initio etiam In eqno curabila, 
quam ubi vel inhrzesere morbi firmius, vel in eis pecatan- 
fuerit. Quemadmodum vero et pabuli, οἱ exer&itiorus 

equi ratio haberi debet, ut corpus robustum efficiatar; ia | 
pedes quoque muniendi sunt. Humida leviaque shixü 

bonas etiam a natura corrumpunt ungulas. itaque nes 

bula sint humida , declivia esse debent ; ne levia, pde 
conjunctim defossos habere, magnitadine pares ungui. 

Nam hujusmodi stabula pedes insistentium lapidibus equ 
rum solidiores efficiunt. Secundum haee ín eum lua 
equus educendus curatori , ubi destringatur; et post praxi 
pabulum solutis loris removendus ἃ preesepi, quo ju 
dius ad pabulum vespertinum accedat. Sic autem d s 
bulum exterius optimum erít, et equi pedes corrobordi, 
si lapidum rotondorum palmarium, mine fere pooai 
habentium, plaustra quatuor aut quinque passim subst 
nas, et ferreo labro includas, ne diffondantur. Qui 
dum his institerit , nunquam non diei partem aliquam ταῦ 
in via lapidea ingredien3o exiget. Necesse est etiam, d 
ungulis perinde utatur, dum et destringitur, et punpur, 
atque inter incedendum. Pedum quoque ranule 3 lp 
bus hoc modo subetratis solidantur. Sicut autem ugir 
rum , quo firms sint; ita eliam oris, ut sit tenerum, a 
geri debet. Eadam vero et hominis carnem, et ose 
tenerius efficiunt. 








CAPUT V. 


Videtur etiam nobis viri equestris esse, ut equisodai 
edoctum habeat, quomodo cum equo sit agendum. M 
primum scire bunc oportet , nunquam preesepialis capiti 
nodum ea parte capitis adstringendum, cai verticis baa 
adhiberi solent. Quum enim equus ad praesepe freqtié 
caput scabere consuneverit, nisi capistrum auribus [2 9! 
adplicatum, ut non noceat, saepenumero partes illasexokeni- 
Ob eas autem exulcerationes fieri necesse est, ut equns d 
ad freenandum et ad destringendum se difficiliorem przbat- 
Fuerit hoc quoque bonum , αἱ equiso mandate efiercali 
quotidie fimi , et stramentorum equi , unum aliquem ἰδ b 
cum, habeat. Id enim si faciat , simul eo labore nolb »* 
golio defungetur, et equo proderit. Etiam sciat eq 
camum equo admovendum , sive ad destrictionem, e 4 
volutabrum educat. Adeoque semper, quocumque duvod 
equum sine fraeno, camum adhibere debet. Quippe ΟΡ 
ut respirationem non impedit, ita mordere non sinit : i&P 
que si equis adhibitus sit, magis ab insidiis bomini strote 
dis avocat. Supra caput adligari debet equus. Nam amn3. 
quie circum o8 equo molesta contingunt, sarium ei 
capite declinare solet. itaque sic adligatus si quid declino 


DE RE EQUESTRI CAP. VI. 


M μᾶλλον ἢ διασπᾷ τὰ δεσμά, — (5) ᾿Επειδὰν 
ἄρχεσθαι μὲν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς xal τῆς χαί- 
γὰρ χαθαρῶν τῶν ἄνω ὄντων μάταιον τὰ 
αἰρειν. "Ἔπειτα δὲ κατὰ μὲν τὸ ἄλλο σῶμα 
τῆς χαθάρσεως ὀργάνοις ἀνιστάντα δεῖ τὴν 
εἶν τὴν χόνιν οὐ χατὰ φύσιν τῆς τριχός" τῶν 
ῥάχει τριχῶν ἄλλῳ μὲν ὀργάνῳ οὐδενὶ δεῖ 
ταῖς δὲ χερσὶ τρίδειν xol ἁπαλύνειν ἧπερ 
ava ἥχιστα γὰρ ἂν βλάπτοι τὴν ἕδραν τοῦ 
y) Ὕδατι δὲ χαταπλύνειν τὴν χεφαλὴν χρή: 
lo οὖσα εἰ σιδήρῳ ἣ ξύλῳ χαθαίροιτο, λυποῖ 
πον. Καὶ τὸ προχόμιον δὲ χρὴ βρέχειν" 
παι εὐμήχεις οὖσαι ai τρίχες δρᾶν μὲν οὐ 
ὃν ἵππον, ἀποσοδοῦσι δὲ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
α. Kal τοὺς θεοὺς δὲ οἴεσθαι χρὴ δεδω- 
t& τὰς τρίχας ἵππῳ ἀντὶ τῶν μεγάλων ὦτων 
xxl ἡμιόνοις ἔδοσαν ἀλεξητήρια πρὸ τῶν 
(7) Καὶ οὐρὰν δὲ καὶ χαίτην πλύνειν χρὴ, 
ξειν δεῖ τὰς τρίχας, τὰς μὲν ἐν τῇ οὐρᾷ, 
λεῖστον ἐξιχνούμενος ἀποσοδῆται 6 ἵππος 
χ, τὰς δὲ ἐν τῷ τραχήλῳ, ὅπως τῷ ἀνα-- 
φθονωτάτη ἀντίληψις ἦ. (8) Δέδοται δὲ 
«αἱ ἀγλαΐας ἕνεκα ἵππῳ χαίτη xal προχό-- 
. οὐρά. Τεχμήριον δέ’ al γὰρ ἀγελαῖαι 
οὖχ͵ ὁμοίως δπομένουσι τοὺς ὄνους ἐπὶ τῇ 
iv χομῶσιν. Οὗ ἕνεχα xal ἀποχείρουσι 
είχαν τὰς ἵππους ἅπαντες οἵ ὀνοθατοῦντες. 
ιὴν τῶν σχελῶν χατάπλυσιν ἀφαιροῦμεν" 
γὰρ οὐδὲν, βλάπτει δὲ τὰς ὁπλὰς ἡ xat' 
ἔραν βρέξις. Καὶ τὴν ὑπὸ γαστέρα δὲ 
ιν μειοῦν χρή" αὕτη γὰρ λυπεῖ μὲν μάλι- 
v, ὅσῳ δ᾽ àv χαθαρώτερα ταῦτα γένηται, 
(ova τὰ λυποῦντα ἀθροίζει ὁπὸ τὴν γα- 
ἣν δὲ χαὶ πάνυ διαπονήσηταί τις ταῦτα, 
ἐξαγόμενος ὃ ἵππος xal εὐθὺς ὅμοιός ἐστι 
otg. Ταῦτα μὲν οὖν ἐᾶν χρή. "Apxei 
τελῶν ψῇῆξις αὐταῖς ταῖς “χερσὶ γιγνομένη. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς. 


. 88 καὶ τοῦτο ὡς ἂν ἀδλαδέστατα μέν τις 
᾿ ἵππῳ ὠφελιμώτατα ψήχοι. ἮΝ μὲν 
τὸ βλέπων τῷ ἵππῳ χαθαίρη, χίνδυνος 
καὶ τῇ ὁπλῇ ἐς τὸ πρόζωπον πληγῆναι" 
α τῷ ἵππῳ ὁρῶν x«l ἔξω τοῦ σκέλους 
κατὰ τὴν ὠμοπλάτην χαθίζων ἀποτρίδῃ, 
v ἂν οὐδὲν, δύναιτο δ᾽ ἂν xol τὴν χελι- 
"Ὁ θεραπεύειν ἀναπτύσσων τὴν ὁπλήν. 
ὡς καὶ τὰ ὄπισθεν σχέλη χαθαιρέτω. 
) τὸν περὶ τὸν ἵππον ὅτι xal ταῦτα xal 
ca ππράττειν δεῖ ὡς ἥχιστα χρὴ κατὰ τὸ 
καὶ οὐρὰν ποιήσοντα προςιέναι᾽ ἣν γὰρ 
εἶν, κατ᾽ ἀμφότερα ταῦτα χρείττων 6 
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laxat potius vincula, quam rumpit. Strigili USUrUS, ἃ CA- 
pite ac juba incipiat. Nam frustra sit inferiora purgare , si 
superiors necdum munda sint. Deinde reliquo corpore 
cunctis ad expurgandos equos factis instrumentis erigere 
pilos , et pulverem extergere contra naturam pilorum debet : 
at spina pilos alio nullo tanget instrumento, nisi quod mani- 
bus eos fricabit , et secundum naturalem eorum situm emol- 
lie. Quippe sic illam in equo sellam quam minimum Lese- 
rit. Aqua caput eluendum est. Quum enim osseum sit, 
dolorem sentiet equus, si ferro vel ligno purgetur. Capro- 
nz quoque sunt humectande. Quum enim prolixi sint hi 
capilli, sicut equum in adspiciendo non impediunt , ita de- 
pellunt ab oculis, si qua molesta iis accidant. Deos quoque 
putandum hos equo capillos aurium magnarum]oco dedisse, 
quas asinis et mulis ad depellendas oculorum injurías con- 
cesserunt. Eluenda quoque cauda cum juba, quo capilli 
crescant ; caude quidem, ut eam longissime porrigens equus, 
abigere molesta possit; colli vero, ut adminiculum, quod 
&dprehendat conscensor, copiosum habeat. Eliam venu- 
stalis causa divinitus equo juba, capillus anterior, cauda con- 
tigit. Ejus argumentum hoc fuerit, quod equ: armentales 
non perinde asinos ad coitum admittant, dum comatie sunt. 
Propterea tondent ad coitum equas omnes illi, qui volunt 
ut ab asinis ineantur.  Crura ceteris membris abluendis 
eximimus. Ut enim utilitatis nihi] babet, ita etiam noxia 
est ungularum humectatio quotidiana. Nimia quoque re- 
purgatio eorum , quie sub alvo sunt, moderanda. Nam equo 
maximam illa molestiam exhibet , et quo partes ese mundio- 
res fuerint, eo plura sub alvo dolorem equo concitantia col- 
ligunt. Quod si maxime [aborem in his perpetuum aliquis 
impenderit, non prius educitur equus , quin statim similis 
sitimmundis. Quapropter hzc omittenda sunt. Crurum 
quoque detersio , que» duntaxat fit ipsis manibus , sufficit. 


CAPUT VI. 


Indicabimus hoc etiam , quemadmodum aliquis suo cum 


: damno minimo, et equi commodo maximo, defricatione 


utatur. Namita si detergat sordes , ut in eandemn cum equo 
spectet partem ; periculum erit, ne in faciem ab equo tum 
genu tum ungula percutiatur. Sin adversus equum intuens, 
et extra crus ipsum inter tergendum ad &capulam constitu- 
tus defricuerit, necipse damni hoc modo quidqua:in acceperit, 
et possit itidem equi ungulam aperiendo ranulee remedium 
adferre. Similiter et crura posteriora purget. Verum id ob- 
servet qui versatur apud equum, et haec et alia sane omnia, 
quae fieri oportet, minime sic faciunda ut a fronte et a 
tergo aecedatur : quippe δὶ nocere homini equus adgredia- 
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ἵππος ἀνθρώπου. — "Ex πλαγίου δ᾽ dv τις προςιὼν 
ἀθδλαθέστατα μὲν ἑαυτῷ, πλεῖστα δ᾽ ἂν ἵππῳ δύναιτο 
χρῆσθαι. — (4) ᾿Επειδάν γε μὴν ἄγειν δέῃ τὸν ἵππον, 
τὴν μὲν ὄπισθεν ἀγωγὴν διὰ τάδε οὐχ ἐπαινοῦμεν ὅτι 
τῷ μὲν ἄγοντι οὕτως ἥχιστα ἔστι φυλάξασθαι, τῷ δ᾽ 
ἵππῳ οὕτω μάλιστα ἔξεστι ποιῆσαι ὅ,τι ἂν βούληται. 
(6) Τὸ δ᾽ αὖ ἔμπροσθεν μαχρῷ ῥυταγωγεῖ προϊόντα 
διδάσχειν ὑφηγεῖσθαι τὸν ἵππον διὰ τάδε αὖ ψέγομεν. 
Ἔξεστι μὲν γὰρ τῷ ἵππῳ χαθ᾽ ὁπότερ᾽ ἂν βούληται 
τῶν πλαγίων χαχουργεῖν, ἔξεστι δὲ ἀναστρεφόμενον 
ἀντίον γίγνεσθαι τῷ ἄγοντι. (5) ᾿Αθρόοι δὲ δὴ ἵπποι 
πῶς ἄν ποτε ἀλλήλων δύναιντο ἀπέχεσθαι οὕτως ἀγό- 
μενοι; ἐχ πλαγίου δὲ ὕππος ἐθισθεὶς παράγεσθαι ἧχι- 
στα μὲν ἂν χαὶ ἵππους χαὶ ἀνθρώπους δύναιτ᾽ ἂν χα-- 
χουργεῖν, χάλλιστα δ᾽ ἂν παρεσχευασμένος τῷ ἀναβάτῃ 
εἴη χαὶ εἴ ποτε ἐν τάχει ἀναβῆναι δεήσειεν. (7) Ἵνα 
δὲ ὃ ἱπποχόμος καὶ τὸν χαλινὸν ὀρθῶς ép Od, πρῶτον 

ν προςίτω κατὰ τὰ ἀριστερὰ τοῦ ἵππου" ἔπειτα τὰς 
μὲν ἡνίας περιβαλὼν περὶ τὴν χεφαλὴν χαταθέτω ἐπὶ 
τῇ ἀχρωμίᾳ, τὴν δὲ χορυφαίαν τῇ δεξιᾷ αἰρέτω, τὸ δὲ 
στόμιον τῇ ἀριστερᾷ προςφερέτω. (6) Κἂν μὲν δέχη- 
ται, δῆλον ὅτι περιτιθέναι δεῖ τὸν χεχρύφαλον᾽ ἐὰν δὲ 
μὴ ὑποχάσχῃ, ἔχοντα δεῖ πρὸς τοῖς ὀδοῦσι τὸν χαλινὸν 
τὸν μέγαν δάχτυλον τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς εἴσω τῆς 
Ὑνάθου τῷ ἵππῳ ποιῆσαι. Οἱ γὰρ πολλοὶ τούτου 
γιγνομένου χαλῶσι τὸ στόμα. *Hv δὲ μηδ᾽ οὕτω δέχη- 
ται, πιεσάτω τὸ χεῖλος περὶ τῷ χυνόδοντι" Καὶ πάνυ 
τινὲς ὀλίγοι οὖ δέχονται τοῦτο πάσχοντες. (9) Δεδι- 
δάχθω δὲ xol τάδε ὃ ἱπποκόμος, πρῶτον μὲν μήποτε 
ἄγειν τῆς ἡνίας τὸν ἵππον" τοῦτο γὰρ ἑτερογνάθους 
ποιεῖ" ἔπειτα δὲ ὅσον δεῖ ἀπέχειν τὸν χαλινὸν τῶν 
γνάθων. Ὃ μὲν γὰρ ἄγαν πρὸς αὐταῖς τυλοῖ τὸ 
στόμα, ὥςτε μὴ εὐαίσθητον εἶναι, ὁ δὲ ἄγαν εἷς ἄχρον 
τὸ στόμα χαθιέμενος ἐξουσίαν παρέχει συνδάχνοντι τὸ 
στόμιον μὴ πείθεσθαι. (10) Χρὴ δὲ τὸν ἵππον μὴ 
χατὰ τοιάδε παρωξῦνθαι, εἴ τι δεῖ πονεῖν. Οὕτω γὰρ 
δὴ μέγα ἐστὶ τὸ λαμθάνειν ἐθέλειν τὸν ἵππον τὸν χα- 
λινὸν, ὡς ὃ μὴ δεχόμενος παντάπασιν ἄχρηστος. (1) 
"Hv δὲ μὴ μόνον ὅταν πονεῖν μέλλῃ χαλινῶται, ἀλλὰ 
χαὶ ὅταν ἐπὶ τὸν σῖτον χαὶ ὅταν ἐξ ἱππασίας εἷς οἶχον 
ἀπάγηται, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν εἰ ἅρπάζοι τὸν 
χαλινὸν αὐτόματος προτεινόμενον. (12) ᾿Αγαθὸν δὲ 
τὸν ἱπποχόμον xal ἀναδάλλειν ἐπίστασθαι τὸν Περσι- 
xbv τρόπον, ὅπως αὐτός τε 6 δεσπότης, ἦν ποτε ἀῤῥω- 
στήσῃ ἢ πρεσδύτερος γένηται, ἔχη τὸν εὐπετῶς ἀνα-- 
Θιθάζοντα, xa ἄλλῳ ἦν τινι βούληται τὸν ἀναδαλοῦντα 
ἐπιχαρίσηται. (13) Τὸ δὲ μήποτε σὺν ὀργῇ τῷ ἵππῳ 
προςφέρεσθαι, ἕν τοῦτο xal δίδαγμα καὶ ἔθισμα πρὸς 
ἵππον ἄριστον. Ἀπρονόητον γὰρ t ὀργὴ, ὥςτε πολ- 
λάχις ἐξεργάζεται ὧν μεταμέλειν ἀνάγχη. (μ) Καὶ 
ὅταν δὲ ὑποπτεύσας τι ὃ ἵππος μὴ θέλῃ πρὸς τοῦτο 
προζιέναι, διδάσχειν δεῖ ὅτι οὗ δεινά ἐστι, μάλιστα 
μὲν [οὖν] ἵππῳ εὐχαρδίῳ' εἰ δὲ μὴ, ἁπτόμενον αὐτὸν 
τοῦ δεινοῦ δοκοῦντος εἶναι xal τὸν ἵππον πρῴως προς- 
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tur, ab utraque parte viribus homine superi est. itu 
quis a latere adierit, is minimo cum damno suo, molta 
equo poterit agere. Jam ubi ducendus est equus , ut δ 
quis a tergo sequens eum ducat, propterea non prolanas, 
quia ductor hoc modo minime sibi cavere potest , εἰ equi 
facere nullo negotio licet omnia quae vult. Rersus ntaliqis 
antecedentem a fronte, longo cum loro dactorio de 
equum preire, propter has causas reprehendimps : qui 
equo nocere liceat utrocumque velit a latere, atque etas 
se convertere possit , et in ductorem adversus irruere. Qwi 
si plures equi sic ducantur, quinam fiet ut a δὲ insi 
abstineant? Qui vero a latere duci consuevil equus, i 
minime nec equos nec homines lzedere possil , et equiti ὦ 
modissime paratus ad manum fuerit , si quando celerite i 
eum sit adscendendum. Ut autem curator equo (rro 
etiam recte injiciat , ad lzvum latus equi primum arcet; 
deinde habenas circum caput injectas, in summis ares 
deponat, verticisque lorum dextra tollat , lzeva autem luy 
admoveat. Hos si admittat, tolum freni reticulum & v5 
licet induendum erit. Sin os pandere nolit, frenom ἃ 
dentibus adhibendo digilus maximus sinistrz mano: beta 
inseratur. Nam plerique, si hoc fiat, os laxant. Sin in 
quidem admittat , labrum ad dentem , qui caninus dictu 
premat. Paucissimi quidem, si hoc eis accidat, íreot 
nonrecipiunt. Etiam in his instructus sit curator : pina 
ne ducat equum habens fune altero : sic enim par: aH 
altera fit durior : deinde, ut a maxillis intervallo conveniat 
frenumabsit Nam si valde maxillis incumbat , ori calss 
obducit , adeo ut sensum perdat ; at si nimis ad os extretun 
demittatur, potestatem praebet equo se contumaciter ge 
di, si frenum simul mordeat. In talibus vero minim: $ 
ritari debet equus, si quid elaborari oportet, Quippe tà 
tum in hoc momenti situm est, ut equus admittere frzzu: 
velit, ut si quis non admittat, omnino inutilis sit. Qv 
si non tantum frenetur, ubi laborandum est equo, vel 
etiam quum ad pabulum ducitur, et quum ex agis 
domum reducitur ; mirum non sit, fraenum oblatum 2e 
sponte rapi. Bonum hoc quoque, scire curatorem, 79 
pacto sessor more Persico in equum sustollendus si! . : 
et ipse dominus , si morbo languescat , aut setate prov«b: 
fiat, habeat hominem, a quo facile imponatur in equus; 
alteri, cui velit, gratificari queat hominem concedeos t 
quo sustollatur. Unum autem hoc ad equos et ριξε 
et institutum est optimum, nunquam ut iracunde cum er! 
agatur. Nam íra quiddam est inconsideratum. lup 
scepenumero facit ea quorum poenitere necesse sit. Qu" 
etiam suspectum aliquid habens equus, id adire noa vill; 
docendus est, in eo nihil esse terribile, presertim «qw 
animoso : sin id fieri nequeat , equitem ipsum attingere o 
tet id, quod terribile videtur, equum leniter adducto» 
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(r$) Ot δὲ πληγαῖς ἀναγχάζοντες ἔτι πλείω 
τέ ἔχουσιν. Οἴονται γὰρ οἵ ἵπποι, ὅταν τι 
πάσχωσιν ἐν τῷ τοιούτῳ, xal τούτου τὰ ὅπο- 
τ αἴτια εἶναι. (16) Ἐπειδάν γε μὴν ὃ ἱππο- 
ἵππον παραδῷ τῷ ἀναδάτη, τὸ μὲν ἐπίστα- 
βιθάζεσθαι τὸν ἵππον, ὥστε εὐπετὲς εἶναι 
, οὐ μεμφόμεθα τόν γε μέντοι ἱππέα νομί- 
ivat μελετᾶν xal μὴ παρέχοντος ἵππου δύνα- 
βαίνειν. Ἄλλοτε μὲν γὰρ ἀλλοῖος ἵππος 
ει, ἄλλοτε δὲ ἄλλως 6 αὐτὸς ὑπηρετεῖ. 
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't μὴν παραδέξηται τὸν ἵππον ὡς ἀναθησό- 
αὖ 9 γράψομεν ὅσα ποιῶν ὃ ἱππεὺς χαὶ ἑαυτῷ 
ω ὠφελιμώτατος ἂν ἐν τῇ ἱππείᾳ εἴη. Πρῶ- 
γυν τὸν δυταγωγέα χρὴ ἐχ τῆς ὑποχαλινιδίας 
᾿αλίου ἠρτημένον εὐτρεπῆ εἰς τὴν ἀριστερὰν 
rv, xal οὕτω χαλαρὸν ὡς μήτ᾽ ἂν ἀνιμῶν τῶν 
jk τὰ ὦτα λαθόμενος μέλλῃ ἀναθδήσεσθαι, 
τὸ δόρατος ἀναπηδᾷ, σπᾶν τὸν ἵππον. Τῇ 
; ἀνίας παρὰ τὴν ἀκρωμίαν λαμθανέτω ὁμοῦ 
πως μηδὲ χαθ᾽ ἕνα τρόπον ἀναβθαίνων σπάσῃ 
τὸ στόμα τοῦ ἵππου. () ᾿Ἐπειδὰν δὲ ἀνα-- 
γτὸν εἷς τὴν ἀνάδασιν, τῇ μὲν ἀριστερᾷ ἀνι- 
Dux, τὴν δὲ δεξιὰν ἐχτείνων συνεπαιρέτω 
» γὰρ ἀναδαίνων οὐδὲ ὄπισθεν αἰσχρὰν θέαν 
γκεχαμμένῳ δὲ τῷ σχέλει, xal μηδὲ τὸ γόνυ 
tv τοῦ ἵππου τιθέτω, ἀλλ᾽ ὑπερθησάτω ἐπὶ 
λευρὰς τὴν χνήμην. Ὅταν δὲ περιενέγχη 
ὅτε καὶ τὼ γλουτὼ χαταθέτω ἐπὶ τὸν ἵππον. 
y 6 ἱππεὺς τῇ μὲν ἀριστερᾷ ἄγων τὸν ἵπ- 
iE£u τὸ δόρυ ἔχων, ἀγαθὸν μὲν ἡμῖν δοχεῖ 
ἐκ τῶν δεξιῶν μελετῆσχι ἀναπηδᾶν. Μα- 
δεῖ ἄλλο 1| ἃ μὲν τότε τοῖς δεξιοῖς τοῦ σώ- 
; τοῖς ἀριστεροῖς ποιεῖν, ἃ δὲ τότε τοῖς ἀρι- 
δεξιοῖς. (4) Τούτου δ᾽ ἕνεχα xal ταύτην 
τὴν ἀνάδασιν, ὅτι ἅμα τε ἀναδεθηχὼς ἂν 
ἐσκευασμένος πάντα, εἴ τι δέοι ἐξαίφνης 
touc ἀγωνίζεσθαι. (5) ᾿Ἐπειδάν γε μὴν 
ἐν τε ἐπὶ ψιλοῦ ἐάν τε ἐπὶ τοῦ ἐφιππίου, 
o ἐπὶ τοῦ δίφρου ἕδραν ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ 
oc ἂν διαδεθηχὼς εἴη τοῖν σχελοῖν. Τοῖν 
οἷν οὕτως ἂν ἔχοιτο μᾶλλον τοῦ ἵππου, 
ἐῤῥωμενεστέρως ἂν δύναιντο χαὶ ἀχοντίσαι 
ἀπὸ τοῦ ἵππου, εἰ δέοι. (6) Χρὴ δὲ xal 
ὼ τοῦ γόνατος ἀφεῖσθαι τὴν χνήμην σὺν 
κλυ,ρὸν μὲν γὰρ ἔχων τὸ σχέλος εἶ π 
xx ex Aaspévos ἂν εἴη: ὑγρὰ δὲ οὖσα 5 
xa τπεροςπίπτοι αὐτῇ, δπείχοι ἂν xol τὸν 
μεταρςεινοίη. (7) Δεῖ δὲ τὸν ἱππέα xod τὸ 
ἑαυτοῦ ἰσχίων σῶμα ὡς δγρότατον ἐθίζειν 
o yg ἂν ποιεῖν τέ τι μᾶλλον δύναιτο, xai 
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Qui vero verberibus eos cogunt, etiam majorem metum 
incutiunt. Putant enim equi, quum interim aliquid grave 
ferunt, etiam id ab illo, quod suspectum habent , proficisci. 
Quum sessori curator equum tradit , non improbamus sane, 
si norit equum sic ei subjicere, quo facilis adscensus sit. 
Ipsum tamen equitem in boc exercere se debere ducimus, 
ut eliam equo ascensum non prtebente conscendere possit. 
Nam aliquando alius atque alius equus ei contingit , aliquan- 
do idem equus aliter imperatum facit. 
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Jam quum eques aliquis acceperit equum, tanquam in 
eum conscensurus; scribemus modo, quz facere debeat 
eques , ut in equitando tam sibi quam equo plurimum con- 
ferat. Primo lorum ductorium, vel ad menti catenulam, 
vel ad freni partem nares superne cingentem religatum, 
commode manu sinistra sumat, et ita laxum, ut nec in 
adscendendi conatu , dum jubis ad aures equi prebensis se 
sublevat, nec per hastam insiliens, equum convellat. 
Dextra sumat habenas juxta summos armos simul cum 
juba, ne ullo modo ínter adscendendum os equi frzeno tor- 
queat. Posteaquam ad conscensum se leviorem reddiderit, 
sinistra corpus sublevet ; simul dextram extendens , se sus- 
tollat. Nam ita conscendens, ne a tergo quidem deforme 
spectaculum exhibebit. Et flant heec inflexo crure, ne genu 
quidem in equi dorsum imponendo; sed in latus dextrum 
tibia trajiciatur. Ubi pedem circumactum in alteram partem 
transtulerit, tunc etiam equo clunes imponat. Bonum 
quoque nobis esse videtur, ut etiam a dextro latere in equum 
insiliendi usum aliquis sibi paret; si forte contingat, ut 
eques sinistra ducat equum, hastam dextra teneat. Nec 
aliud hic discendum , quam ut sinistris partibus corporis ea 
peragat, quie illic dextris faciebat ; qua sinistris illic, jam 
dextris hic agat. Et laudamus hanc adscensionem, pro- 
pterea quod hoc modo simul atque conscenderit equum, 
paratus sit ad omnia , si forte subito pugnandum sit adversus 
hostes. Ubi jam insederis vel equo nudo, vel ephippio, 
non laudamus sessionem, qualis est in sella; sed eam, 
quasi stes erectus cruribus divaricatis. Sic enim et femo- 
ribus equo firmius adherebit, et erectus tam jacula vibrare 
quam ferire validius ex equo, si ferat usus, poterit. Tibiam 
quoque cum pede fluxam ac liberam inde usque 8 genu 
demittere oportet. Nam si quis crure rigido in aliquid 
impegerit , etiam crus fortasse fregerit. Attibia fluxa, licet 
aliquid in eam impingat , et cedere possit et femur loco suo 
non moverit. Debet etiam eques ita corporis sui partes, 
quiae supra coxas sunt, exercere consuefaciendo, ut quam 
maxime sintagiles. Sic enim et laboribus magis suffecerit , 
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εἰ ἕλχοι τις αὐτὸν 3 ὠθοίη, ἧττον ἂν σφάλλοιτο. (8) 
ἜἘπειδάν γε uw χαθίζηται, πρῶτον μὲν ἠρεμεῖν δεῖ 
διδάσχαιν τὸν ἵππον, ἕως ἂν xol ὑποσπάσηται ἦν τι 
δέηται, καὶ τὰς ἡνίας ἰσώσηται, xal τὸ δόρυ λάθῃ ὡς 
ἂν εὐφορώτατον εἴη. Ἔπειτα δὲ ἐχέτω τὸν ἀριστερὸν 
βραχίονα πρὸς ταῖς πλευραῖς “ οὕτω γὰρ εὐσταλέστα-- 
τὸς τε ὃ ἱππεὺς ἔσται xol ἢ χεὶρ ἐγχρατεστάτη. (0) 
ἩΝίας γε υὴν ἐπαινοῦμεν δποῖαι ἴσαι τέ εἰσι xol μὴ 
ἀαϑενεῖς μηδὲ ὀλισθηραὶ μηδὲ παχεῖαι, ἵνα xal τὸ δόρυ 
ὅταν δέη δέχεσθαι ἡ χεὶρ δύνηται. 
t€. Ὅταν δὲ προχωρεῖν σημήνῃ τῷ ἵππῳ, βάδην 
μὲν ἀρχέσθω" τοῦτο γὰρ ἀταραχτότατον. “Ηνιοχείτω 
δὲ, ἣν μὲν χυφαγωγότερος $5 ὃ ἵππος, ἀνωτέρω ταῖς 
χερσὶν, ἣν δὲ μᾶλλον ἀναχεχυφὼς, κατωτέρω οὕτω γὰρ 
ἂν μάλιστα χοσμοίη τὸ σχῆμα. (πὴ Μετὰ δὲ ταῦτα 
τὸν αὐτοφυῇ διατροχάζων διαχαλώῴη τ᾽ ἂν ἀλυπότατα 
τὸ σῶμα χαὶ εἷς τὸ ἐπιρραθδοφορεῖν ἥδιστ᾽ ἂν ἀφιχνοῖτο. 
Ἐπειδήπερ xal ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἄρχεσθαι εὐδοχι- 
μώτερον, ὧδ᾽ ἂν μάλιστα ἀπὸ τούτων ἄρχοιτο εἰ δια-- 
τροχάζοντος μὲν, ὁπότε ἀναθαίνοι τῷ ἀριστερῷ, τότε 
σημαίνοι τῷ ἵππῳ τὸ ἐπιραδδοφορεῖν. — (12) Τὸ γὰρ 
ἀριστερὸν μέλλων αἴρειν ἐκ τούτου ἂν ἄρχοιτο xal 
ὁπότε ἐπὶ τὰ εὐώνυμα ἀναστρέφοι, τότε xol τῆς ἐπι- 
σχελίσεως ἂν ἄρχοιτο. Καὶ γὰρ πέφυχεν 6 ἵππος εἷς 
μὲν τὰ δεξιὰ στρεφόμενος τοῖς δεξιοῖς ἀφηγεῖσθαι, εἷς 
εὐώνυμα δὲ τοῖς ἀριστεροῖς. (18) Ἱππασίαν δ᾽ ἐπαι-- 
νοῦμεν τὴν πέδην χαλουμένην. ᾿Επ’ ἀμφοτέρας γὰρ 
τὰς γνάθους στρέφεσθαι ἐθίζει. Καὶ τὸ μεταθάλλε-- 
σθαι δὲ τὴν ἱππασίαν ἀγαθὸν, ἵνα ἀμφότεραι αἵ γνάθοι 
χαθ' ἑχάτερον τῆς ἱππασίας ἰσάζωνται. (4) Ἔπαι- 
νοῦμεν δὲ χαὶ τὴν ἑτερομήχη πέδην μᾶλλον τῆς χυ- 
χλοτεροῦς. Ἥδιον μὲν γὰρ οὕτως ἂν στρέφοιτο 6 ἴπ- 
vox ἤδη πλήρης ὧν τοῦ εὐθέος, xal τό τε ὀρθοδρομεῖν 
xal τὸ ἀποχάμπτειν ἅμα μελετῴη ἄν.  (w) Δεῖ δὲ 
καὶ ὑπολαμδάνειν ἐν ταῖς στροφαῖς. Οὐ γὰρ ῥάδιον 
τῷ ἵππῳ οὐδ᾽ ἀσφαλὲς ἐν τῷ τάχει ὄντα χάμπτειν ἐν 
μιχρῷ, ἄλλως τε χἂν ἀπόχροτον 1) ὀλισθηρὸν ἦ τὸ χω- 
ρίον. — (16) Ὅταν γε μὴν ὑπολαμθάνῃ, ὡς ἥχιστα μὲν 
χρὴ τὸν ἵππον πλαγιοῦν τῷ χαλινῷ, ὡς ἥχιστα δ᾽ αὐτὸν 
πλαγιοῦσθαι᾽ εἰ δὲ μὴ, εὖ χρὴ εἰδέναι ὅτι uxo πρό- 
φάσις ἀρχέσει χεῖσθαι xal αὐτὸν xal τὸν ἵππον. (17) 
Ἐπειδάν γε μὴν dx τῆς στροφῆς εἷς τὸ εὐθὺ βλέπῃ ὁ 
ἵππος, ἐν τούτῳ πρὸς τὸ θᾶττον αὐτὸν ὁρμάτω. Δῆλον 
γὰρ ὅτι xal ἐν τοῖς πολεμιχοῖς αἵ στροφαί εἶσιν 3) τοῦ 
διώχειν ἣ τοῦ ἀποχωρεῖν ἕνεκα. ᾿Αγαθὸν οὖν τὸ στρα- 
φέντα ταχύνειν μελετᾶν. (18) “Ὅταν δὲ ἱκανῶς ἤδη 
δοχῇ τὸ γυμνάσιον τῷ ἵππῳ ἔχειν, ἀγαθὸν χαὶ δια-- 
παύσαντα ὁρμῆσαι ἐξαίφνης sic τὸ τάχιστον, καὶ ἀφ’ 
ἵππων μέντοι xal πρὸς ἵππους xal ἐκ τοῦ ταχέος αὖ 
ὡς ἐγγυτάτω ἠρεμίζειν, xàl ix τοῦ ἑστάναι δὲ στρέ- 
veu δεῖ πάλιν ὁρμᾶν. [Πρόδηλον γὰρ ὅτι ἔσται ποτὲ 
ε ἑχατέρου τούτων δεήσει. (19) Ὅταν γε μὴν xa- 
ταβαίνειν ἤδη χαιρὸς ἦ, μήτε ἐν ἵπποις ποτὲ χατα- 
θαίνειν μήτε παρὰ σύστασιν ἀνθρώπου μήτε ἔξω τῆς 
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ac si quis eum vel trahat, vel trndendo impellat, mius 
everti possit. Ubi jam insidet equo, primum docere ddl 
eum, ut placide quiescat, donec subduxerit ipse si quj 
oporteat, et habenas sequales reddiderit , el bastam ita su 
pserit, ut gestari facillime possit. Deinde brachium sai 
sirum lateri admotum teneat. Hic enim gestos equiem 
maxime decet; ac manui robur inprimis adit. Iilen 
laudamus equales , non fragiles , nec lubricas , nec crasai 
ut eadem manus , quoties opus est, bastam quoque pra 
dere possit. 
Signo dato, ut equus progrediatur ; pedetentim fal ii 
tium : nam in hoc minimum est perturbationis. Habe 
si cernuus incedat equus, altiores gerat manibus; deni 
Ssiores sin erectiori capite : boc enim formam equi mus 
decoraverit. Secundum haec si naturali cursitet intei 
reddetur corpus ejus absque molestia laxius , et sic enissat 
ad incitatum cursum veniet. Quum vero magis probeti 
ut a sinistris initium fiat, ita maxime hinc incipiet, à e 
currente, quando pedem is tollat sinistrum, tunc incul 
cursus signum dederit. Quippe dum sinistrum jun d 
sublaturus, ab eo incipiet; et ubi ad sinistram se com4 
tit, tunc et cursus initium faciet. Solet enim equi, 
convertatur ad dextram, dextris primum insistere; 5 
levam, sinistris. Eam vero laudamus equorum agii? 
Dem , quze pedicte nomen habet [et figuram fere circuli] 
Nam adsuefacit equos, ut ab utraque maxillarum μη 
convertantur. Et mutare motum equi bonum esl, u! utr 
que agitationis ratione similes sibi maxille funt ang 
Laudamus et pedicam altera parte longiorem potius quis 
rotundam. Sicenim libentius convertetur equus, jit rd 
cursus satur; et simul ad cursum rectum , et ad infercss 
exercebitur. Etiam cohibendi sunt a celeriore cur ἢ 
flexibus equi. Nec enim vel facile, vel uio fieri pois 
ut equus in cursu citatiore angusto se circuitu fiectat; [v* 
sertim si locus salebrosus sit, autlabricus. Ihtercoibe? 
dum quam minime freno flectendus in obliquum equus. " 
in alterum latus ipsi sessori procumbendum. (εἰ ΠΟ 
ei sciendum , levem suffecturam occasionem ad boc, n t 
ipse quam equus humi jaceant. Ubi jam post flexum nd 
prospiciet equus, tum vero ad celeritatem incitandus ἐπὶ 
Nimirum constat, in bellis quoque fieri flexus vel bostfi 
insequendi,, vel receptus causa. Quapropter utile αἱ eq 
exercere , ut post flexum cursu celeriore ferantur. Postt* 
quam exercitii satis habere jam videbitur equus, bot? 
erit etiam post quietem eum subito ab cursum celerimut 
incitare, tam ab equis aliis quam in equos : rursumque ὃ 
hac celeritate brevissimo tempore eum sisiere, δἰ 
ubi steterit aliquamdiu, denuo conversum incitare. QuP* 
manifestum est , venturum aliquando tempus, quo amborsm 
usus ei futurus sit necessarius. Ubi jam descendendi ὑμηὶ 
pus erit, non hoc fiat inter equos , nec juxta cotum aliqu 
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;, ἀλλ᾽ ὅπουπερ xol πονεῖν ἀναγχάζεται ὃ ἵπ- 
θα xal τῆς ῥᾳστώνης τυγχανέτω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H. 


ἥπερ ἔστιν ὅπου τρέχειν δεήσει τὸν ἵππον xad 
Y ὄρθια xal πλάγια, ἔστι δ᾽ ὅπου διαπηδᾶν, 
του χαὶ ἐχπηδᾶν, ἔνθα δὲ χαὶ χαθάλλεσθαι, 
: πάντα διδάσχειν τε δεῖ xai μελετᾶν xol 
ὅλου xal τὸν ἵππον. Οὕτω γὰρ ἂν σωτήριοί 
Ἰλήλοις xal χρησιμώτεροι ἂν δοχοῖεν εἶναι. 
εἰς διλογεῖν ἡμᾶς οἴεται, ὅτι περὶ τῶν αὐτῶν 
jv τε xxl πρόσθεν, οὐ διλογία ταῦτά ἐστιν. 
γὰρ ἐωνεῖτο, πειρᾶσθαι ἐχελεύομεν εἰ δύ- 
πος ταῦτα ποιεῖν" νῦν δὲ διδάσχειν φαμὲν 
ν ἑαυτοῦ χαὶ γράψομεν ὡς δεῖ διδάσχειν. 
y γὰρ παντάπασιν ἄπειρον τοῦ διαπηδᾶν Àa- 
τοῦ ἀγωγέως χαταδεδλημένου προδιαδῆναι 
τάφρον, ἔπειτα δὲ ἐντείνειν δεῖ τῷ ἀγωγεῖ 
ται. (4) Ἦν δὲ μὴ ἐθέλῃ, ἔχων τις μά- 
ὅδον ἐμθαλέτω ὡς ἰσχυρότατα’ καὶ οὕτως 
:t οὐ τὸ μέτρον, ἀλλὰ πολὺ πλεῖον τοῦ καιροῦ" 
τὸν οὐδὲν δεήσει παίειν, ἀλλ᾽ ἣν μόνον ἴδῃ 
"ὦ ἐπελθόντα, ἁλεῖται. (5) ᾿Ἐπειδὰν δὲ 
ηδᾶν ἐθισθῇ, xal ἀναδεδηχὼς ἐπαγέτω τὸ 
/ μικρὰς, ἔπειτα δὲ καὶ μείζους, “Ὅταν δὲ 
Xv, παισάτω αὐτὸν τῷ μύωπι. ᾿Ὡκαύτως 
ναπηδᾶν xal τὸ χαταπηδᾶν διδάσχων παι- 
ext, ᾿Αθρόῳ γὰρ τῷ σώματι ταῦτα πάντα 
χυτῷ 6 ἵππος καὶ τῷ ἀναδάτη ἀσφαλέστερον 
λον ἢ ἂν ἐχλείπη τὰ ὄπισθεν ἢ διαπηδῶν 
Ὁ χκαθαλλόμενος. (e) Εἷς γε μὴν τὸ χκά- 
ον χρὴ ἐν μαλαχῶ χωρίῳ διδάσκειν. Καὶ 
γειδὰν τοῦτο ἐθισθῇ, πολὺ ἥδιον τὸ πρανὲς 
ραμεῖται. "A δὲ φοθοῦνταί τινες μὴ ἀποῤ- 
τοὺς ὥμους χατὰ τὰ πρανῇ ἐλαυνόμενοι, 
μαθόντες ὅτι Πέρσαι xal Ὀδρύσαι ἅπαντες 

ἁμιλλώμενοι οὐδὲν ἧττον τῶν “Ἑλλήνων 
τπους ἔχουσι. (7) Παρήσομεν δὲ οὐδὲ ὅπως 
v ὅπηρετεῖν δεῖ πρὸς ἕκαστα τούτων. Χρὴ 
oc μὲν ἐξαίφνης ἵππου προνεύειν" ἧττον 
ὑποδύοι 6 ἵππος x«l ἀναθάλλοι τὸν ἀνα-- 
gà δὲ ἀναλαμδανομένου ἀναπίπτειν" ἧττον 
ς κόπτοιτο. (8) Τάφρον δὲ διαλλομένου 
tov ἱεμένου χαλὸν χαίτης ἐπιλαμδάνεσθαι, 
ος τῷ τε χωρίῳ ἅμα καὶ τῷ χαλινῷ βα- 
Kc ye μεν τὸ πρανὲς καὶ ἑαυτὸν ὑπτιαστέον 
υ ἀντιληπτέον τῷ χαλινῷ, ὡς μὴ προπε- 
ίταντες μήτε αὐτὸς μήτε ὁ ἵππος φέρηται. 
δ᾽ ἔχει καὶ τὸ ἄλλοτε μὲν ἐν ἄλλοις τό- 
δ μιακκρρὰς ἄλλοτε δὲ βραχείας τὰς ἱππασίας 
A μισέστερα γὰρ τῷ ἵππῳ xal ταῦτα τοῦ 


"τοῖς τόποις καὶ ὁμοίως τὰς ἱππασίας ποι- 
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hominum, nec extra spatium agitationis : sed quo loco 
laborem equus perferre cogitur, ibidem et quiete potiatur. 


CAPUT VIII. 


Et quoniam equo nonnunquam currendum erit per decli- 
via, acclivia, transversa; nonnunquam transiliendum, et 
exsiliendum, et desiliendum; ad isteec omnia prorsus et 
instituere etexercere tamse ipsum quam equum debet. Hoc 
enim modo et salutaris alter alteri fuerit, et utilis. Si quis 
autem nos eadem bis repetere putat, qui de iisdem et prius 
et nunc loquamur; sane non hoc est bis dicere. Nam in 
emptione periculum fieri jubebamus, an equus hzec praestare 
posset; nunc unicuique sic equum suum docendum dicimus, 
et docendi rationem litteris prodemus. Nam qui transiliendi 
rudem prorsus accepit equum, is humi demisso loro ducto- 
rio, prior ipse transire fossam debet; deinde intento loro 
ductorio urgendus equus, ut transiliat. Si nolit, flagellum 
aliquis aut virgam totis viribus adhibeat. Ita non solum id 
spatium, sed majus etiam quam oportebit, transiliet; ac 
deinceps non opus erit verberibus, sed ubi duntaxat acce- 
dentem a tergo quendam conspexerit, saliet. Posteaquam 
ita transilire adsueverit, etiam conscensum primo deducat 
ad minores, inde ad majores fossas. Quum vero jam in eo 
est ut saliat , calcaribus eum pungat. Similiter et quum eum 
exsilire, et quum desilire docet, calcaribus exstimulet. 
Nam si hec omnia toto simul corpore faciat equus , tam si- 
bimet ipsi quam sessori minore cum poriculo praestabit , 
quam si vel in transiliendo , vel sursum proruendo, vel de- 
siliendo, ἃ tergo posteriora deficiant. Ad declivia primum 
instituendus est in solo molli; tandem vero, quum adsaeve- 
rit, multo libentius per declivia, quam per acclivia curret. 
Si qui vero metuunt, ne, dum aguntur equi per declivía, 
scapulas et armos rumpant : bono esse animo poterunt , ubi 
cognoverint, Persas et Odrysas universos, per declivia cursu 
certantes , equos habere Grzecorum equis non minus sanos. 
Nec omittemus , quo pacto sessor ad haec omnia se debeat 
accommodare. Nam ad impetum equi subitum , anterius 
ei propendendum, quod ita dorso minus subsidet equus, et 
minus inde equitem sursum jactabit : paulloque post, dum 
inhibetur equus , se retrorsum erigat. Sic enim minus ipse 
succulietur. Dum fossa transilitur, et in acclivia pergitur, 
non malum est jubam adprehendere; ne simul equus et dif- 
ficultate loci, et fraeno gravetur. In agitatione vero declivi 
se ipsum resupinet, et equum freno contineat ; ne praeceps 
tum ipse tum equus deorsum feratur. 


Rectum est etiam , nonnunquam in aliis atque aliis locis, 
et interdum longas, interdum breves equitationes instituere. 
Nam et illa minus equo sunt odiosa, quam si semper ín 
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εἶσθαι. (10) ᾿Επεὶ δὲ δεῖ ἐν παντοίοις τε χωρίοις τὸν 
ἵππον ἀνὰ χράτος ἐλαύνοντα ἔποχον εἶναι xal ἀπὸ τοῦ 
ἵππου τοῖς ὅπλοις χαλῶς δύνασθαι χρῆσθαι, ὅπου μέν 
ἐστι χωρία ἐπιτήδεια xal θηρία, ἄμεμπτος ἢ ἐν θήραις 
μελέτη τῆς ἱππικῆς" ὅπου δὲ ταῦτα μὴ ὑπάρχει, ἀγα- 
θὴ ἄσκησις καὶ ἣν δύο ἱππόται συντιθεμένω 6 μὲν φεύγη 
ἐπὶ τοῦ ἵππου παντοῖα χωρία, χαὶ τὸ δόρυ εἰς τοὔπι- 
σθεν μεταδαλλόμενος ὑποχωρῇ, ὃ δὲ διώχη, ἐσφαιρω- 
μένα τε ἔχων ἀχόντια xal δόρυ ὡςαύτως πεπραγμα-- 
τευμένον᾽ xal ὅπου μὲν ἂν εἰς ἀχόντιον ἀφιχνῆται, 
ἀχοντίζη τὸν φεύγοντα τοῖς σφαιρωτοῖς" ὅπου δ᾽ ἂν εἰς 
δόρατος πληγὴν, παίη τὸν ἁλισχόμενον. — (11) ᾿Αγαθὸν 
δὲ xdv ποτε συμπέσωσιν ἑλχύσαντα ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν 
πολέμιον ἐξαίφνης ἀπῶσαι: τοῦτο γὰρ χαταδλητιχόν. 
"Op δὲ ἔχει καὶ τῷ ἑλχομένῳ ἐπελαύνειν τὸν ἵππον’ 
τοῦτο γὰρ ποιῶν 6 ἑλχόμενος χαταθάλοι ἂν μᾶλλον τὸν 
ἕλχοντα ἣ καταπέσοι. (12) Ἦν δέ ποτε xai στρατο- 
πέδου ἀντιχαθημένου ἀνθιππεύωσιν ἀλλήλοις, καὶ διώ- 
χωσι μὲν μέχρι τῆς πολεμίας φάλαγγος τοὺς ἀντίους, 
φεύγωσι δὲ μέχρι τῆς φιλίας, ἀγαθὸν καὶ ἐνταῦθα ἐπί- 
στασθαι ὅτι ἕως μὲν ἂν παρὰ τοὺς φίλους τις X καλὸν 
καὶ ἀσφαλὲς τὸ ἐν πρώτοις ἐπιστρέψαντα ἀνὰ χράτος 
ἐπιχεῖσθαι, ὅταν δ᾽ ἐγγὺς τῶν ἐναντίων γίγνηται, ὕπο- 
χείριον τὸν ἵππον ἔχειν. Οὕτω γὰρ ἂν, ὡς τὸ εἰχὸς, 
μάλιστα δύναιτο βλάπτων τοὺς ἐναντίους μὴ βλάπτε- 
σθαι ὑπ᾽ αὐτῶν. — (13) ᾿Ανθρώποις μὲν οὖν ἄνθρωπον 
θεοὶ ἔδοσαν λόγῳ διδάσχειν ἃ δεῖ ποιεῖν, ἵππον δὲ δῆ- 
λον ὅτι λόγῳ μὲν οὐδὲν ἂν διδάξαις" ἣν δὲ ὅταν μὲν 
ποιήση ὡς ἂν βούλη, ἀντιχαρίση αὐτῷ, ὅταν δὲ ἀπει-- 
θῇ, χολάζης, οὕτω μάλιστα μάθοι ἂν τὸ δέον ὁπηρετεῖν. 
(14) Καὶ ἔστι μὲν τοῦτο ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, δι᾿ ὅλης δὲ τῆς 
ἱππιχῇς παραχολουθεῖ. Καὶ γὰρ χαλινὸν μᾶλλον ἂν 
λαμθάνοι, εἰ ὅπότε δέξαιτο ἀγαθόν τι αὐτῷ dxobatvot: 
καὶ διαπηδῴώη δ᾽ ἂν xal ἐξάλλοιτο καὶ τἄλλα πάντα 
ὑπηρετοίη ἂν, el προςδοχῴη ὁπότε τὰ σημαινόμενα 
πράξειε ῥᾳστώνην τινά. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ 8, 


Καὶ τὰ μὲν δὴ εἰρημένα ταῦτά ἐστιν ὡς ἂν ἥχιστα 
μὲν ἐξαπατῷτο xal πῶλον xal ἵππον ὠνούμενος, ἥχι- 
στα δ᾽ ἂν διαφθείροι χρώμενος, μάλιστα δ᾽ ἂν ἵππον 
ἀποδεικνύειν δέοι ἔχοντα ὧν ἱππεὺς δεῖται εἰς πόλεμόν. 
Καιρὸς δ᾽ ἴσως γράψαι, καὶ εἴ ποτε συμδαίη θυμοει-- 
δεστέρῳ ἵππῳ τοῦ χαιροῦ χρῆσθαι ἢ βλαχωδεστέρῳ, 
ὡς ἂν ὀρθότατα ἑχατέρῳ χρῷτο. (3) Πρῶτον τοίνυν 
χρὴ τοῦτο γνῶναι ὅτι ἐστὶ θυμὸς ἵππῳ ὅπερ ὀργὴ ἀν- 
θρώπῳ. Ὥσπερ οὖν καὶ ἄνθρωπον ἥκιστ᾽ ἂν ὀργίζοι 
τις μήτε λέγων χαλεπὸν μηδὲν μήτε ποιῶν, οὕτω xol 
ἵππον θυμοειδῇ δ μὴ ἀνιῶν ἥχιστ᾽ ἂν ἐξοργίζοι. (8) 
Εὐθὺς μὲν οὖν χρὴ ἐν τῇ ἀναθάσει ἐπιμελεῖσθαι ὡς ἂν 
ἥχιστ᾽ ἀναδαίνων λυποῖ’ ἐπειδὰν δ᾽ ἀναδῇ, ἠρεμήσαντα 
πλείω χρόνον ἢ τὸν ἐπιτυχόντα οὕτω προχινεῖν αὐτὸν 


ΠΕΡῚ IIIIIKHZ ΚΕΦ. Θ. 


iisdem locis, et.eodem modo agitetur. Quia vero necetu- 
rium est, ut omnigenis in locis equum agens; eidem firmi 
insideat , et armis ex eo recte uti possit ; idcirco rei equestri 
exercitium in venationibus , ubi tum idonea loca, tum fe 
sunt , reprehendi non potest : ubi vero nulla est boram copi, 
fuerit hzec quoque non inutilis exercitatio, si duo equitis 
sic inter 86 rem componant, ut alter in equo per omnee 
loca fugiat, et hastam subinde retro transferens abwedi; 
alter insequatur cum jaculis in cuspidem pilarem des 
tibus, et cum ejusdem forma» hasta. Quum intra jactum ve 
pervenerit , illa jacula cuspidis pilaris in fugientem conjecit; 
quum ad intervallum , quo hasta ferire licet , deprensum fe 
riat. Bonum hoc quoque, ut his inter se congressis, alie 
hostem ad se tractum subito protrudat : hzec enim est ἢν 
stis dejiciendi ratio. Vicissim is qui trahitur, recte fact 9 
equum adigere nitatur. Quippe si hoc faciat is qui trahitur, 
citius trahentem dejecerit quam ipse ceciderit. Jam «d 
quando, dum castra castris opponuntur, equites coulra » 
provehantur, et ad hostilem usque phalangem adverse» 
insequantur, ad suam vero vicissim refugiant : hic etas 
scire bonum est, quamdiu non procul aliquis a suis abs, 
recle tutoque facturum , si, equo converso in hostes δά κί, 
totis viribus inter primos urgeat : übi vero propior hosüboi 
fuerit, equum in potestate retineat. Non enim abs re x 
maxime damnum hostibus inferens, ipse nullum ab eis 
ceperit. Ceterum rnortalibus hoc datum divinitus, ut ai» 
oratione docere possit homo, quie faciunda sipl : equa 
vero ut nihil oratione profecto docueris , ita si pro volunle 
tua quiddam agenti vicissim gratum aliquid feceris, ei co 
tumacem castigaveris, hoc inprimis modo didicerit, dt 
cumque debet, obsequi. Ac potest quidem paucis bic did, 
sed in equestri re tota locum habet ubique. Nam eliírenus 
facilius admittet, si quidem eo admisso boni aliquid ei e 
tingat : itidemque tum transiliet; tum exsiliet, € 
omnibus obsequetur, si, postquam imperata fecerit, aq 

requietem exspectet. 


CAPUT IX. 


Et hactenus quidem hzc exposita sunt, quomodo qu 
minime circumveniatur is, qui pullum vel equum e: 
quomodo emptum quam minime usu corumpet, Wf 
sertim αἱ equus cum osientatione sit exhibendus, qti Μ᾽ 
beat ea quibus equiti ad bellum sit opus. Tempus au 
fortasse fueril, ut etiam scribamus, si quando contia. 
ut vel animosiore quis equo , vel ignaviore, quam pet 9" 
utatur; quonam modo rectissime utroque possit ut. Pr 
mum igitur hoc sciendum , in equo id animum esae, T 
in homine sit iracundia. Itaque sicut hominem miss* 
quis ad iram provocet, qui molestum ei quidquam reme 
dixit, neque facit : ita nec animosiorem equum ad i15 
aliquis commoveat , qui re nulla eum offendit. Slam Θ' 
tur in adscensu adhibenda diligentia , ne quidquam mole 
stum equo fiat , dum conscenditur. Ubi conscenderil eqw* 
et diutius quieverit quam alio quovis equo fecisse! : U^ 
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τάτοις σημείοις. "Ἔπειτα 9 ix τοῦ βραδυτά- 
ὄμενον οὕτως αὖ εἰς τὸ θᾶττον προάγειν ὡς ἂν 
: λανθάνοι αὑτὸν ὃ ἵππος εἰς τὸ ταχὺ ἀφιχνού- 
(4) Ὅ,τι δ᾽ ἂν ἐξαίφνης σημήνη, θυμοειδῇ ἵπ- 
ip ἄνθρωπον ταράττει τὰ ἐξαπίναια καὶ ὁράματα 
ὕσματα xai παθήματα. Εἰδέναι δὲ χρὴ ὅτι 
τὰ ἐξαπίναια τάραχον ἐξεργάζεται. (5) "Hv 
ς τὸ θᾶττον ὁρμώμενον τοῦ καιροῦ ὁπολαμθά- 
ἢ τὸν θυμοειδῇ,, οὐ δεῖ ἐξαπιναίως σπᾶν, ἀλλ᾽ 
; προζάγεσθαι τῷ χαλινῷ, πραύνοντα, οὐ βια- 
ἰρεμεῖν. (6) Καὶ af [τε] μαχραὶ ἔλάσεις μᾶλ- 
κυχναὶ ἀποστροφαὶ πραύνουσι τοὺς ἵππους xal 
2t [μὲν] πολὺν χρόνον καθεψοῦσι καὶ πραύνουσι 
νεγείρουσι τὸν θυμοειδῇ. (7) Εἰ δέ τις οἴεται, 
αἱ πολλὰ ἐλαύνηται, ἀπειπεῖν ποιήσας τὸν ἵπ-- 
νεῖν, τἀναντία γιγνώσχει τοῦ γιγνομένου. Ἐν 
τοιούτοις ὃ θυμοειδὴς χαὶ ἄγειν βίᾳ μάλιστα 
«at σὺν τῇ ὀργῇ ὥςπερ ἄνθρωπος ὀργίλος πολ-- 
ἑαυτὸν xol τὸν ἀναδάτην πολλὰ ἀνήχεστα 
(8) Ὑπολαμθάνειν δὲ χρὴ ἵππον θυμοειδῆ 

; τὸ τάχιστα Ópudv, τοῦ δὲ δὴ παραθάλλειν 
παντάπασιν ἀπέχεσθαι" σχεδὸν γὰρ οἷ φιλο- 
χαὶ θυμοειδέστατοι τῶν ἵππων γίγνονται. 
λινοὶ δὲ οἱ λεῖοι ἐπιτηδειότεροι τῶν τραχέων 
d τραχὺς ἐμδληθῇ, τῇ χαλαρότητι τῷ λείῳ 
ἰφομοιοῦν. Ἀγαθὸν δὲ ἐθίζειν αὑτὸν xal τὸ 
ἔλιστα ἐπὶ θυμοειδοῦς ἵππου, καὶ τὸ ὡς fjxi- 
τινὶ ἅπτεσθαι ἣ οἷς τοῦ χαθῇσθαι ἀσφαλῶς 
μεθα. (10) Εἰδέναι δὲ χρὴ ὅτι δίδαγμά 
) ποππυσμῷ μὲν πραύνεσθαι, χλωγμῷ δὲ 
Καὶ εἴ τις ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ μὲν χλωγμῷ τὰ 
δὲ ποππυσμῷ τὰ χαλεπὰ προςφέροι, μά-- 
πος ποππυσμῷ μὲν ἐγείρεσθαι. χλωγμῷ δὲ 
(11). Οὕτως οὖν δεῖ xol παρὰ κραυγὴν 
χλπιγγα μήτ᾽ αὐτὸν φαίνεσθαι τεθορυδη- 
'ππῳ μήτε μὴν ἐχείνῳ θορυδῶδες μηδὲν 
ἀλλ᾽ εἷς τὸ δυνατὸν χαὶ ἀναπαύειν ἐν τῷ 
ἄριστα καὶ δεῖπνα, el ἐγχωροίη, προςφέ-- 
άλλιστον δὲ συμθούλευμα τὸ ἄγαν θυμο- 
μὴ κτᾶσθαι εἰς πολέμους. Βλαχί γε μὴν 
' μοι δοχεῖ γράψαι πάντα τἀναντία ποιεῖν 


εἰδεῖ χρῆσθαι συμθδουλεύομεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


; ποτε βουληθῇ χρῆσθαι τῷ χρησίμῳ εἰς 
ῳ μιεγαλοπρεπεστέρῳ τε χαὶ περιθλεπτο- 
σθαι, τοῦ μὲν ἕλχειν τὸ στόμα τῷ χαλινῷ 
ν τε xal μαστιγοῦν τὸν ἵππον, ἃ οἱ πολλοὶ 
ιετερύνειν οἴονται, ἀπέχεσθαι δεῖ’ πάντα 

οἵ γε ποιοῦσιν ὧν βούλονται. () T« 


τα ἕλκοντες ἄνω ἀντὶ τοῦ προορᾶν ἐχτυ- 
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deinde signis eum placidissimis loco moveat. Hinca tardis- 
simo incipiens, sic eum ad velociorem motum deducat, 
ut ipsemet equus se minime sentiat ad progressum celerio- 
rem accessisse. Quidquid autem repente jusserit eques , id 
equum animosum non aliter atque bominem perturbat, 
sive subito conspiciat aliquid, seu audiat, seu patiatur. 
Sciendum vero, repentina perturbationis causam equo pree- 
bere. Quod si etiam equum animosum concitatius pro- 
ruentem , quam par sit , inhibere velis; non eum convellere 
subito debes, sed placide freno attrahere, ut eum mitigando, 
non vi cogendo, ad quiescendum permoveas.  Agitationes 
quoque prolixiores magis mitigant equos, quam crebrae 
iuflexiones; itemque remissiores sensim quasi decoquunt, 
et placant, et minime concitant equum animosiorem. Si 
quis autem existimat , equum se agitatione celeri et diuturna 
fatigatum mansuetiorem effecturum : is contra statuit, quam 
fieri solet. Nam equus animosus in hujusmodi agitationi- 
bus inprimis vi nititur uti , et in ira perinde atque homo ira- 
cundus , ssepenumero fam se ipsum quam sessorem multis 
adficere malis gravissimis consuevit. Etiam continendus 
est equus animosus , quominus celerrime proruat ; et ab eo 
prorsus abstinendum , ne cum alio quovis equo certaminis 
causa committatur. Nam equi plerumque contentiosissimi 
etiam exislere solent animosissimi. Fraena quoque his 
aptiora levia, quam aspera. Si tamen et asperum injectum 
fuerit, laxitate id efficiendum, ut levi simile sit. Bonum 
vero esl , ut eques se consuefaciat ad sessionem quietam in 
equo animoso, et ut eum alia sui parte non tangat, quam 
quibus partibus equum sessionis tutioris causa tangimus. 
Sciendum autem, solere przcipi , ut equi poppysmate miti- 
gentur, clogmo sive linguae ad palatum admote sonitu 
excitentur. Quod si quis initio lenius equum tractet cum 
cloguio , durius autem cum poppysmate : nimirum ad poppy- 
&ma incitari adsueverit, ad clogmum mitigari. Eodem 
modo nec ad clamorem , nec ad tubam, vel ipse videri debet 
equo esse perturbatus , vel ei rurbulentam aliquam speciem 
exhibere; sed in hujusmodi casu equum sedare , quantum 
ejus fieri potest, et eidem tum prandii, tum ceenze pabula, 
si tum quidem id fieri liceat, offerre. Reclissimum vero 
consilium hoc fuerit, ut equus admodum ferox ad usum belli 
non ematur. De inerti equo sufficere mihi videtur id scri- 
psisse , omnia huic faciunda iis contraria, quibus utendum 
in animoso consulimus. 


CAPUT X. 


Si quis autem equo ad bellum idoneo sic uti voluerit, ut 
eliam inter equitandum magnificentior sit et spectabilior , is 
uti nec os equi freeno torqueat, nec eum calcaribus et fla. 
gris urgeat , abstinere se debet : quae plerique dum faciunt, 
splendidi quiddam se agere opinantur. Contraria nempe 
iis agunt omnia, quie cupiunt. Etenim dum equorum ora 


| sursum trahendo torquent, crecos reddunt eos , qui ante se 


TcTrOU« , xal μνωπίζοντες xal παίοντες ix- | spectare debebant ; dum calcaribus urgent, et flagris cae- 


PHON. 
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πλήττουοιν, ὥςτε τεταράχθαι xal χινδυνεύειν. Ταῦτα 
δ᾽ ἐστὶν ἵππων ἔργα τῶν μάλιστα ἀχθομένων ἱππασίᾳ 
καὶ αἰσχρὰ καὶ οὐ χαλὰ ποιούντων. (8) ᾿Εὰν δέ τις 
διδάξῃ τὸν ἵππον ἐν χαλαρῷ μὲν τῷ χαλινῷ ἱππεύειν, 
ἄνω δὲ τὸν αὐχένα διαίρειν, ἀπὸ δὲ τῆς χεφαλῆς χυρ- 
τοῦσθαι, οὕτως ἂν ἀπεργάζοιτο ποιεῖν τὸν ἵππον οἵοις- 
περ xal αὐτὸς ἥδεταί τε xal ἀγάλλεται. (4) 'Γεχμή- 
ριον δὲ ὅτι τούτοις ἥδεται' ὅταν γὰρ αὐτὸς ἔλθη παρ᾽ 
ἵππους, μάλιστα δὲ ὅταν παρὰ θηλείας, τότε αἴρει τε τὸν 
αὐχένα ἀνωτάτω xal χυρτοῖ μάλιστα τὴν χεφαλὴν γορ- 
γούμενος, χαὶ τὰ μὲν σχέλη ὑγρὰ μετεωρίζει, τὴν δὲ 
οὐρὰν ἄνω ἀνατείνει. (6) Ὅταν οὖν τις αὐτὸν εἰς ταῦτα 
κροάγῃ ἅπερ αὐτὸς σχηματοποιεῖται ὅταν μάλιστα χαλ- 
λωπίζηται, οὕτως ἡδόμενόν τε τῇ. ἱππασίᾳ xal μεγα- 
λοπρεπῇ καὶ γοργὸν xal περίδλεπτον ἀποφαίνει τὸν ἴπ-- 


πον. Ὥς οὖν ἡγούμεθα ταῦτ᾽ ἂν ἀπεργασθῆναι νῦν αὖ 
πειρασόμεθα διηγεῖσθαι. (e) Πρῶτον μὲν τοίνυν χρὴ 


οὗ μεῖον δυοῖν χαλινοῖν χεχτῇσθαι. 'Τούτων δὲ ἔστω 
ὃ μὲν λεῖος, τοὺς τροχοὺς εὐμεγέθεις ἔχων, δ δὲ ἕτερος 
τοὺς μὲν τροχοὺς xa βαρεῖς xat ταπεινοὺς, τοὺς δ᾽ ἐχί- 
νους ὀξεῖς, ἵνα ὁπόταν μὲν τοῦτον λάθῃ, ἀσχάλλων τῇ 
τραχύτητι διὰ τοῦτο doin, ὅταν δὲ τὸν λεῖον μεταλάδη, 
τῇ μὲν λειότητι αὐτοῦ ἡσθῇ, ἃ δὲ ὑπὸ τοῦ τραχέος παι- 
δευθῇ, ταῦτα xal ἐν τῷ λείῳ ποιῇ. (7) Ἦν δ᾽ αὖ χα- 
ταφρονήσας τῆς λειότητος θαμινὰ ἀπερείδηται ἐν αὐτῷ, 
τούτου ἕνεχα τοὺς τροχοὺς μεγάλους τῷ λείῳ προςτί- 
θεμεν ἵνα χάσχειν ἀναγκαζόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ἀφίη τὸ 
στόμιον. Οἷόν τε δὲ καὶ τὸν τραχὺν παντοδαπὸν ποιεῖν 
καὶ χατειλοῦντα xol χατατείνοντα. (8) ὋὉ ποῖοι ὃ 'ày 
tct χαλινοὶ, πάντες δγροὶ ἔστωσαν. Τὸν μὲν γὰρ 
σχληρὸν, ὅπῃ ἂν & ἵππος λάθῃ, ὅλον ἔχει πρὸς ταῖς 
γνάθοις: ὥςπερ καὶ ὀδέλισχον, ὁπόθεν ἄν τις λάβῃ, 
ὅλον αἴρει. (9) Ὃ δ᾽ ἕτερος ὥςπερ 4 ἅλυσις ποιεῖ" ὃ 

&p ἂν ἔχη τις αὐτοῦ, τοῦτο μόνον ἄχαμπτον μένει, 
τὸ δὲ ἄλλο ἀπήρτηται’ τὸ δὲ φεῦγον ἐν τῷ στόματι 
ἀεὶ θηρεύων ἀφίησιν ἀπὸ τῶν γνάθων τὸ στόμιον" τού-- 
του ἕνεχα xal οἱ χατὰ μέσον ἐκ τῶν ἀξόνων δαχτύλιοι 
χρεμάννυνται, ὅπως τούτους διώχων τῇ τε γλώττῃ καὶ 
τοῖς ὀδοῦσιν ἀμελῇ τοῦ ἀναλαμθάνειν πρὸς τὰς γνάθους 
τὸν χαλινόν. (10) El δέ τις ἀγνοεῖ τί τὸ δγρὸν τοῦ 
χαλινοῦ καὶ τίτὸ σχληρὸν, γράψομεν χαὶ τοῦτο. Ὑγρὸν 
μὲν γάρ ἐστιν ὅταν οἵ ἄξονες εὐρείας xal λείας ἔχωσι 
τὰς συμθολὰς ὥςτε ῥαδίως χάμπτεσθαι, xal πάντα δὲ 
ὅποσα περιτίθεται περὶ τοὺς ἄξονας ἂν εὐρύστομα 1 
xal μὴ σύμπυχνα, δγρότερά ἐστιν. (11) Ἦν δὲ χα- 
λεπῶς ἕχαστα τοῦ χαλινοῦ διατρέχη χαὶ συνθέη, τοῦτ᾽ 
ἐστὶ σχληρὸν εἶναι. Ὁ ποῖος δ᾽ ἄν τις ἦ, τούτῳ τάδε 
πάντα ταὐτὰ ποιητέον, ἤνπερ γε βούληται ἀποδείξασθαι 
τὸν ἵππον οἷόνπερ εἴρηται. (12) ᾿Αναχρουστέον μὲν τὸ 
στόμα τοῦ ἵππου οὔτε ἄγαν χαλεπῶς ὥςτε ἐχνεύειν, 
οὔτε ἄγαν ἡσύχως ὡς μὴ αἰσθάνεσθαι. Ἐπειδὰν δὲ 
ἀναχρουόμενος αἴρῃ τὸν αὐχένα, δοτέον εὐθὺς τὸν χα-- 
λινόν. Καὶ τἄλλα δὲ δεῖ, ὥςπερ οὐ πανόμεθα λέγον-- 
τες, ἐν ᾧ ἂν χαλῶς ὑπηρετῇ, χαρίζεσθαι τῷ ἵππῳ. 





ΠΕΡῚ IIIIIKHX ΚΕΦ. I. | 


dunt, ita territos obstupefaciunt , ut perturbatl,, se peri 
lis exponant. Ea vero fieri ab equis solent, qui mola 
equitationis molestissime ferunt; ac fede , minimeque r« 
se gerunt. Siquis autem sic equum instituat, ut mos 
equestres frzeno laxiore peragat, οἱ cervicem sursum atii 
lat, et a capite gibberis instar incurvet : ita scilicet 
impellat ad preestandum ea, quibus equus ipse gaudet 
exsultet. His autem eum gaudere, vel hoc argonek 
constat. Nam quoties ipse alios accedit equos, f 
presertim sexus , tunc et cervicem ad summum attolit, 
caput agili maxime motu recurvat ; atque alte tollit 
crura, caudam vero sursum tendit. taque ei quis eum 
ista deducat, que ipsemet effingit, quum pulchritwi 
suam inpritnis ostentat; tum vero talem exhibebil eqs 
qui et voluptatem ex agitatione capiat, et magnifice: ài 
et alacer, et spectabilis. Quo autem modo putemus ha 
posse perfici, nunc enarre conabimur. Primum ipit 
babere frcna non pauciora duobus oportet. Form ie" 
sit unum, et orbes liabeat majusculos ; alterum grave 
depressos orbes, et echinos acutos : ut ubi fresum ΜΝ 
modi prehenderit , ob asperitatem segre ferens, ideo libesia 
dimittat; at ubi leve cum isto commutaverit , ejus lzsial 
delectatus, qui facere per illud asperum edoctus (ori 
eliam lzvi utens efficiat. Sin ista lzvitate cootempi. 
quenter huic incumbere velit : hanc ipsam ob causam ir* 
majores orbes addimus, ut os pandere per eos coe 
atque ita lupos dimittat. ^ Licebit et asperis freu 
variare tum explicando tum intendendo.  Qualixonw 
vero freena fuerint, flexilia sint omnia. Nam durum qu 
que parte prehenderit equus , totum ad maxillas tepet: sict 
et veru quacumque parte quispiam prehenderit, totum 58 
tollit. *Alterum vero sic comparatum est, utcaten,. Qoi 
enim partem ejus aliquis tenet, ea sola non flexa md 
reliquis pendulis. Has dum fugientes in ore sempe " 
nando captat equus, lupos ἃ maxillis dimittit. Fam 
causam pendent et annuli de axibus in medio, ut hos t€ 
linguà. quam dentibus insequendo prensans, freoum ? 
maxillas corripere negligat. Si quis autem ignorat, {8 
frenum flexile, quod durum sit; hoc quoque litieris «€ 
plectemur. Estenim flexile , quum axes ita et latas et iz 
commissuras habent, ut facile flectantur : itidem ce? 
quie circum axes adhibentur, si largi sinl oris, ac mias 
arcta, magis etiam sunt flexilia. — Si vero fraui ja* 
omnes difficulter discurrant et concurrant; hoc sdikt 
est, durum esse frenum. Qualecumque vero aliqui D 
beat, eo peragat eadem hzec omnia; modo talem e&t 
voluerit equum, qualem descripsimus. Nimirum os e$ 
sursum impellendum non adeo graviter, ut declinare vd 
nec adeo placide, ut non sentiat. — Ubi sursum capat izf^ 
lendo cervicem attollit, mox ei frzenum concedendum ἐπ 
Quin etiam in aliis equo, sicuti monere Don desinime 


DE RE EQUESTRI CAP. XI. 


d ὅταν δ᾽ αἴσθηται ἡδόμενον τὸν ἵππον τῇ τε 
μενίᾳ xal τῇ χαλαρότητι, ἐν τούτῳ οὐδὲν δεῖ 
| προςγέρειν ὡς πονεῖν ἀναγχάζοντα, ἀλλὰ θω- 
X παύσασθαι βουλόμενον" οὔτω γὰρ μάλιστα 
πρόεισιν εἰς τὴν ταχεῖαν ἱππασίαν. (14) Ὥς 
ᾧ ταχὺ θεῖν ἵππος ἥδεται τεχμήριον" ἐχφυγὼν 
ἧς βάδην πορεύεται, ἀλλὰ θεῖ. Τούτῳ γὰρ 
ἥδεσθαι, ἣν μή τις πλείω τοῦ χαιροῦ θεῖν ἀναγ- 
ἐρθάλλον δὲ τὸν καιρὸν οὐδὲν τῶν πάντων ἡδὺ 
w οὔτε ἀνδρώύπῳ. (15) Ὅταν γε μὴν εἷς τὸ 
αι μετὰ τοῦ χυδροῦ ἀφιγμένος ἢ, εἰθισμένος 
υ ἡμῖν ἦν ἐν τῇ πρώτῃ ἱππασίᾳ ἐκ τῶν στρο- 
ὸ θᾶττον ὁρμᾶσθαι. "Hv δέ τις τοῦτο μὲν 
5e; αὐτοῦ, ἅμα ἀντιλαμθάνηταί τε τῷ χα- 
σημήνη τῶν δρμητηρίων τι τούτῳ, ὑπὸ μὲν 
νοῦ πιεσθεὶς, ὁπὸ δὲ τοῦ σημανθῆναι ὁρμῶν 
, καὶ προδάλλεται μὲν τὰ στέρνα, αἴρει δὲ 
τὰ σχέλη ὀργιζόμενος, οὗ μέντοι ὅγρά γε" οὐ 
' ὅταν λυπῶνται ὑγροῖς τοῖς σχέλεσιν ἵπποι 

(1e) Ἣν δέ τις οὕτως ἀνεζωπυρημένῳ αὐτῷ 
λινὸν, ἐνταῦθα ὑφ᾽ ἡδονῆς τῷ διὰ τὴν χαλα-- 
ὕ στομίου λελύσθαι νομίζειν, χυδρῷ μὲν τῷ 
ὑγροῖν δὲ τοῖν σχελοῖν γαυριώμενος φέρεται, 
tv ἐχμιμούμενος τὸν πρὸς ἵππους χαλλωπισμόν. 
ἱ θεώμενοι τὸν ἵππον τοιοῦτον ἀποχαλοῦσιν 
τε xat ἐθελουργὸν καὶ ἱππαστὴν καὶ θυμοειδῆ 
ἦν xal ἅμα ἡδύν τε xal γοργὸν ἰδεῖν. Καὶ 
δὴ, ἣν τούτων τις ἐπιθυμήσῃ, μέχρι τούτων 
'φθω. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


τς ἄρα βουληθῇ καὶ πομπιχῷ χαὶ μετεώρῳ 
5 ἵππῳ χρήσασθαι, οὗ μάλα μὲν τὰ τοιαῦτα 
Trou γίγνεται, ἀλλὰ δεῖ ὑπάρξαι αὐτῷ xol 
κιεγαλόφρονα καὶ τὸ σῶμα εὔρωστον. (2) Οὐ 
οἴονταί τινες τὸν τὰ σχέλη ὁγρὰ ἔχοντα xal 
;etv δυνήσεσθαι, οὐχ οὕτως ἔχει" ἀλλὰ μᾶλ- 
iv ὀσφὺν ὕγράν τε καὶ βραχεῖαν xal ἰσχυρὰν 
Ὁ τὴν κατ᾽ οὐρὰν λέγομεν, ἀλλ᾽ ἣ πέφυχε 
τε πλευρῶν καὶ τῶν ἰσχίων χατὰ τὸν χε-- 
i; δυνήσεται πόῤῥω ὑποτιθέναι τὰ ὀπίσθια 
& ἐμπρόσθια. (3) Ἦν οὖν τις ὑποτιθέντος 
ούηῃ τῷ χαλινῷ, ὀχλάζει μὲν τὰ ὀπίσθια ἐν 
ἅλοις, αἴρει δὲ τὸ πρόσθεν σῶμα, ὥςτε τοῖς 
φαίνεσθαι τὴν γαστέρα xal τὰ αἰδοῖα. Δεῖ 
ταῦτα ποιῇ διδόναι αὐτῷ τὸν χαλινὸν, ὅπως 
, ἵππου ἑχών τε ποιῇ καὶ δοχῇ τοῖς δρῶσιν, 
τοι ot καὶ ταῦτα διδάσχουσιν of μὲν ῥάδδῳ 
τραγάλους κρούοντες, ol δὲ καὶ βαχτηρίᾳ 
τά τινα κελεύοντες ὑπὸ τὰς μηριαίας παίειν. 

ε μέντοι τὸ χράτιστον τῶν διδασχαλίων 


ὑπερ ἀεὶ λέγομεν, ἣν ἐν παντὶ παρέπηται 
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officium recte facienti viclsstm est indulgendum. Quumque 
senserit eques, et elatione cervicis equum et habenarum 
laxi&te delectari : tum. vero nihil οἱ molestum adferre de- 
bet, quasi ad laborem cogere, sed blandiri, quasi potius 
eum quiescere velit. Sic enim animo maxime prompto ad 
agitationem celeriorem procedet. Nec argumentum nobis 
deest, quo constet, equum cursu velociore delectari. Quippe 
nullus omnino equus, ubi effugerit, gradatim incedit, sed 
cursu fertur. Hoc enim a natura delectari solet , nisi quis 
eum ulterius quam oportet, ad cursum cogat. Quidquid 
vero recti et tempestivi usus modum superat, hujusmodi 
nihil quicquam nec equo nec homini gratum est. Ubi jam 
ad agitationem quandam gloriosam pervenerit , adsuefactus 
scilicet ἃ nobis fuit in agitatione prima, ut post inflexiones 
ad motum celeriorem tendat. Si quis autem equum jam 
sic institutum simul et freno retineat, et signum det aliquod 
eorum quze ad cursum incitant : tum vero pressus ille qui- 
dem a fraeno sed concitationis signo accensus excandescit, 
&c pectus protendit, et irascens altius crura tollit, non mollia 
tamen : quippe quum offenduntur equi, non ideo sane 
cruribus uti mollibus solent. At si quis equo sic excitato 
fraenum cencesserit , ibi pre gaudio, quod ob laxitatem se 
lupis liberatum existimet, glorioso quodam gestu, cruribus- 
que mollibus exsultabundus fertur, et in omnibus exprimit 
elegantiam illam, cum qua solet equos alios adire. Ac ta- 
Jem qui spectant equum, et liberalem adpellant, et sponte 
promptum, et equestrem , et animosum, et superbum, si- 
mulque jucundum et terribilem adspectu. Οὐδ quidem ei 
quis est qui adfectat, hactenus de iis expositam a nobis 
esto. 


CAPUT XI. 


At si quis equo ad pompas idoneo et erigente se et splen- 
dido uli voluerit, sane non quovis ab equo heec exspectet, 
sed existere prius animum in eo magnum et robustum corpus 
oportet. Quod autem plerique existimant, equum, cui 
crura mollia sint, etiam corporis attollendi facultatem habi- 
turum, non ita comparatum est : sed potius hoc illius erit, 
cui lumbi molles sunt, et breves, et robusti ( nec jam de 
lumbis ad caudam loquimur, sed de iis qui ad alvum, inter 
latera et coxas existunt) : talis equus subjicere crura po- 
steriora prioribus haud exiguum ad spatium polerit. Itaque 
8i quis eo sic subjiciente, freenum sursum adducat, poste- 
rioribus quidem partibus in falos recumbit, anterius vero 
corpus sic attollit, ut ab adversis et venter et verenda con- 
spiciantur. Hie vero quum facit, freenum ei remittendum 
est; ut qui pulchorrima prestantur ab equo, et faciat lu- 
bens, et ita facere judicio spectatorum existimetur. Et haec 
quidem sunt qui doceant equos, dum eos alii virga subter 
talos pulsant, alii quendam propter equum currentem baculo 
caxdere subjectas femoribus partes jubent, Nobis tamen ea 
disciplina judicatur optima, quemadmodum semper dici- 
mus si comitetur hoc in omnibus, ut equus voluntati agita- 

46. 
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τὸ ἐν ᾧ ἂν ποιήσῃ τῷ ἀναθάτῃ κατὰ γνώμην τυγχά- 
νειν ῥᾳστώνης παρ᾽ αὐτοῦ. (6) Ἃ μὲν γὰρ ὁ ἵππος 
ἀναγκαζόμενος ποιεῖ, ὥςπερ χαὶ Σίμων λέγει," οὔτ᾽ 
ἐπίσταται οὔτε καλά ἐστιν, οὐδὲν μᾶλλον ἢ εἴ τις óp- 
X073» μαστιγῴη xal χεντρίζοι. Πολὺ γὰρ ἂν πλείω 
ἀσχημονοίη ἢ χαλὰ ποιοίη 6 τοιαῦτα πάσχων xal ἴπ- 
πος xal ἄνθρωπος. ᾿Αλλὰ δεῖ ἀπὸ σημείων ἑχόντα 
πάντα τὰ χάλλιστα χαὶ λαμπρότατα ἐπιδείκνυσθαι. 
(7) Ἣν δὲ xal ὅταν μὲν ἱππάζηται μέχρι πολλοῦ ἱδρῶ»- 
τος ἐλαύνηται, ὅταν δὲ καλῶς μετεωρίζηῃ ἑαυτὸν, ταχύ 
τε χαταθδαίνηται xal ἀποχαλινῶται, εὖ χρὴ εἰδέναι ὅτι 
ἑχὼν εἶσιν εἰς τὸ μετεωρίζειν ἑαυτόν. (8) "Eri τῶν 
τοιούτων δὲ ἤδη, ἱππαζόμενοι ἵππων xal θεοὶ xol ἥρωες 
γράφονται, καὶ ἄνδρες οἱ καλῶς χρώμενοι αὐτοῖς μεγα-- 
λοπρεπεῖς φαίνονται. (9) Οὕτω δὲ xal ἔστιν 5 μετεω- 
ρίζων ἑαυτὸν ἵππος σφόδρα ἢ χαλὸν ἢ θαυμαστὸν 1j 
ἀγαστὸν ὡς πάντων τῶν ὁρώντων xal νέων xal γεραι- 
τέρων τὰ ὄμματα κατέχει. Οὐδεὶς γοῦν οὔτε ἀπολεί- 
vet αὐτὸν οὔτε ἀπαγορεύει θεώμενος ἔςτ᾽ ἄνπερ ἐπι-- 
δειχνύηται τὴν λαμπρότητα. (10) Ἤν γε μήν ποτε 
συμδῇ τινι τῶν τοιοῦτον ἵππον χεχτημένων ἢ φυλαρ-- 
χῆσαι ἢ ἱππαρχῆσαι, οὐ δεῖ αὐτὸν τοῦτο σπουδάζειν 
ὅπως αὐτὸς μόνος λαμπρὸς ἔσται, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 
ὅπως ὅλον τὸ ἑπόμενον ἀξιοθέατον φανεῖται. (11) Ἣν 
μὲν οὖν ἡγῆται, ὡς μάλιστα ἐπαινοῦσι τοὺς τοιούτους 
ἵππους, ὃς ἂν ἀνωτάτω αἱρόμενος xal πυχνότατα τὸ 
σῶμα βραχύτατον προθαίνη, δῆλον ὅτι xol βάδην 
ἕποιντ᾽ ἂν οἱ ἄλλοι ἵπποι αὐτῷ. Ἔχ δὲ ταύτης τῆς 
ὄψεως τί ἂν καὶ λαμπρὸν γένοιτ᾽ ἄν; (12) ἮΝ δὲ ἐξε-- 
γείρας τὸν ἵππον ἡγῇ μήτε τῷ ἄγαν τάχει μήτε τῷ ἄγαν 
βράδει, ὡς δ᾽ εὐθυμότατοι ἵπποι χαὶ γοργότατοι χαὶ πο- 
νεῖν εὐσχημονέστατοι γίγνονται, ἐὰν ἡγῇ αὐτοῖς οὕτως, 


ἀθρόος μὲν ὃ τύπος, ἀθρόον δὲ τὸ φρύαγμα xal τὸ φύ- | modo si praedas, et strepitus οἱ hinnitus εἰ flatus simul 
| ab omnibus equis una aderit. Ita non ipse tantum, sd 


σημα τῶν ἵππων συμπαρέσοιτο, ὥςτε οὐ μόνον αὐτὸς 
ἀλλὰ xal πάντες ὅσοι συμπαρεπόμενοι ἀξιοθέατοι ἂν 
φαίνοιντο. (15) "Hv γε μέντοι τις χαλῶς ἱππωνήσῃ, 
τρέφη δὲ ὡς πόνους δύνασθαι ὑποφέρειν, ὀρθῶς δὲ χρῆ- 
ται xal ἐν τοῖς πρὸς πόλεμον μελετήμασι xal ἐν ταῖς 
πρὸς ἐπίδειξιν ἱππασίαις xal ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἀγωνί-- 
σμασι, τί ἔτι ἐμποδὼν τούτῳ μὴ οὐχὶ πλείονός τε ἀξίους 
ἵππους ποιεῖν οὖς ἂν παραλαμθάνῃ, xal εὐδοκίμους μὲν 
ἵππους ἔχειν, εὐδοχιμεῖν δὲ αὐτὸν ἐν τῇ ἱππιχῇ, ἣν μή 
τι δαιμόνιον χωλύῃ; . 
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Γράψαι δὲ βουλόμεθα καὶ ὡς δεῖ ὡπλίσθαι τὸν μέλ-- 
λοντα ἐφ᾽ ἵππου χινδυνεύειν. Πρῶτον μὲν τοίνυν φαμὲν 
χρῆναι τὸν θώραχα πρὸς τὸ σῶμα πεποιῆσθαι, ὅτι τὸν 
μὲν καλῶς ἁρμόζοντα ὅλον φέρει τὸ σῶμα, τὸν δὲ ἄγαν 
χαλαρὸν οἱ ὦμοι μόνοι φέρουσιν, ὃ γε μὴν λίαν στενὸς 
δεσμὸς οὐχ ὅπλον ἐστίν. (2) ᾿Επεὶ δὲ xal 6 αὐχήν ἐστι 


τῶν καιρίων, φαμὲν χρῆναι χαὶ τούτῳ ἐξ αὐτοῦ τοῦ θώ- 
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toris obsequens , vicissim ab eo quietem impetre. Ya 

equus ad quae praestanda cogitur, ut Simo quoque mon, 

ea nec intelligit ipse, nec magis pulchra sunt, quam si qui 

saltatorem flagris et stimulis ad saltaridum impellat. Qripe 

multo plura fede, quam belle peregerit , qui sic excipata, 

et equus, et homo. Nimirum ex signis equus lgbeniet τὸ 
| lens pulcherrima omnia et splendidissima debet exhi. 
Quod si etiam, quoties equitationis motu exercetar equo, 
ad copiosum usque sudorem agitur, quoties pulchre seme 
erigit, eques cito descendat, et freenum adimat: omis 
fore sciendum ut ad erigendum se non invitus accedat. Age 
hujusmodi sane in equis tam dii quam heroes equitanlo 
pingi solent ; et homines , qui equis scite norunt uti, az» 
ficentiam quandam prz seferunt. Estautem tam vehe» 
ter pulchrum quiddam equus semet erigens, tam adnira- 
dum atque stupendum, ut omnium spectantium , tam j^ 
num quam seniorum, oculos detineat. Nemo certe sel à 
eo discedit vel spectare desinit, dum splendorem ille suma 
ostentet. Quod si contingat alicui, talem equum naro, 
vel tribunatus, vel equitum magisterium, non bx à 
taxat eniti debet, ut solus ipse sit splendidus; sed mae 
magis ut comitatum universum spectatu dignum eii. 
Itaque si (cujusmodi equi maxime laudari solent) praceal 
talis, qui summam ad altitudinem, et creberrime core 
erigens , paullatim admodum progrediatur ; sequentur Lux 
equi scilicet aLi gradatim. Εἰ quid in hoc spectaculo qut 
didi fuerit? Αἱ vero si equum excitaveris, ac neque nins 
cum celeritate, neque tarditate nimia, sed ea ratione c 
cedas , qua fiunt equi et animosissimi, et inprimis trae, 
et specie ad labores obeundos maxime decenti; eo nimirum 
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tus etiam.comitatus spectatu dignus videbitur. Sidenqu 
feliciter equum aliquis emerit , ad laborum tolerantiam edt 
carit , eodem recte tum in exercitiis ad actiones bellicas, tuf 
in agitationibus ad ostentationem comparatis , et in ple 
rum certaminibus utatur : quid buic obstare possit amplio. 
quominus quos acceperit equos pretii majoris effica; & 
tum probatos habeat, tum ipse rei equestris gloria fiel, 
nisi divinitus impediatur? 


CAPUT XII. 


His adjungere volumus et illam descriptionem , quoto 
modo armatum esse oporteat eum, qui periculum in «Q9 
sit aditurus. Primum ergo dicimus , loricam sive tlorz 
cem ad corpus factum esse debere. Si recte congrual , P 
pus ipsum hunc gestat ; laxum nimis humeri soli portant; 
admodum angustus, vinculum est, non armatura. Qo 
vero inter exposita vulneribus letalibus el cervix est, Y^ 
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xoy τῷ αὐχένι στέγασμα πεποιῆσθαι. Τοῦτο 
χόσμον τε παρέξει, xol ἣν οἷον δεῖ εἰργασμέ- 
ξεται ὅταν βούληται τῷ ἀναδάτη τὸ πρόζωπον 
ς ῥινός. (2) Κράνος γε μὴν χράτιστον εἶναι 
᾿ τὸ βοιωτιουργές" τοῦτο γὰρ αὖ στεγάζει μά- 
ντα τὰ ὑπερέχοντα τοῦ θώραχος, δρᾶν δὲ οὐ 
Ὁ δ᾽ αὖ θώραξ οὕτως εἰργάσθω ὡς μὴ χω- 
χαθίζειν μήτ᾽ ἐπιχύπτειν. (4) Περὶ δὲ τὸ 
τὰ αἰδοῖα καὶ τὰ χύχλῳ at πτέρυγες τοιαῦται 
ται ἔστωσαν ὥςτε στέγειν τὰ μέλη. (5) ᾿Επεὶ 
στερὰ χεὶρ ἦν τι πάθη, καταλύει τὸν ἱππέα, 
| ἐπαινοῦμεν τὸ εὑρημένον ὅπλον τὴν χεῖρα 
Ww. Τόν τε γὰρ ὦμον σχεπάζει καὶ τὸν βρα- 
| τὸν πῆχυν καὶ τὸ ἐχόμενον τῶν ἡνιῶν, xal 
δὲ χαὶ συγχάμπτεται' πρὸς δὲ τούτοις καὶ τὸ 
τοῦ θώραχος ὅπὸ τῇ μασχάλῃ καλύπτει, 
: μὴν δεξιὰν ἐπαίρειν δεῖ, ἦν τε ἀχοντίσαι ἦν 
t βουληθῇ. Τοῦ μὲν οὖν θώραχος τὸ κωλῦον 
τιρετέον’ ἀντὶ δὲ τούτου πτέρυγες ἐν γιγγλύ-- 
ταὶ, ὅταν μὲν διαίρηται, ὁμοίως ἀναπτύσ-- 
«v δὲ χαταίρηται,, ἐπιχλείονται. (7) Τῷ 
ίονι τὸ ὥςπερ χνημὶς παρατιθέμενον ἀρχεῖν 
dv δοχεῖ εἶναι ἣ συνδεθὲν ὅπλῳ. Τό γε μὴν 
' αἰρομένης τῆς δεξιᾶς στεγαστέον ἐγγὺς τοῦ 
Uoc io ἣ χαλχείῳ" εἰ δὲ μὴ, ἐν τῷ ἐπι- 
ἀφύλαχτον ἔσται. (8) ᾿Επείπερ δὲ, ἤν τι 
roc, ἐν παντὶ χινδύνῳ xal 6 ἀναδάτης γί- 
λίζειν δεῖ xal τὸν ἵππον προμετωπιδίῳ xol 
ί(ῳ καὶ παραμηριδίοις" ταῦτα γὰρ ἅμα xal τῷ 
αραμηρίδια γίγνεται. Πάντων δὲ μάλιστα 
τὸν κενεῶνα δεῖ σχεπάζειν' χαιριώτατον γὰρ 
υρότατόν ἐστι" δυνατὸν δὲ σὺν τῷ ἐφιππίῳ 
ἄσαι. (ο) Χρὴ δὲ καὶ τὸ ἔποχον τοιοῦτον 
i; ἀσφαλέστερόν τε τὸν ἱππέα χαθῇσθαι xal 
τοῦ ἵππου μὴ σίνεσθαι. Καὶ τὰ μὲν δὴ 
ππου 7 οὕτω xal ὃ ἵππος xal 6 ἱππεὺς ὧπλι- 
lev. — (10) Κνῆμαι δὲ καὶ πόδες ὑπερέχοιεν 
rex τῶν παραμηριδίων, δπλισθείη δὲ xal 
ιβάται γένοιντο σχύτους, ἐξ οἵουπερ' αἵ χρη- 
ται: οὕτω γὰρ ἂν ἅμα ὅπλον τε χνήμαις xol 
'ματ᾽ ἂν εἴη. (1) Ὥς μὲν δὴ μὴ βλά-- 
iw ἵλεων ὄντων ταῦτα ὅπλα. Ὥς δὲ τοὺς 
ἄπτειν, μάχαιραν μὲν μᾶλλον ἣ ξίφος ἐπαι- 
Ψηλοῦ γὰρ ὄντι τῷ ἱππεῖ χοπίδος μᾶλλον f$ 
͵οὺς ἀρχέσει. (12) Ἀντί γε μὴν δόρατος 
ἐπειδὴ καὶ ἀσθενὲς χαὶ δύςφορόν ἐστι, τὰ 
| παλτὰ μᾶλλον ἐπαινοῦμεν. Καὶ γὰρ 
ἕτερον δυνατὸν τῷ ἐπισταμένῳ, xal τῷ 
ἰόν τε χρῆσθαι xal εἰς τὸ ἀντίον xal sic 
εὶ elc τοὔμπροσθεν’ xal ἅμα ἰσχυρότερά τε 
ταὶ εὐφορώτερά ἐστιν. 
ισμά γε μὴν τὸ μαχρότατον ἐπαινοῦμεν" 
τρέψαι καὶ μεταλαδεῖν παλτὸν οὕτω μᾶλ- 
γχωρεῖ. Γράψομεν δὲ ἐν βραχεῖ χαὶ ὡς ἄν 
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debere dicimus aptum cervici quoque tegumentum ex ipso 
thorace surgens. Nam hoc et ornamentum adferet , et si 
jüsto modo fabricatum fuerit , equitis faciem usque ad nares , 
ubi sic ille voluerit, intra se recipiet. Galeam ducimus 
optimam, quz Boeotii sit operis. Etenim ea rursus tegit 
extra thoracem eminentia prorsus omnia, nec prospectum 
impedit. Thorax quoque sic elaboratus sit, ut nec in ses- 
sione nec inclinatione prona ferat obstaculum. Circum 
partes inter umbilicum et pubem , cum pudendis , et aliis in 
horum ambitu, tales totque pinnze sunto ut illa membra te- 
gantur. Et quoniam sinistra quoque manus si lesa sit, 
equiti perniciem adfert; inventam et huic muniendze lauda- 
mus armaturam, cui nomen manus inditum. Nam et 
humerum illa tegit, et brachium, et cubitum, et partes 
quibus babens tenentur; simulque tum extendi tum con- 
trahi potest. Prseterea partem sub alis ἃ thorace destitulam 
obtegit. Dextram attolli necesse est, sive jaculum eques 
vibrare, seu percutere hostem voluerit. Quidquid igitur a 
thorace impedimentum adferre potest , hic removendum : et 
hujus loco pinn:e velut in quibusdam cardinibus erunt ad- 
plicatz , ut quum dextra diducitur, et ipse pariter explicen- 
tur; quum reducitur, vicissim claudantur. Quod instar 
tegumenti tibiarum adhibetur brachio, commodius nobis 
esse videtur ad eam partem tuendam, quam si adligatum 
sit armature : quod nudari solet, dum dextra sustollitur, 
muniendum juxta thoracem tegumento , vel e pelle vitulina, 
vel aere facto. Nam alioqui locus maxime letalis incusto- 
ditus erit. Quoniam vero si quid equo accidat , etiam sessor 
in periculo summo versatur ; armandus et equus ipse , tum 
frontis , tum pectoris , atque laterum tegumentis. Hac enim 
et equitis femora muniunt. Omnium vero maxime prote- 
gendus equi venter. Is enim et letalibus expositus est ma- 
xime vulneribus, et debilissimus. Potest autem ephippio 
una protegi. Debet illud etiam instratum, cui eques insi- 
det , tali modo esse consutum , ut et tutior equiti sit sessio, 
et equi sella non lzedatur. Et aliis quidem partibus hoc modo 
et equus et eques armati fuerint. Tibias autem cum pedi- 
bus exstare consentaneum est extra femorum tegumenta, 
muniteque fuerint hz» partes, si earum indumenta de illo 
corio fiant, ex quocrepidsze confici solent. Etenim hoc modo 
simul et armatze tibi, οἱ calceati pedes erunt. Et hec 
quidem ad hoc comparata sunt arma, ne lzdi quis possit, 
modo dii propitii fuerint. Hostibus autem ledendis ensi - 
preeferenda nobis videtur esse macheera. Nam ab equite, 
qui est in sublimi, vehementior est ictus copidis aut sicze, 
quam ensis. Pra basta in pertice modum, quoniam fragilis 
est et incommoda gestatu , potius corneas tragulas duas pro- 
bamus, Etenim harum altera conjici potest a perito, altera 
reservari ad usum vel in adversos , vel a latere, vel a tergo 
constitutos : simulque firmiores hx» sunt, quam haste, 
ac gestatu commodiores. 

Jaculi vibrationem, que» longissimum ad spatium fiat, 
laudamus : nam boc modo plus temporis conceditur, ut et 
emittat et iterum retrahat tragulam. .Scribemus etiam pau- 
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τις χράτιστα ἀχοντίζοι. — "Hv γὰρ προδαλλόμενος μὲν | cis, quie jaculandi ratio sit optima. Quippe si quis puta | 
τὰ ἀριστερὰ, ἐπανάγων δὲ τὰ δεξιὰ, ἐξανιστάμενος δ᾽ | sinistras anterius protendens, et dextras reducens, du 
ἐκ τῶν μηρῶν, μικρὸν ἐπαναχύπτουσαν τὴν λόγχην | femoribus insurgens , sursum spectantem nonnihil cosióm 
do , οὕτω σφοδρότατόν τε xal μαχρότατον οἴσεται τὸ | Cmniserit; ila nimirum et vehementissimo cum inpetu, d 
ἀχόντιον, εὐστοχώτατον μέντοι, ἐὰν χατὰ τὸν σχοπὸν rng sere feretur pd , e eam der nd 
ἀφιεμένη ἀεὶ δρᾷ $ λόγχη. (1) Καὶ ταῦτα μὲν δὴ CUSP per δά scopum speci 


; quidem admonitiones, et documenta, et exercitia vi 
ἰδιώτῃ xal ὑπομνήματα xol μαθήματα xal μελετή- adhuc equiti a nobis przscripta sunto. Οὐδ ταῦ "| 


ματα γεγράφθω ἡμῖν. "A δὲ ἱππάρχῳ προςῆχεν εἰδέ-- | scire tum exsequi conveniat equitum magistrum, alio lr 


ναι τε καὶ πράττειν ἐν ἑτέρῳ λόγῳ δεδήλωται. declaravimus. 
ZENOOO0NTOZ XENOPHONTIS | 





IIIIITAPXIKOS. DE MAGISTRI EQUITUM OFFÍGO 
LIBELLUS. 
KEOAAAION A. 


CAPUT 1. | 


Πρῶτον μὲν θύοντα χρὴ αἰτεῖσθαι θεοὺς ταῦτα διδό- 
ναι χαὶ νοεῖν χαὶ λέγειν χαὶ πράττειν ἀφ᾽ ὧν θεοῖς μὲν 
χεχαρισμενώτατα ἄρξειας ἂν, σαυτῷ δὲ χαὶ φίλοις καὶ 
τῇ πόλει προςφιλέστατα καὶ εὐχλεέστατα καὶ πολυωφε- 
λέστατα. — (2) Θεῶν δὲ ἵλεων ὄντων ἀναδιδαστέον μέν 
σοι ἱππέας, xal ὅπως ἀναπληρῶται 6 χατὰ τὸν νόμον 
ἀριθμὸς xal ὅπως τὸ ὃν ἱππιχὸν μὴ μειῶται. Εἰ δὲ μὴ 
προζαναθδήσονται ἱππεῖς, μείονες ἀεὶ ἔσονται" ἀνάγχη 
γὰρ τοὺς μὲν γήρᾳ ἀπαγορεύειν, τοὺς δὲ καὶ ἄλλως ἐχ- 
λείπειν. (3) Πληρουμένου γε μὴν τοῦ ἱππιχοῦ ἐπι- 
μελητέον μὲν ὅπως τρέφωνται οἱ ἵπποι ὡς ἂν δύνωνται 
πόνους ὑποφέρειν’ ol γὰρ ἥττους τῶν πόνων οὔτε αἱρεῖν 
οὔτε ἀποφεύγειν δύναιντο ἄν. ᾿Επιμελητέον δὲ ὅπως 
εὔχρηστοι ὦσιν. οἱ γὰρ αὖ ἀπειθεῖς τοῖς πολεμίοις 
λον ἣ τοῖς φίλοις συμμαχοῦσι. — (4) Καὶ of λαχτίζοντες ; crie ical. 
δὲ ἀναδεδαμένοι ἵπποι ἐκποδὼν ποιητέοι' ol γὰρ τοι- Nam contumaces potius hostes quam eos in prete 
οὔτοι πολλάχις πλείω χαχὰ ἣ οἵ πολέμιοι ποιοῦσι. Δεῖ Etiam illi removendi sunt , qui calcitrant, postquam eq 


| 
Primum rem sacram faciens, Deos precaberis , ui es ibi. 
δὲ xal τῶν ποδῶν ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως δύνωνται καὶ ἐν | SUSCeperunt. Qui enim tales sunt, saepenumero plus mal 


concedant et intelligere, et proferre , et agere, de quiboi d 
diis gratissimum sit imperium tuum, et tibi, amicis, re 
que publice cum primis acceptum , et gloriosum, et kae 
utilissimum. Diis placatis, equites instruendi tibi snl, 

tum ut numerus lege preescriptus compleatur, tum ne un 
ante collectae copize minuantur. Quippe si non accedant qi 
tes ad priores alii, pauciores semper evadent. Nam ilie ὦ 
senectutem abdicare se necesse est ; alios aliis de causis de 
ficere. Postquam equitatum compleveris , adhibendi cun, 
sic ut equi alantur, quo perferre labores possint. Quipr 
si laboribus impares sint, nec adsequi hostem , nec eralere 
fuga possunt. Id quoque curandum , ut ad usum idopei se! 


τραχεία χώρα ἱππεύειν, εἰδότας ὅτι ὅπου ἂν ἀλγῶσιν | dUAm hostes inferunt. Haberj debet et pedum ratio, d 
ἐλαυνόμενοι, ἐνταῦθα οὐ χρήσιμοί εἰσι. (b) Τῶν γε | etiam in aspera regione agitari possint ; quum esseconslri 
μὴν ἵππων ὁπαρχόντων οἵων δεῖ τοὺς ἱππέας αὖ ἀσχη-- | iislocis inutiles, ubi dolorem in agitatione sentiunt. Quob 
τέον, πρῶτον μὲν ὅπως ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναπηδᾶν δύ-- | equi tales existunt, quales ehe debent, exercendi εἰ eq 
wovtat πολλοῖς γὰρ ἤδη fj σωτηρία παρὰ τοῦτο ἐγένετο" | tes; ac primum, ut in equos insilire possint. Nam pleri 
δεύτερον δὲ ὅπως ἐν παντοίοις χωρίοις ἱππάζεσθαι δυ-- | Jam salus hinc parta. Alterum esto, ut in Jocis omniget 
vísovrav xa γὰρ ol πόλεμοι ἄλλοτε ἐν ἀλλοίοις τόποις equitare norint, quandoquidem et bella alias in alis lc 
γίγνονται. (6) Ὅταν δὲ ἤδη ἔποχοι ὧσι, δεῖ αὖ σχο- existunt. Ubi jam firmiter equis insederint, ejus δἰ! 
πεῖσθαι ὅπως ἀκοντιοῦσί τε ὡς πλεῖστοι ἀπὸ τῶν ἵππων »" Mn UM vibral, 
xal τἄλλα δυνήσονται ποιεῖν ἃ δεῖ τοὺς ἱππιχούς. Μετὰ benda rabo, ut sorum quamplurimi ex equis jacah » 
ταῦτα ὁπλιστέον xal ἵππους xal ἱππέας ὡς αὐτοὶ μὲν οἱ alia facere possint, que facere viros equestres opt 
ἥχιστα τιτρώσχοιντ᾽ ἂν, βλάπτειν δὲ τοὺς πολεμίους | Secundum hoec armandi tum equi, tum equítes, a ps 
μάλιστα δύναιντ᾽ ἄν. (7) "Ex τούτων παρασχευαστέον nime vulnerentur, et hostes damnis adficere maximis posent 

Hinc efficiendum, ut equites morigeri sint. Nam absque b 


ὅπως εὐπειθεῖς οἱ ἄνδρες mw. ἄνευ γὰρ τούτου οὔθ᾽ ἵπ- 
πὼν ἀγαθῶν οὔτε ἱππέων ἐπόχων οὔτε ὅπλων χαλῶν | nec equorum bonorum, nec equitum his recte inidenium 
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οὐδέν. Προστατεύειν μὲν οὖν τούτων πάντων 
τλῶς γίγνηται τὸν ἵππαρχον εἶχός ἐστιν. (8) 
I xal ἡ πόλις χαλεπὸν ἡγησαμένη ταῦτα πάντα 
zgyov μόνον ὄντα κατεργάζεσθαι προταιρεῖται 
ᾧ συνεργοὺς φυλάρχους, προςέταξε δὲ τῇ βουλῇ 
ελεῖσθαι τοῦ ἱππιχοῦ, ἀγαθόν μοι δοχεῖ εἶναι 
| φυλάρχους παρασχευάζειν συνεπιθυμεῖν σοι 
ὧν τῷ ἱππιχῷ, ἐν δὲ τῇ βουλῇ ἔχειν ῥήτορας 
x, ὅπως λέγοντες φοδῶσί τε τοὺς ἱππέας, 
; γὰρ ἂν εἶεν φοδούμενοι, καταπραύνωσί τε 
ἦν, ἦν τι παρὰ καιρὸν χαλεπαίνῃ. (9) Ταῦτα 
ὑπομνήματα ὧν δεῖ σε ἐπιμελεῖσθαι" ὡς δ᾽ ἂν 
οὕτων βέλτιστα περαίνοιτο, τοῦτο δὴ πειράσο- 


v. 
μὲν τοίνυν ἱππέας δῆλον ὅτι χαθιστάναι δεῖ 
νόμον τοὺς δυνατωτάτους xol χρήμασι xal 
ἣ εἰςάγοντα εἰς δικαστήριον ἢ πείθοντα. — (10) 
luat εἷς μὲν τὸ δικαστήριον τούτους εἰςαχτέον 
μὴ εἰςάγων ἄν τις διὰ χέρδος δοχοίη τοῦτο 
d γὰρ τοῖς ἧττον δυναμένοις εὐθὺς ἂν εἴη 
ἡ, εἰ μὴ τοὺς δυνατωτάτους πρώτους ἀναγχά- 
Ετι δὲ χαὶ οὕτως ἄν μοι δοχεῖ τις νέους μὲν τὰ 
λαμπρὰ λέγων εἰς ἐπιθυμίαν καθιστάναι τοῦ 
τοὺς δὲ χυρίους αὐτῶν ἧττον ἀντιτείνοντας 
ε διδάσχων ὡς ἀναγχασθήσονται μὲν ἵππο- 
v μὴ ὑπὸ σοῦ, ὑπ’ ἄλλου, διὰ τὰ χρήματα" 
ἰπὶ σοῦ ἀναῤῶσιν, ὡς ἀποστρέψεις μὲν τοὺς 
τῶν τῶν πολυτελῶν τε xal μανιχῶν ἵππω- 
χελήσει δὲ ὡς ἂν ταχὺ ἱππιχοὶ γίγνοιντο. 
: οὕτω καὶ ποιεῖν ταῦτα πειρατέον. (12) Τούς 
ἃς ἱππέας fj βουλὴ ἄν μοι δοχεῖ προευποῦσα 
ὃν δεήσει διπλάσια ἱππάζεσθαι χαὶ ὡς τὸν 
νον ἵππον ἀχολουθεῖν ἀποδοχιμάσει ἐπιτεῖ-- 
εἰν τε ἄμεινον xal ἐπιμελεῖσθαι μᾶλλον τῶν 
4) Καὶ τοὺς βιαίους δ᾽ ἵππους ἀγαθόν μοι δο- 
᾿οὐῥηθῆναι ὅτι ἀποδοχιμασθήσονται. Αὕτη 
νὴ πωλεῖν ἂν τοὺς τοιούτους μᾶλλον παρορ- 
ἱππωνεῖν σωφρονέστερον. (16) ᾿Αγαθὸν δὲ 
ταῖς ἱππασίαις λαχτίζοντας ἵππους προῤ- 
ἀποδοκιμασθήσονται" οὐδὲ γὰρ συντάττειν 
γυς δυνατὸν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη, ἐάν ποι ἐπὶ πο- 
ἐλαύνειν, ὑστάτους [ἀν] αὐτοὺς ἕπεσθαι. 
3v τοῦ ἵππου καχουργίαν ἄχρηστος χαὶ ὃ 
σταται. (6) Ὡς δ᾽ ἂν xal οἱ πόδες εἶεν 
άτιστοι, εἶ μέν τις ἔχει ῥάω xal εὐτεέλε- 
᾿σιν, ἐκείνη ἔστω" el δὲ μὴ, ἐγώ φημι χρῆ- 
χων χύδην χαταδαλόντα λίθους τῶν éx τῆς 
ινκαέους xol πλεῖον xal μεῖον, ἐν τούτοις 
ἤχειν xal ἐνιστάναι ὅταν ἀπὸ τῆς φάτνης 
ζῶν γὰρ ἐν τοῖς λίθοις οὕποτε 6 ἵππος παύ- 
ταν dme οὔθ᾽ ὅταν μυωπίζηται. Ὁ 
τὰ τε ἄλλα ἃ λέγω πιστεύσει xol στρογ- 
πόδας τοῦ ἵππου ὄψεται. (17) Ὃ πότε γε 
εἰσὶν οἵους δεῖ ὡς ἂν αὐτοὶ οἱ ἱππεῖς ἄρι- 
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nec armorum elegantium usus ullus fuerit. Atque his qui- 
dem omnibus, ut egregie flant, preesse cum imperio ma- 
gistrum equitum par est. Et quia civitas rata difficile 
quiddam esse, perfici haec a solo magistro equitum omnia, 
tribunos ei deligit adjutores, et senatui injungit, ut equita- 
tus curam una cum ipso gerat : recte mihi facturus videris , 
si tribunos sic instruas, ut tecum ea velint, qui ad equitatus 
commoda pertineant; et oratores idoneos habeas in senatu , 
qui et dicendo terrorem equitibus incutiant, melioribus 
in metu futuris, et senatum mitigent, si forte plus sequo 
difficilem se preebeat. Ac istze quidem admoniliones ad ea 
spectant, quce diligentiam tuam requirunt. Quo autem 
modo singula rectissime peragantur, hoc dicere jam conabor. 

Equitum in numerum ex legis preescripto sine dubio re- 
feres eos , qui et facultatibus, et viribus corporis praestent ; 


idque vel in jus vocando, vel persuadendo. Sum autem. 


in hac egosententia , ut hosin jus Yocandos existimem , quoe 
nisi quis vocet , id quiestus causa facere videatur. Nam mi- 
nus potentibus statim hoc excusationis loco fuerit, si non 
cogas primos, qui plurimum possint. Preterea videtur 
hoc modo mibi quispiam et juvenes ad equitationis studium 
adducturus , si splendorem equestris rei praedicet ; et illos , 
quorum in potestate sunt , minus adversantes habiturus , ei 
plane futurum ostendat , ut alere cogantur equos , si non abs 
te, saltem ab alie quopiam, propter opes. Quod si tuis 
auspiciis rei se dent equestri, te filios eorum a sumptuosis 
et insanis equorum emptionibus avocaturum, et operam 
daturum, ut equestris rei peritiam quamprimum consequan- 
tur. Hec vero quum dices, etíam prestare conaberis. 
Equites , quotquot operam navant in presentia, sic excita- 
tum iri arbitror, ut melius et alant et curent equos, si se- 
natus eis futurum denuntiet, ut equitationes in posterum 
duplicentur, et equi rejiciantur, qui pares in itinere aliis esse 
non poterunt. Etiam hoc utile futurum arbitror, ut denun- 
tietur , rejectum iri equos violentos. Nam hzc eos impule- 
rit comminatio, tales ut equos vendant, et alios prudentius 
emant. Bonum quoque denuntiari , futurum ut calcitrantes 
in agitationibus equi rejiciantur. Nequeunt enim tales in 
acie collocari, sed ubi ducendum in hostem, hos ultimos 
sequi necesse est. Itaque propter improbitatem equi, neo 
equitis usus aliquis est. Ut autem et pedes equorum sint 
optimi ; si faciliorem aliquis simplicioremque rationem te- 
net , ea sane per me obtineat : sin minus , equidem usu edo- 
ctus ajo, projiclendos passim lapides e vía sumptos, qui 
minze fere pondus habeant, plus minusve; atque in his 
constituendum equum ad destrictionem , quum ἃ preesepi 
removetur. Tn illis enim lapidibus nunquam equus ingredi 
desinet, sive destringatur, seu (a muscis) pungatur. Qui 
periculum hujus rei fecerit, tum aliis, que profero, 
fidem habebit; tum pedes equi teretes effici counspiciet. 
Ubi jam equi fuerint, quales esse oportet : quonam modo 


hk. 
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στοι γίγνοιντο, τοῦτο διηγήσομαι. Τὸ μὲν τοίνυν τοὺς 
νέους αὐτῶν ἀναπηδᾶν ἐπὶ τοὺς ἵππους πείθοιμεν ἂν 
αὐτοὺς μανθάνειν" τὸν διδάξονεα δὲ παρασχὼν ἐπαίνου 
δικαίως ἂν τυγχάνοις. Τοὺς γε μὴν πρεσθυτέρους τὸν 
Περσιχὸν τρόπον ἀναδάλλεσθαι ὑπ᾽ ἄλλων προςεθίσας, 
x«i τούτους ὠφελήσαις ἄν. (ι8) Ὅπως γε μὴν ἐν 
παντοδαποῖς χωρίοις ἔποχοι ol ἱππεῖς δυνήσονται εἶναι, 
τὸ μὲν πυχνὰ ἐξάγειν μὴ πολέμου ὄντος ἴσως ὀχληρόν᾽ 
συγχαλέσαντα δὲ χρὴ τοὺς ἱππέας συμόουλεῦσαι αὐτοῖς 
μελετᾶν, xal ὅταν εἰς χώραν ἐλαύνωσιν ὅταν xal ἄλλοσέ 
ποι, ἐχδιδάζοντας τῶν ὁδῶν καὶ ταχὺ ἐλαύνοντας ἐν 
τόποις παντοδαποῖς. Τοῦτο γὰρ ὠφελεῖ μὲν παρα- 
κλησίως τῷ ἐξάγειν, ὄχλον δ᾽ οὐχ ὅμοιον παρέχει. (19) 
᾿Επιτήδειον δὲ ὑπομιμνήσχειν καὶ ὅτι ἡ πόλις ἀνέχε-- 
ται δαπανῶσα εἷς τὸ ἱππικὸν ἐγγὺς τετταράχοντα τά- 
λαντα τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὡς ἣν πόλεμος γίγνηται, μὴ ζητεῖν 
δέῃ ἱππικὸν, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτοίμου ἔχη παρεσχευασμένῳ 
χρῆσθαι. Ταῦτα γὰρ ἐνθυμουμένους εἰκὸς xal τοὺς 
ἱππέας μᾶλλον ἀσχεῖν τὴν ἱππικὴν, ὅπως ἣν πόλεμος 
ἐγείρηται, μὴ ἀμελετήτους ὄντας ἀγωνίζεσθαι δέῃ περί 
τε τῆς πόλεως χαὶ περὶ εὐχλείας χαὶ περὶ τῆς ψυχῆς. 
(20) ᾿Αγαθὸν δὲ xal τοῦτο προειπεῖν τοῖς ἱππεῦσιν ὅτι 
ἐξάξεις xal σύ ποτε αὐτοὺς xal διὰ παντοίων χωρίων 
ἡγήση. Καὶ ἐν ταῖς μελέταις δὲ τῆς ἀνθιππασίας 
χαλὸν ἐξάγειν ἄλλοτε εἰς ἀλλοῖον τόπον’ xai γὰρ τοῖς 
ἱππεῦσι xai τοῖς ἵπποις βέλτιον. (11) Ἀχοντίζειν γε 
μὴν ἀπὸ τῶν ἵππων ὧδ᾽ ἂν πλεῖστοί μοι δοχοῦσι με-- 
λετᾶν, el τοῦτ᾽ αὖ προείποις φυλάρχοις ὅτι αὐτοὺς δεήσει 
ἡγουμένους τοῖς τῆς φυλῇς ἀχοντισταῖς ἐλαύνειν ἐπὶ τὸ 
ἀχόντιον. Φιλοτιμοῖντο γὰρ ἂν, ἧ εἰκὸς, ὡς πλείστους 
ἔχαστος ἀποδεῖξαι ἀχοντιστὰς τῇ πόλει. (22) Ἀλλὰ 
μὴν xal τοῦ χαλῶς γε δπλισθῆναι τοὺς ἱππέας οἵ φύ-- 
λαρχοι ἄν μοι δοχοῦσι μέγιστον συλλαμδάνειν, εἶ πει- 
σθείησαν ὅτι πολύ ἐστι πρὸς τῆς πόλεως εὐδοξότερον 
τῇ τῆς φυλῆς λαμπρότητι χεχοσμῆσθαι ἢ μόνον τῇ 
ἑαυτῶν στολῇ. (23) Εἰχὸς δὲ μὴ δυςπείστους εἶναι 
αὐτοὺς τὰ τοιαῦτα, οἵ γε φυλαρχεῖν ἐπεθύμησαν δόξης 
καὶ τιμῆς ὀρεγόμενοι. Δυνατοὶ δ᾽ εἰσὶ χατὰ τὰ ἐν τῷ 
νόμῳ ὁπλίσαι καὶ ἄνευ τοῦ αὐτοὶ δαπανᾶν τῷ μισθῷ 
ἐπαναγχάζοντες κατὰ τὸν νόμον ὁπλίζεσθαι. (24) Εἷς 
γε μὴν τὸ εὐπειθεῖς εἶναι τοὺς ἀρχομένους μέγα μὲν καὶ 
τὸ λόγῳ διδάσκειν ὅσα ἀγαθὰ ἔνι ἐν τῷ πειθαρχεῖν, 
μέγα δὲ καὶ τὸ ἔργῳ [χατὰ τὸν νόμον] πλεονεχτεῖν μὲν 
ποιεῖν τοὺς εὐτάχτους, μειονεχτεῖν δὲ ἐν πᾶσι τοὺς 
ἀταχτυῦνταςς. — (2s) Ἰσχυροτάτη δέ μοι δοχεῖ εἶναι 
παρόρμησις τῶν φυλάρχων εἷς τὸ φιλοτιμεῖσθαι αὐτοὺς 
χαλῶς παρεσχευασμένους ἕχαστον τῆς φυλῆς ἡγεῖσθαι, 
εἰ τοὺς ἀμφὶ σὲ προδρόμους χοσμήσαις μὲν ὅπλοις ὡς 
κάλλιστα, ἀκοντίζειν δὲ μελετᾶν ἐξαναγχάσαις ὡς μά-- 
λιστα, εἰςηγοῖο δὲ αὐτοῖς ἐπὶ τὸ ἀχόντιον αὐτὸς εὖ μάλα 
μεμελετηκώς. (6) Εἰ δὲ χαὶ ἀθλά τις δύναιτο προτι- 
θέναι ταῖς φυλαῖς πάντων ὁπόσα ἀγαθὰ νομίζουσιν 
ἀσχεῖσθαι ἐν ταῖς θέαις ὑπὸ τοῦ ἱππιχοῦ, τοῦτο πάντας 
οἶμαι ᾿Αθηναίους γε μάλιστα προτρέπειν εἰς φιλονει- 
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equites ipsi futuri sint optimi, nunc commemorabo. Je 
nioribus quidem inter eos auctores simus, ut in equ 
insilire discant. Laudem vero jure mereberis , si quem cà 
adhibueris, qui doceat. JEtate provectioribus haud parus 
profueris , si consuefeceris eos, ut more Persico ab aliis ig 
equos subleventur. Ad hoc autem, ut equites omniprtii 
in locis firmiter equis insidere possint , frequenter educere, 
quum bellum non geritur, fortasse molestum fuerit. lago 
convocatis equitibus consulere debes , ut exercitiis utantur, 
sive rus in equis provehantur, seu alio pergant, e vise 
clinando, et omnigenis in locis equos celeriter agendo. Ng 
loc et parem cum educendo habet utilitatem , nec molesig 
tantum exhibet. | Commodum id etiam eis in memori 
revocari , quod civitas in equitatum ad quadraginta kot 
quotannis impendere sustineat , ut , si bellum existat, eq 
tatus ei quarendus non sit, sed in promptu habeat, que 
instructo possit uti. Nam vero consentaneum est , equi 
haec cum animis suis expendentes rem equestrem digne 
tius exercituros, ut, bellum si moveatur, non exercitttie 
nis expertibus de patria, de honore ac gloria, de τί ἃ 
dimicandum. Bonum hoc quoque denuntiari equitiboi, 
etiam te aliquando eos esse educturum , ac per omnigens bà 
preiturum. 1nexerciliis etiam pugnze equestris in alia aíqe 
alia loca nonnunquam educere prodest ; hoc enim el equiti 
bus etequis utilius. Ex equis autem jaculari , mea quidem 
opinione , sic plurimi consuescent,, si tribunis futurum de 
nuntiaveris, ut ipsi duces cujusque tribus jaculatorum ad | 
exercitia jaculandi adigere cogantur. Nam exdtabntr 
ambitione quadam (ita par est), ut quisque jaculaiores à 
vitati quamplurimos instruat. Ad id quoque tribuni pleri 
mum mihi videntur momenti adlaturi, ut equites egrege 
sint armati ; si persuasum eis fuerit, multo a civitate ese 
gloriosius , splendore tribus ornari, quam suo duntaxal t- 
dumento. Nec difficulter hoc ipsis persuaderi posse σα: 
derim, quum honoris et glorie studio tribunatum ambi 
rint. Poterunt autem suis arma secundum legem imper, 
sineque suis impensis equites adigere de praescripto ke, 
ut arma sibi de stipendio suo comparent. Ut vero qui '* 
guntur abs te libenter pareant, non leve quiddam, verbi 
ostendere quam multa commoda contineat obedientia ; sel 
magnum aliquid in hoc quoque , si (secundum legem] resp 
potior efficiatur morigerorum conditio , contraque deterifi 
loco in omnibus sint contumaces. Vis autem in boc mii 
maxima videtur esse ad impellendos tribunos , ut ambitio 
dent operam quo suam quisque tribum egregie instructi ἐν" 
cant; si quos circum te praecursores habehis, peret 
ter armis ornaveris, maximeque jaculationum ad exercià 
coegeris, et auctor ad jaculandum fueris ipsemet in bx 
genere plurimum exercitatus. Quod si quis etiam tribobe: 
eorum omnium priemia proponere possit, quaecumqse 1! 
spectaculis exerceri ab equitatu praeclare solent; eun ἐὺ 
facillime cunctos Athenienses ad studia contentiopum eic 
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Δῆλον δὲ τοῦτο xal ἐν τοῖς χοροῖς ὡς μικρῶν 
ἕνεκα πολλοὶ μὲν πόνοι, μεγάλαι δὲ δαπάναι 
αι, Τοὺς μέντοι χριτὰς τοιούτους δεῖ εδρίσχειν 
'γικῶντες μάλιστ᾽ ἂν ἀγάλλοιντο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


à δή σοι ταῦτα πάντα ἐξησχημένοι ὦσιν οἱ 
δεῖ δήπου χαὶ τάξιν τινὰ ἐπίστασθαι αὐτοὺς ἐξ 
στα μὲν θεοῖς πομπὰς πέμψουσι, κάλλιστα δὲ 
ται, ἄριστα δὲ μαχοῦνται, ἣν δέη, ῥᾷστα δὲ 
"αχτότατα δδοὺς πορεύσονται xal διαθάσεις 
"v. Ἧ τοίνυν χρώμενοι τάξει δοχοῦσιν ἄν 
x κάλλιστα διαπράττεσθαι, ταύτην νῦν ἤδη 
αι δηλοῦν. (4) Οὐχοῦν ὑπὸ μὲν τῆς πόλεως 
" διηρημέναι φυλαί. Τούτων δ᾽ ἐγώ φημι 
xoycov μὲν δεκαδάρχους σὺν τῇ τῶν φυλάρχων 
γώμη χαταστῇσαι ἐχ τῶν ἀχμαζόντων τε καὶ 
ἅτων χαλόν τι ποιεῖν χαὶ ἀχούειν' xal τούτους 
τάτας δεῖ εἶναι. (8) Μετὰ δὲ τούτους ἴσους 
t& ἀριθμὸν ἐκ τῶν πρεσθυτάτων τε xal φρο- 
v ἑλέσθαι οἵτινες τελευταῖοι τῶν δεχάδων 
Εἰ γὰρ δεῖ καὶ ἀπεικάσαι, οὕτω xal σίδηρος 
πατέμνει σίδηρον ὅταν τό τε ἡγούμενον τοῦ 
ἰωμένον ἢ καὶ τὸ ἐπελαυνόμενον ἱκανόν. (4) 
ἐν ἐν μέσῳ τῶν πρώτων xal τῶν τελευταίων, 
ἀρχοι ἐπιστάτας ἕλοιντο καὶ οἱ ἄλλοι ἐφέ-- 
Ὡς εἰχὸς ἑχάστῳ πιστότατον τὸν ἐπιστάτην 
Τὸν μέντοι ἀφηγούμενον Ex. παντὸς τρόπου 
ἄνδρα καθιστάναι. ᾿Αγαθὸς γὰρ ὦν, εἴτε 
ἐπὶ πολεμίους ἔλαύνειν, ἐγχελεύων ῥώμην 
γι τοῖς ἔμπροσθεν, εἴτ᾽ αὖ καὶ ἀποχωρεῖν 
Gatvot, φρονίμως ἀφηγούμενος μᾶλλον ἂν, 
, σώζοι τοὺς φυλέτας. (6) Οἱ μέντοι δεχά- 
ot ὄντες πλείω ἴσα μέρη παρέχοιεν ἂν διαι- 
τριττοὶ εἶεν. Αὕτη δέ μοι ἡ τάξις ἀρέσχει 
πρῶτον μὲν ol προστάται πάντες ἄρχοντες 
ἱ δ᾽ αὐτοὶ ἄνδρες ὅταν ἄρχωσι, μᾶλλόν πως 
otc περοςήχειν τι καλὸν ποιεῖν ἣ ὅταν ἰδιῶται 
x δὲ καὶ ὅταν πραχτέον τι ἦ, τὸ παραγ-- 
διώταις ἀλλ᾽ ἄρχουσι πολὺ ἀνυτικώτερον. 
νῶν γε μὴν οὕτω χρὴ, ὥςπερ xal τοῖς φυ- 
χγορεύεται ἣ χώρα ὑπὸ τοῦ ἱππάρχου ἐν $ 
:£ov, οὕτω xal τοῖς δεκαδάρχοις παρηγγέλ- 
ρυλάρχων ὅπου πορευτέον ἑκάστῳ. Οὕτω 
ip Évenv πολὺ εὐταχτοτέρως ἂν ἔχοι ἣ εἰ 
έτρου ὡς ἂν τύχωσιν ἀπιόντες λυποῖεν ἀλ- 

Ka μάχεσθαι δὲ μᾶλλον ἐθέλουσιν οἵ τε 
t Zxc τοῦ πρόσθεν προςπίπτη, οἷ ἂν εἰδῶσιν 
ὥρα: αὐτῶν' xal ol τελευταῖοι, ἤν τι ὄπι- 
ται. ἐπιστάμενοι ὅτι αἰσχρὸν λιπεῖν τὴν 
cx vot δ᾽ ὄντες ἀλλήλους μὲν ταράττουσι 
ς 6601 xal ἐν διαδάσεσι, τοῖς δὲ πολεμίοις 
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taturum arbitror. In ludorum id quoque adparatu perspi- 
citur, quam modicorum praemiorum causa multi labores 
magnique sumptus impendantur. Judices certe ejusmodi 
reperiendi sunt, apud quos si victoria potiantur, inprimis 
exsultent. 


———Ó 


CAPUT 1]. 


Ubi jam equites in his omnibus exercitati fuerint, etiam 
ordinis cujusdam esse peritos oportet, cujus observatione 
pulcherrime diis pompas agant , in equitationibus cum laude 
se gerant, fortissime, poscente usu, dimicent, expeditissime 
ac minima cum perturbatione itinera conficiant, transitus- 
que difficiles superent. Quo autem ordine utendo liec 
mihi rectissime perfecturi videantur, eum declarare nunc 
adgrediar. Distinctze sunt in civitate tribus : in his inquam : 
ego debere primum, non sine tribunorum singulorum judi- 
cio et sententia, decuriones ex illorum numero constitui, qui 
et :etate vigeant, et ambitione maxima quadam in hoc fe- 
rantur, ut aliquid egregium et peragant, et audiant. Hi 
principes in ordine collocantor. Secundum eos totidem nu- 
mero de provectioribus et inprimis prudentibus deligendi, 
qu: ultimi sint in hisce decuriis. Nam si comparatione res 
explicanda, ferrum quoque sic ferrum maxime scindit, 
quando et anterior instrumenti pars sit ad secandum valida, 
et quod inde adigitur, vires habeat idoneas. Quod medios 
inter primos et ultimos attinet, si decuriones sibi proximos 
deligant adstites , aliique deligant post eos, ita par est cre- 
dere, quemlibet sibi fidelissimum  adstitem habiturum. 
Ducem sane modis omnibus idoneum constitui oportet. 
Nam si vir ille fortis sit, sive pergendum aliquando in 
hostes erit, cohortatione sua robur anterioribus indet ; seu 
reripiendi se tempus adsit, prudenter abducendo tribules 
haud abs re melius conservaturus videtur. Jam si de- 
curiones numero pares fuerint, plures partes cequales efficient 
dividendo , quam si fuerint impares. Hic ordo mihi de cau- 
sis hisce probatur, quod ex divisione primum omnes prin- 
cipis loco constituti cum imperio futuri sunt : idem vero, 
quando cum imperio sunt, magis ad se quodammodo perti- 
nere putant, ut egregium aliquid gerant, quam si privati 
sint; deinde quum aliquid agendum est, multo efficacius 
est , quod per eos denuntiatur, qui cum imperio sunt , quam 
quod opera privatorum. His hoc ordine collocatis , quemad- 
modum tribunis quoque ab equitum magistro predici 
solet, quo provehi loco quisque debeat , sic et decurionibus 
denuntíatum a tribunis esse oportet , quo loco singulis per- 
gendum. Nam heec si prius indicata fuerint , longe meliori 
ordine fient omnia, quam si perinde ac de theatro, temere 
fortuitoque discedentes, mutuo semet offenderint. Etiam 
paratiores animis ad pugnam sunt anteriores, si ex adverso 
quid irruat, ubi locum hunc suum esse norunt : nec minus 
ultimi, si a tergo fiat in eos impetus, quum sciant esse 
turpe, locum in acie suum deserere. Sin ordo nullus ser- 
velur, se ipsos et angustis in itineribus, et locis difficilibus 
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οὐδὲν; ἑχὼν αὑτὸν τάττει μάχεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν 
δὴ πάντα ὑπάρχειν δεῖ ἐχπεπονημένα πᾶσι τοῖς ἴπ- 
πεῦσιν, sl μέλλουσιν ἀπροφάσιστοι ἔσεσθαι σύνεργοι 
τῷ ἡγουμένῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ LI. 


Τῶνδέ γε μὴν αὐτῷ ἤδη μέλειν δεῖ τῷ ἱππάρχῳ’ 
πρῶτον μὲν ὅπως χαλλιερήσει τοῖς θεοῖς ὑπὲρ τοῦ ἴπ- 
πικοῦ, ἔπειτα ὅπως τὰς πομπὰς ἐν ταῖς ἑορταῖς ἀξιο-- 
θεάτους ποιήσει, ἔτι δὲ xal τἄλλα ὅσα ἐπιδειχνύναι δεῖ 
τῇ πόλει ὅπως 3) δυνατὸν κάλλιστα ἐπιδείξει, τά τ᾽ ἐν 
Ἀχαδημίᾳ xol τὰ ἐν Λυχείῳ χαὶ τὰ Φαληροῖ xal τὰ ἐν 
τῷ ἱπποδρόμῳ. Καὶ ταῦτα μὲν ἄλλα ὑπομνήματα. 
. ὡς δὲ τούτων ἕχαστα χάλλιστα ἂν πράττοιτο, νῦν αὖ 
ταῦτα λέξω. 

a. Τὰς μὲν οὖν πομπὰς οἴομαι ἂν xal τοῖς θεοῖς 
κεχαρισμενωτάτας xal τοῖς θεαταῖς εἶναι εἰ ὅσων ἱερὰ 
χαὶ ἀγάλματα ἐν τῇ ἀγορᾷ ἐστι ταῦτα ἀρξάμενοι ἀπὸ 
τῶν Ἑρμῶν χκύχλῳ περὶ τὴν ἀγορὰν καὶ τὰ ἱερὰ περιε- 
λαύνοιεν τιμῶντες τοὺς θεούς. Καὶ ἐν τοῖς Διονυσίοις δὲ 
οἱ χοροὶ προςεπιχαρίζονται ἄλλοις τε θεοῖς xal τοῖς δώ- 
δεχα χορεύοντε. Ἐπειδὰν δὲ πάλιν πρὸς τοῖς Ἕρ- 
μαῖς γένωνται περιεληλαχότες, ἐντεῦθεν χαλόν μοι δοχεῖ 
εἶναι χατὰ φυλὰς εἰς τάχος ἀνιέναι τοὺς ἵππους μέχρι 
τοῦ ᾿Ελευσινίου. (5) Οὐδὲ δόρατα μὴν παραλείψω ὡς 
ἥκιστα ἂν ἀλλήλοις ἐπαλλάττοιτος. Δεῖ γὰρ μεταξὺ 
τοῖν ὦὥτοιν τοῦ ἵππου ἕχαστον σχεῖν, εἰ μέλλει φοδερά 
τε xai εὐχρινῆ ἔσεσθαι xal ἅμα πολλὰ φανεῖσθαι. 
* (4) Ἐπειδὰν δὲ τῆς εἰς τάχος διελάσεως λήξωσι, τὴν 
ἄλλην ἤδη χαλὸν σχέδην εἷς τὰ ἱερὰ, ἧπερ xal πρό- 
σθεν, διελαύνειν. Καὶ οὕτως ὅσα ἔστιν ἐν ἵππῳ ἀνα- 
δεδαμένῳ πάντα ἐπιδεδειγμένα ἔσται xol τοῖς θεοῖς 
καὶ τοῖς ἀνθρώποις. (5) Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα οὖχ εἶξι-- 
σμένοι ποιεῖν οἱ ἱππεῖς εἶσιν οἶδα" γιγνώσχω δὲ ὅτι ἀγα- 
θὰ καὶ χαλὰ καὶ τοῖς θεαταῖς ἡδέα ἔσται. Αἰσθάνομαι 
δὲ καὶ ἄλλα ἀγωνίσματα τοὺς ἱππέας χεχαινουργηχό- 
τας, ἐπειδὴ οἱ ἵππαρχοι ἱκανοὶ ἐγένοντο πεῖσαι ἃ ἠδου- 
λήθησαν. (6) Ὅταν γε μὴν πρὸ τοῦ ἀχοντισμοῦ διε- 
λαύνωσιν ἐν Λυχείῳ, χαλὸν ἑχατέρας τὰς πέντε φυλὰς 
ἐπὶ μετώπου ἐλαύνειν ὥςπερ εἷς μάχην ἡγουμένου τοῦ 
ἱππάρχου καὶ τῶν φυλάρχων ἐν τοιαύτῃ τάξει ἀφ᾽ ἧς 
πληρώσεται τοῦ δρόμου τὸ πλάτος. (7) Ἐπειδὰν δὲ 
ὁπερδάλωσι τὸ κεφάλαιον τοῦ ἀντιπροςιύπου θεάτρου, 
χρήσιμον ἂν οἴομαι φανῆναι xol εἰ xa0' ὁπόσους 
μέτριον εἰς τὸ κάταντες δυναμένους ταχὺ ἔλαύνειν ἐπι- 
δείξαις τοὺς ἱππέας. (86) Οὐ μέντοι ἀγνοῶ ὅτι ἣν μὲν 
πιστεύωσι δυνήσεσθαι ταχὺ ἐλαύνειν, πάνυ ἂν ἡδέως 
ἐπιδείξαιντο" ἣν δὲ ἀμελέτητοι ὦσιν, δρᾶν χρὴ ὅπως μὴ 
οἱ πολέμιοι αὐτοὺς τοῦτο δρᾶν ἀναγχάσουσιν. 

9. "Ev γε μὴν ταῖς δοχιμασίαις ἡ μὲν τάξις εἴρηται 
μεθ᾽ ἧς ἂν κάλλιστα ἱππάζοιντο. ἮΝ δ᾽ ὁ ἡγούμενος, 
ἤνπερ ἔχῃ δυνατὸν ἵππον, ἐν τῷ ἔξωθεν ἀεὶ στίχῳ πε- 


ἹΠΠΑΡΧΙΚΟΥ ΚΕΦ T. 


superandis perturbant : nec quisquam est, qui sponte ve 
sua ad pugnandum cum hoste componat. Et in his qui 
dem omnino equites universi prorsus esse debent exerciali, 
si duci operam sine recusatione navaturi sun. 


CAPUT III. 


Αἱ soli jam equitum magistro hiec esse cure debeat : 
primum, ut pro equitatus incolumitate diis rite litet , dein, 
ut in feriis pompas spectatu dignas exhibeat; praterea d 
alia, quz civitati exhibenda sunt, ut quam pulcherrime pr 
virili exhibeat, tum in Academia , tum in Lycee, et Phalen, 
et in hippodromo : quie quidem admonitiones sunt alix. 
Quo autem modo haec singula pulcherrime peragi posis!, 
nunc dicam. 

Pompas et diis et spectatoribus fore gratissimas arbitre, 
si quotquot deorum tam fana quam signa sunt in fx», 
Mercurialibus a statuis exorsi, undique in bonorem deorun 
forum ac fana circumequitent. Liberalibus autem cwi 
praeterea gratificari solent tum aliis tum duodecim diis s 
tando. Ubi jam circumvecti rursus ad signa Mercurida 
pervenerint, tum deinde pulchrum mihi fore videtur, d 
per tribus equi celerius usque ad Eleusiniam incientv.- 
Nec de hastis omittam , quomodo ille neutram in pen 
minime sibi mutuo illidantur. Debent enim singuli sus 
hastas inter aures equi tenere, si quidem et terribles à. 
distinctu faciles fore, et speciem multitudinis exhibitvrs 
velint. Postquam celerior istmc agitatio finem babeeril, 
pulchrum rursus eos alteram pornpam eedem vis, i 
prius, ad fana pedetentim peragere : quo quidet ad 
flet, ut quicquid est in equo, cui eques ibsidet, et diis ^ 
hominibus exhibitum sit. Nec equidem ignoro, minime οἱ 
ista facienda equites adsuetos esse; sed nihilo minus br 
et egregia, et pulchra, et spectatoribus jucunda fore jodi». 
Quin et alia quzedam ab equitibus instituta certamina novi 
intelligo, quando magistri equitum eis persuadere pots 
runt, quee voluissent. Quoties quidem in Lyceo apte ja | 
lationem agitationes instituunt equites , sane pulcirum qué 
dam füerit, utrasque tribus quinque tanquam ad preis 
acie in frontem porrecta vehi, ducente magistro equitum 
tribunis ordine tali, quo curriculi latitudo expletur. [ἢ 
vero fastigium adversi ipsis theatri superaverint, 
visum iri arbitror, si tot simul equites, quot modice 5 
erit, per declivia provehi posse celeriore cursu 
Neque me fugit, libenter eos hssc exbihituros, si 
tius equos agere se posse confidant. At vero si 
exercitationis expertes, videndum, ne hostes bac eo 
quando facere cogant. 

Dictum de ordine in lustrationibus, quo 
institui equitalio possit. Si vero ductor, a valido iastruc! 
equo, in ea serie, quae quoque tempore exterior es, 












MAGISTRI EQUITUM CAP. IV. 


t, οὕτως αὐτὸς μὲν ἀεὶ ταχὺ ἐλᾷ καὶ οἵ σὺν 
fev γιγνόμενοι πάλιν αὖ ταχὺ ἔλῶσι’ ὥςτε fj 
ἡ ἀεὶ τὸ ταχὺ ἐλαυνόμενον θεάσεται, οἱ δὲ ἵπ- 
περοῦσιν ἐν μέρει ἀναπαυόμενοι. (10) “Ὅταν 
ν τῷ ἱπποδρόμῳ ἡ ἐπίδειξις ἦ, καλὸν μὲν 
rov τάξασθαι ὡς ἂν ἐπὶ μετώπου ἐμπλήσαν- 
, τὸν ἱππόδρομον ἐξελάσειαν τοὺς Ex. τοῦ μέ- 
ὑπους. (11) Καλὸν δ᾽, ἐπεὶ αἱ φυλαὶ ἐν τῇ 
(a φεύγουσί τε ἀλλήλας xad διώχουσι ταχέως, 
παρχοι ἡγῶνται ταῖς πέντε φυλαῖς, ἑκατέρας 
("e φυλὰς δι᾿ ἀλλήλων. Ταύτης γὰρ τῆς 
; ἀντιμετώπους προςελαύνειν ἀλλήλοις γορ- 
διελάσαντας [τὸν ἱππόδρομον] ἀντίους πάλιν 
λήλοις σεμνὸν, (12) καὶ τὸ ἀπὸ σάλπιγγος αὖ 
v θᾶττον ἐπελαύνειν χαλόν. Στάντας δὲ ἤδη 
χῦ ἀπὸ τῆς σάλπιγγος χρὴ τάχιστα ἀλλήλοις 
, καὶ διελάσαντας εἷς κατάλυσιν ἤδη ἐπὶ φά- 
αντας χαταστάντας, ὥςπερ εἰώθατε, πρὸς 
ν προςελαύνειν. (13) Ταῦτά μοι δοχεῖ πο- 
ἅτε φαίνεσθαι ἂν xod καινότερα. Τὸ δὲ βρα- 
v τῶν φυλάρχων ἐλαύνειν, τὸν δ᾽ αὐτὸν τρό-- 
ς ἱππεύειν, οὐχ ἄξιον ἱππαρχίας. (14) Ὅταν 
τῷ ἐπικρότῳ ἐν Ἀχαδημίᾳ ἱππεύειν δέη, 
ταραινέσαι' εἷς μὲν τὸ μὴ ἀποχρούεσθαι ἀπὸ 
, ὑπτίους ἀναπεπωχότας ἔλαύνειν, εἰς δὲ τὸ 
v τοὺς ἵππους ὑπολαμδάνειν ἐν ταῖς ἀνα- 

Τὰ μέντοι ὀρθὰ ταχὺ ἐλαύνειν χρή" οὕτω 
«λὲς xal τὸ καλὸν θεάσεται ἣ βουλή. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ Δ. 


Jv ταῖς πορείαις ἀεὶ δεῖ τὸν ἵππαρχον προ- 
ἰναπαύῃ μὲν τῶν ἵππων τὰς ἕδρας, ἀναπαύῃ 
ἕας τοῦ βαδίζειν, μέτριον μὲν ὀχοῦντα, μέ-- 
“σποροῦντα. Τοῦ δὲ μετρίου ἐννοῶν οὐχ ἂν 
* αὐτὸς γὰρ μέτρον ἕκαστος τοῦ μὴ λαθεῖν 
τας. (2) Ὅταν μέντοι ἀδήλου ὄντος el πο-- 
ύξη͵ πορεύῃ ποι, χατὰ μέρος χρὴ τὰς φυλὰς 

Χαλεπὸν γὰρ εἰ πᾶσι χαταδεθηχόσι πλη- 
πολέμιοι. (8) Καὶ ἣν μέν γε διὰ στενῶν 
ἧς, ἀπὸ παραγγέλσεως εἰς χέρας ἡγητέον᾽ 
ίαις ἐπιτυγχάνῃ ὁδοῖς, ἀπὸ παραγγέλσεως 
fov τῆς φυλῆς ἑκάστης τὸ μέτωπον ὅταν γε 
ον ἀφιχνῆσθε, ἐπὶ φάλαγγος πάσας τὰς φυ-- 
ἰὸν γὰρ καὶ μελέτης ἕνεκα ταῦτα ποιεῖν, χαὶ 
διαπερᾶναι τὰς ὁδοὺς ποιχίλλοντας ἱππικαῖς 
ορείας. (4) Ὅταν μέντοι ἔξω τῶν ὁδῶν διὰ 
λαύνητε, μάλα χρήσιμον xal ἐν πολεμίᾳ 
οελαύνειν τῆς φυλῆς ἑκάστης τῶν ὑπηρετῶν 
πόροις νάπαις ἐντυγχάνωσι, παριόντες ἐπὶ 
Ὑγλώσουσι τοῖς ἱππεῦσιν 3) χρὴ τὴν ἐλασίαν 
"ς μὴ ὅλαι αἱ τάξεις πλανῶνται. (6) "Hv 
νον ἐλαύνητέ που, φρονίμου ἱππάρχου τὸ 
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cumvehatur; ita flet ut semper ipse celerius equum incitet , 

et qui exterius cum eo sunt , concitatius itidem ferantur. 

Jtaque senatus semper aliquos velocius agitantes inspiciet , 

et viribus equi non deficieut , dum vicissim quies eis conce- 

detur. Quum autem in hippodromo spectaculum edendum 

erit, pulchrum sane sic eos primum instrui, ut a fronte 

compleatur equis hippodromus, et e medio, qui erunt illic 

homines, exigantur. Pulchrum et hoc, si, dum tribus in 

pugna ludicra se mutuo fugiunt, et celeriter insequuntur, 

magistris equitum tribus quinque ducentibus, sese mutuo 

tribus utreeque perequitent. In hoc enim spectaculo terri- 

bile quiddam est, quod adversis frontibus contra se prove- 

bantur ; et plenum splendoris, quod lippodromo perequitato, 

rursus adversi contra se consistant : itidem pulchrum, ad 

alterum tube signum celerius eos contra se ferri. Quum 

vero jam constiterint , tertía vice rursus post tube clango- 

rem celerrime provehi contra se mutuo debent ; et ubi pere- 

quitaverint , ad finem jam ludis imponendum, in phalange 
cuncti constituti, qui vobis mos est, ad senatum equis ad- 
vehantur. Horum speciem magis existimo bellicosam, ma- 
gisque novam visum iri. Minime vero dignum munere 
magistri equitum, ut ipse tardius tribunis invehatur, et 
eodem modo cum ipsis equitet. Quum autem in Academia, 

solo duro, instituendre erunt equitationes, baec quee moneam 
habeo : ne ipsi dejiciantur ex equis, ut resupinent se inter 
agitandum, et equos , ne cadant , in reflexionibus inhibeant 
retineantque. JIncursu certe recto celeriter eos agi oportet. 

Ita senatus et tutam et pulchram agitationem inspiciet. 


CAPUT IV. 


In itineribus vero prospicere semper debet equitam ma- 
gister, ut et equorum sedibus in dorso quiete consulal , et 
equites pedibus incedentes rursus reficiat : quod equitatione 
mediocri, et pedestri incessu mediocri flet. Οὐδὲ medio- 
crítas si curse tibi erit, haud aberrabis : nam sibi quisque 
pro modo est, ne imprudentes nimio labore graventur. 
Quum iter aliquo facis, et periculum est ne hostibus sis 
occursurus , per vices quiete tribus reficiende. — Grave enim 
fuerit, si tunc adventent hostes , ubi e& equis ompes descen- 
derint. Quod si per angustas vias tibi transeundum sit, 
ita duces, ut aciem in cornu protendi jubeas; sin latas in 
vías incidas , rursum jubebis tribus uniuscujusque frontem 
dilatari : ubi denique perveneritis in planitiem, tribus 
omnes in phbalangem constituendae. Hec enim et exercitii 
causa facere bonum est , atque etiam jucundius , sic itinera 
conficere, ut profectiones ordinum equestrium varietate 
condiantur. Quum extra vias per loca difficilia provehi- 
mini , perquam utile fuerit, tam in hostili quam pacata re- 
gione, quosdam ex adparitoribus cujusque tribus antece- 
dere ; qui £i forte in saltus invios inciderint, ad pervia trans- 
euntes, equitibus indicabunt, qua equi sint agendi , ne toti 
ordines oberrent. Si praelio alicubi imminente proficiscimioi, 
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πῶν προόδων ἄλλους προόδους διερευνωμένους προηγεῖ-- 
σθαι τὰ τῶν πολεμίων. Χρήσιμον δὲ καὶ πρὸς τὸ ἐπι- 
θέσθαι καὶ πρὸς τὸ φυλάξασθαι xal τὸ ἀναμένειν ἐπὶ 
ταῖς διαθάσεσι, ὡς μὴ καταχόπτωσι τοὺς ἵππους ol 
τελευταῖοι τὸν ἡγεμόνα διώχοντες. Ἴσασι μὲν οὖν ταῦ- 
τα σχεδὸν πάντες, καρτερεῖν δ᾽ ἐπιμελόμενοι οὗ πολλοὶ 
ἐθέλουσι. 

e. Προτήκει δ᾽ ἱππάρχῳ ἔτι ἐν εἰρήνη ἐπιμελεῖσθαι 
ὅπως ἐμπείρως ἕξει τῆς τε πολεμίας καὶ τῆς φιλίας χώ-- 
ρας" ἣν δ᾽ ἄρα αὐτὸς ἀπείρως ἔχη, τῶν ἄλλων γε δὴ τοὺς 
ἐπιστημονεστάτους ἔχάστων τόπων παραλαμθάνειν. 
Πάνυ γὰρ διαφέρει ὃ ἡγούμενος εἰδὼς τὰς ὁδοὺς τοῦ μὴ 
εἰδότος, xal ἐπιδουλεύων δὲ πολεμίοις ὃ εἰδὼς τοὺς τόπους 
τοῦ μὴ εἰδότος πολὺ διαφέρει. (7) Καὶ κατασχόπων δὲ 
πρὶν πόλεμον εἶναι δεῖ μεμεληκέναι ὅπως ἔσονται xal éx 
πόλεων ἀμφοτέροις φιλίων xal ἐξ ἐμπόρων’ πᾶσαι γὰρ 
αἱ πόλεις τοὺς εἰςάγοντάς τι ἀεὶ ὡς εὐμενεῖς δέχονται" 
χαὶ ψευδαυτόμολοι δ᾽ ἔστιν ὅτε χρήσιμοι. (8) Οὐ μέν- 
τοι τοῖς γε χατασχόποις δεῖ ποτε πιστεύοντα φυλαχῆς 
ἀμελεῖν, ἀλλ᾽ ἀεὶ οὕτως χατεσχευάσθαι χρὴ ὥςπερ ἣν 
ἥξοντες εἰςηγγελμένοι ὦσιν οἱ πολέμιοι. Καὶ γὰρ ἦν 
πάνυ πιστοὶ ὦσιν οἱ κατάσχοποι, χαλεπὸν ἐν χαιρῷ 
ἀπαγγέλλειν" πολλὰ γὰρ ἐν πολέμῳ τὰ ἐμπόδια ἐμπί- 
πτει. (9) Τάς γε μὴν ἐξαγωγὰς τοῦ ἱππιχοῦ ἧττον ἂν 
ol πολέμιοι αἰσθάνοιντο, εἰ ἀπὸ παραγγέλσεως γίγνοιντο 
μᾶλλον ἢ ἀπὸ κήρυκος ἢ ἀπὸ προγραφῆς. Ἀγαθὸν οὖν 
χαὶ τὸ πρὸς τῷ διὰ παραγγέλσεως ἐξάγειν [τὸ] δεχαδάρ- 
you καθιστάναι, καὶ τοῖς [δὲ] δεχαδάρχοις πεμπαδάρ- 
χους, ἵνα ὡς ἐλαχίστοις ἕκαστος παραγγέλλη᾽ xal τὸ μέ- 
τωπον δὲ οὕτως μηχύνοιεν ἂν τῆς τάξεως ἀταράχτως ol 
πεμπάδαρχοι παράγοντες, ὁπότε τούτου καιρὸς εἴη. (τ0) 
“Ὅταν γε μὴν προφυλάττειν δέῃ, ἐγὼ μὲν ἀεὶ ἐπαινῶ 
τὰς κρυπτὰς σχοπιάς τε καὶ φυλαχάς" οὕτω γὰρ ἅμα μὲν 
τῶν φίλων φυλαχαὶ γίγνονται, ἅμα δὲ τοῖς πολεμίοις 
ἐνέδραι χατασχευάζονται. (πὴ Καὶ αὐτοὶ μὲν δυςεπι- 
GovAtutócipol εἶσιν ἀφανεῖς ὄντες, τοῖς δὲ πολεμίοις 
φοδερώτεροι. Τὸ γὰρ εἰδέναι μὲν ὅτι εἰσί που φυλακαὶ, 
ὅπου δ᾽ εἰσὶ xol ὁπόσοι μὴ εἰδέναι, τοῦτο θαῤῥεῖν μὲν 
κωλύει τοὺς πολεμίους, ὑποπτεύειν δὲ ἀναγχάζει πάντα 
τὰ χωρία" αἵ δὲ φανεραὶ φυλακαὶ δῆλα ἔχουσι καὶ τὰ 
δεινὰ xal τὰ εὐθαρσῇ. (123) Ἔτι δὲ τῷ μὲν χρυπτὰς 
ἔχοντι φυλαχὰς ἐξέσται μὲν φανεροῖς ὀλίγοις ἔμπροσθε 
τῶν χρυπτῶν φυλάττοντα πειρᾶσθαι τοὺς πολεμίους εἰς 
ἐνέδρας ὑπάγειν. ᾿Ἀγρευτιχὸν δὲ καὶ ὄπισθεν τῶν xpu- 
πτῶν ἄλλοις φανεροῖς ἔστιν ὅτε φυλάττειν καὶ τοῦτο 
γὰρ ἐξαπατητιχὸν τῶν πολεμίων ὁμοίως τῷ πρόσθεν 
εἰρημένῳ. (18) Ἀλλὰ μὴν φρονίμου γε ἄρχοντος xat 
τὸ μήποτε κινδυνεύειν Exóvca , πλὴν ὅπου ἂν πρόδηλον 1, 
ὅτι πλεῖον ἕξει τῶν πολεμίων τὸ δὲ ὑπηρετεῖν τὰ ἥδι- 
στα τοῖς πολειίοις προδοσία τῶν ξυμμάχων δικαίως ἂν 
μᾶλλον ἢ ἀνδρεία xplvovro. (1:4) Σῶφρον δὲ χαὶ τὸ 
ἐχεῖσε δρμᾶν ὅπου ἂν ἀσθενῆ τὰ τῶν πολεμίων 1, xàv 
πρόσω ὄντα τυγχάνῃ. Τὸ γὰρ σφόδρα πονῆσαι ἀχιν- 


δυνότερον ἢ πρὸς τοὺς χρείττους ἀγωνίζεσθαι, (16) - 
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prudentis erit equitum magistri curare ut ante praese 
etiam praemissi quidam alii praecedant, qui res hostium 
perquirendo explorent. Etiam utile tam δὰ invadendum 
quain ad cavendum, ut ubi difficiles sunt transitus, alteri 
alteros exspectent ; ne postremi , dum itineris ducet inse 
quuntur, verberibus equos concidant. Ac norunt quiim 
hsec propemodum omnes, sed pauci curse laborem tolerare 
volunt. 

Oportet item equitum magistrum adhuc tempore paris m 
hoc incumbere, ut peritus sit tam hostilis quam suorum 
regionis : ac si nullam earum notitiam ipse habeat , ex alii 
tamen sibi singulorum locorum maxime gnaros adjungat. 
Magnum enim discrimen est inter ducem peritum viarum, 
et imperitum ; ut etiam is qui hostibus insidias struit, lx» 
rum peritus, multum ab imperito differt. Curae sint εἰ 
exploratores ante bellum susceptum , ut haberi possint et e1 
iis qui civitatibus utrisque sunt amici, et ex mercatoribus. 
Omnes enim civitates admittere semper eos, ut benevolo, 
solent, qui aliquid important. "Utiles sunt nonnunquam εἰ 
ficü transfugzee. Nec tamen sic exploratoribus fidendum, 
ut omittatur cautio; sed ita paratum semper esse oportet, 
quasi si jam nuntiatum sit, hostes adventare. Licet enm 
valde fideles sint exploratores, in eo tamen difficultas ext, 
ut aliquid in tempore nuntient. Nam multa in bello x- 
cidere impedimenta solent. Eductiones equitatus rings 
hostes sentient, si jusso potius per singulos tradito, quam 
praeconis voce, vel per edictum imperentur. Ad hoc igitur, 
ut eductiones per singulos denuntiando fiant, bonum erit 
constituere decuriones, et cum decurionibus quinionum 
quoque duces , ut quam paucissimis unusquisque denuntiet ; 
sic etiam duces hi quinionum suo tempore procedenles, 
absque perturbatione frontem aciei exporrigent. Ubi pra- 
cavendum est , equidem occultas semper et &peculationes e& 
excubias laudo. Sic enim et excubize simul pro amicis La- 
bentur, et hostibus simul insidize struuntaor. Minus etiam 
speculatores ipsi, quum nihil de eis constat , insidiis hostinun 
exposili sunt; et hostibus hoc modo sunt formidabiliotes. 
Nam scire, quasdam esse collocatas alicubi excubias; sed 
ubi sint, et quo numero , nescire : id vero fidentibus bostes 
animis esse prohibet, et habere suspecta cogit omnia k«a. 
Manifestze vero excubize tam periculorum quam fiduciz can- 
sas apertas habent. Prseterea licebit occultas habenti exco- 
bias, ut cum paucis manifestis ante illos occultos excubans, 
hostes in insidias pertrahere conetur : nec idonenm minos 
venandis hostibus , etiam post occultos cum aliis manifestis 
nonnunquam excubare. Nam hac quoque ratione non aliter 
circumveniuntur hostes, ac prius indicata. —Prudenüs 
eliam ducis est, in periculum ultro se non conjicere ; nisi 
quum manifestum est, potiorem ipsius quam hostium coa- 
ditionem futuram. Αἱ hostibus suppeditare causam τοῖα: 
ptatis maxime , multo justius esse proditio sociorum , quars 
fortitudo, judicabitur. Prudens id quoque facinus , illuc 
progredi, ubi vires hostium debiles sunt, licet intervallo 
magno distent. Nam minus est in vehementi labore per 
culi, quam si praelio cum potioribus decertandum sit. Quod 
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m εἰς μέσον φιλίων τειχέων εἰςίωσιν οἱ πο- 
ἂν πολὺ χρείττους ὄντες, χαλὸν μὲν ἐντεῦθεν 
ν ὑποτέρωθι ἂν λελήθης παρὼν, χαλὸν δὲ χαὶ 
γεέρωθεν. Ὅταν γὰρ οἱ ἕτεροι ἀποχωρῶσιν, 
ἐπὶ θάτερα ἐλαύνοντες ταράττοιεν μὲν ἄν τοὺς 
, σώζοιεν δ᾽ ἂν τοὺς φίλους. (1:6) Καὶ τὸ μὲν 
κόπων πειρᾶσθαι εἰδέναι τὰ τῶν πολεμίων 
γται ὡς ἀγαθόν ἐστιν. ᾿Εγὼ δὲ πάντων ἄρι-- 
ὦ ἐἶναι τὸ αὐτὸν πειρᾶσθαι, ἣν ἦ ποθεν ἐξ 
θεώμενον τοὺς πολεμίους ἀθρεῖν, ἦν τι ἅμαρ- 
(17) Καὶ τὸ μὲν κλαπῆναι δυνατὸν πέμπειν 
πιτηδείους χλέψοντας, τὸ δ᾽ ἁρπασθῆναι ἐγ- 
ἱέναι τοὺς ἁρπάσοντας. *"Hv δὲ πορευομέ- 
ἦν πολεμίων ἀπαρτᾶταί τι ἀσθενέστερον τῆς 
μεως 3| θαῤῥοῦν ἀποσχεδανύηται, οὐδὲ ταῦτα 
"εν" ἀεὶ μέντοι τῷ ἰσχυροτέρῳ τὸ ἀσθενέστε-- 

(18) Δυνατὸν δὲ προςέχοντι τὸν νοῦν ταῦτα 
νειν, ἐπεὶ xai βραχυγνωμονέστερα ἀνθρώ- 
f τε ἴκτινοι δύνανται ὃ ἂν ἀφύλαχτον 7j ἀφαρ- 
i; τὸ ἀσφαλὲς ἀποχωρεῖν πρὶν ληφθῆναι xal οἱ 
τε ἐρημούμενα φυλαχῇς ἀγρεύουσι καὶ τὰ ἐν 
τοῖς χλέπτουσι, (19) x&v μεταθέων γέ τις 
,χύων, ἣν μὲν ἥττων ἦ, τούτῳ ἐπιτίθεται" ἢ 
. ἀποσφάξας ὅ,τι ἂν ἔχη ἀποχωρεῖ. Ὅταν 
ἧἃὰξς καταφρονήσωσι λύχοι, τάξαντες ἑαυτῶν 
τελαύνειν τὴν φυλαχὴν, τοὺς δὲ ἁρπάζειν, 
ιτήδεια πορίζονται. (20) Θηρίων γε μὴν 
τὰ τοιαῦτα φρονίμως ληίζεσθαι πῶς οὐχ 
s ὄντα εἰχὸς σοφώτερον τούτων φαίνεσθαι 
τέχνη ὑπ᾽ ἀνθρώπου ἁλίσχεται; 
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γε μὴν εἰδέναι ἱππιχοῦ ἀνδρὸς, ix πόσου 
ov ἕλοι καὶ ἐξ ὁπόσου βραδεῖς ἂν ἵπποι 
otv. Ἱππαρχιχὸν δὲ xal χωρία γιγνώ-- 
πεζοὶ χρείττους ἱππέων χαὶ ἔνθα πεζῶν 
πεῖς. (:) Χρὴ δὲ μηχανητιχὸν εἶναι χαὶ 
μὲν φαίνεσθαι τοὺς ὀλίγους ἱππέας, πάλιν 
ὡς πολλοὺς, xal τοῦ δοκεῖν παρόντα μὲν 
ἥντα δὲ παρεῖναι, xal τοῦ μὴ τὰ τῶν πο- 
| κλέπτειν ἐπίστασθαι, ἀλλὰ xal τοὺς ἑαυ- 
κα κλέπτοντα ἐξ ἀπροςδοκήτου τοῖς πολε- 
σθαι. (8) Ava00v δὲ μηχάνημα xol τὸ 
ἐν μὲν τὰ ἑαυτοῦ ἀσθενῶς ἔχη, φόδον πα- 
τοῖς πολεμίοις ὡς μὴ ἐπιθῶνται: ὅταν δ᾽ 
ἄραος αὐτοῖς ἐμποιεῖν ὡς ἐγχειρῶσιν. 
τὸς μὲν ἂν ἥχιστα χαχῶς πάσχοις, τοὺς 

μάλιστ᾽ ἂν ἁμαρτάνοντας λαμθάνοις. 
μὴ τεροςτάττειν δοχῶ ἀδύνατα, xal γράψω 
ο τὰ δοχοῦντα αὐτῶν χαλεπώτατα εἶναι. 
v μὴ σφάλλεσθαι ἐγχειροῦντα διώχειν 1j 


τοειρία ποιεῖ ἵππων δυνάμεως. Πῶς δ᾽ 
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si medias inter munitiones et castella tuorum penetraverint 
hostes, licet longe viribus superiores sint ; pulchrum tamen 
eos hinc adgredi, quacumque tandem a parte clam hostibus 
adsis, nec minus honestum, id simul ab utraque parte fieri. 
Quum enim alii se recipient, adequitantes ab alterutro la- 
tere tui tum perturbabunt hostes , tum saluti suorum con- 
sulent. Dictum jampridem , bonum esse, dari operam ut 
res hostium per exploratores cognoscantur. Ego vero esse 
omnium optimum existimo, ut aliquis ipse, si de tuto quo- 
piam loco liceat, hostes alicunde contemplando, num in aliquo 
peccent , inspicere conetur. Ac siquidem aliquid eis furtim 
adimi poterit, ad hoc furtim peragendum idonei quidam 
mittendi : quod autem rapinze expositum , mittendi qui ra- 
piant. Si hostibus aliquo proficiscentibus, pare quadam 
copiarum hostilium debilior quam ipsius sint, separata sit 
ab reliquis , aut sumpta fiducia palari ausit, ne hoc quidem 
ignorare debet ; sic tamen, ut manu validiore venetur id quod 
est debilius. Potest autem hzec animadvertere qui mentem 
eis adhibet; quandoquidem et bestize, quibus intelligentia 
minor est , quam homini , puta milvi, si quid incustoditum 
sit, rapere norunt, et prius in tuta se recipere, quam ca- 
piantur; et lupi, quce custodia destituuntur, venari solent, 
et in obscuris abdita furantur. Idem lupus, si canis inse- 
quens superveniat, viribus inferiorem adgreditur ; sinille su- 
periorsit, jugulatis iis quee nactus est, discedit. Ubi vero 
lupi^oppositam ipsis custodiam contemnere ausi fuerint, 
ordinatis suis partim ad abigendos custodes, partim ad ra- 
piendum, ita necessaria sibi adquirunt. Quum igitur bestise 
prudenter in agendis hisce preedis se gerant, quomodo non 
par fuerit, eum qui homo sit, sapientiorem se declarare 
bestiis, quie ipsc capi arte ab homine solent? 


CAPUT Y. 


Hoc quoque scire vir equestris debet , quonam ex inter- 
vallo peditem ceperit eques, et quantum ad intervallum 
celeres equi tardos effugerint. Itidem ad equitum magistri 
munus pertinet scire loca , quibus in locis pedites equitibus 
superiores sint, ac vicissim peditibus equites. Etiam sol- 
lerti artificio moliri debet , ut pauci equites , multi esse vi- 
deantur; et multi vicissim, pgucorum speciem habeant : 
itemque si przesens sit , ut abesse videatur ; si absit , adesse: 
neque tantum ut norit hostibus sua furtim praripere, ve- 
rum equites eliam suos furtim circumveniendo, adoriri ho- 
stes de improviso. Egregium et hoc artificium , si possit , 
quum ipse viribus inferior est, metum hostibus incutere, 
ne se adoriamtur : quum potior ipse viribus , eorundem ani- 
mis indere fiduciam, ut adgrediantur. Sic enim et ipse 
minimum detrimenti acceperis , et inprimis hostes in errore 
deprehendere possis. Nevero, quic fieri nequeant, przeci- 
perevidear, prodam sane litteris, quomodo illa fiant, quze 
inhis difficillima videntur. Itaque ne quis in conatu vel inse- 
quendi vc] abscedendi offendat , ex eo consequetur, si. vires 
equorum perspectas habeat. Quonam vero modo pürspectas 
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φιλίας ἀνθιππασίαις οἷα ἀποδαίνουσιν ἐχ τῶν διώξεών 
τε χαὶ φυγῶν. (6) “Ὅταν μέντοι βούλῃ τοὺς ἱππέας 
πολλοὺς φαίνεσθαι, ἕν μὲν πρῶτον ὑπαρχέτω, ἤνπερ 
ἐγχωρῇ, μὴ ἐγγὺς τῶν πολεμίων ἐγχειρεῖν ἐξαπατᾶν" 
χαὶ γὰρ ἀσφαλέστερον τὸ πρόσω καὶ ἀπατητικώτερον. 
Ἔπειτα δὲ χρὴ εἰδέναι ὅτι ἀθρόοι μὲν ἵπποι πολλοὶ φαί- 
vovcot διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ζῴου, διασπειρόμενοι δ᾽ εὐ- 
αρίθμητοι γίγνονται. (8) "Ἔτι δ᾽ ἂν πλεῖόν σοι τὸ {π- 
πιχὸν τοῦ ὄντος φαίνοιτο, εἶ τοὺς ἱπποχόμους εἷς τοὺς 
ἱππέας ἐνισταίης μάλιστα μὲν δόρατα, εἰ δὲ μὴ, ὅμοια 
δόρασιν ἔχοντας, ἤν τε ἑστηχὸς ἐπιδειχνύης τὸ ἱππικὸν 
ἦν τε παράγης" ἀνάγχη γὰρ τὸν ὄγχον τῆς τάξεως οὕτω 
μείζω τε καὶ πυχνότερον' φαίνεσθαι. (7) Ἦν δ᾽ αὖ 
τοὺς πολλοὺς ὀλίγους δοκεῖν εἶναι, ἣν μέν σοι χωρία 
ὑπάρχη οἷα συγχρύπτειν, δῆλον ὅτι τοὺς μὲν ἐν τῷ φα- 
νερῷ ἔχων, τοὺς δ᾽ εἷς τὸ ἄδηλον ἀποχρύπτων, χλέπτοις 
ἂν τοὺς ἱππέας" ἣν δὲ πᾶν χαταφανὲς ἡ τὸ χωρίον, δε-- 
χάδας χρὴ στοιχούσας ποιήσαντα διαλειπούσας παρά-- 
γεῖν" xal τοὺς μὲν πρὸ τῶν πολεμίων ἱππέας ἑχάστης 
δεκάδος ὀρθὰ τὰ δόρατα ἔχειν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ταπεινὰ 
xai μὴ ὑπερφανῇῆ. (8) Φούεῖν γε μὴν τοὺς πολεμίους 
καὶ ψευδενέδρας οἷόν τε καὶ ψευδοδοηθείας καὶ ψευδαγ- 
γελίας ποιοῦντα. Θαρσοῦσι δὲ μάλιστα πολέμιοι, ὅταν 
τοῖς ἐναντίοις πράγματα χαὶ ἀσχολίας πυνθάνωνται. 
(9) Τούτων δὲ γεγραμμένων μηχανᾶσθαι αὐτὸν χρὴ 
πρὸς τὸ παρὸν ἀεὶ ἀπατᾶν" ὄντως γὰρ οὐδὲν χερδαλεώ- 
τερον ἐν πολέμῳ ἀπάτης" (10) ὁπότε γε καὶ οἱ παῖδες 
ὅταν παίζωσι ποσίνδα, δύνανται ἀπατᾶν προΐσχοντες 
ὥςτε ὀλίγους τ᾽ ἔχοντες πολλοὺς δοχεῖν ἔχειν καὶ πολλοὺς 
προέχοντες ὀλίγους φαίνεσθαι ἔχειν. Πῶς οὐχ ἄνδρες 
γετῷ ἐξαπατᾶν προςέχοντες τὸν νοῦν δύναιντ᾽ ἂν τοιαῦτα 
μηχανᾶσθαι; — (11) Καὶ ἐνθυμούμενος δ᾽ ἂν τὰ ἐν τοῖς 
πολέμοις πλεονεχτήματα εὕροι ἄν τις τὰ πλεῖστα xal 
μέγιστα σὺν ἀπάτῃ γεγενημένα. ὭὯν Évexa ἣ οὐχ ἐγ- 
χειρήτέον ἄρχειν ἢ τοῦτο σὺν τῇ ἄλλῃ παρασχευῇ xal 
παρὰ θεῶν αἰτητέον δύνασθαι ποιεῖν καὶ αὐτῷ μηχα- 
νητέον. — (12) Οἷς δὲ θάλαττα πρόςεστιν, ἀπατητιχὸν 
xol τὸ πλοῖα παρασχευαζόμενον πεζῇ τι πρᾶξαι xat τὸ 
πεζῇ προςποιούμενον ἐπιδουλεύειν χατὰ θάλατταν ἐπι.-- 
᾿χειρῆσαι. (r3) Ἱππαρχιχὸν δὲ καὶ τὸ διδάσκειν τὴν 
πόλιν ὡς ἀσθενὲς τὸ πεζῶν ἔρημον ἱππιχὸν πρὸς τὸ 
᾿ἁμίππους πεζοὺς ἔχειν. Ἱἱππαρχιχὸν δὲ καὶ τὸ λαθόντα 
πεζοὺς αὐτοῖς χρῆσθαι. ἴΕστι δὲ πεζοὺς οὐ μόνον ἐν 
τούτοις ἀλλὰ xal ὄπισθεν ἵππων ἀποχρύψασθαι- πολὺ 
γὰρ μείζων ὃ ἱππεὺς τοῦ πεζοῦ. (14) Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐγὼ xol ὅσα πρὸς τούτοις τις μηχανήσεται ἣ βίᾳ ἢ 
τέχνῃ αἱρεῖν τοὺς ἐναντίους βουλόμενος σὺν τῷ θεῷ 
πράττειν συμδουλεύω, ἵνα xal fj τύχη συνεπαινῇ θεῶν 
ὕλεων ὄντων. (ι5) "ἔστι δ᾽ ὅτε πάνυ ἀπατητιχὸν xal 
τὸ λίαν φυλαχτιχὸν προυςποιήσασθαι εἶναι καὶ μηδαμῶς 
φιλοχίνδυνον᾽ τοῦτο γὰρ τοὺς πολεμίους πολλάκις προ- 
ἄγεται ἀφυλαχτοῦντας μᾶλλον ἁμαρτάνειν. "Hv δ᾽ 
ἄπαξ ὀόξη τις φιλοχίνδυνος εἶναι, ἔξεστι καὶ ἡσυχίαν 
. 
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habere possit? Si animum attendat in pugnis equestribu, 
quee exercitii causa in pace fiunt, quid eveniat et e perse- 
quendo , etefugiendo. Quum vero volueris equiles mali 
rum habere speciem , unum hoc primum esto, si liceat , oe 
prope hostes fraudem aliquam moliaris. Tutius enim quod? 
louginquo fit, et ad fraudem aptius. Deinde sciendum, equi 
catervatim incedentes , speciem multorum habere , prj 
ipsius animalis magnitudinem ; quum dispersi , facile num 
rari possint. Preterea tibi copiosior equitatus adesse vie 
bitur, quam sit reapse, si curatores equorum inler equi 
constituas , presertim hastas, aut hastis aliquid simil ἰὲ 
nentes ; sive consistentem alicubi equitatum exhibeas, sa 
traducas :.nam hoc modo necesse est aciei molem et me 
rem et spissiorem videri. Sin multos velis haberi pro pu 
cis, siquidem ejusmodi loca tibi sint ad manum , in quie 
occultare liceat; nimirum in aperto quosdam exhibens, a 
obscuro quosdam abdens , hac subtractione numerum equ 
tum deminues : sí vero locus ipse totus oculis expositus sl, 
in versus procedentes decurias ex intervallo tradnes; d 
equites quidem cujusque decuriz , qui hostibus ante ocak 
sunt, hastas tenere rectas debent, ceteri depressas eimi- 
nime supereminentes. Licet etiam terrorem hostibus ixe 
tere, tum fictas insidias, tum auxilia ficta, fictosque rumore 
excogitando. Tum vero confidentissimi sunt bostes , qum 
adversariis multa negotia , multas occupationes exhiberi ἐ᾿ 
diunt. His ita descriptis, ipsius jam ducis fnerit id moliri, 
ut pro re praesenti semper aliquam fallaciam struat.. un 
revera nihil adeo fructuosum in bello, atque fallacia : que 
doquidem etiam pueri, quoties ludunt in numero divina» 
possunt specie aliqua fallere, ut paucos habentes, mula 
liabere videantur ; et znultos prze se ferentes , pancos babet 
inveniantur. Quid vetet igitur quominus etiam viri, si fra 
dibus animum adjiciant, bujusmodi artificis uti presibt: 
Nam si cum animo &uo meliores in bello conditiones aliqu 
expendat , is majorem earum partem , et quidem insigre 
fraude captatas et partas inveniet. Quapropter vel 59 
capessendum imperium, vel, ut hoc quoque praestare posvt 
divinitus preter alia subsidia petendum , et ipsimet in 
adnitendum. Qui mare vicinum habent, iis ad frsua 
hoc quoque commodum , ut , dum naves instruunt, aliqui 
terra gerant ; ac vicissim , dum terra insidias se moliri smt 
lant, mari rem adgrediantur. Etiam hoc equitum magit" 
est, docere civitatem, quam debile quiddam sil equibhé 
a peditatu destitutus; ut junctos equitibus pedites babed. 
Nec minus ad officium magistri equitam pertinet, u! & 
peditibus acceptis uti sciat. Ac licet pedites non tantus 
inter equites, sed etiam post equos occultare : pam ket 
grandior est eques homine pedestri. Hac vero equidem 
universa, et si qua moliri aliquis praeterea volet, in coto 
hostis aut vi aut arte superandi, divina cum ope suscipitnà 
consulo; ut numine placato ac propitio, fortunas qu*T* 
prospera addicat. Nonnunquam et illud aplissimum 
fraudem, si nimis se cautum quisquam simulet, alezque 
belli tentandze nequaquam cupidum. Hoc enim hostes ὦ 
smpius adigit, ut omisso cavendi et excubandi studio, 
gisdelinquant. Si quis semel visus fuerit adeundi periti 





προςποιούμενον δὲ πράξειν τι, πράγματα τοῖς 
ς παρέχειν. 


coummm— 


KEGAAAION ς. 


γὰρ οὐδὲν dy τις δύναιτο πλάσαι οἷον βούλε- 

ιὴ ἐξ ὧν γε πλάττοιτο παρεσχευασμένα εἴη 

ϑαι τῇ τοῦ χειροτέχνου γνώμῃ" οὐδέ γ᾽ ἂν ἐξ 

i μὴ σὺν θεῷ οὕτω παρεσχενασμένοι ἔσονται 

k τε ἔγειν πρὸς τὸν ἄρχοντα xal φρονιμώτε-- 
αὐτῶν ἡγεῖσθαι περὶ τῶν πρὸς τοὺς πολεμίους 

(a) Εὐνοϊχῶς μὲν οὖν ἔχειν xal ix τῶνδε 

: ἀρχομένους ὅταν φιλοφρόνως τις ἔχῃ πρὸς 
t προνοῶν φαίνηται ὅπως τε σῖτον ἕξουσι xal 
χλῶς μὲν ἀποχωρήσουσι, πεφυλαγμένως δὲ 
ται. (3) Ἐν δὲ ταῖς φρουραῖς χρὴ xal χιλοῦ 
v xal ὑδάτων xal φυλαχῶν καὶ τῶν ἄλλων 
"φανερὸν εἶναι ἐπιμελούμενον καὶ προνοοῦντά 
υπνοῦντα ἕνεχα τῶν ἀρχομένων. Καὶ ὅταν 
ἢ τι, τὸ μεταδοῦναι χερδαλέον τῷ προεστη- 
Ἥχιστα δ᾽ ἂν χαταφρονοῖεν ἄρχοντος, ὡς 

ντι εἰπεῖν, εἰ ὁπόσα ἐχείνοις παραινοίη, αὖ-- 
βέλτιον ἐκείνων φαίνοιτο ποιῶν. (5) Ἀρξά- 
εἶ ἀπὸ τοῦ ἀναδαίνειν ἐπὶ τοὺς ἵππους πάντα 
ἢ μελετᾶν, ὅπως δρῶσι τὸν ἄρχοντα δυνά-- 
τοῦ ἵππου χαὶ τάφρους ἀσφαλῶς περᾶν χαὶ 
αχρίζειν καὶ ἀπ᾽ ὄχθων καταίρειν καὶ ἀχον-- 
je πάντα γὰρ ταῦτα προχόπτει τι εἷς τὸ μὴ 
θαι. (e) Ἦν δὲ δὴ xal πράττειν γνῶσιν 
, τε xal δυνάμενον παρασχευάζειν ὡς ἂν 
) τῶν πολεμίων, πρὸς δὲ τούτοις xal ἐχεῖνο 
; τὴν γνώμην ὡς οὔτ᾽ ἂν εἰχῇ οὔτ᾽ ἄνευ 
-αρὰ τὰ ἱερὰ ἡγήσαιτ᾽ ἂν ἐπὶ πολεμίους, 


x πιθανωτέρους τῷ ἄρχοντι τοὺς ἀρχομένους 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


ν οὖν προςήκει ἄρχοντι φρονίμῳ εἶναι" πολὺ 
Αθηναίων ἵππαρχον διαφέρειν δεῖ xal τῷ 
εραπεύειν xal τῷ πολεμιχὸν εἶναι, ᾧ γε 
ἐν ὅμοροι ἀντίπαλοι ἱππεῖς τε παραπλή- 
ioc καὶ δπλῖται πολλοί. (2) Κἂν μὲν εἷς 
ν ἐμθάλλειν ἐπιχειρῇ ἄνευ τῆς ἄλλης πό- 
μιφοτέρους τούτους μόνοις ἂν τοῖς ἱππεῦσι 
-. "Hv δ᾽ ol πολέμιοι εἰς τὴν Ἀθηναίων 
λλώωσι, πρῶτον μὲν οὐχ ἂν ἄλλως ἔλθοιεν 
kotg τε ἱππεῦσι πρὸς τοῖς ἑαυτῶν, xal πρὸς 
κις δπόσοις ἂν οἴωνται πάντας Ἀθηναίους 
ἵναι μάχεσθαι. (8) Πρὸς οὖν τοσούτους 

μὲν ἢ πόλις πᾶσα ἐπεξίη ἀρήξουσα τῇ 
ες καλαί. Ἱππεῖς τε γὰρ σὺν θεῷ ἀμεί-- 
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cupidus esse, potest hostibus etiam quiescendo , dum ali- 
quid se facturum simulat , negotia facessere. 





785 


CAPUT VI. 


Sed enim ex animi sui arbitrio nihil formare quispiam 


possit , si non ea de quibus aliquid fingendum ita comparata 
sint , ut artificis voluntati cedant : neque de hominibus ali- 
quid efficiat , nisi, deo juvante, ita sint instructi , ut amore 
prosequantur illum qui eis cum imperio preeest, utque 
eum se prudentiorem judicent in iis que ad certamina cum 
hostibus ineunda pertinent. Hinc quoque conciliari bene- 
volentiam illorum, qui reguntur, consentaneum est ; 5] co- 
miter aliquis eos complectatur, ac prospicere se declaret, 
ut et victum habeant, et tuto 86 recipiant, et idonea muniti 
custodia quiescant. In prsesidiis manifesta debet ejus esse 


cura de pabulo , et tentoriis, et aquis, et excubiis, et aliis 
rebus necessariis ; itemque providentia ipsius , et vigilantia 


pro iis quos regit. Ubi copia quadam rei alicujus abundat 
is qui aliis praeest , lucrosum erit, id suis impertiri. Minime 


vero contemnent eum, qui cum imperio est, si quecumque, 
ut paucis rem complectar, 8008 facere jusserit, ea rectius 
ipsis facere visus fuerit. Quapropter exordiens ab inscen- 
dendis equis, exercere omnia debet ad rem equestrem per- 
tinentia : quo praefectum suum posse videant in equo et fos- 
sas tuto trajicere, et muros superare, et de tumulis se 
demittere, et idonee jacularí. Nam baec omnia nonnihil ad 
hoc conferunt adjumenti, ne contemptui sit. Jam sirerum 
gerendarum peritum esse norint, et idoneum ad efficien- 
dum, ut hostibus ipsi potiore loco sint ; et animis praeterea 
impresserint, eum nec temere, nec absque numinis ope, 
neque extis adversantibus in hostes ducturum : hzc scilicet 
ejusmodi sunt omnia , magis ut morigeros prtefecto reddant 
illos qui ejus imperio continentur. 


CAPUT VII. 


Ac prudentem sane quemvis esse convenit, qui cum im- 
perio sit : at populi Atheniensis equitum magistrum longe 
aliis praestare tum cultu deorum immortalium tum usu rei 
militaris oportet; quum ei finitimi sint adversarii , tam equi- 
ies numero pares, quam pedites sane multi. Si agrum 
hostilem sine reliquae civitatis auxiliis invadere conetur, 
adversus illos ambos ei solo cum equitatu periclitandum 
erit : sin hostes in Atheniensium regionem irrumpant , pri- 
murh aliter non venient , quam aliis ad suos equitibus adjun- 
ctis, et cum illis preeterea peditum copiis , quibus Athenien- 
ses universos impares ad pugnam futuros existiment. Itaque 
sí contra tantam hostium multitudinem civitas tota prodire 
velit, ut opem regioni ferat; spem bonam concipere licebit. 
Nam et equites, deo juvante, meliores, ei quis eor'um curam 
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γους, ἦν τις αὐτῶν ἐπιμελῆται ὡς δεῖ, ὁπλῖταί τε οὐ 
μείους ἔσονται xat τὰ σώματα τοίνυν οὗ χείρω ἔχοντες 
καὶ τὰς ψυχὰς φιλοτιμότεροι, ἣν ὀρθῶς ἀσκηθῶσι σὺν 
θεῷ. Καὶ μὴν ἐπί γε τοῖς προγόνοις οὐ μεῖον Ἀθη-- 
ναῖοι ἢ Βοιωτοὶ φρονοῦσιν. (4) "Hv δὲ 5$ μὲν πόλις 
τρέπηται ἐπὶ τὰ ναυτιχὰ xal ἀρχῇ αὐτῇ τὰ τείχη, δια-- 
σώζειν, ὥςπερ xal ὁπότε Λαχεδαιμόνιοι σὺν ἅπασι τοῖς 
Ἕλλησιν ἐνέθαλον, τοὺς δὲ ἱππέας ἀξιώση τά τε ἐχτὸς 
τοῦ τείχους διασώζειν xal αὐτοὺς μόνους διακινδυνεύειν 
πρὸς πάντας τοὺς ἐναντίους, ἐνταῦθα δὴ θεῶν μὲν οἷ- 
μαι πρῶτον συμμάχων ἰσχυρῶν δεῖ, ἔπειτα δὲ χαὶ τὸν 
ἵππαρχον προςήκει ἀποτετελεσμένον ἄνδρα εἶναι. Καὶ 
γὰρ φρονήσεως δεῖ πολλῆς πρὸς τοὺς πολὺ πλείους, xal 
τόλμης, ὁπότε χαιρὸς παραπέσοι. (5) Δεῖ δὲ, ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ, καὶ πονεῖν αὐτὸν ἱχανὸν εἶναι. Πρὸς μὲν γὰρ 
τὸ παρὸν στράτευμα διακινδυνεύων, ᾧ μηδὲ ὅλη ἣ πό- 
λις θέλοι ἀντικαθίστασθαι, δῆλον ὅ,τι πάσχοι ἂν ὅ,τι 
ol χρείττους βούλοιντο, ποιεῖν δὲ οὐδὲν ἂν ἱχανὸς εἴη. 
(e) Εἰ δὲ φυλάττοι μὲν τὰ ἔξω τείχους τοσούτοις ὅσοι 
σχοπεύειν τε τοὺς πολεμίους ἱκανοὶ ἔσονται xal ἀναχω- 
ρέϊν elc τὸ ἀσφαλὲς τὰ δεόμενα ὡς ἐκ πλείστου" ἱκανοὶ 
δὲ καὶ προορᾶν οὐδὲν ἧττον ol ὀλίγοι τῶν πολλῶν καὶ 
φυλάττειν τοίνυν xal ἀναχωρεῖν εἰς τὰ φίλια οὐχ ἀχαι-- 
ρότεροι ol μήτε αὑτοῖς μήτε τοῖς ἵπποις πιστεύοντες" ὃ 
γὰρ φόθος δεινὸς δοχεῖ συμφύλαξ εἶναι’: (7) τοὺς μὲν 
φύλαχας ἐχ τούτων dv τις ποιῶν ἴσως ὀρθῶς βουλεύ-- 
otto* τοὺς δὲ περιττοὺς τῆς φυλαχῇς εἰ μέν τις στρα- 
τιὰν ἔχειν ἡγήσεται, ὀλίγη αὐτῷ φανεῖται" τοῦ παντὸς 
γὰρ ἐνδεήσεται ὥςτε ἐχ τοῦ ἐμφανοῦς διακινδυνεύειν. 
ἮΝν δὲ ὡς λησταῖς αὐτοῖς χρῆται, πάνυ ἂν, ὡς τὸ εἰχὸς, 
ἰχανὴν τοῦτο πράττειν ἔχοι δύναμιν. (8) Δεῖ δὲ, ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖ, τοὺς παρεσχευασμένους ἀεὶ ἔχοντα ὡς ποιεῖν 
τι μὴ καταφανῇ ὄντα φυλάττειν ἤν τι ἁμαρτάνῃ τὸ 
τῶν πολεμίων στράτευμα. (υ) Φιλοῦσι δέ πως στρα- 
τιῶται ὅσῳ ἂν πλείους ὦσι τοσούτῳ πλείω ἁμαρτάνειν. 
Ἦ γὰρ ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπιμελείᾳ σκεδάννυνται ἣ πο- 
ρευομένων ἀταξία οἵ μὲν προέρχονται, οἱ δὲ ὑπολείπον- 
ται πλέον τοῦ καιροῦ. (10) Τὰ οὖν τοιαῦτα ἁμαρτή- 
ματα οὐ χρὴ παριέναι ἀχόλαστα" εἶ δὲ μὴ, ὅλη ἢ χώρα 
στρατόπεδον ἔσται" ἐχεῖνο χαλῶς προνοοῦντα, ἣν ποιήσῃ 
τι, φθάσαι ἀποχωρήσαντα πρὶν τὸ πολὺ βοηθοῦν ἐπι- 
γενέσθαι. (11). Πολλάχις δὲ πορευόμενον στράτευμα 
καὶ εἰς ὁδοὺς ἔρχεται ἐν αἷς οὐδὲν πλεῖον οἱ πολλοὶ τῶν 
ὀλίγων δύνανται. Καὶ ἐν διαδάσεσί γε ἔστι τῷ προς-- 
ἔχοντι τὸν νοῦν ἀσφαλῶς ἐφεπομένω ταμιεύσασθαι ὥςτε 
ὁπόσοις ἂν βούληται τῶν πολεμίων ἐπιτίθεσθαι. (12) 
Ἔστι δ᾽ ὅτε χαλὸν xal στρατοπεδευομένοις xai ἀρι- 
στῶσι καὶ δειπνοποιουμένοις ἐπιχειρεῖν, xal ix. χοίτης 
γε ἀνισταμένοι. Ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις ἄοπλοι στρα-- 
τιῶται γίγνονται, μείονα μὲν χρόνον οἱ ὁπλῖται, πλεί-- 
ovx δὲ οἱ ἱππεῖς. (12) Σχοποῖς μέντοι xal προφυλα-- 
x&ic οὐδέποτε δεῖ παύεσθαι ἐπιδουλεύοντα. Οὗτοι γὰρ 
αὖ ὀλίγοι μὲν ἀεὶ χαθίστανται, πολὺ δὲ τοῦ ἰσχυροῦ 
ιἐνίοτε ἀποστατοῦσιν. (14) “Ὅταν δὲ τὰ τοιαῦτα ἤδη 
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convenientem gerat , et pedites itidem non pauciores erm : 
quorum quidem nec corpora deteriora sunt, et animi log 
laudis avidiores, si, deo propitio, recte fuerint exerciti. M» 
jores sane quod attinet, non minus Athenienses eorum m. 
mine quam Baoti, semet efferunt. Si vero civitas ad rea 
navalem se converterit, et moenia tueri eatis sibi duverit, 
uti tum quoque factum quum Lacedsiemonii Grecis unier- 
sis sibi adjunctis Atticam invaserunt ; equitesque silis euri 
mnuros esse subsidio voluerit, ac &olos conira copias δύνα: 
sariorum omnes periclitari : tum vero primum, mea sue 
sententia, divino erit opus auxilio firmo, atque ipsum deinde 
magistrum equitum esse virum prorsus absolutum come 
niet. Nam et prudentia magna contra longe plures, d 
audacia requiritur, quum tale tempus inciderit. ltdes 
arbitror eum rebus cursu agendis idoneum esse delere. 
Si enim exercitu tali preesente , cui ne tota quidem cita 
se putet objiciendam, rite pugnet ; nimirum feret , quidqud 
illi viribus superiores faciundum statuerint , nullam ad rez 
peragendam sufficiens ipse. At vero si extra muros sita ti 
equitibus custodiat, quot hostium rebus speculandis ;uffr 
cient, et qui ex longissimo intervallo in tutum se reripee 
possint , [vis is] quibus opus est; non minus autem idi 
sunt ad prospiciendum pauci, quam plures, et tum δὴ à 
stodiendum , tum ad recedendum ad suos non minus enzx 
opportuni qui nec sibi ipsis nec equis suis satis fidunt. Nam 
metus in custodiendo socius acer essé videtur. ]llaque re 
ctum fortasse consilium capiet, qui de his custodes a pre- 
sidiarios efficiet. Eos vero, qui constituta jam custodi s- 
perfuerint, sí quis ut exercitum habere se duxerit; sw 
perexiguus hic ei videbitur. Nam minime profecto eril ide 
neus ad pugnze periculum aperto marte subeundum. Sa | 
eis ut praedonibus utatur, satis superque magnas ad hoc ins* 
tutum copias habebit, uti quidem apparet. Debel aute, 
meo judicio, paratos semper habere suos, et occultando si | 
actiones et consilia , num in aliqua re delinquat hostilis exe 
citus, observare. Solent plerumque milites , quanto plans 
sunt, tanto magis peccare ac labi. Nam vel ob cmn] 
randi res necessarias , hinc inde disperguntur ; vel iter sb 
que ordine facientes , alii praecedunt , alii longius quam p: | 
et opportunum sit, a tergo manent. Hujusmodi errvrei d 
peccata minime relinquenda sunt impunita , nisi quis rea» 
nem totam castra dispersi militis esse velit : et hoc acri 
providendum, ut facinore quodam edito prius absoxlil, 
quam majores bostium copiz ferendi auxilii causa supere 
niant. Szpius etiam, dum iter facit exercitus, ad eas vai 
pervenit, in quibus multi plus efficere, quam pauci, πὲ 
nime possint. Itidem ad loca transitu difficilia licebil ax | 
mum attendenti , ac tuto subsequenti , sic arbitralu suo ret 
gerere, ut quam multos ex hostibus velit, invada. e 
nunquam commodum et castra metantes , et prandentes, | 
coenantes , et e cubili surgentes adgredi. Sunt enim milis. 
in his omnibus inermes, ac breviori quidem tempore [ed 
tes, equites diutius. Speculatoribus et excubiis numquae 
insidiaridesinet. Nam paucisemper ad boc constituuntur, d 
interdum ab exercitus robore procul absunt. Ubi vero οἷν 
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ἔττωνται οἱ πολέμιοι, καλόν ἐστι σὺν θεῷ 
kiv εἰς τὴν πολεμίαν μεμεληχκότα ὅσοι τε 
cx ποῦ τῆς χώρας προφυλάττουσιν. Οὐ- 
jim χαλὴ λεία ὡς φυλακαὶ ἣν χρατηθῶσι. 
ξαπάτητοι δ᾽ εἰσὶν οἱ φύλαχες" διώχουσι γὰρ 
ον ἴδωσι, νομίζοντές σφισι τοῦτο προςτε- 
ic μέντοι ἀποχωρήσεις σχοπεῖν δεῖ ὅπως μὴ 
; βοηθοῦσιν ἔσονται. 


KEOCAAAION Β. 


οι μέλλοντας δυνήσεσθαι ἀσφαλῶς τὸ πολὺ 
χτευμα χαχουργεῖν σαφῶς δεῖ τοσοῦτον δια- 
αὐτοὺς μὲν ἀσχητὰς φαίνεσθαι τῶν πολε- 
"x7 ἔργων, τοὺς δὲ πολεμίους ἰδιώτας. (2) 
εἴη πρῶτον μὲν εἰ οἱ ληίζεσθαι μέλλοντες 
οἱ εἶεν τῇ ἔλάσει ὥςτε δύνασθαι στρατιω-- 
; ὑποφέρειν. Ot γὰρ πρὸς ταῦτα ἀμελῶς 
πποι χαὶ ἄνδρες εἰχότως ἂν ὥςπερ γυναῖ- 
γας ἀγωνίζοιντο. (8) Οἱ δέ γε δεδιδαγμέ- 
ισμένοι τάφρους διαπηδᾶν καὶ τειχία ὕπερ- 
ἐπ᾿ ὄχθους ἀνάλλεσθαι xai ἀφ᾽ ὑψηλῶν 
πέναι xal τὰ χατάντη ταχὺ ἐλαύνεσθαι, 
σοῦτο διαφέροιεν &v τῶν ἀμελετήτων ταῦτα 
ol πεζῶν᾽ οἱ δέ γε αὖ τοὺς πόδας ἐκπεπο- 
ἀτριδάστων πρὸς τραχέα ὅσονπερ ὑγιεῖς 
ye τῶν τόπων ἔμπειροι πρὸς τοὺς ἀπείρους 
αἷς προελάσεσι xal ἀποχωρήσεσι διαφέ- 
περ ot δρῶντες τῶν τυφλῶν. (4 Καὶ τοῦτο 
τι ol εὐωχούμενοι ἵπποι, ἐκπεπονημένοι 
οπνίγεσθαι ἐν τοῖς πόνοις, εὖ παρεσχευα- 
Χρὴ δὲ, ἐπείπερ χαλινοὶ καὶ ἐφίππια ἐξ 
μένα ἐστὶ [χρήσιμα], μήποτε τὸν ἵππαρ- 
μον εἶναι" μιχρᾷ γὰρ δαπάνη τοὺς ἀπο- 
μους ἂν παρέχοιτο. 
ς νομίζει πολλὰ ἂν ἔχειν πράγματα εἰ 
σχεῖν τὴν ἱππιχὴν, ἐνθυμήτω ὅτι of εἰς 
ἀγῶνας ἀσχοῦντες πολὺ πλείω πράγματα 
α ἔχουσιν ἣ οἱ τὴν ἱππιχὴν τὰ μάλιστα 
(c) Καὶ γὰρ τῶν μὲν γυμνικῶν ἀσχημά-- 
σὺν ἱδρῶτι ἐχπονοῦνται, τῆς δὲ ἱππιχῆς 
:θ᾽ ἡδονῆς. Ὅπερ γὰρ εὕξαιτ᾽ ἄν τις 
«t, οὖχ ἔστιν ὅ,τι μᾶλλον τῶν ἀνθρωπί-- 
εν αὐτῷ. (7) Καὶ μὴν τό γ᾽ ἐν πολέμῳ 
ιδοξότερον 3) πυγμῇ" μετέχει μὲν γάρ τι 
της τῆς δόξης: ὡς δὲ τὰ πολλὰ ἐπὶ τῇ 
ἢ καὶ εὐδαιμονίᾳ οἱ θεοὶ τὰς πόλεις στε- 
zv" οὖχ οἶδ᾽ ἔγωγε τί προςήκει ἄλλ᾽ ἄττα 
αι Ὦ τὰ πολεμικά. (6) ᾿Εννοεῖν δὲ χρὴ 
; θάλατταν λῃσταὶ διὰ τὸ πονεῖν ἤσχη.- 
ζῆν xal ἀπὸ τῶν πολὺ χρειττόνων. 
ἣν καὶ κατὰ γῆν οὐ τοῖς καρπουμένοις 
t τοῖς στερισχομένοις τῆς τροφῆς ληίζε-- 


781 


hoetes in his sibi cavent, recte faciet, εἰ ope divína fretus 
in hosticum occulte contendet : ubi prius ei curw fuerit 
quotnam singulis in locis, et qua parte regionis excubias 
agant. Quippe nulla tam pulchra preeda est, ut captarum 
excubiarum. Et decipi facile nossunt excubitores. Nam 
quidquid exiguo numero viderint, persequuntur : idque sibi 
mandatum existimant. In receptu considerandum , ne flat 
is in eam partem , qua suis opem laturi hostes occurrant. 


CAPUT VIII. 


Qui vero facultatem habituri sint adficiendi detrimento 
copias longe se potiores absque discrimine suo, eos haud du- 
bie necesse est adeo prastare ceteris, ut ipsi quidem in 
equestris rei bellicis operibus exerciti athletre , hostes vero 
rudes esse videantur. Possit autem hoc primum ita fieri, 
si ad predam exituri, sic equitationi laborando adsueverint , 
ut tolerare labores militares queant. Qui enim ad haec et 
equi et equites studiose non adsuefiunt , haud dubie non ali- 
ter ac feminze contra viros in certamen descendent. Edocti 
vero ct adsuefacti transilire fossas, superare muros, in tu- 
mulos saltu evadere, de locis sublimibus tuto descendere, 
per declivia celeriter agere ; hi scilicet exercitationis exper. 
tibus ad ista tantum preestiterint, quantum pedestribus ali- 
tes : ac rursus illi, quorum pedes laboribus obduruere, 
tantum iis qui vias asperas non trivere, quantum sani clau- 
dis : gnari denique locorum in procursionibus et recepti- 
bus, tantum ignaris precstiterint, quantum videntes csecis. 
Hoc quoque sciendum, equos recte comparatos , eos esse , 
qui bene quidem nutriti, sed etiam exercitati sint, ut in 
laboribus ne euffocentur. Et quia ex loris freni et ephippia 
confiunt et aptantur, nunquam his carere magister equitum 
debet. Nam exiguo sumptu eos qui talia non habent , utiles 
reddiderit. 

Si quis antem existimet , multis se negotiis oneratum iri , 
si res equestris ei sic exercenda sit ; is cum animo suo cogi- 
tet, illos, qui ad ludos gymnicos exercentur, multo plus 
laboris ac molesti: sustinere , quam eos qui rem equestrem 
studio maximo tractant. Elenim exercitia pleraque gy- 
mníca cum sudore suscipiuntur, quum major equestris rei 
pars cum voluptate conjuncta sit. Quippe quod optare 
quispiam fortasse possit, ut alitis instar volet; ei nihil in 
rebus humanis equitatione similius est. Quinetiam in bello 
victoriam adipisci, multo gloriosius est, quam in lucta. 
Nam ad ipsam quoque civitatem ejus glorix pars aliqua ma- 
nat : ac plerumque dii per victoriam felicesque successus in 
bello coronare civitales solent. Itaque scire equidem ne- 
queo , quzenam alize res potius exerceri , quam bellicze, de- 
beant. Hoc quoque cogitandum, predones maritimoe, 
propterea quod ad labores adsuefacti sint, victum ab iis 
sibi parare posse, qui viribus longe sunt ipsis potiores. 
Convenit et terra przedas agere , non eos , qui fructus e rebus 
guis percipiunt ; sed qui victu carent. Nam aut opus faciun- 
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σθαι" 3) γὰρ ἐργαστέον ἣ ἀπὸ τῶν εἰργασμένων θρεπτέον" 
ἄλλως δ᾽ οὐ ῥάδιον οὔτε βιοτεύειν οὔτε εἰρήνης τυχεῖν. 
() Μεμνῆσθαι δὲ κἀκεῖνο χρὴ μήποτε ἐπὶ τοὺς χρείτ- 
τοὺς ἐλαύνειν ὄπισθεν ἵπποις δύςδατον ποιούμενον: ob 
γὰρ ὅμοιον φεύγοντι καὶ διώκοντι σφαλῆναι. — (10) Ἔτι 
δὲ βούλομαι ὑπομνῆσαι καὶ τόδε φυλάττεσθαι. Εἰσὶ 
γάρ τινες οἱ ὅταν μὲν ἴωσιν ἐπὶ τούτους ὧν ἂν οἴωνται 
χρείττους εἶναι, παντάπασιν ἀσθενεῖ δυνάμει ἔρχονται, 
ὥςτε πολλάχις ἔπαθον ἃ ᾧοντο ποιήσειν: ὅταν δ᾽ ἐπὶ 
πούτους ὧν ἂν σαφῶς ἐπιστῶνται ἥττους ὄντες, πᾶσαν 
ὅσην ἂν ἔχωσι δύναμιν ἄγουσιν. (ι) Ἐγὼ δέ φημι 
χρῆναι τἀναντία τούτων ποιεῖν: ὅταν μὲν χρατήσειν 
οἰόμενος ἄγῃ, μὴ φείδεσθαι τῆς δυνάμεως ὅσην ἂν ἔχῃ. 
Τὸ γὰρ πολὺ νικᾶν οὐδενὶ πώποτε μεταμέλειαν παρές- 
σχεν. (ra) Ὅταν δὲ τοῖς πολὺ χρείττοσιν ἐπιχειρῇ 
καὶ προγιγνώσκῃ ὅτι ποιήσαντα ὅ,τι ἂν δύνηται φευ- 
κτέον ἐστὶν, εἰς τὰ τοιαῦτά φημι πολὺ χρεῖττον E 
ὀλίγους ἢ πάντας προάγειν, τοὺς μέντοι ἀπειλεγμένους 
καὶ ἵππους καὶ ἄνδρας τοὺς χρατίστους. Τοιοῦτοι γὰρ 
ὄντες καὶ ποιῆσαι ἄν τι καὶ ὑποχωρῆσαι ἀσφαλέστερον 
ἂν δύναιντο. (18) Ὅταν δὲ πρὸς τοὺς χρείττους πάν-- 
τας poca aiv ἀποχωρεῖν βούληται, ἀνάγκη τοὺς μὲν 
ἐπὶ τῶν βραδυτάτων ἵππων ἁλίσκεσθαι, τοὺς δὲ καὶ 
δι’ ἀφιππείαν πίπτειν, τοὺς δὲ καὶ διὰ δυςχωρίας dro 
λαμθάνεσθαι: xal γὰρ πολὺν τόπον χαλεπὸν εὑρεῖν οἷον 
ἄν τις εὔξαιτο. (μ) Ὑπό γε μὴν τοῦ πλήθους καὶ 
συμπίπτοιεν ἂν καὶ ἐμποδίζοντες πολλὰ ἂν ἀλλήλους 
καχουργοῖεν. Οἱ δ᾽ ἀγαθοὶ ἵπποι καὶ ἱππεῖς δυνατοὶ 
καὶ ἐξ αὐτῶν διαφεύγειν ἄλλως τε ἂν καὶ μηχανᾶταί 
τις τοῖς διώχουσι φόδον ἀπὸ τῶν περιττῶν ἱππέων. 
(1s) Σύμφορον δ᾽ εἰς τοῦτο xol al ψευδενέδραι" χρήσιμον 
δὲ κἀκεῖνο, τὸ εὑρίσκειν πόθεν ἂν οἱ φίλοι ἐξ ἀσφαλοῦς 
ἐπιφαινόμενοι βραδυτέρους τοὺς διώκοντας παρέχοιεν. 
(16) Ἀλλὰ μὴν καὶ τόδε δῆλον ὡς πόνοις καὶ τάχει οἱ 
ὄδλίγοι τῶν πολλῶν πολὺ μᾶλλον ἣ οἱ πολλοὶ τῶν ὀλί-- 
ων περιγίγνοιντ᾽ ἄν. Καὶ οὐ λέγω ὡς διὰ τὸ ὀλίγοι 
slvat καὶ πονεῖν μᾶλλον δυνήσονται καὶ θάττους ἔσονται, 
ἀλλ᾽ ὅτι ῥᾷον εὑρεῖν dM roug ἣ πολλοὺς τοὺς xal τῶν 
ἵππων ἐπιμελησομένους ὡς δεῖ καὶ αὐτοὺς φρονίμως 
μελετήσοντας τὴν ἱππικήν. 

17. Ἂν δέ ποτε συμθαίνη ἀγωνίζεσθαι πρὸς παρα- 
πλησίους ἱππέας, ἐγὼ μὲν οἶμαι ox ἂν χεῖρον εἶναι εἴ 
τις δύο τάξεις ἐκ τῆς φυλῆς ποιήσειε, καὶ τῆς μὲν 6 
Shen ἡγοῖτο, τῆς δὲ ἄλλης ὅςτις ἄριστος δοχοίη 
εἶναι. (ιδ) Οὗτος δὲ τέως μὲν ἕποιτο xax! οὐρὰν τῆς 
μετὰ τοῦ φυλάρχου τάξεως, ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἤδη εἶεν οἱ 
ἀντίπαλοι, ἀπὸ παραγγέλσεως παρελαύνοι ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους. Οὕτω γὰρ οἶμαι καὶ ἐκπληχτικωτέρους 
τοῖς ἐχθροῖς ἂν εἶναι xal δυςμαχωτέρους. (το) Εἰ δὲ 
πεζοὺς ἔχοιεν ἑκάτεροι, καὶ οὗτοι ἀποχεχρυμμένοι ὄπι- 
cry τῶν ἱππέων, ἐξαπίνης δὲ παραφαινόμενοι καὶ 
ὁμόσε ἰόντες, δοκοῦσιν ἄν μοι τὴν νίκην πολὺ UD 
λον κατεργάζεσθαι. Ὁρῶ γὰρ τὰ παράδοξα ἣν ^ 
ἀγαθὰ ἦν, μᾶλλον εὐφραίνοντα τοὺς ἀνθρώπους, 


ἹΠΠΑΡΧΙΚΟΥ ΚΕΦ. Η. 
































dum, ant victilandum ex iis, quie labor alems eoa: |. 
aliter nec vivere, nec pace potiri, facile. Rewunke4 
hoc in memoriam, ne quis in superiores se vire sc a |' 
vebatur, ut a tergo receptum equis difficilem οὐ jera, 
asperitalem habeat. Quippe non par infup d jew 
quendo impingenti, periculum est. Movere libe, ba! 
quoquecautionem adhibendam. Etenim quiamiexre |" 
gentes, quibus se superiores esse pulant, um aírag]| 
Omnino copas secum sumunt, ut sepenumer pss tj 
ea quee aliis se illaturos existimabant : at illos nale 
quibus se certo sciunt inferiores esse, vires omnes, q 
habent, adducunt. Ego vero his adsero contrarie ar 
ciunda : ut, quum in opinione ac spe vicloriz copas 
educit, exercitui suo non parcat , quantuscumqu i ot 
Nunquam enim multis modis superiorem fuisse qug 
ponituit. Quum autem se multo superiores adgediir, 
futarum prospicit, ut, tametsi pro viribus omnia ps« 
fugere tamen cogatur; tum longe satius ess aio, pax 
potius, quam multos abduci; sed omnino el selecix 
et viros validissimos. Tales enim el effcere aipil 
iutius se recipere poterunt. At si contrase pos 
ductis suis omnibus, recipere se velit , necesse est aris 
mis equis utentes capi, alios ob rei equestris i 
labi, alios ob locorum difficultates interópi. Nu ai 
facileest, ad magnum aliquod spatium talem inveniica 
qualem aliquis optet. Quin etiam fiet, υἱ ὦ «v 
multitudinem in se ipsos corruant , et mutuo e nm p 
impedientes, damnisadficiant. E diverso et οί εἰ tà 
boni e manibus hostium diffugere possunt; presetat 
quis arte quadam per equites quos superstites habel, 
dinem persequentibus incatiat. Sunt autem ad bx uli 
insidiz ficte. Nec minus hoc quoque commodum ira 
locum aliquem unde se nostri tuto conspiciendos b 
exhibentes, impetum persequentium reprimant. Ms 
stum vero et illud, multo citius paucos pluribus su 
evadere, tum elaborando tum aocelerando, quam md 
paucis. Noque tamen boc equidem dico, posse 
propterea quod pauci sint, εἰ alacres magis esseetc: 
vincere : sed esse facilius invenire paucos, quum mi 
qui et curam equis debitam adhibeant, et ipsi ren εὖ 
strem prudenter exerceant, 
Siquando usu veniat , ut certamen adversas equites 
ineundum sit ; mea sant senféntia non. mále qdis οἱ 
cohortes ex una triba dagag boerit, quarum καὶ tribuas 
presit , alteri alis as 
Hic vero tribue 
que ubi jos 
tiata, à 
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MAGISTRI EQUITUM CAP. IX. 


Do ἐκπλήττοντα. (0) Ταῦτα δὲ γνοίη ἄν 
τὰ ἐνθυμούμενος ὡς οἵ τε ἐνέδραις ἐμπέπτον- 
esent, καὶ ἐὰν πολὺ πλείους ὦσι’ καὶ ὅταν 
ἀλλήλοις ἀντοκάθωνται, ὡς πολὺ ταῖς mpó- 
βερώτατα ἔχουσιν. (ar) Ἀλλὰ τὸ 
xis οἱ χαλεπόν' τὸ δ᾽ εὑρεῖν τοὺς φρονίμως 

ὕμως καὶ εὐψύγως παρελῶντας 
ἤδη ἀγαθοῦ ἷ (2) 
αὐτὸν ἱκανὸν εἶναι καὶ ποιεῖν τοι- 
















vot γνώσονται ἀγαθὸν εἶναι τό 
σθαι καὶ τὸ ὁμόσε ἐλαύνειν τοῖς 
υμήσουσι τοῦ καλόν τι ἀκούειν καὶ 





pride ἀντιτεταγμένων ἢ χωρίων bc 
DE μέσῳ τ τοῖς ἱππεῦσιν ἀναστροφαί 






(ov εἰς τὸ ἐπαναστρεφομένοις 
τειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ. 


ἀναγιγνώσχειν μὲν καὶ δλιγάκις ἀρκεῖ, 
παρατυγχάνον ἀεὶ αὐτῷ δεῖ, καὶ πρὸς τὸ 
νσκοποῦντα τὸ συμφέρον ἐκπονεῖν. Γρά- 
x ὁπόσα δεῖ ποιεῖν οὐδὲν μῆλλον dió τέ 
οἴλλοντα πεάντα εἰδέναι. (0) Πάντων δὲ 
μάτων ἔμοιγε δοκεῖ κράτιστον εἶναι τὸ 
qai εἶναι C ὡς ἂν πραχθῇ. 
| οὐ φέρει καρπὸν οὔτε ἐν 
οὔτε ἐν ἀρχῇ, ἣν μή τις 


p 
ποῖς θεοῖς xal τὸ πᾶν ἰπ- 
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terroris inculere. Licet hoc inprimis inde cognoscere, si 
quis secum expendat quantopere terreantur ii qui delabun- 
tur in insidias, tametsi numero longe plures sint; et quum 
hostes hostibus adversi consident , quanto major primis die- 
bus apud utrosque metus sit. Sed enim hzc ordinari 
absque magna difficultate possunt : at eos invenire, qui et 
prudenter, et fideliter, et alacriter, οἱ animose proruant 
in hostes, id jam boni est equilum magistri. Nam et di- 
cendi facultate preeditum hunc esse oportet, et ea faciendi , 
de quibus illi , quos imperio suo continet, tum bonum esse 
cognoscant et parere huic, et ducentem sequi, et cominus 
hostes invadere; tum etiam cupidi sint laudis et celebra- 
tionis, et in sententia constanter perseverare possint. Jam 
i aliquando vel aciebus ex adverso instructis , vel locis am- 
borum copiis interjectis , faciundze sint equitibus conversio- 
nes, et insequationes , et receptus; solent quidem αἱρίατί- 
mum secandum haec utrique lentus post conversiones pro- 
vehi, mediumque spatium celerrime cum impetu conficere. 
Si quis autem his ita prius ostensis , deinde facta conversione. 
celeriter insequatur, et celeriter se recipiat : plurimum sane. 
damni hostibus hoc modo inferre poterit, et inprimis secu- 
ritati suz procol dubio consulet; dum celeriter insequetur, 
robori suorum vicinus; et vicissim celeriter ab hostium ro- 
bore se recipiet. Si quis vero de cohortibus singulis occulte. 
vel quatuor vel quinque prestantissimos equos et viros. 
relinquerc posset , longe hi potiori essent conditione ad ir- 
ruendum in hostes se convertentes. 


CAPUT IX. 


Heec ut vicibus non moltis legisse eufficit, ita quod ple- 
romque se offert, exsequendum ; et ejus habita ratione , quod. 
adest, quidquid expedit, laborandum. Omnia vero, que 
fieri oporteat, non magis prodi litteris possunt, quam fu- 
ura omnia sciri. Hocautem.inter omnes has admonitiones. 
et pricepta mii quidem optimum esse videtar, ut quidquid 
aliquis bonum este cognoverit, id uti fat , diligenter enita- 
tür. Nam quae recte intelliguntur, ea neque in agricultara , 
neque in naviculatoria , neque imperandi in munere fructum 
pariunt, nisi quis studium adhibeat, ut perficiantur. 
Ego vero futurum adfirmo, ut diis bene juvantibus hoc 
modo totus equitatus ad mille compleatur longe citius el 
minore cum civium molestia, si ducentos equites externos 
stipendio conducerent. Videntur enim mihi, si accesserint, 
hi tum dicto magis audientem equitatum effecturi, tum 
virtutis in certamine mutuo laudis et honoris avidiorem. 
Nec me latet, equitatum apud Lacediemonios in existima- 
ione tunc esse ccrpisse, quum equites suis externos adjun- 
xissenL Tidem ubique probari video et in aliis civitatibus. 
equites externos : nam usus atque necessitas ad alacritatem 
non parum confert. Ad equorum vero prelia pecumam ba 
bituros arbitror etiam ab iis qui vehementer ab equitando 
4 
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δρα ἀπεχομένων μὴ ἱππεύειν, ὅτι χαὶ οἷς χαθήχει τὸ 


ἱππιχὸν ἐθέλουσι τελεῖν ἀργύριον ὡς μὴ ἱππεύειν, παρὰ 
πλουσίων μὲν ἀδυνάτων δὲ τοῖς σώμασιν’ οἴομαι δὲ xal 
παρ᾽ ὀρφανῶν τῶν δυνατοὺς οἴχους ἐχόντων. (6) No- 
μίζω δὲ χαὶ μετοίχων φιλοτιμεῖσθαι ἄν τινας εἰς ἵππι- 
χὴν χαθισταμένους’ ὁρῶ γὰρ καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσων 
ἂν χαλῶν ὄντων μεταδιδῶσιν αὐτοῖς οἱ πολῖται, φιλο- 
τίμως ἐνίους ἐθέλοντας τὸ προςταχθὲν διαπράττεσθαι. 
(7) Δοκεῖ δ᾽ ἄν μοι xal πεζὸν σὺν τοῖς ὕπποις ἐνεργό- 
τατον εἶναι, εἰ συσταθείη ἐξ ἀνδρῶν τῶν ἐναντιωτάτων 
τοῖς πολεμίοις. (8) Ταῦτα δὲ πάντα θεῶν συνεθελόν- 
τῶν γένοιτ᾽ ἄν. EL δέ τις τοῦτο θαυμάζει ὅτι πολλά-- 
χις γέγραπται τὸ σὺν θεῷ πράττειν, εὖ ἴστω ὅτι ἣν 
πολλάχις χινδυνεύῃ, ἧττον τοῦτο θαυμάσεται" xal ἥν 
γε κατανοῇ ὅτι ὅταν πόλεμος 3j, ἐπιδουλεύουσι μὲν ἀλ-- 
λήλοις οἷ ἐναντίοι, ὀλιγάχις δὲ ἴσασι πῶς ἔχει τὰ ἐπι- 
δουλευόμενα. (0) Τὰ οὖν τοιαῦτα οὐδ᾽ ὅτῳ συμόου- 
λεύσαιτ᾽ ἄν τις οἷόν τε εὑρεῖν πλὴν θεῶν" οὗτοι δὲ πάντα 
ἴσασι xai προσημαίνουσιν ᾧ ἂν ἐθέλωσι χαὶ ἐν ἱεροῖς 
καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ ἐν φήμαις xal ἐν ὀνείρασιν. Εἰχὸς 
δὲ μᾶλλον ἐθέλειν αὐτοὺς συμδουλεύειν τούτοις οἷ ἂν 
μὴ μόνον ὅταν δέωνται ἐπερωτῶσι τί χρὴ ποιεῖν, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν ταῖς εὐτυχίαις θεραπεύωσιν ὅ,τι ἂν δύνωνται 
τοὺς θεούς. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΣ. 


---“ΦὉΠῸ» ΘΘ ὃ (α»----.... 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α. 


Τὸ μὲν εὔρημα θεῶν: Ἀπόλλωνος γὰρ καὶ Ἀρτέμιδος 
ὄἄγραι xal χύνες" ἔδοσαν δὲ χαὶ ἐτίμησαν τούτῳ Χείρωνα 
διὰ δικαιότητα. (4) Ὁ δὲ λαδὼν ἐχάρη τῷ δώρῳ καὶ 
ἐγένοντο αὐτῷ μαθηταὶ χυνηγεσίων τε xal ἑτέρων xa- 
λῶν Κέφαλος, Ἀσχληπιὸς, Μελανίων, Νέστωρ, Ἀμφιά- 
ρᾶος, Πηλεὺς, Τελαμὼν, Μελέαγρος, Θησεὺς, Ἱππό- 
λυτος, Παλαμήδης, ᾿Οδυσσεὺς, Μενεσθεὺς, Διομήδης, 
Κάστωρ, Πολυδεύχης, Μαχάων, Ποδαλείριος, Ἀντί- 
λοχος, Αἰνείας, Ἀχιλλεὺς, ὧν κατὰ χρόνον ἕκαστος 
δπὸ θεῶν ἐτιμήθη. (5) Θαυμαζέτω δὲ μηδεὶς ὅτι οἱ 
πολλοὶ αὐτῶν ἀρέσχοντες θεοῖς ὅμως ἐτελεύτησαν' τοῦτο 
μὲν γὰρ ἣ φύσις: ἀλλ᾽ οἱ ἔπαινοι αὐτῶν μεγάλοι ἐγέ-- 
νοντο᾿ μηδὲ ὅτι οὗ καὶ αἴ αὐταὶ ἡλιχίαι' 6 γὰρ Χείρω- 
voc βίος πᾶσιν ἐξήρχει. (4) Ζεὺς γὰρ καὶ Χείρων 
ἀδελφοὶ πατρὸς μὲν τοῦ αὐτοῦ, μητρὸς δὲ 6 μὲν Ῥέας, 
6 δὲ Ναΐδος νύμφης. Ὥςτε ἐγεγόνει μὲν πρότερος 
τούτων, ἐτελεύτησε δὲ ὕστερον ἢ [ὡς] Ἀχιλλέα ἐπαί-- 
δευσεν. (0) Ἔχ δὲ τῆς ἐπιμελείας τῆς τῶν χυνῶν 


ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΥ͂ ΚΕΦ. A. 


abhorrent (quandoquidem illi pecuniam pendere mtloni , οἱ 
quos munus equestris rei pertinet, ut equitare non cogo- 
tur), nimirum a locupletibus, sed robore corporum ἐς 
stitutis : nec minus a pupillis , mea quidem opinione , quies 
opima domi res familiaris est. Advenarum etiam pleresqe 
si referantur inter equites, liberaliter se gesturos arhilnr. 
Nam in aliis quoque muneribus honestis , ad quorum sx 
tatem a civibus admittuntur, ambitiose nonnullos imperzü 
facere velle video.  Peditatus item adjunctus equitatu με: 
rimum mihi videtur effecturus, si talibus e viris institit 
fuerit, qui hostes maxime oderunt. — Poterunt autem ix 
omnia fieri, si divinum suffragium accesserit. Quods ε' 
ratur aliquis, in hoc scripto toties a me repeti, suscipe 
das cum ope numinis actiones omnes : is minus se miralurm 
norit , si pericula sepius adeat , secumque cogitet , adiens 
rios in bello sibi mutuo insidiari; sed raro nosse quomai? 
res illorum comparat sint, quibus inside struuntur. à 
his igitur minime potest inveniri quem in consilium a£ 
beat aliquis, extra deos. Hi vero norunt omnia, fetuam 
denuntiant , cui volunt, in extis, auguriis, ominibes, vi 
somniorum. Et consentaneum sane vero est, ho δ 
potius agendorum auctores eese velle, qui non solnm edt, 
ubi res ita postulat, de agendis consulunt, verum tta 
rebus adhuc secundis , pro virili deos colunt. 





XENOPHONTIS 


DE VENATIONE. 


— Áu590«m-—- 
CAPUT I. 


Inventum est deorum; nam Apollinis ac Dünr 9: 
venationes cum canibus : inde Cbironem eo dooarust à 
ornaverunt ob justitiam. Is hoc munere accepto letalat, 
utebatur, ac discipulos tum in venationibus tum alis B 
rebus preclaris habebat Cephalum, 4Esculapium, Vr 
nionem, Nestorem, Amphiaraum, Peleum, Telam"?. 
Meleagrum , Theseum , Hippolytum , Palamedem , Ulysse. 
Menestheum , Diomedem , Castorem, Pollucem, Matt 
onem, Podalirium, Antilochum, JEneam, Achillem : &?* 
rum quisque suo tempore a diis ornatus fuit. Neque ΝΠ 
miretur quispiam, eorum plerosque, tametsi diis «P 
essent , nihilominus vivendi finem fecisse. Hoc enim nii 
tribuendum. Laudes tamen ipsoram magxe extre". 
Nec item mirandum, quod ezedem omnium zetales noc foe 
rint. Nam vita Chiroris horum omnium vitze par fuit. 15 
piter enim et Chiro fratres fuere, nati quidem illi exX? 
patre; verum is matre Rhea, hic Nympha Nude. Qw* 
ctum ut hos omnes Chiro etate pra»cederet ; et mortmis 9t. 
posteaquam demum Achillem instituisset. Fuerunt 2005 
hi propter virtutem magna hominum in admiratione , qu? 








DE VENATIONE CAP. I. 


γεσίων xal ix τῆς ἄλλης παιδείας πολὺ διε-- 
:χατὰ τὴν ἀρετὴν ἐθαυμάσθησαν. (6) Κέφα- 
αἱ ὑπὸ θεᾶς ἡρπάσθη, ᾿Ασχληπιὸς δὲ μειζόνων 
γιστάναι μὲν τεθνεῶτας, νοσοῦντας δὲ ἰᾶσθαι" 
τα θεὸς ὡς παρ᾽ ἀνθρώποις ἀείμνηστον χλέος 
| Μελανίων δὲ τοσοῦτον ὑπερέσχε φιλοπονία 
αὐτῷ ἀντερασταὶ ἐγένοντο οἱ [τότε] ἄριστοι 
μεγίστων γάμων μόνος ἔτυχεν Ἀταλάντης. 
δὲ προδιελήλυθεν fj ἀρετὴ τῶν “Ἑλλήνων τὰς 
«τε εἰδόσιν ἂν λέγοιμι. (8) Ἀμφιάραος δὲ 
ἥβας ἐστράτευσε πλεῖστον χτησάμενος ἔπαι- 
παρὰ θεῶν ἀεὶ ζῶν τιμᾶσθαι. Πηλεὺς δ᾽ 
παρέσχε xat θεοῖς δοῦναί τε Θέτιν αὐτῷ xal 
παρὰ Χείρωνι ὁμνῆσαι. (9) Τελαμὼν δὲ το- 
ἕνετο ὥςτε ἐχ μὲν πόλεως τῆς μεγίστης ἣν 
exo γῆμαι Περίδοιαν τὴν ᾿Αλκάθου" ὅτε δὲ 
ὧν “Ελλήνων ἐδίδου τὰ ἀριστεῖα Ἡραχλῆς ὃ 
, Τροίαν, ἩἩσιόνην αὐτῷ ἔδωχεν. — (10) Με- 
τὰς μὲν τιμὰς ἃς ἔλαδε φανεραί: πατρὸς δ᾽ 
πιλανθανομένου τῆς θεοῦ οὐχ αὑτοῦ αἰτίαις 
t. Θησεὺς δὲ τοὺς μὲν τῆς “Ελλάδος ἐχθροὺς 
oc ἀπώλεσε" τὴν δ᾽ αὑτοῦ πατρίδα πολλῷ 
'σας ἔτι xal νῦν θαυμάζεται. (1r) Ἱππόλυ-- 
xdv τῆς Ἀρτέμιδος ἐτιμᾶτο καὶ ἐν λόγοις ἦν, 
δὲ χαὶ ὁσιότητι μαχαρισθεὶς ἐτελεύτησε. 
; δὲ ἕως μὲν ἦν πολὺ τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅπερ- 
, ἀποθανὼν δὲ ἀδίχως τοσαύτης ἔτυχε τι- 
iv ὅσης οὐδεὶς ἄλλος ἀνθρώπων. ᾿Ετελεύτησε 
ὃν οἴονταί τινες" οὐ γὰρ ἂν ἦν 6 μὲν σχεδόν 
6 δὲ ὅμοιος ἀγαθοῖς" χαχοὶ δὲ ἕπραξαν τὸ 
| Μενεσθεὺς δὲ ix. τῆς ἐπιμελείας τῆς ἐκ 
σίων τοσοῦτον ὑπερέβαλε φιλοπονίᾳ ὥςτε 
obg τῶν Ἑλλήνων πρώτους ὑστέρους εἶναι 
τόλεμον ἐχείνου πλὴν Νέστορος" καὶ οὗτος 
λέγεται, ἀλλὰ ἐρίζειν. (13) ᾿Οδυσσεὺς δὲ 
'ς λαμπροὶ μὲν καὶ καθ᾽ ἕν ἕχαστον, τὸ δὲ 
Τροίαν ἁλῶναι. Κάστωρ δὲ χαὶ Πολυ- 
ἐπεδείξαντο ἐν τῇ “Ελλάδι τῶν παρὰ Χεί- 
ἀξίωμα τὸ ix τούτων ἀθάνατοί εἶσι. (14) 
καὶ Ποδαλείριος παιδευθέντες τὰ αὐτὰ 
wro xa τέχνας xal λόγους xal πολέμους 
rc(A. og oc δὲ τοῦ πατρὸς ὑπεραποθανὼν To- 
εν εὐχλείας ὥςτε μόνος φιλοπάτωρ παρὰ 
v ἀναγορευθῆναι. (15) Αἰνείας δὲ σώσας 
-οῴους καὶ μητρῴους θεοὺς, σώσας δὲ xal 
ετέρα, δόξαν εὐσεδείας ἐξηνέγκατο ὥςτε 
xot. μόνῳ ἐχείνῳ ὧν ἐχράτησαν ἐν Τροίᾳ 
,ληθῆναι. — (16) Ἀχιλλεὺς δ᾽ ἐν ταύτη τῇ 
εὶς οὕτω καλὰ xat μεγάλα μνημεῖα πα- 
οὔτε λέγων οὔτε ἀχούων περὶ ἐχείνου οὐ- 
(17) Οὗτοι τοιοῦτοι ἐγένοντο ἐκ τῆς 
ἧς τεαρὰ Χείρωνος, ὧν οἱ μὲν ἀγαθοὶ ἔτι 
ιν, ot δὲ xaxol φθονοῦσιν, ὥςτ᾽ ἐν μὲν τῇ 


p συμφοραὶ ἐγίγνοντο 3| πόλει ἢ βασιλεῖ, 


΄ 
ωει. 
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diligentia, quam in canibus, venationibus, aliisque disci- 
plinis adhibebant, longe ceteris praestarent. ^ Cephalus 
certe raptus a diva fuit. JEsculapius majora consequutus 
est, ut mortuos suscitaret, ac morbis laborantes sanaret : 
atque has ob res tanquam deus est, et apud homines 
gloriam nominis eternam obtinet.  Melanio tantum cursus 
studio prestitit, ut ei soli amplissimum id temporis 
Atalante conjugium obtigerit, in cujus petitione pr:e- 
stantissimos tunc rivales habuit. Nestoris virtus jam ante 
Graecorum aures pervagata est : itaque scientibus eam 
commemoraturus essem. — Amphiaraus, expeditione ad- 
versus Thebas suscepta, maximam laudem adeptus , eter- 
nitatem et vite et honoris a diis est consequutus. Pe- 
leus in ipsis etiam diis id sui studium excitavit, ut Thetidem 
ei conjugem darent, ac nuptias ipsius apud Chironem ce- 
lebrarent. Tantus vir fuit Telamo, ut Peribeam Alcathoi 
filiam , quam expetebat, ex urbe maxima uxorem duceret : 
quumque Graecorum princeps Hercules, Jovis filius, Troja 
capta virtutis premia singulis largiretur, Hesionen ei de- 
dit. Quos Meleager honores adeptus sit, notum est : quod 
vero in calamitatem inciderit, id non ipsius culpa factum, 
sed patris, qui divie in senecta fuerat oblitus. Theseus 
Graecis totius hostes solus delevit, patriaque sua non pa- 
rum amplificata , etiam nunc in hominum est admiratione. 
Hippolytus in honore apud Dianam erat, et in ore omnium 
erat : tandem ob pudicitiam pietatemque felix babitus, 
vivendi finem fecit. Palamedes dum vixit, longe sapientia 
seculi sui mortales excelluit : quumque injuste fuisset 
interemptus, tantum a diis assequutus est honorem , quan- 
tuin inter homines alius nemo. | Occisus est autem non ab 
illis quos nonnulli arbitrantur : quod ceteroqui non extitis- 
set horum alter prope prestantissimus , alter vero par egre-. 
giis : sed homines improbi facinus hoc perpetrarunt. Me- 
nestheus ex venationum studio tantum industria laborumque 
tolerantia praestitit, ut Graecorum primi faterentur, eo se 
inferiores esse bellicis in rebus, extra unum Nestorem : 
qui quidem non prestitisse Menestheo dicitur, séd cum eo 
certasse. Ulysses, ac Diomedes, singulis in actionibus qui- 
busque illustres exstiterunt ; et ad summam, ut Troja cape- 
retur effecere. Castor et Pollux propter existimationem ex 
iis comparatam , qus a Chirone percepta , passim in Grzecia 
exhibuerunt, immortales facti sunt. Machaon et Podalirius 
iisdem in rebus omnibus instituti, homines et in artibus, 
et in dicendo, et in bellis egregii extiterunt. Antilochus 
pro patre morti sese objiciens , tantum glori: consequutus 
est, ut solus apud Graecos amans patris adpellatus fuerit. 
JEneas paternis maternisque diis una cum patre conserva- 
tis, pietatis goriam tulit; eoque factum, ut etiam hostes 
illi soli inter omnes quibus Troja capta potiti fuerant, hoc 
concesserint, ut suis rebus non spoliaretur. Achilles in 
hac educatus institutione, tam preclara magnaque monu- 
menta sui excitavit, ut nec dicendo, nec audiendo de ipso 
quisquam satietur. Atque hi ex eo studio, quo a Chirone 
fuerunt exerciti , tales in viros evaserunt : qui quidem etiam 
nunc ab optimo quoque diliguntur, iznavis interim per in- 
vidiam eis obtrectantibus. In Greecía quidem certe si cui 
vel civitati vel regi calamitas accidisset, ab ea per hos li- 
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ἐλύοντο αὐτούς: εἰ δὲ πρὸς τοὺς βαῤῥάρους πάντας πάση 
τῇ Ἑλλάδι νεῖχος ἢ πόλεμος, διὰ τούτους οἱ “ἕλληνες 
ἐχράτουν, ὥςτε ἀνίχητον τὴν Ελλάδα παρασχεῖν. (8) 
Ἐγὼ μὲν οὖν παραινῶ τοῖς νέοις μὴ καταφρονεῖν χυνη- 
γεσίων μηδὲ τῆς ἄλλης παιδείας" ἐχ τούτων γὰρ γί- 
γνονται τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἀγαθοὶ, εἴς τε τὰ ἄλλα ἐξ ὧν 
ἀνάγχη χαλῶς νοεῖν xal λέγειν xal πράττειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Πρῶτον μὲν οὖν χρὴ ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ ἐπιτήδευμα τὸ 
τῶν χυνηγεσίων τὸν ἤδη ἐχ παιδὸς ἀλλάττοντα τὴν ἥλι- 
χίαν, εἶτα δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ ἄλλα παιδεύματα, τὸν μὲν 
ἔχοντα σκεψάμενον τὴν οὐσίαν: ᾧ μὲν ἔστιν ἰχανὴ, 
ἀξίως τῆς αὑτοῦ ὠφελείας, ᾧ δὲ μὴ ἔστιν, ἀλλ᾽ οὖν τήν 
γε προθυμίαν παρεχέσθω μηδὲν ἐλλείπων τῆς ἑαυτοῦ 
δυνάμεως. (3) “Ὅσα δὲ xal οἷα δεῖ παρεσχενασμένον 
ἔλθεῖν ἐπ᾽ αὐτὸ φράσω xal αὐτὰ καὶ τὴν ἐπιστήμην 
ἑἐχάστου, ἵνα προειδὼς ἐγχειρῇ τῷ ἔργῳ. Καὶ μηδεὶς 
αὐτὰ φαῦλα νομισάτω εἶναι’ ἄνευ γὰρ δὴ τούτων οὐχ 
ἂν εἴη πρᾶξις. (3) Χρὴ δὲ τὸν μὲν ἀρχυωρὸν εἶναι 
ἐπιθυμοῦντα τοῦ ἔργου καὶ τὴν φωνὴν “Ἕλληνα, τὴν 
δὲ ἡλικίαν περὶ ἔτη εἴχοσι, τὸ δὲ εἶδος ἐλαφρὸν, ἰσχυ-- 
ρὸν, ψυχὴν δὲ ἱκανὸν, ἵνα τῶν πόνων τούτοις χρατῶν 
χαίρῃ τῷ ἔργῳ (4) ᾿Γὰς δὲ ἄρχυς Φασιανοῦ ἢ 
Καρχηδονίου λεπτοῦ λίνου xal τὰ ἐνόδια xal τὰ δί- 
χτυα. "Εστωσαν δὲ αἱ μὲν ἄρχυες ἐννεάλινοι ἐχ τριῶν 
τόνῳν, ἕχαστος δὲ τόνος &x τριῶν λίνων, τὸ δὲ μέγεθος 
πενζασπίθαμοι, διπάλαιστοι δὲ τοὺς βρόχους, ὑφεί- 
σθωσαν δὲ οἱ περίδρομοι ἀνάμματοι, ἵνα εὔτροχοι cav 
(s) τὰ δὲ ἐνόδια δωδεχάλινα, τὰ δὲ δίχτυα ἐχχαιδε- 
χάλινα, τὸ δὲ μέγεθος τὰ μὲν ἐνόξια διόργυια, τετρόρ- 
uit, πεντόργυια, τὰ δὲ δίχτυα δεχόργυια, εἰκοσόργνια, 
τριαχοντόργυια: ἐὰν δὲ ἦ μείζω, δυςμεταχείριστα 
ἔσται: ἀμφότερα δὲ τριαχονθάμματα, καὶ τῶν βρόχων 
τὸ διάστημα ἴσον ταῖς ἄρχυσιν. (6) 'Ev δὲ τοῖς ἀχρω- 
λενίοις τὰ μὲν ἐνόδια ἐχέτω μαστοὺς, τὰ δὲ δίχτυα 
δαχτυλίους, τοὺς δὲ περιδρόμους ἀπὸ στροφείων. (7) 
Αἱ δὲ σχαλίδες τῶν μὲν ἀρχύων τὸ μῆχος δέχα παλαι- 
στῶν, ἔστωσαν δὲ xa ἐλάττους" αἵ μὲν ἄνισοι αὐτῶν ἐν 
τοῖς ἑτεροχλινέσι τῶν χωρίων, ἵν᾽ ἴσα τὰ ὕψη ἐξαίρω-- 
σιν, ἐν δὲ τοῖς ὁμαλέσιν αἱ ἴσαι" αὖται δ᾽ εὐπερίσπα- 
στοι, τὰ ἄκρα xal αὖται λεῖαι' τῶν δὲ ἐνοδίων διπλά-- 
σιαι, at δὲ τῶν διχτύων τὸ μὲν μέγεθος πεντασπίθαμοι, 
δικρᾶ ἔχουσαι μιχρὰ, τὰ ἐντμήματα μὴ βαθέα’ εὐπα-- 
γεῖς δὲ πᾶσαι xol μὴ ἀσύμμετροι τὰ πάχη πρὸς τὰ 
μήκη. (8) Τῷ δὲ πλήθει τῶν σχαλίδων do, τέ ἐστι 
χρῆσθαι πρὸς τὰ δίχτυα πολλῷ καὶ ὀλίγῳ" ἐλάττονι μὲν, 
ἂν σφόδρα τείνηται ἐν τῇ στάσει πλέονι δ᾽, ἂν ἡσυχῆ. 
Ἔστω δὲ xol ἐν ὅτῳ ἔσονται αἴ ἄρχυς καὶ τὰ δίχτυα [ἐν 
ἑχατέροις χυνοῦχος μόσχειος καὶ τὰ δρέπανα, ἵνα ; 
τῆς ὕλης τέμνοντα φράττειν τὰ δεόμενα. 





KYNHTETIKOY ΚΕΦ. B. 


berabantur : sin universs Griecize vel contentio, vel belkm 
adversus barbaros universos esset, per hos ipsos Graci 
victoria potiebantur : quo factum ut per eos Grecia red | 
sit invicta. Quapropter juvenes equidem moneo, vt neqw 
venationes , neque disciplinas alias contemnant. Names 
egregie et ad bellum apti fiunt et ad alias res, unde boc coev- 
qui hominem necesse est, ut praeclare tum animo consident 
omnia , tum dicat, tum gerat. 


CAPUT II. 


Ac primum quidem ad studium hoc venationum accede 
debet is qui jam e pueris excedit , deinde ad ceteras quoq 
disciplinas honoratas se conferat : sic tamen , ut faculatus 
quisque suarum habeat rationem : cui sint sufficientes , li - 
artes ut tractet accommodate ad usum suum; sin mimo, 
saltem alacritatem animi adferat, ac nihil omittal eoru; 
qui praestare potest. Quot autem quibusque rebus issu 
ctus ad hzec debeat accedere , dicam ; ac praeterea cojusqe 
disciplinam, ut his pracognitis, ita deinde opus isum 
adgredíatur. Neque vero vulgaria quis haec cxiguique τ᾿ 
menti ducat: quum absque iis res ipsa peragi nequet 
Necesse est, eum qui retium curam gerit , ejus operis stt- 
dio teneri , lingua esse Greecum , zetate annorum plos πέδοι 
viginti, forma corporis agilem et robustum , animo sati pr | 
rato, ut per hzec superatis laboribus , ipso ex opere deco. 
tionem capiat. Retia de Phasiano vel Carthaginiessi ἴω 
tenui facta esse debent ; itemque casses ad vias collecaniz, 
ac plage majores. Constent autem retia de filis aveo, 
staminibus tribus, stamine quoque e tribus filis torto, d. 
magnitudinem habeant spithamarunr quinque , macule pà- 
mos duos sequent. Funes denique retia adduceutes ine 
rantur enodes ut facile possint moveri.  Casses in viis a* 
locandz filorum sint duodecim; plagge majores sedect 
tilorum : magnitudo autem cassium, orgyiarum duarum, 
vel quatuor, vel quinque; plagarum, decem, vel vigit, 
vel triginta orgyiarum. Quod si majora fuerint, traà3 
non facile poterunt. Utraque nodos babeant triginta , t* 
cularumque idem sit intervallum , quod in retibus. ἴα «c 
nibus vel alis ez casses, quse in viis collocantur, habeant 
mamillas sive circulos ex nodis lineis, majores plage, tt 
nulos; funes adducentes ex restibus tortis conficanhr. 
Fureule retium longitudine palmos decem zequent, nonouliz 
minores sint. Harum quz inszequales sunt , in jocis εἰ à- 
tera parte declivibus adhibeantur, ut zequales ad altitudire* 

retia tollant : eequales autem, in locis planis. Atque b* 
quidem facile posse circumflecli debent , in summeque &* 
lzevo. Furculre cassium ad vias collocandarum duplo sint a 
jores. Plagarum denique majorum furcule magnitudiY 
quinque spithamas sequent; et parvas furcas habeant, cr* 
nis non profunde incisis. Omnes tamen firme sinl ; aqu 
ita fact, ut spissitudo longitudini respondeat Furculi 
ad retia vel multis vel paucis uti licet : paucioribus, quu 
vehementer, dum consistunt, tenduntur; pluribus, quum 
remissius. Adsinteliam, quo includantur tam retia quan 
plage, culeus e corio vitulino , itemque falces, ut cesa i 
teria , quedam obetrui, prout usus postulat, possint. 








DE VENATIONE CAP. III. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ FT. 


γένη τῶν χυνῶν ἐστι δισσὰ, ad μὲν χαστόριαι, 
γπεχίδες, "ἔχουσι δ᾽ αἵ μὲν χαστόριαι τὴν 
ν ταύτην ὅτι Κάστωρ ἡσθεὶς τῷ ἔργῳ μάλιστα 
φύλαξεν' αἱ δ᾽ ἀλωπεχίδες διότι ἐχ χυνῶν τε 
χων ἐγένοντο᾽ ἐν πολλῷ δὲ χρόνῳ συγκέχρα-- 
ἡ φύσις. (2) Χείρους δὲ καὶ πλείους at του- 
ραὶ, γρυπαὶ, χαροποὶ, ὠνωποὶ, αἰσχραὶ, 
ἰσθενεῖς, ψιλαὶ, ὑψηλαὶ, ἀσύμμετροι, ἄψυχοι, 


ὑχ εὔποδες. 


τόν" αἵ δὲ γρυπαὶ ἄστομοι xal διὰ τοῦτο οὐ 
τὸν λαγῶ" μυωποὶ δὲ xal χαροποὶ χείρω τὰ 
ouctv, ἄμορφοι δὲ καὶ αἰσχραὶ δρᾶσθαι" αἵ δὲ 
t εἴδη χαλεπῶς ἀπὸ τῶν χυνηγεσίων ἀπαλ-- 
τονεῖν δὲ ἀδύνατοι αἱ ἀσθενεῖς καὶ αἵ qat 
λαὶ μὲν καὶ ἀσύμμετροι ἀσύνταχτα ἔχουσαι 
: βαρέως διαφοιτῶσιν᾽ αἵ ἄψυχοι δὲ λείπουσι 
αἱ ἀφίστανται τὸν ἥλιον ὑπὸ τὰς σχιὰς χαὶ 
ται αἷ δὲ ἄῤῥινοι μόλις xol ὀλιγάχις αἰσθά- 
λαγῶ" αἱ δὲ ἄποδες οὐδ᾽ ἐὰν atv εὔψυχοι 
δύνανται ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπαγορεύουσι διὰ 
ἦν ποδῶν. 
δὲ καὶ τῆς ἰχνεύσεως πολλοὶ τρόποι Ex τῶν 
iv* at μὲν γὰρ ἐπειδὰν λάδωσι τὰ ἴχνη, πο- 
ἥμως d ὥςτε μὴ γιγνώσχεσθαι ὅτι ἰχνεύουσιν, 
a μόνον διακινοῦσι, τὴν δὲ οὐρὰν ἡσυχῇ 
δὲ τὰ ὦτα μὲν ἀχίνητα ἔχουσιν, ἄχρᾳ δὲ 
ἔουσιν. (5) Ἄλλαι δὲ συνάγουσι τὰ ὦτα 
Ιφωπάσασαι διὰ τοῦ ἴχνους σχάσασαι τὴν 
γάξασαι διατρέχουσι' πολλαὶ δὲ τούτων μὲν 
σι, μανικῶς δὲ περιφερόμεναι ὑλαχτοῦσι 
1» ὅτε εἰςπίπτουσιν εἰς αὐτὰ, ἀφρόνως xa- 
τὰς αἰσθήσεις. (6) Εἰσὶ δ᾽ at χύχλοις 
μεναι xal πλάνοις ὑπολαμόάνουσαι ἐχ τοῦ 
y. v παραλείπουσι τὸν λαγῶ, ὁσάκις δ᾽ ἐπι- 
(Oen, εἰκάζουσι, προορώμεναι δὲ τὸν 
"σι καὶ οὐχ ἐπέρχονται πρὶν ἂν ἴδωσιν 
(7) Ὅσαι δὲ τὰ τῶν ἄλλων χυνῶν εὗ-- 
rate ἰχνείαις xal μεταδρομαῖς προθέουσαι 
οὔσιν ἑαυταῖς ἀπίστως ἔχουσι’ θρασεῖαι 
Tt τῶν συνεργῶν τὰς σοφὰς εἰς τὸ πρόσθεν 
A' ἀνείργουσι θορυδοῦσαι’ αἱ δὲ ἀσπαζό-- 
υδῇ καὶ ὑπερλαμπρυνόμεναι ἐφ᾽ ὅτῳ ἂν 
youct συνειδυῖαι ἑαυταῖς ὅτι ἐξαπατῶσιν" 
tat τὸ αὐτὸ ποιοῦσι ταύταις" φαῦλαι δὲ αἱ 
ςόμεναι Ex τῶν τριμμῶν τὰ ὀρθὰ οὐ γιγνώ- 
) "Oca δὲ τῶν χυνῶν τὰ ἴχνη τὰ μὲν 
"act, τὰ δὲ δρομαῖα ταχὺ διατρέχουσιν, 


σισει" διώχουσι δὲ αἵ μὲν ἀρχόμεναι 35. 


κοἰλακίαν ἀνιᾶσιν, αἱ δὲ ὑποθέουσιν, εἶτα 
^, ἕτεραι δὲ ἀνοήτως ἐμπίπτουσαι εἰς τὰς 
ἔνουσι τὸ ἀνήχουστον πολὺ ἔχουσαι. (0) 


(8) Αἱ μὲν οὖν μιχραὶ πολλά- 
ν χυνηγεσίων ἀποστεροῦνται τῆς ἐργασίας. 
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Canum genera duo sunt : ali» castorie, ali: vulpinee. 
Castoriis inditum hoc cognomentum, quod Castor ex ve- 
nandi labore voluptatem capiens , eas potissimum apud se 
retinuerit : Yulpinis, quod ex canibus et vulpeculis nate 
sint , earum natura temporis diuturnitate tandem plane com- 
místa. Ex utroque genere et deteriores et plures sunt exi- 
gue , naribus aduncis, oculis czesiis , lusciosz:, deformes, 
rigide , debiles , pilis rarioribus , procere , proportione cor- 
poris non concinna , non animose , naribus idoneis destitu- 
tw, vitiose pedibus. Nimirum exigume, ob parvitatem, 


- siepenumero in venationibus operam perdunt : quibus nasus 


aduncus est, ore idoneo destituuntur, ac propterea leporem 
retinere nequeunt : lusciose ceesiisque preditz oculis, 
deteriores habent oculos ; deformes , adspectu turpes sunt : 
rigidz , difficultrer e venationibus digrediuntur : debiles, ac 
pilos habentes rariores , tolerare labores nequeunt : quibus 
altiora, nec proportione satís sunt concinna corpora, gravate 
discursitant : non animose , labores relinquunt, ex sole sub 
umbras se recipiunt, humi procumbunt : qui nares bonas 
non habent, vix ac raro lepores sentiunt : quibus pedes 
vitiosi sunt, etiamsi sint animosse , labores tamen perferre 
nequeunt, adeoque propter pedum dolorem deficiunt. 
Vestigationis per easdem canes modi sunt multi. Etenim 
nonnull:e quum vestigia deprehenderunt , nullo de se indi- 
cio dato pergunt , ut non animadvertatur, investigationi esse 
intentas. Alis movent solas eures, cauda non mota. Aliis 
aures immotz manent , extremam tantum caudam quassan.- 
tibus. Alix contrahunt aures , ac vultu tristi per vestigium 
defixo , caudaque demissa et inter crura condita , discurrunt. 
Mult nihil horum faciunt , sed insano more vestigia circum- 
latrantes obeunt, quum ín ea inciderint, atque indicia temere 
conculcant. Sunt qua multis ambagibus utentes , et, dum 
vagantur , antrorsum prevertentes vestigià , leporem a late- 
re relinquunt : et quoties vestigia incurrunt, incerta signa 
sequuntur ; tandem ubi leporem vident, trepidant ; nec prius 
invadunt, quam illum se loco movere conspexerint. Quo 
vero in indagando et persequendo procurrentes aliorum ca- 
num inventa frequenter respiciunt, sibi ipsse non fidunt. 
Feroces vero sunt, qua peritas venationis socias progredi 
non sinunt, sed cum strepitu eas repellunt. Alis vestigiis 
falsis inheerere amant , et quidquid tandem sit in quod in- 
ciderint, nimia cum ostentalione tanquam praedee magnificze 
in id procurrunt , suce sibi fraudis conscie. Quaedam hoc 
idem faciunt inscie. Nullius pretii sunt, quae nusquam 
tritis e tramitibus declinanfes, recta vestigia ignorant. At 
quacumque canes vestigia cuhilium ignorant, cursu vero 
impressa celeriter percurrunt, non sunt indolis bons.  Rur- 
sum pars ab initio vehementes in persequendo, prs mollitie 
deinde remittunt : pars celeriter procurrunt ac deinde aber- 
rant : quaedam in vias stulte incidunt aberrantque, et revo- 
cantes haudquaquam facile exaudiunt. Multe ferarun 
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Πολλαὶ δὲ τὰ διύγματα ἀφιεῖσαι ἐπανέρχονται διὰ τὸ 
μισόθηρον, πολλαὶ δὲ διὰ τὸ φιλάνθρωπον" αἵ δ᾽ ἐκ τῶν 
ἰχνῶν χεκλαγγυῖαι ἐξαπατᾶν πειρῶνται ἀληθῇ τὰ ψευδῆ 
ποιούμεναι, (10) Εἰσὶ δ᾽ at τοῦτο μὲν o0 ποιοῦσι, 
μεταξὺ δὲ θέουσαι ἄν ποθεν ἀχούσωσι χραυγῆς, κατα- 
λείπουσαι τὰ αὑτῶν ἔργα ἀπρονοήτως ἐπὶ τοῦτο φέρον-- 
ται" μεταθέουσι γὰρ al μὲν ἀσαφῶς, αἱ δὲ πολὺ ὗὕπο- 
λαμθάνουσαι͵ δοξάζουσαι δὲ ἕτεραι, αἵ δὲ πεπλασμέ- 
νως, φθονερῶς δὲ ἄλλαι ἐχχυνοῦσι παρὰ τὸ ὁ ἴχνος διὰ 
τέλους συμπαραφερόμεναι. (1t) Τὰ μὲν οὖν πλεῖστα 
τούτων φύσει ἔχουσαι, τὰ δὲ ἠγμέναι ἀνεπιστημόνως 
δύςχρηστοί εἰσιν’ αἵ τοιαῦται μὲν οὖν χύνες ἀποτρέψειαν 
ἂν τοὺς ἐπιθυμοῦντας χυνηγεσίων. Οἴας δὲ δεῖ εἶναι 
τοῦ αὐτοῦ γένους τά τε εἴδη καὶ τὰ ἄλλα φράσω. 


KEOAAAION A. 


Πρῶτον μὲν οὖν χρὴ εἶναι μεγάλας, εἶτα ἐχούσας 
τὰς χεφαλὰς ἐλαφρὰς, σιμὰς, ἀρθρώδεις, ἱνώδη τὰ 
χάτωθεν τῶν μετώπων, ὄμματα μετέωρα, μέλανα, 

λαμπρὰ, μέτωπα μεγάλα xal πλατέα, τὰς διακρίσεις 
᾿ βαθείας, ὦτα μαχρὰ, λεπτὰ, ψιλὰ ὄπισθεν, τραχήλους 
μαχροὺς, ὑγροὺς, περιφερεῖς, στήθη πλατέα, μὴ ἄσαῤ- 
χα, ἀπὸ τῶν ὥμων τὰς ὠμοπλάτας διεστώσας μικρὸν, 
GxÉ)m τὰ πρόσθια μικρὰ, ὀρθὰ, στρογγύλα, στιφρὰ, τοὺς 
ἀγχῶνας ὀρθοὺς, πλευρὰς μὴ ἐπίπαν βαθείας, ἀλλ’ εἰς 
τὸ πλάγιον παρηχκούσας, ὀσφῦς σαρχώδεις τὰ μεγέθη 
μεταξὺ μαχρῶν χαὶ βραχέων, μήτε ὑγρὰς λίαν μήτε 
σχληρὰς, λαγόνας μεταξὺ μεγάλων xal μιχρῶν, ἰσχία 
στρογγύλα, ὄπισθεν σαρχώδη, ἄνωθεν δὲ μὴ. συνδεδε-- 
μένα, ἔνδοθεν δὲ προςεσταλμένα, τὰ χάτωθεν τῶν χενεώ- 
νων λαγαρὰ καὶ αὐτοὺς τοὺς χενεῶνας, οὐρὰς μαχρὰς, 
ὀρθὰς, »λιγυρὰς,; μηριαίας σχληρὰς, ὑποχώλια μαχρὰ, πε- 
ριφερῇ» εὐπαγῇ, σχέλη πολὺ μείζω τὰ ὄπισθεν τῶν ἔμ.- 
πρόσθεν, xol ἐπίῤῥιχνα, πόδας περιφερεῖς. (2) Καὶ ἐὰν 
ὦσι τοιαῦται τὰ εἴδη ad κύνες, ἔσονται ἰσχυραὶ, ἐλαφραὶ, 
σύμμετροι, ποδώχεις, xal ἀπὸ τῶν προςώπων φαιδραὶ 
καὶ εὔστομοι. (3) Ἰχνευέτωσαν δ᾽ ix τῶν τριμμῶν ταχὺ 
ἀπαλλαττόμεναι, τιθεῖσαι τὰς χεφαλὰς ἐπὶ γῆν λεχρίας, 
ἐμμειδιῶσαι μὲν πρὸς τὰ ἴχνη, ἐπιχαταθδάλλουσαι δὲ 
τὰ ὦτα, τὰ μὲν ὄμματα πυχνὰ διακινοῦσαι, ταῖς δὲ οὖ-- 
ραῖς διασαίνουσαι, χύχλους πολλοὺς πρὸς τὰς εὐνὰς προΐ- 
τωσαν ὁμοῦ διὰ τοῦ ἴχνους ὅπασαι. (4) Ὅταν δὲ περὶ 
αὐτὸν ὦσι τὸν λαγῶ, δῆλον ποιείτωσαν τῷ χυνηγέτῃ 
θᾶττον φοιτῶσαι μᾶλλον, γνωρίζουσαι ἀπὸ τοῦ θυμοῦ, 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς, ἀπὸ τῶν ὀκμάτων, ἀπὸ τῆς μεταλ-- 
λάξεως τῶν σχημάτων, καὶ ἀπὸ τῶν ἀναδλεμμάτων 
xai ἐμόλεμμάτων τῶν ἐπὶ τὰς χαθέδρας τοῦ λαγῶ, καὶ 
ἀπὸ τῶν εἰς τὸ πρόσθεν xal ὄπισθεν xal εἰς τὸ πλάγιον 
διαῤῥιμμάτων, καὶ ἀπὸ τοῦ ἀληθῶς ἤδη αἰωρεῖσθαι 
τὴν ψυχὴν xal ὑπερχαίρειν ὅτι τοῦ λαγῶ ἐγγύς εἶσι. 


ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΥ͂ ΚΕΦ. Δ. 













οὐΐο, plereeque hominum desiderio , persequatione ons 
recurrunt. Nonnulle jam ex vestigiis latrando fallere 
tant : quo fit, ut vera videantur 40:8 sunt faka. Sut qz 
hoc non faciant, sed inter currendum , sicunde clamo 
audierint , ad hunc relicto labore euo ternere feruntur. Al; 
enim sequuntur nihil habentes certi, alize multa coby 

tes , alie quadam ex opinione ; nonnullae per simulatwr 
ali» per invidiam vestigio excedunt, circa id usqne ox 
rantes. — Hiec vero vitia pleraque canibus insunt a nala 
nonnulla vego, quod educatze sunt inscite : quae iis labora 
nulli fere sunt usui, atque adeo studiosos etiam venit 
homines avertere possint. Quales autem ejusdem gf 
esse debeant, quod formas attinet, et cetera , jam ego dicati 





CAPUT IV 


Primum igitur magnas esse oportet, deinde leva m 
bere capita, sima, nervosa, inferiori frontis parte libros; 
oculos sublimes , nigros , claros; magnas frontes , ac lit: 
discrimina profunda; parvas aures ac tenues, posent 
parte glabras ; cervices longas , molles , ac flexiles; petu: 
lata, non macilenta; scapulas ab humeris parum distanies; 
anteriora crura parva, recta, teretia, firma; flesus uv | 
rum, rectos; latera non admodum profunda, sed in abi 
quum tendentia; lumbos carnosos, magnitudine media v 
ter ea quz longa et brevia sunt, nec nimis molles, ne 
rigidos; latera, inter magna et parva ; coxas teretes, poste 
rius carnoéas , superius non connexas , interius contracts, 
inferiora ilium, cum ipsis ilibus, laxa; caudas longs, re 
ctas, acutas; femora, dura; partes femoribus subj«üs 
longas, mobiles , compactas ; posteriora crura anterionbus 
multo longiora, et aliquatenus macilenta; pedes aglé- 
Quod si canes tali specie fuerint, robustze erunt, leves, ap 
proportionis , celeres , et elegantes adspectu, oreque ideae. 
Sed ita vestigent, ut tritis tramitibus celeriter excedant, 
capita terre obliqua admoventes, ad vestigia subridcan, 
auresque demittant, oculos hinc inde crebro moveant, ἡ 
caudis usque blandientes, multis ambagibus per τερῦ 
simul omnes ad cubile leporis progrediantur. Sed υἱὲ δὲ 
leporem ipsum accesserint , tum vero id venatori signiicent 
cursKando etiam celerius , idem indicantes ipsa concitationt 
animi, capite , oculis , mutatione totius habitus, acie mek 
sursum , mode in leporis sessionem directa; corporibus ih 
anteriora, posteriora, transversa cum impetu jacülis, d 
reapse jam elatis gaudio animis, et gestiendo, quod a k- 





(6) Διωχέτωσαν δὲ ἐῤῥωμένως καὶ μὴ ἐπανιεῖσαι σὺν | porenon proculabsint. Totis autem viribus persequantur, 


πολλῇ κλαγγῇ καὶ ὑλαγμῷ, συνεκπερῶσαι μετὰ τοῦ 


nec remittant, haud absque ingenti clamore ac latratu, 


DE VENATIONE CAP. V. 


ve μεταθείτωσαν δὲ ταχὺ xol λαμπρῶς, 
ταφερόμεναι χαὶ ἐπαναχλαγγάνουσαι δικαίως" 
ὧν χυνηγέτην μὴ ἐπανίτωσαν λιποῦσαι τὰ 
! Μετὰ δὲ τοῦ εἴδους xal τοῦ ἔργου τούτου 
πωσαν xal εὔποδες xal εὕρινες xal εὔτριχες. 
ιὲν οὖν ἔσονται, ἐὰν μὴ λίπωσι τὰ χυνηγέσια 
hy εὕρινες δὲ, ἐὰν τοῦ λαγῶ ὀσφραίνωνται 
ψιλοῖς, ξηροῖς, προςηλίοις τοῦ ἄστρου ἐπιόν-- 
ες δὲ, ἐὰν τῇ αὐτῇ ὥρᾳ μὴ χαταῤῥηγνύωνται 
τόδες τὰ ὄρη θεουσῶν᾽ εὔτριχες δὲ, ἐὰν ἔχωσι 
ἡ πυχνὴν χαὶ μαλαχὴν τὴν τρίχα. (7) Τὰ 
κα οὐ χρὴ εἶναι τῶν χυνῶν οὔτε πυῤῥὰ οὔτε 
τε λευχὰ παντελῶς" ἔστι γὰρ οὗ γενναῖον 
ν᾽ ἁπλοῦν xol θηριῶδες. (8) Αἴ μὲν οὖν 
wcat ἔστωσαν λευχὴν τρίχα ἐπανθοῦσαν 
κωπα xal αἱ μέλαιναι, αἵ δὲ λευχαὶ πυῤῥάν’ 
᾿ μηριαίαις ἄκραις τρίχας ὀρθὰς, βαθείας, 


ς ὀσφύσι χαὶ ταῖς οὐραῖς χάτω, ἄνωθεν δὲ 


δὲ ἄμεινον τὰς χύνας εἷς τὰ ὄρη πολλάχις, 


ἧττον: τὰ μὲν γὰρ ὄρη οἷόν τέ ἐστι xol | 


| μεταθεῖν χαθαρῶς, τὰ δὲ ἔργα οὐδέτερα 
ἱμμούς. (10) ΓἜστι δὲ καὶ ἄνευ τοῦ εὑρί- 
ιγῶ ἀγαθὸν ἄγειν τὰς xóva εἰς τὰ τραχέα" 
ὁδες γίγνονται καὶ τὰ σώματα διαπονοῦσαι 
τούτοις ὠφελοῦνται. (11) ᾿Ἀγέσθωσαν δὲ 
ἔχρι μεσημόρίας, χειμῶνος δὲ δι᾿ ἡμέρας, 
δ' ἔξω μεσημόρίας, ἐντὸς δ᾽ ἑσπέρας τὸ 
1 γὰρ μέτρια. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε. 


ἡ τοῦ λαγῶ τοῦ μὲν χειμῶνος μαχρά ἐστι 
τῶν νυχτῶν᾽ τοῦ δὲ θέρους βραχέα διὰ τὸ 
ἰειμιῶνος μὲν οὖν πρωὶ οὐχ ὄζει αὐτῶν, 
) ἢ παγετός" fj μὲν γὰρ πάχνη τῇ αὑτῆς 
ἄσασα τὸ θερμὸν ἔχει ἐν αὑτῇ, 6 δὲ πα- 
zc. (8) Καὶ ai χύνες αχιῶσαι τὰς 
νται αἰσθάνεσθαι, ὅταν ἡ τοιαῦτα, πρὶν 
óc αὐτὰ ἢ προϊοῦσα $j ἡμέρα" τότε δὲ 
ὀσφραίνονται καὶ αὐτὰ ἐπαναφερόμενα 
ανίζει δὲ καὶ ἢ πολλὴ δρόσος καταφέρουσα 
ὄμδροι ol γιγνόμενοι διὰ χρόνου ὀσμὰς 
ἷς ποιοῦσι δύςζοσμον, ἕως ἂν ψυχθῇ" χείρω 
rx ποιεῖ" ὑγραίνοντα γὰρ διαχεῖ" τὰ δὲ 
ἄλυτα,, συνίστησι καὶ σώζει, (4) Ot δὲ 
ἴζουσι καὶ αἱ ψεχάδες, xai ἡ σελήνη 
pov, μάλιστα δὲ ὅταν ἦ πανσέληνος- 
τότε: χαίροντες γὰρ τῷ φέγγει ἐπαναῤ- 
κρὰ διαιροῦσιν ἀντιπαίζοντες" ταραχώδη 
χες προδιεξέλθωσι γίγνεται. (5) "To δὲ 
ν τῇ ὥρᾳ καλῶς παρέχει τὰ ἴχνη λαμπρὰ, 
17, ἐξανθοῦσα βλάπτει τὰς κύνας, εἰς τὸ 
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ipso cum lepore qualibet evadentes ; ac veloci splendidoque 
cursu eum premant, crebro se cum lepore vertentes, justaque 
de causa latratu altiori utentes; nec tamen ad venatorem, 
omissis vestigiis, redeant. Preter hanc speciem, et hanc 
venandi rationem, requiritur ut animos: sint , et pedibus , et 
naribus, et pilis bonis instructze. ' Animosze erunt, si vena 
tionem restu incumbente non deserant : narium bonarum, 
si leporem nudis in locis, aridis, apricis, sub accessum si- 
deris odoratu deprehendant : bonis prseditze pedibus, si 
eodem anni tempore, dum montes percurrunt , pedes eorum 
non findantur : pilis bonis, si quidem is et subtilis sit, et 
spissus , et mollis. At colore canes esse oportet neque rufo, 
neque nigro , neque candido prorsus : hic quippe non index 
generose indolis , sed vulgaris acferinse. δὲ rufi nigrive co- 
loris fuerint, villos candidos; si candidi , rufos habeant cir- 
cum frontem nitentes. In summis femorum partibus pilos 
habeant rectos et longos, itemque in lumbis et cauda infima; 
superius autem , mediocres. 

Satius autem fuerit, pcr montes s»pe, per culta ducere 
canes rarius. Nam montes pervestigari possunt absque 
impedimentis et hinc inde liquido percurri : quum tramitum 
causa neutrum cultis in locis fieri possit. Quin etiam si 
maxime lepus aliquis haud inveniatur, tamen per aspera 


loca ducere canes prodest; quum pedes hinc bonos conse- - 


quantur, et corpora in ejusmodi locis exercentes, meliores 
evadant. 
hieme, per totum diem ; autumno, extra meridiem : vere, 
intra vesperam. Inest enim his mediocritas. 


CAPUT V. 


Ceterum leporis vestigia hieme procul se porrigunt, quia 
longee sunt noctes ; parum autem «estate, ob ralionem con- 
trariam. Nec vero hieme olent diluculo, quum pruina 
fuerit, aut gelu. Pruina enim vi sua calorem in se con- 
trahens, intra se retinet; gelu autem densat. Quis quum 
acciderint , ob teneritatem narium canes prius sentire non 
possunt, quam 80] diesve procedens ea solvat. Tunc et 
canes olfaciunt, et ipsa vestigia dum evaporant, redolent. 
Delet etiam ea ros multus deprimendo. Imbres item, qui lon- 
gioribus intervallis cadunt , eductis terre odoribus faciunt, 
ut difficulteroleant vestigia, donec tellusexsiccetur. Etiam 
tempestas australis deteriora facit, dum humectata diffundit : 
septemtrionalis vero, si sint integra, durabilia reddit et 
servat. Tam pluvie quam gutte diluunt, et inundant. 
Luna quoque vestigia calida sentiri prohibet, praesertim 
quum plena est. Et vestigia tunc quidem rarissima sunt, 
quod gaudentesjus luce lepores inter se colludunt , et pro- 
cul se jactando magnis intervallis vestigia distinguunt. Ea- 
dem turbantur, quum vulpes antea pertransierint. "Ver, 
propter anni temperiem, satis clara prebet vestigia; nisi 
quod terra, sicubi floret, canibus officit, dum in unum con- 


Ducantur autem sestate, usque ad meridiem; 
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αὐτὸ συμμιγνύουσα τῶν ἀνθέων τὰς ὀσμάς. Λεπτὰ δὲ 
καὶ ἀσαφῆ τοῦ θέρους: διάπυρος γὰρ οὖσα ἣ γῆ ἀφανίζει 
τὸ θερμὸν ὃ ἔχουσιν" ἔστι γὰρ λεπτόν" καὶ αἴ κύνες ἧττον 
ὀσφραίνονται τότε διὰ τὸ ἐχλελύσθαι τὰ σώματα. Τοῦ 
δὲ μετοπώρου χαθαρά' ὅσα γὰρ f γῇ φέρει, τὰ μὲν ἥμερα 
συγχεχόμισται, τὰ δὲ ἄγρια γήρᾳ διαλέλυται" ὥςτε οὐ 
παραλυποῦσι τῶν καρπῶν αἱ ὀσμαὶ εἰς ταὐτὰ φερόμε- 
ναι. (6) Ἔστι δὲ τοῦ χειμῶνος καὶ τοῦ θέρους καὶ 
τοῦ μετοπώρου τὰ ἴχνη ὀρθὰ ἐπὶ τὸ πολὺ, τοῦ δ᾽ ἦρος 
συμπεπλεγμένα" τὸ γὰρ θηρίον συνδυάζεται μὲν ἀεὶ, 
μάλιστα δὲ ταύτην τὴν ὥραν’ ὥςτε διὰ τοῦτο ἐξ dvd- 
χης μετ᾽ ἀλλήλων πλανώμενοι τοιαῦτα ποιοῦσιν. (7) 
ζει δὲ τῶν ἰχνῶν ἐπὶ πλείω χρόνον τῶν εὐναίων 3) 
τῶν δρομαίων' τὰ μὲν γὰρ εὐναῖα 6 λαγὼς πορεύεται 
ἐφιστάμενος, τὰ δὲ δρομαῖα ταχύ: ἡ γῇ οὖν τῶν μὲν 
πυχνοῦται, τῶν δὲ οὗ πίμπλαται. "Ev δὲ τοῖς ὁλώ- 
δεσι μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς ψιλοῖς ὄζει" διατρέχων γὰρ καὶ 
ἀναχαθίζων ἅπτεται πολλῶν. (8) Καταχλίνονται δ᾽ 
εἷς ἃ ἡ γῇ φύει d) ἔχει ἐφ᾽ ἑαυτῆς ὑπὸ παντὶ, ἐπ᾽ αὐτῶν, 
ἐν αὐτοῖς, παρ᾽ αὐτὰ, ἄποθεν πολὺ, μιχρὸν, μεταξὺ 
τούτων' ὁτὲ δὲ καὶ ἐν τῇ θαλάττη διαῤῥιπτῶν ἐπὶ τὸ 
δυνατὸν καὶ ἐν ὕδατι, ἐάν τι ἦ ὑπερέχον 3) ἐμπεφυχὸς 
ἐν τούτῳ. (9) 'O μὲν οὖν εὐναῖος ποιούμενος εὐνὴν 
ἐπὶ τὸ πολὺ ὅταν μὲν 3 ψύχη, ἐν εὐδιεινοῖς, ὅταν δὲ 
χαύματα, ἐν παλισχίοις, τὸ δὲ ἔαρ xal τὸ φθινόπωρον 
ἐν προςηλίοις᾽ οἷ δὲ δρομαῖοι οὐχ οὕτω διὰ τὸ ὑπὸ τῶν 
χυνῶν ἔμπληχτοι γίγνεσθαι. (10) Κατακλίνεται δὲ 
ὑποθεὶς τὰ ὁποχώλια ὑπὸ τὰς λαγόνας, τὰ δὲ πρόσθεν 
σχέλη τὰ πλεῖστα συνθεὶς xal ἐχτείνας, ἐπ᾽ ἄχρους δὲ 
τοὺς πόδας τὴν γένυν καταθεὶς, τὰ δὲ ὦτα ἐπιπετάσας 
ἐπὶ τὰς ὠμοπλάτας, εἶτα δὴ ὑποστέγει τὰ ὑγρά’ ἔχει 
δὲ καὶ τὴν τρίχα στεγανήν᾽ πυχνὴ γὰρ χαὶ μαλαχή. 
(11) Καὶ ὅταν μὲν ἐγρηγόρη, καταμύει τὰ βλέφαρα, 
ὅταν δὲ χαθεύδῃ, τὰ μὲν βλέφαρα ἀναπέπταται ἀχί- 
νητα, οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ ἀτρέμας ἔχουσι' τοὺς δὲ μυκτῆρας, 
ὅταν μὲν εὔδη, κινεῖ πυχνὰ, ὅταν δὲ μὴ, ἧττον. (12) 
“Ὅταν δὲ ἣ γῆ βρύη; μᾶλλον τὰ ἔργα ἣ τὰ ὄρη ἔχουσιν. 
Ὑπομένει δὲ πανταχοῦ ἰχνευόμενος, ἐὰν μήτι περί-- 
φοῦος τῆς νυχτὸς γένηται" παθὼν δὲ τοῦτο ὑποχινεῖ. [13] 
Πολύγονον δ᾽ ἐστὶν οὕτως ὥςτε τὰ μὲν τέτοχε, τὰ δὲ 
τίχτει, τὰ δὲ χύει, Τῶν δὲ μιχρῶν λαγίων ὄζει μᾶλλον 
ἢ τῶν μεγάλων" ἔτι γὰρ ὑγρομελῇ ὄντα ἐπισύρεται 
ὅλα ἐπὶ τῆς γῆς. (14) Τὰ μὲν οὖν λίαν νεογνὰ οἵ φι- 
᾿λοχυνηγέται ἀφιᾶσι τῇ θεῷ" ot δὲ ἤδη ἔτειοι τάχιστα 
θέουσι τὸν πρῶτον δρόμον, τοὺς δ᾽ ἄλλους οὐχέτι" εἰσὶ 
γὰρ ἔλαφροὶ, ἀδύνατοι δέ. — (16) Λαμθάνειν δὲ τοῦ λαγῶ 
τὰ ἴχνη ὑπάγοντα τὰς χύνας ix τῶν ἔργων ἄνωθεν" 
ὅσοι δὲ μὴ ἔρχονται αὐτῶν εἰς τὰ ἐργάσιμα, τοὺς λει-- 
μῶνας, τὰς νάπας, τὰ ῥεῖθρα, τοὺς λιθους, τὰ ὑλώδη" 
xai ἐὰν ὑποχινῇ, μὴ ἀναθδοᾶν, ἵνα μὴ αἵ κύνες ἔχφρονες 
γιγνόμεναι χαλεπῶς τὰ ἴχνη γνωρίζωσιν. (16) Εὗρι- 
σκόμενοι δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ διωκόμενοι ἔστιν ὅτε διαδαί- 
νουσι τὰ ῥεύματα, καὶ ὑποχάμπτουσι, καὶ καταδύονται 
elc φάραγγας, καὶ εἰς εἰλυούς: πεφόθηνται γὰρ οὐ μόνον 
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fundit florum ac vestigiorum odores. /Estate vero exilia cunt, 
et obscuriora. Nam terra fervens abolet quidquid halits: 
et caloris habent. 
olfaciunt, quod eorum corpora resoluta languent. Autumsi 
tempore vestigia pura sunt. Nam quacumque terra proia- 
cit , sativa quidem, jam congesta sunt ; agrestia, senio απ: 
buerunt. Itaque fructuum odores ad vestigia non ita ferar 
tur, ut quidquam obsint. Itidem hieme, et aestate, et autunas 
recta sunt utplurimum vestigia, vere autem inter se perpicu. 
Nam coit quidem hzc fera semper , inprimis vero hoc rz 
pore : ut a simul oberrantibus hanc ipsam ob causam neos 
sario ejusmodi fleri vestigia oporteat. Olent autem qa 
ad cubilia dncunt, diutius quam quise fiunt in cursu. us 
illa insistendo, hzec autem currendo lepus imprimit. age 
terra per illa densatur, his non impletur. In silvosis vere 
locis redolent magis, quam in nudis : siquidem modo pa 
currens lepus, modo sessitans, multa contingit. Prom 
bunt autem ad ea que terra gignit, vel superficie sua conf 
net, et quidem sub re quavis, super re quavis, in ra 
quamvis, prope, longe, vel multum vel parum, inte ὧν 









exsiliens; et in aquam, si quid exstans , innatumve sil a[iz. 
Lepus sedis certe cubile sibi struit utplurimum, quaa 
frigora sunt, tepidis in locis; quum sestus , in opacis ; quim 
ver et autumnus, in apricis : alia. erraticorum est rat», 
























































Est enim is tenuis, et canes tunc mini 


dem res; et in. mare nonnunquam, ad id quod peted, 


propterea quod eos canum terror vagari cogit. Sic auiem 
procumbit, ut partes femorum posteriorum inferiores sab 
ter ilia collocet, cruribus anterioribus utplurimum cap» 
sitis et exporrectis, mento extremis pedibus imposito, ἐδ’ 
ribus supra scapulas expansis ; ita contegit partes flexibiks 
Habet et pilos ad tegendum aptos, quippe qui densi sinl X 
molles. Quum vigilat, nonnihil connivet palpebris; qus 
dormit, palpebras nullo cum motu apertas babet, ouM 
manentibus immotis. Nares per somnum frequenter mot 
extra somnum rarius. Quum terra pullulat, culta usi 
quam montes eum retinent. Ubique subsistit, dum στὸ 
stigatur; nisi noctu ingens eum metus invaseri. 1 ἅ 
quum accidit, loco se movet. Tam fecandum est animal, 
ut partim recens pepererit, partim pariat, partim ultr: 
gerat. Parvorum lepusculorum vestigia magis olent, q29 
adultorum. Nam quum membra eorum adhuc mollia εἰ, 
tota quasi tractim terram stringunt. Quicumque rc 
editi sunt admodum, eos venationum studiosi Diane & 
mittunt. Anniculi cursum primum celerrime confciui, 
reliquos non item. Sunt enim agiles quidem illi, ei i? 
becilles. Vestigia leporis captanda sunt ita, ut es arvum 
parte superiori canes ducas. li vero leporum qui δὲ 93 
culta non veniunt, in prata se conferunt , in saltus, fiot?! 
saxa, loca silvosa. Quod si loco se moverint , clamandu 
non erit; ne canes atloniue vestigia difficulter agnos 
Quum inveniuntur a canibus, iisdem insequentibus n 
nunquam flumina tranant, et cursum flectunt, εἰ ip 6€ 
valles se abdunt et inalia latibula. Non enim canes a0? 
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ἀλλὰ xxl τοὺς ἀετούς: ὑπερδάλλοντες γὰρ 
d τὰ ψιλὰ ἀναρπάζονται ἕως ἂν ὦσιν ἔτειοι" 
sou, ἐπιτρέχουσαι αἵ χύνες ἀφαιροῦνται. 
ἔστατοι μὲν οὖν εἶσιν οἱ ὄρειοι, ol πεδινοὶ 
λραδύτατοι δὲ of ἕλειοι" οἱ δ᾽ ἐπὶ πάντας 
; πλανῆται χαλεποὶ πρὸς τοὺς δρόμους" τὰ 
a ἴσασι θέουσι γὰρ μάλιστα μὲν τὰ ἀνάντη 
, τὰ δὲ ἀνόμοια ἀνομοίως, τὰ δὲ χατάντη 
8) Διωχόμενοι δέ εἶσι χατάδηλοι μάλιστα 
; χεχινημένης, ἐὰν ἔχωσιν ἔνιον ἐρύθημα, 
ἅμης διὰ τὴν ἀνταύγειαν' χατάδηλοι δὲ xal 
poi; xal ἐν ταῖς δδοῖς, ἐὰν ὦσιν ἰσόπεδοι" 
v τὸ ἐν αὐτοῖς ἐνὸν ἀντιλάμπει ἄδηλοι δὲ, 
θους, τὰ ὄρη, τὰ φέλλια, τὰ δασέα ἀποχω- 
3v ὁμόχροιαν. — (19) Προλαμθάνοντες δὲ 
ἰφίστανται χαὶ ἀναχαθίζοντες ἐπαίρουσιν 
παχούουσιν εἴ που πλησίον χλαγγὴ 3) ψό- 
»v' xal ὅθεν ἂν ἀχούσωσιν, ἀποτρέπονται. 
xal οὐχ ἀχούσαντες ἀλλὰ δόξαντες 3) πει- 
αὑτῶν παρὰ τὰ αὐτὰ, διὰ τῶν αὐτῶν, 
ες ἅλματα, ἐμποιοῦντες ἴχνεσιν ἴχνη, ἀπο- 
") Καί εἶσι μαχραδρομώτατοι μὲν of ix 
"ισχόμενοι διὰ τὸ χαταφανὲς, βρᾳχυδρο-- 
Ex τῶν δασέων' ἐμποδὼν γὰρ τὸ σχοτεινόν. 
1 τὰ γένη ἐστὶν αὐτῶν’ ol μὲν γὰρ μεγάλοι 
xi τὸ λευχὸν τὸ ἐν τῷ μετώπῳ μέγα Éyov- 
ττους ἐπίξανθοι, μικρὸν τὸ λευχὸν ἔχοντες. 
οὐρὰν οὗ μὲν χύχλῳ περιποίχιλον, of δὲ 
«αἱ τὰ ὄμματα οἱ μὲν ὑποχαροποὶ, of δὲ 
καὶ τὰ μέλανα τὰ περὶ τὰ ἄχρα ὦτα οἵ 
, oi δὲ ἐπὶ μικρόν. — (24) ΓἜχουσι δὲ αὐτῶν 
v νήσων τοὺς ἐλάττους, αἵ τ᾽ ἔρημοι xxl 
5) δὲ πλῆθος πλείους ἐν αὐταῖς ἢ ἐν ταῖς 
"ἄρ εἶσιν οὔτ᾽ ἀλώπεχες ἐν ταῖς πολλαῖς 
c xal αὐτοὺς xai τὰ τέχνα ἐπιοῦσαι ἀναι- 
ἀετοί: τὰ μεγάλα γὰρ ὄρη ἔχουσι μᾶλλον 
'λάττω δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ τὰ ἐν ταῖς γήσοις. 
α δὲ εἰς μὲν τὰς ἐρήμους ὀλιγάχις ἀφι- 
δὲ ταῖς οἰχουμέναις ὄλίγοι ὄντες χαὶ οὐ 
πολλοί" εἰς δὲ τὰς ἱερὰς τῶν νήσων οὐδὲ 
lóv τε χύνας. Ὅταν οὖν τῶν τε ὑπαρ- 
uc ἐκθηρῶνται xal τῶν ἐπιγιγνομένων, 
roug εἶναι. (:6) Βλέπει δὲ οὐχ ὀξὺ διὰ 
γὰρ ὄμματα ἔχει ἔξω καὶ τὰ βλέφαρα 
τὶ οὐχ ἔχοντα προδολὴν ταῖς αὐγαῖς" ἢ 
αὖτα ἀμαυρὰ, ἐσχεδασμένη. (17) Ἅμα 
ἐν ὕπνῳ ὃν τὰ πολλὰ τὸ θηρίον οὐχ ὧφε- 
ὁ δρᾶν. Καὶ ἢ ποδωχία πρὸς τὸ ἀμ- 
p πολὼ συμβάλλεται: ταχὺ γὰρ ἑχάστου 
ὄψιν amv νοῆσαι ὅ,τι ἐστί, (25) Καὶ οἱ 
ὧν, ὅταν διώχωνται, ἑπόμενοι μετὰ τού- 
Ὅνται τὸ προνοεῖσθαι. Ὥρτε διὰ ταῦτα 
avOdvst πρὸς πολλὰ xal εἷς τὰς ἄρχυς 
(29) Εἰ δ᾽ ἔφευγεν ὄρθιον, ὀλιγάχις ἂν 
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metuunt, sed etiam aquilas; ἃ quibus inter superandum 
loca montapa silvisque nuda, donec sint anniculi rapiun- 
tur; majores a canibus impetu facio auferuntur.  Velo- 
cissimi sunt monlani , eampestres mipus , palustres autem 
tardissimi. At qui locis omnibus oberrant, molesti sunt 
in cursu. Norunt enim itinera compendiaria, et maxime 
currunt per acclivia, vel per plana : si qua sunt loca inze- 
qualia, hac insequaliter percurrunt; per declivia minime 
feruntur. In persequendo maxime conspiciuntur, quur 
per agrum subactum currunt , si quidem rubor quidam eis 
adsit ; itemque per stípulas, propter splendoris reflexiohem. 
Sunt etiam in tramitibus ac viis conspicui, siquidem hue 
plane fuerint. Nam quod in eis nitidum est, resplendet. 
Conspíci vix possunt, quum ad saxa, montes, loca petrosa 
silvisque densa secedunt, idque ob coloris similitudtnem. 
Si aptevertant canes, subeistunt; seque-humi collocatos 
erigunt, et num alicubi latratus strepitusve canum in pro- 
pinquo sit, auribus captant : et undecumque hunc percipiunt, 
inde se avertunt. Interdum, tametsi nihil audierint, opi- 
nione tamen vel persuasione $ua , propter eadem, et per ea- 
dem loca , variatis saltibus, et in vestigia vestigiis aliis im- 
pressis, ita deinde díscedunt.  Cursu longissima spatia 
conficiunt , qui nudis in locis reperiuntur, quod ea satis lu- 
cís habeant; brevissima, qui in silvosis, quod tenebrae sínt 
eis impedimento. Duo sunt autem eorum genera. Nam 
alii magni sunt, subnigri, albedinem in fronte insignem 
babentes : alii minores, subflavi, exigua cam albedine. 
Cauda illis undique varia est , his albedine insignis ütrinque 
longiore spatio. Oculi illis subfulvi, his supctesii. Quan 
circa summas aures nigredinem habent, ea magna est in 
illis, in his exigua. Minores maxime in insulis tum de- 
sertis, tum habitatis et cultis reperiuntur : atque adeo 
plures sunt ín iis quam in terra continente. Quippe in 
plerisque nec vulpes sunt, quae tum lepores tum foetus eo- 
rum ínterficiunt , nec aquilke : nam hz magis in montibus 
vastis degunt, quam in exiguis : et sunt in insulis plerum- 
que montes minores.  Venatores etiam raro ín desertas 
insulas veniunt, et in iis, que incoluntur, pauci sunt ho- 
mines, heque venationis admodum studiosi. Que vero 
sacre sunt insule, in eas haud fas est canes transvehi. 
Quo fit, ut, quum pauci de lis, qui jam illic existunt, ve- 
nando capiantur, el plures semper gignantur, necessario 
magna sit eorum copia. Multze sunt autem cause , quamob- 
rem lepores acutum non cernant. Nam et oculos habent 
exstantes , et palpebras curtas,/ quaeque satis oculos obte- 
gere nequeant : quibus sane rebus videndi vis hebes redditur, 
quippe quae dissipetur. Przlerea quum etiam somno ple- 
rumque fruatur hoc animal, parum inde ad vísum adjumenti 
babet. Ipsa pedum velocitas ad obtusionem facultatis cer- 
nendí non parum confert. Nam celeriter ab objecto quovis 
oculos prius avertit, quam quid sit, animadvertat. Etiam 
canum persequentium comites, ipsae formidines , inter alia 
providentiam omnem eis adimunt. Quz causz sunt, ut 
imprudenter irruens in multa, etiam in retia incidat. Quod 
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- ^ UO. Ce à xai ἀγαπῶν 
oM κ᾽ tm ραφη ἁλίσχεται. 
2o... ῳῷ δῶν χυνῶν διὰ τὸ τά- 
: wedmowemt, παρὰ φύσιν τοῦ 
ecu δὲν γὰρ τῶν ὄντων ἶσο- 
20.00 seo πεν πρὸς δρόμον" σύγχειται γὰρ 
20. €e- X. Ἔχει γὰρ κεφαλὴν χού- 
Vo νυν υὐερῆ, στενὴν ἐχ τοῦ πρόσθεν, τρά- 
s.s. τυριωόρῆ, οὐ σχληρὸν, μῆκος ἱχανὸν, 
e lll; eo. συνδέτους ἄνωθεν, σχέλη τὰ ἐπ᾽ 
oS. ἀν Ld, τωνχωλα, στῆθος οὐ βαρύτονον, πλευρὰς 
stud. νκλάτρους, ὀσφὺν περιφερῆ, χωλῆν σαρχώδη, 
Masse. (2X. λαπαρὰς ἱκανῶς, ἰσχία στρογγύλα, 
Uwe. xa, ἄνωθεν δὲ ὡς χρὴ διεστῶτα, μηροὺς 
μαλρνὺς, εὐπαγεῖς, ἔξωθεν μὲν ἐπιτεταμένους, ἔνδοθεν 
X οὐκ ὀγκώδεις, ὑποχώλια μαχρὰ, στιφρὰ, πόδας τοὺς 
πρόσθεν ἄχρως ὑγροὺς, στενοὺς, ὀρθοὺς, τοὺς δὲ ὄπι-- 
φϑεν στερεοὺς, πλατεῖς, πάντας δὲ οὐδενὸς τραχέος 
φροντίχοντας, σχέλη τὰ ὄπισθεν μείζω πολὺ τῶν ἔμ.-- 
προσϑεν καὶ ἐγκεχλιμένα μιχρὸν ἔξω, τρίχωμα βραχὺ, 
κοῦφον. (5ι) Ἔστιν οὖν ἀδύνατον μὴ οὐχ εἶναι ἐχ 
τοιούτων συνηρμοσμένον ἰσχυρὸν, ὑγρὸν, ὁπερέλαφρον. 
Τιχμύήριον δὲ ὡς ἔλαφρόν ἐστιν" ὅταν γὰρ ἀτρέμα δια- 
πορεύηται, πηδᾷ, βαδίζοντα δὲ οὐδεὶς ἑώραχεν οὐδ᾽ 
t, τιθεὶς εἰς τὸ ἐπέχεινα τῶν ἔμπροσθεν ποδῶν 
τοὺς ὄπισθεν xal ἔξω [xal] θεῖ οὕτω. Δῆλον δὲ τοῦτο 
ἐν χιόνι. (33) Οὐρὰν δὲ οὐχ ἐπιτηδείαν ἔχει πρὸς 
δρόμον. ᾿Επευθύνειν γὰρ οὐχ ἱκανὴ τὸ σῶμα διὰ τὴν 
βραχύτητα ἀλλὰ τῷ ὠτὶ ἑχατέρῳ τοῦτο ποιεῖ, καὶ ὅταν 
ἁλίσκηται ὑπὸ τῶν χυνῶν' χκαταδάλλων γὰρ καὶ παρα- 
θάλλων τὸ ἕτερον οὖς πλάγιον, ὁποτέρᾳ ἂν λυπῆται, ἀπε- 
ρειδόμενος δὴ εἰς τοῦτο ὑποστρέφεται ταχὺ, ἐν μιχρῷ 
πολὺ καταλιπὼν τὸ ἐπιφερόμενον. (38) Οὕτω δὲ ἐπίχαρί 
ἐστι τὸ θηρίον ὥςτε οὐδεὶς ὅςτις οὐχ ἂν ἰδὼν ἰχνευόμενον, 
εὑρισκόμενον, μεταθεόμενον, ἁλισχόμενον, ἐπιλάθοιτ᾽ 
ἂν εἴ του ἐρῴη. 
δε. "Ev δὲ τοῖς ἔργοις χυνηγετοῦντα ἀπέχεσθαι ὧν 
ὥραι φέρουσι xal τὰ νάματα xoi τὰ ῥεῖθρα ἐᾶν. Τὸ 
γὰρ ἄπτεσθαι τούτων αἰσχρὸν καὶ χαχὸν, xol ἵνα μὴ 
τῷ νόμῳ ἐναντίοι ὦσιν οἱ ἰδόντες. Καὶ ὅταν ἀναγρία 
ἐμπίπτῃ ἀναλύειν χρὴ τὰ περὶ χυνηγέσιον πάντα. 
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Κυνῶν δὲ κόσμος δέραια, ἱμάντες, στελμονίαι: ἔστω 
δὲ τὰ μὲν δέραια μαλαχὰ, πλατέα, ἵνα μὴ θραύη τὰς 
τρίχας τῶν χυνῶν, οἱ δὲ ἱμάντες ἔχοντες ἀγκύλας τῇ 
χειρὶ, ἄλλο δὲ μηδέν’ οὐ γὰρ χαλῶς τηροῦσι τὰς κύνας 
ol ἐξ αὐτῶν εἰργασμένοι τὰ δέραια" αἵ δὲ στελμονίαι 
πλατεῖς τοὺς ἱμάντας, ἵνα μὴ τρίδωσι τὰς λαγόνας αὖ-- 
τῶν' ἐγχατεῤῥαμμέναι δὲ ἐγχεντρίδες, ἵνα τὰ γένη φυ- 
λάττωσι. (4) ᾿Εξάγειν δὲ αὐτὰς οὐ χρὴ ἐπὶ τὰ χυνη- 
γέσια ὅταν μὴ τὰ προςφερόμενα δέχωνται ἡδέως, τε-- 
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&i recta via fugeret, non frequenter lic illi acciderat 
Nunc quia revertitur atque amat ea Joca,, quibus in κείν δ. 
ortus et educatus est, capitur : quum ceteroquin ob cele 
tatem in canum potestatem, insistentium ipsius vestis, 
raro perveniat. Quod si qui capiantur, id casu potis qe» 
dam fit, quam natura corporis leporini. Quippe nula 
animal est , quod lepori magnitudine par, eum curso zqut 
Ejusmodi scilicet ex partibus corpus ejus compositum "I 
Caput leve habet, idemque parvum, deorsum spectas, 
anteriori parte atrictius ; collum exile, flexile, non ripius, 
justa longitudine ; scapulas rectas , a summo non connevs; 
crura ipsia annexa, levia, partibus recte junctis, pers 
haudquaquam graviter tentum ; ; latera levia, De 
apUe; lumbos agiles; quz» adjacent, carnosa; ilia mollz, 
satisque laxa; coxas rotundas , undique plenas, parte ue 
fiori ἃ se invicem debito ex intervallo distanies; iem 
oblonga, satis spissa, extrinsecus tensa, interius non ! 
gida ; partes his suhjectas , longas , firmas ; pedes anteri 
summopere molles, angustos, rectos; posteriores firm», 
Jatos; omnes nihil, quod asperum sit, curantes; crus 
posteriora anterioribus longe majora, nonnibil exier23 
incurvata; pilos breves, ac leves. — Quapropter feri v 
potest, quin quod ex hujusmodi partibus compositum ^ 
animal, firmum sit, molle, vehementer leve. Cujosqu 
levitatis agilis indicium est, quod quum etiam remis 
aliquo pergit , saltare solet (gradientem nec vidit quisqua. 
nec videbit); adeo quidem, ut ultra extraque anter 
pedes collocet posteriores, itaque currat. Manifesto jud 
hoc in nive. Caudam habet ad cursum minus commoba. 
Non enim propter brevitatem ad dirigendum corpus i 
est, sed hoc utraque facit aure, etiam quando ip eo Οἱ Β 
capiatur a canibus ; nam alteram aurem demittit et detorged 
obliquam , utra tandem parte ledatur; in hanc igitur im* 
tens, celeriter sese flectit, exiguo temporis spatio kot 
canibus irruentibus post se relictis. Adeo lepidum τᾶῦ 
animal est, ut nemo sit, qui, si eum videat , dum vei: 
gatur, dum invenitur, dum cursu petitur, dum capitur, ct 
jusvis rei care non obliviscatur. 

Αἱ inter venandum in locis cultis a fructibus vent 
quorumvis anni temporum abstineat, atque latices et fe 
mina relinquat intacta. Nam ut ea tangere fedun s 
improbum est; ita cavendum ne ii legem violent, qu Τὸ 
natores ibi viderint versari. Quod si nulla se fera obtuli, 
ad venationem pertinentia refigenda sunt omnia. 
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Canum ornatus sunt collaria, lora, laterum ciet 
Collaria quidem mollia sint, et lata, ne pilos canum atleratt 
Lora pro manibus ansas habeant , prseterea nibil : nec γα 
enim canes servant qui his ipsis de loris collaria faciutf 
Cinctus laterum babeant lora lata ne canum ilia eraz 
Muniti sint etiam insutis aculeis, ut genus canum eoe 
vent. Venatum canes non educuntor, si cibos qui οὖν 
runtur, non lubenter accipiant, quod hoc minus comm 
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τῶτο ὅτι οὐχ ἔῤῥωνται, μηδὲ ὅταν ἄνεμος 
διαρπάζει γὰρ τὰ ἴχνη xal οὐ δύνανται 
ι οὐδὲ αἱ ἄρχυς ἑστάναι οὐδὲ τὰ δίχτυα. 
τούτων μηδέτερον χωλύη, ἄγειν διὰ τρί- 
Τὰς δὲ ἀλώπεχας μὴ ἐθίζειν τὰς χύνας 
γορὰ γὰρ μεγίστη καὶ ἐν τῷ δέοντι οὔποτε 
1j Εἰς 33 τὰ κυνηγέσια μεταδάλλοντα 
τιν ἔμπειροι τῶν χυνηγεσίων, αὐτὸς δὲ τῆς 
κέναι δὲ πρωὶ, ἵνα τῆς ἰχνεύσεως μὴ ἀπο- 
ὃς οἱ ὀψιζόμενοι ἀφαιροῦνται τὰς μὲν χύ- 
ἣν τὸν λαγῶ, αὑτοὺς δὲ τῆς ὠφελείας" 
vet τοῦ ἴχνους 4 φύσις λεπτὴ οὖσα πᾶσαν 


στολὴν 6 ἀρχυωρὸς ἐξίέτω ἔχων ἐπὶ θήρᾳ 
ρος. Τὰς δὲ ἄρχυς ἱστάτω ἀμφὶ δρό- 
ς» σιμὰς, λαγαρὰς, σκοτεινὰς, ῥοῦς, χα- 
ἀῤῥους ἀεννάους" εἰς ταῦτα γὰρ μάλιστα 
4 δὲ ἄλλα ἄπειρον εἰπεῖν. (e) Τούτων δὲ 
ἠόους, καταφανεῖς, λεπτὰς, εἰς ὄρθρον xai 
ἐὰν ἡ πλησίον τὸ ἀρχυστάσιον τῶν ζητη- 
ῥῆται ἀχούων ὁμοῦ τὸν ψόφον. ᾿Εὰν δὲ ἦ 
πολὺ, ἧττον χωλύει πρωὶ χαθαρὰς ποιου- 
χυστασίας. (7) "Iva. δὲ αὐτῶν μηδὲν ἀν-- 
"εἰν τὰς σχαλίδας ὑπτίας, ὅπως ἂν ἐπαγό- 
σύντονον" ἐπὶ δὲ ἄχρας ἴσρυς τοὺς βρόχους 
χὶ ὁμοίως ἀντερειδέτω, ἐπαίρων tlc μέσον 
»ν, (s) Εἰς δὲ τὸν περίδρομον ἐναπτέτω 
αἱ μέγαν, (va fj ἄρχυς, ὅταν ἔχη τὸν λαγῶ, 
στοιχιζέτω δὲ μαχρὰ, ὑψηλὰ, ὅπως ἂν 
ἐν δὲ ταῖς ἰχνείαις μὴ ὑπερδάλλεσθαι’ 
xbv μὲν φιλόπονον δὲ τὸ ix παντὸς τρόπου 
9) Τὰ δὲ δίκτυα τεινέτω ἐν ἀπέδοις, ἐμ- 
ἐνόδια εἰς τὰς ὁδοὺς, χαὶ ἐχ τῶν τριμμῶν 
οντα, χαθάπτων τοὺς περιδρόμους ἐπὶ 
ρωλένια συνάγων, πηγνύων τὰς σχαλίδας 
)δονίων, ἐπὶ ἄχρας ἐπιδάλλων τοὺς ἐπιδρό- 
ρομα συμφράττων. (10) Φυλαττέτω δὲ 
δὲ ἐκχλίνῃ στοῖχος 3) ἄρχυς, ἀνιστάτω" 
τὸν λαγῶ εἰς τὰς ἄρχυς εἰς τὸ πρόσθεν 
ἐπιθέων μὲν ἐχδοάτω' ἐμπεπτωχότος δὲ 
ευνῶν πανέτω, μὴ ἁπτόμενος ἀλλὰ πα- 
xal δηλούτω τῷ χυνηγέτῃ ὅτι ἑάλωχεν 
τι παραδεδράμηχε παρὰ τάδε 3 τάδε ἢ 
v ἢ οὗ χατεῖδε. 
κυνηγέτην ἔχοντα ἐξιέναι ἠμελημένην 
x ἐπὶ τὸ χυνηγέσιον xal ὑπόδεσιν, ἕν τε 
»v, τὸν δὲ ἀρχυωρὸν ἕπεσθαι" πρὸς δὲ τὸ 
i προςιέναι, ἵνα μὴ ὁ λαγὼς, ἐάν που ἦ 
"ἢ ἀχούων τῆς φωνῆς. (12) Δήσαντα δ᾽ 
ς χύνας ἑχάστην χωρὶς, ὅπως ἂν εὔλυ- 
ἄναι τὰς ἄρχυς xal τὰ δίχτυα, ὡς εἴρη- 
οὔτο τὸν μὲν ἀρχυωρὸν εἶναι ἐν φυλαχῇ: 
νας λαθόντα ἱέναι πρὸς τὴν ὑπαγωγὴν 
(13) Kal εὐξάμενον τῷ Ἀπόλλωνι καὶ 
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valetudinis indicium est ; nec si flatus venti magnussit. Is 
enim dissipat vestigia , nec canes tunc odorari, nec plagzm 
retiave stare possunt. Quod si horum neutrum impediat , 
ad tertium quemque diem educuntor. Nec vulpes persequi 
adsuefiant canes. Id enim eos maxime corrumpit , et quum 
oportet, nunquam praesto sunt. In educendo mutanda loca 
venationum , ut et canes venandi, et venator ipse regionis 
peritus evadat. Exeundum est autem diluculo, ne vestigatio 
frustra iat. .Quippe qui venatum serius educunt, canes 
inventione leporis, se ipsos fructus perceptione fraudant ; 
etenim vestigii natura, quum subtilis sit, per totum diem 
non durat. 

Veste custos retiartus minime ponderosa indutus venatum 
exeat. Retia collocet circa vestigia, [ad vias] asperas , ac- 
clives , laxas, caliginosas ; ad rivos , convalles , aquas silva- 
rum perennes : (ad hzc enim loca precipue lepus se fuga 
confert) , et ad alia plurima , quz dicere infinitum est. Adi- 
tus eorum, transitus , manifesti, subtiles, versus diluculum, 
non ante lucem faciundi : ne, si retia prope feras inquirendas 

tendantur, audiens strepitum fera terreatur. Sin magnum 
intersit spatium , minus ante lucem aliquis ire prohibetur, 
ut in locis puris retia statuat. Ne quid autem eis firmius 
adhzreat, furcule infigend:e sunt supinze, ut magis tentze 
sint, quum adducuntur. Suammis furculis maculas indat 
tequales , parique modo contra fulciat, in medium attollens 
sinuin retis. Ad funem adducentem adnectat lapidem lon- 
gum magnumque , nerete , quum leporem tenuerit , in contra- 
riam partem tendat. Longa vero et alta indagine cingat, ne 
forte lepus transiliat. In ipsis investigationibus nulla inter- 
ponenda mora. Quippe venatoris est, et industrii quidem, 
celeriter omnino feram capere. Retia majora in planitie 
tendat, casses autem in vias conjiciat, et in loca quie ex 
tramitibus in unum coeunt, funes adducentes ad liumum 
religans , alas contrahens, inter oras figens furculas, qui- 
bus summis funes superne adducentes imponat, et inter- 
valla retium , quibus evadere fera posset, obsttuat. Deni- 
que circumiens undique observet. Si vel furculi vel rete 
inclinaverint, erigat. Leporem vero, dum ad retia agitur, 
antrorsum recta currere sinat , ipse cum clamore post eum 
currat : atque ubi jam inciderit reti, canum iram , non eos 
attingendo, sed verbis mitigando compescat : et venatori 
clamore significato canis, vel captum esse, vel hac illacve 
transcurrisse, vel non ab se visum, vel ubi conspexerit. 

Venator autem , neglecto levique vestitu amictus, itidem- 
que calceatus , venatum exeat , manu clavam gestans; eum- 
que retium custos sequatur. Ad venandum vero taciti 
accedant, ne lepus, si forte alicubi sit in proximo, vocem 
audiens loco se moveat. Canibus ad silvam, seorsum sin- 
gulis, ita religatis, ut facile solvi possint; retia et plagas 
majores, uti dictum, erigunto. Inde retium custos excubias 
agat; venator ipse canibus secum sumptis ad praedam in 
retia adducendam abeat. "Votis hinc Apollini et Dianze, quae 
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τῇ Ἀρτέμιδι τῇ Ἀγροτέρᾳ μεταδοῦναι τῆς θήρας λῦσαι 
μίαν χύνα ἥτις ἂν ἦ σοφωτάτη ἰχνεύειν, ἐὰν μὲν ἦχεν- 
μὼν, ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνέχοντι" ἐὰν δὲ θέρος, πρὸ ἡμέρας" τὰς 
δὲ ἄλλας ὥρας μεταξὺ τούτων. (14) ᾿Επειδὰν δὲ ἣ κύων 
λάθῃ τὸ ἴχνος ὀρθὸν ἐκ τῶν ἐπηλλαγμένων, παραλῦσαι 
χαὶ ἑτέραν" περαινομένου δὲ τοῦ ἴχνους διαλιπόντα μὴ 
πολὺ xal τὰς ἄλλας ἀφιέναι χατὰ μίαν, xal ἕπεσθαι μὴ 
ἐγχείμενον, ὀνομαστὶ ἑχάστην προςαγορεύοντα, μὴ 
πολλὰ, ἵνα μὴ παροξύνωνται πρὸ τοῦ χαιροῦ. — (15) Αἴ 
δ᾽ ὑπὸ χαρᾶς χαὶ μένους προϊᾶσὶν ἐξίλουσαι τὰ ἴχνη, 
ὡς πέφυχε, διπλᾶ, τριπλᾶ, προφορούμεναι παρὰ τὰ 
αὐτὰ, διὰ τῶν αὐτῶν ἐπηλλαγμένα, περιφερῆ, ὀρθὰ, 
χαμπύλα, πυχνὰ, μανὰ, γνώριμα, ἄγνωστα, ἑαυτὰς 
παραθέουσαι, ταχὺ ταῖς οὐραῖς διασείουσαι, καὶ ἐπι- 
χλίνουσαι τὰ ὦτα, χαὶ ἀστράπτουσαι τοῖς ὄμμασιν. 
(16) Ἐπειδὰν δὲ περὶ τὸν λαγῶ ὦσι, δῆλον ποιήσουσι 
τῷ χυνηγέτῃ σὺν ταῖς οὐραῖς τὰ σώματα ὅλα συνεπι- 
χραδαίνουσαι, πολεμιχῶς ἐπιφερόμεναι, φιλονείκως 
παραθέουσαι, συντρέχουσαι φιλοπόνως, συνιστάμεναι 
ταχὺ,, διιστάμεναι, πάλιν ἐπιφερόμεναι' τελευτῶσαι δὲ 
ἀφίξονται πρὸς τὴν εὐνὴν τοῦ λαγῶ, καὶ ἐπιδραμοῦνται 
ἐπ᾿ αὐτόν. — (17) Ὁ δ᾽ ἐξαίφνης ἀναΐξας ἐφ’ αὑτὸν ὅλα- 
γμὸν ποιήσει τῶν χυνῶν xal χλαγγὴν φεύγων. Ἔμ- 
ξοώντων δὲ αὐτῷ διωχομένῳ, ἰὼ xóvec, ἰὼ κύνες, σοφῶς 
γε ὦ κύνες, καλῶς γε ὦ χύνες. Καὶ κυνοδρομεῖν περιελί- 
ξαντα ὃ ἀμπέχεται περὶ τὴν χεῖρα καὶ τὸ δόπαλον ἀνα- 
λαθόντα χατὰ τὸν λαγῶ, καὶ μὴ ὑπαντᾶν’ ἄπορον γάρ. 
(ι8) Ὃ δὲ ὑποχωρῶν ταχὺ ἐκλείπων τὴν ὄψιν πάλιν 
περιδάλλει ὅθεν εὑρίσχεται ἐπὶ τὸ πολύ. ᾿ἈἈναθοῖν δ᾽ 
ἐκεῖνον μὲν, αὐτῷ παῖς, αὐτῷ παῖς, παῖ δὴ, παῖ δή" 
ὃ δὲ ἐάν τε ἑαλωχὼς ἡ ἐάν τε μὴ δηλούτω. Καὶ ἐὰν 
μὲν ἑαλωχὼς ἦ ἕν τῷ πρώτῳ δρόμῳ, ἀνακαλεσάμενον 
τὰς χύνας ζητεῖν ἄλλον" ἐὰν δὲ μὴ, χυνοδρομεῖν ὡς τά- 
χιστα xal μὴ ἀφιέναι, ἀλλ᾽ ἐχπερᾶν φιλοπόνως. (9) 
Καὶ ἐὰν πάλιν ἀπαντῶσι διώχουσαι αὐτὸν, ἀναθδοᾶν, 
εὖ γε εὖ γε ὦ χύνες, ἕπεσθε ὦ χύνες: ἐὰν δὲ πολὺ προ- 
εἰληφυῖαι ὦσι xal μὴ οἷός τ᾽ ἡ χυνοδρομῶν ἐπιγίγνεσθαι 
αὐταῖς, ἀλλὰ διημαρτηκὼς ἦ τῶν δρόμων, ἣ χαὶ πλη- 
σίον που φοιτώσας ἢ ἐπιδοώσας ἣ ἐχομένας τῶν Lg voy 
μὴ δύνηται ἰδεῖν, πυνθάνεσθαι παραθέοντα ἅμα ὅτῳ ἂν 
προςπελάζῃ ἀναθοῶντα, ἢ κατεῖδες 55) τὰς χύνας: 
(20) ἐπειδὰν δὲ πύθηται ἤδη, ἐὰν μὲν ἐν τῷ ἴχνει ὦσι, 
προστάντα ἐγχελεύειν, τοὔνομα μεταδάλλοντα ἑχάστης 
τῆς χυνὸς, ὁποσαχῇ οἷόν τ᾽ ἂν ἦ τοὺς τόνους τῆς φωνῆς 
ποιούμενον, ὀξὺ, βαρὺ, μικρὸν, μέγα" πρὸς δὲ τοῖς ἄλ-- 
λοις χελεύμασιν, ἐὰν ὦσιν ἐν ὄρει αἱ μεταδρομαὶ, ἐπι- 
κελεύειν τόδε, εὖ κύνες, εὖ ὦ κύνες. Ἐὰν δὲ μὴ πρὸς 
αὐτοῖς ὦσι τοῖς ἴχνεσι , ἀλλ᾽ ὑπερδάλλωσι, καλεῖν αὐ- 
τὰς, οὐ πάλιν; οὐ πάλιν; ὦ χύνες. (ar) ᾿Επειδὰν δὲ 
προστῶσι τοῖς ἴχνεσι, περιάγειν αὐτὰς χύχλους πολλοὺς 
πυχνοὺς ποιούμενον' ὅπου δ᾽ ἂν ἡ αὐταῖς ἀμαυρὸν τὸ 
ἴχνος, σημεῖον θέσθαι στοῖχον ἑαυτῷ, xal ἀπὸ τούτου 
συνείρειν μέχρις ἂν σαφῶς γνωρίσωσιν ἐγχελεύοντα xal 
θωπεύοντα. (22) Αἱ δ᾽ ἐπειδὰν λαμπρὰ 7j τὰ ἴχνη 
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feris preeest, de impertiendis primitiis σὰ nancupats, 
canem unam solvat , quc vestigandi peritissima sit , idqe 
si tempus sit hibernum , ipso cum solis ortu ; si estas, ant? 
diem; aliis anni temporibus, quodam inter hzc tempre 
medio. Postquam canis ista rectum fera vestigium ex τὸ- 
riatis et implicitis eruerit, alteram quoque solvat. Ixa 
vero vestigii finis ab his quzritur, interjecto tempore πὰ 
magno , singulatim et alias dimittat , ipseque sequatur, not 
urgens tamen, et unamquamque nominatim adpelle! ; neq 
id &epius, quo ne ante tempus irritentur. Ha vero pe 
gaudio et animi ardore procedunt , vestigia cujusmodi sut, 
dupla, tripla, evolventes, hac illac proruentes secundus 
eadem, per eadem, variata, in orbem acta, recta, curva, des 
88 , rara, nota, ignota; przetercurrentes se invicem, Οὐδ 
celerius quatientes, aures inclinantes , oculis corusxaie 
Ubi vero prope leporem erunt, hoc ipsum venatori sigrá- 
cabunt, una cum caudis corpora tota concutienles, bio 
more irruentes , certatim procurrentes , celeriter concarex 
tes, cito se conjungentes, vicissim a se discedentes, ἃς rz 
sus irruentes. Tandem ad leporis cubile pervenient, εἰ ἃ 
ipsum incurrent. Ille repente subeiliens, canam io Ir 
tratum et clamorem fugiendo convertet. Quem dom pex 
quuntur, clametur simul, Io canes, Io canes! Rete 
canes, belleo canes! Venator obvoluto manui quocunqe 
circumdatur, clavaque sumpta, simul incitato cursa cv 
canibus feratur, et leporis quidem a tergo, non ut ei « 
rat. Quoniam id difficultatem afferat. Lepus autem 
Subducens, et celeriter ex oculis evadens , rursus & 
rumque ad loca redit , quibus in locis inveniebatur. Εἰ 
met autem venator, In eum puer, In eum puer! Puer les 
Puer heus! Ille vero significet, captus sit, necne. Qu«! 
primo cursu captus fuerit , revocatis canibus alium queri 
sin minus, quam celerrime potest, cum canibus car 
nec desistat , sed celeriter omnia pervadat. Quodsi 
persequentes leporem canes occurrerint , exclamet : Rer& 
recte o canes! Sequimini canes ! Si canes eum longe 
terint, ac jam citato cursu sequens ad eas pervenire 
sed ab ipsorum vestigiis aberraverit, aut ens in propi: 
alicubi vagantes , aut adlatrantes , aut vestigiis i 
videre non possit : in transcursu , ad quemcumque poii 
venerit, exclamans interroget : Heus tu, vidistine caps! 
Ubi jam cognoverit , tum vero, si in vestigio fuerint, 1x£ 
dens hortetur, toties cujusque canis nomen vicissim dt 
rens , quoties poterit, et vocis intentionem formet in sot 
acutum, gravem, parvum, magnum. Praeter alis v? 
incitationes , si cursu lepores in monte petantor, sk à ! 
hortetur : Belle canes! belle 0 canes : Sin autem vest 
non inhzreant, ged excesserint , tunc eas revocet it he 
modum : Retrorsum, retrorsum, o canes! — Sed postqun 
vestigiis adstiterint, circumducat eas, orbes mulios t 
brosque faciens : et ubicumque obscura ipsis vestis fit 
rint, signum sibi statuat ipsam furculam, et hix «** 
cogat , eas exhortando et blandiendo , donec manifesto "et 
gia cognoverint. llke vero, simol ac clara erunt vete? 





DE VENATIONE CAP. VII. 


σαι, παραπηδῶσαι, χοινωνοῦσαι, ὕπολαμ- 
ἐνσημαινόμεναι, ὅρους τιθέμεναι ἑαυταῖς 
ταχὺ μεταθεύσονται' ὅταν δὲ οὕτω διὰ τοῦ 
νῶς διάττωσι, μὴ κατέχοντα χυνοδρομεῖν, 
) φιλοτιμίας ὑπερθάλλωσι τὰ ἴχνη. (23) 
i mpl τὸν λαγῶ σι καὶ τοῦτο ἐπιδειχνύων- 
τῷ χυνηγέτη, προςέχειν, ὅπως ἂν μὴ ὑπο- 
πρόσθεν πεφοδημένος τὰς χύνας᾽ at δὲ διαῤ- 
τὰς οὐρὰς χαὶ ἑαυταῖς ἐμπίπτουσαι xal 
πηδῶσαι χαὶ ἐπαναχλαγγάνουσαι, ἐπαναί- 
χεφαλὰς, εἰςδλέπουσαι εἰς τὸν κυνηγέτην, 
σαι ἀληθῇ εἶναι ἤδη ταῦτα, ὑφ᾽ αὑτῶν 
, τὸν λαγῶ xal ἐπιᾶσι χεχλαγγυῖαι. (24) 
τὰς ἄρχυς ἐμπίπτῃ ἢ ἔξω ἢ ἐντὸς παρενε- 
ν ἕχαστον τούτων ὃ ἀρχυωρὸς γεγωνείτω" 
ἡ ἑαλωχὼς, ἕτερον ἐπιζητεῖν’ ἐὰν δὲ μὴ, 
κήμενον τοῖς αὐτοῖς ἐγχελεύμασιν. — (25) 
μεταθέουσαι αἵ χύνες ἤδη ὑπόχοποι «xt 
ἡ τῆς ἡμέρας, τότε δεῖ τὸν χυνηγέτην τὸν 
κότα ζητεῖν, μὴ παραλείποντα μηδὲν ὧν 
ἢ ἔχει ἐφ᾽ ἑαυτῆς, τὰς ἀναστροφὰς ποιού- 
:, ὅπως ἂν μὴ παραλειφθῇ" xataxAtvecat 
ἡ τὸ θηρίον xal οὐκ ἀνίσταται ὑπὸ χόπου 
ἃς χύνας ἐπαγόμενον, ἐγχελεύοντα, παρα- 
ὴν φιλάνθρωπον πολλὰ, τὴν αὐθάδη ὀλίγα, 
τρια, ἕως ἂν ἢ ἀποχτείνη αὐτὸν χατὰ πό- 
ἄρχυς ἐμθάλῃ. (36) Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνε- 
κυς καὶ τὰ δίκτυα ἀνατρίψαντα τὰς χύνας 
7 κυνηγεσίου, ἐπιμείναντα, ἐὰν ἦ θερινὴ 
πως ἂν τῶν κυνῶν οἱ πόδες μὴ xalovrat 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


ν δὲ αὐτὰς ἐπανιέντα τῶν πόνων τοῦ χει- 
ουσαι τὴν ἡσυχίαν πρὸς τὸ ἔαρ ἐπάγων- 
κακίαν" ἣ γὰρ ὥρα πρὸς τὰς αὐξήσεις τῶν 
cy, αὕτη; εἰσὶ δὲ τετταρεςκαίδεχα ἡμέραι 
ἡ αὕτη ἔχει. (2) Ἄγειν δὲ χαταπαυομέ- 
v. ἐγκύμονες γίγνωνται, πρὸς xóvac ἀγα- 
& ὠσιν ἐπίφοροι, μὴ ἐξάγειν ἐπὶ χυνηγέ- 
, ἀλλὰ διαλείπειν, ἵνα μὴ φιλοπονίᾳ δια- 

ΚΚύουσιν ἑξήχονθ᾽ ἡμέρας. ᾿Ἐπειδὰν 
σκυλάχια, ὑπὸ τῇ τεχούση ἐᾶν xal μὴ 
᾿ἑτέραν xóva: αἵ γὰρ θεραπεῖαι αἵ ἀλλό- 
αὔξιμοι᾽ τὸ δὲ τῶν μητέρων καὶ τὸ γάλα 

πνεῦμα xal αἵ περιδολαὶ φίλαι. (4) 


- o—— — 


jv πλανᾶται τὰ σχυλάχια, διδόναι γάλα 


xal οἷς μέλλει τὸν ἅπαντα χρόνον βιώ- 
t μηδέν" αἱ γὰρ βαρεῖαι πλησμοναὶ τῶν 
στρέφουσι τὰ σκέλη, τοῖς σώμασι νόσους 
τὰ ἐντὸς ἄδικα γίγνεται. (s) Τὰ δ᾽ ὀνό- 
θεσθαι βραχέα, ἵνα εὐανάχλητα ἡ. — ET- 
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semet in ea conjicientes, adsilientes , consociantes , suspi- 
cantes , notantes , fines sibi notos statuentes, cito leporem 
cursu insequentur. Sed dum ill; sic per ipsum vestigium 
frequenter huc illuc prosiliunt , venator ne instet , neu currat 
cum canibus ; ne contentione quadam vestigia preetereant. 
Αἱ quum juxta leporem erunt, idque venatori clare osten- 
dent; observet ne metu canum loco se movens, anterius 
proruat. Ille vero caudas hinc inde jactantes , in se ipsas 
ruentes, saltu se multo przcipitantes ultra alias, adlatrantes, 
capita erigentes , venatorem inspectantes , hzec vera jam esse 
vestigia agnoscentes , per se ipsas leporem excitabunt, et 
cum latratu invadent. Quod si lepus in retia inciderit, aut 
exterius, aut interius evaserit, ad unumquodque horum 
custos retium clamorem tollat : et, si captus fuerit , alius 
inquiratur ; sin minus , iisdem ut ante concitationibus uten- 
do, persequendus erit. Sed ubi jam serum diei fuerit , ca- 
nibus propemodum insequendo defatigatis ; tum vero leporem 
venator et ipsum cursu defessum inquirat, nihil eorum re- 
linquens inexcussum, qua terra producit, aut supra se 
continet ; sed crebro se huc illuc convertat , ne preetereatur 
(procumbit enim paullo in loco lepus , nec surgit pre lassitu- 
dine ac metu), et secum ducat in eum canes, incitans et 
verbis animos addens , 8] qua hominis est studiosa, pluri- 
bus; si contumax, paucis; si has inter media, mediocriter ; 
donec leporem vel e vestigio persequens interfecerit, vel in 
retia compulerit. Post hzc autem plagis retibusque sub- 
latis, canes postquam fricaverit, ἃ venatione discedat ; 
alicubi subsistens , si meridies wstivus sit, ne canum in iti- 
nere pedes urantur. 


CAPUT VII. 


Hieme sublevatas laboribus, ad foetaram admittat, ut 
quietem nact; , verno tempore sobolem generosam addant. 
Nam hocanni tempus ad canum incrementa maxime convenit. 
Sunt autem dies quatuordecim, quibus hac necessitate ur- 
gentur. Ad egregios vero canes, quando is ardor paulum 
remisit, eas admittat, ut celerius concipiant. Ubi jam 
uterum gestant, assidue venatum eas non educat, sed 
aliquo interposito spatio; ne per cursum sibi perniciem 
adferant. Uterum gestant diebus sexaginta.  Catulos, 
quum nali fuerint, sub ea relinquat , quie partum edidit ; 
nec alteri cani subjiciat. Nam alienze curationes ad incre- 
menta parum conferunt. Matrum vero et lac, et halitus 
bonus est, et complexus grati. Quum jam oberrant catuli, 
lac eis ad annum usque praebeatur, cum illis escis , quibus 
omnem etatem victitaturi sunt, ac praeterea nihil. Graves 
enim repletiones catulorum crura distorquent , morbos cor- 
poribus ingenerant, interiora minus proba reddunt. Bre- 
via vero nomina eis indantur, ut evocari facile possint. Et 
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ναι δὲ χρὴ τοιάδε, Wuy3, Θυμὸς, Πόρπαξ, Στύραξ, 
Αόγχη, Λόχος, Φρουρὰ, Φύλαξ, Τάξις, Ξίφων, Φό- 
vot, Φλέγων, Ἀλχὴ, Τεύχων, Ὑλεὺς, Μήδας, Πόρ- 
θων, Σπέρχων, Ὀργὴ, Βρέμων, “Ὑόρις, Θάλλων, 
Ῥώμη, Ἀνθεὺς, "Hóa, Γηθεὺς, Χαρὰ, Λεύσων, Αὐ-- 
γὼ, Πολὺς, Βία, Στίχων, Σπουδὴ, Βρύας, Οἰνὰς, 
Στεῤῥὸς, Κραυγὴ, Καίνων, Τύρθας, Σθένων, Αἰθὴρ, 
Ἀχτὶς, Αἰχμὴ, Νόης, Γνώμη, Στίδων, Ὁρμή. () 
Ἄγειν δὲ τὰς σχύλακας ἐπὶ τὸ χυνηγέσιον, τὰς μὲν θη- 
λείας ὀχταμήνους, τοὺς δὲ ἄῤῥενας δεχαμήνους᾽ πρὸς δὲ 
τὰ ἴχνη τὰ εὐναῖα μὴ λύειν, ἀλλ᾽ ἔχοντα ὑφημμένας 
μαχροῖς ἱμᾶσιν ἀχολουθεῖν ταῖς χυσὶν ἰχνευούσαις, ἐῶντα 
αὐτὰς διατρέχειν τὰ ἴχνη. (7) Καὶ ἐπειδὰν ὁ λαγὼς 
εὑρίσκηται, ἐὰν μὲν καλαὶ ὦσι πρὸς τὸν δρόμον τὰ εἴ- 
δη, μὴ ἀνιέναι εὐθύς: ἐπειδὰν δὲ προλάδῃ ὃ λαγὼς τῷ 
δρόμῳ ὥςτε μὴ ἐφορᾶν ἔτι αὐτὸν, τὰς σχύλαχας ἱέναι. 
(8) ᾿Εὰν γὰρ ὁμόθεν χαλὰς τὰ εἴδη οὔσας xai εὐψύχους 
πρὸς τὸν δρόμον ἐπιλύῃ, ὁρῶσαι τὸν λαγῶ ἐντεινόμε-- 
ναι ῥήγνυνται, οὕπω ἔχουσαι συνεστῶτα τὰ σώματα" 
διαφυλάττειν οὖν δεῖ τοῦτο τὸν χυνηγέτην. (0) "E&v δὲ 
αἰσχίους ὦσι πρὸς τὸν δρόμον, οὐδὲν χωλύει ἱέναι" εὐ-- 
θὺς γὰρ δὴ ἀνέλπιστοι οὖσαι τοῦ ἑλεῖν οὐ πείσονται 
τοῦτο. Τὰ δὲ δρομαῖα τῶν ἰχνῶν ἕως ἂν ἕλωσι, με- 
ταθεῖν ἐᾶν’ ἁλισχομένου δὲ τοῦ λαγῶ διδόναι αὐταῖς 
ἀναῤῥηγνύναι. — (10) ᾿Επειδὰν δὲ μηχέτι θέλωσι προς- 
μένειν ταῖς ἄρκυσιν, ἀλλ᾽ ἀποσκεδαννύωνται, ἀναλαμ- 
βάνειν, ἕως ἂν ἐθισθῶσιν εὑρίσχειν προςθέουσαι τὸν λα-- 
γῶ, μὴ οὖχ ἐν χόσμῳ ἀεὶ τοῦτον ζητοῦσαι, τελευτῶσαι 
γίγνωνται ἔχχυνοι, πονηρὸν μάθημα. — (ir) Πρὸς δὲ 
ταῖς ἄρχυσι διδόναι τὰ σιτία αὐταῖς, ἕως ἂν νέαι ὦσιν, 
ὅταν ἀναιρῶνται, ἵν᾽ ἐὰν πλανηθῶσιν ἐν τῷ χυνηγεσίῳ 
δι’ ἀπειρίαν, πρὸς τοῦτο ἐπανιοῦσαι σώζωνται. Ἀφε- 
θήσονται δὲ τούτου ὅταν ἔδη τῷ θηρίῳ ἔχωσι πολεμίως, 
ἐπιμέλειαν δὲ ποιήσονται τούτου μᾶλλον ἣ ἐχείνου φρον- 
τίζειν. (12) Χρὴ δὲ καὶ ὡς τὰ πολλὰ διδόναι τὰ ἐπιτή- 
δεια ταῖς χυσὶν αὐτόν' ὅταν μὲν γὰρ ἐνδεεῖς ὦσι, τούτου 
τὸν αἴτιον οὐχ ἴσασιν, ὅταν δὲ ἐπιθυμοῦσαι λάῤδωσι, 
τὸν διδόντα στέργουσιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H. 


Ἰχνεύεσθαι δὲ τοὺς λαγὼς ὅταν νίφῃ 6 θεὸς ὥςτε 
ἠφανίσθαι τὴν γῆν᾽ εἰ δ᾽ ἐνέσται μελάγχιμα, δυςζήτη- 
τὸς ἔσται. Ἔστι δὲ, ὅταν μὲν ἐπινίφῃ καὶ ἦ βόρειον, 
τὰ ἴχνη ἔξω πολὺν χρόνον δῆλα" οὐ γὰρ ταχὺ συντήχε- 
ται" ἐὰν δὲ νότιός τε ἦ καὶ ἥλιος ἐπιλάμπῃ, ὀλίγον χρό- 
vov: ταχὺ γὰρ διαχεῖται" ὅταν δὲ ἐπινίφῃ συνεχῶς, οὖ-- 
δὲν δεῖ: ἐπιχαλύπτει qup οὐδὲ ἂν πνεῦμα ἡ μέγα᾽ 
συμφοροῦν γὰρ τὴν χιόνα ἀφανίζει. (3) Κύνας μὲν 
οὖν οὐδὲν δεῖ ἔχοντα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν θήραν ταύτην' 5$ 
γὰρ χιὼν καίει τῶν κυνῶν τὰς ῥῖνας, τοὺς πόδας, τὴν 
ὀσμὴν τοῦ λαγῶ ἀφανίζει διὰ τὸ ὑπέρπαγες" λαθόντα δὲ 
τὰ δίκτυα μετ᾽ ἄλλου ἐλθόντα πρὸς τὰ ὄρη παριέναι 


KYNHTETIKOY ΚΕΦ. H. 


esse hujusmodi debent : Psyche , Thymus, Porpa, 51 
rax, Lonche, Lochos, Phrura, Phylax, Taxis, Xp, 
Phonax, Phlegon, Alce, Teuchon, Hyleus, Meda, ix 
thon, Sperchon , Orge, Bremon, Hybris , Thallon , Rhe, 
Antheus, Hebe, Getheus, Chara, Leuson, Augo, M, 
Bia, Stichon, Spude, Bryas, CEnas, Sterrhos, Cras, 
Canon, Tyrbas, Sthenon, Ether, Actis, JEchme, Ne, 
Gnome, Stibon, Horme. Ad venationem vero clé 
educat , feminas mensium octo; mares, decem. . Ad veg 
cubilium eos non solvat , sed adstrictos tenens long; ni. 
canes vestigantes subsequatur, et catulos per se sini ἢ 
vestigiis currere. "Ubi jam lepus reperitur, si quidemalr 
lorum species ad cursum egregie comparata sit , non iuit 
eos dimittat : sed ubi cursu lepus aliquod spatium unti 
paverit, ut jam non amplius eum intueatur, ibi tum οἰ 
laxandi erunt. Nam si specie praeditos egregia, et ad πιὰ 
animosos cominus solvat ; inluentes hi leporem , prz αἱ. 
tentione rumpuntur, quum necdum habeant corpora «ik 
compacta. Quapropter hoc venatori cavendum. Si 4 
cursum parum sint idonee, nihil impedit quominus dins 
abeant. Non enim malum hoc illis accidet , quum ab iie 
parum spei sit, futurum, ut leporem capiant. Vei 
vero , quz cursu lepus impressit , catulos insequi sina! 
nec eum invenerint. Ubi lepus ab eis capitur, disce 
dum iisdem tradat. Quum ad retia manere nolunt, « 
palantes hinc inde disperguntur ; revocet eos , donec akar: 
rentes invenire leporem adsuescant : ne semper eum abt 
ordine quzerentes , tandem temere vagandi consuetudus 
sumant : quae est pessima. Jtaque dum juvenes su, 
escas eis objiciat sd retia , quando ea tollantur: ut si propt 
imperitiam in venatu aberraverint , ad escas redeunte: 
amittantur. Hoc vero non amplius eis accidet quum infe 
erunt in feram animis, sed hanc magis adpetent, 
escas. Plerumque vero canibus ipse venator cibos οὐ μα 
Nam quum eis indigent, quis in causa sit, ignorant: 
quando avide cibum adpetentes , accipiunt ; diligunt «us 
qui offert. 












CAPUT VIII. 


Lepores investigandi sunt, quum nix ita ceciderit , ut ἰδ' 
ram operiat. Quippe si nivi loca quaedam nigricanlia «iM 
interjecta, difficilis erit investigatu lepus. Quum nino, 
et flante borea, vestigia diu manifesta exstant; non ^92 
cito liquescunt : sin et auster spiret, ac solis splenó i 
accedat , pauxillum durant, cito diffluentia. Quum veo Βὶ 
continuo cadit, vestigatione nulla utendum; bia enim ' 
stigia tegit : nec, quum magni ventorum flatus süp! « 
quippe nivem congerens ventus, vestigia deleL Quam" 
pter ad hujusmodi venationem cum canibus exeundum ns 
est , quandoquidem nix et canum nares adurit, e! pedes t 
leporis odorern gelu nimio cogit evanescere : sed somptii rt 
tibus venator, alio sibi adjuncto , cultis a locis ad moule 





DE VENATIONE CAP. IX. 


yov, xal ἐπειδὰν λάθῃ τὰ ἴχνη, πορεύεσθαι 
.— β) Ἐὰν δὲ ἐπηλλαγμένα ἡ, ἐκ τῶν αὐτῶν 
αὐτὸ ἥχοντα χύχλους ποιούμενον ἐχπεριιέ- 
jc2 ζητῶντα ὅποι ἔξεισι. Πολλὰ δὲ πλα-- 
(ὡς ἀπορούμενος ὅπου χαταχλιθῇ, ἅμα δὲ 
τεχνάζειν τῇ βαδίσει διὰ τὸ διώχεσθαι ἀεὶ 
ιούτων. (4) ᾿Ἐπειδὰν δὲ φανῇ τὸ ἴχνος, 
τὸ πρόσθεν. Ἄξει δὲ ἣ πρὸς σύσχιον τό- 
ἀπόχρημνον᾽ τὰ γὰρ πνεύματα ὑπερφορεῖ 
τὲρ τῶν τοιούτων. Παραλείπεται οὖν εὐ- 
α' ζητεῖ δὲ τοῦτο, — (5) ᾿Κπειδὰν δὲ τὰ ἴχνη 
x φέρη, μὴ προςιέναι ἐγγὺς, ἵνα μὴ ὑπο- 
ὕχλῳ ἐχπεριιέναι' ἐλπὶς γὰρ αὐτοῦ εἶναι. 
zt τὰ γὰρ ἴχνη ἀπὸ τῶν τοιούτων οὐδαμοῦ 
" Ἐπειδὰν δὲ 7| σαφὲς ὅτι αὐτοῦ ἐστιν, ἐᾶν’ 
τερον δὲ ζητεῖν πρὶν τὰ ἴχνη ἄδηλα γενέ-- 
ας ἐνθυμούμενον, ὅπως ἂν xal ἑτέρους εὖὗ-- 
, ἥ λειπομένη ἱκανὴ περιστήσασθαι. (7) 
Ὀὕὔτου περιτείνειν αὐτῶν ἑχάστῳ τὰ δίχτυα 
πον ὅνπερ ἐν τοῖς μελαγχίμοις, περίλαμ- 
; πρὸς ὅτῳ ἂν ἧ, καὶ ἐπειδὰν ἑστηκότα ἦ, 
χινεῖν. (8) ᾿Εὰν δὲ ἐχχυλισθῇ ix τῶν 
αθεῖν χατὰ τὰ ἴχνη" 6 δὲ ἀφίξεται πρὸς 
c χωρία, ἐὰν μὴ ἄρα ἐν αὐτῇ τῇ χιόνι 
eO Σκεψάμενον οὖν δεῖ ὅπου ἂν ἦ περιί- 
ἂν δὲ μὴ ὑπομένη, μεταθεῖν: ἁλώσεται 
τῶν διχκτύων' ταχὺ γὰρ ἀπαγορεύει διὰ τὸ 
νος καὶ διὰ τὸ χάτωδεν τῶν ποδῶν λασίων 
εσϑαι αὐτῷ ὄγχον πολύν. 


KEOAAAION Θ. 


ὃς νεθροὺς xal τὰς ἐλάφους κύνας εἶναι 
γὰρ ἰσχυραὶ, μεγάλαι, ποδώχεις, οὐχ 
tt δὲ ταῦτα ἰχαναὶ γίγνονται πονεῖν. Τοὺς 
»ὺς τῶν νεδρῶν τοῦ ἦρος θηρᾶν’ ταύτην 
γίγνονται. (2) Κατασχέψασθαι δὲ πρό- 
τα εἷς τὰς ὀργάδας, οὗ εἶσιν ἔλαφοι πλεῖ- 
v. ὦσιν, ἔχοντα τὸν χυναγωγὸν τὰς χύνας 
26 ἡμέρας ἐλθόντα εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
δγσαι ἄποθεν ix τῆς ὕλης, ὅπως μὴ, ἂν 
ους, ὑλαχτῶσιν, αὐτὸν δὲ σχοπιωρεΐσθαι, 
ἡμέρᾳ ὄψεται ἀγούσας τοὺς νεθδροὺς πρὸς 
ἐν μέλλη ἑκάστη τὸν ἑαυτῆς εὐνάσειν. 
δὲ καὶ γάλα δοῦσαιχαὶ διασχεψάμεναι μὴ 
'ος, φυλάσσει τὸν ἑαυτῆς ἐχάστη ἀπελ- 
τιπέρας. (4) Ἰδόντα δὲ ταῦτα τὰς μὲν 
"τὸν δὲ Aafóvea ἀχόντια προϊέναι ἐπὶ τὸν 
τον, ὅπου εἶδεν εὐνασθέντα, τῶν τόπων 
ὅπως μὴ διαμαρτήσεται' πολὺ γὰρ ἀλ- 
ι ἐγγὺς προςιόντι ἢ οἷοι πόῤῥωθεν ἔδοξαν 
ἐδὰν δὲ Ua αὐτὸν, προςιέναι ἐγγύς. Ὁ 
τιέσας ὡς ἐπὶ γῆν, καὶ ἐάσει ἀνελέσθαι, 
[.- . 
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transeat, et quum vestigia deprehenderit , secundum ea pro- 
grediatur. Si variata el in se perplexa sint, ex iisdem , eo- 
dem rediens, multis ambagibus talia vestigia circumeat et 
quzral, quo exeant. Non parum vero lepus oberrat, dubius 
ubi procumbat. Simul in ipso incessu , quodam uti adsuevit 
artificio, quod hinc peti persequendo soleat. Ubi vestigium 
adparuerit, antrorsüm progrediatur. Deducetur autem ad 
locum vel opacum , vel abruptum; quod venti nivem trans 
ejusmodi loca ferant. Itaque leporinis cubilibus illic idonea 
loca multa relinquuntur, quee quidem lepus ipse queeritat. 
Quum vero vestigia venatorem ad hujusmodi loca ducent , 
non accedat propius, ne lepus se loco moveat ; sed per am- 
bages circumeat. Nam spes est, illic esse leporem : statim- 
que patebit hoc, quum inde vestigia nullum in alium se 
locum ulterius porrigent. Ubi constiterit, leporem illic esse ; 
relinquat eum ibidem : manebit enim ; et alium qua-rat, 
antequam evanescant vestigia, temporis apud animum ra- 
tionem habens, αἱ, si alios quoque reperiat , reliquum diei 
leporibus indagine cingendis sufficiat. Ubi ita acciderit, 
plagas singulis obtendat eodem modo, quo in locis nigrican- 
tibus; ita quidem, ut ubicumque fuerit, includatur. Pla- 
gis autem jam erectis , accedens leporem excitet. Quod si 
fuerit elapsus e plagis, per vestigia sequatur : quoniam ad 
alia lepus ejusmodi loca perveniet, nisi forte in ipsam nivem 
se depresserit. ]taque venator, ubi consideravit, quo loco 
sit, plagis eum cinget. Si non subsistat, cursu insequetur : 
nam sinc plagis etiam capietur. Quippe celeriter animum 
despondet , tum ob nivís altitudinem, tum etiam propterea 
quod quum inferius ei pedes hirsuti sint, magna nivis moles 
eis adhzereat. 


CAPUT IX. 


Hinnulis cervisque venandis Indice canes adhibends 
sunt. Name: robust: , magne , veloces sunt, nec pusilla- 
nitues : et quum tales sint, venationi sufficiunt. Ac tenere 
quidem setatis hinnulos verno tempore venetur : tunc enim 
nascuntur. Sed primum herbida loca silvis propinqua in- 
gressus, in quibus cerva» plurimze &unt, omnia contemple- 
tur; et ad eum locum, in quo fuerint, canum magister cum 
canibus et jaculis ante lucem veniens, canes procul ab illo 
loco religet ad arbores; ne , si cervas viderint , latratus emit- 
tant : ipse de specula prospiciat,  Videbit autem simul 


atque illuxerit, cervas illuc ducentes hinnulos, ubi suum 


quaelibet in cubili est collocatura. Postquam eos hic recli- 
narunt humi, ef lactarunt, et hinc inde considerarunt, ne 
conspiciantur a quoquam : ita deinde in locum discedentes 
adversum suos singule custodiunt. Hec ubi viderit, 
canes solvat : ipse sumptis jaculis, ad primum hinnulum 
progreditor, ad animum revocans , ubi locorum in cubili re- 
clinatum conspexerit , ne forte aberret. Nam pleraque loca 
videntur adspectui propius accedeptis alia quam eidem ipsi 
de longinquo apparuerant. Quum autem hunc viderit , acce- 
datpropius. IHleimmotus manebit, humum versus se depri- 


| mens, et se tolli sinet, nisi sit imbre madidus , et valde cla- 
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ἐὰν μὴ ἐφυσμένος ἧ, βοῶν μέγα. ᾿'Γούτου δὲ γενομένου 
οὗ μενεῖ" ταχὺ γὰρ τὸ ὑγρὸν ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὑπὸ τοῦ u- 
χροῦ συνιστάμενον ποιεῖ ἀποχωρεῖν αὐτόν. (6) Αλώσε- 
ται δὲ ὑπὸ τῶν χυνῶν σὺν πόνῳ διωχόμενος" λαθόντα δὲ 
δοῦναι τῷ ἀρχυωρῷ᾽ 6 δὲ βοήσεται" ἢ δ᾽ ἔλαφος τὰ μὲν 
ἰδοῦσα, τὰ δ᾽ ἀχούσασα, ἐπιδραμεῖται τῷ ἔχοντι αὐτὸν 
ζητοῦσα ἀφελέσθαι. (7) Ἐν δὲ «2020 τῷ καιρῷ ἐγχε- 
λεύειν ταῖς κυσὶ xal χρῆσθαι τοῖς ἀχοντίοις. Κρατήσαν- 
τα δὲ τούτου πορεύεσθαι καὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους, χαὶ τῷ 
αὐτῷ εἴδει πρὸς αὐτοὺς χρῆσθαι τῆς θήρας. (s) Καὶ οἱ 
μὲν νέοι τῶν νεόρῶν οὕτως ἁλίσχονται' ol δὲ ἤδη μεγάλοι 
χαλεπῶς: νέμονται γὰρ μετὰ τῶν μητέρων xal ἑτέρων 
ἐλάφων" xal ἀποχωροῦσιν, ὅταν διώχωνται, ἐν μέσαις, 
ὁτὲ δὲ πρόσθεν, ἐν δὲ τῷ ὄπισθεν ὀλιγάχις. (9) ΑἹ δ᾽ 
ἔλαφοι τὰς κύνας ὑπὲρ αὐτῶν ἀμυνόμεναι χαταπατοῦ-- 
σιν" ὥςτ᾽ οὐχ εὐάλωτοί εἶσιν, ἐὰν μὴ προςμίξας τις εὐθὺς 
διασχεδάση αὐτὰς ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὥστε μονωθῆναί τινα 
αὐτῶν. (10) Βιασθεῖσαι δὲ τοῦτο, τὸν μὲν πρῶτον δρό-- 
μον αἵ χύνες ἀπολείπονται" ἥ τε γὰρ ἀπουσία τῶν ἐλάφων 
ποιεῖ αὐτὸν περίφοθον, τό τε τάχος οὐδενὶ ἐοιχός ἐστι τῶν 
τηλιχούτων νεδρῶν᾽ δευτέρῳ δὲ xai τρίτῳ δρόμῳ ταχὺ 
ἁλίσχονται' τὰ γὰρ σώματα αὐτῶν διὰ τὸ ἔτι νεαρὰ 
εἶναι τῷ πόνῳ οὗ δύνανται ἀντέχειν. (1) Ἵστανται 
δὲ χαὶ ποδοστράδαι ταῖς ἐλάφοις ἐν τοῖς ὄρεσι, περὶ τοὺς 
λειμῶνας χαὶ τὰ ῥεῖθρα καὶ τὰς νάπας ἐν ταῖς διόδοις 
xal τοῖς ἔργοις πρὸς ὅ,τι ἂν προςίη. (12) Χρὴ δὲ εἴς 
ναι τὰς ποδοστράδας σμίλαχος πεπλεγμένας, μὴ περι- 
φλοίους, ἵνα μὴ σήπωνται, τὰς δὲ στεφάνας εὐχύχλους 
ἐχούσας, καὶ τοὺς ἥλους ἐναλλὰξ σιδηροῦς τε xol ξυ-- 
λίνους ἐγκαταπεπλεγμένους ἐν τῷ πλοχάμῳ᾽" μείζους δὲ 
τοὺς σιδηροῦς, ὅπως ἂν οἵ μὲν ξύλινοι ὑπείχωσι τῷ ποδὶ, 
οἱ δὲ πιέζωσι. (13) Τὸν δὲ βρόχον τῆς σειρῖδος τὸν 
ἐπὶ τὴν στεφάνην ἐπιτεθησόμενον πεπλεγμένον σπάρτου 
xai αὐτὴν τὴν σειρῖδα" ἔστι γὰρ ἀσηπτότατον τοῦτο. 
Ὁ δὲ βρόχος αὐτὸς ἔστω στιφρὸς xol ἣ σειρίς" τὸ δὲ 
ξύλον τὸ ἐξαπτόμενον ἔστω μὲν δρυὸς ἢ πρίνου, μέγε- 
θος τρισπίθαμον, περίφλοιον, πάχος παλαιστῆς. (14) 
Ἰστάναι δὲ τὰς ποδοστράθας διελόντα τῆς γῆς βάθος 
πενταπάλαιστον, περιφερὲς δὲ τοῦτο, καὶ ἄνωθεν ἴσον 
ταῖς στεφάναις τῶν ποδοστραθῶν, εἰς δὲ τὸ χάτω ἀμει- 
βόμενον στενότητι' διελεῖν δὲ xol τῇ σειρῖδι καὶ τῷ 
ξύλῳ τῆς γῆς ὅσον ἵζεσθαι ἀμφοῖν. (16) Ποιήσαντα δὲ 
ταῦτα ἐπὶ μὲν τὸ βάθος τὴν ποδοστράδην ἐπιθεῖναι χα- 
τωτέρω ἰσόπεδον, περὶ δὲ τὴν στεφάνην τὸν βρόχον τῆς 
σειρῖδος" xat αὐτὴν xa τὸ ξύλον χαθέντα εἰς τὴν χώραν 
τὴν ἑκατέρου" τῇ στεφάνη ἐπιθεῖναι δοχίδας ἀτραχτυ-- 
λίδος μὴ ὑπερτεινούσας εἰς τὸ ἔξω, ἐπὶ δὲ τούτων πέ-- 
ταλα λεπτὰ ὧν ἂν ἣ ὥρα ἧ. (16) Μετὰ δὲ τοῦτο τῆς γῆς 
ἐπιδαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὰ πρῶτον μὲν τὴν ἐπιπολῆς ἐξαιρε- 
θεῖσαν ἐκ τῶν ὀρυγμάτων, ἄνωθεν δὲ [ταῦτα] γῆς στε- 
ρεᾶς τῆς ἄποθεν, ἵνα ἡ τῇ ἐλάφῳ ὅτι μάλιστα ἄδηλος ἡ 
στάσις" τὴν δὲ περιοῦσαν τῆς γῆς ἀποφέρειν πόῤῥω ἀπὸ 
τῆς ποδοστράδης" ἐὰν γὰρ ὀσφραίνηται νεωστὶ χεχινη;- 
μένης, δυςωπεῖται' ταχὺ δὲ ποιεῖ τοῦτος (17) "Em- 
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met. Id enim si flat, non manebit. Nam hamor ille, συ Β- 
tra se continet , prze frigore concrescens , celeriter ut inde w 
proripiat, efficit. Capietur autem a canibus alacriter à 
sequentibus. Captum custodi retium tradat. Tollet ille d 
morem , et cerva part?m conspectis his , partim auditis , cura 
tenentem invadet, et eripiendi viam quieret. — Interea ve 
canes incitet venator, et jaculis utatur. Hunc ubi rede- 
rit in potestatem, ad alios tendat; in quos eodem gazre 
venationis utetur. Et juvenes quidem hinnuli hoc moi 
capientur : εἴ vero jam grandiusculi, difficilius. Quir 
cum matribus aliisque cervis pascuntur, et in eos medios s 
recipiunt , quoties ab insequentibus cursu petantur : int 
dum ante illos procurrunt, a tergo rarius esse solent. Ce 
vae autem, hos protegendi studio, canes proterunt el pre 
culcant. Itaque captu difficiles sunt, nisi quis statim irri, 
et feras a se invicem ita dissipaverit , ut solus hinuulorn 
aliquis desertus maneat. Quum autem hoc agere cce 
sunt , canes ἃ tergo cursu primo relinquuntur. Nam et vi 
formidolosum reddit absentia cervarum, et hinnukaem d 
setatis celeritas alia nulla cum celeritate comparari poles. 
Secundo autem tertiove cursu cito capiuntur." Quippe e* 
pora illorum, quum adhuc recentia sint ac tenera, curis 
laborem sustinere nequeunt. Solent etiam coll«ari pe 
dicze cervis in montibus , circa prata , rivos, saltus ac vallo, 
ad viarum aditus atque transitus , in agris, quócunmque sd 
rint. Pedicas autem oportet e taxo contextas esse, d* 
libratas , ne putrescant; et babere coronas plape orbicüliró, 
clavis alternatim ferreis atque ligneis in textura defiris ἐν 
nexis : inter quos majores sint ferrei , ut pedi cedanl lime. 
et eundem ferrei premant. Laqueus autem funiculi co? 
imponendi , cum ipso funiculo, nexus e sparto sit : qui 
putredini hoc minime obnoxium est. Ipse laqueus el fit 
culus firmi sint. Lignum, quod funiculo adligabitur, que 
num, aut ilignum esto; longitudine trium spitliamare 
crassitudine unius palmi , corticemque suum adhuc babeat 
Pedicas vero collocet aperta scrobe ad quinque pale i 
orbem, superne coronis pedicarum aequalem, inris 
subinde angustiorem ; similiter funiculo et ligno sc" 
aperiat , quanta demittendo utrique conveniat. Hac u al 
cerit, in fundum scrobis inferius pedicam auabli οἷν 
imponat ; laqueum vero funiculi circumponat coron B 
quum funiculum atque ligaum suo utrumque loco den 
rit , atractylidis (carthami lanati) virgulas imponat corno? 
non tendentes extrinsecus, et super eas folia minula sp? 
quze tunc anni tempus habebit. Postea vero terrà eis sü[et 
injiciatur primum e superficie scrobium egesta, e un 
eam solida terra procul inde sumpta, ut cervae quam ea 
occultus sit locus : quodque terree supererit ὁ scrobibus 
procul a pedicadeportetur. Etenim si mote recente μι 
odorem cerva perceperit, quod facere slatim solei, hr 
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M ἔχοντα τὰς χύνας τὰς μὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν | tabunda restitat. Observet autem venator, cum canibus, 
μάλιστα μὲν ἕωθεν, χρὴ δὲ xal τῆς ἄλλης | cervas quee in montibus degunt , matutino presertim, nec 
ν δὲ τοῖς ἔργοις πρωί, — "Ev μὲν γὰρ τοῖς ὄρε-- ! minus etiam reliquo diei tempore; quie cultis in locis , ante 


yov τῆς νυχτὸς ἁλίσχονται ἀλλὰ xal μεθ᾽ ἡμέ- 
v ἐρημίαν" ἐν δὲ τοῖς ἔργοις τῆς νυχτὸς διὰ τὸ 
ιν περιφοδεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους. (18) Exet- 
ἢ ἀνεστραμμένην τὴν ποδοστράδην, μετα- 
σαντα τὰς χύνας xat ἐπικελεύσαντα χατὰ τὸν 
ύλου, σχοπούμενον ὅπου ἂν φέρηται. ἴξσται 
λον ἐπὶ τὸ πολύ' οἵ τε γὰρ λίθοι ἔσονται χε-- 
τά τ᾽ ἐπισύρματα τοῦ ξύλου χαταφανῇ ἐν 
" ἐὰν δὲ τραχέας τόπους διαπερᾷ, αἱ πέτραι 
φλοιὸν τοῦ ξύλου ἀφηρπασμένον, xal χατὰ 
: αἱ μεταδρομαὶ ἔσονται. — (19) ᾿Εὰν μὲν οὖν 
ου ποδὸς ἁλῷ, ταχὺ ληφθήσεται" ἐν γὰρ τῷ 
τὸ σῶμα τύπτει καὶ τὸ πρόςωπον’ ἐὰν δὲ 
,»γ ἐφελχόμενον τὸ ξύλον ἐμποδὼν ὅλῳ ἐστὶ 
᾿ ἐνίοτε δὲ xal εἷς διχρόας τῆς ὕλης ἐμπίπτει 
καὶ ἐὰν μὴ ἀποῤῥήξη τὴν σειρῖδα, χαταλαμ- 
οὔ, (50) Χρὴ δ᾽, ἐὰν οὕτως ἕλη 3) περιγε- 
uw, ἐὰν μὲν ἡ ἄῤῥην, μὴ προςιέναι ἐγγύς" 
iac παίει xal τοῖς ποσίν" ἄποθεν οὖν ἀχον-- 
ίσχονται δὲ xa ἄνευ ποδοστράδης διωχό- 
7j 4 ὥρα θερινή" ἀπαγορεύουσι γὰρ σφόδρα, 
αι ἀχοντίζονται' διπτοῦσι δὲ xol εἰς τὴν 
kv χατέχωνται, xal εἰς τὰ ὕδατα ἀπορού- 
b διὰ δύςπνοιαν πίπτουσι. 
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τὸν bv τὸν ἄγριον χεχτῆσθαι χύνας Ἶνδι- 
ἃς, Λοχρίδας, Aaxalvac, ἄρχυς, ἀχόντια, 
ἡδοστράθας. Πρῶτον μὲν οὖν χρὴ εἶναι 
. τούτου τοῦ γένους μὴ τὰς ἐπιτυχούσας, 
σι πολεμεῖν τῷ θηρίῳ. (3) Αἱ δὲ ἄρχυς 
ν αὐτῶν ὥνπερ αἱ τῶν λαγωῶν, ἔστωσαν 
;τταραχοντάλινοι ἐκ τριῶν τόνων, ἕχαστος 
ἐντεκαίδεχα λίνων, ἀπὸ δὲ τοῦ κορυφαίου 
χάμματοι, τὸ δὲ βάθος τῶν βρόχων πυ- 
Ἐρίδρομοι ἡμκόλιοι τοῦ τῶν ἀρχύων πά- 
οις δὲ δαχτυλίους ἐχέτωσαν, ὑφείσθωσαν 
ρόχους, τὸ δὲ ἄκρον αὐτῶν ἐχπεράτω» ἔξω 
,λίων- ἱκαναὶ δὲ πεντεχαίδεχα. (3) Τὰ 
Ὁ παντοδαπὰ, ἔχοντα τὰς λόγχας εὐπλα- 
κεις, ῥάδδους δὲ στιφράς. Τὰ δὲ προ- 
ν μὲν λόγχας ἔχοντα τὸ μὲν μέγεθος πεν- 
, κατὰ δὲ μέσον τὸν αὐλὸν χνώδοντας 
.Évouc, στιφροὺς, καὶ τὰς ῥάδδους xpa- 
παχεῖς. Αἱ δὲ ποδοστράδαι ὅμοιαι 
αν. ΣΣυγχυνηγέται δ᾽ ἔστωσαν᾽ τὸ γὰρ 
xi ὑπὸ πολλῶν ἁλίσχεται. 
» χρῆσθαι πρὸς θήραν διδάξω. — («) Πρῶ- 
»ὴ ἐλθόντας οὗ ἂν οἴωνται εἶναι ὑπάγειν 


“Ὅπως δὲ δεῖ | 


lucem. Quippe non tantum noctu capiuntur in montibus, 
sed etiam interdiu , propter solitudinem : in locis autem cul- 
tis, noctu; idque propterea , quod homines admodum inter- 
diu cervie metuant. Quum autem pedicam eversam re- 
pererit, solutis et incitatis canibus insequatur, qua lignum 
tractum erit; et quonam id tendat, observet. Plerumque 
vero non obscurum erit. Nam et lapides erunt loco moti, 
et ligni tracti vestigia manifesta in arvis exstabunt. Si per 
aspera loca feratur, delibrati ligni cortex saxis adheerebit, 
et hoc ipso signo facilior erit insequutio. Quod si fera pede 
capta fuerit anteriori, cito in potestatem veniet. Nam li- 
gnum inter currendum corpus totum et os percutit. Sin 
posteriore, lignum , quod egre trahitur, universum corpus 
impediet. Nonnunquam et in bifida quadam per silvam 
incidit , dum ita trahitur; et nisi funiculum abruperit cerva, 
illic deprehenditur. Quod si feram venator vel hoc modo 
vel cursu victam ceperit, si mas sit, propius adire non 
debet : nam et cornibus ferit, et pedibus. Itaque jaculis 
eminus utendum. Capiuntur etiam sine pedicis, quum 
quis cervas testate persequitur. Quippe cursu tam vehemen- 
ter exanimantur, ut etiam stantes jaculis se conficiendas 
exhibeant. Itidem ubi ex propinquo urgentur, ad incitas 
redact» tam in mare quam in alias aquas se conjiciunt : 
non nunquam deficiente spiritu , concidunt. 


CAPUT X. 


At in aprum silvestrem canes comparet Indicas, Cre- 
lenses, Locrenses, Lacxnas; casses, jacula, venabula, 
pedicas. Ac primum quidem canes ex hoc genere oportet 
esae minime vulgares, ut ad pugnandum cum fera parate: 
sint ac prompte. — Retia ex iisdem filis, quibus ad leporina 
utendum diximus , necti oportet : sed constent filis quinque 
et quadraginta, staminibus tribus, unoquoque stamine ex 
quindecim filis torto. A summo limbo plectantur in altitu- 
dinem nodis decem ; macularum latitudo sit cubiti minorís. 
Funes adducentes retium crassitiem habeant sesquialteram , 
et in alis annulos ; trajiciantur autem per maculas, ita ut fines 
eorum per annulos excurrant. Sufficient retia quindecim. 
Jacula ex varia sint materia, spicula labentes satis lata et 
acuta novacule instar, hastiliaque firma. "'Venabula vero 
primum habeant spicula quinüm palmorum , et ubi spiculum 
hastili adnectitur, ad eum locum medium dentes sint exstan- 
tes ferruminati,, firmi ; ipsaque hastilia cornea sint, crassi- 
tudine hastzm.  Pedicz quales cervorum, sunto. Sed vena: 
tionis comites adsint. Quippe fera ista vix a multis etiam 
capitur. Quomodo autem singulis instrumentis hisce sit 
utendum ad venationem, ostendam. . Primum igitur, quum 
ad locum venerint, ubi aprum esse conJjiciunt, adducere 
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τὸ χυνηγέσιον, λύσαντας μίαν τῶν χυνῶν τῶν Λαχαι-- 
γῶν, τὰς δ᾽ ἄλλας ἔχοντας δεδεμένας συμπερμέναι τῇ 
χυνί. (0) Ἐπειδὰν δὲ λάῤῃ αὐτοῦ τὰ ἴχνη, ἕπεσθαι 
ἑξῆς τῇ ἐχνεύσει, ἡγουμένη ἀκολουθία. ἤξσται δὲ xal 
τοῖς χυνηγέταις πολλὰ δῆλα αὐτοῦ, ἐν μὲν τοῖς μαλα- 
χοῖς τῶν χωρίων τὰ ἴχνη, ἐν δὲ τοῖς λασίοις τῆς ὕλης 
χλάσματα' ὅπου δ᾽ ἂν δένδρα 3j, πληγαὶ τῶν ὀδόντων. 
(c) Ἢ δὲ κύων ἐπὶ τὸ πολὺ ἀφίξεται τόπον ὑλώδη 
ἰχνεύουσα. Καταχλίνεται γὰρ τὸ θηρίον ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
εἰς τοιαῦτα" τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνός ἐστιν ἀλεεινὰ, τοῦ δὲ 
θέρους ψυχεινά. (7) Ἐπειδὰν δ᾽ ἀφίκηται ἐπὶ τὴν εὐνὴν, 
ὅλαχτεῖ" ὃ δ᾽ οὐχ ἀνίσταται ὡς τὰ πολλά. Λαθόντα 
οὖν τὴν χύνα χαὶ ταύτην μετὰ τῶν ἄλλων δῆσαι ἄπο- 
θεν ἀπὸ τῆς εὐνῆς πολὺ xal εἰς τοὺς ὅρμους ἐμδάλλε-- 
σθαι τὰς ἄρχυς, ἐπιθάλλοντα τοὺς βρόχους ἐπὶ ἀπο-- 
σχαλιδώματα τῆς ὕλης δικρᾶ" τῆς δὲ ἄρχυος αὐτῆς 
μαχρὸν προήκοντα χόλπον ποιεῖν, ἀντηρίδας ἔνδοθεν 
ἑχατέρωθεν ὑφιστάντα χλῶνας, ὅπως ἂν εἰς τὸν χόλπον 
διὰ τῶν βρόχων at αὐγαὶ τοῦ φέγγους ὡς μάλιστα ἐνέ- 
χωσιν, ἵνα προςθέοντι ὡς φανότατον 3j τὸ ἔσω" xal τὸν 
περίδρομον ἐξάπτειν ἀπὸ δένδρου ἰσχυροῦ, καὶ μὴ ἐχ 
ῥάχγου" συνέχονται γὰρ ἐν τοῖς ψιλοῖς οἱ ῥᾶχοι. Ὑπὲρ 
δὲ ἑχάστης ἐμφράττειν τῇ ὕλῃ xal τὰ δύζορμα, ἵνα εἰς 
τὰς ἄρχυς ποιῆται τὸν δρόμον [καὶ] μὴ ἐξαλλάττων. 
(s) ᾿Επειδὰν δὲ στῶσιν, ἐλθόντας πρὸς τὰς χύνας λῦσαι 
ἁπάσας καὶ λαδόντας τὰ ἀχόντια xal τὰ προθόλια προ- 
(va. — Ἐγκχελεύειν δὲ ταῖς χυσὶν ἕνα τὸν ἐμπειρότα-- 
τον, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἕπεσθαι χοσμίως ἀπολείποντας ἀπ᾽ 
ἀλλήλων πολὺ, ὅπως ἂν ἡ αὐτῷ ἱκανὴ διαδρομή" ἐὰν 
γὰρ ὑποχωρῶν ἐμπέσῃ εἰς πυχνοὺς, κίνδυνος πληγῆναι" 
ᾧ γὰρ ἂν προςπέσῃ, εἰς τοῦτον τὴν ὀργὴν χατέθετο. 
(0) ᾿Επειδὰν δ᾽ αἱ χύνες ἐγγὺς cat τῆς εὐνῆς, ἐπεις-- 
(xcv. θορυδούμενος δ᾽ ἐξαναστήσεται, xal ἥτις ἂν τῶν 
χυνῶν προςφέρηται αὐτῷ πρὸς τὸ πρόζωπον, ἀναῤῥί- 
dev. θέων δ᾽ ἐμπεσεῖται" ἐὰν δὲ μὴ, μεταθεῖν ἀνάγχη. 
Καὶ ἐὰν μὲν ἦ τὸ χωρίον καταφερὲς ἐν ᾧ ἂν ἔχη αὖ- 
τὸν fj ἄρχυς, ταχὺ ἐξαναστήσεται" ἐὰν δὲ ἄπεδον, εὐ-- 
θὺς ἑστήξεται περὶ αὑτὸν ἔχων. (10) Ἐν τούτῳ δὲ τῷ 
καιρῷ αἵ μὲν χύνες προςχείσονται" αὐτοὺς δὲ χρὴ φυ- 
λαττομένους αὐτὸν ἀχοντίζειν, xal λίθοις βάλλειν, πε- 
ριἱσταμένους ὄπισθεν καὶ πολὺ ἄποθεν, ἕως ἂν κατα-- 
τείνῃ προωθῶν αὑτὸν τῆς ἄρχυος τὸν περίδρομον. Εἶτα 
ὅςτις ἂν 5 τῶν παρόντων ἐμπειρότατος xal ἐγχρατέ- 
στατος προςελθόντα Ex τοῦ πρόσθεν τῷ προθολίῳ παίειν. 
(11) ᾿Εὰν δὲ μὴ βούληται ἀχοντιζόμενος καὶ βαλλόμε-- 
νος χατατεῖναι τὸν περίδρομον, ἀλλ᾽ ἐπανιεὶς ἔχη πρὸς 
τὸν προςιόντα περιδρομὴν ποιούμενος, ἀνάγχη, ὅταν 
οὕτως ἔχη, λαθόντα τὸ προδόλιον προςιέναι, ἔχεσθαι 
δ᾽ αὐτοῦ τῇ μὲν χειρὶ τῇ ἀριστερᾷ πρόσθεν, τῇ δ᾽ ἑτέρα 
ὄπισθεν: χατορθοῖ γὰρ ἣ μὲν ἀριστερὰ αὐτοῦ, ἡ δὲ 
δεξιὰ ἐπεμδάλλει" ἔμπροσθεν δὲ 6 ποὺς 6 μὲν ἀριστε-- 
poc ἑπέσθω τῇ χειρὶ τῇ ὁμωνύμῳ" ὃ δὲ δεξιὸς τῇ ἑτέρα. 
(12) Προςιόντα δὲ προδάλλεσθαι τὸ προδόλιον, μὴ πολ- 
λῷ μείζων διαδάντα ἢ ἐν πάλῃ, ἐπιστρέφοντα τὰς 


canum gregem debent, una de canibus Laczenis soluta : re- 
liquas loris adstrictas tenentes, cum soluta circumeant. 
Ubi vero canis hzc apri vestigia deprehenderit , ducentem 
per ea comitando debent constanter sequi. Sed el ips: 
venatoribus argumenta multa prodent aprum , velut in ue 
libus locis, vestigia; in silvosis, ramorum fragmenta ; uli 
arbores fuerint, dentium ictus. Canis autem utplurimem 
ad locum aliquem silvosum indagando perveniet, quod in 
ejusmodi locis fera plerumque recumbit. Nam hieme ail 
diuscula sunt, sstate frigidiuscula. Cum ad apri cubi 
pervenerit, latrat : ille vero plerumque surgere non solet 
Sumant igitur canem, et eam cum aliis omnino procu à 
cubili religent , ac retia in locos ab apro tritos injiciant, εἰ 
maculas in erectos silva stipites bifidos imponant. Ipsius 
autem retis sinum longum producentes , intrinsecus ram 
utrinque supponant lanquam sustentacula ; quo per macuhs 
splendor lucis in illum sinum maxime tendat , ut accurrenti 
apro pars interior sit quam lucidissima.  Funem adduct- 
tem ab arbore firma religent, non ad arbusculam. Qui 
nudis in locis arbusculze funem intentum sequuntur. Cira 
singulas plagas ea loca, per quae rueret aper, ramis arborum 
obstruant , ut in ipsa retia cursu feratur, nec usquam dell- 
Ctat. Quum. retia tetenderint , ad canes redeant , omnesque 
solvant, et jaculis venabulisque sumptis procedant. Caps 
unus aliquis incitet, qui ejus rei sit peritissimus. Reliqui 
ordine sequantur, magnis intervallis alius ab alio distant, 
ut transitus fere satis late pateat. Nam δὶ retrocedem à 
confertos inciderit, periculum est ut saucientur. Elenim 
iram suam in eum effundere solet, cuicumque incidi. 
Canes autem , quum jam a cubili propius aberunt , impetum 
facient : ille perturbatus exsurget , et qua»cumque canis οἱ 
os ejus cum impetu feretur, eam in altum jactabit : simul 
currens , in plagas incidet. Sin minus , omnino cursu pt- 
sequendus erit. Quod si declivis fuerit locus, in quo rel 
captus detinetur, cito exsurget ; si planus, ilico stabit, in 
se ipsum intentus. Tum vero incumbent canes; et ipsi Y€- 
natores , ab eo sibi caventes ; tela conjicere debent , e api 
des in eum torquere, a tergo circumstantes, et longo quidem 
ex intervallo, donec se ipsum propellens, retis funem δύ᾽ 
ducentem humi detraxerit. Tuncaliquis eorum qui adsupl, 
peritissimus, et inprimis apro capiendo idoneus, im eum 
progressus, a fronte venabulo feriat. Quod si petu 
ictusque telis ac lapidibus , funem illum deprimere nolueri!, 
sed in accedentem conversus tendat , se ipsum circumager: 

tum scilicet , ita re comparata, necesse est venatorem sam 

pto venabulo accedere, tenentem id anterius manu sinistra, 

posterius altera. Nam telum sinistra dirigit, dextra impelli 
et urget. Anterius autem pes sinister manum cognoxibefu 

sequatur, dexter dextram. —Accedens vero, venabulum e 


. jiciat, cruribus non multo plus divaricatis, quam in luc 


fieri solet, ac toto latere lzovo ad manum lmvam couveso. 
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τὰς εὐωνύμους ἐπὶ τὴν χεῖρα τὴν εὐώνυμον" 
ἱέποντα εἰς τὸ ὄμμα τοῦ θηρίου ἐνθυμούμενον 
"v τὴν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τῆς ἐχείνου. Προς- 
| τὸ προδόλιον φυλαττόμενον μὴ ἐχχρούση 
εἰρῶν τῇ χεφαλῇ ἐχνεύσας" τῇ γὰρ ῥύμη τῆς 
ὃς ἕπεται. (13) Παθόντα δὲ τοῦτο πίπτειν 
τόμα xal ἔχεσθαι τῆς ὕλης χάτωθεν" τὸ γὰρ 
, μὲν οὕτως ἔχοντι προςπέση, διὰ τὴν σιμό- 
ὀδόντων τὸ σῶμα οὐ δύναται ὑπολαθεῖν" 
τεώρῳ, ἀνάγχη πληγῆναι. Πειρᾶται μὲν 
ite" ἐὰν δὲ μὴ δύνηται, ἀμφιδὰς πατεῖ. 
λαγὴ δὲ τούτων μία ἐστὶ μόνη, ὅταν ἐν τῇ 
τῇ ἔχηται, προζςελθόντα ἐγγὺς τῶν συγχυ-- 
νὰ ἔψοντα προδόλιον ἐρεθίζειν ὡς ἀφήσοντα" 
| οὐ χρὴ, μὴ τύχῃ τοῦ πεπτωχότος. (15) 
ἴδῃ τοῦτο, καταλιπὼν ὃν ἂν ἔχη ὑφ᾽ αὑτῷ 
εθίζοντα ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ θυμοῦ ἐπιστρέψει. 
αὐὺ ἀναπηδᾶν, τὸ δὲ προδόλιον μεμνῆσθαι 
στασθαι" οὐ γὰρ χαλὴ $ σωτηρία ἄλλως ἣ 
t. (1e) Προςφέρειν δὲ πάλιν τὸν αὐτὸν 
προτεῖναι ἐντὸς τῆς ὠμοπλάτης 7] ἡ σφαγὴ 
ίσαντα ἔχειν ἐῤῥωμένως" 6 δ᾽ δὁπὸ τοῦ μέ-- 
σι, χαὶ εἰ μὴ χωλύοιεν ol χνώδοντες τῆς 


(xovt ἂν διὰ τῆς ῥάδδου προωθῶν αὑτὸν 
᾿προθόλιον ἔχοντα. (ι7) Οὕτω δὲ πολλὴ f 


τιν αὐτοῦ ὥςτε xal ἃ οὐχ ἂν olottó τις 
τῷ" τεθνεῶτος γὰρ εὐθὺς ἐάν τις ἐπὶ τὸν 
ἢ τρίχας, συντρέχουσιν" οὕτως εἰσὶ θερμοί" 
ἔπυροι, ὅταν ἐρεθίζηται" οὐ γὰρ ἂν τῶν χυ- 
νων τῇ πληγῇ τοῦ σώματος ἄχρα τὰ τρι- 
κεπίμπρα. (τ8) Ὁ μὲν οὖν ἄῤῥην τοσαῦτα 
c) πράγματα παρασχὼν ἁλίσχεται. 
θήλεια ἦ ἢ ἐμπεσοῦσα, ἐπιθέοντα παίειν 
v μὴ ὠσθεὶς πέση’ παθόντα δὲ τοῦτο πα-- 
yxn καὶ δάχνεσθαι. «Ἑχόντα οὖν οὐ χρὴ 
ἐὰν δὲ ἄχων ἔλθη εἷς τοῦτο, διαναστάσεις 
ἱ αὐταὶ ὥςπερ ἐπὶ τοῦ ἄῤῥενος" ἐξανα-- 
παίειν τῷ προδολίῳ, ἕως ἂν ἀποχτείνῃ. 
(ονται δὲ xal ὧδε. “ἽἼστανται μὲν αὐτοῖς 
τὰς διαθάσεις τῶν ναπῶν εἰς τοὺς δρυμοὺς, 
τραχέα, ἧ εἰςδολαί εἰσιν elc τὰς ὀργάδας 
«xi τὰ ὕδατα. Ὁ δὲ τεταγμένος ἔχων τὸ 
υλάττει τὰς ἄρχυς,., Οἱ δὲ τὰς χύνας 
ς τόπους ζητοῦντες τοὺς χαλλίστους" ἐπει- 
j» διώκεται. (20) "E&v οὖν slc τὴν ἄρχυν 
ἀρκυωρὸν ἀναλαδόντα τὸ προδόλιον προς- 
σθαι ὡς slonxa: ἐὰν δὲ μὴ ἐμπέση, μετα- 
εται δὲ xal ὅταν ἦ πνίγη διωχόμενος ὑπὸ 
5 γὰρ θηρίον καίπερ ὑπερδαάλλον δυνάμει 
τέρασθμον γιγνόμενον. (21) ᾿Ἀποθνήχουσι 
λλαὶ ἐν τῇ τοιαύτῃ θήρᾳ, xal αὐτοὶ οἱ 
»δυνεύουσιν. Ὅταν δ᾽ ἐν ταῖς μεταδρο- 
ότι ἀναγχάζωνται προςιέναι τὰ προδόλια' 
ὄντι ἢ ἀφεστῶτι πρὸς ἀποχρήμνῳ ἢ ἐκ 
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Deinde ferte frontem et oculos fnspicíal , capitis in ea motum 
observans. "Venabulum infligens , caveat ne ictu declinatio- 
ne capitis evitato, venabulum ei demanibusexcutiat. Quip- 
pe sequitur excussionis impetum. — Jd autem si cui contige- 
rit, pronus in os cadat oportet, et subjecto sibi materiel 
adhwreat. Nam si fera in aliquem ita positum irruerit, 
prehendere, quia dentes ejus sunt simi, corpus nequit; 
sin erectus sit, necesse est eum sauciari. Sublevare qui- 
dem altius eum nititur; verum id si nequeat, hinc inde in- 
scensum proculcat. In hoc vero discrimine constitutus 
nam duntaxat hanc viam liberationis habet, ut venationis 
socioruin quispiam cum venabulo accedens, velut hoc im- 
missurus, aprum irritet. Non emittendum id tamen, ne 
lapsum feriat. Hoc aper ubi conspexerit, omisso illo, 
quem sub se premit, in provocantem prae ira et furore cort- 
vertetur. Tunc ille celeriter exsiliat, memor interim ut 
cum venabulo surgat. Nam alia ratione saluti honeste non 
consulet , nisi fera superata. Rursus ergo venabulum eodem 
modo, quo prius, infligat; ac ferrum intra scapulas, ubi 
jugulum est , admoveat ; et obnixus acriter venabulo incum- 
bat. Ille prz animi ardore progreditur, et nisi dentes βρί- 
culi prohiberent, per hastile se propellens ad eum pene- 
traret, qui venabulum tenet. Adeo autem magna vis ejus 
est , ul ipsi etiam insint ea quae nemo putaret : quippe recen- 
ter occisi dentes adeo fervent, ut eis imposili pili, in se 
contrahantur. "Viventi vero, si quando provocatus irrite- 
tur, ignescunt. Nam alioquin aberrans in ictu a canum 
corpore, summos eorum pilos hinc inde non adureret. Ac 
mas quidem tot negotiis , atque etiam pluribus exhibitis , ca- 
pitur. 

At feminam, si ea inciderit in retia, venator accurrens 
feriat ; non sine cautione tamen , ne impulsus cadat : quod si 
contigerit, proteratur necesse est, ac mordeatur. Non est 
igitur sponte cadendum. Αἱ si quis huc pervenerit invi- 
tus, ei non aliter surgendum est , quam qui sub masculo ce- 
ciderit. Exsurgens vero, venabulo percutiat oportet, donec 
eam occiderit. 

Solent autem hoc etiam modo capi. Tenduntur eis retia 
ad transitus convallium ín loca nemorosa, ad valles, ad 
aspera loca , ubi patent aditus ad prata herbosa et paludes, 
etaquas. Is, cui datum est hoc negotii, retia venabulo 
instructus servat : alii canes adducunt, aptissima quaeque 
loca perquirunt. Ubi fera inventa fuerit, insequendo pe- 
titur. Quod si in retia inciderit, eorum custos accedat, 
sumpto venabulo, et cum fera sic agat, quemadmodum dixi- 
mus : sin minus, cursu persequenda est. Capitur etiam, 
dum «stu medio premitur a canibus. Nam licet hzec fera 
viribus supra modum preestet , prae nimio tamen anhelitu 
exanimatur. Pereunt vero multe in ejusmodi venatione 
canes, atque etiam venatores ipei periclitantur. Quum 
autem persequendo exanimate admovere venabula cogun- 
tur, sive in equa , seu in rupis seceseu prterupüee fuerit, sea 
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δασέος μὴ θέλοντι ἐξιέναι, οὐ γὰρ χωλύει αὐτὸν οὔτε 
ἄρχυς οὔτε ἄλλο οὐδὲν φέρεσθαι ὁμόσε τῷ πλησιάζοντι, 
ὅμως μέντοι προςιτέον, ὅταν ἔχη οὕτως, xal ἐπιδει- 
χτέον τὴν εὐψυχίαν, δι’ ἣν εἵλοντο ἐχπονεῖν τὴν ἐπιθυ- 
μίαν ταύτην. (22) Χρηστέον δὲ τῷ προδολίῳ xol ταῖς 
προθολαῖς τοῦ σώματος ὡς εἴρηται" εἰ γάρ τι χαὶ πά- 
σχοι, οὐχ ἂν διὰ τὸ μὴ ὀρθῶς ποιεῖν πάσχοι. “ἴσταν-- 
ται δὲ αἵ ποδοστράθαι αὐτοῖς ὥςπερ τοῖς ἐλάφοις 
ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις, xal ἐπισχέψεις αἱ αὐταὶ καὶ 
μεταδρομαὶ xal αἵ πρόσοδοι xal αἵ χρεῖαι τοῦ προῦδο- 
Aou. (23) Τὰ δὲ νεογενῆ αὐτῶν ὅταν ἁλίσχηται, χα- 
λεπῶς τοῦτο πάσχει" οὔτε γὰρ μονοῦται, ἕως ἂν μιχρὰ 
3j , ὅταν τε αἵ χύνες εὕρωσιν ἣ προΐδη τι, ταχὺ εἰς τὴν 
ὕλην ἀφανίζεται: ἕπονταί τε ἐπὶ τὸ πολὺ ὧν ἂν ὦσιν 
ἄμφω χαλεποὶ ὄντες τότε χαὶ μᾶλλον μαχόμενοι ὑπὲρ 
ἐχείνων 2 ὑπὲρ avv. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


Λέοντες C, παρδάλεις, λύγκες, πάνθηρες, ἄρχτοι 
xal τἄλλα ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα θηρία, ἁλίσχεται ἐν ξέναις 
χώραις περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος xal τὸν Κιττὸν τὸν ὑπὲρ 
τῆς Μαχεδονίας, τὰ δ᾽ ἐν τῷ Ὀλύμπῳ τῷ Μυσίῳ καὶ 
ἐν Πινδῷ, τὰ δ᾽ ἐν τῇ Νύση τῇ ὑπὲρ τῆς Συρίας, καὶ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ὄρεσιν ὅσα οἷά τ᾽ ἐστὶ τρέφειν τοιαῦτα. 
(2) Ἁλίσχεται δὲ τὰ μὲν ἐν τοῖς ὄρεσι φαρμάχῳ διὰ 
δυςχωρίαν ἀχονιτικῷ. ἸΠαραδάλλουσι δὲ τοῦτο ol θη- 
ρώμενοι, συμμιγνύντες εἰς τὸ αὐτὸ ὅτῳ ἂν ἕχαστον 
χαίρῃ περὶ τὰ ὕδατα καὶ πρὸς ὅ,τι ἂν ἄλλο προςίη. 
(8) Τὰ δὲ αὐτῶν καταδαίνοντα εἰς τὸ πεδίον τῆς νυχτὸς 
ἀποχλεισθέντα μετὰ ἵππων καὶ ὅπλων ἁλίσχεται εἷς 
χίνδυνον καθιστάντα τοὺς αἱροῦντας. — (4) "Ἔστι δὲ οἷς 
αὐτῶν καὶ ὀρύγματα ποιοῦσι περιφερῆ, μεγάλα, βαθέα, 
ἐν μέσῳ λείποντες xlova τῆς γῆς. "Eni δὲ τοῦτον εἷς 
νύχτα ἐπέθεσαν δήσαντες αἶγα, xal ἔφραξαν χύχλῳ τὸ 
ὄρυγμα ὕλη ὥςτε μὴ προορᾶν, εἴζοδον οὐ λείποντες. 
Τὰ δὲ ἀχούοντα τῆς φωνῇς ἐν τῇ νυχτὶ χύχλῳ τὸν φρα- 
γμὸν περιθέουσι, καὶ ἐπειδὰν μὴ εὑρίσκῃ δίοδον, ὅπερ- 
πηδᾷ καὶ ἁλίσχεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IB. 


Περὶ μὲν αὐτῶν τῶν πράξεων τῶν ἐν τοῖς χυνηγε- 
σίοις εἴρηται. ὮΔφελήσονται δ᾽ οἵ ἐπιθυμήσαντες τού-- 
tou τοῦ ἔργου πολλά" ὑγίειάν τε γὰρ τοῖς σώμασι πα- 
ρασχευάσουσι xal ὁρᾶν καὶ ἀκούειν μᾶλλον, γηράσχειν 
δὲ ἧττον" τὰ δὲ πρὸς τὸν πόλεμον μάλιστα παιδεύει. 
(2) Πρῶτον μὲν τὰ ὅπλα ὅταν ἔχοντες πορεύωνται 
δδοὺς χαλεπὰς, οὐχ ἀπεροῦσιν’ ἀνέξονται γὰρ τοὺς πό- 
νους διὰ τὸ εἰθίσθαι μετὰ τούτων αἱρεῖν τὰ θηρία. 
Ἔπειτα εὐνάζεσθαί τε σχληρῶς δυνατοὶ ἔσονται xal 


φύλαχες εἶναι ἀγαθοὶ τοῦ ἐπιταττομένου. (3) Ἐν δὲ 


ΚΥΝΗΓΈΤΙΚΟΥ ΚΕΦ. IB. 


de loco silvis denso prodire noluerit, (quandoquidem oec 
a reli, nec alia re quavis impediri se patitur, quominus in 
adpropinquantem irruat) : rebus ita comparatis, nihilominos 
eundum in eam , et animi magnitudo , cujus causa cupiditati 
sue cum labore satisfaciundum statuerunt, declaranda. 
Utendum est autem venabulo, et gestu objectuque corporis, 
ut dictum est. Nam hoc modo si quid etiam adversi incidat, 
non id propterea, quod non recte agat venator, acciderit. 
Ponuntur vero ipsis pedicee in iisdem locis sicut et certis : 
et speculationes ezedem sunt, et insequutiones, εἰ aditus , t 
usus venabuli. Quum fetus eorum recens editi capiantur, 
hoc ipsum cum difficultate illis accidit. Quippe non sdi 
vagantur, quamdiu parvi sunt; et quum canes eos invene- 
rint, vel aliquid ipsi preesenserint , statim se abdunt is si- 


vàs : ut plurimum autem ipsos sequuntur parentes ambo, ᾿ 


id temporis sviores, et pro illis acrius quam pro se ipsk 
pugnantes. 


CAPUT XI. 


At leones, pardi, lynces, pantheras, ursi, et alie que- 
cumque sunt ejusmodi fere, partim peregrinis in ka: 
capiuntur, circa Pangeum montem, et Cittum qui sop 
Macedoniam est; partim in Olympo Mysio , et in Pindo; ah» 
in Nysa supra Syriam , et juxta montes alios , quotquot ἐν. 
nei sunt alendis hujus generis belluis.  Capiuntur vero pa" 
tim in montibus aconitico veneno, propter asperitatem tt- 
gionum. Hoc autem venatores rebus iis miscentes , quibes 
quseque delectatur fera, secus aquas illis objiciunt, et si qui 
aliud adire consueverint. Partim etiam illse, quze nocto ἃ 
plana descendunt , equis et armis interclusse et circumva- 
(28, nec sine venatorum discrimine , capiuntur. Sunt quibes 
et foveas amplas et profundas orbiculari forma conficiunt, in 
medio relinquentes terrae columnam, cui sub noctem capram 
religatam imponunt, et undique foveam materie silvestri 
circumsepiunt et obstruunt , ne inspiciendi facultas sit, δα 
ad ingrediendum nullo relicto. Illae vocem noctu audientes, 
sepem circumcursitant; οἱ quum nusquam inveniunt ad: 
tum, transiliunt, et capiuntur. 


CAPUT XII. 


Hactenus de iis quoe in venatione Vacianda sunt, d 
ctum. Huic autem labori ac studio dediti, magnam in& 
utilitatem capient. Nam et corporibus valetudinem bonas 
conciliabunt , et visu audituque meliori fruentur, et seri: 
senescent. Ad disciplinam vero militarem potissimum e 
venatio instituit. Primum, ubi gestantibus arma per di- 
ciles viaseundum erit, animos handdespondebupt. Quipp 
labores sustinere propterea poterunt , quod iis ad feras c 
piendas adsuefacti fuerint. Deinde poterunt etiam cubi 
duriter, et egregios se declarare custodes in eo quod faer! 








DE VENATIONE CAP. XII. 


ὕδοις ταῖς πρὸς τοὺς πολεμίους ἅμα οἷοί τε 
πιέναι χαὶ τὰ παραγγελλόμενα ποιεῖν διὰ τὸ 
αὐτοὶ αἱρεῖν τὰς ἄγρας. Τεταγμένοι δ᾽ ἐν 
εν οὐ λείψουσι τὰς τάξεις διὰ τὸ χαρτερεῖν 
(4) Ἔν φυγῇ δὲ τῶν πολεμίων ὀρθῶς xal 
διώξονται τοὺς ἐναντίους ἐν παντὶ χωρίῳ διὰ 
Δυςτυχήσαντος δὲ οἰχείου στρατοπέδου ἐν 
ὥδεσι xal ἀποχρήμνοις ἢ ἄλλοις χαλεποῖς οἷοί 
χαὶ αὐτοὶ σώζεσθαι μὴ αἰσχρῶς χαὶ ἑτέρους 
γὰρ συνήθεια τοῦ ἔργου παρέξει αὐτοῖς πλέον 
(s) Καὶ ἤδη τινὲς τῶν τοιούτων πολλοῦ 
λἄχων τρεφθέντος τῇ αὐτῶν εὐεξία καὶ θράσει 
(av ἁμαρτόντας τοὺς πολεμίους νενικηκότας 
ot ἐτρέψαντο" ἀεὶ γάρ ἐστι τοῖς τὰ σώματα 
χὰς εὖ ἔχουσιν ἐγγὺς εἶναι τοῦ εὐτυχῆσαι. 
; δὲ xal ol πρόγονοι ἡμῶν ὅτι ἐντεῦθεν εὖ- 
ὃς τοὺς πολεμίους, ἐπιμέλειαν τῶν νέων 
* σπανίζοντες γὰρ χαρπῶν τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐνό- 
; τοὺς χυνηγέτας μὴ χωλύειν [διὰ] τὸ μηδὲν 
Υ φυομένων ἀγρεύειν' (7) πρὸς δὲ τούτῳ μὴ 
ἐντὸς πολλῶν σταδίων, ἵνα μὴ ἀφαιροῖντο 
tcov οἵ ἔχοντες ταύτην τὴν τέχνην. "Eo- 
τῶν νεωτέρων ἣ ἡδονὴ μόνη αὕτη πλεῖστα 
ἰσχευάζει. Σώφρονάς τε γὰρ ποιεῖ xal δι- 
ὁ ἐν τῇ ἀληθεία παιδεύεσθαι" (8) [τά τε τοῦ 
X τῶν τοιούτων εὐτυχοῦντες ἠσθάνοντο" 
ov εἴ τι βούλονται ἐπιτηδεύειν χαλῶν οὖδε- 
γεῖ ὥςπερ ἕτεραι χακαὶ ἡδοναὶ, ἃς οὐ χρὴ 
"Ex τῶν τοιούτων οὖν στρατιῶταί τε ἀγα- 
ιτηγοὶ γίγνονται, — (9) Ὧν γὰρ οἱ πόνοι τὰ 
καὶ ὑθριστιχὰ ix τῆς ψυχῆς xai τοῦ σώ- 
»οῦνται, ἐπιθυμίαν δ᾽ ἀρετῆς ἐνηύξησαν, 
Got οὗ γὰρ ἂν περιίδοιεν οὔτε τὴν πόλιν 
ἀδικουμένην οὔτε τὴν χώραν πάσχουσαν 


,σι δέ τινες ὡς οὐ χρὴ ἐρᾶν χυνηγεσίων, 

οἰκείων ἀμελῶσιν, οὐχ εἰδότες ὅτι ol τὰς 
οὺς φίλους εὖ ποιοῦντες πάντες τῶν οἰχείων 
γί εἶσιν. (π) Εἰ οὖν ol φιλοχυνηγέται πα- 
ιν αὑτοὺς τῇ πατρίδι χρησίμους εἶναι εἷς 
οὐδ᾽ ἂν τὰ ἴδια πρόοιντο" σὺν γὰρ τῇ πό- 
cat xal ἀπόλλυται τὰ οἰχεῖα ἑχάστου" ὥςτε 
τῶν xal τὰ τῶν ἄλλων ἰδιωτῶν ol τοιοῦτοι 
2) Πολλοὶ δὲ ὑπὸ φθόνου ἀλόγιστοι τῶν 
των αἱροῦνται διὰ τὴν αὑτῶν χαχίαν ἀπο- 
2v ἢ ἑτέρων ἀρετῇ σώζεσθαι: αἵ γὰρ ἡδογαὶ 
ακαί: ὧν ἡττώμενοι ἢ λέγειν ἢ πράττειν 
χ χείρω. (13) Εἶτα ἐκ τῶν ματαίων λόγων 
οὔνται, Ex δὲ τῶν χαχῶν ἔργων νόσους xal 
χνάτους xal αὐτῶν xal παίδων καὶ φίλων, 
μὲν τῶν χαχῶν ἔχοντες, τῶν δὲ ἡδονῶν 
λων αἰσθανόμενοι, οἷς τίς ἂν χρήσαιτο εἰς 
ρίαν; (14) Τούτων μέντοι τῶν καχῶν οὐδεὶς 
ξεται ἐρασθεὶς ὧν ἐγὼ παραινῶ: παίδευσις 
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imperatum. In hostibus adeundis simul et progredi adver- 
808 608, et facere poterunt quie imperantur ; idque propter- 
ea, quod eadem ratione feras etiam capere consueverint. 
In fronte collocati , quum labores tolerare norint , acies haud 
deserent. In hostium fuga propter consuetudinem et usum 
quibusvis in locis adversarios recte pariter ac tuto perse- 
quentur. Si quid infeliciter exercitui suo cesserit, in sil 
vosis, preeruptis, aliisque difficilibus locis tam se ipsos quam 
alios absque macula turpitudinis conservare poterunt. Nam 
praebebit hoc iis ipse rei usus, ut plus aliis norint. Non- 
nulli quidem tales aliquando, magna sociorum turba in fu- 
gam conjecta , jam victores hostes , ob difficultates locorum 
in errorem abreptos , suo ipsi robore atque audacia praelium 
instaurando terga dare coegerunt. Semper enim illi, qui 
tum a corporibus tum animis egregie comparali sunt , haud 
procul absunt ab eo ut rem prospere gerant. Quuin autem 
majores quoque nostri cognovissent , hinc prosperos adver- 
8us hostes successus suos manare, juventutis curam sibi 
suscipiendam censuerunt. Nam licet ab initio frugum ino- 
pia laborarent , non tamen venatoribus interdicendum vena- 
tione judicarunt, quominus eorum quse supra terram na- 
scuntur, per omnia venentur. Preterea vetuerunt, intra 
multa stadia propter urbem venari per noctem, ne hujus 
artis periti bomines venatione fraudarentjuvenes. Videbant 
enim hanc unam voluptatem junioribus utilitates adferre 
plurimas ; quum ot prudentes eos reddat, et justos , quod in 
rebua ipsis instituantur. [Itidem res bellicas per hzec eibi 
cedere feliciter intelligebant.] Eadem voluptas a ceteris 
quoque przclaris et honestis rebus, quibus se dare velint , 
minime juvenes arcet; quod alic voluptates improbe fa- 
ciunt, quie discendee non sunt. Ex hisdgitur et boni mili- 
tes , et imperatores boni evadunt. Quorum enim labores ex. ' 
animis et corporibus turpitudinem et insolentiam expellunt , 
et studium virtutis excitant, ii przestantissimi sunt : quippe 
qui nec injurias patriz illatas, nec regionis et agri vasta- 
tionem sint neglecturi. 

Dicunt vero nonnulli, non esse studio venationis indul- 
gendum, ne res familiaris negligatur : quum non norint, 
eos rei familiari attentiores esse, qui de republica et amicis 
bene merentur. Quod si studiosi venationis ita se compa- 
rant, ut patrie maximis in rebus utiles sint; nec privata 
certe negligent. Nam uniuscujusque fortune eic cum re- 
publica conjunctm sunt, ut cum ea pariter et incolumes 
sint, et evertantur. Itaque viri tales simul et suam et 
aliorum rem privatam conservant. Multi tamen ex illis, 
qui hzc dictitant, per invidiam imprudentes, sua ipso- 
rum ignavia perire malunt, quam aliorum virtute servari. 
Nam plurimze voluptates pravae sunt , quibus servientes, ut 
pejora dicant aut faciant, inducuntur. Hinc vana et in- 
considerata oratione sibi odia pariunt , improbis vero factis 
morbos, damna, neces, non sibi solum, sed etiam liberis , 
et amicis arcessunt; o;uni vitiorum sensu destituti, sed 
eodem ad voluptates ce.-is acriore prediti; quorum 
opera quis uti ad reipublicae salutem possit? At bis a vitiis 
nemo non abstinebit, qui excitatus illorum studio fuerit, 
qua ipse precipio. Nam honesta institutio docet parere 
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γὰρ χαλὴ διδάσχει χρῆσθαι νόμοις xat λέγειν περὶ τῶν 
δικαίων καὶ ἀχούειν. (15) Οἱ μὲν οὖν παρασχόντες aó- 
τοὺς ἐπὶ τὸ ἀεί τι μοχθεῖν τε χαὶ διδάσχεσθαι αὑτοῖς 
μὲν μαθήσεις χαὶ μελέτας ἐπιπόνους ἔχουσι, σωτηρίαν 
δὲ ταῖς ἑαυτῶν πόλεσιν" οἱ δὲ μὴ θέλοντες διὰ τὸ ἐπί- 
πόνον διδάσχεσθαι, ἀλλὰ ἐν ἡδοναῖς ἀχαίροις διάγειν, 
φύσει οὗτοι χάχιστοι. — (16) Οὔτε γὰρ νόμοις οὔτε λόγοις 
ἀγαθοῖς πείθονται" οὐ γὰρ εὑρίσκουσι διὰ τὸ μὴ πονεῖν 
ἂν χρὴ τὸν ἀγαθὸν εἶναι’ ὥςτε οὔτε θεοσεθδεῖς δύνανται 
εἶναι οὔτε σοφοί' τῷ δὲ ἀπαιδεύτῳ χρώμενοι πολλὰ ἐπι- 
τιμῶσι τοῖς πεπαιδευμένοις. (17) Διὰ μὲν οὖν τούτων 
οὐδὲν ἂν καλῶς Éyov διὰ δὲ τῶν ἀμεινόνων ὅπασαι αἱ 
ὠφέλειαι τοῖς ἀνθρώποις εὕρηνται: ἀμείνους οὖν ol 
θέλοντες πονεῖν. (18) Καὶ τοῦτο ἐπιδέδεικται μεγάλῳ 
παραδείγματι: τῶν γὰρ παλαιοτέρων οἱ παρὰ Χείρωνι 
ὧν ἐπεμνήσθην νέοι ὄντες ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν χυνηγε- 
σίων πολλὰ xal χαλὰ ἔμαθον" ἐξ ὧν ἐγένετο αὐτοῖς με- 
γάλη ἀρετὴ δι’ ἣν xal νῦν θαυμάζονται: ἧς ὅτι μὲν 
ἐρῶσι πάντες εὔδηλον, ὅτι δὲ διὰ πόνων ἔστι τυχεῖν αὖ- 
τῆς, οἱ πολλοὶ ἀφίστανται. (10) Τὸ μὲν γὰρ κατερ- 
γάσασθαι αὐτὴν ἄδηλον, οἱ δὲ πόνοι οἷ ἐν αὐτῇ ἐνόντες 
φανεροί: ἴσως μὲν οὖν, εἰ ἦν τὸ σῶμα αὐτῆς δῆλον, ἦτ- 
τον ἂν ἠμέλουν ol ἄνθρωποι ἀρετῆς, εἰδότες ὅτι ὥςπερ 
αὐτοῖς ἐκείνη ἐμφανής ἐστιν, οὕτω xal αὐτοὶ ὑπ᾽ ἐχεί-- 
νης δρῶνται. (20) “Ὅταν μὲν γάρ τις δρᾶται ὑπὸ τοῦ 
ἐρωμένου, ἅπας ἑαυτοῦ ἐστι βελτίων, ταὶ οὔτε λέγει 
οὔτε ποιεῖ αἰσχρὰ οὐδὲ xax, ἵνα μὴ ὀφθῇ ὑπ᾽ ἐχείνου. 
(21) Ὑπὸ δὲ τῆς ἀρετῆς οὐχ οἰόμενοι ἐπισχοπεῖσθαι πολλὰ 
χαχὰ χαὶ αἰσχρὰ ἐναντίον ποιοῦσιν, ὅτι αὐτὴν ἐχεῖνοι 
οὐχ δρῶσιν" ἣ δὲ πανταχοῦ πάρεστι διὰ τὸ εἶναι ἀθά- 
vacoc xal τιμᾷ τοὺς περὶ αὐτὴν ἀγαθοὺς, τοὺς δὲ χαχοὺς 
ἀτιμάζει. (22) Εἰ οὖν εἰδεῖεν τοῦτο ὅτι θεᾶται αὐτοὺς, 
ἵεντο ἂν ἐπὶ τοὺς πόνους xal τὰς παιδεύσεις αἷς GAC- 
σχεται μόλις, καὶ χατεργάζοιντο ἂν αὐτήν. 
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Θαυμάζω δὲ τῶν σοφιστῶν χαλουμένων ὅτι φασὶ μὲν 
ἐπ᾽ ἀρετὴν ἄγειν οἱ πολλοὶ τοὺς νέους, ἄγουσι δ᾽ ἐπὶ 
τοὐναντίον’ οὔτε γὰρ ἄνδρα που ἑωράχαμεν ὅντιν᾽ οἵ νῦν 
σοφισταὶ ἀγαθὸν ἐποίησαν, οὔτε γράμματα παρέχονται 
ἐξ ὧν χρὴ ἀγαθοὺς γίγνεσθαι, (2) ἀλλὰ περὶ μὲν τῶν 
ματαίων πολλὰ αὐτοῖς γέγραπται ἀφ᾽ ὧν τοῖς νέοις αἵ μὲν 
ἡδοναὶ χεναὶ, ἀρετὴ δ᾽ οὐχ ἔνι" διατριδὴν δ᾽ ἄλλως 
παρέχει τοῖς ἐλπίσασί τι ἐξ αὐτῶν μαθήσεσθαι μάτην 
xal ἑτέρων χωλύει χρησίμων xa διδάσχει xaxd. (3) 
Μέμφομαι οὖν αὐτοῖς τὰ μὲν μεγάλα μειζόνως" περὶ δὲ 
ὧν γράφουσιν ὅτι τὰ μὲν ῥήματα αὐτοῖς ἐζήτηται, 
γνῶμαι δὲ ὀρθῶς ἔχουσαι αἷς ἂν παιδεύοιντο οἵ νεώτεροι 
ἐπ᾽ ἀρετὴν οὐδαμοῦ. (4) ᾿Εγὼ δὲ ἰδιώτης μέν εἶμι, 
οἶδα δὲ ὅτι χράτιστον μέν ἐστι παρὰ αὐτῆς τῆς φύσεως 
τὸ ἀγαθὸν διδάσχεσθαι: δεύτερον δὲ παρὰ τῶν ἀληθῶς 
ἀγαθόν τι ἐπισταμένων μᾶλλον ἣ ὑπὸ τῶν ἐξαπατᾶν 
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legibus, deque lis et loqui! et audire quse justa eunt. Qu- 
propter ii qui sic 86 gerunt, ut semper aliquem obire lb- 
rem, et doceri velint, studia quidem illi el exercitationes 
sibi laboriosas sectantur, sed civitatibus suis salutares : qul - 
vero laboris vitandi causa doceri nolunt, sed vitam potu 
in voluptatibus immodicis exigendam statuunt, ingeniis pre 
diti sunt improbissimis, Quippe nec legibus, nec admo» 
tionibus rectis obtemperant. Dum enim laborem fugiet, , 
qualis esse vir fortis et egregius debeat, non inveniunt. lu. 
que nec'religiosi esse possunt, nec sapientes : quumque ὦ 
gerant, ut rectae institutionis expertes , bene institutes ple 
rumque reprehendunt. Nequit ergo quidquam in statu e 
hos esse prospero, quum his meliorum opera mortalibe 
omnia commoda concilientur. ldeoque sequitur, ex δῷ 
meliores , qui labores suscipere non recusant. Exempl d 
demonstratum insigni. Nam veteres illi apud Chirvuemn, 
quorum mentionem feci, facto a venationibus atale jrisa 
initio, multas et egregias artes didicerunt : ex quibus na- 
gnum virtutis fructum consequuti sunt , propter quam no& 
quoque sunt in admiratione. Atque hanc quidem ab ea 
bus amari, manifestum est; sed quia labore comparatur, 
multi ab ea resiliunt. Etenim adipiscendi eam spes dubà 
est, in acquirendo labores manifesti sunt. Quod si τοῖν 
tis quasi corpus quoddam conspici posset , minus eam mur 
tales fortasse negligerent : quando perinde scirehl ab e 4 
cerni, atque ipsa eorum oculis esset exposita. Quilibd 
enim , quum ab amato conspicitur, 86 ipso melior etistil:d 
a dictis ac factis turpibus et improbis abstinet, ne ab il 
talia conspiciantur. Quum autem a virtute se nbn poteit 
inspici, multa palam et improba et fceda perpetrant; idqw 
propterea, quod eam non cernant. Ilja vero quum imr 
talis sit, ubique adest : et recte se in eam gerentes, hooov 
adficit; improbos infamia notat. Itaque si conspici se ab 
ea scirent, ad labores et disciplinas accederent, quiv- 
capitur, licet aegre ; suamque in potestatem illam redigereal 
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CAPUT XIII. 


Mirum hoc vero mibi de illis hominibus videtur, qui 
sapientire professores appellantur, quod eorum plerique * 
juvenibus ad virtutem duces esse dicant, quum polius & 
ad contraria se duces praebeant. Quippe neminem adhuc 
vidimus, quem illi modo sapientis professores egregium 
virum effecerint ; neque scripta proferunt , quibus bomix- 
effici meliores possint. Sed multa de rebus vanis ab es 
scripta sunt, ex quibus voluptates quidem inanes juvetr 
tus, at fructum virtutis nullum percipit. Eadem el rem» 
rantur ac detinent illos qui frustra doctrinam ex eis aliquan 
sibi pollicentur; et ab aliis utilibus avocant , illorumque lx? 
vitiosa tradunt. Quamobrem eos ob illa quz graviora sunl, 
gravius reprehendo : in scriptis vero, quod verbs quidem 
exquisita sint, recte vero sententiz , quibus juniores ad Yin 
tutem instituerentur, nusquam adpareant. Equidem li 
rérum imperitus , scio tamen optimum esse, ab ipta natura 
id quod bonum est, doceri : proximum, ab iis polius qu! 
vere boni alicujus scientiam nacti sunt, quam ab aliis qu 
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όντων. (5) Ἴσως οὖν τοῖς μὲν ὀνόμασιν οὗ 
fy; λέγω" οὐδὲ γὰρ ζητῶ τοῦτο ὧν δὲ δέονται 
| οἱ χαλῶς πεπαιδευμένοι ὀρθῶς ἐγνωσμένα 
ιν' ὀνόματα μὲνγὰρ οὐχ ἂν πα!’δεύσειαν, γνῶμαι 
ὥς ἔγοιεν. (e) Ἡξέγουσι δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ 
οφιστὰς καὶ οὐ τοὺς φιλοσόφους, ὅτι ἐν τοῖς 
φίζονται χαὶ οὐχ ἐν τοῖς νοήμασιν. Οὐ λανθά- 
ὅτι χαλὸν χαὶ ἑξῆς γεγράφθαι" ῥάδιον γὰρ 
ig ταχὺ μὴ ὀρθῶς μέμψασθαι" (7) χαίτοι γέ- 
€ οὕτως, ἵνα ὀρθῶς ἔχη, καὶ μὴ σοφιστικοὺς 
σοφοὺς xal ἀγαθούς" οὐ γὰρ δοκεῖν αὐτὰ βού- 
λον ἣ εἶναι χρήσιμα, ἵνα ἀνεξέλεγχτα ἡ εἷς 
Yl σοφισταὶ δ᾽ ἐπὶ τῷ ἐξαπατᾶν λέγουσι καὶ 
ἐπὶ τῷ ἑαυτῶν χέρδει καὶ οὐδὲνα οὐδὲν ὧφε- 
i$ γὰρ σοφὸς αὐτῶν ἐγένετο οὐδεὶς οὐδ᾽ ἔστιν, 
ἀρχεῖ ἑχάστῳ σοφιστὴν χληθῆναι, ὅ ἐστιν 
4 γε τοῖς εὖ φρονοῦσι, (0) Τὰ μὲν οὖν τῶν 
:αραγγέλματα παραινῶ φυλάττεσθαι, τὰ δὲ 
gov ἐνθυμήματα μὴ ἀτιμάζειν" οἱ μὲν γὰρ 
λουσίους x«l νέους θηρῶνται, οἱ δὲ φιλόσοφοι 
xal φίλοι: τύχας δὲ ἀνδρῶν οὔτε τιμῶσιν 
υσι. 
᾿ηλοῦν δὲ μηδὲ τοὺς ἐπὶ τὰς πλεονεξίας εἰχῇ 
* ἐπὶ τὰς ἰδίας μήτ᾽ ἐπὶ τὰς δημοσίας, ἐν-- 
ὅτι μὲν ἄριστοι αὐτῶν γιγνώσχονται μὲν 
ἴω ἐπίπονοί τ᾽ εἰσὶν, οἱ δὲ χαχοὶ πάσχουσί 
d γιγνώσχονται ἐπὶ τὰ χείρω. — (11) Τάς τε 
τῶν οὐσίας ἀφαιρούμενοι xal τὰ τῆς πό- 
ς χοινὰς σωτηρίας ἀνωφελέστεῤοί εἶσι τῶν 
τε σώματα πρὸς τὸν πόλεμον κάχιστα xal 
ouct πονεῖν οὐ δυνάμενοι. ΟἿ δὲ χυνηγέ- 
νὸν τοῖς πολίταις χαὶ τὰ σώματα χαὶ τὰ χτή-- 
ἔχοντα παρέχουσιν. — (12) "Ἔρχονται δὲ οἱ 
)ηρία, ot δὲ ἐπὶ τοὺς φίλους. Καὶ οἵ μὲν 
ους ἰόντες δύςχλειαν ἔχουσι παρὰ πᾶσιν, ol 
, ἐπὶ τὰ θηρία ἴοντες εὔχλειαν’ ἑλόντες μὲν 
νιχῶσι, μὴ ἑλόντες δὲ πρῶτον μὲν ὅτι πάσης 
χθροῖς ἐπιχειροῦσιν ἔπαινον ἔσχον, ἔπειτα 
ἀνδρὸς βλάδῃ οὔτε φιλοκερδείᾳ ἔρχονται. 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἐπιχειρήματος βελτίους γί- 
; πολλὰ xal σοφώτεροι Óv οὗ διδάξομεν. 
| πόνοις xal ἐνθυμήμασι καὶ ἐπιμελείαις 
Θάλλωνται, οὐχ ἂν ἕλοιεν ἄγρας. (π) Τὰ 
x αὐτῶν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγωνιζόμενα xal 
ἰκήσει ἐν ἰσχύι πολλῇ ἐστιν" ὥςτε τῷ χυνη- 
& πόνοι γίγνονται, ἐὰν μὴ μείζονι φιλοπο- 
ἢ συνέσει χρατήσῃ αὐτῶν. (15) Ot μὲν 
4v. βουλόμενοι πλεονεχτεῖν μελετῶσι νιχᾶν 
κυνηγέται, χοινοὺς ἐχθρούς" xal τοὺς μὲν f$ 
ποιεῖ πρὸς τοὺς ἄλλους πολεμίους ἀμείνους, 
χείρους: καὶ τοῖς μὲν fj ἄγρα μετὰ σωφρο- 
| μετὰ αἰσχροῦ θράσους. (ie) Καχοηθείας 
γοχερδείας οἱ μὲν δύνανται χαταφρονεῖν, 
“ται φωνὴν δὲ οἱ μὲν εὐεπῇ ἰᾶσιν, οἱ δ᾽ 
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fallendi artificium tenent. Itaque verbis forsitan non ele- 
ganter utor (hoc enim non adfecto) ; sed ea, quibus ad vir- 
tutem praeclare institutis opus est, a me recte cognita pro- 
ferre cupio. Nam verba quidem ut parum ad institutionem 
conferunt ; ita sententie sunt utiles , si doctrinam egregiam 
contineant. "Vituperant autem et alii plerique professores 
istos sapientize szeculi nostri , non sapientiae studiosos ; quod 
in verbis , non animorum sensibus , sapientize suze acumen 
ostentent. Nec me latet, quod preestaret hzec a me scripta 
esse justa cum continuitate. Nam facile ipsis erit, cito nec recte 
reprehendere. Scripta tamen ita sunt, ut recle se habeant, 
nec ostentatores sapientia, sed reapse sapientes ac bonos 
efliciant. Neque enim hzc videri malo, quam esse utilia; 
ut nunquam refutari possint. At illi sapientia professores 
ad fallendum et proferunt et scribunt sua , lucri sui causa, 
nec quidquam ulli bominum prosunt. Quippenullus eorum 
nec fuit , nec est sapiens : sed unicuique sufficit habere no- 
men professoris sapienti: (sophistee) , quod apud recte sen- 
tientes ignominiosum est. Quapropter horum sapientiae 
professorum praecepta cavenda moneo, sapientis vero stu- 
diosorum (philosophorum) inventa cogitataque nequaquam 
rejicienda. Nam ut illi sapientiee professores aucupantur 
eos qui divites sunt, el juvenes : ilà communes sunt et 
amici omnibus hi sapientie studiosi. Fortunas hominum 
iidem ut in pretio non habent, ita nec ignominiosas ducunt. 

Non illos item moneo tibi eemulandos , qui ad captandas 
conditiones meliores temere feruntur, sive privatis in rebus, 
seu publicis : et hac quidem in consideratione , quod optimi 
ex illis ob res bene gestas noti sint, et sint laboriosi ; quum 
improbi turpiter in &erumnas incidant , et flagitiosis e rebus 
clari sint. Quippe quum et privatis auferant bona sua, et 
rempublicam expilent, minus ad salutem communem uti- 
litatis adferunt , quam bomines imperiti; et habent corpora 
bello ineptissima, foxdeque constituta, laboribus ferendis 
plane impares. At venatores et corpora et bona sua civibus 
bene comparata in medium exhibent. Et hi quidem feras 
invadunt, illi amicos. Qui amicos adgrediuntur, apud omnes 
infames sunt : venatores, dum feras adoriuntur, laudem 
inveniunt. Nam si feras ceperint, belluas hostiles vincunt; 
sin minus , laudantur tamen : primum, quia civitatis totius 
inimicos adgrediuntur; deinde, quod nec cum ullius homi- 
nis damno, nec lucri cupiditate id faciant. Ex hoc ipso 
denique conatu ad pleraque meliores et peritiores evadunt 
ex ratione quam ostendemus. Quippe nisi labgribus, et 
cogitationum inventis, et magna diligentia longe przesta- 
rent, preedas nullas caperent. Nam hostes eorum pro vita 
dimicantes, etin suo ipsorum domicilio, magnum robur 
babent. lItaque venator frustra laboraret, nisi feras indu- 
stria majori, ac prudentia copiosa superaret. Ergo quot- 
quot in civitate meliori esse supra ceteros conditione volunt, 
amicos vincere contendunt; venatores autem, communes 
inimicos. Ethos quidem hzc exercitatio priestantiores facit 
adversus alios hostes , illos multo deteriores : et sua utrisque 
venatio, his cum prudentia, illis cum turpi audacia con- 
juncta. Malitiam et quiestum hi contemnere possunt , illi 
non possunt : vocem hi bona proferentem emittunt, illi tur- 
pem. Adversus ipsum numen nihil illos ab impietate de- 
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alcypdv: πρὸς δὲ τὰ θεῖα τοῖς μὲν οὐδὲν ἐμποδὼν ἀσε- 
δεῖν,οἱ δ᾽ εὐσεθέστατοι. (17) Λόγοι γὰρ παλαιοὶ χατέ- 
χουσιν, ὡς xat θεοὶ τούτῳ τῷ ἔργῳ χαίρουσι καὶ πράτ-- 
τοντες χαὶ δρῶντες" ὥστε ὑπάρχειν ἐνθυμουμένους τούτων 
θεοφιλεῖς τ᾽ εἶναι xal εὐσεθεῖς τοὺς νέους, τοὺς ποιοῦν-- 
τας ἃ ἐγὼ παραινῶ, οἰομένους ὑπὸ θεῶν του ὁρᾶσθαι 
ταῦτα. Οὗτοι δ᾽ ἂν de xal τοχεῦσιν ἀγαθοὶ, xal 
πάση τῇ ἑαυτῶν πόλει, xal ἑνὶ ἑκάστῳ τῶν πολιτῶν 
xal φίλων. — (19) Οὐ μόνον δὲ, ὅσοι ἄνδρες χυνηγεσίων 
ἠράσθησαν, ἐγένοντο ἀγαθοὶ, ἀλλὰ xal αἵ γυναῖχες, 
αἷς ἔδωχεν ἡ θεὸς ταῦτα Ἄρτεμις, ᾿Αταλάντη, xat Πρό- 
κρις, xa εἴ τις ἄλλη. | 


terret, at hj religiosissimi sunt. Perhibetur antiq 
mortalium sermone, deos etiam hoc opere tum faciuado 
tum spectando voluptatem percipere. Quo fit, ut juvenes 
haec ad animos revocantes , qure ipse moneo, si ea faciant, 
religiosi sint et pii, quum haec ab aliquo numine spectan 
arbitrentur : iidemque in parentes, in patriam univeran, 
in unumquemque civium, ín amicos egregie se geresL 
Neque viri duntaxat, quotquot venationum fuere stodiosi, 
laudem praclaram adepti sunt; sed etiam feminze, quibas 
hac dea Diana largita est, ut Atalanta, Procris, et si qum 
prater has alia fuit. 
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imontorium ad Lampsacum, J/G. II, 1, 29. 
jusiorum rex, maritus Panthec, mittitur lega 
em Bactrianorum de societate belli, Inst. V, 1, 
ixore arcessitus fit socius Cyri fidelissimus, 
. Cyri rem curulem adjuvat, ib. 48 : praeest 
rribus, et in pugna cum Creso sortitur locum 
isimum contra AEgyptiorum phalangem, VI, 
1atur et excitatur a conjuge carissima, VI, 1v, 
| pugna, VII, 1, 32; ejus cadaver misere con- 
'rtur a conjuge ad Pactolum amnem, VII, u1, 
etur a Cyro, ib. 6,8, 11,13; qui ei parentat, 
numentum , ib. 16. 
Satrapa Artaxerxis regis Persarum), hostis 
ris ad Euphratem, Exp. I, m, 20. Ab eo 
cenarii deficiunt ad Cyrum, Exp. I, 1v, 3. 
' portas nec Phenicen defendit , ib. 5; combu- 
ne Cyrus Euphratem trajiciat, ἐδ. 18; quinto 
', postquam pugnatum est ad Cunaxa , advenit 
opiis , I, vii, 12. 
Thrax, interpres Seuthis, Exp. VII, τι, 43. 
ydi incolae) , Lacedzemoniorum socii sub Ly- 
ΙΖ. II, 1, 18; in Lacedzmoniorum amicitia 
r per Dercyllidam, IV, viri, 3 sqq. ; quos ju- 
nabazo ejicere recusant, licet agrum ipsorum 
6. Multi per insidias ab Iphicrate occiduntur, 
Abydenorum aurifodinz , i5. 37. 
3, Κα. 1,1, 9. — In Chersoneso e regione 
stadiorum spatio ab ea urbe distans, HG.IV, 
J,1,5. Ab Atheniensibus invaditur, I, u , 15. 
Iphicrate, V, 1, 25 8qq. 
mnasium Athenis celeberrimum , ab Academo 
ui dedicavit, sic dictum), HG. 1I, 1,8; VI, 
i decursiones equestres fiehant, Mag. mt, 1, 14. 
bs Chalcidices, in agro Olynthiorum, patria 
ixilia a Lacedremoniis petit contra Olynthios, 
1 t. Ib. in, 6. Acanthii incole, V, 11, 23. 
theniensibus auxiliantur, HG. 1V, 1, 17. Cum 
ti Achzos invadunt, IV, vt, 1. Cum Agesilao 
vincuntur, IV, vi, 3; Ag. τι, 22..Pacem cum 
cietatem cum Lacedaemoniis pepigere, HG. 
vincuntur ab Agesilao et cum Argivis conci- 
. a1, 20. Thebanorum socii, HG. VI, v, 23. 
rs Helladis, HG. VI , m, 37; Ag. 1, 20. 
fuerunt in exercitu Cyri minoris, Ezp. V, 
"bae eorum ín redita, VI, 11, 9 sqq.; ui, 24. 


— Produnt Heracleenses, HG. I, 1, 18. Calydonem 
habentes, &b Acarnanibus, Atheniensibus et B«eotiis 
pressi, legatos Lacedeemonem miserunt , et auxilium im- 
peirant, IV, vi, vit, coll. Ag. n, 20. Lacedeemonios 
fere sequuntur, HG. HI, n, 26; IV, 1,18; VI, n,2; 
IV, 18. Ab Epaminonda coguntur Thebanos sequi, VII, 
1, 41 8qq. Defendunt Eleos contra Arcadas , VII , iv, 17, 
28 664. Eorum socii contra Thebanos , VII, v, 1 et 18. 

Achaia, HG. IV, 11, 10, 23; VI , 1,2; VII , 1,41 864. 

Achaici Phthiee montes, HG. IV, m, 9. 

Acherusia Chersonesus (peninsula in ora Ponti prope Hera- 
cleam). Ibi Hercules descendit ad Cerberum educendum , 
Exp. VI, 11,2. 

Achilles, Pelei et Thetidis filius, discipulus Chironis, Ven. 
1, 2, 4, 16; et preterea Phonnicis, Conv. vii, 23; ib. 
31. 

Achilleum , ( « oppidum juxta tumulum Achillis conditum a 
Mitylenzis in agro Trojano, » Plin.) HG.III, 1,17; IV, 
vit, 17. 

Acragas. V. Agrigentum. 

Acrisius, dux Sicyonius, HG. VII, 1, 45. 

Acrocorinthus (arx Corinthi), HG. IV, iv, 4. 

Acrorii (in arbe Triphylize) , Lacedemoniis auxiliantur, 
HG. IIl, n, 30; IV, tt, 16. Eorum oppida, VII, 1v, 14. 

Actis, nomen canis, Ven. vit, 5. 

Acumenus, medicus, quo familiariter usus est Socrates, 
Men. III , xi, 2. 

Adeas, dux Sicyonius , Euphronis filius, HG. VII, 1, 45. 

Adimantus, Leucorophide filius, dux Atheniensis, HG. 
I, 1v, 21; cum Conone, I, vit, 1. Captus a Lysandro et 
dimissus , II, 1, 30 sq. Solus humane suaserat in concione 
Atheniensium de Jginetis , ib. 32. 

Adusius, Persa, redigit dolo ad concordiam Caras dissi- 
dentes , Inst. VIT, 1v, 1; adjuvat Hystaspam in subigenda 
Phrygia, ib. 8. Fit satrapa Carie , VIII, v1, 7. 

Achme, nomen canis, Ven. vn, 5. 

Jet» filius, rex Phasianorum, Exp. V, v1, 37. V. Tiri- 
bazus. 

ἔφ, civitas Achaime, HG. 1V, vui, 5. 

Ageus pontus, (Ec. x1 , 27. 

JEgina insula, HG. II, n, 9; V, 1,2. 

Aginetze, crudeliter tractati ab Atheniensibus, JJ c. üt, 
n, 3; ab Lysandro restituuntur, ib. 9. Vexata Altica, 
muro cinguntur, V, 1, 2. Conf. V, iv, 61; VI, nt, f. 

Agospotami , 5. gos flumen (urbs Chersonesi Thracice), 
HG. Il, 1, 21. 
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AEgosthena, agri Megarensis oppldum , HG. V, iw, 18; VI, 
Iv, 26. 

AEgyptii, Cresi socii, utuntur clypeis magnis longisque 
hastis, 7nsé. VI, n, 10; aciem altissimam instruunt, 
V1 , iii, 20; fortiter pugnant , VII, 1, 29; occidunt Abra- 
datam, ib. 32; repellunt Persas, ib. 34; a Cyro tandem 
pedem referre coguntur et czeduntur, ib. 36; pactu se 
dedunt Cyro, ib. 41; abs quo accipiunt in Asia tres 
urbes , exinde dictas urbes /Egyptiorum, ib. 45. — Ho- 
stes Persarum, Exp. II, v, 13. Eorum arma, I, vni, 9. 
— Duos reges eligunt , 4g. 1 , 29. 

JEgyptus, pars Asie, secundum veterum geographorum 
descriptionem, subigitur a Cyro, 7ns£. 1,1, 4; VIII, v1, 
20. — Hinc mercatores Athenas advehebant navibus res 
ad victum suaves , A/A. τι, 7. — Mem. I, 1v, 17. 

&&neas Stympbalius (oriundus Stympbalo , oppido Arcadim 
prope Tegeam) lochagus periit in reditu Decemmillium , 
KEzp. IV, vn, 13. 

£neas, item Stymphalius, prietor Arcadum, HG. VII, in, 1. 

JEneas, Anchisme et Veneris filius. Penates et parentem 
servavit ; a quo, Troja capta , omne jus belli abstinuerunt 
Achivi, Ven. 1, 15. Chironis discipulus , ib. 2. 

&nesias, Ephorus Lacedemonius , HG. M, 1n, 9. 

4Enianes (habitantes ad (Etam montem , finitimi Thessalis). 
Sunt in expeditione Cyri ininoris inter copias Menonis 
Thessali, Exp. I, 11, 6. Horum saltatio, VI, 1, 7. — 
Cum Lysandro Haliarti adesse jubentur, HG. HI, v, 6. 
Lacedz:moniorum adversarii, IV, im, 15; Ag. n, 6 et 24. 

AEoles , Croesi socii adversus Cyrum, 7ns(. VI, τι, 10. — 
Sunt cum Agesilao, HG. Il, 1v, 11; IV, iu, 10; Ag. 1, 
14; n, 11. 

JEolis (regio Asi? minoris marilima ab Ionia usque ad 
Troadem seu Hellespontum), Exp. V, vi, 24. — Refer- 
tur ad satrapiam Phrygie majoris, Inst. VIII, v1, 7. — 
Pharnabazi satrapia, HG. III, 1, 10. Add. III, wu, 13; 
IV, vm, 33. 

JEschines Acarnan, pra&est cohorti peltastarum Arcadico- 
rum in reditu Decemmillium , Exp. IV, ni, 22; vit, 18. 

JEschines , Atheniensis , unus ex Triginta in oligarchiía Athe- 
niensi, HG. II, n1, 2 et 13. 

JEschylus Phliasius , amicus Socratis, Conv. 1v, 63. 

JEsculapius , Chironis discipulus, mortuos in vitam revo- 
candi et morbos sanandi facultate preditus, inter deos 
est relatus, Ven. I, 2 et 6. — In ejus templo aquam ca- 
lidam bibebant zgri, Mem. III, xin, 3. 

JEther, nomen canis, Ven. vn, 5. 

AEthiopia , terminus imperii Persici versus meridiem, Inst. 
VIII, vt, 21; vitu, 1. 

JEtoli, eos Achzis amicos reddit Agesilaus, HG. IV, τι, 
14; Ag. n1, 20. 

JExonenses , tribus Attica, HG. 1], iv, 26. 

Agamemno Diane sacrificavit, HG. III, 1v, 3; VIT, 1, 34. 

Agasias Stymphalius , lochagus gravis armature in reditu 
Decemmillium , Ezp. IV, 1, 27 ; indicat servilem statum 
Apollonidis , III, 1, 3t. Rem strenue gerit, IV, vit, 11; 
V, τὶ, 15. Ridet Lacedemoniorum regnandi aviditatem, 

. VI, 1, 30. Legatus mittitur ad Heracleotas, VI, 11, 7; 
suadet , ne exercitus separetur, VI, rv, 10. Eripit Dexip- 
po militem, V1, v1, 7; deinde ultro se sistit Cleandro ad 
judicium, ib. 17. Vulneratur, dum fortiter pugnat , VII, 
vin, 19. 

Agathinus, navarchus Corinthius, HG. IV, vui, 10. 

Agatho, poeta, Conv. vin, 32. 

Agesilaus, Archidami filius, Lacedaemoniorum rex , cujus 
Encomium vide p. 491 sqq. — Redit ex Asia adversus 
Beotios , Exp. V, m, 6. — Ejus et Leotychidze de regno 
contentio, HG. III, t", 2; Agesilaus creatur rex , ἐδ. 4. 
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Ejus ín Asiam profecturi sacrificium Aulide Baoti imp- 
diunt, HT, 1v, 4. Adversus Tissaphernem expeditiooem 
suscipit, ib. 6; et adversus Persas , ib. 10. Ejus magnaar | 
mitas, ib. 11. Honesta fraude Tissaphernem eludit, δ᾽ 
12. Ejus de Persarum equitatu victoria, ib. 24. Classem 
struit, ib. 27 sqq. Ejus res in Asia prospere gest , IV, 
per capita 1 et 1t. In medio victori cursu revocatur, IV, 
", 4. Reditus in Graeciam, IV, ur, 3. Agesils i. 
Thessaliam venit , ubi ejus agmen varie premitur, iid 
Equestri prelio Thessalos vincit, ib. 8. Eclipsis solis, 
ἐδ. 10. Agesilai humanitas erga captivos , ib. 20. Delph" 
proficiscitur, ib. 21. Ad Pireeum copias ducit, IV, τ, 
19. Ipsius ac Teleutiz fratrum felicitas , ibid. Expedit 
contra Argivos propter Corinthum, IV, v. Expedilio in 
Acarnaniam , IV, vi, 3. Cum exercitu cogit Breeotos lite 
rare Thebanos, V, 1, 31 sqq. In Mantineenses bellam 
gerere deprecatur, V, i1, 3. Phajbidee patrocinatnr, V, u, 
32. Adversus Phliasios copias ducit, V, im, 15. Ejus «* 
lertia, ib. 17. Mortem Agesipolidis eegre tulit, ib. 20. Dc 
trectat imperium belli adversus Thebanos, V, mv, 13. 
Quo pacio Sphodriam excusarit, ib. 25. Expeditio in 
Bootiam, ib. 35 sqq. Thespienses dissidentes recoeci 
liat, ib. 55. Eger vena malleoli abrupta, ib. 58. Thebaso- 
excludit e federe, VI, iv, 5. Ad Mantineenses legatus 
de manibus non reficiendis, re infecta iratus discedit, 
VI, v, 5. Exercitum adversus eos educit, ib. 12, εἰ 
Mantineenses adgreditur, ib. 15. Posl vastationes reiit. 
ib. 16-22. Preeverlit Epaminondam contra Spartam pro 
fecturum, VII, v, 9, 10. 

Agesipolis, Pausaniz exulis filius, HG. V, u, 3. Infant-- 
tutor Aristodemus IV, n, 9. Expeditionem suscipit cee- - 
tra Argivos, sed fulmine territus copias dimittit, IV, 
vii, 2 8646. Arte Mantineam occupare nititur, V, n, 4. 
Instaurat bellum Olynthiacum, V, tu, 8. Febre laborat, 
moritur, ib. 19. 

Agesistratus, Ephorus Lacedsmonius, HG. II , um, 10. 

Agias Arcas, strategus, cum ceteris ducibus dolo capitur 
a Tissapherne, Ezp. II, v, 31; obtruncatur, II, vi, 1; 
laudatur, ib. fine. 

Ayis, rex Lacediemonius , Deceleam tenens, Athena: imva- 
dit, sed repellitur, HG. 1, 1, 33. Pace faeta Deceleam 
relinquit, II, n, 7 sq , my, 3. Ab Eleis a sacrificio prole- 
bitus, dux adversus eos constituitur, III, n, 22 sq 
Exercitum dimittit , ib. 24. Denuo contra Eleos mittitur, 
ib. 25. A Neptuno dicebatur esse e cubiculo uxaris ev 
pulsus adeo ut dubitaretur de Leotychide ejus filio. lll, 
imt, 1, 2 (conf. Ag. 1, 5). Ejus mors et sepultura, ibid. 

Aglaitadas, Persa morosus, qui improbat jocos, /ns*. 1], 
u, 11. 

Agrigentum , per famem a Carthaginiensibus capitur, HC. 
I, v, 21; II, n, 24. 

Agyrrhius, Atheniensis, Thrasybuli successor in cass 
imperio, HG. IV, vii, 3t. 

Alcathus , pater Peribes, Ven. 1, 9. 

Alce, nomen canis, Ven. vin, 5. 

Alcetas, Lacedzemonius , trecentos fere Oreitas capit, «i 
custodit negligenter, HG. V, 1v, 56, 57. 

Alcetas, Epiri rex, Iasonis tyranni partes sequitur, H6 
Vl, 1, 7. Ab eo auxilia petunt Athenienses Corcyra, 

VI, u, 10. 

Alceunas, dux Cadusiorum, Insf. V, im, 42. 

Alcibiades , Clinice filius, exul Atheniensibus auxilio venit 
Abydum cum navibus aliquot, 7G. T, 1, 5; captus i 
Tissapherne, noctu aufugit, ἐδ. 9, Clazomenas, i5. 1. 
Mindarum superat, classemque ejus diripit, ib. !*. 
Chalcedonem obsidet, I, ur, 2; Selymbriam capit, ^. 
(0, et Byzantium, ἐδ. 13. Dux eligftur oum Thrasybole 
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ie , ], tv, 10. De eo varia hominum judicia, ἐδ. 
in patriam reditus , ib. 18; summo applausu ex- 
b Atheniensibus , ἐδ. 20; gesta inde, ib. 21 sqq. 
atur imperium, I, v, 16. Consilium Atheniensi- 
m ante pugnam ad /Egos flumen, II, 1, 25. Exul 
; à Trigintaviris , II, 11, 42. — Socratis discipu- 
lemoeratia multa violenter fecit, Mem. 1, it, 
socrate magistro usus sit, ib. 16 : quibus causis 
3, ἐδ. 24 564. ; disputat cum Pericle tutore suo, 


I 
modo dicti consanguineus et fugie comes , HG. 


lius, pulcherrimus , quem osculatur Critobulus, 
it, 8, 10. 

Corinthius : ejus audacia, HG. IV, iv, 7. 

rva apud Lacedaemonios; ejus templum, HG. 


«eu Paris , Priami filius) judicavit de pulchritu- 
iv. 1v, 20. 

Thessalorum tyrannidem post Jasonem ade- 
rfecto a se Polyphrone, improbissimus, ab uxo- 
us vicissim inlerficitur, HG. VI, 1v, 34 sqq. 
ilia habebat Epaminondas ad Mantineam, VII, 


'hon Atheniensis , HG. II, t, 10. 

, Ephorus Lacedzemonius, HG. IT, ut, 10. 
idis, HG. III ,"n, 29; ejus ostium VI, m, 3f. 

! sacrum Olympie) praeterfluit Cladaus amnis, 
ιν, 29. 

»lemarchus Lacedzemonius, HG. V, 1v, 52. 
lum maritimum Acarnanie), HG. V, 1v, 65. 
ecuris, Exp. V, 1v, 16. 

; Chironis discipulus, dux Graecorum contra 
it deus honoratus est, Ven. 1,2 et 8. — In 
Jo vel luco aqua frigida lavabantur zgroti, 
ΧΙ, 3. 

; Amphidemi filius, Atheniensis, occiditur, 
Uu, 13, 17. 

| , Atheniensis, Ezp. IV, n, 13. 

ncoke urbis in finibus Elidis sitz) HG. III, 
; funditores, socii Lacedz:moniorum , IV, 11, 


] Amphtum (tumulus prope arcem Thebanam), 
, 8. . 

1rbs Macedonis) , HG. IV, m, 1. Conf. Exp. 
iS Laconica, HG. VI, v, 30; VII, τι, 3; Ag. 


ebrant Hyacinthia, HG. IV, v, 1t. 
. Macedonum, HG. V, n, 12; socius Lacedee- 
contra Olynthios, ib. 38; V, ut, 9 
ieniensis , unus Trigintavirorum in oligarchia, 


, 2. 
oppidum Attice, argentifodinis nobile, Vec. 


Clazomenius (Physicus sect? Ionicc) , casti- 
rate, quod solem statuerit esse ignem , Mem. 


iartane elassi prefectus Byzantii , a Pharnaba- 
i5, spe stipendii facta pellicit Graecos ex Asia 
; Exp. V.1,4; VI, 1,16; VII, 1,3:sed fidem 
ra:cos Byzantio fraudulenter emittit, VII, 1, 
ἃ metu fugit in arcem, ἐδ. 20; decedit Byzan- 
9; mittit Xenophontem ad exercilum, ib. 8. 
acedzeionius , praefectus Abydo, cum suis ab 
er insidias deprehensus, moritur, HG. IV, 
1. 
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Anaxicrates , proditor Byzantii , HG. I , πὶ, 18. 

Anaxilaus Byzantius, proditionis accusatus , sed absolutus , 
HG. IV, viti, 35, 36. 

Anaximander , interpres Homeri, Conv. ni, 6. 

Andamyas, Medus, praeest Medorum peditibus sub Cyro, 
Inst. V,u, 38. 

Andrii ab "Atheniensibus desciscunt, sed ab Alcibiade re- 
cuperantur, HG. I, 1v, 21 àq. Andrius ager, ibid. Andrii 
aliquot ab Atheniensibus precipitati, II, t, 31 8q. 

Androclides Thebanus, corruptus auro Tithraustis Persa, 
HG. IH, v, 1; morte plectitur, V, t1, 31. 

Andromachus Eleus , dux equitum, víctis suis , sibi mortem 
conscivit, HG. VII, 1v, 19. 

Andrus, insula, AG. I, 1v, 21; v, 18. 

Angenides, Ephorus Lacedzemonius , HG. II, ni, 10. 

Antalcidas a Lacedz?moniis ad Tiribazum mittitur , ut Athe- 
niensium rebus detraheretur, HG. IV, vin, 12 sqq. Na- 
varchus, V, 1, 6, re feliciter gesta redit, ib. 25 sqq. 
Antalcidez pacis cause, íb. 29. Conf. VI, m, 12. 

Antandrus (urbs maritima Troadis), Exp. VII, vin, 7, 
HG. 1,1,25; 1], 1, 10; I, n1, 17; IV, vtt, 38. 

Antheus , nomen canis, yen. vit, 5. 

Antigenes, Archon Atheniensis , HG. I, ui, 1. 

Antileon Thurius (ex Thurio, urbe maritima Calabriz) in 
reditu Decemmillium , pertzesus itineris terrestris, mavult 
navigare, Exp. V,t1, 2. 

Antilochus , Nestoris filius, Chironis discipulus, pro patre 
mortuus, cognominalus "est φιλοπάτωρ, Ven. 1, 2 et 14. 
Antiochus Arcas, pancratiasta, legatus ad regem Persarum, 

HG. VIL, 1, 33; cujus munera respuit , ib. 38. 

Antiochus, ' Atheniensis, dux navalis ab Alcibiade relictus , 
ob temeritatem suam vincitur, HG.I, v, 11 sqq. 

Antiphon, Atheniensis (Lysonide filius, non Rhamnusius 
orator), duabus reipublice concessis triremibüs , ab The- 
ramenis factione perditus, HG. 1, πὶ, 40. 

Antiphon sophista, refutatur a Socrate, Mem. 1, vi, 1. 

Antisthenes, Atheniensis, ex cconomo factus imperator, 
Mem. TII , 4. 

Antisthenes , Atheniensis , Socratis discipulus, Conv. 1, 3. 
Cum eo disputat Socrates de amicorum pretio, Mem. II, 
v, t. Nunquam relinquit Socratem, III, n, 17. Socratem 
interrogat, cur Xanthippen non erudiat, Conv. nu, 10. 
Videtur negasse, virtutem doceri posse, ib. 12. Homo 
pauper, et tamen diviliis gloriatur , ni, 7 ; iv , 34. Calliam 
adduxerat ad sophistas Prodicum et Hippiam, iv, 63; 
Xschylum Phliasium commendavit Socrati , ib. 64. 

Antisthenes , Lacedzemonius , a magistratibus in Asiam mis- 
sus ad inspiciendas res Dercyllidze , HG. IIl, it, 6. 

Anytus, Atheniensis, Socratis accusator, videtur fuisse 
coriarius, Ap. 29, 31. Ejus filius, ib. — Potens in repu- 
blica, HG. 1I, πὶ, 42. 

Apaturia, festum Atheniense , HG. I, vii, 8. 

Aphrodisium (Veneris templum) Megarorum, HG. V, 1v, 
58. 

Aphytis, oppidum Pallenes, peninsulze Thracicz , HG. V, 
ΗΠ, 19. 

Apollo. De ejus oraculis Creeso datis disseritur, Ins. VII, 
n, 15. — Cutem detrahit Marsys, Exp.l,n,8. Ei duces 
consecrant decimas prede, V, u1, 4 (conf. HG. Ill, v, 
5). Ei sacra facit Xenophon, VII, viri, 3. — Ejus tem- 
plum (seu Delium seu Delphicum), HG. VI, 1v, 2, ubi 
pecunie depositee, ib. 30. Donaria ei offeruntur a civi- 
tatibus ob factam pacem, VI, iv, 2. Ejus lucus prope 
Lacedemonem, VI, v, 27. — Inventor venationis, Ven. 
1, 1; ei vota faciebant venatum exeuntes, v1, 13. — Ejus 
responsum de Socrate, Ap. 14. 

Apollodorus, Atheniensis , assiduus Socratis discipulus, 
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Mem. ΠΙ, n. Ejus dictum, quum Socrates esset conde- 
mnatus , Ap. 28. 

Apollonia (oppidum Lydie juxta Thyatira), Exp. VII, vin, 
15. — Aliud, cum Acantho maximum -oppidum in agro 
Olynthiorum, HG. V, τι, 11; V, ur, 1 &qq. Incolae Apol- 
loniatee , V, n, 12. 

Apolionides, ut Lydus auribus pertusis , ob ignaviam abigi- 
tur ab exercitu, Exp. Ul, 1, 26,31. 

Apollophanes , Cyzicenus, Agesilaum cum Pharnabazo con- 
ciliare nihtur, HG. IV, 1, 29. 

Arahes, subjiciuntur ab Assyriis, Insf. I, v, 2. Adjuvant 
Crresum adversus Cyrum , VI , tt, 10; subiguntur a Cyro, 
Inst. 1,1, 4; VH, iv, 16. Conf. Aragdus. 

Arabia (pars Mesopotamia juxta Euphraten inter Araxen 
et Mascam amnes) describitur Exp. I, v, 1 s8qq.; VII, 
vii, 25. — Inst. VII, v1, 7. 

Aracus, navarchus Lacedsmonius sub Eteonico, HG. Il, 
t, 7. 

Aracus, Ephorus Lacedzemonius , MG. lf, m, 10. 

Aracus, Lacedemonius, in Asiam missus ad inspiciendas 
res Dercyllidee , HG. 111,11, 6. 

Aragdus, Arabs, Assyriorum socius, Inst. II, 1, 5; occi- 
ditur in fuga, IV, τι, 31. 

Araspas , Medus, Cyri equalis et familiaris, donatus a Cyro 
veste Medica , fit custos Panthege, /nst. V, 1,1; conten- 
dit amorem esse in hominis potestate , ἐδ. 8; sed , captus 
amore Panthes, ib. 17, conatur vim ei inferre, ib. 32) 
inde mittitur tanquam transfuga ad Cresum, VI, 1, 36. 
Unde redit et hostium exponit statum, VI, m, 14; pre- 
est cornu de&tro in prelio cum Croeso, ἐδ. 21. 

Aratus, Lacedemoniorum legatus Athenas missus, HG. 
VI, v, 33 

Araxes, amnis Mesopotamis , in Euphratem se effundens, 
ut videtur secundum Ezp. I, 1v, 19. 

Arbacas, dux in exercitu Artaxerxis, Exp. I, vir, 12; Me- 
dize satrapa, VII, vin, 25. 

Arcades , multi fuerunt in exercitu Greco Cvri contra Arta- 
xerxem , Ezp. Vl ,u,10; eorum saltatio, VI, 1, 11. Cum 
Achaeis se separant a ceteris, VI, 11, 12; sed mox sue 
temeritatis dant jp«enas , VI, n1, 1 — 9. Arcas quidam te- 
mere accusat Xenophontem , VII, v1, 8 566. — Arcadi- 
bus opem tulerunt Athenienses duce Lysistrato, Vec. qut, 
7. — Cum Laced:einoniis proficiscuntur contra Eleos, 
HG. Vll , n, 19; et contra Athenienses , m, V, 12. Man- 
tineensibus auxiliantur contra Lacedeemonios , VI , v, 11. 
&qq. (et Ag. 11, 23 sq.), Heream, atque adeo Spartam 
petunt cum Thebanis , ib. 22 sqq. Thebanis iterum adsunt 
contra Lacedz-monios et Athenienses , VII , 1, 18 8q.; sed 
rerum 8uarum (quae recensentur) gloria elati, Thebanos 
spernunt , ἐδ. 22 sqq., ipsi Lacedzemoniis bellum illaturi , 
ib. 25 sqq. ; sed eventorum vicissitudine premuntur, ἐδ. 
28 sqq. ad fin. Bella cum Phliasiis, VII, n. Sicyoniis suc- 
currunt, VII, in, 1 sqq. Societatem ineunt cum Athe- 
niensibus, VII, 3v, 2 sqq. Ab Eleis lacessiti, bello hos 
petunt et vincunt, ib. 12 sqq., et Lacedaemonios ad 
Cromnun , ib. 23. Jus Olympicurs certamen moderandi 
sibi et Pisatis vindicantes , iterum bellant in Elide, ib. 28 
sqq. Ob discordias suorum de usu sacrze pecunie rece- 
dunt, ib. 33 sqq. societate Thebanorum rejecta, prefectus 
Thebanus Tegez multos comprehendit, ib. 36 866. Epami- 
nonda etiam bellum ipsis minato, ἐδ. 40, socios parant, 
VII, v, | sqq., in quo cap. res ad Mantineam narrantur. 

Archagoras, Argivus exul, lochagus in reditu Decemmil- 
lium, Ezp. IV, u, 13, 17. 

Archedemus , Atheniensis, homo pauper et disertus, libe- 
rat Critonem a sycophantarum petulantia, Mem. H, x, 
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Assyria, Inst. V1, 1, 17, et alibl. V. seq. 

4. Posterius potens in republica , priefectas largitionibs 
in plebem, HG. I, vn, 1. 

Archestratus, unus pretorum decem post Alcibiadem ἀν. 
lectorum, HG. I, v, 16. In vincula conjectus,, qued di- 
ceret propositis conditionibus pacem cum Lacedemous 
ineundam , II, n, 15. 

Archias , Polemarchus Thebanus , HG. V,1v,2; VI ,u,. 

Archidamus, pater Agesilai, HG. V, m, 13; 4g. 1,15. 

Archidamus, Agesilai filius, amat Cleonymum, cui veniam 
a patre impetrat, HG. V, 1v, 25 sqq. ; eligitur dux 
Thebani, VI, iv, 18; cum exercitu proficiscitur, i5. 14, 
Ejus expeditiones felices in Peloponneso, VIJ, 1, 1}: 
Secunda omina ab Hercule ejus progenitore , ib. 31 ; i» 
victoria illustris, ibid. Iterum pugnat cum Arcadia: 
vulneratur, VII, 1v, 21 sqq. Thebanos prope ipsam Spar- 
tam vincit, VII, v, 12 sq. 

Archidamus , Eleus, legatus ad regem Persarum, HG. VII, 
1, 33. | 

Archytas , Ephorus Lacedeemonius , HG. II, 1, 10; m, 10. 

Areopagi senatus laudatur constantia, gravitas, justis, 
Mem. 1I , v, 50. 

Aresias, unus ex Triginta viris in oligarchia Atbeniens, 
HG. Y, m, 2. 

Aretio, Arcas, etiam Parrhasius dictus (a parte Arcadiz , 
haruspex , 42}. VI, 1v, 13; V, n, 8. 

Argeus, Eleus, legatus ad regem Persarum, HG. YT. :, 
33; statui populari favet et cum aliis multis in exilium 
agitur, VII, 1v, 15, 16. | 

Arginusm, ínsule ante Lesbum sit: , HG. I, vi, 27, o 
plura. 

Argivi cum Atheniensibus legatos mittunt ad regem Pers- 
rum, HG. ἴ, in, 13. Atheniensium socii contra Lacedz 
monios , II, iu, 7, coll. Il, v, 11; Eleorum socii, IIl, 
I1, 21; Thebanorumi, IV, n, 16; nt, 15 sqq. (coll. 4). 
τι, 9-12). Corinthum sibi subjiciunt, IV, iv, 1 sqq. Eo 
aggrediuntur Lacedaemonii , ib. 19; sed majore vi bie 
nio post sub Agesipolide, IV, vr. Sacros menses obla 
dere solent , íb. 3. Ut Corinthi domini , Isthmia celebrast, 
IV, v, 1. Corinthum , etiam post Antalcidze pacem relee- 
tam, IV, vii, 13 84.,) ab Agesilao coguntur dimitier, 
V, 1, 29 sqq. Ab Atheniensibus et Corinthiis ip uibe Epi 
dauro obsessi , ab Arcadibus liberantur, VII, 1, 25. Ar 
dum socii, ib. 28 sq. Sicyone democraliam constitamot, 
ἐδ. 44 &q. Bella contra Phliasios , VII, n, 1 &qq.; p 
VIN, iv, 11; contra Eleos, ib. 30. 844. Antiquos Arfivos 
qui ad Cadmeam ceciderant, sepeliverunt Atbenien:e, 
V] , v, 46. 

Argo, navis Argonautarum , Ezp. VI , rv, 1. 

Ariadne, in saltatione mimica cum Baccho inducta, Cont. 
IX, 2. 

Arizus , Cyri minoris amicus , praeest cornu sinistro ib pt- 
gna ad Cunaxa, Exp. I, viui, 5; ix, 31 ; fugit interfecto 
Cyro, ib. (coll. (Ec. 1v, 19). Imperium. Persarum obi» 
tum non accipit, Exp. II, τι, 1. Rationem itineris pe 
ponit, ib. 11. Impetrata venia a rege minus curat Gre 
cos, Ezp. ll , iv, 2. — Sardibus degit, postquam a rre 
Persarum defecerat , HG. 1V,1,?7. 

Aribeeus, Cappadocum rex, Assyrios adjuvat contra Medo, 
Inst. IL, 1, 5; in fuga occiditur ab Hyrcaniis, IV, rv. 31. 

Ariobarzanes (Phrygiz satrapa), proditus a filio Mithridale, 
Inst. VMI, vin, 4. — Idem, ut. videtur, legatos Lace 
diemoniorum Cium ducit , HG. 1, vv, 7. Ejus satrapii, 
et hospes Tiribazus, V, 1, 28. Pecaniam in Gracia 
misit, VII, 1, 27. — Lydi et Ionia satrapa, socie: 
Agesilai , qui ejus urbes Assum et Sestum ab Autopbra 
date οἱ Cotye obsessas liberat, Ag. n, 2$ 
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harmosta Lacedcemonius Byzantii, vendit 
os amplius Greecos, de exercitu Decemmil- 
» Vll, 1, 5,6; quem corruptus a Pharnabazo 

tractu in Asiam, ib. 12; VI, 13, 24; insi- 

Xenophonti, VII, n, 14. 

Atheniensis, popularem statum solvit, CE- 
anis prodidit, inde accusatus, HG. 1, vi, 28. 
it, 46. 

Atheniensis , cujus inopiam sublevat consilium 
Mem. IT, vn. 

8, centurio levis armature in reditu Decem- 
ir fortis, Exp. IV, τ, 28; €1, 20. 

iessalus , civis Lariss:e , a Cyro minore hospite 
uniam et quatuor millia militum contra sedi- 
, Exp. I, 1, 10; n, 1; his praeficit Menonem, 


ocraticus (Cyrenaicze sectae auctor) : cum eo 
xrales de voluptate, Mem. II, 1; item de 
chro, III, vin. 

lensis, legatus mittitur ad Sinopenses in re- 
milium, Ezp. V, v1, 14. 

onis Atheniensis paler, Mem. III, γι, 1. 

or Byzantii, HG. I, 11, 18. 

eniensium legatus Spartam , HG. VI, ut, 2. 
dux Atheniensis cum Alcibiade, HG. I, iv, 
electus inter decem praetores post Alcibiadem, 
| Arginusas, I, v1, 29; accusatur, I, vii, 2. 
unus ex Herculis posteris, rediit primus Spar- 
1, 7. 

Laco, ex regio genere, tutor Agesipolidis, 
9 


Atheniensis , Socratis discipulus, cognomine 
itemptor divinationis et religionis , ἃ Socrate 
, deos colendos , Mem. 1, 1v. 

iculus, pater Heraclid:e , HG. I, τὶ, 8. 

lux Atheniensis inter decem praetores post 
HG. 1, v,16; ad Arginusas, I, v1,29; non ΓΘ’ 
.I, vin, 4. . 
Lacedaemeniorum legatus Athenas, HG. V 


Methydriensis Arcas, lochagus praeest gravi 
reditu Decemmillium , Exp. IV, 1, 27; γι, 
nue gerit, Exp. IV, vit, 9 sqq. 
heniensis , pater Demostrati, HG. VI , ui, 2. 
us e Triginta viris in oligarchia Atheniensi, 
2. — Exul Atheniensis, siquidem est idem, 
t dux Atheniensis, II, 11, 46. 
Asiz finitima Medize versus septemtriones; 
Orontas, Exp. III, v, 17; 1V, ni, 4. In ea 
'igridis et Euphratis, IV, 1, 3. Eam Centri- 
stinguit a Carduchorum regione, IV, m, 1. 
, ib. 20. Eam peragrant Graci, IV, iv, 1. 
identalis satrapa Tiribazus, ib. 1v, 5. 
ai Medis , in exercitu Assyriorum , 7nsf. II, 
age Medorum rege bello victi tributum pen- 
icti , IIT, 1, 10. Horum rex deficit a Medis, 
ipitur a Cyro, IIl, 1,6; subit capitis judi- 
defenditur a Tigrane filio, ib. 14 sqq.; et 
i tributum copiasque, i5. 42; Occidit filii 
Docentem , ib. 38. — Eorum equi describun- 
, V, 36. Eorum pueri pincernarum vicem 
. 33. 
ex iis qui missi sunt a Pharnabazo ut ab 
m acciperent, HG. 1, m, 12. 
1, dux peditum Persarum &8ub Cyro, Inst. 
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Artabatas, Persa, praeest curribus In pompa, 7Ins/. VIII» 
ni , 18; fit satrapa Cappadocie , VIII, vt, 7. 

Artabazus, Medus, cupidus oseulandi Cyrum, 7nst. I, rv, 
37; suadet Medis, ul Cyrum sequantur, IV, 1, 23; et 
cum Cyro maneant , V, 1, 23. Suadet, bellum esse con- 
tinuandum, VI, 1, 9; mittitur a Cyro ad Araspam , ne 
hic vim inferat Panthez, ib. 34. Est chiliarchus peditum 
in prelio cum Creso, VI, m, 31. In oratione repetit 
summam rerum a Cyro gestarum, VIT, v, 48 sqq. Equo 
donatur a Cyro, VIII, in, 25; et vocatur ad convivium 
VIIT, 1v, 1; jocatur, ib. 12 : donatur aureo poculo, ib. 24. 

Artabazus, Persa, ducit Persarum cetratos et sagittarios 
sab Cyro, Insí. V, m, 38. 

Artacamas, satrapa Phrygiee magno», opem fert Assyriis, 
Inst. 11, 1, 5; a Cyro in dignitate sua servatur, VIII, v1, 
7. — Alius, Phrygiz satrapa tempore Cyri minoris , Ezp. 
VH, vin, 25. 

Artagersas, chiliarchus peditum sub Cyro, Inst. VI, πὶ, 
31; VII , 1, 22, 27. 

Artagerses , praeest sex millibus equitum in Artaxerxis exer- 
citu contra Cyrum minorem, Ezp.TI, vu, 11; occiditur 
ab ipso Cyro in pugna, I, vir, 24. 

Artaozus , chiliarchus peditam sub Cyro, Inst. VI, in, 31. 
— Alius, Cyri minoris amicus, Ezp. II, 1v, 16; v, 35. 
Artapatas, eunuchus Cyri minoris fidelissimus, Ezrp.I, 

vi, 11; immoritur Cyro, I, vin, 28. 

Artaxerxes, Persarum rex , Darii et Parysatidis filius, Cyri 
minoris frater, cognomine Mnemon, vino deditus, ve- 
nandi studium negligere coepit, Ins/. VIII, viri, 12. — 
Natus antequam pater regnum adeptus esset, Exp. 1, 1, 
1; succedit patri, ib. 3; Cyrum non necat exoratus a 
matre, ib. : ejus frater spurius, II, 1v, 25; vulneratur 
ἃ Cyro in acie, I, vin, 26; occisi Cyri castra diripit, 
I, x, 1; metuit Grecos victores, ἐδ. 6; IE, n, 18; mnt, 
1. Poscit a Griecis arma, II, 1, 8; inducias facit cum 
Graecis , II, πὶ, 25; obtruncat Grzcorum duces, II, vi, 
1. — Pacem imponit Lacedsmoniis et Atheniensibus, 
HG. X,1,30,31 , ubi ejus formula. — Xerxes pro Arta- 
xerxe in codd. HG. II, 1, 8. 

Artimas, Lydiz satrapa, tempore Cyri minoris, Ezp. VII, 
vni , 25. 

Artuchas , Hyrcaniorum dux, Inst. V, 1, 38. — Alius, ut 
videtur , satrapa, de cujus mercenariis Ep. IV, πὶ, 4. 

Arystas Arcas, homo vorax, Exp. VII , m, 23. 

Asea , Arcadi oppidum, HG. VI , v, 11. 

Aseatee rebus Thebanorum favent , HG. VIT, v, 5. 

Asia, i. e. Asia minor, Inst. 1, 1, 4; HG. III, rv, 5; IV, 
vnt, 5 et 27 ; V, 1, 31; Ag. 1, 7, et alibi. 

Asiadatas, chiliarchus equitum sub Cyro, Inst. VI , ur, 32. 

Asiatici, cur secum in bellum ducant uxores et res pretio- 
sissimas , Inst. IV, in, 2. Utuntur in bello curribus Cy- 
renaicis, VI, 1, 27. 

Asidates, nobilis et opulentus Persa, oppugnatur a Xeno- 
phonte frustra, Exp. VII, vin, 9, 15; tandem capilur 
cum 8018, ib. 22. 

Asina, Laconic oppidum , et Asineei incole , HG. VII, t, 
25; Exp. V, 1,36. 

Aspasia , Socratis amica; ejus dictum de pronubls, Mem. 
Il, vi, 36. Conf. CEc. n, 14. 

(Aspasia) Phocensis , Cyri concubina , capitur ab Artaxerxe, 
pulchra et prudens mulier, Exp. I, x , 2. 

Aspendii , cives Aspendi (urbis Pamphylia: ad Eurymedon- 
tem amnem), Exp. I, n, 12. 

Aspendus, urbs Pamphylie ad Eurymedontem , HG. IV, 
viit, 30. Aspendii 'Thrasybulum concidunt, ibid. 

Assus, urbs "Troadis, in Ariobarzanis satrapia, ab Auto- 
piradate oppugnata, Ag. vin, 7. 
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Assyrii in Medorum finibus preedas agunt , Inst. I, 1v, 16. 
Eorum rex infert bellum Medis, I, v, 3, cum viginti 
millibus equitum , ducentis curribus et ingenti peditum 
vi, II, 1, 5. Hortatur suos ante proelium, II, um, 44. 
Victus a Cyro et Cyaxare repellitur in castra, ib. 63; 
cadit in prelio , IV, 1, 8. Assyrii noctu castra relinquunt , 
ibid. Castrorum metandorum qua utantur ratione, III, ru, 

^ 26. Novus rex ἃ Cyro, vastato agro, frustra ad puymam 
provocatus, V, ni, 1, 5; parat sibi socium Crosum, VI, 
1, 25; a Gadata et Gobrya confoditur in regia, VII, v, 
40. Quos quibus malis insolenter affecerit, v. s. ipsis. 

AÀstyages, Medorum rex , avus Cyri maternus, Inst. 1, m, 
1, et in seqq., usque ad v, 2, ubi de morte ejus. Arme 
nios subegit bello, III, 1, 10. Conf. Cyrus. 

Astyochus (navarchus Lacedzmonius) quo testem agente 
Hermocratea Tissaphernem accusavil, HG. I, 1, 31. 

Astyrine Diana, Thebis, HG. IV, 1, 41. 


Atalanta, nupsit Melanioni, Ven. 1, 7; nobilis venatrix, 


xii, 8. 

Atarneus (urbs Mysiz ad mare σου), Exp. VII, vut, 
8. Ab exulibus Chiis obtinetar, HG. III, 11, 11. 

Athenadas , lochagus Sicyonius ; ejus audacia, HG. III, 1, 18. 

Athene, in media Grzcia et medio terrarum orbe site, 
Vec. 1, 6. — Populosissima Graecarum urbium, HG. 
I, τη, 24. — lbi magna servorum et inquilinorum fuit 
licentia, Ath. 1, 10. Adde sequentia. - 

Athenienses. De eorum Republica actum in peculiari li- 

bello, cujus V. argumentum. Utuntur lingua et vivendi 

ratione mixta, A(h. u, 8. Plura quam celeri Graci festa 
celebrant, III, 2 et 8. — Persas vincunt , voto de capris 
mactandis Dians facto, Exp. III, 1, 11 et 12. Eorum 
thesaurus in templo Delphico, V, ni, 5. Furantur pecu- 
nias publicas, Exp. IV, vi, 16. Eorum opes magne 
franguntur a Lacedzmoniis, VII, 1, 27. Eorum fidem 
laudat Seuthes, VII, n, 31; et suos cognatos Vocat, 

ibid.. — Eorum laudes et vitia, Mem. III, v; υἱοί! a 

Bootiis, ib. 4; nunquam sedes mularunt, ib. 12; 

minus colunt senes, ἐδ. 15; non parent magistratibus, 

etc. ibid. — Sepe injusti in judiciis, Ap. 4. — Perstrin- 
guntur ob ignaviam in bello, Conv. t, 3. — Gloria ma- 
jorum excellunt, Mag. vn, 3; magnos sumptus impen- 
dunt in choros et ludos, 1, 26. — Distribuli sunt in 
decem tribus, Vec. 1v, 30. Arcadibus mittunt auxilia, 

m, 7. Quomodo principatum Grecia consecuti, V, 5 

sqq. Eorum moneta, m, 2. Ipsorum vectigalia tractat 

liber de Vectigalibus. 

Athenienses vincuntur ἃ Lacedsmoniis , HG. I, 1,1; Chry- 
sopolim capiunt et portorium ibi instituunt, ἐδ. 22. Bel- 
lum cum Agide gerunt, ib. 33. Vincuntur ad Coressum, 
I, it, 7. Chalcedonem oppugnant , I, m, 2 sqq. Byzan- 
tium proditum ingrediuntur, ib. 18 sqq. Legatio ad 
Persam , I, 1v, 4 sqq., delusa. Vincuntur absente Alci- 
biade, I, v, 12 sqq. Eorum clades duce Conone I, v1, 
15; duce Diomedonte, ib. 22. Eorum acies navalis, ib. 
99. Lacedamonios navali praelio vincunt, ib. 34. Duces 
8u08 accusant, et iu carcerem conjiciunt, I, vir, 3; de- 
creto senatus occidunt, ib. 34. Clades ad /Egos flumen, 
II, 1, 27; de caplivis eorum interficiendis Lacedzemo- 
niorum consultatio , íb. 32, ubi commemorantur Athe- 
niensium in alios crudelia facinora. Urbis obsidio, II, 
n, 10 Obhsessi neque inducias neque pacem impetrare 
potuerunt, ib. Fame domantur ib. 22. Urbis dedilio, 
murorumque eversio, ib. 23. Trigintaviri electi, II, πὶ, 
2;et arma iis ablata, ib. 20. Seditio contra Trigintaviros, 
I1, 1v, 23. Pax et amnestia constituta, III, 1, 1. Lacede- 
mooniis praebent equites contra Tissaphernem, ib. 3. 
Athenienses Thebanis se adjungunt, III, v, 10. Corin- 
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thiorum muros reficlunt , IV, rv, 18. Muros instsurmi, 
et Pireeum muniunt, IV, vin, 10. Res in Asia cott 
Lacedzmonios gestee sub Thrasybulo, Agvyrrhio et Iphi- 
crate , ib. usque ad fin. cap. Rursus maris obtinent im- 
perium, V, 1, 13. Eos navibus spoliat Teleutias, i^. 5i. 
Magnis difficultatibus impulsi pacem desiderapt , ib. Ὁ. 
Irritati ab Lacedaemoniis , Thebanorum socii bellum zi 
criter parant, V, iv, 34; navali pugna Pollim vincunt, 
ib. 61. Eorum cum Thessalis collatio in classis apparats, 
VI, 1, 10. Bello flacti, pacem cum Lacedzemooiis inegut, 
VI, τι, 1. Corcyreis succurrendum decernunt, i5. 1. 
Rursum pacem facere conantur, VI, ui, 2. Nec audiant 
Thebanos bellum renovaturos, VI, 1v, 20. Pacis auri- 
res, VI, v, 2; de ferendo Lacedaemoniis auxilio consa- 
tant, ἐδ. 49, et Iphicratem mittunt, ib. 51 sqq. Atl 
nienses mari, Lacedaemonii terra praestant, VII , 1, 9; 
et alternis utrique per quinos dies imperium tenent, ;. 
12 sqq. Horum populorum adversus Thebanos soie, 
VII, 1, 15. Athenienses frustra affectant Corinthum , εἰ 
cum Arcadibus ineunt fetedus , VII , 1v, 4 sqq. 

Atramyttium (urbs maritima Mysis) , Exp. VII, viu, ἃ. 

Attica terra, cincta et divisa montibus, Mem. Ill, v, ?5. 
— Fertilis, Ath. 1; abundat marmore, 1, 4. De natw1 
ejus, Vec. 1. Dives argentifodinis, rv. Adde Zoster. 

Augo, nomen canis, Ven. vn, 5. ᾿ 

Aulis, Beotiz? oppidum maritimum, ubi Agamemno sara 
fecerat, HG. III, rv, 3; v, 5; VII, 1, 34. 

Aulon (urbs maritima in confiniis Messenize et Elidis), HC. 
IIT, n, 25; ut, 8, ubi et Aulonitee, ejus incole , et 10. 
Autoboisaces , Persa, ἃ Cyro minore interficitur, 776. Il, 

I, 8. 

Autocles, Strombichidz filius, Atheniensis , legatus Late 
demonem, HG. VI, τ, 2; rhetor sollers, ib. 7, υἱὲ 
verba facit. 

Autolycus, Atheniensis, Lyconis filius, pancrato viil, 
amatus Calli; , qui in ejus honorem convivium institeil, 
Cont. 1, 2 , et stepe alibi; de patre gloriatur, ut. 13. 

Autophradates (Lydis satrapa , qui regis jussu bello perg- 
quebatur eos qui defecerant), Ariobarzanem obeidet Ὁ 
A880, Ag. I1, 26. 


B 


Babylon, urbs Asize maxima et opulentissima , ad Eophre- 
tem, Inst. V, τι, 8; VIL, 1, 11; moenibus altis et latis, 
VII, v, 7; capitur a Cyro repente, Euphrate in fossam 
derivato, VII, v, 15; in ejus agro sunt multze palmz d 
procere, ib. 11. Babylone, ob ccetum tepidum, Cm 
septem menses hibernos degit, VIII, vi, 22. — Qvar- 
tum distet ἃ loco, ubi pugnatum est a Cyro minor εἰ 
Artaxerxe, Exp. II, 11, 6; qua pugna ἐν Βαδυλῶνι atc 
disse dicitur V, v, 4. Quantum distet a Cotyoris PotU, 
ibid. 

Babylonia, regio, Exp. I, vm, 1; II, u, 13. 
Bacchus congreditur cum Ariadne, in saltatione mimka, 
Conv. ix, 2. — Ejus fanum Aphyti, HG. V, um, 19. 
Bactriani, seu Bactrii. Horum rex, hospes Abradatz S 
siorum regis, invitatur ab Assyrio ad societalem belli 
Inst. V, 1, 2. Bactrii parent Cyro, 1, 1, 4. Tentantur àb 

ASSyriis, I, v, 2. 

Bagreus Persa, dux equitum sub Pharnabazo, H6. Ill, 
IV, 13. 

Basias Arcas , occiditur a Carduchis, Ezp. IV, 1, 8. 

Basias Eleus, haruspex, Ezp. VH, vim, 10. ΝΕ 

Belesis, Syriz et Assyria satrapa tempore Cyri minons, 
Exp. I, 1v, 10; VII, vni, 25. 

Bendideum, Dianm templum Athenis, HG. li, rv, 11. 
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nis, Ven. vi, 5. 

; maritima Thracüm inter Perinthum et Ga- 
pontidem) , Exp. VII, i, 38; v, 8. 

a Ponti, Exp. VI, n, 17, et 1v, v, v1 820. 
i &atrapa erat Pharnabaznus , VII, vni, 25. — 
1ces , in Asia, HG. I, in, 2. Amicitia cum lis 
r minas Alcibiadis, ἐδ. 3, 4. Ab Dercyllida 
[, 11, 2-6. 

cunias exercitui Decemmillium , Exp. VII, 


nt Athenienses, Mem. III, v, 4. Inter eam 
nagni montes, ἐδ. 25. — In eam irruit Cle- 
IG. VI, iv, 3. 

rantur cun. Atbeniensibus , Mem. III, v, 2 
tiores fiunt adversus Athenienses , ib. 4. — 
mori turpi sunt dediti, Zac. τι, 13; Conv. 
Obscurum aliquid de iis, Ath. m, 11. — 
um florent, Mag. vii, 3. — Eorum thoraces 
4. X, 3. — Nolunt sequi Lacedzmonios 
n, HG. III, n, 25; nec contra Athenienses, 
»rum socii lacesaunt Agesilaum ex Asia re- 
,n,3; Ag. n, 2. Eorum legatos ablegat 
usim , ΗΟ. IV, v, 10. Universorum nomine 
randum prestare volunt, V, 1, 32. Boeotica 
mere coacti sunt Thebani , ibid. 33. Adver- 
Lacedzmonii copias mittunt, V, 1v, 62. — 
1G. III , 1v, 4. 

, δὰ regem Persarum legatus Lacedzemonio- 
, v, 2. 

ialus pugil, homo ignavus et improbus, 

23 


ectus turrium rotatarum Cyri, Inst. VI, 


rus Lacedzemonius , HG. Il, πὶ, 10. 
cahis, Ven. vi, 5. 
'anis, Ven. vn, 5. 
is in Bosporo Thracio) : ejus situs, Exp. 
. In eam vi irrumpunt Greci in reditu De- 
Exp. VII, 1, 16. Ante beltum Peloponne- 
Atheniensium , ib. 27. Prefecti, Cleander, 
Iq., Aristarchus, VII, mn, 12. — Eo ab 
; mittitur Clearchus, HG. I, 1, 35. Vallo 
bienses obsident , 1, ur, 14, dum Clearchus 
Lemonius prefectus, ib. 16. Quo absente 
ydone, Aristone et aliis, ib. 18. Ab Alci- 
ib. 20. Recipit eam Lysander, II, τὶ, 1. 
hrasybulus, decimas Ponti vendit, demo- 
iit, IV, vin, 27. 


C 


eebarum (a Cadmo conditore), HG. V, u, 
lum ibi Cerealia agunt , Pheebidee Lacedze- 
ir, ib.; &ed recaperatur Thebanis opera 
', 1 sqq. Argivi ibi sepulti , VI, v, 46. 
iagna et bellicosa, infensa Assyriis, Insf. 
it Cyri socii, V, m, 22. Temere excunen- 
untur, et ducem amittunt , V, 1v, 15; no- 
bi creant, ibid. 22. Cadusius aliquis, VI, 
; 32. lis constituitur satrapa, VIII, vu, 
s petit post defectionem"Darius , H6. II, 


ma Mesopotamiz ad Tigrim, Ezp. II , 1v, 


iis, Ven. vit, 5. 
ws Mysis fertiliseiraa et opima ad Caicum 
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amnem, qui in sinum Elaiticum fluit), Exp. VI], vn, 
8, 18. . 

Colleas, Lacedaemonius, affert epistolam Agesilao a rege 
Persarum de hospitio, Ag. vut, 3. 

Callias , Lacedsemonius , idem, üt videtur, in Asia sub 
Agetilao, HG. IV, 1, 15. 

Callias , Archon apud Athenienses (Olymp. 93, 3, confusus 
cum antiquiore Olymp. 75, 1, qui et Calliades dicitur), 
HG. I, v1, 1. 

Callias, Hipponici filius, dux Atheniensium gravis arma- 
ture peditum, vincitur ab Agesilao, HG. IV, v, 13. 
Athenis hospes publicus Lacedaemoniorum, V, 1v, 22. 
Legatus cum aliis Spartam mittitur, VI, n1, 2; Dadu- 
chus diclus, ἐδ. 3, coram Spartanis pro pace ambitiosius 
verba facit, ib. 4 sqq. — Protagore, Gorgize, ac Prodico 
sapientie mercedem dedit pecuniam multam, Conv. 1, 
5; 1v, 62; amator Autolyci, 1, 1; gloriatur arte homines 

; 1, 45 IV, 1; ditissimus, 1v, 37; sacerdos 
deorum τῶν ἀπ’ Ἐρεχθέως, vin, 39. 

Callibius, Lacedzemonius, prefectus, a Lysandro ad Tri- 
gintaviros mittitur, HG. 11, nt, 13, 14. 

Callibius, Tegeates : ejus factio urbe ejicitur eamque vire- 
cipit, HG. VI, v, 6 

Callicratidas , Lacedcemonius , Lysandro in imperio Asia- 
tico succedit, HG. I, v1, 1 : in quo capite ejus ingenium 
et res gest;e adumbrantur. Occísus ad Arginusas , lI, 1, 1. 

Callimachus Parrhasius Arcas, lochagus gravis armaturre 
in exercita Decemmillium , Exp. IV, 1, 27 ; vi1, 8; rem 
strenue gerit, ἰδ. 10. Legatus mittitur ad Sinopenses, 
V, vt, 14; deinde ad Heracleotas, VI, n, 7. Seditiose 
sibl arrogat imperium Arcadum et Achzorum , ib. 9, 

10. 


Callimedon, Atheniensium legatus ad Tiribazum missus , 
HG. IV, vin, 13. 

Callippides , histrio , hominibus lacrímas commovet, Conv. 
m, 11. 

Callisthenes, Atheniensium legatus ad Tiribazum missus, 
HG. IV, vm, 13. 

Callistratus, Atheniensis orator, quem sibi adjungit Iphi- 
crates, HG. VI, τι, 39. Legatus cum Callia et aliis mit- 
titur Lacedziemonem , VI, ur, 3. Ejus oratio, ἐδ. 10 sqq. 

Callistratus, Atheniensis ex tribu Leontide, occiditur, HG. 
II, 1v, 27. 

Callixenus, demagogus Atheniensis, duces ad Arginusas 
accusat, HG. 1, v1, 8; post exilium omnibus exosus 
fame perit, ib. 35. 

Calpes portus (Ponti in Bithynia sive Thracia Asiatica), 
Ezp. VI, in, 135 ui, 2; describitur VI , 1v, 1,2. 

Calydon, olim Ztolia, HG. IV, «v1, 1. Add. 14. 

Camarina (urbs Sicilie), sub Dionysio , a Carthaginiensibus 
capitur, ZG. II, ni, 5. 

Cambyses, Cyri pater, Persarum rex ex gente Persidarum, 
Inst. L, 11, 1; revocat Cyrum domum , I, iv, 25. Dedu- 
cit eundem, et egregie disserit de imperatoris summi 
officio, I, vi fere toto. Stabilit regnum Persarum Cyro, 
VIII, v, 23. 

Cambyses , Cyri filius natu major, constituitur à patre mo- 
riente heres Imperii paterni, Inst. VII, vn, 11. 

Camelorum magna vis capta ab Agesilao, HG. III, tv, 24. 

Cannoni psephisma quid jusserit, HG. I, vtt,20. 

Canum nomina, Ven. vit, 5. 

Capithe, qualis mensura, Ezp. I, v, 6. 

Cappadoces. Eorum rex, Insf.I, v, 3. Sunt Croesi socii, 
VI, 11, 10; subiguntur ἃ Cyro, I, 1, 4; VII, rv, 16; acci 
piunt satrapam Persam, VIII, vi, 7. Conf. Aribcus. 

Cappadocia, regio Asise, Inst. VIII, v1, 7; Exp. 1,1,20; 
VH , vui, 25. 
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Caranus, i. e. (dorice) dominus, HG. 1, iv, 3. 

Cardia (urbs Chersonesi Thracic&), HG. I, 1, 11. 

Carduchus praeest carpentis mulierum in expeditione Cyri 
contra Assyrios, Inst. VI, mt , 30. 

Carduchi (populi ad ripam sinistram Tigris in Armenia 
et Assyrim confiniis), liberi, bellicosi, montani, Exp. 
HI, v, 16; V, v, 17; VIL, vin, 25. Horum montes petunt 
Graci, IIl, v, 17; 1V, 1, 2; frustra eos sibi amicos 
conciliare student, ib. 8, 9 : urgent agmen extremum 
Griecorum, ib. 16et IV , i11, 7 sqq. Eorum arcus, IV, 11, 28. 

Cares, sollicitantur frustra ab Assyrio adversus Medos, 
Inst. I, v,3; Ht, 1, 5. Dissidentes callide rediguntur ad 
concordiam ab Adusio, VII, tv, 1; quem a Cyro petunt 
satrapam, VII, 1v, 7 ; VIII, vi, 7. — Cum scutis albls, 
HG. lil, ni, 15. 

Caria, Inst. VIII, v1, 7. — Tissaphernis satrapia, eque- 
stribus copiis non idonea , HG. III , 1, 12; Ag. 1, 14,29. 
Ab Lacedzmoniis bello petitur , ibid. 

Carsus , amnis Cilicie , Exp. I, iv, &. 

Carthaginienses , imperíium Libyw tenent, Mem. II, 1, 10. 
— Hannibale duce in Siciliam profecti, HG. I, 1, 37; 
Agrigentum fame ad deditionem compellunt, 1, v, 2t. 
Dionysio victo, Gelam et Camarinam capiunt , II , i11, 5. 
-— Linum Carthaginiense, Ven. n, 4. 

Carys (urbs in finibus Laconicis), capitur a Thebanis, HG. 
VI, v, 25; recipitur ab Archidamo et crudeliter tracta- 
tar, VII, 1, 28. 

Castoli Campus, Exp. Y, 1, 2; 1x, 7, vel Castolus Campus, 
HG. I, 1v, 3, in Lydia, ubi conventus agebantur populo- 
rum Persico &pperio subjectorum. 

Castor, frater Pollucis, discipulus Chironis, inter deos relatus, 
Ven. 1, 2 et 13; ab eo nomen habent Canes castorie 
(quie et Laceenze dicuntur), im, 1. 

Catana (urbs Sicilie) , HG. II , ur, 5. 

Cave, magnus vicus (in Mysia), HG. IV, t, 20. 

Cayster (amnis lonis) : in Caystri Campo rex Phrygia mi- 
noris congregat copias, Inst. II, 1, 5. Unde 

Caystri Campus, urbs, Exp. I, n, it. 

Cebes, Thebanus , Mem. 1II, n, 17; Socratis auditor laude 
dignus, I, 11, 48. 

Cebren , urbs (/£olia) munitissima , in Pharnabazi satrapia , 
HG. IIl, n, t0. 

Cecrops (antiquissimns Attice rex) dijudicavit litem deorum, 
Mem. 111, v, 20. 

Cedrez , Cari: oppidum Atheniensibus deditum, a Lysan- 
dro capitur, HG. 1I, 1, 15. 

Celine , urbs magna Phrygie (majoris), Exp. I, m, 7; ubi 
erat Cyri praetorium et paradisus, per quem fluit Meean- 
der, ibid. ; arcem ibi exstruxit Xerxes, ib. 9. 

Celti vel Celle, a Dionysio tyranno Lacedaemoniis mittuntur 
in auxilium, HG. VII, 1, 20; victores , ib. 31. 

Celusa, mons (Sicyonim), HG. 1V, vn, 7. 

Cenchrez, portus Corinthi, HG. IV, v, 1; VI, v, 51; VII, 
iv, 5. 

Centrites , amnis (in Tigrim influens) , distinguit Armeniam 
a Carducborum regione, Exp. IV, n1, 1; hunc tandem 
trajiciunt Greci , ib. 15. 

Ceos (insula e regione Sunii promontorii), HG. V, 1v, 61. 

Cephallenia (lonii maris insula), HG. VI, n, 31. Ejus op- 
pida in potestatem suam redigit Iphicrates , ib. 33. 

Cephalus, nobilis venator, discipulus Chironis , ab Aurora 
raptus, Ven. 1, 2 et 6. 

Cephisodorus , Cephisophontis filius , Atheniensis , lochagus 
in exercitu Decemmillium, Erp. IV, wu, 123; occiditur, 
ib. 17. " 

Cephisodottts, orator Atheniensis, Lacedaemonem mittitur 
legatus, HG. VI, 1,2. Ejus oratio contra Proclem Phlia- 
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Bium , VII, t, 12 — 14. — ABus, ut videtur, duxelete, 
1,1, 16. 

Cephisophon, Atheniensis , Lacedaeemonem missus, H6. Il, 
iv, 36. Nisi est alius, Cephisodori pater, Ezp. IV, u, 11 

Cephissus, fluvius Atticae, HG. 1I, 1v, 19. — Alius, Bee 
tie ex Parnasso, HG. IV, n, 16; Ag. I1, 9. | 

Ceramicus sinus Carige , ZG. I, 1v, 85 I1, 1, 15. 

Ceramicus , vicus Athenarum, HG. II, 1v, 33. 

Ceramo , Atheniensis locuples , multos alebat servos, Mem 
II, vir, 3. 

Ceramorum Forum, urbs in finibus Mysise, Exp. T,n,*.- 

Cerasus , urbs Graeca et maritima in Colchide , Sipopensc 
cclonia, Ezp. V, 11, 2; quibus et tributnm pendeat, 
V, v, 10. Ineolze, Cerasuntii , V, vn, 13 sqq. 

Cerberus , ab Hercule ex Orco protrac[us , Exp. VI, s,?. 

Cereris et Proserpinze sacra Eleusinia , HG. Vl, m, 6. 

Certonus, (in aliis Certonium), urbe Mysie, Ezp. ἯΙ. 
vin, 8. 

Chabrias , Atheniensis , Iphicratis in imperio successor, T6. 
IV, v, 19; in Cyprum Evagorz auxilio profectorus, La- 
cedemonios multos in /Egina destruit, V, 1, 10 s. 
Lacedaemonios vincit navali pagna, V, iv, 61; summo, 
tunc imperator habitus], Corcyram mittitur, VI, u, 99. 
Epidauri stat contra Argivos, VII, 1, 25. 

Chaerecrates, Atheniensis, frater minor Cherephont^, 
quorum dissidium componit Socrates, Mem. il, m,!,- 
15. Socratis discipulus probabilis , I, wu, 48. 

Chiereleus , unus ex Trigintaviris in oligarchia Atbeniems, 
HG. II, ui, 2. 

Chzrephon, Atbeniensis (Sphettius) , frater Cherecrir, 
Mem. 11, m, 1, 15; Socratis discipülus honestus, Mean." 
I, "1, 48. — Oraculum consulit de Socrate, Ap. 14. 

Chaerilas , Ephorus Lacedzemonius , ΗΟ. II, 1, 10. 

Charon, Lacedzemonius Polemarchus , occisus in Pire, 
HG. 11, wv, 33. 

Chalcedon (urbs Bithyniz e regione Byzantii), Ep. Vl. 
1, 20; i11, 24, 26. — Ab Alcibiade mari et fluvio ἀπε; 
et Atheniensibus redditur tributaria, HG. 1, t, 2»X 
Lysander eam recipit, II, n, 1. Thrasybulus cam sii 
conciliat , IV, viu, 28. 

Chalcedonia , ager Chalcedonis , Exp. VI, τι, 38. 

Chald:ei , finitimi Armenize, Inst. 1I , 1, 34; ἃ Cyro Οὐδ᾽ 
tur pacem facere cum Armeniis , III, u, 1. Sunt bellicas 
et mercede militant apud Indos, ib. 7; et apud Cyrus 
ipsum, a quo ob praedandi libidinem castiganlur, VII. 
i, 5. — Liberi, fortes, mercenarii, eorum armi, bz) 
IV, ur, 4; V, v, 17; VII, vui, 25. 

Chalus,, amnis Syrize piscosus, Exp. 1, 1v, 9. 

Chalybes , duo populi : 1 ) liberi, Ezp. VII, vin, 25; fn 
timi Armenir, IV, v, 34. Stipendia merent apad Tir 
bazum , IV, iv , 18; occurrunt Grecis, IV, 6, 5. 
tur ob fortitudinem , et eorum arma describuntur , V, "!/ 
15 sqq. 2) Populus in Ponto , Moesynecorum üunper ΡΣ 
rens, Ezp. V, v, 1. 

Chara , nomen canis, Ven. vi, 5. y 

Charadra, locus in agro Nemeensi, a nonnullis intelli 
HG. 1V, n, 33, ubi alii χαράδραν simpliciter capiunt d 
alveo torrentis. 

Chares, dux Atheniensis, Phliuntiis auxilio missus, HC. 
VH, n, 18, Sicyoniis Thyamiam eripit, ib. 20 9. 
Revocatus Cenehreis cum classe appellens, Corinthi: 
vult juvare, ΥἹ], iv, 1 sqq. 

Charicles, Atheniensis, unus e Trigintaviris, H6. I1. t! 
2. — Is et Critias quid contra Socratem egerint, Je" 
I,n,31 sqq. 

Charmanda, urbs magna ad Euphratem, 577. I, Τ᾿ 10. 

Cbarmides, Glauconis filius, discipulus Socratis, W** 
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; Vit, 1; δὶ rempublicam capessendam excita- 
ate, ibid. — Conv. 1, 3. Ejus dictum , m, 
ate gloriatur, ib. 9; iv, 29. — Unus e decem 
fectis , interficitur, HG. II, rv, 19. 

co, legatus Thimbronis ad Seuthen, Ezp. 
; defendit Xenophontem, ib. 39. 

3 Thebanus, HG. V, iv, 3. 

"us : ejus, Thrasonidze et Argei factio demo- 
le, HG. VII, iv, 15. 

Thracie e regione Abydi, Ezp. I, 1, 9; II, 
amena et fertilis, Exp. V, τι, 25. Lacedze- 
juris est, VIT, 11, 2. — Ejus amplitudo, mu- 
s, periculum a Thracibus, HG. III, n, 8 et 
ella habet Alcibiades, I, v, 17. Eo ingreditur 
iS, III, τὶ, 9; post eum Iphicrates, IV, vin, 
' tribuitur, IV, u, 6. Incolze, Cherronesite, 
Il, n, 8. — Adde Acherusia. 

daemonius, Archidami sororis maritus, in 
pugna cum Arcadibus, HG. VII, 1v, 23. 
.acedeemonius adducit septingentos milites 
ture ad exercitum Cyri minoris, Ezp. I, 
ur ad Arieum, II, 1, 5; laudat Xenophon- 
, 45; hortatur duces, III, 11, 2. Cur semel 
le sit vituperatus, IV, v1, 3. Salse perstringit 
, 1b. 16. Trapezunte navigat ad naves addu- 
1, 4; sed redit cam una modo triremi, VI, 
rium totius exercitus in eum confertur, ib. 
. eo privatur, VI, n, 12. Medicamento sum- 
I, 1v, 11. 

rus, filius Saturni et Naidis nymphze, Ven. 
8 nobilis, ib. 1; prieceptor multorum, ib. 
, ἐδ. 3; preceptor Achillis, a quo ob disci- 
ratur, Conv. vu , 23. 

HG. 1,1, 32; II, vt, passim. Incolae Chii 
conjuratione militum impendente servati ab 
2n 1 864. 

'niensis, unus e Trigintaviris , in oligarchia , 
2 


$a ὁμότιμος, corpore nec magnus nec ro- 
animo fortis et prudens, 7nst. 11, m, 5 : 
ua cujusque dignitate premia esse distri- 
uU, 19; πὶ, 5. Mittitur ad montes Armenia 
am occüpandos , 1I, rv, 22. Captivos addu- 
48. Laudatur a Cyro ob fortitudinem et fa- 
(iam, IV, 1,3; fit ex centurione chiliar- 
probat Cyri consilium de equitatu Persico 
IV, mr, 15; ducit Joricatos, V, im, 36; 
m in pavore exercitus sedando , VI , 11, 21; 
tuj, VIT, 1, 3; suadet eadem qua Cyrus 
tehat, VH, v, 55; VIII, 1, 1. Est myriar- 
u, 16. Laudatur à Cyro eximie, VIII, iv, 
Ionizque satrapa, VIII, vi, 7. 
rbs Bithynism) propinqua Chalcedoni (e 
itii, in. Bosporo Thracio), Exp. VI, m, 
II, 1, 15; HG. 1, m, 12. Ibi portitorium et 
ercibus exigendas ab nautis instituit Alci- 
, 1, 22. 

tentantur ab Assyrio adversus Medos, 
; II, t, δ; sed adjuvant Crosum, VI, uu, 
e satrapa relinquuntur, VII, iv, 2; VIII, 


II, vi, 8. Aditu difficilis, Exp. I, n, 21; 
atura, ib. 22; pyle ejus, 1, iv, 4. 
emonius , juvenis pulcherrimus , princeps 
tionis in Ephoros et optimates L 

, ΜΠ, 4 sqq. ; ejus supplicium, ἐὸ. 11. 

3818 socios in sues, Mem. I, ui, 7. 
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Cissidas, Syracusanus, dux auxiliorum a Dionysio Lace- 
deemoniis missorum , HG. VII, 1, 28. 

Citheron, mons Beotie, superatur ab Agesilao, HG. V, 
1v, 37 et 47. Ib. 55, 59; VI , iv, 5. 

Cittus, sive Cissus, mons supra Macedoniam, Ven. xi, t. 

Cius (Mysie oppidum), HG. I, 1v, 7. 

Cladaus, fluvius (Elidis, in Alpheum influens), HG. VII, 
IV, 29. 

Clazomenz, insula (sinui Smyrnensi adjacens), HG. I, 
I, 10 et 11. Eas sibi adjudicat Artaxerxes, V, 1, 31. 

Cleznetus , dux Graecus, perit cum aliis, Exp. V, 1, 17. 

Cleagoras pinxit frontispicium Lycei, Ezp. VII, vui, 1. 

Cleander, harmosta Byzantii, Laco, Ezp. VI, i, 13; iv, 
18; venit Calpen cum navibus, inde turbs»e de praeda, 
VI, vi, 5 8qq.; hospitium init cum Xenophonte, i5. 
35; VII, 1,8. Imperium exercitus oblatum non recipit , 
religione impeditus, ib. 36. 

Cleander, Sicyonius, dux electus, HG. VII, 1, 45. 

Cleanor, Arcas vel Orchomenius , nisi duo viri sunt intelli- 
gendi. Arcas natu. maximus dux secundum Clearchum, 
in exercitu Cyri minoris, Exp. II, 1, 10. Orchomenius 
graviler vituperat Arieum, II, v, 39. Arcas sufficitur in 
locum Agiz , III, 1, 47. Orchomenius hortatur duces ad 
perfidiam Persarum ulciscendam , Ill, n, 4; praeest Ar- 
cadibus gravis armature, IV, vm, 18. Arcadem rogat 
Xenophon, ut sacra diligenter inspiciat, V1, rv, 22. 
Cleanor simpliciter nominatus cum Phrynisco contendit 
ire militatum apud Seuthen, VII, rn, 2; honorifice sentit 
de Xenophonte, VII, v, 10. 

Clearchus, exu] Lacedzemonius , comparat copias pecunia, 
quam a Cyro minore acceperat, Exp.l, 1,9; ut, 3; 
II, v1, 4. Venit ad Cyrum Celenas cum mille militibus 
gravis armature, octingentis peltastis Thracibus et du- 
centis Cretensibus sagittariis, I, 11, 9; praeest cornu si- 
nistro, ib. 15; saxis petitur ab exercitu, I, πὶ, 1; sedat 
milites , ib. u1, 9 sqq. A Menonis militibus saxis petitur, 
I, v, 12. Praest cornu dextro in pugna, I , vui, 4; mi- 
nus auscultat Cyro, ib. 13; tesseram ei aperit, ib. 16. 
Eum maximi fecit Cyrus, I, 1, 9; v1, 5; et suum consi 
lium de bello inferendo regi communicavit , III, 1, 10. 
Laudatur ut bonus imperator, II, ut, 11; v1, 8; collo- 
quitur cum Tissapherne de metu insidiarum, II, v, 3- 
15. Dolo capitur a Tissapherne, ib. 31; trucidatur, II, 
v1, 1. Ejus vita et mores describuntur, ib. 1-15. 

Clearchus, Lacedaemonius , Rhamphii filius, hospes publi- 
cus Byzantinorum , Chalcedonem et Byzantium missus, 
HG. 1, 1, 35. Idem, ut videtur, Byzantii prefectus, 1, 
ui, 15. 

Clearetus, lochagus, ex temeritate perit, Exp. V, vit, 14-16. 

Cleocritus, Atheniensis, mystarum preeco, post cladem 
Trigintavirorum Atheniensem populum alloquitur, HG. 
II, iv, 20 sqq. 

Cleombrotus, Lacedzmonius, ab Ephoris cum exercitu 
contra Thebanos mittitur, HG. V, 1v, 14; domum redit 
cum difficultate, ἐδ. 16 sqq. Sequenti anno iterum in 
Thebanos ducit , ib. 59 844. Maritimo itinere in Phocenses 
mittitur, VI, 1, 1. Unde in Thebanos irruere jubetur, VI, 
IV, 3; a quibus in pugna superatur, ib. 6-13, ibidem 
occisus. 

Cleomedes, Atheniensis, unus Trigintavirorum , in oligar- 
chia, HG. IT, 11,2. 

Cleon, eques Lacedsemonius , cadit, HG. V, iv, 39. 

Cleonz (oppidum inter Corintbum et Argos situm), HG. 
VII, v, 15. . 

Cleonyrnus Laco, vir fortis , interficitur a Carduchis, Ezp. 
IV, 1, 18. 

Cleonymus, Laco, Sphodrie filius egregius, amatur ab 
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Archidamo, HG. V, iv, 25 sqq., ubi plura de ejus virtu. 
tibus. Interficitar in pugna Leuctrensi, VI, tv, 14. 

Cleophon , demagogus Atheniensis , interficitur in tumultu, 
HG. 1, vit, 35. 

Cleosthenes, Ephorus Lacedeemonius, 77G. II , i1, 10. 

Cleostratus, Argivorum ad Pharnabazum legatus, HG. 
I , ut, 13. 

Cligenes, Acanthius, legatus ad Lacedaemonios missus, HG. 
V, 11, {1 8qq. , ubi ejus oratio. 

Clinias (Alcibiadis frater) , amatus Critobulo, Conv. iv, 12. 

Clinomachus, Ephorus Lacedaemonius , HG. II, m, 10. 

Cliteles , Corinthius ; ejus oratio in concione Atheniensium, 
HG. V1, v, 37. 

Clito, Atheniensis statuarius , quocum disserit Socrates de 
arte statuaria, Mem. IIT, x , 6 sqq. 

Clitorii (Arcadi?e gens), cum Orchomeniis bellantur, et 
mercenarios milites alunt, HG. V, 1v, 36 sq. 

Cnidus (urbs Carize) , HG. IV, ut, 12; vni, 22. 

Cocylitze (incole urbis Cocylii, in /Eolide sitae), HG. IIT, 
1, 16. 

Coratades, Thebanus, artem imperatoriam profitetur et 
vult praeesse Graecis, Ezp. VII, 1, 33. — Dux Beotorum, 
Byzantio prefectus ἃ Clearcho, cui ad Pharnabazum 
proficiscendum erat, HG. I, ut, 15; in tumultu se ini- 
micis dedit , Athenas mittitur, aufugit et salvus Decelearn 
pervenit, ib. 21, 22. Si quidem est idem homo. 

Cotie, gens Pontica libera, Exp. VII, vm, 25. (Nomen ex 
Taochi , ut videtur, corruptum.) : 

Colchi (populus Ponti Euxini versus orientem) , resistunt 
Decemmillibus in reditu, Ezp.IV, vi11,9;8ed fugantur, 
ib: 18. Greci ibi vescuntur melle insaniam inferente, 
ib. 20. Colchorum legati lapidantur , V, vn, 2. Sunt li- 
beri , ΥἹΙ, vir, 25. 

Colonz (urbs maritima Troadis), se dedunt Dercyllide, 
HG. 1l , 1, 13 et 16. 

Colophon (urbs Ionia) , et incola» Colophonii , HG. I, τὶ, 4. 

Colossze, urbs opulenta et magna Phrygice majoris, Ezp. 
I, ui, 6. 

Colyttus (pagus Atticus), unde Colyttensis Thrasybulus, 
HG. V,1, 26. 

Comania (castellum , ut videtur, non procul Pergamo) , Exp. 
VII, vii, 15. 

Conon, dux eligitur ab Atheniensibus, HG. T, w, 10; ite- 
ruin eligitur, cum novem aliis in locum Alcibiadis , I, v, 
165 ab Andro profectus ad pugnam navalem se parat, ib. 
18 sqq. ; sed przelium evitat ob hostium numerum, I, v1, 
15 sqq.; tandem Mitylenz terra marique obsessus, to- 
gitur ad pugnandum et vincitur a Callicratida , ἐδ. 19 sq. ; 

: pavium partem servat et cum imperio manet, ib. 38; I, 
vit, f. In pugna δὰ /£gos flumen ipsius naves sole non 
capiuntur, quibuscum abit in Cyprum, II, 1, 28 sq. 
Cum Pharnabazo Lacedzmonios vincit, IV, vin, 1, et 
Hellesponti rebus ordinatis, classeque parata, Cytherios 
in fidem accipit, et murorum Atheniensium partem in- 
staurat , ib. 2-10. Legatus ad regem Persarum , a Tiribazo 
in vincula conjicitur, ib. 13-106. 

Corcyra, insula, a Timotheo in Atheniensium potestatem 
redigitur, ΗΟ. V, 1v, 64. Mnasippus Lacedemonius eam 
obsidet et vastat, VI, i, 4-7; quare Corcyrei legatos 
Athenas mittunt, ib. 8 8q.; tandem ab Iphicrate servan- 
tur, ib. 36 sqq. 

Core, quid , ZG. II, 1, 8. : 

Coressus , mons prope Ephesum, ZG. I, v1, 7. 

Corinthus, urbs, HG. IV, 1v,.18; VIII, 15, etc. Corinthii 
ab Atheniensibus capti, preecipitio puniti, II, 1, 31 sq. 
Quare nolebant parcere Atheniensibus, n, 11, 19. Sed 
non agunt contra eos, II, 1v, 30; neque contra Eleos, 
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IlI, it, 25; neque contra Thebanos, III, v, 17. Sunt iper 
hostes Lacedaemoniorum , IV, u, 14 sqq.; HI, (5 sq 

(Ag. n, 5 sqq.). Turbe maxime factionum in urbe, εἰ 
Atheniensium Lacedzmoniorumque de ea pugnz parra 
tur, TV, fere toto (et Ag. i1, 18 sqq.). Bellum contra Lx: 
diemonios , IV, vii, 10 sqq. Neptuni Corinthii templan 
deflagrat, IV, v, 4. Corinthum relinquunt Argi, 
V, 1, 34; et Corinthii socii fiunt Lacedaemoniorum, :? , 
et in, 27; VI, 1v, 18; v, 29 sqq. Ibi moratur Ipira 
les, VI, v, 49 sqq. Nolunt jurare in fcedus a rege pvp 
situm , VII, 1, 40. Frumentun Phliuntem mittunt, VJ. 
n , 23. Ab Atheniensium societate sese avertunt , VII, n. 
4 84. Pacem a Thebanis rogant impetrantque, i). 6 s; 
itidemque ab Lacedzmoniis, ib. 8 sqq. Proliam dra 
Corinthum , VII, 1, 14 564. (4g. 11, 5). Longi muri, !*. 
IV, 18. 

Coronea (urbs Boeotise) , pugna ad eam , in qua vidt Ags- 
laus, Ezp. V, u1,6; HG. IV, u1,15 aqq. ; 49. 1,999 

Corsote, urbs deserta ad Mascam amnem, Exp. 11 v, i. 

Corylas, satrapa Paphlagonie, Ezp. VIL, vni, 25; V, v. 
12, 22; vi, 11. Foedus offert Grecis, VI, 1,3. 

Coryphasium (promontorium Messenix), quo Helotes c«h- 
cedunt, HG. 1, 1.18. 

Cotyora, urbs Graxca , Sinopensium colonia in regione T* 
barenorum ad Pontum Euxinum, 8}. V,v,3 38}. 
Incole, Cotyorite , ib. et 10, 19. 

Cotys, rex vel satrapa Paphlagoniz, Sestum obsdel $t 
Ariobarzanis satrapia sitam , Ag. t1, 26; Agesilao 81}. 
res copias mittit, itr, 4. — Idem Ofys vocari videiur t 
in HG. Vide Otys. 

Cranium (lucus cyparissorum cum gymnasio, prope Curt- 
(hum), HG. IV, iv, 4. 

Cranonii (incole Cranonis, urbis Thessaliz), cum Tice 
nis juncti, extremum agmen Agesilai ex Asia redoa: 
premuft, ZG. IV, 1,3; Ag. n, 2. 

Cratesippidas , Lacedz:monius , dux mittitur adversus At 
nienses in Chium, HG. I, 1,32; v, 1. 

Crauge , nomen canis, Ven. vn, 5. 

Creimaste, oppidulum prope Abydum, cum aurifodiais, H6. 
IV, vut, 37. 

Cretensium arcus, Exp. 1Π, πὶ, 7, 15; et sagittarii, I, n. 
9; eorum opera multum prodest, IV, u, ?9. — Cr 
tenses in exercitu Lacedzenoniorum, 4G. IV, ii, 16; vu, 
6. Conf. VII,v, 10. — Cretenses canes adversus aprum. 
Ven. x, 1. 

Creusis (« Thespiensium emporium in intimo sinu Cone- 
thiaco retractum » Livius), HG. TV, v, 10; V, 15,10 
60. Capitur a Cleombroto, V1, 1v, 3. — Ag. τι, 18. 

Crinippus , dux subsidiorum a Dionysio missorum, ab lphi- 
crate captus manum sibi infert, HG. Vl, 1,36. — 

Critias Atheniensis, Trigintavirorum unus, in àliguchà 
multa crudeliter fecit, Mem. I, n, 12. Cur Socrate aa 
gistro usus, ib. 16. In Thessalia depravalus, :). ? 
Amator Euthydemi, ib. 29. Legem talit ne ars disserc9-! 
doceretur, ib. 31 sqq. , ubi multa de hostilitate in $7 
tem. — Trigintavir, ZG. 11, m, 2. Inimicitie cam Tbe 
ramene , quem accusat et condemnandum curat , i^. 1)" 
56. Cum reliquis Eleusinem profectus , ibi etiam crue 
lis, II, 1v, 8; in prelio interficitur, i5. 19. 

Crito, Atheniensis , pater Critobuli, Mem. I, i1, 8; S«* 
tis discipulus probabilis , I, 11, 48; tutus redditur ἃ 610» 
phantarum injuria , II , ix. 

Critobulus , Critonis filius , osculatur Alcibiadem pukürvto, 
Mem. I, ni, 8; cum eo disserit Socrates de amk» del 
gendis et conciliandis , IT, γι. Socratis auditor, Conr. !, 3 
Cum eo habetur sermo de «economia, (Ec. 1.1. Dives. 
n, 3 sqq. Novus maritus in Conv. u, 3; formosissuxo*, 
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ine gloriatur, 1g, 7; 1v, 10; Cliniam amat, rv, 
es per lusum certat cum eo de forma, v, 1 


iessalus, certaminis Olympici victor in stadio , 
,L 

orum rex , adest Assyrio adversus Medos cum 
editum equitumque, Znst. I, v, 3; I1, 1,5; 
eleris sociis domum , IV, 1, 8; rr, 29. Eligitur 
ix sociorum adversus Cyrum , V1 , 1,9; habet 
| plurimos, ἐδ. 10 : mittit Lacedeemona de 
ib. 11 : conatur Cyri exercitum multitudine 
II, 1, 23; sed repellitur, ἐδ. 25; equitatus ejus 
a camelorum , ib. 27 ; ipse fugit Sardes, VII, 


5 Sardibus se dedit Cyro, ib. 5; dissuadet ur- | 


nem, ib. 125 exponit de Apollinis oraculis, 
ie damnat , ib. 15; clementer et benigne ha- 
v, ib. 26; tradit thesauros, VII, nt, 1; 1v, 
Cyrum ne nimis sit liberalis et redarguilur, 
y. Primus e Croesi stirpe rex servus fuerat, 


istellum in agro Corinthiorum), capitur a Pra- 
V, 1v, 13; v, 19. 

iS Arcadiz , capta ab Archidamo, HG. VII, 
ier obsidetur ab Arcadibus, ac tandem Υἱ re- 
21 864. 

| in Elide, ab Arcadibus munitur, HG. VII, 


8, sanat Artaxerxem vulneratum, Exp. 1, 
idatur ejus testimonium , ib. 27. 
me (urbs /Eolidis), Ins£. VII, 1, 45; HG. 


yagis filius et avunculus Cyri, vituperat Cy- 
I, 1v, 9; ignavus , ib. 22. Succedit Astyagi 
2. Contra Assyrios auxilium petit a Persis, 
lus queritur de paucitate Persarum, II, 1, 
10stium copias, ἐδ. 5 : reprehendit Cyrum, 
lendida veste Medica eit indutus, II, 1v, 5; 
cum Cyro adversus Assyrios , III, nt, 25; 
, ejus cum hoste confligendi cupiditas refuta- 
ib. 29 : ob livorem et ignaviam non vult 
qui hostes , IV, 1, 13. In castris captis Assy- 
get vino, et ignoral Medos abire cum Cyro, 
3 comperta tandem ira percitus minitatur, 
et mittit qui Medos revocet, ib. Delectatur 
lieribus, IV, v, 52. Arcessitus a Cyro in 
; 1, queritur graviter de Cyro, ib. 8 : sed 
nciliatus deducitur in tabernaculum egregie 
ib. 37 : ubi genio, more suo, indulget, ἐδ. 
m fit consultatio de bello continuando, VI , 
dum Cyrus proficiscitur contra Crassum, 
^t cum tertia Medorum parte, VI, i1, 2; 
liam et Mediam dotis loco, VIII, v, 19. 
; Tarsum mediam perfluens, Ezp. I, n, 


ius, Byzantium prodidit, HG. I, ni, 18. 
ymen 4Eolidis, /Egyptiorum urbs vocatur, 
, 45. 

m urbs cum portu) , HG. Ill, n, 27 et 30; 


j, auro se corrumpi patitur a Tithrauste, 
!. 

"ma. 

Agesilai regis, Ag. Ix , 6. 

, ut videtur, Exp. VII, 1, 13. 

colles et vicus in Beotia) , in Thebanorum 
V, iv, 15; Ag. ui, 22. 


Cyprii, socii Croesi, Inst. V1, τι, 10. Cur ad eos non mil- 
tatur satrapa , VII , 1v, 2; VIII, v1, 8; I, 1, 4. . 
Cyprus, insula, est terminus impewi Persici versus occl- 
dentem, Inst. VIII, vi, 21; vui, 1. — Eam sibi vindi- 
cat rex Persarum in pace Antalcide , HG. V, 1, 10 οἱ 
31. — Ex hac insula belluria advebuntur Athenas, Ath. 
n, 7. 
Cyrebus, pistor Atheniensis , Mem. II, vn, 6. 
Cyrenaicus currus , /nst. VI, 1, 27; n, 8. 
Cyrus, major, auctor imperii Persici, Cambysis ex Man- 
dane Astyagis filia filius, Insf. I, 11, 1; annos 12 natus 
cum matre proficiscitur ad avum , I, m, 1; oral ma- 
trem, ut ipsum relinquat , ib. 13. Narral judicium a se 
puero exercitum , ibid. 17 ; benevolos sibi reddit eequa- 
les, I, iv, 1; amat et colit avum, ib. 2; cur paulo lo- 
quacior ab initio fuerit, ἐδ. 3; studet aemulari praestan- 
tiores , ib. 4; equitare discit , ib. ; venatione delectatur, 
ib. 5; mittitur venatum cum Cyaxare, ἐδ.; 7 cum Asty- 
age ipso exit venatum, ἐδ. 14; annos 16 natus speci 
men artis imperatorie edit, ib. 16. Redeuntem 1n Persi- 
dem deducunt Medi , ἐδ. 25. Mittitur cum exercilu auxilio 
Cyaxari, I, v, 5; milites hortatur, ἐδ. 7; disserit cum 
patre de officio imperatoris, vi toto. Noya arta &UOS 
capere jubet , II , 1, 11 ; meditationes campestres instituit, 
ib. 20. Totas centurias epulo excipit praemii loco , H,n, 
17. Arcessitus a Cyaxare dat responsum legatis Indorum, 
II, rv, 8. Armeniorum regem capit, II1, 1,1; et amicum 
sociumque fidelem reddit, ib. 31. Chaldaeos Armeniis 
amicos et sibi socios reddit, III, τι; legatum mittit ad 
Indum de pecunia, (b. 28; cum Cyaxare educit copias 
contra Assyrios , III, ti, 20; quos victos in castra fugat , 
ib. 60; castra illa occupat , IV, 1, 9. Cyaxarem, qui non 
vult hostes esse persequendos, dolo deludit, ib. 19. Ad 
eum deficiunt Hyrcanii , IV, τι, 9. Equitatum Persicum 
instituit, IV, nr, 3; novum militem arcessit ex Perside , 
IV, v, 16. Cyaxari Medos avocanti litteras mittit , ἐδ. 
27. Predam quali modo dividendam curaverit , ibid. 35. 
Non vult videre Pantheam, V., 1, 7. Efticit ut Medi se- 
cum maneant, ib. 18; proficiscitur ad Gobryam, V, "n, 
1. Assyriam denuo vastat, V, i, 1; ducit exercitum ad 
Babylonem et provocat frustra Assyrium ad pugnam, 
ib. 5; auxilium fert Gadatze , ib. 29. Cur nominatim ap- 
pellet duces, ib. 46. Liberat Gadatam, V, iv, 7. Ulci- 
scitur cladem -Caduslorum, ib. 23: pactum init cum 
Assyrio de parcendis agricolis, ἐδ. 24. Cur nolit exerci- 
tum reducere prope Babylonem, ib. 41; tribus castellis 
potitur, ib. 51. Arcessit Cyaxarem, V, v, 1; ei obviam 
procedit , ibid. 5; ejus ire οἱ invidime medetur, ib. 37 ; 
de hibernorum ratione disserit, VI, 1, 12; currus falca- 
tos invenit , ib. 27 ; turres rotatas iedificat , ib. 52. Sedat 
pavorem exercitus, VI, m, 24. Parat expeditionem ad- 
versus Cresum, ib. 23; quomodo aciem instruxerit,, 
VI, ni, 21 ; hortatur duces ante proelium, V1, iv, 12; ejus 
arma , Inst. VII, 1,2; hortatur milites , ib. 10 : excuti- 
tur ab equo vulnerato, ib. 37; capit Sardes et Creesum, 
VI, rn, 1; quem clementer habet, ib. 26. Luget mor- 
tem Abradatee, VII, im, 2. Cum Creeso ejusque thesau- 
ris profectus Sardibus , in itinere Phrygibus , Cappadoci- 
bus, Arabibusque subactis, petit Babylonem, VII, tv, 
12; adit Babylonem , VII, v, 1; fossam ducit circa ur- 
bem, ibid. 9; turres exstruit ibid. 12; Euphrate in 
fossam derivato urbem opprimit, ib. 15 ; regiam intrat, 
ib. 57. Eunuchos eligit corporis custodes , ib. 58; satel- 
lites regue et urbis presidium instituit, ib. 66. Munera 
palatina inducit , VIII, 1, 9. Ubi sequuntur multa alia ad 
continendum imperium ab ipso instituta , hoc et seq. ca- 
pite. Cum Creso disserit de utilitate liberalitatis , VIII, 
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u, 15. Pompam ducit, VIII, ni, 1; ejus tiara recta et 
reliquus vestitus regius, ib. 13; adoratur, ib. 14; post 
sacra ludos equestres habet et vincit, ib. 24. Excipit 
amicos convivio , VIII, rv, 1. Proficiscitur in Persidem 
ad parentes, VIII, v, 1; devertitur apud Cyaxarem, 
quem invitat Babylonem, ἐδ. 17 ; ducit Cyaxaris filiam, 
ἐδ. 28. Satrapas de disciplina monitos in provincias mit- 
tit, VIII, v1, 1; equos per stationes disponere cepit, ib. 
17. Imminente vite fine agit diis gratias, VIII, vu, 3; 
habet orationem ad filios , ib. 6 ; moritur, ib. 28. 

Cyrus, minor, Artaxerxis frater, Inst. VIII, vin, 3. — 
Constituitur a Dario patre satrapa, Ezp. I, 1, 2; mortuo 
patre ab Artaxerxe, calumnia Tissaphernis, conjicitur 
in vincula, ἐδ. 3; sed mox precibus matris liberatus re- 
mittitur in satrapiam. Inde bellum parat clam, ib. 6. 
Quod in Anabasis libro primo narratur. Clemens erga 
Xeniam οἱ Pasionem, I, iv, 8; liberalis erga Silanum, 
I, vir, 18. Nudo capite proelium ad Cunaxa committit, 
I, viu, 6; occidit Artagersem in acie, ἐδ. 24; vulnerat 
Artaxerxem, ib. 26 ; interficitur, ib. 27. Ejus encomium, 
l1, 1x, 1866. — Quum munera distribueret militibus , ejus 
dictum, (Ec. 1,16 ; amatur a militibus, ib. 18; cum Ar- 
taxerxe fratre bellum , ibid. ; ipse in horto arbores planta- 
vit, quas admiratur Lysander, ib. 21. — A patre Asiz 
mifhoris satrapa constituitur, cum mandato Lacedzmo- 
niis opem ferendi, HG. I, 1v, 3. Quibus auxilia offert, 
I, v, 38qq. ; legati Atheniensium ad eum, i5. 9. Crudeel 
ejus facinus in propinquos, II, 1, 8. Lysandrum arces- 
Sit et pecunias dat, ib. 13 sq. , et ad patrem proficisci- 
tur, ib. 15. Expeditionem in fratrem suscipit, adjutus 
ab Lacedaemoniis , III, 1, f. 

Cytheria (insula et urbs Laconize) , vel potius Cythera , cum 
portu Phenicunte, HG. IV, vini, 7 ; occupata et in fidem 
recepta a Conone, ib. 8. 

Cyzicus, urbs Mysite ad Propontidem, 52}. VII, i, δ. 
Pugna ad Cyzicum, HG. I, 1, 11. Cyziceni recipiunt 
Athenienses , ib. 19, 20; IV, 1, 29. — Stater Cyzicenus, 
Bizp. V, τι, 23; VI, n, 4; VH, n, 35, etc. 


D 


Daduchus (proprie sacerdotii Cereris Eleusinim nomen), 


cognomen Callie, HG. IV, ut, 3. 

Deedalus, Alheniensis, ob artis peritiam captus a Minoe 
servus factus, inde cum filio aufugere conatus filium 
amisit, et ad barbaros delatus servivit, Mem. IV, n, 
33. 

Dera sive Deas (oppidum in agro Sicyonio) capitur a 
mercenariis Dionysii , HG. VII, 1, 22. 

Dailochus, amatus Hieroni puer, Hi. 1, 31. 

Daipharnes , tarde obedit Cyro, Inst. VIII, m, 21. 

Damaratus, Lacedaemonius , Exp. II, 1, 3; VII, viu, 17. 
Adde Demara(us. 

Damatas , dux Cadusiorum in exercitu Cyri, Inst. V, m, 
38. 

Dana , urbs major Cappadocie , Exp. I, n, 20. 

Daphnagoras , domus Gonyyli amicus, Exp. VII , vni, 9. 

Dardes (amnis Syrie parvus, in Euphratem influens), 
Ezp.I, 1v, 10. 

Darius (Nothus, rex Persarum, frater Xerxis secundi) , pa- 
ter Artaxerxis Mnemonis et Cyri minoris, Ezp. I, 1, t. 
— Ab eo Medi deficiunt, et sub ditionem ejus redeunt, 
HG. 1,n, 19. Agrotus ad se arcessit Cyrum, II, i, 8. 
Ejus (Δαρειαίου) soror, ibid. 

Dascylium (locus in Phrygia), 7G. III, rv, 13; ubi Phar- 
nabazi regia , IV, 1, 15. 

Datamas , myriarchus &ub Cyro, Inst. VIII , uti, 17. 
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Daüchus, preefectus fabrum Cyri, Inst. VI, m, 19. 

Decelia (locus in Attica), übi servos publicos babebant 
Athenienses , Vec. 1v, 25. — Inde Agis in Athenarum ar 
bem impetum facit, HG. I, 1, 33 sqq. ; II , n, 7. Inde so» 
abducit Agis, II, m, 3. Memoratur etiam I, n, li; u, 
22. 

Delia (festum, quo Athenienses theoriam in Delum nit. 
tunt), Mem. IV, vui, 2. 

Delium (oppidum B«otie ab Aulide distans 30 stadia ; i 
victi sunt Athenienses ab Lacedzemoniis , Mem. III, v, 

Delphi (urbs Phocidis, templo et oraculo Apollinis Pytbi 
nobilis), Lac. vii, 5; Ag. 1, 34. — In templo Apollini 
fuit inscriptio : Nosce te ipsum, Mem. IV,u,24.]he 
dem habent thesaurum Athenienses, Erp. V, 1, ὁ. -- 
Delphicus deus (i.e. Apollo), quid responderit de moi 
colendi deos, Mem. IV, ut, 16. 

Delphinium (urbs in Chio insula), capitur a Lacedzwoois 
HG. I, v, 15. 

Delphion , Phliasius apud suos illustris; ejus fortitudo εἰ 
audacia, HG. V, 11, 22. 

Delta 'Thracise (« oppidum quod a Byzantio abes! iler pe 
destre unius diei », Gyllius), Exp. VII, 1, 33; v, t. 
Delus, insula (maris AEgzei) ; huc chorus mittitur a Graci:, 
Mem. Ill , ut, 12; et ab Atheniensibus quotannis navi» 
gacra , IV, vii, 2. - | 

Demaenetus , Atheniensium gravis armature dux in Ce, 
HG. V, 1,10 et 26. 

Demaratus , Lacedeemonius , cujus posteri obtinebsnt urbes 
Asiaticas ab rege Persarum Demarato datas ob auxilium 
coutra Grecos, HG. III, 1, 6; Exp. in locis sub Dame 
ratus citatis. 

Demarchus , Epidoci filius, dux Syracusanus , H6. 1,1, 9. 

Demeas Colyttensis , artifex chlamydum , Mem. II, vn, t. 

Democrates Temenites , hotno diligens et certus in exerdti 
Decemmillium, Exp. IV, 1v, 15. 

Demostratus, Aristophontis filius , Atheniensis , legatus L»- 
cedeemonem míssus, HG. VI ,u, 2. 

Demoteles , praeco, ab Archidamo nuntius viclorie de δ!" 
cadibus Spartam missus, HG. VII, 1, 32. | 

Demotion, Athenis verba facit in concione de rebus Peb- 
ponnesiacis, HG. VII, tv, 4. 

Dercyllidas, Laco, bellum gerit cum Pharnabazo, £77. 
V, v1, 24. — Sollertissimus, ideoque Sisyphus dictos, 
expeditionibus Asiaticis praeficitur , 270. ILI , 1, 8; Phar- 
nabazo inimicus ex eo tenipore quo ipse pradectos 4bvdi 
fuerat, in ejus satrapiam irruit, ib. 9. Res contra Pb 
nabazum geste , ib. 16 sqq., et cap. i, 1-20, ubi narras 
tur que in urbibus ditionum Tissaphernis et Pharsabri 
gessit, et colloquia pactaque cum his satrapis. Ab 4jot 
lao legatus ad Tissaphernem missus , III , iv, 6. Illi not 
tiat Amphipoli victoriam in Corinthiaca pugna, IV, πὶ. ! 
sqq., et in Hellespontum missus est. Ubi Abydum urbc 
Lacedeemoniis servavit, IV, vut, 3. . 

Derdas, Elimie princeps, HG. V, 11, 38. Lacedzemonis 
instigantibus , Potidzeam ingreditur et Olynthios vi rej?" 
mit , ib. 39-43; iterumque vincit eorum equites , V, ul. ! 
et 2. 

Dernes , satrapa Phoenices et Arabize , Ezp. VII, vu, 25. 

Dexippus, Laconicus pericecus, nave a Trapezuntiis accepi 
fugit, Exp. V, 1, 15; VI, v1, 5; calumnialur Xenopho»- 
tem apud Anaxibium, VI , 1, 325 accusat exercitum 
Cleandrum, VI, vi, 9; et ipse accusatur ab Agasio, ). 
22; occiditur in Thracia a Nicandro Spartano, Y, !, 15. 


Diana, venationis iuventrix et praes, Vem. I, 1; 18, 


18. Diane relinqui dicitur fera, quam ob teneram atalem 
non licet venari, v, 14. Ei vota faciunt ad venandum 
exeuntes, vi, 13. Hippolytum honore afficit, 1, !!. 
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thenis mactantur quotannis , ob Persas e Gree- 
, Exp. HI , n, 12. Ad ejos aram confugit Oron- 
, 7. Ei partem manubiarum consecrant duces 
in reditu Decemmillium , V , πὶ, 4. Ei fanunr, 
acra instituit Xenophon, ib. 9 sqq. — Ephe- 
; II, 6; IIT, 1v, 18; Ag. 1, 27. Diane Asty- 
lum in campo Thebanorum, HG. IV, 1, 41. 
lidem sacrum fecit Agamemno, VII, 1, 34. 
lum sacratissimum apud Leucophryn, IIT, 
inichie et Bendideum templum, 11, iv, tt. 
i Pallantii in Arcadia, VI, v, 9. Dianze capram 
cedzemonii , IV, i1, 20. 

a , locus ubi merces exponebantur in Pirzeeo), 
M. : 

rchus Lacedzemonius , HG. V, rv, 33, apud 
|cans ante regem una cum Cleonymo inter- 
, IV, 14. 

e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi , HG. 


cratis familiaris, compellitur ad benefacien- 
xeni, Mem. II, x, 1 sqq. 

ydei filius) Chironis discipulus, cujus opera 
vja, Ven. 1r, 2 οἱ 13. 

ix electus ab Atheniensibus, HG. 1, v, 16. 
cim navibus in Mityleneorum fretum se con- 
; 22. Interest prelio navali ad Arginusas, 
aliis acccusatur, I, vn, 1. Euryptolemi ami- 


niensibus ad Tiribazum mittitur legatus , HG. 


! Bacchi festum, Mag. m , 2. 
tior, Hermocratis filius, Syracusanus, tyranni- 
sis arripit, HG. JI, rt, 24. Victus a Cartha- 
Gelam amisit et Camarinam, II, t1, 5. Ad 
^nonii legatos mittunt , VI, m, 4 et 33. Naves 
Lacedzemoniorum prebet, ib. 35. Lacedze- 
e Timocrate) nova auxilia mittit, VII, r, 12 
8 ejus Sicyonem invadunt, ib. 22, et Deras 
capiunt , ibid. 
or, illius filius, naves duodecim in subsidium 
iis mittit, HG. VII, rv , 12. 
x Athenienais, Antaleidam persequi statuit , 
6. 
, Chius), sophista, profitetur artem militarem, 
Ι 


, l. 
» Bacchus. 

edaemonius, vates et insigniter oraculorum 
tychidze causam adjuvat , HG. ITI , ui, 3. 
zemonii, a Triptolemo sacra Cereris edocen- 
[, n1, 6. — Ob virtutem immortales facti, 
29. 

ienieusis, Alcibiadis ad Pharnabazum lega- 
in, 12. 

ux Atheniensis, obsedit Nicolochum Abydi 
icrate, HG. V, 1, ὦ. 

icedzemoniorum imperator, medius inter 
| et Teleutiam, HG. IV, vm, 21. Copiíis 
praeest , ibid. Longe ordinis observantior ac 
m Thimbro, ἐδ. 22. 

2haonie in Epiro, in cujus nemore templum 
i fuit, cum oraculo omnium antiquissimo ), 


li Epiri), in Cyri minoris exercitu, Ezp. I, 
. VI, 1, 4 et 7 ; Iasonis imperio parent, ibid. 
ius, Diagore filius, cum quatuordecim na- 


r ab Atheniensibus, HG. 1,1, 4 et 5. Captus ' 
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ab iisdem et dimissus, apud Thurios, jus civitatis ade- 
ptus, vivebat, 1, v , 19. 

Dorotheus ab Atheniensibus ad Pharnabazum legatus mitti- 
tur, 7G. I, m, 13. 

Dracon , Pellenteus , Dercyllida jubente , Atameum occupat , 
HG. 1I, ui, 11. 

Draconis Atheniensis leges, (Ec. xiv, 4. 

Dracontides , unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi, 
HG. V, nt, 2. . 

Dracontius Spartíates , exul ob homicidium, praeest certami- 
nibus cursus in ludis, quos Trapezunte instituit exerci- 
tus Decemmillium , Exp. IV, viu, 25. Mittitur ad Clean- 
drum deprecandi gratia, VI, vi, 30. 

Drile, populus vicinus et hostilis Trapezuntiis, Ezp. V, 
τι, 1. 


E 


Ecbatana (urbs Medis celeberrima) , Exp. 1I, 1v, 25; III, 
v, 15. — Hic ob ccelum frigidius Cyrus duos menses dsti- 
vos degit , Inst. VIII, v1, 22. 

Ecdicus , navarchus , a Lacedzemoniis octo navibus prefici- 
tur, HG. IV, vm, 20. Cum classe Cnidum appulit , ib. 22. 

Eionem ( Thraciz; urbem) occupant Lacedzemonii , HG. I, 
v, 15. 

Eleuntem (in Chersoneso portum) Athenienses ingressi 
sunt, HG. II, 1, 20. 

Elei (gens Elidos in Peloponneso) , obsceno amori puerorum 
dediti, Lac. n, 13; Conv. vni, 34. — Elei cum Athenien- 
sibus, Argivis et Mantineensibus societate juncti, HG. 
Jf, n, 21. Nolunt vota de prospero belli eventu ab Agide 
fleri, ἐδ. 22. Eorum agrum Lacedaemonii ingressi sunt, ἐδ. 
23 et 27. Eorumet Arcadum de Lepreo lites, ib. 25. Epeum 
urbem a Laced:emoniis postulant, ib. 30. Tandem pax et 
&OCielas inter Lacedzmonios et Eleos, ib. 31. Jovis 
Olympii fano presunt, ibid. Lacedzeemoniorum contra 
Corintbios socii, IV, τι, 16. Dant Lacedzemoniis naves, 
VI, n, 2. Nolunt participes esse pacis, quam rex Per- 
sarum prescriptam ad Graecos miserat, VI, v, 22. 
Mantineensibus pecuniam dant ad adificandos muros, 
ib. 5, fiuntque eorum et Thebanorum socii contra Lace- 
daemonios , ἐδ. 19 (Ag. n, 23). Cum Thebanis ad oppu- 
gnandas Sicyonem ac Pellenen pergunt, VII, 1, 18. In 
bello Arcadibus adsunt, ibid. 26. Archidamum legatum 
ad regem Persarum mittunt , ib. 33. Rex iste Eleos Arca- 
dibus prztulit, ib. 38. Per Nemeam pergunt, VII, i1, 5. 
Lasionem occupant, oppidum tunc juris Arcadici, VII, iv, 
12. Eorum czedes , ib. 13. Arcades ad eorum urbem usque 
accedunt , ibid. Tropseum erigunt , ib. 14. Quoddam apud 
eos dissidium, ib. 15. Arcades alia expedilione Elidem 
adoriuntur , ib. 16, 19 et 28. Pellenenses apud Elidem, 
ib. 17. Elei, missis legatis, petebant ut Laced:monii 
bellum Arcadibus facerent, nam Lacediemoniis cum 
Eleis societas erat, ib. 20. Eorum dux Andromachus sibi 
ipse manus attulit, ib. 19. Forte in Pylios incidunt, ib. 
26. Armati ad delubrum Olympiacum perveniunt, ib. 
29. Eorum virtus necopinata, et restitutio templi, iP. 
35. Lacedaemoniis adsunt ad Mantineam, VII , v, 1, el 18. 

Elis urbs, sine menibus, HG. III, i, 27. 

Eleusinem profectus est Critias, HG. I1, rv, 8. Eleusinem 
Trigintaviri suam privatim in polestatem redigere cogi. 
tant, ut illam refugii loco haberent , I1, iv, 19 et 24. Eo 
Atheniensium equites profecti, VII, v, 15. Gentile, Eleu- 
sinius , 11, rv, 9. 

Eleusinium (templum Cereris Athenis) : ibi equus eneus, 
Eq. 1, 1. — Eo fiunt cursus equitum, Mag. wt, 2. 


716 ο 


Eleutherte (Boeotite oppidum), 7G. V, iv, 14. 

Elymia ( Arcadis urbs, vel regio), HG. VI, v, 13. 

Elymia (Macedoniz regio) , cujus rex Derdas, HG. V, n, 38. 

Embas, ducit Armeniorum pedites sub Cyro, Inst. V, wu, 38. 

Enarchippus , apud Spartanos Ephorus, Thoricum mittitur, 
HG.I,n, t. 

Enyalius (nomen Martis), Inst. vui, 1, 26; Bxp. V,n, 14; 
HG. 1I, tv, 17. 

Epaminondas , Tbebanorum dux , victor Lacedzemoniorum 
δα Leuctra, HG. VI, iv, 15. Novam fecit in Peloponnesum 
impressionem , VII, 1, 15. Nec, ut in priori expeditione, 
rem babuit cum Iphicrate , sed cum novo duce Atheniensi 
Chabria, ib. 18. Trozenem et Epidaurum aggressus, 
ibid. Sicyonios in fidem Thebanorum recepit, ib. 22. 
Achzeos ad suas partes traducere cogitat, ib. 41. Bello 
adoritur Achaiam, ibid. et 42. Pisiam permovet ut Oneum 
preoccuparet , ibid. Thebas discessit, ibid. Ab Achaeis 
accusatus, quasi Lacedaemoniis favisset, ib. 43. (« The- 
banus ille ») Thebanorum id temporis imperator, VII, 
1v, 39, 40. Cum Bosotis, Eubcensibus multisque Thes- 
salis domo proficiscebatur, VII, v, 3. Nemeam cum 
copíis ingressus est , ἐδ. 6. Tegeam profectus , ib. 7. Ejus 
tum providentie, tum audaciw facinora, ib. 8. Intra 
Tegeatarum muros castra locavit, ibid. Recta Spartam 
copias duxit, ἐδ. 9. Ejus strategema, ib. 11 et 21. In 
prolio victus, ib. 13. Celerrime Tegeam contendit et 
equitatum Mantineam misit, ib. 14. Honoris et laudis 
cupidus , ib. 19. Aciem struxit, ib. 21. Ejus apud exer- 
citun auctoritas , b. 22. Copias suas triremis instar duxit, 
ib. 24. Deliberat de imperio non relinquendo, ibid. Ipse 
cecidit, VII, v, 25. 

Eparatus, Lacedeemoniorum Ephorus , HG. II , m, 10. 

Epariti qui, HG. VH , 1v, 22. Ex Eparitis legati Lacedeemo- 
nem missi sunt, VII, v, 3. 

Epeum, Eleorum oppidum, inter Macistum et Hereum 
situm, HG. III, u, 30. 

Ephesus ( urbs Ionise maritima), Ezp. IT , 1, 6; VI , 1,23; 
Ag. t1, 14, 25. Eo navigat Thrasylus, H7G. 1, 1,6; etiam 
Lysander, I , Y , 15. Eo reversus est Dercyllidas , III, im, 
12. Trium dierum itinere distat a Sardibus , II, n, 11. 
Ephesum cum classe petiit Agesilaus , III, rv, 4; vi, 11 
et 16; et urbem reddit quasi belli officinam, III, tiv, 17. 
Epheso in /Eginam navigat Gorgopas, V , 1, 7. Ephesii 
in victoria contra Thrasylum tropeum erigunt, HG. I, 
uU, 10 Jn Ephesiorum portum invectus est Antiochus, 
I, v, 12; et Alcibiades , ἐδ. 15. Ephesize Dianze templum, 
Ezp. V,wm, 8 89q. 

Ephororum durante bello Peloponnesiaco catalogus, HG. 
IL, πε, 10. Eorum prudentia in opprimenda conjuratione 
Sparte orta, IU , iu, 1t. 

Epicharmus (Cous, poeta comicus): ex ejus comodiis 
laudatur versus, Mem. II , 1, 20. | 

Epicydidas a Lacedeemoniis ad regem Agesilaum in Asiam 
mittitur, HG. IV, n,2. 

Epidaurus (urbs Argolidis), in Lacedeemoniorum societate , 
HG. VI, n, 2; quibuscum Epidaurii stant contra Corin- 
thíos, IV, m, 16. Eorum agrum Thebani populantur, 
VII, 1, 18. Argivi ingressi sunt Epidaurum, ib. 25. 

Bpidocus, Siculus , Navarchus , HG. I, 1, 29. 

Epiecia, urbs in Nemea sita, HG. IV, 11,14. A Praxita 
munita IV, iv, 13. 

Epigenes , Socratis discipulus, corporis negligentior, Mem. 

, Xil, 1. 

Epilytidas , Spartanus-eques , interficitur , HG. V, iv, 39. 

Episthenes Amphipolitanus (ex urbe Amphipoli Macedonis) , 
praeest peltastis in exercitu Cyri minoris, Exp. I, x,7 : 
vir prudens, ibid. : cui committit Xenophon puerum e 
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barberis obsidem custodiendum, IV, vi, 1 : eum Er 
Bthenes amat et domum secum abducit , ibíd. 

Episthenes Olynthius, puerorum amator formosorum , ΕΖ. 
VII, 1v,7 sqq. 

Epitalium, urbs Eleorum Triphylis propter Alpbrun 
amnem, HG. III, n, 25, 29, 30. Incolm, Epitaheme:, 
ἐδ. 25. 

Epyaxa , Syennesis regis Cilicum conjux , ad Cyrum m» 
rem venit, Exp. I, rr, 12 sqq. 

Erasinides dux Atheniensium eligitur, HG. I, v, 16. Iz 
pugna navali ad Arginusas, I, v1, 29. Ab Arcbedeoe 
accusatus, I, vr, 2 sqq. In vincula ductus εἰ mo 
multatus , ibid., eL Mem. 1, t, 18. D. 

Erasistratus , unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniees, 
HG. Il, 1u, 2. Dl 

Eratosthenes , unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniens, 
ibid. 

Erechtheus , rex Atheniensium : ejus educatio, bospitiom, 
et bellum cum Graecis ceteris , Mem. III, v, 10. — v 
crorum Eleusiniorum auctor, Conv. vui, 40. 

Eurymachus Dardanus, in exercitu Decemmillium, Ezp. Y. 
vi, 21. 

Erythra (Beotiee oppidum, ut videtur), HG. V, v, 99. 

Eteonicus Byzantio excludit Graecos exercitus Decemz- 
lium, Ezp. VII, t, 12; et fugit, ib. 20. — Lacedzm»- 
niorum harmosta, in seditione Thaso expulsus, H6. 1. 
t, 32. In Chio navibus quinquaginta praeficitur, I, vi, “6. 
Apud Mitylenen stationem habet, ib. 35. Ejusdem st 
tegema, ib. 36. Castris succenais , pedestres copias Nc 
thymnam duxit, ib. 37. In Chio cur copiis degebal, 1}, 
1, 5. Suorum militum conspiratio , £bid. Cum navibu: t 
Chio ad Lysandrum venit, ib. 10. A Lysandro ad ΤΊ: 
cie oppida cum decem triremibus mittitur, 11, u, ὁ. [ 
Aginam mittitur ἃ Lacedaemoniis , V, 1, 1. gines » 
testatem fecit, ut quisque praedas ageret ex Attica, :*i4. 
Ei parere nolunt nautz , quia stipendium non numerabit. 
V, t, 13. 

Etymocles, Lacedeemoniorum legatus , Athenis adest apo 
Calliam, HG. V, iv, 22; V1, v, 33. Agesilai amicos, V, 
Iv, 32. 

Eubaa, insula, capta ab Atheniensibus, H6. 1], m, 10. 

Eubcenses (incole Eubese insule) cum Thebanis sünl 
contra Agesilaum, Ag. i1, 6, 24; HG. IV, αἱ, 15; Vl, 
v, 23. Sunt cum Epaminonda ad Mantipeam, VII, s, 1. 

Eubotas, Cyrenensis, in stadio victor , ZG. I, 1, i. 

Eubulus, Atheniensis, una cum Theramene , ab Akib& 
δὰ Chrysopolim (Cbalcedonize oppidum) cum trigittà 8. 
vibus relictus est, HG. 1, 1, 22. 

Euclea, festum Dianse apud Corinthios, HG. IV, rv, ?. 

Eucles , Siculus , Hipponis filius, navibus quinque Epbt? 
proest, HG. I, 1, 8. 

Euclides Phliasius (ex Phliunte, urbe Acbaie), Clexvr? 
pictoris filius, haruspex , Ezp. VIII, vit, 1 54. Alm. 
tamen Euclides ibidem memoratur $ 6, ubi codke: ftrt 
praebent Eusiclides. D. 

Euclides, unus e Trigfetaviris in oligarchia Atbesrns. 
HG. 1l, ni, 2. 

Euctemon , Atheniensis Archon, officio fungitur, 16. T. 
"n, 1. 

Eudamidas, Lacedsemoniorum dux, ad oppida Thrae 
cum copiis mittitur, H'G. Y, τι, 24. Potidzeam occupa «d 

Eudicus, Spartae Ephorus , HG. 11, ui, 1 et 10. 

Eudicus, Lacediemonius periccus, interficitar, 7G. , 
Iv, 39. D. 

Eumathes , unus e Trigintaviris in oligarchia Albeneos. 
HG. UJ, n, 2. 

Eunomus ab Atheniensibus tredecim navibus pref. 
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, 5. In eum forte incidit Gorgopas, ib. 7, eum- 
l, ib. 10. 

chagus in exercita Decemmillium, vulneratur, 
; IY, 18. 

inthee, cum ea mortui, in monumento cer- 
il. VII, m, 15, 16. Ad custodiam corporis 
hos sibi adsciverit Cyrus, VIII, v, 58. 

per mediam Babylonem fluens , latus et profun- 
. V, Y, 8; a Cyro derivatur in fossam , ibid. 
i$ latitudo, Exp. 1, 1v, 11; Cyrus minor cum 
ἢ transit, ib. 17 sqq. Eundem Grzeci non pro- 
bus trajiciunt , IV, v, 2. 

)ne summam auctoritatem supra cives ceteros 
IG. VIT, 1, 44. Lacediemoniorum arrogantiam 
no tulit, ibid. Presentibus Argivis et Arcadibus 
onvocat , ib. 45. Praetor electus , ibid. Palam 
ἢ exercet, ib. 46. Expeditioni adversus Phlia- 
3, VIL, ur, 11, 12 et 15. In portum Sicyonio- 
git et eum Lacedzmoniis tradit, VII, imm, 2. 
1 Corintho ad se evocat, ibid. Secum Athenis 
'enario milite in patriam rediit , ib. 4, Coaclis 
Thebas profectus est ut Thebani , optimatibus 
bem sibi restitaerent, i5 5. Ibi in arce jugula- 
Ejus flagitia, ib. 8. Sicyone in foro sepultus 
itronus urbis cultus, VII, it, 12. 

*t gentes liberas, Inst. 1, 1, 4. 

iis, HG. V, 1v, 27; VI, v, 27 et 30. 

usiates (ex Lusis oppido Arcadise , haud du- 
5 gravis armaturae) in exercitu Decemmillium, 
enophontem clypeo, Ezrp. IV, m, 21; rem 
it, IV, vri, 11 sq. Legatus mittitur ad Anaxi- 
; 1, 32; censet de stipendio Seutha extor- 
m quod Xenopbon, VII, γι, 40. 

amnis Pamphyliee prope Aspendum urbem, 
ii, 30. 

;, Pisianactis filius, Atheniensium cum Manti- 
ad regem Persarum Pharnabazum legatus, H G. 
* 13. Alcibiadis consobrinus, 1, 1v, 19. Pro 
0 Atheniensium orationem habet , I, vi, 16. 
ἃ Demarato Lacedcemonio ortus , cum Procle 
thraniz et Halisarn»e, HG. III, 1,6, 

.cujus injuriis olim Athenienses defenderunt 
HG. VI, v, 47. 

die eppidum) occupat Agesilaus, HG. VI, 


ieniensis , pauper per bellum factus , compel- 

ite δὰ vitee genus eo quod egerat convenien- 

II, viti. 

cedzemonius , legatus ad regem Persarum, 
33. 

cognomine Formosus, ab initio alienus ab 

lina, postea assiduus Socratis discipulus, 
; 1 — 40; δὰ deos colendos excitatur, TV, 
um eo disputat Socrates de intemperantia, 

[; et de arte disserendi, IV, v1; amatus a 
29. ΄ 

ie oppidum), HG. VII, 1, 29. Eo Archida- 
duxit, ibid. Ibi contra Arcades et Argivos 
1, 32. 

daemonius , 8b Agesilao in Asia cum prasi- 
uitur, HG. IV, τι, 5. 

; , terminus regni Persici versus septemtrio: 
III, vi, 21; viri, 1. — Ibi Trapezus urbe, 
1, 22. — (Ec. 20, 27. 

38 , in ludis Olympicis bige victoriam obti- 
It, f. 

Cypri. Ad eum navigat Conon , HG. II , 1, 
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V i epos bellum gerit adversus Persas, 1V, viu , 24; 
Evsicen Atheniensis athleta, inter pueros maximus, HG. 
Erarchpus, apud Spartanos Ephorus, HG. 1, un, 1 et 
Exarchus, Lacedeemoniorum Ephorus , HG. 11, wn, 10. 


F 
Foxderis faciendi ritus , Ezp. II, n, 9. 
G 


Gabeeus , rex s. satrapa Phrygise minoris , auxilio est A8Sy- 
riis adversus Medos , Inst. I1, 1,5; fugit domum , victis 
Assyriis, IV, n, 30. 

Gadatas , cur eunuchus sit factus a rege Assyriorum , Inst. 
V, i1, 28; deficit ab Assyrio, et tradit Cyro castellum dolo 
captum, V, mi, 15; ejus terram invadit Assyrius, ibid. 
26 : illapsum in insidias et vulneratum a pertido duce 
servat Cyrus, V, iv, 1; cum suis recipitur in Cyri exer- 
citum, ibid. 29. Ejus regio est prope Babylonem, ibid. 
34. Interficit regen) Assyriorum, VII, v, 30. Fit praefe- 
ctus eunuchis Cyri custodibus, VIII, iv, 2. 

Geeaochus. V. Neptunus. 

Galaxidorus, Thebanus, aurum a Tithrauste accipit, ut 
bellum Lacedzemoniis faceret , HG. III, v, 1. 

Galli aut Celtze inter Dionysii auxilia Syracusana , HG. VI], 
1, 20 et 31. Sicyonem invadunt, ib. 22. Syracusas navi- 
gant , ibid. 

Gambrion (urbs Ionia) , HG. II, 1, 6. 

Ganus (oppidum sive castellum maritimum Thraciae ad Pro- 
pontidem) , Exp. VIII, v, 8. 

Ganymedes, propter animi virtutem a Jove raptus, Conv. 
vm, 30. 

Geulites , exul Samius, Cyro fidelis, Exp. I, vi, 5. 

Gaurium (castellum et portus in Andro insula) : eo Alci- 
biades pervenit, /IG. I , iv, 22. 

Gelam (Sicilie urbem) amisit Dionysius, tyrannus Syra- 
cusanus , 71G. II , ui, 5. 

Geranor, Polemarchus Spartanus, ad Asinen (Laconici op 
pidum) ab Arcadibus interficitur , HG. VII, 1, 25. 

Gerestum, Eubce promontorium et vicus : eo venit Age- 
silaus, ZG. IIT, 1v, 4. Eo naves mittunt Athehienses, 
ut sibi frumentum subveheretur, V, iv, 61. 

Gergis , munitum oppidum (Troadis) : ibi opes suas Mania 
reconditas habebat, occupatur autem a Pharnabazo, 
HG. III, 1, 15. Gergithem versus contendit Dercyllidas , 
ib. 19. 

Getheus , nomen canis, Ven. vn, 5. 

Glauco , Aristonis filius , temere reipublice» capessendze ca- 
pidus , Mer. III, τὶ, t. 

Glauco, Charmidis pater, Mem. ΠῚ. v1, 1, et HG. II, 1v, 


19. 

Glus, filius Tami, interpres, Exp. Τί, Y, 3; verbis Cyri 
minoris promittit Graecis praemia, 1, 4, 16; jussu Cyri 
plaustra trahit e locis palustribus , I, v, 7; mortem Cyri 
nuntiat Grecis, II, 1, 3; observat Greecos,, ἢ, 1v, 24. 

Gnesippus, locliagus Athemensis , facete petit munus a Seu- 
the, Exp. VII, iit , 28. 

Gnome, nomen canis, Ven. vn, 5. 

Gnosíias , Siculus Syracusanus , HG. I, 1, 29. 

Gobryas , Assyrius , vir opulentus , deficit ad Cyrum, Inst. 
IV, v1,1; privatus filio a rege Assyriorum, ἐδ. 4; se, 
filiam , et omnia sua permittit fidei Cyri, ibid. : recipit 
Cyrum in castellum munitissimum, V, i, 6; admiratur 
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Persarum coenam frugalem, íb. 14 : occidit regem Assy- 
riorum in regia, VII, v, 30. Laudat amicos Cyri, VIII, 
iV, 7; locat nuptum filiam Hystaspe, ἐδ. 25. — Alius 
Gobryas , dux copiarum Artaxerxis, Exp. I, vii, 12. 

Gongylus Eretriensis, qui Xenophonti ab hostibus presso 
auxilium tulit, Exp. VIL, vut, 8 et 17. 

Gongylus, filius preecedenUs : ei oppida ab Artaxerxe data, 
HG. III, 1, 6. 

Gordium (Phrygise oppidum), HG. 1, rv, 1. 

Gorgias Leontinus (ex Leontio urbe Sicilie maritima , so- 
phista celeberrimus et antiquissimus fere rhetor) : cujus 
auditor fuit Proxenus , Exp. II, τι, 16. — Mercede do- 
cebat, Cont.1, 5. Ejus genus dicendi tangitur, n, 26. 

Gorgio, frater Gongyli minoris, Exp. VII , viu, 8. — Op- 
pida habebat ab Artaxerxe data, HG. III, 1, 6. 

Gorgones , quarum aspectus lapideos facit, CÓnv. rv, 24. 

Gorgopas , Lacedzemonius , Hieracis legatus, in /Egina re- 
linquitur, ZG. V, 1, 5. Ephesum contendit, ib. 6. An- 

- talcidas eum cum duodecim navibus in ;Eginam remit- 
tit, ibid. Dum Epheso in JEginam navigabat, forte in 
Eunomum incidit , ib. 7. Quatuor triremes capit, ib. 9. 
Interficitur, ib. 12. 

Grseci, quot in Asiam ascenderint cum Cyro minore, Ezp. 
I,1,9; vu, 10. Eorum ornatus, I, rt, 16. Nolunt contra Ar- 
taxerxem ascendere, TI, i1, 1;1v, 12; vincunt et fugant 
barbaros, I, vit1, 21; x, 11; redeant in castra sua, I, 
X, 17; mortem Cyri segre ferunt, II, 1, 4; redeunt ad 
Arxeum , II, 11, 8; non unoloco cum Arirzeo castra ponunt, 
II, iv, 1 ; perveniunt ad Zabatum amnem, ubi eorum du- 
ces dolo Tissapherüis capti interficiuntur, II, v, 31; 
eorum animos excitat Xenophon, III, 1, 15 sqq. Iter fa- 
ciunt pugnantes , III, ut, 7 ; fogant Persas, III, rv, 15; 
et pellunt de colle, ib. 25 et 44; iter molestissimum fa- 
ciunt per montes Carduchorum, qhibuscum per septem 
dies continuo pugnare coguntur, IV, πὶ, 2; vadunt per 

. Armeniam, IV, iv, 1; vexati nive et frigore, IV, v, 3; 
superant Chalybes , Taochos, et Phasianos , IV, vt, 24; 
pergunt per Scythinorum fines , IV, vtt, 18; cum Macro- 
nibus fedus faciunt, IV, vm , 7; vincunt Colchos, ib. 
19; perveniunt Trapezunta , ib. 22; aggrediuntor Drilas, 
V, 1, 1; Mossynacorum metropolin expugnant, V, tv, 
26; Cotyoris navigant Sinopen, VI, 1, 16; inde Hera- 
cleam Ponti , VI, 1, 2; seditione orta , exercitus trifariam 
dividitur, ib. 16; sed mox rursus se conjungunt, V1, rv, 
1; Bithynos acie vincunt, VI, v, 31; perveniunt Chry- 
sopolin, VI, vt, 38; trajiciunt Ryzantium, VII, 1, 7; 
apud Seuthen stipendia merent et vincunt Thraces, VH, 
m, 14 8qq; tandem conjungunt se cum Thimbronis exer- 
citu, VII, vin, 24; HG. IIT, 1, 2; Ag. 1, 38. — Graeci 
quomodo puellas educent, Lac. 1, 3; quomodo pueros, 
τ, 1. — Greeci debent esse retiarii in venatione (ut pos- 
sint intelligere quse precipiunt venatores), Ven. u,4. — 
Graecorum ad Persarum regem legatio, HG. I, τι, 12. 
Eorum victoria de Persis, 11, rv, 24. A viclis Persis ingen- 
tem preedam auferunt, ibid. Greecise civitatibus libertas 
restituta a Lacedzemoniis , V, 1, 35. Greeci legationem ad 

Persarum mittunt, VII, 1, 33. — Greece, oppo- 
Sito, barbare, Ezp. I, vin, 1. 

Grieci Asiatici, an socii Assyriorum fuerint adversus Medos 
incerlum est , Ins$0. 31,1, 5; sed adjuvant Creesum adver- 
sum Cyrum , VI, n1, 10; hinc tributum pendere coguntur 
Cyro, VII, 1v, 9; I, 1, 4. 

Gratie saltantes scite, Conv. vn, 5. 

Grynium (JEolidis oppidum), HG. III, 1, 6. 

Gylis, Lacediemonius, Agesilai Polemarchus , in pugna ad 
Coroneam, Ag. 11, 15, HG. IV, ui, 21. Cum copiüs in 
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agrum Phocensem abiit, ibid. Interficitur, ib. 23. 

Gymnasium dicitur Academia, HG. M, n, 8. 

Gymnias, urbs magna in regione Scythinorum, Ezp. Iv, 
vil , 19. 

Gythium (Laconise urbem) versus vehebatur Alcibiade, 
HG. 1, 1, 11.Quo loco navalia Lacedzemoniorum, ΤΙ, 
v, 32. 


H 


Hagnon , Theramenis pater, magno apud populum Atbenie- 
sium in honore, HG. II, wu, 30. 

Halre (gemineze foerunt agri Atttici), HG. TI, rv, 34. 

Haliartus, B«otise urhs. Eo Lysander copias duxit, pri 
quam Pausanias prsesto fuit , HG. IIT, v, 17. Hic Lysande 
in pugpa periit , ib. 

Halienses, Laconice urbis incole , Lacedsemoniorum co 
tra Corinthios socii, HG. IV, τὶ, 16; contra Tbelusv, 
VI, n,3; VII , u, 2. 

Halipedon, (planities littoralis) castrum, non procul ἃ P- 
reeo ,HG. I1, tv, 30. 

Halisarne (oppidum Mysie), Exp. VII, vui, 17. — 4 
Thimbrone occupatur, HG. MI, 1, 6. 

Halys, amnis Paphlagonite, Ezp. N, v1, 9; VI,&, t. 

Hamaxitus (maritimum oppidum Troadis) a Dercyilida c 
pltur, HG. III, 1, 16. 

Hannibal (Gesconis filius et nepos Hamilcaris), Carthagisie- 
sium dux , cum centum millibus hominum Siciliam à- 
vadit, HG. I,1, 37. 

Harmene (vicus Papblagonise , cum portu prope Sitopee', 
Exp. VI,1, 15. 

Harpasus (amnis qui distinguit Cha!ybes a Seytbinis) , 515. 
IV,7,18. 

Heba , nomen canis, Ven. «n, 5. 

Hecatonymus, legatus Sinopensium ad exercitum Decer- 
millium , Exp. V, v,7 e 24; v1, 3. 

Hegesander, lochagus in exercitu Decemmillium, Ezp. Vl. 
nt, 5. 

Hegesandridas, Lacedsmohius; secunda ejus pogm i 
Thymocharidem Atheniensem, HG. 1, 1, 1. 

Hegesahdridas , Mindari classiarius , I , im, 17. 

Hegesilaus , dux Atheniensium (bello in Eubca cogtra The- 
banos male gesto capilis damnatus) , Vec. itr. 7. 

Helicon (mons B«otiz) : ejus mentio frequens in narrando 
prelio ad Coroneam , Η 6. IV, in , 18 sqq., 4g. 1,934. 

Helixus, Megarensis dux, Byzantio praeest, Z6. 1, ui, 
15 et 21. 

Hellas , Gongyli Eretriensis uxor, Ezp. VIL, vm, 8. 

Hellespontii, Ag. 1, 14; HG. III, rv, 11. In peelio aped 
Coroneam, HG. 1V, iu, 17; Ag. n, dt. 

Hellespontus : Grteci super Hellespontum , Ezp. 1,1» 13. 
Ex eo Thraces abiguntur, I, mi, 4. — Hellespontum 
ingressus est Dorieus , HG. I, 1, 2. Hellesponti ad .Fro* 
potamos in regione Lampsaci latitudo , II, 1, 20. Hellt* 
pontum cum copiis trajicit Dercyllidas, III, u, $; d 
Pharnabazus , ibid. 9. Eum trajicit Agesilaus, 49. u, - 

Helos, civitas in Laconia , HG. VI, v, 32. 

Helotes, servi : eorum seditio, HG. I, n, 18; IIl, ut. 6. 
8. In copias describuntur , VI, v, 28 sq. Post Leuttricam 
pugnam omnes ἃ Lacedzemoniis deficiunt, VIT, ut, 2. 

Heraclea, urbs Ponti Greeca , Megarensiam colonia , Jn Ld 
riandynorum regione , Exp. Vl, u, 1; quantum distet à 
Byzantio , VI, 1v, 2. Μυ δ ibi appellunt naves, Y, ὅ", 
10. 

Heraclea (urbe Thessaliz , Trachinia dicta), H6. I, 1, 18; 
I, m, 7. Ejus mcenia dejecit Iason, HG. VI, iv, 1]. 

Heracleota hospes (ut videtur, Zeuxis) , Conv. 1v, 09. 
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onti, exercitni Decemmillium promittunt sub- 
». V, v1, 21 sqq. ; hospitalia dona eisdem mit- 
1, 3; sed intraturis penes eos portas claudunt , 
ircadibus dant naves, ib. 17. 

'hessalis, socii Lacedsemoniorum, HG. III, 
iV, 9: sed Thebanorum, VI, v, 23. 

dest, ager Heracleotarum, in Ponto, Ezp. 


lest Herculis templum s. fanum. V. Hercules. 
potes Herculis, adjuti ab Atheniensibus, Mem. 
— Eorum tempore Lycurgus ferebatur vixisse, 


(culus, Aristogenis filius, navibus quinque 
HG. 1,n, 8. 
:ronites (ex Marone , urbe maritima Thracite 
grum), hortatur convivas, ut Seuthe dent 
zp. VII, nt, 15; ei traditur preda vendenda, 
; V, 5: calumniatur Xenophontem, ib. 6, et 
Graecus dicitur, ib. 41. Seuthae iram timens , 
raedae solvit, VII , vu, 48. 
um urbs, HG. llI, n, 30. Apud eam Agis 
pit , III , m, t. 
m Lacedzmoniis adversus Mantineos con- 
. VI, v, 11. In eos cum copiis proficiscuntur 
[, V, 22; VII , nt, f. 
nthiorum promontorium et castrum adversus 
leditione capit Agesilaus, HG. IV, v, 5 et 0. 
nis fanum), locus in agro Phliasiorum, HG. 
5, 11 84. 
is filius : ejus pabescentis optio inter virtu- 
Xtatem , a Prodico ficta, Mem. II, 1, 21 &qq. 
ugnata, preemii loco dedit Telamoni comiti 
'en. 1, 9. — Ob virtutem deus factus, Conv. 
Herculi vize duci sacra fiuut ab exercitu De- 
, Ezp.IV, vm, 24 ; Vi ,n, 15; v, 24 et 25. 
erit ad Cerberum educendum , VI, π, 2. — 
um in agro Chalcedonensium , HG. 1, im, 
, V, 1, 10. In ejus templo, quum nulla in- 
arma, quod signum inde collegerint Thebani, 
cedaemoniorum ἀρχηγέτης, VI , in, 6. Posteri 
acedzemoniorum, III, nr, 3; Ag. 1, 2; ex 
xlemus, Ag. vi, 7. 
ico , dux in exercitu Agesilai ex Asia redeun- 
lO. — Lacedaemoniorum ad Tissaphernem 
[II , rv, 6. Cyri militibus preficitur, III, rv, 
amicus et ad Spithridatem legatus, IV, 1, 
facinoris cupidus, i5. 21. Castra Pharnabazi 
t, ἐδ. 24. Ejus avaritia, ib. 26. Ex Lacedee- 
. electus de primiis Asim civitatibus dis- 
V, 11, 8. In prolio apud Coroneam merce- 
IV, im, 15 et 17. Classi Lacedeemoniorum 
y, vin, 11. 
VEbenis, a Mercurialibus statuis sic dictus), 


Hermione (oppidum Laconicee), HG. VI, 
onenseá incole, Lacedaemoniorum contra 
cii , HG. IV, τι, (6. Fidi, VII, n, 2. 
iscipulus Socratis, Mem. I, n, 48. 
rracusanus, Syrácusanorum ducum nomine 
» umque calamitatem deplorat , HG. I, 1, 27. 
a et alacritas, ib. 30 et 31. Ad Pharnabazum 
5. Syracusis exul, legatos Grecorum ad re- 
n comitatur, I, in, 13. 
theniensis , Hipponici filius, hortatur Socra- 
ppología cogitet, Mem. IV, vnt, 45; Ap.2; 
-. I1, x, 3. — Socratis familiaris, Conv. 1, 
, id est deorum potentia et benignitate glo- 
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ratur, m, 14; 1v, 47; vir bonus ib. 50; rogatus expli- 
cat, quid sit παροινία, v1, 2. Joco petitur ἃ Socrate, 
vin, 3. — Alius Hermogenes , ut videtur, legatus Athe- 
niensiom ad Tiribazum ducem mittitur, HG. 1V, vm, 13. 

Hermon Megarensis, Callicratidze gubernator, HG. L vi, 32. 

Herodas , Syracusanus , cum nauclero quodam in Phoenicia 
vivit, et Lacedzmoniis nuntiat belli apparatum regis, 
HG. 1l, tv, t. 

Hesiodus : hujus poetie versus laudantur, Mem. 1, n, 56; 
11,3; II , 1, 20. 

Hesione (Laomedontis Trojanorum regis filia) , Troja capta, 
ab Hercule premii loco data Telamoni socio, Ven. 1, 9. 

Hesperita (populi partem Armeniz occidentalem incolen- 
tes), Exp. VII, viu, 25. 

Hieramenes, Persa , pater Autobeesacis et Mitrei , HG. II, 
1, 9. 

Hierax , praefectus classi , a Lacedeemoniis in JEginam mis- 
sus, HG. V, 1, 3. In Rhodum navigat, ib. 5, et Teleu- 
tis succedit , ib. 

Hiero, Atheniensis, unus e Trigintaviris, HG. II, u1, 2. 

Hiero, Lacedsemonius : stipendiarii ejus sunt in exercitu 
Laced:emoniorum', HG. VI , 1v, 9. 

Hiero, Syracusanorum tyrannus, Hi. τ, 1, cujus colloquium 
cum Simonide poeta de principum et privatorum condi- 
tione finxit Xenophon, ín scriptione cui titulus Hiero. 

Hieronymus , lochagus in exercitu Decemmillium , vulnera- 
tur, Ezp. VII , 1v, 18. 

Hieronymus , Eleus, Proxeni lochagorum natu maximus , 
Bzp.Y1E, 1,34; VI , 1v, 10; legatus mittitur ad Anaxi- 
bium, VII , 1, 32. 

Himera , Siculorum urbe, ab Hannibale capta, HG. I, r,37. 

Hippeus , Samius, in preelio navali dux , HG. I, γι, 29. 

Hippias, Eleus : ejus cum Stalca et Stratola factio Elide, 
HG. VII, rv, 15. 

Hippias, sophista , disputat cum Socrate, de justitia et legi- 
bus naturalibus, Mem. IV, iv, 5. — Calliam artem tne- 
morie docuit, Conv. vin, 62. 

Hippo , Siculus, HG. 1, r1, 8. 

Hippocrates , dux Atheniensium, victus ad Delium, Mem. 
IIl , v, 4. 

Hippocrates , Mindari legatus, cum litteris Lacedzemonem 
mittitur, ZG. I,1, 23. Chaicedone prefectus Lacedz- 
moniorum I, ni, 5. In agro Chalcedonensium interficitur, 
ib. 7. 

Hippodamus (Milesius, architectus aetate Periclis) : ab eo 
dictum Forum Hippodameum (in Pireeo structum), 
HG. lI , 1v, 11. 

Hippodamus Sicyone preetor electus , HG. VII, r, 45. 

Hippodamium forum : V. prius Hippodamus. 

Hippolochus , unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi , 
HG. Yl, in, 2. 

Hippolytus (Thesei filius) , stüdio venationis nobilis, et Dia- 
ne fuit in deliciis, Ven. 1, 10. 

Hippornacbus , unus de Trigintavirorum Atheniensium nu- 
méro, in proelio interficitur, HG. HI, tv, 19. 

Hipponicus, Calli& pater, HG. VI, πὶ, 2; — Conv. 1, 2. 
— Atheniensis dives ex eadem familia, nísi est idem, 
qui sexcenta mancipia in argentifodinis Atticis occupata 
habuit, Vec. 1v, 15. 

Hipponicus, Atheniensis, paler Hermogenis, Mem. IV, 
vin, 4. 

Bipponicus , pater Proclis (Phliasii) , HG. V, nt, 13. 

Hispani et Celtze inter auxilia Syracusana Lacedeemonem 
mittuntur, HG. VII, 1, 20. Sicyonem invadunt , VII , t, 
22. Syracusas navigant , ib. 

Histigenses (Histizece in Euboea insula cives) , ab Athenien- 
sibus crudeliter tractati, HG. 11,11, 3. 
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Homerus, carminis epicl princeps, Mem. I, iv, 3. Locua 
ejus laudatur, Mem, I,1,58; Il, vi, 11. — Fere de 
omnibus rebus exposuit , Conv. 1v, 6, 7 , ubi etiam ver- 
Sus ex eo. Ejus carmina edidicit Niceratus, iu, 5. — 
Vaticinandi vim tribuit morituris, Ap. 30. 

Horz saltantes , Conv. vu, 5. 

Horme, nomen canis , Ven. vit, 5. 

Hyacinthia , Lacedaemoniorum festum , Ag. τι, 17. 

Hyampolitarum (civium Hyampoleos in Phocide) suburbia 
capil Iason, HG. VI, rv, 27. 

Hybris, nomen canis, Ven. vit, 5. 

Hyleus , nomen canis, Ven, vn, 5. 

Hypates , Thebanus, occisus, HG. VII, πὶ, 7. 

Hypatodorus, Tanagreus , cum suis , Lacedzemoniis addi- 
ctus, Tanagram tenet, HG. Y, iv, 49. 

Hypermenes , Lacedeemonius , Mnasippi legatus, Leucadem 
pervenit , HG. u, 25 et 26. 

Hyrcanii (populus Asie majoris ad mare Caspium), finitimi 
Assyriis, Inst. 1V, u, 1; equitatu valentes, subiguntur 
ab Assyriis, I, v, 2; deficiunt ad Cyrum, IV, u, 1; V, 

, m, 24; iis praeest Artuchas , ib. 38. Eorum regulus, IV, 
v, et in sqq. — In Ezp. VII, vin, 15, « equites Hyrca- 
nii, stipendiarii regis », fortasse intelliguntur populi 
Hyrcaniz; oppidi in Lydia prope Thyatira. 

Hystaspas, Persa nobilis, narrat morositatem cujusdam 

, convivee , Inst. I , 11,2 ; probat Cyri consilium de praeda, 
IV,u, 46; praeest dimidie parti equitum Persicorum, 
VI, 1, 19; subigit Phrygiam minorem, VII , w, 8. Que- 
ritur, quod Cyrus preeferat sibi Chrysantam , VIII , iv, 9. 
Ducit in matrimonium filiam Gobrye, ib. 25. 


I 


Iacchus , cum diis Eleusiniis opem fert Atheniensibus con- 
tra Xerxem, Conv. viu, 40. 

Jason, tyrannus Pherarum ín Thessalia, copias ingentes 
habet et percelebris est, HG. VI, 1, 4; perrobustus 
corpore, ac laboris ceteroqui amantissimus , ib. 6. Thes- 
salorum imperator constituitur, ib. 18. Ad eum, quem 
habebant socium , Thebani post pugnam ad Leuctra nun- 
tium victorize sue miserunt, VI, rv, 20. Consilio ejus 
pax constituitur, ib. 24. Itinere terrestri in Bootiam 
cum copiis profectus est , ib. 21. Ejus prudentia singula- 
ris et celeritas , ib. Per Phocidem discedit et Heracleota- 
rum monia dejecit, ib. 27. In Thessaliam reductus, 
vir magnus habebatur, ib. Potentia ejus quomodo creve- 
rit, ib. 30. Hasta percussus interficitur, ib. 32. Succes- 
sores ejus, ib. 33 sqq. 

Iasonium litus (quod et promontorium dicitur, et est inter 
Cotyora et Sinopen medium) : ibi Argo navis appulit , 
Ezp. V1,u,t. 

Ichthys, promontorium Elidis, HG. VI , u, 31. 

Iconium, urbs Phrygize extrema versus Lycaoniam, Exp. 
I, n, 19. 

Ida, mons Troje, Exp. VII, vit, 7. — Ex Ida materia 
sumta in triremes, HG. I, 1, 25. 

Idzus , regis Agesilai pictor, HG. IV, 1, 39. 

Harchus , Lacedaemoniorum Ephorus , HG. II , nt, 10. 

Ilienses (populus in 4olide) Dercyllidam recipiunt, HG. III, 
1, 16. 

Ilium : ibi Mindarus Minervee sacrificavit, HG. I, 1, 4. 

Illyrii, aliis gentibus non imperant , 7nst. 1, 1, &. 

Imbrus , insula Thraciz , in Atheniensium ditione. 7G. IV, 

viu, 15; qui eam retinent in pace Antalcidze , V, 1, 31. 

)mpudentia dea, Conv. vni, 35. 

Indi, sollicitantur ab Assyriis adversus Medos , Inst. 1, v, 
3; auro abundant , IIT, 1, 25; eorum legati adveniunt ad 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Cyaxarem , I1 , 1v, 7; Cyrus ad eos mittit legatom & 
pecunia, III, i, 25. Legati Indorum afferunt pecunie: 
Cyro, VI, n, t; mittuntur a Cyro hostem specalans 
causa, ib. 2 : redeuntium narratio terret Cyri exercitum, 
VI, n, 12. — Indicze canes apte sunt ad apros venandos, 
Ven. x, 1; hinnulos et cervos , tx, 1. 

Iones, socii Cresi, Inst. VI, n, 10. — Socii Agesihi, 
ES. IH, iv, 11. In prelio apud Coroneam, IV, τὸ, (7: 

g. u, 11. 

Ioniz et Lydiz satràpa fit Chrysantas, Inst. VIII, v, ". 
Antalcidz in potestate est Ionia, HG. V, τ, 28. Mermorate: 
ib. III, n, 13; Ag. 1, 14, Exp. TI, iv, 13; HI, v, 15. 
lonicze urbes (duodecim) deficiunt a Tissapherne ad Cyr 

minorem, Exp. T, 1,6. 

Iphicrates, Atheniensis. Milites ejus Corinthi', HG. IY, wv. 
9. In Arcadiam irruptionem fecit, ib. 16. Cetratoron 
pradfectus , IV, v, 13. Redeuntem ex comitatu Amycla»- 
rum moram Polemarchi aggreditur, ib. 14; vicit, ὁ 
Chabriam successorem habet, ἐδ. 19. In Hellespontem 
cum copiis mittitur, IV, vm, 34. Ex insidiis surgens 
Anaxibium cum exercitu fundit, ib. 35. Proeconnesm 
versus navigat, ib. 36. Contra Anaxibium insidias lot, 
ib. 37. Rursus in Chersonesum $e contulit , ib. 39. Nko- 
lochum Abydi obsedit, V, 1, 25. Ejus strategema et indu 
stria singularis, VI, 11, 14, 57 et 28. Ab Atheniensibe: 
sexaginta navibus precficitur, ib. 13. Naves capit Paralam 
et Salaminiam, ib. 14. Ad navalem pugnam ómnia owe- 
parat, ἐδ. 27. Quomodo milites suos exercuerit , i5. 1. 
Sphagiis adest , ib. 31. Cephalleniam versus navigat, ió 
Pro Timotheo in Corcyram mittitur, ib. 33. Naves Svr 
cusanas, a Dionysio tyranno in auxilium Lacedaemoniorum 
missas , intercipit, ib. 35 sq. Cum gravis armatura nv- 
litibus in Acarnaniam trajecit, et bellum fecit Thyriensi- 
bus, ib. 37. Cum naves Corcyrzorum sois adjamis:et, 
pecunias a Cephallenis exegit , ib. 38. A Xenophonte ἰδυ- 
datus , quod jusserit attribui sibi Callistratum una cus 
Chabria, ib. 39. Dimíisit Callistratum oratorem, ul pa- 
cem domi componeret, vel pecuniam mitteret , VI, m. 
3. Pace facta revocatur e Corcyra, VT, rv, 1. Ducem ecm 
Athenienses sibi eligunt, el Lacedzemoniis auxilio mit 
tunt, VI, v, 49. Corinthum venit, ib. Ex Arcadia Corin- 
thum Athenienses reducit , ib. 51. Ad Isthmi exitus inter 
cludendos missus, ib. 

lris (amnis Paphlagonie, qui inter Thermodoolem εἰ 
Halyn in(luit in Pontum Euxinum), Ezp. V, τι, 9. 

Isanor, Lacedvemoniorum Ephorus , HG. Ii, in, 10. 

Isarchus, Lacedzemoniorum Ephorus , HG. ib. 

Ischolaus , dux Lacedzemoniorum , HG. VI, v, 24. Interfici- 
tur in preelio adversus Arcades, ib. 26. 

Ischomachus, καλὸς χἀγαθὸς dictus, (Ec. γι, fin. : cum 
eo Socrates sermonem babet de re rustica, cap. v". 
usque ad finem libri. 

Isías , Lacedzemoniorum Ephorus , HG. II , m, 10. 

Ismenias , Thebanorum dux, a Timocrate aurum accipit, ct 
Lacedaemoniis bellum faceret, HG. III, v, 1. Propter 
odium , quo Lacedaemonios prosequebatur, ad Phebidan 
non accedit, V, τὶ, 25. In carcerem conjectus, ib. 31: 
accusatus, quod faveret barbaris, ib. 35, et judkum 
suffragiis damnatus , mortem oppetiit , ἐδ. 36. 

Issi (alias Issus) , urbs ΟΠ οἶδ maritima , magna et opules- 
ta, Exp. 1, 1,24; IV, 1. 

Isthmia celebrant Corinthii, HG. IV, v, 1. . 

Isthmus (Corinthi), Exp. M,v1, 3. Ad eum Agesiluss ac 
cessit, "6. IV, v, 1; eodem navigat Conon, IV, vm, ὃ. 

Isthmi Thracici latitudinem dimensus est Dercyllidas , H6. 
HII, u, 10. 
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insule Pallenes, HG. V, n, 15. 

m fert Asidatae , Perse nobili, a Graecis appe- 
VII, viu, 16. 

l, 7. 


J 


n jurat Astyages Xenophonteus , Insé. 1, 1v, 
onis fanum prope Pirzeum Corinthi, HG. 1V, 
nonis (apud Tricaranum) templum fugientem 
btruncant Phliasii , VII, it, 6. 

ius, Inst. E, vi, 15; VIII, vir1,3: Rex seu 
mm servator, III , u1, 21; IH , 1v, 9; VII, v, 
iactat Cyrus tauros, VII, im, 11, 24. — 
ospitalis, Exp. IH , p, 4; Σωτὴρ, 8. servator, 
495 IV, vni, 44 : in tessera exercitus, I , vim, 
servator et dux, tessera pugnee , VII , 1, 10; 
acit Xenophon de imperio oblato recipiendo , 
conf. III, 1, 12. Milichius, h. e. placabilis, 
ΠΙ, vir, 4. — Unus plura habet nomina, 
9, Ejus amores , ib. 29. — Filius Saturni ex 
üronis frater dicitur, Ven. 1, 4. — Ἀγήτωρ 
18 est Lacedsemone propterea , quod przerat 
militari : hinc sacra εἰ fiebant a proticiscen- 
um, Lac. xii, 2. — Jovi Olympio sacrificat 
HI, n, 22; etiam Aulo, ΠῚ, it, 26. Jovem 
Iterrogat , IV, vit, 2. Jovis Olympii fano pre 
I,n,31; VII, tv, 35. 


L 
kemoniorum pra-fectus , interficitur, HG. 1, 


» quae et Castorie dicuntur, aptee sunt ad 
los, Ven. x, 1, 4. 
o mittit Croesus de belli societate, Ins. VI, 


apud eos procerum filii in pueritia furari di- 
furto deprehensi virgis ceeduntur, Exp. IV, 
ndunt cum Atheniensibus de principatu , VI , 
consecuti sunt, VI, v1, 12. Quas loca ipso- 
subjecta erant, VII , 1, 28. — Colunt senes, 
', 15; corpus exercent , ib : parent legibus, 
, 15; mutuam colunt concordiam, ΕΠ, v, 
clypeis et hastis , III, 1x , 2. — Puellis non 
pueris corporis exercitia proponunt, Lac. 
"s sponsus modeste accedit ad sponsam , ib. 
«orem cedit alteri , prolis procreandze gratia, 
io liberorum commissa est magistro publico, 
udis pedibus , et uno vestitu induti , ince- 
Iq ; iidem parco cibo utuntur ut furari cogan- 
ehensi in furto verberibus creduntur, ib. 6 
jerorum est communis , ib. 11, et v1, amor 
ius , u , 13; pueri sunt modesti et temperan- 
bi exercentur venando, iv, 7; cives publice 
a lucri studio arcentur, vi1; magistratus et 
viii ; honestati student, ΙΧ; senes judicium 
honeste transact, x ; rei militari student, 
acedaemonii beneficiis provocati concedunt 
3 principatum Gracie, Vec. v, 7. — Mer- 
tes habent, Mag. 1x, 4; invadunt Atticam 
; Graecis , vn, 4. — Lacedcemoniorum amor 
Conv. vin, 25; imperium habent ob virtu- 
). 39. ; 
luctu Hegesandride , in proelio navali contra 
'ictores , HG. 1,1, 1. Eorum clades ad Cy- 
. Eis succurrit Pharnabazus , ib. 24. Helotas 


Coryphasio, fide data , dimittunt, I , i, 18. Chalcedonem 
et Byzantium perdunt, I, nt. Auxilia iis Cyri minoris 
promittit rex Persarum, I, 1v, 3. Cratesippidze Lysan- 
drum sufficiunt , Persarum opibus adjuti , I , v, 1. Delphi- 
nium et Eionem occupant , ib. 15. Callicratidam ducem 
tligunt, I, v1, 1. Ab Atheniensibus navali preelio supe- 
rantur, ib. 34. Apud eos lege vetitum, in classe bis 
imperare : quare Lysander non jam dux eorum sed Ara- 
ti ducis legatus , II, 1, 7. Inde narratur pugna ad /Egos 
flumen, et occupatio Athenarum. In qua Lacedzemoniorum 
moderatio, II , it, 20. Cum Atheniensibus pacem faciunt, 
ib. Ne Athene evertantur intercedunt , ib. Sequuntur res 
Trigintavirorum , II, πὶ, 1v. Vicissim Cyrum adjuvant 
Lacedeemonii , IIT, 1, 1; et Grecis Asiaticis mittunt au- 
xilia, ib. 4, Apud eos honestis viris ignominiosum, scutum 
habentem stare , ib. 9. Eorum in fines Eleorum irruptio, 
JI, 11, 21. 1n eodem capite expeditiones eorum Asiaticee : 
vide Dercyllidas. Contentiones de successione regum et 
Cinadonis conspiratio Lacedzemone , III, mr. Eorum res 
in Asia sub Agesilao, III, rv; IV, 1. Cum copiis in Boeo- 
tiam pergunt, III, v, 17. Abiere moesti , ib. 24. Eorum 
res fluvio comparantur , IV,n, 11. Adjunctis sibi Tegeatis 
ac Mantineensibus contra Corinthios via maritima egressi, 
ib. 13. Eorum et sociorum copite adversus Athenienses 
instructe : itidem Atheniensium et sociorum adversus eos 
collectus exercitus , ib. 16. Eorum et Atheniensium ac 
sociorum utriusque partis pugna ad Corinthum, ib. 19. 
Antequam prelium ineant, Diane capram immolant; 
Sociorum eorum clades, ἐδ. 20. De Atheniensibus victo- 
ria, ib. 21. Superant Thebanos, ib. 22. Tropreum con- 
Stituunt, ib. 23. De Thebanis victoria ad Coroneam, IV, 
m, 22. Eis Apollo victoriam insignem concessit ad Co- 
rinthum, TV, iv, 12. Oppidum Phliasiorum iis reddunt, 
ib. 15. Corinthiorum urbem castris cingunt , ib. 17. Ex- . 
peditionem adversus Argivos suscipiunt , ib. 19 et rursus 
adversus Corinthum , IV, v, 1. Eorum in Lechzeo clades, 
ib. 7. Contemnunt hostem et in calamitate exultant, ib. 
10. Lacedsmonem legatos mittunt Achei, IV, vi, t. 
Adversus Acarnanes cum Achzis arma capiunt Lacedize- 
monii , ib. 3. Adversus Argivos copias decreverunt, IV, 
vit, 2. Psieanem Neptuno cecinere , ib. 4. Classem com- 
parant , IV, vin, 11. Rlium occopant, ἐδ. Ad Tiribazum 
mittunt Antalcidam, ib. 12. Paci Antalcides , quamvis 
reliquis Graecis adhuc refragantibus, favent, ib. Eorum 
ac Antalcidze improbum facinus, ib. 14. Thimbronem 
contra Strutham mittunt , ib. 17. Eorum naves octo contra 
Rhodum, ib. 20. Bellum geri permoleste ferunt, V, 1, 
29. Domum redeunt, ib. 33. Mantineenses opprimere 
cogitant , V, i1, 1. Eorum bellum adversus Olynthios pro 
Amynta et Acanthiis et Apollonia, ib. 11 sqq. Ab Olyn- 
thiis devicti, et in fugam acti, V, r1, 4. Altera eorum 


. adversus Olynthios expeditio, ib. 8. Eorum reges domi 


cum sunt , eodem contubernio utuntur, Y, ri , 20. Debili- 
tat:e potentire initium , V, rv, 1. Lacedceemoniorum legati 
Athenis capiuntur, sed re cognita dimittuntur, 22. Novos 
adversus Thebanos delectus decernunt Lacedzemonii , ἐδ. 
35. A Thebanis primum victi, ib. Thespias preesidio tenent, 
ib. 46. Classem adversus Thebanos instruunt, ib. 59. 
Propter /Eginam et Ceum, et Andrum stationes habent, ib. 
61. Eorum ingenuum responsum Pharsaliis datum, V1, 
1, 17. Cum sociis in Phocensium agrum adsunt , VI, wu, t. 
Lesos se ab Atheniensibus existimantes rursum classem 
instruebant, ib. 3. Legatos ad Dionysium Siculum mittunt, 
ib. 4. Libertati aliarum urbium obstant , VI , ui, 7. Inter 
eos et Athenienses feedus ictum, ἐδ. 18. Tum suo tum 
sociorum nomine jusjurandum prestiterunt de pace 
Grecis, ib. 19. Eorum equitatus qualis, Cleombroto 
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imperante, VI, iv, 7. Victi sunt a Thebanis fatali ad Leu- 

ctra prulio, ib. 13 sqq. Eorum magnanimitas, ib. 15. 

Lacedssmone puerorum nudorum certamen , ib. 16. Lace- 
diemoniorum et Mantineensium contentio, VI, v, 11. 
Eorum navalia, i5. 32. Eorum legati ab Atheniensibus 
auxilium petunt contra Thebanos ib. 33; VII, 1, 1. Lace- 
diemonii terra, Athenienses mari superiores , V1I, 1, 9. 
Eorum dux Euphro, ib. 45. Ad eos profecti Corinthii, 
VH, 1v, 7. Corinthiis consilium dedere, ut pacem facerent, 
ib. 9. Nunquam concessuri , ut Messene sibi eriperetur, 
ἐδ. 10. Eorum cum Eleis societas, ib. 19. Bellum Arca- 
dibus faciunt, ib. 20. Quorum multitudini resistere non 
possunt , ib. 23. Quare noctu Cromnum profecti , ib. 27. 

Lacones seditione ex Thaso expelluntur, HG. I, 1, 12. 

Laconica epistola , HG. 1,1, 23. 

Laconics Reipublicze simplicitatem laudat Polydamas , HG. 
VI, 1, 18. Laconicos fines Agesilaus ingreditur, VI, v, 
21. Laconicam Arcades et Argivi ingressi sunt, VII, 1, 
29. Per Laconicam Athenienses iter faciunt, VII, v, 7. 

Lacratas , certaminis Olympici victor, HG. II , 1v, 33. 

Lamprocles , Socratis filius natu maximus , matri iratus pla- 
catur, Mem. Il , τ. 

Lampsacus (urbs. Mysisee minoris cum portu commodo ad 
Hellespontum , inter Parium et Abydum, e regione Calli- 
polis), Exp. VII, vi , 1 et 6. — In Atheniensium socie- 
tate HG. 1, n, 14 84. Ibi funduntur Athenienses, H , 1, 
18. A Lysandro vi capitur, ib. 19. Lampesacum venit 
La III, 11, 6 

Larissa (/Eolidis),, ' Kgyptiorum urbs vocata, Inst. VII, 1', 
45. — Agyptia, ἃ Thimbrope obsessa, HG. IH, 1, 7. 
Sponte se dedit Dercyllidse , ἐδ. 16. 

Larissa, urbs magna, sed deserta, ad Tigrim, Ezp. III, 
IV, 7-9. 

Larissa , urbs Thessalie , HG. VI , wv, 33. 

Larissszi (incolee urbis Thessalizge) contra Agesilanm stant 
ex Asia redeuntem , 4g. rn , 2. — Larísscos ac alios Thos- 
salos Lycopbron Phersus proelio vicit, HG. ἢ, ni, 4. 
Beootiis confederati, IV, ui, 3. Agesilaum a tergo ado- 
viuntur, ib. 

Larisssei (/Eolidis urbis incole) , obsessi a Thimbrone, ex- 
cursionem faciunt , HG. III, 1, 7. 

Larissus fluvius, qui disterminabat Achaiam et Eleam re- 
gionem, HG. IH , n , 33. 

Lasion, juris Arcadici urbs, HG. III, 1, 30. De Lasione 
controversia inter Eleos et Arcades, ib. 31. Lasionenses 
Lacedaemoniis adversus Corinthios auxiliantur, IV, n, 16. 
Lasion ab Eleis occupatur, VII, 1v, 12. 

Lebadia (oppidum Boeotis) : hic clades Atheniensium acci- 
dit, Mem. III, v, 4. 

Lechzum, portus Corinthiacus, 4g. n, 2, HG. IV, rv, 7. 
E Lecheeo Lacedaemonii profecti, ib. 17. Eorum in Lechzeo 
clades , IV, v, 7. Agesilaus propter Lechseum cástrameta- 
tus est, ib. 10. Lacediemoniorum sociorumque preeaidio 
custoditur, ib. 19. Cohortis unius Lacedzemonii presi- 
dium in Lechao constituunt , V, 1, 29. Lechei planities, 
HG. IV, v,8. 

Lemnus, insula ditionis Atheniensium, HG. IV, vin, 15; 
qui eam retinent in pace Antalcidea, V, 1, 31. 

Leon, δὰ regem Persarum ab Atheniensibus legatus mitti- 
tur, VII, 1, 33. Orationem habet , ib. 37. 

Leon, Lacedzemoniorum Ephorus , ZG. II, ui, 10. 

Leon, Salaminius , vir egregius , interficitur a Trigintaviris, 
HG. 1l , πὶ, 39. 


Leon , Atheniensis , unus decem preetorum qui ad Arginusas 


pugnarunt, HG. 1, v, 16; accusatur, I , v1, 16 
Leontiades, Thebanorum Polemarchus, HG. V, n, 25. 
Ejus ad Phobidam sermo de Thebis occupandis , ib. 26 
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et 27. Cadmeam Phabidse prodit , ἐδ. 29. Ejus in 
publici ccetu oratio, ἐδ. 30. Lacedz monem isci 
ib. 32. Oratio ejus, ἐδ. 33. Trucidatur, V, iv, 7. Add. 1 

Leontichus, Atheniensium dux, Antalcidam perseq 
HG. V,4, 26. 

Leontini (Sicile populus) , Syracusis babitant, sed a Di 
sió ceterisque Syracusanis deficiunt , HG. Hl, m, 5. 
Leotychides, an Agidis, Lacedsmoniorum regis , sit fil 

disceptatur, dum de regno cum Agesilao contendit, . 
1, 5; HG. III, ni, 1. 
Lepreatae (incolae Leprei, urbis in finibus Eleorum site 


conjuncti , VI, v, 11. 

Lesbus, insula, HG. 1, n, 11; VI, 26. Ejus res coosti 
Lysander, II, n, 5. Lesbi oppida, praeter Mitylenen , Li- 
cedsemoniorum partibus addicta, per Thrasybolzs 
Atheniensibus amica fiunt , IV, viu, 28 sq. 

Letrini populi ab Eleis deficiunt , HG. ΠΙ, τι, 25 εἰ X. 
Lacediemoniorum contra Corinthios socii , IV, u, 16. 

Leucas (urbs Acarnanim) , HG. VI, n,3 et 26. 

Leucolophides , Atheniensis , Adimanti pater, HG. 1 , tv, ?t. 

Leucophrys (urbs in Maeandrio campo sita); ibi Diane 
fanum est imprimis sacrosanctam, HG. HII, u, 19 εἰ IV, 
vii, 17. 

Leuctra (oppidum Boeotise) , Ag. τι, 22, in Thespiessiam 
finibus HG. VI, 1v, 4, Leuctrica pugoa , Ag, π, 33. 44 
-- Quae eam prodigia ργεβοδβδβοιίηϊ, HG. V1, 1v,7. ln&. 
victi sunt Lacedzmonii, ib. 13 sqq. 

Leuctra (oppidulum Laconica) ; HG. VI, v, 24. 

Leuso, nomen canis, Ven. vut, 5. | 

Libyes. Libyum (Cyrenensium) currus , Znsf. VI, n, 8. Pa 
rent Carthaginiensibus , Mem. I, 1, 10. | 

Libys, Lysandri frater, classis preefectus ἃ Lacedzemosus 
in Pireeum ablegatur et Eleusinem profectus est, H6. 
II, iv , 28. 

Lichas , Lacedaemonius , peregrinos hospitio excepit festo- 
rum tempore, Mem. I, u, 61. — Alius, ut videtur, H6. 
III, n, 21. In equestri certamine ab Eleis expulsus, ». 

Lochos , nomen canis, Ven. vu, 5. 

Locri Opuntii ex agro inter Phocenses et Thebanos pere- 
nias cogunt, HG. III, v, 3. 

Locri Ozolze Corinthiorum socii contra Lacedeemnouios , 50. 
IV, ni, 17. Atheniensibus auxiliantur, ἐδ. In proelio apod 
Coropeam, IV, πὶ, 15. Gylidis milites telis ac jaculi- 
petiverunt, ib. 22; — Utrique (et Opuntii et Orsl»., 
Thebanorum socii , 4g. n, 6. 

Locris. Locridem Phocenses invadunt , HG. ΠΙ, v, 3. Lr; 
des canes sunt idones ad apros venandos, Venm. x, |. 

Lonche , nomen canis, Ven. vi, 5. 

Lotophagi , Exp. III, n, 25. 

Lycabettus (Atticze mons), CEc. xix , 6. 

Lycea , ludi Arcadum , Ezp. T, n, 10. 

Lycethus vel Lycanthus, Atheniensium legatus, Thehes 
et Lacedz?emonem mittitur, HG. V1, 19, 2. 

Lycaonia (regio Asie minoris), vastatur a Cyro minor, 
Ezp.1,n, 19; satrapa ejus est Mithridates , VII , τοι, Ὁ. 

Lycaones , Cresi socii , Inst. VI , 11, 10. — Non parent re 
Persarum , Ezp. III, ii, 23. 

Lycarius , Lacedaemoniorum Ephorus , HG. II, iu, 10. 

Lyceum (gymnasium Athenis celebre), Exp. VII, vui,!; 
Mag. m, 1 et6; HG. 1,1,33; IJ, 1v, 37. 

Lyciscus , Atheniensis, pro octo ducibus orationem habet, 
HG. 1, vir, 13. 

Lycius, Polystrati filius, Atheniensis , preeest equitalei in 
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ecemmillium , E.zp. III, mj, 20; IV, ni, 22 et 


e. 

cusanus eques, speculatum mittitur a Clear- 
I,x, 14. 

$, adversatur Xenophonti , Exp. V, v1, 27; re- 
Wl exercitum , ut pecuniam poscant Heracleo- 
, 4; legatus hanc ob causam Heracleam mitti- 
: auctor seditionis , ἐδ. 9. 

ensis, Autolyci pater, Conv. 1, 2; n, 4; de 
yrialur , nt, 12. 

Mantineensis , opibus pollens et ambitiosus, 
t, 23. Arcadum animos erexit, ib. Arcades 
eamplectuntur , ib. 24. Ad Thebanos legatus, 
jesmillibus anctor esse ccepit, ut de societate 
iensibus agerent , VII, 1v, 2. Athenis exitum 
jjmum sortitus est, VII, 1v, 3. 

lierzeus , eclipsis tempore Larissscos et Thes- 
io devicit, HG. 1I, n1, 4. Thessali: totius 
erium , ib. 

islator Lacedsarmoninus , vixit temporibus He- 
, Lac. x,8; ejus sapientia Jaudatur, quod 
itatis constituerit a ceteris diversam, ib. 1 
o Apollinis leges suas confirmavit, vri, 5. 
Spartani pre celeris obedirent legibus , Mem. 
Oraculi de eo responsum , Ap. 15. 
cedaemonius, prodidit Byzantium, HG. I, 


Paphlagonise) , Ezp. VI, n, 3. 
Persarum imperio, Mem. II, 1, 10. — Mer- 
'i militant in exercitu Atheniensium, Vec. 
dorum magnam multitudinem secum abducit 
Ὁ VIL, 1v, 14. — Aures perforatas gerunt, 
, 3f. 
sie minoris) , Exp. VII, vm , 20; ferax vini, 
i, aliorumque bonorum, /nst. VI, u, 21. — 
m in castris Cyri minoris, Exp. I, v, 6. 
'daemonius , venit ad Cyrum minorem et quee 
ollocutus, (Ec. 1v, 20 sqq. — A Lacedseemo- 
us creatur, HG. I, v, 1. Sardes Cyrum ac- 
imque hortatus est, ut ad stipendium singu- 
rum obolum adjiceret, ib. 6. Ephesi classem 
). Ad Notium inter Lysandrum et Antiochum, 
classi praefectum, navalis pugna, ib. 14. 
xeum erigit, ib. Lysandri invidia in Calli- 
cessorem, quem milites repudiant, I, vi, 
»proviso Atheniensium classem diripit, II, 
lüque socii et Cyrus eum classi prefectum 
6 et 7. Ephesum venit et cum navibus e Chio 
rcessit, ib. 10. Ad Cyrum venit, pecunias 
um moderationem, dum Cyrus ad patrem 
ib. 14. Cedreas, Carise oppidum Athenien- 
diripit, £5. 15. Rhodum navigat, ib. Abydo 
sacum contendit et vi capit, ib. 18 et 19. 
strategema, ib. 23. Bello finem imponit, 
»potamos hostibus, ἐδ. 28. Theopompum, 
orize, Spartam ablegavit, ib. 30. Naves et 
ampsacum abducit, ib. Przsidiarios Athe- 
ittit classemque refecit, ἐδ. Philoclem morte 
32. Byzantium et Chalcedonem navigat, 
Hellesponto in Lesbum vectus, ib. 5, ad 
partam scribit, se venturum cum 200 na- 
/Eginam venit, ib. 9. Athenas obsidet cum 
. Aginetis /Eginam restituit, Salaminem 
nque quinquaginta navibus ad Piraeeum 
16. Aristotelem Atheniensem exulem ad 
t, ib. 18. Pireei muros ad tibicinarum 
L, ib. 23. Samum undique obsidet et capit , 
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I1, in, 6. Laconica cum classe Lacedeemonem navigst 
ib. 8. Naves, spolia, coronas et argentum, haec omnia 
Lacedzmoniis tradidit, ib. 9. Harmosta factus, frater 
autem cjus Libys navarchus, II, 1v, 28. [nvidia regis 
Pausanis; impeditur, ib. 29. Eleusinem versus prefectus , 
ib. In Atticam redit, ib. 30. In Pirreeo adest, ib. Age- 
silaum in regno petendo contra Leotychidem adjuvat, 
III, t1, 3. Bjus hortatu, expeditionem in Asiam suscipit 
Agesilaus, III, 1v, 2. Res esse videbatur, ib. 7. Inter 
Lysandrum et Agesilaum semulalionis origo, ibid. Ejus 
expostulatio cum Agesilao , i5. 8. In IIcilespontum able- 
gatur, ib. 10. Spithridatem ad defectionem inducit, ib. 
Ab Agesilao recedit, ib. Ejus adversus Thebanos expe- 
ditio, III, v, 6. Ephori eum Phocensibus mittunt, ib. 
Orchomenios a fide Thebanorum avertit, ib. Cum Pho- 
censium copiis Hallartum adoritur, ib. 17. Priusquam 
Pausanias preesto esset , ibid., ad Haliartuin occiditur, ἐδ. 
19, 20. 

Lysander, Sicyoniorum prector, HG. VII, 1, 45. 

Lysias, Atheniensis, in pugna quindecim navibus preest, 
HG. 1,wm, 30. 

Lysimachus , Trigintavirorum equitum praefectus, HG. 1I, 
iv, 8. /Exoneos quosdam jugulavit , ib. 26. 

Lysimenes Sicyone mercenariis copiis preest, HG. VII, 
), 45. 

Lysippus, Lacedzemoniorum Harmosta, Epitalii ab Agide 
reliquitur Elidemque vastat, HG. III, n, 29 et 30. 

Lysistratus, dux Atheniensium , auxilio missus Arcadibus, 
Vec. m, 7. 


M 


Macedones, HG. V, s, 12. Lacedzmoniis auxiliantur 
contra Olynthios, ib. 38. 

Macedonia , HG. V, n, 12, 13, etc. Ligna inde petunt Athe- 
nienses , VI, 1, 11. Eam transit Agesilaus, 4g. i1, 2. 

Macho ( sculapii filius), Chironis discipulus, artis me 
dicee et bellicee peritus, Ven. 1, 14. ο΄ 

Macistus, Eleorum urbs, (in Triphylia), HG. III, wu, 30. 
Macistii ab Eleis deficiunt, i5. 

Macrones (gens Asiz confinis Colchis et Armeniis), Exp. 

᾿ IV, vim, 1; Y, v, 18; suis legibus utuntur, VII, vm, 25. 

Madatas, Persa , ducit Persarum equites, Inst. V, ni, 4t. 

Madytus, urbs Chersonesi , HG. I, 1, 3. 

Mieander (tiuvius Asi minoris valde flexuosus), Erp. I, 
1, 5,6. Fontes ejus ad Celenas Pbrygie, ib. 7. — Ionis 
et Carie terminus, HG. lIT, n, 14. Eum transiit Der- 
cyllidas, ib. Mrieandrius campus et planities, ubi seges 
densa, III, n, 17; III, iv, 12 et 21; IV, vin, 17; Ag. 
1, 15 et 29. 

Mteotee , ( Meeotidis lacus accolze) in Eogropa , subjecti sunt 
Scythis, Mem. II, 1, 10. 

Miesades , pater βου δ, rex Thracie, Ezp. VII, n, 32; 
v, 1. 

Magi , passim in Inst. , ut VII, v, 55, etc. ἩΜάντεις dici vi- 
dentur HJ] , in , 34. 

Magnetes: (cives Magnesiz , urbis maritimae Thessalie) : 
horum saltatio, Exp. VI, 1, 7. 

Malea , promontorium Laconicum, HG. I, u , 18; Vl, v, 24. 

Malea, promontorium Lesbi insulze , HG. I, γι, 26. 

Malienses ( Thessaliz? populus in Phthiotide) , socii Theba- 
norum, HG. VI, v, 23. 

Mandane , Astyagis filia, mater Cyri, Inst. 1,11, 1; profi- 
ciscitur cum Cyro ad Astyagem, I , 11, 1; inde redit, J, 
Iv, f. . 

Mania, Dardania , Zenis (in Aolide satrapa») uxor, HG. IIT, 
1, 10. A Pharnabazo satrapiam impetrat, íb. Maniz vir- 
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tus, ἰδ. 11. Pharnabazo tributa pendit, ib. 12. Larissam, 
Hamaxitum et Colondás imperio Pharnabazi adjecit , ib. 
13. Pharnabazi signa in Mysorum et Pisidarum fines 
sequitur, ib. Cum filio a Midia genero impie occiditur, 
ib 14. 

Mantinea ( Arcadiae urbs) antiqua in quatuor vicos dispersa , 
HG. V ,u,7. Apud Mantineam Peloponnesii multi con- 
venere, VII, v, 7. Mantineam equitatum misit Epami- 
nondas, ib. 14. Atheniensiurn equites forte ad Mantineam 
accedunt, ib. 15. Mantineam in tenebris praeteriit et ca- 
strametatur Agesilaus , IV, v, 18. Inter Mantincam ac Te- 
geam montes, VI, v, 16 et 18. Ad Mantineam pugna, 
VII , v, 16 8qq. 

Mantineenses : Lacedeemoniorum socii contra Eleos , HG. 
IIl , ut, 21; sunt in Lacedeemoniorum exercitu , IV, r1, 
13; 1v, 17. Cum Lacedazmoniis tricennales induci , V, 
t1, 2; quarum in fine muros urbis sue diruere coguntur, 
ib. 3. Mantineensibus bellum infert eorumque agros de- 
vastat Agesipolis, muros destruere et vicatim habitare 
cogit, ib. 4. Lacedimoniis se contra Thebanos adjun- 
gunt, VI, rv, 18. In pace Antalcidea menibus circum- 
dare civitatem incipiunt, VI, v, 3. Adversus Orchomenios 
bellum gerunt, et ab Orchomeniis fusi, ib. 13. Eorum 
fines ingreditur Agesilaus, ἐδ. 15. Adjuvantur ab Arca- 
dibus et Thebanis , ib. 20 sqq. Mantineenses Tegez capti 
dimittuntur, ib. 37 sq. (Conf. Ag. u , 23.) Facto decreto 
prohibuere , ne Arcadum praefecti pecuniis sacris ateren- 
tur, VII, iv, 33. Eorum praesides ad magistratum qui ex 
deciesmillibus constabat, in jus vocati, ἐδ. Auxilium petunt 
ab Arcadia civitatibus , ib. 38. Thebanos arcere student, 
VII, v, 1 sqq. — Eorum saltatio armata, Kxp. VI, 1, 
1 


1. 

Mantinice, id est, Mantineensium ager, HG. VI, v, 15 οἱ 
17. 

Mantitheus, Atheniensis, in Caria captus a Tissapherne, 
HG. Y, 1, 10. Ab Atheniensibus ad Pharnabazum mitti- 
tur, I, i1, 13. 

Maraces (gens /Etolica) , parent Iasoni , HG. VI, 1, 7. 

Mardonii ( referuntur ut populus Armeniz vicinus), Exp. 
IV, ut, 4 : ubi legendum Mardi. 

Mare Rubrum, imperii Persici terminus versus orientem, 
Inst. VIII, v1, 20, 21; vim, 1. 

Margane (oppidum Elidis) , ab Eleis capitur, HG. VII, rv, 
1 


Marganenses Lacedsemoniis se adjungunt et ab Eleis defi- 
ciunt, ZG. III, n, 25. Ab Eleis liberi dimittuntur in 
pace, ib. 29. Eorum funditores , Lacedzenoniorum contra 
Corinthios socii, IV, πι, 16. Eos liberare nolunt Elei 
post pacem Antalcidze , VI, v, 2. Eos Arcades eripiunt 
Eleis, VII, 1v, 14; sed Elei eos recuperant , ib. 26. 

Maríandyni (gens Paphlagonue aut Bithyni» in ora Ponti 
Euxini), sub Persis , Inst. I, 1, 4. Horum in regione sita 
fuit Heraclea, Exp. VI, n, t. 

Maronites, V. Heraclides. 

Marsyas , amnis exiguus , oriens non procul Celaanis , influit 
in Meeandrum : hic Apollo dicitur cutim detraxisse Mar- 
sye, Exp. 1,1,8. / 

Mascas , amnis Mesopotamise influens in Euphratem, Exp. 
I, v, 4. 

Mausolus (rex Carie), Sestum et Assum classe obsidet, 
Ag. 11, 26. 

Medas , nomen canis, Ven. vn, ὅ. 

Medi, solent oculos suos pingere, capillis adscititiis et vestitu 
exquisito oti, Znsf£. I, im, 18; reguntur solo regis nutu, 
ib. 18. Numerus copiarum, II, 1, 6. — Medorum feminae 
pulere et magna Jaudantur, ΕΖ». III, n, 25; eorum 
imperio potiuntur Persi , Ezp. III, ww, 8 οἱ 11. — Dario 
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(Notho), a quo defecerant, rursus accedunt, HG. 1, 
1 


Media, regio Axie finitima Assyrim , Inst. 1, rv, 17; 
sidi, II, 1, 1, et Armenie , II, rv, 20. — Per blau 
deunt Grad Cyri minoris socii, Exp. II, 1v, 27; Ill, 

ὅ. 

Media , regis Medorum uxor, Exp. III , iv , 11. 

Medis murus (non procul Babylone), Exp. I, vit,15; B 
Iv , 12. 

Medica , i. e. bellum Persicum Grecorum, Vec. v, 5. 

Medicus quidam Syracusanus Agesilaum curare aggzeditu 
HG. V, 1v, 58. | 

Medocus (aliis Amadocus), rex Odrysarum, Exp. ΥἹΙ, κ 
32; nt, 16; vii, 3et 11. — HG. TV, vn, 26. 

Medosades , mittitur a Seuthe ad. Xenophontem, E xp. vil 
1,5; 11, 10 et24; a quore itur, VIL, 1, 11 sq. 

Megabates, Spithridatis filius, ab Agesilao amatus, i! 
IV, 1,28; Ag. v, 4 8qq. 

Megabyzus , Arabis satrapa, ἃ Cyro missus, nsi. VII 
v1, 7. | 

Megabyzus , Diang Ephesise edituus, Exp. V, u1,6 55}. 

Megalopolis , quando et quomodo condita, HG. V1, v, 3. 

Megalopolitani, socii Thebanorum in Mantineensi pagua 
HG. VH, v, 3 et 5. 

Megaphernes , Persa purpuratus regius, occiditur a Cyre 
Exp. I, t1, 20. | 

Megara (urbs ad Isthmum Corinthiacum , media inter Pel4 
ponnesum, Bootiam et Atticam), abest ab argentifob 
nis Atticis quingenta stadia, Vec. iv, 46. — HG.1,! 
36; i1, 14. Atheniensium exulibus repletur, II, zv, !. Ad 
Megarensem urbem Praxitas profectus est, IV, iv, " 
Per eam via Lacedzemoniorum in Beotiam, V, 1v, 55, 
alibi. Apud Megara Veneris fanum, ib. 58. Vide Hera 

lea. 


c 

Megarenses plerique occupati sunt exomidum confectiose, 
Men. II, vn, δ. 

Megillus, Lacedzemoniorum ad Tissaphernem legatus , EG. 
ΠῚ, iv, 6. 

Melanditz,, gens Thracie , Exp. VII, n, 32. 

Melanio , Chironis discipulus , virtute consecutus est napa 
Atalantie, Ven. 1,2et7. 

Melanippides, carminis dithyrambici princeps, Mem. 1 
iv, 3. 

Melanippus , Rhodius, classi praefectus , ceteris prudentior, 
salvus ὁ manibus Iphicratis evadit, HG. Vl, τι, 35. 

Melanopus , Atheniensium legatus , Thebas et Lacedze» 
nem mittitur, HG. VI, 1,2. 

Melanthius, Atheniensium dux , ΗΟ. I1, ru, 46. 

Meleager, Chironis discipulus , culpe patris fuit infelix , Fen. 
1, 2 et 10. 

Melienses (Thessalie populus), Lacedzmoniis adesse ju 
bentur contra Thebanos, HG. III, v, 6. Sed posl 
Bcotorum socii contra Lacedeemonios , IV, τε, 17. 

Melii (incolee Meli , insulae JEgsei maris), Lacedsemoniorur 
coloni , crudeliter tractati ab Atheniensibus , HG. II , u. 
3 et 9. 

Melinophagi , populi Thracize ( dicti à us)ivwep , b. e. panico 
quo vescebantur) , Exp. VII, v, 12. 

Melitus, Atheniensis, accusator Socratis, Mem. IV, ιν, 
4; vin, 4. — Ad Lacedsemonios legatus , HG. II, 1v, 36. 
Sed hic alius esse videtur. 

Mellon, unus e; Thebanis exulibus, HG. V, tv, 2. Theb«: 
noctu ingressus Lacedsemonios interficit in arce Cadmea, 
V, 1v, 3. 

Melobius, unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi, 
HG. 1I, πὶ, 2. 
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Fam Pharnabazus cum classe petüt, HG. 
7. et Melii. 

ieniensis, centum viginti gravis armature 
est, HG. I, i1, 16. Dux Atheniensium eli- 
(6. Alcibiadis consilium contemnit , ib. 26. 
acedizmoniis judex electus ab Agesilao, ad 
tibus constituenda, HG. IV, im, 8. 
niensis, intercedit in causa preetorum ad 
'G. I, vn, 38. 

ulus , AG. I, 1, 29. 

lei filius, Atheniensium dux in bello Tro- 
lus Chironis, laude venationis el rei milijaris 
1,2 et 132. 

is , opifex peenularum , Mem. 1I , vr, 6. 

;, ex Larissa urbe, ducit ad Cyrum mino- 
lites gravis armaturae et quingentos cetra- 
i1, 6; mittitur a Cyro in Ciliciam, ib. 20 : 
115 transit Euphratem , I, iv, 13; ejus mili- 
ciunt Clearchum et hujus milites, 1, v, 11; 
Graecorum praeest, I, vit, £; vin, 4; ho- 
, 5, apud eum remanet , 1l , n, 1; suspectus 
nem , II , v, 28; capitur ἃ Tissapherne, ἐδ. 
ucidatur, II, v1, 29. Describuntur ejus 
, ib. 21 sqq. 

s, HG. V, 1v, 55. 

m Medorum , capta a Persis , Exp. lil, iv, 


'eloponnesi) liberatur per pacem Antalci- 
29. — Thebani nolunt eam sub Lacedaemo- 
, Vll, 1, 27 et 36. 

Messenes) a Lacedrzemoniis devicti sunt , 
- Cum Epaminonda juncti, HG. VII, 1v, 
iqua bella Messeniorum cum Lacedzemo- 

VI, v, 33. 

Lesbi, HG. I, w, 12; v1, 37. A Callicra- 
, et diripitur, I, v1, 13 et 14. (Ubi incole, 
ι Thrasybulo capitur, IV, vin , 29. 

a, Pharnabazi ad Alcibisdem legatus , HG. 


el Phrygum rex , capit Satyrum, Exp. 1, 


Argolidis) , HG. VII, 1, 28, 29. 

enis uxoris) gener, 576. II, 1, 14. Filium 
t et Maniam suffocat , ib. Scepsim et Ger- 
, ἐδ. 15. Munera ad Pharnabazum mittit, 
a amittit, ib. 26. Omnis potestas eo abro- 
cepsi , in patria sua, habitare a Dercyllida 


monius, copiis equestribus praeficitur ab 
III, 1v, 20. 

leti) : eorum optimates plebem trucidant, 
- Milesii interfecti a quibusdam Atticis, 
b. L, v1, 8. — Non recipiunt Cyrum mi- 
; 1x , 9. Milesia pellex Cyri, I, x, 3. 
rititpa Caris) obsidetur a Cyro minore, 
v , 2: cur non defecerit ad Cyrum, I, ix, 
31;1,2;v,151,2,7. 

x, cum suis transfugit ad regem Persa- 
u, 7. . 

»moniorum navarchus , apud Ilium Mi- 
L, HG. 1, 1, 4. Naves Dorizi recipit, ib. 
navibus se adversus Athenienses dirigit , 
adest cum copiis, ib. 14. Ubi victus ab 
nterficitur, ib. 18. 

.thenienses ante pugnam Maratheniam tot 
stes interfecturi forent, Exp. III, n, 12. 
acedazmonii, postquam ad patrie fines 
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pervenerunt, Lac. xim, 2. — Ei Athenis senes θαλλοφόροι 
deliguntur, Conv. 1v, 17. — Minervce apud Ilium sacrifi- 
cat Mindarus , HG. I, 1, 4. Ejus fanum apud Phocaeen- 
&es succensum est, I, in, 1. Attice templum Minervae 
vetus conflagrat , I, v1, 1. Ei sacrum in arce Scepsiorum 
fecit Dercyllidas , III, t, 21. Minerve templum in oppido 
Gergitho, III, 1, 22; in urbe Leucophry, III, 11, 19, 
Ephesi, HI, 1v, 18; fanum Minervae Ales, VI, v, 27. 
(Minerva Itonia,) Ag. τι, 13. 

Misgolaidas , Lacedzemoniorum Ephorus , HG. H , m, 10. 

Mithras, 301, Persarum deus, /nst. VII, v, 63. 

Mithridates, Phrygi; satrapa, patris proditor, Insf. VIII, 
vni, 14. 

Mithridates, Cyri minoris amicus, Exp. II, v, 35; III, 
rit, 2 et 4; adoritur Greecos abeuntes , ib. 6 : iterum ado- 
ritur, HI , iv, 2 sqq. Idem esse videtur qui postea satrapa 
Lycaonix et Cappadociz dicitur, VII , vit , 25. 

Mitraeus , Persa, filius Darizese sororis Xerxis [sororis Darii 
Nothi], HG. Il , 1, 8; interficitar a Cyro minore , ib. 

Mitylenen, Lesbi oppidum , Conon recepit, HG. I, v1, 16; 
sed a Callicratide ibi obsidetur, ἐδ. 18. Adde ib. 26, 27; 
II, ἢ, 5; IV, vui, 28 sq., ubi Mitylenzi Athenierísibus 
fideles. Mitylenteorum euripus , I, v1, 22. 

Mnasippus a Lacedcemoniis navibus plus minus sexaginta 
prefectus, HG. VI, τι, 4, Corcyram mittitur, ib. 5. 
Obsessam tam mari quam terra occupat et vastat, ib. 
6 et 7. Ob avaritiam se cum suis evertit, ib. 16. Interfi- 
citur, ib. 23. 

Mnesilochus, unus Trigintavirorum in Oligarcbia Atheniensi, 
HG.1I,11,2. ' 

Mnesithides , item Trigintavir, HG. II , ut, 2. 

Mossynoci (populi Asie minoris ad Pontum Euxinum , fini- 
tími Colchis et Tibareni&), Exp. V, iv, 2 864; ubi $ 12 
866. eorum armatura et acies describitur ; V, v, t. Parent 
Persis , VII, vui, 25. 

Munychia (peninsula inter Athenarum portus Pireeum et 
Phalerum sita) : eo se recipiunt qui Phyla eruperant, 
HG. V, iv, 11. Munychia occupatur, ib. Diana Muny- 
chia, ib. 

Mutus portas Atheniensium (situ incerto) , HG. II, 1v , 31. 

Myriandrus , urbs Syris ad mare mediterraneum , Ezp. T, 
Iv, 6. 

Myrina (urbs JEolidis) , HG. III , 1, 6. 

Myscon , Mepecratis filius, Siculorum dux , HG. I, 1, 29. 

Mysia (regio Asire minoris ad Hellespontum et mare Agreum), 
Exp. VII, vin, 8. 

Mysi, populantur Cyri minoris satrapiam , Ezp. I, v1, 7; 
bellum gerit Cyrus cum iis, I, 1x, 14 : non parent regí 
Persarum, II , v, 13; III, 1, 23 sqq. — Libertate utuntur, 
et populantur Persarum regionem , Mem. III, v, 26. — 
Pharnabazus bellum cum iis gerit, HG. III, 1, 10. Sunt 
inter milites ejus, sine dubio mercenarii, IV, 1, 24. — 
Mysus, quidam saltat in ludis Decemmillium , Exp. VI, 
I, 9 et 12. Mysus alius in eodetn reditu insidias simulat , 
V, y, 29. 


N 


Nais nympha, pellex Saturni et mater Chironis, Ven. 1, 
4. — Naides dez pariunt Silenos, Conv. v, 7. 

Narthacius, mons (Phthiotidis in Thessalia), Ag. n, 5; 
HG. IV, m, 9. 

Nauates , Lacedaemoniorum ad Dercyllidam legatus, HG. 
III, 11, 6. 

Naucles, Oneum cum conductitio Lacedzemoniorum milite 
custodit, HG. VII, 1, 4t. 

Nauclidas, Polybiadse filius, Lacedzemoniorum Ephorus, 
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HG..Tl, rv, 36. Magis cum Pausania quam cum Lysan- 
dro sentit, ἐδ. 

Naupactus, JEtolie urbs, HG. IV, v1, 14. 

Nauplia, (portus Argolidis) non longe ab Argis, HG. IV, 
vit, 6. Eo excurrunt Cretenses , ib. 

Nausicydes, Atheniensis , multos alebat servos ad polentam 
faciendam, Mem. II, vi1, 6. 

Neandrenses , populi in AEolide, HG. III, 1, 16. Dercylli- 
dam recipiunt , ἐδ. 

Nemea (inter Corinthum et Sicyonem), HG. IV, τι, 14. 
Per eam fines Argivorum ingressus est Agesipolis, IV, 
vii, 3. Per eam Epaminondas in Arcadiam ducit, VII, 
n, 5; VII, v, 6. 

Neo Asinius (ab oppido Laconice Asine dictus), vicem ab- 
sentis Chirisophi imperatoris gerebat, Exp. V, v1, 36; 
calumniatur Xenophontem, V, vu, 1; malitiose suadet 
eidem, ut seorsum iter faciat, VI, 11, 13; succedit in 
locum Chirisophi vita defuncti, Vt, 1v, 11; temere edu- 
cit nonnullos preedatum, ib. 23; affectat imperium totius 
exercitus, VII, n, 2; dissidet a ceteris, VII, 11, 17, 
29; mi, 2 et 7. 

Neontichos , Νέον τεῖχος (castellum maritimum Thraciz), 
Exp. VII, v, 8. 

Neptuno ad Isthmum sacrificant Argivi, HG. IV, v, 1; 
eliam exules Corinthii, IV, v, 2. Ejus in Pirco fanum 
noctu ardere conspectum est, IV, v, 5. Neptunus terram 
&uccussit, IV, vri, 4. Ei Paeana cecinere Lacedzemonii , 
ib. Neptuni Gaaochi fanum, VI, v, 30. 

Nestor (Pyliorum dux contra Trojanos) , Chironis discipu- 
lus, Ven. 1, 7 ; artis militaris peritissimus, ib. 12. 

Nicander, Laco, occidit Dexippum , Exp. V, 1, 15. 

Nicarchus, Arcas, lochagus, vulneratus nuntiat calamita- 
tem ducum Gracorum a Persis insidiose captorum, 
Exp. ΤΊ, v, 33; cum viginti hominibus transfugit ad 
Persas , III, ni, 5. 

Niceratus, familiaris Calli&, Conv. 1, 2; novus maritus, 
ει, 3; Homeri carmina edidicit, ni, 5; divitiarum cupi- 
dior, 1v, 46. 

Niceratus, pater Nicia, Vec. iv, 14. 

Niceratus , Nicim filius, civis Atheniensis dives, HG. II, ut, 
39, ubi plura. Fortasse idem qui superior. 

Nicias, Nicerati filius, homo locupletissimus , emit talento 
servum qui proesset argentifodinis , Mem. II, v, 2; mille 
servos in argentifodinis Atticis occupatos habuit, Vec. 
IV, 14. 

Nicias ἐπήλντος (nisi est superior) , cujus equum admiran- 
fur omnes, (Ec. τι, 4. — Nicerati pater, HG. 11, m, 39. 

Nicolochus , Lacedtemoniorum navarchus in Hellesponto et 

Antalbidis legatus, HG. V, τ, 6. Tenediorum agrum 
vastat, ἐδ. Se Abydum recepit, ib. 7. Hic ab Iphicrateac 
Diotimo obsessus , ἐδ. 25. Corcyram missus , ut admodum 
audax ,vincitur a Timotheo, V, 1v, 65. Alyziam navigat, 
V, 1v, 66. 

Nicomachides , Atheniensis , repulsam tulit przeturee , qua re 
indignantem Socrates placat, Mem. 1II , rv, 1. 

Nicomachus (Etzus (ex CEta urbe oriundus) , praeest pel- 
tastis in exercitu Decemmillium, Exp. IV, v1, 20. 

Nicophernus , Atheniensis praefectas. Eum cuta preesidiariis 
in portu Cytherce reliquit Conon, HG. IV, vni, 8. 

Nicostratus, histrio tetrametra ad tibiam recitat, Conv. 
γι, 3. 

Nicostratus , eques Atheniensis cognomento Pulcher, occi- 
ditur, HG. 1I, rv, 6. 

Noes , nomen canis, Ven. vu, 5. 

Nomades, HG. IV, 1, 25. 


Notium (promontorium cum portu prope Colophonem), 
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HG.1,n,4, 11; I, *, 13. Ibi tropaeum erigit [γεν 
ib. 15. 

Nymphee saltantes , Conv. vr, 5. 

Nysa, mons Syrie, Ven. n, 1. 


O 


Ocellus, Lacedemoniorum ad Athenienses legatus, H6. 
V, tv, 22. Fortasse alius VI, v, 33, ubi legitur ἐπ 
Ocyllus. 

Odeum Athenis, HG. II , iv, 9. 

Odryse (gens Thraciae Europe), Exp. VII, n, 31; rà 
seditione laborant, πὶ, 16; Seuthis amicitiam quer, 
IV, 21; v, 15. Solent equis decurrere per dediva, Hj. 
vi , 6. — Sunt Seuthis (regis Thracim) auxilia, Deci 
lide contra Bithynos missa, AG. 1Π|, n, 2. Eous e 
meritas , ἐδ. Custodes eorum interficiunt Bithyni, εὐ, - 
Bithynorum agros flammis vastant, ib. 5. Patrio παὶ 
suis parentant et multo vino epoto equorum otn 
peragunt, ἐδ. Dissidia inter eorum regem et Seutbescan- 
ponit Thrasybulus, IV, vit, 26. 

Odrysas , antiquus , cujus filius Teres, Ezp. VII, v, !. 

C(Enas , nomen canis, Ven. vir, 5. 

CEniadze (urbs Acarnanice ad Acheloum), HG. IV, v, 

CEnoe ( pagus Atticus et castellum in Baotise confinio), 
Aristarcho Thebanis proditur, HG. I, vit, 25. 

CEnoe, castellum muris cinctum prope Pirzeum Corati 
Agesilaus capit, HG. IV, v, 5. Preesidiis munivil Prapts 
ib. 19. 

CEtzei ( Thessalize populi ad montem QEtam), finitimi T 
chiniis, ZG. 1, 1,18. Socii Lacedzemoniorum, Ill, 1, 

(Eum, Sciritidis (in Arcadia) oppidum, HG. V, 5, 9 
et 25. 

Oligarchia , quomodo Athenis instituta, HG. Il, :, ?. 

Olontheus , Lacedeemoniorum ad Athenienses legatos, BC. 
VI, Ὑ, 33; bonam voluntatem Lacedaemoniorum in n 
moriam Atheniensibus revocat , i5. 

Olurus, Pellenzorum (in Achaia) urbs et castellum. 4) 
Arcadibus capitur, HG. VII, iv, 17. 

Olympia (urbs Elidis in Peloponneso, ubi ludi Olym 
celebrabantur), Exp. V, m, 7, 11; Mem. III, xui 
— Olympie oraculum, HG. IV, vn, 2. Olymp & 
rex sacram rem fecit , II], 11, 26. Otympiam Arcade ! 
dicant et custodiunt (Pisatis), HG. VII, v, 18. Ot 
piaco templo Pisati se primos praefuisse dicunt, i Md 
delubrum Olympiacum Elei armati perveniunt, id. ?. 

Olympiacus mons : eo potili sunt. Arcades, HG. Vll, ᾿ 
14. Olympiaca via, ib. 28. Olympiacus annus, ibid. 

Olympii Jovis templum et ludos curabant Elei, H6. Wi, 
I1, 31. conf. 26. 

Olympionica, ZG. H, 1v, 33. 

Olympus (sedes deorum) : eo abreptus Ganymedes, Conr. 
virt , 30. 

Olympus Mysius, (mons Mysime), Ven. nm, 1. — 

Olynthus , inter urbes Tbraciee (Macedonis maritime) i 
xima, HG. V, n, 12. Ad Olynthi urbis menia preizo 
contra Lacedzemonios , ib. 43. Eo proficiscitor Agesipib« 
Y, m, 9 sqq. Et ante contra Olynthios à; 
miserant Eudamidam V, n, 24 et Teleutiam, qu δ 
vincit, ib. 37. Ad portas eorum perrezit Denias, ἰδ. il 
Eorum fuga, V, nt, 1; deinde vero victori ποις, 
ib. 4. In eos ῥτγοβοϊδοϊίαν Agesipolis, ib, [ὃν d ^ 
lybiades, i5. 20. Fame laborantes de pace legio m 
tunt Lacedemonew, ib. 26. Pax eis datur certis C'* 
ditionibus, ib. Eorum equites, V, 17, 51. — Qiyuti, 
Exp. I, n, 6. 

Oneum, mons (Corinthi), ab Ipbicrate occapatur, F9. 
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Il, t, 15. A Naucleo et Timomacho negli- 
litur, VII, 1, 41. Eum Pisias preoccupat, 
superant eum , ib. 42. Rursus Lacedeemonii 
um tenent, VII, 11, 5. 

us Trigintavirorum in oligarchia Atheniensi , 
j. 

:edaemoniorum Ephorus , HG. IT, πὶ, 10. 
acedaemoniorum Ephorus, HG. 1L, πὶ, 10. 
pidum Troadis, nisi alius locus intelligen- 
ophon sacra facit Jovi Milichio, Exp. VIL, 


na ad Physcum amnem, 82}. II, iv, 25. 

(ΡΟ 88 urbs, HG. 1T, v, 17; IV, ut, 15. 

praesidia ibi habent , V, 1, 29. Orchomenios 

e Thebanorum avertit, IH , v, 6, 17. Conf. 

: Ag. 11, 6 — 11. Adsunt in praelio ad Co- 

IV, μι, 5 sqq. Bellum gerunt cum Clitoriis , 

cum Thebanis, VI, iv, 10. 

rcadiw urbs, ex qua mercenarii peltastze 

itu Agesilai, HG. VI, v, 15, 17, 29. Ini- 

nt et bellum eum Mantineensibus,, 8ocio 

Y , 15 sqq. 

amicus, Cont. vim, 31. 

urbem) cum presidio tenet Alcetas Lace- 

7. V, IV, 56. 

iis, Ven. vn, 5. 

eneris regü, insidias struit Cyro minori, 
sqq; morlis damnatur, ib. 10. Confer 


gis Persarum , Exp. 1I, rv, 8; III, iv, 13; 
iernis exercitu et comitatur Graecos re- 
. 9; V, 40 : satrapa Armenia, III, v, 17; 


hesprotiz) , ab exulibus occupatur, ZG. 


»deemoniis judex electus ab Agesilao ex 

HG. IV, u,8. 

1m rex , cum Agesilao fedus iniit, HG. 

ridate filiam uxorem ducit, IV, 1, 7. 
Albeniensibus auxiliantur, HG. IV, εἰ, 


P 


Lydis) : circa nunc cogit copias Croesus, 
!. — HG. IM, 1v, 22; Ag. 1, 30. 
tuno solet accini, cecinere Lacediemonii, 


hessalize) : inde frumentum petunt The- 
v, 56. 
Gambrium (lonis nrbes), HG. ITI, 1, 6. 
lii, Eubo regis, filius) celeber, ob sa- 
s Ulyssi periit , Mem. IV, n, 33; Ap. 26. 
onis, Ven. 1,2; prudentissinius hominum 
usto supplicio affectus est, quod dii exi- 
b. 11. 
ntii in Arcadia oppidi incolae), socii The- 
atineensi pugna, HG. VII, v, 5. 
Megalopoleos eo ducens, HG. VI, v, 


in Phocza fulmine ictum, HG. I, in, 1. 
lis Athenis contlagravit, I, vi, 1. Palladi 
rcyllidas, III, 7, 21. V. Minerva. 

. Thraciz) : in ejus Isthmo sita Potidza, 


»mnorabilia, Exp. IJ, πὶ, 15, 16; Inst. 
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Pamphilus dux in /ginam ab Atheniensibus missus , HG. 
V, 1,2. 

Panathenee magna, festum, Conv. 1, 2. 

Pangzus, mons Thracie, in quo aurifodine, HG. V, εἰ, 
17. Circa eum fere majores, Ven. u, 1. 

Pantacles, Lacedzemoniorum Ephorus, HG. I, ni, 1; II, 
ur, 10. 

Pantlea, mulier Susia, uxor Abradatz, capta in Assyrio- 
rum castris, mulier omnium Asiaticarum formosissima , 
seligitur Cyro, Inst. IV, v1, 11; traditur custodienda 
Araspa, V, 1, 1 : a quo tentata rem defert tandem ad 
Cyrum, VI, 1, 33; arcessit maritum, ib. 45 : ornat 
eum et hortatur, VI, rv, 3; occisum fert ad Pactolum 
amnem, VII, im, 4; et ibi super mortuum maritum se 
conficit ipsa, ib. 14. 

Paphlagonia (regio Asiae minoris ad Pontum Euxinum, Bi- 
thynie finitima), describitur, Exp. V, v1, 6 &qq. Eo 
venit et praedatur exercitus Decemmillium, VI, 1, 4 
8qq. Corylas est ejus rex vel satrapa, VII, viru, 25. Pa- 
phlagouicze galeze, V, i1, 22; 1v, 13. In Paphlagonica 

- (Paphlagonum agro) habitant Sinopenses, V1, 1, 15. — 
In Paphlagoniam venit Agesilaus, HG. IV, 1, 3. 

Paphlagones, ab Assyriis sollicitati adversus Medoe non 
parent, Ins. I, v, 3; II, 1, δ᾽; sed sunt Crosi socii, 
VI, n, 10. Cur non regantur a satrapa Persico, VII, 
vi, 8. — Paphlagones equites in exercitu Cyri minoris, 
Ezp.], vin, 5. — Eorum princeps Cotys, Ag. iu, 4; et 
HG. 1V, 1, 3. — Paphlagones Sardes ad Arieum se 
conferunt, HG. IV, 1, 27. 

Paralus, nomen navis publice Atheniensium, HG. II, 1, 
28. In pugna ad /Egospolamos adest, ib. 29. Athenas 
contendit ad nuntiandum rerum eventum , ib. Noctu eo 
appulit , II, u, 2 et 3. 

Parapita, Pharnabazi uxor, HG. IV, 1, 39. 

Pariani, s. incolas Parii, Exp. VII, mt, 16. 

Parium (urbs Asiae minoris , ad Propontidem inter Cyzicum 
et Lampsacum , cum portu), Ezp. VII, 1, 7,25; πὶ, 
20. — Parium navigat Alcibiades, HG. 1, 1, 13. 

Parrhasiorum oppidum in Arcadia , cujus agrum vastat Ar- 
chidamus, HG. VIL, 1, 28. Cont. Arezio. 

Parrhasius, Atheniensis pictor, quocum Socrates disserit 
de arte pingendi, Mem. m, 10. 

Parthenium (urbs Mysie) , Ezp. VII, vin, 15, 21. 

Parthenius (fluvius inter Paphlagoniam et Bithyniam in- 
fluens in Pontum Euxinum), £zp. V, v1, 9; VI, n, t. 

Parysatis (filia Ochi ex Andia Babylonica, soror Bagapxei), 
uxor Darii (Nothi), mater Artaxerxis et Cyri, Exp. 1, 
1, 1; Cyrum magis amat quam Artaxerxem, ib. 4; ejus 
preedia in Syria, I, 1v, 9; in Media, HI, iv, 27. 

Pasimachus, Lacedgmoniorum equitum prafectus, HG. 
IV, 1v, 10. Adversus Argivos multos cum paucis pugnat 
et interficitur, ib. 

Pasimelus , Corinthius , Lacedaemoniis favens; Euphro eum 
Corintho ad se evocat, HG. IV, iw, 7; et iterum, VII, 
in, 2. 

Pasio Megarensis (ex Megaris urbe inler Atticam et ]sth- 
muri), praest septngentis in exercitu Cyri minoris, 
Exp. I, n,3:a quibus desertus fugit domum, , I , iv, 7. 

Pasippidas, navarchus Lacedzmonius, accusatus seditio- 
nis in Thaso motze, Sparta exulare jussus est, HG. I, 
1, 32. Lacedemoniorum legatus ad regem Persarum 
Pharnabazum, I, ui, 13; antea dux in Hellesponto, ib. 
17. 

Patagyas, Persa, Cyri minoris amicus, Ezp. I, vin, 1. 

Patesiades , Lacedaemoniorum Ephorus , ZG. lI, ut, 10. 

Patrocles , Phliasius , verba fecit in concione Atheniensium, 
HG. VI, v, 38. Conf. Procles. 


69. 
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Patroclus, Achilli carus, Conv. vni, 31. 

Pausanias , Atheniensis , Agathonis amator, Conv. viu, 32: 
ejus sententia de exercitu ex amantibus et amatis con- 
flato ib. 

Pausanias , Lacedzeemoniorum rex alter, Peloponnesios col- 
ligit, HG. li, 11, 7. Ad urbem Atheniensem castrameta- 
tus est, ib. 8; II, 1v, 30. Lysandro invidit et pacem, 
illo invito, Atheniensibus concedil , II, tv, 29 sqq. Tro- 
pieo excitato, ib. 35, ad suos exercitum reducit , ἐδ. 39. 
Cum Lysandro auxiliis, quae Phocensibus contra Theba- 
nos mittuntur, preeest, 1IJ, v, 6. Tegeam subsistit, ib. 
7. In Beotiam pervenit, ib. 17. Interest pugna ad Ha- 
liartum, ἐδ. 21. Domum rediit et accusatus ab Ephoris , 
capitis judicium subiit, ἐδ. 25. Exsul Tegez morbo ex- 
stinctus est, ib. Dicitur Agesipolidis pater, et erga Man- 
tineenses animo perbenevolo, V, n, 3 et 6. 

Peieus (pater Achillis) , discipulus Chironis , in cujus aedibus 
dii celebrarunt nuptias Thetidis et Pelei, Ven. 1, 2 et 8. 

Pella, inter oppida Macedoni: longe maxima, HG. V, τι, 
13 


Pellene (Achaiw oppidum), HG. VII, t, 18; n, 18, 20; 
V, 18. 

Pellene (Laconica, paulo pius 50 stadia Sparta distans), 
HG. NH, v, 9. 

Pellenenses (Pellenes Achaics cives) contra Thespienses 
pugnant, HG. IV, τι, 20; Lacedzemoniorum socii, ib. ; 
VI, v, 29; VII, 1, 14, 15; un, 2 etc. Cum Thebanis 
contra Phliasios militant, VII, n, 11 sqq. Eorum pro- 
xenus apud Phbliasios , ib. 16. Ibidem 18 et 20. Phliasii et 
Laced:emonii iis videntur reconciliati. Socii Lacedzemo- 
niorum contra Arcades , VII , iv, 17. 

Pelopidas, Thebanus, e carcere liberatus, a Thebanis ad 
regem Persarum legatus mittitur, HG. VII, 1, 33. Regi 
omnium legatorum gratissimus, ἐδ. 34. Imperii ejus affe- 
ctatio ad nihilum recidit, ib. 40. 

Peloponnesus , A?h. 11, 7, et alibi. Inde naves adsunt Cyro 
minori, Exp. I, tv, 2. — Peloponnesio bello, post vige- 
simnm octavum annum sextumque mensem, finis est 
impositus, HG. II, iu, 9. Navigatio e Calydonis portu 
in Peloponnesum , IV, v1, 14; e Peloponneso in Siciliam 
per Corcyram, VI, 11, 9. Peloponnesus prima a Tripto- 
lemo frumentum accepit , VI , im , 6. Solis Arcadibus pa- 
tria, VII, 1, 23. Ad Peloponnesi litora Athenienses 
sexaginta naves millunt, V, iv, 63. In Peloponnesum 
veniunt Thebani, VI, v, 26; quam infirmissimam eam 
cupientes esse , ib. 1. 

Peloponnesii bellum gerunt cum Atheniensibus , Mem. ΠΙ, 
V, 4, 10, 11. — In exercitu Cyri minoris, Exp. I, 1,6. 
A Lacedwmoniis distiugauntur, VI, 11, 10, Mem. Il, 
v, 4; HG. 11, n,7; III, 1, 4; III, v, 6. Versus Abydum 
fugiunt clade ab Atheniensibus affecti, HG. I, 1, 6. 
Fuga se in Chium recepere itidem ab illis fusi, I, vi, 
33. Eos invadit Epaminondas, VII, 1, 15 et 42. Se ad- 
versus Thebanos conjungunt , VII, v, 1 et 7. Per decem 
annos bellum gerunt contra Athenienses , II, iv, 21. 

Ῥεῖ (urbs Phrygie majoris), Ezp. T, π, 16. 

Penestt, sunt eadem apud Thessalos conditione, qua 
Helotes apud Spartanos , HG. II , m, 36. 

Percote (urbs et portus 'Troadis) : ibi moratur in Graeciam 
revertens Antalcidas, HG. V, 1, 25. 

Pergamus (urbs Mysic majoris) , Exp. VII, vri, 8,233. — 
Pergamum defendit Eurysthenes et occupat Thimbro, 
HG. ll, 1, 6. 

Pericles, dicitur ὁ πάνυ, Mem. III, v, 1; tutor Alcibiadis 
et civitatis profectus, I, n, 40; disserit de legibus cum 
Alcibiade, ib.: disertissimus, IH, v1, 13. — Consuluit 
patrie, Conv. viu, 39. 


Pericles, Periclis illius nothus (ex Aspasia) : cos e 
disputat Socrates de revocandis Athemensibus ad prs- 
nam fortitudinem , Mem. 1l] , v, 1. — Dux Atbenien:a 
eligitur, cum aliis post Alcibiadem, MG. I, v, 16 αὶ 
prelio navali ad Arginusas, I, v1, 29. Ab Euryploem 
cognato accusatus , damnatur et interficitur, I, vw, 16. 

Perinthus (urbs Thracie cum portu ad Propontidem!, £z 
II, v1,2; VII, 11,8, 11, 28; 1v, 2. — Periutbii Alabuds 
exercitum in urbem admittunt, HG. 1, t, 2}. 

Perse, populus Asie, viclu et babita viliori vtm, 
Inst. 1, u1, 2; VI], v, 67; solent cognatos osculan.], 
Iv, 27, 28. Eorum leges, inslituta, arma, fruzilitr, 
forma civitatis et multitudo, I, n,;ubi οἱ de ἐστ: 
pote, proceribus eorum, de quibus conf. I, v, 5; i. 
9, 14, 16; 1, 3; HII , 11, 34, 41, 59; VIII, v, 21, τὰ; 
et de nova eorum disciplina , VII , v, 70. Cena para, 
I1, 16; jocandi liberalitas, ib. 18 : sunt curiosi οἱ νὰ 
giosi in sacris, VIII, 11,11, coll. vii, 1. Rem eqoestea 
ipsis parat Cyrus, IV, t"; currus falcatos, VI, i, ?*; 
et alia. V. Cyrus. Uti ceperunt stola Medic, i^ 1. 
Imperii administrandi forma, VIII, vi tofo. 4 Ci '» 
stitutis deficiunt, VIII, vi toto. Sine Graxcorva ur 
xilio non audent bellum suscipere, ib. 26. — Persaos 
educatio nobiliorum, Exp. I, m, 3, 4. Nobili 
gestant torques et armillas, T, vi, 29. Eorum femint 
laudantur ob formam, III, n, 25; arcus magi, lll, 
1V, 17; IV, 1v, 16; eorum equitatus nocte est iptibs, 
III , 1v, 35. Flagellis adigebant milites ad pognam, !!l 
1v, 25. Eorum saltatio, VI, 1, 10. Expeditioses 
Dario Hystarpis et Xerxe in Graeciam, IIl, n, (1 Ὁ 
Regni Persici fines, I, vit, 6. — Persae imperio 4 
tenent, Mem. I1, 1, 10; domini Asie et Enrope 
ad Macedoniam, III, v, 11. — Persarum rex q 
agriculture prospiciat remque militarem caret, C. Τ᾽ 
4 sqq. — Idem adversus Graecos expeditionem susci, 
Ag. 1, 16 ; jubet Lacedszemonios Messenen relinquere 7, 
29. — Perszm solent equis decurrere per deciiva, δὲ 
vni, 6. Persicus modus equum conscendendi , £7. "', 
12; Mag. 1, 17. — In tapetibus molliter sedent, ἢ 
JV, 1, 30. Non pedibus incedunt , sed curribus vebsal 
HI, 1v, 19; Ag. 1, 28. 

Perseus, Jovis et Danaes filius, Inst. I, n, t. V. ᾿ς. 

Persidie, posteri Persei, e quibus erant Persarum rgo, 
Inst. I , n, 1. 

Persis regio finitima Medie, 7nsf. II, 1, 1; mooum, !. 
I1, 3; aspera, VII, v, 67. : 

Phaedondes , Socratis discipulus probabilis , Mem. I, i, ^ 

Phadrias, unus Trigintavirorum in oligarchia Athenkens 
HG. V, ut, 2. 

Phalerica palus (in Attica), CEc. xix, 6. 

Phalerus (portus Athenarum) , Mag. m, 1. vu 

Phalinus Zacynthius (ex Zacyntho insula maris loni, T 
sapherni carus, Exp. II, 1, 7; artem certandi ans: ^ 
tacticen profitebatur, ib. : negat Graecos decieiuik 
invito rege, salvos redire posse, ib. 18. u 

Phanias Atheniensis, ut videtur, navarchus, Antakilas 
persequitur, HG. V, 1, 26. MN 

Phanosthenes, Atheniensis, cum quatuor navibus [8 i 
drum Cononis loco missus est, HG. 1, v, 18.— | 

Pharax , Lacedaemonius navarchus , ad Cari oram αὐτί, 

G. III, u, 12. In Asia cum Dercyllida colloquium hab, 
ib. Proxenus Thebanorum Lacedzmone, IV, v, δ᾽ Le 
cedzemoniorum ad Athenienses legatus, pro 
obtinenda orationem habet, VI, v, 33. od 

Pharnabazus Bithynise satrapa, 8.2}. VII, vut, 29; δ᾽ 
idem et Phrygiz przefuisse dicitur VI, 17, 240; ^ ^ 
Adde V, vi, 24. Ejus equites clade afficiunt Grow " 
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r, 24; sed deinde repelluptur a Graecis, VI, 
iis οἱ pollicitationibus sollicitat Anaxibium 
m ejus Aristarchum, ut Cyrianis liberet 
1, 2 sqq. ; 1, 7 sq. — Peloponnesiis fugien- 
ert, HG. I, 1, 6. Cyzici cum pedestribus 
et exit inde occiso Mindaro, ib. 14. Uni- 
»nnesiorum copias et socios solatus , ib. 24, 
es siedificat et Chalcedonem ad opem feren- 
it, ib. 26. In prelio superatus a Thrasylo, 
,1n,16. Nox eum eripuit Alcibiadis manibus, 
»pocrate Lacedz:monio cum Atheniensibus 
it redimeret ab iis Chalcedonem , eorumque 
gem deducere promitteret, sed non prius 
. Alcibiades jurasset, I, i11, 5 — 13. Nun- 
intio occupato Gordii Phrygise accepit, I, 
nsium legatos diu suspensos tenet, tandem 
icit, ib. 6. Dercyllidas, ab ipso calumniis 
is potius quam Tissaphernis regionem in- 
9. /Eolensium regio ei parebat, ib. 10. Bis 
cum Dercyllida, III, i1, 1 et 9. Cum Tis- 
cet invidens , jungit se contra Dercyllidam , 
alii apparatu pacem cum hoc faciunt ; ib. 
'idatem offendit , filiam ejus pellicem babi- 
, 10 (et Ag. in, 3). Ejus equites ab Age- 
b. 13 sq. (conf. Ag. 1, 23). Phrygiam, ejus 
vastal Agesilaus, IV, 1, 1. Regia ejus, ib. 
Dascylii, ib. 15. Castra ejus in vico Cave a 
ipiuntur, ib. 20 Ejus luxus Persicus οἱ 
im Agesilao, IV, 1, 24 sqq. ( Ag. πὶ, 5.) 
vincit navali prelio apud Cnidum, IV, iJ, 
6 oppida marítima circumnavigat sibique 
vii, 1. Ephesum descendit, ib. 3. Aby- 
m vastat, ib. 6. Melum per medias insulas 
one et Spartam petiit, ib. 7. Ad Istlimum 
einde domum navigat , ib. 8. Cononem cum 
estaurandum murum longum et Pirzeum 
t 10. Filiam regis uxorem ducit, V, 1, 28. 
s ex Parapita Agesilaum ad hospitii jus 
JV, 1, 38; eique munera dat, ib. 39. A 
:Jtitur, ib. 40. 
iliarchus equitatus sub Cyro, 7Insf. VI, 
,, 22. Fit satrapa Phrygic mjnoris et JEo- 
. 7- 
diae gens), stant contra Agesilaum ex Asia 
7. n, 2; Beotorum confaderali , HG. IV, 
bi adjungere vult Iason vel precibus vel 
Polydamas, ejus civitatis princeps , opem 
emoniis. Qui quum ei lioc tempore satis- 
sent, pacem suis cum Iasone conciliat , VI, 


in ea Polyphron optimates interficit, HG. 


Jentur habitasse ad ripas Phasidis fluvii 
Exp. IV, v1, 5; V, vi, 36; referuntur ad 
ibazi (h. e. ad Armeniam occidentalem), 


Asie, Exp. IX, vi, 4. Ita vocatur etiam 

xum, V, vi, 36; V, vit, 1, 5 sqq. Ibi 

ι Phasianum, Ven. ut, 4. 

irbs, HG. Hl , i1, 30. 

ssenim ) : cujus regionen, Conon devastat 

4G. IV, vnt, 7. 

ierarum in Thessalia) : eorum equitatus, 
31. Eorum tyranni Epaminonde auxilia 
v, 4. 

plebeius, Cyri familiaris, vir fortis, sua- 

fiat praemiorum militibus conferepdorum 
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judex , Inst. 11, n, 7; curator pompe, VII, ut, 2,6; 
donatur equo a Saca quodam, ib. 31; concedit Sac 
bona sua, ib. 35; laudatur, ib. 49. 

Phidon, unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi, HG. 
Il , uit, 2. 

Philemonides, homo dives Atheniensis, qui ad argentum 
fodiendum trecenta mancipia elocat, Vec. iv, 15. 

Philesius, Ach:zeus, in exercitu Decemmillium , sufficitur 
in locum Menonis , Exp. III, 1, 47; idenx et Sophaenetus 
dicuntur natu maximi duces, V, 11, 1; adversatur Xe- 
nophonti, V, v1, 27 ; damnatur repetundarum, V, viu, 
1 ; legatus niittitur ad Anaxibium, VH, 1, 32. 

Philippus (Atheniensis), scurra, Conv. 1, 11 sqq.; n, 14, 
20-23, 27 ; et de arte scurrandi gloriatur, nt, 11; iv, 51. 
&qq. Conf. vi, 8-10. 

Philiscus , Abydenus , magnis cum pecuniis ab Ariobarzane 
in Graeciam venit, legatus de pace, nomine regis Persa- 
rum, HG. VIL, 1, 27. Lacedzemonios et Thebanos Del- 
phos convocat , ib. 

Philocles, dux Atheniensium, Cononi adjungitur, HG. I, 
vii, 1. Ad /Egospotamos a Lysandro capitur, 11, 1, 30; 
εἰ quia Andrios et Corinthios preecipitaverat, jugulatur, 
ib. 31. 

Philocrates , Ephialtis filius , Atheniensis, proficiscitur Athe- 
nis cum imperio classis, HG. 1V, vri, 24. A Teleutía 
capitur, ib. 

Philodices , Atheniensium ad Pharnabazum legatus, HG. 
À, m, 13. 

Philoxenus Peleneus (ex Pelene, oppido Achaia), in exer- 
citu Decemmillium , rem fortiter gerit, Exp. V, τι, 15. 

Phlego, nomen canis, Ven. vu, 5. 

Phliasii (Phliuntis incolae), in pugna ad Coroneam non 
adsunt Lacedzemoniis, ob inducias cum Thebanis, HG. 
IV, n, 16. Lacedaemoniorum opem poscunt, Iphicrate 
ipsos aggrediente, IV, 1v, 15. Eorum ob Laconismum 
exules Lacedaemopem veniunt, et, intercedentibus La- 
cedzmoniis, reditum impetrant, V, u, 8-10. Eorum 
civitas ab Agesipolide collaudata, V, m, 10. Multarunt 
omnes quotquot Lacedzemonem profecti fuerant , ib. 11. 
Eorum insolentia, ib. 12. Quare in Phliasios expeditionem 
suscepit Agesilaus, ib. 13 et 15. Urbis obsessionem ali- 
quamdiu perferunt ; tandem fame pressis legatosque La- 
ceda:'monem missuris ipse Agesilaus res componit, ib. 
30-35 (et Ag. n, 21). Phliasii equites sunt cum Lace- 

. deemoniis in pugna Leuctrica , VI, 1v, 9; item post eam, 
ib. 18; eL in bello contra Mantineenses , VI, v, 14 €t 17; 
denique tum quum Thebani prope Spartam accederent , 
ib. 29. Thebanos urbi suce imminentes repellunt, VI, 
1, 18 sq. Vehementer pressi, in fide Lacedaemoniorum 
persistunt, VII, 11, 1. Eorum urbs dolo capitur, i5. 7 
sqq. Adversus eos Sicyonis praefectus bellum movet, ib. 
11. Vincunt et tropeum statuunt, ἐδ. 15. Thyamiam 
muniunt, VII, 1v, 1; sed, pace cum Thebanis facta, hac 
urbe excessere, ib. 7, 10, 11. Controversia cum Argivis 
de Tricarano, ib. 

Phlius, Sicyoniz urbs : Phliuntem cum exercitu ingreditur 
Jphicrates et agros populatur, HG. IV, 1v, 15. lbi con- 
venit Agesilai exercitus, IV, vu, 3. Phliunte exules 
Laced:emonem proficiscuntur, V, i1, 8. In patriam re- 
cipiuntur, ib. 10. Multati sunt, V, ut, 11. Phliuntis 
agrum Argivi ingressi sunt, VIJ, n, 4. Pllius oppu- 
gnatur, ib. Phliuntem Corinthii frumentum mittunt, 
VI ,u, 23. 

Phocenses (populi Phocidis, in qua Delphi fuerunt. Hi per 
Thebanos apud Amphictyonum consilium accusati , quod 
aprum Apollini sacrum excoluissent, et damnati sunt 
pecunia ingenli. Igitur ad illam solvendam, Philoinelo 
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Patroclus, Achilli carus, Conv. vm, 3t. 

Pausanias, Atheniensis, Agathonis amator, Conv. vm, 32: 
ejus sentenlia de exercitu ex amantibus el amatis con- 
flato ib. 

Pausanias , Lacedeemoniorum rex alter, Peloponnesios col- 
ligit, HG. 11, n, 7. Ad urbem Atheniensem castrameta- 
tus est, ἐδ. 8; II, 1v, 20. Lysandro invidit et pacem, 
illo invito, Atheniensibus concedit, II, 1v, 29 sqq. Tro- 
pieo excitato, ib. 35, ad suos exercitum reducit, ἐδ. 39. 
Cum Lysandro auxiliis, quz Phocensibus contra Theba- 
nos mittuntur, praeest, III, v, 6. Tegeam subsistit, ib. 
7. In Baoliam pervenit, ib. 17. Interest pugnae ad Ha- 
liartum, ἐδ. 21. Domum rediit et accusatus ab Ephoris , 
capitis judicium subiit , ib. 25. Exsul Tegez morbo ex- 
stinctus est , ἐδ. Dicitur Agesipolidis pater, et erga Man- 
tineenses animo perbenevolo, V, n, 3 et 

Peleus (pater Achillis) , discipulus Chironis cujus aedibus 
dii celebrarunt nuptias Thetidis et Pelei, Ven. 1, 2 et 8. 

Pella, inter oppida Macedonire longe maxima, HG. V, "ιν 

3. 


13. 

Pellene (Achalie oppidum), HG. VII, 1, 18; n, 18, 20; 
1v, 18. 

Pellene (Laconica, paulo plus 50 stadia Sparta distans), 
HG. VII, v, 9. 

Pellenenses (Pellenes Achaicze cives) contra Thespienses 
pugnant, HG. IV, ni, 20; Lacedzemoniorum socii, ib. ; 
VI, v, 29; VIL, 1, 14, 15; ni, 2 etc. Cum Thebanis 
contra Philasios militant, VII, mr, 11 sqq. Eorum pro- 
xenus apud Phllasios, ἐδ. 16. Iidem 18 et 20. Phlisii εἱ 
Lacediemonii iis videntur reconciliati. Socii Lacedier ἢ 
niorum contra Arcades, VII , iv, 17. 

Pelopidas, Thebanus, e carcere liberatus, a Theban'; 
regem Persarum legatus mittitur, HG. VII, 1, 
'emnium legatorum gratissimus, ἐδ. 34. Imperii e 
ctatio ad nihilum recidit, ib. 40. ἢ 

Peloponnesus , Ath. nt, 7, et alibi. Inde naves δι Η 
minori, Ezp. 1, 15, 1. — Peloponnesio bello j^. ^ ἢ 
simum octavum annum sextumque mense (j| " 
impositus, ΗΘ. II, nt, 9. Navigatio e Ca" μη 
in Peloponnesum , IV, vi, 14; 6 zm. 



























per Corcyram, VI, m, 9. Peloponnesus 
lemo frumentum accepit, VI , m y 6. Se 
tra, VIL, 1, 23. Ad. Peloponnesl 11} mE 
sexaginta naves mittunt, V, 1v, 63) M 
veniunt Tieni, VI, quan 
cupientes esse , ib. 1. 

Peloponnesii bellum get eom AU 
v, 4, 10, 11. — In exercitu Cyr 
A Laceiiemoniis distingauntur 
v, 4; HG. 1L, 1,7; ML, t, ds οὗ 
fugiunt cine ab Athenien 

Ch 


i 


qui ma- 


v, 26; 





μὴν neniensium, 


;nin αἱ Hellespon- 
Tue rege 5. satrapa. 
YII 1v, 8. Satrapa. 
ya major seu 
jr, 16; ejus satrapa. 
Cyri minoris per 
al Cyro a patre 






Zh. 
P os 
versus Thebanos conjun-/ n 






"spin f 





annos bellum gerunt οἱ 
Pelta (urbs Phrygize ma. 
Penestte , sunl cadem δ 
Helotes apud Spare a ao 


Percote (urbs οἱ y gpeemmillium, Ezp. VIT 
revertens Antalcic f 4; neg; ταὶ δὲ aine Xeno- 
Pergamus (urbs M. ES 
Pergamum def f 
HG. Il, 1, 6 05 
Pericles, dicil f 


ingreditur HG. IV, 









s V is Phihie, Ag. n, 5. 
ji IV, πὶ, 10. 
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Pericles, Periclis illius nothus 
disputat Socrates de revocandje 
mam fortitudinem, Mem. 11 
eligitur, cum aliis post AF^, 
prelio navali ad Arginus/ ᾧ, 
cognato accusalus,, dam" 

Perinthus (urbe Thracis ἢ 5, 
Il, v1,2; VH, ut, DA 
exercitum in ἀγροῦ $5 

Perse, populus Ari 
Inst. 1, wi, 


; we 
i, nA. AA a 
uox, proces, ἡ, 
9,14, oig 
et de nov) 











re Jot Throsybulus, HG. VI, 


s f in hoc cap. 


| Archize collegarum 


et civitatis * 
Akcibi abis, 


sum finibus, prope ad Alpici 
,*ator, Oneum prieoccupat, HG. 


onis inter Pamphyliam , el 
»08 bello se petere imelabat Quae ei nínr, 

ἐν 1; qui cam iis olim bellum gesserat, 1, n, 

»tes erant regi Persarum, II, v, 13; HII, n, 2. 


» unus e Trigiutaviris in oligarchia A! , B6. 
«o m, 2. 


16tias, loricarum opifex , Mem. IIT, x, 9. 
Pitis vel Pityas, Lacedemoniorum Éphorus. Sub eo Atte 
ais antiquum templum Minervae conflagravit , HG. 1, v. 
m, 10. 
Platz (oppidum Bzoliz), Lacedzemoniorum in fde, HG. 


V, iv, 14 et 48. Pugna regis Persarum ad Platzas, VII, 
1, 34. 


Platzenses , caxduntur a Thebanis, HG. V, rv, 10. Abi- 
dem Boootia ejecti, Atheniensibus amici, HG. Vl, m, ! 
1. Civitate donati ab Atheniensibus , V1, ^u, 8. ! 

Platanus aurea regis Persarum, HG. VII, 1, 38. 

Plato, amatur a Socrate, Mem. Ill, v1, 1. 

Plistolas, Lacedaemoniorum Ephorus, HG. II, πι, 12. 

Plynteria, Minervze festum Atbenis celebratam, quo rell ' 
in patriam Alciblades, HG. I, iv, t2. 

Podalirius (4sculapii. filius), Chironis, ati: 
medicee et militaris peritus, Ven. 1, 2 οἱ 14. 

Podanemus,, classi prefectus a Lacedaemoniis , in confícta 
quodam interiit, HG. IV, vt, 11. — Podanemas Pli 
sius, si est idem, lami hospes, V, ui, 13. 

Pollis, Laceda-moniorum legatus et classi prafectas, 6. 
IV, vin, 11; V, iv, 61. 

Pollax, discipulus Chironis, nter deos reatus, Veni, 14 


ἢ 











Polus, Lacedremonius navarchus, succedit Anaxibio, Exp. ' 
να, 8. 
Polyenidas, Lacedzmonius,, qui Archidamo propugnans, 
interficitur, HG. VII, iv, 23. ᾿ 
Polvanthes, Corinthius, aurum a Timocrate accipit, 0. 
τ αν ᾿ 
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"garchia Atheniensi , 


o, 
^ *opugnandam 
^" 0 1d extre- 
^ . 1 
PA ^ 
4 
΄ t φ 
. 7. , » 
*«$ A ^, ^y 
^ tp e, Ὡς ἃ 
2E b. 5 AR 
c "B" 
7 ^, 4$ "e 27 EN * 
^ .- Ὡ, Ἃς Ὁ 


4 », ^v, "^, ^ » ^ " 
o. 908 e 4 
΄ 7. “ὃ ᾿ " Sa * 
6l emo, ^ "t. 
d "e. i ' ^ . 
4, 7 7 ^ 0| L 
bh e 
*4, . 
ΗΝ "« 8 
-^ « . 
. 4, MP - 
* A 
"o uen, 
. «V, e" :V,93 8qq. 
"^" 
205, , in prelio ad 
wv , HG. V1, v, 14. 
. Jm et Italicarum vi- 
4. 
2 utum Euxinum), Ath. n, 
Euxinus ipse, ib. 16. 
. Vll, 5. 
.R. YM, 5. 


-$. 
alius, Siculus, Syracusanorum dux, 


Jlynthiorum ad Pallenes isthmum sita, HG. 
9tidzam ingreditur Derdas, ib. 39. Add. V, 


im Boeotize), HG. V, 1v, 51, 

atis, Thessalige urbe in Perrhzebia), Ag. 11, 
item et. Narthecium tropeum statuit. Agesi- 
/, Ir1, 9. 

cie urbs, HG. VII, u,2. 

xdremoniorum Polemarchus Sicyone, HG. 
xinthum ingreditur, ἐδ. 9. Cujus murorum 
yiendam censuit, ἐδ. 13. Megara profectus 
untem et Crommyonem capit, ἐδ. CEnoen 
nivit, IV, v, 19. 

andri planitie eppidum (lonis), HG. III, 
"", 17. e 

nthiorum dux , acceptis ab Agathino navibus , 
), HG. 1V, v, 11. 

rato Laced:zeronio ortus, Teuthraniz przfe- 
[[, 1, 35 ui, 1; VII , vut, 17; HG. ΗΙ, 1,6. 
sius, Hipponici filius, Archidami hospes 
G. V , um, 4 et 13. Ejus ad Athenienses ora- 
2 


5. filia et uxor Cepbali), nobilis venatrix, 
3. 
ro, Mem. MW , 1, 14. 
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Prodicus, sapiens; ejus narratio de Hercule, Mem. 1l, 1, 
21. sqq. Magister Calli» , Conv. 1,5; 1v, 62. 

Prveconnesus (insula in Propontide, prope Cyzicum) : eo 
cum navibus adveniunt Athenienses, HG. 1, 1, 18; uit, 
1. Memoratur IV, vin, 36; V, 1, 26. 

Promethea, festum Atflenis in honorem Promethei, Ath. 
nt, 4. 
^metheus, cum Critia democratiam in Thessalia insti- 

HG. ll, m , 36. 
'. sophista, Conv. 1, 5. 
"le monius : ejus de pace consilium a magi- 
is exploditur, HG. VI, 1v, 2. 
ensibus dux ehgitur, HG. I, v, 10. 
navibus quindecim preeest , 1, v1, 
εἰν, I, vu, 1. 
, amicus Cyri minoris, cujus consilio 
.l adversus Pisidas, Exp. 1, 1, 11; du- 
1500 milites gravis armaturtee, 1, u, 1, 3; 
cchi et Menonis rixas componere, I, v, 14; 
enophontem et commendat Cyro, lll, 1, 4,8; 
4det legatis regis de armis tradendis, 1I, 1, 10; 
, ui$ dolo ἃ 'Tissapherne , II, v, 31 ; trucidatur, II, vi, 
: : ejus mores describuntur, ib. 16 8qq. Conf. V, πὶ, 5. 

.roxenus, Siculus, Syracusis exsul, cum fratre Hermo- 
crate ab Lacedzemoniis ad Pharnabazum legatus mitti- 
tur, HG. 1,11, 13. 

Proxenus, Tegeates. Ejus et Callibil factio; opposita fa- 
clioni Stasippi, HG. V1, v, 7. In tumultu interficitur, ib. 
Conf. $ 36. 

Proxenus, Pellenensis, ἃ Phliasiis capitur et sine pretio 
dimittitur, ZG. VlI,n,16. , 

Psarus, amnis Cilicie, Exp. I, iv, 1. 

Psyche, nomen canis, Ven. vu, 5. 

Punicum linum, Ven. it, 4. 

Pygela (urbs Ionisge), ἃ Thrasylo oppugnatur et vastatur, 
HG.1,n,2. Pygelensibus Milesii opem ferunt, ib. 

Pylades, Oreste amicus, Conv. vi , 31. 

Pyke Cilicie el Syrie, Exp. E, 1v, 4. 

Pylz Babylonie ad Euphratem , Exp. I, v, 5. 

Pylus (urbs Elidis), ab exulibus et Arcadibus capitur, ct 
multi Elei eo migrant, ZG. VII, 1v, 16. Eam recipiunt 
Elei, ib. 26. Pylios Thalamis expulsos vincunt Elei, 
ib. 

Pyramus, amnis Ciliciee, Exp. I , wv, 1. 

Pyrias Arcas, taxiarchus in exercitu Decemmillium, Exp. 
V], v, 11. ' 

Pyrrholochus, Argivus, ad Pharnabazum legatus, HG. 
I, n, 13. 

Pythagoras, Lacedaemonius , praefectus classi, quam Lace- 
daemonii Cyro minori miserunt auxilio, Exp. I, 1v, 2. 

Pythía (Apoliinis Delphici sacerdos), Mem. I, m, 1. 

Pythia (festum) celebrantur, HG. VI, 1v, 30. 

Pythii : ita dicti sunt Lacedaemone duo juvenes, qui coni- 
tes et contubernales erant regis in bello, Lac. xv, 5. 

Pythodorus, Arcbon Atheniensis , HG. Il, ni, t. 


R 


Rhambacas, Medus, ducit equitatum Medorum, Inst. V, 
nm , 42. 

Rhamphius , Lacedzemonius , Clearchi pater, HG. I, 1, 35. 

Rhapsodi (Homerici), Conv. m, 6. 

Rbathines , Persa, missus a Pbarnabazo cum copiis contra 
exercitum Decemmillium, Exp. VI, iu, 7. Cum Ba- 
geo dux equitum Pbharnabazi, HG. HI, iv, 13. 

Rhathines , Cadusius , victoriam reportat in certatnine eque- 
stri, [nst. VIII , ut, 33. 


-—— ἀμ 
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duce, templum Delphicum spoliarunt : hinc bellum ortum 
est Phocicum, sive sacrum), Vec. v, 9. — In Locridem 
irruunt, HG. LI, v, 3. Lacedzeemonem legatos mittunt, 
ib. 4. Stant cum Lacedeemoniis in praelio ad Coroneam, 
IV, m, 15. (et Ag. i, 6). Thebanorum in ipsorum fines 
expeditio, VI, 1, 1. lis auxilium ferunt Lacedeiemonii, 
VI, i1, 1. Sunt cum Lacedcemoniis in pugna Leuctrica, 
VI, 1v, 9. Eorum odium contra Iasonem, ib. 21 et 57. 
Post Leuctricam pugnam parent Thebanis eorumque 
signa sequuntur, VI, v, 23; Lacedzemonem cum iis in- 
gredientes, ἐδ. 30 (coll. Ay. n, 24). Denique tamen 
Epaminondam non sequuntur, VII , v, 4. 

Phoccea (urbs Ioni), HG. 1, vi, 33. Munitur a Thrasy- 
bulo, I, v, 11. Phoczense Minerve templum conflagrat , 
l, ni, 1. 

Phocais , Cyri pellex prudens et pulcra , capitur in castris, 
Ezxp.1,x,2. 

Phocis ( Grecis regio), HG. III, v, 4; VI, 1, 1; IV, 27. 

Phebidas, Lacedaemoniorum dux , Eudamidz fraler, The- 
bas cum copiis venit, HG. V, τι, 25. Thebanam arcem 
occupat, ib. Nec ingenii acrimonia, nec prudentia valet, 
ib. 28. Agesilao auctore ab Lacediemoniis non punitur, 
ib. Ab eodem 'Thespiis harmostes relictus, preedonum 
manipulos emittit, V, 1v, 41; et ἃ Thebanis interficitur, 
ib. 45. 

Phoenice, regio, Exp. I, 1v, δ; vii, 12; VII, vm, 25; 
HG. M, 1v, 1. Describitur, Ag. τι, 30. 

Phoenices, sunt Croesi socii, fns£. VI, n, 105 subactia 
Cyro, I, 1, 4. — Habitant in urbe Myriandro, Ezp. 1, 
iv, 6. 

Phoenicia navis magna, (Ec. vim, 11. 

Phomnicus, portus Cytheri:. In Phenicuntem se recepit 
Pharnabazus , HG. IV, vii, 7. 

Phoenix, cultus ab Achille ob disciplinam, Conv. vin, 23. 

Plioloe (mons Arcadicus , cujus radices in Elide sunt prope 
Olympiam, silvosus) , Exp. V, ut, 10. 

Phonax , nomen canis, Ven. vit, 5. 

Phrasiàe , Atheniensis, (lochagus vel taxiarchus) in exer- 
citu Decemmillium , Exp. VI, v, 1t. 

Phrixa, Triphyliee oppidum, HG. 111, 11, 30. 

Phrura, momen canis, Ven. vi, 5. 

Phryges, populi Asie minoris, utrique (i. e. et qui ma- 
jorem et qui minorem Phrygiam incolebant) societatem 
ineunt cum Assyrio adversus Medos , /nsf. I, v, 3; ad- 
juvant Cresum, VI, i, 10. Sed ab Hystaspe subacti, 
VII, 1v, 8, sunt cum Cyro, VII, v, 14. — Parent Persis, 
Mem. Vl, 1, 10. — Militant in exercitu Atheniensium, 
Vec. n, 3. 

Phrygia minor, Insf. II, 1, 5, i. e. Phrygia ad Hellespon- 

tum , quomodo vocatur IV, n, 30, ubi de rege s. satrapa 

ejus, qui subigitur bello ab Hystaspa, VII , 1v , 8. Satrapa 
ejus fit Pharnuchus, VIII, vi, 7. — Phrygia major seu 
magna , subigitur a Cyro, Inst. VII, iv, 16; ejus satrapa 
fit Artacamas, VIII, vi, 7. — Iter Cyri minoris per 

Phrygiam, Exp. T, n, 6 — 13. Data fuerat Cyro a patre 

satrapia, I, ix , 7. Jungilur Troadi et /Eolidi, V, vi, 24. 

Ejus satrapa Artacamas, V1f, vir, 25. In Phrygiam, 

Pharnabazi provinciam, Agesilaus ingreditur HG. IV, 

1, 1 8qq. et 4g. 1, 106. 

Phryniscus Acheus , in exercitu Decemmillium , Exp.- VII, 
I1, 1; Strategus, ib. 29, et c. v, 4; negat se sine Xeno- 
phonte militaturum esse, ἐδ. 10. 

Phthia (Thessalie urbs) : Achaia Phthie, Ag. n, 5. 
Phthie montes Achaici, HG. IV, πι, 10. 

Phyle castellum (Attic?) occupat Thrasybulus, HG. II, 
iv, 2. Et &epius memoratur in hoc cap. 

Phyllidas, Thebanus, polemarchorum Arcbiee collegarum 


scriba, HG. V, rv, 2. Ejus facinus insigne, ib. Astutes 
factum ejus, ib. 5. Leontiadem trucidat , ib. 7. 

Physcus , amnis Assyriz, qui in Tigrim inftuit, Exp. Il, 
IV, 25. 

Pigres (Car), Cyri interpres, Exp. I, 11,17; v, 7; vin, t2. 

Pindus (mons Thessalize) alit feras majores, Ven. n, 1. 

Pirceus (Πειραιεὺς, portus et pagus Atticae) : in eo eri 
domus Callie , Conv. 1, 2. — Ath. 1, 17; Vec. m, 15 
— Pirzei menia Trigintaviri demoliuntur, HG. Hl, ui, 
11. In Pireeum fugientes se recipiunt, II, 1v, 1. Pireri 
theatrum, ἐδ. 32. Decem in Pireeo praefecti, ἃ Thras 
bulo Trigintaviris oppositi, ib. 19. et 38. 

Pirzeus (Πείραιος, portus Corinthi in sinu Crisszeo, τὸ Πείρα: 
Xenophonti) : deeo pugnae, Agesilai narrantur Ag. n, ! 
sqq. — et HG. IV, v, 1 sqq. Therme in eo, ib. 34: 
Pireum se muniturum promittit Conon, IV, vut, 9. 

Pirithous , Thesei amicus, Conv. vi, 31. 

Pisander (Atheniensis orator) , lomo timidus, Conr. n, t 

Pisauder, Lacedgmonius, frater uxoris Agesilai, qui 
classi praefecit, 97 6. ΠῚ, 1v, 39. Pisander a Conow 
Pharnabazo vincitur et in navali preelio apud Coid 
occubuit , IV, mni, 10 et 11. 

Pisatze (Pisze incole) se primos templo Olympiaco pres 
fuisse dicunt , HG. V1I, 1v, 28. Arcadum auxilio! 
Olympicorum celebrationem sibi vindicant, sed vin- 
cuntur, ib. 28 — 30. 

Piscis, Ἰχθὺς, portus in Eleorum finibus, prope ad Alphei 
ostium, HG. VI, n, 31. 

Pisias, Argivorum imperator, Onenm preeoccupat, HG. 
VII, 1, 41. 

Pisidze (incolze regionis inter Pamphyliam , Phrygiam et 1s 
caoniam) : hos bello se petere simulabat Cyrus τοῖν, 
Ezp.T,n, 1; qui cum iis olim bellum gesserat, 1, n, 
14. Hostes erant regi Persarum, II, v, 13; III, n, 52. 

Pison, unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi, R6. 
II, πὶ, 2. 

Pistias , loricarum opifex , Mem. III, x , 9. 

Pitis vel Pityas, Lacedaemoniorum Ephorus. Sub eo Atbe- 
nis antiquum templum Minervze conflagravit , HG. 1, τι, 
1; II, ni, (0. 

Platz (oppidum Beotiz) , Lacedeemoniorum in fide, H6 
V, 1v, 14 et 48. Pugna regis Persarum ad Plates, VII, 
1, 34. 

Platzeenses , czeduntur ἃ Thebanis, HG. V, iv, 10. Ab i- 
dem Boeotia ejecti, Atheniensibus amici, 276. Vl, m, 
1. Civitate donati ab Atheniensibus, VI, ui, 8. 

Platanua aurea regis Persarum, HG. VII, 1, 38. 

Plato, amatur a Socrate, Mem. III , vi, 1. 

Plistolas, Lacedaemoniorum Ephorus , HG. II, m , 10. 

Plynteria , Minervie festum Athenis celebratum , quo ret 
in patriam Alcibiades, HG. I , 1v , 12. 

Podalirius (JEsculapii filius), discipulus Chironis, artis 
medicz et militaris peritus, Ven. 1, 2 ct 14. 

Podanemus , classi profectus a Lacedéemoniis , in coafiicte 
quodan interiit, HG. IV, virt, 11. — Podanemus Phi 
sius, si est idem, Archigami hospes, V, iu, 13. 

Pollis , Lacedzemoniorum legatus et classi praefectus, Et 
IV, viu, (1; V, iv, 61. 

Pollux , discipulus Chironis , inter deos relatus, Ven.:,:d 
13. 

Polus , Lacedzemonius navarchus, succedit Apaxibio , 5r 
VH, n1, 5. 

Polyznidas, Lacedzmonius, qui Archidamo propugnas:. 
interficitur, HG. VII, 1v, 23. 

Polyanthes, Corinthius, aurum ἃ Timocrate accipit, Hó. 
Ill, v, 1. 
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aus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi , 


2. 

fectus ab Lacedzemoniis ad oppugnandam 
ittitur, HG. V, m, 20. Olynthios ad extre- 
redigit, ib. 26; et ad pacem a Lacedaemo- 

n cogit, ἐδ. 

dd. pro Polycrate , Exp. IV, v, 24. 
Pharsalius, equitum praefectus, fortis in 

pugna contra Agesilaum redeuntem, Ag. 

V, uit, 8. 

acedzemonius * equitum ductor, HG. V, n, 


luariorum princeps , Mem. 1, iv, 3. 

eniensis, lochagus in exercitu Decemmillium, 
n, Ezp. IV, v, 24; mittitur ad naves con- 
, 1, 16; cum Xenophonte it ad Scuthen, VII, 
efendit Xenophontem , VTI, vi, 41. 

arsalius. Ejus legatio ad Lacedaemonios , et ' 
ivanda Pbarsalo in Iasonem Pherzeum, HG. 
Ei arcem suam committant Pharsalii, ἐδ. 
perillustris , ἐδ. Thessalorum more magnifi- 
alis , ἐδ. 3. Reipublica: Laconica simplicita- 
b. 18. . 

iceps Thessalus, occiditur a fatre, HG. VI, 


codd. pro Polycharmus, HG. IV, m, 8. 
Jemopius , legatus Thimbronis ad Seuthen, 
1, 1,39, 43; VII, i1, 13, 56. 

ceps T'hessalus, occiditur, HG. VI, 1v, 33 8qq. 
anis, Ven. vn, 5. 

'rcenariorum dux Corinthi, in prelio ad 
[antincensibus interficitur, HG. VI, v, 14. 
x navium Syracusanarum et ltalicarum vi- 
, 1, 26. 

a: minoris ad Pontum Euxinum), Αἰ. n, 
1, 15; Pontus Euxinus ipse, ib. 16. 
canis, Ven. vu, 5. 

canis, Ven. vu, 5. 

eptunus. 

ie filius, Siculus, Syracusanorum dux, 


)Iynthiorum ad Pallenes isthmum sita , HG. 
lideeam ingreditur Derdas, ib. 39. Add. V, 


m Beotice), HG. V, τῇ, 51, 

tis, Thessali urbs in Perrheebia), Ag. 1], 
tem et Narthecium tropoeum statuit Agesi- 
, Iit, 9. 

ie urbs, HG. VII, n, 2. 

daemoniorum Polemarchus Sicyone, HG. 
rinthum ingreditur, ib. 9. Cujus murorum 
liendam censuit, ib. 13. Megara profectus 
intem δὲ Crommyonem capit, ἐδ. CEnoen 
)ivit , IV, v, 19. 

indri planitie eppidum (Ioni), HG. III, 
m, 17. e 

ithiorum dux , acceptis ab Agathino navibus, 
, HG.1V, 1,11. 

ato Lacedzemonio ortus, Teuthraniz praefe- 
[, 1, 35 ui, f; VII, vii, 17; HG. 110, 1,0. 
ius, Hipponici filius, Archidami hospes 
r. V, Mt , 4 el 13. Ejus ad Athenienses ora- 


| filia et uxor Cephali), nobilis venatrix, 


o, Mem. 11, 1, 14. 
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Prodicus, sapiens; ejus narratio de Hercule, Mem. 11, 1, 


21. sqq. Magister Callie , Conv. 1, 5; 1v, 62. 


Preeconnesus (insula in Propontide, prope Cyzicum) : eo 


cum navibus adveniunt Athenienses, HG. 1, 1, 18; uii, 
t. Memoratur IV, vin, 30; V, 1, 26. 


Promethea, festum Atflenis in honorem Promethei, A£h. 


ni, 4. 


Prometheus, cum Critia democratiam in Thessalia insti- 


tuit, HG. II, πὶ, 36. 


Protagoras , sophista, Conv. 1, 5. 
Prothous , Lacedaemonius : ejus de pace consilium ἃ magi- 


stratibus Spartanis exploditur, HG. VI, 1v, 2. 


Protomachus ab Atheniensibus dux eligitur, HG. I, v, 16. 


In pugna ad Arginusas navibus quindecim preest , I, v1, 
30. Athenas non revertitur, I, vit, 1. 

Proxenus , Thehanus , amicus Cyri minoris, cujus consilio 
milites conscribit adversus Pisidas, Exp. 1, 1, 11; du- 
cit ad Cyrum 1500 milites gravis armaturte, 1, u, 1, 3; 
Studet Clearchi et Menonis rixas componere, 1, v, 14; 
invitat Xenophontem et commendat Cyro, lII, 1, 4,8; 
respondet legatis regis de armis tradendis, lI, t, 10; 
captus dolo a Tissapherne , II, v, 31; trucidatur, II, v1, 
1 : ejus mores describuntur, ib. 16 sqq. Conf. V, ut, 5. 

Prosenus, Siculus, Syracusis exsul, cum fratre Hermo- 
crate ab Lacedaemoniis ad Pharnabazum legatus mitti- 
tur, HG. 1, ui, 13. 

Proxenus, Tegeates. Ejus et Callibii factio; opposita fa- 
ctioni Stasippi, HG. V1, v, 7. In tumultu interficitur, ib. 
Conf. $ 36. 

Proxenus, Pellenensis, a Phliasiis capitur et sine pretio 
dimittitur, HG. VII, 1,16. , 

Psarus, amnis Cilicie, Exp. I, iv, 1. 

Psyche, nomen canis, Ven. vu, 5. 

Punícum linum, Ven. t, 4. 

Pygela (urbs lonie), a Thrasylo oppugnatur et vastatur, 
HG. 1,n, 2. Pygelensibus Milesii opem ferunt, ἐδ. 

Pylades, Oreste» amicus , Conv. vu , 31. 

Pyle Cilicie et Syrie, Exp. ἵ, 1v, 4. 

Pyle Babylonie ad Euphratem , Exp. I, v, 5. 

Pylus (urbs Elidis), ab exulibus et Arcadibus capitur, et 
multi Elei eo migrant, HG. VII, 1v, 10. Eam recipiunt 
Elei, ib. 26. Pylios Thalamis expulsos vincunt Elei, 
ib. 

Pyramus, amnis Cilicie , Exp. I, w, 1. 

Pyrias Arcas, taxiarchus in exercitu Decemmillium, Exp. 
VI, v, 11. ) 

Pyrrholochus, Argivus, ad Pharnabazum legatus, HG. 
I, m , 13. 

Pythagoras, Lacedcemonius , praefectus classi, quam Lace- 
deemonii Cyro minori miserunt auxilio, Exp. I, iv, 2. 

Pythia (Apollinis Drlphici sacerdos), Mem. I, nt, f. 

Pythia (festum) celebrantur, HG. VI, 1v, 30. 

Pythii : ita dicti sunt Lacedaemone duo juvenes, qui comi- 
tes et contubernales erant regis in bello, Lac. xv, 5. 

Pythodorus, Arcbon Atheniensis, HG. 1l , ui, 1. 


R 


Rhambacas, Medus, ducit equitatum Medorum, Jnst. V, 
m, 42. 

Rhamphius , Lacedcemonius , Clearchi pater, HG. I, 1, 35. 

Rhapsodi (Homerici), Conv. m, 6. 

Rhathines , Persa, missus a Pharnabazo cum copiis contra 
exercitum Decemmillium, Exp. VI, t, 7. Cum Ba- 
geo dux equitum Pharnabazi, HG. IIl, iv, 13. 

Rhathines , Cadusius , victoriam reportat in certainine eque- 
stri, Inst. VIII, ut, 33. 
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Rheornithres , Persa , perfidus, uxore suisque et amicorum 
liberis /Fgyptio regi obsidibus relictis, Persarum regi 
gratificatur, Inst. VIII, vii, 4. 

Rhiun,, (Ποῖ promontorium, alias vocatum Antirrhium), 
HG. IV, vi, 14. Rhiun Lacedo«monii occupant, IV, 
vini, 11. 

Rhodii, in exercitu Decemmillium , laudantur ut boni fun- 
ditores, Exp. III, m, 16; rv, 15. Rhodius quidam pro- 
mittit se constructurum pontem ex utribus inflatis, quo 
exercitus Greecus transiret Euplratem, ΠΙ, v, 8. — 
Rhodii quidam, a populo in exilium acti, Lacedademonem 
veniunt, HG. IV, vin, 20. 

Rhodus, insula, HG. I, 1, 2; v, 1 et 19; v1, 3, etc. Rho- 
dum Athenienses piene occupant, IV, vii, 20. In Rho- 
dum navigat Hierax , V, 1, 5. 

Rhoteum (promontorium et oppidum Troadis), HG. I, 
1, 2. 

Rhome, nomen canis, Ven. vn, 5. 

Rhoparas, satrapa Babylonie, Exp. VII, viu, 25 (idem 
cum Gobrya). 


S 


Sabaris, Armenim regis filius minor, Inst. III, 1, 2. 

Sacie, finitimi Hyrcaniis, vexantur ab Assyriis, Znst. V, n, 
25; fiunt Cyri socii, V, 1n, 22. Horum pedites ducit 
Damatzs, ib. 38. Sunt in Cyri pompa, VIII, iim, 8. 

Sacas quidam plebeius, egregium equum, quo vicerat in 
equestri certamine , Ins. VIII, ut, 25, donat Pheraule, 
ib. 31; ἃ quo fit particeps vel potius curator omnium 
ipsius bonorum, ib. 35. 

* Sacas, pocillator Astyagis, Ins£. 1, m, 8; contemnitur ἃ 
Cyro puero, ib. 11. Reconciliatus cum eo, 1, tv, 6. 

Salaminia, navis publica Atheniensium, HG. VI. n, 14. 

Salamis (insula et urbs Athenis opposita), a Lysandro 
vastata, HG. II, n, 9. 

Salmydessus (urbs Thracisz in ora Ponti Euxini inter Byzan- 
tium et Apolloniam) , Ezp. VII, v, 12. 

Sambaulas, centurio Persa , adolescentem deformem amat, 
Inst. I, n, 28. 

Samii : corum crudelitas in suos, HG. IT, 1, 32. Homines 
apud se nobiles occidunt, post pugnam ad /Egos flumen 
in fide Atheniensium permanentes, II, n, 6. Samii un- 
dique ἃ Lysandro obsessi, II, n, 6. Se Lysandro de- 
duut, ib. Samis naves in classe Atheniensium, I, vt, 
18; vit, 30.* 

Samius, Lacedeémoniorum navarchus et classis pravfectus , 
cujus opera Cyrus minor usus est, HG. III, r, 1. In 
Ciliciam navigat , ib. 

Samolas, Achaus, ab exercitu Decemmillium mittitur le- 
gatus ad Sinopenses de navibus , Exp. V, v1,14; praeest 
ducentis hominibus eubsidiariis , VI, v, 11. 

Samus , insula, HG. I, 1v, 11, 22, etc. Apud Samum duces 
Atheniensium classem instruebant , II, 1, 12. In Samo 
cives veteres a Lysandro restituti, IT, m, 3. 

Sardes (caput Lydice , regia Croesi, in latere Tmoli montis, 
unde Pactolus defluebat) , urbs opulentissima Asise secun- 
dum Babylonem, £nst. VIE, wu, 11; capitur a Cyro, ib. 
3 : ibidem praesidium Persicum relinquitur, VII, 1v, 12. 
— luc copias cogit Cyrus minor contra fratrem, Ezp. 
1, 2, sqq. Ejus arcem tenet Orontas, I, v1, 6. Huc venit 
Xenephon arcessitus ἃ Proxeno, III, 1, 8. — Cyrus 
minor ibi habebat παράδεισον, CEc. 1v, 20. Sardibus a 
Tissapherne Alcibiades in vincula conjicitur, HG. I, 1, 
10. Eo venit Cyrus, I, v, 1. In Sanlianam regionem 
Agesilaus impetum fecit vastabundus , III, 1v, 21 et Ag. 
1, 29 sqq. Ibi est Arius, HG. IV, 1,27. 
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Satyrus (idest Silenus) a Mida rege captus, Bzp. I, c 
13 


Satyrus, Atheniensis , Trigintavirorum audacissimus ac ig 
pudentissimus, HG. IJ, i, 54 sqq. 

Scepsis (munitum oppidum, in quo Mania opes snas π- 
conditas habebat) HG. III, 1, 15. A Midia occupatur, εὐ. 
17. Quare eo contendit Dercyllidas, ib. 19. Ft oppidum 
ingreditur, ἐδ. 21. 

Scillus (urbs Triphyliaca non procul ab Elide urbe) μὰν 
Olympiam : hanc Lacedzmonii exstructam (sive pots 
restauratam) Xenophonti exuli dederunt, Ezrp. V,u,*. 
Scilluntios Elei suos esse dicunt nec liberare volunt ve 
cundum pacem Antalcideam, HG. Vl, v, 2. 

Scionzi (Sciones, Thracim oppidi , incolze), victi ab Ale 
niensibus male habentur, HG. II, u, 3. 

Scirit:e. Lacedzemoniorum ex Arcadibus sociis selecti, ía 

. comitatu regis, in cornu sinistro pugnantes, Inst. IV, 
n, 1. Conf. Lac. xu, 3; xui, 6. — Scirite pugnant, 
HG. V, n,2451v, 52, 53. 

Sciron , latro (in finibus Megarensium) , Mem. 1I, 1, 14. 

Scolus (oppidum Bootiz) : ejus valla superat Agesibns, 
HG. V,1v, 49; Ag. n,22. 

Scopas, princeps Thessalus, HG. VI, 1, 7. 

Scotussei (incolze Scotuse regionis in Thessalia), Beotiis 
confederati, Agesilai agmen premunt, HG. IV, m, 2; 
Ag. n, 2. 

Scylla (monstrum marinum) , Mem. II , v1, 3t. 

Scyrus (insula ex Cycladibus), in Atbeniensium diti, 
HG. IV, vin, 15; quam confirmat Artaxerxes in py 
Antalcidea, V, 1, 31. 

Scytala Laconica, HG. III,ut, 8; V, n, 34. 

Scythze, gens magna, /nsé., T, 1, 4; Mem. H, 1,10; e 
cellunt usu arcuum, III, ix, 2. — Scythe sagiliri, 
ἘΣ}. III, iv, 15. 

Scythes , Lacediemoníus , Agesilai preetor, 56. ΠΙ, rv, Ὁ. 

Scythini (populi Asize liberi, Armeniae occidentali finitimi , 
Ezp. IV, vn, 18; vii, 1. 

Selinus, amnis templum Diansze Ephesis przaterfluens : 
item amnis Peloponnesi prope Olympiam, ad qua 
Xenophon exstruit templum et lacum Diane, E17. V, 
11, 8 864. 

Selinus (urbs Graeca Sicilia) : eam et Himeram duce Ha 
nibale capiunt Carthaginienses, HG. I, 1, 37. Qur* 
Ephesii Selinuntiis, qui eos egregie defenderant, 55 
civitatis tribuerunt, I, n, 10. Selinusim naves, ἰδ. ὃ. 

Sellasia, haud procul a Laconica, HG. Il, ui, 12, 19. 1 
Thebanis incenditur et devastatur, VI, v, 27. Lacie 
monii eam expugnant VII , iv, 12. 

Selybria, seu Selymbria (urbs Thracim ad Propontidem, 
inter Byzantium et Periuthum), Ezp. VII, n, 28; v, I5. 
— Alcibiadi pecuniam numerat, HG. 1, 1, 21. Ab ἈΚ. 
biade capta, 1, ut, 11. 

Sestus , oppidum (ad Propontidem) optime munitum, 56. 
]V, vint, 5; e regione Abydi, spatio tantum ocio stadiorum 
ab hac urbe distans, ip. Sape memoratur, I , 1; l, !!, 
14; II, t, 20 , 25, etc. Sestum et Abydum ἃ maris pavit 
tione prohibet Conon, lV, vm, 6. Seslus et Abvdus 
Lacedzemonios ejicere , jubente Pharnabazo , recusant, ib. 
— Cotys eam eppugnat , in Ariobarzanis dilione const 
tutam, Ag. n, 26. 

Seuthes , Thraciz rex, Exp. V, 1, 15; invitat Grecos δ 
stipendia facienda, VII, 1, 5; n, 10; sortem palris Dir 
rat, Vll, τι, 32; Athenienses vocat cognalos sues, i. 
31; Graecorum duces vocat ad cenam, Vitr, 15 an 
(ubi describitur hoc convivium et ritus in rega ipsius. 
Incendil vicos hostium, VII, 1v, 1 : captivos ipse Bc 
configit , ib. 6 : conatur corrumpere duces, VII, Y, ?;?; 
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Xenophonte , ib. 7 et 10; agit cum Lacedee- 
legatis de remittendis Gracis, VII, v1, 3; 
m tantum ob studium eszga milites accusare 
iv, 39 : tandem oratione Xenophontis com- 
reliquum stipendium solvat militibus, VII, 
ymissa Xenophonti non prestat, VII, v, 8; 
» 39; conatur retinere Xenophontem, VII, 
0. — Seuthes equites ad Dercyllidam mittit, 
, 2. Hospitio Dercyllidam recepit, ib. 9. 
oram Thracie cum imperio tenet, IV, vni, 
lrysarum inimicus; eos et inter se et cum 
15 reconciliat Teleutias , ib. 
, unde deliciee Atbenas pervéfiuntur, Ath. 
thaginiensium expeditiones in Siciliam, HG. 
21. Trajectus eo proficiscentibus Corcyra, 
- Mem. 1, tv, 17. 
int Agrigentum , HG. II, ui, 24. 
, CEc. xx , 27. 
eloponnesi), HG. IV, n, 14; rv, 1. Lacedee- 
bent polemarchum , qui cum suis Sicyoniis- 
orum exules restituit, IV, 1v, 7 sqq. Eo 
^daemonii presidia, ib. 14. Sicyoni immi- 
i, VII, 1, 18. Sicyone respublica secundum 
corum leges administrabatur, sed Euphro- 
ljuvantibus Arcadibus et Argivis , democra- 
r, ib. 44 sq. Verum paullo post, ope Arca- 
ies ab Euphrone ejecti reducuntur, pulso 
ui portum Lacedzmoniis tradiderat, VII, 
:yonis praefectus Thebanus adversus Philia- 
movit, VII, n, 11. Sicyoniorum portus a 
'adibus Lacedeemoniis eripitur, VII, 1v, 1. 
icedeemoniis contra Corinthios juncti, HG. 
iteram E clypeis suis inscribunt, IV, iv, 


»daemoniis contra Thebanos juncti, VI, 1v, 


multus, VH , 1, 22. In Sicyonios rem agunt 
*enarii fortissime, ib. Thyamiam muniunt 
ios, Lacede'moniorum socios, VII, n, 1; 
Thebano ab illis vincuntur, ib. 14. Conf. $ 


nici), Ag. τι, 30. 
intis, oppidum in finibus Corinthiorum) : 
;piecia munivit Praxitas, HG. IV, iv, 13; 


amus, ΧΡ. 1, v, 6. 

iciota (ex Ambracia urbe Thesprotie in 
m Ambracium), haruspex, accipit decem 
o minore, Ezrp. I, vn, 18; V, vi, 18; 
um Xenopbontis , V, vt, 17,29; minitantur 
»olus domum abire audeat , ibid. 34 : sed 
e conducta , clam domum aufugit, VI, 1v, 


ius (ex Macesto oppido Elidis in Pelopon- 
:ens , in obsidione vici signum dat tuba, 
, 16. 

, Satyrícis, Conv. tv, 19. 

ἐφ Socratis discipulus, Mem. I, n, 38; III, 


8 , qui equum reum Eleusinii dedicavit, 
e equestri , Eg. proc. Idem citatur, Eq. 


3, ad Hieronem tyrannum venit, Hi. 1, 
n librum cum eo colloqui fingitur. 
omine πιτυοκάμπτης, in Tsthmo sublatus 
m. M, 5, 14. 

aeca maritima Ponti Euzini in Paphlago- 
n colonia, Exp. VI, 1, 15. Sinopensium 
erasus , Gotyora, Trapezus , quee vocabula 
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vide. Legatus hujus civitatis superbe loquitur cum Gre- 
cis, eique respondet Xenophon, V, v, 7 844. Sinopenses 
abundant navigiis, V, v1, 1. Naves et pecuniam promit. 
tunt Grecis, ib. 21 sqq. 

Sirenes, Mem. Il, v1, 11, 3t. 

Sisyphus, Dercyllidaee cognomentum , HG. III, 1, 8. 

Sitalcas , canticum Thracicum, Exp. VI, 1, 6. 

Sittace, urbs Babylonis? magna ad Tigrim , Ezp. II, iv, 13. 

Smicres, dux cohortis Arcadum in exercitu Decemmillium, 
perit cum suis, Exp. VI, um, 4, 5. 

Soclidas, Spartanus, inter Cylienen ac Eliden interficitur, 
HG. VII, tv, 19. 

Socrates , Achieus , Cyri minoris hospes, conscribit milites , 
Ezp. 1,1, 11; ducit ad Cyrum 500 milítes gravis arma- 
ture, eique adest in oppugnatione Mileti, I, u, 3. In 
reditu Decemmillium dolo captus ἃ Tissapherne, II, v, 
31 ; trucidatur, II, v1, 1 ; laudatur, ib. 30. 

Socrates Atheniensis , interrogatus a Xenophonte de itipere 
ad Cyrum, quid responderit, Exp. 111, 1, 5 sqq. Senator, 
jurisjurandi senatorii observantissimus, Mem. I, t, 18; 
pater Lamproclis , Mem. 1I, n , 1 ; ejus familiares aliquot, 
Mem. 1 , n, 48; et qua sunt alia in hoc libro Memora- 
bilium, Commentarii potius de Socrate inscribendo : 
cujus v. Argumenta. — Est in Convivio a Xenophonte 
descripto. Cur Xanthippen ferat, Conv. τι, 10; lenocinio 
suo gloriatur, n1, 10; 1v, 57; similis est Silenis, 1v, 19; 
cum Critobulo de pulchritudine certat, per jocum, v, 1 
864; φροντιστὴς vocatur, vt, 6. — Divitias suas seestlimat, 
(Ec. u, 3. — Anyti filio vaticinatur, Ap. 30; in qua 
Apologia alia habentur multa de ipso. — Ejus constantia, 
HG. 1, vn, 15. Plebi non vult assentire, ib. 

Sol, Persarum deus : huic sacrificat Cyrus equos, Inst. 
VII, vin, 12, 24; conf. vii, 3. Ei equos nutriunt et 
immolant Armenii, Exp. IV, v, 35. 

Soli, urbs maritima Cilicia (inter Lamum fluvium et Tar- 
sum), Exp. 1, iv, 24. 

Solon, legislator Atheniensis, Conv. vm, 39; ejus leges, 
Εἷς. xiv, 4. 

Sophsmnetus, Arcas, ducit ad Cyrum minorem Celsnas 
mille pedites gravis armature, Ezp. I, τι, 9. 

Sophienetus , Stymphalius (ex Stymphalo oppido Arcadia) 
hospes Cyri minoris, Ezp. I, 1, 11; cum mille peditibus 
gravis armature venit ad Cyrum, I, τι, 33; foras prodit 
ad Arimum, II, v, 37; relinquitur ad castra tutanda, 
IV, iv, 19; natu maximus ducum, V, i, 1 (sed ibi sine 
cognomine patria») , V1, v, 13; damnatur muneris negle- 
cti, V, vim, f. 

Sophocles, unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi, 
HG. 11 , ui, 2. 

Sosias, Syracusanus, venit ad Cyrum minorem cum milie 
peditibus gravis armature, Exp. I, τι, 9. 

Sosias, Thrax, cui Nicias locavit servos, qui operarepntur 
in argentifodinis, Vec. tv, 14. 

Sostratides, Lacedzremoniorum Ephorus, HG. 1I, ui, 10. 

Soteridas , Sicyonius, homo ineptus etíniquus erga Xeno- : 
phontem , Exp. III , iv, 47. 

Sparta, urbs paucorum incolarum, sed potentissima ín 
Graia, Lac. 1, 1. — Spartz:e mortuus est Dercyllidas , 
HG. VIT, in, 1. Ibi conjuratio detegitur et opprimitur, ἐδ. 
8. Spartam navigant Pharnabazus et Conon, IV, vin, 7. 
Spartam de proelii Leuctrici eventu nuntius venit, VI, 
IY, 16. Spartam , omnino a defensoribus desertam, copias 
ducit et urbem pene capit Epaminondas, VII, v, 9 et 
11. — Mem. IV, iv, 15. 

Sparliatz» , studiosi venationis, Lac. 1v, 7; coronati proe 
lium ineunt, Lac. xm, 8. V. Lacedaemonii. — A Lace- 
damoniis vel pericecis distinguuntur, HG. III, iu, 6; 
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VI, rv, 15; v, 25; Ag. u, 26, et aliis locis pluribus. 

Spartolus (urbs Macedonic) , HG. V, m, 6. 

Spercho, nomen canis, Ven. vn, 5. 

Sphagize Laconices, HG. Vl, n, 31. 

Sphodrias, Lacedemopiorum prefectus Thespiis a Cleom- 
broto relinquitur, HG. V, iv, 15. Ei persuadent Thebani 
ut Atlenienses adoriatur, ἐδ. In revocatum Ephori capitis 
judicium constituerunt, i5. 24. Sed filius ejus Cleonyns, 
quem amabat Agesilai filius, pater ut absolveretur impe- 
trat, ἐδ. 26-34. Una cum filio interficitur in pugna Leu- 
ctrica, VI, 1v, 14. 

Spithridates , Persa, ἃ Pharnabazo miltitur adversus Grz- 
cos, Exp. VI, v, 7. Defecit a Pharnabazo, qui ejus filia 
concubinz loco uti cupierat, et Agesilao se tradit, Ag. in, 
3. Conf. HG. IIT, ww, 10. Cum Agesilao colloquitur, IV, 
1, 1. Quo auctore Cotys ejus filiam ducit, ib. 2 sqq. 
Poatea cum Herippida Pharnabazum aggressus, preda 
parte a duce Lacedzemonio frustratus , Sardes ad Arizeum 
Persam se contulit, ib. 20 sqq. 

Spude, nomen canis, Ven. vit, 5. 

Stages, Persa, cum equitibus Athenienses sparsos cidit, 
HG. 1,n, 5. 

Stalcas , Eleus : ejus, Hippis et Stratolz factio Elide, HG. 
VII, tv, 15. 

Stasippus, princeps factionis Tegeatarum Lacedsmoniis 
faventis, HG. VI, 1v, 18; V1, v, 6. Cum suis in templo 
Diane captus, interficitur, ib. 9. Ejus factio inde fugit 
Lacedaemonem , ib. 10. Conf. ib. 36. 

Sterrhos , nomen canis, Ven. vtt, 5. 

Stesicles , Atheniensium dux , ab eis in Corcyram mittitur, 
HG. V1, n, 10. 

Stesimbrotus (interpres Homeri) , Conv. m, 8. 

Sthenelaus, Lacedzmonius , a Lysandro Byzantio et Chal- 
cedoni preeficitur, HG. II, it, 2. 

Stheno, nomen canis, Ven. vit, 5. 

Stibo, nomen canis, Ven. vt, 5. 

Sticho, nomen canis, Ven. vit, 5. 

Stratocles , Cretensis, praeest sagittariis Cretensibus in exer- 
citu Decemmillium , Exp. IV, τι, 28. 

Stratolas, Elide est inter duces factionis optimatium, HG. 
VII, iv, 15. Prafectus trecentorum, apud Cladaum 
amnem interficitur, ib. 31. 

Stratus (urbs Acarnanig) : ibi erat τὸ χοινὸν ᾿Αχαρνάνων, 
HG. YV, v1, 4. 

Strombichides , Atheniensis , pater Autoclis , ZG. VI , im, ἃ. 

Struthas, Persa, ad maritimas regiones et in Asiam inferio- 
rem a rege Persarum loco Tiribazi ablegatus, HG. IV, 
vin, 17. Vehementer Atheniensibus addictus, ἐδ. Ejus 
victoria de Thimbrone, ib. 19. Ejus filia, Tigranis uxor, 
capitur a Diphrida, ib. 21. 

Styrax, nomen canis, Ven. vii, 5. 

Susa, urbs, Exp. II, 1v, 25; eorum situs, IIT, v, 15. Hic 
degit Cyrus et insecuti eum Persarum reges tres menses 
vernos, ibid. et Inst. VIII, vi, 22. Conf. Abradatas. 

Syennesis, Cilicum rex , Exp. I, i1, 12; custodit aditum 
Cilicie , 1, 1v, 4; m, 21; se tradit Cyro permotus ab 
uxore, I, u, 20; adjuvat Cyrum pecunia et donatur 
ab eo, ib. 27. — Cum imperio Ciliciam obtinet, ZG. III, 


1, 1. A Samío, Lacedzemonio navarcho , proliibetur quo-, 


minus terra possit Cyro obsistere, ib. Syennesis, pro- 
prium fere omnibus Cilicize regulis nomen, ib. 

Syracuse , urbs : HG. T,1, 29,31; VII, 1,22. 

Syracusani : Socii Lacedemoniorum, quibuscum victi naves 
suas ipei incendunt, HG. 1, 1, 18. Eorum ope Antanurii 
muri partem quandam absolvunt , et Syracusanos civitate 
&ua donant, ib. 26. Duces eorum domi exilio damnantur 


ἃ populo, et egre dimittuntur ἃ mililibus , suadentes Ipsi ! 
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ut novos recipiant, ib. 27. Contra Thrasylum praecirie 
aime se gerunt, I, ut, 10. Eorum quatuor naves captra 
Thrasylus Athenas deportari jubet , ib. 12. Captivi, qui n 
Pirceei lapidicinas conjecti fuerant, perfossa petra, nxte 
aufugiunt, ib. 1$. Eorum tyrannus Dionysius , Herno 
cratis filius, II, n, 24. Carthaginienses vincunt, ^. 
Paulo post, victo a Carthaginiensibus Dionysio, ab is « 
segregant Leontini, II, πὶ, 5. Naves eorum prope C«- 
cyram ab Iphicrate capiuntur, VI , u, 35. 

Syracusius prestigiator, ostentans saltatricem, tibiczem 
et citharistriam in Conv. n, 8 et alibi ; de stultitia boci- 
num gloriatur, iv, 56. Add. γι, δ; vu,2,5; vm ,1;n,1. 

Syria, pro Assyria apud Xenoph. ponitur, Insf. Y, v, i; 
VI , 1, 27; ut, 19; VIII, m, 24; vi, 20. Syrie litur, 
VII, ni, 17. Syriace, VII, v, 31. Proprie, Exp.1, ni. 
(Sensu latissimo est regio inter mare Mediterraneun εἰ 
Tigrim.) Ferax frumenti, ovium, palmarum fructiferarin, 
Inst. V1, n, 22. Barbari sub Syria, ib. 11. — 5:12 
porte , Exp.1,1v, 4, 5. — Mons Syrize Nysa, Ven. yi, 1. 

Syri , ab Assyriis, Persis, Arabibus , Pheenicibus, et Dal. 
loniis distinguuntur, Inst. 1, 1, 4; v, 2. — Colant pi 
8065 majores et columbas ut deos , Exp. I, 1v, 9. — P* 
rent Persis, Mem. II, 1, 10. — Mercede milita i 
Atheniensium exercitu, Vec. n, 3. 


T 


Tamos , JEgyptius , preeest navibus Spartanorum et Cyri mj 
noris, Exp. 1, 1, 21; cum classe Cyri obsidet Mietom, 
I, 1v, 2. Glus, ejus filius, si est. idem intelligendus, II, 
r, 3. 

Tanagra, (urbs Boeotia) , ab Lacedaemoniorum amicis e 
netur, HG. V, iv, 49. 

Tanaoxares,, Cyri filius natu minor, decernitur a patre av 
riente satraps Medorum, Armeniorum el Cadusios, 
Inst. VAI, vui, 11. 

Tantalus in fabula dicitur timere, ne bis moriatur, E. 
XXI, 12. 

Taochi (populi Asize inter Armeniam et Pontum Ευτίραπὶ, 
stipendia merent apud Tiribazum , Ezp. IV, rv, 18; re 
stunt Grecis, IV, vi, 5; horum castella expugos 
Greci , IV, vii, 2; non parent regi Persarum, V, v, 17. 

Tarsus (apud Xenophontem Ταρσοί, Tarsi), urbs CiiGe 
magna et opulenta, per quam fluit Cydnus amnis, δ. 
I, 11, 23; diripitur a Menonis militibus, i5. 26. 

Taxis, nomen canis, Ven. vu, 5. 

Tegea (urbs Arcadi), Ag. i1, 23. HG. III, v, 7. EoPo- 
sanias damnatus confugit, ibique moritur, ib. 25. Per 
eam iter facere solent Lacedaemonii in expedilonixs 
contra Thebanos, V, 1, 33; iv, 37; VII, rv, 36 sq T* 
geam profectue est Epaminondas, VII, v, 7, d iniri 
muros castra locat, ib. 8. Rursus eo contendit, i^. !i. 
Arcades ex 'Tegea, VI, v, 16. . 

Tegeate in expeditione contra Thebanos Lacedzmed 
se adjungunt, HG. IV, u, 13; VI , 1v, 18. Seditonibos 
laborant, VF, v, 9. (Conf. Ag. n, 23.) In eos Aesiis 
expeditio , ib. 10. Eorum circiter octingenta Lacedzür- 
nem fugiunt, ib. Pacis sacramentum juraat, VII. iv, ^ 
Rebus 'Thebanorum favent, et eorum sunt in Mar'ee 
ensi pugna socii, VII, v, 3 et 5. Tegeatarum tempua 
Diane, VI, v, 9. Eorum ager, ib. 15. 

Telamo (frater Pelei et Ajacis pater), Chironis discipalts, 
duxit Peribeeam Alcathi filiam; comes Herculi, ἃ 40) 
accepit Stesionem, Ven. 1, 2 et 9. 

Teleboas , amnis exiguus Armenize occidentalis, Ez?. 1": 
IY, 3. 

Teleutias , Laced;emoniorum dux (Agesilei frater), duel 
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ibus praeest in bello Agesilai contra Argivos , 
*, 19. Classi preeest contra Corinthios , et Co- 
sinum recuperat , IV, vii, 11. A Lacedzemo- 
iavibus Ecdico in auxilium mittitur contra 
Athenienses , ib. 23. In Rhodum navigat, i5. 
naves intercepit , ib. 24. Opem /Eginetis latu- 
t, V, 1, 2. Domum revertitur, ib. 3. Erga eum 
idia, ib. 4. /Eginam venit, ib. 5. Post Gor- 
m classis illius praefectus , ἐδ. 13. Ejus oratio 
ib. 14. Magnum quiddam molitur, ib. 18. 
heniensium capit, ib. 19. Quomodo naviga- 
ituerit, ib. 21.In £ginam navigia mittit, ib. 
apit navigia piscatoria , ib. Sunium venit ib. 
rsus Davigat, ἐδ. 24. Athenienses navibus 
Adversus Olyntbios cum copiis mittitur, V, 
l»am ingressus est, ib. 39. Ejus cum Olyn- 
enia urbis Olyntbi pugna, in qua victoriam 
. 43. Denuo copias ad Olynthiorum urbem 
ni, 3. Excandescens infeliciter dimicat, ib. 
m erratum ex iracundia, ἐδ. 5. Pugnans 
ib. 6. 

lidis ) in Asia regi Persarum subjecta oppidum 
mplum, AG. IV, vni, 5. 

n agro Corinthiaco) , HG. IV, rv, 19. 

la : vastatur a Lacedsemoniis, HG. V, 1, 6. 
icdii , i5. 7. 

e majoribus (πρόγονος) Seuthie, Exp, VII, 
ise filius, VII, v, 1, si ita intelligendus hic 


»i sacrificat Cyrus, Inst. ΠΙ, um, 22; VIII, 


quale signum sibi esse putaverit Agesipo- 
, v1, 4. 

n canis, Ven. vi, 5. 

vitas Mysize ad Caicum amnem), Ezp. 11, 
n, 17. — Teutbraniam Thimbro occupat, 


5. 
seniae civitas) : inde repulsi sunt Pylii, HG. 


canis, Ven. vn, 5. 
»reest Sacarum peditibus in exercitu Cyri, 
38. 
ve Thamnerii), Medi oppidum, Cadusii$ 
, HG. Vl, V, 13. 
bs Syrize ad Euphratem (postea Amphipolis 
ransit Cyrus Euphratem, Exp. I, iv, 11. 
sius Menonis ducis, Exp. Il, vi, 28. 

a Lacedzemoniig deficit, HG. I, 1, 13 et 32. 
editionibus et fame misere adflicta, HG. I, 
V, 1, 7. Thasium vinum, Conv. iv, 41. 
'Boeotiz), distans ab argentifodinis Atticis 
»plias, Vec. 1v, 46. — Antiquum bellum se- 
adversus Thebas, Ven.1, 8. — ΤΩΡ re- 
bus Atheniensium , HG. II, iv, 1. Thebas 
nit Phebidas , V, n , 25. Urbs Olyntho longe 
27. "Thebas invadunt Athenienses, V, iv, 
igni vastat Agesilaus, ib. 41 (et Ag. n, 22). 
efecti Thebas mittuntur, VII, rv, 34. 
; in Asia (dictus ab urbe vetusta Thebe 
a Pergamum), HG. IV, 1, 41; Exp. VII, 


blica ad Derdam Elimie principem mittit , 
8. 
erga ceteros Boeotios injurii, Mem. IJI, v, 


amor erga pueros, Conv. vit, 34. — Be- 
cati , concesserunt Atheniensibus imperium 


Griecioe , Vec. v, 7. — Thebani funditus evertendos esse 
Athenienses censent , HG. HI , 1, 19. Phocidem invadunt, 
Iii, v, 4. Apud Deceleam Apollinis decumam sibi vindi- 
caverunt , ib. 5. Legatos Athenas miltunt, ἐδ. 7. Quorum 
oratio apud Athenienses , ib. 8. Ad defensionem se com- 
parant, ib. 17. Pausaniam adorti vincuntur, ib. 18 sqq. 
In proelio apud Coroneam, IV, it, 17 sqq. (Ag. κι, 9), 
partim ad Heliconem evadunt, partim interficiuntur, ib. 
19. inducias petunt, ἐδ. 21. Eorum legati ab Agesilao 
remittuntur, IV, v, 10. Beotorum omnium nomine prte- 
stare jusjurandum volunt, V, 1, 32. Oppida Bootica re- 
linquere libera coacti, ib. 33, pacis tamen conditiones 
respuunt, ἐδ. Eorum prietores Ismenias et Leontiades , 
V, i1, 25. Apud eos seditio, ib. 33. Cadmeam, ejectis 
Laced:zemoniis , recuperant , V, rv, 1 844. Ab eis Veneralia 
celebrantur, ib. 4. In eos expeditionem suscipererenuente 
Agesilao , ea mandatur Cleombroto, ib. 13. Qui quum 
fere nihil egisset , abit Sphodria harmosta Thespiis reli- 
ctb , quem Thebani eo permovent , ut in Atticam impres- 
sionem faceret, ib. 15 sqq. Inde Agesilaus contra eos 
mittitur, ib. 38. Quo reverso, Phobidas ab ipso harmostes 
relictus, multum agri Thebanorum vastat, ib. 42. Sed 
Thebani exercitum ejus vincunt , ipsum interficiunt , ib. 
43-45. Iterum adversus eos ducit Agesilaus, ib. 47 , eos- 
que deceptos violenter populatur, sed tandem Agesilaum 
reprimunt , statuuntque tropeeum , ib. 49-54. (Ag. m, 22.) 
Et ob illam populationem et ob bella priorum annorum 
fame laborant : sed Pagasis habere frumenta ipsis conti- 
git, ib. 56 sqq. Cleombrotum, iterum adversus eos mis- 
sum , repellunt, ib. 59. Timotheus eis ab Atheniensibus 
mittitur auxilio, ib. 63. In Phocensium fines expeditionem 
suscipiunt, resistente ipsis Cleombroto, V1, 1, 1 sq. 
Athenienses ipsis invident, VI, Π, 1; et invitant eos ut 
Spartam legatos de pace mittant, VI, i1, 2. Thebani 
autem quum Beotorum omnium nomine jurare vellent, 
res ambigua mansit, ib. 19, 20. Libertatem Bootic non 
reddunt; quare Cleombrotus eos adoritur : pagnse Len- 
ctricze victoria penes Thebanos , V1 , iv, 1-15. Athenienses 
frustra sollicitant, ib. 19. Ad Iasonem mittunt, qui pacem 
suadet , íb. 20 sq. Ab Arcadibus vocati, VI , v, 22 sq., in 
Laconiam irrumpunt , ib. 24 sqq. Domum redeunt, ib. 
52. Oneum montem Lacedaemoniis eripiunt, VII, 1, 15. 
Juncti cum Arcadibus, Argivis, Eleis, Epidauriorum 
agrum populati sunt, ib. 18; sed Corinthi male accipiun- 
tur, i5. 19. Redeuut, ib. 22. Nolunt, ut Messene Lacedze- 
moniorum esset in potestate, ib. 27. Imperium Grzeciee 
affectantes Pelopidam ad regem Persarum mittunt, ἐδ. 
33. Soli ex Grzecis regi Persarum ad Plateas aderant, 
ib. 34. Peloponnesii formulam ab rege impetratam acci- 
pere nolunt, ἐδ. 39 sq. Universis cum sociorum copiis 
Achaiam , Epaminonda duce, invadunt, ib. 42. Praefectos 
ad urbes Achaicas mittunt, ib. 43. Eorum oratio ad Si- 
cyonenses, quorum arcem tenebant, VII, ni, 4,6 864. 
Ab Corinthiis petebant, ut in ipsorum societatem ju- 
rarent , VII, rv, 10. Pacem eis el Phliasiis concesserunt , 
ib. Ab Arcadibus denuo evocati, ib. 34. Inde turbxe et 
pugna ad Mantineam , ib. 35 sqq. et v toto. 

Thebes tampus. Vide Thebce campus. 

Theches , mons sacer, unde Graeci pontum Euxinum summa 
cum letitia despexerunt, Ezp. IV, vu, 21. 

Theinistocles benefaciendo sibi paravit civium amorem, 
Mem. Il , v1, 13; apud barbaros celeber, III, v1, 2 : unde 
factum sit, ut inter cives excelleret, IV, i1, 2. — Liberavit 
Graeciam, Conv. vni, 39. 

Themistogenes, Syracusanus, scripsit de expeditione Cyri 
minoris adversus fratrem, HG. MJ, 1,1 et 2. 


: Theodorus , geometra celeber, Mem. IV, n, 10. 
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Theodota, meretrix : colloquium Socratis cum ea, Mem. | Thimbro, Lacedzemonius , arcessit Cyrianos contra Tíssa- 


ΠΙ, ur. 
; Locrensis , lochagus in exercita Decemmillium , 
vulneratur, Exp. VII, iv, 18. 

Theogenes , Atheniensis , ab Atheniensibus ad Pharnabazum 
mittitur, ZG. I, 11, 13. Unus ex Trigintaviris in oligar- 
chia, si est idem homo , II, in, 2. 

Theognis, poeta : versus ejus citantur, Mem. I, u, 20, et 
Conv. vii , 39. 

Theognis, unus Trigintavirorum in oligarchia Atheniensi, 
HG. lH, 11, 2. 

Theopompus, Atheniensis, loquitur in concione Decemmil- 
lium , Exp. IL, 1, 12. 

Theopompus Milesius, przdo et pirata, a Lysandro post 
prelium ad JEgos flumen Lacedzmonem ablegatur, ut 
victoriam nuntiaret , HG. 1I , 1, 30. 

Theramenes e Macedonia cun navibus viginti cum Alcibiade 
se junxit et et pecuniam coegit , HG. 1, 1, 12. Relinquitur 
prefectus Chrysopoli, ib. 22. Uno cum 'Thrasybulo ad 
naufragos Arginusis pergit, I, v1, 35. Duces Atheniensium 
octo accusat injuste, I, vir, 4. Urhe obsessa, de pace 
míssus ad Lysandrum, II, t1, 16. Mense quarto rediit , 
ib. 17. Inde Lacedeemonem plena cum potestate legatus, 
ἐδ. Ejus astutia in frangenda suorum pertinacia, ib. 22. 
Est unus e Trigintaviris in oligarchia , II , ut, 2. Ceteris 
resistit , ib. 15. Ejus moderatio et magis sobria sententia , 
ib. Falso accusatus a collegis ib. 23. Critias contra eum 
exsistit , ib. 24 sqq. ubi sibi objecta diluit. Ejus adversus 
Critiam oratio, ib. Ad aram Veste accurrit, ib. 52. Ci- 
cuüe potu injuste necatur, ib. 56. Apophthegmata mo- 
rituri , ibid. 

'"Therimachus , Lacedzemoniorum in Methymna Lesbi pre- 
fectus, vincitur ἃ Thrasybulo et interficitur, HG. IV, 
vin , 29. 

Thermodon, fluvius Paphlagonie in Pontum Euxinum 
influens, Exp. V, v1,9; VI, n, 1. 

Thersander, Thimbronis tibicen egregius , HG. IV, vu, 18. 
Cum eo cadit in praelio , 19. 

Theseus, rex Atheniensium, Grecis hostes sustulit, et 
patriam auxit, Ven. 1, 10. Chironis discipulus , ib. 2. — 
Hoc imperante Athenienses bella bene gesserunt, Mem. 
IH, v, 10. —— Amat Pirithoum propter virtutem , Conv. 
vit, 31. 

'fhesmophoria Thebanz in Cadmea arce celebrant, HG. V, 
i , 29. 

Thespic (urbs Beotie) : eo exercitum ducit Agesilaus , HG. 
V, 1v, 15 et 38. Ephori Lacedaemoniorum Cleombrotum 
Thespias cum copiis mittunt , V, 1v, 14. 

Thespienses sunt in exercitu Thebanorum, HG. IV, τι, 20. 
Eos invadunt Thebani, V, iv, 42. Eorum hoplite in 
exercitu Lacedeemoniorum , ib. 43, 45. Turbas in eorum 
urbe sedat Agesilaus, ib. 55. Plurimi ἃ Thebanis ejecti 
Atheniensibus supplicantur, VI, iu, 1. Thespienses cum 
Orchomeniis bellum contra Thebanos gesserunt , VI, 1v, 
10. 

Thessali vincuntur ab rege Agesilao, Ag. 11, 3; et HG. IV, 
m, 7. Eorum fuga, ib. 8. Magnifici ac hospitales, VI, 
1, 2. Eorum imperator Iason constituitur, ib. 18. Thessa- 
los multos, quos ab Alexandro acceperat, Epaminon- 
dassecum duxit , V1 , v, 4. Thessalorum equites hominum 
opinione preestantissimi , ib. 16. 

Thessalia latissime patet , FG. VI, 1,9. Critias Atheniensis 
et Prometheus ibi democratiam instituere cupiunt, III, iu, 
36. Frustra ei imperare vult Lycophro Pherceus , ib. 4. 

Thetis : ejus cum Peleo nuptis, Ven. 1, 8. 

Thibrachus , polemarchus Lacedzemonius , certaminis Olym- 
pici victor, HG. II, iv, 33. 


phemem, Ezp. VII, v1,1,7; tradito exercitu bellum 
gerit contra Tissaphernem et Plirarnabazum, VTI, vr, ?4. 
Nimirum Asia provincia ei demandata erat a Laceda- 
moniis ad civitates lonicas cum copiis misso. HG. lli, 
1, 4 sqq. Pergamum, Teuthraniam et Halisamam vi e- 
pit, ib. 6. Larissam obsedit, ib. 7. In Cariam milites 
transfert, ib. Re minus bene gesta , domi damnatus exv- 
latum abiit, ib. 8. A Lacedzemoniis contra Strutham 
mittitur, IV, vim, 17. In Asiam profectus, a Strutia 
tandem oppressus et occisus , ἐδ. 18 et 19. 

Thisbee (urbs Beeotie) , HG. VI , 1v, 3. 

Thorax, Boetius, adversatur Xenophonti, Ezp. V, vi, 
19, 21, 25. 

Thorax , Lacedzemoniorum dux , Abydi copiis praeest , BG. 
I1, 1, 18. Ad /Egospotamos victor, ib. 28. 

Thoricus (promontorium Atticae et pagus Acamantidis tribo»: 
ab Atheniensibus munitur, HG. 1, 11, 1. — Ibi murus, 
Vec. 1v, 43. 

Thracia Asiatica, eeu Bilhynia, describitur, Exp. YT, s, 
14. VI , 1v, f sqq. , ubi et Thraces Bithyni. Thraces A 
atici obsident Arcadas, VI, m , 4 sqq. 

Thracia Europe, Exp. V,1,15, VH, 1, 15. Contra es 
pugnat Clearchus, I, 1, 9; 11, à; eosque vincit, 1], 
γι, 5. Ex iis mercenarii in exercitu Decemmillium, I, t, 
9; v, 13 et alibi. Thracum saltatio, V1, 1, 5; coavi- 
vinum, VII, m, 16 sqq. Vestitus adversas frigus, VII, 
1V, 4. Sponsas emunt, VII, u, 38. Ὀρεινοὲ vel "'Ocea 
Θρᾷκες, in montibus degentes , ib. 11; eorum modus (a- 


giendi, ib. 17. — Thraces excellunt usu peltarum et μ᾿ 
culorum, Mem. 111, ix, 2. — Nullius regis imperio sul- 


jecti, HG. V, 1, 17. Greece urbes sub Thracia, ΕΥ̓, vis, 
26. 

Thracicam Chersonesum muro ducto munit Dercyllidas, 
HG. ll, n, 9. 

Thraciam, locus Byzantii, intra monia urbis, Erp. Vil, 

1, 24; — HG. 1, m, 20. 

Thrasonidas , Eleus. Ejus factio Elide Argivis adhaesit , H6. 
VII , tv, 15. 

Thrasybulus , Stirlensis , Lyci filius, e Thaso cur navibu: 
viginti Sestum venit, HG. I, 1, 12. 1n Hellesponto be- 
lum gerit , I, rv, 9. Cum triginta navibus Thraciam peüil , 
ib. Extra Hellespontum progreditur , I , v, t 1. Ad demer- 
sas Dpaves ac nauíragos pergit, I, v1, 35. Vivit ia exili, 
II, m, 45. Reversus Thebis Phylam occupat, 11 , 1v,?. 
Ejus strategema, ib. 5. Noctu in Pirzeeum venit et enm 
occupat, 10. Ejus oratio ad milites, ib. 13. Sponte € 
morti objicit pro civium salute, ἰδ. 18. Oratione usu- οἱ 
ad cives, ib. 40. Legatis Thebanorum respondet et unà 
cum Atheniensibus gratum se erga Thebanos declarat , lll, 
v, 16. Ab Atheniensibus cum quadraginta navibus cvatra 
Teleutiam mittitur, IV, vi, 25. A Rbodo in Helle«c- 
tum navigat, ib. 26. Amadocum Odrysarum οἱ Seules 
Thracie reges invicem conciliavit, ib. Byzantium navi, 
ib. 27. Robustissimos Mitvlenseorum sibi adjunxit, εἰ, 
28. Contra Methymnam copias ducit, ib. Rhodum p 
perat , ib. 30. Ab Aspendiis noctu in tabernacul» obtrut 
catur, ib. 31. | 

Thrasybulus , Collytensis , dux classis, cum navibus octo *.- 
Atticis conjungere vult, HG. V, 1, 26. Naute ejus fusil. 
27. 

Thrasydzus, Eleus, HG. IIl, n, 27. Eum Cyllenes pr* 
fectum factio Xenisze vult interficere, ἐδ. Sed vinrit cut 
populari factione, ib. 29. Cum Lacedaemoiis paciscitut. 
ib. 30. ᾿ 

Thrasylus, Atheniensis dux ad Abydum, ubi Lacedzmoni 
victi sunt, Athenas navigat ut vicloriam nunüaret et o» 
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ipetraret , T, 1, 8. Athenis contra Agidem 
ib. 33. Agidem fugat, ib. Athenienses de- 
quiles et triremes sumeret, ib. 34. Cum 
ies mille in Samum navigat, I, u , 1. Pyge- 
ib. 2. Ephesum aggreditur irrito copatu, ib. 
πὸ vircitur, ib. 8. Notium discedit, Lesbum 
lespontum navigat , ib. 11. Sestum movet, 
mnes Lampsacum irajiciunt, ib. 14. Se- 
eliciter pugnat cum Hippocrate, I, 1, 5. 
gat, 1, iv, 10. Dux Atheniensium eligi 
. Quindecim navibus in pugua ad Arginusas 
, 30. Athenas reversus cum collegis accusa- 
. Jussus fuerat cam Theramene naufragos 
17, coll. 29, 31. Damnatus est cum reli- 
,1, 18. 
tas montana Acroriorum (Triphyliz) , HG. 




























1, pagus (Eneidis tribus) ;ad eam Spho- 
, BG. V, 1v, 20. 

lium (in finibus Phliasiorum) , a Sicyonibus 
. VIL, it, 15 lis eripitur a Phliasi's , ib. 20 
itur ab his, VII, 1v, 1. Phliasii excessere 
J, iv, 11. 

bs Aim ad Pactolum sita, Ins£. V1, n, 11; 


rbs Phrygie superioris, Ezp. I, u, 13, 
Midze , ib. 

dux Atheniensium, cum paucis navibus 
fectus, GH. I, 1, 1, et ab Hegesandrida La- 
rursus victus , ib. 
»n canis , Ven. vi, 5. 
s Thracize in Europa , nocte potissimum bel- 
, Exp. VII, n, 22. Eorum planities , VII , 1v, 


iyrii, Acarnanig oppidi , incole) , fortissimi 
i; in bello cam Iphicrate, HG. VI, u, 37. 
Mus Asiae liber ad Pontum Euxinum, fini- 
bus, Exp. V, 25 ὙΠ, vin , 25. 

eniorum regis filius nalu major, Inst. III, 
ausam agit , ib. 14; quantum amet uxorem , 
lur ab ipsa, ib. 41 : uxore secum ducta , 
ipiis in exercitu Cyri , ib, 42; V, ni, 42; se 
im fatetur, V, 1, 26. Victoriam in certamine 
ortat, VIII, πὶ, 25; vocatur ad comam a 
αν, 1 ; ejus uxor muneribus donatur a Cyro, 


ocum erat Struthz nupta filia, a Diphrida 
jo cum uxore et opibus in itinere capitur, 
ι, 21. 

: ex-eo canales ducti sunt in Euphratem, 
, 15; II, 1v, 13; per pontem trajiciunt eum 
v, 24; poetquam fontes ejus preeterierant , 


heniensis, ad regem Persarum ab Athenien- 
ur, HG. VII, 1, 33. Secundum honoris à 
um apud regem obtinet , ib. 35. Athenas re- 
Atheniensibus necatus, quod collegarum con- 
ecusasset , Pelopidee favens, VII, 1, 38. 
lanius (ex Dardano, urbe Troadis ad Helles- 
1 locum Clearchi sufficitur dux in exercitu 
m, Exp. Vl, 1,47; VL!, 32; exul Troadis , 
-um Clearcho et Dercyllida antea militaverat 
24 ; cum Xenophonte est natu minimus du- 
ιν 37 : impedit, ne Xenophon urbem condat 
', vi, 19, 21; frustra agit cum Heracleotis , 
equitibus Xenophontis , VI, nui, 12 sqq. ;et 
equitur, v, 28; VII, 1, 40; rt, 1; m, 46; lia- 


Timocrates , Rhodius , 
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bet multa pocula οἱ tapetes Persicoe , VII, ru, 18; ne- 
gat se sine Xenophonte esse militaturum , VII , v, 10. 


Timesitheus , Trapezuntius , proxenus ibi Mossynescorum, 


Exp. V, 1v, 2, 6. 


Timocrates, Atheniensis, censet Atheniensium duces octo 


populo victos tradendos esse, HG. I, vri, 3. 
a Tithrauste cum pecuniis in Gre 
ciam mittitur, HG. III, 1v, 1. 


Timocrates , Lacedeemoaius , ἃ Laced:zmoniis ad Athenien- 


ses legatus de pace mittitur, HG. VI, 1, 13. 


Timocrates, Syracusanus, a Dionysio minore duodecim 


navibus preeficitur, HG. VIL, 1v, 12. 


Timolaus , Corinthius , aurum à Timocrate accipit, ut bel- 


-Jum Lacedzemoniis faceret , HG. lll, v, 1. Oratione usus 
est in conventu Grecorum contra Lacedaemonios , IV, 
n, 11. 


Timomachus , Atheniensium dux , Oneum negligenter cucto- 


dit, HG. VII, 1, 4t. 


Timotheus , prelarus Atheniensium dux, HG. V, 1v, 63. 


Lacedzmoniis victis, Corcyram occupat, ib. 64. Facta 

domum revocatur, sed 1 hios in tinere resti- 
tuit, VI, 1, 2. Inde bellum recrudescit , ib. Ab Athenien- 
sibus sexaginta navibus preficitur, ib. 11; Sed ei impe- 
rium abrogatur, ib. 13. 


Tiribazus , satrapa Armenii occidentalis, Exp. IV, 1V, 4, 


sive Phasianorum et Hesperitarum, VII, vim, 25; regi 

carus, IV, 1v, 4; fictas inducias facit cum 
Grecis , ib. ; vult adoriri Graecos , ib. 18 ; ejus tentorium 
capitur, ib. 21. — Regis Persarum prefectus , HG.YN, 
vin, 12. Ad eum Antalcidam legatum mittunt de pace 
Lacedzmonii , ἐδ. ; alios Athenienses , ib. 13. Ejus perfi- 
dia erga Graecos, ib. 15. Antalcidze clam: pecunias dat, 
ib. 16. Strutham in Asiam inferiorem ablegavit , ib. 17. 
Lacedzmonii ejus gratiam captant, V, 1, 6: quos ju- 
vat, ib. 25. Tenet loniam, ib. 28. Pacis formulam pre&- 
legi jubet legatis civitatum , ib. 30. 


Tisamenus , vates vel hariolus Lacedcemoniorum , in conju- 


. ratione Cinadonis capitur, HG. II, uit, 11. 


Tisiphonus , Thessalus , Alexandri frater, imperium Thes- 


sali» obtinet, HG. VI, 1v, 37. 

Tissaphernes, Ioniz et Carize satrapa, CUm Cyro minore 
adscendit ad Darium , Exp. 1,1, 2; calumniatur Cyrum 
apud fratrem, ib. 13; Milesiorum alios occidit, alios 
expellit , ib. 7; aperit regi consilium Cyri, 1, 1, 4; HL, 
imn, 19; unus ex quatuor Artaxerxis ducibus, 1, vit, 12; 
ab eo deficiunt omnes civitates ad Cyrum, I, 11, 9; 
homo impius et subdolus, II, v, 39; jactat suam erga 
Grecos benevolentiam, li, m, 18; facit .faedugs cum 
Grecis, ib. 26 ; amoliri a sestudet suspicionem insidiarum, 
II, v, 16; dolo capit duces Graecorum , ib. 32; adoritur 
Grecos , II, 1v, 13. Decernunt Lacedzmonii bellum 
contra eum , duce Thimbrone VII, v1, 1,7; vin , 24. Fra- 
ter ejus , II, v, 35. In Hellespontum venit , HG. 1,1,9. 
Alcibiadem Sardibus in vincula conjecit, ib. Ρογ 9 
apud Lacedzemonios ab Hermocrate accusatur, ib. 31. 
Magnas copias contra Thrasylum cogit, I, it, 6. Ejus 

ities incusatur ab Lacedsemoniis apud Cyrum, J, v, 
2. Favet Atheniensibus , ib. 8. Regi in Cyri bello profuit, 
Il , 1, 3. Ejus satrapiam accipit, ib. Sed civitates Gre- 
cas Ionire sibi vindicanti, bellum indicitur et Thimbro 
contra eum mittitur, III, 1, 3 et 4; inde Dercyllidas , 
qui tamen, ut Pharnabazo noceret, cum 'Fissapherne 
amicitiam fecit , ib. 9. onii bellum contra eum 
ipstaurant , III, u, 12. Quare in gratiam redit cum Phar- 
nabazo et copias cum eo jungit , ita ut ipse sit summus 
imperator, ib. 13. In Caria domícilium habet , ib.12. Ejus 
timiditas , ἐδ, 18. Cum Dercyliida inducias iniit, ἐδ. 20. 
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Rex et Tissaphernes clam parant classem contra Lace- 
d:emonios , qui Agesilaum regem adversus illos mittunt, 
JU , tv, 1. Cum Agesilao colloquium habet , et inducias 
facit, ib. 5,6 (et Ag. 1, 10): Sed eas statim violat, ib. 
(et Ag. 1, 11). Bellum Agesilao denuntiat, quod narratur 
ib. 11 8qq. et Ag. 1, 13 sqq. Dolosum dolis superat Age- 
Silaus ad Sardes, Ag. 1, 16, 17, 29; HG. III, 1v, 25. 
Re male gesta, Ag. 1, 32 , in suspicionem venit regi , cu- 
jus jussu capite truncatur, ib. 35; HG. III, 1v, 25. 

Tithraustes, Persa, a Persarum, rege missus, ut caput 
Tissapherno precideret, 416. III, iv, 25 (et Ag. 1, 
35). Legatos ad Agesilaum mittit, ib. et ingentes ei opes 
promittit, si e provincia velit decedere , ib, 26 (et Ag. 1v , 
26). Inimicus Lacede&moniorum, Grecos ad bellam ad- 
versus eos concitat , III, v, 1. 

Tlemonidas, Lacedeemonius , Teleutisz eques et cetratorum 
dux, occiditur in pugna contra Olynthios , HG. V, 1,4. 

Tolmidas, Atheniensium dux , victus ad Lebadigm, Mem. 
III, v, 4. 

Tolmides, Eleensis , preo optimus in exercitu Decemmil- 
lium , Exp. Il , 11, 20; HI, 1, 46. 

Torone (Macedonis oppidum), ab Agesipolide vi capitur, 
HG. v,3, 18. Toronsi incolz crudeliter ab Atheniensibus 
tractati, 1I, rm, 3. 

'Trachinia Heraclea. V. Heraclea. 

Tralles (urbs Lydite δὰ Maeandrum fluvium) , Exp. I , tv, 8. 
Urbs Carize dicitur HG. lII, n, 19. 

Tranipse (populus Thracisee Europoese) , Exp. VII, τι, 32. 

Trapezus, urbe Greeca ad Pontum Euxinum , Sinopensium 
colonia , in Colchorum regione, Ezp. IV, vm, 22; pen- 
debat tributum Sinopensibus , V, v, 1, 10. Angustus ad 
eam descensus e Drilarum regione, V , itt, 1. Trapezuntii 
incole passim in iisdem capp. 

'Tresturres, (Tpvrupyia , locus JEginm insule) HG. V, 1,10. 

Tricaranum, Phliasiz castellum, muniunt Argivi, HG. VII, 
1, 1, 5 et 11. In Tricarano Phliasiorum exules adsunt , 
VII, 1v, 11. 

'Trigintavirorum in aligarchia Atheniensi catalogus, HG. II, 
mi, 2. Eorum res geste, ἐδ. 11 sqq. Eorum imperii ini- 
tium, ib. 14. Facinora eorum ib. 17; II, 1v, 8. Eorum 
magistratus abrogatur, 11, rv, 23. Eleusinem se recipiunt, 
ib. 24. Trigintaviratus institutum, VI, in, 8. 

Triobolum /Eginzeum , HG. V, τι, 21. Triobolum nauticum, 
Vec. m, 9. 

Triphylides (Triphylis in Elide) urbes , HG. II!, n, 30. 
Triphylii (gens Elidis), Lacedsmoniorum contra Corin- 
thíos socii, HG. IV, i1, 16. Elei eos liberare notunt , V1, 

v, 2. Ab Arcadibus adjuti, VII, 1 , 26. 

Triptolemus Cereris ac Proserpinae: arcana sacra Herculi, 
Castori et Polluci primis ostendit, et fruges Peloponneso , 
HG. V1, ni, 6. 

'Treezen (urbs Argolidis) ; Daves dat Lacedeemonüs, HG. 
VI , 1,3. 

Troxsenii, Lacedeemoniorum contra Corinthios socii , IV, i, 
16. Add. VI, ti, 2. 

Troja (pro Troas , regio Phrygiee minoris ad mare JEgeenm), 
Bzp. V, vt, 25; VII, viu, 7. Troja urbs capta ab Her- 
cule, Ven. 1,9; iterum capta est consilio et opera Ulys- 
sis et Diomedis , ib. 13. Eo navigat Agamemno, HG. III, 
1v, 3, et eam capit , VII, 1, 34. 

Trojanus currus , Znst. VÍ, 1,27; 0, 8. 

Trophimi, (Lacedcmoníis. μόθαχει), qui fuerint, HG. V, 
μι, 9. 

Tydeus , Atheniensium navarchus ad /Egos (lumen , HG. IJ, 
1, 16. Alcibiadis consilium contemnit, ib. 26. 

Tyndaridarum domus Lacedzemone , HG. VI , v, 31. 
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Tyrbas , nomen canis , Ven. vu, 5. 
Tyrieum, (urbs in finibus Phrygia: οἱ Lycaonise) Exp. 
14. 


U 


Ulysses : ejus opera capta est To Ven. 1, 13. Chi 
discipulus ib. 2. — Dormiens rediit in patriam, 
V, 1, 2. Et temperans ipse Mercurii monitu ab inc 
tionibus liber, Mem. I, 11, 7; 11, €, 11; bonas 
IV, vi, 15. Invidia ejus perit Palamedes, IV, n, 
Ap. 26 : Sed ab boc crimine eum vindicare videtur 
Ven. 1, 11. 


V 


Venus celestis et vulgaris, Conv. vm, 9. 

Verecundia , dea, Conv. vin, 35. 

Vesta. Vesta patria, tanquam a Persis culta, 7ns/.i. 
1; VII, v, 57. — Ad Vests» aram Theramenes accur 
HG. Il , au , 52. Vestze templum apud Cladaum 
VII , 1v, 31. 

Vetulz pectus (Γραὸς στῆθος, locus prope Thebas) εἰ. E 
IV, 50. 

X 


Xanthicles, Achszus, sufficitur dux in exercita Decemmil- 
lium loco Socratis Achsei, Ezp. IIl,1, 47 ; repetundarum 
damnatur, V, vin, 1. | 

Xanthippa, Socratis uxor, Conv. i1, 10. Conf. Mem. TI, mn. 

Xenias, Parrhasius, sive Arcas, ascenderat cum Cvm 
minore ad patrem, Exp. 1, 1, 2: ad expeditionem cua 
quatuor millibus gravis armaturze venit ad Cyrum , £1). 
I, 1t, 3; celebrat Lycsa, ib. 10; desertus ἃ militia 
clam aufugit domum, I, 1v, 7 

Xenias , Eleus, seditionem Elide excitat HG. IH un, 27... 

Xenocles , Lacedetmonius, ab Agesilao copiis equestribi: 
preeficitur, HG. YI , 1v, 20. 

Xenophon, Atheniensis, invitatus ἃ Proxeno hospite, τὶ 
Cyrum minorem sequeretur, impellitur a Socrate, ot 
Apollinem de boc itinere consulat, Exp. Ill, t, 4; venit » 
Cyrum Sardes , ib. 8 ; cum Cyro loquitur ante pugnam, 
l, vnr, 15; respondet Ariízo, II, v, 4i. Valde solli- 
citus vidit somnium, Ill, t, 11; surgit et convocat lo- 
Chagos Proxeni, ib. 15; a quibus dux creatur loco Proxeni, 
ἐδ. 26, 47 ; abigit Apollonidem , ἐδ. 30; ostendit ducibus, 
qnid fieri debcat , ἐδ. 35; hortatur müites , 113, n,1, 7; 
rationem itineris proponit , ib. 34 ; preeest agmini extremo, 
ἐδ. 37; persequitur hostes frustra, III, mr, 8 : itaqu^ 
instituit funditores et equites, ἐδ. 20; celeritate occupst 
montem , Il] , iv, 44; lenis erga militem iniquum, i5. 17; 
fallit hostes strategemate, ]V, n, 2; magna cum arte 
ducit copias per montes Carduchorum , ib. 9 sqq.; dese- 
ritur ab armigero, i^. 21; iterum valde sollicitus, “0 
mnio spem bonam accipit , IV, μι, 8; strategema ejus , ib 
20; transigit noctem sine igne et cibo sub dio; IV, v, 21 
perbumane tractat vici preefectum  Armenium, ib. 18 
de eodem fit rixa inter Xenophontem et Chirisopbus 
IV, v1, 3; ejus consilium de hostibus aggrediendis , " 
10; idem de oppugnando castello Taochorum, IV, v: 
4; mutat prudenter aciem, IV, vut, 10; suadet, qv 
modo tempus recte transigat exercitus, quam diu * 
Trapezunte, V,1, 5; oppugnat Drilarum castelluin, V 
5, 8. (In transitu '"beec parrantur » cum Agesilao ex A« 
redit , et interest pugnee ad Coroneam, V, πι, 6; eu 
habitat Scillunte, ib. 7; ex prada ibi exstruit fanu 
Diane , ib. 9.) Conatur urbem condere in Ponto, V, " 
15; defendit se contra criminalionem ducum, V, vri, 
lustrat exercitum, ib. 35 : defendit se contra crimen ii 
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L petulantie, V, vir, 2; imperium exercitus 
pudiat , VI, 1, 19; consulit Herculem, prositne 
ercitum manere, VI, n, 15; auxilio proficisci- 
ibus obsessis, VI, 1m, 19; hortatur milites 
aggrediendos, VI, v, 14 ; sedat tumultum mi- 
vi, 8; hortatur milites , ut Cleandro gratificen- 
; iram militum contra Byzantinos sedat, VII, 
dicit exercitai et cum Cleandro discedit, ib. 
issu ADaxibii redit ad exercitum, VII, nu, 8; 
ur Aristarchus, ἐδ. 4, 16; proficiscitur ad 
b. 17; refert ad milites , velintne stipendia me- 
veuthen , VII , n1, 3; in convivio Seuthee donat 
ἰδ. 30; defendit suam innocentiam, et docet 
non esse in culpa, quod Seuthes stipendium 
| non solvat, Vf, vi, 11; fortiter respondet 
; VII, vu, 4; persuadet tandem Seuthae, ut 
! suis solvat, ib. 21; vendit equum, ut viati- 
at, VII, vti, 2; capit Asidatem cum multis 
inc locopletatus discedit, ib. 23. — Refutatur 
quum negasset osculum esse periculosum, 
!, 11. — Xenophon non solum magnarum civi- 
gia facinora celebranda existimat, quod alii 
lorici : sed et multo magis quie a parvis me- 
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morabilia geruntur, HG. ὙΠ, n, 1. Dux Cyrianorum, 
Ill , qu, 7. 

Xerxes, rex Persarum, victus terra marique a Grzcis, Exp. 
HII, 1, 13; post cladem in Grecia acceptam «edificat Ce- 
lenarum arcem et regiam, I, iu, 9. — Intelligitur GH. 
IV, u 8; Ag. n, 1. Pro Artaxerxe est in codd. HG. II, 
I , 8. 

Xipho , nomen canis, Ven. vn, 5. 


Z 


Zacynthii (incolae Zacynthi, insulz» maris Ionii), legatos La- 
cedzmonem mittunt, HG. VI,1,3, 

Zapatus , amnis Assyrie , Exp. ll, v, 1; III , πὶ, 6. 

Zelarchus , curator fori rerum promercalium a Trapezuntiis 
exercitui Graeco concessi , Exp. V, vi, 24. 

Zenis, Dardanius , satrapa /Eolidis a Pharnabazo constitu- 
tus, HG. III, r, 10. Uxor ejus Mania, ib. 

Zeuxippum pictorem nonnulli intelligunt Conv. rv, 64, 
ubi est « Heracleota hospes. » 

Zeuxippus , Lacedtemoniorum Ephorus , HG. II , m, 10. 

Zeuxis , pictorum princeps, Mem. I, 1v ; (Ec. x, 1. De eo 
accipitur etiam « Heracleota hospes, » Conv. 1v, 64. 

Zoster Attice (isthmus), HG. V, 1, 9. 
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